Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


Ἔ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 


and we request that you use these files for 


Ὁ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


Ἢ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


* Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
a[nttp: //books . google. con/] 


———— —— —— ——— 


Jg Ue 


PATROLOGLE | 


CURSUS COMPLETUS 


BEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, 81IYVE GELECORUM, 


QUI AB .£VO APOSTOLICO AD TEMHPORA INNOCENTII IIl (ANNO 1216) PRO LATINIS 
ET. CONCILII FLORENTINI (ANN. 1439) PRO GR/ECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 
OMNIUM QUJ£ EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICJ& TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ECCLESLE SAECULA, 


SUZTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS$ CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN« 
ΤῈΣ CASTIGATA; DIBSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA; OMNIBUS 
QPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS SACULIS DEBEXTUR ABSOLUTAS DRTECTIS, AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, $INGULOS SIVE TOMOB SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI SUBSEQUENTI- 

BUS, DONATA ; CAPH'ULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON RT TITULIS SINGULARUM PAGINA* 

BUM MARGINRM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUB, ADORNA- 
TA; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE 

AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 


&OCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIB, CHRONOLOGICIS, STATl« 
$TICIS, STNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALB, LITUR- 
GICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET GUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE; SED PRARSERTIM 
DOOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICgXT RERUM, QUO CONSULTO, QUIDQUID 
WON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISSO, 

IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR; ALTRRO SCRIPTUR/E 
SACRA/E, κα QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM 
8UORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM $8. SCRIPTURA VERSUB, A PRIMO 
GENESEOR USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT: 


KDITIO ACCURATISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 8I PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHARTAR QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM "VARIRTAS, 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA $IBIQUE IN TOTO PATROLOGIA DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETII EXIGUITAB, PRÁASERTIMQUE 18TA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, PRIMUM AUTEM 
IM MOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MS8. AD OMNES AMRTATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE 
PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES LATINA, 


EN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE LATINA 
À TERTULLIANO AD INNOCENTIUM III. 


ACGURANTE J.-P. MIGNE, 


BBibiietheese Cleri aniversee, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORR. 


PATROLOGLE LATINE TOMUS XXIII. 


S. EUSERIUS HIERONYMUS, . 


v δι 
. Uc E" ee" 4*5 


* 
.ν 
v 

-^e.-*"* 


PARISIIS 
APUD GARNIER FRATRES, EDITORES ET J.-P. MIGNE SUCCESSORES 
IN VIA DICTA: AVENUE DU MAINE, 189, OLIM CHA USSÉE DU MAINE, 151. 


1883 


Clichy. — Ex typis PAUL DUPONT, viá dictà Dac-d'Asnibres, 12. 47.7.83. 


TRADITIO CATHOLICA. 
SCULUM Y. ANNUS 420 


| SANCTI EUSEBII 
HIERONYMI 
STRIDONENSIS PRESBYTERI 


OPERA OMNIA, 


POST MONACHORUM ORDINIS S. BENEDICTI E CONGREGATIONE S. MAURI 


SED POTISSIMUM D. JOANNIS MARTIAN/EI 
RECENSIONEM 
DENUO AD MANUSCRIPTOS ROMANOS, AMBROSIANOS, VERONENSES ET MULTOS ALIOS, 
NEC NON AD OMNES EDITIONES GALLICAS ET EXTERAS CASTIGATA, 
^ PLURIMIS ANTEA OMNINO INEDITIS MONUMENTIS 


ALIISQUE 8. DOCTORIS LUCUBRATIONIBUS SEORSIM TANTUM VULGATIS AUCTA, 
NOTIS ET OBSERVATIONIBUS ILLUSTRATA, 


STUDIO ET LABORE 


VALLARSII ET MAFF/EII VERON/E PRESBYTERORUM, 


EDITIO PARISIORUM NOVISSIMA, 
JUXTA SECUNDAM AB IPSIS VERONENSIBUS ITERATIS CURIS RESENSITAM 
TYPIS REPETITA, 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
BIBLIOTHEC/E CLERI UNIVERSE, 
BSIVÉ 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICJEE RAMOS EDITORE 


——— "--A-o-0-0-O-— ———————— 
. TOMUS SECUNDDS . 
—ÁÁ usum 0 0 «xm —————- 


- - 
e^ . 3 “ - 
feli . * eo?» 8. ? J28* (80 


PARISIIS 
APUD GARNIER FRATRES, EDITOhES ET J.-P. MIGNE SUCCESSORES, 
IN VIA DICTA: AVENUE DU MAINE, 189, OLIM CHAUSSÉE DU MAINE, 187. 


1883 


TRADITIO CATHOLICA. 


SAECULUM V. ANNUS 420 


. ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HAC TOMI XXIII PARTE ! COTINENTUR. 


S. EUSEBIUS HIERONYMUS, STRIDONENSIS PRESBYTER. 


VALLARSII. PRAEFATIO. 

SCRIPTA. 
Vita S. Pauli primi eremitz. 
Vita S. Hilarionis. 
Vita Malchi monachi. 
Regul: S. Pachomii Translatio Latina. 
Instituta S. Pachomii. 
Przcepta et judicia S. Pachomii. 
Prz»cepta ac leges S. Pachomii. 
Monita S. Pachomii. 
PP. Pachomii et Theodori Epistole et verba mystica. 
Verba prophetica S. Pachomii. 
Epistola Theodori ad monasteria de Pascha. 
Interpretatio Tibri Didymi de Spiritu sancto ad Paulinianum. 
Dialogus contra Luciferianos. 
Liber de perpetua virginitate B. Maris. 
Adversus Jovinianum libri duo. 
Liber contra Vigilantium. 
Liber contra Joan. Hierosolymitanum. 
Apologia adversus libros Rufini. 
Dialogus adversus Pelagianos. 
Liber de viris illustribus. 

APPENDIX. 

De vitis apostolorum. 
Epistola ad Desiderium de duodecim doctoribus. 


col. 


dile tm ———9 5 


PR/EFATIO. 


Quanquam prefixe singulis hujusce tomi secundi libris admonitiones prefandi onere 
maxima me ex parte levent, quadam nihilominus esse video, de quibus lectorem in ipso 
statim aditu premonitum fuisse non pigeat. Ac primum instituti mei ratio reddenda est, 
quod Hieronymi Opuscula, quecunque huc illuc dispertiebantur, et sive in Epistolarum 
serie peregrinas sedes incolebant, sive aliorum auctorum scriptionibus intermista, nondum 
illi, cujus partes sunt, Hieronymiano corpori aecesserant, ita in unum volumen conjecerim, 
utiste ferme novus jusimque molis tomus exsurgeret. Ego vero istud, ut mes editioni pre- 
tium conciliarem .ac dignitalem, cum primis proposui mibi, ut singula quam rectissimo 
poterant ordine digererentur ; hocque precipuum existimavi, ad quod respiciendum iis 
sii,qui studiorum suorum ex Sanctorum Patrum leclione sibi praesidia expetunt. Quare ai 
illas elucubrationes, quarum nec dictati prolixitas tanta, ut seorsum recenseri queant, nec 
ea est scriptionis indoles ac natura, atque in illis disserendi modus, ut aliis diversi ar- 
gumenli atque ingenii libris patiantur permisceri, in unum collectas nativis veluti sedi- 
bus postliminii jure reslituissem, nova rerum atque ordinis accessione maximam illis 
comparatum iri laudem ac lucem sum arbitratus. Scilicet editionum, quse hactenus ador- 
nate) sunt, quzieque Epistolis libellos istos continuo miscent, vix erat ferenda perturbatio. 
Erasmus, eumque secutus Victoiius, quibus materiarum ordo cordi erat, nonnullos in alte- 
ra classe,sive tomo, arrepta identidem ex Epistolis occasione collocant, quod ἐλεγχτιχὰ καὶ 
&mooyttixà continerent, sive qus pertinent ad diversas hsreses, et maledicorum calum- 
nias : alios ad prioris tomi calcem recensent, ipso interdum proposito et argumenti dissi- 
militudine reluctante. Nuperus vero Editor Benedictinus, quem sibi Epistolarum ordinem 
chronologicum proposuerat, passim immanibus ad hec excipienda scripta hiatibus interru- 
pit: iniis autem digerendis nullam temporum, ad que referebantur, rationem habuit, sed 
fortasse rerum ; unde factum est, ut dum utrique semite simul insisteret, ab utraque se- 
pius aberrarret, perturbatoque materiarum una atque temporis ordine, lectorem transver- 
sum raperet. Erunt argumento, ne in hac ego censura diutius verser, quas obtinent sedes 
in ea recensione duo tantum libri, quorum unus (Vita S. Pauli Eremite) etate reliquas 
omnes S. Doctoris elucubrationes superat: alter (Dialogus contra Pelagianos) ceteris fer- 
me omnibus posterior est. Ille autem Epistolis ad Marcellam et Paulam scriptia decennio 
post subditur, ipsa argumentorum serie immane quantum abludente: hic vero qui ad an- 
num pertinet quadringentesimum decimum quintum, Epistolis aliis praeponitur ab anno tre- 
centesimo octogesimo sexto exaratis. Nempe ita comparatum est a natura, αἱ nulla sit dis- 
similium societas rerum, quas si ad unam pariter referri seriem ingratis compellas, ejus- 
modi cavere perturbationem haud possis. Si ad quem Epistolas exegeris temporum or- 
dinem, Tractatus una exigas, deformi trajectione peccandum sit, atque unius cause mo- 
numenta huc illucque discerpenda ; si materiarum malis vestigiis inhaerere, chronologie re- 
gulas, que Epistolarum est propemodum anima, pervertere necesse habeas. Neque eo in- 
ficias, tria esse gut quatuor opuscula, quibus totidem Epistola lucem afferrent argumenti pro- 
ximitate : satius dico esse, lectorem de illis admonere, quam suis sedibus per vim avulsas 
in alienum solum transferre, et lucis mutuande obtentu, more οἱ impedimento legen- 
tibus esse. Ad hunc certe modum et accuratiores aliorum veterum Patrum editiones ador- 
natis sunt, in quibus ita suus cuique scriptionum generi locus tribuitur, ut neque epis- 
tolaris sermo planus dissertationibus et libris, neque in Commventariis οἱ Homiliis, et si 
qua sunl alia disparibus auspiciis nata permisceantur. Quod ut ego meliori adhuc jure 
in Hieronymo exornando prestarem, du: preterea cause impulerunt. Altera, quod non- 
nullas ejus opuscula, que vel in aliis tomis vagabantur, ut Didymi liber de Spiritu san. 
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cto ex Greco Latine redditus, vel nondum Hieronymianis accesserant ; qualis est S. Pa- 
chomii regula item Latine conversa ex Greco, ut nunc alia preleream, huc adscisci opere 
pretium erat, ex eaque scriptorum accessione collectio in peculiaris tomi molem accreve- 
ταί. Altera, quod uno excepto libro de Scriptoribus Eeclesiasticis, reliquorum omnium far- 
raginem salis venuste non ad rerum modo, sed ad temporum quoque ordinem digerere in 
promptu erat. Nimirum universa isthaec opuscula in duas veluti classes tribuuntur suapte 
natura: vel enim Ascetica sunt, et de monachorum Vitis ac Regulis tractant, vel, quae ma- 
jorem partem obtinent, Polemica, ut vulgari jam nomine audiunt,et contra variarum here- 
seon conditores scribuntur. Hac materiarum parlitione constituta, sibi singula tam apte per 
suam quzeque setatem succedent, ut quem nascendo sortitasunt locum, in ipsa recensione perpe- 
tuo teneant. | 

Si e sententia successerit, bene positam operam studiosi sponte affirmabunt ; jam quo id 
pacto perfecerim, paucis indico. Priorem locum  Asceticis libris dedi, tum ob argumenti pras- 
tantiam ac dignitatem, tum ea eliam de causa, quod a N. Pauli primi eremite V?/a in- 
choentur, que reliquas omnes Hieronymianas elucubrationes, ipso auctore teste, temporis 
suffragio antevertit. Subsequuntur Malchi et Hilarionis due alie ; tum S. Pachomii re- 
gula, ejusque Epistolze et Verba mystica, que S. Doctor Latine refudit ex Greca interpre- 
tatione, nunc primum ejus operum Collectioni accedunt, et priorem hanc partem explent. 
Unum habeo quod adhuc de illis premoneam, «enigmaticas nempe loquendi formulas, ubi 
classes monachorum designantur per litteras Greci-alphabeti, queque mystica verba in- 
scribuntur ; ἃ Kircherio in Prodromi et Lexici Copti supplemento curiosius explicari, quod 
ejus interpretationis homo cupidus consulat. Exinde alterius generis scripta incipiunt, 
que contra hzreticos sive hereticorum patronos acriori stylo exarantur, et quanta fue- 
rit in ipso contra fidei hostes certamine S. Doctoris virtus, que intra cellule parietes 
tantum docendo excelluit, luculentissimo exemplo sunt. Primus occurrit Zydimi liber de 
Spiritu sancto ab ipso Latine explicatus e Greco, atque ille quidem singularis una et 
conlinua serie, non ut hactenus obtinuerat stulta quadam περιεργὶχ in tres distributus. 
Scribitur contra nonnullorum commenta circa Spiritum sanctum, quz neque — in. Scripturis 
lecta, neque a quoquam ecclesiasticorum — veterum fuerant usurpata ; atque nanc non Di- 
dymo quidem scribendi, sed Hieronymo causam exstitisse interpretandi, docti quidam viri 
autumant. Sequitur Luciferiani οἱ Orthodoxi A/tercatio, qu& et superiori libro de tempo- 
rum amussim prseponi debuerat, nisi tunc illa magis arrisisset ratio, qus ab auctoris, 
quam quse ex interprelis etate ducitur. Hanc excipiunt liber contra Helvidium de virgini- 
tate Marie perpetua: et duo contra Jovinianum, quo de homine cum multa prefatus 
fuerim, unum hoc pr:lerea suppetit annotandum : legem contra eum latam Honorio ix 
et Theodosio v A A. coss., sive anno 412, que et in Hieronymianis aliquot mss. in cal- 
ce ejus operis invenitur, et in Theodosiano cod. titul. 5. de Hzreticis, leg. 53, & cl. Go- 
thofredo recensetur, suspicatus sum aut supposililiam esse, aut. quod verisimilius etiamnum 
puto, in heretici contra quem irrogatur, nomine depravatam, falso Jovinianum  preefer- 
re. Argumentis ibi ex Hieronymo adductis, testimonium hocce alterum adde ex Genna- 
dio, cap. 75 in Paulo, ubi Joviniani hzreticí meminit, voluptatum ac libidinis | pradicato- 
ris, cui in lantum continentis vita. et caste. institutio contraria. fuit, ut inter luxuriosas. epu- 
las animam eructaret. Ex hoc rursum constabit, heieticaum non in Dalmatie insula exsi- 
liis clara, ut Lex jubet, plumbatis cc:um swrumnosam vitam ilraxisse, sed confertam vo- 
luptatum omnium varietale mediis in deliciis animam  evomuisse cum crapula. Jam ve- 
ro succedunt co»tra Vigilantium libellus pro Sanetorum cultu ac reliquiis, atque alius fu- 
siori calamo exaratus contra Joannem  Hierosolymitanum, Origenianz factionis primipilum, 
Atque hunc quoque librum illi preferre videatur «:wtatis, quam egomet assero, prero- 
galiva; sed quando varias hae de re sententias ferunt eruditi, ipse aulei; liber nec ad 
finem usque perductus ab auctore est, nisi mullo post ad vulgi manus devenit, ut. etiam 
Rufinum quaerentem in scirpo nodum latuerit ; in quam quisque ma/it opinionem concede- 
re, integrum hoc ipso ordine reservavi. Subnecto Apologelicos tires contra Hufinum, qui- 
bus ipsiusmet Aquileiensis presbyteri ad Anastasium papam Apologiam, atque hujus ad 
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Joannem Hierosolymitanum de Rufino epistolam subjungo: que duo preclarissima monu- 
menta, tametsi Hieronymianis intelligendis necessaria, iis antea non accensebantur. Subse- 
quuniur Invectivarum Rufini contra Hieronymum libri, de quorum numero preconcepta 
doctorum hominum opinio, seu verius hallucinatio, hic denum est sustollenda. Heceptum 
enim est vulgo, ires, non duos tantum qui superant, scriptos ab illo fuisse, e quibus 
tertius temporum injuria interciderit. Nempe totidem libris respondet Hieronymus: testa- 
turque ipse sub initium Apolegetici num. 2 sane luculenter de adversario svo TRES confra 
86 libros venustate Attica tezuisse. Ita. quidem preferunt excusa exemplaria, a quibus, abs- 
que mss. suffragio ne latum quidem unguem discessimus. Verum aut duós reponendum 
ibi, aut numerum penitus expnngendum arbitror; certe non plures quam duos ab Aqui- 
leiensi presbytero exaratos contendo, Palmare argumeutum duco ex Epilogo, quo ipse au- 
clor et suum opus concludit, et per singul& capita recenset in fine ea, qua sparsim pro 
sua purgatione responderat ; quem lustrare oculis satis sit ad finem posterioris libri num. A 
et seqq., ut nihil amplius dubites, totius operis Invectivarum eau esse summam, nullum- 
que adeo librum preterea esse potuisse, cujus integra capita ad ἀνακεφαλαίωσιν non revo- 
carit. Series quoque Hieronymiane velitationis,presertim vero postreme, quam acceptis Rufini 
libris reposuit, non nisi duos illos confutat: tertium quem somniant, omnino ignorat. De- 
nique duos tantummodo Gennadius novit cap. 17, cujus testimonium hac in re summs& 
duco auctoritatis, quod nul!i magis Rufini gloria cordi fuerit, aut lucubrationes perspec- 
te. Obtrectatori, inquit, opusculorum suorum (scilicet. Hieronymo) respondit (Rufinus) pDvOBUS 
voluminibus, arguens οἱ convincens, se Dei intuitu, et. Ecclesie utilitate, auxiliante Domino, in- 
genium agt:tasse, illum. vero. zmulationis | sttmulo | incitatum αα obloquendum stylum — vertisse. 
Sed hec obiter, et in mei quoque gratiam dicta sint, qui ex preconcepta sententia in 
Admonitione ires videor adnumerasse. Hos pone sequuntur Dialogorum coníra Pelagianos 
ires libri, sive ut mss. nonnulli preferunt, partes, quibus istheec Polemicarum scriptionum 
series finitur. Porro librum de Scriptoribus ecclesiasticis demum  annecto, quem serius ea 
potissimum de causa distuli, quod ad neutram classem commode referri ex argumenti 
natura posset. Ad hec cum Genadii catalogum Virorum Illustrium, quos B. Hieronymum 
sequens commemorat, subjungere necesse esset ad antiquiorum editionum et mss. codicum 
exemplar, ne alieno scripto series Hieronymianorum invenuste interciperetur, perquam ille 
commode ad finem tomi dilatus est, hic Appendicis loco subjunctus. Ceterum ne ex eo 
quem obtinet loco, recentior forte putaretur, de ejus state premoneo, et superioribus 
quoque singulis libris eamdem in propria cujusque epocha investiganda, alilsque prenotandis 
rebus impendo. 

Reliquum unum est, ut cujus rei gratia hunc ego laborem sum aggressus, hosce Hiero- 
nymi fetus nocturna diurnaque manu verses. Cum enim sint sane omnia que ab illo 
Ecclesiarum Magistro posteris relicta sunt litterarum monumenta utilia cum primis at- 
que illustria, mihi quidem multo prestantissima, multoque uberrima isthec existiman- 
tur, que alter hic tomus complectitur, cujus partes omnes ejusmodi sunt, ut vel ad rec- 
t» fidei depositum custodiendum contra hereticorum venenata dogmata, vires atque ar- 
ma suppeditent, vel ad rectam vivendi rationem sapienter instituendam maximo adjumen- 
to sint: denique generosis ac bene natis ingeniis eruditionis ac scientie plurimum confe- 
rant. . 


IN SEQUENTES TRES VITAS 


PAULI, HILARIONIS ET MALCHI, 


ADMONITIO. 


Trium maxime insignium monachorum, Pauli, Hilarionis, et Malchi, Vitas tribus hisce libellis Hie- 
ronymus narrat: qui totidem epistolis, quas in priori tomo suis locis exhibemus, trium sanctitatis laude 
prestantium feminarum, Fabiole, Paule, ao Marcelle, virtutes ad Vitarum prope instar celebravit. Nec 
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alie preterea sunt, quas S. Doctor elucubravit, Vita. sanctorum Patrum ; tametsi longe plures, easque 
presertim,quas Heribertus Rosweidus recensuit secundo libro, illi adjudicent antiqui scriptores aliquot, 
quorum testimonia sequioris evi eruditis imposuerunt. Gelasius, seu quisquis ille est vetus auctor 
Decreti de authenticis libris, cap. 4, Vitas, inquit, Patrum Pauli, Antonii, Hilarionis, οἱ omnium Ererni- 
farum, quas tamen vir B. Hieronymus descripsit, cum omni honore suscipimus. Verum Antonii Vitam a 
Athanasio Grece descriptam, ab Evagrio Antiocheno Latine fuisse redditam, compertum est. Tanto post 
Gratianus Decret. p. τι, caus. 27, Ut, inquit, rejert B. Hieronymus, Macarius pracipuus inter Christi Ero- 
milas, celebrato nuptiarum convivio cum vespere thalamum esset. ingressurus, ex Urbe egrediens, tranama- 
rina petiit, et eremi solitudinem sibi elegit. Hec vero minime omnium Hieronymus, sed germani ejus 
Vite auctores Theophilus, Sergius et Hyginus tradunt. Preetereo que ex supposititiis scriptionibus 
Hieronymianis proferuntur ejusmodi testimonia, et que nonnulli ex Cassiodori Divinar. Lection. cap. 
32, et ex Cassiani Prefatione ad libros Institutionum nimis subtiliter colligunt. Sane occurrunt vetu- 
stissimi mss. libri, qui pro hisce et plerisque aliis Vitis fldejubeant. Duos ejusmodi Vaticanos olim 
Regine Suecorum ipsi evolvimus, e Coislinianis multos haberi testis est cl. Montfauconius. Mentiri au- 
tem illos vel hoo uno patet indicio, quod Vite ille nihil ab iis, que sub Palladii nomine cireumferan- 
tur, diverse sint. Unus Colbertinus, teste Cangio, post Lausiacam historiam heo subdit: 'Eeípa ἵστο- 
pla εἷς τοὺς βίους τῶν ἁγίων τῆς Αἰγύπτου (suppl. πατέρων) συγγραφεῖσα παρὰ Ἱερωνῦμον μοναχοῦ wal 
πρεσδυτέρου τοῦ ἐκ Δαλματιας : Ália Historia de Vitis sanctorum  Pairum  gypli abs Hieronymo Dal- 
mata monacho et presbytero conscripta. Sed verbo tenus Palladium in ea describi, ex ipso Cangii testi- 
monio Fabricius notat ; nec dubium videtur, Greculum quempiam Hieronymi nomen ideo mentitum, 
quod in illa Collectione tres quoque ist: 8. Patris germane historie habeantur. Hoc et Gelasio primum 
Íraudi fuerit ; cum enim abs Hieronymi fetu, Pauli Vita, Collectio illa jamdiu olim inciperet, ab eo, 
quem liminaris pagina praeferebat auctore,totus liber inscriptus est. Ceterum et ad declinandam nori- 
num Rufini ac Palladii invidiam, et ad librariorum compeudium fraudem interdum institutam fuisse non 
dubito. A 

Tres itaque iste duntaxat e S. Doctoris nostri calamo profecte sunt, quas et eximia sermonis ele- 
gantia, et ascetice vite preclarissima exempla commendant.Profecto ex Hieronymianis elueubrationibus 
nulla recusa est sspius, nulla plures invenit editores, ac magis eruditos. Dus priores et Grece ha- 
bentur ; imo alteram vixdum ab auctore vulgatam, Sophronius in Grecum vertit: tametsi qua nunc 
superest, el cujus initium esL: Ἐν Παλαιστγηηῃ πόλις ἐστὶν οὐκ ἔλαττον ἢ πέντε καὶ τεσσαράκοντα στα- 
δίους ἀπέχουσα Γάζης, Simeoni Metaphraste docti viri malint ascribere. Latine autem eas, preter Hiero- 
nymianorum operum editores, Surius ao Lipomannus recensent : expoliunt denuo atque illustrant doctis- 
simis annotationibus Rosweidus, Bollandus, quique magnum illud inceptum persequuntur. Parum dili- 
gentie nostre reliquum fuisse videatur; nihilominus quod nostrarum partium fuit, ne frustra operam 
locaremus, sicubi emendari ornarique potuerunt uberius, contendimus. Presto fuerunt quatuor Vati- 
cani olim Reginae Suecorum antiqui mss. codices, prenotati numeris 432, 500, 589, 797. Unus quoque 
e nostris, quos privatim domi asservamus: non ilie quidem remotissime vetustatis,sed probs note, 
Laudandus vero est pre ceteris unus amplissimi Veronens. Capituli qui omnes ad hano usque dion 
cognitos facile superat.Scriptus nempe est anno quingentesimo decimo septimo ab Ursicino, nescio quo, 
nostre hujus Ecclesie lectore, quod ipse his verbis paulo licet vitiosis ob eorum temporum pronuntiatio- 
nem profitetur. PER. SCRIBTUS. CODIX HEC SUB DIE KAL. AVG. AGAPITO VCC INDI. DECIMA PER 
URSICINUM. LECT. ECCLESIE VERONENSIS (a). 

Annum,quo Pauli Vita scripta est, vix dubitandum videtur esse 374 aut sequentem. Per id certe 
temporis ad cognominem Paulum Concordiensem missa est cum Epist.in nostra recensione 4O (5). In 
Catalogo autem primum inter Hieronymianas scriptiones omnes obtinet locum. Duas reliquas anno 
ascribimus 390, eodem ducti argumento, serie scilicet, qua in Catalogo recensentur, post tnterpretatio- 
nem Homiliarum Origen, in Lucam, quam superiori 389 assignamus. 


a) Hunc omnium antiquissimum prestantissimumque cod. ms. homo non ille quidem illitteratus, 
cujus nomini parco, sibi uni sumpsit cum edito conferendum. Contulit autem nec satis curiose, nec 
ut propositum fuerat, cum Benedictina editione, sed cum alia quadam Coloniensi quam pre manibus 
habebat. Hinc factum, ut falso identidem variantes lectiones exscripserit, nosque credulos ei nimium 
habuerit. Cui malo in presenti hujus libellt editione singulis quibusque locis oceurrimus et medemur. 

(b) In Chronico, ad annum Constantii 19, testatur se exitum Pauli Thebzi brevi libello explicasse. 
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VITA' S. PAULI PRIMI EREMIT.E. 


S. Pauli,a quo primum eremus habitari cepta,vitam,dejecto nonnihil stylo propter simpliciores,enarrat : 


ostenditque i 


um 16 circiter annos natum, eremum petiisse sub Decio et Valeriano, ut sevientem in 


Christianos persecutionem declinaret, in eaque annis degisse xcviu mira abstinentia ac sanctitate, 
usquequo ἃ magno Antonio divinitus admonito visitatus, diem ultimum oppetiit. Historiam cognomini 


Paulo seni Concordiensi inscribit. 


8 PROLOGUS 3. 

1. Inter multos sepe dubitatum est ἃ quo potis- 
simwrn monachorum eremus habitari coepta sit. 
: Quidam enim altius repetentes, a beato Elia et 
Joanne sumpsere principium ; quorum et Elias plus 
^obis videtur fuisse?, quam monachus : et Joannes 
Φ ante prophetare copisse quam natus sit. Alii 
autem, in quam opinionem * vulgus omne consen- 
tit,asserunt Antonium hujus propositi caput, quod 
&x parte verum est: non enim tam ipse ante om- 
nes fuit, quam ab eo omnium incitata sunt stu- 
día.Amathas * vero οἱ Macarius, discipuli Antonii, 


1 Scripta circ. an. 374. 
* Prologi distinctionem hanc, quae in editis non 
habetur, suffecimus ex 3 mss. Vatic. olim regine 


À e quibus superior magistri corpus sepelivit, etiam 


nunc affirmant, Paulum quemdam Thebeum prin- 
cipem * istius rei fuisse, non 8 nominis ; quam 
opinionem nos quoque probamus. Nonnulli hec et 
alia, prout voluntas tulit, jactitant : subterraneo 
specu crinitum calcaneo tenus hominem fuisse ", 
et multa que persequi otiosum cst incredibilia fin- 
gentes.Quorum quia impudens mendacium fuit, ne 
refellenda quidem sententia videtur. Igitur quia 
de Antonio tam Graeco quam Romano stylo dili- 
genter memorie traditum est, pauca de Pauli 
principio et fine scribere disposui; magis quia res 


€. 
istius rei luntum non fuisse nominis (vel sed non 
nominis) quam opinionem, etc. Et, Principem istius 
fuisse nominis οἱ ordinis, vel istius rei futsse nomi- 


Ruecor. 422, 500 οἱ 589, quibuscum totam quoque p nis εἰ ordinis. Editi plerique : Principem istius rei, 


historiam coutulimus. Nec difütemur tamen in 
antiquissimo Véronensi nostro, de quo in preece- 
denti proxime admonitione diximus, ab Ursicino 
lectore exarato anno 517, hunc esse duntaxat li- 
belli titulum, Incipit Vita beati Pauli monachi 
Thebzi, absque ulla prologi mentione. 

3 Confer que Rosweydus Patrum atque Histori- 
corum congessit testimonia de Elia et Joanne eremi 
cultoribus omnium primis. Mox idem Rosweydus, 
alique pauci editi libri videtur propheia fuisse, 
quod nomen propheta libri alii plerique omnes et 
presertüm 1188. tacent. Nos in precedenti edi- 
tione nostra recte suffecisse videbamur auctoritate 
prelaudati codicis Veronensis. Sed ab ejus qui 
codicem tunc sibi sumpserat cum editis compa- 
randum, incuria decepti, nunc de vera codicis 
lectione certiores glossema illud expungimus. 

* Veronens. m8., in gua opinione omnes consen- 
tiunt. 

* [n Chronico tres magni Antonii discipulos 
numerat, Sarmatam, Amatham, et Macarium. Aliter 
etiam in 8. Posthumii. Vita, Macarius corpus sepe- 
lisse magistri dicitur, non Amathas, ut Hier. innuit. 

* [mpressam lectionem nosiri quoque codd.cum 
vetustiori editione asserunt. Alii autem mss. penes 
Rosweydum, Bollandum et Martianeum, principem 


quod non tam opintone quam momine, etc. Sentit 
vero Hieronymus principem quidem ejus instituti, 
sive eremitice vite fuisse Paulum, non tamen ab 
illo vulgari ceptum nomen eremitarum.Mihi tamen, 
si conjectare liceat, probaretur principem ístius 
non rei fuisse, sed nominis, ut sensus esset, fuisse 
quidem ante Paulum, qui solitudines incolerent, 
ab eo tamen Eremitarum nomen primitus auspi- 
cari. Exiit dudum, sive anno 1750, Argentorati 
eruditissimi Anonymi Responsum ad libellum De 
primatu S. Pauli Thebzi; qui et multis hac de re 
disserit,et veriorem hanc nostram loci hujus in- 
terpretationem probat. 

Principem istius. rei fuisse, non, eic. Sio legunt 
mss. codices vetustiores ac meliores. Alii autem 
has retinent varias lectiones, Codex Avenionenmsis, 
alter Tolosanus FF. Predicatorum: « Principem 
istius fuisse nominis et ordinis. » Duo Parisienses : 
« Prinvipom rei istius fuisse nominis et ordinis. » 
Editi denique fic.«m hujusmodi ab Erasmo lectio- 
nem exhibent : « Principem istius rei fuisse ; quod 
non tam nominibus, quam opinione nos quoque 
comprobamus. » MARTIAN. 

' Abest vox fuissea Veron. ms. ut ex aliquot 
editis libris. 
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8. EUSEBII HIERONYMI 


omissa eret, Quam fretus ingenio. Quomodo au- A excutere, blandis* sertorum nexibus irretitum re- 


tem in media state vixerit, et quas Satane pertu- 
lerit insidias,nulli hominum compertum habetur. 


INCIPIT VITA. 


2. Decius οἱ Valerianus Christianorum  persecu- 
tores. — Sub Decio et Valeriano! persecutoribus, 
quo tempore Cornelius Rome, Cyprianus Cartha- 
gine, felici cruore martyrium pertulerunt, multas 
apud ZEgyptum et Thebaidem Ecclesias tempestas 
seva populata est. Voti tunc Christianis erat, pro 
[Veron. eo] Ghristi nomine gladio percuti [Veron. 
perpeti]. Verum hostis callidus tarda ad mortem 
supplicia conquirens animas cupiebat jugulare, 
non corpora. Et ut ipse, qui ab ipso passus est, 
Cyprianus ait: Volentibus mori *, non permitteba- 
tur occidi. Cujus ut crudelitas notior flat, duo me- 
morie causa exempla subjicimus?.: 

3. Duo martyres insignes. -- Perseverantem in 
fide martyrem, et inter eculeos laminasque viocto- 
rem, jussit melle perungi, et sub ardentissimo 
80le, religatis manibus post tergum, reponi *, scili- 
cet ut muscarum aculeis cederet, qui ignitas sar- 
lagines ante superasset. Alium juvenili etate flo- 
rentem, in amenissimos hortulos precepit abduci 
[Al. adduci). 4 ibique inter lilia candentia et ru- 
bentes rosas, cum leni juxta murmure aquarum 
gerperet rivus, et molli sibilo arborum folia ventus 
prestringeret [Al. stringeret], super exstructum 5 
plumis lectum resupinari, et ne se inde posset 


! Titulus Veron. ms. nostro abest. Tum vitiose, 
ut nullus dubito, duo penes Martian. codices, sub 
Diocletiano et Valeriano; nec refert quod subnexam 
adolescentis ἃ meretrice tentati historiam sub 
Diocletiano minime aecuratus auctor Nicephorus 
narret lib. vir. Mox duo verba felici cruore in duo- 
bus e nostris mss. desiderantur. Veron. aliiq. felici 
cruore damnati sunt. 

— Sub Decio. Mss. codices Aven. et Tolos., sub 
Diocletiano et. Valeriano. Quod propterea annota- 
mus, qui& historiam juvenis mox subjectatn sub 
Diocletiano gestam refert Nicephorus, lib. vir Hist. 
13. MaRTIAN. 

? S.Cyprianus, epist 53, maxime cum cupienti- 
bus mori, non permulterentur (leg.cum Hier. singu- 
lari numero permilteretur) occidi. Seneca, Thebaid : 
« Occidere est, vetare cupientem mori. » 

? Antea erat subjecimus, repugnantibus mss. 
duorum epe etiam in sequenti versu, cum esset 
Perseverantem igitur in fide, etc., vocem igitur, qua 
sensus turbatur, expunximus. Horum martyrum 
in Martyrologio ad 28 Junii est mentio. 

* Maluimus rectiore sensu ex Veronens, aliisque 
optime note libris refigere hunc locum, religatis 
post tergum manibus reponi pvo ligalis et resupi- 
nari, quemadmodum alii habent. 

5 Alit. super stratum plumis, etc., sed deinde ve- 
teres editores Erasm., Rosweyd. et Victorius im- 
mutant ex conjectura serico pro sertorum. Tum 
ac lectulum et supinari. 

9 Blandis sertorum. Editi legunt, blandis serico 
nexibus; omnes autem mss. ut nos edidimus, 
blandis seriorum nexibus. Qua lectio non debuit 
immutari ex sola Erasmi conjectura. ^ ManriAx. 

"'Tres Regine mss. quid ageret miles Chris:i? 
quo se conferret? quem, etc. Hectius. Mox unu 


B 


£e 


linqui. Quo cum, recedentibus cunctis, meretrix 
speciosa venisset, ccpit delicatis stringere colla 
(4l. collum] complexibus: et, quod dictu quoque 
scelus est, manibus attrectare [Al. obtrectare] vi- 
rilia : ut corpore in libidinem concitato, se victrix 
impudica superjaceret.Quid ageret milies Christi ", 
et quo se verteret, nesciebat. Quem tormenta non 
vicerant, superabat voluptas. Tandem coelitus in- 
Spiratus, precisam mordicus* linguam in osculan- 
tis se faciem exspuit ; ac sic libidinis sensum suo- 
cedens doloris magnitudo superavit [4ὲ. occupavit 
et preripuit. Ms. Veron. calcavit]. 

4. Pauli dotes el eruditio. — Per idem ergo tem- 
pus quo talia gerebantur apud inferiorem Thebai- 
dam, cum sorore jam viro tradita, post mortem 
[Al. mortejambrorum parentum in hereditate locu- 
pleti, Paulus relictus est. annorum circiter sexde- 
cim *, litteris tam Grecis quam JEgyptiacis ap- 
prime [ms. Ver. adplene] eruditus, mansueti animi, 
Deum valde amans. Et cum persecutionis procella 
detonaret, in villam !! remotiorem et secretiorem 
secessit. Verum quid pectora humana non cogit 
[ms. Ver. cogis] Auri sacra fames (Virgil. /Eneid. 
11) ? sororis maritus ccpit prodere velle, quem ce- 
lare debuerat. Non illum uxoris lacrymae, ut asso- 
let!!, non communio sanguinis, non spectans 
cuncta ex alto Deus, ab scelere revocavit [ms. 
Ver. revocaverunt]. Aderat 15, instabat, crudeli- 
tate quasi pietate utebatur. 


superabat ' abominata voluptas. Al. superaret volup- 
ptas; et hoc rectius. Rectissime autem mox duo 
verba caelitus inspiratus rag. Veronens. tacet. 

8 [mpressi morsu, &aut morsibus. Sed quam pre- 
tulimus Veronensis, aliorumque mess. lectionem, 
robat similis Hieronymi locus epist. 88, sive 
heophili 8Synodica, n.1: « Unus lingue partem 
mordicus amputavit. » 

9 [ta post Martianeum mss. omnes, e quibus 

vetustior unus, qui penes me est, superiori sui 
parte truncatus. Victorius vero, post Erasm. quin- 
decim tantum enumerat. Nec tamen abs re notat 
Bollandus non dici abs Hieronymo. Paulum simul 
ac parentibus orbatus est profugisse, sed postea 
cum mota est persecutio post Philipporum impe- 
raturum cedem. 
. * Quidam mss., In villa remotiore secretius ha- 
bitabat, secrelior manebat, alii remotior secretiorque 
uit. Meliori sensu cautam recessionem exhibet 
impressa lectio, qua se Paulus subtraxisse, ac Do- 
mino reservasse siguificatur, ut cum Cypriano 
loquar. Vide Tertulliani librum de Fuga in perse- 
cutione. 

— In villam. In aliis libris mss. In villa secretius 
habitabat, vcl, In villa remotior secretiorque fuit. 

MARTIAN. 

!! Duo verba, μὲ assolet, a cunctis nostris mss. 
aliisque libris absunt,et expungi malim. Mox qui- 
dam, ad hac instabat : quam lectionem etiam ve- 
teres editi recipiunt immutantque amplius: 
Crudelitas, quz pietatem. videbatur  imilari. Sed 
preferenda impressa, quam constat ex Floro lib. 
ΠῚ, cap. 5, de Mithridate Hieronymum  elegan- 
tissime mutuatum : « Aderat, instabat ; sevitia, 
quasi virtute, utebatur. » 

1? Aderat, inslabat. Plures codices legunt : « Ad 
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8 5. Furia monets officina. — Quod ubi pru- A eremi parte, que juxta Syriam Saracenis jungi- 


dentissimus adolescens intellexit, ad montium de- 
serta confugiens, dum persecutionis finem presto- 
laretur (Al. prestolatur], necessitatem in voluntatem 
vertit, ac paulatim progrediens, rursusque subsi- 
stens!, atque hoc idem sepius faciens, tandem 
reperit saxeum * montem, ad cujus radices haud 
grandis spelunca lapide claudebatur. Quo remoto 
(ut est cupiditas hominum occulta cognoscere), 
avidius explorans, animadvertit intus grande vesti- 
bulum, quod aperto desuper colo, patulis diffusa 
ramis vetus palma contexerat, fontem lucidissi- 
mum ostendens ?: cujus rivum tantummodo foras 
erumpentem, statim modico foramine, eadem que 
genuerat, aquas terra sorbebat. Erant preterea 
per exesum [4]. saxeum| montem haud pauca habi- 
tacula, in quibus scabre jam incudes et mallei, 
quibus pecunia signatur, visebantur. Hunc locum 
AZgyptiorum littere ferunt, furtivam monete offi- 
cinam fuisse, ea tempestate qua Cleopatre junctus 
est Antonius. 

6. Igitur adamato (quasi quod 8 Deo sibi offer- 
retur) habitaculo *, omnem ibidem in orationibus 
et solitudine duxit etatem. Cibum et vestimentum 
ei palma prebebat. Quod ne cui impossibile videa- 
tur, Jesum testor et sanctos angelos ejus in ea 


hec instabat, crudelitate quas! pietate utebatur. » 
Quod ex Floro mutuatu» Hieronymus : cum L. Flo- 
rus lib. 11, c. 9, sic habeat: « Aderat, instabat, 
saevilia, quasi virtute utebatur. » Erasmus οἱ Ma- 
rianus id ignorantes aliam lectionem confixerunt, 
nempe : « Ad hac, instabat, crudelitas qui pieta- 
tem videbatur imitari. » MaRTIAN. 

! Pro subsislens ires Regine libri tantumdem, 
quam vocem priori minime exclusa nostrum 
exemplar sic retinet : Rursusque subsislens lantum- 
dem, aique idem sepius, etc. M. Ver., procedens 
rursusque tantumdem. 

. 5 Mss. quidem e«xcisum, alii etiam editi exesum, 
al. exiensum. Verum saxeum vocat hic S. Pater 
elegantiss. Sallustius in Jugurtha. c. 92: « Erat 
inter celeram planitiem mons saxeus, mediocri 
castello satis patens. » Quibus similia habent Flo- 
rus Iu, 6. 4, et Frontinus ii, c. 9. Porro in se- 
quentibus, omnium quos contulimus mss. fidem 
aique consensum sequi maluimus; peccare enim 
videntur nobis hucusque editi intrusis quibusdam 
vocibus, qua alium atque incommodum sensum 
reddunt. « Ad cujus, inquiunt, radicem haud pro- 
cul erat grandis spelunca, quelapide claudebatur. » 
In aliis mss. apud Gravium. « Speluncam vidit, 
cujus o8 haud grandilapide claudebatur. » Mox 
etiam, sed integro utrobique sensu manente, va- 
riant plerique mss. « Ut est cupiditas hominum 
avidius occulta agnoscere, animadvertit intus. » 
Veroneus. « Avidius occulta cognoscere *cupiens.» 

? Jstud ostendens opponitur precedenti proxime 
verbo contexzerat. Palma scilicet, qui desuper ra- 
mis vestibulum contegebat, oslemlebat de plano 
fontem, id est ipsum non tam sinebat videri, quam 
positu suo ipso indicabat. Adnotasse id oportuit, 
ut satis fieret nupero Severi Sulpicii editori.qui lo- 
cum hunc omnino corruptum putat facitque in- 
telligeado ut nihil intelligat. Veronens. ms. decur- 
tatum hac brevi pericope verbis, cujus virum, etc., 
mox erumpentem statim modico foramine, et deni- 
que aquas, tantum non improbo. 


(ur *, et vidisse me monachos, et videre?*, e qui- 
bus unus per triginta annos clausus, hordeaceo 
pane et lutulenta aqua vixit, alter in cisterna 6 
veteri (quam gentili sermone Syri GuBBAM' vocant) 
quinque caricis per singulos dies sustentabatur. 
Hec igitur incredibilia videbuntur his, qui non 
credunt omnia possibilia esse credentibus [sms. 
Ver. credenti]. 

7T. .Elas Pauli el Antonii. — Sed ut ad id 
redeam unde digressus sum, cum jam centum tre- 
decim annos beatus Paulus vitam * coelestem age- 
ret in terris, οἱ nonagenarius in alia solitudine 
Antonius moraretur (ut ipse asserere solebat), 
hic in mentem ejus cogitatio incidit, nullum ultra 
se perfectum * monachum [4l. monachorum] in 
eremo consedisse. At illi per noctem quescienti 
revelatum est esse alium interius [4l. ulterius ef 
ir terris; multo se meliorem ad quem visendum 
deberet proficisci. Illico erumpenteluce, venerabilis 
senex infirmos artus baculo regente sustentans, 
cepit ire velle quo nesciebat. Et jam media dies 
coquente desuper sole servebut, nec tamen a coepto 
itinere abducebatur [Ver. ms. deducebatur] dicens : 
Credo in Deum meum, quod olim conservum, 
quem mihi !? promisit, ostendet. Nec plura his, 


Ms. Veron., (uas? si a Deo .offerretur habita- 
culo. 

5 [n ea eremi parie, qua juxta Tyriam Saracenis 
jungitur. lloc modo legimus in duobus antiquis 
exemplaribus mss. unde compertum nobis est Hie- 
ronymum Vitam Pauli edidisse in eremo. MARTIAN. 

5 Comma istud et videre non habent duo Regine 
mss. qui tamen paulo post cum "Veronensi, atque 
aliis in instanti legunt vivit, atque infra sustenta- 
tur, quam lectionem doctis viris, et precipue Tille- 
montio probari scimus ; sed non adeo contextum 
duximus irumutandum. 

? Equidem arbitror non GuBBAM Syros gentili ser- 
mone dicere, sed quemadmodum Victorius legit 
KUBBAM, qua vox cisternam, lacunam hisque simi- 
lia significat. Quod autem etiam in Jerem. cap. vti 
tradit Gubbam Syro et llebraico sermone cisternam 
appellari, pronuntiationem Syrorum sui temporis 
fortasse respexerit, et quidemn ἃ Chaldeo t«33 de- 
duci possit, quod foveam etlacum significat, sed 
nihil tale vox illa Syriace. Id porro etiam addere 
placet, hujusmodi monachos, qui se cisternis in- 
cludebant, Greece ἐγκλείστους appellari. 

? [dem Ms. Cum jam centesimo tertio decimo ὡοία- 
Lis suc anno vilam, etc., ipso pretermisso nomine 
Beatus Paulus. 

? Vox isthaec perfectum, quam in nullo ms. exem- 
plari invenimus, facile expungi posset, nisi, quod 
statim subdit, revelatum esse altum ulterius malto 
se meliorem, sulfragium  qualecunque — adderet. 
Olim nos putabamus legi debere profectum, ut 
sensus tantum esset, multum ultra Paulum in in- 
teriures  penitioresque eremi partes profecisse ; 
qued non usque adeo probamus. Mulumus autem 
cum ina. Vero:. legi nullum ultra. se monachorum 
in eremo, etc. 'l'ertio ab hoc versu pro deberet pro- 
fiscici habet idem me. properare deberet. 

10 Quinque mss. quod serrum suum, quem mihi, 
etc. quam lectionem etiam Victorius probat, priori 
qua tunc obtinebat, expuncta, quia quod mihi servo 
$uo promisit. 


* 
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conspicit [4]. conspicatur. Ver. ms., centauro] À gatione fungor gregis mei. Precamur tt pro nobis 


hominem equo mistum, cui opinio poetarum Hip- 
pocentauro! vocabulum indidit. Quo viso, salu- 
taris impressione signi armat frontem : Et heus tu, 
inquit, quanam in parte hic servus Dei habitat? 
At ille barbarum nescio quid infrendens, et fran- 
gens potius verba quam proloquens, inter horren- 
tia ora setis *, blandum qussivit alloquium. Et 
dextere protensione manus cupitum indicat iter, 
et sic patentes ? campos volucri transmittens 
fuga, ex oculis mirantis evanuit. Verum hec utrum 
diabolus ad terrendum eum simulaverit, an (ut 
solet) eremus monstruosorum animalium ferax, 
istam quoque gignat bestiam, incertum habemus. 

8. Fauni οἱ Satyri. Satyrus allatus vivus 4lexan- 
driam. — Stupens itaque Antonius, et de eo quod 
viderat secum volvens, ulterius progreditur? [Ver. 
ms. regrediebatur]. Nec mora, inter saxosam con- 
vallem haud grandem homunculum videt, aduncis 
naribus, fronte cornibus asperata, cujus extrema 
pars corporis in caprarum pedes desinebat. Ad 
hoc Antonius spectaculum^*, scutum fidei et lorioam 
spei,ut bonus preliator, arripuit: nihilominus 
memoratum animal, palmarum fructus eidem ad 
viaticum, quasi pacis obsides, offerebat [Al. affe. 
rebat]. Quo cognito, gràdum pressit Antonius, et 
quisnam essct interrogans, hoe ab eo responsum 
accepit: « Mortalis ego sum, et unus ex aceolis 
eremi, quos vario delusa errore Gentilitas, Fau- 
nos, Satyrosque 5, et Incubos vocans? colit. Le- 


! Unus ms. onocentauro. De hujusmodi autem 
duarum specierum monstro alii disputant, nec 
difficile creditu ostendunt ex Plin. l. vri, c. 3, et 
Alexandro ab Alexandr. l. mni, c. 8. Vid. infra 
Not. 5. 

* Victor, senis, alii satís; sed verius setis visum 
est : quod e duobus mss. expressimus. 

δ Duo codd. Vatic., celerius progredtiebatur. 

* Hucusque vitiose obtinuit. Infractusque et hoc 
Antonius spectaculo, cum nullus tamen ms. ut mul- 
tum inter ge varient, vocem Znfractusque habeat. 
Sequimur hic alterum Regine, sive 432. Alii ai/to- 
nitus pro Antanius legunt, fortasse verius hac serie : 
« In caprarum pedes desinebat; et hoc attonitus 
spectaculo scutum fidei bonus preliator arripuit. » 
Verba enim interposita, et loricam spei, ul, non 
agnoscunt. Ver., ei hoc altonitus ex speclaculo. 

5 Hanc de Fanno Satyrove historiolam, que be- 
nigno leotore (indigere videatur, faciunt multa 
apud alios gravissimos auctores testimonia pro- 
babiliorem. Augustin. lib. xv de Det c. 23: « Ce- 
leberrima fama est multique se expertos, vel ab 
lis quiexperti essent, de quorum fide dubitandum 
non est, audiisse affirmant, 8Silvanos et Faunos, 
quos vulgo Ineubos vocant, improbos exstitisse 
mulieribus. » Iterum Hieron. in Isai. xit : « Pilosi, 
vel Incubones, vel Satyros; sylvestres quosdam 
homines, quos nonnulli Faunos Ficarios vocant. » 
Paria habet Eutropius lib. xir et Isidorus lib. ix 
Originum. Plerumque autem daemones ex vulgi 
sensu fuisse creduntur. Heraclitus, de Ineredibili- 
bus, c. 25, fuisse montanos homines narrat, τρά- 
7ὼν δὲ τρίχας καὶ σκέλη ἔχειν, — hircorumque — pilos, 

abere et crura. His laudatisque precedenti colum- 
na auctoribus in hanc rem, adde Plutarchum in 
Vita Sylle; quem ait propre Dyrrachium vidisse 


eommunem Dominum depreceris, quem in [Ver. 
tacet quem in) salutem mundi olim venisse eogno- 
vimus; et in universam terram exiit sonus ejus. » 
Talia eo loquente, longzvus viator ubertim faciem 
lacrymis rigabat, quas magnitudo letitie indices 
cordis effuderat. Gaudebat quippe de Christi glo- 
ria, et de interitu Satane: simulque admírens, 
quod ejus posset intelligere sermonem, οἱ baculo 
humum percutiens, aiebat : « Ve tibi, Alexandria, 
quae pro Deo portenta veneraris. Ve tibi, 8 
civitas meretrix, in quam totius orbis demonia con- 


.fluxere. Quid nunc dictura es? Bestime Christum 


loquuntur, et tu pro Deo portenta veneraris ἴ. » 
Necdum verba compleverat, et quasi pennigero 
volatu petulcum animal aufugit. Hoc ne cuiquam 
ad incredulitatem * scrupulum moveat, sub rege 
Constantio ?, uuiverso mundo teste, defenditur. 


: Nam Alexandrfhm istiusmodi homo vivus perduetus, 


magnum populo spectaculum prebuit: et postea 
cadaver exanime, ne calore estatis dissipsretur, 
salefinfuso [Ver. ms. infusam et], Antiochiam ut 
ab imperatore videretur, allatum est. 

9.'Sed ut propositum persequar, Antonius cc- 


ptam regionem 15 pergebat, ferarum tantum vesti- 


gia intuens, et eremi latam vastitatem. Quid age- 
ret, quo verteret gradum, nesciebat. Jam altera 
effüluxerat dies. Restabat unum, ut deseri se a 
Christo non posse conflderet. Pernox secundas in 
oratione exegit tenebras: et dubia adhuc luce, 


oculis ac lustzrasse curosius vivum Satyrum hu- 
usmodi, eumque esse allocutum, tametsi nequiret 
116 formare verba, eujux vox hinnitum equi, aut 
hirci sonum referret. Dicuntur et Tertullianus, et 
Justinus, et Cyprianus, Athenagorás, Clemens Ale- 
xandrinus, Lactantius, auctores eruditissimi, hu- 
jusmodi fabule aurem accommodasse, eosque 
Satyros putasse ex angelis rebellibus esse, quos 
terris incubare Deus vindex jusserit, aliis in sre, 
aliis in inferno esse coactis. Omnis arte Ethnico- 
rum religio communi consensu eos pro diis sive 
semideis habuit. Pretereo insuls& Rabbinorum 
commenta, et cum primis R. Abraham, qui veras 
creatura de Omnipotentis manu esse, sed imper- 
fectas censuit, eo quod cum illas Deus conderet, 
deprehensus nocte Sabbathi noluit ultimam eis 
manum imponere. 

* Nostri codd. illud vocans non habent. 

' [sthac superioris sententie repetitio. Et (u 
pro Deo portenta veneraris, iu nostris mss. non in- 
venitur. 

* Mss. ne cui ad incredulitatem (vel incredulttalis) 
scrupulum. 

9 Antea erat Constaniino cum vulgatis plerisque. 
At mss. nostri omnes libri, atque ipse cum primis 
Veronens. Constantio habent, quod nomen hic re- 
stituimus ad eorum fldem, assentiente ipsa tem- 
porum raiione atque historia, ut et nupero Severi 

ulpitii editore notatum est; non enim Antiochie 
sedem habuisse Constantinum asseri potest, eum 
de Constantio minime dubium sit, primis saltem 
duodecim aut tredecim ejus imperii annis. 

10 Unus ms., cepta regtone ; duo alii et qui penes 
me est, cepto tinere pergebat. Mox verbum me- 
sciebat pari consensu omnes tacent, satiusque erit 
expungere. 


VITA 8. PAULI PRIMI EREMITAE. 


hand procul intuetur ! lupam sitis ardoribus anhe- À ginta jam anni sunt quod [4l. er quo] dimidii 


lentem, ad radicam montis irrepere. Quam secutus 
oculis, et juxta speluncam, eum fera abiieset,acce- 
dens, intro ocpit espicere (Ver. ms. copit intro- 
spicere): nihil euriositate proficiente, tenebris ar- 
eentibus visum. Verum, ut scriptura ait?, per- 
fecta dilectio foras metit. timorem (I Joan. 1v, 18), 
suspenso gredu et anhelitu temperato, callidus 
explorator ingressus δ, ac paulatim progrediens, 
sepiusque subsistens sonum aure captabat. Tan- 
dem per cecm noctis horrorem procul lumen in- 
tuitus, dum avidius properat, 98 offenso in lapi- 
dem pede *, strepitum concitavit; post cujus so- 
anitum beatus Paulus. ostium quod patebat occlu- 
tens (Fer. recludens), sera obfirmavit. Tunc vero 


Aetenius pro [4i. pre] foribus corruens, usque p 


δὰ sextam, et eo amplius horam, aditum preca- 
batmr dicens: Qui sim, unde, cur venerim, nosti. 
Seio me non mereri eonspectum tuum: tamen 
wisi videro, non recedam. Qui bestias recipis [4]. 
suscipis], hominem eur repellis? Quesivi, et in- 
wehni; pulso ut aperiatur. Quod si non impetro, 
hic (Ver. hie, hic] moriar ante postes tuos : certe 
sepelies vel cadaver *. 


Talia perstabat morsornns, fizusque manebat. 
Àd quem responsum paucis ita reddidit heros. 
(Virgil., Aineid., lib. n et vi). 


Neme αἷο petit, ut minetur ;; nemo cum lacrymis 
calumniam facit. Et miraris * si non recipiam, cum 
moriturus adwenerig ? Sic arridens Paulus patefecit 


ingressum. Quo aperto, dum in mutuos miscentur C 


amplexus, propriis pe salutavere nominibus ; gra- 
tis I)emino in commune referuntur. 

10. Et post sanctum osculum residens Paulus, 
eum Antonio ita exersus est : En quem tanto labore 
quaesisti ,putridis ? senectute membris operitinculta 
canities. En vides hominem, pulverem mox futu- 
srüm. Verum quia charitas omnia sustentat [Ver. 
sustinet], narra mihi, quaéo, quemodo (Ver. ut] se 
babeat humanum genus. An in antiquis urbibus 
nova tecta oconsurgant ; quo mundus regatur impe- 
rio; an supersint aliqui, qui demonum errore 
rapiantur [4]. capiantur). Inter has sermocinatio- 
nes suspiciunt alitem corvum in ramo arboris con- 
sedisse, qui inde leniter subvolabat 5, et integrum 


semper panis fragmentum (Ver. fragmen] accipio : 
verum ad udvenlum tuum, militibus suis Christus 
duplicavit annonam. 

14. Igitur Domino gratiarum actione celebrata, 
super vitrei marginem fontis uterque consedit [Ver. 
subsedit]. Hic vero quis frangeret panem oborta 
contentio, pene diem ΕΘ duxit in vesperum. Pau- 
lus more cogebat hospitii, Antonius jure refellebat 
statis, Tandem consilium fuit, ut apprehenso e 
regione pane, dum ad se quisque nititur, pars 
sua ἢ remaneret in manibus. Dehinc paululum aque 
in fonte prono ore [Αἰ]. prono in fronte ore) liba- 
verunt: et immolantes Deo sacrificium laudis, 
noctem transegere vigiliis. Cumque jam esset 
terre (4l. terris] redditus dies, beatus Paulus ad 
Antonin sic locutus est: Olim te, frater, in istis 
regionibus babitare sciebam : olim te oonser- 
vum meum mihi promiserst Deus: sed quia jam 
dormitionis mese tempus advenit, et quod semper 
cupiebam [Ver. eupieram] dissolvi, et esse eum 
Christo, peracto curgu superest mihi corona justi- 
tie : tu missus es a Domino, qui humo corpuscu- 
lum meum tegas, imo terre terram reddas. 

42. Athanasius pallium | dedit Antonio. Monasic- 
rium Antonii a Saracenis occupalum. — 1118. Anto- 
nius auditis, flens et gemens, ne se desereret, 
atque ut comitem tale itineris acciperet, precaba- 
tur. Et [AL. At] ille: Non debes, inquit, querere 
qua tua sunt, sed que aliena. Expedit tibi 10, sar- 
cina carnis abjecta, Agnum sequi. Sed et ceteris 
expedit fratribus, ut tuo adhuc instituantur exem- 
plo. Quamobrem, queso, perge, nisi molestum est: 
et pallium quod tibi Athanasius episcopus dedit,ad 
obvolvendum corpusculum meum,defer, Hoc autem 
beatus Paulus rogavit, non quod magnopere cura- 
ret, utram tectum putresceret cadaver, an nudum 
(quippe qui tanto temporis spatio, contextis palma- 


. rum foliis vestiebatur),sed ut ἃ 8e recedenti !! mo- 


ror sue mortis leveretur. Stupefactus ergo Anto- 
nius, quod de Athanasio et pallio ejus audierat, 
quasi Christum in Paulo videns, et ih pectore ejus 
Deum venerans, ultra respondere nihil ausus est : 
sed cum silentio lacrymans, exosculatis ejus oculis 
manibusque, ad monasterium quod postea & Sara- 
cenis occupatum est !*, regrediebatur. Neque vero 


panem ante ora mirantium deposuit; post cujus ἢ gressus sequebantur animum. Sed quamvis corpus 


abscessum ; Eia, inquit Paulus, Dominus nobis 
prandium misit, vere pius, vere misericors. Sexa- 


! Eret absque negandi particula, procul intuetur. 

3 Concinnius mss. Verum quia, ut Scriptura ait, 
οἷο., ingressus est. Ac paulattm, etc. 

8 Y)no verba callidus explorator Veron. ms. tacet ; 
fhox οαρίόθαί legit pro captabat. 

* AHter mss., offensum pede (noster im pedem) 
lapidem ín strepitum concitavit. Mox recludens pro 
occludens. Veron., offensu pedis. 

5 Gravius alibi invenit vel cadaver exanime. 

4 Al. Victorio οἱ Gravio annolantibus injurtam 
facit. El mínarís sí, ete. 

7 Mss., putribus ; et paulo post omnia sustinct, 
pro sustentat. 


inane jejuniis,seniles etiam anni fregerant !*, tamen 
animo vincebat etatem. 


* [idem leviter subvolans, integrum, fere cum Vic- 
torio. Ver leniter subvolans integrum, etc. 

9 Addit. Ver. ms. trahere, tum editi vetustiores 
pars cuique sua. 

10 Concinnius in Veron., Expedit quidem tibi. 

1 [n Veron. m8. non sine uno alteroque mendo, 
Sed ut ad (pro ab) se recedens memoria (num pro 
muerore ἢ) sue mortis relevaretur. 

15 d ipsoanno aceidisse notat Bollandus, quo 
mortuus est S. Antonius, Vid. Chronic. ad ann. 
Christi 336. 

15. Mss., Sed cum corpus inane, ete., anni frange- 
ent, anime vincebat : consentit et Veron. ms. 
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13. Antonii humititas. — Tandem fatigatus [Ver. ἃ haberet *. Fluctuans itaque vario mentis estu, et 


defatigatus] et anhelus ad habitaculum suum con- 
fecto itinere pervenit. Cui cum duo discipuli, qui 
ei jam longevo ministrare ceperant !, occurrissent 
11 dicentes : Ubi tandiu moratus es, pater? res- 
pondit: Vae mihi peccatori, qui falsum monachi 
nomen fero. Vidi Eliam, vidi Joannem ín deserto 
et vere vidi Paulum in paradiso. Et sic oro com- 
presso, et manu verberans pectus, ex cellula pal- 
lium protulit. Rogantibusque discipulis, ut plenius 
quidnam rei esset exponeret, ait: Tempus (acendi, 
ettempus loquendi (Eccle. vn, 7). 
14. Pauli anima inter angelorum choros. — Tunc 
egressus foras,et ne medicum quidem cibi sumens, 
per viam qua venerat, regressus est [Ver. regre- 


diebatur], illum sitiens, illum videre desiderans, B 


illum oculis ac tota mente complectens. Timebat 
enim, quod et evenit, ne 8e absente, Christo debi- 
tum * spiritum redderet. Cumque jam dies alia 
illuxisset, et trium hor&rum spatio iter remaneret, 
vidit? inter angelorum caternas,inter prophetarum 
et apostolorum choros, niveo candore Paulum ful- 
gentem in sublime conscendere. Et statim in faciem 
suam procidens, sabulum capiti superjaciebat, 
ploransque et ejulans, aiebat [Ver. tacet] : Cur me 
Paule, dimittis? cur insalutatus abis? Tam tarde 
notus, tam cito recedis ? 

15. Referebat postea beatus Antonius tunta se 
velocitate, quod reliquum erat vie cucurrisse, ut 
ad instar avis pervolaret: nec immerito; nam in- 
irogressus speluncam, vidit [Ver. videt] genubus 
complicatis, erecta cervice, extensisque in altum 
manibus, corpus exanime. Àc primum et ipse vi- 
vere eum credens, pariter orabat. Postquam vero 
ut nulla, ut solebat, suspiria precantis audivit, in 
flebile osculum ruens, intellexit, quod etiam cadaver 
sancti Deum *, cui omnia vivunt, officio gestus 
precaretur. 

16. Christiana traditio. — Igitur obvoluto et pro- 
lato foras corpore, hymnos quoque et psalmos de 
Christiana traditione decantans, contristabatur 5 
Antonius,quod sarculum, quo terram foderet, non 


! Erat, non satis congruo sensu, in vulgatis om- 
nibus, qui ei longo jam tempore ministrare consue- 
verant ; certe contra Hieronymi mentem, et mss. 
fidem. 
* [llud debitum in duobus Vatic. desideratur. 
Mox vero pro iter remaneret, quod ex omnium con- 
sensu mss. expressimus, cogente etiam inferiori 
contextu, hucusque obtinuerat contrario sensu, 
viam remeavissel. 

3 Veron. in presenti videt. 

* Sic mss, οἱ Victorius. Vitiose enim Martian. 
post Erasm., Quod eliam cadaver sanctum etiam 
Deum, etc. 

5 Veronensis, aliique mss. Prolato foras cor- 
pore, psalmis quoque ex Christiana traditione can- 
talis, contristabatur, etc. 

$ In Veron. mss., Habebat. Fluctuansque vario, 
etc. reputans: Si, etc. absque interposito verbo di- 
cebat. 

? Duo Vatic., Mortar et ego, ul, etc. 

* Unus Vatic., scabare, alter excavare, et capacem 


secum multa reputans, dicebat :Si ad monasterium 
revertar, quatridui (4l. tridui] iter est: si hic ma- 
neam, nihil ultra proficiam. 12? Moriar ergo", ut 
dignum est, juxt& bellatorem tuum, Christe, et 
ruens, extremum halitum fundam. Talia eo animo 
volvente,ecce duo leones ex interioris eremi parte 
currentes, volantibus per colla jubis, ferebantur ; 
quibus aspectis primo exhorruit. Rursusque ad 
Deum referens mentem, quasi columbas videret, 
mansit intrepidus. Et illi quidem directo cursu ad 
cadaver beati senis sSubstiterunt, adulantibusque 
caudis circa ejus pedes accubuere : fremitu ingenti 
rugienies, prorsus ut intelligeres [4/. intelligeret] 
eos plangere, quo modo poterant. Deinde haud 
procul ceperunt humum pedibus scalpere* ; are- 
namque certatim egerentee, unius hominis capa- 
cem locum foderunt [Ver. effoderunt. Et].Ac statim 
quasi mercedem pro opere postulantes, cum motu 
aurium cervice dejecta, ad Antonium perrexerunt 
manus ejus pedesque lingentes. At ille animadver- 
tit * benedictionem eos a se precari. Nec mora, in 
laudationem Christi effusus, quod muta quoque 
animalia Deum esse senlirent, ait : Domine, sine 
cujus nutu nec folium arboris defluit, nec unus 
passerum ad terram cadit, da illis sicut tu scie. Et 
manu annuens [Al. innuens] eis, ut abirent, impe- 
ravit. Cumque illi recessissent, sancli corporis 
oneri 'Al. onere] seniles curvavit humeros ; οἱ de- 
posito eo effosam 12, desuper humum congregans, 
tumulum ex more posuit [4/l. composuit]. Post- 


C quam autem alia dies illuxit, ne quid pius heres 


ex intestati bonis non possideret,tunicam ejus sibi 
vindicavit, quam in sportarum modum de palme 
[Al. palmarum] foliis ipse sibi contexuerat. Ac sic 
&d monasterium reversus, discipulis cuncta ex 
ordine replicavit ; diebusque solemnibus Pasche et 
Pentecostes semper Pauli tunica vestitus est. 

17. Comparatio Pauli et divitum seculi. — Libet 
in fine opusculi eos interrogare,qui sua patrimonia 
ignorant, qui domos marmoribus vestiunt, qui uno 
filo villarum insuunt predia!!; huic seni nudo 


locum c[fodere: mox quoque commotu aurium uno 
verbo pro cum nolu ; alter Vatic. antiquior cum 
nutu. Ver. postulaturt. 

9. Mss. una serie. Ut ille animadverteret ; οἱ paulo 
post duo Vaticani sibi servirent pro Deum esse sen- 
LirenL ; alter quod cum muta quoque animalia senli- 
rent. Ver. Deum esse tacet. 

10 Haud reste erat ἐπ fossam. Verius unus Regine 
ms., in fossa ; verissima autem reliquorum mss. 
lectio visa est effossam, scilicet humum, ctc. Tum 
Ver., dies illuxerat alia. : 

!! Erat, lino,quodque vitiosum a Victorio notatum 
antea, pra dia pro prelia, penes Martian, cul ΒΟ- 
lemne est Erasmum, ceteris libris inconsultis, 
describere. Hieronymus vero locum imitatus est 
ex Tertulliani libro De Habit. Muliebr., c. 9: « Uno 
lino decies sestertium inseritur. » Est autem filum 
cui margarite et gemme inseruntur, et monilia 
fiunt. Veron. tamen et líno pro filo, et pretia pro 
praedia habet. 


29 VITA 8. HILARIONI8 EREMITE. 30 


[4]. seminudo] quid unquam defuit? Vos gemma À opibus arsuros. Parcite, queso, vos [Al. vobis], 


bibitis, ille nature concavis manibus salisfecit !. 
Vos in tunicis aurum texitis, ille ne vilissimi qui- 
dem indumentum 13 habuit mancipii vestri. Sed 
e contrario illi pauperculo paradisus patet, vos 
auratos gehenna suscipiet. Ille vestem Christi, 
nudus licet, tamen servavit; vos vestiti sericis, 
indumentum Christi perdidistis. Paulus vilissimo 
pulvere coopertus jacet resurrecturus in gloriam : 
vos operosa saxis ! sepulcra premunt cum vestris 


1 Vid. infra lib. τι Contra Jovinian. et Laertium, 
in Diogene. Mox duo mss., Tunicis auro Lextis. 

1 Al. sazi quam vocem penitus omittunt alii. 

3 Veronen., eum meritis suis, in aliis cum regnis, 
pro penis Martian. utrumque attexuit. Ceterum 
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parcite saltem divitiis quas amatis. Cur et mortuos 
vestros auratis obvolvitis vestibus? cur ambitio 
inter luctus lacrymasque non cessat? An csdavera 
divilum nisi in serico putrescere nesciunt ? 

18. Obsecro, quicunque hac legis, ut Hieronymi 
peccaloris memineris; cui si Dominus optionem 
daret, multo magis eligeret tunicam Pauli cum me- 
ritis ejus, quam regum purpuras cum ponis 
suis?. 


Vatic. unus hec ad finem addit : « Finit vita beati 
Pauli Monachi, quam scripsit Hieronymus presby- 
ter, qui fuit ante sanctum Antonium, quem ipse 
sepelivit in Eremo. Hic nunquam fuit in civitati- 
bus, postquam in solitudine moratus est. » 
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HILARIONIS. 


Hilarion monachus, Thabsthe, Palestine vico, ortus, ac magni Antonii discipulus, quanta abstinentia 
ac sanctitate vitam duxerit, quantisque etiam in solitudine inclaruerit miraculis, copiose deacribit 


Hieronymus, in eoque exemplar perfecti monachi proponit. 


PROLOGUS!, 


1. Seripturus Vitam beati Hilarionis, habitato- 
rem ejus invoco Spiritum sanctum ; ut qui illi 
virtutes largitus est, mihi ad narrandus eas ser- 
monem tribuat, ut facta dictis exiequentur.Eorum 
enim qui fecere, virtus (ut ait Crispus) tanta 
habetur, quantum ὃ eam verbis potuere extollere 
preclara ingenia. Alexander Magnus Macedo, 
quem vel arietem *, vel pardum, vel hircum 
caprarum Daniel vocat, cum ad Achillis tumulum 
pervenisset : Felicem te δ, ait, juvenis, qui magno 
frueris [Al. fruaris] precone meritorum! Home- 
rum videlicet significans. Porro mihi tanti ac talis 
viri conversatio (Al. conversio]. Vitaque dicenda 
est, ut Homerus quoque si adesset, vel invideret 
materie, vel succumberet. Quanquam enim sanc- 
tus Epiphanius Salaminse Cypri episcopus, qui 
eum Hilarione plurimum versatus cst, laudem 
ejus brevi epistola scripserit, que vulgo legitur ; 
tamen aliud est locis communibus laudare defun- 
ctum, aliud defuncti proprias narrare virtutes. 


! Scripta circ. an 390. 

*In Vitis Patrum Prologo isthec preponitur 
obtestatio : « In sanctis orationibus tuis memento 
mei, decus et dignitas virginum, Nonna Asella ; » 
aique adeo in fina Vite : « Opto ut in Christo per- 
maneas, ct memor in orationibus tuis sis mei, 
virgo sacratissima. » Hinc Aselle inscribi histo- 
riam abs Hieronymo nonnulli arbitrati sunt, sed, 
eum neque in aliiseditis, neque in ullis mss. ver- 
ba illa inveniantur, nihil video pro certo constitui 


se. 

ὃ Victor. virtutes, ut ait Crispus, tanta habentur 

merita quantum, etc. haud recte. Vid. Sallust. in 
Catil., c. 8. 


B Unde et nos favore magis illius, quam injuria, 


ceptum ab eo opus aggredientes, ma]edicorum 
voces contemnimus : qui olim detrahentes Paulo 
meo, nunc forte detrahent et Hilarioni: illum 
solitudinis calumniati, huic objicientes frequen- 
tiam : ut qui semper latuit, non 14 fuisse; qui 
& multis visus est, vilis existimetur. Fecerunt 
hoc est majores eorum quondam Pharisei, quibus 
nec Joannis eremus ac jejunium, nec Domini 
Salvatoris turbe, cibi, potusque placuerunt. Ve- 
rum destinato operi imponam manum, et Scylleos 
canes obturata [4]. obdurata] aure transibo. 


INCIPIT VITA. 


2. Hilarion? ortus vico Thabatha, qui circiter 
quinque millia & Gaza urbe Palestine ad Austrum 
Situs est, cum haberet parentes idolis deditos, 
rosa, ut dicitur, de spinis floruit. A quibus missus 
Alexandriam, grammatico traditus est: ibique 
quantum illa patiebatur stas, magna ingenii et 
morum documenta prebuit ; in brevi charus omni- 
bus et loquendi arte gnarus. Quodque his majus 


* Duo Vaticani bellua pro arielem, que vox in 
alio cod. rectius omittitur. 

5 Felicem te. Godex ms. Avenion. Felicem (e ais, 
0 juvenis, etc. Idem refertur ab Ariano, lib. 1 De 
rebus gestis ab Alexandro Magno, et & Plutarcho, in 
Alexandro.Verba Alexandri apud Vopiscum in Pro- 
bo:« Felicem te, inquit, juvenis, qui talem pre- 
conem tuarum virtutum reperisti. » 

5 /Etatem non tulit isthaec Epiphanii epistola. 

' Conferendus Sozomenus lib. mni cap. 44 
Τούτῳ (ἹἹλαρίωνι) πατρῖς μὲν ἣν Θαδαθὰ, κώμη πρὸς 
νότον γε Γάζης κειμένη ; Θὲ mox, γραμματιχῷ δὲ φοιτῶν 
àv ᾿Αλεξανδρείᾳ, etc. 


δὲ 
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est omnibus, credens in Dominum Jesum, non À sueverat. Quid (4l. mansitans. Quid] faceret dia- 


circi furoribus, non arense sanguine, non theatri 
luxuria delectabatur: sed tota illi voluntas [4/, 
voluptas] in Ecclesie erat congregatione. 

3. Audiens autem tunc celebre nomen Antonii, 
quod per omnes "Egypti populos ferebatur, incen- 
sus visendi ejus studio, perrexit ad eremum. Et 
statim ut eum vidit, mutato pristino habitu, duo- 
bus [ms. tribus) 15 fere mensibus juxta eum man- 
sit, contemplans ordinem vite ejus morumque 
gravitatem : quam creber in oratione, quam hu- 
milis in suscipiendis fretribus, severus in cor- 
ripiendis, alacer in exhortandis esset: et ut con- 
tinentiam, cibique ejus asperitatem nulla unquam 
infirmitas frangeret. Porro frequentiam eorum, 


bolus? quo se verteret? Qui gloriabatur ante, 
dicens: In celum ascendam, super sideru cali 
ponam thronum meum, et ero. similis Altissimo (Isa. 
xiv, 14,) cernebat se vinci ἃ puero, et prius ab eo 
calcatum fuisse, quam per etatem peccare potuis- 
Bet. 

16 5. Titillabat * itaque sensus ejus, et pu- 
bescenti corpori solita voluptatum incsndia sugge- 
rebat. Cogebatur tirunculus Christi cogitare quod 
nesciebat, et ejus rei animo pompam volvere, cujus 
experimenta non noverat. Iratus itaque sibi, et 
pectus pugnis verberans (quasi cogitationes cede 
manus posset excludere): Ergo, inquit, eselle 5, 
faciam, ut non calcitres: nec te hordeo alam, sed 


qui ad eum ob varias passiopesi: gut: intfétus 3 paleie, .Fage te conflciam et siti: gravi onerabo 


demonum eonourrebant, ultra dd ferdnsz,.pec: ; Pendbi j:por aestus indagabo et frigora, ut cibum 


congruum esse ducens, pati in eremo populos ci- 
vitatum: sicque sibi magie."mmeipiehdufs - eso; 


potius quam lasciviam cogites. Herbarum ergo 


* &'000 9t paucis caricis post triduum vel quatriduum 


ut cepisset Antonius; illwsi 'ydasi* irm fstem τ defidrehtetr e&jrgam sustentabat, orans frequenter 


victoris pramia accipere: se necdum militare 
coepisse; reversus est cum quibusdam monachis 
&d patriam ; et parentibus jam defunctis, partem 
substantie fratribus, partcm pauperibus largitus 
est, nihil sibi omnino reservans, et timens illud 
de Actibus Apostolorum, Ananie et Sapphire vel 
exemplum, vel supplicium : maximeque Domini 
memor, dicentis: Qué non renuntiaverit omnibus 
que habet, won polest meus esse. discipulus (Luc. 
xiv, 33). Eret autem tunc annorum quindecim. Sic 
nudus, et armatus in Christo, solitudinem, qua 


in septimo milliario a Majoma * Gaze emporio per C 


littus euntibus /Egyptum, δὰ levam flectitur, in- 
gressus est. Cumque essent cruenta latrociniis 
loca, et propinqui amicique ejus imminens peri- 
eulum denuntiarent, contempsit mortem, ut mor- 
tem evaderet. 

4. Jejnuitum Hilarionis — Mira&bantur omnes ani- 
mum : mirebantur etatem ; nisi quod flam- 
ma quedam pectoris?, et sointille fidei in ocu- 
lis relucebant. Leves, * [Al. lenes] erant gene, 
delicatum oorpus et tenue, et ad omnem injuriam 
impatiens : quod levi wel frigore, vel estu, posset 
affligi. Igitur sacco tantum membra coopertus, et 
pelliceum habens ependyten, quem illi beatus An- 
tonius proficiscenti dederat, sagumque rusticum, 


et psallens, δὲ rastro humum fodiens, ut jeju- 
niorum laborem labor operis duplicaret. Simul- 
que fiscellas junco texens, ΘΙ Ὁ] θα JEgytio- 
rum monachorum disciplinam, et Apostoli sen- 
lentiam, dicentis: Qui autem non operatur, non 
manducet (11 Thess. 11, 10): sic attenuatus, et in 
tantum exeso corpore, ut ossibus vix hereret. 

6. Quadam nocte, infantum copit audire vegitns, 
balatus peccorum, mugitus boum, plenctum quaei 
muliercularum [4l. mulierum), leonum rugitus, 
murmur exercitus, et rursus" variarum portenta 
vocum, ut ante sonitu quam aspeotu territus esde- 
ret. [Intellexit demonum ludibria : οἱ provolutus 
genibus, Christi crucem siguavit in fronte: tali 
que armatus, jacens fortius preliabatur ; quodam- 
modo videre desiderans, quos borreba& audire, 
et sollicitis oculis huc illucque circumspioiens. 
Cum interim ex improviso, splendente lune, cer- 
nit rhedam ferventibus equis super se irrnere: 
eumque inclamasset Jesum, arKe oculos ejus re- 
pentino terre hiatu pompa omnis abeorpta est. 
Tunc ille ait: Ejuum et ascensorum projecit in 
mare (Exod. xv, 1). Et, Hi £s curribus, et δὲ in 
equis, nos aulem in nomine Dei magnifcabimur 
(Psal. xv1, 48). 

7. Multe sunt tentationes ejus, et die noctuque 


inter mare et paludem, vasta et terribili solitudine ἢ varie demonum insidie: quas si omnes narrere 


fruebatur, quindecim tantum caricas post solis 
occasum comedens. Et quia regio latrociniis infa- 
IDis erat, nunquam in eodem loco habitare con- 


! Vaticani ob varias infirmilaies et passiones ; 
paulo post, dicens pro ducens. 

1 Mss, Majuma et Mauma. Vid. Sozomenum, lib. 
v, cap. 3. 

? Vox pectoris in mss. fere desideratur. 

* Laves erant. gens. In editione Erasmiana legi- 
mus, lenes erant gena ; sed falso, cum omnes mss. 
codices melioris notz atque manus, retiaeant vo- 
cem leves. Eadem fraude vel imperitia velerum 
exseriptorum potuit irrepere verbum lenis pro 


velim, modum excedam voluminis. Quoties illi 
nude mulieres cubanti, quoties esurienti largissi- 
me apparuere dapes! Interdum orantem lupus 


lis. Genes. xxxii, 11, ego vero lenis. MARTIAN. 

5 Tétillabat itague. Mss. Avenion. et Τοΐοξ. : 
Titillabat itaque sensus ejus naturali carnis ardore, 
el, etc. : MART. 

* Elegantissime S. Paulinus Poem. xxi: 


Sit fortis anima mortificans asinum suum, 


corpus nempe in libidines pronum. 
' Cum Victorio mss. nostri prorsus pro rursus. 


΄ 
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uiulans, et vulpecula ganniens transilivit, psallen- À mortem, a sexagesimo quarto anno usque ad octo- 


tique gladiatorum pugna spectaculum prebuit : 
et unus quasi interfectus, et ante pedes ejus cor- 
ruens, sepulturam rogavit. 

8. Oravit [ms. orabat] semel fixo in terram capi- 
te, ΒΕ et ut natura fert hominum, abducta ab 
oratione mens, nescio quid aliud cogitabat : insi- 
liit dorso ejus agitator ! et latere calcibus, cervi- 
cem flagello verherans : Eia, inquit, cur dormi- 
tas ? cachinnansque desuper, si [4l. cum) de- 
fecisset, an hordeum vellet accipere sciscitaba- 
tur. 

9. Tuguriolum Hilarionis. — lgilur a sexto 
decimo usque ad vicesimum suse etatis annum, 
estus et pluvias brevi tuguriunculo declinavit, 
quod junco ei carice texuerat. Exstructa deinceps 
brevi cellula, que usque hodie permanet,altitudine 
pedum quinque, hoc est statura sua humilioro, 
porro longitudine paulo ampliore, quam ejus 
corpusculum patiebalur *, ut sepulcrum potius 
quam domum crederes. 

10. Cultus Hilarionis. — Capillum semel in anno 
die Pascha totondit : super nudam humum stra&- 
tamque junceum usque ad mortem cubitavit. Sac- 
cum quo semel fuerat indutus, nunquam lavans; 
el SUPEBFLUUM ESSE dicens munditias in cilicio 
quarere. Nec mutavit alteram tunicam, nisi cum 
prior penitus scissa esset. Scripturas quoque 
sanctas memoriter tenens, post orationes et psal- 
mos quasi Deo presente recitabat. Et quia longum 
est per diversa tempora carptim ascensum [4]. 


gesimum 18 pane abstinuit, incredibili fervore 
mentis, ut eo tempore quasi novus accederet ad 
servitutem Domini, quo ceteri solentY remissius 
vivere. Fiebat autem ei de farina et comminuto 
olere sorbitiuncula, cibo et potu vix quinque uncias 
appendentibus, sicque complens ordinem vite, 
nuaquam ante solis occasum, nec in diebus festis, 
nec in gravissima valetudine [4]. egritudine] sol- 
vit jejunium. Sed jam tempus est ut ad ordinem 
revertamur. 

12. Latrones veniunt ad Hilarionem nocte. — Cum 
habitaret adhuc in tuguriolo annos natus decem et 
octo, latrones ad eum nocte venerunt, vel wsti- 
mantes habere aliquid quod tollerent, vel in con- 
temptum sui reputantes fleri, si puer solitarius 
eorum impetus non pertimesceret. Itaque inter 
mare et paludem a vespere usque ad solis ortum 
discurrentes, nunquam locum cubilis 8 ejus inve- 
nire potuerunt. Porro clara luce reperto puero, 
quasi per jocum : Quid, inquiunt, faceres, si la- 
trones ad te venirent? Quibus ille respondit : 
Nudus latrones non timet. Et illi : Certe, aiunt, 
occidi potes. Possum, inquit, possum : et ideo la- 
trones non timeo, quia mori paratus sum. Tunc 
admirati constantiam ejus et fidem, confessi sunt 
noctis errorem, caecatosque oculos, correctiorem 
deinceps vitam pollicentes. 

13. Mulier sterilis prima irrumpere ausa est ad 
eum. — Viginti et duos jam in solitudine habebat 
annos, fama tantum notus omnibus, et per totas 


ascensus] ejus edicere, comprehendam breviter C Palestine vulgatus urbes, cum interim mulier 


ante lectoris oculos, Vitam ejus pariter exponens, 
et deinceps ad narrandi ordinem regrediar. 

11. Victus Hilarionis. — A vicesimo primo 
anno usque ad vicesimum septimum, tribus annis 
dimidium lentis sextarium madefactum aqua fri- 
gida comedit, et aliis tribus panem aridum 
cum 5816 et aqua. Porro a vicesimo septimo 
usque ad íricesimum, herbis agrestibus, et vir- 
gultorum quorumdam radicibus crudis sustenta- 
tus est. A tricesimo autem primo usque ad tri- 
cesimum quintum, sex uncias hordeacei panis, 
et coctum modice olus absque oleo in cibo ha- 
buit. Sentiens autem caligare oculos suos, et 
totum corpus impetigine et pumicea quadam 808- 


bredine contrahi, ad superiorem victum adjecit D 


oleum, et usque ad sexagesimum tertium vite 
sue annum hunc continentie cucurrit gradum, 
nihil extrinsecus aut pomorum, aut leguminis, aut 
cujuslibet rei gustans. Inde cum se videret corpore 
defatigatum, et propinquam putaret imminere 


* Victor. festinus agitator, pro quo olim gladia- 
tor. Mox autem duo Vaticant curre : dormitas? pro 
cur dormitas. 

* Duo codd. spatiabatur alio sensu forte an con- 
einniori. 

8 Tfidem duo codd., cubiculi. 

δ Bie mss. Greca forma 'Δρισταινέτη Hauo 


quaedam Eleutheropolitana cernens despectui sg 
haberi a viro ob sterilitatem (jam enim per annos 
quindecim nullos conjugii fructus dederat), prima 
irrumpere ausa est ad beatum Hilarionem : et ni- 
hil tale suspicanti, repente genibus ejus advoluta : 
Ignosce, inquit, audacis: ignosce necessitati mee. 
Quid avertis oculos? quid regantem fugis? Noli 
mulierem aspicere, sed miseram. Hic sexus genuit 
Salvatorem. Non habent sani opus medico,sed qui 
male habent (Luc. v, 31). Tandem subaistitit, et post 
tantum temporis visa muliere, interrogavit causam 
adventus ejus ac fletuum. Et postquam didicit, 
levatis ad calum oculis, fidere jussit : euntemque 
lacrymis prosecutus, exacto anno vidit cum 
filio. 

14. Mulier nobilis uxor profecti praorio. Mona- 
chi non erant in Syria ante S. Hilarionem. — Hoc 
signorum ejus principium majus aliud signum no- 
bilitavit. Aristsnete * 19 Elpidii, qui postea pre- 
fectus preetorio fuit, uxor, valde nobilis inter suos, 


porro Libanius plurimum laudat lib. rv, epist. 44, 
ad Helpidium : Ἔγνων τὴν ἀρίστην — "Apwzatvétny, 
Helpidio autem Marcellinus paulo est iniquior ; 
nimirum ob invidiam Christiani nominis. 
Aristzenet:» Elpidii. De Elpidio prefecto praetorio 
vide Marcellinum lib. xxt. MARTIAN. 
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et inter Christianos nobilior, reveriens cum marito A 


et tribus liberis a beato Antonio, Gaze propter eo- 
rum infirmitatem remorata est. Ibi enim sive ob 
corruptum aerem, sive (ut postea claruit) propter 
gloriam Hilarionis servi Dei, hemitriteo ! pariter 
arrepti, omnes a medicis desperati sunt. Jacebat 
ululans mater, et quasi inter tria filiorum discur- 
rens cadavera, quem prius plangeret nesciebat. 
Cognito autem quod esset quidam monachus ín vi- 
cina solitudine,oblita matronalis pompe (tantum se 
matrem noverat) vadit comitata ancillulis et eunu- 
chis [Al. vernaculis]: vixque a viro persuasum est, 
ut asello sedens pergeret. Ad quem cum pervenis- 
sel : Precor ὅ te, ait, per Jesum clementissimum 
Deum nostrum : obtestor per crucem' ejus et san- 
guinem, ut reddas mihi tres filios; et glorificetur in 
urbe gentilium nomen Domini Salvatoris, et ingre- 
diatur servus ejus Gazam, et idolum * Marnas cor- 
ruat. Renuente illo, et dicente, nunquam se egres- 
sum de cella, nec habere consuetudinem, ut non 
modo civitatem, scd ne villulam quidem ingredoere- 
tur, prostravit se humi crebro clamitans: Hilarion, 
serve Christi, redde mihi l;/beros meos. Quos Anto- 
nius fenuit in /Egyplo, a to serventur in Syria. 
Flebant cuncti qui aderant, sed et ipse negans 
flevit. Quid multa ?non prius mulier recessit, quam 
ille pollicitus est se post solis occasum Gazam 
introiturum. Quo postquam venit, singulorum ]le- 
ctulos et ardentia * membra consignans, invocavit 
Jesum. Et, o mira virtus! quasi de tribus fontibus 
sudor pariter erupit: eadem hora acceperunt cibos, 


45. Ceca mulier a decem ünnis. — Facidia vicu- 
lus * est Rhinocorure urbis ZEgypti. De hoc ergo 
vico, decem jam annis 5 ceca mulier adducta est 
ad beatum Hilarionem : oblataque ei a fratribus 
(jam enim multi cum eo monachi erant) omnem se 
substantiam expendisse ait in medicos.Cui respon- 
dit : Si que in medicis perdidisti, dedisses pau- 
peribus, curasset te verus medicus Jesus. Clamante 
autem illa, et misericordiam deprecante, exspuit 
in oculos ejus : statimque Salvatoris exemplum 
virtus eadem prosecuta est. 

16. Auriga Gaxensis. — Auriga quoque Gazensis 
in curru percussus a demone, totus obriguit : ita 
ut nec manum agilare, nec cervicem posset [A/. 
possit] reflectere. Delatus ergo in lecto, cum so- 
lam linguam moveret ad preces, audit non prius 
posse sanari, quam crederet in Jesum, et se spon- 
deret arti pristine renuntiaturum. Credidit, spo- 
pondit, sanatus est : magisque de anime, quam de 
corporis salute exsultavit. 

17. Marsitas, juvenis [orlissimus. — Preterea 
fortissimus juvenis nomine Marsitas " de territorio 
Hierosolyma tantum sibi applaudebat in viribus, ut 
quindecim frumenti modios diu longeque portaret, 
et hanc haberet palmam fortitudinis sue, si aBinos 
vinceret. Hic affectus pessimo daemone, non cate- 
nas, non compedes, non claustra ostiorum integra 
patiebatur : multorum nasum et aures morsibus 
amputaverat : horum pedes, illorum crura * fre- 
gerat. Tantumque sui terrorem omnibusincusserat, 
ut oneratus catenis et funibus, in diversa niten- 


lugentemque matrem cognoscentes, et benedicentes C; tium, quasi ferocissimus taurus ad monasterium 


Deum, sancii manus deosculati sunt. Quod post- 
quam auditum est, et longe lateque percrebuit, 
certatim ad eum de Syria et /Egypto confluebant: 
ita ut multi crederent in Christum, et se monachos 
profiterentur. Necdum enim tunc monasteria erant 
in Palestina, nec quisquam monachum 410 ante 
ganctum Hilarionem in Syria noverat. Ille fundator 
et eruditor hujus conversationis et studii in hac 
provincia fuit. Habebat Dominus Jesus in /Egypto 
senem Antonium:habebat in Palestina Hilarionem 
juniorem. 


! Hemitritzo. Hemitriteum est febris sesquiter- 
tiana, ἡμιτριταῖος πυρετὸς, febris — semitertiana, 
Galen. ad Glauc. tertiana imperfecta et accedens 
ad quotidianam : quod citius recurrat quam ve- 
ra tertiana. Vide Celsum de generibus febrium. 

MARTIAN. 

* Elegantius Vaticani duo mss. Per ego te ait, 
Jesum, etc. 

3 Vocem [dolum nostri mss. non agnoscunt. De 
Marna vero noster infra iterum et epist. ad Letam, 
et Aunobius, et Marinus, ín Vita Procli loquuntur. 
Epiphan. in Anchorato, cap. 108 : Mapv& δοὺλος 
᾿λστερίου τοῦ Κρττὸς παρὰ Γαζαίοις τιμᾶται, Mar- 
nas Asterii Crelensis servus a Gazzis colitur. Mox 
erat egressurum pro egressum, quod habent mss. 
omnes. 

! In aliis arentía, concinnius vero ardentia he- 
mitriteo, sive sesquitertiana febri, membra intel- 
liguntur. Sed illud turpi errore in editis antea libris 


pertraheretur ; quem postquam fratres videre, 
perterriti (erat enim mire magnitudinis) nuntiave- 
runt patri. llle sicut sedebat, jussit eum ad se 
pertrahi et dimitti.Solutoque: Inclina, ait, caput, et 
veni. Tremere ille,et cervicem flectere,nec aspicere 
*?1 contra ausus, omnique ferocitate deposita, pe- 
des ccepit sedentis lambere. Adjuratus itaque daé- 
mon, et tortus, qui juvenem possederat, septima 
die egreseus est. 

18. Orion vir primarius. — Sed neo illud 4acen- 
dum est, quod Orion [Al. Orionus] vir primarius 


peccatum est, quod considerans legunt pro consi- 
gnans, quod est crucis signo notans, aut benedi- 
cens apud ecclesiasticos scriptores, estque in om- 
nibus quod consuluimus mes. 

» Erat ridicule admodum vicula pro viculus, 
quod etiam e mss. omnibus restituimus. Mox in 
antiquis editionibus falso erat, sunt decem jum anni, 
quod Rosweydus emendavit, et mss. confirmant. 

8 Decem. jam annis. lmponunt lectori veteres 
editiones, ubi legitur (sunt decem jam anni) quasi 
miraculum curationis cece mulieris factum dicere- 
tur a decem annis. - MARTIAN. 

''Tres nostri codd. Messicas habent, alii Mesi- 
(as : punlo post afflatus pro affectus : male autem 
vetustiores editi afflictus. 

? Antea obtinebat gulam pro crura, quod emen- 
dare visum est e duobus Vatic. ; alter enim, utra- 
que lectione retenta, horum gulam, illorum pedes, 
vel crura [regerat. 
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et ditissimus urbis Ài.s, que mari Rubro imminet, À ora maris cedens, totus paralysi dissolutüs, et ab 


a legione possessus demonum, ad cum adductus 
est. Manus, cervix, latera, pedes ferro onerati 
erant, furorisque s2vitiam torvi oculi minabantur. 
Cumque deambularet sanctus cum fratribus, et de 
Scripturis nescio quid interpretaretur, erupit ille 
de manibus se tenentium: et amplexus [4]. am- 
plexans δἰ amplexatus] eurn post tergum, in subli- 
me levavit. Clamor ortus ab omnibus: timebant 
enim ne confecta jejuniis membra collideret. San- 
ctus arridens: Silete [4]. sinite], inquit, et mihi 
meum palestritam dimittite. Ac sic reflexa super 
humeros manu, caput ejus tetigit : apprehensoque 
crine, ante pedes adduxit : stringens e regione am- 
bas manus ejus, et plantas utroque calcans pede, 
simulque ingeminans, torquere (4l., torquere, ait], 
dzmonum turba, torquere. Cumque ille ejularet, 
et reflexa cervice terram vertice tangeret : Domine, 
inquit, Jesu, solve miserum, solve captivum. Ut 
unum, ita et plures vincere tuum est. Rem loquor 
inauditam, ex uno hominis ore diverse voces, et 
quasi confusus populi clamor audiebatur. Curatus 
itaque et hic,non post multum temporis cum uxore 
et liberis venit ad monasterium, plurima, quasi 
gratiam redditurus, dona afferens. Cui sanctus, 
Non legisti, inquit, quid Giezi (IV Reg. v), quid 
Simon (Act. vix) passi sint : quorum aliter accepit 
pretium, alter obtulit; ut ille venderet gratiam 
Spiritus sancti, hio mercaretur? Cumque Orion 
flens diceret: Accipe, et da pauperibus, respon- 
dit: Tu melius potes tua distribuere, qui per ur- 


operis sociis delatus ad sanctum, statim sanus? 
&d opus reversus est ? Etenim littus quod Palesti- 
ne JEgyptoque pretenditur [Fort. protenditur] per 
naturam molle arenis in saxa durescentibus aspe- 
ratur : paulatimque coherescens sibi glarea, perdit 
tactum, cum non perdat aspectum. 

20. Maleficium dissolutum ín  Circensibus. — Sed 
et Italicus ejusdem oppidi municeps Christianus, 
adversus Gazensem Duumvirum, Marne idolo dedi- 
tum, Circenses equos [Al. circi equos curules] nu- 
triebat.Hoc siquidem in Romanis urbibus jam inde 
servabatur a Romulo *, ut propter felicem Sabina- 
rum raptum, Conso, quasi consiliorum Deo, 
quadrigae septeno currant circumitu; et equos 
partis adverse fregisse, victoria sit. Hic itaque 
emulo suo habente maleficum, qui demoniacis 
quibusdam imprecationibus et hujus impediret [ΑἹ]. 
precantationibus et hujus preparet] equos, et illius 
concitaret ad cursum, venit ad beatum Hilarionem, 
et non tam adversarium ledi, quam se defendi 
obsecravit. Ineptum visum est venerando seni in 
bujuscemodi nugis orationem perdere. Cumque 
subrideret et diceret: Cur non magis equorum 
pretium pro salute anime tue pauperibus erogas ? 
ille respondit, functionem esse publicam ; et hoc 
se non tam velle, quam cogi, nec posse hominem 
Christianum uti magicis artibus ; sed a servo Chri- 
sti potius auxilium petere, maxime contra Gazen- 
Ses adversarios Dei : et non tam sibi quam Eccle- 
sie Christi insultantes. Rogatus ergo a fratribus 


bes ambulas, et nosti pauperes. Eco QUI MEA reli- C qui aderant, scyphum fictilem quo bibere consue- 


qui,cur aliena appetam ? Multis nomen pauperum, 
occasio avaritiae est: misericordia vero artem non 
habet.Nzwo MELIUS erogat, quam 222 qui aibi ni- 
hil reservat. Tristi autem et imn terra 1 jacenti : 
Noli, inquit, contristari, fili; quod facio pro me, 
et pro te facio. Si enim hec accepero, et ego of- 
fendam Deum, et ad te legio revertetur. 

19. Paralyticus curatus. — Quis vero possit silen- 
tio preeterire, quod Gazanus?* Majomites haud lon- 
ge ἃ monaslerio ejus, lapides ad edificandum de 


! Mss. omnes, eí in arenis pro terra. 

? Unus ms., Zazanus, alii Zananus, vel Zenai- 
nus: mox quoque cudens pro cedens. 

? [Illud sanus addidimus e mss. 


verat, aqua jussit impleri, eique tradi. Quem cum 
accepisset Itulicus, et ?8 stabulum, et equos, et 
aurigas suos, rhedam 5, carcerumque  repagula 
aspersit. Mira vulgi exspectatio: nam et adversa- 
rius hoc ipsum irridens, diffamaverat ; et fautores 
Italici sibi certam victoriam pollicentes exsultabant, 
Igitur dato signo hi advolant, illi prepediuntur. 
Sub horum curru rote fervent, illi pretervolan- 
tium terga vix cernunt. Clamor fit vulgi nimius 
[(Codd.nimius attollitur]: ita ut Ethnici quoque ipsi 


dicti, qui ab initio Neptunum honorabant.Eumdem 
enim et Consum vocant. » Et statim : « Quanquam 
et consualia Romulo defendunt, quod ea Conso di- 
caverit, deo, ut volunt, consilii, ejus scilicet, quo 


* Antea contra mss. fidem erat in presenti ser- D tunc Sabinarum virginum raptum militibus suis in 


ratur. Tum pro Conso olim erat ab ipso. Gravius 
legi voluit ab ipso Conso. De hoc autem consilio- 
rum Deo, cui septeno circuitu quadrige currebant, 
occurrunt passim monumenta, e quibus inscriptio 
velus olim effossa in Circo Maximo apud Panvinium 
nostrum de Ludis Circens. Elegantiss. Proper- 
tius 11: 

Aut prius infecto deposcit premia cursu, 

Septima quam metam triverit arte rota ὃ 


Ad rem nostram Varro lib. v De ling. Lat. : « Con- 
sualia dicta a Conso,quod tum ferie publice ei deo 
et in circo ad aram ejus ab sacerdotibus fiunt ludi 
illi, qpibus virgines Sabine rapte. » Et Tertullia- 
nus lib. De spectaculis: « Exinde ludi consualia 


matrimonia excogitavit. » S. Cyprianus lib. de 
Idolorum vanitate, « Consus, quem deum fraudis, 
velut consiliorum deum coli Romulus voluit, post- 

am in raptum Sabinarum perfidia provenit. » 

id. etiam, si lubet, Dionysium Halicarnasseum 
lib. 1, Valerium Maximum l. ri, et Plutarchum, De 
quaslionibus Romanis. 

5 Conso quasi. De Conso consiliorum deo et ludis 
eircensibus consule fragmentorum Festi Pompeii 
librum tertium ; et M. Varronis De lingua Latina 
librum quintum. MARTIAN. 

5 Vox rhedam in omnibus, quibus utimur mss. 
desideratur: tum unus antiquior Vatic. carruca- 
rumque regulas pro carcerumque repagula, fortasse 
verius legit. 


S. EUSEBH HIBRONYMI. A0 


concreparent: Marnas victus est ἃ Ohristo. Porro A, antequam purgaret virginem, vel* adolescentem, 


furentes adversarii, Hilarionem maleficum Chri- 
stianum ! ad supplicium poposcerunt. Indubitata 
ergo victoria eL illis, et multis retro Circensibus 
plurimis fidei occasio fuit. 

21. Virginem ab incantatione amatoria liberat. — 
De eodem Gazensis emporii oppido, virginem Dei ὅ 
vicinus juvenis deperibat.Qui cum frequenter tactu, 
jocis, nutibus, sibilis, οἱ ceteris hujusmodi, quae 
solent rhoriture virginitatis esse principia, nihil 
profecisset, perrexit Memphim?, ut confesso vul- 
nere suo,magicis artibus rediret armatus ad virgi- 
nem. Igitur post annum doctus &b /Esculapii vati- 
bus *, non remediantis animas, sed perdentis, venit 
presumptum animo stuprum gestiens, et subter 
limen domus puelle portenta quedam verborum, 
et portentosas figuras sculptas in eris Cyprii lamina 
defodit. lllico insanire virgo, et amictu capitis ab- 
jecto, rotare crinem, stridere dentibus, inclamare 
nomen adolescentis. Magnitudo quippe amoris se 
in furorem verterat. Perducta ergo a parentibus ad 
monasterium, seni traditur: ululante statim οἱ 
confitente demone, Vim sustinui, invitus,abductus 
sum : quam bene Memphis somniis homines delu- 
debam | O craces | $4 o tormenta que patior! Exire 
me cogis, et ligatus subter limen teneor. Non exeo, 
niei me adolescens qui tenet, dimiserit. Tunc se- 
nex: Grandis, ait, fortitudo tua, qui licio et la- 
mina strictus teneris. Dic, quare ausus es ingredi 
puellam Dei ? Ut. servarem, inquit, eam virginem. 
Tu servares, proditor castitatis ? Cur non potius 
in eum qui te mittebat, es ingressus? Ut quid, 
respondit, intrarem in eum, qui habebat collegam 
meuin amoris denionem? Noluit autem Sanctus 


! Mas. maleficum Christianorum. Porro maleficos 
equorum agitatores, qui adversarium equos dae- 
moniacis imprecationibus impedirent, ut suos ad 
cursus velociores impellerent, sepe veteres aucto- 
res notant. Cassiod. lib. im Varíi«r. epist. 1, de 
quodam nobili auriga, « Frequentia inquit, palma. 
rum eum dici faciebat maleficum. Necesse est enim 
ad perversitatem magicam referri, quando victoria 
equorum meritis non potest applicari. » Arnob. 
lib. 1 advers. Gent. de magorum artibus : « Quis 
enim hoc nesciat.... in carriculis eques debilitare, 
incitare, tardare, » etc. Vid. Cod. Theod. ad leg. 
9 de Malefic., Ammian. Marcellin. pluribus locis. 


3 Virginem Dei. In tribus aut quatuor exempla- 
ribus mas. « Virginis Dei vicinus juvenis,amore de- 
peribasg. » MARTIAN. 


5 Paria babet in Isa. xix : « Memphim magicis 
artibus deditam, pristini usque ad priesens tempus 
vestigia erroris ostendunt. » Et in cap. rxv de JE- 
sculapii fano, in quo stratis pellibus hostiarum in- 
cubare soliti (gentiles) erant, ut in somniis futura 
cognoscerent. 

* Ab ,Esculapii. Hic. quoque legunt: « Ab 7Escu- 
lapii vatibus, non remediantibus, sed perdentibus 
animas, » etc. MaARTIAN. 


5 Peccant contra historie veritatem, ac Hierony- 
fni mentem hucusque editi unius hujusce particule 
vel omiasione : ut significent ipsum quoque adole- 
scentem a S. Hilarione curatum,cum e contrario 
neque perquiri illum eiverit, ne ejus incantationi- 


velsigna jubere perquiri, ne aut solutus incanta- 
tionibus recessisse demon videretur, aut ipse ser- 
moni ejus accommodasse fidam : asserens fallaces 
esse daemones, et ad simulandum esse callidos ; et 
magis reddita sanitate inorepuit virginem, cur fe- 


' cisset talia, per quae demon intrare potuisset. 


22. Candidatum | Constantii a demone. liberat. De- 
curiones locorum. — Non tolum autem in Palesti- 
n&,etin vicinis urbibus /Egypti vel Syrie, sed 
etiam in longinquis provinciis fama ejus percre- 
buerat. Namque candidatus Constantii * imperato- 
ris, rutilus coma, et candore corporis indicans 
provinciam (inter Saxones quippe et Alemanos 
gens ejus" non tam lata quam valida,apud histo- 
ricos Germania, nunc Francia vocatur), antiquo, 
hoc est, ab infantia possessus demone, qui nocti- 
bus eum ululare, ingemiscere, fremere dentibus 
compellebat, secreto ab imperatore Evectionem, 
petiit, causam ei simpliciter indicans. Et acceptis 
ad Consularem quoque Palestine litteris, cum in- 
genti honore et comitatu Gazam deductus est. Qui 
cum a decurionibus illius loci que&sisset, ubi ha- 
bitaret Hilarion monachus, 95 territi Gazenses 
vehementer, et putantes eum ab imperatore mis- 
eum, ad monasterium adduxerunt?, ut et honorem 
commendato exhiberent, et si quid ox preteritis 
injuriis in Hilarionem esset offense, novo officio 
deleretur. Deambulabat tunc senex ip arenis mol- 
libus, et secum de psalmis nescio quid submur- 
murabat ; vidensque tantam turbam venientem [4:. 
venientium], substitit. Et resalutatis omnibus,ma- 
nuque eis benedicens, post horam caeteros abire 
precepit, illum vero cum servis suis et apparato- 


bus fidem videretur adhibuisse. Nos e nostris omni- 
bus mss. accedente etiam Gravii auctoritate sulfe- 
cimus. Ad hac alterum hucusque editorum men- 
dum castigavimus legentes ex iisdem miss. solutus, 
id est. demon, pro solitis nempe incantattonibus. 
Infra leviora alia emendamus. 

* Mse. omnee, et quos etiam Martian. consuluit, 
Constantini. De canditatis, qui militie ordo erat, 
veteres auctores,et precipue Ammianus Marcellinus 
passim. E 

7 Pro ejus, quod habent mss. cum Victorio om- 
nes, Martianeus est. Porro de veteris Francie li- 
mitibus, et vocabulo, videndus Eumenius in Pane- 
gyric. ad Constantinum, ubi non solum iMa pars, 
sed universa omnino Germania Francie: nómine 


D appellatur. Ammianus quoque Marcellinus lib. 


xxv 1. c. 8, ubi depopulari dicuntur Gallicanis tra- 
ctus Franci οἱ Saxones. iisdem confines. Inter Saxo- 
nas quippe et Alamanos sita erat Francia, ut etiam 
ex Tabula Peutingeriana constat. ] 

δ [mperiale diploma,quo cursum publicum usur- 
pare liceret. Grece σύνθημα. Vid. que in epist. 118 
num. 1, annotavimus. Vocabulum est juris, quo et 
S. Hieronynius alibi, et Severus Sulpitius usus est 
lib. n Hist. : « Per vicarium ao presidem data 

uastionis copia, compellitur adesse, cum tashen 
de eo nihil mandasset specialiter imperator. » Oc- 
currit et apud Symmachum lib. vi. epist. 6, et lib. 
vit, epist. Ἢ et 105, et lib. 1x, epist, 20. 

* Duo Vatic. codic., Pulantes ad eum ab impera- 
tore missos, ad monasterium. perrexerunt. 
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ribus rémanere ; ex oculi? enim ejue et vultu, cur A 24. Hilarionem colebat M. Antonius. — Tempus 


- venisset agnoverat. Statim ergo ad interrogationem 

Dei servi suspensus homo, vix terram pedibus tan- 
gere ccpit, et immane rugiens, Syro quo interro- 
gntus fuerat sermone, respondit. Videres de ore 
barbaro, et qui Francam tantum et Latinam lin- 
guam noverat, Syra ad purum verba resonare: 
ut non stridor, nor& aspiratio, non idioma aliquod 
Palzstini deesset eloquii. Confessus est itaque,quo 
in eum intrassel ordine. Bit ut inlerpretes ejus in- 
telligerent, qui Grecam tantum et Latinam linguam 
noverant, Grece quoque eum interrogavit. Quo si- 
militer et in verba eadem respondente, multasque 
ineantationum occasiones et necessitates magicarum 
artium obtendente, non euro, ait, quomodo intra- 
veris ; sed ut exeas in nomine Domini nostri Jesu 
Christi, impero. Curnque curatus esset !, simplici- 
tate rustica decem auri libras offerens: hordeaceum 
&ab eo panem accepit : audiens quod qui tali cibo 
alerentur, aurüm pro luto ducerent. 

23. Bruta animalia curaia. Parum est de ho- 
minibus loqui, bruta quoque animalia quotidie ad 
eum furentia pertrahebantur, in quibus Bactrum 
camelum enormis magnitudinis, qui jam multos 
obtriverat, triginta et eo amplius viri distentum 
solidissimis funibus cum clamore adduxerunt. San- 
guinei erant oculi, spumabat os, . volubilis lingua 
turgebat, et super omnem terrorem rugitus perso- 
nabat immanis. Jussit igitur eum dimitti senex. 
Statim vero et qui adduxerant, et. qui cum sene 
erant, usque ad unum omnes diffugere. Porro illi 
solus perrexit obviam, et sermone Syro: Non me, 
inquit, terres, diabole, tanta mole corporis: et in 
vulpecula, et in camelo unus atque idem es. Et 
interim porrecta stabat manu. Àd quem dum furens 
et quasi eum devoratura $6 bellua pervenisset, 
Statitn corruit : submissumque caput terre coequa- 
vit, mirantibus cunctis qui aderant, post tantam 
ferociam, tantam subito mansuetudinem. Docebat 
autem senex, hominum causa diabolum etiam ju- 
menta corripere: et tanto eorum ardere odio, ut 
non solum ipsos, sed etea que ipsorum essent, 
cuperet interire.Hujusque rei proponebatexemplum 
quod antequam beatum Job tentare permitteretur, 
omnem substantiam ejus interfecerit. Nec movere 
quempiam debere, quod Domini jussione, duo mil- 
lia porcorum a demonibus interfecta eunt (Matth. 
vin, et Marc. v); siquidem eos qui viderant, non 
potuisse aliter credere exisse de homine tantam 
demonum multitudinem, nisi grandis porcorum 
numerus, et quasi ἃ multis actus, pariter corruis- 
set. 


! Addunt mss. homo; leviora quedam iníra 
emendamus. 

* [n aliquot vulgatis. Et pro affectu animi sin- 
gulos, etc. ) 

3 Pervenit Blusam. Codices mss. Avenion. et To- 
los... eetinent Rlusiam : alii Eolesam. ManTIAN. 

* Idem Gordianus monachus in S. Placidi Mar- 
tyris Vita testatur, num. 61, ubi de Abdala Saera- 
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me deficiet, di voluero universa signa, que ab 60 
perpetrata sunt, dicere. In tantam enim ἃ Domino 
fuerat elevatus gloriam, ut beatus quoque Ántonius 
audiens conversationem ejus, scriberet ei, libenter- 
que ejus epistolas sumeret. Et si quando de Syrie 
partibus ad se languentes perrexissent, diceret eia : 
Quare vos tam longe vexare voluistis, cum habeatis 
ibi filium meum Hilarionem ? Exemplo itaque ejus 
per totam Palestinam innumerabilia monasteria 
esse ceperunt, et omnes ad eum monachi certatim 
currere. Quod [4/. Quos! ille cernens, laudabat 
Domini gratiam ; et ad profectum anime singulos? 
cohortabatur, dicens; Preterire figuram hujus 
mundi, et illam esse veram vitam, que vite pre- 
sentis emeretur incommodo. 

25. Visitabat monasteria Hilarion. — Volens 
autem exemplum eis dare et humilitatis, et offi- 
cii, statis diebus ante vindemiam lustrabat cellu- 
las monachorum. Quod postquam cognitum est 
a fratribus, omnes ad eum confluebant : et comi- 
tati tali duce, circumibant monasteria, habentes 
viaticum suum: quia interdum usque ad duo 
millia hominum congregabantur. Sed et proce- 
dente tempore, unaqueque villa vicinis monachis 
ad susceptionem sanctorum gaudens cibos offere- 
bat. Quantum autem fuerit in eo studii, ut nul- 
jum fratrem quamvis humilem, quamvis paupe- 
rem preteriret, vel illud indicio est, quod vadens 
in desertum Cades ad unum de discipulis suis 
visendum, cum infinito agmine monachorum per 
venit Elusam * (Al. Elusium et Eolesau.], eo for- 
te 93 die, quo universaria solemnitas omnem 
oppidi populum in templum Veneris congregave- 
rat. Colunt autem illam ob Luciferum, cujus cul- 
tui Saracenorum natio dedita est *. Sed et ipsum 
oppidum ex magna parle semibarbarum est pro- 
pter loci situm. Igitur audito quod sanctus Hila- 
rion preteriret (multos enim Saracenorum arre- 
ptos a demone frequenter curaverat) gregatim 
ei cum uxoribus et liberis obviam processere, 
submittentes colla, et voce Syra BaRnrca, id est, 
benedic, inclamantes. Quos ille blande humiliter- 
que suscipiens, obsecrabat ut Deum magis quam 
lapides colerent: simulque ubertim flebat, celum 
spectans, et pollicens, si Christo crederent, ad eos 
se crebro esse venturura. Mira Domini gratia, non 
prius abire passi sunt, quam future Ecclesie li- 
neam mitteret; et sacerdos eorum, ut erat Coro- 
natus 5, Christi signo denotaretur. 

20. Monachus avarus. — Alio quoque anno, 
cum exiturus esset ad visendg monasteria et di- 


cenorum imperatore tradit, eum ὁ Christian 
religionis culluram funditus de terra eraderet, et 
Molochi templa, et LucirgRI culturam augeret, cen- 
Ium navium czpedilionem congregasse. Sed et nog- 
ter Hier. in Amos v: Luciferum hucusque Sara- 
ceni venerantur. 

5 Ethnici sacerdotii ordo erat Coronatorum, quo- 
rum mentio ocourrit in epistola Innocentii ad epig- 


᾿ 
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gereret in schedula, apud quos manere, quos in A senex, se putorem ejus ferre non posse, simulque 


transitu visitare deberet, scientes monachi quem- 
dam de fratribus parciorem, simulque cupientes 
vitio ejus mederi, rogabant ut apud eum mane- 
ret. Et ille : Quid, inquit, vultis et vobis inju- 
riam, et fratri vexationem facere? Quod postquam 
frater ille parcus audivit, erubuit; et anniten- 
tibus cunctis, vix &b invito impetravit, ut suum 
quoque monasterium in mansionum ordinem pone- 
ret. Post diem ergo decimum venerunt ad eum, 
custodibusjamin vinea, !, qua venirent illi, disposi- 
tis,qui cum lapidibus et glebarum jactu,fundeque 
verligine accedentes deterrerent, sine esu uve 
mane omnes profecti sunt, ridente sene, et dissi- 
mulante scire quod evenerat. 

21. Monachus largus Sabas. — Porro suscepti 
ab alio monacho, cui Sabas vocabulum est (debe- 
mus quippe parci tacere vocabulum, largi dicere); 
quia Dominicuserat dies, invitabantur ab eo univer- 
8i invineam, ut ante horam cibi uvarum pastu labo- 
rem vie sublevarent. Et sanctus : Maledictus,ait,qui 
prius refectionem corporis quam anime quesierit. 
Oremus, psallamus, reddamus Domiuo officium, et 
sic ad $8 vineam properabimus [Al. properabitis] 
Completo itaque ministerio, in sublimi stans bene- 
dixit vines, et suas ad pascendum dimisit oves. 
Erant autem qui vescebantur, non minus tribus 
millibus. Cumque centum lagenis estimata fuisset 
integra adhuc vinea, post dies viginti trecentas 
fecit. Porro ille parcus frater multo minus solito 
colligens, etiam id quod habuerat versum in ace- 


tum sero doluit. Hoc multis fratribus senex ante C 


futurum praedixerat. Detestabatur autem precipue 
monachos, qui infidelitate quadam in futurum re- 
servarent sua, et diligentiam haberent, vel sum- 
ptuum, vel vestitus, aut alicujus earum rerum 
qua cum seculo transeunt. 

28. Frater nimis cautus. — Denique unum de 
fratribus in quinto fere a se milliario manentem, 
quia comperiebat hortuli sui nimis cautum timi- 
dumque custodem, et pauxillum habere nummo- 
rum, 80 oculis abegerat. Qui volens sibi reconci- 
liari senem, frequenter veniebat ad fratres, et 
maxime ad Hesychium ?, quo ille vehementissime 
delectabatur. Quadam igitur die ciceris fascem viren- 
tis, sicut in herbis erat detulit. Quem cum Hesy- 


unde esset rogavit. Respondente autem Hesychio,. 
quod frater quidam primitias agelii sui fratribus 
detulisset. Non sentis, inquit, putorem teterrimum, 
et in cicere fotere avaritiam ? Mitte bubus, mit- 
te brutis animalibus, et vide δὴ comedant. Quod 
cum ille juxta preceptum in presepe posuisset, ex- 
territi boves et plus solito mugientes, ruptis vin- 
culis in diversa fugerunt. Habebat enim senex hanc 
gratiam, ut ex odore corporum vestiumque, et ea- 
rum rerum quas quis tetigerat, sciret cui demoni, 
vel cui vitio subjaceret. 

20. Turbarum inimicus erat Hil. — gitur sexa- 
gesimo tertio vitzee anno cernens grande monaste- 
rium, et multitudinem fratrum secum habitantium ; 
turbasque eorumi qui diversis languoribus, et im. 
mundis spiritibus occupatos ad ee deducebant, ita 
ut omni genere hominum solitudo per cireumitum 
repleretur, flebat quotidie, et incredibili $9 desi- 
derio conversationis antique recordabatur. Inter- 
rogatus a fratribus quid haberet, cur se confice- 
ret asit: Rursum ad seculum redii, et recepi 
mercedem meam in vita mea. En homines Palse- 
tine, et vicine provincie existimant me alicujus 
esse momenti ; et ego sub pretextu monasterii ad 
dispensationem fratrum, vilem (Fort. utilem] su- 
pellectilem habeo. Servabatur autem a fratribus, 
maxime ab Hesychio qui miro amore venerationi 
senis deditus erat. Cumque ita vixisset [4]. duxis- 
set] lugens biennium, Aristenete illa?, cujus su- 
pra fecimus mentionem, prefecti tunc uxor, sed 
nihil de prefecti ambitu habens, venit ad eum, 
volens etiam ad Antonium pergere. Cui ille flens: 
Vellem, ait, ipse quoque ire, si non carcere hujus 
monasterii clausus tenerer, etsi eundi fructusesaet. 
Biduum* enim hodie est, quod totus mundus tali 
parente orbatus est. Credidit illa et substitit, Et 
post paucos dies veniente nuntio, Antonii dormi- 
tionem audivit. 

30. Conlemptus glori: mirabilis. Dracmtius et 
Philo episcopi exsules. — Mirentur alii signa quee 
fecit? : mirentur incredibilem abstinentiam, scien- 
tiam, humilitatem. Ego nihil ita stupeo, quam glo- 
riam illum et honorem calcare potuisse. Concur- 
rebant episcopi, presbyteri, clericorum et mona- 
chorum greges, matronarum ἢ, quoque Chrisliana- 


chius posuisset in mensa ad vesperum, exclamavit D rum (grandis tentatio) et hinc inde ex urbibus et 


copos in synodo Toletana constitutos, ubi negat 
ad ecclesiasticum ordinem venire posse eos qui 
post baptismum vel coronati fuerint, vel. sacerdotium 
quod dicitur sustinuerint. Et clarius apud Firmi- 
cum Mat. : « Erunt autem, aut coronati, aut Sa- 
cerdotibus prepositi aut sacrorum bajuli simu- 
lacrorum. » 

! Dun Vatio. codices, in vinea, quasi villa esset, 
ab eo dispositis, alter vostutior, jam vinez, quasi 
villa esset ab eo, etc. gravius in aliis invenit 
quast vinea aliena esset, οἱ quasi vill custos. esset. 

* Mss., Isicium constantem, Sozomenus Hesy- 
cham, vocat, quod ex Syrorum pronuntiatione fa- 
eit, qui in am Greca nomina detorquebant, 


* Editi Aristeneta, quod supra notatum est. Mox 
duo mss. habitu pro ambitu. E . 

* Hanc de Magni Antonii morte visionem cum his 
confer, que subinsequentis numeri finem edisserit. 

5 Mss. omnes addunt, et portenta; deinde unus 
humanitatem, pro humilitutem, et paulo post celare 
habet pro calcare. 

$ Nostri codd. cum "Victorio, Matronz quoque 
Christianorum, etc. 

— Matronarum, etc. Codices nonnulli legunt, 
Matronarum quoque et Christianorum, etc. Gran- 
dis igitur est tentatio in malronis Christianis, quas 
propterea cavere debent monachi atque clerici, si 
gibi sapiunt. ManRTIAN. . 
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agris vulgus ignobile : sed οἱ potentes viri, et ju- A sanc (qui locatis dromadibus camelis, ob aque in 


dices, ut benedictum ab eo panem, vel oleum 
acciperent. At ille nihil aliud nisi solitudinem me- 
ditabatur, intantum, ut quadam die proficisci sta- 
tuerit : et adducto asello (nimis quippe exesus 
jejuniis, vix ingredi poterat) iter arripere cona- 
retur. 80 Quod cum percrebuisset, et quasi va- 
sitas * οἱ justitium Palestine indiceretur, plus 
quam decem millia hominum diverse etatis et 
sexus ad retinendum eum congregata sunt. Im- 
mobilis ille ad preces, et baculo arenas discutiens, 
loquebatur: Fallacem Dominum meum non faciam; 
non possum videre subversas ecclesias, calcata 
Christi altaria, filiorum meorum sanguinem. Uni- 
versi autem qui aderant, intelligebant revelatum 
ei quiddam esse secreti, quod nollet confiteri ; et 
nihilominus custodiebant eum, ne proficisceretur. 
Decrevit ergo, publica omnes voce contestans, non 
cibi 86, non potus quidquam sumere nisi dimit- 
teretur. Et post septem dies, inedie tandem rela- 
xatus, ac valedicens plurimis, cum infinito agmi- 
ne prosequentium venit Betilium ?, ubi persuasis 
turbis ut reverterentur, elegit quadraginta mona- 
chos, qui baberent viaticum, et possent jejunan- 
tes ingredi, id est, post suis occasum ; visitatis- 
que fratribus, qui in vicina eremo erant,et in loco 
qui dicitur Lychnos * morabantur, perrexit post 
triduum ad castrum Theubatum, ut videret Dra- 
contium episcopum et confessorem, qui ibi exsu- 
labat. Quo incredibiliter consolato tanti viri pre- 
sentia post aliud triduum multo Babylonem labo- 


eremo penuriam consueverat euntes ad Ántonium 
ducere), confessus est fratribus instare 8a diem 
dormitionis beati Antonii; et pervigilem noctem 
in ipso quo defunctus fuerat loco, a se ei debere 
celebrari. Tribus igitur diebus per vastam et hor- 
ribilem solitudinem, tandam ad montem altissimum 
pervenerunt, repertis ibi duobus monachis Isaac 
et Pelusiano, quorum Isaac interpres Antonii fue- 
rat. 

31. Habitaculum S. Antonii. Cellula Antonii. Igno- 
tum sepulcrum B. Antonii. — Et quia se prebet oc- 
casio, et ad loci venimus, dignum videtur brevi ser- 
mone habitaculum tanti viri describere. Saxeus et 
sublimis mons per mille circiter passus, ad radices 
suas aquas exprimit, quarum alias arene ebibunt, 
alie ad inferiora delapse, paulatim rivum efficiunt; 
super quem ex utraque ripa palme innumerabiles 
multum loco et amonitatis οἱ commodi tribuunt. 
Videres senem huc atque illuc cum discipulis beati 
Antonii discurrere. Hic, aiebant, psallere, hic ora- 
re, hic operari, hic fessus residere solitus erat. Has 
vites, has arbusculas ipse plantavit:illam areolam 
manibus suis ipse composuit. Hanc piscinam [Mss. 
piscinulam]ad irrigandum hortulum multo sudore 
fabricatusest. Istum sarculum ad fodiendam terram 
pluribus annis babuit. Jacebat in stratu ejus, et 
quasi calens adhuc cubile deosculabatur.Erat autem 
cellula non plus mensure perquadrumtenens quam 
homo dormiens extendi poterat. Preterea in subli- 
mi montis vertice, quasi per cochleam ascendenti- 


re pervenit, ut viseret Philonem episcopum et ip- C bus, et arduo valde nisu (4l. adnisu), due ejus- 


sum confessorem. Constantius enim rex, Ariano- 
rum favens heresi, utrumque in ea loca deporta- 
verst. Inde egrediens, post triduum venit ad 
oppidum Aphroditon : ubi convento diacono Bai- 


! Vetustissima pietatis consuetudo in Ecclesia, 
qus viris sanctitate insignibus oleum vel panem 
benedicendum offerebat, sib) postea ad mala pro- 
pulsanda profuturum. Severue Sulpicius Dialog II, 
c.3: « Non pretermittendum videtur, Avitiani 
Comitis uxorem misisse Martino oleum, quod ad 
diversas morborum causas necessarium, sicut est 
consuetudo, benediceret. » Et paulo post : « Vas 
vitreum cum oleo, quod Martinus benedixerat, » 
videndus et Rufinus Hist. Eccles. lib. m cap. 4, 
ubi de arido membris homine narrat, qui oleo be- 
nedicto perunctus ab Antonii discipulis statim 
convaluit. Quod Sozomenus confirmat lib. vi, 


. 1. 
71 g quasi vastilas, eic. In aliis libris mss. « Εἰ 
quasi vastitas et moestitia in Justitium Palestine 
indiceretur » Quid sit Justitium, videsis in Dictio- 
nariis. MARTIAN. 

3 Venit Beluliam. Editi retinent Betilium, mss. 
Betuliam. Ali legunt Bethelium, de quo Sozome- 
nus lib. v Histori? Eccles. cap. 15, ΜΑΆΤΙΑΝ. 

— Betulium. Sic editi ante Martianeum. Betili- 
um ; ipse vero Betuliam legit ex aliquot mss., cu- 
jusmodi nullum nos invenimus ; nostri enim ple- 
rumque VFelilium, sed duo Vaticani Vetulium pre- 
ferunt. Dicuntur etiam quidam Bethelium legere. 
Betuliam certe in libro Locorum Eusebius, aut 
Hieronymus nusquam memorant; Suidas autem 
id unum tredit civitatem ad Judeorum ditionem 


dem mensure cellule visebantur:in quibus venien- 
tium frequentiam, et discipulorum suorum contu- 
bernium fugiens moratus est. Verum he in vivo ex- 
cise saxo, ostia tantum addita habebant. Postquam 


pertinere : Βαιτυλαῖα ἣ τῶν Ἰουδαίων πόλις. Quare 
vicum illum Gazaeorum, qui Suzomeno lib. v, cap. 
15, Βηθεία dicitur, facile opinor indicari. Acce- 
dit conjecture momentum ex eodem Sozomeno . 
gravissimum, quod ejus loci incolas a S. Hilarione 
δὰ Christianam fidem conversos tradit, ipsumque 
avum suum baptismum ibi suscepisse. Porro Be- 
thelian sic ait appellari ex Pantheo quod ibi erat, 


ix τῆς Σύρων φωνῆς, εἰς τὴν Ἑλλήνων ἐμτινευό- 
μενον θεῶν οἰκητήριον ὀνομάζεσθαι διὰ τὸν τοῦ 
Πανθέου ναόν. Ex syrorum lingua in (Grecam 


conversum | nomen, deorum domicilium | appellari 
propter Panthei lemplum. 

* Vaticani duo Lichonos, tertius Lignos, alii Li 
chognos. Videtur autem legendum Lycos, quod est 
oppidum in extrema parte Thebaidis. Plinius lib. 
v, Lycus ubi montes finiunt. Mox quoque alii codd. 
Thonbaston, et  Thabaston, unus propius vero 
Thaubaston ; facile cnim putamus Θαῦδα, quod in 
Arabia deserta collocat Plolemaus, cap. 19, debere 
intelligi. 

5 Tres Va'ic. mss., post biduum. Vitiose au- 
tem erat penes Martianzum paulo post, qui equis 
locatis, dromadibus, elc. Nec satis bene Victorius, 

ui localis camelis, el. dromedis, quas, due essent 
elluarum species, contra quam docet Vopiscus in 
Aureliano, Zenobiau cum fugeret camelis, quos dro- 
medas vocitant, eic. Nos locum e mss. consensu 
restituimus, 
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aütem ad hortulum venerant: Videtis, inquit I3a8c, A respondit : Idcirco abire festino, ne vobis mole- 


hoc pomarium Al. pomerium]arbusculis consitum, 
et oleribus virens ; ante hoc ferme triennium cum 
onagrorum grex vastaret, unum eductoribus eorum 
stare jussit, baculoque tundens latera: Quare, in- 
quit, comeditis quod non seminastis? Et exinde ex- 
ceptis aquis, ad quas potandas ventitabant, num- 
quam eos nec arbusculam, nec olera contigisse. 
Preterea rogabat senex, ut sibi locum tumuli ejus 
ostenderent. Qui cum seorsum eum abduxissent, 
utrum :monstraverint necne ignoratur. Causam oc- 
cultandi juxta preceptum Antonii! fuisse referen- 
tes, ne Pergamius, qui 39$ in illis locis ditissimus 
erat, sublato ad villam suam sancti corpore, mar- 
tyrium fabricaretur?. 

32. Pluviam impetrat Hilarion. — Igitur reversus 
ad Aphroditon, duobus secum tantum retentis fra- 
tribus, in vicina eremo moratus est : tanta absti- 
nentia et silentio, ut tunc primum se cepisse Christo 
servire diceret. Porro jam triennium erat, quod 
clausum ccelum illas terras arefecerat ; ut vulgo di- 
cerent, Antonii mortem etiam elernenta lugere.Non 
latuit fama Hilarionis accolas quoque illius loci : et 
certatim virilis ac muliebris sexus ore luridi, et 
attenuati fame, pluvias a servo Christi, id est, a 
beati Antonii successore deprecabantur. Quos ille 
cernens, mire doluit. Elevatisque in zelum oculis, 
et utrasque in sublime erigens palmas, statim im- 
petravit quod rogaverant. Ecce autem sitiens are- 
nosaque regio, postquam pluviis irrigata est, Lan- 
tam serpentum et venenatorum animalium ex im- 
proviso ebullivit multitudinem, ut percussi innume- 
rabiles, nisi ad Hilarionom concurrissent, statim 
interirent. Benedicto itaque oleo universi agricole 
atque pastores tangentes vulnera, certam salutem 
resumebant. 

33. Pergit in alias regiones. — Videns eliam ibi se 
miris honoribus affici, perrexit Alexandriam, inde 
ad ulteriorem [mss. interiorem] Oasim eremum 
transiturus. Et quia numquam ex quo ceperat esset 
monachus, in urbibus manserat, divertit ad quos- 
dam fratres sibi notos in Bruchio ?, haud procul 
ab Alexandria ; qui cum miro gaxdio suscepissent 
senem, et jam vicina nox esset, repente audiunt 
discipulos djus asinum sternere, illumque parare 
proficisci.Itaque advoluti pedibus, rogabant ne hoc 


stiam generem. Certe ex posterioribus cognoscetis, 
non sine causa me subito ambulasse. Igitur altera 
die Gazenses cum lictoribus prewfecti (nam pridie 
eum venisse cognoverant) intrantes monasterium, 
cum illum minime invenissent invicem loqueban- 
tur : Nonne vera sunt qua audivimus ? magus est, 
et futura cognoscit. Urbs enim Gaza, postquam, 
profecto de Palestina Hilarione, Julianus in impe- 
rium 83 successerat, destructo monasterio ejus, 
precibus ad imperatorem datis, et Hilarionis, et 
Hesychii mortem impetraverat : amboque ut que- 
rerentur, toto orbe scriptum erat. 

34, De Adriano discipulo. — Egressus ergo de Bru- 


. chio, per inviam solitudinem intravit Oasim : ibi- 


B 


C 


que anno plus minus exacto, quia illuc * quoque 
sua fama pervenerat, quasi jam in Oriente latere 
non posset, ubi multi illum et opinione, et vultu 
noverant, ad solas navigare insulas cogitabat; ut 
quem terra vulgaverat, saltem maria celarent. Eo- 
dem ferme tempore Hadrianus discipulus ejus de 
Palestina supervenit, dicens Julianum occisum, et 
Christianum imperatorem (Jovinianum) regnare 
cepisse ; revertique eum debere ad monasterii sui 
reliquias. Quod ille audiens detestatus est : et con- 
ducto camelo, per vastam solitudinem, pervenit ad 
maritimam urbem Libye, Paretonium: ubi Hadria- 
nus infelix volens Palestinam reverti, et pristinam 
sub nomine magistri querens gloriam, multas ei 
fecit injurias. Ad extremum, convasatis * que a 
fratribus ei missa detulerat, nesciente illo, profec- 
tus est. Super hoc quia alter locus referendi non 
est, hoc tantum dixerim in terrorem eorum qui 
magistros despiciunt; quod post aliquantulum tem- 
poris computruerit morbo regio. .. 

35. Evangeliorum codicem manu sua. scripserat. — 
Habens igitur senex * Gazanum secum, ascendit 
classem, quae» Siciliam navigabat. Cumque venun- 
dato Evangeliorum codice, quem manu sua adolee- 
cens scripserat, dare naulum disponeret in medio 
ferme Adrise, naucleri filius arreptus a demone, 
clamare copit, et dicere : Hilarion serve Dei, cur 
nobis per te et in pelago tutos esse non licet? Ita 
mihi spatium donec ad terram veniam, ne hic ejec- 
tus, precipiter in abyssum. Cui ille: Si Deus meus, 
ait, tibi concedit ut maneas, maae; siu autem ille 


faceret ; et ante limen prostrati, citius se mori, ἢ te ejicit, quid mihi invidiam facis, 8.4 homini pec- 


quam tanto carere hospite testabantur. Quibus ille 


! Vid. S. Athanasium in Vit. S. Antonii. Infra le- 
viora quedam emendamus. 

* Martyr. fabric. Martyrium est templum dicatum 
in honorem martyrum, vel confessorum. ManrTIAN. 

3 Perperam et contra mss. fidem hucusque obti- 
nuit hic atque infra Brutéo. Sed Druchium legendum 
monuit etium Àmmian. Marcell. lih. xxu, c. 16. Et 
Epiphanius, qui Βρούχιον κλίμα, id esi regionem 
Brunchion dictam sua etate desertam fuisse testatur. 
Auctor Vite Hpollinii Dyscoli, Προύχιον vocat ἐν 
τῇ προυχίῳ περὶ τὸν δρόμο» (sic forte, τὴν ἔρημον), 
ἐν τόπῳ ὕπω (sic) καλουμένῳ περὶ τὴν ᾿Αλεξάν- 


catori atque mendico? Hoc autem dicebat, ne nautee 


ópeisv. Alexandrinm urbis regio ista fuit, quasi 
πυρουχεῖν dicta, a quo detoria vox Bpouytov, ideo 
per diphthongum concipienda, ut Petavius conten- 
dit in annotationibus in Eniphanium de ponderibus 
et mensuris, quem si lubet vide. 

* Mss., Illuc quoque eum sui fama pravenerat.. 

5 Duo mss., convocatis omnibus qug, etc., alius 
cum vasis qua, etc. Monuit Victorius convasalts per- 
inde esse ac collecus in sarcinas rebus, ut. aspor- 
tentur. 

€ [idem mss., Senem Zaxanum. 
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et negotiatores qui in navi erant, sc cum ad terram ἃ ejus, toto senem orbe querebat, lustrans littora, 


pervenissent, proderent. Nec multo post purgatus 
est puer, patre fidem dante, et ceteris qui aderant, 
nulli super ejus nomine locuturos. 

36. Ingressus autem Pachynum promontorium 
Sicilie, obtulit nauclero Evangelium pro subvec- 
tione sua et Gazani. Qui nolens accipere, maxime 
cum videret illos, excepto illo codice, et his quibus 
vestiti erant, amplius nihil habere, ad extremum 
jurat se non accepturum. Sed et senex accensus fi- 
ducia pauperis conscientiz, in eo magis letabatur, 
et quod nihil haberet seculi, et ab accolis illis loci 
mendicus putaretur. 

37. Fugit αὐ mediterranea loca. Hydropicus cura- 
tus. Porro recogitans ne negotiatores de Oriente 
venientes se notum facerent, ad mediterranea ! 
fugit loca, id est,vicesimo a mari milliario ; ibique 
in quodam deserto agello, lignorum quotidie fascem 
alligans, imponebat dorso discipuli. Quo in proxima 
villa venundato, et sibi alimoniam, et his qui forte 
ad eos veniebant, pauvillulum panis emebant. Sed 
vere juxta quod scriptum est: non potest civitas 
latere super montem posita (Matth. v, 14), scutarius 
quidam cum in basilica beati Petri Rome torque- 
retur, clamavit in eo immundus spiritus: Ante 
paucos dies Siciliam ingressus est Hilarion servus 
Christi, et nemo eum novit, et putat se esse se- 
cretum ; ego vadam, et prodam illum. Statimque 
cum servulis suis asceunsa in portu nave, appulsus 
est Pachynum, et deducente? se demone, ubi ante 
tugurium senis se prostravit,illico curatus est.Hoc 
jnitium signorum ejus in Sicilia, innumerabilem 
διὰ eum deinceps egrotantium, sed et religiosorum 
hominum adduxit multitudinem : in tantum, ut 

.de primoribus viris quidam tumens morbo inter- 
cutis aqu ?, eodem 35$ die quo ad eum venerat, 
curatus sit, Quia postea offerens ei infinita munera, 
audivit dictum Salvatoris ad discipulos : Gratis ac- 
capistis, gralis date (Matth. x, 8). 
88. Hesychius discipulus quxrit Hilarionem. Dum 
hzc ita geruntur in Sicilia, Hesychius discipulus 

! Gonferendus Sozerrenus lib. v, cap. 10, quem 

brevitatis gratia Latine tantum ex Valesii interpre- 
latione representamus : « Per idem, inquit, tempus 
' (Juliani scilicet imperatoris) Hilario quoque mona- 
chus a Gazseis quaesitus in Siciliam se recepit. Ibi 
ligna ex desertis montibuscolligens et humeris suis 
in urbem portans vendebat, eoque pacto quantum 
ad vitam sufficit, quotidianum sibi parabat alimen- 
tum. 'l'andem vero quisnam et qualis esset, indi- 
catus a viro woBiLt,, qui a demonio vexabatur; 
uam eum immundo spiritu liberasset, trajecit 

in Dalmatiam, » etc. E quibus duo sunt in rem 
nostram animadvertenda ; et primum quidem falli 
Sozomenum, qui in Siciliam transfretasse Hilario- 
nem tradit, ut Gazeorum insidias declinaret, cum 
per id temporis Oasi delituisse, usque quo, Juliano 
imperatore occiso, Siciliam venit, ex Hieronymi 
superiori contextu compertum sit. Iterum haud 
recte Gravium suspicari, hominem qui Hilarionis 
sanctitatem prodiderit, non scutarium fuisse, sive 
leg debere, sed scrutarium, sive qui scruta vende- 

9 ut ex Horatii. versu. 
Vilia vendentem tunicato scruta popelio; 


deserta penetrans: ethanoc tantum habens fiduciam, 
quia ubicumque esset, diu latere non posset. Trans- 
acto igitur jam triennio, audivit Methone a quodam 
Jude&o, villia populis scruta vendente, Prophetam 
Christianorum apparuisse in Sicilia, tanta miracula 
et signa facientem, ut de veteribus sanctis putare- 
tur. Interrogans * itaque habitum ejus, incessum et 
linguam, maximeque etatem, nihil discere potuit. 
Ille enim qui referebat, famam ad se venisse tantum 
hominis testabatur. Ingressus igitur Adriam, pro- 
spero [Al. propero] cursu venit Pachynum ; et in 
quadam curvi littoris villula, famam senis sciscita- 
tus, consona voce omnium cognovit ubi esset, quid 
ageret : nihil in eo ita cunctis admirantibus, quam 
guod post tanta signa atque miracula, ne fragmen 
quidem panis a quoquam in illis locis accepisset. 
Et ne longum faciam, sanctus vir Hesychius ad ma- 
gistri genua provolutus, plantasque ejus lacrymis 
rigans, tandem ab eo sublevatus, post bidui tridui- 
que sermonem audit a Gazano, non posse senem 
jam in illis habitare regionibus ; sed velle ad bar- 
baras quasdam pergere nationes, ubi et nomen et 
rumor suus incognitus 5 foret. 


39. Comburi serpentem boam dictum, Duxit ita- 
que eum ad Epidaurum Dalmatie oppidum, ubi 
paucis diebus in vicino agello mansitans, non po- 
tuit abscondi. Si quidem draco mire magnitudinis, 
quos gentili sermone boas vocant, ab eo quod tam 
grandes sint, ut boves glutire soleant, omnem late 
vastabat provinciam, et non solum armenta et pe- 
cudes ; sed agricolas quoque et pastores tractos 5 
ad se vi spiritus absorbeat. Cui cum pyram jussis- 
set preparari, et oratione" ad Christum emissa, 
evocato precepisset struem lignorum scandere, 
ignem supposuit?. Tum itaque cuncta spectante 
plebe, immanem bestiam concremavit. $6 Unde 
estuaus, quid faceret, quo se verteret, aliam pa- 
rabat fugam ; et solitarias terras mente perlustrans, 
morebat [4]. mirabatur] quod tacente de se lin- 
gua, miracula loquerentur. 


cum e contrario ἄνδρα τῶν ἐπιστήμων, virum illus- 
trem, $ive genere, sive dignitate, Sozomenus vocet, 
et scutarii nomen designet. 

* Unus mss., deducente se dz:emone, ante conspec- 
tum senis prostratus, illico, etc. 

* Vocem aqua, qui antea deerat, suffecimus e 
mss. 

* Vitiose hactenus obtinuit Interrogatus pro in- 
Lerrogans, et nihil dicere pro discere, quemadmodum 
e mss. omnibus emendamus. 

5 Mss. constanter, Nomem et sermo suus ignotus, 
etc. 

5 Duos mss., tractu svi. spiritus, alius sui spiri- 
tus. 

? Et oratione ud. Christum, etc. Male legunt editi 
εἰ oratione ad. Christum missa populo evocato, przce- 
pisset, etc. ; evocavit enim serpentem Hilarion, et 
ei precepit struem lignorum ascendere, ut combu- 
reretur. ManTiAN. 

* Concinnius mss. el brevius, ignem supposuit, 
cunctaque spectante plebe, etc. 
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ἀ0, Egressum lerminis mare compescit. Ea tem- A batur his, et nihilominus spumantibus rostris ho- 


pestate!, terre motu totius orbis, qui post Juliani 
mortem accidit, maria egressa sunt terminos suos, 
et quasi rursum Deus diluvium minaretur, vel in 
- antiquum chaos redirent omnia, naves ad prerupta 
delate montium * pependerunt. Quod cum vide- 
rent Epidauritani, frementes scilicet fluctus et un- 
darum moles, et montes gurgitum littoribus inferri, 
verentes, quod jam evenisse cernebant, ne oppi- 
dum funditus subverteretur ingressi sunt? ad se- 
nem: et quasi ad prelium proficiscentes, posue- 
runt eum in littore. Qui cum tria crucis signa 
pinxisset in sabulo, manusque contra tenderet, 
incredibile dictu est in quantam altitudinem intu- 
mescens mare ante eum steterit: ac diu fremens, 
et quasi ad obicem indignans, paulatim in semet- 
ipsum relapsum est. Hoc Epidaurus et omnis illa 
regio usque hodie predicat, matresque docent 
liberos suos ad memoriam in posteros transmitten- 
dam. Vere illud quod ad Apostolos dictum est : Sí 
credideritis, dicetis huic monti, transi in mare et 
fiet (Matth. xvii, 19), etiam juxta litteram impleri 
potest, si tamen quis habuerit apostolorum fidem, 
et talem qualem illis habendam Dominus impera- 
vit. Quid enim interest, utrum mons descendat in 
mare, an immensi undarum montes repente obri- 
guerint, et ante senis tantum pedes saxei, ex alia 
parte molliter fluxerint? 

41. Fugit Cyprum. Mirabatur omnis civitas, et 
magnitudo signi Salonis quoque percrebuerat. 
Quod intelligens senex, in brevi lembo clam nocte 


atiles carina [Al. turbe] imminebant, jactu tantum 
lapidis medio. Stetit ergo in prora [A/. ora] navis, 
et porrecta contra venientes manu: hucusque, 
ait, venisse sufficiat. O mira rerum fides ! statim 
resiluere navicule, et impellentibus contra remis, 
ad puppim impetus redit. Mirabantur pirate post 
tergum se redire nolentes: totoque corporis nisu, 
ut ad navigium pervenirent, laborantes, velocius 
multo quam venerant, ad littus ferebantur. 

42. Multos ab immundis spiritibus curat. — Pre- 
termitto cetera, ne videar in narratione signorum 
volumen extendere. Hoc solum dicam, quod pro- 
spero cursu inter Cycladas navigans, hino inde 
clamantium de urbibus et vicis, et ad littora con- 
currentium, immundorum spirituum voces audie- 
bat5. [Ingressus ergo Paphum, urbem Cypri nobi- 
lem carminibus poetarum, que frequenter [vel 
frequenti] terre motu lapsa, nunc ruinarum tan- 
tum vestigiis quid olim fuerit, ostendit, in secundo 
ab urbe millario habitabat ignobilis, gaudensque 
quod paucis diebus quiete viveret. Verum non ad 
plenum viginti * transiere dies, cum per omnem 
illaminsulam quicumqueimmundos habebant spiri- 
tus, clamare ceperunt, venisse Hilarionem servum 
Christi, et ad eum se debere properare. Hoc Sala- 
mina, hoc Curium, hoo Lapetha et urbes relique 
conclamabant, plurisque asserentibus scire se 
quidem Hilarionem, et vere illum esse famulum 
Dei, sed ubi esset ignorare. Intra triginta igitur 
nec multo amplius dies, ducenti ferme, tam viri 


fugit, et inventa post biduum oneraria navi, per- C quam mulieres, ad eum congregati sunt. Quos 


rexit Cyprum. Cumque inter Maleam et Cytheram 
pirate derelicta classe in littore, que non antem- 
na, sed conto regitur, duobus haud parvis myo- 
paronibus occurrissent,et denuo hinc inde fluctus* 
occurrerent,remiges omnes qui in navi erant trepi- 
dare, flere, discurrere, preparare contos, 8 et 
quasi non sufficeret unus nuntius, certatim seni 
piratas adesse dicebant. Quos ille proculintuens su- 
brisit. Et conversus ad discipulos dixit: Modicz, 
inquit, fidei, quare trepidatis (Matth. xiv, 32)? 
Numquid pluressunt hi quam Pharaonis exercitus ? 
Tamen omnes Deo volente submersi sunt. Loque- 


! Ea tempestate, terrzz. motu. In Chronivis Euse- 
bianis idem Hieronymus, anno Valentiniani II, 
« Terre motu per totam orbem facto, mane littus 
egreditur, et Sicilie, multarumque insularum ur- 
bes, et innumerabiles populos oppressit. » De eo- 
dem hec habet in Isa. cap. xv: « Motu terre 
magno in mea infamia, quando totius orbis littus 
trangressa sunt maria. » etc. Vide etiam Orosium 
lib. vit, cap. 32. et Socrat. Hist. Eccles. lib. 1v, cap. 
3. MARTIAN, 

— Terre motus hic idem est, quem eleganter de- 
scribit Ammianus Marcellinus ad finem lib. xxvi, 
et consule. Valentiniano. primum cum fratre Valente 
accidisse dicil, quod refertur ad an. 3065 (vide 
Chronicon ad an. 2 Valentiniani), et in Chronico 
Alexand.: Τούτῳ τῷ (re ἢ θάλασσα dx τῶν ἰδίων ὄρων 
ἐξῆλθε μηνὶ Πανέμῳ πρὸ, (8 χαλανδῶν Αὐγούστων. Vid. 


cum vidisset, dolens quod se non paterentur quie- 
scere, et quodammodo in ultionem sui seviens, 
tanta eos orationum instantia flagellavit, ut qui- 
dam statim, alii post biduum triduumve, omnes 
vero intra unam hebdomadam curarentur. 

43. [n secretiorem locum ascendit. Bucolia /£gy- 
pti. Paralyticus curatus. — Manens itaque ibi 
biennio, et semper de fuga cogitans. Hesychium 
ad se veris tempore reversurum, Palestinam ad 
salutationem fratrum, et monasterii sui 88 cineres 
visendos misit. Qui cum revertisset, cupienti rur- 
sum ad /Egyptum navigare, hoc est, ad ea loca. 


Socratem lib. 1v, c. 3. . 

* Prarupla. delata montium. Hoc modo scriptum 
reperimus in omnibus, quos inspexi, mss., codici- 
bus. Marianus legit, ad praerupta montium delata 
pependerunt. MARTIAN. 

— Erasmianam lectionem Martianeus ex fide 
mss. suorum revocavit, de latere, pro uno verbo 
delatz: nobis probatur magis isthec Victorii, 
quam mss. ad unum omnes, quos consuluimus, 
confirmant. ΝΞ 

* Erat antea íngressi sunt, certe renitentibus . 


. mss. Vid. Sozomenum, lib. v, cap. 20. 


* Unus Vatic. Fluctus vertente (al. verrente) re- 
mige, omnes, etc., que fortasse verior est lectio. 
Erat contra mss. fidem, audiebantur. ME 
5 Unus Vatic., non plus ; alius non plene, viginti, 
etc. 


VITA S. HILARIONIS EREMIT.E. 


“ 


que vocantur Bucolia !, eo quod nullus ibi Chri- A psit epistolam, omnes divitias suas ei derelinquens, 


stianorum esset, sed barbara tantum et ferox na- 
tio, suasit ut in ipsa magis insula ad secretiorem 
locum conscenderet *. Quem cum diu lustrans om- 
nia, reperisset, perduxit eum duodecim millibus 
a mari procul inter secretos asperosque montes, 
et quo vix reptando manibus genubusque posset 
ascendi. Qui introgressus, contemplatus, quidem 
est terribilem valde et remotum locum, arbori- 
bus bine inde cireumdatum, habentem etiam 
aquas supercilio collis irriguas, et hortulum pera- 
mernum, et pomaria plurima, quorum fructum 
nunquam in cibo sumpsit: sed et antiquissim! 
juxta templi ruinam ex quo (ut ipse referebat et 
ejus discipuli testantur ?) tam innumerabilium per 
noctes et dies demonum voces resonabant, ut 
exercitum crederes. Quo ille valde delectatus, quo 
scilicet antagonistas haberet in proximo, habitavit 
ibi per annos quinque, et sepe invisente se He- 
sychio, in hoc extremo jam vite sue tempore 
refocillatus est, quod propter asperitatem difficul- 
tatemque loci, et umbrarum (ut ferebatur vulgo) 
multitudinem, aut nullus, aut rarus ad se vel pos- 
set, vel auderet ascendere. Quodam autem die 
egressus hortulum, vidit hominem toto corpore 
paralyticum jacentem ante fores. Interrogavitque 
Hesychium quisnam esset, vel quomodo fuisset 
adductus. Qui respondens, ait, procuratorem se 
fais se villule, ad cujus jus hortulus * quoque, in 
quo ipei erant, pertineret. Et ille collacrymans 
tendensque ad jacentem manum : Tibi, inquit, 
dico in nomine Domini nostri Jesu Christi, surge, 
et ambula. Mira velocitas. Adhuc verba in ore lo- 
quentis volvebantur, et jam membra solidata ad 
standum, hominem surrigebant. Quod postquam 
auditum est, etiem difficultatem loci, et iter invium 
plurimorum vicit necessitas. Nihil eque per cir- 
cumitum cunctis villis observantibus, quam ne- 
quo modo elaberetur. Disseminaverat enim hoc 
de eo rumor, diu eum in eodem loco manere non 
posse. Quod ille non levitate quadam, aut puerili 
sensu victus faciebat; sed honorem fugiens et im- 
portunitatem ; semper 89 enim silentium et vitam 
ignobilem desiderabat. 

44. Testamentum — Hilarionis. — Olei unctione 
curati filia et gener Constantiz. Igitur octogesimo 


(Evangelium scilicet, et tunicam s8acceam, cucul- 
lam et palliolum), nam minister ejus ante paugos 
dies obierat. Venerunt itaque ad sgrotantem de 
Papho multi religiosi viri; et maxime quod eum 
dixisse audierant, jam se ad Dominum migratu- 
rum, et de corporis vinculis liberandum; sed et 
Constantia quedam sancta femina, cujus generum 
et filiam de morte liberaverat unctione olei : quos 
omnes adjuravit, ut ne puncto quidem hore post 
morlem reservaretur; sed statim eum in eodem 
hortulo terra operirent, sicut vestitus erat in tu- 
nica cilicina et cuculla, et sago rustico. 

45. Jamque modicus calor tepebat in pectore, 
nec preter sensum quidquam vivi hominis supere- 
rat, et tamen apertis oculis loquebatur: Egredere, 
quid times? egredere, anima mea, quid dubitas? 
Septuaginta prope annis servisti Christo, et mor- 
tem times? In hec verba exhelavit spiritum. Sta- 
timque humo obrutum, ante urbi sepultum, quam 
mortuum nuntiaverunt. 

40 40. Hesychius [uratur corpus S. Hilarionis. 
Integrum corpus Hilarionis et illas? vestes. — Quod 
postquam sanctus vir audivit Hesychius, perrexit 
ad Cyprum, et simulans se velle habitare in eodem 
hortulo, ut diligentis custodie suspicionem aocolis 
tolleret, cum ingenti vite sue periculo, post decem 
fere menses corpus ejus furatus est. Quod Maju- 
mam deferens, totis monachorum et oppidorum 
turbis prosequentibus, in antiquo monasterio con- 


didit; illesa tunica, cuculla, et palliolo, et toto cor- : 


pore, quasi adhuc viveret, integro, tantisque fra- 
grante odoribus, ut delibutum unguentis putares. 

47. Constantia dolore mortua propler furatum 
corpus S. Hilarionis. — Non mihi videtur in calce 
libri tacenda Constanti illius sanctissims mulie- 
ris devotio, que perlato ad se nuntio, quod corpu- 
gculum Hilarionis Palestine esset, statim exani- 
mata est, veram in servum Dei dilectionem etiam 
morte comprobans. Erat enim solita pervigiles in 
sepulcro ejus noctes ducere, et quasi cum presente 
ad adjuvandas orationes suas sermocinari. Cernas 
usque' hodie miram inter Palestinos et Cyprios 
contentionem, his corpus Hilarionis, illis spiritum 
se habere certantibus. Εἰ temen in utrisque 
locis magna quotidie signa fiunt; sed magis in 


etatis sue anno, cum absens esset Hesychius, ἢ hortulo Cypri, forsitan quia plus illum locum di- 


quasi testamenti vice brevem manu propria scri- 


! Jn aliquot mss., Batholia. Heliodorus Βουχόλι 


σύ χόκλτται πρὸς Αἰγυπτίων 6 τόπος, etc. Hinc etiam 
Bacolici milites per “Ερυρίωπι notantur ἃ Capitolino 
aliisque & vulgari appellatione hujus loci, quem 
insidebant. 


lexerit *. 


* Unus Vatic., concederet. u 

8 Msas., lestabuntur; et paulo post quod scilicet 
tantos agonistas haberet, eto. 

* Victorius, ad cujus confinia hortulus, etc. 

5 Unus Vatic., quia pusillum locum dilexerit. 


^ 
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. VITA ' 


S. EUSÉBII HIRBRONYMI. 


MALCHI MONACHI CAPTIVI. 


Malchi Monachi ex Maronia Syrie viculo, vitam, que variis periculis, atque infortuniis exagitata, et 
captivitate oppressa est, ob oculos lectoribus ponit. 


umEEEENQEDUEED 


A41 1. Hieronymus historiam Ecclesiaslicam scri- A nominavi; ut ostenderem, unde nossem quid sori- 


bere volebat. — Qui navali prelio dimicaturi sunt, 
ante in portu et in tranquillo mari flectunt guber- 
nacula, remos trahunt, ferreas manua, et uncos 
preparant, dispositumque per tabulata militem, 
pendente gradu, et labente vestigio stare firmiter 
assuescunt, ut quod in simulacro pugne didice- 
rint, in vero certamine non pertimiscant. Ita et 
ego qui diu tacui (silere quippe me fecit, cui 


meus sermo supplicium est), prius exerceri cupio . 


ia parvo opere, et veluti quamdam rubiginem lin- 
gus abstergere, ut venire possim ad lutiorem his- 
toriam. Scribere enim disposui (si tamen vitam 
Dominus dederit; et si vituperatores mei saltem 
fugientem me, et inctusum persequi desierint) ab 
adventu Salvatoris usque ad nostram «etatem, id 
est, ab apostolis, usque ad nostri temporis fecem, 
quomodo et per quos Christi Ecclesia nata sit, et 
adulta, persecutionibus creverit, et martyriis coro- 
nata sit; et postquam ad Christianos principes 
venerit, potentia quidem et divitiis major, sed vir- 
tutibus minor facta sit. Verum hec alias. Nunc 
quod imminet explicemus. 

2. Adolescentulus morabatur in Syria Hierony- 
mus. — Maronia (Mss. Maronias] triginta ferme 
millibus ab Antiochia urbe Syrie, haud grandis 
ad Orientem distat viculus. Hic post multos vel 
dominos, vel patronos, dum ego adolescentulus 
morarer in Syria, ad pape Evagrii necessarii mei 
possessionem devolutus est, quem idcirco nunc 


! Scripta anno 390. In duobus Vaticanis olim 
Regine Suecorum codicibus, 432 et 500. Incipit 
Actus monachi captivi, quem dictavit. Hieronymus 


pturus sum. Erat igitur illic quidam senex nomine 
Malchus, quem nos Latine regem * possumus dice- 
re, Syrus natione 49? et lingua, ut revera? ejus- 
dem loci indigena *. Anus quoque in ejus oontu- 
bernio valde decrepita, et jam morti proxima 
videbatur, tam studiose ambo religiosi, οἱ sic 
Ecclesie limen terentes, ut Zachariam et Elisabeth 
de Evangelio crederes, nisi quod Joannes in medio 
non erat. De his cum curiose Ab accolis quererem 
quenam esset eorum copula, matrimonii, san- 
guinis, an spiritus ? omnes vooe consona, sanotos 
et Deo placitos, et mire nescio que respondebent. 
Qua cupiditate illectus, adorsus sum horrinem, et 
euriosius sciscitans * rerum fldem, hec sb eo 
accepi. 

3. Malchi historia. — Ego, inquit, mi nate*, 
Nisibeni agelli colonus, solus parentibus fui. Qvi 
cum me quasi stirpem generis sui, et heredem fa- 
milie sue ad nuptias cogerent, monachum potius 
me velle esse respondi. Quantis pater minis, 
quantis mater blanditiis perseouti aint, ut pudici- 
liam proderem, hsc res sola indicio eat, quod et 
domum et parentes fugi. Et quia ad Orientem ire 
non poteram, propter vicinam Pereidem, et Roma- 
norum militum custodiam, ad Occidentem verti 
pedes, pauxillulum nescio quid portans viatici, 
quod me ab inopia tantum defensaret. Quid multa? 
Perveni tandem et eremum Cbalcidos, que inter 
Immas? et Beroam magis ad austrum sita est. Ibi 


tametsi in nullis mss. invenerim, ab Erasmo con- 
fictam et Victorio probatam neutiquam credo. Gra- 
vius TAebastonis indigena in aliquid codd. sibi visus 


Presbyter. In alio 197 absolute. De captivo monacho ἢ est invenisse; sed forte Latinis litteris, uteoumque 


inscribitur; itemque in alio 589. Incipit Histo- 
ria Malchi captivi monachi scripta a. B. Hieronymo. 
Ad haec porro exemplaria totus Vite contextus 
exigitur. - 

3 Nimirum ἃ 152 melech, quod Regem Hebraice 
sonat. Hesychius quoque, Μάλχος Βασιλεύς. Vid. En- 
napium in vita Porphyrii. 

5 Syrus natione, οἱ lingua «t revera, etc. Hanc 
lectionem restituimus ex quinque mss. codicibus, 
precipue ex uno monasterii nostri Gemeticensis 
qui legit, ut revera ejusdem loci indigena. Ceteri 
quatuor, id est unus Parisiensis, D. ἰ6 Peletier. 
olim Petri Pithei 4. C.: alter Avenionensis FF. 
Predicatorum, tertius Tolosanus FF. quoque pre- 
dicatorum; et quartus Narbonensis, monasterii 
Fontis Frigidi; hi omnes, inquam, hoc modo ]le- 
gunt, Syrus natione eL lingua utebatur ejusdem loci 
tndigena. Porro in editis Erasmi et Mariani nihil 
est genuinum ; sed totum Grece conlíictum. 
MARTIAN. 

* Pro his verbis, ejusdem loci indigena, editi ve- 
tustiores Grece habent αὐτόχθων, quam vocem 


corruptius, Greeum vocabulum αὐτόχθῳν reddere 
librarius voluit, ex quo Thebaston non nemo impe- 
ritior scripsit. Est autem αὐτόχθων idem ac loci 
ejusdem indigena. 

5 Penes Martian. suscilans, oui et, mss. aliquot 
su/fragantur. Victor., sciscitalus. ' 

* Ego, inquit, mi nate. In codice P. Pithei erasa 
sunt verba mi nale, et duo sequentia que legere 
non potui. Gemeticensis retinet solus Nisibeni 
agelli colonus. Alii ridicule posuerunt, Atheniensis 
sanguinis colonus. ln editis vox Marionaci conficta 
eat. 

Τ᾿ Qua inter Himmas. Manuscripta exemplaria re- 
tinent Himminas, et aminos, vel (mmus; omnes au- 
tem consona voce legunt Beroam : non fissata cor- 
rupte. ManTIAN. 

— Martian. Hymmas. Ptolemaeus 'ippày vocat 
Seleucidis civitatem. Sed pro Beroa veteres editi 
Essam scribunt; unus Vatic. Bessam, male, cum 
Beroam Cyrristice civitatem, quae Aleppo nunc di- 
citur, indicari compertum sit. Confer Ptolemaeum, 
lib. v, c. 15 


YITA MALGHI MONACHI. 


e6 


repertis monachis, eorum me magisterio tradidi, À mus. Carnes semicrude, cibus ; et lac camelorum 


manuum labore victum queritans, lasciviamque 
carnis refrenans jejuniis. Post multos annos incidit 
mihi desiderium !, ut ad patriam pergerem. Et 
dum adhuc viveret 48 mater, jam enim patrem 
mortuum audieram; solarer viduitatem ejus, et 
exinde venundata possessiuncula, partem erogarem 
pauperibus, partem * monasterio constituerem ; 
quid erubesco confiteri infidelitatem meam ἢ par- 
tem in sumptuum meorum solatia reservarem. 
Clamare cepit abbas meus, diaboli esse tentatio- 
nem, et sub honeste rei occasiohe, latere antiqui 
hostis insidias. Hoc esee, reverti canem ad vomi- 
tuam suum. Sie multos monachorum eese decep- 
tos, nunquam diabolum aperta fronte se prodere. 
Proponebat mihi exempla de Scripturis plurima : 
inter quie illud, quod initio Adam quoque et 
Evam spe divinitatis supplantaverit. Etcum persua- 
dere non posset, provolutus genibus obsecrabat ; 
ne se desererem, ne me perderem, nec, aratrum 
tenens, post tergum respicerem. Ve misero mihi, 
vici monitorem pessime victoria, putans illum non 
meam salutem [Mss. utilitatem], sed suum sola- 
tium queerere. Prosecutus ergo me de monasterio, 
quasi funus efferret, et ad extremum valedicens : 
Video, ait, te filii Satanse cauterio notatum : non 
quero causas excusationes non recipio. Ovis que 
de ovibus egreditur, lupi statim morsibus [Αἰ. 
faucibus] patet. 

4. Captivus adducitur. — De Beroa Edes τὴ per- 
gentibue, vicina est publico itineri solitudo, per 
quam Saraceni incertis sedibus huc atque illuc 
semper vagantur. Que suspicio frequentiam in illis 
locis viatorum congregat, ut imminens periculum 
auxilio mutuo declinetur. Erant in comitatu meo 
viri, feminzs, senes, juvenes, parvuli, numero cir- 
citer septuaginta. Et ecce subito equorum * came- 
lorumque sessores Iamaelite irruunt, crinitis vit- 
tatisque capitibus, ac seminudo corpore, pallia et 
latas ealigas tr&hentes : pendebant ex humero 
pharetrse; laxos arsus vibrantes, hastilia longa 
portabant; non entim ed pugnandum,sed ad pre- 

. dam venerant. Rapimur, dispergimur, in diversa 
trahimur. Ego interim longo postliminio heredita- 
rius possessor, et sero mihi consilii ponitens, 
cum akera muliereula in unius heri servitutem 


potus erat. 

5. Pascere oves jubelur. Tandem grandi amne 
transmisso,pervenimus ad interiorem solitudinem, 
ubi dominam liberosque ex more gentis adorare 
jussi, cervices flectimus. Hic quasi clausus carcere, 
mutato habitu, id est, nudus ambularg disco. Nam 
&eris quoque intemperies δ, nihil aliud preter pu- 
denda velari patiebatur. Traduntur mihi pascende 
oves, et in malorum comparatione hoc fruor sola- 
tio, quod dominos meos, et conservos rarius video. 
Videbar mihi aliquid habere sancti Jacob, recorda- 
bar Moysi, qui et ipsi in eremo quondam fuere 
pastores. Vescebar recenti caseo et laote : orabam 
jugiter, canebam psalmos, quos in monasterio di- 
diceram. Delectabat me captivitas mea ; agebamque 
Dei judicio gratias, quod monachum, quem in pa- 
tria fueram perditurns, in eremo inveneram. 

6. Conservum in uxorem cogilur accipere. Virlus 
feminz captive. O nihil unquam tutum apud dia- 
bolum! o multiplices et ineffabiles ejus insidie ! 
Sic quoque latentem me invenit invidia. Dominus 
videns gregem suum crescere, nihilque in re de- 
prebhendens fraudulentie (sciebam enim Apostolum 
precbpisse (Ephes. νι, etc.), dominis eio quasi Deo 
fideliter serviendum), et volens me remunerare, 
quo fidum sibi magis faceret, tradidit mihi illam 
conservam meam, aliquando captivam. Et cum ego 
refutarem, diceremque me Christianum, nec licere 
mihi uxorem viventis mariti accipere (siquidera 
captus nobiscum vir ejus, &b alio domino fuerat 
abductus), herus * ille implacabilis in furorem 
versus, evaginato me coepit petere gladio. Et nisi 
confestim brashia tendens, mulierem preoccu- 
passem ἴ, illico fudisset sanguinem. Jam igitur 
venerat tenebrosior solito, et mihi nimium matura 
nox.Duco in speluncam semirutam, novam conju- 
gem : et pronubante nobis moestitia, uterque de- 
testamur alterum ?, nec fatemur. Tunc vere sensi 
captivitatem meam; prostratusque humi mona- 
chumcopi plangere, quem perdebam dicens:Hucci- 
ne miser servatus sum?ad hoc me mea scelera per- 
duxerunt, ut incanescente jam ospite, 45 virgo 
maritus fierem? Quid prodest parentes, patriam, 
rem familiarem contempsisse pro Domino, si hoc 
facio, quod ne facerem, illa contempsi : nisi quod 


sorütus venio. Ducimur, imo portamur sublimes ἢ forte propterea hec sustineo, quia patriam deside- 


in camelis; el per vastam 44 eremum semper 
TrOinam timentes, pendemus * potius quam sele- 


! Pari consensu mess. omnes, incidi mihi co- 
gian, .uf, elc. quemadmodum et supra in Vita 
. Pauli n.7 hzc in mentem ejus cogüalio incidit, 
ud, . 
Ι4 [dem.anss., τ tmonasterium  construerem. 
* Unus Vatic. addit, Barbarorum manus, et paulo 
£xes uss.. Galltea habent pro Caligas, alius callicu- 
las. Vid. infra Regulam. S. Pachomii. 
""Mass..omnes, vus polius, οἷο. 
Tres mss. Nam aeris loci illius iniemperies 


ravi. Quid agimus, anima ? perimus, an vincimus ? 
Exspectamus manum Domini, an proprio mucrone 


preter pudicitiam nihil aliud, etc. Unus temperies, 

* |ta mss. consensum ac fidem emendamus?» 
hueusque enim editi, adverbio rursus presposito» 
quod minime ad rem facit, legunt quoque ferus 
tlle et inplacabilis. 

7 Quatuor mss., Et nisi festinus brachio fenere 
mulierem praoccupassem : alius, Nisi festinus mu- 
lierem tenerem, brachio occuparem, etc. 

* Duo mss. Alterutrum, nec fatemur. 
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confodimur ? Verte in te gladium ; tua magis mors A laboratur in medium, cumque nihil cujusquam 


timenda est, quam corporis. Habet et servata pudi- 
citia suum martyrium. Jaceat insepultus Christi 
lestis in eremo, ipsi mihi ero ct persecutor et mar- 
tyr. Sic fatus, eduxi in tenebris quoque micantem 
gladium, et acumine contra me verso : Vale, in- 
quam, infelix mulier ; habeto me martyrem potius 
quam maritum. Tunc illa pedibus meis provoluta : 
Precor te, inquit, per Jesum Christum, et per 
hujus hore necessitatem adjuro, ne effundas san- 
guinem tuum in crimen meum !. Vel si mari pla- 
cet, in me primum verte mucronem. Sic nobis 
potius conjungamur. Etiam si vir meus ad me redi- 
rei, servarem castitatem, quam me captivitas do- 
cuit; vel interirem potius quam perderem. Cur 
moreris, ne mihi jungaris? Ego morerer, si mihi 
jungi velles. Habeto me ergo conjugem pudicitia ; 
et magis anime copulam amato, quam corporis. 
Sperent domini maritum. Christus noverit fratrem. 
Facile suadebimus nuptias, cum nos viderint sic 
amare. Fateor, obstupui ; et admiratus virtutem 
femine, conjugem plus amavi. Nunquam tamen 
illius nudum corpus intuitus sum ; nunquam ejus 
carnem altigi; timens in pace perdere, quod in 
prolio servaveram. Transeunt in tali matrimonio 
dies plurimi ; amabiliores nos dominis fecerant 
nuptie. Nulla fuge suspicio, interdum et mense 
toto aberam fidus gregis pastor per solitudinem. 

7. Formicarum exemplo excitatur. — Post grande 
intervallum dum solus in eremo sedeo, et preter 
colum terramque nihil video, copi mecum tacitus 


volvere, et inter multa, contubernii quoque mona- C 


chorum recordari, maximeque vultum Patris mei, 
qui me erudierat, tenuerat ?, perdiderat. Sicque 
cogitans, aspicio formicarum gregem angusto calle 
fervere. Videres onera majora quam corpora. Alis 
herbarum quedam semina 40 forcipe oris trahe- 
bant ; alie egerebant humum de foveiset aquarum 
meatus aggeribus excludebant. llle venture hiemis 
memores, ne madefacta humus in herbam horrea 
verteret, illata semina precidebant; he luctu cele- 
bri, corpora defuncta deportabant. Quodque magis 
mirum est in tanto agmine, egrediens non obstabat 
intranti ; quin potius si quam vidissent sub fasce et 
onere concidisse, suppositis humeris adjuvabant. 
Quid multa ? pulehrum mihi spectaculum dies illa 
prebuit. Unde recordatus Salomonis (Prov. vi et 
xxx), ad formicarum solertiam nos mittentis, et pi- 
gras mentes tali exemplo suscitantis, copi tedere 
captivitatis, et monasterii cellulas querere, ac for- 
micarum illarum desiderare * similitudinem, ubi 


! [terum duo codd., Sanguinem tuum in sangui- 
nem meum : alius, Sanguine tuo sanguinem meum; 
quartus absolute habet Sanguinem iuum, vel si 
mori, etc. 

* Martineus, Et nutrierat, et perdiderat. Sic quoque 
cogitante me, aspicio, etc. Contra mss. fidem, ut 
cetera bene essent. 

8 Tres mss. desiderare sollicitudinem, e quibus 


proprium sit, omnium omnia sunt. 

Fugit. — Regresso δὰ cubile occurrit mulier : 
tristitiam animi vultu dissimulare non potui. Rogat 
cur ita exanimatus sim. Audit causas * : hortor ad 
fugam : non aspernatur. Peto silentium : fidem 
tribuit : et jugi susurro inter spem et, metum medii 
fluctuamus. Erant mihi in grege duo hirci mire 
magnitudinis, quibus occisis, utres facio, eorum- 
que cernes viatico preparo. Et primo vesperi, pu- 
tantibus dominis nos secreto cubitare, invadimus 
iter, utres et partes carnium portantes. Cumque 
pervenissemus ad fluvium, nam decem millibus 
abérat; inflatis consensisque utribus, aquis nos 
credimus, paulatim pedibus subremigantes, ut 
deorsum nos flumine-deferente, et multo longius 
quam conscenderamus, in alteram nos exponente 
ripam, vestigium sequentes perderent. Sed inter 
hec madefacte carnes, et ex parte lapse, vix tri- 
dui cibum pollicebantur. Bibimus usquead satieta- 
tem, future nos siti prieparantes. Currimus, post 
tergum semper aspicimus; et magis noctibus pro- 
movemus 5, quam diebus, vel propter insidias late 
vagantium Saracenorum, vel propter ardorem solis 
nimium. Pavescs 5 miser etiam referens : et si 
tota mente securus, tota tamen corpore perhor- 
resco. 

9. Herus [fugientem occcupal. — Post diem vero 
tertium, dubio prospectu procul aspicimus duos 
camelis insidentes venire concitos (mss. concite]. 
Statimque mens mali presaga, putare cepit domi- 
num 47 meditari mortem, solem cernere nigre- 
scentem. Dumque timemus, et vestigiis per arenas 
nos proditos intelligimus, offertur ad dexteram 
nostram spelunca longe sub terram penetrans. Igi- 
tur timentes venenata animalia (nam solent vipere, 
reguli, et scorpiones, ceteraque hujuscemodi, fer- 
vorem 1 solis declinantia, umbras petere) intravi- 
mus quidem speluncam ; sed statim in ipso introi- 
tu, sinistre nos fovese credidimus, nequaquam ul- 
tra progredientes, ne dum mortem fugimus, incur- 
remus in mortem ; illudque nobiscum reputan- 
tes, si juvat Dominus miseros, habemus salutem ; 
si despicit peccatores, habemus sepulcrum. Quid 
putas fuisse nobis animi, quid terroris, cum ante 
speluncam, nec longe starent dominus et conser- 


ἢ vus, et vestigio indice jam ad latebras pervenisset ? 


O multo gravior expectata, quam illata mors ! 
Rursus cum labore et timore lingua balbutit ; 
et quasi clamante domino, mutire non audeo. Mit- 
tit seavum, ut nos de specu trahat: ipse camelos 


unus, ubi est labor in meduwm. 

* Victor., amdit causas : hortatur fugam. Peto si- 
lentii fidem : non. aspernantur, et jugi susuro, etc. 

5 Idem, provehimus. 

* Unus Vatic., pavito meser etiam securus; tros 
alii paueo miser referens, etiam securus. — . 

Ἰ Duo vetu tiores Vatie, fervore sotis declinante. 
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tenet; et evaginato gladio, nostrum exspectat ad- À apprehensum mordicus catulum matutina effert ὁ, 


ventum. Interea tribus ferme vel quatuor cubitis 
introgresso famulo, nobis ex occulto tergum ejus 
videntibus (nam oculorum istiusmodi natura est, 
ut post solem umbras intrantibus,ceca sint omnia) 
vox per antrum sonat : Exite, furciferi; exite, mo- 
rituri : quid statis? quid moramini? exite, domi- 
nus vocat, patienter exspectat !. Adhuc loquebatur, 
et ecce per tenebras aspicimus leenam invasisse 
hominem, et gutture suffocato,cruentum intro tra- 
here. Jesu bone, quid tunc terroris nobis, quid 
gaudii fuit! Spectabamus, domino nesciente, ho- 
stem nostrum perire; qui cum videret illum moras 
facere, suspicatus est duos uni resistere. Sed et 
iram differre non valens, sicut tenebat gladium ad 
speluncam 48 venit; et clamore rabido servi in- 
crepans socordiam ?,prius a fera tenetur, quam ad 
nostres latebras perveniret.Quis hoc umquam cre- 
deret, ut &nte os nostrum, bestia pro nobis dimi- 
caret? Subiato autem illo metu, similia ante ocu- 
los nostros versabatur interitus; nisi quod potius ὃ 
erat rabiem leonis, quam iram hominis sustinere. 
Pavemus intrinsecus; et ne movere quidem nos 
susi, prestolabamur eventum rei, inter tanta peri- 
cula,pudicitia tantum conscientia pro muro septi. 
Lemna insidias cavens, et visam esse se sentiens, 


! Hac. patienter exspectat, perperam intrusa vi- 
deantur, certe in nullo ms. invenimus. 

3 Vulgati libri vecordiam, renuentibus ms.Deinde 
Vietor.. Qui sunt, qui hoc crederint, etc. 

* Editi Nisi quod tutius erat, etc. 

* Sic mss. nostri omnes, ot quatuor alii, quibus 
Martianzeus usus est, qui tamen mature legit pro 
matutina. Victorius, eoque vetustiores neutrum ha- 

nt. 

— Catulum mature, In quatuor mss. codicibus, 
pro mature legimus matutina, id est, catulum matu- 
tina effert. MARTIAN. 

* Unus Vatic., sed spectamus diu; tum omnes figu- 
ramus pro fÁgurabamus. 

$ Idem Vatic. Sub tali ergo custodia et illa trans- 
acta dies; alius. Sub tali ergo terrore, etc. 

? Verius isthaec, id est annona, quod scioli est 
alicajus glossema, prestantiores mss. omittunt. 

* Mss., Rei ordinem pandimus, indeque transmissi 
ad Sabanianum ; olim erat Sabinum, et penes Mar- 
tneum forte iypographorum errore Sabianum. 
Ammianus Marcellinus lib. xvi : Sabintanus 


C 


nobisque cedit hospitium. Neque tamen satis cre- 
duli, stalim erumpimus : sed exspectantes 5 diu, 
et egredi cogitantes, illius nobis figurabamus oc- 
cursum. 

10. Periculo liberatus ad monachos redit. — Sub- 
lato ergo horrore, et illa transacta die *,egredimur 
ad vesperam ; vidimusque camelos,quos ob nimiam 
velocitatem dromedarios vocant, preteritos cibos 
in ore volvere, et in alvum misso iterum retrahere. 
Quibus ascensis, et nova sitarcia, id est ", annona 
reforcillati, deciraa tandem die ad Romana per de- 
sertum castra venimus. Oblatique tribuno,rem or- 
dine pandimus * : inde transmissi ad Sabianum 9 
Mesopotamise ducem, camelorum pretium accepi- 
mus.Et quia jam abbas ille meus dormierat in Do- 
mino; ad hec delatus loca me monachis reddo, 
hanc trado virginibus, diligens eam ut sororem, 
non tamon ei me credens ut sorori. Hsc mihi se- 
nex Malchus 19 adolescentulo retulit. Hic ego vobis 
narravi senex, castis historiam castitatis exposui. 
Virgines !! castitatem custodire exhortor. Vos nar- 
rate posteris, ut sciant inter gladios, et inter de- 
serta et bestias, pudicitiam numquam esse capti- 
vam : et hominem Christo deditum posse mori, 
non posse superari. 


adepta repenline potestate sufflans, quem paulo in- 
fra hominem parvi angustique animi vocat. 

9 Transmissi ad. Sabinianum, etc. De Sabiniaao 
Mesopotamie duce scripsit Ammianus Marcellinus 
lib. xvii. MARTIAN. 

19 H»c mihi senex Malchus, etc. Varias hic reti- 
nent lectiones mss. exemplaria. Petri Pithei codex 
legit hoc modo : « Hec mihi senex Malchus ado- 
lescenti retulit.Hwc ergo vobis narro senex,castis 
historiam castitatis. Hec expono e virginibus, vir- 

initatem exhortor. Vos narrate posteris, » eto. 
teri codices Avenion. et Tolos. : « Heo mihi 
senex Malchus adolescentulo Hieronymo retulit. 
Hac ego vobis narravi senex, castis historiam ca- 
sBtitatis exposui. Virginibus virginitatem custodire 
monstravi. Exhortor denique vos narrare posteris, 
ut, » etc. MARTIAN. 

!! Duo mss., Castis historiam castitatis expono, 
virginibus virginitatis. Vos narrate, etc. Que autei4 
interseruntur, Virgines castitatem custodire exhor- 
lor, in uno tantum mss. invenimus. 


IN SUBSEQUENTEM S. PACHOMII REGULAM 


A S. HIERONYMO LATINE REDDITAM 
ADMONITIO. 


Collectioni Hieronymianorum operum, quam adornamus, primo isthaec accedit S. Pachomii Tabennen" 
siam monschorum Patris Regula, quam Syriace ab ipso auctore conscriptam, deinde Greco sermone 
redditam, aliisque, ut par est credere, Theodori, atque Orsiesii preceptis institutisque locupletatam, 
Hieronymus ad presbyterorum, Leontii ac Silvani preces Latinis litteris explicavit. Atque illa quidem non- 
dum e bibliothecarum loculis prodierat in lucem, cum Erasmus, et postea Victorius quoque suas editio- 
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nes elaborarent; sed cum exinde sit sepius edita, minime debuisset in Martianei editione pretermitti, 
in qua ipse Hieronymi epistola, que prefationis loco est, in octava classe et sui parte manca, et erro- 
ribus sane multis deformata representatur. 

Ut vero de ipsa primigenia Pachomii scriptione quedam prelibemus, nihil ferme est apud Veteres 
celebratius.Narrat Pallanius in Lausiaca cap.xxxvrn,Tabulam eneam monastici complectentem instituti 
Regulas Pachomio ab angelo traditam, cujus etiam argumentum exponit. Gennadius,de Illustribus viris, 
cap. 7 : Pachomius, inquit, monachus, vir tam in dicendo, quam tn signa faciendo apostolicz gratiz, et 
fundator /£gypti camobiorum, scripsit. regulam utrique generi monachorum aptam, quam angelo dictante 
perceperat. Paria habet Sozomenus, Hist. Eccles. l. yu, cap. 3, ex pervulgata traditione Pachomio san- 
cium angelum visum esse, dedisseque illi tabulam, quam monachi adhuc servant, in qua erat scriptum, ut 
singulis concederet facultatem tantum comedendi, bibendi, operandi, jejunandi, vel secus, quantum natura 
ferret. His vero qui largius comederent, opera laboriosiora imponerel ; faciliora autem his, qui corpu jeju- 
niis el abslinentia castigarent. Prascripsit preterea, ut multas aediculas, etc., qua ibi copiose satis enar- 
rantur; sed copiosius multo repeti possunt ex Vita, quam incertus auctor composuit, qui tamen iisdem 
ac Pachomius temporibus vixisse se profi*'etur.His addi queunt Martyrologium Romanum prid. Id. Maii, 
Cassianus, Nicephorus, Callistus, S. Benedictus Ani&nensis, Smaragdus, et ne singulorum testimonia 
diutius prosequamur, Rupertus Abbas Tuitiensis lib. 1v de Fit. apostolica, sub initium, qui, Beatus, in- 
quit, Pachomius Regulam monachorum ab ipso angelo de colo diclatam, non videlicet, ut hominis, sed ut di- 
vinum oraculum monachis tradidit. 

De hac ipsa vero Hieronymiana ejus Regule Latina interpretatione, nihil dubium est, e 8. Doctoris 
calamo fetum germanissimum profecisse; ut illos adeo putem desipere, qui hac una de causa audent 
inficiari, quod Pachomium Hieronymus inter Ecclesiasticos scriptores non recenseat, menlionem ejus 
certe facturus, cujus revera librum Latine fuisset interpretatus. Quorum argumentum suapte natura 
infirmissimum, falsa etiam laborat suppositione; neque enim isthic Catalogum precessit interpretatio 
sed e contrario subsecuta est post tredecim ferme annorum spatium, quod infra planius demons- 
tro. 

Interim que hujus Hieronymlani jaboris feruntur exemplaria, debemus cum primis S. Benedicto 
Anianensis abbati, qui circa annum Christi 820 claruit, et suo Codici Regularum una cum epistolis, 
quas Gennadius memorat cap. supr. laudato, aliisque nonnullis attexuit. Equidem cum .ex angulis 
bibliothecarum nondum evasisset Aniane Abbatis Collectio, ex aliis mss. codicibus Latina isthec Re- 
gula excepta est. Eam primum Rome an 1575, Achilles Statius vulgavit; tum Ciaconius ibidem 1088 ; 
deinde novis accedentibus curis in calce Collationum Cassiani, et in Patrum Bibliothecis alii recudere. 
Ille tamen editiones nec totam, quemadmodum hic exhibetur, Regulam; nec que, Judicían leges, et Mo- 
nila, divernis titulis inseribuntur; nec denique Epistolas, et Verba Mystica, aliaque id genus habent, 
quz simul abs Hieronymo fuisse Latine reddita ex ipsa Prefatione compertum est. Tota adeo cl. viri 
Luoe Holstenii sedulitati gratia est habenda, qui eum in S. Benedicti apographum incidiaset ex eo 
descriptum, quod apud 5. Maximinum prope Treveros antiquissimum exstare dicitur, cum aliis vetustis 
codicibus oontulit, qui aliquam ex illis regulis exhiberent, ac typis dedit, Romse primum an. 1661, de 
inde Parisiis biennio post excudendum. Hoc itaque nos utimur exemplari utpote omnium uberiore at- 
que accuratissimo ; e cum porro variantes lectiones quas ex aliis libris excerpserat doctissimus ille 
vir, et notulag quas paraverat in calcem operis conjiciendas, morte intercedente exhibere haud potuerit, 
nos quod erat e re nostra, principem editionem, Achilis Statii, tum alteram auctiorem Petri Ciacoonii ad 
illam exegimus diligenter; et quae Holsteniano labori deerant, quoad ejus fleri potuit, aut interesse vi- 
debatur, suffecimus. 

Tempus, quo Latinam hanoce interpretationem Hieronymus elaborarit, ex eo facile eruitur, quod 
statim limine Prefationis merentem se dormiticne sanct: εἰ venerabilis Paule, diu tacuisse profitetur, 
donec in hoc exornando opere, bono ut aiunt auspicio longum silentium rumperet. His enim annus indi- 
catur 404, sub cujus initium, dormivit sancta et beata Paula septimo Kalendas Februarias tertia. Sabbati 
post solis occubitum, Honorio 4ugusto νι et Aristeneto coss., quod in ejus Epitaphio luculentissime tradit 
Hieronymus. Ad ejusdem igitur anni finem, vel si lubet, ad insequentem 405 commode transferri heec 
potest interpretatio, quam, cum longo silentio dolorem devorasset, elucubravit. 
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STRIDONENSIS PRESBYTERI 


TRANSLATIO LATINA 


REGUL/E SANCTI PACHOMII 


PRAEFATIO. 


$8 4. Quamvis acutus gladius et levigatus, si À auspicio longnm silentium rumperem, reddens me 


diu in vagina conditus fuerit, sordescit rubigine, 
et splendorem pristini decoris amittit. Unde et 
ego merens super dormitione sancte et venera- 
bilis Paule, non quo contra preceptum Apostoli 
facerem, sed quo multorum incisa illius morte 
refrigeria suspirarem, accepi libros ab homine Dei 
Silvano presbytero mihi directos, quos ille Alexan- 
dria missos susceperat, ut etiam [4l. mihi] injun- 
geret transferendos. Aiebat enim quod in Thebai- 
dis cenobiis, et in monasterio Metanes, quod de 
Canopo in poenitentiam ! felici nominis conversione 
mutatum est, habitarent plurimi Latinorum, qui 
ignorarent /Egyptiacum | Grecumque sermonem, 
quo Pachomii et Theodori et Orsiesii precepta 
eonseripta sunt. Qui primi per Thebaidem et 
Egyptum cenobiorum fundamenta jecerunt juxta 
preceptum Dei, et angeli, qui ad eos ob hanc 
ipsam institutionem missus venerit ?*. 

Itaque quia diu tacueram, et dolorem meum 
silentio devoraveram: urgebant autem missi ad 
me ob banc ipsam causam Leontinus presbyter, et 
c»teri cum eo fratres, accito notario, ut erant de 
-XEgyptiaca in Grecam linguam versa, nostro ser- 
mone dictavi, ut οἱ tantis viris imperantibus, ne 
dicam rogantibus obedirem, et bono, ut aiunt, 


! Scilicet penitentiam Grece sonat Melanoca. 
Canopus autem dudum infamis ob luxum ac delicias 
insula, Metanoca vocata est, translatis illuc a Theo- 
philo, vel Cyrillo monachis, qui penitentiam age- 
rent vitam. Athanasius presbyter in libello, quem 
concilio Chalcedonensi obtulit adversus Dioscorum, 
Μιτάνοιαν προαστήζον τῆς μεγίστης, ᾿Αλεζανδρείας 
ᾧ τότε Κάνωπος χαλούμενος, etc. Μείαπαα  subur- 
banum maxima urbis Αἰοχαπαγία, quod olim Ca- 
*opus vocabatur, etc. Vide etiam Eunapium in 
Vita /Edesii, ubi destructis Canopi delubris mo- 
nachos eo tradit inductos. 

.? Princeps editio, et Romana an. 1580 accura- 
tior, gui a Deo sub hanc institutionem, etc. 

* Malim concinuiori sensu, legendum. 

* Cassianus ]. iv, c. 1, Tabennesiolas vocat. 
:Nomen mutuantur, a Tabenna ineula in Nilo flu- 
rnine in qua Paohomius insigne monasterium con- 


pristinis studiis, οἱ sancte femine refrigerans 
animam, quz monasteriorum semper amore fla- 
gravit, et $4 quod visura erat in colo, hic in ter- 
ris meditata est. Venerabilis quoque virgo filia ejus 
Eustochium haberet quod sororibus agendum? 
tribueret, nostrique fratres /Egyptiorum, hoc est, 
Tabennensium * monachorum exempla sequeren- 
tur, qui habent persingula monasteria patres, et 
dispensatores, et hebdomadarios, ac ministros, et 
singularum domorum Prepositos, ila ut in una 
domo quadraginta plus minusve fratres habitent, 
qui obediant Preposito; sintque pro numero fra- 
trum triginte, vel quadraginta domus in uno mo- 
nasterio, et terne, vel quaterne domus in unam 
tribum federentur, ut vel ad opera simul vadant, 
velin hebdomadarum ministerio sibi succedant 
per ordinem. 

? Quicumque autem monasterium primus ingre- 
ditur, primus sedet, primus ambulat* primus 
psalmum dicit5*, primus in mensam extendit ma- 
num, prior in Ecclesia communicat ; nec etas in- 
ter eos queritur, sed professio. 

4. Nihil habent in cellulis preter psiathium et 
qua infra scripta sunt δ, duo lebitonaria (quod 
JEgyptiis monachis genus vestimenti est sjne ma- 


diderat, ex quo reliqua ejusdem inetituti, quasi ex 
metropoli, excisa sunt. Vid. Palladium, et Sozo- 
menum. 

5 Olim nempe psalmi non utrinque invicem in- 
ter monachos, sive clericos decantari toti sole- 


C; bant, ut hodie fit; sed singuli ἃ singulis, ut uno 


psalmum canente ex ordine, ceteri summo silentio 
auscultarent, Vid. que in epist. 125 ad Rusticum, 
num. 15, adnotavimus. 

* Hec, ct. qux infra scripta sunt, veteres editi 
non agnoscunt. Porro Psiathium quid fuerit, post 
Rosweidum ac Menardum Holstenius in Indiculo 
notat, Stoream nempe ex junco, sive papyro con- 
fectam, qua pro lecto aut stragulo monachi ute- 
bantur. Debitonarium Gloss» Colobium et Coloba- 
rium interpretantur. Cassian. I. 1, c. 5, Egyptios 
monachos describens, Golobiis, inquit, lineis in- 
duti, que vix ad cubitorum ima pertingunt, nudeg 
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nicis) e£ unum jam attritum ad dormiendum, vel À caput, qui habitat in monasterio diebus Pasche: 


operandurn ; et amictum lineum, cucullosque duos; 
et caprinam pelliculam, quam meloten vocant; 
balteolum lineum, et gallicas [Al. caligas), ac 
bacillum itineris socium. 

5. /Egrotantes miris sustentantur obsequiis, et 
ad omnem copiam preparatis cibis: sani majori 
pollent abstinentia. Bis in hebdomada, quarta et 
sexta ὅ ὅ sabbati ab omnibus jejunatur, excepto 
tempore Pasche et Pentecostes. Aliis diebus come- 
dunt qui volunt post meridiem : et in cena simi- 
liter mensa ponitur, propter laborantes, senes, et 
pueros, estusque gravissimos. Sunt qui secundo 
parum comedunt; alii qui prandii, sive cons uno 


. tantum cibo contenti sunt. Nonnulli gustato pau- 


lulum pane egrediuntur. Omnes pariter comedunt. 
Qui ad mensam ire noluerit, in cellula sua panem 
tantum et aquam, ac salem accipit, sive in uno 
die voluerit, sive in biduo !. 

6. Fratres ejusdem artis in unam domum sub 
uno preposito congregantur: verbi gratia, ut qui 
texunt lina sint pariter; qui mattas, in unam re- 
putantur familiam ; sarcinatores, carpentarii, ful- 
lones, gallicarii seorsum a suis prepositis guber- 
nantur: et per singulas hebdomadas ratiocinia 
operum suorum ad Patrem monasterii referunt. 

7.0mnium monasteriorum princeps unumhabetur 


de reliquo cireumferunt manus. » Vid. infra cap. 
14. De Melote autem Paulus diaconus nomine 
Theodemari abbatis ad Carolum Magnum scribens: 
« Illud, inquit, vestimentum, quod a Gallicanis 
monachis cuculla dicitur, et nos capam vocamus, 


exceptis his qui in monasterio necessarii sunt, ad 
illum omnes congregantur, ut quinquaginta millia 
fere hominum Passíonis Dominice 56 simul cele- 
brent festivitatem. 

8. Mense, cui vocabulum est Mesore, id est Au- 
gusto, instar Jubilei remissionis dies exercentur, 
et peccata omnibus dimittuntur, reconcilianturque 
Sibi qui aliquam habuerant simultatem; et dispo- 
nuntur monasteriorum capita, dispensatores, pre- 
positi, ministri, prout necessitas postularit. 

9. Aiunt autem Thebsi quod Pachomio, Corne- 
lioque et Syro, qui usque hodie ultre centum et 
decem annos vivere dicitur, angelus lingue mysti- 
cie scientiam dederit, ut scriberent sibi, et loque- 
rentur per alphabetum speciale, signis quibusdam 
et symbolis absconditos sensus involvens: quas 
nos Epistolas * ita ut. apud JEgyptios Grecosque 
leguntur, in nostram linguam vertimus, eadem ut 
reperimus elementa ponentes, et qua simplicitatem 
AEgyptii sermonis imitati sumus, interpretationis 
fides est : ne viros apostolicos et totos gratie spi- 
ritalis sermo rhetoricus immutaret. Cetera autem 
que in eorum tractatibus continentur prelibare no- 
lui, ut in suis discantur auctoribus : et de fontibus 
potius quam de rivulis bibant, quos sancte con- 
versationis studiu delectant. 


quod proprie monachorum designat habitum, Me- 
lotem appellare debemus, icut et hactenus in hac 
provincia a quibusdam vocatur. » 

1 Holsten. sive post biduum. 

* Holsten., sed forte typographorum mendo, non. 


REGULA 
PATRIS NOSTRI PACHOMII HOMINIS DEI, 


Qui fundavit convereationem ccnobiorum a principio per mandatum Dei. 


EXORDIUM PRJECEPTORUM, 


δ 1. Qui rudis in collectam sanctorum ingre- ἢ quam Levitonarium vocant, diligenter astringens, 


ditur, et quem per ordinem janitor ab ostio mona- 
Sierii introduxerit, et sedere fecerit in conventu 
fratrum, non ei licebit sedendi locum vel ordinem 
commutare, donec eum transferat Totihioc, id est, 
prepositus domus sue, ad locum qui ei rite de- 
betur. 

II. Sedebit autem cum omni decore et mansue- 
tudine; pelliculamque super humerum geret: ex 
latere et inferiori parte subdens natibus; et vesti- 
mentum, id est, tunicam lineam absque manicis, 


ita ut genua operiat. 

III. Cumque audierit vocem tube ad collectam 
vocanlis, statim egrediatur cellulam suam, de 
scripturis aliquid meditans usque ad ostium con- 
venticuli. 

IV. Et quaudo in loco collecte ceperit ambu- 
lare, ut ad locum sedendi standique perveniat, ne 
vel parum damni in monasterio ex alterius ve- 
niat negligentia. 

V. Sin autem nocte signum insonuerit, ne stete- 
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rit ad focum, quem propter calefacienda corpora, A eadem tribu alii vocabuntur a preposito domus, 


et repellendum frigus ex more succenditur : nec 
otiosus in collecta sedebit, sed funiculos in matta- 
rum stramina manu celeri preparabit; absque in- 
firmitate duntaxat corpusculi, cui cessandi tribui- 
tur venia. 

VI. Cumque major !, vel stans prior in gradu, 
manu percusserit, de Scripturis quidpiam volvens 
memoriter, ut oratio finiatur, nullus consurget 
tardius, sed omnes pariter levabunt. 

Vi. Nemo aspiciat alterum torquentem funicu- 
lum, vel orantem ?; sed in suo defixis luminibus 
opere sit intentus. 

VIII. Hec enim precepta vitalia a nostris majo- 
ribus * tradita. Si acciderit ut psallendi tempore 
vel orandi, aut in medio lectionis aliquis loquatur 
aut rideat, 88 illico solvat cingulum *,et inclinata 
cervice manibusque ad inferiora depressis, stabit 
ante altare, et a principe monasterii increpabitur. 
Hoc idem faciet et in conventu fratrum, cum ad 
vescendum pariter convenerint. 

IX. Quando ad collectam tube clangor increpue- 
rii per diem, qui ad unum orationem tardius 
venerit, superioris increpationis ordine corri- 
pietur | Al. increpabitur], et stabit in loco cenvivii. 

X. Nocte vero, quoniam corporis infirmitati plus 
aliquid conceditur, qui post tres orationes venerit, 
eodem et in collecta et in vescendo ordine corri- 
pietur. 

XI. Quando in collecta orant fratres, nemo egre- 
dietur absque jussione majorum, nisi interrogave- 


rit, concessumque ei fuerit exire pro nature ne- C 


cessitate. 

XII. Nullus dividet juncos ad texendos funiculos 
preter eum qui ministrat hebdomada; et si ille 
justo opere detentus est, majoris imperium presto- 
labitur. 

XIII. De hebdomadariis unius domus non eli- 
gentur qui stent in gradu, et conventu omnium de 


Scripturis aliquid replicent : sed omnes juxta se-. 


dendi et standi ordinem memoriter repetent que 
sibi fuerint imperata. Et quibus si quis oblitus 
quid besitaverit in dicendo, negligentie et oblivio- 
nis correptionem sustinebit. 

XIV. In die Dominica, vel oblationis tempore 
nollus deerit de hebdomadariis, sedens in loco 


Ebiymii, psallentique respondens, ex una dunta- ἢ 


xat domo, que in majori servit hebdomade. Alte- 
ra est etiam minor hebdomas, qus per singulas 
domos a paucioribus exhibetur. 

XV. At si major est numerus necessarius, de 


! Ad. principis editionis fidem capitulum istud 
ermnendavimus, quod ab Holstein imperfecto sensu 
ad hunc modum exhibetur : « Cumque manum 
percusserit stuns prior in gradu, et de Scripturis 
quidpiam volvens memoriter, ut oratione finiente, 
nullus, » etc. 

? Statius οἱ Ciacconius operantem, vel orantem; 
quorum alter Prologum hoc absolvit capitulo,alque 
exinde Pachomianam regulam sic exorditur : « In- 


qui ministrat hebdomade: et absque jussione ejus 
nullus 898 de altera domo ejusdem tribus ad psal- 
lendum veniet, et penitus non licebit in alterius 
hebdomade, et de alia venire domo, nisi forte ejus- 
dem tribus sit. 

XVI. Vocatur autem una tribus, habens tres vel 
quatuor domos, pro numero et frequentia monaste- 
rii : quas nos familias, vel populos unius gentis 
possimus appellare. 

XVII. (n die Dominica et collecta, in qua offe- 
renda est oblatio, absque preposito domus, et ma- 
joribus monasterii, qui alicujus nominis sunt, ne- 
mo psallendi habeat potestatem. 

XVIII. Psallente autem quolibet de majoribus,id 
est, dicente responsorium, si quis defuerit, statim 
ante altare penitentie, et increpationis ordinem 
sustinebit. 

XIX. De collecta in qua offerenda est oblatio, 
qui sine precepto majoris exierit, statim increpa- 
bitur. 

XX. Mane per singulas domos finitis orationibus 
non statim ad suas cellulas revertentur : sed con- 
ferent inter se que prepositos audierint disputan- 
tes, et sic intrabunt cubilia sua. 

XXI. Disputatio autem a prepositis domorum 
per singulas hebdomadas tertio flet : et in ipsa 
disputatione sedentes, sive stantes fratres suum 
ordinem non mutabunt, juxta domorum ordinem 
et hominum singulorum. 

XXII. Si quis dormitaverit sedens, preposito do- 
mus, vel monasterii principe disputante, statim 
surgere compelletur : et tandiu stabit, donec ei 
jubeatur ὅ ut sedeat. - 

XXIII. Quando signum insonuerit, ut conveniant 
et audiant precepta majorum, nullus remanebit * 
nec succendetur focus antequam disputatio com- 
pleatur. Qui unum ex his ? preterierit, predicte 
correptioni subjacebit. 

XXIV. Qui hebdomadarius est, non habebit po- 
testatem absque precepto principis monasterii da- 
re cuiquam funiculos, vel aliorum quid vasorum ; 
nisi ille jusserit, signum dare non poterit, αἱ ad 
collectam meridianam, vel ad vespertinam sex 
orationum congregentur. 

XXV. Post orationes matutinas minister hebdo- 
madis, cui hoc opus fuerit injunctum,interrogabit : 
principem monasterii de singulis rebus, quas ne- 
cessarias putat; et quanti exire debeant opereri 
[Fort. operarii] in agrum.Et juxta illius jussionem 
60 circumibit singhlas domos,et discet quid unusg- 


cipit Regula Pachomii. Hec sunt precepta tribus a 
majoribus tradita, » etc. 

* Vitiose Holstenius, a nobis majoribus; pro quo 
nosiris reposuimus. Elegantius vero, ut supra in- 
nuimus, veteres editi /rbus a majoribus, puta Pa- 
chbomium, Theodorum, Orsiesium. 

* Haud recte idem Holstenius, vinculum. 

5 Veteres editi, videatur. 

* [idem. Qui unum mandatum ex his, ete. 
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quisque habeat necessarium. Codicem si ad legen- À erogat fratribus tragematia *, in tribucndo medi- 


dum petierint, accipiant ; et finita hebdomade,pro- 
pter eos qui succedunt in mirristerium, suo resti- 
tuant loco. 

XXVI. Si mattas operabuntur, interrogatur mi- 
nister ad vesperum prepositos ! domorum singula- 
rum quibus juncorum singulisdomibus necessarium 
Sit; et sic infundet juncos, et mane per ordinem 
unicuique tribuet. Et si mane viderit aliis quoque 
juncis opus esse, infundet eos,et ad singulas domos 
perferet tandiu, donec signum vescendi incre- 
pet. 

XXVII. Prepositus domus, qui implet hebdoma- 
dam, et alius qui venturam suscipiet, principesque 
monasterii habebunt curam videndi quid operis 
pretermissum sit vel neglectum ; et excuti facient 
mattas,quae super pavimentum in collecta expandi 
solent;numerabuntque funiculos,quos per singulas 
hebdomadas torserunt, et eorum summam descri- 
bent in buxis, et servabunt usque ad tempus an- 
nus congregationis, quando reddenda est ratio, et 
peccata omnibus dimittuntur. 

XXVIII. Dimissa collecta,singuli egredientes us- 
que ad cellulas suas,vel usque ad vescendi locum, 
de Scripturis aliquid meditabuntur; nullusque 
habebit opertum caput meditationis tempore. 

XXIX. Cum autem ad vescendum venerint, se- 
debunt per ordinem statutis locis et operient ca- 
pita. 

XXX. Statimque cum tibi ἃ majore fuerit impe- 
ratum, ut de alia mensa ad aliam transire debeas, 
in nullo penitus contradices.Nec audeas ante pre- C 
positum domus tue manum in mensam extende- 
re : nec circumspicias alios vescentes. 

XXXI. Unusquisque prepositorum docebit in 
domo sua, quomodo debeant cum disciplina et 
mansuetudine comedere. Quod si quis vel locutus 
fuerit, vel riserit in vescendo, aget pomnitentiam,et 
in eodem loco protinus increpabitur : stebitque, 
donec alius surgat de vescentibus ?. 

XXXII. Si quis ad comedendum tardius venerit, 
excepto majoris imperio, simihter aget poniten- 
tiam aut ad domum jejunus revertetur. 

XXXIII. 8i aliquid necessarium fuerit in mensa, 
nemo audebit loqui, sed 68 ministrantibus si- 
gnum sonitu dabit. 

.. XXXIV. Si egressus fueris a cibo, non loquaris 
in redeundo, donec ad locum tuum pervenias. 

XXXV. Ministri absque his, que in commune 
fratribus preparata sunt, nihil aliud comedant, 
nec mutatos cibos, sibi audeant preparare. 

XXXVI. Qui percutit ad vescendum et congre- 
gat ? fratres, meditetur aliquid in percutiendo. 

XXXVII. Qui ante fores convivii egredientibus 


B 


D 


! Malim equidem, a Prazposito, et statim post. 
quid aut quantum pro quibus. 

1 Verius puto veteres editi, donec alii. surgant de 
vescendo, scilicet ad mense usque finem. 

* Editi veleres, dum congregantur; ilud vero 
percwiere, egt signum, aliquid percutiendo, dare. 


tetur aliquid de Scripturis. 

XXXVIILI. Qui suscipit ea qu:e dantur, non in 
cucullo, sed in pelle accipiat; neque gmustabit 
ante de his que acceperit, donec ad domum per- 
veniat. 

XXXIX. Ipse autem, qui ceteris dividet, suam 
partem a preposito accipiet. Quod et ceteri mini- 
Siri faciant accipientes ab alio, et nil sibi suo ar- 
bitrio vindicantes. Ea que acceperint, per triduum 
eis sufficient : et si cui residuum fuerit, reportabit 
δὰ prepositum domus, et ille reponet in cellario, 
donec misceatur cum aliis, et cunctis fratribus 
prebeatur. 

XL. Nemo plus alteri dabit, quam alter accepe- 
rit; quod si obtenditur infirmitas, prepositus do- 
mus perget ad ministros egrotantium, et ab his 
quia necessaria sunt accipiet. 

XLI. Si de ipsis ministris aliquis languerit, non 
habebit licentiam introeundi in coquinam vel cel- 
larium, et sibi aliquid auferendi : sed ceteri mi- 
nistri, id quod ei neeessarium viderint, dabunt : 
nec permittetur coquere sibi quod desideraverit, 
sed prepositi domorum qu: necessaria viderint 
ei, ab aliis ministris accipient. 

XLIT. Nullus introeat locum egrotantium qui 
non sgrotat. Qui egrotaverit, a preposito domus 
ducetur in triclinium egrotantium : et si opus 
habuerit palliolo, aut tunica, aut ceteris, que ad 
operiendum, vel ad vescendum necessaria sunt, 
ipse prepositius accipiat & ministris,et dabit egro- 
tantibus. Nec poterit languidus ingredi cellam 
vescentium, et comedere que desiderat, nisi & 
ministro, qui huic rei prepositus est, ducatur ad 
vescendum. ] 

Θ XLIII. Non ei licebit de his qu; acceperit 
in loco egrotantium, ferre ad cellam suam, ne 
pomum quidem. 

XLIV. Qui pulmentaria coquunt, ipsi vicissim 
ministrantibus et vescentibus ministrabunt *. 

ALV. Vinum et liquamen absque loco egrotan- 
tium nullus contingat. 

XLVI. Si aliquis eorum qui peregre mittuntur, 
in itinere, vel in navi 5 egrotaverit, et habuerit 
necessitatem sive desiderium cornedendi liquamen 
de piscibus, vel aliarum rerum, que in monaste- 
rio comedere consueverunt, non manducabit cum 
fratribus ceteris, sed separatim : et dabitur ei ἃ 
ministris ad omnem abundantiam, ne in ullo fra- 
ter languidus contristetur. 

XLVII. Zgrotantem absque concessione majoris 
nullus audeat visitare; nec propinquus quidem 
atque germanus sine imperio prepositi domus in- 
grediendi habebunt potestatem. 

* fidem dulctamina pro tragematia. 

* Princeps edit., ipsi nihil. edentábus (ad marg. 
fort. edentes) ministrabunt. Ciacconius, ips$ nih:l 


gustantes, cedentibus ministrabunt. 
. *lidem ín vía pro navi, ct paulo post cum ne- 
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XLVIII. Si unum ex his ab aliquo fuerit preter- A quum, janitor nuntiabit Patri monasterii, οἱ ille 


missum atque neglectum, increpatione 8018 emen- 
dabitur. 

XLIX. Si quis aécesserit ad ostium monmsterii 
volens seculo renuntiare,et fratrum aggregari nu- 
mero, non habebit intrandi libertatem, sed prius 
nuntiabitur Patri monasterii, et manebit paucis 
diebus foris ante januam, et docebitur orationem 
Dominicam ac Psalmos, quantos poterit ediscere : 
et diligenter sui experimentum dabit, ne forte mali 
quidpiam fecerit, et turbatus ad horam timore dis- 
cesserit, aut sub aliqua potestale sit : el. uirum 
possit renuntiare parentibus suis, et propriam con- 
temnere facultatem. Si enim viderint aptum ad 
orationem tt ad omnia, tunc docebitur et reliquas 
monasierii disciplinas, quas servare debeat et fa- 
cere, quibusque servire, sive in collecta omnium 
fratrum, sive in domo cui tradendus est, sive in 
vescendi ordine ; ut instructus, alque perfectus in 
omni opere bono, fratribus copuletur. Tunc nuda- 
bunt eum vestimentis srcularibus, et induent ha- 
bitu monachorum, tradentque ostiario, ut orationis 
tempore adducat eum in conspectum omnium fra- 
irum : sedebitque in loco, in quo ei preceptum 
fuerit. Vestimenta autem, quae secum detulerat, 
accipient qui huic rei 68 prepositi sunt, et infe- 
rent iu repositorium, e erunt in potestate princi- 
pis monasterii. 

L. Nemo manens in monaslerio suscipiendi 
quempiam ad vescendum habeat potestatem : sed 
is mittet eum ad ostium xenodochii, ut suscipia- 
tur ab his qui huic rei preositi sunt. 

LI. Quando ad hostium monasterii aliqui vene- 
rint, si clerici fuerint aut monachi, majori honore 
suscipiantur : lavabuntque pedes eorum, juxta 
1Al. servabunt] Evangelii preceptum, et deducent 
δὰ locum xenodochii, prebebuntque omnia que 
apta sunt usui monachorum. Quod si voluerint 
orationis tempore alque collecte venire ad conven- 
tum fratrum, et (Al. 8i] ejusdem fldei fuerint, ja- 
nitor vel minister xenodochii nuntiabit Patri n:o- 
nasterii, οἱ sic deducentur ad orandum. Si homi- 
nes seculares, aut debiles, aut vasa infirmiora, id 
est, muliercule venerint ad ostium, et orandum !, 
suscipient singulos in diversis locis, juxta ordinem 
propositi et sexus sui; precipueque feminas ma- 
jori honore et diligentia curaebunt, cum omni timo- 
re Dei, et locum separatum ab omni virorum vici- 
nia eis tribuent, ut nulla sit occasio blasphemandi, 
Qnod si ad vesperam venerint, abigere eas nefas 
est; sed accipient, ut diximus, separatum locum 
et clausum cum omni disciplina atque cautela : 
ut grex fratrum libere suo officio serviat, et nulli 
detur offendiculum detrahendi. 

Lil Si quis ante ostium steterit monasterii, 
diceus se velle videre fratrem suum, vel propin- 


gendi particula, comedere non consueverunt. 


accitum interrogabit prepositum domus, utrum- 
nam apud eum sit; et permittente eo, accipiet 
comitem egressionis sus, cujus fides probata est, 
et sic mittetur ad fratrem videndum, vel ad proxi- 
mum. Si forte ei aliquid attulerit ciborum, quibus 
in monasterio vesci licitum est, suscipere ipse non 
poterit, sed vocabit janitorem,et ille allata accipiet; 
qua si talia fuerint[4l.que], ut cum pane vescenda 
sint, nihil eorum is cui allata sunt, accipiet : ged 
cuncta ad loca egrotantium deferentur. Si vero 
Bint tragematia, vel poma, dabit ei janitor ex his 
comedere χὰ poterit; et cetera ad cellam lan- 
guentium deportabit. Ipse autem nihil ex his que 
allata sunt gustare 65 poterit, sed reddere ei qui 
attulit, sive lapsania, quod genus herbarum est 
viliorum, sive panes, sive olera praeemordica. Eos 
autem cibos, quos allatos a parentibus vel propin- 
quis diximus tales esse qui comedi cum pane de- 
beant, is cui allati sunt deducetur a praeposita 
domus ad cellam egrotantium, et ibi semel tan- 
tum ex his comedet : cetera autem eruntin manu 
ministeri egrotantium. Ipse quoque minister de 
his comedere non poterit. 

LIII. Si fuerit nuntiatum, quod de propinquis 
eorum atque cognatis qui in monasterio commo- 
rantur, aliquis vgrotet, janitor primum nuntiabit 
Patri monasterii, et ille accitum interrogabit pre- 
positum domus. Videbuntque virum, cujus fides et 
disciplina probata sit, et mittent cum eo, visi- 
tet egrotantem, tantumque accipiet viatici, quan- 


C tum prepositus domus ejus decreverit. 


LIV. Quod si necessitas impulerit, ut foris m&g- 
neat, et vescalur in paterna sive propinquorum 
domo, nequaquam hoc faciat; sed manebit vel in 
Dominico, vel in monasterio ejusdem fidei. Et si 
eis affices vel cognati preparaverint cibos, et ap- 
posuerint, non accipient omnino, neo vescentur 
nisi his, que in monasierio comedere consueve- 
runt. Non gustabunt liquamen, neque vinum bi- 
bent nec aliud quidpiam, quorum edendi consue- 
tudinem non habent. Si a parentibus quidpiam 
acceperint, tantum comedent quantum in via suf- 
ficiat ; cetera que remanserint, dabunt preposito 
domus sue, et ille deportabit ea in cellam lan- 
guentium. 

LV. Si propinquus alicujus, aut consangnineug 
mortuus fuerit, prosequendi funus non habebit li- 
centiam [A4/. potestatem], nisi Pater monasterii 
preceperit. 

LVI. Nullus solus foras mittatur ad aliquod ne- 
gotium, nisi juncto ei altero. 

LVII. Quando autem reversi fuerint in monaste- 
rium, si viderint ante ostium quaerentem aliquem 
suorum affinium de his qui in monasterio commo- 
rantur, non audebunt ire ad eum, et nuntiare, vel 


3 ]n veteribus vulgatis verba σέ orandum, veriug puto, non habentur, 
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dierint, in monasterio narrare non poterunt. 

LVIII. Si signum datum fuerit, ut egrediantur 
&d opus, prepositus antecedet eos; et nullus in 
monasterio remanebit, nisi is cui Pater preceperit. 
Kt 65 hi qui pergunt, non interrogabunt quo va- 
dant. 

LIX. Cumque universe domus in unum fuerint 
congregate, prioris domus prepositus omnes an- 
tecedet, et pergent juxta ordinem domorum et ho- 
minum singulorum. Nec loquenter mutuo, sed 
unusquisque de Scripturis aliquid meditabitur. Si 
forte eis aliquis occurrerit, et voluerit cum aliquo 
eorum loqui, janitor rnonasterii, qui huic operi 
delegatus fuerit, occurret et respondebit ei, eoque 
utentur nuntio. Si janitor coram non fuerit, pre- 
positus domus, vel alius cui hoc fuerit injunctum, 
occurrentibus respondebit. 

LX. Operantes nihil loquentur seculare; sed 
aut meditabuntur ea que scripta sunt !, aut certe 
silebunt. 

LXI. Nemo palliolum lineum tollet secum va- 
dens ad operandum, nisi forte concessione majo- 
pis: ipsoque palliolo in monasterio ambulans post 
collectam nullus utetur. 

LXII. Operans non sedebit sine majoris impe- 
rio. 

LXIII. Ductores fratrum in itinere, si necessa- 
rium habuerint aliquem mittere, sine prepositi 
jussione non poterunt. Quod si ipse qui ductor est 
cogeretur [4]. cogitur] necessitate ire ad aliquem 
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vocare. Et omnino quidquid foris gesserint, et au- A 


16 


LXIX. Nemo lavet retractis in altum' vestibus 
plus quam statutum est; cumque laverint, omnes 
pariter revertentur. Si quis remanserit eo tempore 
quo ibitur ad lavandum, vel in presenti hon fue- 
rit, commonebit prepositum suum, et ille mittet 
cum eo alterum : et sic loto vestimento revertentur 
domum. 

LXX. Vesperi sicca levitonaria tollent, et dabunt 
secundo, id est ei qui post prepositum est, et ille 
reponet ea in cellula. 

LXXI. Quod si sicca non fuerint, altera die 
expandentur ad solem, donec siocentur : nec di- 
mittentur in ardore solis plus quam in horam 
tertiam; cumque collecta fuerint, leviter mollien- 
tur. 

LXXII. Nec tenebunt ea singuli apud se, sed da- 
bunt, ut reponantur in cellam usque ad Sabba- 
tum. 

LXXIII. Nullus de horto tollat olera, nisi ab hor- 
tulano acceperit. | 

LXXIV. Palmarum solia, ex quibus texuntur 
sporte, nemo suo jure tollet, absque eo cui palme 
credit» sunt. 

LXXV. Nullus uvas aut spicus adhuc immaturas 
comedere audeat preter ordinem discipline : et 
omnino de omnibus que in agro sunt, vel in po- 
mariis, nemo comedat separatim, antequam cunc- 
tis fratribus pariter exhibeantur ὅ. 

LXXVI. Qui coquet [4l. coquent], antequam 
fratres .comedant, non gustabit [4l. audebunt 
edere]. 


locum, officium suum ei qui post se est in ordine, C — LXXVII. Qui super palmas est non comedet de 


delegabit. 

LXIV. Missi fratres, vel foris constituti, si abs- 
que monasterio vescentur, hebdomadarius qui eos 
sequitur, dabit cibos absque coctione pulmenti; et 
ipse aquam circumferet οἱ juxta vitrum *; nullus- 
que surgendi, vel hanriendi, vel bibendi habebit 
potestatem. 

LXV. Quando revertuntur in monasterio, nemo 
ex ordine remanebit. 

LXVI. Cum a domus suas pervenerunt, ferra- 
menta quibus opus fecerunt, et gallicas tradent ei, 
qui secundus est post prepositum domus; et ille 
inferet ea vespere in cellulam separatam, ibique 
concludet. Omnia autem ferramenta, hebdomade 
completa, reportabuntur in unam domum ; et rur- 
sus qui succedunt hebdomade, singulis domibus 
noverint quid distribuant. 

LXVII. Levitonarium et quidquid in veste est 
monachorum, nemo lavet in die Dominica, preter 
nautas et pristrinarios. 

LXVIII. Nec vadant ad lavandum 66 nisi om- 
nibus unum signum insonuerit; sequenturque 
prepositum suum, et lavabunt taciti cum disci- 
plina. 


! Secus veteres vulgati, qu sancta sunt. 
? Malim, expuncta et particula, juzta virum legi, 


fructibus earum, nisi prius fratres comederint. 

LXXVIII. Si jussi fuerint palmarum fructus col- 
ligere, prepositus colligentium dabit in eodem 
loco singulis ad vescendum modica : et cum ad 
monasterium venerint, inter ceteros fratres partes 
suas accipient. Si autem invenerint sub arboribus 
poma cecidisse, comedere non audebunt, sed re- 
perta in transitu juxta radices arborum colloca- 
bunt. Ipse quoque, qui ceteris colligentibus distri- 
buit, gustare non poterit; sed portabit ad dispen- 
satorem, qui cum ceteris dederit fratribus, et ipsi 
tribuat partem suam. 

LXXIX. Nullus in cellula sua reponat aliquid ad 
vescendum, absque his que ἃ dispensatore acce- 
perit. ' 

LXXX. De parvulis autem panibus, qui dantur 
domorum prepositis, ut hiseos distribuant, qui no- 
lunt in commune 674 vesci cum ceteris, el quasi 
majori abstinentie se dedicant, ita observare de- 
bebunt, ut nulli dent juxta gratiam, ne profici- 
Scenti quidem peregre. Nec ponantur in medium : 
sed quando comedere volunt, cum disciplina da- 
buntur in cellulis, et cum his nihil aliud comedent, 
nisi salem tantum. Preter monasterii &utem co- 


quod est juxta singulorum ordinem, non vitrum. 


ὃ Status, par exhibeat : alii verius, pater exhibea£. 
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quinam nullus coquendi cibus potestatem habeat. À convocentur ; nec ambulabunt in monasterio prius- 


Et si quando forie vadant, hoc est inagros ad ope- 
randum accipiant olera sale acetoque condita, et in 
longos usus eslatis tempore preparata. 

LXXXI. Nemo in domo et in cellula sua habeat 
preter ea que in commune monasterii lege prie- 
cepta sunt : non tunicam laneam, non pallium, 
non pellem intonsis arietum lanis molliorem, non 
paucos nummos, non puvillum ! quidem ad caput 
aut aliud varie supellectilis : exceptis his, que a 
Patre monasterii per domorum prepositos dividen- 
tur, id est, armatura sua, levitonariis duobus, et 
uno attrito ex usu, sabano (scil. linteo) longiore 
quod collo humerisque circumdat, pellicula que 
pendet ex latere, gallicis et cucullis duobus, zona 
et bacello. Preter hec quidquid inveneris, 
contradictione auferes. 

LXXXII. Nullus habeat separatim mordacem 
parvulam (leg. pavulam) ad evellendas spinas, si 


forte calcaverit, absque preposito domus et se- . 


cundo: pendeatque in fenestra in qua codices col- 
locantur. 

LXXXIII. Si quis de altera domo transfertur in 
alteram, exceptis his que supra diximus *, secum 
transferre nihil poterit. 

LXXXIV. Nullus neque exeundi in agrum, neque 
ambulandi in monasterio, neque extra murum mo- 
nasterii foras habeat facultatem, nisi interrogave- 
rit prepositum, et ille concesserit. 

LXXXV. Cavendum ne quis de domo in alteram 


quam commune signum intonuerit. 

XCI. Absque cucullo et pellicula nemo ambulet 
in monasterio nec pergat ad collectam, nec ad 
vescendum. 

XCII. Vespere ad ungendas et molliendas ab 
opere manus oleo, absque altero ire non poterit. 
Totum autem corpus nemo unguet, nisi causa in- 
firmitatis; nec lavabitur aqua nudo corpore, nisi 
languor perspicuus sit. 

XCIII. Nullus lavare alterum poterit, aut ungere, 
nisi ei fuerit imperatum. 

XCIV. Nemo alteri loquatur in tenebris: nullus 
in psiathio cum altero dormiat: manum alterius 
nemo teneat ;sed sive steterit, sive ambulaverit, 


ab9QU€ p sive sederit, uno cubito distet ab altero. 


XCV. Spinam de pede alterius, excepto domus 
preposito, et secundo, et alio cui jussum fuerit, 
nemo audebit evellere. 

XCVI. Nullus attondeat caput absque majoris 
arbitrio. 

XCVII. Mutare de hie que a preposito acceperit, 
cum altero non audebit: nec accipiet melius, et 
dabit deterius: aut e contrario dans melius 
et deterius accipiens. Et in vestimento et in ha- 
bitu suo nihil novi preter ceteros causa decoris 
inveniet. 

XCVIII. Omnes pelles ligat: erunt, et pendebunt 
ex humeris. 

XCIX. Cuculli singulorum habebunt et monaste- 


domum verba transferat, nec de monasterio in (. rii signa et domus. 


monasterium, nec de monasterio in agrum, nec de 
agro in monasterium. 

LXXXVI. 8i quis ambulaverit in via, vel navi- 
gaverit, aut operatus fuerit foris, non loquatur in 
monasterio qua ibi geri viderit. 

68 LXXXVII. Nemo dormiens supponat, nisi 
reclinet in cellula sua *, que ei fuerit mancipata. 
Nec in cella, neo in domatibus, in quibus vitando- 
rum estuum causa nocte requiescunt, nec inagris 
eum ad dormiendum se collocaverit, alteri non lo- 
quetur, postquam obdormierit. Si post somnum 
noctu evigilaverit, oret; si sitire coeperit, jejunii 
autem instat dies, bibere non audebit. 

LXXXVIII. Praeter psiathium, id est mattam, in 


69 C. Nemo vadens ad collectam autad vescen- 
dum dimittat codicem non ligatum. Codices qui in 
fenestra, id est intrinsecus parielis reponuntur ad 
vesperum, erunt sub manu secundi, qui numerabit 
608, et ex more concludet. 

CI. Nullus vadat ad collectam vel ad vescendum 
habens galliculas in pedibus, vel palliolo lineo in- 
vittatue, sive in 1nonasterio, sive in agris. 

CII. Qui vestimentum suum plus quam usque 
ad meridiem, quando fratres convocantur ad ci- 
bum, in sole esse permiserit, negligentie increpa- 
bitur. 

CIII. Et si unum de his que supradicta sunt, 
contemptum preterierit, correptione aimili corri- 


loco cellule ad dormiendum nihil aliud omnino ἢ getur. 


substernet. 

LXXXIX. Cellulam alterius, nisi prius ad ostium 
percusserit, introire illicitum est. 

XC. Ad cibum non pergent nisi generali sonitu 


! Pro his habent vulgati veteres, mec proprium 
aliquid extra habitum suum. 

3 Explicant iidem libri, que usui quotidiano, ad 
habit um necessaria sunt. 

* Statius, qui e ms. legit Non dormiat preter 
redine cellulam, conjecerat satis ingeniose emend. 
reclinem sellulam. Sed mapoin reliquis contextu, 
restitui locus non potuit. Nune illa conjectura fa- 


CIV. Galliculas, et si quid aliud jungendum 
est vel componendum, absque eo cui hoc ministe- 
rium delegatur a preposito, domus, facere nullus 
audebit. 


cem preferente, sic velim ex integro refici: Nemo 
dormiens suyponat nisi reclinem sellulam. Nec in 
cella sua, quz ei fuerit mancipata, nec. in. domati- 
bus, in quibus, etc. Palladius a Statio laudatus, 
Καθευδέτωσαν δὲ μὴ ἀναχλινόμενοι, ἀλλὰ θρόνους 
οἰχοδομττους ὑπτιωτέρους πεποιτχότες, Gto.  Som- 
num vero capiant non jacentes, sed super insiructag 
et paululuin reclines cathedras, etc, 
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CV. Si quis fratrum lesus fuerit aut percussus, À sed signum dabunt his qui possunt afferre, quibus 


et tamen lectulo non discumbet [4l. decumbit], sed 
deambulat invalidus, et aliqua re indigebit, vesti- 
mento videlicet, vel palliolo, et ceteris utensili- 
bus, prepositus domus ejus vadet ad eos, quibus 
fratrum vesticule commisse sunt, et accipiet et 
dabit 1. Cumque sanus fuerit, reportubit absque 
ulla mora. 

CVI. Nemo ab altero accipiet quidpiam, nisi pre- 
positus jusserit. 

ΟΥ̓. Clausa cella nullus dormiat, nec habe- 
bit cubiculum quod claudi possit, ni forte etati 
alicujus vel infirmitati Pater monasterii concesse- 
rit. 

CVIII. In villam nullus vadat nisi missus, exce- 
ptis armentariis, et bubulcis, et agricolis. 

CIX. Sub nudum dorsum asini duo pariter non 
Sedebunt, nec euper tegmine plaustri *. 

CX. Si asino sedens venerit aliquis, excepta in- 
firmitate, desiliet ante fores monasterii, et aic asi- 
num precedens, funiculo ducet ad manum. 

CXI. Ad tabernulas [4ἰ. afficinas] diversarum 
artium soli pergent prepositi, ut accipiant quod 
necessarium est. 

CXII. Ipsi [Al. ipse] quoque ante meridiem, 
quando fratres ad vescendum vocantur, ire non 
poterunt, nisi forte quev:s incumbat necessitas, et 
consilio Patris monasterii mittet hebdomadarius, 
ui deferat quod necesse est. Et omnino 720 absque 
jussione majoris in alteram cellam nullus audebit 
introire. 


CXIII. Commendatum etiam aliquid a germano C 


fratre nullus accipiet. 

CXIV. Nihil in cella sua absque prepositi jus- 
sione quiepiam condet, nec poma quidem vilis- 
sima *. οἱ cetera hujusmodi. 

CXV. Si prepositus domusalterius quoquam pro- 
fectus fuerit alius prepositus * dux erit ejusdem 
gentis, et tribus geret curam  proficiscentis, et 
ejus utetur potestatibus, ac sollicite omnia faciet : 
doctrinamque duorum jejuniorum ita dividet, 
ut unam in sua, domo, alteram in proficiscentis 
exerceat. 

CXVI. Quando farinam conspergunt aqua, et 
massam subigunt, nemo loquaturalteri. Mane quo- 
que quando tabulis ad furnum vel ad clibanos de- 


portant panes, simile habebunt silentium, et tan- ἢ 


tum de Psalmis et de Scripturis aliquid decanta- 
bunt (4l. meditabuntur], donec opus impleatur. 
Si quid necessarium habuerint, non loquentur, 


! Voculas et dabit ex principe editione suffeci- 
mus. 

ΠΣ Rursus eadem cum antiquis editionibus, idque 
verius, ut videtur super temonem plaustri. 

$Istheo vilissima el caetera. hujusmodi al. non 
hebentur. 

'* [idém addunt, aut qui secundus est ; tum legunt, 
curam profitiscentis exerceat, vel quem ipse. prz- 
positus elegerit de fratribus, eb. curam. ei $uam | íin- 


indigent. . 

CXVI1I. Quando ad miscendam farinam vocati 
fuerint, nullus resideat in loco panes coquentium, 
exceptis his qui coctioni sufficient, et quibus jus- 
sum est, nemo residebit. 

CXVIII. In navibus quoque similis disciplina est; 
Nemo autem a .terra solvet funiculum * absque 
jussione Patris, ne lembum quidem. 

CXIX. In loco sentino et interiore parte navis, 
ceteris fratribus super transtra et tabulata quie- 
scentibus, nullus dcrmiat, et seculares homines 
dormire secum in navi nemo patietur. Vasa infir- 
miora cum ceteris eis non navigabunt ; nisi forte 
Paler monasterii preceperit [4ὲ. precepit] 

CXX. Nullus in nomo sua aüdebit focum facere, 
nisi in commune omnibus succendatur. 

CXXI. Qui una oratione de sex orationibus ve- 
gpertinis tardius venerit, vel qui mussitaverit, et 
locutus fuerit ad alterum vel subriserit in reli- 
quis orationibus, constituto ordine aget poniten- 
liam. 

CXXII. Quando domi sedebunt, non eis liceat lo- 
qui aliquid seculare: sed si quid prepositus de 
Scripturis docuerit, vicissim inter se ruminent, et 
referant que quis audierit, vel que memoriter te- 
neant. 

τ CXXIII. Nemo quidquam operis faciet, nec 
scyphos plenos aqua circumferet, nec funiculum 
quidem torquebit, nisi prepositus jusser;t. 

CXXIV. Nemo juncos infusos in aqua sibi tol- 
let ad operandum, nisi magister hebdomadis ei 
dederit. 

CXXV. Qui vas fictile fregerit 6, et juncos ter- 
tio infuderit, aget ponitentiam vespere*in sex 
orationibus. 

CXXVI. Post sex orationes quando ad dormien- 
dum omnes separantur, nulli licebit, excepta causa 
necessitatis, egredi cubiculum suum. 

CXXVII. Si frater dormierit, omnis eum frater- 
nitas prosequatur. Nemo " permaneat absque ma- 
joris imperio, nec psallat nisi ei jussum fuerit : 
nec post alterum psalmum jungat alterum sine 
prepositi voluntate. 

CXXVIII. Duo simul tempore luctue non psal- 
lent, nec pallio circumdabunturlino (Forle lineo). 
Nec quisquam erit qui psallenti non respondeat, 
sed jungetur et gradu, et vocc consona. 

CXXIX. Qui est infirmus, in funere habebit 


junzerit. 

5 Statius, navigium funiculum ; alii editi, navigii 
funiculum: sed ne lembum quilem, et, In loco 
sentina? pariter desiderantur. 

$6 Princeps cZtio, vel aliquam — utilitatem 
adversus monasterii (leg. vcl aliquam rem ulilem, ad 
usus monasterii). 

1 Veteres editi, Nemo exeat foras, nemo loqua- 
tur, nemo remaneat, eio. 
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ministrum qui eum sustentet, et omnino ad quem- À una nocte absque fratribus dormierit: et postea 


.eunquelocum missi fuerint fratres, de hebdo- 
madariis habebunt eos qui egrotantibus serviant, 
$i forte in itinere vel in agro languor obrep- 
serit. 

CXXX. Nemo ante prepositum et ducem suum 
ambulet : nullus remaneat ab ordine suo. 

CXXXI. Si quis aliquid perdiderit, ante altare 
publice corripietur. 8i vero de propriis vesticulis 
fuerit quod perditum est, tribus hebdomadis non 
aecipict ; etin quarta acta penitentia dabitur ei 
quod amiserit. 

CXXXITL. Qui invenerit aliquid, per tres dies 
anite collectam fratrum suspendet, et [Forte ut] 
tollat qui cognoverit. 

CXXXII. Cunctis increpationibus atque doctri- 
nis, quarum scripta est et constituta, correptio 
propositi sufficiet, e£ quid autem novi fuerit in 
delicto : referet ad principem monasterii. 

4 CXXIV. Lotum in domo nullus faciat 
absque eo; et omne quod novum est illius sen- 
tentia disporietur. 

CXXXV. Omnis correptio ita fiat, ut distincti ! 
sint qui corripiuntur ; stentque in majori colle- 
cta, et in vescendi loco. 

CXXXVI. Qui absque commonitione fratrum re- 
cesserit, el postea acta pomnitentia venerit, non 
erit in ordine suo absque majoris imperio. 

CXXXVII. Prepositus domus et dispensator si 


! Eadem disjuncti, ad margin. distincti, quam Sta- 


acia ponitudine ad conventum venerit freírum, 
non ei permittetur, ut introeat domum, aut stet in 
ordine suo absque majoris imperio. 

CXXXVIII. Omne quod in conventu fratrum 
audierunt disputatum, necessitate cogentur, ut 
inter se replicent, jejuniorum maxime tempore; 
quando a suis docentur prepositis. : 

CXXXIX. Qui rudis monasterium fuerit ingros- 
sus, docebitur prius que debeat observare: et 
eum doctus ad universa consenserit, dabunt ei 
viginti Psalmos et duas Epistolas Apostoli, aut 
alterius Scripture partem. Et si litteras ignoráve- 
rit, hora prima, et tertia et sexta vadet ad eum, 
qui docere potest, et qui ei fuerit delegatus, et 
stabit ante illum, et discet studiosissime, οὐδὲ 
omni gratiarum actione. 

CXL. Postea vero scribentur ei elementa, sylla- 
be, verba, ac nomina : et etiam nolens legere com- 
pelletur, et omnino nullus erit in monasterio, qui 
non disoat litteras, et de Scripturis aliquid 
teneat: qui minimum usque ad novum Tests- 
mentum et Psalterium. 

CXLI. Ad collectam, et ad psallendum et oran- 
dum nullus sibi occupationes * inveniat, quibus se 
dicat occupatum quasi ire non possit. 

CXLII. Et si in navi fuerit, et in monasterio, et 
in agro, et in itinere, et in quolibet ministerio, 
orandi et psallendi tempora non pretermittat. 


capite emendaturos se promittentes vitia, in qui- 


tij conjecturam editores alii secuti sunt, qui item (ἃ bus arguuntur, veniam deprecentur. » 


sic legunt reliqua hujus capituli, « Qui corripiun- 
tur, dimissis (/. demissis) manibus, et humiliato 


2 fidem, nemo sibi occasiones inveniat. 
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Quornodo collecta fieri debeat, et fratres congregandi sint ad audiendum sermonem Dei, juxta precepta, 
majorum etdoctrinam sanctarum Scripturarum, ut liberentur de errore animse! et glorificent Deum inluce 
viventium, et (Al. ut)sciant quomodooporteatin domo Dei conversari sineruinaet scandalo, ut non inebri- 
entur aliqua passione,sed stentin mensura veritatis,ettraditionibusapostolorum et prophelarum:etsolem- 
nitatum ordinem teneant, imitantesconversationem [4/. congregationem] eorum in domo Dei, et jejunia 
atque orationes ex more complentes. Qui enim bene ministrant sequuntur regulam Soripturarum. 


$4 CXLIII. Hoc est ergo ministerium quod ἢ occurrerit accipere opus quod altera die facturus 


Ecclesise ministri exercere (Al. implere] debebunt. 
Congregent fratres orationis tempore, et omnia 
faciant que rite complenda sunt, nullam (Al. ut 
nullem) detrectationi occasionem tribuant, nec 
sinant ambulare quempiam contrarium  disci- 
plína. 

CXLIV. Si codicem  postulaverint, deferant 
eis. 
CXLV. 8i quis deforis venerit vespero, et non 


1 Statiana editio, anima conversorum, etc. 


est, mane ei tribuatur. 

CXLVI, Si defecerit opus quod habebat iu ma- 
nibus, referat ad majoris scientiam [A4l. senten- 
tiam], et quod ille preceperit, faciat. 

CXLVII. Qui minister est habeat studium ne 
quid operis pereat in monasterio in ulla omnirto 
arte que exercetur a [íratribus. Quod si quid 
perierit, et negligentia fuerit dissipatum, increpa- 
bitur a Patre minister operum singulorum, et 
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ipse rursus increpabit alium, qui opus perdiderit; A sunt, viderinf prepositum nimium negligentem, 


duntaxat juxta voluntatem ot sententiam princi- 
pis, absque quo nullus increpanudi fratrem habe- 
bit potestatem. 

CXLVIII. Si vestimentum ad solem expansum 

tertius invenerit dies !, dominus pro eo increpabi- 
tur, et aget ponnitentiam publice in collecta ?, 
Pellicula et galliculo, et cingulum, et si quid aliud 
perierit, qui perdiderit increpabitur. 
. CXLIX. Si quis tulerit rem non suam, portet 
[Al.. ponetur] supra humeros ejus, et aget poni- 
tentiam publice in collecta, stabitque in vescen- 
di loco ?. 

CL. 8i inventus fuerit unus e fratribus aliquid 
per contentionem agens, vel contradicens majoris 
imperio, increpabitur 74 juxta mensuram peccati 
sui. 

CLI. Qui mentitur, aut qui odio quemquam 
habere fuerit deprehensus, aut inobediens, aut 
plus joco quam honestum est deditus, aut otiosus, 
aut dure respondens, aut habens consuetudinem 
fratribus detrahendi, vel his qui foris sunt, et 
omnino quidquid contra regulam Sceripturarom 
est et monasterii disciplinam, audiet Pater mona- 
sterii, et vindicabit juxta mensuram opusque pec- 
cati. 

CLII. Prepositus domus culpe et increpationi 
subjacebit, ei ante tres dies non nuntiaverit Patri ; 
sive in via, sivo in agro, sive monasterio quid pe- 
rierit: agetque publice poenitentiam juxta ordinem 
constitutum. Et si homo fugerit, et ante tres horas 


non nuntiaverit Patri, reus erit perditionis ejus: C 


nisi temen eum rursus invenerit. 

CLIII. Hec est ultio in eum qui fratrem de 
domo perdiderit: tribus diebus aget publicam 
penitentiam; quod si eadem hora nuntiaverit 
Patri, in qua fugit, reus non erit. 

CLIV. Peccatum si in domo sua prepositus 
viderit, et non statim increpaverit delinquentem, 
nec nuntiaverit Patri monasterii, ipse increpatio- 
nis ordini subjacebit. - 
.  CLV. Per domos singulas vespere sex oratio- 

nes Psalmosque complebunt, juxta ordinem ma- 
joris collecte, que ἃ cunctis fratribus in commune 
celebratur. 

' CLVI. Per singulas hebdomadas bine disputa- 
tiones, id est cateckeses, a preposito complebun- 
tur. 

CLVII. Nullus in domo quippiam faciet, nisi 
quod prepositus jusserit. 

δ CLVIII. Si omnes fratres quiin una domo 


! Vocem dies, quemadmodum alias supra atque 
infra levioris momenti, ex principe editione sup- 
plevimus. 

2 Eadem editio addit, 
loco. 

3 [terum eadem editio addit: « Si autem in furto 
fuerit deprehensus, trigintasex [al.trigintanovem] 
verberabunt eum, et foris dabitur ei edere panem 
et aquam tantuir, et opertum cilicio et cinere per 


stabitque in  vescendt 


aut dureincrepantem fratres, et. mensuram mo- 
nasterii excedentem, referent ad Patrem, et ab eo 
increpabitur. Ipse autem prepositus nihil faciet, 
nisiquod Pater jusserit, maxime in re nova. Nam 
que ex more descendit, servabit regulas mona- 
sterii. 

CLIX. Prepositus non inebrietur : non sedeat in 
Ekumilioribus locisjuxta vasa monasterii, ne rumpat 
vincula, que Deus in celo condidit, ut observentur 
in terris. Ne lugeat in die festo Domini Salvatoris. 
Dominetur carni sue juxta mensuram sanctorum, 
Non inveniatur in excelsis cubilibus imitans [Al. 
imitatus] morem gentilium. Non sit duplicis fidei. 
Non sequatur cordis sui cogitationes, sed legem 
Dei. Non resistat sublimioribus tumenti animo 
potestatibus. Non íremat, neque hirriat * super 
humiliores. Non transferat terminos. Non sit frau- 
dulentus, neque in cogitationibus verset dolos. Ne 
negligat peccatum animie sue ὃ. Ne vincatur carnis 
luxuria. Non ambulet negligenter. Non cito loqua- 
tur verbum otiosum. Non ponat scandalum ante 
pedes ceci. Non doceat voluptatem animam suam. 
Non resolantur [Al. solvatur) risu stultorum ac 
joco. Non rapiatur cor ejus ab his qui inepta lo- 
quuntur et dulcia. Non vincatur muneribus. Non 
parvulorum sermonem ὁ ducat. Ne aflligatur in 
tribulatione. Ne timeat mortem, sed Deum. Ne 
prevaricator sit propter imminentem [Al. eminen- 
tem] timorem. Non relinquat verum lumen propter 
modicos cibos. Non nutet ac fluctuet in oneribus 
suis. Non mutet sententiam, sed firmisit solidique 
decreti, justeque cuncta considerans, judicans in 
veritate, absque appetitu glorie, manifestus Deo 
et hominibus, et a fraude procul (4i. elongans se 
8 fraude]. Ne ignorel conversationem sauctorum, 
nec ad eorum scientiam cecus existat. Nulli noceat 
per superbiam : nec 46 sequatur concupiscentias 
oculorum suorum. Non cum superent incentiva 
vitiorum. Veritatem nunquam pretereat. Oderit 
injustitiam : secundum [4ὲ. sed] personam nun- 
quam judicet pro muneribus, nec condemnet ani- 
mam innocentem per superbiam. Non rideat inter 
pueros. Non deserat veritatem timore superatus. 
Non comedat panem de fraudulentia. Non desideret 
alienam terram. Non opprimat animam propter 


ἢ aliorum spolia. Non despiciat eosqui indigent mi- 


sericordia. Ne falsum dicat testimonium seductus 
lucro. Ne mentiatur propter superbiam. Ne con- 
tendat contra veritatem ob tumorem animi. Ne 
deserat justitiam propter lassitudinem. Ne perdat 


singula orationum tempora cogent eurn agere pae- 
nitentiam. Eadem lex in fugitivis observabi- 
lur. » 

* Veteres vulgati inruat. HiRRIRE autem, qui pro- 
prie canum est fremitus cum  irritantur, usurpat 

idonius in epistolis. 

5 Addunt editi vetustiores axscirparc. 

8 lidem vererus, simone ducatur. 
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animam suam propter verecundiam. Ne respi- Α et filiorum ejus (I Reg. 1v); maledictio David, 


ciat dapes lautioris mense. Ne pulchra vestimen- 
ta desideret. Ne se negligat, ut semper dijudicet 
cognitiones suas!. Ne inebrietur vino; sed humi- 
litatem habeat junctam veritati. Quando judicat, 
sequatur precepta majorum et legem Dei, quae in 
toto orbe predicata est. Si quidquam de his pre- 
terierit, reddetur ei mensura juxta quam mensus 
est, et recipiet secundum opera sua, quia mecha- 
tus est, in ligna sua et lapides?: et prupter fulgo- 
rem auri, et splendorem argenti dimisit judicium, 
et desiderio temporalis lucri laqueis se induit ethni- 
corum (Jerem. i). Et veniet* ei contritio Heli 


! Alio sensu, eoque rursus concinniori, olim 
erat : Ne senes negligat : semper dijudicet cogitationes 
suas. Mox quoque alia interpunctione, Aumilitatem 
Junctam habeat veritali, quando judicat. Sequatur, 


etc. 
* Olim in ligno et lapide, et paulo post iniquorum 


quam imprecatus est Doech (Psal. 11); signum 
quo donatus est Cain (Gen. 1v) ; sepultura asini, de 
qua loquitur Jeremias (cap. xxii); perditio qua 
peccatores terre bistus absorbuit (Num. xvi), et 
interitus Chananeorum, et contritlo hydrie ad 
fontem, et arenarum comrainutio in littoribus et 
saxis, que fluctibus verberantur* (Eccle. x::) ; et 
confractio virg: gloriose de Isaia, ut sit quasi ce- 
cus manu palpans parietem (15. v et vix). Heec 
omnia ei evenient, qui non servavit veritatem in 
judicio, et inique [4]. inique] egit in omnibus 
qua ei credita sunt. 


pro einichorum. 
8 Holstenius ventat, et deinde ramorum pro flio- 


m. 
* Editi antiquiores, ἐπ littoribus, quz salsis fluc- 
tibus verberantur. 


PR/ECEPTA ATQUE JUDICIA 8. P. N. PACHOMII. 


44 CLX. Plenitudo legis charitas, scientibus 
lempus, quia jam inslet hora, ut de somno consurga- 
mus, εἰ vicinior sit. salus [Al. salus nostra] quam 
e0 lempore quo credidimus. Nox processit, dies 
appropinquavit:  deponamus — opera tenebrarum 


fratres suos sermone sollicitet, et pervertat ani- 
mas simpliciorum, tertio commonebitur ; δὲ con- 
tempserit, et obstinato animo in duritia persevera- 
verit, seperabupt eum extra monasterium, et verbe- 
rabitur ante fores!: dabuntque ei ad vescendum 


(Rom. xiu, 10-12) ; quee sunt contentiones, detra- C foris panem et aquam, donec muudetur a sor- 


etiones, odia, et tumentis animi superbia. Qui fa- 
eilis est detrahendum, dicitque quod non est, si 
in hoc peccato fuerit deprehensus, monebunt eum 
secundo; et si audire contempserit, separabitur 
extra conventum fratrum septem diebus, et panem 
tantum cum aqua accipiet, donec polliceatur atque 
confirmet se ab hoc vitio recessurum, et sic dimit- 
tetur ei. 

CLXI. Iracundus et furiosus si frequenter iras- 
citur sine causa et propter rem inanem et vacuam, 
per sex vices commonebitur, in septima facient 
eum cousurgere de ordine sessionis suse, et inter 
ultimos collocabitur : docebuntque eum ut ab hac 
rnentis perturbatione mundetur; cumque tres di- 


gnos testimonio testes, qui pro eo polliceantur, ἢ 


nequaquam simile quid esse facturum, adduxerit, 
recipiet sessionem suam. Alioquin si permanse- 
rit in vitio, moretur inter ultimos perdito priore 
loco. 

CLXII. Qui falsum cupit probure contra alterum, 
ut opprimat innocentem, tertio commonebitur ; et 
postea reus erit iniquitatis, sive de prioribus sit, 
sive de inferioribus. 

CLXIII. Qui habet pessimam consuetudinem, ut 


! Additur in prima editione a írigtnla novem., 
id est, verberabilur. Vid. supra cap. 149 notamque 


dibus. 


CLXIV. Qui habet conguetudinem murmurandi, 
et quasi gravi opere se opprimi queritur, doce- 
bunt eum quinquies quod sine causa murmuret 
et ostendent perspicuam veritatem. Si et post hoc 
inobediens fuerit, et est perfecte «etatis, ita eum 
habebunt ut unum de 48 sgrotantibus, et ponetur 
in loco infirmorum ; ibique aletur otiosus, donec 
redeat ad veritatem. Sin autem justa estillius que- 
rela, et ἃ majore inique opprimitur ; qui eum 
scandalizaverit, eidem sententie subjacebit. 


CLXV. Si inobediens quis fuerit, autcontentiosus, 
aut contradictor, aut mendax, et est perfricte 
frontis*, decies commonobitur, ut desistat a vitiis ; 
si audire noluerit, monasterii legibus incerepabitur. 
Atsi per alterius culpam ad hec vitia devolvitur, 
et hoc fuerit comprobatum, ille qui causa exstitit, 
reus erit ultionis. 


CLXVI. Si deprehensus fuerit aliquis e fratribus 
libenter cum pueris ridere et ludere, et habere 
amicitias etatis infirme, tertio commonebitur, 
ut recedat ab eorum necessitudine, et memor sit 
honestatis et timoris Dei; si non cessaverit 


huic loco respondentem. 
3 Eadem, et est. perfectz xtatis, ut in sup. cap 
ὃ 
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corripietur, ut dignus est, correptione severis- À possit implere quod dixerat, faoiant eum inter 


sima. 

CLXVII. Qui contemnunt precepta majorum et 
regulas monasterii, que Dei precepto constituta 
gunt, et parvi pendunt seniorum consilia, corripien- 
tur juxta ordinem constitutum, donec corrigantur. 

CLXVIII. Qui judex est omnium peccatorum, 
et perversitate mentis, vel negligentia reliquerit 
veritatem, viginti viri sancti et timentes Deum, 
sive decem, et usque ad quinque, dequibus omnes 
dent testimonium, sedebunt et judicabunt eum, 
et regradabunt in ultimum gradum donec corri- 
gatur. 

CLXIX. Qui conturbat fratrum animos, et facilis 
ad loquendum! est, lites serens ac jurgia, decies 
commonebitur. Et ei non fuerit emendatus, corri- 
pietur ordine monasterii, donec corrigatur. 

CLXX. Qui viderit de majoribus et prepositis 
fratrem suum in tribulatione?, et noluerit causam 
tribulationis inquirere, eumque contempserit, 
quaretur causa a supradictis judicibus inter fra- 
trem atque prepositum: et si deprehendatur ne- 
gligentia prepositi vel superbia coangustatum fra- 
irem, et judicasse eum 79 non secundum verita- 
terry, sed secundum personam, regradabitur de so- 
lio suo, donec corrigatur et ab injustiti& sordibus 
emundetur; quia non consideravit veritatem, sed 
personas, et servivit pravitati animi sui, et non 
Dei judicio. 

CLXXI. Si quis promiserit se observare regu- 
las monasterii, et facere coperit, easque dimise- 
rit; postea autem reversus egerit poenitentiam, 
obtendens infirmitatem corpusculi, per quam,non 


! Rursus eadem, ad detrahendum. 
* AIL, fratrum suorum tribulationem, etc. 
8. Excusi antea addunt monasterii. 


“Ἢ 
ua 


languentes commorari, et pascetur inter otiosos, 
donec acta ponitentia, impleat quod promisit [4]. 
promiserit]. 

CLXXII. Pueri si in domo fuerint dediti lusibus 
et otio, et correpti non possint emendari, debet 
prepositus usqne ad dies triginta ipse eos monere 
et corripere. Si viderit in pravitate persistere, 
et non renuntiaverit Patri*, et aliquod peccatum 
in eis fuerit deprehensum, ipse pro eis culpe 
subjacebit, juxta quod peccatum fuerit inven- 
tum. 

809 CLXXIII. Omnes autem* pueri qui non ti- 
men confundi pro peccato, ei per imprudentium 
judicium Dei non cogitant, et oorrepti verbo 
non emendaverint, verberentur quandiu disoipli- 
nam accipiant et timorem. | 

CLXXIV. Qui injuste judicaverit, juste ab aliis 
condemnabitur. 

CLXXV. Si unus e fratribus, vel duo, vel tres 
scandalizati ab aliquo recesserint de domo, et 
postea venerint, ventilabitur inter eos et scanda- 
lizantem ante judicium ; et si reus inventus fue- 
rit, monasterii regulis emendabitur. 

CLXXVI. Qui cansentit peccantibus, et defendit 
alium delinquentem, maledictus erit apud Deum 
et homines, et corripietur iucrepatione severissima 
(dl. pessima). Quod si per ignorantiam dece- 
ptus est, et non ita putavit, ut verum est, ignosce- 
tur ei. Et omnis qui peccat per ignorantiam, fa- 
cile accipiet veniam : qui autem sciens peocaverit, 
sustinebit increpationem juxta mensuram operis 
gBui*. 


ὁ Holstenius saltem pro autem. 
5 Olim erat mensuram opusque peccati. sui. 
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De sex;orationibus vespertinis, et de collecta quse per singulas domos fit sex orationum. 


CLXXVII. Viginti /quinque 'orgyas prepositus ἢ benter majoribus subjiciantur, sedentes, ambulan- 


domus ac secundus debebunt de palmorum foliis 
Lexere, ut ad exemplum eorum operentur et ceteri. 
Quod si non fuerint in presenti, qui loco eorum 
prefuerit, huic operi atque mensure studium com- 
modabit. 

CLXXVIH. Postquam acciti fuerint veniant ad 
collectam ; et antequam vocentur, cellula nullus 
exibit. Si qui hec precepta contempserint, incre- 
pationi solitzte subjacebunt. 

CLXXIX. Ne plus operis fratres compellantur 
facere : sed moderatus labor omnes ad operandum 
provocet. Sitque inter eos pax et concordia, et li- 


tes, ac stantes in ordine suo, invicem de humili- 
tate certantes (Al. curantes). 


CLXXX. Si quid peccatum fuerit, Patres mo- 
nasterium emendare poterunt, et constituere quod 
sequi debeant. 


CLXXXI. Prepositus autem domus, et qui secun- 
dus ab eo est, hoc tantum habebit juris, ut com- 
pellat fratres in collecta! domus, sive in collecta 
majore, hoc est omnium fratrum, subjecere poni- 
tentis. 


CLXXXII. Quod si prepositus peregre fuerit, qui 


! Veteres fetebant, fraíres in singulis peccatis in collecta, etc. 
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secundus est l»cum ejus obtinebit, tam in poni- À tatis, audient ipsi majores [41]. audientur a majo- 


tentia fratris recipienda, quam in quocunque 
alio eorum, que in domo [4/. domino] necessaria 
sunt. 

CLXXXIII. Si quis absque conscientia duorum 
ierit ad alteram domum, vel alterius domus fra- 
trem, codicem legendum mutuum postulare [Al. 
postulaverit], vel quodlibet aliud, et in hoc in- 
ventus fuerit, monasterii ordine increpabitur. 

CLXXXIV. Qui vult sins macula et absque con- 
temptu in domo cui deputatus est, esse [4l. vi- 
vere], omnia quae precepta sunt coram Deo ob- 
servare debebit. 

CLXXXV. Quidquid necessarium est in mona- 
sterio, sive in agro, si prepositus domus occupatus 
est, secundus impleat !. 

CLXXXVI. Sex orationes facere vespertinas, juxta 
exemplum majoris collecte, 88 in qua omnes 
fratres pariter congregantur, summe delectationis ? 
est, et ita facile fiunt, ut nullum onus habeant, et 
(Fort. utj ex onere nascatur tedium. 

CLXXXVII. Si quis de foris venerit, et estu la- 
boraverit, aliisque íratres orationem celebrabunt 
[4l. celebraverint!; si ire non potest, non cogetur. 

CLXXXVIII. Quando prepositi domorum fratres 
de conversatione sarcte vite docebunt, absque 
gravissima necessitate ? nullus aberit. 

CLXXXIX. Majores qui cum fratribus mittun- 
tur foras, quandiu ibi fuerint, habebunt jus pre- 
pesitorum, et eorum cuncta regentur Al. gerentur] 
arbitrio, docebuntque fratres per constitutos dies. 
Et si forsitan aliquid inter eos ortum fuerit simul- 


! E contrario erat antea, prepositus etiam non 
posiniaius impleat. Statius legerat implicatus pro 


* Ántea erat summa dilectionis. 
* |tem erat et. gravissima zgriludine; et mox 
quicunque 6 fratribus mittuntur, eto. 


C 


ribus], et dijudicabunt causam, et dignum culpa 
increpabunt, ut ad imperium eorum statim pacem 
pleno corde consocient. 

CXC.Si quis ex fratribus contra prepositum do- 
mus su& habuerit tristitiam, aut ipse prepositus 
contra fratrem aliquam querimoniam, probate fra- 
tres conversationis et fidei eos audire debebunt, et 
dijudicabunt inter eos. Si tamen absens est Pater 
monasterii, vel aliquo 5.2 profectus, primum qui- 
dem exspectabunt eum; sin autem diutius foris 
viderint commorari, tunc audient inter prepositum 
et fratrem, ne diu suspenso judicio tristitia major 
oriatur. Et ille qui prepositus est, et ille qui sub- 
jectus, et hi qui audiunt, juxta timorem Dei cuncta 
faciant, et non dent in ullo occasionem discordie. 

CXCI. Igitur qui animo uno esse concupiscunt, 
et vivere mente communi disposuerunt, consiliis 
majorum inserviant: quod ex consiliis processe- 
rit Patrum, id faciant. 

CXCII. De vesticulis. Si quis ab [4/. de] his que 
precepta sunt, amplius habuerit, absque commo- 
nitione majoris*, deferet ad custodem celle, et in- 
troeundi,vel postulandi ea non habebit potestatem : 
sed erunt sub prepositi, et ejus qui secundus est, 
arbitrio. 

CXCHI. De puellarum disciplina. Nemo ad eas 
vadat visitandas 5, etc. 

CXCIV. Quicunque de his mandatis aliquid pra- 
terierit absque ulla dubitatione negligentie et con- 
temptus, aget penitentiam, ut possidere valeamus 
regna celorum. 


.* Verius olim editi, absque concessione | majo- 
ris. 

5 Reliqua hujus capituli alio in loco inter Regu- 
las virginum Holstenius posuit ex fide cod. ms. qui 


inter 8. Paschomii precepta non agnoscit. 
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Honora Deurn, et valebis. Memor esto gemitus ἢ tatem, a divina cognitione fraudabitur : neo poterit 


quos perpesei sunt sanoti. Efficiamur unanimes, 
permanentes in quo vocati sumus ; pro omuibus 

uram gerentes, ut hanc quam arripuimyis vitam 
perficere valeamus, et cursum institutionis nostre 
Deo placitum perficere mereamur; ut ne similes 
inveniamur, qui in vanis et caducis rebus letantur : 
ne quando mens nostra recti itineris lineam dere- 
linquens, in peccatum corruat, et spe eterna frau- 
detur. Intellectu namque est optimum cognoscere 
woluntetem Dei. Omnium enim superior efficitur 
lomo, qui obedierit veritati. Omnium enim malo- 
rum pejus est, legi Dei resistere, et acquiescere 
proprie voluntati. Qui enim suam perflcit volun- 


perficiendo propriam voluntatem, viam sanctorum 
incedere; et in novissimo interitum et planctum 
inveniet. Nunc igitur tempus placendi Domino: 
quia salus in tempore tribulationis acquiritur. Ne 
ergo tantummodo credulitatem fidei in tempore 
letitie teneamus, etin tempore tribulationis ab 
eadem recedamus. Scriptum est enim: δὲ voveris 
votum Domino, ne moram feceris reddere illud (Eccle. 
v, 3, et in tribulatione ne deficias; sed pautiens 
esto, et obsecra Dominum. Immobilis enim fidei 
plenitudo tribuetur a Deo, quam per Spiritum 
sanctum acquisierunt prophete, in qua et apostoli 
confirmati sunt, qui propter fidem diversas tribu. 
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lationes 83 persecutionum excipientes ad pro- À omnem requiem corporalem. $4 Abrenuntiemus 


missa premia pervenerunt. Hoc ergo scientes, ne 
cireumferamur errorum seductione decepti ; sed 
potius firmi et inmobiles maneamus, ut  cogitatio- 
num pervagationes, qu: velut aque effervescunt, 
divine legis assidua memoria refrenemus, per quam 
carnalis concupiscentie legem destruentes, omne 
quod Deo placitum est exquirere valeamus : et cu- 


stodiamur illesi a curis secularibus, omnique ela- - 


tione, qua est insania pessima, pejor omnium ma- 
lorum. Dominum semper pre oculis habentes, re- 
miniscamur passionem crucis ejus ac niortis, per 
quem redempti ac vivificati sumus. Odiamus ergo 
mundum et omnia que in eo sunt, odiamus etiam. 


huic vite, ut Deo vivere valeamus. 

Memores ergo simus, charissimi, professionis 
nostre, quemadmodum Deo polliciti sumus deser- 
vire: hoc ipsum enim exquiritur a nobis in die 
judicii.Esuriamus,sitiamus, nuditatem perferamus, 
vigilemus, et in psalmis atque orationibus positi ex 
intimo corde ingemiscentes lacrymas effundamus ; 
nosmetipsos cauta discussione probantes, si vel in 
aliquo digni Deo pro ejus immensa clementia in- 
veniri mereamur. Tribulationis angustiam non 
refugiamus, ut consolationis Dominice requiem 
consequamur; et immortalis vite ac sempiterne 
requiem percipere mereamur. 


SS. PP. PACHOMII ET THEODORI 


EPISTOLA ET VERBA MYSTICA. 


EPISTOLA PATRIS NOSTR! PACHOMII 


Ad sanctum virum Cornelium, qui Paler [uit mo- 
nasterii Mochanseos : in qua loquitur juxla lin- 
guam quz ambobus ab angelo tradita est, et cujus 
n05 sonum audimus, cclerum vires el sensum 
intelligere non possumus. 


I. Deus sapiens, Deus absque ullis occasionibus 
bonus, Deus sine omni querela, dedit requiem spi- 
ritui tuo : et tu da requiem anime tue: ut letetur 
Sion in diebus nativitatis sue. Fuc opus Iote, quod 
vocatum est Y in diebus antiquis: et pone Dolta 
ante oculos, ut. bene sit anime tue. Ro tetendit 
manum suam, ut perveniret ad te ; quod est Iota: 
hoc est sepulcrum cubiculi tui. Cane tu n, ne forte 
Q tibi canat seculum impudentissimum. Letetur 


B Heta est Pascha. In his omnibus ne obliviscaris 


tecum, netu cum seculo gaudeas procacissimo. C 


Memento οί : ne obliviscaris Kalendarum, que 
sunt dies paupertatis et cubilis tui. Tolle tibi Iota, 
quod precipuum est ex eis : non enim erat Lambda 
in Heta ; et idcirco enutritus es sine pannis. Re- 
vertere ad Kalendas que sunt Xi. de Y paraverunt 
plaustra tabernaculi principes tribuum, et obtule- 
runt ea latantes,cunctaque dona cum omni gaudio. 
Et tu ut sapiens cognosce capillum capitis tui in 
via, ut verat gratia super his, que sunt dies in- 
nocentie tue. Nunquid non Kalende sunt Tau ? 


5 De hisce epistolis Gennadius cap. 7 : « Pacho- 
mius, inquit, scripsit ad collegas prepositure sue 
epistolas, in quibus alphabetum mysticis tectum 
sacramentis, velut humana consuetudinis excedens 
intelligentiam clausit, solis credo eorum gratie 
vel meritis manifestatum. Unam ad abbatem Sy- 
rum, unam ad abbatem Cornelium. Ad omnium 
monasteriorum prepositos, ut in unum antiquius 


D 


Simm:, quod vocatur quidem Simma, sed habet 
communionem cum Ro: donavit illi partem suam, 
ut fiat dives in n. Littere hujus Epistole scripte 
sunt Delta,et Iota. Saluta caput et pedes, et manus, 
et oculos, et reliqua spiritus tui, que sunt Alpha. 


EPISTOLA PATRIS NOSTR]I PACHOMII 


Ad Patrem monasterii Syrum, qui el ipse gratiam cum 
Pachomio et Cornelio angelicg lingue acceperat. 


$5 II. Memento qua scripserim tibi Y, in Epi- 
Stola propter Tau scriptum, et recordare, et scribe 
Ni propter Simma quod scriptum est. Numquid X i 
non est Y, quod in Kappa convertitur? in his 
omnibus recordare, et scribe Ni et Iota ut Alpha 
pulchre scribatur in gratiam excelsorum. Numquid 
86 Moe non est Y et Kappa, Kappa non est Tau ὃ 
Aperi os tuum, et leva faciem tuam,ut oculi tui vi- 
deant,et possis legere que scripta sunt.Attende dili- 
genter, et cave ne scribas Delta super Phi, et inve- 
terescant dies tui, et aque tue imminuantur. Me- 
mento,et scribe Theta et Ro ut Ro scribatur bene. 


EPISTOLA PATRIS NOSTRI PACHOMII 


Ad Patrem monasterii Cornelium, quod vocatur 
Mochanseos. 


III. Honora Dominum, et confortaberis.Memento 
gemitus sanctorum, Simna et Phi flat : domus tua 


monasterium, quod lingua /Egyptiaca Baum voca- 
tur, congregati Pasche diem velut eterna lege ce- 
lebrent, epistolam unam. Similiter et δὰ diem re- 
missionis, que mense Augusto agitur, utin unum 
prepositi congregarentur, epistolam unam ; οἱ ad 
fratres, qui foras monasterium missi fuerant ope- 
rari, epistolam unam. » 
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juxta annos tuos sit disposita, juxta exempla san- À Desiderium non est unius rei.Laudatur peccator in 


ctorum, non in cibis temporalibus, neque in ulla 
similitudine eorum, que videntur in celo sive in 
lerra. Habetote 0, ut possitis occurrere Deo in die 
visitationis, liberati ab increpatione Marthe. Para 
domum tuam secundum terminos ejus. Observa 
Theta. ne reus sis increpationis ejus, cui dictum 
est. Redde ratiouem dispensationis tum (Luc. xvi, 
2) ; velillius qui comedit et bibit cum ebriis, 
quando noluit fodere nec dare conservis cibaria in 
tempore suo (Matth. xxiv). Ideo reddiderunt ei, 
quia oblitus est legis Dei,et infirmos visitare con- 
tempsit. Et idcirco fluctuare copit,et indigere pane: 
imitans homines confidentissimos et arrogantes, 
qui noluerunt domum Hi. Homo, cognosce quse di- 
cuntur, quia bellum Domini in manibus eorum est, 
et creditum est eis, ut regerent carnem suam, 
et stare facerent ; si forte possent effugere incre- 
pationem Danielis, et ruinam Esau, et duritiam 
Moab, et defectionem Ismaelis, et illecebras satu- 
ritatis ac ventris, quia sapuerunt ea que super 
terram sunt. Abundantia autem hominis sapientia 
ejus est. O homo ! trade discipline cor tuum, ne 
multiplices mortuos in contemptu et negligentia 
tua, propter errorem cordis tui. O homo ! ne viaibi. 
lia despicias. Mercenarius non est pastor : in te. 
nebris vulpes comedunt. Tene gladium glorie tue, 
cognosce loricam justitie, et ne contemnas habi. 
faculum sapientis. Fac tibi sacculos, qui non in- 
velerescant, ut possis ad foramen aspidum mit- 
lere manum. Ne inebrieris vino, ex quo ruine 
fiunt plurime, et ambulant nudi super terram. 
Cogita quod lex data sit de muliere menstruata, ut 
extra castra projiciatur ; vie enim ejus strata sunt 
spinis. Paupertas humiliat virum, et perstillat do- 
mus, ubi otiose sunt menus. Ne infirmeris ad pla- 
gas lignorum, Tau et Ro. Ventris insania pejor 
est omnibus malis. Error oculorum imminuit pru- 
dentiam sapientum. Deficit sapiens propter concu- 
piscentiam carnis in carne, quod sanguis sanguini 
misceatur. Omnes qui estis cooperatores Dei, ne 
perdatis gloriam vestram. Scito ante omnia quod 
51 fueris in Alpha, Deus consentiet tibi. Cum au- 
tem Deo consenseris, in quo cursus tuus est, gau- 
dere non poteris in omnire vanas: cujus si curam 
gesseris, prudentia tua vertetur in stultitiam. Qui 
ebrius est, ebrium non potest adjuvare. Qui errat, 
quomodo erranti monstrabit viam ? qui voluerit 
ductore eo uti, vae illi. Cecus enim cecum ducet 
in foveam. Sapientia apud sancios est, et in illis 
Dei voluntas reperitur : non in his quibus repugnat 
Deus, et qui dicunt : Deus in nobis est gaudium 
eorum convertetur in luctum. Non enim cognove- 
runt mysterium Dei : neque invenerunt viam servo- 
rum,ut operentur in ea. Flagellati sunt,et non dolue- 
runt : seducti sunt, et non intellexerunt. In 84 his 
omnibus, o homo Dei, revertere in excelsum ; quod 
est scientia sapientie. Scriptum est, Non concu- 
pisces (Exod. xx, 47^, οἱ rursum, Non inebriaberis 


operibus manuum suarum. Dictum est et aliis : 
Qualem domum «cdificabitis mihi (Isa. .xvi. 4) ? qui 
quadraginta annis audierunt sermonem Dei, et 
non ei obtulerunt victimas, nec annis septua- 
ginta jejunaverunt illi. Cor enim eorum erat 
post idola, nec voluerunt Deo vacare dicenti : Va- 
cate et videte quoniam ego sum Deus (Psal. χιν, 
11). et usque ad hanc diem non vacant Deo! Dici- 
tur tibi, homo. Quare diligitis vanitatem (Psal. ιν, 
3)? An cor vestrum aggravatum est? Cain opera- 
batur terram, ut offerret victimas Deo, et condidit 
civitatem ; sed non juxta scientiam, quo placet 
Deo, fecit hec omnia. Noe et omnis domus ejus in 
arca de mundi est servata naufragio. Abraham dives 
fuit : Isaac reliquit benedictionem Jacob. Ipseque 
Jacob intellexit quem amare deberet, et benedi- 
ctionem ejus legis instar habuerunt. Joseph adjutor 
fuit generis sui, quia peccatum fugit, et detestatus 
est voluptatem ostendit que posteris quod visitaturus 
eos esset Deus, et aperuit mysteria futurorum,me- 
moriam relinquens sapientie sue. Surrexit postea 
Moyses, qui seculi vicit illecebras, divitias pro 
nihilo habuit, /Egyptiorum sapientiam stultam esse 
monstravit. Idcirco Jesus ministrabat ei, qui 
intellexit doctrinam eorum, et habuit socium Ca- 
leb. Homines stulti non intellexerunt μᾶς, el 
idcirco lumen tenebras esse dixerunt. Deus de- 
dit justificationes suas, ut ambularet populus 
in eis, et in his omnibus non invenerunt 
oor suum, nec conversali sunt in, mandatis Dei; 
sed vacabant desideriis suis, et non operibus 
Dei. O homo ! usquequo non audis dicentem tibi : 
Vacate, et videte quià ego sum Deus : sed unusquis- 
que sequitur cogitationes animse sue? Num visi- 
tastis infirmos, quare moriemini ? cur ad laqueum 
curritis? Hec sunt enim precepta vitalia, quz ac- 
ceperunt sancti, ut versarentur in eis, ut nihil aliud 


cogitarent, ut facerent opera digna immortalitate. 


Volatilia celi non seminant nec metunt, οἱ Deus 
dedit eis, ut raperent 8S ex universis fructibus, 
et gratuito "viverent. Homo iniquus et pessimus 
qui res alienas desiderat,imitator est avium pessi- 
morum : rapit et comedit non sua. Hos vitare de- 
bemus, et intelligere parabolas, et non esse rapto- 
res et iniqui ; sed imitari majores nostros, qui 


D placuerunt Domino, οἱ increpaverunt Adam, quia 


comedit ad persuasionem Eve. Quia antequam 
comederet, nomina cunctis rebus imposuit, et nunc 
quoque suis vocabulis apellantur. Postquam autem 
comodit, ejectus est de paradiso, et operatus est 
terram, genuitque Cain et Abel, qui creverunt, et 
operati sunt juxta voluntatem suam. Opus Abel 
placuit Deo magis quam Cain, quia que erant ele- 
cta et, primaria offerebat Deo ; e contrario Cain, si 
quid deterius fuit, hoc obtulit Deo : qui in exem- 
plum humani generis precesserunt. Omnes enim 
qui electa offerunt Deo, similes sunt Abel ; qui de- 
teriora, Cain operibus comparantur: et ejus qui 
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irrisit patrem suum, et nuditatem ejus fratribus A omnes homines vult salvari, et. ventre αὐ scientiam 


nuntiavit ; et illius qui edificavit turrim in campo 
Sennaar, oblitus misericordiam Dei, a quo in arca 
servatus est, et liberatus a diluvio, et a quo bene- 
dicti sunt patres ejus. Qui furore quodam socios 
hortabantur, dicentes: Venite, dolemus lapides, 
| 8C ceedamus sycomoros et cedros, et faciamus nobis 
turrim non considerantes ultionem turris Chalunne, 
quomodo Deus diviserit linguas eorum, volentium 
edificare turrim superbie ad celum usque tenden- 
tem, et Orientalem plagam relinquentium ; quia 
obliti sunt legem Dei, quam in corde susceperunt. 
Nunc igitur provideet intellige ultionemturris ; que. 
quamvis excelsa sit, ad colum usque pervenire 
non poterat : et lapis super lapidem non relinque- 
tur in templo,in quo contra Christum Phariseorum 
est congregata impietas. Scriptuin eat : Non pertrans 
ibit generatio eorum donec hzc * omnia fiant. (Luc. 
xxi, 32). Nunc tempus est, ut. operemur Domino, 
quia salus nostra in tempore est angustis,si potue- 
rimus ejus calcare vestigia, et diccre semper: 
Magnificetur Dominus qui diligunt salutare ejus 
(Psal. xxxix, 47). Et. iterum : Ego autem  eperabo 
in te semper (Psal. xx, 44). Non enim est fides 
que tantum $9 tempore gaudii est, et deficit in 
tempore tribulationis. Scriptum est : (Qu egre- 
dientur ex ore tuo, observa ut facias (Deut. xxi, 
223). Et rursus : δὲ voverís Domino, ne moreris red- 
dere : ne forle. requirat. Dominus a te, et sit tibi in 
peccatum. Quare si dixeris : Ego autem sperabo ἴῃ 
te semper ; οἱ in hoc spoponderis, imple oppere ut 


in tribulatione quoque salutem merearis a Domino, C 


Recordare quod scriptum est : Ne deficias et cu- 
stodi consilium meum et cognitionem, ut vivat anima 
tua (Prov. 11, 24). Qui enim custodit mandatum 
legis, servat animam suam. Scriptum est : Operui, 
nos umbra mortis, et non sumus obliti nominis De, 
nostri. Sí expandimus manus nostras ad. Deum alie- 
num (Psal. xvi, 20 21). Etitterrum : Occupaverunt 
me laquei mortis, pericula inferni invenerunt me. 
Tribulationem et dolorem inveni. In omnibus his non 
est conversum retrorsum cor nosirum, sed nomen 
Domini invocavi (Psal. xvu, 5 7). Dicit et alius 
credens corde firmissimo : Non timebo millia populi 
circumdantis me (Psal. 11, 7.) Et hoc dicit, quia 
habet fiduciam in Deo. Fili, ne deficias, suscita 


veritatis (I Tim. τι, 4). Si audisti vocem Dei lo- 


quentis, Celum et lerram ego impleo (Jerem. xxu, 
21), non timebis, sed dices: Dominus noster im 
calo sursum (Josue, n, 11), et super terram deorsum, 
ne audias : Modice fidei, quare dubitasli (Matth. 
xiv, 21) ? ettu rursum respondebis : Nisi quia. Do- 
minus erat in nobis, cum consurgerent homines. ín 
nos, forte vivos deglutissent nos (Psal. cxxiu, 3). 
Sepe enim ab adolescentia tua pugnaverunt contra 
te : et tu portasti jugum fidei ἃ pueritia tua. Neo 
percussum est dorsum tuum oneribus /Egy- 
ptiis, nec servierunt manus tue in cophino; quia 
circumcisionem amasli spiritalem : que occasio- 
nem dedit saluti anime tue, Breviter auditis ; 
grande periculum est hominis, dum mustum est, 
ne efferveat. 


EPISTOLA PATRIS NOSTRI PACHOMII 


Ad Syrum patrem monasterii Chnum, et. Joannem 
prepositum domus ejusdem monasterii. 


IV. Transivimus per te, et non potuimus pre 
nimia festinatione divinum tecum conferre sermo- 
nem : ideo nunc per epistolam loquimur. Omni 
virtute contende; ut impleas consuetudinem mo- 
nasterii, et facias que precepta sunt; ne corre- 
ptioni futuri temporis prepareris,fuerisque in pec- 
catorum vinculis condemnandus, et offerendus 
Deo propter negligentiam, non solum tuam, sed et 
fratrum qui tecum sunt, et cooperantur ibi, scien- 
tium, quod ea que nobis dedit, illis fidelissime 
tradiderimus. Memineris et ministerii laborisque 
sanctorum, et amici tui, qui cognoverunt volun- 
tatem Dei : ut et ipsi flant coheredes ejusdem re- 
promissionis, el habeant immortalem fidem ἃ Deo, 
quae creata est per spiritum prophetarum, et ab 
apostolis roborata. Qui sustinuerunt pro ea omnes 
angustias et persecutiones. Crediderunt enim repro- 
missioni ejus, et idcirco fragrantiam boni odoris 
Bibi paraverunt. Consideremus ergo eos, quos Deus 
dominatione donavit, si forte eis servire merea- 
mur, et eorum adherere doctrine,relicta omni su- 
perbia et peccato: fortissime resistentes Alpha, 
quod absque timore operatur in corporibus. A4b- 
sorpta esi enim mors in victoria (1 Cor. xv, 54). Et 
quomodo rursum infirmi sumus in hoo tempore : 
scientes quod statuta sit Ecclesia οἱ dirigenda in 


amicum tuum, pro quo fidem fecisti, sciens quod ἢ bonum, sicut et predixit tibi. Nosti quod non glo- 


omnes gentes ut surculi 86 ex igne, et sicuti sti- 
pule leves, que huc atque illuc aura celeri defe- 
runtur, et sicut pulvis qui raptatur turbine. Scito 
quod scriptum sit libi, ne cum videris equum et 
ascensorem, et infinitam multitudinein, timeas 
animo ; sed memento Domini Dei tui qui dedit 
tibi fortitudinem, ut in prelio vinceres, qui 


! Sentit in Chalanne, que eadem cum Ctesi- 
phonte ad Tigrideim civitas putatur esse, Babelicam 
turrim fuisse excitatam, cui sententie post Euse- 
bium Hieronymus, et passim scriptores Greci 
. suffragantur, ex Isaie loco, x, 9, penes LXX : Τὴν 


rietur securis sine eo qui precidit in ea, et qua 
doceant nos Scripture habere responsum mortis 
(Il Cor. x) : quam si devoraverimus, salvamus 
animam nostram. Non est timendus interitus in 
loco peregrinationis nostre; sed pugnandum,quo- 
modo pacem cum his qui Dei justificationes custo- 
diunt, habere possimus. Heta, si lucreris omnem 


χώραν τὴν ἐπάνω Βαῤδυλῶνος xal Χαλάνης, οὗ ὃ πύργος 
ὑκοδομήέθη. Regionem, qua est supra Babylonem, et 
Chalanem, ubi turris cdificata est. Hsec tamen in 
Latinis codicibus desiderantur. 

3 [n Vulgat. zc, et Greco quoque αὐτή. 
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mundum, et habeas contra Deum inimicitias, que A 


est utilitas ? Docet igitur ut qus dicuntur nobis, 
sliquando intelligamus: scientes quia mundus 
pretereat, et desideria ejus. Vigilate et videte 
quomodo ambuletis. Movimus quod ineruditis occur- 
rat mors. Et ΘΕ non intelligite tempora, in qui- 
bus est error et seductio. Considera horas atque 
momenta, ei mensium spatia, quorum cursu hu- 
mana vita devolvitur: et eorum numero scitur, 
quanto tempore unusquisque vixerit: ut possint 
colligere vires suas, et implere ex his horrea, et 
sementem futuris messibus preparare, et ut cul- 
ture studia tempore messionis inveniant, et coram 
Deo δὲ omnibus possideant necessaria, mortis ti- 
more superato, et transeunte mundo, non celebrent 
festos dies in veteribus vestimentis. Civitates de- 
siructe sunt et replete alienis, qui haud pii sunt 
inire consilium: sapiens. Fluxit in deserto aqua, 
et exsultaverunt jumenta ac volatilia. Sapiens 
et continens homo non ungetur unguento, quod 
demolite sunt musce morientes, et quod composi- 
tum est filiis agri. Ideo vigilare debemus, et omni 
sollicitudine futuris lapidibus providere: ut non 
confundamur in tempore, quando venerint tem- 
pora refrigerii, et ne inveniamur subditi servituti, 
sed ut simus nova conspersio : scientes quod pul- 
chritudo nobiscum sit. Loquitur et alibi sermo di- 
vinus: Numquid comedam carnes laurorum aut 
sanguinem hircorum bibam (Psal. xuix, 13)? Quam- 
obrem non circunferamur omni vento doctrine: 
quia venit tempus ut sancti regnum accipiant. Ex- 
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Ad universa monasteria : ut. cuncli fratres congre- 

gentur in monasterium majus, quod vocatur 


Baum, in diebus Pasche, et sit omntum una 50- 
lemnitas. 


V. Curam vesire prudentiae congregande subire 
debetis, ut sit aperta janua vestra antequam exea- 
tis e seculo. Pauper cum vescitur,juxta mensuram 
sue paupertatis vescitur. Dixi vobis, ut noverilis 
horas ac tempora pueritie vestre, ut non sitis sol- 
liciti de domo, que preparata est vestra venatio. 
Et vos quando venitis ad nos, habetote sollicitudi- 
nem lectuli infirmantium,ut sternatis illum,et non 
indigeatis pane. Si quando invenire valeatis culci- 
tram sive pulvillum ad caput, ut languidi requie- 
scant : ut monimentum quod nobis scriptum est, 
impleatur : Si quis autem suorum, el maxime dome- 
sticorum, curam non habet, delerior infideli est. (ἰ 
Tim. v, 8). Gith virga excutitur, et cyminum co- 
meditur cum pane (Isa. xxvii). Si attrectastis ca- 
pillum capitis vestri,et invenistis unguentum barbe 
vestre, quod descendit usque ad fimbriam vesti- 
mentorum vesirorum,implere poteritis omnia qua 
scripta sunt nobis. Legimus alibi: Ne deficiant 
oculi vestri; alacrior est enim merces operibus 
tuis : ideo fluant oculi vestri aqua, οἱ defluant la- 
crym diebus ac noctibus, nec deficiant. Volo vos 
esse similes eorum, qui ignoraverunt dexteram 
suam et sinistram. Vigilate, et tendite arcus ve- 
Stros. Tetenderunt. enim adversarii arcum, rem 
amaram (Psal. xin, 4). Recordamini quod sancti 


pandit Sion manus suas, non est qui consoletur (ἃ apenant ostium suum omni transeunti. Precipitur 


eam. 99? Juvenes infirmati sunt in plagis ligno- 


rum : dispergentes aquas itineris sui. Myrmicoleon* 


periit, eo quia non haberet. escam (Job. 1v, 41). Qui 
cuwn fure partitur, odit animam suam. Profanas 
et novas doctrinas devita. Advena sicut indigena 
sit inter vos. Occidit in grandine vineas eorum, et 
$ycomoros eorum in pruina (Psal. Lxxvn, 47.) 
Acceptabilis regis minister intelligens. Mel inve- 
nist, comode quod sufficit, ne forte satiatus evo- 
mas id. Memento judicii, et misericordie, ac fidei. 
Judicii, per quod regiones habitabiles fiunt : mise- 
ricordie, per quam gloriíicatur Deus: fidei, que 
fundamentum est mortuorum atque vivorum: 
ut per hoc spem possidere valeamus, Pugna atque 
contende, et qui t«cum sunt fratres, quia scripsi 
vobis in figuris et in parabolis, ut quaratis ea 8a- 
pienter, sequentes sanctorum vestigia: nec incur- 
ratis in judicium Dei docti sermonibus ejus. Hiems 
praesentis seculi nos ambulare non prohibeat : sed 
incessabiliter jnstitiam Dei semper operemur re- 
cordantes illius testimonii: Donec periranseat 
hiems, et pluvia abeat ac recedat sibi (Cant. 11, 11). 
Deus adjutor nostri sit in pace, quie mensuram 
non habet largitatis, que sit in domibus nostris, 
donec vespertinum tempus pertranseat. Hx2 omnia 
scripsi vobis, ut nunc laborantes requiem in futu- 


um habere possitis. 


- 


nobis ut intremus cubiculum nostrum, et clauda- 
mus ostium, nec omni vento circumferaraus. Unde 
diligentius oporlet attendere, ne in bonitatis 
tempora absorbeamur ; se ut imitemur ea tempora 
que 93 94 fuerunt ante diluvium, quando unus- 
quisque justorum placuit Deo cum omni domo ac 
liberis suis, et nullum peccatum inventum est in, 
eis. Postea vero crescente iniquitate, et omni terra 
carnis vitiis adhierente, offenderunt Deum, et in 
condemnatione eorum solus Noe cum domo ac li- 
beris diluvio inuudante servatus est, et pericli- 
tante mundo, tenuit justitie gubernacula, nec ulla 
peccatorum tempestate superatus est. Et qui 
eum deriserat, et fratribus suis nuntiaverat nudi- 
tatem ejus, maledictus est cum semine suo, et 
impletum est eo tempore illud quod scriptum est : 
Qui inhonorat justum, peccat. (Prov. xvi). Et rur- 
sum : Maledictus qui maledicit palri et matri (Exod. 
XxI, 47). Sicut. Eseau contemnebat parentes suos. 
Unde scriptum est de eo : Ne quis fornicator aut 
profanus, sicut Esau (Hebr. xi1). BRebecceque stu- 
dio factum est, at non consequeretur benediotio- 
nem, nec stolam primogeniti acciperet, offensis 
parentibus suis, qui reddentes ei vicem, et ad 
emulationem boni operis superbiam illius provo- 
cantes, induerunt vestimentis ejus Jacob. Non enim 
merebatur eorum uti vegtibus,quos superbus ao ri- 
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gidus negligebat. Et ideirco non diviserunt substan- À vacare, sed vitiis. Noster autem judex et testis est 


tiam suam filiis ejus : sed cuncta dederunt Jacob, 
qui innocenter habitabat domum, et eorum ob- 
temperabat imperiis. Loquitur et Salomon de Esau: 
Filius inobediens in perdilione. Et Moyses pari 
sensu : Maledictus, inquit, homo qui maledicit patri 
vel matri. Rursumque Salomon : Filio doloso nihil 
erit boni (Prov. xiv, 15). Perdidit ergo benedictio- 
nem,et paterna hereditate privatus est. Quid loquar 
de Adam, qui ab initio humani generis in formam 
inobedientie contemptusque praecessit? Datus est 
enim ei dominatus in omnes bestias terre; sicut 
et primogenito jussa sunt dari duplicia omnia. 
Postquam vero contempsit imperium Dei, non so- 
lum perdidit domipationem ; sed et ejectus est de 


loco, quem ad habitationem acceperat in similitu- B 


dinem hominis fornicantis,qui de Ecclesia ejicitur, 
et a quo aufertur gloria 8 sua. Omnia que ille per- 
pessus est,sustinebunt híc qui Dei jussa contemnunt, 
et ambulantes in superbia sentient illud quod 
scriptum est : Dixit, οἱ devoravit eos terra (Num. 
xvi, 32). Nos vero, justi viri imitemur exemplum, 
qui sapienter suam servavit domum, et gigantum 
percussa superbia, humilitate servatus est. Nec 
mirum 8i ipse et liberi, atque uxores eorum, de 
cuncto humano genere reservati sunt : cum etiam 
jumenta et volatilia evaserint mortem et obedientia 
liberati sint . Columbam emisit de arca Noe, que 
mittentis parens voluntati,ivit et reversa est, et 
condemnavit obedientia sua homines contemptores; 
eo quod avis audierit justum, et homines non au- 


dierint Deum. Omnes quoque bestic et cuncta ani- C 


mantia per. obedientiam liberata sunt. Et quia talia 
erant, propterea de illis obtulit victimas Deo. Que 
historia nos docet, quz scilicet in Dei offerantur 
sacrificio [A4. sacrificia] ; et si obedientes ad illius 
fuerint jussionem, eruantur de laqueis diaboli, et 
ejus bonis perfruantur; non secundum opera ju- 
stitig sum, sed secundum misericordiam ejus, qua 
ei omnes appropinquavimus. Qui ventura scientes 
nobis invicem charitate jungamur,ut effugere pos- 
simus imminentem sententiam Dei. Noli ad ira- 
cundiam aliquem provocari, ne forle moriatur, 
et relinquaris ligatus, omnisque ejus tristitia in 
tuam animam conferatur, et effundat iram suam 
super te Deus, quia et tu effudisti furorem tuum 


Deus, de ccelo cuncta prospectans, et in die visita- 
tionis secundum opera singulis redditurus. Omnia- 
que sancti ejus sequantur vestigia, quorum et nos 
debemus audire precepta. Locutus sum vobis per 
infirmitatem meam. 


95-96 EPISTOLA P. N. PACHOMII 


Ad Syrum Patrem monasterii, quod vocatur Chnum, 
el. Joannem prapositum in eodem monasterio unius 
damus. 


VI. Volo vos intelligere litteras, quas scripsistis 
mihi, et quas ego rFescripsi vobis, et quomodo 
oporteat omnia spiritali Alphabeti elementa cogno- 
scere. Scribite Moe super Heta et Theta, et scribite 
Zeta super Xi: et Ma et Lambda et Iota. Quomodo 
legentes has litteras compleveritis, scribite vobis, 
ut intelligatis mysteria titterarum. Ne scribatis 
Moe super Xi et eta et Hi : sed ut magia scribatis 
Zeta super Xi, et Moe super Heta et Theta. Susce- 
ptis litteris vestris statim rescripsi, et ad mystica 
ego quoque sacrata respondi. Animadverti enim 
terminos esse Epistole vestre Heta et Theta : et 
idcirco etiam ego in eumdem sensum verbaque 
consensi: ne impar videre vestre negligentie, et 
aliquid ex nobis damni sustineretis Scripsi ergo 
vos Simma Phi: rescribite Chi. Itaque nunc in 
diebus istis nop scribimus Theta Moe. Et ne di. 
xeritis : Possumus scribere N, Heta, Phi, Labda, 
OYYOYY, Labda, Iota, Labda; ecce scripsi vobis 
et Xi totum atque perfectum in gyros. Et vos scri- 
bitis Xi et Phi, ut possitis scribere Simma Moe. 
Ecce Theta scriptum est antehac. Sufficiat vobis 
curam habere Kappa et Tau. Si tamen exituri 
estis, scripsimus vobis Hi, propter laborem ve- 
strum, ut omnem adhibeatis sollicitudinem ante- 
quam proficiscamini. Nam et nos eamdem curam 
habemus quam et vos : neque sripsimus Kappa 
et Tau. Scripsi vobis nomine, unde et vos, quando 
videritis scriptum Kappa et "Tau, rescribite Zeta. 
Quando videritis Simma et Phi, rescribite Moe. 
Quando YOYY Kappa, Ro, quia invenimus scri- 
ptum ; nos autem scripsimus Simma, Phi habete 
curam. Hoc enim scribitur in diebus istis Ro, sol- 
liciti estote ; que litterre vocantur /Egyptiace Orez 
et Thei. Scriptum invenimus enim,queque vocan- 


guper fratrem tuum. Non obliviscamini mandato- p) tur /Egyptiace littere Rei et Thei. Habeto ergo 


rum Dei, ne dicatur de vobis : Ferterunt ad me 
dorsa, sua, et. non [aciem, et. in tempore afflictionis 
suz dicent. Surge et salvos nos fac (Jerem. xvin, 17). 
Et ipse respondebit : Arguam delicias eorum, et 
non 608 faciam pervenire ad pascha, ad quod con- 
vocantur. Laboremus, invicem onera nostra por- 
tantes, sicut et Christus portavit infirmitates no- 
stras in. Suo corpore, et non defecit. Si magister 
noster est Christus, simus ejus imilatores, et illius 
portemus injurias : ne in futuro tempore a nostris 
fratribus, qui (ribulationes passi sunt, separemur. 
Sicut et alii passi eunt qui noluerunt virtutibus 


curam Hi, et scribite Alpha; quia dedi vobis illud 
pro Hi. Scribite quoque Simma, qui scriptum est 
Tau et Delta, ut ad nos pervenire valeatis. Cavete 
ne obliviscamini scribere Psi super Kappa, quia 
scriptum est prius, et Ro ante illud scriptum est : 
et ne forte dicatis Theta scriptum esse, et partem 
Xi. Ideo totum scribimus Beta; ne diceretis quod 
Gamma sit scriptum. In omni Epistola quam 
scripsi vobis, de vestra sessione continetur et de 
resurrectione, eL de umbra antemuralis, qus est 
extra murum. Odor sapientie vestrae ad nos usque 
pervenit, et compulit bec vobis scribere. Et vos ut 
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sapientes intelligite que scripserim vobis ; et ex- A querunt cum lacrymis, et diebus ac noclibus in- 


hibete vos quales meus sermo describere elegit. 


EPISTOLA PATRIS NOSTRI PACHOMII 
Ad universa monasteria, ut congregentur omnes mo- 
nasteriorum principes οἱ domorum praepositi in 
monaslerium quod vocatur Baum, vicesimo die 
mensis qui apvd /Egyptios appellatur Mesore Lat. 

Augustus], ut. rite omnium peccatorum alque ope- 

rum remissio compleatar. 

VI1. Tempus in proximo est, ut in unum con- 
veniatis juxta morem pristinum, juxta antiquam 
consuetudinem, ut remissio omnium rerum rite 
celebretur, ut. cognoscatis invicem : ut dimittant 
singuli, juxta preceptum Evangelii, debita fratri- 
bus suis, et tristitias ac simultates : et si quid est 
jurgii, ἃ choro sanctorum abigatur : ut liberent 
corda sua timore Dei, et fugato mendacio, domine- 
tur veritas,ut cessantibus bellis, pacis tranquillitas 
redeat ; et in ea ambulare possitis coram Deo et 
hominibus : ut omnes equaliter diligatis : ut ser- 
viatis Deo atque concordie, et non concupiscentiis 
variis, et errori oculorum vestrorum : et tumentis 
scientie fraudulentiis, carnisque vitiis. E quibus 
oriuntur sclismata, et comtemptus legis Dei, con- 
tentio, male cogitationes que igne iracundie bul- 
lientes quandoque erumpunt foras, et despumant 
in corporis voluptatibus. Idcirco scripta est lex 
Dei, ut lex corporum et jura solvantur : et erube- 
scant, qui in eorum 92-98 ambulant concupi- 
scentiis; tandemque redeant ad Deum, et spretis 
temporalibus, eterna perquirant: preparati san- 


ctorum hereditati, qui contempserunt presentem C 


vitam pro vita futuri seculi : pro malitia sperantes 
benignitatem, pro tumultu atque discordiis pacem 
et concordiam, pro: adoptione carnis, famulatum 
Dei. Ut ea quizrant, qui? placent illius voluntati, 
carnis incentiva superantes. Scriptum est enim: 
Sti dimiseritis hominibus peccata eorum, dimittet. et 
vobis Paler vester, Jui in colis est, delicta vestra 
(Matth. v1, 42). Et rursum : Dimiltant. singuli fra- 
tribus ez corde suo. Et. iterum  Dimillite, el. dimit- 
tetur vobis (Matth. xvin, 14). Et deinde : Benefacite 
his qui oderunt vos (Luc. vi, 27). Et alibi : Ne vin- 
caris in malo : sed vínce in bono. malum (Rom. xu, 
21). Et illud : Ne dicas, Vindica me de inimico meo 
(Luc. xvin, 3). Et alibi : Non reddentes malum pro 
4παῖο (1 Pet. ii, 9). Et iterum : 
coram omnibus hominibus (Rom. xu, 47.) Et illud . 
Non vosmetipsos vindicanles, charissimi (lbid. 49.) 
Nec non et alibi : Estote invicem benigni, operantes 
bonum ad omnes (Galat. v1, 10). Et iterum : Diligite 
intmicos vestros : benefacitle his qui oderunt vos : 
orate pro his, qui vos persequuntur (Luc. vi, 27). 
Considerimus ergo, íratres charissimi, quantis 
testimoniis homo fidelis concluditur a Deo ne pec- 
cet : si tamen voluerit audire legem ejus, et incli- 
nare aurem suam preceptis illius : aperire oculos, 
dirigere cor, ut possit implere quod dicitur. Multi 
enim sunt qui desiderant quidem bona, et Deum 


gemiscunt : sed decepti oculorum concupiscentiis, 
et carnis titillationibus superati, dormierunt in 
gemitu et dolore cordis, quod non potuerunt do- 
minari carni sue, et estuantium cogitationum in- 
centiva comprimere ; pro firmis et perpetuis inania 
breviaque sectantes. Qui desiderant legem, et opere 
Dei destruunt voluntatem ; vera judicant,et vincun- 
tur mendaciis. Idco Ingemiscunt, juxia eloquio 
prophetarum,elL perpetuo terrore fluctuant, donec 
deflciant, et tabescant in viis suis οἱ dormiant in 
doloribus. Qui autem vere justi sunt, et habent in 
se pacem, pcrfruuntur gaudio sempiterno. 


EPISTOLA PATRIS NOSTRI PACHOMII 
Ad fratres qui tondebanl ín deserto capras, de qua- 
rum filis texuntur cilicia. 

VIII. Deus querit diligentes se: sicut invenit 
Israel quasi uvam in deserto, et quasi ficus primi- 
livas, sic inventus, est. et Jacob in Mesopotamia 
cum erraret quasi uva in solitudine, et Joseph in 
/Egypto sicut ficus primitiva : quem inter omnes 
fratres suos cognovit Deus,et dedit ei principatum 
post multas angustias. Quem debemus imitari, 
quia vicit carnem suam, prostravitque peccatum, 
et oculorum calcavit insidias. Non est secutus sa- 
turitatem ventris, ut. servaret animam suam san- 
ctam Deo, ut fieret templum Spiritus sancti, et 
captivitatem libertate mutaret. Non obliviscetur 


- Deus timentium se, et facientium justitiam ejus. 


Unde et ille adolescens, atque in lubrico etatis 
positus, quem carnis blandimenta non vicerunt, 
vicit vincula et carceres, et in loco angustix pla- 
cuit Deo. Et nos ergo confidamus, quod Deus no- 
biscum sit in solitudine, et recordatio ejus semper 
in corde sit nostro. Servemusque sanctam carnem 
et animam in deserto, sicut et Joseph in captivitate 
servavit, ut meminerit nostri Deus, et sit nobiscum 


. usque ad finem. 


VERBA PER LITTERAS P. N. PACHOMII 
In lingua abscondita, de his quz futura sunt. 


IV, AQ. Siecula efferbuerunt in malo, quod est 
Delta. Br fructus completus est in labiis, quod est 
Tau. IX. Deus oblivisci fecit me paupertatis in domo 
mea de capite montium usque ad verticem eorum, 
quod est PO. A» propler dormitationem vidue, et 


Providentes bona p gloriam pauperis, quod est or.Er. Audierunt 


montes letitiam terre, quod est ΞΞΙ. Terra &bs- 
condita est absque pretio, quod est N, NC plane 
erunt super oculis usque ad vesperam I. EP. putasne 
respicient super puteum, quod est Π. IT, Biberunt 
absconditum in letitia, quod est Isot. 26 tactu:n eal 
spolia terre sine sanguine. NAE facta sunt profundi 
abyssi in luctu cordis, quod est ΞῈ, HN. Fugerunt 
absconditi sine timore, Quod est 0AQ. 99-108 Qui 
novit si revertatur et agat penitentiam Deus. TBW. 
Letentur celi,et exsultet terra. eix. Dan expe»tat 
salutare Dei 0A«*. de Nazareth potest aliquid boni 
esse B] Er. Benedictus Deus escam dedit tirpenti- 
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bus se QkzT. Fructus oris mei dulcis factus est in αὶ salutare tuum. Ce cor sapiens intelligit parabolam. 


labiis meis INC. Dominus dat mihi linguam disci- 
pline AeP. Non moriar, sed vivam, et narrabo 
opera Domini. IQ. Qui ingreditur per me, salvus 
erit. TKO queritur judicium Domini ad populum 
ejus Damascus. OAZ quia misertus est Deus lsrae- 
lia, et humiles populi sui consolatus est. MN. Sicut 
aqua frigida anime sitienti, sic nuntius bonus do 
terra longinqua. ePNINZOPIH. 


VERBA QU/E LOCUTUS EST P. N. PACHOMIUS 


In visione erudiens fratres in. monasterio Mochansi 
de his quz eis eventura essent, et. illo dicente et 
loquente in spiritu, excepta sunt. a. fratribus, que 
vel facturi essent principes monasteriorum, vel pas- 
suri. . 

ANNAMMAABNIPIZZOITIOS PHCOWV'TTYX 
VAOMNIIPXTC'OSIAVBIMZTAZAPET. 


X. Monasteriorum principes operati sunt ini- 
quitatem in sportellis suis: gladius perditionis 
ipsorum sub axella eoram, qui est ortus : insi- 
diantur apud januas inferni. Abundantia terre 
et bona qua largitus est Deus filiis hominum, 
dixerunt : Venite, et scrutemur vias nostras, et 
videamus si invenianius fermentum, et mittamus 
illud in massam farine, que non possit elevari, 
neque in altum consurgere ; sed deficiat fame. Pa- 
raverunt laquos pedibus suis, et arcum manibus, 
et securim humero portaverunt : veneruntque ad 
hominem qui habebat serram,et dixit eis : Ite, et 
ligua precidite. Et dixerunt ei : Nequaquam ; sed 
scrutamur vias nostras, et. invenimus fermentum, 
ud mittanus illud in massam, que non elevatur, 
neque in altum potest consurgere, sed defecit fame. 
Vocavit ergo homo amicos suos, et excoriaverunt 
pedes eorum, summitatesqne manum, hoc est, 
digitos : et defluxerunt in terram. Venerunt autem 
pulli corvorum, et detulerunt eos, fecerunt ibi ni- 
dum, et corvi genuerunt in locis eorum, ac per eos 
inhabitata est terra. 


VERBA PER LITTERAS P. N. PACHOMII 
In lingua abscondita, de his quz futura sunt. 


XI. Verax estin omnibus Deus, qui dicit PN, 
omnes torrentes vadunt in mare K. Dominus re- 
spexit de celo. ἃ. Non est ultra sapientia in te. 
MANIYT Placet domino in his qui timent Dominum. 
COOM Exsurge, utquid dormitas, Domine? 89 sa- 
pientum oculi in capite eorum. Arrabon est pa- 
tientia pauperis. HeAM Letitia justorum facere 
judicium. N filius sapiens judicium. ΦΥ dolor stuti 
est deficere disciplinam. T aufer vestimentum ejus ; 
preteribit enim injuriosus ve. οἱ allis faciet con- 
tumeliam. CN. Thesaurus desiderabilis requiescit 
in ore sapientis. KM usquequo respicis contem- 
ptores, et tacebis ? TMA. Defecerunt oculi mei in 


" ! Plures hujusmodi epistolas a Theodoro con- 
sompias, easque sanctarum Scripturarum sermone 
digestas, Gennadius memorat cap. 8. 

! Pachomius nempe, cujus tertio quoque verbo 


T vidimus quod Sion spoliaverit se gloriam, quam 
habuit ab initio : idcirco non incanduit C. Inter 
litteras NY non scribitas Z, sed magis ex superfluo 
scribite AOA. ATA scio quod scribas ex temetipso. 
In his omnibus memento À, festina ut scribas I. et 
dicas quod iqsius sit hucusque E. scriptum est INOX. 
ipse scripsit £, et si scriptum est similiter e£ K. 
rursum expansum habeto O. Tibi necessarium est 
numerare, et sic iterum scribo ἃ et CIII. Pone ὦ 
ante oculos tuos, ut bene sit anime tux. Memento 
C. quod reversum sit in Kalendas, quod est Eeo 
or. Memento et scribe Z, prooter K, quod eet aori- 
ptum, non quo ego tibi nune dicam, sed quo con- 
fidam, quod hanc diem audierjs. P rursum tendit 
manum s$0am ad nos in diebus islis. Ante oculos 
tuos cor nostrum dolet pro C, quia vere est C. et 
sunt obliti Kalendarum. 1015-1204? Quod autem 
sceripsistis A CHI, et alius ante nos fecit hoo idem, 
et dixit : Ecce mitto vos sic oves in. medio luporum 
(Malh. x, 46). Audivimus rursum de EiNQ, quod 
dus sunt molentes simul ; una asgumatur, et altera 
relinquatur. 


EPISTOLA ! PATRIS NOSTRI THEODORI 
Ad omnia Monasteria de Pascha. 


XII. Apropinquavit solemnitas azymorum, in 
qua Pascha celebrandum est, de quo et Moyses 
erunti populo de terra /Egypti precepit dicens : 
Comedile illud cum omni festinatione (Exod. x11, 
11). Josias quoque rex justus diligentissime cele- 


C bravit Pascha in diebus suis, et studium ejus huc- 


usque narratur (IV Reg. 11). Super quo et Aposto- 
lus loquitur : Pascha nostrum immolalus est Ghris- 
stus (1 Cor. v, 7). Itaque in eo festa celebremus, 
sicnt preceptum est nobis. Accingite lumbos ve- 
stros, et calceate pedes celceamentis evangeliois : 
habentes baculos in manibus, et lucernas ardentes; 
ut possimus comedere Pascba cum festinatione, et 
ascendamus in Jerusalem ante sex dies Pasche, 
sanctificantes nosmetipsos, ut sanctum diem in 
sanctitate celebremus, absque malitia et nequitia, 
in sanctimonia et veritate, qua precepit nobis et 
Apostolus, et Pater noster, a quo cenobiorum vita 
fundata est *. Ut pariter congregemur in pace, 
juxta terminos quos preterire nefas est : ut nullus 


nostrum absque dispositione majorum in monaste- 


riis remanere desideret ; ut. convenientes, absque 
precepto majorum non veniant. Nos quoque qui 
videmur prepositi esse fratribus, et conversationis 
eorum ostendere regulas, absque necessitate gravi 
non eos patiamur residere domi : neo pro nosir& 
occasione Paschalis frequenlia deseretur; ut in- 
veniamur evacuare precepta Patris nostri; sed ut 
eontriti ea que scripta sunt ab eo, normam veri- 


meminit in hac epistola, quemadmcedum et Gen- 
nadic nolatum est, cap. laudato, quod frequenter 
meminerit magistri οἱ institutoris sui Pachomii ef 
donctrina ejus ac vil proposuerit exempla. 
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tatis putemus ; et glorificetur Deus,qui posuit sicut A ctant terribilem remissionem peccatorum, et gra- 


oves familias. Videant recti, et letentur; et omnis 
iniquitas obturet cor suum. Ut omnes nos, senatus 
filiorum Israel, et cum eis secundi veniamus ad 
Pascha, et nullus e nobis reliquus inveniatur, qui 
non impleat terminos Patris nostri : et dispensa- 
tores monasteriorum et domorum prepositi, et 
omnis ordo fratrum,universaque membra in unum 
corpus coeant, ut suscitent templum Deo. Congre- 
gemur autem in pace atque concordia : ut fines 
sanctorum et Patris nostri regulas impleamus.Sed 
et catecumeni qui sunt in monasteriis, οἱ exspe- 


tiam spiritualis mysterii, audiant per vos, quod 
flere debeant et lugere antiqua peccata, et prepa- 
rare se sanctificationi animarum et corporum, ut 
possint sustinere sanguinem et corpus Domini 
Salvatoris : de quo etiam cogitasse terroris est. 
Caetera autem que facere debeatis, optime nostis, 
nec necesse e8t per epistolam commonere : ut pre- 
paretis vos in tempore constituto, quod Pater no- 
ster disposuit. Nos et omnes fratres, qui nobiscuin 
sunt, vos impendio salutamus,et universam frater- 
nitatem que in vestris est monasteriis. 
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INTERPRETATIO LIBRI DIDYMI ALEXANDRIM 
. DE SPIRITU SANCTO 


ADMONITIO. 


Didymus Alexandrinus, qui miraculum sui prebuit, quod captus a parva etate oculis, ipsorumque ele- 
mentorum ignarus,orani tamen scientiarum genere,iisque etiam que maxime visu indigent,fuerit expoli- 
' tus, inter cetera que ingenii sui reliquit monumenta, hunc de Spiritu sancto librum frequenti fratrum 
exhortatione compulsus est scribere, ut nonnullorum commenta refelleret circa Spiritum sanctum, que 
neque in Scripturis lecta, neque ἃ quoquam ecclesiasticorum veterum fuerant usurpata.Hieronymus,qui 
Didymi eruditionem cum primis est admiratus,eoque magistro usus Alexandrie,primum quidem impel. 
lente Demaso Romano Pontifice, cum Rome ageret, Lutinis illum verbis coeperat explicare, deinde Jero. 
solymam postliminio reversus, Pauliniani fratris hortatu, ex integro vertit atque edidit. 

Singularis porro est liber, quemadmodum et Hieronymus ipse quoties eum laudat, ut in Catalogo 
eap. 109, et libro r1 in Rufinum : et mss. codices quotquot inspeximus,testimonio sunt. Augustinus quo- 
que lib. iu Questionum in Exodum, cap. 25, Nicephorus l. 1x cap. 17, et Ratramnus, qui Hieronymianam 
hanc ipsam versionem legit, contra Grecos lib. 11 cap. 5, unicum librum vocant; nec nisi incommoda 
πκεριεργίᾳ factum est,ut contra auctoris atque interpretis mentem ad hanc usque diem ab editoribus cri- 
tcisque in tres libros vulgo fuerit dispertitus. Ipsa etiam librorum distinctio fortuita est atque inutilis ; 
nam exempli gratia, tertius liber e media prophetici loci expositione initium jussus est sumere, quod 
vitium est ab erruditi scriptoris ingenio alienissimum. Sed in tres quidem partes, aut capita commode 
possit distribui ; nam primo Spiritum sanctum diverse ab angelis nature esse multis argumentis ac te- 
stimoniis constituit ; deinde ejus quoque nominis invocationem in baptismo necessariam probat, ut im- 
perfecte baptizet, neque adeo a pecceto liberet, qui reticuerit : tertio indivisibilem esse illum, atque im- 
passibilem, Patri ac Filio ὁμοούσιον, atque aliis divine substantie attributis preditum docet. B 

Graecus Didymi textus intercidit, eumque fortasse e doctorum manilus excussit ipsa Hieronymi inter- 
pretatio ; de cujus tamen fidelitate non satis consulte videntur nonnulli detrahere, dum multa, que ab 
Alexandrino auctore haud processerint, assuta, multaque alia, et precipue Origeniani dogmatis, cui erat 
addictus n:ende purgata, ab interprete comminiscuntur. Exiguam sane rationem esse velim ejus, quod 
tamen praecipuum est, argumenti ex ὁμοουσίου, et ávopooucíou vocibus, ἃ quibus, Adamantii sectatores 
multum contendunt abhorruisse. Nam neque ita singulis Origeniane sententie capitibus Didymus fuerit 
obstrictus ut nihil licere sibi putaverit, neque si nihil preterea ausus est, quando ejus Grecum exem. 
plar desideratur, probari ullo modo possit. Cetera que in ean rem adducuntur longe sunt infirmiorae 
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Tempus, cui Hieronymi versio isthec sit ascribenda, non uno proprie anno conoluditur, ut omteris 
tractatibus ferme usuvenit. Incepta nempe est Rome anno 384, ut ex ipsius Prefatione planissime con- 
stat, cum Damasus adviveret, qui sub ejusdem anni fipem diem obiit. Certe non aliud ab isto Didymi 
opusculo, quod sibi transferendum proposuisset, videtur nobis innuere, cum ait S, Doctor, garrire.se 
aliquid voluisse de Spiritu sancto, el. v«eptum opusculum ejusdem (Romane) urbis Pontifici dedicare. Sed 
non ante annum 389 videtur absoluta, cum emulorum invidiam declinans. Hierosolym: se recepisset, 
pariterque esset Bethlemi cum Pauliniano fratre, Paula οἱ Eustochio. Eumdem plua minus annum in- 
. dicat in Catalogo, ubi inter Hebraicorum Nominum librum, et Homilias in Lucam ex Origene, labo- 
rem hunc memorat. | 

Quod reliquum est, editionem hanc nostram ad trium mss. fidem emendavimus : nempe unius Vali- 
cani 4945 ; tum alterius elegantissimi, quem in bibliotheca Romani collegii Patrum Societatis Jesu, in- 
venimus ; denique Tolosani, a quo excerptas variantes lectiones Martianeus rejecerst in libri calcem. 
Ex editionibus qu: ante Erasmianam collectionem prodiere, in consilium adhibuimus sspe priorem 
illam an. 4496 absque loci nomine, tum Venetam, quam Barthius in Adversariis laudat; cujus item 
Barthii conjecturas aliquot in hune librum expendimus, sicubi visum est opere pretium esse. Sunt 
autem alie hujus operis editiones, quas singillatim recensere non vacat, et nullo negotio apud Biblio- 
graphos invenias (a). 


105 HIERONYMI PRJEFATIO AD PAULINIANUM (). 


Cum in Babylone [scil.Rome] versarer : et pur- A Christo: tam tuo quam venerabiling mihi, ancilla- 
puratse meretricis essem colonus, et jure Quiri- rum Christi,Paule et Eustochii nuno adjutus oratu 
tum viverem,volui garrire aliquid deSpiritu sancto, — [al. hortatu] : canticum quod cantare non potui in 
et ceptum opusculum,ejusdem urhis pontifici dedi- terra aliena, hic a vobia in Judea provocatus im- 
care. Et ecce olla illa,qua& in Jeremia post baculum | murmuro;augustiorem multo locum existimang,qui 
cernitur a facie aquilonis,ccpit ardere : et (c) Pha- — Salvatorem mundi, quam qui fratris genuit parrici- 
riseorum  conclamavit [al. conclamare] Sena- dam $06. Et ut auctorem titulo fatear: malui 
tus et nullus scriba vel fictus (d), sed omnis quasi — alieni operis interpres existere, quam (ut quidam 
indicto sibi prelio doctrinarum,adversum me im- faciunt) informis cornicula, alienis me coloribus ad- 
peritie (e) factio conjuravit. Illico ego, velut post- — ornare. Legi dudum cujusdam (g) libellos de Spi- 
liminio Jerosolymam sum reversus : οὗ post Romuli ritu sancto : et juxta Comici (sctl. Terentii]. senten- 
casam (f),etludorum Lupercalia,diversorium Marie, tiam ex Grecis bonis,Latina vidi non bona.Nihil ibi 
et Salvatoris speluncam aspexi. Itaque, mi Pauli-  dialeoticum, nihil virile atque distrigtum, quod. le- 
niane [al. Pauline], frater, quia supradictus Pon-  ctorem vel ingratis in assensum trahat : sed, totum, 
tifex Damasus, qui me ad hoc opus primus impu- — flaccidum,molle, nitidum,atque formosum,et exgpi- 
lerat,jm dormit [al. obdormivit in Domino] in B sitis hinc inde odoribus (h) pigmentatum. Didymus 


(a) Pleraque Didymi Opera in Greco ms. card. fictus, » legi uno « vel ficatus, » quod est, »favens,» - 
Passionei bibliotheca reperisse dicitur, eorumque aut» studiose obsequens,» tunc enim elegantissime 
editioni insudare cl. Mingsrellius canonic. regular. alteri membro opponetur' alterum, sensusque erit, 
Bononie, etc. neminem se illi equiorem prebuisse, séd 'conspi- ᾿ 

(b) Fratrem suum scilicet, falso enim ad « Pau- — rasse omnes contra. Cicero in epist. Ne velificalus. 
linum » eumque « Nolanum » vetustiores aliquot — alicui dicaris, etc. Vid. epist. 127, n. 9, De turbata 
libri inseribunt ; adduntque abs Hieronymo,« pro- — Phariseorum schola. ᾿ JI . 
pter*mperitiam cujusdam qui de Spiritu sancto (e) Ms. quidam Tolosan. penes Martian. qui va- 
scripserat, translatum opus in Latinum. » riantes ex 6o lectiones ad libri calcem rejecit, habet. 

(c) Videtur a preceptore olim suo Gregorio Na- ^ hicloci « impetus. » Vetus edit. « imperiti& convin- . 
zianzeno accepisse, qui Orat. 32 Romani episcopi cendum factio, etc: » 


luxum perstringit, et clericorum ejus cetum « Se- (f) Hec in Vita fusius disputantur. De Romuli 

natum Phariseorum » vocat. autem casa consule Ovid ir Füstor. vers. 185. Pru-- 
d) De corrupta loci hujus lectione nonlevis su- — dentius l. x1: ᾿ 

ΒΡΙΟΙΟ est. Cod. Vat. 4945, « nullum scriba vel ἢ - Ipsa casas fragili textat gens Romula culmo. 

cium ; » vetus editio an. 1496, « nullus scriba in eis ic tradunt habitasse Remum, eto. 

fictus. » Barthius sic putat restituendum, « ut nullus (g) S. Ambrosium supresso nomine sugillari, 


Scribe in eis sit ictus : » ut sensus sit, neminem ( cumque plagii accusari Rufinus contendit lib. rr 
sihgulari admonitione in Hieronymum aliquid de '^ Apolog. et criminbtionem hac de causa gravissimam 
Spiritu sancto garrire volentem fuisse invectum, — in Hieronymum intentat. Sed non eam fuisse S. Do- 
sed omnes illico indicto prelio ad dumnandum ejus — ctoris mentem, argumentis haud sane infirmis pro- 
imperitiam consensisse. Que nobis expositio vix at — bari potest. Vid. Prefationem PP. Benedictinorum 
ne vix quidum emendatio placet. Sunt qui mallent, in Ambrosii libros De Spiritu sancto, p. 


« nullus scriba relictus,« quod :que parum arridet. (h) Fortasse « coloribus » rescribendum est.Certe 
Eapropter vide,num prestet pro duobus verbis « vel ita Rufinus olim legit lib. xt. 
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vero meus, oculum habens sponse de Cantico can- A furta cognoscet ; et contemnet rivulos, oum ceperit 


tieorum, et illa lumina qua in candentes (a) segetes 
seblimari Jesns precepit !, proeul altius intuetur: 
et antiquum nobis morem reddidit ; ut Videns voce- 
ter propheta. Certe qui huno legerit, Latinorum 


* Matth. xim, 16 ; Joan. rv, 35. 


(a) Inoongrue satis candelabra, que plurimis locis 
immsertas candelas capere valerent, Barthius intel- 
leait. Enimvero alludit Hier. Joannis iv, 9, quem 
locum in commentariis in Matíheum cap. luudato 
exponens, « Beati, inquit, oculi, quos levari Jesus 
in sublime recepit, ut candentes segetes aspiciant. 
Vid. epist. 76, ad Abigaum, n. 2, in fine. 


haurire de fontibus. Imperitus sermone est, et [at. 
Bed] non scientia : apostolicum virum ex ipso ser- 
mone [al. stylo] exprimens, tam sensuum lu- 
mine (b) quam simplicitate verborum. 


(b) Sic ex Vat. ma. ac veteri editione Veneta legi- 
mus : antea enim erat « nomine ; » quemadmodum 
et in epist. 65, num. 49, haberi non diffitemur, ubi 
pulchritudinem dicit « positam magis in sensuum 
nomine, quam in flore verborum.» Reautemipsa neu- 
irum satis arridet. Ms. collegii Rom. Societatis 
Jesu, « tam suo nomine. » 
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3, HIBRONYMO INTERPRETE. 


1. Omnibusquidem que divina sunt, cumreveren- B ignoratur qui extra sacram Seripturam philoso- 


tie et vehementi cura oportet intendere : maxime au- 
temhis que de&Spiritus (al. sancti Spiritus]divinitate 
dicuntur, presertim cum blasphemia in eum sine 
venia sit (2) : ita ut blasphemantis poena tendatur 
non solum in omne presens seculum, sed etiam in 
faturum. Ait quippe Salvator, blasphemanti in Spi- 
ritum sanctum ron esse remissionem, « neque in 
isto seculo, neque in futuro 3. » Unde magis ac 
magis oportet intendere, que Scripturarum de eo 
relatio sit : ne in aliquem saltem (3) per ignoran- 
tiam blasphemie error obrepat. Expedierat quidem 
fideli, et timido, moderanti vires suas, magnitudi- 
nem presentis questionis silentio preterire : et rem 
plenam periculo non in suum discrimen attrahere. 
Verum quoniam quidam [al. quidam cum] temeri- 
tete potius, quam recta via etiam in superna eri- 
gumur, et liso de Spiritu sancto jactitant, quie ne- 
que ih Scripturis lecta, neque a quoquam ecclesia- 
stieorum veterum usurpata sunt, compulsi sumus 
oreberrimse exhortationi fratrum cedere : queque 
si& nostra de eo opinio, etiam Seripturarum testi- 
moniis comprobare : ne imperitia tanti dogmatis, 
lá qui contraria opponunt, decipiant eos qui, sine 
discussione sollicita, in adversariorum sententiam 
statim pertrahuntur. 

2. Appellatio Spiritus sancti, et ca qua monstra- 
tur ex ipsa appellatione e&ubstantia penitus ab his 


3 Marc. τι, 29. 


(4) In aliquot libris legitur « Sancti Didymi Greci ἢ 


monachi Alexandrini. » Vide Hieron. ad Lucinium 
epist. 74, num. 5. 

(2) Consule 8. Ambrosii De Spiritu sancto lib. vit, 
p. 611, ubi de irremissibilis blasphemie sensu agi- 


3) Vatic. cum editis vetustioribus, « ne aliquis 
tem, » elc. 


phantur. Solummodo enim in nostratibus Litteris ; 
et notio ejus et vocabulum refertur, tam in Novis 
quam in Veteribus. Veteris quippe Testamenti homo 
David, particeps ejus effectus, orabat ut in se per- 
maneret, dicens: «Spiritum tuum sanctum neaufe- 
raga me ὃ.» Bt Danieli ad buc puero suscitasse dicitur 
Deus Spiritum sanctum *, 1208 quasi jam habi- 
tantem in eo. Neo non etiam in Novo Testamento 
hi viri qui Deo placuisse referuntur, Spiritu sancto 
pleni sunt. Joannes quippe adhuc in inatris utero 
sanciificatus exsultat*, et Jesus a mortuis resurgens, 
cum insufQasset in faciem discipulorum, ait : « Acci- 
pite Spiritum sanctum. » Plena sunt volumina divi- 
narum Scripturarum his sermonibus quorum con- 
geriemin presenti opere digerere supersedi (4): quia 
difficile non est ex his que assumpsimus, unum- 
quemque lectorem sibi similia reperire. 

3. Nemo autem suspicetur alium Spiritum san- 
ctum fuisse in sanctis viris ante adventum Domini, 
et alium in apostolis ceterisque discipulis, et quasi 
homonymum (5) in differentibus esse substantiis. 
Possumus quidem testimonia de divinis Litteris ex- . 
hibere quia idem Spiritus et in apostolis et in pro- 
phetis fuerit. Paulus in Epistola quam ad Hebreos 
scribit, de Psalmorum volumine testimonium pro- 
ferens, aSpiritu sancto id dictum esse commemorat: 
« Et sicut dicit hic (6) Spiritus sanctus : Hodie si 


5 Psal. L, 43. * Dan. xim, 45. 5 Luc. 1, 44. 5 Joan. xx, 22. 


(4) Cod. Tholosanus, « superfluum est, si fucile 
est ex his, » etc. 

(5) Ex Vatic. οἱ Romani Collegii mss. fecimus 
«homonymum, » cum vitiose antea esset « nomina.» 

(6) Articulus « hie » alias deerat, et in Latinis 
quoque exemplaribus desideratur ; illum autem ur- 
get maxime Didymus. 
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vocem cjus audiertis, nolite obdurare corda ve- À dabit bona petentibus se !?? » Alter vero : « Quanto 


stra ", » etc. In fine quoque Actuum apostolorum, 
cum Judaeis disputans, ait : Sicut Spiritus sanctus 
locutus est per [8aiam prophetam ad patres nostros, 
dicens : Auditionem audietis, et non intelligetis 9. » 
Neque enim Paulus alium habens Spiritum san- 
ctum, hec de eo scripsit, qui in prophetis ante 
adventum Domini alius fuit; sed de eo cujus et 
ipse particeps fuit; et omnes qui in fide consum- 
mate virtutis ferebantur. Unde et cum arti^ulo ejus 
meminit, quasi solitarium et unum esse contestans, 
ubi dicit non simpliciter, Πνεῦμα ἅγιον, hoc est 
« Spiritussanctus, » sed cum additamento articuli «à 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, (7) ; hoc est« hicSpiritus sanctus. » 
Et 109 Isaiam prophetasse commemorat cum arti- 
culata voce, διὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον (8), id. est « per 
hunc Spiritum sanctum, » et non simpliciter Πνεῦμα 
ἅγιον. Petrus quoque in eo sermone, quo presenti- 
bus persuadebat: « Oportuerat [al. Oportet), inquit, 
impleri Scripturam, quam locutus est Spiritus 
sanctus (id est, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον) per os David 
de Juda ? : » ostendens et ipseeumdem Spiritum, et 
in prophetis, et in apostolis operatum. 

4. Plenius de hoc in consequentibus tractabimus, 
cum dicere coperimus, non solum Dominum [αἱ. 
Deum] Verbum factum esse ad prophetas sed et 
Spiritum sanctum ; quia et inseparabiliter posside- 
tur,cum unigenito Filio Dei. Ipsa vox [al. Ipsa 
igitur vox] Spiritus sancti, non est vacua appella- 
tio, sed subjacentis essentie demonstrairix : Patri 
Filioque socia [al. sociata], et ἃ creaturis penitus 


aliena. Cum enim creature in visibilia, et in invi- € 


sibilia, id est in corporalia et in incorporalia par- 
tiantur, nec de corporalibus substantiis est Spiritus 
sanctus, anime et sensus habitator, sermonis et 
sapientia, et scientie effector : nec de invisibilibus 
creaturis. Hec quippe omnia sapientie et cetera- 
rum virtutum, et sanclificationis capacia sunt. Ista 
vero substantia, de qua nunc sermo est, sapientie 
et scientie, et sanctificationis effectrix est. Neque 
enim inveniri potest aliqua in Spiritu sancto forti- 
tudo, aut operatio sanctificationis virtutisque (9), 
quam ab extraneo quodam sustineat : quia istius- 
modi natura mutabilis est. Porro Spiritus sanctus, 
"confessione omnium, immutabllis est, sanctificator 
scientie divine, et universorum attributor bono- 
rum, et, ut brevius dicam, ipse subsistens in his 
bonis que a Domino largiuntur. Nam eumdem 
Evangelii locum Mattheus Lucasque describens, 
alter ex bis ait: « Quanto magis Pater coelestis 


' Hebr. 11. 7; Psal. xciv, 8. * Act. xxvii, 25 sqq.; Isa. vi, 9, 40. 
!! Luc. xi, 13. 15 Aebr. x, 29. !* 1 Cor. vi, 4. 161 Cor. xi, 3. 


(7) Alterum τό ex Gr:co exemplari. addidimus, 
contextui οἱ auctoris menti maxime necessarium, 

(8 !dem mss. in gignendi casu διὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, et mox διὰ τοῦ Πνευμάτος. Rectius. 

(9) Tholosanus cum nostris mss. et fortasse vc- 
rius, « forlitudo, quam ab extranea quadam opera- 
tione sanctificationis, virlutisque suscipiat. » 

(10) Et incongruo sensu οἱ vitioso, « scriptum 
est, quod spiritui,gratie, in quo sanctificatus est, 


magis Pater vester ccelestis dabit Spiritum suum 
sanctum petentibusse !! ?» Ex quibus apparet, Spiri- 
tum sanctum plenitudinem esse donorum (al. bono- 
rum] Dei ; et ea qua divinitus administrantur, non 
absque eo subsistere ; quia omnes utilitates, qua 
ex donorum Dei gratia suscipiuntur, ex isto fonte 
dimanant.Quodautem bonum substantialiter est,non 
potest extranez capax esse bonitatis, 1:250 cum 
ipsum tribuat ceteris bonitatem. Igitur manifestum 
est, non a corporalibus tantum, sed et ab incorpo- 
ralibus creaturis extraneum esseSpiritum sanctum ; 
quia czeteree substantie hanc substantiam sancti- 
ficiationis accipiunt ; iste vero non tantum non est 
capax sanctiflcationisaliene, sed insuper attributor 
est et creator. Denique qui communione ejus fruun- 
tur, participes dicuntur Spiritus sancti, sanctificati 
utique ab eo. Perspicue enim scriptum est (10), 
« Et Spiritui gratia contumeliam faciens !*, » haud 
dubium quin is qui post susceptionem ejus pec- 
caverit. Si autem sanctificatus est per communio- 
nem Spiritus sancti, ostenditur quod ipse particeps 
ejus fuerit, et largitor ejus sanctificationis Spiritus 
sanctus. Apostolus quoque 81 Corinthios scribens, 
et enumerans eos qui regnum cclorum sunt con- 
secuturi, addit dicens : « Et hec quidem fuistis ; 
sed abluti estis, sed sanctificati estis, sed justificati 
estis, in ncmine Jesu Christi et in Spiritu Dei 
nostri 18: » Spiritum Dei, non alium asserens esse 
quam Spiritum sanctum, Etenim in consequentibus 
idem approbat, dicens : « Nemo in Spiritu Dei lo- 
quens, dicit anathema Jesu : et nemo dicit Domi- 
num Jesum, nisi in Spiritu sanoto !*, » Spiritum 
Dei, Spiritum sanctum esse confirmans. 

5. Si igitur sanctificator [al. sanctificatio] est, 
non mutabilis, sed immutabilis substantie osten- 
ditur. Immutabilem autem substantiam Dei tantum, 
et unigeniti Filii ejus, manifestissime tradunt divina 
eloquia : convertibilem et mutabilem omnem crea- 
turarum substantiam predicantia. Ergo quoniam 
substantia Spiritus sancti non convertibilis, sed 
inconvertibilis demonstrata est : non erit creaturae 
ὁμούσιον [leg. ὁμούσιος]. Esset quippe et creatura 
immutabilis, si cum Patre poneretur et Filio, eam- 
dem habens inconvertibilitatem. Omne enim quod 
alieni boni capax est, ab hac substantia separatur. 


D Tales autem sunt cuncta creature ; Deus vero cum 


bonus sit, fons et principium bonorum est : facit 
igitur eos bonos, quibus se impertit, bonus ipse 
non factus ab alio, sed subsistens : ideo capabilis (41), 


? Act. 1, 16. 10 Matth, vir, 44. 


contumeliam faciens, gravi punietur peccato, » quee 
ex laudutis mss. castigavimus. Congruit lectioni 
nostre eiiam Tholos. ms., tametsi in superiori at- 
que inferiori contextu erroribus scateat. 

(14) Hinc probe intelligis, quo sensu « capabi- 
lem, » et non « capacem, » Spiritum sanctum Di- 
dymus dicat. Nempe si « capacenr » Deum boni 
alicujus, aut virtutis, puta sapientis, aut veritatis 
diceret, poterat eas videri aliunde assumpsisse, ne- 
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et non capax. Unigenitus quoque Filius,ejussapien- À Jesus predicatores doctrine sus, replevit eos Spi- 


tia et sanctiflcatio,non fit sapiens,sed sapientes facit; 
1311 et non sanctificatur, sed sanctificat. Unde et 
ipse capabilis est, et non capax. Cum igitur invi- 
sibilis creatura, quam rationabilem et incorporalem 
substantiam vocari consuetudinis est,non sit capa- 
bilis, sed capax : si enim capabilis esset, nullius 
boni capax esset, per se simplex ipsa subsistens, et 
alterius boni receptatrix; participatione habeat bo- 
num, et non de his qua habentur ab aliis, sed de 
his que babent alia intelligatur, Patre et Filio ha- 
bitis magis quam habentibus ; creatura vero ha- 
bente, et non habita : de Spiritu quoque sancto re- 
tractemus (12), et si quidem ipse quoque participa- 
tione alterius sanctimonism sanctus est,connumere- 


tur czeteris creaturis. Si vero sanctos facit capaces B 


sui, cum Patre ponitur et Filio. Quod autem ab 
aliis capiatur Spiritus sanctus, et non alia capiat, 
ei nunc, et in Seclarum volumine prout potuimus) 
expressimus (13) : et ex omni Scriptura sermonem 
nostrum affirmare perfacile est. Beatus quoque 
Apostolus ad Ephesios scribens ait : « In quo et 
credentes signati estis Spiritu promissionis sancto, 
qui est pignus hereditatis nostre !5. » Si enim si- 
gnantur quidam Spiritu sancto,formam et speciem 
ejus assumentes : ex his est Spiritus sanctus, quie 
habentur, et non habent : habentibus illum signa- 
culo ejus impressis. Ad Corinthios [Ephesios] quo- 
que idem scribens, « Nolite, » inquit, « contristare 
Spiritum sanctum, in quo signati estis !5, » signatos 
esse contestans eos qui susceperant communionem 


Spiritus sancti. Quo modo enim discipline et virtu- C tur. 


tis assumptor signaculum et figuram (ut ita dicam) 
in suum sensum recipit ejus scientie, quam 88- 
sumpsit : sic etis qui Spiritus sancti particeps effi- 
citur, per communionem ejus fit spiritualis pariter 
et sanctus (14). 

6. Ipse vero Spiritus sanctus, si unus de crea- 
turis esset, saltem  circumscriptam haberet sub- 
stantiam,sicut universa que facta sunt. Nam etsi non 
1192 circumscribantur loco et finibus invisibiles 
creature, tamen proprietate substantie finiuntur. 
Spiritus, autem sanctus, cum in pluribus sit, non 
ahbet gubstantiam circumscriptam. Mittens quippe 


1s Ephes. I. 
1, 8. *' Luc, ix, 26. ?* Joan. xvii, 11. 


ritu; et insufflansin faciem eorum : « Accipite,inquit, 
Spiritum sanctum '!', » et, « Euntes, docete omnes 
gentes !5*, » quasi omnes cunctis gentibus mitteret. 
Neque enim omnes apostoli ad omnes gentes pariter 
sunt profecti, sed quidam in Asiam, quidam in 
Scythiam, et alii in alias dispersi nationes ; secun- 
dum dispensationem illius quem securm; habebant 
Spiritus sancti, quo modo et Dominum dicentem, 
« Vobiscum sum omnibus diebus usque ad con- 
summationem seculi !?. » His et illud congruit : 
« Accipietis virtutem supervenientis [al. superve- 
nientem] Spiritus sancti in vos ; et eritis testes mihi 
in Jerusalem, et in omni Judaea et Samaria, οἱ us- 
que ad extremum terre 35.» 8i ergo hi in extrémis 
finibusterre ob [al. secundum] testimonium Domini 
constituti, distabant inter se longissimis spatiis, 
aderat autem eis inhabitator Spiritus sanctus, in- 
cireumscriptam habens substantiam, demonstra- 
tratur (15) angelica virtus ab hoc prorsus aliena.An- 
gelus quippe qui aderat, verbi gratia, apostolo in 
Asia oranti, non poterat simul eodem tempore 
adesse aliis in ceteris partibus mundi constitutis. 
Spiritus autem sanctus non solum sejunctis a se 
hominibus preesto est,sed et singulis quibusque an- 
gcelis, principatibus, thronis, dominationibus inha- 
hitator assistit ; et ut homines sanctificans, alterius 
quam sunt homines, est nature ; sic et alias crea- 
turas sanctificans, alius ab earum est substantia, 
quoniam omniscreatura non ex 8ua substantia, sed 
ex communione allerius sanctitatis sancta perfici- 


7. Dicti sunt quidem sancti angeli in Evangelio, 
Salvatore dicente, venturum esse Filium hominis 
in majestate sua et Palris, οἱ sanctorum angelo- 
rum ?!, Et Cornelius 1283 in Actibus apostolorum 8 
sancto angelo scribitur [al. subjicitur] accepisse re- 
sponsum ?3, ut Petrum ad se Christi discipulum 
vocaret. Verum sancti sunt angeli participatione 
Spiritus sancti, et inhabitatione [al. communica- 
tione] unigeniti Filii Dei, qui sanctitas est, et com- 
municatio Patris (16). De quo Salvator ait: « Pater 
sancle 9. »Si igitur angeli non ex propria substan- 
tia sancti sunt, sed ex participatione sancta» Trini- 


19. 15 Ephes. tv. 10. !' Joan. xx, 22. '* Matth. xxviu, 19. !? ibid. 20. *" Act, 


que ex se babere, atque adeo posse quandoque ἢ des in Paradíso, cap 1 maxime vero Hieron. in 


amittere, quod aliquando cepisset. « Capabilem » 
vero ideo credendum,quoniam implere illum corda, 
atque animas fidelium multis locis Scripture te- 
stantur. Consonant alii Patres. Auctor Allercationis 
cum Pascentio Ariano olim inter August.epist. 177 : 
« Est incapabilis Pater, quem capit Filius to- 
tum ?... » tum, quibusdam interjectis, » qui capit 
omnia, quem capit nemo ; sed hominum,nam totus 
capitur a Filio. » In Arnobii οἱ Serapionis Con[lictu 

. 543 : « Deus capax, non capabilis. » 

12) Olim, » De sancto Spiritu tractemus » 

i3] Ejus libri etiam pauló infra meminit, ubi 
« de quibus,» iuquit, » jam abundanter in Sectarum 
volumine disputavimug.» Meminit quoque Heracli- 


Catalogo, cap 109, a quo liber De dogmatibus 
appellatur, facile enim Περὶ δογμάτων  inscribeba- 
tur, ut ex ipso Didymo paulo inferius licet colli- 
gere, ubi « Spiritum sanctum Creatorem » esse, 
« jam in Dogmatum volumine » se dicit » breviter 
ostendisse ; » certe non Περὶ αἱρέσεως, ut uidam 
opinati sunt. Vid. Theodoretum in Hist. lib. iv, 


cap. 29. 
HA) Tholos. ms., « spiritualis particeps et san- 
ctus. » 
(15) Perperam, ut pleraque alia, Tholosanus ms., 
« incircumscripta inhabitanti substantia demon- 
stratur. » . . 
(46) Vetuge editio, «οὐ communiocatione Patris, » 
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tatis, alia angelorum ostenditur a "Trinitate esse A scipline, non in cassis nominibus scientie substan- 


substantia. Ut enim Pater sanctificans, alius est ab 
his qui sanctiflcantur; et Filius est alius ah his 
quos efficit sanctos : ita et Spiritus sanctus alterius 
est substantie ab his quos sui largitione sanctifi- 
cat. Si vero heretici proposuerint, ex natura con- 
ditionis sue angelos sanctos esse : consequenter 
coguntur dicere ὁμουσίους esse Trinitatl, οἱ incon- 
vertibiliter eos juxta substantiam sanctos esse. Si 
autem hoc refugientes, dixerint, unius quidem na- 
ture esse cum ceteris creaturis, non tamem eam- 
dem habere sanctitatem,quam homines habent : ne- 
cessario deducetur (17),ut dicant multo melioris hc- 
mines esse substantie : cum hic per communionem 
Trinitatis habeant sanctitatem,et angeli,propria na. 
tura sancti,ab ea sint alieni. Sed vota sunt hominum 
perfectorum, et δὰ consummationem sanctitatis 
venientum, equales angelis fleri (18). Angeli 
quippe hominibus, et non homines angelis auxi- 
lium tribuunt, ministrantes eis salutem, et annun- 
tiantes eis largioria Dei beneficia (19). Ex quo li- 
quido ostenditur honorabiliores et multo meliores 
esse angelos hominibus, per germaniorem, ut ita 
dicam, et pleniorem Trinitalis assumptionem. 

8. Quapropter cum alius sit Spiritus sanctus ab 
his que ipse sanctificat, non est unius nature cum 
ceteris creaturis que eum recipiunt. Si autem al- 
terius est nature a creaturis,et in propria subsistit 
essentia; increatus et ineffectus ostenditur. Mult» 
Scripture sunt, que sine ambiguitate convincant 
alterius eum a cunctis conditionibus esse nature. 
Quidam etiam Spiritu sancto pleni esse dicuntur ; 
nemo autem sive jn Scripturis,sive in consuetudine, 
plenus creatura dicitur. 1816.4 Neque enim aut 
Scriptura sibi hoc vindicat, aut sermo communis, 
ut dicas plenum esse quempiam angelo,throno,do- 
minatione ; soli quippe divin» nature hio convenit 
sermo. Dicimus autem virtutis et discipline quos- 
dam esse plenos : ut illud « Repletus est Spiritu 
sancto **; » non aliud significantes quam plenos esse 
consummata atque perfecte virtutis. Scriptum est 
de Joanne: » Et Spiritu sancto implebitur adhuc 
ex utero matris sue ὅδ,» et iterum : « Repleta est 
Spiritu sancto Elisabeth ** ; » et post alia : « Et Spi- 
ritu sancto repletus est Zacharias pater ejus ?". » 
Haud dubium, quin et Joannes prophetavit. Nec- 
nón in Actibus apostolorum de multis credentibus 
qui in unum convenerant, refertur : « Repleti sunt 
Spiritu sancto 33, « Cum autem participabilis sit 
Spiritus sanctus, ad similitudinem sapientie ac di- 


** Exod. xxxi, 3. 


tiam possidet; sed per naturam sanctificantem, 
et implentem bonis universa, bonus ipse sub&istit, 
juxta quam et repleti quidam Spiritu sancto esse 
dicuntur, vt in Actibus apostolorum scriptum est, 
« Et repleti sunt omnes Spiritu sancto, et loqueban- 
tur verbum Dei cum fiducia 39.» Quo modo enim qui 
aliqua disciplina plenus est, qui perfecte eam habet, 
erudite et subtiliter polest de ea proferre sermonem: 
sic qui Spiritum sanctum consummate accepérint, 
ita utimpleantur eo,cum fiducia verbum Dei loquun- 
tur,quia presens Spiritus sanctus dignam Deo vocem 
ministrat. Hinc quidam [al. Unde el quidam] cum 
supercilio ait : « Hec dicit Spiritus sanctus 9; » 
et Apostolus: « Sed implemini, inquit, Spiritu 
sancto 81 ; » et in multis locis Actuum apostolorum, 
pleni fuisse Spiritu sancto discipuli Domini scri- 
buntur : « Considerate ergo,fratres, viros ex vobis 
testimonium habentes septem, plenos Spiritu san- 
cto et sapientia ?* ; » et de Stephano : « Cum au- 
tem plenus esset Spiritu sancto, intuens iu c«e- 
lum, vidit gloriam Dei, et Jesum stantem a dextris 
Dei $5; » et deelectionis vase dicitur: «Saulus autem, 
qui et Paulus,plenus Spiritu sancto,intuens in eum 
ait ?**; » et in commune de universis credentibus 
annotatur : « Discipuli quoquo replebantur gaudio et 
Spiritu sancto 35. » Angeli autem presentia, sive 
alicujus 1185 alterius excellentis nature que facta 
est,non implet mentem atque sensum ; quia el ipsa 
aliunde completur. Quc modo enim ex plenitudine 
quis accipiens Salvatoris, plenus efflcitur sapien- 


C tia, et virtute (20), et justitia, et sermone Dei : sic 


qui Spiritu sancto plenus est, statim universis do- 
nationibus Dei repletur, sapientia scientia fide, ce- 
terisque virtutibus. Qui igitur implet universas crea- 
turas, que tamen possunt (21) virtutem, et sapien- 
tiam capere, non est ex his que ipse complet. Ex 
quo colligitur alterius eum esse substantie, quam 
sunt omnes creature. Diximus et alibi,quia super- 
intelligatur in sancti Spiritus substantia etiam ple- 
nitudo munerum divinorum. 

9. Denique impossibile est gratiam Del sortiri 
quempiam, si non habeat Spiritum sanctum : in 
quo approbamus (22) cuncta Dei dona consistere. 
Quod vero is qui habeat eum, sermonem quoque 
sapientie,et reliqua bona perfecte consecutus sit : et 
nunc manifeste sermo demonstrat, et paulo ante 
diximus, substantiam bonorum Dei Spiritum saánc- 
tum; cum posuimus exemplum, « Dabit Pater Spi- 
ritum sanctum petentibus se ?*. » et : » Dabit Pater 


* Luc r 45. ** ibid. A1. "' ibid. 07. 9 Act. τι. 4, ? ibid. *" Act. xzr, 14. 


81 Ephes. v, 18. 33 Act. vi, 3. 33 Act. vii, 55. 9* Act. xri, 9. 95 ibid. 52. ** Luc. x1, 13. 


(17) Seribe, inquit Barthius, » necessario eo de- 
ducentur. » eto. 

(18)Contra Oregenes angelis et hominibus unam 
eamdemque naturam tribuit, iis sallem qui sancti- 
tatis apicem essent assecuti. Didymus,qui Origine- 
niana dogmata passim dicitur recepissc,vide ab ea 
doctrina quantum abhorreat. Confer etiam que 
tom. I (Opp. Hieron.] ad Synodicam Theophili,et in 


Epist. ad Avitum annotavimus. 

(19) Vatic. ms. cum antiqua edit., «annuntiantes 
eis largitorem ejus. Ex quo, » eto. 

(20) Duo mss. cum veteri editione,«.et virtute. » 

(21) Vetus eadem editio, « creaturas, quantum 
possunt, » etc. 

(22) Al. « approbantur, » οἱ mox Tholos. cod., 
« consurgere, pro «consistere. » 
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bona petentibus se 57, » Neo existimare debemus, Ἃ spondere **. » Spiritu voro sancto tribuente apostolis 
Spiritum sanctum secundum substantias [a]. sub- — verba adversus eos qui Evangelio contraibant, dilu- 
stantiam] esse divisum, quia inultitudo bonorum  cide ostenditur in substantia ejus superintelligi sa- 
dicatur : impassibilis enim, et indivisibilis at- ^ pientie et scientie sermonem. Quomodo autem 
que immutabilis est ; sed juxta differentes effi: ^ Salvator in illa hora os et sapientiam discipulis 
cientias, et intellectus, multis bonorum voca- largiatur, quibus contradicere non queant, ne hi 
bulis müncupatur ; quia participes suos non quidem qui apud homines eloquentissimi putantur, 
juxtà unam eamderique virtutem communione sui — nonest hujus temporis disserere, quia nunc propo- 
donet, quippe cüm ad utilitatem uniuscujusque — suimus ostendere superintelligi semper in Spíritu 
aptas sit, et repleat bonis eos, quibus judicat se — sancto dona virtutum ; ita utis qui eum habet, do- 
adesse debere. Denique Stephanus primus ill nationibus Dei plenus habeatur. Unde et in Isaia, 
testis veritatis, et dignus suo nomine (23), plenus — ipseDeuscuidamdicit : « Ponam Spiritum meum su- 
sapientia, et Spiritu sahoto dictus est: sapientia — persemen tuum, et benedictiones meas super filios 
consequenter super intellecta, commorante in eo tuos 5. » Nunquam enim accipit quisquam spiritua- 
Spiritu sancto, sicut loquitur Scriptura : « Et ele- — les benedictiones Dei, 813 nisi precesserit Spiri- 
gerunt Steplianum plenum fide et Spiritu sancto ,, tus sanctus. Qui enim acceperit Spiritum sanctum, 
apostoli ?* ; et : « Stephanus autem, plenus gratia et^ consequenter habebit benedictiones, id est, sapien- 
virtute,faciebat prodigia(24)et signa magnajin popu- — tiam, et intellectum, et cetera, de quibus ita scribit 
lo 3.» Et&dhucde eodem:« Etnonvalebantresistere — Apostolus : «Propter hoc et nos, ex quo die audi- 
sapientis, οἱ Spiritui, qui loquebatur in illo *. » — vimus, non cessamus orantes pro vobis, et depré- 
Plenus enim Spiritu sancto vir beatus, et fldei effe- — cantes, ut impleamini cognitione voluntatis. ejus 
ctus est particeps, que ex Spiritu sancto venit, in omni sapientia, et intelligentia spirituali : am- 
1816 justa illud, « Alii autem fides, in eodem Spi- — bulantes digne Deo 46. » Eos enim qui digne 
ritu *!. » Et gratiam atque virtutem juxta eumdem — sibi [al. bonis] per opera, et sermones, et pruden- 
Spiritam hábens, signa et prodigia magna faciebat. — tiam incedunt, impleri ait voluntate Dei, ponentis 
in populo. Necnon etillis donationibus secundum — super eos Spiritum sanctum, ut impleantur eapieri- 
eumdem Spiritum affluebat, quse vocantur curatio- — tia et intellectu, et reliquis spiritualibus bonis; 
num gratie atque virtutes. Εἰ hec enim in enume- — sapientia autem, et intellectus, que in Spiritu 
rétione donorum Dei, qui Spiritu, et secundum — sancto sunt, a Deo dantur (25). « Dominus, » inquit, 
Spiritum, in prima apostoli Pauli Epistola ad Co- « dabit sapientiam; et a facie ejus sapientia, et intel- 
rinthios collocantur **. Intantum autem Stephanus — lectus procedit " ; » cum ea sapientia que ab ho- 
divina gratia abundabat, ut nemo contradicentium, C minibus venit, non sit spiritualis, sed carnea et 
et eorurn qui ddversus eum disputabant, valerent humana. De hac itaque Apostolus scribit : « Noh 
résistére S&pientie, et Spiritui qui loquebatur in in sapientia carnali, sed in gratia Del conversati 
illo. Erat quippe e Spiritu sancto sapiens (25) ^ sumus in [al. in hoc] mundo *5 ; » carnalem sapien- 
Unde et ad discipulos suos Jesus perspicue pro- tiam dicens, que in rebus corporeis ex humano 
clamat : Cum introducti fueritis ad pripcipatus, et — subsistit cogitatu (27). Porro spiritualis sapientia et 
potestates, et concilia, δὲ synagogas, nolite esse intellectualis, circa invisibilia et intellectualia se 
solliciti quid vos oporteat dicere, aut quid loqua- — tenens, per operationem Spiritus sancti capientibub 
mini in illo tempore. Dabuntur enim vobis ἃ Spi- se sui presentiam tribuit. In multis quoque aliís 
ritu sancto sermones sapientie, quibus non queant locis Apostolus memorat in Spiritus sancti substan- 
contradicere, ne ii quidem qui vehementer indispu- — tia Dei munera commorari [al. commemorari] ; sicut 
tationibus callent. in illo : « Deus autem spei repleat vos omni gaudio, 
10. Sed ponamus ipsurh testimonium, quod it& οἱ pace in credendo, ut abundetis in spe, et virtute 
eontexitur : « Cum autem introduxerint vos in Spiritus sancti 9. » 
synagogas ad principatus et potestates, nolite solli- 11. Deus autem largitor bonorum, spem quam 
citi eage quorhodo aut quid respondeatis, Spiritus p, promisit, reddet [nl. reddit] in virtute Spiritus 
enimsanctusdooebit vosineadem horaquse oporleat — sancti, his qui habent illum ; gaudio et pace com- 
dieere "3. » Et in alio Evangelio : « Ponite ergo — plet eos quiimperturbatam et sedatam cogitatio- 
im cordibus vestris non premeditari, quemadmo- — nem possidentes, letas habent mentes, et ab omni 
dam respondeatis : Ego quippe dabo vobis os, et perturbationum tempestate tranquillas. Qui autem 
sapientiam cui non valeant contradicere, aut re- — in virtute Spiritus sancti predicta bona fuerint con- 


51 Mátth. vit, 44. * Act. vr, 5. ??ibid.8. "ibid. 4^. Μ| Cor. xi, 9. "*ibid. 40. * Luc. xit, 41, 12. 
44 £uc. xxt, 44, 15. 45 Isa. xtv, 3. "5 Coloss. 1 9. "' Eccli. 1, 4. ** II Cor. 1, 42. 59 Rom. xv, 43. 


£23) Notum « Stephanum: » Grece Στέφανον, Latine (26) Tholos., « ut impleant sapientia et intel- 
coronam interpretari. lectu, que in Spiritu sancto a Deo donantur. » 
(24) Constanter habent mss., « portenta. » 27) Idem, « que horum corporibus, et humano 
(25) Vatic. Tholos. et vetus edit, « erat quippe — subsistunt cogitatu, » etc. 
juxta, Deum et Spiritum sanctum sapiens, » eto, 
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secuti, etiam rectam fidem in Trinitatis mysterio À probat. Neque enim Deus cum angelum mittit,aut 


consequentur. In alio quoque loco ejusdem Episto- 
le, « Non est,»inquit,« regnum Dei cibus et potus ; 
sed justitia et pax, et gaudium in Spiritu san- 
cto 9, » In Spiritu enim sancto justitiam, id est, 
universam virtutem, et quam supra diximus pa- 
cem, Dei gaudio copulatam esse asserens, his qui 
se audire poterant, manifestissime probat, non alia 
hec bona quam 118 Spiritus sancti esse substan- 
tiam. Cum ergo hec bona ex largitione Spiritus 
sancti ad homines veniant, vocatio gentium quam 
introduxit per doctrinam evangelicam, acceptabilis 


et sanctificata redditur in Spiritu sancto; quia οἵ 


in hac sanctiflcatos, et acceplos faciens Spiritus 
sanctus, substantia est bonorum Dei. Et qui illo 


plenus est, universa juxta rationem agit, docens B 


recte, vivens irreprehensibiliter, signa atque por- 
tenta vere perfecteque demonstrans. Habet enim 
fortitudinem (28) Spiritus sancli prestantem sibi 
thesaurum, et causam plenitudinis omnium bono- 
rum. Novit Petrus discipulus Domini Jesu, largitio- 
nem Spiritus sancti donorum Dei esse naturam.Ait 
quippe ad eos qui objurgabant introitum suum ad 
Cornelium : « Si itaque equalem gratiam dedit illis 
Deus praebens Spiritum sanctum, quomodo et no- 
bis in principio, ego quis eram qui possem pro- 
hibere Dominum * ? » Et insuper ad suos,« Agni- 
tor,» inquit, «cordium Deus testimonium tribuit eis 
dans Spiritum sanctum sicut et nobis : et nihil dis- 
crevit inter nos et eos, fide mundans corda eo- 
rum 5, In hunc sensum congruit etiam illud quod 


in multis locis dicitur Spiritum sanctum dari a Do- € 


mino: « Jacob puer meus, suscipiam eum ; Israel 
electus meus, suscipiet eum anima mea ; dedi spi- 
ritum meum in eo 9 ; » et adhuc : « Qui dat affla- 
tum populoconstitutosuper eam,» hau dubium quin 
terram, « et spiritum calcantibus eam ὅδ. » Osten- 
dimus autem supra non alium esse Spiritum Dei,et 
- alium Spiritum sanctum.Paulus quoque, «Charitas,» 
inquit, « Dei diffusa est in cordibus vestris [al.no- 
stris] per Spiritum sanctum qui datus est vobis 95» 
et illud: « Quanto magis Pater vestercolestis dabit 
Spiritum sanctum petentibus se ὅδ 7 » Iste autem 
Spiritus effusus quoque esse a Deo super omnem 
carnem dicitur, ut prophetent, et visiones videant, 
qui eum acceperint, secundum Joelem, qui ex per- 


aliam creaturam: Effundam, 119 dicit, de angelo 
me (30), aut principatu,aut throno, aut dominatio- 
ne.IÍnsolis quippehisqueab aliis participantur,hic 
sermo consentit : sicut nunc, et paulo ante de cha- 
ritate Dei diximus,que effusa est in cordibus eorum 
qui Spiritum sanctum. reccperunt.« Charitas, » in- 
quit,« Dei diffusa est in cordibus vestris, per Spiri- 
tum sanctum, qui datus est. vobis. » Salvatorquo- 
que, quia et ipse capabilis est, in similitudinem 
quoque unguenti effusus dicitur: «Unguentum effu- 
sum nomen tuum 9.» Nam ut unguentum quod in 
vase continetur,habet quidem odoris substantiam, 
sed prohibetur longius spargi,quia vase intrinsecus 
clauditur :cum autem vasforis fuerit effusum,emit- 
tit procul beneolentiam suam: ita Christi nomen 
beneolens, ante adventum ejus in solo Israelis po- 
pulo versabatur, quasi Judee vase inclusum:«No- 
tus enim,» ait, « in Judea Deus, in Isree] magnum 
nomen ejus 9.» Quando autem coruscans in carne 
sua Salvator, in universum terram, quin potius in 
omnem creaturam extendit vocabulum suum, im- 
pleto eu quod scriptum est: « Quam arlmirabile 
est nomen tuumin universa terra *? ! » quibus con- 
sequenter:A postolus loquitur : «Non enim aliud no- 
men datum est sub colo, in quo oporteat salvari 
nos (al. oportet salvos fieri] !: » et Psalmista ad 
Dominum loquitur, « Magnificasti super omnia no- 
men sanctum tuum 53:» tunc completum est,«Un- 
guentum effusum nomen tuum, » Significat autem 
effusionis verbum largam et divitem muneris 
abundantiam. 

42. itaque cum unus quis alicubi, aut duo Spi- 
ritum sanctum accipiunt,non dicitur,Effundam de 
spiritu : sed tunc quandoin universas gentes munus 
Spiritus sancti redundaverit. Et ad Titum Apostolus 
salutem factam gentibus commemorat : « Non ex 
operibus justitie que fecimus nos (31) :sed per Ia- 
vacrum secunde regenerationis, et innovationis 
Spiritus sancti, quem effudit super nos abundan- 
ter 9. » Et hic enim largam attributionem Spiritus, 
verbum effusionis ostendit. Et quibus universis do- 
cemur,capabilem Spiritus sancti esse substantiam, 
et ex hoc increatam. Capabilem substantiam vo- 
cat, qua capitur ἃ pluribus, et eis sui consortium 
tribuit: capacem vero eam que communicatione 


sona Dei loquitur :« Effundam de spiritu meo super ἢ substantie alterius impletur [Thol. impleatur]: et 


omnem carnem : et prophetabunt filii vestri, et ἢ - 
lie vestre 59' (29).» Effusio quippe Spiritus causa ex- 
sistit [al.exstes] prophetandi, ct videndi sensum 
pulchritudinemque veritatis.Ipsum quoque effusiu- 
nis nomen, increatum Spiritus sancti substantiam 

9$ Rom. xiv, 17. 9! Act. x1, 47. 


xi, 13. ' Joel 11, 28. 5* Cant. 1, 2. 
cxxxvi, 2. 995 171{. imm, 5. 


20 Abest a Tholosano ms. « fortitudinem.» 
29) Addunt Vatic. et vetus edit.,« visiones vi- 
debunt.» 

(30) Tholos., « Effundam ; dicit, angelum, vel de 
angelo meo: » in cujus periodi fine glossema istud 


à! Act. xv, 8, 9. 
9 Psal. LXXV, 2. 9) psal. vir, 2, 40. 5! Act. iv, 42. ** Psal. 


capiens aliud,ipsa 820 non capitur [Vat. capiatur] 
ab alio.Capabili quippe statim inconvertibile,et in- 
convertibili eternum est consequens:quomodo e con- 
trario capienti convertibile,convertibili creabile sub- 
sequens est. Nihil ergo de creaturis inconvertibile, 
53 Isa. xui, 1. "ibid. 5. 55 Rom. v, 5. ὅδ Luc. 


apponunt ipse et Vaticanus.« Incredibili,imo fallaci 
istiusmodi dicto.» 
(31) Vatic., « omnes,» pro « nos, 


» dissentiente 
ipso Greco textu. 
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propter quod nequesempiternum est. Nonsolumigi- A nomensiguiflcansomniumsubstantiam invisilibium 


tur quod in hominibus est rationale, convertitur,et 
creatur, verum etiam in omnibus creaturis hsc 
eadem conversio reperitur. Nam et angelorum con- 
versiones el ruinas divina eloquia demonstrant. 
Licet enim multitudo angelorum, et aliarum excel- 
lentium virtutum, in beatitudine et sanctimon:a per- 
severent, tamen eum in ea que similem habent 
naturam conversa sint, dilucide ostenditurin primo 
608 statu non perimmutabilitatem sue substuntie, 
sed per sollicitius in Domino servitium permanere. 
Neque enim potest coequalium diversa esse natura. 
Nam quia omne genus hominum mortale est, et 
singuli homines mortales sunt, ut e diverso quoque 
si qua de superioribus immortalia sunt, haud du- 
bium, quin omnia in eodem genere oet specie con- 
stituta, sint immortalia. 

13. Cum autem hec se ita habeant, etiam si unus 
angelusconvertibilis apparuerit, omnes cenvertibi- 
les erunt, licet nonsintconversiin beatitudine perse- 
verantes ; quomodo etcuncta horninum corpora divi- 
sibilia sunt, quanquam non omnia dividantui. Que- 
dam enim eorum passa divisionem, et reliquorum 
similium sui, naturam interpretantur. His ita edis- 
sertis, alterius substantie a visibilibus in invisibili- 
bus creaturis Spiritus sanctus ostenditur. Si autem 
hoc verum est, impiissime quidam inter omnia con- 
numerant Spiritum sanctum, dicentes in eo quod 
omnia per Verbum a Deo facta sunt, etiam signifi- 
cari Spiritus sancti facturam. Neque enim unum ex 
omnibus, sed aliud extra omnia per substantiam ex 


utroque demonstratus est Spiritus sanctus. Nam si C 


creatura, ut superius ostendimus, dividitur in oor- 
poralia, et incorporalia: et conditus est Spiritus 
sanctus utique aut visibilis, aut invisibilis creatura 
erit, id est, corporalis, aut incorporalis. Verum cor- 
pus nequaquam erit, sicut prius diximus, cum do- 
ceat, et scientiam preestet, et a sensu ἘΦ et anima 
capiatur. Sed neque invisibilis creatura erit, ut 
paulo ante de eo disputavimus. Unde et Apostolus 
in Epistola quam ad Hebreos scripsit, alium eum 
esse ab omnibus angelis demonstrat, dicens : « Cui 
enim angelorum dixit aliquando: Sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum? Nonne omnes eunt administratores spiri- 
tus, in ministerium missi, propter eos qui acce- 


pturi erant salutem **? » Εἴ post aliu : « Quomodo ἢ 


nos effugiemus tantam negligentes salutem ? Que 
principium accipiens ad loquendum per Dominum, 
ab his qui audierunt in nos conflrmata est, testimo- 
nium dante Deo signis, et prodigiis et variis virtu- 
tibus, et Spiritus sancti divisionibus juxta suam vo- 
luntatem **. » Hoc enim quod ait, « cui angelorum, » 
eque accipitur, 80 si diceret, nulli : per angelicum 


creaturarum. Neque enimulliquidem angelorum, et 
alie cuidam rationabili creature dixit Deus : « Sede 
a dextris meis.» In communo itaque sermo pronun- 
tiat, non esse dictum cuiquam creature, « Sede a 
dextris meis. » Et hoc in commune de creatura. Et 
pronuntians de omnibus invisibilibus creaturis, ait 
eas esse administratores spiritus. Propter quod eub- 
jecit : « Nonne omnes sunt administratores spiri- 
tus, in ministerium missi ? » Licet enim non omnes 
singillatim invisibiles creature misse sunt [al sint], 
tamen quia ejusdem generis et honoris alie misse 
sunt, quodammodo etipse possibilitate sunt misse : 
missarum 2onsortes equalisque substantie. Quo 
modo igitur aliusest ab universis oreaturis Dominus, 
per quem principium ad loquendum acceperat illa 
magna salus, cujus negligentes Apostolus nolens 
nos esse, ait: « Quomodo nos effugiemus tantam 
negligentes salutem, que principium accipiens ad 
loquendum per Dominum, ab his qui audierunt in 
nos confirmata est? » sed et Deus qui testimonium 
perhibet signis et portentis isti saluti, alius est ab 
omnibus administrateriis spiritibus ; sic et Spiritus 
sanctus, cujus divisionibus juxta voluntatem ejus 
testimonium perhibet Deus, distribuens eum, non 
per concisionis partes, sed per commuuionem qui- 
bus eum prestare decreverit: alterius est et ipse 
substantie ab his in quie dispurtitur effusus. 
122 14.Igitur quoniam approbavimusjuxtaScrip- 
turarum sensum,alium extra omnem creaturam esse 
Spiritum sanctum, incassum, imo impte quidam 
oreatum eum esse ostendere volentes, testimonio 
utuntur, quo omuia per Verbum facta referuntür ; 
ut scilicet in omnibus etiam eterna substantia con- 
tineatur. Et quia ad conditionem ejus approbandam 
etiam propheticum sermonem usurpant, dicente 
Deo, « Creo Spiritum : » etiam in hoc eos monstrare 
debemus prorsus ab intellectu veritatis alienos. Ne- 
que enim de Spiritu sancto propositus sermo pro- 
pheta fuit, ut ex ipsa serie et contextu eloquii in- 
telligitur. Siquidem Amos propheta ex persona Dei, 
« Preparare, »inquit, «ad invocandum Deum tuum, 
Ὁ Israel : quoniam ego sum firmans tonitruum, et 
creans spiritum,et annuntians in homines Christum 
suum : faciens diluculum et nebulam, et ascendens 
super excelsa terre : Dominus Deus omnipotens no- 
men ejus **. » Deus enim qui se spiritum (32) con- 
dere fuerat prelocutus, et facere : et tonitruum dixit 
firmare et diluculum et nebulas facere. Si igitur in 
predicta narratione perseveramus, id est, in toni- 
truo et diluculo et nubibus, eumdeum narrationis 
ordinem etiam in spiritu tenere debemus, utid quod 
dicitur 8 Deo tale sit : Ut invoces me, qui Deus sum, 
qui universa procuro, qui et creator sum omnium 


* Hehr. 1, 13. 14 : Psal. cix. 4. 55 Hebr. 11, 3, 4, ** Amos iv, 12, 13. 


i32) Vitiose, et contra scriptoris mentem, erat 
antea « concedere, » quod ex Vatic. ms. emenda- 
mus, qui item pro verbis « et facere » habet fere 


concinni us, « pariter effatus, » etc. Mox Tholos. 
« formare » legit pro « firmare » quod promiscue 
infra alii etiam mes. preferunt. 
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quí firmo tonitruum, οἱ condo spiritum. qui dilu- A4 dictum est,« qui oreo,» quia non semel] venti facti 


culum et nebulafn ad quasdam «utilitates facio ho:ni- 
^um ; preparare, ut invoces, o Israel ; ut cum pre- 
paratus fueris δὰ invocandum, et me oraveris, qui 
supradicta constituo, felicitate temporum, et alio- 
rum bonorum largitionibus perfruaris, me tibi pér 
singulos annos omnia juxta nature ordinem mini- 
strahte, ut fecunde annus fluat, ut suis spatiis ho- 
rarum mornenta decurrant, ut suo tempore tonitrua 
mugiant, ut salutaris aura opportunis flatibus in- 
spiret. Si vero per allegoriam, tonitruum et dilu- 
culum, et nebula, et creatio spiritus intelligantur, 
non substantiam rei, sed figuratam interpretatio- 
nein significabunt. 

15. Qáod sie divereo opposnuerit manifeste de 
Spiritu sencto hec dici, qui inferatur ad creatio- 
nein Spiritus, illud quod sequitur : « Et annuntians 
128 in omnes (33) homines Christum suum ; » in 
Hebreo habetur,« annuntiat in hominem loquelam 
suarr. ; » quod scilicet qui creator est omnium, ipse 
etiàm prophetis [al. prophetás] inspiret, et suam 
per eos hominibus indicet voluntatem. Et ad hoc 
reBpondendum est,quia quidam heretici alium ex- 
ira creatorem Dominum Patrem Salvatoris men- 
tiuntur, hoc impiissime prédicantes : non scelera- 
tam eorum suspicionem providentes ἃ Deo percuti, 
dicente: Ego formans [Vatic. firmans] tonitruum, 
et creans Bpiritum et alias mundi partes faciens et 
guberrhans, annuntio in homines Christum meum. 
Et hoc enim providentie mee opus super omnia 
opera mea est, ut non solum eorum que foris sunt, 
sed et qui» ad emolumentum anime et mentis uti- 
litatem (al. humilitatem] pertinent, causa subsi- 
stam. Ego hoc quod dicitur, « Creo spiritum, » 
eque arbitror positum, ac si dícitur, ereans ven- 
tum. Deus quippe flatus hos, qui per aeris motum 
efficiuntur, dispositione sua ducit, secundum illud 
quod alibi leginius : « Qui producit ventos de the- 
sauris suis 57,» Bene autem quod in ipsa sententia 
nori ait, qui creavi : sed « qui creo spiritum. » Si 
enim de substantialitate Spiritus sancti sermo esset, 
dixisset utique, qui creavi. Neque enim semper 
eumdem creat. Nanc autem conseqenter de flatu 


61 Psal. oxxxiv. 7. 3. Rom vim, 18. δ᾽ Joan vt, 64. 
46. ?* IL Cor. xir, 13... * Rom. r, 7; I Cor. 1, 3; Coloss. 1, 8. 


€ 


sunt, sed in eo quod subsistunt, quotidie flunt. Ne- 
que enim frustra sine articulo, qui in Greco ser- 
mone singularitatis signiflcator est, nuno spiritus 
creatus dicitur,quoniam non estsanctus,cum pene 
Semper Spiritus sanctus cum &rticülo nóminetür, 
ut in illo αὐτὸ τὸ Ἠνεῦμα, id est « ipse Spiritus. te- 
stimonium perhibet spiritui nostro 5*; » et alibi, 
Αὐτός ἐστιν τὸ ζωοποιοῦν, (34), id ést,« ipse est qui vi- 
viflcat 59.» Et rursum : « Bic et que Deisunt,nemo 
cognovit nisi τὸ Hvsüpa, » id est « Spiritus Dei : » τὸ 
γὰρ Ἠνεῦμα, 194 hoc est, « Spiritus enim scrutatur 
omnia, etiam alta Dei 19,» Et multa que de Scri- 
pturis sacris excerpere possibile est. Quod sicubi 
rato sine articülo nominatur Spiritus sanctus, 
aciendum est cum additamento eut nominari sigüi- 
ficante magnificentiam ejus. Siquidem dicitur &li- 
quando et sine articulo, cum non ipse per se, sed 
participatio ejus osdenditur : ut puta, « et quiecun- 
que his similia sunt. 


16. Quoniam igitur exhis, que memoravi, δὲ ex 
multis aliis, non esse creaturam Spiritum san- 
ctum demonstratum est, nusquam conditionibus 
connumeratus est, sed semper cum Patre et Filio 
positu8 : nuric videamus quam cum ttroque habeat 
indifferentiam (al. differentiam). In fine Ερ βίο 
secunde, quam ad Corinthios scribit Paulus, ait : 
« Grátia Domini nostri Jesu Chriéti, et charitas 
Dei, et cornmunicátio sancti Spiritus, sit semper 
cum omnibus vobis 18,» Ostenditur quippe éx ser- 
mone presenti uná Trinitatis assumptió: cum is 
qui gratiam Christi acoepit, habeat eam tam per 
adtinistrationem Patris,quátn per largitione Spi- 
ritus sancti. Datur enim ἃ Deo Patre et (al. ἃ Do- 
mino) Jesu Christo,juxta illud: « Gratia vobiscum, 
et pax a Deo Patre, et Domino Jesu Christo 1,» 
non aliam dante gratiam Patre et aliam Salvatore. 
Siquidem et ἃ Patre et Dorhino Jesu Christo eam 
dari describit (Vatic. scribit), Spiritus sancti com- 
municatione vcompletam.Nam et ipse Spiritus dictuáé 
est gratia, secundum illud : « Et spiritus gratie in- 
juriam faciens, in quo sanctificatus est 18,» in Za- 


151 Cor. 1, 40. ? IV Reg. 11,15. 13 Gálat. v, 
'5 Hebr. x, 29. 


(38) Vocem « omnes » neque mss. nostri, nequ& ἢ suum quod Hebraice dicitur Meisío, scribitur 


Amosi textus habent, eamque sane malim expungi. 
Annotationem porro ex Hebreo non ex Didymi 
ingenio, qui Hebraicas litteras penitus ignorabat, 
sed utique ex Hieronymo profecisse, mihi persua- 
deo. Nam S. quoque Ambrosius qui lib. i De Spi- 
ritu sancto huic ex Amosi loco objectioni respondet, 
hanc apud Didymum solutionem ex Hebreo se indi- 
cat non legisse,cum illam omnino dissimulet. Argue- 
bant autetd heretici ex eo loco, creari Spiritum 
ganctum, ut hominibus annuntiaret Chr.stum. Qui- 
bus ut reponat Hieronymus,non ita in Hebreo fonte 
legi asserit, ac apud , 8ed haberit « annuntiat 
in hominem loquelam suam. » Atque ita quidem 
ipse Ihnterpretatus est,exposuitque in Commentartis, 
ubi LXX vetbisimilitudine et ambiguitate deceptos 
notat. « Si enim, » inquit, « legamus, Christum 


per has litterás: MEM, SIN, JOD, BETH, 6t yAU; 
quod LXX putaverunt. Sin autem ut in Hebrzo, 
et apud reliquos interpretes est, his litteris scribi- 
tur, MEM. HE, quod est Ma, hoo est quod, vó 
quíd. Deinde siN, 100, nkrH, quod legitius siÁ; 
Id est eloquium. O igitur quod stribitnr per sola 
litteram vAU, αὐτοῦ, 1d est ejus signiflcat, simul- 
que commistum legitu masio. » Unde concludit 
Deum per prophetas indicate voluntatem statt, 
eodque turpiter erráre, qui alium éxtrá Cresto- 
rem. Patrem Christi inducebant,cum Amos nonde 
Spiritu sed devento, neque de Christo, sed de Dei 
meditatione loquatur. 

(34) Sic equidem editi habent et mss.,sed perpe- 
ram. Emenda er ipso Joannis textu, τὸ νεῦμα 
ἐστὶ τὸ ζωοκοιοῦν, « Spiritus est, qui vivifleat, » 


ΩΝ 
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eharia quoque repromitiit Deus effusurum 86,14 ost, A qua eidem (37) substantim ὁμούσια sunt, easdem 


abundantissimetributurum Jerusalem spiritum gra- 
tie et miserationis 16, Cum enim quis Spiritus sancti 
acceperit gratiam, habebit eam datam a Deo Patre, 
et & Jesu Christo Domino nostro. Una igitur gratia, 
Patris 125 et Filii,etSpiritussancti operatione com- 
pleta, Trinitas unius substantie demonstratur. Ih 
8110 quoque loco : « Charitas,» inquit ". « Dei cum 
omnibus vobis, » quse a Trinitate et tribuitur, et 
firmatur. Ait quippe Salvator : « Qui audit verba 
mea, et servat ea (35), hic est. qui diligit me. Qui 
autem diligit me, diligetur a Patre meo, et ego di- 
ligam eum ?*, » Neque enim alia dilictio est Sblva- 
toris super his qui amantur, el alia dilectio Patris, 
Deus enim diligit in salutem,quia « sic dilexit Deus 
mundum,ut Filium suum unigenitum daret : ut om- 
nis qui credit in ipsum [al. Filium), non pereat, 
sed habeat vitam eternam, "9. » Similiter et Filius, 
qui vita est, ut tribuat vitam et salutem,diligit eos 
quos vult fieri meliores. Unde amare se dicit eum 
qui amatur Β Patre. Et de eo ponitur in propheta: 
« Et ipse salvabit illos, quia dilexit illos 39, » 

17. Hanc dilectionem,fructum esse Spiritus sancti, 
contestatur Apostolus, sicut et gaudium,et pacem, 
quae a patre ministratur et Filio, dicens ; « Fructus 
autern spiritus, gaudium, pax, charitas *!. » Que 
charitas effusa est in cordibus credentium per 
Spiritum sanctum. « Charitas quippe, ait, Dei 
diffusa est in cordibus vestris (Thol. nostris] in 
Spiritu sancto "3. » Omnis quippe qui communicat 
Spiritüi sancto,per participátionem ejus communi- 


habet operationes; et que altemus substantie, et 
ἀνορούσια, dissona atque diversa sunt. 

18. Neque enim ex his tantum que premisimus. 
Trinitatis unitas docetur : sed ex innumerabilibüs 
aliis, de quibus rursum secundum suum ordinem 
pauca ponemus. Arp:uens Petrus Ananiam, in eo 
quod in venditiono agri, cujus se totum pretium 
obtulisse dicebat, fraudem fecisset e medio (38) ; 
sancti Spiritus unitatem ad Deum, non secundum 
numerum, sed juxta substantiam comprobavit, di- 
cens : « Anania,quare complevit S&tanas cor tuum 
ut mentireris Spiritui sancto, et absconderes de 
pretio agri? Nonne manens tibi manebat, et ven- 
ditum in tua erat potestate ? Quare posuisti in corde 
tuo hanc rem ? Non hominibus mentitus es, sed 
Deo **. » Si enim qui Domino mentitur, mentitur 
Spiritui sancto ; et qui Spiritui sancto mentitur, 
mentitur Deo : nulli dubium est,consortium Spiri- 
tus sancti esse cum Deo. Et quo modo sanctitas 
subsistit in Deo, eodem modo et deitas [al. di vini- 
las] intelligitur in Spiritu sancto. Iste autem Spi- 
ritus sanctus, quem diximus ejusdem nature esse 
cum Patre, etiam ἃ Filii divinitate non differt, Sal- 
valore dicente discipulis : « Cum in Synagogam ad 
principatus et potestates introduxerint vos, nolite 
eolliciti esse, quomodo,aut quid respondeatis. Spi- 
ritus enim sanctus docebit vos in illa hora quid 
debeatis dicere *?. Ponite in cordibus vestris non 
premeditari ad respondendum. Ego enim dabo vo- 
bis os et sapientiam (39), cui non poterunt resi- 


cat, juxta illud : » Et communicotio sancti Spiritus C stere, aut contradicere * » Et in hia quippe dicens, 


sit semper cum omnibus vobis 9, » Et in alio loco: 
« Sit qna communicatio Spiritus **. » Cum habue- 
rit sapientiam Dei et sermonem, et in omnibus ve- 
ritatem : habebit quoque consortium sanctitatis in 
Patre, et Filio, et Spiritu sancto. « Fidelis autem 
Deus, perquem vocati estis in (36) communicatio- 
nem Filii ejus ὅδ,» Scribit et Joannes de Patre: 
« Si in lumineambulamus,sicut ipse est in lumine, 
communicationem habemus cum illo 9*. » Et adhuc: 
« Communicatio autem nostra cum Paire et Filio 
ejus Jesu Christo 5, » Igitur quicunque communi- 
cat Spiritui sancto, statim communicat Patri et 
Filio. Et qui charitatem habet Patris, habet eam 
a Filio, contributam per Spiritum sanctum. Sed et 
qüi particeps est gratie Jesu Christi, eamdem gra- 
tiam habet,datam a Patre per Spiritum sanctum. In 
omnibus enim approbatureamdem opérationem esse 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti. Quorum auteni 
8226 una est operatio, una est et substantia : quia 


D 


non debere 608 esse sollicitos, quid respondeant 
contradicentibus, quia in eadem hora doceantur ἃ 
Spiritu sancto quid debeant respoidere : atatim in- 
tulit que sit cauea fiducis. « Ponite, » dicens, « in 
cordibus vestris non premeditari ad resporidendum: 
ego enim dabo vobis os et sapientiam, cui non po- 
terunt resistere, aut contradicere. » Cum enim di- 
xerit, in tempore respondendi doceri eos a Spiritu 
sancto quid debeant respondere,in sequentibus ait: 
« Ego enim dabo vobis os et sapientiam, » eto. 
1121 19. Exquibus ostenditur sápientiam que dis- 
cipulis datur a Filio Spiritus sancti esse sapientiam : 
el doctrinam Spiritus sancti, Domini esse doctri- 
nam :unumque nature et voluntatis esse consor- 
tium Spiritus sancti cum Filio. Et quia superius 
demonstratum est socium 6686 per naturam Spiri- 
tum Unigenito Dei, et Deo Patri : Filius vero et 
Pater unum sunt,juxta illud: « Ego et Pater unum 
sumus ?!, » non divisa (al. indivisa] el insepara- 


?* Zachar. xi, 40. 7 II Cor. xiu, 43. 186. Joan, xiv, 24. 19. Joan. 1,46. *9 Isai. xxxi. 22 ; xxxv, 4: 


*! Galat. v, 22. ** Rom. v, 5. **5 II Cor. xur, 43 ** Philipp. 11, 14. 


δ [ Cor. 1, 9. ** I Joari, 1, 7, 


εἰ jbid, 3. !* Act. v, 3, 4. '* Luc. xti, 44, 42. Ὁ Loo xxi, 4A, 45. ?*! Joan. x, 30. 


Q5) Tholos. me. « Qüi habet mandata mea, et 
servat, » eto. 

(36) Vatic. hic atque infra constanter « commu- 
nionem » pro «communicationem » legit. Mox « quia 
igitar: quicunque, » elc. | 

(37) Antea erat « ejusdem, » disséntiente Vatic. 


qui tamen haud recte mox habet ἀνούσια pro àáve- 


μούσια. 

38) Vetus editio « ex dimidio, » concinnius. 

39) Addit Vatic. cum veteri edit., « id est, sef- 
monem,» 
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bilis, secundum naturam, ostensa est Trinitas. In Àab alio sapentiam, néque per cujusdam alterius 


alio quoque Evangelio dicitur: « Non enim vos estis 
qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri qui loqui- 
tur in vobis *!. » Si ergoSpiritus Patris in apostolis 
loquitur, docens eos que debeant respondere, et 
qua docentur a Spiritu sapientia est, quam non 
possumus aliam preter Filium intelligere, liquido 
apparet ejusdem nature Spiritum esse cum Filio, 
et ^um Patre, cujus Spiritus est, Porro Pater et 
Filius unum sunt. Igitur Trinitas substantie uni- 
tate sociatur. 

20. Per aliud quoque Scripturarum exemplum, 
Trinitatis unitas et natura (40), οἱ virtus ostendi- 
tur. Filius et manus, et dextera, et brachium Pa- 
tris dicitur. Sicut crebro docuimus, ex his voca- 
bulis, unius nature indifferentia demonstratur [al. 
indifferentiam — demonstrari]. Spiritus — san- 
ctus, digitus Dei,secundum conjunctionem nature 
Patris et Filii nominatur. Siquidem in uno de 
Evangeliis adversus eos qui signis Domini detrahe- 
bant, dicentes : « [n Beelzebub principe de&monio- 
rum ejicit demonia 33, » sciscitans Salvator ait : 
« Si ego in Beelzebub ejicio diemonia, filii vestri in 
quo ejiciunt ? Si autem ego in digito Dei ejicio de- 
monia : ergo supervenit in vos regnum Dei **. » 
Hunc eumdem locum, alius evangelista descri- 
bens, loquentem intulit Filium : « Si autem ego in 
Spiritu Dei ejicio demonia ὅδ,» Ex quibus osten- 
ditur digitum Dei esse Spiritum sanctum. Si ergo 
conjunctus est digitus manui, et manus ei cujus 
manus est ; et digitus sine dubio ad ejus substan- 
tiam refertur, cujus digitus est. 

21. Verum cave ne ad humilia dejectus et obli- 
tus sermonis, de quo nunc disputatur, depingas 
in animo tuo corporalium artuum diversitates ; et 
incipias tibi magnitudines, et inequalitates, et 
omtera corporum majora vel minora membra con- 
fingere; dicens digitum a manu, et manum ab eo 
cujus est 8228 manus,multisinequalitatibus discre- 
pare, quia de incorporalibus nunc Scfiptura lo- 
quitur, unitatem tantum volens, non etiam men- 
suram substantie demonstrare : sicut enim manus 
non dividitur a corpore, per quam cuncta perficit 
et operatur, etin eo est, cujus est manus : sic et 
digitus non separatur a manu, cujus est digitus. 
Itaque rejice inzequalitates et mensuras, curn de 


sapientie participationem, sapiens nominalur. Si- 
quidem multi sapientes dicuntur, non ex sua na- 
tura, sed ex communicatione sapientie. Deus 
vero non alterius sapientie participatione ne- 
que aliunde sapiens effectus, dictus est solus 
sapiens, et generans sapientiam, et alios fa- 
ciens sapientes. Qua sapientia Dominus est no- 
ster Jesus Christus qui dicitur Dei virtus, et Dei 
sapientia 356. Spiritus quoque sanctus dicitur sa- 
pientia (42). Siquidem et in veteribus libris refer- 
tur, repletum esse Jesum Nave a Domino spiritu 
sapientie. Sicut ergo solus sapiens Deus, non ac- 
cipiens aliunde sapientiam,sed sapientes faciens et 
generans sapientiam : solus est sapiens, extra om- 
nes qui per nuncupationem ejus sapientes dicun- 
tur:« Multitudo quippe sapientium salus mundi *; » 
et, « Qui semetipsos cognoscunt, hi sunt sapien- 
tes ** ; » etrurseum : « Cum fueris cum sapientibus, 
sapiens eris 99 : » sic et Spiritus sanctus non acci- 
piens aliunde sapientiam, dictus est spiritus sa- 
pientie ; hoc enim ipsum quod subsistit, spiritus 
sapientie est : et natura ejus, nihil est aliud nisi 
Spiritus veritatis et Spiritus Dei, de quibus jam 
abundanter in Sectarum volumine disputavimus. 
Unde ne eadem superflue replecemus, contenti si- 
mus disputatione preterita. 

22. (44) Quia igitur Spiritus sapientie et veritalis 
inseparabiliter cum Filio est, ipse quoque sapien- 
tia subsistit et veritas. Si enim capax esset sapien- 
tie et veritatis, in id aliquando descenderet 1929 ut 


C desineret habere quod ali unde susceperat,id est sa- 


pientiam el veritatem. Et filius sapientia et veri- 
tas ipse subsistens, non separatur a Patre, qui s0- 
lus sapiens et veritas, Scripturarum vocibus pre- 
dicatur. Eumdem circulum unitatis atque substan- 
tie Spiritus sancti [leg. Spiritum sanctum], secun- 
dum id quod sapientie et veritatis est. spiritus, vi- 
demus habere cum Filio (45), et rursum Filium ἃ 
Patris non discrepare substantia. Cum autem Filius 
imago sit Dei invisibilis, et forma svbstantie ejus, 
quicunque ad hanc imaginem, vel formam imagi- 
nantur, atque formantur,adducuntur in similitudi- 
nem Dei : juxta vires tamen humani profectus, is- 
tiusmodi formam et imaginem consequentes. Simi- 
liter et Spiritus sanctus cum sit signaculum Dei, 


Deo cogitas, et intellige digiti et manus, et totius ἢ hi qui formam et imaginem Dei capiunt,signati per 


substantie unitatem : quo digito lex (41) in tabu- 
lis lapeideis scripta est. Per aliam quoque Scriptu- 
ram, fidei nostre probationem monstrare perfacile 
est. Solus sapiens dictus est Deus : non accipiens 


ὍΣ Matth. x, 20. * Luc. xr, 45. ** ibid. 49, 20. 


26. 9 Sap. xv, 9. *? Prov. xiu, 20. ! I Cor. xit, 6. 


(40) Vetus edit. cum "Tholos. ms., « una et na- 
tura, » etc. 


(41) Eadem cum Vat., « totius corporis unita- 
tem quo digito et lex, » etc. 


. (42) Ms. Tholos., « Spiritus dicitur sapientia. » 


(43-44) Hinc secundum librum auspicantur hucus- 
que editi contra ms. fidem ipsiusque auotoris, at- 


eum, in eo ducuntur ad signaculum Christi sapien- 
tie et scientie,insuper fide pleni. « Nam divisiones 
operationum sunt, idem autem ipse Spiritus qui 
operatur omnia in omnibus ! (46). « Operante ergo 

?5 Matth. xu, 28 ** I Cor. 1. 24. Y Sap. vi, 


que interpretis mentem. Vid. prefixam huic oper! 
Admonitionem. | 

(45) Olim erat, « videmus habere, habemus eum 
Filio. » Quod Barthius, expuncta primum voce Spi- 
ritus, ita contendit emendandum. « vidimus eum 
habere hactenus cum Filio. » 

46) Plenius in Vatic. ms. ac veteri editione, 
« Divisiones quippe dongtionum sunt, idem autem 
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Patre multiplicem charismatum plenitudinem,mul- À 24. Non arbitror quemquam tam vecordem atque 


tiplicat eam Filius subsistentem per Spiritum san- 
ctum. « Alii enim per Spiritum datur sermo 88- 
pientie. Alii vero scientie, secundum eumdem 
spiritum. Alii fides in eodem, spiritu?, » et cetera 
quae ab Apostolo enumerata sunt dona, quibus ad- 
ditur : « Hec autem omnia operatur unus atque 
idem Spiritus : dividens singulis prout vult ὃ. » 
2J. Unde dicentes operatricem, et (47) ut ita di- 
cam, distributricem naturam Spiritus sancti, non 
abducamur ab his qui dicunt operationem, et non 
substantiam Dei esse Spiritum sanctum. Et ex aliis 
quoque plurimis locis subsistens natura demon- 
siratur Spiritus sancti : ut in illo quod apostoli 
scribunt : « Visum est enim Spiritui sancto et no- 
bis*, » quia hoc quod dicitur,« visum est,» non ope- 
rationem significat, sed naturam : maxime cum 
et de Domino simile quid reperiatur, ut : « Sicut 
Domino visum est, ita factum est 5. » Denique et 
sermones ejus saepissime lectitantur, utin illo : 
» Jejunantibus eis et ministrantibus, » idest, 1830 
discipulis Christi, « dixit Spiritus sanctus : Sepa- 
rate mihi Barnabam et Saulum, in opus ad quod 
vocavi eos 5. » Que vox divinitatis et auctoritatis 
index, non creatam, sed increatam substantiam 
monstrat. Neque enim Spiritus sanctus in aliud 
quoddam opus vocavit Barnabam et Paulum, quod 
non Sit Patris et Filii, cum ministerium, quod eis 
commisit et tradidit Spiritus, Patris, et Filii sit 
ministerium. Ad Galatas Paulus loquitur : » Qui 
nime operatus est Pelro in apostolatum circumcisio- 


insanum futurum, ut perfectum baptisma putet id 
quod datur in nomine Patris et Filii, sine assum- 
ptione Spiritus sancti ; aut rursus in pomine Patris 
et Spiritus sancti, Filii vocabulo pretermisso : aut 
certe in nomine Filii et Spiritus sancti, non prepo- 
gito vocabulo Patris. Licet enim quis possit exsi- 
stere saxei (ut ita dicam) cordis, et penitus mentis 
aliene, qui ita baptizareconetur, ut unum de pre- 
ceptis nominibus pretermittat, videlicet contrarius 
legislator Christi ; tamen sine perfectione (50) bapti- 
zobitjimo penitus a peccatis liberare 131 non pote- 
rit, quos a se baptizatos existimaverit. Ex his col- 
ligitur, quam indivisa sit substantia Trinitatis, et 
Patrem vere Filii esse Patrem, οἱ Filium vere 
Patris Filium, et Spiritum sanctum vere Patris et 
Dei esse Spiritum (51) ; et insuper sapienlie et 
veritatis, id est, Filii Dei. Hec est salus ergo 
credentium, οἱ dispensatio ecclesiastice discipline 
in hac Trinitate perficitur. Nam cum Salvator di- 
scipulos suos ad preedicandum Evangelium miserit 
et ad dogmata veritatis docenda Pater (52) in Ec- 
clesia constituisse dicatur, primo apostolos, se- 
cundo prophetas, tertio magistros, super hac re 
etiam Apostoli congruente sententia : « Et sicut 
probati sumus ἃ Deo ad credendum Evangelium, 
sic loquimur : non ut hominibus placentes,sed Deo 
qui probavit corda nostra 19 : » hos eosdem quos 
Christus magistros esse precepit, et Pater proba- 
vit, et Spiritus sanctus dispensatores et prepositos. 
in Ecclesia constituisse perhibetur [al. veraciter 


nis, operatus est et mihi in gentes (48), et Barna- C prohibetur]. Siquidem cum Müetum Paulus aposto- 


be ?. » Pariter enim ad nationes Spiritus sanct] au- 
ctoritate directi sunt. Christo qnoque operante in 
apostolis, Spiritus completum est ministerium ut 
ipsi apostoli confitentur se in Christo loqui, et id 
quod sois oculis viderunt,et ministri facti sunt (49) 
sertrnonis, id est, Chrieti ; et dispensatores myste- 
riorum Dei. Denique quasi principatum in sacerdo- 
tio possidentes, et initiatores fidei & Christo sunt 
domonstrati, dicente :« Euntes ite,et docete omnes 
gentes, baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, 
et Spiritus sancti *. » Et sicut Apostolus scribit re- 
ctissime: « UnusestDominus,una fides,unum bapti- 
ema *. » Quis non ex ipsa cogetur veritate suscipere 
indifferentiam sancte Trinitatis, dum una sit fides 
in Patre, et Filio οἱ Spiritu sancto; et favacrum 
detur atque firmetur in nomine Patris, et Filii et 
Spiritus sancti ? 


3 [ Cor. xi, 8, 9. * ibid. 41. * Act. xv, 28. 5 Job 1, 21. * Act. xui, 2. 


xxvin, 19. * Ephes. 1v, 5. !^ [ Thess. τι, 4. 


Spiritus, οἱ divisiones ministeriorum sunt, οἱ ipse 

Dominus, et divisiones operationum sunt, et idem 

ipse Dominus quioperatur orania in omnibus. » 
47) Voculam « ut » supplevimus e Vatic. 

(48) Tholos. ms., « operatus est mihiet ΒΑΡ 
in gentibus; »et mox, « directi sunt a Christo, 
cooperante in apostolis Spiritu, completum est mi- 
nisterium. » 

49) Regine Suecorum ms. num. 497 prenotatus, 
cnjus nunc demum occurrunt mihi variantes lectio- 


lus presbyteros de diversis locis et plurimis Ec- 
clesiis congregasset : « Altendite, » inquit, « vobis 
et universo gregi, super quos Spiritus sanctus po- 
suit vos episcopos ad regendam Ecclesiam Domini 
quam acquisivit per sanguinem suum !!.» Si enim 
quos Christus ad, evangelizandum et baptizandas 
naliones misit, Spiritus sanctus Ecclesie prepo- 
suit, Patris sententia destinatos ; nulli dubium est, 
unam Patris, et Filii, et Spiritus sancti operationem 
et probationem (53), et consequenter eamdem 
Trinitatis 6856 substantiam. Necnon etillud con- 
siderandum, quod in corde et sensu habitare non 
potest creatura, nisi Deus et sermo ejus in Spi- ^" 
ritu sancto, sicut ad quosdam loquitur Pater : « In- 
habitabo in eis, et inambulabo 13.» Et ad ipsum 
quidam dirigit vocem. « Tu autem in sancto habi- 
tas, laus Israel !?. » Altus quippe in altis habitat 
1 Galat. n, 8. * Matth, 
13 [! Cor. vi, 16. 13 Psal. xxi, 4 


nes in schedulis excepta quas passim infra laudabo, 

hic habet«sermonis Chrisli,» absque, « id est » vocula; 

et paulo post « Euntes docete, » absque « ite. » 
(50) Perperam Tholos.,« tantumsineperfectione.» 
(51) Maudo laudatus Regin: cod., « Veret Patris 

et Filii esse Spiritum. » 

52) Nomen « Pater, » expungit Regine ms. 

ἘΠ Tholos., « sic unam esse operationem et 

probationem, » etc. 
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un verse conditor creature. Habitat veroet unige- A ritus Dei sit, quem exire de Paire Salvatoris in 


nitus Filius(54)in mente pura, et corde credentium. 
per fidem quippe habitare Christum, in interiori 
homine, 189 in Spiritu ait Apostolus, ita scribens: 
« [n Spiritu,in interiori homine habitare Christum 
per fidem in cordibus vestris !*.» Ipsequoque de se 
loquitur !* : «Vivit in me Christus ;» et iterum :«Qui 
in me loquiturChristus 16» et Salvator:«Veniemus,» 
inquit !',«ego et Pater, »haud dubium,quin ad eum 
qui praecepta ejus servaverit, « et mansionem apud 
eum faciemus. » Porro sic sermo iste contexitur: 
« Si quis diligit me(55),sermonem meum servabit. 
Et Pater meus diliget eum, et ad eum veniemus, 
et mansionemapud eum faciemus 15.» In alio quoque 
loco, omnis natura rationalium creaturarum, do- 
mus dicitur Salvatoris. 

25. Sicut autem super domumsuam Dominus Je- 
8u8, cujus domus sumus nos (56) : ita domus Chri- 
8tí templum Dei est, in quoSpiritus ejusdem inha- 
bitat Dei. Scribens quippe Corinthiis Paulus ait: 
« Nescitis quia templum Dei estis, et Spiritus Dei 
habitat in vobis !* ? » 8i autem in domo et templo, 
quo Pater et Salvatorinhabitat, illico invenitur et 
Spiritus s&nctus,ex hoc indivisa Trinitatis substan- 
tia demonstratur.Bt poet non multa ejusdem Episto- 
1 : « Nescitis,» inquit, « quia corpora vestra tem- 
plum Spiritus sancti sunt,quem habetis a Deo **?» 
Cum ergo Spiritus sanctus, similiter ut Pater et 
Filius, menlem et interiorem hominem inhabitare 
doceatur,non dicam ineptum, sed impium est eum 
dicere. creaturam. Disciplinas quippe, virtutesdico 
et artes, et his contrarias perturbationes, et impe- 
ritias,et affectus in animabus habitare possibile est; 
non tamen ut substantivas, Bed ut accidentes:Crea- 
tam vero naturam in sensu habitare impossibile egt 
Quod si verum est, et Spiritus sanctus absque ulla 
ambiguitate subsistens,anime esthabitator οἱ cor- 
dis: nulli dubium est, quin cum Patre et Filiooredi 
debeat increatus. Ex omnibus igitur que precedens 
sermo.disserit, incerruptibilis et sempiternus se- 
cundum naturam Patris, et Filii, Spiritus sanctus 
demonstratus, universam de se ambiguitatem abs- 
tulit et suspicionem, ne unus de creatis substantiis 
existimetur. Sed et ambigi nequit, quin (57) is Spi- 

1 Ephes. 111, 406, 47. 156 Gal. ri, 20. 


!5 JI Cor. xii, 3. 
0.1 Cor. vi, 19. *t Joan. xv, 260 ?! Psal. iv, 7. 33 Joan. viri, 42, 


Evangelio verba declarant. « Cum venerit,» inquit, 
« Consolater,quem ego mittam vobis,Spiritum veri- 
tatis,qui ἃ Patre egreditur,ipse testimonium dabit de 
me ?!, » Consolatorem autem venientem 888 Spiri. 
tum sanctum dicit, ab operatione ei nomen impo- 
nens : quía non solum consolatur eos quos se dignos 
repererit, et ab omni tristitia et pertubatione red- 
dit alienos : verum incredibile quoddam geudium 
et hilaritatem eis tribuit, in tantum, ut possit quis 
Deo gratias referens, quod tali hospite dignus ha- 
beatur, dicore : « Dedisti letitiam in corde meo ?*.» 
Sempiterna quippeletitia in eorum corde versatur, 
quorum Spiritus sanctus habitator est. [sio Spiritus 
sanctus consolator a Filio mittitur,non secundum 
angelorum, aut prophetarum, aut apostoloram mit- 


* nisterium, sed ut mitti decet ἃ sapientia et veri- 


tate Spiritum Det,indivisam habentem cum,eadem 
sapientia et veritate n&gturam.Etenim Filius missus 
& Patre non separatur, neo disjungitur ab eo, ma- 
nenset habens illum in semetispo. Quin Spiritus ve- 
ritatis supradicto modo missus a Filio de Patreegre- 
ditur, non aliunde ad alia trenegmigrans.Impossibile 
quippe hoc pariter et blasphemum est. 8i enim de 
loco ad locum egreditur Spiritus, et ipse Pater in 
loco invenietur, et Spiritus veritatis juxta naturam 
corporum certo spatio cireumscriptus, alium dese- 
renslocum,adalium commigrabit (58).Sed quo modo 
Pater non consistens in loco, ultra omnem corpo- 
rum est naturam, ita et Spiritus veritatis nequa- 
quam locorum fine clauditur,cum sit incorpordlis: 
et ut verius dicam, excellens universam rationa- 
lem creaturam (59). 

26. Quia ergo impossibile est, et impium, ista 
qua diximus deincorporalibus(60) credere : exire de 
Patre Spiritum sanctum sic intelligendum, uti se 
Salvator de Deo exisse testatur,dicens,« Ego de Deo 
exivi et veni 9. » Bt sicut loca et commutationes la- 
corum ab incorporelibus separamus,sie et prolatio- 
nes intus dico οἱ foris ab intellectualium netura 
discernimus, qui iste corporum sunt: reecipien- 
tium factum;et habentium vastitates. Ineffabili Íta- 
queetsola fide(61) noto sermonecredendtum est, Sal- 
vatorem 184 dictum esse exisse a Deo,et Spiritum 
11 Joan. xiv, 23. !*ibid. 191 ον: in, 46. 


94) Voces « et unigenitus Filius » in Regine ms. ἢ rens locum, ad alium commigravit. » Neo magis 


d M, 

(55) Addunt Vatic. et vetus edit., « et ego dili- 

In. illum. » 

(58) In Regine ms., « domus dicitur Salvatoris ; 
Ghristus autem super domum suam, cujus domus 
sumus nos, » eic. 

(57) Suffecimus ex Regine ms. verba, « Sed et 
ambigi nequit, quin, » utpote perficiendo sensui 
necessaria,tametsi,in reliquis mss.et vulgatis huc- 
usque libris desiderentur. 

(38) Veriorem concinnioremque hujusce periodi 
lectionem hanc esse putavimus, quam ex veterito» 
ties laudata editione, et Vatic. me. expressimus. 
Penes Martianeum, aliosque passim editores erat: 
« 8i enim hic Spiritus veritatis juxta naturas cor- 
porum certo spatio circumsoriptus est, alium dese- 


recte.in Tholos. ms.: « Si enim de loto in. locum 
i.venitur, et Spiritus veritatis juxta najuram cor- 
poream certo spatio cireumseriptus, » etc. In illo 
autem Regina priori obliterata lectione isthic ap- 
ponitur ad libri oram : « 8i enim de loco in locum 


- venit Spiritus veritatis juxta legem: nature corpo- 


reus oerto spatio ciroumgoriptug,» etc.Qugm nempe 
reposuimus lectionem,codices suis quoque diegidiis 
robant. 
(09) Vatic. et Tholos., « expoellens. universam 
rationabilium creaturarum essentiam, » 
(60) Vitioseeret, « que diximus in corporali: 


- bue, » etc. 


(64) Regine lib., « sole fidei; » et mox;« a Paire 
qrredit illud,loquenter Spiritu,qui a.Pejre egre- 
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veritatis a Patre egredi, loquente Spiritu qui a me A secundum illud :« Cum autem venerit ille Paracle- 


egreditur *. Cum enim dicere posset de Deo, sive 
de Domino, sive de Omnipotente, nihil horum teti- 
git : sed ait, de Patre, non quod Pater a Deo omni- 
potente sit alius : quia hoc scelus est etiam cogita- 
re ;sed secundum propriejatem et intellectum Paren- 
tis (62) egredi ab eo dicitur Spiritus veritatis. Licet 
enim ex Deo frequenter se dicat exisse Salvator,pro- 
prietatem tamen, et ut ita dicam, familiaritatem, 
de quas j&m sepetractavimus,ex yocabulo magis sibi 
Peiris assumit, dicens: « Bgo in Patre, et Pater in 
mms Δ; net alibi: « ligo et Pater unum sumus *$ ; » 
et multa alia hiesimilia,quein Evangelio observans 
lector inveniei. lsta ergo Spiritus sanctus qui de 
Patre egreditur, testicabitur, inquit Dominus, 
de me 9, testimonium simile ferens ei Patris 
testimonio, de quo aiL: « Testimonium dicit de me, 
qui misit me Pater **. » Mittente autem Filio Spi- 
ritu weritatis, quem Consolatorem vocavit, simul 
mittit et Pater. Neque enim Paler mittente Fio 
non mitlit, cum eadam voluntate Patris et Filii Spi- 
ritus veniat, Salvatore quoque per prophetam lo- 
quente : sicut manifestum esse poteritei, qui totum 
perlegerit locum (63). « Et. Dominus misit me, et 
Spiritum suum: » siquidem non solum Filium, 
sed e£ Spiritum. mittit Deus. 8ed etapostolus loqui- 
tur : « Quie nunc annuntiata sunt vobis per eos qui 
esangelizaverunt vobis, Spiritu sancto misso de cc- 
lis 3$, » r£ in libro qui Sapientia, inscribitur, ab his 
qui divina charismaía consecuti sunt, vox gratias 
Deo perferens. destinatur. « Quam autem in coelis. 
suat, qnjs investigavit? voluntatem autem tuam 
quis cognovit : nisi quod tu dedisti sapientiam, et 
Spiritum sanctum tuum misisti de excelsis ? Et sic 
correcta sunt semite eorum, qui super terram erant: 
αἱ placita tibi edocti sunt homines δι, » Et in pre- 
senti siquiderg lectione, non sola sapientia Dei, id 
egt, unigenitus Filius ejus datur a Patre, sed et Spi- 
ritus sanctus mit&tur. 

885 27. inipso quoque Exangelio dari predicatur 
a Patre, et mitti Spiritus sanctus. Salvatore dicente: 
« E& ego rogabo Patrem meum, et alium Paracletum 
dabit vobis, ut sit vobisoum in eternum, Spiritum 
veritatis *! ; » eL iterum : « Paracletus autem Spi- 
rius sanctus, quem. mittet Pater in nomine meo, 
ille vos docebit omnia 93, » Nam et in his sermoni- 


tus, quem mittam vobis a Patre, Spiritum verita- 
tis *'*. » Quem alium paracletum nominavit, non 
juxta nature differentiam sed operationis diversi- 
tatem. Cum enim Salvator medialoris et legati 
personam habeat, et qua (64) pontifex deprecetur 
pro peccatis nostris, salvans in sempiternum eos, 
qui per ipsum accesserunt ad Deum, quia semper 
vivens inlerpellat pro eis [ms. nobis] Patrem ; Spi- 
ritus sanctus secundum aliam significantiam para- 
cletus, ab eo quod consolatur in tristitia positos, 
nuncupatus est. Verum noli ex Fillii et Spiritus 
sancii operatione diversa, varias estimare naluras, 
Siquidem in alio loco reperitur paracletus Spiritas, 
legati ad Patrem persona fungi, ut in illo : « Quid. ' 
enim oremus juxta id quod oportet, nescimus, sed 
ipaa Spiritus interpellat pro.nobig gemitibusinenar- 
rabilibus. Qui autem sorutatur corda, scit quid de- 
sideret Spiritus, quomodo [al. curo] seoundum 
Deum postulat pro sanotia 35, » 

28. Salvator quoque consolationem a qua Spiri- 
tus sanctus paracletus nuncupatus est, operatur in 
cordibus eorum qui ea indigent. Scriptum.est enim: 
« Et humiles populi consolatus est 5. » Unde et his 
qui hoc beneficium fuerat consecutus, eum peedi- 
cáns, loquebatur: « Domine, secundum multitudi- 
nem dolorum meorum in corde meo, consolationes 
tue letificaveruntecor meum.** ; » sive, « dilexerunt 
animam meam (65) : ν. utroque enim scriptum esse 
modo in diversis exemplaribus invenitur. Sed et 
Pater, Deus omnis consolationis dicitur **: con- 
solans eos quiin tribulatione sunt, ut exipsis angus- 
tiis 886 per patientiam salutem primum, dehinc 
coronam glorie consequantur. Spiritus igitur con- 
solator et sanctus, et Spiritus veritatis datur 
ἃ Patre, utsempor cum Christi discipulis commore- 
tur, cum quibus et ipse Salvater eet, dicens : « Ecce 
enim vobiscum sum.usque ad consummationem Β28- 
culi ?. » Cum autem semper apostolis et. Spiritus 
sanctus adsit [al. assistat) et Filius, sequitur, αἱ. αἱ 
Peter cum ipsis sit, quia qui recipit Filia m, recipit 
et Patrem : et mansionem Filius cum Patre facit 
apud eos, qui digni adventu. ejus exstiterint. Sed et. 
ubi Spiritus sanctus fuerit, statim invenitur e& Fi- 
lius. Siquidem cum in prophetis Spiritus sanotus 
sit, faciens eos futura precinere, et.alia. que pro- 


bus, alium paracletum dare dicitur Pater, non au- p). phetalis operationis sunt, sermo Dei ad eosdicitur 


tem aljunm ab (2s, absque];eo, qui a Filio mittitur, 


factus, utad id quod ad consuetudinem prophetarum 


* Joan. xv, 26, ?*.Joan. xiv, 10. ?* Joan. x, 30. 7 Joan. xv, 26. **^ Joan. xi, 49. *9 Petr. 


τ, 12, 9" Sap. ix, 17. * Joan. xiv, 106. ?* ibid 
xwu, 28: xyxuj 19, 9 Psal. xcu, 10, 88 II Co. 1, 


(62) idem cum, velari edit., « proprietetem Patris. 

intelle Barentis, » etc. 

(42). » « sic manifesium esse poterit ei,qui 
totum perdegerit locum, » ín Reg. ms. desideran- 
tur. Mox ex Vatic. at veleri edit. restituo « Spiri- 
tum suum ; » cujus loco obtinebat in recto contra, 
apctorje meniem « Spiritus ejua, » 

ὧδ) Era antea « ex. WB, » Reg. Ing., « ek 188]. » 

Mos, « in qua » Vid. Epist. 64, ad Fabiol, 
rum. 19. Emendo pariter interpunctionem,: cnjus 


26, * Joan. xv, 260 ** Rom. vir, 26. ?* Ps. 
34. *' Matth. xxvni, 20. 


vitio nullus erat hujusce periodi sneug. 

65) Tholos., « in corde meo, exhorlationes tum 
delectaverunt animam meam. Et aliter, consolatio- 
nbg tum, » etc. Glosseina ex, criticorura audacia, 
Leotionisa quam Didymus.urget diversitas in verbis 
est, » letificaverunt, » eL,« dilexerunt. » Re antem 
vera Greeci aliquot libri habent ἠγάπησαν, « dilexg- 
runt, » allii e0gpavav, « latificaverunt, » ut in. La- 
tinis, 
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est (66), «1Η:ο dicit Dominus,» etiam illud addatur, Α Patri aufert dominationem, neque Filio deitatem : 


« Sermo qui factus est ad Isaiam, » sive ad reli- 
quos. 

29. Quod autem prophete Spiritum sanctum ha- 
buerint, Deo manifeste loquente cognoscimus. Ait 
enim : « Quecunque mandavi in Spiritu meo servis 
meis prophetis **. « Et Salvator in Evangelio signi- 
ficat justos viros, et eos qui ante adventum suum 
populo ventura cecinerant [Vat. precinerant], Spi- 
ritus sancti aspiratione completos. Interrogans 
quippe Pharisz»os quid eis de Christo videretur, et 
&audiens quia esset filius David (67),loquitur : « Quo- 
modo David in Spiritu vocat eum Dominum » di- 
cens : « Dixit Dominue Domino meo :S8ede a dextris 
meis? Si ergo David vocat eum in Spiritu sancto 
Dominum, quomodo Filius ejus est 83, » Et Petrus 
ad consortes fidei loquitur : « Oportebat impleri Scri- 
pturam quam predixit Spiritus sanctus per os David 


de Juda,etc.*^ ; »et in eodem rursus libro: « Quiper. 


Spiritum, » inquit, « sanctum ore David pueri tui 
locutus es: Quare fremuerunt gentes, et populi 
meditati sunt inania *! ? Isaias quoque cum ser- 
mone Deiimpulsus ad prophetandum fuisset Spiri- 
tussanctiimperio (68) prophetasse perhibetur : utin 
fine 18147 eorumdem Actuum scribitur. « Bene Spi- 
ritus sanctus locutus est per Isaiam prophetam ad 
patres vestros, » dicens : « Vade ad populum istum 
et dic : Aure audietis 5, » et reliqua. Hanc igitur 
prophetiam quam apostolus Paulus afirmat & Spi- 
ritu sancto pronuntiatam, ipse liber prophete a 
Domino dictam esse commerrorat. « Et audivi, » 
inquit Isaias, « vocem Domini, dicentem : Quem 
mittam, et quis ibit ad populom istum? Et dixi: 
Ecce ego, mitte me.Vade, » inquit, « et dic populo 
huio: Aure audietis *, » et post alia ipse Dominus 
ait : « Et convertentur, et sanabo illos **. » Et sta- 
tim propheta: « Quousque, Domine? » cum enim 
Dominus ad prophetam dixisset, ut ea que scripta 
sunt, diceret (69), et propheta jubenti Domino res- 
pondisset: « Usquequo, Domine *5 ? » ea que in 
propheta a Domino dicta sunt, in Spiritu sancto 
commemorata Paulus affrmat. Ex quo liquido 
ostenditur, ut sepe jam diximus, unam et volunta- 
tem et naturam Domini esse, et Spiritus sancti, et 
in nuncupatione Spiritus etiam nomen Domini in- 
telligi.Quo modo enim ad Corinthios vocabulum Dei 


siquidem (70) eadem ratione qua Pater Dominus 
est : et Filius Deus est: sic et Spiritus sanctus Do- 
minus nuncupatur.Si autem Dominus,consequenter 
et Deus, ut paulo ante jam diximus, cum vocem 
apostoli Petri ad Ananiam, qui pecuniam subtraxe- 
rat, poneremus, quia et deitas [al. divinitas] super- 
intelligitur in Spiritu sancto. 


30. Verum quoniam inde questionis ordo de- 
ductus est : « Cum autem venerit paracletus Spi- 
ritus sanctus **, quem mittet Pater in nomine meo, 
ille vos docebit omnia 51: » age nunc ex ipso ser- 
mone queramus, si quid in eo possimus invenire 
cum his consentire que dicta sunt. Spiritum sanc- 
ctum 8 Patre in suo mitti nomine, Salvator affir- 
mat, cum proprie Salvatoris nomen sit Filius, si 
quidem nature consortium, et, ut ita dicam, pro- 
prietas personarum, ex ista voce signatur. In qua 
appellatione Filii, missus ἃ Patre Spiritus sanctus, 
non servus, non alius, nec disjunctus a Filio intel- 
ligatur [al. intelligitur]. Et quo modo Filius in Pa- 
tris appellatione venit, dicens : « Ego veni 188 in 
nominePatris mei δ : » Filii quippe tantummodo est 
in nomine Patris venire, salva proprietate Filii ad 
Patrem, et Patris ad Filium : sic e contrario, nullus 
alius venit in nomine Patris, sed verbi gratia, in 
Domini, et Dei, et Omnipotentis. Quod manifestum 
advertere poteris prophetas relegens ex animo. 
Nam et Moyses magnus Dei minister οἱ famulus, 
in nomine ejus, qui est: et in nomine Dei Abraham 


C et'Isaac, et Jacob venit, Deo ad eum loquente : 


« Sic dices flliis Israel : Qui est, misit me ad 
vos *? ; » et rursus : « Dices eis : Deus Abraham, 
lsanc, οἱ Jacob misit me ad vos'*,» Servorum 
quippe justorum quales erant de quibus dixit: 
« Mandabo in Spiritu meo servis meis prophetis *!,» 
in nomine Dei facta est missio. Et quia [fort. qui] 
dignos se exhibuerunt Deo, in nomine Dei venisse 
referuntur: rursus profloientes in majus, et sub 
unius Dei imperio consistentes, in omnipotentis 
Dei nuncupatione venerunt. Quia vero filii Israel 
in AJEgypto commorantes, didicerunt eos, qui non 
sunt, quasi deos colero, et mundi patres (71) di- 
vino honore venerari, consequens fuit, ut Moyses 
sub eju&,« Qui est, » vocabulo ad eos mitteretur, et 


super Patre positum, et Domini super Fiiio, neque ἢ a falsis eos liberans diis, ad veram transduceret 


* Amosrr:, 7. ?* Matth. xxi, 43-45. 
25. 18 [sa. v1, 8, 9. **ibid. 10. 46 ibid. 11. 
9 Exod. i1, 4. " ibid. 15. *! Zach. 1, 6. 


(66 Vitiose erat antea in aliquot etiam mss., 
« prophetatum est. » L. 

67) Rectius vetus editio, « quia esset fllius David 
in Spiritu eancto loquentis, Dixit Dominus Domino 
meo : Sede a dexiris meis, denuo interrogavit. 8i 
ergo David vocat eum, » eto. Aliter Thplos., «quia 
esset filius David,dixit,David enim loquitur de Deo 
Dixit Dominus Domino meo, » etc. 

(68) Erat neo sine solo:co « Spiritus sanctus impe- 
rio. » Quod nemo non putet typographi mendum,et 
reponat « sancti,» quemadmodum in antiquiss.edi- 


9 Act. 1 
4 joan. xv, 26. " Joan. xiv, 20. 


16. 41 Act, iv, 25: Psal. n, 1. ' Act. xxvii, 
* Joan. v, 43. 


tione, quam sequor. 8ed malim equidem in recto 
« Sanctus » retineri,pro « imperio » autem legi » per 
eum, » scilicet, per Isaiam. Hic nempe auctoris est 
sensus, totusque inferior contextus conjecturam 


probat. 

(69) Vetus editio, « que scripta sunf, in Spiritu 
diceret. » 
70) Vitiose erat duobus verbis, « sio. quidem. » 
71) Obtinebat antea « mundi partes, » pro « pa- 
tres. » Regine ms. secunda manu « mundi prin- 
CIpes. » . D 
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deitafera, οἱ ad Dominum patrum Abrabam, Isaac, À Domino donata sunt eis : ita ut is qui fuerit spi- 


et Jacob. 

34. Quo modo ergo servi qui in nomine Domini 
veniunt, per hoc ipsum quod subjecti sunt, et ser- 
viunt, indicant Dominum, proprietatem ejus refe- 
rentes : servi quippe sunt Domini : sic et Filius qui 
venit in nomine Patris, proprietatem Patris portat 
et nomen, ei per hec unigenitus Dei Filius appro- 
batar (al. appellatur). Quia ergo Spiritus sanctus 
in nomine Filii ἃ Patre mittitur, habens Filii pro- 
prietatem, secundum quod Deus est, non tamen 
filieitatem,ut Filius ejus sit,ostendit quia (72) uni- 
tate sit junctus ad Filium. Unde et Filii dictus est 
Spiritus, per adoptionem faciens filios eos, qui se 
recipere voluissent. « Qui enim,» inquit,« estis filii 
Dei,misit Pater Spiritum Filii sui in corda nostra, 
clamantem : Abba, Pater 55, » [ste autem Spiritus 
sanctus, qui venit in nomine Filii, missus a Patre, 
docebit omnia eos qui in fide Christi perfecti sunt, 
omniaautem illaque spiritualia suntet intellectualia 
οἱ ut 139 breviter universa concludam, omnia 
veritatis et sapientie sacramenta.Docebit vero,non 
quasi doctoret magisterdiscipline,quam aliunde est 
consecutus: siquidem hoc eorumest,qui sapientiam 
et artes aliquas (72) studio industriaque didicere ; 
sed quasi ipse[al. ipsa] arsatque doctrina et sa- 
pientia veritatisque Spiritus, indivisibiliter[al. invi- 
sibili] menti insinuat scientiam divinorum. Nam et 
Pater docet sic discipulos suos, dicente illo qui ab 
eo doctus fuerat: Deus, docuisti me sapientiam. Et 
audacter alio conclamante : « Docuisti me, Deus,a 


juvente mea δ" : » atque ita omnes flunt docti. Dei C 


quoque Filius et sapientia Dei et veritas sio docet 
participes suos, ut disciplinam non arte doceat,sed 
natura. Unde et eum docentur solum magistrum 
vocare discipuli.Has eagdem disciplinas que dantur 
ἃ Patre et Filio in corda credentium, Spiritus san- 
ctus ministrat his qui animales esse desierint (al. 
desistunt]. « Animalis quippe homo non percipit ea 
quiae spiritus sunt **,» arbitrans esse stultitiam que 
dicuntur ; qui vero 8 perturbationibus purgs- 
verit mentem euam, Spiritus sancti disciplinis, id 
est, sermonibus sapientie,scientiaeque complebitur, 
in tantum ut is qui ea susceperit dicat : « Nobis 
autem revelavit Deus per Spiritum sanctum ὅδ. » 
Deus autem his qui 8e ita preparaverint, Spiritum 


ritum revelationis et sapientie conseculus, suffi- 
ciens sit veritatis dogmata praedicare non humana, 
864 Dei arte subnixus : sicut et unum ex his Apo- 
lolum possumus audire,dicentem : « Et predicatio 
mea et sermo meus non in persuasibilibus humane 
sapientie verbis : sed in ostensione Spiritus et vir- 
tutis Dei (74) ὅδ, » /Equalem vero Spiritui virtutem 
nonpossumusaliampreeter Christum Dominum 1140 
nostrum interprelari.Ipseenim discipulis ait: « Acci- 
pietis enim virtutem Spiritus sancti venientem [Vat. 
venientis] super vos 57 ;» et ad Mariam angelus [al. 
archangelus], « Spiritus, » inquit,« sanctus super- 
veniet in te,et virtus Altissimi obumbrabit tibi 59.» 
Creatrix igitur virtus Altissimi, Spiritu sancto su- 
perveniente in Virginem Mariam,Christi corpus fa- 
bricavit: quo ille usus templo, sine viri natus est 
semine. 

32. Ex quibus ostenditur esse Spiritum sanctum 
creatorem, ut jam in Dogmatum volumine breviter 
ostendimus (75). Et in Psalmo ad Dominum dicitur: 
« Auferes ab eis Spiritum tuum, et deficient, et in 
terram suam revertentur. Emitte Spiritum tuum, 
et creabuntur, et renovabis faciem terrm 5, » Nec 
mirum si Dominici tantum corporis Spiritus san- 
ctus conditor sit,cum Patri Filioque sociatus,eadem 
potestate creaverit omniaque Patercreavit et Filius. 
« Emitteenim,» ait, «Spiritum tuum,et creabuntur.» 
Porrojam frequenter ostendimus ejusdem opera- 
tionis esse Spiritum sanctum, cujus est Pater et 
Filius, et in eadem operatione unam esse substan- 
tiam ; et reciproce eorum qua ὁμούσια Sunt, opera- 
tionem quoque non esse diversam. Ut autem et 
aliud quoque testimonium quod nos possit adjuvare 
in fide Spiritus sancti ponamus, in Evangelio ita 
sermo contexilur : « Adhuc multa habeo vobis di- 
cere, sed non potestis ea portare modo. Cum au- 
tem venerit ille Spiritus veritatis,diriget vos in om- 
nem veritatem. Neque enim loquetur a semetipso, 
sed quecumque audiet, loquetur:et que ventura 
sunt annuntiabit vobis. Ille me elarificabit [al.glo- 
rificabit] : quia de meo accipiet, et. annuntiabit 
vobis.Omnia que habet Pater, mea sunt. Propterea 
dixi vobis, quia de meo accipiet, et annuntiagbit 
vobis 95. » 

33. Ex his enim sacramentorum vérbis edoce- 


sapientie revelationisque largitur ad cognocendum ἢ mur,quod cum multa docuisset discipulos suos Je- 


semetipsum ; qui &eccipientes Spiritum sapientis, 
non aliunde,sed ab ipso Spiritu sanoto efficiuntur 
sapientes, et ab ipso intelligunt Dominum,et quid- 
quid Dei est voluntatis, οἱ eumdem ipsum 8BSpiri- 
tum, ipso revelante, cognoscunt, ut sciant quia a 


* Rom. vi, 45. "Psal. ixx, 17. "5I Cor. n, 


35. *Pgal. cir, 29, 80. * Joan. xvi, 12-44. 


(72) Ita mss.omnes habent « unitate, » editi vero 
« unice.» Mox Vatic.cum Tholos.,« per adoptionem 
suam faciens, » etc. 

(73) Vatic., « et, virtutes aliquas.» Postea Tho- 
log., « sed quasi ipse ars, » eto. 


Pazaet, XXIII. 


sus, dixerit: « Adhuc habeo plurima dicere vobis,» 
quia verbum istud, « adhuc multa habeo dicere 
vobis, » non ad novos quoslibet, et penitus Dei 
gratia vacuos dirigitur (76) : sed ad eos 8.48 qui au- 
ditores verborum ejus, necdum fuerant omnia con- 


44. δὲ ibid. 10. "ibid. 4. 9 Act. r, 8. ὅδ Luo. 1, 


(74) Idem Vatic., « et veritatis Dei, » Grecoipso 
textu renuente. 

(T5) Recole que de hoc libro Περὶ Δογμάτων 
diximus supra col. 4040, not. 21. 

(70) Maxima hio dissengio exemplarium est. Ve- 
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secuti. Quecunque enim sufficere poterant, tra- A ex Patre et me est, hoc enim ipsum quod subsistit 


dens eis, in futurum tempus reliqua distulit : que 
sine disciplina Spiritus sancti scire non poterant, 
quia;ante adventum Dominice passionis non erat 
datus hominibus Spiritus sanctus (77), evangelista 
dicente : « Non enim erat cuiquam Spiritus datus, 
quia Jesus necdum erat glorificatus 5!.» Glorificari 
dicens Jesum,mortem gustare pro cunctis. Itaque 
post resurrectionem apparens discipulis suis, et 
insufflans in faciem eorum : « Accipite, » inquit, 
« Spiritum sanctum 5*; » et rursum : « Accipietis 
virlutem Spiritus sancti venientis super vos $5. » 
Quo veniente in corda credentium, implentur ser- 
monibus sapientie et scientie, et sic spirituales 
effecti, suscipiunt Spiritus sanoti disciplinam, que 
possit eos deducere in omnem veritatem. Necdum 
enim instante [fort. instabat] hora in qua oportebat 
608 Spiritu sancto repleri,tunc quando dixit ad eos, 
« Adhuc multa habeo vobis dicere,» consequenter 
addidit, « sed non potestis ea portare modo.» Ad- 
huc enim typo legis, etumbre, et imaginibus ser- 
vientes, non poterant veritatem (cujus umbram lex 
portabat) inspicere, unde nec spiritualia (7 8) susti- 
nere. « Cum autem, » ait, « venerit ille, » hoc est 
« paracletus Spiritus veritatis,diriget vos in omnem 
veritatem,» sua doctrina, et institutione vos truns- 
ferens ἃ morte littere ad spiritum viviflcantem, in 
quo solo omnis Scripture veritas posita est. Ipse 
ergo Spiritus veritatis, ingrediens puram et simpli- 
cem mentem, signabit in vobis scientiam veritatis, 
et semper nova veteribus adjungens, diriget vos in 
omnem veritatem. 

34. Ad Deum quoque Patrem quidam allegans 
preces, loquitur : « Dirige me in veritate tua **, » 
hoc est, in Unigenito tuo, propria voce testante: 
« Ego sum veritas 55, » Quam perfectionem tribuit 
Deus mittens Spiritum veritatis, qui credentes in 
totam dirigat veritatem. Dehinc in consequentibus 
de Spiritu veritatis, qui a Patre mittatur,et sit Para- 
cletus, Salvator (qui et veritas) ait: 247 « Non 
enim loquetur asemetipso : « hoc est,non sine me, 
et sine meo et Patris arbitrio, quia inseparabilis & 
mea et Patris est voluntate, quia non ex se est,sed 


et loquitur, a Patre et me illi est. Ego veritatem lo- 
quor, id est, inspiro que loquitur ; siquidem Spi- 
ritus veritatis est. Dicere autem et loqui in Trini- 
tate, non secundum consuetudinem nostram, qua 
ad nos invicem sermocinamur et loquimur, acci- 
piendum, sed juxta formam incorporalium natura- 
rum, et maxime Trinitatis, que voluntatem suam 
inserit in corde credentium (79), et eorum qui eam 
audire sunt digni: hoc est, dicere et loqui. 


35. Nos quippe homines quando de aliqua re ad 
alterum loquimur, primum quod volumus, mente 
concipimus absque sermone (80). Inde in alterius 
sensum volentes transferre, lingue organum com« 
movemus, et quasi quoddam plectrum chordis den- 


p tium collidentes, vocalem sonum emittimus. Quo 


modo igitur nos linguam, quam palato (81) denti- 
busque collidimus, et ictum aerem in diversa tem- 
peramus eloquia, ut nobis nota communicemus in 
alios : ita et auditorem necesse est patulas prebere 
aures, et nullo vitio coarctatas, in ea qua dicuntur 
arrigere (82), ut possit ita scire quie proferuntur, 
quomodo novit ea ille qui loquitur.Porro Deus sim- 
plex et incomposils spiritualisque nature, neque 
aurés, neque organa, quibus vox emittitur, habet; 
sed solitariaincomprehenaibilisquesubstantia nullis 
membris partibusque componitur. Que quidem de 
Filio et de Spiritu sancto similiter accipienda. 


36. Si quando ergo legimus in Scripturis : « Di- 
xit Dominus Dominomeo δ6 ; » et alibi ; « Dixit Deus, 


C Fiat lux *', » et si qua his similia,digne (al,digna) 


Deo accipere debemus. Neque enim ignorante Filio 
(qui sapientia et veritasest) Pater suam nuntiat vo- 
luntatem, cum omne quod loquitur,sapiens verus- 
que subsistens, in sapientia habeat et in substan- 
tia (83). Loqui ergo Patrem,143 et audire Filium, 
vel e contrario,Filio loquente, audire Patrem, ejus- 
dem nature in Patreet Filio consensusquesignifica- 
tio est.Spiritus quoque sanctus,qui est spiritus veri- 
tatis, spiritusque sapientie, non potest Filio lo- 
quente audire qua nescit, cum hoc ipsum sit quod 
profertur a Filio, id est, procedens a veritatoe,con- 


δι Joan, vit, 39. ** Joan. xx, 22, 9! Act, 1,8. δὲ Psal. xxiv, 5. *5 Joan. xiv, 6. 86 Psal. cx, 2. 


61 (Gen. 1, 3 


tus edilio, « et penitus Dei sapientiam nescientes ἢ 


dirigit ; » Vatic.« Dei sapientiam nescientes dirigi- 
tur ; » Reg., « Dei sapientia ignaros,» etc. Tholos., 
« et plenos Dei sapientia dirigitur sicut fuerunt 
justi et prophetae, sed ad eos, qui verborum ejus 
auditores necdum fuerant,» etc. Tum denuo Vatic., 
« necdum fuerant omnia consecuti,qua postea pro 
nomine ejus. sufferre poterant, sed aliqua ex parte 
tradens eis illa, que majora erant in posterum dif- 
ferens, commendans et illa,qu& in futurum tempus 
ideo distulit, ut reliqua disciplina Spiritus saneti 
sui, qua... non poterant si primitus in nostro ca- 
pite magisterium et forma crucis periret. Quecun- 

ue enim sufferre poterant, » etc. Eadem ferme 

holosanus preponit,tantumque rectius legit,« nisi 
primitus in nostro capite magisterium et forma 
crucis preiret ; » quia ante adventum Dominice 

assionis, » eto,, ex quibus boni aliquid leotor ex- 


undat. 


(77) Tholos., « Nondum erat Spiritus datus,quia 
Jesus nondum fuerat glorificatus.» Quid est Jesum 
nondum honorificatum ? « Glorificari dicens,»etc. 

(78) Erat « ne spiritualia. » Vetus edit., « nec 
denique. » Vat., « neque. » 

(79) Legerat olim Gratianus, « ingerit in corda 
credentium, et eorum cordibus inserit, qu eam, » 
etc. Mox Tholos., « dicere, scire, et intelligere, et 


0601. » 

[3 Vetus edit., « mente concipimus,et qui non 
valemus absque sermone in alterum sensum trans- 
ferre, lingue organum commovemus. » Exinde Re- 
gine liber, « et dentes quasi quoddam plectrum 
cordis collidentes, » etc. 

(81) Editi plerique,« linguam quam palato,» etc.: 
emendamus a scriptis. 

(82) Assentior Barthio, qui « arrigere » scripsit, 
pro « erigere, » quod hactenus obtinuerat. 

(83) Olim erat, « etin veritate substantiam. » 
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solator manans de consolatore (84), Deus de Deo, À quoddatur ei a Filio.Propterea autem ista dicuntur, 


Spiritus veritatis procedens. Denique nequis illum 
a Patris et Filii voluntate et societate discerneret, 
scriptum est : « Non enim a semetipso loquetur,sed 
sicut audiet loquetur. » Cui etiam simile de seipso 
Salvator ait: « Sicut audio, et judico** ; » et alibi: 
« Non potest Filius a se (85) facere quidquam, nisi 
quod viderit Patrem facientem **.» Sienimunus est 
Patri Filius, non juxta Sabellii dictum Patrem et 
Filium confundentis, sed juxta indiscretionem es- 
sentie,sive substantie,non potest quidquam absque 
Patre facere, quia separatorum diversa sunt opera 
sed videns operantem Patrem,et ipse operatur,non 
secundo gradu, et post illum operans. Alia quippe 
Patris,alia Filii opera esse inciperent,si non :equa- 
liter fierent. Scriptum est autem : « Que enim ille 
facit, » haud dubium quin Pater, « hec eadem Fi- 
lius similiter facit '?.» Quod si operante Patre (86) 
et Filio, non juxta ordinem, primi et secundi, sed 
juxta idem tempus operandi eadem et indissimilia, 
subsistunt universa que fiunt, et Filius non potest 
a semetipso quidquam facere, qui 8 Patre non po- 
test separari, sic et Spiritus sanctus nequaquam 
separatus a Filio,propter voluntatis natureque con- 
sortium, non semetipso creditur loqui, sed juxta 
verbum et veritatem Dei loquitur universa que lo- 
quitur.Hanc opinionem sequentia Domini verba con- 
firmant, dicentis : « Ille me clariflcabit » [al.glorifi- 
cabit;, id est, Paracletus ; « qui de meo accipiet. » 
Rursum hic, accipere [al. accipiet], ut divine na- 
ture conveniat intelligendum. 


37. Quomodo ergo Filius dans, non privatur his C 


al. enim] qua tribuit, neque cum damno suo im- 
pertit aliis, sic et Spiritus non accipit quod ante 
non habuit. Si enim quod prius non habebat acce- 
pit, translato in alium munere, vacuus largitor 
effectus est,cessans habere $44 quod tribuit.Quo- 
modo igitur supra de naluris incorporalibus dis- 
putantes intelleximus, sio et nunc Spiritum san- 
ctum ἃ Filio accipere, id quod sue nature fuerat 
cognoscendum [al. intelligendum] est, et non dan- 
tem et accipientem, sed unam significare substan- 
tiam. Siquidem et Filius eadem a Patre accipere 
dicitur,quibus ipse subsistit. Neque enim quid aliud 
est Filius, exceptis hisqua ei dantur a Patre, 
neque alia substantia est Spiritus sancti preter id 


ut eamdem in Trinitate credamus esse naturam 
Spiritus sancti, que est Patris et Filii. 

38. Quia ergo [al.enim] omnis humana vox nibil 
potest aliud judicare quam corpora, et Trinitas, 
de qua nunc nobis sermo est,omnes materiales sub- 
&tantias superat, idcirco nullum verbum potest ei 
proprie coaptari, et ejus significare substantiam, 
sed omne quod loquimur, καταχρηστικῶς, id est, 
abusive est, et de incorporalibus cunctis,et maxime 
cum de Trinitate loquimur. Glorificat itaque Filium 
Spiritus sanctus,ostendens illum et inapertum pro- 
ferens his qui mundo cordo eum intelligere et. vi- 
dere sunt digni, et splendorem substantie, et ima- 
gineminvisibilis Dei scire. Rursum imagoipsa osten- 
dens se puris mentibus,glorificat Patrem,insinuans 
eum nescientibus, ipse enim ait: « Qui videt me, 
videt el Patrem "!.» Pater quoque revelans Filium 
his qui ad calcem scientie pervenire meruerunt, 
glorificat Unigenitum suum, ostendens ejus magni- 
ficentiam atquevirtutem.Sed etipse Filius tribuens 
Spiritum sanctum his qui se dignos ejus munere 
preparaverunt, et pandens sublimitatem [al. pro- 
prietatem| glorificationis, et magnitudinis ejus vir- 
tutem, glorificat illum (87). Deinde interpretatio- 
nem inferens cum modo (88) dixisset, de meo acci-. 
piet, protinus subjecit : « Omnia quie habet Pater, 
mea sunt; propterea dixi, de meo accipiet et an- 
nuntiabit vobis 13,» quodammodo loquens, Licet & 
Patre procedat Spiritus veritatis, et det illi Deus 
Spiritum sanctum petentibus se, tamen quia om- 
nia (89) qui habet Pater,mea sun*t,et ipse Spiritus 
Patris meus est, 4.8 ὅ etde meoaccipiet.Cave autem 
cum ista dicuntur ne grave labaris intelligentie in 
vitium (98),et putes rem aliquam esse,et possessio- 
nem, quas a Patre habeatur ac Filio. Verum 418 
habet Pater juxta substantiam, id est,eternitatem, 
immutabilitatem,incorruptionem,immutabilem (94) 
bonitatem de se et in se subsistentem, hac eadem 
habet et Filius. Et,ut plus inferam,quidquid Filius 
ipse subsistit, et quecunque sunt Filii, heo eadem 
et Pater habet. Procul hinc absint dialecticorum 
tendicule, et sophismata a veritate pellantur, que 
occasionem impietaltieex pia predicatione capientia 
dicunt: Ergo et Paler est Filius, et Filius Pater. 
Si enim dixisset, omnia quecunque habet Deus, 


9 Joan. v, 30, δ᾽ ibid. 19. 19 ibid. "! Joan. xiv, 9. 13 Joan xiv, 15. 


(84) Penes Gratianum est « procedens Deus de ἢ nis, pie » 


Deo, Spiritus veritatis procedens a veritate, conso- 
lator manans, » etc. : rectius. 

(85) Voculas « 8 se » ex Vatic. suflecimus, con- 
sentiente etiam Greco textu ἀφ' ἑαυτοῦ. Deinde 
vetus editio : « Si enim unum est Pater et Filius non 
juxta Sabellii dictum : » codices Vatic. et Regin. 
* Sabellii vitium. » 

(86) Regin. m8., « Quomodo operante Patre, » 
rectius, et paulo post consentiente etiam Vatic., 
« eadem et similia subsistunt. » 

. S87) lidem mss. cum veteri edit., « pandens ejus 
'aj. eis) sublimitatem glorificationis et magnitudi- 


(88) Emendo ex Barthii conjectura, cum perpe- 
ram esset uno verbo « quomodo. » 

(89) Ut sensus constet, voculam « illi » expunget 
tum Regin.cod. « petentibus, eque tamen omnia,» 


tc. 

(90) Malim quod in veteri edit. erat « ne prava 
intelligentia labaris in vitium, » cui fere concinit 
Regin ms. 

(91) Illud « immutabilem » abundat hic loci, nec 
in Regine ms. invenitur. Deinde verba, «Et, ut 
plusinferam,quidquid Filiusipse subsistit,»ex mss. 
omnium consensu ac fido restituo. 
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mea sunt,haberet impietas occasionem confingendi, À Pater. Ipse enim Spiritus testimonium perhibet 


et verisimile videretur esse mendacium. Cum vero 
dixerit,« Omnia que habet Pater mea sunt,» Patris 
nomine se Filium declaravit, paternitatem,qui Fi- 
lius erat, non usurpavit, quanquam et ipse per ad- 
optionis gratiam,multorum sanctorum sit Pater,se- 
cundum illud quod in Psalmis legitur,« Si custodie- 
rint filii tui ?? ; » et iterum : « Si dereliquerint filii 
ejus legem meam ?*.» Sed in hoc sermone sensuque 
preposito, consequenter ea que diximus superius 
PatriB esse, habet et Filius, et que Filii sunt, ha- 
bet et Spiritus sanctus. Ait quippe, « de meo acci- 
piet, propterea et ventura annuntiabit vobis. » Per 
Spiritum siquidem veritatis,sanctis viris futurorum 
scientia certa conceditur. Unde ei prophete hoc 
eodem repleti Spiritu, prenuntiabant sensu (02),et 
quasi presentia intuebantur, que erant deinceps 
gecutura. Satis hec abundeque juxta ingenii nostri 
paupertatem de presenti Evangelii capitulo dixisse 
süfficiat. Si quibus autem Dominus revelaverit , et 
in viciniam veritatis adducti sunt,magisque possunt 
eernere veritatem,disputationi illorum concedamus 
meliora, quibus ille suffragatur qui est Spiritus ve- 
ritatis : et petimus eosqui lecturi sunt,ut ignoscant 
imperitie, studioque dent veniam, cupienti totum 
Deo offerre quod pótuit, licet suam non quiverit im- 
plere voluntatem. 

1496 39.Proponamus et Apostoli ad Romanos Epi- 
stole testimonium queque,nobisinilla videnturpre- 
senti materie congruere ventilemus.« Ut justifica- 
tio,» inquit,« legis impleatur in vobis,qui non juxta 
carhem ambulatis, sed secundum spiritum. Qui 
enim juxta carnem sunt, ea que carnis sunt sa- 
piunt: qui verojuxta spiritum,ea quas spiritus sunt 
sentiunt. Sapientia quippe carnis mors est : sapien- 
tia autem spiritus, vita et pax; quoniam sapientia 
carnis inimica est Deo: legi quippe Dei non subji- 
citur; reque enim potest. Qui vero in carne sunt, 
Deo placere non possunt. Vos autem non estis in 
carne, sed in Spiritu : si tamen Spiritus Dei habi- 
tat in vobis. Si quis autem Spiritum Christi non 
habet, hio non est ejus. Si autem Christus est in 
vobis, corpus quidem mortuum est propter pecca- 
tum, spiritus vero vivit propter justitiam.Si autem 
Spiritus ejus qui suscitavit Jesum ἃ mortuis, ha- 
bitat in vobis , qui suscitavit Jesum Christum a 


Spiritui nostro, quia sumus filii Dei. Si au- 
tem filii, et heredes : heredes quidem Dei, cohz»- 
redes autem Christi: si tamen compatimur, ut et 
conglorificemur ?5. » In praesenti Apostoli capitulo 
plurima de societate Spiritus, quam habet cum Pa- 
tre et Filio demonstrantur. Ait quippe Apostolus 
justificationem divinam, et spiritualis legis expleri 
in his : non qui juxta carnem ambulant, sed juxta 
Spiritum. Juxta carnem ambulantem, eum qui per 
voluptates vitio carnis corpori copulatus,facitomnia 
qui carnis sunt (al. esse) et corporis opera, apo- 
stolicus sermo descripsit (al. describit]. Porro juxta 
Spiritum ambulantem eum, qui in preceptis legis 
Dei et Evangelii gradiens,spiritualium sequitur or- 
dinem mandatorum. Siquidem sicut carnalium vi- 
tium est ea sapere que carnissunt,ea cogitare que 
corporum, sic e contrario spiritualium virtus est, 
semper cogitare de celestibus et eternis, 147 et 
histractarequespiritus sunt.Sed carnis sapientia, 
illico morte sibi sociata,interfloit eos qui juxta car- 
nem gradiuntur et sapiunt : sapientia vero spiritus, 
mentis tranquillitatem, et pacem, et vitam haben- 
tibus se largitur eternam. Quam cum possederint 
omnes perturbationes et genera vitiorum, et ipsos 
quoque demones (qui hec suggerere nituntur) ha- 
bebunt sub pedibus suis. Sapientia ergo carnis cum 
morti juncta sit, inimica est Deo. Inimicos quippe 
608 reddit qui suis legibus vixerint ; contraría sem- 
per,et repugnans voluntati et legi Dei.Neque enim 
fieri potest, ut qui in sapientia carnis est, Dei pre- 
cepta custodiat,et voluntatiilius subjiciatur.Quan- 
diu servimus voluptatibus, servire Deo non possu- 
mus. Cum autem titillantem subjecerimus nostris 
pedibus luxuriam, totos nos ad spiritum transfe- 
rentes, nequaquam fuerimus in carne, id est, in 
carnis passionibus, tunc subjiciemur Deo. Neque 
enim de carne hac in qua vivimus, et in cujus va- 
sculo nostra anima continetur, Apostoli setmo est 
quia omnes sancti, corpore et carne circumdati, 
placuerunt Deo ; sed ad id potius quod contra Dei 
preceptum ex humana societate perpetratur, de 
quibus est : « Diliges Dominum Deum tuum 7*5 ; » 
οἱ : « Quod tibi non vis fleri ΤΊ, » etc. Vos autem, 
ait, haud dubium quin discipuli Christi,qui sapien- 
tiam Spiritus suscepistis, et vitam et pacem (94) ; 


mortuig, vivificabit et mortalia corpora vestra pro- [) non estis in carne, id est, in carnis operibus, ne- 


pter inhabitantem Spiritum ejus in vobis. Ergo,fra- 
tres (03), debitores sumus non carni, ut secundum 
carnem vivamus. 8i enim secundum carnem vixe- 
rilis,moriemini ; si autem spiritu facta carnis mor- 
tifleaveritis, vivetis. Quicunque enim Spiritu Dei 
aguntur, hi filii sunt Dei. Non enim accepistis spi- 
ritum servitutis iterum in timore; sed accepistis 
Spiritum adoptionis in quo clamamus : Abba, 


73 D$gl. cxxxt, 12. ?* Psal. cxxxviri, 31. 15 Rom. 


(92) Regine cod. « eodem repleti Spiritu, pro- 
nuntiabant et sensu. » 


que ejus opera perpetralis, siquidem Spiritum Dei 
habetis in vobis. Idem autem Spiritus Dei, et Spi- 
ritus Christi est, deducens et copulans eum qui in 
se habuerit, Domino Jesu Christo. Unde et in con- 
sequentibus scribitur: « Si quis autem Spiritum 
Christi non habet, hic non est ejus. » 

40. Rursum in presenti discimus sooietatem 
quam habet Spiritus sanctus ad Deum, et ad 


virt, 4-17... 5 Deut. vi, 5. 1 Tob. iv, 16. 


(93) Deerat « fratres, » quod e mss.suffecimus. 
(94) Erat « et vitam pacis, » digsentientibus mss, 
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Ghristum. Sed et in Epistola Petri, Spiritus sanctus À tuis, habitat in vobis, qui suscitavit Christum a 


esse Christi Spiritus comprobatur : « Scrutantes, » 
inquit, « et inquirentes, » id est propheta, de qui- 
bus ei fuerat sermosuperior, «in quod, et quale tem- 
pus (95) significabat is, 848 qui in eis erat Spiritus 
Christi, testificans in Christo passiones, et ea que 
post erant secutura decreta: in quibus revelatum 
est, quia non sibi, sed nobis ministrabant ea que 
nuncannuntiata sunt vobis per Spiritum sanctum ?? » 
iste autem Spiritus sanctus dictus est et Spiritus 


Dei, non in presenti tantum sermone, sed etin 


aliis locis compluribus, ut ibi: « Ea que Dei sunt, 
nemo novit nisi Spiritus Dei ??. » Deinde sequitur 
post hoe quod ait: « Si quis eutem Spiritum Dei 
non habet, hio non est ejus; » et infertur: « Si au- 
tem Christusin vobis, » et manifestissime demonstra- 
iur inseparabilem esseSpiritum sanotum a Christo : 
quia ubicunque Spiritus sanctus fuerit, ibi et Chri- 
etus eit, et undecunque Christi Spiritus discesserit, 
inde pariler recedit et Christus. «8i quis enim 
Spiritum Christi non habet, hic non est ejus. » Cui 
oonjuncto si quis contrarium assumat, dicere po- 
iest: 8i quis Christi est, ita ut. Christus in eo sit, 
in hoc Spiritus Dei est. Hoc autem idem et Je Deo 
Patre similiter usurpandum. 8i quis Spiritum Dei 
non habet, iste non est ejus. Cui rursum contrarium 
δὶ quis assumal, dicens: Si quis Dei est, in hoo 
Spiritus Dei est. Unde scribitur: « Nescitis quia 
lemplum Dei estis, etin vobis habitat Spiritus 
Dei*?? » Et in Joannes Epistola: « In hoccognoscitur 
Deus habitans in quibusdam, cum manserit in cis 


mortuis, vivificabit οἱ mortalia corpora vestra per 
inhabitantem Spiritum suum in vobis: » nonne 
tibi videtur dicere, quia si Spiritus ejus qui susci 
tavit Christum Jesum, id est, qui ejusdem Jesu 
Christi Spiritus est, habitat in vobis: consequen- 
ter vivificabuntur et mortalia corpora vestra cum 
immortalibus animabus (98) ab eo qui suscitavit 
Christum Jesum a mortuis, principem et primogeni- 
ium resurrectionis? Etquibus tale tantumque divi- 
nitus per Spiritum munus indultum est, debitores 
sumus Spiritui, non carni, ut juxta eam vivamus. 
Siquidem qui juxta carnem vixerit, morietur iila 
morte quae peccatum sequitur. « Peccatum quippe 
oum consummatum fuerit, generat. mortem, » se- 
eundum Jacobum 55, Sed et Ezechiel peooantem 
&nimam mori scribit. Separatur enim jam ἃ vita, 
qua in sapientia Spiritus collocata est 53. ! 
42. Si quis autem transcenderit vitam carnis et 
Spiritu opera carnis mortüflcaverit (00), vivet beata 
&eternaque vita relatus in filios Dei, et directus in 
viam rectam propter Spiritum sanctum, qui et Dei 
Spiritus appellatur. « Si enim, » inquit, « juxta cart- 
nem vixeritis, moriemini. Quod sispiritu facta car- 
nis mortificaveritis, vivetis; » etin consequentibus 
« Quotquot enim Spiritu Dei aguntur, hi fllii sunt 
Dei. » Rursum refocillans eos, etconsolansg, et pro- 
vocans sperare meliora, quibus loquebatur, eit: 
« Non enim aocepistis iterum spiritum servitutis in 
timore, »id est, non similitudine servorum, metu et 
terrore poenarum vosabstinetis ἃ vitilis, quia habe- 


Spiritus quem dedit*!. » Ex quibusomnibus indisso- C tis vobis datum (4) ἃ Patre Spiritum adoptionis, id 


ciabilis atque indisorota Trinitatis substantia de- 
monstratur. 

ÀA1. Cum ergo ait: « Si Christus in vobis est, 
corpus quidem mortuum propter peccatum, » nequa- 
quam vitiis lacivieque deserviens, sed (060) mor- 
tificatum pecoato, non commovetur ad vitia: et 
nequaquam erit vitale peccato. Postquam autem 
corpus pecoato mortuum fuerit, Christus in his qui 
sua corpora mortificaverunt, presens Spiritum vite 
ostendit perjustitiam sive correctionem operum vir- 
tutum immortaliur., sive fidem Jesu Christi (97)in 
hisqui juxta fidem illiu 8conversantur. Deinde Apo- 
stolus alio syllogismo conjuncto utitur, quod signi- 
ficantius dialectici vrk&j$r vocant. 1849 et ait: « Si 


est Spiritum sanctum, qui ipse Spiritus, et Dei, et 
Christi, et veritatis dicitur atque sapientie. Si &u- 
tem Spiritus iste adoptat in filios Dei eos, quorum 
dignatione sui habitator efficitur,tibi consequentium 
Buper potentia ejus intelligentiam derelinquo. 
150 Porro in hoc adoptionis Spiritu clamant qui 
habuerunt illum Patrem Deum, sicut ostendit sermo 
dicens: « In quo clamamus: Abba, Pater: » ipso 
Spiritu qui nos adoptat in filios, teatimonium pree- 
bente participatione sui, quod a nostro Spiritu pos- 
sidetur, quia filii Dei sumus. Cui consequens est 
Deum quidem quasi patrem, hereditarias nobis di- 
vitias contulisse (2), spiritualia dona; Christi vero 
coheredes nos 6886, eo quod fratres ejus per gra- 


autem Spiritus ejus qui suscitavit Christum a mor- ἢ tiametbenignitatem ipsiusappellamur. Brimus au- 


** [ Pet. 1, 41, 12. 191 Dor. τι, 44. * I Cor. in, 46. 


(95) Iterum vitiose erat, et nullo sensu « in quo 
ait, quale tempus, » etc., neque ut Scipture locus 
scribebatur, ut alia menda interpunctionis, etc., 
quibus totus sca.ebat hicliber, dissimulemus. 

(96) Vatic. « si » pro « sed. » Ut sensus tamen 
utcunque constet cum superiori Apostoli sententia, 
verbum aliquod supplendum est, puta, « illud in- 
Ὁ Ἢ uod nequaquam, » etc., aut quid simile. 

(9/) Vide num isthec sit pr.eferenda Regine co- 
dicis lectio: « Christus, suis qui sua corpora mor- 
tificaverunt per presentem Spiritum, vitatn ostendit 
per justitiam operum, sive per correctionem vitio- 
rum mortalium, sive per fldem Jesu Christi, » etc. 

(98) Ita ferunt vetus editio et Regine ms., antea 


8! 4 Joan. 1v, 43. 9* Jac. 1, 45. ** Ezech. xvin, 20. 


erat « cum immortalium animabus. » Mox eadem 
vetus edit. « primogenitum illum resurrectionis 
ostendens.Quare et quibus tale, » etc. — 

(99) Est Regine codicis integrior leotio hec et 
concinnior. Antea erat tantummodo « transcenderit 
vitam carnis, etSpiritu opera carnis mortiflcaverit. » 

(4) Vat. « abstinetea vitiis, qui habetis vobiscum 
datum, »etc., deinde « qui ipse Spiritus Filii et 
Christi, et veritatis, » etc. 

(2) Cod. Regine « qua ἃ nostro spiritu posside- 
tur, » et paulo post cum veteri quoque editione, 
« quasi patrem hereditari a nobis, Christi vero co- 
heredes, » etc., absque illis, « divitias coutulisse 
apiritualia dona.» 
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tem heredes Dei, coheredes autem Christi si com- A cordari autom se misericordie et virtutum ejus, 


patiamur, ut et conglorificari ei ex passionum so- 
cietate mereamur. 

43. Verum quia et hoc juxta id quod potuimus 
edissertum est, proponamus prophete capitulum 
quadam de Spiritu sancto continens, ut non solum 
de Novo, verum etiam de Veteri Testamento super 
ejus fide intellectuque doceamur. Nam et superius 
prelocuti sumus, in omnibus sanctis, tam bis qui 
post adventum Domini nostri fuerunt, quam etiam. 
retro, in patriarchis videlicet et prophetis, Spiritus 
sancti gratiam fuisse versatam, eteos diversis cha- 
rismatibus virtutibusque complesse. Quomodoenim 
uniusDei et Unigeniti ejus gratiam possidentes,tam 
hi quiante, quametiam illi qui post adventum ejus, 
justitie erexere vexillum, veritatis sunt ecientiam 
consecuti; sic et Spiritus sancti gratiam posside- 
bunt, quia inseparabilem a Patre et Fillio esse, Spi- 
ritum sanctum in multis supra locis ostendimus. 
Scriptum est ergo in propheta: « Misericordie Do- 
mini recordatus sum, et virtutis ejus in omnibus 
que retribuit nobis. Dominus judex bonus domui 
Israel, inferens nobis juxta misericordiam suam, et 
juxta multitudinem justitie sue. Et dixit: Nonne 
populus meus fllhiet non prevaricabunt (3). Et 
factus est illis in salutem ex omni tribulatione 
eorum; non legatus, neque angelus, sed ipse salva- 
vit eos, eo quod dilexerit eos, et pepercerit eis. Ipse 
redemit eos, etsusceperiteos, et exaltaviteos 4$51 
inomnibus diebus seculi. I si vero non crediderunt. 
et irritaverunt Spiritnm sanctum ejus ; et conversus 


inquiunt, in omnibus que retribuit eis, non juxta 
justitiam suam, sed juxta misericordiam et bonita- 
tem ejus, qui est judex domui videnti, et sensui 
mundo corde cernenti Dominum (4). Hoc siquidem 
ex Hebreo sermone ?n lingua nostra inierpretatur 
Israel, id est, mens videns Deum (5). Licet enim 
tormenta, et, cruciatus judex nonunquam inferat 
judicium merentibus, tamen qui causas rerum altius 
intuetur, videns propositum bonitatisejus, quicupit 
corrigere peccantem, bonum illum confitetur, di- 
cens: «Inferens [al. inferas] nobis juxta misericor- 
dian suam. » Si enim iniquitates eorum quos ju- 
dicatattendat Dominus, quis suetinebit ? Porro quia 
apud Dominum propitiatio est, Dominus videlicet 
noster atque Salvator infert nobis secundum mise- 
ricordiam suam, omnia que nos provehant ad salu- 
tem. Inferens quoque juxta misericordiam suam, 
et hoc faciens in judicio (0), cum justitia nobis tri- 
buit, quae admista misericordie bonitate largitus 
est. 

1579 15. Arguendus est ex presenti capitulo (7) 
heereticorum error, qui bonitatem a justitia separan- 
tes,alium Deum bonum,alium justum finxerunt. Ecce 
enim in presentiarum ipse est Deus, et bonus, et 
judex, et juxta. misericordiam suam justitiamque 
restituens, et pariter bonus justusque subsistens. 
Frustra igitur iniquum dogma simulantes, bonum 
Deum Evangelii, et Veteris Testamenti justum esse 
defendunt (δ), quia etin plurimisaliisloois, et nunc 
in prophete sermone, «judex bonus » scribitur 


est eis ad inimicitiam. Ipse debellavit eos et recor- (1 Deus, et e contrario quod nolunt, in Pauli apostoli 


datus est dierum antiquorum. Qui eduxit de terra 
pastorem ovium, qui posuit in eis Spiritum san- 
ctum, congregans dextera Moysen **. » 

44. Qui frequenter Dei adepti sunt beneflcia 
scientes gratia magis, οἱ misericordia ejus, quam 
propriis ex se fuisse operibus consecu!os, quasi uno 
omnes consensu,et animo concordantes loquuntur. 
« Misericordie Domini recordatus sum. » Cogi- 
tantes enim qua ab eo frequenter in Moyse dona 
susceperint, gratias referunt, et cum misericordia, 
etiam virtutum Domini recordantur, sive mirabi- 
Jium, qua crebro pro eis fecit in populis, sive pro- 
fectuum anime,quibus per legem, et prophetas, et 
precepta ejus salubria eruditi sunt. Siquidem in 
Scripturis nomen virtutis utrumque significat. Re- 


δὲ [sa, rxirm, 7-12... 88 II Tim. iv, 8. 
iri, 25, 9? Psal. xxii, 4. 


86 Joan. xvii, 11. 


Epistola (qui certe Novi Testamenti predicator est) 
Deus jutus judex refertur. « Reposita est mihi, » 
inquit, « corona justitie, quam reddet mihi Domi- 
nusinilladiejustusjudex**. » Idemest ergo,licet no- 
lint, Novi et Veteris Testamenti Deus, visibilium et 
invisibilium conditor, Salvatore etiam in Evangelio 
justum et bonum Patrem liquido attestante: « Pa- 
ter juste, mundus te non coguovit **. » Et in alio 
loco: « Nemo bonus, nisi unus Deus 51. » Sed et in 
veteri lege alibi justus, alibi bonus dicitur Deus. 
In Psalmis, « Justus Dominus, » inquit, « et jus- 
titias dilexit 35. » Et contrario in Jeremia, « Bonus 
Dominus hisqui sustinent eum 59. » Rursus in Psal- 
mis: « Quam bonus Deus Israel, his qui recto sunt 
corde 90. » Et heec quidem e latere contra hereticos 


81 Marc. x, 18. 88 Psal. x. 8. ** Thren. 


(3) Erit opere pretium insignem istum Isais lo- ἢ tum Milevitanum invenias lib. ir, in fine, et Hiero- 


cum recolere ad Grecum exemplar, ad cujus fidem 
nonulla emendavimus. Pro « Nonne populus meus 
filii? erat negandi sensu. « Non populus meus 
filii, » contra mss. Regine et Vaticani fidem. Gre 
cus quoque 057. ὁ λαός μου, etc. 

(4) Vetus editio, « et sensu mundo cernenti 
Deum. » 

(5) Vitiose et contra mss. fidem antea erat « Do- 
minum. » 0 porronominis Israel etymologia, sive 
νοῦς ὁρῶν θεόν, Grecis precipue arrisit, Olympio- 
dorc in cup. 1 Ecclesiaste.  Leontio De sectis, 
Theophani Cerameo aliisque. E. Latinis apud Opta- 


nymum quoque ex aliorum sensu. Qui autem ex 
ea voce "x'TO" extundi possit, alibi diximus. 

(6) Verba « ethoc faciens» in Reginsemss. expun- 
guntur: mox Vatic., « nobis tribuit, quia eo juxta 
misericordie bonitatem largitus est. » 

(7) Hine tertium librum auspicantur editores alii, 
quà de re supra diximus 1n prefixa Admonitione. 
Absonum vero est maxime, quod a media Isaie loci 
expositione inceperint. 

(8) Regine liber, « bonum de Evangelio, et de vo 


teri Tesmento justum esse defendunt. » 
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strictim dicla sunt. Tempus autem est, ut proposi- À consummationem seculi vitam eis tribuens, salu« 


tum prophete ordinem prosequamur, qui ita con- 
texitur : « et dixit, » haud dubium quin Dominus: 
« Nonne populus meus filii,nec prevaricabuntur ?!? 
Non erant, inquit, similes his qui generati sunt et 
exaltati, et eum qui genuit illos, despexere. « Et 
factus est eis in salutem *?, » id est illis dequibus 
Dominus ait: « Nonne populus meus filii, et non 
prevericabuntur ? » Hoc enimipsum quod non pre- 
varicali sunt, neo spreverunt Patrem, eis factus 
est in salutem : vel ob idipsum quod appellati sunt 
filii, causa eis salutis effectus est. Quse salus ἃ 
Christo Domino contribute, angeli quoque ad pa- 
stores voce firmatur, dicentis : « Ecce evangelizo 
vobis gaudium magnum, quod erit omni populo : 
quia natus est R88 vobis (9) hodie Salvator,quiest 
Christus Dominus, in civitate David 9*.» Ipse factus 
est cunctis, qui in eum credunt, occasio salutis 
seterne, et ipse est Salvator mundi, qui venit que- 
rere quod perierat. Et ipse est,de quo chorus san- 
ctorum canit ** : « Deus noster,Deus salvandi (10).» 

46. Quia igitur Deus erat, qui salutem praebebat 
eternam,dictum est,« Non legatus,neque angelus.» 
id est non propheta,non patriarcha, non legislator 
Moyses salvavit eos. Omnes enim quos nominavi, 
poterant ad Dominum fungi legatione pro populo. 
Denique Moyses, interpellans eum pro delinquente 
plebe, ait: « Si dimittis eis peocatum eorum, di- 
mitte $5.» Sed obsecravit veniam quadraginta diebus 
jejunans, et misericordiam Dei anime afflictione 
provocans. Nemo autem de horum numero Iegato- 
rum potest esse salvator, indigens et ipse eo, qui 
salutis largitor verus est.Nam si angeli, quanquam 
spiritus sint, et ad diversa propter eos qui salutem 
accepturi sunt, ministeria mittantur, non sunt ta- 
men auctores salulis,sed eum qui fons salutis est, 
interpretantur et nuntiant.Unde dictum est, « non 
legatus, neque angelus, sed ipse Dominus salvavit 
eos.» Non propter aliud quid,sed propter id,« quod 
diligeret eos, et parceret eis. » Parcere autem di- 
citur, quasi creaturis suis, juxta illud quod alibi 
scribitur : « Parces autem omnibus,Domine amator 
animarum, quia tue sunt, neque enim odies quos 
fecisti **.» Quapropter et pro eorum salute proprio 
Filio non parcens Pater, tradidit eum in mortem, 
ut per mortem Filii sui destructo eo qui habebat 


tisque auctor exsistens.Omnibus autem diebus se- 
culi illuminans corda eorum,non sinit eos in tene- 
bris ignorantis, et errore versari. Et hoc puto esse 
quod scriptum est, « in omnibus diebus » exaltari 
eos. 

154 17.Quia vero mutabiles,et ad vitia sponte la- 
bentes, post tanta beneficia Deo fuerunt increduli,et 
precepta illius reliquerunt, et exacerbaverunt Spi- 
ritum sanctum Dei,qui eis multa bona largitus est 
in peccatum simile corruerunt, his qui postquam 
geniti sunt, et exaltati, spreverunt Patrem suum. 
Vel certe nunc ipsi describuntur, qui et ante de- 
&cripti sunt, siquidem et ibi post peccatura dicitur 
ad eos : « Dereliquisti Dominum, et ad iracundiam 
concitastis Sanctum Israel, » et nunc, quód « ipsi 
non crediderunt, et exacerbaverunt Spiritum san- 
ctum ejus.» Ex presenti ergo looo societas Spiritus 
ad Dominum ostenditur. Qui dereliquit Dominum 
et est incredulus, et ad iracundiam provocat San- 
ctum Israel, et exacerbat Spiritum sanctum ejus. 
Eadem indignatio super peccatoribus tam ad Spiri- 
tum sanctum, quam ad Sanctum Israel refertur. 
Unde et in consequentibus similibus copula Trini- 
tatis ostenditur dicente Soriptura, Dominum ad 
inimicitias esse conversum,his qui exacerbaverunt 
Spiritum sanctum ejus,et tradidisse eos sempiterno 
cruciatui, postquam non sermone, sed rebus in 
sanctum ejus Spiritum blasphemaverunt.Ipse igitur 
qui « eis conversus est ad inimicitiam, debellavit 
eos, » et subjecit multiplicibus longisque cruciati- 


C bus, ut nec in presenti tempore,nec in futuro con- 


sequanturveniam peccatorum.Exacerbaverunt enim 
Spiritum sanctum ejus, et blasphemaverunt in 
illum. 

48. Si autem volueris hoc de Judeis intelligere, 
qui crucifixerunt Dominum 8alvatorem, et idcirco 
exacerbaveruntSpiritum sanctum,id quod scriptum 
est, « ipse debellavit eos, » ad illam est intelligen- 
tiam referendum,quod Romanis traditi sunt,quando 
venit super eos ira Dei in finem. In universo enim 
orbe cunctisque regionibus soli exsules patrie, in 
terra vagantur aliena, non urbem antiquam, non 
sedes proprias possidentes, id quod prophetis et 
Salvatori suo fecerunt, receperunt. Quia enim san- 
guinarii, et vesano semper furore capti (14), non 


mortis imperium,hoc est diabolo,redimeret omnes p) solume prophetas occiderunt,158 lapidaveruntque 


qui ab eo captivitatis vinculo tenebantur. Unde sub- 
jicitur : « Ipse autem redemit eos, et suscepit eos, 
et exaltavit illos. » Suscipit enim exaltatque salva- 
tos, et redemptos in sublime tollit virtutum alis,et 
eruditione et scientia veritatis, non ad unum tan- 
tum, et alterum diem,sed in omnibus diebus eter- 
nitatis, habitans in eis, et cum eis, et usque ad 


" [q5. 1, 3. 53 Psal. cxvri, 14. 
xi, 27. 


9) Vatic. « Evangelium magum, et natus est 
vobis, » Greco ipso textu dissentiente. 
(10) In ms. Tolos., « Deus,Deus,Deus salvandi. » 


$3 Luc. 11, 10. 


eos qui ad semissi fuerant,sed ad impietatis culmen 
egressi, Dominum Salvatorem, qui pro cunctorum 
salute descendere dignatus fuerat ad terras,prodi- 
derunt et crucifixerunt, propterea expulsi sunt urbe 
quam prophetarum et Christi cruore maculaverunt 
Secundum igitur huno sensum debellatos eos a Do- 
mino intelligere debemus,non ad breve tempus,sed 


?* Psal rxvir, ?4. 95 Exod. xxxu, 31. **Sap. 


(0 Duo mss. Vatic.et Reg. cum veteri editione, 
« furore raptati. » 
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ad omnefuturum seculum usque ad consummatio- A in Greco,« qui prevaricatur(17),non hominem pre- 


nem mundi (12).Quippe (ut diximus) profugi atque 
captivi, in universis aberrant nationibus, non ur- 
bem, non regionem propriam possidentes. Attamen 
quia naturaliter benignus est et misericors is qui 
eos debellaverat, tribuit eis locum ponitentie, si 
velint ad meliora converti. Unde et dicitur, « re- 
cordatus est dierum seculi (43).» Recordatus enim 
temporum futurorum,clausam januam aliqua eis ex 
parte reseravit, ut postquam intraverit plenitudo 
gentium, tunc omnis Israel (qui hac fuerit dignus 
appellatione) salvetur. Licet enim in id temeritatis 
eruperint, ut eum qui propter eos missus fuerat, 
interficerent,dicentes : « Sanguis ejus super nos, et 
super filios nostros *', » tamen Deus suscitavit eum 
de terra, in cujus corde tribus diebus et tribus no- 
ctibus fuerat commoratus : pastorem ovium sua- 
rum. Siquidem ita contexitur « qui eduxit de terra 
pastorem ovium suarum. » 

49. Quod vero pastor ovium Deus, qui nunc pro- 
phetali sermone describitur, Dominus sit, manite- 
stius in Evangelio discimus, ipso Salvatore testante 
« Ego sum pastor bonus,et animam meam pono pro 
ovibus mels ?*,» Et iterum :« Oves mec vocem meam 
audiunt 99.» Post hec omnia prophetes (14) ait,« Ubi 
est qui posuit super eosSpiritum sanctum ? » Admi- 
ratur quippe de quanta felicitate ad quanta mise- 
rias pervenerint. Et quodam modo loquitur (15): 
Qui eos redemerat, qui posueratin illis Spiritum 
sanctum suum,habitans cum eis,ubi nunc est ?quo 
abiit ? Dereliquit eos,quia ipsi prius dereliquerunt 


etad iracundiam provocaverunt Sanctum Israel. C 


Posuerat autem 156 dudum in eis Spiritum san- 
cotum Deus,cum adhuc boni essent,et preceptis ejus 
obsequi niterentur, llis enim tantumodo Spiritus 
sanctus inseritur, qui,vitiis derelictis, virtutum se- 
ctantur chorum, et juxta eas, et per eus in fide 
Christi victitant. Quod si paulatim negligentia sub- 
repente ceperint ad pejora confluere (16),concitant 
adversum se habitatorem suum Spiritum sanctum, 
et eum qui illum dederat,convertunt ad inimicitias. 
Huic quid simile et Apostolus ad Thessalonicenses 
scribens, ait, « Neque enim vocavit nos Deus ad im- 
munditiam, sed ad sanctificationem !. » 

50. Itaque qui spernit, sive quod melius habetur 


91 Matth. xxvir. 15. 9 Joan. x, 11. ** ibid. 27. 
* Jos. 1. 43, 45... 5 II Cor. 11, 14: 5 Luc. xvi, 29. 


(12) Erat praefixo puncto, « Usque ad consumma- 


tionem quippe mundi,ut diximus,» etc.,que casti- - 


antur a mss. 

(13) Vitiosa methathesi obtinebat in editis « aliqua 
ex eis parte.» Scripti emendant. 

(14) [ta in mss. frequenter « prophetes » in recto 
Scribitur Grecorum more, unde sditi supine admo- 
dum « prophetis »legunt. Estautem Isaias,in cujus 
expositione loci perseverat. 

I5) Perperam editi, quin etiam mss. « et quo- 
modo loquitur ? » Tum vetus editio, « qui eos red- 
emerat, qui exaltaverat, qui posuerat, » etc. 

(16) Minus recte editi, « negligentia suggerente 
coeperit ad pejora confluere. » 


! [ Thess. 
7 Psal. xcvi, 4. 


varicabitur, sed Deum, qui dedit Spiritum sanctum 
suum in vobis. Nam in his sermonibus Deus vocans 


per fidcm in sanctiflcationem, id est ut sancti Spi- - 


ritus flerent credentes (18),dedit eis Spiritum san- 
ctum. Et quandiu precepta Dei servarunt, per- 
mansit in eis Spiritus sanctus, quem acceperunt. 
Quando vero amore lubrico(19) corruerunt,et ad im- 
munditiam sunt delapsi, spreverunt, sive prevari- 
cati sunt Dominum, qui dederat eis Spiritum san- 
ctum, ut non immunditie deseryirent, sed αἱ san- 
ctiflcarentur. Unde ponas luent qui ista commise- 
runt, non quasi hominem, sed quasi Deum sper- 
nentes. Et ut sciamus Dominum esse Spiritum san- 
ctum, qui datur credentibus, ex ipsius prophete 
[8816 discamus eloquio, qui inducit ad quempiam 
dicentem Dominum : « Spiritus meus in te est, et 
verba mea dedi in os tuum *.» Ostenditur enim ex 


sermone presenti, quod qui acceperit Spiritum Dei , - 


gimul sum eoet verba Dei possideat, sermones vide- 
licet scientie et sapientis. Necnon et in alio loco 
ejusdem prophete Deus loquitur : « Dedi Spiritum 
meum super eum ὃ.» Qui ergo posuit in eis Spiritum 
sanctum, Moysen dextera sua sanctificatum esse 
commemorat, sive illum illustrem virum, et myte- 
riorum Dei initiatorem,de quo ad Jesum fllium Nave 
Dominus ait : « Moyses 1867 famulus meus*,» sive 
Legem suam,que in Veteri scriptaest Instrumento. 
Nam crebrolegisse me memini Moyseh appellatum 
esse pro lege,ut in Apostolo : « Usquein hodiernum 
diem, quando legitur Moyses*. » Et Abraham ad di- 
vitem in suppliciis constitutum, « Habent,» inquit, 
« Moysen et prophetas.» Et certeliquido comproba- 
tur ibi Moysen, non supradictum virum significa- 
tum esse, sed legem. 

51. Porro que est dextra Dei, que adduxit Moy- 
sen,nisi Dominus et Salvator noster ? Ipse est enim 
dextera Patris, per quem salvat et exaltat et facit 
virtutem, sicut alibi de Deo dicitur : « Salvavit 
Bibi (26) dextera sua,et brachium sanctum 6.51.» Et 
rursum : « Dextera Domini fecit virtutem, dextera 
Domini exaltavit me: non moriar, sed vivam, et 
narrabo opera Domini *.» Et certe vocem hano ex 
persona Dominici Hominis (21) proferri,quem uni- 
genitus Filius Doi assumere dignatus est ex virgine, 


v.7 ?* [sa. nix, 21. 8 Isa. xug, 34. 


5 Psal. cxvir, 46.. 


18) Vetus edit. « idem ut sanctificaret credentes.» 
(19) Vatic. « vitio lubrico : » vetus edit., « vitio- 
rum, » etc. 
, (20) Iidem libri, « salvavit ei. » Grec,, ἔσωσεν 
αὐτῷ | 
(21) Displicuit olim nonnullis Patribus dici Sal- 
vatorem « Dominicum Hominem. » quo sermone se- 
parari hominem & Domino,et Christum dividinova 
quapiam subtilitate suspicabantur. Revera Apolli- 
naristarum propria erat isthic loquendi formula, 
quam Gregorius Nazianzenus epist. ad Cledonium 
reprehendit. Hinc etiam excogitata Rufino contra 
Hieronymum fabula,quam ipse Apol.lib. r1 recitat, 


D Ἢ Al. « prevaricantur, » in Greco ἀθετήσωσι. 
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ex ipso leco manifeste comprobatur, quia ipse est À — 53. Satis abundeque de prophete testimonio die- 


dextera Dei, sicut scriptum est in Actibus aposto- 
lorum,quod faetussit ex semine David secundum 
carnem, genitus de Virgine,superveniente in eam 
Spiritu sancto, et virtute Excelsi obumbrante eam. 
De que David prophetavit in Spiritu,quod a mortuis 
resurgens,assumptus sit in cclos,dextera Doi eub- 
levatus (22). Scribitur ibi autem in hunc modum : 
« Prievidens idem David locutus est de resurre- 
ctione Christi, quoniam non derelictus (23) in in- 
ferno, neque oare ejus vidit corruptionem. Hunc 
Jesum suscitavit Deusg,cui nos omnes testes sumus. 
Dextere igitur Dei elevatus,et repromissionem Spiri- 
tus sancti accipiens e Patre,effndit $358 hoc donum 
in nobis, quod vos videtis et auditi, neque enim 
Devid ascendit in celos ?. » Nulli quippe dubium, 
exaltatum dextera Dei, et ab inferis resurgentem 
esse Dominum Jesum, sicutipse Scripture sermone 
testatus est.IBte ergo qui resurrexit a mortuis dicit : 
« Ego dormivi et somnum cepi, et resurrexi, quia 
Dominus suscitavit me 30, » 

52. Ipse ergo sermone Dei (24) assumptus in ce- 
lum,elevatus esse ab ea, de qua supra diximus, 
dextora Dei predicatur,ot accepisse repromissiones 
Spiritos sancti a Patre, οὐ effudisse illum in cre- 
dentes,ita ut omnium linguis loquerentur magnalia 
Dei. Nam et Dominicus Homo accepit communica- 
tionem Spiritus saneti, sicut in Evangeliis scribi- 
tur: « Jesus ergo repletus Spiritu sancto, egressus 
est ἃ Jordane !! ; » et in alio loco: « Reversus est 
Jesusin virtute Spiritus in Galilaeam 12.» Hec autem 


absque ulla calumnia de Dominico Homine, qui C 


totus Christns, unus est Jesus filius Dei (25), sensu 
debemus pietatis accipere, non quod alter et alter 
sit, sed quod de uno atque eodem, quasi de altero 
secundnm nsturem Dei, et hominis disputetur, et 
quia Peus Verbum unigenitus Filius Dei, neque 
immutatienem recipit, neo augmentum, Siquidem 
ipse est bonoram omnium plenitudo. 

* Act. τι, 31-84. 9 Psal. in, δ. !! Luo. iv, 71. 


15 1 'Phegs. v, 23. 16 Joan.xvi1, 17. 17 Luc. xviri, 19. 


«quod Athanasii librum, ubi Domiuicus Homo 
seriptus est, Apollinariste ad legendum aoceptum 
ita corzuperint,ut in litura id quod raserant rursus 
scriberent, ut scilicet non ab illis falsatum, sed » 
8 Hieronymo « additum putaretur. » Denique Au- 
gustinus cum ea locutione usus esset lib. Lxxxri, 
. 96, eem poetmodum emendari voluit lib. i 

-, 5. 19, quia eum Christus sit Dominus, 
improprie Dominicus diceretur,quasi significaretur 
illugn non esse Deuro,et Dominum,sed Dominicum, 
boe est suppositum humanum unitum Domino,seu 
supposito Domini, quare duo supposita in Christo 
fngerentur,ut Nestorius blasphemavit. Nihilo se- 
eius eam vocem alii potissimum Greci absque ulla 
dubitatione usurpant.S. Gregorius Nyeseus Orat. 
secunda de S. Stephano ὁ. μὲν yàp Κυριακὸς dv- 
θρωπὸος ποῦ Σωτῆρος, « Dominicus homo Salvato- 
rs,» 8. quoque Epiphanius in Ancorato n. 95, 
aliique. E Latinis sianus Collat. 1, cap. 13. 
« Homo, » inquit, ille Dominicus, qui redemit 
hurnanum genus. » Est autem illis, ut. et presenti 
Did ymi loco,cujus gratia hec scribo, illa adhibenda 
expositio S. Thome 1: part., quaest. 10, art. 3: 


putatum est,neo ad reliqua pergamus,' ut quomodo 
scimus quod (26) Pater et Filius sanctos et bonos 
sui communicatione perficiunt: sicsa&notus quoque 
Spiritus participatione sui bonos efficiat sanctosque 
credentes; et ex hoc etiam unius eum Paire et 
Filio substantie esse doceatur. Dicitur in Psalmis 
ad Dominum : «Spiritus tuus bonusdeducetti $98 me 
in terram reotam 19. » Scimus autem in quibusdam 
exemplaribus scriptum esse,»Spiritusg sanctus tuus.» 
Porroin Esdra absque ulla ambiguitate bonus api- 
ritus appellatur: « Spiritum tuum bonum de- 
disti, ut eos faceres intelligere !*. » Quod autem 
Pater sanctificet. Apostolus soribit, dicen, !*: 
« Deus autem pacis sanctifieet vos perfectos (27). » 
Et Salvator ait:« Pater sancte, sanüifica eos in 
veritate,quia verbum tuum est veritae !5, » Pozrspi- 
cue dicens : In me (qui Verbum tuum suurm,et vo- 
ritas tua) sanotifica illogfide et consortio rpei.Dictue 
est et alibi bonus Deus: « Nemo bonus, nisi unug 
Deus !7, » Superius quoque ostendimus quoniam 
l'ilius sanctifizet,Pauls in eadem verba congruepte: 
« Etenim qui sanetificat, et qui sanotificantur, ex 
unoomnes!*, »Sanctificantem significang Christum, 
et sanctificatos eos, qui possunt dicere, « Factus oet 
nobis sapientia ex Deo Cbristus, et justitia, et 
sanctificatio 19, » Appellatur siquidem et Spiritus 
sanctificationis.Unde et ad eum dicitur :« Et omnes 
sanctificati sub manibus tuis, οἱ sub te sunt. » Bo- 
nus Domines noster Jesus Christus, etf ex bono 
Patre generatus est, et de eo leyimus: « Confite- 
mini Domino, quoniam bonus. » Confltean£ur illi 
autem qui ab eo aut veniam obseorant peccatorum 
aut gratias referunt ejus clementie pro indultis be- 
neficiis.Spiritus quoque sanctus eos quos dignatur 
implere,sanotificat,ut superius jam demonstratum 
est, quando ostendimus eum participabilem et a 
multis simul capi posse. Et nupo in presenti Pauli 
testimoniolargitor eanclificationis ostenditur, in. eo 


13 Luc. vir, 55. 18 Psal. cxLü, 40. 5* Esdr. im, 20. 
48 Hebr. 11, 44. 191 Cor. 1, 30: ** Psal. cxwir 4. 


«Homo Dominicusmonnulla ratione potest defendi, 

quia scilicet potest aliquis dicere, quod dicitur 
omo Dominicus ratione humane nature, quam 

significat hoc nomen homo,non autem ratione sup- 
ositi. » 

P (22) Vatic., « Dei in dexteram sublevatus : »haud 

recte. 

(23) Vetus edit.,« derelicta in inferno anima 
ejus : » paulo infra voces, « donum iu nobis, » de- 
siderantur . 

(24) Eadem, » Iste ergo qui surgens a mortuis, 
sermone Dei, » etc. 

(23) Absunt a veteri editione isthaec, « qui totus 
Christus unus est Jesus Filius Dei. » Certe ne « Do- 
minicus homo » Apollinariorum sensu acoipiatur, 
addita sunt,a Didymone,aul Hieronymo,an ab aliis 
non judico. Recole notam superiorem 24. 

(26) Vocule « scimus quod » in Vaticano et ve- 
teri edit, desiderantur. Mox Regine cod. « bonus 
eíficit suos credentes. » 

(Z7) Vatic.,« vos per omnia.»cum Vulgata Grec. 
ὑμᾶς δλοτελεῖς. 
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quod ait: « Debemus autem et nos gratias agere À nisi spiritus ejus, quia de corpore solitario hoc 


Deo semper pro vobis, fratres dilecti a Domino, 
quia elegit Deus nos primitias in salutem, in san- 
etiflcatione Spiritus sancti,et fide veritatis !*!.» Nam 
et in hoo loco charismata Dei subintelliguntur in 
Spiritu, cum in santificatione Spiritus, fides pari- 
ler, et veritas possidentur (28). 

94. Quia ergo recte, et pie, et ut se veritas ha- 
bet, hec diximus, sanctiflcationis,bonitatisque vo- 
cabulum, et ad Patrem,et ad Filium,etad Spiritum 
sanctum 160 eque refertur,sicut.ipsa quoque ap- 
pellatio Spiritus. Nam et Pater Spiritus dicitur, ut 
ibi : «Spiritus est Deus 33: »et Filius Spiritus (29): 
« Dominus, » inquit, « Spiritus est 9. » Spiritus 
aulem sanctus, semper Spiritus sancti ap- 
pellatione censetur, non quod ex consortio tan- 
tum nominis Spiritus cum Patre ponatur et Fi- 
lio, sed quod una natura, unum possideat et no- 
men. Quia vero Spiritus vocabulum multa si- 
gnificat, enumerandum est breviter quibus rebus 
nomen ejus aptetur. Vocatur spiritus et ventus, 
Sicut in Ezechiele : « Tertiam autem partem dis- 
perges inspiritum **: » hocest, in ventum. Quod 
. 8i volueris secundum historium illud sentire, quod 
scriptum est, « In spiritu violento conteres naves 
Tharsis 35, »nonaliud ibispiritus, quam ventus ac- 
cipitur.:Necnon Salomon inter multa hoc quoque 
munus 8 Deo accepit,ut sciret violentias spirituum ; 
non aliud se in hoc accepisse demonstrans, quam 
Bcire rapidos ventorum flatus, et quibus causis eo- 
rum nature subsistat. Vocatur et anima spiritus, 


uL in Jacobi Epistola : « Quomodo corpus tuum (30) C 


sine spiritu mortuum est, »et reliqua **.Manifestis- 
sime enim spiritus hic nihil aliud nisi anima nun- 
oupatur. Juxta quam intelligentiam οὐ Stephanus 
animam suam spiritum vocans, « Domine, »inquit, 
« Jesu, Suscipe spiritum meum 57. » Illud quoque 
quod in Ecclesiaste dicitur: « Quis acit an spiritus 
hominis ascendat sursum, et spiritus jumenti de- 
scendat deorsum?*? » Considerandum utrumnam et 
pecudum anime spiritus appellentur.Dicituretiam 


excepta anima, οἱ excepto spiritu nostro, spiritus. 


΄ alius (31) quis esse in homiue,de quo Paulus scri- 
bit : « Quis enim scit hominum ea que sunthomi- 
nis, nisi spiritus hominis,quiin eoest?9?? » Si enim 
voluerit contendere quispiam animam hic significari 
in spiritu, quis erit homo cujus cogitationes, et ar- 
c&na,eL secreta cordis occulta nesciat homo (32) 


31 ]| Thess. τι, 42. 33 Joan. rv, 24. ** II Cor. τ, 17 3) Ezech. v, 2. 35 Psal. χινιι, 8. 35 Jac. rr. 26. 


intelligere velle perstultum est. 

161 55 Quodsi arguta nititur fraude subrepere, 
deSpiritu sanctohec scripta contestans;si diligenter 
verba ipsa considerel,cessabit asserere mendacium 
Siquidem ita scriptum est: « Quis enim scit homi- 
num que sunt hominis,nisi spiritus hominis, qui 
in eo est? Sicet ea que sunt Dei, nemo, soit, nisi 
Spiritus Dei 9, »Quomodoenim alius esthomo,alius 
est Deus, sic et spiritus hominis, qui estin eo, 
separatura Spiritu Dei,quiest in eo : quemSpiritum 
sanctum frequenter ostendimus. Sed et in alio loco 
idem Apostolus a nostro spiritu Spiritum Dei secer- 
nens, ait :«IpseSpiritus testimonium perhibet spiri- 
tui nostro *!, » hoc signiflcans, quod spiritus Dei, 
id est Spiritus sanctus,testimonium spiritui nostro 
prebeat : quem nunc diximus esse Spiritum homi- 
nis. Àd Thessalonicenses quoque : « Integer, » in- 
quit, « spiritus vester, et anima et corpus ?!.»Sicut 
enim alia est anima, et corpusaliud : sic et aliud 
est spiritus ab anima, que suo loco specialiter 
appellatur. De quo et oravit [al. orat], ut integer 
cum animaservetur et corpore,quia incredibileest, 
atque blasphemum, orare Apostolum, ut Spiritus 
sanctus integer servetur,qui nec imminutionem(33) 
potest recipere,nec profectum. De humano ergo, ut 
diximus spiritu in hoc Apostoli sermo testatus est. 

56. Appelluntur quoque superne rationabilesque 
virtutes, quas solet Scriptura angelos et fortitudi- 
nes nominare,vocabulo spiritus,ut ibi: « qui facis 
[al. facit e suos] angelos tuosspiritus 99; »et alibi: 
« Nonne omnes sunt administratores spiritus **? » 
Puto ad hunc sensum et illud referri,quod in Aoti- 
bus apostolorum scribitur:« Spiritus Domini rapuit 
Philippum,etnonampliuseum vidit eunuchus 35,» 
id est angelus Dominiin sublime elevansPhilippum, 
transtulit illum in alium locum. Rationales quoque 
alie creature, et de bono in malum sponte propria 
profluentes,spiritus pessimi,et spiritus appellantur 
immundi ;sicut ibi:« Cum autem spiritus immun- 
dus exierit ab homine ; » et in consequentibus :«As- 
sumitseptem alios spiritus nequiores se **.»Spiritus 
quoque demones in Evangeliis appellantur. Sed et 
hoc notandum, numquam simpliciter spiritum,sed 
cum aliquoadditamento spiritum singniflcari contra- 
rium,ut spiritus immundus, et spiritus 1262? de- 
monis : hi vero qui sancti sunt spiritus,absque ullo 
additamento spiritus simpliciter appellantur. 


Y! Act. 


vit, 58. *9 Eccle. t1, 24. ** I Cor, 11. 14. 99 I Cor. n, 40. ?! Rom. vin, 46. 831 Thess. v, 23. 5 Psal. cur, A. 


δι Hebr. 1, 44. *5 Act. vri, 39. ?* Matth. xir, 43-45. 


(28) Regineliber, « in sanctificatione Spiritus 
Pater et veritas possidentur. » 

(29) Pessime &cceptos duos hosce Scripture tex- 
tus ita restituo ac distinguo. Erat in altera « Do- 
minus, » vel « Domini, spiritus ejus » pro « est. » 

(30) Alium ab isto e Jacobi Epistola locum sub- 
stituit Regine ood. ; hunc nenipe, cap. 1v. 5: « Ad 
invidiam concupiscit Spiritus qui habitatin vobis:» 
3ubditque, « Spiritus enim nihil aliud, » etc. In eo 
sui exhibetur yocem « tuum » non habet Vatic. 


tiber, neque ipse Jacohi textus. 

(31) Insigni errore editi hactenus,et passim mss. 
legebant « et excepto Spiritu sapcto,spiritu alius, » 
etc. Substitui «spiritui nostro,» ad codicis Regine 
fidem,maxime vero ad recte rationis argumentum, 
et Paulini testimonii sensum. 

(32) Vatic. et Regine cod., «nesciat alius homo.» 

(33) Sic lego ex veteri editione ; in aliis enim erat 
« immutationem. » 
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57. Secundum quoque quod nomen spiritus, et À aliud in Trinitate usurpari δοϊϑί, συνώνυμον est ; 


voluntatem hominis, et animi sententiam sonet. 
Volens quippe Apostolus virginem non solum opere, 
sed et mente sanctam esse, id est, non tantum cor- 
pore, sed et motu cordis interno, ait : « Ut sit sancta 
corpore et spiritu? ; » voluntatem spiritu et cor- 
pore opera significans. Considera utrum hoc ipsum 
in Isaia sonet, quod scriptum est : « Bt scient, qui 
apiritu errant, intelleclum**. » Qui enim errore ju- 
dicii alia pro aliis bona [al,bono studio] existimant, 
accipient intellectum, ut corrigaturerror illorum, et 
pro pravis ea quae recta sunt eligant. Necnon 
etillud: « Unafortiudo spiritus vestri*? [a], nostri], » 
vide an idipsum ostendat. Et super omnia vocabu- 
lum spiritus altiorem et mysticum in Scripturis san- 
ctis significat intellectum, ut ibi : « Littera occidit, 
spiritus autem vivificat? ; » litteram dicens simpli- 
cem, et manifestam juxta historiam narrationem ; 
Spiritum vero, sanclum et spirituale nosse (34) quod 
legitur. Io hanccongruit voluntatem et illud : « Nos 
sumue circumcisio, qui spiritu Domino servientes 
sumus, et non in carne confidentes **. » Qui enim 
non littera carnem concidunt, sed cor spiritu cir- 


cumcidunt,auferentes omne ejus superfluum, quod : 


generationi proximum est, et amicum, hi vere (35) 
spiritu cireumcisi sunt, in occulto Judei, et veri 
Israelit», in quibus non est dolus. Qui transcen- 
dentes umbras et imagines Veteris Testamenti, cul- 
tores veri adorant Patrem in spiritu et veritate** : 
in spiritu, quia corporalia et humilia transcende- 
runt ; in veritate, quia typos, et umbras, et exem- 


verbi gratia, sanctus bonus (36), et cetera his simíi- 
lia, de quibus paulo ante perstrinximus. 

56. Porro ad hec necessario devoluti sumus, ut 
quia frequenter appellatio spiritus in Scripturis est 
respersa divinis, non labamur in nomine, sed unum- 
quodque secundum locorum varietates et intelli- 
gentias accipiamus. Omni itaque studio ac diligentia 
vocabulum Spiritus: ubi et quomodo appellatum 
sit, contemplantes, sophismata eorum et fraudulen- 
tas decipulasconteramus, quiSpiritum sanctum as- 
serunt creaturam. Legeutes enim in propheta, « Ego 
sum firmans(37) tonitruum, et creans Spiritum *6, » 
ignorantia multiplicis in hac parte sermonis, puta- 
verunt Spiritum sanctum ex hoc vocabulo demon- 
sirari, cum in presentiarum spiritus nomen ven- 
tum sonet. Necnon in Zacharia audientes locutum ἡ 
Dominum, qued ipse sit qui erat spiritum hominis 
in 6057, existimaverunt Spiritum sanctum etiam in 
hoc oapitulo significari, non animadvertentes quod 
animam hominis, aut spiritum (quem tertium in 
homine esse jam diximus) spiritus appellatio signi- 
ficet. Ergo ut prelocuti sumus, quomodo unum- 
quodque dictum sit, consideremus, ne forie per 
ignorantiam in barathrum decidamus erroris. Si- 
quidem in aliis rabus ex consortio vocabulorum 
error eveniens, confusionem et pudorem ei qui er- 
ravit importat : de supernis vero et divinis lapsus 
δὰ prava, ad eternam ponam deducit et tertarum 
[al. barathrum], maxime cum semel deceptus no- 
luerit resipiscece,sed suum 16.4 defensare impu- 


plaria relinquentes, ad ipsius veritatis venere sub- C denter errorem. Decebat etiam, et magnitudo volu- 


stantiam : et ut jam diximus, humili et corporea 
verborum simplicitate contempta, δὰ spirituslem 
legis notitiam pervenerunt. 

58. Hzc interim juxta possibilitatem ingenii no- 
stri quot res spiritus significaret, attigimus, suo 
tempore quid unumquodque signiflcet, si Christus 
tribuerit, disserturi. Nonunquam autem Spiritus, 
et Dominus noster Jesus Christus, id est, Dei Filius 
appellatur. « Benignus siquidem est Spiritus sapien- 
tim 9.» Et 163 in alio loco : « Dominus autem Spiri- 
tus est *, » utantediximus, ubi etiam illud adjunxi- 
mus, « SpiritusDeus est 5, » non juxta nominis tan- 
tum communionem, sed juxta nature substantieque 
consortium.Quomodoenim quorum diversa substan- 
tia est, interdum evenit ut communi vocabulo nun- 
cupentur, et heo dicuntur ὁμώνυ μα it& eorum,quo- 
rum eadem est natura atque substantia, cum soeie- 
tate vocabuli, nature quoque equalitas copulatur, 
et discipline dialecticorum est appellare hac svv- 
evugz. [Idcirco et Spiritus vocabulum, et si quid 


9 [ Cor, vii, 94. **Isa. xxix, 24. 89 88. xi, 15. 4011 Cor. π|, 6. 
Amos iv, 12. " Zach. xii, 1. ^ Act, v, 3 


33 Sep. 1, 6. ὁ II Cor. im, 17. * Joan, ιν, 24. ^ 


(34) Iterum ex eadem editione et Vatic. ms., cum 
antea, « esse » pro « nosse » legeretur. 

(35) Vitiose et hiulco sensn erat, « hi vero » pro 
« vere : » tum novo mendo, « vere Israelite » pro 
« vere, » aut « veri. » 


minis exigebat, ut finem acciperet oratio. 

60. Verum quia infert se questio adversus ea 
que superiusdisputavimus: quam idcircotunc pre- 
termisimus, ne textumsermonisirrumperet, etinter 
piam predicationem impia conteatio poneretur, 
necessarium puto ad propositum respondere, et le- 
ctoris arbitrio, quid super his sentiat, derelinquere. 
Disputantibus ergo supra, quod animam vel mentem 
hominis nulla creaturajuxta substantiam possit im- 
plere, nisi sola Trinitas, quia tantummodo secun- 
dum operationem, et voluntatis errorem, sive vir- 
tutem, animus de his qus oreata (al. sociata] sunt 
impletur : oborta est quéestio nostra, quasi senten- 
tiam solvens, quod creata substantia, qua in Scri- 


ἢ pturis Satanas appellatur, ingrediatur in aliquos, 


et cor quorumdam implere dicatur. Nam ad eum 
qui medietatem pretii de agro vendito sibi, aliud 
profitens, reservaret, a Petro apostolo dictum est : 
« Ananias, quare implevit Salanas cor tuum *9? » 
Et de Juda loquitur ipse Salvator, quod intraverit 


*5 Philipp. nt, 3. * Joan. iv, 24, 


(36) Emendo ex veteri editione, « Sanctus bonus, » 
cum esset contra Auctoris mentem, « Spiritus bo- 
nus. » 

(37) Pro « sum flrmans, » Grec.otepsáv, erat 
« confirmavi. » [n aliquot mss., « sum formans, » 
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in eum Satanas. Ad quod postea respondendum est. À factum esse st babere principium. Porro quod in- 


Interim nunc disputemug(38) adversum id quod scri- 
ptum est, « quare implevit Satanas cor tuum ὁ ὃ » 
quomodo Satanas mentem alicujus et principale (39) 
cordis impleat, non ingrediens in eum et in sensum 
ejus, atque, ut ita dicam, aditum cordis introiens, 
. Biquidem hiec potestas solius est Trinitatis ; sed 
quasi eallidus quidam et nequam ac fallax fraudu- 
lentusque deceptor, in eos animam humanam ma- 
liti affeotus trahit, per eogitationes et incentiva 
vitiorum, quibus ipse plenus est. Denique et ipse 
Klymas magus filius diaboli, juxta malitiam nequi- 
fiamgue subsistens, plenus omni dolo et malitia, 
soribitur « Satana patre ejus, » hano ei voluntatem, 
quasi ex consuetudine vitiorum in naturam ver- 
tente (40). Arguens itaque eum apostolus Paulus 
&tque corripiens ait: « O plene omni iniquitate et 
omni dolo, &li diaboli, inimice justitie Dei 91 » 
Quia enim versipellis et callidus, omnem in se do- 
lumfraudulentie susceperat, appellatur filius diabo- 
li quia implebat ipse omnem principale $655 illius 
fraude et iniquitate, et omni malitia ; in tantum illi- 
ciens eum atquo decipiens, ut ipse Satanasimplesse 
animam ipsius, et habilare in eodem putaretur, 
quem ad omnes 508 perversitatis dolos, ministrum 
sibi ac famulum preparaverat (41). 

61. Ad id vero quod secundum posueramus [Fat. 
proposueramus] exemplum, quia in Judam introisset 
Satanas, hoc dicendum est. Observans diabolus qui- 
busdam motibus et operationum signis, ad que po- 
tissimum Jude cor esset vitia proclivius, deprehen- 
dit eum patere insidiis avaritie, et reperta cupidi- 
tatis janua, misit in mentem ejus quomodo deside- 
ratam pecuniam acciperet, et per occasionem lucri, 
proditor magistri et Salvatoris sui exsisteret, argen- 
tum pro pietate comrmutans, et suscipiens pretium 
aceleris a Phariseis atque Judaeis. Heo ergo cogita- 
tionis occasio locum tribuit Sataene, ut in cor ejus 
introiens,impleret eum pessima voluntate. Introivit 
ergo non secundum substantiam, sed secundum 
opemetionem, quia introire in aliquem, increate 
nature est ejus,que participetur a pluribus. Impar- 
ticipabilis ergo diabolus est, non creator, sed crea- 
tura subsistens. Unde etconvertibilis atque mutabi- 
lis, e sanctitate deciditatque virtute. Diximus supra 
μετοχικόν [erat μετοχικῶς), id est, quod participa- 


corruptibile sit, esse et retro et deinceps sempiter- 
num. Non ergo, nt quidam putant, participatione 
nature, sive substantie implet quempiam diabolus, 
aut ejus habitator efficitur, sed par fraudulentiam, 
et deceptionem, et malitiam, habitare in eo creditur 
quem replevit. Hacautem fallacia etiam presbyteros, 
qui adversus Susannam in crudelitatem se verte- 
rant (42), intravit, implens &nimas eorum inoendio 
libidinis, et serasenii voluptate. Scriptum est enim : 
« Venerunt autem et duo presbyteri, pleni iniqua 
cogitatione", » His insidiis implevitet universum po- 
pulum Judeorum,dicente propheta de eo: « Ve gens 
166 peccatrix, populus plenus peccatis, semen pes- 
simum, filii iniqui**. » Semen quippenequam diabo- 
lus (42), et filii ejus, propter iniquitatem et plenitu- 
dinem, dicti sunt peccatores. Si autem ab bis qui 
ejus in Scripturis filii nominantur, juxta substantie 
participationem ngn capitur [al. nuncupantur], si- 
quidem impossibile hoc esse in creaturis frequenter 
oBlenaum est, neque alius quis potest eutn capere 
participatione substantie, sed tentummodo assum- 
ptione fraudulentissime voluntatis. Operationem 
quippe et studia non solum bonorum operum, sed 
etiam malorum in creaturis diximus ; naturam vero 
atque substantiam solius in alios posse Trinitatis 
intrare (44). 

62. Abunde, ut reor, occursum esi propositee 
questioni. Quia vero ineptum et stuMum videtur, 
adversus fatua respondere, et si quid in buccam 


 ruerit [al. irruit] impiorum, hoc velle dissolvere : 


non enim tantum impietas est, scelersta propo- 
nere, quantum et de sceleratis cum resistente vel- 
le (45) tractare; idcirco illud quod solent jactare, 
preetereo sacrilega advereus non audacia proclaman 
tes : Si Spiritus sanctus creatus non est, aut frater 
et Dei Patris, aut patruus est unigeniti Jesu Christi, 
aut Filius Christi est, aut nepos est Dei Patris, aut 
ipse FiliusDei est,etjam non eritunigenitus Dominus 
Jesus Christus, cum alterum fratrem habeat. Miseri 
atque miserabiles, non sentientes de incorporeis et 
invisibilibus, juxta corporalium et visibilium dispu- 
tari non lieere naturam. Fratrem esse vel patruum, 
nepotem vel filium, corporum nomina sunt, et im - 
becillitatis bumane vocabulu. Trinitas vero omnes 
has pretergreditur nuncupationes.Et quotiescunque 


tione capiatur, esse incorruptibile et immutabile, et ἢ in aliquo de his cadit; nominibus nostris, et incon- 


eongaquenter eternum. Quod autem mutari potest, 


gruis vocabulis non suam naturam (46)loquitur. Cuzn 


Ὁ Joan. xir, 27, *. Act. xii, 10, 9! Dan. xiri, 28. Καὶ Isa. I, 4. 


(38) Imperfecto sensu erat : « Interim nunc ad id 
quod scriptum est. » Verbum « disputemus » ex Re- 
gine ms. alterum « adversum, » ex ipso et Vaticano 
expressum est. 

(39) Graece ^ysuovóv. Vide in. commentariis in 
Matthaeum. 

(40) Vatic, « quasi ex consuetudine secundam 
pene injiciente naturam. » 

A1)Idem, «ministrum sibi ac filium preparaverat.» 
. (42) Vetusedit., «qui adversus Susannar amorem 
in crudelitatem verterant. » Vatic., « quiadversusSu- 
sannam seviebant, in crudelitatem verterat, et im- 
plevit animas, » etc. 


43) Cod. Regine, « filii diaboli. » Et mox Vatic. 
« dicti sunt Receatorum, » probo uterque sensu, ni- 
si eliam meliori. 

(44) Expressius Reg. ma., « sed etiam malorum 
participabilia esse in creaturis diximus, naturam 
vero atque substantiam solius Trinitatis in alios 
posse intrare. » 

(0) Erat incommodo sensu, « saltem resietentem 
velle, » etc. ; tunc certo errore, « quod solenttracta- 
re, preetereo, » pro « jactare, » aut « jactitare, » quod 
habent emendatiores libri. 
᾿ (46) Male obtinebat, « non sua natura, » in recto- 
Emendat Vatic. et veatus editio. 
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igitur adncta Soriptura amplius de Trinitate nort A ram hominibus, negabitur ab eo coràm Paire, ot 


dieat, nisi Deum Patrem esse Salvatoris,et Filium 
generatum esse a Patre,hoc tantummodo debemus 
sentire quod scriptum est.Et ostenso quod Spiritus 
sanctus increatus sit,consequenter intelligere,quod 
eujus nonesioreata subsiantia,recte Patri Filioque 
soeietur. 

1637 63. H»c juxta eloquii nostri paupertatem in 
presenti dicta sufficiant, timorem meum, quod de 
Spiritu sancto loqui ausus sim,indicantia (47).Qui- 
cunque enime in eum blasphemaverit, non solum in 
hoo smculo, verum etiam in futuro non dimittetur 
€i 9,nec ulla misericordia et venia reservabitur illi 
qui conculcaverit Filium Dei,et injuriam (Al.con- 
trmeliam) fecerit Spiritui gratie ejus,in quo sanoti- 
ficatus est *. Quod quidem et in Deo Patre est in- 
telligendum. Nam qui blasphemaverit in eum, et 
impie egerit, sine venia oruciabitur, nullo pro eo 
Dominum deprecante (48),sicut scriptum est,« Qui 
autem in Dominum Deum pecoaverit, quis orabit 
pro eo 5? » Necnon et qui Filium negaverit co- 


angelis ejus ὅδ, Ergo quia nulla venia in Trinitatem 
conceditur blasphemantibus,omni studio et cautola 
est providendum, 8 68 ut ne iu brevi quidem parvo- 
quesermone de eadisputantes,labamur.Quia potius 
si quis hoc volumeu legere voluerit, quesuzmues,ut 
mundet se ab omni opere malo, et cogitationibus 
pessimis :quo possit illuminato corde ea intelligere 
que dicuntur, et plenus sanctitate atque sapientia, 
ignoscere nobis,sicubi voluntatem nostzam non im- 
plevit effectus,et tantummodo consideret qua mente 
quid dictum sit,non quibus expressum sermonibus. 
Sicut enim pietatis sensum nobis audaciter juxta 
nostram conscientiam vindicamus,ita quantum de 
eoloqui pertinet,venustatem rhetoricam facundiam- 
que,juxta consequentiam (59) textumque sermonis, 
procul abesse simpliciter confitemur.Studii quippe 
nostri fuit, de Scripturis sanctis disserentibus, pie 
intelligere qu» scripta eunt, et imperitiam mensu- 
ramque nostri non ignorare sermonis. 


53 Math. xii, 32. Hebr. x, ?9. ** [ Reg. 11, 25. '* Matth. x, 33. 


47) Regins liber et Vatic., « timorem tantum 
meum in eo,quod de Spiritu sancto loqui ausus sim 
indicavi. » 


(48) Idem Reg. ms.,« nullo modo pro eo Domino 


(49) Intrusa hic perperam « nos» vocula, sensus 
laborabat. Expunx! ope codicis Regine, qui itidem 
expuncta voce « juxta,» fere concinnius legit « fa- 
cundia consequentiam. » 


deprecante.» 


IN SEQUENTEM LIBRUM 


ADMONITIO. 


Notum Luciferi Calaritani episcopi hanc fuisse mentem, ut qui in Ariminensi concilio Ariane per- 
fidie subscripserant, amplius inire communionem cum Ecclesia, tametsi poenitentes, non possent: 
seque adeo ab eorum quoque communione, qui lapsos post satisfactionem receperant,penitus abdicasse. 
Nam, inquit Sulpicius, Hisi.lib. 11, cap. 45, in Lantum eos qui Arimini fuerant, condemnavil, ut se 
etiam ab eorum communione secreverit, qui eos sub satisfactione, vel pamnilentia reciperent. Ex eo Lucife- 
rianorum manavit heresis, temere asserentium ab Arianis, et qui illis semel consenserant episcopis, 
non conferri Spiritum sanctum, eosque ab episcopatu ac sacerdotii munere ita excidisse, ut. sacramenta 
administrandi facultatem omnem illis adimerent, atque ipsos etiam baptizatos ab eis nisi per manus 
impositionem, atque invocationem Spiritus sancti, nollent suscipere. 

Hac de re disputatum est aliquando Luciferianum inter atque Orthodoxum, sed conviciis, ut ferme 
usuvenit, magis quam argumentis uterque altercatus, adversarium fregerat potius quam euperaverat. 
Condictum est itaque, ut altera die converfírent, iisque contendendibus, quie. pra sua quisque causa di- 
ceret, ἃ notariis excepta sunt. Atque in hoc quidem libro per Dialogum abs Hieronymo exponuntur,quasi 
ab altercantium ore proflciscanlur ; sed nihil dubium est a S. Doctore studiose contextum opus atque 
expolitum fuisse ad catholice veritatis tuendam fldem. Nam et gesta Ariminensis conoilli magnam 
partem edducit, dequo ejus historia, Arianorumque in eo artibus acdolis loquitur, eoque in primis 
quod usiz? vocabulum ad sarciendam pacem rejici ab orthodoxis heretici obtinuerunt, quando in cs- 
teris se fingerent consentire ; sed postquam episcopos nefaria subscriptione illa devinxerant, fraudem 
speruerint, et pro se victoriam inclamarint. De baptismo etiam hereticorum copiose disserit, tamque 
ad rectum sensum, ut eorum minime probem opinionem, qui dicunt quedam in hoc libro supér here- 
ticorum baptismo 8. Doctori excidisse, que ingenio per etatem magis eubaocto posimodum revoedverit, 
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'Fale illud etiam est, quod Victorius confutat, nempe S. Hieronymum putasse necessariam esse in sacer- 
dotibus rectam vitam, ut vel absolvant, vel eucharistiam conficiant. Contra enim num. presertim 5 
luculenter constituit, ut si alibi contrarium videatur asserere, ideo faciat, ne dum de sola sibi sacer- 
dotes potestate oblandiuntur, rectam vivendi deserant normam, et quod potestate construunt, exemplo 
destruant. 

De anno quo opus istud elucubrarit non satis convenit inter eruditos. Illud nempe aliquos movet, 
quod in Chronico Luciferum multa cum laude memoret, neque sit vero simile ejus celebrari constan- 
tiam ac fidem, cujus sententiam, imo errorem edito libro impugnat, nisi si liber iste, in quo male au- 
dit, illo in quo bene, posterior sit. Quamobrem cum anno 380 Chronicon fuisse conscriptum constet, 
Dialogum hunc post eam temporis notationem differri volunt. Sed nihi] esse hujusmodi argumentum 
videas, si illa ipsa recte expenderis testimonia, et multa esse scias, que in Lucifero Hieronymus suspi- 
ciebat : nec proprie ipsum episcopum, sed ejus asseclas, qui ejus nomine ad erroris patrocinium abu- 
tebantur, impugnari. Nam et hoc ipso in libro bene audit Lucifer, ut illis verbis, Cogor de beato Luci- 
fero secus. quidquam, quam et illius meritum, et. mea humanitas poscit, existimare. Ex serie autem et 
loco, quo in Catalogo ab ipso Hieronymo censetur hic liber, et Chronico proxime pracedere eum liquet, 
sive annum 380 antevertere, et relicte solitudinis epocham, sive ann. 379, ut in chronologicis Episto- 
tarum argumentis notatum est, superare. Facile igitur ipso anno 379, quo e Chalcidis eremo fugiens, 
Antiochi substitit, librum exaravit, nam et Antiochis Luciferianus atque Orthodoxus altercati sunt, 
et proxi ne ab illa altercatione scribere se Hieronymus profitetur. 
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ἘΠΕ 1. Proxime accidit *, ut (Al. quod) qui- A ita cunctis residentibus, HgLzApius LuciFERIANOS 


dam Luciferi sectator, cum alio Ecclesie alumno 
odiosa loquacitate contendens, caninam facuudiam 
exercuerit (mss. exercuit). Asserebat quippe uni- 
versum mundum esse diaboli, et ut jam familiare 
est eis dicere, factum de Ecclesia lupanar. At ille 
e contrario, rationabiliter quidem, sed importuno 
et loco et tempore, defendebat, non sine causa 
Christum mortuum fuisse, nec ob Sardorum tan- 
tum mastrucam ὃ Dei Filium descendisse. Quid 
plura ? dum audientiam et circulum lumina * jam 
in plateis accensa solverent, et inconditam dispu- 
tationem nox interrumperet, consputa pene invi- 
cem facie, recesserunt. Hoc tamen his qui affuerunt 
statuentibus, ut in secretam porticum primo mane 
conveniretur: quo cum juxta placitum omnes con- 
venissent, visum est utriusque sermonem a nota- 
riis excipi. 

ἃ, De haretico loquendum ut de gentili. — Atque 


! Edd. Martion. et Vallars. habent: Incipit Al- 
lercatio Luciferiani et Orthodoxi, a S. Hieronymo 
scripta. Epnir.— Vetus codex ms.Sorbone sequentem 
retinet epigraphen : Incipit Epla Hieronymi pres- 
byteri adversus Luciferianos ; deinde hunc con- 
lextum : « Proxime accessit Luciferianus heresis 
sectator, cum aliquo Ecclesie alumno odiosa lo- 
quacite contendens, » etc. ManTIAN. 

* Cluniacensis codex, Proxime accidit, quod 
quidam Luciferi sectator cum alio Ecclesi: alumno, 
etc. ManTIAN. 

* Notatum  Lexiccgraphis nomen. Theodorus 
Mastruca vestis Sarda (A. Mastruga). Prudentius : 


dixit: Hoc primum mihi respouderi volo, utrum 
Ariuni Christiani sint, an non ἢ OnrHOoDoxus 5. Ego 
plus, inquit, interrogo, utrumne omnes heretici 
Christiani sint ? L. dixit, Quem haereticum dixe- 
ris, Christianum negasti. 0. dixit, Omnes ergo 
heretioi Christiani non sunt ? L. Jamsuperius au- 
disti. 0. Si Christi non sunt, diaboli sunt. L. 
Nemo dubitat. 0. Si autem diaboli sunt, 13799 ni- 
bil refert heretici sint, an gentiles. L. Non refello. 
0. Igitur fixum inter nos habemus, de heretico 
sic loquendum, sicut de gentili. L. Plane fixum.0. 
Quere nunc ut libet, quoniam inter nos constat, 
hereticos gentiles esse. L. Quod interrogatio mea 
cogere volebat expressum est, hereticos Chrietia- 
nos non esse. Nunc restat conclusio. Si Ariani 
heretici sunt, et heretici-omnes gentiles sunt, et 
Ariani gentiles sunt. Si autem Ariani gentiles sunt 
et constat nullam societatem Ecclesie esse cum 


Solvere Mastrucis proceres, vestire Togatos. 

Apposite vero in primis Quintilianus lib. rr, 
cap. 10 : Masirugam, quod Sardum est, illulens 
Cicero ex industria dixit. Paulinus quoque Macario 
tnops habitus, e£ Mastruga Sardorum. — Mss. co- 
dices legunt Mastrugam. Erat mastruca vestimen- 
tum ex pellibus, sive ferina vestis male olens, qua 
Sardi utebantur. ManTIAN. 

* [n aliquot libris dum audientium circulum (u- 
mina, etc. 

! Vetus editio Hieronymum ipsum sub Ortho- 
doxi persona loquentem inducit. Orthodoxus Hie- 
ronymus. ego, eto. 
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Arianis, id est, cum gentilibus, manifestum est À niam obstinate tenes,aliam esse rationem episcopi» 


vestram Eoclesiam quz ab Arianis, id est, a gen- 
tilibus, episcopos suscipit, non tam episcopo re- 
cipere, quam de Capitolio sacerdotes : ac per hoc 
Antichristi magis synagoga, quam Christi i5cclesia 
debeat nuncupari. 

3. Eucharistia. — 0. Ecce impleta est prophe- 
tia : Paravit mihi foveam,et ipse incidit in eam. L. 
Quonam modo? 0. Si Ariani, ut dicis, gentiles 
sunt, et Árianorum conventicula castra sunt dia- 
boli, quomodo in castris diaboli baptizatum reci- 
pis? L. Recipio, sed ponitentem. 0. Prorsus quid 
dicas, non intelligis. Quisquamne gentilem recipit, 
penitentem ? L. Ego simpliciterin exordio sermo- 
nis omnes hereticos gentilesesse respondi. Verum 
quia captiosa interrogatio fuit, prime  que- 
stionis tibi palmam tradens, 1828 ad secundam 
veniam in qua aio laicum ab Arianis venientem 
recipi debere poinitentem, clericum vero non de- 
bere. 0. Atqui in primaquestione quam obtinuisse 
me dicis, etiam secundam  obtinui. L. Doce quo- 
modo obtinueris. O0. Nesciset laicos et clericos 
unum habere Christum,nec alium neophytis,alium 
episcopis esse Deum ? Cur ergo non recipiat cle- 
ricos,qui recipit laicos penitentes? L. Non est 
ipsum lacrymas fundere! pro peccatis, et corpus 
attrectare Domini ; non estipsum δὰ fratrum ge- 
nua provolvi, et de sublimi loco Eucharistiam mi- 
nistrare populo. Aliud est lugere quod fueris, aliud 
neglecto peccato, in Ecclesia vivere gloriosum. Tu 
qui hesterno die sacrilegus creaturam Dei Filium 
predicabas ; qui quotidie pejor Judeis, blasphe- 
miarum lapides in Christum jaciebas, cujus manus 
sanguine plene sunt, cujus stylus lancea militis 
fuit, δὰ unius hore conversionem virginem Eccle- 
siam adulter ingredieris? Si peccasse te ponitet 
officium depone sacerdotis: si te peccasse confl- 
dis, permane quod fuisti. 

4. O. Rhetoricaris ; et a disputationum spinetis 
ad campos libere declamationis excurris. Verum 
desine, queso, a communibus locis, et in gradum 
rursum ac Jineas regredere: postea si placuerit, 
latius disseremus. L. Nulla declamatio hio est. 
Dolor patientiam superat; propone ut libet, argu- 
mrmentare ut libet, nunquam persuadebis id esse 
episcopum, quod laicum ponitentem 3. 0. Quo- 

! Non δε, ipsum lacrymas fundere. Superflue hio 
in editis Erasmi et Mariaui additum est nomen 
episcopi, quod non legunt exemplaria vetera. Ex 
hoe porro loco apertissime comprobatur fides Ca- 
tholica, qoa credimus verum Christi corpus exsi- 
steve in Kucharistia, et manibus sacerdotum attrec- 
tari; e sublimi loco Eucharistia, quoque populo 
ministratam discimus. MARTIAN. 

* Gravius sic legi jubet,id esse episcopum confi- 
tentem, quod laicum penitentem, idque rectius, ut 
videtur. 

" In Veteri edit., Recipio et ego episcopum. 

* Certa quadam acceptione plebi quoque com- 
mune fuisse olim, primis nempe Christianismi 
tem poribus, sacerdoti nomen, erudite notatum 
est, ex illo I Petri n, 9 : βασίλειον ἱεράτευμα regale 
sacerdotium, quod statim adducitur; nam locum 


aliam laici, ad compendium concertationis, tribuo 
quod postulas: nec me pigebit locum te faciente, 
manum tecum conserere. Expone mihi, quare lai- 
cum venientem ab Arianis recipias, episcopum non 
recipias ? L. Ilccipio laicum, qui erragse se confi- 


"tetur; et Dominus mavult penitentiam peccatoris, 


C 


quam mortem. 0. Recipe ergo et episcopum?, qui 
el errasse 8e contitetur,et Dominus mavult peni- 
tentiam peccatoris, quam mortem. L. Si errasse 
se confitetur, 15$: 4 curepiscopus perseverat? de- 
ponat sacerdotium, concedo veniam penitenti. 0. 
Respondebo tibi et ego sermonibus tnis. Si laicus 
errasse se confitetur, quomodo laicus perseverat? 
depomat sacerdotium laici*, id est, baptisma, et 
ego do veniam poanitenti. Soriptum est enim: 
Regnum quoque nos et sacerdotes Deo Patri suo fe- 
cit *( Apoc. 1, 6). Et iterum |Gentem | sanctam, regale 
sacerdotium, populum acquisitum (1 Petr. τι, 9). 
Omne quod non licet Christiano *, commune est 
tam episcopo quam laico. Qui ponitentiam agit, 
priora condemnat [Al. contemnat]. Si non licet 
episcopo penitenti perseverare quod fuerat, non 
licet et laico? posnitenti permanere in eo propter 
quod penitentiam confitetur *. L. Recipimus lai- 
cos, quoniam nemo convertetur, si se scierit re- 
baptizandum : et ita flet, ut nos simus causa per- 
ditionis eorum si repudientur, 0. Tu in eo quod 
vecipis laicum, unam animam recipiendo salvas: 
et ego in recipiendo episcopum, non dicam unius 
civitatis populos, sed universam, cui preest, pro- 
vinciam Ecclesim socio, quem si repellam, multos 
secum in ruiuam trahet. Quamobrem queso vos ut 
eam rationem, quam in paucis recipiendis habere 
vos existimatis, etiam ad totius orbis salutem con- 
cedatis. Quod si displicet,et tam duri estis, imo 
tam irrationabiliter inclementes, ut eum qui dede- 
rit baptisma hostem Christi, eum qui acceperit 
filium putetis; nos nobis adversa non facimus: 
aut episcopum cum populo recipimus, quem facit 
Christianum : aut si episcopum non recipimus, 
scimus etiam nobis populum rejiciendum. 

5. Episcopus condimentum sux Ecclesim. Fletus 
Ecclesise pro panitentibus. Liber duodecim | Prophe- 
tarum. Oculus Ecclesiz episcopus. — L. Oro te; 
nonne 9 legisti de episcopis dictum : Vos estis sal 


D omiserat Martianeus, quod in suis mss. non inve- 


nisset. 

5 Deo Patri suo fecil. Addunt editi libri: Et 
iterum, gentem sanctam, regale sacerdotium, popu- 
lum ucquisitum. [ἃ non legunt mss. nostri codices. 

MARTIAN. 

δ Negandi particulam expressit antiqua editio. 

1 Non licel etlaicoetc. ms. Sorbonicus, non licet 
et laico panitenti permanere, propter quod pe- 
nitlentiam confilelur. Cluniacensis similiter legit, 
excepto liceat, habet enim licet. MARTIAN. 

δ Voculas in co in duobus mss. desiderari Mar- 
tian. notat. Gravius ita locum refixit, Non liceat et 
laico ponitenti. permanere. quod. erat, qui propter 
panitentiam confitetur. 

* Vetus edit, Oro te nomine Christi, non. i, 


gusti, etc. 
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éur αὐ nihilum est utile, nisi ut projiciatur foras 
et conculcelur ab hominibus (Matth. v, 43). Sed et 
illud, quod pro populo peceatore sacerdos Deum 
exoret, ac pro.sacerdote nullus sit alius, qui de- 
preeetur (Levit. 1x). Que quidem duo Scripturarum 
capitula in sententiam concurrunt unam. Nam ut 
sal omnem cibum condit, nec est aliquid per se 
tam suave, quod absque Έ δ eo gustum demul- 
ceat: ita mundi totius et proprie Ecclesie condi- 
mentum episcopus est, qui si infatuatus fuerit, 
.Sive per negationem, sive per bh:wresim, sive per 
libidinem, et ut semel dicam, per universa peccata 
& quo alio poterit condiri, cum ipse fuerit omnium 
condimentum ? Sacerdos quippe pro laico offert 
oblationem suam, imponit manum subjecto, redi- 
tum sancti Spiritus invocat, atque ita eum, qui 
traditus fuerat Satane in interitum carnis, ut spi- 
ritus salvus fleret, indicta in populum oratione, 
altario reconciliat, nec prius unum membrum 
restituit sanitati, quam omnia simul membra con- 
fleverint !. Facile quippe ignoscit filio pater, cum 
mater pro visceribus suis deprecatur. 8i ergo hoc 
quem diximus gradu laicus penitens restituitur 
Ecclesie, ibique sequitur venia, ubi luctus preces- 
serat: manifestum est, sacerdotem do gradu suo 
motum *, in eumdem locum non posse restitui, 
quia aut paenitens sacerdotio carebit, aut in honore 
persistens, reduci in Ecclesiam non poterit per 
ordinem penitentis. Tu mihi nunc infatuato sale, 
Ecclesie saporem eontaminas ; tu eum qui pro- 
jectus foras, jacere deberet in stercore, a cunctis 
hominibus conculcandus, super altarium reponig ! 
Et ubi erit illud Apostoli preceptum: Oportet 
episcopum esse sine crimine, quasi dispensatorem 
θεὲ (Tit. 1, 7). Kt iterum: Probet. autem se. unus- 
quisque e£ sic accedat (Cor.rx. 58)? Ubi Dominica 
denuntiatio est: Ne miseris margaritas vestras 
[Al. miserimus et nostra] ante porcos (Maith. vit, 
6.)? Quod si de omnibus generaliter dictum intel- 
ligis, quanto magis de sacerdotibus precavendum 
est,cum etiam de laicis sio cavetur. (4l. habeatur)! 
Seperamini, inquit Dominus per Moysem, a  (aber- 
naculis istorum hominum  durissimorum, et nolite 
tangi ab omnibus ? quae sunt eorum, ne simul pereatis 
in peccato eorum (Num. xvi, 26). Et rursum in 
duodecim Prophetis: Sacrificia eorum tanquam 
pánis luctus ; omnes qui manducantea, contamina- 
buntur (Üsee ix, 4). Et in Evangelio Dominus: 
Lucerna, inquit, corporis esi oculus, id est, Eoclo- 
Sie lumen est episcopus. Si auem oculus tuus 
simplex est, totum corpus tuum lucidum erit (Matth. 
vi, 22). Sacerdote enim fidem veram  predicante, 


'Aliosensu nec penitus inutili, vetus editio, 
conflaverit, et paulo post, consequitur veniam, ubi, 


5 Absque delegi in vetustis codicibus Gravius 
monet. 

ὃ Gravius activa forma mavult tangere: textu 
proque, nedum Latino interprete, consentiente, 
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136 Et 
causam reddit: Neque enim lucerna accenditur εἰ 
ponitur subter modium, sed. super . candelabrum, αἱ 
luceat omnibus qui in domo sunt (Matth. v, 15). 
Hoc est,ideo Deus scientie sus * igniculum in 
episcopo succendit. ut non sibi tantum luoeat, sad 
omnibus prosit. Et in coneequenti : δὲ, inquit, 6cu- 
lus tuus nequam fuerit, omne corpus tenebrosum est. 
Si aulem lumen quod in ἰ6 est, lenebrse suni ; ipse. 
tenebrae quante erunt (Matth, vi, 23) ! Bt reote. 
Nam eum ideo episcopusin Ecolesia constituatur, 
ut populum coerceat ab errore, quantug erit error 
in populo, cum errat ipse qui docet [41. doceat]! 
Quomodo potest peccata dimittere, qui ipse peoca- 
tor est? quomodo sanctum sacrilegus faciet? 
Unde ad me lumen introiet, cum oculus meus ee- 
cus sit? Proh dolor! Antichristi discipulus Ecele- 
siam Christi gubernat. Et ubi est illud: Nen po- 
teslis duobus dominis servire (Ibid. 24) ? Sed et illud, 
Qua communicalio luci ad tenebras? qui. consensus 
Ghristo ad Belial (Il Gor. vi, 14,15)? Legimus in. ve- 
teri Testamento (Levi. xix, xk, xxi): Homo im 
quo fuerit macula et. vitium, non accedat. offerre 
dona Domino. Et rursum : Sacerdotes qui accedunt 
ad Dominum Deum, uL sacrificent, mundi sint, ne 
forte derelinquat eos Dominus. Bt in eodem: Et 
cum accedunt ministrare sancía, non adducant in. se 
delictum, ne moriantur. Et multa alia, que perse- 
qui infinitum eset, studio [4l. sed studio] brevitatis 
omitto. Neque enim numerus testimoniorum, sed 
&uctoritas valet. Ex quibus ostenditur, vos per 
modicum fermentum totam Ecclesie massam cor- 
rupisse, et de ejus manu hodie Eucharistiam acci- 
pere, quem heri quasi idolum despuebatis 5. 

6. Sacrificium in Ecclesia. Christus lavacro suo 
mundavit aquas. — 0. Multa quidem de sacris Vo- 
luminibus memoriter copioseque dixisti: sed cum 
totum circumieris saltum, meis cassibus conclu- 
deris [mss. Cluderis vel clauderis]. Sit quippe, ut 
vis, Arianorum episcopus hostis Christi, sit. infa- 
tuatum sal, sit lucerna sine igniculo,sit oculussine 
pupilla: nempe eo pervenies, ut salire non possit, 
qui sal ipse non habeat : non illuminet cecus,non 
accendat exstinctus. Tu autem cum conditum ab 
eo cibum devores,curiusulsum arguis conditorem ? 
De igniculo ejus Ecclesia tua lucet,et lucernam 
ejus 1823 criminaris exstinctam? Oculus tibi pre- 
bet, et cecus eg ? Quamobrem oro te, ut aut sacri- 
ficandi ei licentiam tribuas,cujus baptisma probas: 
aut reprobes ejus baptisma, quem non existimas 
sacerdotem. Neque enim fleri potest, ut qui in 
baptismate δ sanctus est, sit apud altare peccator. 
L.Sed ego recipio laicum posnitentem per manus 


ὁ In veteri edit: Qui ἐπ domo sunt. Lucernam 
enim hoc est, Deus scienti: sug igniculum, eic. 

5 Victorius maluit, iuxta Brixianos codices, (Quasi 
idololatram respuebatis. 

6 Alias erat £n baptisterio, quod elegantius alfari 
opponitur, 
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impositionem, et invocationem Spiritus sancti, À in eam sententiam loquár, ansculta, juxta sensum 


. sciens ab hereticis Spiritum sanctum non posse 
conferri. 0. Omnes propositionum vestrarum cal- 
les δὰ unnm compitum confluunt, et pavidorum 

- nore eervorum, dum vanos pennarum! evitatis 
volatus, fortiseimis retibus implicamini. Nam cum 
in Patre et Filio et Spiritu sancto baptizatus homo, 

- templum Domini fiat, cum veteri ede destructa, 

 movum Trinitatis delubrum edificetur, quomodo 

- dicis, sine adventu Spiritus &ancti apud Arianos 
peecata posse dimitti? Quomodo antiquis sordibus 
&nima purgatur qus sanctum non habet Spiritum? 
Neque enim aqua lavat animam, sed prius ipsa 
lavatur ἃ Spiritu, ut alios lavare spiritualiter pos- 
sit Spiritus, inquit Moyses, Domini ferebatur super 
aquas (Gen. 1. 2.) Ex quo apparet baptisma non 
esse sine Spiritu sanclo, Bethesda * lacus Judee, 
nisi per adventum angeli, debilitata corporaliter 
membra sanare non poterat : et tu mihi aqua sim- 
plici, quasi de balneo animam lotam producis? 
Ipse Dosminus noster Jesus Christus, qui non tam 
mundatus est lavacro, quam in lavacro suo uni- 
versas aquas mundavit, statim ut caput extulit de 
fluento, Spiritum sanctum accepit,. non quod un- 
quam sine Spiritu sancto fuerit, quippe qui de 
Spiritu saneto in carne natus est: sed util- 
lud nobis monstraretur verum esse baptisma, 
quo Spiritus sanotus adveniat. Igitur si Arianus? 
Spiritum sanctum non potest dare, ne bap- 
tizare quidem potest quia Ecclesie baptisma aine 
Spiritu sencio nullum est. 41328. Tu vero cum 


tuum, quanta Seripturarum  turbatio oriatur. 


᾿ Quid est hoc, quod Joannes in baptismate suo aliis 


Spiritum sauctum dare non potuit, qui Christo 


- dedil? Et quis est iste Joannes ? Vox clamantis in 


deserto, parate viam Domini : rectas facite semitas 
Dei nosiri (Isa. x1, 3 ; Matth. n1, 8). Ille qui dicebat : 
Ecce Agnus Dei ecce qui tollit. peccatum mundi 
(Joan. 1, 29) ; minus dico, ille qui ex matris utero 
clamabat : Et unde hoc. mihi, ut mater Domini mei 
veniat ad me (Luc. 1, 43) ? 8piritum sanctum non de- 
dit (Act. vir)? quem Ananias Paulo dedit (Act. 
1X) ? Audacter forsitan videar Joannem prewferre 
cunctis. Audi Dominum loquentem: Non est in 
nalis mulierum major Joanne Baptista (Mallh. x1, 


B1!) Nulli enim contigit prophetarum, et annun- 


tiare Christum, et digito demonstrare. Et quid mi- 
hi necesse est in talis viri laudibus immorari, cum 
ἃ Deo Patre etiam angelus nuncupetur? Ecce 
inquit, mitto angelum meum ante faciem. tuam, qui 
przeparabit viam tuam ante te (Ibid. 10). Plane an- 
gelum, qui post materni ventris hospitium eremi 
deserta sectatus, parvulus de serpentibus lusit* ; 
qui oculis 149 spectantibus Christum, nihil aliud 
est digna:us aspicere: qui eloquiis Domini, que 
melle et favo dulciora sunt, dignam Deo vocem 
erudivit. Et ne questionem morer, sic dicebat cre- 
scere Precursorem Domini. Iste ergo talis tantus- 
que Spirilum sanctum non dedit, quem Cornelius 
centurio antequam baptizaretur, accepit ἢ Respon- 


baptizatum ab eo recipias, et postea invoces Spi- C de, quaeso, cur non dederit? ignoras? Audi quid 


ritum sanctum, aut baptizare eum debes, quia 
mine Spiritu sancto non potuit baptizari: aut si 
est baptizatus in Spiritu, desine ei invocare ϑρὶ- 
riunm, quem tunc cum baptizaretur, accepit. 

7. Quid ed verum baptisma necessarium ? Joannis 
baptisma quid? Sine Spiritu sancto nullum bapti- 
ema Verum εἰ legitimum Ecclesiz baptisma. — L. 
Obsecro te, nonne legisti in Actibus apostolorum, 
&0s qui jam a Joanno baptizati fuerant, cum ad 
interrogationem Apostoli respondissent, se nec au- 
ditu quidem comperisge quid esset Spiritus san- 
eins, pestea fuisse Spiritum sanctum consecutos ὃ 
Unde manifestum est posse aliquem baptizari, et 
tammen non habere Spiritum sanctum. 0. Non tam 
imperitos divinorum voluminum eos qui audiunt 
puto, ut ad hanc questiunculam dissolvendam 
longo sermone opus sit. Verum prius quam quid 


'* Nempe funiculis penne suspendebantur pre- 
ler spaüium quod retia occupant, ut fera earum 


volatum quasi peseutum evitatura, se in retia 


conjiceret. Virgil. Georgie. decervis: 


Jios non immissis canibus, non cassibus ullis, 
Punicemque agitant pavidos formidine penne. 


? Probatica Piscina quam Joan. v, 2, memorat, 


λεγομένη Ἑθραϊστὶ Βυθεσδὰ dicta Aebraice Beth- 
eda. Nunc obtinet Bethsaida etiam in Hieronym. 


ν Nimirum δὰ eam hec referuntur questionem, 


qua variis occasionibus disputatum est ab antiquis, 


PaTRoL. XXIII, 


Scripture doceant: Joannis baptisma non tam pec- 
cata dimisit, quam poenitentie baptisma fuit in 
peccatorum remissionem, id est, in futuram remis- 
sionem, qua esset postea per sanctificationem 
Christi subsecutura. Scriptum est enim: Fuit 
Joannes in. deserlo buptixans el praedicans Evange- 
lium paenitenti in. remissionem peecalorum (Marc. 
1, 4). Et post modicum : Et baptizabantur ab eo ín 
Jordane confilentes peccata sua (Ibid. 5). Ut enim 
ipse ante Precursor Domini, sic et baptisma cjus 
previum Dominici baptismatis fuit. Qui de terra est 
aiebat, terrena loquitur ; qui de supernis venit, super 
omnes esl (Joan d, 31) Et iterum: Ego baptixo 
vos 1n aqua, ille baptizabit in. spiritu (Matth i1. 
11). Si autem Joannes, ut confessus est ipse, non 
baptizavit in spiritu, consequenter neque peccata 
dimisit, quia nulli hominum sine Spiritu sancto 


an valida essent quedam sacramenta, ab hereti- 
cis, vel ab iis collata, qui anathemate devincti 
erant. Monemus itaque non absolute negari ahs 
Hieronymo Arianos baptizare posse, sed morem 
Ecclesie defendi, quo ab Arianis venientes episco- 
os recipiebat. Eo sensu etiam S. Augustinus epist. 
85, p. 47. ultro fatetur foris ab unitate corporis 
Christi, Spiritum sanctum non posse haberi. 

3. Notatum Victorio alludi 1saie locum c. xi; 
Delectabilur infans ab ubere super foramine aspidis 
el ín cnvernam regu qui ablactatus. faerit, manum 
suam milte£ Quibus homo designatur, cui nihil 
eliam ab infantia scelerum nocuit, 
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peccata dimittuntur. Aut si contentiose argumen- À ditionis auctoritas. —  L. Qui dormientes sitiunt, 


táris, ideo Joannis baptisma dimisisse peccata, 
quia de colis fuit, edoce quid amplius in Christi 
baptismate consequamur. Quod peccata dimittif, 
liberat a gehenna. Quod ἃ gehnna liberat, perfec- 
tum est. Perfectum autem baptisma, nisi quod in 
eruceet in resurrectione Christi est, non potest 
dici. Ita tu in perversum religiosus!, dicente ipso 
. Joanne, Illum oporlet crescere, me autem minui 
(Joan 11, 30) ; dum servi baptismo plus quam ha- 
buit tribuis, Dominicum destruis, cui amplius nihil 
relinquis. Quorum ista tendit assertio ? Videlicet, 
utnon tibi mirum videatur, si hi qui a Joanne 
fuerant baptizati, postea per impositionem mauus 
apostolorum, sint Spiritum sanctum consecuti ; 
cum constel eos ne peccatorum quidem sine sub- 
secutura fide remissionem consecutos. Tu vero qui 
ab Arianis recipis baptizatum, et ei tribuis bapti- 
sma, quod perfectum est, quo facto quasi modicum 
quid ei defuerit, sanctum advocas Spiritum, cum 
baptisma Christi sine Spiritu sancto 1880 nullum 
sit? Verum longius excessi, et cum aqua fronte 
adversarii potuerim impetum submovere, leviora 
eminus [mss. minus] tela direxi. Joannis enim 
baptisma intantum imperfectum fuit, ut constet 
postea Christi baptismate baptizatos, qui ab eo 
fuerant baptizati. lta enim historia refert: Fa- 
ctum est. autem, cum Apollo esset. Corinthi et cum 
Paulus pertransire. superiores partes | Asie, devenit 
Ephesum, et cum invenisset quosdam | discentes dixit 
ad eos: Si Spiritum sanctum accepistis, cum crcdi- 


avide fauces fluminibus ingurgitant. Et quanto 
plus hauserint, tanto plus sitiunt. Ita mihi et tu 
videris adversus questiunculam quam proposui, 
hinc atque illinc argumenta quesisse, et nihilomi- 
nus in eadem qu:stionum siti perseverare. Àn 
nescis etiam Ecclesiarum hunc esse morem, ut 
baptizatis postea manus imponantur, et ita invo- 
cetur Spiritus sanctus? Exigis ubi scriptum sit? 
In Actibus apostolorum. Etiam si Scripture aucto- 
ritas non subesset, totius orbis in hanc partem 
consensus instar precepti obtineret. Nam et multa 
alia que per traditionem in Ecclesiis osbervantur, 
auctoritatem sibi scripte legis usurpaverunt, velut 
in lavacro ter caput mergitare, deinde egressos, 
laetis et mellis pregustare concordiam ad infantie 
significationem, die Dominico, * et omni Pente- 
costo ;nec de geniculis adorare, et jejunium sol- 
vere, multaque alia scripta non sunt, que ratio- 
nabilis sibi observatio vindicavit 4888 Ex quo 
animadvertis nos Ecclesie consuetudinem sequi, 
licet ante advocationem Spiritus constet aliquem 
baptizatum. 

9. Episcopus ad impositionem manus | accurrit. 
Arianorum blasphemiz. Impositio manuum, quare 
episcopo reservala? Jus baptixandi ab episcopo. — 
0. Non quidem abnuo hanc esse Ecclesiarum con- 
guetudinem, ut ad eos qui longe? a majoribus ur- 
bibus per presbyteros et diaconos baptizati sunt, 
episcopus ad invocationem sancti Spiritus manum 
impositurus excurrat. Sed quale est, ut leges Ec- 


distis ?* At illi responderunt : Sed nec si Spiritus san- C clesi: ad hzresim transferas, et virginis tue inte- 


ctus sit, audivimus Dixil autem ad eos: [n quo ergo 
baptizati estis ? Responderunt in Joannis baplismate. 
Dixit autem Paulus : Joannes quidem baptizavit ba- 
pismo panilenlie plebem dicens in advenienle post 
eum ut crederent hoc est in Jesum, in remissionem 
peccatorum. His. auditis baplixati sunt. in nomine 
Domini nostri Jesu Christi. Et cum. imposuisset illis 
manus Panlus, continuo cecidit Spiritus sanctus su- 
per eos (Act. xix, 4 seqq.). Si ergo baptizati 
guntvero et legitimo Ecclesie baptismate, et ita 
postea Spirilum sauctum cousecuti sunt: et tu 
apostolorum sequere auctoritatem, et baptiza eos 
qui Christi non habent baptisma, el poteris invo- 
care Spiritum sanctum. 


gritatem per meretricum lupanaria patiaris*? Epi- 
scopus si imponit manum, his imponil qui inrecta 
fide baptizati sunt, qui in Patre, et Filio, etSpiritu 
Banctotres personas, unam substantiam crediderunt 
Arianus vero cum aliud nihil crediderit (claudite, 
quaso, aures qui auditurrestis, ne tante impietatis 
vocibus polluamini), nisi in Patre solo vero Deo, et 
inJesu ChristoSalvatorc creatura, et in Spiritu sancto 
utriusque servo, quomodo Spiritum sanctum ab 
Ecclesia recipiet, qui necdum remissionem pecca- 
torum consecutus est? Spiritus quippe sanctus, 
nisi mundam sedem non incolit 5: nec habitator 
ejus templi efficitur, quod antistilem non habet, 
veram fidem. Quod si hoc loco queris quare in 


8 Mos Ecclesiarum. in manuum. impositione Tra- ἢ Ecclesia baptizatus, nisi per manus episcopi, non 


KS 


! Erasm. cum antiquiori edit., duceris irreligio- 
$us. Victor., perverse religiosus. Hieronymus epist. 
44, « Licet in perversum munera vestra conve- 
niunt. » 

! Martianeus legerat ad infantie significationem 
redire: Dominica, etc., nullo sensu. lteposuimus 
quod in aliis obtinebat die. pro redire. 

3 Ad eos, qui longe. Sorbonicus codex qu: longe 
a majoribus urbibus, etc ManTriav. — Cum Gravio 
et velustioribus impressi lego. Antea erat, Qui 
longe a. minoribus urbibus, serie ipsa orationis 
renuente. Adhaec urbes tametsi minores cpiscopo 
non caruisse ante et post Sardicensem canonem, 


uto : contra villa. castella, et remotiora ab urbi- 
bus loca, quz inferius indicantur. 

* Lupanaria patiaris Editis addunt verbum spur- 
rari, quod non retinent exemplaria mss. MaR- 
TIAN. — Olirn erat spurcari patiaris, sed prius ver- 
bum in mss. non inveniri testis est Martianeus : 
mihi unicum paliaris non placet, ac malim equi- 
dem legi partiuris ut. quoniadmodum leges Eccle- 
sim ad heresim transferri, slc virginis integritatem 

er lupanaria partiri imnprobet. 
Ps tebono ex antiqua D Nlitione sedem pro fidem : 
qua item pro quod. antislilem, habot cujus antistes 
et deinde obloqueris pro hoc loco quaris. 
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accipiat Spiritum sanctum, quem nos asserimus in À cederis, et nuda a spiculis dorsa non protegis, 


vero baptismate tribui, disce hanc observationem 
ex ea auctoritste descendere, quod post ascensum 
Domini Spiritus sanctus ad apostolos desceudit.Et 
multis in locis idem factitatum reperimus, ad ho- 
norem potius sacerdotii ! quam ad legem necessi- 
tatis. Alioqui si ad episcopi tantum imprecationem 
Spiritus sanctus defluit, legendi sunt qui in villu- 
lis *, aut in castellis, aut in remotioribus locis per 
presbyteros et diaconos baptizati ante dormierunt 
quam ab episcopis inviserentur. 83847 Ecclesie 
salus in summi sacerdotia dignitate pendet ? cui si 
non exsors * quedam et ab omnibus eminens de- 
tur potestas, tot in Ecclesiis efficientur schismata 
quot sacerdotes. [nde venit ut sine chrismate et 
episcopi jussione, neque presbyler, neque diaconus 
jus habeant baptizandi. Quod frequenter, si lamen 
necessitas cogit, scimus etiam licere laicis. Ut 
enim accipit quis, ita et dare potest ; nisi forte 
cunuchus a Philippo diacono baptizatus, sine Spi- 
ritu sancto fuisse credendus est, de quo Scriptura 
ita loquitur: Εἰ descenderunt ambo in aquam ; et 
baptizavit eum Philippus (Act. vi, 38). Et cum 
abscederent abaqua : Spiritus sanctus venil in. eu- 
nuchum (Ibid., 39). Si autem illud objiciendum pu- 
tas, quia, Cum audissent apostoli qui erant. Hiero- 
solymis, quia recepit Samaria verbum Dei, miserunt 
ad eos Petrum et Joannem, qui cum venissent. ad 
eos, oraverunt pro cis, ut acciperent Spiritum san- 
cium, nondum enim ceciderat. super. ullum. illorum 
(Ibid. 14-16). Cur ita factum sit, in consequenti- 


Esto quippe apud Arianos ne baptisma 183 qui- 
dem esse, etideo Spiritum sanctum ab eis non 
posse dari, quia necdum remissionem peccatorum 
acceperint; totum hoc victorie mos proficit, et 
argumentorum tuorum palestra, mihi palman 
vietorie sudat. Arianus baptisma non hubet ; et 
quomodo sacerdotium habet? Laicus apud cos non 
est, et quomodo episcopus esse potest ? Mihi reci- 
pere mendicum non licet, tu recipis regem ? Vos 
hosti castra traditis; eta nobis perfuga [4]. pro- 
fuga] rejiciendus est. 

14. 0. Si priorum meminisses, jam scires tibi 
fuisse responsum : sed dum amorem contradicendi 
sequeris, ἃ quaestionum lineis ecidisti : more 
quorumdam loquacium potius quam facundorum, 
qui cum disputare nesciant, tamen litigare non 
desinunt, Ego enim non tam in presenti Arianos 
vel improbo, vel defendo, quam illum cursus mei 
metam circumeo,eadem ratione ἃ nobis episcopum 
recipi, qua laicus & vobis recipitur. Si erranti 
concedis veniam, et ego ignosco poenitenti. Bi in 
fide sua baptizato (4l. baptizatum) baptizans no- 
cere non potuit, et in fide sua sacerdolem consti- 
tutum constituens non inquinavit. Subtilis est 
heresis, et ideo simplices anime faeile decipiuntur. 
Decepio tam laici quam episcopi communis est. 
At episcopus errare non potuit. Revera de Platonis 
et Aristophanis sinu in episcopatum alleguntur 
(Al. eliguntur). Quotus enin. quisque est, qui non 
apprime in his eruditus sit ? Denique ex litteratis 


bus disce. Ipse enim ait: Sed solum baptizati C. quicunque hodie ordinantur, id habent cure, non 


erant. in nomine Domini Jesu. Tunc. imponebant 1|- 
lis manus, εἰ accipiebant. Spiritum sanctum | (Ibid. 
16, 17). Hocloco si et tu similiter te facere dicis, 
quia heretici non baptizaverunt in Spiritu sancto, 
scias Philippum ab apostolis non fuisse divisum, 
eamdem habuisse Ecclesiam, eumdem Dominum 
Jesum Christum predicasse : diaconum certe fuisse 
eorum, qui postea manus imposuerunt. Tu vero 
cum apud Arianos non Ecclesiam dicas esse, sed 
synagogam ; nec clericos Dei, sed creature et ido- 
lorum cultores, quomodo in dispari causa eamdem 
asseris rationem te tenere. 

40. L. Valenter quidem et fixo gradu me tibi 
in faciem dimicantem repellis; sed post tergum 


* Jus consignandi presbyteris non obscure as- 
serit, qui etiam usum aliquando permitti in epi- 
stola ad Evangelium indicavit : « Quid enim facit, 
excepta ordinatione, episcopus quod presbyter 
non faciat ? » Et in Commentariis Ambrosii nomi- 
ne vulgatis in Ephes. iv : « Apud 7Egyptum pre- 
sbyteri consignant, si presens non sit episcopus.» 
Parías habet vetus auctor Quaestionum ex utroque 
Testam. mixtim inter Augustini opera : atque hic 
usus etiamnum dicitur apud Grecos obtinere. In- 
nocentius tamen celebri ita ad Decentium episto- 
la: « De consignandis vero infantibus manifestum 
est ab alio, quam episcopo fieri licere. Nam pre- 
sbyteri licet secundi sicut sacerdotes, pontificatus 
tamen spicem non habent, Hoo autem pontificium 


quomodo Scripturarum | medullas ebibant, sed 
quomodo aures populi declamatorum  flosoulis 
mulceant. Accedit ad hoc, quod Ariana hmresis 
magis cum sapientia sceculi facit, et argumenta- 
tionum rivos de Aristotelis fontibus mutuatur, 
Igitur parvulorum inter se certantium ritu, quid- 
quid dixeris, dicam : affirmabig, affirmabo : nega- 
bis negabo, AÁrianus baptizat, ergo episcopus esl: 
non baptizat, tu refuta laicum, et ego non recipio 
sacerdotem. Sequar te quocunque ieris, aut pari- 
ter in luto hesitabimus, aut pariter expediemur. 

12. Solemnis interrogatio in baptismo. — L. Sed 
laico ideo ignoscendum est, 128.& quia Ecelesiam 
Dei putans,simpliciter accessit, et juxta fidem 


solis deberi episcopis, ut vel consignent, vel para- 
cletum Spiritum tradant, non solam consuetudo 
ecclesiatica demonstrat, verum ct illa leetio Ac- 
tuum' apostolorum. » etc. Confer 8. Gregor. Mag. 
I. 1v, ep. ad Januar. : Tolet. Concil, I, can. 20, 
Arausican. fidem 1, can. 11. 

3 Falso. Martianeus, in teclulis pro vilullis, aut 
viculis. 

3 [mpressi aliquot, dignitale αὐ veneratione con- 
sislit. 

ὁ Cui. si non exors. Mss. codices ita legunt: 
« Cui si non hzc sors quadam et αὖ hominibus 
eminens detur potestas, » etc. Sed videlur hac sors 

ositum pro exors. » quod satis non intelligebant, 

ARTIAN, 
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suam credens baptizatus est. 0. Novam rem asse- A que contento nervo dirigitur, difficile vitatur 


ris, ut Christianus quisquam factus sit ab eo, qui 
non fuit Christianus. Accedens ad Arianos !, in 
qua fide baptizatus est ? Nempe in ea quam habe- 
bant Ariani. Aut si jam ipse bene credebat, et 
sciens ab hereticis baptizatus est, erroris veniam 
non meretur. Verum hoc penitus absurdum est, ut 
discipulus ad magistrum vadens ante sit artifex 
quam doceatur ; ut modo ab idolorum vencratione 
conversus, noverit Christum melius quam ille qui 
doceat. At dicis : Simpliciter in Putre, et Filio, et 
Spiritu sancto credidit et ideo baptisma consecu- 
tus est. Que est ista, queso, simplicitas, nescire 
quod credas? Simpliciter credidit. Quid credidit ? 
certe aut tria nomina audiens, tres deos credidit, 
et ídololatra effectus est; aut in tribus vocabulis 
trinominem credens Deum, in Sabellii heresim 
incurrit.Aut edoctus ab Arianis, unum esse verum 
Deum Patrem, Filium, et Spiritum sanctum credi- 
dit creaturas. Autextra hec quid credere potuerit, 
nescio : nisi forte homo jam eductus in Capitolio, 
homousion didicerat Trinitatem. Sciebat Patrem, 
Filium, et Spiritum sanctum, non natura, sed per- 
sonis esse divisos. Sciebat et Filii nomen in Patre 
et Patris nomen in Filio *. Ridicula penitus asser- 
tio, ante de fide quempiam disputare, quam cre- 
dere; ante mysterium scire, quam initiatus sit; 
aliter de Deo sentire buptizantem, οἱ aliter bapti- 
zatum. Preterea cum solemne sit iu lavacro 
post Trinitatis confessionem interrogare. Credis 
sanctam Ecclesiam ? ? credis remissionem pocca- 


torum ὃ Quam Ecclesiam credidisse eum dicis ? C 


Arianorum ? sed non habent, Nostram ? sed extra 
hanc baptizatus non potuit eam credere, quam 
nescivit. 

13.L.Quoniam ad omnia argumentaris,et emissa 
8 Nobis spicula scuto orationis eludis, unam ha- 
stam jaciam, que umbonem tegminis tui, et verba 
crepitantia, vi sua penetret, nec diutius paliar 
fortitudinem arte superari. 1&5 Laicus etiam ex- 
tra Ecclesiam fide baptizatus *,ponitens recipitur: 
episcopus vero aut poenitentiam non agit, et sa- 
cerdos est, aut si ponnitentiam egerit, esse epi- 
Scopus desinit. Quamobrem recte nos laicum et 
guscipimus ponitentem ; et episcopum, si in sa- 
cerdotio perseverare vult, repudiamus. 0. Sagitta 


! Contrario sensu vetus editio Accedens Arianus D 


id est ab Arianis veniens ad orthoxos. 

* Ouod nimirum Pater nequit cogitari, quin 
Filii cogitatio occurrat. Hilarius, lib. vit de Trinit. : 
« (Quia et nomen Palris habel in se Filii nomen. » 

* Credis sanctam, etc. In prepositio hic superflua 
deleta est in codice Cluniacensi ; Sorbonicus eam 
non legit in consequentibus post credis ín san- 
ctam Ecclesiam. Sed sive legatur, sive non legatur, 
idem est sensus" ManTiaN. — Monet Victorius im 
voculam pluries hic repetitam propterea amovisse, 
quod emendatiora exemplaria eamnon haberent, 
et rectius, ut eet in Symbolo, uni tantum Deo ad 
exprimendam majorem fidem apponatur. 

Vetus edit. extra Ecclesi: fidem baptizatus 
Puta in impressa lectione dici fideliter, sive inte- 


Ante enim ad eum, ad quem jacta est pervenit, 
quam obice clipei frustretur. E contrario tue pro- 
positiones, quia sine ferri acumine mittuntur,ho- 
stem non valent perforare. Hanc igitur hastam 
quam totis viribus misisti, de qua nobis minita- 
ris, uno, ut aiunt, digitulo repellam. Neque enim 
hoc modo queritur, an episcopus ponitens esse 
non possit, etlaicus possit ? sed an hereticus bap- 
tisma habeat ? qui si, ut constat, baptisma non 
habet, quomodo potest esse poenitens, antequam 
Christianus ? Proba mihi ab Arianis venientem 
laicum habere baptismum, et tunc ei peenitentiam 
non negabo. Si vero Christianus non est, si non 
habuerit sacerdotem qui eum faceret Christianum, 
quomodo aget ponnitentiam homo, qui necdum 
credit ? 

44. L. Oro te ut, philosophorum argumontatione 
deposita, Christiana mecum simplicitate loquaris, 
si tamen non dialecticos sequaris (Al. sequeris). 
sed piscatores. /Equumne tibi videtur, ut Arianus 
episcopus sit ? 0. Tu eum episcopum probas, quia 
ab eo recipis baptizatum, οἱ in hoc reprehenden- 
dus es, quare a nobis parietibus separaris, cum in 
fide et in .Arianorum nobiscum receptione oon- 
sentias ? L. Jam et superius rogavi, ut non philo- 
sophice, sed Christiane mecum loquaris.O.Discere 
vis, an contendis ? £L. Utique contendo, quia faoti 
tui a te quero rationem. 0. Si contendis, jam tibi 
responsum est. Eadem enim ratione episcopum ab 
Arianis recipio,qua tu recipis baptizatum.Si discere 
cupis, in meam aciem transgredere. Adversarius 
enim vincitur, discipulus docetur. 886 L.Non 
possum ante esse discipulus, quam magistrum 
audiam predicantem. 0. Quoniam tergiversaris, 
et sic vis a me doceri, ut adversarium in inte- 
gro habeas 5 tuo animo te docebo. Consentimus in 
fide, consentimus in hereticis recipiendis, consen- 
tiamus etiam in conventu. L. Hoc non est docere, 
sed argumentari. 0. Quia tu pacem cum scuto 
petis, et nos olive ramum gladio inserimus. L. Eu 
tollo manus, cedo, vicisti. Verum cum arma de- 


" ponam, sacramenti, in quod me jurare compellis 


quero rationem. 0. Gratulor interim tibi, et Chri- 
sto Deo meo gratias ago, quia animo bono ἃ fal- 
sitate Sardorum * ad totius orbiste saporem con- 


gra formula; nam infra sub Orthodoxi persona 
constare dicitur, hereticos baptismum non habere, 
eos nempe ex Arianis qui Filii divinitatem in sa- 
cramenti verbis inficiarentur. 

5 Eadem, adversarium in tergo habeam, etc. | 

* À falsitate Sardorum. Corruptus est multum 
hic locus in antea editis libris, qui legunt a falsi- 
tatis ardore, vel a falsitatis odore, etc. Cluniacen- 
sis codex puram retinet lectionem, a falsitate Sar- 
dorum ; in qua nempe tenebutur Luciferianus. 
-— Olim erat «a fulsitutis afdore, vel odore. Sed 
neque istud a falsitate Sardorum, quod e Clunia- 
censi ms. Martian:us reposuit, salis puto. emen- 
datum ; nam ut Sardorum nomen Orbi elegantis- 
sime opponatur, ita faísitlati inepte respondeat 
sapor. Forte tnsultitate gcripserit Hier. pro faisitate 


n 


DIALOGUS CONTRA LUCIFERIANOS, 


178 


tulisti, nec dicis more quorumdam : Salvum me αὶ manifesta sunt: ut merito fldes horum quo in 


fac, Domine, quoniam defecit sanctus (Psal. x1, 4) : 
quorum vox impia crucem Christi evacuat, Dei 
Filium subjugat diabolo, et illam complorationem, 
qua & Domino de peccatoribus prolata est, nunc 
de universis hominibus dictam intelligit : Quac 
wilfas in sanguine meo, dum descendo in corru- 
pliionem (Psal. xxix, 10) ? Sed absit, ut frustra 
Deus :zrortuus sit. Alligatus est fortis, et vasa ejus 
direpta sunt (Marc. 1:). Allocutio Patris impleta 
est: Postula a me, εἰ dabo tibi gentes haereditatem 
luam. et possessionem luam  lerminos lerra; (Psal. 
n, 8), Apparuerunt fontes aquarum, ct revelata 
sunt fundamenta orbis terrarum (Psal. xvu, 46). [n 
sole posuit labernaculum suum, nec est. qui se abs- 
cendat a calore ejus (Psal. xvi, 6). Deo plenus 
Psalmista canit: [nimici defecerunl [ramez in fi- 
aem et civilates corum dexiruxisti (Psal, ix, 7). 

1o. Et ubi, quaso, isti sunt nimium religiosi, 
imo nimium profani, qui plures synagogas asse- 
runt esse, quam Ecclesias ? Quomodo destructa 
sunt diaboli civitates ; et in fine, hoc est in secu- 
lorum consummatione, idola corruerunt ? Si Ec- 
clesiam ! non habet Christus, aut si in Sardinia 
tantum habet, nimium pauper fsctus est. Et si 
Britannias, Gallias, Orientem, Indorum populos, 
barbaras nationes, et totum semel * raundum pos- 
side Satanas: quomodo ad angulum) nniverse 
terre Crucis 3847 tropea collata sunt? Nimi- 
rum adversarius potens concessit Christo Iberam ? 
excetram : luridos homines, et inopem provinciam 


mysterio est, laudaretur: sed simplicitas mentis 
el devota Deo suo anima approbata est: Dicebat 
enim in corde suo, Si teligero vestimentum ejus tan- 
tum, salua fiam (Matth. ix, 21). Hec eost fides, 
quam raro inveniri Deus pronuntiavit. Hec est 
fides que etiam apud eos qui bene credunt, diffi- 
cile perfecta invenitur, Fiat tibi, inquit Deus, 
secundum [idem (uam. Hanc ego vocem audire 
nolo *. Si enim secundum fidem meam fiat mihi, 
peribo. Et certe credo in Deum Patrem, credo in 
Deum Filium, et credo in Deum Spiritum sanctum. 
Credo in unum Deum, et tamen secundum meam 
fidem nolo mihi fieri. Sepc quippe venit inimi- 
cus homo, et inter Dominicam messem zizania 


B interserit. Neque hoc dico, quod majus quidquam 


sit, quam sacramenti fides, quam puritas anime: 
sed indubitata ad Deum fides,arduereperitur. Verbi 
gratia dictum sit,ut quod volumus perspicuum flat; 
ad orationem assisto ; non orarem,si non crederem, 
sed si vere crederem, illud cor quo Deus vide- 
tur, mundarem, manibus tunderem pectus, genas 
lacrymis rigarem,corpore inhorrescerem ?,ore pal- 
lerem, 11 88 jacerem ad Domini mei pedes, eosque 
flectu perfunderem, crine tergerem,baererem oerte 
trunco crucis, nec prius amitterem, quam miseri- 
cordiam impeirarem. Nunc vero creberrime in 
oralione mea, aut per porticus deambulo, aut de 
fenore computo, aut abductus turpi cogitatione, 
eliam qua dictu erubescenda sunt, gero. Ubi egt 
fides? siccine putamus orasse Jonam? sio ires 


dedignatus est possidere. Quod si de illa que in C pueros ? sic Danielem inter leones ? sic certe latro- 


Evangelio scripta est, sibi sententia blandiuntur: 
Putasne cum venerit Filius hominis, inveniet fidem 
super lerrum (Luc. xvii, 8) ὃ sciant illam fidem 
nominari * de qua ipse Dominus aiebat : Fides tua 
Ie salvum fecit. (Math. 1x, 22). Et alibi de Centu- 
rione: Non inveni lanlam fidem in. [Israel ὃ (Matth. 
viti, 16). Et rursus ad apostolos : Quid Limidi 
estis, modice fidei (Luc. vis, 9)? Necnon et in alio 
loco : δὲ habueritis fidem sicut granum sinapis, 
dicetis huic monti, Transmigra, et transmigrabil 
(Matth. xiv, 31). Nequo enim centurio aut illa mu- 
liercula. que per duodecim annos fluxu sangui- 
nis tabescebat, in Trinitatis sacramenta credide- 
rant, que post resurrectionem Christi apostolis 


aut si Latine diceretur, salsitate. Sardiniam insu- 
lam pestilentis aeris vitio laborare omnes dicunt ; 
sed et Sardos homines mendaces audire, no- 
tum. MARTIAN. 

' Victorius ex mss. addiderat per lotum orbem 
diffusam ; vetus edit. per tolum orbem tantum, 
Martian. post Erasmum expunxit. 

3 [dem Victor simul reposuit pro semel. 

8 [beram excetram. Hoc loco autem codex Sor- 


bonieue prestat Cluniacensi, et veram germanam- 
que exhibet lectionem, Hiberam excetram, luridos 


homines et ino rovinciam, etc. De Hibera, sive 
Ibera excetra loquitur qu que Hieronymus in epist. 
ad Julianum diaconum. ManriAN. Per convicium 
]beram excetram dicit, monstrnm nempe omnium 


nem in cuce ? Et hec ego exempli causa ad intelli- 
gentiam sensus protuli. Ceterum conveniat unusqui- 
sque cor suum,et in omni vita inveniet,quam rarum 
sit fidelem animam iuveniri, ut nihil ob glorie 
cupiditatem, nihil ob rumusculos hominum faciat. 
Neque enim statim qui jejunat, Deo jejunat,aut ex- 
tendens pauperi manum, Deo fenerat. Vicina sunt 
vitia virtutibus. Difficile est Deo tantumjudice esse 
contentum. 

15. L. Prevenisti interrogationem meam : hanc 
enim Scripturam mihi in ultimo reservabam. Et 
fere omnes nostri, imo δ non mei, hoo quasi 
ariete in disceptutionibus utuntur,quem confractum 
ac comminutum vehementer gaudeo. Sed quiso 


telerrimum, sive de homine hoc usurpet, ut in 
epist. 6, ad Julian.. sive de regione, ut hio looi, 
sive de alio quopiam subjecto. Puta dici Sardi- 
niam malorum quotidie excrescentium hydram. 
Olim erat, Ibertam et Celtiberos, luridos homines, 
AEthiopumque provinciam, etc. 

* Monet Victorius lidem pro fiducia hic accipi. 
sive ardentiori credulitate, que spem et coharita- 
tem in se contineat, a qua hominem justificari 
manifestum. 

5 Fidem in Israel. Addit idem codex Sorbonicusg 
vocem neque, id est, neque in Israel. MARTIAN. 

* Vetus edit., Hanc ego fidem audire volo. Si 
enim, etc. 

1 Eadem addit, Corde mollescerem, 
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teut mihi omnem causam quare ab Arianis ve- À erat cure episcopis de vocabulo, cum sensus 


nientes Ecclessia recipiat, non quasi adversario, 
sed quasi discipulo explices. Nam cum tibi 
verbo respondere non possim,animo tamen nec- 
dum assentior. 

17. 0. Sub rege Constantio !, Eusebio et Hypa- 
tio consulibus, nomine unitatis fidei infidelitas * 
scripta est, ut nunc agnoscitur.Nam illo tempore, 
nihil tam pium, nihil tam conveniens servo Dei ? 
videbatur, quam unitatem sequi,et ἃ totius mundi 
communione non scindi. Presertim cum super- 
ficies expositionis nihil jam sacrilegum preferret : 
Credimus aiebant, in unum verum Deum *, Pa 
irem omnipotentem. Hoc etiam nos confitemur. 
Credimus in Unigenitum Dei Filium, qui aute om- 
nia szcula, el ante omne principium natus est 889 
ex Deo. Natium antem Unigenitum solum ez solo 
Patre, Deum ex Deo, similem genitori suo Patri 
secundum Scripturas ; cujus nalivilatem nullus novit, 
nisi qui solus eum genuit Pater. Numquid hic in- 
sertum est : Erat tempus; quando non erat? vel, de 
nullis exstantibus, creatura est. Filius Dei? Per- 
fecta fides est, Deum de Deo credere. Et natum 
aiebant Unigenitum solum, ex solo Patre. Quid 
est natum ? Certe non factum. Nativitas suspicio- 
nem auferebat creature. Addebant preterea : Qui 
de celo descendit, conceptus est de Spiritu sancto, 
natus ex Maria Virgine, crucifizus a. Pontio Pilato, 
terlia die resurrexit a morluis, ascendit in ca- 
(um 5, sedet ad dexteram Dei Patris, venturus judi- 
care vivos el mortuos. Sonabant verba pietatem, et 
inter tanti mella preecóonii, n»mo venenum inser- 
tum putabat. 

18. Usi nomen quare ablatum. Valens  Mursen- 
sis episcopus. Scerinia publica Ecclesiarum. Acta 
Ariminensis synodi. — De Usi: vero nomine abji- 
ciendo, verisimilis ratio prebebatur ?. Quia in 
Scripturis, aiebant non invenitur, οἱ multos. simpli- 
ciores novitate sua scandalixat, placuit auferri. Non 


! Sub rege Constantio, Eusebio, etz. Eusebius et 
Hypatius fratres fuerunt Faustine uxoris Juliani. 
Vide Am. Marcellinum lib. xxi. Consules autem 
anno Christi 537, id est. Constantii 12. ManRriAN. 

* Quod hinc sequitur de synodo Ariminensi fra- 
gmenuntum cum veteri ms. S. Germani Parisiensis, 
aliisque exemplaribus contulit v. cl. Baluzius, et 
Conclliorum editioni inseruit. Ibi pro infidelitas 
est incredulilas ; et que. quidem nunc infidelitas 
noscitur. 

* [n ms. penes eumdem Balusium servis Dei, 
tum ef tottus mundi communione absque a prepo- 
sitione. 

ὁ Idem, In. uium solum. verum Deum, etc. ; et 
paulo infra Similem genitori suo Filium Patri. 

ὅ Rursus idem Nisi solus qui eum genuit οἱ mox 
pectus De nullis extantibus creaturis esse Filium 
ei. 

5 [sthac a mortui, ascendit in celum ex Victorii 
codicibus et Baluziano exemplari suffecimus. Tum 
ex codem et veteri editione (anti mella  przconii 
legimus pro fanta illa praeconia, ut antea obti- 
nebat. 

? Rem narrat Sulpitius lib. 1, cap. 43: « Usie 
verbum tanquam ambiguum et temere a Patribus 


esset in tuto. Denique ipso in tempore, cum 
fraudem fuisse in expositione rumor populi venti- 
laret, Valens, Mursensis episcopus, qui eam con- 
Scripsera!, presente Tauro praetorii prefecto, qui 
exjussu regis synodo aderat, professus est se 
Arianum non esse,et penitus ab eorum blasphemiis 
abhorrere ?. Res secrete gesta opinionem vulgi 
non exstinxerat. Itaque alia die in Ecclesia, que 
est apud Ariminum, et episcoporum simul et lai- 
corum (urbis concurrentibus, Muzonius, episcopus 
provincie Byzacene *, cui propter etatem prime 
ab omnibus deferebantur, ita locutus est : Ea qux 
$unl jactata in publicum **,et ad nos usque perlata, 
aliquem e nobis sanctitati vestre legere pracipimus, 
ut qua sunt mala, et. ab auribus et a. corde nostro 
abhorrere 390 debent, omnium una voce damnentur. 
Responsum est ab universis episcopis, Placet. Ita- 
que cum Claudius, episcopus provincie Piceni, ex 
precepto omnium,blasphemias, quee Valentis fere- 
bantur, legere capisset, Valens. suas, esse negans, 
exclamavit et dixit !! : δὲ quis negat Christum Do- 
minum, Dei Flium, ante secula. ex Patre genitum, 
anathema sit. Ab universis conclamatum est, Ana- 
thema sit. — Si quis negat Filium similem Patri se- 
cundum Scripturas, anathema sit. Omnes respon- 
derunt. Anathema sit. — δὲ quis Filium Dei non dixe- 
rit &lernum cum Patre, anathema sit. Ab universis 
conclamatum est, Anathema sit. — δὲ quis dixerit 
creaturam  Filhum Dei, ut sunt colere creatura. 
anathema sit. Similiter dictum est, Anathema sit. — 
Si quis dixerit dé ullis exstantibus Filium, et non 
de Deo Patre, anathema sit Omnes conclamaverunt, 
Anathema sit. — Si qnis dixerit, Erat tempus quando 
non erat Filius,anathema sit *5.1n hoc vero cuncti epi- 
scopi, et tota simul Ecclesia plausu quodam et tri- 
pudio Valentis vocem exceperunt. Quod si quis 8 
nobis fictum putat, scrinia publica scrutetur. Ple- 
ne sunt certe Ecclesiarum arce 33,61 recens adhuc 


usurpatum, neque ex auctoritate Scripturarum 
profectum, sub specie fals:e rationis Ariani abole- 

ant, ne unius cum Patre substantie Filius crede- 
retur, Eadem fides similem Patri Filium fatebatur. 
Sed interius aderat fraus ut esset similis,non esset 
equalis. " 

Vetus cod., El ab errore 86 recessisse. Sed hoc 
opinionem vulgi non erstinxeral ; paulo post, Et 
laicorum turba concurrens. 

9 Turpi errore lectum est hactenus Byzantinz 
pro Byzacenz. Baluzius pretera reponi vult ex 
antiquo ms. Primutus αὖ omnibus deferebatur pro 
prine et deferebantur. Denique vetus edit. voces 
propter etatem non agnoscit. 

1? Antea jactata per publicum. Tum vetus cod. 
penes Baluzium aliquem e vobis pro nobis.et ab au- 
ribus cordium nostrorum pro eta corde nostro, etc. 

!! [ta e ms. Buluzius.Editiones alie ferunt Chris- 
tum Deum. Mox ex eodem cod., et addidil sup- 
plentur. 

15 Jdem ex illo veteri exemplari sufficit : 0mnes 
responderunt : tnathema sit. 

35 Mendose erat ceri». Cod. Baluz. Seriplurarum 
ecclesiasticorum arca. Infra. vetus edit., Et qui veri- 
talem firment, qui, eic. 
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ri memoria est. Süpersurit homines qui illi sy- A rum Ecclesia complexa est ; tunc ad reditum Eu- 


nodo interfuerunt ; et quod veritatem firmet, ipsi 
Ariani hac ita, ut. diximus, gesta non denegant. 
Cum ergo cuncti Valentem ad colum laudibus 
tollerent, οἱ suam in eum suspicionem cum pani- 
tentia damnarent ; idem Claudius qui supra legere 
ceperat ait: Adhuc sunt aliqua, qua subterfuge- 
runt dominum εἰ fratrem meum Vulentem, quz, si 
vobis videtur, ne quis scrupulus remaneat, in. com- 
mune damnemus. Si quis dixerit Filium Dei esse qui- 
dem anie omnia sdcula ; sed non ante omne omnimo 
tempus, ut ei aliquid anteferat, anathema sit. Dixe- 
runt cuncl, Anathema sit !. Multeque alia qua 
suspiciosa videbantur, ad 198 pronunliationem 
Claudii, Valens condemnavit. Quas si quis plenius 
discere cupit,in Ariminensis synodi actis reperiet, 
unde et nos ista libavimus. 

19. Volens et Ursacius. Corpus Domini in Eccle- 
sia. Niceemna synodus propler quid congregata. — His 
ita gestis *, concilium solvitur. Leti omnes ad 
provincias revertuntur. Idem enim regi et bonis 
omnibus cure fuerat, ut Oriens atque Occidens 
communionis sibi vinculo necterentur. SED DiU 
SCELERA non latent, et cicatrix male obducta, in- 
cocto pure, dirumpitur. Coperunt postea Valens 
et Ursacius, ceterique nequitiae eorum socii, egregii 
videlicet Christi sacerdotes palmas suas jactitare, 
dicentes se Filium non creaturam negasse, sed 
similem cseteris creaturis. Tunc usi: nomen abo- 
litum est: tunc Nicene fidei damnatio conclamata 
est. Ingemuit totus orbis, et Arianum se essc mi- 


sebii [scíl. Vercellensis] vesteg lugubres Italia 
mutavit Concurrebant episcopi, qui Ariminensibus 
dolis irretiti, sine conscientia heretici ferebantur, 
constestantes Corpus Domini, et quidquid in Eccle- 
sia sanctum est se nihil mali in 194? sua fide 
suspicatos. Putavimus, aiebant, sensum congruere 
cum verbis ; nec in Ecclesia Dei, ubi simplicitas, 
ubi pura confessio est, aliud in corde clausum 
esse, aliud in labiis proferri timuimus. Decepit nos 
bona de malis existimatio. Non sumus arbitrati 
sacerdotes Christi adversus Christum pugnare. 
Multaque alia, que brevitatis studio pretereo, 
flentes asserebant: parati et subscriptionem pri- 
stinam, et omnes Arianorum blasphemias condem. 
nare. Hoc loco interrogo istos nimium religiosos, 
quid de confessoribus agendum putaverunt ? Depo« 
sitis, inquient, veteribus episcopis, novos ordinas- 
sent [Al. ordinare]. Tentatum est. Sed quotus- 
quisque bene sibi conscius patitur se deponi? 
Presertim cum omnes populi, sacerdotes suos 
diligentes, pene ad lapides et ad interemptionem 
deponentium eos convolaverint ἢ Mansissent,aiunt, 
intra suam communionem. [loc est. dicere, irratio- 
nabili crudelitate orbem totum diabolo condonas- 
sent [4l. condemnassent]. Cur damnassent eos qui 
Ariani non erant? Cur Ecclesiam scinderent in 
concordia fidei permanentem ? Cur denique cre- 
dentes bene, obstinalione sua facerent Arianos? 
Nam cum in synodo Nicena,que propter Árianam 
perfidiam congregata est, octo episcopos Arianos 


ratus est 5, Igitur alii intra suam communionem C susceptos sciamus; et episcopus jam in mundo 


remanere, alii ad eos confessores qui sub nomino 
Athanasii exsulabant, ceperunt litteras mittere ; 
nonnulli initam societatem meliorem desperatione 
planxerunt. Pauci vero (ut se natura hominum 
habet) errorem pro consilio defensavere. Pericli- 
labatur navicula apostolorum, urgebant venti, 
fluctibus latera tundebantur : nihil jam supererat 
spei : Dominus excitatur, imperat tempestati, be- 
stia (scil. Constantius) moritur, tranquillitas rediit. 
Manifestius dicam. Omnes episcopi, qui de propriis 
sedibus fuerant exterminati, per indulgentiam novi 
principis (scil. Juliani) ad Ecclesias redeunt. Tunc 
triumphatorem suum Athanasium /Egyptus exce- 
pit : tunc Hilarium de prelio revertentem, Gallia- 


! [n uno ms. Dixerunt cuncti, et ipse Valens ; et 
cuncti responderunt : Anathema sit. Mox pro con- 
demnavil, scribitur, clara voce damnavit. 

* Martianeus post Erasm. His itaque gestis. 

3 Neque enim ex animo Árianus erat, imo re- 
cte sentiens, sed ee quo nolebat, modo intelle- 
ctus, Arianum se publicari et audire obstupuit. 

* Sunt qui memorie vitio hic labi Hieronymum 
velint, cum Arium ipsum in Niceno concilio susce- 
ptum tradit. Nieeena enim synodica epistola post 
anathema Arianz sententia sociis inflictum, con- 
sulto reticeri dicit, quem exitum Arius sortitus sit, 
ne hominis calamitati videatur insultare ; quibus 
verbis exsilii penam illi ab imperatore irrogatam 
indicari liquet. Verum discimus ἃ Sozomeno lib. 


nullus sit, nisi quos synodus illa ordinavit: quo- 
modo potüerunt adversum eam facere *, propter 
quam exsilium sustinuerunt ? 

10. Auctores hareseos Ariana. Supereranl homi- 
nes qui synodo Nicamnae iter[uerant. Quid. constitu- 
lum tn synodo Alexandrina. Lucifer quid. fecerit. — 
L. An tandem et tunc recepti sunt Ariani? quinam, 
quiso ? O0. Eusebius episcopus Nicomediensis, 
Theognius (Al. Theogonius) episcopus Nicenus. 
Saras tunc presbyter Libya. Eusebius episcopus 
Casaree Palestine, et reliqui, quos enumerare 
longum est. Ipse quoque caput horum et causa 
malorum,Arius presbyter,et Euzoius diaconus, qui 
post Eudoxium 5 Antiochenus 141935 episcopus 


1, cap. 46, Arium ἐπὶ τὴν ἐξορίαν ἀπαγόμενον, 
sive eo ipso tempore quo in exsilium deportabatur 
[uisse revocatum. Quin etiam Socrates illum statim 
ab exilio revocatum tradit, antequam Eusebius 80 
Theognius libellum penitentie mitterent. Jam igi- 
tur vides quo pacto intelligi et conciliari Hierony- 
mus possit. ] 

5 Lectionem Victorii revoco, cujua loco Martia- 
nius cum Erasmo habet, gui postea. sub Theodosio 
Anliochemus, etc., et quod minime ferendum est, 
Victorii industriam plane dissimulat.Certum tamen 
est falli Erasmum, neque eam fuisse Hieronymi 
mentem,  heodosium commemorandi ; neque ita 
scripsisse. In hanc rem Socrates, lib. 11, cap. 44: 
« Antiocheni, inquit, cum Eudoxium comperissent, 
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fuit ; et Achillas lector. Hi quippetres Alexandrine ἃ rabie luporum; segregatis paucis ovibus, reliquum 


Hoclesie clerici, auctores hujus hereseos erstite- 
runt. L. Si quispiam eos neget fuisse susceptos, 
quomodo revincetur ? 0. Supersunt adhuc homines 
qui illi synodo interfuerunt. Et si hoo parum est, 
quia propter temporis antiquitatem rari admodum 
sunt, et in omni loco testes adesse non possunt, 
legamus acta et nomina episcoporum synodi Nice- 
n& ; et hos quos supra diximus fuisse susceptos, 
subscripsisse homusion, inter c:eteros reperiemus. 
L. Si potes, ostende post synodum Nicenam illos 
in perfidiam declinasse. 0. Recte proposuvisti, so- 
lent enim oculis clausis denegare, qui non credunt 
faetum esse quod nolunt. Sed quomodo postea non 
declinarunt, propter quos synodus congregata est? 
quorum epistole et libri impietatis ante syno- 
dum editi,usque ad presentem diem durant ? Igitur 
cum illo tempore trecenü et eo amplius episcopi, 
paucos homines, quos sine damno Ecclesie abji- 
cere poterant, susceperint : miror quosdam, et 
certe Nicene fidei sectatores, tante duritie exsi- 
Stere, ut tres cenfessores ! de exsilio revertentes, 
non putent, id ob totius orbis salutem necessitate 
facere debuisse, quod tot et tales viri voluntate fe- 
cerunt. Sed, ut. dicere coperamus, post reditum 
confessorum, in Alexandrina posteasynodo consti- 
tutum est ut, exceptis auctoribus haereseos, quos 
error excusare non poterat, pomnitentes Ecclesie 
sooiarentur: non quod episcopi possint esse qui 
heretici fuerant ; sed quod constaret eos qui reci- 
perentur, hereticos non fuisse. Assensusg est huio 


sententie Occidens: et per tam necessarium con- C 


cilium. (fori. consilium), Satanae faucibus mundus 
ereptus est. Ventum est ad asperrinum locum, in 
quo adversum voluntatem et propositum meum, 
cogor De beato Lucifero *, secus quidquam quam 
et illius meritum, et mea humanitas poscit, exi- 
stimare. Sed quid faciam ? veritas os reserat, et 
invitam linguam 1944 conscium ad eloquendum 
pectus impellit. In tali articulo Ecclesie, in tanta 


spreta ipsorum Ecclesia, ad Constantinopolitane 
sedis opulentiam transiliisse ; Meletium Beroa acci- 
tum in sede Antiochena collocant. Hic.... consub- 
stantialis doctrinam asserere cepit. Que cum ac- 
cepisset imperator, eum quidem relegari jussit ; 
Euzoium vero, qui una cum Ario olim depositus 
fuerat, Antiochensis Ecclesie antistitem fecit pro- 


moveri.» Hac scilicet de causa post Eudoxium dixit D 


Hieronymus. Sed ipsum placet Victorium descri- 
ere. 

Euzoium Eudoxio in Antiocheno episcopatu suc- 
cessisso, constat ex Historia tripartita, Socrate 
seilicet, lib. 1t, c. 33, 44 et Sozomeno, lib. rv, c. 
12.Qux omnialatius explicat Nicephorus Callistus, 
lib. 1x, c. 48. Hieronymus, qui hereticos Arianos 
hic recenset, omittit Meletium, qui illam eedem 
medius inter utrumque tenuit: catholicus enim 
erat et ab imperatore Valente inde ejectus, in ex- 
silium actus est. Fuit autem uterque horum Aria- 
nus, sed Eudoxius Aetiane etiam factionis. Hic 
locus antea ab Erasmo corruptus fuit. Legebat 
enim : Bt Euxoius diaconus, qui postea sub Theo- 
dosio &ntiochenus episcopus fuit,quasi Arii tempore, 


gregem deseruit. Bonus quidem ipse pastor, sed: 
multum predam bestiis relinquens. Pretereo illa, 
que quidam ex maledieis, quasi sutis firma defen- 
dunt ; hoc illum amore glori» *, et nominis in: po- 
steros transmittendi fecisse : necnon et pro simul- 
tate, quam adversus Eusebium (seil. Vercollen- 
gem) propter Antiochenam * dissensionem susce- 
perat. Nihil istorum de tali viro eredo ; unum est. 
quod etiam in presenti constanter *loqnar, verbis. 
eum ἃ nobis dissentire, non rebus: si quidem re- 
cipiat, qui ab Arianis baptisma consecuti sunt. 

21. Hilarius Romanz Ecclesise diaconus. Ecclesia 
non est quz non habet sacerdotem. — L. Quam longe 
alia, et ut nunc intelligo, orrori magis quam spei 
proficientia, mibi antea afferebantur! Verum gra- 
tias ago Christo Deo,qui in pectus meum veritatis 
lumen infudit; ne &dhuc ore saerilego, virginem 
ejus scortum diaboli clamarem. Restat unum,quod 
quas80 te ut edisseras, quid adversum Hilarium 
dicendum sit, qui ne baptizatos quidem recipiat ab 
Arianis. 0. Hilarius cum diaconus de Ecclesia re- 
cesserit, solusque, ut putat,turba sit mundi,neque . 
eucharistiam conficere potest, episcopos et presby- . 
tero8 non habens : neque baptisma sine eucharistia 
tradere. Et cutu jam homo mortuus sit, oum ho- 
mine pariter interiit et secta, qui post se nullum 
clericum diaconus potuit ordinare. Ecclesia autem 
non est, que non habet sacerdotes. Séd omissis 
paucis homunculis, qui ipsi et laici sunt et epi- 
seopi, ausculta quid de omni Ecclesia sentiendum 
Bit. L. Tribus, ut aiunt, verbis tam grandem que- 
stionem dissolvisti, et quidem dum loqueris,videor 
mihi tecum facere. Si vero obticueris, nescio quid 
rursum scrupuli nascitur: quare ab heireticis ba- . 
Ptizati suscipiuntcr. 0. Hoc est quod et ego dixi, 
ausculia quid de omni Ecclesia sentiendum sit.Iste 
enim, ut ais, scrupulus 893 multos titillat. Et 
longus fortasse ero in enarrando : verum tanti est 
lucrum veritatis 5. 


cujus familiaris fuit Euzoius, Theodosius imperator 
vixerit. Decepit eum alter illius temporis Euzoius, 
de quo in Catalogo fit mentio: qui catholicus fuit, 
et Nazianzenus ad eum scribit. Nos,suff. tibus 
cum historiis,tum exemplaribus,ita emendavimus. 
Libenter enim solemus, cum quidem licet auctori- 
tatem antiquorum librorum testimonio historia- 
rum confirmare. 

! Sanctos Athanasium, Hilarrum, et Veroellen- 
sem Eusebium. 

* Addit vetus edit., Quo corde bono erga Lucife- 
rum sum. 

3 Eadem Hoc illum non Erclesiae amore,sed gloria, 
etc. Martian., Hoc ilium non amore gloriz, sed 
negandi particulam postmodum sustulit in errato- 
rum indiculo. 

* Notum dissidium ex Paulini eleclione, quatn 
contra condictum, tametsi bono animo, Lucifer 
fecit, Eusebius improbavit. 

5 Vetus edit.,urtum quod eliam in pr&senti constat 
eloquar. 

* Eadem addit, μὲ non sileam. 
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92. Arca Noe iypus Ecclesim. Oclavus numerus αὶ minantur avena (ex Virg. I Georg. 154). Quid faciat 


in Psalmis et in Evangelio. Gradus Ecclesie. Nemo 
potest ante judicii diem de hominibus judicare. — 
Árca Noe Ecclesise typus fuit, dicente Petro apo- 
stolo : » arca Noe pauci, id est oclo, anima salu 
füct sunl per aquam, quod et nos nunc similis [Al. 
similiter] forma: baptisma salvos facit [Al. faciat) 
(I Petr. m, 20). Ut in illa omnium animalium ge- 
neta: ita et in hac universarum et gentium et 
rhorurh homines sunt. Ut ibi pardus et hedi, lupus 
et agni : ita et hic et justi et. peccatores, id est, 
vasa aurea οἱ argentea, cum ligneis et fictilibus 
eotmmorantur. Habuit arca nidos suos: habet Ec- 
clesia plurimas mansiones. Ócto anime hominum 
in arca Noe servate sunt. Et nobis Ecclesiastes 
(cap. xt) jubet dare partes septem, dare partes octo, 
id est. credere utrique Testamento. Ideo quidam 
psalmi pfo ociava inscribuntur, et per octonos ver- 
sus,qui singulis litteris subjecti sunt,in centesimo 
deciino octavo psalmo justus eruditur. Beatitudines 
quoque quas Dominus discipulis in monte pronun- 
trans, Ecclesiam delineavit, octo sunt. Εἰ Ezechiel 
in edificationem templi, octonarium numerum as- 
samit. Multaque alia in hunc modum per Scriptu- 
ras significata reperies. Emittitur itaque de arca 
corvus, et non redit!, et postea pacem terre co- 
]umba nuntiat. Ita et in baptismate Eeclesis, te- 
térrimio alite expulso, id est diabolo, pacem terre 
nostra columba Spiritus sancti nuntiat. A tringinta 
cubitis incipiens, et usque ad unum cubitum pau- 
latirb deereseens, arce construitur. Similiter et 
Ecelesia multis gradibus consistens, ad extremum 
diaconis, presbyteris, episcopisque finitur. Peri- 
clitata est arca in diluvio, periclitatur Ecclesia in 
mendo. Egressus Noe vineam plantavit, et bibens 
de ea, inebri&atus est : n&átus quoque in carne Chri- 
stus, Ecclesíam plantavit, et passus est, Nudatum 
patrem irrisit major filius, et minor texit, et Deum 
crueifixom illluserunt Judei, et'honoraverunt Gen- 
tiles. Dies me déficiet, si omnia arce sacramenta 
cum Ecclesia componens, edisseram. Qui sint in- 
ter hos aquile, qui columbe qui leones, 1896 qui 
ceevi 5, qui vermiculi, qui serpentes, quod ad pre- 
sens negotium perlinet,breviter expediam. Non so- 
lum in Ecclesia morantur oves, nec munde tantum 
aves volitant; sed frumentum in quo seritur, in£er 


agricola ? Evellat lolium ? Sed tota pariter messis 
evertitur. Quotidie industria rusticana aves sonitu 
abigit, imaginibus exterret : hinc flagello crepitat, 
hinc formidinestendit. Attamen aut veloces,capree, 
aut lascivus onager incurrit : hinc in effossa horrea 
mures frumenta comportant, hinc ferventi agmine * 
segetem formica populatur. Ita res se habet. Nemo 
securus agrum possidet. Dormiente putrefamilias, 
inimicus homo zizaniam superseminavit, ad quam 
eradicandam cum servi ire proponerent, dominus 
prohibuit, sibi servans palearum et frumenti dis- 
cretionem (Matth. xir, Heo sunt vasa ire et mi- 
sericordie, que in domo Dei ab Apostolo predi- 
cáàntur (Rom. ix {1 Tim. i). Veniet ergo dies 
quando, thesauro Ecclesie aperto, proferet Do- 
minus vasa ire, quibus exeuntibus sancti di- 
cent : Ex nobis exierunt, sed non erant ex. nobis. Si 
enim fuissent ex nobis, mansissent utique nobiscum 
(1 Joan. τι, 19) Nemo potest Christi palmam sibi 
assumere, nemo ante diem judicii de hominibus 
judicare. Si jam mundata est Ecclesia, quid Do- 
mino reservamus ? Est via υἷα quce videtur esse apud 
homines recta, novissima aulem ejus veniunt in pro- 
fundum inferni (Prov. xiv, 12). IN noc. ERRonE ju- 
dici], que potest esse certa sententia ἢ 

23, Traditio | Ecclesiastica. Herelici primitive 
Ecclesie. Heretici Judseorum. Hazretici in. Evan- 
gelia. — Conatus est beatus Cyprianus contrilos 
lacus fugere, nec bibere de aqua aliena : et idcirco 
hereticorum baptisma reprobans, ad Stephanum 


C tunc Romana urbis episcopum, qui à beato Petro 


vicesimus sesundus * fuit, super hac re Africanam 
synodum direxit, sed comatus ejus frustra fuit. 
Denique illi ipsi episcopi, qui rebaptizandos here- 
Licos cum eo statuerant, ad antiquam consuetudi- 
nem revoluti, novum emisere decretum δ. Quid 
facimus[Al. faciamus] ? ita et nobis majores no- 
stri, et illis gui tradidere majores. Sed quid de 
posterioribus loquar? Apostolis 3897 adhuc apud 
Judaeam Christi sanguine recenti, phantasma Do- 
mini corpus asserebatur; Galatas ad observatio- 
nem legis traductos, Apostolus iterum parturit ; 
Corinthios resurrectionem carnis non credentos, 
pluribus argumentis ad verum iter trahere cona- 
tur. Tunc Simon Magus, οἱ Menander discipulus 


que witentia cuitd. lappzeque et tribuli, et steriles do- yj ejus. Dei se asseruere virtutes: tunc Basilides * 


! Kx Septuaginta interpretum sensu, οὐκ ἀνέ- 


dev. 

* Erat. Forte typothetarum mendo, servi. 

3 [n veteri editione est frequenti agmine. 

* Vicesimus secundus. In posteriori Chronico- 
rum libro legimus : Romane Ecclesie episcopa- 
turm tenel vicesimus primus Lucius menses 8, 
post quem vicesimns secundus Stephanus annos 

4 ; extant ad utrumque Cypriani epistole. Vice- 
simum tertium alii faciunt. ManTIAN. — Comper- 
ἔστ omnino est inita ratione Stephanum vigesi- 
maum secundum locum obtinere post Petrum ; 
quare qni hactehus obtinuit, errorem, qu vige- 
simaus sextus dicebatur, emendare non dubitavi- 


mus. Forte Romanis notis soriptum olim fuit xxi, 
quod scribendi aut legendi festinationo librarius 
accepit pro xxxvi. Mox pro direxit fortasse verius 
editio, indixit. MM 

δ [stud ab uno Hieronymo discimus ; alibi enim 
novi hujusce Decreti mentionem fieri nullam inve- 
nias; quin et ipsa disputatio inter Donatistas et 
S. Dionysium tale nihil penitus novit. Pamelius 
S. Dionysium Alexandrinum testem hujus rei ad- 
ducit ; at cum Baronio hallucinatur. 

$ Joannes Damascenus I Parallel. 12: « Cum 
impius, inquit, Basilides evaugelistam Joannem 
aliquando aalutasset, ae dixisset: Agnoseis mos; 
nulla interposita mora: Aghogoe te, inquit vir 
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summum Deum Abrazas, cum trecentis sexeginta A colaitarum doctrina reprehenditur.Item; apud Ange- 


quinque editionibus! commentatus est: tunc Ni- 
colaus, qui unus de septem diaconis fuit, die 
noctuque nuptias faciens, obsceno et auditu 
quoque erubescendos coitus somniavit. Taceo de 
Judaismi hereticis, qui ante adventum Christi, 
legom traditam dissiparunt : quod Dositheus, Sa- 
maritanorum princeps,prophotas repudiavit : quod 
Sadducai ?, ex illius radice nascentes,etiam resur- 
rectionem carnis negaverunt : quod Phariszi,a Ju- 
deis divisi propter quasdam observationes su- 
perfluas, nomen quoque a dissidio susceperunt : 
quod Herodiani ?* Herodeimn regem suscepere pro, 
Christo. Ad eos venio hereticos, qui Evangelia 
laniaverunt. Saturninum quemdam, et Ophitas *, 
et Caincos, et Setthoitas, et Carpocratem, et Ce- 


rinthum, et hujus successorem Ebionem 5, et coete- B 


ras pestes, quorum plurimi vivente 1898; adhuc 
Jcanne apostolo eruperunt, et tamen nullum 
eorum legimus rebaptizatum. 

2A. Hzreticis concedenda panitentia sine baptismo. 
— Quoniam autem talis viri fecimus mentionem, 
de Apocalypsi quoque ejus approbemus, hereticis 
sine baptismate debere penitentiam concedi. An- 
gelo Ephesi deserta charitas imputatur. In Angelo 
Pergamene Ecclesie, idolothytorum esus, et Ni- 


sanctus, primogenitum Satane, » Qua im narra- 
tione tametsi erraverit, de Joanne et Basilide scri- 
bens, quod de lolycarpo et Marcione refert Iro- 
neus, sensit tamen ille, Basilidem apostolicorum 
temporum hareticum exstitisse, quod hic loci cum 
a Hieronymo quoque allirmetur, mulli falli eum 


putant. Certe Firmilianus apud S. Cyprianum C 


epist. 75: « Sed οἱ Valentini, inquit, et Basilidis 
tempus manifestum est,quod et ipsi post apostolos, 
et post longam etatem adversus Ecclesiam Dei sce- 
leratis rnendaciis suis rebellaverint. » 

! Editiones sunt Virtutes, Principes, et Angeli, 
quos in 305 classes juxta colorum numerum Ba- 
8ilides distribuebat (celos enim 365 fingebat esse), 
sicque appellare illi placuit orbes quos motu 
diurno sol percurrit. Summus horum deus et prin- 
ceps erat Abraxas, quod nomen eumdem nume- 
rum suis litteris exhibet. Sed legunt alii cvonibus 
pro editionihus. Nicolaum porro multi 80 heresi 
defendunt, cum tarnen ansam illi comminiscendae 
dedisse Nicolaitis non diffiteantur. 

5. Origenes in Mattheum cuim S8adduceos resur- 
rectionem negare, ipsamque anime immortalita- 
tem respuere dixisset, subdit,Tó δὲ αὐτὸ τοῖς Σαδ- 
δουχαίοςι δύγμα περὶ τῆς τῶν ἀνθρώπον — Quy, 


lum Thiatyrorum, Jezabel prophetissa, οἱ simula- 
crorum esca, et fornicationes increpantur. Et ta- 
men omnes hos ad pomnitentiam Dominus horta- 
tur: sub comminatione quoque future pons, nisi 
convertantur. Non autem cogeret panitere, si non 
esset penitentibus veniam concessurus. Numquid 
dixit, rebaptizentur qui in Nicolaitarum fide bap- 
tizali sunt ? vel imponantur eis manus, qui eo 
tempore apud Pergamenos crediderunt, qui disci- 
plinam tenebant Balaam ἢ Quin potius, Age, in- 
quit, paenitentiam : sin autem, ego veniam libi cito, 
el pugnabo tecum in rhomphaa oris mei (Apoc.u.416). 

259. S. Cypriani epist. ad Stephanum. Ejusdem 
ep. ad Jubaian. — Verum si voluerint hi qui ab 
Hilario instituti sunt, eo oves sine pastore esse 
coeperunt, de Scrípturis ce proferre, que beatus 
Cyprianus ob hereticos rebaptizandos in epistolis 
suis reliquit, sciantillum hac non cum anathe- 
mate 1299 eorum qui se sequi noluerant, edi- 
disse δ. Siquidem in communione eorum perman- 
sit, qui sententie suae contraierant : sed hortatum 
potius fuisse propter Novatum, et alias tunc  ha- 
reses multas enascentes, ne quisquam ab eo sine 
damnatione erroris sui reciperetur. Sermonem 
denique suum, quem super hao re ad Stephanum 


pendendis Herodes Antipas preesset, ipsos ejus 
nomine vectigalium coactores quod Hieronymo 
ipsi in Mattheum placet. 

ὁ Ophitas et Cainzos. In mss. codicibus Caldaos 
pro Canes. Vide hec apud Epiphanium, et alios. 
ManriíAN. — Victorius et Gnoiuam — Carpocratem 
legit : pro Cainaos vero, sepe Chaldaeos invenire 
est in aliis libris. 

5 Nullum uaquam Ebionem fuisse eruditi non- 
nulli autumant, quibus placet, hereticis illis ex 
paupere de Christo, senteatia, Ebionitarium no- 
men fuisse inditum. Sed ex veleribus nemo est 
qui neget, multi qui eum affirment exstitisse. Ter- 
tullianus, de Prescriptionibus cap. 33; Pacianus. 
epist. 1 ; Philastrius, heresi 37 ; Hilarius, de. Tr£- 
nitale ; Theodoritus, Rufinus, Epiphanius, qni in- 
super in pago Cochabe Dassanitidis regionis habi- 
iasse eum tradit hzresi 32, non dissimulala adno- 
minatione paupertatis, quam Hebraice nomen ejus 
prefert. 

ὁ Confer Eusebium lib.vir, c. 3, οὐ Augustinum 
lib. v contra Donatistas, cap. 23, quibus: dicitur 
Stephanus precepisse quidem ut nihil innovare- 
tur, atque anathema minitatus: minime vero pa- 
cem reapse cum Cypriano atque Atricanis fregisse, 


φρονοῦσι μεχρὶ τοῦ δεῦρο Σαμαρεῖι, eic., Eamdem [ Contra Firmiliani epistola: « Quod nunc Stepha- 


de anima humana sententiam, quam. Sadduczi, ad 
hanc usque diem. Samarilani tuentur. De Phari- 
seis, quos mox a dissidio nomen suscepisse dicit, 
notum ex Hebraico,*35 quod divisionem significat, 
esse appellatos. 

? [n Commentariis in Mattheum hoc de Hero- 
dianis ridicule existimatum dicit a quibusdam La- 
tinorum, puta Tertulliano, Philastrio, aliisque. Ille 
de Proscriptionibus &dversus heretic., cap. 45. 
« Cum his, inquit, etiam Herodianos, qui Chri- 
stum Herodem esse dixerunt. » Hic heresi 28: 
« Alii Herodiani sunt ab Herode rege Judeorum 
ita appellati..,,; quem percussum ab angelo, ut 
Christum sperantes exspectant. » Patria habent 
Epiphanius, heresi 29, aliique Greci. Facile au- 
tem colligitur Herodianorum nomine appellatos 
tunc ipsius Herodis milites, ot cum tributis Cesari 


nus ausus est facere, rumpens adversus nos pacem 
quam semper antecessores ojus vobiscum amore et 
honore mutua custodierunt. » Sunt adeo qui 
Hieronymum erroris arguant. Ego libentius falsi 
Firmilianum ipsum postularem. Certe Augustinus 
lib. v de Ba,tísmo contra Donatistas, cap. 25, de 
Stephano dixit : « 18 quamvis commotius,fraterne 
tamen, indignarentur, vicit tamen pax Christi in 
cordibus eorum,ut nullum inter eos schismatis ma- 
lum oriretur . » Notum praterea, hisce monimentis 
quanta sit fides adhibenda, ex illo ejusdem Au- 

ustini testimonio, epist. 02 : « Non desunt qui 
foc Cyprianum prorsus non sensisse contendant, 


'sed sub ejus nomine a presumptoribus, atque 


mendacibus fuisse confictum. » Vetus editio : 
Sciant illum, non eorum qui se sequi noluerant, sen 
tentiam odisse. 
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Romanum pontificem habuit, tali fine complevit : A lus rebaptizavit, non infringo quod sequeris. Si 


« Hec ad conscientiam tuam, frater charissime, 
et pro honore communi, et simplici dilectione 
protulimus, credentes etiam tibi pro religionis tue 


et fidei veritate placere, que et religiosa pariter . 


el vera sunt. Ceterum scimus quosdam, quod se- 
mel imbiberunt, nolle deponere, nec propositum 
suum facile mutare ; sed salvo inter collegas pacis 
et concordie vinculo, quedam propria, que apud 
se semelsint usurpata, retinere. Qua in re non 
vim cuiquam facimus, aut legem damus, quin ha- 
beat in Ecclesie administratione voluntatis suse 
arbitrium liberum: unusquisque sit prepositus, 
rationem actus sui Domino 'redditurus. » Ad Ju- 
baianum quoque de hereticis rebaptizandis scri- 
bens, in fine libelli si locutus est: « Heo tibi 
breviter pro nostra mediocritate scripsimus, frater 
charissime, nemini prescribentes, aut prejudi- 
cantes, quominus unusquisque episcoporum quod 
putat, faciat, habens arbitrii sui liberam potesta- 
tem, Nos, quantum in nobis est, propter haereticos 
cum collegis et coepiscopis nostris non contendimus 
cum quibus divinam concordiam et Dominicam pa- 
cem tenemus,maxime cum Apostolus dicat : Si. quis 
autem pulaverit 56 contensiosum esse, nos talem  con- 
suetudinem non habemns, nec Ecclesia Dei. Servatur 
a nobis patienter et leniter charitas animi, collegii 
honor, vinculum fidei, concordia sacerdotii. » 

26. Contra Hilarium E. R. diaconum. — Ἐπὶ 
preterea aliud quod inferemus, adversum quod ne 
mutiro quidem audeat Hilarius, Deucalion orbis. 
Si enim heretici batiptisma non habent, et ideo 
rebaptizandi ab Ecclesia sunt, quia in Ecclesia non 
fuerunt, ipse quoque Hilarius non est Christianus. 
In ea quippe 4700 Ecclesia baptizatus est, que 
semper ab heretiois baptismum recepit. Ante- 
quam Ariminensis synodus fieret, antequam Lu- 
cifer exsularet, Hilarius Romans Ecclesie  dia- 
conus ab hereticis venientes, in eo quod prius 
acceperant baptismate suscipiebat. Nisi forte tan- 
tum Ariani heretici sunt, et ab his solis baptiza- 
tum recipere non licet. Diaconus eras, o Hilari, 
et a Manicheis baptizatos recipiebas !. Diaconus 
eras, et Ebionis baptisma comprobabas. Repente 
postquam exorius est Arius, totus tibi displicere 
cepisti. Segregas te cum tuis vernulis, et novum 


C 


vero in sinu meo natus, si uberum meornm lacte 
nutritus, adversum me gladium levas, redde quod 
dedi, et esto, si potes, aliter Christianus. Meretrix 
sum, sed tamen mater tua sum. Non servo unius 
tori castitatem, talis eram; quando conceptus es : 
cum Ario adulteria committo, feci et antea cum 
Praxea cum Ebione, cum Cerintho, Novato: hos 
amplexaris, hosin matris tuse domum jam adul- 
teros recipis. Nescio quid te unus adulter offendat. 

27. Harelicos semper susceplos. — Quod si ne- 
gandum quispiam putaverit,hereticos a majoribus 
nostris semper fuisse susceptos, legat beali Cy- 
priani epistolas, in quibus Stephanum Romane 
urbis episcopum, et inveterate consuetudinis la- 
cerat errorem *. Legat et ipsius Hilarii libellos, 
quos adversus nos de haereticis rebaptizandis edi- 
dit, et ibi reperiet ipsum Hilurium confiteri, a 
Julio, Marco, Sylvestro, et ceteris veteribus epi- 
scopis similiter in penitentiam omnes hereticos 
susceptos : nec tamen sibimet veritatis consuetu- 
dinem prejudicare debere, Synodus quoque Ni- 
cana, cujus paulo ante fecimus mentionem, om- 
nes hereticos suscepit, exceptis Pauli Samosateni 
discipulis. Et quod his majus est, episcopo Nova- 
tianorum,si conversus fuorit, presbyterii gradum 
servat. Quae sententia et Luciferum impugnat, et 
Hilarium : dum idem et clericus est, et baptizatus. 

201 28. [In qua Ecclesia permanendum. Conclu- 
sio  Dispulationis el fruclus. — — Poteram diem 
istiusmodi eloquio ducere, et omnes propositionum 
rivulos uno Ecclesie sole siccare. Verum quia jam 
multum sermocinati sumus, et prolixitas concer- 
tationis audientium studia lassavit, brevem tibi 
apertamque animi mei sententiam proferam, in 
illa esse Ecclesia permanendum, quae ab apostolis 
fundata, usque ad diem hanc durat. Sicubi audieris 
eos qui dicuntur Christi, non a Domino Jesu 
Christo,sed a quoquam alio nuncupari: ut puta 
Marcionitas, Valentinianos, Montenaes, sive Cam- 
pitas 8: scito non Ecclesiam Christi, sed Anti- 
christi esse synagogam. Ex hoc enim ipso quod 
posle& instituti sunt, eos se esse indicant, quos 
futuros Apostolus prenuntiavit. Nec sibi blandian- 
tur, 202 si de Scripturarum capitulis videntur 
sibi affirmare quod dicunt, cum et diabolus de 


balneum aperis. Si te angelus aliquis, aut, aposto- p) Scripturis aliqua sit locutus, et Scripturis non in 


! Vetus editio, et Manichaos recipiebas. Quod 
iutra novum balneum appellatur, Victorius novum 
baptisma explicat. 

* Eadem rectius, ut videtur, in quibus apud Ste- 
phanum Romanz Urbis episcopum, inveteralae. con- 
suetudinis lacerat errorem. |nnuit vero Hierony- 
mus epistolam S. Cypriani 72, que ad. Stephanum 
papam de concilio inscribitur, simulque aliam, 
quam Crescens Cirtensis episcopus in Carthagi- 
nensi concilio memorat; sed ad nos usque non 
devenit. Scilicet in illa multa de Scripturis testi- 
monia contra Stephani de baptismo hereticoruin 
sententiam afferebantur. 

3 Monfenses, sive. Campilas. E Chronicis Hiero- 


nymi discimus sectatores Donati Montenses appel- 
latos, quod Ecclesiam Rome in monte habuerint 
De Campensibus vero et Tharsensibus hereticis 
vide supra epistolam primam ad Damasum papam. 
ManTIAN. — lta Donatistas per convicium vocari 
autumo,quod in campis aut montibus habitarent 
ut vox ipsa loquitur. [n gestis purgationis Ceci- 
liani Carthaginensis episcopi ἃ Daluzio editis: 
« Nundinarius diaconus dixit : Campenses et are- 
niarii fecerunt illum episcopum. » Prima editio et 
Erasmus legerant Campates. [dem vero et Victo- 
rius quoque Montenses a Montani heresi ridicule 
interpretantur. 
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legendo consistant,sed in intelligendo !. Alioqui A mam refert : tu mei, et ego erroris. Utinamque 


silitteram sequimur, possumus et nos quoque 
novum nobis dogma componere ; ut asseramus in 
Ecclesiam non recipiendos, qui calceati sint, et 
duas tunicas habeant. L. Non solum te vicisse 
existimes, vicimus utrique, uterque nostrum pal- 


! Desumpta iisdem verbisex 8. Hilario ad Con- 
stantium,lib. 11, n. 9, sententia : « Scripture enim 
non in legendo sunt, sed in intelligendo : neque 


LLLLLLLLLLLLLMMM——————————————————————————————————ÀÉE 


mihi sic aemper disputare coatingat, ut ad meliora 
proficiens, deseram quod male tenebam. Unum 
tamen tibi confiteor, quia mores meorum apprime 
novi, facilius eos vinci posse, quam persuaderi. 


enim in prevaricatione sunt, sed in charitate. » 
Vide S. Áugustinum, epistola 120, ad Consent. ; 
Athanasium, orat. 2 contra Arianos. 


408 IN LIBRUM SUBSEQUENTEM ADMONITIO. 


Helvidius ex aliquot sacre Scripture testimoniis perperam intellectis, et duorum veterum, Pattum, 
"Tertulliani scilicet et Victorini Petabionensis, auctoritatibus parum perpensis, librum composuerat, in 
quod illud probare contendebat, Mariam Virginem, postquam Jesum Dei Filium nulla hominis opera,sed 
Spiritus sancti peperisset,deinde et Joseph marito, communi caeterorum hominum more, fllios aliquot 
genuisse, qui Fratres Domini appellantur in Evangelio. Quam insaniam ut fuco rationis aliquo obliniret, 
novo errore eumulavit: siquidem matrimonio minime prestare virginitatem effutivit, adductisque argu- 
menlis, imo mendaciis,probare conatus est. Erat ille,ut videtur, e populo vulgaris homo, rusticanus, 
et vix primis quoque imbutus litteris, tamque obscuri nominis, ut quanquam Rome eodem ao Hierony- 
mus tempore diversaretur, nunquam de facie cognitus illi fuerit, qui albus, ut aiunt, aterve esset, igno- 
raret. Addit Gennadius, Auxentii, qui sedem Mediolanensem invaserat, Arianorum impiissimi, discipu- 
lum, et Symmachi, ejus nempe ethnici senatoris qui idololatriam scriptis defenderet, imitatorem eum 
exstitisse. Sed me illud Gennadii testimonium non una decausa movet et trajectione puto gravissima 
laborare, Utquid enim in respondendo, Auxentium Helvidii magistrum Hieronymus preteriret ? Symma- 
chum vero, nisi ei nocendi animo, atque impietate, qua ratione Helvidius fuisset imitatus, qui librum 
neque sermone, neque ralione nitidum, quin etiam solocis scatentem ediderit? Rursum ai impietatem 
semulatur, quo pacto eum dicit Gennadius scripsisse, Heligionis studio? Non hwc sane recta rationi 
consonant, ut pariter referri ad Helvidium possint. 

404 Ejuslibello Hieronymus rogaíusa fratribus demum respondit, cum tamen facere distulisset, 
ne respondendo dignus ille fleret qui vinceretur. Pedem igitur collaturus, excerptas singulas heretici propo- 
sitiones ex ordine impugnat, Scripture locis, atque illo imprimis Matt. τ, 48, quo maxime adversarius 
abutebatur, expositis rite in eum sensum, ut Deiparam Mariam continuo virginem perstitisse, neque 
edito Salvatore, virum unquam cognovisse, qua catholice Ecclesie fides est, manifestissime evincat. 
Eapropter titulum libro fecit. De beatze Marie Virginitate perpetua : qui rursum a Gennadio dicitur in 
Corbeiensi codice,egregius et gratus libellus, in quo ostenditur beatissimam | Mariam Genitricem | Domin; 
nostri Jesu Chrisli, sicut virginem ante parium, ita. virginem permansisse post. parium. Quod veterum 
spectat auctoritatem, satis habet de Tertulliano dicere, eum Ecclesise hominem non fuisse; sed Victori- 
num Petabionensem ejusdem ac adversarius sententie esse, pernegat: tum seriem ait scriptorum infi- 
nitam commovere se posse, ntque opponere. Denique multa de laude virginitatis edisserit, cujus pre- 
stantiam post luculentissime expositum Pauli ad Corinthios testimonium, ex nuptiarum quoque, que ob 
oculos ponit,incotnmodis extollit. Qua de re cum ad Pammachium post annos decem scriberet, epist. 48, 
num. 47: « Dum adviveret, inquit, sancte memorie Damasus, librum contra Helvidium de beate Marise 
Virginitate perpetua scripsimus, in quo necesae fuit nobis ad virginitatis beatitudinem predicandam, 
multa de molestiis dicere nuptiarum. Num vir egregius, et eruditus in Scripturis, et virgo Ecclesia 
virginis Doctor, aliquid in illo sermone reprehendit? » 

Ex hoo testimonio facile etiam colligitur, quo tempore conscriptus sit liber. Nempe exeunte anno 384 
ex veterum Martyrologiorum fide Damasus obiit : Hicronymus apud Damasum non ante fidem anni 382 
Rome est diversatus, quemadmodum in epistolarum 49, et 20 chronologicis argumentis probatum est, 
Biennii autem, quod intercedit, priorem annum sive 383 illi assignandum evincit testimonium hocce 
alterum ex epist. 22: Quantas molestias habeant nuplize, εἰ quot. sollicitudinibus vinciantur, ín eo libro 
quem adversus Helvidium de D. Mariz perpetua virginitate edidimus, puto breviler expressum. Pertinet 
enim illa Epistola, ut suo loco ostendimus, ad anni 384 priorem partem; huncque adeo, quem laudat 
contra Helvidium librum, jamque ad vulgi manus fuisse indicat, superiori 388 oporteat ascribi. 
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LIBER UNUS !. 


$065 1. Nuper rogatus a fratribus, ut adversus A foliorum tradenda flammis, ut discat aliquando 


libellum cujusdam Helvidii responderem,: facere 
distuli : non quod difficile fuerit, hominem rusti- 
canum, et vix primis quoque imbutum litteris, su- 
per veri assertione convincere : sed ne respondendo 
dignus (eret, qui vinceretur. Huc accedebat quod 
homo? turbulentus, et solus in universo mundo 
$ibi et laicus et sacerdos (qui ut ait ille, loquaci- 
tatem? facundiam existimat [4ὲ. existimet], et 
maledicere omnibus, bone conscientie signum 
arbitratur) accepta materia disputandi, amplius 
inciperet blasphemare, et quasi de sublimi loco in 
totum orbem ferre sententiam : neque quia veri- 
tate non posset, laceraret [42]. lacerare] conviciis. 
Verum quia he omnes tam juste silentii mei cau- 
se, ob scandalum fratrum, qui ad ejus rabiem 
movebantur, justiori fine cessarunt, jam ad radiceg 
infructuos» arboris Evangelii securis est admo- 
venda (Matth. 1:, 10), et cum infecunditate* 


! Kdd. Martian. et Vallars. habent titulum : In- 
cipit liber S. Hieronymi adversus Helvidium de Vir- 
ginale B. Marie Epi. —  [ncipit Liber, etc. In 
quatuor, aut quinque exemplaribus mss. inscribi- 
tar hic liber, Eptatola 5. Hieronymi : hoc ideo, 
quod inter epistolas, sive in codicibus epistolarum 
scriptum fuerit semper istud opusculum. Merninit 
hojus libri sepius in Commentariis suis Hierony- 
mus, etin epistola ad Eustochium, etc. ManriAN. 

* lfuc accedebat, quod homo, etc. Editi hunc 
jocum ita legunt : Huc accedebat, quod verebar, ne 
λοιπὸ turbulentus, et solus in. universo mundo simul 
laicus et sacerdos; qui fut ait ipse) loguacilatem, 
etc. Codices mss. secuti sumus, qui non legunt 


verbum verebar additum in editis, et qui pro ἢ 


sims omnes relinent sibi, congruo sensu: nam 
Heividius sibi erat laicus et sacerdos, non Ecclesie 
Christi, apud quam monstrum habebatur, non 
sacerdos. ManriAw. — Vetustiores editi quod vere- 
bar ne homo. Moz Victorius simu! legit pro sibi, 
quod tamen non improbat, atque in mss. inveniri 
notat. Nos Veronensis precipue fldem sequimur, 
qui omnes ad hanc diem cogmitos antiquitate et 
restantja facile exsuperat. 

5 Tertullianum suppresso nomine designat, qui 
libro adversus Hermogenem, c. 1: « Homo, inquit, 
in seculo et natura quoque hereticus, ctiam turbu- 
lentus, qui loquacitatem fscundiam existimet, et 
irpnpudentiam constantiam deputet, et maledicere 
singalis officium bone conscientie judicet.» 


2206 reticere, qui nunquam didicit loqui. 

2. Igitur sanctus mihi invocandus est Spiritus, 
ut beate Marie virginitalem suo sensu, ore meo 
defendat. Iavocandus est Dominus Jesus, ut sacri 
ventris hospitium, cujus decem mensibus inhabi- 
tator fuit*, ab omni concubitus suspicione tueatur. 
Ipse quoque Deus Pater est imprecandus, ut ma- 
trem Filii sui, virginem ostendat fuisse post par- 
tum, que fuit mater antequam nupta*. Non cam- 
pum rhetorici desideramus eloquii, non dialecti- 
corum tendiculas, nec Aristotelis spineta conqui- 
rimus: ipsa Scripturarum verba ponenda sunt: 
ipsis quibus adversum nos usus est testimoniis, 
revincatur, ut intelligat, se et legere? potuisse 
quze scripta sunt, et non potuisse que pietate ro- 
borata sunt, cognoscere. 

3. Helvidius. — Prima ejus propositio fuit: 
« Mattheus loquitur: Christi autem generatio sic 


* Et cum. infecunditate, eic. Disputat Marianus 
hocloco contra Erasmum : at error est in utroque, 
non enim ficum infructuosam Evangelicam, aut 
virum justum primi Psalmi respicit Hieronymus: 
sed folia verborum orationis, quorum infecunditas 
erat in Helvidio rusticano, nec facundo. MaRTIAN. 
— Alludit, quod apertissimum est. Matthei ni1, 10. 
Jam enim securis ad radicem arborum posita. est. 
Omnis ergo arbor que non facit fruetum bonum, 
excidetur, οἱ in igne» milletur. Infecunditatem 
foliorum vocat foliorum ipsam copiam ac super- 
fluitatem, que totum humorum in folia coavertit 
absque fructu. Hujusmodi erat ficus cui Dominus 
maledixit. Libentius igitur Erasmians interpreta- 
tioni assentior, tametsi ferme de nihilo qu&stio sit. 

5 Oide A Gellium, et qua in epistolum 127 αἷ- 
que alibi adnota!a sunt. 

$ Nimirum quia ex Spiritu sancto conceperat 
antequam ex sponsa fieret uxor Josephi. Sunt au- 
tem qui nubere ct nuptam pro carnali cum viro 
copula accipiant, unde in Scholiis S. Cyrilli de 
Incarnatione Domini, c. 25: « Natus est enim ex 
Virgine, et solus babet Matrem innuptam. » [ἃ est, 
quae cum marito congressa nunquam fuit. Hic 
sensu etiam Tertullianus, in Apofogetico, nullum 
de impudicitia Matrem habere Dei filium asserens, 
etiam, inquit, quam videbatur. habere, non nupserat 

' Veronensis liber. Et mon intelligere potuisse 
qua scripta sunt. Prima ejus, etc. 
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eral: Cum «essel. desponsaia maler ejus Maria Jo- A ea quie cogitata eunt, fierent. Igitur cum Evange- 


seph, priusquam convenirent, inventa est habens in 
ulero de Spiritu sancto. 9304 Joseph autem vir 
ejus, cum esset justus, et nollet eam traducere, voluit 
occulte dimillere eam!. Hac  uutem 60 cogtfante, 
ecce angelus Domini in. somnis apparuil ct, dicens: 
Joseph, fili David, ne timeas accipere Mariam con- 
jugem tuam. Quod enim natum est in. ea, de Spiritu 
sancto est. (Matth. 1, 18 seqq). Ecce, inquit, habes 
desponsalam, non commendatam, ut dicis, at uti- 
que non ob aliud desponsatam, nisi quandoque 
nupturam. Neque enim de. non conventuris Evan- 
gelista dixisset. Priusquam convenirent: quia 
nemo de non pransuro dicit, antequam pranderet. 
Deinde ab angelo? uxorem appellatam et conjun- 
clam. Audiamus nunc quid Scriptura pronuntiet : 
Exurgens, inquit, Joseph a. somno, fecit sicul prz- 
ceperat. ei angelus Domini : el. accepit uxorem suam 
el non cognovit eam, donec peperit filium suum 
(Matth. 1, 24, 25). 

4. Hieronymus. — Prapositio ante quid ostendit. 
María quare virgo sponsata conceperit, — Curra- 
mus per singula, et impietatem iisdem, quibus in- 
gressa est, vestigiis persequentes, pugnantia inter 
sc dixisse doceamus. Desponsatam confitetur : et 
statim uxorem vult esse quam confessus est spon- 
sam. Rursum quam uxorerm nominat, dicit non ob 
aliud desponsatam, nisi quandoque nupturam. Et 
ne parum hoc arbitremur: « Habes, inquit, de- 
sponsatam, et non commendalam, id est, necdum 
uxorem, necdum maritali vinculo copulatam. In 


co vero quod ait, Neque enim de non conventuris C 


Evangelista dixisset : Priusquam convenirent : 
quia nemo de non pransuro dicit, antequam pran- 
deret, doleamne, an rideam, nescio. » Imperitie 
arguam, an temeritalis eccusem ἢ Quasi si quis 
dixerit: Antequam in portu pranderem, ad Afri- 
cam navigavi?, non possit stare sententia, nisi ei 
in portu prandendum quandoque sit. Aut si veli- 
mus dicere : Paulus apostolus antequam ad Hispa- 
nias pergeret, Roma in vincula conjectus est. Aut 
certe illud : Helvidius antequam poenitentiam age- 
ret, morte preventus est: statim aut Paulo post 
vincula ad Hispanias sit eundum: aut Helvidio 
penitentia agenda post mortem ; cum Scriptura 
dicat: In inferno autem quis confilebilur tibi 


(Psal. vi, 6)? Ac non potius sit intelligendum *, D 


quod anfe prepositio, licet sepe consequentiam 
indicet, tamen 208 nonnunquam ea tantum que 
prius cogitabantur, ostendat. Unde nec necesse sit 
ut cogitata flant, cum aliud ideo intervenerit, ne 


! Veronensis voculas eam, et aulem non habet. 

3 Idem a Domino pro ab angelo. 

3 Erat antea navigavit, et nisi in eo porlu pro 
nisi ei in portu, quod ex Veronensis ms. recipio. 

*|dem Veronensis ac non polius sic intelligen- 
dum, et mox spe et consequentia. indicet ; et. paulo 
post unde vocabulum non habet. 

ὃ Uterum (umenlem pene, etc. Sic jn caput] 


lista dicat: Priusquam convenirent, proximum 
nuptiarum tempus ostendit, et in eo jam rem 
fuisse ut, que prius sponsa fuerat, esse uxor inci- 
peret. Quasi dixerit : Antequam oscula amplexus- 
que miscerent ; antequam rem agerent nuptiarum, 
inventa est habens in utero. Inventa est autem a 
nullo alio, nisi a Joseph, qui sponse uterum tu- 
mentem pene ὅ jam licentia maritali, et curiosis 
oculis deprehendit. Non tamen sequitur, ut prio- 
ribus docimus exemplis, eum cum Maria conve- 
nisse post partum, cujus conveniendi desiderium, 
uteri conceptione sublatum est. Quod autem in 
somnis dicitur ad Joseph: Ne lfimas accipere 
Mariam uxorem tuam. Et rursum: Ezsurgens au- 
t^m Joseph a somno, [fecit sicut. przcepit. ei angelus 
Domini, et accepit uxorem suam, nullum movere 
"debet, quasi ex eo quod uxor est appellata, sponsa 
esse desierit: cum hanc esse Scripture divine 
consuetudinem noverimus, ut sponsas appellet 
wrores. Sicut in sequentibus Deuteronomii testi- 
moniis approbatur : Sí quis, inquit, énveneril vir- 
ginem desponsatam viro in campo, ei vim faciens 
dormierit cum ea, morte moriatur, quia humiliavit 
urorem proximi sui (Deut. xvn, 25). Et in alio 
loco: Si autem fuerit  adolescentula | desponsata 
viro, el invenerit homo eam in civitate, et dormie- 
rit cum ea, educelis utrumque ad porías civitalis 
illius, οἱ  lapidabuntur lapidibus, et fhorientur. 
Adolescentula quidem, quia von proclamavit, cum 
essel in. civitate: vir autem, quia hamiliavil uxo- 
rem proximi sui : el. eradicabitis malum [Al. mali- 
gnum] ex vobismelipsis (Ibid. 23, 24. Necnon et 
alibi: Et quis tlle homo, cui desponsata est uxor, 
el non accepit. [Αἰ accipiet] eam? Vadat et. reverta- 
tur in domum suam, ne forte moriatur in bello, et 
homo alius accipiat eam (Deut. xx, 7). Si cui autem 
scrupulus commovetur quare desponsata, et non 
potius sine sponso, sive (ut Scriptura appellat) 
marito, virgo conceperit, sciat triplicem fuisse 
rationem. Primo, ut per genealogiam Joseph, 
cujus Maria cognata erat, origo* quoque Marise 
monsiraretur. $?09. Secundo, ne juxta legem 
Moysi ut adultera lapiduretur ἃ populo. Tertio, ut 
ad /Egyptum fugiens haberet solatium, custodis 
potius quam mariti. Quis enim in tempore illo 
credidisset Virgini de sancto eam Spiritu conce- 
pisse; venisse angelum" Gabriel, Dei detulisse 
mandatum ; ac non magis quasi adulteram, juxta 
exemplum Susanne, sententie omnium condem- 
nassent, cum hodie, toto jam credente mundo, ar- 


Mntthzi, Qui pene licentia. maritali future uxoris 
omnia xoverat. MARTIAN. 

5 ]d eo fine praestitum notat Victorius, ut ejus- 
dem tribus fuisse Maria monstraretur, ne quod 
lege prohibitum erat, Num. xxxvi, alterius tribus 
ab illa Josephi assumi in uxorem videretur. 

' Vetus editio. venisse ad eum angelum, etc. ; 
tum Veronensis liber, Dei fuisse mandatum, 
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gumententur Judei, Isaia! dicente, Ecce virgo in À uxorem suam, el nen cognoscebat eam, donec pe- 


uero concipiet, et. pariet. filium (Isa. viz, 14,) in 
Hebreo juvenculam scriptum esse, non virginem, 
id est, AALMA, non BETHULA? Adversus quos in 
alio loco competeutius disseremus. Denique ex- 
cepto Joseph, et Elisabeth, et ipsa Maria, paucis- 
que admodum, si quos ab his audisse possumus 
: estimare, omnes Jesum filium estimabant Joseph ; 
intantum, ut etiam Evangeliste opinionem vulgi 
exprimentes, qu» vera historie lex est?, patrem 
eum dixerint Salvatoris, ut ibi, EL venil in spiritu 
in lemplum (haud dubium quin Simeon,) et cum 
inducer2nt parentes ejus puerum Jesum, ut facerent 
de illo secundum consuetudinem legis (Luc. τι, 27.) 
Et alibi: Εἰ erant pater illius et mater admirantes 
. super his quz dicebantur de eo (Ibid. 33.) Et rur- 
sum : Et ibant parentes ejus per annum in Jerusa- 
lem in solemni die Pasche (Ibid. 41.) Ac deinde: 
Et completis diebus cum  reverlerentur, remansit 
puer Jesus in. Jerusalem, οἱ non cognoverunt paren- 
tes ejus (Ibid. 43.) Ipsa quoque Maria quae ad Ga- 
brielem responderat, dicens, (Quomodo erit hoc, 
quia virum non cognovi, quid de Joseph loquitur, 
ausculta : Fili, quid fecisti nobis sic? Ecce pater 
twus cl ego, dolentes quxrebamus te (lbid. 48.) 
Non hic Judaeorum ὃ, ut plerique argumentantur, 
non illudentium vox est. Evangeliste patrem Jo- 
seph dicunt: patrem Maria confitetur. Non quod 
(ut superius indicavi) vere pater Joseoh fuerit 
Salvatoris; sed quod ad famam Marie conservan- 
dam, pater sit ab omnibus * wstimatus, qui ante- 
quam rnoneretur ab angelo: Joseph, fili David, 
πὸ Fimucris accipere Mariam conjugem tuam ; quod 
enim in ea natum est, de Spiritu sancto est (Mallh. 
1, 20,) cogitabat occulte dimittere eam. 919 In- 
lantum suum non esse, qui conceptus fuerat, 
confidebat. Sed jam satis docendi magis, quam 
* espondendi studio disputatum est, cur Joseph 
pater Domini, cur Maria appellata sit conjux : in 
quo et hoc breviter continetur, cur fratres ejus 
quidam esse dicantur. 

5. Helvidius. — Verum quia suum locum huic 
quastiuncule reservamus, et ad reliqua festinat 
oratio : nunc illud est disserendum, quomodo 
Scriptura dicat : Ersurgens autem Joseph a somno, 
fecit. sicut. precepit ei. angelus Domini, et accepit 


! [saia dicente. Addita bene multa reperi ac mu- 
tata in antiquis editionibus hujus opusculi ; sicut 
hoc loco, Isa:a docente de Maria et virginitate ejus. 
Qua in nullo leguntur exemplari manuscripto, 
quique superflua videbuntur erudito lectori, si 
tantisper animos attenderit ad contextum Hie- 
ronymi. ManriAN. 

— Ante Martianeum editi addunt, sed perpe- 
ram, docente de Maria el virginitate ejus. Mox Vero- 
nensis aspirat. vocem lfAALMA, quam alibi Hiero- 
nymus, in Quzeslionibus Hebraicis in Genesim, et 
in Commentariis in [saiam luculentissime exponit. 

3 ]sthaec, quce vera Historiz lex est, in Veroneasi 
ms, non habentur, unde subdubito ex alio quam 
Blieronymi calamo profecisse, 


C 


D 


perit filtum, eL vocavit nomen ejus Jesum (Matth. 1, 
24, 25.) In. quo primum adversarius superfluo la- 
bore desudat, cognoscendi verbum ad coitum ma- 
gis, quam ad scientiam referendum: quasi hoc 
quisquam. negaverit, οἱ eas ineptias quas redar- 
guit, aliquando prudens quispiam potuerit suspi- 
cari. Deinde vult docere, quod donec, sive usque, 
adverbium ὃ, certum tempus significel : quo com- 
pleto fiat id, quod usque ad illud temporis quod 
prescriptum est, non fiebat, velut in presenti: 
Et non cognoscebat eam, donec peperit filium. 
Apparet, inquit, cognitam esse post partum, 
cujus cognitionem filii tantum differebat generatio. 
Et ad hoc approbandum congerit de Scripturis 
exempla quamplurima, more andabatarum gla- 
dium $ in tenebris ventilans, et lingue sonum 
δα confodienda sui tantum corporis membra con- 
cutiens. 

6. Hieronymus. — Ad quod nos breviter respon- 
demus, et cognoscebal, eL usque, sermonem, in 
Scripturis sanctis, dupliciter intelligi. Et de eo 
quidem quod scriptum est, cognoscebat, ad coitum 
esse referendum, ipse disseruit : nullo dubitante, 
quin ad scientiam sepe referatur, ut ibi: Reman- 
sil puer Jesus in. Jerusalem et non cognoverunt pa- 
rentes ejus. Nunc illud est ostendendum, ut quo- 
modo ibi consuetudinem Scripture secutus est, 
sic etiam in donec, ejusdem Scripture auctoritate 
frangatur, que sepe certum tempus (ut ipse disse- 
ruit) in ejus assumptione significat, sepe infinitum 
ut est illud, quod Deus ad quosdam 11 loquitur 
in Propheta: Ego sum, ego sum, et donec senesca- 
tis ego sum (Isa. xvu1; Jerem. vii.) Numquid post- 
quarh illi senuerint, Deus esse desistet ? Et Salva- 
torin Evangelio ad Apostolos. Ecce ego, inquit, 
vobiscum sunt omnibus diebus usque. ad. consumma- 
tionem. seculi (Matth. xxvur, 20.) Ergo post con- 
summationem seculi a discipulis suis Dominus 
abscedet, et tunc quando in duodecim soliis judi- 
caturi sunt duodecim tribus Israel (Mutth. xix, 38,) 
Domini consortio fraudabuntur? Paulus quoque 
apostolus Corinthiis scribens : Primitiz, ait, Chri- 
stus: deinde hi qui sunt. Christi, qui in adventu 
ejus crediderunt : deinde finis, cum tradiderit re- 
gnum Deo et Patri, cum desiruxerit omnem principa- 


3 Non hic Judaorum. Pro hac optima lectione, 
qui est omnium mss. codicum, Erasmus et Ma- 
rianus istam retinent : Non enim hzc Judzorum, etc. 
ManTiAN. — Idem Veronensis hic Joseph ncmen 
non habet, ferme elegantius. 

* [dem, ab hominibus pro omnibus ; deinde, Ma 
riam uxorem pro conjugem ; denique infra, confite- 
batur pro confidebat. 

5 Erat anteaadverbia, plurium numero,et significent 

6 More anidabatarum gladium. Mos erat andaba- 
tarum, sive gladiatoru :: hujusmodi, clausis oculis 
pugnare. Unde ipse Hieronymus, infra lib. 1. in 
Jovinianum : « Melius tamen est clausis, quod dioi- 
tur, oculis, andabatarum more, pugnare. » Con- 
gule Chiliades Adagiorum Erasmi. ManriAN. 
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tum et omnem polestalem el. viriutem. Oportet enim A tera vero nostre intelligentia derelinqui. 8i enim 


illum regnare, donec ponat omnes inimicos sub pedi- 
bus ejus ; omnia enim sub pedibus ejus subjecit 1 (I 
Cor, xv, 23, 26.) Esto, de homine dictum sit, non 
negamus de eo qui passus est crucem, qui postea 
sedere jubetur a dextris. Quid sibi vult hoc quad 
ait. Oportet enim illum regnare, donec ponal omnes 
inimicos sub pedibus ejus ? Numquid tandiu regna- 
turus est Dominus, donec incipiant esse inimici 
sub pedibus ejus; et postquam illi sub pedibus 
fuerint, regnare desistet : cum utique tunc magis 
regnare incipiet, cum inimici ceperint esse sub 
pedibus? David quoque in quarto graduum psal- 
mo: Sicut oculi ancille in manibus doming suz, 
ila oouli noslri ad Dominum Deum nostrum, donec 
miserealur noslri (Psal. cxxnu, 3.) Ergo taudiu 
Propheta oculos habebit ad Dominum, quandiu 
misericordiam impetret, et post impetratam mise- 
ricordiam, oculos torquebit in terram? Qui in 
alio loco dicit: Oculi mei defecerunt ín salutare 
tuum el in verbum juslitiz tux (Psal. cxvi, 425.) 
Poteram super hoc innumerabilia exempla conge- 
rere, et omnem lacessentis procacitatem, testimo- 
niorum nube celare; verum adhuc pauca subji- 
ciam 3, ut his similia ipse sibi lector inveniat. 

7. Loquitur in Genesi sermo divinus : Ef tradi- 
derunt Jacob déos altenos, qui erant. in manibus 
eorum, et inaures quà erunt in auriculis eorum. Et 
abscondit ea? Jacob subter terebinthum, qu. est in 
Sichimis, et perdidil ea usque in. hodiernum diem 
(Gen. xxxv, À seq,) 29132 ltem in fine reutero- 
nomii: E! defuncius est Moyses servus Domini in 
terra Moab per verbum Domini, et sepelierunt eum 
ín Geth, prope domum Phegor, el nemo scit sepul- 
crum ejus usque in diem istum (Deut. xxxi, 6, 
sec LXX.) Certe hodiernus dies illius temporis 
estimandus est, quo historia ipsa contexta est, 
. Sive Moysen * dicere volueris auctorem Pentateu- 
chi, sive Ezram ejusdem instauratorem operis, 
non recuso. Nunc hoe queritur, an id quod di- 
ctum est, usque in diem istum, ad illam referatur 
&latem, qua libri editi sive conscripti sunt. Doceat 
igitur post illam diem tot jam annorum usque ad 
nos voluminibus exactis, aut idola, que sub tere- 
bintho condita fuerant, reperta, aut Moysi tumu- 
lum investigatum, quia obnixe asserit, post donec 


adhuc recenti tempore, viventibus hie qui vide- 
rant Moysen, sepulcrum ejus potuit ignorari, 
multo riagis iot seculis pretereuntibus. Jugta 
quod et illud intelligitur de Joseph, Evangeligtam 
id indicasse, de quo scandalum .poterai moveri, 
non eam cognitgm esse a viro suo uaque ad par- 


tum, ut multo magis intelligeremus cognitam ngn. 


fuissó post partum, a qua tuno se abstinuit, cum 
adhuc de visione poterat fluctuare. 

8. Ad summam, illud requiro, quare se abgti- 
nuerit Joseph usque ad partus diem. Respondaebit 
utique, quia angelum audierit dicentem : ,Quod 
enim in ea nalum est, de Spiritu sancto est. (Maüh. 
I, 20.) Ad quod nos inferius, et certe audierat, 


B Joseph, fili David, ne timeas accipere Mariam u29- 


rem tuam (Ibid. 20,) Probhibitum ei fuergt ne re- 
linqueret, ne adulteram existimaret uxorem. Num- 
quid et ἃ congressu conjugis separaius fuerat, 
cum utique ne seppraretur magis fuisset. admoni- 
tus? Et audebat, inquit, vir justus, Dei in utero 
audiens filium, de uxoris coitu cogitare ? Pulehrp. 
Qui ergo somnio tantum credidit, ut uxorem non 
7213 auderet attingere: is postquam pastorum 
voce cognoverat, angelum Domipi venisse de δ - 
lis, et dixisse ad eos: Nolite timere ; ecce evange- 
lizo vobis gaudium magnum, quod erit omni populo, 
quia natus est. vobis hodie Salvator, qui est Chrj- 
st(us Domini in civitate David (Luc. u, 40, seqq.) : 
et cum eo laudes militie concinuisse coelestis: 
Gloria in excelsis Deo, ct super terram pax homini- 


C bus bona voluntatis: qui Simeonem justum inter 


amplexus: parvuli viderat predicantem, Nunc dimij- 
Lis servum tuum, Domine, secundum verbum tuum 
in pace: quia viderunt oculi mei salutare tuum 
(Ibid. 27 :) qui Annam prophetissam, magos, atel- 
lam, Herodem, angelos viderat; qui, inquam, 
miracula tanta cognoverat, Dei templum, Spiritus 
sancti sedem, Domini sui Matrem audebat attin- 
gere ? Et certe Maria conseruabat. omnia verba luec, 
conferens in corde suo (Ibitd. 01.) Ac. no impuden- 
ter [4/. imprudenter] neges ista ignorasse Joseph : 
Et erant, inquit Lucas, pater illius et mater admi- 
rantes super his qua dicebantur de eo. Licet tu misa 
impudentia hac in Grecis codicibus δ falsata.con- 
tendas, que non solum omnes pene Grecis trA- 


el usque, osse incipere, quod tandiu non fuit ἢ ctatores in suis voluminibus reliquerunt ; sed non- 


quandiu usque compleretur, et. donec. Quin potius 
animadvertat Scripture sancte idiomo, et nobis- 
cum, in quo hesitabat, intelligat ea 5, de quibus 
posset ambigi, si non fuissent scripta, signari, οἴ - 


! [stheec, omnia enim sub pedihus ejus subjecit, 
Veronensis non habet. 

* Veronensis multo aliter: Príusquam innume- 
rabilia super hoc exempla congeram, et omnem la- 
cessentis procacitatem, | testimoniorum nube celem, 
adhuc pauca subjiciam. 

? [dem Veronensis, abscondit eas. Erasmus eos le- 
gerat, Victorius ea utroque in loco: Grece etiam 
est αὐτά. 

* Tertullianus, libro de Cultu feminarum, c. 3: 
« Omne instrumentum Judaiom litteraeture per Es- 


nulli quoque e Latinis, ita ut in Grecis habetur", 
assumpserint. Nec necesse est nuno dé exemplario- 
rum varietate traclare, cum omne et Veterie et 
Nove Scripture instrumentum in Latinum sermo- 


dram constat restauratum. » In quam sententiam 
plures e Grecis Latinisque Patribus abierunt. 

5 Vetus editio. In quo hasitabat intelligat. In- 
telliget ea de quibus, etc. 

$ Saltem illud, pater illius, in Grecis msse., si 
Cantabrigensem,atque unum ex Stephanicis exoci- 
pias, non habetur; est autera in Vulgata versione 
et Coptica. 

? Erat. mendose plurium numero habentur. Mox 
Veronensis liber. de ecemplariorum varietate con» 
tendere pro tractare. 7 
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nem exinde translatum sit, et multo purior mana- À 11, 4 5599. ) : nititur approbame primogenitum non 


re credenda sit fontis unda, quam rivi. 

7. Helvidius. — « Hzc, ais, apud me nugae sunt, 
et argumentationes superflue, et disputatio magis 
curiosa, quam vera. Nunquid non potuit Scripturá 
dicere : Et accepit uxorem suam, et non fuit amplius 
awsus contingere eam (Gen. xxxvii, 26): sicut de 
Thamar dixit et Juda? Aut defuerunt Mattheo 
verba quibus id quod intelligi volebat, posset 
effari ? Non cognovit inquit, eam donec peperit filium 
(Matth. 1, 25). Post partum ergo cognovit, cujus 
cognitionem ad partum usque distulerat. » 

8. Hieronymus. — Si tam contentiosus es, jam 
nunc tua mente superaberis. Nolo mihi aliquod in- 
ter partum et coitum tempus interseras. 33. 5.4. No- 
lo dicas : Mulier quaecunque concepit et. peperit mas- 
culum, immunda | erit septem diebus, secundum dies 
secess&onnis οἱ purgationis sug immundata erit ; et 
octavo die cireumcidet carnem prapulii ejus, et tri- 
ginta tribus diebus sedebit in sanguine puro, et 
omae sanctum non íanget, et reliqua (Levit. xu, 
2, 3). Statim eam invadat Joseph : statim audiat 
per Jeremiam : Equi ínsanientes in feminas facti 
sunt snihi, unusquique ad uxorem proximi sui hin- 
niebat (Jerem. v, 8). Alioqui quomodo stare pote- 
rit, Non cognovit eam, donec peperit filium: 8i post 
purgationis tempus exspectat : si quadraginta rur- 
sum diebus tanto tempore dilata libido differtur? 
Polluatur cruore puerpera: obstetrices suscipiant 
parvulum vagieutem : maritus lassam teneat uxo- 
rem!. Sic incipiant nuptie, ne Evangelista men- 


posse dici, nisi eum qui habeat et fratres: sicut 
unigenitus ille vocatur, qui parentibus solus eit 
filius. 

40. Hieronymus. — Nos autem ita definimus: 
Omnis unigenitus est primogenitus: non omnis 
primogenitus est unigenitus. Primogenitus est,non 
tantum post quem et alii: sed ante quem nullug. 
Omne, 15 inquit Dominus ad Aaron, quod aperit 
vulvam, ab omni carne qu offertur. Domino, ab ho- 
mine usque ad pecus, tibi. erunt : [antummodo pre- 
tiis redimant primogenita hominum, et. primogenita 
pecorum  immundorum? (Exod. xxxiv, 19, 20; 
Num. xviii, 15). Definitif sermo Dei, quid sit pri- 
mogenitum, Omne, inquit, quod aperit vulvam. 
Alioqui si non est primogenitus, nisi is tantum, 
quem sequuntur fratres tandiu sacrdotibus primo- 
genita non deLlentur, quandiu et alia fuerint 
procreata ; ne forte partu postea non sequente, 
unigenitus sit, et non primogenitus. Redemptio 
inquit, ejus erit αὖ uno mense, astimalio quinque 
siclorum *. Sielus, secundum siclum sanctuarii, vi- 
ginti oboli sunt. Tantummodo gprimogenilu vilulo- 
rum, et primogenila ovium, eL primogenila capra- 
rum non redimes quia sancla sunt. (Num. xvii, 46 
17). Cogit me sermo Dei, ut omne, quod aperit 
vulvam, si de mundis animalibus sit, Deo voveam ; 
si de immundis, redimam, dans pretium sacerdoti. 
Possum respondere, et dicere. Quid me in unius 
mensis stringis articulo ? Quid primogenitum vo- 
cas, quem an fratres sequantur, ignoro? Exspecta 


litus sit. Sed absit, ut hoc de matre Salvatoris et C donec nascatur secundus. Nihil debeo sacerdoti, 


viro justo sit estimandum. Nulla ibi obstetrix : 
nulla muliercularum sedulitas intercessit. Ipsa 
pannis involvit infantem, ipsa et materet obstetrix 
fuit, Et collocavit eum, inquit, in prassepio, quia non 
erat ei locus in diversorio (Luc τι, 7). Que sententia 
et apocryphorum deliramenta * convincit, dum 
Maria ipsa pannis involvit infantem ; et Helvidii 
expleri hon patitur voluptatem, dum in diversorio 
locus non fuit nuptiarum. 

9. Helvidius. — Verum quia jam satis abundeque 
respondimus ad id quod proposuerat, Antequam 
convenirent, et, Non cognovit. eüm, donec peperit fi- 
lium, ad tertiam veniendum est quaestionem, ut 
juxta disputationis ejus ordinem, etiam notre re- 
sponsionis ordo procedat. Vult enim alios quoque 
filios Mariam procreasse; et ex eo quod scriptum 
est : Ascendit autem Joseph in civitatem David, ut 
proferetur cum Maria uxore sua pragnante. Fa- 
ctum est autem cum ili essent, impleti sunt. dies, ul 
pareret, et peperit. filium suum primogenitum (Luc. 


! Jdem Veronensis, Obstetriz parvulum vagien- 
tem, maritus laxam leneat uxorem. 


* Re autem vera in Decreto Gelasii inter Apo- 
erypha rejicitur singularis liber de S. Maria et ob- 
stetrice, cujus etiam mentio est in Proto Evangelio 
Jacobi c. 49. Mox pro voluptatem Veronensis liber, 
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nisi et ille fuerit procreatus, per quem is qui ante 
natus est, incipiat esse primogenitus. Nonne milli 
ipsi apices loquentur, et me stultitie redarguent, 
eum esse dictum primogenitum, qui aperiat vul- 
vam, non qui habeat et fratres? Denique interrogo 
de Joanne, quem constat esse unigenitum, an et 
primogenitus fuerit ἢ Utrumne et ipse secundum 
legem, pro toto ei legi fuerit obnoxius ἢ Ambigi 
non potest. Certe de Salvatore Scriptura sic loqui- 
tur : Cum expleli essent dies purgationis eorum, se- 
cundum legem Moysi, duxerunt eum in Jerusalem. 
μὲ offerrent eum Domino : sicul. scriptum est in. lege 
Domini; (uia omne masculinum adaperiens  vul- 
vam, sanctum Domino vocabitur, et ut darent hositas 


ἢ secundum quod dictum est. in lege Domini, par tur- 


turum, aut duos pullos columbarum (Luc. τι͵ 22 
seqq.). Si hec lex tantum ad primogenitos perti- 
net, primogenitum autem sequentes faciunt, non 
debuit lege primogeniti teneri, qui de sequentibus 
ignorabat. Sed quia teneturlege primogeniti, etiam 


et Erasmus quoque voluntatem : sed impressi alii 
libri voluptatem habent. 

3 Veronensis lib., e£ primogenita immundorum. 
Absque pecorum. 

ὁ Jdem, quinque sicli, et. secundum siclum san- 
ctum. Paulo infra, Ut omne masculinum quod aperit 
vulvam. . 
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ille quem $16 fratres ceteri non sequuntur: À Apostolus in eadem historie veritate pari voce 


colligitur eum primogenitum vocari, qui vulvam 
aperiat et ante quem nullus sit non eum quem 
frater post genitus subsequatur. Moyses scribit in 
Exodo: Factum est autem circa mediam noclem, οἱ 
Dominus percussit omne primogenitum in. terra 
Egypti, a. primogenilo Pharaonis, qui sedebat super 
thronum ejus, usque ad. primogenitum captive quz 
est ad lacum, et omne primogenitum pecoris (Exod. 
xr, 29). Responde mihi, Qui tunc ab extermina- 
tore fuerant interempti, primogeniti fuerunt an et 
unigeniti ? Si primogeniti tantum illi vocantur, 
qui fratres habent ergo ab internecione! unigeniti 
liberati sunt. Si autem ut unigeniti cesi sunt, 
contra eententiam factum est, ut inter primoge- 
nitos et unigeniti morerentur. Aut unigenitos libe- 
rabis a pena, et ridiculus eris : aut si conflteberis 
interfectos, ingratis obtinebimus, et unigenitos 
primogenitos appellari. 


11. Helvidit ultima propositio. — Extrema propo- 
sitio fuit (licet id ipsum in primogenito voluerit 
ostendere), fratres Domini in Evangeliis nominari, 
ut ibi: Ecce mater ejus et [ratres ejus stabant foris, 
quareniles loqui cum eo (Luc. vin, 20). Et alibi: 
Post hcec descendit Caphanaum, ipse el. mater. ejus, 
et fralres ejus (Joan n, 12). Et ibi: Dixerunt er- 
go fratres ejus ad eum : Transit hinc, el vade in Ju- 
dam, ut et discipuli tui videant opera tua quz [a- 
cis. Nemo enim aliquid in occulto faciens, quzril 
ipse in palam esse. Si haec facis, snanifesta teipsum 
mundo (Joan vu, 3, 4). Joanne desuper inferente: 
Neque enim fratres ejus tunc credebant in eum (Ibid. 
9). Item Marcus et Maithmus: E! docebat eos in 
$ynagoga eorum in patria sua, ita ut stuperent, et di- 
cerent: Undehuic omnis haec sapientia el virtutes ? Non - 
ne hic est fabri filius ? nonne maler ejus dicitur Maria, 
€l fratres ejus Jacobus et Joseph, et Simon et Judas, et 
.sorores ejus omnes apud nos sunt (Matth. xi1,54, 55; 
Marc. vi, 4-3)? Lucas quoque in Actibus apostolo- 
rum ita refert : Hi omnes erant instantes unanimes? 
in oratione cum mulieribus οἱ Maria matre Jesu, 
et fratribus ipsius (Act. 1, 14). Necnon et Paulus 


! Victorius interemptione, cum tamen interne- 
cione in aliis exemplaribus invenisset. Olim vitiose 
erat interpretatione. 

3 Codex Veronensis, unanimes orationi cux: multe- 
ribus, et que fuit Mater Jesu, etc. 

8 Victorius mulieres legit pro uxores, qui οἱ falsi 
impressam lectionem pluribus accusat, atque ex eo 

recipue quod et si ex ipso. Hieronymi sensu vox 

reca γυνὴ communis sit uxori el mulieri signifi- 
canda, certum sit tamén, Apostolum hoc loco in- 
telligere de mulieribus, que apostolis ministrabant. 
In cujus rei testimonium affert 8. Doctoris exposi- 
tionem ex primo contra Joviniam. lib. : « Si autem, 
inquit, nobis illud opposuerit ad probandum, quod 
omnes apostoli uxorem habuerint: numquid non 
habemus potestatem inulieres, vel uxores circum- 
ducendi, quia γυνὴ apud Graecos utrumque signifi- 
cat; sicut ceteri apostoli, et Cephas, et fratres 
Domini, jungat illud quod et in Grecis codicibus 
est: Numquid non habemus potestatem sorores 
mulieres vel uxores cireumducendi? Ex quo appa- 


concordat: Ascendi hulem secundum revelationem, 
el neminem vidi, nisi Pelrum et Jacobum fratrem 
Domini (Galal. τι, 2). Et rursum in alio loco: $913 
Numquid non habemus potestatem i manducandi εἰ 
bibendi? Numquid non habemus polestalem uxores? 
circumducendi, sicut et. caeteri apostoli, et fratres 
Domini. eL Cephas (I Cor. ix, 4, ὅδ) Et ne 
forte aliquis Judeorum testimonium non admit- 
teret, qui etiam nomina fratrum illius ediderunt, 
simili eos asserens [Al. asseris] in fratribus errore 
deceptos, quo « in patre estimando sunt lapsi, 
argute przcavit, et ait: Hec eadem vocabula ab 
ovongelistis in alio loco nominari, et eosdem esse 
fratres Domini, filios Marie. » Mattheus loquitur: 
Erant autem ibi (baud dubium quin ante crucom 
Domini*) e£ mulieres mult2 a longe spectantes, 
qua secutze. fuerant Jesum. a Golilza, ministrantes 
illi. Inter quas erant. Maria Magdalene, ei Maria 
Jacobi, et Joseph mater, et mater filiorum Zebedaei 
(Matth. xxvi, 55, 56). Item. Marcus: Erant autem 
el mulieres a longe aspicientes, «inter quas erant 
Maria Magdalene, et Maria Jacobi minoris, et Jo- 
seph mater Salome (Marc. xv, 40): ibique post 
modicum : Et alie multe que ascenderant cum eo 
in Jerusalem. Necnon et Lucas: Erant autem Ma- 
ria Magdalene et Joanna, et Maria Jacobi, el cere 
cum eis (Luc. xxiv, 40). 

42. Hieronymus. — Hec idcirco replicavimus, 
ne calumnietur et clamitet, ea que pro se faciant, 
a nobis esse subtracta, et sententiam suam, non 
testimoniis Scripturarum, sed lubrica disputatione 
convulsam. « Ecce inquit, Jacobus et Joseph filii 
Marie, iidem 5 quos Judei fratres appellaverunt. 
Ecce Maria Jacobi minoris et Josetis maler. Mino- 
ris autem Jacobi, ad distinctionem majoris, 888 
qui erat illius Zebedei, sicut et. in alio loco Mar- 
cus ponit : Maria autem Magdalene, et Maria Jacobi 
et Joselis, viderunt. ubi poneretur : el. transacto 
Sabbato, emerunt aromata, et venerunt. ad monu- 
mentum. Et utique ait: Quam miserum erit et im- 
pium de Maria hoc sentire, ut cum alie femine» 
curam sepulture Jesu habuerint, matrem ejus di- 


ret eum de aliis sanctis dixisse mulieribus, qua 
jus!à morem Judaicum, magistris de sua substan- 
tia ministrabant, sicut legimus ipsi quoque Domino 
factitatum » etc. Ex quibus tamen minime evin- 
citur mulieres pro uxores legisso; bene vero quid 
eo vocabulo esset intelligendum. Hujusmodi autem 
res est, non uzores tantum, aut mulieres legi ; sed 
junctim vel mulierem sororem, ut in Latino inter- 
prete; vel sororem mulierem, ut in Greco textu, 
ἀδελφὴν γυναῖχα. Plures autem ex antiquis plu- 
rium numero mulieres legunt. Tertullianus de Mo- 
nogamia cap. 8 et de Pudicitia 14, Hieronymus in 
Mattheum xxvii, et ad. Eustochium, epistola 22 ; 
Ambrosiaster, Sedulius, aliique, sorores mulieres. 
Qui vero uxores simpliciter legerent. hactenus non 
invenimus. 

ὁ Mendosa trajectione erat, ibi et. mulieres (haud 
dubium quin anle crucem Domini) multa, etc. Vero- 
nensis liber emendavit. 

5 Vocem iidem ex Veronensi supplemus, qui 
constanter infra Josephtis pro J osetis logit. 
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camus absentem : aut alteram esse Mariam, πό- A columnz esse (Galat, τι, 9). Ne autem hunc putes 


scio quam, confingamus : presertim cum Evange- 
lium Joannis testetur presentem eam illic fuisse. 
quando illam de cruce Dominus jam viduam !, ut 
matrem Joanni commendabat. Aut numquid evan- 
geliate et falluntur οἱ fallunt, ut eorum Mariam 
matrem dicerent, quos Judei fratres Jesu esse di- 
xerunt? » 

13. O furor cecus, et in proprium exitium mens 
vesana ! Dicis ad crucem Domini matrem ejus 
fuisse presentem, dicis Joannis discipulo ob vidui- 
tatem et solitudidem commendatam: quasi juxia 
te non haheret quaiuor fiilios *, et innumeras 
filias, quarum consortio frueretur ? Viduam quo- 
que nominas, quod Scriptura non loquitur. Et 


cum omnia evangelistarum oxempla proponas, 80- B 


lius tibi Joannis verba non placent. Dicis transi- 
torie, ad crucem Domini eam fuisse presentem, 
ne consulto preteriisse videaris: οἱ tamen que 
cum 1lla mulieres fuerint, siles. Ignoscerem ne- 
scienti, nisi viderem consulto reticentem. Audi, 
itaque, Joannes quid dicat: Stabant autem jwxla 
crucem Jesu mater ejus, et soror matris ejus Maria 
Cleophz, et Maria Magdalene (Joan. xix, 25). Nulli 
dubium est, *?199 duos fuisse apostolos Jacobi 
vocabulo nuncupatos, Jacobum Zebedei, et Jaco- 
bum Alphaei. Istum, nescio quem minorem Jaco- 
bum,quem Marie fllium,nec tamen matris Domini 
Scriptura commemorat, apostolum vis esse, an 
non ? Si apostolus est. Alphei filius erit, et cre- 
det in Jesum ; et non erit de illis fratribus, de 


quibus scriptum est: Neque enim tunc fratres ejus C 


credebant in eum. Si non est apostolus, sed ter- 
tius nescio qui Jacobus ?, quomodo est frater 
Domini putandus, et quomodo tertius ad distin- 
ctionem majoris appellabitur minor, cum major et 
minor, non inter tres, sed inter duos so:eant pre- 
bere distantiam ; et frater Domini apostolus sit, 
Paulo dicente: Deinde post. triennium veni Jerusa- 
lem videre Petrum,et mansi apud. illum diebus quin- 
decim. Alium autem apostolorum vidi neminem, nisi 
Jacobum fratrem Domini (Galat. 1, 18, 19)? Et in 
eadem Epistola : Et cognita gralia, que dala est 
mihi, Petrus et Jacobus et. Joannes, qui videbantur 


! Hinc constat, inquit Victorius, eo tempore 
quo Christus passus est, Joseph virum Marie jam 
extremum djem obiisse. 

? Scilicet asserebat Helvidius Josepho fuisse 
quatuor filios, et filias innumeras. Et innumeras 

uidem dici opinatur Cotelerius, quod in novo 
J'eatamento non numerentur, nec Matth. xii, 56, 
nec Marc. vi, 3. Sed variant reipsa veteres tum 
circa numerum tum circa nomina filiarum Joso- 
pbi, In Chronico Hippolyti Thebani a Canisio editi, 
Ἐέσσαρας γὰρ υἱοὺς ἔσχεν ὃ ᾿Ιωσὴφ, xal δύο θυγα- 
τέρας. Τὴν τε Ἐσθὴρ και τὴν Μάρθαν ἐχ τῆς γυναι- 
πὸς αὐτοῦ τῆς Σαλώμης. θυγατρὸς ᾿Αγγαίου τοῦ 
ἀξελφοῦ Ζαχαρίου, elc. (Quator enim filios habuit 
Joseph, el duas filias. Esther et Martham ex uzore 
sua Salome, quz [uit filia Aggai fratris Zacharig, 
etc. Bine etiam ab Epiphanio recensentur,sed aliis 
nominibus Maria et Salome. At S. Hilarius in Mat- 


4 


Jacobum filium Zebedsi, lege. Actus apostolorum. 
Jam ab Herode fuerat interemptus. Restat conclu- 
sio, ut Maria ista que Jacobi minoris soribitur 
mater, fuerit uxor Alphzi, et soror Maris matris 
Domini, quam Mariam Cleophe Joannes evange- 
lista cognominat, sive a patre,sive gentilitate fami- 
lie aut quacunque alia causa ei nomen imponens. 
Si [Al. Sin] autem inde tibi alia atque alia videtur, 
quod alibi dicatur: María Jacobi minoris mater : 
et hic Maria Cleophz [ Al. Cleophe]: disce Scri- 
pturz consuetudinem, eumdem hominem diversis 
nominibus nuncupari. Raguel socer Moysi, et Je- 
thro dicitur. Gedeon, nullis causis immutati no- 
minis ante premissis, subito Jerobaal legitur.02ias 
rex Juda, vicissim Azarías vocatur. Mons Thabor, 
Itabyrium dicitur. Rüarsum Hermom Phonices co- 
gnominant Sanior, οἱ Amorreus cognorninat eum 
Sanir, Eadem celi plaga tribus nominibus ap- 
pellatur, Nageb, Theman, Darom, lege Ezechiel. 
Petrus, et Simon dicitur, et Cephas. Judas zelotes, 
in alio Evangelio 820 Thaddeus dicitur: multa- 
que alia qu: ad exemplum horum pertinent ipse 
sibi de omnibus Scripturis lector poterit congre- 
gare. 

14.Nunc illud est quod conamur ostendere,quem- 
admodum fratres Domini appellentur filii mater- 
ter: ejus, Marie, qui antea non credentes, postea 
crediderunt. Licet fleri potuerit, ut uno statim 
credente, alii diu increduli fuerint, et hanc fuisse 
matrem Jacobi et Josetis, id est, Mariam Cleophe 
uxorem Alphei, et hanc dictam Mariam Jacobi mi- 
noris. Que si esset mater Domini, magis eam, ut 
in omnibus locis, matrem illius appellasset et non 
aliorum dicendo matrem, alterius voluisset intel- 
ligi. Verum in hac parte contentiosum funem non 
traho, alia fuerit Maria Cleophe, alia Maria Jacobi 
et Josetis, dummodo constet, non eamdem Ma- 
riam Jacobi et Josetis esse,quam matrem Domini. 
Et unde ais, fratres Domini dicti sunt, qui non 
erant fratres ? Jam nunc doceberis, quatuor modis 
in Scripturis divinis fratres dici, natura, gente, 
cognatione, aflectu. Natura, Esau, Jacob, duode- 
cim patriarche *, Andreas et Petrus, Jacobus et 


thei cap. : « Homines, inquit, pravissimi pe 
sumunt opinionis sue auctoritatem, quod Pure 
Dominum nostrum fratres habuisse sit traditum. 
Qui si Marie filii fuissent, et non potius Joseph 
ex priore conjugio suscepti, nunquam in tempore 
passionis Joanni apostolo transcripta esset in ma- 
trem, » etc. 

3 Vide ipsum Hieronymum in Commentar. in 
Isaejam cap. xvn. Vetus enim ac rancida questio 
eat de tribus Jacobis,multis tum veterum,tum re- 
centiorum disputationibus agitata. 

* Veronensis, nonnullis causis immutandi nomi- 
nis etc. 

5 Locum hunc ex Hieronymo recitans Isidorus 
Originum lib. 1x, cap. 6, duo isthec verba, duode- 
cim patriarche, omittit. Veronensis vero liber 
Nalura μὲ Esau, et Jacob, et duodecim, οἷο. 
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vocantur, ut in Deuteronomio; Si autem emeris 
fratrem tuum, qui est Hebreus, vel que est Hebraa, 
servie tibi sex annis ; et septimo anno. dimitles eum 
liberum bbs te (Deut. xv, 12). Et in eodem : Con- 
sliluendo constitues super te principem, quem ele- 
gerit Dominus Deus tuus, eum qui ex fratribus tuis 
$i£. Non enim  poleris constituere super te hominem 
alienigenam, quia [Fort, qui] non est fraler tuus 
(Deut. xu, 1, 2). Et rursum : Ne viso vitulo fra- 


| tris tui, vel ove ejus errantibus per viam, negligas 


eá : reversione reduces ea [ratri tuo ἃ. (uod si non 
appropinquat tibi fraler luus, neque noveris eum, 
collíges ea intra domum tuam ; el erunt tecum do- 
nec quaerat ea frater tuus, et reddes ei (Deut. xvu. 
41). Et apostolus Paulus, Optabam, inquit, ego 
ipse anathema esse α Christo pro fratribus meis, 
cognatis secundum carnem, qui sunt. Israeli. (Rom. 
ΙΧ, 3, 4), Porro cognatione fratres vocantur, qui 
sunt de una familia, id est, patria * : quas Latini 
Φ4ΦΕ palernitates interpretantur : cum ex una ra- 
dice multa generis turba diffunditur, ut in Genesi. 


Dixit autem Abraham ad Lot: Non sit rixa inter 


me et. te, eL. inter pastores meos et pastores tuos, 
quía homines fratres ὃ nos sumus. Ibique ,E/ elegit 
sibit Lot regionem Jordanis, et elevavit Lot ab Orien- 
te, et discesserunt unusquisque a fratre suo (Gen. 
xii, 8, 44). Et certe Lot non est frater Abrabe, 
ged filius fratris ejus Aram. Thara quippe genuit 
Abraham et Nachor et Aram : et Áram genuit Lot. 
Et rursum Abraham autem erat. annorum  septua- 


S. EUSEBII BIERONYMI. 


Jomnes. Gette, qua omnes Judei inter se fratres A stringendus es vinculis,ne querulus sibiles,et dicas, 
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te magis argumentationibus tortuosis, quam Scri- 
pturarum veritate superatum. Jacob, Isaac filius 
ac Rebecce, cum fratris insidias metuens, Meso- 
potamiam  perrexisset, accessit et devolvit lapi- 
dem ab ore putei, et adaquavit oves Laban fratris 
matris sue (Gen. xxviii et xxix). Et. osculatus. est 
Jacob Rachel, et exclamans voce sua, ploravit, et 
indicavit Rachel, quia frater est patris ejus, et quia 
filius Rebeccz est (Gen. xxix, 11). Ecce et hic ea- 
dem lege qua supra, frater, sororis filius appella- 
tur. Et iterum; Dixit autem Laban ad Jacob: 
Quonzam frater meus es, non servies mihi gratis 
(Gen. xxix, 19). Dic mihi, que sit merces tua. Ex- 
pletis itaque viginti annis, cum ignorante socero, 
uxoribus filiisque comitatus reverteretur ad pa- 
iriam, consecutus est 29999 cum Laban in monte 
Galaad. Et cum idola que Rachel occultabat quie- 
sita non invenisset in sarcinis, respondit Jacob, 
et dixit ad Laban : Qu» culpa mea es, et quod de- 
lictum meum, quod persecutus es me ? et. quare 
scrulatus es omnia vasa mea ? Quid invenisti de om- 
nibus tuis* ? Pone hic in conspectu fratrum tuorum el 
fratrum meorum : et redarguent inter nos duos (Gen. 
xxx1, 96, 37). Responde qui sint isti fratres Jacoh et 
Laban,qui tunc fuerant in presenti.Esau certe fra- 
ter Jacob absens erat,et Laban filius Bathucl fratres, 
excepla sorore Rebecca, non habuit. 

15. Innumerabilia sunt istiusmodi libris inserta 
divinis, Sed ne longum faciam, ad extremam divi- 
sionis partem revertar, id est, et affectu fratres 


ginla quinque, cum exiret de Charan. Et sumpsit C. dici, qui in duo scinditur, in spiritale * et in com- 


Abraham Saram uxorem suam, et Lot. filium fratris 
sui (Gen xu, 4). Quod si adhuc dubitas fratrem 
fratris filium nuncupari, accipe exemplum. Cum 


. autem audisseb Abraham, quia captivus ductus est 


Jet frater suus, numeravit. vernaculos suos trecentos 
decem ei octo (Gen. xiv. Εἰ cum cedem no- 
eturpi impetu descripsisset, adjecit : Et reduxit 
omnem equitatum Sodomorum, et Lot fratrem suum 
revocavit (Ibid. 16). Sufficiant hec ad ea que 


. diximus approbanda. Sed ne in aliquo cavilleris, 


, 


et te quasi lubricus unguis evolvas, testimoniorum 


! Addit Veronensis liber, Εἰ reddes ea fratri 


two. 

* ]d est. patría. Gemuina hec est lectio mss. 
codicum, facilisque lectori si subintelligat pafrías, 
id est, quas patrias sive familias Latini paterni- 
tates interpretantur.Vide supra Comment.in Epist. 
δὰ Ephes, cap. 3 ΜΑΆΤΙΑΝ. — Malim ego legi Gree- 
ee πατριᾷ, quemadmodum οὐ Victorius habet, cum 
antea perper&m esset patriz : tametsi Latine patria 
mss. efferant, atque Isidorus. Atque ea quidem 
vox patris, & Tertulliano servata est Poem. iv 
adversus Marcionem, ubi de Christo : 


Ad quem se curvare genu plane omne fatetur, 
Ex quo omnis PATRIA tu celo terraque vocatur, 


Desumptum ex Epistola ad Ephesios cap. iit, v.15: 
Ex. quo omnis paternitas in celis et in terra nomina- 
tur |n quem locum noster Hieronymus paternitatem 
inquit, qu in Graco πατριὰ., in Hebrzo Mesphath, 
id est cognatio vel familia dicitur, eto.Martianeus 


mune. In spiritale, quia omnes Christiani fratres 
vocamur, ut ibi : Ecce quam bonum et qua n jucun- 
dum habitare fratres in. unum (Psal. cxxxvin, f). 
Et in alio psalmo Salvator: Narrabo, inquit mo- 
men tuum fratribus meis (Psal. x1, 23). Et alibi : 
Vade, dic fratribus meis (Joan. xx, 17). Porro in 
commune, quia omnes ex uno patre nati, pari in- 
ter nos germanitate conjungimur. Dicite ait, his 
qui oderunt vos, fratres. nostri estis (Isa. ult. cap. 
sec. LXX). Et Apostolus ad Corinthios δ: Si quis 
frater nominatur fornicator, aut. avarus, aul. idolis 


qui hic loci subintelligi jubet patrias, id est quas 
patrias, sive familias Latini paternitates interpre- 
tantur, sensum auctoris nostri minime videtur &s- 
secutus. . 

3 Falso antea obtinebat omnes, cum Grece 
etiam sit ἄνθρωποι ἀδελφοί. 

* Varonensis liber, de omnibus rebus tuis. 

5 [sidorus, In spiritale εἰ commune, Spiritale 
quo omnes Christiani, etc. Et infra, Commune cum 
omnes homines ex uno patre nati, patri (leg. pari) 
inler nos, etc. 

* Vulgatus interpres hahet filiis, qui frater no- 
minatur, est fornicator, aub. avarus, etc. Hierony- 
miane lectionis diversitas ex Greci textus ἢ vocü- 
la derivatur ; ei enim f; legatur, significat au£; 3 
autem significat sif. 'Eav τις ἀδλρὸς ὀνομοζόμεψος 


'$. (vel ἢ) πόρνος. Apposite vero lectionem exponit 


Nicephorus Constantinopolitanus cap. 37,8pud Co- 
telerium,volum.3 Monumentorum Ecclesie Grecs: 
ED τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος d πόρνος" οὐχ ὃν δεῖνα 
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serviens,aut. malelicus, aut. ebriosus, aut rapax, X Virginis tuam rabiem contulisti, in exemplum ejus 


cum ejusmodi nec cibum sumere (I Cor. v 11), et 
calera his similia. Interrogo nunc, juxta quem 
modum íratres Domini in Evangelio intelligas ap- 
pellari. Juxta naturam ! Sed Scriptura non dicit, 
ne2 Marie eos vocans filios, nec Joseph. Juxta 
gentem ? Sed absurdum est, ut pauci ex Judeis 
vocati sint fratres cum omnes qui ibi erant hac 
lege Judei, fratres potuerint appelluri. Juxta affe- 
etum humani juris ac spiritus ? Verum si sic, qui 
magis fratres quam apostoli, quos docebat intrin- 
secus, quos matres vocabat et fratres ἢ Aut si om- 
nes quia homines !, íratres 2.238 stultum fuit 
nuntiari quasi proprium, Ecce fra!res lui querentes 
Al. querunt] £e: cum generaliter omnes homines 
boo jure sint fratres. Restat igitur, ut juxta supe- 
rorem expositionem fratres eos intelligas appella- 
tos, cognatione, non affectu ; non * gentis privile- 
gio,non natura. Quomodo Lot Abrashe, quomodo 
Jacob Laban est appellatus frater, quomodo et fi- 
lie Salphaad accipiunt Clerum inter fratres suos, 
quomodo et Abraham ipse Saram sororem suam 
habuit uxorem. Etenim ait, Vere soror mea est de 
paire, sed non de matre (Gen. xx, 11), id est, fra- 
tris est filia,non sororis. Alioqui quale est,ut Abra- 
ham vir justus,patris sui filiam conjugem sumpse- 
rit ?*, cum in primis hominibus propter aurium 
sanctitatem idipsum Scriptur non nominet, ma- 
lens intelligi, quam proferri; et Deus lege postea 
sanciat, ac minetur: Qui acceperit sororem suam 
de paire suo, vel de matre sua, el viderit. turyitudi- 
mem. ejus, ipsa viderit turpitudinem illius, oppro- 
brium est : et exterminanbuntur coram [filiis generis 
swi. Turpitudinem sororis sw detexit, peccatum 
suum recipiet (Levit. xv1u, 9). 

16. Imperitissime hominum, ista non legeras, et 
toto Seripturam pelago derelicto, ad injuriam 


εἶδε πορνεύοντα, λέγειν δοχεῖ, ἀλλὰ τὸν ὀνομαζόμε- 
νον, εἴτοι πᾶσι γινωσχόμενον. δὲ quis frater nomi- 
natur (sive notus est) fornicator: non videtur dicere 
quem nonnemo fornicantem vidil; sed nominatum, 
sive ab omnibus cognitum. 

! [sthec Aut si omnes quia homines, fratres, in 
Veronensi libro desiderantur. 

* [n eodem ms. non istud expungitur, fortasse 
verius. 

8 Sentit Abrahami tempore, nefas fuisse soro- 
res ex altero parente ducere, qua aliorum quoque 
Patrum sententia est, et presertim Augustini lib. 
xxi conira Faustum, cap 35. Sed refragantur ple- 
rique alii, qui Saram Abrahami sororem fuisse 
non dubitant, quod Abrahamus ipse Gen. xi, 9, 
diserte profitetur. Quin etiam Davidis tempore li- 
cuisse alii volunt: alioqui Thamar Amnon fratri 
suo non dixisset, ut se conjugem ἃ parente postu- 
laret, I1 Reg. xit, quanquam scimus hec aliter 
. sua quemquem sententia interpretari. 

* Vide Strabonem lib, xiv, Solinum lib. xui, 
Val. Max. lib. viu, c. 15, etc. 

5$ Codex Veronensis, Tu  contaminasti 
rium ex quo, etc. 

6 Albus u£ aiunt. Cicero hoc ait hilipp. 5 
Quintilianus lib. 11, cap. 2; item Horatius lib i1, 
epist. ad Jnlium Florum, eto. — Idem curiose sa- 


$acra- 


quem fabulae ferunt, cum vulgo esset ignotus, ef 
nihil boni posset facinoris excogitare, quo nebilis 
fieret, Diane incendisse templum: et nullo pre- 
dente sacrilegium, fertur ipse in medium proces- 
sisse, clamitans sese incendium subjecisse : scisci- 
tantibus Ephesi principibus, quam ob caueam hoo 
facere voluisset, respondisse : Ut quia béne nom 
poteram, male omnibus innotescerem. Bt hoo qui- 
dem Greca narrat historia *. Tu vero templum 
$24 Dominici corporis succendisti, tu contami- 
nasti sanctuarium Spiritus sancti, ex πὸ ? vis 
quadrigam fratuum, et sororum processisse coti- 
geriem. Denique cum Judei8 voce sociata, dieis : 
Nonne hic est. fabri filius ? Nonne maler ejus dicitur 
Maria, et fratres ejus Jacobus, et Joses, et Simon, 
et Judas, et. sorores omnes apud nos suni (Matth. 
xii, 55 ; Marc. vi, 3) ? Omnes, nisi de turba, non 
dicitur. Quis, te oro, ante hano blasphemiam no- 
verat. quis dupondii supputabat ? Consecutus es 
quod volebas, nobilis es factus in scelere. Ego ipse 
qui contra te scribo, cum in eadem tecum ur- 
be consistam albus 5, ut aiunt, aterve sis, nescio. 
Pretermitto vitia sermonis, quibus onrnis liber 
tuus scatet. Taceo ridiculum exordium. O tempo- 
ra ! o mores! Non quero eloquentiam ; quam ipse 
non habens, in fratre Craterio? requisisti. Non, 
inquam, flagito lingue nitorem, animse quero pu- 
ritatem *. Apud Christianos enim solocismus? pst 
magnus et vitium, turpe quid vel narrare, vel fa- 
cere. Ad calcem venio, et te cornuta interroggtione 
concludo,sicque tecum agam, quasi superius nihil 
egerim : eodem modo dictos esse fratres Domrini. 
quo Joseph dictus est pater, Ego, inquit, ef pafer 
tuus, dolentes querebamus te (Luc. 1, 48). Mater heo 
loquitur, non Judei. Et ipse evangelista referens : 
Et erant pater δὲ mater illius admirantes super Mis 


tis, alvus, ut aiunt, uterve sis, etc., quasi alvum 
utri comparet. Vetus Edit. addit etiam glossema 
istiusmodi, quare balbutis et erubescis ? Prover- 
bium illud notum ex Cicerone, Quintiliano, Mora- 
tio, aliisque, notante Gravio, Paulo post pro rídi- 
culum exordium, malim ego ridiculum exodium 
legi. Nota scenica exordia et ridicula. Catullus 
Carm. xci: 


Nil nimium studeo, Cesar, tibi velle placere, 
Nec acire utrum sis albus an ater homo. 


' [n aliis libris habetur Carterio. Veronensis 
cum aspiratione Cartherio. Num Canteriusille inde- 
catur de quo in epistolis ad Marcellam, et ad S. 
Augustinum, et in Commentariis in Jonam loqui- 
tur ? 

* Martianeus post Erasmum ptetatem legit pro 

uritatem. Victorius vero ex emendatioribus mss. 
ita restitui voluit, notavitque sio magis congruere 
cum vocabulo nitorem. 

? Cicero ad Atticum lib. 11, epist. 41 Ludos Án- 
tii spectare non placet, est. enim ὑποσόλοιχον, cum 
velim vitare omnem deliciarum suspicionem. Sido- 
nius Epist. ad Faustum. (Quidam barbarismus est 
morum, sermo jucundus, el animus afflictus, et Lu- 
cianus Herculem in scena μονῳδεῖν σολοικίαν ait 
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que dicehaniur de eo (Ibid., 33), et his similia, A seriem commovere: Ignatium, Polycarpum, lre- 


qui jam enumeravimus,in quibus parentes vocan- 
tur. Ac ne forte de exemplariorum varietate ! cau- 
seris, quia tibi stultiseime persuasisti Grecos co- 
dices essefalsatos, δὰ Joannis Evangelium venio, 
in quo planissime scribitur : Invenit Philippus Na- 
thanael, eb ait. illi: Quem scripsit Moyses in lege 
el prophete, invenimus Jesum filium Joseph α Na- 
zareih (Joan. 1, 45). Certe 995 hoc in tuo codice 
eontinetur. Responde mihi, quomodo Jesus sit fi- 
lius Joseph, quem constat de Spiritu sancto esse 
procreatum ? Vere Joseph pater fuit? Quamvis sis 
hebes, dicere non audebis? An putabatur? Eo- 
dem modo sestimentur et fratres, quo wstimatus 
est et pater. 

17. 8ed quoniam jam.e cautibus et confragosis 
locis enavigavit oratio, padenda sunt vela, et in 
epilogos illius irruendum, in quibus sciolus sibi vi- 
sus, Tertullianum in testimonium * vocat, et Vi- 
olorini Petabionensis? episcopi verba proponit. Et 
de Tertulliano quidem nihil amplius dico, quam 
Ecclesie hominem non fuisse. De Victorino vero id 
assero, quod et de evangelistis, fratres eum dixis- 
se Domini, non filios Marie. Fratres autem eo sen- 
Bu, quem superius exposuimus. propinquitate, 
non n&tura *. Verum nugas terimus, et fonte veri- 
tatis omi850, opinionum rivulos consectamur. Nun- 
quid non possum tibi totam veterum scriptorum 


! Legimus ex Veronensi varietate, quod Gravius 
quoque probat, et mox ex eodem plenissime. Erat 
autem in editis varictale et plenisstme. 
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neum, Justinum martyrem, multosque alios apo- 
atolicos et eloquentes viros, qui adversus Ebionem, 
et Theodotum,Byzantium 5, Valentinum,heceadem 
sententientes,plena sapientie volumina conscripse- 
runt? Que silegissesaliquando, plus saperes. Sed 
melius puto breviter ad singula respondere, quam 
diutius imrzorando, volumen extendere. 

486 18. In illud inunc mpetum facio,in quo tu 
virginitatem et nuptias comparando, disertus esse 
voluisti. Risimus in te proverbium,Camelum * vide- 
mus sallitantem. Dicis: « Nunquid meliores sunt 
virgines Abraham,Isaac, et Jacob, qui habuere con- 
jugia ? Nunquid non quotidie Dei manibus parvu- 
li finguntur in ventribus, ut merito erubescere 
debeamus, Mariam nupsisse post partum ? Quod 
sicillis turpe videtur, superest ut non credant, 
etiam Deum per genitalia virginis natum. Turpius 
est enim juxta eos, Deum per virginis pudenda ge- 
nitum, quam virginem suo viro nupsisse post par- 
tum. » Junge ? si libet et alias nature contumelas, 
novem mensibus uterum insolescentem, fastidia, 
partum, sanguinem, pannos. Ipse tibi describatur 
infans, tegmine membranorum solito convolutus. 
Ioterantur dur presepia, vagitus parvuli, octave 
diei circumcisio, tempus purgationis, ut probetur 
immundus. Non erubescimus,non silemus.Quanto * 
gunt humiliora que pro me passus est, tanto plus 


etsi forte plura quam notarum brevitas patitur, 
describere tamen estopere pretium : « Jure igitur 
inquit, Chritus primogenitus appellatur ex Vir- 


3 Puto ex libro de. velaridis. Virginibus. c 6. n. C gine, non quodwulvam vexaverit Virginis, et aulam 


. 48, aut ex illo, de Carne Christi, c. 23, n. 164. 

Tertulliani auctoritatem proferebat Helvidius. 

5 Victorini Petabionensis episcopi, Redit error ve- 
terum editionum, qua, ut supra libro de Firis 
illustribus, legunt hic Pictaviensis episcopi, pro eo 
quod Petabionensis episcopi. Vide supra annota- 
tiunculas nostras in librum de Scriptoribus Ec- 
clesiasticis in Victorino. MARTIAN. 

* Codex Veronensis, propinquitate, non matre, et 
rectius paulo infra ,veterumscriptorum Graciz seriem 
commovere. 

.* [dem Veronensis Byzantinum legit et Valen- 
tinum non agnoscit. Victorius quoque Valentinum 
in multis codicibus desiderari testis est. Cutelerius 
autem Byzantinum in codice quodam regio, atque 
aliis invenit, sed Valentinum in regio, veluti va- 
riantem lectionem notari ait ad Byzantinum in 
margine. 


reseraverit pudoris, sed quia qui erat ab initio pri- 
mogenitus totius creature, natus est ex eo et ipse 
tam unigenitus, quem et primogenitus, eo quo vo- 
luit modo, sine gemitu, et sine dolore parturientis. 
Quibus profecto catholice veritatis regulis, hinc 
inde patet sensus: quia nemo, nisi, hereticus, di- 
cit Christum communi lege nature natum: neque 
aliter quam ut ceteri nascuntur infantes. Quamvis 
enim doctor Hieronymus in eo.opere, quod contra 
Helvidium ex hoc egit, videatur ei cessisse; et eo 
in loco ubi ait, de hospitio vulve novem mensium, 
et de veritate nascendi, quod ille hereticus insul- 
tando proposuerat, quasi majestati divinae esset 
indignum, ad tantam dignationem se humiliasse, 
ut inter viscera in utero versaretur Virginis : aut 
inter femora feminea nasceretur tam sordibus.Sic 
enim omnia in contrarium opponens quasi hereti- 
cus, ut destrueret fidei Catholice veritatem. Cui e 


* De iis est proverbium,qui aliquid inepte faciunt D contrario egregius ille veritatis assertor, non ce- 


vel indecore. Vide nostrum Hieronymum in Isaie 
€. LXVIII. 

Τ᾿ Sumptum ex Tertul.lio. de carne Chrisli , c. 
39, ubi contra Marcionem, « Perora, inquit, age 
am, spurcitias genitalium in utero elementorum et 

umoris et sanguinis, feeda coagula carnis ex eo- 
dem ceno alende per novem menses: describe 
uterum de die in diem insolescentem, gravem, an- 
xium, nexum totum, insertum libidinus fastidii 
et gulae. Invehere jam et in ipsum mulieris eniten- 
tis pudorem... Horres utique et infantem cum suis 
impedimentis profusum utique et oblitum, » etc. 

* Exponit hunc Hieronimi locum S. Hidelphon- 
Sus Toletanus episcopus, qui circa medium seculi 
ἃ Christo nato septimi floruit, in Sermore de Par- 
(luritione et Purificatione S.Mariz, cujus verba,tam- 


dendo,ut ieti volunt,sed dignationem gloriosissime 
humilitatis Dei amplius commendando, ait : Quanto 
viliora et inhonestiora pro nobis illa majestas di- 
vina suscepit, aul sustinuit,tlanto charius nos redemit, 
et propensius honorandus est. Tali namque sensu, 
elsi non eisdem verbis, in quantum recolo, eidem 
respondens heretico, videtur beate Virgini non 
infamiam ullius colluvionis, aut penam peccati 
intulisse : sed dignationem divinam et exinanitio- 
nem immensam, et in forma servi, reverenter satis 
commendasse. Non ut Virginem vexatam a Domino 
et exhonoratam ostenderet ; sed ut clementiam pii 
conditoris etiam hujusmodi hereticis, demonstraret. 
Idcirco non cessit istis cum Helvidio errantibus, 
sed corripuit: ut discerent, non infamare Virginem 
et Domini non derogare in forma servi humilitatem. 


DÉ PERPETUA VIRGINITATEB B. MARLE LIBER. 


4.4 


illi debeo. Et cum omnia replicaveris, cruce nihil À mulier, et virgo. Vide quante felicitatis sit, αὔθ “οἱ 


contumeliosius proferes : quam profitemur, el cre- 
dimus, et in qua de hostibus triumphamus. - 

19. Sed ut hec qui» scripta sunt, non negamus, 
ita ea que non scripta, renuimus. Natum Deum 
esse de Virgine ΦΦ 7 credimus, quia legimus. Ma- 
riam nupsisse post partum, non credimus, quia non 
legimus. Nec hoc ideo dicimus, quo nuptias con- 
demnemus, ipsa quippe virginitas fructus est nu- 
parum: sed quod nobis de sanctis viris temere 
estimare nihil liceat. Possumus enim hac estima- 
tione possibilitatis contendere, plures quoque uxo- 
res habuisse Joseph, quia plureshabuerit Abraham, 
plures babuerit Jacob; et de his esse uxoribus 
fratres Domini, quod plerique non tam pia quam 
audaci temeritate confingunt. Tu dicis Mariam vir- 
ginem non permansisse: ego mihi plus vindico 
etiam ipsum Joseph virginem fuisse per Mariam, 
ut ex virginali conjugio virgo filius nasoeretur. Si 
enim in virum sanctum fornicatio non cadit, et aliam 
eum uxorem habuisse non scribitur: Marie autem 
quam putatus est habuisse, custos potius fuit, quam 
maritus : relinquitur, virginem eum mansisse cum 
Maria, qui pater Domini meruit appellari. 

20. Et quia de comparatione virginitatis et nu- 
ptiarum sum aliqua dicturus,obsecrolecturos ne me 
putent nuptiis detraxisse in virginum laude, et ali- 
quam fecisse. distantiam inter sanctos veteris Te- 
stamenti et novi, id est, inter eos qui habuere con- 
jugia, et hos qui ἃ complexu mulierum penitus 
recesserunt, verum pro conditione temporum alii 


eos tunc subjacuisse sententiz, et alii nos, in quos € 


fines seculorum decurrerunt. Quandiu lex illa per- 
mansit: Crescite, et. multiplicamini, et replete ter- 
ram (Gen 1. 28); et, Maledicta slerilis, qua non 
pari semen in. Israel 1 (Exod. xxu, 260), nubebant 
omnes, et nubebantur, et derelectis parentibus, fie- 
bant una caro. Quando vero vox illa pertonuit : 
Tempus brevialum est: reliquum est, ut et qui ha- 
bent uxores, sic sint, quasi non habeant:  adhz- 
rentes Domino, unus cum eo efficimur spiritus (1 Cor. 
vii, 20). Et quare ? (Quia qui sine uxore est, cogitat 
ea qux Dei sunt, quomodo placeat Deo. Qui autem 
cum uxore est, sollicilus est, quae sunt hujus mundi, 
quomodo placeat uxori. Εἰ divisa est mulier, et vir- 
go *, quae non est nupla, cogitat que sunt Dei, ut 


nomen sexus amiserit. Virgo jam mulier non voca- 
tur. Quz non est nupta, cogitat qua sunt Domini, ut 
δῖ! sancta corpore et spiritu. Virginis de(initio, san- 
ctam esse corpore et spiritu; quia nihil prosit 
carnem habere virginem, si mente quis nupserit. 
Quz vero nupta est, cogitat qua» sunt. mundi, quo- 
»odo placeal viro. Idem tu putas esse diebus et 
noctibus vacare orationi, vacare jejuniis; et ad 
adventum mariti expolire faciem, gressum frangere, 
simulare blanditias ? Illa hoc agit, ut turpior appa- 
reut, et nature bonum infuscetinjuria. Hec ad spe- 
culum pingitur, et in contumeliam artificis conatur 
pulehrioresse quam nataest. Inde infantesgarriunt, 
familia perstrepit, liberi ? ab oculis et ab ore de- 
pendent, computantur sumptus, impendia prepa- 


. rantur. Hinc cocorum accincta manus carnes terit, 


hinc textricum turba commurmurat: nuntiatur 
interim vir venisse cum sociis. Illa ad hirundinis 
modum lustrat universa penetralia, si totus rigeat, 
si pavimenta verrerint, si ornata sint pocula *,. si 
prandium preparatum. Responde, queso, inter ista 
ubi sit De: cogitatio ? Et he felices domus ἢ Cete- 


rum ubitympana sonant, tibia clamitat, lyra garrit, 


cymballum concrepat, quis ibi Dei timor? Para- 
situs in contumeliis gloriatur : ingrediuntur expo- 
site libidinum victims, et tenuitate vestium unde 
impudicis oculis ingeruntur. His infelix uxor, aut 
letatur, et perit: aut offenditur, et maritus in 
jurgia concitatur5. Hinc discordia, seminarium re- 
pudii. Aut si aliqua invenitur domus, in qua ista 
non fiant, qu» rara avis est ; tamen ipsa dispensa- 
tio domus, liberorum educatio, necessitates mariti, 
correctio servulorum, quam a Dei cogitatione non 
avocent ? Defecerunt, inquit Scriptura, Sarz mulie- 
bria (Gen. xvni, 11: post quod dicitur ad Abra- 
ham: Omnia quzcunpue dicil tibi Sara, audi vo- 
cem ejus (Gen. xxi, 12). Quas non est in partus 
&nxietatibus et dolore, que deficientibus menstrui 
cruoris officiis, mulier esse desiit, a Dei maledictio- 
ne fit libera: nec est ad virum conversio ejus, 
ged e contrario vir subjicitur ci, et Domini ei voce 
precipitur, 229 Omnia quxcunque tibi dicit Sara, 
audi vocem ejus (Gen. 111): et sic incipiunt vacare 
orationi. Quia quandiu in conjugio debitum solvi- 
tur, orandi preteritur instantia. 


sit sancla corpore el spiritu. Nam qua nupta est, co- ) 21 Non negamus viduas, non negamus maritatas 


giat, qua sunt mundi, quomodo placeat viro (Ibid. 
32, 33 seqq.) Quid oblatas? quid repugnas? Vas 
electionis hec loquitur, 9??8 Divisa est, dicens, 


Non enim pudicitiam ejus in aliquo lesam docet, 
qui tantum in ejus laude triumphat: neque ad ho- 
ram cessit adversariis, qui pro ea tantum, et. «am 
diu dimicavit verbi gladio: cui Deus contra hostes 
ejus, tantam resistendi contulit gratiam, revincendi 
prebuit virtutem, ut nemo contra eum audeat in- 
surgere. » 

! Aliter qua non fazit semen, etc. In Vulgata La- 
tina editione hec sententia non invenitur, qua de 


(Al. maritas], sanctas mulieres inveniri ; sed quae 
uxores esse desierint, qui in ipsa necessitale con- 
jugii virginum imitentur castitatem. Hoc est, quod 


re alibi diximus. 

3 Hecole que in notis ad epistol. 22 ad Eusto- 
chium diximus de hujus lectione. 

? Veronensis, Libert abosculis, liberi ab ore depen- 
dent, computatur sumptus, etc. 

* [dem. Si pavimenta verruerint, si ordinala sint 
pocula, et paulo post, et haec felicis domus. 

5 Vetus editio, Auf tristalur, offenditur maritus 
el hinc jurgia concilantur. 
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Apostolus breviter, Christo in se loquente, testatus A virginis enim permanserunt, Observa quid signi- 


est: Innupta cogitat quz Dei sunt, quomodo pla- 
ceat Deo ! : nupta vero cogitat qud sunt mundi, quo- 
modo placeal viro (Cor. vu, 34): nobis super hoc 
campum intelligentie derelinquens. Neque tamen 
alicui necessitatem imponit aut laqueum, sed id 
quod honestum est * suadet, volens omnes esse 
Sicut seipsum. Et quanquam de virginitate pre- 
ceptum Domini non habeat: quia ultra homines 
est ; et quodammodo impudentis erat, adversum 
naturam cogere, alioque modo dicere. Volo vos 
esse, quod angeli sunt: unde et virgo majoris ὃ 
est mercedis, dum id contemnit, quod si fecerit, 
non delinquit; nihilominus in coherentibus infert: 
Consilium autem do, tanquam | misericordiam conse- 
cutus a Dornino, ut. sim fidelis. Existimo ergo hoc 
bonum esse propter instantem necessitatem, quia  bo- 
num est homini sic esse, Que est ista necessitas ? 
Va przgnantibus et nutrientibus in illa die (Matth. 
xxiv, 49, et Marc. xus, 17). Ideo silva succressit, 
ut postea recidatur. Ideo ager seritur, ut metatur. 
Jam plenus est orbis, terra nos non capit. Quotidie 
bella ?89 nos secant, morbi subtrahunt, nauíragia 
&bsorbent, et nihilominus de terminis litigamus ? 
De hoc numero sunt illi, qui Agnum sequuntur 
(Apoc. 11), qui vestimenta sua non coinquinaverunt, 


! ][sthiec ?nnupía cogilat qux Dei sunt, quomodo 
placeat Deo, &Àum sequens vero adverbium in Vero- 
nensis ms. non habentur. ) 

* Legendum revera videatur, sed ad id quod hone- 
slum est. 


ficet, coinquinaverunt*. Ego non audeo exponere, 
ne Helvidius calumnietur. Quod autem ais quas- 
dam esse virgines tabernarias, ego tibi plus dico, 
esse in his et adulteras, et, quo magis mireris, 
clericos esse caupones, et monachos impudicos. 
Sed quis non statim intelligat, nec tabernariam 
virginem, nec adulterum monachum, nec clericum 
posse esse cauponem ? Nunquid virginitatis [Al. 
virginitas] est culpa, si simulator virginitatis in 
crimine est ? Ego certe, ut aliis personis pretermis- 
Big ad Virginem veniam: qu: institorias exercet 
urtes, nescio an corpore quod scio, spiritu virgo 
non permanet. 

22. Rhetoricati sumus, et in morem declamato- 
rum, paululum lusimus. Tu nos, Helvidi, coegisti, 
qui jam Evangelio coruscante, ejusdem vis esse 
glorie virgines et maritatae (4l. maritas]. Et quia 
arbitror te veritate superatum, ad detractionem 
vite mes et ad maledicta converti (solent enim hoc 
et mulierculae facere, quse victoribus dominis 
male optant in angulis), illud dico preveniens, glo- 
rie mihi fore tua convicia, cum eodem quo Maris 
detraxisti, ore me laceres, et caninam facundiam 
servus Domini pariter et ma'er. 


ab eo atque aliis peccatum est, quod mox legerint 
dereliquit pro deltnquit, quemadmodum ex Vero- 
nensi emandamus. — Majoris est mercedis Editi, 
majoris est meriti ; at mss. codices, majoris est mer- 
cedis, vel majoris est pretii ; nullus habet, majoris 


8 Veteres editi, majoris esi meriti Veronensis li- (; est meriti. ManTiAN. 
ber, majoris est mercis. Martineus mercedis, qui * Preponebatur negandi particula, quam ex Ve- 
et preiii in aliquot mss. invenisse se dicit. Sed illud —ronensi sustulimus. 


IN SEQ. LIBROS ADVERSUS JOVINIANUM ADMONITIO. 


231-2861. FuitJoviniamus professione monachus, homo, si vite consuetudinem inspicias, luxui dedi- 
tus ac dissolutus,divitiis abutens male partis, et qui per infamiam nominis Epicurus Christianorum meruerit 
audire : si cultum animi ac doctrinam requiras, vulgaris plane, nec eloquens, nec eruditus; sed quod 
hujusmodi nebulonum ingenium est, procacitate ac superbia nemini postponendus. Ex qua urbe fuerit seu 
polius ex quo prodierit inonasterio, dubia res est ; jamque exinde a Baronio plerique eum Mediolanen- 
sem autumant exstitisse : nonnulli cum Purricello Romanum faciunt, Atque horum quidem malim ego 
sententie accedere, namet Rome primitus jacta nefarie doctrinse semina, ibique virgines aliquot sacras pro- 
vecta» jam retatis deceptas ab eo, ut nuberent viris, S. Augustinus libro de Hzeresibus tradit. Ex Syricii 
quoque epistola evincitur, damnatos in Romana synodo ejus asseclas postmodum Mediolanum conten- 
disse, aucupaturos sibi animum imperatoria: novos vero atque hospites illuc advenisse, declarat Am- 
brosii synodica epistola ad eumdem Syricium sub finem : Cum inquit apud magistrum atque doctorem (Ito- 
mee scilicet, atque apud Pontificem) jam dignum pramium retulerint illi (Jovinianista) perfidia? suce, ideo 
usque huc venerunt, ne superesset locus, in quo non damnarentur. Et paulo post. Omnes qui illos viderunt, 
quasi quedam contagia refugerunt. 

2. Cum erumpere in apertam heresim voluit, quo posset liberius pervertere mentes hominum, nun- 
tium monastice vite remisisse ; et sunt qui putent, et Hieronymus videtur indicare, cum illi exprobrat 
lib. 1, num 40, quod post sordidam tunicam, et nudos pedes, et cibarium panem, el aque polum, ad can- 
didas vestes, et nitidam cutem, ad mulsum οἱ elaboratas carnes, ad jura Apitii οἱ Paxami, ad  balneas 
quoque el fricliculas, et popinas sese contulerit. Tum libro secundo circa medium: Anfe, inquit, nudo 
eras pede ; modo non solum calcealo, sed et ornato: tunc vexa tunica οἱ nigra subucula  vestiebaris ; munc 
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lineis et sericis vestibus, et Atrebatum et. Laodicez indumentis ornatus incedis. Quin etiam 8. Ambrosius 
in Rescripto ad Syricium : Se dolent, inquit, isii (Joviniani assecla) aliquo tempore esse maceratos,el pro- 
priam ulciscuntur injuriam quolidianisque convivíis usuque luxurism laborem abstinentiz propulsare desi- 
derant. £go in utramque partem recipi isthaec et disseri posse alo. Si qui monasticam vitam moribus 
inficiatur, illi vale dixisse putandus est, Jovinianus monachus esse destitit : contra si professionem 
vitia non destruunt, monachus continuo fuit. Et monachum se quidem impudenter jactabat ipse, quod 
Hieronymus priori loco exagi at, quasi ementitum operibus nomen. Mutatam vero ab eo vestem, aunt 
qui ita dictum intelligant, ut ante perversam predicationem affectate, serdes eum assumpta moglli- 
tie aeris exprobrentur. Fortassis autem sub quo quisque voluit indumento nonachum poterat 
profiteri. | 

3. Jam heresis ejus capita hec erant : Primum, virgines, viduas, et maritas, que semel in Christo 
lote sunt, ejusdem esse meriti, si in reliquis vite operibus non discreparent. Alterum, eos qui vere 
baptizati sunt, a diabolo subverti haud posse. Tertium,nihil distare inter vescentem cibis, et jejunantem, 
si cum gratiarum actione comedat. Postremum, in regno colorum par omnium fore premium, qui suum 
baptisma servaverint. Sanctus Angustinus duas preterea,easque ferme exitiosiores blasphemias illi ascri- 
bit, quarum altcra est : Omnia peccata esse paria : altera, Deiparam Virginem Jesu matrem non in con- 
cipiendo quidem, sed in pariendo fuisse violatam. Hec duo Hieronymus fere dissimulat, aut certe pe- 
culiari in hisce libris responsione non impugnat : que Erasmi. aliorumque post illum ratio est, ut inde 
conficiant, Augustinum Joviniano quedam immerito attribuisse, que rumore tantum populari jaetari 
de illo temere didicisset. Equidem que scripsit hac de heresi episcopus Hipponensis, ab aliis se. pro- 
filetur accepisse : nihilo secius falsi aliquid imponi sibi passum, et supra quod verum esset, Joviniani 
errores cumulasse, non puto. Enimvero ridiculum de peccatorum equalitate commentum ex iisdem 
manat Stoicorum fontibus, unde hereticus hauserat, atque ex ea quam impudentissime asserebat,meri- 
torum equalitate quasi necessario fluit : hanc porro Hieronymus totis libris redarguit. Alteram de cor- 
rupta B. Marie virginitati in partu, digniesimam omnium exsecratione atque odio blasphemiam, ex ipso 
S. Ambrosii Rescripto ad Syricium evincitur ab illo suisque asseclis impie jactatam : Sed, inquit, devia 
perversitatis produntur dicere, Virgo concepit, sed non Virgo generavit : quod item confutare persequitur 
toto illo et sequenti capite. Ad hec Hieronymus ipse istud passim contra hereticum urget ac replicat, 
illibatam permansisse et in conceptu et in partu Deipare integritatem, Christique corpus clausis sacri 
uteri repagulis eodem modo foras prodiisse, quo ad discipulos obseratis foribus penetravit. Idem con- 
tra Helvidium: et Tertulliani levissimum testimonium libro de carne Chrisli,cap. 32 : Cum Apostolus non 
er virgine, sed ez muliere editum Filium Dei pronuntiavit, agnovit. adaperte vulue nuptialem passio- 
sem, multis Scripturarum oraculis comprobaverat : idque fortasse in causa est, quod satis habuit lecto- 
rem ad eum librum amandare, ne eamdem hic telam retexeret. 

4. Hiec igitur Romanis auribus novus Ecclesiarum magister venena propinabat, que ut latius serpe- 
rent, ausus est etiam editis Commentariolis posteris commendare. Ex fragmentis autem illis sane exi- 
guis, que Hieronymus servat sub initium libri, facile colligere est, quam abnorme esset opus 
illud, ineruditum, insulsum, in quo et insam hominis sententia obscurrissimis verbis involvebantur,et 
ipsa stomachum movebat turpissima styli barbaries. Nihilominus, ut  usuvenire solet, cum vitiis frena 
laxantur, ut Augustini verbis utar, fantum valeitt in urbe Roma, ut'nonnullas etiam sanctimoniales, de quo 
rum pudicitia suspicio nulla processerat, dejecisse in nuptias diceretur. Et virorum etiam sanctorum san- 
ctum celibatum commemoratione Patrum et comparatione frangeret. Demirare autem hominis malitiam 
malam. Ipse, qui virginum meritum equando με οί conjugali, omnibus uxoris ducende auctor fuerat 
uxorem adduci nen potuit ut sibi adjungeret. Causam preetexebat longe iniquissimam,ne scilicet molestiis 
nuptiarum impediretur : minime vero ut meritum sibi inde aliquod compararet, hoc est, non ut melior 
esset,sed ut liberior. Porro asseclas habuit aliquantos Romanos, ut in Syricii Epistola scribitur : de no- 
mine Auxentium, Genialem, Germinatorem, Felicem, Plotinum, Martianum, Januarium, et Ingeniosum. 
His S. Ambrosius epist. ad Vercellenses addit Barbationem quemdam et Sarmationem, utique ex 
bis, quos cum Mediolanum venisset, suo junxerat satellitio. Verum impendio plures illi censuit adha- 
sisse Hieronymus, cum sub libri secundi finem : Ne glorieris inquit, quod multos discipulos habeas. 
Filius Dei docuit in “πάσα, et duodecim tantum illum apostoli sequebantur : ut autem multi exstiterint, te- 
statur Augustinus neminem e sacerdotibus, aut alicujus nominis clericis ab illo in errorem trahi potuisse, 

5. Insane heresi illico Pammachius, notissimus ille Hieronymi amicus, Christianorum | nobilissimus 
nobilium christianissimus, ex adverso insurrexit, cumque aliis, ut Syricius loquitur, fidelissimis Christtu- 
Wis viris, genere oplimis, religione praclaris, sedulo egit apud Pontificem, αἱ subito scriptura horrifica 
(Joviniani Commentarii) s;cerdotali judicio detecta divine legi contraria, spirituali: sententia. deleretur 
Factum id intelligas ex serie ipsa rerum ad annum Christi 390, ad quem et laudata Syricii referri solet 
epistola, cum vix toto biennio serpens malum quas clanculum potuerat, mentes hominum occupasset. 
Percussi anathemate heretici, expulsique Roma, statim Mediolanum, quod et supra notatum est ad 
imperatorem Theodosium contenderunt; siquidem testantur historica eorum temporum | monnumenta 
Kalendis Sepembris guperierie anni, illue imperatorem rediisse cum Rome dudum triumphum egisset 
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de Maximo. E vestigio advenerunt cum Syricii litteris ad Ambrosium missi ex urbe presbyteri, Crescens, 
Leopardus, et. Alexander, sancto ferventes spiritu, quorum opera collecta synodus hereticorum damnatio- 
ni subscripsit, eosque omnium exsecratione damnatos Mediolanensi ex urbe quasi profugos repulit. Exinde 
terras aiias pervagatos fuisse extra Italiam, sunt qui ex ipso Hieronymo arguant initio libri tertii con- 
tra Pelagianos, ubi Joviniani sententiam olim Romx et dudum in Africa condemnatam docet. Verum 
multo credibilius est, Collestii impeccantiam innui, quam et Jovinianus defenderat, non ipsum de no- 
mine Jovinianum quem, teste Augustino, Africa penitus ignoravit. Denique et imperiali rescripto in 
hereticum animadversum vulgo creditur, exstatque subnexa lex 53 in Codice Theodosiano, tit. 5 de 
Hereticis, quam et cl. Gothofredus recensuit, et Martianeus in Carnotensi ms., ad calcem Hieronymiani 
operis reperit. 
HONORIUS ET THEODOSIUS AUGG. FELICI PR. P. 


Jovinianum [Al. Jovianum] sacrilegos agere conventus extra muros Urbis sacratissima, episcorporum 
querela deplorat : quare supra memoratum corripi jubemus, et contusum plumbo cum caoteris suis parlici- 
pibus εἰ ministris, exsilio coerceri : ipsumque machinatorem in insulam Boam festina celeritate deduci; ca- 
teris prout libuerit, dummodo supersitiosa conjuratio ezsilii ipsius discretione solvatur, soluartis, εἰ longo 
spatio inter se positis insulis, in perpetuum deporlatis. Si quis autem pertinaci. improbitate vetita et. dam- 
nala repetierit, sciat se severiorem sententiam subiturum. 

Dat. Prid. Non. Mar. Med. Honorio vini et Theod. v AA. coss. 


6. Sed, ut dicam quod sentio libere, an lux isthec garmana omnino non est, aut in ejus contra quem 
fertur, nomine depravata, ad Jovinianum non spectat. Hieronymus, quem falli potuisse in facti hujus 
historia, nemo sibi persuadeat, contra Vigilantium scribens anno 400, qui Sexti consulatus Arcadii Au- 
gusti εἰ Anicii Probi fastis nomen imposuit, dudum e vivis excessisse Jovinianum certo certius testatur. 
Quomodo. inquit sub initium ejus libri, Euphorbus in Pythagora renatus. esse perhibetur, sic in. isto (Vi- 
gilantio) Joviniani mens prava surrexit... llle Romance Ecclesie auctoritale damnatus. inter phasides. aves 
et carnes suillas non tam emisit spiritum, quem erudivit, Jam igitur septem ut minimum annorum ana- 
chronismo lex peccat, que Honorio 1v et Theodosio v coss. sive anno 442 data est : eumque adeo ezsi- 
lio multarit, qui mortem jamdiu anteu oppetierat. Quod si velis mendum in temporis esse nota, sive 
consulatus inscriptione, que librariorum potuit esse oscitantia, ad quemcumque eam annum retrahas, 
minime efficies ut ejus dictati sententia cum Hieronymi testimonio constet. Puta, quod et Gothofredo 
probatur, hereticum jam ab anno 390, tum Roma tum Mediolano profugum, ad Romanam dicecesim se 
contulisse, ibidemque adeo extra muros solitum conventus agere : num qui hao de causa correptus,con- 
tusus plumbo, et in Dalmatie insulam exesiliis claram deportatus est, inter phasides aves et suillas car- 
nes diceretur ob nimiam creapulam spiritum evomuisse? Hoc certe propius ad fldem eat e S. Doctoris 
testimonio, infamem monachum luxui deditum, utcunque semel atque iterum damnatum, nihil potius 
habuisse, quam genio indulgere, et ventri, et cibo vinoque ingurgitatum maturius erspirasse. 

7. Jam itaque his de nefaria heresi prelibatis que aut parum nota erant, aut terroribus passim 
obvoluta, ad Hieronymiane confutationis lectionem cum fructu accedas, que Catholici dogmatis me- 
moriam commendat. Anno 393, aut superiore ad exitum vergente, duos hosce libros Joviniani Com- 
mentariolis S. Dootor opposuit, eodem hortante Pammachio, qui pridem hereticum accusaverat. Ejus 
epocha illud palmare argumentum est, quod minime istos recenseat in suarum lucubrationum Catalogo, 
quem ad ancum usque 392, Theodosii principis decimumquartum, produxit : memoret wero in alüs 
libris quos proxime ab illo adornavit. In Prefatione Commentarium in Jonam, Triennium, inquit, 
circiter fluxit, postquam quinque prophetas interpretatus sum, Micheam, Nahum, Habacuc, Sophontam, 
Hagoeum, et alio opere detentus non potui implere quod ceperam. Scripsi enim librum de lllustribus Viris 
δὲ adversum Jovinianum duo volumina. Apologelicum quoque, et de Optimo genere interpretandi ad. Pam- 
machium, etc. Baronio, doctisque aliis viris qui aliam rationem. ineunt, atque annum assignant hisce 
libris 390, fraudi fuit pannus, que.n ex hac ipsa Prefatione novissimo Catalogi loco nonnemo studiosus 
assuit; cerium namque est ex ipso contra Jovinianum libro t, num. 26, quem memorat de Viris Illus- 
tribus, tempore precessisse. Nunc ejus summam disputationis preedocere longum sit. Priore libro 
primam, altero tres alias Joviniani propositiones impugnat. Innumera Scripture divine loca, historia- 
rum testimonia, philosophorum scita miro studio explicat : siquidem versipellis hereticus ita blandis 
illecebris multorum animos fascinaverat, ut vulgo jactaretur, non posse illi Hieronymum respondere 
cum laude, sed cum vituperalione conjugi. Supererant ei Manichsmi, qui nuptias damnabant, cautoque 
adeo gredu incedendum illi erat ne dum totus in virginitatis commendatione versaretur, contra homi- 
nem qui illam equabat conjugio, in elteram partem favoris suspicionem injiceret. Neque tamen hoc 
studio evasit adversariorum calumnias, nam et rumigerulis monachis, et piis aliquot catholice fidei 
assertoribus nuptias despexisse visus est. Editos libros ipse Pammachius revocare studuit; sed cum 
nihil proficeret diligentia, auctor Hieronymo fuit, ut novo soripto multorum offensioni occurreret. Ille 
Apologeticam epistolam, in nostra recensione 48, ad Pammachium rescripsit, quam opere pretium est 
lectis hisce libris recolere. Interca istos, quod nostrarum partium fuit, ad mss. codices diligentissime 
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exegimtus, maxime vero Veronensem unum majusculis descriptum litteris et supra quam dioi possit 
antiquum atque emendatum : tum qui ejus vetustati proxime accedit. Cisterciensem alium, sive S. Cru- 
cis in Jerusalem de Urbe, denique Casanatensem sequioris quidem «tatis, sed probe nota. 
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481 L Epicurus Chrisiianorum. Vitia sermonis À gimus: et illud Virgilianum : Dat sine mente sonum 


Joviniani. — Pauci admodum dies sunt, quod 
sancti ex urbe Roma ! fratres cujusdam mihi Jovi- 
niani Commentariolos transmiserunt, rogantes, ut 
eorum ineptiis responderem, et Epicurum Christia- 
norum, evangelico atque apostolico vigore conter- 
rerem. Quos cum legissem, et omnino non intelli- 
gerem, copi revolvere crebrius, ei non, verba modo 
atque sententias, sed singulas pene syllabas discu- 
tere, volens prius scire quid diceret, et sic νοὶ 
probare, vel redarguere, quod dixisset. Verum 
scriptorum tanta barbaries * est, et tantis vitiis 
spurcissimus sermo confusus, ut nec quid loqua- 
tus, nec quibus argumentis velit probare quod lo- 
quitur, potuerim intelligere. Totus enim tumet, 
totus jacet: attollit se per singula, et quasi debili- 


(4Eneid. lib. x) Heraclitum quoque ὃ cognomento 
σχοτεινὸν, sudantes philosophi vix intelligunt. Sed 
quid ad nostrum αἰνιγματισαὶ, cujus libros multo 
difficilius est nosse, quam xincere ? Quanquam et 
in victoria non parva sit difficultas. Quis enim 
superare queat, cujus assertionem penitus ignoret? 
Et ne lectorem longius traham, cujusmodi elo- 
quentie sit, et quibus verborum floribus ornatus 
incedat, secundi libri ejus (al. sui) monstrabit 
exordium, quod hesternam crapulam ructans, ita 
evomit * : 

489 2. « Satisfacio δ invitatis, non ut clare 
curram nomine,sed a rumore purgatus vivam vano. 
Obsecro agrum, novella plantationum *, arbusta 
teneritudinis, erepta de vitiorum gurgitibus, au- 


tatus coluber, in ipso conatu frangitur. Non est B dientiam communitam agminibus. Scimus Eccle- 


contentus nostro, id est, humano more loqui, al- 
tius quiddam agreditur. 


8.98 Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus. 
Horat. de Arte Poet.) 
Quod ipse, 
Non sani esse hesminis, non sanus juret Orestes. 
(Pera., sat. 4.) 


Preeterea sic involvit omnia et quibusdam inextri- 
cabilibus nodis universa pertubat, ut illud Plauti- 
narum litterarum ei possit aptari : 


Has quidem preter Sibyllam leget nemo. 
(In Pseudolo,) 


Nam divinandum est. Furiosas Appollinis vates le- 


! Hlud Roma nomen nec prestantissimus Vero- 
nensis, nec Casanatensis DBibliothece satis elegans 
mess. egnoscunt. 

3. Eamdem styli barbariem in Juevinieni scripto 
notare videtur Syricius, bpistola ad diversos epico- 
pos, ubi scripturam ejus horrificam appellat, non 
tantum propter blasphemias, quantum ob sermo- 
nis vitia. 

3 Ephesium intellige, qui ab omnibus obscurita- 
tis arguitur. Ejus βιδλία σκοτεινά dicit Theo in Pro- 
gymnasm.et Demetrius de Elocutione, aliique,a qui- 
bus illud σκοτεινὸν pro cognomento mutuaiur Hiero- 
nymus.Vide infra Apologiam contra Rufinum, lib.1. 


siam, spe, fide, charitate, inaccessibilem, inexpu- 
gnabilem. Non est in ea immaturus, omnis doci- 
bilis : impetu irrumpere, vel arte eludere potest 
nullus ?. » | 

3. Encratitarum princeps  Tatianus, | Vírginitas 
fructus nuptiarum. Numerus 30, 60, 400, quid. si- 
gnificat in Evangelio. Hxreses Joviniani. — Rogo, 
quasunthec portenta verborum?quod descriptionis 
dedecus ? Nonne vel febrem somniare eum putes,vel 
arreptum morbo phrenetico, Hippocratis vinculis 
alligandum ? Quotiescunque eum legero,ubi me de 
fecerit spiritus, ibi est distinctio. Totum incipit,to- 
tum pendet ex altero : nescias quid cui coheereat ;et 


* [n Casanatensi ms. post evomit vocem, Incipit 
disputatio Joviniani, tum, Satis[acio invitatis, etc. 

5 Satisfacio invitatis. Editi ante nos libri fe unt, 
Salisfacto ínvitatis. Sed octo mss. codices ( est 
Corbeiensis 1, Sagermaneusis 1, Regius 1, Col- 
bertinus. 1, Carnutenses 3,Sancti Ebrulphi Uticen- 
sis 1) retinent quod reddidimus.Sicut et infra novel- 


. la, non novellas ; et eludere, non illudere. MAnTIAN. 


* Vetus editio, novellz plantationum, duoque e 
nostris mss. ereptam pro erepta. 

1 Laudatus Casanatensis subdit in medio : Finit 
disputalio Joviniani. 
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exceptis testimoniis Scripturarnm,quaillovenustis- A experte quondam voluptatis illecebris abstiner 


tissimo eloquentis sue flore mufare non ausus est, 
reliquus sermo omni materie convenit, quia nulli 
eo venit. Que res mihi aliquam suspicionem intel- 
ligentie dedit, velle eum ita nuptias predicare, ut 
virginitati detrahat. Quando enim minora majori- 
bus coequantur, inferioris comparatio, superioris 
injuria est. Neque vero nos 'Marcionis et Manichaí 
dogma sectantes, nuptiis detrahimus ; nec Tatiani 
principis Encratitarum errore decepti, omnem 
coitum spurcum putamus ; qui non solum nuptias 
sed cibos quoque quos Deus creavit ad utendum, 
damnat et reprobat. Scimus in domo magna, non 
solum vasa esse aurea et argentea, sed et lignea 
ei fictilia. Et super fundamentum Christi, quod 
Paulus architectus posuit, alios edificare aurum. 
argentum, lapides pretiosos: alios e contrario fe- 
num, ligna, stipulam. Non ignoramus. Honorabiles 
nuplias, et torum * immaculatum (Hebr. xui, 4). 
Legimus primam Dei sententiam, 440 Crescite εἰ 
multiplicamini, el replete terram (Gen. 1, 28) ; sed 
ita nuptias recipimus, ut virginitatem, que de nu- 
ptiis nascitur, preferamus. Nunquid argentum 
non erit argentum,si aurum argento pretiosius est? 
Aut arboris οἱ segetis contumelia est, si radici et 
foliis,culmo et aristis, poma preferantur et fructus? 
Ut poma ex arbore,frumentum e stipula, ita virgi- 
nutas e nuptiis. Centesimus et sexagesimus et tri- 
cesimus fructus quanquam de una terra, et de 
una semenle nascatur, tamen multum differt in 
numero.Triginta referuntur ad nuptias.Nam et ipsa 
digitorum conjunctio *. quasi molli se complexans 
osculo, et feederans, maritum pingit et conjugem. 
Sexaginta vero ad viduas, eo quod in augustia et 
tribulatione sunt posite. Unde et superiori digito 
deprimuntur ; quantoque major est ? difficultas 


! 8$. Crucis in Jerusalem de Urbe et Veronensis 
mss. cubile immaculatum. Hebr. xri, 4. 

3 Explicat veterum morem per digitos numerandi, 
de quo nonnulla apud antiquos testimonia invenire 
est : expressius tamen ratio tota proditur a Venera- 
bili Beda, et omnium exactissime ἃ Greco scri- 
ptore Nicolao Smyrneo, cujus fere ignotum opus- 
culum editum est a Possino. Bede loca sunt : « Cum 
triginta potare volueris, ungues indicis et pollicis 
blando conjunges amplexu. Cum dicie sexaginta, 
pollicem curvatum, judice cireumflexo, diligenter 
& fronte precinges.» Vide etiam Apuleium in Apo- 
log. orat.2.Quod porro ail Hieronymus, centesimum 
numerum de sinistra transferri dexieram,notum 
ex Cassiani testimonio, collat. 24, c. 26 : « Cente- 
narius numerus de sinistra transferturin dexteram; 
et licet eamdem in supputatione digitorum figuram 
tenere videatur, nimium tamen quantitatis magni- 
tudine supercrescit. » Juvenalis quoque Satir. 19. 
versu 216, de rege Pylio: 

n Felix nimirum qui per tot ea&cula mortem 

Distulit, atque suos jam dextra computat annus. 


Vide Nicarchi veteris poete in anthologia lib. m, 
0.9. epigramma. Quin etiam nostrum Hieronymum 
epistola 123, ad Ageruchiam, ubi, tricenarius [ὦ- 
dera nupliarum ipsa digitorum conjunctione testatur. 
Obiter vero notandus Victorius est, qui aliam ab 
Apuleio inir| gestus rationem putat in tricesimo 


tanto majus est preemium.Porro centesimusnum 
rus (diligenter, quaso, lector, attende) de sinisti 
transfertur ad dexteram, et iisdem quidem digiti 
sed non eum manu, quibus in leva nupt signil 
cantur et vidue, circulum faciens, exprimit virj 
nitatiszecoronam. Hec de impatientia magis 408 
juxta ordihem disputationis dixerim. Cum en 
adhuc vix * de portu egrediar, et rudentibus vi 
Bustolam, in medium me quetionum pelag 
subitus loquendi sstus abripuit. Unde cohibe 
cursum, et paulisper sinus contraham ; nec ind 
gebo mucroni, jam nunc pro virginitate ferire - 
pienti.[Ballista quauto plus retrahitur, tanto fort 
mittit. Non est damnum dilatio, ubi certior fit 
dilatione victoria. Proponam breviter advers 
sententias, et de tenebrosis libris * ejus quasi 
foveis serpentes protrsham, neque sinam vene 
sum caput, spiris maculosi corporis. 241 Pat 
quod noxium est, ut possit conteri, cum potu: 

« Dicit, virgines, viduas, et maritatas, que 
mel in Christo lote sunt, si non discrepent ce! 
operibus, ejusdem esse meriti. 

« Nititur approbare eos, qui plena fide in 
ptismate renati sunt, a diabolo non posse subv 

« Tertium proponit, inter abstinentiam cibc 
et cum gratiarum actione perceptionem eo 
nullam esse distantiam. 

« Quartum quod et extremum, esse omi 
qui suum baptisma servaverint, unam in ἢ 
celorum remunerationem. » 

4 Arles diaboli. Virlus apud. Ethnicos prz, 
voluptati. — ΘΟ sunt sibila serpentis antiqu 
consiliis draco de paradiso hominem expulit. 
et saturitatem jejuniis preeferendo, repromis 
immortales futuros, quasi nunquam possen 


numero, ubi indicem et pollicem aperiendcs 
id est molliter eorum summitates lambendas 

3 [n Epistola ad Pammachium, quza quanto 
est, etc. 

* Voculam vix Veronensis et S. Crucis mss 
habent. ] 

5 Reposuimus libris ex Casanatensis,aliisq 
bus mss. et veteri editione. Alludit nempe 
σχοτεινά, ut de Heraclito dictum est supra. 
mendose erat latebris. 

5 De more Casanatensis preponit Dispute 
viniani,tum propositiones ipsas Romanis 


] ricis notis distinguit, tandemque in fine p 


munerationem, Finit disputatio Joviniani. ἃ 
ca autem epistola S. Ambrosii ad Syricium 
duas, primam videlicet et postremam. Ji 
propositiones exagitat, nimirum, « Nullam 
latis gratiam, nullum castitatis ordinem re 
promiacua omnia velle confundere, div« 
gradus abrogare meritorum,et paupertaten 

am cclestium remunerationem inducere. 
sum vero alium Joviniano errorem de solu! 
integritate in par.1 n. 4. exprobrat, quod 
dicerel Christum ex virgine non potuisse | 
Quam blasphemiam, tametsi a Hieronymo 

remitur, heretico illi tamen etiam ab A: 

iserte attribuitur libro contra Hzreses ha 
contra Julianum sepe, atque alibi. 
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ruere ; et dum divinitalem : qualem Deo pollicetur, A Enos, Cainam, Malaleel,Jared,Enoch,Mathusalem?, 


expullit eos de paradiso, ut qui nudi et expediti, 
et absque ulla macula virgines, Domini consortio 
fruebantur, dejecti in vallem lacrymarum, tunicis 
consutis et pelliceis vestirentur. Sed ne lectorem 
diutius morer,sequar vestigia! partitionis exposite, 
et adversus singulas propositiones ejus, Scriptura- 
rum vel maxime nitar testimoniis: ne querulus 
garria, se eloquentia magis quam veritate;supera- 
lum. Quod si explevero, et illum utriusque instru- 
menti nube opressero, assuman exempla secula- 
ris quoque litterature, ad quam et ipse provocat. 
Doceboque etiam inter philosophos et egregios in 
republica viros, virtutes voluptatibus,id esf,Pytha- 
goram, Platonem et Aristidem, Aristippo, Epicuro 
et Alcibiadi ab omnibus solere preferri. Vos, qua- 
so, utriusque sexus virgines et continentes, mariti 
quoque et digami,ut conatus meos orationibus ad- 
juvetis Cunctorum in commune Jovinianus hostis 
est. Nam qui equalia omnium asserit merita, tam 
virginitati facit injuriam,dum eam nuptiis compa- 
rat, quam et nuptiis, sic 3.9. eas licitas asserens, 
ut secunda et tertia matrimonia. Sed et digamis et 
trigamis adversarius est, ibi ponens scortatores 
quondam et libidinosissimos post penitentiam,ubi 
duplicata et triplicata matrimonia: nisi quod in 
eo digami et trigami dolere non debent, quia idem 
scortator et ponitens in regno colorum etiam vir- 
ginibusadequatur.Proponam igitur manifestioribus 
verbis et habentibus aliquam consequentiam, ar- 
gumenta ejus et exempla de nuptiis, eodemque 


ordine omnia, quo ab eo dicta sunt, digeram. Nec C 


molestum lectori sit, si nauseam ejus et vomitum 
legere compellatur. Libentius antidotum Christi 
bibet, cum diaboli venena precesserint. Audite 
patienter, virgines; audite, quaeso voluptuosissi- 
mum concionatorem, imo quasi sirenatum cantus 
et fabulas clausa aure transitc. Vestras ferte pau- 
lisper injurias ; putate vos cum Christo crucifixas, 
Phariseorum audire blasphemias 3. 

5. Jovinianus. Liber Deuteronomii sub Josia reper- 
tus in templo. — Primo, inquit, Dei sententia est, 
Propter quod dimittet homo patrem δὲ matrem suam 
et adharebil uxori sud et erunt. duo. in. carne una 
(Gen. 11, 24, et Matth. xix, 5). Ac. ne forte dicere- 
mus hoc scriptum in veteri Testamento, asserit a 


Domino quoque idipsum in Evangelio confirmari. ἢ 


Quod. Deus conjunzit, homo non separet: statimque 
subnectit, Crescite οἱ multiplicamini, et. replete ter- 
ram (Gen. 1, 28); et per ordinem replicat, Seth, 


! Casanatensis liber,vestígta propositionis exposita 

* Rursum Casanatensis liber preponit epigra- 
phem Dipulatio Joviniani, 

* Gravius mallet Matusale. 

* Alias erat. nec bene, semen nuptiarum dedita 
opera perdebat, Antiqui libri 4nnam pro Onam fre- 
qucntius efferunt. Recte Veronensis Annam ex 
Graco Αὐνὰν et infra Chaber pro Haber. — (Quia 
fratri invidens semen. In codice ms. Sangermanen- 
si legimus : Quia fratri invidens, sanctorum nuptia- 


Lamech, Noe, omnes habuisse uxores, et ex Dei 
sententia filios procreasse (quasi generationis ordo 
et historia conditionis humane, sine conjugibus et 
liberis potuerit enarrari) : « Iste, inquit, est Enoch, 
qui ambulavit cum Deo, et raptus in celum est. 
Iste Noe, qui, cum essent utique mulli virgines 
propter etatem, solus cum filiis et uxoribus nau- 
frago orbe servatus est. P'ursus post diluvium, quasi 
altero principio generis humani,vivorum et uxorum 
paria junguntur et ex integro generationis instau- 
ratur benedictio : Crescite, et multiplicamini,et 448 
replete terram (Gen. vi, 17, el 1x, 4). » Insuper 
etiam comedendarum carnium licentia relaxatur : 
Et omne quod movetur, erit vobis ἐπ escam; sicut 
olera herbarum dedi vobis universa (Ibid. 9). Cur- 
rit ad Abraham, Isaac, et Jacob, et quibus prior 
trigamus, secundus monogamus, tertius quatuor 
uxorum est: Li», Rachel, Bale, et Zelphe; et 
asserit Abraham ob fidei meritum, benedictionem 
in generatione filii accepisse. Saram in typum Ec- 
clesie, cui defecerant muliebria, maledictionem 
sterilitatis, partus benedictione mutasse. Quod 
Rebeccaierit quasi prophetes interrogare Dominum, 
et audierit ab eo, Due gentes et du» vopuli in utero 
luo sunt (Gen. xxv, 23). Quod Jacob pro uxore ser- 
vierit: et existimante Rachel, viri esse dure libe- 
ros, ac dicente : Da mihi filios : sin. autem moriar 
(Gen. xxx, 1); responderit: Numquid pro Deo 
ego sum, qui te conclusit (Ibid. 2)? In tantum, in- 
quit, sciebat fructus nupliarum Domini esse, 
non mariti. Quod Joseph vir sanctus atque castis- 
simus, et omnes patriarchae uxores habuerint,qui- 
bus equaliter per Moysen benedicat Deus. Judam 
quoque proponii, et Thamar: et occisum Onam 
perstringit a Domino, quia fratri invidens semen, 
nuptiarum opera * perdebat. Moysen proponit, et 
Marie lepram, quie* fratri pro uxore ,detrahens, 
illico Dei ultione percussa est. Laudat Samson, et 
uxorium Nazareum miris affert preconiis. Debbo- 
ram quoque replicat et Barach, quod absque virgi- 
nitatis bonis Sisaram et Jabim οἵ currus ferreos 
debellarint. Jahel uxorem Haber Cynei adducii in 
medium, et palo armatam predicat manum. Inter 
Jephte patrem et filiam virginem, qua immolata 
sit Domino, dicit nullam fuisse distantiam ; quin 
potius fidem patris prefert ei, que omsa sit lugens. 
Venit ad Samuel alterum Nazareum Domini, qui 
ab infantia nutritus in. tabernaculo est,et vestitus 
EPHoD BAD, quod interpretatur, vestibus lineis : di- 


rum opera perdebat. Yn uno Celbertine Bibliothece, 
semen nuptiarum in lerra [undebat. Alii codices le- 
gunt ut nos edidimus: nostram vero genuinam 
6886 lectionem probari potest ex contextu LXX In- 
terpretum, Gen. xxxvii : Sciens autem. 4nnam,quia 
non sibi erat semen... effudit super terram, ul. non 
daret semen [ratri suo. Invidebat igitur semen fra- 
iri, οἱ ideo nuptiarum opera perdebat. MARTIAN. 
" 5 Sic corrigit Vallars. : Murtian v, 40 habet quía 
DIT. - ᾿ 
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citque eum filios procreasse, nec sacerdotalem pu- À rhetoricum, et facit apostropham ad virginem, di- 


dicitiam uxoris imminutam esse complexu. Booz 
cum sua Ruth! in area collocat, et Jesse, ac Da- 
vid 244 inde producit. Ipsum quoque David du- 
centis preputiis?*, etiam cum vite periculo?. regis 
filie quesisse concubitus. Quid dicam de Salomo- 
ne, quem ponens in catalogo maritorum,imaginem 
asserit Salvetoris? et de illo vult esse scriptum: 
Deus judicium tuum regi da, et justitiam tuam filio 
regis. Et, Dàbitur ei de auro Arabim, et orabunt 
pro eo semper. Ac repente transcendit ad Eliam et 
Eliseaum, et narrat quasi grande mysterium, quod 
requieverit spiritus Elie in Eliseo : et cur hoc di- 
xerit, tacet : nisi forte Eliam quoque οἱ Eliseum 
habuisse arbitretur uxores. Transit ad Ezechiam : 
et cum in ejus laudibus immoretur,miror cur obli- 
tus sit dicere : Amodo filios faciam (Isa. xxxvii, sec. 
LXX). Josiam virum justissimum, sub quo in Tem- 
plo Deuteronómii liber repertus est, ab Holda 
uxore Sellum instructum refert. Daniel quoque,et 
tres pueros inter maritos ponit [4/. numerat].Et ad 
Evangelium repente transcendens, Zachariam, et 
Elisabeth, Petrum ponit, et socrum ejus, ceteros- 
que apostolos. Et consequenter infert dicens: « Si 
autem voluerint assumere vanam defensionem ὁ, 
et obtendere,quod rudismundus eguerit incremen- 
to, audiant Paulum loquentem : Adolescentiores vi- 
duas volo nubere,filios procreare?* (1 Tím. v, 44). Et. 
Honorabiles nuptize, el. cubile immaculatum (Hebr. 
in, 4). Et, Mulier alligata ὁδὶ viro, quandiu 
vivit vir ejus. Si autem mortuus fuerit, nubat. cui 


vult, tantum in Domino (I1 Cor. vi, 39). Et, Adam C 


non est seducius: mulier autem — seducta, facta 
est in pravaricalionem, Salva autem fiet per filiorum 
generationem si permanserit in fide et dilectione. 
el sanctificatione cum sobrietate (I Tím. n, 14). Cer- 
te cessat hic illud apostolicum, Et qui habent 
uxores,sic sint quasi non habeant ; nisi forte dicetis, 
propterea vult eas nubere, quia jam quedam con- 
verse sunt retro post Satanam: quasi ex virgini- 
bus nulla cadat, et non sit earum major ruina. Ex 
quo manifestum est vos Manicheorum dogma se- 
ctari, prohibentium nubere, et vesci cibis, quos 
Deus creavit ad utendum, cauteriatam* habentium 
conscientiam. » Et post 9?45 multa, que nunc 
otiosum est revolvere, excutit se quasi in locum 


! [n aliis libris cum serva Ruth. 

5 Ducentis praputiis. Falso in editis Erasm. et 
Marian. legimus centum przputiis,cum fuerint du- 
centorum virorum preeputia annumerata. MARTIAN. 

3 [n tribus nostris mss. etiam cum periculo, abs- 
quevitg. - 

'* Cisterciensis sive S. Crucis ms., assumere unam 
defensionem. 

Verba filios vrocreare in nullo e nostris codici- 
bus habentur, quemadmodum et duo alia vir ejus. 

* Perditan nempe ac depravatam. Sumpta sen- 
tentia ex Epist. I ad Tim. iv, 4, ubi ad servos al- 
luditur qui noxe convicti candenti ferro inureban- 
tur. Unde χκεκαυτηριασμένον transfertur ad nefarium 
quempiam significandum. 8. Ireneus, lib. 1, c. 9, 


cens: « Non tibi facio, virgo, injuriam: elegisti 
pudicitiam propter presentem necessitatem : pla- 
cuit tibi, ut sis sancta corpore et sfiritu: ne su- 
perbias: ejusdem Ecclesie membrum es, cujus et 
nupte sunt". » 

6. Hieronymus. — Nimius fortasse fuerim in ex- 
positione propositionum ejus, et legendi fastidium 
fecerim ; sed utile ratus sum cuncta molimina ejus, 
quasi instructam aciem contra me ponere,et totum 
hostilem exercitum cum suis turmis ac ducibus 
congregare, ne post primam victoriam, alia mihi 
deinceps prelia nascerentur. lgitur non dimicabo 
contra singulos, nec paucorum ero passim* con- 
gressione contentus : toto certandum est agmine, 
et incompositi hostium cunei, ac latrocinii more 
pugnantes, instructa et ordinata acie repellendi. 
Opponam in prima fronte apostolum Paulum, et 
quasi fortissimum ducem, suis telis, id est, suis 
arimnabo sententiis. Sciscitantibus enim super hac 
questione Corinthiis, plenissime respondit doctor 
gentium, et magister Ecclesie. Quidquid autem 
statuerit, hoc Christi in eo loquentis, legem pute- 
mus. Simulque ne lecloris tacita cogitatio cum 
ceperimus singula, que& proposita sunt, diluere, 
semper ad Apostclum se reservet, et studio vali- 
dissimarum questionum, priora negligens? ad ex- 
trema festinet. 

"^. Nihil bono contrarium, nisi malum. Ezterior 
homo corruptus. — Inter cetera Corinthii per litte- 
ras quesierant, utrum post fidem Christi celibes 
esse deberent, et continentis causa quas habebant 
uxores dimittere, an si virgines credidissent, ini- 
rent [4]. inire] matrimonia? Et cum e duobus 
ethnicis, unus credidisset in Christum, utrumnam 
credens reliqueret non credentem ? Εἰ 8] essent, 
ducenda uxores,Christianas tantum accipi juberet, 
&n et ethnicas ?Videamus igitur quid ad hec Pau- 
lus rescripserit: De his autem quz scripsistis miht 
bonum test homini mulierem non tangere. Propter? 
fornicalionem aulem unusquisque uxorem suam ha- 
beat, el unaquaque virum suum  habeal. Uxori vir 
debitum 8 ΑΘ reddat, similiter δὲ uxor. viro. Uxor 
proprii corporis non habet potestatem, sed vir. Simi- 
liter el vir. corporis sui non habet polestatem, sed 
uxor. Nolite fraudare invicem, nisi forle ad tempus 


feminas a Marcosianis deceptas, αἵτινες, inquit, 
χεχαυτηριασμέναι τὴν συνείδησιν’ Cauleriatas cons- 
cientias habentes. Paulo post pro otiosum quidam 
mss. odiosum habent. 

' Subdit Casanatensis de more: Finis disputatio 
Joviniani. 

8 Mallet Gravius passiva congressione, pro pas- 
sim, etc. 

9 Casanatensis priora non legens, ad extrema, etc. 

10 Μ58., plurium numero propter fornicationes. 
Grec., τὰς πορνείας, Sicque infra. Mox, vir corporis 
sui, absque vocula proprii: insuper et verbum 
revertimini non agnoscunt hic,atque infra.Denique 
Ego autem dico, pro, Hoc autem, etc. 
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er consensu, uL vabelis orationi. Et ilerum ad id- A canis, ne paulatim virus serperet, pallium quod 


ipsum reverlimini, ne tenlet vos Salanas, propter 
inconlinentiam vestram. Hoc. autem dico juxta in- 
dulgentiam, non juxta imperium. Volo aulem omnes 
homines esse ul me ipsum ; sed unusquisque proprium 
donum habet ex Deo, alius quidem sic, alius autem 
sic. Dico auem  innuptis et. viduis, bonum ést eis, si 
sic permanserinl ul. ego. Si aulem se non. continent, 
nubant. Melius est. enim nubere, quam uri (I Cor. 
vit, I seqq.). Revertamur ad caput testimonii : Bo- 
sum est, inquit, homini mulierem mon tangere. Si 
bonum est mulierem non tangere, malum est ergo 
tangere: nihil enim bonocontrarium est nisi malum. 
Si autem malum est, οἱ ignoscitur, ideo concedi- 
tur, ne malo quid deterius fiat. Quale autem illud 
bonum est, quod conditione deterioris conceditur? 
Noanquam enim subjecisset, unusquisque wrorem 
iuam habeat, nisi premisisset, propler fornicatio- 
nem autem. Tolle fornicationem, et non dicet, 
unusquisque uxorem suam habeat. Velut si quis 
definiat : Bonum ost triticeo pane vesci, οἵ edere 
purissimam similam. Tamen ne quis compulsus 
fame comedat stercus bubulum, concedo ei, ut 
vescatur et hordeo. Num idcirco frumentum non 
habebit puritatem suam, si fimo hordeum prefe- 
ratur? Bonum est illud naturaliter, quod compara- 
tionem non habet mali, quod prelatione alterius 
non obumbratur. Simulque animadvertenda est 
Apostoli prudentia. Non dixit, bonum est uxorem 
non habere : sed, bonum est mulierem non tangere : 
quasi et in tactu periculum sit : quasi qui illam 
tetigerit, non evadat, quz? virorum pretiosas animas 
rapit!, qua facit adolescentium evolare corda : 
Alligabit quis in sinu ignem, el non comburetur? aut 
ambulabit super carbones ignis, et. non. ardebit 
(Prov.. v1. 27, 28) ? Quomodo igitur qui ignem te- 
tigerit, statim aduritur : ita viri tactus et femine 
sentit naturam suam, et diversitatom sexus intelli- 
git. Narrant et gentilium fabule* 4243 Mithram 
et Erichthoniur, vel in lapide?, vel in terra, de 
solo sstu libidinis esse generatos. Unde et noster 
Joseph, quia tangere eum volebat /Egyptia, fugit 
ex manibus ejus, et quasi ad morsum rabidissime 


* Codices nostri omnes, et vetus quoque editio 


capit, juxta Grecum ἀγρεύει. 
2 F, Mithram et Erichthonium. Si exstaret 


Eubulus, qui historium Mithrz multis voluminibus ἢ 


explicavit, facile intelligeremus quomodo Mithras 
de solo &stu libidinis sit generatus. Sed hec Gen- 
tilium fabula nec nobis, nec viris doctis satis adhuc 
comperta. De EricMhonio, sive Erichtheo, nulla dif- 
ficultas : scimus enim illum creditum fuisse fllium 
Vuleani, qui, cum Minerva colluctaret, semen in 
terram profudisse dicitur ; atque inde editum esse 
aiunt puerum draconum pedibus, etc. ; primus in- 
ventor argenti fuit et currus. Vide Ovid. lib. mn 
Metamorph. ; et Lactant., lib. 11, cap. 17 ; et Ser- 
vium in lib. ii: Georg. Vrgilii. MARTIAN. 

* Mithram elapide generatum docent scripto- 
res antiqui passim : eratque. solemne illud in 
Mithriacis mysteriis : Θεὸς ἐκ πέτρας. Justinus in 


dialogo cum Tryphone, Quando, inquit, illi qui Mi- 


tetigerat, abjecit. Propter fornicationem autem wunus- 
quisque uxorem suam habeat, et unaquzque virum 
suum habeat. Non dixit, propter fornicationem 
unusquisque ducat uxorem ; alioquin hac excusa- 
tione libidini frena laxasset, ut quotiescunque 
uxor moritur, toties ducenda sit alia, ne fornice- 
mur ; sed, uxorem suam habeat. Suam, inquit, ha- 
beat, sua utatur, quai habebat antequam crederet, 
quam bonum erot non tangere ', et post fidem 
Christi sororem tantum nosse, non conjugem, nisi 
fornicatio tactum ejus excusabilem faceret. Uxor 
proprii corporis non habet potestatem, sed vir. Simi- 
liter δὲ vir sui corpqyis non habet potestatem, sed 
uxor. Omnis hec questio de his qui in matrimo- 
nio sunt5*, an eis liceat uxores dimittere, quod 
et Dominus in Evangelio prohibuit. Unde et Apo- 
stolus, Bonum est homini, ait, uxorem non lan- 
gere*. Sed quia qui semel duxit uxorem, nisi ex 
consensu, se non valet abstinere, nec dare repu- 
dium non peccanti, reddat conjugi debitum : eponte 
quippe se alligavit, uv reddere cogeretur. Nolite 
fraudare invicem, nisi forte ex. consensu ad lempus, 
ul vacetis orationi. Oro te, quale illud bonum est, 
quod orare probibet? quod corpus Christi acci- 
pere 1 non permittit ? Quamdiu impleo mariti 
officium, non impleo * continentis. Jubet idem 
apostolus in alio loco (I Thess. v), ut semper 
oremus. Si semper orandum est, nunquam ergo 
conjugio serviendum, quoniam quotiescunque 
uxori debitum reddo, orare non possum. Peirus 
apostolus experimentum habens conjugalium vin- 
culorum, vide quomodo informet Ecclesiam, quid 
doceat Christianos : Similiter viri cohabitantes juxta 
scientiam, quasi infirmiori vasculo muliebri tri- 
buentes Φ A& honorem, et. sicut. coheredes multi- 
plicis gratig, ul non. impediantnr orationes vestre 
(4 Petr. xt, 7). Ecce eodem sensu, quia eodem et 
spiritu, impediri dicit orationes officio conjugali. 
Quod autem ait, similiter, idcirco ad imitationem 
provocat viros, quia jam supra uxoribus precepe- 
rat, dicens : UL videant viri in timore castam 
vestram | conversationem, quarum εἰ non  eate- 


three initia tradunt, e petra eum natum esse memo- 
rant. Et Commodianus lib. In truction : 


Invictus de petra natus si Deus habetur, 
Nunc ergo retro vos de istis date priorem ; 
Vicit petra Deum, qusrendus est petre creator. 


De Erichthonio fabula est notior. 

^ Amovimus hino vacem wurorem, que [also 
intrudebatur, nec in ullo nostrorum codicum, aut 
veteri editione habetur. 

5 Casanatensis, Qui in matrimonio sunt deprehensi, 
an, elc. . 

* Idem cum veteri editione, et rectius, mulierem, 
non uxorem. 

" Erat accipi, renuentibus mss. 

* Impleo continentis. Plures mss. codices retinent 
conlinentis vocem, pro verbo Christiani, quod 
legitur apud Erasmum, et in paucis exemplaribus, 
188. MARTIAN, 
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ríus compositio crinium, οἱ dislinclio auri, et in A Polo autem omnes homines esse sicul meipsum (ICoi 


Cculiu vestis ornatus; sed absconditus cordis homo, 
in incorruptione milis et silenlis spiritus. Hot est co- 
ram Deo placens (I Petr. 11, 2, 3). Cernis, quale 
conjugium inter viros uxoresque preeipiat? Cohabi- 
tantes juxta scientiam, ut noverint quid velit, quid 
desideret Deus, ut tribuant honorem vasculo mu- 
liebri. 8i abstinemus nos a coitu, bonorem tribui- 
mus uxoribus : si non abstinemus, perspicuum est 
honori contrariam esse contumeliam. Ad uxores 
quoque, μέ videant, inquit, viri! castam  conver- 
sationem vestram, οἱ ornatum in abscondilo cordis 
hominem, in. incorruplione mitis et silentis. spiritus. 
O vere digna vox Apostolo, et Petra Christi ! Mari- 
tis uxoribusque dat legem, et damnato carnis or- 


natu, castitatem predicat, et ornatum interioris B 


hominis, in ineorruptione mitis et silentis spiritus, 
quodammodo hoc dicens : Quoniam exterior vester 
homo corruptus est, οἱ beatitudinem incorruptio- 
nis, que proprie virginum est, habere desiistis, 
imitamini incorruptionem spiritus saltem per se- 
ram abstinentiam, et quod corpore non potestis, 
mente prwstate. Has enim Christus divitias, et hos 
vestre conjunctionis querit ornatus. . 
8 Verum ne quis putet ex eo quod sequitur : Ut 
vacelis oralioni, et. ilerum  reverlimini [Al. ad id 
ipsum] ad ipsum, Apostolum hoc velle, et non 
propter majorem ruinam concedere, statim infert : 
Ne tentet vos Satanas propler incontinentiam  ve- 
siram. Pulchra nimirum indulgentia, el iterum ad 
ipsum. Quod erubescit suo vocare nomine, quod 
tentationi prefert Satanse, quod causam habet in- 
continentiam, 8.49 laboramus quasi obscurum 
disserere, cum exposuerit ipse quod scripsit : Hoc 
autem, inquit, dico juxla indulgentiam, non. juxia 
tinperium *. Et mussitamus adhuc nuptias non vo- 
care indulgentiam, sed preceptum, quasi non eo 
modo et secunda et tertia matrimonia concedan- 
tur, quasi non et fornicatoribus per penitentiam 
fores aperiantur Ecclesie, quodque his est tnajus, 
et incestis ? Nom illum violatorem noverce, quem 
in prima ad Corinthios Epistola tradiderat Satane 
(1 Cor. v), in interitum carnis, ut spiritus salvus 
fleret, in secunda retrahit (I4 Cor. 1), et ne abun- 
dantiori tristitia absorbeatur frater, laborat. Aliud 
est, velle quid Apostolum, aliud est ignoscere. In 


vit, 7). Beatus qui Pauli similis erit. Felix qui at 
dit Apostolum precipientem, non ignoscenter 
Hoc, inquit, volo, hoc desidero, ut imitatores m 
sitis, sicut et ego Christi. Ille virgo de Virgine, ι 
incorrupta incorruptus. Nos quia homiaes sumu 
et nativitatem Salvatoris non possumus imita! 
imitemur saltem conversationem. Illud divinital 
est et beatitudinis, hoc humane ocondilionis esl 
laboris. Volo omnes homines similes mei esse, 
dum mei similes sunt, similes fiant et Chris 
cujus ego similis sum. Qui enim in Christum cred 
debet sicut. ille ambulavit et ipse ambulare (1 Jo 
I, 6). Sed unusquisque proprium donum habet 
Deo : alius quidem sic, alius | autem sic (I C 
vit, 7). Quid, inquit, velim, perspicuum est ?. 5 
quoniam in Ecelesia diversa sunt dona, conce 
et nuptias, ne videar damnare naturam. Simulc 
considera, quod aliud donum virginitatis sit, ali 
nuptiarum. Si enim eadem esset merces * nup 
tarum et virginum, nunquam dixisset post prc 
ptum continentie : Sed. unusquisque proprium . 
bet. donum ex Deo : alius quidem sic, alius au. 
Sic. Ubi proprietas singulorum est, ibi altrinse 
diversitas. Concedo et nuptias Dei 2350 dont 
sed inter donum et donum magna diversitas : 
Denique et Apostolus de eodem post incestum | 
nitente, E contrario, inquit, donate ei et consolam 
el si cui quid donastis, el ego (II Cor. n, 7). Ac 
putaremus donum hominis esse contemnendi 
addidit : Nam ei ego quod donaei, si quid doi 
propter vos, coram Christo (Ibid. 40). Diversa s 
dona Christi. Unde et Joseph in typo ejus var 
babebattunicam. Etin Psalmo quadragesimo qui 
legimus : Astitit. regina a dextris tuis, in ve. 
deaurato, circumdala varietate (Psal. xuv. 
Et Petrus apostolus, Sicut coheredes, ait, m 
plicis grati? Dei (1 Petr. 11, 7). Quod signifi 
tius Grece dicitur ποικίλης δ, id est, variz. 

9. Sequitur : Dieo autem innuptis οἱ viduis : 
num est eis, si sic permanserint, ut ego. Si «ti 
non se continent, nubanl. Melius enim est nui 
quam uri (I Cor. vii, 8). Postquam nuptis con 
serat usum conjugii,et ostenderat ipse quid vt 
quidve concederet, transit ad innuptas et vic 
et sui proponit exemplum, et felices vocat, « 


voluntate promeremur, in venia abutimur. Vis ἢ permanserint. δὲ aulem non se continent, nu 


scire quid velit Apostolus? Junge quod sequitur : 


1 Denuo Casanatensis, videant, inquit, in. timore 
castam, otc. Deinde, ín abscondito cordis homine 
puto legendum, pro homimem, et vocem ornatum 
substantive accipi debere. Grece κόσμον. Suffra- 
gatur Veronensis ms. emendatissimus, atque ipse 

ieronymi contextus. 

, ἢ Nostri codices elegantius, cum | ezposuerit se 
1pse qui scripsit. 

* [n Veronensi et S. Crucis mss. omnium anti- 
quissimis isthec interseruntur : « In precepto glo- 
ria, in indulgentia vix remissio. Coronat quod pre- 
cipit, notat ad poenitentiam quod relaxat. lbi 
pumma actionis est, poenam evadere ; hio coronam 


idipsum quod supra, Propter fornicattones αἱ 


adeptum fuisse, res debiti. Divereis itineribu 
dulgentia currit et gratia. Quid, inquit, » etc. 
* Erat antea nuptiurum, minus bene. 

5 Hodierna Greca exemplaria fere pref 
χάριτος ζωῆς, raro. χάριτος ποικίλης, Vulgata 
que grati? vitz, quod fraudi fuit Victorio, qu 
dari putavit Petri epistole c. iv, versum 1€ 
Grecus ac Latinus multiplicem gratiam» di 
Inde superiorem vocem col«ederes necessario 
tendam censuit in dispensatores, ex utroque ! 
atque in Apolog. quidem ad Pammachium. 
epist. 48, ita ex preconocepta opinione mutav 
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Bt, ne ieniet vos Saíanas, propler inconiinentiam A eredens repudiet non credentem. Causisque expo- 


vestram. Redditque causam, cur dixerit, δὲ se non 
continent, nubant. Melius est enim nubere quam urt. 
Ideo melius est nubere, quia pejus est uri. Tolle 
ardorem libidinis, et non dicet, melius est nubere. 
Melius enim semper ad comparationem deterioris 
respicit, non ad simplicitatem incomparabilis per 
se boni. Velut si diceret : Melius est unum ocu- 
lum habere, quam nullum: melius ! uno inniti 
pede, et alteram partem corporis baculo susten- 
tare, quam fractis cruribus repere. Quid ais, Apos- 
tole? Non tibi credo dicenti, Etsi imperitus sermone, 
&0& famen scientia. Quomodo illud de humilitate 
descendit, Quia non sum dignus vocari Apostolus. 
Et, Mihi minimo omnium apostolorum. Et, Tanquam 


sitis, quod candidatus fidei sit infidelis, si nolit 8 
credente discedere: e contrario jubet, si infidelis 
repudiet fidelem propter fidem Christi, discedere 
debere credentem, ne [A4l. nec] conjugem preferat 
[41 preferre] Christo, cui etiam anima postpo- 
nenda est. At nunc plereque contemnentes Apostoli 
jussionem, junguntur gentilibus, et templa Christi 
idolis prostituunt; nec intelligunt se corporis ejus 
partem esse, cujus et coste sunt. Ignoscit Aposto- 
lus infidelium conjuncüoni, que habentes ?542 
maritos, in Christum postea crediderunt ; non his, 
que cum Christiane essent, nupserunt gentilibus. 
ad quas alibi loquitur: Nolite jugum ducere cum 
infidelibus. Quae enim participatio justiti:?. cum ini- 


abortivo, sic et hoc humilitatis dictum puto ?. B quitale? aul quz societas luci αὐ tenebras? Que 


Nosti seemonum proprietates, quamobrem et de 
Epimenide, eL de Menandro, οἱ 2518 de Arato 
quedam sumis teatimonia. Ubi de continentia lo- 
queris et virginitate: Bonum est, ais, homini mu- 
lierem non tangere. Et, Bonum est eis, si sic per- 
tanserint ul ego. Et, Puto hoc bonum eis esse 
propler instantem. nevessitatem. Et, Quia. bonum est 
homini sic esse. Ubi ad nuptias venis, non dicis, 
bonum est nubere, quia non potes jungere, quam 
uri; Sed dicis: Melius es nubere quam uri, Si per 
se nuptie sunt bone, noli illas incendio compa- 
rare : sed dic simpliciter, bonum est nubere. Sus- 
pecta est mihi bonitas ejus rei, quam magnitudo 
alterius mali malum esse cogit inferius. Ego au- 
tem non levius malum, sed simplex per se bonum 
volo. . 

10. Mulieres fideles junctz  inflelibus. Matrong 
saviturz in Hieronymum. Abraham adjurat servum 
in Christo. Hucusque primum capitulum edis- 
serium est, veniamus ad sequentia. His autem qui 
matrimonio juncli sunt, praecipio non ego, sed Do- 
mirus, wrorem a viro non discedere. Quod. si disces- 
serit, manere innuptam, aul viro suo reconciliari. 
Et vir uxorem ? non dimittat. Nam caleris ego dico, 
non Dominus: Si quis frater uxorem habet infide- 
lem, et hzec consentit habitare cum illo, non dimillel 
iam; et cetera usque ad eum locum, ubi ait: 
Unusquisque sicut vocavit. eum Deus, ita. ambulet, el 
sicut in omnibus Ecclesiis doceo (I Cor. vix, 40 seqq.). 
Hie locus ad presentem controversiam non 


aulem. conventio Christi ad. Belial *? aut quz pars 
fideli cum infideli ? (Qui autem consensus templo Dei 
cum idolis ? Vos enim estis templum Dei vivi (II Cor. 
γι, 44 et seqq.) Licet enim in me sevituras sciam . 
plurimas matronarum; licet eadem impudentia 
qua Dominum contempserunt, in me pulicem et 
Christianorum minimum debacchaturas: tamen 
dicam quod sentio: loquar quod me Apostolus 
docuit, non illas justitie esse, sed iniquitatis; nom 
lucis, sed tenebrarum ; non Christi, sed Belial ; 
non templa Dei viventis, sed fana et idola 
mortuorum. Vis apertius discere, quod Christiane 
omnino non liceat ethnico nubere? Audi eumdem 
Apostolum, Mulier, inquit, alligala est quanto tem- 
pore vir ejus vivit ^ ; quod si dormierit vir ejus libe- 


( rata est : cui vult. nubat, tantum in. Domino (1 Cor. 


vit, 39), id est, Christiano. Qui secundas tertias- 
que nuplias concedil in Domino, primas cum 
ethnico prohibet. Unde et Abraham abjurat ser- 
vum in femore suo, hocest, in Christo, qui de ejus 
erat semine nasciturus, ut filio suo Isaac alienige- 
nam non adducat uxorem. Et Ezras offensam 
Dei hujuscemodi uxorum repudiatione compesoit 
(II Esdr. x). Et Malacrias propheta: Prevaricatus 
est, inquit, Judas, et abominatonem fecit in Israel 
el in Jerusalem. Polluit enim sanctum Donini, et 
dilexit, el habuit filiam Dei alieni. Disperdat Domi- 
nus virum qui fecerit hoc, magistrum, el. discipulum, 
de labernaculis Jacob: et. o(ferentem numera Domino 
virtutum* (Malach. τι, 11, 12). Hec idcirco dixi, ut 


pertinet. Docet enim, juxta sententiam Domini, p qui nuptias virginitati comparant, sciant saltem 


uxorem, excepta causa fornicationis, non repudian- 
dam, et repudiatam, vivo marito, alleri non nu- 
bere, aut certe viro suo reconoiliari debere. His 
autem quos in matrimonio deprehendisset fides, 
hoc est, si unus credidisset e duobus, precipit ne 


! Martian., Melius est. enim uno, etc. Ex mor 
guid agis, A4postole, etc. 

* Antea erat pula, renuentibus mss. 

8 Expunximus hinc vocem $t:am, quam neque 
nosiri codices, nec denique hodierna Vulgata ha- 
bent. 

* Noetri codices constanter habent Christo et Be- 
líal: juxta Grsc., Χριστῷ πρὸς βελίαρ. Sed et 


PatrhOL, XXIII. 


tales nuptias digainie et trigamie subjiciendas. 
11. Inteliigentiam suam reprehendendam putat. 
Fides proprie Christianorum est. — Ad superiorem 
disputationem, in qua docuerat fidelem ab infideli 
non debere discedere, sed permanerein matrimonio 


Beliz pro Belial invenimus. 

5 Victorius addit legi, ut cum "Vulgata faciat, 
nam in Grecis exemplaribus sepius τῷ νόμῳ deest, 
nec Hieronymiani mss. hoc loco habent. Casana- 
tensis paulo pos!, id est Chrisliano, non elhnico, 
qui secundas, elc. 

5 Casanatensis male et non offerentem. 
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sicul eos invenisset fides, et unumquemque vel À Christum, si cireumcisus vocatus es ab uxore, 


celibem, vel maritum ita durare ut esset Christi 
baptismate deprehensus, infert subito parabolas 
253 cireumcisi et ethnici, servi et liberi: et sub 
metaphora earum de nuptis disputat et innuptis. 
Circumcisus aliquis vocatus est, non adducat prepu- 
lium. In. praputio vocalus est, non circumcidatur. 
Ciírcumcisio nihil est, et preputium nihil est ; sed 
observatéo mandatorum Dei. Unusquisque in qua 
vocatione vocatus, est, in ea permaneat. Servus vo- 
catus es, non sit tibi cura. Sed et si potes liber fieri, 
magis ulere. Qui enim in Domino vocatus est servus, 
liberlus est. Domini. Similiter et qui liber vocatus 
est, servus est Christi. Prelio empti estis: nolite 
fieri servi hominum. Unusquisque ergo ! in quo voca- 
lus est frater, 1n eo permaneat. apud. Deum (1 Cor. 
vit, 18 segq.). Ac primum, quia nonnullos hano 
intelligentiam  reprehensuros arbitror, interro- 
gare libet que sit consequentia, ut de maritis 
et uxoribus disputans, repente transiret ad com- 
parationem Judei et ethnici, servi et liberi: et 
rursum, hac disputatione finita, rediret ad virgines 
dicens : De virginibus autem praceptum Domini non 
habeo (I Cor. vii, 5). Quid sibi vult inter conju- 
gia et virginitatem, Judaei et ethnici, servi libe- 
rique collatio ? Secundo quomodo possit intelligi, 
Circumcisus aliquis vocatus est, non. adducat prz- 
putium (Ibid. 13)? Nunquid qui semel amputatum 
habet preputium, potest si velit rursus illud ad- 
ducere? Deinde quo sensu exponendum sit, Qui 
enim in Domino vocatus est servus, libertus est Do- 
mini? Similiter qui liber vocatus est, servus est 
Christi (Ibid., 22)? Quarto, quomodo ille qui pre- 
cepit servis obedire dominis carnalibus, nunc di- 
cat : Nolite fieri servi hominum (Ibid. 23)? Ad ex- 
tremum, quid pertineat ad servitutem, vel circeum- 
cisionem, Unusquisque in quo vocatus est frater, in 
eo permaneat apud Deum? Nam et contrarium est 
superiori sententize. Si enim illud audivimus : No- 
lite fieri servi hominum, qua ratione possumus in ea 
permanere vocatione qua vocati sumus, cum multi 
crediderint habentes carnales dorninos, quibus 
nune servire prohibentur? Porro ad circumcisio- 
nem quid facit permanere in ea vocatione, in qua 
vocati sumus, cum in alio loco idem Apostolus 
clamitet : Ecce Paulus dico vobis, quoniam si 
circumcidamini, Chrislus vobis nihil proderit. (Ga- 
lat. v, 2)? Restat igitur, ut circumcisio $54 et 
preputium, servusetliber, superiori sensuicoapten- 
tur, et de antecedentibus pendeant. Circumcisus? 
aliquis vocatu; est, mon adducat przpulium. Eo, 
inquit, tempore quo vocatus es, et credidisti in 


! Voculam ergo nec Grecus habet, nec mss. 
Hieronymiani, tum fratres plurium numero, non 
frater habent hic atque infra cum Greco itidem 
aótÀcol. Denique pro qua sit. consequentia, legunt, 
qua sit consequens sententia. 

* Sentit superadduci preputium non posse, con- 
tra quam alibi plus fortasse quam satis diximus. 


celebs eras: noli ducere uxorem, hoc est, r 
adducere preputium, ne circumcisionis et pudici 
libertatem oneres sarcina nuptiarum. Rursum 
in preputio quis vocatus est, non circumcidat 
Habebas, inquit, uxorem, cum credidisti : t 
fidem Christi putare causam dissidii, quia in p 
vocavit nos Deus. Circumcisio nihil est, et pre 
tium. nihil esL; sed. observatio mandatorum 

(Ibid. 49). Nihil enim prodest absque operi 
coelibatus, et nuptie,cum etiam fides, que pro 
Christianorum est, si opera non habuerit, moi 
esse dicatur, et bac lege virgines quoque Ve 
et Junonis univire in sanctarum queant or 
numerari : Unusquisque in qua vocalione voc 
est, in ea permanent (Ibid., 24). Quando cred 
sive habebat, sive non habebat uxorem, in eo 
maneat, in quo vocatus est. Ac per hoc non 
virgines cogit ut nubant, quam repudia proh: 
Et sicut habentibus uxores tollit licentiam di 
tendi eas, sic virginibus nubendi amputat fac 
tem : Servus vocatus es, non sit tibi cura ; sed 
potes liber fieri, magis utere. Etiam si habes 
quit, uxorem, et illi alligatus es, et solvis debi 
et non habes tui corporis potestatem ; atque 
manifestius loquar) servus uxoris es, noli pre 
hoc habere tristitiam,nec de amissa virginitat 
spires. Sed etiam si potes causas aliquas inv: 
dissidiis, ut libertate pudicitie perfruaws, no 
lutem tuam cum alterius interitu querere. H: 
paulisper uxorem, nec precurras morantem 


C specta dum sequitur. Si egeris patienter, ct 


mutabitur in sororem : Qui enim in Domino 

tus esl servus, libertus est Domini : similiter 4' 
ber vocatus est, servus est Christi. Reddit ci 
cur nolit uxores deseri. Idcirco ait : Precip 
in Christum de gentilitate credentes inita 
fidem matrimonia non relinquant : quia qui 
uxorem habens credidit, non tanto Dei se 
detinetur, quanto virgines et innupte; sed 
dammodo est liberior, et servitutis illi frena 1 
iur; et dum uxoris est servus, ut ita dica! 
bertus est Domini. Porro qui uxorem non ha 
credidit, et liber a servitute conjugii vocatus 
Domino, ille vere servus est Christi. Quanta 
citas, non uxoris servum esse, sed Christi 


D carni servire, sed spiritui ! Qui enim adhzre 


eiino, unus. spiritus est (I Cor. vi, 17). Ac n 
sitam in eo, quod supra dixerat, Servus voca: 
non sil sibi curd : sed et δὶ poles liber fieri, 
tulere, suggillasse continentiam videretur, et 
mulatum nos tradidisse conjugum, infert s 


Vide ejus loci interpretes. 

8 [n Veronensi et Cisterciensi omnium ant 
simis mss. isthec subduntur : « De circum 
nis cognominatione ferias libidinis docet, qu 
pars corporis truncanda est, cujus exspecta 
rebus erubescendis periculum. » Ipse infra: 
nymus, discant prius ferias nuptiarum. 
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tiam, que omnem amputet cavillationem : Pretio À exigimur, sed docemur. Quia ubi consilium datur, 


empti estis, nolile fieri servi hominum. Redempti 
sumus pretiosissimo sanguine Christi : immolatus 
est pro nobis agnus, et aspersi calidissimo rore 
hyssopi, omnem pituitam noxie voluptatis exco- 
ximus. Quibus in baptismate mortuus est, Pha- 
rao !, el universus ejus suffocatus est exercitus, 
cur rursum /Egyptum quaerimus, et post manna, 
angelorum cibum, allia et cepe et pepones, et car- 
nes Pharias suspiramus ? ? 

12. Quare Deus virginitatem non praocepit. Feri 
nupliarum quo ? Quare plus amat virgines Chri- 
sus. Significantia verborum consideranda. — Ma- 
ritorum et continentium disputatione premissa, 
tandem ad virgines venit, et ait: De virginibus 
autem praeceptum Domini non habeo; consilium au- 
tem do, tanquam misericordiam consecutus a Do- 
mino, ut sim fidelis. Existimo ergo hoc. bonum esse 
propter instantem  necessilatlem, quoniam bonum est 
homini sic esse ? (I Cor. vui, 25, 26). Hic adversa- 
rius tota exsultatione bacchatur ; hoc velut fortis- 
simo ariete, virginitatis murum quatiens : « Ecce, 
inquit, Apostolus profitetur de virginibus Domini 
se non habere preceptum: et qui cum auctoritate 
de maritis et uxoribus jusserat,non audet imperare 
quod Dominus non precepit. Et recte: Quod enim 
preeipitur, imperatur ; quod imperatur, necesse 
est fieri ; quod necesse est fieri, nisi fiat, penam 
habet. Frustra eaim jubetur, quod in arbitrio ejus 
sonitur, cui jussum est. » 956 [Si virginitatem 
ZJominus imperasset,videbaturnuptias condemnare, 


^t hominum auferre seminarium, unde οἱ ipsa C 


virginitas nascitur. Si precidisset radicem, quo- 
modo fruges quaereret ἢ Nisi ante fundamenta je- 
cisset, qua ratione edificium exstrueret, et oper- 
turum cuncta desuper culmen imponeret? Multo 
labore fóssorum subvertuntur montes ; terrarum * 
J3ene inferna penetrantur, ut inveniatur aurum. 
Cumque de granis minutissimis prius conflatione 
-ornacis, deinde callida artificis manu fuerit mo- 
nile compactum, non ille beatus vocatur, qui de 
luto excrevit aurum, sed qui auri utitur pulchri- 
tudine. Noli igitur admirari, si inter titillationes 
carnis, et incentiva vitiorum,angelorum vitam non 


! Haud dubium quin peccatum, aut Daiemon, cu- 
jus Pharao typum gerit. Solemnis hec apud vete- 
res allegoria. 

3 Hucusque obtinuit carnes varias, tametsi Fa- 
rias in mss. plerisque inveniri ipse Martianeus 
fateatur. Ita equidem duo nostri prestantissimi, ἃ 
quorum fide non est recedendum. Tantum aspirare 
malui Pharias,: sicque explico appellatas ex loco 
ubi carnes Hebraeus populus concupivit : id est In 
solitudine Pharan, ubi fastidiens colestem panem, 
AEgyptiorum carnes desiderans.... accepit. coturnices, 
et sque ad nauseam et. vomitum devorat, etc., 

uemadmodum ab ipso Hieronym. explicatum est 
in Epistola de mansionibus, mans. xir. Vide Num. 
xvi, versu 13 et seq. Ceterum scio Pharias vulgo 
pro Dhargonicas accipi juxta illud Prudentii in 
Apotheosi : 


Heec regis Pharii reguum ferale resolvit. 


offerentis arbitrium est: ubi preceptum. neces- 
sitas cst servientis 5. Praceptum, inquit, Domini 
non habeo ; consilium autem do, tanquam misericor- 
diam consecutus a, Domino (I Cor. vu, 25). Si non 
habes preceptum Domini, quare audes dare con- 
silium, de quo non habes jussionem ὃ Respondebit 
mihi Apostolus: Et vis ut ego jubeam, quod Do- 
minus obtulit potius, quam precepit ? Ille creator 
et figulus sciens fragilitatem vasculi, quod opera- 
tus est, virginitatem in audientis potestate dimisit, 
et ego doctor gentium, qui omnibus omnia factus 
sum (1 Cor. ix, 22), ut omnes lucrifacerem, onus 
perpetue castitatis statim in principio credentium 
imponam cervicibus infirmorum ? Discant prius 
ferias nuptiarum, vacent ad tempus oràátioni, ut 
accepto gustu pudicitie, id semper habere deside- 
rent, quo ad modicum delectati sunt. Dominus 
tentatus a Phariseis, utrum secundum legem 
Moysi uxores liceret dimittere, omnino (eri pro- 
hibuit. Quod discipuli considerantes, dixerunt ei : 
Si lalis esL causa. hominis cum uxore, non expedit 
nubere. (Quibus ille respondit: Non omnes capiunt 
verbum, sed quibus datum est. Sunt enim eunuchi, 
qui de ulero matris ila nali sunl, et sunt. eunuchi, 
qui ab hominibus eunuchizati sunt ; el sunt. eunuchi, 
qui se castraverunt propter 8. δ΄ regnum calorum. 
Qui potest capere, capial (Matth. xix, 40 seqq.). 
In propatulo est cur Apostolus dixerit, De virgini- 
bus autem. przceplum Domini non habeo; profecto 
qui premiserat Dominus : Non omnes capiunt 
verbum, sed quibus datum est. Et, Qui potest ca- 
pere, capat. Proponit ἀγωνοθέτης premium, invi- 
tat ad cursum, tenet in manu virginitatis bravium 
ostendit purissimum fontem, et clamitat : Qui silit, 
veniat, et bibat. Qui polest capere, capiat (Joam. 
vit, 37). Non dicit, velitis nolitis, bibendum vobis 
est, atque currendum ; sed qui voluerit, qui po- 
tuerit currere, atque potare, ille vincet, ille satia- 
bitur. Et ideo plus amat virgines Christus, quia 
sponte tribuunt, quod sibi non fuerat imperatum. 
Majorisque gratie est offerre quod non debeas, 
quam reddere quod exigaris. Apostoli uxoris onera 
contemplati : Si talis est, inquiunt, causa. hominis 
Et carnes varias suspiramus. Ita legit codex ma. 
Sangermanensis, et alter Garnutensis. Corbeiensis 
autem prima manu, Et carnes Farias suspiramus ; 
sed Farias mutavit recentior manus in varias, ad- 
dens in margine, id est Faraonicas. Unus Regius, 
et alter Colbertinus, legunt ambo, Et carnes Pha- 
raoniticas. Unus monasterii nostri S. Petri Car- 
nutensis, et carnes ferinas. Denique codex Saneti 
Ebrulphi, Et carnes varias, hoc est Pharaoniticas. 
Hanc codicum mss. dissonantiam hoc loco docere 
voluimus lectorem curiosum, ut ex tanta varietate 
conjiciat quanta sit in aliis sententiis minoris mo- 
menti sylva variarum lectionum, quarum tamen 
non meminimus. MARTIAN. 

3 Haec pericopa, quontam bonum est. homini sic 
6356, in nostris codicibus non invenitur. 


M Suffecimus vocem íerrarum ex consensu mss. 
et veteri editione. 


* Duo prestantiores mss. necessitas est servitulis, 
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cum uxore, non expedit nubere. Quorum Dominus Α circumcisus, tertio liber, ad extremum solut 


sententiam probans: Hecte quidem sentitis, ait, 
quod non expediat homini ad colorum regna ten- 
denti, accipere uxorem; sed difficilis res est, et 
non omnes capiunt verbum istud, verum quibus 
datum est. Alios eunuchos natura facit, alios vis 
hominum. Mihi illi eunuchi placent,quos castravit 
non necessitas, sed voluntas.Libenter illos in meos 
sinus recipio, qui se castraverunt propter regna 
colorum, et ob mei cultum noluerunt esse quod 
nati sunt. Simulque tractanda sententia: Qui se, 
inquit, castraverunt propler regna. celorum. Si ca- 
strati mercedem habent regni celorum, ergo qui 
se non castraverunt, locum non possunt accipere 
castratorum. ()ui potest, inquit, capere, capiat. 
Grandis fidei est, grandisque virtutis,Dei templum 
esse puriesimum, totum se holocaustum offerre 
Domino; et juxta eumdem Apostolum, esse san- 
ctum et corpore et spiritu. Hi sunt eunuchi, qui 
se lignum aridum ob sterilitatem putantes,audiunt 
per Isaiam (cap. tvi), quod pro filiis et filiabus 
locum in colis habeant paratum. Horum typus est 
Abdemelech (mss. Abdamelech] eunuchus in Jere- 
mia (cap. xxviii) ; et spado ille regine Candacis in 


Actis apostolorum (cap. vii), qui ob robur fidei | 


viri nomen obtinuit. Ad hos et Clemens ! 258 
guccessor apostoli Petri, cujus Paulus apostolus 
meminit, scribit Epistolas, omnemque pene ser- 


monem suum de virginitatis puritate contexit : et ἡ 


deinceps multi Apostolici, et Martyres et illustres 
tam sanctitate quam eloquentia viri, quos ex pro- 
priis scriptis nosse perfacile est. Eristimo enim, 
inquit, hoc rpus bonum * esse propler instantem 
necessitatem (I Cor. vui, 20). Que est illa necessi- 
tas que, spreto vinculo conjugali, virginitatis ap- 
petit libertatem ? Ve pragnantibus et nutrientibus 
in illo die (Matth. xxiv, 15; Marc. xiu, 14 ; Luc. 
xxt, 23). Non hic scorta, non hic lupanaria con- 
demnantur, de quorum damnatione nulla dubitatio 
est: sed uteri tumescentes, et infantum vagitus, 
et fructus atque opera nuptiarum. Quoniam bonum 
est homini sic esse (I Cor. vii, 20). Si bonum est 


homini sic esse, malum est ego homini sic non, 


esse : Alligatus est uxori, noli quaerere solutionem. 
Solutus es ab uxore, nolli querere uxorem (Ibid. 
27). Habet unusquisque nostrum terminos suos: 


13. Virgines incest δὲ nupserint post. consecra 
nem. Tempus vitz: omne breve. est. Praeceptor. 
ronymi Gregorius Nazianzenus. Virginilas qua 
hostia Christi. Quid intersit inler nuplias et vi 
nitatem. — Curramws per reliqua, neque e 
nos patitur magnitudo voluminis diutius in - 
gulis immorari. δὲ aulem acceperis uxorem, 
peccasti. Aliud est non peccare, aliud benefac 
Et si nupserit virgo, non peccavit (Al. pecca 
Non illa virgo, que se semel Dei cultui dedice 
barum enim si qua nupserit, habebit damnatio 
quia primam fidem irritam fecit. Si autem ho 
viduis dictum objecerit, quanto magis de vir, 
bus prevalebit, cum etiam his non liceat qu 
aliquando licuit! Virgines enim, qua post co 
crationem nupserunt, non tam adultere sunt,q 
inceste. Acnevidereturin eo quod dixerat : Εἰ s 
pserit virgo non peccavil,59 rursum colibes a: 
ptias provocare, statim so refrenat (Al. refren 
et aliud Ínferendo,infirmavit),quod concessers 
cens : Tribulationemtamen carnis habebunt huju: 
Quisuntisti qui tribulationem carnis habebunt 
bus supra indulserat : Si acceperis uxorem,no: 
cdsti ; et si nupserit virgo, non peccavit [Al.pecc 
tribulalionem iamen carnis habebunt hujusmcdi 
ignari rerum, putabamus nuptias saltem earn: 
bere letitiam. Si autem nubentibus etiam in 
tribulatio est, in qua sola videbantur habere 
cias, quid erit reliquum propter quod nuban' 
et in spiritu, et in anima, et in ipsa carne ! 


C latio sit ? Ego autem vobis parco. Sic, ait, ob 


carnis tribulationem, quasi non majora sint 
pter que non debeatis. Igitur hoc dico, [r 
lempus breve est. Reliquum est, wt qui hi 
uxores, sic sint tanquam non habentes. Nequa 
jam de virginibus disputo, quos nulla ambi 
est esse felices. Ad maritos venio. Tempus 
est, Dominus prope est.Etiamsi nongentis vive! 
annis, ut antiqui homines, tamen breve puta 
esset, quod haberet aliquando finem, et essi 
suret. Nunc vero cum brevis sit non tam 1 
quam tribulatio nuptiarum,quid accipimus u 
quas cogemur cito amittere? Et qui flent, i 
et gaudent, et. emunt, et. utuntur hoc. mun 
sint quasi non fleant, gaudeant, emant, «4 


redde inihi meum, et tuum tene. Si alligatus es ἢ hoc mundo: praterit enim figura hujus mundi 


uxori, ne illi des repudium. Si solutus sum ab 
uxore, non quaram uxorem. Ut ego non solvo 
conjugia, si semel ligata sunt; ita tu non liges 
quod solutum est. Simulque significantia conside- 
randa verborum est. Qui uxorem habet, ut debitor 
ει dicitur, et esse in preputio, et servus uxoris, οἱ 
quod malorum servorum est, alligatus. Qui autem 
Bino uxore est, primum nullius debitor est, deinde 


! Pro virginitate locutum fuisse S. Clementem 
per epistolas suas testatur etiam S. Epiphanius Haw- 
res. 3U, c. xv, et locus quidem ejusmodi occurrit 
in priori sua ad Corinthios. 

3 |mpressi hoc opus bonum, etc., sed opus redun- 


vit, 30 5seqq.).Si mundus transit,quo univers: 
duntur; imo figura et conversatio hujus r 
quasi nubes preterit, inter cetera mundi 

et nuptie preteribunt. Neque enim erunt pc 
surrectionem «conjugia. Si autem mors fi 
nuptiarum,cur necessitatem non in voluntate 
timus ? Et quod invitis extorquendum est, c 
spe premiorum offerimus Deo ? Qvi sine uxo 


dare, tum nostri codices docuerunt, tum € 
Latinusque textus. Alia quedam minoris mt 
supra atque infra emendamus. 

Veronensis, μέ et qui habent. Greoc., ἵνα 


ut 
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sollicitus est qui Domini sunt, quomodo placeat Deo. À quarum corpus integrum est, anima corrupta, 


(wi autem cum uxore esi,sollicitus est quae sunt mundi 
quomodo placeat uxori, εἰ divisus esl. Intueamur 
curarum virginis, maritique 4260 distantias. Virgo 
Domino, maritus uxori placere desiderat, et ut 
uxori placeat, sollicitus est de his que sunt mun- 
di, que cum mundo utique transitura sunt : Et di- 
visus est, in multas scilicet sollicitudinum partes 
miseriarumque distractus. Non est hujus loci 
nuptiarum angustias describere, οἱ quasi in com- 
munibus locis rhetorico exsultare sermone. Ple- 
nius super hao re contra Helvidium, et in eo libro 
quem ad Eustochium scripsi, arbitror absolutum. 
Certe et Tertullianus, cum adhuc esset adolescens, 
lusit in hac materia !. Et preceptor meus Grego- 
rias Nazianzenus virginitatem et nuptias disserens, 
Grecis versibus explicavit. Nunc illud breviter 
admoneo, in Latinis codicibus hunc locum ita legi : 
Divisa est virgo et mulier *. Quod quanquam habeat 
suum sensum, et a me quoque pro qualitate loci 
sic edissertum sit, tamen non est apostolica veri- 
tatis. Siquidem Apostolus ita scripsit, ut. supra 
transtulimus : Sollicitus esb. qu sunt. mundi, quo- 
modo placeat uxor, ei divisus est; et hac sententia 
definita, transgreditur ad virgines et continentes, 
et ait : Mulier innupla, et. virgo cogitat. quz sunt 
Domini ut sit sancta. corpore et. spiritu. Non. omnis 
innupta, et virgo est. Que autem virgo, utique et 
innupta est. Quanquam ob elegantiam dictionis 
potuerit id ipsum altero verbo repetere, mulier 
innupta et virgo ; vel certe definere voluisse quid 


esset innupta, id est, virgo; ne meretrices pute- C 


mus innuptas, nulli certo matrimonio copulatas. 
Quid ergo cogitat innupta et virgo? Qux Domini 
sunt, ut sit sancta eL corpore et spiritu. Ut nihil 
&Mud esset, ut nulla mereces virginem amplior 
sequeretur, sufficeret ei hec sola prewlatio, cogi- 
tare que Domini sunt. Statimque docet que sit 


ipsa cogitatio, ut. sit sancta corpore et spiritu. . 


Nonnulla quippe sunt virgines carne, non spiritu, 


! [Indicat fortasse poema aliquod de Virginitate 
scriptum & Tertulliano in adolescentia ; neque 
enim lusisse dici potest in eo qui Erhortatio ad 
caslitatem inscribitur, et sub vitae finem composi- 
tus est, et preterea de molestiis nuptiarum ex pro- 
posito agebat teste, ipso Hieronymo. Mox additum 
Nazianaenus in nullis mss. invenimus. 


Sed illa virginitas hostia Christi est; * cujus neo 
mentem cogitatio, nec carnem libido maculavit. 
E conirario, quee nupta est, cogitat que mundi 
sunt quomodo 2261 placeat viro. Sicut qui uxo- 
rem habet, sollicitus est que sunt mundi,quomodo 
placeat uxori, sic nupta res mundi cogitat, quo- 
modo placeat viro. Nos autem non sumus de hoc 
mundo. qui in maligno positus est, cujus figura 
preteriti, de quo dicitur ad apostolos : δὲ essetis 
de hoc mundo, amaret. [Al. amasset]. utique mundus 
quod suum errat (Joan. xv, 19). Ac ne forsitan 
putaretur onus gravissimum castitatis nolentibus 
imponere, statim jungit causas suadendi, et ait : 
Hoc autem ad utilitatem vestram dico : non «t ἰα- 
queum vobis injiciam sed ut ad id * quod honestum est. 
et intente facit servire Domino, absque ulla distra- 
ctione. Proprietatem Grecam Latinus sermo non ex- 
plicat : quibus enim verbis quis possit edicere, Πρὸς 
τὸ εὔσχημον 5 xai εὐπρόσεδρον τῷ Κυρίω ἀπερι- 
σπάστως ἢ Unde et in Latinis codicibus, ob trans- 
lationis difficultatem, hoc penitus non invenitur. 
Utamur igitur eo quod vertimus. Non imponit nobis - 
Apostolus laqueum, nec cogit esse quod nolumus ; 
sed suadet quod honestum est et decorum, et in- 
tente facit servire Damino el semper esse sollici- 
tum, et exspectare paratam 5 Domini voluntatem, 
ut eum quid imperaverit, quasi strenuus et arma- 
tus miles statim impleat quod preceptum est, et 
hoc faciat sine ulla distentione [Al. distentatione] : 
que data est secundum Ecclesiasten (cap. i1) ho- 
minibus hujus mundi, ut distendantur in ea 1. Si 
quis autem considerat virginem suam, id est, car- 
nem lascivire, et ebullire in libidem 8, nec refre- 
nare se potest : duplexque οἱ incumbit necessitas, 
aut accipiende conjugis, aut ruendi 9; quod vult 
faciat, non peccat, si nubat. Faciat, inquit, quod 
vult, non quod debet. Non peccat,si ducit uxorem ; 
non tamen bene facit, si duxerit : Nam qui. statuit 
in corde suo firmus, non habens necessitatem, potesta- 


ejus, non expressam ob translationis diffieultatem, 
tantam retineat juxta fidem omnium exemplarium 
manuscriptorum. Quoque ejus est, non. monent 
lectorem, qua addiderint de suo, et obtruderint 
multa in contextum Hieronymianum, nulla justa 
necessitate cogente. Notabile porro existimavi,quod 
legimus in codice ms. Sangeraanensi, in quo post 


* Mss. ut in textu habetur, mulier et virgo. Eum DU vocem edicere, posuit Amanuensis GRE. Unde,etc., 


sensum edisseruit lib. contra Helvidium, et in epist- 
22. ad Eustochium, quam vide num. 241, not. c. 
5 Rursum Veronensis et Cisterciensis mss. addunt 
« Arduum et humanitatem transgrediens prece- 
tum : cum jussio fit eviscerat, imperant enim ma- 
jor& viribus et de coepti necessitate solvit obno- 
xium. » que et vitiosa trajectione peccant, et pere: 
inam operam sobolent. 
4 Veronensis sed ad id absque ut,quod nec Graecus 
textus habet. Olim addebatur in fine, vos adhorter. 
* Πρὸς τὸ εὔσχημον. Corruptissime Erasm. et 
Marian. more 8uo hunc locum ediderunt. Primum 
supplent in Latinis, vos adhorler, que non legun- 
tur in mss. codicibus ; deinde Grecum versiculum 
totum recitant, eum Hieronymus ultimam partem 


ut ostenderet, nec legeret. Ceteri omnes codices 
retinent omnia verba Greca, quie nos edidimus. 
ManTiaAN. 

— Mss. Veronen. et Cistercien. pro εὐπρόσεδρον 
aperte legunt EYIIAPEAPON, non diverso quidem 
sensu, sed lectione haud spernenda. 

$ Antea erat paratum, renuentibus mss. 

1 [terum et pari consensu duo codices Veronensis 
et Cisterciensis addunt: « Ebulliredicitur virgo N.R. 
F. (sic forte natura) id est de verecundo : in deside- 
rium carnalis appetentie fervore menbrorum, ani- 
me vigor exstinguitur. » 

* Casanatensis carnem lascivientem  ebullire, etc. 

? Obtinebat antea incongruo sensu, aut. spernen- 
dx pro aut ruendi quod.restituimus ex nostrorum 
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lem autem habens sua voluntatis, et hoc judicat ! n À dentis librat consilium, ita singulis relaxans 


cordc suo servare virginem suam, bene facit. Igitur 
et qui matrimonio jungit virginem suam,bene facil; et 
qui non jungit, melius facit (I Cor. vit, 37,38).Signan- 
ter et proprie supra dixerat, Qui ducil uxorem, non 
peccat : hic, Qui servat virginem suam, bene facit. 
Aliud est autem 2692. non peccare, aliud est bene 
facere. Declina, inquit, a malo, et fac bonum (Psal. 
xxxvi, 27). Illud deélinamus, hoc sequimur. In al- 
tero perfectio est, Verum ne in eo quod dixit, et 
qui maírimonio jungit virginem suam, bene facit, 
existimet aliquis observationem nostram non stare ; 
protinus hoc ipsum bonum extenuat, ei obumbrat 
comparatione melioris, et dicit : Et qui non jungit 
melius [acil. Nisi illaturus esset (Al. fuisset) 
melius facit, nunquam praemississet, bene facit. 
Ubi autem bonum et melius est, ibi boni et me- 
lioris non unum est premium ; et ubi non unum 
premium, ibi utique dona diversa. Tantum est igi- 
tur inter nuptias et virginitatem, quantum inter 
non peccare, et beno facere ; imo, ut levius dicam, 
quantum inter bonum et melius. 

14. Vidue que pascuntur eleemosynis Ecclesia. 
— Finita disputatione conjugiorum et virginitatis, 
inter utrumque cauto moderamine preceptorum,ut 
neo ad sinistram, nec ad dexteram diverleret, sed 
via regia graderetur, et illud impleret : Ne sts jus- 
tus multum (Eccle. vn, 17), rursum monogamiam 
digamie comparat, et quomodo nuptias subdiderat 
virgini, ita digamiam primis nuptiis subjicit, et 
ait : Mulier alligata est, quanto lempore vir ejus 
vivil ; quod si dormieril vir ejus, liberata est : eui 
vull nubat, tantum in Domino Beutior aulem erit, 
δὲ sic permanserit, secundum consilium meum. Pulo 
aulem quod et ego spiritum Dei habeam (Cor. vii, 
39, 40). Concedit secundas nuptias, sed volenti- 
tibus, sed his, que se continere non possunt; ne 
luxuriate in Christo, nubere velint, habentes dam- 
nationem, quod primam fidem irritam fecerint, et 


unusquisque ferre potest. Juxta huno sensum 

nia illa sunt accipienda : Nam que sub vir 
mulier, vivente viro, alligata est legi : si autem 

tuus fueril vir, soluta est a. lege viri. Igitur, vi 
viro, vocabitur adultera, si fuerit. cum alio. viri 
autem morluus fuerit. vir ejus, soluta est o lec 
non sil adultera, si fuerit cum alio viro (Rom. 
2, 3). Et illud ad Timotheum : Volo ergo jun 
viduas nubere, filios procreare, maltresfamilias 
nullam occasionem dare adversario maledicli 6. 
Jam enim quadam conversa sunt retro post Sat 
(I Tím. v, 44, 15), et reliqua his similia. Quo: 
enim virginibus ob fornicationis * periculum 
cedit nuptias, et excusabile facit, quod per 8 
appetitur, ita ob eamdem fornicationem " 
dam, concedit viduis secunda matrimonia. ὃ 
est enim licet allerum et tertium, unum " 
nosse, quam plurimos : id est, tolerabilius e: 
homini prostitutam esse, quam multis. Siquid 
illa in Evangelio Joannis Samaritana ? sexti 
maritum habere dicens, arguitur a Domino, 

non Sit vir ejus (Joan. 1v, 17). Ubi enim nu! 
maritorum esl, ibi vir, qui proprie unus est 
desiit. Una costa ἃ principio in unam uxorer 
8a est. Et erunt, inquit, duo in carne una (Gc 
24( : non tres, neque quatuor, alioquin jam 
duo, si plures *. Primus Lamech sanguinar 
homicida, unam carnem in duas divisit us 
fratricidium et digamiam, eadem cataclysmi 
delevit. De altero septies, de altero s 
gies septies vindicatumí est. Quantum ὁ 
in numero, tantum et in crimine. Quam 
cta sit digamia ἢ, hinc ostenditur, quod 

mus in clerum eligi non potest, et ideo Apc 
&d Timotheum : Vidua, inquit, eligatur non 

sexaginia annorum, quc fueril unius. viri αἱ 
Tim. v, 9). Hic omne preceptum de his est 
que Ecclesie pascuntur eleemosynis. Et i 


hoc concedit, quia mulie eruntretro post Satanam * etas 264 prescribitur, ut 118 tantum 


(I Tim. v, 19). Ceterum beatiores, inquit erunt si sic 
permanserint (I Cor vui, 40), continuoque subjungit 
Apostolicam auctoritatem, secundum meum consi- 
lium (Ibid.). Porro ne auctoritas Apostoli, quasi ho- 
minis, levior videretur, addidit : Puto autem quod 
et ego spiritum. Dcí habeam  (Ibid.). Ubi ad conti- 


piant pauperum cibos, que jam laborare 
possunt. Simulque considera, quod que 
habuit viros, etiamsi anus sit, et decrepi 
egens, Ecclesie sfipes non meretur accipe! 
autem panis illi tollitur eleemosyne, quant 
gis ille pania qui de colo descendit, quem q 


nentiam provocat, ibi non hominis, sed Spiritus, ἢ dignae comederit, reus erit, violati corporis e 


Dei consilium est; ubi autem nubendi concedit 
veniam, 268 Spiritum Dei non nominat, sed pru- 


omnium mss. fide : qui ineuper pro δὲ nubal,legunt 
dusicat uxorem ; et nubere quidem de muliere pro- 
prie dicitur, non de viro. 

! lidem mss. « potestatem autem habet, et hoc 
judicavit ; » juxta Grecum e7z:, et κέχρικεν, 

Ὁ |n mss., quomodo enim. virginibus fornicationis 
periculum concedit nuptias... τα eadem fornicatio 
concedit viduis secunda. matrimon'a. Superior post 
vocula in iisdem non habetur. -- 

* Nomen Joannis in nostris mss. et veteri edi- 
tione quoque desideratur. 

* Legimus ex emendatissimo Veronensi libro δὲ 


guinis Christi ! 
15. Mulla compulsus est velle Paulus. ' 


plures pro sed plures. Sequens locus ex Tertu 
de monogamia expressus ubi, « Primum, - 
scelus homicidium in fratricidio dedicatum, 
dignum secundo loco scelus non fuit, quam du 
ptis. Semel tum vim passa institutio Dei pe 
mech, constitit poslea usque in finem gentis 
Asie diluvium iniquitates provocaverunt, : 
defense quales uerunt non tamen septuagies se 
quod duo matrimonia meruerunt. » 

5 Matim cum veteri editione legi Monogam; 
Digamia ; sed mss. non auffragantur. 
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quam hao- testimonia que supra posui, in quibus À prelatam.AcdeAdam quidemeL Evaillud dicendum, 


viduis conceditur ut, si velint, denuo nubant,qui- 
dam interpretantur super his viduis,quas, amissis 
maritis, sic invenerit fides Christi. Nec enim con- 
sequens esset ut! Apostolus post baptisma, viro 
mortuo, jubeat alteri nubere, cum habentibus 
quoque uxores preceperit, ul sic sint quasi non 
habentes, et ob hanc causam non esse uxorum 
numerum definitum : quia post baptisma Christi, 
etiam si teriia et quarta uxor fuerit, quasi prima 
reputetur.Alioqui si post baptisma, primo mortuo, 
accipitur secundus, quare non secundo et tertio, 
et quarto, et quinto mortuo?, accipiatur sextus, et 
reliqui? Poiest enim accidere, ut  infelicitate 
quadam, vel judicio Dei succidentis nuptias repeti- 
tas, adolescentula plures accipiat viros, et anus 
primo marito in extrema etate viduetur. Primus 
Adam monogamus: secundus agamus. Qui diga- 
miam probant, exhibeant tertium Adam digamum, 
quem sequantur. Verum fac ut concesserit Paulus 
secunda matrimonia; eadem lege et tertia conce- 
dit, et quarta, et quotiescunque vir moritur. 
Multa compellitur Apostolus velle, qua non vult. 
Cireumcidit Timotheum, rasitipse calvitium, nu- 
dipedalia exercuit, comam nutrivit, et totondit in 
Cenchris. Et certe castigaverat Galatas, Petrumque 
reprehenderat, quod se propter observationes Ju- 
daicas ἃ gentibus separaret. Quomodo igitur in 
ceteris Ecclesie disciplinis Judaeis Judeus,ethuicis 
ethnicus, etomnibus omnia factus est, ut omnes 
lucrifaceret : sic etdigamiam 8.8. δ᾽ concessit in- 


quod ante offensam in paradiso virgines fuerint: post 
peccatum autem, et extra paradisum protinus nu- 
ptie. Deinde, quod hoc ipsum interpretetur Aposto- 
lus : Propter hoc relinguet homo patrem οἱ matrem 
suam*, οἱ adhzrebit uxori sum, et erunt duo in- 
carne una (Ephes. v, 34 ; Gen. n, 24), statimque 
subjungit : Sacramentum hoc magnum est. Ego. au- 
tem dico in Ckristo et in Ecclesia (Ibid., 32). Chri- 
tus in carne virgo, in spiritu monogamus. Unam 
enim habet Ecclesiam, de qua idem Apostolus : 
Viri, inquit, diligilé uxores vestras, sicut et Christus 
Ecclesiam (Ephes. v, 25; Coloss. 11, 19). Si Christus 
sancte, si caste, si absque ulla macula Ecclesiam 
diligit: viri quoque in castitate uxores suas dili- 
gant, et sciat unusquisque vas suum possidere inu 
sanctificatione et honore, non in passione desiderii, 
sicuLet gentes que nesciuntDeum : Neque enimvoca- 
vit nos Deus in immunditiam, sed in. sanclificationem 
(I Thess. 1v, 7): ezxuentes nos veterem hominem 
cum operibus suis, et induentes novum, qui renovatur 
296 in cognitionem secundum imaginem Creatoris 
δεῖ. ubi non esl masculus et femina 5, Graecus et 
Judaus, circumcisio οὐ praputium, barbarus οἱ 
Scytha, servus et liber, sed omnia in omnibus Christus 
(Coloss. n1, 9, 40, 11). Imago Creatoris non habet 
copulam nuptiarum. Ubi diversitas sexus aufertur, 
et veteri homine exuimur, et induimur novo, ibi 
in Christum renascimur virginem, qui et natus ex 
virgine, et renatus per virginem est. Quod autem 
ait: Crescite et multiplicamini, et replete terram 


continentibus, nec nuptiarum numerum prefinivit, C (Gen. τ, 28), necesse fuit prius plantare silvam et 


ut dum vident sibi mulieresita post mortem mariti 
secundum concedi, ut tertius quartusque concedi- 
tur, erubescant alterum accipere, ne trigamis et 
quadrigamis comparentur. Ubi enim unus excedi- 
tur, nihil refert secundus, an tertius sit, quia 
desinit esse monogamus. Omnia licent, sed non om- 
nia expediunt (1 Cor. vi, 12; x, 23). Non damno 
digamos, imo nec trigamos, et, si dici potest, 
octogamos: plus aliquid inferam, etiam scortafo- 
rem recipio ponnitentem. Quidquid equaliter licet, 
equali lance pensandum est. 

16. Castitas semper prolata nuptiis. Non est bonus 
dupler mumerus. — Sed quoniam ad vetus nos 
trahi Testamentum, et incipiens ab Adam, ad 


crescere, ut esset. quod postea posset excidi. Si- 
mulque consideranda vis verbi, replete terram. 
Nuptie terram replent, virginitas paradisum. Sed 
et hoc intuendum duntaxat juxta Hebraicam veri- 
tatem ὃ, quod cum Scriptura in primo, et terfio et 
quarto, et quinto, et sexto die expletis operibus 
singulorum dixerit : EL vidit Deus quia bonum est 
(Gen. 1, 40, 41, 12, 48, 24, 25), in secundo die hoc 
omninosubtraxit; nobis intelligentiam derelinquens 
non esse bonum duplicem numerum, quia ab 
unione dividat 1, et prefiguret federa nuptiarum. 
Undein &rca Noe omnia animalia, quecumque 
bina ingrediuntur, immunda sunt (Gen. vit et viu). 
Impar numerus est mundus. Quanquam in duplici 


Zachariam et Elisabeth pervenit: ac deinde oppo- p, numero ostendatur et aliud sacramentum, quod ne 


nit Petrum et ceteros apostolos, nos * quoque de- 
bemus per eadem currere vestigia questionum, 
et docere castitatem semper operi nuptiarum fuisse 


! Nostra exemplaria, Nec consequens esse ut, eto. 

? Mss. moríiuis; etmox pari consensu, plures 
abjicial viros pro accipiat ; et paulo post, secundus 
A virgo pro secundus agamus. 

* Casanatensis, Et ccleros apostolos habuisse. 
9?LIOTCS, "05, etc. 

* Voculam suam nec nostra exemplaria nec 
Greca epistola ad Ephesios habent. 

* Tantum non expunximug verba masculus et fe- 
sina, que in editis hic interseruntur contra mss. 
omaium, quos ,consuluimus, fldem, imo et textus 


in bestiis quidem et in immundis avibus digamia 
comprobata sit. Bina enim igrediuntur * immunda ; 
et septena que munda sunt, ut haberet Noe, post 


Pauli ad Colossenses rn, 10, cujus hic locus est 
infra enim nescio quid de sexuum diversitate 
ex ponit Hieronymus, qu: illi suteunque suffragan- 
tur. Tum legimus, sed omnia, et tn. omnibus cum 
iisdem mss. et Greco textu. 

$ Hodie non nisi apud LXX et Arabicam versio- 
nem additur secunda die, vidit Deus. 

1 Scilicet ab unitate. Vide in epistolam 2), ad 
Eustochium, pag. 104, n. nobis col. 406, not.). 

* Ms8., bina enim el bina ingrediuntur : mox in 
Casanatensi Noe nomen desideratur. Ceterum sic 
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diluvium, quod de impari numero statim Deo À nec dabamus repudium, nec preputia nobis er- 


posset offerre. 

17. Si autem transfertur Enoch !, et servatur in 
diluvio Noe, non reor idcirco translatum Enoch, 
quod uxorem habuerit; sed quod primus invoca- 
verit Deum et crediderit in Creatorem * [Al. Salva- 
torem], de quo Paulus apostolus in Epistola ad He- 
breos plenissime docet (Hebr. xi, 5). Porro Noe, 
qui quasi secunda radix humano generi servabatur, 
utique cum 86 uxore et filiis debuit reservari. 
Quanquam in hoc mysterium Scripturarum sit. 
Arca illa, juxta apostolum Petrum (I Petr. τ, 20). 
typus Ecclesie fuit, in qua octo anime salve facte 
sunt. Quando ingreditur in eam Noe, tam ipse, 
quam fllii ejus, ab uxoribus separantur; quando 
vero egreditur in terram, junguntur paria ; et quod 
in arca, id est, in Ecclesia fuerat separatum, in 
mundi conversatione sociatur. Simulque si arca 
plures habuit mansiones et nidulos, et bicamerata, 
et tricamerata, et diversas bestias, et pro qualitate 
animalium habitationes quoque vel majores vel 
minores, estimo quod diversitas illa mansionum 
prefiguraverit Ecclesie varietatem. 

18. Comedendarum carnium licentia, — Quod 
autem nobis objicit, in secunda Dei benedictione 
comedendarum carnium licentiam datam, quae in 
prima concessa non fuerat, sciat quomodo repu- 
dium juxta eloquium Salvatoris ab initio non da- 
batur; sed propter duritiam cordis nostri, per 
Moysen humano generi concessum est : sic et esum 
carnium usque δα diluvium ignotum fuisse. Post 


piebantur in signum.Hoc cursu usque ad diluvium 

pervenimus. Post diluvium autem cum datione 

legis, quam implere nullus potuit, carnes ingeste 

Bunt ad vescendum, οἱ repudia concessa duritixm ὃ, 
et cultellus cireumcieionis &ppositus; quasi Dei 
manus plus in nobis creaverit, quam necesse est. 
Postquam autem Christus venit in flne temporum*?, 
*68 et ὦ revolvitad a, et extremitatem retraxit 
ad principium: aec repudium nobis dare permit- 
titur, nec circeumcidimur, neo comedimus carnes, 
dicente Apostolo: Bonum est vinum non bibere, οἱ 
carnes non comedere (Rom. xiv, 21). Et vinum enim 
cum carnibus post diluvium dedicatum est. 

49. Isaac Christ figura. — Quid loquar de Ábre- 
ham, ut ipse asserit, trigamo, qui signum fidei in 
circumcisione suscepit? Si imitamur uxorum illius 
numerum, imitemur et circumcisionem. Neque 
enim in parte sectandus, et in parte repudiandus 
est. Porro Jsaac unius Rebecce vir, Christi prefi- 
gurat Ecclesiam, et digamie suggillat lascivium 1. 
Siautem duas bigasuxorum et concubinarum babuit 
Jacob, et non vult adversarius acquiescere,lippien- 
tem Liam deformem atque fetuosam synagoge 
typum pretulisse: Rachel vero pulchram et diu 
sterilem, Ecclesie significasse mysterium, sciat, 90 
lempore hoc fecisse Jacob, quando erat inter As- 
8yrios, et in Mesopotamia Laban durissimo domino 
serviebat. Quando autem Terram sanctam ingredi 
voluit; etin monte Galaad exstruxit acervum te- 
stimonii, in quo nihil inter sarcinas ejus Mesopo- 


diluvium vero, quasi in eremo murmuranti populo C tamis possessor invenerat, jurans se nunquam ad 


coturnices : ita dentibus nostris nervos et virulen- 
tias carnis ? ingestas. Docet Apostolus scribens ad 
Ephesios (cap. 1) Deum proposuisse in adimple- 
tione temporum recapitulare omnia : et ad princi- 
pium trahere in Christum Jesum *, que suntsuper 
colos et super terram. Unde et ipse Salvator in 
Apocalypsi Joannis : Ego sum, inquit, x et ὦ, éni- 
lium et finis (Apoc. 1, ὃ et xxn, 13). Ab exordio 
conditionis humane, nec carnibus vescebamur, 


interpretantur qui septem numero, non septem 
paria mundorum animalium in arcam ingressa in- 
telligunt, Augustinus, de Civitate Dei, xv, 27 ; Am- 
brosius de Arca Noe, c. 22; Theodoretus, quest. 
50 in Genes., aliique. Notum tamen est alios iti- 
dem ex antiquis septena paria intelligere. 


! Qui primus invocaverit Deum, aut nomen Do- D 


mini, non Enoch fuit, sed Enos, filius Seth. (Genes. 
1v) ; quem vero translatum dicit Scriptura (Gen. v,) 
non Enos, sed Enoch, Jared filius est, de quo in 
epist.ad Hebreos Apostolus loquitur. Forte pro- 
perantem Hieronymum fefellit nominis similitudo. 

Crealorem. YWalso ia editis legitur ín  Salva- 
torem cum omnes mss. codices retineant in (Crea- 
torem ne uno quidem excepto. Porro Enoch non 
est primus, qui invocavit Deum, Sed Enos, filius 
Seth ; nisi forte intelligat llieronymus cultum pecu- 
liarem fidei in Enoch, de quo meminit Apostolus 
in Epistola ad Hebreos, caput xr, ubi nihil dicitur 
de Enos, filio Seth. MARTIAN. 

3 Gravius mavult Jurulentas carnes; Casanaten- 
siB, Virulentas earnes habet; sed Veronensis ferme 


locum in quo servierat reversurum : et ad torren- 
tem Jaboch cum angelo luctatus, claudicare cepit, 
et πλατὺ νεῦρον [Scil. nervus femoris] ejus emar- 
cuit, statimque Israel sortitus est nornen: et illa 
quondam dilecta conjux, pro qua servierat juxta 
Bethleem, in qua erat virginitatis preeoo Dominus 
nasciturus, a filio [Scil. Benoni, doloris occiditur 
(Gen. xxxv, 18) ; οἱ consortia Mesopotamie evan- 
gelica in civitate moriuntur. 


elegantius Jurulentias carnis. Docent etiam Tertul- 
lianus, 1v de Jejuniis, Origenes, ad Genesis l. xxix; 
Basilius, Chrysostomus, ''heodoritus, aliique, ante 
diluvium vescenda carnis copiam non esse factam, 

*. Mss. nostri, Ad principium retrahere in Christo 
Jesu. Vide Tertullianum lib. v ἐπ Marcionem. 

* Alibi et in Veronensi, repudii concessa duritia, 
vel durities. Alii mox  creaverint, plurium numero. 

$ Ex Tertulliono, de Monogamia, expressus est 
locus: « Dicit et Apostolus scribens ad Ephesios, 
Deum proposuisse in semetipso ad dispensationem 
impletionis temporum, ad caput, id est,ad initium 
reciprocare universa in Christo, que sunt super 
colos, et super terras in ipso, sic et duas Grecia, 
summam litteram et ultimam sibi induit Dominus. 
initii et finis concurrentium inge figuras,uti quem- 
admodum α et ὦ, replicatur, ita ostenderet in se 
esse, et initii decursum ad finem et finis recursum 
ad initium. » 

7 [sthee, Et digamie suggillat. lasciviam, pere- 
grinam subolent manum : certe in nullo mes. qui- 
bus utimur, inveniuntur. 
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10. Corpus Christí mundi debent sumere. — Miror A sanctuario tam cherubim, quam propitiatorium,et 


antem cur Judam et Thamar nobis proposuerit in 

exemplum,nisi forte et meretricibus delectatur ; aut 

occisum Onam (mss. Aunam], quod fratri semen 

inviderit :quasi nos qualemcumque seminis fluxum 

absque liberorum opere comprobemus.Perspicuum 

est de Moyse,quod periclitatus esset in diversorio, 

nisi Sephora, que interpretatur avís, 269 filium 

cireumoidisset, οἱ preputium nuptiarum cultro 

evangelico desecasset. Iste nempe Moyses est, qui 

cum vidisset visionem magnam, et angelum, sive 
Dominum loquentem 1 in rubo nequaquam valuit 
ad eum accedere, nisi solvisset corrigiam calcea- 
menti sui, et abjecieset vinoula nuptiarum. Nec 
mirum hoc de amico et propheta et legifero Dei, 

cam omnis populus accessurus ad montem Sina,et 
auditurus eloquium,tribus diebus sanctiflcari jus- 
808 sit, et se ab uxoribus abstinere. Quod quidem 
scimus (licet prepostere faciam historie ordinem 
confundere) etiam ad David fugientem ab Achime- 
lech 5 sacerdote dictum : δὲ mundi sunt pueri ab 
uxoribus (I Reg. xxi, 3). Et ille respondit : Ab heri 
εἰ nudius tertius (Ibid., 4). Panes enim propositio- 
nie, quasi corpus Christi, de uxorum cubilibus 
consurgentes edere non peterant. Et nobisgin tran- 
situ est contemplàndum quod dixit: Si mundi sunt 
pueri αὖ uxoribus ? videlicet quod ad munditias 
corporis Christi, omnis coitus immunda sit. In 
lege quoque praecipitur ut pontifex nisi virginem 
no& ducat uxorem (Levit. xxi), nee. [mss. ne] vi- 
duam accipiat. Si eadem virginis viduseque condi- 
tio est, quare altera recipitur, altera reprobatur? 
Et sacerdotalis vidua in domo jubetur sedere patris 
sui, nec secundum nosse matrimonium. Si soror 
virgo moritur sacerdotis, quomodo ipse ad patris 
ac matris exsequias, ita ad eam jubetur incedere ?. 
Si vero nupta sit, quasi aliena contemnitur. Qui 
uxorem duxerit, et qui plantaverit vineam velut 
propagines filiorum,prohibetur ad bella procedere 
(Deut. xx,6).Non enim poteet Domini servire mili- 
tie servus uxoris. Et de speculis mulierum jeju- 
nantium,quasi ne purissimis corporibus virginum 
luter in tabernaculo funditur: et intrinsecus in 


! Veronensis, sive. Dominum, vel Deum loquen- 


* Casanatensis eum veteri editione, Abimelech ; 
et paulo post, ad munditiam corporis. 

3 Falso legerant hactenus editi, Quomodo ipse 
ad patris exequias, ita pater ad eam jubelur acce- 
dere. Genuinam lectionem ex Veronensi,et S.Crucis 
mss. reslitui,quibus Casanatensis paulisper suffra- 
gatur. Vide Levit. xxi, 1 et seqq. Gravius quoque 
calculum addit,qui sanctum in verbo accedere differt 
pro incedere. “ 

* Mss. auses, quod idem est. Hanc tantulam 
nominis differentiam reprehendit Hieronymus in 

mum Lxxvi, versu ultimo. Ejusdem est generis 

uam supra ex iisdem mss. notavimus Aunam 

pro Onam. Paulo post in Casanatensi vocabulum 
nuptiarum desideratur. 

* Quam supra innuit num. 4l, de preputio sen- 
tentiam, constanter urget. Et in Isa, Li1 : « Neque 


B 


C 


D 


enim, inquit, potestatis nostre est preputium ad- - 


arc& testamenti, et $910 mensa propositionis, et 
candelabrum, et thuribulum ex auro mundissimo 
sunt. Neque enim in Sancta sanctorum inferri po- 
terat argentum. 


21. Josue nomtna.Secunda circumcisio cum petrino 
cultello. Regnum quinque sensuum. — Quid moror 
in Moyse, cum mihi propositum sit cursim celeri- 
terque dictanti, singula breviter [4]. leviter] per- 
Btringere et intelligentie quasdam lineas ducere? 
Transcendam ad Jesum filium Nave, qui ante 
dictus est Ause *, sive ut rectius habetur in He- 
breo Osee, id est, salvator. lpse enim, secundum 
Epistolam Jude, salvavit, et eduxit populum Israel 
ex /Egypto, et in terram repromissionis induxit. 
Hic Jesus statim ut venit ad Jordanem, aque nu- 
ptiarum,qua semperin legefluxerant,arefacta sunt 
et steterunt ; et siccis pedibus ac nudis populus 
omnis transiit, et venit in Galgala, ibique secundo . 
est circumcisus. Quod si juxta litteram  accipi- 
mus, penitus stare non potest 5. Si enim duplex 
haberemus preputium, vel excisa pellicula iterum 
nasceretur, recte secunda circumcisio haberet lo- 
cum. Nunc autem hoc signiflcatur, quod Jesus 
cultello Evangelii populum, qui per desertum ve- 
nerat, circumcidit, et cireumcidit cultello petrino, 
ut quod in Moysi filio prefigurabaturantein paucis 
id sub Jesu impleretur in cunctis. Sed et ipsa 
preputia in unum cumulum [rmss. tumulum] coa- 
cervata et sepulta, et terra obruta, et ablatum 
opprobium /Egypti, et nomen loci Galgala, quod 
interpretatur revelatio, ostendunt, dum in pr&pu- 
tio ambularet populus per desertum, oculos ejus 
fuisse cecatos. Videamus et consequentia. Post 
Evangelii circumcisionem, et consecrationem duo- 
decim lapidum in loco revelationis, statim Pascha 
celebratur : immolatur eis &gnus, et sancta Terrae 
vescuntur alimentis. Egreditur Jesus, occurrit ei 
Princeps militie gladium tenens, id est, vel pro 
cireumciso populo pugnare 9 18 se monstrans,vel 
dissecens glutinum nuptiarum. Similiterque ut 
Moysi preceptum fuerat, et huic precipitur : solve 


ducere post circumcisionem, juxta eos qui in Ma- 
chabeorum libro dicuntur sibi fecisse preputia. » 
Hausi autem ex Origen. lib. iv περὶ ᾿Αρχῷν, c. 2. 
tametsi Philocalie, o. 1, plures exstitisse non diffi- 
teatur,qui ut cireumoisionis difformitatem celarent, 
cutem medicis artibus superinducerent. Certe cir- 
cumcisionem obducendi ratio antiquis ignota non 
fuit ; nam et Rabbini ipsi tradunt ab Esau primum 
usurpatam ut ab Abrahami,ac Jacobi religione om- 
nino descisceret, tum ab Israelitis, de quibus 
nunc sermo est, in deserto sub Josne, ut iterum 
illos circumcidi oporteret. Probant vero etiam 
exempla certissima in Soeripturis, ao testimonia 
Ephipanius quoque de mensuris et ponderibus : 
Téyvt τινὶ ἰατρικῆ διὰ τοῦ χαλουμένο" σπαθιστὴ- 
ρος τὴν τῶν μελῶν ὑποδερματίδα ὑποσπαθισθέν - 
TEQ uos. νος ἀχροθυστίαν αὖθις αὐτὴν ἀποτε- 
λοῦσι. Artem ipse docet Cornelius Celsus, aliique 
ex medicis ; minime vero dubitant hac de reinter- 
pretum doctissimi. 
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S. EUSEBH HIERONYMI 


calceamentum tuum * Locus enim in quo sias, lerra À sunt pedes (Psal. 1xxi, 2). Cumque in sepultura 


sancta esl (Exod. n, 5). Qui& sic erat. Domini ar- 
matus exercitus in tubis sacerdotalibus, quasi ad 
evangelicam predicationez sub typo Jericho mun- 
dus subvertitur. Et ut infinita preteream (neque 
enim nunc mihi propositum est omnia veteris Te- 
stamenti aperire mysteria), quinque reges, qui in 
terra repromissionis ante regnabant,resistebantque 
evangelico exercitui (Al. exercitu), Jesu pugnante, 
superantur (Josue x). Hoc puto intellectu esse 
perspicuum, quod antequam Dominus populum 
suum educeret de /Egypto, οἱ circumcideret eum, 
visus, odoratus, gustus, auditus, tactusque regna- 
verint, et his quasi principibus fuerint universa 
subjecta. Quos Jesus ad speluncam corporis con- 
fugientes, et ad tenebrosum locum, ipsum inge- 
diens corpus ? interfecit : ut per id occidereptur, 
per quod ante regnabant. 

22. Moyses Legem signéficat. Vicenarius numerus 
infaustus. Belphegor apud Hebrzos est Priapus. 
Jesus non plangitur moriens.— Verum jam tempus 
est, ut castitatis Jesu vexillum levemus. Moyses 
Scribitur habuisse uxorem. Moysen autem et Do- 
minus noster, et Apostolus interpretantur legem : 
Habent Moysen et prophetas (Luc. xvi, 20). Et : Ab 
Adam usque ad Moysen regnavit peccatum, etiam 
super eos qui non peccaverunt, in similitudine prz- 
varicationis Ade (Rom. v, 14): nullique dubium 
est, in utroque testimonio Moysen legem signifi- 
care. Sicut ergo legimus quod Moyses, id est, lex 
habuerit uxorem ὃ, ostende mihi Jesum Nave vel 
uxorem habuisse, vel filios : et 8i potueris mon- 
Strare, υἱοί τη me esse fatebor. Et certe pulcher- 
rimum terre Jude in partitione accepit locum, 
moriturque, non in vicenario numero, qui semper 
in Scripturis infaustus est, in quo servivit Jacob, 
et venditus est Joseph, et quem diligit Esau acci- 
piens in eo quedam munera, sed in decimo, de 
cujus laude crebro diximus ; sepeliturque in Tham- 
nath sare, id est, in perfectissimo principatu, sive 
in Φ7Φ numero operimenti novi : αἱ virginum 
significaret greges, Salvatoris auxilio coopertos 
in monte Ephraim, hoc est, in monte fru- 
gifero, ab aquilone montis Gaas [mss. Gaes], 
qui interpretatur commotio : Mons enim Sion, 
latera aquilonis, civitas regis magni (Psal. xvvi, 


Jesu, liber qui ex nomine ejus appellatur, exple- 
tus sit; rursum in Judicum volumine, quasi vi- 
vens resurgensque describitur : et. sub ἀναχεφα- 
λαιώσει opera ipsius predicantur : et legitur, 
Misit Jesus populum, et abierunt: füii Israel, 
unusquisque in hereditatem | suam, ut. possiderent 
terram (Josue, xxiv, 28). Εἰ, Servivit populus Do- 
mino cunctis diebus Jesu (Ibid. 94), et cetera. 
Statim subjungitur : £i mortuus est Jesu Nave 
servus Domini centum decem annorum (Ibid. 29). 
Porro Moyses vidit tantum terram repromissionis, 
et intrare non potuit, ei mortuus est in terra 
Moab , et sepelivit eum Dominus in valle terra. 
Moab * contra domum Phologor, et non cognovil vir 


B sepulcrum ejus usque in. diem hunc (Deul. xxvi, 


5, 6). Comparemus utriusque sepulturam : Moyses 
in terra Moab moritur, Jesus in terra Jude. Ille 
sepelitur in valle contra domum Phogor, quod in- 
terpretatur ignominia (proprie quippe Phogor lin- 
gu& hebrea Priapus appellatur); hic in monte 
Ephraim ab aquilone montis Gaas. Et est in ver- 
bis simplicibus semper divinarum Seripturarum 
sensus angustior.Quia apud Judeos gloria erat in 
partubus et parturitionibus ; et maledicta sterilis, 
qua non habebat semen in Israel ; et beatus cujus 
erat semen in Sion, et domestici in Jerusalem : et 
in benedictione maxima ponebatur, Uxor tua sicut 
vilis abundans in lateribus domus tux. Filii tui sicul 
novella olwarnm in circuitu mensae tux (Psal. 
cxxvit, 9 : idcirco sepulcrum ejus positum in valle 
describitur contra domum idoli, quod proprie libi- 
dini consecratur. Nos autem qui militamus sub 
Jesu duce, usque' ad presentem diem ignoramus 
ubi Moyses sit sepultus. 278 Contemnimus enim 
Phogor [Al. Phegor], et omnem ignominiam ejus, 
scientes quod qui in carne sunt, Deo placere non 
possunt. Et Dominus antediluvium quoque dixe- 
rit: Non permanebit spiritus meus in. hominibus 
istis, quia caro sunt. (Gen. vi, 3). Quamobrem et 
Moyses moriens plangitur a populo Israel: Jesus 
autem quasi victurus non plangitur. Nuptise enim 
finiuntur in morte, virginitas post mortem inci- 
pit coronari. 

23. Jephte lemerarii voli arguitur. | Sacerdotes 
plurimi uxorati. Levitarum habitus. Error Eucrati- 


3), que opposita semper invidie est, et per ἢ farum. — Samson quoque producit in medium, 


singulas tentationes dicit : Mei vero pene moti 


! Vetua editio et mss. nostri omnes, Solve corri- 
giam calceamenti (ui, etc. 

* Locum emendavimus trium mss. auctoritate. 
Antea legebatur : Tenebrosum locum, id est. ipsum 
ingredientes corpus, aut. nullo, aut. depravatissimo 
Bensu; innuit modo ut vides, et comparat cum 
Josue quinque regnum victore Incarnationis Domi- 
nice mysterium, ejusque victoriam de sensibus. 
Vide Josue x, 

3 Hec ex Tertulliano sumpsisse Hieronymus vi- 
deatur; libro enim de Monogamia, c.6 : « Secundus 
(inquit ille) Moyses (nempe Jesus Nave) populi se- 
cundi,qui imaginem nostram in promissionem Dei 


nec decalvatum quondam Domini Nazareum ἃ 


induxit,in quo primo nomen Domini (nempe Jesus) 
dedicatum est, non fuit digamus. » Ulterius tamen 
progreditur noster Hieronymus, qui agamum et 
virginem facit. Sententiam hanc ejus probat epis- 
tola interpolata S. Ignatii ad Philadelphenos. 

* Veronensis, Et sepelierunt eum in. valle in terra 
Moab; juxta versionem τῶν LXX, xai ἔθαψαν αὐ- 
τὸν ; ex Hebreo tamen hunc locum citare videtur 
Hier. etiamsi ambiguum illi sensum, *à3 *àN 2*3p1 
et sepelivit eum in valle, addita voce Dominus, hic 
exaggeret, quam nec Vulgata, neque ipsa Hiero- 
nymi versio habent. Vid. epist. 39, n. 3, et 60, 
n. 
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muliere considerat ; qui licet typum teneat [Salva- À Qui cum et ipsi uxores habuerint, recte nobis op- 


toris, quod meretricem ex gentibus adamarit Eccle- 
siam : et multo plures hostium moriens, quam 
vivus occiderit : tanien conjugalis pudicitise exem- 
pla non prebet. Et certe iste est secundum pro- 
phetiam Jacob (Gen. xix, 17), qui cum concitus 
equi pernicitate ferretur, & serpente percussus, 
retrorsum cecidit. Debboram autem et Burach, et 
uxorem Aber [mss. Chaber] Cynei cur enumerave- 
rit, prorsus non intelligo : cum aliud sit bellorum 
principes et historie ordinem texere : aliud figuras 
aliquas significare conjugii, qua in istis omnino 
non comparent. Porro quod prefert Jephte patris 
fidem lacrymis virginis filie, pro nobis facit. Et 
nos enim non tam virgines, seculi, quam eas quae 
propter Christum sunt virgines, predicamus : et a 
plerisque Hebreorum reprehenditur pater voti te- 
merurii, qui dixerit ! : Si tradens tradideris filios 
Ammon in manibus meis, quicumque exierit de 
domo mea in occursum mihi, cum reverli copero in 
pace a filiis Ammon, eril. Domino, et offeram tllum 
holocaustum (Judic. x1, 30, 31). Si carnis (inquiuntj, 
si asinus occurrisset, quid faceret ? Ex quo volunt 
Dei dispensatione esse factum ut qui improspecte 
voverat, errorem votorum in filie morte sentiret. 
Si autem Samuel nutritur in tabernaculo duxit 
uxorem, quid hoc ad prejudicium virginitatis ? 
Quasi non hodie quoque plurimi sacerdotes ha- 
beant matrimonia ; et Apostolus, episcopum des- 
cribat unius uxoris virum, habentem filios cum 
omni castitate ([ 1ím. n1 2). 214 Simulque no- 
scendum, quod Samuel Levita, non sacerdos *,non 
pontifex fuerit. Unde et faciebat illi mater sua 
Ephod bad, superhumerale videlicet lineum (1 
Reg. ται, 48), qui babitus proprie Levitarum et mi- 
noris est ordinis. Unde et in Psalmis non nomi- 
natur inter sacerdotes, sed inter eos qui invocant 
nomen Domini : Moyses ὃ οἱ Aaron in sacerdotibus 
ejus, e£ Samuel inler eos, qui invocant. nomen ejus 
(Psal. xcvi, 6). Levi eniin. genuit Caath, Caath 
genuit Aminadab, Aminadab genuit Chore, Chore 
genuit Assir, Assir genui& Helchana, Helchana 
genuit Sub, Sub genuit Tou, Tou genuit Eliu, Eliu 
genuit Jeroam, Jeroam genuit Helchana, Helchana 
genuit Samuelem. Nullique dubium est sacerdo- 
tes de Aaron et Eleazar et Phineea stirpegeneratos. 


ponerentur, si errore Encratitarum ducti, conten- 
deremus matrimonia reprobanda : et non esset 
noster Pontifex secundum ordinem  Molchisedec 
sine patre, sine matre, ἀναγενεαλόγητος, hoc est, 
sine nuptiis. Et revera magnos fructus ex liberis 
Samuel capit : ut quia ipse placuit Deo, tales ge- 
nuerit, qui Domino displicerent. Quod si Booz et 
Ruth nobis objicit ad comprobandam digamiam, 
sciat in Evangelio ob typum Ecclesism, etiam Raab 
mereticem in ordinemajorum Domini enumeratam. 

94. Quare David sanguinarius vir. Quando ez- 
struxit Salomon templum. — Porro quod David 
ducentis preputiis emisse jactat uxorem, noverit 
illum et alias habuisse quamplurimas. et Michol 
filiam Saul, quam pater alteri tradiderat, postea 
recepisse, et jam senem Sunamitidis puelle cale- 
factum esse complexibus. Nec hoc dico, quod 
sanctis viris quidquam detrahere audeam ; sed 
quod aliud sit in lege versari, aliud in Evangelio. 
Ille occidit Uriam Hetheum (Getheum jurta LXX] 
mochus exstitit in Béthsabee. Et quia erat vir 
sanguinarius, non (ut plerique existimant *) pro- 
pter bella, sed propter homicidium, templum Do- 
mini edificare prohibetur. Nos autem si unum de 
minimis scandalizaverimus, et si fratri dixerimus 
Raca, et non recta [Al. recte] 995 viderimus, 
expedit ut mola asinaria ligetur cirea collum no- 
strum, et rei erimus gehennae, et adulterium in 
8010 nobis aspectu reputabitur. Transit ad Salo- 
monem, per quem 56 cecinit ipsa sapientia ; et 


C cum uxorium eum dicat, atque in illius laudibus 


immoretur, miror cur non jungat et illud de Can- 
tico canticorum : Sezaginta sunt regina, et octo- 
ginta concubinz ; el adolescentule, quarum non est 
numerus (Canl. vi, 7). Et illud de Regum ter- 
tio, Quod septingentas habuerit uxores, et. trecentas 
concubinas, et alias innumerabiles (III Reg. xi, 3). 
.He nempe sunt, que averterunt cor ejus a Do- 
mino : et tamen antequam plures haberet uxores, 
et cgrnis vitiis laberetur, in principio regni et 
adolescentie exstruit Domino templum. Unus- 
quisque enim non de futuris, sed de presentibus 
judicatur. Quod si Salomonis exempla ei placent, 
jam non digamus erit et trigamus ; sed nisiseptin- 
gentas habuerit uxores, et trecentas concubinas, 


! Casanatensis cum Veronensi quia dixerit ; hic D posita abs Hieronymo genealogia tute conferas. 


vero mox Omnibus quicunque exierit, etc. 

! Qui huic Hieronymiane assertioni,sacerdotium 
a Samuele abjudicantis, adversantur veteres scri- 
ptores aliquot, eo videntur accipiendi sensu, ut de 
sacerdotum ordine ac specie, ut ita dixerim, Levi- 
tam intelligant. Sic noster Zens tract. 46, n. 14, 
Samuel. inquit, egregius ille sacerdos, etc. Verum 
Josephus vetus Christianus auctor liypomnestic. 
cap. 7 : Τίνες οἱ τοῦ Σαμουὴλ πρόγονοι ἵερατι- 
xot : Qutnam fuerunt Samuelis progenitores ex sacer - 
dotali genere, quierens ita censet : « Primus Core 
qui Moysis tempore seditionem movit. Secundus, 
iius hujus Elkana, Tertius Exaud.Quartus Eliud. 
Quintus Tevaam. Sextus Elkaha, Septimus Samuel, 
ἐσ quo-nati duo filii qui patria successione indigni 
judicati sunt. » Locum exscripsimus ut cum pro- 


8 Amovi hinc voculam inquil, que in mss. non 
habetur. Paulo ante Casanatensis Non mumeratur 
pro Non nominatur. 

* Hec ferme Hebreorum opinio est, sanguinem' 
ex quo impar reddebatur David ad templum Do- 
mino edificandum,illum fuisse innocentis Uria,in 
quam et Hieronymus abit. Veteres autem, recentio- 
resque hanc unum, quam ille improbat, causam 
agnoscunt, nimirum propter bella. Vid. Josephum 
Antig. l. vr, E. 41 ; Eusebium, Pepar. l. ix, c. 
30 ; quin immo ipsam Scripturam l. Paralip. xvi, 
8: Multum sanguinem  effudisti, οἱ plurima bella 
bellasti, dicitur ad Davidem. Accedit ordo tempo- 
ris quo David ante patratam Urie necem a«adifi- 
candi templi consilium ceperat. 


ise 
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typum ejus et meritum implere non poterit. Obsecro À rare non poterunt ; quia Justitia patris non libera- 


te, lector, et id ipsum sepe commoneo, ut scias 
me, qua loquor, necessitate dicere : nec detrahere 
his qui iM lege precesserint, sed servisse eos tem- 
poribus et conditionibus suis, et illam Domini im- 
plesse sententiam : Crescite, et. mulliplicamini, et 
replete terram (Gen. 1, 28) ; et quod his majus est 
futurorum typos prebuisse. Nobis autem, quibus 
dicitur : Tempus in collecto est, superest, ut qui ha- 
bent uxores, sic sinl quasi non habeant (1 Cor. vn, 
20), aliud precipi, et virginitatem a Salvatore 
virgine dedicari. 

25. Norma Scripturarum, Probat Susanna hislo- 
riam. — Eliam et Eliseum quam stulte in catalogo 
posuerit maritorum, me tacente, manifestum est. 
Si enim Joannes Baptista venit in spiritu et vir- 
tute Elie, et Joannes virgo est ; utique non solum 
in spiritu ejus venit, sed etiam in corporis casti- 
tate. Porro illud quod de Ezechia commemorari 
potest, quanquam hoc ille solita stoliditate non 
viderit, quod post vitam recuperatam, et quinde- 
cim annorum spatia protelata, dixerit : Amodo 
flios faciam ; sciat in Hebreis voluminibus non 
haberi, sed legi pro hoc : ! Pater filiis notam faciet 
veritatem tuam (Isa, xxxviu, 19). Nec mirum si 
Olda uxor 8ellum prophetissa consulatur (Al. con- 
solatur]ab Josia rege Jude, jam captivitate vi- 
cina, et ira Domini stillante super Jerusalem: 
cum hec norma sit Scripturarum, ut 23 6 defi- 
cientibus viris sanctis, mulieres in virorum lau- 
dentur opprobria. Superfluum autem est de Da- 


bit filium, nec peccatum alterius alteri imputabi- 
tur. Anima enim quc peccaveril, ipsa morietur 
(Ezech. xvin, 4). Sed et hoc dicendum, Danielem 
juxte historiam libri ejus, cum Joachim rege cap- 
tum eo tempore, quo Ezechiel quoque ductus est 
in captivitatem. Quomodo ergo potuit habere filios, 
qui adhuc puer erat? et expleto triennio, intro- 
ductus est ad regis obsequium. Ác ne quis putet 
Ezechiel jam viri meminisse Danielis, et non 
pueri : Factum est, inquit, ín anno serlo, regis 
scilicet Joachim, in mense sexto, in quinta. mensis 
(Exech. vir, 1) ; Et, Ego. sedebam ín. domo mea, et 
senes Juda sedebant coram me (Ibid.), Atque in 
eadem die ad eum dicitur, Si fuerint Noe,et Daniel 
et Job (Ibid. xxv, 44). Erat igitur Daniel adhuc 
puer, et notus populo, vel propter interpretatio- 
nem somniorum regis,vel propter Susanne libera- 
tionem, et occisionem 5 presbyterorum. Et perspi- 
cue comprobatur, eo tempore quo hec dicebantur 
de Noe et Daniele et Job, adhuc puerum fuisse 
Danielem nec potuisse habere filios et filias, quos 
gua justitia liberaret. Huc usque de lege. 

471 20. Evangelium non esl ante Christi cru- 
cem. Mulieres  Judzorum ministrabant | magistris 
alimenta. Joannes evangelista virgo; ordinem «ἰα- 
tis commendat ; quo lempore mortuus ; privilegia 
ejus. — Venit ad Evangelium, et proponit nobis 
Zachariam et Elisabeth, Petrum et socrum ejus, et 
consueta vecordia non intelligit istos quoque inter 
eos, qui legi servierint, debuisse numerari. Neque 


niele dicere cum Hebraei usque hodie autument, et C enim. Evangelium ànte crucem Christi est, quod 


tres pueros fuisse ennuchos, ex illa Dei sententia, 
quam lsaias loquitur ad Ezechiam: Et de filiis 
tuis, qui nascentur ex te, tollent et facient. eunuchos 
in domo regis (IV Reg. xx. 48). Rursusque in Da- 
niele legimus : Et dixil. rex Asphane principi eu- 
tuchorum, αἱ introducere de filiis captivitalis 15- 


rael, et de semine regio et de phorthommim (Al. * 


phortemmim] pueros *, in quibus non esset. macula, 
pulchros facie, et. intelligentes sapientiam (Dan, 1, 
3, 4). Et argumentatur, si de semine regio electi 
sunt Daniel et tres pueri ; de semine autem regio 
eunuchos fore Scriptura predixit, hos esse qui eu- 
nuchi facti sunt. Si vero et illud opposuerit 3, 
quod in Ezechiele dicitur (cap. xiv, 44), Noe et 
Daniel et Job in terra peccatrice filios et filias li- 
berare non posse, respondendum est, quod juxta 
hypothesim dictum sit. Ne» enim eo tempore Noe 
et Job erant quos multis ante seculis fuisse co- 
gnovimus. Etest sensus * : Si tales et tales viri 
fuerint in terra peccatrice,fllios suos et filias libe- 


!Casanatensis : « Notam faceret voluntatem 
tuam. » 

* [dem cum veteri editione, « Et de tyrannorum 
ueros : » al. pueris. Paulo supra pro Asphanes 
uo mss. Asphanezech. 

3 Nota huno locum. 


* Veronensis et 8. Crucis, Et est semel, pro 
sensus, 


passione et sanguine ipsius dedicatur.Juxta quam 
regulam Petrus et ceteri apostoli, ut ei ex super- 
fluo interim concedam, habuerunt quidem [4l.qui- 
dam] uxores sed quas eo tempore acceperant, quo 
Evangelium nesciebant. Qui assumpti postea in 
apostolatum, relinquunt officium conjugale. Nam 
cum Petrus ex persona apostolorum dicit ad Do- 
minum : Ecce nos reliquimus omnia, et secuti. su- 
mus te * (Matth. xix, 27), respondit ei Dominus, 
Amen dico vobis, quoniam nemo est. qui dimiserit 
domum, aut parentes, aut. fratres, aut. uxorem, aut 
filios propter regnum Dei,quinon recipiat multo plura 
in szxculo isto, οἱ in. saeculo [uturo vitam aternam 
(Ibid. 28) Si autem nobis illud opposuerit ad pro- 


D bandum, quod omnes apostoli uxores habuerint, 


Numquid non habemus polestatem mulieres vel uxo- 
res circumducendi (quia γυνή apud Grecos ὃ utrum- 
que significat) sicut caeteri aposloli, et Cephas, et 
fratres Domini (1 Cor. 1x, 9), jungat οἱ illud quod 
in Grecis codicibus est: Numquid nen habemus 


δ Casanatensis cum ipso Veronensi, propter Su- 
sanna historiam et occasionem, etc. 

6 Tres mss. Ecce nos omnia nostra relinquentes, 
seculi sumtus te ; qui et paulo infra vocem Apostoli 
non agnoscunt. 

Ἰ Tertullianus, de Monog&mia, « Penes Grecos 
communi vocabulo censentur mulieres et uxores.» 
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ADVERSUS JOVINIANUM LIB. 1. 


potestatem sorores mulieres, vel uxores circumdu- A, baoth reliquisset nobis semen, quasi Sodoma essemus, 


cendi ? Ex quo apparet eum de aliis sanctis dixisse 
mulieribus, que juxta morem Judaicum magietris 
de sua substantia ministrabant, sicut legimus ipsi 
quoque Domino factitatum.Nam et ordo verborum 
hoc significat - Numquid non habemus :polestalem 
manducandi, et bibendi, aut. sorores mulieres cir- 
cumducendi (Ibid. 3, 5) ? Ubi de comedendo et bi- 
bendo, ac de administratione sumptuum premit- 
titur, et de mulieribus sororibus infertur !, per- 
spicuum est, non uxores debere intelligi, sed eas, 
ut diximus, que de sua substantia ministrabant. 
Quod et in veteri lege de Sunamitide illa scribitur, 
que solita sit Eliseum recipere, et ponereei men- 
sam, et panem, et. candelabrum, et cotera. Aut 
certe si γυναῖχας, urores, accipimus non mulieres 
id quod additur, serores, tollit uxores, οἱ 278 
ostendit eas germanas in spiritu fuisse, non con- 
juges *. Quanquam, excepto apostolo Petro, non 
sit mpanifeste relatum de aliis apostolis quod uxo- 
res habuerint ; οἱ cum de uno scriptum sit, ac de 
caeteris tacitum, intelligere debemus sine uxoribus 
eos fuisse,de quibus nihil tale Scriptura significet. 
Et tamen ille qui nobis objecit Zachariam et Eli- 
sabeth, Petrum et socrum ejus, sciat, de Zacharia 
et Elisabeth Joannem fuisse generatum, id est, de 
nuptiis virginem, de lege Evangelium,de matrimo- 
nio castitatem ut a prophela virgine virgo Domi- 
nus et annuntiaretur, et baptizaretur. Possumus 
autem de Petro dicere, quod habuerit socrum eo 
tempore quo credidit,et uxorem jam non habuerit. 


quanquam legatur? in περιόδοις et uxor ejus, et C 


filia.Sed nunc nobis de canone omne certamen est. 
Et quia ad apostolos provocavit, quod principes 
discipline nostre, et Chistiani dogmatis duces, 
virgines non fuerint, ut eos interim virgines con- 
cedamus non fuisse (neque enim hoc preter Pe- 
trum probari potest) noverit hos esse apostolos, 
de quibus Isaias vaticinatur : Nisi Dominus Sa- 


! fidem mss. Sic infertur. 

3 Casanateuais, In spiritu fuisse conjuges. 

8 Legatur in περιόδοις. Periodos attribuit Cle- 
menti supra in cap. 1 Epist. ad Galat. dicens de 
Petro : « An, ut Clemens in periodis ejus refert, 
calvitiem haberet in capite. » ManTiAN. — Memo- 
ratur quidem uxor Petri Recognitionum lib. vi et 
libro ix, minime vero filia. Quare diversum for- 
tasse ab edito exeniplar habuisse pre manibus 
S. Doctorem suspicamur.Ceterum innuit hoc loco, 
ut videtur, dimissam a Petro uxorem, postquam 
credidisset. Certe idem statuit in epist. 118, n. 4, 
ad Julianum, ubi eam, cum navicula et reti dere- 
liguisse tradit. 

* Vetus editio ex quo, et, quod :pse interrogare; 
denique infra cum optimis mss., Virginem reco- 
gnoscit, pro agnoscit. 

5 Quid ad te, si, etc. Similis hic error antiquo- 
rum librariorum est,ejus qui irrepsit in contextum 
Evangelicum Joannis. Sic eum volo manere, etc. 
Nam in tribus mss. codicibus hoc modo legitur : 
Quid ad te ? sic eum voloesse ; pro genuina lectione, 
Si eum volo sic. esse. MaARTIAN. — [ta praeferunt 
nostri omnes mss.et vetus queque editio concinit: 
Si volo eum esse, quid ad te. on tamen inficia- 
mur jam diu olim in Joanis Evangelio librariorum 


et similes Gomorrz [fuissemus (Isa. 1. 9). Qui ergo 
erant ex Judeis, virginitatem quam in Judaismo 
&miserant, in Evangelio habere non poterant. Et 
tamen Joannes unus ex discipulis, qui minimus 
traditur fuisse inter apostolos, et quem fides Chri- 
sti virginem repererat, virgo permansit, et ideo 
plus amatur a Domino, et recumbit super pectus 
Jesu. Et quod * Petrus, qui uxorem habuerat, in- 
terrogare non audet, illum rogat ut interroget. Et 
post resurrectionem nuntiante Maria Magdalene 
quod Dominus resurrexisset,uterque cucurrit ad 
sepulcrum ; sed ille praevenit. Cumque essent in 
navi et piscarentur in lacu Genezareth, Jesus 
stabat in littore, neo sciebant apostoli quem 
viderent; solus virgo virginem agnoscit, et dicit 
Petro : Dominus est. Rursum post auditam sen- 
tentiam, quod ab alio cingendus esset Petrus, et 
ducendus quo $79 nollet, et crucis fuisset 
illi passio prophetata, οἱ ille diceret : Domine, 
quid iste (Joan. xxi, 21) ? nolens deserere Joan- 
nem, cum quo semper fuerat copulatus, dicit ei 
Dominus : Quid ad te 5 δὲ eum volo sic. esse (Ibid. 
22) ? Unde et sermo exivit inter fratres, illum di- 
scipulum non moriturum. Ex quo ostenditur vir- 
ginitatem non mori, nec sordes nuptiarum ablue- 
re 5 cruore martyrii, sed manere cum Christo, et 
dormitionem ejus.iransitum esse, non mortem. Si 
autem obnixe contenderit Joannem virginem non 
fuisse, et nos amoris preocipui causam virginitatem 
diximus, exponat ille, si virgo non fuit, cur cete- 
ris apostolis plus amatus sit ? At dicis, super Pe- 
irum fundatur Ecclesia : licet id ipsum in alio loco 
super omnes apostolos fiat 7, et cuncti claves regni 
colorum accipiant, et ex aequo super eos Ecolesie 
fortitudo solidetur tamen propterea inter duode- 
cim unus eligitur, ut capite constituto, schismatis 
tollatur occasio. Sed cur non Joannes electus est 
virgo ὃ /Etati delatum est, quia Petrus senior erat, 


errore obtinuisse. Sic eum volo manere, etc., quod 
etiam in Hieronymianis aliquot mss. Martianzus 
invenit. Vide que ad eum locum Evangelii ad- 
notamus. 

5 Pro abluere, quod preferunt mss. Martianeus 
aliique antea editores ublui legunt, sensu non satis 
congruo. 

? Videatur Hieronymus, Joannis apostoli, ex eo 
quod virgo perstiterit, meritum preferre ceteris : 
attamen Ecclesie caput ἃ Domino constitutum 
fuisse non Joannem, sed Petrum, minime diffite- 
tur. Imo hisce verbis definite declarat, apostolos 
quidem ceteros honore simul et potestate pares 
fuisse Petro, quia omnes pariter a Ehristo evange- 
lizandi, l'igandi,ac solvendi facultatem acceperunt, 
omnium tamen caput unum Petrum exstitisse, 
quam potestatis discretionem vocat S8. Leo M. 
epist. 12, n, 14: Inter beatissimos apostolos in 
eimilitudine honoris fuit quedam digcretto pote- 
statis,et cum omnium par esset electio, uni tamen 
datum est, ut ceteris preemineret. » Hec obiter 
in eorum gratiam, qui Hieronymi locum hunc 68- 
villantur. Ceterum vide Gelasium papam tractatu 
4, n. 6, οἱ de perpetua Joannis virginitate S. Au- 
gustinum lib. de Bono conjugali, c. 24, n. 20, eto, 


* 
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ne adhuc adoleecens ac pene puer, progresse οἰδ- A fiet per filiorum generationem, si ρογηιαηδογῖπέ in 


tis hominibus preferretur, et magister bonus, qui 
occasionem jurgii debuerat auferre discipulis, et 
qui dixerat eis : Pacem meam do vobis pacem re- 
lénquo vobis (Joan. xiv, 27) ; et, Qui voluerit inter 
vos major esse, minimus omnium sil (Mallh. xx, 
27), in adolescentem quem dilexerat, causam pre- 
bere videretur invidise.Ut autem sciamus Joannem 
tunc fuisse puerum, manifestissime docent eccle- 
siastice historie, quod usque ad Trajani vixerit 
imperium, id est, post passionem Domini sexage- 
simo octavo anno dormierit: quod et nos in libro 
de lllustribus Viris! breviter perstrinximus. Pe- 
trus apostolus est ; et Joannes apostolus, maritus, 
et virgo, sed Petrus apostolus tantum ; Joannes et 
apostolus et evangelista, et propheta. Apostolus, 
quia scripsit ad Ecclesias ut magister ; evangelista 
quia 989 librum Evangelii condidit, quod excepto 
Matthaeo, alii ex duodecim apostoli non fecerunt. 
Propheta : vidit enim in Pathmos insula, in qua fue- 
rat a Domitiano principe ob Domini martyrium re- 
legatus, Apocalypsim infinita futurorum mysteria 
conlinentem. Refert autem Tertullianus, quod Ro- 
me * missus in ferventis olei dolium, purior et 
vegetior exiverit, quam intraverit. Sed et ipsum 
ejus Evangelium multum distat a ceteris. Mattheus 
quasi de homine incipit scribere : Liber generatio- 
nis Jesu Christi, filii David, filii Abraham  (Malih. 
1, 1) ; Lucas a sacerdotio Zacharie (Luc 1, 5); 
Marcus a prophetia Malachie prophete ὃ, et 8818. 
Primus habet faciem hominis, propter genealogiam 
secundus faciem vituli, propter sacerdotium ; ter- 
tius faciem leonis, propter vocem clamantis in de- 
serto : Parate viam Domini, rectas facite semitas 
ejus (Marc. 1, 2), Joannes vero noster quasi aquila 
ad superna volat, et ad ipsum Patrem pervenit, 
dicens : In principio erat. Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc erat in 
principio apud Deum (Joan. 1, 1,2), et cetera. 
Exposuit virginites, quod nuptie scire non pote- 
rant, et ut brevi sermone multa comprehendam, 
doceamque cujus privilegii sit Joannes, imo in 
Joanne virginitas, a Domino virgine, mater virgo 
(Joan. 1, 1, 2) virgini discipulo commendatur. 


27. Materna virginitatis amissio, compensata vir- 
ginitate filiorum. — Verum casso labore sudamus. 
Objicit quippe nobis adversarius Apostolicam sen- 
tentiam, et ait : 4dam primus formatus est, deinde 
Eva, et Adam non est seductus ; mulier autem se- 
ducta in pravaricationem [ποία est. Salva. autem 


! In libro de Illustribus Viris. Ex hoc loco ma- 
nifestissime comprobamns librum de Scriptoribus 
Ecclesiasticis scriptum fuisse ac editum antequam 
Hieroymus scriberet adversus Jovinianum. Man- 
TIAN. 

5 Quod Roma. Pro Roma, plures mss. codices 
legunt & Nerone. MaRTIAN. — Mss. omnes οἱ vetus 
editio quod a Nerone missus, etc. Tertullianus, de 
Prascriptionibus, cap. 36 :« Apostolus Joannes 
posteaquam in oleum igneum demersus, nihil pas- 


fide, et dileclione, el sanctificatione cum  sobrietate 
(1 Tim. n, 12-15). Consideremus cur Apostolus 
ad hanc sententiam, et unde pervenerit : Volo ergo 
viros orare in. omni loco, levantes sanctas manus 
sine ira et cogitationibus (lbid. 8). Consequenter 
itaque mulieribus 9818 dat precepta vite, οἱ ait : 
Similiter et mulieres in habitu ornato, cum vere- 
cundia et castitate, ornantes se, non in tortis crini- 
bus, aut auro. vel. margaritis sive veste pretiosa : 
sed secundum * quod decet mulieres promittentes 
ptelatem per opera. bona, Mulier in silentio discat 
cum omni subjectione. Docere autem mulieri non 
permitto, neque dominari in. virum ? sed esse in. si- 
leutio (Ibid. 9 seqq,). Et ne videretur mulieris dura 
conditio, que eam in mariti redigeret servitutem, 
legis recordatur antique et ad originale exemplum 
redit : quod Adam primus factus sit, deinde mulier 
ex costa ejus ; et quod Adam diabolus seducere 
non potuerit, sed Evam ; οἱ quod post offensam 
Dei statim viro subjecta sit, et ad maritum illius 
facta conversio ; quodque errorem veterem illa que 
semel connubio copulata est,et redacta in conditio- 
nem Eve,filiorum procreatione deleret; ita tamen, 
si ipsos filios erudiret in flde et dilectione Christi, 
et in sanctificatione et pudicitia ; non enim (ut 
male habetur in Latinis codicibus) sobrietas est le- 
genda, sed castitas, id est, σωφροσύνη. Vide igitur 
quomodo ex boc quoque testimonio supereris, et 
quod putabas esse pro nuptiis, pro virginitate sen- 
tire cogaris. Nam si salvatur mulier ia filiorum 


C generatione, et liberorum numerus salus matrum 


est, cur addidit, Si permanserint filii in. chavitale 
el sanctificatione cum castitate * ? Tunc ergo sal- 
vabitur mulier, si illos genuerit filios, qui virgines 
permansuri sunt : si quod ipsa perdidit, acquirat 
in liberis, et damnum radicis et cariem, flore 
compensei et/pomis. 

28. Vitia mulierum. Diabolus et filie ejus insatia- 
biles. Amor mulieris quid secum trahit ἢ — Supra in 
transitu, ubi nobis adversarius proposuerat Salo- 
monem multinubum, qui templum Dei exstruxit, 
strictim responderam, ut per questiones reliquas 
currerem. Nunc ne clamitet et hunc et alios in 
lege patriarchas et prophetas et sanctos viros 8. 
nobis esse temeratos, proponamus hujus ipsius $, 


D qui multas uxores ct concubinas habuit,de nuptiis 


voluntatem. Nemo enim melius scire potest quid 
uxor, 282 vel mulier, illo qui passus est. Lo- 
quitur ergo in Proverhiis : Mulier insipiens et. au- 
dax, inops panis efficitur (Prov. ix, 43.) Cujus pa- 


sus est, in insulam relegatur. » 

8 Expunximus hic vocem Prophet, quam mess. 
non agnoscunt. 

* Vocula secundum nec habent -odices nostri, 
nec ipse Vulgatus interpres. 

5 Tres mss., permanserint filii in. fide οἱ charitate 
etc. Grec. ἐν πίστει, quam vocem alie etiam textus 
editiones habent. 

6 Plerique mss. Proponamus huic ipsius, et De 
nuptits voluptatem. 
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nis? Nempe illius qui de colo descendit: statim- A bola legimus: Per tria movetur terra, quartum au- 


que subjungit : Terrigenz apud eam pereunt, et in 
profundum inferni incurrunt (Ibid. 48). Qui sunt 
terrigene qui apud eam pereunt? Utique illi, qui 
sequuntur primum Adam, qui de terra est, et non 
secundum, qui de celoest. Et rursum in alio loco : 
Sicul in ligno vermis, ita perdit virum suum uxor 
malefica (Prov. xxv, 20). Si autem asserveraveris 
hoc de malis conjugibus dictum 6886, et ego tibi 
breviter respondebo: Que enim mihi incumbit 
necessitas venire in dubium, utrum bona an mala 
futura sit quam duxero? Melius est, inquit, habi- 
lare in terra deserla, quam cum wxore litigiosa et 
iracunda (Prov. xx, 9). Quam rarum sit uxorem 
sine his vitiis inveniri, novit ille qui duxit uxorem, 
Unde pulchre Varius Geminus! sablimis orator: 
« Qui nen litigat, inquit, celebs est. » Melíus est 
habitare in angulo tecti, quam cum uxore maledica 
in domo communi (Prov. xxv, 24). Si domus com- 
munis mariti et uxoris origil uxorem insuperbiam 
etcontumeliam viro facit: quanto magis si ditior 
uxor fuerit, et in domo ejus vir manserit ! Incipit 
enim non uxor esse, sed domina ; et viro si offen- 
derit, migrandum est. Stillicidia ejiciunt hominem 
in die hiemali de domo sua, similiter et mulier 
maledica de propria domo (Prov. xxvi, 15). Assi- 
duis quippe jurgiis et quotidiana garrulitate facit 
perfluere * domum ejus, et ejiciit eum de edibus 
suis, id est de Ecclesia. Unde et supra ab eodem 
Salomone precipitur : Fili ne supereffluas. Et Apo- 
stolus ad Hebreos. Propterea inquit, debemus 


tem non potest ferre [mss. ferri] : si servus régnet, et 
stultus si saturetur panibus, et odiosa uxor si habeat 
bonum virum, et ancilla si ejiciat. dominam suam 
(Ibid. 21 segq.). Ecce et hic inter malorum magni- 
tudinem uxor ponitur. Quod si responderis, sed 
uxor odiosa, dicam tibi quod et supra. Atqui hoc 
periculum in memet fleri * grave est. Qui enim 
ducit uxorem, in ambiguo est, utrum odiosam, an 
amabilem ducat. Si odiosam duxerit, ferri non po- 
test. Si amabilem, amor illius inferno et arenti 
terre, et incendio comparatur. 

29. Sapientia carnis et spiritus. Boni creati. sumus 
a Deo; vitio nostro lapsi. — Veniamus ad Eccle- 
siusten, de ipso quoque pauca testimonia po- 
nentes: Omnibus lempus est, et tempus omni rei 
sub celo. Tempus pariendi, et lempus | moriendi, 
tempus planiandi, et. tempus evellendi quod plan- 
tatum est (Eccle. m. 1 seqq.). Peperimus in lege cum 
Moyse, moriamur in Evangelio cum Christo. Plan- 
tavimus in nuptiis, evellamus per pudicitiam quod 
plantatum est. Tempus amplexandi, et tempus longe 
feri ab amplexu. Tempus amandi, et tempus odiendi. 
Tempus belli et tempus pacis (Ibid. 5, 8). Simulque 
nos commonet, ne legem Evangelio preferamus ; 
nec puritatem virginitatis, nuptiis putemus sequan- 
dam: Meliora sunt dicens, novissima sermonis, 
quam initium ejus (Eccle. vii, 9). Statimque sub- 
jungit: Ne dixeris, quid factum est, quia dies priores 
meliores erant, quam hi? Quia non. sapienter. inter- 
rogasti de hoc (lbid. 11); et reddit causam quare 


intendere amplius his quz dicuntur, neforte superef- C dies posteriores meliores sint quam priores: Quia 


fluamus (Hebr. τι, 1). Illud veroquis taceat, quod sub 
enigmate scribitur? Sangnisugz tres filie erant 
dilectione dilecte, sed isle non saturaverunt eam, οἱ 
quartz non suffcit dicere satis: Infernus, et. amor 
mulieris, et terra quae non. satiatur aqua, et ignis ? 
non dicit salis est (Prov. xxx, 15, 36). Sanguisuga 
diabolus est, diabolifilie sunt dilectione dilectam. 
quz satiariinterfectorum $88 cruore non possunt: 
Infernus et amor mulieris, el lerra arens, et. exz- 
stuans. Non hic de meretrice,non de adultera dicitur, 
sed amor mulieris generaliter accusatur,qui semper 
insatiabilis est, qui exstinctus accenditur, οἱ post 
copiam rursum inops est, animumque virilem effe- 
minat, et excepta passione quam sustinet, aliud 


bona, inquit, est sapientia cum hzreditate (Ibid. 12). 
In lege enim sapientiam carnis, mors sequebatur 
occidens ; in Evangelio sapientiam spiritus, here. 
ditas exspectat eterna: Ecce hoc inveni, dicit Ec- 
clesiastes, hominem unum de mille inveni, et mu- 
lierem in his omnibus non inveni. Verumtamzem reperi 
quod. fecit Deus 9&4 hominem reclum : et ipsí qua- 
sierunt cogilaliones malas (Ibid. 98-30). Rectum ho- 
minem invenisse se dicit. Considera vim verbi. In 
hominem, et vir et femina continetur. Et mulierem 
inquit, in hís omnibus non inveni. Legamus princi- 
pium Geneseos, et inveniemus Adam, hoc est ho- 
minem, tam virum quam feminam 5 nuncupari. 
Cumergo boni creati simus et rectia Deo, ipsi 


aon sinit cogitare. Simile quid et in sequenti para- p) vitio nostro sumus ad pejura delapsi; et quod in 


! Varius Geminus, Altum apud auctores historicas 
silentium de isto Vario Gemino sublimi oratore. 
Quare nec ego soire possum, quis fuerit Varius 
Geminus ; nec temeritate dicendi fingere volo ora- 
torem nescio quem apud grammaticos divinatores 
futurum forsitan aliquando celeberrimum.Fuit porro 
Varius alius poeta tragicus, Virgilii et Horatii fa- 
miliaris : nec non alter poeta hujus nominis, cujus 
meminit Virgilius, Vide Horat lib. 1. Serm , sat. 5, 
et alibi. ManTiAN. — Varium Geminum sublimem 
oratorem tam sepe memorat Seneca in Suasoriis 
et Controversiis, ut Martiauneum mirer asserentem 
alitum apud auctores et historicos deillo silentium 
esse. Porro Gravius festivum quoddam Epigramma 
in ejus sententiam affert : « Heus, viator, miraou- 


lum hic ; vir et uxor non litigant. » 

* Mss. ut videtur, rectius, οἱ perpluere et. paulo 
post perfluas, et, perfluamus, pro super[Iuas,et super- 
fluamus. 

3 ]idem, Non dicenl satis est; juxta Grec οὐ μή 
εἴπωσιν ; lum preposita sí. particula, cum veteri 
editione, δὲ sanguisuga. 

* Pro atqui hoc periculum in memel fieri, etc. no- 
Stri codices fortasse correctoris manum experti, 
At hoc periculum imminet, fieri. Terentiusin Andria: 


At illud periculum in filia fieri grave est. 


* Reposuimus e mss. et veteri editione feminam 
pro mulierem. ) 
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paradiso rectum in nobis fuerat, egredientibus de A Ficus protulit grossos suos (Cant. n, 43), id. est, 


paradiso depravatum est. Quod si objeceris, ante- 
quam peccarent, sexum viri et femine fuisse divi- 
sum, et absque peccato eos potuisse conjungi, quid 
futurum fuerit incertum est. Neque enim Dei pos- 
sumus scire judicia, et ex nostro arbitrio illius 
sententie prejudicare. Hoc quod factum est, in 
propatulo est, quod qui in paradiso virgines per- 
manserunt, ejecti de paradiso copulati sunt. Aut 
quid nocebat, si paradisus nuptias recipit, et nulla 
est inter maritatam ! virginemquediversitas, etiam 
in paradiso eos ante sociari ? Ejiciuntur de para- 
diso ; et quod ibi non fecerunt, in terra faciunt, 
ut statim 8 principio conditionis humane virgini- 
tatem paradisus, et terra nuptias dedicaverit. In 
omni lempore sint vestimenta tua candida (Eccle. 1x, 
8). Candor vestium sempiternus, virginitatis est 
puritas. In matutino seminavimus semen nostrum 
el ad vesperam non cessemus. Qui servivimus in 
lege nuptiis, virginitati in Evangelio serviamus. 
30. Canticum canticorum non significat amorem 
carnis, — Transeo ad Canticum canticorum, et quod 
adversarius totum putat esse pro nuptiis, virgini- 
tatis continere sacramenta monstrabo. Audiamus 
quid loquatursponsa, antequam sponsus ejus ad ter- 
ras veniat, patiatur, inferos penetret, ac resurgat. 
Similitudines auri faciemus tibi cum distinctionibus 
argenti quoadusque rex in accubitu suo est (Cant. 
1, 40, 41). Antequam resurgeret Dominus, et Evan- 
gelium coruscaret, non habebat aurum sponsa, sed 
similitudines auri. Argentum autem quod in nu. 


veteris legis precepta ceciderunt, et de Evangelio 
vites florentes dederunt odorem. Unde et Aposto. 
lus : Christi bonus odor sumus (1I Cor.31,15). Surge, 
vent, proxima mea, spons1 mea, el veni. Τὰ columba 
mea in velamento petra juxta promurale, et. ostende 
mihi faciem tuam, et auditam fac mihi vocem (uam 
quoniam voz tua suavis, et facies tua speciosa (Cant. 
τ, 13, 14). Dum vultum tuum tegeres cum Moyse 
et velamentum esset in lege, nec faciem tuam vt- 
debam, nec vocem tuam dignabar audire dicens: 
Εἰ si 'multiplicavexitis preces vestras [Forie precem 
vestram], nec sic exaudiam vos (Isa. 1. 45). Nunc 
autem revelata facie contemplare gloriam meam, 
et petre firmissime tegere promurali. Quod audiens 
gponsaaperit sacramenta pudicitie : Prairuelis meus 
mihi, et ego illi qui pascit * inler lilia (Cant. vi, 16), 
hoc est, inter virginum candidissimos choros. Vis 
scire quale verus Salomon pacificus noster so 
lium quales habeat armigeros. Ecce, ait, leciws 
Salomonis sexaginta polentes in circuitu ejus de 
potentibus Israel, omnes tenentes frameam δ, et. docti 
bello, uniuscujusque viri gladius im femore ipsius 
(Cant. nt, 7, 8). Qui in circuitu Salomonis sunt 
gladium habent in femore, sicut Aoth ille judex ἀμ- 
φοτεροδέξιος [scil. ambidexter] (Judic. nr, 5), qui 
interfecit hostem pinguissimum et totum carni de- 
ditum, omnes amputans voluptatea. Jbo, !, inquit 
ad montem myrrha? (Cant. 1v, 6); ad eos scilicet 
qui mortificaverunt $86 corpora sua; et ad col- 
lem Libani, ad purissimos virginunn greges, el lo- 


ptiis habere se pollicetur, habebat varium atque (1 quar spansz? mez ; Tola speciosa es, amica mea, el 


distinctum in viduis, continentibus, ac maritatis. 
Deinde sponsus respondet ad sponsam, et eam do- 
cet quod veteris legis umbra transierit, et veritas 
Evangelii venerit. $88 Surge, veni, proxima mea ὃ, 
sponsa mea, quoniam ecce hiems íransüil, pluvia 
abit sibi (Cant. 1, 10, 11). Hoc de veteri Testa- 
mento.Rursum de Evangelio et virginitate: Flo- 
res visi sunt in terra, tempus sectionis advenit (Ibid. 
12). Nonne tibi videtur idipsum dicere, quod et 
Apostolus : Superest ut δὲ qui habent uxores, sit sint 
quasi non habeant (I Cor. vn, 20)? Et manifestius 
de preconio castitatis : Vor, inquit, turturis audita 
est in ferra nostra (Cant. τι, 12). Turtur avis pu- 
dicissima, semper habitans in sublimibus, typus 
est Salvatoris. Legamus physiologos (Vide Pri. 
lib. x, c. 34), et reperiemus turturis hanc esse 
naturam, ut si parem perdiderit, alteri non junga- 
tur ; etintelligemus digamiametiam a multis avibus 
reprobari ὃ. Statimque turtur dicit ad turturem ; 


! lidem, veteri quoque editione assentiente. Inter 
virginem maritumque diversitas. 

* Rursus Sidem mss. Spectosa mea, columba mea, 
etc. ; consianter etiam intra, idque juxta Grecum 
καλὴ μου, ex quo itidem bis repetunt vocem abiit, 
ἀπῆλθεν, ἐπορεύθη. 

? Perperam hactenus edit., multis pro mutis, 
quod ex ingenio antea emendaveram, nunc Vero- 
nensis libri auctoritata confirmo, οἱ Gravio etiam 
probari video. 


non est macula in te (Ibid. 6. 7). Unde et Apostolus: 
Et exhibeat, inquit, sibi sanciam | Ecelesiam, non 
habentem maculam, neque rugam (Ephes. v. 327). 
Veni a Libano, sponsa, veni a Libano. Venies, εἰ 
pertransibis ab initio fidei, a capite Sanir et Hermon, 
a cubilibus leonum a montibus leopardorum (Cant. 
iv, 8). Libanug λευχασμὸς, id est, candor  interpre- 
tatur. Veni ergo, sponsa candidissima de que 
alibi dicitur : Qua esl. ista, qux ascendit dealbala 
(Cant. viii, 5)? et transit per viam hujus seculi ; 
8 exordio fldei, et ex Sanir, quod interpretatur 
deus lucerna, juxta illud quod in Psalmo legimus: 
Lucerna pedibus meis verbum tuum, Domine, οἱ lux 
semitis meis (Psal. cxviu, 105); et Hermon, id 
est, consecratione: et fuge leonum cubilia, et leo- 
pardorum montes, qui non possunt mutare varie- 
tatem suam. Fuge, inquit, cubilia leonum, fuge 
superbiam demonum, ut postquam mihi fueris 
consecra!a, possim tibi dicere: Vuinerasti cor 

* Vetus editio, 
scire quales viros 
solium. etc. 

δ᾽ Mes. omnes, Ferentes frameam, el docti belloviri, 
gladius in femore ejus, juxta LXX. Gravius legi om- 
nino vult, vir, eumque Hebraismum esse contendit. 

δ [idem τη88., Ibo, inquit, mihi ad montem,  etc.; 
denuo juuta Graecum πορεύσομαι ἐμαυτῷ ; atque ite- 


rum paulo post prozima mea, pro amica mea, πλη- 
σίον μου. 


ascilur ; mox δϑδηδίθηββ. Vis 
alomon, et pacificus noster quale 
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meum !,soror mea sponsa, vulnerasti cor meum, À cundus et candidus est, idcirco statim additur, 


i» uno oculorum (uorum, in uno ornamento colli 
tui (Canl. 1v, 9). Quod dicit, hujuscemodi est. Non 
repudio nuptias, habes et sinistrum oculum, quem 
tibi dedi propter imbecillitatem eorum, qui recta 
videre non possunt. Sed magis mihi dexter virgi- 
nitatis oculus placet, qui si cccatus fuerit, omne 
corpus in tenebris est. Ac ne putaremus eum amo- 
rem carnis, et nuptias significare corporeas, illico 
excludit hunc sensum, et ait : Vulnerasti cor meum, 
soror mea sponsa. Ubi sororis nomen est, su- 
spicio omnis fedi amoris excluditur. Quam spe- 
ciosa sunt ubera tua vino (Cant. iv, 10), de quibus 
et supra dixerat : Frairuelis meus mihi, et ego illi ; 
ἐπ medio uberum meorum Commorabitur (Cant, 1,12) : 
in principali [ἡγεμονικὸν] cordis, ubi habet sermo 
Dei hospitium. Quam speciora sunt ubera tua vino. 
Quod istud vinum est, quod sponse mammas pul- 
cherrimas facit, et pudicitie lucte fecundat ἢ Nem- 
.peillud,dequo Sponsusin consequentibus loquitur : 
Bibi vinum meum cum lacte meo. Manducate, prozi- 
mi méi, et bibile, el inebriamini, fratres (Cant. v, 1). 
Unde et apostoli $87 dicebantur musto pleni ; 
musto, inquit (Act. τι, 13), non vino veteri ; quia 
vinum novum in utres novos mittitur (Matth. 1x, 
.47) ; et non ambulabant in vetustate littere, sed 
in novitate spiritus (Rom. vii, 6). Hoc est. vinum 
quod cum inebriaverit adolescentes et puellas, 
statim virginitatem sitiunt; et in crapulam casti- 
tatis eructant, et expletur illud vaticinium Zachariae. 
duntaxat juxta Hebraicam veritatem de Ecclesie 
virginibus prophetantis : Complebuntur infantibus 
et puellis ludentibus platez ejus (Zach. vin, 5). 
Quid enim bonum ejus est, et quid. pulchrum ejus 
nisi frumentum electorum, et vinum. germinans vir- 
gines (Zachar. 1x, 17)? Ista sunt. virgines, de qui- 
bus in quadragesimo quarto Psalmo scriptum est: 
- Adducentur regi. virgines post eam, proxima ejus 
afferentur tibi in lzlitia, el. exsullatione, Adducentur 
in templum regis (Psal. xiv, 15, 16). 

31. Sequitur Hortus conclusus, soror mea 
sponsa : horlus conclusus, fons signatus (Cant. 1v, 
12). Quod clausum est atque signatum, similitu- 
dinem habet Matris Domini, matris et virginis. 
Unde et in sepulcro Salvatoris novo, quod in petra 
durissima (Al. purissima] fuerat excisum, nec 


guttur [Al gustus] ejus dulcedines, et. totus. concu 
piscentia (Ibid.). Sponsus virgo, laudatus a Sponsa 
virgine, laudat vicissim virginem sponsam, et dicit 
ei : Speciosi facli sunt. gressus tui in calceamentis, 
filia 3 Aminadab (Cant. vin, 4), quod interpretatar, 
populi se sponte offerentis. Virginitas enim volun- 
taria est, et ideo gressus Ecclesie in castitatis 
pulchritudine collaudantur. Non est hujus tempo- 
ris in morem Commentarii omnia de Cantico can- 
corum virginitatis pandere sacramenta, quia. et 
hec ipsa fastidioso lectori nares contractura non 
ambigo. | 

32 Loquitur Isaias spei nostre fideique myste- 
rium : Ecce virgo in utero concipiet et pariet filium 
et vocabis nomen ejus Emmanuel (Isa. vix, 44). Scio 
judaos opponere solere, in Hebreo verbum ALMA 
[mz5z] * non 288 virginem sonare, sed adolescen- 
tulam. Et revera virgo proprie BErHULA [m5we3| 
appellatur, adolescentula autem vel puella, non 
ALMA dicitur, sed Naana (mTy2). Quid est igitur 
quod significat ALMA ? Absconditam virgine;, id 
est, non solum virginem, sen cum ἐπιτάσει virgi- 
nem ; quia non omnis virgo abscondita est. nec ab 
hominum fortuito separata conspectu. Denique et 
Rebecca in Genesi ob nimiam castitatem et Eccle- 
8: typum, quem in sua virginitate signabat, ALMA 
scribitur, non BETHULA, sicut manifestum esse po- 
terit ex sermonibus pueri Abraham, quos loquitur 
in Mesopotamia : Εἰ dixit δ: Domine Deus domini 
mei Abraham, si tu. dirigis viam meam per quam 
ego ingredior, ecce dum stetero super fontem aqua, 
virgo quz egredietur ut hauriat aquam, ct dixero ad 
eam : Da mihi paululum aq ut. bibam de hydria 
lua ; ei responderit : Et (u bibe, et camelis tui hau- 
riam : hac erit uxor, quam praeparavit Dominus filio 
domini mei (Gen xxix, 42 sepq.). In eo enim 1oco, 
in quo ait : Virgo qu egredietur, ut hauriat aquam 
in Hebraico scriptum est ALMA, id est virgo secreta, 
et nimia parentum diligentia custodita. Aute certe 
ostendant mihi ubi hoc verbo appelentur et nuptee 
et imperitiam confitebor. Ecce virgo in utero con- 
cipiel, e pariet filium Si non prefertur nuptiis 
virginitas, Spiritus sanctus cur maritam, cur 
viduain non elegit ? Nam illo tempore erat Anna 
filia Phanuelis de tribu Aser, insignig pudicitism,et 


ante, nec postea quisquam positus est. Et tamen ἢ semper vacans orationibus et jejuniis in templo 


haec virgo perpetua multarum est mater virginum. 
Sequitur enim : Emissiones luz paradisus malo- 
granatorum cum fructu pomorum (Cant. 1v, 13). 
In malogranatis et pomis, omnium virtutum signi- 
ficatur in virginitate concentus *, Fratruelis meus 
casdidus et rubicundus (Cant. v, 10) ; candidus in 
virginitate, rubicundus in martyrio. Et quia rubi- 


1 Veronensis cor nosírum pro meum ; scilicet 
versioni ex Greco constantissime inhcwret, ixzo- 
δίωσας ἡμᾶς. 

5 Casanatensis cum veteri editione concepius. 

3 Maluinimus assentiri Gravio corrigit fliía, 


PaTwOL. XXIII. 


Dei. Si conversatio tantum et bona opera et jeju- 
nia absque virginitate, Spiritus sancti ad se meren- 
tur adventum, potuit et ista mater esse Domini. 
Curramus ad reliqua : Sprevit te,inquit,et despexit, 
virgo filia δέοι (Isa xxxvu, 22). Quai filiam dixe- 
rat, appellavit et virginem : ne si tantum filiam 
nominasset, arbitrareris et nuptam. Hec est virgo 


urgente eliam Greco, θύγατερ : antea. erat filii. 
Veronensis constante scribit, AHALMA. 
* Perperam in editis. Et dicit pro Εἰ dixi, e qui- 
bus incipitur Scripture locus. 


61 


S. EUSEBII HIERONYMI 


968 


filia ad quam alibi dicitur » : Lx»tare, sterilis, qux À ipse equo animo patiantur virginitatem sibi pre- 


non paris, erumpe el clama, qua non parturis, quo- 
niam multi filii desertz magis quam ejus qua habet 
virum (Isa. τὰν, 1). Ista est de qua per Jeremiam 
loquitur Deus, dicens : Nuuquid obliviscetur spon- 
sa ornamenti sui, aul virgo fascim pectoralis sum 
(Jerem. 11, 32) ? De hac in eadem prophetia grande 
miraculum est, quia femina cireumdederit virum, 
489 et universitatis parentem virginis venter in- 
cluserit. ' 

33. Jeremias virgo, ejus privilegia. Verum tem- 
plum Dei, quod ? — « Esto, inquit, nuptiarum et 
virginitatis sit diversa conditio, quid ad hoc potes 
dicere ? Si virgo et vidua fuerint baptizatz, et ita 
permanserint, que erit inter utramque diversitas?» 
Quod de Petro et Joanne, Anna et Maria dudum 
diximus, hoc presenti loco proficiat. Si enim inter 
virginem et viduam baptizatas nihil interest, quia 
baptisma novum hominem facit, eadem conditione 
et scorta atque prostibula si fuerint baptizate, vir- 
ginibus equabuntur. Si enim preterite nuptie 
nihil nocent vidus baptizate, et "preterite in me- 
retricibus voluptates, expositaque publice libidini 
corpora, post lavacrum virginitatis premia conse- 
quentur. Aliud esr purissimam mentem et nulla 
recordatione pollutam Deo jungere, aliud memi- 
nisse amplexuum viri fede necessitatis : et quod 
eorpore non agas, recordatione simulare !. Jere- 
mias, qui in utero sanctificatus est, etcognitus in 
vulva matris, ideo hoc privilegio fruitur, quia 
virginitatis erat beatitudini destinatus.Et cum om- 
ues capti sint, vasa quoque templi Babylonio rege 
vastante direpta, iste solus liber ab hostibus est, 
et captivitatis nescit injurias, οἱ a victoribus acce- 
pit stipendia, et Nabuzardan, cui de sanctis san- 
ctorum Nabuchodonosor non preceperat, precepit 
de Jeremia. Hoc enim verum templum Dei est, et 
hec Sanota sanctorum, que virginitatis puritate 
Domino consecrantur. Αἱ e contrario Ezechiel, qui 
captivus tenebatur in Babylone, qui tempestatem 
ab Aquilone venientem viderat,et turbinem cuncta 
rapientem, ait : Mortua est uxor mea ad. vesperam 
et feci mane sicut. preceptum mili, erat. (Exech. 
xxiv. 48). Predixerat enim ei Dominus, quod in 
die illa aperiretur os ejus, et loqueretur, et non 
taceret amplius. Diligenter attende, donec uxor 


ferri. Si enim illas sera pudicitia post despumatas 
corporis voluptates erigit contra maritatas [Al.ma- 
ritas], cur non infra perpetuam castitatem esse se 
noverint ? 

34. Leviora praecepta data rudi adhuc Ecclesi. 
Electionum cause variz. O[fensio malorum esl, non 
bonorum. Vitium antiquum in. Ecclesia. Officiorum 
nomina, non merilornm. — « Frustra, inquit, hec 
loqueris, quia et episcopi et presbyteri et diaconi- 
unius uxoris viri, et habentes filios, ab Apostolo 
constituuntur ?. » Quomodo de virginibus Aposto- 
lus dicit se non habere preceptum, et tamen dat 
consilium, quasi misericordiam consecutus a Do- 
mino, et hoc agit in omni illa disputatione, ut vir- 
ginitalem preferat matrimonio, et suadet quod 
imperare non audet, ne injicere videatur laqueum, 
et plus imponere ponderis, quam potest hominum 
sustinere natura:ita et in ecclesiastico ordine 
constituendo, quia rudis ex gentibus constitueba- 
tur Ecclesia, leviora nuper credentibus dat pre- 
cepta, ne territi ferre non possent. Denique et 
apostoli et seniores de Hierosolymis litteras mit- 
tunt, u& non amplius imponatur oneris his qui 
de gentibus crediderunt nisi ut abstineant se ab 
idololatria,et fornicatione,et ἃ sanguine,et asuflfo- 
catis ; et quasi parvulis atque infantibus lac potum 
dant, non solidum cibum ; nec precipiunt de con- 
tinentia, nec de virginitate significant, nec ad je- 
junia provocant, neque dicunt illud quod in Evan- 
gelio ad apostolos dirigitur*,ne habeant duas tuni- 
ca8, ne peram, ne &8 in zonis,ne virgam in manu, 
ne calceamenta in pedibus, aut certe illud : Si vis 
perfectus esse, vade et vende omnia tua. et da paupe- 
ribus : et veni,sequere me (Matth. xix. 24).Si enim a- 
dolescensillequisejactaveratcuncta fecisse que legis 
sunt, audiens hoc,tristis abiit,quia habebat posses- 
siones multas, et Pharisei hujuscemodi Domini 
sententiam subsannabant : quanto magis tanta 
gentium multitudo, cui summa virtus erat aliena 
non rapere, non habebat necesse preceptum de 
castitate et continentia perpetua, quibus scribeba- 
lur ut abstinerent se ab idolis, et a fornicatione, 
et in quibus audiebatur fornicatio, et talis forni- 
calio, que ne inter gentes quidem est ! Sed el 
291 ipsa episcopalis electio mecum facit. Non 


viveret non habebat libertatem populum commo- [) enim dicit ; Eligatur episcopus, qui unam ducat 


nendi. Moritur uxor, et conjugale vinculum solvi- 
tur, et absque ulla trepidatione semper in officio 
prophetali est. Qui enim liber vocatus est, vere est 
servus Christi. Non nego beatas esse viduas, que 
ita post baptismum manserint ; nec illarum detraho 
merito, 390 que cum viris in castitate perdurant, 
sed sicuti he majoris apud Deum premii sunt, 
quam nupte copjugali officio servientes, ita et 


! QCasanatensis. Recordatione dissimulare non 
sse. Jeremias, etc., paulo infra Babylonio vastante 
abetur in mess. absque rege. 


uxorem, et filios faciat ; sed qui unam ducat uxo- 
rem,et filios in omni subditos disciplina (I Tim.ut, 
2, 4; Tit, 1, 6). Certe confiteris non posse esse 
episcopum, qui in episcopatu filios faciat. Alioqui, 
si deprehensus fuerit, non quasi'vir tenebitur, sed 
quasi adulter damnabitur. Aut permitte sacerdoti- 
bus exercere opera nupüarum, ut idem sint vir- 
gines quod mariti : aut si sacerdotibus non licet 


* [dem Casanatensis. Ab Apostolo non confundun- 
tur pro constituuntur. 
ὃ Ms, S. Crucis, 4d apostolos dicitur. 
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uxores tangere, in eo sancti sunt, quia imitantur À jussioni. Quodque his pejus est, illis clericatus 


pudicitiam virginulem. Sed et hoc inferendum. Si 
laicus et quicunque fidelis orare non potest, nisi 
careat officio conjugali, sacerdoti, cui semper pro 
populo offerenda sunt sacrificia, semper orandum 
est. Si semper orandum est, ergo semper caren- 
dum matrimonio. Nam et in veteri lege qui pro 
populo hostias offerebant, non solum in domibus 
suis erant, sed  purificabantur ad tempus ab 
uxoribus separati, et vinum et siceram non bibe- 
bant, qua solent libidinem provocare. Eliguntur 
mariti in sacerdotium, non nego; quia non sunt 
tanü virgines, quanti necessarii sunt sacerdotes. 
Nunquid quia in exercitu fortissimus quisque eli- 
gendus est, idcirco non assumentur et inflrmiores. 
cum omnes fortes esse non possint? Si exercitus B 
viribus tantum constaret, et non etiam numero 
militum, abjicerentur imbecilliores. Nunc et sge- 
cundarum et tertiarum virium gradus assumitur, 
ut turba οἱ numero exercitus compleatur. Et quo- 
modo, inquies, frequenter in ordinatione sacerdo- 
ta/j virgo negligitur, et maritus assumitur? Quia 
forte c:etera opera non habet virginitati congruen- 
tia, aut virgo putatur, et non est: aut est virgi- 
nilatis infamis !, aut certe ipsa virginitas ei parit 
superbiam, et dum sibi applaudit de sola corporis 
castitate, virtutes ceteras negligit. Non fovet pau- 
peres : pecuniae cupidior est. Evenit interdum ut 
trisüor vultus, adductum supercilium, incessus 
pomparum ferculis ? similis, offendat populum, et 
quia nibil habet quod reprehendat invita,habitum 
solum oderit οἱ incessum. Multi eliguntur non 
amore sui, sed alterius odio. In plerisque suffra- 
cium meretur sola simplicitas, οἱ $94? alterius 
prudentie et calliditati quasi malitie opponuntur. 
Nonnunquam errat plebis vulgique judiciüm, et in 
sacerdotibus comprobandis, unusquisque suis mo- 
ribus favet, ut non tam bonum quam sui similem 
quarat propositum. Evenit aliquoties ut mariti, 
qui pars majorin populoest, maritis quasi sibi 
applaudant, el in eo se arbitrentur minores non 
esse virginibus, si maritum virgini preferant. 
Dicam aliquid quod forsitam cum multorum offensa 
dicturus sum ; sed boni mihi non irascentur, quia 
eos peccati conscientia non remordebit. Interdum 
hoc ct pontificufn vitio accidit, qui non meliores. 
sed argutiores in clerum allegunt (Al eligunt], et ἢ 
simpliciores quosque atque innocentes inhabiles 
putant, vel affinibus οἱ cognatis quasi terrens 
militie officia largiuntur, sive divitum obediunt 


! Aut esl virginitatis infamis. Virginitatem infa- 
mem vocare videtur eam, qua injuria ac violenta 
manu hominum efficitur in iis, qui ab hominibus 
facti sunt eunuchi, vel qui ita nati sunt ex utero 
matris. Hec virginitas infamis est, impeditque or- 
dinis dignitatem, et electionem in clerum. Man- 
TIAN. 

* [»106s$us pomparum  [erculis. Supra in epistola 
ad Itufinum col. 4 : « Fulgeat quilibet auro, et 
pompaticis ferculis corusocet, et. sarcinis metella 


donant gradum, quorum sunt obsequiis deliniti. 
Alioquisi juxta sententiam Apostoli, non erunt 
episcopi nisi mariti, ipse Apostolus episcopus 
esse non debuit, qui dixit : Volo autem omnes sic 
esse, sicut ego sum(I Cor. vu, 7). Et Joannes in- 
dignus hac gradu existimabitur, et omnes virgines, 
et continentes, quibus quasi pulcherrimis] gemmis 
Ecclesie monile decoratur. Episcopus et presbyter 
et diaconus non sunt meritorum nomina, sed offi- 
ciorum. Nec dicitur : Si quis episcopatum desiderat, 
bonum desiderat gradum (I Tim. 11, 4); sed bonum 
opus desiderat, quod in majori ordine constitutus 
possit, si velit, occasionem exercendarum habere 
virtutum. 

35. Regula sobrietatis. Virtus gradus ecclesiasti- 
cos beatos efRcit. — Oportet ergo episcopum irre- 
prehensibilem esse, ut nulli vitio mancipatus sit; 
unius uxoris virum, qui unam uxorem habuerit, 
non habeat; sobrium, sive, ut melius in Greco 
dicitur, vigilantem, id est, νηφάλεον [Al. νηφάλιον] ; 
pudicum, hoc enim significat σώφρον [4]. σώφρονα] ; 
ornatum, ei castitate et moribus; hAospitalem, ut 
imitetur Abraham, et cum peregrinis, imo in pere- 
grinis, Christum suscipiat; doctorem, nihil enim 
prodest conscientia virtutum frui, nisi et creditum 
sibi populum possit instruere, ut valeat exhortari 
in doctrina, et eos qui contradicunt redarguere; 
non vinolentum, quia qui semper in Sanctis sancto- 
rum est ? et offert hostias, vinum et siceram non 
bibet, quia $98 in vino luxuria est. Sic bibat 
episcopus, ut an biberit ignoreturi. Non  percusso- 
rem, id est, qui conscientiasnon percutiat singu- 
lorum : neque enim jpugilem describit sermo 
apostolicus,sed pontificem instituit, quid facere non 
debeat. Docet nunc e regione quid faciat: Sed 
modestum, mon litigiosum, non cupidum, domum 
$uam bene regentem, filios habenlem subditos cum 
omni castitate (Ibid. 2-4). Vide quanta pudicitia 
exigatur in episcopo, ut si filii ejus impudici fue- 
rint, ipse episcopus esse non possit, οἱ eodem 
vitio offendat Deum quo offendit Heli pontifex. 
qui corripuerat quidem filios, sed quia non abje- 
cerat delinquentes, retrorsum cecidit, et mortuus - 
est, antequam lucerna Dei exstingueretur (I Reg. 
11 et 1v) Mulieres similiter pudicas (I Tim. in, 44), 
et reliqua. In omni gradu et sexu tenet pudicitia 
principatum. Cernis igitur quod episcopus, pres- 
byter, ct diaconus non ideo sint beati, quia epi- 
scopi, vel presbyteri sint, aut diaconi, sed si 


radient. »Habes ibi pomparum fercula. ManTIAN. 
— Cicero, 1 Offic., c 30: « Cavendum est, ne tar- 
ditatibus utamur in gressu mollioribus, ut similes 
pomparum ferculis esse videamur. » Erant nempe 
gestamina quedam quibus deorum simulacra in 

ompis deferebantur. Vide in epist. 3, ad Rufinum, 
1D fine et ad husticum. atque alibi. 

3 Legimus ex mss. nosirorum consensu ; antea 
enim : Quia semper in Sanclis sanctorum est, et 
qui offert, eto, 
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virtutes habuerint nominum suorum et officiorum, Α silentium, quasi de loco videmur cedere, et ad- 


Alioqui si diaconus sanctior episcopo suo fuerit, 
non ex eo quod inferior gradu est, apud Christum 
deterior erit. Aut Stephanus diaconus, qui primus 
martyrio coronatus est ( Act* v1, vir), minor futurus 
estin regno colorum multis episcopis, et Timo- 
theo ac Tito, quos ut subjicere non audéo, ita nec 
anteponere.Quomodo in legionibus et exercitu sunt 
duces, sunt tribuni, sunt centuriones, sunt feren- 
tarii, ac levis armature, et miles gregarius, et 
manipuli: commissaque pugna, vacant nomina 
dignitatum, et sola fortitudo queritur: ita in hoc 
campo et prelio, quo contra demones dimicamus 
non quaruntur nomina, sed opera: et gloriosior 
ille sub vero imperatore Christo, non qui nobilior, 
sed qui fortior est. 

36. Mutuum patimur nostri ardorem. In resurre- 
ctione eadem substantia erit. —. At dices : Si omnes 
virgines fuerint,quomodo stabit humanum genus ? 
Par pari referam. Si omnes vidue fuerint, vel in 
matrimonio continentes, quomodo stirps morta- 
lium propagabitur ? Hac ratione nihil omnino erit, 
ne aliud esse desistat. Verbi gratia: si cuncti 
philosophi sint, agricole non erunt. Quid loquar 
de agricolis? non oratores, $94 non jurisconsulti, 
non reliquarum artium preceptores. Si universi 
principes, quis erit miles ? Siomnes caput, cujus 
vocabuntur caput, cum cietera membra defuerint ? 
Vereris, nesi ! virginitatem plures appetierint,ces- 
sent lups *, ccssent adultere,neinfantes in urbibus 
villisquenon vagiant ? Quotidie machorum sanguis 


versario feriendi occasionem dare. Melius est 
tamen clausis, quod dicitur, oculis Andabatarum 
more pugnare, quam directa spicula clypeo non 
repellere veritatis. Potera quidem dicere: Quo- 
modo posterior pars corporis et meatus[per quem 
alvi stercora egeruntur relegatus est ab oculis, et 
quasi post tergum positus, ita et hic qui sub ven- 
tre est, ad digerendos 5 humores et potus, quibus 
vene corporis irrigantur, a Deo conditus est. Sed 
quoniam ipsa organa et genitalium fabrica, et 
nostra feminarumque discretio, et receptacula 
vulve ad suscipiendos et coalendos fetus condita, 
sexus differentiam praedicant, hoc breviter respon- 
debo: Nunquam ergo cessemus a lididine, ne 
frustra hujuscemodi membra portemus. Cur ,enim 
maritus se abstineat ab uxore? 4395 Cur casta 
vidua perseveret, si ad hoc tantum nati sumus, ut 
pecudum more vivamus? Aut quid mihi nocebit, 
si cum uxore mea alius concubuerit ? Quomodo 
enim dentium officium est mandere, et in alvum 
ea 48 sunt mansa transmittere, et non habet cri- 
men qui conjugi mes: panem dederit: ita si ge- 
nitalium hoc est officium, ut semper fruantur 
natura sua, meam lassitudinem alterius vires su- 
perent*: et uxoris, ut itadixerim, ardentissimam 
gulam fortuita libido restinguat. Quid sibi autem 
vult Apostolus, ut ad continentiam cohortetur, si 
contra naturam est ? Quid ipse Dominus qui eunu- 
chorum precipit varietates ? Certe Apostolus,qui ad 
suam nos provocat pudicitiam, debet constanter 


effunditur,adulteria damnantur, et interipsas leges C audire. Cur portas veretrum, o Paule? Cur a sexu 


et secures ac tribunalia flagrans libido dominatur, 
Noli metuere ne omnes virgines flant : difficilis res 
est virginitas, et ideo rara, quia difficilis : Mull? vo- 
cati, pauci electi (Matlh. xx, 16; xxii, 14). Incipere 
plurimorum est, perseverare paucorum. Unde et 
grande premium eorum qui perseveraverint. Si 
omnes virgines esse possent, nunquam et Domi- 
nus diceret : Qui potest capere, capiat (Matth. xix, 
12) : οἱ Apostolus in suadendo non trepidaret? : 
( De virginibus autem praxceptum Domini non habeo 
I Cor. vii, 25). Et cur, inquies, creata sunt geni- 
talia, et sic a Conditore sapientissimo fabricati 
sumus, ut mutuum nostri patiamur ardorem, et 
gestiamus in naturalem copulam? Periclitamur 


feminarum, barba, pilis, aliaque membrorum qua- 
litate distingueris? Cur? tu» non intumescunt 
papille, non dilatantur renes,non pectus arctatur ? 
Vox obsoletior est, sermo ferocior, et hirsutius 
supercilium. Frustra hz:ec omnia virorum habes, 
si complexu non uteris feminarum. Compellor 
aliquid loqui et insipiens [fieri; sed vos me, ut 
loqui audeam, coegistis. Dominus noster atque 


.Salvator,qui cumi4 forma Dei esset, formam servi 


dignatus est assumere,factus obediens Patri usque 
ad mortem, morlem autem crucis, quid necesse 
erat, utin his membris nasceretur, quibus usurus 
non erat ? Qui certe ut. sexum ostenderet etiam 
circeumcisus est. Cur Joannem apostolum et Ba- 


responsionis verecundia, et quasi inter duos sco- p ptistam sua dilectione castravit, quos viros nasci 


pulos, et quasdam necessitatis et pudicitie συμπλης 
γάδας *, hinc atque inde, vel pudoris, vel cause 
naufragium sustinemus. Siad proposita respon- 
deamus, pudore suffundimur. Si pudor impetrarit 


! Voculam δὲ ex quatuor nostris mss. et veteri 
editione suffecimus ; paulo post idem mss. sub 
interrogandi nota num ez eo quod inferior, etc. 

* Mss. nostri et Gravius quoque cessenl esse 
lupz, etc. 

* Absque nefandi particula fere elegantius habent 
jeronensis et Casanatensis libri in suadendo repi- 

aret. 

ὁ Nostri habent συμπαγίδας, Impressa autem 


fecerat ? Qui ergo in Christum credimus, Christi 
sectemur exempla. Et si noverumus illum juxta 
carnem, sed jam non novimus* eum secundum 
carnem.Certe in resurrectione eadem erit corporum 


leclio magis arridet, erant nempe Symplegades 
insule due sive scopuli in Bosphoro a contlicta- 
tione sic appellate. Mox Casanatensis, Si pudor 
imperavit silentium. 
Erat antea ad dirigendos, quod emendant mss. 

nosiri omnes. 

* Veronensis ms. supparent. 

? Idem absque preposito adverbio cu». 

* Mas. Sed jam nunc non novimus, etc. 
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substantia qua nunc utimur, licet auctior gloria, À tius disputasset, ad extremum intulit : Infeliz ego 


Nam et Salvator in tantum ipsum corpus habuit 
post inferos !, in quo et crucifixus est, ut manus 
perforatas clavis et lateris vulnus ostenderet. Porro si 
clausis ingressus est ostiis quod humanorum corpo- 
rum natura non patitur, ergo et Petrum et Domi- 
num negamus vera habuisse corpora,quia ambula- 
verunt super aquas, quod contra naturam est. In 
resurrectione mortuorum, nou nubent neque 396 
nubentur, sed similes erunt. angelis (Matth.xxu,30), 
Quod alii postea in colis futuri sunt, hoc virgines 
in terra esse coeperunt. Si angelorum nobis simili- 
tudo promittitur (inter angelos autem non est sexus 
diversitas), aut sine sexu erimus, quod angeli 
sunt : aut certe, quod liquido comprobatur, resur- 
gentes in proprio sexu, sexus non fungemwur officio 

37. Verum quid agimus argumentis, et proposi- 
tiones adversarii callida cupimus responsione su- 
perare ? Vetera taansierunt, ecce facta. sunt. omnia 
«ova (11 Cor. v, 17). Curram per apostolorum sen- 
tentias, et quomodo in Salomonisexemplis breves 
expositiunculas subdidi, ob intelligendi facilitatem 
ita et nunc castitatis et continentie Christiane 
exempla replicabo, et de multis testimoniis quasi 
unum corpus efficiam,quo et nihil quod ad pudici- 
tiam pertineat,pretermittam, et nimiz prolixitalis 
declinem fastidium. Scribit inter cetera Paulus 
apostolus ad Romanos : Quem ergo fructum habuis- 
tis tunc in illis ?, in. quibus nunc erubescilis ? Nam 
- finis illorum mors est. Nunc vero liberati a. peccato, 
servi. autem Dei facti, habetis fructum vestrum 
in sanctificationem , 
(Rom. vi, 24, 22). Puto quod et nuptiarum 
finis mors sit. Fructus autem sanctificationis, qui 
vel ad virginitatem, vel ad continentiam pertinet, 
vita pensatur eterna. Ac deinde : Jlaque. fratres 
sei, et vos mortificali estis legi per corpus Chrisli : 
ul sitis alterius, qui ex moriuis resurrexit : ut fru- 
ctificemus (Al. f(ructificelis) Deo. Cum enim essemus 
in carne, passiones ? quz per legem erant, operaban- 
iur in membris nostris, αὐ fructificarent morti, 
Nunc autem soluti sumus a lege morlis, in qua de- 
tHinebamur ; ut. serviamus in. novitate spiritus, non 
in vetustate litera (Rom. vu, À seqq,). Cum, inquit, 
essemus in carne, et non in novitate spiritus, sed. in 
vestulate littera, Taciebamus ea que carnis erant, 
et fructificabamus morti. Nunc autem quia mortui 
sumus legi, per corpus Christi, fructificemus Deo, 
ut simus ejus qui ex mortuis resurrexit. Necnon 
et in alio loco cum predixisset, Scio quia lex spi- 
ritualis est (Ibid. 14) : οἱ cum de violentia carnis 
quod crebro nos impellat facere quod nolimus, la- 


! Vetus editio resurrectionem pro inferos habet. 

2 Voculas in {18 mss. non agnoscunt. 

5 Mss. nostri, Passiones peccalorum, qua per 
legem operabantur in membris, elc. cum veteri. edi- 
tione et juxta Grecum textum τὰ παθήματα τῶν 
ἁμαρτιῶν, quin eliam Vulgatum quoque interpre- 
tem. 


homo,quis me liberabit de corpore mortis 99 hujus? 
Gratia Dei per Jesum Christum Dominum nostrum 
(Ibid. 24, 25). Et. iterum, Ipse igitur mente servio 
legi Dei, carne aulem legi peccati. (Ibid. ) Et, Ni- 
hil damnationis est his, qui sunt in Christo Jesu, 
qui non secundum carnem ambulant. Lex enim spi- 
rilus in Christo Jesu liberavit me a lege peccati et 
mortis (Rom. viri, 4, 2). Ac manifestius in conse- 
quentibus docet, Christianos non ambulare secun- 
dum carnem, sed secundum spiritum dicens : Qui 
enim sccundum carnem sunt, qua sunl carnis sa- 
piunt. Qui vero secundum spiritum, quz sunt. spiri- 
tus sentiunt. Nam prudentia carnis, mors est ; pru- 
dentia aulem spiritus, vita el paz ; quoniam pru- 
dentia carnis, inimicitia esl in. Deum *.. Legi enim 
Dei non subjicitur, nec enim potest. Qui autem in 
carne sunt, Deo placere non possunt. Vos autem tn 
carne non estis, sed in spiritu, si tamen spiritus Dei 
habitat in vobis (Ibid. 5 seqq.), et reliqua usque 
ad illum locum, in quo ait : Ergo, fratres, debi- 
Lores sumus non carni, ut secundum carnem viva- 
mus. S1 enim secundum carnemvizeritis, moriemini. 
Si aulem spiritu facta carnis morlificaveritis, vivelis. 
Quicunque enim spiritu Dei aguntur, hi filii Dei 
sunt (Ibid. 44,44). Si prudentia carnis" inimicitia 
est in Deum, et qui in carne sunt deo placere non 
possunt ; arbitror eos qui serviunt officio conjugali 
quod prudentiam carnis diligant, et in carne sint. 
A qua nos retrahens Apostolus,et jungens spiritui, 
deinceps loquitur : Obsecro vos, fratres, per mise- 


finem — vera vitam xlernam (ἃ ricordíiam Dei 5, ul. exhibeatis corpora vestra hos- 


tiam. viventem, sanctam, Deo placentem, rationabile 
obsequium vestrum.Et nolite conformari huic seculo, 
sed reformamini in novitate sensus vestri, ut probe- 
Lis qua sit voluntas Dei bona, et beneplacens, et 
perfecta. Dico enim per gratiam qua data est. mihi 
omnibus qui suni inler vos: non. plus sapere quam 
oportet sapere, sed sapere ad pudicitiam (non ad so- 
brictatem ot male in Latiniscodicibuslegitur),sed sa- 
pere, inquit, ad pudicitiam (Bom. xi, 4-3),8iquidem 
Grece scriptum est, εἰς τὸ σωφρονεῖν. Consideremus 
sententia Apostoli ; Reformamini,inquit,in novitate 
sensus vestri, ut probetis qua sit voluntas Dei bona.et 
beneplacens, et. perfecta. Quod dicit, hujuscemodi 
est. Concedit quidem Deus nuptias, concedit diga- 
miam, et, si necesse fuerit, fornicationi 998 et 
adulterio prefert etiam trigamiam. Sed nos qui 
corpora nostra exhibere debemus hostiam vivam, 
sanctam, placenlem Deo, rationabile obsequium 
nostrum, non quid concedat Deus, sed quid velit, 
consideremus : ut probemus que sit voluntas Dei 


* Ex Casanatensi et veteri editione legi malim 
inimica est Deo, vel in. Deum. Grece quoque est 
ἐχθρά, Ita et poulo post. 

5 Veronensis plurium numero per misericordias 
Dei cum Greco διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ. Infra 
constanter placens habet pro beneplacens. 
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bona et beneplacens et perfecta. Ergo quod con- À dum omnes ad pudicitiam et premium virginitatis 


cedit, nec bonum, nec beneplacens est, nec per- 
fectum. Redditque causas cur hoc suadeat : Scien- 
les tempus, quia hora est jam nos de somno surgere. 
Nunc autem propior est nosira salus, quam cum 
credidimus. Nox praecessit, dies autem. appropinqua- 
vit (Rom. xii, 11, 12). Et in. extremo : Induimini 
Dominum Jesum Christum, et carnis curam ne fece- 
ritis in desideriis (Ibid. 44). Aliud est voluntas Dei, 
aliud indulgentia. Unde et ad Corinthios scribena, 
ait : Ego,fratres,non potui loqui vobis sicul spiritua- 
libus : sed scut carnalibus [Al.quasi] ; sicut parvulis 
ἐπ christo,lac vobis potum dedi, non escam : nonduo 
enim poleralis ; sed neque nunc potestis. Adhuc enim 
carnales estis (I1 Cor. τι 1, 2). Qui animalis est, et 
non recipit (4i. percipit) ea que spiritus Dei sunt 
(stultitia enim illi est, nec potest intelligere, quia 
spiritualiter dijudicatur !), iste non perfecte ca- 
stitatis cibo, sed rudi nuptiarum lacte nutritur.Si- 
cut per hominem mors, sic et per hominem resur- 
rectio mortuorum. Quomodo in Adam omnes mo- 
rimur, sic in Christo omnes vivificabimur.Servivi- 
mus in lego veteri Adam serviamus in Evangelio 
novo Adam. Factus est enim primus homo Adam 
in animam viventem, et novissimus Adam in spi- 
ritum vivificantem. Primus homo de terra terrenus 
Secundus homo de celo collestis. Qualis terrenus, 
tales et terreni ; et qualis covlestis, tales et. celestes. 
᾿ $icul poriavimus imaginem lerreni, portemus et ima- 
ginem celestis. Hoc autem dico, fratres, quia caro 
et sanguis regnum Dei possidere non possunt, neque 


invitat,ostendit sunctis gradibus virginitatem esse 
potiorem. Rursumque ad Galatas ; Ex operibus, 
inquit, legis, non justificabitur omnis caro (Galat. 
rt, 16). Opera legis et nuptie sunt, unde et male- 
dicuntur in ea, qui (4l. qua) non habent filios. 
Qua si conceduntur etiam in Evangelio, aliud est 
indulgentiam infirmitati tribuere, aliud virtutibus 
premia polliceri. 

38, Dicam et ego nuptiatoribus meis, qui post 
castitatem et diuturnam continentiam subant ad 
coitum,et pecudum more lasciviunt : Sic insipientes 
estis, ul cum ceperitis spiritu, nunc carne consum- 
memini ? Tanta passi estis sine causa (Galat. 11, 3, 
4) ? Apostolus,quod continentie quibusdam nodos 
relaxat, et dimittit frena currentibus, propter in- 
firmitatem carnis hoc facit. Contra quam scribens 
denuo loquitur : Spiritu ambulatre, οἱ desiderium 
carnis non perficielis. Caro enim concupiscit. adver- 
sus spiritum, et spiritus adversus carnem (Galat. v. 
16, 17). Non necesse est nunc de operibus carnis 
dicere, quia longum est, et facile potest de Apo- 
stoli Epistola sumere, qui (Al. quia, etc.) voluerit, 
Dicam tantum de spiritu, cujus fructus sunt ; cha- 
ritas, gaudium, pax, longanimitas, benignitas,bo- 
nitas, fides, mansuetudo *, continentia. Omnes 
virtutes spiritus,quasi solidissimum fundamentum, 
et sublime culmen,conlinentía sustantat et protegit 
Adversum hujuscemodi non est lex. Qui autem 
sunt Christi, carnem suam crucifixerunt. cum vitiis 
el concupiscentiis. Si $00 vivimus spiritu, spiritu 


corruptio incovruptionem possidebit * (I Cor. xv, C et ambulemus (Ibid. 24, 25). Qui cum Cristo car- 


47 et seg.). Hoc tam clarum est, ut nulla exposi- 
tione queat manifestius fieri : Caro, inquit, et san- 
guis regnum Dei possidere non possunt, neque cor- 
ruptio incorruptionem. Si corruptio ad omnem 
coitum pertinet,incorruptio autem proprie castita- 
tis est, premia pudicitie nuptie possidere non 
possunt. Scimus enim quoniam si ierrena domus 
hujus habitationis 99 destructa fuer, xdifica- 
tionem habeamus ex Deo, bomum mon manufactam, 
sempiternam in calis. [In quo qngemiscimus, habita- 
culum nostrum, quod de ccelo est, superindui cupien - 
tes ὃ. Cupimus enim egredi de corpore, et habitare 
cum Ghristo ; propter quod. et. studiosissime nitimur, 
sive in corpore, sive extra corpus placere Deo (Il Cor. 


nem nostram,et passionnes ejus desideriaquec7uci- 
fiximus, quid rursum ea quae carnis sunt agere 
cupimua ? Quodcunpue seminaverit homo, hoc et 
metet, Qui seminat in carne sua, de carne metet cor- 
ruptionem. (Jui autem seminal in. spiritu, de spiritu 
metet vitam ceternum (Galat. xi, 8), Existimo quod 
qui uxorem habet, quandiu revertitur ad idipsum, 
ne tenlet eum Satanas, in carne seminet, et non 
in spiritu. Qui autem in carne seminat (non ego, 
sed Apostolus loquitur) metit corruptionem. Elegit 
nos in Christo 5 Deus Pater ante mundi constitu- 
tionem, ut essemus sancti et immaculati coram 
eo. Ambulavimus in concupiscentiis carnis, facien- 
tes voluntatem ejus, et cogitationum, et fuimus 


X, 1 δὲ seqq.). Et ut plenius exponeret, quales non ἢ filii ire, sicut οἱ ceteri. Nunc autem conresusci- 


. esse vellet, in alio loco docet, dicens: Despondi 
enim vos uni viro, virginem castam exhibere Chri- 
ste (II Cor. xi. 2). Quod si ad totam Ecclesiam 
credentium volueris referre, et in hac desponsione 
Christi, et maritatas, et digamas, et viduas, et vir- 
gines contineri, hoc quoque pro nobis facit. Nam 


* Casanalensis cum negandi particula Non diju- 
dicatur. Paulo post moriuntur et vivificabuntur in 
mss. invenitur pro morimur et vivificabimur. 

* Mass. /ncorruptionem hereditabit juxta. Griecum 
A mpovouei- 

* lidem mss. Superinduere desiderantes. 

* [n Casanatensi additur modestia. 


tavit, et consedere nos fecit in colestibus in 
Christo Jesu, ut. deponamus secundum priorem 
conversationem veterem hominem, qui corrum- 
pitur juxta desideria erroris, et aptari nobis illa 
benedictio possit,qu: mysticam δὰ Ephesios Episto- 
lam tali fine concludit : Gratia vobiscum omnibus 


5 In eodem desideratur in Christo. 

6 Falso hactenus obtinuit missa pro mysticam, 
renuentibus quoque mss. Mysticam poro Episto- 
iam ad Ephesios vocat quod Apostolus in hac vel 
potissimum  obscuros sensus et ignola. seculi sacra- 
menta congesserit,ut ipse Hieronymus in Prefationo 
Commentariorum in eamdem epistolam loquitur. 
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qui diligunt Dominum in. incorruptione (Ephes. vi, Á necem* Hierosolymam  subversam referat. Hio 


94). Conversatio nostra in. celis est. Unde et Salva- 
torem exspectamus Dominum nostrum Jesum Chris- 
tum, qui transfiqurabit corpus humilitatis nostra, 
conforme fieri corpori gloris sum (Philipp. ur, 20). 
Quaecumque ergo sunt vera, quacunque pudica, 
quecunque justa, quacunque ad castitatem perti- 
nentia, his copulemur, hac sequamur (Philipp. 1v, 
8), Reconciliavit nos Christus in corpore suo Deo 
Petri per mortem, et exhibuit sanctos et immacu- 
latos, et absque ulla reprehensione coram se: in 
quo ct cireumcisi sumus circumcisione non manü- 
facta, in exspoliationem corporis, carnis, sed cir- 
cumcisitone Christi, consepulti ei in baptismo in 
quo et consurrreximus. Si ergo consurreximus cum 
Christo, ea qu» sursum sunt quaeramus, ubi Chri- 
stus est in dextera Dei sedens ; ea sapiamus que 
sursum sunt, non que super terram. Mortui enim 
sumus, et vita nostra abscondita est cum Christo 
in Deo Cum enim Christus apparuerit vita nostra, 
tunc ef nos apparebimus 808 cum ipso in gloria 
Coloss. τι, 41; 11,1 seq.). Nemo * militans Deo. 
implicat se negotiis secularibus, ut possit ei placere, 
qui se elegit (11 Tim. τι, 4). Apparuit enim gratia 
Dei Salvatoris omnibus hominibus, erudiens nos ul 
abnegantes impielatem eL. saecularia. desideria, caste 
et juste δὲ pie vivamus in. prasenti szculo. (Tit. τι, 
14, 12). - 

39. Filis Philippi virgines in Cesarea. Jacobus 
frater Domini. Umbra et imago verilatis in lege ve- 
teri. — Dies me deflcie si voluero omnia de casti- 
tate Apostoli precepta memorare. Ista sunt de 
quibus ad apostolos Dominus loquebatur: Adhuc 
multa habeo vubis dicere, sed non potestis ea por- 
tare modo. Cum aulem venerit ille Spiritus veritalis, 
docebit vos omnem veritatem (Joan. xvu, 12, 13). 
Post crucem Christi, statim in Actis apostolorum 
una domus Philippi evangeliste quadrigam pro- 
ducit virginum filiarum : ut Cesarea, in qua ex 
gentibus Ecclesia per centurionem Cornelium fue- 
rat dedicata, etiam virginum puellarum preberet 
exempla. Cumque Dominus :in Evangelio dixerit : 
Lez et. pophetz usque αὐ Jounnem (Matth. x1, 43), 
iste, quia virgines erant, etiam post Joannem pro- 
phetasse referuntur. Neque enim poterant veteris 
Testamenti lege retineri (Al. detineri], que virgi- 


primus episcopus ex Judeis Hierosolyme credentis 
Ecclesie, ad quem Paulus cum Tito Barnabaque 
pergebat, loquitur in Epistola sua Nolite errare 
fralres mei dilecti. Omne datum bonum, et omnis 
perfecia donatío, de sursum est, descendens a Patre 
luminum, apud quem non. esl differentia, aut aver- 
sionis? obumbraculum: Volens genuit mos verbo 
veritatis, uL simus primitiae creaturarum ejus (Jac. 
1, 16, 47, 18). Nirgo mystice virginitatem docet. 
Omne perfectum donum de sursum descendit, ubi 
non sunt nuptie : et descendit non a quolibet, sed 
ἃ Patre luminum, qui dicit ad apostolos: Vos estis 
lux mundi )Matth. v, 14). Apud quem non est dif- 
ferentia Judaei, sive gentilis, nec illa umbra que 
versabatur in lege, premit eos qui de nationibug 
crediderunt; sed verbo nos genuit, et. 80? verbo 
veritatis, quia umbra et imago etspecies quedam 
veritatis precessit in lege, ut simus primitie crea- 
turarum ejus. Et quomodo ipse primogenitus ex 
mortuis omnes in se mortuos suscitavit: sic ipse 
virgo primitias virginum suarum in se virgine 
dedicavit. Petrus quoque qurid de vocatione gen- 
tium sentiat, contemplemur: Benedictus, inquit, 
Deus, et. Pater Domini nostri Jesu Christi, qui se- 
cundum magnam misericordiam suam, regeneravit 
nos in spem vitz, per resurrectionem | Jesu Christi 
ex mortuis, in hareditatem incorruptam | et immacu- 
latam et immarcescibilem, qua servatur in. colis ín 
vos qui virlute Dei custodimtni per fidem in salutem, 
que preparata esi revelari in tempore novissimo 
(I Petr. 1, 3 segq.). Ubi incorrupta predicatur 
hereditas, et immaculata et immarcescibilis, et 
preparata in colis, et in tempus novissimum re- 
servata, et spes vitae eterne, quando nou nubent, 
neque nubentur, ibi aliis verbis virginitatis privile- 
gia describuntur. Nam et iu sequentibus hoc ipsum 
docet: Propter hoc aeccincti lumbos mentis vestre, 
vigilantes perfecte, sperale in eam gratiam, qug 
vobis deferenda estin revelatione Jesu Christi. Quasi 
filii obedientiae non conformemini prioribus ignoran- 
tia vestra! desideriis ; sed secundum eum, qui vos 
vocavit, Sanctum, el ipsi sancli estole, in. omni con- 
versatione. Scriplum est enim : Sancli estote, quia 
ego sanctus sum. Neque enim corruptibili auro et 
argento redempti sumus ; sed pretioso sanguine im- 


nitatis fulserant claritate. Transeamus ad Jacobum, [) maculati agni Jesu Christi, ut castificemus animas 


qui frater Domini dicebatur, tante sanctitatis, 
tantaque justitie, et perpetue virginitatis, ut Jo- 
sephus quoque historicus Judeorum, propter hujus 


Mox habent mss. Gratia cum. omnibus, absque vo- 
bis, 4518 voculam nec Greecus textus agnoscit. 

* Miss., Nemo militans implicatur sdculi mnego- 
tis; juxta Grecum textum οὐδεὶς στρατευόμενος 
ἐμπλέχεται, etc. Et illud quidem Deo ab ipso 
Vulgato interprete additum autumat Estius, quod 
non satis consulto ad sensus integritatem putave- 
rit deeiderari. 

* Non equidem exstat in hodiernis libris istud 
Josephi de Jacobo testimonium; sed legerat olim 
etiam Origenes lib. 1 οἱ 1 contra Celsum, et in 


nostras in. obedientia veritalis, renali non ez coitu 
corruptibili, sed ex incorruptione, per verbum viven- 
tis Dei et prrmanentis; et. sicut lapides vivi &difice- 


Matth. xig. Eusebius xi, 22, Hist. Greca ipsa 
verba laudat, et noster quoque Hier. in Catologo, 
cap. 2 et cap. 13. Vide que ibi adnotamus. ] 
Maluimus ex mss. nostrorum veterisque edi- 

tionis consensu reponere aversionis pro conversio- 
nis. Grace τροπῆς DL 

* Sanctius Greco adhaerentes mss. nostri, ignora- 
lione. vestra ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν. Tum argento. et 
auro, ἀργυρίῳ ἤ χρυσίῳ, et alia quedam levioris 
momenti, 
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mur in domum spiritualem, sanctum 
ium, offerentes spirituales victimas, per Christum 
Dominum nostrum (Ibid. 13 seqq.) Nos enim su- 
mus genus electum regale sacerdotium, gens sancta, 
populus acquisitionis. Christus pro nobis cane 
mortuus est. Armemur eadem conlersatione qua 
Christus, quoniam qui passus est in. carne, quievit a 
peccato, ut nequaquam in. desideriis hominum, sed 
in voluntate Dei,reliquum in carne tempus exigamus. 
Sufficit enim nobis przleritum tempus 808 quando 
ambulavimus in luxiriiset desideriis cceterisque vilis. 
Grandia nobis δὲ pretiosa. virginitatis promissa do- 
navit, ut per hanc efficiamur diving consortes naturz, 
fugientes enim qux in. mundo est concupiscentiam 
corruptionis (1 Petr. τι, 9 seqq. ), Novit Dominus pios 
de tentatione eripere, et iniquos cruciandos in diem re- 
servare judicii, praecipue eosqui post carnem. in deside- 
riis pollutionis ambulant et dominationes despiciunt 
audaces et procaces. Isti enim quasi irrationabilia ju- 
menia in ventrem et libidinem proni sunt, blapheman- 
les, qui el in corruptione sua. corrumpentur, recipient- 
que mercedem iniquitatis luxuriam : qui putant delicias 
esse injustitiam, sordes, et maculas, οἱ nihil aliud 
nisi de voluptalibus cogitantes. Qui habent oculos 
plenos adulterio et insatiabili 'ibidine, et decipiunt 
animas necdum Christi charitate robustas. Loquun- 
tur enim verba tumentia οἱ indoctos. facile illecebris 
carnis irreliunt : repromittenles eis liberlatem, cum 
ipsi servi vitiorum sint atque luxuriz οἱ corruptio- 
nis* Unusquisque enim ei subjacet passioni, a qua 
vincitur. Quod si fugientes coinquinationes mundi 
per scientiam. Salvaloris nostri Jesu. Christi, iisdem 
rursum superantur, quae anle superaverant, [acta 
Sunt ei novissima pejora prioribus. Melíusque eis 
erat non nosse viam justiti», quam post agnitionem 
retrorsum converli, et relinquere sanctum mandatum 
quod eis traditum fuerat. Completumque est. in eis 
verissimum illud. proverbium : Canis reversus ad vo- 
milum suum, et sus lota in volutabro luti (II Petr. 
i1, 9-22). Nolui omnem locum secunda 5 Petri Epi- 
Blolge ponere, ne longum facerem, sed tantummodo 
ostendi Spiritus sancti valicinio, hujus temporis 
doctores [A/. doctorem) et heresim prenuntiatam. 


! Mss. nostri, servi sint corruptionis absque in- 
trusis verbis viliorum atque lururi?: omuino ex 
Greco textu αὐτοὶ δοῦλοι πάσχοντες τῆς φθορᾶς, cui 
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sacerdo- À Denique manifestius eosdem notat, dicens : Venten 


enim in novissimis diebus illusores seducentes, juxta 
propria desideria ambulantes (II Petr. i 3), et 
cetera. 

40. Monachns Jovianus canis revertens ad vo- 
milum. Tribus Levi pro lribu Don posito. Omnia 
opera imperfecta sine puritate. Harelici damnani 
conjugia. Ecclesia probat et dispensat. — Descripsit 
sermo apostolicus Jovinianum loquentem buccis 
tumentibus et inflata verba trutinantem, repromit- 
tentem in colis libertatem, cum ipse servus sit 
vitiorum |4/ corruptionis] atque luxuris*, canis 
revertens ad vomitum suum. Nam 30.4 cum mo- 
nachum esse se jactitet : et post sordidam tunicam, 
et nudos pedes, et cibarium panem, et aque potum, 
ad candidas * vestes [4l. candidam vestem), et ni- 
tidam cutein, ad mulsum et elaboratas carnes, ad 
jura Apitii et Paxami [A4l. Paxamis] ad balneas 
quoque ac fricticulas 5 | Al. fritillas], et popinas se 
conferat, manifestum est quod terram coelo, vitia 
virtutibus, ventrem 5 preferat Christo, et purpuram 
coloris ejus putet regna celorum. Et tamen iste 
formosus monachus, crassus, nitidus, dealbatus, et 
quasi sponsus semper incedens, aut uxorem ducat, 
ut equalem virginitatem nuptiis probet : aut si non 
duxerit, frustra contra nos verbis agit, cum opere 
nobiscum sit. Sed et Joannes in eadem verba con- 
cordat: Nolite diligere mundum, neque ea qus in 
mundo sunt. Si quis diligit mundum, non est chari- 
las Patris in eo. Quoniam omne quod in mundo 
est. desiderium carnis est, et desidergum oculorum, 


C εἰ superbia hujus vitz, quad non est de Patre, sed de 


mundo (| Joan. n, 15 seqq.). Et, Mundus przteri 
(Al. praeteriet], et. desiderium ejus. Qui aulem facil 
voluntatem Dei, manet ἐπ aeternum (Ibid 17). Man- 
datum novum scripsi vobis, quod est. verissimum, el 
in Christo οἱ in nobis; quia tenebrae praeterierunt. 
οἱ lux jam lucet (Ibid 8). Et rursum : Charissimi 
nunc filii Dei sumus, εἰ necdum | apparuit quid. [u- 
luri sumus. Scimus autem, quia cum apparuerit, 
similes ei erimus : quoniam videbimus eum siculi est. 
Et omnis qui habet hanc spem, caslificat semetipsum, 
sicul et ille castus est ([ Joan. 1, 2, 3). In hoc per- 


tum porro Ápitii nomen ; Paxami vero mentionem 
facit Columella libro de re Rustica, et Suidas: 
scripsit autem ὀψαρτυτιχά. In. aliquot. mss. Paxi- 


et Vulgatus interpres concinit." Mox ex eodem D mii legitur. Pro fricticulas Gravius mavult fitillas. 


Graco Salvatoris Jesu absque nostri, et paulo post, 
Quam post notitiam ejus post tergum redire et relin- 
quere, etc. 

!Nolite omnem locum. secunda Petri, etc. Do Ca- 
none dixit supra omnem esse disputationem ; 
consequenter ipse et Jovinianus Epistolam: Petri 
secundam admittebant in canonem Librorum sa- 
crorum. MAnRTIAN. . 

* Vietor., Cum ipse corruplionis servus sit aique 
luxuris. " 

? Rescriptum 3. Ambrosi. ad Siricium de Jovi- 
niano ejusque asseclis : « Se dolent isti aliquo tem- 

ore esse maceratos, et propriam ulciscuntur 
injuriam quotidianisque conviviis usuque luxuria, 
laborem abstinenti& propulsare desiderant. » No- 


Certe Arnobius, lib. vir: « Quid fitillas, quid fru- 
men, quae sunt pulicum nomina?» De mutata 
Joviniani veste vide que adnotamus infra, 1. 11. 

ὃ Balneas quoque ac fricticulas. Nullus codex ms. 
legit cum editis fritillas, sed ficticulas, vel fricticu- 
lus. Fricticula vers dicuntur abs Hieronymo culine 
ciborum frictorum: quare pulchre conjungit fricti- 
culum cum popinis. ManTIAN. ; |. 

*. Pro voce ventrem mss. nostri legunt accipieut 
aerem vel aera, quorum etsi sensum non assequor, 
moneor tamen depravatum hunc esse Hiersonymi 
locum: quid enim post hec praferat Christo, 
sibi volunt heec alia. Et purpuram coloris ejus putet 
regna celorum. Miror hec ἃ nemine editorum ani- 
madversa. 
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fecta ἐεξ nostra charitas, εἰ fiduciam habeamus in A debo, quod qui octava die cireumcisus est, et pro 


diem judicii : u£ quomodo ille est, sic et nos simus 
ἴ hoc seculo (|I Joan. iw, 17). Epistola quoque 
Jude tale quid significat, Odientes et. carnis pollu- 
tam tunicam (Jud 13). Legamus Apocalypsim 
Joannis, et ibi reperiemus Agnum super montem 
Sion, et cum eo centum quadraginta quatuor mil- 
lia signatorum, habentium nomen ejus, et no 
men Patris ejus scriptum in fronlibus suis, qui 
cantant Canticum novum, et nemo potest dicere 
Canticum illlud, nisi hi qui empti sunt de terra. 
Isti sunt qui cum mulieribus se non coinquina- 
verunt, virgines, enim permanserunt. 3805 Hi 
sequuntur Agnum quocunque vadit : empti sunt 
enim ex hominibus primitie Deo et Agno, et in ore 
ipsorum non est inventum mendacium, et sine 
macula suut. De singulis tribubus, excepta tribu 
Dan, pro qua reponitur tribus, Levi!, duodecim 
milla virginum signatorum creditura dicuntur, 
qui cum mulieribus non sunt coinquinati. Ac ne 
putaremus de his dici, qui scorta non norunt, sta- 
tim intulit: Virgines enim permanserunt. Ex quo 
ostendit omues qui virgines non permanserunt, ad 
comparationem purissima et angelice castitatis, et 
ipsius Domini nostri Jesu Christi, esse pollutos. Hi 
sunt qai cantant. Canticum novum, quod nemo po- 
test canere, nisi qui virgo est. Hi sunt. primiliz Dei 
et Agni, et sine macula (Apoc xiv, 3, 4). Si virgi- 
nes primitie Dei sunt : ergo ν᾽ ἀὰ 8 δὲ in matrimonio 
continentes, erant post primitias, id est, in secun- 
do et tertio gradu : nec prius perditus populus sal- 


quo par? turturum, et duo pulli columbarum die 
purgationis oblati sunt, cum ceteris, antequam 
pateretur, Judaicam consuetudinem comprobavit : 
ne illis occasionem juste se interficiendi tribuere 
videretur, quasi legem destruens damnansque na- 
turam. Quanquam et hoc pro nobis. Qui enim semel 
venit ad nuptias, semel docuit csse nubendum. 
306 Et tunc virginitati posset officere, si nuptias 
post virginitatem, et viduitatis castimoniam non 
in gradu tertio poneremus. Nunc autem cum here- 
ticorum sit damnare conjugia, et Dei spernere 
conditionem, quidquid de laude dixerit [Al. dixe- 
rint] nuptiarum?, libenter audimus. Ecclesia enim 
matrimonia non damnat, sed subjicit ; nec abjicit, 
sed dispensat ; sciens, ut eupra diximus, in domo 
magna non solum esse vasa aurea et argentea, sed 
et lignea et fictilia; et alia esse in honorem, alia 
in contumeliam ; et quicunque se mundaverit, eum 
futurum esse vas honorabile, et necessarium in 
omne opus bonum preparatum. 

A1. Exempla e seculi historiis. Virginitas apud 
ethnicos. Virgines honore semper habitz apud Ro- 
manos. Spartanorum virgines. Alia Virginum exem- 
pla. — Satis abundeque Christiane pudicitie et 
virginitatis angelice, de divinis Libris exempla 
prebuimus. Sed quoniam intellexi in Commentariis 
adversarii, provocari nos etiam ad mundi sapien- 
tiam, quod nunquam hoc genus in seculo 8it pro- 
batum, et novum dogma contra naturam religio 
nostra prodiderit, percurram breviter Grwcas et 


vari poterit, nisi tales hostias castitatis Deo obtu- C Latinas Barbarasque historias, et docebo virginita- 


lerit, et imrmpaculatum Agnum, purissimus victimis 
reconciliaverit. Infinitum est de Evangelio decem 
virginum exponere sacramentum quinque stulta- 
rum et quinque sapientum. Hoc solum nunc dico, 
quod quomodo absque ceteris operibus virginitas 
sola non salvat, sic omnia opera absque virginitate, 
puritate, continentia, castitate, imperfecta sunt. 
Ex quo nequaquam nos illud poterit impedire, 
quod adversarius objicit, fuisse Dominum in Cana 
Galilee, et nuptiarum festa celebrasse, quando 
aquas vertit in vinum. Hoc enim brevissime respon- 


*! Videtur, inquit Gravius, potius tribus Manasse 
filii Joseph pro tribu Dan reposita, cum Levi ex 
patriarchis duodecim sit tertius, et fllius Jacob. 

* Voculam par suffecimus ex mss. et veleri edi- 
tione. 

? Collige ex his rumoris falsitatem, cum ab ha- 
reticis, teste Augustino lib. τι Retract.. c. 12, de 
Hieronymo jactabatur, Joviniano respondere non po- 
tuisse cum laude, sed cum vituperatione nuptiarum. 

* Ghalchicecus quoque, etc. Non extat haec hi- 
Storia, quod sciam, apud auctores fabularum. De 
aliis porro virginibus ac Sibyllis vide Nasonem, 
lib. vitu, et x Metam. ; Lactant. lib. 1 de Falsu Re- 
lig. : August. de Civit. Dei, lib. xxii, cap. 23; Tit. 
Liv. viu Decad. 1; Valer. Max. lib. vin, cap. 4, 
etc. Manrax. — Duo exemplaria nostra Chalcz- 
cos. Casanatensis Calcozquos, al. Calcodecus, quod- 
nam ex his prestet ignoramus. Chalciecus Miner- 
vi edes vocabatur in Lacedemonia, unde ipsa 
quoque Minerva Chalciocus appellatur a plerisque 


tem semper tenuisse pudicitie principatum. Refe- 
runt fabule Atalantam Calydoniam virginem sem- 
per in venatibus, semper in silvis, non tumentes 
uteros feminarum fastidiaque conceptuum, sed ex- 
peditam et castam amasse virtutem. Harpalicem 
quoque virginem "Thraciam insignis poeta (ViRGIL. 
I /Eneid.) describit ; et reginam "Volscorum Ca- 
millam, quam Turnus, cui auxilio venerat, lauda- 
re volens, non amplius. habuit quod diceret, nisi 
virginem nominaret. Ὁ decus ltalie, virgo (idem, 
lib. x1) ! Chalchiccus quoque * illa filia Leo, vir- 


Grecis scriptoribus. Victorius unam ex his putat 
indicari, quae ἃ Suida sub aliis nominibus Theo- 
pes nempe, Embules, et Pasitheas memorantur, 
quarum una morte voluntaria pestem, deorum 
iram, placaverit: eamque forte cognominatum ἃ 
Pallade Chalciecum. Nota ex plurimis scriptori- 
bus quos Meursius in Ceromic. laudat historia ; 
quie refert tres una omnes Mínervz pro salute ur- 
bis Athenar, mactatas, unde Leocorion sancte de- 
dicatum est in earum memoriam. Laudatus Meur- 
sius proinde corrigendum vult pro CEalchiecus duo- 
bus verbis Haud secus, quod probare nullo modo 
possum. Fortasse autem Hieronymianam lectionem 
tuebimur, si appellativum illud nomen Chalchizcus 
non proprium agnoscas, eoque scias vocabulo ap- 
pellatam virginem unam e quatuor Minerva sacer- 
dotibus qua Arrephoria Des ferebant percelebri 
ejus Athenis festo, quod item τὰ 72Àxo:z vocaba- 
tur. Vide ad hano vocem Suidam et Meursium sí 
lubet Attic. Lection. lib. 1v, cap. 49. 
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go perpetua, pastilentiam patrie scribitur sponta- αὶ cernerent, quasi ad requisita nature egredientes, 


nea morte solvisse ; et'Iphigenie virginis sanguis 
adversos placasse ventos. Quid referam Sibyllas 
Erythream atque Cumanam, et octo reliquas ? nam 
Varro decem fuisse autumat, quarum insigae virgi- 
nitas est, et virginitalis premium divinatio, Quod 
si /Eolici genere sermonis Sibylla 6065227, appel- 
latur, recte concilium Dei sola 07 scribitur nosse 
virginitas. Cassandram quoque et Chrysein vates 
Apollinis, ac Junonis virgines legimus!. Et sacer- 
dotes Diane Taurice, et Veste, innumerabiles ex- 
stiterunt. Quarum una Munitia propter suspicio- 
nem stupri viva defossa est: injusta, ut reor, pe- 
na, n'si grande crimen putaretur lesa virginitas. 
Gerte Romanus populus quanto honore virgines 
semper habucrit, hinc apparet, quod ;consules et 
imperatores, et in curribus triumphantes, qui de 
superatis gentibus trophea referebant, et omnis 
dignitatis gradus, eis de via cedere solitus sit. Clau- 
dia virgo Vestalis cum in suspicionem venisset 
stupri, et simulacrum matris Idee in vado Tibe- 
ris hereret, ad comprobandam pudicitiam suam 
fertur cingulo duxisse navem, quam multa millia 
hominum trahere nequiverant. Melius tamen, in- 
quit Lucani poeue patruus [Scil. Seneca prece- 
ptor Neronis!, cum illa esset actum, si hoc quod 
evenit, ornamentum potius explorata fuisset pudi- 
citie, quam dubie patrocinium. Nec mirum hoc 
de hominibus, cum Minervam quoque et Dianam 
virgiaes deas finxerit error gentilium, et inter duo- 
decim signa celi, quibus mundum volvi putant, 


Virginem collocarint. Magna injuria nuptiarum, ut C 


ne inter scorpios quidem et centauros, et cancros, 
et pisces, et egocerotas [Scil. capricornum], uxo- 
rem maritumque contruserint. Triginta Athenien- 
sium tyranni cum Phidonem (Al. Phedonem] in 
convivio necassent, filias ejus virgines ad se venire 
jusserunt, οἱ scortorum more nudari; ac super 
pavimenta, patris sanguine cruentata, impudicis 
gestibus ludere : que paulisper dissimulato dolore 
[4l. doloris habita], cum temulentos convivas 

! Alias erat. Vates Apollinis Actii non misi virgi- 


fies legimus. Vide de reliquis Lactantium, lib. r, 
c. 6. de Falsa religione; et c. 22. de Ira Dei ; Au- 
gustinum, lib. xvii de Civitate Dei, o. 23: Livium 
quoque, lib. viri, dec. 1 ; itàóm Valerium maximum 

uoque, lib. vni, dec. 1; item Valerium Maximum 


lib. vir, c. 1; Ovidium denique ἐπ Fastis, quibus ἢ 


hujusmodi historie fusius enarrantur. 

Demotionis Areopagilarum. Nunquam consilium 
mihi fuit scribendi Commentarios in Opera S. Ilie- 
ronymi, nisi forte in librum Hebraicorum nomi- 
num, quem sciebam contemptui habitum apud 
multos. Itaque puram hic ac genuinam editionem 
Hieronymi requirat studiosus lector, non pedago- 
gorum diligentiam scriptorum, in suis libris osten- 
tantium eruditionem Graecarum ac Romanensium 
fabularum. Ceterum, qui scire voluerit, unde tanta 
antiquitatia monumenta collegerit vir sanctus Hie- 
ronymus, consulat Chronicon Eusebianum, Stra- 
bonem, Justinum, Polybium, L. Florum, Xeno- 
phontem, Herodotum, l'lutarchum, Theophrastum, 
et reliquos, quos ipse sepius appellat. MARTIAN. 


invicem se complexe precipitaverunt in puteum, 
ut virginitatem morte servarent. Demotionis Areo- 
pagitarum? principis virgo filia, audito sponsi 
Leosthenis interitu, qui bellum Lamiacum conci- 
tarat, se interfecit: asserens? quanquam intacta 
esset corpore, tamen si alterum accipere cogere- 
tur, quasi secundum acciperet, cum priori mente 
nupsisset. 808 Spartiate et Messenii diu inter ae 
habuere amicitias, in tantum ut ob quedam sacra 
etiam virgines ad se mutuo mitterent. Quodam igi- 
tur tempore, cum quinquaginta virgines Lacede- 
moniorum Messenii violare tentassent*, de tanto 
numero ad stuprum nulla consensit, sed omnes 
libentissime pro pudicitia occubuerunt. Quamob- 
rem grave bellum et longissimum concitatum est, 
et post multum temporis Mamertia subversa est. 
Aristoclides Orehomeni tyrannus adamavit virgi- 
nem Stymphalidem, que cum, patre occiso, ad 
templum Diane confugisset, et simulacrum ejus 
leneret, nec vi posset avelli, in eodem loco con- 
ossa est. Ob cujus necem, tanto omnis Arcadia 
dolore commota est, ut bellum publice sumeret, et 
necem virginis uleisceretur. Aristomenes Messenius, 
vir justissimus, victis Lacedemoniis, et quodam 
tempore nocturna sacra celebrantibus, qua voca- 
bantur Hyacinthia*, rapuit de choris ludentium 
virgines quindecim, et tota nocte gradu concito 
fugiens, excessit de finibus Spartanorum. Cumque 
eas comites ejus vellent violare, monuit quantum 
potuit, ne hoc facerent, et ad extremum quosdam 
non parentes [4/. parcentes] interfecit, ceteris me- 
tu coercitis. Redempte postea a cognatis puelle, 
cum Aristomenem viderent cedis reum fleri, tan- 
diu ad patriam non sunt reverse, quandiu judicum 
advolute genibus defensorem pudicitie sue cer- 
nerent absolutum. Quo ore laudanda sunt Sceda- 
816 fllie in Leuctris Beotie, quas traditum est, 
absente patre, duos juvenes pretereuntes jure ho- 
spitii suscepisse. Qui multum indulgentes vino 
vim per noclem intulere virginibus. Que amiss? 


3 Videtur suppl. quod ad sensus elegantiam. 

* Consule Orosium, lib. τι, c. 21; Strabonem 
quoque, lib. vi; Justinum, lib. ii: et Eustachium, 
in Dionysium. Mox Casanatensis, « Virgines Lace- 
daemoniorum issent, et eas Messenii, » etc. Pro 
Mamertia, quod infra est, codices nostri Mamer- 
tina, quemadmodum in Chronico ad annum mundi 
4430 : « Messana que et Mamertina, » etc. Plinius, 
]. i11, c. 8: « Oppidum Messana civium Romano- 
rum, qui Mamertini vocantur. » Denuo recole Eu- 
sebiumn ad an. 3670. Infra pro Arcadia Casanaten- 
sis habet Achaia. ᾿ 

* Falso erat Hyacinthina. Erant autem isthec 
Apollini, sivo Libero nocturna sacra. Macrobius. 
lib. 1 Satyr. c. 18: « Apud Lacedemonios etiam in 
sacris, que Apollini celebrant, Hyacinthia vocan- 
tes, hedera coronantur Bacchicoritu, » Mox Pro 
quindecim vetus editio habet duodecim. Deinde Ca- 
sanatensis quandiu potuit pro quantum. 4 

? Vide Plutarchum in Pelopida, et in Amatoris 
narrationibus. 
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pudicite nolentes supervivere, mutuis conciderunt A magister pleniesimam scribit historiam.Ac ne nobis 


vulneribus. Justum est et Locridas [Al. Lucrinas] 
virgines non tacere, que cum Ilium mitterentur ex 
more per annos circiter mille, nulla obsccni ru- 
moris et pollutz virginitatis ullam fabulam dedit. 
Quis valeat silentio praeterire septem Milesias vir- 
gines, que, Gallorum impetu cuncta vastante, ne 
quid indecens ab hostibus 309 sustinerent, tuc- 
pitudinem morte fugerunt, exemplum sui cunctis 
virginibus relinquentes, honestis mentibus magis 
pudicitiam cure esse quam vitam !? Nicanor, victis 
Thebis atque subversis, unius virginis captive 
amore superatus est. Cujus conjugium expetens, et 
voluntarios amplexus, quod scilicet captiva optare 
debuerat, sensit pudicis mentibus plus virginitatem 
esse quam regnum, et interfectam propria manu 
flens et lugens amator tenuit. Narrant scriptores 
Greci et aliam Thebanam virginem *, quam ho- 
stis Macedo corruperat, dissimulasse paulisper do- 
lorem, et violatorem virginitatis suce jugulasse po- 
stea dormientem : seque interfecisse gladio?, ut 
nec vivere voluerit post perditam castitatem, nec 
aute mori quam sui ulirix exsisteret. 


42, A virginibus procreatorum fabul.e. — Apud Gym- 
nosophistas Indie,quasi per manus,hujus opinionis 
auctoritas traditur, quod Buddam * [4]. Buldam], 
principem dogmatis eorum, e latere suo virgo ge- 
nerarit. Nec hoc mirum de Barbaris, cum Miner- 
vam quoque de capite Jovis, et Liberum patrem de 
femore ὃ ejus procreatos doctissima fluxerit Gre- 


cia. Speusippus quoque sororis Platonis filius, et C 


Clearchus in laude Platonis, et Anaxilides* in se- 
cundo libro philosophie, Perictionem matrem Pla- 
tonis, phantasmate Apollinis oppressam ferunt, et 
sapientie principem non aliter arbitrantur, nisi de 
partu virginis editum. Sed et Timeus scribit Py- 
thagore virginem filiam choro virginum prefuisse, 
et castitatis eas instituisse doctrinis. Diodorus So- 
craticus quinque filias 1 Dialecticas insignis pudici- 
tie habuisse narratur, de quibus et Philo Carneadis 


! Vide in Jone c. 1: « Undeet in persecutionibus 
non licet propria perire manu, absque eo ubi casti. 
tas periclitatur. » 

* Vetustus codex apud Gravium pro et aliam 
habet Aihaliam. 

3 Ferme elegantius habent mss. nostri omnes 


cum veteri editione interfecisse cum gaudio pro gla- Ὦ παρατίθεται τάδε 


dio. 

* Sunt qui velint hunc quem memorat S. Pater 
Buddam, vel Buttam, eumdem esse cum antiquis- 
simo cujus meminit Clemens Alexandrinus,Samma- 
naeorum et Cymnosophistarum principe. At natum 
illum ex virgine, non dixit Clemens ; quod certe 
non reticuisset, si ejusmodi de illo fabula tradere- 
tur: quam omnino a Budda Manicheo invectam post 
Christi tempora existimamus. | 

5 Veronensis prima manu de femina, quod alius 
mutavit in semine, quemadmodum etiam codex 
S. Crucis habet. Alter apud Gravium de femina. 

4 [dem Veronensis Amazilidis, Casanatensis Ma- 
scilíadis, et paulo post fasmate pro phantasmate. Dio- 

enes Laerüus lib. ur: Kai, ait, ᾿Αναξηλίδης ἐν τῷ 
δευτέρῳ περὶ φιλοτόφων : quod. est de Philosophis ; 


Dominum Salvatorem de Virgine procreatum Ro- 
mana exprobraret potentia, auctores 810 urbis 
et gentis sue [lia virgine et Marte genitos arbi- 
trantur. 

43. Viduz gentiles. — Hsc de virginibus seculi 
currens per multiplices historias, et properans 
sermo perstrinxerit, Veniam ad maritatas [4{. ma- 
ritas], que mortuis vel occisis viris δ supervivere 
noluerunt,ne cogerentursecundos nosseconcubitus, 
et que mire uniccs amaverunt maritos ; ut sciamus 
digamiam apud ethnicos etiam reprobari. Dido, so- 
ror Pygmalionis, multo auri et argenti pondere 
congregato, in Africam navigavit, ibique urbem 
Carthaginem condidit, et cum ab Jarba (mss. Hiarba] 
rege Libye in conjugium peteretur, paulisper dis- 
tulit nuptias, donec conderet civitatem. Nec multo 
post exstructa in memoriam mariti quondam Sicheíi 
pyra, maluit ardere quam nubere. Casta mulier 
Carthaginem condidit, et rursum eadem urbs in 
castitatis laude finita est. Nam Hasdrubalis uxor, 
capta et incensa urbe, cum se cerneret a Romanis 
capiendam esae, apprehensis ab utroque latere . 
parvulis filiis, in subjectum domus sux devolavit 
incendium. 

A4. Quid loquar Nicerati conjugem,que,impatiens 
injurie viri, mortem sibi ipsi conscivit, ne triginta 
tyrannorum, quos Lysander victis Athenis impo- 
suerat, libidinem sustineret ? Artemisia quoque 
uxor Mausoli insignis pudicitie fuisse perhibetur 
Que cum esset regina Carie, et nobilium poetarum 
atque historicorum laudibus praedicetur, in hoc vel 
maxime elfertur? quod defunctum maritum sic 
semper amavit ut vivum, et mire magnitudinis 19 
exstruxit sepulerum, in tantum ut usque hodie om- 
nia sepulcra pretiosa ex nomine ejus Mausolea 
nuncupentur. Teuta lllyricorum regina, ut longo 
tempore viris fortissimis imperaret, et Romanos 
sepe frangeret, miraculo utique meruit castitatis, 
Indi, ut omnes 83 8 pene Barbari, uxores pluri- 
mas habent. Apud eos lex est, ut uxor charissima 


et fortasse quidem ipse Hieron., Philosophica hi- 
storia scripsit pro Philosophiz. 

' Accipe locum hunc ex Clemente. Síromat. lib 
IV: Αἱ γὰρ Διοδώρου, τοῦ Κρόνου ἐπικληθέντος, θυ- 
γατέρες, τἄσαι Διχλεχτικαὶ γεγόνασιν, ὡς φησὶ Φί- 
λων ὁ Διχλεχτιχὸς ἐν τῷ Μενεξένῳ, ὦν τὰ ὀνόματα 
᾿ Μενεξένη͵, "Apyela , θεὸόγνις, 
᾿Αρτεμισία, Παντάχλειχ, eto. Fili: autem Diodori 
cui fuit cognomen Saturnus, fuerunt omnes Dialecti- 
ce, ut ait Philo Dialecticus in. Menexero, quarum 
hec ab eo feruntur momina : Menexene, Argia 
Theognis, Arten.isia, Pantaclea, elc. . 

* Mss. omnes, occisis prioribus viris, vetus editio 
viris suis. 

? Casanatensis interserit parum abrasia litteris de 
more, uti solet. 

1? Addunt mss. omnes, et vetus quoque editio, et 
pulehrimdinis. Sequentes historias recole apud Po- 
ybium, lib. 1: Florum, in Epitome; Ciceronem 

uoque, infra Tusculanarum Quzst. x ; Propertium, 
lib. v, atque alios. Mss. omnes et vetus editio, 
Tanta lliyricorum Regina, pro Teula Illyricorum, 
Florus Teusam vocat. 
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cum defuncto marito oremetur. He igitur conten- A quoque seculo pro exemplo fuerit, quo impudici- 


dunt inter se de amore viri; et ambitio summa 
certantium est, ac testimonium castitatis, dignam 
morte decerni. Itaque victrix in habitu ornatuque 
pristino juxta cadaver accubat, amplexans illud et 
deosculans, et suppositos ignes pudicitie laude 
contemnens. Puto qua sic moritur, secundas nu- 
ptias non requirit. Alcibiades ille Socraticus, vi- 
ctis Atheniensibus, fugit ad Pharnabazum. Qui, ac- 
cepto pretio ἃ Lysandro priacipe Lacedzemoniorum 
jussit eum interfici. Cumque suffocato caput esset 
ablatum, et missum Lysandro in testimonium cz- 
dis explete, reliqua pars corporis jacebat insepulta. 
Sola igitur concubina, contra crudelissimi hostis 
imperium,interextraneos, et imminente discrimine, 
funeri justa persolvit, mori parata pro mortuo, 
quem vivum dilexerat. Imitentur matron:e, et ma- 
irons saltem Christiane, concubinarum fidem, et 
prestent liber: quod captiva servavit. 

45. Strato regulus Sinodis manu propria se vo- 
lens confodere, ne imminentibus Persis ludibrio 
foret, quorum fedus AEgyptii regis societate negle- 
xerat, retrahebatur formidine, et gladium quem 
arripuerat circumspectans, hostium pavidus exspe- 
otabat adventum. Quem jamjamque capiendum 
uxor intelligens, exstorsit acinacem de manu, et 
latus ejus transverberavit. Compositoque ex more 
cadaveri se moriens superjecit, ne post virginalia 
fosdera alterius coitum sustineret. Xenophon in 
Cyri majoris scribit infantia, occiso Abradote! viro, 
quem Pantbea uxor miro amore dilexerat,collocasse 
Be juxta corpus lacerum, et confosso pectore, san- 
guinem suum mariti infudisse vulneribus. Justam 
causam regis occidendi putavit uxor, quam mari- 
tus nudam ? amico suo et ignorantem monsírave- 
rat. Judicavit enim se non amari, qua et alteri 
posset ostendi. Rhodogune ὃ filia Darii, post mortem 
viri, nutricem qua illi secundas nuptias persuade- 
bat, occidit. Alcestin fabule ferunt pro Admeto 
sponte defunotam : 814? et Penelopes pudicitia 
Homeri carmen est. Laodamia quoque poetarum 
ore cantatur, occiso apud Trojam Protesilao, no- 
luisse supervivere. 

46. Mulieres Romanz t1nsignes. — Ad Romanas 
feminas transeam ; et primam ponam Lucretiam, 
qua violatz pudicitie nolens supervivere, maculam 


tia monstrum erat, non vitium. Is jam senex et tre- 
menti corpore in quodam jurgio audivit exprobrari 
sibi os feetidum, et tristis se domum contulit. Cum- 
que uxori questus essel quare nunquam se mo- 
nuisset, ut huic vitio mederetur: Fecissem, inquit 


illa, nisi putassem omnibus viris sic os olere. Lau- 


danda in utroque pudica et nobilis femina, et si 
ignoravit vitium viri, et 81 patienter tulit, et quod 
maritus infelicitatem corporis sui, nom uxoris fasti- 
dio, sed maledicto sensit inimici. Certe qux secun- 
dum ducit maritum, hoc non potest dicere. Marcia 
Catonis filia minor, cum quereretur ab ea cur post 
amissum maritum denuo non nuberet, respondit 
non se invenire virum qui se magis vellet quam 
sua. Quo dicto ostendit * divitias magis in uxori- 
bus eligi solere, quam pudicitiam, et multos non 
oculís sed digitis uxores ducere. Optima sane 
res, quam avaritia conciliat. Eadem cum ]lu- 
geret viram, et matrone ab ea quaererent quem 
diem haberet luctus ultimum, ait: Quem et vite, 
Arbitror, que ita virum quaerebat absentem, de 
secundo matrimonio non cogitabat. Brutus Porciam 
virginem duxit uxorem ; Marciam Cato non virgi- 
nem ; sed Marcia inter Hortensium * Catonemque 
discurrit, et sine Catone vivere Marcia potuiL ; 
Porcia sine Bruto non potuit. Magis enim se unicis 
viris applicant femine ; et nihil aliud nosse, ma- 
gnum arctioris indulgentie vinculum est. Anniam 
cum propinquus moneret, ut alteri viro nuberet 
(esse enim ei ct etatem integram, et faciem bonam): 


C Nequaquam, inquit, hoc faciam. Si enim virum bo- 


num invenero?, nolo timere 833 ne perdam ; si 
malum, quid necesse est post bonum pessimum 
sustinere? Porcia minor cum laudaretur apud eam 
quadam bene morata, que secundum habebat ma- 
ritum, respondit: Felix et pudica matrona nun- 
quam preterquam semel nubit. Marcella major ro- 
gata a matre sua gauderetne se nupsisse, respondit: 
Ita valde, ut amplius nolim. Valeria Messalarum 
soror, amisso Servio viro, nulli volebat nubere. Quae 
interrogata cur faceret, ait sibi semper maritum 
Servium vivere. 

47. Theophrasti de Nuptiis liber. Uxoris ducta 
incommoda. Propter quod. dicuntur uxores. Stultitia 
hominum non rara. — Sentio in catalogo feminarum 


corporis cruore delevit. Duillius [4/. Duellius] qui ἢ multo me plura dixisse quam exemplorum patitur 


primus Rome navali certamine triumphavit, Biliam 
virginem duxit uxorem, tante puditicie, ut illo 


! Veronensis lib. Abradate, Cisterciensis Abrate, 
Casanatensis Abradite. Vid. Xenophontem, lib. vu. 
Mox quoque Phantia in nostro ms. invenitur pro 
Panthea. - 

* Falso Martianeus quam amicus nudam, etc.,pro 
maritus, ut habent mss. omnes atque editi vetustio- 
res, Historiam Herodotus nurrat de Candaule, sive 
Myrsilio. 

Casanatens. ARhodone. Vid. Philostratum in Ima- 
ginibus. De Alceste Euripidein. Reliquae obvie ma- 
gis historie et fabula. 

* Maa. Quo dícto eleganter ostendit, eto. Victorio 


consuetudo, ot a lectore erudito juste.posse repre- 
hendi. Sed quid faciam, cum mihi mulieres nostri 


àutem pro Marcia legendum videretur Porcia : nam 
Marcia, ut statim subditur, non filia, sed uxor Ca- 
tonis fuit. 

5 Marcia inter Hortensium, etc. Discurrebat Mar- 
cia inter Hortensium et Catonem, quod utrique 
fuerit uxor, et post liberos procreatos rediret ad 
priorem virum. ManTIAN. — Marciam a Catone ejus 
viro Hortensius obtinuerat liberorum procreando- 
rum gratia ; quos cum illi peperisset, ad Catonem 
reversa est. De Porcia, vid. Plutarch.in Bruto. 

* Verba «ui ante habui hic supplent emendatiores 
mss. et vetus editio. 
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temporis apostoli ingerant auctoritatem ; εἰ nec- À marum sericarumque vestium si intromiseris,peri- 


dum elato funere prioris viri, memoriter digamiz 
precepta decantent? Ut quee Christiane pudicitie 
despiciunt fidem, discant sultem ab ethnicis casti- 
tatem. Fertur aureolus ! Theophrasti liber de Nu- 
ptiis,in quo quarit an vir sapiens ducat uxorem.Et 
cum definisset, si pulchra esset, si bene morata, si 
honestis parentibus, si ipse sanus ac dives, sic sa- 
pientem aliquando inire matrimonium, statim in- 
tulit : « Haec autem in nuptiis raro universa con- 
cordant. Non est ergo uxor ducenda sapienti. Pri- 
mum enim impediri studia philosophie : nec posse 
quemquam libris et uxori pariter inzervire. Multa 
esse quz? matronarum usibus necessaria sint, pre- 
0825 vestes, aurum, gemme,sumptus, ancille,su- 
pellex varia, lecticee et esseda deaurata. Deinde per 
noctes totas garrule conquestiones: illa ornatior 
procedit in publicum ; hac honoratur ab omnibus, 
ego in conventu feminarum misella despicior. Cur 
aspiciebasvicinam ? quid cum ancillulaloquebaris ? 
de foro veniens quid attulisti ?Non amicum habere 
possumus [Al. possnm], non sodalem. Alterius amo- 
rem suum odium suspicatur. Si doctissimus pre- 
ceptorin qualibet urbium fuerit, nec uxorem re- 
linquere, nec cum sarcina ire possumus ἢ [4]. po- 
test 7. Pauperem alere, difficile est; divitem ferre, 
tormentum. Adde quod 3 nulla est. uxoris electio, 
sed qualiscunque 81844 obvenerit, habenda. Si 
iracunda, si fatua,si deformis,si superba, si foetida, 
quodcunque vitii est post nuptias discimus.Equus, 
asinus, bos, canis, et vilissima mancipia, vestes 
quoque,et lebetes, sedile ligneum, calix, et urceo- 
lus fictilia probantur prius, et sic emuntur : sola 
uxor non ostenditur, ne ante displiceat quam du- 
catur. Attendenda semper ejus est facies, et pul- 
chritudo laudanda : ne si alteram aspexeris, se 
existimet displicere. Vocanda domina, celebrandus 
natalis ejus, jurandum per salutem illius, ut sit 
superstes optandum, honoranda nutrix ejus, et 
gerula, servus patrinus, et alumnus *,et formosus 
assecla, et procurator calamistratus, et in longam 
securamque libidinem exsectus spado : sub quibus 
nominibus adulteria [Al.adulteris] delitescunt.Quos- 
cunque illa dilexerit, ingratis amandi. Si totam 
domum regendam ei commiseris, serviendum 
est. Si aliquid tuo arbitrio reservaveris, fidem sibi 


culum pudicitie est ; si prohibueris, suspicionis 
injuria, Verum quid prodest etiam diligens custo- 
dia, cum uxor servari impudica non possit, pu- 
dica non debeat? Infida enim custos est castitatis 
necessitas ; et illa vere pudica dicenda est, cui 
licuit peccare si voluit. Pulchra cito adamatur, 
feda facile concupiscit. Difficile custoditur, quod 
plures amant 5*. Molestum est possidere,quod nemo 
babere dignetur. Minoretamen miseria deformis 
habetur, quam formosa servatur. Nihil tutum est, 
in quod totius populi vota suspirant. Alius forma, 
alius ingenio, alius facetiis, alius liberalitate solli- 
citat. Aliquo modo, vel aliquando * expugnatur 
quod undique incessitur. Quod si propter dispen- 


p s&tionem domus et languoris solatia, et fugam 


solitudinis, ducuntur uxores: multo melius servus 
fidelis dispensat, obediens auctoritati domini, et 
dispositioni? ejus obtemperans, 815 quam uxor, 
qu:e in eo se existimat dominam, si adversum viri - 
faciat voluntatem, id est, quod placet, non quod 
jubetur. Assidere autem egrotanti magis possunt 
amici, οὐ vernule beneficiis obligati, quam illa 
qua nobisimputat [4l. imputet] lacrymas suas, 
et hereditatis spe vendit [4]. vendas] illuviem, et 
sollicitudinem jactans, languentis animum despe- 
ratione ccnturbat. Quod si ipsa languerit, comgro- 
tandum est,et nunquamab ejus lectulo recedendum 
Aut si bona fuerit et suavis uxor (qua tamen rara 
avis est ?), cum parturiente gemimus, cum pericli- 
tante torquemur. Sapiens autem nunquam solus 
esse potest.Habet secum omnesqui sunt,qui unquam 
fuerunt boni, et animum liberum quocunque vult, 
transfert. Quod corpore non pctest, cogitatione 
complectitur. Et si hominum inopia fuerit, loqui- 
tur cum Deo. Numquam minus solus erit quam 
cum solus erit?. Porro liberorum causas uxorem 
ducere, ut vel nomen nostrum non intereat, vel 
habeamus senectutis presidia, et certis utamur 
hiredibus, stolidissimum est. Quid enim ad nos 
pertinet recedentes e mundo, si nomine nostro 
alius nominetur ;cum et filius !? non statim patris 
vocabulum referat, et innumerabiles sint, qui 
eodem appellentur nomine? Aut quae senectu- 
tis auxilia sunt enutrire domi, qui aut prior te 
forte moriatur, aut perversissimis sit moribus? 


baberi non putabit ; sed in odium vertetur ac [) Aut certe cum ad maturam etatem venerit, tarde 


jurgia, et nisi cito .consulueris, parabit venena. 
Anus, et aruspices *, et hariolos et inslitores gem- 


! Intercidit Theophrasti liber iste de Nuptiis a 
sapiente ineundis totaque fragmenti hujus gratia 
Hieronytno habenda est. 

3 Erat Adde quoniam, renuentibus mss. 

2 Mss. omnes cum veteri quoque editione servus 
paternus, alumnus,etc. Mox pro exsectus erat exectus. 

* Pro aruspices uno consensu habent mss. οἱ ve- 
tus editio aurifices. 

5 Publ. Mimus, Difficile custoditur quod multis 
lacet. 

6 [illud vel aliquando in duobus mss. non habe- 
tur, et Gravius respuit. 


ei videaris mori. Heredes autem meliores et cer- 
tiores amici sunt et propinqui, quos judicio deli- 


* Minus bene erat dispensationi contra mss. om- 
nium fidem. 

* Penes Abelardum qui kunc locum laudat, que 
rara, aul vix est. 

9 Publium Scipionem dicere solitum scripsit Cato 
numquam se minus oliosum esse. quam cum otiosus ; 
nec minus solum, quam cum solus esset, Cicer. lib. 
ni Offic. inilio, Vide οὐ Plutarchum in 4pophte- 
gmatis. 

10 Mss., Alius non vocatur, cum et filius, etc.Paulo 
infra Casatanensis,cum ad maturam statem vener 
tarde, eto, 
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gas, quam quos, velis nolis, habere 
Licet certior hereditassit, dum advivis, bene abuti 
substantia tua,quam tuo labore quesita in incertos 
usus relinquere. » 

48. Ümnia mala ex mulieribus. Epicurus volu- 
plalis asserlor. Jovis Gamelius οἱ Genethlius. — 
Hec et hujuscemodi "Theophrastus disserens, 
quem non suffundat Christianorum, quorum con- 
versatio est in ccelis, qui quotidie dicunt: Cupio 
disolvi, et esse cum Christo (Philipp. 1, 23) ? Hae- 
redem nimirum desiderabit hominem  cohores 
Christi ? et optabit liberos, nepotumque serie de- 
lectabitur, quos Ííorsitan sit occupaturus Anti- 
christus ; cum legamus Moysen et Samuelem filiis 
suis alios 3236 pretulisse; nec putasse liberos 
quos videbant Domino displicere? Cicero rogatus 
ab Hirtio, ut post repudium Terentie sororem 
ejus duceret, omnino facere supersedit,dicens non 
posse se uxori et philosophie pariter operam dare, 
Il!a interim conjux egregia, et que de fontibus 
Tullianis hauserat sapientiam, nupsit Sallustio 
inimico ejus, et tertio Messala Corvino, et quasi 
per quosdam gradus eloquentie devoluta est. So- 
crates Xantippen et Myron neptem Aristidis duas 
habebatuxores. Quae cum crebro inter 86 jurgaren- 
tur, et ille eas irridere esset solitus, quod propter 
se faedissimum, hominem, simis naribus, recalva 
(mss. recurva] fronte, pilosis humeris, et. repandis 
cruribus,disceptarent : novissime verterunt in eum 
impetum, et male multatum fugientemque diu 
persecute sunt. Quodam autem tempore cum infi- 
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cogarie. A putet,si pauperem duxerit, satis se concordie 


providisse. Philippum regem Macedonum, contra 
quem Demosthenis Philippice tonant,introeuntem 
ex more cubiculum uxor exclusit irata: qui 
exclusus tacuit, et injuriam suam versu tra- 
gico consolatus est. Gorgias? rhetor librum 
pulcherrimum de concordia Grecis tunc in- 
ter se dissidentibus recitavit Olympise. Cui Me- 
lanthius inimicus ejus : Hic nobis, inquit, de con- 
cordia precipit, qui se et uxorem et ancillam tres 
in una domo concordare non potuit. /Zmulabatur 
$11 quippe uxor ejus ancillule pulchritudini, et 
castissimum virum quotidianis jurgiis exagitabat. 
Tote Euripidis tragedie in mulieres maledicta 
sunt. Unde et Hermione? loquitur: Malarum me 
mulierum decepere consilia. ἸῺ Lepti urbe semi- 
barbara, et posita in solitudine, moris est ut nurus 
altera die socrum ollam mutuam [A4l. mutuum] 
postulet. Cui illa statim negat : utscias illud ve- 
rum esse Terentii, quod consulto ambigue extulit: 
Qui est hoc ? omnes socrus oderunt nurus. Legimus 
quemdam apud Romanos nobilem *, cum eum 
amici arguerent, quare uxorem formosam et cas- 
tam et divitem repudiasset, protendisse pedem, et 
dixisse eis: « Et hic soccus quem cernitis, vide- 
tur vobis novus et elegans: sed nemo scit preter 
me ubi me premat. » Soeribit Herodotus, quod 
mulier cum veste deponat et verecundia 5. Et 
noster Comicus fortunatum putat, qui uxorem 
nunquam duxerit. Quid referam Pasiphaen, Cly- 
temnestram et Eriphylam : quarum prima deliciis 


nita convicia ex superiori loco ingerenti Xantippe C diffluens,quippe regiis uxor,tauri dicitur expetisse 


restitisset, aqua perfusus immunda, nihil amplius 
respondit, quam capite deterso: Sciebam,  in- 
quit, futurum ut ista tonitrua imber sequeretur. 
L. Sylle (Vid. PruTARCHUM ἐπ Sylla) Felicis (si 
non habuisset uxorem) Metella conjux palam erat 
impudica: et (quia novissimi mala nostra disci- 
mus) id Athenis cantabatur, et Sylla ignorabat ; 
gecretaque domus suse primum hostium convicio 
didicit. Cn. Pompeio( Vid. eumdem n Pompeio) 
Mutiam uxorem impudicam, quem Pontici spa- 
dones, et Mithridatice ambiebant caterve, cum 
eum pularentceteri scientem pati, indicavit in 
expeditione commilito, et victorem totius orbis 
tristi nuntio consternavit. M.Cato Censorius habuit 
uxorem Actoriam Paulam, humili loco natam, 
vinolentam !, impotentem, et (quod nemo posset 
credere) Catoni superbam Hoc ideo dico, ne quis 


! Illud vinolentam Casanatensis non habet: duo 
alii mss.vinolentam legunt, et pro impolentem vetus 
editio mentis impotem. 

* Mendose erat Georgías. 

3. Notatum in Andromacha Tragoedia hanc. esse 
sentlentiam : χαχῶν γυναιχῶν εἴςοδοι μ᾽ ἀπώλεσαν. 

* Refert ex Plutarchi libro de Nupíialibus pra- 
ceptis Strobens serm. 72: Ὁ Ῥωμαῖος, ὑπὸ τῶν 
φίλων νουθετούμενος, ὅτι σώφρονα γυναῖκα xai 
πλουσίαν, xzi ὡραίαν ἀπεπέμψατο, τὸ χαλίδιον αὐὖ- 
ποῖς προτείνας, Καὶ γὰρ τοῦτο, ἔφῃ, χαλὸν ἰδεῖν xai 
καινὸν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς οἶδεν ὅπου με θλίδει 
ὸ 


concubitus, altera occidisse virum ob amorem 

adulteri ; tertia prodidisse Amphiaraum, et saluti 
viri monile aureum preetulisse. Quidquid tragedise 

tument, et domos, urbes, regnaque subvertit, uxo- 

rum pellicumque contentio est. Artaantur paren- 

tum in liberos manus : nefandi apponuntur epulae; 

et propter unius muliercul: raptum, Europaatque 
Asia decennalibello confligunt 5. Quasdam repudia- 
tas, altero nuptiarum die, statim nupsisse legimus. 
Uterque reprehendendus maritus, et cui tam cilo 
displicuit, et cui tam cito placuit. Epicurus volu- 
ptatis assertor (quanquam Metrodorus discipulus 
ejus Leontiam [Al.Leontium] habuerit uxorem) raro 
dicit sapienti ineunda conjugia, quia multa incon- 
moda admista sunt nuptiis. Et quomodo divitie et 
honores et corporum sanitates,et cetera ques indif- 
ferentia nominamus, nec bona nec mala sunt ; sed 


* Non septimo,ut notatum est aliis, sed primo 
libro, cap. 8, hec scribit Herodotus ex Gygis ore 
ad Candaulem : "Aga δὲ χιθῶνι ἐχδυομένῳ ovex- 
δύεται xal τὴν αἰδῶ γυνή Mulier, exuta tunica, 
verecundiam exuil. S. quoque Cyprianus, de Disci- 
plina Virginum, « Verecundia illic omnis exuitur, 
simul cum amictu vestis honor corporisac pudor 
ponitur. » Mox plurium numero legitur in Casana- 
tensi Pasiphaes, Clytemnestras, Eriphylas, etc. 

* Mss. cum veteri edit., Europe atque Asie de- 
cennalia bella confligunt. 
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velut in meditullio posita, 888. usu et eventu αὶ ratur] in coitum. Nihil est. feedius quam uxorem 


vel bona, vel mala fiunt ; ita et uxores sitas in 
bonorum malorumque confinio. Grave autem esse 
viro sapienti venire in dubium, utrum bonam, 
an malam ducturus sit. Ridicule Crysippus du- 
cendam uxorem sapienti precipit, ne Jovem 
Gamelium er Genethlium violet. Isto enim modo 
apud Latinos ducenda uxor non erit, quia Jovem 
non habent nuptialem. Quod si deorum, ut putat 
.At. pulant], nomina, vite hominum  prejudi- 
cant, offendet ergo Statorem Jovem, qui libenter 
sederit. 

49. Unde hausit que de nuptiis dizit. Muliebrium 
viriutum pincipatus pudicitia. — Scripserunt Aristo- 
teles et Plutarchus et noster Seneca de matrimonio 
libros, ex quibus et superiora nonuulla sunt, et 
ista quie subjicimus : Amor forme,rationis oblivio 
est, et insanie proximus ; fedum minimeque con- 
veniens animo sospiti vitium. Turbat consilia, 
altos et generosos spiritus frangit, a magnis cogi- 
tationibus ad humillimas detrahit ; querulos, ira- 
cundos, iemerarios, dure imperiosos, serviliter 
blandos, omnibus inutiles,ipsi novissime amori fa- 
cit. Nam cum fruendi cupiditate insatiabilis flagrat, 
plura tempora suspicionibus, lacrymis,conquestio- 
nibus perdit:odium sui facit,et ipse novissime sibi 
odio est !. Tota amoris insectatio apud Platonem (in 
Phaedro) exposita est ; et omnia ejus incommoda 
Lysias explicat, quod non judicio, sed furore du- 
catur: et maxime uxorum pulchritudini gravissimus 
custos accubet. Refert preterea Baneca cogno- 
visse se quemdam ornatum hominem, quiexiturus 
in publicum, fascia uxoris pectus colligabat, et ne 
puncto quidem hore presentia ejus carere poterat; 
potionemque nullam, nisi alternis [A4 alterius] 
tactam labris vir et. uxor hauriebant; alia dein- 
ceps non minus inepta facientes,in que improvida 
vis ardentis affectus erumpebat. Origo quidem 
amoris honesta erat, sed magnitudo deformis. 
Nihil autem interest, quam ex honesta causa quis 
insaniat. Unde et Xystus * in sententiis : Adulter 
est inquit, in 81289 suam uxorem amator arden- 
tior, In aliena quippe uxore omnis amor turpis 
est, in sua nimius. Sapiens vir judicio debet 
&mare conjugem, non aífectu. Regat [Al. reget] 
impetus voluptatis, nec preceps feretur [4]. fe- 


! Veroneusis et Cisterciensis, Novissime odium D 


esl ; Casanatens., Novissimum odium est. 

* Plerique omnes mss. Sextus. Vid. quiu epist. 
133. pag. 124, adnotavimus. Concinit ejus senten- 
tie dictum de Othone ; 

Uuxoris mecuh ceperat esse sue. 
Mox Gravius sic legi mavult : In alienam quippe uxo- 
rem omnis amor Lurpis; in suam ntmius,turpissimus. 

5 Vetus edit. fortasse verius tidem illi, Mox in 
Veronensi et Cisterciensi mss., cum primum leno- 
cinium abcessit timor quod licebat, etc., Casana- 
tensis, tumor quod. licebat ; fortasse est emendan- 
dum func omne quod, etc. DEN 

* Alias. Nam quid ait. Seneca ? De viris, inquit, 

peribus dicam, etc. Martianeus mendose sub 
ipsa interrogandi nota Nam quod. ait. etc, Deinde 
Casanatensis fn omen mariti pro nomen, eic, 


C 


amare quasi adulteram. Certe qui dicunt se causa 
reipublice, et. generis humani, uxoribus jungi, 
et liberos tollere, imitentur saltem pecudes, et 
postquam uxorum venter intumuerit; non perdant 
filios ; nec amatores uxoribus se exhibeant, sed 
maritos. Quorumdam matrimonia aduiteriis coh:e- 
serunt ; et, o rem improbam ! iidem illis 8 pudici- 
tiam preceperunt, qui abstulerant. Itaque cito 
ejusmodi nuptius satielas solvit. Cum primum le- 
nocinium libidinis abscessit, quod libebat, eviluit. 
Nam quid, ait Seneca *, de viris pauperibus dicam 
quorum in nomen mariti, ad eludendas leges que 
contra czlibes late sunt, pars magna conducitur ? 
Quomodo potes regere mores et precipere casti- 
tatem, et mariti auctoritatem tenere, qui nupsit 9 
Doctissimi viri vox est, pudicitiam in primis esse 
retinendam, qua amissa, omnis virtus ruit. In hac 
muliebrium virtutum principatus est. Hec paupo- 
rem commendat, divitem extollit, deformem redi- 
mit, exornat pulchram ; bene meretur de majori- 
bus, quorum sanguinem furtiva sobole non vitiat ; 
bene de liberis, quibus nec de 89? 0 matre eru- 
bescendum, nec de patre dubitandum est ; bene 
in primis de se, quam a contumelia externi [4], 
exteri] corporis vindicat. Captivitatis nulla major 
calamitas est, quam ad alienam libidinem trahi. 
Viros consulatus illustrat ; eloquentia in nomen 
eternum effert ; militaris gloria triumphusque 
nove gentis consecrat. Multa sunt, que preclara 
ingenia nobiliterit. Mulieris virtus proprie pudicitia 
est. Hec Lucretiam Bruto sequavit, nescias an 
et pretulerit : quoniam Brutus non posse servire 
a femina didicit. Hec equavit Corneliam Graccho: 
hec Porciam alteri Bruto. Notior est marito suo 
Tanaquilla. Illum inter multa regum nomina jam 
&bscondit antiquitas. Hanc rara inter feminas 
virtus altius seculorum omnium memorie, quam 
ut excidere possit, infixit. Imitentur ergo nupte 
Theano 5, Cleobulinam, Gorgunten, Timocliam, 
Claudias ataue Cornelias ; et cum Apostolum ma- 
lis mulieribus digamiam viderint ignoscentem, 


legent antequam religio nostra fulgeret in mundo 


unicubas semper habuisse inter matronas decus, 
perillas Fortune muliebri sacra fieri solitum, 
nullum sacerdotem digamum, nullum Flaminem * 


5 Mss. Theanum : sed Θεάνω Grece. indeclinabi- 
liter, De ipsa vero sapientissima Pythagore uxore 
deque aliis illustribus feminis, vid. Plutarchum in 
fine Γάμικ. Pohaenum lib. i Stratag. pro Cleobu- 
lina mendose in Chronico est Deubulina, 

$ Casanatensis nullam sacerdotem b:gamam. Ce 
Hierophantis et cicute sorbitione, imo verius 
admotione masculis partibus vid. Origenem lib.vri 
contra Celsum, Cieterum ex Tertulliano, ex quo 
pleraque expresit periodum, ubi de Monogamia,cap 
ultimo, « Fortune, inquit muliebri coronam non 
imponit, nisi univira... Pontifex Maximus, et Fla- 
minica nubunt semel, » etc.Porro Flaminem innui 
Dialem a Hieronymo intellige, ut notum ex A Ge- 
lio lib. x, c. 45. ubi plures Flaminicas Diales legeg 
commemorat, 
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bimaritum ; Hierophantas quoque Atheniensium αὶ quam in pontificatum fuerint allecti, viros esse 


usque hodie cicute sorbitione castrari, et post- 


desinere. 


LIBER SECUNDUS. 


821 1. Secunda propositio Joviniani. — Secunda 
propositio est, eos qui fuerint baptizati, a diabolo 
non posse tentari. Et ne hoc stulte dicere videre- 
tur, adjecit ; « Quicunque autem tentati fuerint, 
ostendi [Al. ostendit] eos aqua tantum, et non spi- 
ritu baptizatos, quod in Simone Mago legimus, 
Unde et Joannes dicit : Omnis qui natus est ex Deo 
peccatum non fecit : quoniam semen ipsius in. eo, 
*nanet : et non potest peccare, quia ex. Deo matus 
esl. EL in hoc manifesti fiunt (mss. sunt) filii Dei, 
et filii diaboli (1 Joan. 1. 9, 10). Et in fine Episto- 
le : Omnis qui natus cest ex Deo non peccat ; sed ge- 
neratio-Dei conservat eum, et. malignus non tangit 
eum (I Joan. v, 48). » 

2. Hieronymus. Peccatum fugat Christum et in- 
ducit diabolum. — Revera fortis objectio, et que 
indissolubilis permaneret, nisi ipsius Joannis te- 
.stimonio solveretur. Statim enim intulit : Filioli, 
custodite vos a simulacris (1 Joan. v, 21). Si omnis 
qui natus est ex Deo non peccat, et a diabolo ten- 
tari non potest, quomodo pecipit ut caveant ne 
tententur? Et in eadem rursus Epistola : Sidixeri- 
mus, quia (Al. quoniam) peccatum non habemus 
ipsi nos seducimus, et veritas in nobis mon est. Si 


seqq.). Propterea, inquit, scribo vobis, filioli mei : 
Ümnis qui natus est ez Deo, non peccat ut non. pec- 
celis, et tandiu sciatis vos in generatione Domini 
permanere, quandiu non peccaveritis. Imo qui in 
generatione Domini perseverant, peccare non pos- 
sunt.Qua enum communicatio luci el tenebris ? Chri- 
sto et Belial (Il Cor.vi, 44, 15) ? Quomodo dies et 
nox misceri nequeunt : sic nec justitia et iniquitas, 
peccatum et bonna opera, Christus et Antichristus 
SisusceperimusChristum in hospitio nostri pectoris 
[Al.corporis] illo fugamus [A/.fugabimus) diabolum 
Si peccaverimus et per peccati januam ingressus 
fuerit diabolus, protinus Christus recedet. Unde et 
David post peccatum: Redde mihi,ait,letitiam saluta- 
ris tui (Psal.r, 14):scilicet quam peccando amiserat, 
Quid dicit se nosse eum,et mandata ejus non custodit, 
mendaz est, el in hoc veritas non est (1Joan.ni.A).Chri- 
stus veritas appellatur ; Ego sum, inquit, via et vita 
et veritas ! (Joan.x1v,6).Frustra nobis in eo plaudi- 
mus [| 4l.applaudimus],cujus mandatanon facimus. 
Scienti bonum, et non facienti illud, peccatum est, 
Quomodo corpus sine spiritu mortuum est, sic et fides 
sine, operibus mortua est (Jac. 11, 26). Nec grande 
putenius unum Deum nosse,cum et demones cre- 


confiteamur peccata, nostra, fidelis et. justus est, ut (; dant et contremiscant. Quid dicit se in ipso manere 


remiltat nobis peccata, et mundet (Al. emundet) nos 
ab omni iniquitate. Si dixerimus, quia non. peccavi- 
mus, mendaeem facimus eum, οἱ verbum ejus non 
est in nobis (I Joan. 1, 8 seqq.). Existimo (Al. iwsti- 
mo) quod Joannes baptizatus ad baptizatos scripse- 
rit, οὐ quod omne peccatum a diabolo sit. Ille pec- 
catorem 8e confitetur, et sperat remissionem, post 
baptisma, peccatorum : et Jovinianus meus dicit ; 
Ne tangas me, quoniam mundus sum (Isa. Lxv, juxta 
LXX). Quid ergo ? contraria sibi Apostolus loqui- 
tur ἢ Minime.[n eodem quippeloco cur hoc dixerit, 
Statim edisserit : Filtoli mei, h»c. scribo vobis, utl 
non peccelis. Sed et. δὲ quis peccaverit, advocatum 
habemus apud Patrem Jesum Christum justum, et 
ipse est. propitiatio pro peccalis nostris. Non pro 
nostris aulem tantum, sed etiam pro tolius mundi. 
Et in hoc scimus, quod cognovimus eum, si mandata 
ejus observemus. Qui dicit se nosse eum, et mandata 
ejus non custodi, mendax est, et in eo veritas non 
est. Qui aulem servat verbum ejus; vere in hoc cha- 
itas Dei perfecta est. In hoc scimus 88$ quoniam 
in ipso sumus. Qui dicit se in ipso manere, debet 
sicul ille ambulavit, et ipse ambulare (1 Joan. u, 4 


! Addit vetus cditio ?mo est. [n subsequenti Joan- 
nis versiculo voces ef víta ex mss. omnibus et Vi- 
ctorio supplevimus. Leviora ulia nonnulla supra 
atque infra emendamus. 


debet sicut ille ambulavit et ipse ambulare (1 Joan τι, 
6). Eligat adversarius e duobus quod vult ; optio- 
nem ei (4l. enim damus. Manet in Christo, au 
non manet ? Si manet, ita ergo ambulet ut Christus 
Si autem temeriarum est similitudinem virtutum 
Domini polliceri, non manet in Christo, quia non 
ingreditur ut Christus. Ille peccatum non fecit, ne- 
que inventus est dolus in ore ejus, quí cum male- 
diceretur, non remaledixit (1 Petr. x, 22), et tan- 
quam agnus coram tondente se, sic non aperuit o8 
suum (Isa. 1.111, 9) ; ad quem venit princeps mundi 
istius, et invenit in eo nihil ; qui cum peccatum 
non fecisset (Joan. 11, 5), pro nobis peccatum 
eum fecit Deus (I1 Cor. v, 21). Nos autem, juxta 
Epistolam Jacobi, multa peccamus omnes, et nemo 
mundus a peccatis (Jacob. 11, 2), nec 8998 si. unius 
quidem diei fuerit vita ejus (Job xiv, A, 5), Quis 
enim gloriabitur castum se. habere cor ? aul quis 
confide mundum se esse a peccalis ἢ Tenemurqne rei 
in. similitudinem pravaricationis Adam (Prov. xx, 
9). Unde et David : Ecce, ait, in iniquitatibus con- 
ceptus sum, el in delictis concepil me * mater mea 
(Psal. τ,, 7). Et beatur Job. Si fuero justus os neum 


? Duo mss. peperil me, sed Grecus ἐχίσσησέ ps. 
Paulo post Casanatensis, ersecratum est. vestimen- 
tum meum, absque me. 
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impia loquetur, et δι sine crimine, pravus inveniar. À corpus suum, et in servitudem redigit, ne aliis 


Et si purificatus in nive et totus mundis manibus, 
salis me sorde tinxisii, ei. exsecratum est me vesli- 
mentum meum (Job xi, et ix. juxta LXX). Verum 
ne penitus desperemus, arbitrantes nos post pec- 
cata baptismi non posse salvari, statim hoc ipsum 
temperat ; Εἰ si quis peccavit, advocatum habemus 
apud Pairem Jesum Christum justum, et ipse est 
propiliatió pro peccatis nostris. Non pro nostris au- 
lem lantum, sed. eliam pro tolius mundi (I Joan. 
1, 1, 2). Hoc ad credentes post baptisma'loquitur, 
et advocatum pro delictis eorum Dominum pollice- 
tur. Nec dicit : Si quid peccaveritis, advocatum 
habetis apud Patrem Chrístum, et ipse est propi- 
tiatio pro peccatis vestris ; ne eos diceres, non 
plena fide baptisma consecutos ; sed Advocatum, 
inquit, habemus apud Patrem ! Jesum Christum, et 
ipse est propiliatio pro peccatis noslris , et non so- 
lum pro Joannis, illorumque peccatis ; sed etiam 
pro totius mundi. In toto autem mundo et apostoli 
sunt omnesque credentes. Ex quibus liquido com- 
probetur, post baptisma posse peccari. Frustra 
enim habemus advocatum Jesum Christum,si pec- 
cari non potest. 

3. Error Montani et Novali damnatur, Liberi arbi- 
[rii sumus conditi. Nova. imperitig factio. — Petrus 
apostolus, ad quem dictum fuerat : Qui lotus est, 
071 necesse habet ut iterum lavet (Joan. xir, 10):el 
Tu est Petrus, et super hanc petram xdificabo Eccle- 
sipm meam (Matth. xvi, 18) ; ab. ancilla. perterritus 
negat. Et ipse Dominus : Simon, Simon,ecce,inquit, 
Satanas postulavit vos, ul. cribrarct sicut (Al. quasi 
triticum. Ego autem rogavi pro le, ne (Al. ut non) 
defüceret fides tua (Luc xxn, 51). Et in eodem 
loco : Vigilale et orate, ne iniretis in. lentationem ; 
spiritus quidem. promplus est, caro autem infirma. 
Quod esi ante crucem dictum responderis, certe 
post crucem in Oratione Dominica dicimus : 8 ἔ 
Dimitte nobis debila nostra, sicut οἱ nos dimillimus 
debitoribus nostris ; el ne nos inducas in teníatio- 
nem, sed libera nos a malo (Malth. vi, 12). Si non 
peccamus post baptisma, cur nobis poscimus pec- 
cata dimitti, que in baptismate jam dimissa sunt? 
Quid oramus ne intremus in tentationem, et ut 
liberemur a malo, si diabolus tentare non potest 
jam baptizatos ? Aliud autem est, si ad catechu- 


predicans, ipse reprobus inveniatur (1 Cor. ix, 
21) : Et datus est mihi, inquit ?*, stimulus carnis, 
angelus Satanz, qui me colaphizet (Il Cor. xu, 7). 
Et ad Corinthios : Timeo, inquit, me sicut serpens 
decepit Evam in astutia sua, τία corrumpantar 
sensus vestri a simplicitate qua est ἐπ Christo (II 
Cor. xi, 3, Et alibi : Cui autem aliquid  donastis, 
et ego. Nam et ego. quod donavi, sí quid donavi, 
propler vos, in persona Christi, ut non. circumvenia- 
mur a Satana. Non enim ejus ignoramus astutias 
(11 Cor, τι, 10, 11). Et rursum : Tentatio vos non 
apprehendat, nisi humana. Fidelis autem. Deus, qui 
non dimiel vos tentari supra id quod potestis ; sed 
faciet cum tentatione ὃ etiam proventum, ut. possitis 
sustinere (I Cor. x, 19). Et, Qui. sibi videtur stare, 
videat ne cadat (Ibid. 42). Et ad Galatas (Galat. 
v, 7) : Currebatis bene, quis vos impedivit. veritati 
non Obedire ? Et alibi Voluimus (Al. volumus) 
venire ad vos : ego quidem Paulus. δὲ semel et 
iterum, sed impedivit nos Satanas (I Thess. τι, 18). 
Et ad maritos : Et iterum reverlimini αὐ idipsum, 
ne tentel vos Satanas propler incontinenli am vcstram 
(I Cor. vui, 5). Et rursum : Dico aulem, spiritu 
ambulate, et desideria carnis non perficietis. Caro 
enim concupiscil adversus spiritum, οἱ spiritus 
adversus carnem ; hac enim invicem adversantur 
sibi, ut non qua vultis illa faciatis (Gal. v. 16, 177). 
Ex utroque compacti, necessse est uti utriusque 
contra se substantie bella patiamur. Et ad Ephe- 
sios : Non est nobis pugna (Al. collvctatio) adversus 


carnem et sanguinem, sed adversus * principatus, 


el, potestates, adversus rectores lenebrarum istarum, 
adversus spiritualia nequilizde in celestibus (Ephes. 
vi, 12). Et existima aliquis securos, et do1mien- 
tes 8*5 nos esse debere post baptismum? Necnon 
ad Hebreos : Impossibile est enim eos qui semel 
sunt. illuminati, οἱ gustaverunt. donum caleste, et 
participes facti. sunt. Spiritus sancti, guslaveruntque 
nihilominus bonum Dei verbum, virtulesque secult 
futuri, et prolapsi sunt, renovari iterum ad. pani- 
lentiam, rursum crucifigentes sibimetipsis Filium 
Dei, et ostentui habentes (Hebr. v., A4 et seqq.) 
Certe eos qui illuminati sunt, et gustaverunt 5 
donurn coleste, et participes facti sunt Spiritus 
saneti, gustaveruntque bonum Dei verbum, negare 


menos hec oratio pertinet,et non convenit fideli- ἢ non possumus baptizatos. Si autem baptizati pec- 


bus et Christianis. Paulus electionis vas castigat 


* Verba apud Patrem Martianeus omiserat : tum 
Casanatensis pro Joannis, illorumque peccatis, qui- 
bas scribit ; sed etiam, eic. Victorius maluit alio- 

tentum. 

* Vetustiores duo mss. non habent verba stimu- 
lus cavwís que sunt equidem hodienum etiam in 
Greco textu, σκόλοψ τῇ axpxl : sed olim a quibus- 
dam exemplaribus abfuisse, indicio est  vetue 
ZEthiopica versio, que tlla non agnoscit. In subse- 
4868) versiculo mss. omnes habent ne forle sicut 
serpens, eio, Grec. μὴ πως : rursus i(a desidera- 
ter. Denique inferius verba sí quid donavi non 


PATROL, AXIII. 


care non possunt, quomodo nunc Apostolus dicit, 


agnoscunt, eadem versione  /Ethiopiea saffra- 
ante. 

8 δ Veronensis mss., ef eventum. Gr. ἔχὄασιν : 
paulo post, illud revertimini desideratur, quemad- 
modum et infra verbum concupiscit, cum sequenti 
enim, qui in nullis Hieronymienis exemplaribus 
inveniuntur. 

* Antea. erat principes, renucntibus mss. Mox 
Casanatensis, et dormientes esse post baptisma. 

5 Amovimus hinc Dei nomen ex fido cod. Vero- 
nensis et Victorii auctoritate. 
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Et prolapsi sunt ? Verum ne Montanus et Novatus A fornax, homines autem justos 5 (entalio tribulatio- 


hic rideant, qui contendunt nou posse renovari 
per ponitentiam eos qui crucifixerunt sibimet 
Filium Dei, et ostentui habuerunt: consequenter 
hunc errorem solvit, et ait : Confidimus autem de 
vobis, dilectissimi, meliora el vicinoria saluti, ta- 
melsi ita loquimur. Non enim injustus est Deus, 
ut obliviscatur 1 operis vestri, οἱ dictionis, quam 
ostendis in nomine ipsius, qui ministrastis sanctis, 
et nunc. ministralis (Ilebr. vi, 9, 40). Et revera 
grandis injustitia Dei, si tantum peccata puniret, 
et bona opera non susciperet. [ta locutus sum, 
inquit Apostolus, ut vos a peccatis retraherem, et 
desperationis metu facerem  cautiores. Ceterum 
confido de vobis, dilectissimi, meliora et viciniora 
galuti. Neque enim justitie Dei est, ut obliviscatur 
bonorum operum,et ministerii quod propter nomen 
ejus exhibuistis et exhibetis in sanctos, et tantum 
meminerit peccatorum. Sed et apostolus Jacobus, 
sciens baptizatos posse tentari, et propria cor- 
ruere voluntate : Beatus, ait, vir qui suffert tenta- 
lionem, quia, cam probatus fuerit, accipiet. coronam 
viz, quam repromisit Deus diligentibus se (Jacob. 
I, 42). Ac ne putaremus secundum illud Geneseos, 
ubi scribitur Abraham ἃ Deo fuisse tentatum 
(Gen. xxm), nos quoque tentari a Deo : Nemo, 
inquit, cum tentatur, dicat, quoniam a Deo : ten- 
tor. Deus enim intenlatror malorum esl, ipse aulem 
neminem lenlat. Unusquisque vero tentatur a con- 
cupiscenlia sua abstractus et illectus. Dehinc con- 
cupiscentia cum conceperit, parit. peccatum : pecca- 


tum aulem, cum consummalum $986 fuerit, generat C 


mortem (Jacob. 1, 13 et seqq.). Liberi arbitrii nos 
condidit Deus, nec ad virtutes, nec ad vitia neces- 
Bitate trahimur. Alioquin ? ubi necessitas, nec 
corona est. Sicut in bonis operibus perfector est 
Deus, non est enim volentis. neque currentis sed 
miserentis et *adjuvantis Dei, ut pervenire va- 
leamus &d calcem : sic in malis atque peccatis, 
semina nostra sunt incentiva, et. perfectio diaboli. 
Cum viderit nos super fundamentum Christi &edi- 
ficare (Al. smdificasse) fenum, ligna, stipulam, 
tunc supponit incendium./Ediflcemus ergo aurum, 
argentum, lapides pretiosos, et tentare non aude- 
bit : quanquam et in hoc non sit certa οἱ secura 
possessio. Sedet quippe leo in insidiis et in occul- 


nis (Eccli. xxvii, 6). Et in alio loco scribitur: 
Fili, accedens ad servitutem Dei, prepara ie ad 
tentationem (Ibid. τι, 1). Rursum idem Jacobus 
loquitur : Estote factores verbi, et non audilores 
lantum. Si quis audilor est δ verbi el non factor, 
iste similis est viro, qui considerat vultum nativila- 
tis sug in speculo, Consideravit illud, et. statim 
recedens oblitus est qualis sit (Jacob. 1, 23 et 
$egq). Frustra monuit, ut jungerent opera fidei, 
si post baptisma peccare non poterant, Qui lotam 
legem, inquit servaverit et peccaverit in uno, factus 
est. omnium reus (Jacob. n, 10). Qui nostrum 
absque pecato ἢ Conclusit Deus omnia sub delicto, 
ul omnibus misereatur (Rom. xi, 32). Petrus quo- 


p 419 (I Petr. τι, 9), Novit, inquit, Dominus pios de 


tentatione eripere (Al. eruere) Et de falsis doctori- 
bus : Πὶ sunt fontes sine aqua, et. nebulz turbini- 
bus exagitatz, quibus caligo tenebrarum reservatur. 
Superba (Al. superbia) enim vanitatis loquentes 
pelliciunt (Al. pellicit( in desideriis carnis luxuriz, 
eos qui paululum effugerant, οἱ ad errorem reversi 
sunt (Ibid. 17, 48). Nonne tibi videtur pinxisse 
sermo Apostolicus novam inperitim factionem ? 
Aperiunt enim quasi fontes scientie ". quia quem 
non habent, doctrinarum promittum imbrem, velut 
nubes prophetice, ad quas perveniat veritas Dei, 
et turbinibus exagitantur demonum atque vilio- 
rum. Loquuntur grandia, et tolus eorum sermo 
superbia est : Immundus est autem apud Deum 
omnis qui exaltat cor suum (Proverb, xvi, juxia 
LXX). Ut qui paululum refugerant a& peccatis, ad 
suum $9297 revertantur errorem ; et suadent in 
luxuria, ciborum carnisque * delicias, Quis enim 
non libenter audiat (4l. audient) : Manducemus el 
bibamus, ct in eternum regnabimus ? Sapientes et 
prudentes, pravos vocant : eos vero qui dulces 
sunt in sermonibus, plus audiunt.Joannes aposto- 
lus, imo in Joanne Salvator scribens angelo 
Ephesi Ecclesie : Scio, inquit, opera tua, et labo- 
rem el patientiam tuam, el quia sustinuisti propler 
nomen meum, eL non defecisti : sed habeo adversus 
le, quod charitatem tuam primam reliquisti, Memor 
esto unde cecideris, et age peniteutiam, et. prima 
opera fac. Sin. autem, veniam tibi, el. movebo can- 
delabrum tuum de loco, nisi ponitentiam egeris 


tis, ut interficiat innocentem. Et vasa figuli probat p) (Apoc. 1, 2 el seqg.). Similiter et ceteras Eccle- 


! Martian . pos Erasm, addunt hic boni contra 
mss. fidem ipsamque Victorii emendationem. 

3 Casanatensis cum Vulgata, fentatur. 

8 Uubi necessitas, nec corona est. Falso addiderunt 
libri ante nos, nec damnatio, etc. S. Germani co- 
dex ms. legit interrogativo. Alioquin ubi necessitas, 
ubi corona est? ManTIAN.— Nescioan verius addunt 
veteres editi nec damnato. 

* Adjuvanlis Dei, ut pervenire. Eamdem senten- 
tiam legimus initio Prologi santi Patris nostri 
Benedicti in regulam suam : In primis, inquit, 
ul quidquam agendum inchoas bonum, ab 60 perfici 
jnstantissima oratione deposcas. Hic in bonis ope- 


ribus perfector est Deus. Videant nunc theologi 
nostri,ne sanctorum verba detorqueant in proprios 
sensus ; sed pura ac simplice fide interpretentur, 
non declinantes neque ad dexteram. neque ad si- 
nistram. MARTLN. 

5 Veronensis cum vet. edit. ul in occullis in- 
lerficiat. Paulo post alii mss. fentatio el tribula- 
Liones, 
$ Martian. post Erasm, omittunt hic verbi. 

? Victorius, qut aguam non habent doctrinarum. 

* Mss. omnes deliciis. Mox pro pravos. olim 
parvos erat. Gravius legendum suspicatur paíruos, 
erat enim antea supienter prudentes. 
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sias, Smyrnam, Pergamum, Thyatiram, Sardis, A et alienigenam sibi ex gentibus Ecclesiam copula- 


Philadelphiam, Laodiciam ad penitentiam provo- 
cat, el nisi revertantur ud opera pristina, commi- 
natur. Et in Sardis paucos habere se dicit, qui 
non coinquinaverunt [A[. coinquinaverint] vesti- 
menta sua, et ambulaturi sunt [Al. sint] cum eo 
in albis, quia digni sunt. Cui autem dicit [Al. 
scribit: Memento unde cecideris. Et, Ecce missu- 
rus esl diabolus ex vobis in carcerem, ut tentemini 
(lbid. 10.) Et, Scio ubi habitas, ἰδὲ sedes est 
Satanz (Ibid. 13.) Et, In mente habe qualiter 
acceperis, et audieris, εἰ serva, οἱ penilentium age 
(Ibid. i1, 3,) et reliqua utique ei dicit qui credidit, 
el baptizatus est, οἱ stant quondam, corruit per 
- delictum. 

Á. Omnes reiro sancti ejusdem meriti, cujus 
nunc Christiani. Salomon amore mulierum a Deo 
discessit. Jesus Josedech lypus — Salvatoris. Angeli 
possunt recipere peccalum. —  Paulisper de Veteri 
Testamento exempla distuleram ; quia solent ubi- 
cumque contra eos facit, dicere: Lex et Prophet 
usque ad Joannem (Matth. x1, 13.) Ceterum quis 
ignorat sub altera [4]. alta] dispensatione Dei, 
omnes retro sanctos ejusdem fuisse meriti, cujus 
nunc Christiani sunt? Quomodo ante Abraham 
pl&cuit in conjugio; sic nunc virgines placent in 
perpetua castitate. Servivit ille legi et tempori 
suo ; serviamus ! et nos Evangelio et tempori no- 
stro, in quos fines seculorum decurrerunt (/ Cor. 
x, 11.) David electus secundum cor Domini (/ Reg. 
xiit,) qui omnes ejus fecerat voluntates, et qui in 


quodam psalmo dixerat: Judica me, Domine, quo- C 


niam ego in innocenlia men ingressus sum, ei in 
Domino sperans non infirmabor. Proba me, Domi- 
ne, εἰ tenta he, ure renes ΘΒ meos et cor 
meum (Ps. xxv, 1, 2,) postea tentatur a diabolo, 
et post peecatum poenitens loquitur : Miserere mei, 
Deus, secundum | magnam — misericordiam tuam 
(Psal. L, 1.) Magnum peccatum magna deleri vult 
misericordia. Salomon, amabilis Domini, et cui 
bis Deus fuerat revelatus ; quia amator mulierum 
fuit, a Dei amore discessit. Manassen impiissimum 
regem post captivitatem Babylonicam, in pristinam 
dignitatem Liber Dierum (Paralipomena) restitutum 
refert. Et Josias vir sanctus, in campo Magedo ab 
/Egyptio rege confoditur. Jesus quoque filius Jo- 
sedech, sacerdos megnus, 
precessit Salvatoris, qui nostra peccaía portavit, 


! Casanatensis cum Veronensi, serviamus et nos 
legi ei tempori nosiro. 

5 Veronensis coram Domino mundus est, «ut ab 
operibus, etc. 

2 Ms., in lumbis est pro ejus. 

* Expungo hic vocem /£ihtopum, quam subdunt 
hucusque editi ; in mss. vero nullis, neque veteri 
editione invenitur, eamque nec Hebraeus textus, 
nec versio ulla recipit; imo ne illa quidem anti- 
qua, quam cum obelis et asteriscis Hieronymus 
edidit, οἱ quam opere prctium erit conferre cum 
hisce ex Grwco testimoniis. Mox Gravius, pro datus 
3it, legit dandus est. 


quanquam in typo] 


vit, tamen secundum litteram post :sacerdotium 
sordidatus inducitur, et stat diabolus a dextris 
ejus; et candida illi vestimenta deinceps reddun- 
tur. Superfluum est de Moyse et Aaron scribere, 
quod ad aquam contradictionis offenderint Deum, 
et terram repromissionis non intraverint: cum 
beatus Job angelos qucque et omnem creaturam 
peccare posse commemoret, dicens: Quid enim, 
nunquid homo? coram Deo mundus est? Aut in 
operibus suis sine macula vir ? Si contra servos suos 
non credit, e£ adversum angelos suos pravum quid 
reperit ; quanto magis habitantes in. domibus luteis 
(Job. v1, 17 et seqq.)! de quibus et nos ex eodem 
luto sumus fentatio est vita hominis super terram 
(Job. vir, 1). Et cecidit Lucifer, qui mittebat ad 
universas nationes. Et ille qui in paradiso deli- 
ciarum inter duodecim nutritus est lapides, vulne- 
ratus a monte Domini, ad inferna descendit. Unde 
et Salvator in Evangelio: Videbam, inquit, Sata- 
nam quasi fulgur de celo cadentem (Luc. x, 48.) 
Si altissima illa sublimitas cecidit, quis cadere 
non possit? Si in colo ruine, quanto magis in 
terra? Et tamen cum ceciderit Lucifer (imo post 
casum coluber antiquus,) virtus ejus? in. lumbis 
ejus, et potestas ejus super umbilicum ventris. Ob- 
umbrantur in eo arbores magnae, et dormil juxta 
juncum el. calamum et caricem (Job. x, 10 seqg.). 
Ipse est. rez omnium qua in aquis sunt (Job. xut. 
23) : ubi scilicet voluptas et luxuria, οἱ propago, 
et irrigatio nuptiarum. (Quis enim denudabit fa- 
ciem vestitus 8*9 ejus? Et porlas vultus ejus quis 
aperiel ἢ Saginantur in. 60 nationes*, et. partiuntur 
eum Phoenicum genles (Ibid. 2 et seqq.). Ac ne 
forsitan tacite legentis cogitatio putaret, eas tan- 
tum Phoenicum gentes et populos /Ethiopum ai- 
gnificari, quibus draco in escam datus sit, statim 
de his qui per mare hujus seculi transeunt (Al. 
transierunt], et ad portum salutis pervenire festi- 
nant, dicitur: 5 Et in mavibus piscatorum caput 
ejus stat. incus [Al. incudo] infatigabilis : reputat 
ferrum ut paleas, et sicut lignum putre (Al. putri- 
dum) 2s. Et omne aurum maris sub eo, sicul. [u- 
tum. Fervescere facit abyssum, sicut vas aeneum : 
&slimat mare sicut* deletum, el tartarum abyssi «ut 
captivum. Ümne altum videt (Ibid. 18 seqq.). Et 
arbitratur Jovinianus meus facile sibi eum posse 
succumbere. Quid loquar de sanctis viris*et de 


5 Et in navibus piscatorum. Ex hoc loco, quem 
replicat consequenter Hieronymus, scire possumus 
quanta fuerint pretermissa in libro Job juxta 8e- 
ptuaginta, si consulamus tomum primum editionis 
nostre, id est divinam Bibliothecam 8. Hieronymi, 
uhi suo loco editus est liber Job cum asteriscis et 
obelis. MARTIAN. 

6 Grece est ἐξάλειπτρον, quod est, unguentarium 
vas, testibus Polluce et duida : uemadmodum 
et alii interpretes atque ipse innuit Hieronymus in 
versione ex Hebreo. Sed vetus Latinus inter- 

res facili oculorum lapsu legit, ἐξάλειπτον, dé- 

eium, ab ἐξαλείφω. 


303 


S. EUSEBI] ΒΙΕΒΟΝΥΝΙ . 


304 


angelis qui cum creature Dei sint, possunt uti- A cervuli (4l. cervi], damulz, apri, lepores, et hu- 


que recipere peccatum ? Filium Dei tentare ausus 
est, et prima ejus et secunda sententia repercus- 
ΒΒ, nihilominus caput levat, et tertio vulneratus, 
usque ad tempus recedit, differens magis tenta- 
tionem, quam auferens: et nos nobis blandi- 
mur de baptismate: quod sicut priora pec- 
cata dimittit, sic in futurum servare non potest, 
nisi baptizati omni custodia servaverint cor 
suum. 

5. Tertia quxstio. — Tandem pervenimus ad 
cibos, et tertie questionis nobis opponitur diffi- 
cultas : « Ad hoc creata esse omnia, ut usui mor- 
talium deservirent. E& quomodo homo, rationale 
animal,quasi quidam habitator et possessor mundi, 
Deo subjacet, et suum veneratur Auctorem, ita 
euncta animantia, aut in cibos hominum, aut in 
vestitum, aut ad scindendam terram, aut ad suh- 
vectionem frugum !, aut ipsius hominis esse 
creata : unde et jumenta ab eo quod juvent, appel- 
lentur. Quid est, ait David, homo, quod memor es 
ejus aut filius hominis, quoniam visitas eum ἢ 
Minuisti [Αἱ minorasti] eum paulo minus ab ange- 
lis, gloria οἱ honore coronasti eum et constituisti 
eum super opera manuum (uarum. Omnia subjeci- 
sit sub pedibus ejus, oves 886 εἰ boves universas 
[Al universa,] tnsuper et pecora campi Volucres 
cali, et pisces maris, qui perambulant. semitas ma- 
ris (Psal. vii,5 et seg .). Esto, inquit, bos ad aran- 
dum, ad sedendum equus, canis ad servandum, 
capre ad lac, oves ad lanitia conditae sint. Quis 
usus porcorum, absque esu carnium ὃ quid capres, 

! Casanatensis et ipsius hominis. Mox recolen- 
dus Hieronymus noster in c. 1 [saie ; Lactan- 
tius libro 11, o. 11: Ut in excolenda terra juva- 
rent jumenía sunl dicta. Vide Columellam initio 
libri v1. 

! FPecimus prandium pro co quod erat antea 
tuptias, urgentibus mss. ad unum omnibus. 

Non sesama, muces, etc. Codices mss. legunt 
sísima, vel sisama. Sesama fem. pro genere Indici 
frumenti accipitur apud Plinium lib.xvm, cap. 10 : 
Estiva frumenta diximus, sesamam, milium, pani- 
cium. Sesamum vere genere neutro, et sesama in 
plurali sepius apud Columellam inter legumina 
recensentur, ut lib. 11, cap. 7 et cap. !0. Et re 
vera sesama in Vasconia nostra sunt ipsa legumina 
que pisa alibi, in patria autem mea seses dicuntur, 
quasi dicas sesames ; nam lingua nostra Vasconica 
gaudet monosyllabis et vocibus contractis Latinis, 
Bicutpanem appellamus pan et unum canem dici- 
mus un can. Similiter arborsm sambucum, con- 
tracte vocamus sauc. 

Jam quod Spectat nomen sequens sorbitiunculas, 
nolim deflnire an fuerint leyana vel placent 


Seripture sacre ir Reg. 13, un. minora sorba, do 
quibus Martialis lib. xiu: 


Sorba sumus, molles nimium durantia ventres. 


MaRTIAN. — Vetus editio rarícas, mss. promis- 
cue sisama et sesama. In fine addit Casanatensis 
exspectat, quemadmodum infra habetur. 

* Falso et contra mss. quoque fidem hactenus 
obtinuit Cossium pro Castum, quam lectionem 
Marlianeus dum explicare conatus est, novo errore 
gumulavit. Cossos vermiculos roboribus innasocen- 


jusmodi venatio ? quid anseres silvestres et dome- 
stici ? quid ficedula ? quid ficedule ὃ quid attagen ? 
quid fulica? quid turdus ? Cur in domibus gallina 
discurrit ? Si non comeduntur, hec omnia frustra 
& Deo creata sunt. Verum quid opus est argumen- 
tis cum manifestissime Scriptura doceat (Gem. rx, 
2 seqq.), omne quod movetur, sicut olera herba- 
rum, data nobis in escam, et Aposiolus clamitet: 
Omnia munda mundis, et nihil rejiciendum, quod 
cum gratiarum actione percipitur (Rom. xiv, ?0; 
I Tim. 1v, 5): et venturos in novissimo, qui pro- 
hibeant nubere, et vesci cibis, quos Deus creavit 
ad utendum (I Tim. 1v). Ipse Dominus vini pota- 
tor et vorator a Phariseis appellatur, et publiea- 
norum conviva et peccatorum ; Zachei prandium 
non recusans, vadens ad nuptiarum epulas. Porro 
aliud est, si stulta contentione dicitis, eum isse 
ad * prandium jejunaturum, et impostorum more 
dixisse: Hoc comedo, illud non comedo: nolo 
vinum bibere: quod ex aquis creavi. [n typo san- 
guinis sui non obtulit aquam, sed vinum. Post 
resurrectionem piscem et favum comedit, non 5 
sesama, nuces et sorbitiunculas. Petrua apostolus 
non exspectat stellam more judaico, sed hor& sexia 
in solarium pransurus ascendit. Paulus in navi 
panem frangit, non caricas. Timotheo dolenti sto- 
machum, vinum suadet bibere, non piracium. De 
ciborum sibi placent abstinentia, quasi non et 
guperstitio Gentilium * Castum Matris Deum ob- 
servet et Isidis. 


C 6. Hieronymus. Physici qui prosa el versibus 


tes indicari ait, quos ipse infra Hieronymus de- 
scribit, et ξυλοφάγους appellat, eosque in Ponto 
ac Phrygia, comedere luxuriam esse tradit: et 
Plinius quoque lib. xvii, cap. 24: Luxuria, inquit 
Cossos roborum delicatiores adhitere in cibo. Sed 
minime ista ad rem sunt, neque aliquid cum 
Cybeles lsidisque mysteriis Cossi vermiculi habent, 
eoque ipso sensu Cossum observare, nihil est. 
Contra Castum Isidis et Cybeles veteres nonnulli 
memorant. Tertullianus de Jejuniis adversus Psy- 
chicos, cap. 46 : In nostris Xerophagtis blasphemias 
ingerens, CASTO [εἱς et Cybeles eos adzquas. 
Arnobius lib. v : Quid temperatis αὐ alimenio 
anis, cui rei nomen dedisti GASTUS. Paria his 
abet incertus auctor apud Suidam in voce Μη- 
τρῳψαχαὶ quas καστείας vocat: Τὰς δὲ μητρῳαχὰς 
παρὰ Ῥωμχίοις ἣ χαὶ πρότερον παρὰ Φρυξὶ, σπου- 
ὀασθείσας χαστείας ἑχάστουν μηνὸς ἤγνευε, Matra 
les (Matris Deum) castimonias, qux α Romanis, 
el ante hos a Phrygibus observabantur, singulis sibi 
mensibus indicebat. Porro sunt qui rem castam 
interpretentur, alii expiationem ; malim ego abs- 
tinentie ritum in cibis intelligi. Id certe innuunt 
laudata Tertulliani atque Arnobii testimonia, qui- 
bus concinere illud puto ipsius Hieronymi epist. 
107. ad Letam. num. 10: Cultores lsidis et 
Cybeles gulosa abstinentia Phasides aves, ac fuman- 
tes turtures vorant, ne scilicet Cerealia dona conta- 
minen!. Nimirum pane abstinebant. Luculentissime 
vero infra hoc ipso in libro, Quomodo, inquit, 
virginitali vera non prejudicat imitatio virginum 
diaboli ita mec veris jejuniis CASTUM (erat hio 
quoque Cassorum) Isidis οἱ Cybeles et quorumdam 
ciborum in. eternum abstinentia, mazime cum apud 
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seripserunt. Nostra religio erudit sapientiae secta- A et stercua ejus et canum putrida curat vulnera, Et 


lionem. Epicuri sententia damnata. — Sequar ergo 
vestigia propositionis 88181 exposite : et ante- 
quam ad Scripturas veniam, doceamque ex eis 
Deo grata jejunia, et acceptabilem continentiam, 
argumentis philosophorum argumenta compo- 
nam : et probabo, non Empedoclis et Pythago- 
me nos do:zma sectari, qui propter μετεμψύχω- 
σιν omne quod movetur et vivit edendum non 
putant, et ejusdem criminis reos arbitrantur qui 
&bietem quercumque succiderint, cujus parricide 
sunt et venefici : sed venerari conditorem nostrum 
qui in usus hominum cuncta creavit [Al. genera- 
vit). Et quomodo bos ad arandum, equus ad se- 
dendum, canes ad servandum, capre ad lac, oves 
ad lanitia condite sunt : ita sues et cervos, et ca- 
preas et lepores !, et cetera : sed illa non statim 
&d comedendum creata esse, sed in alios usus ho- 
zninum. 8i enim omne quod movetur et vivit ad 
vescendum factum est, et preparatum gule, re- 
spondeant mihi cur elepnanti, cur leones, ursi, 
loopardi, lupi ; cur vipere, scorpii, cimices, culi- 
ces, pulicesque; cur vultur, aquila, corvus, acci- 
piter ; cur ceti, delphines,phoce, minuteque co- 
chleole condite sint. Quis nostrum leonem, qui 
viperam, qui vulturem, quis ciconiam, quis mil- 
vum, quis reptantes in littoribus vermiculos un- 
quam comedit; (Al. comederit) ? Sicut igitur hec 
proprios usus habent, 8 possumus dicere et cz- 
teras bestias, pisces 3, aves non ad esum,sed ad 
medicinam creatas. Denique carnes vipere, unde 


(quod forsitan legendum mirum sit) hominis fimus 
quantis curationibus proficiat, Galenus ἐν &- 
πλοῖς docet, Aiunt 33425 Physici, quod pellis 
colubri, qua exuitur, decocta in oleo, mire dolo- 
rem aurium mitiget. Quid ita inutile videtur ne- 
scientibus ut cimices ? Si sanguisuga faucibus he- 
gerit, fumo ejus excepto, statim evomitur : et diffl- 
culas urine hujus appositione laxatur. Porcorum 
autem, et anserum,et gallinarum,phasianorumque 
&dipes quid commodi habeant, omnes medicorum 
declarant libri : quos (Al. quod) si legeris, videbis 
tot curationes esse in vulture quot membra sunt. 
Pavi fimus podagre fervorem mitigat. Grues (Al. 
gruis), ciconie, fel aquile, sanguis acoipitris, 
struthiocamelus, rane, chameleontes, hirundinis 
stercus, et carnes, quibus morbis ap*a sint, dice- 
rem,si mihi propositum esset de medela corporum 
disputare. Legat qui vult Aristolem et Theo- 
phrastum prosa, Marcellum Sidetem *, et nostrum 
Flavium hexametris versibus disserentes : Plinium 
quoque Secundum, et Dioscoridem, et caeteros 
tam physicos quam medicos, qui nullam herbam, 
nullum lapidem, nullum animal tam reptile,quam 
volatile, et natatile, non ad suem artis utilitatem 
referunt. Igitur, cum mihi dixeris cur porcus 
creatus est, statim tibi respondebo, puerorum 
more certantium, cur vipere, cur scorpii. Nec 
Deum superfluorum judicabis artificem, quia plu- 
rime et bestie et volucres sunt quas tue fauces 
recusent. Sed ne contentiosum hoc, et pugnax ma- 


theriaca conficimur,quantis rebus apte sint,norunt C gis videatur esse quatro verum, audi idcirco sues, 


medici. Segmenta eboris in medelas ? varias assu- 
muntur. Fel hyene oculorum restituit claritatem, 


illos jejunium panis, sagina, carniam compensetur. 
Wid. que ibi insuper annotamus. Cossum matris. 
Gossis vermiculi dicuntur,qui roboribus innascun- 
tur. Hos olim in deliciis habitos testatur Plinius. 
In Ponto et Phrygia eos comedisse, luxuria erat, 
ut observat infra Hieronymus. Ab his vermiculis 
sacerdotes Cybelis Matris deum abstinebant ridi- 
eula superstitione, quasi illi essent sacri. 
. MARTIAN. 

1 Cigterciens. cum Casanatensi mss. Ef catera 
hujusmodi non statim ad comedendum, etc. 

Vocem aves ex omnibus mss. et veteri editione 
suffecimus. 

* Alias erat aurium pro varias. Mox Aquile pro 
Hyzna, quod Gravius probat. Vide Plinium lib. 
xxix, Cc. 6 : Dioscoridem quoque, et Galenum 
in ᾿Απλοῖς, id est de simplicium medicamentorum 
natura, e quibus isthaec omnia ferme delibantur. 

* Et nostrum Flavimum. De eodem Flavio haec 
habet libro Virorum illustrium in Firmiano : Fir- 
mianus, qui el Lactantius. . . . sub  Diwcletiano 
principe accitus cun. Flavio Grammatico. cujus de 
sedicinalibus versu composili extant libri, etc. 
ManTIAN. — Grammaticum intellige, cujus de tne- 
dicinalibus versu compositos exslare lihros ipse 
testatur in Catalogo, c. 80. Sunt qi hunc eumdem 
esge putent cum Flavio Capro ; alii sed perperam, 
Fanntum pro Flavium legunt ; Casanatensis, Fla- 
Uum. 

* Ναπίῶ rhetores. Foedum errorem putat Maria- 
mus legere, naute rhetores: pro rhetoribus tri- 


et apros, et cervos, et reliquas animantes creatas 
ut milites, et athleta 5, naute, rhetores, metallo- 


buens sectores. Gravius autem in notis suis ad 
hunc locum, ita disserere voluit: Nautz rethores 
etc. Ingens mendum, inquit. quod irrepsit in 
exemplaria, corrige legens : vectores. lta quoque 
lege lib. it in Pelagianos : Loquuntur nautz atque 
vectores, in Ezecb. xvii; hos duos similiter 
conjungit et in Matth. xiv, etc. At pace Mariani et 
Gravii liceat nobis codicum mss. auctoritati in- 
haerere, ac lectionem Erasmi defendere, cum illam 
retinendam doceat contextus ipse Hieronymianus. 
Dicit sanctus doctor sues, et apros, et cervos, 
etc., creatos esse, ut milites et athlete, nauta 
et rhetores, metallorumque fossores haberent 
cibos; postea addit, quod culibet convenit, qui 
portant arma id est milites : qué pugni. et. calci 


D sua corpora debilitant ; hi sunt athlete : φυΐ remos 


trahunt, id est naute : quorum latera claman- 
dum dicendumque sunt valida, id est rhetorum: 
qui subverlunt montes, hoc est. metallorum fosso- 
res. Subjungit idem Hieronymus$ : Ceterum nostra 
religio, non πύκτην, non. athlatam, non nautas, non 
milites, non [fessores ; sed sapientia) erudit secta- 
torem etc. Gerte si antea legisset sectores aut 
vectores, hic diceret : nostra religio non erudit 
veclores aut sectores : sed quia Christianos erudit 
rhetores et oratores, hanc vocem omisit, cetera 
abjiciens nomina. Retinendum itaque verbum 
rhetorcs ; id enim prepter jam dicta,suadet Cicero 
de Senectute : Legem  Vaconium, inquit, magna 
voce el bonis lateribus suasissem. Ibidem hec defi- 
nite loquitur : Et sí enim munus non ingenii solum, 
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rumque fossores, et ceteri duro operi manicipati, À cum philosophis doocremus. Ceterum quis igno- 


haberent cibos, quibus fortitudo corporum ne- 
cessaria est: qui portant arma et cibaria : qui 
pugnis et calcibus sua invicem membra debili- 
tant, qui remos 883 trahunt, quorum latera 
δὰ clamandum dicendumque sunt valida : qui 
subvertunt montes, et sub ' sudo et imbri- 
bus dormiunt. Ceterum nostra Religio, non πύ- 
xt"v, non athletam, non nautas, non milites, non 
fossores ; sed sapientie erudit sectatorem, qui se 
Deicultui dedicavit: et scit cur creatus sit, cur 
versetur in mundo quo abire festinet. Unde et 
Apostolus loquitur : Quando infirmor, tunc fortior 
sum (11 Cor. xu, 40). Et, δὲ exterior noster homo 
corrumpitur, sed interior renovatur de die in diem 


(Π Cor. 1v, 10); Et, Cupio dissolvi et esse cum B 


Chrislo (Phil. 1, 23), Et, Carnis curam me feceritis 
in desideriis (Rom. xii, 14). Nunquid omnibus pre- 
ceptum est, ne duas tunicas habeant : ne cibos in 
pera, es in zona, virgam in manu ἢ, calceamen- 
ium in pedibus? ut vendant universa que possi- 
dent, dentque pauperibus, οἱ sequantur Jesum 
(Matth. x, 9, xix, 21, et Marc. vi, 8) ? Sed 
his (Al. sed de his) utique, quid volunt esse per- 
fecti, Alioquin ἃ Joanne Baptista aliud precipitur 
militibus, aliud publicanis. Dominus autein dicit 
in Evangelio ad eum, qui se jactaverat legi uni- 
versa complesse : Sí vis perfectus esse, vade, δὲ 
vende omnia qu& habes, οἱ da pauperibus et veni, 
sequere me (Matth, xix, 21). Ne grave onus nolenti 
videretur inponrre, in propria audientis voluntate 


dimisit dicens : δὲ vis perfectusesse. Quamobrem et C 


ego libi dicam : Si vis perfectus esse,bonum est vi- 
numnonbibere,et carnem non manducare.Si vis por- 
fectus ease, melius est saginare animam,quam cor- 
pus. Si autem parvulus es (4l. si autem parvulus) 
et cocorum jura te delectant,nemo eripit faucibus 
tui esculentas dapes. Manduca et bibe, et si tibi 
placet, cum Israele lude consurgens, et canito : 
Manducemus οὐ bibumus , cras enim moriemur 
(1 Cor. xv, 85), Manducet et bibat, qui post cibos 
exspectat interitum : qui cum Epicuro dicit : 
Post mortem nihil est, et mors ipsa nihil est. Nos 
Paulo credimus intonanti:Esca ventri, et venter escis 
Deus autem et hunc et illam destruet (I Cor. vi, 13). 
7. Gentium variarum victus. Locustze Joannis 
Baptisle, Valentis lex de vitulis non comedendis. 
.Variarum gentium mores. Singule ,Egypli civita- 
tes singulas bestias colebant. — Haec ὃ autem de 
Scripturis pauca posuimus, ut congruere nostra 


sed laterum eliam et virium. Valida proinde latera 
ad clamandum dicendumque, non sectoribus, aut 
vectoribus, sed rhetoribus et oratoribus, tribuere 
necesse sit. MARTIAN. 

! [n Casanatensi et veteri editione, sub divo, lege 
sub dio. 
. * Plurium numero mss. calceamenta — Infra 
lla, et da pauperibus, in Casanatensi non ha- 
bentur. 
in Mss. Hec pauca dc scripturis, ut congruere, 
elo, 


ret, unamquamque gentem non communi lege na- 
ture, sed his, quorum apud se copia est, vesci 
solilam ? Verbi $34 gratia, Arabes et Saraceni, 
et omnis eremi barbaria camelorum lacte et carni- 
bus vivit : quia hujuscemodi animal pro * tempe- 
rie et sterilitate regionum facile apnd eos cet gi- 
gnitur et nutritur. Hi nefas arbitrantur porcoruin 
vesci carnibus. Sues enim, qui glande, castaneis. 
radicibus filicum, et hordeo ali solent, aut raro 
apud eos, aut penitus non inveniuntur : et si in- 
venti fuerint, alimenta non habent, que supra 
diximus. E regione septentrionales populos, si 
ad esum asinorum camelorumque compellas * 
simile putabunt eorum vesci carnibus,ao si lupum 
comedere cogantur, aut corvum.In Ponto et Phry- 
gia, vermes albos et obesos, qui nigello capile 
sunt, et nascuntur in lignorum carie, pro magnis 
reditibus paterfamilias exigit. Et quomodo apud 
nos attagen et ficedula, inullus et scarus in deli- 
ciis computantur : ita apud illos ξυλοφάγον (Al. 
ξυλοφάγιον) coznedisse luxuria est. Rursum Orien- 
tales et Libye populos, quia per desertum et ca- 
lidam eremi vastitatem locustarum nubes repe- 
riuntur, locustis vesci moris est. Hoc verum esso 
Joannes quoque Baptista probat. Compelle Phry- 
gem et Ponticum, ut looustam comedat, nefas 
putabit. Cogo Syrum. Afrum et Arabem ut Vermes 
Ponticos glutiat, ila eos despiciet, ui muscas $, 
millepedas, et lacertos, quamquam Siri et croco- 
dilis terrenis, Afri ctiam lacerüis viridibus vesci 
soleant. In /Egypto et Paletina propter boum 
raritatem nemo vaccam comedit, taurorumque 
carnes et boum vitulorumque assumunt in cibis. 
At in nostra provincia scelus putant vitulos devo- 
rare. Unde et Imperator Valens nuper legem per 
Orientem dederat, ne quis vitulorum carnibus 
vesceretur, utilitatis agriculture providens, et 
pessimam judaizantis vulgi emendans consuetudi- 
nem, pro altilibus et 1 lactentibus, vitulos consu- 
menlis, Nomades, et Troglodyte, et Scythe, et 
Hunnorum nova feritas, semicrudis vescuntur 
carnibus. Porrro Ichthyopbhagi, gens errans in lit- 
tore maris Rubri, super petras solis calore ferven- 
tes assant pisces, et hoc solo alimento victitant. 
Sarmatae, 88 Quadi, Vandali, et innumerabiles 


p 8li& gentes, equorum et vulpium carnibus dele- 


ctantur. Quid loquar de ceteris nationibus, cum 
ipse adolescentulus in Gallia * Atticotos (Al. 
Scotos), gentem Dritannicam, humanis vesci car- 


* [dem mss. pro tempore, non temperie. 

5 Supino errore penes Martianeum erat simulque 
pro simile : quemadmodum mss. et Victorius 
emendant. 

* Alias millepedias. Est autem millepeda vermis 
genus multis innixum pedibus. Paulopost charita- 
tem alii habent pro raruatem. 

7 Sic vocant porculos tenellos, quos et Greci γα- 
λαθηνούς. Vid. Lacrtium in Pythagora. 

* Piderim Atlicotos. Erasmus et Marianus legunt 
huc loco, Lcotos gentem Brilannicam : omnes autem 
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nibus : et cum per silvas porcorum greges et À quod interpretatur hircus. Et ut sciremus quales 


armentorum pecudumquereperiant, pastorum nates 
οἱ feminarum, et papillas solere abscindere, et 
has sojJas ciborum delicias arbitrari? Scotorum 
natio uxores proprias non habet : et quasi ! Plato- 
nis politiam legerit, οἱ Catonis sectetur exem- 
plum, nulla apud eos conjux propria est, sed ut 
cuique libitum fuerit, pecudum more lasciviunt. 
Perg, Medi, Indi, et J£thiopes, regna non modica, 
et Rorrano ? regno paria, cum matribus et aviis, 
cum filiabus et neptibus copulantur. Messaget:e ? 
ei Derbices miserrimos putant, qui segrotatione 
moriantur : et parentes, cognatos, propinquos, 
cum ad senectam venerint, jugulatos devorant : 
rectius esse * ducentes, ut 8 se potius, quam a 
vermibus comedantur. Tibareni quos dilexerint 5, 
senes suspendunt in patibulis. Hircani volucribus 
el canibus semivivos projiciunt : Caspii iisdem 
bestiis mortuos. Scythe eos qui a defunctis amati 
sunt, vivos infodiunt cum ossibus 1nortuorum. Bac- 
ir canibus ad hoc ipsum nutritis, objiciunt senes. 
Quod cum Alexandri Prefectus *.3tasanor emen- 
dare voluisset, pene amisit provinciam. Coge 
JEgyptium, ut ovium lacte vescatur : impelle, si 
vales, Pelusiolen, ut manducet cepe. Singule 
pene in JEgypto civitates singulas bestias οἱ mon- 
stra venerantur: et quodcunque coluerint, hoc 
inviolabile et sacrum putant. Unde 8:36 et urbes 
quoque apud eos ex animalium vocabulis nuncu- 
pantur : Leonto, Cyno, Lyco, Busyris, Thmuis, 


codices mss. retinent Aliticotos, vel .fticoftos. Qui 
sint porro  Acticottz, vel  Atticoli, 
Buchanan. lib. τι Rerum Scoticarum, pag. 17, et 
in libro de Castrensibus officiis Homanorum per 
provincias. De iisdem Ac/acotis Marcellinus lib. 
xxwi : Actacoli bellicosa hominum natio, εἰ Scoti 
per dierea vagantes. Ubi Atticoli distinguuntur a 

tis, sicut in contextu Hieronymiano. ManTlAN. 
— Ammianus Marcellinus lib. xxvi, c. 4, Ala- 
cottos legit. Picli, inquit, Saxonesque, et Scoti, 
e£ Atacottà Britannos G&rumnis vexavere continuis. 
Vide Hieronymum Epistola 69, numero 3. 

! Plato enim communes uxores in Republica 
sua volebat esse. Cato propriam Hortensio com- 
modavit, ut sub prioris libri flnem notatum 
eat. 

* Vocem regno expungendam contendit vir do- 
ctus. Mss. autem imperio habent pro regno, idque 
magis placet. Proditum vero ab aliis quoque au- 
ctoribus, quod de Persis, Medis, etc. Hieronymus 
narrat. 

3 Subsequentes historias variarum gentium, 
quemadmodum et alia non pauca, Hieronymus ex 

orphyrii libro περὶ ἀποχῆς ἐμψύχων mutuatus 
est, imo ad verbum pene tranatulit. Quedam 
modo subnecto, ex quibus S. Doctoris contextus 
nonnihil expoliri ac restitui potest : Ἱστοροῦντα' 
γοῦν, inquit ille, Μεσσαγέται xal Δέρόικες ἀθλι:ω- 
τάτους ἡγεῖσθχι τῶν οἰχείων τούς αὐτομάτως τε- 
λευτήσαντας. Διὸ xxi φθάσαντες, χαταθύουσι χαὶ 
ἐσθιῶνται τῶν φιλτάτων τοὺς γεγηρακότας" Τηδα- 
ρτνοὶ δὲ ζῶντας χαταχρημνίζουσιν τούς ἐγγυτάτω 
Ὑέφοντας. Ὑρχάνιοι δὲ xai Κάσπιοι, οἱ μὲν οἰωνοῖς 
καὶ χυσὶν παραδήλλουσι ζῶντας, οἱ 6E τεθνεῶτας. 
Σχυθαὶ δέ συγχατορύττουσιν ζῶντας xal ἐπισφάτ- 
τουσι ταῖς πνραῖς. οὖς ἠγάτων οἱ τεθνεῶτες μάλι- 
στα, Καὶ Βάχτριοι μέντοι xoci παραδάλλουσι ζῶντας 


vide apud C 


deos semper /Egyptus recepisset, nuper ab Ha- 
driani amasio urbs eorum Antinous"? appellata est. 
Pervides igitur, quod non solum in esu, sed et in 
sepulturis, et in connubiis, et in omni conversa- 
lione unaquaeque gens suo ritu et proprietatibus 
victitet: et hoc eam nature legem putare, quod 
didicit. Verum fac esum carnium cunclis nationi- 
bus esse communem ;et passim licere, quod passim 
gignitur. Quid ad nos, quorum conversatio in 
celis est; qui super Pythagoram et Empedoclem, 
et omnes sapientia» sectatores,non οἱ debemur cui 
nascimur, sed cui renascimur : qui repugnantem 
carnem,et ad libidinum incentiva rapientem, inedia 
subjugamus? Esus carnium, et potus vini, ventrisque 


B saturitas, seminarium libidinisest. Undeet Comicus: 


« Sine Cerere, inquit, et Libero friget Venus. » 

8. Quinque sensus, viltorum tnliroitus. Vicinus insa- 
nizamormulierum. — Per quinque sensus, quasi per 
quasdam fenestras, vitiorum ad animam introitus 
est. Non potest ante metropolis et arx mentis capi, 
nisi per portas ejus irruerit hostilis exercitus. 
Horum perturbationibus anima pregravatur : et 
capitur aspectu, auditu, odoratu, sapore, tactu. Si 
Circensibus quispiam delectetur : si athletarum 
certamine : si mobilitate bistrionum : si formis 
mulierum, splendore gemmarum, vestium, metal- 
lorum, et ceteris hujuscemodi, per oculorum fe- 
nestras anime capta libertas est, et impletur illud 
propheticum : Mors intravit per fenestras 88 vestras! 


τοὺς γεγηρακότας * χαὶ τοῦτ᾽ ἐπιχειρήσας καταλῦσαι 
Στασάνωρ ὁ ᾿Αλεξάνδρου ὑπαρχὸς μιχροῦ τὴν ἀργὴν 
ἀπέδαλεν. 

* Casanatensis ; reclius esse dicentes, tum alii 
omnes mss., cousummanlur pro comedantur. Porro 
de Messagetis, qu: Seytharum gens est, eadem 
fere narrat Sextus Empiricus Pyrrhon. Hypotypos. 
De Derbicibus Helianus 1IV. i. Var. Tertullianus 
Apologetici cap. 9 : Aiunt et apud quosdam gentiles 
Scytharum | defunctum | quemque a suis  comeds. 
Verius contra Marcion. lib. 1: Parentum cadavera 
cum pecudibus cxsa, convivio convorant : qui non 
ila  decesserint, ut escaliles fuerint, maledicta 
mors est. 

5 Porphyrius dicit καταχρημνίζουσιν, quod pro- 
prie est, przcipitant, uti etiam ex "Theodoreti 
sermone de Legibus patet. 

6 Falso hactenus obtinuerat in editis libris 
omnibus, Nicanor pro Stasanor, quod nomen 
mss. duo, "Veronensis et Cisterciensis, prtiefe- 
runt. Graecus quoque Porphyrii textus Στασά- 
vp atque historie testimonium probat. 

Urbs eorum Aníinous. De Antinoo vide anno- 
tationes nostras t. ΠῚ edit. nostre in c. τι lsaie. 
M^anTIAN. — Antea erat Antinois. Sed Antínous, ut 
in mss. habetur, pro Antinoupolis, passim apud 
veteres occurrit, neque aliter fere unquam ea civi- 
tas appellatur. Ammian, Marcellinus lib. 22 : An£i- 
noan, quam  A4drianus 1n. honorem Antinoi ephebi 
condidit. Greci ᾿Αντινώ dicunt: hinc Antino pro Anti- 
nopolis, ut Pano pro Panopolis, atque ut hic ipse 
Hier. habet, Cyno pro Cynopolis. 

8 Victorius maluit nostras, dissentiente Greco 
ὑμῶν. Mox Veronensis flexionibus pro inflezionibus : 
denique vetus editio cum Victor. Comadorum pro 
Comazdiarum. 
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(Jor. 1x,21). Rursum auditus vario organorum ὁδη- À dibus conculcaret : ut. posset vacare phllosophim,; 


fu, e£ vocum inflexionibus delinitur : et carmine 
poetarum et comediarum, minorumque urbani- 
tatibus et strophis, quidquid per aures introiens, 
virilitatem mentiseffeminat. Odoris autem suavitas, 
et diversa thymiamata, et amomum, οἱ cyphi, c- 
nanthe, muscus !,et peregrini muris pellicula, quod 
dissolntis et amatoribus conveniat, nemo nisi dis- 
solutue negat. Porro ciborum aviditas, quod ava- 
Titie mater sit, et animum quasi quibusdam compe- 
dibus degravatam in terra teneat, quis ignorat ὃ 
Propter brevem gule voluptatem, terre lustrantur 
et maría ; et ut mulsum vinum pretiosusque cibus 
fauces nostras transeat, totius vite opera (ms. opere) 
üegudamus. Tactus autem alienorum corporum, et 
fetninarum ardentior appetitus, vicinus insaniae est. 
Ob hunc sensum, cupimus, irascimur, gestimus f, 
invidemus, emulamur, solliciti sumus, et expleta 
voluptate per quamdam penitudinem, rursum ac- 
eendimur : querimusque facere, quod cum feceri- 
inus, iterum poniteamus. Igitur cum per has portas, 
quaBi quidam perturbationum cunei, ad arcem 
ho&tre mentis intraverint, ubi erit libertas, ubi 
fortitudo ejus, ubi de Deo cogitatio : maxime cum 
tactus depingat sibi etiam preteritas voluptates, et 
recordatione vitiorum cogat animam compati, et 
quodammodo exercere quod non agit ? 

9. Crates Thebanus. His igitur rationibus invitati 
inulti philosophorum, reliquerunt frequentias ur- 
bium, et hortulos suburbanos, ubi ager irriguus, et 
&rborum come, et susurrus avium, fontis specu- 
lum, rivos immurmurans, et multa» oculorum au- 
riumque illecebre : ne per luxum et abundantiam 
copiarum, anime fortitudo mollesceret, et ejus 
pudicitia constupraretur. Inutile (periculosum et 
nooxum) quippe est crebro videre per qua aliquando 
eaüptus sis, οἱ eorum te experimento committere, 
888 quibus difficulter careas. Nam et Pythago- 
rti, hujuscemodi frequentiam declinantes, in soli- 
fadine et desertis locis habitare * consueverunt. 
Platonici quoque et Stoici in templorum lucis et 
porticibus versabantur, ut admoniti angustioris 
(4l. auguatioris) habitaculi sanctitate, nihil aliud 
quam de virtutibus cogitarent. Sed et ipse Plato 
eum esset dives, et toros ejus Diogenes lutatis pe- 


.! Consule de hisce odoramentis Dioscoridem. De 
ciborum aviditate exempla apud Petronium in Sa- 
tirico. Mulsum,quod nominat, in Macro poeta, quem 
reeenset Sigebertus, vinum, vel etiam aqua est 
melle diluta. 

* Casanatenais isthaec, invidemus, &mulamur, sol- 
liciti sumus, non agnoscit. Deinde vetus editio ple- 
2itudinem habet pro peniludinem ; ex mss. vero 
omnibus acceadimur reposui, pro eo quod erat 
«ccendimus. 

? Mss. consueverant. Emendamus paulo post tem- 
plorum lucis pro eo quod hactenus obtinuit, locis, 
Incongruo sensu atque inutili, et contra castigatio- 
rum codicum fidem. Gravius quoque lucis reponi 
maluit, sed jamdiu olim Ab:slardus locum hunc 
recitang lib. τι, Theolog. Christian. ita legerat. . 

* Ita ex Abelardo modo laudato legimus, veteri 
quoque editione consentiente. Antea erat Acade- 


sium Criepum, quasi nobilissiteum in 


elegit * Academiam villam ab urbe procul, nor so- 
lum desertam, sed et pestilentem : ut cura et 
assiduitate morborum, libidinis impetus frangere- 
tur : discipulique sui nullam aliam sentirent vo- 
luptatem, nisi earum rerum quas discerent. Quos- 
dam legimus effodisse sibi oculus, ne per eorum 
visum ἃ contemplatione philosophis avocarentur. 
Unde et Crates ille Thebanus, projecto in mari 
non parvo auri pondere, Abite, inquit, pessum 
male cupiditates: ego vos mergam, neipse mergar 
ἃ vobis. Quod si quis existimat (Af. estimal) et 
abundantia ciborum potionumque*$ se perfrui, et va- 
care posse sapientia, hoc est, et versari in deliciis, 
et deliciarum vitiis non teneri, seipsum decipit. Cum 
enim procul ab hís remoti sepe capiamur natureil- 
lecebris, et cogamur ea cupere, quorum copiam non 
habemus ; quanto magis, si circeumdati retibus vo- 
luptatum, esse nos liberos arbitremur ! Sensus no- 
ster illud cogitat, quod videt, audit, odoratur,gustat, 
attrectat, et ad ejus rei trahitur appetitum, cujus 
capitur voluptate. Quod mens videat, et mens au- 
diat ; et quod nec audire quippiam, nec videre pos- 
simus (Al. possemus), nisi sensus in ea que cerni- 
mus et audimus fuerit intentus, vetus quoque 
sententia est. Difflcile est, imo impossibile, deliciis * 
et voluptatibus affluentes, non ea cogitare qus 
gerimus: frustraque quidam simulant salva fide, et 
pudicitia etintegritate mentis, se abuti voluptatibus, 
cum contra 889 naturam sit, copiis voluptatum 
perfrui:et Apostolus hoc ipsum cavens, dixerit : (us 
autem in deliciis est *, vivens mortua est (1 Tim. v6). 
10. Corpus puer, anima padagogus. Cibus facilior 
qui sustentat corpus. Sensus corporum quasi equi 
punt, sine ratione currentes, anima vero im aurige 
modum retinet frena currentium. Et quomodo equi 
absque rectore precipites ruunt (Αἰ. sunt) : ita cor- 
pus sine ratione et imperio anima, in suum fertur 
interitum. Alia quoque * comparatio animes et cor- 
poris a philosophis ponitur : corpus puerum, 
&nimam pedagogum esse dicentibus. !? Unde et 
Historicus : Animaz,inquit, Zmperto, corporis servitio 
magis utimur. Allerum nobis cum diis, alterum eum 
belluis commune est. Igitur nisi vitia adolescentis(Al. 
adolentis) et pueri, prudentia Pedagogi rexerit, 


micam villam, male ; notum quippe istud exstitisse 


D villa nomen Academia. 


5 $. Gregorius Nazianzenus Orat, in laudem 8. 
Basilii, hanc aliam a Cratere tuno pronuntiatam sen- 
tentium laudat, Crates Craterem Thebanum libertate 
donat. Vid. Epist. 118 δὰ Julian. num. 5. 

ὁ Vetus edit, semper frui: tum "Veronensis mss., 
inter delicias. 

? Casanatensis, divitiis pro deliciis. 

* Amovi hinc vocem vitua, quam nec Hierony- 
miani mss. neo ipse aguoscit Scripture textus, sive 
Latinus, sive Graecus. 

* Lecole Ciceronis verba que e tertio de Repu- 
blica profert Augustinus lib rv in Julianum, cap. 12, 
ct de Civitate Dei lib. xix, cap. 11 : Deus homini, ani- 


mus imperat corpori, ratio libidini, etc. 


10 Unde et Hisloricus. δ. smpius appellat, Θαῖα" 


wortptores 
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omnis conatus ejus et impetus ad lasciviam prope- A de carnibus, et ruotu, et ventris ingluvie cogitare. . 


rant.Sine quatuor sensibus vivere possumus,id est, 
sine aspectu, auditu, odoratu, atque complexu. 
Absque gustu autem et cibis impossibile est huma- 
num corpus subsistere. Adesse ergo debet ratio, ut 
tales ac tantassumamus escas,quibus non oneretur 
corpus, nec liberias anime pregravelur; quia et 
comedendum est, et deumbulandum, et dormien- 
dum, et digerendum, et postea inflatis venis, in- 
centiva libidinum sustinenda!. Luzuriosa res vi- 
yum, et contumeliosa ebrietas (Prov. xx, 1). Omnis 
qui cum his miscetur, non erit sapiens. Nec tales 
accipiamus cibos, quos aut difficulter digerere, aut 
comesos, magno partos et perditos labore dolea- 
mus. Olerum, pomorum, ac leguminum, et facilior 
apparatus est, et arie impendiisque cocorum non 
indiget: et sine cura sustentat humanum corpus, 
moderateque sumptus quia nec avide devoratur 
quod irritamenta gule non habet leviori digestione 
concoquitur. Nemo enim uno aut duobus cibis, 
hisque vilibus, usque ad inflationem ventris one- 
ratur, qus» diversitate carnium et saporis delec- 
tatione? concipitur. Cum variis nidoribus sumant 
patine, ad esum 840 sui, expleta esurie, quasi 
captivos trahunt. Unde et morbi ex saturitate ni- 
mia concitantur; multique impalientiam gule, 
vomitu remediantur, et quod turpiter ingesserunt, 
turpius egerunt. 
41.0ratione suasoria ad artes cap. ultimo. Grandis 
evsullatio anime unde sit. Tenuior victus, Exempla 
frugalitatis.Hippocrates in Aphorismis docet crassa 


Diogenes tyrannos et subversiones (Al.subversores) 
urbium, bellaque vel hostilia, vel civilia, non pro 
simplici victu olerum pomorumque,sed pro carni- 
bus ot epularum deliciis asserit excitari. Quodque 
mirandum sit, Epicurus voluptatis assertor, omnes 
libros suos replevit oleribus et pomis et vilibus 
cibis dicit esse vivendum ; quia carnes,et exquisite 
epule, ingenti cura ac miseria pre parentur, majo- 
remque penam habeant in inquirendo [.£l.queren- 
do] quam voluptatem in abutendo. (Vid. Loctan- 
tium [.11,0.17.) Curpora autem nostra cibo tantum 
et potu indigere. Übi aqua et panis sit, et cetera 
his similia, ibi nature satisfactum Vid. Laertium 1. 
x : el Senecam l. i11. Epistol.2 et 25.) Quidquid supra 
fuerit, non ad vit» necessitatem spectare, sed ad 
vitium voluptatis. Bibere, et comedere, non de- 
liciarum ardorom*, sed sitim famemque restin- 
guere. Qui carnibus vescantur, indigere etiam his 
qua nonsuntcarnium. Qui autem simplici victu 
&abutantur, eos carnes non requirere. Sapientia 
quoque $341 op»ram dare non possumus,si mensam 
abundantiam cogitemus, que labore nimio et cura 
indiget. Cito expletur naturre necessitas : frigus et 
lames, simplici vestitu et cibo expelli potest. 
Unde et Apostolus: Habentes, inquit, vicium, et 
vestitum [Al. vestimentum], in his contenti simus 
(4 1im. vi, 8). Delici& et epularum varietates [Al. 
varietas], fomenta avariti&e sunt. Grandis exsul- 
tatio animae est, cum parvo contentus fueris mun- 
dum habere sub pedibus, et omnem ejus poten- 


et obesa corpora,que crescendi mensuram comple- C tiam, epulas, libidines, propter que divitie com- 


verint, nisi ablatione sanguinis cito imminuantur 
Tn paral ysim el pessima morborum genera erumpere; 
et idcirco esse neeessariam demptionem,ut rursum 
habeant in que possint crescere.Non enim manere 
ín uno statu naturam oorporum, sed aut crescere 
semper, aut decrescere, nec posse vivere animal, 
nisi crescendi capax sit.Unde et Galenus vir (Al.vel) 
doctissimus, Hippocratis interpres,athletas quorum 
vita et ars sagina est, dicit in* Exhortatiune medi- 
cine, nec vivere posse diu, nec sanos esse: ani- 
masqueeorum ita nimiosanguine,et adipibug,quasi 
luto involutas,nihil tenue,nihil coleste,sed semper 


historicos.Sallustius porro in conjuratione Catiline 
initio hujus historie, in hunc modum scripsit :Sed 
noslra omnis vis in animo el corpore sila est. Animi 
tmperio, corporis servilio magis utimur : alterum no- 
biscumdíis, alterumcum belluis commune est.MAnTIAN. 
— Sallustius in Catilina cap. 1, ubi animi est pro 
anima. Chrysippus apud Claudiun. Mamertum de 
Statu anime c. 11, cap, 8: Animo dominandi jus 
Yribuit, corpori legem servitutis imponit. ! 

1 Bst Scripture textus Proverb, xx, ἡ Ἰυχία LXX, 
quod minimeantea observatum est.Legimus proinde 
cum Veronensi ac Cisterciensi mss. el contumeliosa 
ebrietas ; pro quo erat, et. tumultuosa. Greco ipso 
xz! δδοιστιχὴν dissenttente. Emendationem probat 
et Gravius. Infra leviora alia castigamus. 

! Ex iisdem mss. concipitur, nempe inflatio ; an- 
tea erat percipitur. 

* Proprie προτρεπτικὸς λόγος πρὸς τὰς τέχνας in- 


parantur, vilibus mutare cibis, et ογδϑϑίοτο [4{. 
grossiori] tunica compensare. Tolle epularum et 
libidinis luxuriam, nemo queret divitias, quarum 
usus, aut in ventre, aut sub ventre est. Qui egro- 
tat, non aliter recipit sanitatem, nisi tenui cibo 
et castigato victu, quae λεπτὴ δίαιτα dicitur. Qui- 
bus ergo cibis recipitur sanitas, his et servari po- 
test ; ne quis putet morbos oleribus conoitari. Si 
autem Milonis? illius Crotoniate vires olera non 
ministrant que nascuntur et aluntur ex* carnibus: 
quid necesse est viro sapienti et philosopho 


scribitur.Hujusmodi autem sententia est, quam Hier. 
Latine explicat. Σαρχῶν γὰρ ἀεὶ χαὶ αἵματος dfüpot- 
οντες πλῆθος ὡς ἐν βορδόρῳ τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν 


ἢ ἃ) δεσμέ δέ ς νοῆσαι ὃ 
χουσιν χατεσθεσμένην, οὐδέν ἀχριδὲς νοῆσαι ὀυνα- 


μένην, ἀλλ᾽ ἄνου) ὁμοίως τοῖς ἀλόγοις ζώοις. 

* Mss. ardore, olim erat ardor est: Victorius ma- 
luit ad deliciarum ardorem. 

* [ilius Crotoniatz?. vives. Milo Crotoniensis tante 
fortitudinis fuisse dicitur, ut in Olympico certa- 
mine bovem per stadium portaverit : quem deinde 
ictu pugni interfecit, uno quoque die integrum de- 
voravit. Vide Galenum ubi supra, et Plinium lib. 
vit, cap. 20. MARTIAN. 

$ Vocula er antea desiderabatur. Paulo supra 
castigatum a Deo victum Tertullianus, et castigatam 
refectionem Cassianus vocat. Macrobius quoque !. 
11 Saturn. cap. 1 lleroes castigatis dapibus assidunt. 
Ceterum de Milone vid. Galenum loco supra lau- 
dato,.et, Plinium lib. vn, cap. 20. 
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Christi, tantam habere fortitudinem, que athletis Α cearchusin libri Antiquitatum, et descriptione 


et militibus necessaria est, quam cum habuerit,ad 
vitia provocetur? Illi arbitrentur (4l. arbritantur] 
carnes sanitati congruas, qui volunt abuti libidine 
et in cenum demersi voluptatum,ad coitum sem- 
per exestuant. Christiano sanitas absque viribus 
nimiis necessaria est. Nec turbare nos debet, si 
rari sint hujus propositi sectatores; quia rari 
sunt et amici boni et fideles, et pudici et conti- 
nentes, semperque virtus rara est. Lego Fabricii 
continentiam, Curii paupertatetn, et in tanta urbe 
vix paucos invenies quos sequaris. Noli timere ne, 
8i carnes non comederis, aucupes et venatores 
frustra artificia dedicerint. 

12. Podagr& medicina. Vitanda omnis sotietas. — 
Legimus quosdam morbo articulari et podagre 
humoribus laborantes, proscriptione bonorum, ad 
simplicem mensam et pauperes cibos redactos, 
convaluisse. Caruerant enim sollicitude dispen- 
sande domus et epularum lárgitate, qu: et cor- 
pus frangunt οἱ 842? animam. Irridet Horatius 
(Epist. lb. 1, ep. 2, αὐ jollium) appetitum cibo- 
rum, qvi consumpti relinquunt ponitentiam : 

Sperne voluptates, nocet empta dolore voluptas. 


Et cum in amenissimo agro in morsum volup- 
tuosorum hominum se crassum pinguemque des- 
criberet, lusit his versibus: 


Me pinguem et nitidum, bene curata cute, vises, 
Cum ridere voles, Epicuri de grege porcum. 


Sed et ex vilissimis cibis vitanda satietas est. 


Grecie, refert sub Saturno, id est, in aureo s&- 
culo, cum omnia humus funderet, nullum come- 
disse carnes, sed universos vixisse frugibus et po- 
mis, qua sponte terra gignebat. Persarum regis 
Cyri vita Xenophon octc voluminibus explicat : 
polenta et cardamo et sale ac pane cibario eos 
asserens victitare. Lacedemoniorum mense fru- 
galitatisque et suprascriptus Xenophon et Theo- 
phrastus, et omnes pene scriptores Grecie testes 
sunt. Cheremon? 68toicus, vir eloquentissimus, 
narrat de Vita antiquorum /Egypti sacerdotum, 
quod omnibus mundi negotiis curisque postpositis 
semper in templo fuerint; et rerum naturas, cau- 
sasque ac rationes siderum  contemplati sint ; 
nunquam rnulieribus se miscuerint; nunquam 
cognatos et propinquos, ne liberos quidem 348 
viderint, ex eo tempore, quo coepissent divino 
cultui deservire : carnibus et vino * semper absti- 
nuerint, propter, tenuitatem sensus el vertiginem 
capitis quam ex parvo cibo patiebantur; et maxi- 
me propter appetitus libidinis, qui ex his cibis 
et ex hac potione nascuntur. Pane raro vesceban- 
tur, ne onerarent stomachum. Et si quando come- 
debant, tusum [Al. consum et tusum] pariter hys- 
sopum sumebant in cibo, ut escam graviorem 
illius calore decoquerent. Oleum tantum in oleri- 
bus noverant,verum et ipsum parum, propter nau- 
seam et asperitatem gustus leniendam. Quid lo- 
quar, inquit, de volatilibus, cum ovum quoque pro 
carnibus vitaverint,et lac? Quorum alterum carnes 


Nihil enim ita obruit animum, ut plenus venter et C liquidas, alterum sanguinem esse dicebant, colore 


exestuans, et huc illucque se vertens, et in ructus 
vel in crepitus ventorum efflatione respirans, Qua- 
le illud jejunium est, aut qualis illa refectio post 
jejunium, cum pridianis epulis distendimur, et 
guttur nostrum | meditatorium! efficitnr latrina- 
rum ? Dumque volumus prolixioris inedia famam 
querere [A/. fama carere], tantum voramus, quan- 
tum vix alterius diei nox digerat. Itaque non tam 
jejunium appellandum est, quam crapula, ac fe- 
tens et molesta digestio. 

13. Dicearchus?*, Xenophon, Cheremon. — Di- 


! Nostrum. meditatorium. Sic lege cum Erasmo, 
et omnihus mss. codicibus nostris. Idem verbum 
reperies in epistola ad Fabiolam de xri mansioni- 
bus Israelitarum in deserto, tom. II editionis nos- 
tre, col. 605, in fine. Est autem meditatorium locus 
exercitiorum sive meditamentorum. Unde pulchre 
meditatorium vocavit guttur nostrum, quia hoc in 
eo agitur et illud ibi incipit et pre paratur, quod 
postea latrina suscipit et devorat. Vide Tertullia- 
num de Jejunio. ManTuv. Alibi mediutorium, quoad 
minus placet. Sumptus autem est locus iste, illud- 
que vocabulum ex Tertulliani lib. de Jejuniis ad- 
versus Psychicos, cap, 6: Cum totum illud domici- 
lium inlerioris hominis, escis stipatum, vinis inun- 
datum, decoqueudis jam. stercoribus sstuans, pra- 
meditatorium efficitur latrinarum. Vid. in epist. ad 
Fabiol. de Mansion. 42. 

* Ex eodem Porphyrio, ὁ περιπατητιχὸς Δικαίαρ- 
γος, ὃς τὸν ἀρχαῖον βίον τῆς Ἑλλάδος ἀφηγούμε- 


mutato? Cubile5 eis de foliis palmarum,quas ba£as 
vocant, contextum erat : scabellum 5 accline, et ex 
una parte obliquum, in terra pro pulvillo capiti 
supponebant, bidui triduique inediam sustinentes. 
Humores (4l. Et homores] corporis, qui nascun- 
tur ex otio et ex mansione unius loci, nimia victus 
castigatione siccabant. 

14 Judzorum secte, Magornm tria genera apud 
Persas Gymnosophiste Indorum. Precepta tria in 
templo Eleusinav. Antisthenes quis? — Josephus in 
secunda Judaica captivitatis Historia, et in octavo 


voc. etc., qua si libuerit, consules. Vide et Suidam, 
et Varronem de Re rustica. ]. 11, c. 1, ubi idipsum 
recitat ex Dicearcho: paulo infra Ciceronem ad 


D Quinctum fratrem lib. 1 Ep., Εἰ si non etc. 


3 Totum hocce capitulum ad Josephi usque tes- 
timonium,ex Porphyrio vertit, quod tantum indi- 
co brevitatis studio. Antea erat Cheramon. 

* Expungo 56 voculam, qua in mss. non habe- 
tur, et quedam leviora alia restituo. 

δ Dixerat. Porphyrius : Kolz δὲ αὐτοῖς ἐκ τῶν 
ὀπεδίχων τοῦ φοίνιχος, ἃς χαλοῦσι βάϊς ἐπέπλεχτο. 
Hieron., cubile eis de foliis palmarum, etc. Sed fa- 
cile σπαδίχων in Porphyrio legendum est pro 
ὀπεδίχων, vertendumque de palmarum termitibus. 

5 Erat acclive. In regula S. Pachomii ex emen- 
datione nostra, Nemo dormiens supponal nisi recli- 
nem sellulam. Vid. supr& pag, ἐδ, not. ordine 
prima. 
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decimo Antiquitatum libri, et contra 1 Appionem À qui cum gloriose docuisset rhetoricam, audisset- 


duobus voluminibus, tria describit dogmata Ju- 
deorum : Phariseos, Sadducxos, Essenos. Quo- 
rum novissimos miris effert laudibus, quod et ab 
uxoribus et vino et carnibus semper abstinuerint 
(Al. abstinerent), et quotidianum jejunium verte- 
rint in naturam. Super quorum vita et Philo, vir 
doctissimus, proprium volumen edidit. Neanthes 
Cizycenus, et Asclepiades  Cyprius, setate qua 
Pygmalion in Oriente regnabat,scribunt esum car- 
nium 3 non fuisse. Eubulus ὃ quoque, 3.44 qui hi- 
storiam Mithre multis voluminibusexplicuit,narrat 
apud Persas tria genera magorum,quorum primos, 
qui sint doclisisimi et eloquentissimi, excepta fa- 
rina et olere, nihil amplius in cibo sumere. Apud 
Eleusinam, etiam volucribus et piscibus, et qui- 
busdam pomis abstinere, solemne cst. Bar- 
desanes, vir Babylonius, in. duo dogmata apud 
Indos, gymnosophistas dividit : quorum alterum 
appellat Brachmanas ; alterum Samaneos : qui 
tante continentie sint, ut vel pomis arborum 
juxta Gangen fluvium, vel publico orize, vel fa- 
rine alantur cibo ; et cum rex ad eos venerit, 
adorare illos solitus sit,pacemque sua provincie ia 
illorum precibus arbitrari siiam. Euripides,in Creta 
Jovis prophetas non solum carnibus, sed et coctis 
cibis abstinuisse refert. Xenocrates philosophus 
de Triptolemi legibus apud Athenienses tria tan- 
tum precepta in templo Eleusinec residere scribit : 
bonorandos parentes, venerandos deos, carnibus 
non vescendum. Orpheus in carmine suo esum 


carnium ὁ penitus detestatur, Pythagore, Socratis C 


Antisthenis, et reliquorum frugalilatem referrem 
in confusionem nostram : nisi et longum esset, et 
proprii operis indigeret. Hic certe est Antisthenes, 


ὁ Nullibi Josephus nedum libro contra Appionem 
Essenos tradit vino et carnibus abstinuisse aut 
uotidie jejunasse. imo contrarium docet lib. n 
e Bello. Sunt vero Esseni perpetuo jejunantes, 
nec unquam carne aut vino utentes a Philone lit- 
teris commendati.Minime tamen Hieronymus cul- 
andus est, qui non ex Josepho hc tradit, sed ex 
orphyrio, a quo multa ex eo libro it contra Appio- 
nem laudantur, que hodie non inveniuntur. Vid. 
librum de Abstinentia iv, 41, 12, 13. 

* Perperam hactenus editi, quin etiam mss. 
Eantes egerani. pessime vero Erasmus Evantes. 
Corrigendum Neanihes monuit Diogenes Laeriius 
lib. vri in Empedocle, ubi illum ita vocat de no- 
mine, et de Pythagoricis tradit scripsisse. Evicit 
&utlem in primis Porphyrii testimonium, quod 
constabter llieronymus interpretatur. Προιόντος δὲ 
τοῦ -fgpóvoo, ὡς φησι Νιεάνθης ὁ Κυζηχηνὸς, xai 
᾿Ατπχλιηπιάδης ὁ Κύπριος κατὰ Πυγμαλίωνα τὸν 
γένε: μὲν Φοίρνικα, βασιλεύσαντα δέ Κυπρίων, τὴν 
σαρχνφαγίαν παρχδεχθῆναι, bx τῆς τοικύτης παρα- 
νομίας, etc. Vid. etiam Justin. lib. xviu. 

Eubulus quoque. Non exstant hodie illi libri 
Eubuli, Plin. lib. xxxvi, cap. 8, pro Mifhra scribit 
Mitres, qui in Solis urbe regnabat. MaRTIAN. — 
Jterum Porphyrii textum conferre libet : Διήρυηντο 
ἔξ οὖσοι εἰς γένη τρία, ὡς φησι Σύμρῥουλος (lege 
Εὔβουλος ὅπερ τὴν τοῦ Μίθρα ἱστορίαν ἐν πολλλοῖς 
βιδλίοις ἀναγράψας * ὧν οἱ πρῶτοι xal λογιώτατοι, 


que Socralem 5, dixisse fertur ad discipulos suos : 
Abite,et magistrum quaerite ; ego enim jam reperi, 
Statimque venditis que habebat, et publice distri- 
butis, nihil sibi ampliusquam palliolum reservavit 
Paupertatisque ejus et laboris, et Xenophon testis 
est in Symposio, et innumerabiles libri ejus : quo- 
rum alios philosophico, alios rhetorico genere con- 
scripsit (.4l. scripsit). Hujus Diogenes ille famo- 
sissimus sectator fuit, polentior rege 845 Alexan- 
dro et nature victor humane. Nam cum disci- 
pulorum Antisthenes nullum reciperet, et perse- 
verantem Diogenem removere non posset,novissime 
clava minatus est (Al. minitatus), nisi abiret. Cui 
ille.subjecisse dicitur caput atque dixisse ; Nullus 
tam durus baculus erit, qui me a tuo possit obse- 
quioseparare.RefertSatirus*,qui illustrium virorum 
scribit historias,quod Diogenes palliolo duplici usus 
Sit propter frigus: peram pro cellario habuerit : se- 
cumque portarit clavam ob corpusculi fragilitate m 
qua jam senex membra sustentare solitus erat, et 
ἡμερόδιος vulgo appellatus sitjin presentemhoram 


. poscens a quolibet, et accipiens cibum. Habitavit 


(Al.habitabut) autem inu portarum vestibulis et 
porticibus civitatum. Cumque se contorqueret in 
dolio, volubilem se habere domum jocabatur, et se 
cum temporibus immutantem.Frigore enim os do- 
lii vertebat in meridiem ;estate ad septentrionem, 
et utcunque sol se inclinaverat, Diogenis simul 
pretorium ? vertebatur. Quodam vero tempore ha- 
bens ad potandum caucum ligneum *,vidit puerum 
manu concava Dibere, et elisisse illud ferturad ter- 
ram, dicens : Nesciebam quod et natura haberet 
poculum. Virtutem ejus et continentiam mors quo- 
que indicat. Nam eum ad agonem Olympiacum,qui 


o9z7' ἐσθίουσιν ἔμψυχον, οὗτε φονεύουσιν. Ἐμμέ- 
νουσι δὲ τῇ παλαιὰ τῶν ζώων ἀπογῆ. Confer Laer- 
tium quoque in Proomio Bardesanis. Euripidis,ct 
Xenocratis exempla ex eodem Porphyrio repete. 

* Adverbium penitus suffeci ad mss. fidem. Paulo 
post vetus edit. proprii operis indigeret οἰ εῖο. 

5 Addit Victorius ex antiquis exemplaribus, de 
paupertate disputantem. Vid. Ciceronem de Anti- 
sthene disserentem lib. m de Oratore, et Laertium, 
qui unum Antisthenem inter Socratis discipulos, 
a Theopompo laudatum tradit. M 

$ Satyrum huncce doctum virum in Prologo libri 
de Viris Illustribus iterum laudat llieronymus.Vid. 


D Volfium lib. ri: de Historicis Grecis. 


1 Elegantem nempe ac magnifice exstructam do- 
mum Pretoria enim prp urbanis villis, ac deli- 
ciarum locis accipiebantur. Exemplo habes in Sue- 
tonio. 

* Reposui caucum pro caveum, quod Marlianeus 
legit, vel cavum, ut habent editiones alie.Est enitn 
caucum poculi genus, quod Spartianus memorat, 
ubi Pescennium tradit militibus interdixisse,/n catco 
argenleo expeditionis tempore bibere. Neque inficior 
caveum puoque poculi genus fuisse, ut ex Trebellio 
Pollione in Claudio colligitur,nisi &i lociilli cubant 
in mendo : ἐπ caveos et scyphos pondo undecim, item 
tn caveos et zuma pondo undecim. Sed quam prefe- 
rimus lectionem mss.,duo prestantiores confirmant 
et Gravius quoque.Apud Laertium habetur κοτύλην. 
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magna frequentia Grecie celebrabatur, jam senex À mundis bina,de mundis introducantur. imparia (et 


pergeret, febri in itinere dicitur apprehensus, ac- 
cubuisse [4/. incubuisse] in crepidine vie : volen- 
tibusque eum amicis, aut in jumentum, aut in ve- 
hiculum tollere, non acquievit : sed transiens ad 
arboris umbram locutus est: « Abite, queso, et 
spectatum pergite : hec me nox aut victorem pro- 
babit, aut victum. Si febrem vicero,ad agonem ve- 
niam : si me vicerit febris !,ad inferna descendam. 
ibique per noctem eliso gutture, non tam mori se 
ait, quam febrem morte excludere. Unius tantum 
philosophi 846 exemplum posui,ut formosuli no- 
Btri et, torosuli *, et vix summis pedibus adumbran- 
tes vestigia : quorum verba in pugnis sunt, et syl- 
logismi in calcibus : qui paupertatem apostolorum 
et crucis duritiam, aut nesciunt, aut contemnunt, 
imitentur saltem gentilium parcitatem. 

15. Exempla ez Scriptura. Secunda inscriplio ta- 
bularum. Jejuniorum commendatio. Monachorum in- 
. cunabula. — Hac de argumentis ? philosophorum 
exemplisque disserui. Nunc ad exordium generis 
humani, id est ad nostra, transiens docebo pri- 
mum Adam in paradiso accepisse preceptum, ut 
cetera poma comedens, ab una arbore jejunaret. 
Beatitudo paradisi absque abstinentia cibi non po- 
tuit dedicari. Quandiu jejunavit, in paradiso fuit ; 
comedit, et ejectcs est ; ejectus statim duxit uxo- 
rem. Qui jejunus in paradiso virgo fuerat, satur in 
terra matrimonio copulatur ; et tamen ejectus,non 
protinus accepit licentiam oarnium vescendarum ; 
sed tantum poma arborum et fruges segetum, et 


utique immundorum esus ablatus sit,ne siae causa 
dicerentur immunda),ex parte jejunium dedicatum 
est, docens abstinentia omnium 847 in quorum- 
dam recisione, Cur perdidit Esau primogenita sua 
nonne propter cibum? impatientiamque gule lacry- 
mis emendare non potuit, Ejectus de /Egyplo po- 
pulus lsrael, et in terram repromissionis lacie et 
melle manantem introducendus, /Egyptias carnes, 
et pepones * alliaque desiderat, Utinam, inquiens, 
obissemus percussi a Domino in terra /Egypti,quando 
super ollas carnium sedebamus (Exod. xvs. 3) 1 Εἰ 
iterum | Quis nos vescet carnibus 5 ἢ Vonerum tn men- 
tem nobis pisces quos in /Egypto comedebamus  gra- 
tis, eL cucumeres, et pepones, et porri, el. cepe, ct ai- 
lia. At nunc anima nostra arida, nihil nisi manna 
oculi nostri conspiciunt (Num. xi, 4706.) Angelorum 
cibum contemnentes,carnes /Egyptias suspirabant. 
Moyses quadraginta diebus et nootibus jejunus in 
monte Sina, etiam tunc probans non in pane solo 
vivere hominem, sed in omni verbo Dei, cum Do- 
mino loquitur : populus autem satur ' Al.eaturatus] 


: idola fabricatur. Ille, vacuo ventre, legem acoipit 


scriptam digito Dei.Iste,manducans et bibens,con- 
surgensque ludere, aurum conflat in vitulum, οἱ 
JEgyptium bovem prefert Domini majestati. Tot 
dierum labor, unius hore saturitate perit. Frangit 
audacter Moyses tabulas: sciebat enim Dei sermo- 
nem non posse audire temulentos. Inerassatus est, 
et pinguefactus, οἱ dilatatus, οἱ recalcitravit (Al, 
calcitravit) dilectus, et dereliquit Dominum (ΑἹ, 


herbarum olera ei traduntur in cibum ; ut exsul (ὦ Deum), qui fecerat. eum, et. abcessit ἃ Deo (Al. Do- 


quoque paradisi, non carnibus, que in paradiso 
non erant, sed similitudine frugum paradisi vesce- 
retar. Postea vero videns Deus quod diligenter ap- 
positum esset ad malitiam cor hominis ab adole- 
scentia,et spiritusejus in his permanere non posset 
quia [Al. qui] erant caro,opera carnis diluvio con- 
demnavit,et avidissimam hominum gulam probans 
dedit eis licentiam comedendarum carnium :ut dum 
sibi intelligunt licere omnia,non desiderarent m&- 
gnopere quod licebat * ; ne mandatum in causam 
verlerent prevaricationis. Quanquam et tuno ex 
perte imperatum jejunium sit.Nam cum alia munda 
' dicantur, alia immunda : etin Arca Noe de im- 


! Nomen febris vetus edit. cum duobus mss.suf- 
ficiunt. 

* Mss., trosuli.Vid.que in Epistolis de hoc verbo 
noun semel diximus, Trossulos,quasi torosulos dictos. 
hoe est, bene habitos,et masculorum toris pravalidos. 
Nonnius notat : et Persius, Trossulus exsultat tibi 
per subsellia levis. 

δ᾽ Editti, Hecde argumentis,etc.,renuentibus mss. 
Qua hinc sequuntur de jejuniornm commendatione 
ab exordio fere omnia ex Tertulliani libro de Jeju- 
niis capp.3 et 4 expressa sunt,que studioaus lector 
conterre per otium poterit. Nos quedam subinde 
an hotabimus, 

im erat, desiderent nopere quod non lice- 
bat. Mox addit vetus editio, imperatum de jmmundis 
antmalibus jejunium sil. 

Ὁ Gravius et pepones, et porros, alliaque, etc. :Mox 


mino) salutari suo (Deut xxxii, 15). Unde et in. eo- 
dem Deuteronomio praecipitur : Ne cum manduca- 
veris οἱ biberis.et domos optimas 1 edificaveris,ovibus 
et bubus tuis mulitplicatis, et argento et auro, ezxtol- 
latur cor tuum, et obliviscaris Domini Dei twi (Deut. 
viii, 12-14). Denique manducavit populus et incras- 
satum est cor ejus,ne videret oculis, et, audiret au- 
ribus, et corde conjiceret (Αἰ, continere) : et ulium 
jejunantis Moysi, 848 et juxta Hebraicam verita- 
tem, Dei cunfabulatione cornutum, pastus * et pin- 
guior populus sustinere non potuit.Quamobrem et 
Dominus noster atque Salvator non ob indifferea- 
tiam virginitatis et nuptiarum, ut quidam putant, 


pro Domino erat Deo, contra Hieronym.mssa.ipsum- 


D que Scripture textum, 


* Victorius quod Latine vescet non reperiatur, 
subatitnit pascet. Vulgata,quis dabit nobis ad vcscen- 
dum ? In tine testimonii verbum conspiciunt non 
habet Veronensis liber, sed nihil nisi manna oculi 
nosinri. 

1 Sic habent mss. nostri oplimas : sic. quoque 
LXX, οἰκίας καλάς : sic denique Victorius emenda- 
yerat. Martianeus tamen opimas denuo ex Erasmo 
obtrudit inscio leciori. 

5 Ex Tertulliani lib. supra laudato : « Qum qui- 
dem nec ipsum Moysen Deo pastum, inediamque 
ejus nomine saginatam,constanter contemplari va- 
leret pinguior populus. » Et mox : « Merito igitur 
etiam in carpe se Dominus ei ostendit, college je- 
judiorum suorum non minus et Heli». » | 


ADVBRSUS JOVINIANUM 148. 1]. 


sed ob jejuniorum consorlia, Moysen et Eliam trans- À mincentem iram Domini jejuniorum miseratione de- 


figuratus in monte secum ostendit in gloria. Quan- 
quam Moyses et Elias typum proprie Legis Prophe- 
iarumque monstraverint [Al. monstrarent] : sicut 
manifeste Evangelii ! Scriptura testatur : Dicebant 
ei ezitun 4uem completurus [Al. impleturus] erat. in 
Jerusalem (Luc. xx, 31). Passionem enim Domini 
non virginitas et nuptie, sed Lex nuntiat et Pro- 
phetse. Quod si contensiose in Moyse nuptias, in 
Elia virginitatem dixerint demonstrari, breviter au- 
diant, Moysen mortuum et sepultum, Eliam igneo 
curru rgptum, ante immortalem esse cepisse, quam 
mortuum. Sed hec secunda conseriptio tabularum 
absque jejunio potuit impetrari. Quod ebrietas per- 
diderat, inedia reperit. Ex quo ostenditur, posse 
mos per jejunium redire in paradisum, unde per 88- 
turitatem fueramus ejecti. In Exodo adversus Ama- 
lec, oratione Moysi, et totius populi, usque ad ves- 
perem jejunio dimicatum est (Exod. xvn, 12). Jesas 
filius Nave stationem * imperavit soli et lune : et 
inediam plus quam unius diei, victoris exercitus 
protelavit (Josue x, 13). Saul, sicut in Regnorum 
primo libro scribitur : Maledictus, inquit, qui. ederit 
panem usque ad vesperam, donec ulciscar me de ini- 
nicis meis [Al. inimico meo]. Εἰ non gustavit. omnis 
populus ejus, et tola terra prondebat ὃ (I Reg. xiv, 
28). Tantaque fuit auctoritas stationis semel Do- 
mino deslinate, ut Jonathas *, qui causa victorie 
exstiteret, deprehenderetur sorte, et ignorantie 
crimen deelinare non posset, patrisque in se con- 
citaret manum, et vix populi precibus salvaretur. 
Klias quadraginta dierum 849 jejunio preparatus, 
Deum vidit ín monte Oreb [4/. Choreb], et audit ab 
eo : Quid * i hic, Elta (Isa. xxi, 46)? Multo fami- 
liarior ista vox, quam illa in Genesi, Adam, ubi “5 
(Genes. 1, 9)? [lla enim pastum terrebat οἱ perdi- 
tum : hec jejunanti famulo blandiebatur. Congre- 
gatum Samuel populum in Masphat, indicto jejunio 
roboravit, et fecit hostibus fortiorem. Assyriorum 
impetum, et potentiam Sennacherib, Ezechism, regis 
lacrymae, saccus, ét humiliatio victus, fregit, pro- 
stravit et vicit. Et e contrario civitas Ninive, im- 


! Vecem Evangelii, qux deerat, sufficiunt mss. 


* Intellige obvio Ecclesiastico sensu jejunium, 
aut saltem duplicem ejus nominis significationem 


C 


alludi, Tertullian. Ipsis elementis stationem impera- D 


vil. Vid. que infra subnoctimus not. 5. 

3 Sunt qui cum negandi particula e£ (ola terra 
tion bat legendum hic quoque apud Hierony- 
mum contendant, quemadmodum penes Tertullia- 
num adversus Pseychicos, cap. 10. Pamelius legit. 
Εἰ vulgatus quidem interpres diverso longe sensu, 
Kl tota lerra venit in salium. Sed ut nihil de He- 
braici textus lectione dicam, quam cum Septuaginta- 
virali componere opere pretium sit, aio, ex Grecis 
zzi πᾶσα ἡ γῆ ἠρίστα faetum in veteri Latina ver- 
síone, et tola terra prandebat, absque negandi par- 
tieula, quam nefas erat Pamelio atque aliis in ve- 
terum seriptis intrudere. 

ὁ Martianeus post Erasmum contra emendatio- 
Tum codicum fidem, et minus concinne, wt Jona- 


torsit: quam et Sodoma placasset et Gomorrha,si 
voluisset agere poenitentiam, et lacrymas (Al. la- 
crymis] ponitentie patrocinante conciliare jejunio. 
Achab rex impiissimus, ut sententiam Dei subter- 
fugeret, et eversio domus ejus differretur in poste- 
ros, jejunio impetravit ot sacco.Anna uxor Helcane 
inanem cibo ventrem, filio meruit implere. Pericli- 
tantur in Babylone Magi, omnis conjector et hario- 
lus et aruspex caeditur (Dan. 1 et n). Daniel et tres 
pueri relationem merentur jejunio: el pasti legu- 
minibus, pulchriores sunt et prudentiores his de 
mensa regis carnibus vescebantur. Deinde scrip- 
tum est, quod Daniel tribus hebdomadibus jejuna- 
verit: panem suavem non comederit :caro et vinum 
non intraverit os ejus: oleo unctus non sit ; et" ve- 
nerit ad eum angelus, dicens: Daniel, homo mise- 
rabilis es (Dan. 1x, 23). Qui Deo miserabilis appa- 
ruerat, post jejunium leonibus in lacu fuit [Αἱ]. 
fuerat] horribilis. Quam pulchra res, qus placat 
Deum, leones mitigat, demones terret! Mittitur 
ad cum (licet hoc in Hebraicis voluminibus non in- 
venerimus) Abacuc messorum prandium portans 
(Dan. xv1 26 seqq). Talem enim discophorum ine- 
dia meruerat hebdomadis. David periclitante filio, 
post adulterium ἐξμολόγεσὶν in cinere et jeju- 
nio facit, dicens, Quia cinerem* tanquam panem 
manducabam, et potum meum cum fletu  miscebam 
(Psalm. c1, 10). Et, Infirmata sunt in. jejunio genua 
mea (Psal. cvi, 24). 880 Et certe jam audierat a 
Nathan ; Dominus abstulit ate hoc peccatum (11 Reg. 
xii, 13). Samson et Samuel vinum et siceram non 
bibunt. Erant enim filii repromissionis, et per 
abstinentiam jejuniumque concepti. Aron et ceteri 
sacerdotes ingressuri Templum, omne quod po- 
test inebriare non potant, ne moriantur (Levit. x, 
9). Ex quo intelligimus mori eos, qui in Ecclesia 
non sobrii ministrarint *. Quamobrem exprobratur 
Israeli. Potum dabalis Naxaraeis meis vinum (Amos 
ui, 12). Jonadab, filius Rechab, precepit filiis 
suis, ut non biberent vinum usque in eler- 
num. Quibus cum offerret Jeremias !?^ vinum ut 


deprehenderet sors. Denuo "Tertullianus, 
« Tantam autem Deus prestitit auctoritatem edicto 
stationis (jejunii scilicet) illius, ut Jonatham,» etc. 

5 [terum ex Tertulliano : « Quid tu, Helia, hic? 
Multo amicior ista vox quam, Adam, ubi es? Illa 
enim pasto homini minabatur, ist» jejuno blan- 
diebatur. » 

5 [dem Sodoma quoque et Gomorrha  evasissent, si 
jejunassent. Et paulo post, « Anna quoque ambiens 
uxor Helcane ventre sterilis impetravit facilo 8 
Deo inanem cibo ventrem filio implere. » 

? Hie quoque conferendus est Tertullianus :« Ve- 
ni, inquit, demonstrare tibi, quatenus miserabilis 
es jejunando scilicet, » etc. 

* Alias, et in a'iquot mss., Cinerem sicut. panem 
manducavi. 

* [isdem prope verbis Tertullianus. Adeo morien- 
tur, qui non sobrii in Ecclesia ministraverint. 

10 Mss. Veronensis ac Cisterciensis, offerret Jere- 
mias ui biberent, absque vinum. ' 
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biberent, et illi libere noluissent, loquitur Domi- A plis idolorum, quasi idolothyta voscentibus, pro 


nus per Prophetam : Quia obedistis precepto Jona- 
dab patris vestri, non deficiet vir de slirpe Jonadub 
filii Rechab, stans in conspectu meo cunctis diebus 
(Jerem. xxxv, 8). Ia foribus Evangelii!, Anna filia 
Phanuelis univira inducitur,semperque jejunans ; 
et Dominum virginem longa castitas longaque jeju- 
nia suscepere. Precursor ejus ct preco Joannes? 
locustis alitur, et silvestris melle, non carnibus: 
habitatioque deserti et. incunabula monachorum, 
talibus inchoantur alimentis. Sed et ipse Dominus 
baptisma suum quadragii ta dierum jejunio dedi- 
cavit ; et acriora daemonia docuit non nisi oratione 
et jejuniis posse superari. Cornelius centurio, ut 
Spiritum sanctum acciperet antequam baptisma, 
cleemosynis meruit, crebrisque jejuniis. Paulus 
apostolus post famen et sitim, et. ceteros labores 
suos, et pericula latronum, naufragia, solitudines 
(Al. naufragii solitudinis), crera jejunia enume- 
rat. Et discipulo Timotheo dolenti stomachum, et 
infirmitates plurimas sustinenti, suadet vini mo- 
dicam potionem : Jam noli, inquit, aquam bibere 
(I Tím. v, 73). Cui autem dicit, jam noli aquam 
bibere, ostendit eum aquam ante potasse, Quod 
non concederet, nisi crebre infirmitates et dolor 
Btomachi postulassent. 

16. Haretici cibos refugienles.— Reprobat quidem 
Apostolus (I Tim. 1v,3) eos,qui prohibebant nuptias, 
et jubebant (Al.prohibebant et jubeant] 831 cibis 
abstinere, quos Deus creavit ad utendum cum gra- 
tiarum actione : sed et Marcionem designat, et Ta- 


tianum,et ceteros hareticos,qui abstinentiam indi- C 


cunt perpetuam, ad destruenda et contemneuda et 
abominanda opera Creatoris. Nos autem creaturam 
omnem laudamus Dei :et maciem sagine;,abstinen- 
tiam luxurie, jejunia preferimus saturitati. Vir 
quippe in laboribus laborat sibi, et vim facit in inte- 
rifum suum (Prov. xvi, 20. sec. LXX]. Et, A. diebus 


Joannis Baptiste (jejunatoris et virginis) regnum 


emlorum vim palitur. et. violenti diripiunt illud 
(Matth. xi, 12). Timemus enim ne ab adventu 
eterni judicis, sicut in diebus diluvii, ot eversio- 
nis (Al. eversione) Sodome οἱ Gomorrhe, depre- 
hendamur manducantes, et bibentes, et nubentes, 
et nuptui tradentes. Nam et diluvium, el ignis 
de colo saturitatem pariter, et nuptias quas dele- 


summa abstinentia fuerit, cibis tantum abstinere 
Gentilium. Quod si loquitur ad Romanos: Is qui man- 
ducat, non manducantem non spernat : et qui non man- 


 dücat, manducantem non. judicel (Rom. xiv, 3) ; non 


inter jejuniaetsaturitatem aequalia merita dispensat; 
sed contra eos loquitur qui in Christum credentes, 
adhuc judaizabant : οἱ eos qui ex gentibus (Al. 
gentilibus) crediderant, monet, ne scandalizent iilos 
cibo suo, qui adhuc in fide infirmiores erant. Deni- 
que et in consequentibus (Al. continentibus) hoc 
ipsum sonat : Scio et confido in Domino Jesu, quod 
nihil commune per seipsum est, nisi ei, qui existimal 
quid commune esse, illi commune est. Si enim pro- 
pter cibum frater tuus contristatur, jam. non. secun- 
dum charitatem  ambulas. Noli cibo tuo illum per- 
dere, pro quo Christus mortuus est. Non ergo blas- 
phemetur bonum nostrum. Non est enim regnum 
Dei esca [Δ]. esce] et polus (lbid. 44 seqq). Ac ne 
quis putaret hoc de jejuniis dici, et non de su- 
perstitione Judaica, statim edisserit : Alius credit 
manducare omnia. Qui autem infirmus est, olera 
manducat (Ibid. ?). Et rursum : Alius judicat 
diem plus quam diem, alius judicat omnem diem. 
Unusqaisque 888 in. suo sensu abundet. Qui sapit 
diem, Domino sapit. Et qui manducat, Domino 
manducat : gratias enim agit Deo. Εἰ qui non man- 
ducat, Domino son manducat, et. gratias agit. Deo 
(Ibid. ὅ seqq.). Qui enim adhuc infirmi erant in 
fide, et alias carnes mundas, alias arbitrabantur 
immundas : ct inter diem et diem esse aliquid 
existimabant, verbi gratia, sanctius esse sabbatum, 
et neomenias, et scenopegiam, quam reliquos dies, 
jubentur olera manducare, que indifferenter come- 
duntur ab omnibus. Qui vero firmioris erant fidei, 
omnes carnes et dies omnes equales esse cre- 
debant. 

17. Jejunium Chrislianorum. Sepulcra concupi- 
scentize perseverant. Jejunii sanctificatio. — lllud 
autem quod proponere ausus est * [A(. es], Domi- 
num voratorem et potatorem vini a Phariseis ap- 
pellatum : et quia ad epulas ierit nuptiarum, et 
convivia non despexerit peccatorum,  estimo 
quod nobiscum faciat. Iste est Dominus, ut arbi- 
iraris, vorator, qui quadraginta diebus Christano- 
rum jejunium sanctificavit [4l: sanctificat]; qui 


ret invenit. Nec mirum, si omne ὃ quod in ma- ἢ beatos appellat esurientes et sitientes ; qui escam 


cello venditur, Apostolus emi jubeat, et comedi 
(1 Cor. x, 25): cum idololatris et adhuc in tem- 


! [tem ex Tertulliano : « Inlimine Evangelii Anna 
prophetissa,fllia Phanuelis,que infantem Dominum 
et agnovit, et multa super eo predicavit, exspec- 
tantibus redemptionem Israelis, post egregium litu- 
tum veteris et univire viduitatisjejuniorum quoque 
testimonio augetur,ostendens in quibus officiis as- 
sideri ecclesiis debeat, et ἃ nullis magis intelligi 
Christum, quam semel nuptis et siepe jejunis.Ipse 
mox Dominus baplisma suum, et in suo omnium, 
jejuniis dedicavit, » etc. Et mox, « etiam adversus 
diriora daemonia jeiuniis preliandum. » 

! Nomen Joannis prestantiores mss. hio non 


habere se dicit,non quam -iscipuli suspicabantur, 
scd quae in perpetuum non periret; qui de die 


agnoscunt. 

3 Tertullianus, « Si claves macelli tibi tradidit, 
permittens esui omnia ad constituendum idolo- 
thytorum exceptionem, non tamen in macello 
regnum Dei inclusit. » 

* Antea, ausus est. Tertullianus : « Dominum 
quoque quam indigne ad tuam libidinem interpre- 
taris passim manducantem et bibentem ! Sed puto 
quod etiam jejunarit, qui beatos non saturatos, sed 
esurientes et sitientes [ronuntiarit. ; qui escam 
profitebatur, non quam discipuli existimarent, sed 
paterni operis perfectionem, » etc, 
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crastino cogitare (4l, cogitari) prohibet : qui cum A net usque ad vesperam : et qui non afflixerit 


esurisse et sitisse dicatur, et isse frequenter ad 
prandia, excepto mysterio, quod in typum 808 
passionis expressit, et probandi corporis veritate. 
nec gule scribitur servisse, nec ventri. Qui di- 
vitem purpuratum propter epulas narrat in tartaro 
et Lazarum pauperem ob inediam dicit esse in 
sinu Abrahe. Qui quando jejunamus. ungi ! caput 
et lavari faciem precipit, ut non glorie hominum, 
sed Domino jejunemus. Qui comedit quidem post 
resurrectionem partem piscis assi et favum, non 
propter esuriem et gutturis suavitatem ; sed ut 
veritatem sui corporis comprobaret. Nam quo- 
tiescunque mortuum suscitavit jussit ei dari man- 
ducare, ne resurrectio phantasma putaretur. Et 
Lazarus post resurrectionem, ob hanc causam 
scribitur cum Domino iniisse convivium. Nec hoc 
dicimus, quod negemus pisces et cetera (si volun- 
tas fuerit) in cibo esse sumenda : sed quomodo 
nuptiis virginitatem ita saturitati et carnibus 
jejunium spiritumque 858 preferimus. Si autem 
Petrus hora sexta pransurus ascendit in cenacu- 
lum, fortuita esuries non facit prejudicium jeju- 
niorum. Hoc enim modo et Dominus, quia ad 
puteum Samaritanse hora sexta fessus resedit. et 
bibere voluit, omnibus incumbet necessitas, velint 
nolint, hoc tempore bibendi. Potuit autem fieri 
ut vel sabbatum esset, vel dies Dominicus : et 
post bidui, triduique jejunium, hora sexta esurie- 
rit ; nunquam enim crediderim Apostolum,si ante 
unam diem cenaverat, epulisque distentus fuerat 
[Al. erat] alterius diei esurisse meridie. Quod si 
cenavit pridie, et sequenti die esurivit ante pran- 
dium, non existimo * quod usque ad satietatem co- 
mederit, qui tam cito potuit esurire. Porro 'si per 
Issiem loquitur Deus, quod non tale jejunium ele- 
gerit, dicens : In diebus jejuniorum vestrorum in- 
ventuntur voluntates vesira, et subjectos percutitis, 
et in judicia et in lites jejunatis, el. czeditis pugnis : 
non tale jejunium elegi, dicit Dominus (Isa. vvur, 5 
seq.). Quale elegerit, docet : Frange esurienti panem 
tuum, et pauperes sine teclo induc in domum tuam. 
Si videris nudum, vesti : et domesticos seminis tui ne 
despicias (Ibid. 7), Non igitur jejunium reproba- 
vit, sed quale vellet, ostendit : neque enim ventris 
esuries accepta est Deo, quam lites et rapine et 
libidines destruunt. Si non vult jejunium Deus 
(4l. Dominus), quomodo in Levitico precipit ut 
septimo mense,decima mensis,omnis populus jeju- 


1 [n aliquot mss., Ungere caput nostrum el faciem 
larari pracepit. 

3 Veronensis, Existimo quod non usque ad satie- 
tatem ; et paulo post, In. diebus euim jejuniorum. 

3 Tertullianus : « Manent adhuc monumenta 
concupiscentie, ubi sepultus est populus carnis 
avidissimus, usquead choleram ortygometra cru- 
ditando, » etc., etc. 

* Sic habent mss, omnes, sicque omnino legen- 
dum esse supra docuimus, quidve esset Castus 
explicavimus pag. 330 et seq., not. (col., 333. not. 
9) Martianeus ex preconoepta opinione cossorum 


animam suam, moriatur et exterminetur de populo 
suo ? Quare sepulcra concupiscentie 8, ubi carni- 
bus deditus populus ruit,usque hodie in solitudine 
perseverant ? Et crassus populus ortygometram 
scribitur ad choleram usque ructasse ? Cur homo 
Dei (1I] Reg. xi, 4) ad cujus prophetiam manus 
aruerat regis Jeroboam, qui [4l. quia] mandu- 
cavit contra edictum Dei, illico percussus est ? οἱ 
leo qui asinam custodivit intactam, propheta le- 
vanti sede prandio non pepercit ? Qui jejunus mira- 
cula fecerat pransus (Al.pransurus) illico saturitatis 
ponas luit. Sed et Joel clamitat : Samctificate 
jejunium ; pradicate curationem (Joel 1, 14 ; 11, 15), 
ut monstraretur jojunium 834 sanctificari ceteris 
operibus ; e* sanctificatum jejunium, curationi 
proficere peccatorum. Quomodo autem virgini- 
tati vere non prejudicat imitatio virginum diaboli 
ita nec veris jejuniis, Castum Isidis * et Cybeles, 
et quorumdam ciborum in eternum abstinentia : 
maxime cum apud illos jejunium panis sagina 
carnium compensetur. Et sicut signa que faciebat 
Moyses, imitabantur signa /Egyptiorum, sed non 
erant in veritate : nam virga Moysi virgas mago- 
rum devorabat : ita per omnia que per semula- 
tionem 5 Dei facit diabolus non religionis nostre 
superstitio, sed nostra arguitur negligentia, id 
nolentium facere quod bonum esse, etiam s:wculi 
homines non ignorant. 

18. Quarta propositio Joviniani. — « Quarta 
propositio, qua et extrema est, duos esse ordines. 
ovium et hircorum : alterum justorum, alterum 
peccatorum:alios stare a dextris,alios a sinistris ;et 
audire justos : Venite, bened.cti Patris mei,pos;idete 
paratum vobis regnum a constitulione mundi (Matth. 
xxv, 24). Peocatoribus vero dici : Discedite ἃ me, 
maledicti,in ignem ziernum,qui praeparatus (Al. pa- 
ratus) est diabolo et angelis ejus (Ibid. 41,) Arborem 
bonam non posse malos fructus facere, nec malam 
bonos. Unde et Salvator loquitur ad Judeos : Vos 
de patre diabolo estis, et concupiscentias patris vestri 
[acere vultis (Joan, viu, 44). Decem virgines propo- 
nit, etultas atque sapientes, et quinque,que oleum 
non habuerunt, remansisse extrinsecus : alias vero 
quinque, que sibi lumen bonorum operum prepa- 
raverant, thalamum intrasse cum sponso.Ascendit 


ἢ &d diluvium, et ait : Qui erant cum Noe justi ser- 


vati sunt : qui véro peccatores,omnes in commune 
perierunt. Apud Sodomam et Gomorrham, exce- 


hic quoque legit, erroremque esse putat veterum 
librariorum, quod Castum scripserint, et cossum 
vermiculum 6580 ignorarint, Minime vero ipse intel- 
lexit. — Cossum lsidis et Cybeles. Mss. codices 
legunt castum Isidis et. Cybeles ; sed error est, ni 
fallor veterum librariorum, qui nesciebant cos 
sum esse vermiculum,a quo abstinebant sacerdotes 
Isidis et Cybeles, ut antea observatum a nobis est. 
MARTIAN. 

5 Mss., tía el. omnia qux: in emulaltonem οἷο. 
Tertullianus, « lluic divina constabat, quam dia- 
bolus divinarum emulator imitatur », eto, ' 
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ptis duobus gradibus bonorum malorumque, nulla A qui diligit. veniunt (4/4. venit] ad eum.Pater et Fi- 


diversitas invenitur. Qui est justus, eripitur ; qui 
peccator, pari voratur incendio. Una salus libera- 
tis unus interitus remanentibus. Ne paululum qui- 
dem a justitia declinandum, indicio est uxor Lot. 
Si autem, inquit, mihi opponis (Al, opponas) quare 
justus laboret in pace, aut persecutionibus, si nul- 
lus profectus est, nec majora 858 premia : scias 
hoc eum facere, non ut plus quid mereatur, sed 
ne perdat quod accepit. In /Egyplo quoque decem 
plagas equaliter omnes sentiunt peccatores : et 
similes tenebre domino et servo, nobili et ignobili 
regi imminent et vulgo. Sanctis vero Dei et populo 
Israel una erat lux. Sed et in mari Rubro justi 
pariter transeunt, peccatores pariter obruuntur. 
Sexcenta hominum millia, excepta imbelli etate et 
sexu, in deserto mqualiter liberantur. Per quadra- 
ginta annos cunctus Israel similiter laborat et mo- 
ritur.Gomor manne universis etatibus una in cibo 
mensura est : vestitus pariter non deteruntur, ca- 
pilli simul non augentur, barba in commune non 
crescit, caleeamenta ex equo omnibus durant.Non 
incalluere pedes : cibus in ore cunctorum equali- 
ter sapit. Ad mansionem unam pari labore et mer- 
cede pergebant. Omnis Hebraeus equale hebet pa- 
scha, equales scenopegias, «quale sabbatum, 
equales neomenias. Septimo requietionis anno 
absque personarum discretione dimittitur, et in 
jubileo universa cunctis debita relaxantur, atque 
ad antiquam possessionem venditor redit. » 
19, Parabolam autem in Evangelio (Matth. xiu, 


et Luc. viii) seminantis, in qua in terra bona cen- C 


lesimus et sexagesimus et tricessimus fructus exo- 
ritur : et e conlirario in terra inala,triplex sterilitatis 
varietas indicatur, in duos ordines dividit, bons 
terre et male. « Et quomodo apostolis pro dere- 
lictis flliis δὲ uxoribus, in alio Evangelio centies, 
in alio septies Dominus repromittit ( 4l.promittit), 


et in futuro vitam eternam (Matth. xix, 20 ; Mars. . 


x, 30 ; Luc. xvii 30 ) : nullaque distantia est inter 
centum, et septem ; sic el in hoc ! numerum non 
facere prejudicium,ubi hujus terre fertilitas pre- 
dicatur : presertim cum et Evangelista Marcus re- 
trorseum numeret triginta, sexaginta et centum. 
Dicit Dominus : (Qui. manducat. meam carnem, et 
bibit neum sanguinem in. me manet, el ego in illo 


(Joan. v1, 57), Sicut ergo sine aliqua differontia D 


graduum Christus in nobis est ; ita et nos in Chri- 
sto sine gradibus sumus. Omnis qui diligit me, ser- 
monem meum servabit, et. Pater meus. diliget eum. 
εἰ 886 ad eum veniemus, et mansionem apud. eum 
faciemus (Joan. xv, 23). Qui justus cst, diligit : 


! Scilicet in hoc Evangelio, sive Evangelii exem- 
plo : antea enim perperam legebatur in hoc numero 
pro numerum. Paulo post mss, sine aliqua differen- 
tia et gradibus Christus, etc. 

* Duos mss. estis : et paulo post Gisterciensis qui 
crepituri sunt in me, et cum Veronensi, μὲ sicut 
ego, Pater, in te, εἰ tu in. me. unum. sumus, eto,, 


liue, et in ejus habitant (4l. habitat] hospitio, Ubi 
autem hujuscemodi habitator est, puto quod nihil 
deesse possit hospiti, Sin (Al. Si) autem dicit : 
Multz mansiones sunt. apud. Patrem meum (Joan. 
xiv, 2), non in regno celorum diversas signilicat 
mansiones : sed Ecclesiarum in toto orbenumerum 
que constat una per septem. Vado, inquit, el prz- 
parabo vobis locum (Ibid,, 2), non loca. Si heec re- 
promissio proprie duodecim apostolorum est, ergo 
Paulus exclusus est de hoc loco, ct electionis vas 
guperfluus putabitur et indignus. Joannes et Jaco- 
bus, quia plus ceteris petierunt, non impetrave- 
runt ; et tamen non est dignitas eorum imminuta 
quia reliquis apostolis equales fuerunt. Nescilis 
quia corpora vestra templum est Spiritus sancti (] 
Cor. 11, 10, et vi, 19) ? Templum, inquit, est, mon 
templa ; ut similiter in omnibus habitatorem osten- 
deret Deum. Non pro his rogo tantum, sed pro illis 
qui credituri sunt per. verbum eorum in me: sicul 
(u, Pater, in me el ego in le unum sumus :; itla omnes 
unum sint in nobis. Gloriam quam dedisti mihi,dedi 
eis : Dilexi eos, sicul me dilexisti (Joan, xvn, 20- 
23). Et quomodo nos sumus Pater et Filius et Spi- 
ritus sanctus unue Deus, sic et unus populus in 
ipsis sit, hoc est, quasi filii charissimi,divine con 
sortes nature.Sponsa, soror, mater, et quamecun- 
que alia putaveris vocabula, unius Ecclesie con- 
gregatio est, quie nunquam est sine sponso (4l. 
sponsa), fratre, filio. Unam habet fidem, nec con- 
stupralur dogmatum varietate, nec haeresibus 
8cinditur. Virgo permanet, Quocunque vadit (Al. 
vadet) agnus, sequitur illum : sola novit Canticum 
Christi. 

20. » Si autem, inquit, mihi opposueris, Stella a 
stella differt in claritate, audies, differre stellam a 
stella, hoc est, spirituales a oarnalibus. Omnia 
membra equaliter diligimus, nec oculum prepo- 
nimus digito, nec digitum auricule : sed in singu- 
lorum amissione, membrorum communis dolor est. 
/Equaliter introimus in hoc seculum, et equaliter 
de eo egredimur. Unus Adam terrenus, et alter 
celestis. 881 Qui in terreno fuerit, a sinistris est 
et peribit : qui in celesti, a dextris est, et salvabi- 
tur. Qui fratri dixerit fatue, οἱ raca, reus erit ge- 
henne. Et qui homicida fuerit et adulter, mittetur 
similiter in gehennam. In persecutione qui incen- 
ditur, qui suffocatur, qui deccollatur, qui fugerit, 
qui in carcere inclusus obierit : varia quidem lucte 
genera, sed una corona victorum est. Inter eum 
fretrem quisemper cum patre fuerat,et qui eum pos- 
tea poenitens est receptus. nulla diversitas est.Opoe- 
rariis prime hore, et tertie, et sexte, et none, 


que quidem lectio antiquior longe videtur esse, 
sive veleris Latine interpretationis. quam pre 
oculis habebat Jovinianus, tametsi Greco arche- 
typo non respondeat. Ad eum modum iterum infra 
legitur, Vid. pag. 370, not. ordine prima, Denique 
dilexisti cos pro dilezi in mes. invenitur. 
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et undeeimes, unus denarius equaliter redditur : A scribitur [4]. ascribitur]. Aut reverteris igitur ad 


et quo magis admireris, ab his incipit. premium, 
qui minus in vinea laborarunt [4{ὲ. laborant]. » 
21. Hieronymus. Priadicatio Antichristi vera. — 
His et hujuscemodi divinarum Scripturarum testi- 
rhoniis, que ad perversitatem sui dogmatis cali- 
dus disputator inclinat, quis non tentetur etiam ele- 
ctorua Dei ? Et quod Joannes apostolus Antichris- 
tos dieit venisse multos (I Joan. τι, 18), hec vera cst 
Antichristi predicatio, que inter ipsum Joannem et 
ulimum ponitentem nullam facit esse distantiam. 
Simulque miror, quomodo serpens lubricus et 
Proteus noster in variarum se mutet portenta for- 
riarum. Qui enim in coitu et saturitate Epicureus 
est, subito in retributione meritorum Stoicus effi- 
citur. Hierosolymam Citio !, Judeam Cypro, Chris- 
tum Zenone commutat. Si non licet a virtutibus 
paulalum deelinare, et omnia peccata sunt paria, 
ejusdemque criminis reus, qui panem * esuriens 
surripuerit, et qui hominem occiderit : tu quo- 
que maximorum scelerum reus teneris [Al. tene- 
beris]. Porro aliud est, si te dicas ne minima qui- 
dem habere pecenta,et cum omnes apostoli et pro- 
phete, et sancti, juxta id quod in secunda pro- 
positione disserui, peccatores esse se plangant, so- 
185 de justitia glorieris. Ante nudo eras pede: 
modo non solum calcceto, sed et ornato. Tunc? 
pexa tunica et nigra subucula vestiebaris, sordida- 
tus, 858 et pallidus, et callosam opere gestitans 
manum ; nunc lineis et sericis vestibus, οἱ Atre- 
batum [Al]. Atrebatarum] ac Laodicee indumentis 


B 


ornatus incedis. Rubent bucce, nitet cutis, come C 


ia occipitium frontemque tornantur : protensus * 
est aqualiculus, iusurgunt humeri, turget guttur, 
et de obesis faucibus vix suffocata verba promun- 
tur. Certe in tanta diversitate victus est vestitus, 
necesse est, aut hic, aut ibi esse peccatum. Non 
quod peceatum in cibo autin vestibus asseram : 
sed quod varietas el commutatio in deterius re- 
prehensioni proxima sit. Quod autem reprehendi- 
τὰν, a virtute procul est : quod 8 virtute procul 
est, vitio mancipatur :quod vitiosum arguitur, pec- 
cato jungitur. Quod peccatum est juxta tuam sen- 
tentiam in sinistra parte, et hircorum grege de- 


1 Ex Citio enim urbe in Cypri insulta Zenon Stoi- 
corum princeps fuit; unde Κιτιεύς vel Κιττιεύς 
Grece, 
nes in Genesim cap. x et in Jerem. cap. 11. 

3 Levissimam culpam gravissimo delicto compa- 
rat. Contra hactenus obtinuit in editis libris et ple- 
risque etiam mss. gravissima alteri eque gravissi- 
mae conferretur. Erat nempe panem esurienti surri- 
pueri : et panem esurienti surripere idem sit atque 

ominem occidere ;nam etiam qui esurienti non 
dederit, occidit ; notumque illud ex Ambrosio. δὲ 
non pavisli, occidisti. E contrario si esuriens ipse 
surripiat, levissime omnium peccabit ; idque est 
quod Hieronymus conferre intendit, et confert reve- 
ra in Veronensi ms. ex quo locum emaculavimus. 

* Ex Horatio hausit, Si forte subucula perg Trita 
subesl funicz ; at, puto, multum diverso sensu, nisi 
si hic apud Hieronymum.£mpexa sit legendum pro 


PaTROL. XXIII. 


aline Cittieus appellatur. Vid. Questio- D 


antiquum propositum, ut ovis possis esse ad dex- 
teram : aut si priorem sententiam perversa poni- 
tentia commutaris : velis nolis, quanquam bar- 
bam raseris, inter hircos numeraberis. 

22. Propositionum Joviniani series. In. sholis quid 
cantabant pueri. — Verum quid prodest luscum * 
vocare luscum, et accusatoris docere inconstan- 
tiam, cum propositionum series diluenda sit ? Oves 
et hedos a dextera οἱ sinistra, duos justorum et 
peccatorum esse ordines non negamus. AÁrborem 
bonam fructus malos non facere, nec malam bonos, 
nulli dubium est. Decem quoque virgines sapientes 
et stultas, in bonas malasque dividimus. In diluvio 
liberatos justos, et peccatores aquis obrutos, non 
ignoramus [Al. non negamus). In Sodoma et Go- 
morrha ereptum justum, et impios igne consum- 
ptos, omnibus perspicuum est. Decem quoque pla- 
gia percuesam /Egyptum, el Israel fuisse sospitem 
novimus. [n mari Rubro transisse justoa, οἱ Pha- 
raonem cum suo exercitu demersum, etiam in 
scholis cantant parvuli. Sexcenta milliain deserto 
cecidisse, quia increduli fuerint, et duos tantum 
terram repromissionis intrasse, Scripture docent, 
et 859 reliqua, que usque ad operarios vines, in 
duo bonorum et malorum ordines descripsisti. Sed 
quale est, ut quia inter bonos et malos divisio est, 
tu asseras inter ipsos bonos, vel e contrario malos, 
nullam esse distantiam, nihilque referre, utrum in 
pecore aliquis aries sit an ovicula? Utrum primam 
lanam habeant, au secundam ? Utrum scabidum pe- 
cus sit et morbidum, an vegstum atque sussul- 
tans? maxime cum Ezechiel oves rationabiles, et 
diversitatem inter pecus et pecus, sue prophete 
auctoritate demonstret, dicens : Erce ego judico δ 
tnter pecus el pecus, et inter arietes et. hircos, et tn- . 
ter pecus pingue eL macilentum. Pro eo quod. lateri- 
bus el humeris wmpingebatis et. cornibus vesiris ven- 
tilabatis omnia infirma pecora, donec dispergerentur 
(Exech. xxxiv, 17,20, 21). Et ut. sciremus que 
ista sint (4! sunt] pecora, statim intulit : Vos as- 
tem, greges mei ", oves pascua mea, homines es- 
Lis (Ibid. 31). Idipsum ergo erit Paulus, et ille 
posnitens, qui cum patris uxore dormierat, quia in 


pexa nam pexa tunica pro nova et eleganti, et 

reliosa accipitur a Latinis scriptoribus, atque 
1050 in primis Horatio. Fortasse autem Hierony- 
mus acceperit pro villosa, sive quae pecti deberet 
ob pilos. Greci eam vestem μαλλώτιον vocaut. 
Prudentius in Hym. Impexa villis virgo bestialibus. 
Et noster superiori lib., num. 40, sordidam tuni- 
cam dixit. 

* Gravius mallet propensus ex illo Persii : 


Pinguis aqualiculus propenso sexquipede exstat. 
5 [terum ex Persio Satira 1 : 


eos Et 1usco qui possit dicere luscum. 

6 [idem mss., ecce ego. judicabo juxta Grecum 
0txX 210. 

? Veronensis greges mei, greges pascum mea ; et 
paulo post guia semel a dextris est. 
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Ecclesiam post ponitentiam receptus est : et quia A Sic nos, inquit, existimet (Al. cstimet| homo quasi 


simula dextris est, in eadem cum Apostolo clari- 
tate fulgebit ? Et quomodo in uno agello usque ad 
messem [4]. et] consummationem mundi zizania 
pariter frumentaque succrescunt ? Quia conse- 
quentia pisces boni et mali sagena [Al. sagina] 
Christi et reti evangelico continentur ? Cur in ty- 
po Ecclesie, in arca Noe, diversa animalia, et pro 
qualitate meritorum, diverese sunt mansiones ? Cur 
astitit regina a dextris Domini [Al. tuis] in vestitu 
deaurato, circumdata varietate ? Cur Josephin for- 
mà Christi variam habuit tunicam ἢ Cur Aposto- 
lus loquitur ad Romanos : Unicuique sicut. Deus! 
divisit mensuram fidei ?* Sicul enim in uno corpore 
mulla membra habemus, omnia autem membra non 


eumdem actum habent : ita multi unum corpus su- B 


mus in Christo, singuli autem alter. allerius mcm- 
bra. Habentes autem donationes secundum | gratiam, 
qux data est mnobis,'difJerentes, sive prophetiam 
secundum 1nensuram fidei, sive minislerium in mi- 
nistrando, sive qui docet in doctrina, qui exhortatur 
in exhortando, qui tribuit in simplicitate, qui przest 
i n sollicitudine, et reliqua (Rom. xi, 35eqg.). Et in 
alio loco : 4lius judicat diem plus quam diem, alius 
judicat omnem diem. Unusquisque in suo sensu 
abundet (Rom. xiv, 5). Et ad Corinthios : Ego plan- 
tavi, 860 Apollo rigavit, sed Deus incrementum 
dedil. Itaque neque qui plantat est. aliquid, neque 
qui rigal, sed qui incrementum dal Deus. Qui 
plantat et. qui rigat, unum sunt. Unusquisque au- 
tem. propriam mercedem | accipiet. secundum suum 
laborem. Dei enim sumus adjutores. Dei . agricultura 
estis , Dei aedificatio estis *. (I Cor. 11, 6. seqq.). Ft 
rursum alibi : Secundum gratiam Dei, qu data est 
mihi, ui sapiens architectus. fundamentum | posui, 
alius aulem superadificat. Fundamentum enim aliud 
nemo polest ponere, pratterquam id quod positum est, 
quod est Christus Jesus. Si quis autem. superzdificat 
super fundamentum hoc, aurum, argentum, lapides 
preliosos, ligna, fenum, stipulam : uniuscujusque 
ppus apparebit. Dies enim Domini illud manifesta- 
bit *, quoniam in. igne revelabitur, οἱ singulorum 
opus quale sit, ignis probabit. Sicujus opus man- 
serit, quod super:zedificavit, mercedem accipiet. Si 
cujus opus arserit, detrimentum palietur. lpse au- 
tem salvus erit, sic lamen quasi per ignem (Ibid. 
10 segq.). Si is cujus opus arsit, et periit, οἱ dam- 
num sustinuit laboris sui, perdet quidem laboris 
[4l. operis] premium, sed ipse salvabitur, non 
tamen absque probatione ignis : ergo is cujus opus 
manserit, quod superedificavit, sine ignis proba- 
tione selvabitur, et inter salvationem et salvationem 
utique erit diversitas aliqua. Necnon in alio loco : 


! Duo mes., secundum quod Deus divisit. 

* [idem mss., Dei agricultura, Dei zdificalio  es- 
[is; οἱ mox, mthi quasi sapiens architectus. 

8 lidem, dies illud. manifestabit, absque Domini, 
quod nomen neque in Greco habetur. Deinde, μέ 
singulorum. opus, etc. Denique, cujus autem opus 


ministros Christi, οἱ dispensatores mysteriorum Dei 
[Al. ejus]. Hic jam quzritur inter dispensatores, ut. fi- 
delis quis inveniatur (I Cor. 1v, 1, 2). Vis scire, quo- 
niam inter dispensatorem et dispensatorem sit 
multa distantia (non dico de malis et bonis, sed de 
ipsis bonis qui ad dexteram stant)? audi conse- 
quentia : Nescilis, quoniam qui in. sacrificiis operan- 
tur, de sacrificiis comedunt : qui. altario deserviunt, 
de altario participantur ? Sic et Dominus disposuit his, 
qui Evangelium annuntiant, de Evangelio vivere : 
ego autem nou abutar horum aliquo. Non scripsi au- 
tem hzc, ut sic fiant in me. Melius est enim. mihi 
mori quam ut gloriam meam quis evacuet. δὲ enim 
evangelixavero, non est mihi gloría : necessilas quip- 
pe mihi incumbit. Va enim mihi est, si non (Al. nisi] 
cvangelizavero. Nam si voluntate hoc ago |Al. fecere]. 
mercedem — habeo. δὲ autem nolens, dispensatio 
mihi credita est. Qua est. ergo merces mea ? Ut 
evangelizans 868 sine sumplu, ponam Evangelium 
Christi ; ut non abutar polestate, quz data est. mihi 
in Evangelio. Cum enim essem liber ex omnibus 
omnium [Al. omnibus] me servum feci, ut plures 
lucrifacerem (1 Cor. 1x, 13. se4g.). Nunquid potes 
dicere peccare eos, qui vivunt de Evangelio, 
et qui de sacrificiis participantur ? Utique non : 
Dominus enim disposuit, ut qui predicant Evan- 
gelium, de Evangelio vivant ; Apostolus autem qui 
non abutitur haclicentia, sed laborat manibus suis, 
ne quem gravet, et die ac nocte operatur, et minis- 
trathis qui secum sunt, utique ideo hoc facit, ut 


C pluslaborans, plus aliquid mercedis accipiat. 


23.Curramus ad reliqua. Divisiones gratiarum 
sunl, idem autem Spiritus. Εἰ diversiones minislerio- 
rum sunt, idem aulem Dominus. Et divisiones opera- 
tionum [Al. operationis] sunt, idem autem Deus, 
qui operatur omnia in. omnibus. Unicuique autem 
data est adapertio * Spiritus juxta τὰ quod expedit 
(1 Cor. xn. 4 seqq.). Et iterum : Sicut corpus 
unum est, οἱ membra plura habel: omnia aau- 
Lem membra corporis cum sint multa, unum corpus 
est ; sic et Christus (Ibid. 12). Verum ne dicas in 
uno corpore diversa membra unum habere meri- 
tum, statim gradus describit Ecclesis, et ait: 
Quosdam quidem posuit Deus in. Ecclesia, primum 
apostolos, secundo prophetas, tertio doctores, deinde 


D virtutes 5, et gratias curationum, | opitulationes, gu- 


bernaliones, genera linguarum. Nunquid omnes 
apostoli ? nunquid omnes vrophel.o ? nunquid. omnes 
doctores nunquid omnes virlutes ? nunquid omnes 
gratiam habent curationum ? nunquid omnes. linguis 
loquuntur ? nunquid omnes interpretantur? /Emula- 
mini aulem. dona majora, εἰ adhuc excellentiorem 


arseril. 

* Antea erat operatio. Contra mss. omnes, ut re- 
posuimus, adapertio ; Greco etiam favente textu, 

xv£2t07t 5. Mox sicut enim corpus unum est, et mem- 
bra lurima habet. 

5 Falso antea erat, denique pro deinde. 
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viam. vobis demonstro (lbid 28. seqq.). Cumque A Ne stellam et stellam totum humane multitudinis 


de charitatis virtutibus latius disputasset, adjecit : 
Sive propheti-xe evacuabuntur sive lingus cessabunt, 
sive scientia deslruetur. Ex parle enim cognoscimus 
el ex parie prophelamus. Cum autem venerit. quod 
perfectum est, evacuabilur quod ex. parte. est (I Cor. 
xir, 8, 9, 10), Et in. consequentibus !: Nunc au- 
tem manent fides, spes οἱ charitas tria haec. Major 
auem horum est charitas (Ibid. 13). Sectamint cha- 
ritatem, ?&mulamini spiritualia, magis autem ul pro- 
pheltetis (I Cor, xiv, 4). Et iterum : Volo. autem 
omnes vos loqui linguis, magis autem prophclare, 
Nam major est qui prophetat, quam qui loquitur 
lingwis (Ibid. 5). Et rursum : 862? Gratias ago 
Deo, quod omnium vestrum magis ? lmguis. loquor 
(Ibid. 48). Ubi diveraa sunt dona, et alius major, 
alius minor est, et omnes spirituales appellantur, 
certe oves sunt, et stant a dextris, et inter ovem 
et ovem est aliqua diversitas. Loquitur quidem de 
humilitate Paulus apostolus : Ego sum novissimus 
apostolorum qui non sum dignus vocari apostolus 
quia persecutus sum Ecclesiam Dei. Gratia autem 
Dei sum id quod sum, el gratia sjus in me vacua non 
fuil, sed amplius omnibus illis laboravi. Non ego 
autem : sed gratia Dei quae. in me est 8 (1 Cor. xv, 
9, 40). Verumtamen in eo quod se humiliat, osten- 
dit posse apostolos alios minores, alios esse majo- 
res, et qui utique vas electionis dicitur, et cunctis 
amplius laboravit, non est injustus Deus, ut obli- 
viscatur operis ejus, et dispar meritum «equali 
mercede compenset. Dehinc legiinus: Sicut in Adam 
omnes moriuntur, ila et in. Christo omnes vivifica- 
buntur ; unusquisque autem in suo ordine (Ibid. 22). 
Quando (AI. Quoniam) unusquisque in suo resur- 
get ordine, utique diversa sunt merita resurgen- 
tium *, Non omnis caro, eadem caro ; sed alia ho- 
:8inum, alia pecorum, alia volucrum, alia autem 
piscium. Et corpora calestia, et corpora terrestria ; 
s?d alia quidem celestium gloria, alia autem terre- 
sirium. Alia claritas solis, alia claritas lunz, alia 
claritas stellarum. Stella enim a stella. differt in 
claritate. Sic erit. et resurrectio | mortuorum (Ibid. 
39 seqq.). Quod tu scilicet doctus interpres sic ex- 
posuisti, ut diceres spirituales differre a carnalibus 
Ergo et spirituales et carnales in celestibus (ΑἹ. 
ccelis erunt, et jam non solum oves, sed etiam 


assereres genus, solem posuit et lunam,quos certe 
inter hircos non poteris (Al. potest) numerare. Sic, 
inquit, e rit ct resurrectio mortuorum,ut justi clari- 
tate solis luceant (fl. fulgeant), et qui in sequenti 
gradu sunt, lune splendore rutilent,ut alius Luci- 
fer sit, alius Arcturus, alius Orion, alius Mazu- 
roth 5, οἱ cetera stellarum vocabula quae sacrate 
in Job volumine 863 continentur. Omnes enim, 
ait, manifestari nos oportet. ante. tribunal Christi, 
ut recipiat unusquisque qua gessit per corpus, sive 
bonum, sive malum (1l Cor. v, 10). Ac ne forsitan 
dicas,ante tribunal Christi nos manifestari,ut boni 
bona mali recipiant mala, in eadem Epistola docet : 
Qui parce seminat, parce el telel, et qui semi- 
nat in benedictionibus, de benedicltonibus et metet 
(II Cor.ix, 6). Certe et qui plus, et qui minus 
seminat de parte sunt dextra. Et cum unum 
semenlis genus sit, tamen mensura et numero 
differunt. Scribit ad Ephesios idem Paulus : Ut 
nota fieret nunc principalibus et potestatibus in 
calis per Ecclesiam multiplex el varia. sapientia. Dei 
(Ephes. 111, 10). Cernie quod in diversis agminibug 
Ecclesie varia el multiplex sapientia Dei predi- 
cetur ? Necnon in eadem Epistola : Unicuique au- 
tem nostrum dala est. gratia. juxla. mensuram gra- 
tie Ghristi (Ephes. 1v, 7) : non quod mensura Chri- 
sli diversa sit, sed tantum gratie ejus infunditur 
quantum valemus haurire 5. 

20. Frustra igitur oves et hircos, quinque et 
quinque virgines, /Egyptios et Israelitas, et cetera 


C hujuscemodi replicas, quia non est in presenti 


retributio, sed in futuro. Unde et dies judicii in 
consummatione promittitur,quia nunc non est ju- 
dicium. Sine causa enim appellatur dies extrema 
judicii, si modo judicat Deus.Impresentiarum na- 
vigamus, luctamur, atque pugnamus, ut in fine 
perveni&mus ad portum, coronemur,triumphemus. 
Tu autem perverse et lubrice presentis seculi con- 
versationem in futurorum exempla proponis, cum 
utique hic injustitia sit,ibi justitia:donec intremus 
insanctvarium Dei,et intelligamus in novissimis eo- 
rum.Non aliter sanctus, aliter peccator moritur.In 
eodem mari navigantibus eadem tranquillitas et 
tempestas est. Non aliter latro, aliter martyr oc- 
ciditur. Nec alio modo de adulterio et prostibulis, 


hirci tui conscendent regna colorum, Stella. in- p alio de casti matrimoniis nascuntur liberi. Certe 


quit, a stella differt in claritate : non oves et hirci, 
sed oves, et oves, id est, stella et stella. Denique, 
Alia, inquit, claritas solis et alia claritas luna. 


! Erat antea, el. in. continentibus; deinde mss., 
major aulem esl his charitas. 

Voculam sagís supplemus mss.quibus Grecus 
quoque concinit textus, μᾶλλον, magts. 

3 Sed gratia Dei qua in me cst. In. mss. codice 
Sangermanensis nostro et in altero monasterii 
sancti Petri Carnutensis legimus, sed gratia Dei 
mecum. Ceteri antiquiores retinent, sed gralia. iei, 
quie in me est. ManTiAN. — 1n Corbeiensi. quodam 


Dominus et latrones equali judicio crucifixi sunt. 
Si idem est hujus seculi futurique judicium, ergo 
qui hic pariter crucifixi sunt, et in futuro similiter 


codice, quemadmodum et in aliis duobus penes 
Martianeum, sed gratia Dei mecum. 

* Vox resurgentium in Veronensi ac Cisterciensi 
mss. non habetur. 

5 Nomina stellurum in Job, quie explicat in epi- 
stola 64, ad Fabiolam, num. 19. Vidc "ibi notam 
pag. 367. 

, δ Haud bene in uliis mss., quantum valemus au- 
ire. 5 
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habebuntur. Paulus et qui eum vinxerant, simel A na, et omnis astrorum chorus,et pluvie,et mundus 


navigant, simul sustinent tempestatem, simul 
navi fluctibus dissipata in 864 littus evadunt, 
Negare non potes, quin inter vinctum et vin- 
cientes diversa sint merita.Et quomodo unum Apo- 
stoli militumque naufragium!? Refert postea Pau- 
lus apostolus revelationein, et eos qui in navi fue- 
rant dicit sibi ἃ Domino esse donatos. Nunquid 
is, cui donantur, et qui donantur, unius meriti 
sunt ? Decem sancti peccatricem possunt eruere 
civitatem. Lot cum filiabus ereptus est de incendio: 
liberati essent et generi, si exire voluissent. Et 
certe multa differentia est inter Lot et generos ejus. 
Liberatur Segor una urbs de Pentapoli, et que 
ejusdem meriti erat, atque uni sententie subjace- 
bat, cui Sodoma et Gomorrha, Adama, et Seboim, 
sancti precibus custoditur.Ecce diversum meritum 
in Lot et Segor, tamen de incendio pariter eva- 
dunt. Latrunculi qui absente David vestaverant 
Siccleg, et uxores eorum et liberos in predam du- 
xerant, die tertia ceduntur in campo, et quadrin- 
genti homines ascensis camelis fugiunt. Dic ali- 
quam inter eos qui cesi sunt, et qui fugere potue- 
runt, esse distantiam. Legimus in Evangelio tur- 
rem Siloe cecidisse super decem et octo viros, et 
obrutos occidisse. Certe, juxta sententiam Salvato- 
. ris, non soli fuerant peccatores ; sed in formidi- 
nem reliquorum punili sunt, ut pestilente flagel- 
lato, stultus sapientior fieret. Si omnium peccato- 
rum unum est supplicium, injuste alius occiditur, 
et per mortem alterius alius commonetur. 

25. Christi corpus qualiter accipimus. Decem 
virgines quid significant ? Pilatus nolens tulit sen- 
Lentiam. Sex dies seculi hujus. —  Opponis mihi 
Gomor manne, unamque mensuram,et vestitum et 
capillos, et barbam, et calceamenta,ex equo fuisse 
Israelitarum ; quasi non et nos Chrirti corpus 
equaliter accipiamus. Una est in mysteriis san- 
etificatio, domini et servi,nobilis et ignobilis, regis 
et militis : quanquam pro accipientium meritis 
diversum flat quod unum est. Qui enim indigne 
smanducaverit οἱ biberit, reus erit. violat corporis 
el sanguinis Christi (I Cor. xiy 27). Nunquid quia 
et Judas de eodem calice bibit, de quo et ceteri 
apostoli *, unius cum reliquis erit meriti ? Quod 
si non vis recipere Sacramentum, certe omnes 
equaliter vivimus, unum trahimus aerem, eodem 
humore irrigamur, iisdem cibis pascimur. Porro 
8065 si alimenta cocorum arte mutantur in melius 
et fit aliquid suavius condituris, hujuscemodi cibi 
non nature satisfaciunt, sed voluptati./Eque esuri- 
mus, eque algemus : simul contrahimur frigore, 
estibus et calore dissolvimur.Sol quoque ipse et lu- 


! Mss., naufragium esl, qui deinde vocem  Apo- 
stolus rectius non agnoscunt. 
* Duo mss,, de quo Christus οἱ caeteri apostoli ; 
aulo post. iisdem cibis vescimur. 
ὃ Viotorius Oves qu? stant a. dextris, vadunt ad 


C 


equaliter nobis currunt, et iisdem omnes juxta 

Evangelium imbribus irrigamur, boni et mali,justi 

et injusti. Si presentia exempla sunt futurorum, 

ergo et sol justitie equaliter justis et peccatoribus, 

impiis et sanctis, Christianis et Judzis atque gen- 

tilibus orietur, cum Scriptura dicat : Timentibus 

autem Dominum orielur sol justitiae (Malach.iv, 2). 

Sitimentibus orietur, ergo comtemptoribus et pseu- 

doprophetis occidet. Oves ? que stant a dextris, 

ad regna colorum introducuntur, hirci intartarum 
detruduntur. Parabola ista non ovium inter se me- 
rita, et e contrario describit hircorum ; sed inter 
oveset hircos tantum distantiam facit. Neque enim 
in omnibus locis docentur omnia, sed unaque- 
que similitudo ad id refertur cujus similitudo est. 
Sicut et decem virgines (Al. virginum) non totius 
generis humani,sed sollicitorum et pigrorum exem 
pla sunt : quorum alteri semper Domini przsto- 
lantur adventum alteri somno et inertie se dantes, 
futurum judicium non putant.Undeet in fine para- 
bola dicitur:Vigilate,quia nescitis diem neque horam 
(Math. xxv, 13). Si in diluvio * liberatus est Noe, 
et omnis orbis interiit : omnes caro erant, et pro- 
pterea periezunt.Aut non ejusdem meriti dices filios 
Noe, et Noe propter quem filii liberati suht ; aut 
maledictum Cham in eodem pones loco in quo 
et patrem, quia de diluvio simul liberatus est. In 
passione Christisomnes declinaverunt,simul inuti- 
les facti sunt ; et non fuit qui faceret bonum, non 
fuit usque ad unum. Audebispe igitur dicere sic 
negasse Petrum et ceteros apostolos qui fugeruat, 
quomodo Caipham et Phariseos,et clamantem po- 
pulum, Crucifige crucifige talem (Joan. xix, 6)? 
Et ut de apostolis taceam, ejusdemne tibi sceleris 
videbitur reus Anna, et Caiphas, et Judas proditor 
cujus et Pilatus *,qui nolens compulsus est contra 
Dominum ferre sententiam ἢ 866 Quanto majuris 
meriti fuit Judas, tanto majoris criminis est : et 
quanto majoris criminis, tanto majoris et pone. 
Potentes, enim potenter tormenta patientur [Sap. vi, 
7). Arbor mala fructus bonos non facit, nec bona 
malos. Si hoc ita est, responde mihi, quomodo 
Paulus cum esset arbor mala, persequens Eccle- 
siam Christi, fecit (Al. fecerit) postea fructus bo- 
nos? EL Judas, cum esset arbor bona,signa faciens 


ἢ cum apostolis,postea versus in proditorem, fecerit 


fructus malos ? Tandiu ergo nec arbor bona malos 
fructus facit, nec mala bonos,quandiu vel in boni- 
tate sua, vel in malitia perseverat. Porro quod 
omnis Hebraeus «qualiter facit Pascha, et. septimo 
anno liber efficitur, et in Jubileo, id est, quinqua- 
gesimo, universa possessio redit ad dominos, hoc 


regna celcrum, consentientibus mss.fere omnibus. 
ὁ Olim Sed in diluvio, male: paulo post, ver- 

bum esse Victorius supplet. 
5 Vide Lactantium ἮΝ IV, C. 

tanto majoris el criminis est. 


18. Deinde ms. 
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non de presenti dicitur, sed de futuro: quia in A ἃ seculis ignorata disseruit: aliter in Tito et Τὶ» 


sex diebus hujus seculi servientes, in septimo die, 
vero οἱ &eterno Sabbato, liberi erimus (Al. libere- 
mur]: si tamen voluerimus esse liberi, dum adhuc 
servimus in seculo. Si autem noluerimus, per- 
forabitur nobis auricula, in testimonium inobe- 
dientie ; el cum uxore et liberis nostris,quos pre- 
tulimus libertati,id est cum carne et operibus ejus 
jugiter serviemus. 


20. Parabola sementis quid?  Falsus Joviniaumus. 
Mos Scripture. — Parabola autem sementis!, qua 
ex utraque parte ternos fructus facit; et juxta 
Apostolum, super fundamentum Christi alius edi- 
ficat aurum, argentum, lapides pretiosos: alius 
ligna, fenum, stipulam ;cum et in domo magna 
diversa vasa sint, perspicue patet: et huic velle 
contradicere apertissime impudentie est. Tamen 
ne exsultel in mendacio et exemplum apostolorum 
inprejudicium centenarii etsexagenarii et tricenarii 
afferat numeri, sciat in Mattheo et in Marco apo- 
stolis, qui universa sua dimiserant, centuplum 
repromissum.[n Evangelio autem Luce multo plura, 
in est πολύ πλείονα *, et penitus in nullo Evangelio 
pro centum scriptum esse septem ; seque aut falsa- 
rium,aut imperitis reum teneri : neo nocere nobis, 
quia in alio Evangelio a centum, in alio a triginta 
incipit numerari:cum omnis Scriptura, maxime 
vetus, minorem preponat numerum et sic ad majo- 
rem gradatim conscendat. Verbi gratia, 861 ut di- 
cat aliquem fuisse annorum quinque et septuaginta 


et centum,nec tamen quinque et septuaginta plura C 


poterunt esse quam centum, qua (Al. quia) priora 
sunt nominata. Si non accipis in bonam partem 
diversitatem numeri centum et sexaginta et triginta, 
nec in malam partem accipies: et idem vitium erit 
seminis,quod secus viam cecidit,eet super petras, 
et super spinas. Sin et illa tria, et hec vel in bo- 
nam, vel in malam partem singula sunt, stultum 
fuit pro duabus rebus sex species numerare, pre- 
sertim cum in Matthaeo et in Marco et in Luca nar- 
rata parabola, Salvator semper intulerit : Qui ha- 
bet aures audiendi, audiat (Matth. x1, 15, el xii, 9; 
Marc. 1v, 9; Luc, xiv, 35). Ubi nihil est quod in- 
trinsecus lateat, frustra ad intelligentiam mysti- 
c8 provocamur. 


27. Multiplex Christi habilatio in. credentibus. — 
Si autem Pater οἱ Filius mansionem faciunt apud 
credentes, etubi Christus hospes est, ibi nihil de- 
esse exislimas, puto quod aliter Christus habitave- 
rit in Corinthiis, aliterin Ephesiis ; hoc est aliter. 
in his apud quos Paulus apostolus peccata multa 
deprehendit?, et aliter in his quibus sacramenta 


! Sic mss. castigatores et Victorius: antea 
erat seminanlis. 

* Victorius πολλὰ πλασίονχ, ut habetur apud 
Lucam xvin. Alibi est πολυπλασίονα, 


* Duo mss. cum veteri editione reprehendit. 


motheo, aliter in Paulo. Certeinter natos mulierum 
non surrexit major Joanne Baptista. Ubi autem 
major dicitur, necesse est ut ceteros habuerit mi- 
nores. Et, Qui minimus * esl in regno colorum, ma- 
jor est illo (Matth. xi. 41). Vides ergo, quod in 
celis sit maximus et minimus, et inter angelos 
quoque, et inter invisibiles creaturas sit multiplex 
et infinita diversitas. Quare dicunt apostoli: Do- 
mine, auge nobis fidem (Luc. xxi, 5), si omnium 
una mensura est ? Et Dominus ad discipulum : 
Modice fidei, quid dubitasti (Matth. xiv. 31) ? In 
Jeremia quoque de futuro regno legimus : Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus, et. feriam domui Israel et 
domui Jacob fedus novum, non secundum pactum 
quod pepigi cum patribus vestris (Jerem. xxxi, 34, 
32). Et post paululum : Dabo legem meam £n vis- 
ceribus eorum, et in corde eorum scribam illam, etl 
ero eis in Deum, el ipsi erunt mihi in. populum ; οἱ 
non docebit vir ullra proximum suum, el vir fratrem 
$uum, dicens: Cognosce* Dominum. Omnes enim 
cognoscent me a minimo usque ad. maximum (Ibid. 
33, 34). Perspicue ex contextu illius 868 loci, 
futurum Christi regnum propheta describit, et qua 
consequentia ibi erit minimus et maximus, si om- 
nes equales futuri sunt? Utique ea qua et in 
Evangelio dicitur : Qui docuerit et fecerit, hic 
vocabitur maximus in regno celorum. (ui autem 
docuerit, et non fecerit, erit minimus (Matth. v, 19). 
In convivio Salvator precepit, ut inferiorem occu- 
pemus locum: ne cum major venerit, de superiori 
turpiter detrudamur (Luc. xiv, 9). Si cadere non 
possumus, sed tantum per penitentiam subleva- 
mur : quid sibi vult scala illain Bethel, per quam 
angeli descendunt atque ascendunt,qui de colis ad 
terram veniunt? Certe inter oves et ad dexteram 
stabant dum ibi essent. Angeli de colis descen- 
dunt, et Jovinianus de eorum possessione securus 
est. 

28. Mansiones in calis multz. Ordines Ecclesiz, 
Colestium virtutum ordines. — Quis autem risum 
tenere queat in eo, quod multas mansiones apud 
Patrem, Ecclesias arbitretur in toto orbe diffusas 
cum manifestissime Scriptura doceat, secundum 
Evangelium Joannis, non de Ecclesiarum numero 
sed de coelorum mansionibus, et eternis taberna- 


ῃ culis, que propheta desiderat, Domino fuisse ser- 


monem? In domo, inquit, Patris mei — mansiones 
mulle sunt. Si quo minus, dixissem vobis, quia vado 
vobis parare locum ; et δὲ abiero et preparavero vo- 
bis locum, ilerum veniam, et. accipiam vos αὐ me- 
ipsum, ul ubi ego sum, eL vos sitis (Joan. xiv. 2, 3). 
Locus et mansionesquas preparare se dicit Chri- 
Stus apostolis, in domo utique sunt Patris, id est, 


* Al et qui minor. Cisterciens. liber qui. minimus 
est, inquil, in regno, etc. 

5 Mss. plerique cognoscite: et paulo post, Qui 
aulem docuerit, et aliqua non fecerit, etc. 
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in regno eclorum, non in terra,in qua ad presens À atque subsannes, si imperatores (4l. imperatorem) 


[Al.presens] apostolos relinquebat.Simulque sensus 
Seripture intuendus : Dicerem, inquit, vobis, quia 
vado et preparabo vobis locum : si non mansiones 
multe essent apud Patrem, hoc est, si non unus- 
quisque mansionem sibi non ex largitate Dei, sed 
ex propriis operibus prepararet:et ideo non est 
meum parare, sed vestrum, quia et Jude nihil 
profuit paratus locus, quem suo vitio perdidit.Jux- 
ta quem sensum et illud intelligendum, quod ad 
filios dicitur Zebedei, quorum alter a sinistris, al- 
ler cupiebat sedere a dextris: Calicem quidem 
meum bibetis ; sedere autem a dextris meis, sive a 
sinisiris, non est meum dare vobis, sed quibus para- 
tum est a Patre meo Malth. xx, 23). Non est Filii 


dare: et quomodo Patris est. 869 preparare ? B 


Parate, inquit, sunt in celo diverse et plurimze 
mansiones, plurimis diversisque virtutibus, quas 
non persone accipiunt, sed opera. Frustra ergo a 
me petitis quod in vobis situm est, quod Pater 
meus illis paravit, qui dignis virtutibus ad tantam 
ascensuri sunt dignitatem. Porro quod ait: Ilerum 
veniam, el accipiam vos ad meipsum, ul ubi ego 
sum, el vos sitis (Joan. xiv, 3), proprie ad aposto- 
los loquitur, de quibus et in alio loco scriptum 
est: Ut quomodo ego et tu. Pater unum. sumus, sic 
et illi in nobis unum sint (Joan. xvii, 21). qui cre- 
diderunt, qui perfecti sunt, qui possunt dicere, 
pars mea Dominus (Psal. uxxi, 20). Si autem. non 
sunt plurime mansiones, quomodo et in veteri 
Testamento et in novo, alium ordinem pontifex 
tenet, alium sacerdotes, alium Levite, alium Ja- 
nitores, alium /Editui. Et in volumine Ezechielis !, 
ubi future Ecclesie et colestis Jerusalem ordo 
describitur, sacerdotes qui peccaverant, regradan- 
turin edituos, et in ostiarios: et cum sint in 
templo Dei, hoc est ἃ dextris, non sunt inter 
arietes, sed inter minimas oves. In fluvio quoque 
qui de templo egreditur, et irrigat salsum 
mare, et universa vivificat, multe species piscium 
describuntur. Quare in regno celorum Archangeli 
sunt, Angeli, Throni, Dominationes, Potestates, 
Cherubim, οἱ Seraphim: et omne nomen quod 
nominatur, non solum in presenti seculo, sed 
etiam in futuro? Sine causa diversitas nominum est, 
ubi non est diversitas meritorum. Archangelus 


posuerimus, praefectos et comites,et tribunos et cen- 
turiones,et manipulos,et reliquum militie ordinem. 

29. Mos Scripturz sacra. Elisei duplex spiritus. 
Illud autem quod ait: Nescitis quia corpora vestra 
templum est. Spiritus sancti (1 Cor. vi, 19), frivo- 
lum est ?, cum Scriptura 84706 divina soleat et 
unum pluraliter, et plura singulariter appellare :et 
tamen sciat in templo quoque ipso multas esse 
mansiunculas : esse exterius atrium, esse interius, 
esse vestibula, esse Sanctum, esse Sancta sancto- 
rum. Sunt et culine in templo, sunt et cellariola, 
sunt et torcularia,et vasorum receptacula. Ita et in 
templo corporis nostri diversa sunt merita. Non 
eque Deus omnes inhabitat *: nec ad eamdem 
mensuram omnibus infunditur. De spiritu Moysi 
aufertur, οἱ septuaginta presbyteris datur. Puto, 
aliam esse abundantiam fluminis,aliam rivulorum. 
Elie spiritus Eliseo duplex datur: unde et duplex 
gratia fecit signa majora. Ille vivus mortuum, iste 
mortuus rnortuum suscitavit. Ille famem impreca- 
tus est populo, iste obsesse civitati sub una die 
hostiles copias prebuit. Licet hoc quod ait, Nescitis 
quia corpora vesira templum est Spiritus — sancti 
(1 Cor. vi, 19), de cuncta credentium :dicat Eccle- 
sia, qui pariter congregati, unum Christi corpus 
efficiunt. Hic jam queritur in corpore, qui pedibus 
Christi dignus sit, qui capite ; qui oculus ejus sit, 
qui manus. Quod et dus mulieres in Evangelio, 
poenitens et sancta, significant : quarum altera pe- 
des,altera caput tenet. Tumetsi nonnulli existimant 
unam esse, et qu» primum copit a pedibus, eam 
gradatim ad verticem pervenisse. Sed et illud quod 
objicit [AL. objecit]. Non pro his rogo tantum, sed et 
pro illis qui credituri sunt per verbum eorum in me: 
ut sicut ego, Pater, in fe ^, et tu in me unum sumus 
i(a omnes unum sint in nobis (Joan. xvi, 20, 21) : et 
quod omnis populus Christianus unum sit in Deo, 
quasi filii charissimi, divine consortes nature (Il 
Petr. 1, 4). Jam supra diximus,et nunc plenius in- 
culcandum est,non nos secundum naturam,sed se- 
cundum gratiam unum esse in Patre et Filio *. Ne- 
que enim ejusdem substantie est (quod Manichai 
solent dicere) anima humana et Deus. Sed dilexisti 
inquit, eos, sicut el me dilexisti (Joan. xvn, 23). 
Videsergo quod in consortium substantie ejus assu- 


ulique aliorum minorum est angelorum. Archan- ἢ mimur, non nature esse, sed gratie: et ideo nos 


gelus, et Potestates, et Dominationes habent alia !, 
per qua exerceant potestatem, et in quie subjecta 
dominentur. Hoc in coelis est, hoc in ministerio 
(Al. mysterio) Deo, ne nos solito more irrideas, 


! Al. in limine. Locus est cap. xuiv, v. 10 : Sed 
el Levitzz, qui longe recesserunt a me errore filiorum 
Israel, et erraverunt a me post idola. sua, et porta- 
verunt iniquitalem suam, erunt. in sanc!uario meo 
aditui el janitores porlarum domus, οἱ ministri do- 
mtus ipsi mactabunt, etc., etc. 

* Duo mss. habent aliqua, super que ererceant 
potestatem. Tum « Hoc in srculis est, hoc in mini- 
βίογϊο Dei. » Utrumque fortasse verius. 

* [idem mss, valde frivolum est, etc., cum veteri 


diligit 1, quia 871 Filium dilexit Pater: et mem- 
bra diliguntur, scilicet in corpore. (Quoquot enim 
receperunt Christum, dedit eis potestatem filios Dei 
fieri, his qui credunt in nomine ejus; qui non ex 


editione. 
^ * [n aliis mss. In omnibus habitat. 

5 ]ta efferri locum hunc in mss. supra docuimus 
num.19, nota ; atque ita quidem habuisse veterem 
Latinam editionem pronum est credere. 

5 Cisterciensis, Sed secundum gratiam esse in 
Patre et Filio, absque, unum. 

? [dem ms., Et ideo nos diligit; quia, etc., in 
aliis deinde libris est scilicet a corpore. 
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sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ez À millia talenta debere, aliud quadrantem. Et de 


voluntate viri, sed ex Deo mati sunt (Joan. 1, 12, 
13) Verbum caro factum est, ut nos de carne 
iransiremus in Verbum. Nec Verbum desiit esse 
quod fuerat : nechomo perdidit esse,quod natusest. 
Gloria aucta est, non mutata natura. Vis scire quo- 
modo cum Christo unum corpus efficiamur? Do- 
ceat te ipse, qui condidit: Qui comedit carnem 
meam, el bibit, sanguinem meum, hic in me manet, 
et ego in. illo. Sicut misil me vivens Paler, el ego 
vivo propter Patrem ; οἱ qui comedit me, vivit propter 
me. Iste est panis qui de coo descendit (Joan. vi, 
57 segq.). Sed et Joannes evangelista, qui de pec- 
tore Christi hauserat sapientiam, in eadem verba 
concordat, dicens : In hoc intelligimus quod. in eo 
manemus, et ipse in nobis: quoniam de Spiritu suo 
dedit nobis. Si quis confessus fuerit, quoniam Jesus 
est Filius Dei Deus in eo manet, et ipse in Deo est 
(1 Joan. 1v, 13, 15). Si credis in Christum, quomo- 
do et apostoli crediderunt, unum cum eis in 
Christo corpus efficieris. 8i autem temerarium est 
fidem eorum tibi et opera vindicare,qui fidem eam-- 
dem et opera non habes, eumdem locum habere 
non poteris. 

30. Ordo Ecclesim. Peccata gravia eL levia. — 
Porro quod jactitas sponsam, sororem, matrem, et 
omnia hzc vocabula unius esse Ecclesixvw, cunctos- 
que credentes his nominibus significari, contra te 
facit. Si enim unus ordo Ecclesie est, et non ha- 
bet plurima membra in uno corpore : quid necesse 
est ut sponsa, soror vocetur et mater: nisi alio- 


otioso quidem verbo, et adulterio rei tenebimur ; 
sed non est idem sulfundi, et torqueri; erube- 
scere, et longo tempore cruciari. Putas nostrum 
esse quod loquimur? Audi apostolum Joannem : 
Qui scil fratrem suum peccare. peccatum non. ad 
mortem, pelat, et dabit ei vitam, peccant non ad 
morlem. Qui vero peccaveril ad mortem, quis orabit 
pro co (IJoun. v, 46)? Cernis quod si pro peccatis 
minoribus deprecemur, impetremus veniam. Si pro 
majoribus, difficilis impetratio sit: et inter peccata 
et peccata magnam esse distantiam. Unde et de 
populo Israel, qui peccaverat peccatum ad mor- 
tem, dicitur ad Jeremiam : Noli orare pro populo 
hoc, nec assumas pro eis deprecationem, et non | obsi- 
stas mihi, quia non. exaudiam te (Jerem. vii, 46). 
Si autem omnes equaliter et introimus seculum, 
et eximus de seculo, et hoc prejudicium futuro- 
rum [Al. futurum] est : ergo »qualiter et justi, et 
peccatores habebimur apud Deum, quia nunc pari 
modo et generamur, et morimur. Quod si duos 
esse contendis Adam, alterum terrenum, alterum 
colestem ; et qui in terreno fuerint, eos esse ad 
sinistram * : qui vero in coelesti, eos esse a dex- 
tris ; responde mihi interim, ut de duobus te fra- 
tribus interrogem : Esau in terreno fuit, an in 
celesti? Nulli dubium est, quin in terreno eum 
fuisse respondeas. Jacob in quo fuit? Dices pro- 
tinus, in celesti. Et quomodo in colesti fuit, cum 
adhuc Christus non venisset in carne, qui secun- 
dus et celestis Adam dicitur ? Aut igitur omnes 


rum sponsa, aliorum soror, aliorum mater sit? C 878 ante incarnationem Christi in veteri reputa- 


Stant quidem omnes ad dextram : sed alius stat 
ut sponsus, alius ut frater, alius ut filius. Filioli 
inquit, mei, quos ilerum parlurio, donec Ghristus 
formetur in vobis (Galat. 1v, 19). Putasne ejusdem 
esse meriti eos qui parturiuntur, et qui parturit? 
Unde et stulle asserere voluisti omnia membra 
equaliter nos diligere, nec oculum praeponere di- 
gito, nec manum auricule; sed in singulorum 
amissione membrorum, dolorem esse communem, 


cum Apostolus doceat ad Corinthios, Alia membra 


8319 esse honestiora, alia verecundiora ; e& quz vere- 
cundiora sunt, majore honestale. circumdari! : que 
vero per se honesta, nostri [Al. nostra] non indige- 
re sollicitudine (1 Cor xu 22-24). Ejusdemne ordi- 


bis Adam, et justi quoque in terreno homino, et ad 
sinistram erunt inter hircos tuos : aut si impium 
est ibi Isaac ponere, ubi Ismael: ibi Jacob, ubi 
Esau ; ibi sanctos, ubi peccatores ; novissimus 
Adam ex eo tempore numerabitur, quo Christus 
est natus ex Virgine, et argumentum duorum 
Adam non proficiet ovibus et hedie tuis, quia in 
primo Adam et oves et hzedos convicimus fuisse, 
et in uno atque eodem homine, alios a dextris Dei 
stetisse, alios a sinistris : 4b Adam enim usque ad 
Moysen, mors super omnes dominata est, etiam su- 
per eos qui non peccaverunt : in. similitudinem prz- 
varicationis Adam (Rom. v, 44). 

31. In martyre voluntas coronatur. — De eo au- 


nis arbitraris et meriti, os et alvum, oculos et ἢ tem quod niteris approbare, convicium et homici- 


meatus per quos fimus egeritur et uriria? Lucerna 
inquit, corporis tui est oculus tuus. Si oculus czcus 
fuerit, totum corpus in. tenebris est. (Luc. x1, 34). 
Si digitum amputes, si summitatem auriculae, est 
quidem dolor, sed non tantum damnum, nec tanta 
cum dolore deformitas, quanta si o€ulos eruas, 
trunces nares, os disseces. Sine aliis membris vi- 
vere possumus, sine aliis omnino non possumus. 
Sunt peccata levia, sunt gravia. Aliud est decem 


! Veronensis cum Cisterciensi, majorem honesta- 
tem circumdare. 


dium, raca et adulterium ,et otiosum sermonem, et 
impietatem uno supplicio repensari, jam et supra 
tibi responsum est, et nunc breviter respondebo. 
Aut peccatorem te negabis, ut non sis reus gehen- 
ns: aut si peccator fueris, etiam de levi crimine 
duceris ad tartarum. 0s, inquit, quod mentitur, oc- 
cidit animam (Sap. 1, 11). Suspicor te aliquando, 
ut hominem, fuisse mentitum : omnis enim homo 
mendax (Psal. cxv), ut sit solus Deus verax, et 


* Olim esse. αὐ sinisirum, Cisterciens. a siatstra, 
quemadmodum et infra habet. 
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justificetur in sermonibus suis,et vincat cum ju- À rita totius generis humani, sed vel ad Judaei per« 


dicaverit (Psal. Lv). Aut igitur homo non eris, ne 
mendax sis : aut si quia homo es, mendax fueris, 
cum parricidis et adulteris punieris. Nulla est enim 
. inter peccata diversitas ; et non tibi habebunttan- 
ias gratias quos de humili ἴῃ sublime elevas, quan- 
tum irascentur, quos propter leve quotidianumque 
peccatum, in exteriores tenebras retrusisti. Si au- 
tem in persecutione, qui suffocatur, et qui decol- 
latur, et qui fugerit, et qui in carcerem retrusua 
obierit, in variis lucte generibus una corona victo- 
rj: est,et hoc pro nobis facit. In martyre enim vo- 
luntas, ex qua ipsa mors nascitur, coronatur. 
Meum est opponere me gentilium furori, et Do- 
minum non negare. Jam [4/, Nam] in illorum ar- 
bitrio est, aut. decollare, aut urere, aut recludere 
in carcerem, aut varia adhibere genera ponarum. 
Quod si fugero, et in solitudine obiero, ! nec ea- 
dem erit corona morientis, quia non eadem causa 
mortis est Christus. 87 4 Ad illud vero quod dicis 
inter eum fratrem qui semper cum patre fuerit, et 
qui postea poenitens est receptus, nihil penitus 
discrepare ; adjicio, si vis, et drachmam unam que 
perdita fuerat et inventa, junctam esse cum reli- 
quis; et ovem unam quam nonaginta novem ovi- 
bus derelictis bonus pastor inquisivil et retulit, 
explesse numerum centenarium. Sed aliud est 
pomnitentem esse, et lacrymis veniam deprecari, 
aliud semper esse cum patre. Unde per Ezechielem 
ad reportatam [.4l. reportandam] ovem, et perdi- 
tum quondam filium, loquitur pastor et pater : Bt 


tinent ( 4l. pertiaeant] Christianique personas, vel 
ad sanctorum et penitentium. Super qua parabola 
libellum quemdam Damaso episcopo, dum adhuc 
viveret, dedicavi. 


32. Tempus diversarum vovationum. Nostri laboris 
est praemium nobis preparare. — Porro si operariis 
prime hore et tertie et sext: et none et unde- 
cima, unus denarius redditur, et ab eis incipit 
premium, qui novissimi in vinea laboraverunt 
[Al. laborabant]: et hic non unius temporis, et 
unius etatis homines describuntur ; sed ab exordio 
mundi usque ad (inem vocationum sacramenta 
sunt diversarum. Prima hora vocatus est Abel ei 
Seth : tertia Enoch et Noe: sexta Abraham, 5880 


B et Jacob: nona Moyses et prophete: undecima 


Gentium populus : cui primo redditur merces,quia 
in crucifixum credens Dominum, difficultate fidei 
magnitudinem $4 5 moruit premiorum : multique 
reges et prophete quiesierunt videre que videmus, 
et non viderunt. Unus autem denarius * non unum 
est premium, sed una vita, et una de gehenna 
liberatio. Ceterum quomodoad indulgentiam prin- 
cipalem, diversorum criminum rei dimittuntur de 
carcere, et unusquisque, pro labore vel operibus 
suis, in hoc vel in illo statu vite est : ita et dena- 
rius quasi indulgentia veri Principis, omnes per 
baptismum emittit de carcere. Jam nostri laboris 
est, pro diversitate virtutum, diversa nobis pre- 
parare. 


suscilabo pactum meum tecum : et scies quia ego Do- Ὁ 33. Medius Jonathas inter David et Saul. — Huo- 


minus, οἱ recordaberis, et confunderis ; ut non sit tibi 
ulira aperire os pre confusione tua, cum placatus 
[uero tibi in omnibus quz fecisti (Exech. xv1,062, 63). 
Ut nihil minus justo habeant penitentoes, sufficit 
eis pro omni pena sola confusio. Unde et in alio 
loco dicitur ad eos: Et recordabimini viarum ve- 
sirarum | pessimarum, eL omnium scelerum. quibus 
polluti eratis, οἱ displicebitis vobis in conspectu 
vestro, in omnibus malitiis vestris quas fecislis ; et 
scielis quia ego Dominus, cum  benefecero vobis, 
propler nomen meum, et non. secundum vias vestras 
snalas, neque secundum scelera vestra pessima (Exech. 
xxv1, 3l, 32). Arguitur quoque a patre filius, quod 
saluti fratris invideat, et cum angeli laetentur in 
celo, ille livore crucietur. Quanquam duorum 
fratrum similitudo, frugi et luxuriosi, non ad me- 


! Contrario sensu, verius tamen ut mihi vide- 
tur, habent duo mss. et vetus editio. In solitudine 
obiero, eadem erit corona morienlis, quia eadem 
causa mortis est. Christus ; penarum nempe, que 
ad declinandam persecutionem ob Christum, in 
solitudine subeunda sunt. Superior quoque con- 
texius suffragatur. 

* [ta S. quoque Augustinus lib. de sancta Virgi- 
nitate, cap. 26, reponens huic Joviniani objectio- 
ni : « Quid, inquit, denarius ille aliud significat, 
nisi quod omnes communiter habebunt, sicuti est 
lpsa vita eterna, ipsum regnum colorum? Quia 


usque per partes ad proposita respondimus : se- 
quens sermo in commune ad omnia respondebit. 
Dominus ad discipulos suos: Qui vult, inquit, inter 
vos major esse, sit omnium minimus (Matth. xx, 26). 
Si omnes in colo equales futuri sumus, frustra 
nos hic humiliamus, ut ibi possimus esse majores. 
De duobus debitoribus quingentorum denariorum, 
et quinquaginta, cui plus dimiltitur, plus amat. 
Unde et Salvator : Dico, inquit, (ibi, remittuntur ei 
peccata? multa, quoniam dilexit mullum. Cui autem 
minus dimittitur, minus diligit (Luc. vii, 47). Qui 
minus diligit,et minusei dimittitur,utique in minori 
gradu erit.Paterfamilias proficiscens tradidit servis 
suis substantiam, alii quinque talenta,alii duo, alii 


p unum (Matth. xxv, 15 seqg.), unicuique secundum 


proprias vires. Simile quid et in alio Evangelio 


ergo ipsa vita cwterna pariter erit omnibus electis 
equalis, denarius omnibus attributus est; quia 
vero in ipsa vita eterna distincte fulgebunt lu- 
mine meritorum, multe sunt mansiones aepud 
Patrem ; ac per hoc in denario quidem non im- 
pari non vivet alius prolixius, in multis autem 
mansionibus honoratur alius alio clarius. » Vide 
eum librum, in quo multa contra Jovinianum 
congeruntur. 

* Duo mss. Dico, inquit, vobis, remittentur ei pec- 
caía, etc. 2E 


86) ADVBRSUS JOVINIANUM LiB. 1f. 44$ 
scribitur, quod homo nobilis proflciscens in regio- A tentia Domini vindicantur (Al. judicaafur) ? Inter 


nem longinquam, ut acciperet sibi regnum, et re- 
verteretur, vocaverit decem servos, et dederit eis 
singulas mnas, de quibus unus lucratus eat (Al. sit) 
decem mnas, alius quinque : et singuli juxta vires 
suas, et emolumentum, vel decem vel quinque 
acceperint civilales. Porro alius, qui unum talen- 
tum, sive unam mnam acceperat,quod accepit, in- 
fodit, sive in sudario colligavit, et domini reserva- 
yit adventui. Primo considerandum, quod si justi- 
non spe profectus laborant, ut vult noster Zeno ! : 
116 sed ne perdant quod acceperant, iste qui 
mnam et talentum infodit, ne perderet quod acce- 
perat, non peccavit ; magisque laudanda est cautio 
reservantis, quam cassus labor eorum, qui sine 
laboris premio desudarunt. Deinde quod hoc ipsum 
talentum quod auferlar a timido, vel negligente 
servo, non datur eiqui minus lucri fecerat ; sed 
qui plus, id est, qui super decem positus fuerat 
civitates. Si numerus non facit ordinem,quare dixit, 
Dedit unicuique secundum vires * suas (Ibid.). Si ea- 
dem lucra sunt quinque talentorum et decem: 
cur ei qui minus lucri fecerat, non decem, et ei 
qui plus, non quinque traduntur urbes ? Quod au- 
tem Dominus non his contentus sit que habemus, 
sed semper majora desideret,ipse monstrat dicens : 
Quare non dedisti pecuniam meam ad (rapexitos, ei 
£g0 veniens cum usura exegissem (Ibid. 2) ? Quod 
quidem et Paulus aposífolus sciens, preteritorum 
obliviscitur, et ad ea que in ante sunt, se extendit 
(Philipp. 111, 13), id est, quotidie proficit, neo ser- 


vat in sudario delicate gratiam quam accepit ; sed C 


avarus negotiator renovatur de die in diem, et de- 
crescere se pulat, nisi semper creverit. Sex urbes 
fagitivorum describuntur in Lege (Num. xxxv, 6), 
qui * homines interfecere nolentes : et ipse urbes 
sacerdotales sunt. Rogare libet fugitivos istos in- 
ter hircos tuos, an inter oves nostras colloces ὃ Si 
hirci essent, occiderentur ut homicide ceteri, nec 
ministrorum Dei intrarent civitates. Si oves dixeris, 
utique non erunt tales oves, qua absque luporum 
metu tota libertate pascantur. Et probabitur tibi, 
oves quidem eas esse,&ed erroneas : a dextris esse, 
verum non stare, sed fugere, donec moriatur Sa- 
cerdos magnus, οἱ ad inferna descendens, liberet 
animas fugitivorum. Gabaonite cceurrunt filiis 
Israel, et cesis aliis gentibus, in lignarios et aqua- 
rios reservantur (Josue ix, 21). Tantique apud Deum 
meriti sunt,ut etirps Saul ob eorum injurias sit de- 
leta (I Beg. xxx1, 3 seqq.). Inter quos eos collocabis ? 
3:327 inter hicos ? Sed non sunt interfecti, et sen- 


! Jovinianug alter Zeno. Mss. ne perdant quod 


3 Nonnulla exemplaria, teste Victorio, habent 
virtutes pro vires : et &pud Mattheum quidem est δύ- 
vaj&:v; Sed et superius, unicuique, ait, secundum 
proprias vires. 

3 Victorius qui hominem, ut est penes LXX. 


oves? Sed dicit Scriptura divina quod non sint 
ejusdem meriti cujus et Israelite. Vides ergo quod 
stent quidem a dextris; sed multo inferiori gradu. 
Inter David virum sanclum, et Saul regem pessi- 
mum, medius Jonathas fuit. Quem nec inter hedos 
possumus ponere, quia prophete amore dignus est ; 
nec inter arietes, no parem eum faciamus David, 
maxime cum et ipse interfectus sit. Erit igitur in- 
ter oves ; sed in inferiori ordine. Et quomodo in- 
ler David et Jonatham, ita inter ovem et ovem 
oogeris suscipere differentias. Servus quo cognovit 
voluntatem domini sui, σὲ non praparavil, nec fecii 
secundum voluntatem ejus, vapulabi multis. Qui 
autem non cugnovit, nec fecit digna, plagis vapulabit 
paucis. Ümni enim cui mullum datum est, mullum 
quaretur ab eo, εἰ cui. commendalur mullum, plus 
exigelur ab illo (Luc. xu, 47. 48). Ecce servo et 
servo plus minusve committitur, et pro qualitate 
commissi atque peccati,plagarum quoque numerus 
irrogatur. 


34. Typus futuro Ecclesi in terris, etc. — Tota 
Judee terra tribuumque desoriptio future Eoccle- 
sie in colis typus est. Legamus Jesum Nave, le- 
gamus Ezechielis extremas partes, et videbimus, 
quidquid in altero quasi per historiam in terra 
distribuitur, in altero σ 18 spiritualiter repromitti 
(Josue xir; Echech. xvviy Quid sibi volunt in 
descriptione templi septem et octo gradus ? quid 
rursum,quod in Psalterio post elementa centissimi 
octavi decimi psalmi. quibus mysticum erudimur 
831798 alphabetnm, per quindecim gradus usque 
illuc pervenimus, ut possimus eanere : Ecce nunc 
benedicite Dominum, omnes servi Domini. Qni statis 
in domo Domini, in atriis domus Dei nostri (Psal. 
cxxxim, 1) ? Quare due et semis tribus trans Jor- 
danem habitant, ubi plurima sunt jumenta, et no- 
vem et semis reliqua vel expellunt pristinos ha- 
bitatores de sedibus suis, vel cum ipsis habitant ? 
Cur Levitica tribus in terra partem non accipit 
(Num. xvii); sed Dominus pars ejus est; et. inter 
ipsos levitas et sacerdotes ad Sancta sanctorum 
ubi Cherubim et propitiatorium est, pontifex solus 
ingreditur? Quare reliqui sacerdotes lineis tantum 
utuntur vestibus et non habent indumentum auro, 


D hyacintho, cocco, purpura, byssoque contextum ? 


Inferioris gradus levitee et sacerdotes plaustra et 
boves accipiunt : majoris ordinis gestant arcam 
Domini humeris suis. Si tollis ordinem * taberna- 
culi, templi, Ecclesie, si omnes qui a dextris 


Olim porro ?nlerficere pro interfecere ; tum Inter- 
rogare libet, etc. 

Si tollis ordinem. Nec plura legimus in mss. 
codicibus nec pauciora : neque satis mirari possum 
Erasmum et Marianum, qui confictum retinent 
contextum, annotationesque falsas prorsus ac fu- 
tiles, Legunt itaque hoc modo : « Si omnes, qui 
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sunt, unurg ut vulgo dicitur, encoma ' ad militiam, A que virgines fuerint, que univire, et e contrario 


probat, nequidquam episcopi, frustra presbyteri, 
sine causa diaconi sunt. Quid perseverant virgi- 
nes ? (4l. cur) quid laborant vidue? cur maritate 
se continent ? Peccemus omnes, et post poniten- 
tiam idem erimus quod apostoli sunt. 


Jo. Epilogus disputationis. Excepto Deo omnis 
creatura sub vitio est. — Verum jam cepimus terram 
prospectare de pelago, et post. montes gurgitum, 
et [4ἰ spumeos| spumosos fluctus, et navim, vel in 
sublime subrectam,vel in ima precipitem,paulatim 
fessis et languentibus pcrtus aperitur. 879 Dixi- 
mus de nuptis, viduis,virginibua.Viduitati virgini- 
tatem,viduitatem pratulimus matrimonio. Exposita 
est περιχοπή Apostoli, de hujuscemodi questioni- 
bus disputantis, singulis oppositionibus responsum 
est. Seecularis quoque litteratura venit in medium, 


ἃ dextris sunt,corpus unum, et ut vulgo dicitur, £v 
χόνιον, nequidquam episcopi, frustra presbyteri, 
sine c8usa diaconi sunt. » Post impressionem hu- 
jusmodi contextus, Marianus in notis suis vitiatum 
eum fatetur, et ita restituendum putat: Si omnes, 
qui a dextris sunt, uL vulgo dicitur, ἕν χῶμα : ne- 
quidquam episcopi, etc. Gravius σύνθημα ponendum 
pro tv χῶμα, conjicit. Sed nullus horum virorum 
doctorum fidem consecutus est exemplarium ms. 
aut mentem Hieronymi. Jovinianus enim irridebat 
Catholicos, quod in militia Christiana gradus atque 
officia diversa statuere vellent, et omnes bonos 
ipse volebat unuin esse ἕνσωμα, id est, corpus in- 

istinctum partibus,et quasi multi in unum corpus 
coalescentes. Unde Hieronymus supra post angeli- 
cos ordines descriptos hec addit : « Hoc in colis 
est, hoo in ministerio Dei, ne nos solito more irri- 
deas atque subsannes; si imperatorem posueri- 
mus, et prwefectos οἱ comites, et tribunos eL cen- 
turiones, et manipulos, et reliquum militie ordi- 
nem. » Ait igitur hic sanctus Hieronymus, si om- 
nes justi ἃ dextris positi unum sunt £vowpa, nihil- 
que refert utrum in pecore aliquis aries sit, an 
ovicula ; et in exercitu aliquis sit imperator vel, 
miles gregarius, nequaquam in Ecclesia sunt 
episcopi, Írustra sunt presbyteri, et sine causa 
diaconi. Id vero asserere cum esset absurdissimum, 
Jovinianus tanta rerum consequentia confutatus 
luebat penas audacie ac impietatis. Qui Grece 
sciunt, videant ne nomen ἔνσωμα in duo verba 
secent, lenentes ἕν σῶμα : nam unum Latine abs 
Hieron. ante positum, cogit nos unum vau le- 
gere, unum nempe corporatum, sive unum corpus 
e pluribus compactum. ManTIAN. 

! Mirum quantum interpretes torserit locus iste, 
et torqueat hodiernum. Legit Erasmus unum ul 
vulgo dicituo ἕν κόνιον, nequidquam episcopi, etoc., 
omissis nempe verbis ad militiam probat,et illud £v 
xóvtoy pro frequenti apud Grecos proverbio acci- 
piens, quod est μία χόνις, unus pulvisculus. Victo- 
rius vitiatum ab Erasno locum exscripsit, tantum- 
que post impressionem, quomodo Graecum verbum 
restitui posset, in Notis admonuit. [ta, inquit, legi 
debet : δὲ omnes qni a dextris sunt, ut. vulgo dicitur 
ἕν χῶμα, nequidquam episcopi, etc.,hoc est si omnes 
beati unus cumulus erunt, et inter beatos nulla erit 
differentia, frustra igitur sacrorum ordinum datur 
distinctio. Postea Gravius, cui jure Victoriana 
emandatio non arrisit, substitui voluit, unum, ut 
dicunt, σύνθημα ad militiam probut, etc. Ex Graeca 
aulem voce, tametsi nullis mss. probata, sensum 
juxta Victorii expositionem, utcumque extundebat. 


e 


quasinterdum habeat molestias vinculum conjugale, 
Transivimus ad secundam partitionem, in qua 
negat eos, qui tota fide baptisma consecuti sunt, 
deinde posse peccare. Et docuimus, quod excepto 
Deo, omnis creatura sub vitio sit, non quod uni- 
versi peccaverint, sed quod peccare possint, et si- 
milium ruina stantium metus sit. Tertio venimus 
ad jejunia, et qui adversarii duplex propositio fue- 
rat, vel ad philosophos ?, vel ad divinarum Scriptu- 
rarum  provocantis exempla, nos quoque ad 
utramque respondimus.Quarta,id est extrema divi- 
sio, oves et hz:edos, dexteram οἱ sinistram, justos 
et peccatores, in duos ordines distribuerat, volens 
ostendere nullam inter justum et justum, pecca- 
torem et peccatorem esse distantiam. Ei ut hoc 
probaret,infinita de Scripturis exempla congesse- 
rat,quasi suo sensui congruentia,cui nos questioni, 


At Martianeus interpretum istorum conatus casti- 

at satis inclementer,ipseque militiam Christianam 
indicari autumans,rescribit, unum, ut vulgo dicitur, 
ἕνσωμ, ad militiam probat, nequaquam episcopi, etc. 
Vultque ex Joviniani sensu dici omnes in militia 
christiana unum esse ἕνσωμα, id est. corpus in- 
distinctum partibus, unde gradus atque officia di- 
versa esse non deberent. Equidem haud facile 
dicam, quot vitiis hec ejus letio laboret, et quam 
pre ceteris falsa sit. Unum ἵἕνσωμα, si quid est, 
repetitia voce, unum unum corpus significat, neque 
scribi ἕνσωμα potest, aut corporatum- intelligi, sed 
ἕν σῶμα, unum corpus. Quo. vero id tandem modo 
explicet Martianaeus, nihil est nihil, ad rem facit. 
Sed nec multo felicior est Clericus, qui unum εὖ- 
σωμον legendum putat, id est unum bonum corpus, 
ut entm Grece parum elegantius scribat, ceteris 
eque ac Martianeus vitiis, nisi etiam gravioribus 
peccat. Est tamen hujus restitutio loci non usque 
adeo difficilis, si mss. exemplaribus religiose adhe- 
reas. In his autem est E N ; ΟΜΆΑ, quam vocem 
Grece accipias ἔγκομμα Scribendum est, si Latine, 
ut est, encoma, aut tncoma. Quid vero nomen istud 
sonet, docet Isidori Glassarium, Incoma mensura 
militum. Vegetius quoque lib. 1, cap. 5 : Procert- 
tatem tironum ad incoma scio semper exactam, Erat 
nempe contus illa, sive palus, ad quem probari 
statura inilitum solebat, si proceritatem — haberent 
requisitani : unde encoma, aut encuma vulgares 
militibus voces, et verbum tncumare, et incumalus 
in Actis S. Maximiliani sub hac metiendi significa- 
tione occurrit : Quoniam probabilis est, rego ut tn- 
comelur. Sensus itaque Hieronymi est, non sicut 
milites una corporis mensura ad militiam probat, 
ita eorum qui in colis a dextris sunt, sequalem 
esse gloria mensuram. Et quemadmodum frustra 
sinl episcopi, pesbyteri et diaconi, si tollas ordi- 
nem Ecclesie, sive hierarchicum, ita incassum per- 
severare virgines, laborare vidas, et se continere 
maritatas, 8! omnium in celis equale erit meritum, 
atque unus gradus.Ipse se in hunc sensum Hieron. 
explicat lib. r1 contra Rufinum, ubi Origenem im- 
pugnat asserentem « in restitutione omnium, quan- 

o indulgentia principalis venerit, Cherubin, et 
Seraphin, Thronos, Principatus, Dominationes, 
Virtutes, Potestates, Archangelos, Angelos, Dia- 
bolum, Demones, animas omnium hominum, tam 
Christianorum, quam Judaeorum, et gentilium 
unius fore conditionis et mensure. » 

* Cisterciensis dum Veronensi ms. Vel ad philo- 
sophorum, etc. nos quoque ad utrumque respondi- 
mus 
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et argumentis, et exemplis respondimus Soriptu- A cundie vestibus [Al tegebat] protegebat nudata 


rarum, veteremque Zenonis sententiam, tam com- 
* muni sensu, quam divina lectione contrivimus. 
36. Multos discipulos habuit Jovinianus. Doctri- 
na voluptatis quid proficil. — Nunc restat ut Epicu- 
rum nostrum [4/. sudantem] subantem in hor- 
tulis suis inter adolescentulos et mulierculas allo- 
quamur. Favent tibi crassi, nitidi, dealbati, Adde, 
si vis juxta Socraticam irrisionem, omnes sues 


οἱ canes, et quia carnem amas, vultures quoque, 


[Al. aquilas] aquilis, accipitres, et bubones. Nun- 
quam nos (Vid in cap. ix Eccles. Comm.) Ari- 
stippi multitudoterrebit. Quoscunque  formosos, 
quoscunque calamistratos, quos crine composito, 
quos rubentibus buccis videro,de tuo armento sunt, 
imo inter tuos sues grunniunt. De nostro grege 
tristes, pallidi, sordidati, et quasi peregrini hujus 
seculi, licet sermone taceant, habitu 880 loquun- 
tur et gestu : Hei mihi quia peregrinalio mea pro- 
longaía est! habitavi cum habitationibus ! Cedar 
(Psal. cixix, 5), videlicet in tenebris hujus mundi, 
quia lux lucet in tenebris, et tenebre eam non 
comprehenderunt. Ne glorieris, quod multos disci- 
pulos habeas. Filius Dei docuit in Judea, et duo- 
decim tantum illum apostoli sequebantur. Torcular, 
inquit, calcavi solus,et de gentibus vir non est me- 
cum (Isa. txi, 3). Ille in passione solus reman- 
sit, et Petri quoque erga eum trepidavit constan- 
tia : Phariseorum autem doctrine omnis populus 
applaudebat, dicens : Crucifige, crucifige talem. Non 
habemus regem nisi Cesarem (Joan. xix, 0, 45), 
id est, vitia sequimur, nou virtutes ; Epicurum, 
non Christum ; Jovinianum, non apostolum Pau- 
lum. Quod multi acquiescunt sententie tue, indi- 
cium voluptatis est : non enim tam te loquentem 
probant, quam guis favent vitiis. In circulis pla- 
tearum quotidie fictus ariolus stultorum nates a 
verberat, et obtorto fuste dentes mondentium qua- 
tit, nec tamen deest qui semper possit induci ? et 
pro magna sapientia [4]. deputa] deputas, si 
plures porci post te currant, quos gehenne suo- 
cidie nutrias? Post preconium tuum, et balneas ?, 
qu& viros pariter et feminas lavant, omnis impa- 
tentia que ardentem prius libidinem, quasi vere- 


! Vietorius cum habitantibus cum Vulgatu, con- 
tra mss. 


* [tem Viotorius nares, quam lectionem ut pro- D 


bet muita comminiscitur. Vide que annotamus in 
Epist. 127, ad Principiam, num. 9 et locum ex 
Luciano de morte Peregrini. Infra lib. 1 contra 
Rufinum eadem occurunt. 

ὃ Promiscui balnei, quod Jovinianus probabat, 
turpitudinem exsecreantur Patres plerique omnes, 
Clemens Alexandinus Pedagog. ur 5; Epiphanius 
heres. xxx, 7; GCrysostomus de educandis liberis, 
aliique. Canones quoque, Laodiceuus 3, et Trulla- 
nus 77, imo etiam imperatorum decreta et leges 
condemnabant. 

* Vetus edit. ne peccatum quidem paenitentiam 
habeat. 

5 Bentit, primum e Latinis hereticum Jovinia- 
num exstitisse, quod quidem et Victorio notatum 


est et exposita : qua anta in occulto erant, nuno 
in propatulo sunt. Ostendisti tales discipulos, non 
fecisti, Hoc profecit doctrina tua, ut peccata nec 
penitentiam quidem habeant *. Virgines tue quas 
prudentissimo consilio,quod nemo unquam legerat 
nec audierat, de Apostolo docuisti, Melius est nubere 
quam uri (I Cor. v1, 9), occultos adulteros in apertos 
verterunt maritos. Non suasit hoc Apostolus, non 
electionis vas. Virgilianum consilium est : 


Conjugium vocat, hoc pretexit nomine culpam. 
(/Enetd. 1. 1v). 


91. Dasilides magister luxuriz:. Semper pseudo- 
prophete; dulcia promittunt. Verba Joviniani. — 
Quadringenti ferme anni sunt, quod Christi predi- 
catio fulget in mundo. Ex quo innumerabiles he- 
reses tunicam illius consciderunt, universus pene 
error &81 de Chaldeo et Syro ὅδ et Greco ser- 
mone processerat. Basilides magister luxurie et 
turpissimorum complexuum, post tot annos ita in 
Jovinianum, quasi in Euphorbum * transformatus 
est,ut Latina quoque lingua haberet heresim suam. 
Nullane fuit alia in toto orbe provincia, quse re- 
ciperet proconium voluptatis, in quam coluber 
tortuosus irreperet, nisi quam Petri doctrina super 
petram fundaverat Christum * ? Vexillum crucis et 
praedicationis austeritas idolorum templa destru- 
xerat : e regione luxuria penis, ventris et gutturis 
subvertere nititur fortitudinem orucis. Unde per 
Isiam loquitur Deus : Populus meus, qui vos bea- 


C tificant, seducunt vos, et. semitas pedum  véstrorum 


conturbant (Isa. 1x, 46). Necnon per Jeremiam: 
Fugite de medio Babylonis, el servate uuusquisque 
animam suam (Jerem. Lt, 9), θὲ nolite credere pseu- ' 
dorrophetis, qui dicunt, paz, pax, et non est pac 
(Jerem. v1, 14) : qui semper ingeminant, Templum 
Domini, lemplum Domini (Jerem. vir, 1). Prophe- 
te tui viderunt tibi falsa et insipientia, non ape- 
ruerunt iniquitatem tuam, ut te ad ponitentiam 
provocarent : qui devorant plebem (4/. Deum] Dei, 
ut cibum panis, Deum non invocaverunt. Jeremias 
captivitatem nuntians, lapidatus 8 populo. Ananias 
filius Azur frangebat ad presens ligneas tor- 


est, at nescio quam vere, si, Montanum  reputes, 
Novatum, utque alios, utique ex Latinis. 

6 In sequenti libro contra Vigilantium num. 1: 
Quomodo Euphorbus in Pythora renatus esse per- 
hibetur, sic in. isto (Vigilantio) Joviniani mens 
prava surrezit. Nempe somniavit Pythagoras Eu- 
phorbi apud Trojam occisianimam in se demigrasse; 
geque aiebat primum fuisse Etbalidem, mox Eu- 
phorbum,deinde Hermotimum,et Pyrrhum, Delium 
piscatorem, postremo ex Pyrrho factum esse Py- 
thagoram. e I 

' Duo mss., Super petram fundaverat Christi. 
Vetus edit. nisi in (ua Petri docirina super se pe- 
tram fundaverat Christus ; οἱ mox praedicationis 
auctoritas. Romamam proprie, ut vides, Ecclesiam 
notat, in qua primum heresim Jovinianus sevit. 
Vid. prefixam hisce libris Admonitionem. 
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quies !, etin futurum ferreas preparabat. Semper À succenturiatos, babes scurras et velites in presi- 


pseudoprophete dulcia pollicentur, et ad modicum 
placent. Amara est veritas, et qui eam  preedicant, 
replentur amaritudine. In azymis enim veritatis et 
sinceritatis Domini Pascha celebratur, et cum 
amaritudinibus comeditur (Exod. vi, 8). Egregia 
sane vox et quam audiat sponsa Chisti, inter vir- 
gines ?* et viduas, et celibes (unde et ipsum nomen 
inditum est, quod colo digni sint, qui coitu ca- 
reant), « Raro jejunate, crebrius nubite. Non enim 
potestis implere opera nuptiarum, nisi mulsum, et 
carnes, et nucleum sumpseritis.Viribus opus est ad 
libidinem. Cito caro consumpta marcescit. 8.9 No- 
lite timere fornicationem. Qui semel in Christo 
baptizatus est, cadere non potest : h«bet enim, ad 
despumandas libidines. solatia nuptiarum. Quod 
ei 8i ceoideritis, redintegrabit vos poenitentia, et 
qui in baptismate fuistis hypocrite,eritis in peni- 
tentia solide fidei. Neque turbemini, putantes in- 
ter justum et penitentem aliquid interesse, et hu- 
miliorem gradum dare quidem veniam, sed coro- 
nam tollere. Una est enim retributio. Qui ad dex- 
leram steterit, introibit in regna celorum. » His 
eonsiliis subulci tui pastoribus nostris ditiores 
sunt, et hirci plurimas secum capras trahunt : 
Equi insanientes in. feminas facti sunt (Jerem. v, 
8), statim, ut mulieres viderint, adhinniunt, et 
impatientiam suam, proh nefas ! Scripturarum so- 
lantur exemplis. Sed et ipse muliercule misere 
et non miserabiles ? preceptoris sui verba cantan- 
tes (quid enim nisi semen requirit Deus? non solum 


B 


diis, crassos, comptos *, nitidos, clamatores, qui te 
pugnis calcibusque defendant. Tibi cedunt de vi& 
nobiles, tibi osculantur divites caput. Nisi enim tu 
venisses, ebrii atque ructantes paradisum intrare 
non poterant. Macte virtute, imo vitiis, habes in 
castris tuis οἱ Amazones (Vide Commentar. in 
cap. xvi Jerem, exertàa. mamma, et nudo brachio 
et genu, venientes contra se viros ad pugnam libi- 
dinum provocantes. Et quia populentus paterfami- 
lias es, in aviariis tuis non turtures, sed upupe 
(Et Com. in cap. v. Zachar.) nutriuntur, quae tota 
foetide voluptatis lustra circumvolent. Me éarpe, 
me disjice, objices crimina que volueris, argue lu- 
xurie et deliciarum. Magis me amabis, si talis 
fuero, ero enim de armento tuo. 

33. Romam alloguitur. — Sed ad te loquar, que 
scriptam 1n fronte blasphemiam, Christi confes- 
sione 383 delesti. Urbs potens, ubs orbis do- 
mina, urbs Apostoli voce laudata (Rom. 1), inter- 
pretare vocabulum tuum. Roma * aut fortitudinis 
nomen est apud Grecos, aut sublimitats juxta 
Hebreos. Serva quod diceris, virtus te excelsam 
faciat,non voluptas humileinf Maledictionem quam 
tibi Salvator in Apocalypsi (cap. xvii et xvii. com- 
minatus est, potes effugere per paenitentiam, ha- 
bens exemplum Ninivitarun,884 Cave Joviniani 
nomen, quod de (Jove) idolo derivatum est. Squa- 
let Capitolium, templa Jovis et ceremonie conci- 
derunt. Cuv vocabulum ejus, et vitia apud te 
vigeant ? Adhuc sub regibus, et sub Numa Pom- 


pudicitiam, sed etiam verecundiam perdide- C pilio facilius majores tui * Pythagore continentiam, 


runt, mejorique procacitate defendunt libidinem 
quam exercent. Habes preterea in exercitu plures 


.! Ex Jeremias cap. xxvii : Catenas ligneas contri- 
visti, facies pro eis catenas ferreas. Dictum, notante 
Vietorio contra illos, qui homines palpant, et feli 
oia pollicentur. Mss. duo habent ligneos torques, 
et ferreos. 

* Virgines et viduas et caelibes. Quintilianus lib. r, 
c. 10 : « Ingenioseque sibi visus est Caius es celibes 
dicere, veluti collites, quod onere gravissimo va- 
cent. » ManTiAN. Duo mss. absque ef particula, vi- 
duas cmlibes. Aunexam etymologiam Gravius ex 
Quintiliano l. ir, c. 10, illustrat : « Ingeniose sibi 
visus est Caius caelibes dicere, veluti colites, » etc. 
Sed et Isidorus, Originum 1. x, lit. C : « Celebs 
dicitur, quasi colo beatus. 

Ex Oxidii versu in Ibin : 


Sisque miser semper, nec sis misgerabitis ulli. 


* Cisterciens. liber crassos. compositos, nitidos. 

ὃ Mendose erat, partim Grece et partim Latine 
RoMH. Grece autem Ῥώμη, robur, Hebraice not, 
seu ran sublimitatem significat. — 

5 Pythagoram non illum celebrem Italice secte 
&uclorem,sed Spartiatam alium innui contendit 


quam sub consulibus Epicuri 7 luxuriam suscepe- 
runt. 


Victorius quocum sentit et Marlianeus. Et certe 
Numa Pythagoram illum Samium antiquiorem facit 
vulgo recepta sententia ex Dionis Chrysostomi testi - 
monio xLIx et Nicephori Gregore xxxim, quanquam 
veteres alii propter dogmatum inter utrumque con- 
venientiam suppares fuisse velint. At mon ipsam 
Pythagore personam hic abs Hieronymo indicari 
ego sentio, ut de ejus etate disputare necesse sit, 
aut alium cognominem comminisci ; sed utique 
doctrinam, que scriptis supererat, fuitque Nume 
acceptissima. Re ipsa de libris Pythagoricis in Nu- 
me sepulcro repertis loquuntur Livius xr. 29, 
Plinius xii. 13, Lactantius l. xxii, Augustinus de 
Civit. Dei viii, 5, Aurelius Victor de Viris illu- 
Btrib. c. 3, atque alii. 

7 Luxuriam susceperunt. In ms. codice sancti 
Petri Carnutensis sequitur damnationis sententia 
in Jovinianum. 


HONORIUS ET THEODOSIUS AUGG. 
FELICI PRZEFECTO PRLETORHII. 


Jovinianum, etc. que Lex est 53 in cod. Theo- 
dos. tit. 5 de Hereticis. ManmiAN. 
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885 IN SEQ. LIBRUM CONTRA VIGILANTIUM ADMONITIO. 


1. Contra Vigilantium epistolam, biennicante hunc libellum, datam Ripario presbytero excudimus in 
gecunda parte prioris tomi sub num.cix, in quacum heretioi hominis Commentarios nondum aecepieset 
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Hieronymus, prelusit quodammodo pugni, suamque potius aperuit fidem, quam ejus expugnarit infide- 
litatem. Nunc quando ad ipsum librum devenimus, quo adversus insaniam hominis summo animi ardore 
velitatur. ut cause momenta perapecta habeas, quis ipse Vigilantius fuerit, quidque contra rectam fidem 
temere senserit, prenotandum est. Eum natione Gallum dicit Gennadius, Calagurritarum, sive ex Cala. 
gurris viculo prope Convenarum urbem, flieronymus ; unde intelligas ex inferiori illum fuisse Aquita- 
nia ad radices Pyrenei. Homo erat, eodem Gennadio auctore, seductus humana laude et praesumens supra 
vires suas, lingua politus, non sensu Scripturarum exercitatus, sed si Hieronymum audis, imperitus et ver- 
bis et scientia, et sermone inconditus. Ex vite instituto cauponam exercuerat, sive etiam tunc exercebat, 
cum novus Ecclesiarum magister audire veluit, et presbyter jussus est. Nam et huno gradum est con« 
secutus, e£ Ecclesiam, ut Gennadii verbis uti prosequar. Hispani» Barcilonensis parochis ienuit; que 
cum esset sanctorum presbyterorum Riparii 86 Desiderii paroeciis contermina, hi continuo dolebant 
morbidi pastoris vicinia proprias de salute oves periolitari. Episcopus quoque, sub cujus ille ditione 
agebat, patrocinari, ef acquiescere furori ejus visus est, quandoquidem admonitus corripere furentem 
distulit, aut penitus pretermisit. 

2. Qua autem vesano ingenio commentus est nova dogmata, ad hec fere capita reducuntur. Negabat 
19 esse martyres, aut eorum reliquias venerandas, sive ad eorum sepulcra in ecclesiis vigilandum,. aut 
alos, qui in Christianorum coetibus consueverant, honores illis esae deferendos. 2» Pejori adhuc vecordia 
aiebat, minime sanctorum precibus nos adjuvari, neque terrenis tangi necessitatibus celites ; unde et signa 
qua per illos interdum fierent, incredulis duntaxat prodesse. 3» Nonnullas Ecclesie caeremonias, atque 
illam in primis, cereos interdiu accendi in Missa, sive ad Evangelium recitandum, pagani superstitionis 
ritum vocabat ; nec Álleluia cantari volebat, 886 nisi in Pascha. 4» Sensit suas sibi quemque retinere posse 
divitias, neque abdicationem a seculi rebus usque adeo bonam esse, quinimo monachorum paupertatem 
ac solitudinem desidiam ac turpem fugam appellabat. Quamobrem et eleemosynas, que Hierosolymam 
mitti consueverant, improbabat, forte etiam aliquando prohibuit : nam si in egenorum usu essent opes 
distribuendae, non illas semel effundendas, sed paulatim erogandas asseverabat. 5» Denique elfutivit, 
clericos minime omnium debere esse caelibes, tantoque odio habuit continentiam, quam haresim appel« 
labat, et pudicitiam, quam libidinis seminarium, ut episcopis etiam persuaserit, nemini credi debere 
eastitatem, nullos celibes ordinari posse; et nisi tumente uleros viderent feminarum, maritos earum 
Christo ministerio arbitrarentur indignos. 

3. Hisce heresum monstris per singulas partes respondet Hieronymus hoc libello, quem ut magis mi» 
reris, unius noctis lucubratione dictavit. Scriptum ipse testatur post ferme biennium ex quo epistolam 
supra laudatam ad Riparium de vigiliis et pernoctationibus ín basilicis martyrum dedit. Eam vero episto- 
lam ad ann. 49 pertinere ostendimus, unde liber iste ad 406 sit deducendus. Id porro constat ex illa, 
quam in fine causatur, subita Sisinnii fratris in Egyptum festinatione ; hic sequidem ille Sisinnius est qui 
uno tempore et hunc librum Ripario ac Desiderio deferendum, et Commentarios in Zachariam Exuperio 
'Tolosano reddendos, a S. Doctore accepit, quos ipse in prefatione anno 406, qui sexti consulatus Arcadii 
Augusti, et. Anicii Probi fastis nomen imposuil, ἃ se testatur elucubratos. Quin etiam ad ejus annj 
finem usque differendum constabit ex alia epistola, in nostra recensione 429, ad Minervium et Alexan- 
drum, in qua Sisinnius, qui ultimo jam autumni tempore Bethleem pervenerat, quasi moraturus ibi, usque 
ad diem Epiphaniorum, dicitur haud multo post, subilo supervenisse asserens se illico profecturum. 
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CONTRA VIGILANTIUM 
LIBER UNUS '. 


8873 1. Joviniani damnatio et mors. Errores Vigi- A nerata sunt: centauros et sirenas, udulas et ono- 


lantii et blasphemiz. — Multa in orbe monstra ge- 


! Edd- Martian. et Vallars. habent titulum hu- 
jusmodi: Incipit liber S. Hieronymi presbyteri con- 
tra Vigilantium. EpiT. — Incipit liber. Quanta sit 
Operum Hieronymi in quibusdam libris mss. de- 

ravatio, ex uno ms. codice Cluniacensi scire nobis 
icet; in eo enim ita incipit Tractatus presens 
contra Vigilantium. : « INCIPIT AD VIGILANTIUM 
CONSENTIENTEM JOVINIANO. Multa quidem in 


crotalos? in Isaia (154. xix et xxxiv) legimus. Job 


orbe monstra generata sunt. Sirenes monstra ma- 
rina. Onoeratalus avis, et interpretatur longum 
rostrum, Crotalon, id est, cimbalum. Udulas, id est, 
aves ab ululando dictas. Leviathan, id est cetus 
magnus, 
* Erat antea onocratulos. Martialis, Turpe Rave- 
nalis gultur onocrotali. Codex Bononiensis mona&s 
eterii 8. Salvatoris non habet, tn [saia legimus. 


- 
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Leviathan et Behemoth mystico sermone describit À de ulnis matrum vagientes, Christi sacramenta 


(Job. 11 et xL). Cerberum et Stymphalidas, aprum- 
que Erymanthium, et leonem Nemeum, chimeram 
atque hydram multorum capitum narrant fabulae 
poetarum. Cacum [4l. descripsit] describit Virgi- 
lius (ZEneid. 1. vri.) Triformem Geryonem Hispa- 
nie prodiderunt. Sola Gallia monstra non habuit, 
sed viris semper fortibus et eloquentissimis abun- 
davit. Exortus est subito Vigilantius, seu verius 
Dormitantius, qui immundo spiritu pugnet contra 
Christi spiritum, et martyrum neget sepulcra ve- 
neranda ; damnandas (Al. dicit] dicut esse vigilias : 
nunquam nisi in Pascha Alleluia cantandum: 
continentiam, heresim ; pudicitiam, libidinis se- 
minarium. Et quomodo Euphorbus! in Pythagora 
renatus esse perhibetur, sic in isto Joviniani mens 
prava surrexit: ut et in illo, et in hoc diaboli 
respondere cogamur insidiis, cui jure (Al. dicetur] 
dicitur : « Semen pessimum, para filios tuos occi- 
sioni peccatis patris tui (Isa. xiv, sez. LXX, v. 21). » 
Hic Romane Ecclesie auctoritate damnatus, inter 
Phasides aves et carnes suillas non tam emisit 
spiritum, quam eruoctavit. Iste caupo Calagurrita- 
nus, et in perversum propter nomen viculi mutus 
Quintilianus?, miscet aquam 488 vino*: et de 
&rlificio pristino sue venena perfldie catholice 
fidei sociare conatur, impugnare virginitatem, 
odisse pudicitiam, in convivio secularium contra 
sanctorum jejunia proclamare : dum inter phialas 
philosophatur, et ad placentas liguriens, psalmo- 
rum modulatione mulcetur: ut tantum inter epu- 
las David et Idithum, et Asaph et filiorum Chore 
cantica audire dignetur. Hac dolentis magis effudi 
animo quam ridentis, dum me cohibere non pos- 
gum, et injuriam apostolorum ac martyrum surda 
nequeo aure transire. 

2. Celibatus clericorum. — Proh nefas ! episcopos 
sui scelerig dicitur habere consortes: si tamen 
episcopi nominandi sunt, qui non ordinant diaconos, 
nisi prius uxores duxerint: nulli celibi credentes 
pudicitiam, imo ostendentes quam sancte vivant 
qui male de omnibus suspicantur: et nisi pre- 
guantes uxores viderint clericorum, infantesque 


magnus, et interpretatur additamentum eorum. 
Behemoth interpretatur animal. Stimphalidas, id 
est, arpias ἃ Stimphalo flumine. Centauros et si- 
renas, ululas et nonocratalos in ]lsaia legimus, 
etc. » Quis non exhorrescat tantam ac talem puri 
contextus corruptelam et depravationem codicis 
ms. Cluniacensis, alioqui praestantissimi, et in aliis 
bene multis castigatius scripti ? Sed hac facile 
abstergi possunt ex aliis exemplaribus, quibus 
semper abundamus in hac editione. ManTüN. 

! Vide que supra sub finem secundi contra Jo- 
Winianum libri adnotamus. Mss. Bononien. Eufor- 

tus. 

? Non ut Victorius putat, quod conterraneus 
Quintiliano Vigilantius fuerit, sed quod cognominem 
uterqne patriam habuerit Calagurrim. llla vero 
Quintiliani in Hispania civitas fuit, hujus autem vi- 
culus propter Convenarum urbem, unde et in per- 
yersum accepto nomine mutus Quintilianus hic 


D primis Hieron 


non tribuant. Quid facient Orientis Ecclesie ἢ Quid 
JEgypti et Sedis apostolice, que aut virgines cle- 
ricos &ceipiunt* aut continentes: aut si uxores 
habuerint, mariti esse desistunt ? Hoc docuit Dor- 
mitantius, libidini frena permittens, et naturalem 
carnis ardorem, qui in adolescentia plerumque 
fervescit, suis [4/. hortationibus] hortatibus dupli- 
cans; imo 889 oxstinguens coitu feminarum ; ut 
nihil sit quo distemus a porcis, quo differamus a 
brutis animantibus, quo ab equis, de quibus scri- 
ptum est: « Equi insanientes in feminas facti sunt 
mihi : unusquisque in uxorem proximi sui hinnie- 
bat (Jerem. v, 8). » Hoc est quod loquitur per Da- 
vid Spiritus sanctus: « Nolite fleri sicut equus et 
mulus, quibus non est intellectus (Psal. xxxi, 9). » 
Et rursum de Dormitantio et sociis ejus: « In camo 
et freno maxillas eorum constringe qui non ap- 
proximant ad.,te (Ibid.). 

3. Riparius, Desiderius οἱ Sisinnius. Imperitia 
Vigilantii. — Sed jam tempus est, ut ipsius verba 
ponentes ad singula respondere nitamur. Fieri 
enim potest, ut rursum malignus interpres dicat 
fictam a me materiam, cui rhetorica declamatione 
respondeam : sicut illam quam scripsi ad Gallias, 
matris et filie inter se discordantium. Auctores 
sunt hujus dictatiuncule mee sancti presbyteri 
Riparius et Desiderius, qui paroecias suas vicinia 
istius scribunt esse maculatas, miseruntque libros 
per fratrem Sisinnium, quas inter crapulam ster- 
lens evomuit. Et asserunt repertos esse nonnullos 
qui, faventes vitiis suis, illius blasphemiis acquie- 
scant. Est quidem imperitus, et verbis et agcientia, 
et sermone ineonditus: ne vera quidem potest 
defendere : sed propter homincs seculi et mulier- 
culas oneratas peccatis, semper discentes et nun- 
quam ad scienliam veritatis pervenientes, una lu- 
cubratiuncula illius neniis respondebo, ne sancto- 
rum virorum, qui ut hac facerem mo deprecati sunt, 
videar litteras respuisse. 

4. Conveniarum urbcs οἱ patria Vigilantü. Pom- 
peiopolis fuit dicta. Verbavigilntii. — Nimirum re- 
spondet genert suo, ut qui de latronum et Conve- 


dicitur. 
8 Aliudi videtur illud Isa. 1, Vinum tuum mistum 
est aqua, quod passim alii Patres, et noster cum 
jmus de herelicis dictum interpre- 
tantur. Tertullianus lib. de anima, c. 3. caupones et 
máiscenies aquam vino hereticos vocal. Hieronymus 
utrumque uno verbo elegantissime et heresim et 
canponariam artem exprobrare voluit Vigilantio. 
* Ms. omnes accipit, ut solam Romanam con- 
suetudinem respicere videatur. Recole autem nunc 
ilalib. 1 contra Jovinia. Non posse esse episco- 
pum, qui in episcopatu filios faciat, alioquin si depre- 
hensus fueril, non quasi vir lenebitur, sed quasi adul- 
ter damnabitur. Astipulantur Siricius, epist. 4 ad 
Himerium, Innocentius, epist. ad Victricium,Ambro- 
sius lib. τ Officior. cap. 50, tum epist. 61 ad Vercell. 
Epiphanius heres. 50 et, ut alios preteream, 
Augustinus ad calcem lib. i de Adulter. conjugiis. 
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narum natus est semine (quos (Consul. Strab. lib. A lus et Barnalas (Act. xiv, 11) cum a Lycaonibus 


rv] Cn. Pompeius edomita Hispania, et ad trium- 
phum redire festinans, de Pyrenei jugis depo- 
suit, et in 890 unum oppidum congregavit : unde 
et Convenarum urbs nomen accepit) hucusque la- 
trocinetur contra Ecclesiam Dei !, et de Vectoni- 
bus, Arrebacis, Celtiberisque descendens, incurset 
Galliarum Ecclesias, portetque nequaquam vexillum 
(Al. Christi] crucis, sed insigne diaboli. Fecit hoc 
idein Pompeius, etiam in Orientis partibus ; ut 
Cilicibus et Isauris piratis. latronibusque supe- 
ratis *: sui nominis inter Ciliciam et Isauriam 
conderet civitatem.Sed hec urbs hodie servat scila 
majorum, et nullus in ea ortus est Dormitantius. 
Gallie vernaculum hostem sustinent, et hominem 
moti capitis,atque Hippocratis vinculis alligandum, 
sedentem cernunt in Ecclesia : et inter cetera 
verba blasphemis, ista quoque dicentem : « Quid 
necesse est, te tanta honore non solum honorare, 
sed etiam adorare illud nescio quid, quod in mo- 
dico vasculo transferendo colis ? » Et rursum in 
eodem libro : « Quid pulverem lintenmine circum- 
datum adorando oscularis ? » Et in consequentibus: 
« Prope ritum ? gentilium videmus snb pretextu re- 
ligionis introductum in Eclesiis, sole adhuc ful- 
gente, moles cereorum  aecendi, et ubicunque 
pulvisculum nescio quod, in modico vasculo pre- 
tioso linteamine circeumdatum osculantes adorant. 
Magnum honorem prebent hujusmodi homines 
beatissimis martyribus, quos putant de vilissimis 
cereolis illustrandos ; quos Agnus,qui est in medio 


Jupiter οἱ Meacurius 4911 putarentur, et eis 
vellent hostias immolare, sciderunt vestimenta sua 
et se homines esse dixerunt ἢ Non quod meliores 
non essent olim mortuis hominibus Jove atque 
Mercurio : sed quod gub gentilitatis errore, honor 
eis Deo debitus deferretur. Quod et de Petro legi- 
mus, qui Cornelium se adorare cupientem manu 
sublevavit,et dixit : « Surge : nam et ego homo sum 
(Act. x. 26). » Et audes dicere : «lllud nescio quid 
quod in medico vasculo transferendo colis? Quid 
est illud, nescio quid, scire desidero, « Expone 
manifestius, ut tota libertate blasphemes, pulvi- 
sculum nescio quod (ms. B. inquit in, etc.] in mo- 
dico vasculo pretioso linteamine circumdatum. » 
Dolet martyrum reliquias pretioso operirl vela- 
mine: et non vel pannis, vel cilicio colligari, 
vel projicj in sterquilinium ; ut solus Vigilantius 
ebrius et dormiens adoretur. Ergo sacrilegi sumus, 
quando apostolorum basilicas ingredimur ? Sacri- 
legus fuit Constantius imperator I, qui sanctas 
reliquias Andree, Luce, et Timothei transtulit 
Constantinopolim *, apud quas demones rugiunt,et 
inhabitatores Vigilantii illorum se sentire presen- 
tiam confitentur ὃ Sacrilegus dicendus est,et nuno 
Augustus Arcadius, qui ossa beati Samuelis longo 
post tempore de Judaea transtulit in Thraciam ? 
Omnes episcopi non solum sacrilegi, sed et fatui 
judicandi, qui rem vilissimam et cineres dissolutos 
in serico et vase aureo portaverunt ? Stulti omnium 
Ecclesiarum populi, qui occurerunt sanctis reli- 


throni cum omni fulgore majestatis sue, illu- C quiis : et tanta letitia *, quasi presentem viven- 


strat. » 

5. Reliquiae apostolorum, et Samuelis. — — Quis 
enim, o insauum caput, aliquando martyres ado- 
ravit ? quia hominem putavit Deum ? nonne Pau- 


! Illustriss. de Marca in peculiari Disert. de Vi- 
gilantii patria hunc locum ita restituendum con- 
tendit, ut pro δἰ copula, legeret nec. Vultque huno 
esse sensum, si ex Origene peti possit auctoritas 
latrocinii exereendi, coercendam Vigilantio hanc 
licentiam contra Ecclesiam Dei extra urbis su: 
fines, qua ex Veclonum, Arevocorum et Celtibero- 
rum populis, qui in bello potius latrocinia exerae- 
bant quam militiam, conflata olim fuit ; nec ul- 
terius incursandi ceteras Galliarum Ecclesias licere 


illi, nequaquam praelato vexillo crucis, cum ipse. 


insigne sit diaboli. Verum nulli huic conjecture mss. 


codices suffrasgantur ; prestatque cum Pagio inter- ἢ 


punctionis vitia, quibus antea periodus hec labo- 
rabat, emendare, ut fecimus,prelenta et particula. 
Eoque sensu dicitur nimirum, generi suo respon- 
dere Vigilantius,ut qui de latronum natus est semi- 
ne, Vectonum scilicet, Arevacorumque, magis ac 
magis latrocinetur, et incurset Galliarum Eccle- 
sias, et portet non crucis vexillum, sed iusignia 
diaboli. In Bononiensi ms. Arvacis est pro Arebacis ; 
in aliis hec nomina mire depravantur. 

* Bononiens. liber, [sauris latronibus superatis. 
Pomponius Mela, lib. cap. 13 : « Urbs est,inquit, 
olim Rhodiis Argivisque poet piratis, Pompero assi- 
gnante possessa : nunc Pompeiopolis, tu ne So- 
oe. » 

δ [n duobus mss. proprie ritum, etc. Hoc nempe 
erat paganice superstitionis institutum,cereos ante 
idola accendere, quod ipse Hieronymus, lib. xvi, 


temque prophetam cerneren, susceperunt : unde 
Palestina usque Chalcedonem jungerentur populo- 
rum examina : et in Christi laudes una voce reso- 
narent ? Videlicet. adorabant Samuelem, et non 


cap. 57, in Isaiam tradit, « Tutela simulacro- 
rem cereis venerans et lucernis; » Lactantius quo- 
que lib. vr Divinarum Institut., cap, 2: « Non igi- 
tur menlis eue composiputandus est, qui auctori, 
etdatori luminis candelasac cereorum lumen offert 
ro munere ? » Ethnicos utique reprehendens dixit. 
n sacris autem Christianorum,ut hic semel dicam, 
mysticum usum luminum ínterdiu probant antiqui 
Patres S. Epiphanius Epis. ad Joannem Hierosoly 
mit, inter Hieronymianas nunc 51, num. 9, et de- 
cantati Paulini versus Natali 3 sancti Felicis. 


Clara coronantur denis altaria lycnis, 

Lumina ceratis adolenur odora papyris ; 

Nocte dieque micant, sic nox splendore diei 
Fulget, et ipsa dies ccelesti illustris honore 
Plus micat innumeris lucem geminata lucernis. 


Optime adeo noster Hieronymus infra, non ad fu- 
gandas tenebras, sed ad signum letitiz faciendum 
incendi explicat : cui concinit Isidorus lib. vir Orig. 
cap. 12, aliique deinde, qui sacramenta ex his lu- 
minibus plura in dies edisseruerunt. 

* Vide Philostorgium lib. ni. cap 2 : Idacium 
quoque in Fastis : quinimo Hieronymum ipsum in 
Chronico ad an. 19 et 20 Constantii, non 24 ut 
Scaliger refert ; in Catalogo cap. 7, in fine. 

5 Vetus editio addit jocundati, et paulo post cer- 
nerent atque susciperent. Ms. Bononiens. viventem- 
que cernerent absque prophetam. 
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Christum,cujus Samuel et levita et prophetes fuit. A persecutoribus veniam deprecatur (Aet. vru, 50); et 


Mortuum euspicaris, et idcirco blasphemas. Lege 
Evangelium : Deus Abraham, Deus 1saac, Deus Ja- 
cob : non esl Deus mortuorum, sed. vivorum (Math. 
xxii, 32). Si ergo vivunt, honesto juxta te carcere 
non clauduntur. 

6. Sentenlia  Hareticorum hujus temporis. Non 
sunt legendi libri apocryphi. Basilidis portenta ver- 
borum. — Ais enim vel in sinu Abrahe, vel in 
899 loco refrigerii, vel subter aram Dei, animas 
&postolorum et martyrum consedisse, nec posse de 
suis tumulis, et ubi voluerint adesse presentes !. 
Senatorie videlicet dignitatis sunt; et non inter 
homicidas teterrimo carcere. sed in libera hone- 
taque tustodia in fortunatorum insulis et in cam- 
pis Elysiis reciuduntur. Tu Deo leges pones? Tu 
apostolis vincula injicies ; ut usque ad diem judicii 
teneantur custodia, nec sint cum Domino suo 
de quibus scriptum est : « Sequuntur Agnum,quo- 
cumque vadit (Apoc. xiv, 4). « Si Agnus ubique, 
ergo et hi qui cum Agno sunt,ubique 6886 creden- 
di sunt. Et cum diabolus et demones toto vagantur 
in orbe, et celeritate nimia ubique presentes sint, 
martyres post effusionem sanguinissui [mss. ara) 
arca ? operientur inclusi, et inde exire non pote- 
runt? Dicis in libello tuo, quod dum vivimus, 
mutuo pro nobis orare possumus ; postquam au- 
tem mortui fuerimus,nullius sit pro alio exaudien- 
da oratio : presertim cum martyres ultionem suj 
sanguinis obsecrantes, impetrare non quiverint 
(Apoc. v1, 40). Si apostoli et msrtyres adhuc in cor- 
pore constituli possunt orare ? pro ceteris,quando 
pro se &dhuc debeot esse solliciti : quanto magis 
post coronas, victorias οἱ trimphos ? Unus homo 
Moyses,sexcentis millibus armatorum impetrat a 
Deo, veniam (Exod. xxxii, 30 seqq.) : οἱ Stephanus 
imitator Domini sui,et primus martyr in Christo,pro 


! Veteris judicii in reos dignitate conspicuos hec 
erat regula, ut ante probationem carceri non adji- 
cerentur. Vid. leg. 1 de custodia reorum ; οἱ Venu- 
leium d. Cod. 1. 5. Mox vetus editio recludantur ; 
. deinde ms. Bononiens. leges ponis. 

* Mss. plerique omnes ora non arca. Sic paulo 
supra subter aram Dei dicitur. 

Bononiens.lib. « Possunt ovare pro cunctis, 
quando de 8e adhuc, » etc. Miror autem ac doleo, 
homines hereticos etiamnum cavillari iegitimam 
hanc Hieronymi argumentationem : imo penitus 
non intelligere ; quod si pro alisi, cum adviverent 
inter hujus seculi curas, orare poterant sancti, 
multo magis cum apud Deum recepti sunt, de sua 
incolumitate securi, de nostra erunt salute solli- 
citi. 

* Qui sub nomine Esdrae, Librum Esdre quartum 
intelligere videtur : nam falsa Vivilantio opinio 
sumpta videtur capite 7 libr. IV Esdre 39 ad A4. 
ManTiAN. — Notatum "Victorio est e quarto libro 
apocrypho Esdre cap. vit, sess. 30 ad usque 44, 
guam opinionem utcunque extundere potuisse Vi- 
gilantium. 

5 Thesaurum Manichaei. Duas naturas, unam 
boni, alteram mali, Manichzeus dicebat ; easque 
velut e quodam eternc thesauro erutas asserebat. 
Ridicula hac portenta Manichaei et Basilidis vide 
ppud Irenmum, Epiphanium, et Augustinum. Man- 


postquam cum Christo esse ceperint, minus vale- 
bunt ? Paulus apostolus ducentas septuaginta sex 
sibi dicit in navi animas condonatas, et postquam 
rssolutus esse ceeperit cum Christo, tunc cra clau- 
surus est (Act. xxvu, 37) : et pro his qui in toto orbe 
ad suum Evangelium crediderunt,mutire non pote- 
rit? Meliorque erit Vigilantius canis vivens, quam 
ille leo mortuus (Eccle. 1x, 9) ? Recte hoc de Eccle- 
siaste proponerem, si Puulum in spiritu mortuum 
confiterer. Denique sancti non appellantur mortui, 
sed dormientes. Unde et Lazarus qui resurrecturus 
erat.dormisse perhibetur (Joan. x1,11). Et Apostolus 
vetat Thessalonicenses (I Thess. 1v, 42) de dormien- 
tibus 8938 contristari. Tu vigilans dormis, et dor- 
miens scribis; et proponis mihi librum apocryphum, 
qui sub nomine Esdre ato etsimilibus tuis legitur ; 
ubi scriptum est,quod post mortem nullus pro aliis 
audeat deprecari ; quem ego librum nunquam legi. 
Quid enim necesse est in manus sumere, quod 
Ecclesia non recipit ? Nisi forte Balsamum mi- 
hi, et Barbelum, et Thesaurum Manichaei *, et τὶ" 
diculum nomen Leusibore proferas; et quia ad 
radices Pyrensei habitas, vicinusque es lberie, 
Basilidis antiquissimi heretici etimperitz scientii, 
incredibilia portenta prosequeris, et proponis quod 
totius orbis auctoritate damnatur. Nam in Com- 
mentariolo tuo quasi pro te faciens de Salomone 
sumis testimonium, quod Salomom omnino non 
scripsit ; ut qui habes alterum Esdram, habeas θὲ 
Salomonem alterum ; et si tibi placuerit, legito 
fictas revelationes * omnium patriarcharum et pro- 
phetarum :et cum illas didiceris, inter mulierum 
textrinas cantato, imo legendas propone in taber- 
nia tuis ; ut facilius per has nenias vulgus indoctum 
provoces ad bibendum. 

7. Gerei in templis, quare accensi ἢ Chrisliani Τάς 


TIAN — Putat Martianeus e quodam sterno the- 
sauro crutas innui juxta Manicheum duas naturas, 
boni unam, alteram mali, a quo non abludit Victo- 
rius, qui (lhesaurum obvio sensu dici autumat. 
Verum 6 contrario thesaurum unum fuisse e por- 
tentosis nominibus , que Basilides et Manicheus 
excogitarunt, passim Hieronymus indicat in cap. 
LXjv lsaim. Ut Basilidis, Balsami atque Thesauri, 
Barbelonis quoque et. Leusibore, ac reliquorum no- 
minum portenta, eic. Paria habet in epist. ad 


D Theodoram, et in illa ad Pammachium de optimo 


gene interpretandi : inter Phenicum vero deos 
Μελχάθαφον, et θησαυρὸν, Thesaurum Codinus quo- 
que enumerat in Originibus Constantinopolitanis 
numero 66, tametsi pro Θησαυρὸν alii substituant 
θύσῳρον, et false lectionis Codinum arguant. Certe 
non alio sensu Thesauri nomen, ut auctor Historie 
horreseos Manich:eoram, recens Parisiis editus tra- 
dit, titulus erat quarti libri quem contra rectam 
fidem Scythianus hujus ἢ iresis auctor composuit. 
Vide Eusebium oratione de laudibus Constantini, 
et que in epistalam 25, ad Theodoram, num. 3, 
adnotavimus nota b. In ms. Bononiensi verbum 
proferas desideratur. ] 

* [lle fortasse liber indicatur, cui titulus vatpup- 
y**in Athanasii synopsi,et Nicephori Constanuü- 


* 


nopolitani canone. 
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uascimur. Quare iumiharia αἱ Evangelium accen- A te vilem pulvisculum. offert Domino saorificia, et 


dantur ? — Gereos autem noncldra luce accendimus 
sicut frustra eulumniaris, sed ut nootis tenebras 
hoo golatio temperemus ; οἱ vigilemus ad lumen. 
ne ceci tecum dormiamus in tenebris !.Quod si ali- 
qui per imperitiam. et simplicitatem secularium 
hominum vel certe religiosarum feminarum, de 
quibus vere possumus dicere : « Conflteor, zelum 
Dei habent, sed non secundum scientiam (Rom. x, 
2), » hoc pro honore martyrum faciunt, quid inde 
perdis ? Causabantur quondam et apostoli, quod 
periret unguentum ; sed Domini voce correpti sunt 
(Matth. xxvi, 8 et Marc. xiv, 8). Neque enim Chri- 
stus indigebat unguento, nec martyres lumine ce- 
reorum : et tamen illa mulier in honore 894 
Christi hoc fecit, devotioquo mentis ejus recipitur 
Et quicumque accendunt cereos, secundum fidem 
suam habent mercedem, dicente Apostolo: « Unus- 
quisque in suo sensu abundet (Rom. x1v,5).» Idolo- 
latras appellas hujusmodi homines ? Non diffiteor, 
omnes nos qui in Christo credimus de idololatrie 
errore venisse. Non enim nascimur, sed rena- 
scimur Christiani. Et quia quondam colebamus 
idola, nunc Deum colere non debemus, ne simili 
eum videamur cum idolis honore venerari ? Illud 
fiebat idolis, et idcirco detestandum est: hoc fit 
martyribus, idcirco recipiendum est. Nam οἱ 
absque martyrum reliquiis por totas Orientis Ec- 
elesias, quando legendum est Evangelium, accen- 
duntur luminaria, jam sole rutilante : non utique 
&d fugandas tenebras, sed ad signum letitie de- 


tumulos corum Christi arbitratur altaria ? Et. non 
solum unius urbis, sed totius orbis errant epi- 
scopi,qui cauponem Vigilantium contemnentes,in- 
grediuntur basilicas mortuorum, in quibus pulvis 
vilissimus et favillia, nescio que, jacet linteamine 
eonvoluta 8. ut. polluta omnia polluat, et quasi 
gepulcra Pharisaica foris dealbata sint cum intus 
immundo cinere, 895 juxta te, immunda omnia 
oleant atque sordeant *. Et post hec de barathro 
pectoris sui ccenosam spurcitiam evomens, aut di- 
cere : « Ergo cineres suos amant anime martyrum, 
ei circeumvolant eos, semperque presentes suni; 
ne forte si aliquis * precator [4]. peccator] adve- 
nerit, absentes audire non possint ? » O portentum 
in terras ultimas deportandum ! Rides et reliquiis 
martyrum, et cum auctore hujus hereseos Euno- 
mio, Ecclesiis Christi calumniam struis : nec tali 
societate terreris, uteadem contra nos loquaris- 
qua ille contra Ecelesiam loquitur ? Omnes enim 
sectatores ejus basilicas apostolorum et martyrum 
non ingrediuntur,ut scilicet mortuum adorent Eu- 
nomium, cujus libros majoris auctoritatis arbi- 
trantur, quam Evangelia ; et in ipso credunt esse 
lumen veritatis 5 : sicut alie hereses paracletum 
in Montanum venisse contendunt, et Manicheum 
ipsum dicunt esse paracletum. Scribit adversum 
heresim tuam, 418 olim erupit adversum Eccle- 
siam (ne et in hoc quasirepertor novi sceleris glo- 
rieris) Tertullianus vir eruditissimus insigne vo- 
lumen, quod Scorpiacum vocat rectissimo nomine: 


monstrandum. Unde et virgines ille evangelic:e C quia arcuato vulnere in Ecclesie corpus venena 


semper habent accensas lampades suas (Matth. 
xxv, 1 seqq.). Et ad apostolos dicitur : « Sint lumbi 
vestri pracincti, et lucerne ardentes in manibus 
vestris (Luc. xii, 35). » Et de Joanne Baptista : 
« Ille erat lucerna ardens et lucens (Joan. v, 32):» 
ut sub typo luminis corporalis illa jux ostendatur 
de qua in Psalterio legimus: « Lucerna pedibus 
meis verbum tuum, Domine, et lumen semitis 
meis (Psal. cxvui, 105). 

8. Romanus episcopus super corpora apostolorum 
offert sacrificia. Vigilantii stulla. sententia vel. obje- 
ctio, Eunomius auclor h-reseos contra. reliquias. 
Moaiamus. Teriulliani Scorpíacus liber. Caina hz- 
78515 instauruta. — Male facit ergo Romanus epi- 
$copus, qui super mortuorum hominum Petriet 
Pauli,-secundum nos oàsa veneranda *, seoundum 


! Bonon. ms. Ne lecum dormiamus, absque cct. 

3 Proprium reverentie sanctorum reliquiis de- 
bite est venerationis vocabulum. S8. Hilarius lib. 
contra Constantium, num. 8, beatorum martyrum 
veneranda ossa vocat. Eusebius Gallicanus, sive ut 
videtur, Eucherius homil. de sancta Blandina, ve- 
seramda ossa in. cineres ab impiis redacta dolet. 
Tum, « Ubi sunt, inquit qui dicunt, venerationem 
sacris mariyrum non deferendam esse corpori- 
bus, » etc. Pro vilem, alii lib. et ms, Bon. vile. 

3 Vetus Edit. cum Bonon. ms. linteamine colli- 


ata. 
ϑ'ς Denuo Benoniens. ms. íníus immundo cinere 
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diffundit, que olim appellabatur Caina heresis : et 
multo tempore dormiens vel sepulta, nunc a Dor- 
mitantio suscitata est. Miror, quod non dicas, ne- 
quaquam perpetranda martyria, Deum enim qui 
sanguinem hircorum taurorumque non querat, 
multo magis hominum non requirere. Quod cum 
dixeris, immo et si non dixeris, ita haberis quasi 
dixeris. Qui enim reliquias martyrum asseris esse 
caleandas, prohibes sanguinem fundi, qui nullo 
honore dignus est. 

9. Vigiliz et pernoctationes in basilicis. Paucorum 
culpa non prajudicat religioni. Quod semel fecisse 
bonum est, non polest esse malum si frequenter fiat. 
— De vigiliis et pernoctationibus in basilicis mar- 


] tyrum sepe celebrandis, in altera. Epistola, quam 


ante hoc ferme biennium sancto Ripario presby- 


sordeant. omissis qui interseruntur, juxía te im- 
munda omnia oleanl, atque que Victorius quoque 
in antiquis exemplaribus non haberi aniinadvertit, 
et forte satius erat expungere. 

— (Cum intus immundo, Plures mss.omittunt hoc 
loco nonnulla verba, legentes Cum intus immundo 
cinere sordeant, Cluniacensis codex variam hano 
retinet lectionem : Et intus immundi cineres juxta 
te immunde omnia polluant el sordeant. MaRTIAN. 

5 Alibi et in mss, Si aliquis peccator. 

* Duo mss. esse culmen veritatis : paulo post Bo- 
noniens. Volumine insigni eam  Scorpiacam νον 
cans, etc., haud recte. 
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dero scripseram, respondi breviter. Quod si ideo À demonum esse confingas ?, 897 et non vere cla- 


eas estimas respuendas, ne sepe videamur Pascha 
celebrare, et non solemnes post annum exercere 
vigilias : ergo et die dominico non sunt Christo of- 
ferenda sacrificia, ne resurrectionis Domini crebro 
Pascha celebremus : et incipiamus non unum 
Pascha habere, sed plurima. Error 896 autem et 
culpa juvenum vilissimarumque mulierum,qui per 
noctem sepe deprehenditur, non est religiosis ho- 
minibus imputandus : quia et in vigiliis Pasch: 
fale quid fieri plerumque convincitur, ei tamen 
paucorum culpa non prejudicat religioni ; qui et 
absque vigiliis possunt errare vel in suis !, vel in 
alienis domibus. Apostolorum finem Jude proditio 
non destruxit. Et nostras ergo vigilias male alio- 
rum vigilie non destruent : quin potius pudicitie 
semel fecisse bonum est, non potest malum esse, 
si frequentius flat : aut si aliqua culpa vitanda 
est, non ex eo quod szpe sed ex eo quod fit ali- 
quando culpabile est. Non vigilemus itaque diebus 
Pasche, ne exspectata diu adulterorum desideria 
compleantur : ne occasionem peccandi uxor inve- 
niat, ne maritali non possit recludi clave. Arden- 
tius appetitur quidquid est rarius. 

10. Vigilantii argumenta contra miracula. — Non 
possum univers« percurrere, quz sanctorum pres- 
byterorum littere comprehendunt ; de libellis illius 
aliqua proferam. Argumentatur contra signa atque 
virtutes, qua in basilicis martyrum fiunt, εἰ dicit 
eas incredulis prodesse, non credentibus, quasi 
nunc hoc quaeratur, quibus fiant, et non, qua vir- 
tute flant. Esto,signasint infidelium 3,qui quoniam 
sermoni et doctrine credere noluerunt, signis 
&adducantur ad fidem et Dominus incredulis signa 
faciebat, et tamen non idcirco Domini suggillanda 
gunt signa, quia illi infideles erant, sed majori ad- 
mirationi erunt [4/. erant), quia tante fuere po- 
ientie, ut etiam mentes durissimas edomarent, et 
ad fidem cogerent. Itaque nolo mihi dicas, signa 
infidelium sunt : sed responde quomodo in vilis- 
simo pulvere et favillas, nescio qua, tanta sigao- 
rum virtutumque presentia. Sentio, sentio, infeli- 
cissime mortalium. quid doleas, quid timeas. Spi- 
ritus iste immundus qui hec to cogit scribere, 
sepe hoc vilissimo tortus est pulvere,immo hodie- 
que torquetur, et qui in te plagas dissimulat, in 
ceteris confitetur. Nisi forte in morem gentilium 
impiorumque, Porphyrii et Eunomii,has preestigias 


1 [dem Dononiens, liber, possunt orare vel in 
suis, etc. Paulo infra, At si aliqua culpa, etc., de- 
inde ne occasione peccandi uxor veniat. 

* Idem iterum cum vet.edit., Ergo signa sunt, etc. 

? [n eodem Bononiensi prasiigias daemonum con- 
tra te configens, etc. 

* [mo tres passim enumerant veleres mythologi. 
Sed et Eusebius Prepar. lib. 11: Tres noctes tradunt 
Jovem geminasse, unde Τριέσπερος, εἰ Τρισέλη- 
voc Hercules dictus est. Duas tamen cum Hiero- 
pymo Ovidius notat lib, 1 Amor.., Eleg. 13 ; 

Commisit noctes in sua vota duas. 


C 


mare demones, sed sua simulare tormenta. Do 
consilium, ingredere basilicas martyrum, et ali- 
quando purgaberis : invenies ibi multos socios 
tios, et nequaquam cereis martyrum, quitibi dis- 
plicent, sed flammis invisibilibus combureris, et 
tunc fateberis, quod nunc negas, et tuum nomen, 
qui in Vigilantio loqueris, libere proclamabis, te 
esse aut Mercurium propter nummorum cupidita- 
tem, aut Nocturnum [4/, Ncceturninum], juxta 
Plauti Amphitryonem, quo dormiente, in Alemene 
adulterio, duas noctes Jupiler copulavit *, ut ma- 
gna fortutudinis Hercules nasceretur ; aut certe Li- 
berum patrem pro ebrietate et cantharo ex hume- 
ris dependente, et semper rubente facie, et spu- 
mantibus labiis, effrenatisque conviciis, 


11. De Vigilantio historia.—Unde et in hac pro- 
vincia cum subitus terre motus 5 noctis medio 
omnes de somno excitasset ; tu prudentissimus et 
sapientissimus mortalium nudus orabas, et refe- 
rebas nobis Adam οἱ Evam de paradiso : δὲ illi 
quidem apertis oculis erubuerunt, nudos se esse 
cernentes, et verenda texerunt arborum foliis : tu 
et tunica et fide nudus, subitoque timore perter- 
ritus, et aliquid habens nocturnis crapule, san- 
ctorum oculis obscenam partem corporis ingerebas, 
ut tuam indicares prudentiam. Tales habet adver- 
sarios Ecclesia : hi duces contra martyrum san- 
guinem dimicant ; hujuscemodi oratores contra 
apostolos pertonant, imo tam rabidi canes contra 
Christi latrant discipulos. 


12. Timebal. interdum. Hieronymus basilicas in— 
trare martyrum. — Confiteor timorem meum, ne 
forsitan de superstilione descendat. Quando iratus 
fuero, et aliquid mali in meo animo cogitavero : 
et me nocturnum phantasma deluserit, basilicas 
martyrum intrare non audeo ; ita totus et corpore 
et animo contremisco. Rideas forsitan, et mulier- 
cularum deliramenta subsannes. Non erubeseo 
earum fidem, quae prime viderunt Dominum re- 
surgentem, que mittuntur ad apostolos, que in 
matre Domini Salvatoris sanctis apostolis com- 
mendantur. Tu ructato cum seculi hominibus, 
ego jejunabo cum feminis, imo cum religiosis vi- 
ris, qui pudicitiam 89$ vultu preferunt, et pal- 


D lida jugi continentia orat portantes, Christi osten - 


dunt verecundiam. 
43. Vigilantius quid prohibebat ? Collecte in. die 


Plautus quem noster laudat. 
Credo ego hac nocte Nocturnum obdormisae. 


δ Cum subitus terrx motus. Prosper in Chronicis, 
« Arcadio iv et Honorio 11 coss. terre motus per 
dies plurimos fuit celumqne ardere visum est. » 
ManTiAN. — In S. Prosperi ac Marcellini Chronicis 
refertur ad annum 30606 : « Arcadio vet Honorio 
IH coss. terre motue per diesplurimos fuit, » etc. 
Paulo infra vetus editio de paradiso ejectos sic 
orasse. 
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dominico. Consuetudo eleemosynarum apud Hebrzos A Mali puuperes. -. Respondebis, hoo unumquem- 


et Ghristianos.— Videris mihi dolere et aliud, ne si 
inoteverit apud Gallos continentia et sobrietas atque 
jejunium,taberne tue lucra non habeant,et vigilias 
diaboliactemulentaconvivia tota nocte exercere non 
possis.Preterea iisdem ad me relatum est Epistolis, 
quod contra auctoritatem apostoli Pauli, imo Pe- 
tri, Joannis et Jacobi, qui dextras dederunt Paulo 
et Barnabe communicationis, οἱ preceperunl eis, 
ut pauperum memores essent, tu prohibeas Hie- 
rosolymam in usus sanctorum aliqua sumptuum 
solatia dirigi. Videlicet si ad hec respondero, sta- 
tim latrabis,meam .me causam agere, qui tanta 
cunctos largitate donasti, ut nisi venisses Hieroso- 
lymam, et tuas vel patronorum tuorum pecunias 
effudisses, omnes periclitaremur fame. Ego hoo 
loquor, quod beatus apostolus Paulus in cunctis 
pene Epistolis suis loquitur,et precipit Ecclesiis 
gentium per unam sabbati, hoc est, die dominico 
omnes conferre debere, que Hierosolymam in 
sanctorum solatia dirigantur, et vel per discipu- 
los suos,vel per quos ipsi probaverint : et si di- 
gnum fuerit, ipse aut dirigat, aut perferat! quod 
collectum est. In Actibus quoque apostolorum 1lo- 
quens ad Felicem presidem: « Post annos, ait, 
plures, eleemosynas facturus in gentem meam, 
veni Hierosolymam,et oblationes et vota in qui- 
bus invenerunt me purificatum in templo (Act. 
xxiv, 17, 18). » Nunquid in alia parte terrarum, 
et in Ecclesiis, quas nascentes fide sua eru- 
diebat, que ab aliis acceperat, dividere — non 


que posse in patria sua facere : nec pauperes de- 
futuros, qui Ecclesie opibus sustentandi sint. Nec 
nos negamus cunctis pauperibus, etiam Judeis et 
Samaritanis, si tanta sit largitas, stipes porrigen- 
das. Sed Apostolus faciendam quidem docet ad 
omnes eleemosymam, sed maxime ad domesticos 
fidei (Galat. v1. 10). De quibus et Salvator in Evan- 
gelio loquebatur : « Facite vobis amicos de mam- 
mona iniquitatis [Al. iniquo], qui vos recipiant in^ 
&terna tabernacula (Luc. xvi, 9). » Nunquid iati 
pauperes, inter quorum pannos et illuviem corpo- 
ris flagrans libido dominatur, possunt habere 
eternatabernacula, qui nec presentia possident, 
nec futura ? Non enim simpliciter pauperes, sed 
pauperes spiritu beati appellantur: de quibus 
scriptum est: « Beatus qui intelligit super ege- 
num et pauperem : in die mala liberabit eum Do- 
minus (Psal. xv, 1). » In vulgi pauperibus susten- 
landis nequaquam intellectu, sed eleemosyna opus 
est. In sanctis pauperibus beatitudo est. intelligen- 
tie, ut |A4/. ut et ei] ei Lribuat, qui erubescit 
accipere: el cum acceperit, dolet: metens carna- 
lia, et seminans spiritalia. Quod autem asserit eos 
melius facere, qui utuntur rebus suis, et paulatim 
fructus possessionum suarum pauperibus dividunt, 
quam illos qui possessionibus venundatis, semel 
omnia largiuntur, nor a me ei [Al. eis], sed a Do- 
mino respondebitur : « δὶ vis esse perfectus, vade, 
vende omnia que babes, et da pauperibus : et veni 
sequere me (Matth. xix, 24). » Ad. eum loquitur, 


poterat? Sed sanctorum locorum pauperibus C qui vult esse perfectus, qui cum apostolis patrem, 


dare? cupiebat, qui suas pro Christo' faculta- 
tulas relinquentes, ad Domini servitutem tota 
mente conversi sunt. Longum est nunc si de 
cunctis epistolis ejus omnia testimonia revolvere 
voluero, in quibus hoc agit, et tota mente festi- 
nat, ut Hierosolymam et ad sancta loca credenti- 
bus pecunie dirigantur : non in avaritiam, sed in 
refrigerium, non ad divitias congregandas, sed ad 
imbecillitatem corpusculi sustentandam, et frigus 
atque inediam 899 declinandam. Hac in Judaea 
usque hodie perseverante consuetudine, non so- 
lum apud nos, sed et apud Hebreos, ut qui in 
lege Domini meditantur die ao nocte (Psal. 1, 2), 
et patrem non habentin terra, nisi solum Deum, 


synagogarum ?et totius orbis foveantur ministeriis D 


(Deut. xvin, 2 59.) ; ex equalitate duntaxat non ut 
aliis refrigerium, οἱ aliis sit tribulatio : sed ut alio- 
rum abundantia, aliorum sustentet inopiam (II 
Cor. vii, 14). 

44, Bleemosynz quibus potissimum | faciendam. 


* Ms. Bonon. aut proferat, etc. ex mox Veni obla- 
tiones et vota offerre in quibus, etc. absque Hiero- 
solymam. 

Idem fere cum veteri editione, sed sanctis pau- 


peribus dare. 
Ejus rei ordinem explicat, multaque congerit 
exempla doctiss. P, Bacchinius, inlibro de Metro- 


naviculam et rete dimittit. Iste quem tu laudas, 
secundus aut (4l. ei] tertius gradus est, quem et 
nos recipimus, dummodo sciamus prima secundis 
et tertiis preferenda. 

45. Vita ac conditio veri monachi, Vitandi mo- 
nacho aspectus mulierum. — Nec a suo studio 
monachi deterrendi 400 sunt a te lingua. viperea 
et morsu sevissimo, de quibus argumentaris et 
dicis : Si omnes se clauserint *, et fuerint in soli- 
tudine, quis celebrabit Ecclesias ? quis seculares 
homines lucrifaciet? quis peccantes ad virtutes 
poterit cohortari ? Hoc enim modo si omnes tecum 
fatui sint, sapiens quis esse poterit? Et virginitas 
non erit approbanda. Sienim omnes virgines fue- 
rint,nuptie non erunt: interibit humanum genus: 
infantes in cunig non vagient ; obstetrices absque 
mercedibus mendicabunt: et gravissimo frigore 
solus [Al. solutus] atque contractus Dormitantius 
vigilabit in lectulo. Rara est virtus nec ἃ pluribus 
appetitur. Atque utinam hoc omnes essent, quod 


polibus. Ms. Bonon. deindehabet ez d&qualitate et 
tta duntaxat, etc. 

* Verius puto quod habent mss. omnes, ipso 
Martianco testo, recluserint, quod est, se clau- 
dendoab aliis separarint. Exemplum habes apud 
Justin, non uno ín loco, 


67 
electi (Matth. xx, 16 οἱ xx11, 14) ; vacui essent. car- 
"ceres. Monachus autem non doctoris habet, sed 
plangentis offloium: qui vel se, vel mundum lu- 
'geat, et Domini pavidus prestoletur adventum: 
qui sciens imbecillitatem suam, et vas fragile quod 
portat, timet offendere, ne impigat, et corruat 
atque frangatur. Unde et mulierum, maximeque 
adolescentularum vitat aspectum, et in tantum 
castigator sui est, ut etiam qui tuta sunt perti- 
mescat. 

16, Fugienda vitia δὲ vitiorum occasiones. Certa 
non sunt dimillenda, et incerta seclanda. — Cur, in- 
quies, pergis ad eremum? videlicet ut te non audiam, 
'non videam; ut tuo furore non movear;ut tuabella 
non patiar; ne me capiat oculus meretricis ; ne 
'forma pulcherrima ad illicitos ducat amplexus. 
Respondebis: hoc non est pugnare, sed fugere. 
'Sta in acie, adversariis armatus obsiste: ut post- 
quam viceris, coroneris. Fateor imbecillitatem 
meam. Nolo spe pugnare victoris, ne perdam ali- 
quando victoriam. Si fugero, gladium  devitavi 
"Al. dimittam]: si stelero, aut vincendum mihi 
est, aut cadendum. Quid autem necesse est certa 
*dimittere, et incerta Bectari ? Autscuto, aut pedi- 
'bus mors vitanda est. Tu qui pugnas, et superari 
'potes, et vincere. Ego cum fugero, non vinco! 
in eo quod fugio: sed ideo fugio, ne vincar. 


uod 
egi- 


! Martianeus non vincar: olim non víncor, 
Vietorius improbat. Nos cum duobus mss. 
'mus. 


*Recole epistolam ad Sabinianum lapsum in C 


. nostra recensione 147, num. 5, ubi matres mona- 
.Steriorum vocantur. S. quoque Optatus de Schis- 
mate Donatistarum lib. rt,«Invenerunt matres,quas 
de castimonialibus fecerant mulieres. » 

* Epistola 46 Paule et Eustochii initio: « Men- 
suram charitas non habet, et impatientia nescit 
modum. » etc. Sed hio loci pro incontinentia im- 
petientia sumitur, ut supra indicatum est. 


S. EUSEBII HIFRONYMI. 


pauci sunt, de quibus dicitur: Multi vocati, pauci A Nulla securitas est vicino serpente dormire. Po- 
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test fieri, ut me non mordeat, tamen potest fleri ut 
aliquando me mordeat. 408 Matres* vocamus 
sorores et filias, et non erubescimus vitiis nostris 
nomina pietatis obtendere.Quid facit monachus in 
cellulis feminarum ? quid sibi volunt sola et pri- 


'vata colloquia,et arbitros fugientes oculi ? Sanctus 


&mor impatientiam non habet?. Quod de libi- 
dine diximus, referamus ad avaritiam, et ad omnia 
vitia que vitantur solitudine. Et idcirco urbium 
frequentias declinamus, ne facere compellamur, 
qua nos non tam natura cogit facere, quam vo- 
luntas. 

47. Aperta. blasphemia indignationem flagitat. — 
Hec,ut dixi, sanctorum presbyterorum rogatu, 
unius noctis lucubratione dictavi, festinante ad- 
modum 404 fratre Sisinnio ὁ, et propter sancto- 
rum refrigeria ad /Egyptum ire properante: alio- 
quin et ipsa materia apertam habuit blasphemiam, 
que indignationem magis scribentis, quam testi- 
moniorum multitudinem flagitaret. Quodsi Dormi- 
tantiusin mea rursus maledicta vigilaverit,eteodem 
ore blasphemo, quo apostolos et martyres lacerat. 
de me quoque putaveri: detrahendum, nequaquam 


illi brevi lucubratiuncula, sed tota nocte vigilabo, 


et sociis illius, immo discipulis vel magistris, qui 
nisi tumentes uteros viderint feminarum, maritos 
earum Christi ministerio arbitrantur indignos. 


* Fratre Sisinnio. De hoc eodem Sisinnio hec 
legunturin Prefatione Comment. lib. i1 inZacha- 
riam: » Dum frater Sisinnius Egyptum ire festi- 
nat, ut odorem bon: fragrantis, qui a te missus 
est fratribus, illuc quoquc perferat. » etc. Hanc 
itaque in Vigilantium lucrubratiunculam scripsit 
anno Christi 406, id est, gexto consulatu Arcadii 
Augusti, ut ipsemet testatur Prefatione im Com- 
mentar. in Amos propbetam. ManriaN. — De hoc 
fratre Sisinnio diximus in prefixa huic opusculo 
Admonitione. 


.A—A——ELLLZALAMA—— ———————————————————————MMMM— 


IN SEQ. LIB. CONTRA JOANNEM HIEROSOL. ADMONITIO. 


4. Joannes Hierosolymitanus, qui ante adeptum episcopatum monachus, Arianis et Macedonianis adhe- 
serat, postquam ad. pontificiam dignitatem evectus est, Origenistis, qui in ea provincia multi erant, 
aures accommodavit. Id egre admodum ferebant boni omnes, atque in primis S. Epiphanius, qui eum 
Hierosolyme convenit, presens presentem hortatus est, ut se ab errore reciperet: ille e contrario 
ita excanduit,ut Epiphanium ipsum de Anthropomorphitarum heresi publice incusare non dubitarit. Ad 
hec rixarum homo cupidus, causas querens vindiete, in eo se lesum ab Epiphanio conquestus est, 
quodille Paulinianum sancti Hieronymi fratrem in Palestine monasterio agentem, extraditionem 
scilicet Salaminii episcopi presbyterum ordinaverit. Quod ille quanquam satis bene excusaret: quod 
'non in parochia Joanni subjecta fd fecisset, unamque esse dissidii causam obtestaretur, violatam 
Origenianis dogmatibus rectam fidem, Joannes hanc unam ordinationem iraeundie sus causam 
pretexebat. Quamobrem et Hieronymum quoque, ejusdem Pauliniani fratris, multo vero magis Orige- 
nismi causa, odio habuit. Cum enim ab Epiphanii partibus staret S. Doctor, et non solum fratris sui 
ordinationem absque alterius injuria, sed ex recepta inter Cypri episcopos consuetudine factam probe 
poiret, sed etiam Origenis errores acribus qua verbis, qua scriptis jugularet, ità Joannis iracundiam 


060 CONTRA JOANNEM HIBROSOL. — ADMONITIO. 9" 


mavit, ut ab illo de Ecclesie communione fuerit ejectus : tametsi cum tota Hierosolymitana Ecclesía 
continenter communicarit. 

2. Tantos animorum motus Archelaus comes compescere statim initio studuit, condictoque paois 
ineunde loco, quoniam violate fidei suspicio discordias peperisset, e singulorum fidei professione inirent 
concordiam. Joannes vero, semel atque iterum invitanti ad paciscendum Archelao, modo unam, modo 
aliam, levissimas excusationes pretendens, minime paruit. Sed ad Theophilum $lexandrinum, ut par est 
credere, litteras dedit, in quibus illum de ingravescenti discordia certiorem fecit, forte etiam αἱ 
adversarios suos reprehenderet, deprecatus est. Theophilus blande pro eo ac debuit ad Hieronymum 
scripsit, deque his qua abs Joanne acceperat, commonefecit, et ad pacem invitavit. Ad quem noster 
epistolam 132 in nostra recensionne rescribit, in qua pacem ultro ge querere professus, objecta singilla- 
tim diluit, causasque contentionum et violate fidei legeritin Joannem. Tum laboranti magis ac magis 
Ecclesie succurrere volens Theophilus, Isidorum presbyterum, pietatis aliarumque virtutum fama 
notissimum, sed quem Origeniana labes corripuerat, legatum mittit Hierosolymam cum litteris, quibus 
componere dissidentes animos studet. Verum malus iste pascis sequester cum advenit Hierosolymam, 
legationem suam renuntiavit, commissas tamen litteras reddere Hieronymo noluit, cui querenti, δὲ 
legatus es, redde legationis epistolas; si epislolas non habes, quomodo legatum te probatis? respondit 
habere se quidem litteras, sed rogatum a Joanne ne redderet: proindeque maluit re infecta discedere, 
quam favoris in Origenianas partes tollere suspicionem. Auctor tamen fuit Joanni, ut Apologiam. ad 
Theophilum pro sua causa scriberet,ad eamque scribendam operam suam commodavit, ut inquit 
Hieron., idem esset εἰ dictator et bajulus literarum. ltaque Joannes Epiphanii epistole respondere 
dedignatus, Apologiam illam quaquaversus misit, sed potissimum in Occidentem, ut in sui gratiam 
maxime Homanorum secerdotum aures preoccuparet, Revera Pammachius multorum animos in diversa 
distractos fuisse scribit ad Hieronymum, aliis Salaminii, aliis Hierosolymitani episcopi cuusam defen- 

dentibus : quibus ipse excitatus, S. Doctorem rogat, ut quid rei sit, exponat. Jam vero hoc libro 
Hieronymus illi morem gerit, ostenditque, adeo non Pauliniani fratris, ordinationem causam esse. diasi- 
dii, sed Origenismi errores Joanni objecios, ut preterquam quod in Eleutheropolitano territorio, non.in 
JEliensi ordinatus est Paulinianus, etiam ante ejus consecrationem, jam Origenis causa Joannem intér 
atque Epiphanium fuerit illa altercatio. Origenismum vero ad octo revocat capita, e quibus tria tantum 
Apologià illa sua Joannes purgaverit, 1» nec Filium videre posse Patrem, neo Spiritum, Filium ; 
2» animas propter peccata e ccelo delapsas in corpus esse veluti in carcerem conjectas ; 3» futurum, ut 
diabolus resipiscat,et convertatur,et cum sanctis regnet ; 4e Adamum et Evam antequam peccarent corpore 
caruisse, que corpora tunicis pelliceis post peccatum indioantur; 5» carnem nequaquam suscitatum. iri, 
nosque séxu in resurrectione carituros ; 6? paradisum terrestrem allegorice intelligendum ; 7* aquas 
qua super celos in Scriptura dicuntur, esse angelos, qui subter celos sunt, dgmones ; 89 hominem 
per peccatum Dei imaginem amisisse. Hos itaque errores iterum Joanni objicit, ejusque Apologism 
atrophas exagitat, ipsum continuo alloquens Hierosolymitanum episcopum.  * 

3. Sunt porro, quibus liber iste ab auctore non finitus videatur, quod ea factum de causa putant, 
quod eo ipso tempore quo scribebatur, Theophili studio pax inita tandem sit. Verum neque improba- 
bile sit opinari, temporum injuria postremam ejus partem, eamque perexiguam excidisse. Ut ut se 
res habeat, certe Rufinum latuit isthaec elucubratio, in quam niaxime velitari non destitisset in Invecti- 
varum libris. Ex his mirum quantnm eruditi viri dissentiunt in assignanda illi temporis epocha: qui 
citius anno 393, qui serius 406, affigunt, aliiprout libitum fuit, intermediis annis. Nos ut an. 399, vel 
400 consignemus, duobus hisce argumentis persuademur, qua in notis Chronologis Epistolarum jam 
proposuimus. Primum est, quod Commentarios in Ecolesiastem, et explanationem Epistole ad Ephesios 
& se ante annos ferme decem concinnatam tradit; quos ut de Commentariis tantum dicamus, circa 
annum 390 adornasse idem ipse testatur tum alibi, tum precipue in eorumdem Praefatione ad Paulam 
et Eustochium, ubi, post ferme quinquennium, ex quo Roma evasisset, istud se operis suscepisse, pla- 

 nissime indicat. His porro si ferme decem adjunxeris, annus efficitur 399 aut 400. Alterum, qyo idem 
tempus colligitur, argumentum inde petimus, quod sub Opusculi finem se dicit ante annos tredecim 
Antiochiam celeberrimam urbem deseruisse, ut in agris ac. solitudine, adolescenti;  deflens peccata, Christi 
ín se müericordíam de[lecleret. Enimvero, non nisi ab exacto anno 386 hi tredecim supputari ullo modo 
possunt, siquidem usque ad superioris 385 Augustum mensem Rome eum constitisse compertum est; 
4:10 tempore cum in Orientem adnavigasset, aliis subinde regionibus peragratis, tum demum substilit 
Antiochie : quam urbem ideo se indicat deseruisse, quod in ejus Ecclesia, ad quam ob ordinationein 
pertiaere videretur, cum splendide posset munere sacerdotii defungi, maluit agros-ac solitudinem 
e ppetere, ut adolescentie peocata penitentia deleret. Tredecim ergo annisilli 986 supperadditis, exori- 
tur 399, autinitium 400, cui magis placet hunc librum ascribere, antequam [lsidorus Alexandrinus 
presbyter a synodo ejus anni ac loci per Theophilum damnaretur (1). 


(1) Vide adnotationem nostram in Prefat. Chronici, ubi de Vincentio S. Patris nostri comite agimus. 
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CONTRA. JOANNEM | HHIEROSOLYMITANUM 


AD PAMMACHIUM 
LIBER UNUS' 


401 1. Periculosum de allerius animo judicare. À rem contra alios non tenemus : quin potius ore- 


— Si juxta Paulum apostolum, quod sentimus 
orare non possumus (Rom. vir, 26), ac proprie 
mentis cogitationem sermo non explicat; quanto 
magis periculosum est de alterius animo judicare, 
et singulorum dictorum atque verborum investigare 
atque proferre rationem ὃ Natura hominum prona 
est ad clementiam, et in alieno peccatosui quisque 
miseretur. Si ergo reum in. sermone  reprehende- 
ris, simplicitatem vocabit; si calliditatem argue- 
ris, imperitiam confitebitur, ut suspicionem vitet 
malitis.Atque flet ita ut tu qui arguis,calumniator : 
ille qui reprenhditur, non hereticus, sed rusticus 
judicetur. Nosti, Pammachi [Al. Pammachium], 
hosti me ad hoc opus non inimicitiis, non glorie 
cupiditate descendere ; sed provocatum litteris 
tuis ex ardore fidei ; ac velle si fleri potest, om- 
nes idipsum, sapere, nec impatientie ac temerita- 
tis posse reprehendi, si [4ἰ. qui] post triennium 
loquor. Denique nisi ad Apologiam ?, de qua nunc 
scribere institui, multorum animos diceres pertur- 
batos, et in utramque partem fluctuare senten- 
tiam, decreveram 408 in incepto silentio per- 
manere. 

—. €. Novatus est Montanus. (Qui pure credit, pure- 
loqui debel. In suspicione haereseos nemo sil. patiens. 
—- Facessat itaque Novatus errantibus non manus 
porrigens, Montanus cum insanis feminis proster- 
natur, jacentes in barathrum precipitans, ne le- 
ventur. Quotidie peccamus omnes et in aliquo 
labimur: Qui ergo in nos clementes sumus, rigo- 


! Ed. Vallars. sic. edidit titulum : Incipit liber 
S. Hieronymi presbyleri ad  Pammachium contra 
Joan. Hierosol. ; Martian. vero, Adversus hreses 
Joannis, etc. Epir. — Adversus haereses Joannis 
Hierosolym. In recentiori ms. codice Sorbonico 
ita inscribitur: Incipit liber S5. Hieronymi ad 
Pammachium contra. Juannem  Hierosolymitan. epi- 
scopum. et Rufinum presbyterum Origenis asserlorem. 
In codice vero Cluniacensi : Incipit liber S. Hiero- 
nymi presbiteri de creatione anime, vel de. resurre- 
ctione carn's contra. epistolam Rufini hoc modo 
scribentis. Sermo nobis est omnium visibilium, 
'etc., ut leguntur in medio hujusce Epistole. In 


mus, obsecramus, ut aut simpliciter nostra fatea- 
tur, aut aperte defendat aliena. Nolo verborum 
ambiguitates: nolo roihi dici, quod et aliter 
possit intelligi. Revelata facie gloriam Domini 
contemplemur (II Cor. u:, 18). Claudicabat quon- 
dam et Israeliticus populus in utroque pede. Sed 
Elias , qui interpretatur, fortis Domini* : « Usque 
quo ait,claudicatis in utroque vestigio ? 8i Dominus 
est Deus,ambulate post eum : 8i autem Baal, sequi- 
mini eum (III Reg. xvii, 21). » EL ipse Dominus de 
Judeis : « Filii alieni rhentiti sunt mihi : filii alieni 
inveteraverunt, et claudicaverunt ἃ semitis suis 
(Psal. xvii, 46. » Certe si hereseos nulla suspicio 
est (ut cupio et credo) cur non verbis meis meum 
sensum loquitur ἢ Quam ille simplicitatem vocat, 
ego malitiam 409 interpretor. Persuadere mihi 
vult, quod pure credat; pure ergo et loquatur. 
EL si quidem unum verbum, vel unus sensus esset 
ambiguus, si duo, si tres, ignorantie veniam 
tribuerem ; nec ea que aut obscura vel dubia 
sunt, de cerlis et perspicuis estimamrem. Nunc vero 
que ista simplicitas est, quasi super" ova et aristas 
inter theatrales prestigias pendenti gradu incedere: 
ubique dubium, ubique suspectum ? Putes eum 
non expositionem fidei, sed flguratam controver- 
siam scribere. Quod iste nunc appetit, olim in 
scholis didicimus. Nostra adversum nos dimicat 
armatura. Etiam si bene credit, et. circumspecte 
et timide loquitur, suspicionem mihi facit nimia 
diligentia. Qui ambulat simpliciter, ambulat confi- 


fine quoque multa desunt in eodem ms. codice; 
nam ante verba prepostero ordine, etc., habet 
EXPLICIT. Codex San-Cygiranus eodem | modo 
incipit et absolvitur ; sed hanc retinet epigraphen: 
Incipit liber sancti Hieronymi de. resurrectione. car- 
nis. MARTIAN. 

*0uam pro sua causa ad Theoph. Joannes 
scripsit [sidori opera, et quam Hieronym. hoc 
libro exagitat. 

5 Ab 5x fortis et à Y vel wm Deus, vel, Domi- 
»us. [ Reg. xvu et xvii. [n libro Nominum  inter- 
pretatur Deus Dominus. 
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denter (Prov. x, 9). Stultum est. frustra infamiam A 4. Joanni episcopo in. Pelastina non. communica. 


sustinere. Objicitur οἱ crimen, cujus non habet 
conscientiam. Ergo crimen quod totum pendet in 
verbo, neget conlidenter, ac libere faciat invidiam 
adversario suo (S. Epiphanio). Eadem audacia qua 
ille insimulat, hic defendat. Cumque omnia dixerit 
que voluerit, que proposuerit, que suspicioni- 
bus carent; si perseverat calumnia,conserta manu 
in jus trabat. Nolo in suspicione haereseos quem- 
. quam esse patientem ; ne apud eos qui ignorant 
innocentiam ejus, dissimulatio conscientia judice- 
tur, $i taceat ; licet superfluum sit ejus presen 
tiam querere, et extorquere silentium. cujus apud 
te litteras teneas. 

3. Joannem ipsum alloquitur. — Ssximus omnes, 
quid tibi scripserit, quid in te arguerit, in quo (ut 
tu vis) calumniatus sit. Responde ad singula, per 
Epistole hujus gradere vestigia, ne punctum qui- 
dem et apicem calumnia transeas. Si enim egeris 
negligenter, et (ut ego tibi credo juranti) casu ali- 
qua transieris statim ille clamabit et dicet : Hic, 
hic te victum (Fort. vinctum] teneo ; hic totius 
negotii cardo versatur. Non eque inimici audiunt, 
et amici. Qui inimicus est, etiam in scirpo nodum 
quiarit : amicus prava quoque recta judicat. Scri- 
bunt seculi littere, amantium ceca esse judicia ; 
quas tu forsitan sacris voluminibus occupatus om- 
nino neglexeris. Nunquam de amicorum judicio 
glorieris. lllud verum 4180 est testimonium, quod 
ab inimica voce profertur 8. Alioqui si amicus pro 
te dixerit non testis, aut judex sed fautor puta- 


bant plures. Joannem hsreticum vocabat 8: Epipha- 
nius. Athanasius et Paulinus soli in. Oriente catholici. 
— Àc primum antequam epistolam tuam, quam 
scripsisti ad episcopum Theophilum, interpretatam 
huic volumini inseram, et ostendam tibi, me intel- 
ligere nimis cautam [A4/. tantam] prudentiam 
tuam, expostulare tecum libet. Que hec est tanta 
arrogantia, non respondere de fide interroganti- 
bus ? Tantam fratrum multitudinem, et monacho- 
rum choros, qui tibi in Palestina non communi- 


. cant, quasi hostes publicos mstimare ἢ Dei Filius 


propter unam morbidam ovem, nonaginta novem 
in montibus derelictas, alapas, crucem, flagella 
sustinuit, et suis humeris portavit ad colos baju- 
lans et patiens delicatam peccatricem. Tu beatis- 
simus papa, et fastidiosus antistes *, solus dives: 
solus sapiens, solus nobilis ac disertus, conservos 
tuos, et redemptos sanguine Domini tui, rugata 
fronte et obliquis oculis despicis ? Hoc est illud: 
quod, Apostolo prwcipiente, didicisti : « Parati 
semper ad satisfactionem omni poscenti .84»411 vos 
rationem de ea qui in vobis est spe (I Petr. itc 
25)? » Finge nos occasionem querere, et sub pre- 
textu fidei lites serere, schisma conficere, jurgia 
concitare. Tolle occasionem volentibus occasionem; 
ut postquam de fide satisfeceris, et omnes nodos 
qui contra te nectuntur absolveris,tunc liquido om- 
nibus probes, non dogmatum, sed ordinationis esse 
certamen, Nisi forte prudenti consilio, ideo de fide 
interrogatus taces, ne videaris hereticus esse [4]. 


bitur. Hiec et hujusmodi loquentur inimici tui, qui C fuisse], cum satisfeceris. Omnia ergo crimina, qui- 


tibi forte non credant, et movere cupiant stoma- 
chum. Ceterum ego quem nunquam volens lesisti, 
cujus semper in Epistolis tuis nomen cogeris ven- 
tilare, do ronslium ut aperte aut. fidem Ecclesie 
predices, aut loquaris, ut credis. Dispensatio ete- 
nim aclibratio ista prudeus verborum, indoctos 
decipere postest. Cautus auditor et lector cito de- 
prehendet insidias : et. cuniculos quibus voritas 
subvertitur,aperte in luce demonstirabit. Et Ariani *, 
quos optime nosti, multo tempore propter scanda- 
lum nominis ὁμοούσιον (consubstantialem) se dam- 
nare simulabant, venaque erroris circumlinebant 
melle verborum. Sed tandem coluber se tortuosus 
aperuit, ex noxium caput, quod spiris totius corpo- 


bus accusantur homines, refutare non debent : ne 
postquam negaverint, criminosi sint. At contem- 
nis laicos diaconos atque presbyleros. Potes enim 
(ut gloriaris et jactitas) in una hora mille clericos 
facere. Habes papam Epiphanium, qui to aperte 
missis litteris * hereticum vocat. Certe nec etate, 
nec scientia, nec vite merito, nec totius orbis te- 
stimonia, major illo es. Si aetatem queris, juvenis 
ad senem scribis [A/.. scribes]. Si scientiam, non 
sic eruditus ad doctum : licet te fautores tui, diser- 
tiorem Demosthene, auctiorem Chrysippo, sapien- 
tiorem Platone contendant, et tibi ipsi forte per- 
suaserint. De vita autem et fide nihil amplius 
dicam ne te ledere videar. Eo tempore quo totum 


ris tenebatur, spiritali nucrone cofossum est ?, p Orientem (excepto papa Athanasio atque Paulino) 


Recipit, ut scis, Ecclesia poenitentes ; et. numero 
superata peccantium dum deceptis gregibus consu- 
lit, pastorum vulneribus ignoscit. Eadem nunc in 
veteri et nova heresi consuetudo servatur, ut aliud 
populi audiant, aliud praedicent sacerdotes. 


! Cicero lib. τ Officiorum, qui Platonis effatum 
istud Latine reddit. Vetus editio, Quod ab invita 
voce profertur. 

* [is nempe, et Macedonianis quoque aures ac- 
cemmodaverat, antequam episcopatum adipisce- 
retur. 

8 Vetus edit., Coluber tortuosus | apparuit, et 
noxium caput, quod spiris Lolius corporis tegebat, 


Arianorum et Eunomianorum heresis possidebat, 
quando tu Occidentalibus et in medio exsilio con- 
lessoribus non communicabas ; ille vel presbyter 
monasterii ab Eutychio " audiebatur vel postea 
episcopus Cypri a Valente non tangebatur. Tante 


spiritualis, etc. Mox, Et in venia superata peccan- 
ttum, ctc. 

* Eadem vetus edit., et fastigiosus antistes. 

5 Olim, Tolle volentibus occasionem, et mox, Liqui- 
do omnibus pateat, non, etc. 

8 [n veteri edit. Multis litteris pro missis. 

7 Eutychius iste Eleutheropolitanus episcopus 
fuit, qui ob odium in S. Cyrillum Hierosolymita- 
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enim venerationis semper Íuit, ut regnantes he- A pum apprehenderís !, neo tenere.potes, πόδ audes 


retici igtomiam suam putarent, si talem virum 
persequerentur, Scribe igitur ad hunc. Responde 
epietoli ejus : sentiant ceteri finem, eloquentiam, 
prudentiam tuam, ne tibi solus disertus esse vi- 
dearis: Cur ab alio provocatus, aliorsum arma con- 
vertis ? Palestine [Al. Palestinis; interrogaris, et 
respondes ZEgypto. Aliis lippientibus, ungis oculos 
non dolentium. Si placitura nobis alteri loqueris,sa- 
tis superbe:sialiud quam querimus,satissuperfiue. 

414755. Theophilus quid. probaverit. Sed dicis, 
epistolam meam probavit Alexandrinus episcopus. 
Quid probavit? contra Arium, contra Photinum, 
contra Manicheum bene locutum. Quis enim te 
hoc temoore arguit Arianum ἢ quis tibi nunc Pho- 
tini Manicheique crimen impingit ? Olim ista 
emendata sunt atque concussa. Non eras tam stul- 
tus, ut aperte defenderes heresim, quam sciebas 
Ecclesise displicere. Noveras te si hoo fecisses, 
statim loco movendurm, et solii tui delicias suspi- 
rabas. Sic sententiam temperasti, ut. nec simplici- 
bus displiceres,nec tuos offenderes. Bene scripsisti, 
sed hihil ad causam pertinens. Unde noverat 
Alexandrine Ecclesie pontifex, in quibus argue- 
reris? quorum a te confessio postularetur ? Debue- 
ra&s tibi objecta proponere, et sic ad singula re- 
spondere. Vetus narrat historia : Quidam cum 
diserte diceret, ferreturque impetu ac volubilitate 
verborum, causamque omnino non tangeret, pru- 
dens auditor et judex : « Bene inquit, bene, sed 
quo istud tam bene ? s Imperiti medici ad omnes 


dimittere. Ipsa quoque tria 483 quasi negligens 
atque securus, quasique aliud agens : ót in quibus 
aut nulla aut parva sit questio, pretervolas atque: 
perstringis. Et ita opertus ao textus incedis, ut 
plus confitearis tacendo quam renuas disputando. 
Quis non protinus tibi potest dicere : « Si lumen 
quod in te est, tenebre sunt, ipse tenebre quante 
erunt (Matth. v1, 23) ? » Si tres questiuncule, de 
quibus visus es aliquid. dicere, suspicione δὲ culpa 
non carent, et fraudulenter ao lubrioe scripte co- 
arguuntur, quid faciemus de quinque reliquis, in 
quibus quia nulla ambigui sermonis dabatur occ 
8io, nec illudere poteras audientes, maluisü om- 
nino reticere, quam aperte quod rectum [4]. tectum] 
fueret confiteri. — 
7. Octo ex Origenis erroribus quaestionum cupila 
Joanni objecta ab Epiphanio. — Et primum de libro 
περὶ ᾿Αρχῶν ubi loquitur: sicut enim incongraum 
est dicere, quod possit Filius videre Patrem : ita 
inconveniens est opinari, quod Spiritus sanctus 
possit videre Filium. Secundum, quod in hoo cor- 
pore quasi in carcere sint animee religate ; et &n- 
tequam homo fleret in paradiso, inter rationales 
creaturas in colestibus commorate sunt. Unde 
postea in consolationem suam anima loquitur in 
psalmis : » Priusquam humiliarer, ego deliqui 
(Psal. cxvin, 67). » Et : « Revertere, anima mea,in 
requiem tuam (Psal. cxiv, 7). » Et « Educ de car. 
cere animam meam (Psal. cxri, 8), » et cetera his 
similia. Tertium, quod dicat, et diabolum et de- 


oculorum dolores uno utuntur collyrio. Qui argui- C mones acturos penitentiam aliquando, et cum 


tur in pluribus, et in dilutione criminum aliqua 
pretermitit, quidquid tacuerit, confitetur. Án non 
réspondisti ad epistolam Epiphanii, οἱ proposuiati 
ipse quz» dissolevres? Nimirum hac fiducia respon- 
disti : Nullus fortiter ἃ semet ipso creditur. Eligere 
quobus, quod vis. Optio tibi dabitur, aut respon- 
disti ad epistolam Epiphanii, aut non. Si respon- 
disti, cur maxima et plurima 'de his qus tihi ob- 
jecta sunt, reliquisti ? Si non respondisti, ubi est 
illa Apologia tua, in qua gloriaris apud simplices : 
et quasi [Al. quam] ignorantibus causam, huoc il- 
lucque disseminas ? 

'6. Tribus ex oclo quxstiontbus Joannis respondet. 
—» Octo tibi (ut statim probabo) de spe fidei Chri- 


sanctis ultimo tempore regnaturoe. Quartum, quod 
tunicas pellioeas bumana corpora interpre:étur, 
quibus post offensam οἱ ejectionem de paradiso 
Adam et Eva induti sint, haud dubium qui ante in 
paradiso sine carne, nervis et ossibus fuerint. 
Quintum, quod carnis resurectionem  metibro- 
rumque compagem,et sexum quo viri dividimur & 
feminis, apertissime neget : tam iu explanatiorte 
primi psalmi, quam in aliis multig- tractatibus. 
Sextum, quod sic paradisum allegorizet, ut hísto- 
rie auferat veritatem ; pro arboribus angelos, pro 
fluminibus virtutes celestes intelligens : totamque 
paradisi continentiam * tropologica interpretatione 
subvertat. 414 Septimum, quod aquas, que su- 


stiano questionum capita sejecta sunt.Tria tantum ἢ per colos in Seripturis esse dicuntur, sanetas $U- 


tangis,et preteris. In ceteris grande silentium est. 
Si ad septem absolutissime respondisses, hererem 
tamen [Al. tantum] in uno crimine : et quod ta- 
cueras, hoo tenerem. Nunc vero quasi auribus lu- 


num, Acacii Cesariensis Ariani partes tuebatur, 
lameisi, ut Epiphanius tradit, ipse intus et in 
corde catholicus esset. Paulo supra pro :n medio 
exsilio erat in veteri edit. in Jud.» ezsilio. 

! Ex Greco proverbio, τῶν ὠτῶν ἔχω τὸν λύκον, 
οὔτ᾽ ἔχειν, οὔτ᾽ ἀφεῖναι δύναμαι, quod 516 ferme 
vertit Latine Terentius Phorm. ir, 2,21 : Auribus 
teneo lupum. Nam neque. quomodo a me amittam, 


pernasque virtutes, que super terram et infa 
terram, contrarias et deemoniacas esse arbitretur. 
Octavum, quod extremum objicit, imaginem et 
similitudinem Dei, ad quam homo conditus fue- 


invenio, ueque uli retineam, scio. 

* [ntellige pro eo quod in paradisi historia oori- 
tinetur, atque enarratur. Hoc sensu Siricius p&pa, 
Epist. ad diversos contra Jovinianum, ab eo dixit 
novi ac veleris Teslamenli continenliam  preverü, 
quod est doctrinam in utroque Testamento contem- 
tam absurde interpretari. 
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sat, dicit ab eo.perditam, et in homine post para- ἃ ardor.bene credentium ? audi Apostolum ; « Et aj 


disum non fuisse. 
8. Humililas ac charitas Epiphanii. Przatextatus 
consul designatus ; quid solebat dicere. Fides pura 
moram von patitur. Zelus fidei quis debeat esse. — 
Hs sunt sagitt», quibus confoderis : hxo tela,qui- 
bus in tota Epistola vulneraris : excepto eo, quod 
tuis genibus advolutus, sanctamque canitiem se- 
.posito parumper sacerdotis honore substernens 
.[4£. substinens], deprecatur salutem tuam, et his 
verbis loquitur : « Presta mihi et tibi αἱ salveris, 
sicut scriptum est, A generatione perversa : et re- 
cede ab heresi Origenis, et ἃ cunctis hewresibus, 
.dilectissime. » Et infra: « Propter defensionem 
haereseos &sdversum me odia suscitantes rumpitis 


nos (Al. hono) aut engelus de clo aliter evan- 
gelizaverit vobis quam annun!iavimus, anatheme 
git (Galat, 1, 8). » Tu mihi ut crimen extenues, et 
dissimulato nomine criminosi, quasi secura sint 
omnia et nullus in blasphemiis arguatur,otiosam * 
fidem artifici sermone contexis. Dic statim, et Epi- 
stola tua hoc habeat exordium, anathema ei, qui 
talia ausus est scribere. Fides pura moram non 
patitur. Ut apparuerit scorpius, illico conterendus 
est. David inventus secundum cor Domini.«Nonne, 
inquit, odientes te, Domine, oderam, et super ini- 
micos tuos tabescebam ? Perfecto odio oderam il- 
los (Psal. cxxxvir, 21, 22). » Egossi patrem, si 
matrem, si germanum adversus Christum meum 


eharitatem, quam in vobis habui : in tantum, ut B audivissem ista dicentes, quasi rabidi canis blas- 


faceretis nos etiam ponitero quare vobis commu- 
nicaverimus, ita Origenis errores et dogmata de- 
fendentibus.» Dic mihi, disputator egregie,de octo 
capitulis, ad quiz responderis. Paulisper de cate- 
:ris taceo. (Al. tacens) Prima illa blasphemia, 
quod neo Filius Patrem, nec Filium possit videre 
Bpiritus sanctus, quibus a te telis confossa est ? 
« Sanclam, inquit, et adorandam Trinitatem, 
ejusdem substantie, et coeternam,ejusdem glorise 
et divitatis credimus : anathematizantes eos qui 
grande, aut parvum, aut inequalo, aut visibile in 
deitate Trinitatis quidquam loquuntur. Sed sicut 
incorporalem, invisibilem et «:ternum dicimus 
Patrem : sic incorporalem, invisibilem et eternum 
dicimus Filium et Spiritum sanctum. » Niei hoc 
diceres, Ecclesiam non teneres : et tamen non 
quero, si ante non dixeris !, non eventilabo, si 
amaveris cos qui ta!ia predicaverunt ; cum quibus 
fueris, quando ista dicentes exsilia sustinebant : 
quis sit ille, qui Theone presbytero Spiritum san- 
ctum Deum [4]. Domini] in Ecclesia predicante, 
clauserit aures,forasque cum suis concitus fugerit, 
ne tantum audiret piaculum, Statim 415 sera 
eonversione fidelem, inquit, volo. Miserabilis 
Pretextatus, qui designatus consul est mortuus. 
Horgo sacrilegus, et idolorum cultor, solebat lu- 
dens beato pape Damaso dicere : Facite me Βο- 
mane urbis episcopum, et ero protinus Christia- 
nus *. Quid mihi longo sermone et laciniosis pe- 
riodis Arianum te non esse demonstras ? Aut nega 


phemantia ora lacerassem,et fuisset in primis ma- 
nus mea super 608. Qui patri et matri dixerunt: 
Non novimus vos (Deut. xxxii, 9), hi impleverunt 
voluntatem Domini. Qui diligit patrem aut matrem 
super Christum, non est eo dignus (Matllh, x, 37), 

9. Invisibiles sunt. angeli. Hieronymi pura fides 
ac sinceritas. — Objicitur tibi, quod magister tu- 
us, quem catholicum vocas, quem defendis obnixe 
dixerit : « Filius non videt Patrem ; et Filium non 
videt Spiritus sanctus. Et tu mihi dicis : Inviei- 
bilis Pater, invisibilis Filius, invisibilis Spiritus 
sanctus :»quasi non et angeli et Cherubim et Sera- 
phim,secundum naturam suam oculis nostris invisi- 
biles sint ? Certe David etiam de aspectu colorum 
dubitans : « Videbo, inquit,celos,opera digitorum 
tuorum (Psal. vii, 5). » Videbo. non video. Videbo, 
quando facie revelata gloriam Domini fuero con- 
templatus : nuno autem ex parte videmus, et ex 
parte cognoscimus ( 1 Cor. xiu, 9). Queritur 416 
an Patrem videat Filius : et tu dicis : « Invisibilis 
Pater est. » Deliberatur an Filium videat Spiritus 
sanctus : et tu respondes, « Invisibilis est Filius.» 
Versatur in causa, an se invicem "Trinitas videat, 
humane aures tantam blasphemiam ferre non su- 
stinent : et tu dicis. « Invisibilis Trinitas est. » In 
laudes ceteras evagaris : peroras in his, que nul- 
Jus inquirit. Auditorem aliorsum trahis, ut quod 
quaerimus, non loquaris. Verum hec ex superfluo 
dicta sint. Donamus tibi ut non sis Arianus : imo 
plus, ut nunquam fueris. Concedimus, ut in expo- 


hoe dixisse eum, qui arguitur : aut si locutus est ]) sitione primi capituli, adversum te nulla suspicio 


talia, damna, quia dixerit *. Vis scire quantus sit 


Q1 Cum nempe antea Macedonii heresim secutus 
sit Jo.Híierosolymitanus, et S, Spiritus divinitatem 
negaverit. Quod subdit de Pretextato altera expro- 
bratio est in Joannem, qui utilitatis causa a Mace- 
donianis secessit, et nihil non movit, ut Hieroso- 
]ymitanus episcopus fieret. 

3 Vid. Ammian. Marcellin. lib. xxvii, c. 3, ubi 
de R. Pontif. magnificentia loquitur. 

? Olim erat, Aut εἰ locutus cst talia, eum. damna 


ὃ Reposuimus otiosam ex fide mss. et vetustio- 
rum editionum, ipso etiam cogente orationis con- 


sit, et totum pure, totum simpliciter sis locutus, 


textu. Puta dici inanem sive inutilem ac superflu- 
am fidem. Eo sensu Quintilianus otiosum sermo- 
nem dixit, ut ab aliis exemplis abstineam. Eras- 
mus maluisset enodam sive enodem, Viclorius et 
Martianwus erosam legunt. — Erosam fidem, Non 
&rosam sed otiosam Íidem legunt mss. codices. 
Conjicit Erasmus legendum enodam sive enodem 
fidem, id est simplicem,et nihil habentem distorti. 
Quod Marianus impugnat in suis scholits, probans 
erosam fidem legendum, hoc est non integram 
neque sanam. MARTIAN. 


379 


S. EUSEBII HIERONYMI. 


880 


eadem simplicitate et nos ἰθοῦτα loquimur. Num À Isaias Virginis demonstrator,qui in una 4 ΘΒ 0:6 


papa Epiphanius accusavit te,quod Arianus esses ? 
Num Eunomii ἀθέου !, aut rii *tibi impegit he- 
resim ? Hoc per totam Epistolam queritur quod 
Origenis dogmatum sequaris errores, et quosdam 
habeas hujus haereseos socios. Cur aliud interro- 
gatus, respondes aliud, et quasi cum stultis lo- 
quaris dissimulatis criminibus, que in litteris con- 
tinentur,quid in Ecclesia presenti Epiphanio dixe- 
ris ? Confessionem fidei postularis, et diserlissimos 
tractatus tuos nolentibus ingeris ? Quaxso,lector,ut 
memor tribunalis Domini,et de judicio tuo te intel- 
ligens judicandum,nec mihi,nec adversario faveas, 
neve personas loquentium, sed causam conside- 
res. Dicamus ergo quod cepimus. 


10. Isaias Virginis demonstrator. Scribis in Epi- 
stola tua, quod antequam Paulinianus presbyter 
fieret, nunquam te papa Epiphanius super Ori- 
genis errore convenit. Primum dubium est, et de 
personis disputo. Ille objecisso se dicit, lu negas: 
ille testes profert, tu non vis audire productos,llle 
etiam commemorat alium esse conventum, tu pro 
utroque dissimulas : mittit tibi per clericum suum 
epistolam, responsionem flagitat : taces, mutire 
non audes, et Palestine provocatus, Alexandrie 
loqueris. Inter illum et te, cui accommodanda sit 
fides non est meum dicere. Puto quod nec ipse 
audeas adversum talem ac tantum virum, tibi 
veritatem, illi mandacium 4187 deputare, Sed 
fleri potest, ut unusquisque pro 86 loquatur. 
Teipsum contra te testem vocabo. Si enim nul- 
la de dogmatibus quostio versabatur: si sto- 
machum senis non moveras : si ille tibi nihil re- 
sponderat, quid necesse erat, utin uno Ecclesie 
iractatu, de cunctis dogmatibus, homo non satis 
eloquens, disputares : de Trinitate, deassumptione 
dominici corporis, de cruce, de inferis, de angelo- 
rum natura, de animarum statu, de resurrectione 
Salvatoris, et nostra :et in terra, queo forsitan 
oblitus es scribere, presentibus populis et tali ac 
tanto viro, intrepidus diceres et omnia una saliva, 
continuares ? Ubi sunt veteres Ecclesie tractato- 
res, qui vix singulas questiones explicare multis 
voluminibus potuerunt ? ubi electionis vas tuba 
Evangelii, rugitus leonis nostri, tonitruus gentium, 
flumen eloquentie Christiane, qui mysterium re- 
iro generationibus ignoratum (Coloss, 1, 20), et 
profundum divitiarum sapientie et scientie Dei 
magis miratur, quam loquitur (Rom. xi, 33) ? Ubi 


! Nom Dunomii. Sorbonicum exemplar ms. Num 
Eunomii, id est sine Deo, aul. Erit tibi impogit 
h:zresim. Editi omittunt nomen .;£rii, qui et ipse 
Arianus fuitac hereticus. Vide Epiphanium lib. 
nide Hzeres., οἱ Augustin. in libro ad Quodvult- 
deum, ΜΑΆΤΙΑΝ. 

* Haud beno Martian. Aerii pro /Erii, quod cele- 
bris haeretici est nomen. 

? Vox nulibus in veteri edit. desideratur. Porro 
ex sequenti loco antiquissimum archidiaconi mu- 
nus animadverte. 


C 


succumbens ait : Generalionem ejus qui enarrabit 
(Isa. Li, 8) ? Repertus est seculis nostris haud 
grandis homunculus qui de cunctis Ecclesie que- 
stionibus uno lingues rotatu soleclarius coruscaret. 
Si nemo a te postulabat,et tranquilla erant omnia, 
stulte tanta disputandi voluisti subire discrimina. 
Si jam tunc in satisfatione fidei loquebaris, ergo 
non est ordinatio presbyteri, causa discordie : 
quem constat rnulte post tempore constitutuin, 
Fefellisti absentes, et littere tue peregrinis auri- 
bus blandiuntur. 

11. Anthropomorphitz. — Nos hic eramus cun- 
cta novimus quando contra Origenem in Ecclesia 
tua papa Epiphanius loquebatur : quando sub 
illius nomine in vos [Al. nos] jacula torque- 
bantur. Tu et chorus tuus canino rictu, naribus- 
que contractis, scalpentes capita, delirum senem 
nutibus 8 loquebamini. Nonne ante sepulerum 
Domini misso archidiacono precepisii, ut talia 
disputans contizesceret ? Quis hoc uhquam pre- 
sbytero suo coram plebe inperavit [Al. impetravit] 
episcopus ? Nonne cum de Anastasi * pergeretis ad 
crucem, et ad eum omnis etatis et 4108 sexus 
turba conffueret, offerens parvulos, pedes deoscu- 
lans, fimbrias vellens ; cumque non posset premo- 
vere gradum, sed in uno loco vix fluctus inundan- 
tis populi sustineret, tu tortus invidia ,adversus 
gloriosum semen clamitabas : nec crubuisti in 
os ei dicere, quod volens et de industria mo- 
raretur. Recordare queso illius diei, quando 
δὰ horam septimam invitatus populus spe sola, 
quasi postea auditurus Epiphanium esse detine- 
batur, quid tunc cocionatus sis. Nempe contra 
Anthropomorphitas,qui simplicitate rustica Deum 
habere membra, qua in divinis libris scripta sunt 
arbitrantur, furens et indignaus loquebaris ;ocu- 
los et manus et totius corporis truncum, in senem 
dirigebas, volens illum suspectum [acere stultis- 
sime hereseos.Postquam lassos ore arido,resupina- 
que cervice ac irementibus labiis conticuisti, et 
tandem totius populi vota completa sunt,quid tibi 
fecit delirus et fatuus senex ? Surrexit, ut se indi- 
caret pauca dicturum esse, salutataque et voce et 
manu Ecclesia ?, « Cuncta (inquit) que locutus est 
collegio frater, wiate filius meus, contra Anthro- 


D Pomorphitarum heresim, bene et fideliter locutus 


est, que mea quoque damnatur voce. Sed equum 
ést, ut quomodo hanc hwerestm condemnamus ὅ, 
etiam Origenis perversa dogmata condemnemus.» 


* Victor ἀναστάσει, quod est de loco Resurrectio- 
nis, ad locum sive stationem crucis. Vetus autem 
edit, perperam, Nonne cum una cum Dei serva Ana- 
stasio pergeretis, etc. 

5Manu scilicet ad os lata, deinde porrecta, que 
votus erat salutationis etiam ecclesiastice con- 
suetudo, Greci dicunt τιμᾶν τοῖς διὰ χειρῶν φιλή- 
μάσι. 

$ Votus edit. /Equum est, μὲ liquido. explicemus 
quomodo hanc haeresim condemnemus. . 
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(ui risus omnium, que acclamatio consecuta sit, À — 13. Consuetudo Ecclesise pré baptizandis. — Quis- 


puto quod retineas. Hoc est illud quod in Epistola 
tua dicis, loquentem illum ad populum que vellet; 
et qualia vellet. Scilicel deliberat, qui in regno tuo 
contra tuam sententiam loquebatur. Qus vellet, 
inquis, et qualia vellet. Vel lauda, vel reproba. 
Quid et hic dubius incedis ? Si bona erant que 
loquebatur, cur non aperte predicas ? Si mala, 
cur non constanter reprehendis? Atqui columna 
veritatis ac fldei, qui de tanto viro audet dicere, 
loquente illo ad populum que vellet, de seipso 
quam prudenter et verecunde, quam humiliter re- 
feret, consideremus. « Cum, inquit, et nos quadam 
die ante eum locuti essemus, et presens lectio 
[Evangelii] provocasset, audiente illo et universa 
Ecclesia, de fide et omnibus 41589 ecclesiasticis 
dogmatibus hec locuti sumus, que et semper, 
gratia Dei, indesinenter in Ecclesia docemus, et 
in estechesibus. 

12. Pater episcoporum Epiphanius. — Rogo que 
est ista confidentia, qui tantus animi tumor ? Gor- 
giam Leontinum cuncti philosophi et oratores lace- 
rant, quod ausus sit, publice sella posita, polliceri 
responsurum 586, de qua quisque re interrogare vo- 
luisset. Nisi me honor sacerdotii et veneratio no- 
minis refrenaret, et scirem illud Apostoli : « Ne- 
sciebam, fratres, quia pontifex est: scriptum est 
enim : Principem populi tui non maledices (Act. 
xxm, 5 ; Exod. xxi: 28), » qua vociferatione οἱ in- 
dignatione verborum, de tua narratione conque- 
rerer! Licet ipse nominis tui extenues dignitatem, 
cum patrem pene omnium episcoporum,et antique 
reliquias sanctitatis et opere et sermone deapicias. 
Dicis te quadam die,cum presenslectio provocasset, 
audiente illo et universa Ecolesia,de fide et omnibus 
ecclesiasticis dogmatibus disputasse. Nunc!est mira- 
riDemosthenem,qui pulcherrimam orationem contra 
JEschinem multo tempore dicitur exarasse.Frustra 
suspicimus (Al. suscipimus) Tullium ; refert enim 
Cornelius Nepos *, se presente, iisdem pene verbis 
quibus editia est, eam pro Cornelio seditioso tri- 
buno defensionem peroratam. En Lysias noster, 
en Gracchus, et ut. aliquid de neotericis inferam, 
Qu. Aterius, qui ingenium in numerato habebat, 

ut sine monitore tacere non posset : de quo egregie 
Cesar Augustus, « Quintus, inquit, noster auffla- 
minandus est ?. » 


! [ta mss., pro quoeditores substituunt mon, ex 
consequenti, ut aiunt, serie orationis. At puta iro- 
nice loqui Hieronymum. 

* Senipserit hzc noster Nepos in libros de Cice- 
ronis Vila, qui intercidit. Attamen cum Plinii te- 
stimonio pugnant, qui libr. 1, epist. 20, tradit Ci- 
ceronem pro Cornelio quatriduo egisse, « Ne, 
inquit, dubitare possimus, que per plures dies, ut 
necesse erat, latius dixerit, postea recisa ac pur- 
gata in in unum librum grandem quidem, unum 
tamen, coarctasse. » In veteri autem edit. absolute 
scribitur lisdem verbis ; et paulo ante, voces mul- 
o tempore desiderantur. 

* Noster sufflaminandus est. Erasmus legit cor- 
rupte sufflaminandus ; vetus codex in/flammundus. 
De hoo verbo isthec legi apud eruditos : Suffla- 


quamne prudentum et sani capitis in uno Ecclesise 
tractatu, de fine et de omnibus ecclesiasticis dog- 
matibus se asserat disputasse ? Quaeso te ut ostea- 
das mihi, que sit illa lectio, toto Scripturarum 
sapore condita, cujus te occasio provocarit, ut re- 
pente ad periculum ingenii descenderes? Bt nisi 
tibi disertitudinis tue fluvius inundasset, poteras 
argui, quod non posses ex tempore de cunctis dog- 
matibus dicere. Verum quid hoc est ? aliud pro- 
mittis, et aliud exhibes. Consuetudo autem apud 
nos istiusmodi est, ut his qui baptizandi sunt, 
4720 per quadraginta dies, publice tradamus san- 
ctam et adorandam Trinitatem (fidei Symbolum). 
Si te presens lectio provocavit, ut de cunctis dog- 
matibus una hora diceres, quid necesse fuit. qua- 
draginta dierum replicare doctrinam ? Sin autem 
ea referebas, qua per totam quadragesimam locu- 
tus es, quomodo te quadam die, ut de cunctis 
dogmatibus diceres, una lectio provocavit ? Sed 
et hic ambigue loquitur : potest enim fleri, ul que 
per quadraginta dies tradere soJebat in Ecclesia 
baptizandis,hec sub unius lectionis occasione per- 
strinxerit. Ejusdem enim eloquentie est, et pauca 
multis, et multa paucis verbis posse dicere. Hoc 
quoque intelligi datur, quod postquam illum una 
lectio provocavit, iuflammatus ardore dicendi, per 
quadraginta dies nunquam tacuerit. Sed et otiosus 
senex, ex ejus ore dependens, dum res inauditas 
scire desiderat, pene dormiens ceciderit. Utcun- 
que toleranda sunt: fortisan et hec simpliciter 
more suo sit locutus. 

44. Joannes laeere jussit. Epiphanium. Epiphanii 
littera ad Siricium. — Ponamus reliqua, in quibus 
post laciniose disputationis labyrinthos, nequa- 
quam dubiam, sed apertam ponit sententiam, et 
miros tractatus suos hoo fine concludit : « Cum 
heec ipso pre:sente locuti essemus, et ipse post nos 
causa honoris, quem ei super omnem mensuram 
exhibuimus, provocatus esset ut diceret : predi- 
cationem nostram laudavit, atque miratus est, et 
catholicam fidem esse omnibus declavavit. Quan- 
tum ei super omnem mensuram honoris exhibue- 
ris, declarant supra mensuram exhibito contume- 
lie ; quando eum perarchidiaconum tacere jussisti, 
et morantem in populis,laudiscupidum pertonabas. 


D Docent presentia de preteritis. Ille per,totum ex- 


mino, significat sufflamine comprimere et retine- 
re. Seneca 4 Declamatione : « Tanta illi erat. ve- 
locitas orationis, ut vitium fleret. Itaque divus 
Augustus optime dixit : Alterius noster sufflami- 
nandus est. « Ubi alias legitur: sufflammandus, 
alias suffibulandus. Erat porro sufflamen retina- 
eulum rote decurrentis, ne velocius ducurreret. 
Gallice sufflamine intelligitur enrayer les roue: 
d'nn carrosse, etc. Hac voce abusus est imperitus 
Joannes clericus in Questionibus Hieron., quasi 
timuisset ne rotatu quodam ferrentur hodie in 
receps studia sacrarum litterarum. ManTIAN. — 
Seneca in iv Declamationum : « Tanta illi, Aterio, 
erat velocitas orationis, ut vitium fleret. Itaque 
divus Augustus optime dixit : Aterius noster suf- 
flaminandus est. » Vid. et de morte Claudii. 
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inde triennium suas injurias devorat, privataque À pie predicant), sed proprium conditionem. Et de 


simultate contempta, fidei tantum correctionem 
postulat. Tu qui sumptibus abundas (Al. abun- 
dans), et totius orbis religio !* lucrum tuum est, 
gravissimos illos legatos tuos huc illucque trans- 
mittis, et dormientem senem ad respondendum 
suscitas. Et revera cui tantum honoris detuleras, 
justum 4*1 erat, ut tua presertim extemporalia 
dicta laudaret. Qui vero solent interdum homines 
laudare quod non probant οἱ ulienam stultitiam 
cassis nutrire prexconiis, non solum tua dicta lau- 
davit, sed laudavit atque miratus est : et ne mi- 
raculum quoque parvum esset, catholica esse fidei 
omni populo declaravit. Hiec quam vere dixeuit, et 
nos testes sumus quí audivimus, ad quos tuis vo- 
cibus perturbatus venit exanimis, temere 86 
communicasse, dicens : Itogatusque ab omni mo- 
nasterio, ut ad te de Bethleem reverteretur, tanto- 
rum preces non ferens, sic reversus est vespere, 
ut médio noctis aufugeret, et littere ad papam 
Biricium probant : quas si legeris, pervidebi«, quo- 
nodo tua dieta mjratus sit, et catholica declarave- 
rit. Verum nugas terimus, et aniles et superfluas 
cantilenas longo eermone convicimus. — 

45. Transeamus ad secundam quaestionem, in 
qua quasi nihil sibi propositum sit, securus et 
ructans dormire se simulat, ut legentes faciat 
dormitere. Sed de reliquis que ad flnem per- 
tinent 3, sermo nobis erat, id est, omnium visibi- 
lium, et invisibilium, colestium fortitudinum, et 
terrestrium creaturarum unum et eumdem esse 
éConditorem Deum ?, id est sanctam, Trinitatem; 
« juxta beatum David dicentem : « Verbo Domini 
coli firmati sunt, et spiritu oris ejus omnis virtus 
eorum (Psal. xxn, 6) : » quod simpliciter osten- 
dit et hominis creatio. Ipse est enim qui, accepto 
limo de terra, plasmavit hominem,et per gratiam 
propris insufflationis animam donavit rationabilem 
(Αἰ, rationalem), et liberi arbitrii, non partem 
aliquam sua nature (juxta quosdam *,qui hoc im- 


1 Totsus orbis religio. Vides locupletatos tempore 
Hieronymi sacerdotes ex Christianorum oblationi- 
bus,qui causa religionis Hierosolymam pergebant, 
ManTIAN. 

! Ex his incipit antiquissimus S. Crucis in Je- 
rusalem de Urbe mas. literis fere papyraoceis, sive 
ut in /Egyptia papyro occurruntexaratus, sub hac 
Epigraphe : Incipil Eusebii Hieronymi de Resurrc- 
ctione carnis. Tale fragmentum studiosus non nemo 
sibi ex integro opere exscripserat. 

3 Vox Deum ia laudato ms. desideratur; paulo 
post quod similiter habet pro simpliciter. 

* Puta Manicheos. Mox cod. 8. Crucis, .Eque 
credentes ; vetus edit. eque ordiuntur. 

δ Mendose hactemus obtinuerat Dei pro diei, quod 
emendamus ex cod. S. Crucis, preter Vulgatum 
Interpretem,Greco etiam texLu, ἡμέρας, assentiente. 
Concinnius deinde cod. idem, temeisi non alio 
sensu, quta mntati sint. Tum vetus edit., Ex pro- 
pria dignilate eL gloria, magis quam Dei, in da- 
fontun, elc. 

* Cod. S.Grucis,Corporibus cum circumdatas novis- 
sime etiam | humanis carnibus alligatas, ipsosque, 
eto, ; οὐ paulo poat, «£ aocepta deinceps pamnitentia. 
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sanctis angelis eque credunt, secundum divinam 
Scripturam 4422 de Deo dicentem : « Qui facit 
angelos suos spiritus, et ministros suos ignem 
urentem ( Psal cui, 4) : » de quibus credere quod 
immutabilis [44. immutabiles] nature sint, non 
cencedit nobis Scriptura, dicens : « Angelos quo- 
qui qui non custodieruntsuum principatum ; sed 
dereliquerunt proprium domicilium in judicium 
magni diei δ, vinculis eternis in tenebris custodi- 
vit (Jud. 6) : » quia immutati sunt, et ex propria 
dignitate et gloria, magis in. demonum ordinet 
abiisse eos cognovimus (Al. cognoscimus). Animas 
vero hominum ex angelorum ruina, aut ex conver- 
sione fieri, neque credidimus aliquando, neque 
docuimus (absit enim),et alienum hoc esse a praz- 
dicatione ecclesiaslica confitemur. » 


16. Origenis errores. — Querimus utrum anime 
antequam homo in paradiso fleret, ot plasmaretur 
Adam de terra,inter rationabiles fuerint creaturas ; 
utrum proprium statum habuerint, vixerint, mo- 
rate sint, atque substiterint, et an Origenis do- 
otrina sit vera, qui dixit cunctas rationabiles crea- 
turas, incorporales et invisibiles, si negligentiores 
fuerint, paulatim ad inferiora labi, et juxta qua- 
litates locorum ad que defluunt, assumere sibi 
corpora. Verbi gratia, primum mtherea, deinde 
aerea. Cumque δὰ viciniam terre pervenerint,oras- 
sioribus corporibus circumdari δ, novissirue huma- 
nis carnibus alligari, ipsoque demones, qui pro- 
prio arbitrio cum principe suo diabolo de Dei mi- 
nisterio recesserunt, si paupulum resipiscere cce- 
perint, humana carne vestiri, ut acta deinceps 
penitentia post resurrectionem eodem circulo,quo 
in carne*n venerant, revertantur ad viciniam Dei, 
liberati etiam aereis ethereisque corporibus ἴ, et 
tuno omnia genua curvent Deo, colestium, terreg- 
trium, et infernorum, et sit Deus omnia omnibus. 
Cum ergo 4988 ista querantur, cur tu omissis su- 


' Martianeus ait, « Hoc loco errorem theolo- 
icum inferunt veteres editiones Erasmi οἱ Mariani 
ictorii (addare potuisset et vetustiores alie), ubi 

legitur revertantur ad visionem Dei, quasi damo- 
nes aliquando Dei visione beata frui potuissent. 
At non catholicus, sed Origenis sensus hic edisse- 
ritur. Num porro levior est error, demones acía 


D penitentia ad viciniam Dei reverti quam δὰ visio- 


nem ? Bic autem re ipsa Origenes sensit tom. III in 
Matheum, pag. 332 : Fieri posse ut quemadmo- 
dum de incredulitate ad fidem, ab incontinentia ad 
castitatem,et universo a nequitia ad virtutem homo 
convertitur, ità et angelus cui anime cura statim 
ab ortu commissa est, malus initio esse possit, 
deinde vero qua proportione is credit, qui slbi 
traditus est, eadem et ipse credat, et tantos faciat 

rogressus, ὡς γενέσθαι αὐτὸν ἄγγελον ἕνα τῶν 
ba παντὸς βλεποντων τὸ πρόσωπον τοῦ ἐν οὐρα- 
νοῖς πατρός, μέ unus ex angelis faciem Patris qui 
in calis est semper spectantibus efficiatur. » Nescio 
itaque an verius visionem veteres editiones legant ; 
tametai viciniam, neo diveeso quidem sensu, pre- 
fert noster quoque mas. 


385 


. CONTRA JOANNEM HIEROSOL. 


888 


per quibus pugna est, de scammate ! et loco cer- αὶ cens : « Infelix ego homo, quis me 444 liberabit 


taminis egrediens, in peregrinis et longe alienis 
disputationibus imoraris ? 

11. Quid im libris περὶ ᾿Αρχῶν dicebat Origenes. 
Quo tempore Commentarios edidit in Ecclesiasten 
Hieronymus. — Credis quod cuncias visibiles et 
invisibiles ereaturas unus Deus fecerit : hoc et 
Arius confiteretur, qui dicit cuncta creata per Fi- 
lium. Si de Marcionis arguereris haeresi, quz» alte- 
rum bonum, alterum justum Deum inferens 3, 
illum invisibilium, hunc visibilium asserit Creato- 
rem, recte mihi de hujusmodi satisfeceris questio- 
ne. Credis quod universitatis Trinitas sit creatrix. 
lstud Ariani et Hemiariani ? negant, Spiritum 
sanctum non conditorem, sed conditum blasphe- 
mantes. Sed te quis hoc tempore insimulat Aria- 
num ? Dicis animashominum non partem Dei esse 
nature ; quasi Manicheus nunc ab Epiphanio sis 
vocatus. Detestaris eos, qui animas ex angelis as- 
serunt fieri,et illorum ruinam nostram dicunt esse 
substantiam. Noli dissimulare quod nosti, nec 
simplicitate * quod non habes fingere. Nec Orige- 
nes unquam dixit ex angelis animas fleri, cum 
ipsos engelos nomen esse officii doceat, non natu- 
re. In libris enim περὶ "Apyóv, el Angelos, et 
Thronos, et Dominationes, Potestates, et rectores 
mundi, et tenebrarum, et omne nomen quod no- 
minatur (Ephes. 1, 21), non solum in presenti se- 
culo, sed in futuro, dicit animas esse eorum cor- 
porum, que vel desiderio, vel ministerio suscepe- 
rint. 8o0lem quoque ipsum et lunam, et omnium 
astrorum chorum, esse animas rationabilium 
quondam? etincorporalium creaturarum : que nunc 
vanitati subjects, ignitis videlicet corporibus, quie 
nos ipmeritiet rudes luminaria mundi appellamus, 
liberabuntur a servitute corruptionis in libertatem 
glorie filiorum Dei. Unde et omnis creatura con- 
gemiscit et parturit. Et Apostolus deplorat, di- 


! De scammalte. Bene monet Marianus, οἱ casti- 
gat Erasmum legentem de stammate, etc., cum 
mss. omnes legant scammate. MaRTIAN. — Sio ve- 
teres. appelabant fossam, qua stadium claudebatur 
et quam ultra progredi certantibus non licebat. 
Vetus edit. de numeri tui ordine : Erasm. de stam- 
7TnaLe. 

* Deum inferens. Non serens neque ferens sed 
fmferens reperi scriptum in vetustis codicibur. 
MARTIAN. 

* Ariani et Hemiarimi. lta legit ros. Sorbonicum 
exemplar : in Cluniacensi vero non iisdem verbis, 
sed eodem sensu, Ariani οἰ Eunomiani negant 
Mammax. 

* S. Crucis ms. Nec simplicitatem, quam non 
habes, etc. 

5 [dem ms. Quarumdam, Vid. qua adnotamus 
in Epist. ad Avitum. atque alibi ; S. quoque Au- 
gustinum in Enchbiridio. 

* [n eodem ms. 4n id quinto die quando corpus, 
etc., et mox videre pro vivere. 

1 Nomen Arii ex cod. S. Crucis suppletur, juxta 
quem itidem legimus paulo infra retices, pro quo 
antea erat retines, 

* In antiquis editionibus glossatoris manu : Hoc 
est péum anima sint aerei corporis, e& hoc. est. im- 


^ 
ua 


D 


de corpore mortis hujus (Rom. vir, ? 24 » Non est 
istius temporis contra dogma gentilium,et ex parte 
Platonicum, scribere. Ante annos ferme decem in 
Commentariis Ecclesiste, et in explanatione Epi- 
βίο! ad Ephesios, arbitror sensum anifni mei 
prudentibus explicatum. 

18. lloc nunc rogo, qui tanta loqueris, qui de 
cunctis sermonibus sub uno tractatu edisseris ve- 
ritatem, ut respondeas sciscitantibus brevem ub- 
solutamque sententiam. Quando plasmavit Decus 
hcminem ex limo, et per gratiam proprie insuífla- 
tionis ei animam tribuit : utrum illa anima fuerit 
ante et substiterit,et ubi versata sit,qua& Dei postea 
insufflatione donata est : an in sexto die quendo 
corpus 5 ex limo formatum est, et esse δὲ vivere 
Dei potestate susceperit. De hoc taces,et quid qua- 
ratur scire dissimulas, in superfluis questionibus 
occuparis. Origenem relinquis intactum, et contra 
Marcionem, Apollinarem, Eunomium, Manichzum, 
Arium" ceterorumque heretieorum ineptias de- 
baccharis. Manum peteris, οἵ pedem porrigis ; et 
tamen dogma quod relines, latenter insinuas. Sic 
nos rustieos placas, υὲ tuis penilus non displiceas. 

19. Dicis ex angelis demones potius quam ani- 
mas fieri, quasi non et ipsi demones juxta Orige- 
nem, anime sint aerei corporis, et ex demonibus * 
postea si resipuerint, humans anime sint ? futuri, 
« Angelos scribis ease mutabiles, » et sub eo quod 
pium est, illud quod impium est introducis : ut 
multis periodis anime fiant non ex angelis,sed ex 
his vocabulis, in que prius angeli mutati sunt. 
Volo quod dico, manifestius fleri : fige aliquem 
tribunitie potestatis suo vitio regradatum, per 
singula militie equestris 19 officia, ad tironis voca- 
bulum devolutum, nunquid ex tribuno statim fit 
tiro? Non ; sed ante primicerius,deinde senator !!, 
ducenarius, centenarius, 49? 8 biarchus, circitor, 


pium ex daemonibus, etc. Deinde isthec, argelos 
scribis esse mulabiles, in cod. S. Crucis non haben- 
tur. 

* Anima sint, eic. Idem exemplar Cluniac. omit- 
tit heo verba, hoc est. pium, que in aliis libris 
superflue leguntur. MARTIAN. 

Ὁ Equestrem vocat palatinam, ut puto, militiam 
sive militum, qui pro palatio excubabant. 

1! Senatorem non militarem dignitatem, sed ur- 
bicam esse causatus vir doctus, perperam hic in- 
trusum nomen istud putavit, aut mendose legi. At 
non erat suspicioni locus ; occurrit nempe,tametsi 
raro, apud veteres inter militie dignitates sena- 
tor, in Actis Martyrum Agaunensium a S. Euche- 
rio scriptis. Incitamentum (amen maximum fidei 
in illo tempore penes S. Mauricium fuit, primicerium 
tunc sicut irnditur legionis ejus, qui cum Exsupe- 
rio, ut in exercita. appellant campiductore (lege 
campidoctore, Grec. enim ὁπλοδιδαχτὴς, et ὅὁπλοδι- 
δάσχχλης) et Candido senatore militum | occenderat 
exhorlando singulos, ete. Sed etiam in Theodosii 
Novella, tit. 29. de Scholaribus, ubi comitibus scho- 
larum verberandi regradandique senatores ac duce- 
narios licentia denegalur, οἱ mox iterum senatorum, 
ducenariorum centenariorumque mentio est. Con- 
stantinus M. c. I Cod. Justineiani de Ollic. Mag, 
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eques dein tiro; et quanpuam tribunus quondam A fiet resurrectio contra naturam ; ergo juxta sen- 


miles gregarius sit, tamen ex tribuno non tirp,sed 
primicerius factus est. Docet Origenes per scalam 
Jacob paulatim rationabiles creaturas ad ultimum 
gradum, id est, ad carnem et sanguinem descen- 
dere : nec fieri posse ut de centenario numero su- 
bito quis ad unum numerum precipitetur, nisi per 
singulos numeros quasi per scale gradus, ad ulti- 
mum usque perveniat ; et tot mutare corpora,quot 
de celo ad terram mutaverint mansiones. Hx sunt 
strophe vestre atque prestigie, quibus nos Pelu- 
siotas et jumenta, et animales homines dicitis,quia 
non recipimus ea que spiritus sunt (Vid. Epist. Pam- 
machio et Oceano ad fin.). Vos Hierosolymite etiam 
angelos deridetis. Pertrahuntur (Al. protrahuntur] 
in medium vestra mysteria, et de gentilium fabulis 
dogma contextum, Christianis auribes publicatur. 
Hoc quod vos miramini [Al. imitamur], olim in 
Platone cortempsimus. Contempsimus autem, quia 
Christi stultitiam recepimus [4l. recipimus]. Re- 
cepimus Christi stultitiam,quia fatuum Dei sapien- 
tius est hominibus (1 Cor. 1, 25).Non pudet Christia- 
nos et sacerdotos Dei, quasi de rebus ludicris aga- 
tur, verbis dubiis haerere !, δἰ ambiguas librare 
sententias, quibus loquens magis quam audiens de- 
cipitur. 

20. De quodam Origenisla hiec dicta. — Unus ex 
choro vestro cum a me teneretur, ut diceret quid 
sentiret de anima, fuissetne ante carnem, an non 
fuisset ; fuisse respondit simul, et corpus et ani- 
mam. Sciebam hominem hereticum laqueos in 


sermone quaerere. Tandem reperi eum, ex quo C 


corpus animasset, ex tunc eam dicere animam 
nuncupatam, que prius vel demon, vel angelus 
Satanae, vel spiritus fornicationis, 3, aut. in parte 
contraria, dominatio, potestas, administrator spiri- 
tus, aut nuntius appellata sit. Si fuit anima ante- 
quam Adam in paradiso formaretur, in quolibet 
statu et ordine, et vixit, et egit [4/. erat] aliquid 
(neque enim possumus incorporalem et eternam 
in modum glirium immobilem torpentemque sen- 
tire), necesse est ut aliqua causa precesserit, cur 
qua prius sine corpore fuit, postea circumdata 
Bit corpore. Et si 4?6 anim» est naturale esse 
sine corpore, ergo contra naturam est esse in cor- 
pore. Si contra naturam est esse in corpore, ergo 
resurrectio corporis contra naturam, erit. Sed non 


Off. Agentibus in rebus ita respondet : Privilegiis 
dudum schol: vestre indultis et integris reservatis, 
ad DUCENARIAM, CENTENARIAM, et BIAR- 
CHIAM, nemo suffragio, sed labore unusquisque 
perveniat, etc. Erant itaque in schola Agentium 
in rebus equestris sive  palatine militie, vel 
aliorum cohortium qui principis res publicas 
vel privatas tractabant, certi gradus per quos pau- 
latim fuit ascendendum, primo equites, mox ctrcei- 
tores, dein biarchi, etc. Nomen Cenlenarius bic 
apud Hieronymum deerat, et suppletur e ms. 
S. Crucis. Pro circitor alii docti viri legant cirmi- 
citor, cujus nec nominis nec dignitatis mentio ulla 
quod sciam occurrrit apud auctores. Circitor au- 
(9m Grec, περιοδευτὴς Gt κυλευθήτης, erat qui vi- 


tentiam vestram corpus quod contra naturam est 
resurgens ?, animam non habebit. 

21. Manicheum nominare pollutio est. — Dicis 
animam non esse de Dei substantia. Pulchre.Dam- 
nas enim impiissimum Manicheum,quem nomina- 
re pollutio est. Dicis ex angelis animas non fleri. 
Acquiesco paulisper, licet noverim quo sensu dixe- 
ris. Quia ergo didicimus quid neges, volumus scire 
quid credas. « Accepto, inquis, de terra limo,plas- 
mavit Deus hominem, et per gratiam proprie in- 
sufflationis animam donavit rationabilem ; et liberi 
arbitrii,non partem aliquam sue nature (juxta quos- 
dam,qui hoc impie predicant),sed propriam condi- 
tionem. » Videte quanto circumitu, quod non que- 
rimus, eloquatur. Scimus quod de terra Deus plas - 
mavit hominem,novimus quod insufflavit in faciem 
ejus, et factus est in animam viventem : non igno- 
ramus quod anima rationis sit, et proprii arbitrii, 
et scimus quod Dei illa conditio sit *. Nemo dubi- 
tat errars Manicheum, qui dicit eam esse Dei sub- 
tantiam. Hoc nunc interrogo : Anima ista Dei 
conditio, liberi arbitrii, rationalis, neque de sub- 
tantia Creatoris, quando facta sit : utrum eo tem- 
pore quo de limo factus est homo, et insufflatum 
est spiraculum vite in faciem ejus : an que prius 
fuerat [4]. antea facta fuerat], et inter rationabi- 
les creaturas et incorporeas erat atque vivebat, 
Dei postea insufflatione donata sit? Hic taces, hic 
simplicem ac rusticum te simulas ; et sub verbis 
Scripture, ea que Scriptura non sentit, abscondis. 
In eo loco ubi dicis, quod nullus querit, non 
illam partem aliquam esse sue [Al. divinze] natu- 
re (juxta quosdam qui hoc impie predicant), illud 
magis debueras dicere, quod omnes querimus, 
non eam, qua prius fuerat, non eam quam ante 
condiderat, qua iuter rationabiles atque incorpo- 
reas et invisibiles creaturas multo jam tempore 
versabatur. Nihil horum lequeris, 449)? producis 
nobis Manicheum, et abscondis Origenem, et sicut 
parvulis cibum poscentibus, ludicra quedam aífe- 
runt gerule, ut avocent mentes eorum, sic tu. nos 
rusticos avocas ad alia, ut num alterius person: 
novitate tenemur, quod volumus non queramus *. 

22. Eva in typo Ecclesiz. Quotidie Deus fabrica- 
tur animas ralionales. Libera confessio fidei. — 
Esto, hoc non loquaris, et simplicitas tua nihil in 


gilias cireumibat,renuntiabatque si qua culpa esset 
admissa. Veget. lib. i1, c. 8 : « Nunc, inquit mi- 
litis factus est gradus : οἱ circitores vocantur. » 
Alii legunt circatores. 

! Cod. S. Crucis, verbia dubia querere : leviora ad 
marginem adnotantur. l 

! |n mss. etiam ἃ P. Martianeo inspectis forti- 
tudinis legitur pro fornicationis. 

* [llud, resurgens, in mss. S. Crucis non habetur. 

* [dem ms. factus sit homo in animam, etc. 
Tum, Scimus quod Deus illam creaverit, ejusque 
conditio sit. 

5 Ms.S. Crucis ferremur. Paulo infra vetus editio, 
Et causa in medio pralerimissa, non solvis dubia 
nósira, seu in lulio, eto. 
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se habeat quod callide taccas. Qui ergo de anima À anime Creator. Noli despicere bonitatem figuli 


semel dicere ceperas, et de re tanta ab exordio 
conditionis humane repetere: cur, disputatione 
pendente, ad angelos et ad dispensationem Domi- 
nici corporis repente transcendis: et tam grandi 
in medio praetermissa salebra, dubios nos in luto 
haerere pateris ? Si inasufflatio Dei (quod non vis, 
et quod nunc relinquis ambiguum) humane anime 
conditio est : Eva, in cujus faciem non insufflavit 
Deus, unde animam habuit? Taceo de Eva, que 
in typo Ecclesie de costa viri edificata, non debet 
post tanta secula nepotum calumnias sustinere. 
Cain et Abel, primis ex primis hominibus, unde 
habuere animas ? Omne deinceps humanum genus, 
quibus animarum censetur exordiis? Utrum ex 
traduce, juxta bruta animalia: ut. quomodo cor- 
pus ex corpore, sic animam generetur ex enima? an 
rationabiles creature desiderio corporum paula- 
tim ad terram delapse!, novissime etiam huma- 
nis illigale corporibus sint ? An certe (quod eccle- 
siasticum est secundum eloquia Salvatoris) Pater 
sneus usque modo operatur?, et ego operor (Joan. v, 
17) ; et illud Isaie? : Qui format spiritum hominis 
in ipso : et in psalmis: Qui fingit per singulos corda 
eorum (Psal. xxxi, 45), quotidio Deus fabricatur 
animas : cujus velle fecisse est, ei conditor esse 
non cessat ? Scio que contra hec soleatis dicere, 
et adulteria nobis atque incesta proponere ; quae 
longior pugna est, nec hujus ten:poris patitur an- 
gustias. Eadem controversia et in vos retorqueri 
potest: et quodecunque in Conditorem presentis 


temporis videtur indignum*, hoc etiam eo donante C 


nou est indignum. Nesci do adulterio, non ejus 
culpa est qui nascitur, sed illius 498 qui generat. 
Quomodo in seminibus non peccat terra qua fovet, 
non semen quod in sulcos jacitur, non humor et 
calor, quibus temperata frumenta in germen pul- 
lutant (sed verbi gratia, fur et latro qui fraude 
et [4{. exinde] vi eripit semina), sic in genera- 
tione hominum [4]. genus humanum] rccipit terra, 
id est, vulva quod suum est ; et receptum confovet, 
confotum corporat, corporatum in membra distin- 
guit. Et inter illas secretas ventris angustias, Dei 
manus semper operatur: idemque est corporis et 


' Vid. si lubet epist. 81 in nostra recensione de 
animarum origine. Mox co1. S. Crucis paulatim ad 
terrena delapsa, etc. 

3 Deerat meus, quod supplet ms. Greco textu 
assentiente. Pro lsai2 autem Victorius Zachariz 
legit. sicque reponendum monet Martianzus quo- 
que, quod hujus prophete sint verba cap. xii, 1. 
At mss. non suffragantur. 

* Et illud Isaiz. Pro Isaiz legendum Zachariz: 
hac enim verba apud Zachariam posita leguntur 
eap. xit, 4, licet apud Isaiam multa dicantur cap. 
xii el ἀντι, de creatione anime et insufflatione 
spiritus. MARTIAN. 

ὁ Legimus ex ms. S. Crucis, cum antea esset 
contrario sensu, In Condilorem prasentis temporis 
videtur indignum, hoc eliam eo donante non esl in- 


5 Verba Sed audi in ms. S. Crucis desiderantur. 
Infra leviora quedam ex eodem emendantur. 


tui, qui te plasmavit, et fecit ut voluit. Ipse est 
Dei virtus et Dei sapientia qui [4]. que] in 
utero Virginis edificavit sibi domum. Jephto inter 
viros sanctos Apostoli voce numeratus (Hebr. x1, 32), 
meretricis est filius. Sed audi δ, ex Rebecca et Isaac, 
Esau genitus, hispidus, tam mente quam corpore, 
quasi bonum triticum in lolium avenasque dege- 
nerat: quia non in seminibus, sed in voluntate 
nascentis, causa est vitiorum atque virtutum. Si 
offensa est nasci corporibus humanis, quomodo 
Isaac (Gen. xvur), Samson (Judic. xni), Joannes 
Baptista (Luc. 1), de repromissiono nascuntur ? [ἢ - 
telligis quid sit fidem suam audacter ao libere pro- 
fiteri ? Pone errare me, aperte dico quod sentio. 
Et tu igitur aut libere nostra profitere, aut con- 
stanter tua loquere. Noli statuere? te in acie mea, 
ut rusticitate simulata in tuto babeas, cum volue- 
ris, pugnanti terga confodere. Non est istius tern- 
poris contra Origenis dogmata conscribere : alteri 
istud, si Christus vitam dederit, operi dedicabimus, 
Nunc quaeritur, an qui arguitur, ad interrogata 
responderit, et simplex sit et aperta ejus responsio. 

23. Cum timore Dei loquitur et vult. audiri. Joan- 
nis confessio. — 'Transeamus hinc ad famosissimam 
de resurrectione carnis et corporis quaestionem, in ἡ 
qua te rursum, lector, admonitum volo ut cum 
timore οἱ judicio Dei me scias loqui, et te audire 
debere. Neque enim tante stultitie sum, ut si in 
expositione illius fides mera est : et perfidiae nulla 
suspicio, queram accusandi occasionem : et 429 
dum volo alium notare culpa», ipse noter calumniae. 
Lege ergo deresurrectione carnis que subdita sunt ; 
et cum legeris, et placuerint? (scio enim placitura 
ignorantibus), suspende judicium, expecta pau- 
lisper, usque ad finem responsionis nostre cohibe 
sententiam : et sitibi postea placuerint, tunc nos 
calumnie denotabis. « Passionem quoque ejus in 
cruce et mortem ac sepulturam, quia universa ser- 
vavit, ac resurrectionem veritate, et non putative 
confitemur : qui (Coloss. 1, 18) οἱ primogenitus ex 
mortuis, primitias masse corporum nostrorum, 
quas in sepulcro positas suscilavit, pervexit ad cc- 
lum, spem nobis resurrectionis ia resurrectione 


ὁ Cod. S. Crucis, Nolo statuere, etc. — 
! Periodum hanc cum triplici negatione legunt 


D hucasque editi post. Erasmum, el mon. placuerint. 


scio enim haud placitura, οἵ mox, si tibi poslea non 
placuerint. Ex toto autem contextu ac serie oratio - 
nis et scriptoris mente liquet, contrario legendurg 
esse sensu, trinamque illam negandi particulam 
expungendam. Neque enim, qvod satis oscitanter 
Martianeus scripsit, Fides Ecclesi: est que sub- 
nectitur atque eventilatur, sed Joannis, subdoli 
heretici, qua artificiose adeo texitur, ut prima 
fronte placeat, maxime ignorantibus, et qui doli 
nihil suspicentur, sed post Hieronymi responsio- 
nem, si placuerit, ipse velit calumnia denotari. Ita 
preterea legit, quemadmodum et emendavi, pe 
stantissimus 8. Crucis ms., duzeque veteres editio- 
ne8, allera Venetiis 1406, altera an. insequenti Ni- 
colai Keslet civis Basileensis, que et superiori 
versu habent, de resurrectione Dominicg carnis, — . 
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propfii corporis tribuens : unde et omnes sic spe- À dias suspicatur. Credit esse quod dicitur. Sanctio- 


ramus resurgere ex mortuis, sicut ille resurrexit. 
Non in aliis quibusdam peregrinis et in alienis cor- 
poribus, que assumuntur in phantasmate : sed si- 
cut ipse in illo corpore, quod apud nos in sancto 
sepulcro conditum resurrexit: ita et nos in ipsis 
corporibus, quibus nunc cireumdamur, et in qui- 
bus nunc sepelimur, eadem ratione et visione spe- 
ramus resurgere! Que enim juxta Apostolum 
seminantur in corruptione, surgent in incorru- 
ptione; que seminantur in ignobilitate, surgent in 
gloria. « Seminatur corpus animale, surget corpus 
spirituale (I Cor. xv. 44); de quibus et Salvator 
docens locutus est : « Qui enim digni fuerint seculo 
illo, et resurrectione ex mortuis, neque nubent 
neque nubentur ; neque enim ultra mori poterunt, 
sed erunt sicut angeli Dei, cum sint! filii resurre- 
ctionis (Luc. xx, 35, 306). » 

24. Rursum in alia parte Epistole, hoc est, in 
fine suorum tractatuum, ut auribus illuderet ne- 
scientium, strepitum resurreclionis ac pompam hac 
verborum ambiguitate libravit: « Sed neque de 
secundo glorioso adventu Domini nostri Jesu Chri- 
sti intermisimus, qui venturus est in gloria sua ju- 
dicare vivos et mortuos ; ipse enim suscitabit om- 
nes mortuos, et ante suum tribunal 480 65:6 fa- 
ciet ; et unicuique reddet secundum quod egit per 
corpus, sive bonum sive malum ; scilicet aut co- 
ronandus in corpore, quod caste egit et juste; aut 
condemnandus, quod voluptatibus pariter iniquita- 
tibusque servivit. » Hoc quod in Evangelio legimus: 
Ín consummatione mundi, si fieri potest (Matth. 
xxiv, 24), seduci etiam electos, in hoc capitulo 
comprobamus?. Audit vulgus indoctum mortuos 
et sepultos : audit resurrectionem mortuorum, ve- 
ritate el non putative: audit primitias masse no- 
strorum corporum, in Domini corpore ad calestia 
pervenisse : audit resurrecturos, non in peregrinis 
alienisque corporibus, que assumuntur iu phantas- 
mate, sed sicut surrexit Dominus in corpore, quod 
apud nos in sancto sepulcro conditum jacuit : ita 
et nos in ipsis corporibus, quibus nunc circeumda- 
mur et sepelimur, in die judicii resurrecturos. Et 
ne hoc parum quis existimaret, addit in extremo 
capitulo: « Et unicuique reddet secundum quod 
egit per corpus*, sive bonum, sive malum: scili- 


cet aut coronandus in corpore quod caste egit et ἢ 


juste: ant copdemnandus, quod voluptatibus ini- 
quitatibusque servivit. » Hec audiens, indoctum 
*ulgus, in tanto mortuorum, sepulti corporis, re- 
surrectionis sonitu, nullam stropham,' nullas insi- 


! 8. Crucis ms. Eadem ratione et jussione spe- 
ramus, etc. 

3 [dem ms. sicut angeli in celo, cum sint, etc. 
Integrius et juxta Grecum Vulgatus interpres 
equales angelis sunt, et filii sunt. Dei, oum sint, 
etc. 
*. Vetus edit. In hoc capitulo operntur, cum turba 
*mperita, aut vulgus, etc. ; et mox, Non putative 
confiteri, ac primitias masse nostrorum corporum, 


et Deum eorpore, eto, 


res enim sunt aures populi, quam sacerdotis ani- 
mus. 

25. Iterum atque iterum te, lector, commoueo 
ut patientiam Leneas, et. discas quod ego quoque 
per patientiam 5 didici ; οἱ tamen antequam vultum 
draconis evolvam, et dogma Origenis de resurre- 
ctione breviter exponam (non enim poteris vim 
scire antidoti, nisi venena perspexeris), illud dili- 
genter observa et caute relegens numera : quod no- 
vies resurrectionem nominans corporis, ne semel 
quidem carnis inseruit: suspectumque tibi sit, 
quod de industria pretermisit. Dicit ergo Origenes 
431 in pluribus locis, et maxime in libro de Re- 
surrectione quarto, etin Expositione primi psalmi, 
et in Stromatibus, duplicem errorem versari in Ee- 
clesia ; neetrorum et hereticorum : « Nos simpli- 
ces et philosarcas* dicere, quod eadem ossa, etl 
sanguis, et caro, id est, vultus et membra, totius- 
que compago corporis resurgat in novissima die: 
scilicet ut pedibus ambulemus, operemur manibus, 
videamus oculis, auribus audiamus, circumfera- 
musque ventrem insatiabilem, et stomachum cibos 
concoquentemi. Consequens autem esse, qui isla 
credamus, dicere nos quod et, comedendum nobis 
Bit, et bibendum, digerenda stercora, effundendus 
humor, ducende uxores, liberi procreandi. Quo 
enim membra genitalia, si nuptiae non erunt ? Quo 
dentes, si cibi non molendi sunt? Quo venter et 
cibi, si juxta Apostolum et hic et illi destruentur? 
ipso iterum elamante: « Caro et sanguis regnum 


C Dei non possidebunt, neque corruptio incorruptio- 


nem (I Cor. xv, 58). » Hiec nos innocentes et ru- 
sticos asserit dicere. « Haretico8 vero, in quarum 
parte sunt Marcion, Apelles, Valentinus, Manes. 
nomen insanie penitus et carnis et corporis resur- 
rectionem negare: et salutem tantum tribuere 
anime, frustraque nos dicere ad exemplum Domini 
resurrecturos, cvm ipse quoque Dominus in phaa- 
tasmate resurrexerit : et non solum resurrectio 
ejus, sed et ipsa nativitas τῷ 9oxeiv id est, putative 
visa magis sit, quam fuerit. Sibi autem utramque 
displicere sententiam, fugere se et nostrorum car- 
nes, et hereticorum phantasmata: quia utraque 
parein contrarium nimia sit ; aliis iidem volentibus 
se esse quod fuerint [4ἰ. non erunt] ; aliis resurre- 
ctionem corporum omnino denegantibus. Quatuor, 
inquit, elementa sunt, philosophis quoque nota et 
medicis, de quibus omnes res δὲ corpora humana 
compata sunt, terra, aqua, aer, et ignis. Terram 
in carnibus, aerem in halitu, aquam ín humore, 


* Antea erat, in corpore. 

5 Cod. S. Crucis. Per multam patientiam. Paulo 
post erat, De resurrectionis breviter. oto. 

δ. [dem, Philosarcas, id est amatores carnium, 
scilicet ἃ φίλος σάρξ. 

Persicum nomen est Manes, quod servum no- 
tat: at Hieronymus ad üreoum μανία respicit, 
quod furor, insania interpretatur, sive μανὸς in- 
éanus. 
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ignem 43858 in calore intelligi. Cum ergo anima A dulla, vel venula,que cum in terra fuerit dissoluta, 


caducum hoc frigidumque corpusculum Dei jus- 
sione dimiserit,paulatim omnia redire ad matrices 
suas substantias : carnes in terram relabi, halitum 
in aera misceri, humorem reverti ad abyssos, ca- 
lorem ad ethera subvolare. Ét, quomodo si sexta- 
rium lactis et vini mittas in pelagus, velisque rur- 
sum separare quod mistum est : vinum quidem et 
lac quod miseras non perire (Al. periere), non 
tamen posse quod l'usum est separari : sic substan- 
tiam carnis et sanguinis non perire quidem in ori- 
ginalibus materiis, non tamen in antiquam redire 
cbmpaginem, nec posse ex toto eadem esse que 
fuerint. » Cum autem ista dicantur, soliditas car- 
nium, sanguinis liquor, crassitudo nervorum, ve- 
narumque perplexio, et ossium durities denegatur. 
26. Origenis sententia. — « Alía ratione resur- 
rectionem corporum confitemur, eorum que in 
sepulcris poaita sunt, dilapsaque in cineres : Pauli 
Pauli, et Petri Petri, eL singula singulorum, neque 
enim fas est ut in aliis corporibus anime peccave- 
rint, in aliis torqueantur : nec justi judicis, alia 
corpora pro Christo sanguinem fundere, et alia 
coronari. » Quis hec audiens, resurrectionem car- 
nis eum negare putet ? « Et, inquit, singulis semi- 
nibus ratio quedam a Deo artifice insita, que fu- 
"turas materias in medulle principiis tenet. Et quo- 
modo tanta arboris magnitudo, truncus, rami, 
poma, folia nan videntur in semine, sunt tamen in 
ratione seminis, quam Greci ! σπερματικὸν λόγον 
vocant : et in grano frumenti est intrinsecus vel me- 


B. 


: Dient ? Insipiens,quod tu seminas,non corpus quod 


trahit ad se vicinas materias, et in stipulam, folia, 
aristasque consurgit : aliudque moritur, et aliud 
resurgit. Neque enim in grano tritici, radices, cul- 
mus, folia, aristse, palee sunt dissolute : sic et. ir 
ratione hnmanorum corporum manent quedam 
surgendi antiqua principia, et quasi ἐντεριώνη 1 
(Al. ἀννερίαν). id est, seminarium 483 mortuo- 
rum, sinu terre confovetur. Cum autem judicii 
dies advenerit, et in voce archangeli, et im novis- 
sima tuba remuerit terra, movebuntur statim se- 
mina, etin puncto hore mortuos germinabunt : 
non tamen easdem carnes, nec in his formis resti- 
tuent, qui fuerunt. Vis scire verum esse quod di- 
cimus, audi Apostolum : « Sed dicit aliquis : Quo- 
modo resurgent mortui ? quo autem corpore ve- 


futurum est seminas, sed nudum granum ; ut puta 
tritici, vitis et arboris (I Cor. xv, 35, 37). » Et 
quia de grano tritici ac semente arborum ex partg 
jam diximus, nunc de acino vinacii disseramus, 
Granum parvum est, ita ut vix duobus digitulis 
teneri possit. Ubi sunt radices ? ubi radicum et 
trunciet propaginum tortuosa perplexio ? Ubi pam 
pinorum umbraeula,et uvarum pulchritudo, futura 
vina parturiens ? Aridum est quod tenetur, et pene 
vix cernitur : sed in sicco illo grano, potentia Dei, 
et occulta ratione sementis ὃ, spumantia musta 
fundentur. Hec ligno tribues, homini non tribues : 
quod periturum est, sic ornatur : quod mansurum 
est *, pristinam non recipiet vilitatem. Et vis rur- 


! Graci σπερματικόν, Vocem hanc Graecam in ms. C les raticnes animis quibusdam insitas, arbitratus egt : 


codicibus valde depravatam,post multum sudorem 
sic Erasmus restituere conatur, quam Greci σπιν- 
θηρισμὸν vocant. Marianus, Erasmum hoo loco se- 
egtue, testatur Crece ita scriptum 6886 in exem- 
plaribus manuscriptis. Ergo perierunt nobis codi- 
ces manuscripti quibus utebatur Marianus Victorius: 
quia hodie nullus est qui retineat vocem σπινθη- 
ρισμόν. Nefücum igitur faciamus studiosis homi- 
nibus, primum vox. Greca exprimenda est e vetustis 
exemplaribus, ubi scribitur his Grecis litteris, 
quam Greci CITEPTIIOIIAPOII vocant. In aliis 
recentioribüs,Latinie elementis scriptum legimus: 
quam Greci ceratiromason, vel snectiromason. vo- 
cani. Quse voces. prorsus corrupte renuntiare ut- 
cunque videntur, vel σπερματιχὸν aut σπερματί- 
ἴων, vel etiam σπερματισμόν Quod verbum ultimum 
retinemus in contextu ; cum apud Grecos σπερμα- 
τισμὸς, seminis emisio, videatur idem esse, quod 
ralao semisis. Nolim tamen in dubiis contendere. 
ΜΑΒΤΊΑΝ. — [n ms. S. Crucis σπερατιχὸν λόγον 
legitur, ex quo levi mutatione emendandum σπερ- 
iow λύγον intellexi, quod statim ostendam. 
Martianus σπερματιχὸν expressit e suis codici- 
bus quam lectionem, tametsi aperte conflctam, 
longa oratione nititur approbare,ubi οἱ Victorium 
qui post Erasmum σπινθρισμὸν legerat, acerbe 
satis castigat. Instauranda » autem voci ipsa Latina 
verba ratio seminis suífeciasent, que non aliter ac 
σπερματικὸν λόγον Greci redderent, aut reddere 
potuissent. Origenes vero, cujus hic sensus expen- 
ditur, sepissime σπερματιχούς λόγους memorat, 
deque illis diaserit, Exemplum sume ex initio vi- 
cenimi tomi in Joannem, ubi etiam σπερματικούς 
λόγους συγκαταδαλλομένους τισὶν ψυχαῖς, semina- 
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qua de re consule cl. Huetium in Notis. Vide pre- 
terea Diogenem Laertium, lib. vit, 8 136. Memorat 
étiam Sextus Empiricus contra Physicos 1, Σπέρμα 
λογικοῦ, quod inter semina omnis generis, sive 
λόγους σπερματιχούς quibus refertus est mundus, 
sint etiam illa quibus homo generatur, que vocan- 
tur λόγοι σπερματικοὶ Aovtxotu. 

* Quasi ἐντεριώνη, In restitutione hujus etiam 
vocis infelix Erasmus ; sed infelicior Marianus,qui 
mutat quasi ἀντέριαν, ut substitua, quasi ἀνθέ - 
ριον. Neutra vera est lectio Hieronymi, ut ab ipso 
didici in consequentibus ; loquens enim de eodem 
seminario mortuorum, et resurrectionis haretico- 
rum haec habet infra in ista Epistola : « Qui po- 
tentiam Dei calumniaris? Qui potest de medulla 
illa et de seminario vestro évcsp:ovr, non carnes 
tan'um, » etc. Est autem ἐτερνιώνη medulla, cor et 
matrix, sive pars interna cujusque. Medulle itaque, 


D et matris sinu terre confovebatur, quasi semina- 


rium ad mortuorum resurrectionem, si Origeni 
crederemus. ManTIAN. 

3 Cod. absque et vocula ; tum seminantis pro se- 
mentis, et pro fundetur vetus edit. sinuantur. 

* Totam hancce periodum describo ex ms. S. 
Crucis, cui et vetus editio nonnihil concinit. Inie- 
rior sensus visus est, suppletis verbis homini non 

ribues, qu» ob superioris tribues similitudinem, 
oculos describentis facile effugerint : deinde con- 
cinnior sententia, ac verior inter ligni aique ho- 
rLinis instaurationem comparatio. Hactenus autem 
obtinuerat contrario sensu in reliquis libris omni- 
bus : « [lec ligno tribuis, quod periturum est : sic 
ornatur quod mansurum non est, nec pristinam re- 
ciplet vilitatem : et vis rursus ossa, sanguinem,eto, 
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sum carneth, os3a, Sànguinem, membra, ut cre- Α simpliciter sum locutus. Quare non carnem potius 


scentibus capillis tonsore egeas, nasus pituitas 
digerat, inorementa unguium resecanda sint, ul 
per inferiores partes vel stercora, vel libidines ef- 
fluant ? Si affers istas ineptias rusticorum, et car- 
nis, in qua Deo placere non possumus; quasi ini- 
mice oblivisceris, et resurrectionis mortuorum : 
« Seminatur in corruptione, surget in incorruptione 
Seminatur in contumelia, surget in gloria. Semi- 
natur in infirmitate, surget in virtute. Seminatur 
corpus animale, surget corpus spirituale (I Cor. 
xv,42-44).» Nunc oculis videmus,auribus audimus, 
manibus agimus, pedibus ambulamus. In illo au- 
tem corpore spirituali toti videbimus, toti audie- 
mus,toti operabimur,toti ambulabimus : et trans- 
figurabit Dominus corpus humilitatis nostre, con- 
forme corporis sus» glorie. Quando dixit, transfi- 
gurabit * (Phitipp. πὶ, 21), A84 id est μετάσχῃ - 
ματίσει membrorum, quibus nunc utimur, diversi- 
tas denegatur. Aliud nobis spirituale et ethereum 
promittitur : quod nec tactui subjacet, nec oculis 
cernitur, nec pondere pregravatur : et pro loco- 
rum, in quibus futurum est, varietate mutabitur. 
Alioqui si eedem cornes erunt, et corpora que 
fuerunt, rursum mares et femine,rursum nuptie: 
viris hireutum supercilium, barba prolixa ; mulie- 
ribus leves * gene, et angusta pectora, ad conci- 
piendos et pariendos fetus venter et femora dila- 
ienda sunt. Resurgent etiam infantuli, resurgent 
et senes : illi nutriendi, hi baculis sustentandi. 
Nec vos, o simplices, resurrectio Domini decipiat, 


B 


nominas, ut corpus signiflces, et indifferenter nunc 
carnem, nunc corpus, ut corpus in carne, et caro 
in corpore demonstretur ? Sed, mihi crede,non est 
simplex silentium tuum. 485 Alia enim carnis, 
alia corporis definitio est : omnis caro est corpus, 
non omne corpus est caro. Caro est proprie, qu& 
sanguine, venis, ossibus, nervisque constringitur. 
Corpus quanquam et caro dicatur, interdum tamen 
ethereum vel aereum nominatur, quod tactui vi- 
suique non subjacet, et plerumque visibile est at- 
que tangibile. Paries est corpus, sed non caro: 
iapis corpus est, sed non caro dicitur *. Unde 
apostolus corpora colestia appellat, et corpora 
terrestria. Celeste corpus solis, lune, stellarum : 
terrestre, ignis, aeris, atque, terre, et reliquorum, 
qui absque anima his censentur elementis. Vides 
nos intelligere subtilitates vestras, et arcana, quee 
in cubiculis et inter perfectos loquimini, et que 
populus foris stans, nec meretur audire, proferre 
in medium ? Hoc est illud quod reducta ad auricu- 
lam manu, et concrepantibus digitis, ridentes dici- 
tis: « Omnis gloria filie regis intrinsecus (Psal. 
xLiV, 14). » Et «introduxit me rex in cubiculum 
suum (Cant. 1, 3). » Patet quare corporis, et. non 
carnis resurrectionem dixeris: scilicct ut nos ru- 
des carnem te dicere putsremus in corpore, et hi 
qui perfecti sunt, intelligerent carnem in corpore 
denegari. Denique Apostolus in Epistola sua ad 
Colossenses, volens corpus Christi carneum,et non 
spirituale, aereum, tenue, demonstrare, significan- 


quod latus et manus monstraverit,in littore stele- ( ter locutus est, dicens : « Et vos cum essetis ali- 


rit, in itinere cum Cleopha ambulaverit, οἱ carnes 
et o88a habere se dixerit. Illud corpus aliis pollet 
privilegiis, quod de viri semine et carnis voluptate 
non natum est. Comedit post resurrectionem suam 
et bibit, et vestitus apraruit tangendum se pre- 
buit, ut dubitantibus apostolis fidem faceret resur. 
rectionis. Sed tamen non dissimulat naturam aerei 
corporis et spiritualis. Clausis enim ingreditur 
ostiis, et in fractione panis ex oculis evanescit. Ergo 
et nobis post resurrectionem bibendum erit et co- 
medendum, et post cibum stercora egerenda ? Et 
ubi erit illa promissio : « Oportet * mortale hoc in- 
duere immortalitatem (I Cor. xv, 53)?» 

27. Caro et corpus differunt. 4stulia haereticorum. 
— Hec est omnis causa cur in expositione fidei 
tue, ad decipiendas aures ignorantium, novies 
corpus, et ne semel quidem carnem nominas : dum 
homines putant te carnes in corporibus conflteri, 
et idem carnem esse quod corpus. Si idem est, 
non diversum signifioat ὁ, Scio enim te hoc esse 
dicturum : Putavi idem corpus esse quod carnem : 


! dem ms. fransfiguravit, id est μετεσχγημάτισε 

3. Antea era! leves : paulo post, eod. S. Crucis 
« ]lli nutriendi erunt, hi baculis sustentandi. Nec 
vos, simplices anime, resurrectio, » etc. 
? [n eodem ms., Oportet. corruptivum | induere in- 
gorruptionem, et mortale hoc, etc. 

: 8., Et non diversum significas. 


D 


quando alienati a Christo,et inimici sensus ejus in 
operibus malis, reconciliavit in corpore carnis sue 
per mortem (Coloss. τ, 21, 22). » Rursumque in 
cadem Epistola : « [n quo circumcisi estis circum- 
cisione non manu facta in expositione corporis 
carnis (Coloss. 11, 14). » Si corpus carnem solum si- 
gnificat, eL non est nomen ambiguum, nec ad di- 
versas intelligentias trahi potest: satis superflue 
corporeum et carneum dicit, quasi caro non intel- 
ligatur in corpore 5. 

28, Symbolum fidei ab apostolis [raditum. — In 
Symbolo fidei et spei nostre, quod ab apostolis 
traditum, non scribitur in charta et atramento ; Sed 
in tabulis cordis carnalibus, post confessionem 
Trinitatis et unitatem Ecclesise, omne Christiani 
dogmatis sacramentum, carnis resurrectione con- 
cluditur 1. Et tu in tantum in corporis, et iterum 
486 corporis, et tertio corporis, et usque novies 
corporis, vel sermone vel numero immoraris, nec 
semel nominas carnem ; quod illi semper nominant 
carnem, corpus vero tacert. Sed et illud quod ar- 


5 Deerant isthaec, Lapis corpus est, sed non caro 
dicitur, qui ex archetypo S. Crucis supplentur. 

* In ms. Satis superfle corpori junzxil οἱ carnem, 
quasi caro non intelligeretur in corpore. 

1 Scilicet de &terna vita articulus in illo de car- 
nis resurrectione contineri credebatur. Vide Rufint 
expositionem. ' 
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gute snbnectis, ct prudenter precavens dissimulas A firmitatis atque virtutis beatudine induamur ; vo- 


soito nos intelligere. His enim testimoniis verita- 
tem resurrectionis probas, quibus Origines negat, 
et de dubiis incerta confirmans, certam fidei do- 
mum, subita tempestate subvertis. « Seminatur, 
inquit, corpus animale: surget corpus spirituale. 
Neque enim nubent, neque nubentur: sed erunt 
sicat angeli in colis (I Cor xv, 44 ; Matth. xxi, 50; 
Luc. xx, 35). » Que alia exempla assumeres, si re- 
surrectionem negares ἡ Vis resurrectionem carnis, 
veritate et non putative, ut loqueris, confiteri. Post 
illa, quibus ignorantium blanditus es auribus, 
quod in ipsis corporibus, in quibus mortui sumus 
et sepulti, resurgamus, hoc potius adjunge, et dic! : 
Quomodo Dominus post resurrectionem fixuras 
elavorum ostendit in manibus, vulnus lancee mon- 
stravit in latere,et dubitantibus apostolis, quod pu- 
terent phantasma se videre, respondit, « Palpate 
mne et videte, quoniam spiritus carnes et ossa non 
habet, sicut me videtis habere (Luc. xxiv, 39). » et 
proprie ad Thomam : « Inferdigitum tuum in ma- 
nus meas, e£ manum tuam in latus meum, et noli 
esse incredulus, sed fidelis (Joan, xx, 27) ; » sic et 
n0s post resurrectionem eadem habebimus mem- 
bra, quibus nunc utimur, easdem carnes et sangui- 
nem et ossa : quorum in Scripturis sanctis opera, 
non natura damnatur. Denique in Genesi scriptum 
est : « Non permanebit Spiritus meus in hominibus 
istis, quia caro sunt (Gen. vi, 3). » Et Paulus aposto- 
lus de prava doctrina etoperibus Judeorum: 
«Non acquievi, ait, carni et sanguini (Galat. 1, 16).» 
Etad sanctos, qui utique in carne erant, dicit : 
« Vos antem in carne non estis ; sed in spiritu : si 
tamen Dei spiritus habitat in vobis (Rom. vir, 9). » 
Negaus enim eos in carne, quos in carne esse con- 
stabat, non carnis substantiam, sed peccata dam- 
nabat. 

29. Vera resurrectionis confessio. Elias et Enoch. 
— Hscest vera resurrectionis confessio, quae sic 
gloriam carni tribuit, ut non auferat veritatem. 
Quod vero dicit Apostolus, « Corruptihile hoo et 
mortale (1 Cor. xv, 53). » 48 hoc ipsum corpus, 
id est, carnem, que tunc videbatur,ostendit. Quod 
autem copulat, « induere incorruptionem et im- 
mortalitatem, »illud indumentum, id est vestimen- 
tum, non dicit corpus abolere quod ornat in glo- 


lentes non spoliari carne, sed supervestiri in gloria, 
et domicilium nostrum, quod de colo est, superin- 
dui desiderantes, ut devoretur mortale a vita. Cer- 
te nemo superinduitur, nisi qui ante vestitus est. 
Sic et Dominus noster in monte transfiguratus est in 
gloria (Malth. xvit, ef Marc. 1x), non ut munus. ao 
pedes ceteraque membra perderet, et subito in ro- 
tunditate vel solis, vel sphere volveretur: sed 
eadem membra solis fulgore rutilantia, apostolo- 
rum oculos prestringerent : unde οἱ vestimenta 
ejus mutata sunt in candorem, non in aerem ; ne 
forte et vestes ejus asseras spirituales : Εἰ facies 
ejus, inquit, fulgebat sicut sol (Matth. xvi, 2). Ubi 
&u:em facies nominatur, estimo quod et cetera 
membra conspecta sint, Enoch translatus est in 
carne (Gen. v, 24). Elias carneus raptus estin ce- 
lum (/V Reg. τι, 41) : necdum  inortui, et paradisi 
jum coloni, habent membra cum quibus rapti sunt 
atque translati. Quod nos imitatur jejunio, illi 
possident Dei consortio. Vescuntur ccolesti pane, 
et saturantur omni verbo Dei, eumdem habentes 
Dominum, quem et cibum. Audi Salvatorem di- 
centem : « Et caro mea requiescit in spe (Psal. xv, 
9). » Et in alioloco : « Caro ejus non vidit corru- 
ptionem (Act. ui, 31). » Et rursum : « Omnis caro 
videbit salutare Dei ([sa xv, 9). » Et tu semper 
corpus ingeminus ἢ Profer magis Ezechiel, qui os- 
sa jungens ossibus et educens ea de sepulcris suis, 
ei-super pedes stare faciens, carnibus nervisque 
constringit, et cute desuper tegit * (Ezech. xxxvi, 


1 seqq.). 
30. Job athleta Ecclesie antc Christum. Job videtur 
conira fulurum Origenem scribere. — Tonet Job 


tormentorum victor, et lesta radens putride car- 
nis saniem, miserias suas resurrectionis spe et veri- 
tate soletur : « Quis mihi det, inquit, ut. scribantur 
sermones mei? Quis mihi det, ut exarentur in libro 
stylo ferreo, et plumbi lamina, vel celte* sculpan- 
tur in silice? Scio enim quod Redemptor meus vi- 
vit, et in novissimo 488 die de terra surrecturus 
sum, et rursum circumdabor pelle mea, et in car- 
ne mea videbo Deum : quem visurus sum cgo ip- 
se, et ocuii mei conspecturi sunt, et non alius. Re- 
posita est hec spes mea in sinu meo (Job. xix, 23 
seqq.). » Quid hac prophetia manifestius? Nullus 


ria, sed quod ante inglorium fuit, eíficere glorio- D tam aperte post Chrstum, quam iste ante Christum 


sum ; ut mortalitatis et inflrmitatis viliore veste 
deposita, immortalitatis auro, et, ut ita dicam, 


! Sex versum lacunam hic explevimus e S. Cru- 
cis ms., cum antea editi omnes hiulco sensu habe- 
rent, adjunge et dic, Quoniam spiritus carnes, etoc., 
omissis que nunc primum sulfecimus de Domini 
comparatione, quam orationis contextus inferior, 
atque ipsum similitudinis adverbium postulabat, 
et sine quibus mancus erat, imo et auctoris menti 
contrarius sensus. 

* E! cute desuper tegit. Nullo sensu in editis li- 
bris legimus, et desuper tegit : donec Job. tormento- 
rum vicior, eic. Deinde In contextu Jobi, legen- 


de resurrectione loquitur. Vult verba sua in perpe- 
tuum durare : et ut nulla possint vetustate deleri, 


dum putant docti pariter et indocti, vel certe scul- 
pantur in silice. Sed non attendunt Hieronymum 
expressisse vocem Hebream YoOym'  iehhatzbun, 
celle sculpantur ; ut indicaret instrumentum scul- 
ptur&. MARTIAN. 

* Sunt critici haud exigui nominis, qui cerle le- 
gi contendunt deberi pro celle : el mss. quidem 
plurimi sunt libri Job, qui certe preeferunt, qua de 
re plura dicenda nobis sunt tomo IX, ad hunc Jo- 
bi locum ex Hieronymiana versione, 
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exarari ea vult in plumbi lamina, et sculpi in sili- A nuptias, qui etiam ante mortem in sexu suo sime 


ce. Sperat. resurrectionem, imo novit et vidit !, 
quod vivit Christus redemptor ejus, et in novissi- 
mo die de terra resurrecturus sit.Necdum mortuus 
erat Dominus, et athleta Ecclesie redemptorem 
suum videbat ab inferis resurgentem. lllud vero 
quod infert : « Et rursum circumdabor pelle mea, 
etin carne mea videbo Deum, » puto quod non 
loquatur quasi amator carnium, quas pulridas 
. fetentesque cernebat ; sed ex fiducia resurgendi, 
contemnit presentia, solatio futurorum. Rursum 
Bit : « Cireumdabor pelle mea. » Ubi hic corpus 
ethereurmn ἢ ubi aereum, et spiritui et aure simi- 
le ὃ Certe ubi pellis et caro, ubi ossa et nervi *, et 
sanguis et vene, ibi carnis structura, ibi sexus 
proprietas. « Et in carne, inquit, mea videbo 
Deum. » Quando orgnis caro videbit salutare Dei, 
et Jesum Deum, tunc et ego videbo Redemptorem 
et Salvatorem, et Deum meum. "Videbo autem in 
ista carne, que me nunc cruciat, que nunc pre 
dolore distillat. Idcirco Deum in carne conspiciam, 
quia omnes infirmates meas sua resurrectione sa- 
navit. Nonne tibi videtur jam tunc Job contra Ori- 
genem scribere, et pro carnis veritate, in qua tor- 
menta sustinuit, alterum contra hereticos habere 
certamen ? Dolet enim, si tanta sit frustra perpes- 
gus, et alia spiritualiter resurgente, ista carnali- 
ter cruciata sit. Unde inculcat et exaggerat, et om- 
nia lubrice confessionis arcana manifesta voce 
concludit, dicens : « Quem visurus sum ego ipse, 
et oculi mei conspecturi sunt, et non alius. » Is si 
non sexu 8uo ? resurrecturus est,si non eisdem 
membris que jacuere in stercore, si non eosdem 
oculos aperiat ad videndum Deum, quibus tunc vi- 
debat vermiculos*, ubi erit 439 ergo Job? Teollis 
ea in quibus substitit Job, et donas mihi inane vo- 
cabulum resurgentis : quomodo si navim post nau- 
' fragium restitutam velis, ac neges singula de qui- 
bus navis construitur. 

81. Veritas resurrectionis in. quo sit. Simililudo 
angelorum nobis promissa in quo sit. -— Ego libere 
dicam, et quanquam torqueatis ora, trahatis capil- 
lum, applaudatis pede *, Judeorum lapides requi- 
ratis, fidem Ecclesie apertissime confltebor. Re- 
surrectionis veritas sine carne et ossibus, sine san- 
guine et membris, intelligi non potest. Ubi caro et 
0388, et sanguis et membra sunt, ibi necesse est ut 
sexus diversitas sit. Ubi sexus diversitas est, ibi 
Joannes Joannes, Maria Maria. Noli timere eorum 


! [n codice S. Crucis, Novit et fidus est, et mox 
Redemptor tuus. 

* In eodem, 1bi ossa et nervi : deinde ubi carnis 
structura. Paulo post, Videbit salutarem Dei, id. est 
Jesum Dominum. 

* Ms. Si non in sexu suo. 

* [dem Tunc vídebat vermiculos, et radebat. 

5 Sepe alibi Hieronymus applodere pedem dixit, 
atque hic quidem applodatis pro applaudatis liben- 
tius legerem. 

ὁ Codex S, Crucis, Quid ením juvit eum gloria 


sexus opere vixerunt. Quando dicitur : « In illa die 
neque nubent, neque nubentur (Matih. xxu, 30). » 
de his dicitur, qui possunt nubere, οἱ tatneà non 
nubent. Nemo enim dicit de angelis: « Non nu- 
bent, neque nubentur. » Ego nunquam audivi spi- 
ritualium Virtutum in celo nuptias celebreri: sed 
ubi sexus est, ibi viret femina. Unde et tu invitus 
licet, cogente veritate, confessus es, et dixisti : 
« Aut coronandus in corpore, quod caste egit et 
juste, aut condemnandus in corpore, quod volu- 
ptatibus iniquitatique servivit.» Tolle corpus et po- 
ne carnem, et virum ac feminam non neghst. 
Quis enim vivit cum gloria pudicitie qui non. ha- 
bet sexnm, per quem committi potuit imipudici- 
tia ? Quis enim unquam lapidem coronavit, quia 
virgo permanserit ? Angelorum nobis similitudo 
promittitur, id est beatitudo illa in qua sine carne 
et sexu sunt angeli, nobis in carne et sexu. nostro 
donabitur. Mea rusticitas sic credit, οἱ sic intelli- 
git sexum confiteri sine sexuum operibus : homi- 
nes resurgere, et sic eos angelis adequari. Neo 
statim superflua videbitur mer brorum resurrectio, 
qua caritura sint officio suo ; cum adhuc in hao 
vita positi, nitamur opera non implere membro- 
rum. Similitudo autem ad angelos, non hominum 
in angelos demutatio, sed profectus immortalita- 
tis et ρον est. 

32. Enoch οἱ Elias iterum. — Argumenta vero illa 


. puerorum, οὐ infantium, et senum, et ciborum, 


C 


440 et stercorum,quibus adversum Ecclesias ute» 
ris, non sunt tua : de gentilium fonte manarunt. 
Eadem enim opponunt nobis ethnici. ()ui Christia- 
num esse te dicis, gentilium arma depone. Discant 
illi magis a te resurrectionem carnis confiteri, 
quam tu ab illis negare. Aut si et tu de hostium 
numero es, ostende te libere adversarium, ut eth 
nicorum suscipias vulnera. Dono tibi nutriculas 
tuas, ne vagiant infantes ; dono decrepitos senes, 
ne hiberno frigóre contrabantur. Frustra etiam 
tonsores artificia didicerunt, scientes Israeliticoum 
populum per quadraginta annos, nec unguium , 
nec capillorum incrementa sensisse: et quod his 
majus est nonsuntattrita vestimenta eorum; neo 
inveteraverunt calceamenta eorum. Enoch οἱ Elias; 
de quibus dudum diximus, tanto tempore in eadem 
permanentztate, qua rapti sunt. Habent dentes, 
ventrem, genitalia, et tamen nec cibis, nec uxori- 
bus indigent *. Quid potentiam Dei calumniaris ? 


pudicitiz, qui non habuit, etc. 

' Ex Hebreorum opinione dixerit, quibus exag- 
gerare prodigia solemne est. Ungues et comas per 
quadraginta annos non succrescentes passim ilH 
predicant. 

* Cod. S. Crucis nec uxoribus utuntur. Mox vetus 
edit. pro Greco verbo ἐντεριωνη, inleriori habet ; 
ms. noster, quemadmodum et supra, enteriam 1e. 
git ferme cum Erasmo ct Victorio. Recole Martia. 
nei quas sequitur adnotationem. 
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.qui potest de. mednila illa et de seminario vestro !, A enim qui ἃ Deo est medicina est osaibus ipsorum, » 


-ἐντεριώνη, non carnes tantum de carnibus, sed 
corpus educere, et aliud ex alio facere ; et de 
aqua *,id est de vilitate carnium, pretiosa et ae- 
vei eorporis vina ? mutare ; potest. utique eadem 
, potentis, qua de nihilo cuncta fabricatus est, red- 
. dere qua fuerunt : quia multo minus est restituere 
. quod fuerit, quam facere quod non fuit. Miraris si 
- de infantibus et senibus in perfecti viri etatem re- 
surrectio fiat, cum de limo terre absque ullis &ta- 
tum inerementis, consummatus homo factus asit ? 
Costa mutatur in feminam ; et tertio humane con- 
- ditionis modo, vilia et pudenda nostre nativitatis 
elementa mutatur in carnes: ligantur membris *, 
discurrunt in venas, in ossa durantur. Vis et quar- 
tum genus humane generationis audire ? « Spiritus 
.sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi 
obumbrebit tibi. Propterea quod nascetur ex te 
. sanctum, voeabitur Filius Dei (Luc. 1, 35), » Aliter 
- Adam, aliter Eva, aliter Abel, aliter homo Jesus 
-Christus. Et in omnibus diversis exordiis, una 
hominis natura non differt. 

33. lestimónia qua probant veram resurrectio- 
nem.. Resurrectionis vocabulum quid significet. — 
Resurreolionem carnis omniumque 44A mem- 
brorum si velim probare, et ad singula testimonia 
- explanationes adjungere, multis libris opus erit : 
. Bed presens causa hoc non desiderat. Proposui 
enim, non Origeni in omnibus respondere,sed frau- 
. dulente satisfactionis aperire mysteria. Attamen 
quia longus fui in assertione contraria, et vereor 
. ne dum fraudes pandere studeo, scandalum lectori 
reliquerim, acervatim testimonia ponam, cursim- 
que perstringam, ut toto contra venenatam argu- 
- mentalionem. Seripturarum pondere dimicemus. 
Qui vestem non habet nuptialem, nec servavit illud 
mandstum :« Candida sint vestimenta tua sem- 
. per (Eccé. 1x, 8), «manibus pedibusque constrin- 


C 


Tunc implebitur quod Dominus loquitur per pro- 
phetam : « Populus meus, intra in cellaria tua ali- 
quantulum, donec ira mea transeat (δα. xxvi, 20, 
sec. LXX. » Cellaria sepuler& significant, .de qui- 
bus hoc utique profertur, quod conditum fuerat. 
Ex exibunt de sepulcris suis, veluti hinnuli de vin- 
culis soluti. Gaudebit cor eorum, et ossa eorum 
sicut sol oriontur ; veniet omnis caro in conspectu 
Domini, et mandabit piscibus maris, et eructabunt 
ossa qua comederant, et faciet compagem ad com- 
pagem, et os ad 0s; et qui in terre pulvere dor- 
mierunt, resurgent; alii in vitam eternam, alii in 
opprobrium et confusionem sternam (Dan, xr, 2). 
Tunc videbunt justi impiorum ponas atque cru- 
oiatus : quoniam vermis eorum non morietur, et 
ignis eorum non extinguetur, et erunt in conspectu 
omnis carnis (Isa. rxvi, 24). Quotquot igitur ba- 
bemus hanc spem, sicut exhibuimus membra no- 
stra famulantia immunditie,et iniquitati ad iniqui- 
tatem, 445 ita exhibeamus ea famulantia justitie 
ad sanctificationem : ut resurgentes ex mortuis, in 
novitate vite ambulemus (Rom. vi, 4). Quomodo 
et vita Domini Jesu manifestatur in nostro mortali 
corpore ; et qui suscitavit Jesum Christum ἃ mor- 
tuis, vivificabit et mortalia corpora nostra, propter 
inhabitantem spiritum ejus in nobis (Rom. vnr., 
11). Justum enim est ut qui semper mortificatio- 
nem Christi in corpore nostro circumtulimus, vita 
quoque Jesu manifestetur in corpore nostro mor- 
tali id est in carne mortali secundum naturam 
eterna autem secundum gratiam. Vidit et Stepha- 
nus stantem Jesum ad dexteram Patris (Act. vri), 
et manus Moysi mutata est in candorem nivis, et 
deinceps colori pristino restituta (Exod. iv). In 
utraque diversitate manus fuit. Figulus ille Jere- 
mie, cujus per duritiam lapidum vas quod fecerat, 
confractum est, de eadem massa et de eodem luto 


. gitur, ne recumbat in convivio, sedeat in solio, 
. stet ad dextram Dei ; mittitur in gehennam, ubi 
- fletus oculorum et stridor dentium est (Matth. xxii, 


redintegravit quod ceciderat (Jerem. xvin) : sed et 
ipsum resurrectionis vocabulum significat non aliud 
ruere, aliud suscitari : et quod adjicitur, mortuo- 


13). « Capilli capitis vestri numerati sunt (Luc. 
xu, 7). » Si capilli, puto facilius dentes. Frustra 
autem numerati, si aliquando perituri. « Veniet 
hore, in qua omnes qui in monumentis sunt, au- 
dient vocem Filii Dei, et procedent (Joan. v, 25). » 
Audient auribus, prooedent pedibus. Hoc et Laza- 
rus ante jam fecerat. Procedent autem de monu- 
. mentis, id est, qui monumentis illati fuerant ^, 
. venient mortui, et resurgent de sepulcris suis. « Ros 


! Vestro, ἐντεριῶνη. Codices mss. legunt hic en- 
teriam, vel enieriore, vel eníria. Cluniacensis, de 
. δόμεμαγίο vesiro et interia. Vocem Graecam, quam 
..non intelligebant, mutarunt in Latinam excripto- 
res antiqui. Vide supra, quie dicta. sunt de eodem 
seminario Origenis. MaARTIAN. 

3 Et deaqua, etc. Idem Cluniac. codex variam 
retinet hujusmodi lectionem : « Et de aqua, id est 
' de vilitate carnium,pretiosa etherea vina mutare : 
potes utique eadem sapientia, qua de nihilo, » etc. 

TIAN. 


* 


rum, carnem propriam demonstrat : quod enim in 
homine moritur hoc et vivificatur, Vulneratus ille 
itineris Jericho totus refertur ad stabulum, et de- 
lictorum plage immortalitate sanantur. (Luc. x). 
94. Resurrectionis veritas probala quadraginta 


D diebus. Quare Christus comedit post. resurrectionem. 


Marcionis error et. blasphemia. Apollonius Tyaneus 
ante Domitianum. — Aperta sunt et sepulcra in Do- 
mini passione, quando sol fugit, terra tremuit, et 


8 Ms. S. Crucis Pretiosa ctherei vina, etc. ; non 
displiceret ctheris. 

* [dem ms. Ligantur in membris, discurrunt, in 
venis : et mox genus humanz condiltonis. Paulo in- 
fra et nihilominus diversus diversis exordiis, etc. 

5 [terum idem ms. qui in. monumenta | tllati fue- 
rant vivent mortui, etc. Paulo post pro medicina in 
ms. aliisque passim editionibus est medulla, sed in 
Greco eat ἴαμα. 
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multa corpora sanctorum surrexerunt, et visa À resurrectionis veritstem probaret ? Nemo enim 


sunt in sancta civitate (Matth. xxvir, 52). » Qui est,» 
Inquit Isaias, « qui ascendit ex Edom : fulgida ! 
vestimenta ejus ex Bosor, sic formosus in stola 
candida (Isa. ixru, 1, juxta LXX). » Edom aut 
lerrenus interpretatur, aut cruentus, Bosor aut ca- 
70, aut in tribulatione. Paucis verbis totum resur- 
rectionis mysterium demonstrat, id est et verita- 
tem carnis et augmentum gloriz. Et est, sensus : 
Quis est iste qui ascendit de terra, ascendit de 
sanguine? Cujus vestimenta juxta prophetiam Ja- 
cob, qui alligavit pullum suum ad vitem (Gen. 
xLix, 11), et torcular calcavitsolus, musto rubentia 
sunt de Bosor (δα txirn, 4), id est, de carne, sive 
tribulatione mundi : ipso enim vicit mundum (Joan 
xvi).Ideoque rubra et fulgida sunt vestimenta,ejus: 
quia speciosus est forma pre filiis homimum (Psal. 
xLIV): et propter gloriam triumphantis in stolam 
candidam commutata sunt; et tunc vere 448 de 
Christi carne completum est: e Que est ista que 
ascendit dealbata, innitens super fratruelem suum 
(Cant. vy. 5). » Et quod in eodem libro scribitur : 
« Fratruelis meus rubicundus et candidus (v,40). » 
Hunc imitantur, qui vestimenta sua non coinqui- 
naverunt cum mulieribus (Apor. xiv, 4) : virgines 
enim permanserunt qui se castraverunt propter 
regna colorum. Itaque ia albis erunt vestibus. Eo 
tempore sententia Domini opere perfecta monstra- 
bitur : « Omne quod dedit mihi Pater,non perdam 
ex eo quidquam, sed resuscitabo illud in novissimo 
die (Joan. vi 39). » Totum videlicet hominem, 
quem totum nascendo susceperat. Tunc ovis que 
perierat,et in inferioribus oberrabat, humeris Sal- 
vatoris tota portabitur:et que peccatislanguida fuit, 
clementia judicis sustentabitur (Luc. xv), Tunc vide- 
bunt illum qui compunxerunt, qui clamaverunt : 
« Crucifige,crucifige talem (Joan xix 6). » Tribus et 
tribus cedent pectora, ispi et mulieres eorum. Ille 
mulieres, quibus Dominus locutus est crucem por- 
tans : « Filie Jerusalem, nolite flere super me sed 
super vos flete,et super filios vestros (Luc.xxi1,28). » 
Tunc angelorum vaticinium complebitur, qui stu- 
pentibus apostolis * sunt locuti : « Viri Galilei, 
quid statis stupentes in ccelum, hic Jesus qui a 
vobis assumptus estin celum, sic veniet, quem- 
&dmodum vidisti eum euntem in colum (Act. 1, 


falso verum probat. Ergo, inquies, et nos post re- 
surrectionem comesuri sumus ? Nescio. Non enim 
gcriptum est : et tamen si queratur, non puto co- 
mesuros. Legi enim, non esse regnum Dei cibum 
et potum, repromittens que oculus non vidit, 
nec auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt 
(1 Cor. τι, 9). Moyses (Deut. 1x, 9) οἱ Elias (IIIJ Reg. 
xix, 8) quadraginta diebus jejunaverunt ac no- 
ctibus. Hoc hominum natura non patitur, sed quod 
homini 444 impossibille est, Deo Ympossibile non 
est sicut qui futura predicit, non interest utrum 
post decem annos, aut post centum futura pro- 
nuntiet, quia una est scientia futurorum : sic qui 
quadraginta diebus potest jejunare et vivere, imo 
non potest jejunare, sed vivit virtute Dei ; et eter- 
no tempore poterit absque esca et potu vivere. 
Quare favum comedit Dominus ? Ut resurrectionem 
probaret ; non ut tuis faucibus mella permitteret, 
Piscem in prunis assum petiit, ut Jubitantes con- 
firmaret apostolos, qui ad illum accedere non au- 
debant, quod putarent se spiritum videre, non 
corpus (Joan, xxi, 9) Archisynagogi filia suscitatur, 
et cibum accipit (Marc. v) : Lazarus quatriduanus 
mortuus resurgit, et prandens inducitur (Joan. x1): 
non quia apud inferos esuriebat, sed qui diffi- 
cultas operis scrupulositatem fidei requirebat. Quo- 
modo veras manus et verum ostendit latus, ita 
vere comedit cum discipulis ; vere ambulavit cum 
Cleopha : vere lingua locutus est cum hominibus ; 
vero accubitu discubuit in ccena; veris manibus 
cepit panem, benedixit, ao fregit, et porrigebat 
illis. Quod autem ab oculis repente evanuit, virtus 
Dei est, non umbre phantasmatis. Alioquin et 
ante resurrectioneimn,cum eduxissent eum de Naza- 
reth, ut precipitarent de supercilio montis, trans- 
ivit per medios, id est, elapsus est de manibus eo- 
rum. Nunquid juxta Marcionem dicere possumus, 
quod ideo nativitas ejus in phantasmate fuerit, 
quia contra naturam qui tenebatur, elapsus est ? 
Quod magis licet, hoc Domino non licet ? Apollo- 
nius Tyaneus scribitur cum ante Domitianum staret 
in consistorio, repente non comparuisse. Noli po- 
tentiam Domini magorum prestigiis adequare, ut 
videatur fuisse quod non fuit,et putetur comedisse 
sine dentibus, ambulasse sine pedibus, fregisse 


11). » Quale est autem,idcirco dicere Dominum post ἢ panem sine manibus, locutus esse sine lingua ὁ, et 


resurrectionem quadraginta diebus comedisse?cum 
apostolis, ne phantasma putaretur (Ibid. 3) ; et hoc 
ipsum quod comedit, in carne et in membris visus 
est, in phantasmate confirmare ? Aut. verum est 
quod videbatur, aut falsum. Si verum est, ergo 
vere comedit, et vere membra habuit. Si autem 
falsum, quomodo res falsas ostendere voluit, ut 


d Hic atque infra constanter codex S. Crucis ful- 
vida. 

* Emandamus ac supplemus ex ms. S. Crucis ; 
antea enim obtinebat imperfecto sensu,qui stupenti- 
bus apostolis euntem in celum dixerunt. Emenda- 


latus monstrasse sine costis. | 
35 Et quomodo, inquies, non cognoscebant 
eum in itinere, si ipsum habebat corpus quod 
ante habuit? Audi Seripturam dicentem : « Oculi 
eorum tenebantur, ne eum agnoscerent (Luc. 
xxiv, 46). » Et rursum : » Aperti sunt oculi eorum, 
et cognoverunt eum (Ibid. 31). » Nunquid alius 


tionis veritas ex ipso contextu liquet. 

8 Verbum «comedisse in ms. desideratur. Deinde 
habetur, aut verum est quod dicilur, aut falsum, ne 
singillatim errores amanuensium memorem. 


* Ms. Sine lingua et capite, et latus, etc. 
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fait quando 445 non agnoscebatur, et alius quan- A 86. Marcionite disputatio. — Oro te*, qui tan- 


do agnitus est ? Certe unus atque idem erat. Co- 
gnoscere ergo, et non cognoscere, oculorum fuit, 
non ejus qui videbatur, licet et ipsius fuerit.Oculos 
enim tenebat eorum, ne se agnoscerent. Denique 
ut scias errorem qui versabatur in medio, non 
corporis Domini, sed oculorum fuisse clausorum : 
« Aperti sunt oculi eorum, inquit, et cognoverunt 
eum (Joan. xx). » Unde et Maria Magdalene quan- 
diu non agnoscebat Jesum, et vivum querebat in- 
ter mortuos, hortulanum putabat. Agnoscit, et Do- 
minum vocat. Post resurrectionem Jesus stabat 
in littore, discipuli in navi erant. Ceteris non cog- 
noscentibus eum, dicit discipulus quem diligebat 
Jesus, Petro, « Dominus est (Joan. xxi, 7) » Prior 
enim virginitas virginale corpus ! agnoscit. Idem 
erat, e£ non idem omnibus videbatur. Statimque 
subjungitur : « Et nemo audebat interrogare eum. 
Tu quis es? scientes quod Dominusest (Ibid. 12). » 
Nemo audebat, quia Deum sciebant. Vescebantur 
cum prandente, quia hominem et carnem videbant, 
non quod alter Deus, alter homo esset, sed unus at- 
que idem Filius Dei cognoscebatur ut homo,adoraba- 
tur ut Deus.Scilicet nunc mihi philosophandum est, 
incertos esse sensus nostros,et maxime visum. Car- 
neades aliquis ab inferis excitandus, ut proferat ve- 
rum?. Remum in aqua fractum videri, porticuslon- 
gius augustiores, retundos procul turrium angulos, 
columbarum colla ad singulas couversiones colorem 
mutantia. Cum Rhode Petrum nuntiaret, et apo- 
stolis diceret (Act. xij), ob periculi magnitudinem 


evasisse, non credunt, phantasma suspicantur. C 


Porro quod clausis ingressus est ostiis, ejusdem 
virtutis fuit, cujus et ex oculis evanescere. Lyn- 
ceus (ut fabule ferunt) videbat trans parietem : 
Dominus clausis ostiis, nisi phantasma fuerit, in- 
trare non poterit ? Aquile et vultures transmarina 
cadavera senliunt. Salvator apostolos suos, nisi 
ostium aperuerit, non videbit ἢ Dic mihi, acutis- 
sime disputator, quid est majus, tantam terre ma- 
guitudinem appendere * super nihilum, et super 
aquarum incerta librare; an Deum transire per 
clausam portam, et creaturam cedere Creatori ? 
Quod majus est, tribuis ; 4.446 quod minus est, 
calumniaris. Petrus super aquas ambulat gravi et 
solido corpore (Matth. xiv, 28). Mollis unda non 
cedit: paululum fides dubitat, et statim naturam 
suam corpus intelligit; ut sciamus, super aquas 
non corpus ambulasse, sed fidem. 


1 Ms. S. Crucis convirginale corpus, etc. 

*UJt proferat verum. Antea falso legebatur : Ut 
proferat remum in aqua. fractum, videri porticus, 
eic. Maaruw. — Vocem verum veteres editiones 
non habent. 

3 Verbum appendere in ms. desideratur. 

* Oro te; etc. Hic quoque falsa erat lectio : Oro 
te, qui tantum contra resurrectionem | sentis argu- 
mentaris, an simpliciter mecum loqueris. MARTIAN. 

5 Vetus edit. Qui tantum conira resurrectionem 
sentiens, argumentaru, ul nihil mecum, etc. 


tis contra resurrectionem uteris argumentis, ut 
simpliciter mecum loquaris ὅ. Credis vere Domh 
num resurrexisse, in eodem quo mortuus, quo se- 
pultus est corpore, annon credis? Si credis, cur 
ista proponis per que resurrectio denegatur ? Si 
non credis, qui ita imperitorum lactas animas, et 
resurrectionem casso nomine ventilas? audi *. Nu- 
per de Marcionis quidam schola : Ve, inquit, ei, 
qui in hac carne, et in his ossibus resurrexerit. 
Gaudens animus statim intulit : « Consepulti enim 
sumus, et consurreximus cum Christo per bapti- 
smum " (Rom. vr, 4). Anime, an carnis resurre- 
ctionem dicis? Respondi, non solius animse, sed 
carnis, que cum anima renascitur in lavacro. Et 
quomodo peribit, que in Christo renata est? Quia 
scriptum est, ait :« Caro et sanguis regnum Dei 
non possidebunt (/ Gor. xv, 50). » Attende, obse- 
cro te, quod dicitur, « Caro et sanguis regnum Dei 
non possidebunt. » Nunquid non resurgent? ΑὉ- 
sit ; sed non possidebunl. Quare non posside- 
bunt? Quia, sequitur, « neque corruptio incor- 
ruptionem possidebit (Ibid.) » Tandiu ergo re- 
gnum Dei non possidebunt, quamdiu caro tantum 
sanguisque  permanserint. Cum autem corru- 
ptivum induerit incorruptionem, et mortale in- 
duerit immortalitatem (Ibid. 54), et lutum carnis 
in testam fuerit excoctum, quae prius gravi pon- 
dere promebatur in terram, acceptis spiritus pen- 
nis et immutationis, non abolitionis *, nova gloria 
volabit ad colum : et tunc implebitur illud quod 
scriptum est : « Absorpta est mors in victoria. Ubi 
est, mors, contentio tua? ubi est, mors, aculeus 
tuus (0566 xut, 14 : I Cor. xv, 55)? » 

37. Joannis Epist. ad Theophil. Casaria metro- 
polis Palestina : totius. Orientis Antiochia. Isidoras 
presbyter. — Prepostero ordine de animarum sta- 
tu et carnis resurrectione respondimus : omissis- 
que principiis Epistole, tota nobis contra egregios 
tractatus ejus fuit disputatio. Maluimus enim de 
Dei rebus, quam de nostris injuriis dicere : « Si 
peccaverit homo in hominem, rogabunt pro eo 9 
ad Dominum. Si autem in Deum peccaverit, quis 
orabit pro eo (I Reg. τι, 25)? » Nunc e diverso 
44" super omnia nostros adversarios immortali 
odio persequimur : blasphemantibus Deum, cle- 


D mentem porrigimus manum. Scribit δὰ Theophi- 


lum episcopum apologiam !^, cujus istud exordium 
est : « Tu quidem ut homo Dei, et apostolica orna- 


5 Audi. Nuper, etc. In isto similiter loco falsa 
retinetur hujus modi lectio : Audi nuper de Mar- 
cionis schola : Ve. ManTIAN. 

? Ma. Consurrezimus Christo in baptismate. 

* [dem Spiritus pennis immulatis, non. abolitis. 

? Denuo idem ms. Orabunt pro eo. Si autem, etc., 
renuente Greco textu. . 

10 Desinit hic loci ms. S. Crucis hac addita clau- 
sula : Explicit liber Hieronymi contra dogma Orige- 
nis de resurrectione. Et, Explicit liber Eusebii Hie- 
ronymi de resurrectione carnis. 
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5. ΕΌΒΕΒΙΙ ΗΓ ΒΟΝΎΜΙ. 


ig 


tus gratia, curam omnium Ecclesiarum, maxime X δέστατον) possumus dicere, Iste est homo divine 


ejus que in Hierosolymis est, sustines, cum ipse 


plurimis sollicitudinibus Ecclesie Dei, que sub ἴθ᾽ 


est, distringaris, » Laudat faciem, ad personam 
principium trahit. Tu qui regulas queris ecclesia- 
Blicas, et Niceni ! concilii canonibus uteris, et alie- 
nos clericos, et cum suis episcopis commo- 
rantes tibi niteris usurpare, responde mihi, ad 
Alexandrinum episcopum Palestina quid pertinet? 
Ni fallor, hoc ibi decernitur, ut Palestine metro- 
polis Cesaria sit, et totius Orientis Antiochia. Aut 
igitur ad Cesariensem episcopum referre debueras, 
cui, sprela communione tua, communicare nos 
noveras ; aut si procul expetendum judicium erat, 
Antiochiam potius littere dirigende. Sed novi cur 
Cesariam, cur Ántiochiam nolueris mittere. Scie- 
bas quid fugeres, quid vitares. Maluisti occupatis 
&uribus molestiam facere, quam debitum metropo- 
litano tuo honorem reddere. Nec hoc dico, quod 
preter amicitias, que suspicionem generant, quid- 
quam in legatione reprehendam ; sed quia apud 
interrogantes magis et presentes te purgare debue- 
ris. « Misisti religiosissimum hominem Dei Isido- 
rum presbyterum, virum potentem jam ex ipsa 
incessus et habitus dignitate quam divine intelli- 
gentis, curare etiam eos, qui animo vehementer 
egrotant:si tamen sensum sui languoris habeant. 
Homo Dei mittit hominem Dei. » Nihil interest 
inter presbyterum et episcopum ; eadem dignitas 
xoittentis et missi ; hoc satis imperite : in portu, 
ut dicitur, naufragium.Iste Isidorus qui in celum 
&uis Jaudibus tollitur, idipsum infamatur Alexan- 
dri», quod tu Hierosolyme ; ex quo non legatus 
advenisse videtur, sed socius. Alioquin et litterae 2 
manu ejus scripte, que ante tres menses legatio- 
. nis ad nos directe erant, portantes errorem ὃ, Vin- 
centio presbytero reddite sunt, que usque hodie 
ab eo tenentur, quibus cohortatur 448 ducem 
exercitus sui, ut super petram fidei, stabili per- 
sistat gradu, nec nostris neniis terreatur *. Polli- 
cetur se antequam legationis esset ulla suspicio, 
venturum Hierosolymam, et ad adventum suum 
illico adversariorum cuneos proterendos. Et inter 
omtera his etiam verbis utitur : « Quomodo fumus 
In aere dissolvitur, et cera ad viciniam ignis lique- 
Boit : ita dissipabuntur qui semper ecclesiasticam 
fidei resistentes, nunc per homines simplices eam- 
dem fidem inquietare conantur. » 
. 88. Rego te, lector, qui hoc scribit antequam 
veniat, qui tibi videtur? adversarius, an legatus? 
Iste est quem nos piissimum vel religiosissimum, 
et, ut verbum exprimamus e verbo, deicolam [θεοσε- 


.! Respicit Nicenos canones 6 et 7 quibus C»sa- 
ΓΒ non lam constituitur, quam constituta reco- 
gnoscitur Palestine metropolis, eique isthic ργῷ- 
rogativa confirmatur. 

Vetus edit. Alioquin proferantur el littera. 
3 Rescribendum videntur, por(antis errore; sed 
fortasse verius portantes terrorem, ut Waatelius in 
Vindiciis putak. 


intelligentie ; tam potens, et tanta incessus ac ha- 
bitus dignitate, ul quasi spiritualis Hippocrates, 
languorem animarum nostrarum sua potuerit pre- 
sentia mitigare, si tamen nos voluerimus sue me- 
dicinse acquiescere. Curet se tali medicamíne, qui 
etiam alios curare consuevit. Nobis divina illa 
intelligentia, pro Christo stultitia est. Libenter 
nostra rusticitate languemus, ne collyrio vestro 
impie videre discamus. « Tus vero sanctimonie, 
pro optima voluntate quasi ad finem usque per- 
ducta sit, deprecamur Dominum in sanctis locis 
nocte ac die, ut ei reddat perfectam mercedem, et 
coronam vite largiatur. » Recte gratias agis ; nisi 
enim venisset Isidorus, tu in tota Palestina jam 


B fidelem sodalem non invenisses. Nisi ille tibi pro- 


missum apportasset auxilium, hereres in turba 
rusticorum, que sapientiam tuam intelligere non 
posset. Hac ipsa apologia, de qua nunc sermo est, 
Isidoro presente et multum collaborante, dictata 
est, ut idem esset et dictator et bajulus litterarum. 
39. Archelaus comes. S. Epiphanii prudentia. — 
« Cum ergo huc 5 venisset, et acoessisset ad nós 
tribus vicibus, et admovisset tam divine sapientis 
tuse, quam proprie intelligentie habentia medici- 
nam verba. nec profuit alicui, nec profuit ei quis- 
quam. » Hic qui ad tres vices dicitur ad nosacces- 
sisse, ut in veniendo mysticum numerum conser- 
varet, qui Theophili episcopi mandatum 449 nobis 
loquebatur, litteras ad nos ab eo missas noluit 
reddere. Cumque diceremus : Si legatus es, rudde 
C legationis epistolas : si epistolas non habes, quo- 
modo legatum te probabis? Respondit se habere 
quidem litteras ad nos : adjuratum tamen ab Hie- 
rosolymorum episcopo, ne nobis eas redderet. En 
legati constantia, qui ut pacem faceret, οἱ suspi- 
cionem in alteram partem favoris excluderet, 
equum se utrisque tribuit. Et quia sine emplastro 
venerat, et medicorum armamenta non habebat, 
idcirco ejus medicina non profuit. Hieronymus et 
hi cum eo sunt,« et secreto et coram omnibus, 
frequentissime et sub jurisjurandi testificatione 
satis ei fecerunt, quod nunquam de nobis [4l. vo- 
bis] ambiguitatem aliquam habuerint fidei, dicen- 
les : 
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στατος, et vir polens, et sacro ac venerabili inces- 
su, et divine intelligents, et Hippocrates ChFistia- 
norum vocatur. Ego misellus dum in solitudine 


ὁ Eadem, /Vec nostris minis tlerreantur. |... 

ΒΡ Wastelius legendum contendit ad eos, minime 
suffragantibus mss. ΝΞ | 

* ]dem Wastelius in vetustiori quadam ρα] . 168] 
testatur, Tunc similiter eumdem affectum habebamus; 
quam lectionem tueri frustra conatur, cum .aut 
nullus, auí sane incongruus, et Hieronymiane 
menti contrarius sit sensus. 


. . 


CONTRA: JOANKEM: ἘΓΒΆΘΘΟΙ,. 
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delitesco, ἃ tanto pontifice repénte truncatus,pres- A — 40. Pauliliani órdinatio. — Quando autem co- 


byteri nomen amisi. Et tamen iste Hieronymus, 
cum pannosa furba et sordidatis gregibus, quid 
Isidoro illi fulmineo [Al.fulmine] ausus est respon- 
dere? At ne forte ille non cederet et opprimeret 
eos presentia, et mole corporis sui!, non sernel, 
on tertio, sed frequentissime juraverunt, 8e eum 
de quo quaestio erat,scire orthodoxum,nec unquam 
jn suspicione habuisse hereseos. O apertum impu- 
'densque mendacium! o testimonium pro se, ne6 
Catoni creditum! In ore enim duorum vel trium 
testium stat omne verbum (Deut. xxvi, 6; et 
'Matth. xvi, 16; et II Cor. xim, 1). Alicubi (Af. 
aliquando] ne dictum, aut tibi alicubi mandatum 
€st, quod sine satisfactione fldei communionem 
tuam subiremus ?Quando per virum disertissimum 
et Christianissimum Archelaum comitem, qui se- 
quester pacis erat, condictus locus federis fuit, 
nonne hoc in primis postulatum est,ut futars con- 
"cordia fides jaceret fundamenta?Pollicitus est esse 
se venturum. Instabat dies 456 Pasche : frequens 
monachorum turba convenerat [4]. venerat): ex- 
spectabaris in loco: quid faceres nesciebas.Repente 
mandasti segrotare nescioquam : illo die tenon posse 
venire. Ludione an episcopus hzc loquitur? Pone 
"verum esse quod dicis, propter unius muliercule 
" delicias,ne te absente doleat caput,fastidium susti- 
neat, stomacho perfrigescat, Ecclesie causam negli- 
"gis? tot virorum, et Christianorum et monachorum 
contemnis presentiam*? Noluimus occosionem da- 
're : videbamus enim stropham dilationis tue, in- 


ptum est de ordinatione Pauliniani,et aliorum qui 
cum eo sunt, ventilari,videntes se reprehendi; cam 
propter charitatem atque concordiam concederen- 
tur eis ornnia ; hoc autem solum expeteretur;ut licet 
&b aliis contra regulas ordinati essent, tamen sub- 
jicerentur Ecclesie Dei; ut non scinderent eam, 
atque proprium sibi facereht principatum : in' hoo 
non acquiescentes, co perunt proponere de flde, et 
omnibus notum facere,quod si non arguerentur hi 
qui cum Hieronymo presbytero erant, nihil culpa- 
rent in nobis. Sin autem arguerentur erroris 491 
et culpe, cum penitus non queant de istiusmodi 
questionibus disputare, satisfactionem errati pro- 
prii non invenientes, ad ista confugérent : non quo 
Sperarent nos posse convinci, sed famam nostram 
ledere niterentur. » 

44. Paulinianus presbyter Cypri versabatur. Hie- 
ronymus ordinatus a Paulino. — Quod perplexa 
oratio est, nemo vitium interpretationis putet *. 
Talis enim et Greca est. Interim ego gaudeo quod 
'qui me decollatum putabam, subito mihi presby- 
terii caput video repositum. Dicit nos omnino con- 
vinci non posse,et venire ad prelium pérhorrescit. 
Si causa discordie non ex dissensione fidei est, 
sed ex Pauliniani, ut dicis, ordinatione descendit, 
qu: tanta stultitia est volentibus occasionem dare, 
nolle respondere ὃ Confitere fidem ; sed tamén res- 
ponde quod quereris, ut omnibus luceat, non de 
fide, sed de ordinatione esse certamen. Quamdiu 
enim interrogatus de fide tacueris, potest tibi ad- 


juriam patientia vicimus.Rescribit [A/.quod scribit] C versarius dicere: Non est ordinationis causa sed 


Archelaus: monet altero et tertio die manere, si 
vellet (Al. si velles] venire. At ille occupatus : mu- 
liercala enim vomere non cessavit : dum nauseam 
evasisset, nostri penitus oblitus est.Post duos ergo 
menses tandem exspectatus venit Isidorus,qui non 
'ut tu fingis,pro te testimonium,sed causam possu- 
ate satisfactiónis audivit. Cum enim objiceret no- 
'bis, quare ei communicastis,si hireticus erat?au- 
' divit ab ornibus,communicavimus nihil de heresi 
- suspicantes.Postquam veroa beato papa Epiphanio 
conventus, tam germone, quam litteris, respondere 
᾿ conteripsit: cunctis monachis ab eodem Epiphanio 
* geripta venerunt,ut absque satisfactione fldei,nullus 
οἱ temere communicaret, Presto sunt littere, nec 


fidei. Si ordinationis causa est, stulte facis de flde 
interrogatus tacere. Si fldei, stulte pretendis ordi- 
nationem. Porro quod dicis te petisse ut subjice- 
rentur Ecclegi: Dei, ut non scinderent eam, ne- 
que proprium sibi facerent principatum, de qui- 
bus dicas, non satis intelligo. 8i de me et de 
presbytero Vincentio*, satis multo dormisti tem- 
pore, qui post annos tredecim, nunc excitatus 
hec loqueris. OB id enim et ego Antiochiam,et ille 
Constantinopolim, urbes celeberrimas deservimus, 
'non ut te in populis predicantem laudaremus,sed 
ut in agris et in solitudine adolescentie peccata 
 deflentes, Christi in nos misericordiam deflectere- 
mus. Sin autem de Pauliniano tibi sermo est,vides 


Super haó re dubitari potest.H»o sunt qua fratrum yy eum episcopo suo esse' subjectum, versari Cypri, 


"t'arba 'téspotidit, non ut tu argurmientaris, 'ex eo te 
"non 'ésse' hereticum,quia aliquando non dictussis. 

Hac enim ratione egrotare non debebit, qui apte 
^Jegrothtionem sahusfhit. 


* X£ eorum nempé erat'Isidorus geaere, qui ob 
* statltre proceritatém fratres Longi dicti sunt,Dios- 
'eotus herhpe, Ammonius, Eusebius, Euthymius, 
"quorum in ecrcleáiastica liistoria memoria" notis- 

? 'Vetu&á edit. Εἰ monachorum patientiam tentas. 

5 Fadem Vetus edit. Vitium interpretatoris pulet 
"Et paulo post. "Dicis vos ofnnino, eto., el'cotsequen- 
ter perhorrescis. 


ad visitationem nostram interdum venire, non 
ut'tuum, sed ut aliénüm : ejus videlicet, ἃ quo 
ordinatus est. Quod si hic etiam esse voluerit, et in 
exsilio nostro quietus ín solitudine vivere, quld tibi 


* Presbytero Vincentio, Non legas Innocentium, 
sed Vincentium : uti compertum nobis est ex supra 
dictis, et ex tertio libro adversus Rufinum, ubi di- 
citur Vincentium in portu Romano navem 'ascen- 
disse securum cum Hieronymo Hierosolymam re- 
deunle. A quo autem tempore numerentur anni 
tredecim, de quibus nunc sermo est, alibi dicemus 


. in Notis chronólogicis. MARTIAN. 


διέ 


S. EUSEBII HIERONYMI. 


448 


debet, nisi honorem quem omnibus debemus epis- À qui te offenderit,a Christo excluditur ?8i proprium 


copis ? Fac a te ordinatum : idem ab eo audies; 
quod 8 me misello homine sancte memorie 452 
episcopus Paulinus audivit. « Num rogavi te, ut 
ordinarer ? Si sic presbyterium tribuis, αὐ mona- 
chum nobis non auferas, tu videris de judicio tuo. 
Sin autem sub nomine presbyteri tollis mihi, pro- 
pter quod smculum dereliqui, ego habeo quod 
semper habui : nullum dispendium in ordinutione 
passus es. » 

42. Competentes in. Ecclesia. Ab specu Domini pro- 
hibitus Hieronymus. — « Ut non scinderent, in- 
quit, eam, neque proprium aibi facerent principa- 
tum. » Quis scindit Ecclesiam ?Nos,quorum omnis 
domus Bethleem in Ecclesia communicat? An tu 
qui aut bene credis, et superbe de fide taces: aut 
male, et vere scindis Ecclesiam? Nos scindimus 
Eoclesiam, qui ante paucos menses circa dies 
Pentecostes, cum «obscurato sole, omnis mundus 
jamjamque venturum judicem formidaret, quadra- 
ginta diverse etatis et sexus, presbyteris tuis 
obtulimus baptizandos ? Et certe quinque presby- 
teri erant in monasterio, qui suo jure poterant 
baptizare : sed noluerunt quidquam contra stoma- 
chum tuum facere, ne et hec tibi de fide reticendi 
daretur occasio. An non tu potius scindis Eccle- 
siam, qui precepisti Bethleem presbyteris tuis : 
ne competentibus nostris in Pascha baptismum 
traderent, quos nos Diospolim (Lidda) ad confes- 
sorem et episcopum misimus Dionysium! baptizan- 
dos ἢ Ecclesiam scindere dicimur, qui extra cel- 
lulas nostras locum Ecclesie non habemus? An 
non tu scindis Ecclesiam,qui mandas clericis tuis 
ut si quis Paulinianum ab Epiphanio episcopo con- 
secratum presbyterum dixerit, Ecclesiam prohibea- 
tur intrare. Ex quo tempore usque in presentem 
diem videmus tantum specum Domini ; et hereti- 
cis intrantibus, procul positi suspiramus. 

43. Nosne sumus, qui Ecclesiam scindimus : an 
ille qui vivis habitaculum,mortuis sepulchrum ne- 
gat, qui fratrum exsilia postulat? Quis potentissi- 
mam illam feram,totius orbis cervicibus imminen- 
tem, contra nostras cervicesspecialiter? incitavit ? 
Quis ossa sanctorum,et innoxios cineres hucusque 
verberari ab imbribus sinit ? His nos blandimentis 
bonus Pastor invitat ad pacem, 448 et proprium 
arguit facere principatum : qui omnibus episcopis, 
rectam duntaxat fidem tenentibus,et communione 
et charitate sociamur. An tu solus Ecclesia es, et 


! Hio ille Dionysius Liddensis, sive Diospulita- 
nus est,cujus ante ineditam Epistolam de Origeni- 
starum damnatione vulgavimus in priori tomo sub 
numero 94, 

* Lego cum mss. specialiter ; quod legi oportere 
pro sptrituuliter Gravius quoque docuerat, et. sen- 
sus postulat. Feram autem illam quam contra 
Hieronymum Joannes incitaverat, quidam intelligi 
volunt Rufinum Arcadii tutorem, illum perduel- 
lem, qui ducem Gothorum Alaricum vocavit con- 
tra Arcadium, ut ipse ejus imperium occuparet ; 


defendimus principatnm, ostende nos in purccia 
tua habere episcopum. Quod tibi non commu- 
nicavimus, fidei est: responde, et ordinationis 
erit. 

44. « Occasionem quoque fingunt aliarum litte- 
rarum, quas dicunt sibi scripsisse Epiphanium. 
Quanquam dabit ille rationem pro omnibus que 
gesta sunt ante tribunal Christi, ubi major et mi- 
nor absque ulla personarum acceptione judicabi- 
tur. Attamen quomodo possunt illius niti epistola, 
quam de ordinatione Pauliniani illicita, et illorum 
qui cum eo sunt, ἃ nobis coargutus scripsit : sicut 
et ipsa ejus epistola in exordio suo significat? » 
Rogo que tanta est caecitas, Cimmeriis, sicut 
aiunt, tenebris involuta ? Dicit nos occasionem 
fingere, et Epiphanii adversus se litteras non ha- 
bere, statimque subjungit: « Quomodo possunt 
illius niti epistola, quam de ordinatione Paulinia- 
ni illicita, et eorum qui cum eo sunt, & nobis co- 
argutus scripsit: sicut et ipsa ejus epistola in 
exordio suo significat ? » Non habemus epistolam. 
Et que est illa epistola 454 qu» in exordio suo 
de Pauliniano loquitur? Est aliquid post exor- 
dium, cujus tu limes facere mentionem. A te est 
coargutus wtatis, qua Paulinianus erat. Presbyte- 
rum ordinas,et legatum mittis ac socium: tantam- 
que habes fiduciam, ut ibi Paulinianum mentitus 
es pueruu illuc puerum mittas presbyterum. item- 
que Theosecam (£l. Theosobium) Thirize Ecclesise 
diaconum facis presbyterum, et contra nos armas, 


C illiusque in nos abuteris eloquentia. Tibi soli licet 


Ecclesie jura calcare: tu quidquid feceris, norma 
doctrine est ; et non erubescis ante tribunal Chri- 
ti judicandum tecum Epiphanium provocare. Qua 
sequuntur post hoc capitulum, hec sunt: 
Mense δυῷ et domus contubernium imputat 
Epiphanio, scribitque eum nunquam esse secum 
de Origenis dogmatibus locntum, et sub jurisju- 
randi testificatione confirmat, dicens: « Ne suspi- 
cionem quidem, sicut Deus testis est, perversae 
in nos fldei se habere monstravit. » Nolo respon- 
dere et arguere acriter, ne perjurii episcopum 
convincere videar. Presto sunt plures epistole 
Epiphanii : una ad ipsum, alie ad episcopos Pa- 
lestinos, et nuper ad Romane urbi pontificem : 


ἢ in quibus dicit se eum coram multis, de dogma- 


tibus arguentem, non meruisse responsum, to- 
tumque nostre parvitatis testis est monasterium?. 


Bed repulso Alarico, ipe irucidatus eet, labente 
8η 395. Apertius ipse Hieron. ad Theophilum ad- 
versus ipsum Joannem epistola 82, Nuper, inquit, 
nobis poslulavil,et impetravit exsilium ; atque utinam 
implere potuisset, » etc.: fortasse quia trucidato 
statim Rufino, rescriptum illud nullius erat auc- 
toritatis. 

* Ex hac operis conclusione docti viri argu- 
mentantur, librum abs Hieronymo non fuisse ab- 
solutum. Vide in hanc rem prefixam huic libro 
Admonitionem. 
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455 IN LIBROS CONTRA RUFINUM ADMONITIO. 


1. Dissensionis Hieronymum inter ac Rufinum longe notior historia est, quam nostra explicatione ut 
indigeat. Causa mali tanti Latina versio librorum Origenis περὶ 'Apyiv fuit, quam presbyter Aquileiensis 
sublesta utique fide, elaboreverat Rome circa annum 398. Nam ut Origeniani dogmatis venena, sub- 
dole interpretationis fuco oblita, Latinis auribus tutius propinaret, prefationem operi preflxit, in. qua 
Hieronymum figuratis laudibus predicabat, veluti Adamantii opinionum fautorem, susque sententie 
socium : ipsum vero librum ab ascriptis erroribus expurgatum opera sua jactabat. Sed cum multa 
essent adhuc que Christianas aures moverent, et minus catholice dicta existimarentur, Pammachius et 
Oceanus Hieronymo auctores fuerunt ut germanam ipseejus libri interpretationem vulgaret, nequaquam 
dissimulatis erroribus, quo se manifesto proderent; purgaretque adeo suspicionem favoris in Origenem 
ab emulo injectam, ne si criminantem convincere differret, consentire illi videretur. S. Doctor, datis , 
primum Rufino litteris, amice conquestus est: deinde anno 400 Origenis ipsum librum ita ad flnem 
vertit, ut hereses statim innotescerent: deditque una epistolam, in nostra recensione 84, Pammachio 
et Oceano, in qua calumniam omnem a se longe amovet, quove animo legerit aliquando, aut laudarit 
Origenem absque pietatis periculo exponit. Hinc porro ingens in Ecclesia incendium exortam est; nam 
Rufinus Apologiam pro sua fide ad Anastasium papam scribere compulsus, non tam pro se nisus est 
satisfacere, quam in sui defensionem novas Hieronymo calumnias struere. Tum recrudescente in dies 
magis inimicitie vulnere, tres Invectivarum libros anno insequenti sive 401 in 8. Doctorem procudit: 
quibus ille nondum lectis, sed tantum ex ore amicorum ex parte auditis, respondet tribus hisce Apologe- 
ticis libris : quos ad annum 402 refero ex duobus ipsiusmet Hieronymi testimoniis. Alterum circa finem 
primi libri, ubi post biennium se scribere profitetur, ex quo edito brevi libello, preconiis Rufini respon- 
derat : brevis enim libellus iste ipsa est ad Pammachium laudata epistola 84, que ad annum spectat 400. 
Alterum post medium rri libri, ubi se ante annos ferme decem scripsisse de lllustribus viris dicit: comper- 
tum nempe est omnibus, anno 392 prodiisse librum illum, hosque adeo initia ratione anno 402 asori- 
bendos esse. Eorum porro summa est hujusmodi :In primo interpretationem suam multis argumentis excu- 
sai sibique diluit objecta crimina: altero Apologiam Rufini ad papam Anastasium missam exagitat: 
tertio denique ejusdem Rufinilitteris sibi cum Invectivarum codice missis respondet. 

2. Nunc quid a nobis in illis recudendis prestitum sit, explicemus. Primo Rufini Invectivas, quas e 
regione Hieronymiane Apologies in adversa columna continenter P. Martianeus appoeuerat, loco: movi- 
mus, et Hieronymianis ipsis subnectimus. Neque enim ex ordine sententie sententiis respondent, aut 
ubi in una columna emulus calumniam intentat, 4356 in altera criminis dilutio est : sed e contrario al- 
ter ptout libet suo stomacho inservit et velitatur: alter non lectis contra se libris, sed vulgo intelleotis 
criminationibus occurrit. Quare preposteram Martianei curam nemo non íimprobavit, nalam ad crean- 
dum lectori laborem, ipsumque S. Doctoris contextum singulis paginis intercipiendum. Secundo cum sit 
utile studiosis et commodum, authentica monumenta, que scriptis auctoris quem exornas, occasionem 
dederunt, vel qua ab ipso auctore impugnantur, scriptis iisdem annectere, nos huc adscivimus primo 
Rufini libellum illum, sive Apologiam, aut confessionem fidei, quam ad papam Anastasium misit, et 
quam Hieronymus toto secundo libro confutat: deinde ipsam quoque Anastasii super nomine Ruflni 
epistolam, quam illi toties tem alibi, tum maxime hisce in libris ingeril S. Doctor. Hactenus in eum 
tomum qui aliena ac supposititia complectitur, rejects sunt: sed in antiquis codicibus, quemadmodum 
de veteri Corbeiensi P. Coustantius tradit, satis prudenter ipsis apponuntur Hieronymi libris, ejusque 
dispositionis doctissimo viro ipse auctor Hieronymus videbatur. Denique lucubrationes omnes pleramque 
partem cum antiquis editionibus, unam aut alteram cum vetutissimo Palatino-Vaticano 234 contulimus, 


sepe etiam emendamus. 
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AD PAMMACHIUM ET MARCELLAM. 


LIBER PRIMUS. 


— :-481 4. Et vestris et multorum litteris didici, A collega in prefatiuncule vocor, et satis aperte ex- 


. objici mihi in schola Tyranni?, lingua canun meo- 
rum ex inimicis ab ipso (Psal. rxvit, 24), cur περὶ 
"Apyiw libros in Latinum verterim. O impuden- 
tiam? singularem ! accusant medicum quod venena 
prodiderit; ut seilicet φαρμακοπώλην suum ἡ, 
non innocentia merito, sed oriminis communione 
tucantur, quasi culpam numerus peccantium mi- 
nuat, et in personis, non in rebus, sit accusatio. 
Scribunturcontra me libri, ingeruntur omnibus 
audiendi ; et tamen non eduntur, ut et-simplicium 
corda percutiant, et mihi facultatem pro me aufe- 
rani. respondendi. Novum malitie genus, accu- 
8&re, quod prodi timeas: scribere, quod oocultes. 
Bi.gunt vera qua scribit, cur publicum timuit 7. ei 
falsa, cur soripsit ? Olim pueri legimus : Intempe- 
rantis esse arbitror scribere quidquam, quod oc- 
-cultari velis (Gicero, lib. 1. Academ. Quaest.) Rogo, 
quis est iste dolor? Quid estuant ? quid insaniunt? 
-Quod preconem repuli figuratum ? quod. nolui me 
subdolo ore laudari? quod sub amici 458 no- 
mine, inimici insidias deprehendi? Frater. et 


* Ad Pammachium, otc. In ross. oodicibus S. 
Audoeni Rothomagensis ad hunc modum inscribi- 
tur Defensio isthec : [ncipit Hieronymi  doctorjs 
egregii adversus tres libellos Rufini calumniatoris 
Smvidi: Defensio «ista. Pammachio εἰ Marcello. 
Falso in antea editis libris Marcellino, pro Mar- 
cell», inscripta erat eadem Apologia. MARTIAN. 

In schola Tyranni. Sic lege cum omnibus fere 
exemplaribus mss. conformiter libro Actuum 
cap. xix, 9, Disputans in. schola tyranni cujusdam. 


ManTiAw. — Putat Martianeus alludi illud Áctuum C 


cap. xix, 9 : Disputant in schola tyranni cujusdam. 
Αἱ proprie Hieronymus patriam Rufini notat, 
quem 7yranium, vel Toranium, et Turanium ap- 
pellari videas ab antiquis. Ipsa ejus Symboli expo- 
sitio Rufino Torano, Aquileiensis Ecclesie presbytero, 
auctore inscribitur. Tora, aut Tyra, fuerit loci no- 
men. Hier, intra lib. tir oppidulum fuisse dicit. 
Erat autem Rufini cognomentum Tyrannius, utsuis 
locis ostendimus. 


ponuntur crimina mea, quid scripserim, quibus 
in celum Origenem laudibus levaverim. Bono 


.animo fecisse se dicit. Et quomodo nunc eadem 


jnimicus objicit, que tunc amicus laudaverat? 
Volucrat me in interpretatione quasi previum se- 
qui, et auctoritatem operi suo ex nostris opuscu- 
lis mutuari. Suffecerat semel dixisse, quod sori- 
pseram. Quid necesse fuit eadem rursus iterare, 
et frequenter ingerere: et quasi nemo sibi lau- 
danti crederet, ipsa .dicta. replicare! Non est tam 
sollicita de audientium fide, simplex et pura lauda- 


.tio. Quid metuit, ne illi sine testimoniis dictorum 


meorum in meis laudibus non credatur! Videtis 


. nos intelligere prudentiam ejus et predicafionis 


diasyrtice * strophis in scholis sepe lusisse ! Sim- 
plieitatem obtendere non potesl, in quo ertifex 
deprehenditur malitia, Semel, aut. ut multum, 
bis errasse sit casus: cur prudenter errat ei 
orebro, 489 et sic per totum texit errorem, μὲ 


. mihi non liceat negare quod laudat! Prudentis 


fuerat et amici, post reconciliatam simultatem, 


80 impudentiam. 8. Audoeni ambo mss. co- 
dices. Et ob impudentiam singularem, etc. Cor- 
beiensis autem : Et, o mpudenltam. singularem ! 

MARTIAN. ——. 

* Φαρμαχοπώλην. Suum. Obtrudunt nobis bic 
Greca verba Erasmus οἱ Marianus, que in nullo 
apparent exemplari manuscripto: nempe φάρμα- 
xov θανάσιμον, id est, venenum mortiferum. In 
multis Grece quidem scribitur ΦΑΡΜΑΚΟΠΩ- 
AAM suum ; sed altum ubique silentium de phar- 
maco thanasimo Erasmi et Mariani. Pharmaco- 
pola porro Origenistarum erat Rufinus, ut liquido 
apparet ex ipso contextu. ΜΑΒΤΊΑΝ. -— Perpe- 
ram erat in antiquis editionibus φάρμακον θανά- 
σιμον, id esí. malum — virus, venenumque  lethale 
suum, elc. 

5 Non ἃ distrahendo, ut Erasmus, neque ab 
obtrectando, ut Viotorius, diasyrtica predicatio 
hic dicitur; sed ab eo quod elevet ea ad que 
respondere difficile est. 
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CONTRA RUPINUM- 118. 1. 


MÀ 


ellam leves suspiciones fugere: ne quod fortuito A; diluere, neille mibi fecisse pntanetur injuriam,. 


fecisset, consulto facere putaretur. Unde et Tul- 


lius in. Commentariis causarum pro. Gabinio: 
« Ego » inquit, cam omnes amicitias tuendas sem- 
per putavi summa religione et fide, tum. eas ma- 
xime que essent ex inimicitiis revocata in gratiam ; 
propterea quod integris amicitiis officium preter- 
míssum, imprudentie vel: (ut gravius interprete- 
mur) negligentie excusatione defenditur; post 


reditum in gratiam, si quid est commissum, id. 


non neglectum, sed violatum putatur: nec im- 
prudentis, sed perfidis assignari solet. » Flaccus 
Horatius quoque in Epistola quam scribit ad Flo- 
rum : Male, ail, saria. Gratia! nequidquam | coit, e 
rescinditur. 


2. Hilarius, Origenis interpres, ek. Ambrosius ᾿ et 


Victorinus. Tres libri Rufini. — Quid mihi nunc 
prodest, quod simpliciter errasse se jurat? Ecce 
objiciuntur mihi laudes ejus, et crimini datur 
simplieissimi amici, non simplex, nec pura. lauda- 
tio. Sic auctoritatem suo operi prestruebat, volens 
quos sequeretur ostendere, habuit in promptu 
Hilanum Confessorem, qui quadraginta ferme 
milia versuum. Origenis in Job et Psalmos 
transtulit. Habuit Ambrosium, cujus pene omnes 
libri hujus sermonibus pleni sunt: et martyrem 
Vietorinum, qui simplicitatem suam in eo probat, 
dum nulli molitur insidias. De hts omnibus tacet, 
el, quasi columnis Eeclesie  pretermissis, me 
solum pulicem et nihili hominem .per angulos 
consectatur. Nisi forte eadem simplicitate, qua 


amicum nescius aceusavit, illos ignorasse se juret. C 


Et quis ei credet viro eruditissimo, et qui tantum 
habeat scientiam seriptorum veterum, maxime 
Graecorum, ut dum peregrina sectatur, pene sua 
amiserit: quod recentissimse memorie viros et 
Latinos nesciat ? Ex quo apparet non tam me ab 
eo laudatam. quam illos non aceusatos: ut sive 
laxis ilia est (αὐ stultis persuadere conatur) sive 
aocusatio, ut ego ex vulneris mei dolore sentio, 
nec in laude haberem equalium gloriam, neo in 
vituperatione solatium. 

3. Teneo epistolas vestras, quibus accusetum 
te seribitisesse, et hertamini 460 ut respon- 
deam criminanli ;nesi taouerim, videar crimen 
agnoscere. Ad quas respondi, fateor: οἱ quamvis 
lesus, sic amicitie jura servavi, ut nie Sine accu- 
santis accusatione defenderem ; et quod unus 
Roms amicus objecerat, & multis in toto orbe 
inimicis dicerem jactitatum, ut non viderer ho- 
mini, sSéd criminibus respondere. Aliud est, si pro 
jure amicitia uccusatus tacere debui, et dum 
lutatam habeo faciem !, atque, ut. ita dicem, here- 
tico fetore conspersam, ne simpliei quidem aqua 


! Victorius, lutatam ab eo faciem, seilieet Ru- 

, pro . Phrasin Hieronymus videtur 

sumpsisse ex Tatiano, qui de Crescente philosopho 

seripsit, quod lutatam habuerii faciem, eaque 
propter sapienti indecoram. 


Hec vox nec hominis est, nec ad hominem, aperto. 
amicum petere, et crimina.ejus sub. persona lau- 
datoris exponere: et illi ne hoc quidem liberum 
derelinqui, ut se catholicum probet,et laudationem 
heretici, quie illi objicitur, non de assensu here- 
8608, sed de ingenii exetitisse admiratione respon- 
deat. Placuerat ej, sive ut ipse vult videri, com- 
pulsus erat in Latinam linguam vertere, quod 
nolebat. Quid necesse fuit me latentem, et .tantis 
maris atque terrarum divisum spatüis inserere 
questioni ? opponere invidi plurimorum, ut plus 
mihi laudando noceret; quam sibi prodesset exem- 
plo ? Nunc quoque quia renui laudatorem, et. verso 
stylo docui me non-esse, quod meus necessarius 
predicavit, dicitur furere, et tres* contra me 
libros venustate Attica texuisse ; eadem accusans, 
qua ante laudaverat, et objiciens mihi in trans- 
latione Qrigenis nefaria dogmata, de quo in Praz- 
fatiuncula laudationis sue dixerat : « Sequar regu- 
lam prsecessorum, et ejus precipue viri, cujus 
superius fecimus mentionem : qui cum ultra so- 
ptuaginta libellos Origenis, quos Homiliticos ap- 
pellavit, aliquantos etiam de tomis in Apostolum 
scripsit, transtulisset in Latinum ; in quibus cum 
aliquanta. offendicula inveniantur in Greco, ita 
elimavit omnia interpretando atque purgavit, ut 
nihil in illis quod ἃ fide nostra discrepet, Latinus 
lector inveniat. Hunc ergo etiam nos, licet non 
eloquentie viribus, discipline tamen regulis in 
quantum possumus, sequimur. 

4. Fides Romana Catholicorum | est. — — Certe 
hec illius verba sunt, negare non potest. lpsa 
styli elegantia οἱ sermo compositus,quotque bis 
majus est, 4618 simplicitas Christiana, auctoris 
sui characterem probant. Aliud est, si ista Euse- 
bius depravavit, et accusator Origenis?, meique 
studiosus, in uno eodemque opere e£ illum et me 
vel errasse, vel bene sensisse testatus est. Non 
potest me nunc inimicus hereticum dicere, quein 
a fide su&á dudum non discrepare prefatus est. 
Simulque et hoc ab eo quero, quid sibi velit 
sermo moderatus et dubius? Nihil, inquit, in ilfig 
quod a fide nostra discrepet, Latinus lector inve: 
niet. Fidem suam quam vocat? Eamne qua Ro- 
mana pollet Ecclesia? an illam, quse in Origenis 


ἢ voluminibus continetur ?8i Romanam responderit, 


ergo Catholici sumus, qui nihil de Origenis errore 
transtulimus. Sin autem Origenis blasphemia, 
fidesillius est: dum mihi inconstantie crimen 
impingit, se hereticum probat. Sive bene credit 
laudator meus, confessione sua me assumit iu 
socium ; sive male, ostendit me ideo ante lauda. 
tum, quia partieipem sui putabat eorroris. Sed 


* Superant hodienum tres: in quorum ha- 
benda est numero Epistola ad Anastasium. Yide 
Vitam. 

* Fortasse rescribendum est, Aliud si accusator 
Qrigenis, eto, 
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ino 


adversus illos libros qui per angulos garriunt, et A Ac ne parvam epistolis haberem (ldem, misistis 


furtiva accusatione me mordent, cum editi fue- 
rint, et detenebris ad lucem processerint, atque 
ad nos vel studio fratrum, vel temeritate &mulo- 
rum potuerint pervenire, respondere conabor. 
Neque enim magnopere formidandi sunt, quos 
metuit auclor suus prodere !, et tantum confode- 
ratis legendos esse decrevit. Tunc aut agnoscam 
crimina, aut diluam, aut in accusatorem que 
sunt objecta retorquebo: et ostendam quod huc- 
usque silentium . modestie fuerit, non male 
conscientia. 

5. Auctor sese excusat. — Interim apud tacitum 
lectoris judicium purgatum me esse volui, et 
gravissimum inter amicos crimen refellere, ne 
prior lesisse videar,qui et vulneratus nequaquam 
contra persecutorem tela direxi: sed meo tantum 
vulneri admovi manum. Quem obsecro ut, abs- 
que prejudicio personarum, culpam in eum re- 
ferat qui lacessivit. Nec lesisse contenus, quasi 
adversus elinguem semperque taciturum, tres 
elucubravit libros, et ἀντιθέσεις *. Marcionia de 
meis opusculis fabricatus est. Gestit animus, et 
ilius repente doctrinam, et meam insperatam 
vecordiam ΑΘ cognoscere. Fortasse brevi 
tempore didicit, quod nos docere debeat; οἱ quod 
illum scire nullus putabat subitum eloquentise 
flumen ostendet. Sic pater ille Deum faciat; sic 
magnus lesus (Ex VinoiL. lib. x ZEneid.). Incipiat 
conferre manum. Quamvis libraverit accusationis 
sue hastas, et totis adversum nos viribus intorse- 


exemplaria ejusdem translationis, cum prefatiun- 
cula laudatrice mea. Quecum legissem, contulis- 
semque cum Creco, illico animadverti que Ori- 
genes de Patre οἱ Filio et Spiritu sancto impie 
dixerat; et que Romane aures ferre non poterant. 
in meliorem partem ab interprete commutata. 
Cetera autem dogmata, de angelorum ruina, de 
animarum lapsu, de resurrectionis prestigiis, de 
mundo vel intermundiis Epicuri, de restitutione 
omnium in equalem statum, et multo his dete- 
riora ; que longum esset retexere, vel ita vertisse 
ut in Greco invenerat, vel de Commentariolis 
Didymi, qui Origenis apertissimus propugnator 
est,exaggerata et firmiora posuisse: ut qui in 
Trinitate catholicum legerat, in aliis hereticum 
non caveret. 

7. Alius forsitan, qui non esset amicus ejus, 
diceret: aut totum muta, quod malum est; aut 
totum prode, quod optimum putas. Si propter 
simplices noxia queque detruncas, ea que ab 
hereticis addita simulas?*, in 468 peregrinum 
non vis transferre sermonem, cedo quidquid est 
noxium. Sin autem veritatis fidem in translatione 
conservas, cur alia mutas, et alia dimittis intacta? 
Quanquam aperta confessio est in eodem Prologo, 
emendjasse te prava, et optima reliquisse. Ex quo 
non interpretis libertate, sed scriptoris auctoritate 
teneberis, si quid in his que vertisti, hereticum 
comprobetur; et manifesti criminis argueris, 
idcirco te veneni calicem «eireumlinere melle vo- 


rit, credimus in Dominum Salvatorem, quod scuto C luisse, ut simulata dulcedo, virus pessimum tege- 


circumdabit nos veritas ejus: οἱ cum Psalmista 
cantare poterimus : « βαρ (δ. parvulorum facte 
sunt plage eorum (Psal. xri, 8). » Et, «- Si con- 
etiterint adversum me castra, non timebit cor 
meum. Si steterit adversum me prelium in hoc 
ego sperabo (Psal. xxvi, 3). Sed hec alias. Nunc 
ad id quod coepimus, revertamur. 

6. Cur Latine verlerit Origenis περὶ ᾿Αρχῶν. 
Didymus propugnator Origenis. — Objiciunt mi- 
hi sectatores ejus, cerealiague | arma  Expediunt 
fessi. rerum. (( ποῖά. lib. 1), quare περὶ ᾿Αρχῶν 
libros Origenis noxios, .et ecclesiastice fidei 
repugnantes, in Latinum sermonem verterim. Ad 
quos brevis eL succincta responsio est: Tue me, 
frater Pammachi, et tuorum littere compulerunt, 
dicentes illos ab alio fraudulenter esse translatos, 
et interpolata nonnulla, et vel addita vel mutata. 


1 [n veteri edit., suis pandere. 

* Εἰ ἀντιθέσεις. Prodigiosum mendum, inquit 
Gravius in hunc locum: et vere prodigiosum, 
quod Erasmi phantasmata, non Hieronymianum 
contextum represeutat. Preterea omnes mss, co- 
dices retinent non Erasmianum ἀρτιώσεις, sed 


Marcionis ἀντιθέσεις de uibus ertullianus, 
libro1 Contra Marcionem : Nam he sunt ἀντιθέ- 


σεις Marcionis, que conatur discordiam Evangelii 
cum lege committere. » Deinde lib. iv: « Opus ex 
tontrarietatum  oppositionibus &vc:&esi  cognomi- 
petum et,ad separationem legis Evangeli Qoe- 


ret. Hec multo his duriora inimicus diceret; et 
te, non ut interpretem mali operis, sed ut astipu- 
latorem in jus Ecclesie traheret.Ego autem memet 
tantum defendisse contentus, in libris περὶ 
᾿Αρχῶν simpliciter quod in Greco habebatur ex- 
pressi ; non ut crederet lector his que  interpreta- 
bar; sed ne crederet illis, que tu ante transtule- 
ras. Duplex in opere meo utilitas fuit, dum et 
hereticus auctor proditur, et non verus interpres 
arguitur. ΑΘ ne quis me putaret his consentire 
que verteram, interpretationis necessitatem pre- 
fatione munivi, et docui quibuslector non deberet 
credere.Prior translatio laudem auctoris continet; 
secunda vituperationem. Illa lectorem provocat ad 
credendum : ista ad non credendum movet. Ibi et 
ego invitus laudator assumor: hic in tantum non 
laudo quam transfero, utcogar accusare laudan- 


ctum. » Similes contrarias oppositiones ex opu- 
sculis Hieronymi fabricatus est Ruffinus, ut aucto- 
rem sibi contrarium ac parum constantem ostende- 
ret in causa et Origenis: laude. ManTiAW. — 
Antitheses Novi et Veteris Testamenti titulus libri 
est, quem Marcion oppositis Moysi et Christo sen- 
tentiis composuit ; Tertullianus cum primis impu- 
gnavit. Olim erat ἀρτιώσεις ; falso. 

8 [n veteri edit., Nozia quzque ab hereticis addita 
simulas. Hic vero pro cedo,quod ex eadem veteri 
recepimus, Victorinus cxde legerat, vitiose autem 
Martianeus cede, ' Dj 


δὲ 
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tem. Eadem res non eadem mente perfecta est; A commutatis, que sciebas displicitura Romanis, 


immo unum iter divereos exitus habuit. Abstulit 
qua erant, dicens ab hereticis depravata ; οἱ ad- 
didit que non erant, asserens ab eodem in locis 
aliis disputata ; quod nisi ipsa loca monstraverit, 
unde transtulisse se dicit, probare non poterit. 
Mihi studio fuit nihil mutare de vero. Ad hoc 
enim interpretabar, ut mala interpretata! convin- 
cerem. Putatis me interpretem ? Proditor fui; 
prodidi hereticum, ut Ecclesiam ab heresi vindi- 
carem. Cur Origenem in quibusdam ante laudave- 
rim preistus 416.4 huic operi ostendit liber. 
Nunc sola interpretationis mee causa redditur ; 
qui cum pietatis habeat voluntatem, non debeo 
impietatis argui, prodens impium, quod quasi pium 
Ecclesiis tradebatur (Fpistola αὐ Pammachium et 
Oceanum). 

8. Eusebius signifer Ariane factionis. — Se- 
ptuaginta libros ejus, ut meus necessarius crimina- 
tur, in Latinum verteram, et multa de tomis. Nun- 
quam de opere meo fuit questio, nunquam Roma 
commota est. Quid necesse erst Latinis auribus 
tradere, quod detestatur et Grecia, quod orbis 
accusat ? Ego per tot annos tam multa convertens, 
nunquam scandalo fui. Tu ad primum et solum 
opus, ignotus prius, temeritate factus es nobilis. 
Docet ipsa Prefatio, et Pamphili martyris librum 
pro delensione Origenis ἃ te esse translatum. Et 
hoc agis totis viribus, ut cujus fidem martyr pro- 
bat, Ecclesia non refutet. Sex libros (ut ante jam 
dixi) Eusebius Cesariensis episcopus, Ariane 


ci:etera usque ad finem integra dimisisti ; hoc idem 
faciens in Apologia, quasi Phamphili, quod et in 
Origenis περὶ ᾿Αρχῶν translatione fecisti. Si iste 
Pamphili liber est, de sex libris quis erit primus 
Eusebii? In ipso volumine, quod tu Pamphili 
simulas, sequentium librorum facta ientio est. In 
secundo quoque et reliquis dicit Eusebius, quod in 
primo libro ante jam dixerat, et quod eadem repe. 
tere non debebat. Si totum opus Pamphili est, cur 
reliquos libros non transfers ? Si alterius, cur no- 
men immutas? Taces ; ipse res loquuntur; vide- 
licet ut. credereut martyri, 465 qui Arianorum 
principem detestaturi erant. 

9. Pamphilus martyr nihil omnino scripsit. — 
Quid tibi animi fuisse dicam, amice simplicissime? 
tene potuisse heretici hominis libro, martyris 
nomen imponere, et ignaros sub auctoritate ? testis 
Christi, Origenis facere defensores ? Pro eruditione 
qua polles et inclytus συγγραφεύς ὁ in Occidente 
laudaris, ita ut χορυφαῖον te omnes tue partis 
nominent, non reor te ignorasse Eusebii σύντα- 
γμα, et Pamphilum martyrem nihil omnino operis 
condidiese. Ipse enim Eusebius amator et preco 
et contubernalis Pamphili tres libros scripsit ele- 
gantissimos, vitam Pamphili continentes : in qui- 
bus cum cetera miris laudibus praedicaret, humi- 
litatemque ejus ferret in colum, etiam hoc in 
tertio libro &ddidiL : « Quis studiosorum amicus 
non fuit Pamphili ? Si quos videbat ad victum ne- 
cessariis indigere, prebebat large que poterat. 


quonam signifer factionis, pro Origene scripsit, ( Scripturas quoque sanctas non ad legendum tan- 


latissimum et elaboratum opus; et multis testimo- 
niis approbavit. Origenem juxta se catholicum, id 
est juxta nos Arianum, esse. Horum tu primum 
librum vertis sub nomine martyris*. Et miramur, 
si me homunculum parvi pretii, Origenis laudato- 
rem velis, cum martyri calumniam feceris ? Pau- 
cisque testimoniis de Filio Dei et Spiritu sancto 


! Alibi est, Ut male interpretata. 

* 8. Pamphili Apologiam pro Origene Hierony- 
mus hic atque infra tanquam apocrypham et 
supposititiam explodit. Eusebius tamen, lib, vr Ec- 
cles. Histor. cap. 33, ad finem, testatur que de 
Origenis causa cognosci necesse sunt, peti posse 

x τῆς ὑπὲρ αὐτοῦ πεπονημένης uiv τε xa 


τῷ καθ ἡμᾶς ἱερῷ μάρτυρι Παμφίλῳ ᾿Απολο- 


tum,sed et ad habendum, tribuebat promptissime. 
Nec solum viris, sed et feminis, quas vidisset 
lectioni deditas. Unde et multos codices prepara- 
bat, ut cum necessitas poposcissel, volentibus 
largiretur. Et ipse quidem proprii operis nihil 
omnino scripsit, exceptis epistolis, quas ad amicos 
forte mittebat ; in tantum se humilitate dejecerat. 


vocem Grecam Erasmus ; non quod συγγρα- 
φεὺς in exemplaribus mss. abfuerit, sed quod ma- 
is ei placuerit συντάχτης, id est compositor. 
irare, lector, fidem editoris, qui cum invenerit in 
omnibus libris vetustioribus Hieronymi verbum συγ- 
γραφεὺς, illud abjicit in scholia, ut obtrudat in 
contextum συντάχτης suum, quia id magis ipsi 
lacet. [In consequentibus pro xopueaiov, Cluniac, 


Υἱας ez Apologetico, qui a nobis et sacrosancto D legit Coryphum, alii codices mutant. vocem Grae- 


nosiri temporis martyre Pamphilo pro illius defen- 
sione conscriptus est. Falsum proinde videatur 
Apologiam istam solum Rufinum sub martyris 
nomine edidisse, ut contendit 8. Doctor: siquidem 
et Greci codices, teste Photio cod. 118, etc. ; ipsam 
Pamphbilo attribuerunt. Nec quidquam est illud 

'gumentum quod Eusebius scribat, Pamphilum 
TW proprii operis edidisse; diserte enim idem 
ipse testatur, P£mphilum huic defensioni operam 
suam navasse, etsi non totam ipse, sed aliena 
opera, adjutus scilicet ab ipso Eusebio, qui simul 
1 carcere tunc temporis includebatur. Vid. iterum 
Photium c. 120. 

? Vietorius, Εἰ ignoras te sub auctorilate, etc. 

* Et inclytus. συγγραφεύς, Hio quoque mutavit 


cam in Latinam incorruptum ; neque vero satis 
intellexerunt exscriptores, sive emendatores anti- 
qui, qu esset xopuoatoc. MARTIAN. 
— Haud male Erasmus συντάχτης legerat, quam 
vocem adeo non ex ingenio commentus est, ut 
eam vetustiores quoque editi libri preferant, tam- 
etsi paulisper vitiose. Mihi vero etiam probatur 
magis; est enim συντάχτης, syntactes, sive. Iucu- 
brator, cognomentum, quo Origenes donatus est, 
ut ex Epiphanio constat initio heresis Lxn1 : 'Qp:- 
γένους τοῦ ᾿Αδαμαντίου χαλουμένου τοῦ Συντά- 
«ov. Origenis Adamanlif, qui cognomento Synlacto 
diclus est. Nec Nisi verosimillimum puto; eodem 
hoo nomine Hieronymum adversario suo illudere 
voluisse, ) a 


4ai 
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Veterum, autem trectatus scriptorum legebat stu- A Temporum, in descriptione Sancte Terre ; et hee 


diosissime, et in eorum meditatione jugiter versa- 
batur. » 

40. Theophilus et Anastasius Origenem haereticum 
dicebant. — Defensor Origenis, et laudator Pam- 
phili, dicit Pamphilum nihil omnino soripsisse, 
nec proprii quidquam condidisse sermonis. Et hoc 
dicit jam Pamphilo martyrio coronato, ne habeas 
suffugium post editos ab Eusebio libros, hoc Pam- 
philum scripsisse. Quid facies ? Eo libro quem sub 
nomine martyris edidisti, vulnerate sunt con- 
scientie plurimorum. Non valet apud eos super 
Origenis damnatione episcoporum auctoritas,quem 
putant a martyre predicatum. Quid facient epi- 
stole Theophili episcopi ? quid pape Anastasii in 
toto orbe haereticum persequentes, cum 496 
liber tuus sub. nomine Pamphili editus pugnet con- 
tra epistolas eorum, et episcopali nomini testimo- 
nium martyris opponatur? Quod fecisti in libris περὶ 
᾿Αρχῶν, hoc facito et in isto volumine ψευδεπι- 
γράφῳ. Audi consilium &mici, non te poeniteat 
artis tus» : vel dicito, tuum non esse, vel ab Eu- 
sebio presbytero depravatum. Unde probari tibi 
poterit, quod a te translatum est ὃ Non manus tua 
tenetur: non tante es eloquentie, ut nullus te 
possit imitari. Aut certe si res ad probationem 
venerit, et impudentiam frontis oppresserint testi- 
monia plurimorum, palinodiam Stesichori more 
cantato. Melius est te ponitere facti tui, quam et 
martyrem in calumnia, et deceptos in errore persi- 
stere. Nec erubescas de commutatione senlentie : 


non es tante auctoritatis eL fame, ut errasse te (] 


pudeat. lmitare me, quem plurimum amas, sine 
quo nec vivere nec mori potes : et mecum clama, 
que ego laudatus a te in defensione mei locutus 
sum. 

41. Quid Eusebius | objiciebat Methodio martyri. 
Eusebii opuscula ab Hieronymo translata. — Eu- 
sebius Cesariensis episcopus, cujus supra me- 
mini, in sexto libro ᾿Απολογίας Origenis, hoc idem 
objicit Methodio episcopo et martyri, quod tu in 
meis laudibus criminaris, et dicit: Quomodo au- 
sus est Methodius nuno contra Origenem scribere, 
qui hec et hec de Origenis locutus est dogmati- 
bus? Non est hujus loci pro martyre loqui ; 
neque enim omnia in locis omnibus disserenda 
sunt. Nuno tetigisse sufficiat hoc ab Ariano 
homine objici clarissimo et eloquentissimo mur- 
tyri, quod tu in me et amicus laudas, et offensus 
" &ccusas. Habes occasionem et de presenti loco, 
8i velis, mihi calumniam struere, cur nunc et Eu. 
sebio detraham, quem in alio loco ante laudavi? 
Alterum quidem nomen Eusebii ! ; sed eadem que 
super Origenis vocabulo est calumnia. Laudavi 
Eusebium in Ecclesiastica Historia, in. digestione 
biu Nam etipsi Hieronymo prenomen erat Euse- 

ius. 

! |n. Latinum vertens. Cave ne intelligas hoc loco 


Hieronymum iu Laelinum vertisse Kcclesiasticam 
Jlistoriam Eusebii : vertit enim solummodo Chro- 


ipsa opuscula in Latinum vertens!, mes lingue 
hominibus dedi. Num ex eo Arianus sum, quia 
Eusebius qui hos libros condidit, Arianug est? Si 
&ausus fueris 467 me hereticum, dicere, me- 
mento Prefatiuncule περὶ 'Apyów, in qua fidei 
tue me esse teslaris ; simulque obsecro ut ami- 
cum quondam tuum expostulantem patienter 
audias. Contra alios digladiaris, aut. facis calum- 
niam, aut pateris. Quos accusas, et, ἃ quibus accu. 
saris, ordinis tui sunt: recte an perperam, vos 
videritis. Mihi etiam vera accusatio contra fra- 
trem displicet, nec reprehendo alios, sed dico quid 
ipse non facerem. Tantis spatiis terrarum separa- 
tus quid peccavi in te? quid commerui? An quia - 
Origenisten me non esse respondi? Nunquid de- 
fengio mea, accusatio tua est ἢ Et tu si non eg 
Origenistes, vel non fuisti, credo juranti ; si fuisti, 
euscipio penitentem. Quid doles, si id sum, quod 
esse te dicis? An quia περὶ 'Apyüw Origenis li- 
bros post te transferre ausus sum, et interpretatio 
mea suggilatio putatur operis tui? Quid. poteram 
facere? Missa mihi est laudatio tua, id. est accu» 
satio mea, Tam fortiter me prolixeque laudaveras, 
ut si tuis laudibus acquevissem, omnes hzreticum 
me putarent. Vide quid Romana ad. me Epistolae 
clausula teneat : « Purga suspiciones hominum, el 
convince criminantem ; ne, si dissimulaveris, 
consentire — videaris  (Epislolg — Pommachii d 
Oceani) » Tali constrictus articulo, interpretaturus 
eosdem libros, augculta quid scripserim: « Hoc 
mibi prestiterunt amici mei (non dixi amioug 
meus, ne te viderer arguere) ut si tacuero, reus; si 
respondero, inimicus judicer. Dura utraque condi- 
tio, sed e duobus eligam quod levius est. Simultas 
redintegrari potest:blasphemia veniam non meretur. 
(Epist. Ad Pamm. Et Ocean). » Animadvertis invito 
mihi et repugnanti hoc onus impositum ; et fa- 
turam ex hujuscemodi opere simultatem, necessi- 
tatis excusatione curatam ? Si interpretatus esses 
libros περὶ ᾿Αργῶν absque meo nomine, recte que- 
rereris in reprehensionem tuam ἃ me postea 6850 
translatos. Nunc autem injuste doles, in eo opere 
a me tibi esse responsum, in quo a te laudando 
accusatus sum. Quam enim tu laudem vocas, 
omnes accusationem intelligunt. Conatet apud le, 
quod accusaveris; et non indignaberis, quod re 
sponderim. Eeto, tu bono apimo scripseris, et homo 
innocens et amicus fldissimus, de cujus nunquam 
egressum est ore mendacium, me 468, nescius 
vulneraris : quid ad me, qui percussus sum. Num 
idcirco curari non debeo, quia tu. me bono animo 
vulnerasti? Confossus jaceo, stridet vulnus in pe 
ctore : candida prius sanguine membra turpanuur, 
et tu mibi dicis: Noli manum adhibere vulneri, 


nicum Canonem, et librum de Locis Hebraicis, 
quos hic recenset cum Historia Ecclesinstica. MAR- 
TiAN. — Puta Chronicum Canonem, et librum de 
Locis ; Ecclesiasticam autem Historiam, laudatam 
duntaxat a se, non Latine explicatam. dioit, 
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ὯΘ ego te videàr vulnerasse ἢ Quanquam et ipsa A quedam dé epistola mea philosophice carpere, et 


translatio magis Origenem quam te arguit. Tu 
&nim emendasti qua addita ab hereticis arbitratus 
es. Ego prodidi, quod ab illo scriptum Grecia 
universa conclamat. Quis restius arbitratus sit, 
Hec neum, neo iuum judicium est. Utriusque 
Werkpta censoriam léctoris virgulam sentiant. Tota 
illa Epistola, qua pro me satisfacio, contra hwre- 
ticos él aecusatorés meos dirigitur : quid ad te, 
qui et orthodoxum et laudatorem meum te esse 
dicis, si asperior sum in héreticos, et illorum in 
publicum strophas profero ὃ Letare invectione 
mea ; ne si dolueris, hereticus esse videaris. 
Quando sihe nomine contra vitia scribitur ; qui 
irascitur, accusator Bui est. Prudentis hominis 
fuerat, etiam si dolebat, dissimulare conscientiam ; 
et cordis nubilum frontis serenitate discutere. 

12. Epistole Theophili et. Epiphanii, et impera- 
torum scripla adversus Origenem. — Alioqui, si 
quidquid contra Origenem et sectatores ejus dici- 
tur, in te dictum putas ; ergo et epistole pape 
Theophili et Epiphanii, et aliorum episcoporum, 
quas nuper ipsis jubentibus transtuli !, te petunt, 
te lacerant ? Imperatorum quoque scripta, que de 
Alexandria et /Egypto Origenistas pelli jubent, me 
suggerente, dictata sunt ? Ut Romane urbis Pon- 
tifex miro eas odio detestetur, meum consilium 
fuit? Ut totuB orbis post translationem tuam in 
OrigeniB ódia exarserit, quem antea simpliciter 
leetitabat,meus operatus est stylus ? Si tantum pos- 
sum, miror cur me non metuas. Ego ille modera- 


tus in epistola publica (Epist. 81 ad Rufin.), qui € 


diligenter cavi, ne quid in te dictum putares, 
scripsi ad te statim brevem Epistolam,expostulans 
super laudibus tuis. Quam, quia Rome non eras, 
amiei mei tibi mittere noluerunt, eo quod te dice- 
rent cum sodalibus ? tuis indigna nomine Christia- 
no de mea conversatione jactitare. Cujus exemplum 
huic volumini subdidi, ut scias quantum dolorem, 
quanta moderatione necessitudinis temperavi. 
409 13. Judeus Hieronymi proeceplor. Grego- 
rius Nazianzenus magister Hieronymi. Huillus Ju- 
damus. Psalmi sine Litulo. — Audio preterea te 


. ! Vide has epistolas ἃ nobis primum editas in 
priori tomo num. 92 et seqq. 
? Vetus edit, eo quod et dolerent cum sodalibus, 


eic. 

3 Eadem, Aut injuria tibi, etc. Paulo post ubi 
de Nasianzeno, erat olim, Qui sut. apud Latinos 
impar es(, quasi Latine scivisse illum utcunque 
putaverit, oum eum sermonem callere se neget 
rpse Nazianzenus ep. 71 ad Posthumianum. 

* Quis apud. Latinos par sui est ? Hucusque torsit 
eruditorum ingenia locus iste male editus apud 
Erammum et Marianum, qi cám nonnullis codi- 
cibus mss. ita legunt : « Nunquid in illa epistola 
Gregerium virum eloquentissimum non potui no- 
thinare, qui 8ui apud Letinos impar est, quo ego 
teagistro glorior et exsulto ? » Ex hoc itaque loco 
depravate edito putarunt haud pauci Cregorium 
. Latine soivisse, sed non t&que ao (irece : undo 
impar sui apud Latinos habebatur, Nos genuinam 
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hominem rugoss frontis adductique superecilii, 
Plautino in me sale ludere, eo quod Barrabum 
Judeum dixerim preceptorem meurh. Nec mirum 
si pro Ban-ANINA, ubi est aliqua vocabulorum 
similitudo, scripseris Darrabam, cum tantum ha- 
beas licentiam nominum immutandorum, ut de 
Eusebio Pamphilum, de hzretico martyrem feceris. 
Cavendus homo, et mihi maxime declinandus, ne 
me repente, dum nescio, de Hiercnymo Sardana- 
palum nomines. Audi ergo, sapientie columen, et 
norma Catoniane severitatis. Ego non illum ma- 
gistrum dixi ; sed meum in Scripturas sanctas 
studium volui comprobare, ut. ostenderem me sic 
Jlegisse Origenem, quomodo et illum audieram. 
Neque enim Hebreas litteras a te discere debui. 
An injuria tibi ? facta est, quod pro te Apollina- 
rium Didymumque sectatus sum ? Nunquid in 
illa epistola Gregorium virum: eloquentissimum 
non potui nominare ? Quis apul Latinos par sui 
est * ? quo ego magistro glorior et exsulto. Sed eos 
tantum posui, qui in reprehensione erant, ut 
similiter me Origenem, non ob fidei veritatem, sed 
ob eruditionis meritum legisse testarer. Ipse Ori- 
genes, et Clemens, et Eusebius, atque alii complu- 
res, quando de Scripturis aliqua disputant, et 
volunt approbare quod dicunt, sic solent scribere : 
Referebat mihi Hebraeus ; et, Audivi ab Hebroo, 
et Hebraorum ista sententia est. Certe etiam Ori- 
genes patriarchen Huillum *, qui temporibus ejus 
foit, nominat : et tricesimum tomum in Isaiam, in 
cujus fine edisserit : Ve tibi, civitas Ariel, quam 
expugnavit David, illius. expositione concudit ; et 
cum aliter prius sensisse se dicat, doctum ab illo. 
id quod est verius, confitetur. Octogesimum quo- 
que nomum psalmum, qui scribitur : Oratio Moysi 
hominis Dei. et reliquos undecim, qul non habent 
titulos, secundum Huilli expositionem, ejusdem 
Moysi putat, 470 nec dedignatur Hebream scri- 
pturam interpretans per singula loca, quid Hebreis 
videatur, inserere. 

44. Origenes damna.us. — Lectis nuper pape 
Theophili epistolis, in quihus Origenis exponit er- 


lectionem Hieronymi restituimus ad fidem vetu- 
stissimi codicis Corbeiensis, et alterius Sorbonici 
non infime note. Corbeiensisnotatur 147 in nostra 


D Bibliotheca Sangermanensi , Sorbonicus autem 


habet numerum 642 in liminari pagina. ΜΛΆΤΙΑΝ. 

* Sunt qui emendandum putant Hillel pro 
Huillum. Certe Origenes hunc. Judeorum patriar- 
cham 'IobÀAov, Jullum vocat, et ab alio erudito 
Judeo, qui tunc cum Huillo, seu Huillo erat, se 
dicit didicisse. Potuit Hieronymus Huillo tribuere, 
uod alias ipso presente et approbante docuerat. 
Quod vero patriarcha appellatur et intér Tyberia- 
dis patriarchas nulla ejus mentio est, fortasse 
minoris alicujus synedrii, puta Diocesaree pa- 
triarchatu est functus. De ejus nomine quod 
ΣΝ et τον scribitur, vide in Gemara Hieroso- 
lym. titulo Megillah, cap. 1, et titulo Horajoth 
cap. 3. Vide etiam Origenis opusculum primum 
&anecdotum apud Montfauconium, t. 1 Hexaplorum, 
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rores, dicitur obturasse aures suas, et auctorem A libris proprie accuset, ignoro. Fama enim ad me 


tanti mali clara cum [Al. coram| omnibus voce 
damnasse !, et dixisse, usque ad illud tempus 
se ignorasse, quod tam nefaria scripserit. Non 
recuso, nec dico quod alius diceret forsitan, non 
potuisse eum ignorare, quod interpretatus est, 
cujus Apologiam scriptam ab heretico sub nomine 
martyris edidit : cujus defensionem etiam proprio 
volumine professus est : adversum quod in se- 
quentibus, si dictandi spatium fuerit, disputabo. 
Hoc loquor, cui contradicere non potest. Si illi 
licet non intellexisse quod transtulit, quare mihi 
non liceat ignorasse libros περὶ ᾿Αρχῶν, quos ante 
nonlegi; et eas tantum Homilias legisse, quas 
transtuli, in quibus nihil esse mali, ipsius testi- 
monium est ? Sin autem contra sententiam suam 
nunc me in eis arguit, in quibus ante laudaverat, 
undique strictus tenebitur. Aut cnim idcirco me 
heriticum hominem laudavit,quia ejusdem mecum 
dogmatis erat : aut nunc frustra inimicus accusat, 
quem prius ut orthodoxum przdicavit. Sed forsi- 
tan tunc errores meos quasi amicus tacuit ; et 
nuno iratus profert quod prius celaverat. 

15. Comment. in epist. ad Ephes. tuetur. — Quan- 
quam non mereatur fidem inconstantia, et profes- 
88 inimitie suspicionem habeant mendacii : tamen 
aucacter conferam gradum, volens scire quid 
hereticum scripserim, ut aut cum illo agam poni- 
tentiam, et Origenis mala ignorasse me jurem, ac 
nunc primum ἃ papa Theophilo didicisse impieta- 
tes ejus : aut certe doceam me quidem bene sen- 


81850, sed illum more suo non intelligere. Neque C 


enim fleri potes& ut in eisdem ad Ephesios libris, 
quot ut audio,criminatur,et bene et male dixerim ; 
et de eodem fronte dulce amarumque processerit : 
ut qui toto opere damnaverim eos, qui credunt 
animas ex angelis conditas, subito mel oblitus 
4*1 id defenderem quod ante damnavi. Stulti- 
tiam mihi objicere non potest, quem disertissimum 
et eloquentissimum in suis opusculis predicavit. 
Alioqui stuta verbosilas, rabul» potius ct garruli 
hominis, quam eloquentis putanda est. Quid in 


! Sio habetur in synodicanum. 2 : « Obturavi- 
mus aures nostras, et tam Origenem, quam disci- 
pulos ejus, consona voce damnavimus, » eto. 

2 ᾿Αντίζηλον meum docebo. Ex hoc loco haud 


criminum ejus, non scripta venerunt : et stulum 
est juxta Apostolum, pugnis aerem verberare. 
Tamen in incertum respondebo, donec ad certa 
perveniam : ἀντίζηλον meum docebo * senex, quod 
puer didici, multa esse genera dictionum ; et pro 
qualitate materie, non solum sententias, sed et 
Scripturarum ? verba variari. 

16. Commentarii quid operis habeant. Donatus 
proceplor Hieronymi. — Chrysippus et Antipater 
inter spineta versantur. Demosthenes et /Eschines 
contra se invicem fulminant. Lysias et Isocrates 
dulciter fluunt, Mira in singulis diversitas,sed om- 
nes in suo perfecti sunt, Lege ad Herennium Tulli 
libros, lege Rhetoricos ejus : aut, quia illa sibi dicit 
inchoata et rudia excidisse de manibus,revolve tria 
volumina de Oratore, in quibus introducit elo- 
quentissimos illius temporis oratores, Crassum et 
Antonium disputantes, οἱ quartum Oratorem, quem 
jam senex scribit ad Brutum : tunc intelliges ali- 
ter componi Historiam, aliter Orationes, aliter 
Dialogos, aliter Epistolas, aliter Commentarios. 
Ego enim in Commentariis ad Ephesios sic Orige- 
nem et Didymum et Apollinarium secutus sum 
(qui certe contraria inter se habent dogmata), ut 
fidei mee non amitterem veritatem. Commentarii 
quid operis habent ? Alterius dicta edisserunt,que 
obscure scripta sunt, plano sermone manifestant : 
multorum sententias replicant, et dicunt : Hunc lo- 
cum quídam sic edissérunt, alii sic interpretantur : 
illi sensum suum et intelligentiam his testimoniis, 
et hac nituntur ratione firmare : ut prudens lector, 
cum diversas explanationes legerit, et. multorum 
vel probanda, vel improbanda didicerit, judicet 
quid verius sit : et quasi bonus trapezita, adulte- 
rine monete pecuniam reprobet. Num diverse in- 
terpretationis ὁ, et contrariorum 472 inter se 
sensuum tenebiur reus, qui in uno opere quod 
edisserit,expositiones posuerit plurimorum ? Puto 
quod puer legeris Aspri in Virgilium et Sallustium 
Commentarios. Vulcatii in Orationes Ciceronis, 
Victorini in Dialogos ejus et in Terentii Comedias, 


ptum, quod retineat vel antipalon, vel antimachon ; 
sed omnes mss. nostros codices relinere purum 
verbum antizelon ; vel illud apertissime renuntiare 
in vestigiis Grecorum elementorum.'Avt(zÀoc vero 


multum difficili velim ut intelligat lector studiosus ἢ Hieronymi, id est, mulus et zelotypus [uit Rufi- 


quanta sit fides ac eruditio veterum editorum 
Hieronymi, qui ἀντίζηλον omnium mss. codictum 
consensu a nobis restitutum, nec conjectura asse- 
qui potuerunt. Sic igitur locum praesentem  resti- 
tuit, et scholiis suis illustravit Marianus Victorius 
20, ἀντίπαλον meum docebo. Senez, quod puer didict. 
Adversarium hec vox significat, hpc est ἐναντίον 
xai ἐχθρόν : idemque prorsus est sensus, si leva- 
tur ἀντίμαχον. Quod autem legi possit vel ὁμογέ- 
βοντα vel ἀθηνογέροντα, somnium est Erasmianum 
nam preterquam quod sensu caret hac lectio,apud 
cuncta, que nos vidimus cum impressa, tum mss. 
exemplaria , aut ἀντίπαλον invenimus, aut &v:i- 
μαχον. Hucusque Marianus; cui ego respondeo, 
pullum apud nog superesse exemplar manueori- 


nus, ut invective ejus et calumnie probare etiam 
stultis possunt. Ex Levit. xvii, 18 : Uzorem non 
acciptet super sororem ejus , ἀντίζηλον, Vide 
LXX. Νάβτιαν. — Victorius ἀντίπαλον, suis in co- 
dicibus dicit invenisse, aut ἀντίμαχον, quod utrum- 
que &dversarium sonat ; simulque Eragmum casti- 
gat, qui legi posse putabat ópoytpovza,vel ἀθηνογέ- 
pov:a. Martianeus restituit, ἀντίζηλυν e suis mss. 

3 Sed et Scripturarum. In pluribus mss. legimus, 
sed el stucturarum verba. viliari. ManruN. — In 
pluribus mss. legi testatur Martianeus, sed et 
siructurarum verba. Mihi magis arrideret, sed est 
senlenliarum verba, etc. 

ὁ Vetus edit., Non diversz interpretationis. 
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praeceptoris mei Donati eque in Virgilium, et alio- A quam pro tribunali Festus diceret: « Insanis 


rum in alios : Plautum videlicet, Lucretium, Flac- 
cum, Persium atque Lucanum. Argue interpretes 
eorum, quare non unam explanationem seculi 
sint : et in eadem re quid vel sibi, vel aliis videa- 
tur, enumerent. 

17. Fitia sermonis Rufini. — Pretermitto Gre- 
608, quorum tu jactas scientiam, et dum peregri- 
na sectaris, pene tui sermonis oblitus es : ne vete- 
ri proverbio, Sus Minervam, docere videar, et in 
silvam ligna portare.Illud miror, quod Aristar- 
chus ! nostri temporis puerilia ista nescieris. Quan- 
quam tu occupatus in sensibus, et δὰ struendam 
mihi calumniam cernulus?, grammaticorum et 
oratorum precepta contempseris,  parvipendes 
ὑπέρδατα post anfractus reddere, asperitatem evi- 
tare consonantium, hiulcam fugere dictionem. Ri- 
diculum est debilitati et fracti totius corporis vul- 
nera pauca monstrare. Non eligo quod reprehen- 
dam, eligat ipse quod vitio careat. Ne illud quidem 
Socraticum nosse debuerat : Scio quid nescio : 


Navem agere ignarus navis timet ; abrotanum «&egro 
Non audet, nisi qui didicit, dare. Quod medicorum est, 
Promittunt medici : tractant fabrilia fabri. 
Scribimus indocti doctique poemata passim. 

(Homar., Epist. 1, ad August.) 


Nisi forte se litteras non didicisse jurabit ; quos 
nos illi et absque juramento perfacile credimus : 
vél ad Apostolum confugiet profitentem : « Et si 
imperitue sermone, non tamen scientia (I Cor. x1, 
6).» Ille Hebreis litteris eruditus, et d pedes 
doctus Gamalielis, quem non erubescit, jam apo- 
stolice dignitatis, magistrum dicere, Grecam fa- 
cundiam contemnebat, vel certe, quod erat humi- 
litatis, dissimulabat ; ut predicatio ejus, non in 
persuasione 478 verborum, sed in signorum vir- 
tute consisteret ; spernens alienas opes, qui in 
suis dives eret ; quanquam ad imperitum, et per 
singulas instar tui sententias corruentem, nun- 


! Garoium puta, grammaticum et criticum ma- 
gni nominis : cujus he tamen partes Rufino mi- 
nus certe conveniunt quam Hieronymo ipsimet. 

* Et ad siruendanm. Ünus codex vetus cum editis, 
ad struendam mihe calumniam cernuus. Cernuus 
autem vel cernulus calumniator intelligitur, et 
conversus ad calumniam struendam. ΜΑΒΤΙΑΝ. Sic 
ille. Alii editi, quibus mss. nonnulli suffra rantur, 
cernuus. Vide num cervulus legi possit, et. animal 
ὁξυδερκὸν sive acutissimi visus notet, eique Rufi- 
num assimilet, quod ad struendam calumniam 
acute videret. Pacianus Barcinonensis quemdam 
librum suum inscripsisse dicitur.cerus vel cerulus, 
quod nomen idem ac calumniator sonare visum 
est ; et cerulum facere, calumniari. Vide que in 
eum Catalogi locum adnotamus. 

? Parvulos ἀθηνογέρων. ᾿Αθηνογέρων est senex 
scholasticus, qui in. senectute litteris navare inci- 
piat. Composita dicto ex ᾿Αθήνη, Minerva, que 
studiis preesse dicebatur, et γέρων, senex. MARTIAN. 
— Sub initium libri tertii, « Neque, inquit, athe- 
nogeronta meum scutica et plagis litteras docere 
contendo. » Nomen ex Greco discipulum senem 
notat. 

* Vetus Edit., quidam ineruditi prudenler rema- 
nent, etc. 

δ Cur nescire pudens. Marianus cum msg, codioi- 


Paule, insanis ; multe te littere ad insaniam con- 
vertunt (Act. xxvi, 21). » Tu qui in Latinis mussi- 
tas, el testudineo gradu moveris potius, quam in- 
cedis : vel Grece debes scribere, ut apud homines 
Greci sermonis ignarus aliena scire videaris: vel 
si Latina tentaveris, ante audire grammaticum, 
ferule manum subtrahere, et inter parvulos ἀθηνο- 
γέρων 8 artem loquendi discere. Quamvis Crosos 
quis spiret et Darios, littere marsupium non se- 
quuntur. Sudoris comites sunt et laboris;socie je- 
juniorum, non saturitatis ; continentis, non lu- 
xurie. Demosthenes plus olei quam vini expendis- 
se dicitur, et omues opifices nocturnis semper vi- 
giliis prevenisse. Quod ille in una littera fecit ex- 


rimenda, ut a cane rho disceret, tu in me crimi- 
p? 


naris, quare homo ab homine Hebreas litteras di- 
dicerim. Inde est quod quidam inerudite sapien- 
les remanent *, dum nolunt discere quod ignorant. 
Nec Horatium audiunt commonentem : 


Cur nescire pudens ? prave, quam discere malo ? 


Loquitur et Sapientia, quam sub nomine Salomo- 
nis legimus : « In malevolam animam nunquam 
intrabit sapientia, nec habitabit in corpore subdi- 
to peccatis. Spiritus enim sanctus eruditionis fu- 
giet dolum, et recedet a cogitationibus stultis (Sap. 
t, 4, 5). » Aliud est, si vulgi lectione contenti, do- 
ctorum aures despiciunt ; et contemnunt illud elo- 
gium. quo procax imperitia denotatur : 


ΝΞ. Non tu in triviis, indocte. solebas, 
Stridenti miserum stipul&à disperdere carmen ? 


Quasi non cirratorum turba * Milesiarum in scho- 
lis figmenta decantet : et testamentum Suis, Bes- 
sorum cachinno membra concutiat, atque inter 
scurrarum epulas, nuge istiusmodi frequententur, 
Quotidie in plateis fictus ariolus stultorum nates" 
verberat, et obtorto 474 scorpone dentes mor- 


bus, Cur nescire prudens prave, etc. Erasmus, Cnr 
nescire prudens, etc. Apud Horatium, de Arie poe- 
tica ad Pisones : 


Cur ego, si nequeo, ignoroque, poela ealutor ? 
Cur nescire pudens prave, quam discere malo ? 
MARTIAR. 


* Quasi non cirratorum turba De cirratis pueris 
supra in Epistolis diximus. Persius de iisdem 


p 34 :: 


Nec matutini cirrata caterva magistri. MantIAN. 


— Comtalos pueros signiflcat juxta illud vulgatis- 
simum. 


Ten' cirratorum centum dictata fuisse. 
Pro nihilo pendas ? 


Vitiose autem hucusque obtinuit Milesiorum pro 
Milesiarum, Nempe Milesias dixere antiqui genere 
feminino, non neutro ; sicque appellabant poema- 
ta et fabulas lascivientes, sive aniles etiam et va- 
nidicas, οὐ amatorias, etc. Vide Plutarchum in 
Crasso de Surena, Lucianum in Dialogo ἔρωτες, 
etc. Suis testamentum vide apud Brissonium de 
Formulis lib. vit. 

Ἰ Martianeus nares. Vide que diximus supra lib. 
n in jov m 96 not, 
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dentiurn quatit : et miramur si imperitorum libri À et absque ulla verecundia quidquid in buceam ve- 


lectorem inveniant ? 

18. Indignantur quare Origenistas scripserim in- 
ter Be orgiis mendaciorum federari. Nominavi li- 
brum, in quo hoc scriptum legerim : id est sex- 
tum Stromateon Origenis, in quo Platonis senten- 
tie nostrum dogma componens, ita loquitur: 
« Plato in tertio de Republica libro : Veritas quo- 
que sectanda magnopere est. Si enim, ut paulo 
ante rectissime dicebamus, Deo indecens et inutile 
mendacium est, hominibus quandoque utile (ut 
utantur eo quasi condimento atque medicamine); 
nulli dubium est, quin hujusmodi licentia medicis 
danda sit, et ab imprudentibus removenda. Vera, 

. inquit, asseris : ergo principes urbium, si quibus 
et aliis hoc conceditur, oportet aliquando mentiri, 
vel contra hostes, vel pro patria et civibus. Ab alils 
vero qui uti mendacio nesciunt, auferendum est 
omne mendacium. » Origenes : « Et nos igitur il- 
lius precepti memores: v Loquimini veritatem unus- 
quisque cum proximo suo (Ephes. ιν, 25), » non 
debemus dicere, quis est proximus meus? sed 
considerare quomodo philosophus caute dixerit : 
Deo indecens et inutile esse mendacium, homini- 
bus interdum utile ; et quod ne pro dispensatione 
quidem putandus sit Deus aliquando mentiri. Sin 
&utem commodum audientis exegerit, verbis loqui- 
tut ambiguis et per enigmata qus vult profert, ut 
et veritatis apud eum dignitas conservetur ; et quod 
noxium esse poterat, si nudum proferretur in vul- 
gus, quodam tectum velamine proferatur. Homo 


nerit confingitin fratres, magistrum se optimum pre- 
bat. 

19. Psalmi τι inderpretationem | defendit. Deoscu- 
latio pro veneratione apud Hebrazos. — lllad quo- 
que carpere dicitur, quod secundum Psalmum in- 
terpretans, pro eo quod legimus in Latino, Appre- 
hendite disciplinam ; et in Hebraico volumine seri- 
ptum est NESCU BAR, dixerim in Commentariolis 
meis 3, Adorate filium. Et rursum omne Psalterium 
in Romanum vertens sonum, quasi immemor ex- 
positionis antique posuerim, Adoraie pure ; quod 
utique sibi esse contrarium omnibus patet. Et re- 
vera ignoscendum est ei, si ignoret lingue Hebrai- 
cm veritatem, qui interdum ei in Latinis hesitat. 
Nrzscu?, ut verbum de verbo interpreter, xatzot- 
λὴσατε, id est, deosculamini dicitur : quod ego ne- 
lens transferre putide, sensnm magis secutus sum, 
ut dicerem, adorate. Quia enim qui adorant soleat 
deosculari manum, et capita submittere (quod 59 
beatus Job elementis et idolis fecisse negat, dicens 
(cap. xxx1, 27, 28) : « Si vidisolem cum fulgeret, et 
lunam incedentem clare : et leetatum est in abscon- 
dito cor meum, et osculatus sum manum meam ore 
meo, que iniquitas maxima est, et negatio conira 
Deum altissimum »), et Hebrei juxta lingue sue 
proprietatem, deosculationem pro veneratione po- 
nunt, id transtuli, quod ipsi intelligunt, quorum 
verbum est. BAn autem apud illos diversa significat. 
Dicitur enim et filius, ut est illud : Barjona, filius 
columba, et Bartholomeus, filius Tholomai. οἱ Ba- 


autetn, cui incumbit necessitas mentiendi, diligen- C chiesu *, et Darrabas. Triticum quoque,et spicarum 


ter attendat, ut sic utatur interdum mendacio, quo- 
modo condimento atque medicamine! ; ut servet 
mensuram ejus, ne excedat terminos, quibus us&á 
est Judith contra Holofernem, et vicit eum pru- 
denti simulatione verborum. Imitetur Esther, quie 
Artaxerxis sententiam diutaoita gentis veritate cor- 
rexit. Et in primis patriarcham 47 5 Jacob, quem 
legimus benedictiones patris artifici impetrasse 
mendacio. Ex quo perspicuum est, quod nisi ita 
mentiti fuerimus,ut magnum nobis ex hoc aliquod 
queratur bonum,judicandi simus, quasi inimici 
ejus, qui ait : « Egosum veritas (Joan. xiv, 6). » — 
Hec Origines scripsit, negare non possumus : scrip- 
sitin libris,quos ad perfectos et ad discipulos loque- 


fasciculus, et electus, 44 6 ac purus. Quid igitur pec- 
cavi, si verbum ambignum diversa interpretatione 
converti ? et qui in Commentariolis, ubi libertas est 
disserendi, dixeram,adorate filium ; in ipso corpore, 
ne violentus viderer interpres,et Judaics calum- 
ni:e locum darem, dixerim, adorate pure, sive. ele- 
rte : quod Aquila quoque et Symmachus transtu- 
lerunt. Quid ergo ecclesiastice fidei nocet, si do- 
ceatur lector, quot modis apud Hebreos unus ver- 
Siculus explanetur ὃ 

20. Originis errores. — Origeni tuo licet tractare 
de μετεμψυχώσει, innumerabiles mundos introdu- 
cere, et rationabiles creaturas aliis atque aliis ve- 
sire corporibus, Christumque dicere sepe passum, 


batur :docetque magistris mentiendum, discipulos ἢ et sepius passurum, ut quod semel profuit, sem- 


gutem non debere mentiri. Quiergo bene mentitur, 


! Confer cum his qua& habet in epistolam ad Ga- 
latas, lib. 1, cap. 2 : Utilem simulationem, etc. 
Kem cum Clemente Alexandrino lib. vit, 730. Cas- 
sranus cap. 47 : « Quod venialiter mendacio sancti 
tanquam elleboro usi sunt. » 

* Vide tom. 1 in Prefatione generali, que dixi- 
mus de hisce Commentariolis. 

3 Prespostere legit Martianeus sic Hzsitat : ut 
Nescu verbum de verbo interpreter, etc. Paulo infra 
voces et idolis apud alios desiderantur ; ceterum 
looum parenthesi includimus, οἱ punctorum vitio 
Jaborentem emendamus. De illo ador&ndi ritu in- 


per prosit assumptum : tibi quoque ipse tantam 


signia exempla sunt III Regum cap. xix, Eccle- 
siastici cap. xxix. Quod Hieronymus addit, adora- 
turos capita submittere, explicat Lampridii locus 
de Alexandro. Salutabatur nomine hoc « Ave, Ale- 
xander. Si quis caput flexisset, aut blandius ali- 
quid dixisset, abjiciebatur. » Nempe adorari se 
Alexander vetuerat. Plinius, lib. xxviii, cap. 2 :«In 
adorando dexteram ad osculum referimus, totum 
corpus circumagimus, » etc. 

* Victorius maiuit Barjehu, et falso in aliis exem- 
plaribus Barjesus legi contendif. Pro  Barrabas 
quoque, legendum putat vel Barnabas,vel Barxabas, 
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aasumis auctoritatem, ut de heretico martyrem, À referremus. Denique. diximus : « Quod. autem oele- 


deOrigenis libris hereticorum adulteria mentiaris: 
mihi non licebit disputare de verbis, et in Com- 
mentariorum opere Latinos docere, quod ab He- 
breis didici? Nisi enim et prolixum esset, et re- 
doeleret gloriolam, jam nunc tibi ostenderem, quid 
utilitatis habeat magistrorum limina terere, et ar- 
lem ab artificibus discere : et videres quanta silva 
Bií apud Hebreos ambiguorum nominum atque 
verborum. Qua res diverse interpretationi mate- 
riam prebuit: dum unusquisque inter dubia, quod 
Bibi consequentius[4l. convenientius] videtur, hoc 
transfert. Quid ad peregrina te mitto? Revolve 
Aristotelem, et Alexandrum Aristotelis volumina 
disserentem ; οἱ quanta ambiguorum sit copia, 
eorum lectione cognosces: ut tandem desinas 
amicum tuum in eo reprehendere, quod ne per 
somnium quidem aliquando didicisti. 

21. Commentar, ad Ephesios. — Sed quia Pauli- 
nianue frater meus de Commentariis ad Ephesios 
quedam ab eo reprehensa narravit, et pauca ex 
his memorie tradidit, mihique ipsa demonstravit 
loca non debeo subterfugere: quesoque lectorem, 
uisi paululo in proponendis et diluendis crimini- 
bus longior fuero, necessitati det 477 veniam. 
Non enim alterum aocuso ; sed me nitor defende- 
re, et objectam hereseos calumniam refutare. In 
Epistolam Pauli ad Ephesios, iria Origenes scri- 
psit volamina. Didymua quoque et Apollinarius 
propria opuscula condidere. Quos ego vel transfe- 
rene, vel imitans, quid in Prologo ejusdem operis 
sonpserim, subjiciam : «Illud quoque in Prefa- 
tiene commoneo, ut sciatis Origenem tria volu- 
mina in hanc Epistolam conscripsisse, quem et nos 
ex parie secuti sumus: Apollinarium etiam et 
Didymum quosdam Commentariolos edidisse. Ex 
quibus lioet pauca, decerpsimus ; et nonnulla qua 
nobis videbantur, adjecimus sive subtraximus: 
ut studiosus statim in principio lector agnoscat, 
hoc opus vel alienum esse, vel nostrum (Prologus 
Comment. in Epist. ad Ephes. ) » Quidquid ergo in 
explanatione hujus Epistola vitii potuerit demon- 
sürari,si ego illud in Grecis voluminibus, unde 
in Laiinum vertiese me dixi, ostendere non po- 
tuero, crimen agnoscam, ei meum erit, quod 
alienum non fuerit. Tamen ne rursus videar ca- 
villari, ét hac exeusationis stropha, gradum non 
audere conferre, ponam ipsa testimonia, que vo- 
cantur in crimen. 

229. Commenlatoris officium. Tempus scriptionis 
Commentariorum in Epistolam ad Ephes. — In 
primo statim volumine testimonium Pauli, in quo 
loqnitur: « Sicut elegit nos in ipso ante constitu- 
tionem mundi : ut essemus sancti οἱ immaculati 
caram ipso (Ephes. 1, 4), » sic interpretati sumus, 
ut electionem non juxta Origenem eorum dicere- 
mue, qui prius fuerant; sed ad Dei prescientiam 


1 Cod. unus Cisterciens., eum habitationibus. 


ctos nos, ut essemus sancti et immaculati eoram 
ipso, hoc est, Deo, ante fabrioam mundi, testafus 
est, ad prescientiam Dei pertinet, cui omnia futurg 
jam facta sunt, et antequam fant universa sunt 
nota. Sicut et Paulus ipse predestinatur in utero 
matris sue; et Jeremias in vulva sanctiücatur, 
eligitur, roboratur, et in typo Christi propheta 
gentibus mitlitur. » Certe in expositione ista nul- 
lum crimen est: et Origene dicente contraria, nos 
ecclesiasticum sensum secuti sumus. Et quia com- 
mentatoris est officium, multorum sententias po- 
nere, et hoc me facturum in Prefatione promise- 
ram, etiam Origenis, absque invidia nominis ejus, 
explanationem posui, dicens: 478 « Alius vere, 
qui Deum justum conatur ostendere, quod non ex 
prejudicio scientie sue, sed ex merito electorum 
unumquemque eligat, dicit ante visibiles ereaturas, 
coelum, terram, maria, et omnia que in eis sunt, 
fuisse alias invigibiles creaturas, in quibus et ani- 
mas, que ob quasdam causas soli Deo notas de- 
jecte sint deorsum, in vallem istam lacrymarum, 
in locum afflictionis et peregrinationis nostre, in 


: quo sanctus constitutus orabat, ut ad sedem  pri- 


stinam reverteretur, dicens: « Heu mihi, quia 
incolatus meus prolongatus est: habitavi eum. 
habitantibus ! Cedar, multum peregrinata est ani- 
ma mea (Psal. cxix, 5). » Et Apostolug: « Miser 
ego homo, quis me liberabit de oorpore mortis 
hujus (Rom. vit, 24)? » Et, « Melius est reverti, et 
esse cum Christo (Philipp. τ, 23). » Et alibi: 
« Àntequam humiliarer, ego peocavi (Psal. cxvitl, 
67), » et cetera his similia, que longum est scri- 
bere. » Animadverte quid dixerim: Alius vero, 
qui Deum justum conatur ostendere: oonatur os- 
tendere, inquam, non ostendit. Si autem in eo 
scandalum pateris, quare latissimam Origenis dis- . 
putationem brevi sermone comprehenderim, et 
lectori sensum ejus aperuerim ; atque ex eo tihi 
occultus illius videor esse sectator, quia nihil ab 
eo dictum pretermiserim, vide ne hoc idoirco fe- 
cerim, ut vestram calumniam declinarem, ne me 
diceretis qua» ab eo fortiter sunt dicta, taouispe, 
et illum in Greco robustius disputare. Posui ergo 
omnia, licet brevius, que in Greco, reperi, ui 
nihil haberent discipuli ajus novi, quod Latino- 


,rum auribus ingererent. Facilius eaim nota, quam 


repentina contemnimus. Exposita autem interpre- 
tatione ejus, quid in fine capituli dixerimus, au- 
sculta : « Non enim ait Apostolus, elegit nos ante 
constitutionem mundi, cum essemus sanoti et im- 
maculati : » sed, « elegit nos ut essemus sanoti et 
immaculati, » hoc est, qui sancti οἱ immacu- 
lati ante non fuimus, ut postea essemus. Qnod 
et de peccatoribus ad meliora conversis dici poa- 
test ; et stabit illa sententia: « Non justificabitur 
in conspectu tuo omnis vivens (Psal. zxumr, 2); » 
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id est, in tota vita sua, in omni quo in mundoisto αὶ et homines fleri, quod affirmat Origenes: οἱ ipsos 


versatus Ἢ est, tempore. Quod quidem ita intelle- 
ctum, et adversum eur, facit, qui antequam mun- 
dus fieret, animas dicit esse electas propter san- 
ctitatem, et nullum vitium 429 peccatorum. » 
Non enim (ut ante jam diximus)eliguntur Paulus, 
et qui ei similes sunt, quia erant sancti οἱ imma- 
culati: sed eliguntur et predestinantur, ut in 
consequenti vita per opera atque virtutes sancti 
et immaculati fiant. Et audet quisquam post 
hujusmodi sententiam, nos Origenis hereseos 
accusare? Decem et octo ferme anni sunt ὃ, ex quo 
istos  dictavi libros, eo tempore quo Origenis 
nomen florebat in mundo ; quo περὶ 'Apy ov, illius 
opus, Latine aures ignorabant: et tamen profes- 
sus sum fidem meam ; et quid mihi displiceret, 
ostendi. Ex quo etiam si in ceteris aliquid hereti- 
cum monstrare potuisset inimicus, non tam dog- 
matum perversorum, quae hic et in aliis libris 
sepe damnavi, quam improvidi tenerer erforis. 
29. Ecclesi fides. — Secundum locum quem 
mihi ab eo reprehensum [rater ostendit, quia 
valde frivolus est, et apertam sui prefert calum- 
niam, ponam breviter. In eo testimonio ubi Paulus 
loquitur: « Sedere eum faciens ad dexteram suam 
in calestibus, super omnem principatum οἱ 
potestatem et virtutem et dominationem, et omne 
nomen quod nominatur, non solum in hoc seculo, 
sed etiam in futuro (Ephes. τ, 20, 21); » post 
multiplicem expositionem, cum ad ministrorum 
Dei officia pervenissem, et de principatibus ac 


inter se angelos diversa officiorum genera esse 
sortitos, quod Ecclesie non repugnat. Quomodo 
et inter homines ordo dignitatum ex laboris va- 
rietate diversus est, cum episcopus et presbyter, οἱ 
omnis ecclesiasticus gradus habeat ordinem 
suum ; et tamen omnes homines sunt: sicet inter 
angelos merita esse diversa, et tamen in angelica 
omnes persistere dignitate : nec de angelis homines 
fieri, nec rursum homines in angelos reformari. 
24. Verecunde non posuit nomina expositorum. — 
Tertius est reprehensionis locus quod dicente Apo- 
8tolo : « Ut ostenderet in seculis supervenientibus 
abundantes divitias gratie sus in bonitate supernos 
in Christo Jesu (Ephes. 11, 7), » nos triplicem exposi- 
tionem posuimus.In prima quid nobis videretur: in 
secunda quidOrigenes opponeret : in tertia quid Apol- 
linarius simpliciter explanaret. Quorum si nomina 
non posui, ignosce verecundie mee : non debui eos 
carpere, quos imitabar ex parte, etquorum in 
Latinam linguam sententias transferebam. « Sed, 
dixi, qui diligens lector est, statim requiret, et 
dicet. Et rursus in fine. Alius vero hoc quod ait, 
« Ut ostenderet in seculis supervenientibus abun- 
dantes divitias gratie suc,»ad illam intelligentiam 
transfert *. » Ecce, inquies, sub diligentis lectoris 
persona, Origenis sententias explicasti. Fateor er- 
rorem, non debui diligentem dicere, sed blasphe- 
mum : quod si fecissem, et aliquo scissem vatici- 
nio te istiusmodi nevias sectaturum, etiam calum- 
nie verba vitassem. Grande crimen si Origenem 


potestatibus et virtutibus ac denominationibus dice- C diligentem * dixi esse lectorem, cujus septuaginta 


rem, etiam hoc addidi: « Necesse est, ut subje- 
ctos habeant, et timentes 8e, et servientes sibi, et 
608 qui 8 sua fortitudine roborentur. Que distri- 
butiones officiorum, non solum in presentiarum, 
sed etiam in futuro seculo erunt: ut per singulos 
profectus et honores, ascensiones et descensiones, 
vel crescat aliquis δ, vel decrescat, et sub alia 
atque alia potestate, virtute, principatu, et domi- 
natione flat. » Et post exemplum terreni regis, 
totamque palatii descriptionem, per quam diversa 
ministeriorum Dei officia demonstrabam, addidi: 
« Et putamus Deum, Dominum dominorum, 
regemque regnantium, simplici tantum ministerio 
esse contentum ? » Quomodo archangelus non 
dicitur, nisi qui prior est angelorum ; sic Princi- 
patus οἱ Potestates et Dominationes non appellan- 
tur, nisi subjectos aliquos habeant et inferioris 
gradus. 480 Sin autem putat idcirco me Orige- 
nem sequi, quia profectus et honores, ascensiones 
et descensiones, incrementa et immunitiones, in 
expositione mea posui ; sciat multum interesse de 
angelis et Seraphim et Cherubim dicere, demones 


.! In Commentariis, conversatus. 

* Quod hie stare numerus omnino non possit, 
in S. Patris Vita suo loco ostendimus. 

? Vid. que in hunc e Cominentariis 
adnotamus. Qmm 

* Alibi et in Commentar., transferet. 


locum 


libros interpretatus sum, quem in colum laudibus 
tuli; pro quo compulsus sum ante biennium brevi 
libello tuis contra me preconiis respondere (Epi- 
stola, ad Pammach, ante biennium scripta). Ecclesia- 
rum magistrum a me dictum esse Origenem, in tuis 
laudibus objicis: et putas quod pertimescere de- 
beam,si diligentem lectorem me illum dixisse 
inimicus accuses. Solemus et negotiatores parcis- 
simos, et frugi servos, et molestos paedagogos, et 
argutissimos fures, diligentes vocare. 481 Et in 
Evangelio villicus iniquitatis prudenter qusedam 
fecisse dicitur (Luc. xv1, 8) : et. « Prudentiores sunt 
filii hujus seculi filiis lucis in generatione 5808 
(Ibid.). » Et, « Serpens sapientior erat omnibus bes- 


p tiis, quas fecit Dominus super terram (Gen. 11, 1).» 


20. Corpus mortis quod sit. — Quartus repre- 
hensionis locus, exordium secundi libri possidet, 
in quo hoc Pauli testimonium exposuimus : « Hujus 
rei gratia ego Paulus vinctus Jesu Cbristi pro vobis 
gentibus (Ephes. 111, 2) ; » et quia per 86 locus ipse 
manifestus est, eam tantum partem ponam expla- 
nationis, que patet calumnie : « Vinctum Christi 


5 Minime vero accusat Rufinus Hieronymum quod 
Origenem diligentem dixerit, sed quod in hunc 
Pauli locum senserit, fore ut demones ab ultimo 
judicio in celum revertantur, eademque atque Je- 
sus Christus voluntate utantur. 
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Jasu Paulum esse pro gentibus, potest et de mar- A una etate sint positi 8, id est, omnes in angelos 


ἐγγίο intelligi, quod Romse in vincula conje- 
etus, hanc Epistolam miserit, eo tempore quo ad 
Philemonem, et ad Colossenses, et Philippen- 
ses, in alio loco scriptas esse, monstravimus. 
Vel certe, quia in plurimis locis lectum est vin- 
oculum anime corpus hoo dici, quo quasi clauso 
teneatur in carcere, dicimus propterea Paulum 
corporis nexibus coerceri, nec reverti, et esse cum 
Christo, ut perfecta in gentes per eum predicatio 
compleatur: licet quidam alium sensum in hoc 
loco introducant, quod ! Paulus predestinatus et 
sanctificatus ex utero matris sus ad predicationem 
gentium antequam nasceretur, postea vincula 
carnis acceperil. » Et in hoc triplicem, ut supra, 
expositionem posui. In prima,quid mihi videretur : 
in secunda, quid Origenes assereret ; in tertia,quid 
Apollinarius contra illius vadens dogmata senti- 
ret. Lege Grecos Commentarios ; et nisi ita repe- 
reris, crimen fatebor. Quod est in isto loco pecca- 
tum meum? Illud nimirum, pro quo supra respon- 
di: quare non eos a quibus dicta sunt, nomina- 
rim ? Superfluum erat per singula Apostoli testi- 
monia, eorum nomina ponere, quorum me Opus- 
cula translaturum in Prefatione signaveram. Et 
tamen vinctam dici animam corpore,. donec ad 
Christum redeat, et in resurrectionis gloria, cor- 
ruptivum et mortale corpus, incorruptione et im- 
mortalitate commutet, non absurde intelligentie 
est. Unde et Apostolus: « Miser ego, inquit, homo; 
quis me liberabit de corpore mortis hujus (Hom. 


reformentur: sed unumquodque membrum juxta 
mensuram et officium suum perfectum sit. Verbi 
gratia, ut angelus refuga id esse incipiat, quod 
creatus est: ut homo qui de paradiso fuerat eje- 
ctus, ad culturam iterum paradisi restituatur, » et 
reliqua. 

27. Dug hzreses. — Miror te hominem pruden- 
tissimum non intellexisse artem expositionis mes. 
« Quando enim dico, ita tamen ut non juxta 
aliam heresim omnes in uno state sint positi, 
id est, omnes in angelos reformentur, ostendo 
eteade quibus disputo esse heretica, et ab alia 
heresi discrepare. » Que sunt ergo due hetreses ? 
Una, qua dicit omnes rationabiles creaturas in 
angelos reformari. Altera quai asserit unumquod- 
que in restitutione mundi id fore quod conditum 
est. Verbi gratia: quiaex angelis demones sunt, 
rursus demones angelos fleri; et animas homi- 
num, ita ut sunt condite, non in angelos, sed in 
id quod 84 Deo sunt condit, reformari, ut et Justi 
et peccatores equales flant. Denique ut soias me 
non meam explicasse sententiam, sed inter se he- 
reses comparasse, quarum utramque in Greco le- 
geram, disputationem meam 438 hoc fine com- 
plevi: « Idcirco, ut supra diximus, heo apud nos 
obscuriora sunt, qui& μεταφορικῶς dicuntur in 
Greco ; et omnis metaphora,si de alia in aliam lin- 
guam transferatur ad verbum, quibusdam quasi 
sentibus, orationis sensus et germina suffocantur.» 
Nisi hec eadem io Greco repereris, quidquid dic- 


vu, 24)?» Corpus mortis appellans, quod vitiis C tum est, meum putato. 


et morbis et perturbationibus ac morti subjaceat : 
donec cum Christo resurgat in gloria, 4849 et ira- 
gile prius lutum, excoquatur fervore Spiritus 
sanct in testam solidissimam: demutans gloriam, 
non naturam. 

26. Quintus locus validissimus est, in quo expo- 
nentes illud Apostoli testimonium (Ephes. 1v, 16): 
« Ex quo totum corpus compactum et conglutina- 
tum per omnem juncturam subrministrationis, 8e- 
cundum operationem in mensuram uniuscujusque 
membri, augmentum corporis facit in edificatio- 
nem sui in charitate (Lib. tr. cap. 4), » latissimam 
Origenis expositionem, et eosdem sensus per di- 
versa verba volventem, brevi sermone constrinxi- 
mus, nihil exemplis et assertionibus illius auferen- 
tes. Gumque pervenissemus ad finem, hec subje- 
cimus : « Igituret in restitutione omnium, quando 
corpus totius Ecclesie nuno dispersum atque lace- 
ratum, verus medicus Christus Jesus sanaturus 
advenerit, unusquisque secundum mensuram fldei 
et agnitionis Filii Dei(quem ideo agnoscere dicitur, 
quia prius noverat, et postea nosse desivit) suum 
recipiet locum, et incipiet id esse quod fuerat: 
ita tamen, ut non juxta heresim aliam omnes in 


* In Commentar., in hoc introducant, quod, etc. 
* Supplevimus hic vocem positi , que et in Com- 
mentariis legitur, e& in subnexa recognitione loci 


28. Sextum, quod et extremum, mihi objicere 
dicitur (si tamen nihil in medio frater oblitus est), 
cur illum locum Apostoli interpretans ubi ait 
(Ephes. v, 28, 29): «Qui uxorem suam diligit, 
geipsum diligit.Nemo enim unquam suam carnem 
odit,sed nutrit οἱ fovet eam,sicut et Christus Eocle- 
siam, » post simplicem expositionem, Origenis 
posuerim quaestionem, ex cujus persona tacito 
nomine dixerim : « Opponi nobis potest, quod non 
sit vera sententia dicentis Apostoli: « Nemo un- 
quam carnem suam odit, » cum morbo regio labo- 
rantes, phthisi, et cancere et distillationibus, mor- 
tem vite preferant, et sua oderint corpora ; » et 
statim quid ipse sentirem adjunxi : « Magis itaque 


ἢ 88 tropicam intelligentiam sermo referatur. » Quan- 


do dico,tropicam, doceo verum non esse,quod dici- 
tur,sed allegorie nubila figuratum.Ponamustamen 
ipsa verba que in Origenis libro tertio continen- 
tur: « Dicamus quod illam carnem, que visura 
sit salutare Dei, anima diligat, et nutriat, et fo- 
veat eam, disciplinis erudiens, et cclesti saginans 
pane, et Christi sanguine irrigans: ut refecta et 
nitida, possit libero cursu virum sequi, et nullo 
debilitatis pondere pregravari?. Pulchre etiam 


confirmatur. 
* [n Commentar., et* nulla debilitate et pondere 
praegravari. 
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in similitudinem Christi nutrientia et.foventis À los nou est vir, neque mulier, ita et nos, quj simi- 


Ecclesiam, : οἱ dicentis ad Jerusalem » « Quoties. 
volui congregare filios tuos, ut gallina congregat 
pullos suos sub alas suas, et noluisti (Matth. 
xxil 37), « anime quoque fovent corpora sua, ut 
eorruptivum hoc induat incorruptionem (I Cor. 


xv, 92), et alarum levitate suspensum, in aerem. 


facilius sublevetur. Foveamus igitur et viri uxores 
nostras, et anime nostre corpora: ut et uxores 
in viros, et corpora redigantur in animas, et ne- 
quaquam sit sexuum ulla diversitas; sed quomodo 
apud angelos, non est vir et mulier ; ifa et nos,qui 
similes angelis futuri sumns,jam nunc incipiamur 
6886 quod nobis in celestibus repromissum est. » 

29.Supra simplicem expositionem 484 que 
nobis in testimonio isto esse videbatur, expressi- 
musg,dicentes: « Quantum ad simplicem intelligen- 
tiam pertinet, sancta [Al. sanctam charitatem] 
inter virum et uxorem charitate precepta [Αἱ]. 
precepto hoc], nune jubemur, ut nutriamus et 
foveamus conjuges: ut scilicet eis victum et ve- 
stitum, e£ ea. que sunt necessaria prebesmus. » 
Hec nostra sententia est. Igitur omnequod sequi- 
tur deinceps, et opponi nobis potest, ostendimus 
non ex nostra, sed ex coniradicentium intelligi 
debere persona.Quae cum sit brevis et absoluta re- 
Sponsio, et juxta id quod supra diximus, etiam 
allegoria umbris, de eo quod est, ad id quod non 
erat, depravata: tamen accedam propius, et sci- 
scitabor quid tibi in hac disputatione dispriceat. 
Nempe quia dixerim, animas ut viros fovere quasi 


les angelis futurisumug, jam nuno incipiamus esse 
in terris, quod nobis in colestibus repromiesum, 
est. « Reote moverent, nisi post priora dixiaaem, 
jam nunc incipiamus esse, quod nobig in colesti- 
bus repromissum est. Quando dico, hic esse 
incipiamus in terris, naturam non tollo sexuum ; 
sed libidinem et coitum viri et uxoris aufero, di- 
cente Apostolo: « Tempus breve esi reliquum 
est, ut et qui habent uxores, sic sint quasi non ha- 
beant (I Cor. vu, 20). » Et. Dominus interrogatus. 
in Evangelio, cujus de septem fratribus in resur- 
rectione esse deberet uxor, ait: « Erratis, nescien- 
tes Scripturas, neque virtutem Dei: in resur- 
rectione enim neque nubent, neque nubentur; 


B sed erunt sicut angeli Dei in colo (Math. xxi... 


29, 30). » Et revera. ubi inter virum et mulierem 
castitas est, 48$ nec vir incipit esse, neo femina, 
806 adhuc in corpore positi mutantur in angelos, 
in quibus non est vir neque mulier.Quod et in alio 
loco ab eodem Apostolo dicitur: « Quicunque in 
Christo baptizati estis, Ghristum  induistis. Non 
est Judeus neque Grecus, non est servus neque. 
liber, non est masculus neque femima.Omnes enim 
unum vqs estis in. Christo Jesu (GaLat.1u, 27,28). » 
30. Accusaliones Rufini false. Rufinus Graecas 
literas didicerat sine. magistro. Gregorium Nasinn- 
zenum iranstulerat. — Sed quoniam  deconfrage- 
sis et asperis locis enavigavit oratio, et haereseos 
crimen impactum tota frontis libertate repulimus. 
[mss. respuimus], ad alias ejus accusationis par- 


uxores corpora sua, ut corruptivum hoc induat ὦ tes quibus nos mordere nititur, transeamus. E. 


incorruptionem, et alarum levitate suspensum, in 
aerem faciliussublevetur.Quando dico corruptivum 
hoc induat incorruptionem, non muto naturam 
corporum, sed augeo gloriam. Nec non quod se- 
quitur, alarum levitate suspensum in aerem faci- 
lius subleveturqui alas assumit, id est, immor- 
talitatem, ut levius ad colum volet, non perdit 
esse quod fuerat. Sed dices, movent me quae se- 
quuntur: « Foveamus igitur et viri uxores, et ani- 
me nostre corpora, utet uxores in viros,et cor- 
pora redigantur in animas, et nequaquam sit 
sexuum ulla diversitas ; sed quomodo apud ange- 


1 Supple foveant.In Comment., e£. anima nostra 


rpora. 

? Mallet Victorius tnfringere,tum ex genuinprum 
dentium qui cibum frangunt, natura, tum ex Per- 
sii versu, quem Hieronymus videtur alludere, 


Secuit Lucilius Urbem : 
Te, Lupe ; te, Muti; et genuinum fregit in illis. 


5 Et Luscium, etc. Luscium Lavinium emulum 
fuisse Terentii, et Ciceronis Asinium Pollionem, 
docet Seneca in Declamationibus; Rufinus et alius 
monachus, qui 80 jactabat de genere Corneliorum, 
imitabantur illos emulos. Confer ista cum Com- 
mentariis in Jonam, ubi de cucurbita sermo est. 
MARTIAN. —Sepius Lanuvinus appellatur etiam apud 
Hieronymum, tametsi apud Donatum  Lavinius, 
quod idem est. In Epistola δὰ Augustinum 14112: 


quibus prima est, ie hominem maledicum, om- 
nium detractorem,in precessores meos genuinum 
semper infigere*. Det unum, cujus in. opuseulis 
meis nomen taxaverim, vel quem juxfa artem 
illius figurata laude perstrinxerim. Siu autem 
contra invidos liquor, et Luscium ? Lavinium, vel 
Asinium  Pollionem . de genere  Corneliorum, - 
styli mei mucro convulnerat, si histricule * ot. 
livide mentis hominem ἃ me subrnaoveo, αἱ ad 
unum stipitem cunota jacula dirigo, quid. vulnera 
8.8. partitur in multos? quid. ex im patientig re- 
spondendi,* ostendit se esse qui petitur? Qhjicit 


«Ante annos plurimos cucurbita venit in me- 
dium, asserente illius temporis Cornelio, e£ &si- 
nio Pollione, me Hederam pro cucurbita trenstn- 
lisse. » Vide, ne longi simus, in Jonam cap. . 
Memorat Seneca in Declamatt, smulum. Terentii, 
Luscium Lavinium, ut et Asintum Pollionem 
Ciceronis. Num itaque noster Rufinum his nomini- 
bus, aut. Rufinianos sodales carpit e cum primis 
monachum, qui se de Corneliorum esae genere 
jactabat ? 

* Si histricule. Marianus post Erasmum mutavit 
lectionem omnium codicum mss. qui constanter 
retinent verbum hésiricule : histrica enim et livide. 
erat meds Rnfini, quem a sua amicitia submovit 
Hieronymus. Editi legunt histricosg, sene baud 
salis congruenli. ΜΑΆΤΙΑΝ. — Victorius. his£ricoste 
legendum maluit. | 
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mihi perjurium, οἱ mistum sacrilegio, quod in A Bibendum igitur mihl erit de Letheo gurgite juxta 


libro (Epist. 22, ad Eustochium) quo δὰ instituen- 
dam Christi virginem loquor, ante tribunal judi- 
eis dormiens pollicitue sim, nunquam me litteris 
saecularibus daturum operam, et nihilominus dam- 
naim eruditionis interdum meminerim. Nimirum 
iste es& Sallustianus ! Calpurnius, qui nobis per 
Magnum oratorem, non magnam moverat questio- 
nem, cui libello brevi satisfecimus. Nunc quod 
instat, pro sacrilegio atque perjuria somnii re- 
spondendum est. Dixi me seculares litteras dein- 
eeps non lecturum : de futuro sponsio eet, non 
pemierila memorie abolitio *. Et quomodo, in- 
quies, tenes, quod tanto tempore non relegis? 
Rureum si aliquid de veteribus libris respondero, 
4&0 et dixero, adeo in teneris consuescere multum 
est (NigGiL. Georg. 11) : dum renuo, crimen incur- 
PO, et, pro me testimonium proferens, hoc ipso 
arguor, quo defendor. Scilicet nuno longo sermone 
iexendum esi, quod probant conscientie singulo- 
rum. Quis nostrum non meminit infantie suse? 
EHgo oerte, ut tibi homini severissimo risum mo- 
veam, et imiteris aliquando Crassum, quem semel 
in vita dioit risisse Lucilius *, memini me puerum 
cursitasse per cellulas servulorum, diem feriatum 
duxisse lusibus, et. ad Orbilium ὁ geviontem de 
awim sinu tractum esse captivum *. Et quo magis 
siupeas, nuno oano et recalvo capite, sepe mihi 
videor in somnis comatulus, οἱ sumpta toga, ante 
rhetorem centroversiolam declamare. Cumque ex- 
perrectus fuero, gratulor me dicendi periculo libe- 


fabulas poetarum, ne arguar scire quod didici. 
En tu qui in me parvam criminaris scientiam, et 
videris tibi litteratulus atque Rabbi, responde, 
cur soribere aliqua ausus sie, et virum disertissi- 
mum Gregorium pari eloquuii splendore transferre. 
Unde tibi tanta verborum copia, sententiarum 
4871 lumen, translationum varietas, homini, qui 
oratoriam vix primis labris in adolescentia degu- 
Btasti? Aut ego fallor, aut tu Ciceronem ooculte 
lectitas. Et ideo tam disertus es, mihique lectionis 
ejus crimen intendis, ut solua inter ecolesiasticos 
tractatores eloquentis flumine glorieris. Licet ma- 
gis philosophos sequi videaris, epinas Cleanthis, et 
contorta Chrysippi, non ex are quam  nesois, eed 
de ingenii maguitudine. Et quoniam Stoici logioam 
sibi vindicant, et tu hujus scientie deliramenta 
contemnis, in hao parte Epicureus es : neo queeris 
quomodo, sed quid loquaris. Quid enim ad te 
pertinet, si alius non intelligat quid velis dicere, 
quia non ad omnes, sed ad tuos loqueris ? Denique 
et ego scripta tua relegens, quanquam interdum 
non intelligam, quid loquaris, et Heraclitum 1 me 
jegere putem :tamen non doleo, neo me ponitet tar- 
ditatis : id enim in legendo patior, quod tu pateris 
in soribendo. 

31. Somnium defendit. Sanctorum locorum cele- 
britas et de toto orbe conventus. — Cur Hieronymo 
detraxeril Rufinus. — Heo dicerem,si quippiam vi- 
gilans promisissem. Nunc autem, novum impu- 
dentie genus, objicit mihi somnium meum. Uti- 


ratum. Crede mihi, multa ad purum recordatur C nam celebritas loci, et sanctorum de toto orbe 


infantia. Si litteras didicisses, oleret testa ingenioli 
iui, quo semel fuisset imbuta. Lanarum conohy- 
lia ulla aque diluunt. Etiam asini et bruta ani- 
raslia, quamvis in longo itinere, noverunt secundo 
divemücula. Miraris si ego litteras Latinas non 
sum oblitus, eum tu Grecas sine magistro didi- 
ceris ? Septem modos conclusionum dialectica me 
elemente docuerunt; quid significet ἀξίωμα, quod 
nos preuumtialum possumus dicere : quomodo 
&bsque verbo etnomine nulla sententia fit, sori- 
tarum gradus, pseudomeni argutias *, sophisma- 
tum fraudes. Jurare possum me postquam egressus 
de schola sum, hec nunquam omnino legisse. 


! Iste. est. Sallustianus. Infra, in. epist. ad Ma- 
gnum :« Sed per te mihi proponi ab alio que- 
sionem, qui forte propter amorem historiarum 
Sallustii Calpurnius cognomento Lanterius est. » 
Vide Cicer. Offic. ut, et in Pisonem. ManTiAN. — 
Vide qus in Epistolam 70 ad Magnum in fine ad- 
notavimus de Sallustiano Calpurnio isto. 

3 Vetus edit., de fuluro sponsio, non de praterito 


[adde es. 
Vide in Epistolam 7, n. 4, not. 

* Et ad Orbilium. De Orbilio grammatico Sue- 
tonias, de Iliustribus grammat., Horatius, epist. 1 
ad Augus, e& Martialis lib, τι Epigramm. 12. 
ManrT!AN. — Celebris ped og nomine precepto- 
rem suum figurate intelligit. Vide de Orbilio Hora- 
tium, Sueton. aliosque. 


conventus, sineret me divinas Scripturas legere! 
[n tantum spatium non habeo externa meditandi. 
Sed tamen qui somnium criminatur, audiat pro- 
phetarum voces, somniis non esse credendum, 
quia nec adulterium somnii ducit me ad tartarum, 
nec corona mamyrii in ccelum levat. Quoties vidi 
me esse mortuum, et in sepulero positum ! Quoties 
volare super terras, οἱ montes ac maria natatu 
aeris transfretare! Cogat ergo me non vivere, vel 
pennas habere per latere, quia vagis imaginibus 
mens sepe delusa est. Quanti in somnis divites, 
apertis oculis repente mendici sunt! Sitientes 
flumina bibunt; et experrecti, siccis faucibus 


- 


5 Vide Ciceronem lib. τι Officior. οἱ contra  Pi- 
sonem. 

5 Pseudomeni  argutias. Cicero Academ. Quazst. 
lib. 1v, et lib. i1 de Divinatione, ubi Pseudomenum 
Latino verbo appellat acervalem. ΜΛΆΤΙΑΝ. — Errat 
Martianeus, qui Pseudomenum Latine acervalem 
appellari a Cicerone adnotat; nam Cicero, lib. 11 
de Divinatione, num. 4, pseudomenon appellat 

; Soritlam vero acervalem; idque raotig- 
sime, ut liquet. 

Ἰ Hunc. nempe omnium philosophorum obscu- 
rissimum veteres notant. Lucretio dicitur clarus 
ob obscuram linguam. Hinc et σκοτεινὸς ocogno- 
mento dictus est. Vid contra Jovinian. lib. 1 que 
adnotavimus. 
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8. EUSEBII fHERONTMI. 


Au 


estuant. Tu ἃ me somnii exigis sponsionem : ego A ultor tibi Dominus respondebit, qui dicit per pro- 


te verius strictiusque conveniam. Fecisti omnia quie 
in baptismate promisisti? Quidquid monachi voca- 
bulum flagitat, nostrum uterque complevit ? Cave, 
quaeso, ne per irabem tuam, festucam meam 
videas. Invitus loquor, et retrectantem linguam 
dolor in verba compellit. Non tibi sufficiunt que 
de vigilante confingis, 488 nisi et somnia crimi- 
neris. Tuntam habes curiogitatem meorum actuum, 
ut quid dormiens fecerim dixerimve, discutias. 
Pretermitto, que contra me loquens, propositum 
tuum deturpasti: que in depompationem omnium 
Christianorum, et verbis et opere feceris. Hoc 
unum denuntio, et repetens iterum iterumque 
monebo. Cornutam bestiam petis : οἱ nig cave- 
rem illud Apostoli, « Maledici regnum Dei non 
possidebunt (I Cor. v110) ; » et,« Mordentes invicem 
consumpti estis ab invicem (Galat. v, 15), » jam 
nunc sentires de parvulu subdolaque concordia, 
magnam in mundo ! ortam esse discordiam. Quid 
tibi prodest, apud notos pariter et ignotos in nos 
maledicta congerere? Àn quia Origeniste non 
sumus, et in colo nos peccasse nescimus, in ter- 
ris arguimur peccatores? Et ideo in concordiam 
redivimus, ut mihi loqui contra hereticos non 
liceret, ne, si illos descripsero, tu te appetitum 
putes? Quandiu non renuebam laudationem tuam, 
sequebaris me ut magistrum, fratrem-et collegam 
vocabas, et catholicum in omnibus fatebaris. Post- 
quam non agnovi laudes tuas, et me indignum 
tanti viri preconio judicavi, illico vertis stylum, 


et omnia laudata prius vituperas, de eodem ore et C 


dulce proferens et amarum. Sentisne quid taceam, 
quod estuanti pectori verba non commodem ? et 
cum Psalmista loquar: « Pone, Domine, custodiam 
ori meo, ei ostium munitum labiis meis. Non de- 
elines cor meum in verba malitie (Psal. cxr, 3, 
A). » Et alibi : « Cum consisteret adversum me 
peccator, obmutui, et humiliatus sum, et silui a 
bonis (Psal. xxxvir, t, 3). » Et. rursus : « Factus 
sum quasi homo non audiens, nec habens in ore 
suo increpationes (Psal. xxxvii, 15). » Sed pro me 


! Vetus edit., magnam tibi in mundo, etc. 
3 Fortasse illud Siricii pape, ut in laudata epi- 
stola ad Oceanum adnotamus. Aut polius Inno- 


phetam, « Mihi vindicta, et ego retribuam, dicit 
Dominus (Rom. xn, 19). » Et in alio loco : « Se- 
dens adversus fratrem tuum loquebaris,et adversus 
filium matris tus» ponebas scandalum. Hec fecisti 
et tacui ; existimasti, inique, quod ero tui similis; 
arguam te, et statuam contra faciem tuam (Psal. 
xLix, 20, 21), » utin te videas condemnata, que 
falso in aliis criminaris. 

32. Chrysogonus sectator Rufini. — Audio pre- 
terea objici mihi ἃ Chrysogono sectatore ejus, 
cur in baptismate dixerim universa peccata dimit- 
ti, οἱ mortuo bimarito, novum virum in Christo 
resurgere : atque istiusmodi sacerdotes in Eccle- 
siis esse nonnullos. Cui 489 brevi sermone 
respondebo : Hahent libellum (Epist. ad Oceanum), 
quem in crimen vocant: ille respondeat, hunc 
sua disputatione subvertat, et scripta scriptis 
arguat. Quid austeritate frontis, et contractis 
rugatisque naribus, concava verba trutinatur, et 
sanctitatem apud vulgus ignobile simulato rigore 
mentitur? Audiat nos iterum proclamantes, veterem 
Adam in lavacro totum mori, et novum cum Chri- 
sto in baptismate suscitari : perire choicum, et 
nasci supercclestem. Hec dicimus, non quod ipsi, 
propitio Christo, hac questione teneamur, sed 
interrogati ἃ fratribus, quid nobis videretur, 
respondimus, nulli prejudicantes sequi quod ve- 
lit, 490 nec alterius decretum * nostra sententia 
subvertentes. Neque enim ambimus sacerdotium, 
qui latemus in cellulis; nec humilitate damnata, 
epi&ecopatum auroredimere festinamus; nec electum 
pontificem ἃ Deo, rebelli cupimus mente jugula- 
re:nec favendo hereticis, hereticos nos docemus. 
Pecunias nec habemus, nec habere volumus : 
« Habentes victum et vestitum, his contenti su- 
mus ( Tim. vi, 8), » illud de ascensore montis 
Dominici jugiter decantantes : « Qui pecuniam: 
suam non dedit ad usuram, et munera super in- 
nocentem non accepit ὃ : qui facit heo, non 
movebitur in eternum (Psal. xiv. 5). » Ergo qui 
non facit, jam corruit in eternum. 


centii. . ΝΣ . 
8 Respicit initium Psalmi. « Quis ascendet in 
montem Domini ? 


LIBER SECUNDUS. 


:491 1. Vult se defendere, non alios accusare. [) αἱ debui, sed αἱ potui, moderato dolore [A/. la- 


— Hucusque de criminibus, imo pro criminibus 
meis, que in me quondam subdolus laudator in- 
gessit, et discipuli ejus constantius arguunt, non 


! Hanc infra annectimus post tertium librum. 


bore] respondi. Propositum quippe mihi est, non 
tam alios accusare, quam me defendere. Veniam 
ad Apologiam ejus !, qua sancto Anastasio, Ro- 


CONTRA RUFINUM LIB. 1f. 


AM 


mane urbis episcopo, satisfacere nititur, οἱ in de- A 3. Rufini. verba. —- « Carpamus reliqua, et ipsa: 


fensionem sui mihi rursum calumniam struit ; tan- 
tumque me diligit, ut raptus turbine, et in profunda 
demersus, meum potissimum invadat pedem !, ut 
Inecum aut liberetur, aut pereat. 

2. Apologia Rufini. Parenles vulgari sermonc 
dicebantur cognati ei affines. — Dicit 8e primum 
respondere rumoribus, quibus illius Rome carpa- 
tar fides, hominis probatissimi, tam in fide, quam 
in charitate Dei. Et nisi post triginta annos paren- 
tibus redditus, nollet eos deserere, quos tam tardo 
viderat, ne inhumanus putaretur aut durus, et 
tam longi itineris labore fragilior, ad iterandos la- 
bores esset infirmus, ipsum venire voluisse. Quod 
quia non fecerit, contra latratores suos misisse ba- 
culum litterarum, quem sllo teneret in dextera, et 
sevientes contra se abigeret canes. Si probatus 
est cunctis, et maxime ;psi cui scribit episcopo, 
in fide et. charitate Dei*: quomodo Rome mor- 
detur, et carpitur, et appetite wstimationis ejus 
fama crebrescit? Deinde cujus est humilitatis, pro- 
batum se dicere in fide et charitate Dei, cum 
Apostoli petant: « Domine, adauge nobis fidem (Luc. 
1viri, 5), » et audiant, «8i habueritis fidem ut gra- 
num sinapis (Ibid.6); » et ad ipsum dicatur Petrum : 
« Modice fidei, quare dubitasti (Matth. xiv, 31)? » 
Quid loquar de charitate, que οἱ fide et spe major 
est, et quam Paulus optat potius quam presumit: 
sine qua et martyrio sanguis effusus, corpusque 
flammis traditum, coronam non habet premiorum? 
Harum utramque iste sic sibi vindicat, ut tamen 


contra se habeat latratores ; qui nisi inclyti ponti- C 


ficis? baculo repellantur, 49 latrare non ces- 
sant. Illud vero ridiculum, quod post triginta an- 
nos ad parentes so reversum esse jactat, homo qui 
neo patrem habet, nec matrem ; et quos viventes 
juvenis dereliquit, mortuos senex desiderat : nisi 
forte parentes * militari vulgarique sermone, co- 
gnatos et affines nominat, quos quia non vult de- 
serere, ne inhumanus putetur aut durus, idcirco 
patria derelicta, Aquileie habitat. Periclitatur Ro- 
me illa probatissima fides ejus, et hic supinus et 
lassulus, post triginta annos, per mollissimum Fla- 
minie iter, essedo venire non potesl; sicque pro- 
Lendit longi iteneris lassitudinem, quasi triginta 
annis semper cucurrerit, aut biennio Aquileie 
sedens, prebteriti itineris labore confectus sit. 


* 1d est, notante Victorio, pedem simul natantis 

apprehendat, ne submergatur. 

Vetus edit., probatissimo. 
. ? Eadem vetus edit., nisi inflicti Pontificis. Victor. 
inviCl. 

* Sic alibi Rufinus, Histor. eccels. v, 24, frag- 
mentum ex epist. Polycratis Latine convertens συγ- 
γενεῖς nomen parentes reddit pro cognatis sive pro- 
pinquis. Eutropius quoque lib. r cap. 7, Brutum 

Tarquinii vocat : et Jornandes c. 17 : 
Getas À arentes. 
. * [n ms. Corbeiensi penes P. Coustantium, qua 
ín 


* Rufinum tam impudenter pro 86 fuisse menti- 


epistola ejus verba ponamus : Quamvis igitur fides 
nostra, persecutionis hereticorum tempore, cum 
in sancta Alexandrina Ecclesia degeremus, in car- 
ceribus et exsiliis, que pro fide 5 inferebantur, pro- 
bata sit. » Minor quod non adjecerit : Vinctus Jesu 
Christi, et liberatus sum de ore leonis, et Alexan- 
drie ad bestias pugnavi, et cursum consummavi, 
fidem servavi, superest mihi corona justitie. Que 
exsilia, quos iste carceres nominat? Pudet me aper- 
tissimi mendacii; quasi carceres et exsilia absque 
judicum sententiis irrogentur. Volo tamen ipsos 
Scire carceres, et quarum provinciarum se dicat 
exsilia sustinuisse. Et utique habet copiam de mul- 
tis carceribus et infinitis exsiliis unum aliquod no- 
minandi. Prodat aobis confessionis sus acta, qua 
hucusque nescivimus ; ut inter alios Alexandrie 
martyres hujus quoque gesta recitemus, et contra 
latratores suos possit dicere: « De cetero nemo 
mihi molestus sit, ego enim stigmata Domini nosti 
Jesu Christi in corpore meo porto (Galat. v1, 17). » 

4. Quaestio de anima Christi. — « Tamen, et si 
quis nunc est 7, qui vel tentare fidem nostram cupit, 
vel audire, vel discere, sciat quod de "Trinitate 
498 ita credimus, » et reliqua. Supra contra ca- 
nes tuos baculum episcopo porrigis, quo pro se 
munitus incedat. Nunc quasi ambigens dicis : Si 
quis est qui tentare fldem nostram cupit ; denuo 
dubitas, cum multorum latratus ad te usque per- 
venerint. Non discutio parumper elocutiones tuas, 


. quas et tu contemnis et despicis; tantum sensibus 


respondebo. Aliud a te queritur, et pro alio satis- 
facis. Contra Arii dogmata, jam Alexandrie in 
carceribus et exsiliis dimjicaveras, non voce, sed 
sanguine. Nunc super Origenis heresi tibi calum- 
nia commovetur. Nolo cures, que sana sunt, 
vulnera medicare. Trinitatem dicis unjus esse Dei- 
tatis. Hoc toto credente jam mundo, puto quod et 
demones conflteanfur Filium Dei natum de Maria 
Virgine, et carnem natur: humane, atque animam 
suscepisse. Si arctius quid rogavero, contentiosum 
vocabis. Si dicis Filium Dei humane nature car- 
nem atque snimam suscepisse, oro te, ut absque 
stomacho respondeas ; anima ista, quam suscepit 
Jesus, eratne antequam nasceretur ex Maria? an 
in origine virginali, que de Spiritu sancto nasce- 
batur, cum corpore simul creata est, vel jam in 


tum, vix credam, aut ne vix quidem. Ex Socratis 
autem lib. tv. cap. 22, in Arianorum persecutione 
dira illum perpossum esse non obscure colligitur. 
Verum Acta et judicum sententias, quibus sibi 
pone irrogate sunt, proferre ipse, ut opinior, non 

otuisset, quod omnia in illa persecutione absque 
[gum ordine, factiosorum hominum arbitrio fle- 
rent. Alii ita Rufinum a mendacio liberant, ut fi- 
dem quam ipse exponit, probatam carceribus at- 
que exsiliis, tot nempe martyrum, qui pro eadem 
recta fide occubuerunt, non ipsam suimet perso- 
nam intelligat. 

1 Alibi, Tamen et nunc si quis est, etc. 


un 


S. RUSBBH NIBRONYMLI. . 


utero corpore figurato, statim facta et missa est A, judicium ; in quo judicio, » et caters. Super var- 


de colo? Et tribus unum quid sentias scire desi- 
dero. Si fuit (A4. non fuit) antequam nasceretur ex 
Maria, necdum ergo erat anima Jesu, et agebal 
aliquid, ac propter merita virtutum postea facta 
est anima ejus. 8i cepit ex traduce, humanarum 
igitur animarum, quas aternas fatemur, et bru- 
torum animantium, que cum corpore dissolvuntur, 
una conditio est. Sin autem figurato corpore stalim 
creatur et mittitur, fatere simpliciter, et nos scru- 
pulo libera. 

5. Nihil horum loqueris : sed occupatus in aliis, 
simplicitate nostra abuteris, et prestigiis pompaque 
verborum haerere nos non sinis questioni. Quid, 
inquies, nonne questio erat de resurrectione car- 
nis, et ponis diaboli? Fateor (Al. Fatere). Ergo 
breviter pureque responde. Non quero quod scri- 
bis, eamdem carnem resurgere, in qua vivimus, 
nullo membro amputato, nec aliqua parte corporia 
desacta, hec enin: tua verba sunt: sed quero, quod 
Origenes neget, 494 utrum in eodem sexu, quo 
mortua sunt corpora, suscitentur: et Maria Maria, 
Joannes resurgat Joannes: an commisto sexu atque 
turbato, nec vir, nec femina sit; sed utrumque, 
vel neutrum? Et aen ipsa corpora incorrupta, et 
immortalia, et ut argute premones, juxta Aposto- 
lum spiritualia permaneant in eternum: et non 
solum corpora, sed caro et sanguis infusus, venis 
et ossibus irrigatus, que Thomas tetigit : an certe 
paulatim resolvantur in nihilum, et ad quatuor 
unde oompacta sunt elementa, retrabantur ? Hec 
ant dicere debueras, aut negare, et non ea loqui, 
qua subdole Origenes fatetur; ut quasi fatuis et 
pueris illudens, οὐ nullo membro amputato, nec 
aliqua corporis parte desecta. » Scilicet hoc ti- 
muimus, ne sine naso et auribus surgeremus, et 
amputatis sectisque genitalibus, eunuchorum in 
ceoJesti Jerusalem civitas conderetur. 

6. Porro de diabolo sio sententiam temperat: 
« Dicimus quoque et judicium futurum, in quo ju- 
cicio unusquisque recipiet propria corporis, prout 
goaBeit, sive bona, sive mala. Quod si homines re- 
capturi sunt pro operibus suis, quanto magis et 
diabolus,qui omnibus exsistit ! oausa peccati! De 
quo illud sentimus quod scriptum est in Evangelio 
(Matth. xxv): quia et ipse diabolus, et omnes an- 


geli ejus, cum his quj apera ejus faciunt, id est, D 


qui criminantur fratres *, cum ipso pariter eterni 
ignis hipreditate potientur. Si quis ergo negat dia- 
bolum eeternis ignibus mancipari*, partem cum 
ipso seterni ignis accipiat, ut sentiat quod negavit. 
Repetamus singula. « Dicimus, inquit, futurum 


! [n vulgatis constanter obtinet exslitit hio atque 
infra; secus mss., teste P. Coustantio, nempe 
existit. 

ὁ Caiglinianus quidam mss., patres pro (ratres 
legit; illud retinendum liquet ex Hieronymi cen- 
gura. 

5 Alibi mancipandum legitur. 


borum vitiis tacere decreveram ; sed quia discipuli 
ejus mirantur eloquentiam preceptoris, pauca per- 
siringam. Dixerat judicium futurum ; sed homo 
cautus timuit solum dicere tia quo, et posuit, in quo 
judicio; ne si non secundo repetisset judicium, nos, 
obliti superiorum, pro judicio asinum putaremus. 
Illud quoque quod postea infert, « qui criminantur 
fratres, cum ipso pariter weterni ignis hereditate 
potientur, » ejusdem est venustatis. Quis enim 
unquam audivit potiri ignibus, et frui suppliciis ? 
Sed homo Grecus videtur mihi 495 seipsum in- 
terpretari voluisge, et proeo quod apud eos dicitur 
χληρονομήσουσιν, et apud nos uno verbo dici po- 
test hzreditabunt, compositius et ornatius dixisse, 
haereditate polientur. Istiusmodi nugis et acyrolo- 
giis omnis ejus scatet oratio. Sed revertamur ad 
gensum. 

7. Ridet Rufini verba. Ignis &iernus juxta, Ori- 
genem. — Grandi diabolus lancea percutitur, qui 
omnibus existit cuusa peccati, si pro operibus suis 
quasi homo, redditurus est rationem, et cum an- 
gelis suis eterni ignis hereditate potietur. Hoc 
enim deerat, ut hominibus tormento subditis, ille 
potiretur * ignibus eternis, quos tanto tempore 
desidereverat. Et videris mibi * calumniam in hoc 
loco facere diabolo, δὲ criminatorem omnium fal- 
sia criminibus accusare. Dicis enim, « qui omnibus 
exsistit causa peccati ;» et dum in illum refers cri- 
mina, homines culpa liberas, tellisque arbitrii li- 
bertatem, Salvatore dicente, quod « de corde noe- 


C; tro exeunt cogitationes roale, homicidia, adulteria, 


fornicationes, furta falsa testimonia, blasphemiam 
(Matth. xv, 49). » Rt rursum de Juda in Evan- 
gelio legimus: « Post buccellam intravit in eum 
Satanas (Joan. xu, 27) : » qui ante buccellam spon- 
te peccaverat, et nec humilitate, nec clementia 
Salvatoris flexus est ad penitentiam. Unde Aposto- 
lus: « Quos tradidi, inquit, Satang, ut discant 
non blephemare (I Tím. 1, 20). » Et in alio loco: 
« Tredidi hujusmodi Satana in interitum carnis, 
ut spiritus salvus flat (I Cor. v, 5). » Tradidit eos 
Satane, quasi tortoriad puniendum; qui antequam 
traderentur, voluntate propria hlaspbemaverant. 
Et David: « Ab occultis, inquit, meis munda me, 
Domine, et ab alienis parce servo tuo (Psal. xvin, 
43) ; » breviter et sua voluntalis errorem, et vitiorum 
incentivasignificans. In Eoclesiaste quoquelegimus: 
« Si spiritua potestatem habentis ascenderit super 
cor tuum, locum tuum ne direiseris. (Eoo. x, 
4). » Ex quo liquido apparet, si dederimus asoen- 
denti locum, nos peccasse qui dederimus, et ascen- 


* Vetus edit. cum negandi paerfic., ille.mon. po- 
tiretur. 

* Sunt docti viri, qui ab hujusmodi sinisira in- 
terpretatione Rufinum vindicant. Hevera neque 
illum, cui alter oausa ad peccandum fuit sngger 
rendo, culpa liberamus, quia neque arbitrii liber- 
tatem absequenti adimimua. 


OORTRA RUFINUM 118. 1I. 


«e 


dertem muros hostem non preecipitem detutbave- A ma quiestiones 49'Y osse commotas: de qua τὸ 


rimus. Quod autem imprecaris fratribus, 496 hoc 
est, criminatoribus tuis, selernos ignes cum dia- 
bolo, non tam fratres mihi videris premere, quam 
diabolum sublevare, cum ! iisdem quibus homines 
Christiani ignibus puniendus sit. Ignes autem 
seternos, quos intelligere solet Origenes, pato quod 
te non fugiat, conscientiam videlicet peccatorum, 
et ponitudinem interna cordis urentem. De qua et 
Isaias loquitur: « Vermis eorum non morietur, et 
ignis eorum non exstinguetur (Isa. xxvi, 24). » Et 
ad Babylonem scriptum est?: « Habes carbones 
ignis, sedebis super eos: hi erunt tibi in adju- 
torio (Isa. xvvn, 14, sec, LXX). » Et in Psalto 
pobitens audit: « Quid detur tibi, aut quid ap- 
ponatur tibi ad linguam dolosam ἢ Sagitte poten- 
tis acute, eum carbonibus desolatoriis (Psal. 


cxix, 3, 4); » ut linguam dolosam, sagitte prece- . 


piorum Dei (de quibus in alio loco Fropheta dicit 
(Psal. xxxi, ): « Versatus sum in miseria, dum 
configitur mihi spina » ) vulnerent atque confo- 
diant, et peccatorum in ea solitudinem faciant. 
Illud quoque testimonium in quo Dominus loqui- 
tur: « Ignem veni imrittere super terram, et 
quam volo ut ardeat? (Luc. xu, 49), » sic inter- 
pretatur: « Omnes cupio agere poenitentiam, et 
excoquero Spiritu sancto vitia atque peccata. Ipse 
enim sum de quo scribitur: « Deus ignis consu- 
mens est (Deui. rv, 24). » Non ergo grande est 
hoe de diabolo dicere, quod et hominibus prepa- 
ratum est. Magis debueras (ut suspicionem salutis 


utrum recipi debeat querimonia an abjici, vos 
probate. Si autem et de me quid sentiam queri- 
tur, fateor me de hac questione apud quampluri- 
mos tractatorum diversa legisse. Legi quosdam 
dicentes, quod pariter cum corpore per humani 
seminis * traducem etiam anime diffundantur : et 
hec quibus poterant assertionibus conflrmabant. 
Quod puto inter Latinos Tertullianum sensisse, 
vel Lactantium, fortassis et nonnullos alios. Alii 
asserunt, quod, formatis in utero corporibus, Deue 
quotidie faciat animas et infundat. Alii quod * fa- 
ctas jam olim, id est, tunc cum omnia creavit Deus 
ex nihilo, nunc eas judicio suo nasci dispenset in 
corpore. Hoc sentit et Origenes et nonnulli alii 
Grecorum. Ego vero cum hac singula legerim (Deo 
teste dico) quia usque ad presens certi et definiti 
aliquid de hac qusstione non teneo ; sed Deo relin- 
quo scire quid sit in vero δ, et si cui ipse revelare 
dignabitur. Ego tamen haec singula et legisse me 
non nego, et adhuc ignorare confiteor: preter 
hoc quod manifeste tradit? Ecclesia, Deum esse et 
animarum et corporum conditorem. » 


9. Antequam de sensibus disputem, Theophrasti 
verba mirabor: « Audio, inquit, de anima qus- 
stiones commotas esse: de qua re utrum recipi 
debeat querimonia, aut abjici, vos probate. » Si 
quistiones de anime statu in Urbe commote» sunt, 
qua est ista querimonia vel querela, que utrum 
recipi debeat, episcoporum judicio relinquitur? nisi 


diaboliee declinsres) dicere : « Perditio factus (j forte questionem et querimoniam idipsum signift- 


es; et non eris in eternum (Ezech. xxvin, sec. 
LXX) ; » et ex persona Domini loquentis ad Job de 
diabolo : « Ecce spes ejus frustrabitur eum, et vi- 
dentibus cunctis precipitabitur (Job xi, 28). — Non 
quasi crudelis suscitabo eum. Quis enim resistere 
potest vultoi meo? Quis ante dedit mihi ut red- 
dam ei? Omnia que sub colo sunt, mea sunt. Non 
parcam ei, et verbis potentibus, et ad deprecan- 
dum compositis (Job xvr, 4 segq). » Verum haec 
possunt quasi simplicis hominis excusari ; et cum 
eruditos non subterfugiant, apud indoctos preferre 
innocentie similitudinem. 

8. Quod sequitur de animarum statu, excusari 
omnino non potest. Dicit enim : « Audio et de ani- 


! Nodum in scirpo querunt, qui hec ita intel- D 


ligunt, ut senserit Bieronymus, Christianis homi- 
nibus, qui Dei mandata violaverint, ponas non 
fatures sempiternas, secus atque infidelium et 
diaboli; atque adeo eo sensu dicere, sublevari à 
Rufino diabolum, et Christianos premi, cum unum 
idemque supplicium utrisque imprecatur.Nam nihil 
de penarum sternitate hic Hieronymus loquitur, 
sed quas damnatis omnibus e»ternas non diffitetur, 
diabolo tamen acerbiores esse sentit, eumque sub- 
levari, si iis addicatur, quibus scelesti Christiani 
homines exoruciantur. 

3 Aliter penes Vulgatum interpretem : Non sunt 
pru^hz quibus calefiant, nec focus, ut sedeant ad 
eur. Sic faela sunt tibi (n. quibuscunque laborave- 
76GS. : ν 


dare putat : quia in Capri Commentariis hujusmodi 
figuram reperit. Deinde ponit. « Legi quosdam 
dicentes, quod pariter cum corpore per humani 
seminis traducem etiam anime diffundantur, et 
hsec quibus poterant assertionibus confirmabant. » 
Rogo que est ista licentia figurarum?que modorum 
et temporum perturbatio? « Legi dicentes, quibus 
poterant assertionibus confirmabant. » Et in con- 
sequentibus : « Alii asserunt,quod, formatis 498 in 
utero corporibus,Deus quotidie faciat novas animas, 
et infundat. Alii, factas jam olim, id est, tunc cum 
suo nasci dispenset in corpore. » Et hio ordo pul- 
cherrimus. Alii, inquit, asserunt hoc vel illud: 
alii factas jam olim, id est, tunc cum omnia Deus 


3 Vetus edit., et. quem volo semper ut ardeat, 
etc. Consule Grecum textum. 

* Vitiose erat antea corporis pro seminis, quod 
ex S. Doctoris repelitione legendum liquet ; tut 
quidam mss. habent anima infundatur. 

5 Vocula quod in mss. non haberi dicitur; cen- 
sura ipsa, qua phrasim hujus loci Hieronymus 
suggillat, innuit additam non fuisse a Rufino. Paulo 

ost verbum nasci iu Apologie editionibus etemss. 
desideratur ; sed cum infra S. Doctor tertio repóé- 
tit, probat. 

* Martianeus, quid sil in utero, fortasse impres- 
sorum incuria. 

' Alibi tradidit, deinde creatorem pro condilg- 
rem. 
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creavit ex nihilo nunc eas judicio suo nasci dis- À ejus quis enarrabit (Isa. Li, 8) ἢ audacter loquitur. 


penset in corpore. Tam putide et confuse loqui- 
tur, ut plus ego in reprehendendo laborem, quam 
ille in scribendo. Ad extremum posuit: « Ego 
vero cum hec singula legerim, » et adhuc pen- 
dente sententia, quasi novum aliquid protulisset, 
adjecit: « Ego tamen hec singula et legisse me 
non nego, et adhuc ignorare confiteor. » 

10. Trinitatis mysterium  ignoratum antiquis. 
— O infelices animas, que tantis vitiorum lan- 
ceis vulnerantur! non eas puto juxta Origenis 
errorem tantum laborasse, cum de colo in terras 
ruerent, et crassis corporibus vestirentur, ut nunc 
et verbis et sententiis hinc inde collisàs ; ut prse- 
termittam xzx£pggavov!, quo de humani seminis 
traduce diffundi anime dicuntur. Scio inter Chri- 
stianos verborum vitia non solere reprehendi ; sed 
ex paucis ostendere volui, cujus temeritatis sit do- 


B 


. e. . ον 
cere quod nescias, scribere quod ignores: ut si- 


milem prudentiam et in sensibus requiramus. 
Mittit epistolam, id est, robustissimum baculum, 
quo Romane urbis armetur episcopus : et in ipsa 
questione, pro qua canes latrant, dicit se nescire 
quod queritur. Si ignorat, pro quo sibi calumnia 
commovetur, quid necesse est Apologiam mittere, 
qua non habet defensionem sui, sed ignorantie 
confessionem ? Hoc est suspiciones hominum non 
Sopire, sed serere. Tres super animarum statu po- 
nit sententias, et in fine concludens : « Singula, 
inquit, me legisse non nego, et adhuc ignorare 
confiteor. » Arcesilam &ut Carneadem putes, qui 


omnia incerta pronuntiant, licet et illos superet C 


cautione. llli enim omnium philosophorum invi- 
diam non ferentes, quod veritatem! e vita tollerent, 
verisimilia repererunt, 499 ut ignorantiam re- 
rum probabili assertione temperarent : iste se 
dicit incertum, et e tribus omnino nescire quid 
verum sit. Si hoc erat responsurus, que eum ratio 
impulit, ut tantum Pontificem inscitie sue testem 
faceret ? Nimirum hac illa est lassitudo, quod tri- 
ginta annorum itinere confectus, Romam venire 
non potuit. Quanta et alia nescimus, et tamen im- 
peritie nostre testes non quserimus! De Patie, 
Filio, et Spiritu sancto; de nativitate Domini Sal- 
vatoris, super qua Isaias clamitat: Generalionem 


! Obscoenam lectionem aut incongruam. 


ct mysterium omnibus retro seculis ignoratum 
scientia sud vindicat: et hoc solum ignorat, quod 
ignoratum cuactis scandalum facit. Scit quomodo 
Deum Virgo generarit ; et nescit quomodo ipse sit 
natus. Animarum et corporum conditorem fatetur 
Dominum, sive anime ante corpora fuerint, sive 
cum corporum nascantur exordiis, sive jam for- 
matis in utero figuratisque corporibus immittantur. 
In omnibus novimus auctorem Dominum. Nec de 
hoc nunc quaestio est, utrum Deus an alius eas fe- 
cerit; sed e tribus quas posuit, que sit illarum 
senlentia vera, nescire se dicit. Vide ne stalim 
tibi objiciatur, idcirco te trium ignorantiam confi- 
teri, ne unuin damnare cogaris ; et 'l'ertulliano et 
Lactantio ideo parcere, ne Origenem cum illis ju- 
gules. Quantum memoria suggerit, nisi tamen 
fallor, nescio me legisse Lactantium συσπειρομέ- 
vr» ὃ animam dicere. Ceterum qui legisse te gcri- 
bis, die in quo libro legeris, ne ut me dormien- 
tem, sic illum mortuum calumniatus esse videaris. 
Sed et in hoc cunctabandus incedis et cautus. Di- 
cis enim : « Puto inter Latinos Tertullianum sen- 
sisse, vel Lactantium, fortassis et alios nonnullos. νυ 
Nom solum de animarum statu dubitas, sed et de 
auctorum sententiis putas: et tamen aliquid in- 
terest. De animabus autem aperte nescis, et in- 
scitiam confiteris : de auctoribus sic nosse te dicis, 
ut putes potius quam presumas. In solo Origene 
non ambigis. Dicis quippe, « Hoc sentit Origenes. » 
Interrogabo te: bene 5800 sentit, an male? Ne- 
scio, inquis. Quid me igitur missis tabellariis et 
creberrimis nuntiis docere conaris, ut sciam, quod 
nescias ? Et ne forle non credam imperite tuz, et 
arbitrer te callide reticere quod nosti, juras Deo 
teste, quod usque ad presens certi et definiti ali- 
quid de hac questione non teneas ; et Deo relinquas 
scire quid sit in vero, et si cui ipse revelare digna- 
bitur. Per tanta secula tibi nultus videtur dignus 
fuisse, cui de hac questione Dominus revelarit ? 
Non patriarcha, non propheta, non apostolus, non 
martyr? Ne tibi quidem, quando in carceribus et 
exsiliis morabaris, hujuscemodi sacramenta pa- 
tuerunt? Dominus in Evangelio, « Pater, inquit, 
revelavi nomen tuum hominibus (Joan. xvi, 6). » 


vita. Lectionem probat insuper Arcesile et Carnea- 


ος * Quod. veritatem. Praeter codicem vetustum mo- D dis ingenium, quorum alter modie academis 


nasterii nostri Floriacensis, omnes alii quos vidi- 
mus juxta Erasmum legunt, quod. vitam e vita tol- 
lerent. At cogit nos Arcesile ct Carneadis historia 
retinere veritatem, quam hi philosophi e vita tol- 
lebant, incerta omnia dicentes, et ignorantiam 
rerum probabili assertione sive sententia tempe- 
rantes. Porro Arcesilas vocatus est, cavillator, quod 
cum nihil se scire diceret, nee alios quidquam 
Smire patiebatur, omnes turbaret sophismatibus. 
Vide Cicer. lib. rt de Finibus. A Carneade caven- 
dum dicebat M. Cato in senatu, quia ob eloquen- 
tiam, et disserendi facultatem, facile quaecunque 
vellet, impetrare posset. Vide Gellium lib. xvi et 
Quintillianum. ManriAN. — Ita Victorius reposuit 
ope mss, exemplarium, cum antea esset, vitam e 


auctor est, alter tertie princeps. 

* [n tertio autem libro aperte negat, scriptum ἃ 
Lactantio animam συσπειρομένην, id est simul sa- 
(am, aut per traducem: « Scribis tres de ani- 
mabus esse sententias: unam, quam sequitur 
Origenes; alteram, quam Tertullianus et Lactan- 
tius, licet de Lactantio apertissime mentiaris. » Re 
ipsa lib. vir, n. 12, Lactantius sibi probandum 
sumit animam orégtnem trahere de celo ; atque adeo 
mirer magis, inter ejus errores a doctis aliquot viris 
numerari traducem anime. Rutinum porro excu- 
sare, non est instituli nostri; maximam partem 
Occidentalium, ipso Hieronymo teste epist. 126, 
preter Tertullianum et Apollinarem pro se pre- 
sbyter Aquileiensis laudare potuisset. 


CONTRA RUFINUM LIB. 1]. 
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qui Patrem revelavit, de animarum statu tacuit: A taris: et post heec audes dicere, quod et bona et 


et miraris si conira te fratrum scandala conciten- 
tur, cum id nescire te jures, quod Christi Eccle- 
gis se nosse fateantur? 

44. Exposita fide sua, imo inscitie confessione, 
transit ad aliud ; et excusare se nititur, cur libros 
περὶ ᾿Αρχῶν in Latinum verterit. Et hec scribit 
ad verbum : « Sane quia audio etiam inde esse 
disputatum quod quedam Origenis rogatus a fra- 
tribus de Greco in Latinum transtuli, puto quod 
omnes intelligant, hec pro solo livore culpari. Si 
enim aliquid est quod displiceat in auctore, quare 
id ad interpretem detorquetur? Sicul in Grecis 
habetur, rogatus sum ut Latinis ostenderem. Gre- 
cis, sensibus verba dedi Latina tantummodo. Sive 
ergo in illis sensfbus laus inest aliqua, non est 
mea ; sive culpa, similiter non est mea. » « Audio, 
inquit, etiam inde esse disputatum. » Quam pru- 
denter accusationem suam, disputationem vocat! 
« Quod quzdam Origenis rogatus ἃ fratribus de 
Graco in Latinum transtuli. » Que sunt illa que- 
dam ? Nomen nón habent? Taces? Libelli accu- 
satorum loquuntur. « Puto,ait, quod omnes intel- 
ligent hec pro solo livore culpari. » Pro quo 
livore? Num invident eloquentie tue? Aut fecisti 
quod nullus huminum unquam facere potuit? 
Ecce et ego Origenis $01 multa transtuli: et 
preter te nemo nec invidet, nec calumniatur. « Si 
enim, inquit, aliquid est quod displiceat in auctore, 
quare id ad jnterpretem detorquetur? sicut in 
Grecis habetur, rogatus sum ut Latinis ostende- 


mala non tibi, sed auctori debeant imputari ? Bt 
oppressus invidia adhuc verba moderaris ; et 
quasi super aristas pendent! incedens gradu, lo- 
queris.« Sive in illis sensibusi«us est, sive culpa.» 
Defendere non audes, et tamen damnare non vis. 
Elige e duobus quod vis, optio tibi datur: si bona 
estinterpretatio tua, lauda: si mala, condemna. 
Verum excusat se, et subnectit aliam stropham. 
Dicit enim : « Quin imo etiam aliud adjeci, sicut 
in Prefatiuncula mea designavi; ut in quantum 
possem, aliquanta deciderem: illa tamen quae 
mihi ad suspicionem * veniebant,quod non ab ipso 
Origene ita dicta, sed ab aliis viderentur esse in- 
serta, propter hoc quod de eisdem rebus in aliis 
auctoris ejusdem locis catholice dictum legeram. » 
Mira eloquentia, et Attico flore variata: « Quin 
imo etiam ; » et « Que mihi ad suspicionem venie- 
bant. » Admiror 50$ ausum illum esse h»c Ro- 
mam verborun portenta transmittere. Compedi- 
tam putes linguam ejus, et inextricabilibus nodis 
ligatam, via in humanum sonum erumpere. Sed ad 
causam redeam. 

11 . Origenis blasphemia. — Quis tibi dedit hanc 
licentiam, ut multa de interpretatione decideres? 
Rogatus eras ut Greca in Latinum verteres, non 
ut emendares : ut alterius dicta proferres, non ut 
tua conderes. Non fecisse te quod rogatus es, re- 
cidendo plurima, confiteris. Atque utinam preci- 
disses mala, et non in assertionem malorum, tua 
multa posuisses ! E quibus unum proferam, ut ex 


rem. Grecis sensibus verba dedi Latina tantum- C hoc cognoscantur et cetera. [n primo libro περὶ 


modo. Sive ergo in illis sensibus laus inest ali- 
qua, non est mea: sive culpa, similiter non est 
mesa. » Et miraris, si de te homines mala sen- 
tiant, cum de apertis blasphemiis dicas: « Si est 
eliquid, quod displiceat in auctore ? » Omnibus 
qua in illis libris dicta sunt, displicent: et tu 
solus dubitas, et quereris, cur ad interpretem de- 
torqueatur, quod in translationis tue Prefatione 
Jaudasti. Rogatus eras, ut quomodo habebatur in 
Greco, in Latinum verleres. Utinam  fecisses 
quod rogatum te esse simulas ! nulli nunc invidie 
subjaceres. Si tu translationis servasses fidem, 
mihi necessitas non fuisset interpretationem fal- 
sam vera interpretatione subvertere. Novit con- 
scientia tua, que addideris, que subtraxeris, que 
in utramque partem, ut tibi visum fuerit, immu- 


! Alii editi in. suspicionem, renitentibus mss. et 
Hieronymo, qui phrasim istam deridet. 

* Didymus brevibus Commentariolis,que σχόλιχ 
inscripsit, in. hunc περὶ 'Apyov librum. Origenem 
catholice sentire, ac diverse ab Arianis propugna- 
bat. Vide infra pag. 508. 

3 Et cicures Enniani. Haud dubie animalia, et 

udes mansuetas habuit Ennianus, sive Ennius 
poeta celeberrimus, qui in Aventino habitans 
sumptu contentus est parcissimo, et ancillule 
ministerio. Vel certe ipse cicurare noverat feras: 
unde Enniani cicures hic dicuntur. In codice col- 
Jegü Navarrici Parisiensis legimus,et cincture Sen- 


᾿Αρχῶν, ubi Origenes lingua sacrilega blasphema- . 
vit, quod Filius Patrem non videat, tu etiam 
causas reddis, quasi ex persona ejus, qui scripsit, 
et Didymi interpretaris σχόλιον *, in quo ille casso 
labore conatur alienum errorem defendere, quod 
Origenes quidem bene dixerit: sed nos simplices 
homines,et cicures Enniani *,nec illius sapientiam, 
nec tuam, qui interpfetatus es, intelligere possu- 
mus. Prefatio tua, quam nominas, et in qua me 
miris ornas laudibus, te reum pessim:e transla- 
tionis facit. Dicis enim quod de Graeco multa de- 
cideris, licet taceas quod addideris. Que decidisti, 
mala erant, an bona? Utique mala. Que reser- 
vasti, bona an mala? Utique bona. Neque enim 


D mala transferre poteras. Ergo mola amputasti, et 


reliquisti bona ?Nulli dubium est. Probantur autem 


nioni. MARTIAN. — Quidam vir doctus legendum 
putat Cinctuli Enniani, ut gentes 111 barbare no- 
tentur, quales primi Italie incole erant, quos vo- 
cat cinctutos Horat. Art. Poelic. vers. 90: 


Fingere cinetulis non exaudita Cethegis. 


Mihi nihil immutari placet; tametsi, quod apud 
Ennium in fragmentis historia isthec non super- 
git, ariolari haud velim. Verum Cicuria Enniana 
insignioris magistri, dixit etiam Tertullianus lib. 
contra Falentinianos, sub finem, sive cap. 37. 
Fera ingenia, aut barda, malis auspiciis, atque 
irrito conatu mansuetudinem edocta innuerit, 
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qua trenslata s$ün , pene omnia mala. Quidquid Α mensure fore, Cumque δὰ. formam. et libram 


igitur malum ia translatione monstravero,tibi im- 
putabitur, qui illud pro bono transtulisti. Aliud 
est, si iniquus censor ejusdem criminis reus !, 
alios de eenatu pc «8, alios in curia retines. Sed 
dicis. « Omnia r^utare non poteram ; sed en tan- 
tum, que addii& ab hereticis arbitrabar, mihi 
amputanda credidi. » Pulchre. Si amputasti que 
addita ab heretiois existimabas, ergo que reli- 
quisti, ejus sunt quem interpretatus es [4]. inter- 
pretabaris] ; $08 responde, utrum bona, an mala 
sint? Mala transferre non poteras. Semel enim, 
que ab hereticis addita fuerant, amputasti. Nisi 
forte hereticorum mala amputare debueris, et 
Origenis errores in Latinum integros vertere. Dic 
ergo, quare Origenis mala in Latinum verteris: 
ut auctorem mali proderes, an ut Jaudares? Si 
prodis, in prefstione cur laudas? Si laudas, he- 
reticus approbaris. Restat, ut quasi bona protule- 
ris, Si hec omnia probantur mala, igitur unius et 
auctor et interpres rei criminis erunt, et implebi- 
tur illa sententia: Videbas fwrem, et currebas 
cum 60 : et cum. adulleris portionem (uam ponebas 
(Psal. xuix, 18). Non est necesse rem planam, 
argumentatione dubiam facere. Quod sequitur, 
respondeat,unde illi sit orta suspicio, hec ab here- 
ticis addita ? « Quia, inquit,de eisdem rebus in aliis 
locis ejusdem auctoris catholice dictum legeram. » 

12. Origenis hzrelica. — Videamus, quod pri- 
mum est, ut ordine venerit ad secundum. Probo 
egointer mclta Origenis mala, hec maxime he- 
retica * : Dei Filium creaturam ; Spiritum aanctum 
ministrum ; mundos innumerabiles, eternis sibi 
seculis succedentes; angelos versos in animas 
hominum; animam Salvatoris fuisse antequam 
nasceretur ex Maria: et hanc esse, quae cum in 
forma Dei esset, non est rapinam arbitrata equa- 
lem se esse Deo: 8ed se exinanivit, formam servi 
accipiens (Philipp. n); resurrectionem  nostro- 
rum corporum sic futuram, ut eadem membra 
non habeant, quia cessantibus membrorum offi- 
ciis, superflua membra reddantur; ipsaque cor. 
pora tenuia et spiritalia paulatim evanescere, et 
in auram tenuem, atque in nihilum dissipari ; in 
restitutione omnium, quando indulgentia princi- 
palis venerit, Cherubim et Seraphim, 'Thronos, 
Principatus, Dominationes, Virtutes, Potestates, 
Archangelos, Angelos, diabolum, demones, ani- 
mas omnium hominum, tam Christianorum, quam 
Judeorum et Gentilium, unius conditionis et 


! Mihi legendum videtur in, accusandi casu, reos. 
quorum alios damnaret, alios absolveret. 

5 Vide que de singulis hisce Origenis erroribus 
diximus ad Theophili Synodicam, et Epistolam ad 
Avitum, etc. 

* [mposuit fortasse Rufino prave intellectus lo- 
cus iste Epiphenii heres. 64, que Origenianorum 
ést, num. 63, ubi Origenem ipsum alloquens: El 
ἀρ ἐστιν ἀληθὲς ὃ περὶ σοῦ ἄδεται, ὅτι ἐξαχισγι- 
lou βίόλους συνεγράψω, ὦ ματαιοπόνε. Si enim 


.&quitatis pervenerint, et rationabiles creaturas 


504 omni corporum fece deposita, novus de 
mundi exsilio populi revertentis monstraverit 
exercitus, tunc rursus ex alio prinoipio fleri iun- 
dum alium, et alia corpora, quibas labanies de 
colo anime vestiantur, ut verendum nobis $i, πὸ 
qui nuno viri sumus, postea nascamar in femimas; 
el qus hodie virgo, tunc [A/. postea] forte prosti- 
bulum sit. Hac in Origenis libris ego heretica 
doceo: tu ostende, in quo ejus. opere his eontra- 
ria legeris. 

43. Sez millia librorum Origenis. — Nolo &icas, 
Qus de eisdem rebus in aliis locis ejusdem anéto- 
ris catholice dicta legeram ; ne me mittas ad.sex 
millia librorum ejus *, quos legisse beatum papam 
Bpiphanium criminaris; sed ipsa looa nomina: 
nec hoc mihi sufficiet, nisi eadem diota ad verbum 
protuleris. Non est fatuus Origenes, et ego novi : 
contraria sibi loqui non potest.Igitur ex hac suppu- 
tatione illa summa (4l. sententia] nascitur, non 
hereticorum esse, que amputasti, sed Origenis, 
cujus ideo mala interpretatus es, quia putasti 
bona ; et tibi tam bona, quam mala illius impu- 
tanda, cujus scripta in Prologo comprobasti. . 

44. Hilarius et. Ambrosius Origenis interpretes. 
Anastasii epistola ad Joannem Hierosolymitanum. — 
Sequitur in eadem Apologia :« Origenis ego neque 
defensor sum, neo assertor, nec primus interpres. 
Alii ante me hoc idem opus fecerunt ΓΑΙ. fece- 
rant]: feci et ego postremus rogatus a fratribus. 
Si jubetur, ne fiat, jussio observari solet * in po- 
sterum.8i eulpantur, qui aote jussionem fecerunt, 
culpa & primis incipiat. » Tandem evomuit, quod 
volebat,et omnis animi tumor in nostre accusatio- 
ni$ erupit invidiam. Ubi interpretatur libros «xpi 
'Apyov, me sequi 86 dicit: ubi acousatur cur hoe 
fecerit,meum ponit exemplum ; et securue,.et pori- 
clitans sine me vivere non potest. Audiat igitur 
quod nescire se simulat. Nemo tibi objicit, quate 
Origenem interpretatus es, alioqui Hilarius et Arn- 
brosius hoc crimine tenebuntur; sed quia inter- 
pretatus heretica, Prefationis tuzs laude flrmasti. 
Ego ipse, quem in erimen vocas, sie [Al. ideo] 
septuaginta Homilias ejus transtuli, et nonnulla 
de Tomis, ut et mala in bonorum interpretatione 


p 505 subtraherem, et aperte in libriB περὶ 'Ap- 


χῶν ad coarguendam translalionem tuam, quid 
lector vitaret, ostendereni. Vis Origenem in Lati- 
num vertere? Habes multas homilias ejus et to- 


verum est, quod de te percrebuit, seu librorum 
millia a te esse conscripla, o infelix, qui inanissime 
desudaris, etc. Nusquam autem aut de librorum 
numero affirmavit Epiphanius, aut totidem ἃ se 
lectos dixit. Iterum infra, atque alibi eamdern 
hallucinationem ab Epiphanio cavet Hier., et Ra- 
fino exprobrat. 

* Alias editi cum QCoisliniano ms., observari de- 
bet. In Hieronymum tota isthec oratio est. 
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nos in quibüs moralie tractatur loous, et Seriptu- A ritu sancto nisus sit commutare; tamén multa 


rarum panduntur obscura. H&c interpretare : haec 
roguüntibus tribue. Quid primus labor tuus incipit 
ab infamia ? Cur transleturus heretica, in defen- 
sionem eorum premittis quasi martyris librum, et 
id Romenis auribus ingeris,quod translatum totus 
otbis expavit? Aut certe si ideo interpretaris, ut 
eum hereticum arguas, nihil de Greco mutes, et 
hoc ipsum prefatione testare, quod prudentissime 
pepa Anesiasius in epistola, quam contra te scribit 
ad episcopum Joannem, suo sermone complexus 
esi, me liberanse, qui id feoi, et te arguens, qui fa- 
cere mBoluisti. Ac ne forsitan hoc quoque neges, 
subjeci exemplum ejus ! : ut si non vis audire fra- 
irem monentem, audias episcopum condemnan- 
tem [47]. calumniantem]. 

45. Rufinus Origenis defensor probatur. Fusebius 
Aríanorum princeps. Rufini praefatio in. Apologiam 
Paraphili pro ÓOrigene. — Dicis te non esse deten- 
sorem neque assertorem Origenis: jam tunc tibi 
proferam librumi tuum de quo in famosa illa pre- 
fatiuncula preclari operis tui his verbis loqueris: 
« Gujus diversitatis causam plenius tibi in Apolo- 
getico, quam Pamphilus in libris suis scripsit, 
edidimus brevissimo libello superaddito, in quo 
evidentibus, ut arbitror, probamentis, corruptos 
esye in quamplurimis ab hereticis et malevolis 
libros ejus  ostendimns, et precipue istos, 
quos nunc exigis ut interpreter, id esi, περὶ 
Apywv.» Non libi suffeceret Eusebii, vel certe 
ut tu vie, Pamphili pro Origene defensio,nisi quod 


in illo scandala reperiuntur, et apertissime blase 
phemie, quz iste sua negare non poterit, oatho- 
lica esse pronuntians. Dicit Eusebius, imo (ut tu 
vis) Pamphilus in isto volumine, Filium Patris 
ministrum !: Spiritum sanctum non de eadem Pa- 
tris Filiique substantia: animas hominum lap- 
sas esge de ccelo: etin hoc quod sumus de an- 
gelis commutati, in restitutione omnium equales 
et angelos, et demones, et homines fore ; et multa 
alia tam impia et nefaria, que etiam replicare sit 
criminis. Quid faciet assertor Origenis, et inter- 
pres Pamphili? Si in his, que emendavit, tanta 
blasphemia est, inillis, qua ab hereticis falsata 
confingit, quanta sacrilegia continentur ? Cujus 
opinionis causam hanc suspicatur, quod vir neque 
stultus, neque insanus dicere sibi repugnantia 
non potuerit. Et ne forsitan putaremus diversis 
eum varia scripsisse temporibus, et pro etatibus 
edidisse contraria, addidit: « Quid facimus, quod 
interdum in eisdem locis, atque, ut ita dixerim, in 
consequenti pene capite sententia contrarii sensus 
invenitur inserta ? Nunquid in eodem opere ejus- 
dem libri, et interdum, ut diximus, statim in 
consequenti capitulo, oblitus sui esse potuit? 
Verbi gratia, ut qui superius dixerat, nusquam 
inveniri in omni Scriptura, ubi Spiritus sanctus 
factus vel creatus esse diceretur, continuo sub- 
jiceret, inter cseteras creaturas factum 6686 Spiri- 
tum sanctum ? Aut iterum, qui Patrem et Filium 
unius substantie, quod Grece ὁμοούσιον dicitur, 


ab illis minus diotum putabas, tu quasi sapientior C designavit: in consequentibus statim capitulis al- 


et dootior adderes? Longum est, si velim totum 
librum tuum huic operi inserere, et propositis ca- 
pitelis ad singula respondere, quid in his vitio- 
rum sermo habest, quid mendaciorum assertio, 
«quid inconsequens textus ipse verborum. Unde 
-]aciniosse disputationis fastidia fugiens, et in ae- 
tum verba compingens, tantum sensibus respon- 
debo. Statim de portu egrediens, navem impe- 
gi. Referens enim de Apologia Pamphili mar- 
tyris (quam nos Eusebii, Arienorum principis, 
probavimus) de qua dixerat, Prout potuimus, 506 
vel res poposcit, Latino sermone digessimus, in- 
tulit : « Illud est, quod, desideriorum vir Macari, 
te admonitum volo, ut scias hanc quidem fidei 


terius esse substantie et creatum poterat dicere 
eum, quem paulo ante de ipsa natura Dei Patrig 
pronuntiaverat natum ? » 

16. Eusebius et. Didymus in Origenis scita conce- 
dunt. — Hc ipsius verba sunt, negare 8047 non 
potest. Nolo dicas: Verbi causa, ut qui supe- 
rius dixerat, sed ipsum librum nomina, ubi prius 
bene dixerit, et postea male, ubi Spiritum sano- 
tum et Filium de Dei Patris scribens esse subs- 
tantia, s*atim in consequentibus asseruerit creatu- 
ras. Necisne me Origenis habere omnia? legisse 
quamplurima ? 


Ad populum phaleras, ego te intus, et in cute novi. 
(PzaasIms, Sat. 3). 


regulam, quam de libris ejus supra exposuimus, pj Vir doctissimus Eusebius (doctissimum dixi, non 


eese talem,que et &mplectanda et tenenda sit. In 
omnibus enim his catholicum inesse sensum evi- 
denter probatur. » Quamvis de Eusebii libro multa 
subtraxerit, οἱ in bouam partem de Filio et Spi- 


! Hanc epistolam infra suo oco adnectimus ad 
Hieronymi mentem, qui illam a se descriptam Ru- 
fino ingerit. 

! Filtum Patris ministrum. Ita legendum docent 
omnes nostri mss. codices: nec veram retinent 
editi libri lectionem Hieronymi, qui non dixit. 
Fili el Patris ministrum Spiritum sanctum, sed Fi- 
lium Pestris ministrum dictum fuisse ab Eusebio. 


PatROI. XXIII, 


eatholicum, ne, more solito, mihi et in hoc calum- 
niam struas) per sex volumina nihil aliud agit, ni- 
si ut Origenem sue ostendat fidei, id est, Ariane 
perfidie. Et multa ponit exempla, et hoc constan- 


Spiritum vero sanctum non esse de Patris Filiique 
substantia. MaRTIAN. — Veteres editi, Filii et 
Patris ministrum Spiritum sanctum. Forte scriptum 
quidem fuit, Filium Patris minisirum,Filii Spiritum 
sanctum, non de eadem etc. Hieronymus paulo su- 
pra : « Origenis haec maxime heretica: Dei Fi- 
inm creaturam, Spiritu sanclum ministrum, a 
eto. 


lod 


di 
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ter probat. Tibi ergo in quo somnio Alexandrini À quo similiter, ut in his quos supra diximus, αυῷ- 


oarceris revelatum est, ut que ille vera profitetur, 
falsata confingas? Sed íorsitan hic, ut Arianus, 
ab hereticis addita, in occasionem sui traxit erro- 
ris, ne solus male sensisse contra Ecclesiam pu- 
taretur. Quid respondemus pro Didymo, qui 
certe in Trinitate catholicus est? Cujus etiam 
nos de Spir&u sancto librum in Latinam lin- 
guam vertimus (Vid supra). Certe hic in his, 
que a&b hereticis in Origenis operibus addita 
sunt, consentire non potuit; et in ipsis περὶ 
'Apy&wv, quos tu interpretatus es libris, breves 
dictavit Commentariolos, quibus non negaret ab 
Origene scripta, que scripta sunt: sed nos sim- 
plices homines non posse intelligere, que dicun- 
tur: et quo sensu inbonam partem accipi debeant, 
persuadere conatur. Hoc duntaxat de Filio et 
Spiritu sancto. Ceterum in aliis dogmatibus et 
Eusebius et Didymus apertissime in Origenis 
scita concedunt, et quod omnes Ecclesie re- 
probant, catholice et pie dictum esse defen- 
dunt. 

17. Rufinus de adulteratione librorum Origenis. 
— Videamus tamen, quibus argumentis probare 
nitatur Origenis ab hereticis scripta vitiata. 
« Clemens, inquit, apostolorum discipulus, qui 
Romans Ecclesie post apostolos episcopus et 
martyr fuit, libros edidit!, qui appellantur àva- 
γνωρισμός, id est, recognitio, in quibus cum ex 
persona Petri apostoli doctrina, quasi vere apo- 
stolica in quamplurimis exponatur: in aliquibus 


dam diversitas invenitur, istud non sufficiat gen- 
tire, quod de prejudicatis jam catholicis sentitur 
vel intelligitur viris, ne simili causm, similis 
Bufficiat excusatio. » Si conceditur, ut quidquid 
in libris noxium reperitur*, ab aliis corruptum 
sit [Al. id si ita est nihil, eic.], nihil eorum erit, 
quorum fertur nominibus ; sed his deputabitur, a 
quibus dicitur esse vitiatum.Quamquam et illorum 
non erit, quorum incerta sunt nomina : atque ita 
fiet, ut dum omnium omnia sunt, nihil alicujus 
sit. Hac defensionis perturbatione nec Marcion, 
neo Manichaus,nec Arius,nec Eunomius accusari 
poterunt : quia quidquid nos ab his impie dictum 
objecerimus, discipuli respondebunt, non 8ἃ ma- 
gistris suis editum [Al. dictum], sed ab ini- 
micis esse violatum. Hoc genere et iste ipse 
tuus liber, tuus non erit, sed forsitan meus. Et 
meus liber, quo tibi accusatus respondeo,si in illo 
aliquid reprehenderis, non erit meus, sed tuus, a 
quo reprehenditur. Et dum omnia ad hereticos 
refers, quid ecclesiasticis tribues,quibus proprium 
nihil relinquis? Et quomodo, inquies, in libris eo- 
rum vitiosa nonnulla sunt? Si me causas vitio- 
rum nescirerespondero, non statim illos hereticos 
judicabo. Fieri enim potest, ut vel simpliciter 
erraverint, $09 vel alio sensu scripserint, vel a 
librariis imperitis eorum paulatim scripta corrup- 
ta sint. Vel certe antequam in Alexandria quasi 
demonium meridianum Arius nasceretur,innocen- 
iler quaedam et minus ante locuti sunt, et que 


ita Eunomii dogma inseritur *,ut nihil aliud quam (ἡ non possint perversorum hominum calumniam 


ipse Eunomius disputare credatur, Filium Dei 
creatum $08 de nullis exstantibus asseverans. » 
Et post alia, que prolixum est scribere : « Quid, 
qu&so, ait, de his sentiendum est, quod aposto- 
licus vir* heretica scripserit? An id potius cre- 
dendum, quod perversi homines ad assertionem 
dogmatum suorum sub virorum sanctorum nomine, 
tanquam facilius credenda, interseruerint ea, que 
illi nec sensisse, nec scripsisse credendi sunt? » 
Clementem quoque Alexandrine Ecclesie presby- 
terum, virum catholicum, scribit ia libris suis 
interdum Dei Filium dicere creatum, et Dionysium 
Alexandrie urbis episcopum, virum eruditissi- 
mum, contra Sabellium quatuor voluminibus dis- 
putantem, in Arianum dogina delabi. Et sub his 
exemplis illud agit, ut non ecclesiasticos οἱ ca- 
tholicos viros male sensisse, sed ab hereticis eo- 
rum scripta corrupta esse testetur, et concludat 
δὰ extremum, dicens : « De Origene quoque, in 


! Qui appellantur ἀναγνωρισμός. Nullus est codex 
ms. apud nos, qui pure non legat ANATNOPI- 
ZMOZ, licet imperiti lectores et scriptores posue- 
rint δὰ marginem quorumdam exemplarium, ana- 
theorismos ; quem errorem retinent editi ante nos 
libri. MARTIAN. 

1 Hac etiam de causa. Clementis recognitiones, 
jem inde ab Eusebio suppositionis ab omnibus 
postulentur, Rufinus Latine vertit. 


declinare. Objiciuntur Origeni crimina, et tu non 
illum defendis, sed alios accusas; nec crimen 
renuis, sed criminosorum turbam requiris. Si tibi 
diceretur, quos habet Origenes in heresi socios, 
recte ista proferes. Nunc ante queritur, hec que 
in Origenis libris scripta reperiuntur, bona sint 
an mala ? Taces, et pro his alia loqueris. Clemens 
hoc ait, Dionysius in isto errore deprehenditur : 
Athanasius [ 4l. Anastasius) episcopus* sic Diony- 
sii defendit errorem : apostolorum scripta similiter 
depravata sunt; quomodo et nunc ab aliis tibi 
hereseos crimen impingitur, et tu pro te taces, 
et pro me confiteris. Ego neminem sccuso, pro 
mo tantum respondisse contentus. Nonsum quod 
arguis: si tu es quod accusaris, ipse videris. Nec 
absolutio mea me, nec reatus te, aut innocentem 
aut obnoxium crimini probabunt. 

18. Epistola Origenis ad amicos Alexandris. 
Ürigeniang epistole prior pars.  —  Premissa 


* Additur in Rufini editionibus, imo pene aposto — 
us. 

* Nos ita ex ingenio reposuimus noríum, cum irm. 
editis libris omnibus nullo sensu hactenus obti— 
nuisset omnium 

5 Athanasius episcopus. Pro nomine Athanasii plu- 
res codices retinent, errore librariorum veterum, 
nomen Anastasii. MARTIAN. ' 
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falsatione ab hereticis, apostolorum, et utriusque A chaele: « Increpet tibi Dominus, diabole ;. » et 


Clementis, atque Dionysii, venit ad Origenem, et 
his verbis loquitur. « Ipsius hoc conquerentis et 
deplorantis scriptis ao vocibus probavimus. Quid 
enim ipse cum adhuc in carne vivens!, sentiens, 
vidensque perpessus sit de librorum suorum vel 
sermonum corruptionibus, vel adulterinis editio - 
nibus, ex ipsius epistola quam scribit ad quosdam 
charos suos Alexandriam, evidenter docetur. » 
Statimque exemplum subjungit epistole, et que 
falsitatem a&criptorum Origenis hereticis imputat, 
ipse incipit ἃ falsitate: non ita interpretans ut 
habetur in Greco, nec id Latinis insinuans, quod 
ipse in suis litteris profitetur. Cumque illa epistola 
tota Demetrium Alexandrine urbis pontificem la- 
ceret, et in totius orbis episcopos et clericos 
invehatur, et frustra ab Ecclesiis excommunicatum 
esse se dicat, nec velle in maledictis referre vicem, 
ne scilicet maledicus videatur esse homo, qui in 
tantum eautus sit ad maledicendum, ut ne diabolo 
quidem audeat maledicere; unde et Candido, 
Valentiniani dogmatis sectatori, calumniandi se 
occasionem 5126 dederit, quod diabolum salvan- 
dz dixerit esse nature : hic dissimulato argumento 
epistole, fingit pro Origene, quod ille non loqui- 
tur. Unde epistole ipsius partem paululum ex 
superioribus transtuli, et his junxi, que ab ipso 
commatice doloseque translata sunt, ut quo consi- 
lio superiora tacuerit, ipse lector agnoscat. Con- 
ira sacerdotes ergo Ecclesie generaliter disputans, 
8 quibus indignus communione ejus fuerat judi- 
calus, hec intulit: « Quid necesse est de prophe- C 
tarum sermonibus dicere, quibus sepissime pa- 
storibus, et majoribus natu, et sacerdotibus, ac 
principibus populi comminantur et arguunt eos ? 
Qua absque nobis de sanctis Scripturis elicere 
potestis, et liquido pervidere, quod forsitan hoc 
tempus sit, de quo dicitur: « Nolite credere ami- 
οἶδ, nec sBperetis in principibus (Mich. vir, 5) ; » et 
nunc impleatur vaticinium: « Duces populi mei 
me nescierunt, filii stulti sunt, et non sunt sapien- 
tes. Sapientes sunt, ut faciant mala, bene autem 
facere nesciunt (Jerem. iv, 21, 22); » quorum 
magis misereri quam eos odisse debemus, et orare 
pro illis, quam eis maledicere. Ad benedicendum 
enim, et non ad maledicendum creati sumus. 


Unde et Michael cum adversus diabolum disputaret ἢ 


de Moysi corpore, ne tanto quidem malo ausus est 
judicium inferre blasphemie, sed dixit: « Increpet 
tibi Dominus (Judz 9). » Cui quid simile etiam 
in Zacharia legimus : « [nerepet tibi Dominus, dia- 
bole : et increpet Dominus in te, qui elegit Jeru- 
salem (Zachar. i, 2). » Itaque el nos cupimus 
increpari ἃ Domino eos qui nolunt cum humili- 
tate ἃ proximis increpuri. Dicente autem Mi- 


! In rufini editionibus, in carne essel vivens. In 
codice autem collegii Romani verbum sentiens, quod 


subsequitur, non babetur, 


Zacharia similiter : « Utrum increpet, an non incre- 
pet Deus diabolum, ipse viderit. Et si increpat, 
quomodo increpet, ipse agnoscat. » Et post multa 
que prolixum est scribere, addit: « Nos hoc 
sentimus quod ejicientur de regno celorum, non 
solum qui grandia peccaverunt, verbi gratia, 
fornicatores, et adulteri, et masculorum conoubi- 
tores, et fures, sed et qui minora deliquerunt, 
ex eo quod scriptum est: « Neque ebriosi, neque 
maledici regnum, Dei possidebunt (/. Cor. γι, 10) ;. 
et tam in bonitate quam in severitate Dei esse 
mensuram. Unde cuncta nitimur agere consilio: 
in vini quoque potu, et in moderatione sermonis, 
ut nulli eudeamus maledicere. Ergo cum propter 
511 Dei timorem caveamus in quempiam rrale- 
dicta conferre, recordantes illius dicti, « Non fuit 
ausus judicium inferre blasphemie (Jude 9), » 
quod dicitur de Michaele contra diabolum ; et in 
alio loco : « Dominationes quidem reprobant, glo- 
rias autem blasphemant (Ibid. 1U) ; » quidam eorum 
qui libenter contentiones reperiunt, ascribunt no- 
bis et nostre doctrine blasphemiam, super qua 
ipsi viderint, quomodo illud audiant: « Neque 
ebriosi, neque maledici regnum Dei possidebunt 
(I Cor. vi, 10) ; » licet. patrem  malitie et perdi- 
tionis eorum, qui de regno Dei ejicientur, dicant 
posse salvari, quod ne mente quidem quis captus 
dicere potest. » Cetera quidem ex eadem epistola 
transtulit pro hoc, quod in fine verborum Orige- 
nis interpretati surrus. « Ergo cum propter timo- 
rem Dei caveamus in quempiam maledicta con- 
ferre, » et reliqua: iste fraudulenter amputatis 
superioribus, ex quibus inferiora dependent, sic 
cepit transferre epistolam, quasi hoc sensu 
superius esset exordium *, et ait : « Quidam eorum 
qui libenter habent criminari proximos suos, 
ascribunt nobis et doctrine nostre crimen bla- 
sphemia, quod a nobis nusquam audierunt: de quo 
ipsi viderint, nolentes observare mandatum illud 
quod dicit: « Quia maledici regnum Dei non 
possidebunt; » dicentes asserere me patrem ma- 
litie et perditionis eorum qui de regno Dei eji- 
ciuntur, id est diabolum, esse salvandum: quod 
ne aliquis quidem mente motus et manifeste insa- 
niens dicere potest. » 

19. Dialogus Candidi Origenis. Liber Novaliani 
de Trinitale. —  Confertle Origenis verba, qus 
supra ad verbum transtuli, his que ab isto non 
versa sunt, sed eversa, et quantam inter se non 
solum verborum, scd et sensuum habeant disso- 
nantiam, perspicietis. 81» Obsecro ne molesta 
sit vobis prolixior interpretatio. Idcirco enim 
omnia vertimus, ut quo consilio superiora tacuerit, 
probaremus. Habctur dialogus apud Grecos 


.. * Victorius maluit, quasi hoc sensus esset exordium 
id est, quasi inde sensus inciperet, cum superiug 
jnoepisset, 
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Origenis et Candidi Valentiniane h:ereseos defen- A episcoporum ei questio moveretur, proferri librum 


Boris, in quo duos Andabatas digladiantes inter se- 
spectasse me fateor. Dicit Candidus Filium de 
Patris esse substantia, errans in eo quod προῦο- 
λὴν!, id est, prolationem asserit. E rogione Ori- 
genes Juxta Arium οἱ Eunomium repugnat, eum 
vel prolatum esse, vel natum, ne Deus Pater 
dividatur in partes ; sed dicit sublimem et excel- 
lentissimam creaturam voluntate exstitisse Patris, 
sicut et ceteras creaturas. Rursus ad secundam 
veniunt quaestionem. Asserit Candidus diabolum 
pessime esse nature, et quae salvari nunquam 
possit. Contra hoc recle Origenes respondit, non 
eum periture esse substantie, sed voluntate pro- 
pria corruisse, et posse,salvari. Hoc Candidus 
vertit in'caJumniam, quasi Origenes dixerit diaboli 
naturam esse salvandam:: quod ille falso obje- 
cerat, hic refutat. Et intelligimus in hoc tantum 
dialogo ab Origene argui herelicain falsitatem, et 
non in ceteris libris, de quibus nunquam questio 
fuit. Alioqui si omnia quae heretica sunt, non erunt 
Origenis, sed hereticorum : omres autem prope- 
modum illius tomi his erroribus pleni sunt ; nihil 
Origenis erit, ed eorum, quorum ignoramus vo- 
cabula. Non ei sufficit Grecos et antiquos calum- 
niari, de quibus pro vetustate temporum et lon- 
ginquitate regionum habet licentiam quidquid 
voluerit mentiendi : venit ad Latinos, et primum 
ponit Hilarium? confessorem, quod post Arimi- 
nensem synodum liber $23 illius falsatus ab ha- 
reticis sit. Et ob hanc causam cum in consilio 


! Verba, id est prolationem, non habentur apud 
Victorium, qui in eo certe fallitur, quod arbitra- 
tur προδολὴν excellentiam significare, sivo ἐξο- 
χὴν, ideoque errare Candidum, quod Patrem 
excellentiorem — Filio diceret. lmo vero προ- 
βολὴ, productio est, quo sensu sepe apud ecclesia- 
gaticoS vetereg, et precipue Irenaum occurrit, in eo- 
que Candidus blasphemabat, quod cum Valentino 
προδολὴν, productionem ejusmodi asserebat, qua 
procreatus ab eonibus Jesus esset. Nimirum hoc 
jatelleotu, Filium prolattonem comminiscebatur, et 

alativum Verbum predicabat, ne Deo Patri esset 
istiusmodi Verbum Filius, cujusmodi per insitam 
nobis loquendi naturam verborum omne profertur in 
-ocem, quemadmodum testatur S. Hilarius lib. de 
.Synedis, uum. 46. Vide in hanc rem 8. quoque 
Epiphanium haeresi 31. Hunc porro sensum damnat 
Sirmiensis concilii canon 8, tum Romana synodus 
sub Damaso an. 578 ; quin et Ariani ipsi vocabu- 
lum, tametsi dolo malo facerint, merito repudia- 
runt. Sed Tertullianus, contra Praxeam, cap. 8, 
damnata Valentini intelligentia, vocis usum defen- 
dit. « Deum Filium, inquit, agnosco ; » tum, « Hoc si 
quis putaverit me προδολὴν aliquam introducere, 
hoe est. prolationem rei alterius ex altera, quod 
fecit Valentinus, /Eonem de /Eone producens: 
primo quidem dicam, Non ideo non utatur et ve- 
ritas vocabulo isto, et re ac sensu ejus, quia et 
haeresis utitur? imo heresis potius ex veritate acce- 
pib quod ad mendacium suum strueret. » Certe προ- 

ολήν Verbi productionem appellare nihil prohibet, 
et ἃ S. Gregorio Nazianzeno aliisque Patribus 
Verbi προδολεύς ; Pater nuncupatur. 

* Recole totam hanc de Hilario ejusque falsato 

Aibello fabulam apud Rufinum in libro de Adulte- 


de domo sua jusserit : qui, nesciente se, in scriniis 
suis hereticus tenebatur. Cumque prolatus fuisset, 
et ab omnibus hereticus judicatus, auctor libri 
excommunicatus, de concilii conventione disces- 
Serit. Et tante auctoritatis se putat, et cum hec 
familiaribus suis narrat somnium, nemo ei contra 
confessorem ista simulanti audeat contradicere, 
ltesponde, queso ; synodus, a qua excommunicatus 
est, in qua urbe fuit ? Dic episcoporum vocabula: 
profer sententias subscriptionum, vel diversitatem, 
vel consonantiam. Doce qui eo anno consules 
fuerint, quis imperator hanc synodum jusserit 
congregari: Galliene' tantum episcopi fuerint, an 
et Italis, et Hispanis: certe quam ob causam 
synodus congregata sit. Nihil horum nominas, sed 
virum eloquentissimum, et contra Arianos Latini 
sermonis tubam, ut Origenem defendas, excommu- 
nicatum a synodo criminarie, Sed confessoris 
calumnia utcunque toleranda est. Transit ad 
inclytum martyrem Cyprianum, et dicit Tertulliani 
librum, cui titulus est, de Trinitate, sub nomine 
ejus Constantinopoli ἃ Macedoniane partis here- 
ticis lectitari. In quo crimine mentitur duo. 
Nam nec Certulliani* liber est, nec Cypriani 
dicitur; sed  Novatiani, cujus οἱ inscribitur 
titulo: et auctoris eloquium, styli proprietas 
demonstrat. 

20. Fabella de Hieronymo. — Et superfluum 
puto apertas ineptias confutare, cum mihi mes 
ingeratur fabella, a synodo videlicet*, et sub 
ratione librorum Origenis, ubi rem fusius narrat. 
Hieronymus hic a Rufino confictam reclamat ; sed 
8i tantisper consideremus, unde originem traxerit 
fabula, erroris potius quam male fldei postulandus 
erit presbyter Aquileiensis. Puta, librum a Rufino 
memoratum, eum esse, quo Beleuciensis atque 
Arimiensis synodi historiam Hilarius complexus 
fuerat, eumque jam tum temporis falsatum ao 
corruptum ab Arianis. Notum porro est omnibus 
alia ex parte quod, cum Mediolani congressum 
habuisset Hilarius cum Auxentio, atque hio se 
Catholicum vaferrime simulasset, considentibus 
fere decem episcopis, et questore, et magistro, 
Valentinianus jusserit Hilarium Mediolano cedere 
et Auxentii communioni ipse se junxerit. Heo 
cum auditu accepisset Ruflnus, putaverit er 
animo, non truncatum Hilarii librum, sed erro- 


ribus hereticorum opera deformatum, et ob illos 
errores auctorem libri Hilarium exsilio multa- 


D tum. 


? Haud exstat Novationi liber, qui tamen ab ipso 
Hieronymo in Catalog. cap. 79 Tertullianiei operis 
de Trinitate ἐπιτομὴ dicitur, quod plerique nescien- 
tes Cypriani existimant. Confer que in eum locum 
&dnotamus. 

* A synodo videlicet. In quamplurimis exempla- 
ribus mss. legimus, asino videlicet lyra ; Sed impe- 
ritia librariorum est, quia nescierunt synodum 
congregatam 8 Damaso contra Apollinaristas, in 
qua ecclesiasticas epistolas dictandas tradidit 

ieronymo. Videhujusmodi fabulam apud Rufinum, 
ManTIAN. 

— Hec videtur ecumenica synodus anni 583, 
sub Damaso Rome habita. Porro fabulam deprae- 
vati Athenesiani libri non accusat Hieronymus 
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nomine cujasdam amici Damasi Romane urbis A Sex millia autem librorum legere!, non j&r est 


episcopi ego petar, cui ille eoclesiasticas epistolas 
dictandas tradidit, et Apollinariorum versutie 
describantur, quod Athanasii librum ubi Dominicus 
homo scriptus est, ad $14 legendum acceptum 
jt& corruperint, ut in litura id quod rasdhint, 
rursus scriberent, ut scilicet non ab illis falsatum, 
sed a me additum putaretur. Queso te, amice 
charissime, ut in ecclesiasticis tractatibus, ubi de 
veritate dogmatum queritur, et de salute anima- 
rum nostrarum majorum flagitatur auctoritas, 
hujuscemodi deliramenta dimittas et prandiorum 
eenarumque fabulas pro argumento non teneas 
veritatis. Fieri enim potest, ut etiam si a me verum 
audisti, alius qui hujus rei ignarus est, dicat a te 
esse compositum : οἱ quasi minum Philistionis*, 
vel Lentuli, ac Maruli stropham eleganti sermone 
confictam. 

21. De S. Epiphanio querela. — Quo non perve- 
nist semel effrenata temeritas ? Post excommuni- 
cationem Hilarii, post Cypriani ψευδεπίγραφον 
haereseos librum, post Athanasii, me dormitante, 
lituram, simul et inscriptionem, erupit aliquando 
eontra papam Epiphanium et dolorem pectoris 
sui, quod eum in epistola quam ad Joannem 
episcopum  seripserat, hereticum arguit, in 
Apologia pro Origene digerit, et his se sermo- 
nibus consolatur: « Quin potius aperienda est 
hoc in loco veritas latens. Non enim possibile est, 
tam iniquo judicio uti quemquam hominum, ut 
de causa equali non equaliter sentiat. Sed quod 


auctores obrectatorum ejus hisunt, qui vel in C 


Ecclesia disputare latius solent, vel etian libros 
scribere, qui totum de Origene vel loquuntur, vel 
scribunt. Ne ergo plures ipsorum furta cognoscant, 
quae utique si ingrati in magistrum non essent, 
nequaquam  criminosa viderentur, simpliciores 
quosque ab ejus lectione deterrent. Denique qui- 
dam ex ipsis, qui se velut evangelizandi necessita- 
tem per omnesgentes et per omnes linguas habere 
putat, deOrigene male loquendi, sex millialibrorum 
ejus 86 legisse, quam plurima 88 δ᾽ fratrum mul- 
titudine audiente, confessus est. Qui si utique (ut 
ipse dicere solet) pro cognoscendis ejus malis lege- 
bat, sufficere poterant decem libri ad cognoscen- 
dum, aut viginti certe, aut αὐ plurimum triginta. 


errores ac mala velle cognoscere, sed totam pené 
vitam disciplinis ejus ac studiis dedere. Quomodo 
ergo iste merito audiendus est, cum eos cul- 
pat, qui instructionis sue causa perpauca ejué 
(salva fidei regula atque integra pietate) legé- 
runt ? 

22. Epiphanius quinque línguas noverat. — Qui 
sunt isti, qui in Ecclesia disputare latius solent? 
qui libros scribere? qui totum de Origene loquun- 
tur et scribunt ? qui dum suanoluntfürta cognosci, 
et ingrati sunt in magistrum, idcirco simplices ab 
illius lectione deterrent? Nominatim debes dicere, 
et ipsos homines denotare. Ergo beati episcopi 
Anastasius ?, et Theophilus, et Venerius (Medio- 
lani), οἱ GChromatius (Aquileie), et omnis fam 
Orientis quam Occidentis Catholicorum eynodus*, 
qui pari sententia, quia pari et spiritu, illum he- 
reticum denuntiant populis, fures librorum illius 
judicandi sunt: et quando in Ecclesiis predicant. 
non Scripturarum mysteria, sed Origenis furta 
commemorant ? Non tibi suffloit passim contrg om- 
nes detrectatio, nisi specialiter contra beatum et 
insignem Ecclesie sacerdotem styli tui lanceam 
dirigas ? Quis est ille, qui velut necessitatem evan- 
gelizandi per omnes gentes et per omnes linguas 
habere se putat, de Origene male loquendi? qui 
sex millia librorum ejus se legisse, quam plurim& 
fratrum multitudine audiente, confessus est? In 
qua multitudine et caterva fratrum tu quoqué me- 
dius eras, quando ille in sua Epistola queritur, 
pro Origenis Lseresi nefariaa te dogmata éssé 
prolata ? Crimini ei damdum est quare Greecar, 
Syram, et Hebream et /Egyptiacam lingüam, éx 
parte et Latinam noverit? Ergo et apostoli et apo- 
stolici viri, qui linguis loquebantur, im crimine 
suut; et me trilinguem, bilinguis ipse ridebis *? 
De sex millibus autem librorum, quos 5126 «&b eo 
lectos esse confingis, quis credet aut te veram di- 
dere, aut illum potuisse mentiri ? Si enim Orígeries 
sex millia scripsisset librorum, potuerat fleri ut vir 
eruditissimus [4]. eruditus], et ab infantia saeris 
Litteris institutus, pro curiositate et scientia 18" 
gisset aliena. Quod vero ille non scripsit, quomodo 
iste legere potuit? Numera indices librorum 6108 
qui in tertio volumine Eusebii, in quo scripsit vi- 


falsi, sed tantum inter ea amandat, que serie D ms», Theophilus Alexandrie, Venerius Mediolani, 


disputationi non faciunt, De Doménici autem 
Àominis appellatione ad Christum signiflcandum, 
quar. alit e veteribus reprobarent, alii tuerentur, 
multa ad librum Didymi de Spiritu sancto conges- 
simus n. 51, in notis ; quas vige, si lubet. 

1. Philistionis meminit S. Epiphan. heres. 30. 
Gnostic. n. 4 ; Lentuli Tertullianus de Pallio cap. 
&. Marulli dictum illud exstat sane fegtivum δὰ 
parasitum gulosum. Tu Hectorem imitaris, ab Ilio 

wam recedis. Tres autem una commemorat 
Manus Mercator in Commonit. : Unus Philistion, 
unus Latinorum Lentulus, unus tibi Marullus com- 
andus. u 
* Vid. supra num. 13, in notis. 
* Beati episcopi Anastasius, elc. Anatasius Ros 


Chromatius Aquileie episcopus erat. MARTIAN. 

* Refertur ἃ Labbeo t. V Concilior. pag. 058, 
universa Occidentalium synodus, que aecepst'et 
probavit Alexandrinorum Ecclesiam se om in. im- 
pium (Origenem) latam, ut loquitur Theophilus in 
sermone quem Justinianus imperator laudat. Vide 
Theophili synodicam,tresque alias,que illam sub- 
sequuntur epistolas, a nobis editas tom. I, sub 
numer. 72 et sequentibus. 

5 Videtur Victorio Hieronymus ludere in bilinguis 
nomine, ut obtrectarorem potius notet, quam dua- 
rum linguarum peritum scientia. Hier. infra lib. rit. 
Tu bilinguis, qui tantum habes Graeci Latinique ser- 
monis scientiam, ut el. Graeci te. Latinwun, et Latini 
te Grzcum putent. 
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tam Pamphili, continentur: et non dico sex mil- A sic tu. doce ἃ quo exemplar acceperis, ut qui an" 


lia sed tertiam partem non reperies. Habemus 
epistolam supradicti pontificis, in qua huic calum- 
nie tue, dum adhuc esses in Oriente, respondet, 
et apertissimum mendacium libera veritatis fronte 
confutat. 

23. Habebat in animo scribere contra Pamphili 
Apologiam. Lib. de Viris illustr. ad Dextrum. Trans- 
tulit homilias Origenis in adolescentía. — Post haec 
et tanta audes in Apología fua dicere, te non esse 
defensorem Origenis, neque assertorem illius, pro 
cujus defensione Pamphilus et Eusebius tibi parum 
dixisse sunt visi. Adversum que volumina (si Do- 
minus vite hujus dederit spatium) alias respondere 
conabor. Nunc tantum tuis assertionibus obviasse 


sufficiat, et hoc breviter prudentem instruxisse le- B 


ctorem, me istum librum quisub nomine Pamphili 
ferebatur, vidisse primum scriptum in codicetuo ; 
et quia non erat mihi cure quid pro heretico di- 
ceretur, sic semper habuisse, quasi diversum esset 
opus Pamphili et Eusebii: postea vero questione 
mota, scriptis eorum respondere voluisse, et ob 
hanc causam legisse, quid proOrigene unusquisque 
sentiret, perspicueque deprehendisset, quod primus 
liber sex voluminum Eusebii ipse easet, qui unus 
sub nomine Pamphili a te editus est, tam Grece 
quam Latine, immutatis duntaxat sensibus de Fi- 
lio et Spiritu sancto, qui apertam blasphemiam 
preferebant. Unde etiam ante annos ferme decem 
cum Dexter amicus meus, qui prefecturam admi- 
nistravit pretorii, me rogasset, ut auctorum no- 
stre religionis et indicem texerem, inter ceteros 
tractatores posui et hunc librum ἃ Pamphilo'edi- 
tum, ita putans esse, ut a te et tuis discipulis fue- 
rat divulgatum. Sed cum ipse dicatEusebius Pam- 
philum 51M$ nihil scripsisse, exceptis brevibus 
Epistolisad amicos: et primus liber sex voluminum 
il'ius, eadem et eisdem verbis contineat, qus sub 
nomine Pamphili a te ficla sunt, perspicuumest te 
idcirco librum hunc disseminare voluisse, ut sub 
persona martyris heresim introduceres. Gumque 
de hocipsolibro quem Pamphili simulas, multa 
perverteris, et aliter in Greco, aliter in Latino sit, 
fraudem tuam errori meo imputare non debes. 
Credidi enim ejus esse librum, quem titulus pre- 
ferebat, sicut περὶ 'Ap/ov, et multa alia Origenis 
opera, plurimorumque Grecie tractatorum, que 
aut ante non legi aut nunc compellor legere, 
questione haeresos suscitata, ut sciam qua vitare 
debeam, qua probare Unde et in adolescentia ho- 
milias tantum ejus quas loquebatur ad populum, 
in quibus non tanta scandala tcnebantur, simpli- 
citer rogantibus transtuli, nullis prejudicans ex 
his qua probantur, illa suscipere quc manifeste 
heretica sunt. Certe (ut compendium longi ser- 
monis faciam) sicut ego ostendo, me ab his acce- 
piese librum qui de tuo codice transcripserunt : 


ctorem libri dare alium non potuerit, ipse falsitatis 
reus teneatur. « Bonus homo de bono cordis the- 
sauro profert illa que bona sunt (Matth. xu, 35) ;» 
atque ex pomorum dulcedine, generosi seminis 
arbor agnoscitur. 

24. Epistola supposita Hieronymo. — Scribit fra- 
ter Eusebius se apud Afros episcopos, qui propter 
ecclesiasticas causas ad comitatum venerant, epi- 
stolam quasi meo scriptam nomine reperisse, in 
qua agerem ponitenliam, et. me ab Hebraeis in 
adolescentia inductum esse testarer, ut Hebrea 
volumina in Latinum verterem, in quibus nulla sit 
veritas. Quod audiens obstupui. Et quia « In ore 
duorum vel trium stat. omne verbum (Deut. xvii, 
6; Matth. xvui, 16 ; II. Cor. xiu, 1), » unique testi, 
nec Catoni creditum;est, idipsum multorum me ex 


. Urbe fratrum scripta docuerunt, sciscitantium, an 


ita se haberet, et a quo ipsa epistola disseminate 
esset in vulgus lacrymabiliter indicantium. Qui 
hoc ausus esit facere, quid aliud nonaudeat ἢ Bene, 
quod malitia non habet tantas vires, quantos co- 
natus. Perierat innocentia, si semper nequitie 

juncta esset potentia, et totum quidquid cupit ca- 

lumnia, $138 prevaleret. Stylum meum, qualia- 
cunque est, et formam eloquii vir disertissimus 
exprimere non potuit; sed inter ipsas prestigias, 
et alterius personam, qua se fraudulenter induerat, 
quis esset ostendit. Ergo ille qui epistolam sub 
nomine meo penitentie finxerat, quod male He- 
brea volumina transtulissem, objicere dicitur, me 
in Septuaginta condemnationem Scripturas sanctas 
interpretatum, ut sive falsa suni, sive vera quae 
transtuli, in crimine maneam; dum aut in novo 
opere fateor me errasse, aut recens editio veteris 
condemnatio sit [Al. fit]. Miror quomodo in eadem 
epistola horoicidam, et adulterum, et sacrilegum, 
el parricidam me esse non dixerit, et quidquid 
pot:st tacita mentis cogitatio intra se turpitudinis 
volvere. Gratias ei debeo agere, quod cum tanta 
silva sit criminum, unum erroris vel falaitatis 
crimez objecerit. Egone contra Septuaginta inter- 
pretes aliquid sum locutus, quod ante annos plu- 
rimos diligentissime emendatos, mem lingue stu- 
diosis dedi, quos quotidie in conventu fratrum 
edissero, quorum Psalmos jugi meditatione de- 


ἢ canto ? Tam stultus eram, ut quod in pueritia di- 


dici, senex oblivisci vellem ? Universi tractatus mei 
horum testimoniis texti sunt. Commentarii in duo- 
decim Prophetas, οἱ meam et Septuaginta editio- 
nem edisserunt. O labores hominum, semper in- 
certi ! o mortalium studia contrarios interdum fines 
habentia 1 Unde me putabam bene mereri de La- 
tinis meis, et nostrorum ad discendum animos con- 
citare, quod etiam Greci versum de Latino post 
tantos interpreles non fastidiunt! ; inde in culpaur 
vocor, et nauseanti stomacho cibos ingero. Et quid 


1 Psalterium puto innui ex Hebreo Latine & 8. doctore redditum, atque ex Latino Grece a 


Sophronio vulgatum. 


469 


CONTRA RUPINUM LIB. 1], 


470 


in homine tutum sit, innocentia criminosa est ? A Isaia. Tertium in Zacharia. Quartum ín Provérbiis 


Dormiente patrefamilias inimicus homo zizania su- 
perseminavit (Matth.xiu, 25). « Exterminavit vi- 
neam aper de silva, et singularis ferus depestus est 
eam (Psal. rxxix. 13). » Ego taceo, et littere non 
mete loquuntur contra me. Ignoro crimen, et cri- 
men in toto orbe confiteor. « Heu mihi,mater mea 
ut quid me genuisti, virum qui judicer et discernar 
omni terre (Jerem. xv, 10, sec. LXX) ? » 

25. Ex Prologo in Genesin. — Omnes Proefatiun. 
cule veteris Instrumenti, quarum ex parte exempla 
subjeci, huic rei testes sunt. Et superfluum est, 
quod in illis dictum est, $19 aliter quam ibi di- 
ctum est scribere. Incipiam igitur a Genesi, cujus 
Prologus talis est : « Desiderii mei desideratas ac- 
cepi epistolas, qui quodam presagio futurorum, 
cum Daniele sortitus est nomen, obsecrantis ut 
translatum in linguam Latinam de Hebreo ser- 
mone Pentateuchum nostrorum auribus traderem. 
Periculosum opus certe, et obtrectatorum latra- 
tibus patens * ; qui me asserunt in Septuaginta in- 
terpretum saggillationem, nova pro veteribus cu- 
dere : ita ingenium, quasi vinum probantes, cum 
ego sepissime testatus sim, me pro virili * portione 
in tabernaculo Dei offerre que possim ; nec opes 
alterius, aliorum paupertate fosdari. Quod ut au- 
derem, Origenis me studium provocavit, qui edi- 
tioni antique translationem Theodotionis miscuit. 
asterisco —, et obelisco *X. id est, stella et veru, 
opus omne distinguens : dum aut illucere facit, que 
minus ante fuerant,autsuperflua queque jugulatet 
confodit, maximeque que evangelistarum et apo- 
stolorum auctoritas promulgavit. In quibus multa 
de veteri Testamento legimus,que in nostris codi- 
cibus non habentur, ut est illud : « Ex /Egypto 
vocavi filium meum (Osee xi, 1) ; » et : « Quoniam 
Nazareus vocabitur (Matth. i1, 23) ; » et : « Vide- 
bunt in quem compunxerunt (Zach, xit, 10) ; » et : 
« Flumina de ventre ejus fluent aque vive (Joan. 
vri, 38) ; » et : « Que nec oculus vidit, nec auris 
audivit, nec in cor hominis ascendit 5*, que prepa- 
ravit Deus diligentibus se ({ Cor. τι, 9) ; » et multa 
alia. qus proprium σύνταγμα desiderant. Interro- 
gemus ergo eos, ubi hec scripta sint ; et cum di- 
cere non potuerint, de libris Hebreis proferamus. 
Primum testimonium est in Osee. Secundum in 


Quintum eque in 8818. Quod multi ignorantes, 
apocryphorum deliramenta sectantur, et Iberas 
nenias libris authenticis praeferunt δ. Causas erro- 
ris non est meum exponere. $46 Judei prudenti 
factum dicunt esse consilio, ne Ptolemeus unius 
Dei cultor, apud Hebreos etiam duplicem divini- 
tatem deprehenderet : quod maxime idcirco facie- 
bant,quia in Platonis dogma cadere videbatur. 
Denique ubieunque sacratum aliquid Scriptura 
testatur de Patre et Filio et Spiritu sancto, aut 
aliter interpretati sunt, aut omnino tacuerunt, ut 
et regi satisfacerent, et arcanum fidei non divul- 
garent. Et nescio quis primus auotor septuaginta 
cellulas Alexandrie mendacio suo exstruxerit, 
quibus divisi eadem scriptitarint, cum Aristeas, 
ejusdem Ptolemei ὑπερασπιστὴς, et multo post 
tempore Josephus, nihil tale retulerint ; sed in una 
basilica 1 congregatos contulisse scribant, non 
prophetasse. Aliud est enim vatem, aliud inter- 
pretem esse. Ibi spiritus ventura predicit, hic eru- 
ditio et verborum copia ea que intelligit transfert. 
Nisi forte putandus est Tullius /conomicum Xe- 
nophontis, et Platonis Protagoram,et Demosthenis 
pro Ctesiphonte orationem afflatus rhetorico spi- 
ritu transtulisse ; ut aliter de eisdem libris: per 
Septuaginta interpretes, aliter per apostolos Spi- 
ritus sanctus testimonia texuerit ; ut quod illi ta- 
cuerint, hi scriptum esse mentiti sint. Quid igitur 
damnamus vetercs ? Minime. Sed post priorum stu- 
dia, in domo Domini quod possumus, laboramus. 


C nii interpretati sunt anteadventum Christi ; et quod 


nesciebant, dubiis protulere sententiis. Nos post 
passionem et resurrectionem ejus, non tam pro- 
phetiam, quam historiam scribimus. Aliter enim 
audita, aliter visa narrantur. Quod melius intelli- 
gimus, melius et proferimus. Audi igitur emule, 
et obtrectator ausculta : Non damno, non repre- 
hendo Septuaginta ; sed confidenter cunctis illis 
apostolos prefero. Per istorum os mihi Christus 
sonat, $t -1 quos ante prophetas inter spiritualia 
charismata positos lego : in quibus ultimum pene 
gradum interpretes tenent. Quid livore torqueris ? 
quid inperitorum animos contra me concitas ? 
Sicubi tibi in translatione errare videor, interroga 
Hebreos, diversarum urbium magistros consule : 


! Martjaneus qui judicet οἱ discernat ; alibi qui D mero ascenderunt interpretetur, ac legat, ne varia- 


iudicaret in Greco autem est, δικαζόμενον xxi 
UVXXO:vÓ[AEVOV πάση . 
* In ipsa Prefat, additur meorum, Sed in hac 
quemadmodum et subsequentibus illustrandis hic 
nom immoramur, quod suo loco ante Scripture 
ipsos libros prestitimus. 

3 Duo codices. collegii Rom. unus, alter Pala- 
tinus, pro vili. 

* Albi obello. Mox pro illucere, Erasmus et Vi- 
ctorius legerunt illustria, ut concinius, puto, lege- 
rent, non ut verius. Mihi subintelligendum potius 
videtur verbum illustria post fuerant, textu. nihil 
immutato. Sic in Prefat. ad Paralip. asleriscis, in- 
quit, designans que miuus ante fuerant. 

* Victorius, quod alibi Hieronymus plurium nu- 


rent exemplaria, hoc etiam in loco runt, 
restituit, tametsi in Greco ἀνέοη haberi non diffi- 
teatur, 

* Puta Ascensionem Isaim, οἱ Apocalypsin Elie 
ex quibus libris Gnostici expressum putabant Pau 
locum ad Corinthios, Et per hanc occastonem, 
Hispaniarum δὲ Lusitanie, ab hereticis deceptis 
sunt mulierculz, etc., ut ipse Hier.loquitur in oap. 
Isa. 1xiv. qua etiam de causa lberas namnias hio 
loci vocat. 

? Non spernonda veteris editionis lectio, Et non 
multo post tempore ipse Josephus, nihil tale retule- 
rint ; sed 1n una basilica. etc, Vox una hic penes 
Martianeum deerat. 


$n . 
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quod illi hebent de Christo,tui codices non habent. À ὯΘ singula verba describens, ut. unus disseatiens - 


Aliud est, si contra se postea ab apostojis usur- 
pata testimonia probaverunt, et emendatiora sunt 
exemplaria Latina, quam Greca : Greca, quam 
Hebrea. » 

20. Ex Prologo in libros Regum. — In libris quo- 
gue Samuel et Malachim, quos nos Regnorum 
quatuor nominamus, post catalogum divina Scri- 
pture hec intuli : « Que cum ita se habeant, 
obsecro te, leotor, ne laborem meum reprebensio- 
nem existimes &ntiquorum. In tabernaculo Dei 
offert unusquisque quod potest. Aiii aurum et ar- 
gentum et lapides pretiosos, alii byssum et purpu- 
ram ei coccum offerunt et hyacinthum. Nobiscum 
bene agitur !, si obtulerimus pelles et. caprarum 
pilos. Et tamen Apostolus contemptibiliora nostra 
magis necessaria judicat ([ Gor. xit, 21). Unde et 
tola illa tabernaculi pulchritudo eli per singulas 
Bpecies Ecclesie presentis futureque distinctio, 
pellibus tegitur et ciliciis ; ardoremque solis et in- 
juriam imbrium, ea que viliora sunt prohibent. » 
Vide quanto contra Septuaginta interpretes tu- 
meam supercilio, ul illos aurum et petiosos lapides 
ei purpuram,me pelles et pilos oaprarum in taber- 
naculo Dei obtulisse profitear ? 

. 89. Ex prologo in Paralipomena. Interpretum LXX 
versio corrupta. — Ponam et aliud testimonium, 
ne nunc me rerum necessitate compuleum dicag 
fautasse sententiam. In libro Temperum, id est, 
Paralipomenon, qui Hebraice dicitur DABRE JAMIM, 
hao ad sanctum papam Chromatium Prefatiuncula 


B gelio . 


Btatim, esteris inter se consentientibus, arguatur ; 
sed quod majoris audaciem est, in editione Septua- - 
ginta, Theodotionis editionem miscuit, aslerisocis 
videlicet designatus que minus fuerarrt,et virgulis 
qua ex superfluo videbantur apposita. Si igiiur 
aliis licuit non tenere, quod semel susceperant, οἱ 
post[septuaginta cellulas, que vulgo sine auciore 
jactantur, singulas cellulas aperuere :hooque ia . 
Boclesiis legitur, quod Septuaginta nescierunt ; . 
cur me non suscipiant Latini mei, qui inviolata 
editione veteri, it& novam condidi, ut laborem 
meum Hebreis, et (quod his majus est) apostolis 
auctoribus probem ? Scripsi nuper librum de Opti- 
mo genere interpretandi, ostendens illa de Evan- 
« Ex /Egypto vocavi fllium meum (Osee 
ΧΙ, 1) ; » et : « Quoniam Nazareus vocabitur . 
(Matth. τι, 23), ν et: « Videbunt in quem com- 
punxerunt (Zach. xu, 10); » et illud Apostoli: 
« Que oculus non vidit, neo auris audivit, neo in 
cor hominis ascenderunt, que presparavit Dominus 
diligentibus se (I Cor. 11. 9) » ceteraque bis simia 
in Hebreorum libris inveniri. Gerte Aposialus et . 
evangeliste Sepluagintae interetes noverant. Ei 
unde eis hoc dicere, quod in Septuaginta non ha- 
betur ? Et Christus Dominus nosíer, utriusque . 
Testamenti conditor, in Evangelio secundum Joan- 
nem : « Qui credit, $783 inquit, in me aicut diei 
Seriptura, flumina de ventre ejus fluent aqua viva 
(Joan. vir, 38). » Utique &criptum est, quod Selva 
tor Beriptum esse testatur. Ubi soriptum esi! 


usus snm ; « Si Septuaginta interpretum pura, et C Septuaginta non habent, apoerypha nescit Eccle 


ut ab eis in Grecum versa est, editio permaneret, 
superflue me, mi Chromati, episcoporum sanctis- 
sime atque doctissime, impelleres, ut tibi Hebrea 
volumina Latino sermone transferrem. Quod enim 
semel aures hominum occupaverat, et nascentis 
Ecclesie robhoraverat fidem, 5782 justum erat 
etiam nostro silentio comprobari. Nunc vero cum 
pro varietate regionum diversa ferantur exempla- 
ria. et germana illa antiquaque translatio corrupta 
sit atque violata, nostri arbitrii putas, aut ex plu- 
ribus judicare quid verum sit, aut novum opus in 
veteri opere cudere, illudentibusque Judeis, cor- 
nicum 5, ut dicitur, oculos configere, Alexandria 
οὐ /Egyptus in Septuaginta suis Hesychium laudat 


8ia. Ad Hebreos igitur revertendum : unde et Do- 
minus loquitur, et discipuli exempla presumunt. 
Hec pace veterum loquor, et obtrectatoribus meis 
tantum reepondeo, qui canino dente me rodunt, 
in publico detrahentes, legentes in angulis, iidem 
et accusatores et defensores, cum im aliis prebeat, 
quod in me reprobant, quasi virtus e& vitium non 
in rebus sit, sed cum auctore mutetur. Ceterum 
memini editionem Septuaginta translatorum olim de 
Greco emendatam tribuisse me nostris, neo ini- 
micum debere existimari eorum, quos in conventu - 
fratrum semper edissero. Et quod nune ΒΑΒᾺΒ 
JaMIM, id est, Verba Dierum interpretatus sum, 
idcirco feci ut inextricabiles morae, et salvam 


- auctorem. Constantinopolis usque ad Antiochiam [Jj nominum, quee scriptorum confusa sunt vitio,sen- - 


Luciani martyris exemplaria probat. Medie inter 
has provincie Palestinos codices legunt, quos 80 
Origene elaboratos Eusebius el Pamphilius vulga. 
verunt : totusque orbis hac inter se trifaria varie- 
tale compugnat. Et certe Origenes non solum 
exempla ? composuit quatuor editionum, et regio- 


! [n ipse Preíat agetur. . 

3. |d est eos deludere, qui alios ἃ se deludi 
solere profitentur. Vid. Ciceronem pro Murena, 
cap. 11, et pro Flacco, cap. 20 ; Macrobium, Saturn 
lib. vii, cap. 5. 

5 Martianeus hic exapla cum diu antea ipsam 
Prefationem excudens tomo sue editionis primo, 


suumque barbariem (Al. labyrinthos) apertius, οἱ 
per versuum cola digererem, mihimetipsi et meis 
juxta Hismeniam ὁ caneus, si aures surde suni 
celerorum. » 

28. Ex Prologo in Ezram. — n Ezre quoque 
volumine similia prefatus sum, et post multa hec 


hanc lectionem ipse improbasset. Certe quod Victo- 
rius quoque. notat, Erasmum  castigana. Aeze- 
pla quatuor editionum esse non potuerunt, sed 
tetrapla. Reposit a nobis lectioni mse.suffragantur 

ὁ Antigenidis cantoris discipulus, cui, eum .p&- 
rum in canendo populo probaretur, dixit Antige- 
nides, Mihi oane e$ musts. 


CON'TRA: RUPINOM Lib. 1]. 


s 


addidi : « Quod illaturus. sum, smquissimum est. À Grecos. Ceteram apud Latinos, ante eam transie- 


Edidi aliquid, non habetur in Greco, vel ali- 
ter habetur, quam a me versum est. Quid inter- 
pretem laniant .? Interrogent Hebreos, et ipsis- 
auctoribus transiationi mes vel srrogent vel de- 
rogent fidem. Porro aliud est, si clausis, quod di- 
citur, oculis, mihi volunt maledicere, et non imi- 
tantur Grecorum studium et benevolentiam, qui 
post Septuaginta iranslatores jam Christi Evan- 
gelio coruscante, Judaeos et Ebionitas legis veterie 
interpretes, Aquilam videlieet, Symmachum et 
Theodotienem, curiose legunt, et per Origenis 
laborem ἐν ἐζαπλοῖς ! Ecclesiis dedicarunt : quanto 
magis Latini mei grati esse deberent, quod exsul- 
tantem Greoiam cernerent aliquid a se mutuari ! 
Primum enim magnorum sumptum est, $924 et 
infinite diffioultatie, exemplaria habere omnia. 
Denique et qui habuerint, et Hebrei sermonis 
ignan sunt, magis errebunt, ignorantes quis e 
rnultis verius dixerit. Quod etiam sapientissimo 
onidam * nuper apud Grecos accidit, ut interdum 
Seripture sensum relinquens, uniuecujuslibet (Αἰ. 
uniuscujusque] interpretis sequeretur errorem. 
Nos autem qui Hebreo lingue saltem parvam ha- 
bemus soientiam, οἱ Latinus nobis uteumque ser- 
meo non deest, de aliis magis possumus judicare, 
et e& que ipsi intelligimus, in nostra lingua expri- 
mere. » 

239. Ex Prologo in Job. — Ttansibo ad librum Job, 
quem post Septuaginta interpretum — editionem 
quem Origenes obelie asterigcisque distinxit, ante 


aneos plurimos Latine sermoni datum, cum rur- * 


sum juxta ipsum Hebraicum verterem, sio locutus 
sum : « Cogor per singuloe Soripture divine libros, 
adversariorum respondere maledietis, qui inter- 
preteiiomem meaus, reprehensionem Septuaginta 
interpretum criminautur : quasi non et apud Gre- 
cos Aquila, Symmaohus et Theodotion vel verbum 
9 verbo, vel sensum 6 sensu, vel ex utroque * com- 
saistum οἱ medie temperatum genus. translationis 
expresserint, ez omnia veteris Instrumenti volu- 
mina Origenes.ebelis asteriscisque distinxerit : 
quos vel additos, vel de Theodotiono sumptos, 
isenslationi antique  insoruii, probans defuisse 
«quod additum est. Dicant igitur obtrectatores mei 
seoipere in $oto, qued in parmtibus suseeperunt, 


tionem, quam sub asteriseis et obelís nuper edi- 
dimus, septingenti ferme aut octingenti versus 
desunt, ut decurtatus, et laceratus, corrosusque 
liber feditatem sui publiee legentibus prebeat. » 
Et post multa quie studio brevitatis pretereo, heo 
in fiae 5895 subjunxi : « Audiant quapropter 
canes mei, ideireo me in hoo volumine laborasse, 
non ut interpretationem antiquam reprehenderem, 
sed ut ea que in illa aut obscura sunt, aut omissa, 
&ut certe vitio scriptorum depravata, manifestiora 
nostra interpretatione fierent, qui et Hebreum 
sermonem ex parte didicimus, et in Latino pene 
ab ipsius incunabulis inter grammaticos et rheto- 
res et. philosophos detriti sumus. Quod si apud 
Grecos post Septuaginta editionem, jam Christi 
Evangelio coruscante, Judtus Aquila, οἱ Symma- 
ehus ac Theodotion judaizantes heretici sunt re- 
cepti, qui multa mysteria Salvatoris subdola in- 
terpretatione celarunt, et. tamem in Hezaplis ha- 
bentur apud Ecolesias, et explanantur ab ecolesia- 
8sticis viris : quanto magis ego Christianus, de pa- 
rentibus Christianis natus, et vexillum crucis in 
mea fronte portans, cujus studium foit omissa 
repetere, depravata corrigere, et sacramento Eccle- 
sie puro et fideli aperire sermone, vel ἃ festidiosis, 
vel ἃ malignis lectoribus non debeo reprobari ! » 

80. Ex Prologo ín Psalterium. — Psalterium quo- 
que quod certe emendatissimum juxta Septua- 
ginta interpretes nostros Jabore dudum Roma sus- 
cepit, rursum juxta Hebraicum vertens, Prefatione 
munivi, et sic in parte Prologi sum locutus : « Quia 
igitur nuper cum Hebreo disputans, quedam pro 
Domino Salvatore de Psalmis testimonia pretuli- 
sti ; volensque ille te illudere *, per sermones pene 
singulos asserebat, non ita in haberi in Hebreo, ut 
tu de Septuaginta interpretibus opponebas, studio- 
sissime postulasti, ut post Aqilam, Symmachum, 
et Theodotionem, novam editionem Latino ser- 
mone transferrem. Aiebas enim te magis interpre- 
tum verietate turbari, et pro amore quo laberis. 
vel translatione, vel judicio meo esse contentum. 
Unde impulsus a te, cui et que non possum, ne- 
gare non debeo, rursum 5 me obtrectatorum la- 
tratibus tradidi, maluique te vires potius meas, 
quam voluntatem in amicitia querere. Certe con- 


δαί interpretationem  zmeami cum astericis suis ἢ fidenter dicam,et multos hujus operistestes citabo, 


radere. Neque enim fleri potest, ut quos plura in 
termisisse perpererint *, non eosdem etiam in 
quibusdam errasse fateantur: precipue in Job, 
eui si ea que sub asteriscis addita sunt subtruxeris, 
pars maxima detruncabitur. Et hoc duntaxat apud 


! Voces ἐν ἑξαπλοῖς hio omiserat Martianzus, 


quas. probaverat antea. in ipsius Prefationis editio- 
ne, er e lotorius i ipse reponendas ostenderat. 
Hic Apolli n&ri cenus est, quem expresse 


notat sub libri hujus finem. 
anüquiss. Vaticano Palatino ms, n. 24, Vel 
υδὲ sensu, vel aa wraqmne, eto. 
d JRA., 4 «5 οὐ 18 ipsa prefa- 


me nihil, duntaxat scientem ", 596 de Hebraica 
veritate mutasse. Sicubi ergo editio mea a vete- 
ribus discrepat, interroga quemlibet Hebreorum, 
et liquido pervidebis, me ab «mulis frustra lace- 
rari, qui malunt contemnere videri preclara, quam 


tione Martianeus, susceperint, minus bene. 

5 Codex Reg io-Vatic. num 11, llle te illudere. 

* Martien. ἢ ipsius Prologi editione, Cui et quo 
possum megare mon possum, rursum, eic. "Vetus 
edit. cui conoinit alter Regine cod. 1826, Cui 

possum debeo, et quae non possum etc. 

! [n vet. edit., duniaazat senlendia . 
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discere. Perversissimi homines : nam cum novas A stare, et docuise lectorem, Eccles!as Christi hunc 


semper expetant voluptates, et χὰ} eorum vicina 
maria non sufficiant, cur in solo studio Scriptu- 
rarum veteri sapore contenti sunt ? Nec hoc dico 
quod precessores meos mordeam, aut quidquam de 
his arbitrer detrahendum, quorum translationem 
diligentissime emendatain olim mee lingue ho- 
minibus dedi : sed quod aliud sit in Ecclesiis Chri- 
sti credentium Psalmos legere, aliud Judeis sin- 
gula verba calumniantibus respondere. » 

31. Ex Prologo in libb. Salomnis. — Salomonis 
etiam libros, quos olim juxta Septuaginta additis 
obelis et asteriscis in Latinum verteram, ex He- 
braico transferens, et dedicans sanctis episcopis 
Chromatio et Heliodoro,hec in Prefatiuncule mos 
fine subjeci : « Si cui Septuaginta interpretum 
magis editio placet, habet eam a nobis olim emen- 
datam. Neque enim sic nova cudimus, ut vetera 
destruamus. » 

32. Ex Prologo in Isaiam. — Veniam et ad Isa- 
iam, et partem Prologi ejus super Septuaginta in- 
terpretatione subjungam. Quem cum magis evan- 
gelistam quam prophetam dicerem, eo quod uni- 
versa Christi Ecclesie mysteria sic ad liquidum 
persecutus esset, ut. non de futuro vaticinari, sed 
de preteritis historiam texere crederetur, etiam 
hoc addidi : « Unde conjicio noluisse tunc tem- 
poris Septuaginta interpretes, fidei sue sacramenta 
perspicue ethnicis prodere : ne sanctum canibus, 
et margaritas porcis darent !. Que, cum hanc edi- 
tionem legeritis, ab illis animadvertetis abscondita. 


Neo ignoro quanti laboris sit prophetas intelligere, C 


nec facile quempiam posse judicare de interpreta- 
tione, nisi intellexerit ante que legerit. Nos quoque 
patere morsibus plurimorum, qui stimulante in- 
vidia, quod consequi non valent,despiciunt. Sciens 
ergo et prudens in flammiumn mitto manum. Et ni- 
hilominus a fastidiosis lectoribus hoc precor, ut 
quomodo Greci post ὅ 3 Septuaginta tranelatores, 
Aquilam, et Symmachum et Theodotionem legunt 
vel ob studium doctrine sue, vel αἱ Septuaginta 
magis ex collatione eorum intelligant : sic et isti 
saltem unum post priores habere dignentur inter- 
pretem. Legant prius, et postea despiciant ; ne vi- 
deantur non ex judicio, sed ex odii presumptione, 
ignorata damnare. » 

33. De Daniele. — De Daniele autem breviter 
respondebo, me non negasse eum prophetam, quem 
statim in fronte Prologi prophetam esse confessus 
gum,8ed quid Hebrei dicerent et quibua argumentis 
suam niterentur probare sententiam,voluisse mon- 


! Murtianeus qui, cum sancte femine Paula et 
Eustochium compellentur, atque ipse etiam in ipsa 
Prefatione, quie legerit. 

! intelligere ex hoe loco licet, quo animo S. Do- 
ctor tum in Prefat. in Danielem, tum in procmio 
explanationis in eumdem prophetam, collegerit Ju- 
deorum et Porphyrii argumenta et cavillationes 
contra Susanna, Belis, Draconisque historiam, nec 
non hymnum írium puerorum. Neque enim, quod 


prophetam juxta Theodotionem legere, et non jux- 
ta Septuaginta translatores. Quorum si in isto 
libro editionem dixi multum a veritate distare, et 
recto Ecclesiarum Christi judicio reprobatam, non 
est mee culpe qui dixi, sed eorum qui legunt. In 
promptu sunt quatuor editiones, Aqnilze,Symmachi, 
Septuaginta. ei Thodotionis : Ecclesie juxta Theo- 
dotionem legunt Danielem. Ego quid peccavi, si 
Ecclesiarum judicium secutus sum ? Quod autem 
refero, quid adversum Susanne historiam, et hym- 
num trium puerorum , et Belis JDraconisque 
fabulas, que in volumine Hebraico non habentur, 
Hebraei soleant dicere, qui me criminatur, stultum 
se sycophantam probat. Non enim quid ipse sen- 
tirem ?, sed quid illi contra nos dicere soleant, ex- 
plicavi. Quorum opinioni, si non respondi in Pro- 
logo, brevitati studens ne non Prefationem, sed 
librum viderer scribere, puto quod statim subje-' 
cerim ; dixi enim, « De quo non est hujus tempo- 
ris disserere. » Alioquin et ex eo, quod asserui 
Parphyrium contra hunc prophetam multa dixisse, 
vocavique hujus rei testes Methonium, Eusobium, 
et Apollinarium,qui multis versuum millibus illius 
vesanie responderunt, me accusare poterit, quare 
non in Prefatiuncula contra libros Porphyrii scri- 
paerim. Qui istiusmodi nania consectatur, et Scri- 
pture Hebraice veritatem non vult recipere, audiat 
libere proclamantem : δὅ 3: Nemo enim cogitur 
legere, quod non vult. Ego petentibus scripsi, non 
fastidiosis ; gratis, non invidis ; studiosis, non 
oscitantibus. Et tamen miror quomodo Theodo- 
tionem hereticum et judaizantem legit, et qualis- 
cunque peccatoris Christiani translationem fastidit. 
94. Queso te, amice dulcissime, qui tam cu- 
riosus es, ut etiam somnia mea noveris, omniaque 
qua per tot annos absque metu future scripsi ca- 
lumnise, in &ccusationem vocas ; ut respondeas, 
quomodo eorum prefationes librorum  nescías, 
quos accusas : que quodam vaticinio, future ca- 
lumnie responderunt, implentes proverbium : 
« Prius antidotum, quam venenum. » Quid nocet 
Ecclesiis nostra iransiatio ἢ Magnis, ut scio, sum- 
ptibus redemisti Aquile, et Symmachi, et Theo- 
dotionis, quinteque et sexte editionis Judaicos 
iranslatores. Origenes tuus, et (ne forte queraris 


ἢ figurata te laude percussum) Origenes noster (no- 


strum | voco ob eruditionem ingenii, non ob 
dogmatum veritatem ) in omnibus libris &uis 
post Septuaginta interpretes, Judeorum trans- 
lationes explanat et edisserit. Eusebius quo- 


aliquibus visum est,Rufini argumentis constrictus, 
qua habentur infra lib. i. Invectivarum, hio de- 
mum palinodiam recantat ; aut in ea fuit aliquando 
sententia ut contra Ecclesie judicium hasce fa- 
bulas (sic enim et verissime» historie interdum 
appellantur) ipse argueret suppositionis. Vide Afri- 
cani epistolam ad Origenem de hoc argumento, 
ipsiusque Origenis ad Africanum responsum,e qui- 
bus non pauca Hieronymus antea delibaverat. 


um" 
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que et Didymus idem faclunt. Pretermitto Apol- A Greco, quod apud Hebreos didicerant. Sicut ergo 


linarium, qui bono quidem studio, sed non secun- - 


dum scientiam, de omnium trapslationibus in 
unum vestimentum pannos assuere conatus est, 
et consequentiam Scripture, non ex regula veri- 
tatis, sed ex Suo judicio texere: apostoli viri 
Scripturis utuntur Hebraicis: ipsos apostolos et 
evangelistas hoc fecisse perspicuum est. Dominus 
atque Salvator ubicunque veteris Scripture memi- 
nit, de Hebraicis voluminibus ponit exempla, ut 
est illud: « Qui credit in me, sicut Scriptura 
dicit: Flumina de ventre ejus fluent aque vive 
(Joan. vit, 38). » Et in ipsa cruce, ELI, ELI, LEMA AZA- 
BATHANI, quod interpretatur: « Deus meus, Deus 
meus, quare me dereliquisti? » non ut a Septua- 
ginta positum est : « Deus, Deus meus, respice in 
me, quare me dereliquisti (Psal. xx:, 1)? » et 
multa his similia. Nec hoc dicimus quod Septua- 
ginta interpretes suggillemus, sed quod apostolo- 
rum et Christi major sit auctoritas, ὅ 499 et ubi- 
cunque Septuaginta ab Hebreo non discordant, 
ibi apostolos de interpretatione eorum exempla 
sumpsisse ; ubi vero discrepant, id posuisse in 


ego ostendo multa in Novo Testamento posita de 
veteribus libris, que in Septuaginta non habentur, 
et hec scripta in Hebraico doceo, Sic accusator 
ostendat, aliquid scriptum esse in Novo Testa- 
mento deSeptuaginta interpretibus, quod in He- 
braico non habeatur, et finita contentio est. 

35. Operis conclusio. — Ex quibus omnibus ap- 
probatur, et Septuaginta interpretum editionem, 
qua legentium vetustate firmata est, utilem $30 
esse Ecclesiis, dum ante gentes audiunt Christum 
venturum esse quam veniat;et omteros interpretes 
non reprobandos, quia non sua, sed divina volu- 
mina transtulerunt,et familiarem meum id a Chri- 
stiano et amico debere suscipere, quod magno 
sumptu sibia Judeis describere festinavit. Excessi 
epistole modum,et qui contra nefariam heresim 1 
jam stylum fixeram, pro me respondere compulsus 
sum, exspectans tria amici volumina, et ad con- 
geriem criminum ejus tota mente suspensus : nisi 
quod levius est, professum inimicum cavere, quam 
hostem latentem sub amici nomine sustinere. 


! Puta Origenianam ; quam contra, non paucas epistolas, sive libellos, per id temporis scripserat, 


et plures in dies cudere meditabatur. 


LIBER TERTIUS .. 


VEL 


ULTIMA RESPONSIO S. HIERONYMI ADVERSUS SCRIPTA RUFINI. 


5981 1. 4cceptis ab ipso Rufino libris Invectivar, ( laudibus tuis? Eadem quippe et predicas et accu- 


respondet. — Lectis litteris prudentie tur, quibus 
in meinveheris, et laudatum quondam tuum, quem 
verum collegam loquebaris et fratrem, nunc libris 
ad respendendum provocas, terresque criminibus, 
intellexi illud Salomonis in te esse completum : « In 
ore stulti baculus contumelia (Prov. xiv, 3). » Et, 
« Non recipit fatuus verb& prudentie: nisi ea 
dixeris, quz versantur in corde ejus (Prov. xvir, 
2). » Et Isaias; « Fatuus, inquit, fatua loquetur, 
et cor ejus vana intelliget: ut compleat iniquitates 
et loquatur contra Deum mendacium (lsa. xxxi, 
6). » Quid enim necesse fuit accusationis volumina 
mittere, et maledicta proferre in medium; si tu 
in ultima parte epistole, denuntiata * morte me 
deterres, ne audeam respondere criminus imo 


* Edd. Martian. et Vallars. hic habent titulum : 
Incipit ultima responsio H ieronymi presbyteri adver- 
sus scripta Rufini presbyleri. Eovr. — Hieronymi 
presbyteri. In mss. exemplaribus 8. Audoeni Ro- 
thomagensis : Incipit adversus eos (libros) post le- 
ctionem ultima responsio. In Corbeiensi codice : Hie- 
ronymi presbyteri adversus scripta Rufini presbyteri 
intectéo incipit. Cluniacensis et Navarricus legunt 
ista tanquam epistolam, sive librum prolixum sepa- 
ratum superioribus ; et hano retinent epigraphen : 


sas, et de uno fonte dulce amarumque procedit. 
Unde obsecro te, ut verecundiam et pudorem, quem 
8 me exigis, prior exhibeas ; et qui mendacii alte- 
rum criminaris, desinas ipse mentiri. Ego nulli 
scandalum facio, nec accusator interim tui sum. 
Non etemim considero, quid tu merearis, sed quid 
me deceat; et Salvatoris eloquium pertimeseo di- 
centis : « Qui scandalizaverit unum de pusillis 
istis, qui in me credunt, ' expedit ei, ut suspenda- 
tur mola asinaria in collo ejus, et demergatur in 
profundum maris (Matth. xvur, 6). » Et, « Ve 
mundo ab scandalis. Necesse est enim ut veniant 
scandala: sed ve homini per quem scandalum 
venit (lbid. 7). » Poteram et ego in te falsa conge- 
rere, οἱ dicere me, vel audisse, vel vidisse, que 


Epistola Hieronymi adversus Rufinum presbyterum 
Aquileiensem ; vel, Hieronymus ad Aletium scribit 
adversus Rufinum. Ex his omnibus verum titulum 
operis separavimus, falsa de Aletio amputantes : 
argumentum autem Erasfni integrum relinquere 
visum est, quia rem satis habet explicatam. MART. 

3 Delata, ut videtur, accusatione ad magistra- 
tum. Unde infra : « Terres me gladiis tuis, et 
accusationem non jam ecclesiasticam, sed tribuna- 
lium comminaris. » 


s 


vullus notat, αἱ apud ignorantes impudentia veri- À vincere in bono malum ; sed quis minarie interitum 


tas, et. furor constantia putaretur. Sed absit ut 
imitator tui sim, et quod in te reprehendo, ipse 
faciam. Hle loquatur spurcitias, qui potest spurca 
committere. « Malus homo de malo cordis thesauro 
profert ea qute mala sunt. Ex abundantia cordis 
os loquitur (Matth. xi, 34, 35; Luc. vi, 45). » Ha- 
beto interim lucrum, quod amicus quondam tuus 
nuno 5825 accusatus, turpia tibi non vult obicere. 
Bt hoc dico, non quod accusationis tuc gladios 
pertimescam ; sed quod magis accusari velim, 
quam accusare, et pati injuriam, quam facere, 
scieus preceptum ab Apostolo :« Non vosmetipsos 
uleiscentes, charissimi, sed date locum iret : scri- 
ptum est enim (Deut. xxxii, 35) : Mihi vindiota, et 
ego retribuam, dicit Dominus. Sed si esurierit 
Ínimicus tuus, ciba illum : si sitierit, potum da 
ili. Hoc enim faciens, carbones ignis congeres 
euper caput ejus (Rom. xu, 19, 20). » Qui enim 
seipsum vindicat, ultionem Domini non meretur. 

2. Apostoli salvis amicitiis dissenserunt. — ἘΠ 
tamen antequam respondeam epistole tus», expo- 
stulare tecum libet, vetustissime monachorum !, 
bone presbyter, imitator Christi, fratrem tuum po- 
tes occidere, quem si tantum oderise, homicida es? 
Hoo a Salvatore didicisti, ut verberanti maxillam, 
preberes οἱ alteram ἢ Sic ipse respondit percus- 
eori suo: « Si male locutus sum, testimonium 
perhibe de malo :si bene, quid me]cedis (Joan. 
xvin, 23)? » Mortem minaris, quam et serpentes 
inferre possunt. Mors omnium est, homicidium 


pessimorum. Quid enim ? nisi tu me occideris, ego (ἃ 


immortalis ero? Quin potius habeo gratiam, quod 
facis de necessitate virtutem. Nonne et apostoli 
salvis inter se amicitiis dissenserunt ; cum Paulus 
et Barnabas propter Josnnem, cognomento Mar- 
ewm, stomachati sunt, et separavit eos navigatio, 
quos Christi Evangelium eopulsebat? Nonne idem 
Paulus in faciem Cephe restitit, quod non recto 
pede incederet in Evangelio? Et tamen precesso- 
rem suum et columnam Eoclesie vocal, et exponit 
eum eo * predicationem, ne in vacuum curreret, 
aut eucurrisset. Nonne in religione etiam liberi ἃ 
perentibus, et conjuges ἃ marilis salva pietate 
dissentiunt ? Vos si ita habetis, ut babemus, cur 
nos odistis? Si aliter creditis, 8838 quid vultis 


nisi tacuero, respondere compellor, ne videar ta- 
cendo crimen agnoscere, et lenitatem meam male 
conscientie signum interpreteris. 

9. Epistole Rufini verba. — Hoc est verum di- 
lemma*tuum ; non ex dialectica arte quam nescis, 
sed ex carnificum officina et meditatione prolatum. 
Si tacuero, criminosus ero: si respondero, male- 
dicus. Tu me ergo et prohibes, ct cogis ad respon- 
dendum. In. quo utrumque  moderabor, ut et 
objecta diluam, et ab injuria temperem. Quis enim 
eum non timeat, qui est paratus occidere ? Sequar- 
que vestigia propositionis tu», servans cetera illis 
eruditissimis libris, duos antequam legeram, con- 
futavi. Dicis « te accusationem meam ad eos fan- 
tum misisse, qui meis verbis lesi fuerant, ct. non 
δὰ plures: qui& non ad ostentationem, sed ad 
ediflcationem Christianis loquendum est. « Et 
unde, oro te, librorum tuorum ad me fama per- 
venit? Quis eos Rome, quis in Italia, quis per 
Dalmatie insulas desseminavit? Si in scriniis tuis 
et amicorum tuorum latebant, ad|me quomodo mea 
crimina pervenerunt? Et audes dicere te non ad 
ostentationem, sed ad sdificationem quasi Cbristia- 
num loqui, qui de sene senex tanta eonfingis, quanta 
non diceret de latrone homicida, de &corto mere- 
trix, scurra de mimo ? Qui parturis mihi montes 
criminum, et gladios quos deflgas [4l. designas] in 
jugulum meum tanto ante tempore exacuis? Id- 
circone Qereales * et anabasii tui per diversas . 
provincias cucurrerunt, ut. laudes meas legerent? 
ut panegyrioum tuum per angulos et plateas, ac 
muliercularum textrinas recitarent? Hec est tua 
illa sancta verecundia, heo edificatio Christiana ; 
80 modestus es, sic pudens, ut catervatim de Oeci- 
dente vonientes mihi tua maledicta narraeverimt : 
Ka memoriter et consentanee, ut ego cogerer 5884 
non scriptis tuis, que neodum legeram, sed seri- 
ptorum respondere opinionibus, et volentia totó 
erbe jacula falsitatis, clypeo veritatis excipere. 

- ἃ, Bpiphanii epistolam furatus est monachus Rufini 
minister. — Sequitur in epietola tua : « Noli multo 
auro redimere notarium meum : sieut amici tui de 
meis περὶ 'Apycov schedulis,Tnondum emenddtis, 
nondum ad purum digestis, fecerunt: ut facilius 
falsare possent, quod aut nullus haberet, aut. ad- 


occidere? An qui a vobis dissenserit, ocoidendus p, modum pauci. Gratia a me missum suscipe codi- 


est? Testem invoco Jesum conscientie mes, qui 
et has litteras et tuam epistolam judicaturus est, 
me ad commonitionem sancti pape Chromatii 
voluisse reticere, et finem facere simultatum, et 


! Vetustissime monachorum. Non  venustissime, 
ged vetustissimo lego iu cunctis manuscriptis : erat 
siquidem non venustus, monachus Rufinus, sed 
vetustus, id est, a primis annis. ManriAN. — Vi- 
étorius At/amen antequam, etc., tum | venustissime 
monachorum pro velustissime; quam tamen lectio- 
nem probat. 

. * Voculas cum eo hio Victorius reposuit ex Pauli 
testimonio. Contuli cum illis; Evangelium, quod 


com, quem censu magno cuperes comparatur. » 
Nan te pudet procmii *? Ego auro redimerem nota- 
rium tuum ? Et quis talis ac tantus est, ut audeet 
cum Croso et Dario pugnarej,divitiis? ut. subitum 


Li 


Pradico in gentibus, etc. 

* Deducit Victorius nomen a Cereris fabula, quee 
raptam Proserpinam filiam ubique, etiam spud 
inferos, persecuta dicitur. Anabagios autem, quod 
curribus aut equis conscensis veloces essent, ab 
ἀνάδασις Greco verbo, quod censcensum significat. 

* Erasmus parcnii reposuit, quod est, tumulente 
debacchationis e Greca voce παροινία; setis ar- 
gu . 
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Demaraturm et Crassum non pertimesoat ἢ Usque À erant schedule, idcirco facilius ab Busebio falgate 


adeone obdurasti frontem ut mendacium ponas 
spem tuam, et existimes te protegi posse menda- 
cio, et quidquid finxeris tibi credendum putes? 
Quis Bethleem de cubiculo fratris Eusebii furatus 
est epistolam laudatricem tuam ? Cujus articio,et 
a cujus minietris in sanctse Fabiole hospitio, et viri 
Christiani el prudentis Oceani, inventus est codex, 
quem illi nunquam viderant? An idcirco te existi- 
maa innocentem,si quidquid tuum est,in alios confe- 
ras? Quicunque te offenderit, quamvis simplex 
quamvis innoxius sit, illico criminosus flet ? habes 
enim, per quod Danaes est victa pudicitia, quod 
Giezi magistri pretulit sanctitati, propter quod Ju- 
das tradidit Dominum suum. 

5. Non probat accusationem | Christiani in. Chri- 
sanum. Defendit Eusebium. Cremonense m. Errores 
libri Periarchon. — « Videamus tamen quid meusg 
necessarius de schedulis tuis, necdum emendatis, 
et nondum ad purum digestis, falsaverit: et ob id 
facilius ei falsatee fuerint, quod &ut nullus eas ha- 
beret, aut admodum pauci. » Et ante scripsi, et 
nunc eadem, Deo audiente, protestor, me non ap- 
probasse accusationem ejus, nec cujusquam CGhri- 
stiani in Christianum. Quid enim necesse est, in 
multorum scandala ruinamque proferri, que se- 
creto aut corripere valeas, aut emendare ? Sed quia 
unisquisque vivit stomacho 8uo: et amicus non 
statim dominus est alterius voluntatis ; sicut acou- 
sationem etiam veram reprehendo, eic falsitatem 
schedularum in sancto viro non suscipio. Quid 


enim $85 homo Letinus de interpretatione Greca ἃ 


potuit immutare ? Aut quid subtraheret vel àdde- 
ret in libris περὶ ᾿Αρχῶν, ubi sio contexta sunt 
omnia, el alterum pendet ex altero, ut quidquid 
toMere volueris vel addere, quasi pannus in ve- 
stimento statim appareat? Quod ergo me mones, 
ipse facito : paululum saltem humani, si non Chri- 
tiani pudoris assume, ne despecta οἱ caloata 
conscientia (ua, verbis te purgatum putes, qui re- 
bus urgeris. Si Eusebius auro redemit inemendatas 
schedulas, quos falsaret, tu profer tuas,que falsa- 
tae non sinl : esi probaveris nihil in eis hereticum, 
tune ille crimine tenebitur falsitatis. Quamvis mu- 
les, quamvis corrigas, catholicas ! non probabis. 
Si enim error esset in verbis, aut in paucis sensi- 


sunt. Aut ego tardior sum, aut mihisatis fatuum 
et obtusum videtur. Si nondum emendate, nec ad 
purum digeste erantschedule, error earum non 
Eusebio imputabitur, sed mora» et tarditati tue, 
qui emendare cessasti.Et in eo solo erit ille culpa- 
bilis, quia scripta tua cito disseminavit in vulgus, 
que tu paulatim emendare decreveras. Sin autem 
ut tu vis, eas falsavit Eusebius: quid causaris, 
alque pretendis inemendatas,et necdum ad purum 
digestas in publicum prorupisse? Et emendata 
enim, et non emendate similem recipiant falsita- 
tem. Nullus, inquis, eos babebat libros, aut ad- 
modum pauci. In uno sermone quanta diversitas 
Si nullus eos habebat, quomodo apud paucog 
erant ? 8i pauci habebant, cur nullum habuisse 
mentiris ? Cum autem dicas 586 spud paucos 
fuisse, et te ipso confitente subversum sit, quod 
nullus habuerit, ubi est illud, quod quereris, auro 
redemptum notarium tuum? Dic nomen notarii, 
quantum auri datum sit, ubi, per quem, &ut cui 
datum. Utique proditorem tuum abjecisti a te [Ai. 
ante] ; et tanti faciBoris reum ἃ tuo consortio se- . 
parasti. Vide ne magis illud verum sit, ἃ peucis 
illis amicis tuis, et Eusebio et ceteris data exem- 
plaria : que ita inter se congruunt atque consen- 
tiunt, ut ne puneto quidem alterum ab altero dif- 
ferat. Deinde cujus prudentis est, dare exemplar 
aliis, quod nondum emendaveras? Scripte ad pu- 
rum non erant sehedule ; e£ emendando errores 
tuos Jam alii possidebant. Sentisne non hewrere 
inter se mendacium ? Et quid tibi in articulo tem- 
poris profuit, ut episcoporum sententias subterfa- 
geres, patere discussum,et tuis te verbis redarguit? 
Ex quo apparet juxta inolyti oratoris (Ciceronis) 
elogium, te voluntatem habere mentiendi, artem 
fingendi non habere. 

6. Comparare et emere quid differant ἢ — Sequat 
ordinem epistole, et ipsa, ut locutus es, verba sub- 
nectam. « Eloquentiam, ut dicis, tuam, et in Pre- 
fatione mea laudasse me fateor; et etiam numné 
Jaudarem, nisi tu eam contra Tullii tei sententiam 
multa jaetantia faceres odiosam . » Ubi jaetavé 
eloquentiam meam, qui etiam ate laudatam nom 
libenter &ccepi ? An hoo dicis, quianon vis sub- 
dola predicatione palpari ? Aperte aecusaberis, ut 


bus, possent detruncari mala, et bona pro his ἢ, qui leudantem respuis, sentias criminantem. Im- 


reponi. Ubi autem tota disputatio equalis est: ut 
universa rationales oreature, que propria valun- 
fate eorruerant, in unum postea revertantur sta- 
tum : gut rursum ex eodem principio alis sint rui- 
nz; quid habes emendare, nisi cunota mutaveris ὃ 
Quod si facere volueris, jam non libros alienus 
interpretaberis, sed condes tuos. Hoc autem cujus- 
modi argumentum sit, non intelligo. Quia, in- 
quit *, inemendate, et nondum ad purum digeste 


* Scilicet schedulas. Martianeus autem post 
Erasmum habet Catholica. 


3 Victorius, inquis, pro inquit, ut sermo sit ad 


peritiam autem tuam, non tam stultus eram, ot 
reprehenderem ; quam nemo postest fortius acou- 
sare, quam tu ipsedum soribis.Sed volui ostendere 
condiscipulis tuis, qui tecum non didicerunt litte- 
ras, quid per triginta annos in Oriente profeceris : 
qui, συγγραφεύς ἀγράμματος (scriptor illitleratus), 
procacitatem, disertitudinem et maledicere omni- 
bus?, bone conscientio signum arbitraris. Neg 
tibi, ut dicis, ferulas adhibeo,neque athenogeronta 


Rufinum. 
*Ex Tertulliano sumptum, qui lib. adverss 


Hermogenem, oap. 1: « Momo, inquit in seculo, 


δὴ 


- $. EUSEBII HIERONYMI. 


δὲ 


(senem discipulum) meum scutica, et plagia litteras A aliis furentibus, jugulentur alii: cur libros contra 


docere contendo ; sed qui& fulmen [4] flumen] 
eloquentie tue atque doctrine omnes tractatores 
ferre non possumus,et ingenii acumine persiringi 
oculos nostros, in tantum ut omnes $87 tuos in- 
vidos putes, certatim opprimere te cupimus : ne si 
semel in scribendo obtinueris principatum, et in 
eloquentie arce steteris, cunctis nobis qui aliquid 
scire volumus,mutire non liceat. Ego philosophus, 
rhetor, grammaticus, dialecticus, Hebreus, Gre- 
οὐδ, Latinus, trilinguis!. Hoc modo et tu bilin- 
guis eris, tantam habes Creci Latinique  ser- 
monia scientiam, ut et Grseci te Latinum, et Latini 
te Grecum putent : et papa Epiphanius πενταγλωτ- 
τὸς ; [mss. πεντάγλωσσος), quia quinque linguis 
contra te et Amasium tuum (Origenem) loquitur. 
BSimulque admiror,qua temeritate contra tantarum 
artium virum audeas dicere : « Tu qui tot disci- 
plinarum oculis vigilas, quomodo venia donandus 
es, si erraveris, et non perpetuo pudoris silentio 
contegendus ? Quod cum legissem, et me putarem 
alicubi in sermone lapsum, « Qui enim in verbo 
non peccat, iste perfectus est (Jac. 11, 2), » et. su- 
epicerer eum aliquid meorum prolaturum esse vi- 
tiorum,subito intulit: «Ante biduum mihi, quam 
proficisceretur harum bajulus, in manus venerunt, 
que in me declamasti. » Ubi est ergo, quod mina- 
ris, et dicis, « Quomodo donandus es venia, si er- 
raveris, et non perpetuo pudoris silentio contegen- 
dus ? » Nisi forte pre angustia temporia potuisti ea 
in ordinem digerere: aut aliquem de eruditia con- 


me scribis adalios, et legendos per satellites tuos 
toto orbe dispergis ? Ubi est syllogismus tuus, quo 
me irretire conaris, et loqueris? « Quem in hoc, 
magister optime, emendare cupiebas? si illos, ad 
quos * scribis, nihil deliquerant; si me quem ar- 
guis, non ad me scripseras. » Et ego tuis respon- 
debo tibi sermonibus: Quem emendare cupiebas, 
magister indocte? eosne, qui non peoccaverant? an 
me, ad quem non scripseras ? Brntos putas esse le- 
ctores, et omnes non intelligere prudentiam tuam, 
imo malitiam, qua et serpens prudentior fuit 
cunctis bestiis in paradiso: ut a me secretam ad- 
monitionem flagites, quem publica accusatione 
persequeris ; et non te pudet accusalionem tuam 
Apologiam vocare ? Quererisque cur opponam cly- 
peum pugioni tuo, et tibi quasi religiosulus et san- 
ctulus personam humilitatis imponis et dicis : « Si 
erraveram, quare scribis aliis, et non meipsum 
redarguis? » Hoc ipsum in te retorquebo : Quid- 
quid enim me non fecisse causaris, quare non ipse 
fecisti ? Velut si quis pugnis aliquem calcibusque 
collidens, si resistere voluerit,dicat ei : Nonne tibi 
preceptum est : « Qui te percusserit in maxillam, 
prebe illi et alteram (Matth . v, 39)? »Quid enim, 
bone vir, tibi preceptum est, ut me verberes, 
oculum mihi effodias ; et si paululum me commo- 
vero, Evangelii mihi precepta cantabis. Vis scire 
totas [Al. tortas] argutiarium tuarum strophas, et 
vulpecularum insidias, que habitant in parietinis, 
de quibus Ezechiel loquitur: « Quasi vulpes in 


ducturus eras, qui in opusculis meis gemmarum (? gegerio prophete tui, Israel (Ezech. xm 4) 3» 


eloquentie tuse ornamenta  perquireret. Supra 
scripsisti : « Gratis a me missum codicem suscipe, 
quem sensu magno cuperes gomparatum, et nunc 
humilitatis prestigiis loqueris. Imitari te volui [Al. 
volui]; sed refestinante eo, qui ad te remeabat, 
malui paucis ad te, quam ad alios pro tuis male- 
dictis latius scribere. Et interim audacter frueris 3 
imperitia tua. Semel enim confessus es, dicens: 
« Superflua tibi reprehensio fuit in paucis, que 
professa nobis habetur in omnibus. » Nec repre- 
hendam, quod comparaium codicem, pro empto 
posueris ; cum comparatio equalium sit: emptio 
pretii annumeratio : οἱ refestinante eo, qui ad te 
remeabat, sordidissime — elocutionis περισσολογίᾳ 
Tantum sensibus respondebo ; et te nequaquam 
solecistam *ac barbarum, sed 588 mendacem, 
subdolum, impudentem esse convincam. 

7. [n Prifalione libri περὶ ᾿Αρχῶν. — Si ad me 
tantum epistolam, scribis, ut me commoneas, et 
emendatum velis, ne ceteris scandalum facias et 


et natura quoque hereticus, etiam turbulentus,qui 
loquacitatem facundiam existimet,et impudentiam 
constantíam deputet, et. maledicere singulis offi- 
eium bona conscientise judicet. » Vid. lib. contra 
Helvid. statim initio. 

! Auctor incertus carminum in laudem  Hiero- 
nymi: 
. Vingua Latina prius ; sed adhuc, mirabile dictu, 


Ausculta quid feceris. Ita me in tua Prefatione 
laudasti, ut objicerentur mihi laudes tue, et nisi 
me alienum a tanto laudatore dixissem, hereticus 
judicarer. Postquam repuli crimina, id est laudes 
tuas, et absque invidia tui nominis, respondi cri- 
minibus, non criminatori : atque ut me catholicum 
a te infamatus probarem, invectus sum in hereti- 
cos : irasceris, furis, $89 et luculentissimos libros 
contra me cudis: quos cum legendos et cantandos 
omnibus tradidisses, certatim ad me de Italia, εἰ 
urbe Roma, atque Dalmatia scripta venerunt, qui- 
bus me laudator pristinus ornssses preconiis. 

8. Pargavit haereseos suspicionem. — Fateor, illico 
ad objecta respondi ;et me non esse hereticum, 
totiis viribus probare conatus sum. Misique hos 
ipsos Apologie mes libros, ad eos quos tu vulne- 
raveras; ut venena tua, nostra sequeretur antido- 
tus. Ob banc culpam mittis mihi et priores libros, 
et recentem epistolam, plenam injuriarum et cri- 
minum. Quid me vis facere, bone amice? Taceam? 


Greecus et Hebreus Chaldaica verba dedisti, 

Jam sapiens, cupiensque Jesum. - . . - 

8 Victorius fruitor ex mss. legit, que vox est ir- 
ridentis ac stomachantis. 

3 Idem Victor., Et. (e in omnibus nequaquam 80- 
lecistam. etc. 

* Antea vitiose erat, si illi, ad quos, etc. 
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Videbor crimen agnoscere. Loquar ? Terres me Α raptim et ex tempore contra nos dictare epistolam 


gladiis tuis, et accusationem non jam ecoclesiasti- 
cam, sed tribunalium comminaris.Quid feci ? quid 
commerui ? in quo te lesi? Quia me negavi here- 
ticum ?quia me tuis laudibus duxi indignum ? quia 
herelicorum fraudulentias et perjuria aperto ser- 
mone descripsi ? Quid ad te, qui et catholicum et 
veracem te esse jactas, qui libentius me accusas 
quam te defendis? Num mea defensio, accusatio 
tua est? Aut aliter orthodoxus esse non poteris, 
nisi me hareticum comprobaveris? Quid tibi pro- 
dest societas mea ? Aut qui est ista prudentia?Ac- 
cusatus ab aliis, accusas alium. Ab alio appete- 
ris; et illi tergum obvertens,^quiescentem contra 
le provocas. 

9. Senes Rufinus et. Hieronymus. Origenes lauda- 
vit eruditionem in adolescentia. —Testor mediatorem 
Jesum, invitum me et repugnantem ad hec verba 
descendere [4/. respondere] : et nisitu provocares, 
semper tacitarum fuisse. Denique noli accusare, et 
ego cessabo defendere. Que enim est audientium 
edificatio, duos senes inter se propter hereticos 
digladiari: presertim cum ambo Catholicos se 
videri velint?Omittamus hereticorum patrocinium, 
et nulla erit inter nos contentio. Eodem fervore 
quo Origenem ante laudavimus, nunc damnatum 
toto orbe damnemus. Jungamus dextras, animos 
copulemus : et duos (Theophilum et Anastasium) 
Orientis atque Occidentis τροπαιοφόρους, alacri 
sequamur incessu. Erravimus juvenes, emendemur 
senes.Si fraler es, me gaude correctum. Si amicus 
sum, de conversione tua debeo gratulari. 5.40 
Quandiu inter nos jurgium fuerit, videbimur re- 
ctam fidem necessitate ducere, non voluntate. Ini- 
micitie nostre invicem nobis tollunt testimonium 
vere penitentie. Si unum credimus, si idem et 
volumus et nolumus (ex quo firmas nasci amicitias, 
etiam Catilina testatur), si hereticos pariter odi- 
mus, e£ velerem eque damnamus errorem, quid 
eontra nos tendimus, cum eadem oppugnemus, 
eadem defendamus ? Ignosce mihi, quod Origenis 
eruditionem et studium Scripturarum, antequam 
ejus heresim plenius nossem, in juvenili state 
laudavi ; et ego tibi dabo veniam, quod Apologiam 
librorum ejus cano scripseris capite. 

. 10. Ante biduum, quam ad nos epistolam scri- 
beres,libellos meos in manus tuas venisse testaris, 
et idcirco non habuisse spatium ex otio respon- 
dendi : alioqui si meditatus in nos paratusque di- 
xisses, fulmina jacere, non crimina videreris. Et 
quis tibi credet homini veracissimo, ut negotiator 
orientalium mercium, qui et hinc deportata ven- 
dere necesse habebat, et ibi emere, que huc rur- 
sus adveheret, biduum tantum Aquileie fuerit, ut 


! Fortasse scribendum est absque interrogatio- 
nis nota cum Victorio ;sed preterea cum negandi, 
ut opinor, particulu, dissertiores non sunt; ut se- 
quens contextus indicat, Ceterum satis infeliciter 


C 


D 


cogereris? Libri enim tui quos limasti per trien- 
nium, disertiores sunt ! ? Nisi forte non fuit im- 
presentiarum, qui tuas emendaret naenias ; et id- 
circo omne iter dictionis tue,absque Palladis arte, 
salebris et voraginibus vitiorum inciditur. 'l'am 
apertum temporis mendacium est, ut non dicam 
respondere, sed legere biduo mea scripta non po- 
tueris. Ex quo apparet te illam epistolam aut plu- 
ribus diebus scripsisse, ut styli ipsius elegantia 
probat ; aut si tumultuaria dictio [4]. dictatio] est, 
nimirum te esse negligentem, qui cum extempo- 
ralis talis eis, meditatus deterior fueris. 

11. Commentarierum mos. οἱ regula. — Illud au- 
tem quod tergiversaris, et dicis, ie ea transtulisse 
de Greco, que ego prius Latino sermone transtu- 
lerim, non satis intelligo quid velis dicere ; nisi 
forte adhuc Commentarios ad Ephesios criminaris, 
el quasi nihil tibi super hoc responsum sit, obdu- 
ras frontis impudentiam ; nec auribus obturatia, 
voces recipis incantantis. Nos in Commentariis, et 
illis et aliis, et $418 nostram et aliorum senten- 
tiam explicavimus, aperte confitentes que sunt 
haeretica, qui catholica. Hic est enim Commenta- 
riorum mos, et explanantium regula, ut opiniones 
in expositione varias persequantur,et quod vel sibi 
vel aliis videatur, edisserant. Et hoc non solum 
sanctarum interpretes Scripturarum, sed secula- 
rium quoque litterarum explanatores faciunt, tam 
Latine lingue, quam Grece. Tu in libris περὶ 
᾿Αρχῶν, idipsum obtendere non potes. Arguet 
enim te Prefatiuncula tua, in qua polliceris, de- 
truncatis malis, et que ab hereticis addita fue- 
rant, optima remansisse : ut quidquid ibi vel bo- 
num, vel malum dixeris, jam non ei imputetur, 
quem transfers, sed tibi qui interpretatus es ; nisi 
forte hereticorum errores emendare debueras, et 
Origenis mala proferre in medium. Sed de hoc, 
quia nos remittis ad codicem, ante tibi respondi- 
mus, quam tua scripta legeremus. 

12. Ridiculosa res et. ridicula. Fides Romana prz- 
stigias non recepit. — De Pamphili libro, non ridi- 
culosa, ut tu scribis, sed ridicula mihi forte res 
accidit, ut postquam Eusebii asseruerim esse, non 
Pamphili, ad extremum dixerim, etiam me annos 
plurimos hoc putasse,quod Pamphili fuerit, et a te 
exemplar hujus voluminis mutuatum. Vide quan- 
tum timeam cachinnos tuos, ut etiam nunc eadem 
ingeram. De tuo codice quasi Pamphili exemplar 
accepimus.Credidi Christiano,et credidi monacho ; 
non putavi tantum sceleris ἃ te posse confingi. 
Postea vero per interpretationem tuam, questione 
contra Origenem toto orbe commota, in querendis 
exemplaribus diligentior fui, et in Cassariensi Bi« 


P. Martianwus intellexit, negotiatorem hic abs 
Hieronymo ipsum Rufinum dici, ejusque negotia. 
tiones et avaritiam irrideri. 


“1 


. B. RUBEBII HIERQNYMI. 


bibliotheca Eusehii sex volumina reperi ᾿Απολογίας A, est $4 liber, ut multi putant: sive ab aMero, ut 


ὑπὲρ 1 ᾿Ωριγένους. Que cum legissem, primum eum 
librum deprehendi, quem tu solus * sub nomine 
martyris edidisti, de Filio et Spiritu sancto, in bo- 
nam partem plerisque blasphemiis commutatis.Et 
boc vel Didynum, vel te, vel alium fecisse nescio 
quem, quod tu apertissime in libris περὶ ᾿Αρχῶν 
fecisge convinceris: maxime cum idem Eusebius, 
ut jam duobus (superioribus) libris docui, scribat 
Pamphilum nihil proprii operis edidisse. Dic ergo 
et tu, & quo exemplar acceperis, nec mihi ad sub- 
terfugiendum 549? crimen, mortuos aliquos nomi- 
nes: ut cum auctorem ostendere non potuerie,illum 
[4]. alium] proferas,qui non possit respondere. Sin 
autem rivulus ille in tuis scriniia fontem habet, 
quid sequatur, etiam me tacente, non dubitas. Ve- 
rum ἴδο ab alio quolibet amatore Origenis, libri 
hujustitulum,et auctoris vocabulum commutatum. 
cur hoc in Latinam linguam vertis? Videlicet ut 
testimonio martyris omnes Origenis scriptis cre- 
derent, premissa munitione tanti auctoris et le- 
stis, Nec tibi sufficit doctissimi viri Apologia, nisi 
scribas et proprium volumen pro defensione ejus : 
quibus per multos disseminatis, tuto jam libros 
περὶ ᾿Αρχῶν vertis e Greco, et hos ipsos Prefa- 
tione commendas, dicens nonnulla in his ab he- 
relicis depravata, que tu de aliorum librorum Ori- 
&enis lectione correxeris. Me quoque laudas, ne 
tibi amicorum meorum quispiam contradicat.Ori- 
genis κήρυκα (praconem) predicas, eloquentiam 
meam fers in colum,ut fidem in cenum deprimas: 


forsitan persuadere?* oconaberis, οἱ temere oredi- 
disti, heretici hominis σύνταγμα (opus) esse mar- 
tyris, muta titulum, et Romanam esimplieiialem 
tanto periculo libera. Non tibi expedit, ut per te 
clarissimus martyr hereticus judicetur; ul qui 
effudit pro Christo sanguinem, contrerius fidei 
Christi approbetur. Dic potius, Inveni librum, pu- 
tavi illum martyris: ne timeas poenitentiam, Jam 
te non urgebo, non quaeram ἃ quo acneperis: vel 
mortuorum aliquem nominato, vel in plaiea ab 
ignoto homine te emisse dicito. Non enim damna- 
tionem tuam quaerimus, &ed convergionem, Melius 
est, ut tu erraveris, quam ut martyr herelious 
fuerit. Interim de presenti compede, uicunque 
erue pedem. In futuro judicio tu videris, quid ad 
martyris contra te respondeas querimoniss. . 

13. De Commentariis calwnnia. Apollinarius et 
Didymus diversi. — Proponis etiaro tibi,quod nemo 
objicit, et diluis quod nullus aocusat. Ais enim 
quod in meis litterig legeris : « Dio, quis tibi per- 
misit, ut interpretans quedam auferres, quedam 
mutares, quedam adderes ? » Statimque tibi ipsi 
respondes, et contra me loqueris: « En tibi dioo: 
Queso quis permiserit, ut in Commentariis tuis 
quaedam de Origene, quedam de Apollinario, que- 
dam de te ipso scriberes,et non de Origene totum, 
aut ex te, aut ex alio? » Interim in te dum aliud 
agis, crimen fortissimum  prodidisti, et oblitus e8 
veteris proverbii : Mendaces memores esse debere. 
Dicis enim me in Commentariis meis, quedam de 


fratrem et collegam vocas, et imitatorem te mei C Origene, quedam de Apollinario, quedam ex me 


operis confiteris.Cumque a me translatas Origenis 
septuaginta homilias, et aonnullos tomos in Apo- 
&tolum jactes, in quibus sic ouncta limaverim,« ut 
nihil in illis, quod a fide catholica discrepet, Lati- 
nus lector inveniat ;» nuno eosdem libros hereticos 
criminaris: et verso stylo, quem predicaveras, 
quia consortem putabas, accusas, quoniam [Al. 
additur modo] perfidis tus cernis inimicum. Quis 
e duobus calumniatór est martyris ? Ego qui illum 
dico hereticum non fuisse, nec scripsisse librum, 
qui ab omnibus reprehenditur: an tu, qui volu- 
men bominis Ariani,titalo commutato, sub nomine 
martyris edidisti ?Non tibi sufficit scandalum Gre- 
cie, nisi illad et Latinorum auribus ingeras, et 
inclytum martyrem tua quantum in te est trans- 
latione deformes. Tu quidem alia mente fecisti, 
non ut me accusares, sed ut Origenis per nos 
scripta defenderes. Attamen scito Romanam fldem, 
apostolica voce laudatam,istiusmodi prestigia non 
recipere : etiam si angelus aliter annuntiet, quam 
semel predicatum est, Pauli auctoritate munitam 
non posse mutari. Ergo, frater, sive a te falsatus 


1 ᾿Απολογίας ὑπέρ. Erasmus legit hec Greca 
sine prepositione ; Marianus vero pro ὑπέρ, legit 
κερί, quod non invenitur in mss. codicibus. Man- 
giAN. 


ipso posuisse. Si ergo Apollinarii sunt et Origenis, 
que sub aliorum nomino posui : quomodo in libris 
tuis mihi crimen impingis, quod quando scribo: 
« Alius hoc dicit; Quidam sic suspicatur ; » alius 
ille, et quidam, ego sim. Inter Apollinarium et Di- 
dymum explanatüionis, styli, et dogmatum magna 
diversitas est. Cum in uno capitulo diversas pono 
sententias, num contrarios sensus sequi credendus 
sum ? Sed hec alias. 

14. Quid damnet in. translatione libri περὶ "Ag- 
χῶν, Origenis interpretes. — Nuno quaero a te, quis 
tibi objecerit, quare de Origene vel abstuleris 
quedam, vel addideris, vel mutaveris, et te quam 
in equuleo appensum interrogaverit: bona sunt, 
an mala $44 que transtulisti ? Frustra simulas 
innocentiam, ut interrogationo stulta, veram per- 
contatlionem extenues. Ego non acousavi quam 
Origenem pro voluntate transtuleris: hoc enim et 
ipse feci, et ante me Victorinus, Hilarius, Ambro- 
siusque fecerunt; sed quare translationem hereti- 
cam prefationis tue testimonio roborasti ἢ Cogis 
me eadem.rursus iterare, et per meas lineas inoe- 


* Vetue edit. fort, verius, Quem tu solum, id est 
librum duntaxat primum. 


ὃ Victorius, Ut forsitan tu persuadere, etc. 


4 


deré.: Dicis enim in eodem Prologo te ea que ab A 


hsteticis addita fuerarit, amputasse, et pro his re- 
posmise bona. Si hereticorum mala abstulisti, 
ergo quee diiisisti vel addidisti, aut Origenis 
eruní, ami tua, que utique quasi bona posuisti. 
Sed mula in his mal& negare non poteris. Quid, 
inquies, ad me ἢ Origeui imputa: ego enim ea tan- 
tum qua» ali hzreticis addita fuerant, commutavi. 
Eipone c&usas, quare heretieorum mala tuleris, et 
Origenis integra dereliqueris ? Nonne perspicuum 
est, quod mala Origenis ex parte sub hereticorum 
nuncupatione damnaveris, et ex parle susceperis, 
quia non mala, sed bona, et tute esse fidei judica- 
bas? Hc sunt de quibus quesivi, utrum bona 
bssent, an mala, que im Praefatione laudasti, que 
amputatis pessimis, quasi optima remansisse con- 
fessus em, et te in vere argumentationis appendi 
equaleo, ut 8i bona dixeris, hereticus comproberis 
(At. compréhendaris] ; ei mala, etatim audias : Cur 
érgo qns mala sunt, in Prefatione laudasti ? Et 
non illud adjunxi, quod tu callide simulas: Cur 
que mala erant, ad Latinorum notitiam transtu- 
listi? Mala enim ostendere interdum non docentis 
est, sed velantis (Al. vitantis] : ut caveat lector, 
hom ut sequatur errores ; ut nota contemnat, quie 
nonnunquam ignota miraculo sunt. Et audes post 
hec dicere, quod ego auctor talium scriptorum 
sini : tu àutem ut interpres, in quibus emendare 
aliquid potueris, plus egeris quam interpres, in 
qduibus non potueris, solum interpres fueris. Recte 
ista dicereB, Bi libri tui περὶ ᾿Αρχῶν Prefatiuncu- 


Jem non ha&berent.Quod et Hilarius in transferen- C 


dis ejus Homiliis fecit, ut et bona et mala non in- 
terpreti, sed suo imputarentur auctori. Si non di- 
xisses, amputasese te pessima, et optima reliquisse 
uteunque de luto evaderes. Hoc est quod destruit 
strophas ingenioli tui, et te hino 45$ inde cons- 
trictum evadere non sinit. Nec in tantum abutare 
simplicitate leetoris : et slo omnes qui tuam scri- 


ptur&m lecturi sunt, brutos putes, ut cum vulnera 
putrescere sinas,sano corpori te imponere emplas- 


tra non rideant. 


' 15. De resurrectione. — De carnis resurrectione 
quidsenUas,jam in Apologia tua didicimus, « Nullo 
membro amputato, nec aliqua parte corporis de- 
eocia. » Hec est tue simplicitatis pura et aperta 
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16. Duze épistolze Theophili Latne reddite ab Híe- 
ronymo. — Scribis quoque me litteris indicasse 
quod papa Theophilus expositionem fidei nuper 
ediderit, que ad vos necdum pervenit : δὲ pollice- 
ris quod quidquid ille scripserit, tu sequaris. Ego 
me hooscripsisse non novi, neciustiusmodi un- 
quam litteras direxisse. Sed tu idcirco ad incerta 
consentis, et his quie qualia futura sint nescis, ut 
certa declines,et ad eorum non tenearis assensum. 
Duas, synodicam et paschalem !, ejus epistolas 
contra Origenem illiusque discipulos, et alias ad- 
versum Apollinarium et eumdem Origenem, per 
hoc ferme biennium interpretatus sum ; et in edi- 
floatiohem Eoeclesie, legendas nostre lingue homi- 
nibus dedi. Aliud operum ejus nescio me transtu- 
lisse. Et tamen tu qui pape Theophili dicis te in 
omnibus sententiam sequi, cave ne hoc magistriet 
condiscipuli tui audiant,etoffendas quamplurimos, 
qui me latronem, te martyrem vocant,ne irasoatur 
is tibi qui contra papam Epiphanium ? ad te epi- 
Blolas dirigens, hortabatur ut permaneres in fidei 
veritate, et non mutares ullo terrore sententiam. 
Que epistola holographa? tenetur ab his, ad quos 
perlata est. Et post hec more' tuo loqueris. « Ut 
de quo supra dixeras, ego tibi etiam furenti satis- 
faciam : nunc dicis, Quid tibi videtur? habesne 
ultra aliquid, quo nervos tue loquacitatis inten- 
das? » Et indignaris si putide te loqui $46 ar- 
guam, cum comoediarum turpidines et scortorum 
amatorumque ludicra ecclesiasticus scriptor assu- 
mas? ) 

17. De Paulo episcopo. — Porro quod interrogas, 
quando pape Theophili sententiam sequi ce perim 
eique fidei communione sociatus sim, et ipse tibi 
respondes, « Tune credo, quando Paulum * quem 
ille damnaverat, summo nisi et omnibus studiia 
defendebas : quando eum per imperiale soriptum 
recipere sacerdotium,quod episcopali judicio ami- 
serat, instigabas. » Non prius pro me respondebo, 
quam de aliorum injuriis loquar. Cujus est huma- 
nitatis,cujusve clementio, insultare aliorum mise- 
riis, et vulnera cunctis aliena monstrare ἢ Siocine 
te docuit ille Samarites, seminecem ad stabulum 
reportare? oleum plagis infundere ? mercedem 
stabulario polliceri ? Sic revectam ovem, repertam 
drachmam,prodigum filium legis esse susceptum? 


confessio, quam ab omnibus Itali: episcopis asse- ἢ Esto, ego te leseram, et quibusdam, ut dicis, sti- 


ris esae susceptam. Crederem dicenti, nisi me du- 
bi&nre de te iste liber, non Phamphili, faceret. Et 
f£amen miror quomodo probaverit Italia, quod Ro- 
ma contempsit ; episcopi susceperint, quod sedes 


apostolica condemnavit. 


i Hano e tenebris erutam primum edidimus ín 


iori tomo, que numerum obtinet 92. 


* His similia ad Joannem Hierosolymit. ejusque 
assecias contra S. Epiphanium scripserat Isidorus 
presbyter, antequam ἃ Theophilo missus veniret, 


ut supra in eo lib. contra Joan. notatum est. 


3 Non integran, ὑἱ Victorius explicat, sed intelli- 
ge astographam, sive ipsa auctoris manu exaratam, 


PaTROL, XXIII. 


mulis δὰ maledictorum insaniam provocaram : 
quid meruit homo latens, ut nudares cicatricem 
ejus, et obductam cutem insperato dolore rescin- 
deres ? Nonne etiam slille dignus esset contume- 
liis, tu facere non deberes? Aut ego fallor, aut 


Bidonius, lib. 1x, epist. 11, hoo sensu holographas 
membranas dixit, et holographum testamentum, quod 
testator ipse perscripsit, ut a plerisque aliis exem- 
plis abstineamus. 

! Hic Paulus ille episcopus est, quem tantopere 
Theophilus est persecutus. Hieronymus vero in 
suum monasterium dicitur cooptasse. 
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illud est verum quod plurimi jactitant, te Orige-« A lice sapientie, tempore ac rebus probavit et no- 


nistarum hostes in illo persequi, et sub occasione 
unius in utrumque sevire.Si pape Theophili sen- 
tentiis delectaris,et nefas putas pontificum decreta 
convelli, quid de coeteris dicis, quos ipse damna- 
vit? Quid de papa Anastasio, de quo nulli, ut ais, 
verum videtur, ut tante urbis sacerdos, vel inno- 
centi tibi injuriam facere potuerit, vel absenti ? 
Nec hoc dico,quod de episcoporum sententiis judi- 
cem, aut eorum cupiam statuta rescindi; sed quod 
unusquisque suo periculo faciat, quod sibi videtur, 
et ipse noverit,quomodo de &uo judicio judicandum 
sit. Nobis in monasterio hospitalitas cordi est: 
omnesque ad nos venientes, leta humanitatis fronte 
suscipimus. Veremur enim ne Maria cum Joseph 
locum non inveniat in diversorio, ne nobis Jesus 
dicat exclusus : « Hospeseram, et non suscepistis 
me (Matth. xxv, 43). » Solos 544 hereticos non 
recipimus, quos vos solos recipitis. Propositum 
quippe nobis est pedes lavare venientium, non 
merita discutere. Recordare, írater, confessionis 
ejus, et pectoris quod flagella secuerunt. Memento 
carceris, tenebrarum, exailii, metallorum, et non 
indignaberis hospitio transeuntem esse susceptum. 
An ideo tibi rebelles videmur, quia calicein aque 
frigide in nomine Christi sitientibus porrigimus ? 

18. Hareticorum factio fugata. Theophilus lau- 
datur. — Vis scire unde illum et nos plus amare, 
et tu odisse plus debeas? Hereticorum factio nu- 
per fugata de /Egypto et Alexandria, se Hieroso- 
lymam contulit, et huic voluit copulari,ut quorum 


strum in se animum,et vestras contra nos insidias. 
Si discipuli mei, ut scribis, tibi Rome insidias 
concitarunt, et inemendatas schedulas, te dor- 
miente, furati sunt: quis papam Theophilum 
adversus perduelles in /Egypto suscitavit ? Quis 
regum scita ? quis orbis in hac parte consensum? 
Et gloriaris te ab adolescentia 84$ Theophili 
fuisse auditorem et discipulum: cum et ille ante- 
quam episcopus fieret, pro humilitáte sibi insita, 
nunquam docuerit, et tu postquam hic episcopus 
factus est, Alexandria non fueris. Et audes dicere 
in suggillationem mei : Magistros meos nec sccuso, 
nec muto. Quod si verum est, suspectam mihi 
facis conversationem ! tuam. Nec enim damno, ut 
criminaris, institutores meos, sed metuo illud 
Isaie : « Vie qui dicunt malum bonum, et bonum 
malum : qui ponunt tenebras lucem,et lucem tene- 
bras: qui dicunt amarum dulce, et dulce amarum 
(Isa. v, 20) ! » Tu autem,dum inter mulsum magi- 
strorum et venena pariter bibis,a magistro apostolo 
recessisti, qui docet etiam angelum et se, si in fide 
erraverint, non sequendos. 

19. De F'igilantio calumnia. — Iun Vigilantii no- 
mine quid somnies, nescio. Ubi enim eum scripsi 
heretica apud Alexandrium communione macula- 
tum? Da librum, profer epistolam?: nusquam 
omnino reperies, et eadem licentia, imo impuden- 
tia mentiendi, qua putas omnes tuis sermonibus 
credituros, addis: » Quando testimonium de Scri- 
pluris in eum tam injuriose posuisti, ut ego id re- 


unus esset dolor, una fieret et accusatio. Qnos ille ὦ petere meo orenon audeam. » Non audes repetere, 


repulit, sprevit, abjecit, dicens se non esse inimi- 
cum fldei, nec contra Ecclesiam bella suscipere: 
quod yrius tentavit, doloris fuisse, non perfidis 
nec alterius appetisse innocentiam, sed suam pro- 
bare voluisse. Impium putas, post sententias sacer- 
dotum imperiale rescriptum ? quod quale sit, no- 
verit ille meruit. Quid tibi videtur de his, qui 
damnati palatia obsident, et facto cuneo, fidem 
Christi in uno homine persequuntur? Mea autem 
communionis, et pape Theophili, nullum alium 
testem vocabo,nisi ipsum quem a me lesum simu- 
Jas, cujus epistolas ad me semper datas, etiam eo 
tempore non ignoras, quo mihi eas reddi proni- 
bebas, et quotidie missis tabellariis,inimicum ejus 


amicum nostrum et familiarissimum jactitabas, et D 


ea que nunc impudenter scribis, mentiebaris, ut 
illius contra nos odia concitares,et injurie dolor, 
fidei fieret oppressio. Sed vir prudens et aposto- 


! [n aliis mss. conversione, que incongruu lectio 
ipsa quoque non est, cum inter suos prewceptores, 
nonneminem hereticum Rufinus habuerit, puta 
Didymum quem audivit Alexandrie, eaque propter 
nisi illos accusaret, sive ab eorum hieresibus se re- 
ciperet, conversionem suam ad Christum,et fidem, 
quai in conversione acceperat, suspeclam face. 
ret. Conversationis tamen vocabulum, et sensus ar- 
ridet magis. 

3 Forte epistolam ad ipsum Vigilantium in nostra 


qui tacendo amplius criminaris.Et quia non habes 
quod objicias, simulas verecundiam, ut lector te 
putet mihi parcere, qui mentiens nec tuse anime 
pepercisti. Quod est illud testimonium de Scriptu- 
ris, quod de tuo illo pudentissimo ore non exeat? 
Aut quid in sanctis libris potest turpe memorari? 
Si erubescis loqui, scribe saltem, ut nos procaci- 
tatis proprius sermo convincat. Ut cetera sileam, 
ex hoc uno capitulo comprobabo, ferream te fron- 
tem possidere fallacie. Vide quantum timeam cri- 
minationem tuam. Si protuleris quod minaris?, 
moa erunt universa qua tua sunt. Ego in Vigilantio 
libi respondi.Eadem enim accusabat,qu:e tu postea 
et amicus laudas, et inimicus accusas. Scio a quo 
illius contra me rabies concitata sit, novi cuni- 
culos tuos. Simplicitatem 5.49 quam omnes pre- 
dicant, non ignoro. Per illius stultitiam tua in me 
malitia debacehata est; quam ego si epistola mes 


recensione61,Rufinus prx oculis habuit, atque hec 
in primis num.i:«Tu orthodoxus ?qui etiam contra 
sententiam tuam et linguam alia predicantem, aul 
invitus subscripsisti,et preevaricator es :aut volens, 
et hiereticus. » Porro testimonium tam injuriose 
positum, illud facile fuerit, quo Hieron. in eadem 
epist. n. 14 diabolum per os Vigilantii locutum, 
dixit, Ero similis Altissimo. 
3 Videatur ex contextu legendum criminaris. : 


493 CONTRA RUFINUM LIB. ΠΙ. 494 


repuli,nesolus habere videaris baculum litterarum, A tuis prodest, si ego fuero vulneratus ? An sola- 


non debes turpitudinem simulare verborum, quam 
nusquam omnino legisti ; sed intelligere et confite- 
ri, per illius vecordiam, tuis calumniis fuisse re- 
sporsum. 
. 90. Epist. pape Anastasii ad Joannem  Hieros. de 
Rufino. — In epistola sancti papse Anastasii lubri- 
cus extitisti; et turbatus, in quo figas gradum 
non reperis. Modo enim dicis ἃ me esse composi- 
tam, nunc ab eo ad te debuisse transmitti, cui 
missa est. Rursum injustitam scribentis arguis ; 
etiam si scripta sit ab illo, sive non scripta, ad te 
nihil pertinere testaris, qui preecessoris ejus habeas 
testimonium, et rogantem Romam,ut eam illustra- 
res presentia tua, oppiduli tui amore contempse- 
ris. Si a mo fictam epistolam suspicaris, cur eam 
in Romane Ecclesie chartario non requiris ἢ ut 
cum deprehenderis ab episcopo non datam, ma- 
nifestissime criminis reum teneas : et nequaquam 
aranearum mihi opponas cassiculos, sed fortissimo 
me et solidissimo constringas reti. Si autem Ro- 
mani episcopi est, suulte facis ab eo exemplar 
epistole petere, cui missa non est !, et non ab illo 
qui miserit, de Oriente expectare testimonium ; 
cujus auctorem et testem habeas in vicino. Vade 
potius Romam, et presens apud eum -expostula, 
cur tibi et absenti οἱ innocenti fecerit contume- 
liam. Primum, ut non reciperet expositionem fidei 
tue, quam omnis, ut scribis, Italia comprobavit, 
et baculo tuarum uti noluerit litterarum contra 
canes tuos. Deinde, ut epistolas contra tead Orien- 
iem mitteret cauterium tibi hereseos dum ne- 
scis, inureret, diceretque libros Origenis περὶ 
᾿Αρχῶν ate translatos, οἱ simplici Romane Eccle- 
sis traditos, ut fidei veritatem quam ab Apostolo 
didicerant, per te perderent, et quo tibi * mejorem 
faceret invidiam, ansus sit criminari hos ipsos, 
Praefationis tue testimonio roboratos. Non est leve 
quod 550 tibi impingit tante urbis pontifex, vel 
ab alio objectum temere suscepit. Vociferare et 
clamita per compita, per plateas: Non est meus 
liber *; et si meus est, schedulas ineimendatas 
rusebius furto abstulit. Aliter ego edidi, imo nec 
edidi. Nulli eas dedi *, aut certe paucis; et tam 
sceleratus inimicus, tam negligentes amici fuerunt, 
ut omnium codices ab eo pariter falsarentur. Hzc, 
frater charissime, facere debueras, et non illi ter- 
gum obvertens, in me transmaniras maledictorum 
tuorum sagittas dirigere. Quid enim vulneribus 
e 


* Malim equidem absque negandi particula, cui 
missa est : nempe ab eo, ad se. debuisse transmitti, 
euwi missa est, Rufinus contendebat, scilicet a 
Joanne. Hieronymus contra, síulte illum dicit, 
pet ere exemplar epistole ab eo, cui missa. sit, et non 
ab illo, qui miserit, scilicet Anastasio. Nihil tamen 
absque mss. immuto. 

* Martianeus post Erasmum, et quod tibi : mi- 
nus recle. 

5 Vetus edit. tum aliquot penes Victor. mss. non 
est meus, non esl liber, etc., quam repetitionem ob 
empbasim impendio probat. 


C 


tium percussi amicum est secum videre morien- 
tem ? 

21. Siricii jam in Domino dormientis profers 
epistolam, et viventis Anastasii dicta contemnis. 
Quid enim tibi, ut ais, officere potest, quod te 
ignorante, aut scripsit, aut forte non scripsit ? Et 
si scripsit, sufficit tibi totius orbis testimonium, 
quod nulli verum videtur, ut tante urbis sacer- 
dos, vel innocenti injuriam facere potuerit, vel 
absenti. Innocentem te vocas, ad cujus interpreta- 
iionem Roma contremuit ; absentem, qui accusa- 
tus respondere non audes. Et tantum Romane. 
urbis judicium fugis, ut magis obsidionem barba- 
ricam 5, quam pacate urbis velis sententiam susti- 
nere. Esto, preteriti anni ego epistolam finxerim. 
Recentia ad Orientem seripta quis misit ? in qui- 
bus papa Anastasius 5 tantis te ornat floribus, 
ut cum ea legeris, magis te velle defendere inci- 
pias, quam non accusare. Simulque considera illam 
inimitabilem prudentiam tuam, et sales Atticos, 
et sancti eloquii venustatem. Ab aliis appeteris 
aliorum criminatione confoderis, et contra me furi- 
bundus jactaris, et loqueris, « Nunquid et ego non 
possum enarrare,tu quomodo de Urbe discesseris? 
quid de te in presenti judicatum seit ? quid postea 
scriptum, quid juraveris ? ubi navim conscenderis ? 
quam sancte perjurium vitaveris ? Poteram pan- 
dere,sed plura servare statui,quam referre. » Hec 
$51 sunttuorum ornamenta verborum. Et post 
ista si quid in te asperum dixero, statim mihi 
proscriptionem et gladios comminaris. Et interim 
homo eloquentissimus arte ludis rhetorica, et si- 
mulas te preterire qua dicis, ut qui objecta pro- 
bare non poteras, quasi prietermissa facias crimi- 
nosa. Hec esttua tota 1 simplitas, sic amico 
parcis, οἱ reservas te ad tribunalia judicum, ut 
acervum criminum mihi, dum parcis, objeceris. 

22. Ordo profeclionis Hieronymi de Urbe. — Vis 
nosse profectionis mee de Urbe ordinem ? Nar- 
rabo breviter. Mense Augusto, flantibus etesiis, 
cum sanclo Vincentio presbytero, et adolescente - 
fratre, et aliis monachis, qui nunc Hierosolyma 
commorantur, navim in Romano portu securus 
ascendi, maxima me sanctorum frequentia. pro- 
sequente. Veni Rhegium, in Seylleo littore pau- 


ἢ !ulum steti, ubi veteres didici fabulas, et pre- 


cipitem pellacis [Al. fallicis] Ulyssis cursum, et 
eirenarium cantica,et insatiabilem Charybdis vora- 


* Falao et contra Hieron. ac Rufini mentem Mar- 
tianeus Unt eas. dedi, etc. Hoc maxime urget tota 
sua epistola presbyter Aquileiensis, juod schedu- 
las illas sue interpretionis aut mullus habuerat, 
aut admodum pauci. Vido supra num. 3 et subse- 
quentem. |. 

5 [rruptionem Alarici cum Gothis in Italiam ex 
Aquileia ad an. 401. 

JEtatem non tulit isthec Anastasii de Ruflno 
epistola. 

' Vox lola ex. veteri edit. οἱ Victorio suppletur, 
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ginem. Cumque mihi accole illius loci multa A phites ; hic qui sex millia Origenis fibros, te pres 


narterent, darentque consilium, ut non ad Protei 
columnas, sed ad Jon» portum navigarem : illum 
enim fugientium et turbatorum !, huno securi 
hominis esse cursum, malui per Maleas et Cycla- 
dás Cyprum pergere. Ubi susceptus a venerabili 
episcopo Epiphanio, cujus tu testimonio gloriaris, 
veni Antiochinm, ubi fruitus sum communione 
pontificis confessorisque Paulini, et deductus ab 
éo media hieme et frigore gravissimo, intravi 
Hierogolymam. Vidi multa miracula; et qus 
prius ad me fama pertulerat, oculorum judicio 
eomprobavi Inde contendi Egyptum, lustravi 
monasteria Nitrie, et inter sanctorum choros 
aspides latere perspexi. Protinus! concito gradu 
Betheem meam reversus sum, ubi odoravi pre- 
sepe et incunabula Salvatoris. Vidi quoque famo- 
eissimum lacum, nec me inerti tradidi otio ; sed 
multa didici, que ante nesciebam. Quid autem de 
me Rome judicatum sit, et quid postea scriptam, 
nolo taceas, presertim cum habeas testimonium 
[Al. tesimonio] scripturarum, et ego non verbis 
tui8 quse simulare potes, et impunito jactare men- 
dacio, sed scriptis $548 ecclesiasticis arguendus 
sim. Vide quantum te timeam. Si vel parvam 
schedulam contra me Romani episcopi, aut alte- 
rius Ecolesim protuleris, omnia qua in te scripta 
sunt, mea crimina confitebor. Nunquid et ego 
non possem profectionem tuam discutere ? cujus 
etatis fueris, unde, quo tempore navigaris ? ubi 
vixeris ? quibus interfueris ? Sed absit, ut quod in 


sente, cantavit ; qui omnium gentium linguis 
predicationem sibi contra Origenem injunctam 
putat; qui ideo eum Ἰοσὶ prohibet, ne alii «jus 
furta cognoscant. » Lege scripta tua , et 
epistolam ejus imo epistolas, e quibns unum pro- 
feram tuse fidei testimonium, ut non immeritó 
nuno ἃ te laudatus esse videatur. « Te autem, 
frater, liberet Deus, οἱ sanotum populum Christi, 
qui tibi creditus est, et omnes fratres qui tecum 
sunt, et maximo Rufinum presbyterum, ab heresi 
Origenis, et aliis haeresibus, et perditione earum. 
Si enim propter unum verbum, aut duo, qui» con- 
traria fidei sunt, multe hereses objecti! sunt ab 
Ecclesia, quanto magis híc inter hereticos habe- 
bitur, qui tantas perversitatos, $538 οἱ tam mali 
dogmata contra fidem adinvenit, Dei Ecclesiwe 
hostis exstitit! » Hec' est viri sancti de te testi- 
fieatio : sic ab eo ornatus, sic laudatus incedis; 
Ita est epistola *, quam de cubiculo fratris Eusebii 
nummis aureis produxisti, ut calumniareris in- 
terpretem, et me apertissimi teneres criminis reum, 
quare pro Aonorabili charissimum 'transtulissem. 
Sed quid ad te, qui prudenti consilio cuncta mo- 
deraris, οἱ sic medius incedis, ut si inveneris qui 
tibi credant, nec Anastasius contra fe, nec Épi- 
phanius scripserint : nisi ipse epistole reclama- 
verint, et fregerint tue frontis audaciam, statim 
judicium utriusque contemnas, et non ad te per- 
tineat, sive scripserint, sive non scripserint, qui& 
de innocente et absente scribere non potuerint 


te reprehendo, faoiam : et in ecclesiastica. dispu- C [.4l. potuerant] ? Nec in sanctum virum hec mala 


tatione, anilium jurgiorum deliramenta compin- 
gem. Hoo solüm prudentie tum dixisse sutficiat, 
ut caveas in alterura dicere, quidquid in te statim 
rétorquéri potest. 

23. Maledicta Rufini in. Epiphanium. | Epiphanii 
epist, ad Joannem. — Yn sancti Epiphanii nomine 
mira tu& tergiversatio, ut post osculum, post 
orationem, neges eum contra te potuisse scribere : 
quomodo si contendas non potuisse eum mori, 
qui paulo ante vixerat, aut certior sit tui repre- 
he&sio, quam post pacem excommunicatio. « Ex 
nobis, inquit, exierunt, sed non fuerunt ex no- 
bis : mansi8sent utique nobiscum (I Joam. m, 
19). » Hereticum post unam et alteram com- 


monitionem vitandum Apostolus precipit (Tit. D 


3, 10), qui utique antequam vitetur atque dam- 
netur, ecclesiastici gregis portio fuit. Simulque 
risum tenere non possum, quod a quodam pru- 
dente commonitus, in laudes Epiphanii personas? 
« Hic est ille delirus senex, hic est anthropomor- 


! Prepostere habet Martian., cum Erasmo, hunc 
enim [ugentium et turbatorum, illum securi hominis 
6526 cursum. Emendamus ope veteris editionis. 
Victorius item sic restitucrat, quod sensus ipse 
per se ostendehat. Not» porro sunt Protei colum- 
ne juxta Egyptum, et Joanc portus, id est Joppe, 
de qua Hier. tum alibi, tum epistola 108, ad Eu- 


conferenda sunt, « ut. ostendatur ore quidem et 
osculo pacem dedisse, mala autem et dolum in 
suo corde servasse. » Sic enim argumentaris, et 
bec sunt verba defensionis tue. Ipsius esse 
adversum te epistolam , et orbis agnoscit, et 
authenticam in manus tuas venisse convincimus : 
et miror quo pudore, imo qua impudentia 56- 
ges, quod verum esse non ambigis ? Ergo pollutus 
erit Epiphanius, qui tibi pacem dedit, et in suo 
corde dolum servavit, Cur non illud verius sit, 
quod te primum monuerit ? quod voluerit emen- 
dare, et ad rectum iter reducere, ut Jude osculum 
non refutaret, ut proditorem fidei frangeret pa- 
tientia : et postquam se intellexit casso sudare 
labore, nec pardum mutare varietates, neo /Ethío- 
pem pellem suam, quod mente conceperat, litteris 
indicasse ? 

24. Calumnia de ficla pace. Amici. Hieronymi 
missi in Occidentem. — Tale quid et contra pa- 
pam Anastasium disputas, uti quia Siricii epi- 


stoch., n. 8, « Joppe neque fugientis portum Jon, » 


elc. 

3 Maluit Victorius pertonas. 

3 Epiphanii ad Joan. in nostra recensione 54. 
Recole autem illam quoque Hieronymi ad Pam- 
march. de optimo genere interpretandi, que num. 
est o7. 
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scopi habes epistolam, iste contra te scribere non A tiam nescio quis imperitus posset imitari. ibi 


petuerit. Vereor ne tibi faotam injuriam suspi- 
ceris. Nescio quomodo acutus et prudens ad has 
ineptias devolvar:s, ut dum stultos lectores putas, 
te stultum esse demonstres. Post egregiam argu- 
mentalionem, ponis in clausula : « Absit hoc a 
vjris sanctis ! De vestra schola solent ista $354 
procedere. Vos nobis pecem proficiscentibus dedi- 
Blis, eL a tergo jacula venenis armata jecistis. » 
Etin hac eadem prudentia, imo declamatione 
disertus esse voluisti. Pacem dedimus, non here- 
sim suscepimus, Junximus dexeras : abeuntes 
prosecuti sumus, ut vosessetis catholici,non ut nos 
essemus haeretici. Volo tamen scire que sint ista 
jacula venenata, que post tergum vestrum nos je- 
cisse conquereris. Vincentius, Paulinianus, Euse- 
bius, Rufinus !, presbyteri: quorum "Vincentius 
multo tempore ante vos Romam venit ; Paulinianus 
et Eusebius post annum vestre navigationis pro- 
fecti sunt ; Rufinus incausa Claudii post biennium 
missus ; omnes, vel pro re familiari, vel pro pe- 
riculo capitis alieni. Nunquid nosse potuimus, 
quod ingrediente te Romam, vir nobilis somniaret 
nayim plenam mercium ? inflatis intrare velis ? 
quod omnes adversus fatum questiones *, non fatua 
solveret interpretatio ? quod librum Eusebii pro 
Pamphili verteres ? quod tuum quasi operculum ve- 
penale patelle imponeres?quod famosissimum opus 
περὶ 'Apyóv eloquii tui majestate transferres? No- 
yum calumnie genus ante accusatores misimus 
quam tu accusanda committeres. Non fuit, non 
nt missi ad aliud contra nascentem heresim di- 
micarent; et in morem Joseph, famem futuram 
fidei ardore sublevarent. 
. , 95. De falsa epist. ad Afros. Ex Grecis Latina 
Jufinus emendaverat. — Quo non erumpat semel 
effrenata audacia ? Alienum crimen sibi objecit, ut 
nos finxisse videamur. Quod absque nomine dictum 
est,in se dictum refert,et purgans externa peccata, 
tantum de sua securus est innocentia. Jurat enim 
se epistolam non scripsisse ad Afros sub nomine 
meo, in qua confitear inductum mea Judeis men- 
dacia transtulisse ; et mittit libros eadem omnia 
continentes, qua nescisse se jurat. Et. miror quo- 
Jnodo prudentia ejus cum alterius nequitia con- 


venerit ut quod alius in Africa mentitus est. hic 


eomcorditer verum diceret, stylique ejus elegan- 


* Rufinus iste Gelestii magister videtur, quem 

eum Rome ageret, originale peccatuin non osse 
docuerit. 
: * Macarius cui Rufinus Apologiam Pamphili in- 
soripsit et difficultates de Fato explicavit : non, ut 
felso satisque incongrue Martianeus adnotat,Pam- 
machius indicatur. De illo vide Gennadium, cap. 
28, ipsum Hieronymum infra non semel. 

3 omnes adversus. etc. Erasmus legit, Quod 
omnes adversariorum quastiones, etc, Marianus au- 
tem, Quod omnes adversum fatum. quasliones, etc. 
Ita quoque ms. codex Cluniacensis ; at alii or.nes, 
adversum fatum quaestiones, &lc. Dicit itaque Hiero- 
nymus virum nobilem somniasse navim plenam 


soli licet hereticorum ὅ δῷ venena transferre, et 
de calice Babylonis, cunctis gentibus propinare.Tu 
Latinas Scripturas de Greco emendabis ; οἱ aliud 
Ecclesiis trades legendum, quam quod Bemel ab 
apostolis susceperunt : mihi non licebit post. Sep- 
tuagintaeditionem quam diligentissime emendatem 
ante annos plurimos mee lingue hominibus dedi, 
δὰ confutandos Judeos, etiam ipsa exemplaria 
vertere,que ipsi verissima confitentur, ut si quando 
adversum eos Christianis disputatio est non ba- 
beant subterfugiendi diverticula,ged suomet potis- 
simum mucrone feriantur ἢ Plenjus super hoc et 
in multis aliis locis, et in fine secundi libri, ubi 
accusationi tue respondi, scripsiese me memini ; 
et popularilatem tuam, qua mihi invidiam apud 
simplices et imperitos niteris concitare, perspioua 
ratione compescui, illucque lectorem transmitf£en- 
dum puto. 

20. Martyr eL opostolus vocatus Rufinus a suis. 
— Hoc intactum preteriri non patiar, ne doleas 
faleatorem schedularum tuarum confessoris apud 
me gloriam possidere, cum tu ejusdem criminis 
reus,post Alexandrinum exsilium et tenebrosos car- 
ceres, a cunctis Origenis sectatoribus martyr et 
apostolus nomineris. Super excusatione imperitie 
tue jam tibi respondi. Sed quia eadem repetis, 
et quasi superioris tue defensionis oblitus,sursum 
admones, ut sciamus te per triginta annos Grecis 
voluminibus devoratis, Latina nescire : paulisper 
attende, me non pauca in te verba reprehendere, 


fuit, inquam, nostri consilii, sed Dei providentie, C alioquin omnis tibi scriptura delenda eat ; sed 


voluisse ostendere discipulis tuis, quos magno 
&tudio nihil scire docuisti, ut intelligerent cujus 
verecundis sit, docere quod nescias, scribere quod 
ignores, et eamdem magistri sapientiam etiam in 
sensibus qua&rerent. Quodque addis, « peccata pu- 
tere, non verba, mendacium, calumniam, detre- 
ctionem, faisum testimonium, et universa convicia 
et « Os quod mentitur occidit animam (Sap. 1, 
11). » monesque « ne ille fetor nares meas pene- 
iret, » crederem dicenti, nisi facta contraria de- 
prehenderem, quasi si fullo et coriarius moneant 
pigmentarium, ut,naribus obturatis, tabernas suas 
pretereat. Faciam ergo quod procipis, claudam 
nares meas, ne veritalis δὲ benedictionum * tua- 
rum suavissimo odore crucientur. 

27. In uno homine deversa laudamus et aecusa- 
mercium intrasse Romam, quando eam urbem 
ingressus est Rufinus cum sociis: quod Sormnium 
non fatua solveret interpretatio,et omnes adversus 
fatum questiones ; quia scilicet navis illa plena erat 
blasphemiarum,ut alibi docet ; et paulo post lecturi 
sumus : Ergo nisi de Oriente venisses, eruditis- 
simus vir hareret adhuc inter mathematicos ; et 
homines Christiani, quid. contra fatum  dissererent, 
ignorarent. ManriAN. — Perperam Victorius ad- 
versus fatuum. Rufinus ipso adversus faium, wel 
malthesin, difficultates Macario a se jactat enodatas. 
Vid. infra. 

* Num ad benedictiones patriarcharum, in quos 
Rufinus scripsit Commentarios, aHudit ? ᾿ 
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us. — ἴῃ laude et detractione mea, quia varius A — Deinde colestia deserens,et ad terrena descen- 


exstitisti, miro acumine argumentatus es, sic tibi 
licere de me, $56 et bene et rnale dicere, quo- 
modo et mihi licuerit Origenem et Didymum re- 
prehendere. quos ante landaverim. Audi ergo, vir 
sapientissime, et Romane dialecticie caput, non 
esse vitii hominem unum laudare in aliis et in 
aliis accusare ; sed eamdem rem probare et impro- 
bare. Ponam exemplum ; ut quod non intelligis, 
prudens mecum ]lector intelligat. In Tertulliano 
laudamus ingenium, sed damnamus heresim. In 
"Origine-miramur scientiam Scripturarum, et ta- 
men dogmatum non recipimus falsitatem. In Di- 
dymo vero et memoriam predicamus,et super Tri- 
nitate fidei puritatem ; sed in ceteris que Origeni 
male credidit, nos ab eo retrahimus. Magistrorum 
enim non vitia imitanda sunt, sed virtutes. Gram- 
maticum quidam Afrum habuit Rome virum eru- 
ditissimum ; et in eo se emulum preceptoris pu- 
tabat, si stridorem lingue ejus et vitia tantum oris 
exprimeret, In Prefatiuncula περὶ 'Apyóv fratrem 
me nominas, et collegam dicis eloquentissimum, 
fidei mes predicas veritatem. Histribus detrahere 
non poteris ; cetera carpe ut libet, ne videaris tuo 
de me testimonio repugnare. Cum fratrem et col- 
legam dicis, amicitia tua dignum fateris. Cum elo- 
quentem predicas, imperitis ultra non arguis. 
Cum catholicum in omnibus profiteris, haereseos 
non poteris mihi crimen impingere. Extra heo 
tria si quid in me reprehenderis, non libi videberis 
esse contrarius. Ex qua supputatione illa summa 
nascitur, et te errare ea in me reprehendentem, 
que prius laudaveras; et me non esse in vitio, 
si in eiadom hominibus et laudanda predicem, et 
vituperanda reprehendam. 

28. De animarum quastione. Liber Didymi ad 
Rufinum, οἱ Explanatio Osee αὐ Hieronymum. — 
"Transis δὰ animarum statum, et prolixius fumos 
meos increpas ; atque ut tibi liceat ignorare, quod 
consulto te scire dissimulas, queris a me primum 
de ceelestibus,quomodo angeli,quomodo archangeli 
sint ? que eis, vel qualis, habitatio ? quaeve inter 
ipsos differentia, aut si nulla omnino ? que solis 
sit ratio ; unde augmenta lune,unde defectus ; que 
vel qualis sit siderum cursus ? Miror quomodo 
oblitus sis illos versiculos ponere : 


Unde tremor terris, qua vi maria alta tumescant, 
Obicibus ruptis, rursusque in seipsa residant ; 
Defectus Solis varios, Lunaque labores ; 
$5 Unde homiaoum genus, et pecudum : unde im- 
(ber etignes, 
Arcturim, pluviasque hyadas; geminosque Triones: 
Quid tantum Oceano properent se tingere soles 
Hiberni, vel quie tardis mora noctibus obstet. 
(VingiL., Georg., n, &13 ; /Eneid. 1, 746.) 


! Apud. Calphurnianos.:. Rufinum sepius vocat 
Calphurnium, hinc ejus discipulos Calphurnianos, 
Macarium scilicet, Apronianum, cet ceteros ejus 
gregales. ManriaN. — Una interpretum sententia 
est, Calpurnianos ex eo dici Rufini discipulos, quod 


dens, in minoribus philosopharis. Interrogas enim 
me : « Die nobis quae fontium ratio ? que vento- 
rum? quid grando ? quid pluvie?quid mare salsum ? 
quid flumina dulcia ? quid nubes, aut imbres ful- 
gura, aut tonitrua, aut fulmina ? » Ut postquam 
me hec nescire respondero, tuto tibi liceat de 
animabus ignorare ; et unius rei scientiam, tan- 
tarum rerum ignoratione compenses. Tu qui per 
singulas paginas fumos meos ventilas non intel- 
ligis videre nos caligines tuas et turbines ? Nam ut 
tibi sciolus esse videaris, et apud Calpurnianos ! 
discipulos doctrine gloriam teneas, totam mihi 
physicam opponis, ut frustra Socrates ad ethicam 
transiens dixerit : Quee supra nos, nihil ad nos, 


p Ergo nisi tibi rationem reddidero: quare formica 


parvum animal, et punctum, ut ita dicam, corpo- 
ris, sex pedes habeat, cum elephantis tanta moles 
quatuor pedibus incedat ; cur serpentes et colubri 
véntre labantur et pectore ; cur wermiculus quem 
vulgus millepedam vocat, tanto pedum agmine 
8cateat, de animarum statu scire non potero? Que- 
ris ἃ mé quid ipse de anibamus sentiam, ut cum 
professus ( Al. processus ) fuero, statim inva- 
das. Et si dixero illud ecclesiasticum. Quotidie 
Deus operatur animas, et in corpore ᾽ eas mitlit 
nascentium, illico magistri tendiculas proferas :et 
ubi est justitia Dei, ut de adulterio incestuque na 
scentibus animas largiatur ? Ergo cooperator est 
malorum hominum,et adulteris seminantibus cor- 
pora, ipse fabricatur animas ? quasi vitium semen- 
tis in tritico sit quod furto dicitur esse sublatum, 
et non in eo qui frumenta furatus est ; idcircoque 
terra non debeat gremio suo semina confovere, 
quia sator immunda ea projecerit rnanu. Hinc est 
et illa tua arcana interrogatio, 8168 quare mo- 
riantur infantes, cum propter peccata corpora 
acceperint. Exstat liber Didymi ad te, quo scisci- 
tanti tibi respondit non eos rulta peccasse, el 
ideo corporum carceres tantum eis tetigisse suffi- 
cere. Magister meus et tuus eo tempore, quo tu ab 
eo ista querebas, tres explanationum in Osee pro- 
phetam libros ad me, merogante, dictavit. Ex quo 
apparet quid me, quid te docuerit. 


29. Naturales quaestiones. — Urges ut respon- 


D deam de natura rerum. Si esset locus, possem tibi 


vel Lucretii opiniones juxta Epicurum, vel Ari- 
stotelis juxta Peripateticos, vel Platonis atque Ze- 
nonis secundum Academicos et Stoicos dicere. Et 
ut ad Ecclesiam transeam,ubi norma est veritatis, 
multa et Genesis et Prophetarum libri ao Eccle- 
siastes nobis de hujuscemodi questionibus sug. 


ipse Rufinus Calpurnius abs Hieronymo ob convi- 
cium vocaretur. Αἱ vide que paulo infra num. 32 
animadvertimus, not. 6. 

* Martianeus, in corpore. 


CONTRA RUPINUM LIB. TIT. . 


gerunt. Aut si hec ignoramus, quomodo de ani- A num conaris lumen auferre. Aristippus? nostri tem- 


marum statu debueras in Apologia tua omnium 
rerum ignorantiam corftiteri, et a calumniatoribus 
querere, cur a te unum impudenter expeterent 
cum ipsi tanta nescirent? Ὁ triremem locuple- 
tissimam, que Orientalibus et /Egyptiis mer- 
cibus Romane urbis ditare venerat pauperta- 
tem ! 


e.c. 5.5 7;5 5.5 ». Tu Maximus ille es !, 

Unus, qui nobis scribendo restituis rem. 

Ergo nisi de Oriente venisses, eruditissimus vir 
hereret adhuc inter mathematicos, et omnes [4Al. 
homines] Christiani quid contra fatum dicerent 
[Al. dissererent], ignorarent. Merito ἃ me queris 
de astrologia, et coeli ac siderum cursu qui tantarum 
mercium plenam navem detulisti. Fateor pauperta- 
tem, non sum ita ut tu in Oriente ditatus. Te multo 
tempore Pharus docuit, quod Roma nescivit [Al. 
nesciret! ; instruxit /Egyptus, quod Italia hucusque 
non habuit. 

30. Sententie varie de anima. — Scribis apud 
eoclesiasticos tractatores tres de animabus esse sen- 
tentias. Unam, quam sequitur Origenes ; alteram, 
quam Tertullianus et Lactantius * (licet de La- 
ctantio apertissime mentiaris) ; tertiam, quam nos 
simplices et fatui homines, qui non intelligimus, 
quod, si ita sit, injustus a nobis arguatur Deus et 
post hzc juras te nescire quid sit verum. Dic, oro 
ie: putasne, extra hec 5559 tria esse aliquid in 
quo veritas sit ? et in tribus istis mendacium ? An 


de tribus unum esse quod verum sit? Si est ali- C 


quid, cur disputantium libertatem angusto fine 
concludis ; et cum mendacia protuleris, de veritate 
taces ? Sin autem e tribus unum verum est, et re- 
liqua duo falsa sunt: cur simili ignorantia igno- 
ras falsa cum veris? An idcirco verum dissimulas 
ut tibi tutum sit, cum volueris, falsa defendere? 
Hi sunt fumi, he caligines, quibus ex oculis homi- 


1 Tu Maximus ille es. De Fabto Maximo versus 
iste Ennianus est, Unus qui nobis cunctando resti- 
tuil rem. MARTIAN. — Ex 1llo Ennii versu de 0. Fa- 
bio Maximo: 


Unus homo nobis cunctando restituit rem, 


quem Virgilius fere exacribit lib. vi. 
1 


* Recole qua adnotavimus supra lib. 11, num. 
0 


s Aristippus nostri temporis. Aristippus Socratis ἢ 


auditor Cyrenseus fuit, primus questu philoso- 
phatus est. Habuit ingenium ad omnia pro tem- 
pore, loco et persona, simulanda, omnino prom- 
ptum. Vide Diogenem et Horatium. Hermagoras 
et Gorgias rhetores fuerunt egregii; dicitur vero 
Gorgias, qui primus ausus sit in conventu poscere 
qua de re quisque vellet audire; ac de omni re 
quacunque in disceptationem quastionemque vo- 
caretur, se copiose dicturum esse profitebatur. 
MARTIAN. — Aristippum Cyreneum intellige, So- 
cratis familiarem, aulici ingenii philosophum, de 
quo Horat. : 
Omnis Artistippzm decuit color, et status et res. 

mercedem 


Hic siquidem primus, teste Suida, 


poris, qui plenam cunctarum mercium navem Re- 
mano invehis portiui, et sella publice posita, 
Hermagoram nobis et Gorgiam exhibes Leonti- 
num ; dum navigare festinas, unius queestiuncule 
mercimonium in Oriente oblitus es. Et iterum cla- 
mitas, et Aquileie atque Alexandrie te didicisse 
jactas, quod sit Deus et animarum et corporum 
creator. De hoc scilicet questio ventilatur, utrum 
Deus an diabolus animas fecerit; et non utrum 
anima ante corpora fuerint, quod vult Origenes, 
et egerint aliquid, propter quod sint crassis cor- 
poribus alligate : an in morem glirium torpentes 
consopiteque dormierint. Hec taces, que omnes 
flagitant: et ad illa respondes, que nullus in- 


B quirit. 


31. Fumos quoque meos frequenter irrides, eo 
quod simulem me scire quod nesciam, et enume- 
ratione doctorum rude vulgus :lludam (Al. indu- 
cam]. Tu videlicet flammeus, imo fulmineus, qui 
in loquendo fulminas et flammas ore conceptas te- 
nere non potes, atque tu ille Bar-Chochabas *, 
auctor seditionis Judaice, stipulam in ore succen- 
sam anhelitu ventilabat, ut flammas evomere pu- 
taretur: ita et tu nobis, alter Salmoneus, omnia 
per qua incedis illustras, et nos fumosos arguis, 
de quibus forte dicatur, « Qui tangis montes, et 
fumigant (Psal. cnr, 32); nec intelligis quid fu- 
mus in propheta 5 significet 860 locustarum ; et 
quod pulchritudo oculorum tuorum amaritudinem 
fumi nostri ferre non potest. 

32. De sacramento in. somnio. — De crimine au- 


tem perjurii, quia me remittis ad codicem tuum, 
et ex magna parte in aliis libris tibi Calpurnio- 
que 5 respondi: nunc breviter dixisse sufficiat, te 


exigere 8 dormiente quod nunquam vigilans pre- 
stitisti. Magni criminis reus sum, si puellis et vir- 
ginibus Christi dixi seculares libros non legendos, 
et me in somnis commonitum promisisse ne lege- 


80 auditoribus suis exegit. Hermagoram, qui sub- 
sequitur, Carium, ἃ quo idem Suidas peculiarem 
institutam tradit dicendi rationem, quam secuti 
sunt plurimi. Vid Quintilianum. Gorgiam vero 
Leontinum, qui primus dicitur Athenis in theatro 
ausus dicere auditoribus, προοάλλετε, sive, qua 
de re quisque vultis audire proponite. His omnibus 
coequat Rufinum Hieronymus. 

* Jlle Bar- Chochabas. Bar Chochabas apud Eu- 
sebiumlib. v, cap. 6, et Salmoneus apud Virgilium 
invenitur. MaRTIAN. — Àb Eusebio, a quo historia ist- 
hec narratur lib. iv, c. 6, Barchochebas, Βαρχωχε- 
6ac dicitur. Salmonei notissima apud Virgilium 
lib. v1 fabula. 

5 Joannem in Apocalypsi, cujus isthec sunt, De 
fumo pulei exierunt locusle in. terram, οἱ data est 
illis potestas, etc. 

8 Hinc licet intelligere diversum ἃ Rufino homi- 
nem Calpurnii nomine abs Hieronymo notari, con- 
ira quam vulgo sentiunt eruditi. Hic porro loci 
Victorius vel Apronianum, vel Macarium, Rufini 
amicos, vel denique Palladium, quod etiam Q. Mar- 
tianeus suspicatur, intelligit, Ille idem certe est, 
quem in epistola ad Magnum suggillat eo nomine. 
Vide quae in illum epistole locum adnotavimus. 


. B. RUSEBHOBIERORTMI: 


vem. Tua.navis, Romane urbi revelatione promis- ἃ interpretationem meam ausus est inilbris περι 


88 !, aliud pollicetur, et aliud efficit. Mathematico- 
rum venerat solvere questiones, et solvit fldem 
ChrisGanorum. Que per Ionium et /Egeum, Adria- 
licum atque Tyrrhenum [4]. additur mare] plenis 


oucurrerat velis, in Romano poriu naafragium . 


fecit. Nonne te pudet istiusmodi deliramenta con- 
quirere, et mihi similia objiciendi imponere neces- 
pitatem ? Esto, alius de te somnium viderat glorio- 
sum; verecundie tue fuerat et prudentie dissi- 
mulare quod &audieras, et non, quasi magno 
testiponio, alterius eomnio gloriari. Vide quid 
inter tum et meum intersit, somnium. Ego me 
humiliter reprehengum refero, tu jactanter lauda- 
ium (te esse congeminas. Neo dicere potes, Nihil 


mea refert quid alius viderit, cum in luculentissi- B 


mis libris tuis hoc te ad interpretandum dicas ra- 
lione commotum, ne vir illustris de te somnium 
perderet. Hic est omnis conatus tuus; si mo per- 
jurium docueris, tu hereticus non eris. 

33. De infidelitale calumnia. — Venio ad grevis: 
simum crimem, in quo, post reconciliatas amicitias, 
me infidelitatis accusas. Fateor, inter cuncta ma- 
ledicta, que vel objicis, vel minaris, nihil ἃ me 
ita repellendum eat quam fraus, dolus, infidelitas. 
Peccare enim hominis est: insidias tendere, dia- 
boli. Ergo ideo in Anastasi* immolato agno dex- 
leras junximus, ut $61 tuas Rome schedulas 
furarentur ? ut immissi canes inemendatas chartu- 
las, te dormiente, corroderent? Et hoc oredibile 
est ante nos accusatores parasse, quam tu crimen 
admitteres ? Scilicet noveramus quid in animo vol- 
veres? quid alius de te somniatus esset ὃ ἢ ut im- 
pleretur in te grecum proverbium, et (Al. ut] sus 
doceret Minervam. 8i Eusebium ego ad latrandum 
miseram, quig Aterbii [mss. Atarvii eb Atarbii] 
contra te ei ceterorum rabiem concitavit? Nonne 
ille est qui et me hareticum ex tuis amicitiis ju- 
dicabat? Cui cum satisfecissem damnatione dog- 
matum Origenis, tu clausus domi nunquam eum 
videre ausus es, ne aut damnares quod nolebas, 
&ut aperte resistens hereseos invidiam sustineres. 
An idcirco testis contra te esse non poterit, quia 
accusator tui est? Antequam sanctus Epiphanius 
venisset Hierosolymam, et ore quidem et osculo 
tibi pacem daret, mala autem et dolos in suo corde 


sérvaret; antequam nos ei suggillationem tui epi-, 


stolas dictaremus, ut hereticum scriberet quem 
osculis orthodoxum comprobavit, Aterbius (Al. 
Alervius; contra te latrabat Hierosolymis ; et nisi 
cito abiisset, sensisset baculum non litterarum ὁ, 
sed dexter» tuse, quo tu canes abigere consue- 
visti. 

94. De schedulis non emendatis. — « Cur, inquit, 
falsatas meas schedulas suscepisti? Quare post 


! Scilicet Macarii, quod supra irridet, somnio. 
* Pessime Martianaeus, in Anasiasti, quandu er- 
roris Victorius monuerat, qui Grece ἀναστάρει 
reacripsit. Quid porro esset Anasfasis, sive tem- 
plum aut locus Resurreotionis Dominice, .supra 


᾿Αρχῦν stylum figere ? Num si erreveram ut homo, 
debuisti me privatis litteris convenire, et sio mihi 
blandiri, quomodo et ego tibi nuncin epistolis mefs 
blandior ἢ » Heo tota mea culpa est, quare subdolis 
laudibus accusatus purgare me volui, et hoc sine 
invidia nominis tui : ut quod tu solus accusaverns, 
δὰ multos referrem, non tibi heresim objieiens, 
sed 8 me repellens. Nunquid scivi quod irascereris, 
si contra hereticos scriberem ἢ Dixeras te de Ori- 
gonis libris haeretica sustulisse : fautorem te here- 
ticorum jam. non esse credebam, et ideo non in te, 
sed in hereticos invectus gum ; in quo si vehemen- 
tior fui, ignosce mihi. Putavi, quod et tibi place- 
rem. Furto et insidiis ministrorum meorum dieis 
sohedulas tuas in publicum prolatas fnisse, quim 
latebant in cubiculo tuo, vel apud eum solom 
erant qui rem sibi geri injunxeret, $69 Et quo- 
modo supra confiteris quod aut nullus ees ha- 
buerit, aut admodum pauci? Si in oubiculo tuo 
latebant, qua ratione apud eum erant qui sibi 
rem geri injunxerat? Sin autem unus eu: scripte 
fuerant ocoultandas susceperat, ergo non latebant 
tantum in cubiculo tno, nec habuerunt eas pauci, 
quos habuissetestatus es. Furto sublatas arguis, 
et rursum emptas grandi pecunia et infipitis mer- 
cibus criminaris. In una re, et in parva epistola 
quanta varietas et dissonantia mentiendi ! Tibi li- 
cet accusare, tnihi defendere non licebit? Quando 
crimiparis, amicum non cogitas. Quando respon- 
deo, tunc tibi jus amicitie in mentem venit. Die, 
oro te, celandas schedulas scripseras, an proden- 
das ? si ut cclares, cur scripsisti Ὁ si υἱ proderes, 
cur celabas ἢ ΝΣ 

39. Cavil. suspicionem hypoeryseos. — Sed. ineo 
reprehendendus sum, quare accusatores tuos anri 
cos meos non coerouerim. Vis tibi proferam Jitte- 
ras eorum, in quibus me hypeoriseos arguunt, 
quod te sciens hereticum, tacuerim ; quod dum 
pacem incautus.prebeo, intestina. Ecclesim bella 
suscepi? Tu discipulos vocas, qui me tuuto odn- 
discipulum suspicantur. Et quia parcior fui in re- 
fellendis laudibus tuis, putant me tuum esse sym- 
mysten. Hoc mihi prestitit prologus tuus, ut plus 
me amicus lederes quam inimicus. Semel sibi 
persuaserant (recte an perperam ipsi viderint) te 


D 9886 hereticum. Si defendere voluero, hoo aolum 


proficiam ut me tecum pariter accusent. Denique 
mihi objiciunt laudationem tuam, et te non putant 
insidiose scripsisse, Sed vere: et quod tuin me sem- 
perantelaudabas, vehementer insimulant. Quid:me 
vis facere? ut discipulos accusatores pro te ha- 
beam : ut contorta in amicum jacula, mec susei- 
piam pectore ? 

360. De libris autem περι ᾿Αρχῦν debes.mihi et 


docuimus lib. contra Joan. Hierosolym. num. 11, 
not. 
5 Vetus edit., somniaturus esset. 

* Minus bene Martiangus, lilterarium. 


2p CONTRA RUPINÜM 018. Π|. ut 


gretias agere !. ΤῸ enim, ut dicis, noxia queque À non possum, nisi et hereticorum &mious' fuero, 


detruneans, meliora posuisti. Ego ita ut habeban- 
tur in Greoco,expressi.Ex quo et tua apparet fides ; 
et ejus quem interpretatus es, heresis. Scribeba- 
tir mthi de Urbe & viris (Pammachio et Oceano) 
4n "Christo. precipuis: Responde criminanti; ne si 
*aeueris, consensisse videaris. Consona omnes 
voce poscebant, ut Origenis versutias $68 prode- 
rem, ut [Ai et] venena hereticorum Romanis au- 
ribus cavenda monstrarem. Quid hoc ad injuriam 
tuam pertinet ? Num solus interpretatus es istos 
libros, et alios hujus operis non habes participes ? 
"Nunquid et tu de Septuaginta interpretibus es, ut 
post editionem tuam aliis transferre non liceat ἢ 
Ecce et ego multos, ut dicis, libellos de Greco in 
Latinum transtuli : habes potestatem et tu rursum 
eos vertendi, ut volueris: οἱ bona enim et mala 
suo imputantur auctori. Quod et in te fleret, nisi 
dixisses te amputasse haeretica et optima transtu- 


Jisse. Hie est enim: nodus tuus, qui solvi non po-: 


Yest. At [Al. Aut] si errasti ut homo,priorem damna 
sententiam. 

3T. Latinos libros vertebatin Griecum Rufinus. — 
Sed quid facies  Apelogetico iuo, quem pro 
Origenis scripsisti operibus? quid de volumine 
Basebii?in quo cum multa mutaveris, et, sub 
momine martyris, heretici hominis scripta trans- 
iuleris, temen plura posuisti, que ecclesiastice 
fidei non conveniunt. Tu etiam Latinos libros in 
Greoum vertis nobis: dare nostris externa prohi- 
bebis ? Si in alio opere respondissem, in quo me 


non leseras, videri poteram in injuriam tuam trans- C 


ferre quod verteras : ut te vel imperitum, vel sub- 
dolum demonstrarem. Nunc vero novum querimo- 
mie genus: doles ibi in eo esse responsum, in 
quo & te accusatus sum, Dicebatur ad interpreta- 
tionem tuam Roma subversa, postulabant omnes 
a me hujus rei remedium. Non quo ego alicujus 
momenli essem ; sed qui petebant, me esse aliquid 
arbitrabantur. Tu amicus eras, qui illa transtule- 
res; quid me vis facere? Obedire Deo magis opor- 
tet, an hominibus (Act. v, 29) ? Domini custodire 
substantiam, δὴ furtum celare conservi ? Aliter te 
mon placabo, niei et ego tecum accusanda  commi- 
sero ? Si nullam fecisses mei nominis mentionem, 
si me non ornasses egregiis laudibus, poteram 


aliquod habere suffugium, et diversa obtendere ne D 


ruSus ibierpretata transferrem. Tu me, amioe?, 
eompulisti ut aliquet dies in hoc opere perderem, 
ut proferrem in. medium quod Charybdis debuit 
devorare : οἱ tamen lesus, amioitim in te jura 
servesi, εἰ quantumin me fuit, sic medefendi ut 
ie non'ascusarem. $64 Tu nimium suspiciosus 
et querulus, qui dicta in hereticos ad tuam refers 
contumeliam. Quod si aliter amicus tuüs esso 


! Victorius maluit, debes et mihi gratias agere. 
* Victorius additex Brixianis codd. alerum (tu 
ad emphasin, Tu me, amive, tu compulisti, etc. 


levius tuag iriimicitias quam illorum amicitias sus- 
tinebo. 

38. De epistola ad. Rufinum. — Novum quoque 
me putas finxisse mendacium, ut epistolam ad te 
meo nomine componerem, quasi olim scriptam, 
quo bonus esse videar et modestus ; quam tu nun- 
quam omnino susceperis. Hec res perfacile probari 
potest. Multi Rome ejus exemplaria habent δ, ante 
hoc circiter triennium, qui tibi eam: mittere no- 
luerunt, scientes que de meo nomine jactitares, et 
quam indigna proposito Christiano ac nefandà 
confingeres.Ego scripsi nesciens, quasifad amicum. 
Illi non reddiderunt ei, quem inimicum noverant: 
parcentes et meo errori, et tue conscientis. Et 
simul argumentaris, quod si talem tibi epistolam 
scripseram, non debueram contra]te ia alio libello 
multa mala scribere. Hic est totus error tuus, :et 
88 justa querimonia : quod que nos in hereticos 
dicimus, tu in te dicta confingis: et nisi illis. pe- 
percerimus *, te putas esse violatum. An ideo pa- 
nem tibi non damus,quia, hereticorumfcerebro la- 
pidem illidimus? Et ut nostram epistolam non 
probes, pape quoque Anastasii simili dicis fraude 
subnixam, dequa tibi ante respondi: quam si 
suspicaris ipsius non esse, habes ubi apud eurn 
nos arguas falsitatis. Sin autem ejus ést, ut hujus 
quoque anni eontra te epistole probant, frustra et 
falso falsam arguere niteris, cum ex illius vera 
epistola, nostram veram esse doceamus. 

39. Pythagorz discipuli. Pythagorica przcepta et 
sgmbola. Quid apud. Graecos. invenit primus Pytha- 
goras. — In. excusándo mendacio tuo [4]. menda- 
cium tuum], quam elegans esse voluisti: et ne 
sex millia, Origenis libros proferas," Pythagore a 
me exigis monumenta, Ubi est illa fiducia, qua in- 
Batis buccis creberrime personabas, te que in aliis 
libris Origenis legeras, emendasse in libris περὶ 
'Apy ov, et non aliena, sed sua reddidisse suis ? De 
tanta librorum silva unum fruticem ac sur- 
culum proferre non potes. Hi sunt veri fumi, he 
nebule, quas dum in me criminaris, in te exstin- 
ctas diBsipatasque per rae cognoscis, neo fractam 
cervicem dejicis, 865 sed majori impudentia 
quam imperitia,dicis me denegareque in promptu 
Sunt, ut cum monies aureos pollicitus; fueris,j ne 
Scorteum quidem nummum de thesauris tuis pro- 
feras. Justa eontra mej odià recognosco, et^ vera 
in nog; debaccharis insania. Nisi, enim ego quod 
non est, audacter exigerem, tu videbnaris habere 
quod non habes. Pythagorse a me libros flagitas. 
Quis enim tibi dixit illius exstare volumina? 
Nonne in epistolai mea, quam;criminaris, hzc 
verba sunt? « Sed fac me errasse in" adolescentia, 
et philosophorum, id est, gentilium studiis erudi- 


? Epistola ad Rufinum in nostra recensione nu- 
mer. 8, quam anno ascripsimus 399. 
* Marüian,, illit pepercimus. 


- 
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tum, in principio fidei ignorasse dogmata Chris- A stoteles in suis libris prosequitur: « Stateram ne 


stiana, et hoc putasse in apostolis, quod in Pytha- 
gora et Platone οἱ Empedocle legeram. » De do- 
gmatibus eorum,non de libris locutus sum,qua& po- 
tui in Cicerone, Bruto, ac Seneca discere. Lege 
pro Vatiniooratiunculam,et alias ubi sodalitiorum ! 
mentio fit.Revolve diagolos Tullii. Respice omnem 
oram Italis,que quondam magna Grecia diceba- 
tur: et Pythagoricorum dogmatum incisa publicis 
litteris &ra cognosces. Cujus enim sunt illa γρυσᾶ 
παραγγέλματα * ? nonne Pythagore? in quibus 
omnia ejus breviter dogmata continentur,et in que 
latissimo opere philosophus commentatus est 
Jamblichus, imitatus ex parte Moderatum virum 
eloquentissimum, et Archippum ac Lysidem Py- 
thagore auditores. Quorum Archippus ac Lysides 
in Grecia, id est, Thebis scholas habuere, qui 
memoriter tenentes precepta doctoris, ingenio pro 
libris utebantur, a quibus illud est : Φυγαδευτέον 3 
πάσῃ μηχανῇ, xai περιχοπτέον πυρὶ καὶ σιδήρῳ 
χαὶ μηχᾶναις παντοιαις, ἀπὸ μὲν σώματος νόσον, 
ἀπὸ δὲ ψυχῆς ἀμαθίαν χοιλίας δὲ πολυτέλειαν *, 
πόλεως δὲ στάσιν, οἴκου δὲ διχοφροσύνην, ὁμοῦ δὲ 
πάντων ἀμετρίαν. Quod in Latinum ita possumus 
vertere : Fuganda sunt omnibus modis et abscin- 
denda, languor a corpore, imperitia ab animo, luxu- 
ria a ventre, a civitate seditio, a domo discordia, el 
in commune a cunctis rebus intemperantia. $66 
Pythagorica et illa precepta sunt: « Amicorum 
omnia esse communia 5. Et amicum seipsum esse 
alterum : duorumquetemporum maxime habendam 
curam, mane et vesperi, id est, eorum que acturi 
sumus, et eorum qua gesserimus. Post Deum ve- 
ritatem colendam,que 80la homines Deo proximos 
faciat. » lllaque enigmata, que diligentissime Ari- 


! De sodalitiis Pythagoreorum Justinus, lib. xx: 
« Sed triginta ex juvenibus cum sodalitio jure 
sacramento quodam nexi, separatam a ceteris ci- 
vibus vitam exercerent, » etc. Vide etiam A. Gel- 
lium lib. r, c. 6. De iisdem multa dixerat Cicero in 
Oratione pro Vatinio, quod ipse Vatinius se ja- 
ctabat Pythagoreum, ut idem Cicero in Ora- 
tione conira Vatinium testatur. Cujus Orationis 
pro Vattnio meminit Valerius Maximus, lib. ix, 
C 


3 Penes Martian., χρυσᾶ. Nunc χρυσᾶ ἕπη 
aurea carmina dicuntur, si modo ea sunt, que hic 
Hier.indicat ; videtur enim potius de Apophthegma- 


iransilias, » id est, « ne pretergrediare justitiam. 
Ignem gladio ne fodias. » Iratum videlicet et tumi- 
dum animum verbis maledicis ne lacessas. « Coro- 
nam minime carpendam, » id est, « leges urbium 
conservandas. Cor non comedendum, » id est, 
« mororem de animo proJjiciendum.Cum profectus 
fueris, inquit, ne redeas ; » id est, « post mortem 
vitam istam ne desideres. Per viam publicam ne 
ambules ; » id est, « ne multorum sequaris erroreg 
]A4. errorem]. Hirundinem in domum non ausci- 
piendam ; »id est, « garrulos et verbosos homineg 
sub eodem tecto non habendos. Oneratis superpo- 
nendum onus: deponentibusnoncommunicandum, » 
id ést, « ad virtutem incedentibus, augmentanda 
[Al. augenda] precepta : tradentes se otio, relin- 
quendos. » Et quia Pythagorica dogmata legisse 
me dixeram, audi quid apud Grecos Pythagoras 
primus invenerit : immortales esse animas, et de 
aliis corporibus transire in alia. Quod quidem et 
Virgilius in sexto /Eneidos volumine sequens lo- 
quitur : 
Has omnes, ubi mille rotam volvere per annos, 
Lethieuin ad fluvium Deus evocat agmine magno ; 


Scilicet immemores supera ut convexa revisant, 
Rursus et incipiant in corpora velle reverti. 


40. Pythagora alia dogmata. Origenes in libros 
suos? Platonem transtulit. — Se primum fuisse 
Euphorbum,secundo Callidem, tertio Hermotinum, 
quarto Pyrrhum, ad extremum Pythagoram ; et 
post certos temporum circulos, ea quse [fuerant 
rursum fieri; nihilque in mundo videri novum. 


C Philosophiam meditationem esse mortis: $67 


quolidie de corporis carcere nitentem anime edu- 
cere libertatem ; μαθήσεις ἀναμνήσεις δ, id est. 
discenlias reminiscenlias esse ; et multa alia, quee 


fucum fecit omnibus, qui putabant eum edidisse 
Opera Hieronymiana ad fidem vetustissimorum co- 
dicum ; non ex meris atque futilibus suis conjectu- 
ris. Ceterum omittunt exemplaria mss. que 
clauduntur uncinatislineis ; quaeque nos supplenda 
docuerunt Latina Hieronymi. MARTIAN. 

* Martianeus ex Latina Hieronymi versione, 
que subditur, Greca quadam verba supplevit, 
que in mss.desiderabantur. Nos ex ipsa Pythagorz 
vita per Jamblichum, sive per Porphyrium, quem 
Jamblichus passim exscribit, uno atque altero 
loco restituimus. Legerat hic Martianeus ἀχολα- 
vía», pro eo quod πολυτέλειαν, id. est. luxum aut 


tis et Symbolis Pythagoricis loqui, quam de Aureis D sumptuositatem, legitur in ea vita, οἱ οἰκίας pro 


illis carminibus, que vulgo quidem Pythagorae, 
tametsi falso, aseribuntur. 

8 Φυγαδευτέον πάσῃ, etc. Verba isthec Greca 
Erasmo ac Mariano ignorata prorsus,quia e mss. 
exemplaribus non sine labore ac capiíis dolore 
nobis eruenda reliquerunt. Maluerunt illi aliena 
fingere et in contextum Hieronymi obtrudere 
multa falsa, quam diligenti indagatione genuina 
restituere. In hunc igitur modum depravatum 
edidere Hieronymum : Φευχτέον παντάπασι xai 
ἐχχοπτέον ἀσθένειαν μὲν τοῦ σώματος, ἀπαιδευσίαν 
δὲ τῆς ψυχῆς, ἀκολασίαν δὲ τοῦ γαστρὸς, στάσιν δὲ 
τῆς πόλεως, τὴν δὲ διαφωνίαν τῆς οἰχία, xai κοινῇ 
απὸ πάντων τὸ ἀχρατὲς’ quod, eic. Hec sunt 
Erasmi fabulosa Greca vocabula, quibus jamdiu 


oixou, denique παναμετρίαν pro duobus verbis 
πάντων ἀμετρίαν. que Hieron. interpretatur, a 
cunctis rebus iutemperantiam. Caetera repete ἃ 
Diogene Laertio, lib. vrrr. | 

5 EL amicum seipsum. Malchus idem habet in 
Vita Pythagore: τὸν ὃὲ φίλον ἄλλον ἕαυτόν. Id 
vero adnotare volui, propterea quod Diogenes in 
Pythagora aliter posuit, nempe amicorum omnia 
esse communia; amicitiamque equalitatem, xa! 
φιχίαν ἰσότητα. Consequentia porro precepta "οἱ 
symbola vide apud eumdem Diogen. Laert. de Vitis 
philosoph.. lib. vii. ManTIAN. 

ὁ Μαθήσεις ἀναμνήσεις.  Omittunt hic editi 
libri Latinam explicationem verborum Grecorum 
quam tamen retinent omnes mss. codijoes, dtscen- 
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Plato in libris suis, et maxime in Phedone, Tímao- À ac sodalis, et quod his majus est, omnia que de 


que prosequitur. Nam post Academiam et innume- 
rabiles discipulos, sentiens multum sus deesse 
doctrine, venit ad magnam Greciam, ibique ab 
Archyta Tarentino et Timeo! Locrensi Pythagore 
doctrina eruditus, elegantiam et leporem Socratis 
cum hujus miscuit disciplinis, que omnia, nomine 
commutato, Origenes in suos libros περὶ 'Ap- 
γῶν transtulisse convincitur. In quo igitur erravi, 
si aulolescens dixi me ea putasse in apostolis, que 
in Pythagora et Platone et Empedoole legeram ? 
Non ut tu calumniaris et fingis, in Pythagore et 
Platonis et Empedoclis libris sed que in illis 
fuisse legeram, et aliorum me scripta eos habuisse 
docuerunt. Et hoc genus elocutionis frequentissi- 
mum est : ut si dicam, que in Socrate legi dogmata, 
putavi vera. Non quod Socrates libros ullos scri- 
pserit * ; sed qua legi apud Platonem et alios So- 
craticos illum habuisse. Et rursum, imitari volui 
gesta qui in Alexandro et Scipione legeram ; non 
quod ipsa sua gesta descripserint, sed quod apud 
alios legerim, que illos gessisse mirabar, Igitur 
eliam si docere non possem ipsius Pythagore 
exstare monumenta, nec a filio ejus ac filia, aliis- 
que discipulis probata convincerem, me non tene- 
res mendacii, quia non libros, sed dogmala legisse 
me dixi : et te frustra errare, me tuum protegere 
mendacium voluisse, ul nisi ego unum librum 
Pythagore protulero, tu sex millia Origenis libros 
perdideris. 


M. Minabatur Hieronymo interitum Rufinus. — 


Veniam ad epilogos, id est, maledicta tua, in C 
quibus me ad poenitentiam cohortaris; et nisi 
conversus fuero, id est, nisi te accusante siluero, 
mihi minaris interitum. Et hoo scandalum redun- 


daturum in caput meum denuntias, qui te homi 
nem lenissimum et Mosaice mansuetudinis, re- 


sponsione mea ad scriptionis insaniam provocave- 


rim. Scire enim te jactas crimina, 568 que 
tibi soli amicissimo sim confessus, et h:wc in 


medium prolaturum ; meisque me coloribus esse 


pingendum, et debere meminisse quod, jacuerim 


ad pedes tuos, ne gladio oris tui amputares: caput 


meum. Et post multa, in quibus furibundus ex- 
sultas, revocas te, et dicis optare pacem cum de- 
nuntiatione duntaxat, ut deinceps taceam, id est, 
ut non scribam contra hereticos, nec audeam 
respondere accusationi tue. Si hoc fecero, frater 
ero et collega, et vir eloquentissimus et amicus 


fias reminiscenlias esse. MARTIAN. — Nescio an 
verius, Victorius addit εἶναι, οἱ interpretationem 

1 las reminiscenlias esse, non habet, quam 
Martianeus addidit ex aliquot mss. 

! Vid. Giceronem, vde Finibus, et 1 Tuscul., 
cui alii astipulantur. Timeum asserentes a Platone 
in Italia fuisse anditum ; et collige errare Macro- 
bum lib. 1 Satfurnal., c. 1, qui Socratem et Timeum 
eodem seculo non fuisse contendit. 

* Alij, quos inter Leo Allatius, scripta varii 
generis Socrati tribuunt; sed veteres plerique 


Origene transtuli, catholica judicabis. Sin autem 
mutiero οἱ me commovero, illico impurus ero et 
hereticus, et tua indignus necessitudine. Hec sunt 
preconia mea, sic me hortaris ad pacem et ne 
gemitum quidem ac lacrymas dolori liberas esse 
concedis. 

42. Calumniandi licentiam reprehendit. Fulvia et 
Herodias. — Possem et ego tuis te coloribus pin- 
gere et insanire contra insanientem ; et dicere 
quidquid vel scio, vel nescio; οἱ eadem licentia, 
immo furore et amentia, vel falsa, vel vera conge- 
rere, ut et meloqui, ette puderet audire; et 
objicere tibi, que aut accusantem damnarent, aut 
accusatum, ut ex frontis duritia fldem lectori 
facerem, ut quod impudenter scriberem vere 
scribere judicarer. Sed procul sit a moribus 
Christianis, ut dum aliorum petunt sanguinem ὃ, 
suum offerant ; et sine gladio, voluntate homicide 
sint. Tue hoc bonitati, tuaeque mansuetudini ét 
simplicitati convenit, qui de uno pectoris sterqui- 
linio, et odorem rosarum, et fetorem profers ca- 
daverum: et contra sententiam  prophetalem (/sa. 
v, 50) amarum discis esse quod quasi dulce lau- 
daveras. Nec necesse est, ut in ecclesiasticis tra- 
ctatibus rem tribunalium ventilemus *; nihilque 
super hoc amplius audies, nisi illud e trivio: 
« Cum dixeris quod vis, audies quod non vis. » 
Aut si tibi vile videtur vulgare proverbium, et 
homo sapientissimus magis philosophorum ac 
poetarum sententiis delectari, lege illud Homeri- 
cum*: 


Ὀποῖου χ᾽ εἴπησθα ἔπος, τοίου χ᾽ ἐπαχούσαις, 


$69 Hoc solum requiro ab eximia sanctitate et 
censura tua (cujus tanta est puritas, ut ad sudaria 
et semicinctia tua demones rugiant), cujus exem- 
plum in seribendo sequaris ? Quis unquam catho- 
licorum in disputatione sectarum, turpitudinem ei, 
adversum quem disputat, objecit? Sic te docue- 
runt magistri tui ? Talibus institutus es disciplinis 
ut cui respondere non potueris, caput auferas ; et 
linguam que facere non potest, seces ? Nec ma- 
gnopere glorieris, si facias quod scorponies pos- 
sunt facere et cantharides. Fecerunt hec et Fulvia 
in Ciceronem, οἱ Herodias in Joannem : quia ve- 
ritatem non poterantaudire, et linguam veriloquain 
discriminali acu confoderunt. Canes latrant pro 
dominis suis, et tu non vis me latrare pro Christo ? 


omnes pernegant ab illo quidquam mandatum 
litteris. 

* Vetus edit.. Ut dum alii petunt eorum sangui- 
nem, οἷο. 

* Martian. poet Erasm. Rem tribunalem. 

5 lllud Homericum. Homerus lliade Y; mss. 
codices addunt nonnulla post ἔπος, acilicet isthaec, 
frog toíov xxl ἐπχαχούσαις, ΜΑΒΤΙΑΝ. —  lliad. Y, 
vers. 250, quod est, Quale et dixeris verbum, tale 
el audies. 
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&ceripserunt mulli contra Mareionem, Valentinum, À faciendum. Qui nititur mendacio, paseit teritos,.et 


Arium et .Eunomium. ἃ quo. eis objecta est turpi- 
tudo? Nonne toli in convinoenda heresi inoubue- 
runt? Ist» machine hereticorum, id est megistro- 
rum tuorum sunt, ut convioti de perfidia, ad male- 
dicta se conferant. Sic Eustathius Antiochenus 
episcopus, filios dum nescit, invenit!. Sic Athana- 
sius, Alexahdrine urbis pontifex, tertiam Arsénii 
amputavit manum. Duas enim qui mortuus prius 
fingébatur, vivens postea habere monstraátus est. 
"Falia et condiscipuli tui et tnagistri nunc de ejus- 
dem Eoclesie sacerdote conüngunt: et auro, id 
est; tuis tnoremque viribus oppugnant fidei verita- 
tem. Quid loquer de hereticis, qui licet (oris sint, 
tamen se nominant Christianos ? Adversum impiis- 
simos, Celsum atque Porphyrium, quanti scripsere 
nostrorum ? Quis, omissa eausa, in superflua ori- 
fninum objectione versatus est? qus non cbarte 
ecclesiastice, sed libelli debentjudiclum continere. 
Vhut quid refert, si eausa cadas, et crimine supe- 
res ἢ Non necesse est, nt cum perioulo tui capitis 
accuses. Uno peroussore conduoto, satiS potes 
facere desiderio tuo. Et soandalum timere te simu- 
las, qui dudum frettem, nunc accusatum, semper 
inimicum, es paratus occidere. Et. tamen $70 
miror, quomodo homo prudens, furore preventus, 
velis mihi benefleium tribuere ut educas de carcere 
*«hinam mearn, et non patiaris tecum in tenebris 
bujus seculi commorari. : 

43. Hereticis non poterat parcere. — Vis ergo me 
tacere ? Ne accuses. Depone gladium, et ego s5u- 
tum abjiciam. In uno tibi consentire non potero. 
ut parcam hereticis, ut mecatbolicum non probem. 
'Si ista est causa discordie, mori possum, facere 
^non possum. Debueram quidem de omni scriptura 
1ue insanis respondere , et divinis vocibus in mo- 
dum David: citharizauntis ([ Reg.xvr. 23) lenire 
furorem pectoris tui ; sed contentus ero unius]libri 
paucis testímoniis,etopponam sapientiam stoltitis; 
ut si humana contemnis, galtem divina non negli- 
gas. Audi igitar quid dete, et de omnibus invidis 
*—c müledicis et contumeliosis loquetur sapiens 
Balomon : « insipientes dum injuriie oupidi sunt, 
impii facti oderunt pensum. Ne fabiiceris in &ami- 
eum tuum mala. Et ne inimiceris adversum homi- 
nem sine causa. Impii exaltant contumeliam. Cir- 
eumboidea teos pravum, et iniqua labia longe 
repelle 805 te : oculos contumeliosi, linguam iniqui, 
manus eéffundentes sanguinem justi, cor fabricans 
cogitationes malas, et pedes festinantes ad male- 


. Auctor est Theodoretus. Eusebium Nicome- 
diensem cum aliis Ariane impietatis satellitibus 
"Antiochiam venisse,atque ibi conducta muliercula, 
que rem oum Eustathio episcopo habuisse, ex 
eoque. infantem suscepisse, quem uberibus ad- 
movebat, diceret, eum fecisse deponi. Socrates, 
tametsi Sabellianísmi causa  Rustathium — abdi- 
vàíurh nartet, non obscure calumniam adulterii 

innuit. 
8 Foriassis, mutata interpunctione legendum 


sequitur aves volentes. Dereliquit (41; derelin- 
quit] enim vias vinem sum, et exes culturm sus 
fecit orrere. Perambulat aridum ac desertum, et 
eolligit manibus suis eterilitatem. Os procacis ap- 
propiat contritioni: et qui profert sneledicts, 
stultissimus est. Anim& benedicta omnis simplex 
vir: animosus? inhonestus est. Per delicta .labio- 
rum incidit in laqueum peccator. Itinere stultorum 
vecta in conspectu suo, Stultus eadera die ostendit 
iram suam. Abominatio est Dotnino labia. menda- 
cia. Qui custodit o8 suum, servat abimam suam. 
Et qui temerarius est lábiis, terrebit seipsum, Malus 
eum contumelia agit mala, οἱ insipiens expandit 
malitiam suam. Queres apud malos sapientiam, 
et nen invenies. Suis itineribus saturebiturtemete- 
rius. Sapiens türmendo declinat malum. Stultus 
confidens miseetur ei. Longanimus vir 521 mul- 
tus in prudentia est : pusillanimusvaldeimprudens 
est. Qui calumnistur pauperem, lácessit factorem 
ejus. Lingua sapientum bona novit, et.os stulto- 
rum pronuntiat malum. Vir animosus. parat rizas, 
et immundus est apud Deum omnis qoi exaltat eor 
suum. Manus manui inferens injuste non erit im- 
punitus. Qui diligit vitam paroit ori suo. Ante 
contritionem precedit contumelia, et ante rumam 
mala cogitatio. Qui obfirmat oculos suos cogitat 
perversa, et provocat labiis suis omnia mala. Labis 
stulti ducunt eum in :mala, οἱ os gudeax morlem 
invocat. Malignus vir multa detrimenta patietur. 
Melior est pauper justus quam mendax. dives. 
Gloria est viro, qui avertit .se ἃ maledictis : qui 
autem staltus est, talibus ss obligat. Noli amsre 
detrahere, ne erediceris. Suavis .est homini. panis 
mendacii ; postea implebitur os ejus oaloubo. Qui 
operatur thesauros lingua szendacii.[4l. menda. 
cis], vana sectatur, et veniet in laqueos mortis. Ia 
δυὸ stulti noli quidquam dicere, ne ἔοσίο irridsant 
sapientes sermones tuos. Clavaet gladius et st 
αἰτία perniciosa suni: sie et vir, qui contra ami- 
eum suum falsum dicit testimonium. gicot aves 
avolant et passeres, ita maledictum vanum noa 
superveniet illi. Noli respondere imprudenmti ad im 
prudentiam ejus, ne similis ei fias: sed responde 
stulto ad stultititiam ejus, ne sibi sapiens esse 
videatur. Qui insidiatur ammcis suis, oum visus 


p fuerit. dicit : Ludens feci. Graticula carbonibus, 


et ligna igni et vir maledicus ad. tumultum rixe. 
Bi te rogaverit inimicus tuus, pacens voce mnagua, 
ne consentias ei: septem enim nequitiae sunt in 


est : Anima benedicta omnis simpler ; vir animosus, 
etc. Locus est. Proverb. xi, 35. Ψυχή εὐλογυουμένη 
πᾶσα ἁπλῆ. Ubi id quoque notandum verbum s- 
λογοῦμαι hic 80 Hieronymo, ut 6 88. Ghrysostomo, 
homil. 16 in Joannem, et Ambrosio lib de Isaac et 
et Anima, c. 2, in sonsu sivo accipi mínus sipte 
si non ad mentem τῶν LXX, sáltem αὐ veritatem 
Hebraicam. Benedicere idiotismo Hebraico est be- 
nefacere. . 


DIALOGUS CON'fíA PELAGIANOS. — ADMONITIO. 


sit 


ánimá ejus. Gravis est lapis, et vix portabilis arena; À' surdee, et obturantis aures suas, Qu» non audist 


sed ira $77] stulti gravior utroque, crudelis est 
indignatio, et acuta ira et zelus tmpatiens est. Im- 
pius ealumniatur pauperes : et qui confidit in cor- 
dis audacia (Al. avaritia,] stultissimus est. Totam 
iram suam profert insipiens: sapiens dispensat 
in partes. Filius malus gladios dentes habet, et 
cultros molas, ut consumat infirmos de terra, et 
pauperes ex hominibus (Prov. x, et passim sec. 
LXX). » His ergo doctus exemplis, nolui mordere 
mordentem, nec vicem talionis implodere : malui- 
que insaniam excantare furibundi, et unius libri 
antidotum venenato pectori infundere [Al. insere- 
re!. Sed vereor ne nihil proficiens, illud Davidi- 
cum cantare compellar, et his me sermonibus 
consolari : « Alienati sunt peccatores a vulva, erra- 
verunt ab utero. Locuti sunt falsa, furor illis se- 


vocem incantantium, et venefici incantantis sapien- 
ter. Deus conteret dentes eorum in ore ipsorum: 
molas leonum confringet Dominus [4], Deus). Ad 
nihilum devenient, tanquam aqua decurrens. 'In« 
tendit arcum suum, donec infirmentur. Sicut cera; 
quie fluit, auferentur: supercecidit ignis, et non 
viderunt solem (Psal. tvi, 4-0). » Rt iterum: 
« Letabitur justus, cum viderit vindictam impio- 
rüm: manus suas lavabitin sanguine peccatoris. Et 
dicet homo : si utique est fructus justo, utique est 
Deus judicans eos in terra (Ibid. 42). » , 

44. In extrerna Epistola scribis mau tua :« Opto: 
te pacem diligere. » Ad quod breviter respondebo τ 
Si pacem desideras, arma depone. Blandienti pos« 
sum acquiescere,non timeo comminantem. Sit inter 
nos una fides, et illico pax sequetur. 


cundum similitudinem serpentis: sicut aspidis 


V" Νοία. Huic Hieronymi contra Rufinum, Rnfini contra Hieronymum Apologiam subjicit, in a pendice, Vallarsius, 
Nobis vero, quia Rufinianorum operum locupletissimam editionem in tomo precedenti recudimus, satis erit illuo 
lectorem revocare, non jara de lacuna quam hic inter numeros crassiori charactere expressos animadvertere est 


aponaturum. 
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4 Vix dum Origenians perfidia quaqua patuit Christianus orbis. damnata, Hieronymo cervices subdle 
deret, cum subito Pelagianum bellum exardere, Ecclesias late pervagari, natumque adeo monetrie eli- 
dendis doctorem maximum, tametsi jam senio confectum, ut in aciem descenderet, excitare: ut nulla, 
opinor, laus unquam esset jugulate hemreseos, qua ille aut solus non donaretur, aut primus, Exseora» 
bilem dectrinzm quam Roms didicerat a Rufino quodam Syro Pelagius, Palestinam importavit ciroa 
annuum Christi 412, et Hierosolyme docuit,ubi annuente ejus urbis episcopo Joanne, usque adeo pro- 
fecit, ut essent qui suo de nomine appellarentur. Summa haereseos per id temporis hec erat : Posse 
homines sine peccato esse si velint ; divinse gratie necessitatem arbitrii libertati officere, et, quod mi- 
nori studio videtur tunc saltem jactatum, non esse traducem peooati. Hieronymus in libris, quos ab eg 
tempere elaboravit maxime Commentariis in Jeremiam detestandam superbiam suggillare arrepta ocoa 
sione non destitit; sed nominibus continuo pepercit, quos eos mallet corripi quam infamari. Verura 
post ferme bienntum, et vix primo libro in laudatum prophetam expleto, stylum contra hereticum acuit, 
deditque Ctesiphonti epistolam, quam in priori tomo excudimus sub numero 433, in qua natam e vete» 
τοῖο Stoicorum fontibus ἀπάθειαν ita jugulat, ut tamen nisi-velitatione illa heretici resipiscerent, con» 
ditorum se libros minitetur, quibus impie factionis cuniculos omnes subverteret. Re ipsa haud multo 
post rogatus a fratribus tres hosce libros evulgavit, in quibus Socratico more ex utraque parte. quid 
pro πῶνοδὶ vel contra dici posset exponens, Attici et Critobuli personas induxit secum invicem diace- 
ptantes, ut et orthodoxum dogma olarius exponeret, et hereticum impugnaret fortius. Hoo versibus 
elegantissimis S. Progper Carm. de Ingratis predicat : 


Tunc etiam Betblei preclari nominis hospes, 
Hebreo simul et Gralo, Latioque dgnustus ' 

oquio, morum exemplum, mundique magister 
HixRONYMUS, libris velde excellentibus hostem ' 
Dissecuit, noscique dedit, quod turbine veram 
Vellent exorte lucem obscurare tenebre 


2. Annum, quo scripti sunt, ex Orosii Hispani presbyteri, qui tuno ad Hteronymi pedes sedit, Apolo. 
gia licet ediscere; cujus quoque causam brevibus exponam, ut simul intelligas, que per id tempuris 
esset orthodoxs sententie ratio, quis rerum status atque ordo, quantas vires, quosve sibi animos 
sumpsisset heresis. Cum multum in utramque partem agitata quaestio de origine anime viris ecclesiae 
sticis negotium facesseret, ne diutius fluctuarest ingenia, S. Augustinus consulendum censuit maximum 
Ecclesiaram magistrum Hieronymum ; ipsique adeo tunc apud se agenti Orosio auctor fuit, ut ad eum 
pergeret Hierosolymam, suasque illi deferendas litteras dedit eo super argumento, que in 1 tomo nu- 
meris 131 et 132 exhibemus: libros quoque de Peccatorwum meritis et. remissione, et epistolam ed Hia 
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larium, quibus scriptis que Pelagiani discipuli atque in primis Celestius clanculum effutierant mala 
dogmata confutabat. His instructus monumentis Hieronymum adiit Orosius, cui etiam de ore que con- 
tra Colestium Carthagine peracta fuerant exposuit. Continuo ad vulgi aures hec devenere, pluribusque 
Hieronymo, nonnullis etiam Pelag:o astipulantibus, obortum dissidium est, quod Joannes Hierosoly- 
mitanus, qui primas heretico deferebat, volens compescere, Orosium Hierosolymam accivit, ubi indicta 
totius cleri synodo, Pelagio ipso adstante, quid ille ex Africa contra ejus doctrinam advexisset, quibus 
iste se tueretur argumentis, exponere jussi sunt. Ut rem brevissime expediam, Pelagius judice usus 
suarum partium studioso, sueque factionis interpretibus, qui Orosii Latine dicta Grece redderent sub- 
dola fide, ita synodi judicium evasit, ut periculosam invidiam in accusantem converterit, qui edita 
Apologia suspicionem hareseos & se omnem coactus est amovere. 1n hac vero Apologia quemadmodum 
res gesta est, per singulas partes enarrat Hispanus presbyter, atque in primis tempus designat, quo 
ipse consensus Hierosoylmitanus est habitus: septem nempe et quadraginta dies ante primam Ence- 
niorum ejus templi diem. Festum illud teste Nicephoro Histor. lib. vin in diem incidebat Septembris 
decimum quartum, unde subducta ratione compertum est synodum habitam exeunte Julio. De anno 
nihil est dubium ipsum intelligi quadringentesimum decimum quintum ; nam qui hoc anno Bethleem 
advenerat Orosius, sub insequentis verni tempus in Africam denuo solvit. Jam vero hoc anno, eo mense, 
deque ea synodo loquens, contra Pelagii errorem, quod homo possit mandata Dei sine gratia facile 
custodire, si velit, « Hoc, inquit, beatus Hieronymus, cujus eloquium universus Occidens sicut ros in 
vellus exspectat (multi enim jam heretici cum dogmatibus suis ipso oppugnante supplosi Bunt), in 
epistola sua, quam nuper ad Ctesiphontem edidit, condemnavit ; similiter et in libro, quem NuNc acri- 
bit collata in modum Dialogi altercatione confutat. » Neque vero dilatum opus in sequentem usque 
annum par est opinari, quandoquidem  discedenti Orosio, ut diximus, verno tempore, litteras dedit 
Hieronymus in nostra recensione 134, ad Augustinum perferendas, in quibus ipsum alloquens Hippo- 
nensem episcopum num. 1: « Certe, inquit, et in Dialogo, quem nuper edidi, tuc beatitudinis, ut dignum 
fuerat, sum recordatus. » Hoc autem sub tertii libri finem, atque adeo opere jam absoluto, scripsit, ut 
nulli dubium sit exeunti anno quadrirgentesimo decimo quinto illud esse ascribendum. 

3. Contra editos a S. Doctore libros primum Annianus Celedensis, ut vulgo scribitur, diaconus, deinde 
Pelagius ipse haud multo post, cum Diospolitanam miserabilem synodum fefellisset, denique Theodorus 
Mopsuestenus episcopus, traduntur stylum acuisse. Verum Anniani et Pelagii, non duo, ut communis 
fert opinio, sed unum atque idem scriptum, quod collata opera elaboraverint, ex veterum, qui ejus me- 
minerunt, testimoniis colligi posse videatur Annianum Pelagii armigerum vocat Orosius : « Stat, 
inquit, superbia immanissimus Goliath (Pelagius) habens post se armigerum suum, «qui etsi ipse non 
dimicat, cuncta tamen eris et ferri suffragia subministrat. » Hieronymus illum, epist. 443, ad Augustin., 
dicit « copiosissime pasci, ut aliene blasphemie verba frivola subministret ; » Gennadius nec nominat 
quidem ; Pelagii autem scripta heresi sux [aventia non tacet: contra Sigebertus, qui alios Annianj 
libros recenset, quos contra Hieronymum scripserit, non agnoscit. Sed quoquo se modo res habeat, 
scripta malis auspiciis nata male perdidit sequior etas. Sanctus Pater ipse dum ea confutare diutius 
differt, tandem contempsit, quasi personam suam dedeceret « neniis ineptissimis respondere. » Tan- 
tum Augustino insinuat melius fore, si hoc ille faceret, « Ne, inquit, compellaumur contra hereticum 
nostra laudare. » Porro Theodorum Mopsuestenum prodit Pelagiane historie conditor conterr&eneus 
meus Henricus card. Norisius ex his Photii Biblioth. cod. 147: « Lectum est opus Theodori Antiocheni, 
qui Mopsuestenus ille episcopus est, ut ex ejus quibusdam epistolis colligimus, hoc titulo, Contra asse- 
rentes peccare homines nalura, non voluntate. E& disputatio quinque libris absolvitur, quos adversug 
Occidentales hac labe infectos scripsit. Inde enim oriundum heresis hujus auctorem in Orientis modo 
regionibus veraari, librosque de recens a se excogitata heresi compositos, ad populares suos in patriam 
transmittere narrat, ut jam ibi multos per hanc artem in suam pertraxerit sententiam, integrasque 
adeo Ecclesias absurdis illis imbuerit opinionibus. Aram vero illo illorum librorum auctorem, sive nomine, 
sive cognomine incertum, appellat. Hunc etiam quintum evangelium confinxisse, illudque se in 
Eusebii Palestini bibliothecis reperisse ait: rejecta preterea divini ac veteris Testamenti versione, 
quam Septuaginta interpretes simul convenientes ediderunt, ut et Symmachi et Aquile aliorumque 
interpretatione, propriam quamdam suam novamque conficere ausum, cum neque Hebraice lingua, ut 
illi; 8 puero assuevisset, neque mentem S. Scripture didicisset. Hebreis tantummodo quibusdam 
abjecte sortis in disciplinam se tradidisse, atque hinc propriam sibi editionem scribere aggressum. » 
Conviciator hsreticus Hieronymum suppresso nomine describere clarius vix potuisset; quod enim 
Aramum vocat, non aliunde videtur esse quam quod homo Pannonius degeret in Orientem. Verum 
neque hisce libris S. Doctor respondit, imo ne vidisse quidem illos, aut soivisse contra se scriptos 
videatur. tursum non nisi quzdam ex illis supersunt excerpta, que Marius Mercator contra Augusti- 
num soripta arbitratus est, uc Latine a se reddita inseruit Commonitorio. 

4. Porro inter czera, que ad Hieronymiani hujus operis augendam pro modulo nosiro dignitatem 
prestitimus, ipsa illa ἀποσπασμάτια ex Mario Mercatore Balusiane editionis huc duximus transferenda 
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post Dialogum, ut videas quid contra Pelagiune secte debellatorem (cur enim hoc ornare Hieronymum 
elogio dubitem ? ) homo qui sibi solus scire videbatur obstreperet. Totum vero opus exegimus ad vete- 
rum librorum fidem, maxime vero manuscriptorum Vaticani 4985 etantiquissimi Regina Suecorum 286, 
quorum ope vitiose antea lectiones passim emendantur: 


S. HUSEBII HIERONYMI 


STRIDONENSIS PRESBYTERI 


DIALOGUS ADVERSUS PELAGIANOS 


SUB PERSONA ATTICI CATHOLICI ET CRITOBULI HZERETICI. 


PROLOGUS. 


698 1. Scribit. motus fratrum. expostulationibus. A atque moderari, et quasi inírenes equos quibus- 


— Scripta jam ad Ctesiphontem epistola (epist. 
233), in qua ad interrogata respondi, crebra fra- 
trum expostulatio fuit, cur promissum opus ultra 
differrem, inquo pollicitus sum me ad cunctas 
eorum qui ἀπάθειαν predicant, questiunculas re- 
sponsurum.Nullienim est dubium, quin Stoicorum 
et Peripateticorum, hoc est, veteris Academie ista 
eontentio sit, quod alii eorum asserant πάθη, quas 
nos perturbationes possumus dicere: mgritudinem, 
gaudium, spem, timorem eradicari et exstirpari 
posse de mentibus hominum: alii frangi eas, regi 


! In Vaticano cod. olim Regine 286 ita inscri- 
bitur. Prologus Dialogi S. Hieronymi rectz fidei 
presbyteri cum Pelagio monacho haretici dogmatis 


reperiore, quem sub Altici οἱ Critobuli nominibus p 


volvit annotare. 

* Sermone gentili Massalianos. Multa verba ob- 
trudunt in contextum Hieronymi veteres editiones 
Joan. Andre, Erasmi, et Mariani, qui omnes 
legere voluerunt, Quos sermone gentili Abin, et 
Paanin, id esi perversos οἱ  Massilianos, Grace 
E2J::a;vocant. Sane nomen omnium pene hereti- 
corum in Syria erat, Messaliani ; sivesermone gen- 
tili Syrie hereticos vocabant Messalianos, Grace 
autem Εὐχίτας. Preter hec, omnia alia verba su- 
perflua sunt, atque genuino sensu carent. Ms. 
codex Corb. num. 146 nihil posuit preter contex- 
tum a nobis editum ; conformiter Epiphanio lib. rr 
adversus Hareses, heres. 80, dicenti :  Messiliani 
vocamtur, id est,:ó4óusvo:. orantes. ldem habet 
Theodoritus lib. iv. Ecclesiastice Histor. cap. 11 
Μευχλιχνῶν,  Messalianorum 60 lempore haeresis 
exorta est. Εὐχίτας eos vocant, qui nomen. illorum 
in Graecam linguam transtulerunt. Addit etiam: 
Habent etiam appellationem, ἐνθουσιασταί enthou- 
szastce enim vocantur. Editoribus vero antiquis 
erroris cuusa fuit lectio quamplurium mss. codi- 
enm Hieronymi, ubi isthec posita leguntur : (Quos 
s*»mone gentili DEIHCTPAMHNI, id est perverse 
Massilianos, Grace EYXITAC vocant. Sed. hic. con- 
textus manifeste coafictus habetur ex his, que 
jam dixi de Epiphanio et Theodorito. S. Augusti- 
nus corrupte legebat Psallianos lib. de Haresibus : 
jicet ex re ita vocari potuissent, quod Psalmos 


dam lupatis coerceri.Quorum sententias et Tullius 
in Tusculanis disputationibus explicat,et Origenes - 
ecclesiastice veritati in Stromatibus suis miscere 
conatur, ut preteream Manicheum, Priscillianum, 
Evagrium Iberitam[Al. Hiboritam et Hyperbori- 
tam], Jovianianum, et totius pene Syrie hereticos 
quos sermone 694 gentili ὅτεστ ραμμένως Massa- 
lianos * Grece Εὐχίτας vocant ; quorum omnium 
ista sententia est, posse ad perfectionem, et non 
dicam ad similitudinem, sed equalitatem Dei hu- 
manam virtutem et scientiam pervenire: ita ut 


siepe recitarent, et semper orarent. ManTiAN. — 
Gre&cum verbum, quod ex Regine mss,accepimus, 
atque ex parte emendamus, veteres editores quid 
sibi vellet, non assecuti, in Latinis litteris defor- 
marunt, Abin et Paanin, id est perversos, etc. Que 
Martianeus falso obtrudi et conficta esse ratus, 
exsulare penitus e contextu jussit, contra quam 
ipsi, quibus utebantur, mss. codices admonebant. 
Estautem plerumque in illis, ut et in Regio, 
AEIHCTPAMBHNI, τὰ est perverse: que voci expo- 
sitio, quo pacto ad rectam scripturam illa reduci 
possit, Grace scientibus statim innuit. Nam si le- 
vissime mutatis, imo tantum emendatis litteris 
scribas AIECTRAMMENQC, rem acu tetigeris, cum 
διεστοαμμένως Grece idem significet ac Latine 
perverse, a διαστρίφω verbo, quod est perverto 
depravo, etc. ; unde et διεστραμμένα, obliqua et 
perversa appellantur,qua contra quam decet fiunt. 
Hoc igitur sensu scribit Hieronymus, Syri» here- 
ticos gentili sermone, διεστραμμένως, id est per- 
verse Massalianos dici, sive orantes, Greece Εὐχίτας 
Nam cum a radice w»y oravit, Massalianorum no- 
men deducatur, et ipsi heretici continuo orarent, 
perverse orantes S. Doctor vocari ait. Apposite 
post Epiphanium notat Augustinus lib. de Hzere- 
sibus, quod cum Dominus dixeril. Oportet semper 
orare, et non deficere ; et Apostolus. Sine intermis- 
sione orate ; quod sanissime sic. accipitur, ut nullo 
die inlermittantur certa tempora | orandi : isti (Mas- 
saliani) i//a niànis hoc faciunt (perverse nimirum 
Domini atque Apostoli sententia intellecta), ut Aing 
judicarentur inter hereticos nominandi, 
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asserantse ne cogiatione quidem et ignorantia, À mus]? Nune quoque mysterinm iniquitatis operatur 


cum ad consummationisoculmen ascenderint, posse 
peceare, Et quanquam superiori epistola, quam 


ad Ctesiphontem scripsi contra errores eorum, pro 


augustia temporis pauca perstrinxerim, hic liber 
quem nune cudere nitimur, Sooraticorum co nsue- 
tudinem servabit, ut ex utraque parie quid dici 
possit exponat, et magis perspicua veritas fiat, 
cum posuerit [4l. proposuerit] unusquisque quod 
senserit. Illud autem Origenis proprium est, et 
impossibile esse humanam a principio usque ad 
mortem nou peocare naturam: ei rursum esse 
possibile, cum se aliquis ad meliora converterit, 
ad tantam fortitudinem pervenire 695 ut ultra 
non peccet !. 

2, Non invidia motus. -— Adversum eos autem, 
qui me dicunt hoc opus inflammatum invidiz faci- 
bus soribere, breviter respondebo, numquam me 
hereticis pepercisse, et omni egisse studio, ut. ho- 
stes Ecclesie mei quoque hostes fierent. Helvidius 
scripsit contra sancte Marie virginitatem perpe- 
tuam. Nunquid ut ei responderem ductus invidia 
sum, quem omnino in carne non vidi? Jovinianus, 
cujus * nunc heresis suscitatur, Romanam fidem 
me absente turbavit, tam elinguis et sio sermonis 
putidi,ut magis misericordia dignusfuerit quam in- 
vidia.Illi quoque respondi ut potui.Ruflnus non uni 
urbi, sed orbi blasphemias Origenis et περι 'Apyov 
libros, quantum in se fuit, intulit: ita αὐ Eusebii 
quoque primum librum Defensionis Origenis sub 
nomine Pamphili moartyrisederet et quasi illeparum 


et garrit unusquisque quod sentit : ego solus sum 
qui cunctorum gloria mordear, et tam miser, ut his 
quoque invideam qui non merentur invidiam. Unde 
ut omnibus probarem me non odisse homines, sed 
errores,nec aliquorum infamiam querere,magisque 
dolere vicem 696 eorum, qui falsi nominis scien- 

tia supplantantur,Attici et Critobuli nomina posui, 
per quos et nosira pars et adversariorum quid 
sentiret, expromerem (Αἰ. exprimerem). Quin po- 

tius omnes quicatholicam sectamur fidem,optamus 
et cupimus damnari heresim, horoines emendari, 
Aut certe 'si in errore voluerint permanere, non 

nostram culpam esse qui scripsimus,sed eorum qui 
mendacium pretulerunt veritati. Breviterque ca- 
lumniatoribus respondemus,qui sua in eos maledi- 
cta conferunt, Manichaorum esse sententie *homi- 
num damnare naturam,et liberum auferre arbi- 

trium, et adjutorium Dei tollere. Rursumque aper- 
tissime insanie, hoc hominem dicere, quod Deus 
est. Etgic ingrediendum via regia,ut neo ad sini- 
stram neo ad dexteram declinemus ; appetitumque 
proprie voluntatis Dei semper credamus auxilio 
gubernari. Si quis autem [8190 8e infamariclamita 

et gloriatur nostra sentire ; tunc vere fldei probabit 
assensum,cum aperte etabsque dolo adversa dam» 
naverit; ne audiat illud propheticum :«Et in omni- 
bus his non est conversa ad me preevaricatrix soror 
ejus Juda ex toto corde suo,sed in mendacio (Jerem 
ri, 10). » Minorisque peccati est sequi malum quod 
bonum putaveris,quam non audere defenderequed 


dixisget, novum proeovolumen evomeret. Num in- C bonum procerto noveris, Qui minas, injuriam, 


videmus ei,quia respondimus,et tantain eo eloquen- 
tie fuere flumina? ut mea soribendi atque dictandi 
studio deterrerent ? Palladius, servilis nequitia. 
eamdem heresim instaurare conatusest *,ct novam 
translationisHebraice mihicalumniam struere.Num 
et illius ingenio nobilitatiqueinvidemus [Al. invidi- 


! Martianeus aliique editi, ut ullra peccare. non 

ossit, contra mss. fidem, Vaticani 4945 οἱ Regii 

0. Ad hoc dogma, quod Origenis proprium fuisse 
scribit Hier.,Pelagiani aliquando delapsi sunt, cum 
argumentis Catholicorum premerentur. Ita Pelagius 
in Synod.Diospolit.,Jansenius,imo et Huetius male 
hic reprehendunt Hieronymum. 

* Jovinianus, cujus, etc. Falso ac imperite nobis 
obtrudunt Pelagii nomen veteres editiones 'Erasmi 
et Martiani ;cum nullum sit exemplar mss.quod no- 
men illud retineat : et Hieronymus nomina hicfacta 
posuerit, ne quemquam nominando lederet. Manr. 


D 


paupertatem ferre non possumus, quomodo flam- 
mas Babylonis (Al. Babylonis) vincemus! Quod 
bellum servavit, pax ficta non auferat. Nolo timore 
perfidiam discere,cum veram fidem mem Christus 
reliquerit voluntati. 


—hHhegime ms. Cujus a. te haeresis suscitatur. Falso 
autem veteres editiones, o Pelagi, intrudunt, quem 
constat nunquam in hisce libris de nomine appel- 
latum ab Hieronymo fuisse. 

? Sic mss. et vetus edit. ; aliter est fulmina. 

* Scilicet ἀπάθειαν aperte profitetur, et in Am- 
monis ejusque uxoris Vita in Histor. Lausiac. per- 
venisse utrumque ad impassibilitatem dicit, que de 
aliis quoque mendacia blaterat. 

* Vocem sententiz, que prius deerat, auffecimus 
ex mss. et veteri editione. Paulo post unus Vatic. 
Hoc hominem dicere esse, quod Deus, etc. 


LIBER PRIMUS. 


691 1. Num possil. homo sine peccato, δὶ velit, 


quod ate scriptum audio: Posse hominem * sine 


esse. — ATTICUS !. Dic mihi, Critobule,verumne est — peccato esse, si velit: et facilia Dei esse precepta? 
3 Confer 8, Augustinum de Gestis Pelagii, c. 6, 


! Que prior inducitur Attici person&gm et no- 
D. 


ien Martianeus omiserat. 


DIALOGUS GONTRA. PRLAGIANOS. — LIB. I. 


CamoBULUOS!. Verum, Attice sed non eodem sensu À trii intelligant potestatem. G. Non est ita ut au- 


ab emulis accipitur, quo a mo dictum est. 4 Quid 
enim ambiguitatis in dicto est, ut. diverse intelli- 
. gentis tribuatur oocasio? Nec quero ut de utroque 
pariter respondeas. Duo enim a te proposita sunt: 
unum, posse hominem sine peccato esse, si velit ; 
alterum, facilia Dei esse precepta. Licet ergo si- 
mul dietasint, tamen per partes singulas disseran- 
tur, ut quorum una videtur fides, nulla sit in senten- 
tiarum diversitate contentio. €. Ego, Attice, dixi 
hominem absque peccato posse esse, si velit, non ut 
quidam maledici calumniantur, absque Dei gratia 
(quod etiam eogitare sacrilegium est), sed simpli- 
citer posse, si velit, ut subaudiatur cum Dei gratia. 
A. Ergo et malorum in te operum auctor est Deus? 
C. Nequaquam ita ut autumas. Sed si quid in me 
boni habeo, illo suggerente et adjuvante completur. 
A. Non de natura quero, sed de actu. Quis enim 
dubitet Deum omnium Creatorem ? Hoc mihi res- 
pendeas velim: quod agis bonum, tuum est, an 
Dei? €. Meu est, et Dei ; ut ego operer et ille ad- 
juvet. A. Et quomodo hec omnium opinio est, 
quod Dei auferas gratiam, et quidquid homines 
agimus, proprie tantum asseras voluntatis ? C 
Mivor, Attice, cur errorisalieni a me causam ratio- 


nemque flagites, et id quiras quod scriptum non : 


est, oum perspicuum sit quod scripserim. Dixi homi- 
nem sine peccato esse posse, si velit. Nunquid 


addidi, absque Dei gratia ? 4. Sed ex eo quod non. 


addidieti, videris negare. C. Imo ex eo quod non 
negavi, dixisse existimandus sum. $98 Nequeenim 
quidquid non dicimus, negare arbitrandi sumus. 
A. Confiteris ergo, posse hominem sine peccato esse, 
si. velit, cum Dei gratia ?. C. Non solum fateor, sed 
et libere proclamo. 4. Errat ergo qui Dei gratiam 
tollit! C. Errat. Quin potiusarbitrandus est impius, 
cum Dei nutu omnia gubernentur, et hoc quod su- 
mus et habemus appetitum proprie voluntatis, Dei 
conditoris sit beneficium. Ut enim liberum possi- 
deatnus arbitrium?, et vel ad bonam,vel ad malam 
partem declinemus propria voluntate; ejus est gra- 
tie, qui nos ad imaginem, et ad similitudinem sui 
tales condidit. 

3 Num gratie Dei tribuendum? A. — Nulli, o Cri- 
tobule, dubium est, ex ejus cuncta pendere judicio 
qoi ereator est omnium,et quidquid habemus, illius 
beneficio deputandum. Sed quero, hoc ipsum quod 
Dei asseris gratie, utrum, ad conditionis referas be- 
neficium, an in singulis rebus putes esse quas geri- 
rnus, ut scilicet illius in omnibus utamur auxilio ; 
au semel ab eo liberi arbitrii conditi, nostra volun- 
tale vel viribus agamus quod volumus ? Novi 
enim, plerosque vestrum ita ad Dei cuncía referre 
graliam, ut non in partibus, sed in genere, hoc est, 
nequaquam in singulisrebus,sed in conditione arbi- 


5 Benedictini monachi S. Augustini editores cons- 
tanter Cretobu!um scribunt. 


* Vid. rursus Augustini librum de Gestis Pelagii, 
c. 10, n. 22, et 14, n. 30. 
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tumas,sed a- me utrumque dicitur, ut et Dei gratie 
sit, quod tales conditi sumus, et per singula opera 
illius adminieulo fulciamur. A. Constat ergo inter 
nos, in bonis operibus post propriam voluntatem, 
Dei nos niti auxilio, in malis diaboli. C. Constat, et 
super hoc nulla contentio est.A. Male ergo sentiunt, 
qui per singulas res quas agimus, Dei auferunt ad- 
jutorium, et illud quod Psalmista canit : « Nisi 
Dominus edi(icaverit domum, in vanum laborant 
qui s&dificant eam. 699 Nisi Dominus custodierit 
civitatem, frustra vigilat qui custodit eam (Psal. 
Cxxvit, 1); » et cetera hujuscemodi, perversis in- 
terpretationibus, imo risu dignis, ad alios sensus 
detorquere nituntur. 

3. In singulis rebus Dei opus esse adjutorio. — C. 
Quid mihi necesse est contra alios dicere, cum 
meum responsum habeas? A4. Tuum responsum 
cujusmodi ? Eos bene sentire, an male? C. Et que 
me cogit necessitas, ut contra alios promam sen- 
tentiam ? 4. Disputationis ordo et ratio veritatis, 
An ignoras omne quod dicitur, autesse, aut non 
esse; et aut. inter bona aut mala debere nume- 
rari? Hoe ergo dequo interrogo, ant bene dici, 
aut male, ingratis tibi fatendum est. C. Si in sin- 
gulis rebus quas gerimus, Dei utendum est adju- : 
torio ergo et calamum temperare ad scribendum. 
ettemperatum pumice terere, manumque aptare 
litteris, tacere, loqui, sedere, stare, ambulare, cur- 
rere, comedere, jejunare, flere, ridere, et cetera 
hujuscemodi, nisi Deus juverit, non poterimus ? 


C 4. Juxta meum sensum non posse perspicuum est. 


C. In quo igiturliberum habemns arbitrium,et Dei 
in nos gratia custoditur, si ne hoc quidem absque 
Deo possumus facere? 

4. Quomodo datum liberum | arbitrium. Libertati 
non officit Dei gratia. — A. Non sic donata est li- 
beri arbitrii gratia,ut Dei per singula tollatur admi-. 
niculum. C. Non tollitur Dei adjutorium, cum 
creature ex semel dati liberi arbitrii gratia conser- 
ventur?. Si enim absque Deo, et nisi per singula 
ille me juverit, nihil possum agere : nec pro bonig 
me juste operibus coronnabit,nez affliget pro malis; . 
sed in utroque suum vel recipiet, vel dumnabit 
auxilium. 4. Dic ergo simpliciter, cur Dei auferas* 
gratiam. Quidquid enim tollis in partibus, necesse 
est ut et in genere neges. C.Non nego gratiam,cum 
ita me a Dei asseram conditum,ut per Dei gratiam 
mes datum sit voluntati, vel facere quid, vel non 
facere. 4. Dormitat ergo Deus in operibus nostris, 
semel data liberi arbitrii potestate : nec orandus est 
ut in singulis operibus nos juvet, cum voluntatis 
nosire sit et proprii arbitrii, vel facere si volumus, 
ve] non facere si nolumus. . 

300 5. C. Quomodo in ceteris creaturis condi- 


* Α]., Cum creatur hoc. semel dati liberi arbitrii 
gralia conservetur. 

* Victorius e vetustis exemplaribus emendandum 
contendit, quod Dei auferas, eto., pro cur, etc. 
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tionis ordo servatur: sic concessa semel liberi À abstinere ἃ peccato, posse et altero: qui duobus, 


arbitri! potestate, nostre voluntati omnia derelicta 
sunt. A. Ergo, ut dixi, non debeo a Deo per singula 
auxilium deprecari, quod semel meo datum est ju- 
dicio? C. 8i in omnibus ille cooperatur, non est 
meum, sed ejus qui adjuvat, imo qui in me co- 
operatur: presertim cum absque eo facere nihil 
possim.A.Oro te, nonlegisti! : « Non enim volentis 
neque currentis, sed miserentis est Dei (Rom. ix, 
16) ἣν» Ex quibus intelligimus nostrum quidem esse 
velle et currere ; sed ut voluntas nostra compleatur 
et cursus, ad Dei misericordiam pertinere, atque 
ita fleri, utet in voluntate nostra, et in cursu, li- 
berum servetur arbitrium,et in consummatione vo- 
luntatis et cursus,Dei cuncta potentie relinquantur. 
Scilicet nunc mihi Scripturarum testimonia repli- 
cando sunt, quomodo per singula Dei a sanctis 
flagitetur auxilium ét in singulis operibus suis,illo 
adjutore et protectore uti desiderent. Lege totum 
Psalterium, omnes sanctorum voces, nihil erit,nisi 
ad Deum in cunctis operibus deprecatio. Ex quo 
perspicue ostenditur, te aut Dci negare gratiam, 
quam tollis in partibus ; aut si in partibus dederis 
quod nequaquam te velle manifestum est, in no- 
stram sententiam transire,qui sic liberum homini 
servamus arbitrium,ut Dei per singula adjutorium 
non negemus. 

6. S/rangulat Pelagianorum dogma. — C. Ca- 
ptiosa ista est. conclusio, et de dialecticorum arte 
descendens. Mihi autem nullus auferre poterit 
liberi arbitrii potestatem, ne, si in operibus meis 
Deus adjutor exstiterit, non mihi debeatur merces, 
sed ei qui in me operatus est. 4. Fruere liberi 
arbitrii potestate, ut. contra Deus armes linguam 
tuam, et in eo liberum probes, si tibi liceat bla- 
: sphemare. Verum super hoc quid sentias, nulli du- 
bium est,et prestigia confessionis tue apertissima 
luce claruerunt. Nunc revertamur ad id, unde 
disserere copimus. Dio mihi, si tibi videtur, hoc 
quod cum Dei adjutorio paulo ante dicebas, posse 
hominem non peccare si velit, in perpetuum dicas 
an ad tempus et breve? 208 C. Superflua inter- 
rogatio est. Si enim ad tempus et breve dixero, 
nihilominus referetur ad perpetuum. Quidquid 
enim ad breve dederis, hoc concedes et in perpe- 
tuum. 4. Quid dicas, non satis intelligo. C. Itanc 
dures es, ul manifesta non sentias? 

7. Num ad tempus an. in. perpetuum abstinere 
homo a peccato possit. — A. Non me pudet nescire 
quod nescio. Et de quo futura est disputatio, de- 
bet inter utrumque convenire quem sensum ha- 
beat. C. Ego hoc assero, qui potest uno diese 


! Vatic. Nonne legisti, quo loco satis antiquama- 
nu,hec'additur ad marginem nota : «Augustinus de 
Spiritu et littera: Ecce Deus agit ut velimus et 
credamus ; sed consentire vel dissentire vocationi, 
proprie voluntatis est. » 

3 [n aliis libris volueritobservare. 

δ Graece. dicitur τὴ ὀυνάμει, — Depravale verba 
Greca semper edita invenies apud Erasmum et 


posse et tribus; qui tribus posse et triginta ; at- 
que hoc ordine posse et trecentis, et tribus milli- 
bus, et quandiucunque voluerit abstinere *. A. 
Dic ergo simpliciter posse hominem in perpetuum 
esse sine peccato si velit. Possumusne omne quod 
volumus? C. Nequaquam. Neque enim possum 
quidquid voluero ; sed hoc solum dico, hominem 
sine peccato posse esse, si velit. 4. Quaeso ut mihi 
respondeas. Hominem me putas, an belluam? C.Si 
de te ambigo, utrum homo, an bellua sis, ipse me 
belluam confitebor. 4. Si ergo, ut dicis, homo 
sum, quomodo cum velim, et satis cupiam non 
peccare, delinquo ? (€. Quia voluntas imperfecta 
est. Si enim vere velles, vere utique non peccares. 4. 


B Ergo tu qui me aiguis non vere cupere, sine pecea- 


to es, quia vere cupis? 4 Quasi ego de medicam, 
quem peccatorem esse confiteor, et non de paucis 
et raris, si qui voluerint non peccare. | 
8. Ejus rei nullum exemplum. — A. Interim ex meo 
tuoque judicio, etego qui interrogo, et tu qui respon- 
des, peccatores sumus. C. Sed possumus non essesi 
velimus. 4. Dixi me velle non peccare, te quoque hoc 
sentire non dubiumest. Quomodo ergo quod uterque 
volumus, uterque non possumus ? €. Quia plene 
non volumus. 4. Da ergo qui majorum nostrorum 
plene voluerint et potuerint. C. Hoc quidem non 
facile est ostendere. Neque enim quando dico ho- 
minem posse esse sine peccalo si velit, aliquos 
fuisse, contendo; sed simpliciter posse esse si velint. 
Aliud namque est esse posse, quod Grece dicitur τή 


C δυνάμει ? (possibilitate); aliud est esse, quod ipsi 


appellant τῇ ἐνεργίᾳ (actu ipso). Possum esse me- 
dicus; sod interim non sum. Possum esse faber; 
sed necdum didici. Quidquid igitur possum, licet 
10 necdum sim, tamen ero δὶ voluero. 

9. Quod futurum nunquam est, am possibile sit. — 
A. Aliud sunt artes, aliud id quod per artes est *. 
Medicina et fabrica, et artes cetere inveniuntur 
in plurimis: sine peccato autem esse perpetuo, 
divinse solius est potestatis. Itaque aut. da exem- 
plum qui absque peccato fuerint in perpetuum : 
aut si dare non potes, confitere imbecillitatem 
iuam, et nolli ponere in celum os tuum, ut per 
esse, et esse posse, stultorum illudas auribus. 
Quis enim tibi concedet, posse hominem facere 
quod nullus unquam hominum potuerit? Ne tu 
dialectis imbutus quidem es*? Si enim potest 
homo, non posse tollitur. Si autem non potest, 
posse subvertitur. Aut concede mihi aliqnem po- 
tuisse, quod fleri posse contendis: aut si nullus 
hoc potuit, invitus teneberis, nullum posse, quod 


Marianum, qui legunt hoc loco δύναμις pro τῇ 
δυνάμει et ἐνέργεια pro τῇ ἑνεργείᾳ ; et infra con- 
&rario sensu περὶ ἀδυνάτου prO περὶ δυνατοῦ MAR- 
TIAX. 

* Victor cum antiqua edit., quod super artes est. 

* Confer S. Augustinum, lib. μι de Peccatorum 
merilis Mox Victorius, Án (u dialeclicis ne imbulus 
quidem es ? 
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diab 


possibile jactitas. Inter Diodorum et Chrysip- À Dum nescis, proprio captus es laqueo. 4. Quonam 


pum  valentissimos — dialecticos περὶ δυνατοῦ 
ista contentio est. Diodorus id solum posse fieri 
dicit, quod aul sit verum, aut. verum futurum 
sit. Et quidquid futurum sit, id fleri necesse esse. 
Quidquid autem non sit futurum, id fleri non 
posse. Chrysippus vero et que non sunt futura. 
posse fieri dicit : ut frangi hoc margaritum, etiam 
si id nunquam futurum sit. Qui ergo aiunt homi- 


nem posse esse absque peccato si velit, non pote- . 


runt boc verum probare, nisi futurum docuerint. 
Cum autem futura incerta sint omnia, et maxime 
ea que nunquam facta sunt, perspicum est eos 
id futurum dicere, quod non sit futurum ; Eccle- 
siaste hanc confirmante sententiam : « Omne quod 
futurum est, jam factum est in priori seculo. » 

10. Possibilia Dei mandata. — C. Oro te, ut 
hoc mihi respondeas : possibilia Deus mandata de- 
dit, au impossibilia? 4. Cerno quo tua tendat 
assertio. Sed de hoc in posterioribus disserendum 
est, ne dum miscemus questionibus questiones, 
obscuram audientibus intelligentiam relinquamus. 
Reservato igitur hoc quod fatemur possibilia Deum 
dedisse mandata, ne ipse auctor injustitie sit, si id 
exigat fieri, quod fleri non potest: nunc illud 
imple quod proposueras, posse hominem sine 
peccato esse si velit. Aut enim dabis eos qui po- 
tuerunt ; aut si nullus potuit, liquido confiteberis 
bominem in perpetuum vitare peccata non posse. 
C. Quoniam 4208 urges me, ut Jem quod dare 
non debeo, illud, queso, considera, quod Dominus 


modo? C. Ex sententia Domini asseris posse homi- 
nem esse perfectum. Quando enim dicit: « Si vis 
perfectum esse, vende omnia que habes, et da pau- 
peribus, et veni, sequere me, » ostendit hominem, 
ei voluerit, et fecerit qua precepta sunt, posse 
esse perfectum. A. Validissimo quidem pugno me 
percussisti, ita ut caligo mihi ante oculosobversari 
ccperit: sed tamen hoc ipsum quod dicit: « Si 
vis perfectus esse, » ei dicitur, qui non potuit, 
imo noluit : et idcirco non potuit. Tu au- 
tem ostende mihi, qui et voluerit et potuerit, 
quod nunc pollicitus es. €. Qui enim me cogit 
necessitas ostendere, qui perfecti fuerint, cum 
perspicuum sit posse esse perfectos, ex eo quod 
uni a Salvatore sit dictum, et per unum omnibus, 
« Si vis esse perfectus. » A. Tergiversaris: in eo- 
dem luto hesitas. Aut enim quod potest fieri, ali- 
quando factum est: aut si nunquam factum est, 
fleri non posse concede. 

12. C. Quid ultra differo? 204 Scripturarum 
auctoritate vincendus es. Ut cetera intermittam, 
nonnehis duobus testimoniis tibi imponetur silen- 
tium, in quibus Job, et Zacharias, Elisabethque 
laudantur ? Nisi enim fallor in Job ita scriptum est : 
« Homo quidam erat in regione Ausitide ! [AI. 
Hus], nomine Job, et erat homo ille verax et sine 
crimine, verus Dei cultor, abstinens se ab omni re 
mala (Job 1, 1, sec. LXX. » Et iterum: « Quis est 
qui arguit justum sine peccato'?, et loquitur verbis 
suis per ignorantiam (Job νι, 25) ? » In Evangelio 


dixerit facilius camelum per foramen acus intrare C quoque secundum Lucam : « Fuit in diebus Herodis 


posse, quam divitem in regnum celorum ( Matth. 
xix, 24 ; et Marc. x, 25). Et tamen diiit fleri posse, 
quod nunquam factum est. Neque enim camelus 
unquam per foramen acus ingressus est. 4. Miror 
hominem prudentem proposuisse testimonium,quod 
contra se faciat? In hoc enim non quod fleri possit, 
dictum est,sed impossibileimpossibili comparatum. 
Quomodo enim camelus non potest intrare per 
foramen acus, ita et dives non ingredietur in regna 
calorum. Aut si potueris ostendere, quod dives 
ingrediatur regna colorum, sequitur ut et camelus 
intret per foramen acus. Nec mihi Abraham et ce- 
teros, quos in veteri Testamento divites legimus, 
exemplo proponas, qui divites ingressi sunt regna 


regis Jude sacerdos quidam nomine Zacharias, de 
vice Ahia, et uxor illi de filiabus Aaron, et nomen 
ilius Elisabeth. Erant aurem ambo justi ante 
Deum, incedentes in omnibus mandatis et justi- 
ficationibus Domini, sine querela (Luc. 1, 5 seqq.). » 
Si verus Dei cultor est, et immaculatus, ac sine 
crimine, et qui ambulabant in cunctis justifica- 
tionibus Domini, justi sunt ip conspectu ejus, puto 
quod peccato careant, et nulla re indigeant, que 
ad justitiam pertinet. 4. Proposuisti testimonia 
que non de alterius Scripture loco, sed de pro- 
priis libris ab«oluta sunt. Nam et Job postquam 
percussus est plaga multa adversus Dei sententiam, 
provocans eum ad judicium, dixisse convincitur: 


celorum, cum ipsi [Al. ipsius] divitiis ad bonauten- ἢ « Atque utinam sic judicaretur vir cum Dco, quo- 


tesopera, divites esse desierint ; imo cum non sibi, 
sed aliis divites fuerint, et dispensatores magis Dei, 
quam divites appellandi sint. Sed nobis evangelica 
perfectio requirenda est, in qua precipitur : « Si vis 
perfectus esse, vadeet vende omnia que habes, et da 
pauperibus, et veni, sequere me (Matih. xix, 21). » 

11. Respondel objectioni ex. Domini sententia. Di- 
[uit exempla de Job, Zacharia et Elisabeth. — C. 


! 7 regione Ausilide. Ita legunt omnes mss. co- 
dices juxta LXX. Editi libri falso Hus posuerunt 


Ansitide. ΜΛΆΤΙΑΝ. ! 
P$ Regino ms. cum veteri edit. et Victorio, justum 


modo judicatur filius hominis cum collega suo 
(Job xvi, 22)! » Et. iterum: « Quis mihi tribuat 
auditorem, ut desiderium meum omnipotens audiat, 
et libram scribat ipse qui judicat (Job xxxi. 35) ? » 
Et rursum: « Si enim fuero justus, os meum 
impia loquetur, et si absque crimine, pravus inve- 
niar : et si puriflcatus nive et lotus manibus, aatis 
me sorde tinxisti. Exsecratum est me ὃ vestimen- 


meum sine peccalo. 
8 Vetus editio et Erasmus, quem Victorius casti- 
gat, n me. 
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tum meum (Job :x, 20, 21). Et de Zacharia À semen Dei manet in eo, et non potest peccare, quia 


$oriptum est quod, angelo nativitatem filii polli- 
cente, dixerit: « Unde hoc sciam ? Ego enim sum 
éenex, et uxor mea processit in diebus suis (Luc. 1, 
18), » ob qué statim silentio condemnatur : « Eris 
tacens ét loqui non poteris usque ad diem quo 
fient hec, quia non credidisti verbis meis que 
implebuntur in tempore suo (Ibid. 20). » Ex quo 
perspicuum est, justos quidem et immaculatos dici ; 
sed si negligentia subrepserit, posse concidere, et 
semper hominem in meditullio positum, ut et de 
virtutum culmine ad vitia delabatur, et do vitiis 
a$cendat ád sublimia ; et nunquam eum esse sge- 
curum, aéd semper 70855 metuere in tranquillitate 
naufragium : ac per hoc hominem sine peccato 
esse non posse, dicente Salomone: « Non est 
homo justus super terram, qui faciat. bonum, et 
non peccet (Eccle. v1, 21) ; » et codem in Regum 
libro: « Nedue enim est homo qui non peccet 
(III Reg. vir, 46). » Ac beato David , « Delicta quis 
intelligit ? ab ocultis meis munda me ! et ab alienis 
parce servo tuo (Psal. xvut, 13). » Et iterum : « Ne 
intres in judicium cum servo tuo, quia non justifica- 
bitur inconspecelutuoomnis vivens(Psal. cxuit, 2). » 
Et multa alia quibus Scripture sancte plene sunt. 

13. Explodil argumentum ex Evangelio Joannis. 
— €. Quid ergo respondebis ad illud exemplum 
quod ponit evangelista Joannes ; « Scimus quod 
omnis qui natus est ex Deo, non peccat ; sed go- 
neratio Dei conservat eum, et malignus non tangit 
eum? Scimus quoniam ex Deo sumus, et mundus 
totus in maligno positus est (I Joan. v, 18, 19). » 
Á. Par pari referam, et parvam evangeliste Epi- 
stolam, secundum sensum tuum docebo sibi esse 
contrariam. Si enim omnis qui natus est ex Deo, 
peccatum non facit: quoniam semen ejus manet 
ἰὴ eo, et non potest peccare, quia ex Deo natus est, 
qua consequentia idem in eodem loco loquitur : 
! Si dixerimus quoniam peccatum non habemus, 
ipsi nos seducimus, et veritas in nobis non est 
(1 Joan, 1, 8)? » Ignoras rationem, hiesitas atque 
turbaris. Audi eumdem evangelistam : « Si confi- 
teamur peccata nostra, fidelis et justus est ut di- 
mitta nobis peccata nostra, ei mundet nos ab omni 
iniquitate (Ibid. 9). » Tunc ergo justi sumus, 
quando nos peccatores fatemur, et justitia nostra 
non ex proprio merito, sed ex Dei consistit mise- 
ricordia, dicente sancta Scriptura: « Justus accu- 
sator sui est in principio sermonis (Prov. xvi, 
17 ; » et in alio loco : « Dic tu peccata tua, ut justi- 
ficeris (Isa. xvn, 26, sec. LXX). » « Conclusit enim 
Deus omnia sub peccato, ut omnibus misereatur 
(Rom. x1, 32). » Et hec hominis summa est justitia, 
quidquid potuerit habere virtutis, non suum 
putare esse, sed Domini qui largitus est. Qui 
ergo natus est. ex Deo, non peccat, quandiu 


! [n plerisque libris additur Domine, Hebreo et 
Qreco textu renuente. 


C 


D 


ex [eo natus est. Sed quia in agro Dominico 
(Matth. xu, 25), dormiente patrefamilias, inimi- 
cus homo zizania superseminat, et frumento bono, 
dum nescimus, lolium avenasque steriles sator no- 
cturnus interserit : ideo parabola ista evangelici 
patris familias formidanda est ; qui purgat aream, , 
et frumento 206 horreis condito, paleas vento- 
rum flatibus dispergendas et urendas ignibus de- 
relinquit. Unde et in Jeremia scriptum legimus: 
« Quid paleis ad frumentum, dicit Dominus (Je- 
rem. xxini, 28)? » Palee autem a frumento in con- 
summatione seculi separantur. Ex quo approba- 
tur, dum sumus in corpore isto mortali, mistos ! 
esse cum tritico. Quod si opposueris quare dixerit : 
« Et non potest peccare, quia ex Deo natus est; » 
audies, et ubi erit premium voluntatis? Si enim 
ideo non peccat, quia peccare non potest, liberum, 
tolletur arbitrium, et nequaquam nostrum fiet, 
sed nature bonum, quz peccata non capiet. 

14. Duo alia ex Veteri ac Novo Testamento. — 
C. Dudum faciliora proposui, ut te ad majora exer 
cerem. Quid ad illud dicere potes, quod quamvis 
eis ingeniosus, nulla valebis arte subvertere? Pri- 
mum ponam de veteri Testamento, deinde de novo. 
Veteris Testamenti princeps Moyses est; novi, Domi- 
nus atque Salvator. Moyses loquitur ad populum: 
« Perfecti estote in. eonspectu Domini Dei vestri 
(Deut. xvin, 43). » Et Salvator ad apostolos : 
« Estote perfecti sicut Pater vester colestis per- 
fectus est (Matth. v. 48). » Aut enim possibile est 
audientibus facere quod Moyses et Dominus pr&- 
ceperunt : aut si impossibile est, non est culpa eo- 
rum qui obedire non possunt, sed. ejus qui impos- 
Sibilia precepit. 4. Hic locus apud imperitos, et 
Ecripturarum sanctorum meditationem, usumque 
et scientiam non habentes, videtur opinioni tue 
prima fronte blandiri. Ceterum discussus facile 
solvitur. Et cum testimonia Scripturarum aliis 
comparaveris testimoniis, ne sibi Spiritus sanclus 
pro qualitate locorum et temporum videatur esse 
contrarius, secundum illud quod scriptum est: 
« Abyssus abyssum invocat in voce cataractarum 
tuarum (Psal. x11, 8, » tunc veritas apparebit, hoc 
est, Christum possibilia precepisse dicentem; 
« Estote perfecti sicut Pater vester colestis perfe- 
ctus est ; » et tamen apostolos non fuisse perfectos. 
C. Non dico quid apostoli fecerint, sed quid 
Christus preceperit. Neque enim culpa imperantis 


. esl, sed eorum qui audierunt imperium, quod 


utique potuisse fieri ex justitia ejus qui imperabat, 
agnoscitur. 4. Pulchre. Nolo ergo mihi dicas posse 
hominem sine pecoato esse si velit; sed posse ho- 
minem id esse quod apostoli 707 non fuerunt. C. 
Tam stultum me putas, ut audeam hoo loqui? A. 
Licet non loquaris, tamen ex propositione tua, 


9 Victorius mistas vcluit, scilicet paleas. 
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ipse consequentia et. rerum ordine invitus hoc lo- ἃ dum nunquam ín statione, sed semper in eureu 


queris. Si enim potest esse homo sine peccato, 
quod apostolos non fuisse perspicuum est, posset 
8886 super apostolos homo : ut taceam de patriar- 
chis et prophetis, quorum in lege non fuit perfecta 
justitia, secundum illud Apostoli: « Omnes enim 
peccaverunt, et indigent gloria Dei ; justificati gra- 
tis per Dei gratiam !, per [4]. add. ipsius] redem- 
ptionem que est in Christo Jesu ; quem proposuit 
Deus propitiatorem (Rom. πὶ, 23, 24). » 

14. Opponit testimonium Pauli ad. Philipp. — C. 
Hec argumentatio tortuosa est, ecclesiasticam 
simplicitatem inter philosophorum spineta con- 
cludens. Quid Aristoteli et Paulo? Quid Platoni et 
Petro Y Dt ille enim princeps philosophorum, ita 
hic apostolorum fuit, super quem Ecclesia Domini 
stabili rnole fundata est, que nec impetu fluminis, 
nec ulla tempestate concutitur, 4. Rhetoricaris, et 
dum mühi objicis philosophiam, ad oratorum ca- 
Blra transcendie. Verum audi quid idem dicat ora- 
tor tuus : « Desine communibus locis ; domi nobis 
ista nascuntur (Cic. lib. rv Acad. Quazst.). » C. 
Nulla bic eloquentia est nullus oratorum tumor, 
quorum definitio est,dicere ad persuadendum accom- 
modate, sed puram puro sermone querimus veri- 
tatem : aut Dominum impossibila non precepisse,ut 
sint in culpa qui possibilia non fecerint ; aut si non 
possunt fieri, non eos qui impossibilia non faciunt, 
sed eum qui impossibilia precepit, quod nefas di- 
ttu ait, convinci injustitie. 4. Video te contra 
mores tuos vehementer esse commotum, et pro- 


pterea argumentari desinam. Sed parumper te in- C 


terrogabo, quid de illo Apostoli loco sentias, quem 
Scribit ad Philippenses: « Non quia jam accepi, 
&ut jam perfectus sim. Persequor autem si com- 
prehendam, in quo apprehensus sum? a Christo. 
Fratres, ego me necdum arbitror comprehendisse. 
Unum autem, posteriorum obliviscens, ad ea que 
priora sunt me extendens, juxta propositum &e- 
quor, ad bravium superne vocationis Dei in Chri- 
sto Jesu. Quotquot ergo perfecti, hoc sapiamus : et 
si quid aliter sapitis, hoc ergo quoque Deus vobis 
revelabit (Philipp. i, 42 seqq. ), » 08 et cetera, 
quae te scire non dubito et nos brevitatis studio 
preterimus. Dici se necdum comprehendisse, et 
nequaquam esse perfectum, sed instar sagittarii 


est, imperfectum doceat, quod homines putabamus 
esse perfectum : solamque perfectionem et veram 
justitiam, Dei tantum virtutibus coaptandam. 
« Secundum propositum, inquit, prosequor ad bra- 
vium superne vocationis Dei in Christo Jesu. » O 
apostole Paule, ignosce mihi quasi homunculo 
mea vitia confitenti, si &udacter interrogem. Dicis 
te necdum accepisse, et necdum comprehendisse, 
et necdum esse perfectum, et preteritorum semper 
oblivisci, et ad priora te extendi; si quo modo 
possis occurrere in resurrectione mortuorum, et 
consequi bravium superne vocationis. Et quomodo 
stalim infers: « Quotquot ergo perfecti (Al. add. 
gumus), hoc sapimus, sive. sapiamus? » diversa 
enim sunt exemplaria: et quid sapimus, sive 88- 
piamus, nos esse perfectos ἢ comprehendisse quod 
non comprehendimus, accepisse quod non accepi- 
mus, esse perfectos qui nondum perfecti sumus? 
Quid ergo sapimus, imo quid sapere debemus qui 
perfecti non sumus ? Imperfectos nos esse confi- 
teri, et necdum comprehendisse, necdum accepisse. 
Hec esr hominis vera sapientia, imperfectum esse 
8e nosce: atque, ut ita loquar, cunctorum in 
carne justorum imperfecta perfectio est. Unde et 
in Proverbiis legimus: « Ad intelligendam justi- 
tiam veram (Prov. 1, 3, sec. LXX). » Nisi enim 
esset et falsa justitia, nunquam Dei vera justitia 
diceretur. Et in eodem Apostoli loco sequitur: 
« Et 8i quid aliter sentitis, et hoc vobis Deus re- 
velabit ? (Philipp. 11, 15). » Rem novam audio. Qui 
paulo ante dixerat. « Non quia jam accepi, aut jam 
perfectus sum, » 4098 et vas electionis, qui pro 
confidentia habitantis in se Christi audebat loqui ; 
« Àn experimentum queritis ejus, qui in me lo- 
quitur Christus (II Cor. xiu, 3)? » et tamen sim- 
pliciter fatebatur se non esse perfectum; nuno 
quod sibi proprie denegabat, mittit in turbam,jun- 
gitque se cum ceteris, et ait: » Quotquot ergo 
perfecti, hoc. sapiamus. » Sed qua ratione hoc 
dixerit, exponit in sequentibus. Hoc, inquit, sapia- 
mus qui volumus secundum humaae fragilitatis 
modulum esse perfecti, necdum nos accepisse, 
necdum comprehendisse, necdum esse perfectos. 
Ei quia necdum perfecti sumus, et forsitan aliter 
sapimus, quam poscit vera et perfecta perfectio : 


ed propositum et ad signum jacula dirigere, quem ἢ si quid aliter sapimus, et aliter intelligimus,quam 


(Al. quod) significantius Greci σχοπόν nominant, 
ne sagista ad partem declinans alteram, imperitum 
ostendat sagittarium. Et asserit preteritorum se 
semper oblivisci, et ad priora semper extendi: 
per qua docet preterita negligenda, et futura cu- 
pienda ; ut quod hodie perfectum putavit, dum ad 
meliora et priora extenditur, cras imperfectum 
fuisse convincat. Atque it&à per singulos gradus, 


! Idem legit Justificati gratis per. gratiam ipsius ; 
cui et Grec. consentit, ἰχαιούμενοι δωρεάν τῇ αὐτοῦ 


χάρι. 
Iterum Victor., In quo et apprehensus sum, cum 


Dei habet scientia ; et hoc nobis Deus revelabit, 
ut precemur cum David, atque dicamus: « Re- 
vela oculos meos et considerabo mirabilia de lege 
tua (Psal. cxvii, 18). » 

15. Duplex perfectio et justitia. — Ex quo per- 
spicuum est, duas in Scripturis sanctis esse per- 
fectiones ; duasque justitias, οἱ duos timores. 
Primam perfectionem, et comparabilem veritatem, 


Greco ἐφ᾽ & xal κατελήφθην. 
5 Regine ms.secunda manu hic atque infra cum 
veteri editione revelavit. 
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perfectainque justitiam et timorem, qui est ini- À replicatio, mese parti proficit. Neque enim ego 


tium sapientie !, Dei virtutibus coaptandam ; se- 
cundam autem, que non solum hominibus, sed et 
omni creatura competit, et fragilitati nostre,juxta 
illud quod in Psalmis dictur: Non justificabitur 
ín conspectu luo. omnis vivens (Psal. cxvu, 2) : eam 
justitiam *, que non comparatione, sed Dei scien- 
tia, dicitur esse perfecta. Job qnoque et Zacharias 
et Elisabeth justi dicti sunt, secundum eam justi- 
tiam?, que possit in injustitia.n aliquando mutari,et 
non secundum illam, que nunquam mutari potest, 
de qua dicitur*: « Ego Deus, et non mutor (Ma- 
lach. 11, 6). » Et hoc est quod Apostolus alio loco 
goribit : « Etenim non est glorificatum, quod glori- 
ficatum est propter excellentem gloriam (II Cor. 
ir, 40), » quod videlicet legis justitia ad compara- 
tionem evangelice gratis non videatur esse ju- 
gtitia. « Si enim, ait, quod destruitur gloriosum 
est, multo magis quod 280 permanet, erit in 
gloria Ibid. 14). » Et iterum: Ez parle scimus, et 
ex. parte prophetamus. Cum autem venerit quod. per- 
fectum est, destruentur illa quz ex parte sunt (I Cor. 
xiu, 9, 10). Et, « Videmus nunc per speculum et 
in enigmale, tunc autem facie ad faciem. Nunc 
cognosco ex parte, tunc cognoscam sicut et coghi- 
tus sum (lbid. 11). » Et in Psalmis: « Mirabilis 
facta esl scientia tua ex me ; coníortata est, et non 
potero ad eam (Psal. cxxxviu, 6). » Et. iterum: 
« Existimabam cognoscere hoc; labor est in con- 
spectu meo, donec introeam in sanctuarium Dei, 
et intelligam in novissimis eorum (Psal. xxxi, 


16, 17). » Et in eodem loco: « Ut jumentum C 


factus sum apud te, et ego semper tecum (Ibid. 
23). » Et Jeremias : « Stultus factus est omnis ho- 
mo ἃ scientia (Jerem. x, 14). » Et idem Paulus 
apostolus: « Fatuum, inquit, Dei sapientius est 
hominibus (I Cor. 1, 25). » Et multa alia, que studio 
brevitatis omitto. 

10. Justus hominum comparatione, non Dei dici- 
tur. — C. Argute quidem, mi Attice, memoriterque 
dixisti. Sed lubor tuus et multiplex testimoniorum 


! [n Regina ms. isthec, Εἰ timorem qui est ini- 
lium sapiente, et consequenter non solnm homini- 
bus, sed omni crealurz, punctis subnotantur, quasi 
expungenda ac repudianda ; in Victorii autem edi- 
tione, quemadmodum et in veteri illa ante Eras- 
mum, qua ss?pius utimur, penitus desiderantur. 


hominem Deo comparo, sed aliis hominibus, quo- 
rum collatione, qui studium dederit, potest esse 
perfectus. Ac per hoc quando dicitur, homo potest 
esse sine peccato si voluerit, juxta mensuram ho- 
minis, non juxta Dei dicitur majestatem. cujus 
comparatione nulla creatura potest esse perfecta. 
A. O Gritobule, hec memorans mecum facis. Et 
ego enim hoc seutio, nullam creaturam gecundum 
veram consummatamque justitiam, posse esse 
perfectam. Ceterum alium differre ab alio, et di- 
versas esse in hominibus justitias, nulli dubium 
est: et vel majorem esse alium vel minorem, et 
tamen secundum statum et mensuram suam posse 
justos nominari, qui aliorum comparatione justi 


p honeunt?. Verbi gratia, Paulus apostolus, vas 


electionis, qui plus omnibus apostolis laboravit, 
ulique justus erat scribens ad Timotheum: 
« Certamen bonum certavi, cursum consummavi, 
fidem servavi ; de cetero reposita est mihi corona 
justitie, quam reddet mihi Dom:nus 411 in illa 
die justus judex: non solum autem mihi, sed et 
omnibus qui diligunt adventum ejus (IJ Tim. 1v, 
7, 8). » Justus erat et Timotheus discipulus ejus ef 
imitator, quem docet quid agere debeat, et quem 
modum tenere virtutum : putamusne unam et 
eamdem in utroque fuisse justitiam, et non plus 
habere meritorum eum, qui plus omnibus labora- 
vit? « Multis mansiones sunt apud Patrem (Joan. 
xiv, 2), » puia et merita diversa: « Stella a stella 
differt in claritate (I Cor. xv, 41). » et in uno Ec- 
clesie corpore membra diversa sunt. Habet sol 
fulgorem suum, luna quoque noctis tenebras tem- 
perat: et quinque sidera alia, que vocantur er- 
rantia, diversis et cursibus et luminibus celum 
peragrant. Innumerabiles sunt alie stelle, quas 
mirare in firmamento cernimus. In singulis diversa 
sunt lumina, 61 tamen in suo unaquaque perfecta 
est, ita duntaxat ut comparatione majoris perfe- 
ctione careat. In corpore quoque, cujus membra 
diversa sunt, aliud oculus, aliud manus, aliud 


tur contrario sensu, eam justitiam, qug compara- 
Lion«, sed non Dei scientiu dicitur esse perfecla. 

* Eam | justitiam, etc. Locus multum deprava- 
tus, quia multum tenebrosus et varius in mss. 
codicibus.Duo ita legunt post Soripture versiculum: 
Ad eam justitiam qua possit in injustitiam aliquando 


Martianius r posuit, et vitiose preterea legit, [ni- ἢ mutari, etc.,et omittunt, quae non comparatione, sed. 


tium sapientie Dei, virlulibus coaptundam, cum 
perspicum sit, Dei nomen ad vocem virtutibus 
referendum esse, non ad sapienti». Nam et paulo 
superius quoque dictum est, solam perfectionem el 
veram justitium, Dei tantum. virtutibus coaptandum, 
non justiliam Dei tantum virtutibus, etc. Ad hec 
voci hominibus addidit sanctis, quod in nullis mss. 
invenimus. Haec nos paulisper emendamus e Vati- 
cano, e cujus duntaxat fide in textu retinuimus ; 
ceterum laciniosum sermonem esse, turbatumque 
sensum, omnibus patet, ex his maxime que sub- 
sequuntur. Facile verba aliquot exciderunt, que 
mss. indicant. 

Ὁ [dem Regine ms., ad eum justitiam, quemad- 
modum et Victorius legit. Legendum porro videa- 


Dei scientia dicitur esse perfecta. Job quoque et Zacha- 
rias el Elisabeth justi dicti sunt secundum eam. Sensus 
liquidus esse potest ex consequentibus, ubi justitia. 
aliqua dicitur perfecta comparatione facta inter 
homines; quie nulla esse potest juxta Dei maje- 
Btatemn et scientiam. Prima igitur justitia, de qua 
hic Hieronymus, est. ea, que Virtutibus et-Angelis 
beatis coaptanda est ; sive incomparabilis perfeotio, 
et justitia Dei: secunda autem, que competit no- 
str:e fragilitati, ea est que potest mutari in injusti- 
tiam. MaRTIAN. 

* Iterum Regino ma., e£ qua dicitur. 

* Fortasse legend., posse Justos nominari aliorum 
oomparatione, qui jusit non sunt. 
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pes. agunt. Unde et Apostolus dicit: « Non po- À 17. Id etíam 1n collatione peccatorum | intelligi 


test oculus dicere manui, non es mihi necessaria ; 
sut iterum caput pedibus, non desidero operam 
ves:ram. Nunquid omnes apostoli ? nunquid om- 
nes prophetze ? nunquid omnes magistri ? nunquid 
omnes cuncías habent virtutes ? nunquid omnes 
donationes habent sanitatum ? nunquid omnes lin- 
guis loquuntur? nunquid omnes interpretantur ! ? 
Amulamini dona mejora. Omnia autem hec ope- 
ratur unus utaque idem Spiritus, dividens singu- 
lis unicuique proult vult? (I Cor. xu, 21 seqq. ). » 
In quo diligenter attende, quod non dixerit, se- 
cundum quod unumquodque membrum cupit, sed 
secundum quod ipse vult Spiritus. Neque enim 
dicere potest vas figulo suo: Quare ita vel ita me 
fecisti ? An non habet figulus potestatem deeodem 
luto, aliud vas facere in honorem, aliud in contu- 
meliam (Rom. 1x,21) ? » Unde consequenter adjecit, 
« Z/&moulamini dona majora; ut in flde et indu- 
Btria plus ceteris chrismatibus habere mereamur, 
melioresque simus his, qui comparatione nostri in 
secundo vel tertio gradu positi sunt. In magna 
donio vasa diversa sunt, alia aurea, alia argentea, 
enea, ferrea, ligneaque. Et tamen secundum mo- 
dulum suum, cum eneum cvasg perfectum sit, 
eomparatione argentei 78. vasis imperfectum 
dicitur, rursumque argenteum aurei collatione de- 
terius est. Atque hoc modo, dum sibi invicem 
comparantur, imperfecta οἱ perfecta sunt omnia. 
In agro terre bone, et ex una semente tricenarius 
et sexagenarius etcentenarius fructugexoritur: ipsis 


— Quid mirum in collatione sanctorum, alios 
esse meliores, et alios inferiores, cum e contra- 
rio in collatione peocatorum hoo intelligi possit ? 
Ad Jerusalem dicitur, que multis peccatorum 
erat confossa vulneribus: « Justiflcata est Sodo- 
mg ex te ( Thren. 1v, 60); » non. quod Sodoma per 
80 justa sit, que in eternos collapsa cineres (Gen. 
xix, 24), audit per Ezechielem :« Sodoma resti- 
tuetur in antiquum (Ezech. xvi, 55) »: sed quod 
comparatione sceleratioris Jerusalem hao justa 
videatur. Illa enim Dei Filium trucidavit, hec 
propter abundantiam? panis, et per luxurie ma- 
guitudinem excessit modum libidinis. Publicanus 
in Evangelio (Luc. xvi. 13), qui peroutiebat pe- 
ctus, quasi thesaurum cogitationum pessimarum, 
et conscientia delictorum, oculos non audebat 
attollere, superbientis Pharisei collatione fit ju- 
stior. Et Thamar sub specie meretricis fallit Ju- 
dam, et ipsius sententia qui deceptus est, meretur 
audire : « Justificata est Thamar magis quam ego 
(Gen xxxvin, 26). » 788 Ex quibus omnibus ap- 
probatur, solum non adcomparationem divine ma- 
jestatis homines nequaquam esse perfectos, sed ne 
angelorum quidem et osterorum hominum, qui 
virtutum, culmina conscenderunt ; cum et tu qui 
melior es alterius collatione, quem imperfectum 
esse monsiraveris, rursum ab alio te preeunte 
vincaris : ac per hoc non habeas veram perfeotio- 
nem, que si perfecta sit, nulla reindiget. 

18. Quomodo perfecti jubeamur esse. — C. Et 


numeris indicatur*impar esse quod nascitur, et ta- G quomodo, Attice, ad perfectionem divinus sermo 


Inen in suo genere perfecta suntsingula. Elisabeth 
et Zacharias, quo testimonio quasi impenetrabili 
uteris clypeo, nos docere possunt, quanto inferiores 
sunt beate Marie matris Domini sanctitate, que 
conscientia in se habitantis Dei libere proclamat : 
« Ecceenimex hoc beatam me dicent omnesgenera- 
Liones, quia fecit mihi magna qui potens est, et 
sanctum nomen ejus. Et misericordia ejusa progenie 
inprogenies timentibuseum. Fecit potentiam in bra- 
chio suo (Luc. 1. 48 δὲ seqq.). » Inquoanimadverte, 
quod beatam se esse dicat non proprio merito at- 
que virtute, sed Dei inse habitantis clementia. 
Ipse quoque Joannes, quo major non fuit inter na- 
ios mulierum, parentibus suis melior est. Non 
enim solum hominibus, sed et angelis testimonio 
Domini comparatur. Et tamen qui cunctis homini- 
bus erat major in terra, minimo in regno colo- 
rum minor fuisse perhibetur. 


! Duo mss. Vatic. et Regin., nunquid omnes vir- 
tues? nunquid, eto. | 

2 Regine ms. dividens propria unicuique prout 
vult. Vatic. dividens singulis prout vult. 

* Lacunam implore videtur Vaticanus liber, qui 
hec addit. Qua impietate nihil, majus est; hec au- 
lem superbivit propler abundantiam, etc. 

ὁ Voculam nos ex Vaticano reposuimus. Mox in 
hactenus editis erat unusquisque nostrorum quantum 
εἰς. Non  displicuisset nostrum, vel justorum 
sed cum neque in Vaticano, neque in Regine 


p quoque 


nos* provocat? 4. Hac retione qua dixi, ut se- 
cundum vires nostras unusquisque, quantum v&- 
luerit, extendatur, si quo modo possit pervenire, 
et comprehendere bravium superne vocationis. 
Denique omnipotens Deus, cui docet Apostolus 
juxta dispensationem carnis assumptee subjicien- 
dum Filium, « ut sit Deus omnia in omnibus (I Cor. 
xv, 28)» perspicue demonstrat, nequaquam * 
sibi cuncta esse subjecta. Unde et Propheta subje- 
ctionem sui in finem presumit dicens : « Nonne 
Deo seli subjecta erit anima mea*? ab ipso enim 
est salutare meum (Psal. υχι, 1). » Et quia in oor- 
pore Ecclesie caput Christus est, quibusdam 
&dhuc repugnantibus membris, videtur ourpus 
capiti non esse subjectum. Namque 
si patitur unum membrum, compatiuntur omnia, 
et totum «corpus dolore unius membri oru- 
ciatur. Quod dico ita manifestius flet. Quandiu 


me. vox illa habeatur, satius duximus expungen- 
am. 

5 Negandi particnlam nequaquam, utpote sensui 
necessariam, suíffecimus ex mss. Victorius quoque 
interseruit (quem aliquando consulere Martianeus 
debuisset οἱ ledum Erasmi errorem emendare pro- 
feasus est. 

* Vatic., Nonne Deo subjecta erit? eic. absque 
sibi, quam vocem textus nullus, quod sciam aut. 


versio ulla recipit. 
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. habemus thesaurum istum in vasis fictilibus, et A fecit, quia facere voluit, ita et in eo, per quod 


fregili carne cireumdamur, imo mortali et cor- 
ruptibili, beatos esse nos credimus, si in singulis 
virtutibus partibusque virtutum Deo subjecti si- 
mus [4]. sumus]. Cum autem mortalehoc indutum 
fuerit immortalitate, et corruptivumn hoc incorru- 
ptione vestitum, et absorpta mors fuerit in 
Christi victoria, tunc Deus erit omnia in omnibus: 
ut non sit tantum in Salomone sapientia, in David 
animi mansuetudo, in Elia et Phinees zelus, in 
Abraham fides, in Peiro, cui dictum est: « Simon 
Joannis, amas me (Joan. xxi, 13)? » perfecta dilec- 
tio; in electionis vase studium praedicandi, 
et 24284 ceteris vel bina, veltrina: sed totus 
in cunctis sit, etin omni virtutum choro sano- 
torum, numerus glorietur, et eit Deus omnia in 
omnibus. 

19. Quandiu vivimus cunctas. virtutes. habere non 
possumus. — C. Nullus ergo sanctorum!, quandiu 
in isto corpusculo est, ounctas potest habere 
virtutes ? 4. Nullus, quia nunc ex parte propheta- 
mus, et ex parte cognoscimus. Neo enim possunt 
omnia esse in omnibus hominibus: quia non est 
immortalis filius hominis. C. Etquomodo legimus: 
Qui unam habuerit, omnes videtur? habere vir- 
tutes ? A. Participatione, non proprietate. Necesse 
est enim, ut singuli excellant in quibusdam: et ta- 
men hocquod legisse te dicis, ubi scriptum sit 
nescio. C. Ignoras hanc philosophorum esse sen- 
tentiam ? 4. Sed non apostolorum. Neque enim 
mihi cure est quid Aristoteles, sed quid Paulus 
doceat. C. Obsecro te, nonne Jacobus apostolus 
Bcribit (Jac. n. 10), qui in uno offenderit, eum 
esse omnium reum? 4. 1086 locus se interpretatur 
Non enim dixit unde coperat disputatio, qui divi- 
tem pauperi in honore pretulerit, reus est adulte- 
rii vel homicidii. In hoc enim delirant Stoici, paria 
contendentes es$e peccata. Sed ita: «Qui dixit, 
non mochaberis, dixit et, non occides ; quod etsi 
non occidis, macharis autem, factus es trans. 
gressor legis (Ibid. 41). » Levia oum levibus, et 
gravia cum gravibus comparantur. Nec ferula di- 
gnum vitium, gladio vindicandum est ; nec gladio 
dignum scelus, ferula coercendum. 6C. Esto, ut 
nullus sanctorum omnes virtutes habeat; hoc 
certe dabis, in eo quod potest facere, si fecerit, 


esse perfectum. 4. Non tenesquid supra dixerim? p 


C. Quidnam illud est ? A. Perfectum esse in eo 
quod fecit, οἱ imperfectum in eo, quod facere 
non potuit. C. Sed sicut perfectus est in eo quod 


! Vid. librum de Gestis Pelagii cap. 145, num. 32. 

* Verbum videtur in hMegina ms. desideratur. 
Ceterum confer Augustini epistolam δὰ Hierony- 
mum inter Hieronymianas in recensione nostra 
132 de loco Jacobi : Qui offenderit, in uno fuctus est 
omnium reus. 

814 est. antiquus. Hoc. nomine Platonem innui 
"volebat Erasmus. Victorius et Martineus Orige- 
nem intelligunt. Vide Garnerium dissertat. in Ma- 
rium Mercatorem. Veri etiam simile sit ἀρχαῖον 
Origenem convicio quodam appellari, quod auctor 


imperfeotus est, quia non fecit, perfeotum esse 

potuisse, 81 facere voluisset. A. Quis enim non vult 

facere quod perfectum est? Aut quis non cunctis 

cupiat florere virtutibus ? Sitotum requiris ab omni- 

bus, 28. δ tollis rerum diversitatem, et gratiarum 

distantiam, et Creatoris artiticis varietatem, cujus 

sacro Propheta sonat oarmine: Omniain sspien- 

tia fecisti (Psal. cin, 2A). » Indignetur lucifer, 

quare fulgorem lune non habeat. Luna super suis 
defectibus et labore causetur, cur annuum solis 
circulum singulis mensibus expleat. Sol queratur, 
quid offenderit ut lunt cursu tardiorsit. Clansemus 
et nos homunculi, quid caus: exstiterit, ut homi- 
nes et non angeli facti simus: quanquam maj- 
ster vester, ὁ ἀρχαῖος 5, de cujus heo fonte pro- 
cedunt, omnes rationales creaturas «equo assbrat 
jure conditas, ut instar quadrigarum el curruum 
de carceribus exeuntes, in medio spatio vel cor 
ruant, vel pretervolent. Et ad optata perveniant. 
Elephauti tante molis, et gryphes in sua grevitate 
causentur*, cur quaternis pedibus incedant, oum 
musca, culicesque, et oretera hujusmodi animan- 
tia sub pennulis senos pedes habeant, et aliqui 
vermiculi sint, qui tantis pedibus soateant, ut in- 
numerabiles eimul motus nulla acies comprehon- 
dat. Dicat hec Marcion οἱ omnes heretici, qui 
Creatoris operibus illudunt. Vestrum decretum 
hucusque perveniet, ut dum singula ealumniantur, 
manum injiciant Deo, cur solus Deus sit, cur 
inviderit creaturis, ut non omnes eadem polleant 
majestate. Quod licet non dicatis (neque enim 
tam insani estis, ut aperte repugnetis 5 Deo, tamen 
aliis verbis loquimini, rem Dei homini copulantes, 
ul sitabsque peccato, quod et Deus est. Unde 
Apostolussuper diversis intonaans gratiis loquitur: 
« Divisiones donationutn sunt, idem autem &Bpiri- 
tus; et divisiones ministeriorum sunt, eed idem 
Dominus : et divisiones operationum suni, unus 
autem Deus, qui operatur omnia in omnibus (ICor. 
Xil. 4. 5.) 

20. Quantum homo a Deo differat. — C. Nimius 
es in una atque eadem questione, ut persuadere 
coneris hominem universa aimul habere 3846 non 
posse, quasi aut inviderit aut non potuerit Deus 
prestare imagini et simultidini sue, ut in ommni- 
bus respondeat suo Creatori. A. Egone nimius, an 
tu? quisoluta proponis; et non intelligis aliud 
esse similitudinem, aliud qualitatem : illud pictu- 
ram, hoc esse veritatem δ. Verus equus oamporum 
extiteritoperis περὶ 'Apyüv; eumque feetivitate 
quadam sermonis irridert. 

* Hic videlicet celebris questio erat quam et 
S. Barnaba in Reoognitionibus Pseudo-Clementi ad 
scriptis philosophi proposuerant ad iliudendum. 
Jam antea lib 11 contra Rufinum hano sibi propo- 
nens Hieronymus, tanquam inutilem difficuktatem 
exploserat. 


5 Editi pugncetis renitentibus mss. 
* Mss., Hoc esse corporis veritatem. 
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spatia transvolat, pictus parieti heret in curru. À diversavirtutesque varias, quasomnes simul habere 


Ariani Dei Filio non concedunt, quod tu omni ho- 
inini tribuis. Alii non audent perfectum in Chrisio 
hominem confiteri, ne suscipere in eo hominis 
peecata cogantur :quasi potentior sit creatio Crea- 
tore ; et idipsum filius tantum hominis, quod Dei 
Filius. Aut igitur propone alia, quibus respondeam ; 
aunt desine superbire, et da gloriam Deo. C. Imme- 
mor es responsionis tus! ; et dum argumenta 
argumentis conmeclis, ao per Soripturerum latis- 
simos campos, infrenis equi libertate baceharis, 
super fortissima questione, cui pollicitus es te in 
oonsequentibus responsurum, omnino tacuisti, 
oblivionem simulans, ut necessitatem responsionis 
evaderes. Sed ego stultus ad horam tribui, quod 
petebas, existimans oblaturum sponte quod aoce- 
peras, et non admonitum reddere quod debebas. A. 
Nisi fallor, de possibilibus mandatis dilata est re- 
sponsiu. Pone igitur ut volueris. 

21. Quomodo possibilia mandata Dei sint. — C. 
Aut possibilia Deus mandata dedit, autimpossibilia. 
Si possibilia, in nostra potestate est ea facere, si 
velimus..Si impossibilia, neo in hoc rei sumus, si 
non facimus, quod implere non possumus. ΑΘ per 
hoc sive possibilia dedit Deus mandata, siveimpos- 
sibilia, potest homo sine pecoato esse, si velit. A. 
Queso ut patienter audias; non.enim de adversa- 
rio victoriam, sed contra mendacium quaerimus 
weritatem. Deus possibiles dedit humano generi 
omnes artes *, quippe quas plurimi didicerunt(PrATo 
in Symposio) : ut taceam de his, quas Greci βαναύ- 
σοὺς ὃ vocant, nosad opera 787 manuum perti- 
nere possumus dicare : verbi gratia, grammaticam, 
rhetoricam, philosophie tria genera, physieam, 
ethicam, logicam, geometriam quoque, et astrono- 
miaum,astrologiam, arithmeticam, musicam *, que 
et ipse partes philosophie sunt: medicinam 
etiam, qu& intriasm dividitur, δόγμα, μέθοδον, Ep mei- 
ρίαν : juris quoque et legum scientiam. Quis 
nostrum, quamvis sit ingeniosus, poterit omnia 
comprehendere, cum eloquentissimus orator (Ci- 
cero) de rhetorica et juris scientia disputans, 
dixerit : « Pauci unum possunt, utrumquenemo. » 
Vides ergo, quod Deus possibile jusserit, ettamen 
id, quod possibile est, per naturam nullum posse 
[Al. potuisse] complere. Dedit itaque precepta 


! Regoribit Victorius sponsionis ex mss. atque 
ex eo, quod subdit Hieronymus, Super fortissi- 
"a questione, cui pellicitus es, te in. consequenti- 
P fesponsuPum, omnino (acwisHi, oblivionem simu- 
ens. - 

* [dem Victorius ex tribus Florentinis, aliisque 

Brixianlis mss. ingenio scripsit, pro generi; ex 

eoque probst, quod subdit S. Doctor: Quis mo- 

strum quamvis stt ingeniosus, poterit omnia com- 
4 


* Vetus edit μηγανιχάς, falso. Grece autem 
υσος, proprie de iis artibus dicitur, que 
ine opera aut camini agitantur ; inde vero 

ad quaslibet mechanicas significantas translatum 
est nomen, quod videlicet illiberales sint, atque 


non possumus. Atque ita flt, ut quod in alio aut 
primum aut totum est in alio ex parte versetur : 
et tamen non sit in crimine, qui non habet omnia, 
nec condemnetur ex eo, quod non habet ; sed justi- 
ficelur ex eo quod possidet. Definit Apostolus, 
qualis episcopus esse debeat, scribens ad Timo- 
theum : Opportet episcopum esse irreprehensibi- 


lem, unius uxoris virum, sobrium, pudicum, orna- 


tum, hospitalem docilem* non vinolentum, non 
pereussorem ; sed mansuetum, non litigiosum, 
gine avaritia, domum suam bene regentem, filios 
habentem subditos cum omni pudicitia (I Tim. 
ΠῚ, 2 δἰ seqq). « Et iterum : « Non neophytum, ne 
inflatus in judicium ineidat diaboli. Oportet autem 


p eum etiam testimonium deforis habere bonum, ne 


in opprobrium incidat, et laqueum diaboli (Ibid. 
6, 7) » Tito quoque scribens discipulo, quales epi- 
scopos debeat ordinare, brevi sermone demonstrat: 
« Ideo reliqui te Cret», ut qua reliqua sunt, corri- 
gas, et constituas per civitates presbyteros, sicut 
ego precepi tibi. Si quisest sine crimine, unius 
uxoris vir, filios habens fideles, nec in accusatione 
luxurie, aut non subjectos. Oportet autem episco- 
pum esse sine crimine, stve sine accusatione (Aoc 
enim magis ἀνέγχλητος sonat), sicut. dispensatorem 
Dei, non potervum, non iraeundum, non vinolen- 
tum, non percussorem, non turpis lucri appeti- 
torem ; sed 718 hospitalem, benignum, pudi- 
cum, justum, sanctum, continentem, obtinentem 
doctrine fidelem sermonem, ut possit exhortari in 
doctrina sana, et contradicentes coarguere (Tt. 1. 
5seqq.). » Ut diversarum personarum varia pre- 
cepta nunc sileam, circa mandata episcopi me 
tenebo. 

22. Ab exemplo virlutum, quas habere jubentur 
episcopi. — Vult. certe Deus tales esse episcopos 
sive presbyteros, quales vas electionis docet. Pri- 
mum quod dixit, irreprehensibilis, aut nullus, aut 
rarus est. Quis es enim, qui non quasi in pulchro 
corpore aut nevum aut verrucam habeat? Si enim 
ipse Apostolus dicit de Petro, quód non recto pede 
incesserit in Evangelii veritate, et in tantum repre- 
hensibilis fuerit, ut et Barnabas adductus sit in 
eamdem simulationem (Galat. 11, 43) : quis indigna- 
bitur id sibi denegari, quod princeps apostolorum 


earum artifices ab honoribus secluderentur. 
8. Olemeus, epist I ad Corinthios, ἀδαναύ- 
σως μεμαρτυρημένους appellat, qui liberaliter 
ministrarunt. - 

ὁ Vocem musicam ante nos Victorius ex aliis 
mss. suffecit. Pro Grecis verbis, quae subsequun- 
tur,vetds editio ad recentium medicorum sensum, 
e Glossatoris manu legit, ὃ. αἰτητίχον, id est victus ra- 
tionem ; φαρμαχευτιχόν, id est medícamenti rationem ; 
χειρουργικόν, id est operis manuarii rationem ; juris 
quoque, elc. 

5 Mss. nostri hic atque infra docibilem preferunt. 
Paulo post vocem bonum, que ad testimonium refer- 
tur, non habent. 


. B. RUSEBII HIERONYMI. 
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non habuit? Deinde, « unius uxoris virum, sobrium, À quod non habet, sed ex eo coronabitur, quod pos- 


pudicum, ornatum, hoapitalem, » ut reperias : illud 
certe quod sequitur διδαχτιχόν, « qui possit do- 
cere ; » non ut interpretatur Latina simplicitas, do- 
cilem, cum ceteris virtutibus difficulter invenies. 
« Vinolentum quoqueet percussorem, et turpis lucri 
cupidurn, » repudiat Apostolus : et pro his cupit 
« mansuetum, »absquejurgio, sineavaritiaetut do- 
mum suam oplime regat, quodque difficillimum 
est; « ut filios habeat subjectos, cum omni 
pudicitia, » vel filios carnis, vel filios fidei. 
« Cumomni, inquit, pudicitia: » Non ei sufficit pro- 
priam habere pudicitiam! nisi ea filiorum et comi- 
tum ac ministrorum pudore decoretur, dicente Da- 
vid : Ambulans inviaimmaculata,hic mihi ministra- 
bil? (Psal. c, 6). » Consideremus quoque ἐπὶτασιν 
[Al. σύντασιν] pudicitie, filios habentem subditos 
in omni pudicitia ; » ut non solum opere, sed ser- 
mone quoque et nutibus se abstineant ab impu- 
dicitiis : ne forte illud incidat Heli, qui certe incre- 
pavit filios suos dicens : « Nohte, filii mei, nolite : 
non bonam famam gudio ego de vobis(I reg. 11. 
24). » Corripuit, et punitus est, quia non corripere 
debuit, sed abjicere. Quid faciet, qui gaudet ad 
vitia, qui emendare non audet ? qui conscientiam 
suam metit? ; et quod cunctus populus clamitat, 
nescire se simulat? Quodque 7 89 sequitur, ἀνὲγ- 
xÀntov* : ut etiam & nullo accusetur : ut bonam 
opinionem ab his qui foris sunt habeat : ut etiam 
maledictis adversariorum careat ; et quibus doctri- 
na displicet, placeat conversatio : puto quod non 


side. Omnia enim habere, et nullo indigere, virtu- 
tis ejus est * ; « Qui peccatum non fecit, nec dolus 
inventus est in ore ejus ; qui cum malediceretur, 
non remaledixit ? (1 Petr. τι, 22) ; « qui confidenter 
virtutum conscientia loquebatur : Ecce venit prin- 
ceps mundi hujus, et in me invenit nihil (Joan. 
xiv, 30). » — « Qui cum esset in forma Dei, nequa- 
quam rapinam arbitratus est equalem seesse Deo, 
ged se exinanivit, formam servi accipiens, et factus 
est obediens usque ad mortem, mortem autem 
crucis. Propterea donavit ei Deus nomen, quod est 
supr& omne nomen, ut in nomine Jesu flectant 
genu coelestia, terrestria et inferna (Philtpp. n,6 
s8eq.). ν Si ergo in una episcopi persona pauca pre- 
cepta aut nequaquam, aut difficulter invenies, 
quid facies de omni homine, qui cuucta debet 
implere mandata ? 

23. Etiam in corporalibus non. omnia omnes ha- 
bere. — Ex corporalibus consideremus spiritualia. 
Alius velox est pedibus, sed non fortis manu. Ille 
tardus incessu, sed stabilis in prelio est. Hic pul- 
chram habet faciem, sed rauosm vocis est. Alius 
tetram, sed dulci modulatione cantat. Illum inge- 
niosum, sed obliviosum : hunc memorem, sed 
tardi videmus ingenii. In ipsis controversiis, in 
quibus quondam pueri lusimus, non omnes si- 
militer vel in procmiis, 790 vel in narra- 
tionibus, vel in excessibus, vel in &a&rgumen- 
tis, aut. exemplorum oopia, et epilogorum dul- 
cedine se agunt: sed eloquentie sue alia stque 


facile sit reperire, maximeque illud, «ut potenssit C alia in parte dissimiles sunt. De viris magis ec. 


adversariis resistere, » et perversas opprimere et 
superare doctrinas. Vult* ut non neophytus episco- 
pus ordinetur, quod videmus nostris temporibus 
pro summa eligi justitia. Si baptismum statim 
justum faceret, et omni plenum justitia, nequaquam 
ulique Apostolus neophytum refutaret : sed bapti- 
smus vetera peccata conscindit, novas virtutes non 
tribuit,dimittit e carcere, et dimisso, si laboraverit, 
premia pollicetur. Aut nullus, inquam, aut rarus 
est, qui omnia habeat,que habere debet episcopus. 
Et tamen si unum vel duo de catalogo virtutum 
episcopo cuiquam defuerint, non tamen [Ai. sta- 
tim] justi carebit vocabulo : nec ex eo damnabitur, 


! Vatic ms. cum Victorio et Brixianis codd. 


clesiasticis loquar. Multi super Evangelia bene 
disserunt, sed in explanatione Apostoli impares sui 
sunt. Alii cum in instrumento novo optime sense- 
rint, in Psalmis et veteri Testamento muti sunt. 
Hoc totum dico, quod son omnia possumus omnes 
(Vinc. Eclog. vit) : rarusque aut nullus est divitum, 
qui in omni substantia sua paria universa possideat 
possibilia precepit Deus, et ego fateor. 8ed hec 
Possibilia cuncta singuli habere non possumus : 
non imbecillitate nature, ne calumniam facias 
Deo, sed animi lassitudine, qui cunctas simul et 
semper non potest habere virtutes. Quod et si in 
eo arguis Creatorem, quare te talem oondiderit, 


rius auctoris mentem non assecutus de suo addidit 


Non cnim sufficit episcopum propriam habere, etc. D negandi particulam, non metus, etc. 


3 Viclor ex Brixianis codd. ministrabat. Sieque 
est apud LXX, ἐλειτούργει Hebreus tamen in futu- 
ro. Paulo post pro impudicitiis mss. nostri impudi- 
cis habent. 

3 Qui conscientiam suam. Marianus hic addit par- 
ticulam negativam. Qui conscientiam | suam non 
metuit, vocatque feedum errorem Erasmi, quod sine 
negatione legerit, Qui conscientiam suam metuit. 
Sed eral ipse Marianus, non intelligens mentem 
Hieronymi, dicentis episcopum criminosum non 
audere vitia aliena redarguere, quia timet propriam 
consc:entiam ; ideoque simulare se nescire, quod 
cunctus populus clamitat. Preterea omnes mss. 
codices nostri legunt sine negante particula. Man- 
TIAN. — Vatican. Conscieniiam sui metuit. Victo- 


Sequitur ἀνέγχλὴτον. Apud Apostolum, I Tim. 

Hr, Sequitur μὴ νεόφυτον, nom neophytum : at. pro 
eo in cunctis exemplaribus mss. lego ἀνέγχλήτον, 
sine crimine, sive, ut supra ait Hieronymus, sime 
accusatione ; quod convenit huic loco, μὲ a nulo 
accusetur. Hoo me compulit mutare veterem lectio- 
nem editorum librorum. MaRTiAN. — Olim μή v£o- 
qutov, quod paulo inferius expenditur. 

5 Verbum vult mss. nostri non agnoscunt. 

5 Vatic., et nulla indigere virtute, ejus est, etc., 
cui ex parte Regine liber consentit. 

7 Sic mss.; editi vero maledixit. Paulo infra 
V ietor., Sed semetipsum eainanivil, ex Greco ἕαυ - 
τον, 


ut 
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qui deficias atque lassescas; dicam iterum, ma- À vera qui dicturus sum, cum audieris tuno proba- 


jor erit reprehensio, si eum volueris accusare, 
quare te Deum non fecerit. Sed dices, Si non pos- 
Sum, ergo peecatum non habeo. Habes peccatum 
quare non feceris, quod alius potuit facere. Rur- 
sumque ille, cujus tu comparatione deterior es, vel 
tui in alia virtute, vel alterius erit collatione 
peccator ; atque ita fit, ut quemcunque primum pu- 
taverie, minor sit eo, qui se in alia parte major est. 

2À. Deus potesl servare hominem sine peccato. — 
C. Si non potest homo esse sine peccato, quomodo 
Judas scribit apostolus: « Ei autem qui potens est 
νΟΒ conservare sine peccato, et constituere ante 
conspectum glorie sue immaculatos (Juda 24) ? » 
Quo testimonio comprobatur posse hominem ser- 
vare sine peccato, et maculam non habere ? 4. Non 
intelligis que proposueris. Neque enim homo potest 
esse sine peccato, quod tua habet sententia ; 
sed potest, si voluerit Deus, hominem servare sine 
peccato,etimmaoulatum sua misericordia custodire. 
Hoc etegodico, quod Deo cuncta possibilia sunt ; ho- 
mini autem non quidquid voluerit possibile est ; et 
maxime id esse, quod nullam legeris habere creatu- 
ram. C. Non dico hominem esse sine peccato, 
quod tibi forsitan possibile videtur: sed posse ease 
si velit.-Aliud est enim esse, aliud posse. Esse, 
qu&ril exemplum : posse, ostendit imperii 78 
veritatem. 4. Nugaris, nec meministi illius pro- 
verbii : « Actum ne agas ; » et in eodem cano volu- 
taris, imo laterem lavas. Pro quo nihil aliud 
audies, nisi hoc quod omnibus patet: rem te 


velle firmare, que nec est, nec fuit, et forsitan nec C 


futura est. Atque ut ipso verbo utar, et stultitiam 
ἀσυστάτου [mss. asyetat»] (non consistenlis) argu- 
mentationis ostendam, esse posse te aio dicere 
quod esse non possit, Hoc enim, quod proposui- 
sti, posse hominem sine peocato esse si velit, aut 
verum est, aut falsum est. Si verum est, ostende 
quis fuerit: si falsum, quidquid falsum est, 
nunquam fieri potest. Verum hec quasi explosa 
taceantur, et in scriniolis vestris tantum mussi- 
tent, publicam faciem formidantia. 

25. Librum Pelagii confutat. — Transeamus ad 
alia, in quibus perpetua oretione utendum est, ita 
duntaxat, ut habeas potestatem refellendi et quam- 
rendi si quid volueris. C. Audiam patienter, non 
enim dicam libenter; et magis mirabor ingenium, 
cujus stupeo falsitatem !. 4. Utrum falsa sint an 


! Duo mss. nostri, Εἰ mirabor ingenium, cujus 
magis stupeo falsitatem. 

* Vitiose Martianeus non pro an, quod mss. 
omnes preferunt. Victorius quoque eodem sensu 
&um reposuerat. Notum porro, quod Proteum dor- 
mientem cepit. 


Pastor Aristeus fugiens Peneia Tempe, 


quod Virgil. rv Georg canit. 

* Notat sententias Pelagii ex ejus libro Eulogia- 
rw er divinis Scripturis capitulorum indiciis 1n 
modum (libri Testáimoniorum) S. Cypriani martyris 
prasignato, ut Gennadius lequitur cap 42. 


bis. C. Loquere ut vis, mihi decretum est, si re- 
spondere non potuero, magis silere, quam men- 
dacio acquiescere. 4. Quid interest utrum te 
tacentem, an loquentem superem, et juxta Protei 
fabulam vigilantem capiam, an dormientem 57 C. 
Cum dixeris que volueris, audies que nequaquam 
velis. Veritas enim laborare potest, vinci non po- 
test. 4. Libet sententias * tuas parumper discutere. 
ut intelligant sectatores tui, quam divinum in te 
mirentur ingenium. Dicis, «Sine peccato esse non 
posse, nisi qui scientiam legis habuerit, » per quod 
magnam partem Christianorum excludis a justitia, 
et qui predicator es impeccantise, omnes prope 
peccatores esse pronuntias. Quotus enim quisque 


p Christianorum habet legis seientiam, quam in 


multis doctoribus Ecclesie ; aut raro, aut difficul- 
ter invenias? Verum tu tante es liberalitatis, 
4 $2 ut favorem tibi apud Amazonas tuas conci- 
lies, ut in alio loco scripseris, « Scientiam legis 
etiam feminas habere debere; » cum Apostolus 
doceat esse tacendum mulieribus in ecclesia ; et 
si quid ignorant, domi viros suos debere consulere 
(I Cor. Xiv). Nec sufficit tibi dedisse agmini tuo 
Bcientiam Scripturarum, nisi earum voce et can- 
ticis delecteris, Jungis enim et ponis in titulo, 
« Quod et femine Deo psallere debeant. » Quis 
enim ignorat psallendum esse feminis in cubiculis 
suis, et absque virorum frequentia et congregatione 
turbarum ? Verum tu donas quod non licet ; ut 
quod verecunde facere debeant, et absque ullo 
&rbitro, magistri auctoritate proclament. 

26. Item librum Pelagii confufat. — Addis pre- 
terea * (tit. xiu, al. xiv). « Servum Dei nihil ama- 
rum de ore suo, sed semper quod dulce est et 
Buave debere, proferre » et quasi alius sit servus 
Dei, alius doctor et sacerdos Ecclesis, prioris obli- 
tus sententie, ponis in alio titulo (Tit. xxvi, al. 
xxii), « Sacerdotem sive doctorem omnium actus 
speculari debere, et fiducialiter corripere peccan- 
tes, ne pro lisdem rationem reddat (Al. reddas]. 
et eorum sanguis de suis manibus requiratur. » 
Nec semel dixisse contentus id ipsum replicas, 
et inculcas (fit. xxx1i) « sacerdotem sive doctorem 
nemini adulari debere, sed audenter omnes corri- 
pere, ne et se et eos qui- eum audiunt perdat. » 
Tantane est in uno opere dissonantia, ut quid prius 
dixeris nescias ? Si enim servus Dei nihil amarum 


* Numerum uniuscujusque tituli addit vetustis- 
simus Regine ms, quemadmodum aute Erasmum 
editi. Atque esset quidem opere pretium sin- 
gula Pelagiani libri capitula, e quibus sententie 
18t: proferuntur, in textu representare, quod si- 
mile est factum ab Hieronymo. Sed cum numeri 
notationem nullam habant, ulia quedam exemplaria 
antiquissima, tum que habeant,in numericis notis 
interdum dissideant, ipse vero heresiarche liber 
jamdiu perierit, neque adeo in promptu sit lectio- 
nem ex illo asserere, satius duximus notas 
illas ex Regio cod. in margine apponere, varian- 
tibus tantummodo subnotatis. ' 
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de suo debet ore proferre, sed gemper quod dulce À intelligitur, dum gratiam ejus non ad singula re. 


et euave est: aut sacerdos et doctor servi Dei non 
erunt, qui fiducialiter debent corripere peccantes, 
et nulli adulari, sed audacter omnes increpare ; aut 
ei sacerdos οἱ doctor, non solum servi Dei, sed 
inter servos ejus principalem tenentlocum ; frustra 
gervis Doi blanditias et dulcedines reservasti, cum 
hos proprie hereticorum sit, et eorum qui decipere 
cupiunt audientes, dicente Apostolo : « Hujusmodi 
enim Christo Domino nostro non serviunt, sed suo 
ventri. Et per dulces sermones et benedictiones 7 28 
seducunt corda innocentium (Rom. xvi, 18). » Sem. 
per insidiosa, callida,blanda est adulatio. Pulchre- 
que adulator apud philosophos defluitur blandus 
inimicus. Veritas amara est, rugose frontis ac tristis, 
offenditque correptos !. Unde et Apostolus loqui- 
tur : « Inimicus vobis factus sum, veritatem dicens 
vobis (Galat. 1v, 46). » Et comicus : 

Obsequium amicos, veritas odium parit. 
Quapropter et Pascha cum amaritudiaibus co- 
medimus, et vas electionis docet Pascha celebran- 
dum in veritate et sinceritate (1 Cor, v); veritas 
in nobis sit sinceritas, et amaritudo illico conse- 
quetur. 

27. Oümnia Dei voluntate regi. — Illud vero quod 
in alio ponis loco (£i. xxxi), » Omnes voluntate 
propria regi, » quis Christianorum potest audire ? 
8i enim non unus, nec pauci, neo multi, sed 
omnes reguntur propria voluntate, ubi erit auxi- 
lium Dei ? Et quomodo illud exponis ? « A Domino 
gressus hominis diriguntur (Prov. xx, 24) ; » et, 
« Non est in bomine via ejus (Jerem. x, 22); » et, 
« Nemo potest quidquam accipere, nisi datum 
fuerit ei desuper (Joan. xix, 14) : » οἱ in alio looo, 
« Quid enim habes quod non accepisti ? Et si acce- 
piBti, quid gloriaris, qu&si non aoceperis (I Cor. 
iv, 7)? » dicente Domino Salvatore: « Non de- 
scendi de celo ut faciam voluntatem meam, sed 
voluntatem ejus qui me misit Patris (Joan. vi, 
38) ; » et in alio loco : « Pater, si fieri potest?, trans- 
eata& me ealix iste. Verumtamen non quod ego 
volo, sed siout tu (Luc. xxii, 42). » Et in Oratione 
Dominica : « Fiat voluntas tua, sicut in colo et 
in terra (Matih. vi, 10). » Qua sententie teme- 
ritate aufers Dei omne presidium ? Et quod in 
alio loco frustra conaris adjungere, « Non absque 


fers opera, sed ad conditionis ac legis et liberi ar- 
bitrii potestatem. 

28. Impiorum et iniquorum diversitas. — Illud vero 
quod in sequenti ponis capitulo (£i. Lxi, al. 
Lxx1): « In die judicii iniquis et peecatoribus 
non parcendum, sed eternis eos ignibus exu- 
rendos. » ferre quis potest, et * interdicere te mi- 
sericordiam Dei, et ante diem judicii de sen- 
tentia judicis 784 judicare, ut si voluerit 
iniquis et peccatoribus parcere, te presocribente, 
non possit ? Dicis enim : Scriptum est in centesimo 
tertio psalmo: « Deficiant peoeatores ἃ terra ei 
iniqui, ita ut non sint (Psal. cin. 35). » Et in Isaia : 
« Comburentur iniqui et peccatores simul, et qui 
relinquunt. Deum, consummabuntur (Isa. xxxii, 
44). » Et non intelligis comminationem Dei inter- 
dum sonare elementiam ? Non enim dicit eos ὃ 
eternis ignibus exurendos, sed a terra deficere, et 
iniquos esse cessare. Aliud enim est ipsos ἃ peo- 
cato et iniquitate desistere, et aliud ipsos perire 
in perpetuum, et eternis ignibus concremari. De- 
nique Isaias de quo ponis testimonium, « Combu- 
rentur, inquit, peccatores et iniqui simul; » non 
addit, in eternum: « Et qui relinquunt Deum, 
consummabuntur. » Proprie hoc de hereticis lo- 
quitur, qui reotum fidei tramitem relinquentes 
consummabuntur, si noluerintad Domiuum reverti, 
quem dereliquerunt. Que sententia et tibi parata 
est, si neglexeris ad meliora converti. Deinde cu- 
jus est temeritatis, iniquos et peccatores impiis 


C jungere, qui a nobis sic dofiniuntur ? Omnis impius 


iniquus est et peocator, neo reciprocatur, üt pos- 
simus dicere, omnis peccator et iniquus etiam 
impius est δ, Impietas enim proprie ad eos pertinet, 
qui notitiam Dei non hobent, vel cognitam trans- 
gressione mutarunt. Peccatum autem et iniquitas 
pro qualitate vitiorum, post peccati et iniquitatis 
vulnera, recipit sanitatem. Unde scriptum est : 
s Multa flagella peccatoris (Psal. xxxi, 40); » et 
non interitus sempiternus. Et per omnia flagella 
&tque cruciatus emendatur Isr&eel. « Quem enim 
diligit Dominus oorripit : flagellat autem omnem 
filium quem recipit (Hebr. xi, 6). Aliud est ee- 
dere magistri et. parentis affectu: aliud contra 
adversarios crudeli animo desevire. Quam ob cau- 


De 3gratia ὃ,» quomodo sentiri velis, ex hooloco ἢ s:m ? et in primo psalmo canitur: « Quoniam 


Vatican. Rugosa frons ac iristis offendit utique 
correpios, οἷο. 

! Quidam mss. δὲ possibile est; mox Vatic. cum 
Regio, Non quod ego volo, sed tu. Denique, Sicut in 
cclo, tta el tn terra. 

8 Vid. librum de Gestis Pelagii, cap. 3, n. 5, et 
seq. Pro seniiri, quod preferunt mss., erat sentire. 
Palet vero maxime ex sequentibus Pelagianos ea 
sentenlia gratie necessitatem tollere voluisse. 

ὁ Voculam ei rectius mss. ignorant. Porro falsa 
hzc erat Pelagii propositio, quia nimium generalis 
οἱ absoluta, neque distinguebat inter graviorum 
et leviorum criminum reos. Preterea Pelagiani, ut 


infra ostendemus ex Epist. Hilarii Syracusani ad 
Augustinum, iniquos et peccatores appellabant eos 
qui in divitiis permanerent, etiam 81 de ipsis di- 
vitiis eleemosynas et alia opera bona fecerent, 
sicque ed majora et perfectiora hortabantur, ut ἃ 
minoribus deterrerent. Vid infra lib. u, sub fi- 
nem ; librum quoque de Gestis Pelagii, cap. 3. 
num. 9. 

5 Quod deerat eos sufficitur e msg. et Victorio. 

δ [isdem pene verbis S. Hilarius, in psal. 1: 
« Non omnis, qui peccator est, etimpiug est, impius 
&utem non potest non esse peccator. » etc. 

! Quod caute legendum nonet Marianmug, ln- 
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non resurguut impii in judicio ; » jam enim in per- A mentaris hominem non esse sine peccato, sed esse 


ditionem sunt prejudicati, « neque peccatores 
7*?5 in consilio justorum (Psal. t, 5). » Aliud 
enim est gloriam perdere resurgendi, aliud perire 
perpetuo: «e Veniet, inquit, hora, in qua omnes 
qui in sepulcris sunt, audient vocem ejus, et egre- 
dientur, qui bona fecerunt, in resurrectionem vitz; 
qui autem mala egerunt, in resurrectionem 
judicii (Joan. v, 28, 29). » Unde et Apostolus eodem 
sensu, quia eodem et spiritu, loquitur ad Ro- 
manos: « Quicunque enim sine lege peccaverunt, 
sine lege peribunt. Et quicunque in lege peccave- 
runt, per legem judicabuntur (Rom τι, 12). » Sine 
lege impius est, qui in. seternum peribit. In lege 
peccator credens in Deum, qui per legem judica- 
bitur, et non peribit. Si peccatores et iniqui eler- 
nis ignibus exuruntur, non times sententiam tuam, 
qui iniquum et peccatorem te esse dicis ? Et argu- 


cum adducit Servatus Lupus in Collectaneo de tribus 
quslionibus, ut suam de predestinatione senten- 
"tiam probet, in quem sensum alia ex Hieronyrno te- 
-:itimonia ex tertio hujus operis libro in fine, atque 
ex Commentariis in Isaiam recitat. Hinc certe 
hausit Pseudo-Hieronymus in Breviario in Psalte- 
rium : « Non dixit, quia non resurgant, sed quia 
in judicio non resurgunt ; jam enim de his prxeju- 
dicatum est. » 

! [nouit proceris stature hominem fuisse Pela- 
gium, quem et in prefat. lib. ut in Jeremiam vo- 
cat « Alpinum (leg. Albinum) canem, grandem 
et corpulentum, et qui calcibus magis possit szvi- 
re quam dentibus. » 

* Hunc locum plerique omues suggillant, et ca- 
lumniantur, ae non modo heterodoxi, qualis est 
Stanislaus Pannonius Anabaptista, lib. de divina 
Philanthropia, ad nefariam heresim perstruendam 
usurpant; verum etiam doctissimi viri ac summe 
catholici, qualis est certe Abrincensis episcopus 
Daniel Huetius, in Origenianis, lib. 11, alienum 

ronuntianta recta fide. Nec dubium si quemadmo- 
dum interpetrantur, Hieronymus dixerit, diabolo 
tantum atque impiis « hominibus, qui notitiam 
Dei non babent, » sempiternas destinari poenas ; 
iniquis vero Cbristianis, tametsi graviorum scele- 
rum reis, solummodo temporarias. Sed non eam 
fuisse ejus mentem contendo, si commode possit 
catholico sensu accipi, ne invidiosissime calumnie 
pateat sanctissimi Patris doctrina. Equidem si 

ujus tantummodo loci suspicio purganda sit, 
facile prestiterim, ita exponendo, quemadmodum 
nativus orationis sensus pre se fert : Christianos 
non tamen pravaricatores, quos modo impiis annu- 
meravi, si in peccalo. przventi fuerint, utique le- 


D 


C 


posse. Ergo solus ille salvetur, qui nunquam fuit, 
nec est, sed futurus est, 7? *9?6 aut forsitan nec 
futurus: et pereant omnes, quos retro fuisse 16- 
gimus. Tu ipse qui Catoniana (Al. Catoniaca) no- 
bis inflaris superbia, et Milonis humeris intume- 
scis!, qua temeritate, peccator, magistri nomen 
assumis? Aut si justus es, et humilitate simulas 
peccatorem, mirabimur atque gaudebimus habere 
te solum et possidere cum sociis, quod nec patriar- 
charum, noc prophetarum, nec apostolorum quis- 
piam habuit. Si (Al. sin) autem Origenes omnes 
rationabiles creaturas dicit non esse perdendas, οἱ 
diabolo tribuit penitentiam, quid ad nos, qui et 
diabolum et satellites ejus omnesque impios et pra- 
varicatores dicimus perire perpetuo, et Christianos 
81 in peccato preventi fuerint?*, salvandos esse 
post ponas? 


diabolo non tam íratres mihi videris premere, 

uam diabolum sublevare, cum iisdem quibus 

hristiani ignibus puniendus sit. » His si oppona- 
mus sexeenta ipsius Hieronymi testimonia quibus 
eternas malorum Christianorum, qui absque pos- 
nitentia decesserint, futuras penas expresse tradi- 
dit, nil amplius evinci volunt, quam mutasse illum 
aliquando sententiam, nec unice semper opinioni 
adhesisse. Quasi vero in his, quos tantopere ca- 
Iumniantur locis, abnormis ejus doctrine error sit. 
Dixit: « Peccatorum, sed tamen Christianorum, 
quorum opera igne probanda atque purganda sunt, 
moderatam arbitrari se, et mistam clementi» sen- 
tentiam judicis. » Pauli enim vero testimonium est 
] Cor. n1, 13, 14, Christianorum opera igne proban- 
da et purganda, ut mercedem accipiant, scilicet 
ut leviora crimina, et que graviora, jarn sunt per 
poenitentiam dimissa, purgatorio igne mundentur., 
Et noster quidem non omnibus passim Christianis, 
sed iis dixit: « Quorum opera igne probanda at- 
que purganda sunt. » Quibus certe verbis nonnisi 
purgatoriis, ut ecelesastico sensu ac vocabulo 
dicimus, panas ad tempus duraturas, et fidelibus 
levium culparum reis, aut graviorum quoque 
post, penitentiam, infligendas significat. Porro 
alterum tesiimonium ex Apologelico adductum 
non moror, supra enim ad eum locum (col. 449, 
not.!)satis, ut opinor, manifesto ostendi, non de 
ignis eternitate 8. Doctorem loqui, sed tantum vi- 
deri sibi diabolum sublevari, quod eum iisdem ac 
Christianos cruciatibus Rufinus addiceret : quippe 
qui sentiebat, acerbiores daemonibus pro sceleris 
gravitate, quam fidelibus damnatis deberi. Quarm- 
obrem neque si propositam bic loci difficultatem 
seorsim extendimus, neque si cum aliis hinc inde 


viore, quod a lege prevaricatio non sit, salvandos [) contulimus, Hieronymus temere videatur, alque 


esse posse panas, scilicet purgatorias, quibus deleri 
peccatum queat. Verum scimus de hujus loci sensu 
ex duorum aliorum collatióne velle adversarios 
sumi judicium. Alterum opponunt ex Commenta- 
riis in Isaiam cap. ultimo : « Sicut diaboli, et om- 
nium negatorum atque impiorum, qui dixerunt in 
corde suo, non esi Deus, credimus eterna tormen- 
ta; sic peccatorum atque impiorum, et tamen 
christianorum, quorum opera igne proganda atque 
purganda sunt, moderatam arbitramur, et mistam 
clementie sententiam judicis. » Alterum ex eo, 
quod eadem in Commentariis quoque suis in epist. 
μ Epbesios S. doctor asperserit, εἰ Rufini repre- 

ensiones declinans, lib. n Apologie, num. 7. 
scripserit: « Quod autem imprecaris fratribus, 
hoe est criminatoribus tuis eternos ignes cum 


imprudenter locutus. Sed ut nihil calumnie sit 
reliquum, illud est animo repetendum, S. Docto- 
rem contra Pelagianos scribere, sibique hunc esse 
propositum scopum, contra illorum insanias de 
peccatorum meritis et remissione, quod et 8. Au- 
gustinus fecit, dispulare, Pelagiunorum enim hec 
erat hypocrisis, e Stoicorum nata ccenosis fonti- 
bus, ut que levia erartt peccata, ipsi longe gravis- 
sima dicerent, imo ut paulo superius adnotatum 
est, aon distinguerent inter leviorum etgraviorum 
criminum reos, quo severioris justitie asseclwe 
ipsi viderentur. Proferamus exempli gratia ex Hi- 
Jarii Syracusani ep. ad Augustinum, quod jacta- 
tum a Pelagianis dicitur: « Divitem manentem in 
divitiis suig renum Dei non posse ingredi, nisi 
omnia sua vendiderit; neo prodesse eidem posse, 
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29. Duo Pelagii capitula iler se discrepantia. À tra. Deum, si pretiosis atque nitentibus utantur 


— Jungis preterea duo capitula inter se discre- 


pantia, que δὶ vera sint, os aperire non poteris : 
« Sapientiam οἱ 223 intellectum Scripturarum, 
nisi qui didicerit, scire non posse.» Etiterum: 
« Scientiam legis non usurpare debere indoctum 
(£t. xx). » Aut enim magistrum, a quo didiceris, 
proferre cogeris, ut tibi scientiam legis liceat usur- 
pare: aut si magister talis est qui ab alio non di- 
dicerit, et docuerit te quod ipseignorabat, restatut 
non recte facias, qui indoctus usurpas scientiam 
Scripturarum et magister prius quam discipulus 
esse copisti. Nisi forte humilitate solita, magis- 
trum tuum jactitas Dominum, qui docet omnem 
scientiam, et cum Moyse (Exod. xxxiv, 5 5egq.) 
in nube et caligine facie ad faciem audis verba 
Dei, et inde nobis cornuta fronte procedis. Nec hoc 
sufficit, sed repente mutaris in Stoicum, et de Ze- 
nonis nobis tonas supercilio, « Christianum illius 
debere esse patientie, ut si quis sua auferre vo- 
luerit, gratanter amittat (fit. ταχεῖ, al. xiv). » Non- 
no nobis satisest patienter perdere quod habemus, 
nisi violento atque raptori agamus gatias, et cum 
cunctis benedictionibus prosequamur ? Docet Evan- 
gelium (Matth v, 40) ei, qui nobiscum velit judicio 
contendere, et per lites ac jurgia auferre tunicam, 
etiam pallium esse concedendum: non precipit!, 
ut agamus gratias, et leti nostra perdamus. Hoc 
dico, non quod aliquid sceleris in bac sententia 
sit, sed quod ubique ὑπερδολικῶς mediocria transg- 
eas, eL. magna secteris. Unde adjungis, Gloriam 


vestium et ornamentorum Deo esse contrariam. Que C 


sunt, rogo, inimicitie contra Deum, si tunicam ha- 
buero mundiorem, si episcopus, presbyter, et dia- 
conus, et reliquus ordo ecclesiasticus in admini- 
stratione sacrificiorum candida veste? processerint? 
Cavete, clerici, cavete, monachi; vidue et virgi- 
nes, periclitamini, nisi sordidas vos atque panno- 
sas vulgus aspexerit. Taceo de hominibus szculi, 
quibus aperte bellum indicitur, et inimicitia con- 


8i forte ex iisdem divitiis fecerit mandata. » Iniquis 
et peccatoribus deputandi erant ex eorum sensu 
eternisque ignibus exurendi, tametsi de suis 
divitiis eleemosynas erogarent, et precepta omnia 
sancte custodirent. Hujusmodi penias Hieronymus 
toto hoc capitulo impugnat, ostenditque ex here- 
ticorum aequi sententia, ut nemo unquam eter- 
nam salutem aut antea obtinuerit, aut possit ob- 
tinere in posterum. Clarum adeo est de levioribus 
culpis eum loqui, in quibus preventos Christianos 
heretici perpetuo damnandos blaterabant, ipse 
salvandos post purgationis penam catholice sensit. 
In fine haud dissimulo a S. Augustino lib. de Fide 
et operibus ; et in Enchiridio de Fide, Spe et Cha- 
ritate, dedita opera sententam, quam Hieronymo 
adversarii tribuunt, impugnari; sed quando au- 
ctoris nomen, in quem velitetur, episcopus Hippo- 
nensis tacet, non niei injuriose opinor hanc invi- 
diam in S. Doctorem nostrum, quem orthodoxe 
Bensisse ostendimus, posse converti. 

! Duo Vaticam mss. sub interrogandi nota ἐμ- 
φατιχωτέρως, num pracipit, etc. 

* Hino arguünt eruditi, olim primisBocleg s - 


exuviis. 

30. Capitula Pelagii sibi contraria. — Audiamus 
et cetera: « Inimicos ut ?98 proximos diligen- 
dos (ἐξ. crLxiv al. crxvi) statimque oppressus 
gravissimo lethargo, ponis et dicis: « [nimico 
nunquam esse credendum (tit. cLx1, al. cuxvi), » 
quod sibi esse contrarium, etiam me silente, per- 
spicuum est. Sed dices (Al. dicis) utrumque voci- 
bus Scripture contineri, non animadvertens quo 
sensu in suis locis dicta sint. Preceptum est mihi, 
ut diligam inimicos, et orem pro persecutoribus. 
Nunquid jussum est, ut ita diligam, quasi proxi- 
mos, et consanguineos et amicos, ut inter emulum 
et necessarium nulla distantia sit? Si inimicos di- 
ligo quasi proximos, amicis quid amplius exhi- 
bebo ? Aut si hoc dixeras ?, illud facere debueras, 
ne contraria sibi in eodem loco dicere videreris, 
« Inimico nunquam esse credendum. » Sed quo- 
modo diligatur inimicus, et lex docet (Exod. xxrit, 
1 seq.): jumertum adversarii si ceciderit, $uble- 
vandum (Deut. xxi, 4): et Apostolus: « 8i esu- 
rierit inimicus tuus, ciba illum ; si sitierit, da illi 
potum. Hoc enim faciens, carbones ignis congre- 
gabis super caput ejus(Rom. xit, 20) ; » nonin ma- - 
ledictum et condemnationem, ut plerique existi- 
mant, sed in correctionem et poenitudinem, ut 
superatus beneficiis, excoctus fervore charitatis, 
inimicus esse desistat*. 

31. An. regnum celorum in veteri Tesl. repro- 
missum. -- Addis preterea, « Regnum colorum 
etiam in Testamento veteri repromitti (Hit. cxxi111); » 
ponisque testimonia de apocryphis, cum perspi- 
cuum sit, regnum colorum primum in Evangelio 
predicari per Joannem Baptistam, et Dominum 
Salvatorem, et apostolos. Lege Evangelia. Joannes 
Baptista clamat in deserlo: « Ponitentiam agite, 
&ppropinquavit enim regnum celorum (Matth. τη, 
2). » Et de Salvatore scriptum est; « Ex eo tem- 
pore ccpit predicare et dicere: Penitentiam agite, 


culis non aliis ac secularibus indumentis clericos 
usos esse, que in sacrificiorum administratione 
mundiora tantum essent ac nitidiora ; sic enim can- 
didam vestem interpretantur. Confer que idem Hie- 
ron, habet in Commentariis in Ezechiel. c. xviv. 17, 
et qus ibi adnotamus. Hinc certo factum videtur, 
ut vestes ille nitidiores atque optime, dum rarius 
usurpantur, et custodiuntur studiosius, paulatim 
evaserint singulares, cum subinde communis ves- 
tium forma mutantur ; sicque ille sacrificiorum ad- 
ministrationi assignéte sint. Ceterum notissima 
est Celestini papa sententia : « Discernendi a ple- 
be, vel ceteris sumus doctrina, non veste ; conver- 
satione, non habitu ; mentis puritate, non cultu. » 
Epist. ad episc. Vien. 

* Antea erat dixeris, et mox videaris pro videre- 
ris renuentibus mss. 

* Unus Vatic. Excocto frigore odii, charitatis 
inimicus esse desistat. Alius haud satis bene. Odii 
igne excocto, frigore chariiatis, inimicus, etc. De 
subsequenti Pelagii propositione recole S, August, 
lib. de Gestis c. 5. 
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appropinquavit enim regnum colorum (Matth. 1v, A ne forte in opere te aliquis dixisse existimaret, 


47). » Et iterum : «.Circuibat Jesus civitates et 
vicos, docens in synagogis (4l. synagoga) eorum, 
et predicaas regnum Dei [Mat/h. 1x, 35). » Et apo- 
stolis precipit : « Ite et predicate, dicentes, quo- 
niam appopinquavit regnum colorum (Matth. x, 
Tj. » Tu autem illos Manicheos vocas, quia Legi ' 
Evangelium preferentes, in illa umbram, in hoc 
veritatem esse dicamus, et non intelligis 549 
stultitiam tuam impudentie copulatam. Aliud esse 
(4l. est) damnare legem, quod Manichaus facit : 
aliud legi preferre Evangelium, que apostolica do- 
ctrina est. In illa enim servi, in hoo presens Do- 
minus loquitur ; ibi promittitur, hic impletur ; ibi 
initia, hic perfectio est : in illa operum fundamenta 
jaciuntur, hic fidei et gratie culmen inponitur. 
Hoc posuimus, ut egregii preceptoris doctrina 
monstraretur. 

32. Przcipuam Pelagiorum  senlentiam | impu- 
gnat. — Centesimus titulus est, « Posse hominem 
-sine peccato esse, et Dei mandata facile custodire, 
sit velit, » de quo abunde dictum est. Cumque se 
imitatorem, imo expletorem operis beati martyris 
Cypriani, scribentis ad Quirinum (mss. Cirinum), 
ease fateatur, non intelligit se in eodem opere di- 
xisse contraria. Ille in qninquagesimo quarto titulo 
tertii libri, ponit neminem sine sorde et sine pec- 
cato esse *, statimque jungit testimonia, in quibus 
scriptum est apud Job : « Quis enim mundus ἃ 
sordibus ? nec.si unius etium diei sit vita ejus in 
terra (Job. xiv, 4). » Et in psalmo quiquagesimo : 


« Ecce in iniquitatibus conceptus sum, et in'pecca- C 


tis concepit * me mater mea (Psal. 1. 6). » Et in 
Epistola Joannis : « Si dixerimus quia peccatum 
non babemus, nosmetipsos decipimus, et veritas in 
nobis non est (1 Joan. 1, 8). » Tu e diverso asseris, 
« Posse hominem sine peccato esse ; » et ut hoc 
verum dixisse videaris, statim adjungis., « Et Dei 
mandata facile custodire, si velit, » que aut rarus, 
aut nullus implevit. Si enim facilia sunt, debent & 
pluribus custodiri. Sin autem,ut concedamus tibi, 
rarus quisquam ea implere potest, manifestum est 
esse difficile quod rarum est.Atque ut hoc augeas, 
et magnitudinem tue virtutis ostendas,quod sci- 
licet de bono conscientie thesauro eructare creda- 
ris *, ponis in titulo : « Ne leviter quidem esse 


peccandum (ti. cxxui). » Et quid sit hoc leviter, ἢ 


! Mendose penes Martianeum, aliosque cur Legi 


* Corrupte hactenus obtinuerat sine peccato posse 
esse. contra quam aut Cyprianus scripsit, aut Hie- 
ronymus intendit, aut denique preferunt mss.tum 
quibus nos utimur, tum Corbeiensis unus penes 
Benedictinos S. Augustini editores, in quibus om- 
nibus verbum posse non invenitur. 

? [n duobus Vaticanis, In peccatis peperit etc. 

* Vetus edit. et Regin. ms., Eructare conaris. 

* Sic ms. atque editi passim. PP. Benedictini S. 
Augustini editores, Malum nec cogilari : non dis- 
pliceret si add:dissent debere , Vid. 8. August. de 


Gestis Pelagii, cap. 4, num, 12. 


annectis : Malum nec cogitandum * (fi. cxxx, al 
CXXXI), « neque illius sententie recordaris : « De- 
licta quis intelligit ? ab occultis meis 4890 munda 
me, Domine, etab alienis parce servo tuo (Psal. 
xvin 43) ; » cum Ecclesia etiam ea que per igno- 
rantiam delinquimus,et sola cogitatione peccamus, 
delicta esse fateatur ; in tantum, ut hostias pro 
errore jubeat offerri, et pontifex qui pro  cunto 
populo deprecatur, ante pro se offerat victimas 
(Hebr, vi, 20), qui certe numquam pro aliis jubere- 
tur offerre, nisi justus ipse esset, nec rursum. pro 
80 offerret. si peccato careret ignorantie. Scilicet 
nunc mihi latissima Scripturarum spatia pera- 
granda * runt . ut doceam errorem et ignorantiam 
esse peccatum. 

33. Esse peccata ignoranti. — C. Obsecro te, 
nonne legisti. « Qui viderit mulierem ad concu- 
piscendum eam, jam machatus est eam in corde 
suo (Matth. v, 28) ὃ» Non ergo solus aspectus et 
incentiva viliorum reputantur in peccatum ; sedea 
quibus attribuimus assensum.Aut enim vitare pos- 
sumus ma!am cogitatidnem, et consequenter pos- 
sumus carere peccato ; aut si vitare non possumus 
non reputatur in peccatum ?, quod caveri non po- 
test. 4, Callide quidem argumentaris, sed. non in- 
telligis argumentationem tuam contra sacras Scri- 
pturas facere Volunt enim eloquia Scripturarum 
etiam ignorantiam habere peccatum : unde et Job 
(cap. 1) offert hostias pros filiis suis, ne forte per 
ignorantiam in cogitatione peccaverint.Et qui iigna 
ccdit, si seouri ac ferro fugiente de ligno, homo 
fuerit occisus, pergere jubetur δὰ urbem fugitivo- 
rum et tandiu ibi esse, quandiu sacerdos maxi- 
mus moriatur (Deut. xix, 4, 5), id est, redimatur 
sanguine Salvatoris, aut in domo baptismatis, aut 
in penitentia, qui imitatur baptismatis gratiam 
per ineffabilem clomentiam Salvatoris, qui non 
vult perire quemquam *, nec delectatur mortibus 
peccatorum, sed ut convertantur οἱ vivant (Ezech. 
xvii, 23). C. Rogo qua est ista justitia ut in pec- 
cato tenear erroris, cujus reatum non habet con- 
scientia ? Nescio me peccasse et ejus rei quam 
nescio, peenas luo ὃ Et quid plus faciam, si sponte 
peccavero ? A. A me sententie et disposition;s Dei 

31 causas requiris ? Respondet stulte interroga 
tioni tus liber Sapientie : « Altiora te ne quiesie- 


* Perperam Martianus peragenda disseutienti- 
bus mss. atque editis castigatioribus. 

1 Scilicet formale αἱ aliquid e scholarum pul- 
vere adducamus in medium, non materiale ; hiec 
enim duo Pelagiani confundere a&mabant. Similis 
est pervulgata illa sententia S. Augustini : « Quis 
peccat in eo quod caveri non potest ? » quam ita 
adversus Pelagianorum calumnias defendit,ut non 
propterea neget vel originale peccatum, quod uti- 
que caveri non potest, vel necessitatem peccati 
materialis. Vide opus utrumque contra Julianum. 

* Unus Vatic., Qui non vuli perdere quemquam, 
elc. 
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ris, et fortiora te ne scrutatus fueris (Eccli. 11, A ignorantiam, exsilio condemnatur. In Levitico lex 


22).» Et alibi : « Noli esse sapiens multum,et noli 
argumentari plus quam oporteat (Eccle. vn, 17). » 
Et in eodem loco * : « In sapientia et in simplici- 
tate cordis qerito Deum (Sap. 1, 4). » Ac ne forte 
huic volumini contradicas, audi Apostolum, evan- 
gelica clangentem tuba : « O altitudo divitiarum 
sapientie et scientie Dei, quam inscrutabilia sunt 
judicia ejus, et investigabiles 5 vie ejus! Quis enim 
cognovitsensum Domini ? aut quisconsiliarius ejus 
fuit (Rom. x1, 33, 34) ? » Iste sunt questiones, de 
quibus et in alio loco scribit : « Stultas autem et 
ineruditas quzstiones devita, aciens quoniam lites 
gerant (I Tim. n, 23). » Et Ecclesiastes (de quo 
certe libro nulla est ambiguitas), « Dixi, inquit, 
sapiens efficiar, et ipsa longe facta est 8 me. Pro- 
funda prefunditas, quis eam inveniet (Eccle. vr, 
24,25) ?» Ame quaeris, quare figulus aliud vas 
fecerit in honorem, altud in contumeliam, et non 
vis acquiescere Paulo, pro suo Domino respon- 
denti : « O homo! tu quis es, qui respondeas Deo 
(Rom. 1x, 20)? » 

84. Opponit Scripturarum estimonia. — Audi 
ergo breviter testimonia Scripturarum, ut stulta, 
imo impia sciscitatio tua in perpetuum, contice- 
scat. Loquitur Deus in Genesi, « Non adjiciam vl- 
tra maledicere terre propter opera hominum,quia 
apposita est mens hominis diligenter ad mala a 
pueritia (Gen. vit, 21). » Abrabam et Sara, audita 
repromissione filii Isaac,rident in corde suo et 
tacita cogitatio non latet scientiam Dei. Arguuntur 


in risu, et ipsa cogitatio, quasi pars infidelitatis C 


reprehenditur. Attamen non ex eo quod risere, 
diffidentie condemnantur, sed ex eo quod postea 
crediderunt, justitie palmam acceperunt. Lot ne- 
scit in concubitu filiarum quid fecerit, et inebria- 
tus ab eis non habet crimen conscientie, et tamen 
error in vitio est. Argue sanctum virum Jacob. 
quare Rachel formosam dilexerit, pro qua et ser- 
vivit multo tempore, et in Lie primo concubitu 
fuerit contristatus ; οἱ acquiesce tandem humane 
fragilitati, que etiam pulebra corpora diligit, et 
deformia detestatur. Luget Jacob mortem fllii sui 
Joseph, et multo tempore consolationem non reci- 
pit 79 filiorum, respondetque : « Lugens et ge- 
mens, vadam ad infernum (Gen xxxvi, 85) : » et 
probat se hominem,dum justus ignorat quid actum 
sit de justo filio Joseph. In Exodo scriptum est : 
« Si percusserit aliquis quempiam,et mortuus fue- 
rit, morte moriatur. Sin autem non volens, sed 
Deus tradidit eum in manibus ejus, dabo tibi lo- 
cum, ad quem confugiat qui occiderit (Exod. xxi, 
12, 13). » Inquo notandum est. quod Deus tradidit 
hominem in manus ejus, et ille qui occidit per 


! Victorius Et in alio loco reponit. nam Eccle- 
siaslici unum, alterum Sapientim testimonium est. 
At modo líber Sapientie dicitur Hieronymo liber 
Ecclesiastici. 

* Alibi adnotamus, ubi versiculus iste occurrit, 


ponitur ὃ ::« Anima si peccaverit in conspectu Do- 
mini noh sponte, ex omnibus preceptis Domini, 
quae non oportet fieri, feceritque unum ex eis, sive 
pontifex fuerit, sive omnis synagoga, et reliquus 
populus, et postea didicerit péccatum suum, quod 
peccavit per ignorantiam, offeret munus, hircum 
de capris, masculum immaculatum : el. ponet ma- 
nus suas super caput ejus, interficietque illum inm 
loco ubi mactantur bolocausta coram Domino, 
quia pro peccato est (Levit. 1v, ἃ seqq. ). » Sta- 
timque in sequentibus : « Si tetigerit aliquid im- 
mundum, quod non liceat tangere, et fecerit per 
ignorantiam, et postea didicerit, sive promiserit 
aliquid, et fuerit oblitus, pronuntiabit peccatum 
suum, in quo peccasse se perspicit, et. offeret Do- 
mino pro his qure peccavit,agnam sive capram pro 
peecato suo quod peccavit, et precabitur pro eo 
sacerdos super peccato, et dimittetur ei peccatum, 
Sin autem non prevaluerit manus ejus, ut offerat 
ovem pro peccatis suis quibus peccavit *, duos 
turtures, aut duos pullos columbarum offeret Do- 
mino unum pro peccalo, et unum in holocaustum 
et portabit ea ad sacerdotem,et offeret sacerdos id 
quod pro peccato est primum, et in ipso reconci- 
liabitur pro peccato quod peccavit,et dimittetur οἱ 
(Levit v, 3 segq.), » Ceteraque his similia, que 
atudio brevitatis omitto, ne fastidium stomacho 
tuo faciam.In cunsequentibus quoque narrat Moy- 
ses (Ibid. vii). quod in consecratione Aaron et fi- 
liorum ejus obtulerit vitulum pro peccato, et po- 
suerit Aaron et filii ejus manus super eum, super 
caput videlicet vituli, qui erat pro peccato, et ma- 
ctaverit eum,et tulerit de ejus sanguine,et posue- 
rit super cornua altaris in circuitu digito suo at- 
que altare mundaverit. Similiter in 233 ariete 
fecerit,et de sanguine cjus tetigerit auriculam ejus 
dexteram, et manum dexteram, et summitatem 
pedis dextri. Et post multa alia, que narrare lon- 
gissimum est, enumeratis diebus septem ita legi- 
mus : « Factum est quoque die octavo, et vocavit 
Moyses Aaron, et fllios ejus, et omnes seniores 
Israel, et dixit ad Aaron: Tolle vitulum de bobus 
pro peccatis (A4. peccato), et arietem in holocan- 
stum immaculatum, et offeres eos in conspectu 
Domini : et senioribus Israel loquere,dicens : Tol- 


ἢ lite hireum de capris unum pro peccato, et vitu- 


lum immaculatum anniculum in holocaustum. Di- 
xitque Moyses ad Aaron : Accede ad altare et fac 
pro peccato tuo (Levit. 1x, 1 seqq;), » et reliqua. 
« Rursumque elevavit Aaron manus suas super po- 
pulum, et benedixit eis. Descenditque cum fecisset 
pro peccato et holocausto et salutari (Ibid.. 21, 
22). » Mulier generat liberos lege naturali et im- 


vix credi posse investigabiles pro ininvestigabiles le- 
ctum a Hieronymo. 

? |n veteri edit, Lez erponitur. 

^ Mss., Pro peccalo suo quo peccavit, assentiente 
Gaieco textu, Περὶ τῆς ἁμαρτιίας αὐτοῦ, ἤςῆμαρτε, 
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munda est, si masculum pepererit, diebus quadra- À non mundabit reum, » quod scilicet etiam post 


ginta ; si leminam, diebus octoginta. Accusa Crea- 
totem, cur immundum quidquam nominet quod 
ipse eoudidit. Et non solum ipsaimmunda est, sod 
et orone quod tetigerit : « Cumque dies, inquit, 
purgationis ejus completi fuerint super filio aut 
filia, offeret agnum anniculum immaculatum, et 
pullum columbarum, et turturem pro peccato, ad 
ostium tabernaculi testimonii sacerdoti ἴ, qui offe- 
ret ea in conspectu Domini, οἵ expiabit pro ea sa- 
cerdos (Levit. xit, 6 seqq.). » De leproso quoque 
dicitur, quod in die purgationis ejus offeratur pro 
eo victima pro peccato, duoque turtures et duo 
pulli columbarum : unus pro peccato, aliusin ho- 
leegmustum (Levit. xiv, 11 seq.). Et. qui fluxum se- 
minis patitur, eodem sacrificii ordine pro peccato 
et holocausto liberatur (Levit. xi, 7 seqq.). Et ad 
ex&remum infertur : « Timoratos facite filios Israel 
ab immunditiis auis, et non morientur pro peccato 
SWO, si contaminaverint laberpaculum testamenti 
(Levit. xv, 31). » Ipsi quoque Aaron praecipitur, ut 
non omni lempore ingrediatur in Sancta sancto- 
rum, ne forte moriatur. « Cumque, ait, voluerit 
intrare, oflerat vitulum pro peccato, et arietem in 
holocaustum, duosque hircos accipiat ab universo 
populo ; unum ex eis offerat pro peccato suo, et 
unum pro peccato populi, et arietem ia holocau- 
stum (Levi. xvi, 2 seqq.). » 143A Alter hircorum 
cuncta peccata suscipit populi in typum Domini 
Salvatoris, et eflert in solitudinem ; et sic placatur 
Deus omni multitudini. Ad extremum dicitur: « Si 


comederit bomo de sanoctiflcatis per ignorantiam, C 


imputatur ei iniquitas atque delictum, et voti reus 
erit (Levit. xi, 44). » Unde et Apostolus monet 
Eucharistiam Domini cum cautione sumendam, ne 
in condemnationem nobis sumamus atquejudicium 
(I Cor x1, 21, 28), Si damnatur in lege ignorantia, 
quanto magis in evangelio conscientia ! 

85. Er Numerorum libro. — Transeamus ad Nu- 
meros, et ob contentiosorum impudentiam refutan- 
dem, summa qnaeque carpamus. Nazareus sancto 
crine venerabilis, alterius subita morte maculatur, 
et omnes dies consecrationis ejus preteriti irriti 
fiubt : posteaque pro eo offeruntur duo turtures, 
et duo pulli columbarum, unus pro peccato, et 
alter in holocaustum. In die quoque consumma- 
tionis ejus offerturagnus in holocausto et agna pro 
peccato. Et post multa scriptum est (Num xiv, 17, 
18) : « Et nunc magnificetur fortitudo Domini, 
sicut locutus est?, dicens, Dominus longanimis et 
multe misericordie, auferens iniquitatem et sce- 
lera, δὲ mundans non faciet innocentem; » pro 
quo septuaginta'interpretati sunt, « Et emundans 


h Vatic. teslamenti, renuente Greco τοῦ μαρτυ- 
ro? 

3 Mendose antéa erat etiam in mss. loculus est. 
Textus es habet in linguis omnibus. Pro subnexa 
senteaotia et munduns non faciet innocentem, quam. 
cum Septuagintavirali interpretatione confer, in 
versione ex Hebreo, quemadmodum et in Vulgata 
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indulgentiam, reus sit proprie conscientie. Cum- 
que, ait, ignoraverit populus, et fecerit unum ex his 
qua facere non debuit, post ceremoniarum longum 
ordinem infertur et dicitur : « Offerte hircum ca- 
prarum pro peccato, et placabit sacerdos pro 
omni synagoga filiorum Israel, et propitiabitur ei 
Dominus, quia ignorantia est: et ipsi offerent 
oblationem suam in sacrificium Domino pro pec- 
cato suo in conspectu ejus, quoniam nescierunt 
(Num. vir, 28, 29). » Ibique additur: « Si anima 
una peccaverit per ignorantiam, offeret capram 
anniculam pro peccato ignorantie coram Domino, 
et deprecabitur pro ea sacerdos eo quod ignorave- 
rit, pro peccato ignorantie coram Domino, et 
rogabit pro ea, et propitiabitur ei (Levit. 1v, 27 
4644.) » In Kalendis singulorum mensium offertur 
hircus caprarum pro peccato Domino. In Pascha 
quoque per dies octo, a die decimo quarto mensis 
primi usque ad 985 vicesimum primum diem, 
sacrificium pro peccato est. In Pentecoste hircus 
pro peccato offertur, et in Kalendis mensis septimi, 
quando tubarum clangor concinit, eadem hirci 
pro peccato religio conservatur. Dio quoque decimo 
ejusdem mensis septimi, quando jejunium est 
usque ad vesperam, offertur hircus caprarum pro 
peccato, preter eum hircum, qui ante holocaustum 
pro peccato ex lege mactatur. In diebus quoque 
Scenopegie, quando figebantur tabernacula, a die 
decimo quinto ejusdem mensis septimi usque ad 
diem vicesimum secundum, inter alias victimas 
semper pro peccato hircus offerebatur, ut illud 
impleatur beati David : « Tibi soli peccavit, et 
malum coram te feci, ut justificeris in sermonibus 
tuis, et vinoaa cum judicaris (Psal. r, 5). » Sex 
civitas eliguntur exsilii eorum, qui non sponte, 
ged per ignoruntiam, vel jactu lapidis, vel impul- 
sione manus, vel joco, vel lascivia absque inimi- 
citiis, infelicitate magis quam voluntate peccave- 
runt, et tamen non absque crimine sunt, dum re- 
legantur in perpetuum, ct ante constitutum diem, 
nec supplicatione, nec pretio eorum reversio im- 
petrari et redimi potest. 

36. Ex Deuteronomio. — In Deuteronomio, qui 
liber préteritorum enumeratio est, perspicue de- 
monstratur, non in operibus nostris atque justitia, 
sed Dei misericordia nos conservari, dicente Do- 
mino per Moysen : « Ne dicas in corde tuo, cum 
subverferit cos Dominus Deus tuus a facie tua; 
In justitia mea introduxit me Dominus, ut possi- 
deam terram banc, quia in impietate gentium 
istarum Dominus consumet eos a facie tua: non 
in justitia tua, et directione ! 4I: defectione! cordis 


legitur, nullumque innoxium derelinquens. In ipso 
Hebreo textu, 123 N5 ΠΟΣῚ, que reddas εἰ inno- 
cium faciens, non faciet innoxtum. In Graeco autem 
xai xaz0aoic[up πὺ χαθχοιεῖ τὸν ἔνογον, Et munda- 
Lione non anundabit reum ; qua oinnia. δίῃ} con- 
tuli, ut quam versionem Hieronyinus hic laudet, 
uamve intelligat, expressam e LXX judices. 
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tui intrabis, ut possideas terram eorum : sed in A boves ? quid asini? quid pecora ἢ Fac Deo calum- 


impietate eorum Dominus Deus tuus consumet eos 
a facie tua, ut suscitet verbum quod locutus est 
patribus tuis, Abraham, [Isaac et Jacob. Et scies 
quod non in justitia tua Dominus Deus tuus dabit 
tibi terram optimam, ut possideas eam, quia po- 
pulus dure cervicis es tu (Deut. ix, 4.6). » In eo 
autem qnod dixit : « Perfectus eris cum Domino 
Deo ! tuo (Deut. xvii, 13), » quo sensu dixerit, 
ex consequentibus approbatur. « Cum ingressus, 
inquit, fueris terram, quam Dominus Deus tuus 
dabit tibi, non disces facere abominationes gen- 
tium illarum, nec invenietur in te qui traducat 
1 36 filium vel filiam suam per ignem. Divinatio- 
nibus vel omnibus auguriis? et maleficis artibus 
et incantationibus non servies, ut interroges ma- 
gos et ariolos et mortuos. Abominatio enim Do- 
mini est omnis qui facit hec. Et propter has 
abominationes Dominus Deus tuus consumet eas ἃ 
facie tua : perfectus eris cum Domino Deo tuo 
(Ibid. 9-12). » Denique infert: « Quia gentes iste 
quas tu possidebis, ariolos et divinos audiunt. 
Tibi autem non sic dedit Dominus Deustuus (Ibid. 
14). » Statimque subjungit: « Prophetam unum 
ex te de fratribus tuis sicut me suscitabit tibi 
Dominus Deus tuus: ipsum audies (Ibid. 45). » 
Ex quo ostenditur perfectum hic dici non qui 
cunctas virtutes habeat, sed qui perfectum et 
unum sequatur Deum. Narratque similiter de 
conditione exsulum qui per ignorantiam peccave- 
runt, quo confugere debeant?, atque subjungit : 


niam quare unus peccaverit, et pars populi truci- 
data sit? Cur et ipse lapidatur [Al. lapidetur], et 
omnia qua habere potuerit, ultrix flamma con- 
sumpserit ? Dicamus et aliud : « Non erat, inquit, 
civitas, quam non tradidit Dominus filiis Israel, 
absque Heveo qui habitabat in Gabaon : omnes 
pugnando ceperunt, quiaa Domino lactum erat, 
ut induraret cor eorum, et pugnarent 234 contra 
Israel, ut interficerentur: et non fleret in eis 
misericordia, et perirent, sicut precepit Dominus 
Moysi (Josue x1, 19, 20). » Si Domini factum est 
voluntate, ut pacem non reciperent nec susciperent 
Israel: dicamus juxta Apostolum :« Quid ergo 
queritur *? Voluntati enim ejus quis potest re- 
sistere (Rom. 1x. 19) ?» 

38. Ex Regum libris. — DeSamuel οἱ Malachim. 
Jonathas favum mellis gustavit in sceptro, et illu- 
minatis oculis, periclitatur, quod nesciens fecerit. 
Hoc enim Scriptura testatur, quod ignoraverit a 
patre esse preceplum, ne quisquam  gustaret, 
donec victoria Domini compleretur. In tantum 
autem iratus est Dominus, ut sors inveniret occul- 
tum, et ipse fateretur dicens: « Gustavi in sum- 
mitate sceptri, quod est in manu mea, parum 
mellis, et ecce ego morior (I Reg. xiv, 43). » Et 
postea intercessione et precibus populi liberatus 
est, dicentis ad Saul : « Num Jonathas morietur, 
qui fecit salutem hanc magnam in Israel ? Absit? 
Vivit Dominus : si ceciderit de capillis capitis ejus 
in terram, quia cum Domino fecit diem hanc : et 


« Quando edificaveris domum novam, facies lori- G liberavit populus * Jonathan, et non est mortuus 


culam lecto tuo in circuitu, ne sanguinis reus sis, 
cum aliquis ceciderit ex ea (Deut. xxu, 8). » Et 
iterum : « Si fueritin te vir, qui non sit mun- 
dus a nocturno fluxu egredietur extra castra, et non 
ingredietur medium castrorum, cumque advenerit 
vespera, lavabil se aqua, et post occubitum solis 
ingredietur medium eorum (Deut. xxii, 10, 11). » 

. 97. Ex Josuz libro. — De Jesu filio Nave duo 
tantum ponam testimonia. PeccavitAchan, et totus 
populus offendit Dixitque Dominus ad Josue: 
« Non poterunt stare filii Israel in. conspectu ini- 
micorum suorum ; sed dorsa vertent adversariis 
suis, quia factum est anathema in eis. Et non ad- 
dam ut sim vobiscum, nisi contritum fuerit 
anathema de medio vestrum (Josue vit, 42). » 
Cumque sacrilegium quaereretur, et sors latentem 
invenisset reum, interficiuntur cum Achan filii 
ejus, et filie, boves, asini, pecora : tabernaculum, 
et quecunque habere potuit, igne deleta sunt. 
Esto, ipse peccaverit : quid commisere filii ? quid 


! Unus Vatic. coram Domino Deo. etc. 

* [dez Vatic. Divinationibus, et omnibus, et. au- 
guriis, etc. 

* Mss. omnes cum veteri editione Quo, et quan- 
diu confugere debeant, etc.. 

* Hactenus editi, Quid erga quazritur ? Emendan- 
tur ἃ scriptis, et Greco textu τί ἔτι μέμφεται : 


(Ibid. 45). » Samuel irascitur Sauli, et non vult ire 
cum rege ; postea precibus vincitur, ut ostendat 
humani animi in diversum mutationem. Pergit 
Bethleem, singulos filiorum Jesse putat ipsos esse 
quos Dominus requirebat. Cumque vidisset Eliab, 
ait : « Ecce in conspectu Domini Christus ejus. Et 
ait Dominus ad eum: Ne respicias ad vultum 
ejus, et ad staturam corporis illius, quoniam abjeci 
eum. Aliter enim videt homo, aliter Deus. Homo 
enim videt in facie, Deus in corde (1 Reg. xvi, 6, 
7). » Atque in hunc modum per omnes errat, per 
omnes corrigitur, ut pateat humane mentis infir- 
mitas. Isboseth? Saul filius interficitur dolo ἃ 
Rechab et Baana filiis Remmon Berotite. Cumque 


] nuntiassent David, et caput adversarii demonstra- 


rent, occisi sunt a David, dicente : « Viriimpii oc- 
ciderunt virum justum in domo sua et in lectulo 
suo (I] Reg. 1v, 11). » Certe Isboseth justus non 
erat, ct tamen in eo justus appellatur, quod 
absque noxa interfectus est. Oza levites, cum arca 


5 Falso hactenus vulgati, Liberavit Dominus Jo- 
natham pro populus, quod mss. omnes preferunt, 
textusque ipse Scripture. 

6 Mss. hic atque infra constanter Miphiboseth, 

uod legisse voluit Erasmus quoque cum scripeit 
Mephinoseth : Jonathz filius est ἃ Baana occisus, 
ut ex II Reg. libro, cap 1x et segg. 
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Domini transferretur Jerusalem, et lascivientes A et non audies? Vociferabor ad te vim patiens, et 


boves plaustrum in partem alteram declinassent, 
misit manum ut sustentaret inclinatam arcam. 
188 Statimque sequitur: « Iratus est furor Do- 
mini in Ozam, et percussit eum Deus ibi pro 
ignorantia, et mortuus est juxta arcam Dei. Con- 
tristatusque David, quod  percusserst Dominus 
0zam, timuit Dominum in illa die, et ait : Quo- 
modo ingredietur ad me arca Domini (II Reg. 
vi, 7, 8)? » David justus et propheta et unctus ia 
regem (Psal. txxvir), quem elegit Dominus secun- 
dum cor suum, ut faceret cunctas voluntates ejus, 
ut videt ignorantiam Domini furore punitam, ter- 
retur atque tristatur, nec querit causam a Domino, 
quare (Al. qua) percusserit ignorantem, sed simi- 
lern sententiam pertremiscit. Precepit David prin- 
cipi exercitus Joab, ut numeret populum ; statim- 
que Soriptura commemorat: « Et percussit cor 
: süum David, et dixit ad Dominum: Peccavi vehe- 
menter, quia hoc feci (II Reg. xxiv, 10). » Cum 
juberet ut fieret, utique quid diceret, ignorabat ; 
et tamen se ipse reprehendit, et pro hac culpa 
septuaginta millia hominum angeli gladio truci- 
dantur. Salomon completis templi ceremoniis, 
utrasque palmas tetendit ad Dominum, et ait : 
« Cum peccaverit tibi populus, non est enim homo 
qui non peccet (III Reg. vi, 46). » Abia propheta 
Silonites nesciebat ad se venire uxorem Jeroboam ; 
dixitque (Αἰ. add. ei) Dominus : Ecce uxor Je- 
roboam ingredietur, ut querat verba a te pro filio 
suo qui egrotat, juxta hoc et juxta hoc loqueris 


(4L. loquaris] ad eam (III Reg. xiv, 5). » Eliseus C 


sedebat in monte, venit ad eum mulier, cujus 
filius mortuus erat, et amplexata pedes ejus, voci- 
feratur. Repellente autem eam Giezi, dixit ad eum 
vir Dei: « Dimitte eam, quoniam anima ejus in 
amaritudine est, et Dominus celavit a me, ut non 
annuntiaret mihi /IY Reg. 1v, 27). » 

39. Ez libro dierum οἱ Prophetis. — In libro die- 
rum legimus : « Fuerunt filii Sobal patris Cariath- 
jarim, qui prophetabant ! ex dimidio (I Paral. m. 
52). » Et iterum: « Filii autem Salma patris Be- 
thleem et Netophathi corona domus Joab, et qui 
prophetabaut, ex dimidio Zarai, » et cetera (Ibid. 
54). Similiter utique saneti erant qui propheta- 
bant, et tamen perfectam non meruerutft, accipere 
prophetiam : nequaquam de futuro secundum tro- 
pologiam : sed impresentiarum juxta historiam 
prophetantes. Habacuc propheta Canticum suum 
hoc inscribit titulo: « Oratio Habacuc prophete 
pro ignorationibus [4|. ignorantibus] (Habac. r1, 

^4). » Locutus enim fuerat audacter ad Dominum, 
et dixerat : 739 « Usquequo, Domine, clamabo, 


! [uo mss. hic et paulo post minori numero qu! 

helabat. 

? Totus hic locus ex LXX versione desumptus 
hinc inde est, non ut hodierna preferunt exempla- 
ria. Porro versiculus, Filius malus justum se facit, 
etc. aliter ab Augustino legitur epist, 03; « Filiug 


D 


non salvabis ἡ Quare ostendisti mihi iniquitatem 
et laborem, videre predam et injustitiam ? Contra 
me factum est judicium et contradictio potentior : 
propter hzc lacerata est lex ; et non pervenit us- 
que ad finem judicium : quia impius prevalet ad- 
versus justum, propterea egreditur judicium per- 
versum (Habac. 1, 1-4). » Pro quo se ipse repre- 
hendens quod per ignorantiam sit locutus, scribit 
Canticum poenitentiae. Si peccatum non erat igno- 
rantia, superfluo scribit librum ponitudinis, et ina- 
niter voluit id lugere, quod peccatum non habet. 
In Ezechiel extrema parte, ubi per edificium tem- 
pli in mon:e siti, Ecclesie multa post secula fu- 
ture sacramenta narrantur, primo et septimo die 
mensis primi offeruntur victime pro peccato [Al. 
peccatis] omnium, in quo per errorem aut igno- 
rantiam peccaverunt. Septem quoque diebus Pa- 
sche, hircus semper pro peccato mactatur. Septi- 
mi mensis quinta decima die, idem pro peccatis 
sacrificiorum ordo celebratur. Et post alia plurima, 
quae non est islius temporis replicare, scriptum 
est : « Erat autem ibi locus ad Occidentem, dixit- 
que ad me: Iste est locus, ubi coquere debent 
sacerdotes hostiam pro peccato et pro ignorantia 
(Ezech. xuv1i, 20). » Jeremias loquitur ad Deum: 
« Scio, domine, 740 quod non est hominis via 
ejus: nec viri est, ut ambulet et dirigat gressus 
suos (Jerem. x, 23). Ideoque pravum est cor homi- 
nis, et inserutabile, et quis cognoscet illud (Jerem. 
xvii, 9)? » In Proverbiis legimus : « Est via que 
videtur recta esse apud homines, et novissima 
ejus veniunt in profundum inferni (Prov. xiv, 
12). » Ecce et hic manifeste ignorantia con- 
demnatur, cum aliud putat homo, et sub specie - 
veritatis ad inferna delabitur. « Multae, inquit, co- 
gitationes in corde hominis (Prov. xix, 21) ; » sed 
non tamen illius voluntas, qua: incerta et fluctuans 
atque mutabilis est, sed Dei consilium obtinet. 
« Quis, inquit, gloriabitur castum se habere cor 
(Prov. xx, 9)? » « Et quis confidet mundum se 
esse ἃ peccato? Dulcis est enim hominis panis 
mendacii, et postea implebitur os ejus calculo. A 
Domino gressus hominis diriguntur, mortalis au- 
tem quomodo scire poterit vias suas? Omnis vir 
videtur sibi justus, sed corrigit corda, omnium 
Deus. Filius malus justum 8e facit ?, et non lavat 
exitum suum. Filius malus excelsos habet oculos, 
et palpebris suis elevatur. Est enim justus, qui 
perit in justitia sua (Prov. xx, 10 seqq.). » Unde 
dicitur ad eum: « Ne sis justus multum, nec 
quasi per sapientiam quoras superflua, ne forte 
obstupescas. Quicunque enim laboraverit homo 


malus ipse se justum dicit, exitum autem suum non 
abluit. » Abest autem iste versiculus a Vulgata, ot 
in Graco. inseritur cap. 24, et sub alio capite 30, 
versu duodecimo, quem in Graco confer. In veteri 
editione verba Sed corripit corda omnium Deus, 
his, Laval exitum suum, postponuntur. 
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' ut requirat, non inveniet. Si dixerit sapiens se in- A hominum repletum est maliüa (Eccle. vir, [6 


telligere, reperire non poterit. Cor enim filiorum 


! Vallars, ed. addit : Explicit liber primus. Qui- 
: bus verbis appendit notulam : « Duo Vaticani mss., 


seqq.)!. » 


Finit superioris libri pars prima. Incipit ejusdem 
pars altera. » Epi. 


LIBER SECUNDUS. 


3 43 1. Sacrificium pro ignorantia, errore, cic. 
— CniToB. Multa quidem de Scripturis sanctis me- 
moriter copioseque dixisti, et. quasi quibusdam 
nubibus ! clarum nisus es veritatis lumen operire, 


dicere. C. Hoc intelligo quod loqueris, et non 
quod taces. 4. Tacere tibi videor, qui tantis exem- 
plis docere te volui, peceare hominem per igno- 
rantiam : et pro peccato, ut in lego hostias, ita 


sed quid ad rem? His enim cunctis testimoniis p et in Evangelio offerendam penitudinem ? 


videris hominum accusare naturam, ac per hoc 
invidiam referre in Deum, si tales homines condi- 
dit, ut oblivione et ignorantie peccato carere non 
possint. Ex quo perspicuum est, hominem posse, 8i 
voluerit, non peccare. Id enim fecit, quod vitare 
non potuit. Ubi autem aufertur possibilitas, aufer- 
tur et vitium, nemo enim in eo condemnatur, 
quod facere non potuit. ATTIC. Sepe dixi te non 
intelligere conatus meos, nec considerare quid ar- 
gumenteris ; sed quid Deus jusserit. Pro oblivione, 
errore et ignorantia, quasi pro peccato offeruntur 
sacrificia : sive hoc male juxta te, sive bene jux- 
ta me, Deus precepit. Meum est observare quod 
jussit ; tuum Dei jussa reprehendere. C. Quoniam 
vim facis perspicue veritati, et me trahis ad bla- 
sphemiam, concedam tibi hoc in veteri lege pre- 
ceptum, de qua scriptum est: « Vetera transierunt: 
ecce facta sunt omnia nova » (II Cor. v, 17). Nun- 
quid et de Evangelio poteris hoc approbare, ut pu- 
niatur quispiam pro eo quod nesciat, et ante poe- 
nas luat, quam reus sit conscientie [À4l. ignoran- 
tie]? 4. Deum ignoramus, Manicheus nobis con- 
surgit repente, qui legem dicit abolitam, et solos 
Novi Testamenti legendos libros. C. Quid enim a 
me audivisti, ut hoc autuines? Et lex enim patri- 
bus dala, pro tempore justa et sancta est, et ve- 
niente Evangelii perfectione, viliora cessarunt. A. 
Ergo nequaquam observandum est, quod lege pre- 
cipitur? C. Quedam observanda, quedam preter- 
mittenda sunt. 4. Quoniam te video esse doctis- 
simum, dic mibi que de Veteri Testamento obser- 
vare debeam, et que relinquere. C. Mandata ob- 
servare debemus, que ad vitam et mores pertinent 
corrigendos, de quibus dictum est: « Mandatum 
Domini lucidum illuminans oculos (Psal. xvii, 9).» 
Que autem ad ceremonias Legis, et ritus sacrifi- 
ciorum pertinent, relinquenda sunt. A4. Ignosce 
mihi, cu:n legis $442 et omnium Scripturarum 
scientiam jactites, non animadvertis quid velim 


! Quasi. quibusdam nubibus. Sensus omnino li- 
quidus quem retinent mss. codices : illum minime 
assecuti Marianus et alii, hoc modo legere volue- 
runi: Ef quasi quibusdam discussis nubibus, cla- 
rum visus es veritatis lumen aperire. ERASMUS habet 
visus pro nisus. 


2. Exemplum e N. T. in Apostoli persona. — C. 
Da testimonium Novi Instrumenti, ubi error, et 
ignorantia, et impossibilitas mandati teneatur in 
crimine. 4. Non necesse est multa proferre. Unum 
proferam, cui certe contradicere non poteris. Vas 
electionis perspicue loquitur: « Consentio enim 
legi Dei juxta interiorem hominem. Video autem 
aliam legem in membris meis, repugnantem legi 
mentis mee, et captivantem me in lege pecoati, 
qua est in membris meis. Miser ego homo, quis 
me liberabit de corpore mortis hujus? Gratia Dei 
per Jesum Christum Dominum nostrum (Rom. vii, 
22 seqq. ). » C. Protulisti testimonium, quod pro 
me facit. Liberati ergo de corpore hujus mortis 
per gratiam Domini nostri Jesu Christi, nequa- 
quam ultra peccare debemus. 4. Liberati quidem 
sumus baptismo Salvatoris. Sed id mihi edissere, 
quare dixerit: « Videa aliam legem in membris 
meis repugnantem legi mentis mee, et captivantem 
me in lege peccati, que in membris meis est. » 
Que est ista lex regnans in membris hominis, et 
repugnans legi mentis ejus? Responde simpliciter. 
Taces ? Audi eumdem Apostolum apertissime pre- 
dicantem: « Quod enim operor, non cognosco. 
Non enim quod volo, operor: sed quod odi, illud 
facio. Sin autem quod nolo, hoc facio, consentio 
legi, quoniam bona est. Nunc autem nequaquam 
ego operor illud, sed quod in me habitat, peoca- 
tum. Scio enim quod non habitat in me hoc est 


D in carne mea, bonum. Velle enim adjacet mihi, 


operari autem bonum non invenio. Non enim, 
quod volo, bonum, hoc ago: sed quod nolo, ma- 
lum, hoc facio. Si autem quod nolo, hoc ego 
facio, nequaquam ego operor illud, sed quod 
habitat in me peccatum (Rom. vu, xv 5seqQ.). » 
C. Miror te hominem prudentem sic intelligere 
Apostolum, ut eum ex persona sua?, et non ex 
aliorum hec 448 dicere sentias. Qui enim con- 


! Vide S. Augustinum, in hRetractat. et Opere 
contra Julianum primo, ubi hunc sensum, quam 
Pelagiani proposito Pauli loco tribuebant, et quem 
ipse in prioribus suie elucubrationibus fuerat am- 
plexatus, pluribus impugnat. ᾿ 


“-᾿-------ο---ς----ς---ς--------- 


"M DIALOGUS CONTRA PELAGIANOS. — LIB. 1f. ' 862 


scientia in se loquentis Christi libere proclamat : ἃ « Sunt vie que videntur viro juste, novissima 


« Àn experimentum queritis ejus,qui in me loqui- 
tur Christus (11 Cor. xin. 3)? » et in. alio loco : 
« Cursum consummavi, fidem servavi, de cretero 
reposita est mihi corona justitie (Il Tim. 1v. 7, 
8) ; » iste hoc de se dicere poterat : « Operari bo- 
rum non invenio ? » et, « Non quod volo, bonum, 
hoc facio : sed quod nolo, malum, hoc ago?» 
Quid illud erat boni, quod volebat facere, et non 
poterat ἢ Et quid illud erat mali, quod nolebat, et 
tamen vitare non poterat ὃ Ergo non ex sua per- 
sona hoc dicit, sed ex persona generis humani, 
que vitiis subjacet ob carnis fragilitatem. 

3. Ex cujus persona Paulus locutus sit aliudque 
ejus testimonium. — A. Parum mihi tollis, ut to- 
tum tribuas. Ego enim unum hominem, licet Apo- 
stolum, intelligo (Al. intelligebam] subjacere pec- 
cato, tu totum humanum genus asseris. Quod si 
verum est in genere, tenemus et speciem. Nam et 
Apostolus homo est ; etsi homo est, vel de aliis, 
vel de se quasi homo loquitur : « Miser ego homo, 
quis me liberabit de corpore mortis hujus (Hom. 
vi, 24) ? » Et : « Quoniam non habitat in me, 
hoc est, in oarne mea, bonum (Ibid. 48), » Cor- 
ruptibile enim corpus aggravat animam,« Deprimit 
terrena habitatio sensum multa curantem ! (Rom. 
Ix, ἰδ). » C. Sic loqueris,quasi ego hoc ex persona 
generis humani accipiam, et non ex persona pec- 
catoris [Al. peccatorum]. A. Et quis tibi hoc con- 
cedet, ut ex persona peccatcris hoc loquatur 
Apostolus ? Si enim ex persona peccatoris hoc ac- 


autem earum respiciunt in profundum inferni 
(Prov. xiv, 42) ; » et iterum : « Omnis vir videtur 
sibi justus, Deus autem corda hominum dirigit 
(Prov. xx, 294) ;» idcirco temperabat sententiam,ne 
forte perignorantiam deliquisset, maxime cum 
Seriptura testetur : « Est justus,qui perit in justi- 
tia sua (Eccle. vii, 46). » Et alibi: « Juste quod 
justum est sectaberis (Deut, xvi, 20), » ne opinione 
veritatis * a justitia declinemus, recordantes Sau- 
lis et Agag. 

4. Plures justos esse, neminem sine peccato. — C. 
Ne contendere videar et in diversum absque 
mensura funem trahere,saltem hoc mihi concede 5, 
justos in Scripturis plurimos appellari. L. Non 
solum plurimos, sed innumerabiles, C. Si innume- 
rabiles justi sunt, et hoc negari non possit, quid 
male locutus sum, posse esse hominem sine pec- 
cato, si velit ἢ Hoc est aliis verbis dicere, posse 
justum sine peccato esse, in eo quod justus est, 
À. Justos esse concedo, sine omni autem peccato 
omnino non assentior. Etenim absque vitio, quod 
Grece dicitur x«xía, hominem posse esse aio: 
ἀναμάρτητον, id est sine peccato esse, nego, id 
enim soli Deo competit δ, omnisque creatura pec- 
cato subjacet, et indiget misericordia Dei, dicente 
Seriptura : « Misericordia Domini plena est terra 
(Psal. xxxn, 5 ; cxvrm, 64). » Et ne quasi maculas 
quasdam in sanctis viris videar perscrutari, in 
quibus errore sunt (Al. sint) lapsi pauca proferam 
que non ad singulos, sed ad omnes in commume 


cipis, debebat dieere : Miser ego peccator, et non, C pertineant. In tricesimo primo psalmo (vers. 5) 


miser ego homo, Homo quippe nature est, pecca- 
tor voluntatis. Nisi forte et illud, quod scriptum 
est : Vanitas vanittatum et omnia, vanitas (Eccle. 1, 
2), &d peccatores refertur, et non ad omnes homi- 
nes. Et iterum : « Verumtamen in imagine peram- 
bulabat : 3 homo (Psal. xxxvii. 4) ; » ac. deinde : 
« Homo vanitati assimilatus est, dies ejus velut 
umbra pertranseunt (Psal. cxui, 5). » Si hoc Pauli 
testimonio non moveris, audi aliud ejusdem cui 
contradicere non potes : « Nihil mihi consciussum 
et cactera ὃ (I Cor. ἵν, 4). » Mire, nec meipsum 
judico : nihil mihi conscius sum, nec tamen 744 
in hoc justifleatus sum. Qui hoc dicebat, nullius 
utique peccati sibi conscius erat. Sed quia lege- 


rat : « Delicta quis intelligit (Psal. xvii, 43) ? et: D 


! Nietorius multa cogitantem ex Brixianis codd. 
et Greco νοῦν πολυφρόντιδα, ut ipse explicat. 

3 Vatican et Victorius pertransit cum "Vulgata 
edit.et Greco διαπορεύεται. hrasmum sequitur Mar- 
tianeus. 

ὃ [n Regine ms. et veteri editione additur reco- 
lenda dicit. testimonia. In. alio aute Vaticano sic 
nectitur locus, Nihil mihi conscius sum, nec me 
ipsum judico, etc., omissis quie interseruntur. 

* Fortasse verius Vatic. puritatis legit pro veri- 
lalis. Mox autem pro Agag nomtne, quod reprosui- 
mus e mss., hactenus obtinuerat, Achan cujus 
historia bio minime ad rem est, contra, illa Saulis 


scriptum est : « Dixi, pronuntiabo adversum me 
injustitiam meam Domino,et tu dimisisti impieta- 
tem cordis mei. » Statimque sequitur : « Pro 
hac, » hoe est impietate sive iniquitate (utrum- 
que enim intelligi potest), « orabit ad te omnis 
sanctus in tempore opportuno (Ibid. 6).» Si sanctus 
est, quomodo orat pro iniquitate ? Si iniquitatem 
habet,qua ratione sanctus appellatur? Juxta illum 
videlicet modum, qui et in alio loco scribitur: 
« Septies cadel (Al. cadit) justus, et resurget 
(Prov. xxiv, 46). » Et, « Justus 74D accusator 
sui est in principio sermonis (Prov. xvit. 17). » 
Et alias : « Alienati (Al, abalienati) sunt peccato- 
res ἃ vulva, erraverunt ab utero, locuti sunt falsa 
(Psal. ,vn, 4). » Vel statim ut nati sunt, subja- 


et Agag, quam repete ex I Regum cap. xv, satis 
bene proposito quadrat. 

5 Vatic. concedes e& mox Non. polest, quid malt 
locutus sum, etc. u 

* Regine ms, cum veteri editione, nec non alils 
Corbeiensis penrs Benedictinos, Etenim absque 
vitio, quod Grace dicitur ἀναμάρτητον, soli Deo 
competit, omnisque creatura, etc., omissis inlerme- 
diis xaxix, hominem posse esse aio οἱ id est sine 
peccato esse, nego id enim. Recole pervulgatem 
sententiam Ὁ μόνος ἀναμάρτητος Θεὸς, Solus sine 
peccato Deus est. 
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cüero peccato in similitudinem prevaricationis ἃ 31). » Et : « Si impie egero, νῷ mihl (Job. x, 15).» 


Ade, qui est forma fuluri ; vel certe statim ut de 
nlero virginali natus est Christus de quo scriptum 
est « Omnis qui aperit vulvam sanctus Domino 
vocabitur (Exod. xii, 2 ; xxxiv, 19) ; » omnes he- 
retici erraverunt, non intelligentes mysterium na- 
tivitatis ojus. Magisque ad specialem nativitatem 
Salvatoris, quam ad omnium horrinum referri 
potest hoc quod dicitur, « Qui aperit vulvam, 
sanctus vocabitur Domino. » Solus enim Christus 
clausas portas vulve virginitatis aperuit !,quse ta- 
men clause jugiter permanserunt. Haec est porta 
orientalis clausa, per quam solus Pontifex ingredilur 
et egreditur, et nihilominus sempur clausa est. 
Illud quoque quod in volumine Job scriptum est : 
« Nunquid mundus erit homo coram Deo, aut in 
operibus suis irreprehensibilis vir ? Si adversus 
famulos suos non credit,et contra angelos pravum 
quid reperit ; quanto magis in his, qui habitant 
domos luteas (Job. 1v, 17-49) ! » e quibus et nos 
de eodem luto sumus. Quod si asserueris hoc dici 
ex persona Eliphas Themianite, intellige non ab 
60 dici ; sed ab illo, qui sub persona angeli in vi- 
gione et revelatione loquitur ei sententias Dei. Sed 
esto ut loquatur Eliphas, quod perspicue angelus 
loquitur, nunquid non hoc ex persona Job proprie 
dicitur : » Tentatio est vita hominis super terram 
(Job. vi1,1) ? » Et : « Si ergo peccavi, quid possum 
facere (Ibid 20)? » Et : « Quare oblitus es, nec 
fecisti iniquitatis mei» oblivionem οἱ emundatio- 
nem peccati mei ? Quomodo enim potest esse justus 


Et : « Si fuero justus,non potero respirare. Plenus, 
enim ego sum ignominie (Ibid.). » Et iterum : 
« Quis enim erit mundus a sorde ? Ne unus qui-, 
dem, etiam si unius diei fuerit vita ejus super 
terram, et numerabiles menses illius (Job. xiv, 4, 
5 ; xv, 14). » Quod si dixeris pronomen quis, non 
pro impossibili, sed interdum pro difficili accipi, 
respondebo tibi: Et ubi eet illud, quod temere. 
protulisti, « Facilia Dei esse mandata, » ei e& 
facile posse compleri ? dicente Scriptura : «Vir in 
dolore laborat? sibi, et vim facit perditioni sue 
(Prov. xvi, 86, sec. LXX), ut oppressa et subju- 
gata et moriente carne, vivat in eo spiritus. Ridi- 
culamque illam expositionem Demosthenis vestri *, 
non dixisse Job : « Quis erit mundus a peccato :» 
ged « quis erit mundus a sorde, » pretereo, qua 
probare conatur, sordes pannorum significari 
in infantia, non vitia peccatorum. Aut certe si non 
sic intelligit, dicite vos quid sentiat. Tam enim. 
involutus dictor est ὅ, et nimio verborum squalore: 
coopertus, ut suspicionem magis quam intelligen- 
tiam lectori praebeat. Ad extremum infert : « Ego au- 
tem ad haec quid respondebo ὃ Manum meam po- 
nam super os meum,semel locutus sum,in secundo 
non addam (Job. xxxix, 34). » Ecce Job noster 
vir * immaculatus et justus, et sine querela, et 
abstinens se ab omni malo, quali fine justitie co- 
ronatus, ut misericordia Dei indigeat ? Hoc est il- 
lud,quod in Proverbiis legimus : « Quis gloriabitur 
castum se habere cor ? Aut quis confidet se mun- 


homo super terram apud Deum (Ibid. 21) ? » Et C dum esse a peccato (Prov. xx, 9) * » Fac quod et 


iterum : « Si fuero justus, non audiet me ; sed 


judicio ejus indigebo (Job ix, 45, 46). » 446 Et 


rursum : « Quia sum impius, cur frustra laboro ? 
Si lotus fuero nive et mundis manibus 2, satis me 
sorde tinxisti. Si peccavero custodies me. Ab ini- 
quitate autem me non facies innocentem (Ibid. 29- 


! Optime Patrum tum Grecorum tumLatinorum 
partis, et Ephesini prosterea Concilii decretum est, 
perpetuo catholice Ecclesie consensu comprobatum, 
et Ezechielis xriv, 2, oraculo corroboratum, quod 
Christi corpus clausis uteri SS, Virginis repagulis 
eodem modo foras prodierit,quo ad discipulos ob- 
seratis foribus penetravit, Hunc propterea Iliero- 
nymilecum nonnuilli caJlumniantur.quos inter Ge- 
nebrardus Collect. cap. 6, ut. Origeniane eenten- 


hic, quís 5, non pro impossibili, sed pro difficili 
dixerit. Tolle ergo sententiam, et rade 7 43 de ii- 
bro tuo, « l'acilia Dei esse mandata. » 
9. Occnrit. objeclioni ex Evangelio Joannis. — 
Quod si illud Joannis apostoli opposueris. « Man- 
data ejus non sunt gravia (I Joan, v, 3), » et de 


cum eadem editione, Et mundus mundis manibus. 

8 Duo mss. Fir in.laboribus laborat etc. Grece 
quoqué est ἀνὴρ ἐν πόνοις πονεῖ, 

* Pelagium sub Demosthenis nomine in perver- 
sum irrideri sentio, et comprobant quae subse- 
quuntur. Attamen Origenes, cujus sepe verbis Pe- 
lagiani loquebantur, prior est hujusmodi auctor 
interpretationis. En ejus verba Latine reddita ex 
Homil. 12 in Leviticum : « Omnis qui ingreditur 


tie de Virginei claustri apertione in partu patroci- D hanc mundum in quadam contaminatione effici 


netur. Verum, quod doctiss.Huetius monet,ea his 
verbis exceptio adhibenda est, qua ad solvendum 
huic similem Ambrosii locum usus est S, Thomas 
P; i1 q. 28, ἃ 2, sicnempe locutos Patres cum il- 
ud evangeliste exponerent : O0me masculinum 
adapcríiens vulvam sanctum Domino vocabitur (Luc, 
1t, 23) : quod quidem ex vulgata loquendi consue- 
tudine usurpatum est non ad significandum vir- 
ginei claustri apertionem, sed exitum duntaxat 
prolis de utero. Statiin ideo subdit Hier., Quz ta- 
men clausz jugiter permanserunt. Vide qua contra 
Jovinian, hac de re disputat, et libro contra Hel- 
vidium, τι. 45, not. 
5 Perperam cum antiquaedit. Erasmus nitro ;tum 
Valic., Et mundus manibus. Regine autem ms. 


dicitur. Propter quod et Scriptura dicit : Nemo 
mundus a sorde, nec si unius diet fuerit vita ejus, 
Hoc ipso ergo, quod in vulva matris est positus, 
et quod materiam corporis ab origine paterni 
seminis sumit, in patre et in matre contàminatus 
dici potest. Aut nescis quia cum quadraginta die- 
rum factus fuerit puer masculus, offsrtur ad al- 
tare,ut ibi purificetur,tanquam qui pollutus fuerit 
in ipsa conceptione vel paterni seminis, vel uteri 
materni ? » 

5 Victorius Dictator, qui vocem dictor impresso- 
rum incurie tribuit. 

δ [n uno Vatic., vere pro vir, id altero neutrum 
habetur. 

' Vooula quis in mas. desideratur. 
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Evangelio: « Jugum meum &a8uave est, et onus Α sapientis, multitudo scientie : et qui addít sioien- 


meum leve (Matth. xi, 30) ; » facillime reviucerisa : 
levia enim certnm est dixisse Evangelii mandata 
ad comparationem superstitionis Judaice, in qua 
variaceremoniarum genera querebantur, quae juxta 
litteram, et apostoli Petri sententiam, nullus potuit 
explere. Unde et in Actibusapostolorum scribitur : 
« Nunc ergo quid tentatis ! imponere jugum super 
cervicem discipulorum, quod neque patres nostri, 
neque nos portare potuimus : sed per gratiam Do- 
mini Jesu salvari credimus, quemadmodum et illi 
(Act. xv, 10). » Jacobus apostolus scribit: « Si 
judicas legem, non es factor legis, sed judex (Jac. 
ιν, 11). » Ille judicat legem, qui dicit, aliquid 
non juste preceptum, et ignorantiam non habere 
(Al. habet) peccatum; et frustra offerri victimas 
pro errore, quod peccati non habet conscientiam. 
Neque enim in lege ratio queritur, sed auctoritas. 
Idem in eadem dicit Epistola: « Ira viri justitiam 
Dei non operatur (Jac. 1, 20) ; » et quis nostrum 
carere potest ira, de qua scriptum est: « Ira per- 
dit etiam sapientes * (Prov. xv, 2) ? » Significan- 
terque non iram Dei, sed iram viri posuit. [ra enim 
Dei justa est: ira autem viri de perturbata mente 
procedit. Unde et in Psalmo dicitur: « Irascimini 
et nolite peccare (Psal. 1v, 5); » qui versiculus 
quem sensum habeat, Apostolus docet: « Sol non 
oecidat super iracundiam vestram (Ephes. 1v, 26) ; » 
ut peccatum omnino sit vel leviter irasci : justi- 
tia autem, iram celeri ponitudine mitigare. Unde 
pro otioso verbo reddituri sumus rationem in die 


tiam, addit dolorem (Eccle. 1, 18) ; » intelligens 
quod perfectione careat, et ex eo quod novit, 
quanta non noverit. Et odio, inquit, hahui vitam, 
quoniam malum est opus quad operor super ter- 
ram δ. Omnia enim vanitas, et presumptio spiri- 
tus. Nemo scit quid futurum sit, quia sicuti est, 
quis annuntiabit ei ? Sunt justi ad quos pervenit 
quasi opus impiorum. Et sunt impii, ad quos per- 
venit quasi opus justorum (Eccle. vii, 6, 7, 14). » 
Hoc idcirco dicitur, quia certum judicium solius 
Dei est, et quos putamus justos sepe peccatores 
inveniuntur, et quos 6 contrario peccatores. 
apud Dei scientiam justi sunt. « Quantumeunque 
laboraverit homo, ut inquirat, non reperiet. Et si 
dixerit sapiens nosse se, invenire non poterit (Ec- 
cle. viui, 17). Omnium enim unus occursus est, 
cordaque filiorum hominum repleta sunt malitia, 
et incerto statu (Eccle. 1v, 2, 3), » que Grece πε- 
ριφέρεια dicitur. « Musce moriture, sive, ut in 
Hebraico habetur, mortue, demoliuntur atque cor- 
rumpunt suavitatem olei (Eccle. x, 1). » Quis mor- 
talium aliquo errore non capitur? Quem hereti- 
corum et falsorum dogmatum vanena non macu- 
lant ? « Tempus, inquit, et ut incipiat judicium a 
domo Dei. Si autem primum a nobis, quis finis eo- 
rum qui non eredunt Evangelio ἢ Et si justus vix 
salvabitur, impius et peccator ubi parebunt (I Petr. 
vi, 17, 48) ? » Certe justus est, qui in die judicii 
vix salvatur. Salvaretur autem facile, si nihil in 
se haberet macule. Ergo justus est in eo, quod 


jüdicii. Et in eodem Evangelio legimus : « Qui ira- C floret multis virtutibus, et vix salvatur in eo, quod 


scitur fratri suo sine causa, reus erit judicio (Mat- 
Ih. v, 22). » Licet ia plerisque codicibus antiquis, 
« sine ceusa *, » additum non sit, ut. scilicet ne 
cum causa quidem debeamus irasci. Quis hominum 
poterit dicere, quod ira * que absque justitia est, 
in sempiternum vitio careat? Et iterum : Ne glo- 
rieris in crastiaum, nescis enim quid adveniens 
pariat dies (Prov. xxvii, 1). » Unde scriptum est : 
« Ne beatum dixeris quempiam ante mortem (Eccli. 
xi, 30). » Quandiu enim vivimus, in certamine su- 
mus, et quandiu in certamine, nulla est certa vi- 
ctoria, quz etiam apostolo fortissime prelianti in 
futuro sxculo reservatur. Dominus atque Salvator 
sub persona assumpti hominis loquitur : $48 


« [nsipientissimus enim omnium hominum sum, et D 


non est hominis prudentia in me (Eccli. xi, 19.) » 
ἘΔ in sexagesimo octavo psalmo: « Deus, tu 8018 
insipientiam meam (Psal. 1xvri, 6) ; » sed « fatuum 
Dei, sapientius est hominibus (I Cor. 1, 25). » In 
Eoclesiaste quoque scriptum est : « In multitudine 


! Addunt mss. Deum, aut Dominum. Quorum 
alterum nomen et Graecus habet, et Vulgatus in- 
terpres. 

* Unus Vatic., Etiam prudentes. 

3 Adeo in Commentariis in Matthaeum, et lib. 11 
in Epist. ad Ephesios comma illud sine causa e 
Latinis codicibus eradendum contendit. Vide in- 


in quibusdam Dei indiget misericordia. 

6. Perturbationes humani generis. — Quatuor 
sunt perturbationes, quibus genus vexatur huma- 
num dus presentis, et due futuri ; due bonorum,et 
due malorum. /Egritudo, que Grece dicitur λύπη, 
et gaudium, quod illi Xapàv vel $$ovf» vocant: 
quanquam ἡδονὴ voluptas ἃ plerisque dicatur: 
alterum mali, alterum boni. Excedimusque men- 
suram, si gaudeamus super his,que non debemus, 
divitiis, potentia, honoribus; inimicorum infelici- 
tate, vel mortibus: aut e contrario presentium 
malorum dolore cruciemur, adversis, exsillis, : 
paupertate, 749 languore, ei mortibus propin- 
quorum, quod Apostolus fieri prohibet ; et rursum 
si cupiamus ea que arbitramur bona, hereditates, 
honores, prosperitatesomnium rerum, et corporum 
sanitatem, et cetera quorum presentia gaudio 
fruimur : et metuamus illa, que putamus adversa ; 
quibus ad perfectum carere juxta Stoicos, Zenonem 
videlicet et Chrysippum, possibile est: juxta 


terim que in epist. 13, ad Castorinam, adnota- 
vimus. 

* Malim irz, scilicet vitio, quo quis in sempi- 
lernum carere 8e possit dicere. Aut juxta alterum 
Vatic. ms. vitio excluserim. Vatic. liber quod operor 
super me. Gireece est τὸ ποίημα τὸ πεποιημένον ὑπὺ 
τὸν ἥλιον. 
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Peripateticos autem et difficile et impossibile est: A sint *; sic perfectio hominis non ex nature, sed 


cui sententie omnis Scripture sancte consentit 
&uctoritas. Unde et Josephus Machaboeorum scrip- 
ptor historie, frangi et regi posse dixit perturba- 
tiones animi !, non eradicari, et quinque Tuscu- 
lanarum quastionum Ciceronis libri his disputa- 
tionibus referti sunt. Pugnantenimjuxta Apostolum, 
adversum nos fragilitas corporis, et spiritalia ne- 
αυϊ in coelestibus (Ephes. vi, 12). Manifesta 
sunt dicente eodem, opera carnis et opera spiritus, 
et hec sibi invicem adversantur (Galat. v, 19), ut 
non que volumus, illa faciamus. Bi non quod 
volumus, facimus, sed quod nolumus, illud opera- 
mur: quomodo dicitis, « Posse hominem sine 
peccato esse, si velit 3? » Ecce Apostolus, omnes- 
que credentes, quod volunt, implere non possunt. 
« Charitas operit multitudinem peccatorum (I Pet. 
IV, 8), » non tam preteritorum quam presentium, 
ne ultra, Dei in nobis manente charitate, peccemus. 
Quamobrem de muliere peccatrice dicitur: « Di- 
mittuntur ei peccata multa, quoniam dilexit pluri- 
mum (Luc. vii, 47). » Ex quo intelligimus non 
nostre solum esse potestatis facere quod velimus, 
ged et Dei clementizx, si nostram adjuvet voluntatem. 

7. Deus solus immortalis, sapiens, per[eclus, per 
naturam. — Deus lux appellatur, et tenebre in eo 
non sunt ulle ([ Joan. 1,5). Quando dicit nullas 
tenebras in Dei lumine reperiri, ostendit omnia 
aliorum lumina aliqua sorde maculari. Denique et 
apostoli appellantur lux mundi. Sed non est scri- 
ptum, quod in apostolorum luce nulle sint tene- 
bre. Et de Joanne scribitur: « Hic venit in testi- 
monium, ut testimonium perhiberet de lumine, ut 
omnes crederent per illum. Non erat ille lux, sed 
ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lnx 
vera, qua illuminat omnem hominem venientem 
in hunc mundum (Joan. 1, 7, 8). » Unde et de eo 
scriptum est: « Qui solus habet immortalitatem, 
4 δ0 et lucem habitat inaccessibilem (1 Tim. vi, 
46). » Et certe legiinus immortales, Angelos, im- 
mortales Thronos et Dominaliones, coterasque 
Virtutes. Sed solus Deus est immortalis, quia non 
est per graliam, ut cielera, sed per naturam. Quam 
ob causam idem apostolus scribit (Rom. xvi). 
Deum solum esse sapientem, cum et Salomon, et 
multi alii sancti sapientes vocentur, et dicatur 
juxta Hebraicum ad principem Tyri: « Sapientior 
Daniele es tu (Exech. xxvii, 3). » Quomodo ergo 
solus lux, solus immortalis et solus sapiens appel- 
latur, cum multi immortales, et. luces et eapientes 


! Hec puto in mente habuit ex Josephi libro 
de Machabzis, cap ΠῚ : Οὐ γάρ ἐχριζωτης 
τῶν παθὼν ὁ λογισμός ἔστιν, ἀλλ᾽ ἀνταγωνι- 
στύίς ; Nec enim perturbationes ratio. evellit radici- 
tus, sed concertando | opyugnal. Quanquam tota 
aure! ejns libri prefatio ad quartum usque nu- 
merum fFieronymiano proposito commentarii vice 
6886 potest. 

3. Licet ex hoc loco intelligere, Pelagianorum dva- 
μαρτησίχν 60 pertinuisse, ut homo careret omni 
peccato, etiam materiali ignorantie, oblivionis, 


ex gratia veniens, imperfectos eos qui perfeeti 

videntur esse, demonsirat. Quod autem scriptum 

est: « Et sanguis Jesu filii ejus mundat nos ab 

omni peccato (I Joan. 1, 7), » tam * in confessione 

baptismatis, quam in clementia penitudinis acci- 
piendum est. Sed aliud est mundari & Deo aliud 
per se esse sine vitio. Si enim juxta Job: « Luna 
non splendet, et stelle non sunt munde in conspe- 

ctu ejus, quanto magis homo, putredo, et filius 

hominis vermis (Job. xxv, 5, 6)! » Omne enim es 
obstruitur, et obnoxius est omnis mundus Deo: 
« Quia ex operibus legis non justificabitur omnis 
caro coram eo (Galat. τι, 16). » Nullaque distantia 
est personarum : « Omnes enim peccaverunt, et 
indigent gloria Dei: justifieati gratis per grutiam 
ipsius (Rom. 1, 23, 24). » Si autem soribit: 
« Existimamus fide justificari hominem sine operi- 
bus legis, siquidem unus est Deus, qui justificat 
circumcisionem ex lege, et preputium ex fide 
(Ibid. 28, 30) ; » manifeste ostendit, non in homi- 
nis merito, sed in Deo gratia esse justitiam qui 
sine legis operibus credentium suscipit fidem. 
Unde sequitur : « Peccatum vestri non dominabi- 
tur (Rom. vi, 14). » Cur? « Quia non estis sub 
lege, sed sub gratia (/bid.). » « Non enim volentis, 
neque currentis, sed miserentis est Dei (Rom. rv, 
16). » « Unde et gentes qua non sectabantur justi- 
tiam, comprehenderunt justitiam, justitiam autem 
ex fide δ. Israel autem sequens legem justitie, in 
legem justitie non pervenit, quoniam non ex fide, 


| ged ex operibus. Offenderunt enim in lapidem 


offensionis (διά. 30 seqq.). » « Finis enim legis 
Christus ad justitiam omni credenti (Rom. x, 4). » 

8. Ez Apostoli Epistolis. —  Cuncte prope 
Epistole Apostoli hoc habent principium : « Gratia 
vobis et pax ἃ Deo Patre οἱ Christo Jesu Dornino 
4 $1 nostro (I Cor. 1, 3), » et simili fine claudun- 
tur. Ad Corinthios quoque scribitur: « Ut non 
indigeatis ulla donatione, exspeotantes revelatio- 
nem Domini nostri Jesu Christi, qui et confirmabit 
vos usque in finem sine crimine in die Domini 
nostri Jesu Christi (Ibid. 7, 8). » Licet ergo nulla in 
digeamus donatione, tamen expectamus revelatio- 
nem Domini nostri Jesu Christi, qui tunc nos in 
omnibus confirmabit, et ostendet sine crimine, eum 
dies Domini nostri Jesu Christi et mundi finis adve- 
nerit, ut non glorietur omnis caro in conspectu 
ejus. Paulus plantavit, Apollo rigavit (I Cor. 1n, 
6), sed Dominus incrementum dedit: ergo neque 


etc. ; secus enim omne quod cavere homo non 
potest, peccatum nullo sensu dicitur. 

* Laborabat sensus interpunctionis vitio: sic 
enim scriptum erat. Luces et sapientes. sint? 
sub interrogandi nota, exinde nova periodus, 
ἮΝ perfectio hominis, etc., in vulgatis hactenus 
ibris. 

* Addunt Vaticani duo mss., Mimdat quidem 
nos ab omni peccato fam, etc., atque adeo mox 
voces, accipiendum est, non agnoscunt. 

5 Unus Vatic., Justitiam autem qua est ex fide. 
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qui plantat, neque qui rigat, est aliquid ; sed qui À credentibus. Lex ergo pedagogus noster fuit in 


incrementum dat, Deus. Ipsius enim agricultura, 
ipsius edificatio sumus. Juxta gratiam Dei, quasi 
sapiens architectus ponit fundamentum. « Nolite, 
inquit, vosmetipsos decipere. Si quis sapiens est 
in vobis, in seculo isto, fatuus fiat, ut sit sapiens. 
Sapientia enim mudi, stultitia est apud Deum 
(1 Cor. m, 18, 19). » « Dominus cognoscit cogita- 
tiones hominum, quia vane sunt (Psal. xcin, 141). » 
Et iterum : « In nullo enim mihi conscius sum, 
sed nec in hoc justificatus sum, quia qui me judi- 
cat, Dominus est (I Cor. 1v, 4). » Dicitur et vobis, 
qui sine peccato vos esse dicitis, quid habetis 
quod non accepistis? Si autem accepistis, quid 
gloriamini, quasi non acceperitis? « Jam saturati 
estis, jam divites facti estis (Ibid. 8). » Et ut 
sciamus non ex nobis, sed ex Dei cuncta pendere 
judicio : « Veniam, inquit, citius ad vos, si Dominus 
voluerit (Ibid. 49). » Qui enim dicit, « veniam ad 
vOS, ostendit 86 velle, monstrat cupere, promit- 
tit adventum. Sed ut cautius hec loquatur, 
infert, « si Dominus voluerit. » Si quis enim pu- 
tat se quid nosse, necdum novit, sicutnosse oportet. 

9. Iterum ex Apostolo. — "Vas electionis humi- 
litate dejectus, ἱππὸ conscientia fragilitatis sus 
loquitur: « Ego sum minimus apostolorum, qui 
non sum dignus vocari Apostolus, quoniam perse- 
cutus sum Écciesiam Dei gratia autem Dei sum 
id quod sum, et gratia ipsius in me vacua non 
fuit; sed omnibus illis amplius laboravi, non ego 
autem, sed gratia Dei quae mecum est! (I Cor. xv, 
9, 10). » Dicit se plusomnibus apostolis laborasse, 
statimque laborem suum ad Dei refert auxilium : 
« Non ego, inquions, sed gratia Dei, que mecum 
est, » sicut et in alio loco loquitur: « Fiduciam 
»utem talem habemus per Jesum Christum ad 
Deum, non quia ex nobis ipsis sufficientes simus 
reputare aliquid, quasi ex nostro: sed sufficientia 
nostra ex Deo est, qui et nos dignos ? ὅ 2 fecit 
ministros novi Testamenti (Il Cor. 1n, 4-6). » Non 
enim justificatur homo ex operibus legis, nisi 
per fidem Jesu Christi. Unde infert: « Et hos in 
Jesum Christum credidimus, ut justificemur ex 
fide Christi, et non ex operibus legis quia ex 
operibus legis non justificabitur omnis caro (Gal. 
1, 46). » « Si enimex lege justitia, ergo Christus 


sine causa mortuus est (Ibid. 21). » « In lege ῃ 


maledictio est; scriptum est enim, Maledictus 
emnis, qui non permanet in omnibus que scripta 
sunt jn libro Legis, ut facial ea. Christus nos 
redemit de maledictione legis, factus pro nobis 
maledictio (Galat. 1, 10, 13). « « Si enim data 
easet lex, qui posset vivificare, vere ex lego esset 
justitia. Sed conclusit Scriptura omnia sub pec- 
cato, ut repromissio per fidem Jesu Christi daretur 


! Sic juxta Grecum. Vide que de hujus loci 
leetione eupra adnotamus, et 8, Augustinum lib. 
ds Gratia et libero Arbitrio. 


Christo, ut ex fide justificemur (Ibid. 21-24). » 
Unde addit, et uno versiculo omnia compre- 
hendit, dicens: « Evacuati estis a Christo, qui 
in [ege justificamini, a gratia excidistis (Galat. 
v, 4). v 

10. A nullo legem esse completam. —- Hec ouncta 
percurro, ut ostendam a nullo legem esse com- 
pletam, et per legem mandata omnia que conti- 
nentur in lege. Deus est enim qui operatur in 
nobis, et velle et perficere (Philipp. uw, 413). Labo- 
rat Apostolus, et juxta justitiam que in lege est, 
sine querimonia conversatus, omnia pro Christo 
ducit quisquilias, ut. inveniatur in Christo, non 
habens suam justitiam, que ex lege, sed qus ex 
fide Christi est ἃ Deo. Unde scribit ad Thessalo- 
nicenses : « Fidelis autem est Dominus, qui ger- 
vabit eos, et custodiet a malo (II Thess. 1u, 3). » 
Ergo non liberi arbitrii potestate, sed Dei clemen- 
tia conservamur. Ác ne putes argumentationibus 
vanis, que movent audientibus questiones, veri- 
tatem posse fidei subverti, idem Apostolus scribit 
δὰ Timotheum: « O Timothee, depositum cu- 
stodi, devitans profanas vocum novitates et 
contradictiones falsi nominis scientie, quam qui- 
dam promittentes, circa fidem erraverunt (l Tim. 
vi, 20, 21). « « Bonitas enim et misericordia Sal- 
vatoris nostri, non ex operibus justitie quie feci- 
mus, sed secundum suam misericordiam salvos 
nos fecit, ut justificati illius gratia, heredes simus 
secundum spem vite :terne (Tit. τι, 5, 6). » Hec 


C breviter quasi ex latissimo atque pulcherrimo 


apostolice doctrine prato carpsimus, ut dure 
frontis impudentia conteratur. 

14. Ex Evangelii praceplis. — Transeamus ad 
Evangelia, et apostolicos igniculos clarissima 
Christi lampade compleamus. e Omnis, ait, qui 
irascitur fratri suo sine causa, reus erit judicio. 
4 $3 Qui autem dixerit, nAcA (quod interpretatur 
vanus? et absque oerebro), reus erit concilio, » 
haud dubium quin sanctorum et angelici senatus: 
«Qui autem dixerit, fatue, reus erit gehenne 
ignis (Matth. v, 22). » Quis nostrum potest huic 
vitio non subjacere, cum etiam pro otioso verbo 
reddituri simus rationem in die judicii ? Si ira et 
sermonis injuria atquo interdum jocus judicio 
concilioque, et gehennae ignibus delegatur ; quid 
merebiturturpium rerum appetitio, et avaritia, 
qua radix est omnium malorum? « Si, inquit, of- 
fers donum tuum ad altare, et ibi fueris recorda- 
tus, quia frater tuus habet aliquid adversus te, 
dimitte ibi donum tuum ante altare, et vade 
primum reconciliare fratri tuo, et. tunc veniens 
offeres munus tuum (Ibid. 23, 24). » Mee est po- 
testatis, ut non habeam aliquid contra fratrem 


* Notum deduci vocabulum a Ὁ, quod est 
vanum. 
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meum. Ut autem ille adversus me habeat, aut non Α' Tollenti tunicam, etiam pallium concedendum est. 


habeat, in illius voluntate consistit. Quid ergo 
faciam, si ille reconciliari noluerit? Obsecrem ἢ 
flectam genua ? Sed audire contemnet. An obtorto 
collo nolentem in jus amicitie traham ? Et quz est 
major inimicitia, quam amicitias necessitate so- 
ciare ? Neque enim dixit : Hoga eum ut tibi conci- 
lietur : sed. Reconciliare primum fratri tuo et sic 
offeres munus tuum ad altare. Non quod impossi- 
bilia Deus preceperit; sed in tantum patientis ! 
culmen ascendit, ut. prope impossibilia pro diffi- 
cultate nimia precepisse videatur (Matth. xix, 26; 
Marc. x, 27) ad: destruendam sententiam tuam 
qua scribis, Facilia esse De: mandata. Scanduli- 
Zantem manum, oculum et pedem jubemur ab- 
scindere. Esto, per tropologiam dictum sit, pro 
amicissimis, et pro consanguineis, et fraterno nobis 
et conjugali amore sociatis; facilene arbitramur 
ob quasdam offensas 2 444 tantam subito abscin- 
dere charitatem ? Quodque dicitur: « Sit sermo 
vester, est est, non non, quod autem amplius est, 
ἃ malo est (Matth. v, 37), » forsitan de vestra 
schola reperiatur, qui nunquam mentitus sit, nec 
audierit illud propheticum et apostolicum : « Ego 
dixi in excessu mentis mee. Omnis homp mendax 
(Psal. cxv, 2), » et nesciat scriptum in alio loco: 
« Os quod mentitur, occidit animam (Sap. 1, 11).» 
Verberanti maxillam, alteram jubemur opponere. 


! Fortasse in recto patientia rescribendum est, 
ut sit sensus, patientie virtus tam perfecta nobis 
precipitur, ut ad eam pervenire propemodum im- 
possibile videatur. 

» Mss. duo cum veteri edit., Et volenti a te, 
etc. 

δ Quorum Epistolae biblinz. Hac lepide dixit, ut 
notet avaritiam et voluptatem Pelagii et Juliani, 
qui epistolas papyraceas procul mittebant, ut inde 
redirent munera; alluditque ad dona peregrina 
missa Salomoni, ob admirationem sapientis. 
ΜΑΉΤΙΑΝ. — Putat Martianeus notari his verbis 
avaritiam et voluptatem Pelagii, et, quod sane est 
mirum, etiam ejus, qui nondum Pelagio nomen 
dederat (ut ex Mario Mercatore Corn 3 et Genna- 
dio constat) Juliani, qui epistolas papyraceas 
procul mitterent, ut inde redirent munera. Abaur- 
dius adhuc Joannes Clericus libros ait designari 
Origenia a Rufino Latine redditos, ex eoque bi- 
blinas Epistolas dici, quod Origenes patria Ale- 
xandrinus in JEgyptia papyro scripserit. Porro 
perspicuum est, alludi Isaie locum cap. xvm, 

, juxaà LXX: Ἐπέχεινχ ποταμῶν Αἰθιοπίας ὁ 
ἀποστέλλων ἐν θαλάσυη ὄμηρα καὶ ἐπιστοὶϊὰς βι- 
ολίνας. Ultra flumina JEthiopiz, qui mittit in. mare 
obsides οἱ epistolas biblinas. Que verba ila Euse- 
bius in Commentariis interpretatur, ut calumnia- 
irices epistolas intelligat, exponitque de judeorum 
legatis, qui tum apostoli dicebantur, qui de Ber- 
vatore Jesu Christo calumnias struebant. Οἱ «c 
ὅποστολοι αὐτῶν ἐπιστολὰς βιθλίνας χομιζόμενοι, 
ὑπεράνω τε τῶν ὑδάτων ναυτιλλόμενοι, xal τὴν 
θάλχτσαν διχπλέοντες, πανταχοῦ γῆς διέτρε- 
Jo τόν περί τοῦ Σωτῆρος ἡμων ἐνδιαδάλλσντες 

o'»v. Hoc sensu accepisse videatur otiam 8. Epi- 
Raanius epist. inter Hieronymianas 51, num. 1. 

eque porro est incongruum notari hic looi asse- 
clas Pelagianorum in longinquas provincias missos 
cum epistolis, dolis et calumniis refertis quibus 


Angarianti se mille passibus, duobus millibus colla 
prebenda sunt. « Petenti te da, et volentem a 
te* accipere mutuum, ne averseris (Lu. wi. 
30). » Si duos nummulos habuero, et alius po- 
poscerit, aut dabo ipsi, et mihi mendicandum 
erit, autsi non dcbero, transgressor legis inve- 
niar. Illud autem quod dicitur ; « Diligite inimicos 
vestros, benefacite his qui oderunt vos, et orate 
pro persequentibus et calumniantibus vos (Ibid. 27, 
28) : » forsitan in vestro coetu invenitur, apud 
nos rara avis est. Qui peccata simpliciter confi- 
tentur, merentur humilitateclementiam Salvatoris: 
quodque sequitur, « Cavete, no justitiam, hoc est 
eleemosynam vestram, faciatis coram hominibus, 
ut videamini ab 618 (Matth. νι, 4) ; » nescio quis 
possit implere. Ad largiendum frustum panis et 
binos nummulos preco conducitur, et extendentes 
manum, huc illucque zirceumspicimus, qua si nul- 
lus viderit, contractior fit. Esto, unus de mille in- 
veniatur, qui ista non faciat. 

12. Urget ex iisdem praeceptis. — . Responde, 
queso, ubi sunt facilia mandata? « Nolite, inquit, 
solliciti esse de crastino. Crastinusenim dies 
sollicitus erit pro se. Sufficit diei malitia sua (Ibid. 
34. » Vosde crastino non cogitatis, et instar avium 
presentibus contenti δὶ quorum Epistole bibline* 
volitant trans flumina /Ethiopie, 758 ut inter 


in longe dissitis regionibus factioni sue vires ad- 
derent, et catholico sensui detraherent. Verum 
Hieronymus ut hunc intellectum minime excludat, 
nescio quid amplius innuit de Pelagianorum ava- 
ritia, quod item ex alía Isaiani loci lectione extun- 
ditur. Reipsa in Prefatione libri tertii in Jeremiam 
de ipso Pelagio loquens, « Mittit, inquit, in uni- 
versum orbem epistolas prius auriferas, nunc ma- 
ledicas ; facile auriferas istas indicans esse, quas 
modo carpit. 8819 autem textus habet N33 *322 ; 
qua reddas cum vulgato interprete im vasis pa- 
pyri. Naviculas credo velocissimas ex papyro 
contextas propheta significavit: at Septuaginta 
solemni ejus litterule rautatione, 3 pro 2, legen- 
tes. *5a3 Bibl», quasi proprium nomen esset, βι- — 
ὀλίνας transtulerunt: N!21 autem, sive papyrum 
unde charta conficiebatur, dixere ἐπιστολᾶς De- 
nique propius ad verum est, epistolas biblinas ex 
allusione ejus apud Isaiam loci, significare episto- 
las, unius societatis privatas ac sceleris conscias, 
quas ex condicto ii ferme soli intelligerent ad quos 
mittebantur. Procopius Gazeus in Commentar. 
δὰ eum locum simile quid indicat, ubi relata 
fabula de Adonide etiam apud inferos ἃ Venere 
adamato, neque instituta festorum celebritate ad 
absentis desiderium alternis mensibus luctu te- 
standum, ac vicissim gratulandum revertenti, ait 
Judaeos quoque vera pietatis immemores hujusmodi 
ritum orgiorum sibi assumpsisse, et quod Ezechiel 
tradit cap. viri, sedisse muliereg lugentes Thamus, 
id est Adonidem « Talo vero, inquit, quiddam 
erat, quod urbis illius (id est Alexandri) cives 
efficiebant. In testam litteras ad mulieres, qua 
Bibli (urbe) erant, tamquam Adonide reperto, 
conjiciebant, eamque obsignatam mittebant in 
mare, sacra quedam prius supeream facientes et 
ut significabant ii qui mittebant, sponte su& illa 
deferebatur Biblum, ejusque civitatis mulieribus 
lugendi fipem suomet appulsu nuntiabat. » Sub- 
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simias e£ pavoe, nova: de Ophir Salomoni dona À « Non veni, inquit, pacem mittere super terram;, 


mittantur. Vis audire facilitatem praeceptorum 
Dei? ausculta quod dicitur : « Quam arcta via et 
angusta est, qua ducit ad vitam, et pauci sunt qui 
inveniunt eam (Malh. v, 14)! » Non dixit, qui 
gradiuntur per eam : hoc enim difficillimum est, 
sed qui inveniunt eam. Pauci enim inveniunt, et 
multo pauciores ingrediuntur per eam. « Filius, 
inquit, hominis non habet ubi caput suum reclinet 
(Luc. 1x, 58), » qui dicit in Isaia, « Suscipite las- 
sum, et hzc est requies mea (Isa. xxvm, 12). » 
Si non habet ubi caput suum reclinet, et quo re- 
quiescat, dicens in alio loco : « Super quem re- 
quiescam nisi super humilem, et quietum, et tre- 
mentem "verba mea (Isa. ixvi, 2); » ubi est 


mandatorum facilitas 1 ? Multi hoc quod scriptum B 


est : « Non veni vocare justos, sed peccatores ad 
penitentiam (Matth. 1x, 13), » simpliciter acci- 
piunt, juxta illum sensum : « Non indigent sani 
medico, sed hi qui male habent (Marc. u, 17). » 
Alii vero interpretantur coactius : « Non veni vocare 
justos, » nullus enim ad perfectum justus est, sed 
ex aliqua parte peccator ; « sed peccatores, » qui- 
bus mundus refertus est, dicente David : « Salvum 
me fac, Domine, quoniam defecit sanctus (Psal. 
vi, 2). » et, « Corrupti sunt, et abominabiles facti 
sunt in adinventionibus suis. Omnes declinaverunt, 
simul inutiles facti sunt, non est qui faciat bonum, 
non est usque ad unum (Psal. xii, 4). » « Nolite, 
laquit, possidere aurum, neque argentum, neque 
pecuniam in zonis vestris, non peram in via, non 
panem, neque duas tunicas, neque calceamenta, 
neque virgam (Matth. x, 9). » Hxc, inquies, pre- 
cepta apostolica sunt. Et certe Petrus apostolus 
caligas habuisse narratur, dicente ad eum angelo: 
« Precingere et calceare (Al. calcea te] caligis 
tuis (Act. xn, 8). » Duas autem tunicas, ut de ca- 
teris taceam, puto quod et ego et tu possideamus, 
si tamen amplius non habemus. Haec dico, 756 
etiterum iterumque ac per singula ingeram, ut 
erubescas ad sententiam tuam, « Facilia esse Dei 
mandata. » 

13. lterum ex Evangelio. — Fratrem (írade& 
frater in mortem, et pater filium, consurgentque 
filii contra parentes, et inter?cient eos. Et eritis, 
inquit, odio cunctis hominibus propter nomen 


meum (Matth. x, 22). » Et quia facilia jusserat, et ἢ 


aciebat facile ea posse compleri: propterea, ut rei 
facilitatem ostenderet, copulavit dicens: « Qui 
perseveravit usque in finem, hic salvus erit (Ibid) » 


ditque interpretans, Va illis τοῦτ ἔστι, τῆς ὃμο- 
e2070vrq ἐνέχυρα τοῖς τὴν ατὐὴν νοσοῦσιν dotÓsuxy 
5) TÀhoto:z ; ἀλλ᾽ ἐπὶ νώτων θαλάττης ἀφιεῖσι τὸν 
x:2xuov'id est, qui traditis inter. se sceleris socic- 
lafisque pignoribus, eodem impietalis morbo labo- 
raraní, neque naves sed commissam maris lergo 
lestam mittant. 

! Vietor., mandatorum Dei facilitas. 

'False hactenus lectum est Pulea Dominica, 
quasi palea que in mslam partem exponi allego- 


sed gladium. Veni dividere hominem contra pa- 
trem suum, et filiam contra matrem, et nurum 
contra socrum (Ibid. 34, 35). » Et ne omnia per-. 
currendo, longiorem sententiam faceret, uno cun- 
cta sermone comprehendit, dicens : « Inimici ho- 
minis, domestici ejus (Ibid. 36). » Cumque po- 
Buisset : « Qui amat patrem aut matrem supra 
me, non est me dignus ; et qui amat filium aut 
filiam supra me, non est me dignus (Ibid. 37), » 
ob facilitatem preceptornm intulit : Et qui non 
tollit crucem suam, et sequitur me, non est me 
dignus (Ibid. 38: Luc. xiv, 27). » Crux Christi 
facilis est ; nudum post Christum ire, ludus est, 
jocus est. Et ubi premia quee, difficultate superata, . 
quaruntur? Non colliguntur zizania in presenti 
seculo, ne et frumentum pariter eradicetur. Pala 
Dominica * futuro judicio reservatur, quando justi 
fulgebunt quasi sol, et egredientur angeli, et 
separabunt malos de medio justorum. Petrus 
mergitur, et meretur audire: « Modice fidei, 
quare dubitasti (Matth. xiv, 31) ? » Si inillo mo- 
dica fides, in quo magna sit, nescio. « De corde, 
inquit ingrediuntur cogitationes pessime, homici- . 
dia, adulteria, fornicationes, furta, falsa testimo- 
nia, blasphemie. Hac sunt qua coinquinant ho- 
mines (Matth. xv, 49, 20). » Procedat qui in corde 
guo hec non esse testetur, et plenam in corpore 
isto mortali justitiam confitebor : « Qui vult, 283 
inquit, salvare animum suam, perdet eam ; et qui 
perdiderit animam suam propter me, salvam faciet : 
eam (Matih. x, 29). » Iterum dico : Hec sunt 
facilia mandata*? « Ve mundo ἃ scandalis, ne- 
cesse est enim ut veniant scandala (Math. xvi, 
1). » Et propterea in alio loco scriptum est : « In 
multis offendimus, sive erramus, omnes (Jac. 111. 
2). » Non pauca peccata, sed multa, nec quorum- 
dam, sed omnium posuit : « Omnes enim que 
gua sunt querunt, et non ea qve Dei sunt (Philipp. 
1t, 21). » Unus bonus Deus dicitur, οἱ magistri 
quasi hominis bonitas refutatur. In loge doctissi- 
mus omnia fecisse se dicit, quamobrem et amatur 
a Domino; et tamen plenam justitiam non habet, 
quia noluit substantiam suam pauperibus erogare. 
Unde difficultas difficultati, imo impossibile im- 
possibili tuno comparatur, quia nec camelus ingredi 
potest per foramem acus, nec divites pervenire in 
regna celorum. Quis nostrum non lavat exteriora 
calicis et paropsidis, et interiora habet nequaquam 
sordibus inquinata ? Quis sepulcrorum extrinsecus 


C 


rice solet, Domini diceretur. Pala autem rusticum 
instrumentum est, quo frumentum in area venti- 
latur, Mattheus et Lucas ventilabrum — vocant 
Tertullian. de Prescrit c. 3: « Palam in manu 
portat ad purgandam aream suam. Avolent quan- 
tum volent palece levis fidei, eo purior massa 
frumenti in horrea Domini reponetur. » Emenda- 
vimus opc codicum Vaticanorum. 

* Hec in veteri edit.ita postponuntur : Hac sunt 
facilia mandata. Iterum dico v mundo, etc. 
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dealbatorüm potest similitudinem declinare ; neet A territus: et nos Pythagorice * philosophie ru- 


nobis dicat Jesus : « De foris quidem videmini 
hominibus justi, intus autem pleni estis hypo- 
crisi et iniquitate (Matth. xxiu, 28) ? » Quamvis 
et aliis vitiis carere possimus, hypocriseos ma- 
culam non habere! aut paucorum est, aut nullo- 
rum. “ 

14. A. Christi Domini et. apostolorum. exemplo. — 
« Pater, inquit, si possibile est, transeat calix iste 
ἃ me. Vertumtamen nonsicut ego volo, sed sicut 
ta (Matth. xxvi, 30). » Filius Dei « Qui dixit, et 
facta sunt, maudavit et creata sunt » omnia (Psal. 
cxLvrr, 5),secundum hoc quod Filius hominis di- 
citur, sententiam temperat: « Pater, si possibile 
est; verumtamen non sicut ego volo, sed sicut 
tu (Matth. xxvi, 39) ; » et Critobulus meus ad- 
ducto supercilio loquitur, « Potest homo sine pec- 
cato esse si velit. » Apostoli audiunt: « Sic non 
potuistis una hora vigilare mecum (Marc. xiv, 
37) ? » Non dixit noluistis, sed, non potuistis. Apo- 
stoli una hora vigilare non possunt, somno, mo- 
rore et carnis fragilitate superati, et tu potes longo 
tempore omnia simul peccata superare ? Marcus 
evangelista scribit de Domino : « Et non poterat 
ibi ne unam quidem facere virtutem, nisi paucis 
egrotantibus manus imponens, sanavit $58 605, 
et admirabatur propter incredulitatem * corum 
(Marc. vi, δ). » Dominus dicitur non potuisse in 
Nazareth ne unam quidem facere virtutem, et in- 
fidelitatis aliene stupore retinetur : et vos  po- 
testis omnequod vultis. Denique in consequentibus 


ctamus superbiam ? De die et hora consumnationis 
ultime et angelos colorum, et Filium ignorare 
respondit, et nos plenam scientiam pollicemur *? 
Carnis infirmitas Deo habitatore gaudebat et ta- 
men mensuram fragilitatis sue excedere non po- 
tuit, ut non τῷ δοχεῖν (secundum apparentiam) . 
juxta veteres hereticos, sed vere Dei Filius, ho- 
minis Filius crederetur. Apostolos parumper relin- 
quens, cecidit in terram pronus, et orabat dicens: 
« Pater si possibile est (Matth. xxvi, 39). » Cur,que- 
80: sententiam ambigenter exprimebat*, qui in alio 
loco dixerat : « Que apud homines impossibilia, 
apud Deum possibilia sunt (MattB. xix, 26 ; Marc. 
x, 27 ; Luc. xvi, 27) ἢ.» Sed homo passurus, ho- 
minis loquitur verbis. Ille dicit : Si possibile est, 
un& hora pretereat. Tu dicis, possibile est omni 
tempore peccata vitare. 

16. Ex aliis in Evangelio hisloriis. --- In quibus- 
dam exemplaribus et maxime in Grecis codicibus, 
juxta Marcum in flne ejus Evangelii scribitur : 
« Postea cum accubuissent undecim, apparaüit, eis 
Jesus, et exprobravit incredulitatem et duritiam 
cordis? eorum, quia his qui viderant eum resur- 
gentem non crediderunt (Marc xvi, 14). » « Et 
illi satisfaciebant dicentes : 7589 Ssculum istud 
iniquitatis et incredulitatis substantia est*, quae 
non sinit per immundos spiritus veram Dei appre- 
hendifvirtutem : idcirco jam nune revela justitiam 
tuam. » Cuisi contradicitis, illud certe renuere 
non audebitis : « Mundus in maligno positus est 


Bcribitur: « Abiit in fines Tyri et Sidonis, et in- C (I Joan. v, 19) ;» et quod Dominum suum Satanas, 


gressus domurr, neminem volebat scire, et latere 
non potuit (Marc. vit, 24). » Vers utique cupiebat 
látere, ét quod cupiebat, quare facere non poterat, 
ut in adventu suo omnium conscientiam declinaret ? 
Querris causas, cur latere non potuerit ? Cogita as- 
sumpti hominis veritatem, et omni carebis scan- 
delo?. Si fllius Dei aliquid in carne et propter 
carnem non potuisse narratur, nos qui toti carnei 
sumus, et quotidie spiritus operibus repugnamus, 
contra Apostoli sententiam que volumus cuncta 
faciemus ? Petrus apostolus tria vult facere in 
monte tabernacula, unum Domino, alterum Moysi, 
tertium Elie, nesciens quid loquitur timore per- 


' Martianeus post Erasm. /von habere posse, tam - 
ets! posse Victorius antea expunxisset ope codi- 
cum Brixianorum, quibus et nostri pari consensu 
suffragantur. ' 

* Duo Vaticani mss., Propter infidelitatem 

3 Quantopere hunc locum Pelagiani criminaren- 
tur, discas velim ex Augustini Opere imperfecto, 
alque infra. num. 17 not. 

, Superbiam Pythagorico philosophie vocat ἀπά- 
θείαν et ἀναμαρτησίαν, seu perfecto Justitie dogma, 
quod Pythagore in primis tribuere Hieronymus 

* Verius fortasse Regine liber cum veteri edit., 
Εἰ vos plenam scientiam pollicemini. Mox Greco 
Terbo interpretationem addunt Vaticani id est, pu- 

ve. 

*lidem duo Vaticani Sententiam ambigentis ex- 


tentare ausussit, et victus atque confusus recesserit 
usque ad tempus, utique passionis. Ille tentetur,et 
successor Joviniani audet loqui: Eos qui plena 
fide baptisma consecuti sunt, non posse tentari ? : 
imo aliis verbis : Posse hominem baptizatum, si 
noluerit, nequaquam ultra peccare. Zacharias ju- 
stus auditab angelo : « Quia non credidisti verbis 
meis, eris tacens, et non poteris loqui, usque in 
diem nativitatis ejus (Luc. 1, 20). » Pater lunatici 
de apostolis loquitur : « Rogavi discipulos tuos, ut 
ejicerent cum, id est demonem, et non potuerunt 
(Matth. xvn, 15). » Et ipsi discipuli interrogant Sal- 
vatorem : « Quare non potuimus ejicere illum 


rimi. 

uL Plerique mss. lIncredulitlati οἱ ἀυγί δ cor 
dis. etc. Porro sequentes versiculi & verbis : e£. $41 
satisfaciebant, ad finem usque, minime pro germa- 
nis ab Ecclesia habentur, neque in ullis cis 
codicibus, qui ad nos devenerint, aut in versioni- 
bus authenticis reperiuntur. Superiores vero con- 
sensu librorum omnium genuini sunt. 

* Unus Vatican., Sub Satana est, quam carte 
preferrem lectionem, siqui deinde haberet pro 
qua. Ceterum superius verbum satisfaciebant, ob- 
servatum a, doctis viris, idem esse ao culpam [ate - 
bantur 

9 Vide contra Jovinianum lib. i1 num. 2 et 8664. 
Hujusmodi erat Pelagianorum quoque ἀναμαρτη- 
gtx. . 
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(Matth, xxu,18)? » et audiunt, » Proptorincredulita- A Sic ergo et apud Deum possibile, homini, si velit, 


tem vestram (δε. 19). » Cur, queso ὃ quia omnia 
posse, Domino servabatur. Intravit cogitatio in 
apostolos, quis eorum major esset, et amendantur 
(Al. esaendatur] doctrina Salvatoris, dum minimus 
major agnoscitur, et humilitas sublimilate mu- 
tatur.Non recipitur ab urbe Samaritanorum, quia 
facies ejus erat euntis Jerusalem. Jacobus et Joan- 
nes vere filii tonitrui,et zeli ardore ferventes Phi- 
nees οἱ Elie ignem de ccelo deducere cupiunt, et 
corripiuntur & Domino: qui utique non oorripe- 
rentur, si absque errore talia voluissent. Ibant 


donare impeccantiam, non ipsius merito, sed sua 
clementia,et apud homines nequaquam possibile 
liberi arbitrii potestate, quod nutu donantis acci- 
pitur, Non suffecerat apostolis dudum super digni- 
tate quesisse, quis eorum major esset, sed in ipso 
necessitatis et passionis articulo scribitur de ois: 


« Facta est contentio inter illos, quis illorum ma- 


jor esset (Luc. xxii, 24). » Optimum revera tem- 


pus instante cruce dedignitate contendere: « Si- 
mon, inquit, Simon, eccesatanas expetlivit * vos, 
ut cribraret sicut triticum. Ego autem rogavi pro 


cum illo populi, hoc est, cum Domino, qui con- -te, ut non deficiat fides tua (Ibid. 31, 32). » Et 


versus dixit: « Si quis venit ad me, et non odit 
psirem suum, et matrem suam, et uxorem, et 
filios, et fratres et sorores, insuper et animam 
suarp, non potest meus esse discipulus (Luc. xiv, 


26). » Et, « Qui non portat crucem suam, et sequi- 


tur me, non potest meus esse discipulus (Ibid. 
27). » Et in hoc loco temerarius proclamabo ! : 


« Potest homo, si velit, omnia peccata vitare ; fa-- 


cilia enim sunt mandata ejua ? » Qui merentur au- 
dire a Domino Salvatore : « Vos estis qui justos 
vos esse dicitis coram hominibus, Deus autem no- 
γιὲ corda vestra, 460 qui& quod apud homines 
excelsum est, abominabile est coram Deo (Luc. 
xvi, 45). » « Impossibile est,inquit,ut seandala non 
veniant (Luc. xvii, 1). » Puto quod peccatum scan- 
dalum sit, quod per scandalum venit. Nisi fallor 
enim, σκῶλον et σκάνδαλον apud Grecos ex offen- 
sione et ruina nomen accepit. Propterea « In multis 


certe juxta vos in apostoli erat positum potestate 
si voluisset, ut-non deficeret fides ejus, qua utique 
deficiente, peccatum subingreditur. In quibusdam 
exemplaribus tam Grecis quam Latinis invenitur? 
scribente Luca: « Apparuit illi angelus de colo 
confortans eum (Luc. xxn, 43), » haud dubium 
quin Dominum Salvatorem. « Et factus in agonia 
461 prolixius orabat, factusque est sudor ejus 
sicul gutte sanguinis decurrentis in terram (Ibid. 
45). » Salvator in passione ab angelo confortatur : 
et Critobulus meus non indiget auxilio Dei, habens 
liberi arbitrii potestatem : et tam veheraenter ora- 
bat, ut guttz:| sanguinis prorumperent ex parte, 
quem totum erat in passio ne fusurus: « Quid,in- 
quit, dormitis ἢ surgite et orate, ne intretis in ten- 
tationem (Malth. xxvi, 45). » Debuit juxta vos di- 
cere : Quid dormitis? surgite et resistite, liberum 
enim habetis arbitrium, et semel vcbis concessa a 


offendimus omnes (Jac. 11, 2). » Fac ut non cor- C Domino potestate, nullius alterius indigetis auxillio 


ruerim, certe offendi, el non in uno, sed in plu- 
ribus. Arbitror quod in aliquo offendisse peccatum 
git. « Dixerunt Domino apostoli: Auge nobis fidem. 
Qui respondit eis : Si babueritis fidem quasi gra- 
num sinapis (Mal/A. xvu, 40), » quod utique mi- 
nimum est omnium seminum ; et Critobulus meus 
fidei nobis montibus intumescit. 

46. Impeccantiam a Deo lribui posse.— « Dicebat 
autem, inquit, et parabolam illis, quod semper 
oportet orare et nunquam deflcere (Luc.xvin, 1). » 
Frustra semper oramus, si in nostro arbitrio est 
facere quod volumus. Dixeruntapostoli : « Et quis 
potest salvus esge ? » Audiunt a Domino :«Que im- 
possibilia sunt apud homines,possibilia apud Deum 
sunt (Marc. L, 26, 27). » Ergo aliqua, que apud 
homines impossibilia sunt, cerle ea esse possibilia 
ex eo ostenditur, quod apud Deum possibilia sunt. 


! Cum veteri edit. Regine mss., Temerartiis pro- 
clamabo. 

* Legerat Gravius, postulavit pro expetivit ;priori 
autem modo legit Tertullianus,de Fuga in persecu- 
tione : rianus, de Oratione Dominica; S. Au- 
gust., tn Psal. c, aliique. 

5 S, Quoque. Hilarius, lib. x de Trinitate, num 
41: e nec sane, inquit, ignorendum ἃ nobis est 
in Grecis et Latinis codicibus complurimis vel de 
adveniente angelo, vel de sudore sanguinis nil 
rorptum reperiri, » etc. Hodie exemplaria quibus 

hi versus longe reriora sunt, ettria tantum 


Si enim hoc feceritis, non inlrabitis in tenta- 
tionem. 

17. Item. ex. evangelica historia. — Non pos- 
sum, ait, ego facere a memetipso aliquid, sed [ἡ]. 
et] sicut audio, ita judico (Joan. v. 30). » Ariani 
objiciunt calumniam, sed respondet Ecclesia, ex 
persona hominis hao dici qui assumptus est. Tu e 
contrario loqueris : « Possum sine peccato esse, si 
voluero.» llle nihil potestex se facere ut hominis 
indicet veritatem. Τὰ potes omnia peccata vitare, 
ut adhucincorporeconstitutus ἀντίθεον *esse tedo- 
ceas.Negat fratribus et propinquis ire se ad Sceno- 
pegiam ; et postea scriptum est : «Ut autem ascen- 
derunt fratres ejus,tunc et ipse ascendit ad solem- 


D nitatem, non manifeste, sed quasi in abscondito 


(Joan. vit, 10). » Iturum se negavit, et. fecit. quod 
prius negaverat. Latrat Porphyrius, inconstantie 


a Millio proferuntur. 

* Constitutus ἀντίθεον, Cavo falsam Mariani Vi- 
ctorii interpretationem, qui putavit hic ἀντίθεον si- 
gnificare Deo contrarium et adversarium : cum 
certum sit Hieronymum intellexisse  semideum. 
eximium, equiparalum Deo, sive divinum ; hoo. est, 
igoücoy κατ᾿ ἀρετὴν, Deo  wqualem secundum  vir- 
tutem. ΜΑΆΤΙΑΝ. — Scilicet Deo z»quiparandum quo 
sensu passim ab Homero vocabulum usurpatur, ut 
Hiad. V vers. 360 : 


᾿Αντίθεον Φοίνικα ὁπάονα πατρὸς ἐοῖο, 
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ac mutationis 4 69 accusat, nesciens omnia scan- A condemnabo. Vade, et amodo noli peccare (Ibid. 


dala ad carnem esse referenda !. « Moyses, inquit 
dedit vobis legem, et nemo ex vobis facit legem, 
(Joan. xit, 19) » utique possibilem, et tamen quod 
erat possibile, nemo impleverat, neque enim culpa 
imperantis est, sed fragilitas audientis, ut omnis 
mundus ? subditus fiat Deo.In Evangelio secundum 
Joannem in multis et Grecis et Latinis codicibus 
invenitur de adultera muliere?, σὰ accusata est 
apud Dominum. Accusabant autem et. vehementer 
urgebant Scribe et Pharisei, juxta legem eam 1a- 
pidare cupientes. « At Jesus inclinans, digito scri- 
bebat in terra (Joan. vin, 6) ; » eorum videlicet qui 
accusabant *, et omnium peccata mortalium,secun- 
dum quod scriptum est in propheta : « Relinquen- 
tes autem te, in terra scribentur5 (Jerem. xvii, 
43). » Tandem caput elevans dixit c&s: « Qui sine 
peccato est vestrum, primus mittat super eam ]la- 
pidem (Joan. vii, 7). » Hoc quod dicitur sime pec- 
cato, Grece scriptum est ἀναμάρτητος. Qui ergo 
dicit, aliud esse sine peccato, et. aliud ἀνχμάρτη- 
τὸν, aut Grecum sermonem novo verbo exprimat, 
aut si expressum est a Latinis, αὐ interpretationis 
veritas habet, perspicum est ἀναμάρτητον nihil 
aliud esse, nisi sine peccato. Et quia accusatores 
omnes fugerunt|Al. fugiunt] (dederat enim vere- 
cundie eorum clementissimus judex spatium reco- 
dendi) rursumque in terra scribens, terramque 
despiciens : paulatim discedere, et oculos 7683 il- 
lius declinare ceperunt: solusque remansit cum 
muliere, cui locutus est Jesus: « Ubi sunt qui te 


accusabant? Nemo te condemnavit? Que ait[: C 


Nullus, Domine. Responditei Jesus, nec ego te 


! Calumniatur hunc locum Julianus Pelagianus 
apud Augustinum Operis imperfecti lib. iv. c. 88, 
ut eam Hieronymo blasphemiam importet, qua 
dixerit: « Christum non solum naturale, verum 
etiam voluntarium habuisse peccatum. » Cum enim 
alium locum ex Dialogo ὁ quem tunc adducemus, 
objecisset, subdit, « De alio etiam testimonio Joan- 
nis evangeliste flagitium ei (Christo) assuit falsita- 
tis. De quo operetu (Augustine) in illa epistola, 
quam Alexandriam destinasti, ita gloriaris, ut di- 
cas, Pelagium Scripturarum ab eo oppressum mo- 
libus, arbitrium liberum vindicare non posse. Ve- 
rum illi operi a catholico viro, qui pulsatus fuerat, 
obviatum est, etc. » Αἱ Hieronymus, tantum ut 
Porphyrio respondeat, evangelicam historiam sim- 
plieuer exponit, qam ille maligne interpretabatur. 

ide Augustin. l. i11 contra duas epistol, 

c. 6. et libellum fidei Pelagii ad Innocentium, qui 
inter supposititia Hier. opera Symboli explanatio 
ad Damasum prenotatur, sub finem:« Anathema- 
tizamus etiam illos, qui Dei Filium necessitate 
carnis mentitum esse dicunt, et eum propter as- 
sumptum hominem non omnia facere potuisse quae 
voluit. » 

* Unus Vatican., Neque enim culpanda erat fra- 
gilitas audientis, ut omnis mundus, etc. 


ὁ In Grecis, qui supersunt, codicibus passim 
desiderari, aut non iisdein referri verbis in Greco, 
Latinis nutem, et Latinis omnibus occurrere hanc 


de adultera historiam testantur viri docti, qui bi- 
bliothecas perlustrarunt. Quidam etiam e Grecis 
Patribus ean laudant, e quibus Chyrsostomus, 
hom. 00, et longe antiquiores Ammonius et Ta- 


as Pelagii [) glossematis vestigium hic habes apud 


10, 11). » Precepit Dominus, ne ulterius peccaret 
sicuti et alia similiter in lege mandavit. Sed utrum 
ea fecerit, necne, Scriptura non dicit. « Omnes, 
inquit, qui venerunt ante me, fures fuerunt et la- 
trones (Joan. x, 8). » Si omnes, nullus excipitur. 
« Qui venerunt, » inquit, non, qui missi sunt, de 
quibus propheta ait : « Ipsi veniebant a se, et. ego 
non mittebam eos (Jerem. xiv, 45). » Quo verbo 
solius Christi potentia reservatur,qui ad sua vene- 
rat, et sui eum non receperunt. « Dum essem, in- 
quit, in mundo cum eis, ego servabam eos in no- 
mine tuo, quos dedisti mihi, custodivi*, et nullus 
ex eis periit, nisi unus filius perditionis (Joan. 
xvii, 42). » Non dixit, dedi eis liberi arbitrii pote- 
Statem, ut ipsi se suo labore salvarent, sed,ego cu- 
stodivi eos, ego servavi. Denique infert,« Non peto, 
ut eos auferas de mundo, sed ut custodias illos & 
malo (Ibid. :45). » In Actibus apostolorum sceri- 
ptum est (Act. xv, 39), inter Paulum et Barnabam 
propter Joannem, qui cognominatus est Marcus, 


"ortam dissensionem, ita ut separarentur; et Bar- 


nabas Marcum, et Paulus Sylam assumeret in 
Evangelii ministerium. Paulus severior, ille cle- 
mentior, uterque in suo sensu abundat [Al. abun- 
dabat;. Et tamen dissensio habet aliquid humane 
fragilitatis. In eodem volumine legitur : « Transie- 
runt Phrygiam et Galaticam | 44. Galatiam] regio- 
nem, prohibiti a Spiritu sancto loqui verbum in 
Asia (Acl. xvi, 6) ; » quo maledicto in ipsa provin- 
cia puto usque hodie hereticos, qui contra  Spi- 
ritum sanctum faciunt, plurimos reperiri. « Cum- 
que venissent, ait, in Mysiam, tentabant ire in 


tianus. Latinos pretereo, quorum ingens est nu- 
merus. Cur vero contigerit in quibusdam libris et 
versionibus antiquis amputari, rationem addit 8. 
August. lib. s, de Conjugiis adulterinis, cap. 7: 
« Nonnulli, inquit, modice vel potius inimici 
vere fidei, credo, metuentes peccandi impunitatem 
dari mulieribus suis, illud quod de adultere  in- 
dulgentia Dominus fecit, abstulerunt de codicibus 
suis, quasi permissionem peccandi tribuerit, qui 
dixit, noli amplius peccare. » Euseb. Hist Eccl. 1. 
nt, historiam Joanni additam dicit ex Evangelio, 
quod inscribitur secundum hebraos. Vid. Concor- 
diàm Jansenii. 

* [n ms. Evangeliorum Greco, quo in Comment. 
ad Solam usus est Wagenseillius, legitur τῷ óa- 
χτύλῳ ἔγραφεν ἑχάστου αὐτωντὰς ἁυμαρτίας. ujus 
ieronymum, 
quem veluti ejus auctorem quidam immerito ac- 
cusant, ex eoque volunt Grecos sumpsisse. Àt sim- 
plicior in ms. Rlossematis forma antiquiorem se 
prodit. Non abludit Ambros. epist. 58 ad Studium: 
« Hoc previdens Dominus Jesus inclinato capite 
scribebat in terra. Quid scribebat ? nisi illud pro- 
pheticum (Jerem. xxii, 9) : Terra, terra, scribe hos 
viros abdicalos. » Victorius se cum "Vulgata - addi- 
dit, inclinans se digito, elc. 

5 Duo Vaticani cum veteri edit., Super terram 
scribantur. 

* Regine ms. atque alter Vatican., In nomine 
tuo quod dedi eis, custodivi, etc., que quidem multi 
facienda lectio est, tametsi neque Griecus textus, 
neque veterum, quod sciam, auctorum testimonia 
guirragentur. 
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Bithyniam , sed non dimisit eos Spiritus Jesu A salvatus sit misericordia Dei, cujus judicium est 


(Acl. xvi, 7). » Nota quod Spiritus Jesu, Spiritus 
sanctus sit, qui in alio loco propter unitatem sub- 
stantie, Patris Spiritus appellatur. Volunt (Al. vo- 
luerunt) loqui in Asia, et prohibentur a Spiritu 
sancto. Tentant ire in Bithyniam, et nou eos per- 
mittit Spiritus Jesu. Satis importune, si eis fa- 
citendi, vel non faciendi semel dederat liberi arbitrii 
potestatem. 

48. Sequitur : « Tempora, inquit, ignorantiem 
respiciens Deus, nunc precepit hominibus 7264 
ubique penitentiam agere !(Act. xvii, 30), » Si- 
gnificanter preterita in lege tempora, tempora 
ignorantie demonstravit. Rursum ait : « Veniam 
ad vos, Deo volente. » Cur interposuit voluntatem 
Dei, si habebat sui arbitrii potestatem ? Jacobus 
apostolus : « Si quis, ait, servaverit totam legem, 
offenderit autem in uno, reus est omnium factus 
Jac. u, 10). » Quis nostrum in nullo aliquando 
peccavit ? Si autem peccavit (quod negari non 
potest)et per unum peccatum, omnium ost reus 
peccatorum, non suis viribus, sed Dei misericor- 
dia salvatur. « Si quis in verbo non peccavit, hic 
perfectus est vir (Jac. 111,2). » Si aliquando in ser- 
mone peccasti, ubi est apud te presumpta perfe- 
ctio, maxime cum sequatur : « Linguam autem ho- 
minum nullus potest domare, incontinens malum, 
plena veneni mortiferi (Ibid. 8). » Rogo te ut mihi 
respondeas, si lingua incontinens est malum, et 
plena veneni mortiferi, et nullus potest. domare 
linguam mortalium, et tanti criminis reus es, ubi 
in perpetuum peccatorum fuga ? 


D 


C 


19. Idem persequitur. — « Unde bella, et unde rixe . 


inter vos ? Nonne ex voluptatibus, que militant in 
membris veatris (Jac. 1v,1)? Aut membra non habetis 
humana, aut si homo non potest esse sine membris 
confitemini voluptatem atque luxuriam in vestrisar- 
tubus militare. David qui dixerat confidenter : 
« Proba me, Domine, et tanta me, ure renes meos, 
et cor meum, quia ante occulos meos misericordia 
tua est, et complacui in veritate tua (Psal. xxx, 2, 
3). « Et iterum : « Ego autem in innocentia mea 
ingressussum; » et,« Pes meusastetit in directo (Ibid. 
14), » quanquam judicii veritatem Dei misericor- 
dia mitigaret, tamen quia hoc ausus est dicere, 
relinquitur parumper fragilitati sue, et ut vos di- 
cilis, arbitrii libertati, et per adulterium lapsus in 
bomicidium, postea loquitur : « Miserere mei, 
Deus, secundum magnam misericordiam tuam. Et 
secundum multitudinem miserationum tuarum, 
dele iniquitatem meam (Psal. r, 1, 2). » Nec hoc 
dico, quod virum sanctum accusem, de quo scri- 
ptum est, quod fecerit omnes voluntates Dei; sed 
quod multis aliis bonis hec vitia compensarit, et 


! Vaticanus, omnes ubique, etc., quod quidem ad 
Graecum exemplar est, πᾶσι πανταχοῦ μετανοεῖν. 

* Addit Vatican. bona cum Romano Psalterio : 
mox Hegine ms. cum veteri edit. iniquitatem pro 
injwstitiam, denique una omnes quibus utimur libri 


D 


in ponderibus, et ab quem Asaph loquitur : « Ciba- 
bis nos pane lacrymarum, et potum dabis nobis 
in lacrymis 765 in mensura (Psal. vxxix, 6). » 
Neque enim injustus est Dominus, ut tantum pec- 
cata condemnet,et bonorum operum non memine- 
rit. Unde et in alio loco idem David canit : « Ego 
dixi in abundantia mea, non movebor in eternum, 
Domine ; in voluntate * tua praestitisti decori meo 
virtutem. Averltisti faciem tuam a me. et factus 
sum conturbatus (Psal. xxix, 7, 8). » — « Dixi enim, 
pronuntiabo contra me injustiam meam Domino, 
et tu remisisti impietatem peccati mei (Psal. xxxi, 
9). » Justoque praecipitur : « Revela ad Dominum 
viam tuam, et spera in eum, et ipse faciet. Et edu- 
cet quasi lumen justitiam tuam, et judicium tuum 
tanquam meridiem (Psal. xxxvi. 5, 0). » — « Salus 
enim justorum ἃ Domino (Ibid. 30), » quia non est 
sanatio in carne eorum a facie ire ejus. Et quotidie 
juxta Apostolum qui dixerat : « Non enim habitat 
in carne mea bonum (Rom. vri, 18), » ingemiscunt 
dicentes, « Renes mei impleti sunt illusionibus, et 
non est sanitas in carne mea (Psal. xxxvir, 8). » 
Breves enim posuit dies nostros, et substantia no- 
stra quasi nibilum in conspectu ejus. « Universa 
vanitas omnis homo vivens (Psal. xxvi, 6), » 
vel vivens in corpore, vel vivens in virtutibus, et 
tamen omnia vanitas. Incerto enim statu fluctuat. 
et dum non limet, in sereno patitur tempestates. 
Cum enim esset in honore, non intellexit,compara- 
tus est jumentis insipienlibus, et similis factus est 
illis. « Pro nihilo, inquit, salvos faciet eos (Psal. 
Lv, 8), » haud dubium qui justos, qui non proprio 
merito, sed Dei salvantur clementia, » Et delicta. 
mea, ἃ te non sunt abscondita ( Psal. rxvii, 6). 
Hoc ex persona Christi dicitur. Si ille qui pecca- 
tum non fecit, nec dolus inventus est in ore ejus, 
pro nobis doluit, et peccata nostra portavit,quanto 
magis nos debemus nostra vitia confiteri ? « Renuit, 
inquit, consolari anima mea (Psal. rxxvi. 3), » 
considerans delicta quae feceram. « Hecordatus 
sum Dei, et laetatus sum (lbid. 4), » cogitans me 
illius clementia conservandum : « Nocte cum corde 
meo meditabar, et scopebam spiritum meum. Et 
dixi nunc cepi, hec est mutatio dextere excelsi 
(δὲ. 7). » Justi vox est, qui post meditationem 
somnii, et conscientie cruces, ad extremum ait : 
Nunc copi, vel ponitentiam agere, vel scientie li- 
men intrare ?, 266 et hec ipsa de bonis ad me- 
liora mutatio, non mearum virium, sed dextere et 
potentie Dei est. 

20. Potentia Dei praedicatur. — 1n eternum mise- 
ricordia edificabitur (Psal. rxxxviu, 3). » Nullum 
enim tempus est, quo non edificetur misericordia 


» 


cordis mei habent pro peccati mei. 

3 Martian. post Erasm. satis incongrue scientie 
lumen inlrare, cum et mss. nostri omnes: limens 
preferant, et Victorius antea ex Brixianis codici4 

ug ita reposulsset. 
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n singulis quibusque sanctorum, et his qui de ÁÀ regibus legimus de stirpe David, quod. nob auo 


peccatis transeunt ad virtutes, « A sagitta volante 
. per diem, a negotio perambulante in tenebris (Psal. 
xc, 6), » quis nostrum poterit liberari ? « Ecce 
enim peccatores intenderunt arcum, ut sagittent in 
obscuro recios cordo (Psal. x, 3). » Nolunt pravos 
vulnerare, sed rectos corde. Sagitta per diem voli- 
tat, per hereticos in sanctarum intelligentia Scri- 
pturarum.Negotium in tenebriset nocte perambulat, 
per philosophos, qui per obscuritatem sermoaum 
involvere cupiunt veritatem. « Plantati in domo 
Domini, in atriis Dei nostri florebunt (Psal. xci, 
44). » Plantati in domo Domini, justi sunt, in Ec- 
clesia confirmati. Sed hi non in praesentiarum, sed 
in futuro in atriis Domini florebunt, ubi est certa 
et secura possessio. « Misericors et miserator Do- 
minus, longanimis et multe miserationis (Psal. 
cu, 8). » « Suavis Dominus omnibus !, οἱ miseri- 
cordia ejus super omnia opera illius (Psal. cxuv, 
9). » Tantas audis misericordias, el in tua audes 
virtute confidere ? « Confiteantur tibi, Domine, 
omnia opera tua (Ibid. 10). » Si decunctus operibus 
Dei, et homines sunt,ergo omnes homines sua pec- 
cata confiteantur. Legimus in Samuele dictum de 
Salomone : « Ipse edificabit domum nomini meo, 
et firmabo regnum ? ejus usque in sempiternum. 
Ego ero ei in patrem et ipse erit mihi in filium 
(41 Reg. vui, 13 14).» Et iterum : « Si inique egerit, 
corripitam eum in virga hominum, misericordiam 
autem meam non auferam ab eo (Ibid. 44, 45). »Cum 
egisset David gratias Deo, ad extremum intulit : 


« Et hec est lex hominis ? (Ibid. 19). » Domine C 


Deus, semper respice ad clementiam tuam, et in- 
firmitatem carnis, divino auxilio sustenta. Quid 
mihi, inquit, et vobis, filii Sarvise ? Maledicat Se- 
mei. Domidis precepit ei ut maledicat David. Et 
quis respondebit oi, quare hoc fecisti (II Reg. ΧΥῚ, 
10) ἢ» Voluntas enim Dei non discutienda,Sed cum 
gratiarum actione patienda est. Et in alio loco : 
« Dominus ὅ 67 mandavit, ut dissiparet consilium 
Achitophel bonum, ut adduceret super Absalon 
malum (I/ Heg. xvii, 14). » cujus certe consilium 
erat, quasi consilium Dei. Et qua ratione potestas 
liberi arbitrii, majore potestate subversa est ? Je- 
roboam, qui peccare fecit [srael *, arguitur quare 
reliquerit preceptum Domini, diciturque ad eum : 


merito, sed David patris virtutibus conservati sibt, 
qui fecerit placitum in conspectu Dei. Et venitur 
ad Asa regem Juda, de quo scriptum est : « Fecit 
Ása rectum in conspectu Domini, sicut David pater 
ejus (/lI Reg. xv. 14). « Cumque in multis laudibus 
ejus immorata esset historia, ad extremum intulit, 
« Sed excelsa non abstulit. Attamen cor ejus perfeo- 
tumeratcum Deoomnibusdiebus vile sue (Ibid. 14).» 
Ecce et justus dicitur, quippe cujus cor perfectum 
erat cum Deo, et tamen in hoc erravit, quod excelsa 
non abstulit, que Ezechiam ct Josiam legimus abs- 
tulisse. Elias in cujus spiritu et virtute venit Joan- 
nes Baptista,ad cujus imprecationem venit ignis de 
calo, et Jordanis fluenta divisa sunt,timuit Jezabel, 
et fugit, lassusque in solitudine sedit sub arbore, 
et gressus angustia, mortem rogavit dicens : «Sufficit 
mihi, Domine,tolle animam meam,neque enim mi- 
lior sum patribus meis(IIIJ Reg. xix,A). » Huncjustum 
negare quis potest ? Et tamen,non dicam mulierem, 
sed hominem formidare, de animi pertubatione 
descendit, qus vilio carere non potest, dicente 
David : « Dominus auxiliator meus, non timeho 
quid faciat mihi homo (Psal. cxvi, » De Josa- 
phat rege Juda scriptum est :» Et fuit Dominus 
cum Josaphat, qui ambulavit in viis David patris 
sui prioribus (JI Paral. xvi, 3). » Ex quo intelli- 
gitur primascum David habuissejustitias,et novissi- 
ma non habuisse peccata : « Non speravit,ait,in Baa- 
lim,sed in Deo patrissui,etambulavitin preceptis il- 
lius,et non juxta peccata Israel. Confirmavitque Do- 
minusregnuminruanu ejus, 2 6S8etdeditomnisJu- 
damunera Josaphal,facteque sunt eiinfiniLe pecu- 
nie atque divitie,et multagloria (1bid.35eqq.).» Cum- 
quesumpsissetcorejusaudaciam propter vias Domi- 
ni,etiam excelsa et lucos de Juda abstulit.Hic Achab 
regi impiissimo affinitate conjunctus est. Cumque 
post praelium reverteretur Jerusalem, « occurgit ei 
Jeu filius Anani videns,et ait ad eum:Impio prehes 
auxilium, et his qui oderunt Dominum amicitia 
jungeris.Et idcirco iram Domini quidem merebaris; 
sed bona opera inventa sunt in te, eo quod abstu- 
leris lucos de terra Juda, ei preparaveris cor tuum, 
ut requireres Dominum (/1 Paral. xix, 2.3). » Ac 
ne putemus preteritas justitias hoc peccato et in- 
crepatione prophetica fuisse deletas, postea de 


« Dedi tibi regnum domus David,et non fuisti sicut [) Ochozia stirpis (4l. stirpe) ejus scriptum est, quod 


servus meus David qui custodivit mandata mea, 
et ambulavit post me in toto corde suo, et fecit 
pl&citum in conspectu meo (III Reg. xiv, 8). « Ergo 
et possibilia sunt Dei mandeta, qua David fecisse 
cognoscimus, et tamen lassescere sanctos ad per- 
petuitatem, justitia. 

21. Multi Patrum merito conservati. In. multis 


! Unus Vatic., Bonus Dominus omnibus, etc. 
,* Ilem Vatic. cum Regio, Firmabo sedem — regni 
ejus. Grasce, τὸν θρόνον αὐτοῦ. 
? Haud scio num ex aliquo Scriptura loco duo hi 
versus recitentur, quod Viotorius dubitat, an suo 


invenerit eum Jeu latentem in Samaria,adductum- 
que occiderit : « Et sepelierunt, inquit, eum, eo 
quod esset filius Josaphat, qui quzssierat Dorni- 
num in toto corde suo (IV Reg. ix, 28). » De Ezechia 
scriptum est : « Fecit rectum in oculis Dorpini 
juxta omnia qua fecerat David pater ejus. Iste abs- 
tulit excelsa,et contrivit statuas,et incendit lucum, 


sensu loquatur Hieronymus, quasi interpres verbo- 
rum, Hoc est lez hominis. Certe neque in. Hebreo 
textu, neque in versiono ulla invenimus. 

* Mss., qui peccare fecit * populum  1srael : eii, 
populum meum, etc. | 000] 


DIALOGUS: GONTRA PEEAGIANOS. — LIB. Il. 


coatrivitque serpentem eneum,quem fecerat Moy- A que et argenti, ei vasorum supellectileni : « NOn 


ees (IV Reg. xvur, 8, 4). » Et iterum, « In Domi- 
no Deo Israel confisus est, et post ipsum non fuit 
Bimilis ei cunctis regibus Juda, qui fuerunt ante 
eum. Adhssit Domino, et non recessit ab eo, et 
custodivit mandata ejus, que precepit Dominus 
Moysi, et erat Dominus cum eo, et in omnibus, in 
quibus incedebat, sapienter agebat (Ibid. 5, 0), » 
Cumque rex Assyriorum Sennacherib cepisset uni- 
versas urbes Judi, misit ad eum Ezechias in La- 
chis dicens : « Pecoavi, recede ἃ me, quodcunque 
jusseris,dabo.Imposuilque rex Assyriorum Ezechie 
trecenta argenti, et triginta talenta auri : et dedit 
Ezechias omnem pecuniam,qua inventa est in do- 
ino Domini et in tbesauris domus regis. In tem- 
pore illo concidit valvas templi Domini, et clypeos 
quos deauraverat, et omnia dedit regi Assyriorum 
(Ibid, 14), » Cumque de eo tanta dicantur, non ti- 
muit necessitate cogente, que Domino consecrarat 
regi offerre Assyrio,diciturque ad eum : « Ego cu- 
stodiam civitatem hanc propter me,et propter David 
servum meum (/V. Reg. xx, 6); » non propter te, 
quia superiora fecisti, quando centum octoginta 
quinque millia exercitus Assyriorum, angelo ca- 
dente, prostrata sunt. 

4 69 22.Exechiz et Josie regum exempla. — Illud 
quoque diligentius attendendum, quod Scriptura 
commemorat : « /Egrotavit Ezechias usque ad mor- 
tem, venitque ad eum Isaias fllius Amos, dicens : 
Precipe domui tu&, quia moreris tu. Qui convertit 
faciem ! suam ad parietem, et oravit ad Dominum 
dicens : Obseoro, Domine, memento quomodo am- 
bulaverim in conspectu tuo,in veritate et corde per- 
fecto et bonum in oculis tui fecerim. Flevitque 
Ezechias flectu magno (IV Reg. xx, 4 seqq.),» Certe 
justus eret Ezechias et corde perfecto. Iturus erat 
ad Dorpinum, plorare non debuit. Quaeris rationem 
fletuum ? Si cogitaveris hominem, non miraberis 
causas * doloris.Nullus enim intrepridus vadit ad ju- 
dicium Domini, habens conscientiam peccatorum. 
Cumque flevisset, factus est sermo Domini ad Isa- 
iam prophetam,dicens : « Revertere,et dic Ezechie 
duci meo (Ibid. 5). » Dux Dei appellatur, cui mors 
faerat nuntiata quia humilitate prostratus est : 
« Hae, inquit,dicit Dominus Deus David patris tui: 
Audivi orationem (uam, et vidi lacrymas tuas. 


fuit, inquit, res, quam non ostenderet eis Bzeohtàa 
in domo Domini ὃ, et in omni potestate $ua (isü. 
xxxiv, 2). » Ex quo intelligimu3 etiam vasa templi 
Babylonis monstrata legatis. Unde et ire Domini 
concitatur, et postea Isaie vaticinatione cognoscit: 
« De filiis tuis eunuchi erunt, et omnia vasa tem- 
pli transferentur Babylonem (Ibid. 6). » Ob quam 
causam * etiam in libro Dierum scriptum est : «Ce- 
cidit Ezechias elatione cordis sui (II Paral. xxxm, 
26). » Certe Ezechiam justum nemo, nisi impius, 
denegabit. Dicas,peccavit in quibusdam, et ideirao 
justus esse desiit : sed hoe Scriptura non loquitur, 
Non enim ex eo quod parva peccavit, justitio no- 
men amsit, sed ex eo quod multa 736 bona fecit, 


, justi vocabulum possidet. Hoc totum dico. ut Scri 


pturarum sanctarum testimoniis cormpprobetur,nón 
ex eo peccatores esse justos, quod aliquando 
peccaverunt; sed ex eo justos permanere. quod 
multis virtutibus floreant. De Josia scriptum est : 
« Fecit rectum in conspectu Domini,et ambulavitin 
via David patrissui.Non recessit neque ad dextratn 
neque ad sinistram (II Paral. xxxiv, 2), » et tamen 
cum esset justus, tempore necessitatis et angustis 
mittit ad Oldam prophetissam uxorem Sellum,filii 
Tecue, filii Aaras oustodis vestium. « Et hee, 
inquit, habitabat Jerusalem in secunda (1bid.22);» 
haud dubium quin urbi partem signiflcet, que in- 
teriori muro vallabatur ; « Et.illa respondit : Hec 
dicit Dominus Deus Israel, ite et dicite viro qui 
missit vos ad me (Ibid.23).» In quo occulta et regis 
et sacerdotum et omnium virorum reprehensio est, 
quod nullus virorum sanctus potuerit reperiri,qui 
posset futura predicere.Denique interficitur Josias 
& Pharaone rege /Egypti, eo quod nolueritaudire 
verba Domini, ex ore Jeremie prophete, sive ut in 
Paralipomenis (αἰ. Paralipomenon libro) scriptum 
est : « Noluit Josias reverti,sed paravit contra eum 
bellum, nec acquivit sermonibus Nechao ex ore Dei 
(II Paral xxxv, 22), » Et infertur: « Mortuusque 
est et sepultus in mausoleo patrum suorum,et uni 
versus Juda et Jerusalem *luxerunt eum, precipue- 
que Jeremias cujus omnes cantatores atque canta- 
trices usque in presentém diem,lamentationes su- 
per Josiam replicant,et quasi lex obtinuit in Israel 
Ecce scriptum ferlur in lamentationibus (Ibid. 24 


(Ibid. 5) » Additur ei tempus vite,et de Assyriorum ἢ 25.). » 


manibus liberatur ; et tamen signum postulat, ut 
credat verum 6880, quod Deus repromiserit, quod 
ssitem perve fidelitatis indicium est.Misit quoque 
rex Babylonis nuntioe et legatos, qui ei congratu- 
laremíur ob restitutam corporis sanitatem : qui 
ostendit eis omnes thesauros aromatum, auri quo- 


* Duo Vaticani mss., Qui avertit faciem, etc. 

* Alter Vatio., non désiderabis causas, etc. 

3 Victorius in domo sua, ex Brixianis codd. et 
Greco Isaim textu iv τῷ οἴχῳ αὐτοῦ Hebraice etiam 
uva, ἐπ domo sua, at Hieronymiani mss. quos 
consuluimus cum plerisque omnibus impressis Do- 
mini preferunt. 


PATROL. AXIII. 


23. Exempla alia sanctorum in Scripturis.— Pnto 
quod sermonibus Dei per quemlibet non acquievisse 
peceatum ait. De ipso Jeremias loquitur, quan- 
quam hoc plerique secundum anagogen intelligant 
de Domino Salvatore : « Spiritus faciei nostre 
Christus Dominus captus est pro peccatis nostris. 


* Mss. cum veteri edit., ob quam culpam. 

* Nomen lsrael perperam hic obtrudunt editi 
hactenus libri in quibus est untversus lsrael Juda 
et Jerusalem.Sed illud neque mss.nostri agnoscunt 
neque Scripture textus,Mox cantrices.habent iidem 
mss. pro caníatrices, 
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S. EUSEBII HIERONYMI. 


Cui diximus, Sub umbra tua vivemus in gentibus A qui rectus, quasi spina de sepe (Ibid. 4). » Hec 


(Thren. 1v, 20). » Moyses eui locutus est Dominus 
facie ad faciem (Exod. xxxii, 44), et salva facta est 
&nima ejus, ad aquas contradictionis offendit, nec 
meruit cum íratre Aaron terram repromissionis 
intrare. De quibus et Psalmista canit : « Absorpti 
sunt juncti petre judices eorum : audient verba 
mea, 448 quoniam placuerunt ! (Psal,cxr, 6).» Et 
est sensus : Judices populi Judeorum, Moyses et 
A&ron,devorati sunt a peccato populi juxta petram 
de qua aquarum fluenta manarunt,et certe ipsi justi 
fuerunt, et obedierunt sermonibus Dei, qui per se 
suavissimi sunt. Denique sequitur de cadaveribus 
in solitudine mortuorum : « Quasi crassitudo terre 
dirupti sunt super terram.Dispersa sunt ossa nostra 
secus infernum (Psal. cxr, 7, 8).» In Osee loquitur 
Deus : « Desponsabo te mihi in justitia et judicio 
(Osee 11, 19).» Statimque subjungit : « Et miserico- 
dia et miserationibus *,et in fide (Ibid.) ; » ut largi- 
toris premio recognoscat,quod ipsesit Dominus.In 
eodem scriptum est libro : « Deus ego sum et non 
homo, in medio tui sanctus, et non ingrediar civi- 
tatem (0see x1,9),» vitirrum scilicet conciliabulum. 
Ipse solus hanc non ingreditur civitatem, qnam 
sdiflcavit Cain in nomine filii sui Enoch,queomnia 
sacerdotum quotidie ora concelebrant, ὁ μόνος ἀνα- 
μάρτητος *, quod in lingua nostra dicitur, qui solus 
est sine peccato. Que laus juxta sententiam tuam 
frustra Deo reputatur (al. deputatur), si est com- 
.munis cum ceteris. Nos enim juxta Amos con- 
. vertimus justitiam in absinthium,ec fructus judicii 


hominum justitia est, ut juxta verba ejusdem 772 
prophete, nec amico, nec conjugi, neo flliis sif 
credendum, quia « inimici hominis domestici ejus 
(Ib:d.6).» Quam sententiam etiam sermo Dominicus 
comprobavit (Matth. x, 36). Unde datur consilium : 
per eumdem prophetam : « Indicabo tibi, o homo, 
quid sit bonum, et quid Dominus querat a te,uti- 
que facere judicium, et diligere misericordiam, et 
sollicitum ambulare cum Deo tuo (Mich. vi, 8). » 
Nunquid dixit, habeto equalitatem Dei et non hoc 
quod maximum est, « sollicitum ambulare (al.am- 
bula) cam Deo tuo. » Ut nunquam securus ais, ut 
omni observantia custodias cor tuum, ut conside- 
res, quoniam in medio laqueorum ambules, et sub 
murorum pinnis ingrediaris, ut illud quotidie me- 
diteris:« Juxta semitam scandalum posuerunt mihi 
(Psal. cxxxix, 6).» « Superbis enim resistit. Deus, 
humilibus autem dat gratiam (Jac. 1v, 6). » 

24. Timidus vitare potest αὐ tempus peccata. — 
Qui cautus et timidus est potest ad tàmpus vitare 
peccata ; qui securus est de justitia sua, repugnat 
Deo, illiusque auxilio destitutus, insidiis hostium 
patet. « Computrescant, dicit Habacuc, ossa mea, 
et subter me vermes scateant, tantum ut requie- 
scam in die angustie,ut ascendam ad populum for- 
tem meum (Habac. 111, 16). » Hic tribulationes et 
angustias afflictionemque animi deprecatur. ut iin 
futuro virorum jam cum Christo regnantium nu- 
mero societur. Ex quo perspicuum est, bic pu- 
gnam atque certamen,et in futuro esse victoriam. 


in amaritudinem (Amos, v1, 43). Loquuntur naute C Jesus filius Josedec, quod interpretatur « justus 


atque vectores in libro Jone : « Rogamus, Domine, 
ne perdas nos propter hominem istum *,neque in- 
ducas super nos sanguinem innocentem. Sicut enim 
placuit tibi, sic factum est, Domine (Jon. 1, 44). » 
.Nesciunt causas, quid mereatur propheta, servus * 
fugitivus, et tamen justificant Deum,et sanguinem 
innocentem fatentur, cujus opera non norunt. Et 
ad extremum : « Sicut placuit tibi, Domine, sic 
factum est.» Non querunt justitiam sententie Dei : 
sed veritatem justi judicis confitentur. Micheas la- 
-crymabili voce testatur : « Periit sanctus (al, se- 
men) de terra, et rectus in hominibus non est, 
omnes in sanguine insidiantur, unusquisque fra- 
£rem suum venatur ad mortem.Malum manum sua 
rum dicunt bonum (Mich. vii, ?, 3). » Et iterum ; 
« Qui optimus inter eos est, quasi paliurus est, et 


! Martianeus omnes, quibus usus est, codices 
mss. preferre dicit potuerunt. Contra nostri omnes 
legunt placuerunt et Victorius quoque ita in suis 
reperit. Suffragatur et Grecus ἠδύνθησαν et sub- 
nexa S.Doctoris expositio qui per se suavissimi sunt 
— Quoniam potuerunt. Ita legunt omnes mss, codi- 
ces nostri. Marianus legit ex LXX, quoniam placue- 
runt, MARTIAN. 

* Vatic. et ln misericordia, et in miseralionibus,etc. 

3 Ὁ μόνος ἀναμάρτητος. Nota quotidie ora sacer- 
dotum econcelebrasse in Ecclesiis summi Dei attri- 
butum et perfectionem, dicendo : Ὁ monos ana- 
mariíelos id est qui solus est sine peccato. ΜΛΆΤΙΑΝ, 


Domini δ, » sacerdos magnus, indutus describitur 
vestibus sordidis, qui peccatum non fecit,et tamen 
nostra peccata portavit, δὰ cujus dextram stabat 
Satanas, ut adversaretur ei [Zachar. 11, 1). Dicitur 
que ad eum post pugnam atque victoriam : « Au- 
ferte vestem sordidam ab eo (lbid. 4) ; » et: 
« Ecce abstuli a te iniquitatem tuam, » et heres 
Joviniani loquitur : « Sine omni omnino peccato 
sum, sordida vestimenta non habeo, proprio regor 
arbitrio, major Apostolo sum. Ille facit quod non 
vult, et quod vult non facit, ego facio quod volo, 
et quod nolo non facio, preparata sunt mibi 
regna eclorum, imo ipse ea mihi meis 273 vir- 
tutibus preparavi.» In quo Adam tenetur obnoxius, 
et alii qui reos se putant in similitudinem preva- 
ricationis Ade, ego solus cum mea caterva non 


— Vatic. quem omnia etc, Hymnum designari ar- 
bitror, qui nunc dicitur Gloria in excelsis Deo : 
verbisque ὁ μόνος ἀναμάρτητος, respondere in La- 
tinorum doxologia, Quoniam tu solus sanctus. Hinc 
et mss. nostri, Qui solus es sine peccato, legunt. 

* Turpi errore hactenus obtiuuit in editis το’ 
pler hominem justum, pro istum, quemadmodum 
emendant mss. nostri, et Scripture textus in om- 
nibus linguis prefert. 

5 Nomen servus in mss. nostris rectius desidere.- 
tur. 

ὁ In libro Nominum de Aggeo, Domini justws, 
sive justificatus. | 


DIALOGUS .CONTRA PELAGIANOS. — LIB. II. 


. 


eneor. Alii clausi cellulis, et feminas non viden- A 25. Dei justitia. — « Quomodo [al. Quoniam] 


es, quia miseri sunt, et verba mea non audiunt, 
lorquentur desideriis : ego etiam si mulierum 
vallor agminibus, nullam habeo concupiscentiam. 
De me enim dictum est : « Lapides sancti volvun- 
tur super terram (Zach. 1x, 16, sec. LXX) ; » et ideo 
non sentio, quia liberi arbitrii potestate Christi 
tropeum circumfero. Audiamus per l1saiam cla- 
mantem Deum: « Populus meus, qui beatos vos 
dicunt, seducunt vos, et semitam pedum vestro- 
rum supplantant (Isa. 1x, 46). » Quis magis sup- 
plantat populum Dei : qui liberi arbitrii potestate 
subnixus despicit auxilium Conditoris, et in sua 
voluntate securus est, an qui ad singulas senten- 
tias preceptorum Domini judicium pertimescit ? 
Ad hujuscemodi homines loquitur Deus : « Va vobis, 
qui sapientes estis apud vos, et intelligentes vestro 
judicio (Isa. v, 24). » Isaias juxta Hebraicum plo- 
rat, et dicit: « Vie mibi, quia tacui, quia immunda 
habens labia, el in medio populi immunda haben- 
lis labia habitans, vidi Dominum sabaoth oculis 
meis (Isa. vi, 5). » llle virtutum merito, Dei frue- 
batur aspectu, et conscientia peccatorum, labia 
sua fatebatur immunda. Non quod locutus esset 
aliquid, quod voluntati Domini repugnaret, sed 
quod giluisset, vel timore, vel pudore perterritus, 
nec arguisset librtate prophetica populum delin- 
quentem. Nos peccantes quando corripimus !, qui 
adulamur divitibus, et personnas accipimus pecca- 
torum, turpis lucri gratia? nisi forte tota eis lo- 
quimur (al. loquamur] confidentia quorum opibus 
indigemus ? Ut talia non agamus, ut abstineamus 
nos ab omni specie peccatorum, certe verum 
tacuisse, peccatum est. Quanquam apud Septua- 
ginta non sit scriptum, « Quia tacui, » sed, « quia 
compunctussum, » conscientia scilicet peccatorum, 
εἰ illud compleatur propheticum : « Versatus sum 
in miseris, dum  infigitur mihi spina (Psal. 
xxxi, 4). » Ille peccati spina compungitur : tu vir- 
tutum floribus vernas: « Erubescet, inquit, luna 
et confundetur sol, quando visitaverit Dominus 
super militiam coli in excelsis (Isa. xxiv, 23), » 
hoc est quod 244 in alio loco scriptum est : 
« Astra quoque non sunt munda in conspectu ejus 
(Job, xxv, 5), » et, « Adversum angelos suos, per- 
versum quid reperit (Job, 1v, 18). » Luna eru- 


bescit, sol confunditur, et celum operitur cilicio, ἢ 


et nos intrepidi atque letantes, quasi omni carea- 
mus vitio, occurremus judicis majestati, quando 
tabescent montes, erecti videlicet in superbiam, 
et omnis militia celorum, vel astra, vel angelice 
dignitates: et complicabuntur sicut libri cceli, et 
omnis exercitus eorum instar foliorum defluet. 


! Mss. peccantes aliquando corripimus, eque bene. 
Verum paulo inferius ex iisdem pretulimus, Ut 
talia non agamus, cum antea esset, Ut alia, etc. 

* Multum diversis verbis, concinniore etiam 
sensu habent mss. nostri el ín (ua. solum erit san- 
ctitale jejunus ? In Idumaam, eic. 


C 


inebriatus est, inquit, in celo gladius meus, et 
nunc super Idumeam descendet (δα. xxxiv, 5). » 
Gladius Dei inebriatur in colis, et tum solium 
erit in sanctitate securum? In Idumeam descen- 
det ?, qua interpretatur, vel sanguinaria vel terre- 
πα: ut prophetica auctoritate discamus, omnem 
terram indigere judicio. Unde sequitur: « Viclima 
Domini in Bosra, » que interpretatur, caro : « et in- 
terfectio ejus multa in terra Edom, » id est, ἐπ san- 
guine Tibid. 6) juxta quod ponit Apostolus: 
« Caro et sanguis regnum Dei non possidebunt 
(4 Cor. xv, 50.) » « Vs qui contradicit fictori suo, 
νῷ qui dicit patri, Utquid me generasti? et matri, 
Quare me peperisti (Isa. xiv, 40)? » Hoc ad eos . 
pertinet, qui dicunt. Quare talis conditus sum, qui . 
non possum in perpetuum carere peccato? Quare 
tale vas fictum, ut non adamantinum permanerem, 
sed ad omnem tactum fictile atque fragile? ? « Om- 
nes sicut oves erravimus ; et omnium nostrum Do- 
minus peccata portavit (Isa. Lim, 6). Intuitus est 
enim, et diligenter inspexit, nullumque reperit, 
qui judicaret juste, qui suam in omnibus faceret 
voluntatem. Et idcirco brachium ejus salutem pre- 
buit, et justitia sua salvavit omnia, ut omnis mun- 
dussubjiciatur Deo, et illius clementia conservetur. 
Fuimus enim immundi, non pauci, sed omnes. 
« Quasi pannus menstruate, reputata sunt omnia 
in lege opera nostra (Isa. rxiv, 6). » Ad Jerusalem 
in Ezechiel loquitur Deus: « Perfecta eras in 
decore meo (Exech. xvi, 14); » et est sensus, non 
in tuis operibus, non in tua conscientia, cor- 
disque jactantia, sed in meo decore, qua 
te clementia mea libertate * donaveram. De- 
nique in consequentibus loquitur ad eam, quam- 
do salvatur non suo merito, 43$ sed ejus mise- 
ricordia. Recordabor pacti mei tecum in diebus 
adolescentie tue, et suscitabo tibi pactum sem- 
piternum, et recordaberis viarum tuarum, et con- 
funderis (Ibid. 60, 61). » Et iterum: « Suscitabo 
pactum meum tecum et scies quia ego Dominus, 
ut recorderis et confundaris, et non sit tibi ultra 
aperire 09, pre confusione tua, cum fuero placatus 
tibiin omnibus que fecisti, ait Dominus Deus 
(lbid. 62, 63). » Ecce aperte divino sermone 
monstratur, quid in alio loco dixerit: « Et mun- 
dans te non faciet. innocentem (Nahum. τ, 3); » 
quod justi quoque et post peccatum in statum pri- 
stinum restituti, os operire non audeant, sed cum 
Apostolo dicant : « Qui non sum dignus vocari apo- 
stolus quia persecutus sum Ecclesiam Dei (I Cor. 
xv, 9). » Denique et in alio loco per eumdem 
prophetam ad eos, qui illius misericordiam consecuti 


* Mss. Ad omnem tactum inutile atque frangibile : 
alii e quibus unus Vaticanus, fulile atque fran- 
gibile. 

ὁ Unus Valic., quo le clementiz mex libertate, 
eto. Alius clementise meg liberalttate, etc. 
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δ πὶ ἡ, loquitur Díéus : « Et. recordabimini viarum À sed proptia voluntate ; quia doduerutit Πήραδοι 


vdstrardtr ét Οὐ scelerum vestrorum, quibus 
pólluUi erátis, et displicebit vobis [al. displicebitis] 
in'éonspectu véstro, in cunctis malitiis quas fe- 
cistis, et scietis quia ego Dominus, cum benefecoro 
vobís próptef nomen meum, non secundum vias ve- 
stras malas, neque secundum scelera vestra pessima 
(Exéch., Xx, 43, 44). » Erubescamus atque dicamus, 
quod loquuntur hi qui jam premia consecuti sunt: 
loqugmur peccatores super terram, et in fragili 
mortalique corpore constituti, quod sanctos vide- 
nius i ccelis dicéré, eti&m incorruptione et im- 
nionalitate donatos: « Εἰ dicitis, inquit, Non est 
recta via Domini, cum vestre vie prave vint (Ezech. 
xixni, 20). ἃ Phariseorum est hoc supercilium *, 


ut péecafa proprie voluntatis referant ad Condi- , 


totis mjuriam, etillius justitiam calumnientur. 
Sacerdotes templi mystici, quod interpretatur 
Ecclesia, fii Sadoch, cum vestimentis ministerii 
nón egrediantur ad populum (Ezech. xriv, 15, 16), 
né hurmmuna conservatione sanctificati maculentur. 
Et tain medio vulgi, unusque de populo mundum 
6488 te credis? 


20. Ex Jeremia. — Jeremiam prophetam brevi- 
ter percurrentes, sensu magis quam sermone 
carpamus. « Circuite, inquit, in exitibus Jerusalem 
et querite in plateis ejus $976 sicubi reperire 
poteritis virum, qui juxta justitiam vivat et fidem, 
et ero propitius propter eum. Quarmvis enim di- 
cent: Vivit Dominus, fraudulenter jurant, et hoc 


ipsom in mendaeio (Jerem. v, 1, 2). Refutat pec ( 


catorum sacrificia ; vescendas detrahit offerentibus 
howtias?, dicens se non mandasse patribus eorum, 
quamdo eduxit eos de terra /Egypti, ut offerrent 
hujasmodi sacrificia. Non enim voluntate, sed 
idolorum comparatione mandavit, malens sibi 
offerri victimas, quam demonibus. Omnes reces- 
serünt ab eo, nullus est qui loquatur bona, et agat 
pemitentiám de peccatis suis. Sequuntur proprias 
voluntates, quasi equus promptus ad prelium. 
Intendunt linguam s$8am quasi arcum ; mentiun- 
tar omnia, et non est in eis veritas. Amicorum 
quoqüe cavendas insidias precipit, et nulli credere 
prozimorum. Singulos enim insidiari amicis, et fra- 
trem a fratre, decipi, et hoc facere non nature malo, 


sint. Mox ex omnibus δὲ recordabimini, juxta 
Grecum μνησθήσεσθε, reposuimus cum Victorio, 
quo pro Martian. recordamini. Annotandum hoc 
loco Pelagianos qui ἐπ die judicii iniquis et pecea- 
foribus non parcendum dicebant, ideo confutari ab 

leronymo, quod inter graviorum et leviorum cul- 
parum reos non distinguerent. Vid. que supra 
observamus. 

* Auctor Constitutionum Apostolicarum 1. vt, c. 6. 
Pharisemos Fortune ac Fato opera peccantium dicit 
ascribere. Josephus vero, Antiqq. x1iu, 9, et. xiv, 2, 
quedam humana, aut etiam omnia Fato quidem ἃ 

hariseis tribui fatetur, ita tamen ut liberum arbi- 
trum tolli nollent. Sed tam implexa eorum sen- 
tentia erdt, ut merito Hieronymus asserat, illos ad 


suam mendacium, et proni feruntur ad injustitiám:; 
« Si /Ethiops, ait, mutaverit pellem suam, et pat- 
dus varietatem suam, et vos poteritis facere bonum, 
cum didiceritis mala (Jerem. xix, 23). » Ergo pel: 
lis /Ethiopita et pardorum varietas discipline e&t, 
non n&ture, qua docetur et discitur; tamen ad- 
ferri non potest vitium inoliti mali, nisi per eum, 
cui omnia possibilia sunt. 

27. Unde loquitur ad eum, qui solus tefüs 
medicus est : « Sana me, Domine, et sanübor: 
salvum me fac, Domine, et salvus ero; tu es glo- 
ria [al. gloriatio] mea et spes mea (Jerem. tvit, 
14). » Si enim ad conditionem meam infefielta- 
temque respiciam, nihil aliud nisi hoc possum lc- 
qui: « Maledictus homo * qui annuntiavit patel 
meo, dicens: Ecce natus est tibi puer; flat homó 
ile similis urbibus, quas subvertit Deus. Quare 
enim in vulva non statim perii, et fuisset mihi 
sepulerum mater mea, et vulva ejus infernus 
sempiternus? Quare egressus sum ex utero, ut vi- 
derem labores et r.iseria$, et, consumerentur dies 
mei in erumnis (Jerem .xx, 45 seqq.) ἢ » Tanto 
de sua conditione securus est, et sic confidit in 
fortitudine, ut mortem 24276 preferat vite. Nove- 
rat enim vulnus suum et potentiam ojus, queüf 
celare nihil potest, qui loquitur per prophetam ": 
« Deus appropinquans ego, et non procul (Jerem. 
xxii, 28.) » Qui enim ccelum replet et terratn, nul- 
lus potest vitare ejus notitiam, et cordis oceulta 
celare. Qui scrutatur renes, introspioit. Et ut scià- 
mus Dei esse bonum omne quod gerirhus: « Ego, 
inquit, plantabo eos, αἱ nequaquam eradicentur, 
et ego dabo eis cogitationem et sensum, ut intel- 
ligant me (Jerem. xxiv, 6, 7). » Si cogitatio εἰ 
qui noscondus est, radice pullulat, ubi ét libe 
arbitrii tantum superba jactatio ? Volumus sciré 
conditionem nostram, audiamuüs historiam. Joachim 
rex Juda, eunctique socii ejus et principes ejus, au- 
ditis sermonibus Urie, voluerunt occideré οὐαὶ 
(Jerem. xxvi, 21). Quod cum ille didicisset, timo- 
re perterritus fugit in Egyptum. Cur mortem time- 
bat, qui explicavit sententiam Domini, ἃ qui a $6 
nuntiari Domini noverat voluntatem ἢ Dedignarmur 
per singula auxilium Dei, et ad illius nutum cun- 


' Unus Vatican. illius misericordia conservati D Conditoris injuriam proprie voluntatis peccata 


retulisse. 

3 Verius fortasse duo Vatic. Mss. cum veteri 
edit., vescendas tradit offerentibus hostias. —— 

* Superiorem huic versiculum ita prspeni 
Vatic. cod., « Maledicta dies in qua natus sut, et 
non sil dies illa benedicta, in qua peperit me ma- 
ter mea. » Tum, « Maledictus Hom», » eto. et facile 
quidem ex aliis libris ille videatur excidisse ob 
similis vocis occursum, ex qua versiculus elter 
ibchoatur. 

5 Victor., Per eumdem prophetam, nempe Jere- 
miam ne absque ea voce diversus ab hactenus 
laudato propheta innui videretur. Paulo infra 
Vat., qui scrutator renis inirospicit, etc, 
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fta gerere negligimus, cum legamus sanctos viros, À mini) confirmant, dicentes : non peccavimus, oum 


etiam hominum indiguisse presidio ? Periclitatur 

Jeremias et manifeste dicitur, quod auxillioei fue- 

rit manus Abicam filii Saphan, ne (raderetur in 
testatem vulgi, et obrueretur lapidibus. 

28. Evangelii gratia. — Abolitis legis ceremo- 
niis, et duro pondere veterum preceptorum, re- 
promittitur Evangelii gratia, legemque Dominus 
pollicetur, ut omnes eum noverint a minimo usque 
&d maximum, dicens : « Dimittam peccata eorum, 
iniquitatum illarum ultra memor non ero (Jerem. 
XXXI, 84). » Quam autem habuerint sancti viri in 
lege veteri justitiam, sequenti sermone  demon- 
pirat : « Filii Israel οἱ filii Juda iniquitatem fece- 
re perpetuam in conspectu meo; ab adolescentia 
sua ugque ad diem presentem, et civitas Jerusa- 
Jem ab initio conditionis sue usque ad diem ever- 
sionis sus me ad iracundiam provocavit (Jerem. 
xxxu, 30). » Attende quid dicat, finem juge prin- 
eipio, omne medium tempus in vitio est. Jeremias 
sanctificatus in utero! antequam natus (Jerem.1 5), 
virgo, propheta veteris "Testamenti pertremiscit 
Sedechiam, et flebiliter obsecrat, dicens : « Nunc 
ergo, domine mi rex, audi deprecationem meam, 
et prevaleat apud te obsecratio mea, ne remittas 
238 me in domum Jonathan scribe, ne ibi per- 
eam (Jerem. xxxvii, 19). » O propheta cur times 
impium regem ? Cur eum metuis, quem nosti jam 
jamque periturum ? carcerem reformidas, cui pa- 
retur paradisus ? Respondebit? mihi : Homo sum in 
mortali carne et corruptibili constitutus, dolorem 
sentio, horrescocruciatus,quosetiam Dominus meus 
pro mea salute sensurus est. Miseretur humano ge- 
neri Deus, et non vult perire quod fecit. « Noli ti- 
mere, Jacob, dicit Dominus ; ego enim sum tecum 


et interficiam omnes gentes in quas diepersi te; te. 


vero ipsum perire non faciam, sed castigabe te in 
justitia, et it&à miserebor tui, ut te innoxium non 
relinquam (Jerem. xxx, 10, 41). » 

29. Saiyemur Dei misericordia. — Unde et nos 
dicimus essejualos? sanctos viros, et post, peccata 
placentes Deo, non suo tantum merito, sed ejus 
plementia, cui omnis creatura subjecta est, et in- 
diget misericordia ejus. Audiant beretici, qui ele- 
xantur per superbiam, et dicunt :«Ipsi nobis fe- 
amus cornua (Amos. vi, 14). » Audiant illud quod 
audivit Moab : « Audivimus superbiam Moab, su- 
gesbus est valde. Altitudinem illius, et elationem 
et glorificationem, et inflationem cordis ego co- 
gnovi, dicit Dominus, quoniam nequaquam juxta 
inflationem ejus et fortitudo illius est (Isa. xvi, 
6). » Diciturque ad hujuscemodi homines : « Ini- 
mici antem eorum (haud dubium quin gregis Do- 


! In altero Vatic. et veteri edit voces in utero 
non habentur. 

* Legendum puto respondebis, ut e codicibus 
Florentinis et Brixianis Victorius rescripsit, tam- 
etsi non, ut illi placet, Pelagium, sed Jeremiam 
alloqui pergere videatur nobis Hieronymus. Mss. 


peccaverint ie pulchritudinem justitise ,etin exape- 
ctationem patrum (Jerem. L, T). » Vis scire quando 
omnia peccata finiantur? Audieumdem prophetam : 
« In tempore illo, dicit Dominus, queretur iniqui- 
tas in Israel, et non erit, et peccatum in Juda, et 
non invenietur (Ibid. 20). » Cur, queo ἢ Seguitur: 
« Quia propitius eroillis. » Ubi autem propitiatio est, 
precessit ante peccatum. Tolle igitur posse *, et 
concedam omnia, donante Deo, subsistere. « Bo- 
num est prestolari cum silentio salutare Domini 
(Thren. 11, 26); » bonum est ponere in pulvere 9s 
suum; dare percutienti 80 maxillam, saturari op- 
probriis, spem habere in Domino (Ibid. 27, seqq.). 
Si enim abjecit, et miserebitur juxta myltitudinem 
misericordiarum suarum : neque enim humiliavit 
corde suo et abjecit filios hominum. Frustra mur- 
murat homo pro peccatis suis. Scrutemur vias 
nostras, et. qu&eramus et revertamur ad Domi- 
num (lbid. 40, 41). Levemus cordo cum 7279 ma- 
nibus ad Dominum in ccelum, dicamusque ei: 
« Inique egimus, et ad iraeundiam provocavimus, 
idcirco tu Inexorabilis es (Ibid. 42). 

30. Causas diving xoluntatis noscimus. — Daniel 
propheta loquitur ad Nabuchodonosor, quod do- 
minetur Excelsus regno hominum, et det illud oui- 
cunque voluerit, et extremum atque projectum con- 
stituat Buper illud. Interroga eum qua causa ulti- 
mum atque despectum constituat in regem, et 
faciat quod voluerit: et discute, utrum ipsius 
voluntas justa sit, de quo scriptum est : « Qui sus- 
citat de terra humilem, et de stercore elevat 
pauperem, ut collocet eum eum principibus, cum 
principibus populi sui (Psal. cxit, 7, 8). » An for- 
silan juxta te absque judicio atque justitia gloriam 
querit auramque popularem, ut humiles erigat 
in regnum et potentes humilitate commutet ? Audi 
prophetam dicentem : « Omnes babitatores terrm 
quasi nihil reputati sunt apud eum (Isa. xr, 17). » 
Fecit enim quodcunque voluit in colo et in terre, 
et nemo est, qui resistat voluntati ejus *, apt pos- 
sit dicere, Quare hoc fecisti, cujus sunt omnia 
opera in veritate, et vim illius juslitia, et super- 
bientes potest ipse humiliare. Antiochus Epipha- 
nes rex crudelissimus subvertit altare ipsamque 
justitiam fecit conculcari, quia concessum erat a 


[) Domino : causasque reddit, prapter peccata pluxi- 


ta (Il Mach.v,17). Ergo non fecit quod ipse tantum 
voluit, sed quod propter peccata populi concessit 
Dominus. Denique sequitur, quod non ex propria 
fecerit fortitudine, sed ex ejus imperio qui pre- 
cepit ut fleret. Illud autem quod in oratione sua 
loquitur: « Peccavimus, inique egimus, injuste 


autem nostri silent. 

3 Victorius voculam et ad concinniorem sensum 
contendit superraddendam. 

* Scilicet posse suis viribus, et absque Dei 
auxilio. 

5 Vatic. qui resislat fortitudini ejus, eto. 
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gessimus et recessimus ἃ mandatis et justitiis tuis À atque mortale incorruptione et immortalitate mu- 


- (Dan. i1, 29), » et cetera hujusmodi, soletis dicere, 
780 quod et David!, et Daniel, et omnes pro- 
" phete, non pro se, qui sancti erant, sed ex per- 
80na& populi sunt locuti. Adversum quam  opinio- 
nem ipse respondebit et dicet: « Cum adhuc ora- 
' rem, et confiterer peccata mea et peccata populi 
Israel (Dan. 1x, 20). » Vides ergo quod tam pro 
peccatis suis, quam pro peccatis populi, Dominum 
sit deprecatus, et effuderit deprecationes suas in 
' conspectu Domini Dei sui. Visiterum nosse, quan- 
do peccatum et iniquitas finiatur? Quanquam di- 
versa sit auctorum interpretatio ἢ, audi eumdem 
prophetam : « Septuaginta hebdomade complete 
sunt super populum tuum, et super civitatem tuam 
sanctam, ut cómpleantur iniquitates, et finem ac- 
 cipiat peccatum, ut dispereat iniquitas, et reve- 
letur justitia δ, sempiterna (Ibid. 21). » Quan- 
diu ergo ille finis adveniat, et corruptivum hoc 


! Nomem David in nostris mss. omnibus deside- 
ratur ; fortasse verius. 

* Eorum varias interpretationes edisserit in 
Commentariis, cap. 9. 

3 Unus Vatioc., revertatur justitia. 


tetur, necesse est, nos subjacere peccato, non 
nature et conditionis, ut tu calumniaris, vitio, 
sed fragilitate, et commutatione voluntatis huma- 
nae, qua per momenta variatur : quia Deus solus 
est immutabilis. Queris ubi Abel, ubi Enoch, ubi 
Jesus filius Nave, ubi Eliseus, ceterique sancto- 
rum peccaverint. Non est necesse nodum in scirpo 
quaerere; utinam possem et manifesta reticere 
peccata | Si vis a me verum audire, nescio. « Ni- 
hil, inquit mihi conscius sum, nec tamen in hoc 
justificatus sum (Cor. 1v, 4). » « Homo videt in 
facie, Deus in corde (11 Reg. xvi, 7). » Apud ejus 
conscientiam atque conspectum nullus justificatur. 
Unde et Paulus loquitur confidenter : « Omnes 
peccaverunt, et indigent gloria Dei (Rom. 11,23); » 
et : « Conclusit Deus omnia sub peccato utomnium 
misereatur (Rom. x1, 32), » et cetera que sepe 
replicavimus * 


* Post hec editio Vallars. habet : Explicit liber 
secundus ; ad qua verba hanc appendit notulam : 
In mss. Fini libri pars secunda. Incipit pars 
tertia. ÉDpiT. 


LIBER TERTIUS. 


4. Baptismus tantum przterita. peccata. dimittit. (; Et tameu hoc scito, baptismum preterita donare 


-— 788 Cnuiros. Delectatus sum tuorum multi- 
plicatione sermonum, de quibus scriptum est : 
« In multiloquio non effugies peccatum (Prov, x, 
19); » sed quid ad causam ἢ Certe ^oc fateberis 
eos, qui Christi baptisma consecuti sunt, non ha- 
bere peccatum. Et si absque peccato sunt, justos 
esse. Cumque. semel justi fuerint, ei egerint sol- 
licite, posse in sempiternum justitiam custodire, 
ac per hoc omne vitare peccatum. ATric. Non 
erubescis explosam atque damnatam  Joviniani 
sententiam sequi? Et ille enim his testimoniis 
tuisque nititur argumentis ; imo tu illius inventa 
sectaris, in Oriente docere desiderans, quae olim 
Come et dudum in Africa! condemnata sunt. 
Lege ergo quid illi responsum sit, et tibi respon- 
sum ducito. In dogmatibus enim et questionibus 
disserendis non persona, sed causa quierenda est. 


! Non quod etiam in Africa, ut adnotat Martia- 
neus, damnata fuisset Joviniani ipsa de homine 
sententia, qua» vix extra Italiam eruperat, ut ex 
S. August. lib. de Hares. apparet; sed ideo dixit 
Hieron. quod impeccantia, quam Jovinianus de- 
fendebat dudum, id est nuper in Africa fuisset 
damnata ; quia in Áfr. synodo, an 412 aut 413, 
damnatus fuerat error Colestii de impeccantia, 
quem eumdem esse sentit cum illo Joviniani. Idem 
sensisse videntur S. August. lib. De muptiis et 


Concup. num. 15, p. 308 et 18: « Jactate αἱ men- . 


suram Joviniani perfectius impleatis. » 


peccata non futuram servare justitiam, qua la- 
bore et industria, ac diligentia, et semper super 
omnia Dei clemnentia custoditur : ut nostrum sit 
rogare, illius tribuere quod rogatur: nostrum 
incipere?*, illius perficere: nostrum offerre quod 
possumus, illius implere quode non possumus. 
« Nisi enim Dominus edificaveril domum, in va- 
num laboraverunt qui edificant eam. Nisi Domi- 
nus custodierit civitatem, in vanum vigilat [al. 
vigilabit] qui custodit eam (Psalm. cxxvi, 1). » 
Unde et Apostolus precipit : « Sic currite, ut 
comprehendatis. Omnes quidem currunt, sed unus 
&ccipit. coronam? ([ Cor. ix, 24). » Et in Psalmo 
scriptum est: « Domine, ut scuto bone voluntatis 
tue coronasti nos (Psal. v, 43).» Nostra enim 
victoria et corona victoris, illius protectione 293 
et clypeo paratur [al. preparatur] : et hic curri- 


* Nostrum incipere. Ex hoc loco dicere potuit 
sanctus Benedictus Prologo in Regulam suam : 
« In primis, ut quidquid agendum inchoas bonum, 
ab eo perfici instantissima oratione deposoas, » et 
cetera. ManTiAN. — Ne prave intelllgentie locus 
hic pateat, adde clausulam, quam simili sententia 
in epist. 130 ad De-etriadem ipse Hieronymus 
satis orthodoxe semetipsum explicans, apposuit : 
« Ipsumque qnod nostrum est, sine Dei misera- 
lione nostrum non est. » Vide que paulo infra 
num. 40 adnotamus. 

5 Unus Vatic. sed non omnes accipient. coronam. 
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mus, ut in futuro comprehendamus: ibi accipiet À nem peccatorum : eamus et baptizemur ab eo 


coronam, qui in hoo seculo victor exstiterit ; 
nobisque post baptismum dicitur: « Bcce sanus 
fuctus es, jam noli peccare, ne quid deterius tibi 
contingat (Joan. v, 14) » Et: « Nescitis quia 
templum Dei estis, et Spiritus Dei habitat in 
vobis? Si quis templum Dei violaverit, disperdet 
eum Deus (I Cor. i, 16, 17). » Et in alio loco: 
« Dominus vobiscum est, quandiu vos estis cum 
eo si reliqueritis eum, et ille relinquet vos (Il 
Paral. xii, 5). » In cujus putas delubro atque sa- 
crario Christi pfíritas permanet, templique sere- 
nitas nullo nubilo contristatur? Eumdem semper 
vultum habere non possumus; quod de Socrate 
falso philosophi [a!. philosopho] gloriantur ; 
quanto magis animum ἢ Multe facies hominum, 
sic et corda diversa. Si fleri posset, ut semper 
aquse baptismatis mersos tenerent, volitantia nos 
desuper peccata non tangerent: Spiritus sanctus 
tueretur (al. tuetur]. Sed impugnat inimicus, nec 
victus recedit, sed semper in insidiis est, ut sa- 
gittet in occulto rectos corde. 

2. lx Evangelio juxia Hebrzos. — |n Evangelio 
juxta Hebrzos, quod Chaldaico quidem Syroque 
sermone, sed Hebraicis litteris scriptum est, quo 
utuntur usque hodie Nazareni, secundum Aposto- 
los *, sive, u£ plerique autumant, juxta Matthaeum, 
quod et in Cesariensi habetur bibliotheca, narrat 
historia : « Ecce mater Domini et fratres ejus di- 
cebant ei : Joannes Baptista baptizat in remissio- 


! Hoc loco diserte docet Hier. pro eodem se ha- 
bere Evangelium secundum duodecim Apostolos,et 
. Evangel. juxta Hebreos, et Nazarenum. Perperam 
itaque priora duo sic distinguit Beda initio Com. 
in Lucam, ut Evangelium duodecim Apostolorum 
inter scripta apocrypha ab hereticis profecta, Evan- 
gelium vero secundum Hebraeos inter scripta ecole- 
siaslica referat: « Inter quae, inquit, notandum- 
quod dicitur Evangelium juxta Hebreos, non inter 
a has, sed inter ecclesiasticas numerandum 
historias. Nam et ipsi sacre Spiriture interpreti 
Hieronymo pleraque ex eo testimonia usurpare, 
et ipsum in Latinum Grecumque visum est trans- 
ferre sermonem. » 

* Hinc calummniandi occasionem Julianus Pela- 
gianus arripuit, cujus verba isthec Augustinus re- 
citat lib. rv Operis imperfecti, cap. 88: « Verum 
his, ut res postulat, impletis, juvat te (Augustine) 
vel mediocriter convenire qua fiducia tu cum Hie- 
ronymi scripta collaudes,dicas in Christo non fuisse 
peccatum, cum ille Dialogo illo, quem sub nomine 
AÁstici et Critobuli mira, et ut talem fidem decebat, 
venustate composuit, eliam quinti Evangelii, quod 
ἃ se translatum dicit, testimonio nitatur ostendere, 
Christum non solum naturale, verum etiam volun- 
tarium habuisse peccatum, propter quod se cogno- 
verit Joannis baptismate diluendum, » etc. Aper- 
tissimz calumnie hec reposuit Augustinus: « Si 
posuisses verba Hieronymi, fortassis ostenderem 
quomodo accipienda essent sine blasphemia, quam 
tu illi importare conaris : quod si non possim, non 
tamen ejus fidem quam cum aliis preclarissimis 
Éoclesiem catholice doctoribus tenuit, ideo repu- 
diandam putarem, quia dixisse aliquid inveniretur, 
in quo illis non consonaret. Illud autem mihi ex 
hujus hominis persona contra te satis est, quod 
cum id sentiat de peocato originali quod 810 aversga- 


C 


D 


Dixit autem eis: Quid peccavi, ut vadam et bap- 
tizer ab eo?? Nisi forte hoc ipsum quod dixi, 
ignorantia est. » Et in eodem volumine: « Si pec- 
caverit, 283 inquil, frater tuus in verbo, et satis 
tibi fecerit, septies in die suscipe eum. Dixit illi 
Simon discipulus ejus : Septies in die ? Respondit 
Dominus, et dixit ei: Etiam ego dico tibi, usque 
septcagies septies (Matth. xvii, 22; Luc. xvn, 4). » 
« Btenim in prophetis quoque postquam uncti sunt 
Spiritu sancto, inventus est sermo peccati. » 
Ignatius ὃ, vir apostolicus et martyr, scribit audac- 
ter: « Elegit Dominus apostolos, qui super omnes 
homines peccatores erant. » De quorum celeri 
conversione Psalmista canit: « Multiplieate sunt 
infirmitates eorum, postea acceleraverunt (Psal. 
xv, 4). » Quibus testimoniis, si non uteris ad 
auctoritatem, utere saltem ad antiquitatem, quid 
omnes ecclesiastici viri senserint. Fac aliquem 
baptizatum, vel statim, vel in ipsis diebus morte 
subtractum, et concedam tibi, quod concedere non 
debeo, nec cogitasse aliquid, nec locutum, in quo. 
errore et ignorantia laberetur. Num [al. Et] ideo 
sine peccato erit, quia videbitur non superasse, 
sed fugisse peccatum, ac non potius quia Dei mise- 
ricordia de peccatorum carcere liberatus migravit 
δὰ Dominum? Hoc et nos dicimus, posse Deum 
quidquid voluerit; et hominem per se et propria 
voluntate, quod tu asseris, sine peccato esse non 
posse. Sin autem potest, frustra nunc jungis et 


ris, ut inde me appelles Manicheum, ipsum tamen 
hoc appellare non audes. » Nimirum ex Hieronymi 
verbis plane constat, neque isti Evangelio auctori- 
tatem ab illo tribui, neque eum esse ejus apocry- 
phi libri sensum, imo blasphemiam, ut aliquo 
peccati genere Christus macularetur, quod Joannis 

aptismo diluere opus esset. Sane Julianus, qui 
calumniandi animo ista maligne est interpretatus 
in eo etiam fallitur, quod Nazarenorum Evangelii 
versionem hic loci ab Hieronymo memorari dicit, 
quod ille tradit in Catalog. S. E. cap. de Jacobo 
fratre Domini. 

3 [n Vatic. ms. Ignatii nomen non habetur, sed 
vacat spatium. Revera non S. lgnatius haec de apo- 
stolis scripsit, sed in Barnabe epistola occurrunt, 
p. 46 : Ὅτι δὲ τοὺς ἰδίους τοὺς μέλλοντας κηρὺσσειν 
τὸ εὐαγγέλιον αὐτοῦ ἐξελέξατο ὄντας ὑπὲρ πᾶσαν 
ἁμαρτίαν ἀνομωτέρους: (Quoniam proprios aposto- 
los suum Evangelium pradicaturos, elegii, qui supra 
omne peccatum erant nequissimi. Neo diffitelur con- 
tra Celsum Origenes, lib. 1, num. 63: « Verum est 
in Barnaba Epistola, unde fortasse Celsus hause- 
rit apostolos infames esse et nequissimos, legi 
apostolos 8 Jesu fuisse electos, qui improbi erant, 
ut nulli magis. » Que rursum profert S. Gregorius 
Nazianzenus in Philocalia ex sententiis Origenis 
cap. 48. Igitur memorie lapsum tribuamus Hiero- 
nymo, qui Ignatio ascribit, quod nusquam in ejus 
epistolis invenitur. Non improbabilis conjectura 
est fraudi illi fuisse volumen ipsum scriptorum 
apostolicorum, in quibus [gnatiana precederent, 
Barnabew et Clementis scripta subsequerentur, ut 
aut tota collectio Ignatio potuerit inscribi, aut in- 
terposita Barnabe epistola, in eo quo utebatur 
Hieronymus libro, propriam epigraphen non ha- 
beret. Vide Menardum in notis ad eam epist. 


S. RUSEBII HIBRONSTMI. 


gratiam. qua-potens non indiget. Quod si non po- A Loquere ut vis, argumentare u& libet, aupquam 


test absque Dei gratia, stulte tu dixisti posse quod 
non potest. Quidquid enim ex alterius pendet 
arbitrio, non ejus est quem posse contendis, sed 
illius, sine quo eum non posse perspicuum eat. 

8. Inter esse et posse quantum distet. — C. Rogo, 
quas est ista pravitas, imo absque ratione con- 
tentio? Ne hoc quidem mihi das, ut egressus 
84 aquas [al. aqua] baptismatis sine peoocato 
eit? 4. Aut ego sensum meum verbis explicare 
non valeo, aut, me explicante, ad intelligendum 
jardior es. C. Quonam modo? 4. Recordare quid 
et tu dixoris, et ego quid loquar. Posuisti hemi- 
nem sine peccato esse!, si velit. Ego impossibile 
hoc in homine esse respondeo, non quia statim & 
baptismate homo peccato careat, sed illud tem- 
pus quando sine peccato est, nequaquam possi- 
bilitati humane, sed Dei gratie deputatur. Tolle 
igitur posse, et ego esse concedam. Quomodo 
enim potest, qui per 8e non potest? Aut que est 
illa impeccantia, que statim corporis hujus morte 
finitur *? Aut certe si ultra vitam protraxerit, 
delicti et ignorantie periculo subjacet [al. subja- 
cebitj. C. Dialectica me arte concludis, et non 
Christiana loqueris simplicitate, nodos mihi quos- 
dam inter essse et esse posse concinnans. A. 
Egone verborum strophis ludo, cum hoc de tua 
processerit oficina ἢ Tu enim dicis, non esse ho- 
minem sine peccato, sed esse posse, cum e conira- 
rio ego tribuam? quod negasti, esse hominem sine 
peccato per Dei gratiam, et tamen per se non 


mihi liberum arbitrium extorquebis, qund aemel 

concessit,Deus, neo valebis auferre quod mábi &ri- 

buit Deus *, posse si voluero. 4. Exempli gmaia, 

uno tantum uiamur testimonio: « Inveni David 

filium Jesse, virum secundum eor meum, qui £e- 

ciat omnes voluntates meas (Ac. xin, 92; Pio. 

Lxxxvil, 21). » David sanctum esse non dobium 

est, et tamen qui electus est, ut omnes Dei velun- 
lates faceret, aliqua fecisse reprehenditur. Utque 
possibile erat ei facere, qui ad hoc electus est, πὲ 
omnes Dei voluntates faceret. Néo Deus in cwipe 
est, qui predixit eum «cunctas suorum premcepto- 
rum facere voluntates, eed illi qui predicás non 
fecit. Neque enim dixit, invenisse ase virum ui 
cunctas in perpetuum gua jussionis f&ceret volun- 
tates, sed qui tantum cunotas faceret valuniates!. 
Hoc et nos dicimus, posse hominem mon peonare, 
8i velit, pro tempore, pro loco, pro imbeniliate 
corporea, quamdiu intentus est animum, quemdiu 
chorda nullo vitio laxetur in cithara. Qnod si pau- 
lulum se remiserit *, quomodo qui adverso &nmine 
lembum trahit, si remiserit manus, atatim reirolsbi- 
tur, et fluentibus aquis, quo non vult ducitur ; sio 
bumana conditio, si paululum se remiserit, dieeit 
fragilitatem Bu&am, et multa 8e nan posae oogno- 
scil. Putasne apostolum Paulum eo tempore quo 
scribebat, « Lacernam, síue penulam, quam reliqni 
Troade apud Carpum, veniens affer, ao libres, ei 
maxime membrenaa (11 Tim. iv, 13), » de:oelenius 
cogitasse mysteriis, et non de his que in usn com- 


posse. C. Frustra ergo dantur precepta, si ea im- C munis vite vel corporis necessarig supi? 7198 


plere non possumus. 4. Deus possibilia mandavit, 
hoo nulli dubium est. Sed quia homines possibilia 
non faciunt, idcirco omnis mundus subditus est 
Deo, et indiget misericordia ejus. Aut certe si os- 
tendere potueris, qui universa compleverit, tunc 
poteris demonstrare esse hominem qui non indi- 
get misericordia Dei. Omne enim quod fleri potest 
tribus constat temporibus, aut preterito, aut pre- 
senti, 4835 aut futuro. Hoc quod asseris, posee 
hominem sine peccato esse si velit, monstra fa- 
ctum esse de preterito, aut certe nuno fleri : de 
futuro postea videbimus. Quod si nullum potes 
ostendere, qui sine omni omnino peccato aut sit, 
aut fuerit, restat, ut de futuro tantum disputatio 


Da mihi hominem qui non esuri at, non sitiat, ne- 
que algeat, non doleat, non febricitet, non tormi- 
nibus et urine difflcultatibus torqueatur; et ego 
tibi concedam, posse hominem nihil pisi 1 de vir- 
tutibus cogitare. Creditur Apostolus « ministro 
(Act. xxii, 2), et contra Pontiflcem qui cedere im- 
pera verat, sententiam dirigit : « Percutiet te Deus, 
paries dealbate (Ibid. 3). » Ubi est illa patientia Sal- 
vatoris, qui quasi agnus ductug ad viotimam, non. 
aperuit os suum (Isa. Lii, 7). sed clementer loqui- 
tur verberanti: « Si male locutus 'sum, argue de 
malo : si autem bene, quid me cedis (Joan. xvul, 
27) ? » Non Apostolo detrehimus, sed gloriam Do- 
mini predioamus, qui in carne passus, carnie in- 


sit. Interim in duobus temporibus, preterito atque ἢ juriam superat et fragilitatem ; nb taceam illud, 


presenti,victus teneris. Si aliquisfuerit postea major 
patriarchis, prophetis, apostolis, qui peccato careat 
tunc futuris de futuro, si potueris, persuadeto. 

À. Posse hominem pro lempore non peccare. — C. 


! Vietor., Posuisti, posse hominem sine peccato, 
etc. e quibus verbum posse a se superadditum ex 
ipsa Gritobuli propositione constare ait; atque ex 
his in?ra : « Tn enim dicis non esse hominem sine 
peccato, sed esse posse. » Et paulo inferius: « Hoc 
quod asseris posse hominem sine peocato esse, si 
velit. » etc. Mss. autem nostri silent. 

! [n eo scilicet qui statim ἃ baptismo moritur. 

! Mss. eum veteri editione, cum e coníirario ego 
tibi tribuam, etc. Consentit Victorius, qui et paulo 
infea per 86 esse non posse scripsit; et verbum 


quod commemorat: « Alexander smrarius multa 
mihi mala ostendit ; reddet illi Dominus in illa die 
justus judex (1 Tim. 1v, 14). » 

4. Nec est culpanda Creatoris conditio. — C. Gogijs 


esse reposuit e mss. 

* Vocem Deus utpote superfluam hinc Victorius 
amovit. ' 

! Verba, sed. qui tantum cunctas faceret υοἱμπία- 
les, quee sensui explendo necessaria visp sunt, 
hactenus vero in editis deerant, suRecimus ex Va- 
ticano exemplari. J 

? Msas., Quod si paululum remiserit, ue 46. 

7 Victor., níhil aliud misi, etc., ex Brixianis 
codd. Paulo post nostri, gui cedem impenawerit. 
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me, otloguar quod jam dudum gestio, et. tamen αὶ 4. Voluntatem nostram, (que obtulit omne quod 


erumpentis verba npn promo. A4.Quie enim te pro- 
hibet, quod sentig dicere? Aut enim quoddicturus 
ea, bonum est, et nos hano fraudare non debes,aut 
wosium, etidciroo nop nosiri gratia, sed pudore 
siluiati. €. Dicam, dicam aliquando quod sentio. 
Omnis disputetio fua illuc delabitur, ut naturam 
&egises,et culpam referas ad Denm, qui talem 
hproinem eondidit. 4. Hoc illuderat quod volebas, 
et nolehes dieere? dic, dio, queso, ut omnes tua 
frgAstur prudenfia. Reprehendis Deum, quare ho- 
WUinem fecerit hominam ἢ reprebendant et angeli, 
cur angeli sint. Omnis oreaturg causetur, quare id 
si$ qund opndita est, e£ non id quod condit potuit. 
Seicet nyne mihi puerilibus declamatiunculiglu- 
dendum est, et a culice atque formica usque ad 
Ghergbim et Seraphim veniam, eur non singula in 
ineliori aatu oondita sint. Guraque ad excelsas ve- 
nero Potestates, oansabor et dicam, quare Deus 
sgolug tantum Deus sit, et npn omnia deos fecerit. 
Ax enim impossibilitatis juxta ie !, aut invidie 
reus orit. Reprehande eum, cur et diabolum in 
hoo 1aundo.esee coneodat, et aufer coronam, aum 
gerésamnap abetulerie. C. Non gum 3 87 tam vecors, 
ὩΣ quergr, cur diebnlne sit, cujus invidia mors in- 
treiyit Bp orbem ierrerum: aed hoc doleo, cur 
viri egolegiagtici, at qui magistrorum sibi usurpant 
vasabp)usm, tellant liberum arbitrium : quo sublato 
Manighmorum aecta construitur. A. Egone liberum 
tollo anbitrium, qui in tota dispulatione mea nihil 
alud ggi, nisi ut omnipotentiam Dei cum libero 


arbitrio eonservarem ? ὦ. Quomodo servas liberum C 


arbitrugy, qui dicis hominam nihil passe facere 
pisi Dene samper adjuverit? 4. Siin oulpa est,qui 
libero arbitrio jungit Dei adjutorium : ergo ille 
laudetur, qui Dei tollit auxilium. C. Non tollo Pei 
auxilium, quippe per onjus gratiam possumus 
amne qued possumus ; sed utzeumque suis finibus 
terminamas: ui et Dei sit gratie quod dedit liberi 
arbitrii potestatem, et nos(re voluntatis, fanere 
' quid, velpon facere: et quod facientibus pre- 
ταΐῃ το, δὲ ποῦ fgcientibus pena servatur. 

6. Quid Deus coronet ia nobis. — A. Videris mjhi 
obliviogus ease, et quasi nihil supra dictum sit,per 
egadem digputationis reverti lineas. Hoc enim longa 
digserfatione,conolugum est,utgratia sua Dominue 


potuit, et laborem, qui contendit ut faceret, et hu- 
militatem, quae» semper respexit δὰ auxilium Dei 
€. Ergo si non fecimus quod precepit, aut voluit 
nos adjuvare Deus, aut noluit. Si voluit et adjuvit, 
et tamen non fecimus quod voluimus *,non nos sed 
ille superatus est. Sin autem noluit adjuvare, non 
est culpa ejus, qui voluit facere,sed illiue qui ad- 
juvare potuit,et noluit facere. 4. Non intelligis ὁ 
διλήμιματον tuum in grande blasphemiarum  deci- 
disse barathrum ; ut ex utraque parte, aut invali- 
dus Bit Deus, aut invidus, et non tantum ei laudis 
sit, quod bonorum auotor est et adjutor, quantum 
vituperationis, quod mal& non coercuit. Detraha- 
iurergo illi, eur diabolum esse permiserit, cur 
passus sit,et hucusque patiatur quotidie aliquid in 
mundo mali fleri. Querit hoo Marcion, δὲ omnes 
7488 hereticorum canes,qui Vetus laniant Testa- 
mentum,et hujuscemodi syllogismum texere con- 
sueverunt. Aut scivit Deus hominem in paradiso 
positum prevaricaturum eese mandatum illius,aut 
nescivit.Si scivit,non est in culpa is qui prescien- 
tiam Dei vitare non potuit, sed ille qui talem con- 
didit, ut Dei nom posset scientiam devitare. Si 
nescivit, cui prescientiam tollis, aufers et divini- 
tatem. Hoo enim genere in culpa erit qui elegit 
Saul futurum postes regem impiissimum. Et Sal- 
vator aut ignorantie, aut injustitie tenebitur reus, 
cur in Evangelio eit looutus : « Nonne vos duode- 
eim ego elegi apostolos, et unus de vobis diabolus 
est (Joan. v1, 71) ? » Interroga eum,cur Judam ele- 
gerit proditorem ? cur ei loculos commieserit,quem 
furem esse non ignorabat? Vis audire rationem ? 
Deus presentia judicat,non futura. Neo condemnat 
ex prescientia, quem noverit talem fore, qui sibi 
postea displiceat: sed tante bonitatis est et in- 
effabilis clementie, ut eligat eum, quem interim 
bonum cernit, et scit malum futurum, dans ei po- 
testatem conversionis et posnitentie, juxta illum 
sensum Apostoli: « Ignoras quia henignitas Dei 
ad penitentiam te adducit ἢ secundum duritiam 
autem tuam αἱ cor imponitens thesaurizas tibi 
iram in die ire et revelationis justi judicii Dei, qui 
reddet unicuique secundum opere ejus (Rom. 11, 
4, 5). »Neque enim ideo peccavit Adam,quia Deus 
hoc futurum noverat; sed prescivit Deus, quasi 


qua nobis copcasei£ liberum arbitrium, in singulis g Deus, .quod ille eret propria voluntate faoturus. 


operibus juvat aque suetentat. C. Quid ergo coro- 
5aiin nohis?, οἱ laudet.quod ipse «peratus est? 


! Voess jaxia 6 Martianeus post Erasm. omise- 
Καί, nos ex mss..suffeoimus et veteri editione. Vi- 
clorius quoque antea ex Mediceo, Fesulano, aliis- 
409 In$S. neposuerat, easque Inferior contextus 
aamerit, nbi δίλημμα Oritobuli exploditur. Mox 
Vatic. pro 1n oc mundo esse le M m d hoc mundo 
taotum posse. Regine ms.cum véteri editione seque 
beuo (atium ene. 1 

? Haetenus editi Quid ergo juvat atque coronat 
verbis jwvaf aique perperam intrusis, et contre 
sarxploris menfem, guod ex toto contextu liquet : 
nos iila expunximus msg. auctoritate, in. quorum 


Aeousa ergo Deum mendaoii, quare dixerit per 
Jonam : « Adhuc tres dies, e£ Ninive subvertetur 


nullo invenimus. 

8 Unus Vatic. contrario sensu e£ (amen fecimus 
quod voluimus. Confer. lib. S. Augustini de Perfect. 
ustit. 

* Non. intelligis διλὴμματον. Non. δίλημμα, ut 
editi libri, sed διλὴμματον]οραπί cuncta exemplaria 
mss. Bt ita legendum docet Hermogen., lib. iv de 
Inventione. Suidas quoque inter dilemma et dilem- 
mcton hoc ponit discrimen : δίλημμα τὸ δισσῶς 
λαμδανόμενον φρόνημα : et διλὴμματον διχῶς νο- 
οὐύμονον, id est, bifariam tntelle.(um MARTIAN. 


8. EUSEBII HIERONYMI. 


(Joan. 111, 4). » Sed respondebit tibi per Jeremiam : À rebus, sed sermonibus, id est, non veritate, sed 


« Ad summam loquar contra gentem et regnum, 
ut eradicem et destruam et disperdam illud. Si 
ponnitentiam egerit gens illa a malo suo, quod lo- 
cutus sum adversuseam, agam et ego poniten 

tiam super malo quod cogitavi ut facerem ei. Et ad 
summam loquar de gente et regno, ut edificem et 
plantem illud, si fecerit mulum in conspectu meo 
ut non sudiat vocem meam, penitentiam agam 
super bono,quod locutus sum ut facerem ei (Jerem. 
xv.IL, 7 seqq. ). » Indignabatur quondam οἱ Jonas, 
cur Deo fuerit jubente mentitus: sed injusti ma- 
roris arguitur; malens cum pernicie 489 innu- 
merabilis populi verum dicere, quam cum tanto- 
rum salute mentiri. Ponitur ei exemplum : « Tu 
doles super hedera, sive cucurbita in qua non la- 
borasti, neque fecisti ut cresceret, que sub una 
nocte nata est, et una nocte periit, et ego non par- 
cam Ninive civitati magne,in qua sunt plus quam 
centum viginti millia hominum, qui nesciunt quid 
git inter dexteram et sinistram euam (Jonz 1v, 10, 
14) ? » 8i in parvulorum etate et simplicium,quos 
certe peccatores fuisse non poteris approbare, 
tanta fuit hominum multitudo, quid dicemus de 
utriusque sexus etate diversa,que,juxta Philonem 
et prudentissimnm * philosophorum (Platonem, in 
Timo), ab infantia usque ad decrepitam senectu- 
tem, septenario ordine devolvitur, dum eibi sic 
invicem etatum incrementa succedunt, ut quando 
de alia transeamus ad aliam, sentire minime va- 
leamus ?. 


7. Minime peccali auclor est Deus. — C. Tota C 


argumentatio tua huc tendit, ut quod Greci di- 
cunt 3 αὐτεξούσιον, et nos liberum appellamus ar- 
bitrium, vocabulo tribuas, re auferas. Tu enim 
auctorem peccatorum facis Deum, dum asseris ni- 
hil hominem per 8e posse facere, sed adminiculo 
Dei, cui imputetur omne quod facimus. Nos au- 
tem, sive bonum, sive malum homo fecerit, per 
liberi arbitrii potestatem ei dicimus imputari, qui 
fecit quod voluit, et non ei, qui semel concessit 
liberum arbitrium. 4. Quamvis tergiverseris, la- 
queis veritatis innecteris; hoc enim modo, etiam 
si ipse non adjuvat, tamen juxtate auctor erit ma- 
lorum, quia potuit prohibere, et non prohibuit. 
Vetus enim sententia est, homicidam esse eum, 
qui cum possit hominem de morte liberare, non 
liberet. C. Jamjam tollo manum, cedo, vicisti: ei 
tamen vincere est, veritatem velle subvertere, non 


! [In veteri edit. Philonem prudentissimum, eto., 
absque et copula : in Vatic. autem prudentissimos. 

: Quod Greci dicunt αὐτεξούσιον. Hic similiter 
legunt omnes codices mss. αὐτεξούσιον, non falso 
αὐτεξουσίαν cum Erasmo. Est autom τὸ αὐτεξού- 
σιον libera voluntas, sive liberum arbitrium : unde 
apud Gregor. Nazianz. τῷ αὐτεξουσίῳ τιμηθεις, ἰΐ- 
beri arbitrii facultate donatus. MAgvIAN. 

* Vatic. aut facere noluit. Infra interpunctionem 
cujus vitio sensus laborabat, emendamus. 

* Jacob rectissimus Dei. lneptit hic Marianus in 
Notis, quasi sexcentis Hieronymi locis /srael non 


mendacio. Possum enim illud tibi Apostoli respon- 
dere : « Etsi imperitus sermone, non tamert scien- 
tia (JI Cor. x., 6). » Quando enim loqueris, coactus 
argumentationum strophis tibi videor assentire, 
cum autem tacueris, ex animo rursus elabitur, ut 
liquido appareat disputationem tuam non ex fonti- 
bus veritatis 490 et Christiana simplicitate, sed 
ex philosophorum minutiis et arte descendere. 4. 
Vis ergo me rursum uti testimoniis Scripturarum ? 
Et quomodo jactant discipuli t&i, nullum argu- 
mentationi tuse posse et problematibus respondere? 
C. Non solum volo, sed et cupio. Doce me de 
Scripturis sanctis, ubi, sublate liberi arbitrii po- 
testate, faciat homo, quod per se aut noluit?*, aut 


B non potuit. 


8. Scripturarum testimonia. — A. Non ila, ut tu 
proponis, sed ut veritas poscit et ratio, Scriptura- 
rum vocibus est utendum. Loquitur Jacob in ora- 
tione sua : « Si fuerit Dominus Deus mecum, et 
custodierit mein via, per quam ego pergo, et de- 
derit mihi panem ad manducandum, et vestimen- 
tum ad operiendum, et reduxerii me cwm salute 
in domum patris mei, erit mihi Dominus in Deum 
et lapis iste quem posui in titulum, erit mihi do- 
mus Dei, e&t omnium quecunque dederis mihi, 
decimas offeram tibi (Gen. xxvur, 20 et seqg.). » 
Numquid dixit,Si liberum arbitrium conservaveris, 
et cibum et vestimentum meo labore quesiero, et 
revertero in domum patris mei ? Omnia dat Domini 
voluntati,ut mereatur accipere quod precatur. Re- 
vertenti de Mesopotamia Jacob angelorum ocour- 
rit exercitus, et vocantur oastra Dei (Gen. xxxu. 2). 
Postea pugnat cum angelo sub figura hominis, et 
& Domino confortatur; de supplantatore Jacob, 
rectissimus Dei *, nomen accepit. Neque enim ad 
fratrem crudelissimum audebat reverti nisi Domini 
presidio roboratus. Soriptum est in consequenti- 
bus ; « Ortus est ei &ol,postquam transivit Phanuel 
(Ibid. 34), » quod interpretatur facies Dei. Unde 
loquitur et Moyses 5 : « Vidi Dominum | αἰ. Deum) 
facie ad faciem, et salva facta est anima meu (Ibid. 
30), non proprietate nature, sed dignatione mi- 
gerentis. Oritur ergo nobis sol jusfítie, quando 
vultu Dei confirmamur.' Joseph in Egypto clauditur 
carcere, ibique infertur, quod custos carceris om- 


] nia potestati ejus fideique commiserit. Causaque 


redditur: « Quia Dominus erat cum eo, et quecun- 
que faciebat,prosperabantur ἃ Domino in manibus 


interpretatum nomen ponatur, rectissimus δεῖ. 
ManrIAN.—-Nempe Israel.Sic enim in commentatur. 
in Isai. xviv, Proprie, inquit, juxta Hebraos, et 
litterarum fidem Israel εὐθύτατος Θεοῦ (rectus Dei 
dicitur 5x 3w1,dicitur.Vid.Librum Nominum. Victo- 
rius maluit rectissime. 

δ Unde loquitur et Moyses. Verba eunt Jacob, eed 
ἃ Moyse scripta : ideoque Moysi tribuit Hierony- 
mus eadem verba. MARTIAN. — Que ἃ Jacob dic 
sunt, Moysi ut historico verba tribuit. Sic Chri- 
stus, Matth. xix, 4, Deum refert dixisse id, quod 
dixit Adam, Deo nimirum jubente. 


DIALOGUS CONTRÁ PELAGIANOS. — LIB. IIl. 


ejus (Gen. xxxix, 23). » Unde et eunuchis somnia À vas electionis apertissime scribat : « Habemus au- 


suggeruntur (Gen. xt, 4 seqq.), et Pharao videt 
somnium inexitricabile (Gen. xri, 1 seqgq.), ut per 
hanc occasionem liberaretur Joseph (Gen. xui 
seqq.), pater pasceretur 298 οἱ fratres. /Egyptus 
tempore famis salvaretur. Sequitur: « Dixit autem 
Deus ad Israel in visione noctis : Ego sum Deus 
patrum tuorum, noli timere descendere in JEgy- 
ptum ; in gentem enim magnam faciam te ibi, et 
ego descendam tecum in /Egyptum, et educam te 
inde : et ponet Joseph manus suas super oculos 
tuos (Gen. xtLvi. 3, 4), » Ubi hie est liberi arbitrii 
potestas ? Annon totum ! quod ire audeat (al. au- 
det] ad filium, et genti se committere Dominum 
nescienti,Dei patrum ejus auxilium est ? Liberatur 


populus de /Egypto in manu forti et brachio ex- B 


celso, non Moysi οἱ Aaron, sed ejus qui signorum 
mniraculis populum liberavit, et ad extremum per- 
cussit primogenita /Egypti,ut qui prius retinebant 
pertinaciter, ardenter exire compellerent (Exod. xi 
et xii). Salomon loquitur : « Esto confidens in Do- 
minum in toto corde tuo, in tua autem sapientia 
ne exalteris : in omnibus viis tui8 cognosce eum, 
ut rectas faciat vias tuas (Prov. 111, 5, 6). » Intel- 
lige quid loquitur : Nec in sapientia nostra, nec in 
ullis virtutibus * confidendam, sed in solo Domino, 
& quo gressus hominis diriguntur. Denique preci- 
pitur, ut ostendamus ei vias nostras, et notas esse 
faciamus, que non labore proprio, sed illius ad- 
jutorio atque clementia recte fiunt. Unde scriptum 
est : « Rectam fac in conspectu meo viam tuam, » 


sive, ut alia exemplaria habent : « Rectam fac in C 


conspectu tuo viam meam (Psal. v, 9); » ut quod 
tibi rectum est, etiam mihi rectum esse videatur. 
Idem Salomon loquitur : « Devolve super Dominum 
opera tua, et firmabuntur cogitationes tue (Prov. 
Xvi1, 3). » Tunc enim nostra cogitatio confirmatur, 
quando omne quod agimus, quasi super stabilem 
et solidissimam petram, Domini adjutorio devolvi- 
mus, eique cuncta reputamus. 

9. Ex Novo Testamento. — Apostolus Paulus cum 
Dei beneficia celeri sermone  narrasset, ad extre. 
mum intulit : « Et ad hec quis idoneus (11 Cor. 11, 
16) ? » Unde et in alio loco dicit : « Fiduciam au- 
tem talem habemus per Christum δὰ Deum, non 
quod sufficientes simus cogitare aliquid ἃ nobis, 
quasi ex nobis, sed sufficientia nostra ex Deo est, 
qui et idoneos fecit nos Novi Testamenti ministros, 
non littera, sed spiritu. Littera enim occidit, 592 
spiritus autem vivificat (11 Cor. 1: 4-6). » Adhuc 
audemus per liberum arbitrium superbire, et abuti 
beneficiis Dei in contumeliam largitoris ? cum idem 


! Regin. ms. cum veteri edit., Et non totum, etc. 

* Fortasse verius unus Vatio., nec ín nullius vir- 
tutibus, etc. 

* Abest a Regine ms. ut et a veteri edit. vox 
nostre, quz nec in Graeco habetur, neque in Vul- 
gato interpréte. Sunt autem in Greco qui legendum 
putent xai ix τοῦ θεοῦ, 


tem thesaurum istum in vasis fictilibus, ut abun- 
dantia fortitudinis nostre sit ex Deo 8, et non ex 
nobis (II Cor. 1v, 7). » Unde et in alio loco, retun- 
dens hereticorum impudentiam, loquitur : « Qui 
gloriatur, in Domino glorietur. Neque enim qui 
seipsum commendat, ipse probatus est, sed quem 
Deus commendat (II Cor. x, 17, 18). » Et iterum : 
« Nihil enim mihi defuit ab his, qui supra modum 
sunt apostoli, licet nihil sim (II Cor. xu, 14). » 
Petrus loquitur ad Dominum, signorum magnitu- 
dine conturbatus : « Recede ἃ me, quia homo pec- 
cator sum (Luc. v, 8). Et Dominus ad discipulos : 


« Ego sum vitis et vos rami, qui manet in me, et 


ego in eo, iste affert * fructum multum : quia sine 
me nihil potestis facere (Joan. xv, 5). » Sicut rami 
et flagella vitium illico contabescunt, cum fuerint 
a matrice precisa, ita omnis hominum fortitudo 
marcescit et deperit, si ἃ Dei auxilio deseretur. 
« Nemo, inquit, potest venire ad me, nisi Pater, 
qui misit me, (yaxerit eum (Joan. vt, 44). » Quando 
dicit, Nemo potest venire ad me, frangit super- 
bientem arbitrii libertatem : quod etiamsi velit δ 
ad Christum pergere, nisi fiat illud quod sequitur: 
« nisi Pater meus coelestis traxerit eum, » ne- 
quidquam cupiat, et frustra nitatur. Simul et hoc 
animadvertendum, quod qui trahitur, non sponte 
currit,sed aut retrectans et tardus, aut invitus ad- 
ducitur. 

10. Ex adductis, locis arguit. — Qui non potest 
suis viribus et labore venire ad Jesum, quomodo 
potest omnia simul peccata vitare ? et vitare in 
perpetuum, et Dei sibi potentie nomen assumere ? 
8i enim ille ἀναμάρτητος, et ego ἀναμάρτητος, quie 
inter me et Deuni erit distantia 9 Unum adhuc 
ponam testimonium, ne tibi et auditoribus fasti- 
dium faciam.Assuero quem Septuaginta interpre- 
tes ᾿Αρταξέρξην [al. Artaxersen] vocant, somnus 
aufertur ab oculis, ut Commentarios in se fidelium 
replicans ministrorum, inveniat Mardochseum, cu- 
jus indictio de insidiis liberatus est; ut et Esther 
commendabilior fleret (Esther vi), et cunctus po- 
pulus Judéorum 4298 imminentem vitaret necem. 
Certe rex potentissimus, qui ab India usque ad 
Septentrionem et Ethopiam, cunctum possidebat 
Orientem, post largissimas epulas et cibos toto 


D orbe quesitos dormire cupiebat, et somno requie- 


scere, ac liberum arbitrium implere dormiendi, 
nisi Dominus provisor bonorum omnium impedis- 
set nature ordinem, ut contra naturam tyranni 
crudelitas vinceretur. Longum est si voluero cun- 
cía sanctarum Scripturarum exempla proferre. To- 


* Servatus Lupus, qui hunc ex Hieronymo locum 
recitat in Collectaneo de tribus qacstiontbus, legit, 
afferet in futuro : tum folia. vittum, minus recte, 
pro flagella ; denique alterum nisí ante nomen Pa- 
omittit. ) 
5 Mss., quod etiam qui velit, etc. 
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808 


ius semo Benctorum δὰ Deum oratio est : tota À peccati, juxta illud propheticum : Animas gue 


oratioet deprecatio extorquet clementiam Creatoris, 
ut qui nogtris viribus et studio salvari non possu- 
mus, illius misericordia conservemur. Ubi autem 
misericordia οἱ gratia est, liberum ex parte cessat 
arbitrium, quod in eo tantum est 1, ut velimus at- 
que cupiamus,et placitis tribuamus assensum. Jam 
in Domini poleetate est, ut id quod cupimus, quod 
laboramus ac nitimur, illius epe et auxllio implere 
valeamus. 

11. Gorporis sanitas aninue sanitati comparatur. 
— (. Ego simpliciter dixeram, non in singulis 
operibus nostris, sed in gratia conditionis et legis, 
gentiri auxilium Dei, ne liberum frangeretur arbi- 
£rium. Ceterum sunt plerique nostrorum, qui om- 


nia qu: agimus dicant fieri presidio Dei. 4. Qui . 


hoc dicit, vestez esse cessabit ?, Aut ergo et tu ista 
dicito, ut noster esse incipias, aut si non dicis, 
alienus eris cum his qui nostra non dicunt. C. 
Tuus ero, si mea dixeris, imo tu meus, si adversa 
non dixeris. Sana oorpora confiteris, et anirnem, 
qua fortior est, denegas sanitatefh. Ut enim mor- 
bus.et yulnus in corpore, ita peeatum in anima. 
Qui ergo sanum aliquando hominem confiteris ex 
8a parte qua caro 6st, quare non sanum dicas et 
ex ea qua spiritue est ? 4. Sequar propositionem 
iua&m:« Nunquam hodie effügies, veniam quocun- 
que vocaris. » C. Paratus sum ad audiencum. 4. 
Et Ego ad loquendum surdis auribus. 794 Re- 
spondebo igitur ad propositum. Ex anima et cor- 
pore compacti, utriusque substantie naturam con- 


gequimpr. Quomodo corpus sanum dicitur, si nullo C 


languore vexetur, ita anima absque vitio, si nulla 
perturbatione quatiatur. Et tamen quamvis corpus 
sanum sit integrumque et vegetum, et cunctorum 
sensuum integritate robustum, aut orebris, aut ra- 
rig infirmitatibus gondolescit, et ut firmissimum 
sit, interdum pituite molestiam patitur ; ita anima 
cogitationum et perturbationum impetur sustinens, 
ut superet naufragia, non absque periculo navigat, 
consideransque fragilitatem suam,semper de morte 
sollicita est, secundum illud quod scriptum est: 
« Quis.est homo qui vivet, et non videbit mortem 
(Psal. rxxxviu, 49) ? » que cunctis intenta est 
mortalibus, non nature dissolutione, sed morte 


! Initium quoddam bone voluntatis et fldei ex 


peacaverit, ipsa morietur (Exech. xvii, 4). » Alio- 
quin hanc communem mortem, qua et bruta sol- 
vuntur animalia, Enoch et Eliam nondum vidisse 
cognoscimus. Da mihi corpus quod nunquam lan- 
guerit, aut quod post languorem perpetua sanitate 
securum sit : et dabo tibi animam que nunquam 
peccaverit, nec post virtutes deinceps pecoatura 
sit, presertim cum vicina sint vitia virtutibus ; et 
Bi paululum declinaveris, aut errandum tibi git, 
&aut in preceps cadendum. Quantum enim inter 86 
distant pertinacia et perseverantia, paroimonia pt 
frugalitas, liberalitas et profusio, prudentia et cal- 
liditas, fortitudo et temeritas, cautela et timiditas? 
quorum alia ad bona, alia referuntur ad mala. 
Quod quidem et in corporibus invenitur. Bi felli 
provideris temperando, pituita succrescit. Si hu- 
mores siccare festines, inardescit sanguis bile [al. 
bili) vitiatur, et luteus color ora perfundit. Certe 
ut cunctam medicorum adhibeamus diligentiam,et 
castigalis vivamus cibis, et morborum fomitibus 
careamus et cruditate, occultis quibusdam et soli 
Deo oognitis 4905 causis, vel frigore inhorresci- 
mus, vel febre exardegcimus, vel torminibus ejula- 
mus et veri medici Salvatoris imploramusauxilium, 
dicimusque cum apostolis : « Magister, savos nos 
fac, perimus (Matth. vii. 85). » 

12. Respondet aliquot e Scriptura objectignibus. — 
6. Esto, ut nullus potuerit omne vitare peccatum 
in pueritia, adolescentia et juventute : numquid 
negare potest plurimos justos et sanctos viros * 
post vitia omni 86 ad virtutes animo contulisse, 
et per has caruisse peccato ? 4. Hoc est quod tibi 
in principio dixeram, in nostra esse positum pote- 
state, vel peccare, vel non peccare, et vel ad bonum, 
velad malum extendere manum, ut liberum ser- 
yetur arbitrium : sed hoc pro mpdo et tempore et 
conditione fragilitatis humane ; perpetuitatem au- 
tem impecantie soli reservari Deo, et. ei qui Ver- 
bum caro factus, carnis detrimenta et peccata 
non pertulit. Nec quia ad breve possum, coges me 
ut possim jugiter. Possum jejunare, vigilare, &m- 
bulare, legere, psallere, sedere, dormire, numquid 
in perpetuum ? C. Et quarein Scripturis sanctis 
ad perfectam justitiam provocamur, ut est illud : 


incipienti incrementum dabit, » ete. Optatus lib. 


nobis esse, videtur predicare Hieronymus ium D u:« Nostrum est velle, nostrum est aurrere, Dei 


hic, tum supre, num. 1. Qui sententie Arausi- 
cani Secundi canones precipue tertium et vicegi- 
mum quintum adversari, non est quod memorem. 
Excusatur tamen aliorum quorumdam Patrum ex- 
emplo, qui ante Pelagianam heresim soripsere, 
quod nondum dolis omnibus, et Pelagianorum ca- 
tiosis artibus detectis, verbo tenus humans vo- 
untati plus justo videatur tribuere,ut fidem liberi 
arbitrii illesam servet. Erat enim tunc temporis 
quoddam veluti proverbium , Velle nosirum est : 
unde et in anecdotu quodam sermone de Symbolo 
in Veronensibus membranis : « Etiamsi velle no- 
strum est, perficere tamen sine illo (Deo) non in- 
venimus. » Hilarius, in Psal. cxvirt : « Voluntas 
nostra proprium ex se habere debet,ut velit : Deus 


perficere, » etc. Deniqueipse Augustin. in Enchirid- 
c. 32, qui banc sentiam mirifice explicat : « TPo- 
tum, inquit, Deo dandum est, qui hominis volun- 
tatem bonam et preparat adjuvandam, et adjuvat 
praparatam. Precedit enim bona yolunjas hominis 


ulta Dei dona, sed non. omnia; que autem non 


preecedit ipsa, in eis est et ipsa. » 

3 Unus Vatio., cessavit. Vitiose autem penes Mar- 
tian. erat cum interrogandi nota. - 

* Justos et sanctos viros. post vitia Virigtibus 
deditos, caruisse peccato, proprium ergt Origenis 
dogma, in quod Pelagius quoque delapsus est in 
synodo Diospolitana. Vide S. Augustinum, de 6Ge- 
sis. Interim Vatic., Fumquid negari polest pluri- 


mos justos, etc. 
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δι 


« Bed n$&emdo co?de, dàoniári ipsi Deurh videbunt A quaero, contentus sum  benelleió quod δεοθρὶ, 


(Matth. v, 8( ; » et : « Beati imuaculati in via, qui 
ambulast in lege Domini (Psal. cxvii, 1); » et Dei 
lóquentis δὰ Abrahat: « Ego sum Deus fuus, 
plabcéto im conspeótü meo, et esto sine macula, 
vél querela, et ponam testamentum meum inter 
mé et te, e$ multiplioabo te nimis (Gen. xvit, 1,2)! » 
Si enim non potest fleri quod Scriptura testatur, 
frustta precepit ut fieret. A Diversis testimoniis 
Seripturarum eamdem questionem teris in thea- 
tralés prestigias, que unum eumdemque hominem, 
personerum varietate mutata, in Martem Venerem- 
qué producunt : αἱ qui prius rigidus ettruculentus 
inceaserat, postea solvaturin mollitiem feminarum 
Hoo enim quod nunc quasi novum objicie: « Beati 
mundo corde,» et,«Beati immaculati in viai,» et,«Esto 
sine macüla, » et cetera hujuscemodi, Apostolo res. 
pondente convietum est, « Et ex parte cognoscimus, 
etex parte prophetamus; » 496 et, « Nunc per spe- 
culum videmus in enigmate; cum autem venerit 
quod perfectum est, id quod ex parte fuerat de- 
struetur (I Cor. xi, 9, 40). » Et mundum igitur 
cor, quod postea sit visurum Deum, et beatitudi- 
nem τῇ immaculete, et immaculatutn cum Abra- 
ham vivere, in umbra possidemus et imagine. 
Quamvis aliquis patriarcha sit, quamvis propheta, 
quamvis &postolus, dieitur eis in Domino Salva- 
tore: « 8i vos cum sitis mali, scitis bona dare fi- 
liis vestris, quanto magis Pater vester qui in colis 
est, d&bit bona petentibus se (Matih. vii, 14)? » 
Denique οἱ Abraham, cui dictum eet: « Esto sine 


Quema occulta responsione arguens Deus, ait: 
Etiam. Et est sengus : Fiet quod existimas non fu- 
turum. Sara uxor tua pariet tibi filium, et anto- 
quam ista concipiat, priusquar ille nascatur, pudro 
nomen imponam. Ex errore enims tuo, quo risisti 
tacitus, filius tuus Isaac*, risus nomen aaocipiet, 
Sin autem ab his qui sunt mundo corde in hoe s&- 
culo, putas videri Deum, quare 297 Moyses qui - 
prius dixerat: « Vidi Dominum ἰδοὶθ ad faciem, 
et salva facta est anima mea (Gen. xxxi, 30), » 
postea deprecatur, ut eum videat cognoscenter? 
quem quia dixerat se vidisse, audit a Domino ; 
« Non potes videre faciem meam. Non enim videbit 
homo faciem meam, et vivet (Exod. xxxi, 20). » 
Unde et Apostolus (I Tim. 1) invisibilem seluty 
Deum, qui et lucem habitatm inaccessibile, et 
quem nullus hominum videril, neque possit vide- 
re, appellat. Et Joannes Evangelisfa saora voce 
testatur, dicens: « Deum nemo vidit unquam. 
Unigenitus Filius, qui estin sinu Patris, ipse nar- 
ravit (Joan. 1, 48). » Qui videt, et narrat, non 
quantus est ille qui visus est, nec quantum: novi 


' ille qui narrat: sed quantum potes mortaliunt 


sensus aocipere. 

13. Vera per[ectio in oxleslibus reservatur. — 
Quod autem putas beatum 6580, qui sit immacula- 
tus in via, et ambulet in lege ejus, ex seqhenti 
sensu priorem intellige. Multis testimoniis supra 
didicisti, legem nullum potuisse complere. Si au- 
tem Apostolus ad comparationem gretie Christi, 


querela, et sine macula, » conscientia fragilitatis C que prius lucra arbitrabatur in lege, reputavit 


sus cecidit pronus in terram. Cumque locutus 
esset ei Deus: « Sarai uxor tu&à non vocabitur 
ultra Sarai, sed Sara erit nomen ejus, et dabo tibi 
ex ea filium, οἱ benedicam ei 5, et erit in gentes, 
et reges gentium ex ipso erunt, » statim infertur: 
« Gecidit Abraham in faoiem suam, risitque, et 
dixi ih mente sua: Si centenario nascetur filius, 
e$ si Safa nonaginta annorum pariet? Dixitque 
Abraham ad Deum: Ismael vivat in conspectu 
t"to. Cui respondit Deus: Etiám. Ecce Sara uxor 
tü& pariet tibi flium, et vocabis nomen ejue 
ἴσαλο,» et reliqua (Gen. xvn, 15 seqq. ). Certe 
&udiérat ἃ Deo ; « Bgo sum Deus tuus, placeto in 
conspectu meo, el esto sine macu:a (Ibid. 4), » 
qüare non credidit quod Deus repromisit, sed ri- 
sit ih corde, putans sc celare Deum, et aperte ri- 
dere non audens? Denique causas incredulitatis 
exponens dicit in corde suo : Quomodo potest fleri, 
ut centenarius de nonagenaria uxore generet fi- 
lium*? « Vivat, inquit, Ismael in conspectu tuo 
(Geri. xvit, 18), » quem semel dedisti. Difficilia non 


f Vielorius, et. benedicam ei, éd. dabo tibi ez ea 
pius, 0l benédieum ei, quse priora tria verba e 

ririsnis mss. reposuit, iisque repeti benedictio- 
nes in Bebreis quoque codicibus constat, quarum 
prima Sara ipsi, altera filio ejus premittitur. 

* in hueusque editis pariat filium, renuentibus 
plerisque mss, Mox Vatio., Difficilia et magna non 


quasi stetcora, ut Christum lucrifaceret, quanto 
magis nos scire debemus, ideo Christi et Evaugelii 
gratiam successisse, quia in lege nemo justificari 
potuit? 8i autem [al. ergo] in lege nollas justifica" 
tur, quomodo ad perfectum [al. perfectionem] 
immaculatus est in via, qui adhuc ambulat, et ad 
caleem venire festinat? Certe qui in cursu esf, 
et in via graditur, minor est eo qui pervenit sd 
finem. Srergo immaculatus est ille atque perfectus, 
qui adhuc ambulat in via, et graditur in lege, quii 
plus habebit ille, qui ad terminum vie legisque 
pervenit? Unde et Apostolus de Domino loquitur 
(Ephes. v, 21), quod in fine mundi, 6t in.con- 
seummatione virtutum exhibeat sibi sanctam 


p Ecclesiam, non habentem maculam*, nsqué ru- 


gam, quam vos putatis jam in ista earne mortali 
et corruptibili esse perfectam, et audire meremini 
cum Corinthiis: « Jam perfecti estis, jam divités 
facti estis : sine nobis regnatis (al. reguastis], at- 
que utinam regnaretis, ut et nos regnaremus vobis- 
cum (I Cor. τν, 8) ; » $98 cum vera et absque 


uro. 
ur Voculam ef mss. addunt, e quibus unus Re- 
gine nomen /saac non agnoscit. Adito, si libet, 
interpretes hujus loci. 

* [isdem pene verbis hano refellit Pelagianorum 
calumniam S. Augustinus. 


14 - ο S. EUSEBII HIEHONYMI. 


omni sorde perfeetio in colestibus reservetur, À cum servo tuo (Psal cxLu, 2); » et, « Non justifl- 


quando sponsus loquetur ad sponsam:« Tota 
pulchra es, amica mea, et macula non est in te 
(Gant. 1v, 7). » Juxta quod et illud intelligitur: 
« Ut sitis irreprehensibiles et simplices sicut filii 
Dei immaculati (PAilipp. 11, 15) ; » quod non dixe- 
rit [al. dixit] estis, sed sitis, in. futurum differens, 
non in presenti esse contestans, ut hic labor sit 
atque contentio, ibi laboris virtutisque premia. 
Denique Joannes scribit : « Dilectissimi, filii Dei 
sumus, et nondum apparuit quid erimus. Scimus, 
quia cum apparuerit, similes ei erimus, quoniam 
eum videbimus sicuti est (I Joan. 11, 2). » Quan- 
quam ergo filii Dei simus, tamen similitudo Dei et 
vera contemplatio tunc nobis repromittitur, quando 
apparuerit in claritate sua. 

44, Pelagii superbia in epist. ad Julianam. — De 
hoc superbie tumore et illa orandi prorumpit au- 
d&cia, qua scribens ad viduam!, quomodo sancti 
debeant orare, pronuntias. « Ille enim, inquis, me- 
rito ad Deum extollit menus, ile preces bona 
conscientia fundit, qui potest dicere: Tu enim 
nost, Domine, quam sancte, quam innocentes, 
quam pure sint ab omni fraude, et injuria, et ra- 
pina, quas ad teexpando manus: quam justa, 
quam immaculata labia, et ab omni mendacio li- 
bera, quibus tibi, ut mihi miserearis, preces fun- 
do. » Christiani est haec, an Pharisei superbientis 
oratio ? qui etiam in Evangelio loquebatur : « Deus, 
gratias ago tibi, qui non sum sicut ceteri homi- 
nes, raptores, injusti, adulteri, et sicut hic publi- 
canus : jejuno bis in sabbato, decimas do omnium 
quae possideo (Luc. xvi, 11). « Ille agit gratias 
Deo, quia ipsius misericordia non sit sicut ceteri 
homines, peccata detestans, non assumens justi- 
tiam. Tu dicis: « Domine, tu nosti quam sanctae, 
quam innocentes, quam pure sint ab omni fraude, 
injuria et rapina, quas ad te expando manus. » Ille 
bis in sabbato se jejunare dicit, ut affligat car- 
nem vitiis lascivientem, et omnis substantie sus 
dat decimas. « Redemptio enim anime viri, pro- 
prim divitiae (Prov. xir, 8). » Tu cum diabolo glo- 
riaris dicente : « Super sidera ascendam, ponam 
in 299 colo thronum meum, et ero similis Altis- 
simo (Isa. xiv, 13, 14). » David loquitur: « Lumbi 
mei impleti sunt illusionibus (Psal. xxxv, 8); » 
et, « Computruerunt cicatrices mee & facie insi- 
pientie mee (Ibid. 6) ; » et, « Neintres injudicium 


1 Hec vidua Juliana est, Demetriadis mater, de 
qua infra latius. Interim bec, que a Hieronymo 
recitantur, ipsa Pelagii verba videntur esse: nam 
tradit Augustinus, lib. de Gestis Pelagii, quod 
illi objectum fuerit & Diospolitanis Patribus, quod 
docens quemadmodum debeant sancti orare, ait: 
« Ille ad Deum digue elevat manus, orationem bo- 
ὯΔ conscientia effundit, qui potest dicere : Tu 
noB, Domine, quam sancte, et innocentes, et 
munde sint ab omni malitia et. iniquitate, et ra- 
pina, quas ad te extendo manus, quemadmodum 
Justa et munda labia, et ab omni mendacio libera, 
quibus offero tibi deprecationem, ut mihi miserea- 


cabitur in conspectu tuo omnis vivens. (Ibid. 4). » 
Tu sanctum et innocentem et purum te essejac- 
tas, et, mundas ad Deum expandis manus. Nec 
sufficit tibi in cunctis operibus gloriari, nisi ab 
omni sermonis orisque peccato mundum esse te 
dicas, inferens quam justa, quam immaculata la- 
bia et ab omni mendacio libera. Ille canit: Ornnis 
autem homo mendax (Psal. cxv, 2), » et hoc ip- 
sum confirmat apostolica auctoritas, ut sit Deus 
verax (Rom. i1, 4), omnis autem homo mendax ; et 
tu ab omni mendacio immaculata et justa et libera 
possides lahia. Isaias plangit: « Heu mihi misero, 
quoniam compunctus sum, quia cum sim homo, 
et immunda labia habeam, in medio quoque po- 
puli immunda labia habentis ego babito (Isa. v1, 
9), » et postea Seraphim ? ignitum carbonem for- 
cipe comprehensum defert ad prophete labia pur- 
ganda, non utloqueris, arrogantis, sed sua vitia 
confitentis. Juxta illud quod in Psalmo dicitur : 
« Quid debetur tibi, aut quid apponatur tibi ad lin- 
guam dolosam? Sagitte potentis acut:e. cum car- 
bonibus desolatoriis (Psal. cxix, 8, 4). » Et post 
tantum tumorem, orantieque jactantiam et confi- 
dentiam sanctitatis, quasi stultus stultis persua- 
dere conaris, ut in extremo dicas: Quibus tibi ut 
mihi miserearis preces fundo. Si sanctus es, si 
innocens, si ab omni sorde purgatus, si nec ser- 
mone, nec opere peccasti, dicente Jacobo, « Qui 
in verbo non peccat, iste perfectus [o/. justus] 
est vir (Jac. ut, 2); » et « Nemo potest [al. potens) 


C refrenare linguam suam (Ibid. 8),» quomodo mi- 


sericordiam deprecaris, ut videlicet plangas te, et 
fundas preces, quia sanctus et purus es et inne- 
cens immaculatisque labiis, et ab omni liber men- 
dacio, Dei similis potestati ? Sic Christus oravit in 
cruce: « Deus Deus meus, uli quid dereliquisti 
me? ]longe a salute mea, verba delictorum meo- 
rum (Psal. xxi, 2; Matth. xxvu, 40): » et rursum. 

Pater in manus tuas coinmendo spiritum meum 
Psal. xxx, 6 ; Luc. xxii, 46) ; » et, « Pater ignosce 
eis, quod enim faciunt, nesciunt (Luc. xxr, 34) ; « 
800 quipro nobis agensgratias dixerat : «Confiteor 
tibi, Domine Pater coli et terre (Matth. x1, 25) » 

15. Ex Oratione Dominica. — Sic docuit apo- 
stolos suos (Matth. vr, 9 seqq.), ut quotidie in cor- 


D voris illius sacrificio * credentes audeant loqui : 


« Pater noster, qui es in coelis, sanotificetur no- 


ris: » que ex Grecis Diospolitani concilii Latine 
videntur conversa. 

'* Victorius Seraphin legi vult minori numero, 
quod unus indicetur, non plures. 

8 Msa8., sacramento. Apostolicam consuetudinem 
Dominiee orationis in Missa recitande .laudat 
S. quoque Gregorius lib. vir, epist. 64 : « Orationem 
Dominicam idcirco mox post precem dicimus, quia& 
mos apostolorum fuit, ut ad ipsam orationem obla- 
tionis hostiam consecrarent. » Et illo antiquior 
Optatus Milevit. lib. 11: « Ad altare conversi Do- 
minicam orationem premittere non potestis, » 


éth 
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men tuum. » Illi nomen Dei, quod per se sanctum A  16.Pelagianasuperbia,— Oratioergo tua Pharisei 


est,in sesanctificari cupiunt ; tu dicis : «Nosti,Do- 
mine, quam sancte, et quam innocentes, et quam 
pure manus mee sint.» Illi inferunt : « Adveniat 
regnum tuum ; » spem regni futuro tempore prae- 
stolantes, ut regnante Christo nequaquam .-re- 
gnet peccatum in mortali eorum corpore, jungunt- 
que : « Fiat volunias tua,sicut in coelo et in terra,» 
ut imitetur angelos humana fragilitas, et voluntas 
Domini compleatur in terra, Τὰ dicis : « Potest 
homo si voluerit omni carere peccato.» — «Panem 
quotidianum, » sive, « super omnes substantias,» 
venturum apostoli deprecantur, ut digni sint as- 
sumptione corporis Christi, Et vos per nimiam 
sanctitatem securamque justitiam audacter vobis 
celestia dona vindicatie. Sequitur : « Dimitte no- 
bis debita nostra, sicut et nos dimittimus debito- 
ribus nostris. » De baptismatis fonte surgentes, et 
regenerati in Dominum Salvatorem, impleto illo, 
quod de se scriptum est :« Beati quorum remisse 
sunt iniquitates, οὐ quorum tecta sunt peccata 
(Psal. xxxx, 1 ), » statim in prima communione 
eorporis Christi dicunt : « Et dimitte nubis debita 
nostra, » que illis fuerant in Christi confessione 
dimissa ; et tu arroganset superbus de sanctarum 
püritate manuum et munditia eloquii gloriaris. 
Quamvis sit hominis perfecta conversio, et post 
vitia atque peccata virtutum plena possesio, num- 
quid possunt sic esse sine vitio, quomodo illi, qui 
statim de Christi fonte procedunt? Et tamen ju- 
bentur dicere : « Dimitte nobis debita nostra,sicut 
et nos dimittimus debitoribus nostris ; » non hu- 
fnilitatis mendacio, ut tu interpretaris, sed pavore 
fragilitatis humane suam conscientiam formidan- 
tis. Illi dicunt : « Ne nos inducas in tentationem 
tu cum Joviniano loqueris, eos qui plena 801 flde 
. baptisma consecuti sunt, tentari ultra et  pec- 
care non posse. Ad exiremum inferunt: « Sed 
libera nos a malo. » Quid precantur a Domino, 
quod habent in liberi arbitrii potestate ? O homo, 
nunc mundus factue est inlavacro,et de te dicitur: 
« Qus est ista, que ascendit dealbata, innitens 
super fratruelem suum (Cant. vi, 5) ὃ» ut. lota 
quidem sit, sed custodire non valeat puritatem, 
nisi & Domino Deo sustentetur. Quomodo cupis 
Dei misericordia liberari, qui paulo ante liberatus 
es a peccatis, nisi hac ratione qua diximus, utcum 
omnia fecerimus, nos inutiles esse fateamur? 


quibus alii passim consonant Patres. Hieronymus 
ipsam ejus orationis prefationem hic indicat, qua 
in plerisque omnibus liturgiis sacerdos se indi- 
gnum confitetur, quod audeat Denm Patrem com- 
pellare. Vid. card. Bona, ferum Lilurgicar. lib. i, 
cap. 15. Caterum solemne est Patribus, et pre- 
cipue Augustino contra Pelagianos ex oratione 
Dominica argumentari. 

1 Juliane scilicet,ut supra adrotamus,Demetria- 
dis rnatri, δὰ quam scripserat Pelagius, ut docet 
Marius Meréator in Commonitorio super nomine 
exlesti : « Denique libellus est ejus (Pelagti quem 
habeznusin manibus, ad quamdam Livaniam. » 
]ta vocavit pro Juilana vel ut. consilium suum oc- 


vincit superbiam, et publicani comparatione dam- 
natur ; qui de longe stans, oculos ad Deum non 
audebat attollere, sed percutiebat pectus suum, 
dicens ; « Deus, propitius esto mihi peccatori 
(Lne,xvi, 44). » Unde profertur Domini senten- 
tia : « Dico vobis, descendit hic justificatus in do- 
mum suam plus quamille. Omnis enim qui se 
exaltat, humiliabitur, et qui se humiliat, exaltabi- 
tur (Ibid. 44). » Apostoli humiliantur, ut exal- 
tentur. Discipuli tuielevantur, ut corruant, Eidem 
&adulans vidue non erubescis dicere pietatem !, 
que nusquam reperiatur in terra, et veritatem, 
quae ubique peregrina sit,in illa potissimum com- 
niorari, nec recordaris illius sententie : « Populus 
meus, qui beatum te dicunt, seducunt te, et se- 
mitas pedum suorum supplantant (Isa. ni, 42). » 
laudasque eam vocibus et dicis * : « O te felicem 
nimium. o beatam, si justitia que esse jam non 
nisi in colo creditur apud te solam inveniatur in 
terria ! » Docere est hoc, an occidere ? Levare de 
terra, an precipitare de colo, id muliercule tri- 
buere. quod angeli non audeant usurpare ? Si au- 
tem pietas, veritas atque justitia non inveniuntur 
in terris, nisi in una muliere, ubi erunt justi tui 
quos absque peccato in terris esse jactsbas ἢ Quae 
duo capitula orationis el laudis soles cum tuis 
jurare discipulis non esse tua, cum perspicue in 
eis styli tui splendor eluceat, 809? et tanta sit 
venustos eloquii Tulliani, ut testudineo incedens 
gradu, qua secreto doces, mittisque venalia, pu- 
C blice non audeas profiteri (αἰ, proferrij. O te feli- 
cem, cujus preter dicipulos nemo conscribit li- 
bros, ut quidquid videris displicere, non tuum, 
sed alienum esse contendas. Et.quis ille tanti erit 
ingenii, ut leporem tui sermonis possit imitari ? 
17. Quomodo infantes sine peccato sint. — C. Non 
possum ultra differre ; omnis vincitur patientia ve- 
8trorum iniquitate yerborum.Oro te,quid infantuli 
peccavere ? neo conscientia eis delicti imputari po- 
test nec ignorantia, qui juxta Jonam prophetam 
manum dexteram nesciunt et sinistram (Jon. ult.). 
Peccare non possunt, et possunt perire ; henua la- 
bant, vagitus verba non explicant, balbutiens lin- 
gua ridetur *, et eterne miserie cruciatus miseris 
preparantur.A.Ah ! nimium disertus esse coepisti, 
ut non dicam eloquens,postquam discipuli tui versi 
sunt in magistros. Ántonius orator egregius, in 


cultaret,vel quod sicut Juliam ac Liviam promiscue 
fere dicebant veteres, ita Livania.pro Juliana so- 
leret dici. Ceterum Augustinus, de Gestis Pelagii, - 
id illi in Diospolitana synodo objectum refert,quod 
scribens ad viduam, adulatorie dixerit : « Inveniat 
apud te pietas, que nusquam invenit locum. Inve- 
niat ubique in peregrinatione sedem justitia ; ve- 
ritas, quam jam nemo cognoscit, domestica tibi 
et amica flat; et lex Dei que ab omnibus prope 
hominibus contemnitur, a te sola honoretur. » 

* Unus Vat. Eam Dei vocibus laudas, et dicis, 


etc. 
δ Vetus edit. ridet. tam Vat. et ceterni cruciatu 
müeris, eto, 


- 


e 8, EUSEBII HIERONYMI. Me 
cujus laudibus Tullius pertonat, disertos se ait vi- A gatus? 4. Me interrogas! Respondebit tibi evan- 


disse multos, eloquentem adhus neminem. Noli 
ergo mihi oraforum et non tuis floribus ludere, 
per quos solent imperitorum atque puerorum aures 
decipi, sed simpliciter dic mihi quid sentias. €. 
Hoc dico, concedas mihi saltem eos esse sine peo- 
cato, qui peccare non possunt, 4. Concedam si in 
Christo fuerint baptizati, nec illico 1 me tenebis 
in assensum sententie tue, qua dixisti posse ho- 
minem sine peccato esse si velit ; isti enim nec 
possunt, nec volunt : sed sine ullo peccato per Dei 
gratiam sunt, quum in baptismo susceperunt. C. 
Cogis me, ut ad invidiosum illud veniam et dicam 
tibi : Quid enim peceaverunt ? ut statim in me po- 
pulorum lapides conjicias, et quem viribus non 
potes, voluntate interflcias. A. Ille hereticum in- 
terflcit, qui esse hereticum patitur. Ceterum no- 
stra correptio vivificatio est : ut heresi moriens, 
vivas catholice fldei, C. Si nos scitis hereticos, 
cur non accusatis ? A. Quia Apostolus (Tif. n1) me 
docet 808 hereticum post unam et secundam 
correptionem vitare, non accusare, sciens quia per- 
versus sit et suo judicio damnatus. Alioqui stultis- 
gimum est, super fide mea *, me ex allerius pen- 
dere judicio. Quid enim 8i te alius catholicum di- 
xerit, statimne assensum tribuam ? Quicunque te 
defenderit, et perversa credentem bene sentire 
dixerit, non hoc agit, ut te infamia liberet, sed ut 
se infamet perfidie.Multitudo sociorum nequaquam 
te catholicum, sed hereticum esse demonstrabit. 
Verum hec ecclesiastico calcentur pede, ne quasi 


parvulis flentibustristior quedam imago monstre- € 


tur. Hoc nobis prestet Dei timor, ut omnes alios 
contemnamus timores. Proinde aut defende quod 
credis, aut relinque quod defendere fnon potes. 
Quemceunque in defensionem tui adduxeris, non 
patronum, sed socium nominabis. 

18- Quare infantes babtizentur : et Cypriani. testi- 
monium. C. Dic, queso, et me omni libera que- 
stione, quare infantuli baptizentur ? A. Ut eis 
peccata in baptismate dimittantur, C. Quid enim 
commeruere peccati | Quisquammesolvitur;non li- 


! Vocem illico ex flde mss. suffecimus. 

*In Vatic. et veter. edit., Stullum est fidem 
meam ez alterius pdndere judicio. 

* [dem Vat. dicihic esse aliquos. Vetus edit. cum 
Regine ms., dici hoc esse, etc. 

* Vocem parentis Vaticr non agnoscit, at legit 
paulo post alieno et suo peccato Christi sanguine li- 
eratur. Regine lib. alieno aut suo peccato tenetur 
Christi sanguine. etc, 

5 Apud ipsum Cyprianum mullum et remissa 
cum Vatic. et veteri edit., tum atque a gratia eliam 
infra. deinde De ope nostra ac de divina miseri- 
cordia, quemad modum etiam apud Hier. emen- 
dandum videtur, Martianeus posteriorem hujus 
loci partem Cypriani esse non intellexit. 

* Hunc locum respicit S. Doctor. epist. 134, ad 
August., n. 1: Certe etin Dialogo, quem nuper 
edidi, tux: Beatitudinis, ut dignum fuerat, recorda- 
1.8 sum, » etc. 

* Vitiose Martianeus Heraclini, Vatic. Hera- 
eleatif : vetus edit. satis bene Heraelíana, In aliis 


gelica tuba; Doctor gentium, vas aureum in íofo 
orbe resplendens:« Regnavit mors ab Adam usque 
ad Moysen : etiam in eos, qui non peccaverunt, in 
similitudinem prevaricationis Adam,qui est forma 
futuri (Rom. v, 44). » Quod si objeceris dici esse 
aliquos *, qui non peccaverunt, intollige eos illud 
non peccasse peccatum, quod peccavit Adam pree- 
varioando in paradieo preceptum Dei. Ceterum 
omnes homines, aut antiqur propagatoris Adam, 
aut suo nomine tenentur obnoxii, Qui parvulus 
est, parentis *in baptismo vinculo solvitur. Qui 
ejus etatis est, quse potest sapere, et alieno et suo 
Christi sanguine liberatur. 804 Ac ne me putes 
heretico sensu hoc intelligere, beatus martyr Cy- 
prianus,cujus te ie Scripturarum testimoniis dige- 
rendis emulum gloriaris, in epistola quam scribit 
ad episcopum Fidum de infantibus bapüzandis 
hac memorat: « Porro autem si etiam» grevissi- 
mis delictoribus, et in Deum multo * ante peccan- 
tibus, cum postea credideript,remissie peccatorum 
datur, et abaptismo atque gratia nemo.prohibeter, 
quanto magis prohiberi non debet infans, qui 
recens natus nihil peccavit, nisi quod secundum 
Adam carnaliter natus contagium mortis antique 
prima nativitate contraxit ? qni ad remissionem 
peccatorum acoipiendam,hooc ipso facilius accedit, 
quod illi remittuntur non propria, eed aliena pee- 
cata | Et idcirco, frater charissime, bec fuit in 
concilio nostra sententia, a baptiemo atque gratia 
Dei, qui omnibus misericors et benignus et pius 
est, neminem per nos debere prehiberi. Quod cura 
cirea universos observandum ait atqueretinondum, 
tum magis circa infantes ipsos et recens natos ob- 
servandum puta, qui hoc ipso de ope nostra ad 
divinam misericordiam plus merentur, quod ja 
primo statim nativitatis sue ortu plorantes ae 
flentes, nihil aliud faciunt, quam deprecantur. » 

19. Laudat S. Augustinum. — Seripsit dudum vir 
sanctus et eloquens episcopus Augustinusad Mar- 
cellinum; qui postea sub invidia tyrannidis * Hiere- 
cliani 1 ab hereticis innocens cesus est, duos ]i- 


libris scribitur Heradiani et Heradi vel Eradéé pre 


- Heracliano aut. Eraclio. Porro ne facti historiarh 


omnino preteream, Heraclianus iste Afric comes, 
cum &b Honorio dificlens cumr ingenti classe fn 


p Italiam atque ad Urbem contenderet, Marini co» 


mitis occursu ad Utriculum superatus, fuga ar- 
repta, Carthaginem, rediit, ubi demum captus et 
capite minutus est. Tum vero Marcellinus, quem 
tribunum et notarium miserat Honorius in Áfricard 
ut sequester esset Collationis inter Catholicos el 
Donatistas, falso delatus ab Azreticís, ut. Hierony- 
mus vocat, proprie autem a Donatistis, quorum 
odium subierat, quod se in Catholicorum causa& 
perquam strenue gessisset, tanquam Heracli 
perduellioois socius, ejusdem Marini jussu securi 
percutitur cum Aptingio fratre, Septembri mensé, 
&n. 413. Confer, 81 lubet, August. epist. 151, et No- 
risium nostrum, Histor. Pelag.lib. 1,6. 5 : Orosiüs 
lib. vii, cap. 42, « Marinus, inquit, comes apu 
Carthaginem (incertum est, zelo stimul&tus, an 
auro corruptus) 8. Marcellinum oeoidit, » 


et 


CO APPRENDRE. oc 


es: 


bros de infantibus baptizasdis contra heresim ve- A fluo : aut si nova voluerimus dioord, a claziseime 


siam, per quam, vultis asserere, baptizari infantes 
non in remissionem peccatorum, sed in regnum 
celerem, juxta illud quod scriptum est in Evan- 
gelie:1« Nisi quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu 
Satiéto, noa potest intrare in regnum celorum 
(Jean. su, 3). » Tertium quoque ad eumdem Masr- 
cellinum contra eos S0B qui dicunt idem quod 
ves, posse ! hominem sine peccato eese, si velit, 
abeque Dei gratia. Et quartum nuper ad Hilarium? 
contra doctrinam taam, multa perversa fingentem. 
Alios quoque speeialiter tuo nomini oudere 
dieitaes, qui neodum in nostras venere manus. 
Unde supersedendum huie labori censeo, ne dica- 
twr mihi illud Horatii: « In silvam ne ligna (lib. 
1, 868. 10). » Aut enim eadem diceremus ex super- 


: * fierratus Lupus in Cvllectaneo de tribus Quz- 
stíanibusbancexn Hieronymopericopem fuse recitat, 
) iique cum impressis. Msa. &utem duo, quorum 
alter Regina est, alter Corbeiensis, penes Benedi- 
ctinos S. Augustini editores, Qui dicunt, id est vos, 
possa, eie. Unus Vatie. Idem vos. Ceterum Non 
absque Doi gratia; Pelagius dixit. 

3 Hilarius i4te Syracusanus ille antistes est, 
cujua extat epistola 150, inter Augustinianas, 
quam sspiys laudavimus, οἱ ad quam Augustini 


ingenio occupata eunt meliora. Hoo unure dicam, 
ut tsndem finiatur oratio, aut novum vos dehere 
symbolum tradere, $60€ ut post Patrem et Fi- 
lium et Spiritum sanotum haptizetis infanies in 
regnum colorum, aut. si unum et in parvulis ei 
in megnis habetis baptisma, etiam? infantes in re- 
missionem peecatorum baptizandos in similitudi- 
nem prevaricationis Adam. Quod si injusta vobis 
videtur alienorum remissio peccatorum, qua non 
indigei qui peocare non potuit, transite ad ama- 
sium vestrum (Origenem), qui preterita im colis 
et antiqua delicta solvi dicit in baptismo, ut cujus 
in ceteris &uctoritate ducimini, etiam in hao parte 
errorem sequamini *. 


responsio scribitur, 
Hieronymus. 

* Victorius addit credatís, qua sine voce nullum 
esse orationis sensum contendit. Mes. autem no- 
stri, uut quos alii consuluere, non agnoscunt. 

* Hic 'addens: Espheit Dialogus Hieronymi pre- 
sbyteri, Vallars. subdit notulam : « In multis mss. 
subditur Hieronymiano huic dialogo Orosii presby- 
teri liber Apologeticus, de quo diximus in prefixa 
Admonitione. » Eprr. 


epist. 457, quam innuit 


 THEODORI MOPSUESTENI EPISCOPI 
FRAGMENTA. 


l 


De secnndo codiea ! libri quarti folio decimo,contra sanc- 
tum Augustibum* defendentem originale peccatum, 
et Adam per irangressionem mortalem factum catho- 

disserentem 


- ca iem. 

$01 « Teaatis exsiaptibue que demonstrent 
Adam, sic ex terra formatum, ul mortalia prorsus 
existeret, erga oibum proprium voluit oocupare 
sermonem, neo exinde valens? advertere veritatem, 
pvo- dogmate vero, aeductorio ex mendacio, advo- 
catjopera* jungens: non ait. (Gen. 1, 17,) Mortales 
eritis, 2ed Moria moriemini, proreua existentibug 
natura mortalibus inferre mortis experientiam 
comminatins, quam etiam juxta morem proprie 
benignitatis ad affecturo perducere distulit. Sicut 
enim «um dicit: Qui effuderi& hominis sanguinem, 


! Excerpta ex libris Theodori Mopsuesteni contra 
Hiramnum, eive Hieronymum, huc adsoita ex Mario 
Mreroetore, ἃ quo Latine reddita sunt, suoque operi 
inserta in Baluziana edit, pag. 389. Et primum 

idem edita sunt ab eminentiss. concive nostro 

rico Norisio in Hist. Pelagiano, libro 1, cap, 9 : 
sed eadem bis edidit Garnerius quoque, quia perti- 
neni partim ad negotium Pelagii, partim ad causam 


3 Reecribe Hieronymum, et recole que in pre- 


PaTA0L. XXIII. 


QC sanguinis ejus pro eo fundetur (Gen. ix, 6) non 


hoc dicit quia qui occiderit hominem, erit mortalis, 
sed quia dignus est hujusmodi morte damnari ; sic 
et in presentiarum dixit: Morte moriemini ; non 
quod tunc mortales fierent, sed quod digni essent 

ui mortis sententiam pro transgressione* refer- 
rent. Sed et divinam sententiam, quam post pec- 
catum Deus Ade inferre videtur, adverte. Sic enim 
dicit: Quia audisti vocem uxoris tug, et comedisti 
de ligno de quo praceperam tibi de hoc solo non 
comedere, ex eo comedisti, maledicta lerra in ope- 
ribus (uis, in tristitia comedes eam omnibus diebus 
vilze tuse ; spinas et iribulos proferet. tibi, et comedes 
fenum agri, et in. sudore vullus tut comedes panem 
tuum, donec revertaris in terram (Gen. 11, 17-19). 


D fxa Hieronymiano Dialogo Admonitione diximus, 


num. 3. Que subsequuntur Adnotationes, ex Balu- 
zio describimus. 

* Henricus de Noris edidit volens, ut est in codice 
Vaticano, quo is usus est. 

* [dem habet adminalionem, nimirum, opinor, 
propter illa qua sequuntur, inferre mortis experien- 
tiam comminatus. 

* Noris, per trunsgressionem, ut in codice Vaticano, 
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serumnosam vitam habiturus esset!, cum labore 
deinceps fructus deterrasumpturus, quibus aleretur 
atque subsisteret, nequaquam habens, ut pridem, 
tantam propositam largitatem, quanta ex paradisi 
copia fruebatur. Non enim operari terram pro 
supplicio dedit Deus, quasi ex immortali natura 
in mortalitatem homines transferens, 808 quando- 
quidem et paradisum ei, ut operaretur et custodi- 
ret, indixit. Pro tanta vero pristina largitate et vo- 
luptate paradisi, erumnosam ejus fore sustenta- 
tionem de terre fructibus comminatur. Nam pror- 
sus ut mortalis factus?, et tunc paradisi fructibus 
indigebat, sicut tuncterre fructus inquirit, et pro 
eupplicio pristinis fraudatus deliciis, hac erumnosis- 
sima laboriosissimaque conversatione mutatur. 
Unde ad postremum consequenter adjecit : Qui terra 
es, et reverleris in terram (Gen. nt, 19), hinc etiam? 
mortalitatem nature significans. Non enim im- 
mortali et nuno primum  incipienti sententiam 
mortis excipere, sicut sapientissimi defensores 
peccati originalis, imo potius patres peccati mi- 
rabiles, asseverant, vocabulum huic terre compo- 
suit*; sed ut ab exordio naturaliter efTecto mortali 
appellationem hanc congruere judicavit divina 
Scriptura, hoc de hominibus vocabulum ad osten- 
sionem corruptibilis et resolubilis" eorum nature 
sepius assumens. » Nam Hecordatus est, inquit 
quia pulvis sumus : homo, sicut fenum dies. ejus, et 
sicut flos agri, tta florebit, quia spiritus pertrans- 
ivit in eo, et non erit amplius locus ejus (Psal. cu, 
44). Vult autem dicere quod corruptibiles et resolu- 
biles omnes sumus in modum feni parumper floren- 
tis pereuntisque post paululum. Nam ad breve qui- 
dem tempus vitam ducimns* ; ad non existendum 
vero deinceps omnimodo pervenimus. Sic et Abra- 
ham, Ego sum, inquit, lerra et cinis, pro eo ac si 
diceret : Non sum dignus cum tanto" Deo colloqui, 
homo factus e terra, et omnimodis hoc futurus. 
Magis ergo dicere debuit: Quia terra eris, et in 
terram reverleris : siquidem nunc primum fleret 
natura mortalis. » 


! [In codice Vaticano legitur: Hoc autem per hzc ἢ 


omnia datus est quod. arumnosam vitam habiturus 
essel. Et quibus idem vir doctus hunc sensum eli- 
cuit: Homo aulem per h»c omniu matus est quod 
verum moz ambitum habiturus esset. Nos. veram 
lectionem reposuimus ex Bellovacensi, quod se- 
quentia quoque probant. 


3 Ita veteres libri. Garnerius omisit vocem tul, 
Noris. eam mutavit in ila. 

* Noris. hxc eliam, et polo post significant 
pro significans. Sed hanc postremam lectionem ac- 
cepit ex cod. Vatic. 

* Noris. Imposuit. 

5 Heec et resolubilis, exciderunt in editione ejus- 
dem v. cl. 


AD DIALOGUM CONTRA PELAGIANOS. 


Hoc autem per hec omnia comminatus est, quod A 
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Il. 


Ex secundo codice, libro tertio, ante quatuor folia finis 
ibri. 


809 « Sed nihil horum prospicere potuit mi- 
rabilis peccati originelis assertor, quippe qui in 
divinis Scripturis nequaquam fuerit exercitatus, 
nec ab infantia, juxta beati Pauli vocem (II Tim. 
Irt, 15), sacras didicerit litteras. Sed sive de Scri- 
pture sensibus, sive de dogmate ssepc declamans, 
multa frequenter inepta proprie communiterve de 
ipsis Scripturis dogmatibusque plurimue impuden- 
ter exprompsit*. Nam potentie metus nullum con- 
tra sinebat effari, sed tantummodo taciti, qui di- 
vinarum Scripturarum habebant notitiam, detra- 
hebant. Novissime vero in hanc dogmatis recidit 
novitatem, qua diceret quod in ira atque furore 


B Deus Adam mortalem esse preceperit, et propter 


ejus unum delictum cunclos etiam necdum natos 
bomines morte multaverit. Sic autem disputans 
non veretur, nec confunditur ea sentire de Deo, 
qui nec de hominibus sanum sapientibus et ali- 
quam justitie curam gerentibus unquam quis 
estimare? tentavit, Sed neo illius divine vocis 
recordatus est, Quod non diceretur ulteerius ista pa- 
rabola in Israel: Patres manducaverunt uvam acer- 
bam, et filiorum dentes obstupuerunt !*, quia hzc 
dicit Adonai Dominus : Dentes eorum qui mandu- 
caverunt uvam | acerbam,  obstupescent!! | (Ezech. 
xviit, 2), ostendens per hec quod alterum pro al- 
tero, juxta quorumdam errorem, Deua omnino 
non puniat, sed unusquisque pro delictis suis reddi- 


( turus est rationem. His consona beatus quoque 


Paulus annectit. Deus, inquit, qui reddet unicuique 
secundum opera sua (Rom. i, 6); et: Unusquisque 
nostrum onus suum portabit (Gal. vi. 5) ; et: Tu 
quid judicas fratrem tuum ? aut. tu quare. spernis 
[ratrem. tuum? omnes enim astlabimus anle tribu- 
nal Chrüti (Rom. xiv, 10). Sed vir mirabilis propter 
unum peccatum de tanto furore commotum arbitra- 
tus est Deum, ut illum atrocissime!* pene sub- 
deret, et ad universos omnes posteros ejus parem 
sententiam promulgaret. et inter quos quanti justi 
fuerint non facile numerare quis poterit. Ex qui- 
bus eum maxime considerare convenerat, quod 
valde videretur incongruum, Noe, Abrahami, David 
Moysen $190 et reliquos innumerabiles justos ob- 


* ldem pro vitam ducimus habet, ut jam dizi- 


us. 

7 Et hec quoque vox fanto excidit in edit. Italica. 

* Noris. Proposuit, coniraria videlicet ipsis Scri- 
pturz dogmatibus, quz pluribus impudenter exprom- 
psit. 
? [dem. /Estimarel. 

10 [ta codex Bellovacensis. Vatic. obslipuerunt. 
Noris. obstupescunt. 

!! Vatic. obstipescent. 

1* Veteres libri sic habent, uti nos edidimus. 
Henricus de Noris reposuit: Peccatum Ade Deum 
tanlo furore commolum  arbilratus est, ut vellet 
illum atrocissimz μων subdere. Garnerius vero, 
Peccatum tanto. furore commolum arbitratus est, et 
illum atrocissime, etc. 
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noxios pone redditos ob ejus! delictum et. unum, A expletionem reliquorum, et mortem, utpote natu- 


atque ex gustu arboris approbatum, οἱ quod sic 
ultra modum justitie iram suam Deus extenderit, 
ita ut tot justorum ? virtutes cunctas abjiceret, 
eosque propter unius peccatum Ade tanto sup- 
plicio manciparet. 

« Nam etsi nihil aliud, saltem de Abel mente 
perpendens convenienter estimare debuerat ; qui 
primus justus exsistens, primus mortuus est. Et 
siquidem mortem Deus ad penam statuerat ho- 
minum, quomodo non impietatis erat extreme vi- 
vere quidem eum qui fuit causa peccati, vivere 
etiam cum illo et Evam malitize repertricem (pre- 
termitto autem diabolum in immortalite hactenus 
perdurantem), primum vero justum repertoremque 
virtutis primumque divini cultus curam gerentem 
ante omnes pene peccantium ? fuisse perculsum ? 
Opertebat autem sapientissimum virum etde Enoch, 
qui non est mortuus, diligenter expendere. Non 
enim tanta virtute vel pietate preditus fuit, ut me- 
lior omnibus exsisteret, Moyse dico, et prophetis 
&postolisque, vel reliquis omnibus, de quibus 
ait beatissimus Paulus, quibus dignus non erat 
mundus (Hebr. x1, 38), ita ut, illis mortuis, ipse 
solus sine mortis experientia perduraret. Sed jam 
ab initio Deus hoc habuit apud se definítum, ut 
primum quidem mortales fierent, postmodum 
vero immortalitate gauderent: sic ad utilitatem 
nostram fleri ipse disponens. » Et post paululum, 

« Manifestius, inquit, hec eadem Deus ostendit 
cum transfert Enoch, et immortalem facit 


Nam si per peccatum cauea supplicii Deus intulit € 


mortem, nec olim definitium hoc habuit apud se, 
ineffabiliter pro nobis juxta propriam sapientiam 
cuncta dispensans, nequaquam Enoch quidem im. 
mortalis exsisteret, Dominus autem Christus ad 
mortis experientiam perveniret. » Et post paulu- 
Jum : « Idcirco, inquit, Dominus auctor omnium 
bonorum hominibus factus est, ut sicut Adam 
primi et mortalis status exstitit inchoator, ita et 
ipse secundi et mortalis status initiator exsistens, 
primitus Ade prioris naturalia custodiret, dum 
nascitur ex muliere, dum pannis involvitur,et pau- 
latim setatis incrementa sortitur (Jesus enim *(Luc. 
εἰ, 52, inquit, proficiebat 88  ctate et sapientia 
et gratia coram Deo et hominibus δ), dum circumci- 


r& tributam, postremo suscipit,ut secundum legem 
humane nature moriens, et a mortuis divina vir- 
tute resurgens, initium cunctis hominibus, qui 
mortem secundum propriam naturam suscipiunt, 
fleret, uta mortuis surgant, et ad immortalem 
substantiam commutentur. Sicut enim conformes 
Ade secundum statum presentem sumus omnes 
effecti, sic Christo Domino juxta carnem conformes 
efficiemur in posterum. Transfiguravit enim corpts 
humilitatis nostre conformes fieri corporis glorie 
sue(Philipp. n1, 21), et qualis terrenus, tales et 
terreni, et qualis ccelestis, tales et coelestes; et 
gicut portavimus imaginemterreni,portemus etiam 
imaginem coelestis (I Cor. xv, 48, 49), ostendens, 
quod, primi status Ade participes facti necessario 
etiam secundi Ade Christi Domini secundum car- 
nem futuri status participium consequimur,utpote 
qui ex hac eadem natura constetexortus, et cun- 
cta quz fuerant nature susceperit, et ideo susti- 
nuerit morlem, ut mortem nature suscipiens, et a 
mortuis resurgens,naturam liberam morte perfice- 
ret. Et mortem quidem propterea suscepit, pecca- 
tum vero nequaquam, sed ab hoc immunisomnino 
permansit. Quod enim erat nature, id est mortem 
indubitanter assumpsit: peccatum vero, . quod 
non erat nature, sed voluntatis, nullo pacto sus- 
cepit. Quod si fuissel in natura peccatum, juxta 
sapientissimi hujus eloquium, peccatum in natura 
prorsus exsistens necessario suscepisset. » 
III. 

De todice secundo, ex lihro tertio, folio decimo octavo: 

* 8i, inquit, peccaturum Deus nesciebat 5 Adam, 
git horum sapientia sapientissimorum 82899 et ista 
responsio, quod hoc insanissimum est vel in co- 
gitatione percipere. Manifeslurn est quod et pecca- 
turum eum noverat, et propter hoc procul. dubio 
moriturum Quomodo ergo non est extremw de- 
mentis credere quod primitus eum mortalem" in 
sex horis fecerit (nam tante fuerunt a conditione 
ejus usque ad commissionem*, quandoquidem 
sexo die factuse terra, et comedens contra divi- 
num mandatum, de paradiso pulsus est),mortalem 
vero post peccatum monstraverit ? Certum est enim 
quia, 8i eum immortalem esse voluisset, nec in- 
tercedens peccatum Dei sententiam commutasset : 


sionem suscipit, dum juxta legalem consuetudinem ἢ quia nec diabolum fecit ex immortali mortalem, 


Deo astitit in templo, parentibusque subjicitur, et 
conversationi legitime mancipatur. Sic etiam, ad 


! [d est, Ades, ejus hominis quem Deus forma- 
verat.Hanclectionem habentomnes libri ; Garnerius 
et Noris reposuerunt ob unius. 

! Hec est lectio exemplaris Bellovacensis. In 
Vaticano scriptum est fotius quorum. Ex quo Noris 
effecit posterorum. 

5 [ta vetera exemplaria. Αἱ iidem viri clarissimi 
reposuerunt pena, que emendatio bona fortassis 
est. 

* Male in editione Italica : Lcuas enim. 

* Hic exciderunt in eadem editione. 


el quiden cunctorum malorum existentem prin- 
cipium. » 


5 Hac lectio codicum Marii Mercatoris. Gar- 
nerius temen, qui in prima parteedidit vere sciebat 
in secunda nesciebat, isthic monet in codice DBello- 
vacensi scriptum esse vere sciebat. . 

' Ego non dubito, quin emendutio virorum do- 
ctissimorum, qui hic ediderunt eum immortalem, 
bona sit. Verum omnes libri repugnant. 

?]ta codex Vaticanus. At Bellovacencis habet 
commistionem. Henricus de Noris putans aliquid 
deesse in hoc loco, addidit vocem peccati. Ego f&- 
cile crediderim legendum esse comestignem, 
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S. EUSEBII HIERONYMI. 


en 


IV. ᾿ À Scriptura cemmemorat (Dan. vit, 3 seqq.), ursum, 


Desecundo codice !, ex librotertio,folio vicesimo quinto. 

« Non enim, inquil, his quiabAdam usque ad 
adventum Christi Domini in tantis fuerunt impie- 
tatibus et iniquitatibus, quantas beatus Paulus 
propriis verbis expressit, ut in superioribus est 
ejus declaratum vocibus, tanquam magnum quid- 
dam resurrectionis collaturus est premium ; si eos 
suppliciis quibusdam sine fine et sine correctione 
tradiderit. Nam ubi jam loco muneris resurrectio 
computatibur, si pomna sine correctione  resur- 
gentibus inferatur ? » Et post paululum: » Quis, 
inquit, ita demens, ut tantum bonum credat mate- 
riam fleri resurgentibus infiniti supplicii, quibus 
utilius erat omnino non surgere, quam tantorum 
ettalium malorum post resurrectionem sub infinitis 
ponis experientiam sustinere ? » 

.V. 
Ex octavo sermone catacismi 3, folio septimo. 

« Nee enim, inquit, si duas dicimus in Christo 
naturas,necessario fiet ut duos filios 888 aut duos 
dominos asseramus, quia hoc arbitrari extreme 
probatur amentie*, Omnia enim quecunque se- 
cundum aliquid duo sunt,secundum aliquid unum, 
non interimunt per unitatem utriusque divisionem. 
Ego enim et Pater unum sumus (Joan. x, 30). Sed 
non quia unum, neganda est utriusque proprietas. 
Et alibi de vero et uxore pronuntians ait: Jam non 
sunt duo,sed una caro (Matth. xix, 6). Sed non. quia 
una caro vir et uxor*, jam non sunt duo,,sed una 
caro; manentenim duo juxta quod duo sunt, et 
unum juxta quod unum. Secundum hunc modum 
et hic duo sunt natura, sed unum conjunctione: 
duo natura,quia multa naturarum diversitas; sed 
unum conjunctione, quia indivisam venerationem 
quod susceptum est cum suscipiente sortitur,velut 
tenplum ejus individuum perseverans.Omnia enim 
quacunque duo dicuntur, tunc duorum continent 
usum,quando alterum alteri indifferens creditur, 
juxt& quod duorum vocabulum connumerstionem- 
que sortitur. Verbi gratia : Quatuor bestias divina 


! Sequentia non exstant in editione Italica. Ad- 
ditus est autem titulus iste ex codice Vaticano, 
cum non habeatur in Bellovacensi. Et tamen Gar- 
nerius hunc titulum posuit tanquam exstaret in 
antiquis exemplaribus : Ejusdem Theodori ex alio 
quopiam libro adversus Dominum Jesum Christum 


8. ejus incarnationem. Et mox adnotat libros istos D 


postremos inscripsisse Theodorum Περὶ εἐνανθρω- 
πήσεως τοῦ Μονογενοῦς : Sed quia in his vere in- 
carnationis rtio non exponitur,sed evertitur, ma- 
luisse Mercatorem  ddversus Dominum et ejus 
incarnationem scribere. Istud vero verum non esse 
evincit verus titulus sequentis fragmenti erutus ex 
codice Vaticano. 

3 Sive catechismi, ut patet ex Facundo, qui lib. 
: IX, cap. 3 primas lineas hujus fragmenti relert. ex 
alia versione, et sumptas ait ex libro Ad baptizatos. 
At in collatione quarta concilii v constanter scri- 
biturad baptizandos, non solum in editionibus, 
ged etiam in antiquis exemplaribus calamo exara- 
tis, quod: melius videtur. 

* Apud Facundum : Negwe enim si. duas naturas 


[4 


pardum, leonem et.aliam que has immanitate 
precellat, et ideo sunt quatuor,quod unaqueque 
bestia nihil minus juxta substantiam reliquis 
bestiis exsistere comprobatur. Duorum, inquit, 
hominum testimonium verum est. (Joan. vim, 17), 
quia hoc uterque natura quod alter est. Sic et 
illud, Nemo potest duobus dominis servire (Matth. 
vi, 24), quia prebenti servitium tanquam domino 
nihil minus uterque est dominus, ita et hio, 
si uterque secundum substantiam esset filius 
et dominus, possent aliquo mododuo filii οἱ do- 
mini nuncupari secundum numerum personarum. 
Quoniam vero bic quidem secundum substantiam 
filius exsistit et dominus, hic autem secundum ee- 
sentiam nec fllius nec dominus approbatur, con- 
junctione vero que ei facta cum illo est, iisdem 
participasse [cognoscitur, idcirco unum filium et 
dominum dicimus,principaliter quidem intelligen- 
tes eum filium et dominum, qui secundum sub- 
stantiam utrumque vere esse creditur et vocatur: 
complectentes autem cogitatione et illum qui inse- 
parabiliter ei conjungitur, et per ineffabilem cum 
eo copulam filii et domini particeps estimatur. 
[taque sicubi filium hunc qui sumptus est, divina 
Scriptura commemorat, $14 relatione suscipien- 
tis juxta unitatem dicimus eum filium nuncupari*. 
Cum enim dicit, De filio suo, qui factus est ei ex se- 
mine David secundum carnem (Rom. 1, 3), nondum 
Verbum * dicat, sed formam servi susceptam. Non 
enim Deus est secundum carnem, nec Deus ex 


C semine David factus est, quem filium beatus Pau- 


lus evidenter appellat. Intelligimus autem eum 
filium, non quod per se dicatur filius, sed quod 
illa conjunctione quam habet cum eo qui vere est 
filius, taliter nuncupetur?. Misertus est Creator 
perdite creature, et sine commistione format in- 
fantem, perducit ad etatem virilem,incrementorum 
quidem processu nature similitudinem pro modo 
credulitatis insinuans, occulte vero eidem copula- 
tus existens: non aberai cum formaretur, non 


dicamus, necessitas nos ulla constringit aut duos 
dicere filios, aut. duos homines, aut duos christos, 
quoniam hoc putare extremae est. üumentiz. | Ubi 
nemo non videt delendam esse vocem homines, 
eireponendum dominos... Atque ita quidem ha- 
bet in antiquissimo Veronensi ms. FACUNDUS. 

* Simile Theodori fragmentum ex libro octavo 
de Incarnatione legitur in collatione quarta concilii 
v, el in epistola tertia Pelagii II, ad Episcopos Istria. 

5 Fragmentum istud refertur ex alia interpreta- 
tione in primo constituto Vigilii pape, et in eadem 
collatione concilii v, et quidem integrius. 

5 Legendum esse non Deum patet ex eodem con- 
stituto pape Vigilii, et ex concilio v. 

1 Reeteconjecit Garnerius istnd quoque fragmen- 
tum pertinere ad librum qui inscribitur. Ad bapti- 
sundos, et post ultima verba istius fragmenti sequi 
debere putat ista, qu;e exstant in concilio supra 
laudato. Ut multam quidem ejus faceret. diligentiam 
omnia autem illius propria faceret, etc. Habentur 
etiam in Constituto Vigilii. 
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ede 


dividebatur cum nasceretur, loquenti conjunctus Α immortalitatem et immutabilitstem omnia du- 


et prassens, in ejus actibus perseverans, atque ibi 
suam connexionem sine peccato custodiens. » 
VI. 
Ex libro quinto ! Commenti de creatura. 

« Nec igitur mortem non sponte et preter Judi- 
cium suum intulit hominibus, neque peccato adi- 
tum ad nullam utilitatem dedit, nec enim hoc fleri 
nolens, non poterat: sed quoniam sciebat utile 
esse nobis, magis autem omnibus rationabilibus, 
prius quidem malorum et deteriorum fieri aditum, 
postea autem deleri quidem hec, introduci autem 
meliore: ideo in duos status divisit Deus creatu- 
rem, presentem et futuram; in illo quidem ad 


* Hiec nos adjecimus ex synodo v collat, 4, quod 
Norisio visa sint ex eodem Theodori opere contra 
Hieronymum excepta. Verum oum id usque adeo 


cturus, in presenti vero creaturam in mortem et 
mutabilitatem interim dimittens; nam siquidem 
statim ab initio immortales nos fecerit et immuta- 
biles, nullam differentiam ad irrationabilia habe- 
remus, proprium nescientes bonum. Ignorantes 
enim mutabilitatem, immutabilitatis ignorabamus 
bonum ; nescientes mortem, immortalitatis luorum 
nesciebamus ; ignorantes corruptionem, non lauda- 
bamus incorruptionem ; nescientes passionum gra- 
vamen, impassibilitatem non mirabamur. Compen- 
diose dicere, ne longum sermonem faciam: 
nescientes malorum experimentum, bonorum illo- 
rum non poteramus scientiam mereri. » 


hec tantum in speciem adduximus, ut si quis re- 
lique ejus libri desideret, possit ex eadem synodi 
co 


latione a numero 57 ad usque 74 repetere. 
exploratum non sit, ut aliter sentire non liceat, 
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IN SEQ. LIBRUM DE VIRIS ILLUSTRIBUS ADMONITIO. 


Hoc libro De lllustribus Viris sive apud ipsum Hieronymum, sive apud alios veteres scriptores, ni- 
nil ferme preclarius est ac celebrius. De operis utilitate ipse sibi placuisse sanctissimus auctor videa- 
tur, quod in libris, quos subinde elucubravit, mentionis de illo injiciende lectoribus suis occasionem 
nullam non arripuerit. Statim ab eo scripsit contra Jovinianum, cumque de Joanne sermo incidisset, 
quod usque ad Trajani vixerit imperium, id est post passionem Domini sexagesimo octavo anno dor- 
mierit, « Hoc et nos, inquit, in libro De Iliustribus Viris breviter perstrinximus. » Paulo post, epist. 4T, 
ad Desiderium : « Scripsi librum De Illustribus Viris ab Apostolis usque ad nostram etatem, imitatus 
Tranquillum Grecumque Apollonium : et post catalogum plurimorum, me quoque in ealce voluminis 
quasi abortivum et minimum omnium Christianorum posui : ubi mihi necesse fuit usque ad decimum 
quartum annum Theodosii principis quid scripserim, breviter annotare. » Paria habet in Prefatione 
Commentariorum in Jonam : in libro autem secundo Contra Rufinum sane luculenter: « Ante annos 
ferme decem cum Dexter amicus meus, qui prefecturam administravit pretorii, me rogasset ut au- 
ctorum nostre religionis ei indicem texerem, inter ceteros tractatores posui et hunc librum a Pámphilo 
editum, » etc. . 

2. Ipsam quam fecisset libro inscriptionem, queve ejus esset quodammodo indoles, sedulo ad Au- 
gustinum epistola 142 rescribens docet : « Dicis accepisse te librum meum 8 quodam fratre, qui titulum 
non haberet, in quo scriptores ecclesiasticos tam Grecos quam Latinos enumeraverim : oumque ab eo 
quaereres, ut tuis verbis utar, cur liminaris pagina non esset inscripta, vel quo censeretur nomine, 
respondisse appellari Epitaphium, et argumentaris quod recte sic vocaretur, si eorum tantum vel vitas 
vel scripta ibi legisses, qui jam defuncti essent ; cum vero multorum et eo tempore quo soribebatur, et 
nunc usque viventium commemorentur opuscula, mirari te cur ei huuc titulum imposuerim. Puto in- 
telligere prudentiam tuam, quod ex opere ipso titulum potueris intelligere. Legisti enim et Greoos ot 
Latinos, qui vitas vivorum illustrium descripserunt, quod nunquam Epitaphium huic operi insoripserint, 
sed De lilustribus Viris, verbi gratia, Ducibus, Philosophis, Oratoribus, ltistoricis, Poetis epicie, tragicis, 
comicis. Epitaphium autem proprie scribitur mortuoruni, quod quidem in dormitione sancte memorie 
Nepotiani presbyteri olim fecisse me novi. Ergo hic liber vel De lllustribus Viris, vel proprie De Scripto- 
ribus ecclesiasticis, appellandus est: licet a plerisque emendatoribus imperitis De Auctoribns dicatur 
inscriptus. » Jam itaque audi quid Augustinus preterea ab eo prestitum voluisset Epist. inter Hiero- 
nymianas 67 : « In libro, inquit, quo cunctos, quorum merninisse potuisti, scriptores ecclesiasticos et 
eorum scripta commemorasti, commodius, ut arbitror, fieret, si, nominatis iis quos haresiotas esse nosti 
(quando ne ipsos quidem pretermittere volueris,) subjungeres etiam in quibus cavendi essent : quan- 
quam nonnullos etiam preterieris, quod scire cuperem quo consilio factum sit. Aut si illud volumen 
forte onerare noluisti, ut, commemoratis hiereticis, non adderes, in quibus eos catholica damnavit 
auctoritas : peto ne grave sit litterato labori tuo, quo non mediocriter per Domini Dei nostri gratiam 
in Latina lingua sanctorum studia et accendisti et adjuvisti, id quod tibi per humilitatem meam fra- 
terna charitas indicit, ut, si occupationes tue sinunt, omnium hereticorum perversa dogmata, qui 
rectitudinem fidei Christiane utique ad hoc tempus vel impudentia, vel imperitia, vel psrünacia de- 
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. pravare conati sunt, uno libello breviter digesta edas in notitiam eorum, quibus aut non vacat propter 
alia negotia, aut non valent propter alienam linguam tam multa legere atque cognoscere. » 


3. Porro, aliorum testimonia percensere si velim, longior sim. Gennadius eumdem laborem ad sua 
tempora persecutus cognomine libro cap. 1, de Jacobo Nisibeno agens, « Hunc, inquit, virum beatus 
Hieronymus in libro Xpovixàv velut magnarurn virtutum hominem nominat ; cur in Catalogo Scribarum 
non posuerit, facile excusabitur, » etc., qua infra suo loco expendemus. Facundus Hermianensis lib. vr 
Defensionis trium Capitulorum cap. 2: « Hieronymus noster, vir admodum doctus, qui etiam tante 
fuerat lectionis, ut omnes, aut pene omnes, sive in Greco, sive in Latino eloquio divinarum Scriptu- 
rarum tractatores legeret, scripsit librum cujus est titulus De Viris Illustribus, in quo non solum Catholi- 
cos, sed eliam hereticos memoravit, qui de Scripturis sanctis in utraque lingua aliquid conscripse- - 
runt : non tacuit qui heresum fuerint conditores, quive assertores, vel qui etiam a quibusdam ut he- 
retici accusarentur, aliis contra defendentibus. » Denique Cassiodorus Divinar. Instit. cap. 47: 
« Lege librum De Viris Illustribus S. Hieronymi, ubi diversos labores atque opuscula eorum breviter et 
honoravit et tetigit. » Quibus adde S. Isidorum Hispalensem, Originum lib. vi, capite 6 ; Marcellinum 
Comitem in Chronico, Joannem Sarisberiensem epist. 172, aliosque secutis temporibus prope innu- 
meros. 


&. Factum ex haoc ipsa operis celebritate, ut meliore etiam fortuna quam reliqui omnes Hieronymiani 
libri uteretur iste, siquidem variis temporibus plures litteratos viros invenit, quorum opera magis ao 
magis recognitus atque illustratus, modo seorsim, modo cum aliis operibus in lucem produceretur. 
Insigniores ex iis sunt Erasmus, Victorius, Gravius, Suffridus Petri, Joannes a Fuchte, Aubertus Mi- 
rius, Ernestus Tentzellius, Salomon Cyprianus, Martianeus, atque omnium novissime Albertus Fabri- 
cius, qui satis accurat» sus recensioni aliorum quoque editorum scholia atque annotationes adtexuit. 
Verum nulla est opera insignior illa, quam Sophronius quidam impendit, qui totum hunc librum 
Grece refudit: de quo homine et versione ipsa cum multa in utramque partem disserant eruditi, non- 
nihil nobis dicendum est. Erasmus, cui omnium primo vetustum, ut ipse aut, atque emandatum Sophro- 
niane versionis exemplar nancisci contigit, quique eum secuti sunt editores plerique, non alium ab eo 
Sophronio esge persuasum habent, quem Hieronymus noster c. 434 hujusmet Catalogi laudat, utpote 
suorum aliquot opustulorum de Latino in Grecum eleganti sermone interpretem. Horum sententia ipsa 
primum libri inscriptione nititur, deinde preconcepta ex Hieronymi testimonio doctorum opinione ho- 
minum confirmatur. Contra alii pro nupero scriptore habent, qui Sophronii ejua, Hieronymi familiaris, 
personam mentiatur, nec defuit quidam cetera doctus atque eruditus (Vossium dico,) qui Erasmum 
ipsum hanc supposuisse suspicatus sit, certe ab ejus evi Greculo nebulone aliquo profectam conten- 
derit. Ex eo autem argumentantur, quod multis in locis nec Greca sit, nec Hierorymi mentem expri- 
mat, sed ex corrupto Latino exemplari expressa videatur. Deinde quod in nullo unquam veteri libro 
manuscripto illam reperire sit in bibliothecis, quas hujusmodi litterarum studiosi hactenus excusse- 
rint. Inter adeo dissitas opiniones media, quam prudentiores viri Bosius, Huetius, aliique probant, 
longe est etiam verosimilior: dico, Sophronium quidem illum Hieronymi amicum, cui vulgo tribuitur, 
neutiquam ejus auctorem esse ; ut autem ab Erasmo aut ab ejus evi impostore aliquo conficta sit, 
minime credi posse. Primum suadet stylus ipse, qui sequiorem Grecitatem redolere non immerito visus 
est: errores quoque et false lectiones, que, licet non innumere, ut Vossius exaggerat, ejus tamen ge- 
neris sunt, ut ex recentiore Latino exemplari adornatam translationem persuadeant, quando sensim 
inducta barbarie, scribarum oscitantia, aut criticorum temeritas bonos libros pervaserat. Maxime vero 
interpolationes de apostolis, aut aliis antiquis Patribus, qui nihil omnino scripserunt, neque ab Hiero- 
nymo inter ecclesiasticos scriptores relati fuerant, ingenium utique sapiunt hominis ἃ Sophronii fide ac 
nobilitate alienissimum. Alterum facile evincunt scriptorum testimonia, qui nedum uno aut altero, sed 
multis ante Erasmum seculis floruere. Suidas multis in locis versionem hanc laudat, ac totidem verbis 
describit in Basilio, Caesario, Gregorio, Damaso, Epiphanio, Eusebio Pamphili, Justino, Justo Tiberiensi, 
Josepho, Metbodio, Origene, Polycarpo, Philone. At, inquies, incerte auctor etatis est ipse Suidas, et 
qui xir seculo vixisse videatur, quandoquidem ex Michaele Psello, qui sub Alexio Comneno floruit, loca 
quadam ab illo adducuntur. Ita gane, sed ex aliquot vocibus, quas posterior manus adjecerit, de ejus 
ielate non esse judicandum nemo inflcietur, utque difficile dictu sit, quo tandem anno auctor vixerit, 
velustiorem tamen esse quam vulgo creditur, doctis viris probatum est. Nec tamen unum hoc testimo- 
nium urgeo. Est aliud luculentissimum. Photius, qui certe ante annum 850 Bibliothecam suam emisit, 
hanc ipsam Grecam interpretationem legit, et plurium ex ea versuum laciniam derivavit. Ut rei veritas 
constet, confer ad Hieronymi caput 61, de Hippolyto Sophronium Grece vertentem cum his Photii 
cod. 421 : A4qevat δὲ xal οὔτος (Ἱππόλυτος) προσομιλεῖν τῷ λαῷ κατὰ μίμησιν Ὠριγένους, o5 xal 
συνήθης xxi ἐραστὴς τῶν λόγων ὑπῆρχεν, ὡς καὶ προτρέψασθαι αὐτὸν τὴν θείαν ὑπομνη ματίσαι 
Γραφὴν, ἑγκαταστήσας αὐτῷ καὶ ὑπογραφέας ἑπτὰ ταχυγράφους xai ἑτέρους τοσούτους γράφοντας εἰς 
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χάλλος, ὧν Xv xal τὴς δαπάνης αὐτὸς χορηγός " xal ταῦτα ὑπηρετούμενος αὐτῷ, ἀπαιτεὶν αὐτὸν ἀπα- 
ραιτήτως τὸ ἔργον, ἐξ ob xal ἐργοδιώχτην ἐν μιᾷ τῶν ἐπιστολῶν παρὰ Ὠριγένους χληθῆναι. Quod si 
apparet manifesto hec ex illo describi, atque adeo Photium precesserat versio isthec, jam non modo 
nuperum opus non est, sed szculo ut tardius octavo ineunti debeat adscribi. Utrum vero auctor ipse 
Sophrenius de nomine apellaretur, an sub veteris Hieronymiani interpretis persona lateat, curiosius 
exquirere, non esse opere pretium puto: tameisi uuus atque alter Sophronius per id temporis vixe- 
rint, qui id sibi negotii dare potuisse commode videantur. 


9 Jam vero quo tempore librum sanctus doctor emiserit, dicendum est. Ipse autem capite ultimo 
de se loquens, notat his verbis, cusque in presentem annum, id est Theodosii principis decimum quar- 
tum, hac scripsi. » Concurrere illum cum anno a Christo nato 392 non est qui dubitet ; malim vero ejus 
anni posteriorem partem intelligi, ut cetera rectius aptentur. Colligere hoc est ex testimonio libri con- 
tra Jovinianum supra laudati, cujus quidem mentionem in Catalogo non Hieronymus fecit, qui illum 
nondum adornaverat, sed nonnemo studiosus qui posteriores etiam alios Commentarios memorat, con- 
ir& auctoris mentem, et veterum exemplariorum fidem. Rursus ex Prefatione Commenturiorum in 
Jonam, ubi seriem suarum elucubrationum per triennium ab expositione quinque Prophetarum sanctus 
doctor enumerat, et ut hoc quoque adjiciam, ex secundo Contra Ruflnum libro, ubi ante annos ferme 
decem huno Catalogum se testatur texisse. 


6. Denique quid nos opere post tantorum hominum solertiam ad hujus libri editionem novam contu- 
lerimus, paucis accipe. Primo Grecam versionem, quam editor Benedictinus malo utique consilio omi- 
serat, quamque haud dubium est identidem Hieronymiane lectioni suppetias ferre, continuo apposui- 
mus, iis tantum exceptis decem Nominibus que ex paraphrastis, seu potius glossatoris manu profecta ad 
archetypum sancti Patris ron referuntur, et nos tanquam vernilem sobolem ad calcem rejecimus. Deinde, 
quod. satis laudabili diligentia nuperus editor Amburgensis ante nos prestitit, it& ipsum Hieronymi 
texium excudimus, ut quoties ille Greca Eusebii verba in hoc adornando opere transtulit in Latinum, 
aut certe parum ab ejus vestigiis discessit, ipsi textui ex altera parte sociaremus. Excuso Catalogo duas 
Appendices subnectimus, quarum altera illa est de Vitis Apostolorum, quam Versioni Grece sub So- 
phronii nomine in Β00 ms. codice Erasmus reperit, et Latine est interpretatus. Altera tum Hieronymo 
De XII Doctoribus ad desiderium, tu. Bedae De Luminaribus Ecclesie inscribitur. Atque hec quidem 
satis inepta lucubratiuncula est, ut in prefixa censura animadvertemus ; sed omitti nullo pacto debuit, 
ne quid lector aut eruditus, aut ineruditus desideraret. Gennadium quarto loco damus, qui sancti Patris 
Calalogum prosequitur, eumque aliquot locis supplet, unde Hieronymiano operi accenseri jure quodam 
suo postulat, aut potius ab ea, quam in mss. et a plerisque editoribus obtinuit, sed exturbari non 
patitur. Nos ejus gratia Catalogum ipsum Hieronymianum ad tomi finem distulimus, necum pone sequi 
Gennadius velim seriem scriptionum Hieronymianarum interrumpi necesse esset. Jam vero, quod quinto 
loco commemorandum est, ad prestantissimos mss. codices hzc omnia exegimus, precipue vero unum 
Veronensem, qui sane paucos pares antiquitate et emendatione velim invenias ; tum alterum Cistercien- 
sem, sive monasterii S. Crucis in Jerusalem de Urbe magni faciende vetustatis et note. Addam Lu- 
censem, qui nonum szculum dicitur antevertere, ex quo seriera capitulorum Gennadii multo ab aliis 
mss. atque editis libris diveream accepi: οἱ Corbénsem, quem laudat Mabillionus, et cujus variantes 
Jectiones ad libri Gennadiani calcem Martianeus collocat. Demum que ex aliis mss. alii ante nos edi- 
tores notant, expendimus, et per eos aliquando profecisse, aperte ac ingenue confitemur. 
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AD DEXTRUM PIUEFECTUM  PIURTORIO, 


Adjuneta versione antiqua Graxea quam sub Sophroenii nomine Erasnius edidit 


PROLOGUS. 


8398 Hortaris me, Dexter!, ut Tranquillum δ. A 89. Προτρέπῃ, Δέξτρε, ὥστε Τραγκύλλῳ im- 


quens, eccelesiasticos scriptores in ordinem dige- 
pam, et quod ille in enumerandis gentilium litte- 
r&rum viris? fecit illustribus, ego [4/. id ego]in 
nosiris faciam, id est, ut ἃ passione Christi usque 
ed decimum quartum Theodosii imper'&torisannum, 
.uümhes qui de Scripturis sanctis memorie aliquid 
prodiderunt, tibi breviter exponam. Fecerunt qui- 
det hoo idem apud Griecos, Hermippus Peripate- 
ticis*, Antigonus Carystius, Satyrus doctus vir, 
et longe omnium doctisgimus Aristoxenus musicus. 
Apud Latinos autem Varro*, Santra, Nepos, Hygi- 


' ! De hac scriptorum ecclesiasticorum Catalogo 
dispulavit pius Hieronymus. Primum de titulo 
ejus in epistola ad Augustinum scripta, cujus ini- 


μενόν ps, τοὺς ἐχκλησιαστιχοὺς συγγραφέας vex 
τάξιν ἐχβθέσθαι, xal ὅπερ ἐκεῖνος ἀπαριθμούμενος 
τοςὺ περιφανεῖς ἀνδρας, τούς τὰ ἐθνικὰ σοντάζαντας 
πεποῖγχε, κἀγώ ἐν τοῖς ἡμετέροις ποιήσω, τούτ᾽ 
ἔστιν, ἀπό τοῦ πάθυυς τοῦ Σωτῆρος ἄχρε τεσσα- 
ρεσχαιδεκάτου ἔτους Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως, πάν- 
τας τοὺς ix τῶν θεέων Γραφῶν συγγραψαμένους τι, 
καὶ τῇ μνήμῃ παραδεδωκότας, διὰ βραχέων φανε- 
ρώσω. Πεποιήχασι μὲν σὖν τοῦτο αὐτὸ παρὰ τοῖς 
Ἕλλησιν Ἕρμιππος περιπατητικὸς , ᾿ Αντίγονος 
Καρύστιος, Σάτυρος ἀνὴρ πολυμαθὴς, καὶ πολλὼν 


mentariorum in Jonarm dieit similiter &e soripisse 
librum De Viris Illustribus. Nihil itaque addere pos- 
sumus ad perfectam hujus operis distinctamque no- 


tium: Tres simul epistolas, etc. « Dicis, inquit Bj titiam, cum tituli et inscriptionis, tum temporis et 


Hieronymus, accepisse te librum meum ἃ quodam 
fratre, qui titulum non haberet, in quo scriptores 
ecclesiasticos, tam Grecos quam Latinos, enume- 
raverim. Cumque ab eo quaereres, ut tuis verbis 
utar, cur liminaris pagina non esset inscripta, vel 
duo censeretur nomine, respondisse appellari 

pitaphium, et argumentaris, etc. Ergo hic liber 
vel De lilustribus Viris, vel proprie De Scriptoribus 
ecclesiasticis appellandus est: licet ἃ plerisque 
emendatoribus imperitis, De auctoribus dicatur 
inscriptus. » Secundo de Dextro, cui liber inscribi- 
tur, hiec habet idem Hieronymus lib. 11 Apologet. 
adversus Rufinum : « Ante annos ferme decem cum 
Dexter amicus meus, qui prefecturam administra- 
vit preetorii, me rogasset ut auctorum nostre reli- 
gionis ei indicem texerem, » etc. Tandem in epist. 
δὰ Desiderium, que Incipit: Lecto sermone, etc., 
ita disserit: « Scripsi librum De Illustribus Viris, 
&b apostolis usque ad nostram etatem, imitatus 
Tranquillum, Griecumque Apollonium : et post 
, Catalogum plurimorum, me quoque in calce volu- 
minis quasi abortivum et minimum omnium Chri- 
stianorum posui: ubi mihi necesse fuit usque ad 
decimum quartum annum Theodosii principis, quae 
scripserim, breviter adnotare. » Pretatione Com- 


C 


Bcriptionis ejus. MaaTuN. 
* [ta Veronensis ms. otnmium antiqnis. ; alibi 
me desideratur. Porro hunc Dexirum, cvi liber 
iste inscribitur, prefectum praetorio, laudat ipse 
Hieron. supra lib. i: in Rufinum, deque eo multa 
Gothofredus in cod. Theodosiani Prosopographit: 
* Notatum est doctis viris Greca, τοὺς τὰ ἐθνιχά 
συντάξαντας, eos proprie designare, qui de voca- 
bulis unius alicujus gentis scripserunt, nec bene 
respondere Latino textui, gentilium litterarum 
viris, puta grammaticos, rhetores, poetas, quos 
Suetonius recensuit. 

* Smyrneus videlicet, quem et Josephus lib. 
contra Apionem vocat virum omnis historiz dili- 
entissimum  indagalorem, et multi ex antiquis 
audant. Ab Antigono scriptas philosophorum 
Vitas Atheneus et Laertius testes sunt. Batyn 
meminit ipse Hieron. alibi τι lib. in Jovinian. : 
Satyrus, qui illustrium virorum scripsit Historiam. 
Denique Aristoxeni Βίοι ἀνδοῶν ἃ Plutarcho et 
Gellio celebrantur. 

5 Priores sex Antiquitatum rerum humanarum 
utantur Varronis libri innui. Sanirz» meminit 
onatus in Terentii Vita, aliique. Nepotem nostrum, 
scriptorem elegantiss., nemo non novit. Denique 
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πάνυ διδασχαλικώτερος, ᾿Αριστόξενος, μουσικός, παρὰ À nus, et ad cujus nosexemplum provooas. Trenquil- 


δὲ τοῖς Ῥωμαίοις WBábjow, Σάντρας, Νέπως, 
"Tqtvoc, καὶ οὗ εἰς δπόδειγμα duc προκαλεῖσθαι 
βούλει, Τράγχυλλος. ᾿Αλλ᾽ σὸκ ἔστιν μὲν γὰρ, παλαιὰς 
ἱατορίας xal τὰ Ἐχάστου ἔτους ἀναχυλίοντες συν- 
τάγματα, ἐδυνήθησαν ὡσανεὶ ix μεγάλου λειμῶνος 
ἐλάχιστον γοῦν τοῦ οἴχείου ἔργου στέφανον πλέξαι. 
ἐγὼ δὲ τί διαπράξομαι, ἡγουμένῳ ἑπόμενος οὐδενὶ, 
ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν κάκιστον, ὡς ὃ λόγος φησὶ, διδάσχα- 
λον ἔχων ; εἰ xal τὰ μάλιστα Εὐσέδιος ὁ Παμφίλου 
εἰς δέχα τῆς Ἐχχλησιαστικῆς Ἱστορίας βίδλους 
μεγίστην ἡμῖν παρέσχετο βοὴΐθειαν, wal τὰ ὁκάστου, 
περὶ ὧν συγγράφειν μέλλομεν, τεύχη, ὑπὲρ τῶν 
οἰκείων τὴν μαρτυρίαν παρέξουσι χρόνων. Τοιγαρ- 
οὖν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δέομαι, ἵν᾽ 


ὥπερ ὃ σὸς Κιχέρων, ὃ iv τῶ ἄχρῳ τῆς Ῥωμανχῆς B 


εὐγλωττίας ἱστάμενος, ροιίῆσαι οὐκ ἀπηξίωσεν,, 
8.8 εἰς Βροῦτον, τὸν τῶν ρητόρων τῇ Ῥωμαϊχῇ 
Ὑλώττῃ συντάττων κατάλογον, τοῦτο ἐγὼ ἐν τῷ 
ἀπαριθμήσασθαι τοὺς συγγραφέας τῆς αὐτοῦ Ἐκ- 
χλησίας ἐχπληρώσω νιὰ τῆς σῆς προτροπῆς. Εἰ δέ 
τινες ἐκ τῶν ἄχρι τήμερον συγγεγραμμένων παρ᾽ 
ἐμοῦ ἐν τῷδε τῷ τεύχει παρελείφθησαν, ἑαυτοῖς 
μᾶλλον ἤ ἐμοὶ ἐπιγραφέτωσαν. Οὐδὲ γάρ ἀποχρυ- 
πτόντων αὐτῶν τὰ ἴδια συγγῥάμψατα, γνῶναι ἐδυ- 
νήθην υἷς οὐχ ἐνέτνχον, xal δίτερ ἄλλοις ἔσθ᾽ Oxe 
Ὑνωστὸν τυγχάνει, ὁμοὶ ὃν τῇ τοῦ κόσμου τοότου 
γωνίᾳ ἄγνωστον ὑπῆρξεν. Ὅμως ὅταν χατάδηλοι 
διὰ τῶν οἰχείων γένωνται συγγραμμάτων, οὐχ ὡς 
τὰ μέγιστα βλαδέντες τήν ἡμετέραν ἐπιστενάξουσι 


lus. Sed non mea est et illorum sitilis coriditio : 
illi enim historias, veteres annalesque replicantes, 
potuerunt quasi de ingenti prato non parvam opus- 
culi sui coronam texere. Ego quid aucturus, qui 
nullum previum sequens, pesetmum, ut dicitur, 
magistrum memetipsum babeo ? Quanquam Euse- 
bius Pamphili in decem Eccclesiastice Historism li- 
bris maximo nobis adjumento fuerit, et singulorum, 
de quibus scripturi sumus, volumina etates auoto- 
rum suorum sepetestentur. Itaque Dominum Jesum 
Christum precor, ut quod Cieero tuus, qui 8984 in 
arce Romane eloquentiae sretit, non est facere dedi- 
gnatus in Bruto, oratorum Latine lrmgue texens ca- 
talogum, id ego in ejas Ecclesi: scriptoribus! enu- 
merandis, digne cohortatiohe tua impleam. Si qui 
autem de his qui usque hodie scriptitant [Al. scri- 
pserunt], ἃ me in hoc volumine preitermissi sunt, 
sibi magis quam mihi debebunt [Al. debent] impu- 
tare. Neque enim celantes scripta sua, de his que 
non legi*, nosse potui, et quod aliis forsitan sit no- 
tum, mihi in hoc tetrerum angulo (Bethleemi) fuerit 
ignotum. Certe cum seriptis suis claruerínt, non 
magnopere nostri silentii dispendia [A4/. dispendio] 
suspirabunt. Discant ergo Celsus, Porphyrius, Ju- 
lianue?, rabidi adversus Christum canes, discant eo- 
rum sectatores (qui putant Ecclesiam nullos philo- 
sophos οἱ eloquentes, nullos habuisse doctores) 
quanti et quales viri earn l'andaverint, exstruxerint 
[Al. struxerint], et adornaverint ; et desinant fidem 
nostram rustic tarrtum simplicitatis arguere, suatn- 


σιωπήν. Μαθέτωθαν τοιγαροῦν Κόλσος, Πορφύριος, U que potius imperitiam agnoscant. Vale in Domino 


Ἰουλιανὸς οἱ λυσσώδαις κατὰ γριστοῦ κύνες, μαθέ- 


Jesu Christo *. 


τωσαν οἱ τούτων ἀχόλσοθοιξ οἱ νομίζοντες τὴν Ἐχχλησίαν μήτε φιλοσόφους xai εὐφραδεῖς, μήτε τινὰς 
ἐσχηκέναι διδασκάληυς, ὅσοι καὶ πηλίκοι ἄνδρες ταύτην θεμελιῶσαντες φχοδόμησάν τε καὶ διεκόὰμη- 
σαν, καὶ παύσωνται τὴν ἡμενόραν πίστιν ἀγροικικῆς μόνον εὐθύνειν ἁπλότητος, olxtlav μᾶλλδν ἀμαθίαν 


ἐπιγνωσόμενοι. 


INCIPIUNT CAPITULA * LIBRI [Α{. tacet Libri]. 


J. Simon Petrus. 
II. Jacobus frater Domini. 
In. Mattheus, qui et Levi. 


H 
liber circumferétiv, wed vetustiotem alium Augusti 
libertum, quem (ielins deudat nib. UN cap 834. 

ulo post Martian. provecas, refmeguntibus mss. 

1 [n Ecclesi is scriploribus. Codex ms. 
erninentissimi card. OÜttobon! legit hoc loco, ín 
ecclesiastici ; Wéd unus est sensus ih 
niraque lectione. Mammsaw, — in aliquot mas., 
Martianeo et Gravio testibus, Qinglius habetur 
£m. ecclesiasticis scriptoribus. 

3 [ta preferurtt satis vecte miss. quibus etimpressi 
ocpnes libri et Greca cotitinit interpretatio. Unus 
penes Fabricium Mospensis :eod., Qui longe suni. 

8 Discant ergo Celsus, οἷο. Perniciosissimi hostes 
Ecclesie Christiane fuerunt 18t tres seculi sapien- 
tes et philosophi quoórtim Celsum sériptis Origenes 

rofligavit ; orphyrium Methodius ; et Julianum 
ἔγεινε Alexandrinus. MART!AN. 


gínum non eum puütato, eujus veteris Mythologie D 


IV. Juda frater Jacobi 
V. Paulus qui [Al. et]: ante Saulus. 
VI. Barnabas, qui et Joseph. 


* Veronensis lib., Vale in Domino Jesu Christo 
In aliis hec salutatio pretertmnittitur, que hec. 
habetur in roe la. H Catalegum d 

ncipiunt. Cepttula. Hunc alegum descripsi 
ex vetustissimo ms. codice 8. Germani ἃ Pratis, 
et altero abbatie Cluniacensis. Varias interdum 
habent lectiones, sed lévioris momenti : v. gr. 
num, 98 codex Sangerrmnanensis legit heo tantum, 
Adamantius presbyber. Num. eutem 109, non babet 
in Didymo vocem Greeam ὁ βλέπιον, id est, J/tc 
videns. Denique num. 1:9 legit, Joannes epis . 
Rursum codex Cluniacensis num. 132 nihil aliud 
retinet preter vocem Dexter. Num. similiter 82 
antea ormiátit in Reticio vetbum Eduorum. Sed hmc 
hec aut nullius aut levioris eunt momenti.; Doo 
eorum mentionem fecissem, nisi curiosos lecto- 
res etiam minima docere offloigsum esset. Man- 
TIAN, , 


S, EOSEBII HIERONYMI. 


Lucas evangelista. 
Marcus evangelista. 
Joannes apost. et evang. 
Hermas [ms. reliqua tacet], ut ferunt 
Pastor, auctor libri. 
Philon Judzus. 
Lucius Ànneus Seneca. 
Josephus Matthie filius. 
Justus Tiberiensis. 
Clemens episcopus. 
Ignatius episcopus. 
Polycarpus episcopus. 
Papias episcopus. 
Quadratus episcopus. 
Aristides philosophus. 


Agrippa, qui et Castor [ms. Castoris]. 


Hegesippus historicus. 
Justinus philosophus. 
Melito episcopus. 
Theophilus episcopus, 
Appollinaris episcopus. 
Dionysius episcopus. 
Pinitus [Al. Pinytus] episcopus 
Tatianus heresiarches. 
Philippus episcopus. 
Musanus. 

Modestus. 

Bardesanes heresiarches. 
Victor episcopus. 

Ireneus episcopus. 
Panthanus philosophus. 
Rhodon Tatiani discipulus. 
Clemens presbyter. 
Miltiades. 

Apollonius. 

Serapion episcopus. 
Appollonius alius senator. 
Theophilus alius episcopus. 


Baccillus [Al. Bacchelus] episcopus. 


Polycrates episcopus. 
Heraclitus episcopus. 
Maximus. 

Candidus. 

Apion. 

Sextus. 

Arabianus. 

Judas. 

Tertullianus presbyter. 


Origenes, qui et Adamantius, pre- 


sbyter. 
Ammonius presbyter. 
Ambrosius diaconus. 
Tryphon Origenis discipulus. 
Minucius Felix. 
Gaius. 
Berillus (Ai Beryllus] episcopus: 


Hippolytus (Al. Hypolitus] episcopus. 


! Perperam olim Pictaviensis legebatur. 


B 


LXXXIII. 
LXXXIV. 
LXXXV. 
LXXXVI. 
LX XXVII. 


LXXXVIII. 


LXXXIX. 
XC. 
XCI. 
XCII. 
XCIIIL. 
XCIV. 
XCV. 
XCVI. 
XCVII. 
XCVIII. 
XUIX. 


CX VIII. 


Alexander episcopud. 
Julianus Africanus. 
Geminus presbyter. 
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Theodorus, qui et Gregorius, episcopus. 


Cornelius episcopus. 
Cyprianus episcopus. 
Pontius diaconus. 
Dionysius episcopus. 
Novatianus heresiarches. 
Malchion presbyter. 
Archelaus episcopus. 
Anatolius episcopus. 
Victorinus episcopus. 
Pamphilus presbyter. 
Pierius presbyter. 
Lucianus presbyter. 
Phileas episcopus. 
Arnobius rhetor. 
Firmiamus rhetor. 
Eusebius episcopus. 
Recticius episcopus Eduorum. 
Methodius episcopus. 
Juvencus presbyter. 
Eustathius episcopus. 
Marcellus episcopus. 
Athanasius episcopus. 
Antonius monachus. 
Basilius episcopus. 
Theodorus episcopus. 
Eusebius alius episcopus. 
Triphilus episcopus. 
Donatus heresiarches. 
Asterius philosophus. 
Lucifer episcopus. 
Eusebius alius episcopus. 
Fortunatianus episcopus. 
Acacius episcopus. 
Serapion episcopus. 
Hilarius episcopus. . 
Victorinus rhetor Petavionensis'!, 
Titus episcopus. 
Damasus episcopus. 
Apollinaris episcopus. 
Gregorius episcopus. 
Pacianus episcopus. 
Photinus heresiarches. 
Febadius episcopus. 
Didymus ὁ βλέπων. 
Optatus epiecopus. 
Acilius Severus, senator. 
Cyrillus episcopus. 
Euzoius episcopus. 
Epiphanius episcopus. 
Ephrem diaconus. 
Basilius alter episcopus. 
Gregorius alius episcopus. 
Lucius episcopue. 


LIBER DE VIRIS ILLUSTRIBUS. 


i 


687, 638 
CXIX. Diodorus episcopus. ἃ CXXVIII. — Gregorius alius episcopus. 

CXX. Eunomius heresiarches. CXXIX. Joannes presbyter !. 

CXXI. Prescillianus episcopus. CXXX. Gelasius episcopus. 

CXXII. ^ Latronianus episcopus. CXXXI. Theotimus episcopus. 

CXXIII. — Tiberianus episcopus. CXXXII. — Dexter Paciuni filius, nuno prefectus 
CXXIV. — Ambrosius episcopus Mediolan. pretorio. 

CXXV. — Evagrius episcopus. CXXXIII.  Amphilochius episcopus. 

CXXVI. Ambrosius Didymi discipulus. CXXXIV. . Sophronius. 

CXXVII. Maximus ex philosopho episcopus. * CXXXV. X Hieronymus. 


! Codex Sangermanensis,Joannes episcopus, male. 


INCIPIT LIBER. 


CAPUT PRIMUM. 


827 Σίμων Πέτρος, ἀπόστολος, υἱὸς Ἰωνᾶ, B 8928 Simon Petrus, fllius, Joannis !, provincie 


ἱπαρχίας, Γαλιλαίας, κώμης Βηθσαϊδὰ, ἀδελφὸς 
᾿Ανδρέου ἀποστόλου, xal ἀηχηγὸς τῶν ἀποστόλων, 
μετὰ τὴν ἐπισκοπὴν τῆς ᾿Αντιοχέων Ἐχχλησίας, xai 
τὸ χήρυγμα τῶν διασπαρέντων, xai ix τῆς περι- 
τομῆς πιστευσάντων, ἐν Πόντῳ, Γαλατίᾳ, Καππα- 
δοχίᾳφ, ᾿Ασίᾳ καὶ Βιθυνίᾳ, νῷ δευτέρῳ Κλαυδίου 
ἔτει εἰς τὸ ἐχπολεμῆσαι Σίμωνα τὸν μάγον τῇ Ῥώ- 
μῃ ἐφίσταται, ἔνθα εἴχοσι πέντε ἐνιαυτοὺς τὸν θρό- 
νον τῆς ἱερωσύνης χατέσχεν, ἕως τοῦ τελευταίου 
ἐνιχυτοῦ Νέρωνος, τουτέστι τοῦ τεσσαρεσκαιδεχάτου, 
i9 οὗ xai σταυρωθεὶς ἐμαρτύρησε, τὴν κεφαλὴν 
κατὰ γῆν ἔχων, τοὺς πόδας δὲ ἐν μετεώρῳ, φάσχων 
ἀνάξιον ἑαυτὸν εἶναι, τὸν ὅμοιον τρόπον σταυρω- 
θῆναι τῷ πάντων Κυρίῳ. "ἔγραψε δύο ἐπιστολὰς 
τὰς ὀνομαξομένας Καθολιχὰς, ἀφ’ ὧν τὴν δευτέραν 
οἱ πλείους οὐχ ἐγκρίνουσιν αὐτοῦ τυγχάνειν, διὰ τὸν 
χαραχτῆρα, καὶ τὴν διχφωνίαν τῆς πρώτης ἐπιστο- 
λῆς. ᾿Αλλὰ xai τὸ xarà Μάρχον Εὐχγγέλιον, ὃς 


! Filius Jon legunt multi codices, etiam ἃ 
Victorio inspecti, cul lectioni preter Grecam ver- 
sionem Sophronii,favet recepta apud veteres hujus 
nominis interpretatio, nempe  Filus Columba, 
Sed vide Joan. 1,, 42, et xxr, et 45 et seqq. 

3 Actor. xi, 20, constat Petrum Antiochie do- 
cuisse. Hieronymus, ín Galat. o. 11 : « Primum 
episcopum  Antiochene Eoclesie Petrum fuisse 
accepimus, et Romam exinde translatum, quod 
Lucas penitus omisit. » 

8 Eusebius, lib. 11 , c. 14, Hist. : "Ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
Κλαυδίου βασιλείας. 

* Eadem tradit In. Chronico: « Petrus apostolus, 
cum primus Antiochenam Ecclesiam fundasset, 
Romam mittitur, ubi Evangelium predicans xxv 
annis ejusdem urbis episcopus perseverat. » Sed 
cum de hisce xxv annis plurime questiones sint 
et sententiis, prestat videre Pagium ad an. Christi 
43, Baluzium in Lactantii librum de moribus 
Persec., cap. 2, aliosque. E vetustioribus Rufinus, 
ib n Invectiv.,, numeret. annos xxiv. Puta Chri- 
ati 68. 

δ lisdern omnino, quod mirum est, verbis S. 


Galilea, e vico Bethsaida,' frater Andree apostcli 
(Matth. 1v, 18), et princeps apostolorum, post epi- 
scopatum Antiochensis Ecclesie *, οἱ predicalio- 
nem dispersionis eorum qui de circumoisione 
crediderant, in Ponto, Galatia, Cappadocia, Asia 
et Bithynia (I Petr. 1, 1), secundo Claudii impe- 
ratoris anno *, ad expugnandum Simonem ma- 
gum, Romam pergit, ibique viginti quinque annis 
cathedram sacerdotalem tenuit*, usque ad ulti- 
mum annum Neronis, id est, decimum quartum. 
A quo et affizus oruci, martyrio coronatus est, 
capite ad terram verso 5, et in sublime pedibus 
elevatis? ; asserena se indignum qui slc crucifi- 
geretur ut Dominus suus. Scripsit duas epistolas, 
que Catholice" nominantur: quarum secunda 
ἃ plerisque ejus esse negatur, propter styli cum 
priore dissonantiam. Sed et Evengelium juxta 
Marcum *, qui auditor ejus et interpres fuit, hujus 


Gaudentius Brixiensis de S. Petro et Paulo olim 
inter Zenonianos sermones xx: « Petrus crucifi- 
gitur, verso ad terram capite, ef in sublime pe- 
ibus elevatis, asserens indignum 86, qui ita 
crueifigeretur, ut Dominus suus. » Forte igitur 
istheec ex antiquiore aliquo monumento desumpta 
sunt ab utroque, nam Hieronymum ἃ Gaudentio 
exscriptum, etiamsi temporum ratio permitte- 
ret, minime est verosimile; sed neque eorum 
probatur opinio, qui ex actis apocryphis que 
sub Lini nomine circumferuntur, hec repetunt. 

* Eugeb. Hist.lib. rr, cap. 1, ex Origene, ἀνε- 


D σκολοπίσθη κατὰ κεφαλῆς. 


' Minus recte legunt quidam mss. atque editi 
canonica. 

* Vid. ad Hedibiam quest. 41, ubi styli diversi- 
tatem in id confert quod pro necessitate rerum di- 
versis si usus interpretibus. Inter catholicas episto- 
las recensent Clemens Alexand in libb. Ὑποτυ- 
πώσεων, Athanasii Synopsis, et Nazianzeni car- 
men, in quo sacri libri percensentur. 

9 Vid. infracap. 8, et Eusebium lib. τ Hist., 
cap. ultimo. 
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e 


dicitur. Libri autem, e quibus unus Actorum ejus Α μαθητὴς αὐτοῦ χαὶ ἑρμηνευτὴς ἐγένετο, τούτου 


inscribitur, alius Evangelii, tertius Predicationis, 
quartus Apocalypseos, quintus Judicii!, inter 
apocryphas scripturas repudiantur 3, Sepultus 
Rome in Vaticano *, juxta viam Triumphalem 
totius orbis * veneratione celebratur. 


λέγεται εἶναι. Τὰ δὲ συγγράμματα, τουτέστι mpü- 
tov , 6 ἐπιγέγραπται Πράξεις αὐτοῦ ^ δεύτερον, 
Εὐαγγέλιον ^ τρίτον, Κήρυγμα " τέταρτον, ᾿Αποχά- 
λυψις * πέμπτον, Κρίσις, ὡς ἀπόχρυφα ὄντα ἀποδο- 
χιμάζεται. Κηδευθεὶς δὲ ἐν Ῥώμῃ ἐν τῷ Βατιχζνῳ 


πλησίον τῆς ὁδοῦ τῆς ἐπίχλην Τριουμφαλίας, μετὰ παντὸς τοῦ σεθάσματος παρὰ τῶν Ῥωμαίων θρη- 


σχεύεται, 


CAPUT II. 


8239 Jacobus, qui appellatur frater Domini 
(Galat. 1, 19), cognomento Justus, ut nonnulli exi- 
Blimant *, Joseph ex alia uxore, ut autem mihi 
videtur, Marie sororis Matris Domini (Joan. xix, 
25), cujus Joannes in libro * suo meminit, filius, 
post passionem Domini" statim ab apostolis Hie- 
rosolymorum episcopus ordinutus, unam tantum 
Boripsit epistolam, que de septem Catholicis est, 
que et ipsa ab alio* quodam sub nomine ejus 
edita asseritur, licet paulatim tempore procedente 
obtinuerit auctoritatem *. Hegesippus 19, vicinus 
apostolicorum temporum, in quinto Commenta- 
riorum libro de Jacobo narrans, ait: « Suscepit 
Ecelesiam Hierosolymorum post apostolos !! frater 
Domini Jaccbus, cognomento Justus. Multi 
siquidem Jacobi vocabantur. Hic de utero matris 
sanciuB fuit, vinum et siceram non bibit, carnem: 
nullam comedit,nunquam attonsus fuit,nec unctus 
fuit unguento, nec usus balneo. Huic soli licitum 
erat 13 ingredi Sanctasanctorum: siquidem vesti- 


! Apud Eusebium lib. mr, cap. 3, unde hec 
surmpsisge videtur Hieronymus, libri Judici nulla 
mnenlio est. At meminit Ruflnusin Symbol. Libel- 
lus, qui dicitur Pastoris, sive Hermetis, qui appella- 
tur Du Viz, vel Judicium Petri. Sic forte appella- 
tum est Judicium Peíri ex II Petri τ, 11 et seq. 
Judicium autem ea ratione dicitur, quo Prodicus 
olim Judicium Herculis de duabus viis, altera vir- 
tutis, altera voluptatis, descripsit. 

3 Sio. etiam in Greco ἀποδοχιμάζεται. Sicque 
Suffridus Petri, Martianeus, cod. Gemblacensis 
aliique. Olim erat reputantur. 

Vid. Eusob. lib. i1, cap. 25. 

Bic Martianeus ex tribus optime note cod. 
Alii mss. atque editi, urbis, quibus suffragatur et 
Greca versio. — Totius orbis, ec. Hoc modo legit 
codex S. Germani et, mss. S. Martini Sagiensis, 
et S. Cygiranni retinent quoque orbís: ceteri cum 
editis legunt. Totius urbis veneratione celebratur. 
MARTIAR. 

δ Puta Eusebium lib. 11, et Ambrosium in 1 cap. 
&d Galat. Vide Hier. contra Helvid. num. 48, et 
" que ibi adnotavimus. Ejus sententia, qua Jacobus 
frater Domini dictus creditur, quod ejus esset con- 
sobrimus pre ceteris placet. 

5 Verba in libro suo Greca versio non agnoscit. 

* [dem trá&dit Eusebius, lib. rt, cap. 4, qui tamen 
Hieronymo, et sibimet contradicit lib. vir, cap. 49, 
Scribens, ab ipso Domino ejusque apostolis epi- 
scopum Hierosol. Ecclesie creatum fuisse, cui 
sententie quidam etiam inter veteres suffragantur. 

* Ms. Sangerm, apud Martian. αὖ altquibus, 
quoü referendum ad asseritur, non ad edita. 

9 Jam inde ἃ S8. lrenmo cognitam contendit 
Mussuetus ad Ireneum, pag. 216. Vid. Huetium 
in Demonstrat. Evangel. Hodie eam omnes eusci- 
piunt, qui Christiano nomine censentur. 


C , !? Eusebius libri m, cap. 


880 Ἰάκωδος ὁ ἀδελφὸς τοῦ Κυρίου, ἀπόστολος 
xxi ἐπίχλην Λίκαιος, ὥς τινες ὑπολαμδάνουσι, τοῦ 
Ἰωσὴφ ἀπ’ ἄλλης γυναιχὸς, ὡς, δὲ ἐμοὶ φαίνεται, 


Β Μαρίας, ἀδελφῆς τῆς Μητρὸς τοῦ Κυρίου, εὐθὺς 


παρὰ τῶν ἀποστόλων Ἰεροσλύμων ἐπίσχοπος χα- 
τασταθεὶς, μίαν μόνην συνεγράψατο ἐπιστολὴν, 
ἥτις τωνὲεπτὰ Καθολικῶν τυγχάνει, xal τινες παρ' 
ἑτέρου τινὸς ἐπ᾽ ὀνόματι αὐτοῦ ἐχδεδόσθαι ταύτην 
φάσχουσι, xal χατὰ βραχὺ τοῦ χρόνου προϊόντος, 
αὐθεντίας τινὸς ἐπελάδετο. Ἡγήσιππος γείτων τῶν 
ἀποστολιχῶν χρόνων ἐν τῷ πέμπτῳ λόγῳ τῶν Ὑτο- 
μνημάτων περὶ Ἰαχώδου διηγούμενος, ἔφη * « Ἐδὲ- 
ξατο τὴν Ἐχχλησίαν Ἱεροσολύμων μετὰ τοὺς ἀπο- 
στόλους, ἀδελφὸς τοῦ Κυρίου ᾿Ιάκωδος ὁ ἐπιχληθεὶς 
Δίκαιος, διὰ τὸ πολλοὺς καλεῖσθαι ἸΙαχώθους. Οὗτος 
ix γενετῆς ἅγιος ἦν, οἶνον xal σίκερα οὐχ ἔπιε, 
χρεῶν δὲ οὐδὲ ἑτέρου θυτοῦ οὐ μετέλαδε πώποτε, 
οὐδὲ ἐχείρατο, οὐδὲ ἀλείμμασιν ἣ λουτροῖς προσ- 
ωὠμίλησεν. Ἔθος δὲ ἦν αὐτῷ εἰσελθεῖν εἰς τὰ "Apa 
τῶν ἁγίων ἐσθῆτι ἐρείνῃ μὴ χεχρημένῳ, ἀλλὰ 
: 23: Ὁ Ἡγήσιππος 
ἐπὶ τῆς πρώτης τῶν ἀποστόλων γενόμενος διχδο ἧς, 
ἐν τῷ πέμπτῳ αὐτοῦ ono pi ματι, τοῦνον ἱστορεὶ 


τὸν τρόπον * Διαδέχετα. δὲ τὴν ᾿Εκκλησἴαν μετὰ 
τῶν ἀποστόλων ὁ ἀδελφὸς τοῦ Κυρίου "laxe- 


6oc, ὁ ὀνομασθεὶς ὑπὸ πάντων Δίκαιος, ἀπὸ τῶν 
τοῦ Κυρίου χρόνων μέχρι ἡμῶν * ἐπεὶ πολλοὶ ιΔ- 
χωῦὔοι ἑκαλοίατο. Οὗτος δὲ ἐχ χοιλίας μητρὸς αὐ- 
τοῦ ἅγιος ἦν. Οἶνον καὶ σίχερα οὐκ ἔπιεν, οὐδὲ 
ἔμψυχον ἔφαγε ^ ξυρὸν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ 
οὐχ ἀνέθδη, otov οὐχ ἡλείψατο, xai ανείῳ οὐχ 
ἐχρήσατο. Τούτῳ μόνῳ ἐξῆν εἰς τὰ "Aya εἰσιέναι" 
οὐδὲ γὰρ ἐρεοῦν ἐφόρει, ἀλλὰ σινδόνας ᾿ χαὶ μόνος 
εἰσήρχετο εἰς τὸν vaóv, ηὑρίσχετό τε κείμενος ἐπὶ 
τοῖς γόνασιν, xxi αἰτούμενος ὑπὲρ τοῦ λαοῦ Bee 
σιν; ὡς ἀπεσχλυηκχέναι τὰ γόνατα αὐτοῦ δίκην χα- 

ου. 
at Euseb. μετὰ τῶν ἀποστόλων, id egt cum upet- 
tolis. Et supra adnotavimus veterum aliquot Pe- 
trum traditi onem, que fert, ab ipso Ohrísto ordi- 
natam Jacobum Jerosolymorum episcopum. Chry- 
sostom. Homil. 38, in 1 ad Corinth. : Αὐτὸς γὰρ 
aücov λέγεται κεχειροτονηκέναι, καὶ ἐπίσκοπον ἐν 
Ἱεροσολύμοις πεποιηκέναι πρῶτον. 

1 Huic soli licitum erat. In. aliquot 288. ezem- 
plaribus legimus. Hic solus solitas erat, wel, Hutt 
solitum erat, eto. ManriAN. — Aliquot mass. a Mar- 
tian. citati Hic solus solitus erat, wal huic selium 
erat. Ms. Gemblacensis Suffrido Petri inspectus, 
et Mireus, Hic solitus erat ingredi, ut et Grecs 
versio, "Ἔθος δὲ ἦν αὐτῷ εἰσελθεῖν, — Eusebius — vero 
Τπύτῳ μόνῳ ἐξῆν sk τα "Aya εἰσιέναι. QOmterum 
recte vertit Hier. εἰς τὰ Ἅγια ἐπ Sancta. sancte- 
rum ; id enim significare voluit Hegeeippus, noo in 
Sancta duntaxat,quie frequentare quibuslibet licuit 
et Anronis ordine saeerdetibus. Bío weit etiam 
Rufinus. Nec dissimulo, diffüioilimam tuno viden, 
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λινῇ, μόνῳ τε αὐτῷ ἐξῆν εἰς τὸν ναὸν εἰσιέναι, καὶ A bus laneis non utebatur, sed lineis, solusque in- 


γόνατα χλίνων, ὑπὲρ τοῦ λαοῦ προσηύχετο τοσοῦτον, 
ὥστε τὰ γόνατα αὐτοῦ ὑπερδαίνειν νομίζεσθαι τοὺς 
τῶν χαμήλων τύλους. » Δέλει xal ἕτερά τινα, B 
μακρὸν εἴη χαταλέγεσθαι ^ xal γὰρ καὶ ᾿Ιώσηπος ἐν 
τῷ εἰχοστῷ τῆς ᾿Αρχαιολογίας λόγῳ, xai Κλήμης 
ἐν τῷ ἐδοόμῳ τῶν Ὑποτυπώσεων εἰρήχασι, μετὰ 
τὴν τελευτὴν Φίήστου τοῦ τὴν Ἰουδαίαν διέποντος, 
xai πρὶν ἢ τῆς ἐπαρχίας ἐπιστῆναι, "Ἄνανος, 
πεμφθῆναι παρὰ Νέρωνος διάδοχον αὐτοῦ ᾿Αλόϊνον, 
φησὶν, ἱερεὺς, νέος, ᾿Δνάνου υἱός, γένους ἱερατι- 
χοῦ, εἰληφὼς ἀφορμὴν ἀναρχίας. συνεδρίου γενομέ- 
νοῦ, ζνάγχασε τὸν ἸἸάχωδον δημοσίᾳ ἵνα τὸν 
Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀρνήσηται, ἀττιλέγοντα 
δὲ λιθασθῆναι προσέταξεν, ὃς ἐχ τοῦ πτερυγίου τοῦ 
ναοῦ χρημνισθεὶς, χατεαγότων αὐτοῦ τῶν σχελῶν, 
ἡμιθανὴς ἐπάρας εἰς οὐρανὸν τὰς χεῖρας, λέγει" 
Κόριε, σύγγνωθι αὐτοῖς * ὃ γὰρ ποιοῦσιν ἀγνοοῦ- 
σι’ τότε χναφιχῷ μοχλῷ p 488Ε τὰ ἱμάτια ἐχπιέ- 


ζειν εἰώθασι, χατὰ τὸν ἐγχέφαλον κχρουσθεὶς, ἀν- 


ἐπαύσατο. Πφοστίθησιν ὁ αὐτὸς Ἰώσηπος, τοσαύτης 
αὐτὸν γεγενῆσθαι ἁγιωσύνης ἐντὸς, xal θρησκείας 
παρὰ τῷ λαῷ, ὡς διὰ τὸν αὐτοῦ θάνατον πεπεῖσθαι 
πάντας τὰ Ἱεροσόλυμα πεπορθῆσθαι. Περὶ cobrou 
καὶ ὁ ἀπόστολος Παῦλος πρὸς τοὺς Γαλάτας λέγει" 
Ἄλλον ὃὲ ἐκ τῶν ἀποστόλων οὐδένα εἴδον, εἰ 
μὴ Ἰάχωδον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου, Καὶ τῶν 
ἀποστόλων περὶ τούτου μαρτυροῦσιν αἱ Πράξεις. 
Καὶ τὸ Εὐαγγέλιον δὲ τὸ ἐπιγράφον (Forte ἐπι- 
γραφόμενον) xa0' Ἑύραίους, ὅπερ ὑπ᾽ ἐμοῦ νῦν 
εἰς τὴν Ἑλληνικὴν xal Ῥωμαϊκὴν γλῶτταν μετε- 


grediebatur templum, et fixis genibus pro populo 
deprecabatur in tantum, S882 ut camelorum 
duritiem traxisse! ejus genua crederentur. » Diejt 
οἱ alia multa*, que enumerare longum esaet. Sod 
et Josephus ? in vicesimo libro Antiquitatum 
refert, et Clemens in septimo Ὑποτυπώσεων, mortuo 
Festo, qui Judam regebat, missum esse a Nerone 
Successorem ejus Albinum, qui eum neodum δὴ 
provinciam pervenisset, Ananus *, inquit, pontifex, 
adolescens, Anani filius,.de genere sacerdotali, 
accepta occasione ἀναρχίας, concilium congregavit, 
et compellens publice Jacobum, ut Christum Dei 
Filium denegaret, contradicentem lapidari jussit. 
Qui cum precipitatus de pinna templi*, eonfractis 
oruribus, adhuc semianimis tendens ad celum ma- 
nus, diceret : Domine, ignosce eis, quod emim fa- 
ciunt, nesciunt (Luc. xxii, 34) ; fullonis fuste, quo 
uda vestimenta extorqueri solent?, in cerebro 
percussus interiit. Tradit idem Josephus, ἐδ δι 
eum sanctitatis fuisse et celebritatis in populo, ut 
propter ejus necem, creditum sit subversam esse 
Hierosolyinam"?. Hio est de quo Paulus apostolus 
scribit ad Galatas: Alium aulem apostolorum vüli 
neminem, nisi Jacobum fratrem Domini (Galat. 
I, 49). Et apostolorum super hoc crebrius Acta 
testantur (Act. 1, 18; xvi, 18; xv, 13). Evange- 
lium quoque quod appellatur secuadum Hebrsos?, 
et a me nuper in Grecum Latinumque sermonem 
translatum est, quo et Origenes sepe utitur, post 
resurrectionem Salvatoris refert: « Dominus amw- 


ok credatur. Hegesippi sententiam, cum verosimile (; adversari. Hic Grece et Latine se illud interpre- 


non sit, Jacobo Christiano homini copiam ingre- 
diendi Sanctum sanctorum fecisse Judeos, ubi 
adesse nisi Pontificis maximo non licebat. Quod 
autem dicitur non laneis usus esse, sed lineis 
vestibus, id quidem ex more Pontificis erat, Le- 
vitic. xvi. 4, 


3 Vide Joseph am lib. xx, cap. 7, initio. Quidam 
i egunt Annmianus el 


nempe : Amianus, inquit, Pontifex, Ananiz filius 
adolescens. ManTIAN. 

* Hec quidem Josephus recitat: que sequuntur 
ex Clemente apud Eusebium deprompta sunt. 


6 Hac vox abest ἃ quibusdam codicibus, quam 


tatum dicit, quem tamen laborem in Catalogo suo- 
rum operum non enumerat. Sequenti cap. 3, pro 
Matthzei authentico laudat cujus Hebreum auto- 
graphum et Ceesariensi bibliotheca descripserit : 
supr&. lib. πὶ comftra Pelagíanos, num. 2: « In 
Evangelio, inquit, juxto Hebreos, quod Chaldaico 
quidem Syroque sermone, sed Hebraicis litteris 
scriptum est, quo utuntur usque hodie Nazareni 
secundum apostolos, sive, ut plerique autumant, 
juxta Mattheum, quod et in Caesariensi habetur 
Bibliotheca. » etc. Et in Matth. xxi 13: « In 
Evangelio, quo utuntur Nazareni et Ebionite, quod 
nuper in Grecum de Hebreo sermone transtuli- 
mus, et quod vocatur a plerisque Matthei authen- 
ticum. » Conciliari autem possunt, si intelligas 
fuisse istud speciale quoddam ejusdem Evengelii 
exemplar, Chaldaica quidem, sive Syriaca lingua, 
sed Hebruicis litteris scriptum, non quidem ab ipso 


nee Grewcus interpres agnoscit. Alis editiones ἢ Mattheo, sed ἃ Nazarenis, qui hanc translationem 


legunt ia. 
He affert Origenes, 1. 1 conira Celsum, et in 
Comment, ad Matthzieum tanquam 8 Josepho pro- 
Jata, Ταῦτα συμδέδηκεν ᾿Ιουδαίοις κατὰ ἐκχδίχησιν Ἰα- 
πώδου τοῦ Δικαίου͵ ὃς ἦν ἀδελφὸς Ἰησοῦ τοῦ λεγο- 
μένου Χρσιοῦ, ἐπειδὴπερ δικαιότατον αὐτὸν ὄντα 
Ἰουξαξοι ἀπέκτειναν. Ex eo autem Eusebius, quem 
bic sequitur Hieronymus. At peccaveril. memoria 
Japso Origenes, referens ad Jacobum que de Joan- 
nis baptiste nece per Herodem legerat: certo in 
Josephi libris hec neque hodie habentur, neque 
uaquam locum videntur habuisse. 

* De hoc Evangelio secundum Hebrzos multa alibi 
docet Hieronymus, que in speciem sibi videntur 


in &yro-Chaldaicam linguam jamdiu olim confece- 
rant, eique multa assuerant, que sibi videbantur 
ἃ Mattheo omissa, cujusmodi sunt que subinde 
notat Hieronymus: contra Ebionite genealogiam 
resecaverant. Uterque authenticum predicabant, 
ex eorumque opinione in Cesariensi bibliotheca 
servatum exscripsit sanctus Doctor, qui inde 
Grece οἱ Latine interpretatus est: tametsi non 
intelligo, cur Grace librum refunderet, qui jam 
Grece exstabat, siquidem illum Origenes legit. 
Cieterum tuum alibi, tum in prefixa libris contra 
Pelagianos Admonitione notatum est, quod ea de 
causa quinli Evangelii confictor a Theodoro Mo- 
psuesteno apud Photium cod. 177 diceretur. 
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tem cum dedisset sindonem! servo sacerdotis, ivit A 62:0, ᾧ καὶ Ὠριγένης πολλάχις χέχρηται, μετὰ 


ad Jacobum, et apparuit οἱ 3, Juraverat enim Jaco- 
bus, se non comesturum panem ab illa hora 88$ 
quia biberat calicem Domini, donec videret eum 
resurgentem? a dormientibus. » Rursusque post 
paululum : « Afferte, » ait Dominus, « mensam et 
panem. » « Statimque additur: « Tulit panem et 
benedixit, ac fregit, et dedit Jacobo Justo, et dixit 
οἱ : Frater mi, comede panem tuum, quia resur- 
rexit Filius hominis & dormientibus. » Triginta 
itaque annos Hierosolymorum ([A/. Hierosolymis] 
rexit Ecclesiam, id est, usque ad septimum Nero- 
nis annum*, et juxta templum ubi et precipitatus 
fuerat, sepultus ést. Titulum usque ad obsidio- 
nem Titi, et ultimam Hadriani, notissimum habuit. 
Quidam e nostris in monte Oliveti eum putaverunt 
conditum, sed falsa eorum opinio est?. 


ὑπονοίας. 


τὴν ἀνὰότασιν τοῦ Σωτῆρος λέγει" « Ὁ δὲ Κύριος 
δεδωχὼς σινδόνα τῷ δούλῳ τοῦ ἱερέως, ἀπελθὼν 
πρὸς Ἰάχωδον͵, ἤνοιξεν αὐτῷ. Ὀμωμόχει γὰρ "lá 
χωύος μὴ γεύσασθαι ἄρτου, ἐξ ἐχείνης τῆς ὥρας, 
ἀφ᾽ ἧς πεπώχει τὸ ποτήριον ὁ Κύριος, ἕως οὗ ἴδῃ 
αὐτὸν ἀναστάντα ix νεχρῶν. » Αὖθι δὲ μικρὸν 
ὕστερον᾽ « Δότε, » φησὶν ὁ Κύριος, « τράπεζαν καὶ 
ἄρτον. » Εὐθὺς δὲ προστίθεται, « Ααδὼν ἄρτον, 
εὐχαριστήσας ἔχλασε, χαὶ δεδωχὼς Ἰαχώδῳ τῷ 
Aulo, λέγει αὐτῷ, ᾿Αδελφέ μου, ἔσθιε τὸν ἄρτον 
τὸν σὸν, ἠγέρθη γὰρ ὁ Υἷος τοῦ ἀνθηώπου £x νε- 
χρῶν. » Τριάχοντα τοιγαροῦν ἐνιαυτοὺς τὴν Ἵερο- 
σολύμων κχυδερνήσας 'ExxAnslav , τουτέστιν, ἕως 
ἑόδόμου ἐνιαυτοῦ Νέρωνος, πλησίον τοῦ ναοῦ ἀπε- 
τέθη, ἐν d καὶ ἐῤῥίφθη. Τίτλον ἄχρι τῆς Τίτου 


B πολιορχίας, xai τῆς τελευταίας ᾿Αδριανοῦ ἐπίσημον 
ἔσχεν. Ὃν τινες ἐξ ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τοῦ Ἐλχιῶνος τεθεῖσθαι νομίζουσι, ψευδοῦς οὔσης τῆς τούτων 


CAPUT III. 


Mattheus, qui et Levi, ex publicano apo- 
stolus (Matth. ix, 9 ; Marc. 11,14 ; Luc. v, 27), pri- 
mus jin Judea propter eos qui ex circumcisione 
crediderant, Evangelium Christi Hebraicis* litte- 
ris verbisque composuit: quod quis postea in 
Gr&cum transtulerit, non satis certum est. Porro 
ipsum Hebraicum habetur usque hodie in Cesa- 
riensi bibliotheca". quam Pamphilus martyr stu- 
diosissime confecit. Mihi quoque 8 Nazareis, qui 


in Berca urbe Syrie hoc volumine utuntur, de- " 


scribendi facultas fuit. In quo animadvertendum, 
quod ubicunque evangelista, sive ex persona sua, 
sive ex persona Domini Salvatoris, veteris Scri- 


! Cum dedisset. sindonem. Sangermanensis codex 
ms. non legit. cum dedisset sindonem servo sacer- 
dotis. MaRTIAN. 

* Apparitionem quidem Jacobo peculiariter 
factam nullus quatuor evangelistarum memorat, 
sed Paulus I Corinth. xv, 7, inter alias recenset: 
ex quo auctor hujus Evangelii, quem plures deinde 
secuti sunt, videtur sumpsisse. Meminit hujusce 
Evangelii Hier. lib. iv in Isaiam, c. !4, et in Ezech. 
vi, 0. 18, et in Matth. 1, c. 6. et 41, c. 12, et iv, 23, 
itemque c. 27 his, et in Epist. ad Ephes. l. 11,c. 6. 

5 Al. a mortuis. Idem ex Hieronymo tradunt Gre- 
gorius Turonensis lib. 1 Hist Francorum, c 22; 
Sedulius Scotus, in 1 Gor. xv, 7, aliique. Illud 
quoque notandum, quod Verba paulo supra, Cum 

edisset sindonem | servo sacerdotis, in Sangerma- 
nensi codice ἃ Martianseo inspecto desiderantur 
Porro vitiose Grecus legerat aperuit pro apparuit : 
sicut mox Dominus, ὁ Κύριος male pro Domini. 

* Christi 62. Cetera ex Hegesippo apud Euse- 
bium lib. m, c. 23 : Kai ἔθαψαν αὐτὸν d» τῷ 
τόπῳ, καὶ ἔτι  dóvo0 dj στήλη μένει παρὰ τῷ 
ναῷ. Vide de titulo Scholion Grecum, quod ad 
oram Mazarinii Codicis Eusebiane historie invenit 
Valesius : ᾿Ιστέον ὅτι ὁ στήλη αὐτὴ λίθος Tv dyop- 
φος, ἐπιγραφὴν ἔχων τὸ ὄνομα τοῦ τεθαμμένου 
᾿Ιαχώδου - ἐξ οὗ xai ἔτι νῦν οἱ Χριστιανοὶ ἐν τοῖς 
μνήμασιν αὐτῶν λίθους ἰστᾶσι, xal ἣ γράμματα ἐν 
αὐτοῖς γράφουσιν, ἢ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ α- 
ράττουσιν, $ctendum. est. columnam hanc. nihil altud 


“ 


3 


' 884 Ματθαῖος, ὁ xal Λευΐς, ἀπόστολος ἀπὸ 
τελωνῶν, ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ πρῶτος διὰ τοὺς ἐκ περιτο- 
μῆς πιστεύσαντας, Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ γράμ- 
μασι καὶ ῥήμασιν Ἑύδραϊκοῖς συνέταζεν, ἀγνοουμέ- 
νου τοῦ μετὰ ταῦτα εἰς 'Ελληνιχὸν τοῦτο μεταφρά- 
σαντος. Τὸ δὲ Ἑοραϊκὸν ἄχρι τήμερόν ἐστι ἐν τῇ 
βιόλιοθήχῃ Καισαρείας τῇ παρὰ Παμφίλου μάρτυρος 
περισπουδάστως χατασχευασθείσῃ. Ἐμοὶ ὃὲ παρὰ 
τῶν Ναζαραίων τῶν iv Βεροίᾳ τῆς Συρίας τούτῳ 
χεχρημένων, ἄδεια παρεσχέθη τούτου μεταγραφῆς, 
δι᾿ οὗ ἔστιν ἀχριδῶς πεισθῆναι, ὡς ἔνθα ὃν ὁ Εὑαγ- 
γελιστὴς εἴτε ἐχ προσώπου οἰκείου, εἴτε ἐκ προσ- 
ὦπου τοῦ Κυρίου. ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xxl Σωτῆρος 


fuisse, quam lapidem informem. in qua nomen Ja- 
cobi ἐὺ sepulti erat. incisum. Unde Christiani ἐπ 
sepulcris suis etiamnum lapides statuunt : in quibus 
aut literas inscribere, aut. crucis figuram. inscul- 
pere consueverunt. 

δ Hanc tamen sententiam alteri preferunt Qua- 
resmius, aliique docti viri, tum quod extra urbem 
Judei cadavera tumularent, tum quod hominem la- 
pidibus damnatum, utque eorum ferebat opinio, 
seductorem, propre templum humo inferri permi- 
sisse eos, et titulo donasse, non sit verosimile 
Cum tamen mons Oliveti e regione templi sit, He- 


D gesippum huic sententie non repugnare contendit 


ldem Quaresmius. 

* [dem tradunt Papias apud Eusebium rr, 39, 
Hist., quin et Eusebius ipse libro eodem c. 24, et 
lib. v, c. 10. Sed Mattheum ipsum Greece scripsisse 
longe est credibilius, et cum de ejus interprete in- 
certa nimis traditio sit, quem alii Jacobum, alii 
paulum, alii Lucam, vel denique Joannem fuisse 
volunt, videntur etiam Papias, aliique veterea, Na- 
zareorum Evangelium, de quo supra diximus c. 2, 
pro Matthei a tico habuisse, quod notatum est 
&b ipso Hier. in Mattheum. At Patres hoc Evan- 
gelium Grece tantum allegant, et Hebreum explo- 

unt, nec ullum scio, qui Grecum ex Hebreo ver- 
sum sgubindicet. Vid. cap. superiori, qua adnota- 
vimus hac de re. 

' De hac Bibliotheca vida Euseb. vi, 31, et Hie- 
ronymum, infra, cap. 79. 
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τὰϊς μαρτυρίαις χαταχέχρηται τῶν παλαιῶν Tpa- À pture testimoniis abutitur, nón sequatur Septua- 


qv, μὴ ἀκολουθεῖν τῇ αὐθεντίᾳ τῶν Ἑλδομήκοντα 
'Ερμηνευτῶν, ἀλλὰ τῇ Ἑύραϊκῇ, dg! ὧν τὰ δύο ἐστὶν 


ginta Translatorum auctoritatem, sed Hebraicam, 
e quibus illa duo sunt: Ez /Egyplo vocavi filium 


ixctvz, Ἐξ Αἰγύπτον ἐχάλεσα τὸν υἱόν pou^ xal, meum; et: Quoniam Nazareus vocalitur. 
Ὅτι Ναζαραῖος χληθήσεται. 
CAPUT 1V 


Ἰούδας ἀδελφὸς Ἰακωύου ἐλαχίστην, ἥτις £x τῶν 
ἕπτὰ Καθολιχῶν ἐστιν, ἐπιστολὴν χαταλέλοιπεν. 
Καὶ ἐπείπερ ἀπὸ τῆς βίδλου ᾿Ενὼχ, τῆς ἀποχρύφου 
τυγχανούσης, προσλαμθδάνεται 8S5 ἐν αὐτῇ μαρ- 
τυρίας, παρὰ πολλῶν ἐχδάλλεται, ἀλλ᾽ ὅμως τῇ 
ἀρχαιότητι, καὶ τῇ τῆς χρήσεως αὐθεντίᾳ ἠξιώθη 
ταῖς θείαις Γραφαῖς συγχαταριθμεῖσθαι. 


Judas frater Jacobi! parvam, que de septem 
Catholicis est, epistolam reliquit. Et quia de libro 
Enoch, qui apocryphus est, in ea * assumit testi- 
monium, 886 a plerisque rejicitur, tamen aucto- 
ritatem ὃ vetustate jam et usu meruit, et inter 
sanctas Scripturas computatur. 


CAPUT V. 
Ηαῦλος ὁ ᾿Απόστολος ἔξω τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώ- Paulus apostolus, qui ante Saulus (Act. vri, 57), 


ósxz ἀποστόλων τυγχάνων, ix φυλῆς Βενιαμὶν, 
χαὶ χώμης Γισχάλων τῆς Ἰουδαίας, ὁρμώμενος, 
πορθηθείσης παρὰ τῶν Ῥωμαίων τῆς αὐτῆς χώμης, 
μετὰ τῶν οἰχείων γονέων εἰς Ταρσὸν τῆς Κιλιχίας 
κατῴχησεν, ὑφ᾽ ὧν σταλεὶς διὰ τὴν ἄσχησιν τοῦ 
νόμου εἰς Ἱεροσόλυμα, παρὰ Γαμαλιὴλ ἀνδρὶ διδα- 
σχαλιχωτάτῳ, οὔ xai Λουχᾶς μέμνηται, ἐφοίτησεν. 
᾿Αλλ’ ἡνίχα παρῆν τῇ σφαγῇ Στεφάνου τοῦ μάρτυ- 
ρος, λαδὼν ἐπιστολὰς τοῦ ἱερέως ἐπί διωγμῷ τῶν 
tw τῷ Ἰησοῦ Χριστῷ πιστευσάντων, ἐπιστὰς τῷ 
Δαμασχῷ ἐξ ἀποχαλύψεως εἰς τὴν πίστιν τὴν ἐν 
ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων ἐγγεγραμμένην,, εἰς 
σχεῦος ἐχλογῆς ἀπὸ διώχτου μετηνέχθη. [ΠΙΠστεύ- 
σαντος δὲ πρῶτον εἰς τὴν τούτου χήρυξιν Σεργίου 
Παύλου ἀνθυπάτου τῆς Κυπρίων, ἐξ αὑτοῦ, ὅτι αὐ- 
τὸν τῇ πίστει τοῦ Χριστοῦ ὑπέταξεν, ἐχληρώθη 
τοῦ ὀνόματος Παύλου, xai συζεύξας ἑαυτῷ Βαρνά- 
Oxv , πολλαῖς τε πόλεσιν ἐπιστὰς ἀναζεύξας εἰς 
Ἱεροσόλυμα, παρὰ Πέτρου χαὶ Ἰχχώδου τῶν ἐθνῶν 
᾿Απόστολος χαθίστχται. Ἐπεὶ τοίνυν ἐν ταῖς Πρά- 
ξεσι τῶν ἀποστόλων περὶ τῆς τούτου διαγωγῆς 
πολλὰ εἴρηται, τοῦτο μόνον λέξω, ὅτιπερ μετὰ τὸ 


! Frater Domini legi in antiquis codicibus anim- 
advertit Victorius, aliique, quibus heo lectio 
probatur, quod ita eum vocet etiam Hegesippus 
apud Eusebium lib. i11, c. 20. Sed. rectius plerique 
mss. legunt Jucobi, ut οἱ Freculfus ex Hieronymo, 
et Grec. interpres ex Luca vi, 16 et ex Juda Ipso. 
Jacobus autem minor, de quo supra, c. 2, ejus 
frater intelligitur. Unde recte Epiphanius xxvi, 14, 
utrumque jungit, Ἰούδας ὁ ἀδελφὸς Ἰαχώθδου καὶ 
Κυρίου λεγόμενος. Vid. et Clement. Alexandr. in 
Epistolas Catholicas. 

* Cap. v, vers. 14. Quod vero Hieron. suo more 
plerosque dicit, intellige aliquos, non τοὺς πλείους. 
Sic enim Eusebius a plurimis, τοῖς πολλοῖς, genui- 
nam habitam dicit. Cetera antiquorum testimonia 
nen est hujus loci referre. Vide Huetium Demonstr. 
Evang. Prop. 1, etc. 

* Tamen auctoritalem. Sangermanensis codex ve- 
tustissimus ita legit : Tamen auctoritate jam, et ve- 
tustale e£ usu meruit, etc. ManTiíAN.. — Cod. Ban- 
germ. apud Martianeum, Tamen auctoritate jam el 
restulate et usu. meruit, quemadmodum οἱ Greca 
versio. 

* Ut se ipse distinguit I Corinth. xv, 5, 8. 

! Paris habet (n Epist. ad Philem, ; « Aiupt pa- 


C 


D 4 


extra numerum duodecim apostolorum *, de tribu 
Benjamin et oppido Judese* Giscalis fuit, quo a 
Romanis capto,'cum parentibus suis Tarsum Cili- 
cie commigravit (Act. xxii, 3), a quibus ob studia 
Legis missus Hierosolymam, a Gamaliele viro do- 
ctissimo, cujus Lucas meminit, eruditus est. Cum 
aütem interfuisset neci martyris Stephani, et ac- 
ceptis a pontifice templi epistolis ad persequendos 
eos qui Christo crediderant, Damascum pergeret, 
revelatione compulsus ad fidem, que in Actibus 
apostolorum scribitur, in vas electionis de perse- 
cutore translatus est. Cumque primum ad predi- 
cationem ejus Sergius Paulus proconsul Cypri 
credidisset, ab eo quod eum Christi fidei subege- 
rat, sortitus est nomen Paulus*, et junclo sibi 
Barnaba, multis urbibus peragratis, revertensque 
Hierosolgmam, a Petro, Jacobo et Joanne gentium 
Apostolus ordinatur. Et quia in Actibus apostolo- 
rum plenissime de ejus conversatione" scriptum 
est, hoc tantum dicam, quod post passionem Do- 
mini vicesimo quinto anno, id est secundo Ne- 
ronis*, eo tempore quo Festus procurator Judee 


rentes apostoli Pauli de Giscalis regione fuisse Ju- 
dae, et eos cum tota provincia Romana vastaretur 
manu, et dispergerentur in orbem Judaei, in Tar- 
sum urbem Cilicie fuisse translatos parentum con- 
ditionem adolescentulum Paulum secutum.» Paulus 
vero de semetipso Act. xxi, 3: Ego sum vir Ju- 
dzzus natus in. Tarso. Cilicie. Porro Giscala πολί- 
yv, id est urbecula Galilece dioitur Josepho lib. 1v 
6 Bell., cap. 2. 

* Alias sortitus est nomen Paulus. Fusius in Com- 
ment. in Epist. ad Philem. : « Ut enim Scipio sub- 
jecta Aírica, Africani sibi nomen assumpsit, ita 
et Saulus ad predicationem gentium missus ἃ 
primo Ecclesi: spolio proconsule Sergio Paulo vi- 
ctorie sum tropea retulit, erexitque vexillum, ut 
Paulus diceretur. » | 

' Mireus aliique perperam Conversione. Eodem 
sensu dicit infra, c. 8: Philo librum super eo- 
rum conversatione scripsit : et Grecus διαγω- 
νῆς. 

* Euseb. lib. xii: Φήλιχκος δὲ Φῆστος ὑπὸ Νέ- 
ρωνος διάδοχος πέμπεται, καθ ὃν δικαιολογησάμε- 
νος ὃ Παῦλος, δέσμιος ἐπὶ Ῥώμης ἄγεται, -- Οκαὶ 
Λουκᾶς δὲ ἐν τούτοις κατέλυσε τὴν ἱστορίαν, διετίαν 
ὅλην ἐπί τῆς Ῥώμτς τὸν Παῦλον ἄνετον διατρίψας 
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successit Felici, Romam vinetus mittitur, et bien- A πάθος τοῦ Κυρίου) εἰχοστῷ πέμπτῳ ἔτει, τοντέετι 


nium in libera manens custodia, adversus Judeos 
de adventu Christi quotidie disputavit. 887 Scien- 
dum autem in prima satisfactione !, necdum Ne- 
ronis imperio roborsto, nec in tanta erumpente 
scelera, quanta de eo narrant historie, Paulum a 
Nerone dimissum, ut Evangelium Christi in Occi- 
dentis quoque parübus predicaretur, sicut ipse 
scribit in secunda Epistola ad Timotheum, eo 
tempore quo et passus est, de vinculis dictana 
Epistolam : ]» prima mea satisfactione nemo m£há 
adfuit, sed omnes me dereliquerunt? ; non. eis im- 
puletur. Dominus autem qnihi adfuit, et. confortavit 
me, ut per. me prazdicatio compleretur, et audirent 
omnes genles, el liberatus sum de ore leonis (1l Tim. 
IV, 46, 47), manifestissime leonem propter crude- 
litatem Neronem significans *. Et in sequentibus : 
Liberatus sum* de ore leonis. Et statim : Liberabit 
me Dominus ab omni opere malo, et salvabit me* 
ín regnum suum coleste (Ibid, 48), quod scilicet 
presens sibi sentiret imminere martyrium. Nam et 
in eadem Epistola premiserat: Ego enim jam im- 
molor, et tempus resolutionis mex instat (II Tim. 
IV, 0). Hic ergo quarto decimo Neronis anno*, eo- 
dem die quo Petrus Rome, pro Christo capite trun- 
catur, sepultusqne est in via Ostiensi, anno post 
passionem Domini tricesimo septimo. Scripsit au- 
tem novem ad septem Ecclesias epistolas, ad Ro- 
manos unam,ad Corinthios duas, ad Galatas unam, 
ad Ephesios unam, ad Philippenses unam, ad Co- 
lossenses unam, ad Thessalonicenses duas, preter- 


δευτέρῳ Νέρωνος, Avixa Φῆστος, ὁ τῆς Ἰουδαίας 
ἐπίτροπος διεδέξατο Φήλιχα, εἰς Ῥώμην δέσμεης 
πέμπεται, xaj ἐπὶ δύο ἐνιαυτοὺς ἐν ἐλευθέρᾳ μένων 
παραφυλαχῇ κατὰ τῶν Ἰουδαίων περὶ τῆς ἐλεύσεῳς 
Ἰησοῦ ἑκάστοτε ἐξηγήσατο. Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτιὲν 
τῇ πρώτῃ ἀπολογίᾳ μήπω τῆς τοῦ Νέρωνος βασι- 
λείας στερεωβείσης, μήτε εἰς τοσαύτας αὐτοῦ πρά- 
ξεις, ὅσας αἱ ἱστορίαι φέρουσινν, ἐξεληλαχότος, 
Παῦλος παρὰ Νέρωνος ἀπελύθη ἐπὶ τὸ Εὐαγγέλιον 
τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν τοῖς ἑσπερίοις μέρεσιν 
κηρύξαι, καθὼς γράφει ἐν τῇ δευτέρᾳ πρὸς Τιμό- 
θεον Ἐπισταλῇ, ἐν τῷ χαιρῷ ἐν ᾧ καὶ ἔπαθεν, 
ὅταν ἐν τοῖς δεσμοῖς 888 v, ἐκιστέλλῆ, λέγων. 
Ἐν τῇ πρώτῃ pou ἀπολογογίᾳ οὐδείς μοι σνμπαρ- 
ἐγένετο, χαὶ ἐῤῥόσθην ἐκ στόματος λέοντος, 
σαφῶς, διὰ τὴν ὠμότητα, Νέρωνα λέγων. Αἰσθόμε- 
νος γὰρ δηλονότι ἐπικεῖσθαι αὐτῷ τὸ μαρτύριον, εν 
τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ προεῖπε, λέγων. Ἐγὼ γὰρ ἤδη 
σπένδομαι, καὶ ὁ καιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως 
ἐφέσιηχεν. Ὁμοίως τοίνυν χαὶ αὐτὸς τεσσαρεσχαι- 
δεκάτῳ Νέρωνος ἐνιαυτῷ, τῷ αὐτῇ ἡμέρᾳ Jp καὶ 
Πέτρος ἐν Ῥώμῃ, ὑπὲρ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀποχεφα- 
λισθεὶς, ἀπετέθη ἐν τῇ ὁδῷ τῇ λεγομένῃ ᾿θστηνσίᾳ, 
ἔτους μετὰ τὸ πάθος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τριαχοστοῦ ἑδδόμου. "Ἔγραψε δὲ ἐπιστολὰς 
ἐννέα πρὸς ἑπτὰ Ἐχχλησίας οὕτως" πρὸς Ῥωμαίους 
υἱὰν, πρὸς Κορινθίους δύο, πρὸς Γαλάτας μίαν, 
πρὸς Κορινθίους δύο, πρὸς Γαλάτας μίαν, πρὸς 
Κολοσσεῖς μίαν, πρὸς Θεσσαλονικεῖς δύο, xal πρς τοὺς 
οἰκείους μαθητὰς, Τιμοθέῳ δύο, Τίτῳ μίαν. Φιλή- 


en ad ἀϊβοίρυϊοθ suos?, Timotheo duas, Τίϊο ὦ μονι μίαν. Τῆν δὲ πρὸς "E6palouc ἐπιστοχήν τισες 


unam,Philemoni unam. Epistola autem quee fertur 
ad Hebreos, non ejus creditur, propter styli ser- 
monisque dissonantiam *, sed vel Barnabe, juxta 


καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον ἀχωλύτως κηρύξαι ἐπιση- 
μηνάμενος, — Secundum Neronis annum cum vice- 
simo quinto post passionem Domini alligans, cum 
Eusebio facit, in cujus Chronico & 8e converso in 
Latinum, Christus passus est anno 48 imperii Ti- 
berii Cesaris a morte Augusti, coss. Cn. Domitio 
Ahenobarbo, οἱ M. Fulvio Camillo Scriboniano. Ex 
ejus anni Paschate,qui proxime usque ad Neronis 
secundum fluxerunt, reapse viginti quinque sunt, 
et concurrunt cum Neronis secundo aliquantulum 
saltem provecto. 

1 Graecus ἀπολογίᾳ, ex Timoth. 
recte; eo enim sensu optimi scriptores  salisfa- 
ctionem accipiunt defensionem, qua vel delictum 
removetur vel excusatur. 

3 Verba sed. omnes me dereliquerunt. usque gen- 
tes ahsunt 8 Greca versiono. 

3 Eugeb. l. o. : Σαφῶς δὴ παρίστησι διὰ τούτων 
ὅτι δὴ và πρότερον ἐὀῥύσθη ix στόματος λέοντος, 
τὸν Νέρωνα ταύτῃ ὡς fous διὰ τὸ ὠμόθυμον προσ- 
εἰπών * οὐχοῦν ἑξῆς προστέθειχε παραπλήσιόν τι, 
τὸ Ῥύσεταί με ix στόματος λέοντος ᾿ ἑὼρα γὰρ τῷ 
πνεύματι τὴν ὅσον οὔπω μέλλουσαν τελευτήν. Λιό 
φησιν ἐπιλέγων τῷ, Καὶ ἐῤῥύσθη ix στόματος λέον- 
τος, τὸ. Ῥύσεταί μὲ ὁ Κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου 
πονηροῦ, xal σώζει εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν 
ἐπουράνιον, σημαίνων τὸ παραυτίχχ μαρτύριον, ὃ 
χαὲ σαφέστερον iv τῇ αὐτῇ προλέγει γραφῇ, φά- 
σκων * Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, καὶ ὁ καιρὸς τῆς 
ἀνελύσεώς μου ἐφέστηκεν, 


iv, 16, omnino D 


νομίζουσι μὴ εἶναι αὐτοῦ διά τε τὸν χαραχτῆρα, xai 
τὴν τοῦ λόγου διαφωνίαν, ἀλλὰ Βαρνάδα, χατὰ τὸν 
Τερτουλλιανὸν, ἢ τοῦ Λουχᾶ τοῦ εὐαγγελιστοῦ, καδά 


* Non habet Grecus interpres que respondeant 
his Latini textus, Et in sequentibus liberatus sum. 
Et statim liberabit, elc., usque regnum suum ca- 
leste, que omnino non agnoscit. Gontra Greewb 
Eusebii textus plura quedam habet ἃ verbis οὐκοῦν 
ἑξῆς, eto., usque ἐπιλέγων τῷ, Καὶ ἐῤῥυσθη dx 
στόματος λέοντος, quibus clarius nitur Paulus. 
in secunda custodia, non iterum scribere se libera- 
tum iriex ore leonis, ut priori vice direret, sed 
penitus liberandum a Domino per mertyrium, at- 
que in ocleste regnum transferendum. Et de Hie- 
ronymo quidem suspicati sumus, verba ez ore les- 
nis, quibue altera periodus, qua hic videtur omis-. 
sa, finiebatur, librarium fefellisse execribentem. 
At e codicibus nostris, quomodo emendemus, non 


suppetit 

i ex codice nostro salvabit, qui tamen antea 
liberavit, non liberabit: cmteri tam editi quat 
mae. perporam liberavit,et mox salvabit.Vid.II om. 
IV, 18. 

5 Duo codices antiquissimi, Veronensia unns, 
alter S. Crucis de Urbe, legunt tricesimo sexto. Re- 
cole qua adnotavimus ad secundum Neronis an- 
num, quem cum 25 Domini post psssionem alligat. 
Potuit, ut nuno mihi videtur, initium anni 44 
Neroniani cum 36 post Christi passionem concur- 
rere. 

? Mireus addit quatuor. 

* Vetereg editiones, distantiam. Vid, Origen.apud 
Euseb. ]ib. vi, c. 25. 
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τισι δοκεῖ, Κλήμεντος τοῦ τῆς Ἐχχλησίας Ῥώ- A Tertullianum !, vel Luce evangeliste, 889 juxta 


μνς ὕστερον ἐπισχόπου, ὃν φασι τὰ ἀποφθέγματα 
Παύλου οἰκείῳ συντάξαι xal χοσμῆσαι λόγῳ, ἢ, 
τὸ γε μᾶλλον, Παῦγος γράφων πρὸς 'Eópalouc, διὰ 
τὸν φθόνον τὸν πρὸς αὐτὸν, τὴν τοῦ ἀποστόλου 
ἐπιγραφὴν ἐν ἀρχῇ τῆς προσηγορίας γραφῆναι οὐχ 
ἐδοχίμασεν. Ἐγεγράφει γὰρ ὡς "E6paioc "Eópaiati, 
τουτέστιν οἰχείᾳ φράσει ἐλλογίμως, καὶ ἅπερ εὖ- 
φραδῶς συνετέταχτο τῇ Ἑόραΐδι διαλέχτῳ, εὐφρα- 
δέστερον εἰς Ἑλληνικὴν μετεφράσθη͵, χαὶ ταύτην 
εἶναι τὴν αἰτίαν τοῦ οἴεσθαι διαφωνεῖν ἄλλαις ταῖς 
Παύλου Ἐπιστολαῖς. Τινὲς δὲ xai τὴν πρὸς Λαοδι- 
χεῖς ἀναγινώσχουσιν, ἀλλὰ πὰρ πάντων ἐχδὰλ- 
λεται. 


quosdam * vel Clementis! Romane postea Eccle- 
sie episcopi, quem aiunt ipsi adjunctum sententias 
"Pauli proprio ordinasse et ornasse sermone. Vel 
certe quia Paulus scribebat ad Hebre&os,et propter 
invidiam sui apud eos nominis titulum in princi- 
pio salutationis amputaverit*. Scripserat ut He- 
breus 5 Hebraice, id est, suo eloquio disertissime 
ut ea qui? eloquenter scripta fuerant in Hebreo, 
eloquentius verterentur [vertlisse] in Grecum, et 
hanc causam esse, quod ἃ ceteris Pauli Epistolis 
discrepare videatur. Legunt quidam et ad Laodi- 
censes, sed ab omnibus exploditur. 


CAPUT VI. 
839 Βαρνάδας Κύπριος, ὁ xai Ἰωσὴφ Λευΐτης, Β S40 Barnabas Cyprius (Act. 1v, 360), qui et Jo- 


μετὰ Παύλου τῶν ἐθνῶν ἀπόστολος χατασταθεὶς͵ 
μίαν πρὸς οἰχοδομὴν τῆς Ἐχχλησίας ᾿Ἐπιστολὴν 
ἀυνέταξεν, ἅτις εἰς νὰς. ἀποχρύφους γραφὰς ἀνα- 
γινώσχεται. Οὗτος ὕστερον διὰ Ἰωάννην τὸν μαθη- 
τίν, ὃς xxi Μάρχος ἐχαλεῖτο, χωρισθεὶς Παύλου, 
οὐδὲν ἧττον τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος ἔργον 
ἐπιταγὲν αὐτῷ ἐπλήρωσεν. 


seph Levites, cum Paulo gentium apostolus ordi- 
natus (Act. xi11, 2; Galat. τι, 9), unam, ad edifi- 
cationem Ecclesie pertinentem Epistolam compo- 
suit$, qui inter apocryphas scripturas legitur. 
Hic postea propter Joannem discipulum, qui et 
Marcus vocabatur (Act. xv, 37), separatus ἃ Paulo, 
nihilominus evangelice predicationis injunctum 
gibi opus exercuit. 


CAPUT VII. 


Aoux&c ἰατρὸς ᾿Αντιδχεὺς, καθὼς 
ματὰ αὐτοῦ δηλοῖ, τοῦ Ἑλληνιχοῦ οὐχ ἄπειρος, 
σπουδαστὴς Παύλου ἀποστόλου, χαὶ πάσης αὐτοῦ 
τῆς ἀλλοδαπῆς ἀχόλουθος, συνέταξεν Εὐαγγέλιον, 
περὶ οὔ αὐτὸς Παῦλος, ᾿Απεστεέλαμεν, φησὶ, σὺν 
αὐτῷ τὸν ἀδελφὸν, οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ Εὐαγγε- 
λίῳ κατὰ πάσας τὰς ἐχχλησίας. Καὶ πρὸς τοὺς 
Κολοσσαεῖς * ᾿Ασπάζεται ὅμᾶς Λονχᾶς ὁ ἰατρὸς 
ὁ ἀγαπητός. Καὶ πρὸς Τιμόθεον: Λονχᾶς ἐστι μετ᾽ 
ἐμοῦ μόνος. Καὶ ἕτερον δὲ ἐξέδωχε τεῦχος ἐξαίρε- 
τον, ἐπιγραφὴν Πράξεις ᾿Αποστόλων, τοῦ ἣ ἱστορία 


τὰ συγγῥάμ- 


! Tertull. lib. de Pudicitia, ο. 20. 

. * Euseb. lib. m, c. 38, et Theophylactus et 
Gobarus apud Photium cod. 222, meminit hujus 
sententie. lllud, ipsi adjunctum, merum  glos- 
sema expungi malim, quod nec ullus e nos- 
iris codicidus, nec interpres Grecus  agnos- 
cont. 

3 Clemens Alex. apud Euseb. lib. vi, c. 12. Vid. 
et Philestrium, heres. 88. 

ὁ Ita Clemens Alexandr., apud Euseb. Histor. 
eccles. v1, 44: Μή προγεγράφθαι δὲ τὸ, Παῦλος ἀπό- 
στολος, εἰχότως, etc. Vide Chrysostomum Homil. 
64, in loca N. T. 

5 Gacophoniam — vulgatorum  Hebrzus Hebraeis 
Hebraice omnino repudiamus. Alter e codd. nostris, 
Hebrsris omittit, alter Hebra»us. Grecus etiam tan- 
tum "Efoato; Ἑδραϊστὶ, Hebraous Hebraice. Legen- 
dum cum cod. nostro, Sceripserat enim  Hebrzus 
Hebraice, vel autem pro enim. Porro accedimus 
doctissimis viris, qui non Hebraice. sed Grece 
Epistolam ab Apostolo scriptam gravissimis argu- 
mentis prebant. Hieronymum quidem in eam sen- 
tentiam impuleruut Clemens Alexgndrin. Ὑπο- 
πυπο apud Euseb. lib. vr, cap. 14, Hist. Eccles., 
stque ipse in primis Euseb. lib. it, c. 33, quos 
postea seculi sunt Theodoretus Pref, in Epist. 
ab Heb. et Anonymus apud OEcumenium in simili 
Prefalone, aliique ex recentioribus multi. Sed 


PATROL, XXIII 3 


Lucas medicus Ántiochensis ", ut ejus scripta ir- 
dicant, Greci sermonis non ignarus fuit, sectator 
apostoli Pauli, et omnis peregrinationis ejus comes 
scripsit Evangelium,de quo idem Paulus : Misimus?, 
inquit, cum tllo fratrem, cujus laus est. in Evangelio 
per omnes Ecclesias (1I Cor. vi, 18) ; et ad CGolos- 
senses : Salutal vos Eucas medicus charissimus (Co- 
loss. 1v, 44): et ad Timotheum : Lucas est mecum 
solus (II Tim. 1v, 11). Aliud quoque edidit volumen 
egregium, quod titulo  Apostolicar um πρά- 
Fev? prenotatur, cujus historia usque ad bien- 


horum auctoritates ratione preponderantur: nam 
et textus ipse se Grece primitus scriptum pvodit, 
tum Graecis allusionibus, que in Hebreo nihil es- 
sent, tum phrasi continua, ac stylo,et Scriptu- 
rarum e 3reco testimoniis, Hebreorumque homi- 
num interpretationibus, que frustra essent, si 
Hebraice primum fuisset exarata. Accedit Cle- 
mentemc “« Grecum interpretem dici vix posse 
cumille, vo. — cus, vel Romanus fuisse dicatur, 
Hebraicam ling: » n facile ignoraverit. 

6 Scilicet ex titulo quem vulgo tunc Epistola ob- 
Üinebat; nam statim apocryp am eam esse di- 
cit, quod declarat in Epistola δὰ Letam, Apo- 
erypha, inquiens, sciat non eorum esse, quorum ti- 
tulis pranotantur. Citat tamen ex ea in xrim cap. 
Ezechiel. 

Vid. Hieronymum, (n Isa, c. v1. 

* Locum Apostoli alii de Barnaba, alii de Apollo, 
vel de Sila intelligunt. Sed plerique ita cum Hie- 
ronymo, ac si dixisset Paulus, Cui laus est in 
Evangelio conscribendo, sive quod Evangelium scrip- 
serit. 

9 Titulo Apostolicarum. lta legunt mss. codices 
antiquissimi ac melioris note. "Vaticani hec re- 
tinent, Apostolorum Praxis, 348; tit4lo. Apostolica- 
rum Prazes, 349 ; Apostolicarum actionum Praxim, 
344,  Exscriptorum — Latinorum errores  $e- 
quuntur Erasm, et Marian. qui legunt Πράξας 
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nium Home commorantis Pauli pervenit, id est, A ἕως διετίας διάγοντος ἐν 'λώμῃ Παύλου ἐκχτείνε- 


usque ad quartum Neronis annum ! (Act. xxvii, 
30). Ex quo intelligimus, 8418 in eadem urbe 
librum esse compositum?. Igitur περιόδους 5 (ms. 
περιοχὰς) Pauli, et Thecle, et totam baptizati 
Leonis fabulam, inter apocryphas scripturas com- 
putamus. Quale enim est, ut individuus comes 
Apostoli inter ceteras ejua res hoc solum ignora- 
verit ? Sed et Tertullianus, vicinus eorum tempo- 
rum *, refert presbyterum quemdam in Asia σπου- 
δαστὴν apostoli Pauli, convictum apud Joannem 5, 
quod auctor esset libri, et confessum se hoc Pau- 
li amore fecisse, loco excidisse. Quidam  suspi- 
cantur, quotiescunque in Epistolis suis Paulus 
dicit, juxta Evangelium meum? de Luce signifi- 
care volumine. et Lucam non solum ab apostolo 
Paulo didicisse Evangelium, qui cum Domino in 
carne non fuerat, sed et a ceteris apostolis. Quod 
ipse quoque in principio sui voluminis declarat ", 
dicens: Sicut tradiderunt nobis, qui a principio 
ipsi viderunt, οἱ ministri fuerunt. sermonis (Luc. 1, 
2). Igitur Evangelium sicut audierat, scripsit. 
Acta vero Apostolorum sicut viderat, composuit. 
Sepultus est Constantinopoli*, ad quam urbem 
vicesimo Constantii anno ossa ejus cum reliquiis 
Andree apostoli translata sunt ?. 


ται. τουτέστιν ἕως τετάρτου Νέρωνος ἐνιχυτοῦ. 
'Ag' ὧν πεπείσμεθα, ἐν τ αὐτῇ πόλει τὴν βίδλον 
συοτετάγθχ!, Ἢ γὰρ Περίοδος Παύλου xxi θέχλας 
8.42 xxi πᾶς ὃ μῦθος ὡσανεὶ Λέοντος βαπτισθέντος 
εἰς τὰς ἀποχούφους Ὑραφὰς ψηφισθήσεται. Οὐδὲ 
γὰρ ἐνεχώρει τὸν ἀχώριστον τοῦ ᾿Αποστόλου μεταξὺ 
τῶν λοιπῶν αὐτοῦ πράξεων τοῦτο ἠγνοηχέναι. ᾿Αγγὰ 
καὶ Τερτυλλιανὸς ἐχείνων τῶν “γρόνων ἀναφέρει 
πρεσδύτερόν τινα ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, σπουδαστὴν Παύλου 
ἀποστόλου, ἐλεγγθέντα ἐπὶ Ἰωάννου οἷα παρ᾽ 
αὐτοῦ συνταγείσης βίδλου, ὡμολογηχέναι φίλτρῳ 
χατεόμενον Παύλου τοῦτο πεποιηχέναι: διὸ καὶ 
ἐχδεδλῆσθα! τοῦτόν τινες ὑπολαμύάνουσιν. "Dod 
γὰρ Παῦλος ἐν ταῖς οἰχείαις Ἐπιστολαῖς λέγει, Κα- 
τὰ τὸ Εὐχγγέλιόν μου, δῆλον ὡς περὶ τοῦ τεύχους 
τοῦ xarà Λουχᾶν σημαίνει, xai Λουχᾶν οὐ μόνον 
παρὰ τοῦ ἀποστόλου Παύλου μεμαθηχέναι τὸ Εὐχγ- 
γέλιον, ola μετὰ τοῦ Κυρίου τηνικαῦτα ἐν τῷ σώ- 
ματι μὴ γενομένου, ἀλλὰ καὶ παρὰ τῶν λοιπῶν 
ἀποστόλων, ὅπερ καὶ αὐτὸς ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ ἰδίου 
συντάγματος περίφανως λεγει * Καθὼς παρεῦοσαν 
ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται. Τοιγαροῦν τὸ Εὐαγγέ- 
λιον χαθὼς ἀχήχοεν ἔγραψε. τὰς δὲ Πράξεις τῶν 
᾿Αποστόλων χαθὰ ἱστόρησεν αὐτὸς xai συνέταξεν. 
Ἠνέχθη τὰ λείψανα αὐτοῦ xai ἀπετέθη ἐν Κων- 


σταντινουπόλει, εἰς ἣν πόλιν τῷ εἰχοστῷ Κωνσταντίου ἐνιαυτῷ τὸ τούτου σῶμα μετὰ τῶν λειψάνων ᾿Ανδρέου 


τοῦ ἀποστόλου μετηνέχθη. 


᾿Αποστόλων. 8. Cygiranni exemplar mss. titulo Apo- 
stolicarum actionum Πράξεων  pranolatur. ManTIAN. 
— Non male legit Veronensis cod. Apostolorum πρά- 
ξεις, quemadmodum οἱ Vatic. 348. Reliquae vari- 
antes lectiones, quas hic affert Martianeus, meri 
sunt librariorum errores. Veteres editiones male- 
bant legere πράξεις ᾿Αποστόλων. 

! Perperam cod. S. Crucis in Jerusalem de Urbe, 
usque ad quartumdecimum Neronis annum, ut et 
in Sigebergensi invenerat Suffridus Petri. 

1 Alexan rie, non Rome Acta scripsisse Lucam, 
Sjrorum traditio fert, quin et Theophilum, cui 
liber inscribitur, inter primos precipuosque cre- 
dentes Alexandrie computat Bar Bajul Syrus auc- 
tor apud Castellum, Euthalius tamen, a Zacagnio 
editus, p. 351, cum Hieronymo facit, et Lucam 
eo tempore scripsisse tradit Apostolorum Acta, 
quo Rome versaretur cum Paulo socius captivi- 
tatis. 

8 Codices ab Erasmo et Gravio inspecti loco πε- 

ιἰόδους legebant visionem. ἴῃ editis nunc hisce 

eriodis, sive Actis Pauli et Thecle, hec de bapti- 
zato Leone fabula non invenitur ; sed tantum Lee- 
ne in Theclam incurrentis, et Thecle baptismi 
mentio est. 

* Kod. S. Brucis eorumdem temporum. Tertulliani 
locus nunc est lib. de Baptismo, c. 17 : « Quod si qui 
Pauli perperam scripta legunt, exemplum Thecle ad 
licentiam mulierum docendi tingendique defendunt, 
sciant inAsia presbyterum,qui eam scripturam con- 
struxit quasi titulo Pauli de suo cumulans, convi- 
ctum atque confessum id se amore Pauli fecisse,loco 
decessisse. »Videtur tamen Hieronymus non Latino, 
quem hodie habemus, sed Greco Tertulliani codice 
usus, quem anlequam Latinum ederet, sc Grece 
commentatum esse testatur, cap. 145. idque col- 
ligi potest ex ipso apocryphi libri titulo Graco περι- 
LN etexeoquod verba apud Joannem,in Tertulliani 


Latino non habentur : precipue vero ex Greca voce 
σπουδαστήν sive studiosum. 

5 Convictum a Joannem. Sic codices Sanger- 
manensis ot Cluniacensis necnon Ambrosiane 
Bibliothecae unus, num. 281, et alii passim, quid- 
quid e contrario velit Marianus Victorius, qui le 
git. a Joanne convictus; non apud Joannem. ΜΑᾺ- 
TIAN. — [ta codices omnes a nobis et a Martianeo 
inspecti, unde perperam Victorius legit a Joanne: 
et mox alii editi δέ ob id de loco, quas voculas mss. 
non agnoscunt, quemadmodum nec Tertullianus. 

* Vid. Euseb. lib. itt, c. 4. Porro ex his, qui id 
Suspicarentur, imo sentirent, fuisse videtur Mar 
cellus Ancyranus Epist. ad Julium apud Epiphan. 
heres. 72, num. 2, ubi ea verba Luc. 1, 33, cuts 
regni non erit finis, xaxà τοῦ ᾿Αποστόλου papto- 
pi citat, μὲ testatur Apostolus. |Inferius tamen 

audat ex ipsius Luce nomine. Verius plerique 
omnes interpretes intelligunt Evangelium, quod 
ipse Paulus predicabat. Confer Rom. xvi, 25 : i1, 
46 : Galat. 1, 41. 

' Plereque editiones voculam tpse non habent, 
quam restituimus ex ms. nostro. Addunt autem 
hec verba, Virit octoginta et quatuor annos, uxo- 
rem non habens, quorum ne vestigium quidem 1n 
antiquis exemplaribus mss. que Erasmus, Victo- 
rius, Martianaus, nos, aliique consuluerunt. 

* Sepultus est. Constantinopoli. Falso addita sunt 
hocloco: Vixit octoginta et quatuor annos, uxorem 
non habens, et consequenter de Achaia. Nullum ex- 
8tat vestigium horum verborum in mss; codicibus. 
neque novi unde putida hec commenta fluxerint. 

MARTIAN. 

?. Unus, quem viderim, mss. S. Crucis addit dé 
Achaía. Pro Cons:antio Victorius maluit reponere 
Constantinum, quod et Greca versio legebat. Vide 
Hier contra Vigilantium sub initium, Philostor- 
gium lib. τ, o. 2, 
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CAPUT VIII. . 
Mápxoc μαθητὴς xal ἑρμηνευτὴς Πέτρου, καθὼς A Marcus discipulus et interpres Petri, juxta 


τοῦ Πέτρου ἐξηγουμένου ἀχήχοε, παρακληθεὶς ἐν 
τῇ Ῥώμῃ παρὰ τῶν ἀδελφῶν, βραχὺ συνέταξεν 
Εὐχγγέλιον, ᾧπερ ἐντυχὼν Πέτρος ἐδοχίμασε, καὶ 
τῇ Ἐχχλησίᾳ ἀνχγνωσθησόμενον αὐθεντίσας ἐξέ- 
ὅωχε, χαθὰ 348 coveqpiyzto Κλήμης ἐν τῷ ἕχτῳ 
τῶν Ὑποτυπώσεων λόγῳ, χαὶ Παπίας Ἱεραπολίτης 
ἐπίσκοπος. Μέμνηται τούτου τοῦ Μάρχου xai 
Πέτοος ἐν τῇ πρώτῃ Ἐπιστολῷ, ἐπ᾽ ὀνόματι Βαδυλῶνος 
εἰκονιχῶς Ῥώμην σημαίνων. ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς, 
φησὶν, ἡ ἐν Βαῤυλῶν: σὺν τῇ ἐκχλεχτῇ, καὶ 
Μάρχος ὁ ἐμὸς υἱός. Παραλαδὼν τοιγαοοῦν τὸ 
Εὐαγγέλιον, ὅπερ αὐτὸς συνέταξε, κχαταλαμόδάνει 
τὴν Αἴγυπτον, xai πρῶτος ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ Ἰησοῦν 
Χριστὸν χηρύττων, χατεστήσατο Ἐχχλησίαν, τοσαύ- 
τῇ παιδεύσει χαὶ βίου χαρτερίᾳ διέπρεψεν, ὥστε 
πάντας τοὺς ἀχολοθοῦντας τῷ Χριστῷ ἕψεσθαι τῇ 
τούτου διαγωγῇ. Ὅθεν xal Φίλων ὁ τῶν Ἰουδαίων 
ἐλλογιμώτατος, ὁρῶν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ πρώτῃν Ἐχ- 
κχλησίαν ἔτι ἰουδαΐζουσχν, ὡσανεὶ εἰς ἔπαινον τοῦ 
οἰκείου ἔθνους βίόλον περὶ τῆς τούτων διαγωγῆς 
συνεγράψατο. Kal dorso Λουχᾶς διηγεῖται τοὺς 
ἐν Ἱεροσολύμοις πιστεύσταντας πάντα ἐσχηχέναι 
xotvà , οὕτως κχἀχεῖνος ὅπερ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἐπὶ 


quod Petrum referentem audierat,rogatus Rome ἃ 
fratribus, breve scripsit Evangelium. Quod cum 
Petrus audisset, probavit, et Ecclesiis legendum 3 
sua auctoritate edidit, 8&4 sicut Clemens in sexto 
Ὑποτυπώσεων libro scribit, et Papias Hierapolitanug 
episcopus. Meminit hujus Marci et Petrus in Epi- 
Btola prima, sub nomine Babylonis figuraliter Ro- 
mam significans: Salutut vos qux? in Babylone 
est. coelecta, et Marcus filius meus (I Petr. v, 13). 
Assumpto itaque Evangelio quod ipse confecerat, 
perrexit Egyptum,et primus [ms. primum] Alexau- 
drie Christum annuntians, constituit Ecclesiam, 
tanta doctrina [Al. doctrine] et vitee continentia, 
ut omnes sectatores Christi ad exemplum sui co- 
geret. Dcnique Philo disertissimus Judeorum, 
videns Alexandrie primam Ecclesiam adhuc judai- 
zantem, quasi inlaudem gentis sua librum * super 
eorum conversatione scripsit. Et quomodo Lucas 
narrat, Hierosolyme credentes omnia habuisse 
communia (Act. i, 44): sie et ille quod Alexan- 
drie sub Marco fleri doctore cernebat, memorie 
tradidit. Mortuus est autem octavo lyeronis anno ὅ, 
et sepultus Alexandrie, succedente sibi Anniano * 


Μάρχου τοῦ διδασχάλου ἑώρα γινόμενον, τῇ μνήμῃ παοέδωχε. Τελευτήσας δὲ τῷ ὀγδόῳ τοῦ Νέρωνος 
ἔτει, ἀπετέθη ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, διχδεξαμένου αὐτὸν ᾿Ανανίου. 


CAPUT IX. 


Ἰωάννης, Ov Ἰησοῦ πάνυ ἠγάπησεν, υἱὸς Ζεῦε- 
ü1tou, ἀδελφὸς Ἰαχώδου τοῦ ὑπὸ Ἡρώδου μετὰ τὸ 
πάθος τοῦ Κυρίου ἀποχεφαλισθέντος, ἔσχατος πάν- 
πων ἔγραψεν Εὐαγγέλιον παραχληθεὶς παρὰ τῶν 
τῆς ᾿Ασίας ἐπισχόπων͵, xal χατὰ Κηρίνθου χαὶ 
ἄλλων αἱρετικῶν. χαὶ μάλιστα τηνικαῦτα τοῦ τῶν 
διωνιτῶν δόγματος ἀναχύψαντος, τῶν φασχόντων 
τὸν Χριστὸν πρὸ Μαρίας μὴ γεγενῆσθαι. Ὅθεν 
ἡἠναγχάσθη τὴν θείαν γέννησιν αὐτοῦ εἰπεῖν, Kai 
ἄλλην δὲ αἰτίαν τούτου τοῦ συγγράμματος φέρουσιν. 
᾿Ανχγνοὺς γὰρ Ματθαίου, Μάρχου, xai Aouxà τὰ 


! Ex Ireneo apud Eusebium v, 8: Μάρχος ὁ 
μαθητὴς xxi ἑρμηνευτὴς Πέτρου xai αὐτὸς τὰ ὑπὸ 
Πέτρου eto. Tum que sequuntur fere ex Eusebio 
sumpta sunt, quem confer lib. 11, c. 15. 

* Et Ecclesiis legendum. Dissonant exemplaria mss. 
in hac sententia ; vetustiora secuti sumus. In aliis 
legimus,E! Ecclesie legendum sua auctoritate dedit. 
ManTiIAN. — Cod. Veronensis tradidit. Quidam alii 
mss. atque editi, Ecclesiz legendum sua auctorilate 


dedit. Tum idem cod. noster sicut scribunt Clemens [) 


in sexo Ὑποτυπώσεων libro e£. Papias, unde hinc 
etiam colligas emendandam interpurctionem Mar- 
tiansei, qui ante et Papias panetum apponit. 

* Saluíat vos quz, eto. Hoc quoque in loco dis- 
sonantes reperio tres lecliones codicum mss. Nam 
preter eam, quam edidimus ex vetustioribus exem- 
plaribus, aliam retinent tres aut quatuor mss. co- 
dices: Salutat vos que in Babylone cum electa, 
et Marcus, ctc. Ceteri. codices legunt, quz in Ba- 
bulone colleclip. MangTIAN. — l'erperam. Sophronius 
σόν TTD ἐχλεχτί, συνεχλεχτὴ ut ci quidam Hiero- 
nymiani codices, e quibus duo e nostris cum electa 
vel collecta legunt pro coelecta. Unus, Salutat vos 


Joannes apostolus, quem Jesusamavit plurimum 
(Joan. xin, 23, el xix, 26, et. xx, 2, et xxi, 7), filius 
Zebedei,frater Jacobi apostoli (Matth. iv, 21, et x, 
2; Marc. x, 35; Luc. v, 10), quem Herodes post 


C passionem Domini decollavit (Act. xn,. 2 seqq.), 


novissimus omnium scripsit Evangelium, rogatus 
ab Asie episcopis", adversus Cerinthum, aliosque 
hereticos, οἱ maxime tune Ebionitarum dogma 
consurgens, qui asserunt Christum ance Mariam 
non fuisse. Unde et compulsus est divinam ejus 
nativitatem 'edicere. Sed et aliam causam hujus 


Ecclesia, quae est in Babylone elect1. 

* Vocem librum non habet codex noster innui 
tamen illum Philonis περὶ βίουθεωρητιχοῦ, ἣ περὶ 
ἱχετῶν patet, quem librum Eusebius eumque secu- 
ius Hieronymus, aliique veteres recentesque opi- 
nati sunt de Christianorum conversatione sanctis- 
que institutis loqui, cum revera Therapeutas Ale- 
xandrinos Μωύσέεως γνωρίμους Mosis familiares, ut 
ipse Philo testatur, describat. 

5 Id non affirmat Eusebius, quem ceteroquin 
Hieronymus sequitur, sed tantum scribit lib. 11, c. 
24, Anianum anno Neronis octavo, primum post 
Marcum Alexandrine Ecclesie administrationem, 
suscepisse, quod factum superstite adhuc Marco 
tradunt scriptores plurimi, presertim Orientales, 
etiamsi varie corumdem sint de anno mortis ejus 
sententia. 

6 Veronem. | cod. Anniano. 
quem Arabes Ananiam vocant. 

1. Clemens apud Euseb. vi, 44, ὑπὸ τῶν γνωρί- 

ων, α familiaribus, dicit rogatum. Eusevius ipse 
lib. itj, 24, tantum rogatum dicit, παρακλυ θέντα. 


Graecus ᾿Ανανίου, 
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Scripture ferunt!, quod cum legisset Matthei, Α τεύχη, ἐδοχίμασε μὲν τὸ ὕψος τῶν ἱστοριῶν, xai 


Marci et Luce volumina, probaverit quidem tex- 
ium historie, et vera eos dixisse firmaverit, sed 
unius tantum anni, in quo et passus est, post car- 
cerem Joannis [ms. facet Joannis], historiam te- 
xuisse. Pretermisso itaque anno, cujus acta a 
tribus exposita fuerant, superioris temporis ante- 
quam Joannes $45 clauderetur in carcerem, ges- 
ta narravit: sicut manifestum esse poterit his qui 
diligenter quatuor Evangeliorum volumina le- 
gerint. Que res etiam διαφωνίαν (dissonantiam), 
qua videtur Joannis esse cum ceteris, tollit. Scri- 
psit autem et unam Epistolam, cujus exordium est : 
Quod fuit ab initio, quod audivimus, el vidimus ocu- 
lís nostris, quod perspeximus, οἱ manus. nostre 
contrectaverunt de Verbo vit», que ab universis 
ecclesiasticis et eruditis viris probatur. Reliqua 
autem due, quarum principium est : Senior Elecle 
doming δὲ malis ejus, et Bequentis : Senior Caio 
charissimo, quem ego diligo in veritate, Joannis 
presbyteri? asseruntur, cujus et hodie alterum ὃ 
sepulcrum apud Ephesum ostenditur, etsi nonulli 5 
putant duas memorias * ejusdem Joannis evange- 
list; esse, super qua re cum per ordinem ad Pa- 
piam auditorem ejus ventum fuerit, disseremus. 
Quarto decimo igitur anno, secundum post Nero- 
nem persecutionem movente Domitiano ', in Pat- 
mos insulam relegatus, scripsit Apocalypsim, 
quam interpretatur Justinus Martyr et lIreneus*. 
Interfecto autem Domitiano, et actis ejus ob ni- 
miam crudelitatem a senatu rescissis, sub Nerva 
principe? redit Ephesum, ibique usque ad Traja- 


! Cod. Veron., Sed et aliz causz fuerant. lec et 
quae sequuntur, noster ex Eusebio hausit lib. 111, 
C. 24. 

! Alteri Joanni Christi discipulo alteram tribuit 
Ireneus quoque, dum testimonium ex ea recitat 
l. 1, o. 13,quod ideo adnotamus, ut eorum occur- 
ramus sententie, qui falsi Hieronymum arguunt, 

uasi nemo ante illum hoc dixerit. 

* Papias duplicem Joannem distinxit, et duplex 
sepulcrum, ex quo auctore Euseb. l. τ, 6. 39, 
refert, οἱ duo esse Ephesi sepulcra, ct utrumque 
Joannis sua quoque etate dici. Δύο inquit, τὰ ἐν 
Ἐφέσῳ γενέσθαι μνήματα, χαὶ ἑχάτερον Ἰωάννου 
ἔτι νῦν λέγεσθαι. Non ergo satis bene Hieronymus, 
guod de nomine Joannis in genere dictum erat, ad 

ognnem aposlolum et evangelistam transtulit, ut 
duas unius ejusdemquememoriassigriificareL. Quod 
intelligi velim ; inodo hec ex Eusebio verterit, ut 
prima fronte videtur; si enim aliunde hanc non- 
nullorum opinionem scivit, non habeo quid repo- 
nam rem tradenti sui temporis. 

* Prima tantum verba, ^O ἦν ἀπ᾿ ἀργῆς ascri- 
bit Grecus interpres, nec fortasse plura Hierony- 
mus attulerat. Cod. Veron., quod audivimus, quod 
perspeximus oculis nosiris, eic. 

5 Sic legimus e ms. S. Crucis, et Fabricii edi- 
tione pro ef nonnulli. Grecus quoque xal τινες. 

5 Duas memorias. Sic lego in cunctis mss. exem- 
plaribus, et ita legendum docet alterum sepulcrum 
precedens. Erant igitur in Ecclesia Ephesiorum 
due memoria, sive duo sepulcra ejusdem Joannis 
apostoli et evangelistae: sicut hodie apud nos ex- 
Stant in Ecclesia nostra dus memorie sancti Ger- 
mani episcopi Parisiensis, patroni notri; una 


C ἐνιαυτῷ, 


ἀληθῆ αὐτοὺς εἰρηκέναι ἐῤεδαίωσεν, ἑνὸς δὲ ἐνιαυ- 
τοῦ μόνου, ἐν ᾧ xal ἔπαθε μετὰ τὴν φυλαχὴν 
Ἰωάννου τὴν ἰστορίαν συντάξαι. Ἐάσας τοίνυν τὸν 
ἐνιαυτὸν οὗ τὰ πεπραγμένα παρὰ τῶν τριῶν ἔξε- 
τέθη, τοῦ dvtotípou “γρόνου, πρὶν, πρὶν ἤ τὸν Ἰωάννην 
ἐμόληθῆναι εἰς τὴν εἱρχτὴν, τὰς πράξεις ἐξέθετο, 
χαῆχ σαφηνισθῆναι δυνήσεται τοῖς ἐπιμελῶς τοῖς 
πέταρσιν Εὐαγγελίοις 946 ἐντυγχάνουσιν. Ὅπερ 
χαὶ τὴν διαφωνίαν τὴν δοχοῦσαν εἶναι Ἰωάννου 
μετὰ τῶν λοιπῶν εἴργει. Ἔγραψε δὲ μίαν ἐπιστολὴν 
ἧς 4 ἀρ ή ἐστι « Ὃ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς ", » ἥτις παρὰ 
πάντων ἐχχλησιαστικχῶν xal πεπαιδευμένων 
ἀνδρῶν ἐγχρίνεται" αἱ δὲ λοιπαὶ δύο, ὧν ἡ ἀρχή 
ἐστι, πρώτης μὲν, « Ὁ πρεσδύτερος Ἐχλεχτῇ 
χυρίᾳ, » δευτέρας δὲ, « Ὁ πρεσδύτερος Γαΐῳ τῷ 
ἀγαπητῷ, » Ἰωάννου πρεσδυτέρου λέγονται. Οὗ 
ἔτι xxl νῦν ἔτερον μνῆμα ἐν τῇ Ἐφέσῳ τυγχάνει. 
Καί τινες νομίζουσι, τὰ δήόο μνημεῖχ Ἰωάννου 
εἶναι τοῦ εὐχγγελιστοῦ, περὶ οὗ ἡνίχα κατὰ τάξιν 
εἰς Παπίαν τὺν τούτου ἀχροατὴν ἔλθωμεν, ἐξηγη- 
σόμεθα. Τοιγχογῦν τεφσαρεσχαιδεχάτῳ ἔτει, δεύτε- 
pov μετὰ Νέρωνα διωγμὸν κινοῦντος Λομειτιανοῦ, 
εἰς Πάτμον νῆσον περιορισθεὶς, συνέταξεν ᾿Αποχά- 
λυψιν, ἣν μετέφρασεν Ἰουστῖνος μάρτυρ καὶ Εἰ- 
ρηναῖος. Σφαγέντος δὲ Λομειτιανοῦ xai τῶν πράξεων 
αὐτοῦ διὰ τὴν πολλὴν ὠμότητα παρὰ συγχλήτου 
ἀχυρωθεισῶν͵, ἐπὶ Νέρουχ εὶς Ἔφεσον ἀναζεύξας, 
ἕως Τραϊανοῦ τοῦ βασιλέως ἐχεῖσε διατε διατελέσας, 
πάσας τὰς τῆς ᾿Ασίας ἐθεμελίωσε xai ᾧκχοδόμηχεν 
ἐχχλησίας, χαὶ λίαν γηράσας ἐξηχοστῷ ὀγδόῳ 
μετὰ τὸ πάθος Κυρίου τελευτήσας, 


τῶν 


quidem memoria in capella sancti Symphoriani, 
ubi est locus sepulture; altera memoria in ma- 
jore altari Ecclesie, ubi preter sepulcri lapidem, 
qui positus est subtus altare, sacre reliquis cor- 
poris asservantur in capsa aurea pretiosissima et 
gemmis ornata, quam nunc sustentant manibus 

uorum angelorum imagines ex tnetallo, in medio 
sex columnarum pulcherrimi marmoris, et sub 
coronide elegantissimi operis deaurata. Hujus 8]- 
tari novi structuram procuravit nobis zelus et in- 
dustria Reverendi Patris Arnulphi de Loo prioris 
hujusce monasterii nostri sancti Germani a Partis : 
quod hic in memoriam perpetuam lubens adnotavi, 
accepta occasione ex memoria duplici saucti Joan- 
nis evengeliste. MARTIAN. 

1 Christi 95. 

δ Sic in Chronico ad Domitian. Aposlolus Joan- 
nes in Patmos insulam relegatus Apocalypsin vidil, 
quam Irenaeus interpretatur. In. Greco Eusebii est 
ὡς δηλοῖ Εἰρηναῖος sive ut Iremaus explicat, vel 
vertit, nempe nomine Apocalypsin, ut ego arbitror, 
visionem Joannis,Justinus et [reneus nominarunt; 
minime vero Commentarios in Apocalyrsin hi Pa- 
Óres ediderunt, quos neo ipse Hieronymus cum 
horum recenset scripta, nec veterum quisquam 
memorat. Idque ideo notat, quod nomen Apoca- 
lysis nuspiam inveniatur apud Grecos scriptores 
antiquos, et fortasse ab Justino et. Ireneo nomen 
acceperit. Mirum quot doctorum hominum ingenia 
torserit locus iste, dum ab Irenxo et Justino paucos 
quosdam versiculos Apocalypsis citatos quaqua- 
versum exquirunt. 

9 Sub Nerva principe. Multi codioes, Ambros. 
Bibliothec maxime, legunt, sub Nerva Periinaos ; 
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ind 


πλησίον τῆς προειρημένης πόλεως ἠξιώθη τῆς Α num principem perseverans !, totas Asie fundavit 


χοιμέσεως. 


rexitque Ecclesias, et confectus senio, sexagesimo 
octavo post passionem Domini anno mortuus ?, 


juxta eamdem urbem sepultus est. 


CAPUT X. 


Ἐρμᾶς, οὖ ὁ ᾿Απόστολος ποὸς Ῥωμαίους γράφων 
μέμνηται͵, ᾿Ασπάσασθε ᾿Ασύγχριτον͵, Φλέγοντα, 
Ερμᾶν͵, Πατρόθραν, Ἑρμῆν, λέγεται αὐθέντης 
γεγενῆσθαι βίόλου ἐπιγραφείσης Ποιμὴν, ἥτις ἔν 
τισιν ἀνατολιχαῖς 343 ἐχχλησίαις δημοσίᾳ &vaqi- 
γώσχεται. Καὶ ἀληθῶς χρήσιμος ὁ λόγος, ἀφ᾽ οὔ 
πολλοὲ τῶν παλαιῶν συγγραφέων ὑπέκλεψαν μαρ- 
τυρίας - ἀλλὰ παρὰ τοῖς Ῥωμαίοις ἄγνωστος εἶναι 
φοχεῖ. 


Herman ?, cujus apostolus Paulus δὰ Rorranos 
scribens meminit : Salutate Asyncritum, Phlegonta, 
Herman, Patroban, Hermen *, et qui cum eis fra- 
tres sunt (Rom. xvi, 44), asserunt auctorem esse 
libri, $48 qui appellatur Pastor 5, et apud quas- 
dam Grecis Eoclesias jam publice legitur 9. Re- 
vera utilis liber, multique de eo scriptorum vete- 
rum usurpavere " testimonia. Sed apud Latinos 
pene ignotus est 5. 


CAPUT XI. 
Φίλων Ἰουδαῖος, τεχθεὶς iv ᾿Αλεξανδρείᾳ, γένους B. Philo Judaeus, natione Alexandrinus *, de genere 


ἱερέων. OU αὐτοῦ mao ἡμῶν μεταξὺ τῶν ἐχχλησια- 
στικχῶν συγγαφέων τάσσεται, ἐπείπερ περὶ τῆς 
πρώτης άρχου εὐαγγελιστοῦ ἐν ᾿Δλεξανδρείᾳ 
Ἐχχλησίας γράφων, εἰς ἔπαινον τῶν ἡμετέρων γω- 
pst, οὐ μόνον αὐτόθι αὐτοὺς ἀλλὰ xai ἐν πολλαῖς 
ἐπαρχίαις slvat φάσχων, xai τὰς οἰχύέσεις αὐτῶν 
χαλῶν μοναστήρια. ᾿Αφ᾽ ὧν δηλοῦνται τοιχύτην ἐξ 
ἀρχῆς τῶν τῷ Χριστῷ πιστευσάντων ἐχχλησίαν 
γενέσθαι, ὁποῖοι οἱ νῦν μοναχοὶ εἶναι ζηλοῦσι xai 
ἐπιθυμοῦσιν, ὥστε μηδὲν ἰδιον ἔχειν τινὰ, μηδὲ 
εἶναι εἰς αὐτοὺς πλούσιον ἢ πένητα, τὰς δὲ οὐσίας 
τοῖς ἔθνεσι διχνέμοντες, εὐχαῖς σχολάζουσι xai ψαλ- 
μοῖς, παιδεύσει τε χκαὶϊἐγχρατείᾳ, οἵους χαὶ Λου- 
χᾶς ἀναφέρει τὸ πρῶτον ἐν Ἰεροσολύμοις τοὺς 
πιστοὺς γεγενῆσθαι. Λέγουσι τοῦνον ἐπὶ Γαΐου 
Καλιγύλα ἐν τῇ Ῥώμῃ κινδονεῦσαι, ὅπη xal πρε- 
σθευτὴς τοῦ otxsloo ἔθνους ἀπεστάλη. Kal ὅτε τὸ 
δαύτερον ἦλθε πρὸς Κλαύδιον, ἐν τῇ αὐτῇ mÓAÀc: 
διαλεχϑῆνχι τῷ ἀποστόλῳ Πέτρῳ, xoi vobtoo ἐσχη- 


alii etiam vetustissimi falso retinent,sub Pertinace, 
ManrIAN. — Perperam mss. quotquot inspeximus 
sub Pertinace redit Ephesum, «uod et plures alii 
retinent etiam vetustissimi, ut et illud exemplar, 
quo Graecus interpres usus est, qui olim ἐπὶ Περ- 
τίναχος legebat. Quidam maxime Ambrosiane Bi- 
blioth. teste Martianeo sub Nerva Perlinace pro 
principe, unde alterius erroris occasio fluxit, ut 
Nervam penitus librarii omitterent. 

! An. Christi 96. 

3 Christi 400. 

8 Hunc quidam male Hermem vocant. 

* Unus e mss. nostris omittit Asyncritum, alter 
Hermam et Hermen : tertius legit Hermen, Patro- 
bam, Hermam cum Greco interprete. 

5 [ta plerique sentiunt secundi ac tertii seculi 
scriptores ; luculenter vero Origenes, in Epist. ad 
Rom. xvi, 14, et Eusebius l. in. 3. Id ipse auctor 
innuere videatur in fine Visionis secunda, ubi de 
Clemente loquitur et Grapta. Sunt nihilosecius qui 
a recentiore Herma, sive Hermete,Pii Romani pon- 
tifleis fratre, scriptum librum arbitrentur, quorum 
unica ratio ex Pseudo-Anastasii testimonio, longe 
est infirmior. 


* Legimus jam e mss. nostro, pro quo etiam 


hactenus obinuerat. Eusebius ἤδη xat fv τισιν 


G 


sacerdotum, idcirco a nobis inter scriptores eccle- 
siasticos ponitur, quia librum de prima Marci 
evangeliste apud Alexandriam scribens Ecclesia !5, 
in nostrorum laude versatus est, non solum eos 
ibi, sed in multis quoque provinciis esse memo- 
rans, et habitacula eorum dicens monasteria !!. Ex 
quo apparet talem primum Cristo credentium fuis- 
86 Ecclesiam, quales nunc monachi esse nituntur 
(ms. imitantur) et cupiunt, ut nihil cujusquam 
proprium sit, nullus inter eos dives, nullus pau- 
per.Patrimonia egentibus dividuntur [Al.dividunt], 
orationi vacatur [Al. vacant] et psalmis, doctrine 
quoque et continentis, quales et Lucas refert 
(Act. τι, 4, et 1v, 32) primum Hierosolyma fuisse 
credentes. ÀÁiunt hunc sub Caio Caligula Rome 
periclitatum !*, quo legatus gentis sus missus 
fuerat. Cum secunda vice venisset ad Claudium,in 
eadem urbe locutum esse cum apostolo Petro 5, 
ejusque habuisse amicitias, et ob hano causam 


ἐχχκλησίαις, etc, Vid. Rufinum de Symbolo. fdem 
ms. non habet Revera utilis liber, que tamen legit 
Grecus interpres ; et Origenes loco supra citato, 
« Quee scriptura, inquit, valde mihi utilis videtur.» 

7 Vim verbi usurpavere non intellexit Graecus 
interpres, qui vertit ὑπέχλεψαν subfurati sunt. 

8 Citant. vero Tertullianus, auctor Homilie de 
Aleatoribus inter Cypriani opera, Philastrius, Cas- 
sianus, Prosper, aliique. Imo et Latina tantum 


ἢ libri hujus versio vetustissima etatem tulit, 


9 Greecus interpres τεχθεὶς ἐν ᾿Αλεξανδρεία, ma- 
tus Alexandriz, quemadmodum et Suidas recitat. 

10 [/t supra notatum est in Marco, hanc de Phi- 
lonis libro περὶ βίου θεωρητιχοῦ fj ἱχετῶν gSenten- 
tiam ex Eusebii lib. IT, c. 17, haussisse,et transtu- 
lisse Hieronymum,eamque passim ab eruditis non 

robari, quod de Judeis, Mosis γνωρίμοις, non 

histianis, agat Philo ; sed eorum argumenta re- 
ferre non hujus est loci. 

!! Utique in eo libro, Terapeutas suos laudans, 
Ἑχάστω δὲ οἴχημα ἱερὸν 8 χαλεῖται σεμνεῖον xal 
μοναστήριον, etc. 

15 VidePhilomen ipsum de Legationne ad Caium. 

33 [d quidem Eusebius tradit I. i, c. 17, apud 
Philonem vero hujusce colloquii cum Petro neo 
vola est nec vestigium. 


sctatores ornasse laudibus suis. Exstant hujus 
preclara et innumerabilia opera in quinque libros 
Moysi, de Confusione linguarum liber unus,de Na- 
tura et Inventione ? liber unus, de His que sensu 
precamur et detestamur liber unus, de Eruditione 
liber unus, de Harede divinarum rerum liber 
unus, $49 de Divisione equalium ct contrario- 
rum ?liber, de Tribus virtutibus liber unus *, 
Quare quorumdam in Scripturis mutata sunt [mss. 
sint] nomina liber unus, de Pactis libri duo *, de 
Vita sapientis libvr unus, de Gigantibus liber 
unus 5, Quod somnia mittantur ἃ Deo libri quin- 
que 1, Quaestionum et solutionum in Exodo libri 
quinque *, de Tabernaculo et Decalogo libri qua- 
tuor ἢ, necnon de Victimis et Repromissionibus 19, 
sive Maledictis, de Providentia !', de Judeis, de 
Conversatione vite, de Alexandro !*, et Quod  pro- 
priam rationem muta animalia habeant, et. Quod 
omnis insipiens servus sit, οἱ de Vita nostrorum 
liber unus !?, de quo supra diximus, id est,de apo- 
stolicis viris, quem et inscripsit περὶ Blou θεωοη- 
τικοῦ ἱκετῶν 15, quod videlicet colestia contem- 
plentur, et semper Deum orent. Et sub aliis indi- 
cibus, de Agricultura duo, de Ebrietate duo !5. 
Sunt et alia 6 ejus monumenta ingenii,que in no- 
BSlras manus non pervenerunt. De hoc vulgo apud 
Grecos dicitur, Ἢ Ἡλάτων φιλωνίζει, ἢΦίλων πλα- 
τωνίζει : id. est, aut. Plato Philonem sequitur, aut 
Platonem Philo : tanta est similitudo sensuum et 
eloquii. 


S. EUSEBII HIBRONYMI. 


etiam Ἢ Marci, discipuli Petri, apud Alexandriam A χέναι φιλίαν, xai διὰ 


660 
τοῦτο τοὺς σπουδαστὰς 
Μάρχου τοῦ μαθητοῦ Πέτρου, ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
ἔπεσι χεχοσμηχέναι. Εἰσὶ τούτου περιφανῆ χαὶ 
ἀναρίθμητα συντάγματα εἰς πάντε λόγους Μωύσέξως, 
οὕτως περὶ Συγγύσεως γλωσσῶν λόγος εἴς, πεοὶ 
Φύσεως χαὶ εὑρήματος, περὶ Ὧν κατὰ νοῦν εὐχύ- 
μεθα xai ἀπομχρτυρούμεθα, λόγος εἷς, περὶ Παι- 
δεύσεως λόγος εἷς, περὶ Κληρονόμου τῶν θείων 
πραγμάτων λόγος εἷς, περὶ Μερισμοῦ ἴσων xxi 
ἐναντίων λόγος εἷς, πεοὶ Τριῶν δυνάμεων λόγος tc, 
περὶ τῶν ἐναλλαγεισῶν Γραφῶν παρά τινων 880 
λόγος εἷς, περὶ Συνθηχῶν λόγοι δύο, περὶ Βίου 
φιλοσοφιχοῦ λόγος εἷς, περὶ γιγάντων λόγος εἷς, 
πεοὶ τοῦ Τοὺς ὀνείρους παρὰ Θεοῦ πέμπεσθαι λόγοι 
πέντε, Ζητημάτων xal ἑρμηνευμάτων τῆς Ἐξόδου 
λόγοι πέντε, περὶ τῆς Σχηνῆς καὶ Λεχαλόγου λόγοι 
τέσσαρες, περὶ θυσιῶν, περὶ Ὑποσχέσεων ἤτοι 
Καταρων, περὶ Προνοίας, περὶ ᾿Ιουδαίων, περὶ 
Λιαγωγῆς βίου, περὶ ᾿Αλεξάνδρου, : καὶ Ὅτι ἴδιον 
λογισμὸν ἔχει τὰ ἄλογα, “Ὅτι πᾶς ἄφρων δοῦλὸς 
ἐστι, περι Διαγωγῆς τῶν ἡμετέρων, περὶ οὗ ἔμπρο- 
σθεν εἴπομεν, τουτέστι τῶν ἀποστόλων, λόγος εἷς, 
ὃν ἐπέγραψε, Περὶ βίου θεωρητικοῦ ἱκετῶν, τουτέ- 
στιν, ὅτι τὰ ἐπουράνια ἀτενίζουσι, καὶ δεὶ εὔχονται 
τῷ Θεῷ, περὶ Γεωργίας λόγοι δύο, πεοὶ Μέθης δύο. 
Εἰσὶ xai ἕτερα αὐτοῦ συγγράμματα, δὔπω εἰς τὰς 
ἐμὰς χεῖρας ἐλθόντα. Περὶ τούτου ἐστὶν ἣ παροιμία 
τῶν Ἑλληνικῶν, Ἢ Πλάτων φιλωνίζει, f; Φίλων 
πλατωνίζει. Τοσαύτη ἐστὶν ὁμοιότης τῆς τε ὁὀιανοίας 
χαὶ φράσεως. 


1 Conjunctionem eiiam supplet nfs. Veronens. (! quedam fragmenta ex his servavit S. Joan. Dama- 


pro qua legerat Victorius in suis Ecclesiam : unde 

male depravatam a librariis vocem maluit expungi. 

* Non agnoscit hunc librum Veronens. ms.; me- 
morat tamen Eusebius, tum Graecus interpres, et 
ex eo Suidas. At non de natura et inventione, sed 
de fuga et inventione composuit Philo librum, qui 

Περὶ φυγάδων inscribitur. Hinc arguas, corrupto 
Eusebii exemplari usum esse Hieronymum, qui 
pro Περὶ φυγάδων, legerit Περὶ φύσεως. quemad- 
modum etiam Rufinus vertit. 

. 5 Hunc De divisione equalium. el. contrariorum, 
librum non recenset Regine Suecorum cod, 342. 
Certe unus tantum atque idem est cum superiori, 
imo altera ejus tituli pars, quemadmodum Euse- 
bius refert. Neque adeo perperam a Hieronymo in 
duos fuisse divisum,quod confidenter alii asserunt, 
ego puto ;sed excidisse ex S. Doctoris textu vo- 
culem sive, vel aliam huic similem, facillimo li- 
brarii lapsu ; legendumque sive de divisione, etc., 
ita enim et Eusebius jungit, ἢ περὶ τῆς εἷς τὰ 
ἴσα, etc. Id ipsum arguas ex Hieronymi contextu 
qui non addit, porindeatque in ceteris libris,unus 
aut duo ; sed tantum liber dicit, taraetsi perperam 
omnino Grieca versio, λόγος ttc. ; 

* Hi autem in Philonis editionibus male divi- 
ditur in duos. 

5 [lic deo jamdiu interciderunt, et nec ipse Eu- 
sebius fortasse eos viderit. 

. 5 [n editis Philonis hic quoque discerptus est 
in duos. 

' Mireus Quod quandoque somnia, etc. Ex his 
quinque libris primus, quartus et quintus deper- 

jere. 


* Lege in Exodum cum mss. nostris Pauca 


scenus in Parallelis, cztera interciderunt. 

9 Quatuor libris unus duntaxat est titulus, de 
Tabernaculo et. Decalogo, Et primus quidem liber 
cum secundi parte intercidit, superest tertius cum 
quarti parte Περὶ ψευδομαρτυριῶν inscriptus. Qui- 
dam codices tantum habent de Tabernaculo libri 
quatuor. 

10 Codex "Veronen, remissionibus, sed  Grecus 
interpres ὑποσχέσεων, et Philo περὶ τῶν mpoxtt- 
μένων. 

!! Hujus fragmenta quedam supersunt penes 
Euseb. Proeparat. vii, 21 , viu, 44 ; que sequitur 
Apologia pro Judzis penitus desideratur. 

15 Quidam editi, et mss. libri, de Alexandro di- 
cente quod, etc. Philonis autem liber ipse jam non 
habetur. Qui subsequitur non alius videtur ab eo, 
qui &pud Philonem prenotatur περὶ τοῦ πάντα 
σπουδαῖον εἶναι ἐλεύθερον, Quod liber sit quisque 


D virtuti studens. 


15 Cod. Veronens,, De vita nostrorum, de quo 
supra diximus, etc., absque, liber unus, ex quo 
falsi magis eorum opinio convincitur, qui alium 
Philonis liberum περὶ τῆς διαγωγῆς τῶν Χριστια- 
νῶν, qui interciderit, hic abs Hieronymo innui 
commenti sunt. 

16 [nterserendum omnino est ἢ, αὖ quemadmo- 
dum Eusebius et Philo ipset habet. 

'5 Hos de Ebrietate non recenset cod. noster, et 
fn editis Philonis in unum conjungi invenias. : 

!5 Hac videre licet in editione Oper. Philonis. 
Quod autem librum «ee Interpretatione Hebraico- 
rum nominum, quem jam e Greco verterat, hic 
preterceat, inde lactum puto, quod jam sub Orige- 
nis nomine magis notus esset. 
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CAPUT XII. 
Aoóxtoq ἤάννεος Σενέχας Κορδουδήνσιος, Σωτίω- A Lucius Anneus Seneca Cordubensis, Sotionis ! 


νος Στωΐϊχοῦ μαθητής, χαὶ θεῖος πρὸς πατρὸς Λου- 
χανοῦ τοῦ ποιητοῦ, πάνυ ἐγχρατής, ὃν οὐ πάντως 
χατηρίθμουν ἐν τῷ χαταλόγῳ τῶν ἁγίων, εἰ μή αἱ 
ἐπιστολαὶ τοῦτου προὔτρεπον, αἱ παρὰ πολλῶν 
ἀναγινωσχόμεναι Παύλου 858 πρὸς Σενέχαν xai 
Σενέχα πρὸς Παῦλον: Νέρωνος ὧν διδάσχαλος, χαὶ 
xav' ixsivo χαιροῦ δυνατὸς, ηὔχετο τοιοῦτον ἔχειν 
παρὰ τοῖς ἰδίοις τόπον͵, οἷον Παῦλος παρὰ τοῖς 
Χριστιανοὶς. Οὗτος πρὸ ἐνιαυτῶν δὺο τοῦ παθεῖν 
τούς ἀποστόλους Πέτρον καὶ Πσῦλον παρὰ Νέρωνος 


ἐσφάγη. 


Stoici discipulus, et patruus Lucani poete, conti- 
nentissime vite fuit, quem non ponerem in Cata- 
logo Sanctorum ?, nisi me ille Epistole provoca- 
rent, que leguntur a plurimis 8542? Pauli ad Se- 
necam, et Senece 3 81 Paulum. In quibus,cum e8- 
set Neronis magister, et illius temporis potentis- 
simus, optare se dicit * ejus esse loci apud suos, 
cujus sit Paulus apud Christianos. Hic ante bien- 
nium quam Petrus et Paulus coronarentur marty- 
rio *, a Nenone interfectus eat. 


CAPUT XIII. 


Ἰώσηπος Ματθίου υἱὸς, Ἱεροσολύμων ἱερεύς, B. — Josephus Matthie filius 5, ex Hierosolmyis sa- 


παρὰ Οὐεσπασιανοῦ ἁλούς, μετὰ Τίτου τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ κατελείφθη. Ὃς εἰς Ῥώμην ἐλθὼν, ἑπτὰ 
λόγους τῆς Ἰουδαϊκῆς ἁλώσεως τοῖς δὺο βασιλευσι 
τῷ τε πατρὶ xai τῷ υἱῷ προσήνεγκεν, οἵτινες xai 
τῇ δημοσίᾳ βιδλιοθήχῃ παρεδόθησαν, καὶ διὰ τὴν 
δόξαν τῆς εὐφυΐας ἀνδριάντος ἠξιώθη. Ἔγραψε δὲ 
xai τῆς ᾿Δρχαιολογίας λόγους εἴχοσι, ἀπὸ τῆς τοῦ 
χόσμου ἀρχῆς ἕως τεσσαρεσχαιδεκάτου ἔτους Δομι- 
τιχνοῦ Καίσαρος, καὶ δὺο ᾿Αρχαιότητος κατὰ ᾿Απίωνος 
Ὑραμματιχοῦ ᾿Αλεξανδρέίως͵, ὃς ἐπὶ Καλιγύλα 
πρεσδευτής ἀποσταλεὶς παρὰ τοῦ μέρους τῶν ἔθνι- 
κῶν, κατὰ Φίλωνος λόγον περιέχοντα χατάγνω- 
σιν τῶν Ἰουδαίων ἔγραψεν. Ἔστι xai ἄλλος αὐτοῦ 
λόγος περὶ Αὐτοχράτορος λογισμοῦ, ἐξαίρετος πάνυ, 
ἐνῷ xai τοῦ πάθους τῶν Μαχχαδθχίων ἐμνὴσθη. 
Οὗτος ἐν τῷ ὀχτωχαιδεχάτῷ τῆς ᾿Αρχαιολογίας 
λόγῳ φανερῶς ὁμολογεῖ, διὰ τὸν ὄγχον τῶν σημείων 
τὸν Χριστὸν ἐσφάχθαι παρὰ Φαρισαίων, χαὶ ᾿Ιωάν- 
νην τὸν Βαπτιστήν ἀληθῶς γεγνῆσθαι προφήτην, 
καὶ διὰ τήν σφαγήν Ἰαχώδου τοῦ ἀποστόλου τὰ 


ἸΙεροσόλυμα πεπορθῆσθαι. “Ἔγραψε δὲ xai περὶ 


1 Perperam legunt Fotini duo codices nostri, et 
quibus Honorius usus est : Grecus quoque inter- 
res olim ςώζοντα legebat. Αἱ Sotionem vocat ipse 
neca epist. 49, illum nempe Alexandrinum Stoi- 
cum, cujus ipse Hieron, ad an. 55 Augusti in 
Chronico meminit, et plerique alii. 

* Non Sanctorum sed Tractatorum legit pre- 
stantissimus Vatic. 342, olim Regine, quam ego 
lectionem longe prefero, οἱ Hieronymianam duco 
esse, tametsi Pseudosophronius,qui in subinde cor- 
ruptum Hieronymi exemplar incidit, interpretatur 
τῶν ἁγίων. Fortasse Hieronymus scripserat in 
Sanctorum Gatalogo Tractatorum, quo nomine cen- 
seri possunt non Seneca tantum et Philo, sed et 
bowresiarcbe ipsi, quo numerat, et quisquis tan- 
dem de sacris rebus locutus est. Sed altera voce 
exclusa, totum liberarii corrupere. 

3 Veronens. au£ Seneca. Exstant hodiedum ille 
Epistole, quinque sub Pauli norfiice, octo sub Se- 
nece, illasque supposititias fatentur omnes ; nec 
Hieronymus genuinas affirmat, sed tantum vulgo 
haberi et legi. lllarum meminit etiam 5. August. 
Epistola ad Macedonium. 

* Epistola sexta Senece ad Paulum : Qui meus, 
tuus apud te locus, qui tuus, velim ut meus. 

5 Puta Christi 66, ex Aieronymi computo. 


cerdos, a Vespasiano captus, cum "Tito fllio ejus 
relictus est. Hic Romam veniens, septem libros 
Judaice captivitatis imperatoribus patri filioque 
obtulit, qui et bibliothece publice traditi sunt 1, 
et ob ingenii gloriam statuam quoque meruit Ro- 
me. Scripsit autem et alios 5 viginti Antiquita- 
tum libros, ab exordio mundi usque ad decimum 
quartum annum Domitiani Cesaris *, et duos 
᾿Αρχαιότητος, adversum Appionem grammaticum 
Alexandrinum, qui sub Caligula legatus missus 
ex parte Gentilium, contra Pilonem etiam librum, 
vituperationem gentis Judaice continentem, scri- 
pserat. Alius quoque liber ejus,qui inscribitur περὶ 
Αὐτοχράτορος λογισμοῦ, valde elegans habetur, 
in quo et Machabeorum sunt digesta martyria. 
Hic in decimo octavo Antiquitatum libro manife- 
stissime confitetur, propter magnitudinem signo- 
rum Christum a Pharisseis interfectum, et Joan- 
nem Baptistam vere prophetam fuissse, et propter - 
interfectionem Jacobi apostoli !^ dirutam Hieroso- 
lymam. Scripsit autem de Domino !! in hurte mo- 


5 Hactenus editi ac mss.quos Martianeus sequi- 
tur, Matthathiz ; αἱ legendum cum aliis, Matthia, 
probavit Valesius, in notis ad Euseb. 1]. rri. c, 9. 

' Josephus lib. de Vita sua, δημοσιεῦσαι mpo- 
σέταζεν, que haud satis commode redduntur 8 
Hieronymo, Bibliothec: publice traditi sunt ; di- 
xisset, Pracepit, ut vulgarentur ; Titus enim pro- 
pria manu aliquot verba Josephi libris ascripserit, 
quibus constaret, vera esse que de bello in illis 
prodita erant. 

* [lud etalios non habet prestantiss. codex no- 
ster, nec Grecus interpres agnovit. 

? Asolvit quidem, ediditque decimo tertio ver- 
tente anno Domitiani Caesaris libros Antiquitatum, 
sed qua ad duodecimum tantum Neronis perve- 
niunt. Fefellit fortasse Hieronymum, quod Jose- 
phus in fine pollicetur scripturum se, Deo dante, 
qu: ab illo tempore contigerunt, usque ad deci- 
mum tertium Domitiani Cesaris annum : Μέχρι 
τῆς νῦν ἐνεστώσης ἡμέρας ἥτις ἐστὶ τρισχαιδεχάτου 
μὲν ἔτους τῆς Λομιτιανοῦ Καίσαρος ἀρχῆς. 

10 De hoc supra, cap. 2. 

1. Scripsit autem de Domino. Habes hio famosis 
simum Josephi de Christo Domino testimonium in- 
linguam Latinam ab Hieronymo translatum tanta 
Prudentia ac eruditione, ut illis antevenerit omnes 
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dum : « Eodem tempore fuit Jesus, vir sapiens, si A τοῦ Κυρίου οὕτως ' « Γίνεται δὲ xarà τοῦτον τὸν 
tamen virum oportet eum dicere. Erat enim mi-  -póvov Ἰησοῦς, σοφὸς ἀνὴρ, εἴγε ἄνδρα αὐτὸν λέ- 
rabilium patrator operum, et doctor eorum, qui γεν 4p . Ἣν γὰρ παραδόξων ἔργων ποιητής, 
libenter vera suscipiunt : plurimos quoque tam de διδάσκαλος ἀνθρώπων τῶν ἡδονῇ τἀληθῆ δεχομένων, 
Judzeis quam de gentibus sui habuitsectatores, et καὶ πολλούς μὲν Ἰουδαίους, πολλούς δὲ xal τοῦ 
credebatur esse Christus !, Cumque invidia nostro- Ἑλληνισμοῦ ἐπηγάγετο * ὁ Χριστὸς οὗτος ἦν. Καὶ 
rum principum cruci eum Pilatus addixisset, ηἰ- αὐτὸν ἐνδείξει τῶν πρώτων ἀνδρῶν παρ᾽ ἡμῖν, 
hilo-ninus qui eum primum dilexerant *, perseve- σταυρῷ ἐπειτετιμηχότος Πιλάτου, οὐχ ἐπαύσαντο o! 
raverunt. Apparuit enim eis tertia die vivens, τὸ πρῶτον αὐτὸν ἀγαπὴσαντες. Ἐφάνη γὰρ αὐτοῖς 
multa οἱ hec alia mirabilia carminibus propheta- τρίτην ἔχων ἡμέραν πάλιν ζῶν, τῶν θείων προφν͵,- 
rum de eo vaticinantibus, et usque hodie Christia- τῶν ταῦτα xai ἄλλα μωρία περὶ αὐτοῦ εἰρηχότων, 
norum gens ab hoc sortita vocabulum, non defe- εἴς τε νῦν Χριστιανῶν ἀπὸ τοῦδε ὠνομασμάνῶν οὐκ 
cit. » ἔλιπε τὸ φῦλον. » 


CAPUT XIV. 

858 Justus Tiberiensis *, de provincia Galilea, B $54 Ἰοῦστος Τιδεριάδος, ἐπαρχίας Γαλιλαίας, 
conatus est et ipse Judaicarum rerum historiam  &meyelprss μὲν καὶ αὐτὸς Ἰουδαϊκὴν ἱστορίαν cuy- 
texere, e& quosdam Commentariolos de Soriptu- τάξαι, xal τινα ὑπομνήματα περὶ Γραφῶν, ἀλλὰ 
ri8 * componere ὅ ; sed hunc Josephus (Just. Vita) τοῦτον Ἰώσηπος ἐλέγχει ψευσάμενον. Kal γὰρ 
arguit mendacii. Constat autem illum eo tempore , ἐν ἐχείνῳ τῷ xatpip συνέγραφεν ὅτε xai Ἰώσηπος. 
scripsisse, quo et Josephus. 


CAPUT XV. 

Clemens *, de quo apostolus Paulus ad Philip- Κλήμης, περὶ οὗ Παῦλος ὁ ἀπόστολος πρὸς 
penses scribens, ait, Cum Clemente et ceteris co- Φιλιππησίους γράφων, λέγει. Μετὰ καὶ Κλὴμεν- 
operaloribus " meis, quorum nomina scripta sunt τος. Τέταρτος μετὰ Πέτρον Ῥώμης ἐπίσκοπος, 
in libro vitz (Philipp. iv, 3), quartus post Petrum Δεύτερος γὰρ ΛΑἵνος ἐγένετο, τρίτυς ᾿Ανέγχλητος, εἰ 
Rome episcopus : siquidem secundus Linus fuit, καὶ πολλοὶ τῶν Ῥωμαίων ὑπολαμβάνουσι, δεύτερον 
tertius Anacletus *, tametsi plerique Latinorum μετὰ τὸν ἀπόστολον γεγενῆσθαι Κλήμεντα. Ἔγρα- 
secundum post Petrum apostolum putent fuisse ψεν ἐχ mpogu mou τῆς Ἐχχλησίας Ῥώμης πρὸσ τὴν 
Clementem 3. Scripsit ex personna Romane Eccle- ἐν Κηρίνθῳ Ἐχχλησίαν ἐπιστολήν πάνυ θαυμαστὴν, 
sie ad Ecclesiam Corinthiorum valde utilem Epi- C ἥτις ἐν φανεροῖς τόποις δημοσίᾳ ἀναγινώσχξται, 
stolam, qua et in nonnullis locis publice legitur, ' τῷ χαραχτῆρι τῆς πρὸς  "EOpaloug Ἐπιστολῆς 
que mihi videtur characteri Epistole,que sub Pauli Παύλου συνάδουσα, οὐ μόνον νοὴμασιν, ἀλλὰ, καὶ 
nomine ad Hebreos fertur, convenire, Sed et mul- λόγοις. Καὶ ἁπλῶς μεγίστη ἐστὶν ἐν ἑχατέρᾳ ὁμοίω- 
tis de eadem Epistola, non solum sensibus, sed σις, Φέρεται καὶ ἑτέρα ἐξ ὀνόματος αὐτοῦ εἶναι 
juxta verborum quoque ordinem abutitur. Omnino Ἐπιστολὴ, ἥτις παρὰ πάντων ἀποδοχιμάζεται. Καὶ 
grandjs in utraque similitudo est. Fertur et se- διάλογος Πέτρου xai ᾿Απίωνος μαχρῷ λόγῳ guvca- 


viros doctos, qui Greca verba Josephi, ὁ Χριστὸς * Verbum componere non addunt codices nostri, 
οὗτος ἦν, ipse erat Christus, fatentur non esse in- noc Grecus interpres. Scripta hujus auctoris in- 
telligenda ut sonant, sed juxta sensum auctoris,  tercidere. . 
quem opüne Hieronymus expressit dicens : Et cre- * Consunant Hieronymo Origenes in Joannem, 
ebatur esse Christus. Consule Demonstrationem Eusebius, Hist. eccl. ui, 45 ; Epiphanius, heres. 
Evangelicam doctissimi viri P. Danielis Huetii, 27 ; Rufinus de Adulter. libror. Origenis, Prima- 
propos. ΠΙ, pag. 27 et scqq. ManriAN. Bius in Commenlariis in hunc Epistola ad Philip- 
.! Freculphus sepe laudatus, qui hoc testimo- — penses locum, et ex recentioribus plerique alu, 
nium ex Hieronymo descripsit, non habet voculam ihilominus alium &b isto Clementem fuisse,quem 
esse, pro qua cod. Norimbergensis legit etiam, ἢ Paulus designat, eumque Philippensis Ecclesie 
Verba Josephi ὁ Χριστὸς οὗτος ἦν,, aliter ac Hiero- presbyterum exstitisse,alii non contemnendis argu- 
nymus vertit, intelligi omnino non possunta Jose- mentis contendunt. 
pho prolata, si modo ejus sunt; nec enim de ? Al. cooperantibus. De more prima tantum verba 
testimonii germanitate est hic locus ad disseren- affert Pseudosophronius. . 
dum. Illud potius animadverte afferri hic a Sophro- 8 Tertius A4nacletus. Consona voce sic legunt om- 
nio, prout in Josephi libro xvi, c. 4, exstat, non nes mss. codices, Videat proinde Marianus, unde 
ut alias solet, ex Hieronymo nova interpretatione — Cletum pro Anacleto obwuderit in contextum Hie- 
exprimi. ronymi. MaRTriAN. — Anacletum legunt quotquot 
* Idem Freculphus et Veronens, cod, omittunt — Martianzus et nos inspeximus mss., tantum Vero- 
primum, tum post persaveraverunt aliquot mss.ad- ^ nensis Anencletus : Ανέγχλητος lreneo. Sed et 
dunt fn fide, Freculphus ineo, qui item infra no- Freculphus, Ado, Honorius, alique ita legunt. 


men Christianorum non agnoscit. Victorius maluit Cletus, ut erat apud. Grecum in- 
? Male 1n cod. S. Crucis, aliisque, et apud Ho-  terpretem. Utcunque scribas, doctis viris nou 
norium, Justinus. Vid. Euseb. ui, 40. alius probatur esse Cletus ab Anacleto. 
* [n quibusdam editionibus omittunturvurba de 9 Abest Petri nomen a codice nostro et Greco 


Scripturis, quz Ipse etiam Suffridus Petri putavit — interprete. Que sequuntur, ex Eusebii lib. ui re- 
abundare. In Greco olim erat περιγοάφειν. pete. 
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γεῖσα, ἥντινα Ἐῤσέδιος εὐθύνει, ἐν τῷ τρίτῳ τῆς A cunda ejus nomine Epistola, que ἃ veteribus re- 


ἐχχλησιαστικῆς ἱστορίας τεύχει. Τελευτᾷ τῷ τρίτῳ 
ἐνιχυτῷ Τραϊανοῦ, xal τήν τούτου μνὴμην ἄχρι 
τῆμερον ἐν τῇ Ῥώμῃ οἰκοδομηθεῖσα Ἐχχλησία φυ- 
λάττε:. 


probatur. Et Disputatio Petri οἱ Appionis longo 
sermone conscripta *, quam Eusebius in tertio Hi- 
Storie Ecclesiastice volumine coarguit. Obiit ter- 
tio Trajani anno, et nominis ejus ὃ memoriam us- 
que hodie Rome exstructa Ecclesia custodit. 


CAPUT XVI. 


853 Ἰγνάτιος τῆς ἐν ᾿Δντιοχείφ Ἐχχλυησίας 
τρίτος μετὰ Πέτρον τὸν ἀπόστολον ἐπίσχοποπος,διωγ- 
μὸν χινήσαντος Τραϊανοῦ, θηριομαχῆσαι χελεὺ- 
σθεὶς, εἰς Ῥώμην στέλλεται δέσμιος, Πλέων ὃὲ καὶ 
ἐπιστὰς τῇ Σμύρνῃ, ἐν X Πολύκαρπος ἀχροατής 
Ἰωάννου ἐπίσχοπος ἦν, ἔγραψε πρὸς Ἐφεσίους 
Ἐπιστολὴν μίαν, ἄλλην πρὸς Μαγνησιανούς, τρίτην 


πρὸς Τραλλιανούς, τετάρτην πρὸς Ῥωμαίους. Κἀ- p 


κεῖθεν ἐξεὼν, ἔγραψε Φιλαδελφεῦσι xal Σμυρναίοις, 
καὶ ἰδικῶς πρὸς Πολύχαρπον, παρατιθέμενος αὐτῷ 
τὴν ἐν ᾿Δντιοχείᾳ Ἐχχλησίαν, ἐν Xj χαὶ περὲ τοῦ 
Εὐαγγελίον τοῦ πρώην μεταφρασθέντος, ἐκ προσ- 
ὦπου Ἰησοῦ Χριστοῦ μνήμην ποιεῖται, λέγων * 
« Ἐγὼ δὲ xal μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐν σώματι αὐτὸν 
εἶδον, xai πιστεύω ὅτι ἔστι c xai ὅτε ἦλθε πρὸς 
Πέτρον, καὶ τοὺς σύν αὐτῷ ὄντας, εἶπεν αὐτοῖς : 
Ἑηλαφὴσατέ με, ὅτι οὔχ εἶμι δαιμόνιον σωμα- 
τικχόν. Καὶ εὐθέως ἅψαντες 1 αὐτὸν, ἐπίστευσαν. » 
Αξιον δὲ φαίνεται, ἐπείπερ τοιούτου ἀνδρὸς πε- 
ποιὴμεθα μνὴμην, ἐκ τῆς Ἐπιστολῆς αὐτοῦ τῆς 
πρὸς Ῥωμαίους γραφείσης ὀλίγα ἐχβθέσθαϊ, » ᾿Απὸ 
Συρίας &yp: Ῥώμης, θηριομαχῶ ἐν θαλάσσῃ καὶ 
iv γῇ, νυχτὸς xal ἡμέρας, δέκα συνδεδεμένος λεο- 
πάρδοις, τουτέστι στρατιώτσις, τοῖς φυλάσσουσί με, 


! Legendum ut edidimus ἄψαντες, quod nescio 
cur in ὄψαντες nuperus editor, inscio lectore. 
mutaverit. | 

* Heec disputatio Petri et Appionis ἃ Photio me- 
morata ood. 125 intercidit. Epistola autem prima 
superest uno tantum loco manca, altera ex bona 
Sul parte. 

* Puta Christi 100. Cod. S. Crucis, et nomini 
ejus, quod magis placet. 

* Quod Eusebius ignorare se profitetur lip. ur, 
c. 30, ex Nazarenorum Evangelio sumptum esse 
testimonium testatur Hieronymus, quem vide 
etiam lib. xvi ἐπ Isaiam. Sed et in alio apocry- 

o libro nempe Docirina Petri, habetur. Ab 

atio autem non in epistola ad Polycarpum, ut 
isnuit S. Doctor, sed in illa ad Smyrneos reci- 
tatur, unde locum huno, si parenthesi claudatur, 
emendari posse arbitrati sunt viri docti. 

* Notandum in Greco deesse voces ὑπ᾽ ἐμοῦ, 
cum Hieronymus dioat a me translatum. Vid. cap. 

5 gnat. Epist. ad Smyrn. cap. 3: Ἐγὼ δὲ xal 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐν σαρχὶ αὐτὸν olüx, xal πιστεύω 
ὄντα. Ku! ὅτε πρὸς τούς περὶ Πέτρον ἐλήλυθεν, ἔφη 

ἡτοῖς * Λάθδετε, ψηλαφὴσατέ με, ὅτι οὔχ εἶμι δαι- 
ὄνιον ἀσώματον. Καὶ εὐθὺς αὐτοῦ ἥψαντο xal 
ἐπίστευσαν. 

1 Greecus textus οἶδα, unde Rufinus novi, id est, 
scio vere resurrexisse ; non enim, credo, Servato- 
rem nostrum in carne vidit Ignatius,neque ab αὐτ- 
οψία argumentatur. 

* Damosmiwm,. incorporale. Erasmus falso legit 
corporale eum pruribus mss. exemplaribus. Incor- 


D 


856 Ignatius Antiochene Ecclesie tertius post 
Petrum apostolum episcopus, persecutionem com- 
movente Trajano, damnatus ad bestia, Romam 
vinctus mittitur. Cumque navigans S8myrnam ve- 
nisset, ubi Polycarpus, auditor Joannis, episcopus 
erat, scripsit unam Epistolam ad Ephesios, alte- 
ram ad Magnesianos, tertiam ad Trallenses, quar- 
tam ad Romanos, et inde egrediens scripsit ad 
Philadelpheos et ad Smyrneos ; et proprie ad Po- 
lycarpum,commendansilli Antiochensem Ecclesiam 
in qua et de Evangelio * quod nupe a me transia- 
tum est 5, super persona Christi ponit testimo- 
nium dicens : « Ego vero et post resurrectionem * in 
carne eum vidi 1, et credo quia ait. Et quando 
venit ad Petrum, et ad eos qui cum Petro erant, 
dixit eis : Ecce palpate me, ei videle, quia non sum 
daemonium incorporale δ, Et statim tejgerun eum et 
crediderunt. » Dignum autem videtur, quia tanti 
veri fecimus mentionem, et de epistola ejus,quam 
ad Romanos scribit (4l. scripsit) pauca ponere. 
« De Syria * usque ad Romam pugno ad bestias, 
in mari et in terra, nocte dieque ligatus cum 
decem leopardis !?, hoc est militibus, qui me 
custodiunt : quibus et cum benefeceris, pejores 


porale vero, non corporale legendm docet nos ipse 
Hieronymus Prefatione sua in xvi librum Com- 
mentar, in Isaiam. Consule locum, ubi spiritus et 
damonium —incorporale pro eodem  babentur. 
Preterea vetustissimus omnium codicum Sanger. 
manens, noster legit incorporale ; ita quoque codex 
eminentiss. card. Ottoboni, sive Altempensis olim 
bibliothecse jam laudatus codex. ManTIAN. — Male 
apud Grecum interpretem σωματιχὸν, ut et in 
quibusdam Latinis codicibus corporale. Nosri 
omnes. et quos Martianeus consuluit, incorporale 
ut alibi Hieron. ipse Prefat.lib. χν in Isaiam : 
Cum enim apostoli eum putarent spiritum, vel 
juxta Evangelium, qaod Hebrzorum  lectitant Na- 
zarai, incorporale daemonium. 

? Ignat. Epist. ad Rom. cap. 9 : ᾿Απὸ Συρίας 
μέχρι Ῥώμης θηριομα ζῶ διὰ Js xzi θαλάσσης 
νυχτὸς xai ἡμέρας ἐνδεδεμένος δέχα λεοπάρδοις, ὃ 
ἐστι στρατιωτικὸν τάγμα, οἱ χαὶ εὐεργετούμενοι 
χείρους γίνονται ^ ἐν OE τοῖς ἀδικήμασιν αὐτῶν 
μᾶχλον μαθητεύομαι * ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τοῦτο δεδικαίω- 
pz: * ὀναίμην τῶν θηρίων τῶν ἐμοὶ ἡτοιμασμένων, 

xai εὔγομα! σύντομα μοι εὑρεθῆνα!, ἃ xai χολα- 
χεύσω συντόμως με καταφαγεῖν, 02/ ὥσπερ τινῶν, 
δειλχινόμενα, οὐχ ἔψαντο. Κἂν αὐτὰ OE ἀἄχοντὰ μή 
θέλῃ, ἐγὼ ποοσδιάσομαι. Συγγνώμην μοι ἔχετε " τί 
Bot συμφέρε: ἐγὼ γινώσχω, Νῦν ἄρχομαι μαθητὴς 


εἶναι * μηδέν με ζηλώσαι! τῶν ὁρατῶν xal ἀοράτων, 


ἵνα Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπιτύχω, Πὺρ xal σταυρὸς, θη- 
ων τὲ συστάσεις, σχορπισμοὶ ὀστέων, συγχοπαὶ 
μελῶν, ἀλεσμοὶ ὅλου τοῦ σώματος, χολάσεις τοῦ 
Διαδόλου εἰς ἐμὲ ἐρχέσθωσαν, μόνον ἵνα Ἰησοῦ 
Χρϊστοῦ ἐπιτύχω. 
1? S. quoque Paulus Neronem leonem dixerat, 
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flunt. Iniquitas autem eorum mea doctrina est, Α οἵτινες xai μετὰ εὐεργεσίαν χείρονες γίνονται. Α' 


sed non idcirco justificatus sum. Utinam fruar 
bestiis, qua mihi sunt preparate, quas et oro 
mihi $54 veloces esse ad interitum, et alliciam ! 
cas ad comedendum me, ne sicut aliorum marty- 
rum, non audeant corpus meum attingere. Quod 
si venire noluerint, ego vim faciam, ego me inge- 
ram, ut devorer. Ignoscite mibi, filioli : quid 
mihi prosit, ego scio. Nunc incipio Chrisli esse 
discipulus ?,nihil de his que videntur desiderans ? 
ut Jesum Christum inveniam. Ignis, crux, bestie, 
confíractio ossium, membrorum divisio, et totius 
corporis contritio,et tota * tormenta diaboli, in me 
veniant, tantum ut Christo fruar. » Cumque jam 
damnatus esset ad bestias, ardore patiendi, cum 
rugientes audiret leones,ait : « Frumentum Christi 
sum, dentibus bestiarum molar, ut panis mundus 
inveniar. » Passus est anno undecimo 5 Trajani. 
Reliquie corporis ejus Antiochie jacent extra 
portam Daphniticam * in cemeterio. 


γὰρ ἀνομίαι αὐτῶν παίδευσίς μοί ἐστι, ἀλλ᾽ οὐ 
διὰ τοῦτο ἐδιχχιώθην. Καὶ εἴθε ἀπολαύσω τῶν 
θηρίων τῶν ἐντρεπισθέντων (sic) μοι, ἄτινα εὔχο- 
μαι ὀξύτατα εἶναί μοι εἰς ἀπώλειαν, καὶ ἐνδελεχί- 
ζειν εἰς τὴν ἐμήν κατάδρωσιν, μήπως ὃν τρόπον 
ἐπὶ τῶν ἄλλων μαρτύρων, μή τολμήσωσι τοῦ σώ- 
ματός μου ἅψασθαι, Εἰ γὰρ ἐπελθεῖν μὴ θελήσου- 
σιν, ἐγὼ βιάσομαι, ποθῶν χαταδρωθῆναι. Συγγνώ- 
ceti μοι, τεχνίχ, τὸ συμφέρον μοι ἐγὼ οἶδα. Nov 
ἄρχομαι εἶναι μαθητής, οὐδὲν τούτων τῶν ὁρωμένων 
ἐπιθυμῶ, ἵνχ τὸν Ἰησοῦν Χριστὸν εὕρω. Πῦρ, 
σταυρὸς, θηρία, σύγχλασις ὀστέων, καὶ τῶν μελῶν 
διασπασμὸς, χαὶ παντὸς τοῦ σώματος συντριδὴ, χαὶ 
βάσανοι τοῦ διαδόλου, εἰς ἐμὲ ἔλθωσιν, ἵνα Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἀπολαύσω. » Καταχριθεὶς τοίνυν θηριο - 
μαχῆσαι͵, χαὶ πόθῳ τοῦ παθεῖν, ἀχούσας τοῦ 
βρυγμοῦ τῶν λεόντων ἔφη * « Σἴτος Ἰησρῦ Χριστοῦ 
εἶμι, καὶ εὔχομαι τοῖς ὀδοῦσι τῶν θηρίων ἀλεσθῆ- 
ναι, ἵνα S58 ἄρτος χαθαρὸς εὑρεθῶ. » ἝἜπαθε 


δεχάτῳ ἔτει Τραϊανοῦ. Τὸ δὲ λείψανον ἕξω τῆς Δαφνητιχῆς πύλης ᾿ Ἀντιοχείας χατάχειται ἐν τῷ χοιμητηρίῳ. 


CAPUT XVII. 


Polycarpus. Joannis apostoli discipulus, et ab eo 
Smyrne episcopus ordinatus totius Asie princeps 
fuit, quippe qui nonnullos apostolorum, et eorum 
qui viderant Dominum, magistros habuerit et 
viderit. Hic propter quasdam super die Pasche 
quastiones sub imperatore Antonino Pio, Eoccle- 
siam in Urbo regente Aniceto, Romam venit, ubi 


plurimos credentium, Marcionis et Valentini per- (« 


suasione deceptos, reduxit ad fidem. Cumque ei 
fortuito obviam fuisset Marcion, et diceret : « Co- 
guosoce ? nos ; » respondit : « Cognosco primogeni- 
tum diaboli. » Postea vero regnante M. Antonino 
et L. Aurelio Commodo *, quarta post Neronem 
persecutione, 8myrne, sedente proconsule *, et 
universo populo in ampbiheatro adversus eum 
personante, igni traditus est. Scripsit ad Philip- 
penses valde utilem Epistolam, que usque hodie 
in Asie conventu !? legitur. 


Πολύκαρπος Ἰωάννου ἀποστόλου μαθητὴς, xai 
παρ᾽ αὐτοῦ τῆς Σμυρναίων ἐπίσχοπος κχατασναθεὶς, 
πάσης τῆς ᾿Ασίας ἀρχηγὸς γέγονε, διὰ τὸ πολλοῖς 
τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν τὸν Χριστὸν ἑωρακότων 
συντετυχηχέναι, mal διδασχάλους ἐσχηκέναι. Οὗτος 
διά τινας αἰτίας τοῦ Πάσχα βασιλεύοντος ᾿Αντω- 
νίνου τοῦ Πίου, χαὶ ἐπισχοποῦντος τῆς Ἐχχλησίας 
Ῥώμης ᾿Ανιχητου, ἐπέστη τῇ Ῥώμῃ, ἐν ἦ xa: 
πολλοὺς τῷ δόγματι Μαρκίωνος xai Βαλεντίνου 
πιστεύσαντας ἀνεχαλέσατο. ᾿Απαντήσαντος δὲ αὐτῷ 
ἐξ αὐτομάτου Μαρχίωνος χαὶ εἰρηκότος αὐτῷ, 
«Γνώριζε ἡμᾶς, » ἀπεχρίθη, « Γνωρίζω τὸν πρω- 
τότοχον τοῦ διαδόλου. » Μετὰ ταῦτα βασιλεύοντος 
Máoxou ᾿Αντωνίνου καὶ Λουχίου Αὐρηλίου Κομό - 
δου, τετάρτου μετὰ Νέρωνα διωγμοῦ χινηθέντος, 
ἐν Σμύρνῃ θεωροῦντος τοῦ ἀνθυπάτου, χαὶ παντὸς 
τοῦ δήμου ἐν τῷ ἀμφιθεάτρῳ κατ᾽ αὐτοῦ βοῶντος, 
πυρὶ παρεδόθη. Ἔγραψε πρὸς Φιλιππησίους πάνυ 


θαυμαστὴν ᾿Ἐπιστολὴν, ἥτις ἄχρι τοῦ παρόντος ἐν τῇ ᾿Ασιανῇ συνόδῳ ἀναγινώσχεται. 


! [terum codices nostri omnes, et quedam D 


editiones, Ad interitum, «et alliciam ad come- 
dendum me, idque rectissime ; non ut Martianeus 
aliique addunt, et ad supplicia : quibus adversatur 
Graecus textus et interpres.Facile ex verbo adliciam 
male librariis perspecto, he due prodierunt prave 
gcripture ad supplicia. et allici eas, perperam in 
textum intruse. 

3 Nomen Christi &best a prestantissimo Ve- 
ron. ms. aliisque, et Greco textu, et inter- 
prete. 

* ]gnatius vero et Eusebius τῶν ὁρατῶν xai 
ἀοράτων, addunt : De his que videntur, et que 
non videntur, quorum alterum e Hieronymi textu 
facile excidit. 

* Vocem íota nec Grecus textus, nec nostri 
codices haent, qui mox patiendi, rugientes, re- 
ctissime, absque altero eum, quod redundat. De- 
pique ms. Gemblacensis ardore impatienti, minus 
ene. 


* Male Vatic. et quidam alii libri undecimo. 
Porro Trajani decimus Christi anno 107 respondet, 
sed ad 146 referunt Joannes Antiochenus atque 
alii. 

$ Sic dicta ἃ Daphne Antiochie suburbio ad 
orientem. Vid. Evagrium, ]. 1, c. 46. 

' [ta codices nostri omnes, multique alii sed 
alii itidem cognoscis. Similiter Satanz alii legunt. 
alii Diaboli. 

* Hic est Lucius Aurelius Verus, qui οἱ Commo- 
dus dictus:est. Exinde matyrium Polycarpi ad an. 
166 referunt cum Hieronymo quidam docti viri, 
alii sub Antonino Pio an. 447 passum volunt.Quin 
etiam de ejus mortis fenere diversa ab his tradit 
epistola Smyrnensis Ecolesie : cum nempe ignis 
nihil sancto martyri nocuisset arcessitum  xoj- 
φέχτορα, sive carnificem, qui eum pugione confe- 
cerit. 

? Statio Quadrato proconsule Asie. 

10 De conventibus Christianorum quotidianis non 
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CAPUT XVIII. 
859 Παπίας Ἰωάννου dxooztic , Ἱεραπολίτης A — S860 Papias Joannis! auditor, Hierapolitanus 


τῆς ᾿Ασίας ἐπίσχοπος, πέντε μόνους συνέταξε λό- 
400€, οὖς xal ἐπέγραψεν, Ἔχθεσις λόγων Κυρίου. 
Ἐν οἷς λέγων ἐν προοιμίοις μὴ ἀχολουθεῖν ποιχί- 
λαις φήμαις, ἀλλὰ τοὺς ἀποστόλους ἔχειν ἡγουμέ- 
νοῦς, ἔφη * « Κατενόουν τί ᾿Ανδρέας, τί Πέτρος 
εἰρήκασι, τί Φίλιππος, τί Θωμᾶς, τί Ἰάκωθος, τί 
Ἰωάννης, τί Ματθαῖος, xal οἱ λοιποὶ τοῦ Κυρίου 
μαθηταὶ, τί δὲ ᾿Αριστίων, καὶ ὁ πρεσθύτερος 
Ἰωάννης, μαθηταὶ τοῦ Κυρίου ἐλάλησαν. Οὐδὲ 
γάρ με τοσοῦτον βίόλοι εἰς ἀνάγνωσιν ὠφελοῦσιν 
ὅσον ζῶσα φωνὴ, ft ἄχρι τοῦ παρόντος διὰ τῶν 
συγγραψαμένων ἀχμάζει. » Δηλοῦται δὲ ἐξ αὐτοῦ 
τοῦ καταλόγου τῶν ὀνομάτων, ἄλλον εἶναι Ἰωάννην 
ἀπόστολον, xal ἄλλον εἶναι πρεσδύτερον Ἰωάννην, 
ὄντινα ὕστερον μετὰ τὸν ᾿Αριστίωνα χαταριθμεῖ- 
ται. Ταῦτα “δὲ εἰρήχαμεν διὰ τὰ προαναφερύμενα, 
ἐνοῖς εἴπομεν, τὰς δύο ὑστέρας Ἐπιστολὰς μὴ εἶναι 
Ἰωάννου τοῦ ἀποστόλου, ἀλλὰ τοῦ πρεσόυτέρου. 
Οὔτος λέγεται χιλίων ἐνιαυτῶν Ἰουδαύκὴν ἐχδεδω- 
xÉvxt δευτέρωσιν, ᾧ ἠχολούθησαν Εἰρηναῖος, xai 
᾿Απολλινάριος, xai οἱ λοιποὶ, οἵτινες μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν φάσχουσιν ἐν τῷ σώματι μετὰ τῶν 
ἁγίων τὸν Κύριον βασιλεύσειν. Καὶ Τερτυλλιανὸς 
δὲ ἐν τῇ βίόλῳ τῇ περὶ τῆς Ἐλπίδος τῶν πιστῶν, 
xai Βιχτωρῖνος Πεταδῖνος, xal Λαχτάντιος ταύτῃ 
τῇ δοκήσει εἴλχυνται. 


in Asia episcopus, quinque tantum scripsit volu- 
mina, quee prenotavit, Erplanalio sermonum Do- 
mini*, In quibus cum se in prefatione asserat, non 
varias opiniones sequi, sed apostolos habere au- 
ctures, ait? : « Considerabam, quid Andreas, quid 
Petrus dixissent, quid Philippus, quid Thomas, 
quid Jacobus, quid Joannes, quid Matthaeus, vel 
alius quilibet discipulorum Domini: quid etiam 
Aristion *, et senior Joannes, discipuli Domini 
loquebantur. Non enim tantum mihi libri ad le- 
gendum prosunt, quantum viva vox, usque hodie 
in suis auctoribus personans. » Ex quo apparet in 
(Al. ex] ipso Catalogo nominum, alium esse Joan- 
nem, qui inter apostolos ponitur, et alium seniorem 
Joannem, quem post Aristionem enumerat ὅ. 
Hoc autem diximus, propter superiorem opinio- 
nem, quam a plerisque retulimus traditam; *, duas 
posteriores Epistolas Joannis non apostoli esse, 
sed presbyteri. Hic dicitur mille annorum Judai- 
cam edidisse δευτέρωσιν quem seculi sunt? Ire- 
neus, οἱ Apollinarius, et coteri qui post resurre- 
ctionem aiunt in carne cum sanctis Dominum 
regnaturum. Tertullianus quoque in libro de Spe 
fidelium, ct Victorinus Petabionensis*5, et Lactan- 
tius hac opinione ducuntur. 


CAPUT XIX. 


Κουαδρᾶτος τῶν ἀποστόλων μαθητὴς, παθόντος 
Πουδλίου ᾿Αθηναίων ἐπισκόπου ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, 
εἰς τὸν αὐτὸν τόπον ὑπεισέρχεται, χσαὶ τὴν Ἐχχλη- 
claw ἐν μεγάλῃ ταραχῇ διασχορπισαν συνάγει. 
Καὶ ἡνίχα ᾿Αδριανὸς ἐν ᾿Αθήναις ἐχείμασεν, ἐν 
Ἐλευσῖνι γενόμενος, καὶ S68 πάντα σχεὸν τὰ 


videtur intelligendus hic locus, sed de aliquo alio 
qui quotannis fieri soleret in Asia, inque eo de 
religione consulentes Christiani, hanc epistolam 
recitarent. 

! Euseb. lib. 111, c. 39, de altero. Joanne presby- 
tero intelligit, non de apostolo et evangelista, 
ΩΝ Baronius in Martyrol. sequitur. Contra ipse 

ieronymus epist. 75, ad Theodoram, et reliqui 
Martyrologiorum auctores, aliorumque scriptorum 
agmen. 

* Supersunt hujus operis, Λογίων χυριχχῶν 
ἐξηγήσεως duntaxat quaedam frgmenta. 

apias apud Euseb. rr, 39 : ἀνέχρινον λόγους 
τί ᾿Ανδρέας ἢ τί Πέτρος εἶπεν, ἢ Φίλιππος, ἣ τί 
θωμᾶς, ἢ Ἰάκωύος, fj τί Ἰωάννης, ἢ Ματθαῖος, 1j 
τις ἕτερος τῶν τοῦ Κυρίου μαθητῶν, ἅ τε ᾿Αριστίων 
xai ὃ πρεσθύτερος Ἰωάννης, οἱ τοῦ Κυρίου μαθηταὶ 
λέγουσιν. Οὐ γὰρ τὰ ἐλ τῶν βιδλίων τοσοῦτόν με 
ὠφελεῖν ὑπελάμδανον, ὅσον τὰ παρὰ ζώσης φωνῆς 
χαὶ μενούσης. 

* νίδἰοηιθπ habet cod. S. Crucis hic atque 
infra et alius Gemblacensis, teste Suffrido Petri. 
Mox Veronensis loquantu: pro loquebantur : verius 
ad Papiae textum λέγουσιν. 

5 Veronens., Commemorat. 

* Supra cap. 9 Veronens. Qua a plerisque retuli- 
mus tradilum. 

1 Ita Judaicas traditiones appellari, notum. Vid. 
Ireneum lib. iv, et v, Apollinari enim scripta 
intercidere, quemadmodum et, quem laudat, Ter- 


sis. 
D 9 


Quadratus apostolorum discipulus, Publico Athe- 
narum episcopo ob Christi fldem martyrio coro- 
nato? in locum ejus substituitur, et Ecclesiam 
grandi terrore dispersam fide et industria sua 
congregat. Cumque Hadrianus $64? Athenis exe- 
gisset hiemem, invisens Eleusina 32, οἱ omnibus 


tulliani liber de Spe fidelium. Hieronymus, in cap. 
Ezech. xxxvi: « Dogma inquit, Judaicum quod 
et multi nostrorum, et precipue Tertulliani liber 
de Spe fidelium, Lactantii Institutiouum volumen 
geptimum pollicetur, et Victorini Petabionensis 
episcopi orebre expositiones, et nuper Superus 
noster in Dialogo, cui Gallo nomen imposuit, et 
ut Grecos nominem, et primum extremumque con- 
jungam, Ireneus et Apollinaris. » 

* Victorinus Petabionensis. Falso legebat Erasmus 

Viclorinus  Piclaviensis : cum nullus sit codex 
ms. T non legat Petabionensis, vel Pictationen- 
ARTIAN. 
Veron. Christi martyrio coronato, cui sulffra- 
gatur Grecus interpres ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ. Con- 
stanter Hieronymus hic etin epist. 78. ad Magnum, 
pro uno eodemque habet Quadratum Athenarum 
episcopum cum illo, qui Apologiam pro Christiana 
religione obtulit Hadriano ; nihilominus docti viri, 
Valesius, Tillemontius, aliique duos Quadratos 
diversos comminiscuntur. 

19 Prietulimus codicis nostri lectionem Eleusina, 
uam retinet et Gemblacensis a Suffrido inspectus. 
eliqui omnes etiam edili Eleusinam, vitiose. 

Quid autem sit Eleusina invisere, vel ut in Epi- 
stola ad Magnum, Eleusinz sacra iuvisere, ipse 
explicat in Chronic. ad an. 7 Hadriani sacris 
Eleusinz — initiari, Grece τὰ Ἐλευσίνια ἐπο- 
πτεύειν. Facund. Hermianens. integrum hoc Hiero- 
nymi capitulum recitat. 
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pene Grecie sacris initiatus dedisset occasionem α τῆς Ἑλλάδος μυστήρια μυηθεὶς, δέδωχεν ἀφορμὴν 


bis, qui Christianos oderant, absque ῥγϑοθρίο 
imperatoris vexare credentes ; porrexit ei librum 
pro religione nostra compositum, valde utilem!, 


plenumque rationis et fidei, et apostolica doctrina 


dignum,in quoetantiquitatem sua etatis ostendens 
ait, plurimos a se vivos qui sub Domino variis in 
Judea oppressi calamitatibus, sanati fuerant, et 
qui a mortuis resurrexerant. 


ἐπὶ τὸ τοὺς μισοῦντας τούς Χριστιανούς, xal δέχα 
βασιλικῆς κελεύσεως χολάσαι, ἐπέδωχε βίόλον ὑπὲρ 
τῆς ἡμετέρας θρησχείσς συντεθεῖσαν, πάνυ χρηστὴν 
xal γέμουσαν λογισμοῦ xal πίστεως, ἀξίαν τε τῆς 
ἀποστολικῆς παιδεύσεως, ἐν ἢ wal τὴ ἀρχαιότητα 
τῆς ἰδίας ἡλικίας δειχνὺς, ἔφη, πολλούς ἑωραχέναι 
τοὺς ὁπὸ τοῦ Κυρίου ποιχίλαις ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ χά- 
ἄνοντας νόσοις ἰαθέντας, και ὅτι τινὲς ἐχ νεχρῶν 
ἀνέστησαν. 


CAPUT XX. 


Aristides Atheniensis philosophus eloquentissi- 
mus, et sub pristino habitu? discipulus Christi, 
volumen nostri dogmatis rationem continens, eo- 
dem tempore quo et Quadratus, Hadriano principi 
dedit, id est, Apologeticum pro Christianis, quod 
usque hodie perseverans, apud philologos ingenii 
ejus judicium est. 


᾿Αριστείδης ᾿Αθηναίων φιλόσοφος εὐφραδὴς,, xai 
χατὰ τὴν προτέραν διαγωγὴν μαθητὴς Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τεῦχος δόγματος ἡμετέρου ἀνάμεστον λο- 
γισμοῦ, κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ ἐν d καὶ Κουαδρᾶτος. 
᾿Αδριανῷ τῷ βασιλεῖ ἐπέδωχε, τουτέστιν, ἀπολογητικὸν 
ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν, ὅπερ ἄχρι τοῦ παρόντος παρὰ 
τοῖς φιλολόγοις σώζεται. 


CAPUT XXI. 


Agrippa, cognomento Castor?*, vir valde doctus, 
adversum viginti quatuor Basilidis heretici volu- 
mina*, quae in Evangelium confecerat, fortissime 
disseruit prodens ejus universa mysteria, et pro- 
phetas enumerans, Barcabau* et Barcob, οἱ ad 
terrorem audientium alia quedam barbara nomi- 
na:et Deum maximum ejus Abraxas, qui quasi 
annum continens$, si juxta Crecorum numerum 
supputetur. Moratus est? autem Basilides, a quo 
863 Gnostici, in Alexendria temporibus Hadriani, 


! [dem cod. noster vaide. necessarium: mox 
Gemblacensis pro sus zíatís habet sug actionis. 
Perperam uterque. Hec vero apologia, qua gra- 
vissima persecutio sedata est, ut testatur Hier. 
epistola supra laudata ad Magnum, &mplius non 
habetur. Satius porro est opinari oblatam eam Ha- 
driano, cum secundum Athenas venisset, non pri- 
mum, ut vulgo existimatur: nempe Christi anno 
120, uon triennio ante. 

5 [d est, sub veste philosophica, seu pallio.Infra 
cod. S. Crucis, Hadriano principe, male. Hier. 

isola αὐ Magnum. « Aristides philosophus, vir 
eloquentissimus, eidem principi (Hadriano) Apo- 
logeticum pro Christianis obtulit contextum philo- 
sephorum sententiis. » Deperdita est etiam hec 
insignis Apologia, quamvis apud  Coloieros in 
Midelli monasterio latere eam quidam scripse- 
rit. 

* Martianeus Castoris ut et Euseb. ᾿Δγρίππα 
Κάστορος. Cod. Gemblacens et Indiculus Heres. 
qui Hieronymo tribuitur Pastoris, omnino vi- 
tiose. 

ὁ [ntercidit Agrippe opus, ut et Basilidis volu- 
mina, qua fortasse Evangelium inscribebantur :hoc 
enim nomine videntur memorari alibi ab Hierony- 
mo aliisque. 

5 Barcabam et Barcob. lta legunt exemplaria mss. 
In nonnullis est, Berthaham et Bercobelh. At de 
his verborum portentis, οἱ nomine Abrazas, vice 
indices nostros supra in hoc tomo IV, et in supe- 
riori tomo II[ nostre editionis. Similiter et de 
Antinoo infra in Hegesippo. De Cocheba vide Com- 
ment, ia cap. rx Danielis, col. 4417, et in Episto- 
la, Lectis litteris. De abrexas et aliis nominibus 


᾿Αγρίππας, ὁ ἐπίχλην Κάστωρ, ἀνὴρ πάνυ πε- 
παιδευμένος, xatà τῶν εἰχοσιτεσσάρων Βασιλείδου 
αἱρετικοῦ λόγων τῶν εἰς τὸ Εὐαγγέλιον παρ᾽ αὐτοῦ 
περιφρασθέντων γενναίως ἐξηγήσατο, πάντα αὐτοῦ 
τὰ μυστήρια ἐχφαίνων, χαὶ τούτ προφήτας συναπα- 
οιθμουμένους, Βαρχαθᾶν xal Μαρχόδ, xal πρὸς 
φόδον τῶν ἀχροωμένων, ἕτερά τινα βάρδαρα ὀνό- 
ματα, xal τὸν μέγιστον αὐτῷ θεὸν 'A6pdfac , οἷα 
ἐνιαυτὸν περιέχοντα χατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν Γραικῶν 
ψηφιζόμενον. Τελευτῶντος Βασιλείδου Γνωστικοὲ ἐν 


consule Ireneum lib. iv, cep. 23. ΜΑΆΤΙΑΝ. --- 
Mirum quam varie barbara hec duo nomina in 
editis libris et manu exaratis inveniantur, et quam 
vitiose. Nostri primum Barchabbam legunt cum 
duplici ὁ, ut Eusebius, aliique Greci Bzpxaó- 
6a». Alterum Barcob aut Barcho. Malim reseribi 
Barcop. quod Eusebiano Bzpxox magis respondet. 
Theodoreto, Haret. Fab. 1, 4, οἱ Eusebio Prxpa- 
rat Evangelic. x, 5, ipsique Hier. epistola ad Pau- 
lam de Alphabeto sonat, filium vocationis sicut 
Bapxa66av Epiphanio xxvtr, 2, est filius siupri vel 
parricidii. Proinde vitiose habent alii, qui 
Barchobeth — vel — Berihabam , οἱ — Marcob , 
et Barchon , et  |Barcobbam , | et — Barcobbet 
legnnt. 

Malim continet aut supputlatur, expuncta vocula 
si, qua ex indiculo de haeresibus huo adsoita est. 
Littere que 'A6pa£ac nomen efficiunt, juxta Gre- 
corum numeros supputata, reddunt 365,numerum 
scilicet dierum anni. Vid. que in epist. ad Theo- 
doram adnotavimus. 

7 Moratus est aulem. Non mortuus 6esl, ed mora- 
tus est autem, etc., legit codex Sangerman. cum 
multis aliis. ManriAN. Sic legunt codices nostri 
omnes, et Sangermannens, apud Martianeum, 
aliique Regii. Ipse Hier in Chronic. ad an. Christi 
133: « Basilides heresiarches in Alexandria com- 
moratur, a quo Gnostici, » etc. Vide in Chroni- 
co ad pag. 709. Nam quod vult quidem nobis di- 
cam dici, quod moratus pro mortuus: legerimus, 
ut etin Chronico, commoratur pro moritur, nos 
misero obtrectatori precamur meliorem men- 
tem, 
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᾿Αλεξαᾳνδρείς ἐχλήθησαν ἐν τοῖς χρόνοις 
᾿Αδριχνοῦ, ὅτε x«i Κόχιθδς ὁ τῶν Ἰουδαίων ἡγού- 
μένος παλλούς τῶν Χριστιανῶν ποιχίλαις τιμωρίαις 


ἀνήλωσεν. 
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46.8 À qua tempestate et Cochebas! dux Judaiesm factio- 
nis, Christianos variis suppliciis enecavit. - 
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CAPUT XXII. 


ἪἬἪγίσιππος τῶν χρόνων τῶν ἀποστόλων, πάσας 
ἀπὸ τοῦ πάθους τοῦ Κυρίου, ἕως τῶν ἰδίων χρόνων, 
τῶν ἐχχλησιαστιχῶν ποάξεων ὑφαίνων ἱστοοίας xai 
πολλὰ εἰς ὄφελος τῶν ἀναγινωσχόντων συντείνοντα, 
πανταχόθεν συλλέγων πέντε συνέθηχε βίόλους ἁπλου- 
στέρῳ λόγῳ, ὥστε ἐχείνων ἐξηγήσασθα: χαραχτῇ - 
ρας, ὧν τῷ βίῳ ἐξηχολούθει. Φάσχει δὲ ἐπιστῆναι 
τῷ Ῥώμῃ ἐπὶ ᾿Ανικήτου, τοῦ μετὰ Πέτρον δεχάτου 
ἐπισχόπου, xal διατετελεχέναι ἄχπι Ἐλευθέρου 
ἐπισχόπου τῆς προειρημένης Ῥώμης, ὃς ᾿Ανιχήτου 
διάχονος ἐγεγόνει, Καὶ χατὰ τῶν εἰδώλων ἐξηγού- 
μενος, ix ποίας πρῶτον πλάνης ηὐξάθη, συνέταξεν 
ἱστορίαν, δεικνὺς ἐν ποίοις ἤνθησε χα!οοῖἴς. Φάσχει 
τὰρ οὕτως * « TógÓouc τοῖς νεχροῖς xal vaouc 
ἐποιήσαντο, καθὰ ἄχρι τῆς δεῦρο ὁρῶμεν, ἀφ᾽ ὧν 
ἐστιν xal ᾿Αντίνους, ὁ δοῦλος ᾿Αδριανοῦ Καίσαρος, 
οὔτινος xxi γυμνιχὸς ἀγὼν ἐν τῷ ᾿Αντίνῳ ἐπι- 
τελεῖται, xai τὸ δίχαιον τῆς πόλεως ἐκ τῆτ αὐτοῦ 
προσηγορίας ἔτυχε, χαὶ προφήτας ἐν τῷ ναῷ 
ἔστησε. » Τὸν δὲ ᾿Αντίνουν ἐν τῷ μεταξὺ τῶν 
αἰδελικίων (a) ἐσχηχέναι ᾿Αὐριανόν τινες συγγρά - 
φόνται. 


Hegesippus vicinus apostolicorum temporum, et 
omnes a passione Domini usque ad suam «etatem 
Ecclesiasticorum actuum texens historias, multa- 
que ad utilitatem legentium pertinentia hinc inde 
congregans, quinque libros composuit?, sermone 
simplici ut quorum vitam sectabatur, dicendi 
quoque exprimeret characterem. Asserit se venisse 
sub Aniceto Romam, qui decimus post Petrum, 
episcopus fuit, et perseverasse usque ad Eleuthe- 
rum ejusdem urbis episcopum? qui Aniceti quon- 
dam diaconus fuerat. Preterea adversum idola 
disputans, ex quo primum errore crevissent, sub- 
texit historiam, ex qua ostendit, qua floruerit 
etate. Ait enim* : « Tumulos mortuis templa- 
que fecerunt, sicut usque hodie videmus: e qui- 
bus est et Antinous, servus Hadriani Cesaris, cui 
et gymnicus agon exercetur apud Antinoum civi- 
tatem 5, quam ex ejus nomine condidit, et statuit 
prophetas in templo*. » Antinoum autem in deli- 
ciis habuisse Cesar Hadrianus scribitur. 


CAPUT XXIII: 


Ἰουστῖνος φιλόσοφος, xzi τῷ σχὴματι τῶν φιλο- (] 


σύφων χρώμενος, ἀπὸ τῆς Νεαπολιτῶν ἐπαρχίας 
Παλαιστίνης, ἐχ πατρὸς Πρίσχου Baxysiou , ὑπὲρ 
τῆς θρησχείας τῶν Χριστιανῶν πάνυ ἐχοπίχσεν, 
ὥστε xai ᾿Δντωνίνῳ 805 τῷ ἐπίχλην Πίῳ,, καὶ 
toig τούτου υἱεῦσι, xal τῇ συγχλήτῳ βίδλον χατὰ 


'! [n quibusdam Hieronymiam. codicibus Choze- 
bas: sicque revera est quandoque appellatus im- 
postor ille $&21v2 *23, fius mendacii : cum pro- 
prium noinen esset Cochebas,v«232Y3 ^3, filius stella. 

Σ Eximii hujus operis nonnisi quedam fragmenta 
restant, qua Halloixius et Grabe collegerunt. Vide 

useb. . 

3 Hzc sunt Hegesippi verba apud Euseb. 1v, 22: 
Γενόμενος δὲ ἐν Ῥώμῃ διχδοχὴν ἐποιησάμην μέχρις 
Ανικήτου, οὗ διάχονος ἦν Ἐλεύθερος, Καὶ παρὰ 
᾿Ανικῆτου διαδέχεται Σωτὴρ, usÜ ὃν Ἐλεύθε - 
ῦος. Quae sic reddas Latine: Cum essem autem 
Roma, successionem composui usque ad nicelum, 
cujus diaconus erat Eleutherus, et ab Aniceto suc- 
cessit. Soterus, post. quem Eleutherus. Neque enim- 
vero Hieronymus, quod antea notatum est doctis 
viris recte διχδοην ἐποιησάμην, interpretatur, 
RHomz perseveravi,aut quemadmodum Rufinus ipse, 
Permansi ibi, pro successionum series composui, aut 
digessi. 

* Apud Euseb. it 8 Hist. : 
υχοὺς ἐποίησαν ὡς μέχρι νῦν * Qv ἔστι καὶ ᾿Αντί- 
voog δοῦλος ᾿Δδρ'ανοῦ Καίσαρος , οὔ xai ἀγὼν 
ἄγετχ: ᾿Αντινόειος, ὁ xai ἐφ᾽ μῶν γινόμενος * 72i 
Yap καὶ πόλιν ἔχτισεν ἐπώνυμον ᾿ΔΑντινόου xal 


προς 5X. 


- - , 1 
Οἷς χενοταφιὰ xat 


(a) Quid sibi Grecus velit, non assequor. Videtur verba in deliciis pro cdilicium, 


accepisse. Satis gupine, 


Justinus philosophus,habitu quoque philosopho- 
rum incedens,de Neapoli urbe Palestine?, patre 
Prisco Bacchio?*, pro religione Christi plurimum 
laboravit: in tantum, ut Antonino $66 quoque 
Pio, et filiis ejus, et senatui libaum (Apologia lon- 
gior) contra gentes scriptum daret,ignominiamque 


5 Non apud. Antinoum civitatem gymnicum Anti- 
noo agonem exerceri solitum, sed in Mantinea, 
scribit Pausianas in Arcadicis, Ὁ βασιλεὺς xats- 
στήσατο αὐτῷ ἐν Μαντινείᾳ τιμάς xal τελετήν... 
xai ἀγών ἐστιν αὐτῷ ὃ'᾽ ἔτους πέμπτου. Jam itaque 
malim emendare ex prestantissimo ms. nosíro, 
Agon exercetur Antinotus, civitalemque ex ejus no- 
mine, elc., eoque magis, quod idem Hegesippus, 
Οὐ xai ἀγὼν ἄγεται ᾿Αντινόειος etc. 

5 μυ»χοϊαδγιαηῖ ab Hegesippi textu postrema h«c 
verba, χατέστησεν ἐν τῷ ναῷ, que Hier. vertit, 


D statuit in templo ; non enim quemadmodum ἔχτισεν 


πόλιν, ita ἔχτισεν προφήτας dici potest. De prophe- 
tis autem Autinoi elegans est, Origenis contra Cel- 
sum locus lib. ur, num. 36. Vide et Spartianum 
in Hadriano. Qui sequitur versus, Antinoum autem 
in deliciis, etc., penitus non habet cod. 8. 
Crucis. 

? Verius Samarie urbs diceretur, que ab incolis 
Mabortha, olim Sichem est appellata. 

* Bacchium tanquam Prisci cognomen accipit 
Hier. cum sit Patris Prisci nomen, quod affirmat 
Suidas apud Lipomanum parte n, et Valesius ex 
eo probat,quod plurali numero Justinus addit,xav 
ἀπο Φλαυίας, patrem nimirum et avum indi- 
cans, 


dignitatis nomen 
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crucis non erubesceret; et alium librum (Altera A τῶν ἐθνῶν συνταγεῖσαν ἐπιδοῦναι, τὸν ὀνειδισμὸν 


brevior) successoribus ejusdem Antonini, M. Anto- 
nino Vero et L. Aurelio Commodo. Exstat ejus 
aliud volumen (Oratio ad Gr&cos) contra gentes, 
ubi de demonum quoque natura disputat: et 
quartum adversus gentes, cui titulum prenotavit 
Ἔλεγχος! : sed et alius de Monarchia Dei, et 
alius liber, quem prenotavit Psalten?, et alius de 
Anima. Dialogus contra Judeos, quem habuit ad- 
versus Tryphonem principem Judeorum: sed et 
contra Marcionem insignia volumina, quorum 
Ireneus quoque quarto? adversus Hereses libro 
meminit: et alius liber contra omnes hereses*, 
cujus facit mentionem in Apologelico, quem dedit 
Antonino Pio. Hio cum in urbe Roma haberet 2ó:2- 
τριθὰς 5, et Crescentem Cynicum, qui multa ad- 
versum Christianos blasphemabat redargueret gu- 
losum, et mortis timidum, luxurie que et libidinum 
sectatorem, ad extremum studio ejus et insidiis 
.accusatus, quod Christianus esset, pro Christo 
sanguinem fudit. 


τοῦ σταυροῦ μὴ αἰσχυνόμενος, xai ἄλλην βίδλον 


τοῖς τοῦ αὐτοῦ ᾿Αντωνίνου διαδόχοις͵, τουτέστι 
Μάρχῳψ ᾿Αντωνίνῳ Bop, xai Λουχίῳ Αὐρηλίῳ 


Κομόδῳ. Ἔστι xai ἄλλι͵ αὐτοῦ βίδλος κατὰ τῶν 
ἐθνῶν, ἐν J| περὶ τῆς φύσεως τῶν δαιμόνων διαλέ- 
γεται, χαὶ τέταρτον λόγον ὁμοίως χατὰ τῶν ἐθνῶν, 
ὃν ἐπέγραψεν Ἔλεγχος, καὶ ἄλλον περὶ τῆς τοῦ 
Θεοῦ μοναρχίας, καὶ ἄλλον ὠνόμασε Ψάλτην, καὶ 
ἕτερον περ: τῆς ψυχῆς. Διάλογον χατὰ τῶν Ἴου- 
δαίων͵, ὃν ἔχε: χατὰ Τρύφωνος ἀρχνγοῦ τῶν 
Ἰουδαίων. Οὐ μὴν ἀλλὰ xai κατὰ Μαρχίωνος ἐπί- 
ση μα τεῦχη, ὥντινων Εἰρηναῖος ἐν τῷ πέμπτῳ λόγῳ 
τῷ χατὰ τῶν αἱρετικῶν μέμνηται. Καὶ ἄλλη βίδλος 
χατὰ πασῶν τῶν αἱρέσεων, ἧς μέμνηται ἐν τῷ 
᾿Απολογητιχῷ, ὃν ἔδωχεν ᾿Αντωνίνῳ τῷ Πίῳ. 
Οὗτος ἐν τῇ Ῥώμῃ ἔχων τὰς διατριδὰς, εὐθύνων 
Κρήσχην (f. leg. Κούέσκχεντα) τὸν Κυνιχὸν, τὸν 
κατὰ τῶν Χριστιανῶν βλασφημοῦντα, καὶ χαλῶν 
αὐτὸν λαίμαργον, καὶ τὸν θάνατον φοδούμενον, 
ἄσωτόν τε xal ἀχόλαστον, τέλος τῇ τούτου ἐνεργείᾳ 
xal ἐπιδουλῇ ὡς Χριστιανὸς ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ ἔπαθεν. 


CAPUT XXIV. 


Melito Asianus, Sardensis episcopus,librum im- 
peratori M. Antonino Vero,qui Frontonis * oratoris 
discipulus fuit, pro Christiano dogmate dedit. 
Scripsit quoque et alia, de quibus ista sunt, que 
subjecimus: de Pascha libros duos, de Vita pro- 
phetarum librum unnm, de Ecclesia librum vnum 
de Die Dominica librum unum", de Sensibus 


librum unum, de Fide librum unum, de Plasmate (i 


librum unum?, de Anima et Corpore librum 
unum, de Baptismate librum unum, de Veritate 
librum unum,de Generatione Christi librum unum 
de Prophetia? sua librum unum, de Philoxenia 
librum unum, et alium $67 librum qui Clavis 
inscribitur ; de Diabolo librum unum, de Apoca- 
lypsi Joannis librum unum περὶ Ἐνσωμάτου 
Θεοῦ librum unum 13, et Ἐχλογῶν libros sex. 


! Nunc inscribitar Λόγος παραινετιχὸς, | quo 
nomine eum vocat etiam Damascenus in Paral- 
elis. 

* Veron. Ψάλτης, Grecis litteris. Intercidit au- 
tem hic liber, ut et sequens Εχολιχὸν περὶ ψμχῆς, 
el quae infra memorat, contra arcionem 
volumina. 

* Hactenus editi cum Greco interprete, in quinto 
non antiquiss. ms. noster castigat. Sane lib. iv, 
non v, hoc Justini opus laudat lreneus cap. 44: 
Καλῶς Ἰουστῖνος ἐν τῷ πρὸς Mapxlova συνάγματί 
σιν etc. 

* Hunc librum contra omnes hzreses non recen- 
set ms. S. Crucis. Certe non exstat hodie, sed 
nunquam fortasse in manus hominum venit.lllum 
ipse Justinus Apologia longiore intra domesticos 
parietes apud se habere dixit, et si oportuisset, 
editurum. 

5 Quod Tatianus apud Eusebium iv dixit τῇ 
μεγάλῃ πόλει, de Roma accipit Hier. ; alii de Me- 

alopoli Arcadie urbe, de qua alibi "Tatianus ma- 
unt intelligere. 

« *Puto ut Frontonis ipsius calumnias confuta- 
pet; ille enim famosa Declamatione Christianos 


Μελίτων ᾿Ασιανὸς, Σάρδεων ἐπίσχοπος, βίδλον 
βασιλεῖ Μάρκῳ ᾿Αντωνίνῳ Βέήρῳ, ὃς Φρόντωνος τοῦ 
ῥήτορος μαθητὴς ἐγεγόνει, ὑπὲρ τοῦ τῶν Χριστια- 
νῶν δόγματος ἐπέδωχεν. Ἔγραψε δὲ χαὶ ἕτερα, 
ἀφ᾿ ὧν τάδε ὑπετάξαμεν' περὶ τοῦ Πάσχα λόγους 
δύο, περὶ Βίου προφητιχοῦ λόγον ἕνα, περὶ Ἐχκλν,- 
σίας λόγον ἕνα, περὶ Ἡμέρας Κυριαχῆς λόγον ἕνα, 
περὶ Διανοίας λόγον ἕνα, περὶ τῶν Πιστῶν λόγον 
ἕνα, περὶ Πλάσεως ἔνα περὶ Ψυχῆς χαὶ δώματος 
Eva, περὶ Βαπτίσματος ἕνα, περὶ ᾿Αληθείας ἔνα, 
περὶ Γεννήσεως Χριστοῦ ἔνα, περὶ Προφητείας 
ἰδίας ἔνα, περὶ Φιλοξενίας ἕνα, καὶ ἕτερον λόγον 
ὃς ἐπιγράφεται Κλεὶς, περὶ Διαδόλου ἔνα, περὶ 
᾿Αποχαλύψεως Ἰωάννου Eva, xal περὶ τού Ἐνσωμάτου 
Θεοῦ λόγον Eva, Ἐχλογῶν λόγους ἔξ. Τούτου τὴν 


robris oneraverat. Ejus meminit Gellius, Julius 
Capitolinus, Ausonius aliique. 

! Librum de die Dominica non enumerat cod. 
Veronensis, quem tamen Eusebius novit, et περὶ 
Κυοιαχῆς vocat l. 1v, c. 26. 

€ Hunc de Plasmaie librum Vatic. 312 non 
agnoscit: Veronens, noster de Plasi legit, veriore, 
ut arbitror, lectione. Eusebius vocat περὶ πλά- 
σεως. ldem voluit exprimere Gemblacensis de 
Phase, ubi legend. de Plast. 

? Non ita videtur intelligendus Eusebius ; non 
enim περὶ προφητείας αὐτοῦ dicit, sed αὐτοῦ περὶ 
πρόφῆτε ας : quamvis et Rufinus vertat, et de pro- 
phetia ejus. . 

10 Variant de hoc loco duo codices, Vatic. et S. 
Crucià, quorum alter KAITOITEPIENCOMATOr 
elc., ubi legend. xai τὸν περί, etc., alter verbis 
ἐνσωμάτου Θεοῦ statim subjungit, de /Eternitate 
Dei τὸν ἕνα, librum unum σὲ Eclogarum, eic. Scilicet 
ad oram libri, ut arbitror, hec erat Grecorum 
verborum interpretatio, de Incarnatione Dei quam 
non satis assecutus librarius, qui eam in ter. 
tum intrusit, legit, de /Elernitale, etc., cujusmodi 
librum fuisse ἃ Melitone scriptum, nusquam 
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εὐφυίαν ἐπαινῶν S68 Τερτυλλιανὸς iv τοὶς ἑπτὰ A Hujus elegans οἱ declamatorium ingenium 'Ter- 


λόγοις, oUc ἔγραψε χατὰ τῆς Ἐχχλησίας ὑπὲρ 
Μοντανοῦ, λέγει ὅτι πολλοὶ τῶν ἡ μετέρων νομίζουσιν 
αὐτὸν προφὴτην. 


tullianus in septem libris, quos scripsit adver- 
sus Ecclesiam pro Montano, cavillatur, dicens 
eum ! 8 plerisque nostrorum prophetam putari. 


CAPUT XXV. 


Θεόφιλος ἕκτος τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ Ἐχχλησίας 
ἐπίσκοπος, βασιλεύοντος Μάρχου ᾿Αντωνίνου Βὴήρου, 
βίδλον κατὰ Μαρχίωνος συνέταξεν, ἥτις ἄχρι 
τήμερον τυγχάνει. Τούτου φέρεται χαὶ πρὸς Αὐτό- 
λυκον τρία τεύχη, xxl χατὰ τῆς αἱρέσεως Ἑρμο- 
γένους λόγος εἴς, xai ἄλλαι βραχεῖαι βίόλοι, εἰς 
οἰκοδομήν τῆς Ἐχχλησίας ἀνίκχουσαι. ᾿Ανέγψων ἐπ᾽ 
ὀνόματι αὐτοῦ εἰς Εὐχγγέλιον καὶ εἰς Παροιμίας 
Σαλομῶνος ὑπομνήματα, ἅτινά μοι οὐ δοχοῦσι 
συμφρονεῖν τῇ εὐφυΐᾳ xai τῇ φράσει τῶν προει- 
ρτ, μένων συγγραμμάτων. 


Theophilus, sextus Antiochensis Ecclesie epis- 
pus *, sub imperatore M. Antonino Vero librum 
contra Marcionem composuit, qui usque hodie ex- 
stat?. Feruntur ejus et ad Autolycum tria volumi- 
na,et contra beresim Hermogenis liber unus: 
et alii breves elegantesque tractatus ad edificatio- 
nem Ecclesie pertinentes. Legi sub nomine ejus 
in Evangelium et in Proverbia Salomonis Com- 
mentarios, qui mihi cum superiorum voluminum 
elegantia et phrasi non videntur congruere. 


CAPUT XXVI. 


᾿Ἀπολλινάριος, Ἱεραπόλεως τῆς ᾿Ασίας ἐπίσχοπος, 
βασιλεύοντος Μάρχου ᾿Αντωνίνου Βήρου ἤνθησεν, 
ᾧτινι xal. ἐπίσημον τεῦχος ὑπὲρ τῆς τῶν Χριστια- 
νῶν πίστεως ἐπέδωχεν. Εἰσὶ xai ἕτεροι πέντε αὐτοῦ 
κατὰ τῶν ἐθνῶν λόγοι, xal περὶ ἀληθείας δύο, καὶ 
χατὰ τῶν Φρυγῶν τότε πρῶτον ἀναχυψάντων pa 
Πρισχίλλᾳ xai Μαξιμίλλᾳ ἀνοσίοις προφὴταις, ἀρ- 
ξαμένου Μοντανοῦ, 


CAPUT 


Διονύσιος, τῆς χατὰ Κόρινθον Ἐχχλησίας ἐπίσχκο- 
πος, τοσοῦτον εὐφραδὴς xal σπουδαὶος ἐγένετο, ὥστε 
αὐ μόνον τοὺς λαούς τῆς ἰδίας 869 πόλεως καὶ 
ἐπαρχίας, ἀλλὰ xai ἑτέρων ἐπαοχιῶν xal πόλεων 


ὃ οἰχείων ἐπιστολῶν πεπαιδευχέναι, ἀφ᾽ ὧν ἐστι 
μία πρὸς Λαχεδαιμονίους, ἄλλη πρὸς ᾿Αθηναίους, 
τρίτη πρὸς Νικομηδεῖς, τετάρτη πρὸς Κρῆτας, πέμ- 
Ttr, πρὸς ᾿Αμαστριχνὴν Ἐχχλησίαν xai ἑτέρας 
Πόντου Ἐχχλησίας, ἕχτη πρὸς Κνωσσιανοὺς xai 


reperire est. Hinc adeo novum suppetit argumen- 
tum contra doctissimos viros. Cotelerium.  Vale- 
sium, aliosque, qui interpretantur de Deo Corporeo 
et MelitoniAnthropomorphitarum errorem tribuunt. 
Jam sicorporalem Deum probare Melito voluisset, 
nunquam vocabulo ἐνσωμτάιου usus esset, quod 
proprie carne indutum, ut Rufinus vertit, sive 
incarnatum sonat.Sed nec ipse Hieronymus nudum 
libri titulum recensuisset, si tam prave haereseos 
dogmata contineret. Negotium  facessit tamen 
Origenis apud Theodorit. quest. 20 in Gen. testi- 
monium : « Melito qui scripta reliquit de eo quod 
Deus corporeus sit; » et aliud Gennadii c. 4, 
lib. 1, de Eclcesiasticis Dogm.: « Nihil in Tri- 
nitalecredamus corporeum, ut vult Melito et 
Tertullianus. » 

! Contrario sensu, eoque inepto, hactenus obti- 
nuitin editislibris : Hujus elegans et declamato- 
rium ingenium laudans Tertullianus in septem libris 
quos scripsit adversus Ecclesiam pro Montano, dicit 
€um. etc. Emendant, verbis laudans et dicit 
Substituentes cavillatur, codices antiquissimi. 
Veronensis et Vaticanus, tum penes Salomonem 

rianum unus Guelpherbytanus, et quos probat 
Suffridus Petri, Cemblacensis et Sigebergensis, 
quorum sequi fidem, multo concinniore lectione, 
plaeuit. Porro omnia Melitonis opera, si pauca 


Apollinaris. Asie Hierapolitanus episcopus, sub 
imperatore M.Antonino Vero floruit, cui et insigne 
volumen profideChristianorum dedit. Exstantejus 
et alii quinque adversum gentes libri et de veri- 
late, duo. adversum Cataphrygas* tunc primum 
exertos cum Priscilla et Maximilla insanis vatibus 
incipiente Montano. 


XXVII. 


Dionysius, Corinthiorum Ecclesie episcopus, 
tante eloquentie et industrie fuit, ut non solum 
sue civitatis 6420 οἱ provincie populos, sed et 
aliarum urbium et provinciarum * episcopos episto- 


C lis erudiret. Ex quibus est una ad Lacedaemonios, 


alia ad Athenienses,tertia ad Nicomedienses,quarta 
ad Cretenses, quinta ad Ecclesiam Amastrianam δ 
et ad reliquas Ponti Ecclesias,sexta ad Cnossianos 
et ad Pinytum ejusdem urbis episcopum, septima 


quedam fragmenta excipias, interciderunt. 

! Hunc in epist. 121. ad Algasiam, quist. 6, 
septimum dicit Antiochensis Ecclesie episcopum : 
scilicet ibi Petrum una computat, hic eximit. 

8 Hodie amplius non babetur, quemadmodum 
neque alia que deinceps numerantur opera, preter 
volumina illa tria ad Autolycum. Librum alium 
de Temporibus eidem Autolyco inscriptum ^ qui- 
dam memorant ex Lactantii testimonio lib. 1, de 
[alsa Religione, noa aenimadvertentes tertium e 
tribus superioribus eum ipsum esse, qui tempo- 
rum seriem texit, quique adeo Lactantio laudatur. 

* Sigebergensis ms. penes Suffridum Petri tres de 
veritate, duos adversum Cataphrygas numerat libros. 
Sed et hi, et quos Eusebius memorat, duo πρὸς 
Ἰουδαίους οἱ cetera Apollinaris scripta deperierunt. 

5 Absunt a Vatic.,et provinciarum episcopos ; a Ve- 
ronens. autetn, aliisque,quos consuluimus,tantum 
episcopos. Hanc vocem neque Grecus interpres no- 
vi, neque ratio illa probat: unde malim tot codi- 
cum auctoritate expungi. Eusebius quoque, ef alia. 
rum regionum et urbium insulas dixit; nec revera 
epistole ille seorsim ad episcopos scripta sunt, 
sed plereque ad Ecclesias. 

5 [dem Vatic.cum Sigebergensi Amasdrinam. Ex 
his omnibus epistolis quedam tantum fragmene 
apud Eusebium supersunt, 
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ad.Romanos, quam scripsit ad Soterem episcopum A Ilwozóv τῆς αὐτῆς πόλεως ἐπίσκοπον, ἐδδόμη. πρὸς 

eorum, octava ad Chrysophoram, sanctam femi-  '"Popaíoo;, ἣν ἔγραψε πρὸς Σωτῆρα τὸν τούτων 

nam. Claruit sub impp. M. Antonino Vero et L.Au- ἐπίσκοπον, ὀγδόη πρὸς Χουσοφόραν εὐλαδῆ quvaixa. 

relio Commodo. Διέπρεψεν ἐπὶ Mápxou ᾿Αντωνίνου Βήρου͵ καὶ Λου- 
χίου Αὐρηλίου Κομόδου. 


CAPUT XXVIII. 


Pinytus Cretensis, Cnossie urbis episcopus,scri- Πινυτὸς Κρήτης, Κνωσσοῦ τῆς πόλεως ἐπίσχο- 
psit ad Dionysium ! Corinthiorum episcopum valde πος, ἔγραψε πρὸς Διονύσιον Κορίνθου ἐπίσχοπον 
elegantem epistolam : in qua docet, non semper πάνυ χομψὴν ἐπιστολὴν, ἐν 7j διδάσχει, οὐχ dsi 
lacte populos nutriendcs,ne quasi parvuli ab ulti- δεῖν τούς λαοὺς γάλαχτι τρέφεσθαι, μήπως ὡς νήπιοι 
mo occupentur die ; sed οἱ solido vesci debere cibo, τῷ ἐσχάτῃ καταληφθῶσιν ἡμέρᾳ, ἀλλὰ καὶ στερεῷ 
utin spiritalem proficiant senectutem. Et hic sub βρώματι, ἵνα εἰς πνευματιχὸν προχόψωσι γῆρας. 
M. Antonino Vero et L. Aurelio Commodo floruit. Καὶ οὗτος ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἤνθησεν. 


CAPUT XXIX. 


Tatianus 3, qui primum oratoriam docens, non Β Τατιανὸς ὃς πρώην τὴν ῥητορικὴν διδάσχων, οὐχ 
parvam sibi δχ arte rhetorica gloriam comparave- ἐλαχίστην ix τῆς ῥητορικῆς ἐπιστήμης δόξαν ὠνή- 
rat, Justini Martyris sectator fuit,florensin Eccle- σατο, Ἰουστίνου τοῦ Μάρτυρος σπουδαστὴς γέγονε, 
sia, quandiu ab ejus latere non discessit. Posteu ὁιαπρέπων ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ, ἐν ὅσῳ τῆς τούτου 
vero, inflatus eloquentie tumore *,novam condidit πλευρᾶς οὐχ ἀπέστη. Ὕστερον δὲ τῷ ὄγχῳ τῆς 
beresim qui Ἐγχρατιτῶν dicitur, quam postea Se- παιδεύσεως ἐπαρθεὶς, χα'νὴν συνεστήσατο αἵρεσιν, 
verus auxit,a quo ejusdem partis heretici Severiani λέγω δὴ τῶν Ἐγκχρατιτῶν, ἣν μετέπειτα Σεδῆρος 
usque hodie appellantur. Porro Tatianus infinita ἐπηύξησεν, ἀφ᾽ οὗ ἄχρι τοῦ παρόντος οἱ τούτου 
Scripsit volurnina,e quibus unus contra Gentes ἢο- τοῦ μέρους αἱρετικοὶ Σεδηριανισταὶ ὀνομάζονται. 
rentissimus exstat liber,qui inter omnia operaejus Ὁ δὲ προειρημένος Τατιανὸς πάμπολλα συνεγρά- 
fertur insignis. Et hic sub imperatore M. Antonino ψατο τεύχη, ἀφ᾽ ὧν ἐστι χατὰ τῶν ἐθνῶν λόγος εἷς 
Vero et L. Aurelio Commodo floruit. πάνυ θαυμαστὸς, ὃς μεταξύ πάντων αὐτοῦ τῶν 
συγγραμμάτων ἐπίσημός ἐστι. Καὶ οὗτος βασιλεύοντος Μάρχου ᾿Αντωνίνου Βήρου xat Αὐρηλίου Κο- 
μόδου ἤνθησεν. 

CAPUT XXX. 

Philippus, episcopus Cretensis, hoc est, urbis (| Φίλιππος, ἐπίσχοπος Κρήτης πόλεως Γορτύνης 
Gortyns *, cujus Dionysius S871 in epistola sua οὔτινος Διονύσιος ἐν τῇ ἐπιστολῇ 92 Ὁ αὐτοῦ μέ- 
meminit, quam scripsit adejusdem civitatis Eccle- μνηται, ἣν ἔγραψε πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν προειρη- 
siam, praeclarum adversus Marcionem edidit li- μένης πόλεως, ἔνδοξον πάνυ χατὰ Μαρχίωνος ἐξέ- 
brum * temporibusque M.Antonini Veri et L Aurelii — àwxe βίδλον (forte supplendum καὶ) ἐν τοὶς καιροῖ 


Commodi claruit. τῶν mpostpr μένων διέπρεψεν. | 
CAPUT XXAI. 
Musanus ὃ non ignobilis inter eos, qui de eccle- Μουσανὸς, οὐχ ἄδοξος μεταξυ τῶν περὶ Oo, 


siastico dogmate scripserunt, sub imperatore M. σιαστιχοῦ δόγματος συγγραψαμένων. ἐπὶ Μάρκου 
Antonino Vero confecit librum ad quosdam fratres", ᾿Αντωνίνου Βήοου κατεσκεύασε βίδλον πρός τινας 
qui de Ecclesia ad Encratitarum heresim declina- ἀδελφούς, τῶν ἀπὸ τῆς Ἐχχλησίας πρὸς τὴν τῶν 


verant. Ἐγχρατιτῶν αἵρεσιν χατανευσάντων. 
CAPUT XXXII. 
Modestus et ipse sub imperatore M. Antonino et Μοδεστὸς xai αὐτὸς ἐπὶ ᾿Αντωνίνου xai Κομόδου 


L. Aurelio Commodo,adversum Marcionem scripsit κατὰ Μαρκίωνος συνέταξε βίόλον, ἥτις ἄχρι σὺ με- 
librum *,qui usque hodie perseverat. Feruntur sub ρὸν ὑπάρχει. Φέρεται καὶ ἄλλα αὐτοῦ συγγάμμα- 


! Interiit temporis injuria hec epistola, qua Dio- ἢ ὅ /Etatem non tulit. 


nysiano, cujus meminit superiore capite, respon- * Mosyanus in Vatic. dicitur; Veronens, Mu. 

debat. Vid. Euseb. iv, 23. syanus, Eusebio Μουσανός. Mox idem "Veronens., 
! Mireus et quidam codd. habent Tatianus ho- — qui ecclesiastica dogmata scripserunt. 

resiarcha, vel haerestarches.Confer Hieron.in Joel. 1, ! Plerique editilibri adversus quosdam fratres : 

AÁmo0S 11, Π|, Osee vir, et Galat. vr. dessentientibus nostris,aliisque magnonumero mss 


5 Cod. Veronens., elatus eloquentia et tumore. Vid. — ipsoque Eusebio, qui prepositione πρὸς utitur. 
freneum, I. 1, c. 32, ex eoque Eusebium 1v. 29. Ex pus istud Musani, quod vocat Euseb. ἐπιτρεῦτι- 
Innumeris Tatiani scriptis primas obtinuit Díatessa- κώτατον, amplius non exstat. 


ron, quod 8. Ephrem Commentario illustravit, qui ? Nihil ex hujus Modesti scriptis superest hodie 
hodiedum Syriace dicitur exstare. Vid. Cutalog. Plerique autem mss. legunt συγγράμματα et φεοδ- 
Ebediesu, cap. 3. επίγραφα, quas voces et Sophronius retinnit, et 


* Erat nempe Gortyna Crete metropolis. Recole immutare juxta Martianeum, in συντάγματα et 
ge Dionysii epistola cap. 27. ψευδογραφα nulla necessitas cogit. ) 
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τὰ, ὥτινα παρὰ τῶν πεπαιδευμένων ψευδεπίγραφα A nomine ejus et alia syntagmata, sed ab eruditis 


ἀποδοχιμάζεται. 


quasi ψευδόγραφα repudiantur. 


CAPUT XXXIII. 


Βαρδησάνης ἐν Μεσοποταμίᾳ λαμπρὸς φανεὶς, 
πρῶτον μὲν Βσλεντίνου σπουδαστὴς͵, ὕστερον δὲ 
ἀντίπαλος, καινὴν αἵρεσιν συνεστήσατο, Τούτου 
παρὰ τῶν Σύρων θερμοτάτη κηρύττεται εὐφυΐα χαὶ 
ἐν διαλέξει σφοδροτάτη. Ἔγραψε πάμπολλα κατὰ 
πασῶν σχεδὸν τῶν αἱρέσεων τῶν ἐπὶ τῶν γρόνων 
αὐτοῦ ἀναχυψασῶν, ἐν οἷς περιφανής ἐστι xal γεν- 
ναῖος ὃ λόγος, ὃν Μάρχῳ ᾿Αντωνίνῳ περὶ Μοίρας 
ἐπέδωπεν, ἀλλά χαὶ ἄλλα πολλά περὶ διωγμοῦ τεύ- 
45, 8 ἃ ἅπερ οἱ τούτου σπουδασταὶ ἀπὸ τῆς Σύρας 
εἰς Ἑλληνυκὴν διάλεξιν μετέφρασαν. Ὅπου δὲ το- 
σχύτη ἰσχύς ἐστι xxl λαμπρότης ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ, 


πόσην νομίζομεν ἐν τῷ οἰχείῳ λόγῳ ἔχειν ἀρε- B 


τήν (a) ; 


Bardesanes in Mesopotamia * clarus habitus est, 
qui primum Valentini sectator, deinde confutator, 
novam heresim condidit 3. Ardens ejus a Syris 
predicatur ingenium, et in disputatione vehemens. 
Scripsit ? infinita adversum omnes pene hereticos, 
qui etate ejus pullulaverant. In quibus clarissimus 
ille et fortissimus liber 5,quem M. Antonino 5 de Fato 
tradidit : 54, οἱ multa alia super persecutione 
volumina, qu: sectatores ejus de Syre lingua 
verterunt in Grecam. Si autem tanta vis est et ful- 
gor in interpretatione, quantam putamus in ser- 
mone proprio ? 


CAPUT XXXIV. 


Βίχτωρ, τρισκαιδέχατος Ῥώμης ἐπίσχοπος,, περὶ 
τῆς τοῦ Πάσχα ζητήσεως, χαὶ ἄλλα τινὰ συνέταξε 
τεὐύχή ^ ἐχυδέρνησε τὴν Ἐχχλησίαν βασιλεύοντος 
Σεδήρου ἐπ᾽ ἔτη δέχα. 


Victor, tertius. decimus Romane urbis episco- 
pus 5, super questione Pasche et alia quedam 
scribens opuscula ?, rexit Ecclesiam sub Severo 
principe ὃ annis decem. 


CAPUT XXXV. 


Εἰρηναῖος, Ποθεινοῦ τοῦ ἐπισκόπου Λουγδούνων 
Ραλλίαις Ἐχχλησίας πρεσδύτερος, παρὰ 
τῶν μαρτύρων τῆς εἰρημένης πόλεως, διά τινας 
ἐχχλησιαστικὰς αἰτίας, πρεσδευτὴς εἰς ’Ῥώμην στα- 
λεὶς, ἐπ᾽’ ὀνόματι οἰχείῳ δεξάμενος ἐπιστολάς γε- 
μούσας τιμῆς, πρὸς ᾿Ελεόθερον ἐπίσχοπον Ῥώμης 


τῆς ἐν 


! Membrane Veronenses, Mesopotamio, cujus 
locutionis exentpla optimi scriptores Latini suppe- 
ditant. 

. * Veronem, duoque alii cod.,.Aovam ipse heresim 
condidit. Quse autem essent nove ejus haereseos 
placita, difficile dictu est. Ex Marino Bardesianista 
1n Dialogo de recta fide intelligas, duo illum admi- 
sisse principia, sive ῥίζας, radices, quarum una 
duntaxat bona esset, scilicet Deus. Delatam dixisse 
de ccelo Christi carnem,non ex Maria sumptam. De- 
nique mortuorum resurrectionem fuisse inficiatum. 
Sed hrec eadem deliria e Valentini, ἃ qua defece- 
rat, schola promanabant. Singulare unum de eo 
adnotat Epiphanius, quod uteretur Lege et Pro- 
phetis, Veteri ac novo Testamento, et. apocryphis qui- 


étsdam, quod certe Valentiniani non admittebant. ἢ Eusebius lib. 


5 Nonnulla ex his nominat S. Ephrem Syrus,qui 
ejus secto errores sepius impugnat. 

* [n aliis Jibris florentisstmus. At Eusebius, lib. 
iv, cap. ultimo, ex quo hec Hieronymus hausit, ixa- 
νώτατον vocat : Rufinus potentissimum, quemadmo- 
dum et vetus Irenei interpres potenlissimam dixit 
S. Clementis ad Corinthios Epistolam. 

5 Sant docti viri, qui hunc Antonium nihil 
minus fuisse quam imperatorem velint,et perperam 
scriptum ab Hieronymo Marcum Antoninum quem 
Eusebius duntaxat Antoninum dicit, quemdam, ut 
autumant, eoo nomine Bardes&nis socium. Nam et 
lib. vr Preeparat. Evang.,cap. 9,postquam hujusmet 
libri de Fatof. entum attulissetluculentissimum, 
ita subdit, Bardesanem philosophari solitum ἐν τοῖς- 
πρὸς τοὺς ἑταίρους δίαλόγοις, in dialogis ad amicos. 
Ad haee Valegio minime est virisimile, libros Syro 
serrnone scriptos imperatori Romano potuisse nun- 
cupari : quod quidem argumentum ot me movit 


(a) Graecus interpres addit viriutem. 
Pagnor, XXIII. 


Ireneus, Pothini episcopi, qui Lugdunensem in 
Gallia regebat Ecclesiam, presbyter, a martyribus 
ejusdem loci, ob quasdam Ecclesie questiones le- 
gatus Romam missus, honorificas super nomine 
suo ad Eleutherum episcopum  perfet litteras, 
Postea. jam Pothino prope nonagenario ob Chris- 


aliquando. Verum si putes innui M. Antonium 
Elagabalum, qui apud Phoenices solís sacerdos fuit 
Syrumque adeo sermonem optime noverat, jam 
nihil erit. Quod spectat Eusebi testimonium, per- 
sona que in dialogis colloquentes inducuntur, mi- 
nime omnium vetant, quin liber ipse alteri possit 
inscribi. In hoc autem de Fato non presumptus 
Antoninus, sed Philippus nescio quis disserit, u- 
neque ex hoc capite aliquid evincant, qui in cont 
traria opinione versantur. Cetera optime quadrans: 
Hieronymiane sententie, atque ipsa cum primiit 
ratio temporis, siquidem auctor Chronici Edessenc 
natum tradit Bardesanem auno Graecorum 405, hoe 
est Christi 154. Abgaro Maani filio familiarem fuisst 
testatur Epiphanius heri 66, eique consenti, 
v Propar., cap. 10, ubi legem 
cui sanciende regi auctor fuerat Bardesanes 
ne quis se in posterum eviraret, durasse ait ad 
tempora | Antonii Gasaris, non Pii appellati, sed 
Vert. Quin etiam tradit idem Epiphanius, illum, 
cum orthodoxe sentiret, usque adeo flagrasse zelo 
Dei, aut audire recusarit Apollonium Antonini im- 
peratoris amicum suadentem, ut se Christianum 
esse negaret. Porro hic ejus liber de Fato adver- 
gus Abidan fati assertorem est editus. 

$ Scilicet Petro una non computato. Idem in 
Chronic. tradit. 

7 Puta epistolas ad Orientales episcopos, qui- 
bus Judaicum Pascha luna 14 Martii celebrari 
vetabat. Sed ex ejus scriptis nihil ad nos per- 
venit. 

* Veronens., sub Anlonino Pero principe. Per- 

eram; ab anno enim 180 Antoninus Verus jam 
imperare desierat et vivere, testibus Tertulliano 80 

ione. 
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stum martyrio coronato,in locum ejus substituitur, Α ἀπηνέγκατο. Meià δὲ ταῦτα Ποθεινοῦ σχεδόν ἐνενη- 


Constat autem Polycarpi, cujus supra fecimus men- 
tionem !, sacerdotis et martyris, hunc fuisse di- 
scipulum. Scripsit quinque adversus hereses li- 
bros ?, et contra gentes volumen breve, et de 
disciplina aliud *, et ad Martianum fratrem de 
apostolica prewedicatione, et librum variorum tra- 
ctatuum, et δὰ Blastum de Schismate *, et ad 
Florinum de Monarchia, sive quod Deus non sit 
conditor malorum, et de Ogdoade 5 egregium com- 
mentarium,in cujus finesignificansseapostolicorum 
temporum vicinum fuisse, sic subscripsit ὁ : « Ad- 


juro te, qui 825 transcribis librum istum, per 


Dominum Jesum Christum, et per gloriosum ejus 
adventum, quo judicaturus est vivus et mortuos, 
ut conferas, postquam transcripseris, et emen- 
des illum ad exemplar, unde scripsisti ?, dili- 
gentissime : hanc quoque obtestationem similiter 
transferas, ut invenisti in exemplari. « Feruntur 
ejus et alie. ad Victorem episcopum Romanum 
de questione Pasche epistole : in quibus commo- 
net eum, non facile debere unitatem collegii scin- 
dere. Siquidem Victor * multos Asie et Orientis 
episcopos, qui decima quarta luna cum Judeis 
Pascha celebrabant, damnandos crediderat. In qua 
sententia hi, qui discrepabant ab illis, Victori non 
dederunt manus ?. Floruit maxime sub Commodo 
principe, qui M. Antonino Vero in imperium suc- 
cesserat. 


χονταετοῦς μαρτυρήσαντος, εἰς τὸν τούτου τόπον 
ὑπεισέρχεται. ὡμολόγηται δὲ Πολυχάρπου, οὗτινος 
-- » 
ποοεμνήσθημεν͵, γεγενῆσθχι μαθητής. Ἔγραψε 
, 4 — -- , A i] ^ 
πέντε χατὰ τῶν αἱρετικῶν βίδλους xal κατὰ τῶν 
ἐθνῶν τεῦχος βραχύ, xal περὶ ἐπιστήμης ἕτερον, 
Α * M “ 4 M -€ 3. - 
xat πρὸς Magx:avov ἀδελφὸν περι τοὺ ἀποστολικοῦ 
χηρύγματος, xal βίόλον ποικίλων ὁμιλιῶν, καὶ πρὸς 
iP Yu ν $5 X ^ ν LI t9 μ , U € 
Βλάστον περὶ Σχίσματος, xai πρὸς Φλωρῖνον περὶ 
Μοναρχίας, xai “πτι ὁ Θεὸς χτίστης χαχῶν οὐχ ἔστι, 
καὶ περὶ Ὀγδοαστῶν ἐξαίρετον σύνταγμα’ ἐν τῷ 
͵ ^ - 4 -— ὃ e [4 Lid 
πέλέι οὐ τοῦ αὐτοῦ συντάγματος ὑπέγραψεν οὕτως. 
« Ὁρχῶ σε τὸν μεταγράφοντα ταύτην τὴν βίδλον 
κατὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai χατὰ 
πῆς ἐνδόξου ἐλεύσε ὑτοῦ, ἐν jj t ζῶντας 
τῆς ἐνδόξου ἐλεύσεως αὐτοῦ, ἐν 7j χρινεῖ ζῶντας 
καὶ νεχοοὺς, ἵνα ἀντιθδάλῃς μετὰ τὸ γράψαι, xai 
^ ' 4 , J T Ἵ 
ἐχδιορθώσῃς πρὸς τὰ ἀντίγραφα, ἀφ᾽ ὧν ἔγραψας, 
^ o b , , 
816 ἐπιμελῶς, χαὶ ταύτην τὴν κατάχρισιν ὁμοίως 
μεταγράψῃης, καθὼς εὖδες ἐν τοῖς ἀντιγράφοις. » 
Φέρονται αὐτοῦ xxi ἀλλχι πρὸς Βίχτωρχ ἐπίσχοπον 
Ῥώμης περὶ ζητήσεως τοῦ Πάσχα ἐπιστολαὶ, ἐν 
- -- ' 
αἷς παραινεῖ αὐτῷ, μὴ ῥᾳδίως ὀφείλειν τὴν ἕνωσιν 
τῆς ἑταιρότητος διχσχίσαι. Καὶ δὲ Βίκτωρ πολλοὺς 
πἧς ᾿Ασίας xal τῆς ᾿Ανχτολῆς ἐπισχόπους χαθεΐλεν, 
οἵτινες τῇ τεσσαρεσχα! δεχάτῃ τῆς σελήνης μετὰ τῶν 
Ἰουδαίων τὸ Πάσχα ἐπετέλεσαν. Ταύτῃ, δὲ τῇ γνώ- 
pm τοὺς διχφωνήσαντας μὴ συναινέσαι Βίχτωρι. 
Ἤνθησε μάλιστα ἐπὶ Κομόδου βασιλέως, ὅστις εἰς 
τόπον ᾿Αντωνίνου Βήρου ὑπεισῆλθεν. 


CAPUT XXXVI. 
Pantenus 5, Stoice secte philosophus, juxta ( Πανταῖνος, Στωϊχοῦ δόγματος φιλόσοφος, κατά 


quamdam veterem in Alexandria consuetudinem, 
ubi a Marco evangelista semper ecclesiastici fuere 
doctores, tante prudentie et eruditionis tam in 
Scripturis divinis, quam in seculari litteratura 
fuit, ut in Indiam quoque, rogatus ab illius gentis 
legatis, a Demetrio Alexandrie episcopo mittere- 
tur. Ubi reperit, Bartholomeum de duodecim apo- 
stolis adventum Domini nostri Jesu Christi juxta 
Mattbai Evangelium predicasse, quod Hebraicis lit- 


! Supra cap. 17. 

3 Exstat hujus libri Latina vetus interpretatio, 
el pauca quadam fragmenta : cetera omnia Irenemi 
scripta interciderunt. 

8 Unus tantum Eusebio est liber, idemque cum 
superiore contra Gentes. 

* Corruptius, quam ut lectorem moneri oporteat, 
Cod. Veronens. de Chrismate. Contra, Euseb. v, 
20, πρὸς Βλάστον περὶ Σίσματος. Nec minus 
vitiose paulo supra Guelpherbytanus ad . Maretonis 
fraudem pro Martianum fratrem. Eusech. v, 26 : "Αλ- 
λος ὅν ἀνατέθειχεν ἀδελῳῷῷ — Mapxiavip τοῦὔνο- 
μα, etc. 

5 Nonnuli mss. de Octava legunt cum Martianeo. 
Eusebius περὶ Ὀγδοάδος, quam vocem vetus Irensi 
Interpres octonationem, reddit. Item alii mss σύν- 
ταγμα habent, alii contrarium. — Et de octava 
egregium. Mss. libri hic nullam retinent vocem 
Grecam pro octava ; sed plures pro Commentarium 


legunt συνταγμα, vel syntagma, aut Commentarium, 


σύνταγμα. MARTIAN. 
ὁ Euseb. v, 20 : "Opxlt ςε τόν μεταγραψὸμενον 


τινὰ παλαιὰν τῶν ᾿Αλεξανὸρέων συνήθειαν, ἐν ἦ 
ἀπὸ Μάρχου τοῦ εὐαγγελιστοῦ ἐχχλησιαστιχοὶ γε- 
γόνασι διδάσχαλοι, τοσαύτης σοφίας χαὶ παιδεύ- 
σεως, τοῦτο ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς, τοῦτο δὲ xai 
τοῖς χοσμικοῖς γράμμασιν ἐντὸς γέγονεν, ὥστε πα- 
ραχληθέντα (Al. περιχληθέντα) αὐτὸν παρὰ τῶν 
Ἰνδίας πρεσδυτέρων, ὑπὸ Δημητρίου ᾿Αλεξανδρείας 
ἐπισχόπου εἰς τὴν Ἰνδίαν ἀποσταλῆναι, ἐν d) εὖρε 
Βαρθολομαῖον ἐκ τῶν δώδεκα ἀποστόλων, τὴν ἔλευ- 


τὸ Βιόλιον τοῦτο xazà τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰνσοῦ 
Χριστοῦ͵, χαὶ χατὰ τῆς ἐνδόξου παρουσίας αὐτοῦ 
ἧς ἔοχεται χρῖνα! ζῶντας xal νεχροὺς, ἵνα ἀντιδάλῃς 
ὃ μετεγράψω, καὶ χατορθώσῃ αὐτὸ πρὸς τὸ ἀντένρα- 
φῦν τοῦτο ὅθεν μετεγράψω, ἐπιμελῶς. Καὶ τὸν ὄρχον 
τοῦτον ὁμοίως μεταγράψεις xat θήσεις ἐν τῷ ἀἄντι- 

X . 
' Veronens., unde (ranscripsiti ; Ireneus μετε- 
γράψω, Idem supra per Dominum nostrum Je- 
$m, eic. Greco textu - et inlerprete suífragan- 
tibus. 

? Recole cap. 34. 

? Veronen., non dederant. 

? Philippus Sidetes, in quam urbem Academia 
Christiana, spreta propemodum Alexandria, nii- 
graverat, paulo diversa ab his Hieronymi sive 
Kusebii tradit : Pantenum scilicet primo civem et 
philosophum Atheniensem, secta Pythagoreum. 
dende Alexandrine schol: catechisten, οἱ Clemen- 
tis Alexandrini discipulum exstitisse. Vid. infra, 
cap. 38. ' 
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σιν τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ χατὰ τὸ Ματθαίου Εὐαγγέ- À teris scriptum,revertens Alexandriam secum detulitt 


λιον χηρύξαντα, ὅπερ Ἑθραϊκοῖς γράμμασι γε - 
Y02ppívoy , εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ἀναζεύξας, μεθ’ 
ἑαυτοῦ ἐχόμισε. Τούτου πολλὰ ὑπομνὴματα εἰς " τὰς 
θείας Γραφὰς τυγχάνει, ἀλλὰ μᾶλλον ζώσῃ φωνῇ 
τὰς Ἐχχλησίας ὠφέλησεν. ᾿Εδίδαξεν ἐπὶ Σεδήρου 
xai ᾿Αντωνίνου τοῦ ἐπίχλην Καραχάλου. 


Hujus multi quidem in sanctam Scripturam exstant 
commentarii: sed magis viva voce Ecclesiis pro- 
fuit *. Docuitque sub Severo principe οἱ Antonino, 
cognomento Caracalla. 


CAPUT XXXVII. 


8171 Ῥόδων, 'Actavóc, παρὰ Τατιανῷ τῷ ἀνα- 
φερομένῳ, ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς παιδευθεὶς, ἐξ- 
ἐδωχε μὲν πάμπολλα, ἐξαίρετον δὲ χατὰ Μαρχίω- 
νος σύνταγμα, ἐν ᾧ ἐξηγεῖται, ὅπως xal αὐτοὶ εἰς 
ἑαυτοὺς Μαρχιωνισταὶ διαφωνοῦσι, xai τὸν ᾿Απελ- 
λῖν τὸν γέροντα ὁμοίως αἱρετικὸν συντετυχηχέναι 
αὐτοῖς, xai καταγέλαστον γεγνῆσθαι, εἰρηκότα ὅτι 
τὸν Θεὸν ὃν σέόει, ἀγνοεῖ. Μέμνηται ἐν τῇ αὐτῇ 
βίδόλῳ, ἣν ἔγραψε πρὸς Καλλιστίωνα,, Τατιανοῦ 
γεγενῆσθαι ἐν τῇ Ῥώμῃ ἀχροατὴς, xal εἰς τὴν 
Ἕ ξαΐῤμερον δὲ χομψὰς ὁμιλίας συνέταξε, xxi xarà 
τῶν Φρυγῶν ἐπίσημον ἔργον, ἀνθήσας ἐπὶ τῶν χρό- 
vtov Κομόδου καὶ Σεδήρου. 


81758 ΠὨοάοη, genere Asianus, ἃ Tatiano, de 
quo supra diximus?, Rome in Scripturis eruditus, 
edidit plurima : precipuumque adversus Marcio- 
nem opus, in quo refert, quomodo ipsi quoque 
inter se Marcionite discrepent ; et Apellem senem 
alium hereticum a se quondam fuisse conventum*, 
et risui habitum, eo quod Deum, quem coleret, 
ignorare se diceret *. Meminit in eodem libro,quem 
acripsit ad Callistionem, Tatiani se Rome fuisse 
auditorem 5.Sed et in Hexaemeron elegantes tracta- 
tus composuit et adversuin Phrygas "insigne opus; 
temporibusque Commodi et Severi floruit. 


CAPUT XXXVIII. 


Κλήμης, ᾿Αλεξανδρείας mpeo6ótepoc , Ilavzalvou , 
περὶ οὗ προείπομεν, ἀχροατὴς, ὃς μετὰ τὴν τούτου 
τελευτὴν τὰς διατριδὰς τῆς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ Ἐχ- 
χλησίας χατέσχε, xal χατηχήσεων διδάσχαλος γέ- 
γόνεν. Ἐπίσημά τε τεύχη, παιδεύσεως xai εὐγλωτ- 
τίας ἀνάμεστα συνέταξε, τοῦτο μὲν τῶν θείων, 
τοῦτο δὲ xai χοσμιχῶν, ἀφ᾽ ὧν ἐστι τάδε" Στρωμα- 


! Al. ut in Veronens. ms. retulit. Euseb. v, 40, C 


δὰ Panteni usque etatem illud Evangelium in 
India servatum docet, fj: x«l σώζεσθαι cic τὸν 
óvAobusvov χρόνον, non inde ab illo translatum 
Alexandriam. Concinit Nicephorus, lib. 11. c. 22. 
Vide que supra adnotamus cap. 2, etc. 

* Hodie nihil exstat, raro etiam invenias, qui 
ejus operum meminerit. In excerptis Theodori 
haeretici in calce Clem. Alexand. fragmentum 
videtur haberi, ubi Ηανταῖνος δὲ ἡμῶν ἔλε- 
γξν, etc. Primus dicitur docuisse, tempore pre- 
senti pro preterito ac futuro prophetas uti: quam 
deinceps prophetarum interpretes regulam secuti 
sunt. 

3 Supra, cap. 29. Confer. Eusebium lib. v. 
c. 13. * 

* Fuisse conventum. Sangermanensis codex cum 
aliis nonnullis legit convictum. Unus Ambrosiane 
bibliothece habet in margine victum, in textu 
conventum. MARTIAN. — 
antiquioribus mss.,quod emendare se putantes nu- 
peri editores ex aliis codicibus depravant in convt- 
ctum. Nec dissentit reposita lectio ab Eusebii ἡλέγ- 
9v, ; consonat vero cum Sophronii versione συν- 
τετυχηκέναι. Sic Anastasius papa in epistola 
primum a nobis edita inter Hieronymianas 104: 
« Conventus, inquit, litteris memorati (Theophili) 
convenio sanctitatem tuam. » 

5 Non ἁπλῶς ignorare se Deum, quem coleret, 
Apelles, Eusebio teste, dixerat, sed mescire qua 
ratione unus essel. ingenitus Deus, sed lamen ita 
credere. Cocterum do ejus doctrina vide auctorem 
Appendicis ad Tertulliani liberum de Przscriptio- 
nibus, cap. 51. Auctor Indiculi Hzreseon, sub 
Hieronymi nomine hunc 8. Doctoris locum ex- 
scripsit. 


eposui conventum ex ἢ quem Eusebius nescierat, di 


Clemens, Alexandrine Ecclesie presbyter, Pan- 
teni, de quo supra retulimus, auditor, post ejus 
mortem Alexandris ecclesiasticam scholam te- 
nuit δ, et κατηχήσεων magister fuit. Feruntur ejus 
insignia volumina,plenaque eruditionis et eloquen- 
tie, tam de Scripturis divinis, quam de secularis 
litterature instrumento. E quibusilla sunt, Στρω- 


^ Perperam in Veronensi ms.adjuloremr. Recole 
Eusebium loco laudato. 

? Alibi Cataphrygas,cum vetustiss. exemplaribus 
Porro S. Doctor & Valesio reprehenditur, quod 
Rhodoni tribuat librum, cujus auctorem τινὰ, 
unum quemdam absque nomine Eusebius dixit lib. 
v, cap. 16. Liber ille Abercio Marcello nuncupatur, 
ex quo alii autumant, ab Asterio quodam Urbano 
fuisse compositum, quod apposite sub finem ejus 
capituli Eusebiani nota videturutcumque asserere. 
Contra Rufinus, et Nicephorus, lib. iv, cap. 23, ut 
jam nihil de recentioribus, Bariano atque aliis, 
dicam, Apollinarem Hierapolitanum ejus auctorem 
faciunt, eo ducti argumento, quod paulo antea 
scripsisse illum adversus Cataphrygas ipse Euse- 
bius testetur. Mihi utraque opinio Historici menti 
ac textui vim facere visa est,et Hieronymi sententia 
ceteris preferenda. Facile enim potuit, ex aliis 
monumentis, vel ex ipso Rboponis libro, auctorem, 

icisse. Fallitur enim- 
vero Valesius ipse, qui S. Doctorem inconstantie 
arguit, quasi eumdem huno librum infra, cap. 40, 
Apollonio tribuat; alius enim ille est, quem 
scriptum ab Apollonio adversus Cataphrygas me- 
morat Eusebius ipse, lib. v, cap. 18. 

ὃ Notatum est supra, cap. 36, e contrario tradi- 
tum & Pbilippo Sidete, non Panteno Clementem, 
sed Clementi Pantenum in Alexandrine schole 
prefectum successisse: plerosque autem eruditos 
ab Eusebii et Hieronymi partibus stare. Cl. Fabri- 
ctus utrumque auctorem conciliari invicem posse 
putat, si Panteno in Indiam profecto Clemens 
schole suffectus intelligatur, quam ille redux dez 
nuo susceperit, et rursum regendam Clementi 
mortem obiens reliquerit, 


8. EUSEBII HIERONYMI, 


un 


pacetc, Bbri oclo ; Ὑποτυπώσεων libri octo; ad- Α τεῖς ὀχτὼ, Ὑποτύῦπώσεων λόγοι ὀχτὼ, χατὰ xüy 


versus Gentes, liber unus ; Predagogi libri tres, de 
Paseha. liber unus, de jejunio disceptatio !,et alius 
ingeribitur Quisnam dives ille sit, qui salvetur ; de 
obtreoctatione liber unus, de Canonibus ecclesiasti- 
cis, οἱ adversum 6055, $429 qui Judeornm se- 
quuntur errorem, liber unus, quem proprie Ale- 
xandro, Hierosolymorum episcopo προσεφώνησε ὃ. 
Meminit autem, in. Stromatibus suis, voluminis 
Tatiani adversus gentes, de quo supra diximus, et 
Cagianl * cujusdam ypovoypaclac,quod opusculum * 
invenire non potui. Necnon et de Judaeis Aristobu- 
lum * quemdam et Demetrium et Eupolemum scri- 
ptores adversus gentos refert, qui in similitudinem 
Josephi ἀργχαίογονίαν Moysi et Judaice gentis asse- 
verant. Exstat Alexandri Hierosolymorum episcopi, 
qui cum Narcisso postea rexit Ecclesiam, epistola 
super ordinatione Ásclepiadis confessoris ad Antio- 
chenses, congratulantis eis, in qua ponit in flne? : 
« Hac vobis, domini ac fratres, scripta transmisi 
per Clementem beatum presbyterum, virum illu- 
strem et probatum, quem vos quoque scitis, et 
nunc plenius recognoscetis, qui cum huc venisset 
juxta providentiam et visitationem Dei, confirma- 
vit et auxit Domini Ecclesiam. » Constat, Origenem 
hujus fuisse discipulum. Floruit autem Severi et 
Antonini fllii ejus temporibus. 


Ἐθνῶν, Παιδαγωγοὶ τρεῖς, περὶ τοῦ Πάσχα εἴς, 
περὶ Νηστείας διάλεξις, χαὶ ἕτερος ἐπιγραφόμενος 
Τίς ἄρα πλούσιος σωθήσεται, περὶ Καχολογίας 
λόγος εἴς, περὶ Κανόνων ἐχχλησιαστικῶν, χαὶ χατὰ 
τῶν ἀχολουθούντων τῇ τῶν Ἰουδαίων πλάνῃ λόγον, 
ὄντινχ ἰδικῶς ᾿Αλεξάνδρῳ ἐπισχόπῳ Ἰξροσυλύμων 
προσεφώνησε. 8580 Μέμνηται δὲ ἐν τοῖς ἰδίοις 
Στρώμασι τοῦ τεύχους Τατιανοῦ τοῦ προειρημένου 
χατὰ τῶν Ἐθνῶν, xal Κασσιανοῦ τίνος γβονογρα- 
φίας, ὅπερ ἐν τοῖς παλαιοῖς εὑρεῖν οὐχ ἐδυνήθημεν. 
Οὐδὲν δὲ ἧττον xai Ἰουδαίους ᾿Αριστόδουλόν τινα 
καὶ Δημήτριον, xai Εὐπόλεμον ἀνχφέρει, ola χατὰ 
τῶν ἐθνῶν συγγραψχμένους χαθ᾽ ὁμοιότητα: Ἰωσή- 
ποῦ, ἀρχαιογονίας Μωυσέως καὶ τοῦ Ἰουδαίκοῦ 
ἔθνους. Ἔστι xal ᾿Αλεξάνδρου Ἱεροσολύμων ἐπισχό- 
ποῦ ὃς μετὰ Νάρχισσον ὕστερον προέστη τῆς Ἐχ- 
χλησίας, Ἐπιστολὴ περὶ χειροτονίας ᾿Ασκληπιάδου 
ὁμολογητοῦ, πρὸς ᾿Αντιοχέας, συγχαίροντος αὐτοῖς, 
ἐν Aj εἰς τὸ τέλος οὕτως λέγει" « Ταῦτα ὑμῖν, κύριοι 
ἀδελφοί τε, τά γράμματα πέπομφα, διὰ τοῦ εὐλα- 
δεστάτου Κλήμεντος ἀνδρὸς περιφανοῦς, xai δεδο- 
χιμασμένου, ὃν χαὶ ὑμεῖς ἴστε, καὶ νῦν πλέον ἐπι- 
γνώσεσθε, ὅστις ἐνταῦθα ἐλθὼν κατὰ πρόνοιαν xai 
ἐπιφοίτησιν Θεοῦ͵, ἐστερέωσε xal υὔξησε τοῦ Κυ- 
ρίου τὴν Ἐχχλησίαν. » Ὡμολόγηται τὸν Ὠριγένην 
τούτου γεγενῆσθαι μαθητήν. "HvOros δὲ βασιλευόν- 
των Σεδήρου xal ᾿Αντωνίνον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 


CAPUT XXXIX. 
Miltiades, cujus Rhodon δ in opere suo, quod (, Μιλτιάδης, οὔτινος Ῥόδων iv τῷ ἰδίῳ συγγράβ- 


adversus Montanum, Priscam ἢ, Maximillamquo 
composuit, recordatur, scripsit contra eosdem vo- 
lumen precipuum, et adversus gentes Judaeosque 
libroa alios !^,et principibus illius temporis Apolo- 


1 Ms. S. Crucis ferecum Sigebergensi, de Jeju- 
nio liber unus, de Disceptatione, etc. Sed neque hic 
exstat, neque superlores Ὑποτυπώσεων, neque 
tandem ille de Pascha, preter pauca fragmenta. 
Confer Eusebium lib. 1v, cap. 13. 

3. Puta singularem librum, ecclesiastice fldei re- 
gulas complectentem contra Judaizantes. Nec enim 
satis congrue Beveregius suspicatur dici Clemen- 
tem canonibus appostolicis in unum colligendis de- 
disse operam. Porro imperessam lectionem,et Gre- 
cum verbum ποοοεφώνησεν, Hieronymo non infre- 
quens, preferunt aliquot penes Martianeum mss. 


ματι, τῷ χατὰ Μοντανοῦ xai Πρισχίλλας καὶ Μαξι- 
αἱλλαὰς συντεθέντι, μέμνηται, ἔγραψε cer αὐτῶν 
τεῦχος ἐξαίρετον, xai χατὰ τῶν ᾿Εθνῶν cc καὶ 
Ἰουδαίων λόγους ἄλλους. Ἐπέδωχκε δὲ τῷ τηνικαῦτα 


hic, in veteribus, sed gratis, cum in nullo feratur 
exemplari, et super(luum sit dicere ín veteribus,ut 
sensus docet. MARTIAN. 

$ Aristobulus insignis Peripateticus, qui ad Pto- 
lemeum Philometorem libros Explanationum Mo- 
saicm legis scripsit. Demetrius et Eupolemus dé 
Judzz» Regibus Commentarios ediderunt. Hos Cle- 
mens in primo Stromat. laudat. . 
' " Euseb. vi, 44: Ταῦτα δὲ ὑμῖν, κὐριοὶ μου ἀδελ- 
col, τά γράμματα ἀπέστειλα διὰ Κλήμεντος τοῦ 
μαχαρίπυ πρεσθυτέρουν ἀνδρὸς ἐναρέτου καὶ δο- 
κίμου ὄν ἴστε xal ὑμεῖς xal ἐπιγνώσεσθε, ὃς xat 


nostrique omnes, qui tamen plerumque omittunt ἢ ἐνθάδε παρὼν κατὰ τὴν πρόνοιαν καὶ ἐπισκοπὴν τοῦ 


adverbium proprie. 

ὁΠροσεφώνησε, Absque Greca voce Sangerman. 
cod. legit, quem proprie ad Alexandrum llieroso- 
lymorum episcopum scripsit. Alii retineat. Gracum 
verbum προσεφώνησεν, usitatum Hieronymo in suis 
Profatiunculis. MARTIAN. 

* Hic est Julius Casianus Valentini discipulus 
Docetarum princeps, de quo noster Celmens lib. 1, 
et ni Stromatum loquitur: tametsi librum ejus 
non χρονογραφίαν, sed ἐξηγητιχὰ inscriptum me- 
morat. Mox Victorius, quod opusculum in veteribus 
invenire, eic., ut et Grocus interpres ; sed mss. 
nostri et plerique alii illud ἐπ veteribus non habont 
De Tatiano supra dictum est, cap. 29. 

δ Opusculum invenire. Marianus Victorius addit 


Δεσπότου ἐπεσήριξέ τε χαὶ ηὔξησε τὴν τοῦ Κυρίου 
Ἐχχλυησὶαν. Codex S. Crucis, aliique duo, Hzc vo- 
bis, domini fratres, omissa ac particula. Sio Grecus 
textus ὑμῖν, xóptol μου ἀδελφοί. Infra, cod. Guel- 
pherbyt. cognoscetis pro recognoscetis ; noster, co- 
gnoscitis. 

* Recole superius, cap. 37, et que ibi adnotavt- 
mus de Rhodonis libro. 

* [ta habent codd. nostris omnes et quibus Eras 
mus, Suffridus Petri, ac Marlianeus usi sunt. Alii, 
maxime editi, Priscillam. 

10 Duos nempe adversus Gentes. ac. totidem con- 
tra Judos, ut Eusebius, v, 17, momorat; noB 
enim hodie exstant. 
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βασιλεῖ ἀπολογητικὸν, ἀνθήσας τοῖς χρόνοις Μάρκου A geticum dedit. Floruit autem M. Antonini Commó- 


"Avttovivou Κομόδου. 


dique ! temporis. 


CAPUT XL. 


S81 ᾿Απολλώνιος, ἀνὴρ ἐλλογιμώτατος, ἔγραφε 
χατὰ Μοντανοῦ, Πρισχίλλας xal Ναξιμίλλας μέγα 
χαὶ ἐπίσημον τεῦχος, ἐν ᾧ φησι Μοντανὸν χαὶ τὰς 
μαινομένας προφήτιδας ἀπάγξασθαι, xai ἕτερα 
πολλὰ, ἐν οἷς περὶ Πρισχίλλας xal Μαξιμίλλας λέ- 
yet « El ἀρνοῦνται αὐτὰς εἰληφέναι δῶρα, ὁμο- 
λογήσουσι μὴ εἶνχι προφήτας τοὺς δεχομένους δῶρα, 
xai διὰ χιλίων τοῦτο ἐλέγχω μαρτύρων. ᾿Αλλά καὶ 
δι᾽ ἑτέρων ἔργων προφῆται δοχιμάζονται. Εἰπέ μοι, 
xópr» βάπτει προφήτης ; στιόίῳ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
χρίει; προφήτης ἐσθήματι xxi μαργαρίταις χοσμεΐ- 
ται; προφήτης τάδλᾳ xal βολίοις παίζει ; τόχους 


Ὁ Appollonius?, vir dissertissimus, scripsit 
adversus Montanum, Priscam et Maximillam insi- 
gneet longum volumen, in quo asserit Montanum 
etinsanas vates? ejus* periisse suspendio : et 
multa alia, in quibus de Prisca et Maximilla refert : 

«Si negant eas accepisse munera,confiteantur non 
esse prophetas, qui accipiunt : et mille hoc testi- 
bus &pprobabo. Sed et ex aliis fructibus probán- 
tur prophete. Dic mihi, crinem fucat prophetes? 
stibio oculos linit? Prophete vestibus et gemmis 
ornantur? Prophetes tabula ludit et tesseris ? Pro- 
pheta fenus accipit ? Respondeant, utrum hoc fleri 


λαμόθάνει προφήτης ; ᾿Αποχριθῶσιν, εἰ τοῦτο γε- B liceat, an non : meum est approbare, quod fece- 


νέσθαι ἐξὸν, ἢ xal μὴ, xal ἐμόν ἐστι ἐλέγξαι ὃ τι 
«tp πεποιήχασι. » Λέγει ἐν αὐτῇ τῇ βίόλῳ, τεσσα- 
ρακοαστὸν εἶναι ἐνιχυτὸν ἕως τοῦ χαιροῦ, ἐν ᾧ καὶ 
αὐτὸς συγγράφεται, ἀφ᾽ ob τὴν ἀρχὴν ἐδέξατο d, 
αἵρεσις ἡ κατὰ Φρύγας. Τερτυλλιανὸς δὲ ἐχδεδωχὼς 
λόγους $E κατὰ τῆς Ἐχχλησίας περὶ ἐχστάσεως,͵, 
τὸν ἕδδομον ἰδικῶς χατὰ ᾿Απολλωνίου συνέταξεν, ἐν 
dp πάντα ἅπερ ἐχεῖνος εὐθύνειν ἐπιλειρεῖ, ἐχδικεῖ, 
ἜΒνθησε δὲ ᾿Απολλώνιος ἐπὶ Κομόδου χαὶ Σεδύ- 
po»- 


rint?. » Dicit in eodem libro, quadragesimum 9886 
&nnum usque ad tempus", quo ipse scribebat li- 
brum, ex quo heresis Cataprygarum habuerit 
exordium. Tertullianus sex voluminibus adversus 
Ecclesiam editis, que scripsit περὶ ἐκατάσεως, Be: 
ptimum proprie adversus Apollonium elaboravit, 
in quo omnia, queille arguit, conatur defendere. 
Floruit autem Apollonius sub Commode Severo- 
que principibus. 


CAPUT XLI. 


Σαραπίων, τῷ ἑνδεχάτῳ ἑἕνιχυτῷ Κομόδου τοῦ 
βασιλέως χειροτονηθεῖς τῆς ᾿Αντιοχέων Ἐχχλησίας 
ἀπίσχοπος, ἔγραψεν ἐπιστολήν πρὸς Καρῖνον xal 
πόντιον περὶ τῆς αἱρέσεως Μοντανοῦ, ταῦτα προσ - 


Serapion, undecimo δ Οοτητηοάϊΐ imperatoris 
anno Antiochis episcopus ordinatus, scripsit epi- 
stolam ad Caricum * et Pontium de heresi Mon- 
tani, in qua et hec addit!?^: « Ut autem 883 


! Copulam que suppletvetustiss. Veronens,liber, ἃ φήτας αὐτῶν εἰληφέναι. τοῦτο ἀμολογησάτωσαν 


cum antea vitiose obtineret duntaxat Commodi, et 
duos tamen imperatores intelligi necesse sit. Paulo 
supr& quidam codices cum Greco interprete prin- 
cipi pro principibus : perperam, quidquid Victorio 
visum sit. 

2 Hic ille Apollonius est, quem Ephesi antisti- 
tem dicit auctor Predestinati heres 26. quse est 
Gataph m: Sripsit, inquit, contra eos librum 
sanctus Soter papa Urbis, et Apollonius Ephesio- 
rum antistes, contra quos scripsit Tertullianus pre- 
sBbyter Carthaginiensis. » 

Equidem hanc deinsanarum vatum suspendio 
narralionem Eusobius, lib. iv, cap. 18, non ex 
Apollonii libro contra Montanum repetit, sed ex 
altero ejusdem argumenti, aucloris tamen incerti, 
quem Rhodonem fuisse Hieronymus eo capite 37 
tradit. Hinc iterum S. Doctorem Valesius arguit 
μνημονιχκνοῦ ἀμαρτήματος͵ ut ibi animadvertimus. 


Sed quando peculiarem Apollonii librum adversus [) 


Catapbrygas Eusebius recenset, profecto facile po- 
tuit in utroque opere tum hujus, tum Rhodonis, ea- 
dem haberi de insanarum vatum suspendio histo- 
ria, cujus hic modo ad Appollonium noster memi- 
nerit, ad Rhodonem dissimularit. 

* Supplemus ejus, nostrorum codicum et Gravii 
auctoritate. Quod additur et mulla alia, cave intel- 
ligas, multa ali& volumina ab Apollonio scripta 
dici, sed preter suspendii narretionem, multa alia 
notatu digna referri de iisdem Prisca et Maximilla, 
eujusmodi ea sunt, que subsequuntur. Non adeo 
contemnenda codicis nostri lectio, et multa alia : 
de quibus, Prisca et Maximilla, refert, etc. 

5 Euseb. v, 18 : Ἐὰν ἀρνῶνται δῶρα τπὸς mpo- 


ὅτι ἐάν ἐλεγγθῶσιν εἰληφότες, oUx εἶσι προφῆται 
Καί μυρίας ἀποδείξεις τούτων παραστήσομεν. 
᾿Αναγχαῖον δὲ ἐστ' πάντας  xapmob δοχιμάξεσθαι. 
ποοφήτου. Προφήτης, εἰπέ μοι, βάπτεται ; προφή- 
τάτης στιδίζεται προφήτης φιλοκοσμεῖ ; προφήτης 
τάδλαις xal κύῤοις παίζει; προφήτης. δανείζει ; 
Ταῦτα ὁμολογησάτωσαν πότερον ἔξεστιν ἢ μή" ἐγώ 
δέ, ὅτι γέγονε παρ᾽ αὐτνῖς, δείξω. 

* Veronens. Meum est probare quia fecerint; que 
commodior lectio estet ad Grecum textum, ἐγὼ 
δὲ ὅτι γέγονε παρ᾽ αὐτοῖς, δείξω. 

1 Releras ad Christi 210. Opus autem Apollonii 
exceptis aliquot fragmentis apud Euseb. quemadma- 
dum et Tertulliani, quos infra memorat, libri se- 

tem interciderunt.Pameliusex eorum Greco titulo 
Grace olim scriptos judicat ; at variant hac in parte 
mss. libri, duoque ex nostris Latine habent de 
extast. 

8. Marlianeus, cum aliquot mss. Sargpion, et 
Grace Σαρχπίων. Tum Vatic. decimo pro undecimo. 

9 Carinum pro Carico passim editi habent et 
mss. cum Greco interprete. At alii itidem cum Euse- 
bio Caricum πρὸς Καρικὸν υαὶ Πόντιον, lib. v. c. 19. 

19 Euseb, v, 19 : Ὅπως δὲ. τοῦτο ἴδητε ὅτι τῆς 
ψευδοῦς ταύτης, τάξεως, τῆς ἐπιχαλουμένης νέας 
προφητείας, ἐδδέλυχαι ἡ ἐνέργεια παρὰ πάσῃ τῇ 

ν xócug ἀδελφότητι, πέπομφα ὑμῖν xzi Κλαυδίου 
᾿ΑἈπολλιναρίον τοῦ μαχαριωτατου γενομένηυ ἐν "t- 
ραπόλει τῆς ᾿Ασίας ἐπισχόπο" γράμματα. 

— Penes Euseb. γράμματα : puta ipsa Apoll. 
naris scripta contra Montanum. Vid. Tertull. de 
Jejuntis initio et lib. πὶ contra Marcionem, sub fl- 
nem, et 1v, cap. 22. 
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. seiatis falsi hujus dogmatis, id est, nove prophetie À θείς « Ἵνα δὲ 885 γνῶτε τὴν βλάστην τοῦ δόγμα- 


ab omni mundo insaniam reprobari, misi vobis 
Apollinaris beatissimi, qui fuit in Hierapoli Asie 
episcopus, litteras!. » Ad Domninum quoque?, 
qui persecutionis tempore ad Judaeos declinaverat, 
volumen composuit; et alium de Evangelio, quod 
Bub nomine Petri fertur, liberum ad Rhosensem Ci- 
licie Eoclesiam, qui in haeresim ejus lectione di- 
verterat. Leguntur et sparsim ejus breves epistole ?, 
auctoris sui ἀσχήσει et vite congruentes. 


τος τούτου, τῆς χαινῆς λέγω προφητείας, καὶ τὴν 
ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ μανίαν ἀποδοχιμαροτέαν ὑπάρχειν, 
ἔπεμψα ὑμῖν ᾿Απολλιναρίου τοῦ μακχαριωτάτου, ὃς 
γέγονεν Ἱεραπολίτης ᾿Ασίας ἐπίσχοπος, γράμμα- 
τα.» Καὶ πρὸς Δόμνον δὲ τὸν τῷ χαιρῷ τοῦ διω- 
Ὑμοῦ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους χατανεύσαντα συνέταξε 
τεῦχος, xai ἄλλο περὶ τοῦ Εὐαγγελίου, ὅπερ ἐπ᾽ 
ὀνόματι Πέτρου φέρεται, xai πρὸς τὴν ἐν Ῥόσῳ 
τῶν Κιλίχων Ἐχχλησίαν Βίδλρν, ἥτις εἰς τήν αἵρε- 


[ον - w ^ 
σιν αὐτοῦ ἐξεστράφυ, xai τινας εἰς ἀνάγνωσιν τῆς τούτου αἱρέσεως μετήνεγκεν. ᾿Αναγινώσχονται δὲ καὶ σποράδην 
βραχύταται αὐτοῦ ἐπιστολαὶ, τῇ ἀσχήσει xai βίῳ αὐτοῦ συνάδουσαι, 


CAPUT XLII. 


Apollonius, Romane urbis senator*, sub Com- B 


modo principe a servo Severo proditus, quod Chri- 
Biianus esset, impelrato*, ut rationem fidei sue 
redderet, insigne volumen composuit δ, quod in 
senatu legit; et nihilominus sententia senatus pro 
Christo capite truncatus est, veteri apud eos obti- 
nente lege, absque negatione non dimitti Christia- 
nos, qui semel ad eorum judicium pertracti essent. 


᾿Απολλώνιος, Ῥώμης συγχλητιχὸς, ἐπὶ Κομόδυο 
τοῦ βασιλέως παρὰ τοῦ δούλου παρὰ Σεδήρῳ προ- 
δοθεὶς Χριστιανὸς εἶναι, ἐπιταγείς τε τῆς οἰχείας 
πίστεως δοῦναι λόγον, μέγα τεῦχος συνέταξεν, ὅπερ 
ἐν τῇ συγχλήτῳ ἀνέγνω, καὶ οὕτως οὐδὲν ἧττον 
ἀποφάσει τῆς συγχλήτου, ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ ἀπε- 
τμρήθη, παλαιᾶς παρ᾽ αὐτοῖς χατεχούσης συνηθείας, 
δίχα ἀρνήσεως μὴ ἀφεθῆναι τοὺς Χριστιανοὺς, τοὺς 
ἅπαξ εἰς τήν αὐτῶν ἀχρόασιν ἐλκυσθέντας. 


CAPUT XLIII. 


Theophilus, Cesares Palestine (que olim Tur- 
ris Stratonis vocabatur) episcopus, sub Severo 
principe, adversum eos, qui decima quarta luna 
cum Judaeis Pascha faciebant, cum osteris episco- 
pis synodicam 1 valde utilem composuit epistolam. 


Θεόφιλος, Καισαρείας Παλαιστίνης, ἥτις πρώην 
πύργος Στράτωνος ἐχαλεῖτο, ἐπίσχοπος, ἐπὶ Σεδή- 
poo τοῦ βασιλέως, χατὰ τῶν ἐπιτελούντων τὸ Πάσχα 
μετὰ τῶν Ἰουδαίων τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τῆς σε- 
λήνης, συνοδιχὴν ἐπιστολὴν πάνυ θαυμαστὴν μετὰ 
ἑτέρων συνέταξεν. 


CAPUT XLIV. 


$8 4 Bacchylus, Corinthi episcopus, sub eodem 


$86 Bazxyóloc , Κοσίνθου ἐπίσχοπος͵, ὁμοίως 


Severo principe clarus habitus, de Pascha, ex om- (1 Σεδήρου βασιλεύοντος λαμπρὸς ὑπάρχων, περὶ τοῦ 


nium qui in Achaia erant episcoporum persona, 
elegantem librum ὃ sripsit. 


Πάσχα ἐκ προσώπου πάντων τῶν ἐν "Ayatq ἐπισχό- 
πων θαυμαστὴν συνέταξε βίδλον. 
e 


CAPUT XLV. 


Polycrates, Ephesiorum episcopus, cum ceteris 
episcopis Asie, qui juxta quamdam veterem con- 
suetudinem cum Judeis decima quarta luna Pa- 
scha celebrabant, scripsit adversus Victorem, epi- 


! Martianeus cum plerisque editis Domnum : alii 
presertim mss. sepissime Dominum : sunt. qui et 

omnionem legant. Eusebius tamen Aopvivov vo- 
cat, atque it& duo mss. nostri, quos sequimur. 

5 Hec ut cetera omnia Serapionis scripta hodie 
desiderantur. 

? Senatorem hunc Apollonium fuisse, ex Eusebio 
quidem nullo pacto licet argumentari ; at non ideo 
est proprio ingenio credendus exaggerasse Hiero- 
nymus, qui id potuit ex aliis monumentis didicisse, 
et forte ex Actis martyrii ipsius Apollonii apud 
Eusebium, cujus opus de martyribus jamdudum in- 
tercidit. Recte Rufinus ipse, que ineple satis Va- 
lesius suspicatur descriptum a nostro, senatorem 
eum facit. Idem dicendum de servi Severi nomine, 
si modo illud ab Hieronymo scriptumest : suspicor 
enim ex prava lectione ortum, cum plures, iique 
probe velustatis et note mss. etiam a nobis in- 
specti, legant, sub Commodo principe acSEvERO pro- 
ditus. Non nemo studiosus pro ac SEvERo legendum 
a servo, δὰ marginem libri admonuerit, quam alius 


Πολυχράτης, Ἐφέσου ἐρίσκοπος, μετὰ τῶν λοι- 
πῶν ᾿Ασίας ἐπισκόπων, τῶν ἐπιτελούντων τὴν bop- 
τὴν τοῦ Πάσχα μετὰ τῶν Ἰουδαίων τῇ τεσσαρεσ- 
χαιδεχάτῃ τῆς σελήνης, χατὰ Βίχτωρος ἐπισχόπου 


notam textui cum prava ipsa lectione inseruit, a 
servo Severos. Malim itaque Veronens. etVat. pre- 
stantissimorum codicum sequi fidem, quiomisso Se- 
veri nomine a servo proditus tantum habent. Eras- 
mus legendum putavit sub Commodo principe a servo 
proditus, sub Severo, quod Christianus esset, impe- 
trato, etc. 

* Al. imperato, quemadmodum et Vatic., quibus 
suffragatur Graecus interpretes ἐπιταγείς, etc. 

5 Illud Actis martyrum inseruerat Eusebius,qui- 
buscum totum deperiit. De veteri lege, que absque 
negatione dimitti Christianos non sinebat, vide Pli- 
nium, lib. x, epist. 97 ad Trajanum ; Pagium quo- 
que, ad annum Christi 187. 

5 [n synodo Cesariensi auno circiter 198, cujus 
acta apud Bedam, de /£quinoct., habentur. 

' Non alius videtur esse hic liber a Synodica 
epistola, quam aliorum quoque episcoporum no- 
mine dictavit. 

?In Greco illud «zi non solum vacat, sed et 
Hieronymiano textu contrarium est. | 
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Ῥώμης imwtoÀns συνοδικὴν ἐξέδωχε, διδάσκων A scopum Romanum, epistolam synodieam, in qua 


ὀφείλειν Ἰωάννου τοῦ ἀποστόλου xal τῇ παλαιᾷ 
ἐξχχολουθεῖν αὐθεντίᾳ, ἀφ’ ἧς ὀλίγα διηγήσομαι" 
« Ἤμεῖϊς τοίνυν ἀμίαντον ἐπιτελοῦμεν τὴν ἑορτὴν, 
μηδὲ προστιθέντες, μηδὲ ὑπεξαιροῦντες. Καί γὰρ ἐν 
τῷ 'Acig μεγάλα στοιχεῖα ἐχοιμήθη, ἅπερ ἀναστή- 
σεται ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου, ὁτ᾽ ἂν ἔλθῃ ἐκ τῶν 
οὐρανῶν ἐν τῇ οἰχείᾳ δόξῃ, ἐγείρων πάντας τοὺς 
ἁγίγυς" Φίλιππον λέγω ἐκ τῶν δώδεκα ἀποστόλων, 
ὃς ἐχοιμύήθη ἐν Ἱεραπόλει, xai τὰς δύο θυγατέρας, 
αἴτινες παρθένοι ἐγήρασαν, xal ἑτέραν αὐτοῦ θυ- 
γατέρα, ἥτις ἐν ἀγίῳ Πνεύματι πεπληρωμένη, ἐν 
Ἐφέσῳ ἐτελειώθη. Καὶ Ἰωάννης, ὃς ἐπὶ τὸ στῆθος 
τοῦ Κυρίου ἀνεχλίθη, καὶ ἱερεὺς αὐτοῦ γέγονε, γρυ- 
σοῦν πέταλδν ἐν τῷ μετώπῳ βαστάζων, μάρτυς καὶ 
διδάσκαλος ἐν τῇ ᾿Εφέσῳ ἐκοιμάθη, xal Πολύχαρπος 
ἐπίσχοπος xal μάρτυς ἐν τῇ Σμύρνῃ κατάχειται, 
xai Θρασέας ἐπίσχοπος xxi μάρτυς ἀπὸ Εὐμενείχς ἐν 
τῷ αὐτῇ Σμύρνῃ ἀνεπαύθη. Οὐχ ἔστιν ἀνάγχη Σα- 


γάρεως ἐπισχόπου καὶ μάρτυρος μεμνῆσθαι, τοῦ 
ἐν ΛΑχοδιχείᾳ ἀναπαυσαμένου, xai Παπυρίου τοῦ 


μαχαριωτάτου, xai Μελίτωνος ἐν τῷ ἀγίῳ Πνεύ- 
ματι εὐνούχου, ὅστις ἀεὶ τῷ Κυρίῳ λατρεύων, ἐν 
Σάρδεσι χατετέθη, xal περιμένει ἐν τῇ αὐτοῦ ἐλεύ- 
σει τὴν ἀνάστασιν. Οὗτοι πάντες παρεφύλαξαν τὴν 
ἡμέραν τοῦ Πάσχα τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τῆς σε- 
λύνης, ἀπὸ τῆς εὐαγγελικῆς παραδόσεως εἰς οὐδὲν 
μέρος ἀπονεύοντες, xal ἐχχλησιαστιχῷ χανόνι 
ἑπόμενοι. Κἀγὼ δὲ ἐλάχιστος πάντων ὑμῶν Ι]ολυ- 
κράτης, χατὰ τὴν διδαγχγὴν τῶν πλησίον μου, οἷς 
καὶ ἐξηχολούθησα * xai γὰρ ἑπτὰ ἐγένογτο συγγε- 
νεῖς μου 883 ἐπίσχοποι, χἀγῶ ὄγδοος - ἀεὶ 


! Apud Euseb. in, 831, et v, 24 : Ἡμεῖς οὖν 
ἀῤῥᾳδιούργητον ἄγομεν ἡμέραν, μήτε προστιθέντες, 
μήτε ἀφαιρούμενοι. Καὶ γὰρ χατὰ τὴν ᾿Ασίαν με- 

ἅλα στοιχεῖα χεχοίμητα!͵, ἅτινα ἀναστήσεται τῇ 

pipa τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου, ἐν ἡ ἔρχεται 
τὰ ὁόξης ἐξ οὐρανῶν, xai ἀναστήσει πάντας τοὺς 
ἁγίους: Φίγιππον τὸν (f. leg. Φίλιππος 6) τῶν δώ- 
Gzxa ἀποστόλων ὃς χεχοίμηται ἐν Ἱεραπόλει, καὶ 
δύο θυγατέρες αὐτοῦ γεγηρακυῖαι παρθένοι. Καὶ i, 
ἑτέρα αὐτοῦ θυγάτηρ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι πολιτευσα- 
μένη, ἣ ἐν Ἐφέσῳ ανχπαύεται. Ἔτι δὲ xal ὁ Ἰωάν- 
νης, ὁ ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Κυρίου ἀναπεσὼν, ὃς ἐγε- 
vier, ἱερεὺς τὸ πέταλον πεφορηχὼς, xal μάρτυς xal 
διδάσχχλος, οὗτος ἐν Ἐφέσῳ χεχοίμηται. Ἔτι ὁὲ 
χαὶ Πολύχαρπος ὁ ἐν Σμύρνῃ καὶ ἐπίσχοπος χαὶ 
ui tuq . Kai Θρασέας xai ἐπίσχοπος wai μάρτυς 
ὑπῷ Εὐμενίας, ὃς ἐν Σμύρνῃ χεκοίμηται. Τί δὲ δεῖ 
λέγειν Σάγαριν ἐπίσχο πον «ud μάρτυρα, ὃς ἐν 
Δαοδικείᾳ χεχοίμηται ; Ἔτι ὃὲ xai Παπείριον τὸν 
μιροκάριον, καὶ Μελίτωνα τὸν εὐνοῦχον, τὸν ἐν ἀγίῳ 
ΤΠνεύματι πάντα πολιτευσάμενον, ὃς χεῖται ἐν Σάρ- 
δὲ}7ὲσι, περιμένων τὴν ἀπὸ τῶν οὐρανῶν ἐπισχοπὴν, 
i£» Jj ἐκ νεχρῶν ἀναστύσεται. Οὗτοι πάντες ἐτήρη͵- 
σαν τὴν ἡ μέραν τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης τοῦ [1ά- 
αὶ κατὰ τὸ Εὐχγγέλιον, μηδὲν παρεχθαίνοντες, 
ἀλλά κατὰ τὸν χανόνα τῆς πίστεως ἀχολουθοῦντες. 
"Ec: δὲ κἀγὼ ὁ μιχρότερος πάντων ὑμων Πολυχρά- 
της κατὰ παράδοσιν τῶν συγγενῶν μου, οἷς καὶ πα- 
ρνκκολούθησά τισιν αὐτῶν’ ἑπτὰ μὲν ἦσαν συγγενεῖς 

") ἐπίσκοποι, ἐγὼ ὃξ ὄγδοος" xai πάντοτε τὴν 


ἡμέραν ἤγαγον οἱ συγγενεῖς μου ὅταν ὁ λαὸς ἔρνυε 


(f. p») τὴν ζύμην. Ἐγὼ οὖν, ἀδελφοὶ, ἑζίκχοντα 
πέντε ἔτη ἔχων ῳ, xal συμδεθληκὼς τοῖς 


v» Xo 
ἀπὸ τῆς οἰχουμένης ἀδελφοῖς, καὶ πᾶσαν ἁγίαν Γρα- 


τὸ 


D 


docet, se apostoli Joannis et veterum auctoritatem 
sequi : de qua hec pauca excerpsimus ! : « Nos 
igitur inviolabilem celebramus diem, neque adden- 
tes aliquid, neque dementes. Etenim in Asia ele- 
menta? maxima dormierunt, que resurgent in die 
Domini, quando venturus est de ccelis in majestate 
sua, suscitaturus omnes sanctos : Philippum lo- 
quor de duodecim apostolis, qui dormivit Hiera- 
poli, et duas filias ejus, que virgines senuerunt,et 
aliam ejus filiam, que Spiritu sancto plena in 
Epheso occubuit. Sed et Joannes, qui super peotus 
Domini recubuit, et pontifex ejus ? auream lami- 
nam in fronte portans, martyr et doctor in Epheso 
dormivit : οἱ Polycarpus, episcopus et martyr, 
Smyrne cubat *. 888 Thraseas quoque episcopus 
et mariyr de Eumenia in eadem Smyrna requie- 
Scit. Quid necesse est Sagaris episcopi et martyris 
recordari, qui in Laodicea soporatur, et Papirii 
beati, et Melitonis in sancto Spiritu 5 ennuchi, 
qui semper Domino serviens, positus est in Sardis, 
et exspecta in adventu ejus resurrectionem ? Hi 
omnes observaverunt Pasche diem decima quarta 
luna, ab evangelica traditione in nullam partem 
declinantes, et ecclesiasticum sequentes canonem. 
Ego quoque minimus omnium vestrum Polycrates, 
secundum doctrinam propinquorum meorum, quos 
et secutus sum ; septem siquidem fuerunt propin- 
qui mei episcopi, et ego octavus : semper Pascha 
celebravi, quando populus Judeorum azyma facie- 
bat. Itaque, fratres sexaginta quinque annos etatis 
mee natos in Domino, et ἃ multis ex toto orbe 
φὴν διεληλυθὼς, οὐ πτύρομαι ἐπὶ τοῖς χαταπλησσο- 

ἕνοις. ΟἹ γὰρ ἐμοῦ μείζονες εἰρέχασι, Πειθαρχεῖν 
δεῖ Θεῷ “ἄλλον 7, ἀνθρώπο'ς. 

3. Quidam codices [uminaria pro elementa, quod 
idem est : siquidem veteres luminaria magna, so- 
lem scilicet et lunam, duo elementa appellabant. 
Greci concinniore adhuc sensu στοιγεῖα, quemad- 
modum hic quoque Polycrates. Vid epist. 120 ad 
Hedibiam, cap. 4, not. c. 

3 Pronomen ejus, quod maxime Valesius probat, 
non addit Polycrates, qui nec auream laminam di- 
cit, nec in fronte gestari solitam ; sed tantum τὸ ἢ 
πέταλον πεφορηχὼς, nisi si πέταλον, ut. quibusdam 
placet, bracteam auream significat. Ceterum nec 
verosimile, auream revera laminam Joannem in 
iIronte gestasse, ut Valesius οἱ Petavius credunt, 
sed figurate hoc dici eo sensu, quo Horatius de 
virtute praedicat : 


Non sumit, aut ponit secures 
Judicio popularis aure. 


Ut perinde sit auream laminam inter Christianos 
gestare, ac pontificis dignitatem, cujus illud insi- 
gne est, obtinere. Ad hunc modum et Epiphanius, 
qui de Jacobo, et qui de Marco tradit, auctor 
Passionis ejus, a Valesio laudati, commode expon- 
possunt. 

* Verbum cubat abest a codice S. Crucis, quod 
neque ipse Grecus Polycratis textus agnoscit. 

5 Grecus, Μελίτωνα τὸν εὐνοῦγον τὸν ἐν dl 
Πνεύματι, ete. Melitonem eunuchum, quid. in. sancto 
Spiritu, etc. qua vitiosa trajectione hic apud Hie- 
ronymum peccare videantur. 


45 


S. EUSEBI] HIERONYMI, 


fratribus eruditus, peragrata omni Scriptura, non A Πάσχα ἐτέλεσα, ὅτε ὁ τῶν Ἰουδαίων λαὸς τὰ "λζυμα 


Íormidabo 608, qui nobis minantur. Dixerunt enim 
majores mei ! : Obedire Deo magis oportet, quam 
hominibus. » Hec propterea posui, ut ingenium et 
auctoritatem viri ex parvo opusculo demonsirarem. 
Floruit temporibus Severi principis, eadem etate 
qua Narcissus Hierosolyma. 


δεῖ ἤ ἀνθρώποις. » 


ἐποιεῖτο, Τοιγαροῦν, ἀεελφοὶ, ἑξήχοντα πέντε ἄγων 
ἔτη, ἐν Κυρίῳ, καὶ παρὰ πολλῶν ix πάσης τῆς ol- 
χουμένης ἀδελφῶν παιδευθεὶς, ἐντυχὼν πάσῃ Γραφᾷ 
οὐ δειλιάσω τοὺς ἀπειλουμένους ἡμῖν. Ἔφησαν γάρ 
οἱ προηγησάμενοί μου, Πειθαρχεῖν μᾶλλον θεῷ 
Ταῦτα διὰ τοῦτο τέθειχκτ 9 


ἵνα τὴν τοῦ ἀνδρὸς αὐθεντίαν ἐξ ἐλαχίςςου συντάγματος ὑποδείξω. Ἤνθησεν ἐν τοῖς χρόνοις Σεδήρου τοῦ 


βασιλέως, ὁπηνίκα καὶ Νάρχισσος ἐν Ἱεροσολύμοις. 


CAPUT XLVI. 


Heraclitus 1 sub Commodi Severique imperio in 
Apostolum Commentarios composuit ὃ. 


Ἠράχλειτες ἐπὶ Κομόδου xai Σεδήρου βασιλέως 
τὸν ᾿Απόστολον ὑπεμνημάτισεν. 


CAPUT XLVII. e 


Maximus*sub iisdem principibus famosam que- B Μάξιμος ἐπὶ τῶν αὐτῶν βασιλέων θαυμαατὰν (X7 


stionem insigni volumine ventilavit, unde malum, 
et quod materia & Deo facta sit. 


vnu ἐν ἐπισήμῳ τεύχει συνέταξε, τουτέστι Πόθεν 
τὸ χαχὸν, χαὶ ὅτι ἐχ τοῦ Θεοῦ ἣ ὕλη ἐδόθη. 


CAPUT XLVIII. 


8589 Cannidus, regnantibus supra scriptis, in 
Hexaemeron pulcherrimos tractatus edidit 5, 


$90 Κάνδιδος βασιλευόντων τῶν προγεγραμ - 
μένων εἰς τὴν Ἑξαήμερον ὡραίας συνέταξεν ὁμιτ- 
λίας. 


CAPUT XLIX. 


Appion, sub Severo principe similiter in Hexae- 
meron tractatus * fecit. 


᾿Απίων ἐπὶ Σεδήρου τοῦ βασιλέως ὁμοίως εἰς τὴν 
Ἐξαήμερον ὁμιλίας συνεγράψατο. 


CAPUT L. 


| Sextus sub imperatore Severo, librum de resur- 
rectione " soripsit. 


Σέξτος ἐπὶ Σεδήρου τοῦ βασιλέως βίδλον περὲ 
τῆς ἀναστάσεως συνεγράψατο. 


CAPUT LI. 


Arabianus * sub eodem principe edidit quedam 
opuscula * ad Christianum dogma pertinentia. 


Βραδιανὸς ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βασιλέδως ἐξέδωχέ τινα 
συντάγματα τῶν Χριστιανων δόγματι προσήχοντα. 


- CAPUT Lil. 
Judas de septuaginta apud Danielem hebdo- ἃ Ἰούδας περὶ τῶν ἐδδομήχαντα ἐδδομάδων τῶν 


madibus plenissime disputavit , οἱ chronogra- 
phiam superiorum temporum usque ad decimum 
Severi produxit annum. In qua erroris arguitur 
quod adventum Antichrist circa sua tempora fu- 
iurum 688e dixerit : sed hoc ideo, qui& magni- 
tudo persecutionum presentem mundi minabatur 
occasum 19, 


! Cod S. Crucis, omnes majores mei. 

! Heraclium legunv Martianeus et Grecus in- 
terpres, cum paucis mss. Hieraclitum vero nostri 
omnes, Freculphus, Honorius, atque in primis 
Eusebius lib. v, cap. 27. 

8 Scilicet in Pauli Epistolas. Opus vero istud in- 
teriit penitus. 

* Maximinum perperam vocant alii. Porro lucu- 
lentissimum ejus libri fragmentum Eusebius exhi- 
bet, Preparationis evangelice lib. vn, cap. 29, 
quod in Origenis quoque Dialogo contra Marcio- 
nitas tolidem verbis habetur. Inscriptus erat περὶ 
τῆς ὕλης, et in dialogi modum compositus. 

* Commodo scilicet ac Severo. Traciatus, quos 
vooat Hieronymus. non recte Sophronius inter- 
pretatur ὁμιλίας, Sed jam amplius non exstant. 


κατὰ Δανιὴλ ἀχριδῶς ἐξηγήσατο, xai ypovoypaplav 
τῶν ἀνωτέρω χρόνων, ἕως τοῦ δεχάτου ἐχιαυταῦ 
Σεδήρου τοῦ βασιλέως συνέταξεν, ἐν ἢ χαταγινώ- 
σχεται, τὴν τοῦ ᾿Αντιχρίστου ἐπιστασίαν περὶ τοὺς 
ἰδίους καιρούς φήσας πλησιάζειν ^ τὸ γὰρ μέγεθος 
τοῦ τότε διωγμοῦ ὡσανεὶ παροῦσαν ἐμήνυς τῆς 
οἰχουμένης ἀπώλειαν. 


6 [terum male Grecus interpres homilias vocat, 
que Eusebius dixit ὑπομνήματα, noster Tractatus. 

id. qua hoc de nomine diximus in Prefat. Gene- 
rali num. 22. Hodie non habentur. - 

7 Neque hic exstat Sexti liber de fiesurrectione. 

? Editi plerique omnes eum Greco interprete 
Brabianum legunt contra ac codices nosiri, et in 
primis Eusebius, Rufinus, atque alii, qui Árabia- 
num. 

9 Eusebius minori numero ὑπόθεσιν vocat : en- 
jus autem argumenti, Deus scit ; jam non extat. 

10 Refert ad Christi annum 202. Tres autem an- 
tiqui codices, ad decimum Severi Pertinacis annum 
Desiderantur Jude hujus opera. Vid. Buseb. lib. 
VI, C. 7. 
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«Τερτυλλιανὸς πρεχθύτερος, νῦν πρῶτος 
Βίχτωρα καὶ ᾿Απνλλώνιον ψηφίζεται τοὺς Ῥωμαῖ- 
χοὺς, ἐκ τῆς Καρχηδόνος τῆς ᾿Αφρικῆς ὁρμώμενος, 
πατρὸς Κεντυρίωνος ἀνθυπατιανοῦ. Οὗτος δεινὸς 
xai σφόδρα εὐφυὴς ἐπὶ Σεδήρου xal ᾿Αντωνίνου τοῦ 
ἐπίχλην Καραχάλου, ἔνθησε, πολλὰ συντάξας τεὔχη, 
ἄτινα διὰ τὸ πολλοῖς εἶναι ἐγνωσμένα παραλιμπά- 
νομεν. Συνέτυχον ἐγὼ Παύλῳ ἀπὸ Κονχορδίας τῆς 
Ἰταλίας γέροντι ὅστις τοῦ μαχαριωτάτου Κυπρια- 
νοῦ νὸτάριον, λοιπὸν πρεσδύτην ἔλεγεν, ἔτι νέος 
ὦν, ἑωρακέναι ἐν τῇ Ῥώμῃ καὶ ἀχηχοέναι παρ᾽ αὐ- 
τοῦ ὡς οὐδεμίαν σχεδὸν ἡμέραν διετέλεσε Κυπρια- 
νὸς ἀναγνωσμάτων Τερτυλλιανοῦ χωρὶς, συνεχῶς 
λέγοντος τοῦ αὐτοῦ Φ9Έ Κμπριανοῦ, Ἐπίδος τὸν 
διδάσκαλον, Τερτυλλιανὸν δηλονότι μηνύων. Οὗτος 
ἄχρι μέσης ἡλικίας πρεσδύτερος τῆς ἡμετέρας Ἐχ- 
κλησίας γέγονεν, ὕστερον δὲ φθόνῳ καὶ προπηλα- 
κισμοῖς τῶν χληριχῶν τῆς ἐν Ῥώμῃ Ἐχχλησίας, 
εἷς τὸ Μοντανοῦ δόγμα ὀλισθήσας, πολλὰς συνέταξε 
Βίθλους, (a) καινῆς προφητείας μέμνηται, καὶ ἰδιχῶς 
κατὰ τῆς Ἐχχλησίας συνεγράψατο, οὐδὲν δὲ ἧττον 
περὶ σωφροσύνης, περὶ διωγμοῦ, περὶ νηστείας, 
“περὶ μονογαμίας, περὶ ἐχστάσεως λόγους ἕξ, xal 
ἕδδομον κατὰ ᾿ἀπολλωνίου, xal ἕτερα πάμπολλα, 


ζήσας ἕως γήρως ἐσχάτου. 


LIBER DE VIRIS ILLUSTRIBUS. 


CAPUT 111. 
μετὰ À  CTTertullianus presbyter, nunc demum primus 
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post Victorem et Apollomium Latinorum ponitur. 
provincie Africm, civitatis Carthaginiensis, patre 
Centurione proconsulari !. Hic acris οἱ vehemen- 
tis ingenii, sub Severo principe et Antonino Cara- 
calla maxime floruit, multaque scripsit volumina 
qua quia nota sunt pluribus,pretermittimus. Vidi 
ego quemdam Paulum Concordie, quod oppidum 
Italie est 3, senem qui se beati Cypriani, jam 
grandis etatis, notarium, oum ipse admodum 
esset adolescens, Rome vidisse diceret, $894. re- 
ferreque 8 sibi solitum nunquam Cyprianum 808- 
que Tertulliani lectione unum diem preeterisse. 80 
Bibi crebro dicere, Da magisirum : Tertullianum 
videlicet significans. Hic cum usque ad mediam 
etatem presbyter Ecclesie permansisset *, invidia 
postea 5 et contumeliis clericorum Romane Eocle- 
sie, ad Montani dogma delapsus, in multis libris 
nove prophetie meminit, specialiter autem ad- 
versum Ecclesiam texuit volumina de pudicitia, 
de persecutione, de jejuniis, de monogamia, de 
exatasi * libros sex, el septimum, quem adversum 
Apollonium composuit. Ferturque vixisse usque 
ad decrepitam etatem, et multa que non exstant" 
opuscula condidisse. 


CAPUT LIV. 


Ὠριγένης, ὁ καὶ Αδαμάντιος, δεκάτῳ ἐνιαυτῷ 
Σεδήρου τοῦ Περτίνακος χατὰ τῶν Χριστιανῶν 


! [dem in Chronic. ad an. Severi 16: « Tertul- 
lianus Afer Centurionis proconsularis filius, omni- 
uz Ecclesiarum nomine celebretur. » 

* Vetus nempe inter Aquileiam et Altinum, 
non ut vulgo existimatur, Mirandule vicinum op- 
pidum. Vid. Epist. in nostra recensione 10. 

5 Neronene., referretque. Mox Gemblacensis ma- 
gistrum absque da verbo. Mirum porro est ἃ Cy- 

rjano nunguam laudari Tertullianum, quo, ut 

enuo noster ait epist. 84, magistro uütur, ut 
ejus scripta probant ; fortasse autem cujus delecta- 
batur ingenio, nominis declinare studuit invi- 
diam. 

* Et sunt tamen qui negant. hodienum fuisse 

esbyterum Tertullianum, et velint nullum ex an- 
tíquis id unquam tradidisse, unde hic apud Hie- 
ronymum pro presbyter Ecclesi legendum conten- 
dant homo Ecclesie ut sibi, aiunt, constet Hierony- 
mus,qui aliter dicere videretur,fuisse Tertullianum 
in infantia presbyterii gradu donatum, in quo 
usque ad mediam etatem permanserit, tum esse 

resbyter cessaverit, id quod cum Ecclesie do- 
ctrina de characteris ejus eternitatem stare nullo 
modo potest. His repone auctorum omnium qui 
de "Tertulliano locuti sunt sive in Bibliothecis ec- 
clasiasticis, sive alibi sententiam et fidem, absque 
eo quod de Hieronymi textu dubitarint. Tum opti- 
me habere quod hic dicitur fuisse presbyterum 
Ecrlesiz, non presbyterym ἁπλῶς, ut intelligas 
dici Tertullianum ad id usque temporis catholice 
fuisse addictum Ecclesi» in presbytcrii gradu, po- 
stea ad Montanistas defecisee, apud quos, etiamsi 
resb yter esse non desierit, tamen Ecclesiz presby- 
noa amplius erat. Vide Tillemontium, Fleu- 
rium atque alios. Ex antiquis auctor Predestinati, 
qui certe ante Hincmarum Remensem scripsit. a 


(a) Supple ἐν αἷς. 


Origenes, qui et Adamantius *, decimo Severi 
Pertinacis anno adversum Christianos persecutione 


quo laudatur et creditur a doctis x seculi auctor, 
resbyleratum expresse Tertulliano tribuit.Denique 
lpse se Tertullianus a laicis distinguit lib,de Antma 
cap. 9. Quod si lib. de Monogamtia et. Exhorlat. ad 
castitatem se cum laicis confundit,id causeest,quod 
eos libros composuit,cum ad Montanistas defecisset 
5 Circa annum Christi, ut fertur, 205, cum ipse 
quadragrsimum plus minus ageret. Martianeus 
legit Hic usque, et permansit : pro quo altero verbo 
Guelpherbyt. Africz legit. 
* Hi de ecstastlibri, quorum supra cap. 24 et 40 
mentionem fecimus, perierant: 
7 Contrario sensu forte et veriore, legit Vatica- 
nus, quz nunc exstant, pro non exstant. Et librum 
uidem de Aaron vestibus Hieronymus ep. 64. ad 
abiolam, de Vest. sacerd., in fine frustra quae- 
sisse se dicit : sed alia sunt Tertulliani volumina, 
qua hic non nominat, et tamen jam tum periisse 
vix credi possit. Fuere liber de anima submissione; 
alius de superstitione seculi ; item de carne et. ani- 
ma, quorum titulos e ms. Agobardino descripsit 
Rigaltus. Tum quos ipse Hieronymus vel in hoc 
ipso Catalogo, cap. 18 et 70, vel aliis in locis lau- 
at, liber de Spe fidelium, et de Trinitate opus, et de 
animalibus mundis οἱ immundis, et de Circumci- 
sione, et de Virginitate. Illos pretereo, quorum 
apud alios mentio est, ut contra Apellicianos,apud 
Vincentium Lirinensem. cap. 24, et de de Paradiso, 
enes ipsum Tertullianum, cap. 55 de Anima :quo 
Item fidejussore, Greca opuscula de Spectaculis, 
de Baptismo. develandis Virginibus et de Corona 
militis. Tot librorum, quos nobis invidit sequior 
etas, si tum quoque temporis non exstitisent, 
titulos saltem Hieronymus memorie commendasset 
5 Cod. Clunianensis qui et Amaniius Equidem 
exstitit, qui ab adamando Adamantium appellatum 
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commota, 8 Leonide patre !, Christi martyrio co- À διωγμοῦ κινηθέντος, παρὰ Λεωνίδου πατρὸς, τοῦ χαὶ 


ronato, cum sex fratribus et matre vidua, pau- 
per relinquitur, annos natus circiter decem et se- 
ptem. Rem enim familiarem ob confessionem 
Christi fiscus occupaverat. Hic, Alexandrie dispersa 
Ecclesia, decimo octavo wiatis sum a8nno, xzzy,- 
“ἦσεων opus aggressus, postea ἃ Demetrio,ejusurbis 
episcopo, in locum Clementis presbyteri * confir- 
matus, per multos annos floruit : et cum jam me- 
die esset etatis ὅ, et propter Ecclesias Achais, 
quae pluribus S93 haeresibus vexabantur, sub te- 
stimonio ecclesiastice epistole *, Athenas per Pa- 
lestinam pergeret, a  Theoctisto et Alexandro, 
Cesarec et Hierosolymorum episcopis, presbyter 
ordinatus Demetrii offendit animum ; qui tanta in 
eum debacchatus est insania, ut per totum mun- 
dum super nomine ejus scriberet. Contat eum, 
antequam Caesaream migraret, fuisse Romo sub 
Zephyrino episcopo, et statim Alexandriam re- 
versum, Heraclan presbyterum 5, qui sub ha- 
bitu philosophi perseverabat, adjutorem sibi fe- 
cisse χατηχήσεως, qui quidem et post Derae- 
trium Alexandrinam tenuit Ecclesiam. Quante 
autem glorie fuerit, hinc apparet, quod  Fir- 
milianus δ. Cesare:w episcopus, cum omni Cap- 
padocia eum invitavit, et diu tenuit, et postea,sub 
occasione sanctorum lccorum Palestinam veniens, 
diu Cesaree in sanctis Scripturis ab eo eruditus 
est. Sed et illud. quod ad Mammeam matrem 
Alexandri imperatoris, religiosam feminam, roga- 
tus venit Antiochiam, et gummo bonore habitus 


μαρτυρήσαντος, μετὰ ἕξ ἀδελφῶν xxi μητρὸς γέρας 
πένης χατελείφθη, ἐτῶν περὶ mou ἑπταχαίδεχα. 
Τούτων γὰρ d περιουσία διὰ τὸ εἶνχι Χριστιχνῶν 
ἐδη μίσθη. “Ὅστις ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳφ διασχορπ'σθεῖσαν 
τὴν Ἐχχλησίαχν, ὀχτωχαίδεχα ἐτῶν τὴν ἡλικίαι 
ἄγων, χατηγήσεων ἐπιστίμην παρειληφὼς, μετ᾽ οὐ 
πολὺ παρὰ Δημητρίου, τῆς αὐτῆς πόλεως ἐπισχόπου, 
εἰς τόπον Κλήμεντος πρεσδυτέρου κατασταθεὶς, ἐπὶ 
ἔτη πολλὰ διέπρεψε, μεσῆλίξ τε γενόμενος, διὰ τὰς 
ἐν τῇ ᾿Αγαΐᾳ Ἐχχλησίας, αἵτινες παρὰ πολλῶν al- 
ρέπεων ἐσχύλοντο,, ἐπὶ μαρτυρίᾳ ἐχχλησιαστιχῆς 
ἐπιστολῆς 59. ἀπιὼν διὰ Παλαιστίνης εἰς 7aA07- 
vac, παρὰ Θεοχτίστου καὶ ᾿Αλεξάνδρου, Καισαρείας 
χαὶ Ἱεροσολύμων ἐπισκόπων, πρεσθύτερος χειροτο- 
νηθεὶς, Δημητρίῳ προσέχρουσεν, ὅστις τοιχύτῃ κατ᾽ 
αὐτοῦ ἐχρήσατο ἀνοίᾳ, ὥστε ἐπ’ ὀνόματι αὐτοῦ πᾶ- 
σαν τὴν οἰχουμένην γράψαι. Πρὸ τοῦ 0b μετελθεῖν 
εἰς Καισάρειαν, τὴν ᾿Αώμην χατείληφεν ἐπὶ Ζεφυ- 
ρίνου ἐπισχόπου, εὐθύς τε εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν iei 
ζεύζας, Ἡραχλᾶν τὸν πρεσθύτερον τὸν ἐν σχήματι 
φιλοσόφου διατελοῦντα, βοηθὸν συνελάδετο κατ γἡ- 
σεως, ὅστις καὶ μετὰ Δημήτριον τὴν ᾿Αλεξανδρέων 
ἐχκυδέρνησεν Ἐχχλησίαν. Ὅσης δὲ δόξης ἐγένετο, 
ix τούτου δηλοῦται * Φιρμιλλιανὸς γὰρ Καισαρείας 
ἐπίσκοπος μετὰ πάσης τῆς Καππεχδοκίας καὶ mpo- 
πεμψεν αὐτὸν, καὶ ἐπὶ πολὺ χαπέσχε, καὶ ὕστερον 
προφάσει τῶν ἁγίων τόπων εἰς ΤΓ]Ιαλαιστίνην ἐλθὼν, 
ἐν τῇ Καισαρέων παρ᾽ αὐτοῦ τὰς θείας ἐπαιδεύθη 
Γραφάς. Κἀκεῖνο δὲ οὐδεὶς ἀγνοεῖ, ὅτι περ πρὸς 
Μαμέαν τὴν μητέρα ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως e 


est : quodque ad Philippum imperatorem, qui (ἃ λαδεστάτην γυναῖκα παραχληθεὶς, ἦλθεν εἰς ᾿Αντιό- 


primus de regibus Romanis Christianus fuit", et 
ad matrem ejus litteras fecit *, que usque hodie 
exstant. Quis ignorat et quod tantum in Scripturis 
divinis habuerit studii,ut etiam Hebream linguam? 
contra etatis gentisque sue naturam, edisceret, 
et exceptis Septuaginta interpretibus,alias quoque 


Origenem putaret, hancque etymologiam ex ipso 
Hieronymo extunderet in fine libri tertii adversus 
Pelagianos, ubi Transite, inquit, ad Amasium ve- 
strum. 

! A Leonide patre. Duo codices Vaticani mss. 
legunt, a Leonide episcopo patre, Christi martyrio 
coronato, etc. Cluniacensis antea legebat, Origenes 
qu εἰ Amanlius presbyler, etc, Sic errore veterum 
ibrariorum multa depravata leguntur, sed in aliis 
bene multis incorrupta perseverant. ManTIiAN.— ln 
duobus Vaticanis codd. scriptum reperit Martia- 


neus a Leonide episcopo patre: ἃ nostro abest D 


etiam a prepositio. Confer Euseb. vi, 4 et 2. 

* Clementis Alexandrini, de quo supra cap, 38. 

* Annum agebat etatis sue p. m. quadragesi- 
mum tertium. 

* Has epistolas Formatas appellant scriptores 
ecclesiastici. 

* Male vocem iterum hic reposuit Martianeus, 
quam jamdiu olim Victorius deleverat, 

.$ Firmianum pro Firmiliano vitiose habent cod. 
Sigebergensis, Guclpherbyt, et Greca versio. 

' Id ex Eusehio quidem, vi, 34 ; Τοῦτον χατέχε: 
λόγος Χριστιανὸν ὄντα, etc.,quod in Chronic, ad an- 


s - j| r 
χειαν, καὶ ἐν μεγίστῃ γέγονε τιμιῷ ^ καὶ πρὸς Φι- 
) ^ λέ ὲ ζ ὲ ὧν Ῥωμαίων 
λιππὸν τὸν βασιλέα, τὸν πρῶτον ἐχ τῶν Pop 

« ᾿ “οὐ 

βασιλέων Χριστιανὸν γενόμενον, καὶ πρὸς τὴν 59v 
, - ! n^ 

τοῦ μητέρα γράμματα ἀπέστειλεν, ἀχρι τοῦ παρύντος 
« «αἱ 

τυγχάνοντα ^ xal ὅτι τοσαύτην ἔσχε σπουδὴν T 
t " P) εἴ: 
τὰς θείας ; Γραφὰς, ὥστε xal τὴν Ἑθδραϊκὴν διάλεξιν 


946 confirmatur. Verum quantis heo sententia 
difficultatibus sit obnoxia, satis, me tacente, no 
runt eruditi. Docti viri hunc Philippum cum cogno 
mine alio /Egypti Augustali Christiano confundi 
autumant. 

8 Otaciliam Saveram Philippi junioris matrem, 
et senioris conjugem, unde γαμετὴν Σεδήραν dixi 
Euseb. non matrem.Eam epistolam etiam Viencen- 
tius Lirinensis Commonit. 4, cap 23. his verbis 
laudat : « Quam autem private non solum condi- 
tioni, sed ipsi quoque fuerit reverendus imperi, 
declarant historie, que eum a matre Alexandri 
imperatoris accitum ferunt,casdestis utique Bapl!en- 
tie merito, cujus et ille gratia, et illa amore fa- 
grabar, Led et ejusdem epistole testimonium per- 

ibent,quas ad Philippum imperatorem.qvi primus 
Ramanorum principum Christianus fuit,Christ&n! 
magisterii auctoritate conscripsit. « Unam porro 
epistolam, non plures, intellige, eamque c!rcà 
&nnum scriptam 245. u 

?* Haec quoque de Hebraica Origenis eruditione 
valde disputantur in utramque partem : dooltiores 
plerique denegant hanc illi laudem. 
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ἐναντιουμένην τῇ τε ἡλιχίᾳ. χαὶ τῇ οἰχείᾳ φύσει Α editionesin unum congregaret volumen ! ; Aquile 


ἐχμαθεῖν * καὶ δίγα τῶν ἑόδομήκοντα ἑρμηνευτῶν 
ἄλλας ἐχδόσεις εἰς ἕν συναγαγεῖν, ᾿Αχύλχ λέγω 
Ποντικοῦ προσηλύτου, χαὶ Θεοδοτίωνος Ἡθδιωναίου, 
χαὶ Συμμάγου τοῦ αὐτοῦ δόγματος, ὃς τὸ κατὰ 
Ματθαῖον Εὐαγγέλιον ὑπεμνη μάτισε, OU οὗ xai τὸ 
ἔδιον δόγμα βεδαιῶσχ τ σπεύδει. Ὁμοίως πέντε 
xai ἐξ xai ἑπτὰ τὰς ἐχδόσεις, ἄστινας xai ἡμεῖς ἐχ 
τῆς αὐτοῦ βιόλιοθήέχης ἔσχομεν, πολλῷ πόνῳ εὑρὼν, 
ἔλεγχον τῶν αὐτοῦ συνταγμάτων ἐν τῷ τεύχει τῶν 
μετὰ ἑτέρων ἐκδόσεων ὠνήσατο. 

Καὶ ἐπειδὴ τὸν ἐπιστολῶν τῶν πρὸς Παύλαν 
παρ ἡμῶν γραφεισῶν, ἐν μιά ἐπιστολῇ συγχρί - 
νων τοῖς Βάῤῥωνος ἔργοις τέθεικα͵, νῦν παρα- 
λιμπάνω,, ἐχεῖνο περὶ τῆς αὐτοῦ ἀθανάτου εὐ - 
φοίας μὴ σιωπῶν, ὅτι περ διαλεχτικὴν , xa 
γεωμετρικὴν, ἀριθμητικὴν, μουσικὴν, γραμμα - 
τικὴν, 898 χαὶ ῥητορικὴν, καὶ πάντων τῶν φιλο- 
σόφων τὰ δόγματα οὕτως ἐξέμχθεν, ὥστε σπουδα- 
στὰς τῶν χοσμιχῶν γραμμάτων ἀχροχτὰς ἐσχηχέ- 
ναι, xai ἐξηγεῖσθαι αὐτοῖς ἐχάστοτε, συνδρομάς τε 
πρὸς αὐτὸν πολλὰς γίνεσθαι, ἃς διὰ τοῦτο ἐδέχετο, 
ἐφ᾽ ᾧγε, προφάσει τῆς διδασκαλίας, εἰς τὴν τοῦ 
Χριστοῦ πίστιν ἀνάγειν πάντας. Περὶ γὰρ τῆς ὠμό- 
τητος τοῦ διωγμοῦ, τοῦ χατὰ τῶν Χριστιανῶν ἐπὶ 
Δεχίου χινηθέντος, ἐλύσσχ γὰρ εἰς Φιλίππου εὖλά- 
ὄξιαν, ὃν καὶ ἀπέχτεινεν" εἰπεῖν ἡγοῦμαι περισσόν, 
Ἐν αὐτῷ γὰρ τῷ διωγμῷ xxi Φαδιχνὸς ὁ Ῥώμης 
ἐπίσχοπος ἐτελεύτησε, xal ᾿Αλέξανδρος xai Ba65- 
λας, Ἱεροσολύμων xal ᾿Αντιοχείας ἐπίσκοποι, ἐν τῇ 
φυλακῇ ὁμολογηταὶ ἐχοιμήθησαν, Εἴ τις γὰρ περὶ 
Ὠριγένους μαθεῖν ἐθελήσῃ, ποῶτον μὲν ἐκ τῶν 
ἐπιστολῶν αὐτοῦ, τῶν μετὰ τὸν διωγμὸν πρὸς ὃδια- 
φόρους ἀποσταλεισῶν, ἔπειτα δὲ χαὶ ἀπὸ τοῦ Éxtoo 
λόγου τῆς Εὐσεδίου Καισαρείας ἐπισκόπου ἱστορίας, 
χαὶ ὑπὲρ τοῦ αὐτοῦ Ὠριγένους βιόλίων ἐξ τηλαυ- 


! Expungenda videatur vox isthec volumen, quam 
nec Veronensis liber, neo Grecus interpres agno- 
scunt. Dixerit Hieronymus in unum, quod est una, 
simul, illas editiones Origenem congregasse ; nec 
enim verosimile est uno comprehendisse volumine. 
Qus ejus laboris supersunt fregmenta, duos ex- 
plent in folio tomos. 

* Scilicet Cesariensi. De Symmacho vid. Ebed- 
Jesn c. 10. 

* Quidam mss. teste Martianmo, copulavit. Pes- 
sime autem Grecus interpres ὠνήσατο qui compa- 
rare, id est, conferre, accepit perinde atque emere. 

* In quadam epistola. Hec epistola injuria tem- 
porum intercidit ; cujus tamen bonam partem Ru- 
fini.invectiva nobis conservatam prodidit. Vide 
supra in fine Epistolarum secunde classis. Cete- 
rarum quoque volumina Epistolarum invidit poste- 
ris humilitas ac modestia sancte Pauls, que noluit 
nomen suum celebrari ex Epistolis S. Hieronymi. 

TIAN. 

— Hujus epistole fragmentum servavit Rufinus in 
Invectivarum lib. τι, quod et nos inde ascitum in 
priori tomo, epist. 33, exhibemus. Eumdem indi- 
cem Eusebius instituerat in Vita. S. Pamphili mart. 
quacum una periit. 

* Vaticanus-sfudiosos quosque pro quoque, quod 
utique reponi velim ; nam cum seculares littere 


C 


scilicet Pontici proselyti, et Theodotionis Hebionei, 
et Symmachi ejusdem dogmatis, qui in Evange- 
lium quoque κατὰ Ματθαῖον scripsit commenta- 
rios, de quo et suum dogma confirmare conatur. 
Preterea quintam et sextam et septimam editio- 
nem, quas etiam nos de ejus bibliotheca * habemus, 
miro labore reperit, et cum ceteris editionibus 
comparavit. 


896 Et quia indicem operum ejus in volumini- 
bus epistolarum, quas ad Paulam scripsimus, in 
quadam epistola * contra Varronis opera conferens 
posui, nunc omitto : illud de immortali ejus inge- 
nio non tacens, quod dialecticam quoque et geome- 
triam, et arithmeticam, musicam, grammaticam et 
rhetoricam, omniumque philosophorum sectas 
ita didicit, ut studiosos quoque 5 secularium litte- 
rarum sectatores haberet, et interpretaretur eis 
quotidie, concursusque ad eum miri flerent : quos 
ille propterea recipiebat, ut aub occasione secula- 
ris litterature in fide Christi eos institueret. De 
crudelitate autem perseculionis, que adversum 
Christianos sub Decio consurrexit, eo quod in reli- 
gionem Philippi desmviret, quem et interfecit, su- 
perfluum est dicere : cum etiam Fabianus, Romane 
Ecclesie episcopus, in ipsa occubuerit, et Alexander 
Babylasque, Hierosolymorum et Antiochene Eccle- 
sie pontifices, in carcere pro confessione Christi 
dormierint. Et super Origenis statu si quis scire 
velit, quid actum sit, primum quidem de epistolis * 
ejus, que post persecutionem ad diversos misse 
sunt; deinde de sexto Eusebii Cesariensis eccle- 
siastica historie libro, et pro eodem Origene in sex 
voluminibus, poterit liquido cognoscere?. Vixit 


sint geometria, arithmetica, musica, etc., quas 
enumerat, quosque horum studiose Origenis secta- 
tores fuisse tradit. 

5 Hi autem epistole interciderunt, quemadmo- 
dum et Apologia, quam mox laudat sex volumini- 
bus, quorum unum tantum ex Rufini interpreta- 
tione superat. Vid. Eusebii luculentissimum de 
illis testimonium, lib. vr. c. 39. 

' Liquido cognoscere. Inter hec verba cognoscere 
et virit, addita leguntur consequentia verba in co- 
dice ms. Ambrosiane bibliothece num 7281, et in 
Vaticanis 348, 349: « Hec laus Origenis et falsa 


] est, et deceptio plurimorum, qui in amorem ejus 


provocantur: cum constet eum super omnes here- 
ticos venenato ore (vel venerario) inauditas et in- 
tolerabiles blasphemias spiritu diabolico in Domi- 
num nostrum Jesum Christum locutum fuisse: 
quinque a sanctis Patribus, episcopis, et monachis 
anathematizatus, eliam bona ipsius minime legi 
debere. Vixit, etc. » MARTIAN. 

— In ms. Ambrosiano 281 et duobus Vaticanis 
Scholion hujusmodi inepiissimum invenit Martia- 
neus: « Haec laus Origenis et falsa est, et deceptio 
plurimorum, qui in amorem ejus provocantur; 
cum constet eum super omnes hereticos venenato 
ore inauditas et intolerabiles blasphemias spiritu 
diabolico in Dominum nostrum Jesum Christum 
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usquo ad Gallum et Volusianum, id est, usque ad A γῶς μαθεῖν δυνήσεται. " Ἐζησεν ἕως Τάλλου χαὶ 


Lxix mtatis sue annum; et mortuus est Tyri, in 
qua urbe et gepultus est. 


Βολουσιανοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἕως ἐννάτου καὶ ἐξηχοστοῦ 
τῆς ἡλικίας αὐτοῦ ἔτους, καὶ ἐκοιμήθη ἐν Τύρῳ, ἐν 
3j καὶ ἐτάφη. 


CAPUT LV. 


Ammonius, vir disertus et valde ! eruditus in 
philosophia *, eodem tempore Alexandrie clarus 
habitus est : qui inter multa ingenii sui et preclara 
monumenta etiam de consonantia Moysi et Jesu 
elegans opus composuit 8, et evangelicos canones 
excogitavit, quos postea secutus est, Eusebius (ῶ - 
sariensis. Hunc falso accusat Porphyrius *, quod 
ex Christiano ethnicus fuerit, cum constet eum 
usque ad extremam vitam Christianum perseve- 
T8830. 


᾿Αμμώνιος, ὁ ἐλλογιμώτατος xal φιλοσοφίας πε- 
παιδευμένος, ἐν τοῖς αὐτοῖς χρόνοις ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
λαμπρὸς φανεὶς, μεταξὺ τῶν συνταγέντων παρ᾽ 
αὐτοῦ περιφανῶν λόγων, χαὶ περὶ τῆς συμφωνίας 
Μωυσέως καί Ἰησοῦ βίθλον θαυμαστήν συνέθηχε, 
χαὶ εὐχγγελικοὺς κανόνας ἐφεῦρεν, οἷς μετὰ ταῦτα 
ἐξηχολούθησεν Εὐρέδιος ὁ Καισαρεύς. Τούτου πλα- 
στῶς κατηγορεῖ ὁ Πορφύριος, φάσχων ἀπὸ Χριστια- 
νῶν ἐθνικὸν γεγενῆσθαι, ὅστις ἄχρι τῆς τελευταίας 
Χριστιανὸς διετέλεσεν. 


CAPUT LVI. 
897 Ambrosius primum Marcionites*, deinde B 898 ᾿Αμύρόσιος πρῶτον Μαρχιωνιστὴς, ὕστερον 


&b Origine correctus, Ecclesie: diaconus, et confes- 
sionis Dominice gloriainsignis fuit, cui et Protocteto 
presbytero*liber Origenis de Martyrio scribitur. Hu- 
jus industria et sumptu et instantia adjutus infinita 
Origenes dictavit volumina *. Sed et ipse, quippe ut 
vir nobilis, non inelegantis ingenii fuit, gicut ejus 
δὲ Origenem epistole * indicio sunt. Obiit ante 
mortem Origenis *, et in hoc a plerisque reprehen- 
ditur, quod vir locuples amici sui senis et paupe- 
ris moriens non recordatus sit. 


παρὰ Ὠριγένους διορθωθεὶς, Ἐχχληαίας διάχονος, 
καὶ θείας ἐξομολογήσεως ἐπίσημος ἐγένετο’ τούτῳ 
ὑπὲρ Θεοχτίστου πρεσδυτέρου βίδλος Ὠριγένους 
περὶ τοῦ Μαρτυρίου γράφεται. TA σπουδῇ τούτου 
καὶ ἀναλώμασι χαὶ ἐπείξει πρὸς τοῦτον πάμπολλα 
Ὠριγένης ἐπέστειλε συντάγματα, ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸς, 
ἀνήρ εὐγενέστατος ὦν, οὐκ ᾿ἄχομψος iv τῷ tüquig 
ὑγένετο, καθὰ αἱ πρὸς Ὠριγένην τούτου δηλοῦσιν 
ἐπιστολαί, Ἐτελεύτησε δὲ πρὸ Ὠριγένους " καὶ ἐν 
τούτῳ παρὰ πολλῶν καταγινώσχεται, ὅτι περ πλού- 
σιος ὧν, τοῦ οἰκείου φίλου γέροντος xal πένητος 
τελευτῶν οὐχ ἐμνήσθη. 


CAPUT LVII. 


Tryphon 30, Origenis auditor, ad quem nonnulle 


Τρύφων, Ὠριγένους ἀκροατὴς, πρὸς ὃν πολλαί εἷ- 


locutum fuisse: quique ἃ sanotis Patribus, epiaco- (; copia οἱ vite post conversionem instituto nobi- 


pis, et monachis anathematizatus, etiam bona illius 
minime legi debere. » 

! Hic Ammonius Monotessari Christianus scri- 
ptor, ad hanc usque diem cum alio Ammonio co- 
gnomento Saccas, Plotini preceptore, confusus. 
Érroris causa Eusebio fuit Porphyrius, qui cum 
de Ammonio Sacca sive Saccario dixisset, quod 
ex Christiano Ethnicus fuerit, ille tanquam de 
&ltero hoc Ammonio Christiano scriptore, et usque 
ad extremam vitam perseverante, dictum perpe- 
ram intellexit. Sed palmaris hac diversitas eat inter 
utrumque, quod Ámmonium Plotini magistrum 
nihil unquam scripsisse constet, οἱ testetur Longi- 
nus, noster vero duo hec opera elucubrurit, que 
Hieronymus recenset. 

* Absunt e Vatic. cod. in philosophia, ab editione 
Martianei valde. Utrumque vero asserit Porphyrius 
apud Euseb. vi. 40, πλείστην ἐπίδοσιν £v. ῳφιλοσοφὶᾷ 
illi tribuens. 

3 Jamdudum periit opus istud. Canones qui 
Evangeliis prefiguntur, ex Ammonii Harmonia sive 
Monotessaro Eusebius Ciesariensis concinnavit. 


* Porphyrius lib. πὶ Contra Christianos, quem 
egregie mentitum tum de aliis, cum precipue de 
Ammonio Eusebius revincit. 

5 Eusebius vi, 18, Valentiniane eum dixit pri- 
mum addictum secte: τὰ τῆς Οὐχλεντίνου φρο- 
γοῦντα αἱρέσεως. Epiphanius, heres. υχῖν, 3, ab 
&liis Marcionistem, ab aliis Sabellianum tradit up- 

ellatum : alii Noetianum faciunt. Ceterum fuit 
lile tum generis claritate et ingenii, tum opum 


lissimus. 

* Vulgati et.Grecus, cui pro Theoetsslo presbytero ; 
et Veronensis ms. experius audaculi librarii ma- 
num, cui pro Toctisto presbytero; et mox scribere- 
iur. Veram lectionem restituik ante me ol. Fabri- 
cius ex Eusebio, ipsoque Origenis libeo, ubi Am- 
brosium et  Protootum alloquitur, ᾿Αμῦδρόσιε 
θεοπρεπέστατε, Ηρωτόχτητε ker rid Nunc Va- 
ticani codicis fide asseritur, cui cum Protociéto pre- 
sbytero, etc. Nicephorus quoqueCallistus, lib. v Hést. 
Eccl. cap. 10 : Ηροτρεπτικὸν εἰς μαρτύριον γενγαΐον 
λόγον συντάττει, 'Apópoclp xai pucoxtirep τῆς 
ἐν Καισαρεὶᾳ παροιχίας τὸ σύγγραμμα προσφωνῷν. 

11ἰὰα ex laudato Vaticano emendavimysa, cum 
hactenus aut nullo aut eontrerjio gensu ad hunc 
legeretur ; unde £p 60:0x12 Ambrosio infistila volu- 
mina 8b Origene dedicata, que perierint, decti 
viri frustra comminiscuntur. Ki yero selemnis Hie - 
ronymo est phrasis adjutus heriatu precibus, etc. 

? Has epistolas nobis etas invidit. Ejus modo 
fragmentum superest, quam Ambrosio quidem fri- 
buit Hieronymas epist. 45, ad Marcelam; sed 
ipsiusmet Origenis videtur esse de Ambrosio ina- 
cripta. 

9 [n Veronens. Obiit aulem aute 0rigenem. Con- 
ligerit Ambrosii mors circa an, 354. 

10 Hujus Trypbonis heud scio, qui ex antiquis 
prater leronymum meminerit. Que» ajus laudan- 
Lur opera, nullibi, quod sciam, inveniuntur. Inte- 
rim Veronens. ood. adjuforem eum Qrigenis pro 
dudüore dioit, vitioge, ut videtur, literarum rte- 

esi. 


ἫΒ 


LIBER 0f! VIRIS ILEUSTRIBUS. 


δὰ 


σιν ἐπιστολαὶ, ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς πεπαιδευμε- À ejus exstant epistole, in Scripturis eruditissimus 


νος, καθὰ σποράδην δείχνυσι συντάγματα, χαὶ ἐξαι- 
ρέτως ἡ βίδλος περὶ Βουθηλείας τῆς ἐν τῷ Δευτε- 
ρονομίψ, καὶ περὶ τῶν Διχοτομούντων, ἅτινα μετὰ 
τῆς περιστερᾶς καὶ τρυγόνος τοῦ ᾿Αὐραὰμ ἐν τῇ Γε- 
νέσει ἀναγινώσχομεν. 


fuit. Quod quidem et multa ejus sparsim ostendunt 
opuscula, sed precipue liber, quem oomposuit de 
Vacea rufa ! in Deuteronomio, et de Dichotomema- 
tibus, que cum columba et turture Abraham po- 
nuntur in Genesi. 


CAPUT LVIIH. 


Μινούκιος Φῆλιξ, ἐν Ἑώμῃ ἐπίσημος δικολόγος 
ὧν, συνέγραψε διάλογον Χριστιανοῦ xai ἐθνιχοῦ, ὃν 
ἐπέγραψεν Ὀχτάδιον. Καὶ ἕτερος δὲ λόγος ἐξ ὀνό- 
ματος αὐτοῦ φέρεται, περὶ Μοίρας, ἤτοι κατὰ τῶν 
μαθηματικῶν, ὅστις λόγος εἰ καὶ ἐλλογέμου ἀνδρὸς 
φαίνεται, ἐμοὶ δὲ οὐ δοχεῖ συνάδειν τῷ χαρακτῆρι 
τοῦ προειρημένου λόγου. Μέμνηται τούτου τοῦ M:- 
νουχίου χαὶ Λαχτάντιος ἐν τοῖς ἰδίοις συγγράμμα - 
σιν. 


Minucius Felix *, Romeo insignis causidicus, 
scripsit Dialogum Christiani et ethnici disputan- 
tium ?, quí Octavius inscribitur. Sed et alius sub 
nomine ejus fertur de Fato *, vel contra mathema- 
ticos, qui cum sit et ipse diserti hominis, non mihi 
videtur cum superioris libri stylo convenire. Memi 
nit hujus Minucii et Lactantiua δ in libris suis. 


CAPUT LIX. 
$99 Γάϊος ἐπὶ Ζεφυρίνου ᾿Αώμης ἐπισχόπου, B 966 Gaius, sub Zephyrino Ttomane urbis epi- 


τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐπὶ ᾿Αντωνίνου υἱοῦ Σεδήρου, διάλεξιν 
κατὰ Προχούλου σπουδαστοῦ Μοντανοῦ σφόδρα με- 
γέστην ἔσχεν, εὐθύνων αὐτὸν προπετείας, τῆς και- 
νῆς Βροφητείας, ἐν αὐτῷ τῷ τεύχει τρισχαίδεκχα 
Ἐπιστολάς μόνας Παύλου ἀπαριθμούμενος * τὴν γὰρ 
πρὰς 'Eópaíooc λέγει μὴ εἶναι αὐτοῦ, ἀλλὰ aat παρὰ 
τοῖς Ῥωμαίοίς ἄχρι τοῦ παρόντος Παύλου ἀποστό- 
Àeo νομέξεται uy) εἶναι. 


seopo, id est sub Antonino Severi filio, disputatio- 
nem adversum Proeulum *, Montani sectatorom, 
valde insignem habuit, arguens eum temeritatis, 
super Nova Prophetia defendenda, et in eodem vo- 
lumine Epistolas quoque Pauli tredecim tan- 
tum enumerans ; decimam quartam que fertur 
ad Hebreos, dicit non ejus esso, sed et apud 
Romanos ? usque hodie quasi Pauli apostoli non 
habetur. 


CAPUT LX. 


Βήέρολλος, 'Apaólac τῆς Βοστρήνων ἐπίσχοπος, ἐπί 
ctwx χρόνον ἐνδόξως χυδερνήσας' τὴν Ἐχχλησίαν, 
τελευταῖον εἰς τὴν ἀρνουμένην τὸν Χριστὸν πρὸ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως ὀλισθήσας, παρὰ Ὠριγένους ἐπι- 
στραφεὶς, συνέγραψε ποικίλα πράγματα, καὶ μάλι- 
στα ἐπιστολὰς ἐν αἷς τῷ Ὠριγένει εὐχαριστεῖ " ἀλλὰ 


Beryllus *, Arabie Bostrenus episcopus, cum 
aliquando tempore gloriose rexisset Ecclesiam, ad 
extremum lapsus in heresim, qua Christum ante 
incarnationem ? negat, ab Origene correctus, scri- 
psit varia opuscula, el maxime epistolas, in qui- 
bus Origeni gratias agit; sed et Origenis ad eum 


xal Ὠριγένους πρὸς αὐτόν slow Ἐπιστολαί. Ἔστι (Σ littere sunt "0, Exstat dialogus Origenis et Berylli, 


διάλογος Ὠριγένους xal Βηρύλλου, iv ᾧ αἱρέσεως 
εὐθύνεταχ!. Διέπρεψε δὲ ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρου, τοῦ Μαμέας 
9355, xai Μαξιμίνου xxi Γορδιανοῦ, τῶν διχδεξαμένων 
τὴν ἐχείνου βασιλείαν. 


1 Μαοϊδατὶ vacca rufa »on in Deuteronomio jube- 
tur sed in Numerorum libro cap. xrx, De Dichoto- 
mematibus aatem, qua vox sectionem in duas partes 
notat, victimarum, quas Abraham secuit, histo- 
riam habes Genes. xv. Mox Vatic. lib., ad Abraham 
ponuntur ; rectius. Guelpherbytanus, αὖ Abraham, 
etc. 

* Minucius Felir. Sangermanensis codex ponit 
Caium ante Minucium Felicem licet in Indice et 


in quo haereseos coarguittur. Claruit autem sub 
Alexandro, Mammese filio, et Maxiinino et Gor- 
diano, qui ei in imperium successerunt. 


5 Lactantius, lib. 1, Divin. Instit. cap. 11. 

5 Proclum vocant Eusebius, 1, ?5, et Photius, 
cod. 48 πρὸς Πρόκλον, Latini autem frequentius 
Proculum. Gaii contra illum disputatio jamdudum 
periit. Caracalla Severi filius imperium administra- 
vit ab anno 244 ad 217. 

1 Eusebius παρὰ Ῥωμαίων τισὶν, non absolute, ut 
Hier. interpretatur, apud Romanos. 

3 Tdem in Chronic. tradit ad an. 6 Alex. Severi, 


Catalogo sequatur ordinem huc vulgatum. Certe ἢ Berylius episcopus Arabia Bostrenus clarus habetur. 


aequales sunt inter se et cum Tertulliano, si doctis 
scriptoribus credimus. ManriAN. 

8 Veronens. Ethni: dispulantis. Vitiose autem 
Sigebergens., Hzretici. 

* Jam non extat quicunque liber hic fuerit. Cer- 
te tale aliquid de Fato scripturum se ipse Minucius 
promiserat in Octavio cap. 30, ubi, Ac de Fato. iu- 
quit, satís, vel sí pauca pro tempore, disputaturi alias, 
et hus et alentus. 


Vid Euseb. xt, 20. 

* Veronens. ante carnem megat. Guelpherbyt. 
ante incarnalionem fuisse negat. Ex Eusebio, lib. 
vr, cap. 33, intelligas negasse Beryllum Christo 
proprie persone differentiam antequam carnem 
sumeret : Μηδὲ μὴν θεότητα ἰδίαν £stv, juxta Noeti 
heresin que postea et Sabeilii fuit. 

19 Nihil hodie superest e Berylli seriptis, sive 
Origenis ad Beryllum. 
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CAPUT LXI. 


Hippolytus, cujusdam Ecclesie episcopus !, no- AÀ - 


men quippe urbis scire non potui, rationem Pa- 
sche temporumque Canones scripsit *, usque ad 
primum annum Alexandri imperatoris, et sedecim 
annorum circulum, quem Greci ἑχχαιδεχαετηρίδα 
vocant, reperit, et Eusebio, qui super eodem Pa- 
cha Canonem,decem et novem annorum circulum ?, 
id est, ἐννεαχαιδεχαετηρίδν 9018 composuit, occa- 
sionem dedit. Scripsit nonnullos in Soeripturas 
commentarios, e quibus hos reperi : in Ἑξαΐ μερον 
et in Exodum ", in Canticum canticorum, in Ge- 
nesim, et in Zachariam ; de Psalmis, et in Isaiam, 
de Daniele, de Apocalypsi, de Proverbiis, de Eccle- 
siaste, de Saul et Pythonissa, de Antichristo *, de 
Resurrectione, contra Marcionem, de Pascha, ad- 
versum omnes bereses, et Προσομιλίαν 5 de laude 
Domini Salvatoris, in qua presente Origene, se 
loqui in ecclesia significat. In hujus &mulationem " 
Ambrosius, quem de Marcionis heresi ad veram 
fidem correctum diximus, cohortatus est Orige- 
nem, in Scripturas commentarios scribere, . pre- 
bens ei'septem et eo amplius notarios eorumque 
expensas, et librariorum parem numerum, quod- 
que his majus est,incredibili studio quotidie ab eo 
opus exigens. Unde in quadam epistola ἐργοδιώχτην 
eum Origenes vocat. 


! [nter varias veterum et recentiorum sententias 
de Ecclesia quam Hippolytus obtinuit, illa verosi- 
milior videtur esse, quc& eum Portus Romani, non 
ab Ostia Tiberina, sed celebris hoc nomine in 
Arabia emporii, bodie Adena, episcopum facit. 
Abulidem ἤοηι» episcopum Arabes vocant. Vid. 
Catalogum Ebed-Jesu, cap. 7. 

3 Cod. Veronens. femporumque scripsit,absque voce 
canonem. Hanc libri de Paschate partem alteram 
fuisse Valosius sentit, quod Scaliger et Bucherius 
minime animdaverterunt. Nimirum ypov:xós canon 
iste ad usque primum Alexandri annum produce- 
batur; contra Paschatis ratio ex eo ipso anno invi- 
piebat. Eximium hocce monumentum nedum char- 
tis descriptum, in marmorea ejusdem S. Hippolyti 
cathedra, cui insidet ipse ex marmére, priscis 
temporibus sculptum, hodiedum superest in Vati- 
cane Bibliothece vestibulu. Dextrum latus exhibet 
Chronologiam paschalem per cyclos annorum 212 
Julianorum proleptico ordine e sacris Litteris. Al- 
terum expansionem cycli ejusdem paschalis per 
septem Heccedecaeteridas. In Postice autem later- 
culo 
tur, cujus tamen inscriptio superiori parte multata 
est. 

3 Hic vero decemnovennalis cyclus ab Eusebio 
concinnatus intercidisse vulgo creditur; verum ut 
doctior eriticulus superius sentit, nunquam ab 
Eusebio compositus est. Hieronymus id hausit seu 
verius male accepit ab Eusebio ipso, ubiin Vita 
Constantini lib. vi, cap 34 et 35, memorat se 
compossuisse Librum quemdam, quo arcana Pascha- 
lis festi ratio erat exposita, quem οἱ Constantino 
nuncupavit. Verum ex toto contextu ipsaque Con- 
stantini ad Eusebium responsione satis manifesto 
colligitur, eum librum mysteria Christi et Paschalis 
ejus festi typicam | exposttionem continuisse, non 
decemnovennalem cyclum lunarum paschalium. 
Hieronymus tunc ipsum de Paschate librum REuse- 


C 


Ἱππόλυτος, οὐχ olóx ποίας Ἐχχλησίας ἐπίσχο- 
πος, dj τίνος πόλεως τὴν προσηγορίαν μαθεῖν οὐχ 
ἠδυνήθην, συνέγραψε λόγον τοῦ Πάσχα, καὶ τοὺς 
χρονικοὺς κανόνας ἕως πρώτου ἐνιαυτοῦ ᾿Αλεξάνδρο» 
τοῦ βασιλέως, δεκαὲξ λέγω δὴ ἐνιαυτῶν χύχλον, ὃν 
οἱ λεγόμενοι Τραιχοὶ ἐχκαιδεχαετηρίδα καλοῦσιν, 
Εὐσεδίῳ τῷ περὶ αὑτοῦ τοῦ Πάσχα ἐννεχχαιδεχαεττ, - 
ρἰδα συντάξαντι πρόφασιν παρεσχηχώς. Ἔγραψεν 
εἰς τὰς θείας Γραφὰς ὑπομνήματα, 908 ἀφ᾽ dv 
τάδε εὗρον, εἰς τὴν Ἑξχήμερον, εἰς τὴν "Εξοῦον, 
εἰς τὰ ᾿Ἄσματα τῶν ἀσμάτων, εἰς τὴν Γένεσιν, εἷς 
Ζαχαρίιν, περὶ Ψαλμῶν, εἰς Ἡσαίαν, περὶ Δανιὴλ, 
περὶ ᾿Αποχαλύψεως, περὶ Παροιμιῶν, περι ἔχχλν͵,- 
σιαστοῦ, περὶ Σαοὺλ καὶ Πύθωνος, περὶ τοῦ ᾽Αντι- 
χρίστου, περὶ ᾿Αναστάσεως, xarà Μαρχίωνος, περὶ 
ποῦ Πάσχα, κατὰ πασῶν τῶν Αἱρέσεων, προσομι - . 
λιῶν (leg. προσομιλίαν) περὶ τῶν Ἐπαίνων τοῦ Ku- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐν οἷς παρόντος ᾿Ωὥριγέ- 
νους ἑαυτὸν ὧμιληχέναι χατὰ μίμησιν αὐτοῦ ἐν τῇ 
ἐχχλησίᾳ δηλοῖ. ᾿Αμύρόσιος, ὄντινα ἀπὸ τῆς πλάντ͵ς 
Μαρχίωνος εἰς τὴν ἀληθινὴν πίστιν ἐπιστρέψαι 
προείρηται, προετρέψατο "Optytvm τὰς θείας ὑπο- 
μνηματίσχι Γραφὰς, παρεσχηχὼς αὐτῷ ἑπτὰ xai 
πλείους νοταρίους, καὶ τὰς τούτων δαπάνας, xai 
χαλλιγράφους τὸν ἴσον ἀριθμὸν, καὶ ὅπερ ἐστὶ μεῖ- 
Cov , ἀνυποίστῳ σπουδῇ ἑκάστοτε ἔργον παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀπαιτῶν, διὸ ἐν μιᾷ ἐπιστολῇ ἐργοὸδιώχτην αὐτὸν 
Ὠριγένης καλεῖ. 

bii non videtur oculis usurpasse, nam neque eum 
infra memorat inter Eusebii scripta suo loco cap 
81. Hic autem etiam contra Eusebium putat, dicens 
ab Hippolyto decemnovennalis cycli condendi oc- 
casionem eum sumpsisse, cum hunc cyclum diu 
antea circa initium imperii Probi imperatoris con- 
cinnatum fuisse ab Anarchio Laodices in Syria 
episcopo ipsemet tradat Eusebius Histor. Ecclestast. 
lib. vir. c. 32. Multum quoque probabile est, Ale- 
xandrinam Ecclesiam jam ante Nicenum concilium 
cyclo isto usam decemnovennali. Ceterum Hiero- 
nymi testimonium hocce fraudi fuit et Gennadio 
de Seriptor. Eccl. cap. 38, quemadmodum Genna- 
dius, Stedono Hispalensi, lib. vr Origin. c. 17, qui 
idem de Eusebio tradunt,ut sequiores taceam Cel- 
fridum, et Bedam qui unus ex alio descripsit. 

* Verba et in Exodum Veronensis codex non ha- 
bet, et qui habent mss. libri atque editi, videntur 
accepisse pro his, et post Hezaemeron. Ita Eusebius 
vi, 22, Commentario in Ἐξαήμερον alium εἰς τὰ 
μετὰ τὴν Ἐξαήμερον subjungit, atque ex eo Rufi- 
nus in Hexaemeron, et ea, quz post Hexaemeron. 


aliquot ejusdem Operum Catalogus exhibe- D Putaverat forte aliquis iu Hieronymi textu vitiose 


idem Grecum verbum Hexaemeron, repeti, et in 
Exodum mutavit. 

5 Hic quoque liber de Antichristo superat, quem 
Photi1s cod. 202 de Christo et Antichristo legit in- 
scriptum, quemadmodum et alius contra omnes 
haereses. Getera S. martyris scripta, paucis frag- 
mentia exceptis, perierunt. . 

ὁ Veron. Prosaomelian, ex quo et ex Vaücan. 
ipsoque Hieronymi textu legendum liquet προσομι- 
λίαν, ut Fabricius restituit. Antea editi perperam 
ποὸς ὁμιλιῶν, vel περὶ ὁμιλιῶν ; Erasm. et similia. 
Fuerit isthec hom. de Epiphania, que exstat. 

1 Grecus interpres, et quedam Latine editiones 
hec verba ín hujus &mulationem, cum superioribus 
vitiose jungunt. 
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CAPUT LXII. 
᾿Αλέξανδρος, ἐπίσχοπος Καππαδοχίας, πόθῳ τῶν À — Alexander, episcopus Cappadocie !, cum desi- 


ἁγίων τόπων ἐπιστὰς τῇ Ἱεροσολύμων, τοῦ ἐπισχό- 
που Ναρχίσσου τῆς αὐτῆς πόλεως ἤδη γεγηραχότος, 
xxi τὴν Ἐχχλησίαν χυδερνῶντος, αὐτῷ τε τῷ Ναρ- 
χίσσῳ x«i πολλοῖς χληρικοῖς αὐτοῦ ἀπεχαλύφθη μέλ- 
Asty τῇ ἑξῆς ἕωθεν εἰσιένχι ἐπίσχοπον τὸν ὀφείλοντα 
βοηθὸν γενέσθαι τῆς ἱερατιχῆς χαθέδδας,, Τοῦ 
πράγματος τοίνυν χαθὼς προεμηνύθη πληρωθέντος, 
πάντων τῶν ἐν Παλαιστίνῃ ἐπισκόπων ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
συναχθέντων, συνεπινεύοντος αὐτοῖς Ναρχίσσου, τὴν 
χυδέρνησιν τῆς ἐν Ἱεροσολύμοις Ἐχχλησίας σὸν 
αὐτῷ ἀνεδέξατο. Οὗτος ἐν τῷ τέλει μιᾶς ἐπιστολῆς 
γραφείσης παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αντινοΐτας, περὶ τῆς 
ἐχκλησιαστιχῆς 908 εἰρήνης, ἔφη " « ᾿Ασπάζεται 
ὑμᾶς Νάρχισσος ὃς πρὸ ἐμοῦ εἴχετο τῆς ἐνταῦθα 
ἐπισκοπῆς, καὶ νῦν τὸν αὐτὸν ἰθύνων μετ’ ἐμοῦ εὖ- 
“Λόμενος ἐπέχει, ἐνιαυτὸν ἄγων ἑκατοστοεξχαιδέχα- 
πον, δεόμενος ὑμῶν ἅμα ἐμοὶ, ἵνα τὸ αὐτὸ χαὶ ἐν 
φρονήσττε. » Ἔγραψε καὶ ἄλλην πρὸς ᾿Αντιοχεῖς διὰ 
Κλάμεντος πρεσδυτέρου ᾿ Αλεξανδρείας, περὶ οὗ 
προεῖπον * οὐ μὴν ἀλλὰ xal πρὸς Ὠριγένην xai 


ὑπὲρ Ὠριγένους κατὰ Δημητρίου, xai ὅτι προσμαρ- ^ 


τοροῦντος Δημητρίου πρεσθύτερον αὐτὸν ἐχειροτό- 
ἡγ σε. Και ἀλλαι δὲ αὐτοῦ πρὸς διαφόρους φέρονται 
ἐτσεστολαί. Τῷ δὲ ἑδδόμῳ διωγμῷ ἐπὶ Δεχίου ἡνίκα 
χαὲ Βαδύλας ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἔπαθεν, ἀχθεὶς Καισά- 
ρεεαν, καὶ εἰς φυλαχὴν ἐγχλεισθεὶς, διὰ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ ἐξομολόγησιν ἐμαρτύρησεν. 


γάνουσι λόγοι, ἐπὶ Μάρχου Αὐρηλίου ᾿Δντωνίνου τοῦ 
διαδεξαμένου Μαχρῖνον, πρεσδείαν ἀνεδέξατο περὶ 
ἀναστάσεως Ἐμμαοῦς τῆς πόλεως τῆς μεταχληθεί- 
onc Νιχοπόλεως. Ἔστι xai ἐπιστολὴ πρὸς ὮὨριγέ- 
νην, ἕνεχεν τῆς κατὰ Σωσάνναν ζητήσεως ^ λέγει 


! Urbem reticent Eusebius Hieronymusque : e 
quinto autem libro Juris Greco-Romani, ubi de 
translationibus episcoporum, Flavias fuisse intelli- 

ur. 
dr Annos natus sedecim supra centum, ut mox 
dicitur Vid. Euseb. vi, 41. 

3 Veronens. lib. cunctis Palastinz episcopis. Mox 
duo mss. annuente pro adnitente. Primum hoc ha- 
betur exemplum dati viventi episcopo coadjutoris 


derio sanctorum locorum Hierosolymam pergeret, 
et Narcissus episcopus ejusdem urbis jam senex? 
regeret Ecclesiam, et Narcisco et multis clerico- 
rum ejus revelatum est, altera die mane intrare 
episcopum, qui udjutor sacerdotalis cathedre esse 
deberet. Itaqne re ita completa, ut predicta fuerat, 
cunctis in Palestina episcopis in unum congrega- 
tis 8, adnitente quoque ipso vel maxime Narcisso, 
Hierosolymitane Ecclesie; cum eo gubernaculum 
suscepit. Hic in fine cujusdam epistole, 904 
quam scribit ad Antinoitas super pace Ecclesie, 
ait *: « Salutat vos Narcissus, qui ante me hic 
tenuit episcopalem locum,et aunc mecum eumdem 
orationibus regit, annos natus circiter centum se- 
decim 5, et vos mecum precatur ut unum idemque 
sapiatis. » Scripsit et aliam ad Antiochenses, per 
Clementem presbyterum Alexandrie, de quo supra 
diximus ?, nec non ad Origenem, et pro Origene 
contra Demetrium; eo quod juxta testimonium 
Demetrii" eum presbyterum constituerit. Sed et 
alie ejus ad diversos feruntur epistole. Seplima 
autem persecutione sub Decio, quo tempore Ba- 
bylas Antiochie passus est, ductus Cesaream, et 
clausus in carcere, ob confessionem Christi mar- 
tyrio co-onatur. 


CAPUT LXIII. 
Ἰούλιος ᾿Αφριχανὸς, οὔ πέντε περὶ Χρόνων τυγ- C 


Julius Africanus?*, cujus quinque de Tempo- 
ribus exstant volumina, sub imperatore? M. Au- 
relio Antonino, qui Macrino successerat, legatio- 
nem pro instauratione urbis Emmaus suscepit, 
qua postea Nicopolis 39. appellata est. Hujus est 
epistola ad Origenem super questione Susanne: 


Ἰ Gravius rescribi mavult contra testimonium De- 
metrii. Imo vero juxta retinendum est; nam quod 
sub ecclesiasticze epistole teslimonio ut supra cap. 
34 traditur, Origenem Alexander benigne exce- 

erit, ac presbyterum ordinaverit, contra ipsum 
Demetrium ex suis ipsius litteris urgere debuit. 

3 Hunc Ebed-Jesus, Catalogi cap. 6,Emmaus ei- 
scopum vocat, cujus Commentarios in Novum Te- 
stamentum. et Chronicon laudat. Et hoc quidem 8]- 


ac successoris, primum quoque translati ox una ad [) terum eximium opus, quo res ab orbe condito ad 


aliam sedem episcopi. Postea tametsi vetitum fue- 
rit Canone 23 Antiocheno, imo et 77 Apostolico, 
ut audiunt, hujusmodi exempla passim occurrunt. 

* Apud Euseb. vi, 14: ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς Νάρ- 
xt34T6 ὁ πρὸ ἐμοῦ διέπων τὸν τόπον τῆς ἐπισχοπῆς 
τὸν ἕνθάδεΕ, xal νῦν συνεξεταζόμενός μοι διὰ τῶν 
εὐχῶν, txxtóv δεχαὲὰξ ἔτη γνυχώς, παρακαλῶν 
ὑμᾶς ὁμοίως ἐμοὶ ὁμοφρονῆσαι. 

5 Annum superaddit 8. Crucis ms. in quo centum 
decem et septem numerantur. 

5 Nimirum cap. 38, unde liquet falli Rufinum, 
qui non Alexandrinum Clementem,sed alium innui 
Antiochenz Ecclesie presbyterum putat lib. vi. Hist. 
c. 8. E tribus porro hisce epistolis sunt loca qua- 
dam penes Eusebium; aliaa neo» de nomine no- 
vimus. 


annum Christi 221 quinque libris digessit, Jamdu- 
dum periit; sed ex eo multa chronographi sequio- 
res mutuati sunt ;atque Eusebius in primis, qui 
nedum in Chronico, etiam in Preparat. Evangel. 
lib. ri, 10, et vri, 4, duo &ífert insignia loca ex 
lib ret. v. Hieronymus quoque ex quinlo tem- 
orum volumine locum affert in. cap. Danielis ix. 
Multa denique Dionysius patriarcha excripsisse 
dicitur, que in Eusebiano Chronico non habentur. 

? Scilicet Heliogabalo, qui ab anno 218 ad 222 
imperium tenuit. 

10 In Chronico ad an. 4 M. Aurelii Antoninio ; 
« In Palestina Nivopolis, que prius Emmaus vo- 
cabatur,urbs condita est, legationis industriam 
proea suscipiente Julio Africano scriptore tem- 
porum, » Vide et Cassiodorum ad an. Christi 222, 


pU 


S. EUSEBII HTERONYMI. 


dr 


eo quod dicatin Hebreo hanc fabulam! non ha- A yàp ἐν τῷ Ἑδραϊκῳῷ τοῦτον μὴ εἶναι τὸν μῦθον, 


beri, nec convenire cum Hebraica etymologia ἀπὸ- 
τοῦ σχίνου cyigai* χαὶ ἀπὸ τοῦ πρίνου  mpí- 
σαι, contra quem doctam epistolam ? scribit Ori- 
genes. Exstat ejus ad Aristidem altera epistola 
in qua super διαφωνίᾳ, qua videtur esse in ge- 
nealogia Salvatoris apud Mattheum et Lucam, 
plenissime disputat. 


μηδὲ συνάδειν τῇ Ἑθδραϊκῇ ἐτυμολογίᾳ ἀπὸ τοῦ 
πρίνου πρίσαι, xal ἀπὸ τοῦ σχίσυ, σχίσαι, πρὸς ὃν 
δεδοχιμασμένην ἐπιστολὴν γράφει Ὠριγένης. Ἔστιν 
αὐτοῦ xal πρὸς ᾿Δριστείδην ἄλλη ἑπιστολὴ, ἐν jj 
περὶ τῆς διαφωνίας τῆς δοχούσης εἶναι ἐν τῇ γενεα- 
λογίᾳ τοῦ Σωτῆρος παρὰ Ματθαίου xai Λουχᾶ ἀρ- 
αούντως διαλέγεται. 


CAPUT LXIV. 


Geminus * &Antiochene Ecclesie presbyter, 
pauca ingenii sui monumenta 908 composuit: 
florens sub Alexandro principe, et episcopo urbis 
sum Zebenno 5, eo vel maxime tempore, quo He- 
racias Alexandrine Ecclesie pontifex ordinatus 
est. 


Γεμῖνος τῆς κατὰ ᾿Αντιόχειαν Ἐκχχλησίας πρε- 
σθύτερος, ὀλίγα τῆς οἰκείας εὐφυίας 906 βιδλία 
συνέταξεν, ἀνηήσας ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως, 
xui ἐπὶ Ζεδέννου ἐπισχόπου τῆς ἰδίας πόλεως, ἐν 
ἐχείνῳ μάλιστα τῷ καιρῷ, ἐν ᾧ Ῥραχλᾶς τῆς ᾽Αλε- 
ξαν δρέων Ἐχχλησίας πρεσθύτερος κατέστη. 


CAPUT LXV. 
Theodorus, qui postea Gregorius sppellatus est, B θεόδωρος, ὃς ὕστερον ἐκλήθη Γρηγόριος, Nroxa:- 


Neoceesares Ponti episcopus, admodum adole- 
scens, ob studia Grecarum et Latinarum littera- 
rum, de Cappadocia Berytum, et inde Cesaream 
Palestine transiit, juncto sibi fratre Athenodoro. 
Quorum cum egregiam indolem vidisset Origenes, 
hortatus est eos ad philosophiam, in qua paulatim 
Christi fidem δ subintroducens, sui quoque secta- 
tores reddidit. Quinquennio 1 itaque eruditi ab eo 
remittuntur ad matrem *, e quibus Theodorus 
proficiscens, πανηγυρικὸν Ξυ αριστίας scripsit Ori- 
geni: et convocata grandi frequentia, ipso quoque 
Origene ? presente recitavit, qui usque hodie ex- 
Stat. Scripsit et μετάφρασιν in Ecclesiasten, bre- 


vem quidem,sed valde utilem. Et ali& hujus vulgo ( 


feruntur epistole 19, sed precipue signa atque mi- 


! Hanc [abulam. Fabulam hic vocat historiam 
Susanne, sicut supra historiam Samsonis et Da- 
lil. Vide Indicem prioris partis hujus tomi. Man- 
TIAN. — Fabulam cum dicit Hieronymus, non sta- 
tim pro figmento accipe ; interdum enim et de ve- 
rissimis rebus dixit, ut in Philem. totam Samsonis 
fabulam, οἱ Quast. Hebr. xi, 28, fabulam vocat 
quamdam Hebreorum traditionem de Abraham 
quam paulo post veram traditionem appellat. 

3 ᾿Απὸ τοῦ σχίνου σχίσαι. Omittuntur verba hec 
Greca in vetustissimo nostro codice Sangerman. 
Vide Prefationem Hieron. in librum Danielis, 
1 tom edit. nostre. MARTIAN. 

3 Partem hujus epistole servavit Euseb. lib. 1 
Híst. c. 7. Exstant vero superiores de Susanne 
questione tum Africani, tum Origenis. 

ὃ Geminus, etc. In eodem Geminus ponitur post 
Theodorum, quamvis in lndice liminari Geminus 


σαρείας ἐπίσκοπος, νέος χομιδῆ, διὰ τὴν παίδευσιν 
Ἑλληνιχῶν τε xxi Ῥωμαϊκῶν γραμμάτων, ἀπὸ τῇς 
Καππαδοχίας εἰς Βηρυτὸν, χάχεϊῖθεν εἰς Καισάρειαν 
τῆς Παλαιστίνης διέδη, ἅμχ ᾿Αθηνοδώρῳ ἀδελφῷ, 
ὥντινων τὴν ἐξαίρετον εὐφῦίαν ἑωραχὼς Ὠριγένης, 
τούτους εἰς φιλοσοφίαν προετρέψατο, xal κατὰ μέ- 
ρος εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν εἰσάγων, ζηλωτὰς 
ἰδίους κατέστησεν, Ἐπὶ πέντε τοίνυν παρ᾽ αὐτοῦ 
παιδευθέντε ἔτη, πρὸς τὴν μητέρα ἀποπέμπονται, 
ἀφ' ὧν Θεόδωρος ἀποδημῶν, πανηγυρικὸν εὐχαρ:- 
στίας τῷ Ὠριγένει ἔγραψε, καὶ συγχαλεσάμενος 
πάντας τοὺς ἐδιχωρίους, αὐτοῦ τε τοῦ ᾿θριγένους 
παρόντος, τοῦτον ἀνέγνω τὸν λόγον, ὅστις ἄχρι τοῦ 
παρόντος ὑπάρχει. Ἔγραψε δὲ καὶ ἔχφρασιν εἰς 
Ἐχχλησιαστὴν, ἐλάχιστον μὲν, πάνυ δὲ θαυμαστὰν 


ἃ prioribus studiis ad divinarum rerum meditatio- 
nem ut transirent, adhortatus est. » Profecto ipse 
Thaumaturgus in Nuncupat. in. Origen. se multo 
ante ad agnitionem veritalis venisse profitetur, 
quam ad Origenem accessisset. 

1 [nitio autem Eucharistici ad Origenem ipse de 
80 testatur Gregorius jam ab octavo anno, nedum 
quinto, neminem audisse, nisi admirandos illos vi- 
ros vere philosophie asseclas,condiscipulos nempe 
suos, Origenis auditores. At non ideo hec Hiero- 
nymisive Eusebii testimonio adversari putes : non 
enim se per octennium eos audivisseconlinuo tra- 
dit, sed preterquam illos, non alium quemquam. 

8 Perperam legit Martianeus ad patrem: quem 
decimo quarto etatis sue anno jam amiserat Gre- 
gorius, ut ipse in Eucharistico ad Origenem testa- 
tur ; bene vero est, quod suspicatur legendum esse 
ad patriam : quam lectionem Lipsius οἱ Gravius 


positus sit ordine vulgato. ManTiAN. — Hunc cod. ἢ ex Suida probaverant jamdiu antea.— Remitfuntur 


Gembiac. Eminum, Eusebii Chronic. Geminianum 
appellat, Sangermanens,teste Martianamo post Theo- 
dorum vitiose collocat, ut et supra Gaium ante 
Minucium Felicem. Seripta hujus Gemini deside- 
rantur, e& nemo preter Hieronymum memoriat. 

5 Veron. eod. Zebbenno, Euseb. Xs6ivov .alii 
Zebennium vocant. Alexander. Sev. ab an. 222 ad 
239 imperavit. 

: * Minime vero ad Christi fidem per philosophie 
Studium convertit illustres hos fratres Adamantius, 
jam enim antea Christiane religioni dederant 
nomen; sed quemadmodum Eusebius tradit lib.vi 
cap. 80, illos « ia Grecas Romanasque disciplinas 
vehementerintensos, injeoto amore philosophie, 


ad patrem. Editi libri cum mss. non paucis, ad 
matrem, alii ad Patrem : forte ad patriam legen- 
dum esset. MARTIAN. 

9 Origenis nomen, quod videtur abundare, non 
repetit hic Veronensis liber. 

10 Ex his una tantum superest celeberrima inter 
canonicas Patrum epistolas. Post vocem  Epistolz 
addunt Suffridus Petri, Mireus, aliique, e£ de fide, 
apud Honorium, σέ αἰΐϊας de fide Epistolas. Quse 
verba codices nostri omnes, aliique vetustissimni, 
tum Freculphus, et Graecus interpres ignorat. Vid. 
epist. 70, οἱ σώ Magnum, Comment. in Eccle- 
giagtem cap. 4. 
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. λόγον, καὶ ἄλλας πολλὰς ἐπιστολὰς, ποιήσας σημεῖά A racula, que jam episcopus cum multa Ecclesiarum 


τε xxl θαύματα, ἡνίκα ἐπίσχοπος ἐτύγχανεν. 


gloria perpetravit. 


CAPUT LXVI. 


Κορνήλιος, Ῥώμης ἐπίσχοπος, πρὸς ὃν ὀχτὼ 
Κυπριανοῦ ἐπιστολαὶ τυγχάνουσιν, ἔγραψεν ἐπιστο- 


Ad,» πρὸς Φλαθιανὸν ᾿Αντιοχείχς ἐπίσχοπον περὶ τῆς 
συνόδου Ῥώμης, Ἰταλίας xal 'Aopuxc, xal ἐτέ- 


ραν περὶ Νωύδατιχνοῦ, xal τῶν ὀλισθησάντων᾽ τρί- 
πὴν περὶ τῶν ἐν τῇ συνόδῳ πραχθέντων * τετάρτην 
πρὸς τὸν αὐνὸν Φλαδιανὸν, πάνυ μεγάλην, καὶ τὰς 
αἰτίας τῆς Νωῤατιανοῦ αἱρέσεως xxl ἀναθέμλατα 
περιέχουσαν. 963 Εχυδέρνησε τὴν Ἐχχλησίαν ἔτη 
δύο, Γάλλου χαὶ Βολουσιανοῦ βασιλευόντων, ὅντινα 


Cornelius, Romane urbis espicopus, ad quem 
octo Cypriani exstant epislole, scripsit epistolam 
ad Fabium! Antiochene Ecclesie episcopum, de 
synodo Romana, Italica, Africana, et aliam de No- 
vatiano *, et de his qui lapsi sunt; tertiam de 
gestis synodi (Romanz an. 251) ; quartam ad eum- 
dem Fabium valde prolixam, et Novatiana here- 
seos 9608 causas et anathema continentem ὃ. 
Rexit Ecclesiam annis duobus * sub Gallo et 
Volusiano, cui ob Christum martyrio coronato 


μετὰ τὸ μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ διεδέξατο Λού- B successit Lucius. 


Xt06. 


CAPUT LXVII. 


Κυπριανὸς "Αφρος, πρῶτον ἐνδόξως τὴν Órntopt- 
XA» διδάξας, πεισθεὶς παρὰ Κεχιλίου πρεσθυτέρου, 
ob xai τὴν ἐπωνυμίαν ἐχληρώσατο, Χριστιανὸς γε- 
νόμενος, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν περιουσίαν τοῖς πτωχοῖς 
διέδωχε, καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ καταταγεὶς ες πρεσδύ- 
τερον, xai ἐπίσχοπος ἐγένετο Καοθαγένης. Τούτου 
«τὸν τῆς εὐφυΐας κατάλογον ὑφαίνειν, περισσὸν ἡ γοῦ- 
μαι, διὰ τὸ λαμπρότερα εἶναι τοῦ ἡλίου τὰ τούτου 
συντάγματα. Ἔπαθεν ἐπὶ Βαλεριχνοῦ xai Γαλιήνου 
βασιλέων, διωγμῷ, ὀγδόῳ αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ, ἐν 7j ἐν 


Cyprianus Afer, primum gloriose rhetoricam 
docuit ; exinde suadente presbytero Cecilio, a quo 
et cognomentum sortitus est, Christianus factus, 
omnem substantiam suam pauperibus erogavit, ae 
post non multum temporis electus in presbyterum 5, 
etiam episcopus Carthaginiensis constitutus est. 
Hujus ingenii superfluum est indicem texere, cum 
sole clariora sint ejus opera. Passus est sub Vale- 
riano et Galieno principibus, persecutione octava, 
eodem die quo Rome Cornelius, sed non eodem 


τῷ Ῥώμῃ Κορνήλιος, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῷ αὐτῷ ἐνιαυτῷ. — anno. 


CAPUT LXVIII. 


Πόντιος, διάχονος Κυπριανοῦ, ἕως τῆς ἡμέρας Ὁ Pontius 5, diaconus Cypriani, usque ad diem 
τοῦ πάθους αὐτοῦ ἅμα αὐτῷ τὴν ἐξορίαν ὑπομείνας, — passionis ejus cum ipso exsilium sustinens, egre- 
ἐξαίρετον τεῦχος βίου τε xai πάθους τοῦ Κυπριανοῦ — gium volumen vite et passionis Cypriani reliquit. 
αὐτοῦ χαταλέλοιπεν. 


CAPUT LXIX. 


Dionysius, Alexandrin» urbis episcopus, sub 
Heracla scholam χατη ήσεων presbyter tenuit, et 
Origenis valde insignis" s&uditor fuit. Hic in Cy- 


Διονύσιος, ᾿Αλεξανδρείας ἐπίσχοπος, ἐπὶ Ἡραχλᾶ, 
σχολὴν κατη ήσεων πρεσθυτερίου κατέσχε xal Ὦρι- 
γένους ἐπίσημος βοηθὸς ἐγένετο. Οὗτος εἰς τὸ δόγμα 


obierit, annum nonnisi tribus mensibus superavit. 

* Noster mss., allectus in. presbyterium, quee ve- 
rior videatur lectio. Confer Pontium in ejusdem 
S. Cypriani Vila, ubi, « Judicio, inquit, Dei et ple- 
bis favore ad officium sacerdotii, et episcopatus 
graduin adhuc neopbytus,et,ut putabatur,novellus 
electus est. » Puta Christianis eum accessisse an. 


5 Epistolam αὐ Fabium, Erasmus legit Flavia- 
"um ; sic quoque nonnulli mss. codices : at vctu- 
stiores retinent Fabium, vel Favium, οἱ Favianum. 
ManTiAN. — Veronensis, atque alii apud Martia- 
neum, Favianum vel Fabianum. Erasmus Flavia- 
num ; sed Φάδιον Euseb. vi, AJ. et plerique editi et 
mss. libri vocant. Ejus epistole inter Cypriani 
opera habentur. 2416, in sequenti creatum presbyterum, neo diu 

* [dem Veronensis Novatio legit pro Novaliano. — post episcopum. De eo plura dicere superfluum 
Ita Novati nomen preferunt Eusebius, Rufinus, ἢ esset. Passus est an. Christi 258. 

Nicepborus. Vid. infra cap. 70. * Perperam Gemblacensis ms. Pontinum vocat. 

3 Hujus opistol: fragmenta supersunt apud Eu- ? Duo codices nostri Origenis insignissimus, audi- 
seb. lib. vi, cap. 43; super ores tres penitus inter- — for; alii apud Martianzeum, valde insignissimus, et 
cidere ; sed ambigi merito polest an altera, quam — vel. insignissimus. Porro Victorius adjutor maluit 
de Novatiano el lapsis inscribit epistolam, Cypriani — reponi pro auditor, «x aliquot mss., et Greco in- 
sit, non Cornelii, ut Hier. refert. Certe tanquam  terprete. — Vel insignissimus audilcr [uit. San- 
Cypriani memorat hoc loco Eusebius, Κυπριανπῦ — german. codex, valde insignissimus atwditor; alii, 
xA τῶν ἄμ' αὐτῷ, etc. vel insignissimus aulitor fuit. Hoc est, omnium 

* Verba annis duobus in S. Crucis codice non Origenis discipulorum preclarissimus, utpote qui 
babentur. Cerie cum an. 231, 2 Junii, episcopus — copia librorum editorum, magistri seoutus est 
Hem creatus Cornelius fuerit, in sequentis vero — exemplum. l'rustra ilaque Marianus adjulorem vo- 
anni die 44 Septembris in exsilio Centumcellis — luit reponere pro auditore. MaRTIAN. 
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priani et African: synodi dogma consentiens!, de α τοῦ Κυπριανοῦ xai τῆς ᾿Αφριχῆς συνόδου συναινῶν, 


haereticis rebaptizandis, ad diversos plurimas misit 
epistolas, que usque hodie exstant, et ad Fabium? 
Antiochene urbis episcopum scripsit de peniton- 
tia, et ad Romanos per Hippolytum alteram : ud 
909 Xystum, qui Stephano successerat, duas 
epistolas?*, et ad Philemonem et ad Dionysium, 
Romane Ecclesie presbyteros, duas epistolas, et 
ad eumdem Dionysium, postea Rome episcopum, 
et ad Novatianum * causantem, quod invitus Roms 
episcopus ordinatus esset, cujus epistole hoc 
exordium est 5: « Dionysius Novatiano fratri salu- 
tem. Si invitus, ut dicis, ordinatus es, probabis, 
cum volens secesseris*. Nam oportuit quidvis eliam 
hac gratia perpeti, ne discinderelur Ecclesia Dei. 
Neque minus praeclarum ex hoc contigisset testi- 
monium, quod noluisses dissidium inducere, quam 
proficisci solet ex eo 7, δὶ quis recuset simulacris 
immolare, atque adeo preclarius etiam, mea 
quidem sententia, siquidem illic uni proprieque 
consulitur anime, hic totius Ecclesie negotium 
agitur. Tametsi nunc quoque δὶ persuaseris, si 
compuleris fratres in concordiam redire, plus ege- 
ris officio, quam peccaris errato. Atque hoc quidem 
haud imputabitur, illud vero laudibus feretur. 
Ceterum si non obtemperantibus illis minus asse- 
queris quod vis, tamen fae modis omnibus ut tuam 
ipsius serves animam. » Est ejus ad Dionysium * 
et ad Didymum altera epistola, οἱ ἑορταστιχαὶ de 
Pascha plurime, declamatorio sermone conscriptae, 
et ad Alexandrinam Ecclesiam de Exsilio, et ad 
Hieracam? in /Egypto epis?opum, et alia de Mor- 

! Ex ejusepistolis, quas hic Hier. laudat, haud ita 
constituendum videatur, siquidem minime sibi, 
sed aliis episcopis, Cappadocie, Cilicie aliarumque 
provinciarum,tradit,Africanorum sententiam fuisse 
acceptam. Quinimo epist. ad Sixtum pont. Tor. 
apu Euseb. vit, c. 9, refert ἃ sene quodam. qui 
olim ab heresi ad Ecclesiam transierat, sollicita- 
tum se diu, ut eum denuo baptizaret, quod tamen 
de inlegro renovare mon ausus sit. lta in illa, que 
est ad Philemonem  Xysti presbyterum, «apud 
Euseb., ubi de heresibus interlocutus Dionysius, 
se singulos hereticos ad Ecclesiam venientes, nullo 
illorum baptismo iterato, Heracle decessoris sui 
exemplo, suscepisse declarat. Demum mirari se ait 
Basilius Cesaree episcopus, epist. canonica ed 


Amphiloch. cap. 5, quod hereticorum baptismum 
Dionysius susciperet, et nec illum quidem Pepu- 


zenorum rejiceret, qui in Patrem et Filiun. Monta- ἢ 


num, Priscillamque baptixabant. Certe nec Basilii 
auctoritas Hieronymi testimonio est inferior, nec 
nisi 51 memorie lapsum in llieronymo quis putet, 
conciliari hec potuerunt. 

3 Vitiose cum aliquot mss. Martianus hic Ρία- 
vianum, qui tamen supra c. 66 pretulerat Fabium. 
Hujus epist. satis ampla fragmenta apud Euseb. 
Supersunt. 

3 Tres commemorat Eusebius, qui ex prima et 
secunda quedan: affert loca, vii, 5, 6, 9, ut etiam 
e duabus que sequuntur. 

* [ta etin Eusebio pro eo quod obtinet Novati 
nomine, Novalianum recte lectum ab Hieronymo 
verosimile est. 

5 Apud Euseb. vi, 49 : Διονύσιος Νουατιανῷ 
τῷ ἀδελφῷ χαίρειν. El ἄκων, ὡς φὴς, ἤχθης, δείξεις 


Διονύσιον, ὕστερον 
Νωθατιανὸν αἰτιώμενον, ὡς ἄχων ἐν ci, Ῥώμῃ ἐχει- 
ροτογήθη ἐπίσχοπος, ἦστινος ἐπιστολῆς τὸ προοίμιον 
ἔχει οὕτως ' « Διονύσιος ᾿Αλεξανδοείας Νωδατιανῷ, 
E! ἄχων, ὡς φὴς, ἤχθης, δείξῃς ἀναχωρήσας ἑκών. 
Ἔδει μὲν γὰρ xxi πᾶν ὁτιοῦν παθεῖν, ὑπὲρ τοῦ μὴ 
διαχόψαι τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἦν οὐχ ἀδο- 
ξοτέρα τῆς ἕνεχεν τοῦ μὴ εἰδωλολατρῆσαι γινομένης, 
ἡ ἕνεχεν τοῦ μὴ σχίσα! μαρτυρία, xxv ipi δὲ xal 


περὶ αἱρετικῶν ἀνχδαπτισθησομένων, πολλὰς πρὸς 
διαφόρους ἀπέστειλεν ἐπιστολὰς, τὰς καὶ ἄχρι τοῦ 
παρόντος τυγγανούσας xal πρὸς Φλαθδιανὸν δὲ "Av- 
τιοχείας ἐπίσχοπον γράφει περὶ μετανοίας, καὶ πρὸς 
ἹῬΡωμαίους διὰ Ἱππολύτου ἑτέραν, καὶ πρὸς Ξύστον 
διαδεξάμενον X-ioxv,. 910 ἐπιστολὰς δύο, πρὸς 
Φιλέμονα καὶ Διονύσιον τῆς 
ποεσθυτέρους ἐπιστολὰς δύο, 


ἐν Ῥώμῃ Ἐχχλησίας 
χαὶ πρὸς τὸν αὐτὸν 
t , 4 , P1 * 
Porc ἐπίσχοπον, χαὶ πρὸς 


μείζων. "Exsi μὲν γὰρ ὑπὲρ μιᾶς τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς, 


ἐνταῦθα δὲ ὑπὲρ ὅλης τῆς Ἐχχλησίας" xal νῦν δὲ 
4 , A , M »* M ᾽ 

εἰ πείσαις, καὶ εἰ βιάσαις τοὺς ἀδελφοὺς εἰς ὁμό- 
νοιαν ἐλθεῖν, μεῖζον ἔσται σοι τοῦ σφάλματος τὸ κατ- 
όρθωμα. Καὶ τὸ μὲν οὐ λογισθήσεται, τὸ δὲ ἐπαινε- 
θήσεται. Εἰ δὲ ἀπειθούντων ἀδυνατοίης, σώξων σῶζε 
4 - LL 3 - 4 , 
τὴν ἐχυτοῦ ψυχήν. » Ἔστιν αὐτοῦ πρὸς Διονύσιον 
xai Δίδυμον ἄλλη ἐπιστολὴ, καὶ ἑορταστικαὶ περὶ 
τοῦ Πάσχα πολλαὶ, λόγων κράτος ἔχουσαι, καὶ πρὸς 


τὴν ᾿Αλεξανδρέων Ἐχχλησίαν περὶ Ἐξορίας,, καὶ 
πρὸς Ἰέρακα Αἰγύπτου ἐπίσκοπον, χαὶ ἄλλη περὶ 
Θνήσεως xxi Σαδύάτου, καὶ περὶ Γυμνασίου, χαὶ 
πρὸς Ἑρμάμμωνα, χαὶ ἄλλη περὶ Διωγμοῦ Δεχίου, 


C xai δύο λόγο: χατὰ Νέπωτος ἐπισχύπου τοῦ συγγρα- 


ἐὰν ἀναγωρήσῃς ἑχών * ἔδει μὲν γὰρ χαὶ πᾶν ὁτιοῦν 
παθεῖν ὑπξρ τοῦ μὴ ὀιαχύψαι τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ ἦν οὐχ ἀδοξοτέρα τῆς ἕνεχεν τοῦ μὴ 
εἰδωλολατρεῦσαι γενομένης ἢ ἕνεχεν τοῦ μὴ σχίσαι 
μαρτυρία, κατ᾽ ἐμὲ ὁξ μείζων, Ἐχεῖ μὲν γὰρ ὑπὲρ 
μαἱᾶς τῆς ἑαυτοῦ ψυγῖῆς, ἐνταῦθα Oi ὑπὲρ ὅλης τῆς 
Ἐχχλησίχς μαρτυρεῖ. Καὶ νῦν δὲ εἰ πείσαιο ἢ 
βιάσαιο τοὺς ἀδελφοὺς εἰς ὁμόνοιαν ἐλθεῖν, μεῖζον 
ἔσται got τοῦ σφάλματος τὸ χατύρθωμα, χαὶ τὸ 
atv οὐ λογισθήσετα!, τὸ δὲ ἐπαινεθήσεται. El δὲ 
ἀπειθούντων ἀδυνχτοίης, σώζων σῶζε τὴν σεχυτοῦ 


ψνχὴν, — Ad Dionysius addunt quidam codd. 
Alerandrinus episcopus; tum viliose noster, cum 
nolens recesseris. 


δ Que exinde sequuntur hujus epistole uncinis 
inclusa verba, unus tantum e codicibus, quibus 


utimur, Vaticanus habet. Marlianeus quoque res- 


uit et quedam ante illum editiones : Graecus 


interpres iiglem ex Eusebio verbis describit, ex 
quo rursum colligas in Hieronymiano Latino exem- 
plari non exstitisse. 


! Verba, τοῦ μὴ εἰδωλολατρεῦσαι γενομέ- 


νης 1, quie apud Eusebium ob ejusdem vocis ἔνε- 
χεν occursum solemni librariorum lapsu facile ex- 
cideraut, cl. Fabricius e Nicephoro supplet. 


* Non habet ad Dionysium Veronensis liber, 


pro quo videtur cl. Fabricio legendum ad Domitium, 
et Didymum. Consule Euseb. viti, 2, et Nicephor. 


vi, 18. 
? [ta llieracam reposuimus ex Vatic. mss. et 
Eusebio, xzi 'l£ozx:... xaxv' Αἵνυπτον ἐπισκόπ 


ipsius denique cl. Fabricii emendatione. Editi 
antea Heraclam vitiose preferebant, 
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φαμένου χιλίων ἐνιαυτῶν σωμχτικὴν Βασιλείαν, iv A talitate!, «81-8 et de Sabbato, et περὶ Γυμνα- 


otc περὶ τῆς Ἰωάννου ᾿Αποχαλύψεως ἐπιμελῶς διεί- 
λεχται. Καὶ χχατὰ Σχθελλίου, καὶ πρὸς "Apquova Βε- 
ρονίκης ἐπίσχοπον, xai πρὸς Τελεσφόρον xai Εὔραν, 
χαὶ τέσσαρες λόγοι πρὸς Διονύσιον Ῥώμης ἐπίσχο- 
πον, χαὶ πρὸς Λαοδιχεῖς περὶ Μετανοίας, ὀμοίως 
πρὸς Κάνωνα περὶ Μετανοίας, πρὸς Ὠριγένην περὶ 
Μαρτυρίου, πρὸς ᾿Αρμενίους περὶ Μετανοίας, καὶ 
χανόνχς ἁμαρτιῶν, περὶ Φύσεως πρὸς Τιμόθεον, 
περὶ Πειρασμῶν, πρὸς Εὐφράνορα, xai πρὸς Bact- 
λείδην πολλὰς ἐπιστολὰς, ἀφ᾽ ὧν ἐν τῇ μιᾷ λέγει, ὡς 
ἔρξατο xai εἰς τὸν Ἐχχλησιαστὴν συντάττειν Ὑπο- 
μνήματα, xai χατὰ Παύλου τοῦ Σαμοσατέως πρὸ 
ὀλίγων ἡμερῶν τῆς αὐτοῦ τελευτῆς, ἐπίσημος αὐτοῦ 
φέρεται ἐπιστολή. Τελευτᾷ τῷ δεκάτῳ ἔτει Γαλιήνου 
βασιλέως. 

Paulum Samosatenum, ante paucos dies quam 
duodecimo Galieni ? anno. 


σίον, οἱ δὰ Hermammonem *,et alia de Persecutione 
Decii, et duo libri adversum Nepotem episcopum, 
qui mille annorum corporale regnum suis scriptis 
asseverat?, in quibus de Apocalypsi Joannis dili- 
gentissime disputat: et adversum Sabellium, et 
ad Ammonem * Beronices episcopum, et ad Teles- 
phorum, et ad Euphranorem 5, et quatuor libri 5 
ad Dionysium Romans urbis episcopum, et ad 
Laodicences de Poenitentia ; item ad Canonem de 
Ponnitentia?*, et ad Origenem de Martyrio, ad Ar- 
menios de Ponitentia et de ordine delictorum, de 
Natura ad Timotheum?, de Tentationibus ad Eu- 
phranorem. Ad Basilidem quoque multe epistole, 
in quarum una se asserit etiam in Ecclesiasten 
cepisse scribere Commentarios. Sed et adversus 
moreretur, insignis ejus fertur epistola. Moritur 


| CAPUT LXX. 
911 Νωύατιανος, τῆς ἐν Ῥώμῃ Ἐχχλησίας B — 9:89 Novatianus, Romane urbis presbyter, ad- 


πρεσθύτερος, κατὰ Κορνηλίου τὸν θρόνον τῆς ἐπι- 
σχοπῆς ὑπεισελθεῖν ἐπιχειρήσας, τὸ Νωδατιανῶν, 
ὅπερ Ἑλληνικῇ διχλέχτῳ χαθαρὸν λέγουσι͵, συνε- 
στήσατο δόγμα, μὴ βουλόμενος τοὺς ἀποστάντας 
δέξασθαι μετανοοῦντας, Τούτου διδάσχαλος, ἤτοι 
ἀρχηγὸς Νώδατος, Κυπριανοῦ πρεσθύτερος γέγονε. 
Καὶ συνεγράψατο περὶ τοῦ llácya, περὶ Σαδύάτου, 
περὲ Περιτυμῆς, περὶ Ἱερέως, περὶ Εὐχῆς, περὶ 


! Veronens. de Immortalitate, perperam. Pestem 
que ab anno 252 ad usque 267. Cedreno teste, 

omanum imperium afflixit, Dionysii epistola 
describebat. Vide Eusebium vir, 22, initio. 

* Ex eodem Eusebii capite in fine legendum vi- 
deatur uno spiritu, ad Hermammonem alia de per- 
seculione, etc., siquidem in cea epistola de Decii 
persecutione agebatur, quod et cl. Fabricio rots- 
tum est. 

3 Rectius Veronens, asserebat. [108 autem ad- 
versus Nepotem /Egypti episcopum libros fortasse 
notat Hieronymus 1n Praefat. lib. xvi in. [saiam, 
ubi mille annorum fabulam scribit a Dionysio 
Alexandrino derisam in libro contra Ireneum. 
Vid. Eusebium vir, 24. 

4 Eusebius vri, 26, unam videtur facere, χατά 
Zx6s.L.lou πρὸς "Ἄμμωνα, non duas epistolas, quod 
cl. Fabricius animadvertit. 

5 Martian, aliique editi lihri,ad Euphram. Codices 
nostri cum Fabricio, Euphranurem ; Euseb. quoque 
Εὐφράνορα, qui rursum δὰ Ammonem atque Eu- 

7n datas epistolas memorat. 

* De his loqui intelligendus est sanctus doctor 
lib. contra Rufinum ri, num. 17, ubi illos contra 
Sabellium scriptos testatur: « Dionysium Alexan- 
drin:e urbis episcopum, virum eruditissimum, 
quatuor voluminibus disputantem adversus $a- 
bellium in Arianum dogma delabi. » Quare et 
Gennadio, Dogm. Eccles. cap. ^, fons Arii dicitur. 
Verum et jam olim Athanasius singulari Apologia, 

e ex eo Facundus x, 5, et recentiores qui- 
ue doctissimi illum ab impacto Arianismo vin- 
ieant. 

? ltem αὐ Canonem. de  Ponilentia. In aliquot 
exemplaribus mss. Εἰ Canonem de Paemitenlia. 
MARTIAN. — Vitiose quidam etiam e nostris mes, 
ltem | Canones. ide. penitentia ; neo. minus male 


C 


versus Cornelium cathedram sacerdotalem conatus 
invadere, Novatianorum, quod Grece dicitur Καθα- 
pov 10 dogma constituit, nolens apostatas suscipere 
ponitentes. Hujus auctor Novatus !!, Cypriani pre- 
sbyter, fuit. Scripsit autem de Pascha, de Sabbato, 
de Circumcisione, de Sacerdote, de Oratione !?, de 
Cibis Judaicis, de Instantia, de Attalo multaque 
ulia, et de Trinitate grande volumen, quasi £:to- 


Martianeus, liem ad Canonem de Panilentia. 
Emendaverat ex Sophronio Erasmus, Fabricius 
ex Eusebio, xzi πρὸς Κόνωνα, etc., quod Ve- 
ronensis ac Cisterciensis mss. auctoritate fir- 
matur. 

8 Veronensis post nomen Timvutheum hoc inserit 
scholion: « Timotheum hunc ferunt proprium 
ejus filium exstilisse, cui (al. qui) elegantissimos 
libros de rerum natura composuit. » buseb. ipse 
testatur vii, 16, ad Timotheum filium, Τιμοθέῳ 
τῷ παιδὶ, hos libros fuisse inscriptos, quorum 
fragmenta quedam servavit in Praeparat. Evange- 
lica xiv. 

9 Christi 165. Cod. Guelpherbyt., 13 Galieni et 
Valeriani anno. Porro ex omnibus magni Dionysii 
scriptis non nisi fragmenta quedam superesse 
dolendum est. 

10 Martianeus cum vulgo editis, xa0xpóv, minus 
bene ac renuenlibus melioris note mss. De 
Novatianis, qui se Cafharos quasi propter mundi- 
tiam, ut ait S. Augustin. c. 38 de Heresibus, 
superbissime atque odicsissime nominabant, non. est 
hic locus ad disserendum. 

!! God. S. Crucis, aurtor Novatianus, male, 
Novatus enim auctor dogmatis de lapsis non reci- 
piendis fuit, cai propagando so addidit Novatianus, 
Romanus presbyter, adversus Cornelium pontifex 
actus. 

15 Vatic. de Ordinatione. Jam prowter illum de 
Cibis Judaicis, οἱ allerum de SS. Trinitate, quos 
laudat, reliqui videntur intercidisse. Notum vero 
Hieronymum ἃ Paulo Concordiensi epist. 10 
sibi mitti Novatiani scripta petiisse. « Ut dum, 
inquit, heretici hominis venena cognoscimus, 
libentius sancti martyris Cypriani bibamus antido- 
tum. » 
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scientes, Cypriani existimant. 


μέγα τεῦχος, ὥσπερ ἐπιτομὴν τοῦ Τερτυλλιανοῦ συγγάμματος ποιῶν, ὕπερ πολλοὶ 


ζουσιν εἶναι Κυπριανοῦ. 
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jv 1 operis Tertulliani faciens, quod plerique ne- A Βρωμάτων Ἰουδαϊκῶν, περὶ τῶν 


"00 
Ἐνεστώτων, περὶ 
περὶ τῆς Τριάδος 
ἀγνοοῦντες νομί- 


᾿Αττάλου, xzi ἕτερα πολλὰ, καὶ 


CAPUT LXXI. 


9138 Malchion, disertissimus Antiochene Eccle- 
sit presbyter, quippe qui in eadem urbe rhetori- 
cam florentissime docuerat?, adversum Paulum 
Samosatenum, qui Antiochene Ecclesie episcopus 
dogma Artemonis instaurarat, excipientibus nota- 
riis disputavit ; qui dialogus? usque hodie exstat." 
Sed et alia grandis epistola, ex persona synodi 
ab eo scripta, ad Dionysium et Maximum Romane 
et Alexandrine Ecclesie episcopos dirigitur. Flo- 
ruit sub Claudio et Aureliano. 


914 Μαλχίων, ἐλληγιμώτατος τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 
Ἔχχλησίας πρεσθύτερος, xai ἐν τῇ αὐτῇ πόλει τὴν 
ῥητορικὴν ἐπισήμως διδάξας, κατὰ Παύλου τοῦ 
Σαμοσχτέως, τοῦ ἐν τῇ ᾿Αντιογείας Ἐχχλησίᾳ τὸ 
δόγμα ᾿Δρτέμωνος ἀνανεώσαντος, ἐχλαμδανόντων 
νοταρίων διελέχθη, ὅστις διάλογος χχρι τῆς δεῦρο 
ὑπάρχει. Καὶ ἀλλη ἐπιστολὴ ἐκ προσώπου τῆς 
συνόδου παρ᾽ αὐτοῦ γραφεῖσα, πρὸς Διονύσιον καὶ 
Μάξιμον Ρώμης καὶ ᾿Αλεξανδρείας ἐπισχόπους 
πέμπεται. "Βθνησεν ἐπὶ Κλαυδίου xai ΔΑὐρηλια- 


D vo». 
CAPUT LXXII. 


Arhcelaus * episcopus Mesopotamie 5, librum 
disputationis sue, quam habuit adversum Mani- 
cheum, exeuntem de Perside, Syro sermone com- 
poeuit, qui translatus in Grecum habetur a mul- 
tis *. Claruit sub imperatore Probo ?, qui Aureliano 
et Tacito successerat. 


᾿Αρχέλαος, ἐπίσχοπος Μεσοποταμίας, λόγον ol- 
χείας διαλέξεως, χατὰ Μανιχαίου, ἀπὸ Περσίδος 
ἐξελθόντος, τῇ τῶν Σύρων διαλέχτῳ συνέθηχεν, ὃς, 
μεταφρασθεὶς εἰς Ἐλληνικὸν, ἔστι παρὰ πολλοῖς. 
Διέπρεψε βασιλεύοντος Πρύόδου, τοῦ διαδεξαμένου 
Αὐρηλιανὸν xal Τάχιτον. ᾿ 


CAPUT LXXIII. 


Anatolius Alexandrinus, Laodicee Syrie episco- 
pus, sub Probo et Caro? imperatoribus floruit ; 
mire doctrinae vir fuit in arithmetica, geometria, 
astronomia, grammatica ?, rhetorica, dialectica. 


Cujus ingenii magnitudinem de volumine, quod C «opui , διαλεχτιχῇ. 


super Pascha composuit !?, et decem libris de Arith- 
metice institutionibus, intelligere possumus. 


᾿Ανατόλιος, ᾿Αλεξανδρεὺς, Λαοδικείας τῆς Συρίας 
ἐπίσκοπος, ἐπὶ Πρόδου xal Κάρου βασιλέων ἄἤν- 
θησε, θχυμαστῆς παιδεύσεως ἀνὴρ ἐν τῇ ἀριθμη- 
τικῇ, γεωμετριχῇ , ἀστρονομιχῇ , γραμματικῇ, 
Οὔτινος τῆς εὐφυΐας τὸ 
μέγεθος ἀπὸ τοῦ τευχζους τοῦ περὶ Πάσχα συντεθει- 
μένου, xai ἀπὸ τῶν δέχχα λόγων τῆς ἀριθμητικῆς 
συντάξεως, νοεῖν δυνησόμεθα. ᾿ 


CAPUT LXXIV. - 


Victorinus, Petavionensis episcopus !!, non eque 
Latine ut Grece noverat. Unde opera ejus grandia 


! Mihi etiamnum arridet conjectura Pamelii 
suspieantis tri:actv reponendum pro ἐπιτο- 
μήν, cum nullus alius Tertulliani de Trinitate ex 
proposito agens liber sit, aut olim fuerit, quam 

ui adversum Przzeam inscribitur, hic vero Nova- 
tiani lucubratione multo sit brevior, eaque adeo 
Tertullianici operis ἐπιτομή, sive compendium dici 
nullo modo potuerit, sed e contrario ἑἕπιτα- 
σις, Sive dilalutio argumenti. Nec infrequens 
Hieronymo est ἐπιστάσεως voce uti eo sonsu, quo 
aliquid eopiosius tractari significatur, sive cum rei 
cujuspiam accessione denotari. Denique cum ait 
de Rufino, contra eumdem scribens lib. 11, num. 
20, « dicit Tertulliani librum, cui titulus est De 
Trinitate, sub noinine Cypriani Constantinopoli a 
Macedoniane partis hereticis lectitari. [n quo 
crimine mentitur duo ; nam nec Tertulliani liber 
est, nec Cypriani dicitur, sed Novatiani, cujus et 
inscribitur titulo; » nullo verbo innuit expres- 
sum eum librum ex Tertulliano, quod utique 
precavere debuisset, ne quid adversarius repo- 
neret. 

3 Cod. S. Crucis, plenissime docuerat; et mox, 
inslaurabat. 

? Hujus ialogi quedam restant fragmenta apud 
Leont. Byzant. 1. iv. contra Nestorium. Grandem 
porro epistolam Eusebius,qui eam magna c parte 


Βιχτωρῖνος Πεέταδίωνος ἐπίσχοπος, οὐχ ὁμοίως 
Ῥωμαϊστὶ ὡς Ἑλληνιστὶ ἠπίστατο * διὸ τὰ ἔ 


recitat lib. vtt, c. 30, a Malchione scriptam non 
tradit. tantum inter episcopos et presbyteros, 
diaconosque, quorum nomine data est, Malchionem 
quoque annumerat. 

* Archelao in duobus e nostris codicibus Anato- 
lius preponitur. 

5 Sive Charrarum, nobilis in Mesopotamia urbis. 

ὁ Non superest hodie nisi vetus Latina versio, 
eaque passim decurtata. Vid. qu& in eam prefatur 


D cl. ejus editor Zaccagnius. 


7 Probus imperium administravit ab anno 276 
ad 282. 

* Carus post Probum anno 285 imperavit. 

* Vocem grammatica facile expungi paliar ad 
fidem Veronensis ms. Et vero neque Eusebius vr, 
32. doctum grammatica arte Anatolium dixit, cum 
reliquas in eo facultates laudaret : "Axe ἀριθμητι- 
x^, xxi γεωμετρίας, ἀστρονημίας τε xat τῆς ἄλλης 
διαλεχτιχῆς, ἔτι τε φυσικῆς θεωρίας, ῥητορικῶν τε 
αὖ μαθηματων ἐληλαχὼς εἰς ἄχρον. 

10 Canonis hujus Paschalis antiqua exstat tan- 
tum Latina versio: sequentis autem operis non 
nisi fi'agmenta quaedam. In Veronensi ferme ele- 
gantius, decem libris Arithmelicce instilultonis. 

!5 Viclorinus Pelabionensis episc. Non eret iste 
Viotorinus martyr episcopus Pictavorum, sed 
episcopus  Petabtonensis sivo  Petavionensis ἴῃ 
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LIBER DE VIRIS ILLUSTRIBUS. 
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αὐτοῦ πάνυ μεγάλα ὄντα τοῖς ΘᾺ δ᾽ νοήμασιν, δοχει A sensibus, 986 viliora videntur compositione 


alvat εὐτελῆ διὰ τὴν τῶν λόγων σύνθεσιν. Ἔστι δὲ 
ταῦτα * Ὑπομνήματα εἰς τὴν Γένεσιν, εἰς τὴν 
Ἕξοδον, εἰς Λευϊτικὸν, εἰς Ἡσαίαν, εἰς Ἰεζε - 
χιήλ, εἰς ᾿Αμδαχοὺχ, εἰς Ἐχχλησιαστὴν, εἰς "Ἄσματα 
τῶν ἀσμάτων, εἰς ᾿Αποχάλυψιν Ἰωάννου, κατὰ πασῶν 
τῶν αἱρέσεων, xxi ἕτερα πάμπολλα, Εἶτα τελευταῖον 


μαρτυρήσας ἐστέφθη. 


verborum. Sunt autem hec : Commentarii ia. Ge- 


-nesim !, in Exodum, in Leviticum, in lsaiam, in 


Ezechiel, in Habacuc, in Ecclesiasten, in Gantica 
canticorum, in Apocalypsim Joannis ?, adversum 
omnes hereses, et multa alia. Ad extremum marty- 
rio coronatus est. 


CAPUT LXXV. 


Πάμφιλος mpec6Óttooc , Εὐσεδίου Καισαρείας 
ἐπισκόπου ἀναγχχῖος φίλος, οὕτω κατεσχέθη φίλτρῳ 
τῆς θείας Βιόδλιοθήχης, ὥστε αὐτὸν μέγιστον μέρος 
τῶν Ὠριγένους συνταγμάτων ἰδίᾳ γειρὶ καταγρά- 
ac , ἅπερ ἄχρι τοῦ παρόντος ἐν τῇ Καισχρείας 
βιόλιοθήχῃ τυγγάνει ^ καὶ εἰς τοὺς δώδεχα Προφήτας 
πέντε xal εἴχοσιν ᾿Εξηγήσεων ᾿Ὠριγένους τεύχη, 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ εὖὔρον γραφέντα, ἀτινα τοσαύτῃ πε- 
ριπτύσσομαι xal φυλάττω χαρᾷ, ὡς τὸν Κροίσου 
πλοῦτον ἔχειν με πιστεύειν. Εἰ γὰρ μεγίστης ἐστὶ 
χαρμοσύνης μίαν ἐπιστολὴν μάρτυρος ἔχειν, πόσῳ 
μᾶλλον τοσαύτας “χιλιάδας στίχων, δι’ ὦν, ὡς ἐμοὶ 
δοχεῖ, τὰ ἴχνη τοῦ οἰχείου χαταλέλοιπε πάθους ! 
Ἔγραψε δὲ πρὸ τοῦ Εὐσέδιον συγγράψαι ᾿Απολο- 
γητικὸν ὑπὲρ ᾿ωριγένους, χαὶ ἔπαθεν ἐν Και- 
σαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης ἐν τῷ Μαξιμίνου διω- 
Yep. 


Pamphilus presbyter, Eusebii Cesariensis epi- 
Scopi necessarius, tanto Bibliothece divine? 
amore flagravit, ut maximam partem Origenis vo- 
luminum sua manu descripserit, que usque hodie 
in Cesariensi bibliotheca habentur. Sed et in duo- 
decim Prophetas vinginti quinque Ἐξηγήσεων Orige- 
nis*volumina,manu ejus exarata reperi, qua tanto 
amplector et servo gaudio, ut Cresi opes habere 
me credam. Si enim letitia est, unam epistolam 
habere martyris, quanto magis tot millia versuum, 
que mibi videtur sui sanguinis signasse vesti- 
giis" 1 Soripsit, antequam δ Eusebius  Ceesa- 
riensis scriberet, Apologeticum pro Origene ", et 
passus est Cesaree Palestine sub persecutione 
Maximini 5. 


CAPUT LXXVI. 


Πιέριος, τῆς κατὰ ᾿Αλεξάνδρειαν Ἐχχλησίας 
πρεσδύτερος, ἐπὶ Kd5ou xxl Διοχλετιανοῦ βασιλέων, 
ἐν ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ. ἐν d τὴν αὐτὴν Ἐχχλησίαν 
Θεωνᾶς ἐπίσχηπος ἐκυδέρνα , ἀνθηρῶς τὸν λαὸν 
ἐδίδαξε, καὶ εἰς τοσαύξην τῶν τε λόγων χαὶ διαφόρων 
ὁμιλιῶν, τῶν ἄχρι φᾷμερον τυγχανουσῶν, ἦλθεν 
εὐφυΐαν, ὥστε αὐτὸν τέον χληθῆναι ᾿Ὠριγένην. 


Styria. Est enim urbs Pannonie superioris dicta. 
Pefovio, Petazium et Pcetovio. Cave igitur errorem 
eorum qui Victorinum hunc martyrem Pictuvorum 
in Gallia volunt fuisse episcopum. ManTIAN. — 
Petabionensis erat in superiori Pannonia episco- 

us, non Pictaviensis, ut olim falso lectum est. 

unc sepius laudat Hieron. in epistolis, precipue 
61, ad vigilantium : 5,9, ad Magnum, 84, ad Pam- 
mach., et Ocean., atque alibi. 

! Ex omnibus Victorini libris non nisi frag- 
mentum de Fabrica mundi, quod ex Commentar. 
in Gen. doctis viris videtur excerptum, hodie 
superest. Couumentarius in Apocalypsim, sallem 
interpolatorem est passus. Liber in Canlica can- 
ticorum in Veronensi ms. non recensetur. 

* in. Apoc. Joan. Exstat hic Commentarius, 
cujus Latina versio nomine Hieronymi circumfer- 
tur. ManTIAN. ᾿ 

* Sic appellant ecclesiastici auctores Scripturam 
sacram. Alcimus Avitus epist. 2, ulramque Biblio- 
thecam dixit Novum ac Vetus Testamentum. Lectu 
dignum epigramma Alcuini in calce Scriptura a se 
emendate. 

Nomine Pandecten proprio vocitare memento 

Hoc corpus sacrum, Lector. in ore tuo, 

Quod nunc a inultis constat. Bibiotheca dicta 

Nomine non proprio, ut lingua Pelasga docet. 


* Hodie neo inter.Origenis opera habentur. 


C 


Pierius, Alexandrine Ecclesie presbyter sub 
Caro et Diocletiano principibus, eo tempore quo 
eam Ecclesiam Theonas *episcopus regebat, floren- 
tissime docuit populos, et in tantam sermonis di- 
versorumque tractatuum,qui usque hodie exstant!^, 
venit elegantium, ut Origenes junior vocaretur. 
Constat hunc mire àcx/Zssoc et appetitorem vo- 


5 Al. per que mihi videtur sut. sanguinis signasse 
vestigia. 

8 Scripsit antequam, etc. Hoc aliquando persua- 
sum habuit S. Hieronymns, quod postea multis in 
locis abjecit et retractavit, maxime libro τι Apologt.z 
adversus Rufinum, dicens : « Inter ceteros tracta- 
tores posui et hunc librum a Pamphilo editum ; 
ita putavi eese, uL a te et tuis discipulis fueratdivul- 
gatum. » MARTIAN. 

? Scitum, quo studio hoc postmodum retractave- 
rit sanctus doctor, et nullius unquam libri aucto- 
rem Pamphilum exstitisse contenderit. Vide epi- 
stolam 84, et maxime l. 11 contra Rufinum, in quem 
locum recole qui adnotavimus. Exstat ejus operis 
primus tantum liber 8 Rufino Latine redditus, et 


] pauca quadam loca ex ceteris apud Photium. 


8 Veronens. Maximi, corruptius, quam ut lecto- 
rem moneri oporteat. Passus est Pamphilus an. 
909, 45 Februarii. 

? Diocletianus ab anno 284 ad 305 imperium 
tenuit. 'Theonas episcopatum gessit ab an. 265 
ad 300. 

10 Ex his fuerit et Commentarius in primam ad 
Corinthios, ex quolocum recitat sanctus doctor ep. 
48, ad Pammach., οἱ duodecim libri de quibus 
Photius cod. 210. Jamdiu autemest, ex quo omnia 
Pierii opera intercidere. Vid. Euseb. vu, 32. 
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luntarie paupertatis luisse! scientissimum et dia- A Ὡμολόγηται δὲ τοῦτον τῆς τε ἀσχήσεως x1 ixo»- 


lecticee et rhetorice artis, ΘῈ 2 et post persecutio- 
nom omne vite sue teinpus Rome fuisse versatum. 
Hujus est longissimus tractatus de propheta Osee, 
quem in vigilia Pasche * habitum ipse sermo de- 
monstrat. 


σίου πτωχείας γεγενῆσθαι ἐραστὴν, ἔμπειρον ὄντα 
διαλεχτιχῆς καὶ ῥητορικῆς ἐπιστήμης, χαὶ κατὰ 
τὸν 948 διωγμὸν πάντα τὸν βίον ἐν τῇ Ῥώμῃ 
διχτετελεκέναι, Ἔστι τούτου μαχρητάτη ὁμιλία περὶ 
'"Dernt προφήτου, ἥντινα τῇ παννυχίδι τοῦ Πάσχα 
ἁρμόττειν πρὸς ἀνάγνωσιν αὐτὸς ὁ λόγος 


δηλοῖ, 


τὴν 


CAPUT LXXVII. 


Lucianus, vir disertissimus, Antiochene Eocle- 
sie presbyter, 8 tantum in Scripturarum studio la- 
boravit, ut usque nunc quadam exemplaria Scri- 

.pturarum Lucianea nuncupentur. leruntur ejus 
de Fide libelli*, et breves ad nonnullos epistole. 
Passus est Nicomedie ob confessionem Christi, 


Λουχιανὸς, ἀνὴρ ἐλλογιμώτατος, τῆς xarà 'Av- 
τιόχειαχν Ἐχχλησίας πρετβύτερος, τοσοῦτον ἐν τῇ 
ἀσχήσει τῶν Tpaoüv χέχμηχεν, ὥστε ἄχρι τοῦ 
παρόντος τινὰ τῶν ἀντιγράφων χληθῆναι Λουχιάνεια. 
Φέρονται αὐτοῦ περὶ Πίστεως λόγοι, καὶ βραχύταται 
πρὸς τινὰς ἐπιστολαί. ᾿Απέθχνεν ἐν Νιχομηδείᾳ 


sub persecutione Maximini *, sepultusquo Heleno- ἢ ὑπὲρ τῆς Χριστοῦ ἐξομολογήσεως, ἐν τῷ διωγμῷ 


poli Bithynis. 


Μαξιμίνου, xal ἐτάφη ἐν Ἑλενοπόλει τῆς Be 
θυνίας. 


CAPUT LXXVIII. 


Phileas, de urbe /Egypti que vocatur Thmuis 5, 
nobili geners. et non parvis opibns,suscepto epi- 
scopatu, clegantissimum librum? de Martyrum 
laude composuit, et disputatione actorum habita 
adversum judicem, qui euni sacrificare cogebat, 
pro Christo capite truncalur?, eodem in J/Ezypto 
persecutionis auctore, quo Lucianus Nicomedia. 


Φιλέας, ἀπὸ πόλεως Θμούεως τὴν Αἰγύπτου, 
περιφανὴς τῷ γένει, xai οὐ μιχρᾶς περιουσίας, 
ἐπισχοπὴν δεξάμενης, εὐφυέστατον λόγον περὶ τῶν 
ἐπχίνων τῶν μαρτύρων συνεγράψατο,, xal διάλογον 
τῆς γενομένης πράξεως ἐπὶ τοῦ ἄρχοντος χαταν1γ- 
χάζοντος αὐτὸν ἐπὶ τὸ θύειν. Οὗτος ὑπὲρ τοῦ 
Χριστοῦ ἀποτέμνεται, διωγμοῦ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ 
ὄντος, χἀχείνου αὐθεντοῦντος τοῦ χαὶ ἐπὶ Λουχιανοῦ 
ἐν Νιχομηδείᾳ. 


CAPUT LXXIX. 


Arnobius? sub Diocltiano principe Sicca 39 apud (] 


Africam florentissime rhetoricam docuit,- scripsit - 


! Verbum fuisse supplemus e Vaticano, qui paulo 
post cum altero Cisterciensi voculas el rhetorice 
omittit. 


3 [dem Vatic. aliique Zn pervigilio Pascha.  Gra- 
vius in hane rem nonulla ex Hieronymo adducit. 
In Prefat. Osee, « Pierii legi tractatum longissi- 
mum, quem in exordio hujus prophet» die vigi- 
liarum Dominice passionis extemporali et diserto 
sermone profudit. » In libro contra Vigilantium 
nnm. 10, « Et in vigiliis Pascha tale quid fieri ple- 
rumque convincitur. » In Matth. xxv: « "Traditio 
Judeoruin est, Christum media nocte venturum ; 
unde reor et traditionem apostolicam permansisse, 
ut in die vigiliarum Pasche ante noctis dimidium 
populos dimittere non liceat exspectantes adventum 
Christi, et postquain illud teinpus transierit, secu- 
ritate prrsumpta, festum cunctis agentibus dietn.» 
Adamantii autem et Pierii exemplaria citat Hieron. 
in Matth. c. xxiv. ManTiaAN. .— (uem in pervigilio 
Pascha». Aliqui mss. codices, in vigilia Paschm,quod 
idem significat. Vide Prefationem Commentar. 8. 
Hieron in Osee prophetam. 

? Cod. Guelpherbyt. addit. postmodum — Nico- 
medi pro episcopo ; et llonorius c. 78, posimo- 
dum Nicomediz? episcopus, quod & velerum nerni- 
ne traditur. 

* Hodie non nisi brevis fidei formula exstat apud 
Athanasium de synodis Ariminensi οὐ Seleuciensi, 
et apud Socralem l. 11, c. 10. bx epistolis quoque 
nonnisi cjus, quie est ad Antiochenos, pauca verba 

enes auctorem Chronic Alexand. supersunt. 

5 Guelpherbyt. et. Suidas sub Maximiano pas- 
sum dicunt. 


᾿Δονόδιος ἐπὶ Διοχλετιανοῦ ἐν Σίχχῃ τῷ πόλει 
τῆς ᾿Αφρικῆς ἀνθηρῶς τὴν ῥητορικὴν ἐδίδαξε, καὶ 


* Cod. S. Crucis, qux vocatur Thebes;  Guel- 
pherbyt., Thebais. Et 'Thmuis quidem  epiecopus, 
Θμουΐϊτων Ἐχχλησίας ἐπίσχοπος, Eusebio dicitur, 
non vero Thmuitana urbe natus. Tamen et in 
patria martyrium sustinuisse inde est verosimile, 
quod eum ejusque socios, quemadmodum auctor 

usebius est,cognati atque amici rogarent, ut uxo- 
rum liliorumque rationem haberent, neo se per- 
ditum irent : et inartyrii locus non alius quam 
Thebais videatur, siquidem quam Phileos habuit 
Disputationem Actorum, habuit adversus Culcianum 
Thebaidis presidem. Ex his conjectura ducimur, 
ut codicis S. Crucis preferamus lectionem, cui et 
Guelpherbytanus suffragatur. Thebe autem, ut 
notutn est, urbs erat /Egypti, οἱ Thebaidis reg!io- 
nis metropolis : Thmui prope Meudesium ostinm 
Nili, nunc Damiata. 

1 [nsigne fragmentum ex hoc libro refert Euse- 
bius vit, 10, cui Epistola ad Thmuitas dicitur. 

? A Veronensi cod. abest pro Christo. Persecu- 
tionis auctorem Maximianum intellige. 

Arnobius. ln ms. Sangermanensi codice Arno- 
bius ponitur post Firmianum ; non tamen in indice 
liminari. MARTIAN. | 

'^ A Guelpherbyt. abest. Sicce, quae. Africe pro- 
consularis est civitas ; deinde cl. Fabricius [leren- 
tissima, id est Siccp, renuentibus aliis libris, et 
Graco ἀνθηρώς. De Arnobio Hieron. in Chron. ad 
an. 325 : « Arnobius in África rhetor clarus ha- 
betur, qui cum in civitate Siccie ad. declamandum 
juvenes erudiret, et adhuc ethnicus ad credulitatem 
somniis compelleretur, neque ab episcopis impe- 
traret fidem, quam semper impugnaverat, elucu- 
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συνεγράψατο xarà τῶν ἐθνῶν τεύχη, ἅπερ τυγχάνει À quie adversum gentes, quie vulgo exstant, volu- 


παρὰ πυλλοῖς. 


CAPUT LXXX. 


919 Φιρμιχνὸς, ὁ xal Λαχτάντιος, 'Apvo6loo 
μαθητὴς, ἐπὶ Διοχλετιανοῦ βασιλέως μετασταλεὶς 
μετὰ Φλαδίου γραμματικοῦ, οὔτινος περὶ Ἰατριχῶν 
εἶσι δι᾽ ἐπῶν συγγραφαὶ, ἐν Νιχομηδείχ τὴν ῥητο- 
ριχὴν ἐδίδαξε, xai τῇ πενίᾳ τῶν μαθητῶν, μάλιστα 
Hi * * , M 
διὰ "EAAwvod, πόλιν, εἰς συγγράμματα ἑαυτὸν 
μεθῆχεν. Ἔχομεν τούτου Συμπόσιον, ὅπερ νέος ἐν 
τῇ Αφρικῇ συνέταξε, xal Ὁδοιποριχὸν ἀπὸ τῆς 
᾿Αφρικῆς ἕως Νιχομηδείας, Ov ἑξαμέτρων συντεθὲν, 
xzi ἄλλην βίόλον͵ ἥτις ἐπιγράφεται Γραμματιχὴς, 
xai ὡραῖον περὶ Ὀ,γῆς Θεοῦ, καὶ θείων Εἰσχγωγῶν 
κατὰ τῶν ἐθνῶν λόγους ἑπτὰ, καὶ Ἐπιτομὴν τοῦ 
3 - * - ji 
αὐτοῦ σπουδάσματος ἀχέφχλον, xai πρὸς ᾿Ασχλη- 
πιάδην λόγους δύο, περὶ Διωγμοῦ λόγον ἕνα, πρὸς 
Πρόδον Ἐπιστολῶν λόγους τέσσαρας, πρὸς τὸν 
9 ὃ 4 ΟΣ $ » 
αὐτὸν περὶ Δημιουργίας Θεοῦ λόγον ἕνα. Οὔτος 
ἐν τῷ ἐσχάτῳ γήρᾳ διδάσχαλος χατέστη Καίσαρος 
Κρίσπου, τοῦ υἱοῦ Κωνσταντίνου ἐν Γαλλίχις, ὃς 
ὕστερον παρὰ τοῦ πατρὸς ἀνῃρέθη. 


mina. 


9220 Firmianus !, qui et Lactantius, Arnobii di- 
scipulus, sub Diocletiano principe accitus cum Fla- 
vio grammatico *, cujus de Medicinalibus versu 
compositi? exstant libri, Nicomedie rhetoriam do- 
cuit, et penuria discipulorum, ob Grecam videlicet 
civitatem, ad scribendum se contulit. Habemus 
ejusSymposium,quod adolescentulus scripsit; Ὅδοι- 
πορικόν * de Africa usque Nicomediam, hexame- 
tris seriptum versibus, et aliura librum, qui inscri- 
bitur Grammaticus, et pulcherrimum de Ira Dei, 
et Institutionum divinarum adversum gentes libros 
septem, et Ἐπιτομὴην ejusdem operis in libro suo 


B acephalo 5, et ad Asclepiadem libros duos, de Per- 


secutione 5 librum unum, ad Probum Epistolarum 
libros quator?", ad Severum * Epistolarum libros 
duos, ad Demetrianum, auditorem suum, Episto- 
larum libros duos, ad eumdem de Opificio Dei vel 
Formatione hominis librum unum. llic extrema 
senectute magister Cesaris Crispi, filii Gonstan- 
tini, in Gallia fuit, qui postea ἃ patre interfectus 
est. 


" CAPUT LXXXI. 


Εὐσέδιος Kawxpilag Παλαιστίνης ἐπίσχοπος, iv 
ταῖς θείαις Γραφαῖς σπουδαῖος, xai τῆς θείχς Βι- 
ὁλιοθήχης ἅμα Παμφίλῳ τῷ μάρτυρι ἐπιμελέστα- 


bravit adversus pristinam religionem luculentis- 
gimos libros, et tandem velut quibusdam obsidibus 
ietatis foedus impetravit. » Et in epist. 58 ad Pau- 
in.: « Arnobius inequalis et nimius, et absque 
operis sui partitione confusus. 

! Perperam cod. S. Crucis, 
Formianus alibi scribitur. 

* Veronens., Fabio, cujus varietatis non parum 
interest, si hinc erui possit quis isle Fabius aut 
Flavius fuerit, de quo tantopere disputatur. Alii 
cum Flavio Capro confundunt, alii cum Rhemnio 
Fannio. Ex codice nostro suspicari nunc licet, Fa- 
bium Flavium Clementem medicum, quem memo- 
rat Plinius Valerianus, lib. rei Medic 11, cap. 14, 
hunc ipsum esse, quem Hieronymus nominat. Ejus 
etas, tametsi paulo obscurior, dissentire taroen 
nonvidetur, siquidem illum lib. n Contra Jovin. 
num. 6, sanctus doctor postponit Marcello Sidete 
quem. M. Antonini temporibus scripsisse constat: 
« Marcellum, inquit, Sidetem, et nostrum Flavium 
versibus disserentes. » 

3 [dem Veronens., cujus de medicina libri versu 
cornpositis etc. 

* Lege cum nostris mss. Africz 'Oóovropixóv, de 
Africa, etc., quemadmodum ex vetustis aliis exem- 
plaribus et Grace interprete Victorius antea repo- 
suit. Addit Guclpherbytan. Scripsitin scholis Africz, 
ut et Mirous legit, Alterutra lectio genuina est : sed 
cum bis Africx nomen repeteretur, alterum facili 
lapsu librarius omisit,'quod reponendum conten- 
dit Nourius quoque ex antiquis. cod. Merovingiacis, 
ut ipse vocat, litteris exarato, quem Sangermanen- 
sis Bibliotheca servat. Porro liber iste, quemad- 
modum et Symposium et Grammaticus, jamdiu in- 
tercidere. 

5$ Epitonem hanc jam Hieronymi &tale acepha- 
lam, modo integram ex Bibliothecae Regie Tauri- 


Firminus, sed et 


C 


D 


Eusebius, Cesare Palestine esiscopus in Scri- 
pturis divinis studiosissimus, et Bibliothece divine, 
cum Pamphilo martyre, diligentissimus  pervesti- 


nensis antiquiss. ms. habemus. Clariss. noster 
marchio Scipio Maffeius priora ejus capita cum 
nondum inlucem prodiisset, descripsit. Ad Asole- 
piadem libri periere. 

6 Hunc de Persecutione librum eumdem esse cum 
illo quem demoribus Persecutorum inscriptum pri- 
mus edidit Baluzius, non dubito. 

7 Vatic. et S. Crucis mss. libros duos, vitiose. 
Tertium ipse Hier. Praefat. lib. i1 in Epist. ad Ga- 
Jat, laudat:« Lactantii nostri, que in tertio ad 
Probum volumine de hac gente opinatus sit, verba 
ponemus. » etc. 

* De hoc infra cap. 414 : sed tam hi ad Severum. 
quam superiores ad Probum, et qui sequuntur ad. 
Demetrianum libri amplius non exstant, et in eo, 
quo Graecus interpres usus est exemplari, preter- 

uam ad Probum, non videntur adnotati. Cod. 
Quelpherbytan, legit ad Demetrium: sed  Demetria- 
num vocat ipse Hieron. alibi, et in Epist. ad Galat. 
cap. iv: « Multi perimperitiam Scripturarum, quod 
et Firmianus in octavo ad Demetrianum libro 
facit, asseruntSpiritum sanctum, sepe Patrem, sepo 
Filium nominari. » Quo quidem in loco, si cui mi- 
rum sit, octavum ad Demetrianum librum laudari, 
cum hic non nisi duo recenseantur, putet ille col- 
lectionem omnium Firmíani Epistolarum octo libris 
distributam, quorum postremi duo Demetriano 
inscriberentur. Cu'v. rorro ingenii essent ejus 
epistole, notat Damasus ep. inter Hieronymianas 
35, n. 2: « Fateor quippe tibi, eos quos mihi jam 

ridem Lactantii dederas libros, ideo non libenter 
ego, quia et plurimz epistole ejus usque ad mil- 
le spatia versuum tenduntur, et raro de nostro dog- 
mate disputant, quo fit ut et legenti fastidium ge» 
neret longitudo, et si qua brevia sunt, scholnsticis 
magis sint apta quam nobis, de metris et regionum 
situ et philosophis disputantia. » 
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gator, bdidit infinita volumina. De quibus hecsunt: À toz ἀνιγνευτὴς, ἐξίδωχε πολλὰ τεύχη, ὧν εἶσι τάδε - 


Εὐαγγελιχῆς ᾿Αποδείξεως 9981 libris viginti !, Eózy- 
γελικῆς Προϑδείξεως rapxaxsur,clibri quindecim, Θεο- 
φανείας libri quinque 3, Ecclesiasticee Historie libri 
decem, Chronicorum Canonum omnimoda Historia, 
'et eorum Ἐπιτομη, et de Evangeliorum Diapho- 
nia ὃ, inIsaiam libridecem *, etcontra Porphyrium, 
qui eodem tempore scribebat in Sicilia, ut qui- 
dam putant, libri triginta, de quibus ad me viginti 
lantum pervenerunt 5; Τοπιχῶν liber unus. ᾿Απολο- 
γίας pro Origene libri sex, de Vita Pamphili  li- 
bri tres, de Martyribus alia opuscula, et in cen- 
tum quinquaginta Psalmos " eruditissimi Commen- 
tarii, et multa alia. Floruit maxime sub Constan- 
tino imperatore et Constantio, et ob amicitiam 
Pamphili martyris ab eocognomentum sortitus ost. 


Εὐαγγελικῆς ᾿Αποδείξεως λόγοι εἴκοσι, Εὐχγγελικῆς 
Προδείξεως παρασχευῆς λόγοι δέχα καὶ πέντε, ΘΦΦ 
Θεοφανείας λόγοι πέντε, Ἐχχλησιαστιχῆς Ἱστορίας 
λόγοι δέχα, Χρονικῶν χανόνων παντοδαπῆς ἧστο- 
ρίας, καὶ τούτων Ἐπιτομὴ. Περὶ τῆς Εὐαγγελίων 
διαφωνίας, εἰς Ἡσαΐαν λόγοι δέκα, κατὰ Ηορφυ- 
ρίου, τοῦ τότε συγγράφοντος ἐν Σικελίᾳ, ὡς. τινες 
οἴονται, λόγοι τριάχοντα, ἀφ᾽ Qv εἰς ἐμὲ λόγοι εἰ- 
χοσι μόνον περιἤλθον, Τοπικχῶν λόγος εἷς, ᾿Απολο- 
γίας ὑπὲρ ᾿Ωριγένους λόγοι ἕξ, περὶ τοῦ βίου Παμ- 
φίλου λόγοι τρεῖς, περὶ Μαρτύρων ἕτερα συγγράμ- 
ματα, xai εἰς τοὺς Exatüv xal πεντήχοντα Ψαλμοὺς 
δέδοχιμχσμένα Ὑπομνήματα, xal ἕτερα πολλά. "Βν- 
θησε μάλιστα ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως χαὶ 
Κωνσταντίου, καὶ διὰ τὴν φιλίαν τὴν πρὸς Πάμφυ- 


λον τὸν μάρτυρα τῇ ἐπωνυμίᾳ αὐτοῦ ἐκλήθη. 


CAPUT LXXXII. 


Rheticius, /Eduorum, id est Augustodunensis 
episcopus, sub Constantino? celeberrim:e fami 
habitus est in Galliis. Leguntur ejus Commentarii 
in Cantica canticorum, et aliud grande volumen ad- 
versus Novatianum, nec preter h:ec?quidquam ejus 
operum reperi. 


Ῥαιτίκιος, Ἰδουάρων, τουτέστιν Αὐγουστοδίας 
ἐπίσχοπος, ἐπὶ Κωνσταντίνου ὑπολήψεως χρηστῆς 
ἐγένετο ἐν τῇ Γαλλίᾳ. ᾿Ανχγινώσχονται τούτου Ὑπο- 
μνήματα εἰς "᾿άσματα τῶν φσμάτων, καὶ μέγα τεῦ- 
χος κατὰ Νωύατιανου, οὐδὲν δὲ ἕτερον πλὴν τούτων 
ix τῶν αὐτοῦ t0pov συγγραμμάτων. 


CAPUT LXXXIII. 


Methodius, Olympi Lycie, et postea Tyri episco- 
pus !, nitidi compositique sermonis, adversum 


Μεθόδιος, Ὀλύμπου Λυκίας, καὶ μετὰ ταῦτα Τύ- 
ρου ἐπίσχοπος, λαμπροῦ καὶ συγχειμένου λόγου, 


Porphyrium confecit libros, et Symposium ἀδοθίη- χατὰ Πορφυρίου συνέταξε τεύχη, xal Συμπόσιον δέ- 


virginum, de Resurrectione opus egregium contra 
Origenem !!, et adversus eumdem dePythonissa, et 
de 928 Autexusio '* ; in Gonesimquoque etin Can- 


xa παρθένων, περὶ ᾿Αναστάσεως λόγον ἄριστον κατὰ 
Ὠριγένους, κατὰ τοῦ αὐτοῦ περὶ Πυθωνίσσης, καὶ 
πεοὶ Λύὐτεξουσίου, εἰς τὴν Γένεσίν τε xal εἰς τὰ 


! Posteriores decem nobis temporum malignitas (* et Apollinaris viginti quinque, et triginta volumi- 


invidit ; et decem priorum, qui supersunt, primus 
ab initio, decimus ah extrema parte truncati sunt. 
! Jamdiu periit unicus qui etiam — Ebed-Jesu 


memoratur, de Divina apparitione liber. Chronici 
autem, quibusdam fragmentis exceptis,sola super- 
est Latina versio Hieronymi, quam 800 loco exhi- 
bebimus. Ἐπιτομη denique illa Chronic. canonum 
nihilaliud est quam ser:es 4Aegum, et quie subtitulo 
exordii liri continentur, ut in praefat, ad eum li- 
brum invictis argumentis ostendimus, ac porro 
uberius adversum invidum obtreclatorem ostensuri 


8umusg. 


8 Titulus libri hic fuerit, quem prefert cod. S. 
Crucis, de Evangeliorum ᾿Αδιαφωνΐχ, non diuphonia: 
tametsi non ignoramus ipsum Hieronymum in 
1r hunc ipsum librum sub διαφωΐᾳ, 
ul et Greca 


Matth c. 
Εὐχγγελίων nomine | memorasse; 
quadam catena ms. iu Marcum,testelich. Simonio, 
περὶ τῆς δοχούσης ἐν τοῖς Εὐχγγελίοις περὶ της 


ἀναστάσεως διαφωνίας. Hujus quoque libri non 


nisi frazmenta restant exigua. 

* [n Prefat. in 1saiam quindecím numerat, me- 
morie lapsu, nisi si librariorum ea culpa sit. 
Horum magnam partem Montfauconius collegit. 

5 Bec verba, seu verius glossema istud, de qui- 
bus ad me viginti tantum, pervenerunt, in nullo un- 
quant ms. invenimus ; imo et pro (riginta miro 
consensu viginti quinque prieferuut. nostri omnes, 
ad quorum fidem ita refigendus locusiste videatur: 
Ul quidam putaat libri viginti quinque, τοπικὼν liber 
unus, ele. Sui fidejussor Hieron. epistola 70, ad 
Magnum, de libris contra Porphyrium nb ecclesia- 
8[1018 auctoribus scriptis loquens, « Eusebus, inquit, 


na condiderunt. » Jam vero non exstant. 

€ De hoc supra ad cap. 75 diximus. Subseqnen- 
tis operis de Vita Pamphili,si modo ejus est, ἀποσπα- 
suxctov edidit Papebrochius : et libri de Martyribus 
lacinie multe videntur superesse : e Commentariis 
denique in Psalmos soli xxxi desiderantur. Ceteros 
nuper collegit atque edidit cl. Montfauconius. 

Τ EL in centum quinquaginta psalmos. ὅλο legunt 
constanter oinnes mss. codices. Et in centum quin- 

uaginta psalmos, etc., qui tamen Commentarii 
kasebiani δὰ hunc numerum cL psalmoruu) non 

erveniunt in editione Graco-Latina sodalis nostri 

ernardi de Montfaucon, ad quem lectorem curio- 
sum remittimus. MARTIAN. 

8 Vatic. sub Constantio, vitiose. Vid. epist. 37 ad 
Marcell.;in qua hujus Rhetici Commentarios in 
Cantica multis reprehendit. 

? Martianeus praler hoc. Sed utrumque opus 


D disperiit. 


10 Suidas, adnotante Fabricio, hoc item caput ex 
Greco Hieronymi interprete describens, edjungrit 
Toc Πατάρων. Et Patarensem quidem episcopum 
eum vocant Greci : Leontius, de Scvlis, S. Damasce- 
nus, Photius. Denique et in suorum operum titulis 
Patarensis episcopus appellatur in mss. 

!! Perperam distinguit Martianus, quasi duo 
essent opera, de fesurrectione aliud et aliud contra 
Origenem ; sed. ex (ragiuentis,quz supersunt apud 
S. Epiphanium, Damascenum, aliosque, patelunurr 
tantum opus esse de Hesurectione, quod Origeni 
Methodius opposuit. 

" Greece iLscribitur, περὶ Αὐτεξουσῖον, xx! πόθεν 
xax, give de liberoarbitrio, et unde mala Pro Autexu- 
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ἤλσματα 9994 τῶν ἀσμάτων Ὑπομνήμχτα, xvi ἔτε- A fica. cautieorum Commentarios; et multa alia, 


px πολλὰ χύσην ἀναγινωσκόμενα. 
λευταῖα τοῦ διωγμοῦ, ἢ καθώς 


᾿λνατολῆς μαρτυρήσας ἐστεφανώθη. 


"ig περὶ τὰ τε- 
τινες διαδεόαχιοῦν - 
ται, ἐπὶ Δεχίου xal Βαληριανοῦ, ἐν Χαλκίδι τῆς 


que vulgo lectitantur. Et ad extremum novissime 
persecutionis, sive, ut alii affirmant, sub Decio et 
Valeriano! in Chalcide Grecis martyrio coronatus 
est. 


CAPUT LXXXIV. 


Ἰούδεγχος, περιφανοῦς γένους, Ἱσπανὸς πρε - 
σθύτερος, τῶν τεσσάρων Εὐαγγελίων δι᾽ ἑξαμέτρων 
σχεδὸν κατὰ πόδας, τέσσχρας συνέταξε βίδλους, xal 
τινα τῷ αὐτῷ μέτρῳ εἰς Μυστικὴν προσήχοντα τά- 
Ev. "Hvy0z ocv ἐπὶ Κωνσταντίνου βασιλέως. 


Juvencus *, nobilissimi generis, Hispanus pres- 
byter, quatuor Evangelia ὃ hexametris versibus pe- 
ne ad verbum transferens, quatuor libros com- 
posuit, et nonnulla eodem metro ad Sacramento- 
rum * ordinem pertinentia. Floruit sub Constantino 


principe. 
CAPUT LXXXV. 

Εὐστάθιος, τῳ vivet Παμφύλιος, Σιδίτης, πρῶτον B — Eustathius, genere Pamphylius, Sidetes 5, pri- 
μὲν τὴν ἐν Βεροίᾳ τῆς Συρίας, ἔπειτα τὴν "Avtó- | mum Bercee Syrie, deinde Antiochie rexit Eccle- 
χειαν ἐχυδέρνησεν Ἐχχλησίαν, κατὰ τοῦ δόγματος — siam, et adversum Arianorum dogma componens 
τῶν 'Aptiawy πολλὰ συντάξας, ἐπὶ Κωνσταντίου — multa sub Constantino* principe pulsus est in 
βασιλέως ἐξωστρακίσθη εἰς Τραϊανόπολιν τῆς Θρά- exsilium "Trajanopolim Tbraciarum, ubi usque 
κης, ἐν ἧ καὶ ἐτάφη. Εἰσὶ τούτου συγγράμματα — hodie conditus est. Exstant ejus volumina de Ani- 
περὶ Ψυχῆς, περὶ 'Eqxaovptuó0ou xarà Ὠριγένους, — ma, de Engastrimytho adversum Origenem ,et in- 
xxl ἄλλαι πολλαὶ ἐπιστολαὶ, ἃς ἀπαριθμεῖσθαι πε- — flnite epistole, quas enumerare longum est. 
ρισσόν. 

CAPUT LXXXVI. 

Μάρκελλος, ᾿Αγχυρανὸς ἐπίσχοπος, ἐπὶ Κων- Marcellus, Ancyranus episcopus, sub Constanti- 
σταντίνου xal Κωνσταντίου ἤνθησε, πολλὰ διαφό- πὸ et Constantio? principibus floruit, multaque 
pu» Ὑποθέσεων γράψας τεύχη, xai μάλιστα κατὰ — diversarum Ὑποθέσεων scripsit volumina, et 998 
τῶν ᾿Αρειανῶν. Φέρονται κατ᾽ αὐτοῦ ᾿Αστερίου 8225 — maxime adversum Arianos. Feruntur contra huno 
xxi ᾿Απολλιναρίου λόγοι, Σαδελλιανῆς τοῦτον alpi- ^ Asterii et Apollinariilibri, Sabelliane eum heresis 
σεως εὐθύνοντες, xai Ἱλάριος δὲ iv τῷ ἑδδόμῳ arguentes; sed et Hilarius, in septimo adversum 
xarà τῶν ᾿Δρειανῶν λόγῳ οἵα δὴ αἱρετικοῦ μέμνη- ^ Arianos libro?, nominis ejus quasi heretici, me- 

5 Martian. cum aliis editis libris, Sidites, ut et 
Grecus Σιδίτης ; tum. cod. S. Crucis Beream ur- 
bem Syriz. Ex illa Ecclesia ad Antiochenam regen- 
dam ab ipsa, cui interluit, Nicena synodo trans- 
latus est. 

6 Vitiose Martianeus retinet, sub Constantio. 
Circa annum 328 in exsilium a Constantino pulsus 
est Eustathius ob Antiochi concilii tumultus. 
Hieron, epist. 72, ad Evangelum: « Eustathius, 
inquit, qui primus Antiochene Ecclesie episco- 
pus contra Árium clarissima tuba bellicum cecinit. » 

5 Unum hoc ex Eustathii operibus restat, reli- 
quorum omnium nonnisi quedam excerpta. Vide 

uid de ejus scriptis Noster judicat epist. 70, ad 

agnum. 

8. Sub Constantino οἱ Constantio. |ta legunt mss. 
codices, excepto Sangermanensi, qui retinet, sub 


sio perperam Honoriuset Trithemius de Anime exitu. (j 
Semel sutem adnotare libet, solum Symposium 
integrum superesse, ex aliis autem Methodi! operi- 
bus tantum excerpta. 

* Igthec sub Deccio etValeriano verba in omnium 
prestantissimc cod. Veronensi non sunt, ex quo 
venit in mentem suspicari, etiam illa, sive ut alii 
affirmant, e glossatoris manu profecta, sensim in 
textum irrepsisse. Re autem ipsa non habet Suidas, 

ἢ καθώς τινες διαδεοαιοῦνται, sive ut. alii affirmant, 
tametsi jungit ἐπὶ Δεκίου xat Βαλεριανοῦ, sub Decio et 
Valeriano, quemadmodum etiam auctor Menologii a 
Sirlet: editi. Sed hec duo nomina addiderit non- 
nemo ad libri oram, ut qui novissimam persecutio- 
nem moverunt imperatores, suo sensu indicaret, 
alius eadem ijiaturus in textum, ut fucum faceret 
eredibiliorem, preposuit, sive ut alii affirmant. 
Utcunque se res habuerit, certum est sub hisco — Constantino el Conslante principibus. Marianus legere 
imperatoribus, hoc est anno 254, Methodium marty- voluit, sub Constantio et Constante ; Erasmus, sub 
rio non fuisse coronatum : siquidem post annos ἢ Constante el Constantino. ManRTIAN. — Duo codices 
quartuordecim, id est 268, Porphyrio in Christia- nostri tantumn habent sub Consiantio principe. 
nos obtrectanti respondit. Sangermanens, penes Martianeum, sub Constantio 
Ὁ Id ex ipso gentilitio nomine perspicuum est. C. et. Constante, Erasmus contra, sub (Constunte et 
Vettius Aquilinus Juvencus appellatur in antiquis — Constantino. Victorius, sub Conslantino et Constante 
libris, Jureto teste. * Puta. illud initio lib. vit. /mpiead multos ad 

5 Verius, notante Fabricio, dixisset: historiam — unius Dei professionem Galatia nutrivit; quod enim 
evangelicam quatuor libris digessit, Matthei seriem — ibi de nomine Marcellum hereticum appellari 
pre cateris secutus; non sin ulis evangelistis — Noster tradit, vel meniria suggerente falsus est, 
singulos libros impendit. Sic alibi Hieron. epist. 70, — vel pro multos legerit in suo exemplari Marcellus. 
ad Magnum: « Juvencus, inquit. presbyter sub — Equidem in ejusdem Hilarii contra Constantium 
Constantino historiam Domini Salvatoris versibus libro Marcellus haereticis Photino ac Sabellio jun- 
explicavit, nec perlimuit Evangelii majestatem sub — gitur: « Hinc. Marcellus verbum Dei cuin legit, 
metri leges mittere. » kKjus meminit etin Chronico — nescit ; hinc Photinus hominem Jesum cum loqui- 
et in cap. n Matthaei. tur, ignorat; binc οἱ Sabellius, dum quod ego et 

* Haec ad Sacramentorum ordinem perlineotia — Pater unum sumus non intelligit, sine Deo Patre, 
desiderantur. et sine Deo Filio est. » 
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minit. Porro ille defendit se non esse dogmatis, Α ται. 'AAX' ἐχεῖνος ἀπολογεῖται, μὴ εἶναι οὗ wert. 
cujus accusatur, sed communione Julii et Atha- γορεῖται δόγματος, τῇ κοινωνίᾳ πεποιθὼς Ἰουλίου 
nasii , Romane et Alexandrins urbis pontificum, καὶ ᾿Αθανασίου Ῥώμης καὶ ᾿Αλεξανδρείας ἐπισχό- 


86 6886 munitum. πων. 
CAPUT LXXXVII. 
Athanasius, Alexandrine urbis episcopus, mul- ᾿Αθανάσιος, ᾿Αλεξανδρείας ἐπίσκοπος, πολλὰς 


tas Adrianorum perpessus insidias?, ad Constan- παρὰ τῶν ᾿Δρειανῶν ὑπομείνας ἐπιδουλὰς, πρὸς 
tem Galliarum principem fugit, unde reversus cum Κώνσταντα τὸν Γαλλιῶν βασιλέχ προσέφυγεν, ofc 
litteris,et rursum post mortem ejus fugatus, usque ἀναζεύξας μετὰ γραμμάτων,χαὶ αὖθις μετὰ viv xo- 
ad Joviriani? imperium latuit, a quo recepta τοῦ τελευτὴν διωχθεὶς, ἕως τῆς βασιλείας Ἰοδιανοῦ 
Ecclesia, sub Valente moritur. Feruntur ejus adver- διέλαθε, xai ἀνχλαδὼν τὴν Ἐχχλησίαν, ἐπὶ Οὐά- 
sum Gentes duo libri et contra Valentem et Ursa- λεντὸς τελευτᾷ. Φέρονται αὐτοῦ χατὰ τῶν Ἐθνῶν 
cium* unus, et de Virginitate, et de Persecutio- λόγοι δύο, κατὰ Οὐάλεντος xal Οὐρσαχίου εἴς, περὶ 
nibus Arianorum plurimi, etde Paalmorum titulis, — IIa20cvlac , περὶ Διωγμῶν ᾿Αρειχνῶν πλεῖστοι, 
et Historia Anlonii monachi vitam continens, et πεοὶ ἐπιγραφῆς Ῥαλμῶν, xal Ἱστορία ᾿Αντωνίου 
ἑορταστιχαὶ epistole, et multa alia, quee enumerare D ἀνχχωρητοῦ τὸν βίον περιέχουτα, xxi ἑορταστιχαὶ 
longum est. ἐπιστολαὶ, χαὶ πλεῖστα ἄλλα τινὰ, ἅπερ ἀπαριθ- 
μεῖσθαι ὀχνῶ. 


CAPUT LXXXVIII. 


Antonius monachus, cujus vitam Athanasius, ᾿Αντώνιος μοναχὸς, οὗ τὸν βίον ᾿Αθανάσιος ᾿Αλε- 
Alexandrine urbis episcopus, insigni volumine ξανδρείας ἐπίσχοπος ἐπισήμῳ τεύχει διεξῆλθεν, 
prosecutus est, misit /Egyptiace ad diversa monas- ἔστειλε πρὸς διάφορα τῆς Αἰγύπτου μοναστήριχ 
teria apostoloci sensus sermonisque epistolas sep- ἀποστολιχοῦ χαραχτῆρος καὶ λόγου ἐπιστολὰς ἑπτὰ 
tem, que in Greciam linguam translate sunt*, εἰς Ἑλληνικὴν διάλεχτον μεταφρασθείσας, ὧν d- 
quarum precipua est ad Arsenoitas. Floruit Cons- αἰρετός ἐστι πρὸς τοὺς ᾿Αρσενοΐτας. Ἤνθησεν ἐπὶ 
tantino et filiis ejus regnantibus?*. Vixit annos Κωνσταντίνου xai τῶν τούτου παίδων βασιλευύν- 
centum quinque 7. των. 


CAPUT LXXXIX. 


Basilius, Ancyranus episcopus, artis medicina ?, ( Βασίλειος, ᾿Αγχυρανὸς ἐπίσχοπος (ἰχτρὸς τήν τέ- 
scripsit contra Marcellum, 927 et? de Virginitate χνην), ἔγραψε κατὰ Μαρχέλλον, 998 xxi περὶ 
librum, et nonnulla alia, et sub rege Constantio !! Ἰ]αρθενίας λόγον, xai οὐκ ὀλίγα ἄλλα, καὶ βατιλεύ- 
Macedoniane partis, cum EustathioSebasteno, prin- οντὸος Κωνσταντίου, Μακχεδονιαχῆς θρησχείας ἅμ 


ceps fuit. Εὐσταθίῳ Σεδαστηνῷ ἥρξεν. 
CAPUT XC. 
Theodorus, Heraclie Thraciarum episcopus, ele- Θεόδωρος, Ἡραχλείας τῆς Θρφκῶν ἐπίσκοπος, 


gantis apertique sermonis, et magis historico in- εὐφυοῦς xxi ἀρίστου λόγου καὶ ἱστορικῆς διανοίας, 
teliigentiee, edidit sub Constantio!! principe Com- ἐξέδωχεν ἐπὶ Κωνςταντίου βασιλέως Ὑπομνήματι 


Exstat hec de fide epistola, quase apud Jnlium — consuluit, abest hec clausala: Vixit annos. centum 
Rom. Pontif. purgavit. Cetera ejus scripla, frag- — quinque. 


mentis quibusdum exceptis, interciderunt : quem- * Verba artis medicinz, vel, ut alii codd. habent, 
admodum etiam illa Asterii et Apollinaris contra — medicz, in veteri editione Joannis, a Fuchte, et 
Marcellum. olim apud Grecum interpretem, non habebantur, 

* Veronens., mulla Ariduorum perpessus insidiis. ^ apud quem supplentur ex Suida. Legunt vero mss. 
Consule Theodoritum lib. τι Eccles.Hist c. 4. omnes, Honorius, Freculphus, aliique. Suffridus 


5 Martianeus, aliique editi libri, Joviniani ; Va- l Petri, quem Mirceus sequitur, in Gemblacensi et Si- 
tic., Juliani. Anni indicantur a 350 ad 363. Mo- "" gebergensi codicibus reperitarcis Mechez : perperam 
ritur an. 373. ut cl. Fabricius notat, cum Ancyre episcopum Bast- 

* [ste contra  Palentem δὲ Ursacium liber non — lium fuisse constet. Ceterum et impressa lectio 
exstat: qui superant de Virginitute dubie sunt minus expedita videatur : atque ego quidem gnarus, 
fidei. Itursum qui Psalmorum Litulis inscribebatur, ^ aut quid simile, supplendum puto. 


bd 


el ἑυρταστιχαί, sivé Paschales Epistolae, desideran- 9 Martianus absque et particula unum cum 
lur. Vid. kbed-Jesu cap. 12. superiore librum hunc facit, contradicentibus 
5 [Harum sola Latina versio lucem vidit. nostris mss. et quibusdam editis. Utrumque autem 


5 Filiis ejus regnantibus. Mic addunt editi libri: — Dasilii opus intercidit. Vid. Socratem lib. 11, cap. 
Vívit annos centum quinque. Que cum desint in — 30, sub finem, ubi disputationem memorat, quam 
mss. codicibus, ea luuquam supposilitia verba — cum Photino Basilius habuit, et notarii exceperunt. 
justum erat abjecisse ab omnibus editionibus. " Vitiose quedam editiones, sub rege Conslan- 
MARTIAN. tino. 

ΤᾺ nostris mss., ut ab illis quos Martianeusg !! Veronens. ms., sub Constantino perperam. 
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tie Ματθαῖον xat Ἰωάννην, xal εἰς τὸν ᾿Απόστολον, À mentarios in Mattheum, et in Joannem, et in 


xai εἰς τὸ Ψαλτήριον. 


Apostolum, et in Psalterium !. 


CAPUT XCI. 


Εὐσέδιος, Ἑμεσηνὸς, εὐφυῶς xal ῥητοριχῶς 
ἀναριθμήτους χαὶ εἰς χρότον τοῦ λαοῦ συντείνοντας 
ἐποιήσατο λόγους, xal μᾶλλον ἀχολουθῶν ἱστορίῃ, 
ὅστις σπουδαιότερον ἀναγινώσκεται παρὰ τῶν χρό- 
τοις χαιρόντων, ἀφ' ὧν εἶσιν ἐξαίρετοι λόγοι δέχα 
χατὰ τῶν Ἰουδαίων, xal Ἐθνῶν, xai Νωθατιανῶν, 
χαὶ πρὸς Γαλάτας εἷς, εἰς Εὐαγγέλια ὁμιλίαι βρα- 
χύταται μὲν, πολλαὶ δέ. Ἤνθησεν ἐπὶ Κωνσταντίου 
βαςιλέως, χαὶ τελευτὴσας ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἐτάφη. 


Eusebius, Emesenus episcopus *, elegantis et 
rhetorici ingenii, innumerabiles, et qui ad plausum 
populi pertinent, confecit libros, magisque histo- 
riam secutus, ab his qui declamare volunt, studio- 
sissime legitur, e quibus vel precipui sunt adver- 
sum Judaeos 3, et Gentes, et Novatianos, et ad Ga- 
latas libri decem *, et in Evangelia homilie breves, 
sed plurimo. Floruit temporibus Constantii impe- 
ratoris,Sub quo et mortuus,Antiochiw sepultus est. 


CAPUT XCII. 
Τριφύλλιος, Κύπρου Λήδρου ἤτοι Λευτεῶνος ἐπί- B  Triphyllius, Cypri Ledrensis sive Leucotheon 


σχοπος, εὐφραδὴς χαὶ ἐπὶ Κωνσταντίου ἐπίσημος. 
᾿Ανέγνων τούτου εἰς Ἄσματα ἀφσμάτων Ὑπομνὴ - 
ματα, ὅστις πολλὰ λέγεται συγγεγραφέναι, xiva 
εἰς τὰς ἡμετέρας χεΐοας οὐ περιῆλθεν. 


episcopus ὅ, eloquentissimum sue «etatis, et sub 
rege Constantio celeberrimus fuit. Legi ejus in 
Cantica canticorum Commentarios *. Et multa alia 
composuisse fertur que in nostras manus minime 
pervenerunt. 


CAPUT XCIII. 


929 Δωνᾶτος, ἀφ’ ob οἱ Δωνατισταὶ ἐν τῷ 
᾿Δφρικᾷ, ἐπὶ Κωνσταντίου τοῦ βασιλέως, φάσχων 
παρὰ Ὡμετέρων τὰς θείας Γραφὰς ἐν τῷ διωγμῷ 
τοῖς Ἐθνιχοῖς παραδεδόσθαι, πᾶσαν τὴν ᾿Αφρικὴν, 
χαὶ μάλιστα τήν Νουμιδίαν τῇ πειθοῖ ἠπάτησεν. 
Εἰσὶ τούτου πολλὰ, τῇ αὐτοῦ αἱρέσει ἀνήχοντα, 


930 Donatus, & quo Donatiani per Africam sub 
Constantio Constantinoque ^ principibus pullula- 
verunt, asserens a nostris Scripturas in persecu- 
tione ethnicis traditas, totam pene Africam et maxi- 
me Numidiam sua persuasione decepit. Exstant 
ejus multa ad suam heresim pertinentia opuscula, 


χαὶ περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος λόγος, τῷ 'Apeua- — et de Spiritu sancto liber, Ariano dogmati con- 
νῶν δόγματι ἁρμόζων. gruens 8. 
CAPUT XCIV. 


᾿Αστέριος, ᾿Αρειανιχῆς φιλόσοφος 
ἔγραψε, βασιλεύοντος Κωνσταντίου, εἰς τὴν Ἐπι- 


! Solus in Psalmos Commentarius integer habe- 
tur : reliquorum operum excerpta in catenisvariis.E 
Commentariis in Apostolum insigne ἀποσπα- 
σμάτιον ipse Hieron. recitat epist. nunc 149 ad 

nervum εἰ Alexandrum. An. 347 depositus, 
circa 355 finem vivendi fecisse creditur. 

2 Nomen episcopus nostri codices non habent, 
nec duo quos Victorius inspexit, nec tandem Gre- 
cus interpres novit. In Chronico ad annum 10 
Constantii, « Eusebius Emisenus, Arianw signifer 
factionis, multa et varia scribit, » Vid. Tillemon- 
tium t. VI, part. i1, 86. 124 ; Socratem, τι, 9 ; Sozo- 
menum, rii, 6; et Nicephorum, ix, 5. 

* Hoc contra Judaeos opus ms. exstare in Vjndo- 
bonensi bibliotheca asserit Lambecius: cetera 
qua hic Hier. memorat, desiderantur. 

* Quos decem lib. Hieron., Grrecus ejus inter- 
pres «unum, εἷς dicit. Cod. Guelpherbytanus, el 
ἐπ epistolam ad Galatas Ὑποθέσεων libri decem. 

. * Leucotheon episcopus. Fucum hoc in loco, ut 
in aliis bene multis fecit Eragmo et Mariano falsus 
Sophronius interpres Grecus, qui verbum Ac»- 
τεώνος posuit pro Leucotheon, genuino nomine re- 
lento in cunctis exemplaribus mss. Es! autem 
Ledrensis urbs, que οἱ Leutheon, urbs archiepi- 
scopalis et metropolis Cypri insule, in ora boreali, 
quae Leucotheon οἱ Leucosta Graecis dicitur, Nicosia 
vero Sophronio et aliis. Ad originem itaque Lati- 
nam Hieronymi revertentes, falsum sepissiine ac 
depravatum in Greco Sophronio contextum emen- 
damus ex codicibus mss. quorum fidei atque aucto- 
rtati adherentes, imperitorum hujus temporis 


αἱρέσεως (;  Asterius?, Arian: philosophus factionis, scripsit, 


regnanto Constantio, in Epistolam ad Romanos, et 


judicium contemnimus, et eorum calumnias aure 
surda transimus. ManTIAN. — Duo mas. cum Fre- 


" culpho Cypriledensis uno verbo. Pro Leucholeon 


Erasmus et Victorius Leuteonis ex Graieco interprete, 
quem sequitur etiam Honorius, et Meursius ]. 1 

e Cypro. Erat autem Leucotheon, αἱ Martianeus 
adnotavit, metropolis Cypri insule in ora boreali, 
qua et Leucosia Grecis dicitur, aliis Nicosia. 

5 Nulla nunc exstant Triphyllii scripta. De illo 
vid. Sozomen. lib, 1, c. 1l. 

' [ta legunt codices nostri omnes, et quos passim 
alii inspexere. Martianeus post Victorium, sub 
Constante Constantinoque, perperam, ut etiam alia 
editiones, quiz sub Constante εἰ Constantio legunt. 
Schismatis Donatistarum originem a Constantini 


D &vo repetendam, quis nescit? 


* Donati scripta omnia jamdiu interciderunt. 
Recolendus porro est insignis Augustini locus ha- 
resi 69, quem et Fabricius describit: « Exstant 
scripta ejus (Donati) ubi apparet, eum etiam non 
Catholicam de Trinitate habuisse sententiam, sed 

uamvis ejusdem substantie, minorein tamen Patre 
Filium, et minorem Filio putasse Spiritum san- 
ctum. Verum in hunc quem de "Trinitate habuit. 
errorem, Donatistarum multitudo intenta non fuit, 
nec facile in eis quisquam qui hoc illum sensisse 
noverit, invenitur. » 

? Vit dubitandum videtur mihi ex Hieronymi 
sententia, hunc eumdem Aslerium esse, quem alibi 
vocat Seythopolitam. Nempe hoc ipso ordine in 
epist. 70, sepius laudata, ad Magnum, Eusebii 
Emesseni, el Triphyllii Cyprii, et. Asterii. Scythopo- 
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in Evangelia et Psalmos Commontarios !, et multa A στολὴν τὴν πρὸς Ῥωμαίους, καὶ εἰς Ἐῤαγγέλια καὶ 


alia 3, que a sue partis hominibus studiosissime 
leguntur. 


Ψαλμοὺς Ὑπομνήματα, καὶ ἕτερα πολλὰ, ἅτινα παρὰ 
τῶν τῆς αὐτῆς αἱρέσεως σπουδαιότερον ἀναγινώ- 
σχεται, 


CAPUT XCV. 


Lucifer, Caralitanus episcopus, cum Pancratio 
et Hilario 8, Romane Eccleeie clericis, ad Constan - 
tium imperatorem a Liberio episcopo pro fide le- 
gatus missus, cum nollet sub nomine Athanasii 
Nicenam damnare fidem, in Pulestinam relegatus, 
mire constantic et preparati animi ad martyrium, 
contra Constantium imperatorem scripsit librum, 
eique legendum misit, ac non inulto post *, sub 
Juliano principe, reversus Caralis, Valentiniano 
regnanto, obiit 5. 


Aouxleso, Καραχάλεως ἐπίσχοπος, ἅμα Παγκχρα- 
τίῳ xal Ἱλαρίῳψ τῆς Ἐχχλησίας Ῥώμης χληριχοῖς, 
πρὸς Κωνστάντιον βασιλέα παρὰ Λιδερίου ἐπισχύ- 
που, ὑπὲρ τῆς πίστεως εἰς πρεσθείαν σταλεὶς, μὴ 
βουλόμενος ἐπ’ ὀνόματι ᾿Αθχνασίου τὴν Νικηνέν 
σύνοδον χαταλῦσχι, εἰς Παλαιστίνην ἐξορισθεὶς, 
θαυμαστῆς ἐγχρατείας xai εὐτρεπισμένου λογισμοῦ 
εἰς μαρτύριον, συνέταξε λόγον χατὰ Κωνσταντίου, 
τοῦτόν τε αὐτῷ ἀπέστειλεν ἀνχγνωσθησόμενον, καὶ 
μετ᾿ οὐ πολὺ βασιλεύοντος Ἰουλιανοῦ, εἰς τὴν Κα- 
ραχαλίνων ἀναζεύξας, ἐπὶ Βαλεντινιανοῦ βασιλέως 


Β ἐτελεύτησεν. 


CAPUT XCVI. 


9431 Eusebius, natione Sardus, et ex lectore 
urbis Romane, Vercellensis episcopus, ob confes- 
sionem fidei ἃ Constantio principe Scythopolim et 
inde Cappadociam relegatus, sub Juliano impera- 
tore ad Ecclesiam reversus δ, edidit in Psalmos 
Commentarios Eusebii Cesariensis, quos de Greco 
in Latinum verterat 1, Mortuus est Valentiniano et 
Valente regnantibus ὃ. 


981 Εὐσέῤιος, γένει Σάρδος, ἀπὸ ἀναγνωστῶν 
τῆς Ἐχχλητίας Ῥώμης, Βαρχκελίνσης ἐπίσχοπος, 
διὰ τὴν τῆς πίστεως ἐξομολόγησιν παρὰ Κωνσταν- 
τίου βασιλέως εἰς Σκυθόπολιν, κάχεῖθεν εἰς Kaz- 
παδοχίαν ἐξορισθεὶς, ἐπὶ Ἰουλιανοῦ τοῦ βασιλέως 
εἰς τήν Ἐχχλησίαν ἀναζεύξας ἐξέδωχεν εἰς τούς 
Ψαλμούς Ὑπομνήματα Εὐσεδίου τοῦ Καισαρέως, 
ἅτινα ἀπὸς Ελληνιχοῦ εἰς Ῥωμαϊκὸν μετενηνόχει. 
Καὶ ἐτελεύτησεν ἐπὶ Οὐαλεντινιανοῦ καὶ Οὐάλεν- 
τος. 


CAPUT XCVII. 


Fortunatianus, natione Afer, Aquileiensis epi- (1 Φουρτουνχτιανὸς, γένει "Agpoc, ᾿Αχυληΐας 


8copus, imperante Constantio ?, in Evangelia, ti- 
tulis ordinatis 10, brevi et rustico sermone 1! scri- 
psit Commentarios : et in hoc habetur detestabilis, 
quod Liberium, Romance urbís episcopum, pró fide 


litz nomina ac libros recenset. Et in epist. 112, 
ad Augustinum. « Maxime, inquit, in explanatione 
Psalmorum, quos apud Grecus interprotati sunt 
multis volum!nibus, primus Origenes, secundus 
Eusebius Ciesariensis, tertius '"lheodorus Hera- 
cleotes, quartus Asterius Scythopolitanus, quintus 
Apollinaris, » etc. Ex quo etiam par est credore, 
neminem aliu:u, qui in Psalmo scripsissot, cogno- 
minem, Asteriurm illi innotuisse. Fabricius tamen, 
tum hic, cum in Bibliothec. Grzc. lib. v, cap. 28, 
hunc alium a Scythopolitano tuisse tradit : Cappa: 
docem nempe, illum sophistain queu) Soorales 


ἐπὶ- 
σχοπος, βασιλεύοντος Κωνσταντίου, εἰς τὰ EoaT- 
γέλια κανόνας διχτυπώσχς, βοχχύτατα Ὑπομνήματα 
λόγῳ ἀγροίκῳ συνέταξε " διὰ δὲ τοῦτό ἐστιν ἅἀπο- 
τρόπαιος, ὅτιπερ Λιδέριον Ῥώμης ἐπίσκοπον, ὑπὲρ 


sed duo nunc habentur Luciferi iibri contra Con- 
stantium, seu verius pro S. Athana-io ad Constan- 
tium. Alia etiam exstant ejus scripta, quibus colli- 
gendis atque exornandis, si Deus juverit, dabo ali- 
quando operum. 

5 Anno scilicet 371. Contra Luciferi hujus secta- 
rios librum abs Hieronymo scriptum supra exhi- 
buimus. 

$ « Tunc, » inquit Hier. in Dialog. contra Lucife- 
riunos, « ad reditum Eusebii lugubres vestes Italia 
mutavit. » 

! Haec versio, quam et in epist. 61, ad Vigilant., 


lib. r. cap. 36, meinorat, quique, Luciano martyre ἢ laudat Hieronymus, etatem non tulit. Counlra ex- 


suadente penitentiam, ad Christianos rediit, post- 
quam idolis immolasset, et Arianorum deinde pro- 
machus fuit. 

! Nulla nunc exstant Asterii hujus scripta. 

3 Recole oap. 56, ubi contra Marcellum libros 
memorat, quibus eum Asterius Sabellianc heresis 
arguebat. 

? Veronensis, et Hilaro. In Chronico ad snnum 
999 : « Lucifer ac Dionysius, Caralitanee ac Medio- 
lanensis Ecclesias episcopi. Pancralius quoque Ro- 
manus presbyter, et Hilarius diaconus, distanti- 
bus inter se ab Arianis et Constaulio, damnantur 
exsiliis. 

* Verba, eique leyendum misit, ac non multo post, 
S. Grucis exemplar non habet. Porro non unus, 


stant Eusebii epistole de exsilio scripte, quas bic 
non nominat. 

8 [n Chronico refert ad an. 7 Valentiniani : sed 
nihil dubium an. 370 obiisse. 

? Fabricius, imperante  Consiantio, pro quo 
ipse rescribi Conslanttio vellet. Sic vero habent co- 

ices nostri omnes, ot Martianeus ipse. 

0 [d est capitulis, sive sectionibus. 

" Preferendu videatur codicum nostrorum le- 
ctio, breves rustico sermone, idque fortasse sibi vo- 
luit Lipsius, qui interpretatur breves sermone. Ru- 
sticum sermonem intellige vernaculum, sive quem 
militarem vulgaremque sub initium libri u copia 
Rufinum vocat. Vid. Praefat. in Mattheum. 
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τῆς πίστεως εἰς ἐξορίαν ἀπιόντα, οὐ μόνον ὑπενό- Α ad exsilium pergentem, primus sollicitavit ac fre- 


θευσε xal ὑπεσχέλισεν, ἀλλὰ xal εἰς ὑπογρασὴν 
αἱρετικῶν χατηνάγχασεν. 


git, et ad subscriptionem hereseos ! compulit. 


CAPUT XCVIII. 


᾿Αχάχιος, ὅντινα ἐπειδὴ ἐνὶ ὀφθαλμῷ πηρὸς ἦν, 
Μονόφθαλμον ἐχάλεσαν, τῆς ἐν Παλαιστίνῃ Καισα- 
ρξίας  Emlaxomoq , συνέταξεν εἰς Ἐχχλησιαστήν 
βιολίαλ δέκα καὶ ἑπτὰ, xai Συμμίκτων ζητημάτων 
ἐξ, χχὶ πολλὰς διαφόρους ὁμιλίας. Εἰς τοσοῦτον ὃὲ 
ἐπὶ Κωνσταντίου βασιλέως διέπρεψεν, ὥστε εἰς τό- 
zov Λιδερίου Φήλικα ἐπίσκοπον Ῥώμης χειροτο- 
visa. 


Acacius, quem, quia luscus erat, Movóg0a)- 
μὸν nuncupabant, Coesariensis Ecclesim in Pale- 
stina episcopus, elaboravit in Ecclesiasten decem 
el septem  voluminn, et Ευμμίχτων ζητημά- 
των Sex *, et mullos prietorea diversosque tracta- 
tus. [In tantum autem sub Constantio imperatore 
claruit, ut in Liberii locum Romse Felicem epi- 
scopum ? constitueret. 


CAPUT XUIX 
933 Σαραπίων, Θμούεως ἐπίσχοπος, ὁ διὰ tiv B. 9844 Serapion, Thmueos episcopus*, qui ob 


εὐφυίαν ἐπονομασθεὶς Σχολαστιχὸς, γνήσιος φίλος 
᾿Αντωνίου μοναχοῦ, ἐξέδωχε χατὰ Μανιχαίου ἐξαί- 
ρετον βίδλον, xal περὶ ἐπιγραφῆς Ῥχλμῶν ἑτέραν, 
χαὶ πρὸς διαφόρους ἀνχγχαίας ἐπιστολὰς, xai ἐπὶ 
Κωνσταντίου ἐν τῇ ἐξομολογήσει διέπρεψεν. 


elegantiam ingenii cognomen Scholastici meruit ", 
charus Antonii monachi, edidit adversum Mani- 
cheeum egregium librum, et de Psalmorum titulis 
alium, et ad diversos utiles epistolas, et sub Con- 
stantio principe etiam in confessione inclytus fuit. 


CAPUT C. 


λάρεος, Πιχτχδίων ᾿Αχοιτανίας ἐπίσχοπος, συ- 
σχευῖ; Σατουρνίνου τῆς ᾿λρελατῶν ἐπισχόπου, ἀπὸ 
τῆς σωνόδου Βιτερισσίων εἰς Φρυγίαν ἐξορισθεὶς, 
(x1 χαδ δύο xxtà ᾿Αρειανῶν συνέταξε λόγους, xai 
ἕτερον περὶ τῶν Συνόδων, ὅντινα πρὸς Γαλλιῶν 
ἐπισχόποους ἔγραψε, xxi εἰς Ψαλμούς Ὑπομνήματα" 
πρῶτον λέγω δὲ xai δεύτερον, ἀπὸ πεννηχοστοῦ 
πρώτου ἕως ἑξηκχοστοῦ δευτέρου, καὶ ἀπὸ ἑκατοστοῦ 


ὀχτωχαιδεκάτου ἕως τοῦ ἐσχάτου, ἐν Tj qQuvxdfet, 


Ὠριγένην ἐμιμήσατο, τινὰ ἐξ ἰδίων προσθείς, 
Ἐστιν αὐτοῦ καὶ πρὸς Κωνστάντιον λίδελλος, ὃν- 
τινὰ περιόντι ἔν Κωνσταντινουπόλει ἐπέδωχε,, καὶ 


9 Gemblacens. ms., male, et ad suc scriptio- 
nem haereseos, etc, Heresim vocat Sirmiensem for- 
mulam fidei, cui Liberius subscripsit, et quam no. 
tat Hilarius in Fragmentis, « Perfidiam apud Sir- 
mium conscriptam, quam dicit Liberius Catho- 
licam, 8 Demophilo sibi ?oxpositam. » Nihilosecius 
catholicum sensum revera pali potuisse, ex ipso 
Hilario manifestum est. 

* Sie ostendimus in epist. 119, ad Minervium et 
Alexandrum, num. 6, pro συλλέχτων legendum ex 
Veronensi ms συμμίχτων. Ex hujus operis libro 
quario satis amplum fragmentum Latine a se reddi- 


- 


Hilarius, urbis Pictavorum Aquitanie ? episco- 
pus, factione Saturnini Arelatensis episcopi, de 
synodo Biterrensi in Phrygiam relegatus, duode- 
cim adversus Arianos confecit libros, et alium li- 
bruin de Synodis, quem ad Galliarum episcopos 
scripsit, et in Psalmos Commentarios, primum 
videlicet οἱ secundum, et 8ἃ quinquagesimo *, 
primo usque ad sexagesimum secundum, et a cen- 
tesimo decimo octavo usque ad extremum, in quo 
opere imitatus Origenem, nonnulla etiam de 8uo 
addidit. Est ejus et ad Constantium libellus, quem 
viventi ὃ Constantinopoli porrexerat et alius in 


Alexandrino, ubi Pan colebatur. Themuite etiam 
hireum colebant, et lingua /Egyptiaca hireus 
Thmuis dicebatur: hinc sanctus Hieronymus, in 
cap. xuvr Isaie, « Nam et pleraque eorum (/Egy- 
ptiorum) oppida, ex bestiis et jumontis habent no- 
mina, Kovóv ἃ cane: Aicov a leono: θμοῦις, 
lingua /Egyptia ab hirco: Αὐχων a lupo, » etc. 
MantIAN. — [ta ex uno Veronensi ms. et Fabricii 
editione legimus ; Grece etiam θμούεως, Ali tum 
editi, tum mss., et nobis et aliis inspecti, varie et 
corrupte efferunt, T'himeus, vel Thumeus cum Mar- 
lianeo, que frequentior est lectio. Alii prorsus 


tum ibi recitat sanctus doctor. Periere enim,preter- ἢ omittunt: alii, ut apud Erasm. et Victor., addunt 


pauca excerpta, cetera Acacii scripta. Ejus memi- 
rit et in epist. 37, ad Marcellam, initio. 

3 Quedam editiones addunt Arianum, quam vo- 
cem et mess. nostri omnes ignorant, et quos olim 
Lipsius, Suffridus Petri, Victorius, aliique consu- 
luerunt. Sed nec habet Graecus interpres, et reipsa, 
tametsi cum Arianis communicaverit Felix, tamen 
ab orthodoxa professione nunquam descivit, et 
Constantium damnavit, et martyrio coronatus est. 

* Serapion Thmueos episc. Nomen istud varie 
scribitur in mss. codicibus; in Sangerman. T^i- 
7045; in Cluniac. secunda manu, fhimeus epi- 
scopus ; in Tolosano, Thurmeus episc. Alii omittunt 
hoe nomen, legentes tantum, Serapion episcopus. 
Nullus itaque retinet, quod editum est apud Eras- 
mum et Marienum, θΘμούεως Egypti urbis epi- 
&copus. Erat autem Thmuis, Thumuis Antonino, 
urbs olim Egypti episcopalis 8} patriarcha 


Θμούεως, /Egypti urbis. Erat enimvero et Θμού- 
εως Αὐγουστονικῖς, Thmueos Auguslanice regionis, 
quod notat Holstenius ad Stephan. Byzant. 

5 Veteres glossographi interpretantur litteratum, 
doctum. Ejus vero preter librum contra. Mani- 
cheum, quem et Photius contra Manichzos lib. 1, 
cap. 4!, laudat, reliqui omnes interciderunt. Ipse 
circa an. 358 obier't. 

! Veronens., Piclaviorum Aquitani» : tum pro 
Biterensi, alii Byferensz. et Biturensi. Synodus 
isthic habita est anno 356. 

7 Vatican., a quinquagesimo duntaxat. Sed et alii 
sunt tractatus Hilarii 2» Psalmos, puta 9, 13 et 
14, etc., qui Hieronymo non innotuerint. 

* Veronensis viventi co (leg. ci) Constantino- 
poli, etc. Sed etiam, qui subsequitur, alius in Con- 
Btantium liber eo vivente, contra ac Hieron. sentit, 
geriptug videatur, δὶ reputes auctoris ipsius verba 
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Constantium, quem post mortem ejus scripsit, et À ἕτερος εἰς Κωνστάντιον, ὄντινα μετὰ τὴν αὐτοῦ 


liber adversum Valentem ! et Ursacium, historiam 
Ariminensia et Seleuciensis * synodi continens: et 
ad prefecium Salustium, sive contra Dioscorum, 
et liber Hymnorum et Mysteriorum alius, et Com- 
mentarii in Mattheum, et tractatus in Job, quos 
de Greco Origenis δὰ sensum transtulit, et alius 
elegans libellus 8 contra Auxentium, et nonnullae 
ad diversos epistole. Aiunt quidam, scripsisse eum 
et in Cantica canticorum ; sed a nobis hoc opus 
ignoratur. Mortuus est Pictavis *, Valentiniano et 
Valente regnantibus. 


ἀποδίωσιν συνέταξε, xai βίόλοι κατὰ Οὐάλεντος xal 
Οὐρσαχίου, τὴν ἱστορίαν τῆς ᾿Αριμησίου xai Σελευ- 
χείας συνόδου περιέχουσαι, xal πρὸς Σαλούστιον 
ἔπαρχον, ἤτοι χατὰ Διοσχόρου καὶ τῶν Λιῦερτι- 
νων, χαὶ ἕτερος λόγος Μυστηρίων, xai Ὑπομνέμα- 
τα εἷς Ματθαῖον, xal εἰς τὸν Ἰὼδ ὁμιλίαι, ἃς ἀπὸ 
τοῦ Ἑλληνικοῦ Ὠριγένους μετέφρασε, xal ἕτερος 
εὐφυέστατος λίδελλος κατὰ Αὐξεντίου, xpi πολλαὶ 
πρὸς διαφόρους Ἐπιστολαί. Φασὶ δὲ τινες γεγρα- 
φέναι αὐτὸν χαὶ εἰς τὰ ᾿Ασμχτα τῶν ἀσμάτων, 
ἅπερ παρ᾽ ἡμῖν ἐστιν ἄγνωστα. Ἐτελεύτησεν ἐν 
Πικτάδῃ, Βαλεντινιχνοῦ καὶ Οὐάλεντος βασιλευόντῶν, 


CAPUT CI. 
9:85 Victorinus, natione Afer, Rome sub Con- B. 986 Βιχτωρῖνος, γένει Αφρος, Κωνσταντίου 


Stantio δ principe rhetoricam docuit δ, ct in extrema 
senectute, Christi ? se tradens fidei, scripsit adver- 
sus Arium libros more dialectico valde obscuros, 
qui nisi ab eruditis non intelliguntur *, et Com- 
mentarios * in Apostolum. 


βασιλεύοντος, ἐν τῇ Ῥώμη, τήν ῥητορικὴν διδάξας, 
ἐν τῷ ἐσχάτῳ γήρᾳ Χριστιανὸς γενόμενος, κατὰ 
᾿Αρείου λόγους διαλεχτικοὺς πάνυ ἀμαυροὺς συν- 
ἔγραψεν, οἵτινες παρὰ τῶν πεπαιδευμένων μόνον 
νοοῦνται, xal Ὑπομνήματα εἰς τὸν ᾿Απόστολον. 


CAPUT Αἱ]. 


Titus, Bostrenus 19 episcopus, sub Juliano et 


num. 2, ubi se notat scribere quinquennio post 
exsilia Eusebii, Luciferi, et Dionysii, anno scilicet 
360, cum insequente 361 contigerit Constantii obi- 
tus. Fortassis autem ille quinquennii terminum 
paulo latius accepit. 

1 Jtem Veron., et alius liber adversum Valen- 
lem, etc. Grec. βίδλοι, plurium numero. 

* A Vntic. absunt, et Seleuciensis, tum legit ad- 
versum prafecium, male, et ceteris contradicen- 
tibus mss., si quedam cediliones consentiunt. Hic 
autem liber, ut et duo sequentes, jam non exstant, 
et superioris contra Valentem, etc., fragmenta 
tantum hodie superant, quemadmodum et libri in 
Job. Porro satis supine Graecus interpres legit li- 
bertinorum, λιδερτίνων, pro liber hymnorum. 

3 Vatic., perperam, e£ alios eleclos libellos. 
Ex Epistolis ad diversos plereque interciderunt. 
Subsequens opus in Cantic. cantic. plane igno- 
ratur. 

* Puta an. 307. Eximium hunc Patrem passim 
in epistolis aliisque libris Hieronymus laudat. 

5 Obvio errore quedam edit., sub Constan- 
tino. 

8 Si, ut. vulgo creditur ex prava lectione Prae- 
fationis in Epistolam ad Galatas, Hieronymus 
ipse Victorinum Rome praeceptorem habuit, cur 
in loco dissimulat, omnium ad id profitendum 
ornatissimo ? Vide in Chronico ad ann. 44 et 20 
Constantii 

1 Luculentissimum de ejus conversione Augu- 
atini testimonium lib. viri Confession. c. 2, Mireus 
recitat : « Ubi, inquit Hipponensis episcop., com- 
memoravi episcopo Ambrosio, legisse me quoadam 
libros Platonis, quos Victorinus quondam rhetor 
urbis Rome, quem Christianum defunctum esse 
audieram, in Latinam linguam transtulisset ; ut 
me exhortaretur ad humilitatem Christi, mihi nar- 
ravit quemadmodum ille doctissimus senex, et 
omnium liberalium doctrinarum  perilissimus, 
quique philosophorum tam multa legerat, et di- 
judicaverat, et dilucidaverat, doctor tot nobilium 
genatorum, quique eliam, ob insigne preclari 
magisteril, statuam in Romano foro meruerat 


Τίτος, Βοστρήνων ἐπίσχοπος, ἐπὲ Ἰουλιανοῦ καὶ 


et acceperat, non erubuerit esse puer Chrisli 
tui et infans fontis tui, subjecto collo ad humi- 
litatis jugum, edomita fronte ad crucis oppro- 
brium. » 

δ Qui nisi ab eruditis non intelliguntur. Omnes 
mss. codices hoc modo legunt. De Commentariis 
porro Victorini in Apostolum Hieronymus ita 
oquitur Przefat. Commentariorum in Epist. ad 
Galatas: « Non quia ignorem C. Marium Victort- 
num, qui Rome me puero rhetoricam docuit, edi- 
disse Commentarios in Apostolum, » etc. Sic legen- 
dum ex ms. Cluniacensi ; ex alio autem Ambrosi&- 
ne Bibliothece, qui Home me a puero rhetoricam 
docuil. At de his vide que diximus in Additamen- 
tis prioris partis hujus tomi IV. ManTIAN. 
— Sic babent mss. nostri omnes, et quos Martia 
neus consuluit, et plures alii. Nec diverso gensu 
Victorius, ab eruditis modo intelliguntur. Vitiose 
autem editiones alie, mon intelliguntur. Hi libr 
quatuor proprie contra Candidum scripti sunt, 
cujus etiam epistole de divina generatione Viclo- 
rinus respondit. 

? De his ita judieat in Prefatione ad Commen- 
tarios in Epist. ad Galatas: « Non quod ignorem 
Caium Marium Victorinum, qui me puero (non 


me a puero) rhetoricam Rome docuit, edidisse 


Commentarios in Apostolum ; sed quod occupa- 
tus ille eruditione secularium litterarum Sort 
pturas omnino sanctas ignoraverit, et nemo pos 
sit, quan.vis eloquens, de eo bene disputare qu 
nesciat. » 

10. A], Bostrensis. Ex quatuor hujus auctoris con- 
tra Manicheum libris posteriores duo hactenus 
eriisse visi sunt, siquidem in llolsteniano Ham- 
urgensi codice, in quo unlce asservantur, pet- 
turbata textus series librarii culpa ([raudi fuit 
obiter pertractantibus. Nunc Friderici Winckleri 
diligentia tres priores integri reperti sunt ao 
restituti, qui in nupera Canisii antiquarum leetio- 
num editione exhibentur. Hos laudat Ebed-Jesu 
cap. 29, tum Photius cod. 232, et libro primo 
contra Mapicheos cap. 41. 
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Ἰοδιανοῦ βασιλευόντων, ἰσχυρούς κατὰ τῶν Μανι- A Joviano principibus, forles adversum Manichaos 


χαίων συντάξας λόγους, χαὶ ἕτερα πολλὰ, ἐπὶ Οὐά- 
λεντος ἐτελεύτησεν. 


scripsit libros, et nonnulla volumina alia. Moritur 
autem sub Valente *. 


CAPUT CIII. 


ἀάμασης, Ῥώμης ἐπίσχοπος, εἰς ἐποποιΐχν &2- 
φοής, πολλὰ καὶ σύντομα ἡρωϊχῷ μέτρῳ ἐξέδωχε 
ρυής, μα ἡρωϊχῷ μέτρῳ ἐξέδωχε, 

^ 
καὶ ὀγδουχονταέτης ἐπὶ Θεοδοσίου βασιλέως ἔτε- 
λεύτησεν. 


Damasus, Romane urbis episcopus, elegans in 


versibus componendis ingenium habuit, multaque 


et brevia metro edidit *, et prope octogenarius sub 
Theodosio principe inortuus est. 


CAPUT CIV. 


᾿Απολλινάριος, Λαοδικείας τῆς Σύρων ἐπίσχοπος, 
πατρὸς πρεσθυτέρου, ἐν τῇ νεότητι μᾶλλον τήν γαμ- 
ματικὴν ἔσχησεν, ὕστερον δὲ εἷς τὰς θείας l'pxoie 
ἀναρίθμητα συντάξας τεύχη, Θεοδοσίου βασιλεύον - 
τὺς ἐτελεύτησεν. $3 Εἰσὶν αὐτοῦ χατὰ Πορφυρίου 


Apollinarius, Laodicemus Syri» episcopus, patre 
presbytero 3, magis grammaticis in adolesceutia 
operam dedit, eL poslea in sanctas Scripturas in- 
numerubilia scribens volumina *,9385Ssub Theodo- 
sio imperatore obiit 5.Exstant ejusadversus Porphy- 


τριάκοντα λόγοι, οἵτινες μεταξὺ τῶν ἄλλων αὐτοῦ [) rium triginta libri, * qui inter cz»tera ejus opera 


συγγραμμάτων μᾶλλον ἐχρίθησαν. 


vel maxime probantur. 


CAPUT CV. 


Γρηγόριος, Εἰλιδέρου τῆς Βαιτικῆς ἐπίσκοπος, 
ἕως τῆς ἐσχάτης ἡλικίας διαφόρους ὁμιλίας χοινῷ 
λόγῳ συνέταξε, xai περὶ Πίστεως λόγον ἄριστον, 
ὅστις ἄχρι τοῦ παρόντος λέγεται περιεἴνχι. 


Gregorius. Beeticus, Eliberi episcopus " usque ad 
exiremam senec(utem diversos mediocri sermone 
tractatus composuit, et de Fide elegantem librum, 
qui * hodieque superesse dicitur, 


CAPUT CVTI. 


Πακχιανὸς, ἐν τοῖς Πυῤῥιναίου μέρεσι Βαρχίλωνος 
ἐπίσκοπος, σώφρον! βίῳ, εὐφραδείλᾳ, καὶ λόγῳ λαμ- 
πρὸς, συνέταξε ποιχίλα, ἀφ᾽ ὧν ἐστι Κέρόος, καὶ 
χατὰ τῶν Νωύατιανῶν. Ἐπὶ Θεοδοσίου βασιλέως 
ἐν ἐσχάτῳ γήρᾳ ἐτελεύτησεν. 


' Valens imperio potitus est ab anuo 364 ad C 


378. 

* Nobis Victorii alios codices, Mediceum  nem- 
pe et Fesulanum tum nostros omnes οἱ Martia- 
neo inspectos sequi placeret, mullaque brevia 
epuscula heroico meiro edidi. Quam lectionem 
et Graecus interpres probat. De Damasi scriptis 
alibi Hieron. epist. ?2, ad Eustochiuimn. Ebed-Jesu 


cap. B; « Damasus episcopus Rome scripsit de 


re Fidei, et Canones. » Obiit exeunte anno 384, 
exactis in pontificatu annis 18. 

* Vitiose Brixiana quedam exemplaria apud 
Victorium, Patre Probo. Quod subsequitur mugis, 
tametsi nullius ms. codicis ope fullus, mutari 


velim in magnis, ut intelligas, magnis in re gram- 


matica viris preceptoribussuis Appollinarium ope- 
ram dedisse. Hujus viri, quo magistro Hierony- 


mus usus est, passim ulibi ingenium laudat, sen- 


tentias improbat. 


Pacianus?,in Pyrenei jugis Barcilone episcopus, 
castitate et eloquentia, et tam vita quam sermo- 
ne clarus, scripsit varia opuscula, de quibus 
est Cervus !?/, et conlra Novatianos. Sub Theo- 
dosio principe, jam ultima senectute !!, mortuus 
est. 


* Relativum qui non habet cod. Veronensis 
neque Guelpherbytanus.Satis quoque otiose librum 
recentissimum superesse docuisset Hieronymus. 
Ea igilur expuncta vocula, ipsum Gregorium su- 
perstitem dici intelligito. 

* Hunc. Pacatianum vocant alii codices, quos 
inter unus e nostris; Honorius Pacatium. Mox 
Veronensis, castitate eloquenti, reclius — Vatic. 
castigal£ eloquentice, quam — lectionem  preeferri 
velim. Sic, cap. 90, episcopus elegantis Latinique 
sermonis 'Theodorus dicitur, et in sequenti Euse- 
bius elegantis el rhetorici ingenii, etc. Notum porro 
Pacianum hunc Fl. Dextri cuiliber iste de viris 
illustribus abs llieronymo inscribitur, patrem 
exstitisse. 

1? Al. Cerbus, et Kípóoc cujus nominis varie 
sunt doctorum hominum interpretiones. Ea vero- 
similior videtur cl. Fabricio, qua fert, Pacianum 
hunc ideo libro suo titulum'fecisse, Cervum, sive 


ὁ Supplemus volumina ex nostris mss. et Greco ἢ Cervulum, quod perstringeret incptum morem quo- 


inlerprete συντάξας τεύχη. Hanc vocem plerique 
vulgati aut penitus ignorant, eut ejus loco habent 
la 


0 . 
5 Adhuc in vivis agebat duodecimo ejus impe- 
ratoris anno, sive Christi 378. ipso Hieronymo 
teste in Chronico: « Apollinaris Laodicenus jacta- 
tiune ingenii quosdam errores pertinaciter asse- 
verans, heresim sui nominis suscitavit, quam 
Damasus, babito Rome concilio,damnavit. » 

ὁ Exceptía Metaphrasi Psalmorum ac brevibus 
reliquorum operum fragmentis, Apollinarii scripta 
desiderantur. 

7 Al. Iliberi. Libellum de Fide, quem illi 
tribuiL Quesnellius, ad calcen: operis 5. Leonis, 
alii S. Gregorio Nazianzeno, alii S. Ambrosio 
ascribunt. 


rumdam Christianorum in Hispaniis, qui kalend. 
Januarii se in cervorum, sive aliarum ferarum 
habitum mutabant. At nisi si Cervus de nomine 
ludus ille popularis tunc appellaretur, quod vetere 
aliquo testimonio probandum in primis fuisset, 
cur sumerent ἃ cervo nomen, non a leone, capra, 
etc., qui feras promiscue omnes induebant ? Pro- 
pius vero mihi videtur librum inscriptum fuisse 
Cervulus, nomine a Graco xeo5oAeiv derivato, quod 
est convéciari, aut muledicere, unde x£p6oAoc, cer- 
vulus, conticiator, maledicus. Ccr!e hoc sensu aeci- 
pi ab ipso Paciano sub initium Parrenetici apparet: 
« Hoc 
!! Jn Dextri Chronico, quod et. 1, Fabricio no- 
tatum est ad an. 39] : « Paciano Barcinonensi epi- 
8copo parenti meo guccedit Lampius, » 
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Tu 


CAPUT CVII. 


Photinus, de Gallogrecia, Marcelli discipulus, A Φωτεινὸς, ἀπὸ 


Sirmii ! episcopus ordinatus, Hebionis heresim in- 
Staurareconatusest,postea a Valentiniano? principe 
pulsus Ecclesia, plura scripsit volumina,in quibus 


vel precipua sunt contra Gentes, et ad Valentinia- 
num libri. 


τῆς Γαλλογραιχίας, Μαρκέλλου 
μαθητής, Σιρμίου ἐπίσχοπος, τὴν τῶν ἙἙδιωνιτῶν 
αἵρεσιο ἀνανεῶσαι ἐπεχείρησεν, ὕστερον παρὰ Br 
λεντινιχνοῦ βασιλέως ἐξεώθη τῆς Ἐχχλησίας c 
πολλὰ συντάξας τεύχη, ἀφ᾽ ὧν εἶσιν ἐξαίρετοι χατὰ 
τῶν Ἐθνῶν, xxi πρὸς Βαλεντινιανὸν λόγοι, 


CAPUT CVIII. 


939 Phobadius?, Agenni Galliarum episcopus, 
edidit contra Arianos librum. Dicuntur et ejus alia 
esse opuscula, que necdum legi.Vivit usque hodie 
decrepita senectute *. 


940 Σοιδάδιος, ᾿Αγενοῦ τῆς χατὰ Γαλλίας ἐπί- 
σχοπος, ἐξέδωχε χατὰ ᾿Αρειανῶν τεῦχος. λέγον- 
ται αὐτοῦ xal ἕτερα sicat σπουδάσματα, οἷς οὔπω 
ἐνέτυχον, Μέχρι νῦν ζῇ ἐν ἐσχάτῳ γήρᾳ διάγων. 


CAPUT CIX. 
Didymus; Alexandrinus, captus a parva mtate B —AíBopoc, ᾿Αλεξανδρεύς, ἐκ νέας ἡλικίας βλαθεὶς 


oculis, et ob id elementorum quoque ignarus, tan- 
tum miraculum sui omnibus prebuit, αἱ dialecti- 
cam quoque, οἱ geometriam, quie vel maxime 
visu * indiget, usque ad perfectum didicerit. Is 
plura opera et nobilia conscripsit, commentarios 
in Psalmos omnes, commentarios in Evangelium 
Matthei et Joannis, et de Dogmatibus, et contra 
Arianos libros duos, et de Spiritu sancto librum 
unum 5, quem ego in Lalinum verti : In Isaiam 
tomos decem et octo ?, in Osee, ad me scribens, 
commentariorum libros tres, et in Zachariam, meo 
rogatu, libros quinque, et commentarios in Job, 
et infinita alia? que digerere proprii indicis est. 
Vivit usque hodie, et octogesimum? tertium etatis 
excessit annum. 


« Hoc enim, inquit, puto proxime cervulus ille (: 


profecit, ut eo diligentior fieret, quo impressius 
notabatur. Et tota illa reprehendendi dedecoris 
expressi, ao sepe repelitinoncompressisse videatur, 
sed erudiisse luxuriam. Me miserum ! quod ego 
facinoris admisi! Puto nescierant cervulum facere, 
niei illis reprehendendo monstrassem. » Hierony- 
mus supra lib.i contra Rufinum, num. 17, ad 
struendam mihi calumniam cervulus, pro quo verbo 
cervulum substitui debere suspicati sumus. Vide 
qua ibi adnotantur. Jam vera l'aciani iste liber 
non exstat, Vid. Illustriss. Philippum a Turre lib. 
de Mylhra, pag. 208. 

! Vitiose in cod. S. Crucis Smyrnz habetur 
pro Sirmii. Vid. Epiphanium, heres. rxxxi, ἡ. 

* Primum anno 351 sub Constantio exsulare 
jussus, a Juliano revocatus est anno 362. Alterum 
taque ejus exsilium Hieronymus memorat, quo 
post an. 364 a Valentiniano affectus hereticus ad 


mortem nsque conflictntus cst. In Chronico ad an. ἢ 


379 : « Photinus in Galatia moritur,a quo Photinia- 
norum dogma inductum, qui inulta continentie et 
ingenii bona uno superbie malo perdidit. » 


8 Mirum quam varie hoc nomen in mss. atque 
editis libris scriptum inveniatur. Veronens, habet 
Fedabius, Graecus interpres et cum eo quedam 
editiones Sebadius; Concil. Cesaraugustan. an, 
380, Philadius; Severus Sulpicius lib. n Histor., 
Fegadius, ut alios interim omittam. 


, Anno 392. Cod. S. Crucis necdum inveni pro 
egt. 


! Perperam pro vísu quedam exemplaria habent 


τὰς ὄψεις, xai διὰ τοῦτ᾽ ἄπειρος τῶν στοιχείων, 
τοσοῦτον θαῦμα πᾶσι παρέσχετο, ὥστε τὴν διαλε- 
χτιχὴν Tal γεωμετριχὴν, ἥτις μάλιστα ὁράσεως 
χρήζει, εἰς ἄκρον ἐκμεμαθηχέναι. Ὅστις πολλὰ xal 
περιφανῆ, συνέταξε, τουτέστιν ὑπομνήματα εἰς zi 
τας τούς Ψαλμοὺς, ὑπομνήματα εἰς Ματθχῖον xil 
Ἰωάννην, χαὶ περὶ Δογμάτων, καὶ χατὰ 'Ἄρειᾶ - 
νῶν λόγους δύο, καὶ περὶ Πνεύματος ἀγίου λόγον 
ἕνα, ὅντινχ ἐγὼ εἰς Ῥωμαϊκὸν μετέφρασα ᾿ εἰς 
Ἡσαΐαν τόμους Óxtwxalótxa, εἰς ᾿Ωσηὲ, πρὸς ii 
γράφων, ὑπομνημάτων λόγους τρεῖς, εἰς Ζαχαρίαν 
ἐμοῦ παρακαλέσαντος λόγους πέντε, ὑπομνήματα 
elc τὸν Ἰὼ, xal ἄλλα ἄπειρα, ἅτινα διηγήσασθαι 
ἰδίου ἐστὶ χαταλόγου. Περίεστιν ἄχρι τοῦδε, καὶ 
ὀγδοηκοστὸν ἐπλήρωσεν ἐνιαυτόν. 


usu. Mox apud Martian.,plurima nobiliuque opera, 
quocum codices nostri omnes legunt. Vaticano er- 
cepto, qui postremam vocem opera non agnoscit. 
Vid. Socratem, iv, 25, οἱ Hieronymi Ghronic. δὰ 
an. 372. 


5 De Spiritu sancto librum unum. Opus  Didymi 
de Spiritu sancto in tres libros divisum est apud 
Hierónymum in Latina translatione ; sed hec di- 
visio esl ipsius Hieronymi, aut exscriptorum ejus, 
non Didymi auctoris. ManTiAN. — Hujus libri La- 
tinam abs Hieronymo adornatam interprelationem, 
qui una exstat, supra excudimus. Reliquorum 
ejus operum non nisi fragmenta in catenis variis 
occurrunt. 


! [n cod. S. Crucis, vitiose tamen, decem δὲ e 
vem numerantur, Hieronymus in Prologo in Isai., 
Didymus, inquit, cujus amicitiis nuper usi sumus, 
ab co loco ubi scriptum est, Consolamini, consola- 
mini populum meum, sacerdotes, loquimini ad co? 
Jerusalem, usque ad finem voluminis, decem el 
oclo edidit tomos. 


li Martian. duoque ex nostris mss., mullajw 
alía. 

9 Veronensis, octogesimum tantum. Alter e no- 
slris, oclogesimum quartum. Marlianmus,  ocdogt 
simum septimum. Prefcrrem Veronensis lectionem 
tum qnod verosimilius sit, rotundo numero usum 
esse Hieronymum, tum quod an392, quod  istbse 
scribebat, vix annum oclogesimum primum m 
tertium) excessisset Didymus, siquidem an. 9390, 
elalis sue 85, obiit, testibus Pulladio in Lausiaca, 
cap. 4, et Sigeberto Gemblacensi. 
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CAPUT CX. 
Ὀπτᾶτος, ἐπίσχοπος τῆς Μελιυϊτῶν͵, τοῦ μέρους A Optatus Afer, episcopus Milovitanus, ex parte 


τῆς χαθολιχῆς, ἔγραψεν ἐπὶ Βαλεντινιανοῦ xai Οὐά- 
λεντος χατὰ τῶν Δωνατιανῶν συχοφαντίας λόγους 
WE, ἐν οἷς λέγει τὸ ἔγχλημα παρὰ τῶν Δωνατιστῶν 
εἰς ἡμὰς ψευδῶς ἐπηνέχθαι. 


catholica, scripsit Valentiniano et Valente princi- 
pibus !, adversum Donatiane partis calumniam 
libroe sex *, in quibus asserit crimen Donatiano- 
rum in nos falso retorqueri. 


CAPUT CXI. 


941 ᾿Αχύλιος Xe65poc, ἐν ταῖς Ἰσπανίαις ἀπό- 
γονος Σεδξρου, πρὸς ὃν δύο Λαχταντίου ἐπιστολῶν 
φέροντα: λόγοι, συνέταξε τεῦχος ἐν τάξει ὁδοιπο- 
puxo9 , παντὸς τοῦ βίου αὐτοῦ περιέχον διέγημα, 
τοῦτο μὲν χαταλογάδην, τοῦτο δὲ xal μέτρῳ ἡρωΐ- 
χῷ, ὅπερ ὠνόμασε Καταστροφὴν, ἤτοι Πεῖραν, καὶ 
ἐπὶ Βαλεντινιανοῦ βασιλέως ἐτελεύτησεν. 


947? Aquilius 8 Severus, in Hispania, de ge- 
nere illius Severi ad quem Lactantii * duo episto- 
larum scribuntur libri, composuit volumen, quasi 
ὁδοιπορικὸν totius sue vite statum continens tam 
prosa quam versibus, quod vocavit Καταστρο- 
φὴν, sive Πεῖραν, et sub Valentiniano principe 
obiit. 


CAPUT CXII. 


Kóp:AÀog , Ἱεροσολύμων 
ἐξωσθεὶς τῆς Ἐχχλησίας, ὕστερον Οεοδοσίου βασι- 
λεύοντος, ἐπὶ ἐνιαυτοὺς ὀχτὼ ἀσάλευτον ἔσχε τὴν 
ἐπισκοπὴν, οὔτινός εἰσι χατηχήδεις, ἃς ἐν τῇ νεό- 
τη τι συνέταξεν. 


ἐπίσχοπος, πολλάκις ΒΒ Cyrillus, Hierosolyme episcopus, sepe pulsus * 


Ecclesia, et receptus, ad extremum sub Theodosio 
principe octo annis inconcussum episcopatum te- 
nuit. Exstant ejus κατηχήσεις, quas in adolescen- 
tia composuit 8. 


CAPUT CXIII. 


Εὐζώϊος, παρὰ Θεσπεσίῳ ῥήτορι, ἅμα Γρηγορίῳ 
Ναζιανζοῦ ἐπισκόπῳ νέος ἐν Καισαρείᾳ φοιτήσας, 
xai ὥστερον τῆς αὐτῆς πόλεως ἐπίσχοπος, πολλῷ 
πόνῳ φθαρεῖσαν ἥδη τὴν Ὠριγένους xal Παμφίλου 
Βιδλιοθήκην ἐν σωματίοις ἀνανεῶσαι ἐπεχείρησεν. 
Καὶ ὕστερον ἐπὶ Θεοδοσίου βασιλέως τῆς Ἐχχλη- 
σίας ἐξεώσθη. Φέρονται τούτου πολλαὶ xal πλεῖσται 
ὁμιλίαι, atc ἐστι ῥάδιον ἐντυχεῖν. 


Euzoius, apud Thespesium rhetorem, cum Gre- 
gorio Nazianzeno episcopo adolescens Cesarem 
eruditus est, et ejusdem postea urbis episcopus 
plurimo labore corruptam jam 1 Bibliothecam Ori- 
genis et Pamphili in membranis instaurare conatus 
est. Ad extremum sub Theodosio principe Ecclesia 
pulsus cst. Feruntur ejus varii multiplicesque tra- 
ctatus, quos nosse perfacile est. 


CAPUT CXIV. 
Ἐπιφάνιος, Κύπρου Σαλαμίνης ἐπίσχοπος, ἔγρα- (| Epiphanius, Cypri Salamine episcopus, scripsit 


Vs χατὰ πασῶν τῶν αἱρέσεων λόγους, xal ἕτεγα 
πολλὰ, ἅτινα παρὰ μὲν τῶν πεπαιδευμένων διὰ τὰ 
«Ὁ ^. "s A €t 4 
πράγματα, παρὰ δὲ τῶν ἰδιωτῶν διὰ τὰ ῥέματα ἀνα- 

[4 . ^ 
γινώσχεται. ΠΕερίεστιν ἄχρι τοῦδε, xal iv ἐσχάτῳ 
γέρᾳ ποικίχα συντάττει συγγράμματα. 


adversum omnes hoareses libros, et multa alia, que 
ab eruditis propter res, a simplicioribus propter 
verba lectitantur ?. Superest usque hodie, et in 
extrema jam senectute varia cudit opera. 


CAPUT CXV. 


ΘΛ 'Ecpzip, τῆς ἐν Ἐδέσσῃ Ἐχχλησίας διά- 
xovoc, πολλὰ τῇ τῶν Σύρων διαλέξει συντέθειχε, καὶ 
φ , er N 4 ' 
εἰς τοσαύτην ἦλθε λαμπρότητα, ὥστε μετὰ τήν ἀνά- 
γνωσιν τῶν θείων Γραφῶν δημοσίᾳ ἔν τισι τῶν ἐχ- 


! Ad annum Christi 270. 

* Cod. S. Crucis septem legit, et tot quidem ho- 
die enumerantur Optati libri, etiam in nupera edi- 
tione ἃ Dupinio adornata. Attamen totum opus in 
sex tantum libros partitus est ipse Optatus, ut ex 
ojus lib. 1, n. 7. liquet: proinde septimus, qui sub- 
jungitur, laciniis constat ab ipso, ut videtur au- 
ctore, in additamentorum vicem elaboratis. Nec ex 
Hieronymi codicibus alium scio qui septem legerit 
pro sez. . 

* Vaticanus, nosterque Veron., Acilius, quemad- 
modum alii, ques Suffridus Petri consuluit. Hono- 
rius, Achilium. 

* Recole superius cap. 80, de Lactantii epistolis. 
Severi hujus liber jam non extat. 

5 Bis a Constantio jussus exsulare, atque iterum 


&a Valente ἃ quo demum revocatus, rexit Ecclesiam 


ab ann. 879 usque ad 386, quo et vivere desiit. 
PaTRoL, XXIII. 


944 Ephrem, Edessene Ecclesie diaconus, 
multa Syro sermone composuit, et ad tantam venit 
claritudinem, ut post lectionem Scripturarum pu- 
blice in quibusdam ecclesiis ejus scripta reciten- 


Noster in Chronico ad an. 352: « Cyrillus, inquit, 
cum a Muximo fuisset presbyter ordinatus, et post 
mortem ei ab Ácacio episcopo Ceesariensi et csm- 


D teris Arianis episcopis episcopatus promitteretur, 


si ordinationem Maximi repudiasset, diaconus in 
Ecclesia ministravit, ob quam impietatem sacerdc- 
tii mercede pensatus, Heraclium, quem moriens 
Maximus in suum locum substituerat, varia fraude 
sollieitans, de episcopo in presbyterum regra- 
davit. » 

$ Quodque est mirum magis, ex tempore pronun- 
tiavit. 

'-Veronens. voculam jam addit, quemadmodum 
et Grecus ἤδη Ex Euzoii scriptis ne tituli qui- 
dem supersunt. 

* [dem Veron. et Vatican., propler verba, quoque ; 
tum in flne cudit opuscula. 
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tur. Legi ejus de Spiritu sancto Grecum volu- À χλησιῶν ἀναγινώσχεται τὰ συγγράμματα. 'Avé- 


nien 1, quod quidam de Syriaca lingua verterant, et 
&cumen sublimis ingenii, etiam in translatione, 
cognovi. Decessit sub Valente principe. 


νων περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος Ἑλληνικὸν τεῦχος, 
ὅπερ τινὲς ἀπὸ τῆς Σύρων γλώττης μετέφρασαν, 
xai τὸ ἄχρον τῆς ὑψηλοτάτης διανοίας ἐκ τῆς μετα- 
φράσεως ἔγνων ᾿Ετελεύτησε βασιλεύοντος Γρατια- 
νοῦ (α). 


CAPUT CXVI. 


Basilius, Cesaree Cappadocie, que prius Mazaca 
vocabatur, episcopus, egregios contra Eunomium 
elaboravit libros, et de Spiritu sancto volumen, et 
in Hexaemeron homilias novem, et * ἀσχητιχὸν, et 
breves variosque tractatus. Moritur imperante 
Gratiano ὃ. 


Βασίλειος, Καισαρείας τῆς  KammaDoxuw , ἥτις 
πρῶτον Μάζαχα ἐχαλεῖτο, ἐπίσχοπος, χατὰ Εὐνο- 
μίδυ ἐξαιρέτους συνέταξε λόγους, χαὶ περὶ Πνεύ- 
ματος ἁγίου τεῦχος, xal εἰς τὴν Ἐξαήμερον ὄμι- 
λίας ἐννέα, x«i ἀσχητικὸν, xxi βραχείας xai ποι- 
χίλας ὁμιλίας. Τελευτᾷ βασιλεύοντος Γρατιανοῦ (a). 


CAPUT CXVII. 
Gregorius *, primum Sasimorum, deinde Nazian- B Γρηγόριος, Σασίμων πρότερον, εἶτα Ναζιανζοῦ ἐπί- 


zenus episcopus, vir eloquentissimus, preceptor 
meus, quo Scripturas explanante didici, ad triginta 
millia versuum omnia opera sua composuit. Equi- 
bus illa sunt: de morte fratris Cesarii5, Περὶ Φι- 
λοπτωχίας, laudes Machabeorum, laudes Cypriani, 
Jaudes Athanasii, laudes Maximi philosophi post 
exsilium reversi, quem fulso nomine quidam Hero- 
nis 5 superscripserunt (quia est et alius liber.vitu- 
perationem ejusdem Maximi continens ; quasi non 
licuerit eumdem et laudare et vituperare pro tem- 
pore); et liber, hexametro versu, Virginitatis et 
Nuptiárum contra se disserentium ; adversum Eu- 
nomium liber unus 1, 9485 de Spiritu sancto liber 
unus, conira Julianum imperatorem libri duo. 
Secutus est autem Polemonem dicendi charactere, 
vivoque se episcopum ὃ in loco suo ordinans, ruri 
vitam monachi exercuit. Decessitque ante hoc 
ferme triennium ? sub Theodosio principe. 


! Hodie non superset, quod sciam : pro Graecum 
quosdam legere egregium testatur Fabricius. 

3 Particulam et Neronens. omittit. Moritur S. Ba- 
silius an. 379. 

* Moritur imperante Gratiano. Hic bene se res 
habet cum Basilio, qui magno intervallo separatus 
est & Photino Sirmii episcopo: nam quod in Chro- 
nicis Eusebianis simul ponuntur Photinus et Basi- 
lius, hinc factum est ut quod de priore Hierony- 
mus dixerat, proxime consequenti sit ascriptum, 
nempe isthec verba, Qui plurima continenti et 
ingenii bona, uno superbis malo perdidit. Hoc de 
Photino mortuo asserebat Hieronymus; non de 
sancto Basilio, ut volunt heretici hujus temporis 
querentes nodum in scirpo. Αἱ de his fusius dice- 
tur, si Deus vite annos tribuerit ad novam usque 
Chronicorum editionem, quam multi eruditi viri a 
nobis exposcunt. ManTiAN. 

* Duo mss. nostri, et Erasm. Gregorius Naxian- 
zenus, etc., omissis qua interseruntur, primum 
Susimorum deinde, qus possunt ab Hieronymi 
manu non profecta videri ; cur enim, si quas ille 
lenuit sedes, enumerare animus erat, Constantino- 
politanam preterit, quam cum impleret an. 381, 
ejus preceptor fuit? Et Sasimis quidem egre tulit 
prefici se episcopum ἃ Basilio, Nazianzi autem 
proprie, decrepiti patris sui, episcopi, vicibus fun- 
gebatur ; quamquam Nazianzenus episcopus eliam 
apud veteres scriptores audit. Quidam codices 
vetustissimam retinent lectionem Nazanzenus pro 
Naxianxenus, quam et in veleribus monimentis 


(a) In Letino autem sub Valente. 


σχοπος, ἀνὴρ ἐλλογιμώτατος, ὁ ἐμὸς διδάσχαλος, οὗ 
ἐξηγουμένου τὰς θείας ἔγνων Γραφὰς, εἰς τρεῖς μυριά- 
δας στίχων πάντα τὰ συντάγματα αὐτοῦ συνέθηκεν, 
ἀφ᾽ ὧν εἶσι τάδε" περὶ τῆς τελευτῆς τοῦ ἀδελφοῦ Και- 
σαρίου,περὶ Φιλοπτωχίας, ἐπαίνους τῶν Μαχχαθδαίων, 
ἐπαίνους Κυπριανοῦ, ἐπαίνους ᾿Αθανασίου, ἐπαίνους 
Μαξίμου φιλοσόφου μετὰ τίν ἐξορίαν ἀναζεύξαντος, 
ὅντινα ψευδῶς τινες Ἥρωνος ἐπέγραψαν (ἔστι γάρ 
xxi ἄλλη βίόλος, κατάγνωσιν τοῦ αὐτοῦ Μαξέμου 
περιέχουσα, ὡς μὴ ἐξὸν εἶναι τὸν αὐτὸν χαὶ ἐπαι- 
γέσαι xal ψέξαι ἐν χαιρῷ) * καὶ βίδλος, δι᾽ ξξαμέ- 
τρων͵, Παρθενίας xai Γάμου xa0' ἑαυτῶν διαλεγο- 
μένων * χατὰ Εὐνομίου λόγος εἷς, περὶ Πνεύματος 
ἀγίου λόγος εἴς, κατὰ Ἰουλιανοῦ τοῦ βασιλέως λό- 
γος εἴς, Ἑχολούθησε δὲ τῷ Πολέμωνος χαρακτῆρι 
946 καὶ περιὼν εἰς τὸν οἰκεῖον τόπον ἐπίσκοπον 
καταστήσας, ἐν ἀγρῷ βίον μοναδικὸν ἀπηνέγκατο, 
xai ἐτελεύτησε πρὸ τριετοῦς χρόνου βασιλεύοντος 
Θεοδοσίου. 


Mabillonius animadvertit, et nos sequimur. 

5 Vitiose Basilii nomen Caesarii nomini substituit 
cod. S. Crucis. Et Basilium quidem pro funere lauda- 
vit Gregor., sed amicus hic sibi erat, non frater. 
Forte scripserat Hieronymus de morle fratris Cae- 
sarii el de morte Basilii, quorum alterum facili li- 
brariorum errore excidit. Sciolus quidam Gregorium 
nostrum cum Nysseno confudit, οἱ Cesarium in 
Basilium corrupit. Mox iidem mss. nostri Laudes 
Cypriani, ex scribarum errore omittunt. 


$ Nostri, et quos Erasmus inspexit, mss., He- 
rona vel Jerona. Sub Heronis Alexandrini philo- 


D 8ophi nomine non laudatum, sed vituperatum Ma- 


ximum ἃ Gregorio indican, Quasi non liceret 
eumdem et laudare el vituperare pro tempore. 


? Perperam nostri omnes, et l'esulanus, cum Me- 
diceo apud Victorium, adversus Eunomium duos, et 
contra Julianum unum. 'Tum Polemonium dicendi xa- 
αραχτῆρα, expuncta etiam voce dicendi, ut Graecus 
interpres facit. De Polemone autem Laodiceno 80- 
phista vide Philostratum, lib. 1, c. 45. 


* Vivoque se episcopum, etc. Evlalium videlicet 
virum sanctum ac sapientem. Arianxum autem locus 
fuit, ubi vitam monachi Gregorius exercuit. Tacuit 
porro Hieronymus de episcopatu Gregorii in sede 
Constantinopohtana, quia brevi tempore sedemillam 
occupavit sanctus Doctor, e qua seipsum tandem 
exturbavit, videns spem pacis inter episcopos ex- 
turbatam. MARTIAN. 

9 Malim ego biennium reponi cum quibusdam 
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CAPUT CXVIII. 
Λούχιος, μετὰ ᾿Αθανάσιον ᾿Αρειανῆς θρησχε la; A — Lucius, post Athanasium Ariane partis episeo- 


ἐπίσκοπος, ἄχρι Θεοδοσίου βύσιλεύοντος͵, παρ’ οὗ 
καὶ ἐξεώσθη, τὴν ᾿Αλεξανδρειανὴν κατέσχεν Ἐχχλη- 
σίαν. Φέρονται τούτου περὶ τοῦ Πάσχα ἐπιστολαὶ, 
καὶ ὀλίγοι ποικίλων ὑποθέσεων λόγοι. 


pus, usque ad Theodosium principem, a quo et 
pulsus est t, Alexandrinam Ecclesiam tenuit. Ex- 
stant ejus solemnes de Pascha epistole et pauci 
variarum hypotheseon libelii. 


CAPUT CXIX. 


Διόδωρος, Ταρσοῦ ἐπίσχοπος, ἡνίχα ἦν 'Avtto- 
χείας πρεσδύτερος, μᾶλλον λαμπρὸς ἦν. Εἰσὶ τού- 
του εἰς τὸν ᾿Απόστολον ὑπομνήματα, καὶ ἕτερα 
πλεῖστα εἰς τὸν Εὐφεδίου μᾶλλον τοῦ Ἐμεσηνοῦ 
χαρακτῆρα προσήχοντα, οὔτινος τῇ γνώμη ἀχο- 
λουθήσας, τὸ ἐλλόγιμον οὐχ ἠδυνήθη μιμήσασθαι, 
διὰ τήν ἀπειρίαν τῶν χοσμικῶν γραμμάτων. 


Diodorus, Tarsensis episcopus *, dum Antiochie 
esset presbyler, magis claruit. Exstant ejus in 
Apostolum commentarii, et multa alia, ad Euse- 
bii magis Emiseni ? characterem pertinentia, cujus 
cum sensum secutus sit, eloquentiam imitari non 
poluit, propter ignorantiam secularium littera- 
rum. 


CAPUT CXX. 


Εὐνόμιος, ᾿Αρειανῆς θρησχείας, Κυζίχου ἐπίσχο- B — Eunomius, Ariane partis, Cyzicenus episcopus, 


πος, τοσοῦτον εἰς βλασφημίαν ἦλθε τῆς οἰχείας αἷ- 
ρέσεως, ὥστε ὅπερ ἐχεῖνοι χρύπτουσι, τοῦτο φανερῶς 
ὁμολογῆσαι. Ἕως τοῦ νῦν λέγεται περιεῖναι ἐν 
Καππαδοχίᾳ, xal πολλὰ χατὰ τῆς Ἐχχλησίας συγ- 
γράφειν, ᾧτινι ἀντέγραψαν ᾿Απολινάριος, Δίδυμος, 
Βασίλειος Καισαρείας, Γρηγόριος Ναζιανζηνὸς χαὶ 
Νυσσηνός. 


in apertam hareseos sum prorumpens * blasphe- 
miam, ut quod illi tegunt, iste publice fateretur, 
usque hodie vivere dicitur in Cappadocia 5, et 
multa contra Ecclesiam scribere 5. Responderunt 
ei Apollinarius ", Didymus, Basilius Cesariensis, 
Gregorius Nazianzenus, et Gregorius Nyssenus. 


—. CAPUT CXXI. 


941 ΠπΠρισχιλλιανὸς, ᾿Αδίλης ἐπίσχοπος, ὅστις 
συσχευῇ Ὑδατίου καὶ Ἰθαχίου, εἰς Τρίδεριν παρὰ 
Μαξίμου τοῦ τυράννου ἐσφάγη, ἐξέδωχε πολλὰ συν- 
τάγματα, ἀφ᾽ ὧν τινα εἰς ἡμᾶς παρεληλύθασιν. 
Οὗτος ἄχρι τήμερον παρὰ τινων τὴν Γνωστιχὴν αἷἵ- 
pest» , τουτέστιν Βασιλείδου xai Μαρκίωνος, περὶ 


948 Priscillianus *. Abile episcopus, qui fa. 
cliones Hidatii οἱ Ithacii * Treveris ἃ Maximo ty. 
ranno cesus est, edidit multa opuscula, de quibus 
δὰ nos aliqua pervenerunt. Hic usque hodie 8 
nonnullis Gnostice, id est Basilidis et Marci !!, de 
quibus Irenseus scripsit, hereseos accusatur, de- 


ὧν Εἰρηναῖος συνέγραψεν, ὡς αἱρετικὸς χατηγο- (] fendentibus] aliis, non ila eum sensisse, ut argui- 


ρεῖται, ἐχδιχούντων τινων, οὐχ οὔτως αὐτὸν vtvon- 
χέναι ὡς εὐθύνεται. 


editis antea. Suidas nempe Gregorium tradit, an. 
43 Theodosii principis obiisse. Sequenti autem 44 
scripisse Hieronymum, non est qui ignoret. Puta 
adeo initium decimi tertii, quo ille obiit, et finem 
decimi quarti, quo hic scripsit, indicari: 

! Veronens. et Guelpherbitanus, a quo expulsus 
est. Ad annum hoc referunt 379, Lucii autem hujus 
libri, exiguo fragmento excepto, in Actis Rom. 
concil. sub Martino I ad unum omnes intercidere. 
Vide Socratem iv, 37 ; Sozomenum vi, 5, atque alibi. 

Ante annum 378, quo episcopalem Tarsi cathe- 
dram conscendit. 

3 Emiseni vocabulum non agnoscit Veronensis 
liber, sed nec Facundus Hermianensis, qui caput 
istud ex Hieronymo totidem verbis exscripsit. Quod 
ait, ad ejus characterem pertinuisse Diodori scripta, 
sic intelligo, ut historicum sensum, quem in expo- 
nendis Scripturis Eusebium sibi proposuisse testa- 
tur cap. 91, Diodorus cum primis sit persecutus. 
Mirum quod addit. Emiseni eloquentiam eum imi- 
tari non potuisse; cum hanc eloquentie laudem 
illieum primis tribuant Theodoritus lib. iv, ubi 
cum amni limpidissimo comparat, et Photius, qui 
in dicendo purum ac perspicuum praedicat. Nunc 
vero ejus opera preter quasdam lacinias in catenis, 
frustra quaeras. Exiguum fragmentum Hieron. re- 
fert e Commentariis in Apostolum in epistola 1:9, 
ad Minervium él Alexandrum. Vide infra caput 120, 

* WVeronens., Rrorupit et mox fateatur. In Chro- 
nico ad an. 10 Valentiniani et Valentis: « Euno- 
rmnius discipulus Aetii Constantinopoli agnoscitur, 


tur. 


a quo heresis Eunomiana. » Vid. in Isa. cap. Lxv, 
et Epist, ad Tit. cap. i1 et rir. 

5 Postquam tertium exsulasset, hanc veniam a 
Theodosio Magno impetraverat, ut ad patrios Da- 
core agros in Cappadocia regrederetur, quemad- 
modum scribit Philostorgius, ex eoque Nicephorus. 
Ante annum tamen 396 dicitur obiisse. 

5 Cod. Guelpherbyt., scribere ausus esi, Ex ejus 
Scriptis ἔχθεσιν ἀπολογητιχὸν non ita pridem αἱ. 
Fabricius vulgavit. 

1 Didymi etÁppollinarii contra Eunomium scripta 
non exstant. Cod Cisterciensis Gregorii nomen non 
repetit ; falso autem Emissenus pro Nyssenus legit. 

Hunc Priscillanum Abulensem in Hispania 
ulteriori episcopum etiam in prologo ad libros 
contra Pelagianos memorat ac suggi at. Vide se- 
verum Sulpitium sub finem secundi libri. 

9 Erasm., Hythacti et Hithutii ; sed οἱ Hydiati et 
ldatii invenitur. 

10 Ad nos usque nulla pervenerunt. 

! Hactenus editi falso legerant Marcionis cum 
Greco interprete. Sed Marci rescribendum, ut 
emendamus nostrorum omnium codicum auoctori- 
tate, probat etiam Irensmi locus lib. 1, cap. 8, de 
Heresibus, ab ipso Hieronymo Iocis infra notandis 
laudatus atque exscriptus. Ita habere etiam codices 
regios testatur doctiss. Cotelerius. Vide epist. 65, 
ad Theodoram, et in Isaie cap. rxiv. Severus 
Sulpitius lib. supra laudato, « Primus, inquit, 
eum intra Hispanias Marius intulit /Egypto pro- 
fectus, » etc. 


T5 S. EUSEBII HIERONYMI. TO 


CAPUT CXXII. 
Latronianus !, provincie Hispani, valde eru- A 


ditus, et in metrico opere veteribus comparandus, 
cesus est et ipse Treveris cum Priscilliano, Feli- 
cissimo, Juliano, Euchrotia, ejusdem factionis 
auctoribus. Exstant ejus ingenii opera, diversis 
metris edita. Ν 


CAPUT 


Tiberianus, Beticus, scripsit pro suspicione, 
qua cum Priscilliano accusabatur, hiereseos, apolo- 
geticum tumenti compositoque sermone ; sed post 
suorum cedem 3, tedio victus exsilii, mutavit pro- 
positum, et juxta sanctam Scripturam, canis rcver- 
sus ad vomilum suum ?, (Prov. xvi, 11; 1I Petr. n1, 
22), filiam, devotam Christo virginem, matrimonio 
copulavit *. 


^ , ^ 
Ματρωνιανὸς, ἐπαρ(ὄἰας Ἰσπανίας, σφόδῥρα πε- 
4 ki 
ἐπ 


παιδευμένος, xal εἰς οποιίαν τοῖς ἀρχαίοις συγχρι- 
νόμενος, ἐσφάγη xxi αὐτὸς ἐν Τριδέρει ἅμα Πρι- 
σχιλλιανῷ, “ηλικισσίμῳ, Ἰουλιανῷ, καὶ Εὐγρωτίᾳ, 
τοῖς ἐξάργοις τῆς αὐτῆς αἱρέσεως. Εἰσὶ τούτου συγ- 
ράμματα διχοόρῳ μέτρῳ ἐχδοθέντα. 


CXXIL. 

Τιθεριανὸς, Βαιτικὸς, συνέγραψε περὶ τῆς ὑπο- 
νοουμένης αἱρέσεως, εἰς ἣν ἅμα ΠΠρισχιλλιανῷ χατη- 
γορεῖτο, ἀπολογητικὸν ὑψηλῷ χαὶ ἐπηρμένῳ λόγῳ. 
Ὅστις μετὰ τήν τῶν ἰδίων σφαγὴν ἡττηθεὶς, ἀνια- 
ρὼς διάνων ἐν τῇ ἐξορίψ, ἐξέστη τῆς οἰκείας προθέ- 
στως, καὶ χατὰ τὴν θείχν Γραφὴν, κύων εἰς τὸν 
ἴδιον ἔμετον ἀναζεύξας, θυγατέρα, καθιερωθεῖσαν 
Θεῷ παρθένον, γαμηθῆνχι χατηνάγκατπεν. 


CAPUT CXXIV. 


Ambrosius, Mediolanensis episcopus, usque p 


in presentom diem scribit δ, de quo, quia super- 
est, meum judicium subtraham, ne in alterutram 
partem aut adulatio in me reprehendatur, aut 
veritas. 


e 

949 Evagrius, Antiochi episcopus, acris ac 

ferventis ingenii, cum adhuc esset presbyter, di- 

verearum hypotheseon tractatus mihi legit δ, quos 

necdum edidit; Vitam quoque beati Antonii de 

Greco Athanasii in sermonem nostrum trans- 
tulit. 


᾿Αμόρόσιος, Μεδιολάνου ἐπίσχοπος, ἕως τῆς σή- 
μέρον ἡμέρας συγγράφεται, καὶ ἐπείπερ περίεστι, 
τὴν ἐμὴν κοίτιν ἀναστέλλω, μήπως κολπχείας μᾶλ- 
λ Wo ! ^n 

ον ἢ GÀ v Oslac εὐθύνωμαι. 


CAPUT CXXV. 


950 Εὐάγριος, ᾿Αντιοχείας ἐπίσχοπος, εὐφυγὺς 
χαὶ ἄχρας διχνηίας, ἔτι πρεσόύτερης ὧν, διαφόρων 
ΕΝ ῃ: ^ φ λί * 1 «X . Bin ^? 
ὑποῦξσεων ομιλίχς ἀνέγνω μοι, ἃς OUT ἐξεόωχὲ 
xxi τὸν Díoy ὃὲ τοῦ μαχχροίου ᾿Λντωνίου ἀπὸ Ἐλ- 
ληνικοῦ ᾿Αὐχνασίου εἰς τὴν ἡ μετέραν διάλεριν 


[eer eve. 


CAPUT CXXVI. 
Ambrosius Alexandrinus 1, auditor Didymi, scri- (C 


psit adversum Apollinarium volumen multorum 
versuum de dogmatibus, et ut ad me nuper quodam 
narrante perlatum est, Commentarium in Job, qui 
usque hodie superest. 


! Quidam Matronianum legunt, sed longe plures 
ac merito prestantiores Laíronianum. Sic etiam 
habent Sulpitii Severi codices, apud quem totam 
hanc Priscilianei dogmatis historiam recole loc. 
cit. Mox quodam e nostris, Guelpherbyt.,, vir 
valde eruditus. Tum Veronens., metrico ordine, pro 
opere, Horum nihil hodie superest. 

* Editi, postea post, quod placuit emendare ex 
nostrorum omnium codicum fide et consensu. 
Modo laudatus Sulpit. Severus, et Tiberianus 
ademptis bonis in Sylinam insulam datus, lege 
delatus. » 

*]n meliorem partem accipiendum  Tiberiani 
factum videtur, ut Tillemontio cum primis placciti 
Ex nefariis scilicet dogmatibus Priscilliani hiwre- 
seos cujus Tiberianus suspicione laborabat, hoc 
er&t, quod conjugia damnaret. Heversus itaque ad 
suos ex Sylina insula, in quam ejus secte convictus, 
fuerat deportatus, ut quam infensus huic error 
esset, ex animo proderet, filiam ipsam suam, 
tanetsi devotam jam Christo virginem, matrimonio 
copulavit, sive ut nuberet, auctor fuit. Quo facto, 
male se quidem gessisse non diffilemur, quippe 
qui matrimonium virginitati, et consecrati» quidem 
preferre se, demonstravit, sed non videtur, quod 


D 


^ * 
᾿Αμύρόσιος "Alsfavopsoc , axooxtic Διδύμου,, 
ἔγοαψε χατὰ ᾿Απολινχοίου τεῦγος πολλῶν στίχων 
i N ὶ . 
περὶ δογμάτων, xxi χαθὼς ὑπόγωοον διηγουμένου 
* " * M v - 
τινὸς ἔγνων, Ὑπομνήμαχτα εἰς τὸν "Im6, ὃς ἄχρι τοῦ 
παρόντος περίεστιν. 


ait llierouymus, reversus ad vomitum. 

* Perperam Guelpherbytanus, matrimonio sibi 
copulavit. Hieronymus nonnisi nuptui traditam, et, 
ut Graecus iuterpres habet, couctam ad nuptias. 
Christo devotam virginem filiam Tiberiano expro- 
jrat. 

5 |!anc vulgo putant in uno Ambrosio pretexi 
causam, quod superstes sit, ne de ejus operibus 
judicet, quod minus bene de iis sentiret. Verum, 
ut concedamus Rufini calumnire, suggillari abs 
Hieron. 8. episcopi libros de Spiritu sancto, pas- 
sim alia ejus scripta valde praedicat, ut librum 
de Viduis, ilos de Vírginibus, item de Officiis, 
etc. 

$ Utpote pernecessario, οἱ quo itineris in Orien- 
tem comite, et cum Anliochize ageret, familiaris- 
sime est. usus. Tracíatus vero istos varii argu- 
menti fortasse nunquam Evagrius ediderit. Vide 
epist. 1 de muliere septies percussa in fine, tum IY 
et v, ad Florentium. 

' Laodicenum intellige, de quo superius cap. 404, 
et quem mss. Apollinarem οἱ Apollinarium [an 
miscue vocant. Amnibrosii autem hujus nedum 
scripta, quz» nulla superant, vix aut ne vix qui- 
dem nomen apud veteres invenias. 
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CAPUT CXXVII. 


Μάξιμος Üssogoc, ἁρμώμενος ἐκ τῆς ᾿Αλεξαν- A 


δρέων , Κωνσταντινουπόλεως ἐπίσχοπος χαταστὰς 
χαὶ χαθαιρεθεὶς, ἐπίση μον περὶ τῆς πίστεως χατὰ 
τῶν ᾿Αρέιανῶν συνέταξε βίολον, ἥντινα ἐν Μεδιολά- 
vp Γρατιχνῷ ἐπέδωκε βασιλεύοντι. 
CAPUT 
Γρηγόριος, Νύσσης ἐπίσχοπος, ἀδελφὸς Βασιλείου 
τοῦ Καισαρέως, πρὸ ὀλίγων ἐνιαυτῶν ἐμοὶ xal 
Γρηγορίῳ τῷ Ναζιχνζηνῷ κατὰ Εὐνομίου ἀνέγνω 
λόγους, ὅστις χαὶ ἄλλα πολλὰ γεγραφέναι χαὶ γρά- 
φειν λέγεται, 


Maximus Philosophus !, natus Αἰοχϑδηάρίϑ, Con- 
stantinopoli episcopus ordinatus est, et pulsus, 
insignem de Fide adversus Arianos scripsit librum, 
quem Mediolani Gratiano principi dedit. 


CXXVIIIT. 


Gregorius, Nyssenus episcopus, frater Basilii Ce- 
sariensis, ante paucos annos? mihi et Gregorio 
Nazianzeno contra Eunomium legit libros, qui et 
multa alia scripsisse et scribere dicitur. 


CAPUT CXXIX. 


Ἰωάννης ᾿Αντὶογείας πρεσθύτερος , ἘΕὐσεθδίου 
4 - b. "Nf 4 , 4 D 
Ἐμεσηνοῦ xxi Διοδώρου ἀχόλουθος, πολλὰ συγγρά- 


ψαι λέγεται, ἀφ᾽ ὧν περὶ ἱερωσύνης μόνον ἀνέγνων. “"΄ 


Joannes?, Antiochens Ecclesie presbyter, Eu- 
sebii Emiseni Diodorique sectator *, multa compo- 
nere dicitur, de quibus περὶ ἱερωσύνης tantum 
legi. 


CAPUT CXXX. 


9512 Γειλάσιος͵ Καισαρείας Παλαιστίνης μετὰ 
Εὐζώϊον ἐπίσχοπος, λαμπρῶς τινὰ συγγεγραφένχι 
λέγεται, ἀποχρύπτειν δέ. 


954? Gelasius, Cesare Palestine post Eu- 
zoium 5* episcopus, accurati limatique sermonis 
fertur quedam scribere, sed celare. 


CAPUT CXXXI. 


Θεότιμος, Zxuülaq Τομέων ἐπίσχοπος, ἐν τάξει 


! Cynicus nempe, cujus notissimum nomen est 
in Historia ecclesiastica. Ejus de Fide liber wtatem 
non tulit. Vid Theodorit. lib. v, 8. 

* Anno scilicet 381, cum ad synodum i1 ecume- 
nicam Constantinopolim, ubi episcopum gerebat 
Nazianzenus, ipse Nyssemus convenisset: libri 
contra Eunomium, quos Hieronymo legit, fuerint 
tredecim illi λόγων ἀντιὀδΛητικῶν. 

δ Qui etiam ob auream in dicendo elegantiam 
Chrysostomus cognominatus est. Porro quidam mss. 
tum Erasmo, cum Martianso inspecti, ex scioli 
interpolatoris ingenio, addunt: « Postea Constanti- 
nopolitans episcopus civitatis (quam dignitatem 
sexennio post hunc Hieronymi librum, sive 
an. 398, Joannes obtinuit), tractator perilissimus, et 
ex tempore declamator insignis. Eusebii, Diodori- 
{06 sectator multa composuit: Περὶ ἱερωσύνης, 

Compunctione cordis, de Lapsu anima, de My- 
sterio crucis de Fide adversum . Árianos, adversum 
Macedonianos, adversum  Anom«aos, et alia infinita, 

ue nec invenire apud aliquem quamvis studiosum 
acile est : sed per totum orbem scripta ejus tam 
Greco sermone edita, quam in Latinum translata, 
velut fulgura discurrentia micant. Claruit maxime 
sub Arcadio principe, ἃ quo et privata Auguste 
conjugis indignatione, exsilio pulsus obiit. Et 
post multos annos corporis ejus reliquie cum ma- 
gna gloria a Theodosio filio ejus Constantinopolim 

eportateintra apostolorum thecas condite jacent.» 
Quam inepte ac temere Hieronymiano textui in 
Chrysostomi gratiam hec assuta fuerint, res cla- 
mat. 

— Joannes, Anliochena, etc. /Egre ferunt qui- 
dam recentiores tam parva scripta fuisse de sancto 
Joanne Chrysostomo, quia nesciunt presens 
opus de Scriptoribus | Ecclesiasticis editum | fuisse 
sex annis antequam Joannes sublevaretur in thro- 
rum episcopalem Constantinopolit., nomenque ejus 
celeberrimum haberetur in Ecclesiis catholicorum. 
Sed quam velus sit illa imperitorum quastio ac 

erela, facile discimus e ms. codice Cluniacensi. 
E “πο nebulo quidam ac impostor invito llierony- 


Theotimus*, Scythie Tomorum episcopus, in 


mo hunc obirudit contextum in laudem sancti 
Chrysostomi : 

CXXIX. « Joannes, Antiochene prius Ecclesie 
presbyter, postea Constantinopolitane episcopus 
civitatis, tractator peritissimus, et ex tempore de- 
clamator insignis. Eusebii Emigeni Diodorique se- 
ctator, multa composuit: ΠΕΡῚ IEPOCYNBC, de 
Compunctione cordis; de Lapsu anima, de Myste- 
rio Crucis, de Fide adversum Arianos ; adversum 
Macedonianos; adversum | Anomaos; et alia in- 
finita , que nec invenire apud aliquem quamvis 
studiosum facile est ; sed per totum orbem scripta 
ejus tam Greco sermone edita, quam in Latinum 
translata, velut fugura discurrentia micant. Cla- 
ruit maxime sub Arcadio principe, a quo privata 
Augusta conjugis indignatione, exsiliopulsus obiit. 
Et post multos annos corporis ejus reliquie cum 
magna gloria ἃ Theodosio filio ejus Constantino- 
polim deportate, intra Apostolorum thecas condi- 
te jacent » 

ideant nunc amatores Chrysostomi, quantum 
potuit scelus imperitus amator Joannis, et ineptus 
corruptor Hieronymi, non intelligens anno Theo- 
dosii senioris decimo quarto, nihil tale scribi po- 
tuisse de exsilio S. Chrysostomi, de morte ejus, 
et reliquiis Constentinopolim deportatis Meminerit 
vero lector studiosus periodorum Pauli apostoli, 
et Thecle virginis, et fatebitur non insolens fuisse 
amatoribus sanctorum imperitis multa fingere 
οἱ confingere veritati contraria. ManTIAN. 

* Alterum cap. 91. alterum 119, supra recensuit, 
Vide Sozomenum, lib. viri, cap. 2, ubi οἱ audito- 
rem Diodori Chrysostomumi fuisse tradit. Ceterum 
verissime uit Suidas: « Ejus scriptorum numerum 
recensere non hominis est, sed Dei potius omnia 
cognoscentis. » Vide Ebed-Jesu, c. 26, 

Vitiose quidam codices post Eunomium, deinde 
Guelpherbytan. quadam scribere capitula. Operum 
ejus nonnisi pauca exstant fragmenta. Ipse biennio 
post, sive an. 391, defunctus dicitur. " 

δ Laudatur a Socrate vi, 42, quod Epiphann 
decreto contra Origenem subscribere recusarit, 
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S. EUSEBII HIERONYMI. 


Ἰδ6 


morem dialogorum et veteris eloquentie breves A διαλόγων καὶ ἀρχαίας φράσεως βραχείας ὁμιλίας 


commatioosque tractatus! edidit. Audio eum et 
alia scribere. 


pt^ , J - .Ψν , 
ἐξέδωχεν. ᾿Αχούω τοῦτον xai ἄλλα συγγράφειν. 


CAPUT CXXXII. 


Dexter?, Paciani, de quo supra dixi, filius, cla- 
rus apud seculum et Christi fidei deditus, fertur 
ad me omnimodam historiam texuisss, quam nec- 
dum legi. 

CAPUT 

Amphilochius, Iconii episcopus, nuper mihi li- 
brum legit de Spiritu sancto?, quod Deus, et 
quod * adorandus, quodque et omnipotens sit. 


Δέξτρος, Παχιανοῦ, περὶ οὗ προείρηκα, υἱὸς, 
λαμπρὸς ἐν τῇ πολιτείᾳ, καὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ πίστει 
ἐχδεδομένος, λέγεται παντοδαπὴν πρὸς μὲ συντετα- 
χέναι ἱστορίαν, ἥντινα οὔπω ἀνέγνων. 


CXXXIII. 


᾿Αμφιλόχιος, Ἰκονίου &nioxoroc, ὑπόγυόν μοι λό- 
γὸν ἀνέγνω περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος, ὅτι Θεὸς, 
xai προσχυνητόν ἐστιν, ὅτι τε δὴ παντοχράτωρ. 


CAPUT CXXXIV. 
Sophronius5, vir apprime eruditus, laudes Beth- Β Σωφρόνιος, ἀνὴρ εἰς &xpov πεπαιδευμένος, τοὺς 


lehem adhuc puer, et nuper de subversione Se- 
rapis ὁ insignem librum composuit : de Virginitate 
quoque ad Eustochium, et Vitam Hilarionis mona- 
chi, opuscula mea in Grecum eleganti sermone 
transtulit" : Psalterium quoque et Prophetas, quos 
nos de Hebreo in Latinum vertimus. 


ἐπαίνους Βηθλεὲμ ἔτι νέος ὧν συνέθηχεν, ὑπόγυον 
δὲ περὶ τῆς καταλύσεως τοῦ Σεραπείου ἐπίσημον 
συνέθηχε λόγον, xai περὶ παρθενίας πρὸς Εὐστόχιον, 
χαὶ τὸν βίον Ἱλαρίωνος μοναχοῦ, τὰ συγγάμματά 
μου εἰς Ἐλληνικὸν λόγον εὐφυῶς μετέφρασε, καὶ 
τὸ Ψαλτήριον δὲ, xai τοὺς Προφήτας, οὗς ἡμεῖς ἀπὸ 
τοῦ 'E6palou εἰς Ῥωμαϊκὸν μετηνέγχαμεν. 


CAPUT CXXXV. 


953 Hieronymus*, patre Eusebio natus, oppido 
Btridonis, quod, ἃ Gothis eversum 3, Dalmatie 
quondam Pannonieque confinium fuit, usque in 
presentem annum, id est, Theodosii principiis de- 
cimum quartum !^, hec scripsi: Vitam Pauli mo- 
nachi !!, Epistolarum !* ad diversos librum unum, 


imo ejus memoriam bonis argumentis defenderit. 
Virtutem ejus pietatemque alii predicant, e qui- 
bus Sozomenus vir, 25, virt, 14, Nicephorus xr, 
45, atque alii. 

Tractatus isti penitus disperiisse videantur ; 
nam qua Theotimi Scythopoleos episcopi fragmen- 
ta e Commentariis in Genesim recitat Damascenus 
in Pararellis, non liquet an nostri hujus sint, an 
alterius Theotimi, Scythis itidem regionisepiscopi, 
sed paulo junioris, cujus est epistola ad Leonem, 
imperatorem an. 457, data in Actis concilii Chalce- 
donensis. 

* Hoc quoque in loco Pacatiani pro Paciani 
preferunt quidam mss. Vid. qua in cap. 106 ad- 
notavimus. Liber Dextri ad Hieronymum omnimo- 
dam historiam continens genuinus jamdiu interci- 
dit; quem enim sub hujus nomine habemus, con- 
fictum eruditi fatentur. Hujusmodi historie anti- 
quum exemplar nactus ego sum in Ámbrosiana 
Mediolani bibliotheca ; sed de operis germanitate 
non judico. 

5 Legerit autem an. 381, tempore 11 ocumenice 
synodi, cum arabo Constantinopoli essent. Nunc 
liber iste desideratur. 

ὁ Martian., quod. Deus est, et quod, etc. 

5 Vix credi potest Sophronius iste, si idem atque 
operis hujus interpres esset, personam suam plane 
dissimulare voluisse hoc loco, nullaque interjecta 
nota, ex amici quidem sensu, tot se laudibus cu- 
mulare. 

5 Veronens., absque Serapis nomine, de subver- 
sione librum composuit, quasi ad Bethlehem refer- 
retur. Serapidis autem simulacrum Alexandrie 
Christiani subverterunt circa an. 361, ut colligere 
est ex Theodosii lege ad Evagrium titulo de Paga- 
nis.Alii ex Marcellini Chronico, itemque ex Zo- 
simo lib. 1, eversum ferunt biennio antea, sive an. 


954 Ἱερώνυμος, υἱὸς Ejos6lou , ἀπὸ πολίχνης 
Στρηδόνος τῆς παρὰ τῶν Γότθων πορθυηθείσης, ὅπερ 
Δαλματίας ἐστὶ καὶ Παννονίας ὅμορον, ἕως τοῦ 
παρόντος ἐνιαυτοῦ, τουτέστι Θεοδοσίου τοῦ τεσσα- 
ρεσχαιδεχάτου, τάδε συνέταξα * Τὸν Βίον Παύλου 
μυναχοῦ, Ἐπιστολὰς πρὸς διαφόρους ἐν ivi λόγῳ, 


389, Tamasio ac Promoto consulibus. In Theophili 
synodica contra Origenem epistola, inter Hierony- 
mianas 02 primum ἃ nobis edita num. 3: « Cla- 
mitant (Origeniste) quidquid in nostram (Teo- 
phili) invidiam esse credebant, Gentilium contra 
nos populos concitantes, ea que aures infidelium 
libenter audirent: inter que et destructionis Be- 
rapii, et aliorum, idolorum, » etc. Vide que in 
eum locum adnotamus, et Rufinum lib. xx. Histor. 
eap 29 et 27 seqq. . 
ulla bujus exstant Sophronii versiones, aut 
&cripta. Vide illi inscriptam abs Hieronymo Prete- 
fationem Psalterii ex Hebraica veritate. Adde et lo- 
cum ex Proefatione in Ezram, ubi hanc Sophronii 
editionem innuit: « Quanto inquit, magis Latini 
rati 6888 deberent, quod exsultantem cernerent 
reciam a se aliquid mutuari ! » 

* [ntegrum nomen est Sophronius Eusebius Hie- 
ronymus, quemadmodum in uno alteroque Medio- 
lanensi ms. germana ejus scripta continente inve- 
nimus. 

* [nter varias de Hieronymi patria sententias, 
qu: uobis videatur ceteris preferenda, in 8. Do- 
ctoris Vita, quam ad postremum ejus operum 'To- 
mum distulimus, adductis argumentis ostendemus. 
Eruditi viri Strida oppidum pene dirutum in infe- 
riori Hungaria intra Muram et Dravum fluvios 
constituunt. Nec δῷ his longe recedunt, qui ad 
Saboriam flumen, ut Buno in Geograph. Cluerii, 
vel qui ad Saboriam itidem noti nominis in Hun- 
garir oppidum proxime collocant. "Vastationem 
Dalmatie Pannonieque a Gothis illatam, Ammia.- 


«us Marcellinus lib. xxxi, cap. 8, describit. 


10 Respondet, ut sepe diximus, Christi an. 392. 

'! Ex hac Vita tomum huncce alterum auspica- 
mur. 

13 Eas facile innuit Epistolas, quas cum Antio 
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LIBER DE VIRIS ILLUSTRIBUS. 


πρὸς Ἡλιόδωρον Προτρεπτικὸν, Διάλεξιν Λουχιφε- A ad Heliodorum  Exhortatoriam !, Altercationem 


ριανοῦ xal Ὀρθοδόξου, Χρονικὴν παντοδαπῶν ἵστο- 
ριῶν-: εἰς Ἱερεμίαν xai Ἰεζεκιὴλ ὁμιλίας εἰχοσιο- 
χτὼ ἃς ἀπὸ τοῦ Ἑλληνιχοῦ Ὠριγένους εἰς Ῥω- 
μαϊκὸν μετέφρασα ^ περὶ Σεραφὶμ, καὶ περὶ τοῦ 
Ὠσαννὰ, περὶ φειδωλοῦ xal ἀσώτου υἱῶν, περὲ τῶν 
τριῶν Ζητημάτων τοῦ παλατοῦ νόμου, ὁμιλίας εἰς 
τὰ ἌΛσματα τῶν ἀσμάτων δύο, καθ’ Ἑλόιδίου περὶ 
τῆς διηνεχοῦς παρθενίας τῆς ἀγίας Μαρίας, πρὸς 
Εὐστόχιον περί παρθενίας διατηρητέας, πρὸς Μάρ- 
χελλὺν ἐπιστολῶν λόγον ἕνα, παραμυθιχὸν περὶ τοῦ 
θανάτου τῆς θυγατρὸς πρὸς Παύλαν, εἰς τὴν Ἐπι- 
στολὴν τὴν πρὸς Γαλάτας ὑπομνημάτων λόγους 
τρεῖς, εἰς τὴν πρὸς Τῖτον λόγον ἔνα, εἰς τὴν πρὸς 
Φιλήμονα λόγον ἕνα, εἰς τὸν Ἐχχλησιαστὴν Ὑπο- 
μνήματα, Ζητημάτων Ἑδραϊκῶν εἰς τὴν Γένεσιν 
λόγον ἕνα, περὶ Τόπων λόγον ἕνα, Ὀνομάτων 
Ἑδραϊκῶν λόγον ἕνα, περὶ Πνεύματος ἁγίου, Διδύ- 
μου, ὃν εἰς Ῥωμαϊκὸν μετέδαλον, λόγον ἕνα, εἰς 
τὸν Λουχᾶν ὁμιλίας εἰχοσιεννέα, εἰς τοὺς Ψαλμοὺς, 
S55 ἀπὸ δεχάτου ἕως ἐχχαιδεχάτου ὁμιλίας ἑπτὰ, 
Βίον αἰχμαλώτου μοναχοῦ, Blov τοῦ μαχαρίου 'IAa- 
ρίωνος, τὴν Καινὴν Διαθήχην τῇ Ἑλληνικῇ ἀχρι- 
6clq ἐπιστωσάμην, τὴν Παλαιὰν πρὸς τὸ Ἑδραϊκὸν 


chie ageret, et in eremo, tum in ipsa peregrina- 
tione ad annum usque 382 ad diversos scripsit, 
qua prime juxta temporum seriem in nostra re- 
censione occurrunt: tametsi aliquas ex iis inter- 
cidisse in generali Prefatione ostendimus. 

1 Haec quoque ex earum Epistolarum est numero, 
ua 14locum in nostra recensione obtinet, cir- 
citer annum scripta 378. Seorsim vero ab ipso 
auctore recensetur, quasi quidam tractatus de so- 
litarie vite laudibus. 

3 Hanc habes hoc ipso secundo tomo pag. 171. 
In aliis editionibus epistole 59 locum implevit. 

* Octavum. Deo dante, conficiet nostre editionis 
tomum Chronicon istud, quod Hieron. ex Eusebio 
Latine est interpretatus, et a Vicennalibus Con- 
stantini M. ad annum usque 378 de suo produxit. 

* Universorum Hieronymi operum collectioni 
has quoque adnectimus Homilias quatuordecim in 
Jeremiam, totidemque in Ezechiel, ex Origenis 
Greco Latine a S. Doctore explicatas, que hac- 
tenus in Origenis operibus tantum edite sunt. 

5 Vulgati et Osanna pro de. Sunt autem due ad 
Damasum epistole, quarum prima de Seraphim 
anno 381 data, decima octava est in edit. nostra: 
altera vicesima, biennio post acripta. 

* Nuno locum obtinet 21 eodem ac superior anno 
elucubrata. 

1 Est ad eumdem Damasum trigesima sexta, 
anno scripta 384. Nam licet de Quinque Quxzstio- 
nibus inscribatur, juxta quam sanctus pontifex po- 
stulaverat, tres tamen solum explanat. 

* Ex Origene in Latinum translatas, eidemque 
Damaso inscriptas, quas in subsequenti tertio tomo 
excudemus. 

9 Hunc libellum supra exhibuimus hoc ipso in 
tomo pag. 205. In aliis editionibus epistolis accen- 
sebatur sub num. 35 

10 Epistola vicesima secunda, cum in nostra, 
tum in antiquis editionibus. 

1! Puta sexdecim illas, quas continua propemo- 
dum serie ἃ num. 23 incipientes, quinque aliis in- 
terjectis, priori tomo representamus: scriptas ἃ 
58. Doctore cum Hom: ageret an. 384. 

13 De obitu Blesillae inscribitur, estque numero 
39, data eodem anno. 

13 Hosce in Pauli quatuor Epistolas Commen- 


D 


Luciferiani et grthodoxi 3, Chronicon omnimode 
historie 3; in Jeremiam et in Ezechiel Homilias 
Origenis viginti octo *, quas de Greco in Latinum 
verti ; de Seraphim, de Osanna *, et de frugi et 
luxurioso flliis5; de tribus Questionibus legis 
veteris 1, homilias in Cantica canticorum duas , 
&dversus Helvidium de virginitate Marie perpe- 
tua ?, ad Eustochium de virginitate servanda ^, 
ad Marcellam Epistotarum librum unum !!, Con- 
solatorium de morte filie ad Paulam !?, in Episto- 
lam Pauli ad Galatas Commentariorum libros 
ires !5,fitem in Epistolam ad Ephesios libros tres, 
in Epistolam ad Titum librum unum, in Epistolam 
ad Philemonem librum unum, in Eocclesiasten 
Commentarios !'*, Questionum hebraicarum in Ge- 
nesim librum unum, de Locis librum unum, He- 
braicorum Nominum 9856 librum unum; de Spi- 
ritu sancto Didymi, quem in Latinum transtuli, 
librum unum !5; in Lucam homilias triginta no- 
vem 15; in Psalmos,'a decimo usque ad decimum 
sextum, tractactus septem 3; MalcLi !*, captivi 
monachi, Vitam, et beati Hilarionis. Novum Te- 
stamentum Grece fidei reddidi 19, Vetus juxta 


tarios suis locis tomo septimo recensebimus. In 
Veronensi ms. nomen Commentariorum etiam ad 
Ephesios repetitur cum Greco interprete. 

1. Damus tertio tomo quatuor subsequentes 
libros. Tamen verba de Locis librum unum, anti- 
quariorum errore, ut nullus dubito, in Veronensi 
et Vatic codicibus desiderantur. 

155 Hactenus male in tres dispertitus ; quem nos 
pristine integritati restitutum, hocipso tomo se- 


(; cundo exhibuimus pag. 105. Didymi Grecus tex- 


tus intercidit. 

16 Hasce triginta novem Homilias in Lucam, de- 
perdito jam Origenis Greco textu, S. Hieronymi 
operibus accensebimus suo loco post Commenta- 
rios in Mattheum. . 

11 Hi septem in psalmos iractatus ul perirent, 
effecit interpolatoris punienda manus. Breviarium 
enim ín omnes Psalmos, quod sub Hieronymi 
nomine habemus, ut supposititium fetum esse, 
non dubium est; ita omnino par est credere, ex 
genuinis Hieronymi in quosdam Psalmos Commen- 
tariis excerpta huc illucque distracta continere. 
Vide que in generali Praefatione numeris 21 et 22 
hac de re fusius disputamus. 

18 Malchi nomen mss. quibus utimur, tum vul- 
gau aliquot et Grecus interpres non agnoscunt. 

ectius alii Captivum monachum, et Vila — beati 
Hilarionis, etc. Duo hec opuscula sub initium hu- 
jusce tomi post Pauli Vitam excudimus. Olim inter 

pistolas quinquagesimum primum et secundum 
locum obtinebant. 

1? Quid hoc operis fuerit, ab ipso auctore prestat 
ediscere in ejus nuncupatione ad Damasum Evan- 
geliis prefixa: « Presens, inquit, Prefatiuncula 
pollicetur quatuor tantum Evangelia, quorum ordo 
est iste, Mattheus, Marcus, Lucas, Joannes,codicum 
Grecorum emendata collatione,sed veterum.Que ne 
multum a lectionis Latine consuetudine discrepa- 
rent, ita calamo temperavimus, ut his tantum,que 
sensum videbantur mutare, correctis, reliqua mane- 
re pateremur ut fuerant.» Si eamdem operam ceete- 
ris Novi Testamenti libris impendit, quod mihi sane 
non usque adeo compertum est, ut cum vulgo eru- 
ditis valde affirmem ; certe, quod a Hieronymi in- 

enio longe est alienum, ejusmodi Prefatione nujla 

aboris sui lectionem admonuit. 
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Hebraicam transtuli! ; Epistolarum autem ad A μετέφρασα. Ἐπιστογῶν δὲ τῶν πρὸς Παύλαν x«l 


Paulam et Eustochium ?, quia quotidie scribuntur, 
incertus est numerus. Scripsi praeterea in Micheam 
explanationum libros duos, in Sophoniam librum 
unum ?,in Nahumlibrum unum, in Habacuc libros 
duos, in Aggeum librum unum, multaque alia de 
opere prophetali; que nunc habeo in manibus, 
et necdum expleta sunt *. Adversus Jovinianum li- 
bros duos, οἱ ad Pammachium Apologeticum et 
Epitaphium. 


4 Igtheec vero. Vetus juxia Hebraicum iranstuli, in 
Veronensi ms. non sunt. Nec profecto universum 
Vetus Testamentum, sed quasdam duntaxat ejus 
partes per hec tempora ex Hebreo fuerat inter- 

retatus. Puta Regum libros, ut ex ejus Prefatione 
iquet : tum Prophetas et Psalterium, ut ex supe- 
riore capite de Sophronio; quibus si addideris 
Jobum quoque, alios t&men nondum attigisse fa- 
tendum est. Verum quemadmodum Evangelia No- 
vum Teslamentum modo appellaverat; sic Vetus 
simpliciter aliquot ejus partes dixit, maxime cum 
et reliquis eamdem operam impendere in animo 
constituisset. 

3 Tres modo ad Paulam, nec plures ad Eusto- 
chium superantt multepue adeo interciderint, si 
quas seorsim iis dedit, putemus innui. Verum opi- 
nari licet, eas quoque in hunc censum referendas, 
gum plures impendio sunt, et libris ad illasa se 

scriptis Prefationis loco prefixit. 

? [n Sophoniam, liber, qui a Greco interprete 
post Habactüc recensetur, in Vaticano, et et a S.Cru- 
cis codicibus ultimo loco ponitur post Aggeum. 
Sed quo hec ordine edisseruerit, docet ipse Hie- 
ronymus satis luculenter, Prefat. lib. 1 in Amos: 
« Non enim, inqui*, à primo usque ad novissimum 
juxta ordinem quo leguntur, sed ut potuimus, et ut 
rogati sumus, ita eos disseruimus. Nahum, Mi- 
cham, Sophoniam et Aggeum primo φιλοπονωτά- 
xx: Paulo ejusque filie Eustochio προσεφώνησα, 
Secundo in Habacuc duos libros Chromatio Aqui- 
leiensi episcopo delegavi, » etc. 

* Necdum expleta sunt. Addunt editi libri: « Ad- 
versus Jovinianum libros duos, et ad Pamma- 
chium Apologeticum et Epitaphium. »In ms. au- 
tem codice Cluniacensi legimus : « Item post hunc 
librum dedicatum, contra Jovinianum hereticum 
libros duos, et Apologeticum ud Pammachium. » 
Post editum itaque librum de Sceriptoribns Eccle- 
giasticis, scripsit Hieronymus adversus Jovinianum 


B 


C 


Εὐστόχιον ἐπειδὴ χαθημέραν γράφονται, ἄδηλος 
xxi ὁ ἀριθμός. Ἔγραψα πρὸς ταύτας καὶ εἰς Μι- 
χαίχν λόγους δύο, εἰς τὸν Ναοὺμ λόγον ἕνα, εἰς τὸν 
᾿Αὐαχοὺχ λόγους δύο, εἰς Σοφονίαν λόγον ἕνα, εἰς 
᾿Αγγαῖον λόλον ἕνα, xal πολλὰ Ex τοῦ προφητικοῦ 
ἔργου ἃ νῦν μετὰ χεῖρας ἔχω, καὶ οὐδέπω ἐπληρώθη. 
Κατὰ Ἰουδινιανοῦ λόγους δύο, πρὸς Παμμάχιον 
᾿Απολογητιχὸν xal Ἐπιτάφιον. 


uti exploratum nobis est, Pref. Comment. in Jo- 
nam : «Triennium, inquit, circiter fluxit, postquam 
quinque prophetas interpretatus sum, Micheam, 

ahum, Habacuc, Sophoniam, Aggeum; et alio 
opere detentus non potui implere quod coeperam : 
scripsi enim librum de illustribus Viris, e adversum 
Jovinianum duo volumina ; Apologeticum quoque, » 
etc. 

Ac calcem hujus libri additus est perperam liber 
Gennadii Massiliensis, quasi supplementum opu- 
sculi S. Hieronyni: nos vero, genuina solummodo 
in hoc tomo retinentes, aliena et supposititia abje- 
cimus in tomum V, ubi Gennadium eddimus ex 
vetustissimo ms. codice Corbeiensi, nunc Sanger- 
manensi, num 142. Consule igitur volumen ipsum 
in tomo V nostre editionis. 

Ceterum diversa diversorum exscriptorum addi- 
tamenta neglexi: quia hec indigna censeo, que 
typis vulgata prodeant in lucem. ΜΑΆΤΙΑΝ. 

— [ἢ hec verba Expleta sunt, omnes desinunt, 
quos consuluimus mss. libri, et quos Martianeus: 
qui tamen adnotat in cod. Cluniacensi, hec addi: 
« [tem post hunc librum dedicatum, contra Jovi- 
nianum hareticum libros duos, » etc., que adeo 
uncinis inclusa ex vulgatis plerisque, et. Greco 
interprete retinemus. At vero nihil dubitamus, ab 
alia manu fuisse assuta ex his Prefation. Com- 
mentariorum in Jonam verbis: « Triennium circi- 
ter fluxit, postquam quinque prophetas interpre- 
tatus sum, Micheam, Nahum, Habacuc, Sopho- 
niam et Aggsum, et alio opere detentus non potui 
implere quod coeperam. Scripsi enim librum de 
lilustribus Viris, et adversum Jovinianum duo vo- 
lumina, Apologeticum quoque, et de Optimo genere 
interpretandi ad Pammachium, et ad Nepotianum, 
vel de Nepotiano (scilicet de Vita Clericorum et 
Epitaphium) duos libros, et alia, que enumerare 
longum est. » 


LIBER DE VIRIS TLLUSTRIBUS. 


APPENDIX. 


I. 


DE VITIS APOSTOLORUM, 


Quam versioni Grece Libri de viris lilustribus sub ΒΘΟΡΗΒΟΝΙΙ 


nomine in ms. codice 


suo intextam (cap. 1, post cap. 1, et caetera post cap. 4) ÉnAsMus reperit. 


953 A. ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ὡς oi np) A ΘΜ. IL Andreas frater hujus !, ut majores 


ἡμῶν παραδεδώχασιν, Σχύθαις xal Σογδιανοῖς xal 
Edxxxiw ἐχήρυξε τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ἐν Σεθδαστοπόλει ἐκήρυξε τῇ 
μεγάλῃ, ὅπου ἐστὶν ἡ παρεμδολὴ ᾿Λψάρου, xal 
ᾧῷασις ὁ ποταμὸς, ἔνθα οἰχοῦσιν Αἰθίοπες οἱ ἐσώτε- 
ροι 3, Θάπτεται δὲ ἐν Πάτραις τῆς ᾿Αγαΐας, σταυ- 
p παραδοθεὶς ὑπὸ Alyía τοῦ βασιλέως Ἐδεσση- 
νῶν. 

Β΄. Ἰάχωδος ὁ τοῦ Ζεθδεδαίου, ταῖς δώδεχα φυλαῖς 
ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ, πᾶσιν ἐχέρυξε τὸ Εὐχγγέλιον 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. ᾿ΑΔνῃρέθη δὲ 
μαχαίρᾳ ὑπὸ Ἡρώδου τετράρχου τῶν Ἰουδαίων. 

Γ΄, Φίλιππος ὁ ἀπόστολος ἐν Φρυγίᾳ κηρύσσει: τὸ 
Εὐῤχγγέλιον τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. Θάπτεται ἐν Ἱε- 
οαπόλει μετὰ τῶν θυγατέρων ἐνδόξως. 

Δ΄. Βαρθωλομχῖος ὁ ἀπόστολος, Ἰνδοῖς τοῖς xa- 
λουμένοις Εὐδαίμοσιν ἐκήρυξε τὸ Εὐχγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ, xai τὸ xxvà MaxÜaiow αὐτοῖς Εὐχγγέλιον 
ἔδωχεν. Ἐχοιμήθη δὲ ἐν ᾿Αλδανοπόλει τῆς μεγά- 
λης ᾿Αρμενίας. 

Ε΄. θωμᾶς ὁ ἀπόστολος, καθὼς ἢ παράδοσις πε- 
ριέχει, Πάρθοις xai Μήδοις xai Πέρσαις xxl Καρ- 
μανοῖς χαὶ Ὑρχανοῖς χαὶ Βάχτροις xii Μάγοις 
ἐχήρυξε τὸ Εὐχγγέγιον τοῦ Κυρίου. Ἐχοιμίθη ἐν 
πόλει Καλαμίνῃ τοῖς Ἰνδικῆς. 

dy. Σίμων Χαναναῖος, ὁ ἐπιχληθεὶς Ἰούδας, 
ἀδελφὸς Ἰακώδου τοῦ ἐπισχόπου, ὅστις καὶ τὸν 
χλῆρον τῆς ἐπισκοπῆς ἐδέξατο μετὰ τὴν Ἰαχωύου 
τοῦ Διχαίου χοίμησιν. Ἔζησεν ἑκατὸν εἴχοσιν ἔτη, 
Σταυρῳ δὲ παραδοθεὶς ἐπὶ Τραϊανοῦ τοῦ βασιλέως, 
διωγμοῦ μεγάλου χινηθέντος, ἐχοιμήθη,. 

Z. Μτιθίας, εἷς ὧν τῶν Ἑῤδομήχοντα, συγχατὰ- 
ριϑμηθεὶς δὲ μετὰ τῶν Ἄνδεχα ἀποστόλων, ἀντὶ 
Ἰούδα τοῦ Ἰσκαριώτου τοῦ προδότου γενομένου, ἐν 
τῇ * δευτέρᾳ Αἰθιοκίᾳ, ὅπου ἡ παρεμδολὴ ᾿Αψάρου, 
καὶ Ὕσσου λιμὴν, ἐκήρυξε τὸ Εὐχγγέλιον, ἀγρίοις 
ἀνθρώποις οὖσι, 959 Καὶ ἐχοιμήθη, καὶ ἐχεῖ ἐτάφη 
ἕως τῆς σήμερον. 


5! Seilicet. Simonis Peíri, nam proxime a capito 
prime hec Pseudo Sophronius subtexuit. 
3 Mallet Bochartus ἕτεροι. Contra cl. Fabricius 


nostri prodiderunt. Scythis et Sogdianis et Saccis 
predicavit Evangelium Domini nostri Jesu Christi, 
et in Sebastopoli praedicavit, que cognominatur 
magna, ubi est irruptio Apsari, et Phasis fluvius : 
ilie incolunt ZEthiopes interiores *. Sepultus est 
autem Patris civitate Achaise, cruci suffixus ab 
JEgea prefecto Edessenorum. 


II. Jacobus Zebedei filius, duodeciin tribus que 
erant in dispersione, omnibus praedicavit Evange- 
lium Domini nostri Jesu Christi. Interfectus est 
autem gladio ab Herode tetrarcha Judeorum. 

IIT. Philippus apostolus in Phrygia praedicat 
Evangelium Domini Jesu. Sepelitur Hierapoli, cum 
filiabus, honorifice. 

IV. Bartholomeus apostolus, Indis iis qui dicun- 
tur Fortunati predicavit Evangelium Christi, et 
Evangelium quod est secundum Mattheum eis tra- 
didit. Dormivit autem Albanopoli oppido majoris 
AÁrmenie. 

V. Thomas apostolus, quemadmodum traditum 
est nobis, Parthis et Medis ct Persis et Carmaris 
et Hyrcanis et Bactris et Magis praedicavit Evan- 
gelium Domini. Dormivit in civitate Calamina, qua : 
est Indis. 

VI. Simon Chananeus, cognomento Judas, fra- 
ter Jacobi episcopi, qui et successit illi in episco- 
patum, post obitum Jacobi cognomento Justi, vixit 
annos viginti supra centum. Crucifixus autem sub 
Trajano imperatore, mota persecutione gravi, dor- 


C mivit. 


VII. Matthias, cum unus esset e numero Septua- 
ginta, allectus est in ordinem undecim apostolo- 
rum, in locum Jude Iscariote, qui fuit proditor. 
In altera /Ethiopia ?, ubi est irruptio Apsari, et 
Hyssi portus, predicavit. Evangelium, 8960 cum 
essent homines agrestes. Et illic dormivit, et illic 
gopultus est, usque ad hodiernum diem. 


impressam lectionem ἐσώτεροι rectius tuetur. 
3 Huetio probaretur magis yii : quod e 
supra c. 1, Αἰθίοπες ot ἐσώτεροι appellentur. 
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VIII. Timotheus autem, Ephesiorum episcopus, A — H. Τιμόθεος δὲ, ὁ ἐπίσκοπος Ἐφέσου, καταστα- 


ordinatus a beato Paulo, ex gentibus erat, non ex 
circumcisicne. De quo multa testatur Paulus, ad- 
monens ut honestam professionem dati sibi doni 
servaret, qui et gloriose illic testificatus est. 

IX. Titus, episcopus Crete, in eadem et in cir- 
cumjacentibus insulis predicavit Evangelium Chri- 
Sti. Ibidem autem et dormivit, et sepultus est, 
nempe in Creta. 

X. Crescens in Galliis! predicavit Evangelium, 
et illico sepultus est. Eunuchus Candaces /Ethio- 
pum regine in Arabia cognomento Felici, et in Ta- 
probana insula maris Rubri predicavit Evangelium 
Domini. Aiunt autem eum et ibidem martyrium 
pertulisse, et honorifice fuisse gepultum. 


! Colligere id licet ex II ad Timotheum c. iv, 
10; nam ubi vulgo legitur Crescens in Galatiam, 
quedam Greca exemplaria babent εἰς Ταλλίαν, in 
Galliam. Tradit porro Eusebius lib.i15, c. 4, ipsum 
elc Γαλατίαν, quod Greci alii preferunt pro Γαλ- 
Àla dici. Theodoretus : Γαλατίαν, τὰς Γαλλίας οὕ- 


θεὶς ὑπὸ τοῦ μαχαρίου Παύλου, ἐξ ἐθνῶν ἦν, οὐχ h 
περιτομῆς * ᾧ xai πολλὰ μαρτυρεῖ Παῦλος, νουθε- 
τῶν τὴν χαλὴν ὁμολογίαν τοῦ δοθέντος αὐτῷ χαρί- 
σματος φυλάξαι, ὃς xat ἐνδόξως Exei ἐμαρτύρησεν. 

Θ΄. Τῖτος, ἐπίσχοπος Κρήτης, ἐν αὐτῇ xzi ταῖς 
πέριξ νήσοις ἐκήρυξε τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 
Ἐχεὶ xai. ἐχοιμήθη, καὶ ἐτάφη ἐν Κρήτῃ. 


l' Κρήσκης ἐν Γαλλίαις ἐκήρυξε τὸ Εὐχγγέλιον, 
xai ἐχεῖ ἐτάφη. Εὐνοῦχος Κανδάχης τῆς βασιλίσσης 
Αἰθιόπων, ἐν ᾿Αραδίᾳ τῇ Εὐδαίμονι, καὶ ἐν Τα- 
προδάνῃ νήσῳ ἐν τῇ Ἐρυθρᾷ ἐχήρυξε τὸ Εὐχγγέ- 
λιον τοῦ Κυρίου. Λόγος δὲ περιέχει, ὡς χαὶ με- 
μαρτυρηκχέναι αὐτον ἐκεῖ, xai ἐνδόξως ταφῆναι. 


τως ἐχάλεσεν. Οὕτω γὰρ ἐκαλοῦντο πάγαι. Οὕτω δὲ 
xal νῦν αὐτὰς ὀνομάζουσιν οἱ τῆς ἔξω παιδείας μετ- 
εἰληφότες. Epiphan. Heres. Lt: Οὐκ ἐν τῇ Γαλα- 
tlg, ὥς τινες πλανηθέντες νομίζουσιν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
Γαλλίᾳ. 


lI. 


EPISTOLA 


Edita jam sub S. HigRoNYMI nomine, 


DE DUODECIM DOCTORIBUS AD DESIDERIUM ' 


Jam sub nomine BEpx, 


DE LUMINARIBUS ECCLESLE 5. 


CENSURA. 


Otto abutatur, qui probare multis argumentis non esse hunc Hieronymi, sed male feriati auctoris fetum, 
contenderit. Tot. verborum | salebrz, putide circumlocutiones, temporum atque. ordinis immania σφάλματα, 
el ne quid deterius dicam, perversa de scriptoribus judicia, stomachum continuo movent Hieronymiana glori 
sludiosis, indigne ferentibus hujusmodi blaleramenta in. maximi Doctoris nomen conferri. At non. ideo 
Erasmus illud jure accusarit stultitiz, quod ubi auctor professus esset se de Luminaribus toto mundi 
firmamento lucentibus dicturum, Pelagium, Jovinianum, δὲ consimiles inculcarit. tenebriones. Non. enim 
eos inter lumina Ecclesi collocat, quorum scripta reprehendit, e& veneno ac felle infecta non diffitetur. 


! [ta in mss. Florentinis Ánnuntiate Servitarum. 
et S. Crucis Minorum, teste Martianeo, et in Am- 
brosiano penes v.c. Ludov. Anton. Muratorium 


inscribitur. 
? Habetur hoc titulo sub Bede nomine tom4 
operum IlI, p. 491. 
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Et pauca, inquit, de scriptoribus manifestissime dicam. Verrius illud vitio veriendum fuisset, quod Hila- 
rium Romanum Pontificem cap. secundo memorel, qui S. Leoni successit, et diu post. mortem Hieronymi 
inclaruit. Sed hominem usque adeo bardum ac stupidum, qui hec ignoraret, hunc. fuisse non. puto ; faclum 
vero librariorum culpa, ut episcopi nomeh. irreperet quod. ipse non scripsit. Cerle Hilarium Romanum día- 
conum Luciferianz sectze asserlorem ferme praecipuum, quod et. Hieronymus nolat cap. 05, et. cui. in Epi- 
stolam ad Romanos Commentarii tribuuntur, laudari ipsa mihi persuadent. priora verba quibus Lucifer ipse 
Calaritanus alluditur : Hilarius, inquit, Lucifer Romanorum. Hec dixerim, ne supra quam videtur pro- 
mereri, censuris auctor pseudonymus vexarelur. Ceterum hac una fere de causa. hocce ejus opusculum ad- 
jungo, et ad mss. quoque fidem subinde exigo, ne quid quod ad Hieronymum pertineat, leclor aut eruditus 
aut ineruditus desideret. 


8641 HIERONYMUS DESIDERIO. 


Vis nunc acriter, mi frater Desideri, ut tibi quasi A secus viam ? cecidisse potuissent, tamen ab eo in 


de luminaribus, qua toto firmamento mundi re- 
fulgent, pauca de scriptoribus, qui nobis multa de 
obscuritatibus, que propter carnalem mentem in- 
telligentiam impedium, ad splendorem considera- 
tionis spiritualem proferre potuerunt, manifestis- 
sime dicam. Sed vereor Susanne Helchie filie, ne 
in me sententia iniquo judicio presbyterorum im- 
pleatur, . dicentis: Anguslie mihi undique [Al. 
ubique] sunt. Et mihi similiter sunt angustis. Si 
enim voluero aliquem ex his reprehendere, adver- 
sarios atque inimicitias mihi undique concitabo. 
Si autem noluero, nunquam que postulasti inve- 
nies. Sed unius tantum voluntatem condemnare 
96$ quam multorum consilia transire vel despi 
cere, melius esse videtur, quia unusquisque eorum 
in Scripturis sanctis diligenter laudari meruit, sed 
omnes breviter leviterque cum omni amore tan- 
gam, ut utrumque pacifice impleam. 

I. Augustinus episcopus volans per montium 
cacumina quasi aquila, et ea quo» in radicibus 
montium fiunt, non considerans, multa colorum 
spatia, terrarumque situs, et aquarum circulum, 
claro sermone pronuntiat. Qui enim in lignum 
fructuosum ascendere vult, paulatim ad superiora 
et majora carpere poma festinat, ramos autem 
proximos parvulis relinquit. Nos autem qui parvuli 
surnus, infirmique atque minores, si inferiora con- 
gregari valuerimus, nobiscum bene agetur. 

903 I. Hilarius episcopus Romanorum? lu- 
cifer lucernaque Ecclesiarum, et pretiosus lapis 


Scripturis messis exorta est magna. 

III. Origenes Adamantius, altiora atque majora 
cogitans, propriumque ingenium ferre non suffi- 
ciens *, dum aliud loquitur, per aliud se nectit. Et 
cum haec nimis mentis ardore cogitasset, oneribus 
majoribus caricabat 86, et cum sic incedere non 
potuisset, ruina magna illuc devolutus est, ut ruina 
ejus pararet doctrinas per aliquas seductiones ἢ 
ineptas, multosque de via recta in aliam viam 
perducit et venenum (4l. venenose] ejus quasi 
tinnuiis vocibus, Sirenarumque canticis, plures 
necare potuit. Melior omnibus in bonis, pejor in 
malis. Aliqua vero per eum secus viam seminata 
eunt, multi tamen aliquos ejus pessimos discipulos 
multa* venenosa sub ejus nomine edidisse testan- 
tur. 

IV. Eusebius Cewsariensis, clavis Scripturarum, 
cutosque Novi Testamenti, multis major in con- 
scriptionibus ἃ Grecis comprobatur. Scripsit Ca- 
nones quatuor Evangeliorum, et undecim [4]. 
quindecim] libros Historie Ecclesiastice, qui No- 
vum Testamentum narrant atque custodiunt, et 
Xpovixóv, id est. temporum breviarium. Hec tria 
sunt preclara, que in operibus ejus testantur et 
nos ante omnia ejus vestigia qui imitari potuis- 
8et ", nunquam reperimus. 

V. Heliodorus presbyter, domum amplissimam 
per modicum foramen respiciens, tentansque ostia 
conclusa, clavesque non habens, vix pauca ad [ὰ- 
cem prodere convaluit, sed que potuit narrare, 


ad quem mortalia vix ascendunt, pulchro sermone C fideliter narravit. 


aureoque ore universa loquitur. Etsi enim aliqua 


! In mss., Leniter leviterque. 

* lidem. Épi Lucifer Romanorum, Ecclesia- 
ὄν «ἡ [ . Recole superiorem censuram. 

3 fidem, Si ejus aliqua secus viam, etc. 

δ Mss., Proprioque ingenio non sufficiens, aliud 
subnectit, e 


VI. Ambrosius frater, profundorum pinna raptus, 


5 Mas., Ul ruina ejus 'parasset ad doctrinam ejus 
aliquas seductiones, eic. 

* Mss., Multi tamen discipulorum ejus pessimi 
multa, etc. 

? Mss8., Et omnia ejus. vestigia quo iterare potuis- 
set, etc. 
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et aeris volucer, quandiu in profundum ingredi- A tra"ias sententias per odium occasionum Christia- 


tur, fructum de alto carpere videtur. Et omnes 
ejus sententie, fidei Ecclesie, et omnium virtutum 
firms sunt columnae. 

964 VII. Dardanus, multas questiones arripiens 
per mentis astutiam, nucemque circa nucleum non 
confringens, multa impossibilia de Scripturis cum 
fiducia loquitur. 

VIII. Paulino visum est magistrum fleri, et non 
erat ante discipulus, et fructum sine radice oriri 
flerique tentavit. Ideo ejus conscriptiones scri- 
ptore et charta non indigent. 

IX. Pelagius, de quo apud fideles sermo est, de 
quo etiam et mihi gravis causa disputationis ejus 
verborum ! pene in toto orbe annuntiata est, quem 
omnes Ecelésie quasi lupum de silva mirantur, au- 
reum colorem super nigrum venenum componens, 
fontem dulcem primi mellis, amaritudinis malitic 
commiscuit. 

X. Jovinianus l»ta facie, et corde aspero, potu 
dulcissimo felle commisto, multos potavit, et con- 


! Mss., Gravis disputatio verborum, etc. 


nis proferens composuit, et me (quanquam in om- 
nibus laboriosum) assidue quistionibus infinitis 
afficit et vexat. 

XI. Julius [4/; Julianus] Africanus, cujus vesti- 
gium omnes orientales autralesque diligenter una- 
nimiterque in Danielis hebdomadibus investigant, 
universa temporum spatia cum omni peritia jugi- 
que sermone construxit, et nulla 80 omnibus, qua 
dicta sunt per eum, in toto orbe unquam data est 
contradictio. | 

XII. Favonius * a multis culpabilis, dura senten- 
tia fortiterque universa difficillima ingerere cona- 
tus est, et quasi qui contra undas maris navigare 
non potest, vel contra impetum torrentis aquse 
natare non valet, ita cuncta, 418 scripsit contra 
Scripturas sanctas, obstare non poterant: ideo 
quasi umbra secus hominem sunt. 

Hilarius, ex Hieronymi Catalogo cap. 100. 

Damasus, ex cap. 103. 

Gregorius Nazianz. ex cap. 117. 


* Hunc Favonium, nisi corruptum nomen est, apud alios veteres nusquam inveni laudatum. 


VERBORUM, SENTENTIARUM ET RERUM INSIGNIORUM. 
| QUA IN TOMO SECUNDO CONTINENTUR. 


Α 


Abacuc Canticum quo titulo inscribitur, 738. Loquitur 
audacter ad Dominum, sese reprehendit, et seripsit Can- 
ticum penitentie, 739. Quid Jeprecatur, 172. Historia 
Abacuc missi ad Danielem, non invenitur in Hebroo, 
349. 
Abradotas occisus, 311. 

Abraham virtus, fides, 718. Abraham conscientia fragi- 
litatis suce pronus cecidit in terram, 796. l'uians se ce- 
lare Deo, aperte ridere non audet, ibid. Nou credit quod 
Deus repromisit, et causas incredulitatis exponit, 15id. 
Arguitur a Deo occulta responsione, ib:d. Abraham asse 
ritur trigamus, 268. Adjurat servum in Christo, 252 Abra- 
ham οἱ Sara arguuntur in risu, 731. lidem ex eo quod 
postea crediderunt, justitis palmam aeceperunt, ibid. 
Abraham et creteri non sibi divites fuerunt, 703. 

Abrotanum «egro non audet dare, nisi qui didicit, 472. 

Abstinentiee bonum et malum saturitatis, 346, 347. 
Beatitudo paradisi absque abstinentia cibi non potuit 
dedicari, 346. 

Academici, 558. 

Accusatio vera contra fratrem displicet, 467. 

Achaie Eeclesi& pluribus haieresibus vexate, 891, 893. 

Achilias lector, 193. 

Achillis tumulus ab Alexandro visitatus, 13. 

Actoria Peula uxor M. Catonis Cenasorii, 316. Ejus vi- 
tia, ἰδία. 

Adam espe divinitatis supplantatus 65", 43. Adam et Eva 
in paradiso virgines, consortio Domini fruebantur, 241, 
965. Monogamuse fuit, 264. 

Admetus quantum amatus, 311. 

Adulator quomodo definitur, 723. 

Adulari proprie hereticorum est, 722. 

Agroti multi vite mortem preferunt, 483. 


/Egypti singulie civitates singulas bestias venerautur, 
335. Ex iis nomina sua sortiuntur, 336. In Egypto et Pa- 
lestiua vaeca non comeditur, 334 

Aeris intemperies nihil aliud preter pudenda velari 
patitur, 4f. 

Aerii heresis, 416. 

JEs Cyprium in quo figure portentosm sculpte, 23. 

/Esculapius, 622. /Esculapii vates interrogati, 23. 

AEtatis ordo commendatur, 279. Quid dicitur de utrius- 
que sexus rmetate diversa, 789. 

Afri lacertis viridibvs vesci solent, 334. De Afro Gram- 
matico quid refertur, 556. Ager irriguus et voluptatis, 
337. Nemo securus agrum possidet, 196. 

Agnitio in quo differt a notione, 614, 

Alla urbs imminens inari Rubro, 24. 

Albinus successor Festi in gubernatione Juda, 831. 

Alcestin fertur pro Admeto sponte defunctam, 311. 

Alcibiades, 241. A quo occisus, 311. Amor concubine 
in illum, ibid. 

Alemene adulterium. 397. 

Alexander Magnus, 567. Alexander quid dixisse nar- 
ratur ad Achillis tumulum, 13. 

Alexander Aphrod. Aristotelis volumina edisserens, 
416. Commentarii ejusdem, 635. 

Alexander imperator, 893. Filius est Mammee, 899. 

Alexander Hierosolymorum Episcopus, 879. Exstat ejus 
Epistola, ióid. Cum Narcisso rexit Ecclesiam, ibid. Dor- 
mivit in carcere pro confessione Christi, 895. 

Alexandriuse Ecclesie consuetudo, 875. Ejus Martyres, 
192. Alexandria et ZEgyptus in LXX auis Hesychium lau- 
dat auctorem, 522. Quid constitutum fuit in Synodo 
Alexandrina, 193. Occidens assensum ei prebuit, ibid. 

De verbo Alma interpretatio Judseorum, 287. Vera 
assignalur, 288. 
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,Amathas discipulus Antonii, 2. Ejus corpus sepelivit, 
ibid. 

Amazones, 382. 

Ambitio inter luctus lacrymagque non cessans, 14. 

Ambrosii divitis justa reprehensio, 897. Amious fuit 
Origenis, et Ergodioctes vocatur, 901. Amor Ainbroaii in 
Origenem, et ejus opera, 644. Ambrosii laudes, 641, 648. 
Ambrosii libri sermonibus Origenis pleni, 644. Dicitur co- 
lumnaEcclesie,ibid. Ambrosium laceratum ab llieronymo 
voluit Rufinus, 647. Interpres fuit Origenis, 504. 

Amicitie ex quo firma nascuntur, 539. Nulla major 
inimicitia, quam amicitias necessitate sociare, 153. 

Amici rari sunt boni οἱ fideles, 756. Insidie eorum 
cavende, 7716. Prudentis est, et amici post reconciliatam 
simultatem, etiam leves suspiciones fugere, 459. Si ami- 
cus pro te dixerit, non testis aul judex, sed fautor puta- 
bitur, 410. Nunquam de amicorum judicio gloriandum, 
409. Amicus prava quoque judicat, i5i4. 

Aminadad, quid significat ? 287. 

Ammon Beronices episcopus, 911. 

Amor sanctus impatientiam non hubet, 401. Tota amo- 
ris insectatio apud Platonem exposita est, 318. Ejus in- 
commoda Lysias explicat, ibid. 

Amphiaraus ab uxore sua proditus, 317. 

Anabasii, 533. 

Anacletus, 111. Roma episcopus, 853. 

Anastasius urbis Romano episcopus, 491, 515, δήθ, 
550, 5353, 560, 561. Proedicat Origenem hereticum, 465. 
Epistola pape Anastaeii, 549. Una ad Joannem lliero- 
solym. 505. 

Anazxilidis liber secundus de Philosophia, 309. 

Andabatarum mos pugnandi, 210. More eorum, pu- 
gnare quid sit ? 294. 

Corpora SS. Andree, Luce et Timothei translata, 391. 

Angeli, nomen est officii, 423. Secundum naturam euam 
sunt invisibiles, 415. Immortales leguntur per gratiam, 
non per naturam, 750. Nusquam auditur spiritualium 
virtutum in ccelo nuptias celebrari, 139. Angelorum me- 
rita diversa, 369. Exercitus Angelorum, vocantur castra 
Dei, 790. Datur subordinatio inter illos, 479. Ilabent 
diversa officiorum genera, et merita, 480. Possunt re- 
cipere peccatum, 329. Similitudo anvelorum in quo est 
posita ? 439. Angelus refuga, 582, 612. Angelo Ephesi 
deserta charitas imputatur, 198. In Angelo Pergamene 
Ecclesie idolothytorum esus, et Nicolaitarum doctriua 
reprehenditur, 198. 

ADianus succedit Marco, 815. 

Anicetur regens Ecclesiam, 857. Decimus episcopus 
Romae fuit post Petrum, 863. 

Anima non est de Dei substantia, 426. Ecclesiastica 
opiDio de origine aniniarum, 557. Tres anime origines 
notantur, 497. Trea sententie de eadem, 538. Quotidie 
Deus fabricatur animas rationales, 427. Anima nobis cum 
diis, corpuscum belluia commune est, 339. Corpus puer 
dicitur, anima peedagogus, ?5id. Vinculum aniune corpus, 
481. Comparatione anima et corporis, 339. Utriusque 
creator est Deus, 428. Ex anima et corpore compacti, 
utriusque substantite naturam coneequimur, 794. Quo- 
modo corpus sanum dicitur, si nullo languore vexetur: 
ita anima absque vitio, si nulla perturbatione quatiatur, 
194. Non flagitatur nitor lingue, sed animae quiritur 
pietas, 224. Grandis e:»sultatio illius unde sit, 341. Prius 
anim: refectio quaerenda, quam corporis, 27. Cogiatio- 
num et perturbationum impetus sustinet. Quare? 794. 

Animal non potest vivere, nisi cresceudi capax sit, 340. 
Bruta animalia, quamvis in longo itinere, noverunt se- 
cundo diverticula, 186. Multa animulia Deum esse sen- 
tiunt, 12. Multitudo venenatorum animalium ex impro- 
viso ebulliens, 32. Bruta animolia curata, 25. Venenata 
notantur, 47. 

Animi humani in diversum mutatio, 737. Nihil ita 
obruit illum ut plenus venter, 341. 

Annie dictum optimum, 312. 

Ante, praepositio. quid ostendit empe ? 207. 

Anthropomorphite, 418. Eorumdem heresis, 559. 

Antichristi adventus creditus, 889. Vera Auticliristi 
preed:eatio, 357. Synagoga ejusdem, qua ? 201. 

Antigonus Caryetius, 821. 

Antinois urbe, unde ap; ellata ? 336. 

Antinous servus Adriani Cwsaris, 863. Huic gymnicus 
&goun exercetur, et est civitas ex ejus noinine Anlinois 
dicta, itid. 

Antiochia, Metropolis totius CGrienlis, 447. Urbs est 
S yrie, 41. 

Antiochi Fpiphanis impietas, 179. 

Antis thenis historia, 345, 

Antoninus Pius imperator, 827, 865. 

I1 Antoninus, 857, 865. Antoninus Verus, ibid. Diaci- 
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pulus fuit Frontonis Oratoris, 865. Liber pro Christiano 
dogmate ei traditur, ibid. Antoninus Caracalla, 875. 

ntonius Orator, 802. In. Ántonii Oratoris laudibus 
pertonat Tullius, ióid. Disertos se ait vidisse multos, 
eloquentem adhue neminem, 2/74. 

Antonius Cliopoatii junctus, 5. 

Antonius praepositi monachorum caput dicitur juxta 
vulgus, 2. Ordo vitie Antonii, quis? 14, 15. Ad eum ma- 
gnus fit coneureus populorum. quare Ὁ ἰδία. Descriptio 
habitationis et eellutie. illiua, 30. Labores et exercitia, 
ibid. Objurgat onarros et ei obedientiam praebent, ibid. 
Quare ignotum illius sepulerum, ibid. Preceperat ot 
oceultaretur, ibi. Gaudet Antonius de Christi gloria, et 
iuteritu Satanae, 7. Pauli tunica diebus Pascbe et Pen- 
lecostus vestitus est, 12. Antonii et. Hilarionis mutuae 
epistole, 26. Humilitas Antonii, 10. ZEtas, 6. More ejus 
cognita Hilarioni nntequam nuntiaretur, 29. Elementa 
dicuntur lugere mortem Antonii, 32. Grieco et Romano 
stylo memorie traditus, 3. Monasterium Antonii 8 Sara- 
cenis occupatum, 10. 

Apelles, 431. Quare irrisus? 877. 

Aper Erymanthius, 388. 

Apicii et Paxami jura, 304. 

Apocalypsis infinita futurorum mysteria continet, 280. 
Apocalypsim quinam interpretati gunt, 845. 

Apocryphi libri ab Ecclesia non recepti, non eunt 
legendi, 393. Libri inter Apocryphus Scripturas repudia- 
ti, 839. Multi ob ignorantiam, Apocryphorum deliramen- 
ta sectantur, 420. Libri Apocriphi et fictc:e revelationes, 
394. Apocrypha nescit Ecclesia, 403. Apocrypborum de- 
liramenta, 214. 

Apollinaris, 469. Apollinaris translatio assuta ex di- 
vereis pannis, 528. Consequentiam scripturarum non ex 
regula veritatis, sed ex suo judicio texuit, ibid. Apollina- 
ris scripsit adversus Porphyrium, 527. Apollinaris opus- 
cula, 477. Inter Apollinarem et Didymum styli et dogma- 
tum magna est diversitas, 513. 

Apolliuaris Hieropolitanc Ecclesie Sacerdos, 867. 

Apollonius Griecus, stans in consistorio ante Domitia- 
num, scribitur repente non comparuisse, 444. 

Apollonius a quo fuit proditus? 881. 

Apostolorum verba dicuntur igniculi; Christi lampas 
clarissima, 752. Fidem illorum Jude proditio non des- 
truxit, 369. Per os Apostolorum Christus nobis sonat 
421. Ante Prophetas inter spiritualia charismata positi 
leguntur, i514. Humiliantur, ut exaltentur, 881. Quo sen- 
su non fuerunt perfecti, 704. Non fuerunt sine peccato, 
ibid. Apostoli carnis fragilitate superati, 727. instante 
cruce de dignitale contendunt, 760. Super omnes homi- 
nes peccatores erant, 788. Salvis amicitiis dissenserunt 
inter se, 532. Navicula Apostolorum periclitatur, 494. 
Apostoli, Prophetz* et Saucti peccatores se esse plan- 
runt, 357. LXX interpretibus proferuntur, 520. Aposto- 
i sequuntur LXX ubi non discordaut ab llebreo: ubt 
diserepanti d posuerunt in Greco, quod didicerunt 
apud llebroos, 529. 

Apio Grammaticus Alexandrinus, 817. Sub Caligula 
legatus missus est, ióid. Scripsit contra Philonem, t6id. 

Aphroditon oppidum, 30, 

Aquila transmarina cadavera sentiunt, 415. 

Aquileiensis Ecclesias additio in Symbolo, 517. 

Arabes et Saraceni quibus vescuntur, 334. Nefas arbi- 
trantur vesci carnibus porcorum, tbid. 

Arbitrii liberi nos condidit Deus, nec ad virtutes, 
nec ad vitia necessitate trahimur, 326. Prieacientia Dei 
cum libero arbitrio, 788. Frustra semper orainus, si in 
nostro arbitrio est facere quod volumus, 760. Eo sublato 
Maniclieorum secta construitur, 787. Liberum arbitrium 
in 60 tautum est, ut velimus, cupiamus, et placitis tri- 
buamusa asscusum, 793. In operibus nostris quid tribui- 
tur, ibid. Non sic donata est liberi arbitrii gratia, ut Dei 
per singula tollatur adminiculum, 699. In voluntate 
nostra, et in cursu liberum servatur arbitrium ; sed in 
consummntione voluntatiset enrsus, Dei potentie: cuncta 
relinquuutur, 760. Non nostre soluin est potestatis facere 
quod vo:uinus, sed et Dei clementim, 749. Quid frangit 
auperbientem arbitrii libertatem ? 792. Non potest ad 
Christum pergere, nisi trahatur a Deo, ibid. Ubi miseri- 
cordia est, liberum «erbitrium cessat ex parte, 793. 

Arborum (De). tritici, etc., seminc et incremento non- 
nulla dicuntur, 432. Tamdiu uec ailicr bona malos fru- 
clus facit, nec mala honos, quamdiu vel in bonitate sua, 
vel in uialilia perseverat, 366. 

Area Noe, typus Ecclesise, 359. Ejus sacramenta cum 
Ecclesia, 195. Periclitata est in diluvio, ibid. Septenus 
numerus animalium cur ingressus in Arcam Noe, 267, 

Arcesilas veritatem e vita tollebat, 498. 

Archangelus primus est Angelorum, 479. 
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Archelaus Comes laudatus, 449. 

Archippus auditor Pythagore Thebis scholas habuit, 
565. Memoriter tenens doctoris sui precepta, ingenio 
pro libris utebatur, ex quibus nonnulla referuntur, ibid, 

Archytas Tarentinus, 67. 
soArgamentationibus res plana non debet fleri dubia, 

Ariminensis synodi Acta, 188 et seq. In Ecclesia, quee 
est apud Ariminum, quid factum ? 189. Ecclesie serva- 
bant in areis acta synodi Ariminensis, 190. Episcopi dolis 
Ariminensibus irretiti attestantur se nihil in sua fide 
suspicatos esse, 191. 

Aristeneta vult ad Antonium pergere, sed prohibetur, 
et quomodo, 29. Uxor erat Elpidii, 19. De sanitate filio- 
rum suorum sollicita pergit ad Hilarionem, ibid. 

Aristeas nihil refert de cellulis LXX interpretum, 520. 

Aristides, 861. 

Aristion, 859. 

Aristobulus scripsit adversus gentes, 879. 

Aristoclides Orchomeni tyrannus, 3038. 

Aristomenes Messenius, in. quo fuit justissimus, 308. 
Absolvitur opera et precibus virginum, ibid. 

Aristophanes, 183 

Aristoteles fuit princeps philosophorum, 707. Prosa 
scripsit, 332. Pythagorica precepta prosequitur in libris 
suis, 566. ArisLotelisargumentationibus utebantur Ariani, 
183. Scripsit de matrimonio, 318 Opiniones, 558. Spi- 
neta, 206. Ex lectione Aristotelis quid cognoscitur ? 476. 
' Arius, 412, 508. Dogma ejusdem de Christo, 512. Arius 
dicit cuncta creata per Fiiium, 423. Vocatur daemonium 
meridianum, 509. Caput est Arianorum et causa malo- 
rum. Subscripsit Nicene synodo, 193. Auctores baresis 
Ariane, ibid. Ingemuit totus orbis, et Arianum se esse 
miratus est, 191. 

Arianorum dogma, 184. Objiciunt calumniam, cui re- 
spondet Ecclesia, 861. Conventicula illorum, castra eunt 
diaboli, 172. Arianorum episcopus, hostis est Christi, 
176. Ariani et Semiariani Spiritum sanctum conditum 
blasphemant, 423. Dei Filio non concedunt, quod Pela- 
gius tribuit omni homini, 770. Episcopi et clerici Ariani 
qui subscripserunt Aomoousion in Niceena synodo, 193. 

omen hemoousion se damnaresimulabant, 410. Epistole 
et libri Arianorum ante synodum Nicenam edili, 193. 
Nonnulla de Arianis dicuntur, 173, 189. 

' Artes omnes Deus poseibiles dedit humano generi, 716. 
Nullus est, quamvis sit ingeniosus, qui omnes compre- 
hendere possit, 717. Artes quas Greeci βαναύσους vocant 
716. Notantur alie permulte, 717. Aliud sunt artes, aliud 
id quod per artes est, 702. . 

Artemisie uxoris Maueoli pudicitia insigpie, 310. Fuit 
regina Carie, et predicatur laudibus poetarum et histo- 
ricorum, ibid. Mortuum virum semper amavit ut vivum ; 
mire magnitudinis exstruxit sepulcrum, ibid. 

Artemonis dogma instauratum, 913. 

Artaxerxis sententia corrigitur ab Esther, 792. 

Asa quamvis justus, errasse dicitur, 167. uu 

Asclepiades Cypriue, 343, 919, Ordinatio Asclepiadis 
Confessoris, 879. 

Aeinius Pollio, 485. 

Aspri Commentarii in Virgilium et Sallustium, 472. 

Assuerus vocatur Artaxerxes a Septuaginta, 792. 
Somnus aufertur ab oculie ejus, quare, tóid. Nonnulla 
de eodem referuntur, ibid. 

Asteriaci et Obeli in versione Hieronymi, 665. 

Asterii et Apollinarii libri contra Marcellum Ancyra- 
num, 925. 

Sou Atalante (De) Calydonia virgine, quid referunt fabule, 


Aterbius concitatus adversus Rufinum, 561. Hierony- 
mum judicabat hereticum ex ejus amicitiis, ibid. Latra- 
bat contra Rufinum, ibid. 

Aterio (De Qu.) quedam narrantur, 419. . 

Athanasius triumpbator ad Ecclesiam suam revertitur, 
191. Defendit errorem Dionysii, 509. Athanasius et Pau- 
linus soli in Oriente catbolici, 414. 

Athenodorus [rater Theodori, et ejus comes, 905. 
Discipuli fuerunt Origenis, íbid. 

Athenogeron quid sit, 536. 

. Athletis (De) quid dicitur a Galeno, 340. 

Attici sales, 550. 

Atticoti humanis vescuntur carnibus, 335. 

Avaritic occasio est multis nomen pauperum, 21. Deli- 
cie et epularum varietates, fomenta avaritie sunt, 34. 

Audacia effrenata quo non erumpat, 554. 

Audita (Aliter), aliter visa narrantur, 521. Non sque 
inimici audiunt et amici, 409. 

Aurelianus, 913. 

Aurelius (M.) Antoninus ^:....5^ successit, 903, 
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Aurelius (L.) Commodus, 857. 
Auriga Gazensis percussus ἃ demone curatur, 20. 


Auri fames quid cogit facere, 4 
Autolycus, 867. 
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Babylas Ecclesie Antiochenee Pontifex in carcere mor- 
tuus, 895. Antiochie passus est, et ductus Cesaream, 
803. 

Bacellus pro baculo, 67. 

Bactri, senes objiciunt canibua, 335. 

Baisanes diaconus, in quo laudandus, 30. 

Balista quanto plos retrahitur, tanto fortius mittit, 240. 

Balsamus, qui , 393. 

Baptismum imperfectum sine invocatione Spiritus san- 
cti, 130. Verum et legitimum Ecclesie baptismum, 189. 
Perfectum non potest dici,nisi quodin cruce etin resurre- 
ctione Christi est, 179. In baptismo ter caput mergebatur, 
180. Egressi lac et mel pregustabant, quare, tbid. Neque 
enim aqua lavat animam, sed prius ipsa lavatur a spiritu, 
171. Quid sit homo per baptismum, ibid. Confertur in 
uomine SS. Trinitatis, ióid. Nulluin est aine Spiritu san- 
cto, ἐδὲ2.. ATT, 119. De quo liberati sumus per illud, 742. 
Veter& peccata conscindit, novas virtutes non tribuit, 
719. Baptismus preterita donat peccata, non futuram 
servat justitiam, 781. Quo sensu equales non efficit susci- 
pientes, 289. Nullus sic esse potest sine vitio, quomodo 
qui statim procedunt de Christi fonte, 800. Solemne erat 
in lavacro Dterrogare de religione, 184. Baptiemi effe- 
ctus, 489. Quid orabant commuuicaturi post baptismum! 
800. Dum Joannis baptismo quis tribuit plusquam habuit, 
Dominicum destruit, 179. Corvus et columba emissi de 
Arca Noe typus baptismi, 195. Verba Psalmiste conve- 
nientia surgentibua de fonte baptismatis, 800. 

Baptizandi consuetudo in Ecclesia, 419. Manus impo- 
nebantur baptizatis ad invocationem Spiritus sancti, 180. 
Presbyter et diaconus jus non habent baptizandi sine 
jussione episcopi, 182. Necessitate cogente, licet laicis 

aptizare, ibid. Qui sciens ab hereticis baptizatus est, 
erroris veniam non meretur, 184. 

Bar apud Hebreos diversa eigniflcat, 475. 

Baranina precepter Hieronymi, 469. 

Barbelus quid, 393. 

Barcbochebas auctor seditionis Judaice, 559. Stipulam 
in ore succensam ventlilabat, ut flammas evomere pula- 
retur, ibid. 

Bardesanes Babylonius, 871. 

Barjona, quid signiflcat? 475. 

Barnabas clementior Paulo, 763. 

Barnabas Cyprius, 339. " 

Bartholomei interpretatio, 475. Christum predicavil in 
India juxta Matthei Evang., 875. 

Basilides magister luxurie, 381. Basilidis portenta 
verborum, 197. Impia commenta, ibid. Viginti quatuor 
volumina Basilidis heerelici, 861. Ejus mysteria, que? 
ibid. Mortuus est in Alexandria, ibid. 

Baum JEgyptium Monasterii nomen, 93. 

Belis Diaconisque fabule, 527. 

Belia (Unde), et rixe, 764. 

Denedictio panis et olei, 29. 

Berylli Dialogus, 899. 

Berma, 43. Urbs est Syrie, 833. 

Bessorum cachinnus, 332. 

Bethesde lacus vis et virtua, 117. 

Bethulia, 30. 

Bibliotheca divina, que ? 915, Ceesariensis Bibliotheca, 
541, 782. In illa quid esset, 833. 

Bilia exemplum pudicitie, 312. In quo insuper lau- 
datur, ibid 

Blasphemia veniam non meretur, 467. Aperta indigna- 
tionem flagitat, 402. 

Blastus, 873. 

Bonitas in qua re suspecta habetur, 251. . 

Bonum Dei est omne bonum quod gerimus, 777. Unus- 
quisque secundum vires suas quantum potuerit exten- 

atur δὰ bonum, 713. Nihil bono contrarium est, nis 
malum, 246. Bona et mala suo imputantur auctori, 563. 
De bonis ad meliora mutatio, dextere et potentis Dei 
est, 765. Non est injustus Dominus ut tantum  peccala 
condeinnet, et bonorum operum non meminerit, ibid. 
Bona indifferentia, 317. 

Besor, quid significat ? 442. 

Bosra, interpretatur caro, 774. 

Brutus, 471. Brutus Porciam duxit, 312. Quorum do- 
gmata discuntur in Bruto, 565. 

Bucolia pu, 38. 

Budda e latere virginis generatue est, 309. 


712 


C 


Cacum describit Virgilius, 387. 

Ceedere aliud est parentis affectu, aliud contra adver- 
saris desevire, 724. Nullus fortiter a semetipso ceditur, 

12. 

Cesaris Augusti dictum, 419. 

Cesarea metropolis est Palestine, 447. Exempla pree- 
buit virginum puellarum, 301. In Cesarea Ecclesia dedi- 
cata per Cornelium centurionem, ibid. Olim turris Stra- 
tonis vocabatur, 883. 

Ceesarius frater Gregorii Nazianzeni, 943. 

Caiana heresis instaurata, 396. 

Ceinei, 191. 

Caius Caligula, 847. 

Callides, 566. 

Callistio, 877. 

Calumnie novum genus, 554. 

Cameli dromedarii ruminantes, 48. 

Camillaregipa Volscorum obinsignem castitatem virgo 
nominatur, 306. Turpo auxilium prebuit, tbid. 

Candidatus Constantii imperatoris ἃ deemonis 
sione liberatus, 24. Simplicitas ejus rustica, ibid. 

Candidus, sectator Valentiniani, 509. Dialogus Candidi 
et Origenis, 511. Christum asserit prolatum a patre, et 
dexmonium pessime nature, ibid. 

Canes latrant pro dominis suis, 569. 

Canticum Canticorum virginitatis continet sacramenta, 
285. Non signiflcat amorem carnis, 286. 

Capri Commentarii, 491. 

Caricus, 881. 

Carneades, Philonis discipulus, 309. Veritatem e vita 
auferebat, 498. 

Carnis opera damnantur, non natura, 436. Qui in carne 
sunt, Deo placere non possunt, 273. Alia carnis, alia 
corporis definitio, 435. Esus carnium usque ad Diluvium 
ignotus, 267. À multis rejicitur, 343 et seq. 

Carpocrates, 191. 

Carthago condita fuit a Didone, 310. In eastitatis laude 
sedificata et finita est, ibid. Incenditur, ibid. 

Carus imperator, 913. 

Caspii, senes mortuos projiciunt bestiis, 335. 

Cassandra vates Apollinis et Junonis virgo, 307. 

Cassiani Valentiniani opusculum, 879. 

4 Castitas semper prelata nuptiis, 165. Ejus privilegium, 
84. 

Cataphrygarum heresis, exordium, 881. 

Catiline sententia, 540. 

Catonis Censoris uxor, 316. Catoniana severitas, 469. 
Superbia, 726. Catonis exemplum, 335. Cato vir Marcism, 

Cecilius presbyter convertit Cyprianum ad fidem, 907. 

Celsus inimicus Christi, 823. Adversus Celsum et Por- 
phyrium multi scripsere, 569. 

nsor iniquus, quis ? 502. 

Cerberus, 387. 

Cereales, 536. 

Cerei in templis quare accensi? 394. Ad Evangelii 
lectionem accenduntur, quare ? ibid. 

Cerinthus, 200, 843. Ebionem habuit successorem, 497. 
Evangelia laniavit, i&id. 

Certa non sunt dimittenda, ut incerta aectemur, 400. 

Certamen qui aufert, aufert coronam, 784. Quamdiu 
vivimus, in certamine sumus, 747. 

Chalanuns, sive Babylone turris, 88. 

Chalchicecus virgo, 306. 

Charitatis dignitas, 491. Servetur ἃ nobis patienter et 
leniter charitas animi, vinculum fidei, concordia sacer- 
dotii, 199. 

Charybdis, 563. Insatiabilis vorago, 551. 

s, e Deeremon multa narrat de sacerdotibus Egypti, 342, 
Chnum AZgyptium monasterii nomen, 89. 

Christianorum erat mos, ccelestia contemplari, et sem- 
d orare Deum, 849. Quid procul debet esse a moribus 
liorum, 569. Quid Roma non potuit Christianis expro- 
brare, 309. Apud Christianos vitium eet magnum, turpe 
quid narrare vel facere, 224. Non ad ostentationem, sed 
δὲ edificationem eis Joquendum est, 535. Gladius, votum 
Christianorum, 3. Fortitudo non convenit Christiapo, 311. 
Sanitas absque viribus nimiis necessaria est, ei, ibid. 
Pone Christianorum qui salvantur, 726. Omne quod non 
licet Christiano, commune est tam episcopo quam laico, 
174. Quem hereticum dixeris, Christianum negasti, íbid. 

Christus nunquam fuit síne Spiritu sancto, 179. Se. 
cundus et colestis Adam dicitur, 375. Unus Christus et 
unus Deus omnibus Christianorum ordinibus, 173. Stulti- 
tis illins sapientiam veterum contemnit, 425. Solus sine 
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eccato, 321. Omnia posse, illius est, et illi 
Too. Solus omnes virtutes habuit, 719. Braehium Vilis 
salutem prebuit, 174. Christus fuit in utero beat: Mari 
decem mensibus, 206. Solus clausas portas volvi virgi- 
nalis aperuit, 745. Natus in carne Ecclesiam plantavit 
195. Assumpti hominis veritas in Christo, 158. Aliquid in 
carne,et propter carnem non potuisse narratur, ió:id.Qui- 
dam Patres minus caute locuti sunt de divinitate Chrisu 
ante hieresim Arianam, 509. Carnem nature humane et 
animam suscepit, 493. Hunc confitentur dimones, ibid 
Fit queestio de anima illius, ibid. Christus virgo de vir- 
gine,de incorrupta incorruptus, 249. Imitemur ejus con- 
versationem, qui non possumus imitari nativitatem, ibid. 
Christus candidus in virginitate, rubicundus in mart io 
287. Preeco virginitatis, 268. In carne virgo, in spirita 
monogamus, 265. Lavacro suo mundavit &quas, 170. 
Omnes, exceptis paucis, illum estimabant filium loseph 
209. Caro Christi mensuram fragilitatis sue excedere 
non potuit, quare? 758. Carnis detrimenta non pertuli 
795. Injurium ejusdem superavit οἱ fragilitatem, 186 
Dolores sentit, 778. Diem et horam consummationis 
ultime ignoravit, 1585. Quomodo in monte transfiguratus 
431. Infidelitatis aliene stupore retinetur, 751. Cur Chri- 
atus, cum ceteris Judaicam conversationem secutus est? 
305. Licet frequens in praudiis, nec gulz scribitur eer- 
visse, nec ventri, 352. Secundum quod filius est hominis 
sententiam temperat, 737. Sub persona aseumpti hominis 
quid loquitur ? 747, 148. Usus est Hebraicis Scripturis 
528. Christus expressit mysterium in typum suem passio- 
nis, 352. Homo paseurus, hominis loquitur verbia, 758. 
Quomodo oravit in cruce, 799. Hunc crucifixum illuse- 
runt Judei, et honoraverunt Gentiles, 195. Redempti 
sumus tanguine ΜᾺ passione illius, 255. 
riatus quidquid fecit post resurrectionem su 

et in veritate fecit, 444. Quod ab oculis repente evanuit, 
virtus Dei est, non umbrt aut phantasmatis, tóid. Post 
illam comedit, ut probaret veritatem corporis sui, 358. 
Respondeturqueerentibus, curChristus non agnoscebatur 
post resurrectionem suam? 445. Cognitus et non cognitus 
idem semper erat, ibid. Salvavit omnia, ut omnis mun- 
dus eubjiciatur Deo, et illius clementia conservetur, 774. 
Subjiciendus est patri secundum dispensationem carnis 
assumpie, 713. Quomodo cum illo unum sumus: 374. 
Quanto sunt humiliora que pro nobis passus est, tanto 
plus iui debemus, 226. Fratres Christi eodem modo esti- 
mentur, quo Joseph estimatus est pater, 2934. Omnia pa- 
vebunt ad adventum illius, 774. Gloria ejusdem, et inte- 
ritus Satane, 7. Christus verus Salomon, quales habet 
armigeros, 285. Ad quos pergit, ibid. Sub Christo impe- 
ratore, quis gloriosior, 293. Extremitatem temporum 
retraxit ad principium, 268. Nihil desiderat de his que 
videntur, 857. Nudum Christum nudus sequere, 756. Hoc 
ludus noD eet, nec jocus, ióid. Hiwresis Christum ante in- 
carnationem negans, 899. Heeretici erraveruntnon intelli- 
gentes mysterium nativitatis Christi, 745. Cur Marcion 
asserit nativitatem Christi fuisse in phantasmate ? 444. 
Heretici asserentes resurrectionem Christi fuisee in 
phantasmate, et nativilatem ejus putativam, 434. Ariano- 
rum blasphernieein Filium et Spiritum sanct um, 181, 484. 

Chromatius (D.), 526. Hieronymi Prefatiuncula ad 
eumdem, 521. 

Chryseis vates Apollinis et Junonis virgo, 307. 

Chrysippus inter spineta versatur, 471. Conforta ejus- 
dem acumina, 487. Pricipit nuptias, quare ? 318. Inter 
Chrysippum et Diodorum contentio, 702. Juxta Chrysip- 
pum potest quis perfecte earere passionibus, 149. 

Chrysogonus sectator Rufini, 488. Mulla objicit Hiero- 
nymo, quibus respondet sanctus doctor, ibid. 

Chrysophora, sancta femina, 869. 

Cibus tenuig necessarius canitati, 344. Commendatar, 
340. Cibus facilior quisustentat corpus, 339. Eorum cupi- 
ditas, quid operatur? 337. Cibi exquisiti majorem penam 
habent in iaquirendo quam voluptatem in abutendo,340. 
Viris duro operi mancipatis qui cibi conveniant, 339. 

Cicatrix r.alo obducta, incocto pure, dirumpitur, 191, 

Ciceronis sententia, 727. Orationes ejus pro Vatinio, 
etc., 565. Libri Ciceronis quinque disputant de passio- 
nibus, 749. Commentarii in Dialogos illius, 479. Cicero- 
nis Brutus, vel Catalogus Oratorum, 823. Quorum do- 
gmata discontar in Cicerone? 565. Repudiavit Terentiam 
uxorem, et aliam nubere contemnit, 316. Li j 
Fulvia confodilur, 569. "ana euet 

Cilicia de fllis caprarum, 98. 

Cimices dolorem faucium et urine diffücultatem de- 
pellunt, 332. 

Circumcisio secunda cum petrino cultello, 470. 

Cirratorum turba quid solet decantare, 475. 

Cisternam Syrl Gubbam vocant, 6. 
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Claudia virgo Vestalis, 307. Claudis, 320. 
Claudius, 847. 


Claudius episcopus legit blasphemias,que Valentis fe- 


rebantur ? 190. Multa proponit Valenti damnanda, ibid. 

Cleantis sapientia, 437. 

Clearchus, quid scripsit de Platone ? 309. 

Clemens spostolorum discipulus post apostolos episco- 
pus Rome fuit et martyr, 859, 507. De ejos libris, quid 
refertur ? ibid. Nonnulla habent hieretica, ibid. Defendi- 
tur, 509. Scripsit Epistolas, 258. Stylus Epistole Cle- 
mentis ad Corinthios convenit characteri Epistolis ad IIe- 
breos, 853. Eeclesia ejus nomine Rome exstructa, tbid. 

Clemens Alexandrine Ecclesie, magister Origenis, 
877. Seripsisse dicitur, Filium Dei creatum esse, 508. 
Defenditur, tbid. et 509. Clemens quid solebat dicere, ut 

robaret quod dicebat, 469. Clementis testimonium de 
&acobo, 831. Quid scripsit in sexto ὑποτοπώσεων libro, 
843. Notatur, 903. 

Clementiam (Ad) natura hominum prona est, et in 
alieno peccato sui quieque miseretur, 407. 

Cleobulina, 320. 

Clericorum coelibatus, 388. Ecclesia non recipit nisi 
virgines sint aut continentes, ibid. Ne lucra seculi in 
Christi quierat militia, 264. Sit hospitalis, i^id. Quidam 
sunt canpones, 229. Clerici et monacli inajori honore 
hospitio suscipiendi, 63. 

Clytemnestra occidit virum ob amorem adulteri, 317. 

Collecta fratrum congregatio in unum locum, 58 et 12. 
Item ipsius quoque loci vocabulum, 71. Collectze fiebant 
die Dominico, 398. 

Cocbebas dux factionisJudaice inChristianos s: vit,863. 

Codicis Latini depravatio, 260. In Latinis codicibus 
quid non invenituft ? 261. Quid male legitur ? 297. Lati- 
norum codicum non probata interpretatio, 281. Quid in 
plerisque codicibus antiquis additum non est, 741. Pales- 
tini codices, quos ab Origene elaboratos quidam vulga- 
runt, a quibus leguntur, 523. 

Celebs, unde dictus ? 331. 

Colum non repromittitur in veteri Testamento, 128. 
Primum predicatum est in Evangelio, ibid. Celestium 
virtutum ordines, 369. Eadem cci plaga tribus nomi- 
nibus appellatur, 219. Qui nihil caeleste possunt cogilare, 
341 


Cogilatio et sensus dantur a Deo, 771. Proprie mentis 
cogitationes siepe sermo non explicat, 407. Tacita cogi- 
tatio non latet scientiam Dei, 731.Nostra cogitatio quando 
confirmatur ? 791. 

Colubri pellis dolorem aurium mitigat, 332. 

Columba pacem terrre nuntiat, 195. Duo pulli colum- 
barum obtati pro Cbristo, 305. 

Comici sententia, 336, 650. 

Commentariorum mos et regula, 541. Quid operis ha- 
bent, 471. Commentariorum scriptores, 472. Comimen- 
vri in Terentii comcedias, 371. In Orationes Ciceronis, 
ibid. 

Commentatoris officium, 471. 

Comparare et emere, quid differunt, 537. 

Comparatio inferioris, superioris injuria, 239. 

Conclusionum septem modi, 486. 

Concordia oppidum Italic, 889. 

Concubinarum fides, 311. 

Concupiscentie sepulcra perseverant, 353. 

Condemnatur nemo in eo, quod facere non potuit,741. 

Conditionem nostram ex historia discimus, 717. Una- 
quaque res de suo statu et conditione Creatori non in- 
videat, 715. 

Confessores sub nomine exsules Athanasii, 191. 

Confidendum, nec iu sapientia nostra, nec in ullis vir- 
tutibua, sed in solo Domino, 791. 

Confingunt (Quid) nounulli audaci temeritate, 226. 

Confiteri debemus vitia nostra, 765. Qu! peccata sim- 
pliciter confitentur, merentur humilitate clementiam 
Salvatoris, 154. 

Conjugia Ecclesia probat et dispenset, 306. Conjugati 
assumpti in apostolatum, relinquunt conjugale officium, 
217. Hwretici damnant conjugia, 306. 

Conscienlim cruces, 763. 

Consilii differentia et praecepti, 256. 

Constans Galliarum princeps, 925. 

Constantia eancta femina pergit ad Hilarionem mgro- 
tantem, 39. Olei unctione filia ejua, ct gener curati, ibid, 

Dolore mortua est propter corpus hujus sancti furatum, 
ibid. Solita cral pervigilea in sepulcro ejus noctes du- 
cere, ibid. 

Constantinopolis Luciani martyris exemplaria probat, 
52 


2. 
Constantinus imperator, et Constantius, 929. 
Constantius rex Ariane heresi favens, per bestiam 
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indicatus, 191. Sub rege Constantio quid factum ? 188. 
Successor Constantii, quis ? 191. 

Consulatus viros illustrat, 319. 

Contemnenda non sunt quasi parva,sine quibus magna 
constare non possunt, 353. 

Continentia perfecta omnes virtutes sustentat et prote- 
git, 300. Continentía et pudicitia commendantur, 269. 

Convenarum urbs, 390. 

Conversationem velerem deponamus, et arripiamus 
novam, 300. 

Corinthiorum Dropositiones facte ad Apostolum, 345. 

Corneliam pudicitia equavit Graccho, 319. 

Cornelius pater monasterii Mochanseos, 83. 

Cornelius dedicavit Ecclesiam in Cesarea, 301. 

Cornelius quo tempore martyr occubuit, 3, 

Cornelii tribuni seditiosi defensio, 419. 

Cornelius Nepos, quid refert ? ibid. V. Nepos. 

Coronam accipiet qui in hoc seculo victor exstiterit 

782. 
Corpus non manet in unoeteteodem statu nature, 348. 
Totum corpus, dolore unius menbricruciatur,713.0uam- 
vis sanum et robustum raro caret inflrmitatibus, 794. In- 
terdum pituitee molestiam patitur, ut fiat firmissimum, 
ihid. Nullum datur quod careat omni infirmitate, ἐῤέά. 
Abaque gustu et cibis impossibile est humanum corpus 
subsistere, 339. Corpus mortis quod sit? 481. Corpus 
coeleate, et corpus terrestre, 435. 

Correptio viviflcatio est, 802. In corripiendo, sumus 
adulatores divitum, 773. Non esf necesse, in multorum 
scandala ruinamque proferri, qua secreto aut corripi 
possunt, aut emendari, 534. 

Corruptio et incorruptio ad quid pertineut, 298. 

Crapulam (In) invectio, 339. 

Crassus 471, 536. Semel in vita risisse dicitur, 486. 

Crates Thebanus aurum projecit in mare, 338 

Creatoris (Qui tollit) artillcis varietatem, diversitatem 
rerum, et gratiarum distantiam? 715. Quod majus est tri- 
buitur Creatori, quod minus denegatur, 446. 

Creatura omnis excepto Deo aub vitio est, 372. Peccato 
aubjacet, et indiget misericordia Dei, 744. 

Creati boni sumus a Deo, nostro vitio lapsi, 284. In 
usus hominum cuneta sunt creata, 330. Minus est res- 
tituere quod fuerit, quam facere quod non fuit, 440. 

Qui pure credit, debet pure loqui, 409. Quse est ista 
simplicitas, nescire quod credas, 327. 

Crescens Cynicus a&ecta&tor libidinum, et hostis Chris- 
tianorum, 865. 

Criminum objectiones, non charte Ecclesiastice, sed 
libelli judicum debent continere, 569. 

Crispi Caesaris, filii, Constantini magister quis ? 919. 
Hic Crispus a Patre interfectus fuit, ibid, Dictum Crisp. 
13 


Cressus notatur, 535. 

Crudelitate quasi pietate uti. 

Crucis vexillum et predicationis austeritas idolorum 
templa destruxit, 367. Iu illa de hostibus triumphamus, 
226. Hiec objectum professionis, et fidei nostre, ibid. 
Crux Christi non est facilis, 756. Signum Crucislaudatum. 
Armat frontem, 6. Vox impia Crucem Christi evacuat, 
186. 

Pro Ctesiphonte oratio, 520. .- 

Cuculli monachorum habebant signa Monasterii, et 
Domus, 68 et seq. 

Curius, 37. Curii paupertas, 342. 

Cyclades, 5351. 

Cyprianus semper permansit in communione Stephani 
homani Pontificis, 198. Nonnulla ex eodem citantur que 
id probant, ibid, Nunquam anathematizavit eos,qui illum 
gequi noluerunt,ibid. Ad Jubaianum de hereticis rebapti- 
zaudis scripsit, 199. B. Cyprianusreprobans baptisma bz-- 
reticorum, Africanam de hac re saybodum congregavit, 
196. Carthagine sanguinem fudit, 4. De persecutione hu- 
jus temporis, quid dicit? ibid. De S. Cypriano, quid dic- 
tum? 891. Vox ejusdem, 410. Epistole Cypriani in quibus 
laceratur Stephanus, 200. Opus ejusdem ad Quirinum, 
129. Fabula de Cypriano martyre, 513. 
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Diemones unum Deum credunt, et contremiscunt, 332. 
Dx:monum discursus, 392. Fallaces sunt, et callidi, 24. 
Nolunt pravos vulnerare, sed rectos corde, 766. Voces 
Dimonum resonabant in templo antiquissimo, 38. 

Demoniacus puro sermone Syro loquitur, quamvis 
linguam ignoraret, 25. 

Dalmatie insule, 535. 

Damasus papa, 415. 

Per quod Danaes victa est pudicitia, 534, 


amo INDEX RERUM ET SENTENTIARUM. 78 


Daniel adhuc puer, quomodo notus populo? 534. Per 
jejunium fuit horribilis leonibus, 340. Quid juxta hypo- 
thesim dictum est de Daniele, Noe et Job ? 276. Ecclesie 
Christ Danielem legebant juxta Tbeodotionis editionem, 

Darius rex Medorum dives, 534. 

David virtus animi mansuetudo. 713. Reges multi con- 
servati sunt virtutibus David patris sui, 767. Desertus est 
parumper fragilitati suce, 764. Multis aliis bonis sua vitia 
compensavit, ibid. In quo fuit vir sanguinarius, 274: 

Debemur non ei cui nascimur, sed cui renascimur, 
836. V. Esse. 

Qui decipiunt seipsos, 338. 

Decius et Valerianus persecutores Cliristianorum, 3. 
Animas cupiebant, jugulare, non corpora, tbid. 

Decurionesa notati, 24. 

Versari in Deliciis, et deliciarum vitiis non teneri im- 
possibile est, 338. Non puteutur beati, qui felicitate istius 
seculi et deliciis perfruuntur, 335. 

Delicta per ignorantiam, 730. Pro his jubet Ecclesia 
hostias offerri, 36:d. et 741. V. Ignorantia, Peccatum, 
Crimen. 

Demetrianus cujus auditor ? 919. 

Demetrius Alexandri: episcopus, 875. Offenditur de 
ordinatione Origenis, 893. Ab Origene laceratur, 509. 

Demetrius Judaeus scriptor contra Geutes, 879. 

Demosthenes. Amor studii in illo quantus, 473. De- 
mosthenis Oratio pro Ctesiphonte translata a Tullio, 520. 
Dymosthenes et Aschines contra se invicem fulminant, 
474. 

Demotio Areopugitarum princeps, 307. Ejus filia virgo 
se interfecit, ibid. 

Denarius unus quid significat ? 374. 

Denegare solent nonnulli clausis oculis, qui non cre- 
dunt factum esse, quod nolunt, 193. 

Deosculatio pro veneratione apud Hebrteos, 475. 

Derbicum mores in parentibus senibus, 380. 

Desiderius qui petit ab Hieronymo ? 389. 

Non Desperandum, licet post baptisma peccemus, 323. 

Alium Deum bonum, alium justum finxerunt hareti- 
ci, 152. 

"Detraetorum malitia, 524. 

Deus soles est immortalia, 759. Solus verax, omnis 
homo mendax, 799. Solus Deus est sine peecato, 771 So- 
lus est sapiens, 750. Ejus nutu omnia gubernauntur, 698. 
Ex illius cuneta pendent judicio, qui Creator est omnium, 
751. Deo cuncta possibilia sunt, 720. Dei velle, fecisse 
est, 127. Potentia Dei commendalur, 440. Potest quidquid 
voluerit, 783. Clementin Dei. Eadem conservamur, 152. 
Owinium Creator est, 697. Animarum simul et corporum 
est conditor, 497, 559. Non esl euperfluorum artifex, 332. 
De opera in veritate et justitia, 779. Deo omnia vivunt, 
41. Priescientia Dei, 411] Nihil possumus celare Deum, 
711. [ra Dei justa est, 747. Comminatio Dei interdum cle- 
roentiam sonnat, 715. Dei comparatione nulla creatura po- 
test esse perfecta, 110. Deum nemo vidit in hoc sreculo, 
701. Aliud est voluntas Dei,aliud indulgentia, 208. Volun- 
tas Dei non diecutienda, sed cum gratiarum actione pa- 
tienda est, 766. Non possumus Dei scire judicia, et ex 
nostro arbitrio, illius sententie prriejudicare, 284. Cur 
voluit sibi offerri victimae? 176. Non voluntate, sed ido- 
lorum comparatione illas pri:ecepit, ibid. Impietates sinil 
Beri ad punieuda peccata, 780. 

Deus quomodo erit omnia in omnibus, 713. Similitudo 
Dei et vera contemp!atio, quando repromittitur,796. Non 
eque omnes inhabitat, 376. Semper in nobis majora desi- 
derat,i6id. Quomodo unum sumis in illo? 318. Sermones 
Dei per se suavissimi sunt, 771. His non acquiescere.pec- 
catum est, 770. Quid coronat iu nobis ? 181. In adimple- 
tione temporum recapitulavit omníia,267. Deus presentia 
judicat, non futura, 788. Non condemnat ex praescientia 
quem noverit talem fore, qui sibi postca displiceat, ibid. 
"| anti bonitatis est, ut eligat quem scit malum futurum, 
$6zd. Domini custodienda substantia, 563. 

Deuteronomii liber enumeratio est preeteritornm, 735. 

Dexter postulavit ab Hieronymo indicem Auctorum 
Ecclesiasticorum, 816. Dexter, 825. 

Diabolus et filie ejus ineatinbiles, 282. De Scripturis 
aliqua locutus est, 242. Nihil tutum apud illum, insidiz 

ejus ineffabile», 44. Nunquam aperta fronte se prodit, 43. 
Etiam jumenta corripit hominum causa, 25. Antidotum 
Christi contra veuena diaboli, 212. 

Dialecticorum tendiculz, 206. 

Diana virgo permansit, 307. Dianetemplumincensum, 
293. De auctoritate hujus incendii quid refertur? ibid. 
Diane Taurice sacerdotes et Veste, 307. 

Dietmarcbus in libris Antiquitatum qnid refert ? 319. 

pictam egregium nobilis Romani, 817. 
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Didonis historia et laudes, 310. 

Didymus laudatur, 106. Ejus liber de Spiritu sancto, 
107 et seqq. Prieceptor Hieronymi Alerzandriz, 103. Fuit 
assertor Origenis, 462, 507. In Trinitate Catholicus est, 
ibid. Librum edidit de Spiritu sancto quem transtulit Hie- 
ronymus, tóid. In eo queedam laudantur, quedam dam- 
nantur, 556. Diversus est ub Apolliaario in stylo et dog- 
mate 543. Libri tres Didymi in Osee, 558. Explanat et 
edisserit translationem Juddorur, 528. Liber Didymi ad 
Rufinum, ibid. Didymus, 469. 

Dies sex hujus sieculi labori destinantur, 366. 

Digamia primis nuptiis subjicitur, 262. De ea quid 
dictum ? i^id. et seq. A multis avibus reprobatur, 985. 

Digamus in clerum non potest eligi, 263. 

Digitorum conjunctio et incequalitlas, 240. 

Dignitatam inter homines ordo ex laboris varietate 
diversus est, 480. 

Dilatio nou est damnum, ubi certior fit ex dilatione 
victoria, 240. 

Dilemna ex carnificum officina et meditatione prola- 
tum, 535. 

Dilei;maton decidens in grande blasphemiarum ba- 
ratrum, 781. 

Diligentea quos vocamus, 481. 

Diligentia nimia suspiciones facit, 409: 

Diocletianus, 915. 

Diodorus Socraticus filias insignis pudicitie habuisse 
narratur, 309. Inter Diodorum et Chrysippum contentio, 
102. 

Diogenes in quo famosus, 344, 345. Toros Platonis lu- 
tatis pedibus cur conculcavit. 338. 

Diorysius Corinthiorum episcopus, 867 

Dionjsins Rom: presbyter, postea episcopus, 895. 

Dionysius episcopus Diospoleos, 452. 

Dionysii quatuor volumina contra Sabellium, 508. De- 
labitur in dogma Arianum, ibid. Defenditur, ibid. 

Dioscorides, 332. 

Discipulus nemo potest priusesse qnam magistrum au- 
diat preedicantem, 186. Absurdum est ut discipulusad nia- 
gistrum vadens ante sit artifex quam doceatur.184. Ad- 
versarius vincilur, discipulus docetur, 185. Christus pau- 
coa habuit discipulos, Pharisaei multos. quid inde conclu- 
ditur ? 380. Discipulus imitaus vitia magistri, 555. 

Quidam inerudite sapientes remanent, dum nolunt 
discere quod ignorant, 473. 

Disputationis ordo, etratio veritatis, 699. Ip E»clesiasti- 
ca disputatione, anilium jurgiorum deliramenta vitentur, 
$52. Nullus catholicorum in disputatione sectarum., tur- 
pitudinem ei, adversus quem disputat, objecit, 569. 

Dissensio aliquid habet liumanse fragilitatis, 763. 

Dissolutis qua conveuiunt, 338. 

Ubi proprietas singulorum, ibi altrinsecus diversitas, 

Divitum misera conditio, 13. 

Divitie cur quiruntur, et earum usus, 341. 

Doctores Christiani debent latrare pro Christo, 569. 

In Dogmatibus et questionibus disserendis, non per- 
sona, sed causa quaerenda est, 781. 

Dogma Gentilium, et ex parte Platonicum, 424. 

Dominicus homo quo sensu Christus dictus sit, 157. 

Domitianus princeps, £80. Relegavit Joannem Evan- 
gelistam, {δὲ}. Persecutio Domitiani, 845. Occisus fuit, 
et ejus actus a senatu rescissj, ibid. 

Domnion quid indicavit Hieronymo, 634. 

Dominus ad Judaeos declinavit, 883. 

Donntua de quo accusat Christianos, 929. Africa et Nu- 
midia sua persuasione decepta, ibid. Donati prrecepto- 
ris Hieronymi Commentarii, 472. 

Donec et usque adverbia sensu Helvidii, 210. Eadem 
exponuntur ab Hieronymo, ibid. 

Dona Christi diversa sunt, 250. 

Dotes corporis et animi, alie sunt in nonnullis, et 
alie in aliis, 720. 

Dositheus Samaritanorum princeps prophetas repudia- 
vit, 197. 

Dracontius episcopus, ubi exsulabat, 30. 

Visitatur ab Hilarione, ihid. 

Duilius primus Rome navali certamine triumphavit, 
312. De eo quod dicitur ? i^id. 

Dulcedo simulata, virus pessimum tegit, 463. 


E 
Ebion successor Cerinthi rejecit Evangelia, 197. À 
Scriptoribus antiquis impugnatur, 225. Ebion, 900. 
Ebionitarum dogma, 843. 


Ebiymins, vel E minm. vox JEgyptia, sive Coptica, 
loci nomen, sive pulpiti ejus, qui preecinebat, 58, 


119 


Eboria segmenta in medelas varias assumuntur,.331. 

Edessa, 43. 

. Editiones Quinta, Sexta, et Septima, 893. Quinta edi- 
tio ubi et a quoreperta, ióid. Editiones Judaicorum trans- 
latorum emebantur magnis sumptibus, 528. Has edis- 
Berebant Patres, ibid. Vid. Versiones. 

Edom aut terrenus interpretatur, aut cruentus, 442. 

Ecclesiu universalis esse debet, non ad angulum con- 
&lituta, 186. In corpore Ecclesie Christus caput est, 713. 
Quibusdam repugnantibus membris, corpus capiti non est 
subjectum, ióid. Super Petrum stabili mole fundata est, 
707. Nec impetu fluminis, nec ulla tempestate concuti- 
tur, ibid. Diversitas mansionun Arcie Noe, prefigura- 
vit varietatem Ecciesii, 267. Ut in Arcuomnium anima- 
lium genera, iti in Ecclesia homines sunt universarum 
gentium, et. morum, 195. Maxima elementa Ecclesise, 
883. Levior&a precepta data rudi adhuc Ecclesim, 290. 
In Ecclesia Dei, simplicitas est, et pura confessio, 192. In 
uno Ecclesit corpore, membra sunt diversa, 711. Eccle- 
sia divitiis major virtutibus minor facta est, 41. In illa 
permanendum est, qui ab Apostolis fundata, usque ad 
diem hanc durat, 201. Ordines Ecclesie, 369. Gradus, 
195. Ecclesia credentium Christo talis fuit. quales nune 
monachi esse nituntur, 847. Periclitatur in mundo, 195. 
Quos adversarios babeat, 398. De omni Ecclesia quid 
senliendum est? 194, 195. Viros maximos ac doctos 
semper habuit Ecclesia, 823. 

Ecclesiasticorum candidà vestis, 727. Ecclesia multis 
gradibus consistens, presbyteris episcopisque finitur.195. 

Ecclesiastes liber multa suggerit de natura rerum, 
555. De illo nulla est ambiguitas, 731. 

Eleemosyna. Non statim qui extendit pauperi manum, 
Deo fenerat, 188. In eleemosyna quierimus vanam glo- 
riam, 754. Rarus qui ea mente non faciat, ibid. Consue- 
tudo eleemosynarum apud Hebreos et Christianoa, 399. 
Quibus potissimum sunt faciende, ibid. Nemo melius 
erogat, quam qui sibi nihil reaervat, 21. 

(3: ementa quatuor suni, e quibus omnes res compacta, 


Apud Eleusinam quibusdam cibis abstinere, solemne 
erat, 344. Preecepta tria in templo Eleusine, ibid. 

Elo utberius Aniceti diaconus postea Romanus episco- 
pus, 863. 

Elias interpretatur fortís Domini, &08. Virtus Elie, ze- 
lus,713. Elias οἱ Eliseeus stulte positi in catalogo mari- 
torum, 275. Ante immortalis fuit, quam mortuus, 348. 
Quid meruit jejunio ? 349. Raptus est carneus, 437. Elias 
et Enoch. nondum mortui, 794. In eadem permanent 
ietale, qua rapti sunt, 440. Vitio non caruit, 761. 

Eliset duplex spiritus, 370. 

Elisabeth et Zacharias inferiores sunt sanctitate beate 
Marie, 712. 

Elocutionis genus frequentissimum, 567. 

Eloqueutie vis ac proprietas, 420. In eternum nomen 
effert, 349. Eloquentia Atttico flore variata, 501. 

Elusa, urbs semibarbara, 26. 

Emmaus, appellata est Nicopolis, 903. 

Emere et comparare, quomodo differunt, 537. 

Empedocles, 565, 567. Dogma ejusdem, 331. 

Eucratiue, unde, 869. Error horum, 274. 

FEnoch, cur translatus ? 266. Translatus est in carne, 
431. Enoch et Elias nondum mortui, 794. Et coloni para- 
disi, 437. Quo cibo vescuntur, ibid. Liber Enoch apo- 
cryphue, 833. De eo Judas Apostolus sumpsit testimo- 
nium, ibid. 

S. Ephrem scripta in ecclesiis quibusdam recitaban- 
tur, 943. Laudatur, ibid. 

Epicurus voluptatis assertor revocat a nuptiis, 317. 
Quid docet de cibis? 340. Epicuri damnata sententia, 
333. Luxuria, 387. Epicurus, 241, 558. 

Epicurei contemuunt logicam, 487. 

Epidaurus Dalmatie oppidum, 35. Quid praedicat us- 
que hodie? 306. 

Epiphanius insignis Ecclesi: sacerdos, 416. Quinque 
linguas noverat, 537. Pater dicitur episcoporum, et re- 
liquie sanctitatis antiqui, 419. Epiphanii patientia, 420. 
Prudentia, 450. Humilitas et charitas in Joannem Hiero- 
solymit., 414. Epiphanius probans verba Joannis Hiero- 
solymi, sese purgat a suspicione heereseoe, 418. Veneratio 
populi in Epiphanium, ibid. Laudatur, 441. Venit Hiero- 
solymam, 561. Epistolae: Hieronymi ad illum, ibid. Ubi 
recepit Hieronymum, 551. Epiphanius loquens contra 
Origenem, a quibus deridetur, 417. Epiphanius a Ruffino 
lesus, 552. De quo accusatur ? 504. Epistola contra En 

hanium, 545. Laudes Hilarionis scripsit 13. Nonnulla 

piphanii verba referuntur, 553. Ejusdem epistola furto 
sublata, ibid. Epiphanius propter res, et propter verba 
legebatur, 041, plures ejusdem epistole, quibus scri- 
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teo, 434. Epiphanii litterze ad Siricium, 421. Adversus 

rigenem, 468. 

Episcopos et presbyteros vult Deus tales esse quales 
Pauius docet, 717. Non ideo rcjiciendi, si sint in qui- 
busdam reprehensibiles, 718 et seq. Sola virtus episco- 
pos et presbyteros beatos efficit, non dignitas, 293. Εἰ 
quid convenit? 718 et seq. Ad episcopum pertinet manus 
imponere baptiznlis, 181. Quare talis impositio ei reser- 
vatur ? ibi4. Reservatur ad honorem potius Sacerdoti, 
quam ad legem necessitatis, i5id. Ecclesie lumen est 
episcopus, 175. Condimentum est totius mundi, et pro- 
prie Ecclesie, ihid. In Eccleaia constituitur, ut populum 
coerceal ab errore, 176 Populorum elus et amor in 
episcopos usque ad pene interemptionem deponentium 
illos, 192. Episcopus non sibi tantum luceat, sed omni. 
bus prosit, 176. Non prodest illi conscientia victutum 
frui, nisi creditum, sibi populum possit instruere, 292. 
Ejus pudicitia qualis esse debeat, 15id. Non sufficit epi- 
SCopo propriam habere pudicitiam, nisi ea flliorum et co- 
mitum, el ministrorum pudore decoretur, 718. Timeat 
incurrere poenam Heli sacerdotis, ibid. Nullus aut rarus 
enl episcopus, qui omnia habeat qu: habere docetur, 
719. Si unum vel du» de catalogo virtutum ei defuerit, 
non ideo carebit justi vocabulo, tbid. Episcopus, δὶ ceci- 
derit, difficile impetrat veniam, 175. Tunc nou prodest 
populo, 176. Episcopus, presbyter, diaconus, non sunt 
nomina meritorum, sed officioram, 292. Is quid conve- 
nit, íbid. Quis episcopus bene sibi conscius patitur se 
deponi? 192. De episcoporum sententiis non judicat 
Hieronymus, nec cupit eorum decreta rescindi, 546. 
Quando vocatur Antichristi discipulus, 176 Afri episcopi 
propter ecclesiasticas causus congregati, 417. Kxsules 
redeunt ad Ecclesias per indulgentiam Juliani, 191. In 
recipiendo episcopum ex heresi revertentem, universa 
cui praeest provincia, Ecclesi? sociatur, 174. Episcopi 
qui non ordinant diaconos, nisi priua uxores duxerint, 
388. Decepti, 189 et seq. 

Epistola ad Hebreos, cujus creditur. 837. Non habe- 
batur apud Romanos, 899. Epistola l'auli ad Laodicen- 
ses ab omnibus explosa, 839. Epistolae Pauli ad Sene- 
cam, et Senecme ad Paulum, 851. Epistole Blbline, 754. 

Epularum largitas corpus [rangit et animam, δέὲϊ. 
Bella et aubversiones urbium et epularum deliciis ex- 
citantur, 340 

Equi Circepees nutriti ad celebrandum felicem Sabi. 
narum raptum, 22. 

In Eremo Syrie, quid vidit Hieronymus, 5. Eremus 
Chalcidis, 42. 

Erichthonius de solo estu libidinis generatus, 247. 

Eriphyla, cur virum suum prodidit ? 317. 

Errore nullus qui non capiatur, 748. Natura hominum 
est defendere errorem suum, 191. Quantus est errorin 
populo cum errat ipse qui doceat, 176. 

sau degeneravit, quare? 428. 
énlateuchi instaurator, 212. Liber apocry- 
phus sub nomine Esdre proponitur, 393. 

Aliud est Esse posse. aliud est esse, 101. 

Omne quod dicitur aut Esse, aut non esse, inter bona 
vel mala debet numerari, 699. 

Essenorum vita, 343 

Esther quomodo sententiam Artaxerxis correxit, 474. 

Etesii venit, 551. 

Eubulus scripsit historiam Mithre, 344. 

Eucbarislie Corpus Domini in Ecclesia, 191. Illud at- 
trectabant episcopi, 173. Ministrabstur populo de su- 
blimi loco, ióid. Sumptio corporis Christi, 800. Mundi 
debent sumere, 269. Illud equaliter accipimus, licet 
pro meritis accipientium diversum sit, 364. Prima com- 
munio Chrtsti post baptismum, 800. Eucharistia Domini 
cum cautione sumenda, 7:4. . 

Eunomius, 508. Auctor est heereseos contra reliquias, 
395 Ejus sectatores Basilicas Apostolorum et Martyrum 
non ingrediuntur, et libros fllius majoris auctoritalis 
arbitrantur,quam evangelia, 395.Dogma Eunomii de Chrt- 
810,512. Dogma ejusdeim, 507. Eupomii ἀθέου haeresis, 410. 

Eunomianorum et Arianorum haeresis totum Orientem 
possedit, 411. 

Eunuchi illi placent, quos castravit non necessitas, sed 
voluntas, 257. Typus eunuchorum voluntate, qui? tbid. 
Eunuchus regine Candacis ob robur fldei, viri nomen 
obtinuit, ἐδέα. 

Euphorbus renatus esse perbibetur, 387. 

Ephranor, 911. 

Eupolemus Judsus quid scripsit ἢ 879. 

Euripides quid refert? 344, Euripidis tragodie, in 
mulieres sunt imnaledicta, 317. 

Europa et Asia decennali bello confliigunt, í^id. 

Eusebius consul, 188, 


Esdras, 
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Eusebius episcopus Nicomediensis, ibid, 192. 

Eusebius episcopus Ceesar« às Paliestin:e, 192. Princeps 

eorum dicitur, 505. Ostendit Origenem Ariauz perfidia 
fuisse, ibid. Sex libros scripsit pro Origene, 464, 541. 
Scripsit vitam Pamphili martyris, 405. Explanat οἱ edis- 
serit translationem Judaorum, 538. Scripsit: adversus 
Porphyrium, 527. Libri Eusebii | riefereuntes apertam 
blasphemiam de Filio et Spiritu sancto, 418. Quid dice- 
bat, ut approbaret quod legerat, 469. Scripsit pro Ori- 
gene, 903. In ejus seita concedit, 508. Eusebius quos co- 
dices Urigeni tribuit, 523. Qui] Eusebius objiciebat Me- 
thodio martyri, 466. Ubi disputationem Petri et. Apio- 
nis coarguit, 809. Eusebius ab Hieronymo laudatus, et 
Opuscula ejasdem translata, 466. Decem libri ecclesins- 
tice Historie Eusebii Pamphili adjumento fuerunt IHlie- 
ronymo, 821. 

Eusebius Cremonensis, 554, 561. Mittitur in Occiden- 
tem, 554. Epistola Eusebii quid habet, 418. De cubiculo 
Eusebii monachus furatus est epistolam, 534. Defenditur 
:idem Eusebius, i^id. 

Eusebius Vercellensie de exsilio iu Italiam re4it, 191. 
Eusebius Vercellensis, 194. 

Eusebius Emisenus, 927. 

Eustathio falso imputantur fllii, 569. Ubi exsul fuit 
ille et sepultus, 923. 

Eustathius Sebastenus, 927. 

Eutychius, 411. 

Euzoius diaconus, et postea sub Theodosio Antioche- 
nus episcopus, 192. 

Eva, typus Ecclesie, 427. 

Esvagrii Iberite eententia impia, 693. 

Evangelium non est ante crucem Christi, 277. Pas- 
sione ejus et sanguine dedicatur, i624. Legi prefertur, 
283. Et prefereudum, quare ? 729. Gratia Evangelii suc- 
cessit, quia io lege nemo potuit justificari, 797. Aliud 
est in lege versari, aliud in Evangelio, 274. Umbra in 
lege, veritas in Evangelio, 728. In Lege sapientia car- 
nis, in Evangelio sapientia spiritus, 2383. Servivimus in 
legem Adam, serviamus in Evangelio Christo, 298. 8i 
damnatur in lege ignorantia, quanto magis in Evangelio 
couscientia, 734: Heeretici qui Evangelia laniarunt, 197. 
Explicantur hec verba Evangelii, Fucilius est. camelum 

er foramen acus, eic., 103. In Codicibus Grecis in fine 
Evaogelii juxta Marcum quid scribitur? 758. In Griecis 
et Latinis secundum Lucam quid reperitur? 760. Evan- 
gelium juxta Hebreus, Chaldaico Syroque sermone, sed 
Hebraicis litteris scriptum, 782. Nuzareni eo utuntur et 
nonnulla ejusdem referuntur. :ói2. Habetur in Cesa- 
riensi bibliotheca, íbid. Evangelium Hebreum in Gri 
cum et Latinum vertit Hieronymus, 831. Origenes sce- 
pius utitur illo, ibid. Quedam hujus loca citantur, ibid. 
Quatuor animalia quare Evaugelistis tribuuntur, 280. 

Excellant ut singuli in quibusdem necesse est, 714. 

Exemplaria habere omnia Scripturarum magnorum 
sumptuum est, et infinite difficultatis, 524. Totus orbis 
inter se trifaria exemplarium Scripture varietate com- 
pugnat, ibid, 

xercitus quibus constat, 291, 293. 

Expositorum nomina verecunde non posita, 480. 

Ezechias Dux Dei appellatur, 755. Accusatur infideli- 
tatis, ibid Unde vocabulum justi possedit, ibid. 
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Fabianus urbis Rome episcopus, occubuit in perse- 
cutione Decii, 895. 

Fabiola, 534. 

Fabius Antiochene Ecclesie episcopus, 905. 

Fabricii continentia, 341. 

Falcidia, viculus urbis Rhinocorurze, 20. 

Fecisse semel quod bonum est. non potest malum 
esse, si frequentius fiat, 396. Unusquisque periculo 
facit, quod sibi videtur, 546. 

Falaum quidquid est, nunquam fleri potest, 721. 

Fauni, 7. . 

Felix episcopus Rome constituitur in locum Liberii, 
911. Virtus femine captive, 45. 

Festus Judeam rexit, 831. Successit Felici, 835. 

Fides Ecclesie, 429. Proprie Christianorum est, 254. 
Θὲ opera non habuerit, mortua est, ibid. Perfecta fides 

use ? 415, 189. Perfecta est Deum de Deo credere, ibid. 
Jelus fidei quis debeatesse? 415. Fides Romana prestigia 
non recipit,542. Non potesu mutari, ibid. Catholicorum est, 
461. Veritasillius non potest subverli argumentationibus 
vanis, 752. Pura moram non patitur, 415. Nihil majus eet 
uam sacramenti fides, et puritas anime, 187. Certa fidei 
omus,436. Fide perfecta, et que difficile invenitur etiam 
epud eos qui bene credunt, 187, Indubitata ad Deum, 
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ardue, reperitur, ἐδέω, Si in Petro modica fides est, In 
quo magua sil ignoratur, 188. Perfecta quid facit in 
orante ? 189. Fi.lei scrupulositas, 144. Libera confessio 
ejusdem, 428. Spiritus eanctus non efficitur habitator 
hujus templi, quod Antistitem non hab& veram fidem, 
181. Fides erosa, id esl, non sana, neque integra, 415. 
Nomi. e unitatis, et lidei, infidelitas scripta, 188. Arro- 
ganlia est, non respondere interrogantibus de fide, $10. 
Sacerdote fidem veram predieante, ex omnium corde 
tenebri; discutiunlur, 175. Ridiculum est quempiam 
ante de flde disputare, quam credere. 184. Fides et de- 
votio eimplicium habet mercedem, 594. Multa propo- 
nuntur credenda sub pasna anathematis, 190. 

, Eli et h:eredes quomodo patribus causa sunt trislitice, 
oy irmilianua Cesare: episcopus fit Origenis discipulus, 


Qui in cursu est, minor est eo, qui ad finem perve- 
nit, 797. 

Flacii Epistola ad Florum, 459. Pauca referuntur ex 
illa, ibid. 

Qui minas, injuriam, paupertatem ferie nou possu- 
mus, quomodo flammas Babylouis vincemus ? 696. 

Flavius Grammaticus scripsit de medicinalibus, 919. 

Flavius versibus scripsit, 332. 

Florinus, 873. 

Formica sex pedes habet, 557. Formicarum labores, 46. 

Fortunatianus in quo detestabilis, 931. 

Fratres in Scripturis quatuor modis dicuntur, 220 et 
seq. Omnes sumus fratres duplici modo, 2322. 

Nihil a se ita repellendum est, quam accusatio frau- 
dis et infidelitatis, 360. 

Fronto orator, preceptor Antonini Veri, 865. 

Frugalitas multorum laudata, 342 et seq. 
,oAgricolarum artes ut Frumentum ab avibus servent, 


Fugere quid jubemur? 255. 

Fulvia quid fecit in Ciceronem, 569. 

Futura incerta sunt omnia, maxime ea quae nunquam 
facta sunt, 702. Una est scientia futurorum, 444. Qui 
futura predicit non interest utrum post decem annos, 
aut post centum futura pronuntiet, ἐδια. 
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Gaas interpretatur commotio, 212. 

Gulenuse Hippocratis interpres quid dicit de athletis ? 
340, dv ἁπλοῖς quid docet ? 331. 

Galgala interpretatur revelatio, 270. 

Gallicie vestes, et Gallicarii, 55. 

Gallienus, 907. 

Gallia viris fortibus et eloquentissimis semper abun- 
davit, 387. 

Gallorum impetus, 308. 

Ganges fluvius, 344. 

Gaza urbs Gentilium, ubi Marnas colitur, 19. Gazen- 
ses adversarii Dei, 24. 

Gazanus discipulus Hilarionis, 33. 

Gazanus Majomites paralyticus curatur, 22. 

Gehennze ignibus qui delegantur ? 753. 

Gelasius celabat opera sua, 951. 

Generationis humane quadruplex assignatur genus, 
n Una hominis natura non differt in bac diversitate, 
ibid. 

Genesis multa suggerit de natura rerum, 558. 

2 Gens inter Saxones et Allemanos non lata, sed valida, 

4. 
Gentilium populus difficultate fidei magnitudinem me- 
ruit premiorum, 374. 

Gentium Summa virtus erat, aliena non rapere, 290. 

Gentilitas delusa errore quos colit, 7. 

Genere (In) quod verum est, tenetur et in apecie, 743. 
Quidquid tollitur in partibus, necesse est ul in genere 
negetur, 699. 

» scorgias rhetor de quo scripsit, 316. Quid ei objicitur, 
ibid. 

Germania, nunc Francia dicta, 24. 

Geryon triformis, 387. 

Gloria. Rarum est fldelem animam inveniri, ut nihill ob 

lorie cupiditatem faciat, 188, Difficile est Deo tantum 
Judice esse contentum in operibus pietatis, ibid, Vere- 
cundise est et prudentis dissimulare quod de se auditur 
gloriosum, 560. 

Gnostici a Basilide orti, 847, 

Gordianus Alexandro in imperium successit, 899. 

Gorgiam Leontium lacerant philosophi οἱ Oratores 
quare ? 419. Notatur, 559, 

Gorgunte, 320, 


783 


Gortyna urbs, 869. 

Graecus, 320, &19. 

Grecia exsultans mutuabatur aliquid a Latinis per 
Hieronymum, 525 

Gratia. Nostrum quidem est velle et currere : sed ut 
voluntas nostra compleatur et cursus ad Dei misericor- 
diam pertinet, 100. 

Gratianus imperator, 943. 

Gregorius Thaumaturgus fuit discipulus Origenis, 905. 
Plurima signa et miracula perpetravit, ibid. 

Gregorius Nazianzenus preceptor Hieronymo,943. Laus 
Gregorii Nazianzeni, 469. Greecis verbis quid explicavit ? 
260. Gregorius Nazianzenus a Rufino translatus 486. 

Gule impatientiam multi vomitu remediantur, 340. 

Gymnosophistie Indorum in duo dogmata divisi, 3&4. 
Eorum abstinentia, ibid. Quantum honorentur, ibid. Gym- 
Dosophistte Indie quid tradunt de Budda eorum prin- 
cipe ? 309. 
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Habes quidquid Dei beneficio deputandum est, 700. 

Hadrianus Athenis hyemem exegit, 861. 

Hadrianus Hilarionis discipulus Julianum occisum ei 
renuntiat ; 33. ldem infelix dicitur, quare ? ibid. 

Hereses primitive Ecclesie, 197. Duc notantur, 482. 
Subtilis est heresis, et simplices animas facile decipit, 
183. In heresi consuetudo servatur, ut aliud populi au- 
diant, aliud predicent sacerdotes, 410. Innumerabiles 
jam haereses Hieronymi, 380. Unde processerant, ibid. 
Latina lingua habet haeresim suam, 381. In suspicione 
hesreseos nemo debet esse patiens, 409. Qui catholicam 
sectantur fidem, optant, et cupiunt damnari hwresim, 
homines etendari, 687. 

Heeretici non sunt Christi, sed diaboli, 187. De illis sic 
loquendum ut de Gentilibus, ióid. De Scripturis affir- 
mare videntur, que dicunt, 201. Argumenta illorum doe 
fonte gentilium manarunt, 439. Astutia haereticorum, 
435. Apostolus docet nos hereticum vitare, non accu- 
sare, 803. Qui scripserunt adversus hereticos, toti in 
convincenda heresi incubuerunt, non in inuledictis con- 
jiciendis, 569. Ille hereticum interfecit, qui esse bere- 
ticum patitur, 803. Haretieorum factio fugata, 547. Sen- 
tentia eorumdem impissima, 6945. Inimicitia amicorum 
levius sustinetur quam Hereticorum amicitia, 564. Hz- 
retici a Summis Pontificibus in penitentiam suscepti,900. 
Eis concedenda est poenitentia sine baptismo, 198. 

Harpaticen virginem Thraciam laudat insignis poeta, 


Hebreos apud Silva ambiguorum nominum et verbo- 
rum, 475. Nonnulla in Hebrieeorum libris inveniuntur, 
qus LXX non habent, 527. In voluminibus Hebreis quid 
non legitur, 275. Apostolici viri et Evang. utuntur Scri- 
pturis Hebraicis, 528. Lingus Ilebraicm veritas, 475. Scri- 

ture Hebraice veritas, 530. 

Helenopolis locus sepulture Luciani, 917. 

Heli quare punitus ? 718. 

Heliodorus episcopus, 526. Heliodorus presbyter, 660. 

Helvidius Rome erat, 224. Volebat ejusdem esse glorice 
virgines et maritatas, 229. Quedam  falsata dicebat in 
Grecis codicibus, 213, 224. Helvidiusconvincitur pugnan- 
tia inter se dixisse, 207. Tertullianum in testimonium 
vocat et Victorini episcopi verba proponit, 225. 

Heraclas Alexandrinam tenuit Ecclesiam post Deme- 
trium, 893, 901. 

Heraclianus, 804. 

Heraclitus obscurus erat, 487. Vix intelligitur, 238. 

Herennius, 471. 

Hermagoras, 559. 

Hermione quid loquitur de mulieribus, 317. 

Hermippus peripateticua, 821. 

Hermogenes, 867. 

Hermotimus, 566, 

Herodias quid fecit in Joannem. 569. 

Hesichius amicus Hilarionis, 28. Venerationi illius dedi- 
tus erat, 29. Hilarionem toto orbe querit, 35. Tandem 
invenit, ibid. Mittitur in Palestinam, 38. Corpus illius 
furatur, 40. 

Hieronymi ordo prote:tionis de urbe Roma, 551. Socii 
ejus et loca per que traneiit, ibid. Multa in itinere vidit, 
et didicit, iótd. Suscipitur ab Epiphanio, et fruitur com- 
munione Paulini, ióid. Hieronymus adolescentulus mo- 
rabatur in Syria, 41. Somnia Hieronymi, 486. Multa de 
se ipso narrat, 650. 

Hieronymus meminisse 86 diciteorum, quie gessit puer, 
486 et seq. Trahitur de avie sinu ad Orbilium magistrum 
suum, ióid. Hieronymus]lustrauit monasteria Nitrie, 554. 
Optio ejus, 18, Compellitur insiplens eri, 995. Invocat 
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Hieronymus SS. Trinitatem, 206. Hieronymus ordinatus 
a Paulino, quid ei dixerit? 485. Hospitalitas ejusdem, 
546. Hiwreticosnon recipiebat, ibid. Hieronymuscum suis 
falao testis vocatur, 449. Deceptum se fuisse fatetur, A, 
514. Cum timore Dei loquitur Hieronymus, et vult audiri, 
498. Justa. excusationes illius, 461. Amici Hieronym- 
missi in Occidentem, 554. Non potest transire surda auri 
injuriam apostolorum et prophetarum, 388,389. Quomod, 
secntus est Hieronymus Origenem, Didymum et Apollis 
narium, 471. Uno mense fuit apud Didymum, 640. Quid 
maxime 8 se repellebat, 560. Dicitur discipulus Origenis 
et proditor, 623. Prohihetur ingredi specum Domino 
452. Purgat se a crimine quo dicebatur scindere Eccle- 
siam, ibid. Refutat calumniam hereseos, 417. Totis viri- 
bus defendit se Hieronymus a suspicione illius, 539. Hew- 
reticis non potest parcere, 570. Id Jrobat exemplis, 695. 
Non odit homines Hieronymus, sed errores, 695. Hypo- 
criseos arguitur ab amicis suis, 562. Dum pacem incautus 
prebet, intestina Ecclesiw bella suscepit, ibid. Symmy- 
stes Rufini putatur, ibid. Cujus criminis arguitur Hiero- 
nymus, 608. Huic pepercit Rufinus quem cum jugulare 
posset, noluit, ibid. Non damnationem illius querit Hie- 
ronymus, sed conversionem, 543. Propositum est llie- 
ronymo, non alios accuaeare, sed se defendere, 194. 
Favorem hominum requirebat Hieronymus, si credatur 
Rufino, 600. In respondendo jura atnicitisz servat, 468. 
Contemnit detractores suos, 13. 

Hieronymi modestia, 563. Moderatio, 468, 252. Time- 
bat interdum Hieronymus basilicas intrare martyrum, 
897. Nulla ambitio in Hieronymo. nec avaritia, 489. Patien- 
tia Hieronymi, 572. Blandieuti acquiescit, non timet 
comminantem, ibid. Ubi files uua est, ibi pacem habet, 
ibid. Vult magis accusari, quam accusare ; pati injuriam, 
quam facere, 531. Lieeus Hieronymus servat jura ami- 
citi, 563. Levius est ei amici inimicitias, quam hereti- 
corum amicitias sustinere, 564. Maluit de Deirebue, quam 
de injuriis dicere, 446.Impatientie non potest argui, 401. 
Hieronymi pura fides, et sinceritaa, 416. Zelus fidei in eo 
4135. Securitas Mieronymi, 552. Fabulie de Hieronymo, 
632. Unde hausit qui dixit de nuptiis, 318. Facultas ei 
traditur describendi volumen lJebreorum, 833. Trilenguis 
erat, 537. Hieronymi diverse scientiie, ibid. Opuscula in 
Greecum versa, 953. Translationes Ilieronymi pur, 464. 

Hieronymi consilium in vertendis Scripturis, 855. Pre- 
fatiuncule llieronymiin vetus Instrumentum referuntur, 
quare ? 419 et seq. Prietermisit paululum libros Questo- 
num Hebraicarum, quare? 613. Nihil de Hebraica veritate 
mutavit, 525. Quo tempore scripsit Hieronymus Com- 
mentarios in Ecclesiasteu et in Epist ad Ephesios, 434. 
Novi Testamenti verba et nomina iuterpretatus est, 683. 
Quotempore scripsit in Epistolam ad Ephesios, 479. Trans- 
lationem Hieronymi, qui ex Hebreo est, calumniatur 
Rufinus, 613. Prohibetur legere Scripturas celebritate 
loci etSanctorum conventu, 487. HieronymusLXX emen- 
davit et transtulit, 518. Hos in conveutu fratrum edisse- 
rit, et Psalmos eorum jugi meditatione decantat. ibid. 
Omnes ejus tractatus borum testimoniis texti sunt, el 
Commentarii in Prophetas et suam οἱ LXX editionem 
edisserunt, ibid. Elegans responsio Hieronymi, 556. Vo- 
lebatLscribere contra volumina Eusebii scripta sub nomine 
Pamphili, 516. Historiam Ecclesiasticam scribere volebat, 
41. Mentem suam de ordine, quem erat servaturus ex- 
ponit, ibid. Verba Scripture non audet exponere ne Hel- 
vidius calumnietur, 230. Epilogus disputationis Hiero- 
uymi adversus Jovinianum, 382. Invehitur in illum, ibid. 
Libri Hieronymi adversus Jovinianum reprehenduntur, 
634. Scripeit de viris illustribus & passione Christi ad 
an. 14. Tbeodosii imperatoris, 831. Quibus scripsit Hie- 
ronymus, 650. Epistola ejus ad Rufinum bono animo non 
fuit reddita, 564. Vincentio cuidam quid scripsit, 642. 
Epis&tola supposita Hieronymo, falaa -»ontinet, 517. Ept- 
stole translatze ab Hieronymo, 468. Versio Epistolarum 
Theophili facta ab eodem, 2150. Liberunus Didymi versus 
8b illo, 939. Hieronyuua iuterpres Origenis multa sus- 
tulit, 653. Multa transtulit de eodem sine invidia alio- 
rum, 501. Quomodo interpretatus est illum, 514. Traos- 
tulit Homilias illius, 517, 553. Hieronymus grammaticos 
exponebat parvulis in Bethleem, 636. In monte Oliveti 
Ciceronis dialogi describebantur ei, i414. Figuratas con- 
troversias didicerat, 409. 

Hierophantee Atheniensium, 329. 

Hilarion ubi natus? 14. Habuit parentes idolis deditos, 
ibid. Ejus dotes nature et gratie, ibid. Pergit ad Anto- 
nium, eumque imitanduinsibi proponit, ibid. Substantiam 
suam distribuit, 15. Quo secessit, ibid. Jejunium ejus, 
tentationes, οἱ exercitia, ibid. Provoluius in terra Gru- 
cem Christi signabat in fronte contra impetus demonum, 
(bid. Mens ejus ab oratione abducitur, 17, Quam cellulam 
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habebat, ἰδέα, Austeritates et victus, ibid. Scripturas 
sanctas memoriter tenebat et recitabat, ióid. Latrones 
non timet, 18 et seq. Fundator et eruditor fuit conver- 
salionis monasticee in Syria, 19. Deambulanse cum fra- 
tribus interpretabatur Scripturas, 21. Munera et dona 
spernit, ibid. Petitur ad supplicium ut maleficus,93. Fama 
illius in longinquis provinciis percrebuit,24. Omnes mo- 
nachi certatim currunt ad illum, 26. Qualis fuit in mente 
Antonii, ibid. Visitabat monasteria, ióid. Populus in ho- 
norem Veneris congregatus, ei occurrit, et fidem Chri- 
stianam profitetur, 27. Dolet de urbis venientibus ad se, 
29. Mortem Antonii nondum nuntiatam agnovit, 30. Mira- 
bilis loriee contemptus, 29. Pluviam impetrat, et oleo 
benedicto liberat agricolas a morsibus serpentum, 32 et 
seq. Quieeritur ut tradatur morti, ibid. Gazenses a Juliano 
mortem Hilarionis et Hesychii impetraverant, 33. Evan- 

eliorum codicem manu sua scripsit Hilario adolescens, 
ibid. Ejicit demonium, 34. In quo letabatur, ibid. Fugit 
ad mediterranea loca, et absconditus proditur a daemo- 
niaco, ióid. Vocatur propheta Christianorum, 35. Nihil 
accipiet ἃ quoquam, :^id. Merebat quod, tacente de se 
lingua, miracula loquerentur, 36. Mare intumescens stat 
δά preces Hilarionis, etpaulatim ad semetipsum relabitur, 
$bid. Pirate illius jussu feruntur inviti ad littus, 37. Du- 
centifere homines ab illo curati, ibid. Fuga glorie in 
eodem loco diu manere pon sinit, non levitas mentis, 38. 
Testamenti vice brevem scripsit epistolam Hesychio, 39. 
Multi religiosi ad Hilarionem emgrotantem de Papho ve- 
nerunt, ibid. Quid jubet de corpore suo, ióid. Spes ejus 
et mors, ibid. Corpus post decem mensibus integrum 
reperitur, et vestes illesce, 40. Mira inter Palestinos et 
Cyprios de Hilarione contentio, :?bid. 

ilarius dicitur columna Ecclesie, 459. 

. Hilarius interpres Origenis, 504. 

HilariusEeclesize Romans clericus, 194. Hilarius diaco- 
nus recipiebat baptizatos a Manicheeis, et comprobabat 
bapdesma Ebiionis, 200. Libelii de Hrereticis rebapti- 
zandis, ibid. De eodem quie narrantur ? 194, 200. 

Hippocentaurus occurrit Antonio, in eremo, 6.Interro- 
gatur, et respondet, ibid. 

Hippocrates quid docet de obeso corpore? 340. Vincula 
ejusdem, 239, 390. 

Hippolytus, 907. 

Hireus in typum Christi effert peccata populi in soli- 
tu dinem, 733 

Hirtiussororem suam proponitCiceroni nubendam, 316. 

Hismeniam (Juxta) canere, 525. 

Hyacinthina sacra nocturna qu: vocabantur, 308. 

Hyrcani senes semivivos canibus et volucribus proji- 
ciunt, 335. 

Historie lex, 209. Quid narrat vetus Historia, 412. 

Homerus preco meritorum Achillis, 13. Homericum 
Proverbium, 568. 

Homicida est, qui cum possit hominem de morte libe- 
rare, non liberat, 789. Si fratrem oderis, homicida, es,232. 
Homicidium, mors est omnium pessimorum, ibid. 

Homo. Quidam predicant Deum dedisse hominipartem 
aliquam sui nature, 422. Homo nature est, peccator vo- 
luntatis, 743. Vanitas est omnis homo, vel vivens in cor- 
pore, vel vivenain virtutibus,765. Mult» facies hominum, 
sic et corda diversa, 782. In homine vir et femina conti- 
nentur, 253. Expulsus est de Paradiso consiliis diaboli, 
241. Homo incerto statu fluctuat, et dum non timet, in 
sereno patitur tempestatem, 765. Numquam securus est, 
sed semper metuit 1n tranquilitate naufragium, 705. Glo- 
ria hominiein Christo aucta, non mutatanatura,371. Homo 
Christo deditus potest mori, non superari, 48. Omnis ejus 
fortitudo marcessit, et deperit, si ἃ Dei auxilio desera- 
tur, 792. Labores hominum semper incerti, 418. Illorum 
studia contrarios fines habent, ióid. Cupiditas hominum 
occulta cognoscere, 5. Vera hominis sapientia, 708. Do- 
num hominis nonu est contemnendum, 250. Fimus honii- 
nis proficit curationibus ex Galeno, 331. 

Humana conditio, si paululuimn se rermiserit, discit 
fragilitatem suam, 755. Pulchra corpora dirigit, defor- 
mja detestatur, 731. 

Horatius irridet appetitum ciborum, 342. 

Hortensius maritus Marcim, 312. 

Hospitum (Quid timendum in) rejectione, 546. 

Hospitalitatis commendatio, et officia, 547. 

Huilli palriarchee expositio ex Origene refertur, 469. 
Deus humiles et despectos erigit in regnum, 779. 

Bumilitas. Minimus niajor agnoscitur, et humilitas 
sublimitate mnulatur, 759. 

Deus potentes humilitate commutat, 797. 

Huinorum (Ex) siccitate quid nascitur, 794. 

Hunni vescuntur semicrudis carnibus, 331. 

Hidacii Factio, 947. 
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Hydra multorum capitum, 381. 

Hyene fel restituit claritatem oculorum, et stercus 
putrida curat vulnera, 331. 

Hyginus scriptor de viris illustribus, 821. 

Hymnus trium puerorum non habetur in Hebreo,521. 

Hypatius consul. 188, 

Hypocriseos maculam non habere, aut paucorum est, 
aut nullorum, 157. 


I 


Icthyophagi, qui ἢ 334. Quo alimento victitant, ióid. 

Idee Simulaerum in vado Tiberis, 307 

Idololatrie (De) errore omnes nos venimus, 394. Ido- 
lolatria Alexandrie, quanta ? 7. 

Idumea interpretatur sanguinaria vel terrena, 114. 

lgnatius vir apostolicus et martyr quid acribit, 183. 
Testimoniis illius nemo utitur ad auctoritatem, ibid. Ute- 
batur Evangelio Hebreo, 855. 

Ignis ;&ternns juxia Origenem, 496. 

Ignorantia furore Domini punita, 738. Ignorantiam esse 
peccatum probant Scripture, 730 et seq. Testimonia Novi 

estamenti quibus ignorantia tenetur in crimine, 741 et 


seq. 

Ϊ nota nonnunquam miraculo sunt, 544. 

Ilia (Ex) et Marte conditores tome geniti, 310. 

llium virgines ex more mittebantur, 308. 

Immundi omnes fuimus, 774. 

,Inpeccantio perpetuitas soli Deo reservatur, et Chri- 
sto, 795. 

Imperfectum docet Apostolus, quod nos hominis pu- 
tabamus perfectum, 708. 

Imperitia procax quo denotatur, 563. 

b Imperitus fortius accusat imperitiam suam, dum acri- 

it, 56 

Impietas ad quos pertinet, 124. 

Impius in quo differt ab iniquo, 725. Sinelege impius 
est, 125. Impii in perditionem sunt prejudicat, 724. 

Impositio manuum consensu totius orbis vim precepti 
obtinuit, 180. 

Impossibile impossibili comparatum, 703, 757. Deus 
quasi impossibilia pro difficultate nimia precepisse vi- 

etur, 753. 

Impudentia apud ignorantes quandoque veritas, et 
furor constantia utatur, 521. 

Inconstantia fidem non meretur, 471. 

Ineubi spiritus, 7. 

Indi plurimas uxores habent, 311. Apud eos lex est, 
ut uxor charissima cum viro defuncto cremetur, ibid. 
De iisdem quid legitur, ió:d. . 

Indulgentia principalis, 375. Aliud est indulgentiam 
inficmitati tribuere, aliud virtutibus premia polliceri,299. 

Infainiam stultum est frustra sustinere, 409. 

Infantes nec possunt peccare nec volunt, 802. Respon- 
detur quaestioni, quare infantes tam cito moriantur,558. 

Ingenium olet quo semel fuit imbutum, 486. Multa 
sunt qua preclara ingenia nobilitent, 320. . 

Inimicorum dilectio qualis esse debeat, 728. Non ita 
debemus eos diligere quasi consanguineos et amicos, 
ibid. Pulchra interpretatio Pauli de illorum dilectione, 
ihid. Levius est professum inimicum cavere, quam ho- 
stem latentem sub amici nomine sustinere, 530. Inimi- 
eus nodum in scirpo querit, 409. 

Iniquue in quo differt ab impio? 724. 

In injuriis non consideres quid hostis mereatur, sed 
quid te deceat, 530: 

Insidias tendere, diaboli est, 560. 

Insomnuii meditatio, 765. 

De interpretatione quis facile judicare non potest, 527. 
Causa diverearum interpretationum, 476. In spiritualibus 
charisinatibus interpretes ultimum fere gradum teneut, 
521. Grieei omnes Scripturarum interpretes curiose le- 
gunt, 591. 

Interrogatio cornuta, 224. 

Ira viri de perturbata mente procedit, 147. Nemo care- 
re potest ira, ibid. Justitia est, iram celeri penitudine 
mitigare, ibid, Tutius est rabiem leonis, quam hominis 
sustinere, 48. . 

Irasci leviter peccatum est, 747. Nec cum causa licet 
irasci, ibid. ΝΕ 

Irencus discipulus fuit Polycarpi martyris, 873. Pho- 
tini martyris fuit successor, tbid. 

Irreprehensibilis nullus aut rarus est, 718. 

Isauc unius uxoris vir, Christi prefigurat Eceles?am, 
268. 
Isaac monachus interpres Antonii, 31. . 

Isaias virginis demoustrator, in una questione "ne 
cumbit, 417. Virtutum merito Dei fruebatur aspectu ; € 
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conscientia peccatorum, labia sua fatebatur iuumunda, 
T13. Isaia arrogans dictus est a Pelagio, 799. 

I3boseth justus appellatur ; quod absque noxa inter- 
fectus sit, 737. 

Ismaelitarum vestes et arma, 43. 

lerael angelorum cibum conteinneus,carnes /Egyptias 
suspirabat, 841. 

Italia quondam magna Grecia dicebatur, 565. 

Italicus municeps Christidnus adjutus ab Hilarione, 22. 

Ithacii factio, 947. 


Jj 


Jacob benedictiones Patris artifici impetravit menda- 
cio, 475. Jacob probat se hominem lugendo mortem fllii 
sui Joseph, 731. 

Jacobus et Joannes nimium ferventes absque errore 
non fuerunt, 759. Duo apostoli Jacobi nomine, 219. Lau- 
datur Jacobus frater Domini, 829, 301. Ejus sanctitas et 
virginitas commendata, ibid. Soli Jacobo licitum erat in- 

redi Sancta sanctorum, 829 Josephi testimonium de 
Ho, 831. Plurimorum auctorum testimonia de eodem, 
ibid. Jacobus titulum usquead obsidionemTiti et ultimam 
Adriani, potiesimum habuit, 833. Falsa quorumdam opi- 
nio de loco ejns sepulture, ἰδέα. Mater Jacobi Minoris. 
quee ? 219. Diversis nominibus donatur, ibid. 

Jamblichus philosophus commentatus est in dogmata 
Pythagore, 565. 

Jarbas rex Lybie Didonem petivit in conjugium, 310. 

Non statim qui jejupat, Deo jejunat, 118. 

Jejuniorum commendatio, 348, 349 et seq. Sanctifica- 
tio, 353. Jejunium Christianorum Chrietua sanctificavit, 
852. Solvitur die Dominico et in Pentecoste, 180. Per 
jejuhium possumus redire ib paradisum, 318. Jejunium 
40 dierum non patitur natura horminuin, 443. Qui 40 
diebus potest jejunare et vivere. eterno tempore pote- 
rit absque escs et potu vivere, 444. 

Jephte inter viros SS. numerutus, licet fnerit meretri- 
cis fllius, 428. Arguitur temerarii voti, 273. 

Jeremias sanctificatus: in utero, 771. Fuit virgo et pro- 

heta, ibid. Timet impium regem, ti&id.  Curcerem re- 

ormidat, cui paratus erat para tieus, 778. [n typo Christi 
propheta gentibus mittitur, 477. 

In subversaione Jericho, mundus subvereus, 271. 

Jerusalem multo pejor est Sodoma, 712. Credebatur 
subversa Jerusslem propter necem Jacobi, 831. 

Jesu Nave castitas commendatur, 279. 

Jesus Josedech, typus Salvuloris, 328. 

Job tormeutorum victor tniserias suas resurrectionis 
spe et veritate solatur, 437. Nullus tam aperte locutus 
est de carnis resurrectione, 438. Fuit athleta Ecclesie, 
ibid. Videtur contra Origenem scripsisse, ibi4. Quali fine 
justitiee coronatur, 746. Job et ceteri, justi dicli sunt, 
secundun eam justitiam, qua potest in iujustitiam mu- 
tari, 809 et seq. 

Joannes, 843. Angelis comparatur tesiimonio Domini, 
112. Minimo in regno coelorum minor esse perhibetur, 
íbid. In baptismate suo dedit. Spirilum S. Christo, non 
aliis, 178. Queestio proponitur de baptismate ejusdem, 
eui reepoudetur, ibid. 

Joanuis Evapgelisue privilegium est virginitatis, 280. 

Joannis Evangelium scriptum contra Cerintbi el Ebio- 
Ditarum dogma, RA3 διχφωνία Evangelii Joaunis cuin 
ceeleris quomodo tollitur? 845. Dueepistole ejusdem cu- 
jus asseruulur? ióid. Joaunes Evang. laminam aureum in 

ronte portabat, 885. Dormivit in Epheso, i^id. Due ue- 

morice ejusdem apud Epbesum, 845. Joannes Evang.quo 
tempore mortuus, 279. Idem Apostolus, Evaugelista, 
et Propheta fuit, ibid. Fuit relegatus in Pathmos insu- 
lam, 280. De eodem quid refert Tertullianus, 16i4. 

Joannes Senior alius ab Evaugelista, 859. Ejus ease 
dicuntur dus Epistolae Joannis Evaug., ióid. 

Joannes Hierosol. irridetur ab Hieronymo, 418, 419. 
Nominis sui extenuat dignitatem, 419. Octo questiones 
de fide objectee Joanni, 413. Arguitur quod se non pur- 
gaverit, 417. Joanni episcopo non comuunicabant mona- 
chi, 410. Eosdem quasi hostes publicos eestimat, ibid. A 
Rufino approbatur, 468. Epiphanius vocat aperte Joan- 
nem hereticum, 441. Joaunes tacere jussit Epiphauium, 
420. Vult Epiphanium suepectum facere haereseos, 118. 
Eumdenm deridet, i5i4. Ejus in illum impudentia, :5id. 
Quibus prohibet ingressum Ecclesi, 452. Ejns crudeli- 
tas, ibid. 

Joannes Prepositus Domnus Monast. Chnuin, 90. 

. Jonas injusti mororis arguitur, 188. 

Jong Portus, 551. 

Jonathas medius inter David et Saul, 377. 

Josaphat errore non caruit, 768. 
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Josedec interpretatur Justus Domini, 773. 

Joseph virgo fuit per Mariam, 227. Cnetos ejus fuit 
potius quam maritus, ibid. Cur pater Domini appellatur, 
Josephus fatetur Christum a Phariseeis interfectum ob 
magnitudinem signorum, 851. De eodem Christo Domino 
nostro ejus testimonium, ibid. Josephus scriptor Histo- 
rie Machabeorum, quid sentit de passionibus? 749.Nihil 
refert de cellulis LXX interpretum, 520. D» Ess&nis 
multa refert, 343. Duo ejusdem contra Apionem volumi- 
na, ibid. Quid scripsit de Jacobo, 301. Libri Josephi de 
captivitate Judaica Bibliothecee Romanorum  iraditi 


Joviani imperium, 925. 

Jovinianus monachus canis revertens ad vomitum,303. 
Nomen ipsius de idolis derivatum est, 384. Jovinianus 
Epicureus simul et Stoicus, 357. Nuptias preedicat ut vir- 
ginitati detrahat, 239. Vocatur Epicurus Christianorum, 
237. Vitia sermonis ejusdem, ib14. In commuue hostis 
est omnium, 241. Multos discipulos habuit, 380. Senten- 
Liam Joviniani damnata ltome et iu Africa, 781. Basilides 
transformatur in Jovinianum quasi in Euphorbum, 381. 
Auctoritate Romans Ecclesie fuit dauinatus, 389. 

Judas frater Jacobi, 833. 

Judimi in deserto nonseuseruntincrementa capillorum, 
440. Haretici Judeorum, 197. Aliud est in Ecclesiis Psal- 
1508 legere, aliud Judieis singula verba calumniantibus 
respondere, 526. . 

Judicium Dei est cum pondere, 764. Certum judicium 
solius Dei est, 148. Nemo potest Christi palmam sibi 
assumere ante diem judicii, 196. Nullus intrepidus vadit 
ad judicium Domini, 760. Nemo potest arte diem judicii 
de hominibus judicare, 196. Omuis terra indiget judicio, 
7i. Amantium ceca sunt judicia, 409. 

judith prudenti verborum siinulatione vicit Holofer- 
nem, 474. 

Judeei traditi Romanis, quod exacerbaverunt Spiritum 
sanctum, 154. 

Julianus imp. hostis Christi infensissimus, 823. Succes- 
sit Constantio, et ejus indulgentia episcopi exsules re- 
deuut ad suas Ecclesias, 191. 

Julii et Athanasii Pontificum communio, 911. 

Jumeuta unde sic dicta, 329. 

Junonis univiri, 254. 

Jupiter Gamelius et Genethlius, 318. Templa Jovis et 
c&retnonie conciderunt Roue, 384. Prophetarum Jovis 
absatineutia, 344. 

Non Justiticatur homo, nisi ver fidem Christi, 752. Ante 
Dei conspectum nul.us justificatur, 780. 

Justinus Philosophus, 863. 

Justitia duplex iu Seripturis sanctis, 709. Justitia cu- 
stoditur labore. diligentia et Dei clemeutia, 181. Nou in 
homiuia merito, sed in Dei gratia, justitia est, 750. Jue- 
titiu Patriareliarum et Prophetaram non fuit perfecta. 
707. Plenam justitiaam uon habet qui non vult erogare 
pauperibus aubstautiam suain, 757. 

Justus est in eo quod floret mulLia virtutibus, 748. Vix 
salvatur, quare ? δι. Nullus ad perfectum justus est, 
sed ex aliqua parte peccator, 755. Nou sunt immuues ab 
omni peccalo, 744. Possunt nonnulli nouinari justi, qui 
alioruin cotnparatione juali non suut, 710. Quos putamus 
justos, «epe peccatores inveniuntur, et quos, etc. 748. 
Juatus Tiberiensis, 853. 

Juvenes erravimus, emendemur seues, 539. 
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Lacedrmoniorum frugalitas, 342. 

Lactantio quid ascribitur. 407. Sententia falso ei tri- 
buta, 553. Lactantium viudicat Hieronymus, 300. 

Lacus fainosissimus, 551. 

Laico quid non convenit ?173. 

Lanarum conchylia nulle aquae diluunt, 486. 

Lapetha, oppidum, 37. 

Latinus eermo proprietatem Greecam non exprimit, 261. 

Latrones nudus non timet, 18. 

Laudare solent interdum homines, quod non probant, 
421. Licet pro teinpore eumdem laudare et vituperare, 
943. Non est vitii hominem unum laudare in aliis, et in 
aliis accusare, sed, etc.. 556 

Leena invadena hominem, 48. 

Lector cautus cito. deprehendit cuniculos et insidias 
quibus veritas subvertitur, 410. 

Lentulus inimograplus, 513. 

Leo Nenireus, 387. 

Leonides Origenis pater martyrio coronatus, 891. Uxo- 
reu cum septem filiis dereliquit, ibid. Rem ejue famiiia- 
rem fiscus occupavit, ibid. 
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Leontius presbyter rogat Hieronymum, ut regulam 
8. Pachomii Latine transferat, 53. 

Leontia uxor Metrodori, 317. 

Leosthenis interitus, 307. 

Leptis urbs semibarbara, ibid. 

Letheus gurges, 486. 

t Levin eum levibus, et gravia cum gravibus comparan- 
ur, 714. 

Levi tribus, pro tribu Dan reposita, 300. 

Levitarum habitus, 274. 

Levitonarium, vestis monachorum genus, 65. 

Leusibore ridiculum nomen, 393. 

Lex ἃ nullo fuit completa, 732, 746. Justitia ejus ad 
comparationem Evaugelice gratie, non videtur esse ju- 
stitia, 709. Tempora legis, tempora inograntim, 764.Quie- 
dam legis observanda, quedam preeterinittenda sunt,741. 
Raro scientia legis invenitur in doctoribus Ecclesie 
721. Quis judicat legem ? 746. Non in lege ratio queri- 
tur, sed auctoritas, 747. Ab exordio mundi usque ad 
Noe, quid non vigebat, 267. Post diluvium et post Chri- 
stum quedam concessa, et eadem negata, 268. 

Libanue candor interpretatur, 286. 

Liber de femore Jovis procreatus, 309. 

Libri non magnopere formidandi sunt, quos metuit 
auctor suus prodere, 461. Libri imperitorum lectorem 
inveniunt, 474. Obtestatio transcriptionis librorum, 879. 
Multi ob ignorantiam, lber&s n*enias libris authenticis 
preferunt, 520. 

Liberius episcopus, 929, 931. 

Libidinis seminarium est esus carnium, et potus vini, 
ventrisque saturitas, 336. Captivitatis nulla inajor cala- 
mitas est, quam ad alienam libidinem trahi, 320. 

Lingua incontinens est malum, et plena veneni mor- 
tiferi, 164. 

Linus secundus Roma episcopus, 853. 

Littere inarsupium non sequuntur, 478. Sudoris comi- 
tes sunt et laboris : socie jejuniorum, non saturitatise : 
continentie, non luxurie, íbid. 

De Littore quod Palestine AZgyptoque protenditur, 
quid dictum ? 22. 

Locridse virgines faudantur, 308. 

Loca latrociniis cruenta, 45. 

Locuste& Joannis Baptiste, 334. 

Logicam qui vindicant et contemnunt? 4481. 

Loquacium mos, qui cum disputare nesciant, tamen 
litigare non desiuuut, 183. 

Lucanus poeta, 301. 

Lucas medicus, 839. 

Lucianus presbyter, ejusque exemplaria, 917. Ubi se- 
pultas, ibid. Lucianea Scripturarum exemplaria, ibid. 

De Lucifero quid referlur, 193. Oisseutiebat verbis 
tantum, et non rehus, ibíd. Sectatorum ejusdeim errores 

impii, 171. Sententia impuguaus Luciferum et Hilarium, 


Lucius successit Cornelio, 907. 

Lucretia pudicitiam Bruto pretulit, 320. 

Lucretii opiniones, 558. 

Lucius Ann:eus, 849. 

Lugdunensis Ecclesie martyres, 873. 

Aliud est Lugere quod fueris, aliud neglecto pecca- 
Vo, in Ecclesia vivere gloriosum, 1173. 

Luscius Lavinius, 485. 

Luxuria vititur subvertere fortitudineu crucis, 388. 

Luxuriosi et frugi fratrum sitnilitudo, quos reepicit, 
375. 

Lyeander princeps Lacedemoniorum, 311. 
Athenis tyrannos impoauit, ibid. 

Lychnos, locus ubi morabantur monachi, 30. 

Lyuceus videbat trans parietem, 445. 

Lysias explicat incommoda amoris, 318. 

Lysides auditor Pythagore, Thebis scholas habuit, 
565. Memoriter tenens precepta doctoris sui, ingenio 
pro libria utebatur, ex quibus nonnulla sunt, ἰδία. 
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Victis 


Macarius, 582, 640. ΝΞ 
Μαρίου διῖδο in usu posite, 23. Has solvit Hilarion, 


Magister pessimus, quis ? 821. Utile est magistrorum 
limina terere, et artem ab artificibus discere, 477. 
Magorum tria genera apud Persas, 344. 
Majoma emporium Gazee, 15. 
Major et minor non inter tres, sed inter duos solent 
preebere distantiam, 219. 
Melchus Latine regem sonat, 42. Syrus erat natione et 
ingua, iid. Pietas ejus et mulieris ecrepite,, cum qua 
manebat, laudatur, etc., ibid. 
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Malefleium dissolutum in Circensibus equis, 23. 

In Malogranatis significatur concentus virtutum, 287. 

Malum non tain natura cogit facere, quam voluntas, 
401. Non potest auferri malum inoliti mali, nisi a solo 
vero medico, 776. Mala ostendere interdum non docentis 
est, sed vetantis, 544. 

Decipit bona de Malis existimatio, 192. 

Manmertia subversa, 308. 
so ammea mater Alexandri imperatoris sancta femina, 
Mandata Dei non sunt facilia, 754 et seq. Quo sensu 
dicuntur levia ? 746. 

Manicheus dicitur Paracletus, 395. Manichei dogma, 
239. Damnaus legem, 729, 741. Ejusdein substantie 6886 
humanam animam et Deum asserit,370. Animashominum 
dicit partem esse Dei nature, 423, 426. Manicheum no- 
minare pollutio est, 426. Thesaurus Mapicheei, 393. Nota- 
tur. 412, 508. 

Mansiones diversas esse in ccelo, ordines Ecclesite pro- 
bant, 369 et seq. 

Marcella mater erat in spiritu Paule et Eustochii, 


Marcellus Áncyrauus, 925. Hilarius meminit illius tan- 
quam heretici, εδια. 

Marcellus Sidetes, 332. 

Marcia Hortensium Catonemque viros habuit, 312. 

Marcion dicitur primogenitus diaboli, 857. Marcion et 
alii illudentes operibus Creatoris, 715. Ejusdem et alio- 
rum argumenta et blasphemiz, 788. Duplicem admit- 
tit Deum, et duplicem rerum conditorem, 423. ᾽Αντιθε- 
σεις Marcionis, 461. Marcionis et Valentini errore multi 
decent 857. Cur cibos refugit, 351. Dogma, 239. Notatur, 

Marcionitze, 201. Inter se discrepant, 877. Marcionitee 
disputatio, 446 

Macrinus, 903. 

Marcus discipulus Petri, 427. Auditor et interpres 
ejusdem fuit, 827. Evangelium juxta Marcum, Petri 
dicitur, ibid. 

Maria vi terreemotus egressa sunt terminos euos, 36. 
Stant ad preces Hilarionis, ibid. Mare lonium, ZEgeeum, 
Adriaticum et Tyrrhenum, 560. 

Maria Mater Dei, virgo simul et fecunda, quare de- 
sponsata concepit ? 208. Uterus B. Marie semper clausus 
permansit, 745. De B. Maria in prophetia Jeremie, 

rande miraculum est, 287. Nulla obstetrix in partu B. 

arie Virgiuis, 215. Non legitur nupsisse post partum, 
226. Marie perfectio superior perfectione Elisabeth, 712. 
Beatam se esae dicit, non proprio merito et virlute, sed 
Dei in se habitantis clementia, i^i 1. 

Marnaa idolum ubi colitur, 19. Victus est a Christo, 23. 

Maronia, viculus est, 41. . 

Marsile, juvenis fortitudo, 20. Hic affectus pessimo 
demone liberatur, ibid. 

Martyrium id est, templum, 32. 

In Martyres voluntas, ex qua mors nascitur, coronatur, 
313. Duorum martyrum insignis constantia, 3. Deeinones 
torquebantur in baailicis eorum, 397. 

arullus mimographus, 513. 

Massagetie miseros putant qui i!egrotatione moriuntur, 
335. Propinquos senes jugulant, ut devorent, ibid. — 

Oe Matrimonio qui scripserunt? 317. Matrimonia 
quaudo vertuntur iu adulteria, 319. 

Matrona felix et pudica semel nubit, 313. Matronde 
aeviture in Hieronvmuum, 252. 

Matta genus culcitre durioris, 55. . 

Matthaeus usus est Hebraica veritate, non translatione 
LXX interpretum, 833. Quis in Grecum verterit Evan- 
gelium illius, incertuin est, ibid. 

Mausolea unde dicta ? 310. 

Mausolus vir Artemisism, ibid. 

Maximus Tyrannus, 947. Maximus Philosophus, 913. 
Maximus Alexandrine Ecclesie episcopus, 913. 

Medicina in tria dividitur, 117. Medicinalia multa de- 
scribuntur, 334. Medici diligentia nos non liberat ab 
omni infirmitate, 194. Physici et medici que ad utilita- 
tem artis sug referunt ? 332. Quid declarant eorum libri, 
ibid. Imperitorum medicorum consuetudo, 41 

Melanthius respondit Gorgire Rhetori, 316. 

Melotes vestia genus, 55. 

Melito Sardeusis episcopus, 865. ᾿ 

Menander discipulus Simonis magi, 197. 

Mendacium non haeret inter se, 536. Impudens non 

- refellendum, ἃ. Meudacium licitum juxta quosdam, 475, 
Profess;e inimicitie suspicionem" habent mendacii, 
4170. 

Mendaces memores esse debent, 543. 

Meretrices ne putentur innupte, 260. 
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Messale uxor que nupsit tertio Corvino, 316. 

Messore mensis nomen apud JEgyptios, cui apud La- 
tinos Augustus reepondet, 56. 

Metanoea Monasterium ue Canopo, 53. 

Metella L. Sylle conjux palam erat impudica, 316. 

Methodius scripsit contra Porphyrium, 527. 

Methona, 35. 

Metrodorus discipulus Epicuri, 317. 

Milesie virgines turpitudinem inorte fugiunt, 308. 

Mileriorum figmenta, 413. 

Militaris gloria triumphusque consecrat, 319. Milita- 
rium dignitatum nomina, 424. Ordo militaris, 369. 

Mille annorum Fabula et Judaica traditio, 89. Notan- 
tur multi hac opinione ducti, ibid. 

eLilonis Crotoniate vires, 341. 


Minerva Dea, virgo, 307. Procreata est de capite Jo- 
vis, 309. 

Ministri Ecclesie exercitui dimicanti comparantur, 
993. Sobrietas requiritur in illis, 350. 

Minutia Vesta viva defossa est, 307. 

Miraculorum vis et potentiu, 397. Fiebant in baailicis 
martyrum, ibid. 

Misericordia artem non habet, 21. 

De Mitbre generatione quid uarrat fabula, 246, 247. 
Bistoria illius a quo scripta? 344. 

Mochanseos monasterium, 84 et seq. 

Moderatus, vir eloquentissimus, auditor fuit Pytla- 
gorte, 565. 

Modestus, 871. Ἵ 

Monachi rudes quomodo docendi, 72. 

Monachi vita et conditio, 400. Monachus non doctoris 
habet, sed plangentis officium, 401. Aspectus mulierum 
dehet vitare, ibid. Incupabula monachloruin, 350 Ur- 
bium frequenti ἃ monachis declinentur, 401. Mona- 
chorum /Egyptiorum disciplina, 16. Nonnullorum abati- 
nentia, 5. 

Monachi non erant in Syria ante Hilarionem, 19 Multi 
monachi decepti, et quomodo? 43. Monachus nimis cau- 
tus ab Hilarione expulsus, 28. De parco quid dictum ? 
21. Parcitas ejus puuitur, i^id. 

Monasteriorum bona communia, 46. Per totam Pale- 
stinam innumerabilia monasteria wdificantur, 26. Visi- 
tentur ab Hilarione, ibid. Habitacula Christianorum di- 
cuntur monasteria, 847. 

Moneta furtiva officina, 5. 

Monstrorum multa genera notantur, 299. 

In Montanum Paracletum venisse volunt haereses, 
395. Error ejusdem damnatus, 325. Nec poenitentes 
recipit, 408. Ipse et ejua insant vates periere suspendio 


Milonis hutneri, 


Montenses sive Campito, 201. 

Morbi ex saturitate nimia concitantur, 340. Quw sunt 
apta ad morbos curandos ? 831. 

Mors exspectata gravior quam illata, 41. 

Mortui divites mortuos suos auratis obvolvunt vesti- 
bus, 12. Christiana traditio de psalmis et hyinuis reci- 
tandis super illo, 11. 

Moyses legem signiflcat, 271. Quomodo vidit Deum, 
790. Angelus loquebatur ei in rubo, 269. Moyses et 
Elias typum legis et prophetarum monstraverunt, 348. 
Quidam volunt fuisse virginitatis et nuptiarum, ibid. 
Comparatur Moysis et Jesu sopultura, 272. Plangitur 
Inortuus, non Jesus Nave, qfiare ? 213. 

Mulieris virtus pudicitia est, 319. Mulieres sanc, 

ue ? 228. In Scriptura deficientibus sanctis viris, lau- 

antur in virorum opprobria, 276. Mulierum commen: 
datio, 31», 398. Salus earum in quo posita, 25. Mulieres 
Iministrabunt magistris alimenta, 277. Tales habebant 
Apostoli, ióíd. Duas mulieres Evangelicas unem putant 
nonnulii, 315. Mulieres Romane insignes pudicitia, 311. 
Ceca mulier a decem aunis sanatur, 20. Mos muliercu- 
lurum gerularua in parvulos, 427. Omnia mala ex mu- 
lieribus, 317. Amor forme quo amautes deducit ? 318. 
Vir sapiens judicio debet amare mulierem, non affectu, 
319. Mulieris anxietates et sollicitudines, 227, 229. 
Propeneio earum iu secunda matrimonia, 312. Non licet 
Christiane Ethnico nubere, 252. Fideles junctee infideli- 
bus discedant si repudientur, 251. De iis quid precipit 
Paulus, i&id. In tactu illarum grande periculum, 246. 
Quid solent facere ? 229. 

Muudus omnis obnoxius est Deo, 750. 

Murmurantibus contra Crealureu de suo statu et con- 
ditione quid convenit, 774. 

Mutia Cn. Pompeii uxor impudica, 316. 

Muzonius episcopus provincie Byzicenre, 189. 

Myron neptis Aristidis, uxor Socratis, 316, 
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Narcisso revelatio facta de &uo coadjutore, 901. Ejus 
setas 116 annorum, ibid. 

Non Nascimur, sed renascimur Christiani, 394. 

De rerum Natura opiniones veterum, 558. beus provi- 
sor bonorum operum impedit ordinem nature, quare? 
793. Facile expletur ejus necessitas, 341. 

gNazartl utebantur Evangelio Mattlieei juxta Hebreum, 
883. 
Neautes Cyzicenus ? 343. 
Neupoli» urbs Palestius, 863. 
Neophyti ordinati episcopi, 719. 
Nepos de quibus scripsit, 821. Nepos episcopus affere- 
bat regnuu 1nille annorum, 911. 

Neronis imperium nondum roboratum, 845. 

Nerva princeps, ibid. 

Nicena Synodus cur congregata ? 102, Octo episcopi 
Ariani in ea suscipiuntur, ibid. Nullus in mundo episco- 
pus fuit nisi quos synodus illa ordinavit, ibid. Acta et 
nominaepiscoporum synodi Nieene, 193. Facta nonnulla 
illius referuntur, ibid. Duritia quorumdam sectatorum 
Nicene fidei, 195. Omnes hereticos suscepit, Cxceptis 
Pauli Samosateni discipulis, 200. Supererant adhuc ho- 
mines tempore Hieronymi, qui synodo Nicaensz iuter- 
fuerant, 193. Ejus fldei damnatio conclamata, 191. 


Nicanor Alexandri prefectus quid emendare voluit, 


35. 

Nicanor, victis Thebis, amore superatus est, 309. 

Nicerati conjugis castitas, 316. 

Nicolai diaconi impietates, 197. 

Noe secunda radix generi humano servabatur,266. Ejus 
arca typus fuit Ecclesie, tbid. 

Nomades semicrudis vescuntur carnibus, 334. 

Nominum sine causa diversitas est, ubi non est diver- 
sitas meritorum, 369. 

Novatianus conatus est invadere cathedram sacerdo- 
talem, 911. Novatiani dogma, ibid. Liber ejusdem de 
Trinitate, 513. 

Novatianorum Episcopo, si conversus fuerit, presby- 
terii gradus servatur, 200. 

Novatus Cypriani presbyter cujus auctor dogmatis, 
911. Errantes non suscipit, 408. Error cjusdem; damna- 
tus, 325. 

Nubere melius est, quia pejus est uri, 250. 

Numa Pompitius, 387. 

Numerus duplex non est bonus, 266. In duplici nu- 
mero quod exhibetur Sacramentum, tbid. Octavus nume- 
rus in Paalmis etin Evaugelio, 195. Vicenarius infaustus 
211. Quid significent in Scripturis, 240. Impar numerus, 
est mundus, ibid. 

Nummus scorteus id esl coriaceus, 565. 

Nupte et vidus, per quid signiflcantur? 240. Molestise 
nuptiarum, 228. Feric nuptiarum, quie, 256. Nuptie ter- 
ram replent, virginitas parudisum, ibid, Quid intersit 
inter nuptias et virginitatem, 162. Opera nuptiarum, 
quid prohibent? 247. Imago Creatoris uon habet copu- 
lem nuptiarum, 266. Nou detrahit illis, 226. 
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Osias, 33. 

Oceanus vir in Christo precipuus, 562. Prudens et 
Christianus, 534. 

Oculus dexter pro virginitate sumitur, 286. Sinister 
pro nuptiis, ibid. 

Odio nostros adversarios immortali persequimur: 
blasphemantibus Deum, clementem porrigimus manum, 
447. 

Offerre quod possumus nostrum est, Dei implere quod 
non possumus, 781. 

Olda prophetissa fuit in reprehensionem omnium viro- 
rum, 556. 

Oleum benedictum sanat 8 morsibus venenatorum 
animalium, 32 

Onagri obedientes Antonio, 31. 


Ophita, 197. 
Operis boni perfector est Deus, mali perfector Diabo- 


lus, 325. Per singula, et in singulis Dei auxilium flagi- 
tatur a Sanctis, 700. In bonis operibua Dei nos nitynur 
auxilio, in malis diaboli, 698. 

Oratio, discursus mentis, 17. Tota oratio ot deprecatio 
extorquet clementiam Creatoris, 793. Oratio Dominica 
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in sacrificio altaris a fidelibus recitatur, 800. Quid petunt 
on illam, ibid. Quantum distat ab oratione Pelagii, 
i 


Orare nostrum est, Dei tribuere quod rogatur, 181. 
Die Dominico et in Pentecoste stantes oremus, 180. 

Oratio non perdenda in nugis, 22. 

Oratorum nullus hic tumor, quorurm definitio est, dice- 
re ad pereuadendum accommodate, 707. Orutorum flori- 
bus eolent aures imperitorum decipi, 802. 

Orbilius magister, 486. 

Orientales locustis vesci solent, 334. 


Origenes discipulus fuit Clementis, 879. Sub occasione 
secularium litterarum in fide Christi venientes ad se in- 
stituebat, 895. Post annos 150 mortis suae, in jus trahitur 
330. Bibliotheca Origenis restaurata, 941. In illo lauda- 
tur scientia Scripturarum, sed non recipitur dogmatum 
falsitas, 556. Laudatur ab Hieronymo, 521 et seq. Orige- 
nis opuscula in omnem Scripturain triplicia, sunt, ibi. 
librorum ejusdem in tertiu volumine Eusebii, 416. Quse 
Indices opera Origenis laudata? 521. Composuit Hexapla 
quatuor editionum, et in editione LXX Theodotiopis edi- 
uonem miscuit, 522. Quod Philo quasi Judeus omisit, 
Origenes ut Christianusimplevit, ióid. Quintam editionem 
iu AcLleo littore invenisse se scripsit, 523. l'ria Origenis 
volumiua in Epistolam ad Ephesios, 477. Homilia et 
tomi illius in quibus moralis tractatur locus, et obscura 
Scripturarum panduntur, 514. In libris &uis Platonem 
transtulit, 567. Doct& Origenis Epistola, 903. Libellus 
ejusdem ad Fabiauum,330. Epistola in Demetrium, 510. 
Dialogus Origenis, 899. Dialogus Origenis et Candidi, 
511. In eo divinitatem Christi negat, ibid. Sex millia li- 
brorum Origenis nunquam exstiterunt, 504, 417. Quid 
solet scribere in approbando quod licit, 470. Cautio 
illius in proponendis opinionibus suis, 605. Origenis opu- 
scula et errores in eis, 431. Octo errores ejusdem, 413. 
Aufert veritatem historim, ibid. Juxta nos Árianus fuit, 
464. Quid docet per scalam Jacob, 425. Ejus dogma de 
genhlium fabulis contextum, ibid. Omnes rationales 
creaturas equo asseril jure conditas, 715. Non dixit 
animas ex Angelis fieri, 423. Origenes docet mendacium 
tejtum esse, 474. Indulgentia principalis Origenis, 
503. 

Origeniste inter se orgiis mendaciorum fcderantur, 
474. Imperatorum decreta adversus Origenistas, 468. De 
quodam quid dictum ? 425. 


Orion vir primarius et ditissimua sanatur ab Hilarione, 
20. 


Orpbeus carnium esum detestatur, 344. 
Ora luteus color perfundit, 794. 


P 


Pachomius ab Angelo lingue mystice seientiam di- 
dicit, 56. Priecepta Pachomii, 50 et seq. Ejusdem Insti- 
tuta, 75 οἱ seq. Ejusdem Judicia, 77 el &eq. Ejusdem 
leges de orationibus vespertinis, etc., 79. Monita, 81 et 
seq. Ejusdem Epistola et verba mystica, 83 el seq., 97 
et seq. 

Paliestina non pertinebat ad episcopum Alexandrinum, 


Palinodiam more Steaichori cantare, 467. 
Palladis ars, 540. 


Palladius Rufini amicus notatur, 660. Palladiua servi- 
lis nequitie quam heresim instaurare conatus est ? 695. 
Calumniam struit Hieronymo, ibid. 

Pammachii somnium, 554. 


Pamphilus martyr confecit Bibliothecam Ciesariensem, 
833. Vita Pamphili ubi habetur scripta, 416. Servabat 
Hieronymus descripta manu Pamphili, tamquam theesau- 
rum pretiosum, 915. 

Panthenus sectze Stoicee philosophus mittitur a Deme- 
trio, ut Christum praedicaret, 875, 

Pantea Abradatis uxor, 311. 


, Pascha episcopi Asiie celebrant cum Judeis luna xiv, 
83. 
Pasche solemnilas in monasteriis, 92 et seq. 
Pasiphaes uxoris regis turpitudo, 317. 
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Passiones duc, una mali, altera boni, 748. Excedere 
in passionibus quid ? ibid Sententie nonnullorum de 
assionibus animi, utrum quis possit iis carere, vel non? 
49. 
Patris-famil:as Evangelici parabola formidauda, 705. 


Patientia Christiaui, 727. Qui in noa clementes sumus, 
rigorem contra alios non teneamus, 408. 


Patriarcharum justitia non fuit perfecta, 707. — 
Pauliniani ordinatio, 450. Cypri versabatur, ibid. 


Paulinus et Athanasius soli in Oriente Catholici 


Parvula, instrumentum ad evellendas spinas, que in- 
ter incedendum pedibus infiguntur, 6. Vel Parvula mor- 
dax pro forcipe parvula, ióid. 

Paulus cogitabat de his, que in usu corporis aunt ne- 
cessaria, 785. Impatientie videtur argui, ibid. Paulus 
in faciem Petro restitit, 534. Eumdem vocat columnam 
Ecclesie, ibid. Paulus compulsus est velle multa que 
non vult, 264. Paulus quotidie proficit, 376. Humilitas 
Pauli que ? 249. Charitas Pauli, 509. Pulchra Pauli in- 
terpretatio de dilectione inimicorum, 738. Paulus non. 
dum perfectus ad majora sese extendit, 707. Sumit teati- 
monia de poetis, 250 Paulus severior Barnaba, 163. Dis- 
sensio Pauli et Barnabow aliquid habet humanse fragilita- 
tis, ibid. Paulus contemnebat vel dissimulabat facundiam 
Grecam, quare? 413. Cuncti prope Epistole Pauli quod 
habent principium, et quo flne clauduntur, 750. Ubi 
Paulus scripsit Epistolam ad Ephesios, 481. Diversa 
sunt exemplaria S. Pauli, 708. Noo nobis cure ait quid 
Aristoteles, sed quid Paulus doceat, 714. 


Paulus senex Petri martyris discipulus, 640. Paulus 
Concordie quid refert audisse de notario S. Cypriani, 
889. 


Pauperes mali et perversi, 400. Qui beati appellantur, 
ibid. Pauperes sanctorum Locorum pre caeteris adjuva- 
bantur, 399. 

Pavi fimus podagre fervorem mitigat, 332. — 

Pax ficta non auferat, quod bellum servavit, 696. 
Sepe perditur in pace, quod in prwelió servabatur, 
48. 


Aliud est Peccatores a peccato et iniquilate desiste- 
re : aliud ipsos perire in perpetuum, 724. Peccata levia 
et gravia, 313. Subjacemus peccato non vitio nature, 
Bed fragilitate, 780. Omnia simul peccata non possunt 
vitari, 792. Nulla est anima qu& possil esse sine pec- 
cato, 794. Potest homo esse sine vitio, sed non potest 
esse absque peccato, 744. Qui cautus est, potest ad tem- 
pus vitare peccata, 772. Soli Deo competit esse sine 
peecato, 745. Potest Deus hominem servare sine pecca- 
to, 720. Superbia est, peccata proprie voluntatis referre 
ad conditoris injuriam, 175. Peccare hominis est ; inel- 
dias tendere, diaboli, 560. Quotidie peccamus omnes, et 
in aliquo labimur, 408. Tamdiu fili Dei manemus,quam- 
diu non peccamus, 322. Potest homo non peccare, si 
velit, pro tempore pro, loco quamdiu intentus est animus 
785. Si paululum quis declinaverit, aut erraudum illi 
est, aut in pro:ceps cadendum, 794. Corripiendi peccan- 
tea ἃ sacerdotibus, 722. 


Pectus thesaurus malarum cogitationum, 712. 

Pelagius heres Joviniaui, 772. Pelagius tribuit omni 
homini, quod Ariani Dei Filio non concedunt, 716. Ora- 
tio Pelagii plena tumore et superbia, 798. Longe su- 
perat arrogantiam orationis Pharisei, tbid. Hanc impu- 
gnat Hieronymus, ibid. et seq. Pelagius hortatur mulie- 
res, ut. habeant scientiam (legis, 722. Earum voce et 
canticis delectatur, ibid. Pelagius adulatur vidus, 801. 
Ei tribuit quod Angeli non audent usurpare, ibid. Liber 
Pelagii citatur, 721. Gratia Pelagiana, 787. Pelagiani 
magnam partem Christianorum excludunt a justitia, 
7 4. 

Pelusianus monachus Antonii, 31. 

Penelopes pudicitia, Homeri carmen est, 311. 


Perfectio non ex natura, sed ex grotia venit, 750. 
Hec demonstiat imperfectos esse, qui perfecti videntur, 
ibid. Via perfectionis juxta Apostolum Paulum, 707. 
Quomodo ad perfectioneni divinus sermo provocat, 713. 
Vera perfectio reservatur in coleatibus, 798. Cunctorum 
in cerne justorum | imperfecta perfectio est, 708. Sola 
perfectio, et vera justitia, Dei tantum virtutibus coan-. 
tanda, ióid, Perfectus est, qui perfectum et unum se^ui- 
tur Deum, 136. Perfeclissime Deus praecipit, 75$. Quo 
sensu immaculatus et perfectus est qui ambulabat in lege 
Domini, 797. Nulla creatura secundum veram consum- 
matamque justitiam potest 6886 perfecta, 710. Quod 
hodie perfectum quis putavit, dum ad meliora extendi- 
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tar, eras imperfectum fuisse convincit, 708. Quod a ge- 
henna liberat, perfectum est, 379. 


Pergamius, sublato S. Antonii corpore, volebat fabri 
care Martyrium, 33. 

Περὶ 'Apyóv libri blasphemie, 413. Quare Hieronymus 
m Jeunam sermoneirn vertit librum περὶ 'Apyóv Origeuis, 


Perictio mater Platonis, 309. Hunc quomodo procrea- 
vit, ibid. 

Juxta Peripateticos impossibile est carere pussioni- 
bus, 749. His conaentit auctoritas.Scripture, i^id. 


Persecutio commota in Christianos decimo Severi 
Pertinacis anno, 891 et seq. Quarta post Neronem perse- 
cutio, 857. Septima persecutio sub Decio, 903. Octava 
persecutio sub Valeriano, et Gallieno, 907. Sea perse- 
cutio in Christianos, 3. Peraecutio magna iu ZEgypto et 
Thebaide, 4. Voti tunc erat Christianis gladio percuti 
pro Christo, ibid. 

Perturbationes quatuor quibus vexatur genus huma- 
num, 748. Due presentis, et due futuri, ἰδέα. Duce sunt 
bonorum, due malorum, ibid. 


Petrus princeps Apostolorum, 279. Cur inter duodecim 
unus eligitur, oid. Romanme Ecclesise per 24 annos pre- 
fuit, 661. Non fuit irreprehensibilis, 718. Petrue totius or- 
bis veneratione celebratur, 827. Romanus episcopus su- 
per corpora SS. Petri et Pauli offert sacrificia, 395. Epi- 
&tole Petri Catholice& 30minautur, 827. Secunda a pleris- 

que ejus esse negatur, ibid. Disputatio Petri et Appionis 
ab Eusebio coarguta, 853. 

Pharisei cur divisi a Judeis, 197. Nomen ἃ dissidio 

susceperunt, ibid. Pharisseorum supercilium, 715. 


Pharnabazus Alcibiadem interfici jussit, 311. 
Philo necatus in couvivio, 307. Ejus filie virgines pre- 
cipitant se in putei, quare, ibid. 
hilemon presbyter Ecclesie Romans, 909. 


Philippi filie virgines in Cesarea, 301. Prophetasse 
reforuntur, ióid. Philippus et ejus filie ubi dormierunt, 
Philippus itnperator primus de regibus Romanis Chri- 
atianus fuit, 893. A quo fuit occisus, £óid. 

Philistliio mimographus, 514. 

Philo Carneadis magister de quibus scripsit historiam, 


Pbilo diserlissimus Judeorum, 847. Scripsit de vita 
Essmnorum, 313. Philonis amicitie cum Petro, 84T. 


Philo episcopus et confessor, visitatur ab Hilarione, 30. 
Ubi exeulabat, ibid. 

Philosophi et oratores, 471. Philosophi loca secreta et 
remota habitaverunt, 338. Nostra congruunt cum philo- 
sophis, 333. 

hinees virtus, zelus, 713. ^ 


Phogor interpretatur ignominia, 272. Apud Hebreos 
est Priapus, ibid. Adversus Phrygas opus insigne, 877. 


Pierius dictus Origenes junior, 915. 

Pilatus nolens tulit sententiam contra Dominum, 365. 
Pinytus Cnossianorum episcopus, 869. 

Piraue redeunt post tergum inviti, 37 


Plato prudentissimus philosophorum, 78^. Ejus sen- 
tenlia de diversitate etatis, i6id. Habitavit in villa de- 
serta el pestilenti, quare? 338. Opiniones Platonis, 558. 
Fragmentum Platonis mendacium docens, 474. Politia 
Platonis, 335. Platonis Protagoram transtulit Tulliue, 520. 
Platonici in templorum locis, et porticibus versabantur, 
quare ? 336. 


Plautus Comicos transtulit, etc., 397. - 

Plinius Secundus de quibus disseruit, 332. 

Podagre medicina, ibid. 

Penitentia imitatur baptismum, 130. Confusio quid 
meretur poenitentibus, 374. Ordo penitentium. 175. Fle- 
tus Ecclesie pro ponitentibus, ióid. Peenitentibus ape- 
riuntur forea Ecclesie, 249. Laicus ponitens recipitur 
per Ianus impositionem, et invocationem Spiritus san- 
cti, 111. 

Poetarum nonnulla citantur, 238. 

Polycarpus auditor Joannis Smyrne episcopus, 851. 
Huic commendat Ignatius Antiochensem Ecclesiam, 855. 


Polyerates septem propinquos habuit episcopos, 885. 

Cn. Pompeius Mutiam babuit uxorem, 316. Multas ei 
prebet molestiae, ióid. Edomita Hispania, quid fecit, 
390 Civitas Pompeiopolie dicta, 392. 

Porci ubi raro inveniuntur, 334. 

Porcia uxor Bruti, 313. Sine eo vivere non potuit, ibid. 
Porcia minor quid dixisse narratur ? 313. quatur Bruto 
pudicitia, 319. | 
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Porphyrius specialis hostis Christi, 635. Aceusat Ghri- 
sum 1nconstantie, 761. Multa scripsit contra Danielem, 
521. 

Possessio in atriis Domini certa et secura est, 766. 

Ubi aufertur Poseibilitas, aufertur et vitium, 741. Pos- 
sibilia non facere, non est culpa imperantis, sed fragilitas 
audientis, 762. Homini non est possibile quidquid volue- 
rit, 720. De possibili fit contentio inter Diodorum, et 
Chrysippum, 701. 

Preceptum ponam babet, nisi flat, 256. 

Presentia exempla sunt futurorum, 365. 

Prestigie theatrales, 795. 

Pretextatus consul homo sacrilegus, quid ludens 
solebat dicere Pontifici Romano, 415. 

Primogenitus quia ? 215. 

Priscilliani sententia impia, 693. 

Priscus Bacchius, pater Justini, 863. 

Probare eamdem rem simul et improbare vitii est, 
556. 

Probus imperator successit Aureliano et Tacito, 913. 
Proclus Montani sectator, 899. 
Prelio navali dimicaturi quid faciunt, 39. 


Prophete difficile intelliguntur, 526. Sancti Prophet, 
qui perfectam non meruerunt prophetiam, 738. Libri 

rophetarum multa euggerunt de natura rerum, 558. In- 
ter spiritualia charismata, Prophete postponuntur Apo- 
stolis, 520. Nulli contingit Prophetarum, et. annuntiare 
Christum, et digito demonstrare, 179. Eorum justitia non 
fuit perfecta, 707. Nullus vir Propheta tempore Josie 
regis, 110. 

ropositi rari sunt sectatores, 841. 
Protesilaus apud Trojam occisus, 312, 
Protei fabula, 725. Columnee, 5951. 


Proverbium apud Grecos, 561. Proverbia vetera, 472. 

Prudentis hominis est, etiam si dolet, dissimulare 
conscientiam ; et cordis nubilum, serenitate frontis dis- 
cutere, 468. 

Prudentie est cavere in alterum dicere, quidquid in 
86 statim retorqueri potest, 552. 

Psalmi graduum, 211. Quidam psalmi pro octava ins- 
cribuntur, 195. Mysticum alphabetum Psalmorum, 377. 
Psalmi undecim qui non habent titulos, 469. Varia inter- 
pretatio versus psalmi secundi, 475. Inscriptio Lxzxix 

salmi, 469. 1n cxviui psalmo justus eruditur, 195. Totum 
Psalterium, nihil est, nisi ad Deum in cunctis operibus 
deprecatio, 700. 

seudomeni argutie, 487. 

Pseudo-prophetie dulcia pollicentur, et sd modicum 
placent, 381. 

Psiathium, straguli geaus, quo pro lecto monachi ute- 
bantur, 54. 

De Ptolomaeo quid narratur ? 520. 

Publicanus justificatus recessit humili confessione vi- 


tiorum, 712 
Publius Athenarum episcopus martyrio coronatus, 
9 


Pudicitia in omni gradu et sexu tenet principatum, 
293. Pudicilia principatus virtutum muliebrium, 319. 
Honestis meulibus niegie cure est, quam vita, 309. 
Nunquam est captiva, 16. Pallida jugi continentia ora 
portantes, Christi ostendunt pudicitiam, 398. 


Pugna commissa vacantin exercitu nomina dignitatum, 
et sula fortitudo queritur, 293. 

Puritas non custoditur nisi a Deo, 801. Mundum cor 
in umbra possidemus et in imagine, 796. 

Pygmalion, 310, 343. 

Pythagoras quid apud Greecos primus invenit, 566. Im- 
mortales esse animas et de aliis corporibus transire in 
alia asserit, ibid. Dicit se primum fuisse Euphorbum, se- 
cundo Callidem, ete., ébid. Docet post certos temporum 
circulos, ea que fuerant, rursum fieri, nihilque in mundo 
fieri novum, 566. Dogmata Pythagore, 331. Ejus libri 
non exstant, 512, 565. Ejus dogmaía incisa publicis lit- 
teris cognoscuntur, ibid. In heec latissimo opere commen - 
tatus est Jamblicus, ibid. Pythagoras filios habuit, 567. 
Ejus continentia, 344, 384. Ejus fllia choro virginum pree- 
fuit, 309. Pythagoricz Philosophis superbia, 758. Pytha- 
gorica precepta, qua, 565. Hec Aristoteles in libris suis 
prosequitur, ibid. 


Q 


Quadratus vivens tempore Adriani dicit se vidisse sa- 
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natos et viviflicatos a Christo, 859 et 861. Quadratus 
Adriano principi librum tradidit, 861. 
Quis pronomen, quomodo sumitur ? 146, 


R 


Raca interpretatur vanus, et absque cerebro, 153. 

Rachel diu sterilis et pulchra, significat mysterium 
Ecclesise, 268. 

Rahab typus Ecclesise, 274. 

Quod Rarum est, difficile est, 729. 

Rebecca ob eximiam castitatem, typus fuit Ecclesie, 
et aíma scribitur, 288. 

Reconciliationis preceptum difficile est, 753. 

Religioni paucorum culpa non prejudicat, 396. Nostra 
Religio erudit sapientie sectatorem, 333. 

Reliquiarum cultus stabilitur, 392. Translatio sancta- 
rum reliquiarum sub Constanlio imperatore facta, 391. 

Quando Renascimur in Christum virginem, 266 

Absit, ut quod in aliis reprehendimus, faciamus, 552. 
Non est in vitio qui in. eisdem hominibus et laudanda 
praedicat, et vitaperanda reprehendit, 556. 

Respondere accusantibus quandoque compellimur, 
538 et seq. In respondendo sic modereaur omnia, ut 
et objecta diluamus, et ab injuria temperemus, t^id 

Resurgemus in proprio sexu, 296. Quare resuscitati ἃ 
mortuis, cibum acceperunt ? 444. Aliud est perdere glo- 
riam reaurgeudi, aliud perire perpetuo, 725. 

Resurrectionis vocabulum, quid significet ? 442. Paucis 
verbis mysterium resurrectionis demonstratur, sbid. Ve- 
ritae resurrectionis in quo sit? 439, 443. Testimonia qu&e 
probant veram resurrectionem,. 441. In resurrectione 
eadem erit corporum substantia et auctior gloria, 295. 
Comestio post resurrectionem jubetur, ne suscitatus 
phantasma putetur, 352. Vera resurrectionis confessio, 
136 et seqq. Jude&eorum quorumdam opinio de resutrec- 
tione, 579. Heretici negantes resurrectionem carnis, 
A3 


4, 

Rhetorici campus eloquii, 206. 

Rhinocorura urbs Egypti, 19. 

Rhodogune filia Darii nutricem occidit, 311. 

Rhodon, 871. 

Rhosensis Ecclesia lectione falei Evangelii in heeresim 
diverterat, 883. 

Apostrophe ad Romam, 383. Quid significat Roma, ibid. 
Majores ejus facilius susceperuut continentiam Pythago- 
r£, quain luxuriam Epicuri, 384. Lex vetus Romanorum 
adversus Christianos, 883. 

Romuli Casa et ludorum Lupercalia, 105. 

Romuli etas, 22. 

Rufinus ubi edoctus et baptizatus, 576. Qualibus in- 
stitulus est diaciplinis, 569. Oppidulum Rufini, 549. Ma- 
gistri ejus, 640. Nunquam fuit auditor Theophili, ut glo- 
riatur, 547. Bilinguis erat, 415, 537. Greecas litteras didi- 
cit sine magistro, 486. Vocatur a suis martyr, 545, 555. 
Mendazx Rutíinus non sustinuit pro fide exsilia nec carce- 
res, 489. Veritas auro impuguata a Itufino, 569. [n Epis- 
tola ad Anastasium lubricus exstitit, 549. Cauterium he- 
reseos Rufino inussit Anastasius, ?^id. Apoiogia ejus ad 
Anastasium, 491. Contemnebat dicta Anastasii, 550. In- 
vectiva Rufini in Epiphanium, 414, 552. Notatur ab Epi- 
phanio, ibid. Commenta ἃ Rufino proferuntur, ibid. He- 
reticus habetur ab Epiphanio, i^b/d. Cur laudat Hierony- 
mum, 542. Comminatus fuerat Hieronymo mortem, 533. 
535, 561. Libellum supponit Hieronymo, 330. Prohibebat 
Epistoles reddi Hieronymo, 545. Somnium nobilis viri de 
Rufino Romam ingrediente, 554. Discipuli Rufini, Cal- 
purniani vocantur, 557. 

Rufinus alter mittitur in Occidentem pro causaClaudii, 


S 


Sahrm monachi largitas, 27. ltemuneratur, i£id, 

Babinarum raptus, 22. 

Sacerdotum ora quid quotidie concelebrant ? 171. Sa- 
cerdoti semper orandum est, 291. Ecclesia non est, qua 
non babet Sacerdotes, 194. Sacerdotis officium in recon- 
ciliatione peccatorum, 175. Pudicilia quare requisita in 
Sacerdotibus, 291. Sacerdos nemini debet adulari, sed 
audenter corripere peceantes, 722. Sacerdotum Egypti 
abetinentia, austeritas, et continentia, 342, 343. 


INDEX RERUM ET SENTENTIARUM. 


198 


Electionis in Sacerdotium cause varie, 291. Quanta 
habent vitia, tbid. Quare mariti electi in Sacerdotium, 
ibid. 

Sadduceorum dogma, 197. 


Sagitta per diem volitans, quid ? 766. 

Salamina, quid conclamabat ? 37. 

Salmoneus, 559. 

Salomonis, virtus sapientia, 713. Quando exstruxit 
Templum, 275. Amore mulierum, & Deo discessit, 328. 


Sallustius inimicus Ciceronis, 318. Quam nupsil uxo- 
rem, ióid. Commentarii in Sallustium, 472. 


Samson pus Salvatoris, 273. 
B. Samuelis Reliquis translate, a quo ? 391. 


Sancta Sanctorum quis ingreditur ? 378. 


Sancti veteris Testamenti, non sibi, sed aliis divites 
fuerunt? 703. Divitiis suis ad bona utebantur opera,ibói-. 
Dispensatores magis Dei quam divites appellagdi sunt, 
ibid. Quam habuerunt justitiam ? 177. Orabant pro se, 
contra quorumdam sententiam, 780. Omnes retro Sancti 
ejusdem fuerunl meriti, cujus nunc Christiani, 327. 
Quomodo Sancli eliguntur? 478. Nullum tempus est quo 
non aedificetur misericordia iu singulis Sanctorum ? 766. 
Nullus Sauctorum quamdiu in vita est, cunctas potest 
habere virtutes, 714, 720. Non licet de sanctis viris 
&slimare, 226. Inter sanctos et Angelos multiplex et in- 
finita diversitas, 361. Orationes SS. nobis prosunt, 392. 
Sanctie somnus ipse, oralio est, 793. 


Sanguis bili vitiatus unde inardescit, 794. 
Sanir, iaterpretatur den? lucerna, 286. 
Santra, Scriptor de Viris Illustribus, 821. 
Sapiens nunquam solus esse potest, 315. 
Sapientie libro contradicitur, 731. 

Sara non erat soror Abrahe, 223. 


Saraceni huc illucque vagantes, 43, 46. Colunt Luvife- 
rum, 21. 

Saras presbyter Libye, 192. 

Sardorum mastruca, 174 

Satietas omnis vitanda, 342. 


Saturninus hereticus, 197. Factio Saturnini Arelaten- 
sis episcopi, 933. 

Satyrus vir doctus, 345. 

Satyrus teinpore Constantini delatus est, vivus Alexan- 
driam, deinde Autiochiam, 8. Homunculus, Satyrus di- 
ctus, occurrit Antonio, et simul alloquuntur, 6. 

Scandalum unde nomen accepit, 476. 


Scedasi filie pudicitiam vi amissam propria morte 
vindicant, 308. : 

Scelera diu non latent, 191. 

In Scholis quid cantabant pueri, 358. 

Quee Scripta sunt annis fere quadringentis post Chri- 
stum, 614. Multasunt genera dictionum, et scriptionum, 
411. 

Scriptores Ecclesiastici in quibusdam laudati, et in 
aliis damnati, 556. Scriptores de Viris Illustribus apud 
Grecos, 821. Apud Latinos, ibid. Series Scriptorum ve- 
terum advereus Ebionem, 225. Judicium Scriptorum, 
nou est ipsorum, sed lectorum, 468. 


Seripturw ad plenissimum fldei instrumentum Eccle- 
aiis tradite sunt, 661. Non in legendo consistunt, sed in 
inteliigendo, 201. Contra adversarios Scripturis utendum, 
ut οἱ humana conteuiuaot, sultem divina non negligant, 
570. Arguuntur qui Scripture seneuni enervantflosculis 
declamatorunm, 183. Si litteram Scripture sequimur, 
possuinus novum dogma couiponere, 201. Pro varietate 
regionum diversa feruntur exemplaria Scripturarum, 
642. Canon Scripturarum, 278. Libri tres Scripture 
sacra multade natura rerum suggerunt, 158. Consuetudo 
Seripture, 208, 210, 212, 219, 366, 369. Norma Sceriptu- 
rarum, 276. Scriptura solet et unum pluraliter, et plura 
singulariter nomioare, 370. 

Scutarius quidam ἃ demone correptus Hilarionem 
absconditum prodit, 34. 

Scylleum littus, 551. 

Scythe carnes semicrudas comedunt, 335. Eos qui ἃ 
defuuctis amati supt, vivos infodiunt, ibid. 

Securus nunquami sis, 772. 

Sellula reclinis ad dormiendum, 68. 

Seneca cupiebat esse apud «103 quod Paulus erat apud 
Christianos, 851. Quid refert Seueca de mulierum amore, 
318. Scripsit de matrimonio, 318. Quorum dogmata di- 
scuntur iu eo ? 565. 

In Senectute remissius vivimus, 17. In senes quid 
crudele committitur, 334. 
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Sensus nostri sunt incerti, maxime visus, 445. Sensus 
noster ad ejus rei trahitur appetitum, cujus capitur vo- 
luptate, 338. Per quinque sensus, vitiorum ad animam 
introitus, 336. Quibus delectantur, ióid. Regnum quinque 
sensuuirn, 271. 

Sephora interpretatur avis, 268. 

Septentrionales populi quid non comedunt ? 334. 


Septuaginta interpretes in basilica congregati dicun- 
tur contulisse, non prophetasse, 520. Cellule eorum falso 
adinvente, ibid. Fidei sus sacramenta perspicue pro- 
dere noluerunt, quare? 527. Quod ueseiebant, dubiis 
rotulere sententiis, 520. Utilitas editionis LXX, 598. 
etustate legentium firmata est, ibid. Versio corrupta, 
ibid. Editio LXX in Daniele multum distat a veritate, et 
merilo reprobatur ab Ecclesiis. 527. LXX  iuterpretea 
emendati ab Hierouymo, et trauslati, 518 Bene locutua 
est de illis, ibid. οἱ seqq. Auctoritas Apostolorum et 
Cbristi major est auctoritate LXX interpretum, 520, 

8. 


Serapion, 640. Cognomen Scholastici obtinuit, 933. 

Sergius Paulus proconsul Cypri, 835. 

Serpens prudentior fuit malitia cunctis bestiis, 338. 
Nullus inter serpentes et scorpiones securus ingreditur, 
401, 35. Serpentes miri maguitudinis, bow dicti, 36. De 
his quid narratur ? ióid. Unus concrematur imperante 
Hilarione, 36. 

Servius maritus Valerie, 313. 

Setthoite, 197. 

Severinni heretici, 869. 

. Severus servus Apollonii, et ejus proditor, 883. 

Severus princeps, 815. . 

Sibylle decem ex Varrone, 306. Harum insigne, virgi- 
nitas est, et virginitalis premium, divinatio, ébid. Si- 
bylla 4Eolici genere sermonis θεοδούλη appellatur, i5i4. 
Sibylla Cumana, tid, Sibylla Erythrea, ibid. 

Sichei mariti D.donis pyra, 310. 

Sigaris episcopus et martyr Laodicex soporatus, 887. 

Silvester, 198. 

Similitudo aliud est, aliud e&equalitas, 116. Heec pictura, 
illa veritas, ibid. 

Simon Magus baptizatus aqua tantum et non spiritu, 
321. Dogma ejus, 197. 

Simon Petrus, 821. 

Sirenarum cantus et fabule, 242, 551. 

Siricii epistola, 553. Epistole ad Siricium, 421. 

Sobrietatis regula, 293. 

Socrates duas uxores habuit, 316. Hx inter se crebro 
jurgabantur, ibid. Quanta ex illis perpessus est incom- 
moda, ibid. Socratis frugalitas, 34$. Eleguntiu et lepor, 
567. Quid de Socrate falso philosophi gloriantur, 782. 
Socrates libros non scripsit, 567. Socraticum dictum, 
472, 551. Socratica irrisio, 379. 

Socrus omnes oderunt nurus, 317. 

Sodoma comparatione sceleris Jerusalein, justa ease 
dicitur, 712. In quibus peccavit ? ibid. 

Solis defectus cirea dies Pentecostes, 452. 

Somniis non est credendum, 487. Ea quie. tune fiunt 
sive bona sive mala, nec prosunt, uec nocent, i5id. Eo- 
rum illusiones, (ὁ: 4. Non quasi magno testiiionio, alte- 
rius somnio gloriandum est, 560. 

Sophronius dis;utans cum Hebreo, 525. 

Sorde aliqua maculantur omnia aliorum lumina, 
749. 
Soritarum gradus, 487. 

Soter episcopus Romanorum, 869. 

Spartanoruu et Messeniorum amicitie, 307. Constan. 
tia et pudicitia virginum Spartanarum, ióid. Earum 
causa grave bellum concitatum est, ?bid. 

Spei nostre fideique mysterium, 287. 

Speusippus sororis Platonis lilius, 309. 

Gpiritualia ex corporalibus considerantur, 719. 


Spiritus quot res significet, 161 el seq. In Spiritum 
sanctum blasphemise, 197, 167. Spiritus sancti substan- 
tia ἃ philosophis ignoratur, 107. Non esse crealuram, 
109 et seqq. Idem Spiritus sanctus ante adventum Do- 
inini, et in Apostolis, 108. Quo senau capabilis, el non 
capax, 110 et seq. Spiritus sanctus cum in pluribus sit, 
nou habet substantiam circumscriptam, 112 et seq. 
Impossibile est gratiam Dei sortiri quempium, si non 
babeat Spiritum sauctum, 115. In virlute Spiritus 
saucti reddet Deus spem, quau promisit, 117. Quomodo 
Spiritus sanctus suam inspirel voluntatem hoininibus, 
193. Dileclio fructus Spiritus. sancti, 125. Quomodo 
intelligendum exire de Patre Spiritum sanctum, 133 
et seq. Prophele Spiritum sanctum habuerunt, 136. 
Spirilus sanctus venit in nomine Filii, 133. Spiritus 
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sanctus creator est, 140. Per Spiritum sanctam futuro- 
rum scientia certa conceditur sanctis viris, 145. Socie- 
tas quam habet Spiritus sanctus ad Patrem et Filium, 
147. Pater et Filius Spiritus dicuntur, 160. Spiritus san- 
ctus nisi mundam fldem non incolit, 181. Non est sibi 
contrarius, 692. Mercatores gratie Spiritus sancli, 21. 
Spiritus sanctus non potest conferri ab hereticis, 177. 
Spiritum sanctum conditum blasphemant heretici, 
423. 


Sponsas Scriptura appellat uxores, 208. 


Stella unaquieque in suo lumine perfecta est, ita dun- 
taxat, ut comparatione majoris perfectione careat, 697. 
Varia stellarum vocabula, 362. 

Stephanus urbis Romane episcopus ἃ beato Petro 
vicesimus sextus fuit, 196. 


Stoici, 558. In templorum porticibus versabantur, 
quare ? 338. Logicam sibi vindicant, 487. Juxta Sloicos 
potest quis ad perfectum carere passionibus, 754. Paria 
conteudutut esse peccata, 7101. 

Strato regulus didonis ab uxore quomodo et cur occi- 
sus, 311. Hiec postea mortem eibi intulit, ibid. 


Stymphalides, 387. Stymphalidis virginitas morte 

signata, 308. Hanc ulciacitur omnis Arcadia, ibid. 
erbi Sufflaminare interpretatio, 419. 

Superbus immundus est apud Deum, 326. 

Quee supra nos, nihil ad nos, 557. 

Suis Testamentum, 473. 

Susauns historia non habetur in Hebreo, 521. Appro- 
batur, 276. 

Sidera que vocantur errantia ? 697. 

De L. Sylla quid refertur? 316. 

Symbolum fidei ab apostolis traditum, 435. Non scri- 
bitür in charta et atramento, ióid. Quomodo concludi- 
tur in fine, ibid. Frons signatur in fine Symboli, 
577. 

Ad Synodum Ecclesi; quo! sunt necessaria, 513. 

Syri crocodilis terrenis vescuntur, 334. 

Syrus pater monasterii Chnum, qui gratiam angelice 
lingue accepit, 85. 


T 


Tabennensium monachorum exempla, 57. 

Tabularum secunda conscriptio, 348. — ! 

Quidquid Tacuerit, confitetur, qui arguitur in pluri- 
bus, et aliqua pretermitit, 412. 

Tacitus, 913. 

Tanaquillam virtus commendat, 320. 

Tatianus docuit Rome, 869. Nuptias et cibos damnat 
et reprobat, 339. . 

Taurus prefectus Pretorii aderat ex jussu regis 
synodo Ariminensi, 189. 

Telesphorus, 911. . 

Temeritas elfrenata quo ducit, 517. 

Templum D«i verum, quod, 289. 

Tempus triplici modo consideratum, 784. 

Tenebre Cimmeris, 453. " 

Tentatio est vita hominis, 338. Ex carne et spirilu 
compacti, necesse est ut utriusque contra se bella p&- 
tiamur, 324. Tentatio diaboli sub occasione honeste rel, 
&3. Grandis tentatio, que ? 29. 

Terentia uxor Ciceronis, 316. 

Terentii dictum, 317. . 

Terminos suos habet unusquisque nostrum, 258. 

Terre motus orbis post. mortem Juliani, 36. In mar! 
quid operatur, £bid. 

Tertullianus hzreticus dicitur, 225. In eo laudalur 
ingenium, damnatur heresis, 556. Adhuc adolescens 
de quo scripsit, 260. Scripsit septem libros conira 
Ecclesiam pro Montano, 867. Respondit Apollonio, n 
Quid refert de Joanne Evang., 280. Quid narral Je 

resbytero, 845. Tertulliani volumen Scorpiacum, 3 
Epitoine operis Tertulliani, creditur a multis 6830 
Cypriani, 911. Fabula de Tertulliano, 513. 


Testamenti utriusque Christus Dominus conditor esl, 
522. Multa sunt in Novo Testamento de veteribus librit, 
qua non habentur in LXX, 529. Heretici qui laniaD 
Vetus Testamentum, 787. 

Testimonia ob antiquitatem reverenda, 183. Illud Tes- 
timonium verum est, quod ab inimica voce proferton 
409. Non numerus testimoniorum, sed auctoritas vaieh 
178. 

Tetrapla Origenis, 893. Ordo, 527. 
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Tenuta Illyricorum regina castitate floruit, 310. Viris 
fortissimis imperavit et Romanos sepe vicit, ibid. 

Thabatha vicus, 13. 

Themnatz Sare quid significal, 271. 


Thebana virgo violatorem suum jugulat, et eibi mor- 
tem intulit, 309. 

Theoctistus episcopus, 893. . 

Theodori, sive Theodorici epistola de Pascha ad omnía 
monasteria, 10. 

Theodorus frater Athenodori, 905. Discipulus fuit 
Origenis, ibid 

eodosius imperator, 935, 192. 

Theodotus Byzantius impugnatus, 225. 

Theogonus episcopus Niceus, 192. 

Theonas Alexandrie episcopus, 501. 


Theone presbytero Spiritum sanctum predicante, 
quid factum, 414. 
,Lbeophili nonnulle epistole verse ab Hieronymo, 


$. 
Theophilus, 867. 
Theophrasti liber de nuptiis, 313. Prosa scripsit, 


Theoseba Thirie Ecclesie diaconus, 453. 
Theriaca ex carnibus vipere conficitur, 331. 
Thespesius rhetor, 941. 

Thaseas martyr et episcopus Smyrne, 887. 


35s bareni, senes, quos amant, suspendunt iu patibulis, 
9e 

Timaeus quid narrat, 309, 567. 

Timoclia, 320. 

Timor duplex in Scripturis sanctis, 109. 

Tjmotbeus, 270. 

Totihioc, id est prepositus, 57. 

Tractatores veteres Ecclesie multis sermonibus vix 
explicabant unam questionem, 417 

ractatuum ecclesiasticorum auctoritas commendatur, 

513. 

'Iranquillus scripsit de Viris llustribus, 825. 


Traditio Eccleaiastica, 196. Ejus auctoritas, 180. Multa 
per traditionem in Ecclesiis observantur, qua auctori- 
tatem scripte legis sibi usurparunt, ibid. 

Trajanopolis Tbraciarum locus exsilii et sepulture 
Eustathii, 923. 

Trinitatis mysterium ignotum antiquis, 500. Vera fides 
SS. Trinitatis, 187, 415. Übicunque sacramentum aliquid 
Scriptura testatur de Patre, et Spiritu sancto, aut aliter 
LXX interpretati sunt, aut omnino tacuerunt, quare? 
520. Quidquid inter corporeas naturas videre et videri 
dicitur, hoc inter Patrem et Filium noscere dicitur 
et nosci, 590. Trinitatis unitas quibus doceatur, 126 οἱ 
"2 Trinitatis omnes materiales substantias superat, 

Triptolemi leges, 344. 

Troglodytis victus, semicrude carnes, 354. 

Thryphon princeps Judeorum, 865. 

Tul'ius quid in Tusceulanis disputationibus explicat ὃ 
693. Verba Tullii de amicitia servanda, 159. - 


Tumulus ex more Christiano, 12. 

Turnus laudasse dicitar Camillam, 306. 

Turtur avis pudicissima, semper habitans in sublimi- 
bua, 285. Typus est Salvatoris, ἰδία. 

Tyranni Átheniensium quid fecisse narrantur, 801. 


U 


Ulvseis prieceps curgus, 551. 
,οὦ Dicubee semper habuerunt inter matronas decus, 
0. 
Unigenitus quis, 2135. . 
Unitatem sequi, οἱ totius mundi communione non 
seindi, pium est, et conveniens servo Dei, 188. 
Urias timet mortem, 177. 
Ursacius victoriam jactitat, 191. 
Usi nomen tanquam novum abjicitur, 189. 


Uxor bona et suavis rara est, 315. Nimius amor uxo- 
ris proprie damnatur, 319. Rationes propter quas du- 
cuntur uxores, 314. Uxoria duct? incommoda, 283 et 
seq. Non potest Domini servire militie, servus uxoris, 
210. Quanta felicitas, non uxoris servum cesse, sed 
Christi, 255. Divitie in uxoribus magis eligi solent quam 
pudicitia, 319. Pauperem uxorem alere difficile est ; 
divitem ferre, tormentum, 813. 
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V. 


Valens Murseneis episcopus, 189. Valens, 939. Valen- 
tis lex de vitulia non comedendis, 334 

Valentinus, 225. Valentinianoruni dogma, 3914. 

Valeria Messalarunm soror, 315. 

Valerianus, 576. 

Varii Gemini Oratoris dictum, 982. 

Aliud est vatem, «iliud interpretem csse, 520. 

Venia ibi sequitur. ubi luctus praecessit, 175. 

Veneris Eluse teniplum, 26. 

Verbositas stulta rabuli potius et garruli hominis, 
quam prudentis putanda est, AT1. 

Verborum ambiguitates damnantur, 408. Significantia 
verborum consideranda. Verborum vitia non reprehen- 
duntur inter Christianos, 498. 


Veritas laborare potest, vinci non potest, 721. Lucrum 
veritatis, 195. Veritas in nobis sit et sinceritas et ama- 
ritudo illico consequetur. 723. Verum tacuisse, pecca- 
tum est, 773. Opinione veritatis a justitia ne declinemus, 
744. Non de advereario victoriam, sed contra menda- 
cium quieranius veritatem, 716. 


Vermes albi ubi pro magnis reditibus exiguntur, 334. 
Vermiculus, quem vulgus millepedam vocat, 557, 
715. 
Veraiones Aquilo, Symmachi, et Theodotionis quomo- 
do exprimunt textum Scripture, 254. Recipiuntur a 
Graecis, ibid. Mulla mysteria Salvatoris subdola inter- 
pretatione celarunt, :5id. Habentur in Hexaplis, et 
explanantur ab ecclesiasticis viris, ibid. 

Veste Virgines, 254. 

Vie noslra non proprio labore, sed Dei adjutorio et 
clementia recte fiunt, 797. 

Ad Victorem episcopum Romanum epistole de Pascha, 
813. Epistola synodica adversus Victorem, 885. 


Victoria, fidei occasio fuit plurimis, 93. Noetra victo- 
ria, et corona victori:e, Dei protectione et clypea para- 
tur, 781. In hac vila nulla est certa victoria, 747. Pes- 
sima victoria, 43. 

Victorinus martyr vocatur columna Ecclesie, 159. 
Commentarii Victorini, 472, 159. 

Vietus gentium multarum, 3234. 342 et seq. 


Vidue in angustia et tribulatione sunt positee, 240. 
Viduis non detrahit Hieronymus, 290. In quo loco eas 
collocat, ibid. νά qu:e pascuntur eleemosynis Eccle- 
sie, 263. Viduarum gentilium constantia et caetilas, 
310. 


Vigilantius vitam monasticam damnabat, 400. De Vi- 
gilauntio historia curiosissima, 398. Vigilantius concitatus 
a Rufino adversus Hieronymum, 348 

Vigili et pernoctationes in basilicis, 396. 

Vincentius presbyter, 447, 451, 561. Mittitur in Occi- 
dentem, 554. 

Qui seipsum Vindicat, ultionem Domini non meretur, 

34. 


Vinum virginitatem et castitatis amorem generans, 
287. Vinum cum carnibus post diluvium dedicatum est, 
268. 

Vir quando subjectus mulieri, 288. Quale conjugium 
inter viros et uxores praecipitur, 218, 265. Sanctis viris 
non detrahit Ilieronymus, 274, 275. 

Virbius, 622. 

Virgilius, 566. Vigilianum quid ? 238. 

Virginitas a Salvatore virgine dedicatur, 275. Virgi- 
Ditas voluntaria est, 287. Illa virginitas hostia Christi est, 
cujus nec mentem cogitatio, nec carnem libido macula- 
vit, 260. Non moritur, 273. Replet paradisum, 266. Grande 
crimen putatur [6558 virginitas, 307. Pudicis mentibua 
plus virginitas est, quam regnum, 309. Difficilis res est, 
et ideo rara, 294. Virginitatem paradisus, et terra nuptias 
dedicnvit,284. Apud Ethnicos semper renuit principatum, 
306. Duplez virginitas, 227. Fructus est nuptiarum, t&i4. 
240. Quare de virginitate non datur prrceptum, 229, 256. 
Virginitali vere non prmjudicat imiiatio virginum Dia- 
boli, 354. Absque ceteris operibus virginitas sola non 
salvat, 305. Principia virginitatis moriture, qui, 23. 
Virgines a Christo plus amantur. quare ? 257. Virginis 
definitio, eanelam esse corpore, et spiritu, 227. Nibil 
prodest carnem habere virginem, ei mente quis nupaerit, 
99. Quod alii in ccelis futuri suut, hoc virgines in terra 
esse coeperunt, 296. Que virgines predicantur, 273. 
Merces virginum et. pudicitie, 307. Exemplum virgini- 
bus relictum. 309. Virginum corruptarum ruine et cri- 
mina, 958. Inter 13 signa cceli, Virginem collocarunt 
gentiles, 807, 
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Virtus semper rara est, 341. Qui unam habet virtutem, 
omnes videtur habere, 7314. Nulla virtutum certa et se- 
cura possessio, 326. Virfutea omnes simul haljre non 
poseumus, 717. Grandis fidei est, grandisque virtutis, 
esse sanctum corpore et spiritu, 257. Nostri laboris 
est, pro diversitate virtutum, diversa nobis premia pre- 

arare, 376. Apud Eilnicos prefertur voluptati, 242. 
ullus est qui semper possit cogitare de virtulibus, 
186. Virtutes peculiares sanctorum, 714. 

Vitam angelorum inter titillationes carnis docemur 
imitari, 256 

Vitia magis sequimur, quam virtutes, 380. Nomina 
pietatis non erubescimus vitiis nostris oblendere, 402. 
Aliud est mundari a Deo, aliud per se esse sine vilio, 

Ubi scelus est vitulorum carnes edere, 334. 

Vocationum diversarum tempus, 374. 

Voluntas hominis incerta, fluctuans, et mutabilis est, 

η 


Voluptas flagrans dominatur, nec poenis vincitur, 
d Philosophi reliquerunt que favent voluptati, quare? 

1l. 

Volusianus, 907. 
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Vulcarii Commentarii, 472. 
Vulpium carnibus gentes innumere delectantur, 
4. 


Vultures transmarina cadavera sentiunt, 445. In Vul- 
ture tot sunt curationes, quot membra, 332. 
Vultum eumdem semper habere non possumus, 782. 


X 


Xanthippe uxor Socratis, 316. Xenocrates philosophus 
quid scribit, 344. 

Xenophon, quid refert ? 311, 343, et seq. 

Xysti sententia, 318. 

Xystus Stephano successit, 909. 


Z 
Zebenus Antiochiz episcopus, 905. Zenonis opiniones! 
8 


Zephyrinus Rome episcopus, 893. 
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Commentarius in Ecclesiasten. 
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Origenianum Lexiceum nominum Hebraicorum cum interpretatione Hieronymiana 

| comparatum. 
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Libri nominum Hebraicorum pars quaedam ex operibus Flavii Josephi collecta. 
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Liber nominum Grecorum ex Actis. 

Hebraici alphabeti interpretatio. 

De Deo et nominibus ejus. 

De benedictionibus Jacob patriarcha. 

Decem tentationes populi Israel in deserto. 

Commentarius in canticum Debboree. 

Questiones Hebraice in libros Regum ct Paralipomenon. 

In Job expositio interlinearis. 

Excerpta ex commentario in Jobum, qui manuscriptus Amstelodami exstabat, et 
putatur esse Hieronymi. 

Commentarii in S. Hieronymi libros auctore D. Martianzo. 

Commentarius in librum nominum Hebraicorum. 

Prophetarum nomina et nominum elymologigw. 

Glosse quorumdam Scripture locorum ect nominum interpretationes Britonum 
lingua. 

Explanatio in librum de situ et nominibus locorum Hebraicorum. 

iVotz proliziores in librum IHebraicarum quastionum in Genesim. 

Nota proliziores in Cumment. tn Ecclesiasten. 

Syllabus Manuscriptorum codicum ad quos exegit Martianzus cum alia tum preci- 
pue qua hoc tomo continentur. 

Elenchus veterum auctorum qui laudantur αὖ Hieronymo in hoc tomo. 


—————— —Ó—ÓáÓá— 


Sancti Amandi. — Ex typis DESTENAT. 


PRJEFATIO. 


Hoc demun tertio Hieronymianorum Operum tomo illud scriptionis genus recognoscen- 
dum aggredimur, cujus subjecta materies divinarum est Litterarum expositio, qua sanctis- 
simus interpres sibi proprium decus et nomen Joctoris Mazimi, concinente in hanc laudem 
orbe universo, promeruit. Nam cum in ceeris quidem peculiaris instituti monimentis 
elucubrandis omne tulerit punctum: in Scripture exponendze scientia ita excelluit, ut 
cetera illi communia cum multis, hujus tota quam latissime patet, quodammodo propria laus 
videatur. Earum scilicet partium, qua innumere propemodum requiruntur ad summam 
ejus libri dignitatem  sustinendam, singulas habuit in numerato : quodque haud scio an alius 
antea contulerat, summam linguarum Orientalium, quz primigenie et vernacule sunt ejus 
libri, et cum primis Hebraice et Grece notitiam, vetustiorum e Synagoga et Eeclesia inter- 
pretum, Patrum quoque seu Grecorum, seu Latinorum, qui hoc studio inclaruerant, assi- 
duam lectionem et studium, cum exquisitissimo sententiarum rerumque delectu ad reliquas 
doctrinz suc laudes adjunxit. Hac instructus tanta disciplinarum supellectili, ubi sacris Litteris 
explicandis animum advertit, eo dignitatis etiam ac prestantie provexit hanc artem, quo aut 
nondum antea pari saltem gradu pervenerat, aut postea ulterius non est progressa. Triplicem 
enim propositi loci sensum eruit ac investigat : et in primo quidem quem historicum, sive littere 
vocant, diutius immoratur, varía illi veterum ex Hebrxeo interpretum accommodans glossemata, 
varia tractatorum commenta et sententias. Tum alia duo genera explanationum aggreditur, et ad 
liberiora tropologiz revocatus spatia, quidquid ad moralem, et quidquid ad mysticam expositio- 
nem felici ingenio suppeditabat reconditum doctrinz penus, tanta rerum urbertate exserit, mi- 
rum ut sit exstitisse notarios scribendo pares. 

.Hoc autem in studio, quanquam omnium utilissimo, non ignoro fastidiosis hominibus neuti- 
quam probari, quod eorum plerumque sanctus Doctor dissimulet nomind, quorum laudat senten- 
tias atque adeo dubium subinde sit, tot inter vetustiorum Patrum opinationes, in quam malit 
ipse concedere. Sed hanc ille randicam suoque olim tempore intentatam calumniam cum sepe 
alibi, tum in Przefatione libri x1 Commentariorum in Isaiam palmari hoc argumento diluit : 
Lectoris, inquit arbitrio dereliqui, quid de plurimis ehgeret. [taque quod nos verecundia fecimus 
J'udicandi, et eorum honore qui lecturi. erant, quibusdam | forte non. placeat, qui non antiquorum opi- 
niones, sed nostram sententiam scire desiderant. Quibus facilis responsio est: Noluisse me sic unum 
recipere ut viderer alios condamnure. Et in Jeremi: cap. xxit ^ Miserabilis Grunnius, et post multos 
annos discipuli Joviniani et illius calumniati sunt, et calumniantur me sub alienis nominibus, proprias 
sententias ponere, quod ego causa benevolentiz facio, ne aliquem certo nomtne videar lacerare. Grun- 
nius reipsa, sive Ruflus, et quisquis ille fuit de Joviniani greze vetus calumniator, cum se Hiero- 
nymi emulum esse dissimulare non posset, se ipsum magis invidenltie crimine condemnavit, 
quam S. Doctorem obtrectando lewserit. Qui vero eam calumniam inslaurant recentiores hetero- 
doxi, non tam fortassis ex animo sribunt, quam ostentandi ingenii causa, atque ob nescio quam 
projecta temeritatis libidinem carpendi veteres Patres, a quorum fide desciverunt. Nihil dico de 
Catholicis, si que eorum sunt censure hac de re, qu: sane ejusmodi sunt, ut Hieronymo nihil 
detrahant, sed studiosos excitent, ut sedulo  ecclesiasticee eruditionis studio , suam 
cuique auctori sententiam reddere sciant: quod certe in magnum sacrarum Litterarum, et cum 
primis Hieronymianc lectionis commodum cedat. Hanc fere operam S. Basilius, et Gregorius Na- 
zianzenus, cognomento "Theologus, Origenianis scriptionibus feruntur impendisae, ut dogmatis, 
que ipsius propria, atque ab aliorum placitis discrepantia viderentur, X geminum affigerent, Plato- 
nicorum more, qui, magistrum suum lectitantes, loca insignia eo charactere denotabant, ut in 
Platone Laertius refert. Atque id quidem prrestare nos, quanta licuit diligentia contendimus, ope- 
ramque in hoc nostram maxime subsequentes tomi, qui toti Commentariis constant, probabunt ; 
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nunc quid in hoc tertio, ex quo Commentarios auspicamur, adornando prestiterimus dicen- 
dum est. | 

Cum singulos Commentarios ad eum ordinem, quem ipsi, qui illustrantur sacri libri obtinent, 
digerere, ac recensere necesse sit,duo tamen Opuscula, quorum alterum de IVominibus, alterum de 
Scriptura Locis inscribitur, preeposuimus universe collectioni, utpote quse non unam aut alteram 
Scripture partem exponant, sed totam in ea qua subjecta materies est, amplectantur, et quodam 
veluti Apparatu, tum ipsi Scripture, cum Hieronymianis Commentariis probe intelligendis viam 
muniant. Priorem librum veteres editores minoris sane fecerunt, sive quod parvum a sterili ma- 
teria sibi laudis fructum sperarent, sive quod imperitis suam probari posse operam non arbitra- 
rentur. Nuperus vero Hieronymianarum Quaestionum Auctor eum,ut et plerosque alios Hieronymi 
labores, nihil esse, aut perquam exigue utilitatis blateravit. Cui tante hominis temeritati multa 
reposuit Martianzus in Apologia : palmari auterh hoc uno argumento retundi poterat. Sint inter- 
dum, utvult, violente quedam etymologiz, sint alie subabsurde, sint et contra lingue ingenium, 
non hoc tamen vitio vertas Hieronymo, qui hanc a se culpam deprecatur in Praefatione, dumque 
propositum Gre&cum exemplar, prout decuit, fideliter vertit, subinde etiam lectorem suum monuit, 
ne qua falsa nominis interpretatione deciperetur. Econtrario magnam inierit a nobis gratiam, 
quod eum Librum Latine veterit, ac sepius emendarit, quo propemodum uno et Greci pridem, et 
postea Latini plerique omnes tractatores usi sunt ad allegoricos sensus, ex nominum significatione 
captandos, et quo adeo tota eorum tropologiz ratio, tantaque antiquitatis memoria continetur. 


Qui subsequitur de Palzstinz Locis, ex Eusebii Greco, quem una representamus, Latine ab 
Hieronymo est redditus : nihil que jam dico de summa ejus prestantia, quam temere idem convi- 
ciator imminuit. Erit fortasse ex hac nostra hujus opusculi recognitione, cur satis illum poeniteat 
magno Hieronymo dictis superbis illussise. Nullum fere locum,q uem ille suggillarit, liberare calum- 
nia pr&termisimus in notis, in quibus data occasione lectionem, interpretationemque Hierony- 
mianam, aut viliatamscribarum incuria restituimus, aut temere culpatam defendimus. Nam et feli- 
ciori quam ulli antea editorum hujusce libri contigerit, fortuna ufor, qui cum Vatican biblio- 
thece loculos diligentia, quanta poteram, maxima perlustrarem, inter alia, συ ad rem meam 
facerent, Eusebiani quoque textus exemplar manu exaratum, satis antiquum, atque optims cum 
primis note deprehendi ; cujusmodi nullum extare docti viri conquerebantur. Nimirum tres tan- 
tum hactenus innotuerant ejus Opusculi codices mss. quorum primum Bonfrerius e bibliotheca 
Regia Parisina edidit, Martianeus recognovit : alterum Oxoniensis servat Academia : tertium Lug- 
duni Batavorum e Vossiana bibliotheca in publicam ejus Academise curatores dicuntur intulisse. 
At hujus inspicienli copiam nemini hactenus factam Rhenferdius dolet : Oxoniensem veroa 
Parisino ante paucos annos fuisse descriptum, qui illi Bibliothecz praesunt non diffitentur. Ex uno 
igitur Regio exemplo adornate hactenus editiones derivantur: illud vero vix dictu est, quantis 
&cateat mendis, quam male multatum,luxatum, multisque aliis modis pessime habitum sit. E con- 
trario quod mihi datum est reperire, tametsi omni prorsus vitio non careat, est tamen tum «setatis 
multo vetustioris, queque decimum seculum antevertat, cum longe prestantioris note : cujus ope 
tot vitiose antea lectiones restituuntur, tot supplentur lacunz, ut ex eo primum integer Eusebii 
textus in lucem prodire videatur. Fuit olim iste quantivis pretii ms. celeberrimi cardinalis Sirletis 
nunc inter Vaticanos numerum tenet 1456, multaque alia ad rem nostram continet, quze suo loco 
in Grece Appendicis Admonitione memoramus. 


Jam ab hoc universali Apparatu prime occurrunt Quaestiones Hebraice in Genesim, Judaicarum 
Traditionum, reconditiorisque doctrine thesaurus. Ejusmodi laborem in ez;eteros quoque Scripture 
libros adorsus est S. Pater; sed quemadmodum in generali Prefatione ostendimus, aut minime 

perfecit, que ad rudem earum contextum informaverat, aut quod proprius ad fidem videtur, mu- 
tato consilio,cum postea Commentarios elaboraret,relictis illisque tumultuario congesserat, usus 
est : aut denique quidquid illud esset operis intra domesticos parietes cohibuit, nec editionis 
honori permisit. Certe eum per id temporis, quo iis Quwstionibns adornandis incumbebat, sape, 
eas, et maxime in libro de Locis memoret, post aliquot annos suos ipse libros in Catalogo recen- 
sens, prater illas, quc supersunt unie: in Genesim, nullam Hebraicarum Quaestionum mentionem 
f acit, nt manifesto non alias in suorum librorum censu esse declaret. 


Hinc grandi hiatu intermedio ad Commentarios in E'cclesiasten progredimur, quos plurimi fecisse 
ipse Auctor videtur, siquidem ad eos spe, ut suam liberet fidem, contra Rufini calumnias pro 
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vocat. Exinde veniunt dus ii Canticum. canticorum Homilie, quas ex Origenis Greco Latine ex- 
plicavit, summa illlectus elucubrationis ejus elegantia, ut dicere non dubitarit, quod cum Origenes 
in ceteris libris omnes vicerit, in Cantico canticorum ip»e se vicerit. Atque haec quidem, quiz prio- 
rem quasi partem hujusce tomi explent, genuina S. Doctoris monimenta sunt, que mss. edito- 
rumque librorum subsidio dedi opuram, ut ab innumeris, iisque foedissimis mendis repurgarem, 
pristinoque suo nitori, quoad ejus fieri posset, restituerem. 

Reliquum est, ut ad quem singula annum referenda sint, moneam. Atque Homilias quidem in 
Canticum canticorum ut ab his incipiam, qux a ceteris longiori distant intervallo, ex eo, quod 
proxime antelibrum contra Helvidium in Catalogo censeantur, et Damaso Roman: urbis episcopo 
inscripte sint, facile intelligas anno 383 illigandas. Nam et superiore demum anno ad finem ver- 
gente Hieronymus Romam venit, et adversus Helvidium ut serius scipserit, postremam ipsius 383 
anni partem non est prretergressus : quemadmodum in profixa ad eum librum Admonitione os- 
tendimus. Reliquos quatuor libros statim a recensione Commentariorum in Pauli Epistolas ad 
Galatas, Ephesios, Titum, ac Philemonen, hoc ipse ordine ac serie enumerat in Catalogo: /n 
Ecclesiasten Commentarios, Quastionum  Hebraicarum ín Genesim. librum unum. De Locis librum 
unum. Hebraicorum Nominum librum unum. Ex quo licet primum ab Auctore ispso intelligere, 
quem inter se habeant etatis respectum, neque enim aliam quam temporis, ut ego quidem exis- 
timo, rationem in suis recensendis scriptis habuit : quem vero proprie annum singulis tribuas alia 
ejusdem testimonia, ipsaque rerum series docebit. Enim vero Ecclesiasten, quod ex ipsa ejus 
operis Praefatione liquet, Commentariis illustravit S. Doctor post ferme quinquenntum, ex quo 
illum Rome degens S.Blzsille legerat, ut eamad contemptum istius seculi provocaret. His annum 383 
denotari, quo nondum Blesilla perfecte seculo valedixerat, manifestum est : cui si. ferme quin- 
quennium adjunxeris, quem illis ascribimus 388 teneas. Jam quod uno simul tempore et Quzs- 
tiones Hebracias, et libros de Locis et de Nominibus elucubrarit, ex eorumdem librorum Prefa- 
tionibus, in quibus alteruter memoratur compertum est. Quod vero ad eumdem annum 388 per- 
tineant, plane intelligas ex alia Praefatione Homiliarum Origenis in Lucam, quas hoc ipso anno 
Latinas fecisse Hieronymum, nihil est dubium : profitetur vero ibi se, ut earum versioni incuberet, 
Hebraicarum quastionum librum paululum pratermississe. Sed et subsequentium in Catalogo libro- 
rum series, et precipue Didymiani opusculi interpretatio, quam sequenti anno attribuimus, rem 
ipsam plane constituunt. 

De appendice, quam duplicem huic tomo adnectimus, unam Grecorum, alternam Latinorum 
συνταγμάτων, prefari multis non oportet. Hoc nos onere prafix& Opusculis illis Admonitiones 
utcunque levant critica illa api6eéz,quce cum in omnibus artibus, ac disciplinis dominetur, tum in 
hoc veterum monimentorum genere singulare ac necessarium imperium tenct. Excusanda magis 
est nobis ejus Appendicis prolixitas, ne alienis operibus ad explendam tomi molem Hieronymum 
dicamur onerasse. Neque enim scriptionum, qux Hieronymianis antea non accenserentur, si pau- 
cas aliquot pagellas excipias, quidquam de novo adjecimus ; veleres autem editiones, ac maxime 
Benedictinam ulla ex parte imminuere nullo pacto licuit, quod eruditionis homo cupidus preeter- 
missum merito doluisset. Denique sunt illa ipsa Opuscula ejus indolis, quc proxime genuinis 
nostri Hieronymi accedant, atque alio transferri commode haud potuissent : et bonw adeo frugis, 
ut non exiguam, at minus variam ex illis utilitatem ad rem Christianam, ac litterariam pervenire 
posse, mihi partim experientia ipsa, partim aliorum editorum judicio atque exemplo persuaserim. 

Jam vero, de quibus lectorem premonuisse oportebat, expositis, defuerim omnibus humanitatis 

officiis, nisi me palam eternumque animo obstrictum profitear tot eruditis viris cum in hac Italia, 
tum apud exteros, integris, οἱ ad omni assentationis suspicione longe positis, nec ulla mecum 
junctis popularitate,vel gratia, qui nedum gravissimis testimoniis,sed editis quoque libellis laborem 
hunc meum prosecuti sunt. Laudarem et nomina, quibus et poteram exornare libri frontem, nisi 
videretur redolere gloriolam,atque hzc mallem ab aliis, quam a me fleri. Hoc enim vero et velim 
et rogo, solidam laboris mei gratiam, siqua est me deinceps consecutura, iis deberi, quorum favore 
sum excitatus, et quorum causa coeptum opus majori in dies persequar alacritate. Unum autem 
honoris causa nomino, illustrissimum virum Franciscum Musellium, cui plurimum Hieronymians 
glorise studiosi debeant, et quo ego sicut antea editionis hujussuscipiend: hortatore, ita nunc quam 
celerius perficiend: adjutore utor liberalissimo. 
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PREJEFATIO. 


1-92 Philo, vir disertissimus Judeorum, Origenis A alteri sciat lector operi reservata. Libros enim 


quoque testimonio comprobatur, edidisse librum 
Hebraicorum Nominum,  eorumquo  etymologias 
juxta ordinem litterarum e latere copulasse. Qui 
cum vulgo habeatur a Grecis, et bibliothecas or- 
bis impleverit, studii nostri! fuit in Latinam lin- 
guam eum vertere. Verum tam dissona infer se 
exemplaria reperi, et sic confusum ordinem, ut 
tacere melius judicaverim, quam reprehensione 
quid dignum scribere. Itaque hortatu fratrum Lu- 
puliani* et Veleriani, qui me putant aliquid in 
Hebree lingue notitia profecisse, et rei ipsius 
utilitate commotus? singula per ordinem Scriptu- 
rarum volumina percucurri ;et vetus edificium nova 
cura instaurans, fecisse me reor, quod ἃ Grecis 
quoque appetendum sit.Preterea et illud in Pre- 
fatione commoneo, utsi qua hic pretermissa sunt, 


! Ms. noster, quem domi asservamus, probe ve- 
tustatis et note, hic mzhi habet pro nostri. 

* Fratrum Lupuliani. Editi legunt Lupuli : uli- 
quot mss. Lupuniani. Colbertinus codex num 
4354. Lupiliani. Vaticanus autem 341, Lupuliani, 
ut nos edidimus. Erant vero Lupulianus et Valeria- 
nus, quantum conjecturis assequi fas est, e nu- 
mero fratrum in quorum conventu Hieronymus 
quotidie Psalmos, aliosque libros sacros edissere- 
bat. ManTIAN. 

3 ULilitate commotus. Duos aut. tres mss., movi- 
tate commotus MARTIAN. " 

* Malim equidem temporum legi pro locorum,nisi 
si aliquod intermedium e contextu verbum exci- 
derit, quod ipsa suspicari facit oratio nonnihil im- 
pedita. Fortasse librum de locis, quem dudum La- 
tine ex Eusebio vertit, commemoraverat, et tertio 
ab hoc versu replicat. 

5 Sumptum ex Sallustio in Jugurtha c. 4: « Ne 
per insolentiam quis exislimet, inemet. studium 
meum laudando extollere. » 

6 Noster ms. in textu editum, ab libri oram edi- 


dimus. . 
1 Quem post apostolos. Hoo elogium adversus 


Hebraiccrum Quzstionem nunc in manus habeo, 
opus novum, et tam Graecis quam Latinis usque 
ad id locorum 5 8-4 inauditum. Non quo studium 
meum insolenter extollam *, sed quod sudoris con- 
scius, ad lectionem eorum provocem nescientes.Si 
quis igitur et illos, et presens volumen, librum 
quoque Locorum, quem editurus sum δ, habere 
voluerit, parvipendet ructum et nauseam Judz»o- 
um. Àc ne forte consummato «edificio quasi ex- 
trema deesset manus,Novi Testamenti verba et no- 
mina interpretatus sum : imitari volens ex perte Ori- 
genem, quem post apostolos " Ecclesiarum  magi- 
strum nemo nisi imperitus negabit?. Inter cetera 
enim ingenii sui preclaramonumenta etiam in hoo 
laboravit, ut quod Philo quasi Judeus omiserat, 
hic vt Christianus impleret. e 


ipsum Hieronymum torquet Rufinus in sua Invecti- 
va, ubi sanctum Doctorem inconstantis ac vanita- 
lis sepius insimulat. Unde quidam e veteribus 
scriptoribus fama hujusinconstantie Hieronynum 
liberare cupientes, hoc Joco ita legendum volunt : 
Quem juxta quorumdam sententiam posl. a 
los, etc. Quasi non ex propria sententia id scripsia- 
set Hieronymus : scd ex aliorum opinione ecclesia- 
rum magistrum appellasset Origenem. Verum de- 
ravatam esse hujusmodi lectionem in codice Col - 
erlino 2852 ac in aliis paucioribus, ipsius Hiero- 
nymi apologetice responsiones plane demonstrant. 
Alt enim in epistola ad Pammachium et Oceanur : 
« Non mihi nocebit, si dixero : Origenes cum, in 
cateris libris omnes vicerit, in Cantico canticorum 
ipse se vicit. Nec formidabo sententiam, qua illam 
doctorem Ecclesiarum quondam adolescentulus 
nominavi. » Non formidabat hanc sententiam, quia 
in Origine laudabat tunc diligentiam et studium 
Seripturxrum, non dogmatum opiniones. Consule 
Apologiam Hieronymi adversus Rufinum. Manrtaw. 
* Noster ms. in instunli negat. Quantam porro ex 
hoc testimonio invidiam S. Doctori Rufinus confla- 
verit, ex Invectivarum libris ediscimus. 
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INCIPIT LIBER. 


Non statim ubicunque ex A (N) littera que apud A ubi a vocali littera nomen ineipit, apud Hebreos 


Hebreos dicitur ALEPH (n5u), ponuntur nomina, 
sestimandum est, ipsam solam esse, qua ponitur. 
Nam interdum ex ΑΙΝ (y), sepeex ng, (n) nonnun- 
quam ex HETAR(n^) litteris, qua aspirationes suas 
vocesque commutant, habent exordium. Sciendum 
igitur, quod tam in Genesi, quam in ceteris libris, 


8 diversis, ut supra diximus, inchoetur elementis, 
Sed quia apud nos non est vocum [Fort. vocalium 
tanta diversitas, simplici sumus elatione contenti. 
Unde accidit, ut eadem vocabula, qua apud illos 
non similiter scripta sunt, nobis videanturin in- 
pretatione variari. 


VETUS TESTAMENTUM. - 


DE GENESI. 
Athiopiam !, tenebras, vel ca- — licatus. 
liginem interpretantur Latini. 

Assyriorum,? Jirigentium. 

Adam, homo, siveterrenus; aut 
indigena, vel terra rubra. 

Abel, luctus *, sive vanitas, vel 
vapor, aut miserabilis. 


aspergens. 


gradiens. 


Ada, testimonium. 
Ararat, Armenia, sive mons vel- 


Aschenes (ὩΣ ΩΝ), ignis* sic 
/Evila, dolens, sive parturiens. 


Archab 5, insidia. 
Assur, dirigens, velbeatus, aut 


AÁnanim, respondentes aque. 

Amorrheum, amarum?$, vel lo- 
quentem. 

Aruchaeum, 
me. 

Asenneum, levantem me. 

5$ Aradium, vindemiator meus 
sufficiens. 

Amethi, indignatio mea. 


cireumrodentem 


Ethiopiam. ta legit Colbertine  Bibliothece B nian. Lexicon, Αἰθιοπία, ταπείνωσις, Ethiopia, hu- 


velus codex 4951. De hisce Nominibus Grecis vel 
Latinis inter Hebraica absurde satis recensitis, sic 
monuit nos S. Hieronymus infra ad vocem Puteoli 
in Actibus apostolorum ocourentis : « Hec omnia, 
inquit, Greca nomina vel Latina, quam violenter 
secundum lingua mHebraicam interpretata sint, 

rspicuum puto esse lectori. » Et ante de voca- 
bulo Erasti : « Erastus, frater meus videns, satis 
absurde vocabulum figuratum. » Hujusmodi igitur 
violenter deductas etymologias et alias ineptias 
$i auctori adscribas Hieronymo, parum equuseris 
rerum zstimatór, et doctoris eximii iniquus judex. 
Jam 8i nomen /Ethiopix quasi Hebreum interpre- 
tari volueris, figuratum illud intellige ex Onw et 
now, nam, ex his duobus verbis constari potest 
na"zny,aclegijuxta morem antiquorum /ElAiopa 
vel Athiopia ; quod ita confictum significat tenebras 
vel caliginem.&imiliter accipiendum nomen ;Egyptus 


militas. Hieronymus cum hanc forte minus probaret, 
eam substituit, que apud Latinos obtinebat, dedu- 
ctam ab ipso /£thiopis nomine, quod significat ni- 
grum facie. In ms. nostro non adduntur verba in- 
terpretantur Latini, séd tantum tenebra vel caliginis. 
Caeterum scias, non omnium rationem etymologia- 
rum propositum nobis reddere, que ingentibus 
libris res esset committenda, sed tantum paulo ob- 
scuriorum, quasque alii antea preterierint. 

5. [ta Assur, Semi filius. Gen. x, 22, quietiam 
pro Assyria accipitur, et pro gente Num. xxiv, 22. 

roprie autem successus vertitur, Sive ingressus 
Hic vero ab *vN deducitur, quod verbum in Pihel 
significat direxit. 

Equidem et Josephus, qui primo Antiq. libr. 
cap. 3 luctum, πένθος interpretatur, Abelis nomen, 
quemad modum ipse scribit, in Grecorum libris 
absque aspiratione reperit, cum tamen ex Hebrea 


quodin altera columna legitur cum ista interpre- (; lingua constantique ejus gentis consuetudine aspi- 


tatione, í£ríbulatio coungustans.Nam confictum vide- 
tursecundum linguam Hebraicam,ex similibus ver- 
bis y2*, ἸΣῺΞ ety"N,unde formari potest v?NCEZXN. 
4Egyptus vel Αἴγυπτος, et habere significantiam tri 
bulationis contundentis et angustianlis. Nihil tamen 
velat, quominus consarcinator talium verborum 
Graecorum atque Latinorum respexerit ad primam 
eorum originem Hebraicam, nempe ad nomina 152 
Chus, et v9 Mesraim, juxta quod Chus. incen- 
dii caliginem, et Mesraim, angustiam οἱ tribulatio- 
nem interpretari possumus. Eligat lector quidquid 
voluerit; οἱ si alia proponat, nos prompto animo 
melioribus acquiescemus. ManTIAN. — Ad primi 
statim vocabuli interpretationem moneri Lectorem 
decet, nonnullas hujusmodi occurrere Hebreorum 
nominum origines, vel obscuras, vel surabsurdas, 
vel falsas,quarum aliquas subinde Hieronymus ipse 
animadvertit violenter secundum Hebraicam linguam 
interpretari. Nihilosecius quandoex hoc libro ety- 
Trologias captarunt avide Latini Patres, vix dictu 


est, quantum violentiores ipsi eorum allusionibus 
atque allegoriis probe intelligendis prosint. Quod 
spectat propositam de /Ethiopia aliter habet Orige- 


retur, llabel sive Hebel. Quare qui luctum inter- 
pretantur, sonum hujus vocis magis attendunt, 
quam ipsas litteras, quibus nomen ἃ Moyse scribi- 
tur : Can vanitas, ματαιότης, et vapor ἀτμός : non 
C33x luctus. 

* [gnis sic aspergens. [In antea editis et aliquot 
exemplaribus mss. [gnis sic aspersus. MARTIAN. — 
Noster ms. atque alii cum vulgo editis sic aspersus. 
Filius est Gomer, Gen. x, 3. Alii 5329 verbo inter- 
pretantur, habitare faciam. . 

δ ]terum ms. noster pro Archab legit Arach ; alii 
Archat, qua dere disputat Martian. Mihi,ut quadret 
interpretatio insid?ze, rescribendum videtur Arab. — 
Archab.Sic mss.veteres, Editi cum paucioribus mss. 
legunt. Archat. Sed ex posita interpretatione re. 
linendum Archab ; sive ex Hebreo ΔΝ, arab, siv- 


ex 2p", racab. Apud LXX, Archad dicitur. Gene 


x, 10. MARTIAN. . 

6 Origen. Hom. 12 in Num. : « Rex Amorrhao- 
rum, qui interpretantur in amaritudinem addu- 
centes, vel loquentes. » Nimirum a "3 amarum 
6886. 
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Adama, humus, vel terra, sive 
terrena. 

Arphaxad, sanans depopulatio- 
tionem. 

Aram, excelsus. 

Asarmoth, atrium mortis. 

Adoram, generatio excelsa. 

Aizel (Uzal), pergens. 

Abimael, pater meus a Deo. 

Abram, pater excelsus. 

Árram (TN), riscus, arca, vel 
capsa. 

JEgyptus! tribulatio coangu- 
Btans. 

Aggai (Hai), questio, vel festi- 
vitas. 

Amrafel [A4l. Amaraphal], dixit 
vut caderet. 

Arioch, ebrius, vel ebrietas. 

Astaroth, ovillia, vel faciunt ex- 
ploratores. 

Amalec, populus lambens, vel 
lingens. 

Agar?, advena, vel conversa. 

Abraam,pater vid ens populum. 

Ammon $5, filius populi mei, vel 
populus moeroris. 

bimelech, pater meus rex. 

Azia (Azau), videns. 

Arbee, quarta, vel quatuor. 

Assurim, nemus. 

Apher, humus, sive pulvis. 

Abidahe, pater meus sciens. 

Ader (ΤΥ *,) grex. 

Aser, beatitudo, sive beatus. 

Ana,responsio,siverespondens. 

Aluam, despiciens. 

Ahie (4ja), umbraculum. 

Amada(Hamdan),desiderabilis*. 


Acan, necessitas, vellabor eo- 
rum. 

Aran (ya1)5, iracunde, vel decor. 

Adad, precipuus, vel patruelis. 

Avith, iniqua. 

Achobor, mures. 

Adollamitem,ftestificantem,sive 
testimonium aqua. 

Annan (Aner), moror eorum, 
vel labores. 

Aseneth, ruina. 

Aod (Ahod), inclytus. 

6 Amul, parcens. 

Aggi, festivitas mea. 

Acheri (^3), declinans. 

Areodi, vindemiator sufficiens. 

Ariel, leo Dei mei. 

Achi (Apud LXX, Genes. xui, 
18), frater meus. 

Arad ? descendens. 

Asom (Husim), festinantes. 

Atad, testimonium, vel rham- 
nus. 


Babylon, confusio. 

Bethel, domus Dei. 

Bara (732), in malitia, sive 
creatura. 

Balac (Bale) ὃ, precipitans,sive 
devorans. 

Barad, grando. 

Buz ?, despiciens, sive contem- 
nens. 

Bathuel, virgo Dei. 

Beri(^*N2), puteus meus, sive 
putei mei. 

Basemoth, in nominibus, sive 
delinquens [Al.delinquentem],vel 
veniens, aut positam. 
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Bala (1*2), inveterata. 

Balaam,sine populo,vel absque 
egubstantia eorum, sive in eis. 

Benjamin, filius dextere. 

Beor, in pelle. 

Bosora, in tribulatione, vel an- 
gustia. 

Badad, precipuus. 

Balaanan, habens gratiam. 

Basan 19, pinguis, 

Barià (ny*^2), in clamore ejus. 

Bochor, primogenitus, vel in 
clitellis, aut ingressus est agnus. 


Cain !!, possessio, vel lamenta- 
tio. 

Cainan, lamentatio, vel posses- 
sio eorum. 

Cithii (Κήτιοι) 15, amentes, vel 
stupentes. 

Carnaim, cornua. 

Cades, sancta, sive muíata. 

Cinzi 8, possidentes. . 

Δ  Cenezei 1", zelotypi, vel 
possessio ejus. 

Cedmonsi, 
sive orientales. 0. 

Camuel, ressurrectio Del, sive 
statio Dei. 

Cedar 15, tenebre, vel moror. 

Cedma, orientalis, vel antece- 
dens. 

Caath, molares dentes, sive 
patientia. 

Hucusque per simplicitem C lille- 
ram lecta sint nomina : exin aspt- 
ratione addita , id est, per chi Gr&- 
cum legenda. u 

Cherubin 18, scientia multipli- 


antiqua  tristitis, 


! [ntegris libris de Zgypt etymo disputant ha- A 20, pro Abdam, ut etiam in ms. nostro, vel Adama, 


rum litterarum eruditi. Hiec certe interpretatio ex 

Hebraico Mesraim deducitur, non ab ipsa ;Egyptus 
voce derivatur, que Grecam originem trahit, Ai« 
Κόπτου, Terra Copti. Afric regio notissima. No- 
βίου in cap. 1: Joelis: /Egyptus inquit, dicitur 
Mesraim, quod interpretatur ἐχθλίοουσα, id. est san- 
ctos Dei persequens et tribulans. 

* Agar. Editi nonulla addunt hoc loco: Aner, 
lumen, vel illuminatio, vel lucerna, vel civitas, vel 
oculus hominis. Nihil horum exstat in codicibus 
mss. quos inspeximnus, nisi in Regio 3993, qui le- 
git vocem Aner ante Agar, sed absque ulla exposi- 
tione ejusdem verbi. Unde autem in librum Hiero- 
nymi derivata fuerint, invenire mihi licuit ex 
codice mss. Colbert 5216, ubi auctor anonymus 
interpretationes nominum Hebraicorum collegisse 
se profitetur ex Origene, Hieronymo, Beda, Rabano, 
et aliis orthodoxis Patribus. In hac ergo Anonymi 
congerie nomen ner positum ante Agar, ab eo sic 
interpretatum legitur : Aner, amicus Abraham, 
lucerna, vel frater lucernz, vel lumen. Aner civitas 
imperialis, oculus hominis, vel dolor eorum. Man- 
TIAN. — Vocem Aner absque ulla interpretatione 
preponit hic loci noster me. quod et in Regio quo- 
dam invenit Martian:eus, ui hac de re fusius dis- 
serit : ipsum vero nomen Agar in codem ms. nostro 
pro advena exponitur adversa : proprie meridiem si- 
gnificat. 

? [dem ms. Ammon filius populi, vel. Filius mue- 
roris. 

* Hie quoque sine expositione nomen Abdel pra- 
ponit ms. noster. 

Amada Pro Ablam vel Adama mss. ac editorum 
librorum,restituimus 4m«da : quia hoc nomen Ama- 
da legitur apud LXX, Gen. xxxvi, 20 : Hi autem filii 
Deson ; Amada et Asban, eic. ManTiAN. — Ita Mar- 
tianeus reslituit ex lectione των LXX, Gen. xxxvi, 


ut in aliis erat. 

$ Ms. Aran, iracundus vel decus. 

' Vacat describendo nomini spatium in me. 
tum alterum hoc Asbel sine expositione prepo 
nitur. 

8 Proponit noster Bersa absque interpretatione ; 
tum Bale pro Balac legit. 

? terum  preponit hio noster Bersabee, puteus 
satietatis, vel puteus septimus. Infra post vocem 
Balla rursum addit Benont, filius doloris mei. 

& Basan. Advertat lector nomina quae non le 
guntur locis in quibus notantur, scripta esse 
charactere Italico, sicut Basan, quod non legitur 
in Genesi. ManTiAN. 

— Non habetur in ms. nostro hoc nomen el 
vero neque in Genesi legitur, quare charactere Ita- 
lico Martianeus distinguit. EN 

!! ]n nostro codice, Cain possessio, vel acquisilto. 

'* Aliter Origines homilia 19, ἐπ Num. : Cithii tn- 
lerpretantur plaga finis ; puta ἃ r2, confudit, sive 
contrivit, οἱ ὩΣ perfecit, sive finem fecit. 

18 Origenes, supra laudata homilia 19 ἐπ Num., 
Cinaus, inquit, qui interpretatur. possidens : scilicet 
a 2p verbo possedit. In subsequenti nomine noster 
ms. Cenez, Zelotypus, vel sessio ejus. In vulgatis 
ante Martianeum, Ceni, nidus meus, quam inter- 
pretationem non improbo. Infra post vocem*Cedma 
eliam in ms. nostro additur Chore, calvitium. — 

1 Cenezzi. Adduntur isthec in editis : Ceni nt- 
(us meus, vel possessio ; et infra post nomen Cedma 
hac etiam leguntur : Chore, calvitium. MARTIAN. 

15 Apposite S. Hilarius, ἐπ Psal. cxix, « Ce- 
dar, inquit, secundum Hebraicam linguam, ut no- 
biscum pronuntiatur, obscuratio est. » 

/5 Vide infra hoc nomen ex Exodo et Numeris ; 
epistolam quoque 18, ad Damasum, et qua 1n ep. 

, ad Paulinum, pag. 279, adnotavimus. 
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cata, vel quasi plures, 

Chan (21), calidus sed scien- 
dum,quod in Hebreo chí litteram* 
non habeat : scribitur autem per 
heth, que duplici aspiratione pro- 
fertur. 

Chethim (12), confracti. 

Chus, JEthiops. 

Chanaan !, σάλος, hoc est. mo- 
ius eorum, vel negotiator, aut 
humilis. 

. Chalanne,consummatio futura, 
sive omnes nos. 

Chalech (n»2), quasi viride. 

Chaseluim, contecta regio eo- 
rum. 

Chaphthoriim, manus explora- 
torum, sive turturum ?, sed me- 
lius Cappadoces. 

Chethaus (tn), mentis exces- 
sus, sive fixus, vel abscisus. Sed 
hoc nomen in Hebraico non inci- 
pt a.conaonanti littera,verum ab 

th, de qua jam supra diximus. 

Chaldaei? (ΩΤ 5), quasi demo- 
nia, vel quasi ubera, aut fero- 
ces. 

Charran (33), foramina, sive 


ira, vel fodiens eos. Sed et hoc 
nomen per heth Hebraicum inci- 


It. 

d Chebron (y*3n) conjugium, 
sive incantator, aut visio sempi- 
terna, et hoc heth habet in prin- 
cipio. 

Chodorlagomer (32y5*12),qua. 
si generatio manipuli,S sive qua- 
8i decorum manipulum. 

Ghorrei, de foraminibus, quos 
vocant Troglitas " 


8. EUSEBII HIERONYMI. 


Chobal (Hoba), condemnatio. 

Chased, quasi populantes. Sunt 
autem Chaldaei. 

Cheth, percutiens. 

Chettura (ΠΡ), thymiana of- 


ferens, vel copulata, aut juncta. 

Choadad (Hadad), precipuum. 

Chabrath, quasi electum, sive 
grave. . 

Chorri, sive Chorreus, farina, 
δαὶ farinatus, seu post me, vel 
foramen meum. 

Chazib 5 (4pud LXX, Genes. 
xxxviIiI, 5), mendacium. 

Charmi, vinea rea, vel cogni- 
tio mea. 

Chabor (13), conjunctio, vel 
incantator : sed et hoc per he/h 
litteram scribitur. 

D 

Dan, judicium, aut judicans. 

Dedan,solitarius, sive fratrue- 
lis eorum. 

Dasem (Resen), frenum. 

Decla, subtile, sive palmata. 

Damascus (pv27) sanguinis 
potus) sive sanguinis osculum, vel 
sanguis 5800]. 

Dadam, judicans $5. 

Duma, tacens. 

Dina, judicium istud. 

Debbora, apis sive eloquentia. 

Deson 1, fortis papilla,sive cal- 
cabit eam : sed hoc Syro sermone 
dicitur : ceterum Hebraice, pin- 
guedo interpretatur, aut cinis, id 
est, favila holocaustorum. 

Desan, similiter ut supra : licet 
quidam putentfortem elephantem 
[4l. elephantum] interpretari. 


Dennaba, judicium afferens. 

Dothain (X17), pabulum viride 
eorum, aut sufficientem defectio- 
nem. 


9 Edem, voluptas, sive delicis, 
vel ornatus. 

Evila, dolens, sive parturiens. 

Euphrates, frugifer, sive cres- 
cens. ' 

Eva,calamitas, aut ve,vel vita. 

Enoch, dedicatio. 

Enos, homo, sive desperatus, 
vel violentus. 

Eveum,ferum, sive pessimum. 

Eber, transitorem. 

Elmodad, ad matrem ejus pre- 
cipuam, sive Dei mensura. ἢ 

Ellasar,Dei declinatio,sive hanc 
separans. 

srom (*3yn, jacula gregum. 


Eschol,botrus,sive ignis omnis. 

Ephron, pulvis moeroris, vel 
pulvis inutilis, sive pulvis eorum. 

Eldea (ΠΥ ΤῊΝ), ad scientiam, si- 
ve de scientia. 

Etheus, formidans, sive stu- 
pens. 

Edom *, rufus sive terrenus. 

Emor, asinus. 

Ephrata, ubertas, sive pulveru- 
lenta. 

Eser ἢ, fictlo, sive plasma. 

Esban, ignis in eis. 

Efrain, Írugiferum, sive cre- 
scentem. 

Esrom (YYwyn),sagittam videns. 

Esbel (by2v x), ignis vanus sive 
vetus. 
Hucusque per brevem . litteram E, 


! [ta Origenes, homil. 6 in Exodum, Inhabitan- A cognatio mea. Infra ex Exodo : Charmi vinea mea 


les, inquit, Chanaan, qui mutabiles. interpretantur 
e&t mobiles, quod utcunque verum est radice ΝῚΣ, 
motus, sive agitatus fuit, vel movil sese Verissime 
autem Hieron. negotiator exponit, quippe 'y315, 
mercator, sive negotiator Hebraice appellatur,ex. 
co fortassis, quod Chanaan incole ob maris vici- 
niam mercaturam cum primis exercuere. Sed ne- 
que contorta est humilis etymologia, que ex He- 
bre radice, y32 depressit, sive prostravit; exprimi- 
ur. 

Noster ms. vitiose tamen, sive tortorum. Nomen 
populi est, qui Cappadoces dicuntur. 

Hebraice Chasdim, id est. quasi daemones, aut 
quasi depredatores, vel quasi. mammille, vel quasi 
agri,sic enim interpretantur. Philo prefert ὡς- 
δαιμόνια : rebantur enim componi ex Caph nota 
similitudinis, et Scheddin, id est daemones, a "TO 
Schedad, vastavit. Hinc Hier. in Isaiam cap. xun : 
De Chaldaeis, inquit, nullus ambigit, quin  d.emones 
sonent. Vid. epist. 22, ad Eustoch. init., et que 
adnotavimus in cap. xri Isaie : De. Chaldaeis nul- 
lus ambigit, quod demones sonent. 

* Troglitas. Colbertini codices habent Troglitas, 
et Troditas ; in ceteris legimus Traglitas et Trugli- 
tas. Quinam sint Troglite vel Troglodytas, vide in 
Lexico Geographico novo Philippi Ferrarii. ManT1AN. 
— [ta mss., sed rectius Troglodylas rescribendum. 
Ex Chori filio Lotan, Gen. xxxvi, 22, gentile deri- 
volor Hachorim, Troglodyte, Gen. xiv, et. xxxiii, 


5 Preponitur in ms. Nostro. Charan absque ex- 
positione : tum Chaxhi legitur pro Chazib, et ad 
subsequens Charmi expositio altera, vel cognitio 
mea, non habetur. Olim in editis vitiose erat,vel 


vel agnitio aqua. 

$ Dadan, judicans. Post Dadan, editi legunt 
addhuc ista : Dedan,grande judicium. Dan, judictum, 
aut judicans. Pejus vero legunt initiohujus littere 
D. Dodanim patruelis : in propinquos vertitur et co- 
gnatos. MARTIAN. 

' Deson. Dison, yo*7. significat fortem papillam 
sive pupillam cum figuratum est ex 11, dai quod 
Heronymus ex Aquila robustum uut fortem inter- 
pretatur; et ex "TC?N, son, pue vox Latine verti- 
tur, pupilla oculi. Syro autem sermone Dison si- 

nificat calzabit eam ; ex verbo "1 dus, vel 91 

is, et affixo singulari tert. pers. f. "oh; quasi 
legeretur disoh, culcabit eam. Hebraice, ut optime 
monet S. Hieronymus, Dison a voce TUO'1, dusan, 
derivatum , significat pinguedinem vel cinerem. 
ManriAN. — Legi malim pupilla ex yYG*N voce, ex 


Β qua Disan hic derivatur ; neque enim papilla ita 


ebraice appellatur: aut Latine,quod Martian. pu- 
tat rapilla et pupilla idem sunt. Vide tamen quis 1n 
hunclocum doctissimus Benedictinus adnotat: at in 
scito sexies variari in Hebreo hujus scriptionem 
nominis, quod pridem Buxtorflo notatum est. — 
8. Ut passim cum Ilieronymo in hujus nominis 
interpretatione Veteres conveniant, Augusiinus 
tamen in psal. cxxxvi, sanguinem vertit, quod ab 
ipso vocabulo Edom  Punice significari testis est. 
Hinc et Pseudo llieronymus in. eumdem psalm. : 
« Edom, inquit, interpretatur ferrena οἱ sangui- 
nen. » 
9 Eser. In editis et nonnullis mss. codicibus : 
Eser, fictus, id est plasmatus, ManriaAN. — Noster 
ms. cum vulgo editis libris, fictus, sive plasmatus, 
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nunc ger productam nominum 

sunt legenda principia. 

Elisa, Deus meus, vel ejus sa- 
lus, vel ad insulam, vel Dei mei 
Balvatio. 

Elàm, saeculi, vel orbis. 

Emim, horribiles. 

Eliezer, Dei auxilium. 

Epha,dissolutus,sive mensura. 

Esau, factura, sive roboreus !, 
vel acervus lapidum, seu vanus 
aut frustra. 

10 Elon (Tox) * regio campes- 
tria, aut roboreus. 

Eliphaz ?, Dei mei aurum. 

Emam, (ttn), calor eorum. 

Ebal jooy), valis vetus, aut 
acervus lapidum. 

Ela, terebintaus. 

Er, vigilis, sive pellicius, aut 
surrectio, vel effusio.. 

Enaim, oculi, sive fontes. 

Eroon (Apud LXX 'Hoowv ; in 
Vulg. Gessen), id est eorum, in 
facie eorum,sive p igilie dolorum. 


Fison,os pupilli, sive oris'mu- 
tatio. 

Fu t,Libya, sive oris declinatio. 

Fetrusim, dissolvens mensu- 
ram. 

Felestim *, cadentes sive ruina 
poculi, aut cadenteà potione. 

Farao 5, dissipans, sive disco- 
operi ens eum. 

Faleg, dividens. 

Ferezei, separantes,sive disse- 
minati, vel fructificantes. 

Faran, ferocitas * corum. 

Fichol,os omnium : ab ore, 
non ab osse. 
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Filistiim, ruina duplex. 

Faldas 7, ruina paupertatis,sive 
cadens germen. 

Fau (*75), nihil, aut subito. 

Fiennon, ori eorum, aut ori 
vincto. 

Futifar (5.15), os inclinans 
ad dissecandum. 

Farez ?, divisio. 

l'etrefe (ΒΘ 9), Libycus vi- 
tulus, sive discooperiens,vel certe 
divisio, aut os declinans. 
Fallu, mirabilis. 

Fua (ny")*, hiec, adverbium 
loci : sive rubrum. 

Fanuel, facies Dei. 


G 


118 Geon (3325, pectus, sive 
preruptum. 

- Gomer,assumptio,sive consum- 
matio, vel perfectio. 

Gergeseus, colonum ejiciens, 
sive advenam propinquantem. 

Gerara (1133), ruminationem 
vidit,seu marceria. Sed sciendum 
quod Gerara interpretatur, inco- 
latus : Gedera vero(rT114), mace- 
ria, sive sepes. 

Gaza, fortitudo ejus. 

Gomorrha (mY2y),populitimor, 
sive seditio. Sciendum quod G. 
litteram in Hebraico non habet, 
sed scribitur per vocalem Ain. 

Gether, torcular videns, sive 
&ccola explorationis. 

Gebal (b3*y), preruptum, sive 
vallis vetus. 

Geraris,advene propinquantes, 
sive cornipeta eorum, 

Gaam (Al. Gadim), vallis stus. 


Gad, tentatio, sive latrunculus, 
vel fortuna. 

Galaad 109, acervus testimonii, 
sive transmigratio testimonii. De 
hoc in libris Hebraicarum Qua- 
stionum !! plenius diximus. 

Gatham (Ony23), iangens risit. 

Gesen (1.3) !*, appropinquans 
palpationi eorum, sive vicinitas. 

Gerson 35, advena ibi vel eje- 
ctio eorum. 

Gera, rumíinatio, vel incolatus. 

Gani (1212), elatio mea, sive 
hortus meus. 

' I 

Jobel Om), dimittens,aut mu- 
tatus, sive defluet. 

Jobal (523), delatus,sive dimit- 
tens. 

Jared, descendens, sive robo- 


rans. 

Japhet, latitudo. 

Javan 1", est et non est sive co- 
lumba : sed Syrum est. 

Jebuseum, calcatum, sive pre- 
sepe eorum. 

ectan (TOD'), parvulus. 

Jaree, luna. 

12 Johab, mago patre, sive 
distillans. 

Jescha, tabernaculum, vel un- 
clio ejus. 

Ismael, auditio Dei. 

Isaac, risus, vel gaudium. 

Jedlaph, manum tollens, vel 
manum ad os. 

Jexan (Twp*), durus, sive duri- 
ties. 

Jeshoc, est cinis, sive tactus. 

Jetur, versus, aut ordinatus. 


! Idem, sive rubeus, vitiose : 
voce roboreus exponitur. 

* Corrupte, tum in editis, cum mss. erat cum in 
littera Elom. 

* Origenes homil. 49, in Num. : « Eliphas inter- 
pretatur Deus, me dispersit. Lege sodes, Deus meus 
dispersit, ab Y»« Deus meus, et 775. verbo quod ha- 
betur Gen. xrix, 24, interpretatum ἃ LXX, ἔξε- 
λύθη. dissolvit. At commodior longe ithec quam 
Hieron. probat, etymologia est ab auro 75. 

.. * [terum emendandi Origenis codd. homil. 6, £u 
Exod : Philistini, id est cadentes populi, legendum- 
que poculi, aut poculo. 

ujus nominis expositio non ab Hbhereie pe- 
tenda est, sed /Egyyptiis. Arabes autem, qui multa 
ab /Egypto mutati sunt, 1945 crocodilum vocant, 
regem quoque "Egypti nomen draconis hujus ges- 
sisse eruditi ostendunt, quemadmodum ipsa bellua 
/gyptiaci regni typus erat ac symbolum. Porro 
quod ex Philone, atque Origene, hom. 2 in Gen. 
nominis etymon Hieronymus exponit, ab Hebraeo 
est y", σχεδαστὴς exterminator, seu dissipans. 
Alii Regem aut Dominum cum Josepho volunt 
significari. 

Forte scriptum olim fuit feracitas pro ferocitas. 
Hec enim etymologia zgrius a futuro N'^2n ferus, 
aut ferox eril, extunditur : illa vero ἃ 1*5 verbo, 
quod est [raclificare, feracem esse, perquam com- 
mode derivatur. 

? Nomen Falestim absque expositione hic in cod. 
nostro proponitur. 

? Al. Divisor, ut ipse in epist αὐ Nepotian. Hie- 
ron. interpretatur. 

9 Orig., hom 2 ἐπ Exod. : « Phua, que apud nos 
vel rubens, vel verecunda dicipotest. » Greci red- 


siquidem & QT? À dunt ἐρυθρόδανον, et Philo ἔρυθρον cum hie loci 


adverbium est, ΓΞ scribitur. 

10 (;jalada. Consule sequentes ()ucstiones Hebrai- 
cas in Gen. cap. xxxr ubi de Galaad abunde dis- 
seruit Hieronymus. ManTIAN. 

!! Vide infra Questiones in Genes. cap. 31. 

15 Concinit Origenes homil. 46 in Gen., in fine: 
« Interpretatur autem  (lessem proxtimitas, vel pro- 
pinquilas. » Α ΦᾺΣ scilicet, quod est accesstt, appro- 
pinquavit. 

18 [dem Origenes in Joannem, Gersam, inquit, 
διὰ τὴν παροικίαν interpretatur À 3 et Qv, ut nemo 
non videt. Exod n,22 : Filium vocabit Gersam, 
dicens, advena fui in terra aliena. 

!5 Javan, est et non est. Javan Hebraice scribitur 
Y" cum tribus litteris ; quare ut significet est, et 
nen, figuratum debet intelligi ex v 265, * re et 
N en. Que tria sic sumpta Latine interpretantur 


est et non. Quod autem Javan Syro sermo co- 


B iumba dicatur, nonihil difficultatis habere videtur 


ropter interpretationem nominis Bar Jonc in 

atthzi volumine occurrentis. Nam de hoc nomine 
Hebraico hec habet Hieronymus infra : « Bar-Jona, 
filius columba. Syrum est pariter et Hebrzeum.. Bar 
quippe lingua Syra, fllius et Jona columba, utro- 
que sermone dicitur. » ManTiAN. — Isth ec inter- 
preta!io, esl et non est, que contra analogi & regulas 
nonnullis doctis viris visa, ab Hebreorum tra- 
ditionibus petitur, ex ipsiusmet Hieronymi testi- 
monio, lib. vri1 Commentariorum in Ezechielem 
c. xxvii : « Aiunt Rebraei  Grecam, id est. Javah, 
interpretari est et non. est. Cuod proprie refertur 
ad sapientiam secularem, in qua, si recte aliquíd 
reperiunt,esr appellatur; si in contra artem, 
NON EST. » Consule Martianei 'commientürium δὰ 
libri calcem, 


Bas 


Jüdith, laudans, aut confitens, 
aut Judea. 

Jacob, supplantator. 

Juda, laudatio, sive confessio 3. 

]ssachar, est merces. 

Joseph, augmentum. 

Jordanis, descensio eorum. 

Jor "N^, rivus *. 

Jaboch, arena, sive lucta. 

Jous v'5^, parcens, aut faciens, 
aut commotus. 

Jeglam (Jhelon), despiciens. 

Jethran, superfluus eorum. 

Jetheth, dans. 

Irad, civitatis descensio 5. 

Iram, civitas eorum. 

(Tw), vidit fratrem 

meum, sive fratris mei visio. 

Jamuel, dies ejus Deus. 

Jamin, dextera. 

Jachin, preparans. 

Job, magus *. 

Joalel, vita Dei, sive exordium 
Dei, vel prestolang Deum. 

Jemna, marina, síve numeralis. 

Jesua, planities, sive est desi- 
derium meum, aut certe sal- 
vator. 

Jessul enel, est dolere. 

Jasuel. (Jasiel), dimidium Dei 

Jesar. figmentum, sive tribu- 
latio. L 


Lamech, humiliatum, ant per- 
cutientem, sive percussum. 
Ludiim, nati, sive prosunt for- 


titer. 
Laabim, deustisiveflammantes 
Lasa, in salutem. 
Lud, utilis. 
πᾷ Lot, vinctus, sive decli- 
natio. 
Laban, candidus. 
Latusim, malleatores. 
Loommin, tribus, eive matres. 
Lia, laboriosa. 


1! Consonat, quem sspe de industria testem ad- A etymologia legendum ut in Hebraico, Mabsan, quia 
ducimus, Orlgenes, hom. 17 ἐπ Gen.: « Judas 
confessio interpretatur lingua Hebrea. » A forma 
Hiphil verbi 1, que sonat confitert. 

Nomen istud Jor rivus, in nostro ms. deside- 


ratur. 


8 Vitiose in eodem ms. civitatis dissensio legitur. 
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Levi, additus, sive assumptus. 


Lotan, vinculum eorum, sive . 


ipse conclusus. 


Mahaiael, quis est Dominus 
Deus ? vel ex vita Deus. 

Mathusale, mortis emissio, vel 
mortuus est, et interrogavit. 

Maleleel, laudans Deum. 

Magog, quod ὥμα, id est te- 
ctum, vel de domate, hoc est de 
tecto. 

Medai, mensura, sive quam 
gufficienter. 

Mesech (μοσὸχ), prolongatio, 
aive defectio, aut certe compres- 
gus. 

Mesraim, hostes eorum, sive 
mensura. Sed sciendum quod 
Mesraim, /Egyptus appellatur. 

Mesa Mv aqua rara, vel 
elatio 5. 

Melcha, regina ejus. 

Mamre, de visione, sive perspi- 
cosm. ( ), potum d 

asec (pv), potum dans, sive 
propinans. d 

aacha ὅ, frangentem, sive 
confractam. 

Maedam (1T3)* metientem, sive 


respondentem. 
adian ", de judicio, sive de 
cauBa. 
Massan ?, de jucunditatibus. 
Masmae, exaudientem. 
Massa, levans, sive pondus, aut 


onus. 

Meleth (nno), chorus, sive ἃ 
principio. 

Meza, existo. 

Manath (11132), requiescens, si- 
ve donanti. 

Masreca, vectigal vanum, sive 
sibilans, vel trahens. 

Mettabel, quam bonus Deus. 

Matraid ?, persecutio, sive vir- 


neus disserit. 


illud nomen constructum figuratur ex servili Ὁ 
et verbo Q'U2 basam, juxta quod significat, de ju- 
cunditatibus. MaRTIAN. — Noster ms. cum vulgo 
editis Mabram, de qua corrupta lectione Martia- 


? [In eodem ms. 


ga descendens. 

Mezaab, aqua auri, sive aqua 
fluens. 

Mabsar, munita. 

Magdiel, de repromissione Dei, 
sive turris Dei, vol magnificat me 
Deus. 

Madiansei ??, judicantes. 

Manasse, obitus, vel neces- 
sites. 

14 Merari, amarus, vel amari- 
tudines. 

Melchiel, rex meus Deus. 

Machir, vendens. 

Melchisedech, rex justus. 

Memphin, de ore eorum. 


N 

Naid [Apud LXX tantum, 
Gen. xL:, 16], motus, sive flu- 
ctuatio. 

Noemma, decor, sive voluptas, 
vel fides. 

Noe requies. 

Nemrod,tyrannus, vel profugus 
aut transgressor. 

Nineve, pulchra, vel germen 
pulchritudinis. 

Nephthuim, 
aperientes. 

Nachor, requies luminis, vel re- 
quiescente luce, vel obsecratio 
novissima. 

Nabeoth, prophetans. 

Nabdeel (A4bdeel) serviens Deo, 
vel ursus Dei. 

Naphes, refrigerium, vel ani- 


scalpentes, sive 


ma. 

Nephthali!!, conservavit me, vel 
dilatavit me, vel certe implicuit 
me. . 

Naeth, requiescens. 

Neman , fidelis, vel motus eo- 
rum. 


0 
Orech (^*N,) 12, longitudo. 
Ochozad, tenens. 


em, 


nostro, MMadred percussio, 


* Job magus. Nomen Job, Gen. xLvi, 43, quod 
Hebraice scribitur, 3*, in exemplaribus Grecis 
legitur Acoum et Jasouph. ManTiAN. — Emen- 
dandi ex hoc loco Pseudo-Hieronymi in Jobum 
codices: « Job, qui dolens, vel magnus interpre- 
tatur. » Lege us. Noster in nominibus de Eze- 
chiele, Job otiosus, de Job ipso dolens. Apposite 
vero notatum Martianeo nomen istud, quod 3v 
Hebraice scribitur, Gen. xLvi, 43, in Grecis exem- 
plaríbus 'Acoó p. οἱ Ἰασούφ dici. 

5 [n ms. nostro vel evado: vitiose, ut non 
: dubito. 


sive, elc. vitiose iterum. 

10 Idem, Madianim vel Madianit:e dijudicantes. 

!! [n nostro ms., vel implicuit me, vel dilatavit 
me. Varie autem sunt apud alios hujusce nominis 
originationes. Philo διανεωγμένον xal πλατυσμὸν : 
Ammonius ἀντίληψιν, et Hieronymus quoque Quzst. 
tn Gen. xxx, conservationem comparattonemque inter- 
pretatur, Rectissime omnium, ut. videtur, Joseph. 
Antiq. lib. 1, cap. 49 : 'Ayur&vrzov, nullis dolis ex- 
pugnandum exponit. Nephthalim quippe strophas et 
dolos 80nant, quemadmodum ex Job cap. v. 15, col- 
ligitur : Βουλὴν δὲ πολύπλοχον (in Hebraico ὩΣ, 


* Préponitur in nostro cod. nomen Moab de p Nephtalim) ἐξέστησεν. 


' A ΤῸ de ; et τὴ} judicium. 

8 Masan. In editis scriptum est, Mabram, quod 
nemen non legitur in Genesi: unde corruptum 
intelligitur, οἱ Mabrum esse positum pro Quv25, 
Mabsam, Cen. xxv, 13, sive potius pro Μασσὰμ, 
Maussam, ut legimus apud LXX et in codicibus mss. 
Hieronymus enim huno librum edidit post Philo- 
nem Jjudeum, qui uiebatur versione Greca LXX 
) rum. Verum ex posita significatione ac 


* Orech, longitudo. Pro Orech, quod longttudi- 
nem significat, depravate in editis legitur Obeth, 
cujus nominis nullum extat in Genes! vestigium. 
Est autem Orech civitas regni Nemrod in terra 
Sennaar, que in Vulgata Arach dicitur, ex Hebrei 
"N. Septuaginta legunt Ὀρὲχ Gen. x, 10. Ideoque 
Ürech hic scriptum legimus apud Hieronymum, qui 
in Mor eeenti opere secutus est Greecam auctoritatem 
LXX Translatorum. ManrIAN. 
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Olibama, tabernaculum meum 
in aliquo, vel tabernaculi alti- 
tudo. 

Odollamites, contestans ali- 
quem, vel testimonium in aqua. 

Ophim (a5n), thalami. 
Hucusque cum per Ὁ brevem {{{- 
teram legerimus : exin per er- 
lensum pronuntiemus elementum. 

Ophir (**5N), sive Uphir, quod 
per ALEPH litteram scribitur, in- 
terpretatur irritum, vel inherbo- 
sum. 

Ox 3, volentem. 

Omar, populus, vel amarus. 

Onan ?, mceror eorum. 


R 

15 Ripheth, videns buccellam, 
sive videns bona. 

Rhodii, quod Hebraice dicitur 
&BoDIM vel lodanim ("2 17) [Is 
Hebr. Dodanim Ὡ) 171), inter- 
pretantur descendentes, aut pa- 
truus judicans, vel visio ju- 
dicii. 

Raama (Rhegma) *, tonitruum, 
vel excela. 

Rhooboth, inclinatio, vel pla- 
lem. 

Ragau, egrotans, vel pascens. 

Raphaim, gigantes. 

Rebecca 5 multa patientia, vel 
multum accepit, sive patientia. 

Remma, vel Ruma ΠΝ, vi- 
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dens aliquid, vel excelsa. 

Rachel 8, ovis, vel videns prin- 
cipium, aut visio sceleris, sive vi- 
dens Deum. Hocautem secundum 
&ccentuum et litterarum evenit 
diversitatem, uttam in contrarias 
significationes nomina commu- 
tentur. 

Ruben ?, videns filius, vel vi- 
dens in medio. 

Raguel, pastor Dei, vel pabu- 
lum ejus Deus. 

Ros, caput. 

Ramesse (DDOY*) pabulum, 
vel tinea 8, sive malitia de tinea. 

Quod in principio dixeramus 
in vocalibuslitteris observandum: 
eo quod apud nos interdum una 
git littera, οἵ apud Hebreos variis 
vocibus proferatur : hoc nunc 

uoque in 8. littera sciendum est. 
iguidem apud Hebreos tressunt 

Slittere : unaque dicitur SAMECH 
(130), Ὁ, et simpliciter legitur, 
quasi per S nostram litteram des- 
cribatur : alia siN (1$), G, in qua 
stridor quidam non nostri sermo- 
nis interstrepit: tertia sADE (Y1Y), 
Y, quam nosire aures penitus re- 
formidant. Sicubi ergo evenerit, 
ut eadem nomina aliter atque ali- 
ter interpretentur, illud in causa 
est, quod diversis scripta sunt 
litteris. Hoc autem quod in Ge- 


nesi diximus, in omnibus libris 
similiter observandum. - 
S 


16 Sela, umbra ejus. 

Seht, positio, vel positus, aut 
poculum, sivegravem,aut semen, 
seu resurrectio. 

Sem, nomen, vel nominatus. 

Saba (N21), captus sive capti- 
vitas, vel certe convertens. 

. Sabatha, gyrans, sive cireum- 


ns, 
Sabathacha, circumiens te, sive 
circumsessio tua, vel sedes tua. 
Sennaar, excussio dentium,sive 
fetor eorum. 
Sidona (YT'Y) venatio meroris. 


Simarerum, lanam meam, sive 
conjunctum meum, sed melius 
cuatos. . 

Sodona [8]. Sodomorum], pe- 
cus, silens, vel cecitas, vel simi- 
litudo eorum. 

Seboim, caprearum, vel damu- 
larum, sive statio ejus mare, aut 
statio maris. 


Sala (τ). missa. 

Sophera (79), narratio, sive 
liber. 

Serug ?, corrigia, sive perfe- 
ctus. 

Sarai, princeps mea.  . 

Sichem, humeri, vel labor. 

Soor, parva, vel meridiana. 


! Ophir, sire. Uphir. In editis libris et aliquot A 'Qvàv ἐστι πόνος αὐτῶν. Ab TUN, cum affixo plurali 


mss. sive Aphir. Sed error manifestus est librario- 
rum veterum, qui legentes, quod per Aleph scribi- 
tur, putarunt Hieronymum posuisse, sive Aphir; 
cum ex fide codicum mss. scripserit, sive Uphir. 
Aleph enim quiéscit in hoc nomine "5"W et 
Vau sequens initio nominis auditur, sive illud * 
legatur o vel u: Ophir, vel Uphir. MaRTIAN. — 
Etiam in ms. nostro sive Aphir, quemadmodum in 
aliis Martianeus invenit, et vulgati libri prefere- 
bant. Vid. que ipse editor Benedictinus adno- 
tavit. 

3 (x, volentem. Multis diversisque modis nomen 
istud mutatur in Grecis & Latinis exemplaribus, 
est enim Hebreum v*y, Hus; quod Septuaginta 
Interpretes legebant cc, Hos; sive Os, Gen. xxxvi, 
28. Ou« Ous, autem sive Us, Gen. xxit, 21. Nomen 
itaque Os Latini mutavere cum Oz, frequenter 
enim z pro 5 usurpatur ab antiquis librariis, ut in 


feminino. 

* Ms. noster. Rechema tonans, vel excelsa. 

δ Deduci puta ex ^33, vel 32^, quod significat 
multum esse, multiplicari, et mp, ezpectavil, susti — 


nui. Consentit Origenes hom. 12 in Numeros, 


Invenit Rebeccam, qua interpretatur patientia. Atta- 
men longius petita etymologia est. 

5 Rachel, ovis, eic. Rachel significat ovem, cum 
Hebraice?media litera est hheth, 5m. RahAel, sive 
Rachel. S1 autem figuratum fuerit ex ΠΝῚ, raa, et 


ὃν, el, sonat;videntem Deum. Rursus ex "w^, raa, 


bon, hhalal, sive chalal, videntem principium. De- 
nique figuratum ex *N^, ra?, et y^, ra cum Ain, υὲ- 
sioném ac scelus significat, sive visionem scele- 
rís. Hanc igitur litterarum diversitatem intelligit 
S. Hieronymus, αἱ et accentuum in vocibus N^, 3 
y" id est, in ra cum Aleph, vel in ra cum Heth, 


Jobi libro secundum LXX, in regione Auxitidi, pro p, &ut in ra cum Ain. ManriaN. — Hebraice γΠ scri- 


Ausitidi. Septuaginta quoque cum elemento ξ non- 
nulla Hebreorum vocabula scripta retinent, ut 
Βαὺξ, Βαμα, ex Hebraico 113 Bux. Unum est, 
quod nostris observationibus obsistere posit, 
significatio nempe vocis v*y, ὥς, 05 sive Ox, que 
transfertur hoc loco in volentem, cum tamen signi- 
ficet consiliatorem, etiam apud Hieronymum infra 
in verbo Us. Sed nisi me fallat opinio, posuerat 
Hieronymus Grecam vocem βουλευτήν ; sicut in 
nomine Chanaan vocabulum Grecum σάλος, et in 
Agag, «uz, etc., quod minime intellectum ab 
imperitis librariis pro βουλευτήν posuerunt volen- 
tem Judith. vii. 1, apud LXX, "o£, pro ldez. 
ManTiaN. -— Satis ingeniose Martianeus pro vo- 
lentem, scriptum conjicit abs Hieronymo, ut alias 
subinde occurrit, litteris Grecis βουλευτὴν, Bou- 
leulen, sive consiliatorem. Hic nempe hujus nomi- 
nis Óx, seu potius Hus, aut Huts, filii Aram, Ge- 


bitur, atque agnam, aut oviculam, ex etymo 5m, 
mola arietis, significat. Relique interpretationes, 
que paulo violentiores sunt, quemadmodum extun- 

i possint, Martianeus docet. 

Τ᾿ Origenes ferme elegantius modo passivo fius 
ui videtur, hoc est visibilis. Homil. 17 ἐπ Gen. 
bvia radix nm? vidit et 12 filius. 

* Malim hic quoque de linea pro vel tinea. Vide 
ua annotavimus de hoo nomine in epist. 78 de 
ansionibus ad fabiolam ? Mans. 1l. Origenes hom. 

4 in Exod., Ramesses, inquit, qua interpretatur 
co1r,motio tinea : DO tinea. 

? Vide num sit rescribendum Seruc pro Serug ; 
non enim ΔἸ corrigiam sonat, sed TO. Grece 
etiam est penes LXXX Σεροὺχ. Altera glossema, 
sive perfectus, in mendo cubare existimo ex com- 

endio litterarum in antiquis libris nato. Et vero 
egi malim profectus, in Greco enim Origenis 


nes. xix, 25 propria est expositio. Hebraice vvG Lexico Σεροὺγ ἀπάρτημα vertitur; ἀπάρτημα vero 


scribitur. Septuaginta autem Grece ὥς, [108, 
verterunt. 


3 Origenes in Joannem labor eoruminterpretatur, 


interpretamur digressionem in longius, seu dedu- 
cionem. Vid. quae ibi adnotamus. Sed potuit etiam 
Boripsisse perplexus & ΔὙΣ, quod est émplicare, 
hancque in primis significationem vox habet. 
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Sennaab, dentis pater, sive ἴδ- 
lor patria. 

Semebad, nomen perditionis, 
give ibi perditio. 

Segor ("yY) parva: ipsa est 
que οἱ supra Soor.Sed sciendum, 
quia G litteram in medio uon ha- 
beat scribaturque apud Hebreos 
per vocalem AIN. 

Sau (ΠῚ), sive Save, digne, 
vel elevatio. 

. Seir, pilosus, vel hispidus. 

Sara (19), princeps. 

Sur, murus, vel directus, aut 
continens. 

Saba (NA2Y), conversio, sive 
rete 


Sue, loquens, sive cantilena. 

Simeon, exauditio, vel nomen 
habitaculi. 

Salem, pax, vel reddens. 

Sichimorum (Q2v9), bumeri: 
ipsa est que et Sichem. Sed in 
Latinum et Grecum sonum verti- 
tur. 

Sebeon, stante iniquitate. 

Sophar, speculator ejus, vel 
buccina. 

Samma, perditio. 

17 Sobal, vana vetustas, vel 
vectes ad portandum. 

Saphon (Sephion), speculator. 

Salama, vestimentum, vel paci- 
fica. 
Saul, expetitus. 
Sava (ΠῚ), eloquentia, vel cla- 


mor. 

Sela(n9w), ut ei, vel dimissio 
ejus, aut petitio. 

Somthonphanech !, corrupte 
dicitur : nam in Hebreo legimus: 
saphneth (ni5y) phanee (ΤΠ) 
quod interpretatur, abscondito- 
rum repertor.Porro ab /Egyptiis 
didicimus, quod in lingue eorum 
resonet, salvator mundi 3. 

Semron, nomen videns,aut cu- 
Btos. 

Sarad, ut descenderet. 
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Sephion, egressum est os tristi- 
tie. 

Soni, pupilla mea,vel secundus 
meus. 

Bare (nv), malitiosus, (vel si- 
bilans. - 

Syrta (DN), sublimis, sive hu- 
mecta. 

Staulam, radicatus. 


Tabee, occidens, id est interfi- 
ciens. 

Tachos, (vnn), silens. 

Talam, ros. 

Hucusque per litteram T  sim- 
plicem legerimus, nunc aspiratione 
addita, legendum est. 

Thobel, sive Thubal, ductus ad 
luctum, vel conversus, aut uni- 
versa. 

Thiras, timens, sive rediens, 
aut superfluum. 

Thogorma, incolatus quispiam, 
aut interpres. 

Tharsis, exploratores letitie, 
sive gaudium. 

Thara ?, exploratores odoris, 
sive exploratio ascensionis, vel pa- 
gtio. 

Thargal(Thadal),sciens jugum, 
vel explorator. 

Thamar, palma, sive &maritu- 
do, vel commutans. 

Theman, auster, vel Africus. 

Thamna, vetans, vel deficiens. 

Thamnath (nn3on) perfecta 
pars, sive consummatio data. 

Tholae (y*n), vermiculus, vel 
coccinum. 

158 Thesbon (Esebo), festinus 
ad intelligendum. 


U 
Us (VN), consiliator. 
Ul (^), dolens, sive partu- 
riens. 
Usam (Ώ}. 9], [stinus eorum. 


Zemram, cantio eorum, vel 
tempus ostendens. 
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Zelphan (155:) ambulas os: 
ab ore, non ab osse,vel fluens os. 

Zabulon, habitaculum eorum, 
vel jusjurandum ejus,aut habita- 
culum fortitudinis *, vel fluxus 
noctis. 

Zara, oriens, vel ortus. 

Zavan, motus,vel fluctuatio eo- 
rum. 

Zozxommim, preparati in acie 
vel qua est hec aqua ? 


DE EXODO. 
A 


Aaron, mons fortitudinis, sive 
mons fortis. 

Aser (1YUN), beatus, 

Aheberim (D*42yn), Hebreo- 
rum, vel transeuntium. 

Afferezei (1135/1), separati, sive 
absque muro. 

Anacim, humilitas vana, sive 
humilcs vanos, vel humiles con- 
surgentes, aut responsio vana 5, 
aut monile colli. 

Aod (^N), gloriosus. 

Amram y populus excelsus. 

Abminadab, populus meus 
8pontaneus. 

Abiu, pater meus est, sive pa- 
ter ipse. 

Agir (1C N), vinctus. 

Abiasaph ?,patris mei collectio, 

Amalec *,populus bruchus,sive 
populus lingens. 

Abiud (wWT2N), patris robur, 
Sive pater eorum. 

Accherubim(O'*2337) cognosce 
et intellige, sive scientie multi- 
tudo. 

Achisamech,fratrem meum ro- 
borans. 


D 
Beseleel, in umbra Dei. 
Beelgephon "habens speculam, 


19 Caath, patientia, vel mo- 
lares dentes, sive dolans!*, aut 
componens. 

Cades, sancta. 


* Prestantiss. cod. Mareschalli : « Somlihofanec αὶ 


corrupte dicitur ; nam in Hebreo legimus Saphineth 
fane, quod interpretatur, » etc. 

* Salvator mundi. Qui lingue Coplíte, seu anti- 
que Jgyptisce, student, consentiunt cum Hiero- 
nymo : docent enim lingua Cophtarum Salvbatores. 
szculi seu mundi appellari sotem pane,pro quo LXX 
corrupte legunt ψονθομφανῆγ, psontomphanech. 
De hoc nomine Joseph imposito a Pharaone plura 
dicentur in Quastonibus Hebraicis in Genesim. 
MaRTIAN. 

ὃ Vid. que infra ad Thare vocem ex Numerorum 
libro adnotamus. In ms. nostro absque aspiratione 
legitur Tara. 

Sie quoque infra de Exodo Zebulon habitaculum 
fortitudinis. Tamen Glosse Claromarescans mss. 
apud Rosweidum habitaculum pulchritudinis le- 


gunt. 
.. 5 Vide Anathoth ex Josue, et Anatha ex Judic. 


ro. 

* Copioslus Beda. Interpret. Nom. Hebr.,Amram 
populus excelsus,vel populi celsitudo, sive populus 
exaltatus, aut populi exaltatio. 

' Antea corrupte erat Abiasar in ms. quoque 
nostro. Origenes in Matth. πατρὸς συναγωγὴν in- 
terpretatur, absque μοῦ, met. 


, * Amalec, populus bruchus. Inepte legitur in edi- 
tis populus brutus; cum legendurn sit, populus 
bruchus. ὮΝ am, enim significat populum, et pP? 
jelec, sive elec. bruchum. Unde Amalech, populus 
bruchus. ManTiAN. — Origen., ín Num. hom. 19: 
« Amalech interpretatur ablingens populum vel de- 


clinans populum. » Ab ὮΝ populus, et Pp? linzit, 


lambit. Proprie vox est Arabica, , eaque simplex. 
Rabbini a furando deducunt. A ἘΦ) vero est bru- 


chus, ut emendat Martian.,pro quo antea obtinebat 
brutus. Idque iamdiu olim obtinuit, nam et Beda, 
qui suam nominum interprctalionem ex hoc Hie- 
ronymiano onomastico delibavit, interpretatur, 
Amalec gens bruta, vel populus lambens. 

? Deduxit, opinor, a verbis »y2, quod est domi- 
nari, habere, eto., et ΠΌΧΝ speculatus est : sed. verius 
infra ex Numeris transtulit habens Aquilonem ; ἸῸΝ 


B quippeest Aquilo Septentrio: tametsi paulo post 


ascensio specula, ex noy ascendit. Origenes quoque 
hom. 5 in Exod.: « Beelsephon ascensio speculs, 
vel habens speculam. » 

19 Vitiose, nisi si typothetarum fuerit oscitantia, 
nuperus editor sive dolens, quod ex etymo Caath 
nullo pacto potest extundi. 
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. Ohanani, negotiatores, sivb hic 
pauperculus, &ut preparati, vel 
militas. 
Charmi !, vinoa mes, vel agni- 
tio aqua. 
Cherubim, scientie multitudo, 
aut scientia, et intellectus. 


Dan, judicium, sive judicans. 


,. «E 

Ebreorum, transeuntium. 

Ebrioth, transitus, 

Etthi (πὶ, timuerunt,sive ob- 
stupuerunt. 

Emori (**2N), mater lux mea. 

Evi (vin) feralos. vel feroces. 

Enoch, dedicavit. 

Emorreum, loquentem, sive 
amaricantem. 

Esrom, sagittam videns, sive 
atrium tristitie, vel fortis, 

Ebron, participatio  tristitim, 
Bive fortitudinis, vel augmentum 
gempiternum. 

Eleazar, Deus meus adjutor,si- 
ve Dei adjutorium ?*. 

Edom, rufus. - 

Hucusque per E, brevem litteram 
legerimus, exin per extensum le- 


gamus elementum. 

Elisaphan, Dei mei specula,vel 
Deus meus abscondens. 

Elisabeth 3, Dei mei saturitas, 
vdl Dei mei juramentum, aut Dei 
nei septimus. 

Bloana, Dei possessio. 

Etham, consummatus, sive su- 
Scipiens navigationem. 

Elim, aries. 

40 Epha, mensura. 

Eliezer, Deus meus adjutor. 

Eliab, Deus mous pater. 


Farao,dissipator,sive discoope- 
ruit eum. 

Fithom *, og abyssi, vel subito. 

Foa (ny*5) *, hic, adverbium 
loci, sive apparebo, sed melius, 
rubrum. 

Fallu, mirabilis. 

Fotiel, hic declinans Deus, loci 
adverbium,non pronomem,vel de- 
clinans Deus, sive oris declinatio 
Dei. 

Finees, ori parcens, vel ore: re- 
quievit,aut oris augurium. 

Felistim, ceciderunt duo. 

Fasee, transgressus,sive trans- 
censio. 


G 
Gad ὁ, ten tatio, sive accinctus, 
vel latrunculus. 
Gersam 1, advena ibi. 

Gersoni δ, cejectio eorum, sive 
advena ibi, aut advena pupille. 
Gadtel?, accinctio mea Deus. 

Gadi hedus'sive tentatio mea. 
Gamaliel,reddidit mihi Deus. 
Goel,propinquus,sive redimens. 
Galaad, acervus testis ,Super 
hcc in libris Hebraicarum (uz- 
stionum !? plenius diximus. 
Goni,horti,sive arrogantia mea. 
Gabaa, sublimitas. 
Gomor, mensura Atticorum, 
chenicum trium. 


I 


Israel !!,est videre Deum, sive 
vir, aut mens videns Deum. Et de 
hoc in libris Hebraicarum Quz- 
stionum 15 plenius diximus. 

Jethro, superfluus hujus. 

$4 Jebusi 18, calceatus,- sive 
presepe meum. 

Jamuel, dies ejus Deus. 

Jamin, dextera. 

Jachin, preparans. 


! Charmi vinea mea. Nomen "32, Charmi, ex ἃ quam violenter mihi interpretatum videtur. Hic 


423, nachar formatum, supra in libro Genesis lit- 


enim Israel per has litteras scribitur, 10D, SIN, RES, 


tera C.interpretatum est in antea editis libris co- 
gnalio mea ; verum ex presenli loco ostenditur le- 
gendum 6880, cognitio mea, non cognatio mea ; quia 

ic nomen Charmi etiam in editis vertitur, agnitio 
aguz. MARTIN. u 

* Vitiose erat, forte operatum lapsu, Dei ad ad- 
iulorium. 

* [n mes. meo Elisamepro Elisama, filio Ammium 
Numer. 1, 40. 

* Origen. in Exod. hom. 1 : « Phiton, que in 
nostra lingua eigniflcat os defectionis,vel os abyssi.» 
- Hoc alterum cum Hieronymus preferat, puta deri- 
vari ex 5205, et O'«1n abyssus ; scribendum vero 
eOne,nen Q"Te. 

: 5 Vide mpra, ex Genesi. Alibi de zóg, herba, in 
Jeremia, cap. 1r deque interpretatione dice- 
mus. 

5 Jta fere ex Genesi nomen istud exponitur. Ve- 
rum id epist. 78. de Mansionib ad Fabiolam, man- 
sione 20: Gadgad, inquit, énlerpreialur nuntius, 
sive expeditio, e£ accinctio, vel certe, quod verius 
arbitramur, καταχοπῇῆ, 1d eslconcisio. Origen. 
hom. 27 ἐπ Num. « Gadgad [leg. Gadgad] interpre- 
tatur festamenium, sive constipalto. » 

! Gersam advena ἰδὲ. Ma. Colbert. num. 4354 pro 
advena legit incolam. ΜΛΆΤΙΑΝ. 

8. Beda. Interpretat. Nom. Hebr.,» Gersan, ad- 
-uena , vel alienus, sive profugus, aut eorum eje- 
ctio. » 

* Gadiel, etc. Nomen istud non legitur in Exodo, 
sicut nec sex consequenter posita. Desumpta sunt 
ex Numeris et Paralipomenis, vel ex antiq. exempl. 
LXX. ManTiAN. — Quis subsequuntur nomina Ita- 
lico charactere scripta non ex Exodo, sed ex  Nu- 
merorum, vel Paralipomenon libris asciscuntur. 

39 In Quastionibus tn Gen., cap. xxxi, 24. 

! Israel est videre Deum.  Interpretationem 
istam nominis Israel nequaquam probat Hierony- 
mnus : etsi consuetudinem veterum Scriptorum se- 
culus eam in hoc libro mutare noluerit.De nomine 
vero Israel ita disserit libro Quaestionum  Hebrai- 
carum. in Genesim: « Illud antem, quod in libro 
Nominum interpretatur, Israel, vir videns Deum, 
omnium pene sermone detriium, non tam vere 


ALEPH, LAMED, quod interpretatur princeps Dei,give 
directus Dei, hoc est, εὐθύτατος Θεοῦ. Vir vero vi- 
dens Deum, his litteris scribitur, ALEPH, 10D, SIN, 
ut virex tribus litteris scribatur, et dicatur is: 
videns vero ex tribus, RES, ALEPH, HE, et dicatur na. 
Porro EL ex duabus, ALEPH, et LAMED, et interpre- 
tatur, Deus, sive fortis, Quamvis igitur grandis 
auctoritatis sint, et eloquentie ipsorum umbra nos 
opprimat, qui Jsrael, vinum videntem Deum trans- 
tulerunt: nos magis Scripture et Angeli, vel Dei, 
qui ipsum Israel vocavit, auctoritate  ducimur- 
quam cujuslibet eloquentie.secularis, » Hinc vi- 

eat Lector, quam imprudenter a quibusdam scio- 
lia Hieronymus repréhendatur tanquam lingue 
Hebraice imperitus, quod in libris Nominum  He- 
braicorum et Locorum ineptas ac violentas etymo- 
logias reposuerit : neque vero in hujusmodi inter- 


p pretationibus suam profert sententiam, sed alio- 


rum longe dissimilium ponit opiniones. MARTIAN. 

1 Prestat igitur ipsum in hoc libro, ad Gen., c. 

xxxit, disserentem audire : « Illud autem, :nquit, 

uodin libro Nominum interpretatur lsrael ei- 
ens Deum, omnium pene sermone deiritum, non 
tam vere,quam violenter mihi interpretatum vide- 
tur. Hic enim /srael per has litteras scribitur. Ιου, 
SIN, RES, ALEPH, LAMED, quod interpretatur princeps 
Dei, sive directus Dei, hoc est. εὐθύτατος Θεοῦ, Vir 
vero videns Deum, his litteris scribitur, ALEPH, 
100, SIN, αἱ vir ex tribus litteris scribatur, et dica- 
tur 18 : videns vero ex tribus, RES, ALEPH, HE, et di- 
catur R4. Porro El ex duabus ALEPH et LAMED,et in- 
terpretatur, Deus, sive fortis. Quamvis igitur. gran- 
dis auctoritatis sint, et eloquentie ipsorum umbra 
nos opprimat,qui Israel,virum videntem Deum. trans- 
tulerunt: nos magia Scripture,et Angeli, vel Dei, 
qui ipsum Zlsraeí vocavit, auctoritate ducimur, 
quam cujuslibet eloquentie secularis.» Vide que 
in hunc locum paulo fusius adnotamus. 

35 Jebusi, calcatus,etc. Male legitur in quibusdam 
mss. Jesubi, etin editis Jesub?, cum sit ipsum 
Jesubazi,quod in libro Genesis occurrit cum eadem 
interpretatione, Jebuseum, calcatum, sive praesepe 
eorum. ΜΑΆΤΙΑΝ. — Ma. noster Jeubsei, olim Je- 
διδεῖ. . . 


Jessaar !, esi meridies, sive ' 


maeridianus, aut unctio mea, vel 
μετ uoc, oleum. 
Jo6babed, ubi est gloria, sive 
est gravis, δα Domini gloria?. 
Ithamar, ubi amarus, vel ubi 
&lma, vel est amarus, siveinsu- 
88 palma. 
Jemns (ve), salvator. 
In. (^), mensura liquentis 
materie. 


L 
Levi, additus. 
Labeni, filio meo, vel cor ego, 
aut candor. 


Mecroim * hostes eorum, vel 
us. 
oses, attrectans, vel palpans, 
autsumptus ex aqua, sive assum- 
ptio. 
Madian, de judicio. 
Merari, amara, sive amaritudi- 


neg. 

Mooli, de infirmitate, sive cho- 
rus meus, aut ab initio. 

Musi, attrectator, sive palpator 
meus. 

Missel, tactus Dei, sive, quis 
interrogavit ? 

Magdola (5135), qui grandis? 
vel turris. 

Moab, de patre. 

Mariam, illuminatrix mea, ? vel 
illuminanseos, aut smyrna maris, 
vel stella maris. 


S. EUSEBI] HIERONYMI. 


T 


Nephthali, latitudo. 

Nophec (352), pruna, vel carbo, 
aive 82 seductio. 

Neesson, augurans, vel augur 
fortis. 

Nadab, spontaneus. 

Nave (1*3), semen, germen, vel 
pulchritudo. 


Oziel, fortitudo mea Deus. 

Omer (Gomor), crispans, sive 
manipulus. 

Oliab, protectio mea pater. 

OEphi (^15'N), trium modiorum 
mensura. 

Nomina qualuor, quse sequuntur, 
per extensam legenda sunt lit- 
teram. 

Oreb (2*1), ardor sive siccitas, 
aut corvus, vel solitudo. 

Ori, lux mea. 

On, labor, vel dolor. 

Or, irrecundia. 


R 

Ruben, videns fllium, vel videte 
filium. 

Ramesses, intonuit letus, sive 
malitia de tinea. 

Raguel, pastio Dei, sive amicus 
ejus Deus. 

Raphidim, lax: manus, vel sa- 
nitas judicii, aut visio oris suffi- 
ciens eis . 


S 
Simeon, audivit tristitiam, vel 
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chritudo ejus, sive plaoens, . 
Sor, meridianus. 
Suriel (Soar), coangustans Deus 

vel robusua Deus, 

Salu, tentatio rescipiens. 
Saul, expetitus, sive abutens. 

Semei, audi, vel auditio mea. 
48 Sethri, exactor meus, vel 

absconsio mea. 

Sechoth *, tabernacula. 

Sur, murus, aut robustus, sive 
angustia. 

Sin, amphora, vel lientatio* 

Bive rubus. 

Sinai !^, amphora mea, sive 
mensura mea vel mandatum. 
Sabbatha, !! requies. 
Settim, spinarum. 


T 


Themana (Leguntur in Exodo 
Hebraice tantum) auster. 

Thelame, rivi aquarum, vel ag- 
ger aquarum. 

Thole, vermiculus, aut cocci- 


num. 
Theeth, subter. 
U 

Ur (*N), ignis, aut lumen. 
Z 


Zebulon, habitaculum fortitu- 
dinis. . 
Zechri, memoria mea. 


DE LEVITICO. 13. 


Merra (712), amaritudo. 
Marath {Π1}}8) amara. 


Man, quid * 


nomen habitaculi. 
Sephra, adhesit, vel placens. 
Sephora, avis ejus, vel pul- 


Melcho (Moloch), regi, 
, Salumith, retributio, vel paci- 
ica. 


! Idem videtur esse atque [ssaar Numer. 22, 33, Α remissio manuum.» Quarum expositionum paulo 


quod Jassa vocat Vulgatus, et Hieronymus quoque 
infra ex Numeris. Hebraice *^Y*, filius Caath, 
Exod. vr, 48. Vide epist. ad Fabiolam, de mansio- 
nibus ; Origenes, hom. in Num. xm Issaar inter- 
pretatur mandali adimplelio : ἃ y mandavit, et 
ΓΝ cepit, accepit. 

$ Videtur hic de suo exaggerere smpe laudatus 
Beda, « Jechabed, Domini germen vel Domini pre- 
peratio, sive Domini libamen, aut. Domini intelli- 
gentia; quas ex 122" Hebraico vocabulo signifi- 
cationes extorquere violentum est. Vide in Appen- 
dice Lexica Greca. 

? Nimis multe sunt, quas ex voce Mesraim ety- 
mologias excudunt Criticorum filii: neque hano 
tamen hostium laudant. Origenian. Lexicon in 
appendice pro ea habet μέλας, niger. Consentiunt 
P eraque alia etiam Latinor. [nterpretum, qui fene- 

ras vertunt; quaquam hec significatio non ex 
Hebraico O''5, sed ex Greco extorta sit. 

* Mariam, illuminatriz mea; etc. Imperfectum 
est nomen istud in antea editis libris, ubi legimus 
Maria: addendum namque est m in (ine, sine quo 
Maria non potest habere significationem maris, vel 
[ronominis 608, ul sciunt. Hebraice lingua periti. 

ARTIAN. 

3 [n nostro ms. Manhu, quid est hoc? Porro no- 
tum inde appellari Manna, quod Israelite eo con- 
specto in hanc eruperint vocem ΝῚΠ ἸῺ. 


! Hane ipse Hieronymus respuit expositionem in 
epist. 78 ad Fabiolam, mans. 11: « Raphidim, 
inquit, undecima mansio est, quam violenter inter- 
pietatiam in libro Hebraicorum Nominum reperi : 
Wíditos suffciens eis, aut certe visio oris fortium ; 
meliusque transfertur, dissolutio fortium vel sani- 
tas fortium sive juxta proprietatem lingue Syre, 


post rationem ex historia tropologicam reddit. Si 
tamen illud sanitas judicii probes, extundi puta e 
verbis ΠΡ sanavit, et Ὁ judicavit; nam quod 
Origenes interpretatur laus judicii, minime omnium 
probabis. Mendose etiam Rhabamus legit vitium 
oris fortium. Vide quoe in laudatum ex epist. ad 
Fabiolam locum adnotavimus. 

! Origen. quoque hom. 2 in Exod.: « Sephora, 
qui interpretatur passer. » Tunc vero pro n5w9 
legendum ΠΣ, & ἼΞΝ radice, evolavit. Rectior 
altera expositio est et lectio, nam nzu elegantem, 
vel pulchram significat. 

* « Sochoth tabernacula intelligi, apud Hebreos 
tradunt interpretes Nominum. » Origenes, hom. 59 
in Exod. 

? [dem Origen. Hom. 14 in Exod. Si enim ten- 
talio interpretatur. Nuporus Origenis Editor suspi- 
catur deduci ex ΠΌΣ, quod in Pibel sonat tenlavit, 
probavit. Rubus ἃ 2D interpretatur. 

10 Sanctus vero ipse Pater epist. 78 ad Fabiolam 
mans. 12: « Interpretatur autem Sinai rubi, non 
unus ut supra in solitudine Sin, sed plures, » etc. 


!! Seltim, spinarum. Colbertinus codex optime 
note habet Segim, pro Settim. ManTiAN. —- Aliter 
Origen. legerit in suo exemplari, qui hom. 20 ἐπ 
Num: « [n interpretatione, inquit, Hebraicorum 
nominum Sattim invenimus in lingua nostra respen- 
sionem, vel refutationem dici. » Vid. Fum. 25, 1. 
In ms. nostro aspiratur Sethim : in uno Colbertino, 
teste Martianeo, Segin 

!* [n editis ante Martianzeum libris, tum in ipso, 
ms. nostro hec preponitur admonitio: « Finiunt 
interpretationes Hebraicorum nominum libri Exodi, 
inter quas el que sunt de Levitico (perperam vul- 
gati, ipseque Marliangus, οἱ questiones de Levi- 


838 . 


Fathí, χλίμα, id est, plaga: 
verbi gratia cum dicimus, septen- 
trionalis plaga, vel meridiana. 

DE NUMERORUM LIBRO. 


Α 

Ammiod ",populus meus incly- 
tus. 

Abidan, pater meus judex. 

Aggelaoni (Gedeoni), annuntiat 
iniquitatem meam. 

Abiezer, frater meus adjulor. 

Ammisedai, populus meus suf- 
ficiens. 

24 Achran (Ochran, al, Acha- 
ran], turbavit eos. 

Ahiree, frutris mei amicus. 

AÀnan, nubes. 

Abia?, pater meus iste, vel 
patris mei abundantia. 

Aseroth?, atrium angustis, 
sive beatitudines. 

Ammiel, populus meus Dei. 

Amatbh (Emath), indignatio, vel 
uter. 

Achiman, frater meus quis ἢ 

Anacim (Enac), monile collo su- 
blimi. 

Aetthi (nmn), obstupefaciens, 
sive petterens. ) 

Abiram (Abiron), pater meus 
excelsus. 
íí unan (Ünan), non est, velinu- 
ile. 

Airad, suscitavit descendens, 
vel suscitavit descensionem. 

Atharim (Apud LXX, xxxi, 1), 
exploratorum. 

Aei, quam Graeci λιθολογίαν 
vocant. 


tico) poteris invenire, exceptis quatuor, quas sub- A 
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Ar&non, acervus ítristitie, sive 
laus. 
Αγ, suscitavit, vel vigilia. 
Ammon (1927), populus mce- 
roris. 
Agag, δῶμα, id est, tectum. 
Assur, beatitudo, sive gressus. 
. Aggi, festivitas, sive solemnis. 
Arodi, maledictio sufficiens, 
sive maledictus. 
Arieli, leo Deus meua. 
Ammon (an) pepercit. 
Asareel (Asriel), beatus Deus. 
Aphar (Hepher), fodit, sive hu- 
υ 


mus. 

Agla (Hegla), solemnitas ista, 
Sive vitulus. 

Ahiram, fratris mei sublimitas. 

Arad, descendi. 

Aber (Heber), commisit, vel cer- 
tamen iniit, aut particeps. 

Ar&abolh (Apud LXX, xxvi, 3), 
humilem, planam, atque,campe- 
strem. 

Abarim, in transitu : quod si- 
gnificantibus Grece dicitur πέραν. 

Ataroth, corone. 

Aroer, sublevans, vel vacuefa- 
ctio, vigilis, aut myrice. 

Ahirot (Phihahiroth), scalptum. 

Alas (Alus) fermenta*, sive 
comruisce, quod Grece dicitur 
φύρασον. 

2285 Arada, obstupuit, admira- 
tus est. 

Asmona (vov), festinus, sive 
festinans, aut numera. 

Aggedgad (Gadgad), annuntia, 
Sive accinctus, vel latrunculus. 
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Achiam, umbraculum, sive pre- 
rupta. 

Alamon, super multitudinem, 
aut despectio. 

Abelsettim *, luctus littorum, 
vel riparum. 

Acrabbim (Apud LXX, xxxiv, ἐδ, 
scorpiones, vel decenter. 

Adar, sublimis, vel pallium. 

Assemona (n323yy)*, os ejus, 
ab osse, non ab ore. 
.Asmo (Own), 
e 


us. 
VArebla (Rebla), insidiatrix. 
Ain, fons. 

Azan (0xan), fortitudo eorum. 
Achidod, fratris mei gloria. 


novissimum 


Benjamin, filius dexterae. 

Bamoth$?, in morte, sive ex- 
celsa. 

Basan (y92)*, bruchus, sive 


pinguedo. Nam quod interpretari 
solet ignominia, vel confusio, 
δυδα (9*2) dicitur. 
Balac 10, lingens, vel elidens, 
aut involvens. 
Balaam !!, vanus populus, sive 
precipitans eos, vel sine populo. 
Beor, in pelle. 
Baal, habens, aive vir. 
Bacher !*insagmate, vel ingres- 
sus est agnus. 
Bale, precipitavit, sive absor- 
uit. 


Baria (Brie), in malis, sive in 
commutatione ejus. 

Beelsephon, babensaquilonem, 
sive speculam. 


* A yn plurium numero rmm airia: alia 


nectere curavimus. » Quee quidem verba ab impe- 
ritis librariis inducta idem Martianeus judicat, ea 
fortassis de causa, quod mendose legerit : ego 
satis vere ac diligenter annotata sentio, quin ab 
ipso Hieronymo scripta tantum non affirmo. Ta- 
metsi in subsequenti nomine, quod mss. atque 
ediu legunt Badrifath, mendum cubare non in- 
cior. 

1 Fath, κλίμα, etc. Ingens occurrit perturbatio 
in antea editis libris, ubi etiam consutum cum 
textu Hieronymiano legitursequens additamentum: 
« Finiunt interpretationes Hebraicorum nominum 
libri, Exodi: inter quas et questiones de Levitico 
potes invenire, exceptis quatuor, quas subnectere 
curavimus. » Postea sequitur ineptum nomen JDa- 
drifath, interpretatum χλίμα, id est plaga. Sed in 
vetustioribus mas. exemplaribus nibil amplius le- 
gitur, quam quod a nobis editum est; et merito, 
quia cetera ab imperitis librariis inducta noscun- 
lur, presertim Badrifath, cum sola vox Fath, mss. 
codicum sit Hebreum ὩΝΘ, Phath, significans 
xÀluz, sive plagam, modo australem, modo occi- 
dentalem. Quod nomen Phath legitur sepius in 
Pentateucho. MARTIAN. 

* Ms. noster preponit duo isthic nomina, Aaron 
mons fortis. Aminadab populus meus spontaneus : 
que quidem et supra recensuimus, sed alterum 
proprie ad seriem ex Numeris spectat. 


* [dem cum vetustioribus aliis mss. penes Mar- 
tian. Abaia, qui rectissime monet legendum Abivu. 

—  Abia, pater meus iste, etc. Manuscripli ve- 
tustiores, Abaja, et Abala, pater meus isle. Aliquot 
recentiores cum editis, Abias pater meus justus, 
vel juste. At legendum videtur Abiu, aut Abiud 
Num. iu. 2. wYYAaN, Abiu enim vertitur, pater 
mew (ste. MARTIAN: 


scriptioneab ἼΩΝ beatiludines exprimuntur. Origen. 
Hom. 27 in Numer Aseroth, quod interprelatur 
atria perfecta, vel beatitudo. 

5 Vid. Epist. de Mansion. ad Fabiol. mans. 10, 
Orig. hom.27 in Num. « Alus labores interpretantur. » 

$ Veriusinlaudata epist. de mans. mans. ultima: 
« Abel Sitim, inquit, interpretatur luctus sptna- 
rum. » Vide librum xir Commentar. in Isaiam 
cap. XLI. 

Hebraice est ΠΟΤ ; sed tantum soni hic ratio 
habetur, non scripture ; unde a QYy ossa cum af- 
fixo feminino vertitur. 

5 Origen, tn Num. hom. 12: « Bamoth interpre- 
tatur adventus mortis. » Puto N'3 venit, sive adve- 
nit, et TW'a mors. 

? Sic vero Origen. consuevit, hom. 13, in Num. 
« Basan interpretatur furpitudo ; » nempe a v3 
confusus est. 

!9 Denuo Origen. dissentit hom. 14, tin Num. 
« Balach. qui exclusio, vel devoratio interpretatur. 


ex 293, exinanivit, exclusit, vela y?3, absorpsit, 
devoravit. » 

!! Facile deduci vidcatur ἃ 53 quod est non, et 
Dy, populus, sive populus nullus. Philo quoque μά- 
ταιον λαὸν interpretatur lib. de confusione lingua- 
rum. Omitto Origenem cum primis assentientem. 

15 Dacher, in. sagmate, etc. Idem nomen Bacher 
sive Bochor legitur supra cum hac interpretatione 
in antea editis libris: « Bechor, primogenitus... 
vel ingressus est angustus ; » quam certe ineptam 
ullimam etymologiam ex hoc loco vitare potuissent, 
si eadem nomina repetita e diversis Scripture 
libris interdum contulissent. ManTiAN. — Noster 
ms. Bechor in sagmate, vel ingressus, &bsque agnus 
voce : olim editi vel ingresus est angustus. 
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Baon, in iniquitate. 

Barnee, electa commotio. 

Bethanamra, domus pardorum 
[4l. bardorm), sive domus ama- 
ritudinis. 

Beelsephon, acensio specule. 

Betharan,domus arce,vel mon- 
tium, aut ascensus hnmilium. 

Baalmeon, habens habitacu- 
lum. 

26 Benacam (Benejacan), filius 
necessitatis. 

Bacci, luctus, sive in vomitu, 
aut vetus. 


C 

Cades, commutatus, sive san- 
ctus. 

Ceni, &rarius meus, sive nidus 
meus, aut possessio. 

Citus (Cethim),stupentibus,sive 
mirantibus. 

Canah,emulatio,sive zelotypia. 

Calaatha 1, ecclesia venit, vel 
voces. 

Cadesbarnee, commutatus ele- 
ctus, vel mutabilis. 

Cariathaim, villa, vel oppidum 
eorum. 

Core, calvitium. 

Camuel, resurrectio Dei, aut 
stabit Deus. 
Hucusque per Clilleram simplicem 

legerimus : exin aspiratione ad- 

dita,nominum sunt legenda prin- 


expia. 
Chanaan,reversusest,sive quasi 
respondentes,autquasi moventes. 
Chaleb,quasi cor,aut omne cor, 
vel canis. 
Chamos, congregatus, vel quasi 
attrectatio. 


S. EUSEBII HIERONYMI. 


Chazbi (*272), calix in me, sive 
immola mihi. 

Chenneroth, cithararum  si- 
gnum aut quasi lucernae. 

Chaslon, scelerata tristitia, aut 
protectio. 

Cherubim,quasi plures,aut ver- 
miculata pictura, vel scientie 
multitudo. 


Deuel, agnoscant Deum. 

Dathan,donum eorum,sive suí- 
ficiens donum. 

Dibon,sufficiensadintellectum, 
vel abundanter intelligens. 

Debongad, sufficienter intelli- 
gens tentationem. 

42 Dafeca *, adhesit, sive re- 
missio. 

Debelathan, lateres, sive mas- 
sas, que de recentibus ficis com- 
pingi solent,quas Hebraei Debelath 


(noa) Graeci palathas nuncupat. 
n presenti itaque, loco, nomen 
quod proposuimus,interpretatur? 
palathe eorum. 


Efraim, crescens, sive frugifer. 

Elaad (Eldad), ad solum, sive 
solitarium, aut ad unum. 

Erma, anathema ejus. 

Esebon *, cogitatio, sive cingu- 
]um meaeroris. 

Edraim, descensio pastorum. 

Elcan, pars eorum, sive testi- 
monium eorum. 

Esbel, ignis vetus, sive vanus. 

Evi 5 desideravi. 

Elale, ad ascensum. 

Ebruna,transcensus,sive trans- 
gressio. 
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Eniel, gratia mea Deus. 

Ephod, superindumentum, vel 
guperhumerale. ' 

Escol, botrus, sive ignis omnis. 
Hucusque per E brevem litteram le- 

gerimus: exin per extensum lega- 

mus elementum. 

Elisar,pater meusfortis(Elisur 
Deus meus fortis),sive pater meus 
coangustans. 

Eliab,Deus meus pater,vel Deus 
pater. 

Elon, exercitus fortitudo. 

Elisame, Deus meus audivit. 
Elisama, Deus meus audiens. 

Elisaphat (Elisaphan vel Elia- 
$aph), Deus congregavit, vel Dei 
mei protectio, sive absconsio. 

Enan, nubes. 

Edrai, inundatio pascet me. 

228 Er,vigilans autconsurgens, 
vel pellicius. 

Elon, quercus, sive aulon : de 
quo in libro Locorum * plenius 
diximus. | : 

Eran, vacuefecit. 

Etthan, fortem. 

Esaon (Asion Gaber), voluntas 
mororis, sive fortitudinis. 

Enon (Enan), fons tristitie. 

Elidad,Deus meus patruelis,vel 
Deus meus patruus. 


Fodasur, redemptio fortis, sive 
vallata. 

Fagiel, occurre mibi, Deus, vel 
occursio Dei. 

Faran?,feruscorumvel frugifer. 

Faletti (Phalti), salvator meus. 
Feleth, ruina, vel dejectio. 

Fesga,abscisus,vel dolatus,au 


! Aliter Caaltha. In Epist. de mansionib., mans. A hoc in libro Dabeca, non Dafeca; illudque adeo 


19, Caalatha. 

* Dafeca, adhzsit, etc. Quod de nomine Israel 
in Notis nostris jam observatum est, hic de Dafeca 
pariter observandum ex iis que leguntur epist. 
127, ad Fabiolam : « Hoc nomen, inquit Hieron- 
nymus, apud Hebrecos χροῦμα, id est pulsatio di- 
citur..... n libro autem AHebraicornm Nominum, 
adhesionem, remissionemque transtulimus, quod 
lectorem turbare non debet; nec putet nos disso- 
nantia scribere. Ibi enim juxta hoc, quod vulgo 
habetur, edidimus, si medium verbum scribatur 
per BETH litteram : hic autem Hebraico volu- 
mine scriptum reperi per PHE, qucd elementum 
magis pulsationem, quam glutinum sonat. » Ce- 
tera videsis in jam laudata epistola mans. 9 : sed 
cavendum lectori studioso ne cum editis libris 
depravatam hanc lectionem retineat, adhesionem 
relentionemque traustulimus ; germana namque est 
quam nos restituimus, ut constat cum ex co 
mss. Epistole Fabiolam, tum ex hoc ipso libro 
Hebraicorum Nominum, ubi Dafeca vertitur adha- 
sil, sive remissio. ManTIAN. --- Hecolenda ipsius 
Hieronymi expositio ex Epis. de manss., mans, 9 

« Nomen inquit,Dephca apud Hebreos χροῦμα, id 
est, pulsatio dicitur... In libro aut Hebraicorum 
Nominum , adhz»sionem, remissionemque transtu- 
limus., quod lectorem turbare non debet ; nec pu- 
tet nos dissonantia scribere. Ibi enim juxta hoc 
quod vulgo habetur, edidimus, si medium verbum 
scribatur per ΒΕΤῊ litteram : hic autem in Hebraico 
volumine scriptum reperi per Pre, quod elemen- 
tum magis pulsationem, quam glutinum sonat. » 
Facile hino colligas, lectum olim ad Hieronymo 


restituendum, ut medium verbum scribatur per Beth 
litteram. Et. vero libri hujus auctor ex duplice 
lectione, utraque autem falsa, hoc nomen tuerit 
interpretatus, et cum adhzsionem vertit, Dabeca 
legerit , vel iDabca : cum autem remissionem , 
Raphca. sive ut LXX habent 'Paoaxa. Quare sub- 
dit Hieronymus loco modo laudato : « Miror quos- 
dam eruditos, et occlesiasticos viros ea voluisse 
transferre, quae in Hebraico non habentur, et de 
male interpretatis fictas explanationes querere, ut 
in presenti pro Dephca legant Rephca, litteram 
ponentes pro littera, eo quod Res et Daleth parvo 
apice distinguantur. » [ta vero legit Orig. Raphca 
hom. 27 in Num. 

* Antea erat palata. Vide que de hac ipsa in- 
terpretatione adnotamus in laudata ad Fabiol. epist. 
mans 40, not. a. 

* Priorem interpretationem probat Origenes quo- 


icibus p que hom. 15 in Num. « Escbon interpretatur cogi- 


taliones. « Satis obvie a 3:7 5, cogitavit. 

5 Multo aliter Origen. hom. 25 in Num., haud 
scio tamen quam vere, « Evin, inquit, bellumus, 
vel ferinus interpretatur. » Forte legerit ?*m pro 
"M, quod nupero ejus editori probe notatum est. 

* De quo libro Locorum , etc. Consule librum 
de Locis Hebraicis, littera A, et sub titulo De Nu- 
meris et Deuteronomio. MARTIAN. — Et nos plura in 
eum locum coprgessimus, qua infra videas lib. de 
Locis sub littera A, De numeris el Deuleronomio. 

' Aliam prefert expositionem Origen. hom. 27 
in Num. : « Pharan visibile os interpretatur, » ἃ 
n5 os, et ^w vidit, 
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os multum, a&b ore, non ab osse. 

Fethora [Apud LXX, xxr, 5], 
oris exploratio, sive buccella lu- 
. minis, vel os turturis. 

Fagur (Phogor) !, oris pellis, 
vel hiavit. 

Finees, os requievit, 5116 3, vel 
ori pepercit. 

Farez, divisio. 

Finoni (*3*335), os meum nepo- 
tum 3. 

Farnach, vitulus gaginatus, aut 
discessio mea. 


Gedeoni, tentatio iniquitatis *, 
vel tentatio humilitatis. 
Garizim, divisio, give precisio. 


Ifanne,, innuit, vel innuens. 

Jegal (ba), propinquus, vel 
redimens. 

Jesu, salvator. 

49 Jazer, adjutor. 

Jarden, descensio eorum, vel 
vide judicium. 

Jassa,dimidia,vel factum man- 
datum. 

Jacob δ, lucta, vel pulvis. 

Jerio (Jericho), odor ejus, vel 
luna. 

Jasub, conversio. 

Jalel, exspectavit Deum. 

Jamna, piare, vel dextera ejus. 

Jesevi ("'w*), quod est deside- 
ravi, vel equalis meus. 

Jaasael Veste) dimidiavil Deus. 

Jeser, plasmavit,hoc est finxit, 
vel fictum. 

Jair, illuminans. . 

Jetebatha ("nau"), bonitates, 
Sive declinavit ut veniat. 

Jsimoth, adducet mortem. 

Jegali, redimens me, vel pro- 
pinquus meus. 


LIBER DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 


L 
Lael, in Deum, vel Deo. 
Lomna δ, alba, vel candida. 


Manasse ἴ, obliviosus, vel quod 
oblitus est. 

Madiani, contradiotio, vel re- 
sponsio. 

Medad, mensus est. 

Michael, quis ut Deus ? 

Machi, quid quia ? 

Matthana, donum. 

Medaba, aque eminentes. 

Machir, restituet,sive venunda- 
vit, vel de infirmitate. 

Maala, chorus, vel infirmitas. 

Melcha, rex ejus. 

Malchiel, rex meus Deus. 

Maceloth 8, ecclesise. 

Mathca ?, dulcedo, vel saturi- 
tas. 

Moseroth !*,exclusione, vel vin- 
cula sive discipline, aut succes- 
siones quod in nostris codicibus 
Masoroth (Apud LXX uaeovpo00 
xxxii, 30] legitur. 


N 

809 Nathanael, Deus meus, vel 
donum Dei. 

Naabi, absconditi, vel requievit 
in me. 

Nephe,sufflans, vel spirans !!, 

Namuel, dormivit Deus,sive in- 
quiunt Deus 13, 

Noa (ny1), motus: quem signifi- 
cantius Greci σάλον vocant. 

Neeirr an,decus, sive motus eo- 
rum. 

Namra !3, pardus, sive amaritu- 

dines. 

Nabau '*,venierr.us, vel in con- 
clusione. 

Nobe, latrans. 


Bu 
, Naason, serpentinus, vel augu- 
rium. 


0 

Othotam (Etham), signum eo- 
rum 

Ozni, auris mea. 

Opham (Huphom), maritima eo- 
rum, vel thalamus eorum. 

Opher (35m), ignominia. Sed 
apud Hebreos per ΗΈΤΗ litteram 
scribitur. 

Hucusque per O brevem litteram 
legerímus : exin per extensum le- 
gamus elementum. 
Obab,dilectus,sive amplexatus, 

aut sepes. 

Ori coquens, vel excludens me, 
vel apprehendens. 

Osee, salvator, aut salvans. 

Onam,dolor, vel listitia eorum, 
aut mussitatio, vel murmuratio. 

Or, lumen. 

Obath (nx), magus, vel pytho- 
nissa, quam Greci ἐγγαστριμυ- 
0ov vocant. 

Og !5, coacervans, sive abscon- 
ditus. 

Oni, dolor meus. 


Raphao (Haphu), sanans, aut 
medicans. 

Roob, plates, sive latitudo. 

Recem, varietas, sive picture. 

81 Rebe, quatuor : sed per Aix 
litteram scribitur. 

Rathma,visio consummata,sive 
juniperus, vel sonitus. 

Remmonpharez, maligranati 
divisio, sive sublimium divisio. 

Reesa 1*5, renum. 


Saddesor (Sedeur) uberum eo- 
rum lux, vel uberum lumen. 
Salomiel, retribuens mihi Deus 


! Hebraice est *1y5S sitque adeo ex ^y^, pellis, A quidam inquit, Lebbona transferentes, male ocan- 


et ΠΏ os deducta expositio, Origeni dicitur suavi- 


tas vel oris pellis. 


adnotavimus. 


orem interpretati sint. « Vid. qui in eum locum 


5 Fincs, 0s requievit, sile, etc. Ms. Colbertin. 
49051 non iegit hano vocem sile ; sed tantum, os 
requievit, vel orí pepercit. Alia vero exemplaria re- 
tinent verbum supra dictum, sile. 1n antea editis, 
vel licet. MaRTIAN. — Ms. noster, cum vulgo editis, 
vel licet. Unus Colbertinus penes Martian. verbum 
illud ignorat. 

3 Ab Origene oris parcimonia exponitur. In He- 
breo est 1212. LXX, ovo. 

* Gedeon, tentatio humilitatis. Kdit. sic legunt, 
Gedeon, tentatio iniquilatis vel tentatio iniquitalis 
mea. At Gedeon sine littera i in fine non potest 
reddi cum pronomine mes. Deinde omnes vetu- 
sliores mss. codices habent humilitatis mex, non 
iniquilatis mex ; nec immerito, cum medium ver- 
bum scribatur per litteram Ain, *2y33 ; Gedeoni 
Num. 1, 15 ManTiAN. — Noster ms. « Gedeoni, 
tentatio iniquitalis, vel tentatio iniquitalis meg. » 
Conciniunt veteres editi, qui tamen Gedeon habent 
pro Gedeoni. 

* Nec Origenes dissentit hom. 13, in Num. 

« Jacob quod interpretatur iuctamen. » À 2223 ut 
videtur, quod est exhausit sive evaruavit ; et in 
luota quidem vires exhauriantur. 

* Legendum Lobna cum b littera, quod ipsa mo- 
net nominis interpretatio a 139 albus sive albes- 
cere. Origenes, hom. 27, in Num. « Lobna inter 

retatur dealbatio » Hieronymus tamen, in Epiat. 

e mangs.,mans, 17, mavult (aterem verti ; « Licet 


? ta et Talmudiste sentiunt, ἃ v3, oblitus fuit. 
Origen.quoque ἀπὸ λήθης ab oblivione,interpretatur. 

* Contra Origen. hom. 27 in Num. interpretatur. 
principatus, vel virgam. Certe 5px , baculus seu 
virga dicitur. 

9 Martian dulcitudo. Derivatur a pna, dulce esse. 
Ortigenes exponit mors nova, quod non probatur. 

10 Alii apud Origenem, hom 27 in Num. Mesoroth, 
legunt, alii Mesalolh : ex qua lectione commodius 
exclusionis etymologia a T3, quod est prater, ex- 
cepto, derivaretur. Fortassis iia olim scriptum in 
Latinis codd. Hieron. innuit. 

U [n ms. nostro, vel suspirans. 

15 [dem, sive in quo Deus : perperam. 

:5 Namra, pardus, etc. Ex hoc loco emendanda 
est supra in editis interpretatio inepta nominis 
Belhanumra, in qua. domus bardorum legitur pro 
domus pardorum. ManmAN. 

1 Qrigeni dicitur. Naban abscessio, ἃ ΝῚΔ sci- 
licet, venit, abivit. 

18 Dissentit Adamantius homil. 13 in Numer. 0g 
interpretatur interclusio. Putat ab 3*9» Chaldaico, 
vel Hebraico 311 quod est círculo describere, sive 
includere. 

:6 Vid, Epist. de manss.,mans. 18, et qu» in eum 
lecum animadvertiinus. Origen. hom. 27. in Num: 
« Ressa, inquit, apud nos dici potest viribilis, Sive 
laudabilis tentatio. » A nN* vidi, et ΠΣ in 
tentavit, 
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vel pax mea Deus. 

Surisadai,continens mea ubera, 
vel fortis meus Dominus. 

Suriel, eontinens me Deus, vel 
fortis meus Deus. 

Soar, pusillus. 

Samoe (Samua), audiens. 

Saphat, judicavit. 

Sodi, arcanum meum, vel exclu- 
sií me. 

Susi, equus meus. 
. Sethur, absconditus, sive diver- 
tens. 

&jsai, longevus meus. 

Soon (Ὁ), Tanis,urbs /Egypti. 


Seon, germen quod non est, vel 
germen inutile, vel alloquium !, 
aut calor, sive tentatio laces- 
8088. 

Seffor, avia. 

Settim ? [In Hebr. xxm, 32], 
spine. 

Satan, contrarius. 

Seth, positio, sive posuit. 

Seir, pilosus vel hircus. 

Salu (N'"2D), tentatio respi- 
ciens? : sed melius εὑπαθὴς [al. 
εὑσταθὴς], quem fortunatum vel 
vegetum possumus appellare. 

fion (Sephon,) absconditus, 
vel egredere os meroris, aut spe- 
cula eorum. ͵ 

Soni, eoccum, vel pupilla mea. 

Sela, petitio, vel petens. 

Semron, nomen vidit, vel cu- 
stos ejus. 

Sichem, humerus. 

Semide, nomen meum scien- 
tia. 

Selphaad *, umbra formidinis, 
sive umbra in idipsum, id est pa- 
riter. 


LIBER DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 


Suthale, poculum mistum,sive 
spina viridis, vel madida. 

Sfufan 5, atterens, sive ad um- 
braculum 32^ rostrorum, quod 
Hebraice dicitur SAPHAPRIM. 

Sophar, tuba. 

Sarahe (rw), velamen, sive 
princeps fratris. 

Sicher (o:xepa), ebrietas. 

Salem (Seilem), redde. 

Sabama, conversio quepiam, 
sive leva in eis, vel tolle altitudi- 
nem. 

Saphan (Saphar), labium, aut 
hericius, vel lepus. 

Sochoth, tabernacula. 

Salmona?, umbra portionis, 
siveumbramnumeravit,autimago 
ejus. 

Sin 7, sitiens. 


Senna, voluntas, sive manda- . 


tum ejus. 

Sedada, ex latere ejus. 

Sophan, labium, sive barba 
superioris labii, quam Greci μύσ- 
ταχὰ vocant. 

Saphatam (Sephtan,) judicans 
popu um. 

amuel, nomen ejus Deus. 
Salomi, pax mea. 


Tholae, vermiculus, vel cocci- 
num. 
Thersa, complacens sibi, quod 
Grece melius dicitur εὐδοχοῦσα. 
Thena, castra, vel donata. 
Theeth (Tehen), subter. 
Thare (Thahath), exploratio *, 
vel pastura, sive nequitia. 
Hzc omnia, qu ez T liltera po- 
suimus, cum aspiratione in suis 
legenda sunt principiis. 


V 
Vaphsi, et finis meus. 


Zachur, memor. : 

Zorad (Zared), alienus, vel de- 
scensio. | 

Zoob [Apud LXX, xx» 14], 


urum. 
Zemeri (Zambri), isto exacet- 
bans, sive amaricans. 

Zare, ortus est. 

Zeferuna, hoc os vidistis: ad 
ore, non ab osse. 
Zamri,psalmus,vel canticum *. 


33 DE DEUTERONOMIO. 


ἃ 


Α 

Astaroth, caule, presepia, ovi- 
lia, vel atria. 

Aza, fortitudo ejus. 

Araba (ΠῚ ἽΝ), occidens, sive 
vespera. 

Argob, maledicta sublimitas. 

Avi (Hevaus), feri. 

Avothiair 1?, gloria luminis,vel 
vita luminis: ita tamen ut pro- 
nuntietur Authjair. 

Ácan, necessitas. 

Aseroth, atria, sive vestibule : 
si tamen per eth et sade (Tam) 
litteram scribatur. Si vero per 
aleph et sin (TY YON), beatitudines 
sonat. 

Amora (Gomorrha), populi illu- 
minatio, sive populus ejus. 

Adama, humus. 


B 
Baalfeor, habens os pellis, sive 
superius os pellis. 
azar, angustia; sive in angu- 
stia, vel infantia. 
Bosor, in angustia. 


! [n ms. nostro vel alloquium inutile, aut ca- A rum, sive rüsirorum (ut habet editio Mariani) divi- 


lor, eic. 

3 Settim, spinz. Nomen ΘΟ, settim interpre- 
tatur Hieronymus spinas in hoc presenti libro No- 
minum Hebraicorum, ut et lib. xiu Commentar, in 
Isa. cap. x11: « Qus varietates arborum, inquit, 
diversitatem significant gratie spiritualis. Et quia 
omnibus natura earum nota est,de sETTA (YO) tan- 
tum Hebraica edisseramus, quam spinam Theodotio 
transtulit.Est autem genus arboris nascentis in ere- 
mo, spine albe habens similitudinem ; unde omnia 
lignaarce et tabernaculi facta suntinstrumenta,que 
appellantur sETTIM, » etc. [Idem nomen ΩΨ set- 
tm, $ymmachus spinas interpretatur, de quo vi- 
dendus Hieronymus Comment. in cap. 1Π Joelis, 
et in cap. v1 Michee. ManriíN. 

? Sed melius εὐπαθής. Pro εὐπαθής, a nobis re- 
stituto ad fidem mss. codicum, editi legunt εὐστα- 
65«; qua vero auctoritate viderint illi, qui tanto 
studio antiquas defendunt editiones. ManTIAN. 

* A by ümbra, et n5 ore, Origenes interpretatur 
homil. 24 in Numer. Salphaat umbra in ore ejus. 

3 Sfafan, atterens, etc. Editi legunt Supham; 
LXX vero σωφάν. 1n Hebreo hodierna num. 206, 
39, O»'5v, Sephupham, aive Sphupham, ut scri- 
ptum est in codicibus mss. Latinis. Deinde in editis, 
et aliquot recentioribus mss. libria suPmsiM legi- 
TOUS; in aliis vero, numero et vetustate prestan- 
tioribus, sAPHAPHIM. Quod Suphan, aut Sphupham, 

significet conterenlem. ct atterentem, nullo negotio 
discere nobis licet ex verbis "2519 Saphaph, Ὶ 
Suph, et n9w Saphah. Sed quod Suphasim, vel 
Saphaphim, Latine reddatur ad umbraculum rostro- 


PaTROL. XXIII, 


nationi Lectoris permitto: tedet enim me bonas 
horas male collocasse, dum frustra in bona libro- 
rum copia istiusmodi prosequor etymologias. Vi- 
de tamen conjecturas nostras in Commentario. 
ManTIAN. 

6 Scilicet a by umbra et 12 portio. 

1 Vitiose in ms. nostro Sin sciens. Grecis quo- 
que est βάτος amphora, vel δίψα, sitis. Puto 8 
x'2y. Aliter suoque sensu loquens Hier. de manss., 
mans. 5, 1'5 legit, et rubum, sive odium vertit. 


* In sa pius laudata Epist. de manss., mans. 24, 
« Thare, inquit, nonnulli vertunt in malitiam, vel 
pasturam, nec errarent si per AIN litteram scribe- 
retur ; nunc vero cum aspiratio duplex in extrema 
sit syllaba (nemque m), erroris causa manifesta est. 
Hoc eodem vocabulo, et iisdem litteris scriptam 
invenio patrem Abraham, qui in supradicto apo- 
crypho Genescos (parva Genesis) volumine abaotis 


B corvis, qui hominum frumenta vastabant, aba- 


ctoris, vel depulsoris sortitus est nomen. » Origen. 
hom. 27, in Num : » Thara intelligitur contemplatio 
stuporis. » Deducitur a "wm ezploravit, nw stu- 
pentis interjectione. 

9. Ms. noster, vel canticum meum: postremam 
litteram pro affixo masculino accipiens. 

10 Avothiair, gloria luminis, etc. In aliquot mss. 
et editis antea libris. Avathiair, quod jam dictum 
est; nam vut zw m Ahattulh iair, significat vitam 
luminis, et ex Hieronymo legi potest Aulhiair, vel 
Avathiair. MAnTIAN. — Ms. noster, cum aliquot 
alis penes Marlianeum, editisque antea libris, 
Avathiair. 
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Beroth, putei. 

Barne, filius mutationis. Ms. 
motationis). 

Balaam, vanus populus !, vel 
Sorbitio. 


Cademoth, a principio mortis, 
sive principium mortis. 

Tria nomina hzc, que sequuntur, 
ez C per aspirationem legenda 
sunt. 

Chorreus, iracundus, sive de 
foramine,quem Greci τρωγλὴτην 
vocan] ?. 

Chaphtorim, manus turturum, 
sive exploratorum. 

Chaphtor (Cappadoces), Cappa- 
docia. 


E 

Edraim(*y TN), inundatio ma- 
lorum, vel nativitas pessimorum, 
sive descensio pastorum. 

34 Erma (Horma), anathema. 

Evim (Hevz), iniqui. 

Ermon, anathema tristitia. 
Esdoth (Apud) LXX, ru, 4), ef- 

fugio. 

Emmim, populi. 

Quatuor nomina, que sequuntur, 
per exlensam vocalem legenda 
sunt. 

Esan,acervus lapidum, sive col. 
lectiolapidum,quod Grece dicitur 
λιθολόγιον ὃ, vel frustra, aut fac- 
tura, id est ποίησις. 

Elath, terebinthus, vel aulones. 

Emim, terribiles. 

Ebal, vorago vetus. 


, Fasga, abscisa, vel dolata, sive 
os delicti. 
Faran,auctus, sive succrescens. 
Fennador (Dor), c.nversio ge- 
nerationis *. | 


. Gaza, fortitudo. Sed sciendum 
quod apud Hebreos non habeat 
in principio litteram consonan- 
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tem : verum incipiat a vocali aín 
(ny), et dicatur Aza. 
Gesuri,juxta lumen, vel vicinia 
luminis. 
Golam, iransmigratio eorum, 
vel voluptas eorum 5. 
Gergeseum, colonum applica. 
Gaulon, volutatio ejus. 
Garizim, divisio, sive advena. 
Galgal 5, rota. vel revelatio. 
Gal (Apud. LXX, xxxiv; 6), vo- 


rago. 

Gebal, (b2*y), vorago vetus,sive 
λιθολόγιον. 

] litteram, et L, id circo prattermi- 
simus, quia eadem nomina in 
cceteris libris interpretantur, el 
superftuum esl dicta vel dicenda 
repetere.H autema plerisque aspi- 
ralio putatur esse, non littera.De 
K superfluum est facere mentio- 
nem: cum eliam apud Latinos, 
exceptis Kalendis, supertua judi- 
cetur. Igilur observandum quod 
eadem nomina que hic δᾶ vel 
alibi praetermissa sunt, in aliis 
libris possumus invenire. 


M 

Misor (Apud LXX, πὶ, 10), 
directum, quod Grece dicitur εὑ- 
θεῖα, vel plana, atque campestria. 

Maachathi, fracti sunt mihi,aut 
venter percussus. 

Mosera, eruditio, vel disciplina 
ejus. 

Mamoazer (Mamzer), de longe, 
sive alienatus. 


0 


Üraim, conceptus, sive com- 

prehensio. 
R 

Raphaim, medici, vel gigantes. 

Rabath,multitudo, vel grandis. 

Rubeni, visio, filii mei, vel vi- 
dele inter me. 

Ramoth, excelsum signum,sive 
vidit mortem, vel excelsa. 


"d 


Sidon; venatio tristitie, sive 
inutilitas. 

Sareon, princeps mereoris. 

Sanir;leva novitatem, sive dens 
lucerna. 

Salacha (Selcha) *, levans veni, 
vel tollens venit. 

Settim, spine. 

Seboim, capree, vel damma, 
aut statio ejus mare. 

Sames, mandatum humile. 

Sina (3D),tentatio, sive rubus, 
si lamen per samech litteram seri- 
batur. 


T 
Thophel *, insulsitas. 


Z 
86 Zozomim, he cogitationes, 
sive que est hec aqua, vel in 
acie prepacati. 


DE LIBRO JESU. 


Ain, questio. 

Adonibezec?. Dominus meus 
fulgurans, vel Dominus contem- 
ptus vani. Si vero per sade 19 litte- 
ram scribatur, interpretari potest 
Dominus meus justus. 

Azeca, fortitudo, sive decipula. 

Ailon, quem supra Aulonem 
diximus : quod si aglon (vibix) 
legere voluerimus, interpretatur 
vacca eorum. 

Asor, sagitta luminis. 

Axaf (95x), medicamentum : 
quod si legere voluerimus Axa 
(^D2y), interpretatur furibunda. 

Araboth (Apud LXX, iv, 13); 
humilia, plata, atque campestria. 

Alao (Halchath), pars mea, sive 
lubricum. 

Aermon, anathema meeroris. 

Anaba (Anab), uva, vel humi- 
litas mea. 

Asdod (Axotus), dissolutio, vel 
effusio, sive incendium. 


! Jn eodem ms. alterum glossema, vel sorbitio, A 


desideratur. 

* Quem Graci τρωγλὴτην vocant. Pro τρωγλὴ- 
τὴν editi legunt τρώγλη et τρώγλην. Verum reti- 
nenda est lectio omnium mss. codicum : nam τρώ- 
1^» significat tantummodo cavernam, aut foramen 
aliquod rosione factum ; τρωγλίτης autem fora- 
minosum, eum scilicet, qui de foramine nomen 
accipit. Sicul Hebraice "m hAor, est caverna, vel 
foramen ; et ὙΠ hhori, est foraminosus, quia subit 
cavernas et foramina petrarum. Τρωγλῆται etiam 
gunt hirundines nidulantes in cavernis et forami- 
nibus. ManTiAN. — Vid. que supra ex Genesi de 
hoc nomine adnotavimus, Martianeum quoque in 
hunc locum. Chori proprie subterraneum, troglo- 
dytam significat. Antea erat τρωγλίτην. 


* Ms. noster, vel frustra, aut fraclura, vitiose. 


* Exciderit ex Origenis libris, bom. 14 ín Josue, 
vox generationis, siquidem duntaxat conversio ex- 


? Ms. Salcha, levans, vel tollens venit. Martian. 
leva, veni. De superioris vero nominis Sanir expo- 
sitione ita Hieronymus, lib. vir Commentar. in 
Ezechiel. cap. xxvit: » Sanir dicitur, quod inter- 
pretatur via lucerna, aut, ut nos verius arbitramur, 
dens vigiliarum. » 

δ Thophet, insulsitas. Mss. omnes legunt corrupte 
Thebet, pro Thophet. Sed ex posita etymologia ap- 
paret legendum Thophet. ManTiAN. — Ita emendat 
cl. Martianeus, cum vitiose preferant mss. atque 
editi Thebet. 

9 Adonibexec, Dominus meus, elc. Quod Adoni- 
bexec scriptum in fine per sape litteram significet 
Dominum meum justum, vix patientur linguas He- 
braice periti ; neque vero py3 besech cum Sade, 
justum sonat: sed inflatum εἰ intumescentem. Non 
itaque sic intelligendus hoc loco Hieronymus, qui 
indicare tantum voluit nomen Adonibezxec, ASwwv:- 
6szix scriptum apud LXX, Josue x, 1, legi in He- 


ponitur. Etymon vero a 7335 convertit, et 1 gene- B breo psy *zvTN Adonisedec, et interpretatum esse, 


ratio derivatur. 

5 Ms. Vel volutabrum eorum. Profecto Golan re- 
volultionem potius notat quam voluptatem. 

8 Theodoritus, quaestione 7 in lib. Judic. Galgal 
libertatem sonare scribit. Vid. quaest. 51, 54, 59. 
Facile deduxerit ἃ "3 liberavit ; in Hebreo autem 
Galgal scribitur, et limitem, sive curriculum sonat. 


Dominus meus justus. MARTIAN. 

10 [d est, si ut in. Hebreo habetur, Adonidesec, 
p"Y ἸΣῚΝ scribatur. Ut vero scriptum est apud LXX, 
Adonibexec, ᾿Αδων!θεζέχ, Do ninus  Besech, que 
urbs est JuJic. 1, 5, aut. Dominus calculi verius 
exponetur. Vide supra Marlianei adnotationem. 
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Arnon, lumen eorum, aut ma- 
ledictio eorum. 

Aroer!, suffossio vigille, sive 
exsurgens vigilia: sed melius my- 
rice. 

Edar (Eder) *, grex. 

Adaglam 3, congregatio eorum. 

Apheo, continuit, sive conti- 
nentia. 

Adreim,inundatio pessimorum 

Accaronr, eruditio tristitie *, 
vel sterilitas. 

Amas(Amma) indignatio, vel 
furor. 

Asorth, id est Asdodii, ignis 
patrui mei, vel incendia. 

Ascalon, appensa,vel ignis in- 
famis*. 

Assahar, mane, diluculum. 

Acrabbim, scorpiones. 

Addar, magnificus, sive pal- 
lium. 

83 Asamona,os ejus:ab osse, 
non ab ore. 

Achor, turbatio, vel tumultus. 

Adommim, rubra. 

Anacam (Enacim), humilis, ex- 
surgens. 

Ahiman, frater ejus. 

Achsa, claudicans, vel factura, 
id estolns«. 

Athoniel, tempus ejus Dei, vel 
responsio Dei. 

Adada,usque ad testimonium. 

Asergadda,atrium accinctionis 
us. 

.Asmona, celeriter numera. 

Avim, acervi lapidum, id est 
) voX orla. 


1 In ms. nostro, Aroer, suffusio vigiliz, etc. Α 


LIBER. DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 


Ain, fons, vel] oculus. 

Aengannim, fons, aut oculus 
hortorum. 

Adollamim(n5*y), congregatio 
eorum. 

Adasa, nova. 

Athar, deprecatio. 

Achazib, mendacium,sive stul- 
titia. 

Ani, pauper. 

Arab (3*N), insidia. 

Ammeta (ΠΟ), lectus 7. 

Áccen Mecam), nidus. 

Alala, laxitas. 

Arabba (Rabba), multa. 

Atoroth, corona. 

Asrael (Esriel), beatus Deus. 

Agla, festivitas ejus. 

Aser(YUN, Yr), beatus, si per 
ALEPH et siN litteram scribatur: 
sin autem per HETH οἱ SADE, 
atrium interpretatur. 

Amathim (Emath), indignatio, 
id est bilis eorum. 

Anem, circuli, vel corone, sive 
precinens. 

Acrim (lim), acervus lapidum, 
id est λιθολόγιον. 

Affara, vitulus, vel taurus. 

Afara?, humus ejus: aliis 
quippe litteris scribitur. 

Ammona, populus ejus. 

Aphani (Ophni), volans ego: 

Aalef (Eleph), mille. 

Asarsualim (Hasarsual),atrium 
vulpium. 

As0m, os : ab osse,non ab ore. 

Asan, fumus. 

Apharim (Hapharaim), fodiens 
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mare. | 
Ammes, robustus. 

Amad (Amosa), populus adhuc. 

. Acharan, turbans eos. 

Ammon (tàn), populus. 

Amma (ΠῚ) ,populus ejus. 

Anneceb (Neceb), cognorhen- 
tum. 

Aser, atrium, sive vestibulum 
38 Adame (Adam) cruores sive 
sanguis : numero plurali. 

Ajalon,campi,vel aulones. 

Anathoth,obediens,vel respon. 
dens signunt. : 

Abdo (Abdon), servus ejus 

Ammador (Hammothdor),popu- 
lus generationis. 

Alal?, laxitudo, quam Greci 
χαύνωσιν, vocant, sive levitas, 
per extensam primam syllabam. 

Astarlhen (Apud LXX, xxiv, 
33), facturam superfluam, id est 
ποίησιν περιττὴ. 

Astaroth, factura id est ποίη- 
cic exploratorum. 


Bethaun, domus inutilis. 

Babylon, confusio. 

Betharan, domus ire, vel do- 
mus montium. 

Baalgad, habuit accinctum, vel 
viraccinctus, aut vir pirata, vel 
fortunatus. 

Bethaisimoth, domus deserta, 
vel domus adducens mortem. 

Bamoth, excelsa. 

Baal, habens. 

Baalmeon, habens domicilium 

Bethpheor,domus oris pellium 


* [dem vitiose Ammeta lucius. Obvium etymon 


* Adar, grex. Post bec verba, Adar, grex, ad- 
dunt editi libri: « Amanon, mons Cilicie, qui et 
'laurus. Inde Amana, inquietus, turbulentus, vel 
dens vigiliarum. » Sed nullum remanet verborum 
illorum vestigium in mss. codicibus ; et puto ma- 
nifestum esse erudito lectori, tum ex rebus ipsis, 
tum ex significatione verborum, illam pericopen 
adscititiam esse, atque Hieronymo indignam pror- 
sus. Fitequidem mentio in libro Josue Ammam 
sive /fmmon urbis Arabia nobilis,que Philadelphia 
dicta est: at de monte Cilicie, qui et Taurus, ne- 
scio qua occasione meminisse potuerit Josue liber 
Hebreus.Jam quo Amana Latine reddatur dens 
vigiliarum, intoleranda est supinitas et inscitia; 
ut novere Hebraice lingue mediocriter consulti. 
Observandum autem vocem sequentem Adaglam in 
mss. libris, et Adram in editis, ipsam esse que 
infre dicitur Adollamim ; et pro Adaglam, legen- 
dum Adullam. ManTiAN. i. 

3 Veteres vulgati addunt, A4manon mons Cilicia, 
qui et Taurus. Inde Amana, inquietus, turbulentus, 
vel dens vigiliarum. Consule Martianenm. — 

* Equidem malim pro eruditio rescribi eradicatio : 
librarium quippe oscitantem similitudine littera- 
rum deceptum puto. Et vero Hieron. ipsein Com- 
mentar. in Amos cap. 1 : « Accaron, inquit, στείς- 
ρωσις, id est sterilitas el ἐχρίζωσις, quod tnlerpre- 
iatur ERADICATIO. » Luculentius adhuc in cap. 11 
Sophon. ; « Accaron qua interpretatur ERADICATIO, 
hoc sustinebit, qnod in suo vocabulo sonat, id est 
eradicabitur. » Nihil tamen hic muto contra vete- 
rum librorum fidem, maxine cuní jamdiu olim ita 
lectum ab Antiquis sit. Rabanus, cap. 6 in libros 
Regum : « Accaron erudüio tristiliz, « cui lectioni 
subnerxa quoque ab illoexpositio concinit. —— 

* Ms. noster, vel ignis in flammis ; ex critici 1ne- 
ptientis ingenio. 


a nv» lectus, κλίνη, 

τ Afara, humus ejus. Nomen 4ffara, cum vilu- 

lum vel taurum significat, deducitur ex *5, par, sive 

hur;quasiscribatur 535, cum emphatico ^ He 
initio nominis. 112N Afara aulem cum Nw Aleph, 
aut y Ain in principio et ^ He feminino affixo in 
fine, sonat humum ejus. ManriAN. — Duo sunt 
urbium Benjamiticarum nomina, que junctim me- 
morantur Josue xvin, 283, i"05y'! "5T; alterum 
per ^ scriptum, alterum per y, que Vulgatus red- 
dit, et Aphara et Ophera. Et primum quidem nn. 
juvenca, aut junixz interpretatur, alterum a ^5y. 
pulvis, sive humus. 

7? Alal, latitudo, etc. Corrupte in editis pro Asal 
legimus — Alaz, χαυνότην vel χαυνότητα, pro χαύνω- 
σιν Alal vero, ni, fallor, est. nomen civitatis, Jo- 
sue xv, 58, que 5n hhalhhul, scribitur in He- 
braico et αἰλονὰ, /Elua, apud LX5, ubi extensa 
prima syllaba satis aperte demonstratur in diph- 
thongo, αἱ, quasi sit ab Hebreo mnm hheluhh, 
sive Allua. Verum difficultate diligentius expensa, 
et comparatione hujus loci facta cum iis que ]6- 
guntur infra, sub titulo de Regnorum libro secundo 
littera E legendum videtur Alal cum Aleph initiali, 

ὍΝ : nomina enim que incipiunt ab x Aleph, le- 
genda docet Hieronymus per extensam primam syl- 
abam, ut Elisue, Elisame, Eliam, etc. Denique cum 
ὮΝ elit significet nihilum et. inutile, nomen ἫΝ 
Alal, levitatem sonare aptum erit. His tamen non 
acquiesco securus; sed tedio inquisitionis nimie 
et perscrutationis affectus. Monendus vero lector 
sludiosus in omnibus mss. codicibus supra jam 
citatis vel infra citandis, scriptum esse Alal, non 
Alax. ManTiAN. — Perperam veteres editi Alaz, et 
Martian. latitudo pro laxitudo, cujus prave lectio- 
nis ipsaeum vox χαίνωσις, de qua longius dispu- 
tat, admonere potuisset, 
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Begunim,fabri cementarii. 
Betharam, domus eub:imium, 
sive montium. 
Bethanamra,domus pardorum, 
sive amaritudinum. 
Bethaglam, domus festivitatis 
eorum. 
Betharaba, domus humilis, vel 
vespere. 
à oon (Boen),pollex, vel in me- 
io. 
Baaja, habens eam, vel supra. 
Bala habens eam, vel vir ejus, 
sive venit hac. 
Baaloth (Baalaih), in ascensu, 
vel ascensus : numero plurali. 
Bethaphaleth, domus salutis. 
Bazeotha (Baziothia),despectio, 
sive contemptus ejus. 
Baal, vetustas. 
Basecoth (Bascath), adeps, vel 
defecatio. 
Bethdagon, domus tritici. 

. Beththaphue, domus mali: non 
a malitia, sed ab arbore intelli- 
gendum. 

Bethsur, domus robusti. 
 Bethanoth, domus pracinen- 


tium. 
89 Betharraba, domus multa 
vel grandis. 
Benennam (ὩΣ Π 13), in eis, vel 
in medio eorum. 
Bethegla,domus festivitatisejus 
Beroth, putei. 
Bethula (Bethul), virgo. 
Bethmarchaboth, domus ua- 
drigarum. q 
 Bethlabaoth, domus venien- 


tium. 

Balath, habitus : ab habendo, 
nonabhabitu,id est cultu vestis. 

Beram(Beerramath), puteus al- 
titudinis. 

Bethphesse, domus oris floren- 
tis. 
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Bethsemus, domus aolis. 
Beten, venter. 
Bethemec, domus vallis. 
Banael (Jebneel),edificatio Dei. 
Bethanath, domus humilitatis, 
vel domus respondens. 
Balathaba ',habita, genere fe- 
minino, ab habendo :participium 
est, nonverbum imperativum. 
Banebarac, filius fulguris. 
Balac, elidens. 


Cariathiarim, civitas, vel villa 
silvarum. 

Cadesbarne, commutata elect 
sive sancta electa. 

Cades, sanctitudo, vel, sancta, 
sive mutata. 

Cariatham, civitas eorum, vel 
vocatio perfecta. 

Caina (ὠψηα), Ἰατηθτιΐδίϊο. 

Ceila, ad fundam jacta sive 
suscitans eam,auttollenssibimet. 

Carmelus,mollis, sive cognitio 
circumcisionis. 

Cariathbaal, civitatem ! habuit 
sive civitatis habita. 

Cana,calamus.Notandum,quod 
Latinnm Canna,de linguaHebrea 
sumptum 510. 

Casim (Casís), summitas, vel 
principium. 

Catthath,sive Caath, morsus *, 
vel congregati. 

A40 Caseon (Ceston), duri forti- 
tudine. 

Cabasam ?,congregatio eorum. 

Cartham, vocationem perfecit. 

Cedemoth,prius,vel Ortentalis. 
Hucusque per € simplicem litteram 

legerimus, exin aspiratione. ad- 

dita legendum est. 

Chidon un Heb. viii, 26) 
tum, vel clypeus. 

Chiphara(Caphira),catulus ejus 
vel manus dissipata,sive expiatio. 


Bcu- 
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Quod autem diximus catulum, . 
leonem significatquem 'Greei vo- 
cant σχύμνοϑ. 

Chermel, molle, ve] tenerum, 
aive cognitio, circumcisionis. Me- 
lius autem si interpretetur, agnus 
tener. ) 

-Cheslon,revelatio eorum. 

Chesil,robustus. 

Chabon,quasi intelligens. 

Chereloth [forte Chenereth], vi- 
disti signum. 

Chesiloth,stulti signum. 

Chabol, quasi germen. 


Debir, loquens, vel loquela,aut 
ursum timens. 

Dor, generatio. 

Debon, abundanter, vel satis 
intelligens. . 

Dabira, loquens, vel eloquentia 
vel ursum timens. 

Dimonia, sstis numerans, vel 
sublimitas. 

Dalani, égens, pauper. 

Daleam, egestas eorum. 

Dana, causa, vel judicium ejus 

Duma (Ruma), silentium, sive 
gaudium. 

Dabbath [Dabereih) * clunis. 

Dabrath loquela. 

Dedara, generatio ejus. 

Domna (Dimona), silentium. 

Eglon, vitulus maroris, vel 
festivitas eorum. 

ΔΈ Eedad (Asedolh), eífweio, 
vel incendium, sive ignis patrue- 


is. 

Evzeus, lapides colligens, cuod 
Greece dicitur λιθολόγος. 

Evi, desiderans, sive est. 

Esron (*"yr),irascens, vel sa- 

itta visionis. 

Eneam (Enaim), ecce iste, vel 
ecce sunt. 


! Balathaba, habita.Nomen istud, Josue xix, 8. A patientia vertitur. 


legitur apud LXX, βαλέχκ. In nonnullis mss.exem- 
plaribus Latinis presentis libri, Balathala : in an- 
tea editis, Belatham; in vetustioribus mss. uno 
Colbertino,' et. San-Cygiranno altero, Balathaba. 
Ultimam hanc lectionem retinemus, eo quod in 
Hebraico contextu scriptum sit loco supra citato: 


xm wa noy2 Bahalath beer Ramath, quod Se- 
ptuaginta vel alii Helleniste Judei legebant forte 
Balathaba Ramath, unde remansit in nominibus 
Hebraicis, Balathaba, aut Balathala, Notandum 
autem nomen Balath supra interpretatum habitus 
ab habendo, hic vero Balathaba genere feminino 
habita, propter syllabam penultimam (ha, que 
femininum genus annuntiat. MaRTIAN. — Videtur 


etiam Martianco,ab hisce duabus vocibus *x3 5nya 
Josue, xix, 8 Aaalath beer, postrema litteris elisa, 


efformatum, uno spiritu, nomen istud  xan5ya 
Balathaba. Neque male ex habendi, seu possidendi 
etymo Hieronym. interpretatur; tametsi integrum 
nomen Babalath beer, Domina putei, reddendum 
8it. Ibidem ἃ Josue nominatur Ramath negeb, TY2^ 
233, Ramatha australis, nec videtur ambigendum, 
totis hisce vocabulis eum locum in tribu Simeonis, 
quae eadem cum Judaeis tenuit oppida, fuisse in- 
signitum. Recole Martiansi annotationem. 

3 Malim rescribi morosus pro morsus, illa enim 
interpretatio ex Up, fastidiosus seu tedio affectus, 
extundetur ; bec vero quopacto possit, non video. 
Nec multum abludit hujusmet expositio nominis 
supra ex Genesi, et Exodo, quibus in locis Caath 


p etterminationem in am servat I Paralip. vi, 


* Casabam, congregatio eorum. In mss. Begio 
codice 3993 scriptum est. Casabam, quod editi 86. 
quuntur. At in duobus vetustissimis Colbertipis 
sepius laudatis legimus Casabam, ὃ apte s. Neo 
solum in illis, sed in plurimus aliis codicibus S. 
Ebrulphi Uticensis, S. Martini Sagiensis, San Cy- 
giranni, Fiscatensis monasterii, Gemmetioens 
etc. Et merito, nam ny2p Cebuisa sive Casaba, si- 
gniflcat congregationem : nayp Casaba autem. prae- 
cisionem οἱ cesuram. Nec dubium quin nomen 
Cabasam sit Hebreeum ONY2D Cabseel, Josue xv, 21. 
ManTIAN. — Cum vulgo editis, ms. quoque noster. 
Cabasam,quod ex aliorum codicum flde Martianeus 
emendat. Nec ille dubitat quin nomem istud (a- 
basam sit. Hebreum »NY2p. Cabseel, Josue xv, 21. 
Mihi propius videtur vero Q'y2p Kibizaim desi- 
gnari, que urbs est Ephraimitarum, Josue xxi, 32, 
? 
ubi Jokmeham appellatur. 

ὁ Dabbath, clunis. Pro nomine clunis, mss. pea- 
res legunt, clivus. Dabbath autem ipsa est Dabb 
seth, vel Debera ManmrTiAN. — Plures, Martianee 
teste, inss. atque item noster clavis legunt pro 


.clunis, Ac si hec eadem urbs est tribus Zabulon, 


que Josue xix, 14, δαδαθάν in exemplari Aloxan- 
rino dicitur, Vulgat. Debbaselh, qua de re nihik 
videtur dubitandum ; prior quoque expositio prw- 
ferenda sit. cum rw/23 Dabbescheth ab ipso Carenel 
clivo, cui erat imposita, nomen sortita vid 

et gibbus, et camelt tuber exponi soleat, 


iia 


Emmam (Amam),mater eorum. 
Kitholed, ad nativitatem. 
Ermon, anathema, sive dam- 
natio. 
Esthaol, ignis parturitionum. 
Kspa, δευτέρωις, quam. nos a 
secundo numero dicere possumus 
secundantem, sive ignis, vel edis- 
Bertio. 
Esthamma (Esthemo),cogitatio. 
Esaan, innitor, sive confirmo. 
Elthecem, protulit. 
Emec, vallis. 
Eleo (Helec), portio. 
Emeocasis [Apud LXX, xvi, 
3} vallis concisionis. 
rma, anathema ejus. 
Ennathon, gratiam dantes. 
Enarath, ecce concepit. 
Elchath, portiunculam. 
Elammelech (Elmelech), ad re- 
gem. 
.Esimoe, mulier ventris. 
Elthaci, nequaquam voventem. 
Hucusque per E brevem lilleram 
legerimus, exin per extensum 
legemus elementum. 
0 !, exercitus ejus, Pro εἰπο- 
οἷᾳ enim semper in Hebreo aut 
turme militum describuntur,aut 


Engaddi, fons hodi. 

Endor, fons generationis. 

Engannim, fons hortorum. 

Enadda (Enhadda), fone exacu- 
tus. 

Edroi, inundatio pascens me. 

Erem (Horem), vita sublimis. 


Fesga, dolata, sive preoisa,aut 
oris multi. 


LIBER DE NOMINIBUS HEBRAICIS, 


tera incipiens, non ἃ consonanti 
imel. 
A492. Geth, torcular. 
Gessori, applicans lumen, vel 
applicans dirigentem. 
Galiloth,revelationes,vel trans- 
migratio. 
azao, robusto. 
Geththeo, torculari. 
Gadera, sapes ejus. 
Gaderoth, maceria, vel sepes. 
Gabaoth ?, colles. 
Gabaon, collis meroris. 
Geththaapher,torcula ejus hu- 
mi, vel fossum. 
Cabathon, sublimitas eorum, 
vel collis meroris. 
Gethremmon, torcular excel- 
sum, vel torenlar sublimium. 
Golam (Gilc), transmigratio eo- 


rum. 

.Galim), loca palustria,vel acer- 
vi. 

Galgais, volutabris. 

Gabaad (Gabauth), collis pa- 
truelis. ' 


I 
Jerimoth, timens mortem, vel 
altitudines mortis. 
Jafie, est o8 : ab ore, non ab 


886. 
Jabin *, intelligens, vel intelli- 
gentia. 
Jecnam possedit populum. 
Jazer, auxilium. 
Jarim, saltuum, vel silvarum. 
Jebneel, edificatio Dei. 
Jagur, colonus, vel advena. 
Jetan (leta), mercedis. 
Jectael (lecthel), honestas Dei. 
Jephte (lephta, aperiens, vel 
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Janua (lanoe), requies. 
Jeblaam, desipiscens populus. 
Jerfel (larephel), dimisit Deus. 
Jeonam, possessio populi. 
Jafie, adapertio, vel ostensio, 
sive superficies. 

Jepheel (lephtahel), 
Deus. 

Jedala, manus, maledictio. 

Jaiel (lehiel), requies Del. 

Jeraon (leron), timebunt. 

Jeracon  (lercon) ^ aurugo: 
quam Greci ἴχτερον, vocant, 
Jefonne 5, nudus. 
Jetta, inclinatio. 
Jezer, fortitudo,vel adjutorium. 


L 


A43 Lachis, interest 5, vel sibi- 
met vir. 

Lobna (Labana), 
lateres. 

Labo, ingressus, sive venientes. 

Laamas (Leheman), ad iniqui- 
tatem. 

Luza 1,ἀμυγδαλὸν : licet quidam 
interpretentur χλοιόν δ, torquem 
videlicet damnatorum,quam vul- 
go Boiam vocant.Potest autem in- 
terpretari, et hic ipse. 

Labec [Apud. LXX, xvn, 5], 
acceptabilis. 

Lacum, ad consurgendum. 

Lesem, &d nomen. 

Lesemdam, nominis judicium. 


M 
li Maceda, exustio, sive orienta- 
is. 
Madon, contradictio, sive habi- 
tatio. 


aperiet 


candor, vel 


Faletü GepMen) salvans me. apertus. 
J Gazar, preeoisio, sive divisio. 

Gosnam (Gosen), juxta eam, vel 
&pplicitam. 


(75), fortis ab ain lit- ^ populus. 


! Elo exercitus ejus. Hoc est, pro abundantia et A mo, penitus ignoro. 


espía rerum ponitur nomen Hebraice »*5, ut Eze- 


ehiel. xxxvi, 10, 53 Uri. hAajil gadol, sive. Eel 
gadol, id est exercitus graridis seu copia maxima 


q*mn. Elo igitur recte vertitur exercitus ejus, sive 
abundantia ejus. MARTIAN. 

* A n verbo,quod praestantem viribus, &ut ro- 
buslum notat. Consule Martianeiadnotationem. 

3 Gabaoth, colles. Plures mss. codices habent hic 
Gailol et Gaaloth : at ex significatione retinendum 
Gabaolh. MARTIAN. — Ita Martian. restituit ex ipsa 
nominis expositione colles ; cum in plerisque mss. 
οἱ nostro sit Gailoth, vel Gaaloth. 

* À Ya, quod est intelligere. Origen. interpreta- 


tur semum sive prudentiam. 
δ Jefonne, nudus. Editi sic legunt, Jeppl:onne, 


πρὶ, vel conversio. Ms. Regius, Jefonne, nudus, 
Ceteri antiquiores et melioris note, Jefonne, nutus. 


MARTIAN, — Heposui ad fidem mss. nudus, pro quo B 


Mertian. vitiose ex aliis legit nutus. Est autem n125* 
in Pihel vacuum facere, expedire, quibus nudare est 
m. Vocis nuíus longealia est ratio, mini- 

aneque conveniens Jefonne etymo. In editis antea 
eddebatur, vel convessio, quod in mss. non habetur. 
* Pro interest legendum conjicio duobus verbis 
der est, idque satis bene juxta analogie regulas : 
* T1» verbo iter fecit. Origenes quoque, homil. 43 
in Josue Lachis interpretatur iter. E contrario, quo 
tamdem conetu interest extundi possit e Lachis ety- 


Janum, dormitsns. cul 
Jetta, extenderunt. 

Jezrael, semen Dei. 
Jecdom  (lIucadam), 


Maspha*, specula, sive de spe- 


8. 
Masefa 10, specula. 

Marom, sublimis, sive de ex- 
celso. 

Masarphoth !!, incendia, sive 


incubuit 


! Lusa, ἀμύγδαλον Manuscripti codices legunt 
sepius χλυόν Boia autem idem est quod collare 
bubulum, sive lorum quo cervix boum constringi- 


tur nT5 Luza, denique potest interpretari, ethic 
ipse, propter * Vau prime syllabe, es ΠῚ 20, sive 
xe sequens, nam 5! veza complectitur particulam 
conjunctivam et, cum pronomine demonstrativo, 
hic ipse. MaAnTIAN. 


* Hino in veteribus Glossis χλοτὸς redditur Bota, 
et equuleum; atque e converso Boía χλοιὸν περιτί- 
01:1. Hieron. in cap. xxvir Jeremie, ad vers. fac 
libi vincula el catenas: Sive, inquit, χλοιὺς, qui 
Hebraice appellantur wuTorH, et semone vulgari 
Boias vocant. Alteram interpretationem explicat 
Martianeus. 

* [ta mss. Martianeo inspecti, quibus et Noster 
assentitur. Veteres editi, Masphat, speculatio, vel 
contemplatio, vel intentio, vel locus judici. Est au- 
tem Masepha Josue xv, 38. Hebraice nnyon Ham- 
milxpa ; neque enim absque 1 initio nomen istud 
urbi tribuitur, quod verissime speculam sonat. 

10 Masefa, specula. Ita omnes mss. codices, quos 
diligenter contulimus. Editi vero longe aliter : 
Masphat, speculatio, vel. contemplatio, vel tntentio, 
vel locus judicii. MARTIAN. 

1 Masarphoth, incendia, etc. In Hebreo n53v05 
Muserephoth. Hoc nomen potest significare, de tri- 
btlatione rostrorum, sumpto ma initiali ex tw 
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de tribulatione rostrorum (. 
Maachati, venter c»sus, sive 
fracta est mihi. 
Marum 3, aliter, amara trisitia. 
Mageddo, pomorum ejus, sive 
cenacula ejus. 
Medab (Medaba), aquarum fa- 


mes. 

Mephaath (ny55), squarumim- 
petus, sive ab eis tempora. 

Manaim, castra. 
D Maabeel (Cabseel), congregatio 

ei. 

Molada, nativitas. 

Medabena (Medemena), de one- 
ribus. 

Magdalgad, turris pirate, vel 
turris accincti. 

Maresa, a capite. 

Maon, habitaculum. 

Maaroth (Mareth), spelunce. 

Meddin, judicium. 

Mahala, chorus. 

Malcha, regina. 

4A Messa, rixa, vel azymus. 

Marala, amara conscensio. 

Maalaph, de mille, sive de do- 
ctrina. 

Magdaliel, turris mea Deus. 

Masadda, requirentem, sive re- 
tinentem. 

Misor, directa, sive campestris, 
vel de tribulatione. 


N 

Napheddor (Dor), conversio ge- 
nerationis ?. 

Nephthoe, dissoluti, sive dece- 
ptio. 

Nasib, titulus, vel statio. 

Nabsan, exsiccata. 

Naal (Ὁ Ν 1.2), ascensio. 


Noa, movens, 8ive commotio. 
Nahalal, laudent. 


Oziph (Ziph), germinatio. 
Orchiataroth,longitudocorona. 
Oli (Holon), infirmitas. 
Ozanoth (Azanoth), quasi si- 
num, vel forte signum. 
ucusque per O brevem litteram 
legerimus, nuncper extensam le- 


S. EUSEBII HIERONYMI. 


gendum esl. 

.Oham νῷ populo, sive 
niens. 

Oram (Horam), νῷ excelso, vel 
iracundia. 

Osa (Hosa), spes. 

Occo, diligens, sive perscru- 
tans. 

Oga (Hucuca), inclytus, vel glo- 
riosus. 

Ono (Beth-Anoth), dolor ejus. 
Q litteram, nec Graci resonant, 

nec Hebrai, οἱ exceptis Latinis 

nulla alia lingua habel ; unde a 

nobis hic penitus pra'termissa est. 


insa- 


R 
485 Rahab, latitudo, vel fames, 
give impetus. 
Recem, varietas, sive vacuefa- 
ctio. 
Rebe, quartus, vel ordinatus. 
Ramoth, visio mortis. 
Ragal (Rogel), pes, vel deorsum 
ferens. ^ 
Raphaim 5, gigantes. 
Remmon, snblimitas. 
Rama, excelsa. 
Rabboth, multi. 
Ramath, excelsa hzc. 
Roob, late. 
Raccath, maxille, sive bucce. 
9 ^ 


Sarathan, tribulatio eorum. 

Semro, custos ejus, vel nomen 
vidit. 

Salacha, tulit sibimet, vel ten- 
tatio itineris. 

Saron, princeps tristitia. 

Semronmaron, custos amari 
meroris. 

Sabama, leva excelsam, sive 
conversio quedam. 

Sarth, vinculum, sive angustia 
ejus. 

Sin, egrediens. 
Sechrona, ebrii, vel tabernacu- 
8. 

Sisai, Ἰοηρῷνυϑ. 

Seme (Sama), auditio. 

Suhalim, vulpes. 

Siceleg, defsecatio vocis addu- 


Li 


ana. 


ote, sive effudit sextarium. 

Senesanna (Sensenna), tollens 
rubrum, vel tentationes. 

Saloim (Selim), emissiones. | 

Saraa, carbones, sive angustia 
malorum. 

Socha (Socho), tabernaculum, 
vel umbraculum. 

Saharim, porte. 

Sanan, abundans, siveegressus 
eorum. 

Samer, custodita. 

Sihor, parvulum, sive turbu- 
lentum. 

Sebacha (Sotheba), reticulum. 

Selom (Selim), avulsio, vel di- 
missio, sive ubi est ipse. 

Semdae  (Semida), nominis 
scientia. 

Samari, lana mea. 

Selam, latus : ἃ latere, non a 
latitudine. 

Sabe, septem, vel septies. 

Sarid, reliquie. 

Sonim (Sunem), coccinum. 

46 Seon, semini ejus. 

Sahasim (Sehesima), incubuit 
egrediens. 

Sala, tollens. 

Semes, sol. 

Salabim (Selebin), aggravane 
intellectum. 

Talam (Teiem), ros eorum sive 
irrorata. 

Tyrus, que Hebraice dicitur 


son (3) et interpretatur tribula- 

tio, sive angustia, vel fortitudo *. 

Hucusque per simplicem litteram 
legerimus, exin aspiratione ad- 
dita legendum est. 

Thaffee (Thaphua), malum : ab 
arbore, non a malitia intelligen- 
dum, sive tympanum apertum. 

Thaanac, respondens, sive hu- 
militas. 

Thersa, complacitio; quae signi- 
ficantius Grece dicitur εὐδοκία. 

Thalme, sulcus, vel dependens. 

Thamna$, numerus, vel fide- 
lis, sive numerata, aut. consum- 


min; ὝΘ sere vero, vel sar. ex "Ww sur. tanquam À Hebreum n"53 Naphoth, unde reddit benaphoht- 


ex ἽΝ cum Tsade; r^» photh denique ex T3 no- 

pheth, quod antiqui videntur accepisse pro rosíro. 

Consule Hebraicum ΠῚ nuph. ManriaN. 
tribulatione vostrorum | nomen 


1 Qui possit de 


dor, in regionibus Dor. MAnTIAN. -- Non ex 
nomine istud exprimitur, sed ex Greco, 
rursus, ut in Aldino exemplari habetur, Ναφεδδωρ. 
In Hebreo autem, Martianeo adnotante, Josue ri, 


ebreo 
eoque 


istud exponi, Martianeus indicat. Priorem ego in- 
terpretationem probo. Memoratur Josue XI, 8. et 
xim, 6 Qo mee Misrephoth maim. Locus exusta 

um, seu combustiones : Alii fornaces vitrarias, 
alii, cum Rabbinis Salomone, et Kimchio, salinas 
intelligunt. 

* Videtur prior expositio hujus nominis exci- 
disse. Puta olim seriptum, Merom, aqua amara, 
aliler amara tristitia. Proprium  Merom, sive 
Me-meron scribitur, et aquam  allitudinis. sive 

uam deficientem notat, ἃ verbo ny» defeclus. 
Vide librum de Locis ad hanc vocem ex Josue: 
Merom aquz, ad quas exercitu praeparato, castra 
sunt posita, eto., etc. 

3 Napheddor, conversio generationis. "Vox ista 
diversis modis legitur : nam supra in Deuterono- 
mio scribitur Fennador ; hic vero epud  Septuagin- 
ta, Josue xi, 2, Phenaeddor ; in ms. Alexandrino, 
maphethd : Vulgatus Interpretes appellativesumit 


2, duobus verbis legitur ?*7 rw523 appellative ín 
Regionibus Dor. 

. * Ab Harapha gigantis nomine, qui pater gigan- 
tum fuit 1 Paralip. xx. Aliter vero Ürigenes inter- 
pretatur, resoluta maler, aut resolute maires, ex 
n2"? remissum, οἱ ON mater. 

* Theodoritus in Ezechiel. cap. 26: Τῦρος Σὸρ 
τῇ ἐπιχωρίῳ προσαγορεύεται φωνῇ. Tyrus incola- 
rum lingua Sor appellatur. Bebraice "y scribitur, 
Josue x, 20, non y ;et rectius a ΠΣ deducitur, 
quod eat splendor. . 

* Alibi contra Jovinian. lib. 1 pag. 271, perfe- 
clionem interpretatur, ubi Thamnath Sare in perfe- 
cltissimo princtpatu, sive in numero operimenti novi* 
reddi iradit. Origenes hom. in Numeros vertit 
de[ectionem  commolam. Hebraice ὩΣ scribitur 
Josue xv, 10, Lvi, 2, et juxta analogie regules por- 
Ltonem sive partem sonat. 
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matio eorum. 
Thenac, ficus. 
Therela, vidisti terebinthum. 
Thabor, veniens lumen. 
Thalla, ager ejus, vel appensio. 
'Thamnatsare, numerus operi - 
menti novi. 


Ur (Hur), aerium, sive ad ira- 
cundiam provocans !. 


Zebdi, dotis mem. 

Zabdi, fluxus vehemens, sive 
abundans. 

Zanoe, repulit, vel iste requie- 
vit. 


DE LIBRO JUDICIUM. 


A 

Adonibezec, dominus fulminis, 
sive dominus contemptus vani. 

4 Ahimam, frater meus quis? 
. Axa (nD2NS claudicans, vel 
irascens. 

Athaniel, tempus meum Dci. 

Arad (TTG), consurrectio de- 
scensionis, aut testimonium de- 
scendens. 

Accho, usque huc, aut hamus, 
aut humilitas ejus. 


Alab (aom), lac, vel lactea. 
Acrabbim, scorpiones. 
Astaroth, ovilia, vel factura, id 

est ποΐησις exploratorum. 

Anatha, responsio. 

Arasth (Harad), artifex. 

Abinsam, patris mei decor *. 

Abel,luctus, vel committens. 

Abelmeola, luctus parturientis. 

Ares (Ὁ 171), sol. 

Abed, servus. 

Armon, anathema moeroris, 
vel imago tristitie. 

Avoth, commoratio, vel sedes, 
aut viculus, siveincunabula, quod 
Grece dicitur ἔπανλις. 

Abgam (Abesan), pater sordis. 


LIBER DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 


Abdon, servus mororis. 

Alle! (Illel), laus. 

Aminadab, populus meus spon- 
taneus. 


B 

Bezec, fulgur, vel contemptus 
vànus, 8Bive micans. 

Baalmesar, habens, vel vir ex 
principe. 

Barac, fulgurans. 

Bachal, jugum. 

Bara, creatura, sive lectus. 

Baracinnim (Apud LXX, virt, 
7), creatura nidorum, sive tri- 
buli. 

Baalberith, habens pactum. 

Bera (ΠΝ), puteus. 

Berith, pactum. 

Baalthamar, habens palmam. 

Booz, in fortitudine, sive in quo 
virtus. 


C 
Cenez,possessio contemplibilis 
Cetrum (Cetron), tenebrae eo- 

rum, vel thymiama. 

Cison, impegerunt, sive duritia 
eorum vel letitia. 

Carcar (Apud LXX, viu, 10), 
investigatio. 

l 48 Camon, resurrectio inuti- 

is. 

Quatuor nomina, quz sequuntur, 
ex Clittera aspiratione addita 
sunt legenda. 

Chettim (Hettim), insanientes, 
vel formidans, sive signata. 

Chusam, /Ethiopia eorum. 

Chamos, quasi attrectans, vel 
congregans. 

Chelion, consummatio ὃ, sive 
omnis dolor, vel ab initio. 


Debbora, apis, vel loquax. 
Dalila, paupercula, vel situla. 
Dagon, piscis gristitim. 


Enac, humilis consurgens. 
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Eloi (Apud LXX, v, 5j, Deus, 

Ezri, auxilium meum. 

Ephod, superindumentum, 
quod Greci vocant ἐπένδυμα, sive 
ἐπωμίδα. 

Ephratha (Ephra), frugifera *, 
sive de cinere veniens, aut pul- 
verulenta. Et super hoc quid 
nobis videatur, in libris Hebrai- 
carum Quazstionum plenius dixi- 
mus *. 

Euphratites, humus, aut pul- 
vis eorum, sive frugiter. 

Duo nomina, quo sequuntur, per 
exlensum | legamus elementum. 
Eud (404), accipiens gloriam. 
Etam (QU'y), avis eorum. 


F 

Fura (Phara) laguncula, vel 
frugifer. 

Fanuel, facies Dei. 

Foa (Phua), operarius, vel so- 
nitus, aut evidens. 

Farez, dividens, vel violentus, 
sive divisio δ, 


G 

Gaasar (Gazer), commotio. 

Gera, ruminatio. 

49 Gedeon, circumiens, sive 
tentatio iniquitatis eorum. 

Gabatha (Apud LXX, vi, 4), 
collis, sive sublimis. 

Garizim, accola, sive advena 


ejus. 

Gaola (Gaal) abjiciens, sive . 
revelatio. 

Gaza, fortitudo ejus. 

Gadam (Apud LXX, xx, 45), 
tentatio, vel accinctio populi. 


I 
Jezbaam  (Jeblaam), defluens, 
vel desipiscens populus. 
Jabin, intelligens, vel sapiens. 
Jael ", cerva, vel conjugium 
cervale, sive incipiens. 
Joas, sperans *, sive temporalis. 


! [ta fere Origen. homil. 25, in Numeros. Ut in- A etsi illas tunc pre manibus habuerit, Vide que 


terpretatur irritatio. Haud scio tamen, quam vere, 
nisi si est ab ὙΠ, quod significat, expaltlescere, 
proprie pre iracundia. 

* Proprius pairis amcenitas. Scilicet ἃ Oy3 amz- 
nifas, οἱ ἊΝ pater. 

3 Chelion, cousummaltio, etc. Chelion non legimus 
in libro Judicum ; etsi codices mss. omnes hoo no- 
men scriptum retineant int presenti gerie, abjiciant 
autem e volumine Ruth, ubi propriam habet sedem. 
Verum meminisse debet lector studiosus Judicum 
et Ruth libros pro eodem volumine apud veteres 
fuisse susceptos. ManTIAN. 

— Maritus Ruth, ad cujus pertinet librum. Vid. 
Martian. adnotationem. 

* Ephrata, frugifera, etc. De Ephrata disserit 8. 
Hieronymus libro Quzstionum — Hebraicarum in 
Genesim cap. χύνῃ. Nolim tamen asseruisse eas- 
dem esse questiones quas hoc loco citavit. S. Do- 


etor ; multos enim libros edidit Hebraicarum B 


Quastionum, et quidem diversos pro diversis 
Scripturarum voluminibus, unde ait: « in libris 
hebraicarum Quaestionum plenius diximus. » Man- 
TIAN. 

ὁ Scilicet ad caput Gen. xxxv, vers. 46, ubi 
post multa, « Ephrata, inquit, et Bethlehem unius 
urbis vocubulum est sub interpretatione consimili ; 
siquidem in frugiferam, eL in domum panis verti- 
tur. » Neo alie edit» sunt abs Hieronymo, Quz- 
stiones Hebraice: in alios Scripture libros tam- 


hac de re diximus in generali Prefat. num. 28. 


$ Amovi hinc nomen Fenenna, sive ut Martian. 
legit Fennana, conversio: quod neque in meo ms. 
neque in Regio altero, teste ipse Martian. habetur, 
nec denique in editis antea libris. Et vere non ad 
Judicum librum, sed ad primum Regnorum perti- 
net, quo loco erzendatiores mss. et vulgati repre- 
sentant. 

— Fennaa, conversio. Manuscripti veteres addunt 
hic loci nomen Phenennz, quod minime legi debet 
in libro Judicum, sed in primo Samuelis volumine, 
in quo tamen illud omittunt manuscripti codices 
jam dicti. Regius vero codex num. 39903 nomen 
Phenne proprio loco retinuit, neque illud ad- 
didit in libro Judicum. MARTIAN. 

1 Aliter Origenes ascensionem interpretatur, ab 
nby ascendit. 

* Malim e contrarie desperans www Joasch. quippe 
ex futuro Hophal desperabit, sive actum erit, aut 
spe destituetur ; quod plane norunt, qui Hebraice 
sciunt. Porro Isidorus, Originum lib. vn, c. 6, spi- 
rans pro speruns legit, eamque lectionem sunt, qui 
hic quoque apud Hieronymum reponendam velint. 
Ego vero solemne esse puto pronuntiationis vilium 
i ponentis pro e. Altert etymologie consentit ap- 
prime Grecus γρονισμὸς, temporalis. Sed tertie 
alia ralio est. Puta ex r*, quod Deum, sive Domi- 
num sonat, eti vy fortem, eive vy fortitudinem, 
derivari. 
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vel domini robu?.. 

Jerobául, judicet Baal, vel ju- 
dicet habens, aut superior, sive 
jurgium habens. 

Jecbaz (x«* ap*)in Hebr. vr, 
25) torcular lupi. 

ecba, torcular. 

Jotham, est perfectus. 

Jair, illuminans. ' 

Jonathan, columbe donum, vel 
eolumbe dedit, aut Domini do- 


num. uU 
Jabes, exisccata, vel siccitas. 


L 
Laffidoth, lampas, sive quasi os 
cultri : ab ore, non ab osse. 
Lais, leo, vel sibimet vir. 


M 

Meroz, aque sacramentorum. 

Maoz (Arad LXX, vi, 26), ro- 
bustus, fortis. 

Mere (Merome), manifestus, vel 
illuminans, aut apertus. 

Mello, plenus. 

Manne (Manue), requies. 

Micha, quis hio, adverbium loci, 
vel quis est iste ? 


N 

Necellel (ona), laus, hymnus. 
: Nabe (Nobe), latratus. 

59 Tria nomina, quz ex O sub- 
jicimus, per exlensam legenda 
sunt litteram. 


Obed. serviens !. 
Obab (Hobab), dilectio. 
Oreb, corvus, aut siccitas. 


R 
Rechab (Apud LXX, τ, 19), 
asocensio, sive conscendens. 
Resathaim, impietas eorum. 


$. EUSEBII HIERONYMI. 


8 


Sasai, longsevus, vel senarius. 
Sepheth (n2y), specula. 
Salabbim, salus cordium. 
Syria (Ὡ ἽΝ), sublimitas. 
Sairath, capra. 

Semegar, nomen advene, sive 
ibi colonus. 

Sisara, gaudii exclusio, sive tol- 
lens recedentem, vel equi visio. 

Setta (Bethsella), spina. 

Saratha (Saraa), vinciens ve- 
nit, sive tribulatio. 

Raroreb (In Hebr. vii, 25), sa- 
xum corvi. 

Salmane,umbr& prohibendi, vel 
umbra commotionis. 

Samir, vepres, vel incultum. 

Seon, tentatio calens, vel ger- 
men quod non est. 

Semanoth, nomen humile. 

Samson, sol eorum, vel solis 
fortitudo. 

Sorec, electa optima ?. 

Salma(Salmana), sentiens, vel 
perfecta, sive pacifica. 


T 
Tabath (Tebbath), bona. 
Excepto hoc. nomine, cztera qu£ 
sequuntur hujus litere, per 
aspiralionem legenda sunt. 
Thalmai, suspensio, vel sulcus. 
Thamnatares (Thamnathsare), 
enumeratio solis. 
Thanach, humilitas, vel respon- 
debit tibi. 
Thebes (V2n) conversio ὃ, sive 
fieri ova. 
Z 
51 Zib, lupus. 
Zebul, habitaculum. 


Zabulonites, habitaculum ejus. 


DE RUTH. 

Booz, in fortitudine *. 

Elimelech, Deus meus rex. 

Jesse (v2*), insule lilbamen. 

Maalon, de fenestra, sive a prin- 
cipio, vel consummatio. 

oemi, pulchra ὅ. 

Orpha, cervix ejus. 

Ruth, videns, vel festinans, sive 
deficiens. 


DE REGNORUM LIB. I. 
A. 


Anna, gratia ejus. 

Aphec, furor novus, aut conti- 
nenter. 

Aminadab (Abinadab), pater 
meus spontaneus δ, vel urba- 
nus. 

A Abia, pater Dominus, vel pater 
uit. ΄ 

Abiel, pater meus Deus. 

Ammoni,comprimens velcoan- 
gustuns me. 

Asor, Sagitta luminis. 

Achias, frater alius, vel frater 


ejus. 

Ahitob, frater meus bonus. 

Ahinaam, fratris decor. 

Abenner, pater meug lucerna, 
vel pater lucerna. 

Agag, δῶμα, id est tectum. 

Armathain (Ramalhaim), alti- 
tudo eorum. 

Azeca, fortitudo, sive deti- 
pula. 

Adreel (ὈΝΥ ΤῊ) greges Dei 

Azel, abiens, pergens. 

Achis, verumtamen vir, sive 
frater meus, aut frater vir. 

δ Ahimelech, frater meus rex. 


! Obed, serviens. Mirare, lector, editorum vete- À magnam urbem tractus eminentioris, quem Graci 


rum incogitantiam, dicit Hieronymus tria tantum 
nomina hic ex O littera subjecisse: ipsis vero pla- 
cuit quinque reposuisse contra fidem codicum ve- 
tastissimorum, quia tria tantum vocabula retinent. 
In editie ergo libris hec spuria nomina occurrunt 
inter genuina : OLhonicl, responsio Dei, vel revela- 
tio Det. Et post vocem Obab ; Othoniel, tempus mei 
Dei, vel signum Dei. ManRTIAN. 

— Tribus hisce nominibus duo hec alia inter- 
serunt veleres editi libri, Othoniel responsio Dei, 
vel revelatio lei, et denuo, Olhoniel, tempus mei 
Dei, vel signum Dei contra mss. (dem, ipsumque 
Hieronymi testimonium, quia tantum per O ex- 
tensam legenda se dixit subjicere. 


3 Serec, electa, optima. Veteres aliquot mess. 
Electio optima : et infra ad nomen Ruth, legunt 
deÁniens pro deficiens. MARTIAN. 

— Aliquot mss. penes Martian., electio optima. 


5 Huo refer insignem locum M. Varronis lib, r1 
de re Rustica, cap. 4 : « Nec minus, inquit, oppidi 
quoque nomen Theba, indicant antiquiorem esse 
agrum, quod ab agri genere non & conditore nomen 
ei est impositum. Nam lingua prisca, et in Grecia 
/Eoleig Bootii sine afflatu vocant collis Tebas, et 
in Sabinis, qui e Grecia venerunt, Pelasgi etiam 
nunc ita dicunt. Cujus vestigium in agro Sabino 
via Salaria non longe a Reate milliarius clivus ap- 
pellatur Tebe. » Goncinnit Plato in Phadro, ubi 
fEgyptias Thebas ab altiore loco quem tenerent, 
ita dictas a Grecis tradit: Βασιλέως δ᾽ αὖ τότε 
ὄντος Αἰγύπιου ὄλης Θαμοῦ. περὶ τήν μεγάλην mó- 
λιν τοῦ ἄνω τόπου, ὃν οἱ Ἕλληνες A omae θέδας 
καλοῦσι, Rege existente totius ;Egyptt. Thamo, circa 


Thebas /Egypticas appellant; Suffragatur denique 
ipsum Hebraicum etymon van, Thebelz, quod bis 
Judic. 1x, 50, habetur, et juxta analogie regulas 
splendebit, sive emicabit interpretatur, e futuro 
Cal. obsoleti thematis νὴ), quod tamen in Ara- 


bico obtinet. Hec urbs erat non longe a Sichem, 
ab eminentiori, ut videtur, loco sic appellata. Non 
tamen definio, ullam esse Thebrarum /Egyptiscarum 
mentionem in Scripturis, quin potius ab eorum, 
quid id negant, partibus steterim. Addo malle Bo- 
chartum a /uto nomen istud derivari, ut Latine 
Lutetia, Grece Pelusium nuncupantur. 

* Booz, in fortitudine. In optimo exemplari ma-. 
nuscripto Colbertinze bibliothece tria solummodo 
vocabula scripta leguntur de libro Ruth, nem 
Maalon, Orpha, et Ruth. Nihil legitur amplius in 
uno codice monasterii sancti Cygiranni: at in 
aliis bene multis codicibus mss. septem nornina 
reperimus, ut in antea editis libris, quos secuti 
sumus hoc loco. ManTiAN. 

— Ex hoc libro nonnisi tria isthec nomina Maa- 
ton, Orpha, οἱ Ruth exhibent duo apud Mertian. 
mss. 

5 Aliter ipse Hieron. interpretatur epist. 54. 
ad Furiam, num. 17. Vid. que ibi observamus. 

.* Aminadab, pater meus spontaneus, etc. Septua- 
finta legunt Aminadab, sed corrupte, ut optime 
iquet et ipsa etymologia: quia nomen Aminadab 
non verlitur Latine, pater meus sponianeus; sed 
populus meus spanlaneus ; MARTIAN. 

— Legendum Abinabad ex ipsa liquet exposi- 


tionc nominis, et Scripture textu Samuel. Ill 
Reg. 11. 


Avileth (Hevila), dolens, sive 
parturiens. 

Arth (Haret), mora. 

Abiathar, pater superfluus. 

Achela (Hachila), suspiciens 


Abigal, paterexsultationis, sive 
pater roris !. 

Abisa, patris mei incensum, 
vel sacrificium. 

Aendor, oculus, aut fons gene- 
rationis. 

Abigail, patris mei exsultatio. 

Asan, fumans. 

Athach, tempore tuo. 


B 
Baslim, habentes, sive ascen- 
dentes, vel superiores. 
Bethabar, domus agnitionis vel 
domus agni. 
Bochorach (Bocorath), primoge- 
nilus tuus. 
Bezec, egestas. 
Badan, solus, vel in judicio. 
Boses, in ipso floruit, vel ab- 
8Ci88jo. 
 Bama, in quo. 
Baritha, pythonissa *, quam 
ἐγγαστρίμυθον vocant. 
osori (Besor), annuntiatio, vel 
caro. 
Bersabee, puteus satietatis, vel 
puteus septimus. 


LIBER DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 


G 

Cariathiarim, civitas stivarum. 

Ciis w*», durus, vel vomitus 
viri, sive vomens vir. 

Quz sequuntur, aspiratione ad- 
ia sunt. legenda. 

Cherubim, multitudo scientie. 

Chetti *'Tn, insanientes, vel 
mecum. 

Cheretti (Cerethi), interficien- 
tes, qui significantius Grece di- 
cuntur ἐξολοθρεύοντες. 

Chaleb, quasi cor, aut omne 
COT, Bive canis. 


D 
53 David 5, fortis manu, sive 
desiderabilis. 
Damaim,|Dommim),sanguinum. 
Doec * (Doeg), motus, &ive sol- 
licitus : quod Grece dicitur ἀγω- 
νίων. 


Eleazar, ad adjutorium, sive 
Dei adjutorium. u 

Escabod (Iichabod) 5, cecidit glo- 
ria vel ve glorie. Et de hoc quid 
nobis videatur, in libris Hebrai- 
carum Quastionum* plenius dis- 
putatum est. Ν 

Evilath, a principio. 

Ebrei, transitores. 

Etthi ἸΏΝ, mecum. 

Esthamoe, cogitans. 


Trianomina, qus sequuntur per ex- 
tensam literam proferenda sun. 
Elcana?, Dei possessio. 
Eliu *, Deus meus iste. 
Eliab, Deus meus pater. 


F 
Finees, eos requievit, sive os 
mutum 3, vel silens. 
Fenenna, conversio. 
Falti, salvatori meo. 


Gabaa, collis. 

Galgala, volutatio, sive revela- 
tio. 
Galioth, revelatus, sive trans- 
migrans. 

olim, transmigrantes, sive 

revelati. 

B4 Gesurri,;juxtalumen meum, 
vel applicantes e lumine meo. 

Garizim, abscissiones. 

Gelboe, volutatio,sive decursus, 
vel acervus pluens. 

Gedari !^, applicans, sive acce- 
dens. 

J 

Jeroboam (Jeroham),  miseri- 
cores. 

Josue, salvator. 

Jechonia (Apud LXX, vi, 49), 
preparatio Dei. 

Joel, incipiens, vel fuit Dei. 

Jabes, exsiccata. 


! Abigal, pater rorís. Editi libri, pater erroris: αὶ de Escabod sive Ichabod plenius in illis disputa- 


sed verius legitur in manuscriptis, quia auctor 
hujus libri respexit ad nomen 5m Abital, 
quod reddi potest, paler rorís, non pater erroris. 
MARTIAN. 

— Ms. noster, cum pridem edilis,, pater erro- 
ris. Conjicit Martian. ad nomen Abital 5*2, quod 
redditur pater roris, hujus libri auctorem respe- 
xisse. In Origenanio autem Lexico ᾿Δδιγάην 9po- 
aos, Abigaen ros vertitur. 

* Daritlha, pythonissa, etc. Legendum esset Ba- 


litha ob, juxta Hebraicum ὩἸΝ noya baalath 0b, 
uod apud LXX, I Samuelis xxvn, 7 et 8, dicitur 
γγαστρίμυθος: sed librarii veteres parum con- 
suiti lingue Hebraice legerunt Baritha pro Bali- 
tha ; ut alibi Tabitha pro Talitha. ManTiAN. 
— Chaldsice 1.12 vocatur. Martianeus ex He- 


breis vocibus 318 n5ya bahalat 0b, quas Samuel, 
l, xxviu, 7, 8 LXX reddunt una. ἐγγραστρίμοθον, 
legendum docet Balitha. 
Ita vulgo interpretantur antiqui. Origen. init. 
Commentar. in Matth. Az6ió, ὃς ἑρμηνεύεται ἰχα- 
νὸς Χειρί ; ut omittam plerosquealios. Longe tamen 
ineptidr est expositio quam ut explicari mereatur, 
ut solet ἃ 11 et Τὸ quorum alterum sufficere, alte- 
rum manus sonat: nisi ei. quod alii placet, a N21 
fortitudo, robur, et T manus, formetur, et ἃ in 5, 
quedmadmodum íin52N,eti1N commutatur. Illa est 
juxta analogie regulas, qua dilectus et desirabilis 
dicitur, a ΤΥ nempe dilectus, sive & "1 pro t. 

* Doec, ἀγωνιῶν. Ita legunt omnes mss. codices, 
editi autem ἀγώνιος contra fidem veterum exem- 
plarium. ManTIAN. 

— Aliter Doeg scribitur; sed et in ipso arche- 
typo Hebraien variat I Reg. xxit, 18, et 311 et ΣΝ, 
et cam vau ANT. 

* Bscabod, cecidit gloria, etc. Ex hoc loco mani- 
fesissime comprobatur Hieronymum edidisse li- 
bros Quxsiionum Hebraicarum preter eum quem 
in Genesim superstitem habemus, in quo de Icho- 
bod nulla est mentio, uti nec in illis Quzstionibus 
Hebraicis Hieronymo usque in presentem diem 
felsó aseriptis, que si genuins ejus essent Ques- 
tiones. seu Traditiones Hebraice, in libros Regum, 


tum fuisset, juxta presentem locum et admonitio- 
nem ipsius auctoris. MARTIAN. 

$ Fateri decet, in Quaestionibus in Genesim hac 
de voce non disseri ; ne tamen alium librum He- 
braicarum Qwueslionum editum abs Hieron. putes 
cum Martianaeo, vide que in generali Prefatione 
num. 28 diximus. Vide etiam epist. 66 ad Pamma- 
chium, num. 4, et que ibi adnotamusa. 

7 Penes Origenem in Mattheum. Χριστοῦ χτῇ - 
σις, quod vetus ejus interpres reddit Dei creatura 
Perperam utrobique; nam οἱ pro Χριστοῦ repo- 
nendum in Greco est ab Θεοῦ, ὃν Deus, θὲ emen- 
dandus interpres, qui χτίσις, creatura legit, pro 
κτῆσις p05505510, ἃ ΠΣ possedit. 

δ Eliu, Deus meus, etc. In editis libris, Eliu, 


Deus meus iste. Hzc lectio optima est, cum Now 
Elibu complectatur pronomen demonstrativum 
Nt ἀμ, quod Latine redditur ipse vel ise sicut el 
ejus. MARTIAN. ᾿ς 

- ]ste. Sic ms. noster, atque editi libri ante 
Martian., qui ejus maluit pro iste. Hio I Reg. 1 scri- 


bitur NYTON : alibi absque x paragogica TN. 

* Deducat nonnemo a 713 os, et oon obturavit, aut 
p pepercit. Hebraice Dmm» scribitur, sed varie 
punctis animatur. 

10 Gedori applicans, elc. Forte est Geddur, quod 
bis legitur apud LXX, cap. xxx. ManrIAN. 

— Emendat idem ms. noster ; hactenus enim editi 
hoc nomen ad sequentem 1 litteram transferentes 
legerant vitiose Ideori, etc. Est autem in Hebreo 
sppellativum 7174, severius cum A1 prefixo 1*73^, 
I Heg. xxx, versiculis 8, 44, sepius repetitum, 
quod Vulgatus reddit cuneum, latrunculos. Septva- 
ginta pro nomine proprio accipiunt, mutantque 
alterum * in * solemni lapsu ; et legunt continuo 
γεδδούρ, Ibi. vet. Schol. τὸ σύστρεμμα γεδδοὺρ ὁ 
Ἑδραϊος χαλεῖ ὅπερ ἄλλοθι: ἑρμηνεύεται πειρατή- 
prov, χαλεῖται δὲ οὐτῶ τὸ ληστικὸν σύστημα Mili- 
tum cuneum  Hebrzus Geddur vocat, quod. alibi in- 
terpretatur piraterium , sic autem dicitur przdonum 
manus. Hoc porro nomen est Gedori ex Grecorum 
interpretum errore paulo vitiosius Latine desori- 
ptum. 
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Jerobaal, judicium Baal, sive 
jurgium superioris, aut habentis. 

Jesavi (lessui), id est [Al. est] 
desideravi. 

Jessai, insule sacrificium, sive 
incensum. 

Joab !, inimicus, vel est pater. 

Jerameeli,misericordia Del mei. 


Matari (Metri), pluvia, vel com- 
pluto me. 
Machmas, humilitas, sive attre- 


ctata. 

Mageddon (Magron), tentans. 

Melchisne, rex meus salus, sive 
rex meus tyrannus. 

Merob, de multitudine. 

Michol, aqua omnis, vel ex om- 
nibus. 

Meolati *nbmp, a parturiente 
me, sive a dolente me. 

Maon, habituculum. 

Maoch, eviratus? : quem Greci 
θλαδίαχν vocant. 


Ner, lucerna. 

Nuath (Najoth) pulchritudo. 

δ Nobe, latratus. 

Nabal, insipiens, quod si legere 
volueris, ΝΈΒει. (532), mensure 
nomen est, sive psalterii. 


Ophni, discalceatus, sive insa- 
nia conversionis?. 

Odollam, testimonium eorum. 
R 


Ramathaim, excelsa eorum. 

Rachal, negotiatio. 

"Rachel vero interpretatur ovis, 
&ut videns Deum. 


Sophim, specula, vel scopulus. 

Saupha (m), speculator, aut 
supereffundens. 

abaoth, exercituum, sive vir- 

tutum. 

Samuel, nomen ejus Deus. 

Semsi (YGTYG), sol meus. 

Saror, coangustans, sive indu- 
tus. 

Saul, petitio 

Salisa, tertia. 

Salim (D*»yv), vulpes: sed me- 
lius si legatur Sualim. 
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Suph, specula, vel effundens. 
Sena, tollens, vel angustia, sive 
dens. 
Soba, mandatum in ea. e 
Sur, rectus. 
Sama, ibi, vel audiens. 
Soccoth (Socho), ramus, vel hu- 
militas. 
Sechui, fatuus. 
Sarvia, vinctus, sive angustia. 
Sonaim (Sunam), coccinea, vel 
subsistens eis. 
Sephamoth, labium mortis. 


T 
Thou, amens, vel errans. 


Ziphei, germinantes, sive flo- 
rentes. 


DE REGNORUM LIBRO II. 


A 

Aguri (Gessuri), atrium meum. 

Abisa, patris incendium, sive 
sacrificium, $6 vel holocaustum: 
quod significantius Grece x4p- 
T2 dicitur. 

Asae (Asad), 
ποίημα. 

Amman, cubitus, mensura, non 
brachium. 

Ammon (Apud LXX, n, 24), 
malris fletus. 

Abessalom, pater pacis. 

Adonia, dominator dominus. 

Aggia (Haggith), festus, sive 
solemnis. 

Abital, pater meus ros. 

Agla, juvencula, vel vitula. 

A18, vultur. 

Adrazer, decorum auxilium. 

Acchereth (mww,) diserdens, 
sive dissipans. 

Ammiel, populus meus Dei. 

Amon, donans. 

Abisei, pater sacrificii. 

Ammiod, populus meus glorio- 


facture, id est 


Sus. 
Ahitophel, frater meus cadens, 
sive irruens, vel frater meus co- 
gitans, sive tractans. 
Arachi (Arachites), longitudo 
mea. 
Amessa (4masa) populum tulit. 
Aphelethi, mirabilis. 


δοὺ 


Adonir&em, Dominos etcelsus. 

Adoram, generatio excelsa. 

Ahiloth (Ahilud), frater incly- 
tus. 

Armoni, illuminans me, vel 
anathema, sive cellarium meum, 
aut domus mea. 

Adino (Apud LXX, xxm, 8), 
tenellus, vel delicatus. 

Ahesani (Ibid.), voluntatis, sive 
consilio ego. 

Ahoi (TN), spinarum. 

Aga (Age) meditans, sive lo- 
quens. 

Aratites, montanus. 

Adollam, congretatio eorum. 

Ariel (Apud LXX, xxi, 20), leo 


ei. 
Asael, factura Dei, id est m» 


Tu. 

Aradius (Harodi), obstupescens, 
vel admirans. 

Aras [Ira), elatus. 


Alab (355], lac. E 
Abiezri (Abtezer), Dei mei aurt- 
lium *. 
Anathothithes, respondens si- 


gnum. 
Adai (Heddai), robustus, sive 

sufficiens. 
Abialbon, pater meus super n 


telligens. 
(Aumavelh), fortis 


Azmath 
morte. 
Ahiem (ian), frater 1natris. 
Aserai (Hesdrai), atrium meum 
Arunas (Arenna), illuminat. 


Beurim, electi. 

Baana, venit respondens. 

Berothi, putei. 

δ΄ Bega, excelsa *. 

Banaia, cementarius, id es! 
edificator Domini. 

Bethroob, domus platearum *. 

Bethsabee, filia saturitatis : ita 
tamen ut prima correpta sit sylla- 
ba : alioquin ubi producitur, sem- 
per domus interpretatur. 

Belasor (ὙἸΣΤΊ 272), habens sa- 
gittam luminis, vel ascensio atrii. 

Bethchar, domus agni". 

Baurim, electi, ut supra: vel 
juvenes. 


! Eamdem interpretationem nomini Jobab ex A antiqui sub Patris vocabulo. Exemplo «eint Abime- 


Daniele infra tribuit. 

* Maoch eviratus, etc. legunt θλασίαν, mss. 
vero codices cum A Delta charactere etiam Latino 
θλαδίαν. Utrumque reperitur apud Grecos pro eo 
cui contusi seu elisi sunt testiculi MARTIAN. 

— Et Suidas θλαδίχν scribit, Greci autem fre- 
quentius θλασίαν, ut hic quoque olim erat. 

? Origenes excessum conversionis vertit, forte a 
D'^ quod aliquo modo excessum significat, et Ban 
respexit convertit. 

* Abiezri, Dei mei auxilium. Hoc nomen legitur 
II Reg. xxii, 27, verum falsa comprobatur ejus in- 
terpretatio tam in editis quam in mss. libris, quia 
ἜΤ ΩΝ Abiexer vertitur patris mei auxilium, non 
Dei mei auxilium. MinTIAN. 

— Abiezri proprie est Abiexrila, natus scilicet 
ex Abiezer, qui pater Gilhadenz familie fuit. Quod 
vero Dei nomen pro patris iu. hac interpretatione 
ponitur, hoc esse opinor in causa, quod in pleris- 
que hujusmodi etymologiis Deum innui vellent 


lech, Abschalon, atque his similio. 

5 Bega excelsa. Bega minime legitur. gub hac 
forma lib. II Regnorum ; sed ni fallor, ipsum est 
nomen Gabaath, cap. xxii, 20, οἱ pro Bega legen- 
dum Geba vel Gabath, quod significat colles et 
excelsa. Proelivis est apud veteres librarios hujus- 
modi litterarum transpositio, pro Amada enim 
supra posuerant Adama, et hio pro Geba scribunt 
Bega vel Beza MARTIAN. 

ὁ Bethroob, domus platearum. In Vulgata legimus 
Ryrum Rohob:; tantum, pro Hebreis vocibus T'207N 
Qm Aram beth-Rehhob: apud LXX, Συρίαν Bai 
pa&p, Syriam Bmthraam; in ms. A. Συρίαν, xat 
Ροώδ. MARTIAN. 

— Verius Betrechob, Hebraice 2r? ΤῚΣ non looi 
nomen, sed familie Rechob, que Syris annumere- 


tur. 

1 Bethchar, domus agni. Nomen Bethchar huc 
translatum est ex priori Regum volurmpine cC8p. 
vu, 11. MARTIAN. EMEN 


86t 


Berzellai, ferrum meum. 

Bechori, primogenitus meus. 

Bethmacha, domus humilis, 
fori, vel tributi. 

Baana (ms. Baara), venit re- 
spondens. ΄ 

Bareumi (Beromi), fugit eum 
quispiam. 

Bethoron, domus ire. 


Casir "yp) (4pud, LXX, Ka- 
σωλρ), messis. 
Cabsel (bty2p), congregatio Dei 


Tria nomina, qus sequuntur, as- 
piratione addita legenda sunt. 
Chalamac (Apud LXX, ix, 16), 

omnem fortitudinem. 

Chusi, Ethiopia. 
Choretthi (Ceretthi), dissipans, 
sive disperdens. 


Eliaba, nequaquam abscondi- 
tus. 

(0 hoc nomine, cxtera qug 
ez littera sequuntur, per exten- 
sam primam syllabam legenda 
sunt. 

Elisue, Dei mei salus. 
Elisame, Deus meus audiens. 
Elidahe (Elioda) Deus meus 


scit. 
Eliphaleth,Deus meus salvans. 
Eliam, Dei populus. 
Elianam, Domino dominante. 


Feletthe, mirabilis, sive exclu- 
dene. 


LIBER DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 


Faraothoni, avolantis tristitie 
meam. 
Faarai, hi ante me. 


G 
58 Gio, lucta !, sive luctuari. 
Gelo, migra,vel transmigranti. 
Gera, ruminans. 
Gom (6Gob), fovea. 
Gaas, commotus. 
Gelonites, teangmigratus. 
Garab, scabiosus. 


Hiram, vivens excelse. 

Histob. vir bonus. 

Hiras, vigilans. 

Hisboseth, vi confusionis. 
ldcirco cum aspiratione hec nomi- 

na posuimus quia et apud. Gre- 

cos et apud Hebrgos per diph- 

thongum scribuntur *. 


Jj 

Jezrael, seminavit Deus. 

Jethraam, superfluus populus, 

Jebgar (lebahar), elegit. 

Japhie, illuminat, vel ostendit. 

Joram, qui est sublimis, vel 
manus sublimium. 

Jeroboseth (Apud. LXX, xxii, 
8), judicans confusionem, id est 
ignominiam. 

Ididia, amabilis Domini. 

Jonadab, Domini spontaneus. 

Joadahe, ipse cognoscens. 

Josaphat, ipse judicat. 

Jodasse, sciens, sive cogno- 


8cens. 
Jesbi (lesbibenob.), est in me. 


Jaare, saltus. 
. Jojadahe, Domini cognitio, sive 
1080 cognoscente. 

Josan ilassen), vetus. 

Jagaal, propinquus. 

Jaaxaer, auxiliabitur. 

Jaan (in Hebr. xxiv, 6) respon- 
dens. 


L 


Lodabar, 1psi verbum. 

Lasabi, speravit in me: 

Manaim (Apud. LXX, wu, 12), 
consolatio, sive requies. 

$9 Maacha, molitus,sive con- 
fractus, 

Memfiboste *,de ore ignominia. 

Maana *, requies. 

Maaria (Maharai). domus mea, 
vel amara, sive ex visione. 

Maachati,subactus, id est mol- 
litus meus, 

N 

Nephec (Nepheg), applicans ori, 
velligyrium δ : nomen est lapidis. 

Naa8, serpens. 

Nethophati, inclusus. 

Neele (Apud LXX. in ms. Alex. 
xxii, 30), scala, vel torrens. 

Naalia, torrentes. 


0 


Orchathi, estimatio mea 
Odsi, mensis meus. 
Tria nomina quz sequuntur per ex- 
tensam litteram profer sunt. 
Obededom (m1 T3y), serviens 
humo. 


! Gio lucta, etc. In Hebreo est r3, quod apud À prias esse,magistri ejus artis docent,Scillicet nulla 


LXX legitur Gai cap, 11,224. MARTIAN. 

— llebraice, ipso Martian. adnotante est m3, 
Giach. 1l Reg. τι, 24, idemque valet, quod n eru- 
stio. Greci et T lc et Tal legunt. 

* Per diphthongum scribuntur. Quatuor nomina 
ab Hieronymo vel Philone hic recensita, apud He- 
breos per diphthongum scripta leguntur hoc modo, 
ovn Hiram, 3rovN Histob, wy Hiras, ΤᾺ ΘΝ 
Hisboseth Neque vero littere aleph. het et ain 
apud veteres Hebreos pro consonantibus usurpate 
erant, sed pro vocalibus ut perspicue declarat Hie- 
ronymi presens adnotatio, qua statuit aleph. heth. 
et atn dightongum constituere cum iod sequenti 
in quatuor jam dictis nominibus Hehraicis. Hinc 
evanescunt opinationes quorumdam hodiernorum 
grammaticorum, quibus visum est quamcunque 

ipthongum ex Hebraico exseulare idiomate. He- 
breasque voces ἃ consonanti semper littera, non 
ἃ voca 
diphthongos quatuor nomimum supra positorum, 
non facile apparet hoc ita esse, ut Hieronymus 
testatur, nis) forte in voce Hiram, que apud Gre- 
cos legitur Χειράμ. Alia namque nomina Grece 
leguntur absque diphthongis, Ἰεύοσθέ. Ἰστώδ͵, 
Ἵστρα Verum inspectis diligenter LXX Interpre- 
tibus docemurnomen Hisboseth scriptum esse cum 
diphthongo in manuscripto Alexandrino II Reg. i1, 
10, Ελεδοσθαί, Eiebosthai. Ex quo satis liquet ce- 
tera nomina Hebraica similiter per diphihongum 
et faisse scripta antiquitus apud Grecos ;idque ve- 
rius comprobatur ex voce Jabes quie 'Iaóic passim 
scrip, in eodem M. A. legitur cum dipht*oneo 
Εαδεις. Denique notum est eruditis vocalem 1, 
et diphthongum εἰ, indifferenter fuisse usurpatas 
tam apud Grecos quam Latinos :illoque usu re- 
cepto '1exG6 εἴ Ἴρας et. Εἴρας promiscua scripta 
fuisse. ManTiAN. 

— Nuilas in Hebraica lingua diphthongos pro- 


i initium ducere. Jam quod spectat Grecas B 


vocalium sine consona pronuntiatur et que vo 
cales vulgo audiumt Nw, 75, * etc., que perse viden- 
tur proferri, ee spiritum tenuem premittunt pe- 
titum ex imo gutture. Hieronymus, qui quatuor 
superiora nqmina initium e diph,hongo ducere 
apud Hebreos quoque tradit, satis tamen erudite 
ad ejus lingue ingenium ab aspiratione Latina in- 
choat, non a vocali, Hebraice autem scribuntur 
pYn,ibReg. v, 11; 3T0UN, ibid, x, ὁ ; ey, 
ibid. xx, 26 ; n93 v'N, ibid, τι, 8. continuo iod 
priorem litteram subsequente. Grece, ut in vulga- 
tis est exemplaribus, Χειράμ, Ἰστώδ. Ἰρὰς, Ἰεδο- 


* Ms. noster, itemque editi veleres : Miphiboseth 
Grecam scripturam impressa lectio representat. 
De subsequenti voce Maana, quam appellative ac- 
ceperint LXX, ipsi et Latini interpretes, vide Mar- 
tian. adnotationem. 

* Madna requies Nomen istud interpretatum 
legitur tam in Greco quam in Latino ; nam pro 


Hebeo 7n225, limnuhha, Septuaginta reddunt εἰς 
θυσίας vel θυσίαν id est im sacrificia vel sacrifi- 
cium : Hieronymus autem, sicut sacrificium ;Pagni- 
nus, ad requiem. Quod quidem ex equo respondet 
interpretationi hujus loci in voce Maama. Videsis 
Il Reg, xiv, 47. ManTiAN. 

δ Fel ligyrium etc. Editi, vel. lyncurtus : manu- 
seripti autem codices legunt ut nos posuimus, ligy- 
rium : nec incongrue, Αἰγύριον enim, sive Αἰγυριον 
genus est lapidis, ex Joseph. de Antiq. Jud. Man- 


— Verius im ms, nostro ligurium : veteres editi 
lyncurium scribunt. Sed λυγχούριον ἡλεχτρον dixit 
Hesychius tametsi vulgo cem lincurio electro, li- 
gurium lapidem, sive gemmam majoris pretii ve- 
teres ipsi confundant. Vide que adnotamus in 
epist. 64, ad Fabiol. num. 47. 


Ohíada *, ipse cognoseit. 
Oren (Areuna) ira. 


R 
Cesphab ", λιθόστρωτον. 
Racha, quadriga, sive cursus, 
Roboam, latitudo populi. 
Ragal (Rogel), tristes, vel deor- 


sum. 
Ragalim (Rogelim), pedes. 

Rapha (^frapha) sanitas. 
Ribai, judicantes. 


Saphatia, judicans me. 

Sion, specula, vel speculator, 
give scopulus. 

Samoe (Samua ), auditio. 

Sobab, convertens. 

Soba, secta, a secando, non ἃ 
sectando. 

Susacim ὃ, gaudium cilicii. 

Biba, egressus venit. 

Saraia, princeps Dominus. 
Sobach, convertehs te. 

Sunem, coccineum, sive ele- 


ana. 
60 Sabe, saturitas. 

Sadoc, justus. 

Subi, converte me. 

Sia (Sira), indigentes,sive dor- 
mitantes. 

Subochai,condensum, sive fru- 
tetum. 

Et super hor, quid nobis videa- 
tur, in fibris Hebraicarum Quz- 
slionum * plenius diximus. 

Samai ren, ibi mihi, sive 
audiens. 

Salmon, umbra virtutis. 
Sarai, princeps mea. 
Salech (Selech), egrediens. 


V 


8. EUSBBII HIERONYMI. 


T 

Thebes, fuerunt in ea, sive fa- 
cta mea. 

Thalme (Tholmai) sulci. 

Thecue, clangor, vel tuba sive 
percussio. 

Thecuites, tuba oanens, sive 
buccinator. 

Theethim (lu Hebr.: xxiv, 6), 
inferiores, vel subter. 
Heb nomina, qu£ posuimus per 

litteram | T, aspiratione addita 

sunt legenda. 


Uria lux mea Dei. 

Usi, festinans. 

Urchi (*5*3N), longitudo mea. 
Usathi, festinante me. 


DE REGNORUM LIB. III. 


A 

Abisai (4bisag), pater meus su- 
perfluus ,sive patris mei rugitus. 

Aceherethi (Qerethi). interfi- 
ciens, sive dissipans, vel demo- 
liens. 

Amasa populum tollens, sive 
levans. 

Asor (ἽΝ), atrium. 

Azaria, auxilium Domini. 

Ahia, frater ejus: vel ubi hec? 

Ahisar, frater meus princeps. 

61 Adoniram, Dominus meus 
excelsus. 

Abda, servus ejus. 

Arobboth (Aruboth) cataracte. 

Aser (Epher), sutfossa. 

Ahilod, frater meus inclytus. 

Avoth, gloria, vel ἔπαυλις. 

Argob, maledicta sublimitas, 

Adoniram, Dominus excelsus. 


μι 
Aelam (Apud LXX, γι), ante fo. 


re8, sive vestibulum.. 

Adadezer (Adarexer), decorum 
auxilium. 

Adorram, goneratio exoele:, 
sive decor excelsi. 

Ano (Apud LXX, xu, 24), dolor 
eorum. 

Asa toliens, sive sustollens, 

Avan ὅδ. subvertit eos, sive mo- 
vens eos, vel fons. 

Anacim, non est innocens. 

Anani, gratificatus mihi, sive 
donatus mihi. 

Ahab, frater patris. 

Asuba, relicte, vel deserta. 

Bethsabee ?,filia? juramenti per 
brevem primam syllabam legen- 
dum est. 
. Benur, filius aerius, sive filius 
ignis. 

Bethsrmes, domus solis. 

Bethanam, domns gratie, tu 
doni. 

Basamath, ? delinquens (Al.de- 
relinquens). 

Baaloth, ascendentes. 

Bul, germinis. 

Booz, in fortitudine. 

Baraza (Baasa), in egestate, 
Sive veniens ad faciendum, vd 
haurientes. 


Cave (Coa), patientia, sive elan- 
gor tuba. 
Carmelus, tenellus, aut mollis, 
sive scientia circumcisionis. 
Hucusque per C simplicem literam 
legerimus : exin aspiratione ad- 
dia legendum est. 


! Obiada. ipsg cognoscit. Cave, lector, inconstan- αὶ interiteratum nomen Adonira&m : proolivique lapet 


tiam prioris auctoris hujus operis, qui eadem 
prorsus nomina legit 60 interpretatur multis diver- 
sisque modis, sicut nomen Jo:ada, hio legit Ohioda, 

uod »upralegebat in littera I. Joadahs. Jodahe 
Joiadnhe : et post Ohiada legit Oren quod antea 
Areunasscripserat. MARTIAN. 

— Idem ms. noster, Obida. Martianeus ipsum 
esse arbitratur Joiada. 

3 Perperam hactenus editi Greco vocabulo λιθό- 
στρωτον addunt sive cursus que nos verba ad sub- 
sequens nomen Rachab, ad quod pertinent ad fi- 
dem mes, nostri transtulimus. Et vero pavimentum, 
quod Greece λιθόστρωτον dicitur Respha utcunque 
exponi posse intelligo, tametsi malim carbonem in. 
terpretari : cursus vero omnia non potest. Contra 
Rachab seu Reoab optime reditur quadriga aut 
currus, et curru vectus, ex quo et cursus intelligitur 
Fortassis autem currus, non cursus ab Hieronymo 
scriptum est. 

3 Susacim gaudium cilicii. Pro Sesao in exem- 
plaribus LXX. Translatorum Susacim legebatur, 
ut ΠῚ Keg. zu, 24, ubi adhuc superest Σουσαχίμ, 
Susacim Autem idem nomen esse, quod Sesac, in- 
lerpretatio ipsa nos doceat ; nam utrumque npmen 
Latine dicitur gaudium cilicii. Vide litterram S. in 
III Regum volumine sequenti ManTIAN. 

— Admonet Martian, idem nomen esse cum Se- 
sac 

ὁ El super hoc, eto, Non exstant illi libri Que- 
gtionum Hebraicarum, quarum hic recordatur S. 
Hieronymus. ManruAN. 

— Vide que de hisce libris iu generali Prefa- 
tione diximus. num. 28. 

* Adoniram  Deminus meus. excelsus. Desunt in 
editis libris omnia isthec nomina, que clauduntur 


p Positum, videtur 4hab 


veterum librariorum omissa sunt propter eamdem 
vocem bis positam sub una litterra A.id genus er- 
roris frequens est in omnibus libris, Grecis & 
Latinis, ut alibi & nobis obsorvatum exstat. Mis- 
TIAN. 

— Septem que hinc subsequuntur nomina, ui 
que δὰ alterum Adoniram neque in ms. noeiro 
habentur, noque in editis ante Martianeom libris. 
Ipsum utique Adoniram, quod repetitur, fraudi 
fuerit librario, ut oculo properante, intermedis 
preteriret ; quid vero cause esset, ut iisdem litte- 
ris repeterentur, non video. Facile 4doram aliero 
loco scribendum est, nam et hoe nomine appelit- 
tum Erefeotum illum tributis, textus Seriptur&rum 

ocet. 

ὁ Avan subvertit eos etc. Apud LXX, c&p. i! 
21, le imus Naanan, forte idem quod presens 
Avan Similique nominum corruptela ost pauct 
ro Ahínadab, ΜΑΉΆΤΙΑΝ. 

— Conjicit Martian idem esse ec  Naenan, Grec. 
Naxv&v, IIl Reg. xir. 24. . 

1 Bethsabez. βίδα juramenti, eto. ΤῺ bath sine 
iod in medio, filiam significat : ΠΥ beth auiem 
cum tod dicitur domus. Itaque ez Hieronymo sy* 
laba brevis erit sine iod, ot longa cum eode. 
Vide supra verbum Bethsabee. ManTIAN. 

* Videlicet Bath filiam. αἱ uxorem  Urie netet 
Hebraic. 3 absque iod, nam, ut supra ipse Hie- 
ron. admonet, ubi producitur (ΓΔ) semper 
interpretatur. . 

* Bazamath delinquens. Mss. αἰίᾳαοί velerete 
Basemath, derelinquens ; sed alia interpretatio ret- 
nenda, quia propius accedit ad vocem  Hebresee, 
DwN, Asam que significat, deliquit. MasnriAx. 


Chalacad (Chalcol), 
sive nutriens. 

Chamos, eon tio, eive quia 
attrectanti, vel palpanti. 

Oherith, divisio, sive cognitio. 

Chanaan, erubeseens, sive ne- 
gotiator. 


D 

93 Dachar (4pud) LXX, iv, 9), 
compungentes. 

Dardahe (Derda), goneratio eo- 
gnitionis. 

Dabir (Apud LXX, vi, 6), ora- 
culum. 

Dui !. pulehritudo. 

Damascus, sanguinem bibens, 
vel propinans. 


Esds (Apud LXX, 1v, 10), mi- 
sericordia. 

Esraeli ( Exraila), semen Dei. 

Emori (Amorrha:),amaricantis, 
vel loquentis. 

Esrai (Apud LXX, iu, 12), indi- 
gna, vel orientalis. 

Esaion (Hesion) visio. 
Hucusque per E bvevem lilleram : 
ezin per eztensam legamus. 

Eli, Deus meus, sive scandens. 

Elioreph, Dei hyems4 

Erí (Y*y), vigil meus. 

Elon, Aulon, de quo plenius in 
volumine Locorum diximus *. 

Ethan,robustus?,sive ascensus. 

Eman, accipiens, vel formido 
eorum. 

Ethanim, robustorum. 

Keiongaber, voluntas, sive con- 
silium, tristitia confortate, vel 
juvenalíis. 

Ela, maledicta, vel ipsi. 

Esaion (Ww), voluntas, sive 
consilium moeroris. 

Elia, Deus Dominus *. 

Rlisae (Eliseus), Dei mei salus. 


pascens, 


Felethi, admirabiliter. 
Fadaia 5, redemptio Domini. 


Gaber, vir, ant juvenis,vel for- 
tis, sive viriliter. 


3 Dui, pulchritudo. Vocem hano Dui, sive Diu, À 
jute nonnulla exemplaria mss., invenire mihi non 


icuitL. ManTIAN. 


Goneabath, furtum filie. 

Gonath (Gineth),arrogantia tua, 
vel hortus tuus. 

Geezi (Gazer) preruptum,vi- 
dens, vel vallis visio. 

Gir (Gera), divisio,vel precisio. 

Gozan, tonsio eorum, vel forti- 
tudo eorum. 

63 Gabe, collis. 

Godolía, magnificus Domini. 


I 
Isabel, cohabitarix, sive fluxus 
vanus. 
Jacomam (Jacman), ulciscitur. 
opulum. 
air, illuminavit. 
Jachon Qachin) 


preparatio. 
Jeroboam,diju 


icans populum, 


. vel dijudicans super nos $. 


Jessai, insule sacrificium, vel 
holocaustum. 

Josig,cujus est sacrificium Do- 
mino, vel salus Domini, vel forti- 
tudo Domini. 

Jeu, ipse, vel est. 

Joram, qui est excelsus. 

Josaphat, Domini judicium. 

Jemla, plenitudo, vel circum- 
cisio. 


L 
Leben, cedificatio, vel candida. 


Mageddo, cenacula ejus. 

Maacha, percutiens, sive per- 
CUES8. 

Maces, de flne. . 

Maol, chorus, vel plenitudo 1. 

Merab ", de multitudine. 

Malathra (Apud LXX, νι, 5), de- 
spiciens, sive divisio. 

Mechonoth (Apud LXX, vii, 43), 
fulcra : qus Greci βάσεις vocant, 
id est, ὑποθέμχατα. 

Melloth, plenitudo, sive adim- 

ta. 


le 
d Machaia (Michas), quid hic? 
adverbium loci, sive quis domi- 
nabitur. 

Mosae, salviflcator, sive a sal- 
vatore. 


LIBER DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 


ἽΝ 
Nephaddor,dispérsa generatio. 
Neena, imago. 

Neisoth, statio. 

Nabaoth,conspicuus, vel sessio, 
give exclusio. 

Nadub, sponte. 

Naama, decor. 

Naamani 3, deoor doni mei. 

Nesib (Apud LXX, xvn, 28), 
gtans. 

Namsi,tangenis,attreotans,sive 
palpans. 0 


64 Omri(Amr2),crispans meus, 
vel manipulus meus. 

Oza (Apud LXX, xvi, 9 (Osa), 
robustus Domini. 

Olda, destructio, sive diverti- 
culum. 

Tria nomina,qug sequuntur per ex- 
tensam litteram profer sunt. 
Og, congregana. 
Ophir,infirmans. 

Obedia (Abdias), serviens Do- 
mino. 


Rei, pastor meus. 

Ramoth, visio mortis. 

Razon, mysticus, vel gacratus. 

Rabaam, impetus populi, vel 
latitudo Roboam, populi. 


Sunamith,quicunque morietur, 
sive mortificata. 

Sisa, tentatio, sive farinaceus. 

Saalabim, aggravans intelle- 
ctum. 

Soca (Socho), ramus. 

Sartham (Sarthana), tribulatio 
eorum, sive demolitorum, aut 
coanguatantium. 

Sion, specula, vel mandatum, 
sive invium 39. ᾿ 
Saba, captiva. 

Sathan, contrarius, sive adver- 
garius. 

Suba, incensa, sive convertens. 

Sadada (Sareda), latus ejus : & 
latere, non ἃ latitudine. - 

Barua, lepra. 


ὁ Dijudicans super nos. Duo mss. codices, vel 
dijudicans super nos. 
— Ms. noster. Vel dijudicams supernis : duo alii 


RTIAN. 


— Videtur depravatum ex Hebraico 118, pulchri- 


* [n volumine Locorum diximus. Consule librum 
Locorum in littera A de Numeris et Deuterono- 
mio TIAN. 

— Ad litteram AÀ de numeris et Deuteronomio. 

* [n quodam homano ms. ambusias pro robustus 
legi. Vicissim doctissimi viri, quos inter Antonius 
Augustinus, pro ascensus malunt accensus, que 

uldem conjectura laudate alteri lectioni suppetias 

erel ; verum FEthan TN, proprie validum, aut 

| 805at, nec licet ab ὯΝ, igne, aliquid com- 
minisci. Tamen neo mihimet ipsi arridet impressa 
leciso ascensus ; rescribendum fortasse est accessus, 
ab Tuv Ethon sive thon, accessus, ingressus : unde 


et n "yo poria accessus interpretatur. 


penes Martianeum, supernus. 

7 Jdem ms. noster, Vel de plenitudine. Exinde Me- 
rab cum sua expositione omittit, quod et veteres 
vulgati ignorant. 

5 Merab, de mullitudine. Merab, pretermissum 
in editis legitur in Hebreo cap.irt, 8. MaarTIAN. . 

9 Veteres editi, Naaman, r Doni mei ΜΒ. 
noster altero e duobus hisce nominibus pretermis- 
80, ita in unum conjungit, Nauma, decor dont mei ; 
rectissime si Naamani scripsisset, t quippe ma, 
donum interpretatur. Atlamen ex hoc ipso errore 
intelligas, Naamant expositionem hano esse opor- 
tere quam restituimus decor doni mei, non ut 
Martian. legit decora duntaxat. 

10 [mo sive in unum legitur in ms. nostro. Et ve 
acervus et tumulus, ac plurium rerum congeries in 


" Verius in libro contra Joannem Hierosolym. B unum, iy Sien vulgo exponitur. Ceterum obwia 


nmm. 2 : « Elias, inquit qui interpretatur fortis 

*Padoia, redemptio Domini. Nomen Phedaia non 
legitur loc Joco, sed libro quarto Regum, sicut et 
obereciero Italico 


sequentia distinets. Μλετιλι. 


illa interpretatio specul;e. S. Hilarius in Psal, cxxiv : 
« Speculatio est enim Sion mons. Loquatur inter- 
pretationem hano Hebraica lingua, qua dictum est, 
mons Sion mons speculationis est. 


801 


Sesac , byssus'! cilicii, sive 
gaudium cilicii *. 

Sichima, humerus. 

Semeia, audiens Dominum. 

Somer, custos. 

Sali (Sala), missa. 

Sophar (Apud LXX, 1x 28), dis- 
sipare, dividere. 

Sigub, supertollere. 

Sareptha, incendium, sive tri- 
bulatio panis. 

Sidonia, venatio inutilis. 

Saphat, judicans. 

Sedecia, justus Dominus. 


T 


65 Taphat, parvulus venit. 

Thamach, respondet. 

Thabremmon, bonus ad viden- 
dum, sive bona sublimitas, vel 
bona visio eorum. 

Hucusque per T simplicem litteram 
legimus : exinaspiratione addita 
legendum est. 

Thanach, respondet. 

Termad (Ms. À. tx, 18 , σερ- 
ar^. exploratio redemptionis. 

Thafisa, claudicatio, sive re- 
missio vitz. 

Thedor, paxillus. 

Themor, (ὩΣ in Hebr. ix, 48), 

Smyrna. 

areis, exploratio gaudii. 
Thaphnes , cooperte signum, 
quod significantius Grece σύσση- 
pov dicitur ?. 
Thersa, placens. 
Thebni, palea mea. 

: Thesbi, captivans, sive conver- 

ens. 


) Z 
Zoeleth, tractum, sive protra- 
ctum. 
Zabud, fluens torris, quem vul- 
go titionem vocant. 


8. EUSEBII. HIERONYMI. 


Zamri (Zambri), iste lacessens; 
vel amaricans : Rroprie enim 
nomen ab amaritudine figuratum 
est. 

Zava, iniquitas. 

. Zabadia, dotata Domini. 


DE REGNORUM LIBRO IV. 
A 


Ahiel (4hia), vivens Deo, vel 
videns Deum. 

Abiram *, patri excelso. 

Azael, visus Deo. 

Adad, patruus, vel patruelis, 
aut testis. 

Aazia (YN Ochosias) appre- 
hendens Deum, vel fortitudo Do- 
mini sive fortitudo ejus. 

Abanas, lapides ejus. 

Athalia, tempus Domini, vel 
tempus ejus, sive temporalis Do- 
mini. 

Aramaththai (Amathi) dejiciens 
(Ms. dejicies) cum. 

Arnon, lux eorum, vel arca 
mororis. 

Ammessia (Amasias), robustus 
Domini, vel populus elatus. 

66 Aphec, continebit, vel ap- 
prehendet. 

Amia, robustus Domini, vel 
populus Domini. 

mathi, veritas mea. 
AÁzaria, adjutor Dominus. 

Assith (/n Heb. xv, 5), libertas, 

Argob, maledicens excelsum. 

Ariel (Arie), leo Dei * 

Asor, sagitta luminis. 

Aaz (1IIN), continens, aut com- 
prehendens. 

Ala in(ürmitas (ms. intinitas). 

Abur (Habor), livor aut vulnus. 

Asama (dpud LXX, xvi, 30), 
delictum. 

Adramelech, stola regis, vel 


decor regis. 
Anamelech, respondent regi. 
Abisa *, voluntas mea in ea. 
Asaph colligens. 
Arphad, sanans, aut sanatus. 
Anei (Ana,numquid commotus 
est ? 
Amos, robustus. 
Ararat, Armenia, vel mons con. 
vulsus. 
Asaradan,vincens,vel exacutus. 
Arus (VN), incisa, vel aureus. 
Adaia, testimonium Domini. 
Ahicam, frater meus surgens. 
Asaia, facientiDomino. 
Achbor; mus. 
Aars, sol. 
Amutal, calefactus ros. 
Avil (Evil, stultus, insipiens. 


Baalzebub, devorans muscam. 
Baalsalisa, habens tertium. 
Badacar, venit compungi. 
Bethagan 1, domus horti. 
Bethacon, domus sculpture.' 
Basan confusio, sive pinguedo, 
vel siccitas. 

Bedec (Apud LXX, xn, 5 in- 
stauratio. 

Banada (Benadad), filius deco- 
rus. 
Baladan,venit sibimet judicans, 
vel vanitas pro semetipso. 

Basecath, adipem. 

Bethim, domibus * 


Cabalaam (Apud LXX, xv. 10), 
precipitavit. 

Cadesim (Apud LXX, xxm, 7), 
commutati, sive effeminati. 

61 Caree, calvus. 
Hucusque per C simplicem  litte- 

ram legerimus ? exin aspiratione 

addita proferendum est. 

Chabratha tt,electio : super hoc 


! Sesac, byssus cilicii, elc. De Sesac jam diximus A siba, ob pronuntiationem ni fallor, veterum libre- 


quod apud Septuaginta Translatores hoc loco lega- 


tur Susacim. MaARTIAN. 


* Altera hec expositio sive gaudium ciliciiin ms. 


nostro, et vulgatis ante Martianeum non est. 


ὃ Grace σύσσημον dicitur. Raro invenies Greca 
reesenti opere qua pure edita legantur : 


nomina in P 
hic enim e 


MON, aut CECICCHMON. Σύσσημον porro aliquid 
amplius significat quam σημεῖον, quod est nudum 


et simplex signum : unde Σύσση μον propius acce- 


dit ad vocem Hebream Taphnes. ManriAN. 

— Veteres editi, σημεῖον : bono quidem sensu, 
sed renuentibus mss. Est autem Σύσσημον symbo- 
lum,signum ex condicto, cujusmodi ea sunt,quibus 
milites utuntur, vocalia, et muta. 

Ὁ Abiram, atri excelso. Nomen Abiram legitur 
libro precedenti Regum cap. xvi, 34. ManTiAN. 

.5 Nomen Dei, quod Martian. omiserat, ex nostro 
m8. 80 priscis editionibus, ipso cogente Ariel ety- 
mo, guppletur. 
.. $ Abisa, voluntas mea in ea. Corruptum est nomen 
istud Abisa, ut ex significatione seu interpreta- 
tione liquido apparet, non enim Abisa legendum 
est, sed Aphsibu, quod satis innuunt Greca oxem- 

laria in quibus gcribitur ᾿Αψιδὰ et Ὀψειόά,  He- 

raice est ΠΣ ΘΠ hhaphsiba ; idque Latine dicitur 
voluntas mea in ea. Eadem vox infra occurrit sub 
littera E, ubi etiam editi legebant Ebsiba pro Eph- 


eni iti legunt σμηεΐον pro σύσσημον, quod 
restituimus ad finem omnium manuscripturum co- 
dicum, ubi scriptam est. CTCCBMON vel CICCH- 


riorum, qui audientes Ephsiba, putabant se audire 
Esiba cum b, propter aftinitatem sonorum !n 
illis consonantibus. Ceterum solccismus est in 
interpretatione jam dicte vocis Ephsiba, tam in edi- 
tis libris quam in manuscriptis : legunt enim pro- 
nomen rnasculinum tertie persone singularis, 
voluntas mea in eo : cum ex affixo Hebraeo feminino 
"n in fine verbum n2-Yynn Hapsi-ba necessario 
interpretari debeamus voluntas taea in ea. ΜΑΆΤΙΑΝ, 

— lta ms. noster, et vulgati quoque vetcres, in 
quibus falso asserit Martianeus, non sine soloci- 
smo esse in ea pro eo. Verum pro Abisa legendum 
Aphsiba, ipsum Hebraicum etymon n2*y5n, Grece 
que lectio 'Ay:63, interpretatio denique ipsa, ma- 
nifeste domonstrant. Vide infra ad vocem Ephsiba, 

' Bethagan, domus horti, apud Septuaginta Beth 
gan cap. ΙΧ, 27 MARTIAN. 

—]n Hebraico pra. Grec. Ba:0yav, IV Reg. ix 2l. 

* Beihacon, domus sculplurz. In plurimis codici- 
bus mss. DBethacon, domus sculpture Ubi legantur 
nomina isthac corrupta, nondum inveni. ΜΑΒΤΊΑΝ. 

— Veteres editi Betheacon. Mox ms. noster Ba- 
sasan pro Basan. τς 

9 Bethim, domibus. Heronymus ma BetÀim in- 
terapretatur domunculas, cap XXI Ἵ Septuaginta 
pro Bethira. legunt Chittim. ManTiAN. ) 

— Videtur Martianco esse Ὁ ΤΣ IV Reg xxii, 7, 
pro quo LXX χεττιΐμ. | 

1? Verbum [legerimus supplet ms. noster. — '"'. 

! Ghabratha, electio Consule: Questiones Hebrei- 


800 


in libris Hebraicarum (Quzstio- 


*um ! plenius disputatum est. 
Charith. (Apud LXX, xxv, 23), 
concisio. 


: Charan, ira, vel foramen. 
Chomarim (Apud LXX, xxii, 5), 
seditui. 


E 
Ezer (45323), separatus, sancti- 
ficatus. 
Elchiau, pars Domini. 
Ephsiba (13*y5n) voluntas mea 
in 683. 
: seliau(5'9yN)prope Dominum 
est. 
Ennam, ecce hec sunt. 
Kennathan (Elnathan), ad dan- 
tem, sive Deo dante. 

Quatuor nomina *, quz sequuntur, 
per eaiensam lilleram prof[era- 
mus. 

Kloth (now), arietis signum, 
vel arietatio. 

Elam (Eia), Dei populus, vel 
pro foribus. 

Elia (τῶν Dei Domini. 

Eliacim, Dei resurrectio. 

Esaia *, salus Domini. 


F 

Faríar. fodientes, sive dissipa- 
tiones, vel talpa. 

Ful, ruina, vel cadens. 

Faceia, aperiente Domino, vel 
oris assumptio. 

Falasar, cadens princeps, vel 
cadentem principem. 

Farurim, conscissi. 

Fasee, trariscensus, sive trans- 


gressus. 
Fadai (Fadaía), redemptio Do- 
mini. 


I 
Jeblaam, absorbet. 
Josabe, ubi est saturitag? vel 
Domini saturitas. 
Jodae (Joiada) Domini cognitio *. 
Jozachar, Domini memoria, vel 


LIBER: DÉ. NOMINIBUS HEBRAICIS. 


qui est memor. 

Jozabad, Domini dos, vel qui 
est dotatus. 

Joaaz, ubi est retinere? vel Do- 
mini retentio. 

68 Joadina (Joadan), Domini 
delicata, sive quse est delicata, 
vel tenella. 

Jactel (Iectehel), coetus Dei, vel 
auxilium Dei. 

Jona, columba, vel ubi est do- 
natus ? eive dolens. 

Jachalia, fortitudo Domini. 

.Joatham, consummatus, sive 
perfectus. 

Jezeciu, &apprehendens Domi- 
num, vel fortitudo Domini. 

Joahe, ubi est frater, vel Domini 
frater, sive factura fratris. 

Jothaba, peccantes in ea. 

Ididia, amabilis Domini, vel 
amabilis ejus. 

Jeremiahn, excelsus Domini. 

Jezania  (Jexonias), audiens, 
vel auscultans Dominum. 

Joiacim, Domini resurrectio, 
vel Domino suscitanle δ, sive qui 
est consurgens. 


Masaa. (Messa), onus, sive as- 
sumptio. 

Matthan, donata, vel donans. 

Manem, consolans. 

Manaa (Apud LXX, vin, 2; et 
xvii, sepe), consolatio, sive mu- 
nus, aut sacrificium. 

Medon ?, aqua eorum. 

. Mocchota (nmw2:2 Chuta), plage 


ejus. 

Mochoth, plaga. 

Marodach, amara arrogantia, 
give contentio. 

Messalem (Messulam), reddens, 
vel reddita. 

Masena, secunda. 

Mazaroth (Apud) LXX, xxiij, 5), 
ζωδίοις δ. que duodecim signa 


$10 


mathematici asserunt. 

Moloch, rex. 

Mesthi (apud LXX, xxi, 43), 
variotas. : 

Mageddo, de tentatione. 

Mathania) donum Dei. 

Mechonoth (Apud LXX, xvi, 
17), fulture : quas βάσεις, vel 
ὑποθέματα possumus dicere. 

Massephath, speculatio, 
contemplatio. 

Merodach, amaritudinem im- 
mittens. 

Mamzamaroth {μ Hebr., xxv, 
14), tridentes, vel fuscinule, quas 
Greci ἀναλημπτῆρας vocant. 


sive 


Naboc, propheta vel prophe- 
tans. 
Naaman, decus sive commotio 
eorum. 
69 Nergal, lucerna acervi. 
Nabauz *, prophetavit tunc, sive 
sessionis initium. 
Noesthan, es eorum. 
Ninive, feta, sive germen pul- 
chritudinis, vel speciosa. 
Nesrach, fugitivus tener, vel 
tentatio tenera. 
Nechota (Apud LXX, xx, 13), 
Styracem éjus, vel aromata. 
Necho, percussi. - 
Nabuchodonosor, prophetia la- 
uncule anguste, siveprophetans 
18tiusmodi signum, sive sessio in 
agnitione angustiam. 
Noostha, 88 ejus. 
Nabuzardan [Al. Nabuezardan] 
prophetavit 10 palas, que ventila- 
ra vulgo nuncupant, sive prophe- 
ta alieni judicii. 
᾿ Nathania, dante Doinino. 


R 
Rechab, ascensio, sive excelsa. 
Ramalia, excelsus Domini. 
RHaason (fiasin), cursus, vel com- 
placitio, sive placentia, quam si- 


eas in Genesim cap. xLvim, ubi S. Doctor disputa- A ad Fabiolam, num. 19, adnotatum est. Pro ζω- 


vit de Hebreo Chabratha, et. Hippodrrmo LXX In- 
terpretum. ManriíN. 

! [n Quesstionibus ia Genes. cap. xvii. 

* Veteres vulgati Ebsiba, et longe corruptius in 
eo pro ea. Vid. paulo superius Abtsa. 

8 Quatuor nomina. Quatuor tantum nomina per 
extensam litteram proferenda recensuit Hierony- 
mus ; etsi quinque legantur tam in editis, quam 
in libris manu exaratis. Si conjecturis tribuatur 
locus, nomen Esaía redundat, quia Incipit ab Iod, 
non ab Aleph sicut reliqua quatuor, que propterea 
per eztensam litteram proferenda monet Hiero- 
nymus. MARTIAN. 

* Videtur Martianeo redundare nomen istud 
Esaia, tum quod ab Jod littera, non ab Aleph, ut 
superiora, incipiat; tum vero quod quatuor dun- 
taxat nomina per extensam litteram Hieronymus 
proferri dixerit, non quinque. 


δίοις Victorius ferme cum ma. nostro ζώδιον. Ve- 
teres Glosse Ζωδιαχὸν, qui est circulus in quo 
duodecim signa, Atque ipse Hieron. modo laudata 
epist. Mazuroth, hoc est Zodiacum circulum, etc. 

9 Sic lego, nullusque dubito, hunc esse Vebahaz 
IV Reg. xvit, 31. Hebraice 3533 Nibchaz scribitur : 
penes LXX in-Alexandrin. cod. Ναιδάς, in-Com- 
plut. N:6Za£ Heveorum sive Colehorum Dei no- 
men, quod interpretatur remotus videns : ex *11123 
scilicet sol, qui lustrat ex celorum sublimitate ter- 
rarum spatia. Isa quoque auctoris nostri exposi- 
tio ita legendum persuadet : nimirum Nabahaz ἃ 
N23 prophetavit, et YN, tunc, nullo negotio deriva- 
tur. Martianeus tamen Nabat legendum autumat, 
aut Nabaz. 

— Naazab prophelavit tunc, etc. Corruptum esse 
nomen Naazab ostendit ipsa interpretatio, que 
optime convenit dictioni Nabat : N23, Nibba, enim 


* Ma. noster, cum. editis pridem libris, Joíade. p significat prophetavit. Melius tamen legeretur Nabaz 
a, 


6 Idem mas. vel. Domini suscitatio. Veleres editi, 
vel swscitatio dumtaxat. 

1 , aqui eorum. Medon. Grece Μηδῶν, id 
est, Medorum cap. xvir, 6, in Hebreo "Dp, Madai. 
ManTüaN. — Adnotat Martian, esse ex Greco Mz- 


σῶν, quod Medorum gentem signiflcat. Hebraice 
*'IO, IV Reg. xvii, 6. ] 
* Alibi Maxuroht, οἱ Mazoloth, ut in epist. θά, 


ut N22 na 
MARTIAN. 
10 Nabuzardan.... palas. Observandum diligenter 


prophetavit ; et ἸΝ a5 significaret, tunc. 


quod tempore Hieronymi pale vulgo fuerint nuncu- 


ate ventilabra. Itaque in Evangelio idem erit ha- 
ens ventilabrum in manu sua, et ferens palum in 


manu sug. MARTIAN, 


mt 


gnificantiusgreci εὐδοκίαν vocant 
Rabsaris, princeps ennuchus, 
sive magister, aut major eunu- 
chus. 
Rabsace, princeps deosculans, 
sive multus osculo. 
Raphes (Apud. LXX, xvii, 17), 
volucres, sive cursum oris. 
Rablai,multum hec,sive multa 
Ruma, excelsa, 
" Reblath, multam istam, sive 
multitudo. 


S. 


Sunem, dentes, vel coccinum, 
give varietas. 

Samariam, custoditam. 

Sabath requies,vel intermissio, 

Sir (Ὁ) !, lebes, vol aula, 
quam vulgo ollam vocant. 

Saderoth, περίδολοι monia, vel 
porticus publice (Apud LXX, 
ΧΙ, 15). 

4 0 Sabia, caprea, vel damna. 

Sela, semper. 

Semath, audiens. 

Saalum, redens. 

Salmanasar,perfectus vinculo, 
vel ad vinciendum. 

Sapharvaim, libri, vel littere. 
Sechchothbanoth (ΑΙ.  Socho- 
thanoth), tabernacula,vel umbra- 
cula filiarum. 

Sennachrib, tollens, vel levans 
deserta. 

Sobnast sedens, vel revertens. 

Saesdema *,pestilens aer :quam 
Greci significantius ἀνεμοφθορίαν 
vocant. 

Sarasar,princeps tribulationis. 

Saphau S han), labium ejus, 

Sademoth (Apud LXX,xxxrirm,5), 
arva, vel regiones. 

Saraia, vinctus. 

Saphania, abscondit Dominus, 
vel protectio Domini, 
Ümnia nomina ,qua per T litteram 

subdita sunt, aspiratione addita 

sunt pro[erenda. 


B8. BUSEBIEI HIERONYMI, 


T. 

Thaphse, indignans,sive sessio 
offendiculi. 

Theglath,transmigrans : activa 
significatione intelligendum ,quo 
Grece dicitur ἀποικίζων, id est, 
alios transferens. 

Tharthach, subversio ; quam 
melius Greci, ἀνατροπὴν vocant. 

'hartan, turturem dedit, vel 
superfluus, vel elongans. 

halasar ὅ, appensus princeps 

Thaasar, divitue. 

Tecum (Thecue), patientia. 

Therach (Tharüa), elongatus : 
sive ut nomen proprium igure- 
mus, Proculus *. 

Thoph (Topheth), protectio oris 
sive gehennr. 

Theraphim (Apud LXX, xxi, 
24), incendia : sed melius imagi- 
nes, vel figure, quas Greci po- 
ρφώματα vocant. 

Thanameth (Thaneumeth), con- 
solator. 

413 DE PSALTERIO. 
A 


Abessalon, pater pacis. 
Asaph, congregans. 

Aleph, mille, sive doctrina. 
Ain, fous, sive oculus. 


Baalpheor, habens hiavit, sive 
habens os pellis, vel pelliceum. 

Beth, domus. 

Babylon, confusio. 


Cades, immutata, vel saneta. 

Coph, vocatio, vel avis ; sed 
melius excussio, quam Greci &x- 
xpooux (ms. 'Exxpotgot) vocant. 

Cedar, tenebre, vel moror. 

Chusi /Ethiops. 

Caph, manus, palma, vel vola 


Daleth, pauper, vel tabule 5, 
vel janua. 


Ezraites, semen Dei. 


gn 


Érmon,anathema ejus,vel ana- 
thema moeroris. 

Ephrata, frugifera, sive equi- 
dem viees. 

He, ipsa, vel ista, sive susoi- 
piens. 

Heth, vita vel vivacitas. 


Fe, 08 : ἃ ore, non ab osse: 
sive laqueus, sive decipula. 
e 


Gebal, difiniens. sive distermi- 
ans, 
Gimel retributio,vel plenitudo. 


Jemini, dextera mea. 

Idithum; 3r'v),trensiliens eos 
sive saliens eos. 

Iod, principium vel scientia, 
aut dominator. 


Lamed, doetrins, sive disciplina 


Mem, ex quo, vel ex ipsis,sive 
aqua. 


N 
1 Num, fotus,vel piscis,sive 
sempiternum. 


Res, caput. 


Salmoe (y3:30y), [Al. (Salmon 
umbra offendiculi, vel sentiens 
sive imagino fortitudinis. 

Samech, firmamentum : licet 
quidam erectionem, vel adjutot- 
rium, sive fulturam putent. 

Sade ὁ, regio, sive juatitia, vel 
venatio *. 

Sin, dentes. 


Teth, bonum. 

Qualuor reliqua, quz» seqnuntur, 
aspiratione  addsla pro[erenia 
sunt. 

Thabor, veniens lamen velve- 
niat lux. 

Thau, signum vel subter. 

Thalasar *,appendit principem. 


! Sir, lebes, vel aula, etc. Antiquis, ut vides, au- A sonat, Fuerit olim in hoc ipso Nominum libro δὰ 


ie erant que apud nos ollz dicuntur. 


unde auti- 


hunc modum : Sedepha, pestilent. aer, etc. Studio- 


cocia exsta, qua in aulis coquebantur,dicebant ;id 
est elixa. Apud Plantum Aul. 48 habes aulam onu- 
stam auri. ManTIAN. 

— Apud veteres aula pro olla usurpatum docent 

rammatici. Hinc et Aulularia Plauti Comadia 
inscribitur. 

* Saesdema pestilens aer. Lege Sedema, quod 
est singulare nominis Sademoth post pauca hioc 
positio Sedema autem idem significat ac ΠΌΤ 

edepha, οἱ 5 τῷ Sedephon, aut Siddaphon ; quod 
Hieronymus lib. ΠῚ Reg. viu 37, interpretatur 
Corruptum aerem, id est ἀνεμοφθορίαν. Ubi vero 
git Saesdema lib. IV Regum nequeo divinare :n2'TU 
Sadepha legitur cap. xix, 26. ΜΑΆΤΙΑΝ. 

— Quod Greci ἀνεμοφθορίαν, uredimem, sive 
corruptionem aeris, vocant, Hebraice tbv scidda- 


phon appellatur. Saesdema quod Hieronymus legit, 
ipsum videtur ΠΟ ΤΨ, scedema, ΙΝ Regum xix, 26. 
quod ibi in Hehraicis exemplaribus ΠΡ TC, scedepha 
scribitur 5 scilicet in Ὁ, qui ejusdem organi est 
littera, commutato, Re autem ipsa scedepha legen- 
dum hic quoque loci est juxta Hebreura textum, 
ut quoquo modo pestilentis aeris expositio congruat 
sciendumque ipsum scedepha loco ex IV Regum 
laudato ita Boriptum esse pro scedema quod agrum 


sus nonnemo ad libri oram adnotarit, Sedema, ut 
pro bac voce illam In Hebraico scribi indicaret: 
calligraphus vero hanc illi debere substituit ratus, 
altera expuncta, alteram corruperit. 

8 Nomen istud tum sua expositione in nosiro 
ms. desideratur. 

* Veteres Proculum vocabant eum, qui, patre 
longius peregrinante, esset natus. 

5 Vide quz in epist. 30. n. 5 observamus. — 

* Sade, regio, sive justitia vel venalio. Ediu 
male legunt, vel veneratio : '11y Sade enim non 
significat venerationem, sed venationem. Consule 
Qucst: Hebr, Hieronymi in Genesim cap. ΧΙΥ͂. 
MARTIAN, 
à ' Ms. cum veleribus vulgatis veneratio ; men- 
ose. 

ὃ Thalasar, appendit principem. Nomina isthaec 


B Thalassar et Thobel non leguntur hodie in Psalte- 


rio ; at cum manifeste ab auctore hujus operis re: 
censcantur, necesse est hac olim lecta fuisse 1n 
corruptis Grecorum exemplaribus,que hujusmodi 
nomina propria representare potuerunt in titulis 
Psalmorum. In Hebreo tamen sepius legitur Y0X 


bn Thabel sive Thebel, quee orbem terra significai, 
MARTIAN, 
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Thobel, offerre. 
Vau, et ipse. 


Zebee, victima, sive hostia. 

Zain, oliva, vel fornicatio, sive 
hec. 

DE ALPHABETO Hebreorum ple- 
nius in Epistola !, quam super 
centesimo decimo octavo psalmo, 
ad sanctam Paulam scripsi, esti- 
mo disputatum. 

DE ISAIA PROPHETA. 


Aith (Ajat), condemnatio. 

/Elamite,  despicientes, 
comparati. 

Asaph, congregans. 

Arran, ir&, vel irascens. 

Ane, numquid commotus est. 

Ava (Aua), iniquitas. 

Adramelech, decorum regnum, 
vel decorus rex. 

Aserdan, vinculum cutis, sive 
judicii, vel exacutus. 

Achor, turbatio, vel tumultus, 
sive perversio. 


give 


48 Barachia, benedictus Do- 
mini, vel benedictus Dominus?. 
Bosra, in tribulatione. 
Baladan, veniens eam judicare. 
Bel, vetustas, d absque. 


Citiorum (Cethim), concisorum, 
sive plage consummationis. 
Carthaginis, scrutationis. 
Cyro, heredi. 
Duo nomina, quse sequuntur, per 
aspirationem legenda sunt. 
Chalane, omnes. 


Chelciau (vmp5r), pars mea? 
Dominus est. 


Dimaon (Dibon) sufficit eis mc- 


ror. 
Deseth (In Heb. xxi, 10), cal- 
catio, vel unctio. 
Dodonim, patrueles. 


Emmauuel, nobiscum Deus. 
Eleale, ad &scensum, aive con- 


! In nostra recenaioue 30. 
?* Mg. Vel benedicens Dominus. 


LIBER DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 


scensum. 

Eglaim (Apud LXX, xv, 8), vi- 
tuli, vel juvenca. 

Ezaon (In Hebr. τ, 1), visio. 
Tria nomina, qua sequuntur, per 

eJtensam proferenda sunl lite- 
ram. 

Elamite, λιθολόγιον eorum, 
sive comparati, aut despicientes. 

Elim (Ubi supra apud LXX), 
esuries, sive deficiens. 

Epha, resolutus, vel effundens. 


F 
Facce, aperiens. 
Fud (4pud LXX, vxv, 10), in- 
duite. 


Gebim, fossas. 
Gozam, nux eorum. 


I 
Jasub,* revertens. 
Jaas (Jasse), dimidium,vel fuit. 
Joach5, cujus est frater, sed 
melius confitens,sive glorificans. 
Jerusalem δ, visio pacis. 


L 
24 Laisa, leo. 
Lunh, maxille, sive gene. 
Lud, utilis, vel declinans, sive 
utinam. 


M 

Madian, iniquitas. 

Megro (111222), gutturj, vel de 
fauce. 

Machmas, ville tribu'um, sive 
de tactu. 

Madabena, a saltu ejus. 

Memphis, ab ore. 

Marodach, amara contritio,sive 
procacitas. e 

Mosoch, capientes. 


N 
Nabao;,prophetia,vel venientes. 
Nemrim, pardorum, sive apo- 
gtatorum. 

Ninive, feta, vel germen pul- 
chritudinis, aut speciosa. 

Nasarach, germen molle, vel te- 
nerum. 

Nabo, 8es8io, vel superveniens. 
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Ozia, fortitudo Domini. 
Oronim, foramen mororis. 


Ramelia, excelsus Domini. 
. Reseph, λιθόστρωτον. 
Rabba (23.1n Heb. τ, 41), mul- 
ta, vel multitudo. 


S 
Sorec, optima, vel electa. 
iar icera (Apud LXX, v, 11),ebrie- 
8 


Seraphim, ardentes, vel incen- 
dentes. 
Siloa, missus. 
Sion, specula. 
Sabath, exercituum,sive virtu- 
tum, vel militiarum 8. 
Samariam, custodiam eorum. 
Suphir ?, irritum. 
Sabama, tollens altitudinem. 
Sargan, princeps horti. 
Sobnan, sedens, vel revertens. 
Sisaim (Sabaim), egrediens. 
Saron, princeps mceroris, vel 
cantans tristitiam. 
, Sarusar, princeps tribulationis, 
sive elatio 19. 
Sabaim, captivi. 
Sabe, captivitas. 


T 
455 Tabeel, bonus Deus. 
Tanis, mandans humilia. 


Zacharia, memor Domini. 
DE OSEE PROPHETA. 


B 
Beeri, puteus meus, vel in lu- 
mine. 
Baalim,in superioribus, vel ha- 
bentes, aut viri 11. 


D 
Debelaim, palathe "3. 


I 

Jotham, Domini consummatio, 
sive perfectio. 

Jezrael, semen Dei. 

Jarib (larim), dijudicans, vel 
ulciscens. 

Jerebeel, judicium Dei 18, vel 
dijudicans superior. 


À ptuaginta, Isa. cap. xii, 12 ; positum nempe est pro 


Hebreo '5"N Ophir, quod 


leronymus interpreta - 


* Martianus mea pronomen omiserat, quod 
alias editi ac mss. libri pari consensu retinent. 


* Chrysostomus in Isa. cap vit: Ἰασοὺδ «i 'E- 
Gozlev γλώττῃ dj ἀναστροφὴ λέγεται xal ἡ διαγωγή. 
lasub Hebrzorum lingua conversatio (malim con- 
versio) dicitur, οἱ agendi modus. 

5 Joach, cujus est frater. Vulgata habet Joache pro 
Joach.i1n Hebreo scriptum est mnwv* loahh cum 
Heth in fine, quod Septuaginta legunt per x chi, 
Tod MARTIAN. 

— Noster ms. Joad, vitiose. 

* Eusebius in psal. xxv : Σαλὴμ uiv γὰρ ἕομη- 
Ὑεύετα: εἰρήνη d Ἱερουσαλὴμ δὲ ὅρασις εἰρήνης. 
Salem enim paz interprelatur, Jerusalem autem visio 


? [terum vitiose ms. noster, Sorec; ultima vel 
elc. 
* Voces mililiarum Martianeus omiserat. 

* Ita depravant LXX nomen Óphir; in Σουφὶρ, 
aut Σουφείρ, aut Σχπφείρ. Isa xii, 12. 

— Sophir, irritum. Post laborem improbum re- 
perire tandem mihi licuit nomen Suphtr apud  8e- 


Ῥδτδοι. XXIII. 


tur^suo more, obrizum. MARTIAN. 

10 [ntegrius puto ms. noster, sive elatio angustis. 

'! Habentes, aul viri. Addunt editi libri hocloco, 
Bethaben, domus inutilis, vel domus idoli. Idem 16- 
git codex Regius 1581. Abest tamen nomen illud in 
antiquis ac melioris note manuscriptis exemplarl- 
bus ; ut et sequens additamentum, Gomer, consum- 
mata alque per[ecta. ManTIAN. 

Idem ms. cum vetustioribus editis, in superiori- 
bus, vel superiores, vel habentes, etc. 

1 Vulgati absque aspiratione. Ita vero appellan- 
tur ficuum, aut caricarum masse. Vide qua adno- 
tamus in epist. 78, ad Fabiol., mans. 40, et in Je- 
rem. cap xLvilt. 

13 Jerebeel, judicium Dei, etc. In ms. Alexandrino 
LXX Interpretum legimus Ἱεροοχὰλ Jerobaal ; in 
aliis exemplaribus Grecis Ἱεροδοὰμ Hieroboam, 
Osee cap. x, 44. Hieronymus nomen retinet inter- 
pretatum ex parte, qui judicavit Baal. Textus He- 


breeus hodiernus pro Jerobaal legit bNz2*w Arbeel, 


Syrus interpres neutrum habel sed. 5*-rva Bethil 
scripsit ; Arebs vero juxta, LXX Jeroboam. Puto- 
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Thobel, universa, uel vanitas. 
Themora consummatio amari- 
tudinis. 


Z. 
Zarda, abalienatus valde. 
DE 795. 


Ausitidi,conciliatrici 1. ΕΓ super 
hoc quid nobis videatur, in libris 
Hébraicarum Quastionum diximus 

Asom (Apud LXX, tn fine libri), 
silens vel osseus. 

Adad (Ibid. ), patruelis, vel testis 


Baldud, vetustas sola 3. 
Barachel, benedictio Dei. 
Buzites, contemptibilis. 
Barad (lbid.), grando. 
Barachel, benedixit Deum. 
Buzi, contempsit me. 
Dennaba (Ibid.), judicium fe- 
rens. 


5. EUSEBII HIERONYMI. 


E. 
Eliphaz, Dei contempus. 
Eliu, Deus meus iste, vel Deus 
Dominus. 


Gabis * (In Hebr, et 4pud LXX, 
xxvilt, 18), altitudo confusionis. 
give πετροδόλοι. 

88 (Gethan Apud L,XX,in fine) 
applicuerunt eos. 


I. 
Job, dolens. 


L. 
Leviathan, additamentum eo- 
rum. M 


Mazuroth (Apud LXX, xxxix, 
22), ξώδιον, id est, signa horo- 
BCOpi. N 


Naamathites, movens mortem 
Naamathi, decor. 


0. 
Qophar (Ἵν), volans. 
Ophir (5x), infirmitas. 


Raam, visio, vel multum. 

Rapdaim (In Hebr. cap. xxv, 
5), gigantes, vel medici. — 

Rathamim (ib. xxx, 4), juni- 

eri. 

Ram, excelsus. 


8. 
Saucacorum (Σαυχέων), canti- 
lene. 
Sophar, specula dissipatio,vel 
speculatorem dissipans,sive spe- 
culatorem videbo. 0l 
Saba, conversio,vel captivilas. 
Sechui (Suhites), varietas. 
Satan, adversarius. 
Sui (ΠῚ 9), loquens. 
Senech, cymbalum *, 


Topazium, bonum *. 


! Ausitidi conciliatrici. Non exstant illoa Quiestio- A aliquod gemme genus significari putant ; in qnam 


nes Hebraice in Job ; nonnulla tamen de Jobo in- 
venies libro Hebraicarum (Quaestionum in Genesim 
cap: 22. MARTIAN. 

Pseudohieron. Prefat. Comment, in Job, Eli- 
pha» enim in Latino Dei mei aurum sonat, Baldad, 
praecipuus vetusta secreta. Sophar, speculator, vel 
buccina. 

5 Vocem Hebream Labis Symmachus vertit ὑπεο- 
"uva. Vulgata eminentia. Sed sunt qui ignotum 


rem confer totum Jobi contextum c. xxvi. 18. 

* Senech, cymbalum. Verbum ry  Senech. sigut- 
ficat Arabice cymbalum. ManriAN. |n 

5 Topaxium bonum. ΔΩ sermone Hebreo dicitur 
bonum ; non ergo secundum fidem elementorum 
Topazium significat bonum, sed magis secundum 
sonum litterarum, et juxta Philonis libertatem,qu! 
nihil non sibi permisit in etymologiis. Manrt4N. 


NOVI TESTAMENTI. 


DE MATTHAO. 
A 


Abraham,pater videns populum 
Aminadab, populus meus vo- 
lunterius. 
Abia, pater Dominua. 
As8, tolens, aut attollens. 
Aazia (Ozias)  apprehendens 
Dominum, aut robur Domini,vel 
fortitudo ejus. 
Aaz (Achaz), apprehende. 
Amon (1'2N 112y),fidelis vel nu- 
tritius : si tamen ab ALEPH littera 
exordium habebat: quod siex AIN 
scribitur,onustus interpretatur. 
Abin, pater meus iste,vel pater 
meus est. 
Azor, adjutus. 
' Archelaus, agnoscens leo. 
Amen, vere, sive fideliter. 


Ándreas, decorus, vel respon- 
dens pabulo. 

89 Alpheus, fugilivus, sed 
melius millesimus, vel doctus. 

Amora, populus scitus, vel po- 
puli illuminatio. 

Abel, vapor,sut luctus, aut va- 
nitas. 

Acheldama, ager sanguinis f. 
Syrum est, non Hebreum. 

B 


Booz, in quo robur, vel in ipso 
fortitudo : sed melius in fortitu- 
dine. 

Bartholomeus, filius suspen- 
dentis aquas, vel filius suspen- 
dentis me.Syrum est nomen,non 
Hebreum. 

Bethsaida, domus frugum, vel 
domus venatorum. 


Barjona (ΠΣ) *2), filius colut- 
be. Syrum pariter et Hebreum, 
Bar quippe lingua Syra filius, ei 
Jona columba utroque sermon 
dicitur. 

Bethphage, domus oris vallium 
vel domus bucce. Syrum est,non 
Aebreum.Quidam putant domum 
maxillarum vocari *. 1 

Bethania,domus afflictionis ejus 
vel domus obedientie. , 

Barachia,vel benedictus Dom 
nus, vel benedictio Domini. 

Barabban,filium magistri no* 
tri. Syrum est, non Hebreum. 


Caiphas,investigatur, vel sagit 
sed melius vomens ore. 

Codrantes *, caligo, vel tene- 
bre. Quem nos per Q littersm 


-. ! Acheldama, ager sanguinis. Ita. est, oen Acel B erat, eic. Vid. que in eum locum adootamus. 


enim, sive hhacal Syriace,non Hebraice, 
agrum, οἱ ΝΣ dema sanguinem. De 4c 


significat 
hel-dema, 


Origo est a I2, domus et Syriaco 25, sive ND, 
aut N25 gena maxilia. Prior autem expositio videtur 


vel Hhaceldama vide aduolationes nostras in Evan- 
gelium Matthei juxta Versionem Italicam. Manr. 

. ! Ex his non Origenes modo in Mattheum et 
homil. 37 in Lucam et in Joan. τι, 13, οἶκον σιαγόν- 
ὧν Interpre:atur,sed et ipse Hieronymus in Epitaph 
Paula, Betphage villam  sacerdotalium |. mazilla- 
fum ; et cap.2,in Matthaeum : Cum venisset Bethpha- 
ge ad domum mazillarum, qni sacerdotum viculus 


derivari à ὯΔ, domus et n5, os et w*a, vallis : t 
metsi non Hebreum, sed Syrum nomen hoo s!*- 
Quare alii verosimilius a *35,quod est Syriace ὁλῦν" 
τοι, deducunt, ut ab eo fructu vicus appellatur 
sicut et Olynthus Macedonis urbs dicebatur. . 

3]ta Syri Latinum nomen efferebant ; fallitur 
enim Isidorus lib. xvi, c. 25 : Quadruntem, simili- 
ter Hebrai codrantem. 


quadrantem dicimus. 
. Corbana, oblatio. 

Cananeus (1320), possidens, si- 
ve possessio. 

Hucusque per C simplicem litteram 
scripta sunt nomina. quae Greci 
per K efferunt : exin 99 aspira- 
Lione addita legendum, quam illi 
litteram CIII vocant. 

Chanani (*3312), negociator, vel 
motabilis, aut ipse pauperculus. 

Chorazain, hoc mysterium 
meum. 

Chananei, negotiatores. 


Diabolus, defluens : Grece vero 
dicitur criminator. 

David, desiderabilis, aut fortis 
manu. 

Daniel judicium Dci, vel judi- 
cat me Deus. 

E 

Esrom, sagittam vidit, 
atrium eorum. 

- Essai (Jesse), insule libatio, 
sed melius incensum. 

Hucusque per E brevem litteram 
legerimus: exin per extensum 
legamus elementum. 

Eliacim, Dei resurrectio, vel 
Deus Tesuscitans, aut Deus resus- 
citabit. 

Eliu, Deus meus iste, vel Dei 
mei istius. 

Eliezer, Deus meus adjutor. 

Elia, Deus Dominus. 

Eli Eli lama azabthani', Deus 
meus, Deus meus, quare dereli- 
quisti me? 


sive 


Fares, divisi, sive divisit. — 
Farisei, divitentes, sive divisi. 


! Sio Hebreus habet Psalmi xxit, juxta Hebreo- A 


LIBER DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 


G 
Gennesar, ortus principum 3. 
Gehennam, de valle sunt, sive 
vallis gratuita. 
Getsemani,vallis pinguedinum. 
Golgotha, calvaria. Syrum est, 
non Hebreum. 


I 

91 Jesus salvator, sive salva- 
turus. 

Ut 1 littere servemus | ordinem, 
aspirationem H tn plerisqueomi- 
simus: licet eam | Grammatici 
non putent lilterz loco haben- 
dam. 

Isaac, risus, sive gaudium. 

Jacob, supplantator, sive sup- 
plantans. 

Judas, confitens, sive glorifi- 
cans. 

Josaphat, ipse judicans, sed 
melius, Dominus judicabit. 

Joram, ubi est excelsus, aut 
qui est excelsus, sed melius, su- 
blimatur. 

Jotham, 
perfectus. 

Jezecia, fortis Domini, vel con- 
fortabit Dominus. 

Josia, ubiestincensum Domini, 
vel in quo est incensum Domini, 
vel Domini salus: potest et forti- 
tudo Domini dici. 

Jechonias, preparans, sive pre- 
paratio Domini. 

Joiachim, ubi est. preparatio ? 
vel Domini preparatio. 

Jojacim, Domini resurrectio, 
sive Dominus suscitans. 

Joseph, apposuit, sive apo- 
nens. 

Jerusalem, visio pacis, vel ti- 
mebit perfecte. 


consummatus, sive 


"e 
Jeremias, excelsus Domini. 
Joannan$, cui est gratia, vel 
Domini gratia. 

Isaia, salus Domini. 

Iscarioth, memoriale Domini: 
quod si voluerimus legere Igsa- 
charioth *, interpretatur, est mer- 
ces ejus. Potest autem dici et me- 
moria mortis. 

Jericho, odor ejus, sive luna. 
K litteram nossuperfluam habemus, 
el exceptis Kalendis per C uni- 
versa exprimimus, unde conse- 
quenter hic praetermissa est. 


Lebbeus, figuratum nomen ἃ 
corde, quod nos diminutivecoreu- 
lum possumus appellare. 

M 


92 Manasse, obliviosusa. 

i Matthan, domum, sive dona- 
18. 

Mariam plerique estimant in- 
terpretari, illuminant me isti, vel 
illuminatrix, vel Smyrna maris *, 
sed mihi nequaquam videtur. Me- 
lius autem est, ut dicamus sonare 
eam stellam maris, sive amarum 
mare: sciendumque quod Ma- 
ria, sermone Syro domina nun- 
cupetur. 

attheus, donatus quondam. 
ü Maggedda, poma ejus, vel nun- 
ia. 

Magdalene, turris, sed melius 
sicut 8 monte montanus, ita tur- 
rensis a turri dicatur. 

N 


Naason, quidam putant requie- 
tum sonitum interpretari, sed 
meliusest, augurans, siveserpens 
eorum. 


Nazareth (r^v3) flos, aut vir- 


* Huo ref: cl. Huetius, quod Orig. 1. V in Joanl 


rum supputationem. Hodiernus autem Matthei 
textus, ne quid de Hebraica ejus versione solliciti 
simus lamasabactani, vel sebactani habet. Porro 
23v Syriace idem est, quod zv Hebraice. Et 
forte Mattheus locum ἃ Christo recitatum, ut in 
archetypis Psalmi erat, exhibvit, cum tamen Domi- 
nus vernaculo idiomate pronuntiaverit. 

— Eli Eli lama azsabthani, etc. in Hebraico textu 
Matthei hodierno *3npav ΠΩΣ Ὧν Ὧν, Eli Eli, lama 
sebactani, et in margine pro variante lectione se- 
bactani, legimus *3nau*w azabthani. Manuscripti 
codices Latini hujus operis legunt ut plurimum, 
lamazabathani. MAnTIAN. 

* [pse vero Origenes, quin etiam Hieronymus in 
Mattheum, hujus nominis etymologiam nescire 86 
profitentur. In Syriaca Novi Testamenti editione 
scribitur 3D'*33, οἱ mihi quidem videtur a^D* 32, 
Genne sar, haud inepte horti decem exponi, vel ut 
Santes Pagninus hunc locum emendari jubet, a 13 
Deo, horius principum, non orlus, ut Hierony- 
miani libri omnes hic preferunt ; nam et ab hor- 
torum frequentia nomen invenisse regionem illam 
compertum est. Verum nihil immuto, quod sciam, 
et Hesychio probari, Γενεσαρὲτ πατρὶς dp7óv- 
των, Genesarel patria, seu genus principum : ἃ Chal- 
deis, ut Huetius notat, vocibus Q'z3 et Dc. Ety- 
Inologias aliasa doctis viris excogitatas expendemus 
in Commentariis ad Matthei cap. 14. Hicenim vix 
alia attingere constituimus, quam que textui 
hujusmet ibri erpendendo aut asserendo confe- 
tunt, 


tradit: Εὔρομεν ἐν τῇ ἑρμηνεία τῶν ὀνομάτων (ἀντ 
τοῦ) Ἰωάννης, τὸ Ἰωὰ, χωρὶς τοῦ νὴς μεταλαμὔα- 
νόμενον ὅπερ τ᾽ αὑτόν οἱόμεθα εἶναι τῷ Ἰοάννης, 
ἐπεὶ xal ἀλλὰ ἡ Λαινὴ Διαθήχη ᾿Εὐραίων ὀνοματα 
ἐξελλήνισε, χαρακτῆρι αὑτὰ εἰποῦσα Ἐλληνιχῶ, 
ὥσπερ ἐπὶ Ἰχχώύ, Ἰάχωδον, xai ἐπὶ Σύμεων, Συ- 
pov. Invenimus. in. nominum | inlerpretalione, pro 
Joannes ürticulam Joa seorsum sumptam absque 
nes, quod idem valere putamus atque Joannen, quo- 
niam alia quoque Norum Instrumentum Hebriorum 
nomina Gr:ece reddiderit, forma Graeca pronuntians 
ipsa ; ut pro Jacob Jacobum, pro Simeon. Simeonem. 
erspicuum nempe est Joannam, cui postrema 
syllaba deficeret, ibi fuisse indicatum, quod ἁπὸ 
Θεοῦ λάρ'ς, a Deo gratia interpretatum invenit, 
quanquam inscite pro Joanne acceperit. 

ὁ [ssacharioth, etc. Respexit Hieronymus ad no- 
men lssachar, *26*, fllii Jacob. MARTIAN. 

— Ita quidem satis violenteo Greci Lexicon 
Origenian. Ἰσὰχὰρ μισθός᾽  Isachar merces, et 
᾿σκχρώθ μνημόσυνον, σχηνὴν θάνατου, Iscaroth; 
memoria, tabernaculum mortis. 

5 Vel. Smyrna | maris. Observa, Lector, quam 
longe aberrent a vero, qui putant Hieronymum au- 
clorem esse omnium etymologiarum libri de Nomi- 
nibus llebraicis ; nomen itaque Hebreum D*»n, Mi- 
riam id est María, apud Hebreos optime sonat 
amarum mare: apud Syros etiam ΝῊ Maria in- 
telligitur Domina juxta adnotationem sanoti Do. 
ctoris. MARTIAN. 
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tis, vel petra, sive Tyrus. 

Sesac (Ἴ5.9)» byssus sacceus, 
sive manus sacci !. 

Selom, translatus, sive resti- 
tuens. 

Samais, audiens Dominum. 

Saphane, labium ejus *. 

Salom, retribuens, sive pacifi- 
.CUB. 

Sepheia (Apud) LXX, xxxix, 
44), humilis, sive campestris. 

Selemia, reddente Domino. 

Saraia, princeps fuit. 

Saphatia, judicat Dominus. 

Sarasar,princeps tribulationis. 

Samagar (Semegarnabu), no- 
men advene. 

Sarsachim, princeps cadaveris 
vel ruinae. 

. Saphan, chorogryllius, lepus, 
vel hericius,sive labium eorum ὃ, 
Sabama,attollens excelsum. 
Segon (Seen), loquela inutilis. 


Taphnas,insanum osserpentis, 
sive opertum signum. 
85$ Duo nomina quz per TT lite- 

ram sequuntur, aspiratione. ad- 

dita sunt legenda. 

Thoph (Thopheth), gehenna, vel 
periculum oris. 

Thaamath( Thanehumeth), dedit 
indignationem, sive bilem. 

DE DANIELE. 


Asfanez, equorum domitor. 
Anania, gratia Dei. 
Abdenago, serviens taceo. 
Amalasar, dixit princeps s, 
Arioch,ad solitudinem redigens 
Assuerus, atrium ejus, vel bea- 
. titudo. 
Astiage, voluntas,vel consilium 

festivitatis. 

* Ambacum, amplexans eos,sive 


! Martian. byssews sacci : olim vitiosus erat byssus αὶ 


S. EUSEBII 'HIERONYMI.- 


Buscipiens eos. 
Artaxerxes, lumen silentio ton- 
tans. 


B 
Balthasar, capillus capitis. 
Bari, in commutando, sive pu- 
tei, vel in ventre. 
Bel, vetustas. 


Dura [4]. Duram], loquens. 


Elam,secularia,velsempiterna. 


Forthorcmim,divisio perfecta 5 

populi gloriosi.Et de hoc quid no- 

is videatur,in libris Hebraicarum 
Quaestionum * plenius diximus. 


Joacim,cujus est preparatio, vel 
Domini preparatio. | 

Jexechiel,fortis Dei ",vel appre- 
hendens Deum. 

Jexania, auris ejus, vel auscul- 
tante Domino. 

Jobad, inimicus, sive est pater. 

lsimoth, adducet mortem. 

Isar, immutata, vel parvula. 

8.8 Jezael, est iter. 

In, fuit, vel mensura. 


Misael, que salus Domini * ? 
Misac,qui risus ?vel de gaudio. 
Mane, numeravit. 

Michael, quis ut Deua? 


Perse, tentantes. 


Susanna,lilium,vel gratia ejus. 

Sennaar, dentis vacuefactio. 

Sidrach, decorus meus 

Susis, equitatio, vel revertens. 
V 


Ulai,palus,a palude,non a pa- 
lo sive dolor femoris,aut umbra- 
culi. 
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DE EZECHIELE.- — 
A 


Azur, adjutus. 

Accherethi (Cherelim), interfi- 
ciens, sive demoliens. 

Assurim,ignisilluminationum, 

Aran (Haran), ira, vel ira- 
cundus. 

Aun (In Hebr. xxx, 17), inuti- 
lis, sive idolum. 

Ainagallim, fons *, vel oculus 
vituli. 

Azara (In Hebr. 
crepido 19. 

Auran, iracundia. 

Ariel, leo Dei. 

Aser, beatitudo. 

 Asemel, silentium circumcisio- 


nis. 

Achal (535), omnia. 

Aradii, deponentes. 

Aelamite, appositi,sive collati, 
aut objecti. 


xim, 44), 


Buzi,despectus,sivecontemptus. 
Banaia, edificium Domini. 
Berotha, putei ejus. 
Baalmcon, descensio humilis. 
Bagazin,in excelso contemptus. 
Bubastus,os,vel labium experi- 

menti. 

Beth (nom) Vid. Comment. in 

Exech. xxx), lis, vel mensura. 


$4 Cariathim, civitas eorum. 
Cedar, tristis, vel tenebre. 
Cades, mutetus !!, 

Cur (mp) in Hebr. 1,22), gelu. 


Hucusque que C simplicem litteram 
legerimus ; exin aspiratione ad- 
dita proferendum est. 
Chobar,gravitudo,vel gravitas, 

give juxta electum. 

Chodchod (ms. Chodoch), Char- 
thaginenses. 


5 Forthommim, divisio perfecta, etc. Questiones 


saüxeus. At de manu, que altera expositio est, nihil 
plane haberi in Sesac vero, Drusius notat: putat- 
que adeo sive mavis rescribendum, pro sive manus. 
Sed vetera exsmplaria non suffragantur; imo con- 
tradicunt. 

* Saphane, labium ejus. Idem nomen hujus opo- 
ris conditor antea legebat Saphau, et. similiter in- 
terpretatus est, labium ejus. Non igitur ad Saphane 
respexit,sed ad Hebreum v T25y, Sephaniachu quod 
habet adjunctum pronomen ejus Jerem.cap.xxxvil, 
3. Cum alibi scribatur mcby,Sephania, vel Sephane 
MARTIAN. 

8 Postremam expositionem, setve labium eorum, 
ms. noster ignorat. 

- ^ Alamasar, dixit princeps. In. Hebreo "^on, 
Amalasar,vel Hammelsar,secundum Massorethicam 
punctuationem. Amalasar autem vertitur in Lati- 
nam linguam, circumcisio tribulationis ; non, dizit 
princeps. Sed observandum diligenter Philonem 

ujus operis primum conditorem promiscue et in- 
differenter accipere litteram Y (sade et Φ sin, "y 
Sar et ὙΦ; et antea 39v Saphan et vou δα- 
phat.Deinde exemplaria Grecorum diversimode lo- 

unt,'Ausiozó, Amelsad, et ᾿Δμερσὰρ, Amersar, 
juxtà quem ultimum litteram sonum Amersar 
recte interpretatur dirit princeps. MARTIAN. 

— Nempe ᾿Αμερσὰρ annotante Martianeo, Greci 
legebant : cui leotioni ex *2N, loqui, et "9, prin- 
ceps, quadrat interpretato. 


Hebraice, quarum hoc loco meminit Hieronymus, 
δα nostram etatem minime pervenerunt : nonnibil 
supplere possunt ad inteiligentiam Forthommim 
Commentariorum libri in Danielem cap. 1, 3. MAn- 
TIAN. 

$ Recole, φῇ supra de hisce Questionibus dixi- 
mus ; et Prefation. generalem, num. 28. 

! Jexechiel, fortis Dei, etc. Qui sequuntur sub 
littera I, et notantur charactere Italico, non legun- 
tur hodie in Daniele, sed in Ezechiele. ManTuN. - 

* Veteres editi, gua palus Domini, quod Martian. 
in erratorumindice demum emendat, In Origenian 
altero lexico, Μισαὴλ. ἔλεος Θεοῦ, Misael, miseri- 
cordia Dei. Proprie autem Mischael : qui et Meschac 
Chaldmis dictus est, Daniel. :, 7, ex ΝΠ. *à de- 
rivatur : Quis est quemadmodum Deus esl, sive quod 
Deus est. 

? Ainagallim, fons, etc. Tripliciter legitur nomen 
istud in hoc libro, Ainagallim, Enaggallim et Etu- 
gallim. Similiter et sequens Asemel, Esemel et Se- 
mel, sub tribus litteris. Quod in multis aliis nomi- 
nibus eque precavendum est lectori. MaRTIAN. — 

10 Confer. Commentar. in Ezech. lib. xm, e. 437 
« Superiora autem et ad crepidinem, sive propitia- 
torium pertinentia, quod Theodotio ipso Hebraico 
nomine appellavit Azara, unius cubiti habent lati- 
tudinem, etc. 


!! Ms, noster, Cades mulala, vel mulatus. 


aM 
Channea (Chene), tundum, vel 


preparatio. 

Chalamad, consummavit, sive 
mensus est. 

Chaldmi,quasi ubera, vel quasi 
feri, aut quasi demones. 

.Cherethim (In Hebr, xxv, 16), 
dieponentes : pro quo melius in 
Greco habet διατιθέμενοι t, 

Chennor (In Hebr. xxvi, 13). 
agnitio luminis, vel cithara. 

Cherchoro, cognita ablatio 3. 

Chelbon (Apud LXX, xxvii, 28) 
lactei. . -^ 

Chalamar, omnis amaritudo. 

Ohomor (*3r»), lacessiones. 

D 

. Deblatha, palathe. 

Diopolis (Alexandria),abnuens: 
sed melius Grece, Jovis civitas. 


E 
Eaemel (39), electrum. 
Elisa, ad insulam, sive Deus 
Salvator. 
Elbon,robustus fortitudine,sive 
Dei fortitudo. 
Ethalon, incunabula mororis. 
Ezer (Azur), fortitudo, vel auxi- 
lium. ] 
Emmer, sermo, vel verhum. 
Eschani (Chene vel Chanaan), 
habitantes contemptum. 
Elisee,Dei est hec,vel Dei salus 
Hucusque per E brevem litteram 
legerimus : exin psr extensum le- 
amus e tum. 
naggalim,fons,vel oculus vitu 
lorum, 
. Etam, sempiternum, vel secu- 
Jum, vel λιθολόγιον eorum. 
Epha, mensura. 
S5 Engaddi,oculus,vel fonshedi 
Enom, fons fortitudinis. 


R. 

Felethis, salus Domini 

Fut, Libye. 

Fennag, nutus. 

Fares (In Hebr. c. xxvu. 27 
1»), dissipans. . 

Facud (Apud. LXX, xxi, 23), 

visitatus, vel visitans. 


Gaze, gazophylacium, sive for- 


! [|n Graco habet 
διατετιμενοι. MARTIAN. 


LIBER DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 


titudo ejus. 

Gog, tectum. 

Gomor, consummatio, sive per 
fectio, vel venundatio. 

Galali (Apud LXX, 1x 15), vo- 
lutabra. 

Galilea.volubilis,sive transmi- 
gratio facta. 


Jezehiel, fortitudo Dei. 
Jezoma, auris ejus. 

In, mensura. 

Job, otiosus. 

Ir, vigil. 


Lydi, nati. 


Maalmeon (Beelmaon), habue- 
runt habitationem, sive de hahi- 
tatione. 

 Mesecin (Mosoch ), amentes 5, 
give trahentes. 

Magog,quod tectum?vel detecto 

Megia, despectio. 

Machalaim (Apud LXX, xxvi ), 
consummatorem eorum. 

Magdol (4pud LXX, xxx, 10), 
magnitudo, vel turris. 

agalim, trangmigrationes,sive 
colonis. 

Manaim (nmn) de requie. 

'"N. 

Noc, requies. 

0 


Oola tabernaculum. 
Ooliba *, tabernaculum meum 
in ea. 
Oepha, estus. 
Hucusque per O brevem litteram 
legerimus ; exin per extensam le- 


gendum. 
86 0zan, abiit. 
Oram (Haram), irati. 
Ophar (7ty), volantes. 
0sia salus Domini. 
On (Aun supra ). 
moror. 


R. 
Rabbath, multitudo. 
Raama. tonitrus. 
Rodii (Apud LXX, xxvr, 15). 
visio judicii. 
Ramoth (Vide LXX, xxvu, 46], 


dolor, vel 


8838 
visio mortis, 
Regma (15y*), malitia qutepiam 


Somel, idolum, et notandum, 
quod Latinussermositin Hebrzis 
voluminibus a similtudine, unde 
et simulacra dicuntur. 0 

.Saphan, hericius, vel lepus, 
sive labium ejus. 

Sela (15y), umbraeulum ejus. 

Semoth (ow), nomina.  . 

Sanir, tolle novitatem, vel dens 
lucerne.! 

Sene (Syenes), gyrus ejus, vel 
experta 5. 

eim (In Hebr. c. xx«m, 13), 
exeuntes. 

Sodada, latus ejus : a latere, 
non a latitudine intelligendum. 
Sabaarim, cireumire montes. 

Saffirus ( 4pud LXX, ix, 2, Pe- 
lusium), speciosus, egregius. 

Sua, salvatoris. 

Sais (Apud LXX, xxu, 3), ten- 
tatio. 

Safarim (D'*150). libri, vel his- 
torici. 

Sonam .(D3MY), pecus eorum, 
vel dentes eorum. 


T. 

Tanis; mandatum, humile *. 

Taphnas,stupens os serpentis : 
ab ore intelligendum,non &b osse 
Exceptis his duobus nominibus ca» 

tera ejusdem littere per aspira- 

tionem proferenda sunt. 

Thelabim, dispersi. Et super 
hocin libris Hebraicarum Quc- 
stionum *, quid nobis videatur, 
plenius diximus. 

Thammuz (Apud LXX, r1, 14), 
consummantes,sive contemptus : 
et super hoc in eisdem libris ple- 
nissime dicitur. 

Theraphim, figure. 

Thubat,deferens,vel deferetur, 
siue delatus. 

S1 Thogorma, avellens,vel in- 
colatus cujusdam. 

Thaphnes, opertum signum. 

Thiron, mediam. 

Thav (*r). consummatio. 

Thasoph (n5wn), specula. 


διατιθέμενοι. Manuscripti A proxime superiori Oodia apponunt. 


5 Editi ante Martian. libri et noster quoque ms. 


* Cherchoro cognita ablatio. Septuaginta sic le- 
gunt pro Chodchod, decepti nempe Resch et Daleth 
similitudine, quod sepius conqueritur Hieronymus 
]n Hebreo 1212 Ghadchod, duplex Caph cum duplici 
Daleth ; apud LXX, Κορχὸς, οἱ Κερχορῦς in ms. A. 
Quid si autem Chodchod invenire non potuit Hie- 
ronymus. Vieesis ejusdem librum Coment. in 
Ezech. cap. xxvii. ΜΑΆΤΙΑΝ. 

— Nomen istud, quod Ezechiel. xxvi1,46, habetur; 
Hebraice 1215, (irecum autem Xopyóp,solemni litte 
rarum " et 1 mutatione scribitur,minime omnium 
" neque ex etymo, neque ex loci ejus sensuCartlhagi- 
" menses significat, sed gemmam ita ἃ scintillando,ut 
videtur, appellatam.Et vero Carthaginis Hebraicum 
nomen est Chadtha vel Chadattha, quod Neapolim, 
sive novam ciuitatem interpretantur Solinus, c. 27, 
et Servius in 1 /En. 


exspecta legunt pro ezperta cujus 8 se inductie 
mutationis Editor Benedictinus non admonet. Utra- 
que lectio violenter ex Hebreo posset extorqueri, 
sed tamen repositam probat Lexicon Origenian. 
Συηνή, πειρασμὸς ἢ χύχλος Syene, tentatio vel 
circulus Scilicet ἃ 5123. tentare. experiri, periculum 
facere. Scimus vero ΠΩ, Sevene, Hebraice scribi, 
et Lerminum, ut revera est /Ethiopie, significare. 

5 Tanis mandatum humite Multum variant. Exem- 
plaria in nomine Tanis. In Hebreo legimus 'yy 
isoan quod Vulgata transtulit Taphnis : Grecorem 
vero librorum fides Τάνιν retinet ; unde Tanis in 
hoc opere. MARTIAN. 

* Thelabim dispersi. Hujusmodi Quastionum He- 
braicarum nihil superest nobis: nec ubi legatur 
apud Ezechielem nomen Thelabim usque in pre- 
sentiarum invenire potui. De Thammuz sequenti 


δ Cum vetustioribus vulgatis, ms. quoque noster. p pulchre disserit Hieronymus in caput octavum Eze- 


Mosoch pro Mesecim legit. 
* Addit ms. cum olim editis libris, vel commotio : 
um expositionem nominis Ooliba quod ignorant, 


chielis. ManTIAN. 


* Vide rursum, que de hisce Questionibus in 


Prefatione generali num. 28 diximus. 


4 


. 1d est, 


M 
Maamad (4pud LXX,vi, In Hebr. 
x, Machmas), desiderabilis. 


0 
Osee, salvans, vel salvatus t. 
On (Apud LXX, rv, 46, et x, 5, 


᾿ €i vii), inutilitas, vel dolor, sive 


iniquitas. 


Saimana, consummatus, sive 
perfectus. 
Sabaim, statio, sive stantes. 


DE AMOS. 


A 
Arr.os, fortis, sive robustus,vel 
popolum avellens?. 

6 Accaren,gregis pas^ua,sive 
in pascuis, quod Grece dicitur ἐν 
ποιμαινοτροίοις. 

Amesia fotris Domini ὃ, vel po- 
pulum levans. 


Gaza, fortitudo ejus. 


Gog (Apud LXX, vii, 4), δῶμα, 
ectum. 


M 
Malchon, rex noster. 


S, EUSEBH HIRRONYMI. 


DE MICH/EA. 
Achaz,apprehendens,vel tenens 
Anacim Apud LXX, mn, 40), 

humilitas renuens. 


Micha, quis hic? adverbium 
loci : vel quis iste? 
Marasthi$, heres meus. 


Nemrod, apostata. 
DE JOEL. 


F et I. 
Fetuel5, latitudo Dei, vel ape- 
riens Deus. 
Joel, incipiens, vel est Dei 5. 
44 DE ABDIA. 
Abdia, servus Domini. 


DE JONA. 
A et I. 
Amathi, veritas mea, vel fldelis 
meus. 
Jona, columba, vel dolens. 
Joppe, pulchritudo. 


DE NAHUM. 
E, N et S. 
Elcesei, advocati. 
Ninive (Nineve), speciosa. 
Nahum [4/. Naum|, consolator. 


Sophonía, abscondens eum !t; 


DE AGG/EO. 
A, 1, Set Z. 
Aggeeus, festus, sive solemuis. 
Josedec, Domini justus, sive 
justificatus. 
Salathiel, petens Domini ", vel 
petitio Domini. Ul 
Zorobabel, princeps, vel magis 
ter Babylonis, sive aliena transla- 
tio, vel ortus in Babylone. 


48 DE ZACHARIA. 
A,C,RetS.. 
Addo, servus, sive testis ejus, 
vel fortitudo ejus. 
Asael, factura Dei. 
Ananeel, gratia Dei. 
Chaseleu, spes ejus. 
Ragom, hiems, sive multum 
delictum. 
Rama, excelsa. 
Sabat [Al. Sacath], sceptrum, 
vel virga. 
Sedrach  (Hadrach), 
meus t4, 
DE MALACHIA. 
E, M et T. 
Elia, Deus Dominus. 
Malachi !5, angelus meus. 


decorus 


R 
Rephan, factura vestra,vel re- 
quies vestra. 


S 
Sarphapth (In Hebr. 1v, 41), in- 
cendium *. 


Themam, auster. 
Thecue, tuba, vel buccina, sive 
percussio : quam Graeci χρουσμὸνὑ 


vocant. vel magniflcus. 


Senam, abundantia. 
Saraphad ?, incendium. 
DE AMBACUC. 
Ambacuc 39, amplexans. 
DE SOPHONIA. 
A, G et S. 
Amaria, dicente Domino 11. onus 
Godalia,magnificatus Dominus 


Thesbites, captivans. 
DE FROPHETA JEREMIA. 
Anatoth, responsio, sive res- 


pondenssignu m, vel obedientia. 
Amon, fidelis, vel nutriens,sive 


Achbor, mus. 
Anama, gratia dissipata, sv, 


veram tempore Hieronymi, et ante, ipsius etatem Α que in his exemplaribus nomina ponuntur sub Mi- 


scriptum esse 1n textu Hebraico, 5yaw, Jerobaal, 
quod multum distat ab hodierbo bx2*m, Arbecl : at 
inspectis in Osee Commentariis ejusdem sancti Do- 
cloris, didici ab eo Arbel semper fuisse scriptum : 
Vastalus est, inquit, ut in Hebrzo continetur, ab 
ARBEL ; idipsam significante quod JERoBAAL, sed. bre- 
viori disertiorique sermone. MARTIAN. 

! Ms. cum editis antiquoribus, vel salvator, vel 
salvatus ; et in subsquenti nomine, vel dolor, aut 
labor, sive, etc. Denique Salmana umbra commotio- 
nis, vel consummatus, sive, etc. 

Iterum vulgati veteres, et ms. vel populus avul- 
sus, vel populum avellens. Bene vero est, quod Hie- 
ronymus notat Praefat. in Amos : «Amos propheta, 

ui sequitur Joelem, non est ipse, quem patrem 
saie prophete legimus. Ille enim scribitur per pri- 
mam et ultimam nominis sui litteram aleph et sade, 
et interpretatur fortis atque robustus. Hic vero per 
ain et samech, et interpretatur populus avulsus. » 
Caeterum passim alias in Commentariis in prophe- 
tas nominum expositiones aut explicat, aut emen- 
dat : eosque, ut conferas, auctor sum. 

* Ms. Amasia populus Domini, vel populum e- 
vans, vel forlis Domini, Editi vetustiores hoc uno 
abludunt, quod alteram interpretationem alteri 
preeponunt. . 

* Nomen istud nequein ms. nostro, neque in 
vulgatis ante Martianeum habetur. 

5 Quidam mss. penes Martian. χροιμὸν, noster, 
χροισανάν, Editi veteres, : xopospóv corrupte om- 
nes. 
6 Morasthi, haeres maus. Tanta est dissonantia 
codicum manuscriptorum, eteditorum librorum in 
minoribus prophetis ab hoc Miche loco, ut dice- 
res universum in illis opus fuisse descriptum ; nam 


B 


cheea, in aliis levuntur sub Jona, et sic in reliquis. 
Quo cum manifeste in cunctis exemplaribus sint 
perturbrta errore antiquorum librariorum, omnià 
8c singula propriis locis restituere cucavi. Varian- 
tes autem lectiones, quia frequentiores sunt, me&- 
jusque postulant spatium scribendi, ad finem libr 
reperient homines studiosi. MARTIAN. 

— Duo Colbertini iss. 4334 et 40931, citante 
Martian. ad libri hujus calcem, tantum hz- 
res. Ab Hieronymo autem, epist. 53, ad Paulinum, 
Michzas de Morasthi cohaeres Christi appellatur. 

Τ᾿ Alter Colbertin, Feluel, latitudo, vel aperientes. 
Item alius, 3993, Otuhel pro Fetuel legit. 

* Noster ms. cum Colbert., 3995, οἱ pridem 
vulgatis, Johel. incipiens, vel est Deus, vel Dei... 

9 Hoc nomen supra ad Jones seriem Colbertini 
referunt. Quin imo unus, qui 4351 prenotatur, 8 
Nahum solum Elceszi nomen recitat, quod ipsum 
alius 4951 omnino pretermittit. 

10 [n epist. supra laudata ad Paulinum, Abzcut, 
luctator Joris, et rigidus. 

!! Addit noster ms. cum antea vulgatis, 
bum Domini. . . 

!! Multo verius in laudata ad Paulin. Epist. 5e- 
phonias, speculalor, et. arcanorum  Domint cognitor 
appellatur. Hic unus Colbertin. eum omittit. 

13 Ms. noster, cui et Colbertini duo suffragantur, 
Dei pro Domini habent utroquo in loco. Hursus 
iidem cum olim editis subdunt Sabalh, sceptrum 
vel virga ; quod inferius de Zacharia repetit n0s 
i 


er. 
!* Alter Colbertinus, Sedarachi, decus meum. 
!5 Noster ms. et vulgati veteres, Malacht, an 
Domini, vel meus. 


vel ver- 


elus 


tia Dei. 

dre adjutus. 

Amasia, factura Dei. 

Anameel, cui donavit Deus. 

Ásedemoth (Apud LXX, xxxvii, 
40), arva, vel suburbana. 

Ananeel, gratia Dei. 

Azecha!, clausam pessulo, vel 
robustam. 

ÁAbania, patris gratia. 

Ania, gratia Domini,vel donans 
Dominus. 

Abdiel, serviens Deo. 

Abdemelech, servus regis. 

Asa, factura. 

Aphree, furor alienus, sivevita 
dissipata, atque discissa. 

Azau (Esai), fortitudo ejus. 

. Aroer, suífossa, sed melius my- 

rice. 

Alasa, triplex, vel conternata. 

Ahi (Hai) questio, vel vallis, 
sive vivit. 

Arphath, sanans. 

49 Aschenez?, ignis ita asper- 


sus. 
Amutbhal (Ai). Amithal],calefa- 
ctus ros. 
A vil (Evtlmerodach), stultus,in- 
Sipiens. 
B 
Buz, despectus, sive contem- 


Baruch, benedictus. 

Baalis (Baalim),habens virum. 
Baasa, veniente factura. 
Bosor ( Bosra) tribulatio. 

Bel ὃ, vetustas. 


C 

Cariathiarim, civitas saltuum, 
give silvarum. 

Colaia (Colias),vox facta est. 
1 Cedron, tristis mcror, sive do- 
or. 
Cariatham,civitas,vel oppidum 
eorum. 

Carioth,occursus signi. 
Hucusque per C simplicem litteram 

legerimus : exin aspiratioae ad- 

dita proferendum est. 

Chelcia (Helcía), pars Domini. 

Chabonim (Chabasin,apud LXX, 
χε, 3, chabonim), manus, vel 
acervus spinarum;sed melius pre- 
parationes, licet plerique Hebraeo- 
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rum libum, vel crustulam signi- 
cari putent. 

Chamoam, similis eis. 

Charmamos(Charchamis),agnus 
congregatus, sive agnitio, quasi 
sarmentum. 

Chamos, congregatus. 


Dedan, hoc judicium, sive tale 
judicium. 

Dalaia, hauriens Dominus, vel 
pauperculus Domini. 

Dibon, satis intelligens. 

Deblathaim, palathe eorum. 


Enom, ecce heo, sive sunt. 
Elnathan, ad dantem, sive ad- 
dentem, veldonum Dei. 
Elasa, ad faciendum. 
Ezriel, adjutus a Deo. 
Esebon, cogitatio meroris. 
Hucusque per E. brevem litteram le- 
gerimus : exin per extensum le- 
gamus elementum. 
80 Elam,oppositi,sive abjecti, 
vel compositi. 
Elisama, Deus meus audiens. 
E(at, defectio meá. 
Elisame, Domino audiente. 
Elom (Hebon), exercitus fortitu- 
dinis. F 


Feaor * (A1 195), os nigredinis. 

Fathures, deceptus, calcatus, 
sive buccella confirmata. 

Farao necho, dissipans prepa- 
rata. 


G 
Gamaria, retribuens Dominus. 
sive consummans Dominus. 
Garab, scabies, sive incolatus. 
multus. 
Gamuel(Beth-Gamul), retributio. 


Jeremia 5, excelsus Domini. 

Jechonia, preparatio Domini. 
vel sic factus. 

Jezonia, auscultans Dominum. 

Jegdaliau (Jegedelias), magnifi- 
cus Dominus. 

Joachal, robustus et fortis. 

Jeraia, timens Dominum. 

Jonathan, Domini donum, vel 
columbam dedit. 

Juchal potens. 


Joanam δ, erat donans, vel Do 
mini donum... 
Jazer, auxiliatus. 
M 


Mesaia(n"?y2),facturs Domini. 

Morethi (Morasthi),heres meus. 

Moloch, rex. 

Matthanna (Matthan),munus et 
donum. 

Melchia, rex meus. 

Masepha, speculatio, sive con- 
templatio. 

Magdalo, magnificentie, sive 
turris. 

Mephaath, aque impetus. 

Maon (Beth-Maon),habitaculum 

Melcham, rex eorum. 

Marodach,amara contritio, sive 
impudentia. 

Medoa Μήδων apud LXX,xxvri, 
11), metientes. 


Neeleamites, hereditas cujus- 
dam. 

Neria, lucerna Domini. 

$1 Nathania, donum Domini, 
vel dedit Dominus. 

Nergel, lucerna acervi. 

Nabusabaru (Nabusezban), cal- 
catum tempus. 

Nechoo ἴ, paratus iste *. 


Omre (Emmer), verbum. 
Excepto hoc nomine, quatuor quae 

sequuntur per eztensam voculam 

legenda sunt. 

Ophaz,obrizum. Est autem ge- 
nus auri quod Greci κιῤῥὸν vocant. 

Objadae(Jojada) ejus scientia ; 
sive ipse cognovit,vel Domini aci- 
entia. 

Osai, salvabit me. | 

Oronaim, foramen mororis. 


Rechab, quadriga, vel ascen- 
dens. 

Rabsaris, princeps eunuchus. 

Rabmag,princeps cibi. 

Rablatha, multa hao, vel mul- 
tum iste. 


i: 
Sedecia, justus Domini. 
Sior (In Hebr. 11,18),firmamen- 
tum novum, vel turbidum. 


Sor (Apud LXX, xx), for- 


! Azecha, clausam pessulo, etc. Desunt in editis ÀÁ τῆς μελανιὰς τον τόματος, Paschor, cognominem 


antea libris nomina isthaec duo. Axeca et Abania. 
Inter mss. codices nonnulla quoque est discrepan- 
tia ; nam Colbertinus 4951 ita legit. Azeca deaura- 
tam, vel robustiam ; alii ut nos edidimus. ΜΑΒΤΙΑΝ. 

— Duo hac nomina, Azecha et Abania, neque 
vulgatilibri ante Martianeum, neque ms. noster 
agnoscunt. 

5 Aschenez, ignis, etc. Nomen  Aschenez inter- 
pretatum supra posuimus in libro Genesis cum va- 
riantibus lectionibus codicum mss. qui hoe loco 
inter se plane consentiunt. ManTiAN. 

* Bel, vetustas. Ex Judithe libro translata sunt 
in Jeremiam nomina Bethuliz et Holophernis,quorum 
nullum exstat vestigium in vetustioribus exempla- 
ribus manu exaratis. Neque unquam crediderim ἃ 
Pbilone Judo in hoc opere fuisse posita. MARTIAN. 

— Addunt veteres editi Bethulia dolens domus 
Dei, quod mss. penitus ignorant. 

* Origenes quoque in Jeremiam πασχὼρ ἐπώνυμον 


nigredinis oris vocat. A n5, 05, et "me, nigrum 

5 Hebraice est 32? : unde Origenes in Matth. 

ἐτεωρισμὸν "Iac, sublimitatem Jao, interpretatur. 

uta a Q^, extolli, et yv, Dei nomen,quod Greci 
veteres Ἰαώ reddebant. 

6 Videque inferius adnotantur de hoc nomine ex 
Matthaeo. 

3 Nechao., paratus iste. De nomine Holofernis, 
quod hic in editis legitur,dicimus supra mutuatum 
esse e Judithe libro, quem in canonem Seriptura- 
rum divinarum Judei non admittunt. Satis vero 
mihi videtur ad scriptorum veterum, et editorum 
librorum coarguendum errorem, quod positum sit 
nomen illud ab II incipiens, cum iisque ab initio 
habent N. MARTIAN. 

3 Veteres editi, contra mss. fidem addunt, sive 
subsequenti littere O preponunt, Holofernes, titu- 
lus saginatus. 

In ms. nostro, ejus scienlia, sive, etc. 


881 
gultum ejus, vel munditis, aut 
separatus, velcustodita. Scribitur 
autem non per z litteram, sed 
per Hebreum sADE, quod nec s, 
neo z litteram sonat. 
Nazoreus, mundus. 
Nephthali, discretus, sive se- 
junctus vel convertit, sive convol- 
vit me. 


0. 

Obed, serviens. 

Osanna, salvifica, quod Grece- 
dicitur, σῶσον δή!, Utrumque au- 
tem nomen per O litteram exten- 
sam legendum. 


Raama, excelsa 3, sive exaltata. 
" Rachel, ovis, vel videns Deum. 
Raab, lata, sive dilatata. 
Rachab, ascendens, vel concita, 
sive videns. 
Ruth, festinans. 
Raabam, impetus populi. 
Raca, vanus. 
Rabbi,magister meus.Syrumest. 
Ramatham, excelsa eorum, vel 
gublime eis. 


8. 

98 Salmam, sensibilis, sive 
gensus. 

Salomon, pacificus, sive paca- 
tus erit. 

Salathiel, petitio mea Deus. 
Hac tria nomina per siN. litteram 

scribunt : reliqua duo, sADE 

in exordio habent. 

Sadoc, justiflcatus, sive justus. 

Sidona, venatio. 


Thamar, palma, vel amara. 

Thomas, abyssus, vel geminus: 
unde et Grece Didymus appella- 
tur. Thare (Al Tharai), pascens?, 
Bive pastura. 


Zare, oriens, sive ortus est. 
Zorobbabel, ipse magister Ba- 
bylonis, id est, confusionis. 
Zabulon,habitaculum: potest et 
habitaculi substantia nuncupari. 
Zebedeus, dotatus, eive fluens 
iste. 
Zacharia, memoria Domini, vel 


ὁ Graece dicitur σῶσον δή. Incogitantiam stupen- A 


8. EUSEBII HIERONYMI. 


memor Domini. 

Zacheus, justificatus, au ju- 
stus, vel justificandus. Syrum est, 
non Hebreum. 

MARCI. 
A et 1. 

Arrimatheus, alitudo ejus, vel 
exaltatus est ipse. 

Abba, pater. Tyrum est, non 
Hebreum. 

Idumea, rufa, sive terrena. 

Israel, vir videns Deum: sed 
melius : rectus Domini. 


et S. 

Cenna *,zelotes :unde in alio loco 
Chananeus,in alio Zelotes dicitur. 

Salome, pacifisa. 

Tyro, angustie. Nyrus quippe 

lingua Hebreea sor (**Y) dicitur, 
quod 1n nostrum sermonemítrans- 
ertur, angustia. 

94 Tiberius, visio ejus, sive 
bonitas ejus. 

Talita cumi, 
Syrum eat. 

Tracontidis,negotiatio tristitim. 

LUCA. 


puella surge. 


A. 
Aepheta' adaperire 5. 
Augusti,solemniter stantis, aut 
solemnitatem additam. 
Abilenes, lugentis. 
Abia, pater Dominus. 
A&ron, mons eorum. 
Anna, gratia ejus. . 
Aser, beatus, aut beatus erit. 
Amos, onerans, aut oneravit. 
AgEe B LH solemnitas. 
Addai (Addi), robustus: vio- 
lenter figuratum nomen ab eo 
quod dicitur, saddai. 
Arfaxad,sanans depopulationem 
Adam, homo, aut terrenus, sive 
indigena. 
Ammaus, populus abjectus. 


Cesar, possessio principalis. 

Cyrenius, heredis: qui apud 
nos melius effertur, et verius per 
Q litteram, ut dicatur Quirinus. 

Cosam, divinans. 

Cainam, luctus aut lugens. 


Capharnaum, ager, vel villa 
consolationia. 


Eseli (Hesti), vicinus meus. 
Eber, transitus. 

Enoch, dedicatio. 

Enos, homo. 

Hucusque per brevem E litteram 
legeríimus ; exin per exlensum 
legamus elementum. | 
Erodes, pelliceus gloriosus. 
Elisabe, Dei mei saturitas, vel 

Deimeijuramentum,autseptimus. 
Eli ascendens. ΕΝ 
Elmadadi (Elmadan), Dei mei 

mensura. ' 

Er, vigilans, aut vigilia. 
Enam, oculus eorum. 
Elisae, Dei mei salus. 


95 Fanuel facies Dei. 

Fasee, transitus, eive transgres- 
Bio, pro quo nostri Pascha legunt. 

Falec, dividens, aut divisit. 

Filippus, os lampadis, vel os 
manuum. 


G. 
Gabriel, confortavit me Deus, 
aut fortitudo Dei, vel vir meus. 
Galilea, volutabilis, aut trans 
migratio perpetrata, vel rota. 
erasenorum, suburbana, aut 
coloni ibidem. 


Ituree, montane. Syrum est. 

Jordanis, descensus eorum,aut 
apprehensio eorum, vel videns 
judicium. 

Joni (Jona), columba mea. 

Jannai (Janne), preparetus. 

Jojarim, Dominus exaltans, vel 
est exaltans. 

Jared, descendem, sive cont 
nens, quod Grece diciturizixpr 
τὸν. 

Jona columba. 04 

Joanna, Dorninus gratia ejus, 
vel Dominus misericorB. —  . 

Jairus, illuminans, aut illum 
natus. 


L. ] 
Lisania, nativitas tentationis ; 
sed nimium violenter. 


hodie nisi apud Lucam, equo in antiquis exem- 


dam editorum librorum non possum reticere, uti 
jam factitavi sexcentis locis. Ita enim corrumpunt 
contextum Hieronymianum hujus loci, ut legere 
ausi sint contra fidem manuscriptorum codicum, 

uod Grace dicilur ὡς &àvva vel ὡς ἱνανά. Quast 

SANNA ΝΟΣ vel ΝΠ Hebreorum, Grece 
dicatur ὡς αννά, os anna, et os sit nomen distin- 
ctum ab anna : atque utrumque legatur per exten- 
sam litteram. Bone Deus, qualis et quanta errorum 
colluvies 1 Osanna Hebreum ( Matth. xxi, 9. ὥσαν- 
và) non dicitur Grece os anna sed σῶσον δὴ, 
80s50n de, ut testis est ipse Hieronymus, in epistola 
Gl Damusum papam, ubi abunde disputavit de 
Osanna filio David. Nomen &utem utrumque, quod 
Hieronymus notavit, non referas ad Osanna, sed 
ad nomen Óbed et Osanna, quod utrumque legitur 
per o litteram extensam. ΜΑΆΤΙΑΝ. 

* Rama excelsa, etc. In editis Rama οἱ Rachel le- 
guntur post vocem ftoboam, sive Raabam. MaRTIAN. 
. — Duo isthaec priora nomina ms. noster, cum 
olim editis post Raabam recensent. 


* Thare, poscens, etc. Nomen Thare non legitur 


B 


plaribus Grecis S. Mattheei additum fuisse videtur 
tempore Origenis, qui in hoc Opere nomina e! 
verba Novi Testamenti supplevit. MARTIAN. . 

! Cenna, zelotes, etc. De volumine Matthei He- 
braico sumptum videtur nomen Cenmna, sive 85 
Origene, sive ab Hieronymo, qui hoc exemplar 
sepius utuntur. Hebraice nap, Cana, intelligitur 
zelus. MARTIAN. ] 

* Fetha aperi. Hoc loco retinent. manuscripti co- 
dices nomen Fetha, quod est ipsum Ephepheta Marci 
vri, 34. Editi collocant idem nomen  Aepheta sub 
Luca, ab initio littere. A. MAnTIAN. . 

— Ad hunc modum, hocque in loco exhibent 
nomen istud ms. noster, vulgatique libri. Martie- 
neus ex aliis mss. ad Marci seriem revocavit pro- 
xime superiori loco, legens Fetha, aperi, ipso lit- 
terarum ordine alphabetico renuente. Nam quod 
apud Marcum, non Lucam vocabulum habeatur, 
nihil movet, cum multa alia sint, que Italico ch- 
ractere passim describuntur, non suis locis abipso, 
ut videtur, libri hujus auctore recensita. 
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Levi, appositus. 

Lamech, humilis ; quidam pu- 
tant percutientem, sive percus- 
sum posse resonare. 

Lazarus, adjutus. 

Lot ligatus, aut declinans, vel 
vacans. 


Moses, assumptio, tel palpans, 
sive contrectans, aut urgens, sed 
melius est, ex aqua. 

Matthathia, donum Dei, aut 
aliquando. 

Melchi, rex meus. 

Matusala,mortuus est,et misit. 

Maallalel, laudatus Deus, vel 
laudans Deum. 

Martha !, irritans, provocansa: 
sermone autem Syro, domina in- 
terpretatur, vel dominans. 


96 Naasson, augurans. 

Naum, consolatio, sive conso- 
Jator. 

Neri, lucerna mea. 

Nathan, dedit, vel dantes. 

Nahor, requievit lux. 

Noe, requiescit, aut requievit. 

Naa (Naama) pulchra. 

Ninevite, nativitas pulchritudi- 
nis, aut speciosi. 

P. 

Petrus, agnoscens. 

Pontius, declinans consilium. 

Pilatus, os malleatoris. 

Sed sciendum est, quod apud He- 
brmos P litllera non habeatur : 
nec ullum nomen est, quod hoc 
elementum resonet. Abusive igi- 
lur accipienda, quasi per F lit- 
teram scripta dnt. 


Ros (Resa), caput. 
Ram (Acam), sublimis. 
Reu, pascens,, aut pastus est. 


Sicera, ebrietas. Omne enim 
quod inebriare potest, apud He- 


LIBER DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 


breos Sicera dicitur. 

Simeon 3, audiens, vel audivit 
tristitiam. 

Sedi, ex latere meo. 

Semi, audiens. 

Salathiel, petitio mea Deus. 

Salman, pax. 

Seruch, lorum, sive corrigia, 
vel dependens sive perfectio. 

Salem, misit. 

Sem, nomen. 

Seth, positus, aut ponens, vel 
posuit, aut poculum, sive ger- 
men, vel resurrectio. 

Serantha, incensa,siveangustia 
panis. Nomen ex Hebreo Syroque 
compositum. 

Simon, pone mororem, vel audi 
tristitiam. 

Sosanna,lilium,aut gratia ejus : 
sed melius si femininum nomen 
figuretur a lilio. 

91 Samarite, custodes. 

Sodoma, pastio silens, vel de- 
clinatio eorum, aut fulva. 

Satan, adversarius, sive trans- 
gressor. 

Saba, captivitas. 

Sadducei, justi&icati. 


DE JOANNE. 
A 


Aenon, oculus, aut fons eorum. 
Auani, donavit mihi. 


Banereem *, filii tonitrui, quod 
corrupte Boanergesusus obtinuit. 

Darsemia *, filius cecus, quod 
et ipsum corrupte quidam Barti- 
meum legunt. 

Beelzebub, habens muscas, aut 
devorans muscas, aut vir musca- 
rum.In fineergo nominis B littera 
legenda est, non L. Musca enim 
zebub vocatur. 

Barabba, filius patris. 


Cephas, Petrus, Syrum est. 
Cana, possessio, sive possedit. 


- 


E. 

Ephraim, fertilis, sive auctus ; 
quem non possumus ab augendo, 
Augentium, dicere. 

M et N. 

Mesaia, unctus, id est, Christus. 

Manna, quid est ? 

Nazareth, munditia. 

8 


Saalim, pugilli, sive vole, aut 
ortus aquarum, quod brevius 
Grece dicitur fpbovra. 

Sichar, conolusio, sive ramus. 
Corrupte autem pro Sichem, que 
transfertur in humeros, ut Sichar 
legeretur, usus obtinuit. 

iloe, missus. 
98 DE ACTIBUS APOSTO- 
LORUM. 


A. 

Andreas, deus in statione, vel 
respondens pabulo,sed hoc violen- 
tum. Melius autem est, ut secun- 
dum Greecam etymologiam ἀπὸτοῦ 
ἀνδρὸς, id est, a viro, virilis appel- 
letur. 

Alpheus,millesimus,sive super 
o8, 80 ore non ab osse. 

Acheldama, ager sanguinis. Sy- 
rum est. 

JEgyptus, tenebre, sive tribula. 
tiones. 

Arabes, humiles, sive campes- 
ires. 
Aunas, donans. 

Alexander, auferens angustiam 
tenebrarum; sedethoc violentum. 

Ananias, gratia Domini. 

AÀmoz (VON), potens, vel fortis : 
si tamen ab aleph littera incipiat, 
et finiatur in sade : quod si exor- 
dium sumit ab ain, et consumma- 
tur in nun (ty), transfertur in 
populum divellentem. 

otus (T TON), Aebraice voca- 
tur esdod, et secundum pristinum 
nomen etymologiam habet, ignis 
patruelis. 


! Martha, irritans. etc. Martha idem significat A tandum vero nomen Barsemia, sive Bartimaus 


sermone Syro quod Maria, siveenim scribatur N'Y2, 
mara , sive ΥΩ, marath, aut martha, eamdem ha- 
bebit significantiam ; quia una est radix seu origo 
hujusmodi vocum in verbo ΝῊ mara. ManrIAN. 

-— Alque hoo demum erudite ac vere. Proprie 
enim NIYYO, Grece Μαρθὰ dominam, sive heram 
significat. Rabbini quoque babylonici, quemadmo- 
dum doctis viris notatum est, ad Berescith Rabba, 
sect. 47, dominam vocant Marta. 

* [dem est atque infra positum Simon, quod 
tantum Greca pronuntiatione differt. Recole Ori- 
genis supra laudatum testimonium ad nomen 
Joannan. 

* Lectionem hanc Hieronymus ipse confirmat in 
Commentar. in Daniel. t, 7 : « Filii Zebedei appel- 
lati sunt filii tonitrui, quod non, ut plerique putant, 
Boanerges, sed emendatius legitur Beneraham. » Sed 
illa vulgo obtinebat ; unde Origenes in Mattheum, 
ixàAecc, inquit, Βοανεργὲς ὃ Σώτ 
βροντῆς ἢ βροντή. lvator Boanerges vocavil, 
quod est flu Loniütrui aw. tonitrus. Scilicet ex 
w2* 132 Marei mi, 17, deducebant: ὉΔῚ enim tu- 
muliuatus est, et in. Arabica lingua, valide teuuit 
sonat. 

* Barsemia, filiuo cecus, etc. Mss. codd. retinent 
pronomen masculinum quem et ipsum, eto. No- 


.tum locum fateamur cum Hieronymo, 


*1p, ὃ ἔστιν υἱοὶ- Β 


hodie non legi apud Joannem ; sed Marci capite 
decimo, versu 46. De Marco igitur translatum Jam 
erat in Joannem tempore Origenis. Nisi dicere pre- 
stat caeco nato Joan. cap. 1x nomen Barsemia indi- 
tum fuisse ab aliquot scriptoribus vetustioribus ; 
quod nomen postea corrupte quidam Bartimzum 
legebant, quia filium Timei eum suspicabantur. 
Certe ad etymologiam si attendas, est cur corrup- 
ui pro 
Bürtimzus legendum docet Barsemia, quo Syro 
sermone significat filum cxcum. Neo me latet Ori- 

enem Comment. In Mattheum, e Greca lingua 

imai etymologiam mutuatum esse, nempe a νῆς 
τιμῆς ; quid simile. Sed statius est adhesisse Hie- 
ronymo, qui Syro homini nomen vernaculum 
ascripsit. MARTIAN. 

— Hoc minus segre persuadeor, Bartimeum, quod 
cecus a nativitate esset, levi litterarum mutatione 
Barsamzum appellatum vulgo, id est, filium czci- 
tatis, αἱ rei nomen conveniret. Verissime autem 
filius 1ímzi interpretatur, ἀπὸ τῆς τιμῆς, quod et 
Chaldaice sonat, Time, honor, pretium. Origenes 
quoque τῆς τιμῆς ἑπώνυμνον Τιμαῖον dixit. Con- 
statque preterea multanomina a Grecis ad Hebresos 
migrasse, ut minime omnium oporteat lectionem 
hanc, Bartimeum, corruptam guspicar). 


Agar, advena, slve convertens. 


Cilicia, assumptio, sive vocatio 
lamentabilia. 


Damascus, sanguinis potus. 


Judaismum, confessionem. 

Jerosolyma, visio pacis. 

Jacobo, supplantatori. 

Joannes, Domini gratia, sive cui 
donatum est. 

Isaac, risus. 

Israel, vir videns Deum. 


Petrus, dissolvens, sive discal- 
cians. 


Syria, sublimis. 
, Sina, mensura ejus, sive tenta- 


tio. 
AD EPHESIOS ET AD PHILIP- 
PENSES. 


B. 
Benjamin, filius dextere. 


1217?? Clemens, ecclesiastes, 
Bive concionator. 


Epaphroditum, frugiferum. 
Ebreus, transitor. 

Evodiam, apprehendentem Do- 
minum. 


Philippenses, os lampadarum. 

Phariseus, divisus. 

Philippus,os manuum sivelam- 
padarum. 


S. 
Syntichen, loquela, sive ἀδολε- 
σχίαν !,quam nos dicere possumus 
cantilenam. 


Thessalonicam, festinans (Ai. 
festivitas] umbram statuere. 


AD COLOSSENSES. 
A 


Aristarchus, mons facture su- 
perflue. 

Archippus, longitudo operis, 
sive insidie oris, vel insidie dila- 
tati. 


B. 
Barnabas, filius consolationis. 


! Sive ἀδολεσχίαν etc. Pro ἀδολεσχίαν manu- A 
dolesciam. Unus prima manu po- 


goripti legunt a 


S. EUSEBI! HIERO NYMI. 


Colossis, voci facte. 
D. 
Demas, silens. 


Epaphra, frugifer, vel equidem 
videns. 


Jesus, galvator. 
Justus,parcens sive,ipseelatus. 
Jerapoli, judicio superiori. 

L 


Laodicia, tribus amata Domini 
sed melius nativitas exspectata. 

113 Lucas, ipse consurgens, 
aut ipse elevans. 


Marcus, sublimis mandato,sive 
amarus : vel certe attritus, atque 
limatus. 


N. 
Nympham, applicitam ori eo- 
rum. 


Onesimo, decoro, sive respon- 
denti. 


T. 
Tychicus, tacens. 
AD THESSALONICENSES. 


A. 
Achaia, frater meus quis, sive 
frater meus Dominus. 
Athene, in tempore dissi- 
pate. S 


Silvanus, missus. 
Satanas,adversarius,sive trans- 
gressor. 
AD HESRLEOB. 


Abraham, pater videns multitu- 
nem. 

/Egyptus, tenebre, sive angus- 
tie. 

Aaron, mons fortitudinis. 

Abel, luctus. B 


Barach, folgurans. 
Cain, possessio. 


David, desiderabilis, sive fortis 
manu, 


a 


E. 
Enoch, dedicatio. 
Ea8au, roboreus?, sive acervus 
lapidum. 
breus, transitor. 


F. 
8114 Farao, nudavit eum, sive 
dissipavit eum. 
Fase, transcensus, quod inter- 
pretatur pascha. 


Gedeon, experimentum iniqui- 
tatis. 


Jesus, salus, eive salvator. 
Juda, confitens, vel laudator. 
Isaac, risus. 
Jacob, supplantator. 
ι Joseph, addens, sive augmen- 
um 


Jericho, luna, sive odor ejus. 
Jephte, aperuit, sive aperientis. 


Levi, additus. 


M. 
Moses, palpans, vel leniens. 
Melchisedech, rex justas. 
Manna, quidnam est istud ? 


N. 
Noe, requies, sive requies 
cens. 


R. 

Raab, si per ain mediam lit- 
teram scribatur (3y*), famem 
signifieat; si per he (3my,im- 
petum : si per Aeih (37m), latito- 

inem. 


S. 
Sabbatha, requies. 
Salem, pax. 
Sara, princeps. 
Samson, sol eorum. 
Samuel, nomen ejus Deus. 
Sion, specula. 


AD TIMOTHEUM I. 
A. 
Alexander, levans angustiam 


tenebrarum. 
Adam, homo. 


G. 
Galatia, translatio. 
145 Gallia, transferene. 


8 Gallia, transferens. Galatiam sepissime legimus 
in Epistolis Paulinis ; Galliam non item. ἃ quo 


suerat adolescentiam : sed Graecam vocem non intel- igitur hoo loco positum sit nomen Gallia, sb 


lectam, Latinam fecit amanuensis, apponendo cen 
δὰ primam scripturam, ut suo sensu adolescentiam 
legeremus. De adoleschian autem hec legi epist. 
ad. Sun. el Fretel. Psal. rxxvi: 

tione, ἀδολεσχίαν, id est decantationem quamdam, 
et meditationem Septuaginta transtulerunt, Man- 


TIAN. 


« Pro exercita- 


MARTIAN. 


rigene, aut ab Hieronymo, vel potius ab aliquo 
scriptore Gallo, divinationi lectorum permitto. 


— A quo positum hic sit nomen Gallia, quod 
nunguam in Paulinis EMistolis legitur, pro Galatia, 

uod sepius occurrit, Ga 

ivinationi lectorum permittit. Nihil vero divinan- 


artianeus, homo Gallus, 


Esau, roboreus, Male in editis etc. antea libris 
Esau vertitur rubeus, pro roboreus, sive robustus, 
Oy Esau enim vertitur in robustum : QY1N. Edom 
vero in rubeum, sive rufum. Vide infra in Gre- 
cis Fragmentis vocem δρύινος, id est, roboreus. 
MARTIAN. 

— [dem libri corrupte rubeum, pro roboreum 
legunt. Grecis quoque δρύϊνος, roboreus, ad arbore 
δρῦς, robur, quercus appellatur Esau. Re autem 


ipsa non ab arbore deducenda etymologia hzc est, p hs»resi Alogorum, Οὐχ iv τῇ 


sed. ἃ fortitudine, ex Hebraico verbo Dy robur, 
validg vires, etc. 


dum est, quando veteres scriptores luculepter tr&- 
dunt, in Il ad Timoth. xvi, 10, ubi vulgo habe- 
tur, KoYey/c εἰς Γαλατίαν. Crescens in 
Greca quedam exemplaria legisse εἰς Γαλλίαν, ἐπ 
Galliam. Eusebius Hist. eccl. lib. mi, cap. 4: Κρή- 
exnc μὲν imi τὰς Γαλλίας στειλάμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ 
(Παὺλου) μαρτυρεῖται. Crescens quidem missus U 
Gallias, Pauli ipsius testimonio declaratur. Aique 
ita quidem retinendum contendit Epiphanius 1n 
Γαλατίᾳ, ὡς τινες 
πλανηθέντες νομίζουοι, ἀλλ᾽ ἐν τῇ Γαλλία; Non t8 
Galatia, ut quidam errore decepti, putant, sed if 


D 
Diabolum,defluentem,sive clau- 
sum in latomiis. 


Ephesum, voluntas ejus. 
Eva, calamitas, aut vita, sive 
vt. 


Jamnes, marinus, sive ubi est 
signum. 
ambres,mare pelliceum *,sive 
mare in capite. 


. Onesiphorus,respondens narra- 
tionem. 


Pontius, inclinaps?consilium. 
Pilatus, ore malleator, sive ore 
contundens. : 


Satanas, adversarius. 


Ymeneus, dormitans. 
AD TIMOTHEUM II. 


Asia, elevatio. 
Archippus, longitudo operis. 
Aristarchus, mons facture su- 
perfua. 
. Antiochia, paupertatis silen- 
tium. 
Aquila, dolens, sive paturiens. 


C. 
Crescens, tenebrosus. 
Carpum, scientem perspicue. 
Corinthus, oritur ipse. 
Claudia, spes tranquillitatis. 


D. 
116 David, desiderabilis, vel 
fortis manu. 
Demas, silens, sive terrenus, 
vel sanguineus. 
Dalmatiam*,paupertatem gran- 
dem. 
E 


Eunice, ornantis. | 

Evodium, apprehendentem Do- 
minum. 

Ermogenes, vomens eos in 
valle : sed melius,mons.scruta- 
us. 

Epheso, voluntas ejus. 

Erastus, frater videns. 

Eubulus, cohabitator. 


LIBER: DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 


. Fygetus,occurrens,sive contra- 
rius. 
Pilonem (φελόνην vel φενόλην), 
faciem Dei. 
Filethus, declinans sive os 

meum. G 
ü Galatia, magnifica,sive transla- 
io. 


Iconium,vocatam, siveduram : 
sed melius, ubi est calamus ? 


L. 

Loidi, ὠφεληθείσῃ *,jid est, que 
consecuta est utilitatem. 

Lystris, utilitas augustie, vel 
tribulationis. 

Lucas, ipse consurgens, sive 
elevans. 

Linus, candidus, sive tibicen. 

M et P. 

Moses, palpans, sive contre- 
ctans. 

Membranas, apertas, Sive ma- 
nifestas. 

Mileto, generare, sive quis est 
ejus ? 

Priscam, agnoscentem. 

Pudens, indutus consilio. 


R et T. 
1141 Roma, excelsa, sive toni- 
itruum. 
FTroadi, servienti. 
Trophimum, dissolventemtha- 
lamos. 
AD TITUM. 
A et C. 
Artemam, anathematizantem, 
sive conturbantem. 
Apollo, mirabilem. 
Cretam, vocationem consum- 
matam. 
N et Z 


Nicopoli, germen protectionis 
mes. 

Zenam,commotionem ejus,sive 
commovens eum, vel ipse re- 
quiescens. ' 


AD PHILEMONEM. 
Α et D. 
Apphia, continens, sive conti- 
nentia, vel libera. 
Archippo, longitudini operis. 
Demas. silens. 


908 
| Eet F. 
Epaphran, quem nos crescen- 
tem, sive augmentum possumus 
dicere. 
Filemoni,mire donato, vel certe 
08 panis eorum. 


Onesimum, respondentem. 
DE 4POCALYPSI JOANNIS. 
A 


Asia, elatio. 

Amen, vere, sive fideliter. 

Aser, beatitudo, give beatus. 

/Egyptus, tribulatio. 

Amargeddon (tt13:355),consur- 
rectio tecti 5, sive consurrectio 
in priora ; sed melius,mons a]a- 
trunculis, vel mons globosus. 

Alleluia, laudate Dominum. 


118 Balaam, vanus populus. 
Balac, elidens. 
Benjamin, filius dextere. 
| Babylon, confusio, sive trans- 
atio. 


D 
Diabolus, deorsum fluens. 
David, desiderabilis. 
E et F. 

Ephesum, voluntas mea, ai 
consilium meum. 

Euphrate, frugifero. 

Filadelphia, salvans herentem 
Domino. 


Gad, tentatio. 
Gog, δῶμα: d est, tectum. 


Jezabel, fluxus sanguinis, vel 
fluens sanguine; sed melius, ubi 
est sterquilinium ! 

Issachar, est merces. 

Joseph, adaugens. 

Jesus, salvator. 


Laodicia, tribus amabilis Do- 
mini, sive fuerunt in vomitu. 

Levi, additus. 

Labbadon, perdens* pro eo, 
quod est interficiens : sed melius, 
solitarius eorum. 


Manna, quid est hoc? 
Manasse, obliviosus, sive oba- 
tupescens. 
ichael, quis ut Deus? 


Gallia. Denique Theodoritus ipsum Γαλατίας no- Α in editis libris leguntur vox Greca ὠφεληθείσα, 


men 


ro Γαλλία docet accipiendum :  'aÀAaztxv 


quam in nomine Lydia ita scribunt vetustiores 


τὰς Ta λίας οὕτως ἑκάλεσεν. Οὕτω γὰρ ἑκαλοῦντο 
πάλαι, οὕτω δὲ χαὶ νῦν αὐτάς ὀνομάζουσιν οἱ τῆς 
L4 A . e . 
ἔξω παιδίας μετειληφότες, Gallatiam — Gallias — ita 
Paulus appellavit : sic enim et olim. vocabantur, et 
nunc joe, qui exrolicis disciplinis imbuti sunt, 
vocant. Vide Appendicem priorem ad Hieronymi 
librum de Scriptoribus ecclesiasticis, cap 10: 
Crescens in Galliis przdicavit, etc. 

' Rescribendum videatur pellucidum ,pro pelli- 
ceum ; nam et Mambre ex Genesi perspicuum in- 
terpretatur, et analogie ratio constabit aliqua. 
Verum et Graecus nomenclator θὰλασσσαν 8:ouazl- 
vr», mare pelliceum, vertit. 

* Alibi declinans, quemadmodum οἱ Isidorus 
legit Originum virt, 10. Olim quoque erat concilium 
pro consilium. 

Addit ms. noster, Dominum. 

Loidi,y ὠφεληθείσῃ, etc. Corrupte hio et supra 


manuscripti codices; et hoc loco pro « finali 
optime ponunt z,id est, ὠφεληθείσῃ, pro ὠφελη- 
θείσχ. In reliquis etiam perfecta sunt exemplaria 
manuscripta, nam utrobique, id est, in Actibus 
apostolorum, et hic in Epistola II, ad Timotheum 
nomen scribunt cum ὦ ab initio, ut par est: 
edili vero cum ο brevi. Est autem ὠφεληθεῖσα 
femininum masculini ὠφεληθεὶς a. 1 pass. a 
themate ὠφελέω, id est, juvo, prosum, prof[icio. 
ManTIAN. 

3 Prior interpretatio, consurrectio tecti, in ma. 
nostro non est. 

3 Labbaddon, perdens, eic. Legendum Abaddon 
ab Hebraeo *13N, abad, sivo ibbed, id est,perire fecit. 
Unde in Apocalypsi nomen ἼΩΝ, 4baddon, quod 
perditionem sonat, ΜΑΉΤΙΑΝ. 

— Rescribendum ' Abaddon. Martianeus docet. 


lationem : melius autem Sallus- 
tius ! a tractu 3 ait nomen imposi- 
tum. 

Syracuse, murus, sive maceria 
letitie. 

TC 

Timonem, numerantem sitim ? 
sive pinguedinem. 

Mabita, damna, vel caprea. 


105 Tyrii, coangustati, ut su- 
pra diximus,ab Hebraico sor (**y) 


. 8. EUSEBII HIERONYMI. 


nomine declinatum. 

Troadem, requiem. 

Tyranni, continentis eos, sive 
confortantis eos. 

Tertullus placens stercore, vel 
aggere eorum. 

Taberne., visionis eorum, sive 
bona visio. 

Hucusque per simplicem litteram 
tau (τ), nunc per theta (9) Grz- 
cum leg. sunt. 

106 Theophile, sursum ferens 


? 


sive convertens:sed meliusGrecao 
etymologia,ab eo quod ammtus sit 
ἃ Deo. 


Thomas,Didymus, id est, gemi- 
nus, vel abyssus. 

Theudas laudatio, sive capiens. 
aut signum. 

Tharsensis, explorator lstitis. 

Thyatira, illuminata. 

Thessalonicensium festinan- 
tium umbram roborare, sive fir- 
mare. . 


DE EPISTOLIS CANONICIS *. 


JACOBI. 


Abraham, patris videntis mul- 
titudinem. 

Elia, Dei Domini. 

Esaia, salus Domini. 

Job, magnus. 

Junia, incipiens *. 

Jason, factus in mandato. 

Raab, dilata. 

Sabaoth, virtutum, sive exerci- 
iuum. 


PETRI I. 


Àsia, elevans. 

Bithynia, virguncula, aut filia 
Domini. 

Babylon, confusio, sive trans- 
latio. 

Cappadocia, manus * redempta 
Domino. 

Galatia , transmigrans, sive 
translata. 

Marcus, sublimis mandato. 

Pontium ?, declinantem. 


Sara, princeps. 
Silvanus, missus. 


PETRI I. 

Balaam, vanus populus, aut de- 
voratio ejus. 

Bosor, in tribulatione, aut car- 
neus, sive pellicius. | 

Cappadocia, manus, redimens 
Domino. 

Electe, ascendentes. 

Galatia, transmigrata. 

Gomorrha (713523), populi timor, 
sive cecitas. O, in principio addi- 
tum est, alioquin ex ain scribi- 
tur. 

Lot, declinans, sive vinctus. 

Marcus, sublimis mand&to, sive 
defricatus, aut amarus. 

Noe, requies. 

Pontus, declinans $. 

Paulus, mirabilis. 

Sara, princeps. 

Simon, audiens. 

Sodomis, fulvis aut tacentibusg. 


Silvanus, missus. 
JOANNIS I. 
Cain 3, possessio. 
JOANNIS II. 
Diotrephes, speciosus insulsus, 
sive decor insaniens. 
Demetrius, fortis ad persequen 
dum, sive fortis virga dejicere. 
Gaius, mobilis. 


JUDE. 
/Egyptus, tenebre, sive tribul- 
tio 


Adam, homo. 

Balaam, vanus populus. 

Cain, possessio. 

Core, cglvities, aut glacies. 

Diabolo, defluenti, vel clauso 15 
ergastulo [AL. ergastulis]. 

noch, dedicatio. 

Gomorrha, populi timor, δὶ 
cacitas. 

Michael (5bw2"5), quis ut Deus! 

Moses, palpans, sive leniens, 

Sodoma, pecus tacens. 


DE EPISTOLIS PAULI APOSTOLI. 


AD ROMANOS. 
A 


10147 Abraham, pater videns 
populum. 

Adam, homo, sive terrigena. 

Abba, pater. Syrum est. 

Achaia frater quis ? aut frater 
ejus, vel frater Domini, vel frater 
Dominus. 


Aquila, nolens, sive partu- 
riens. 

Asia, elevata, sive gradiens. 

Andronicus, decorus ad sta- 
dium (M. ad standum) aut re- 
pondens, sive cogilans, pastio- 
nem. 

Ampliatus, populus malleator. 

Apelles congregans eos. 
Aristobulus, suscitans dolore 


germen. 
Asyncritum. dirigens thuribu- 
lum. 


B 
Benjamin,filius dextere. 
Baal, habens, sive devorens. 


Cencris, possidens, seotalores. 


David, desiderabilis. 


! Melius autem — Sallustius, etc. Sallustius, de A limum, arenamque, et saxa ingentia fluctus tt 


Bello Jugurthino, ubi de Leptitanis disserit, verbi 
Syrtis meminit in hunc. modum : « Ceterum (op- 
pidum) situm inter duas Syrtes, quibus ex re nomen 

prope in extrena 

Africa,impares magaitudine,pari natura ; quorum 
proxima terre prealta sunt ; cetera, ubi fors tulit, 
alta : alia in tempestate vados& ; nam ubi mare 
magnum esse, et sevire ccpit ventis, limum are- 
namque, et saxa ingentia fluctus trahunt. Ita facies 
locorum cum ventis simul mutatur : 
tractu nominate. » Syris itaque a them. σύρφω, id 
est, traho, quod naves attractas aut retineant in 
&rena herentes, aut prorsus mergant. ManTiAN. 

! Scilicet ἀπὸ τοῦ σύρειν, Δ lrahendo. lta vero 
Sullustius habet in Jugurtha cap. 78, de Leptin 
oppido : « Situm inter duas Syrtes, quibus nomen 
ex re inditum ; nam duo sunt sinus prope in ex- 
irema Aírica impares magnitudine, pari natura ; 


inditum : nam duo sunt sinus 


bunt. 


ster preferunt. 


Syrtes eb 


ctant, ManTIAN. 


habetur. 


' Hocce nomen iu ms. nostro, et vulg 
quioribus non est, neque vero in Pelri 


* [terum Martianeus, quod et frequens illi es!, 
lectore non admonito, variat. Hic vocem sim 
omittit; quam editi antea libri δὲ ms. quoque n? 


* Unus ms. Bodleianus, referente Hodyo, sub- 
nexa nomina ex Canonicis Epistolis non habe! 
qui cetera tamen ex ordine servat. — . 

5 Junia .incipiens. Nomina hio scripta Italico 
charactere,non leguntur in Epistola Jacobi Canon" 
ca ; sed in Epistola Pauli ad 

* Cappadocia, manus, eic. Similiter et isi 
priorem Epistolam Petri, non ad posteriorem spe 


omanos, MARTIN. 


atis anti- 
Epistolis 


? Ms. Pontius, ut et veteres editi: corrupt ; 


uorum proxuma terre prealta sunt; cetera, uti p nusquam enim Pontium memorat Petrus, 
ors tulit, alta; alia in tempestate vadosa. Nam — Pontum, Epist. 1, 4- 


ubi mare magnum esse, et sevire ventis cepit, 


9. [idem libri Cain nomen non agnoscunt. -. 
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-Epineton, superindutum !. 
Ermen, anathematizantes mo- 
rorem. 
Erman, auferentem, sive ana- 
thema nostrum. 
Krastus, frater meus videns, 
aut vigilans. 
Tria nomina qua sequuntur per H 
.  BWHeram legenda. 
Hesaias salutare Domini. 
Helias, Deus Dominus,aut fortis 
Dominus. 
Herodionem, formidinem. 


F 
Farao, discooperiens eum. 
Fehen, ore :zdificantem, aut 
oris filius. 
Flegon,dissecans sive dividens. 
Filologum, ore praecipuum, vel 
os meum ei in hortum. 


1098 Gomorrhs, populi timor, 
vel cecitas. 
Gaius, mobilis, sive vallensis. 


I 
Juda,confidens,sive glorificans. 
Jesu, salvator. 

Israel, vir videns Deum. 

Isaac, risus. 

Jesse, insule libamen. 

Illyricus, advena, aut elemen- 
tum : vel certe secundum versus. 

Jerusalem, visio pacis. 


Lucius, ipse elevans, sive,con- 
surgens. 


Mose, attrectans, sive leniens. 
Macedonia, sive orientalis. 
Maria, illuminansautilluminata, 


Narcissus, a8COnBUS lstitie, 
sive lucerna scindens, aut colli- 


ns. 
Nereus, lucerna Domini. 


Osee, salvator. 
Olympem, parturientem thala- 
mum. 


P. 
Paulus, mirabilis, sive electus. 
Priscus, agnoscens. 
Persidam, tentantem, sive dis- 
suentem latera sua. 
Patrobam, dissolventem eum, 
sive videntem eum. 


LIBER DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 


Q. 
Quartus, clangens ? guperflue. 


Rebecca, multa patientia, sive 
que multum acceperit. 

Rufum, sanantem nos, vel refl- 
cientem nos. 


809 Sara, princeps. 

Sabaoth, virtutum sive exerci- 
tuum. 

Sodoma, pecus tacens sive ful- 
va, vel sterilis. 

Sion, specula. 

Spania, expeditio, Sive accinc- 
tio: sed rectius Hispania scribi- 
tur. 

Stachyn, facientem cantilenas. 

Satanas ?, παρχοάτης (Al. para- 
cata], sive contrarius. 

Sosipatrus, salvans dispersos. 


T. 
Triphengm, innuentem, sive 
revertentem. 
Trifossum, perspicue. 
Timotheus, beneficus. 
Tertius,adjungens, id est appli- 
Cans 86. 


U. 
Urbanus, luce gaudens. 


AD CORINTHIOS I. 


Apollo,miraculum, sive congre- 
gans eos. 

Achaia, frater meus quispiam, 
vel frater meus Dominus. 

Aquila,parturiens, sive dolens. 


Barnabas, filius consolationis 


C. 

Corinthum, cives, sive decu- 
riones eorum. 

Cephas, Petrus. Syrum est. 

Crispum, scientem. 
Chloes, investigantes, sive om- 
nes: sed melius conclusio sive 
consummatio. 


Damascus, sanguinis potus. 
E. 
Epheso, voluntas mea in ea *, 
sive anima mea in ea. 


Eva, vita, sive calamitas. 
Ebrei, transitores. 


G. 
1810 Gaium, commotum. 


898 
Galatia, magnifica, sive trans- 
latio. 


I. 
Judais, confitentibus, sive lau- 
dantibus. 
Jacobo, supplantatori. 
Jerusalem, visio pacis. 


Moses, palpans, sive leniens. 

Macedonia, orientalis. 

Maranatha, Dominus noster 
venit. Syrum est. 


Prisca, cognoscens. 
S 


Sosthenes, salvans in tempore. 

Stephara, regulam vestram, 
vel speculatorem vestrum, sive 
judicantem vos. 

Silvanus, missus. 

Satanas, adversarius. 

Sabbathum, requies. 

AD CORIN HIOS II. 


Asia, auferens, sive pergens. 
Abraham,pater videns multitu- 
dinem. 
Aretha, stupor, sive descensio. 
B 


Beliar, ceca anguetiu, Bive c&- 
cum lumen, vel filius prevarica- 


tionis : sed rectius Belial dicitur. 
Damascus, sanguinis potus. 


Eva, calamitas, Sive vita. 
Ebrei, transitores. 


Israelitm, viri videntes Deum. 


111 Silvanus, missus. 
Satanas, transgressor sive ad- 
versarius. 


Troadem, requiem, sive latitu- 
dinem. 

Titum,querentem,sive bonum: 
sed melius, luctatum *. 


AD GALATAS. 
Α 


Arabiam, humilem, sive occi- 
dentalem. 

Antiochiam, paupertatis silen- 
tium. 

Abra&ham,pater videns multitu- 
dinem. 

Abba, pater. Syrum est. 


1 Epineton, superindutum. Lege Epometum, no- À Timotheum. ManrTiAN. 


men enim est viri Rom. xvi, 5, 


TIAN. 


ΠΣ Olim plangens; tum noster, cum aliis, sive 


superftue. 


? Satanas, παραθάιης etc. Antiqui codices ma- 
nuscripti legunt parabata. MARTIAN. 

* Epheso, voluntas mea in ea, eic. Non satis 
apparet quomodo Epheso vertitur voluntas mea in 
ea: nam in eo nomine affixum, sive pronomen 
prime persone mea exprimi debuisset per Job 

esideratur etiam littera 
beth ad prepositionem in ; et o finale supplet vicem 
pronominis masculini eo apud Hebreos, non fe- 
minini ea. Melius ergo Ephesum et Epheso alibi ver- 


phesi, voluntas sea. 


quod Grece scri- 
bitur Ἐπαινετός, significatque laudabilem. Man- 


tradat, quo 
sisset. 


titur eoluMas ejus. Confer ista oum Epistolis ad- — est. 


— Improbat Martian. pronomen fea, quemad- 
modum et voces in ea, que ex Ephesi nomine 
derivari nullo modo possunt. Hoc autem vitium 
et supra ex Actibus et pleraque alia hujusmodi ter- 
tio quoque verbo in Grecis, Latinisque nominibus 
occurrunt, si persequi notando velis. Ephesus pro- 
prie finis interpretatur: tametsi Heraclides, ἔφε- 
σιν, id est permissionem appellatam terram illam 

eam Amazonibus Hercules permi- 


5 Sed. melius, luclatum. Editi libri legunt muta- 
tum, pro luciatum. ManTIAN. 

-— Ms. noster, vulgatique veteres libri, mtu- 
tatum: verene an falso, quis doceat? Valerius, 
ἃ Sabino nomine Tiurio, Titum fluxisse, auctor 
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Ascalon, ignis infamis, aut ig- 
nis ignobilis. 

Aeneas,respondens,aut pauper, 
sive miseria. 

Agabus, nuntius, vel nuntius 
tribulationis;sed et hoc violentum. 

Attalia, tempus ejus, melius de- 
clinatio domini. 

 Amphipolis, populus ore cor- 
ruens. 

Apollonia, disciplina, vel syna- 
goga eorum ; sed et hoc violentum. 

Athenienses, exploratores, aut 
respondentes, vel humiles, sive 
tempore dissipati ; sed hoc vio- 
lentum. 

. Ários p^gos primitiva solemni- 
tas: sed et hoc violentum est ; 
cum Atheniensis curie nomen sit, 
qua a Marte nomen accepit. 

Aquila, dolens, sive parturiens. 

Achaia, soror laborans. 

99 Apelles, congregans eos. 
Violentum. 

. Artemis, idest, Diana, suscitans 
egrotationes. Violentum. 

Aristarchus,suscitanscoronam. 

Antipatridem, donantis lauda- 
tionem. Violentum. ἢ 

Agrippa, congregans subito. 

Adrumelina, evidens sublimi- 
ter. Violentum. 

Adrias, continens mala, sive 
locus malorum. Violentum. 

Apii forum, libera, vel fortis 
ubertas. Violentum. 

B 


Bartholomeus, filius suspen- 
dentis aquas, vel ut supra. 

Barsaban, fllium revertentem, 
vel filium quietis : ex Syro et He- 
breo nomen compositum. 

Barnabas 5, filius prophete, vel 
filius venientis, aut ut plerique pu- 
tant, filius consolationis. 

Blastum, habentem, lucrum. 

Berieu,maleficum, sivein malo. 
Nonnulli Bariesu corrupte legunt. 

Bithynia, filia speciosa, sive 
inutilis. 

Beroea, filius ejus. Syrum est. 

Berenice, eleganter, vel electe 
commota, aive filius innocens: ex 
Syro Hebreoque compositum. 

C 


Cappadocia, manu redempta 
Domino. Violentum. 

Cirenée, haeres. 

Creta, vocationis, aut vocate. 
Inter Syrum et Hebreum. 

Caiphas, investigator, aut 8a- 


! Ascalon, ignis infamis, etc. Aliquot manu- A Grece scribunt πολιτίαν, 
scripti, ignis infamis ; et consequenter legunt Βα- 


ribu, pro Bariesu. MARTIAN. 


— Hactenus editi libri insanus pro infamis 
ferebant, contradicentibus mss. ipsaque etymologia 
nominis, quod ita constanter exponitur etiam ex 


Josue libro. 


! Quin Lucas ipse Actorum scriptor. Josem tra- 
dit ab apostolis, cognonem tulisse Barnabo, quo 
significaretur υἱός πχραχλάσεωῶς, filius consolatia- 
fis. OEcumeníus, ad Actor. rv, 36, denotare ait hoc 
nomen παραμυθίαν. xai οἱχτιρμὸν, consolationem, 
miserationemque. Eadem infra expositio repetitur 


ex Epist. I ad Corinthios. 
? Qi 
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gax, vel vomens ore. 
Cyprius, tristis, aut mceror. 
Cyrenenses, heredes. 
Cilicia, cetus, aut luctus, vel 
assumptio, aut vomitus ejus. 
Cesarea, possessio principis. 
Candacis, commutata. 
Cornelius, intelligens circumci- 
sionem. 
Claudius, spes tranquillitatis. 
Cis, vomens vir, aut durus. 
Coloniam, revelationem eorum, 
aut vocem eorum. 
Corinthum, conversationem θ0- 
rum quam significantius Greci 
πολιτείαν 8 00 vocant ?, hoc est, 
administrationem reipublice. 
Crispus, sciens, vel cognoscens. 
Cenchreas, possidens sectato- 


8. 

Co (Chius), excussio, sive pre- 
gtolatio. 

Cnidos (Gnidus), mentis exces- 
8u8. 

Caudem (Cauda), recursum, aut 
retentionem, aive clangorem. 
Exceptis paucis nominibus, omnia 


pene ex OC littera violenter inter- . 


pretata sunt. 


David, desiderabilis, sive manu 
fortis. 

Damascus, sanguinis poculum. 

Derben,generationis filium,sive 
loquentem. 

ionysius, dijudicatus, sive ve- 

hementer fugiens. 

Damaris, silens caput. 

Demetrius, vehementer innec- 
tens, sive nimium persequens. 

Derbeus,loquax, sive ut supra. 

Drusilla, generis pacifici. 

Dioscuri * pulchri ad tegen- 
dum. Sunt autem gemini Casto- 
reg. 


Eleonis ('HAatovo«),id est, mon- 
tis Oliveti, quod interpretatur di- 
vinitas, vel allaborantes. 

Elamite, objecti, oppositi, sive 
despecti. 

Ebrei, transitores. 

Emor asinus, si per heth litte- 
ram scribatur (?Y2r1), quod si per 
aleph (ὯΝ), loquax dicitur. 

limas, ad transgressionem, 
sive transgredi faciens. 

Ernmies, anathema moeroris. 

Erastus, írater meus videns: 
satis absurde vocabulum figura- 
tum. 


MARTIAN. 


ra- 
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Ellada, ad scientiam, vel ad 
ascensum, sive Dei seientia. Syra 
vero lingua dicitur, super hanc. 

Ellenon, id est, Graecorum, ad 
ascendentes, sive scientia Dei. 

Ephesum, voluntas mea in ea, 
sive finis eorum. 

Eutyches, amens. Porro Grece 
dicitur fortunatus. 

Ebraice, transitorie. 

101 Eurielion (Euroaquilo, 4. 
Euriclion), commiscens, sivedeor- 
sum ducens. 

Quz sequuntur duo nomina per ez- 
tensam E litteram sunl legenda. 
Erodes, pellis gloria. 

Esaias, salus Domini: verum 
apud Hebreos ab I littera sumit 
exordium. 


Filippus, os lampadarum. 

Frigia 5, scissio pectorum. 

Farisei, divisi. 

Farao, denudans eum, aive dis- 
Bipator ejus. 

cenicis,annuerunt, sivenutus. 

Eisidiam, os sonitus, quia (ut 
supra dixi) P litteram non ἢᾶ- 
bent: proptera Pisidiam per ἢ 
efferunt δ. 

Felicem, ruinam facture, sive 
timorem ejus. Latinum nomenest. 

Festum, ore multorum : et hoc 
Latinum nomen violenterque Be- 
braice figuratur. 


Galilei,volubiles,sive rotabiles. 

Gamaliel, retributio Dei. 

Gaza (1193) fortitudo ejus: Glit- 
teraadditaest : siquidem Hebraice 
per AiN scribitur. 

Gallionis, transferentis. 

Galatiam, magnificam, sve 
irenslatam. . 

Gaium, commotum, sed melius 
vallensem. 1 ᾿ 


Jerosolyma, visio pacis. 

Joannes, iniquo est gratis, vel 
Domin: gratia. 

Joseph, auctus. 

Justus, parcens, sive ipse alle- 
vatus. . 

Joel, incipiente Deo, sive es 
Deus. 

Jonatha, columba dans, Sive 
columba veniens. 

Joppe, pulchritudo. 

Italica, mentis excessus. 

Jesar (Jesse), insule oblatio. . 

Jasonis, desiderantis, sive qu! 


sed Latine politian 


* Dioscuri pulchri, eic. Dioscuri illi, sive Dioscu- 
ros, ut legunt nonnulli manuscripti, sunt Castor et 
Pollux, qui Grece appellantur A:ósxoopo:. De 1 
multa fabulamenta apud Mythologos. MARTIAN. 

— Ms. Dioscoroc. 4 
Alexandrinae navis, qua Paulus vehebatur, insigne. 
Actor. xxviltit, 14. ΝΞ 

* [dem me. sessio pectorum. Hesychio φρυγιος 
est idem ac ξηρὸς, aridus. ᾿Ξ 

8 ]ta in Commentar. in Isa. P. inquit. Ulleram 
sermo Hebraicus non. habel, sed pro ea Pht Grae 


rant hi Jovis filii Castores, 


utitur. Vid. et in Daniel. cap. rt, 55. 


reci πολιτείαν vocant, ete. lidem mss, non 


$93 


mandatum fecerit. 

Julium, incipientem. 

Iconium, preparatio, aut. con- 
solatio. L 


1049) Libyam, venientes, sive 
introitus : numero plurali. 

Levites, additus. 

Libertinorum, facientium pa- 


eas. 
Lydda, utilitas. 
Lucius, ipse suscitans. 
Lycaonia, ad suscitandum. 
Lystra, generaas decorem. 
Lydia, quam nos dicere possu- 
mus prodificatam !. Porro Grece 
melius appellatur ὠὡφεληθεῖσα. 
Lysias, generatus. 
Lyciae, lacrymantis. 
Laissa, in salutem. 
Omnia pene ex L litera nomina 
violenter usurpata sunt. 


l 


M 

Mattheum, donatum. 

Maria, illuminata vel ut supra. 

Medi, mensurantes, sive men- 
surali. 

Mesopotamia, elevata vocatione 
quadam : sed melius ἃ Greco ety- 
mologiam possidet, quod duobus 
fluviis, Euphate ambiatur et Tigri. 

Madian,in judicio,vel exjudicio. 

Meloch, rex vester : quem et 

Melchom solent dicere. 

Marcus, excelsus mandato. 

Manaem, castrum. 

Mysia,attreotatio, sive palpatio. 

Macedo, quem nos Orientalem 
possumus dicere, figuratum no- 
men &b eo,quod Hebraice legitur, 
MECCEDEM Ὁ ΤΡΌ. 


Mitylene, declinans, sive trans- 
migras. 
Miletum, generantem. 
Mnasonem, consolantem, sive 
quiescentem. 
M yrra, amara. 
Militine, de infirmitate, sive 
mandatum humilitatis. 
N 
Nazoreum, mundum; sanctum, 
sive sejunctum. 
Nicanorem, stantem lucernam. 


LIBER DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 


Nicolaum , stultum ecclesie 
languentis: 
iger, ascendens. 
Neapolim, commotionem mira- 
bilem. 
Nasson, augurans. 


P 


103 Petrus, cognoscens, sive 
dissolvens. 

Ponthi, dividentes perfecte. 

Pontus inclinans. 

Pamphylia, conversi a ruina,si- 
ve divisio cadens. 

Pontius, declinans consilium. 

Pilatus, os malleatoris. 

Procorum, fructus congregan- 
tem. 

Parmenamy,dividentem plenitu- 
dinem. 

Pascha,trenscensum,sivetrans- 
gressum 3. 

Paphum, redemptionem caden- 
tem. 
Parion (φόρον xxvi, 15) discoo- 
perientem. 

Perge, voraginem. 

Phytona, os abyssi. 

Priscilla agnoscens. 

Pyrrhus, dissolvens. 

Patara, separans. 

Ptolemais, deducens ad mensu- 
ram. ' 

Portium, dividentem duritiam 

eorum. 

Publius, tabernaculum ejus. 

Puteoli, declinantes. 

Hec omnia Greca nomina, vel 
Latina , quam violenter secun- 
dum linguam Hebraicam interpe- 
tata sint, perspicuum pulo esse 
lectori. 


R 
Romani, sublimes, vel tonan- 


tes. 
Rapham (Rempham), facture 
vestre, vel laxitati eorum. 
Rhode, videns, vel fortis. 
Rhodum, visionem, aut descen - 
sionem 8. 
Regium, pascuam eorum. 
Romam, sumblimem,sive toni- 
truum. 
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S 


Samaria, custos. 

. Simonis, obedientis sive ponen- 
tis tristitiam,aut audientis moro- 
rem. 

Salomon, pacificus. 

Samuel, nomen ejus Deus. 
104 Salducei, justificati. 
Saffiram, narrantem *, sive lit- 


teralam , aut librariam : vel 
certe Syro sermone, formo- 
sam. 


Stephanum, normam vestram, 
vel σχοπὸν vestrum, quo veru et 
jacula diriguntur. 

Sichem, humeri. 

Sinai 5, sive Sinii. aut secun- 
dus interpretatur, aut mandatum 
mensuraque ejus, vel certe tenta- 

io. 

Saulus, tentatio respicientis vel 
gaturitas $. 

Sarona, cantans tristitiam. 

Sidonii, venatores, 

, Seleuciam , tollentem semet- 
)psam, sive experimentum iti- 
neris, vel. exeuntem ad vocatio- 
nem. 

Salaminam, umbra commotio- 
nis, aut fluctus, vel salutationein 
judicii. 

ι Bergio, principi vallis, sive hor- 
uli. 

Saul, expetitus, sive petitio, 

Silam, missus. 

Syria, sublimisjuxta Hebream 
etymologiam : nam Syria. 

ebraice ARAM (Q"N) dicitur. 

Samothracia, auditio revelatio- 
nis, sive responsionis. 

Sosthenes, salvanti eos, sive 
gaudium da mihi. 

Sceva, vulpecula clamans, vel 
loquens. 

opater ", narrans. 

Secundus, elevans. 

Samus, auditus. 

Sicariorum, ebriosorum. 

Sebaste, gyro, sive gyranti: 
ita tamen ut ἃ sAMECRH littera (D) 
exordium habeat. 

Smonem (Salmonem : mss. Sa- 
lamonem). nomen habitaculi. 

Syrtim, angusliam, sive tribu- 


! ficere possumus prodificatam. [n editis antea A Et senticetum quidem, sive rubetum, ἃ rubis, in 


bris legimus, quam.nos possumus dicere preacdifi- 
caiam. At retinendam lectionem manuscriptorum 
codicum docet Greca vox sequens ὠφεληθεῖσα, cui 
minime respondet Latinum nomen proa«edificata. 
Vide iufra in Loide. ManTiAN. 

— Sic habent ms. quoque noster : vitiose autem 
veteres editi precdificatam. 

* Ms. noster cum vulgatis vetustioribus, trans- 
census, sive transgressio. 

3 fidem libri, au£ díssensionem. Haud scio an 
verius. Vide Bochartum in Canaam pag. 398. 

* Saffiram, narraniem, etc. Saffira. narrantem, 
sive littetaram aut librariam significat,cum ab initio 
habet litteram  Samech, ΠΟ Saphira : Syro au- 
tem sermone, si per sin. scribatur ΠΤ Saphira, 
interpretatur formosa. MARTIAN. 

* Sinai, sive sínii, etc. Hoo modo legunt manu- 
scripti vetustiores. In antehac editis, Sinai, senis, 
aut, eic. MARTIAN. 

— Veteres editi, Sinai, sentis aut. secundus, eto. 


quorum uno Moses Deum vidit,ex ΠΩ radice Sinat 
optim interpretatur. Impressam lectionem e suis 
mss. excudit Martianeus. Noster, Sinai, sive finis, 
Si conjecturis vacet, legi velim, sive sitis : nempe 
Grecis etymologiis Σινα est δίψα. Sed οἱ ὄρασις 
αἰωνιχ, visio dclerna, et fallentibus, ut videtur, 
librariorum litteris, ἄρις αἰωνία, elevatio eterna, ab 
iisdem redditur. 

* Mutat Martianeus in securitas ; quam lectionem 
neclibri alii probant, nec etymi ratio; sed vix 
ferendum, lectore non admonito, induci, videatur 
hujus conditor libri, Saulum deduxisse a 151v, sa- 
vuh, satietas : nec abnuo, satis violenter. ! 

1 Sapater;narrans. Manuscriptum elegantissimum 
Colb. Biblioth. secuti sumus : quia Sopater magis 
accedit ad Hebreum yav Soper, quam Sosipater, 
MARTIAN. 

— Alii editi, &o mss. Sosipaler, quod idem 
est ria dialectis. Σώπατρος οἱ Σωσιπατρος Aotore 
Xx, 4. 
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"Magog, de domate, hoc est de 
tecto, sive, quod est δῶμα 1? 


Nicolaitarum,effusio? ( 4l.efflu- 
xio), sive Ecclesia languens, vel 
Biutitia Ecclesie languentis. 

Nephthali, conversantis. 

) P et 


versario. 


Sodoma, 
Zabulon, 
tudinis *. 


et R. 

Paulo (Apollyon), ori eorum ?, 
give ori tube. 

Pergamo, dividenti cornua eo- 
rum, vel dissecanti vallem. 

119 Ruben, videte filium sive 
videte in medio. 

S et Z. 
Smyrne, cantico eorum. 


lum. 


! Ms. et veteres vulgati, stve quod est tectum ἢ 

3 Nicolaitarum, effusio, etc. In — manuscriptis 
exemplaribus legitur effluxio. MARTIAN. 

* Pauli, ori eorum, etc. Supra corrupte additum 
eat L in nomine Abaddon,quod legunt in hoc opere 
Labbadom; hic vero omittunt A et m, aliasque 
litteras commutant, Paulo pro Apollyon. ManriaAN. 

* Glosse Aquicinctine, citante Rosweido, in 
nofis ad S Paulini Epist. 1 : « Zabulon, Ahabitacu- 
lum fortitudinis, vel ΕΝ noctis. » Notum porro 
ex /Eolica dialecto, Zabulum dici pro diab olo. 

5 De Epistola Barnabz. Observandum suo ordine 
Epistolam Barnabe fuisse hoc loco recensitam, 
quia antiquitus legebatur in Ecclesiis Christiano- 
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Sardis, principi pulchritudinis. 
Satane, transgressori, sive ad- 


Simeon, audienti tristitias, 
ecori tacenti. 
abitaculum pulehri- 


DE EPISTOLA BARNAB/E *. 


t D. 
Abraham, pater videns popu- 


Ae 


Adam, homo, 

120 Amalec, populus lingens, 
sive populus bruchus. 

David, desiderabilis. 
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E et M. 
Eva, calamitas, sive ve, aut 
certe vita. 
Ephraim,frugifer,sive ubertas. 
&anasse, oblitus. 


N et R. 
Naum, germen *. 
Rebecca, patientia. 


8. 
Sabbatha, requies. 
Sion, specula. 
Sina, mensura, mandatum, vel 
tentatio. 
Satan, adversarius, sive preva- 
ricator. 


Α rum ad plebis s»dificationem. ManTmIAN. 


— Supra laudatus Bodleianus ms. subnexa no- 
mina ex Barnabae Epistola non agnoscit. 

* Legendum videtur Nave, tum quia Naum in 
Barnabe Epist. non memorsetur, cum quia non 
germen, sed consolatorem significet penes ipsum 
Hieronymum ἃ radice Ori. Contra Nave, seu Nun 
quod idem est juxta Hebraicum textum, ipse S. 
Doctor germen vertitin Nominibus de Exodo : sci- 
licet ἃ verbo forme Niphal. pry3. Utrumque con- 
fundit S. [sidorus Origin. lib. vir, c. 8: « Naum, 
germen,sive consolator ; increpat enim civitatem 
eanguinum, et post eversionem illius, consolatur 

ion. » 


S. HEUSEBII HIERON'YMI 


STRIDONENSIS PRESBYTERI 


LIBER DESITU ET NOMINIBUS 
LOCORUM HEBRAICORUM '. 


PRJEFATIO. 


1?1 14242 Eusebius, qui ἃ beato Pamphilo B pene urbium, montium, fluminum, viculorum, et 


m artyre cognomentum sortitus est,post decem Ez- 
clesiastice Historie libros: post Temporum Ca- 
nones, quos nos Latina lingua edidimus: post 
diversarum vocabula nationum,que quomodo olim 
apud Hebreos dicta sint, et nunc dicantur, expo- 
suit: post Chorographiam ! terre Judee, ct dis- 
tinctas tribuum sortes, ipsius quoque Jerusalem 
templique in ea cum brevissima expositione pictu- 
ram, ad extremum in hoc opusculo laboravit, ut 
congregarel nobis de sancta Seriptura omnium 


! Liber de Situ et Nominibus, etc. In. quamplu- 
rimis codicibus ms. opusculum istud ita irscribi- 
tur: Liber de distantiis locorum. ManTIAN. 

* Post Chorographiam. Regiuscodexunus habet 
post Cosmographiam ; alter imperitissime, post. Or- 
thographiam. Editi, Topographiam. ΜΑΆΤΙΑΝ. 


diversorum locorum vocabula: que vel eadem 
manent, velimmutata sunt postea, vel aliqua ex 
parte corrupta. Unde et nos admirabilis viri se- 
quentes studium, secundum ordinem litterarum, 
ut sunt in Greco posita? transtulimus : relin- 
quentes ea quae digna memoria non videntur, 
el pleraque mutantes. Semel enim et in Tem- 
porum libro prefatus sum, me vel interpretem 
esse, vel novi operis conditorem : maxime cum 
quidam vix primis imbutus litteris, hunceumdem 


— Al. Topographiam. "Vetus edit. an 41496, 
cum nonnullis mss. cosmogrophiam ; alii ortho- 
graphiam. 

3 Ut sunt in. Greco pito. Consule sensum hujus 
loci in precedenti Admonitione nostra. N. 
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librum ausus sit in Latinam linguam non Latine 
vertere : cujus imperitiam, ex comparatione eorum, 
qua transtulimus, prudens statim lector inveniet. 


1 Ut enim mihi excelsa non vindico. Nonnulli mss. 
codices cum antea editis sic legunt: Ut enim ez- 
celsa mihi non vindico; ita terra inharentia me su- 
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A Ut enim mihi excelsa non vindico ἷ, la terre cohe- 


rentia supergredi? posse me credo. 


pergredé posse credo ; in exemplaribus quoque mss. 
frequentius est vendico, quam vtndico. MaRTIAN. 
3 A] Inhzrentia me supergredi, etc. 


INCIPIT LIBER. 


DE GENESI. 
1996 Ararat, Armenia!. Si quidem in monti- 
bus Ararat arca post diluvium sedisse perhibetur: 


quos Moyses legifer Judeorum in suis voluminibug 
edidit. » 


Achad ὁ, urbs regni Nemrod in Babylone. 


et dicuntur ibidem usque hodie ejus permanere Β Porro Hebrei hanc esse dicunt Mesopotamie ci- 


vestigia *. Meminit horum montium et Jeremiasin 
visionem contra Babylonem. Josephus quoque in 
primo Antiquitatum Judaicarum libro, secularium 
litterarum Historicos proferens : « Animadvertens, 
inquit, Noe terram diluvio liberatam, septem alios 
dies abire permisit : et universa animalia bes- 
tiasque patentibus claustris emittens, ipse cum sua 
prole egressus est : immolans Deo hostias, gau- 
densque cum liberis?. » Hunc locum Armenii exitum, 
velegressum vocant. Siquidem ibi cultores illa- 
rum regionum, arcam primum sedisse testantur, 
et ligaorum quedam superesse monumenta. Arce 
hujus et diluvii, omnes qui barbaras scripsere 
historias, recordantur : quorum unus est Berosus 
Chaldeus, qui super diluvio referens, hec locutus 
eat : Dicitur hujus navis in Armenia propter mon- 
tem Carduenorum pars aliqua permanere, et quos- 
dam bitumen ex ea avellentes circumferre : quo 
utuntur vel maxime hi qui lustrantur et se ex- 
piant. Sed et Hieronymus /Egyptius, qui antiquita- 
tes Phoenicum pulchro sermone conscripsit : 
et Mnaseas, et multi alii. Nicolaus quoque Dama- 
scenus in à9$?7 nonagesimo sexto libro refert : 
Est in Armenia super Myniadem mons nomine Be- 
ris: ad quem multosin diluvio confugisse autu- 
mant, ibique esse salvatos. Alios vero in arce alveo 
supernatantes, ad ejus verticem pervenisse, et us- 
que ad multas etates ligna arce monestrari solita : 
quos quidem ego puto non esse alios, nisi eos 


! Ararat, Armenia. Juxta Hieronymianam hanc in- D 


terpretationem in Greco sio legebat sanctus do- 
clor: 'Apapàt, ἡ ᾿Αρμενίχ. Ἐν ὄρεσι δὲ "Apa- 
dàx d κιδωτὸς χαθίσαι, λέγεται, id est Arurat, 
Armenia. Siquidem in montibus Ararat arca. sedisse 
dicilur. Addit vero Hieronymus, post diluvium, ad 
significandum deflnite tempus quo arca sedit in 
Montibus Ararat. ManTIAN. 

! Permanere vestigia. Vestigia hoc loco intellige 
reliquias : nam in Greco est λείψανα, nomen plu- 
rale significans proprie a reliquias a λείπω,ἰα est, re- 
linguo. Unde ab ipso Hieronymo λείψανα conse- 
quenter monumenta interpretantur. MARTIAN. 

3 Gandensque cum liberis. Josephus lib. 1 Antiqq. 
cap.3, συνευωχΐετο τοῖς οἰχείοις, una epulabatur 
cum ici, hoc est cum familia. MARTIAN. 


PaTROL. XXIII. 


vitatem, qua hodie vocatur Nisibi a Lucullo quon- 
dam Romano consule obsessam, captamque et 
ante paucosannos a Joviano imperatore 5 Persis 
traditam). 

Aggai, ad occidentalem plagam vergit Bethelis, 
non multum ab ea distans. Sita est autem Bethel, 
euntibus /JEliam de Neapoli'in leva parte vie 
duodecimo circiter milliario ab /Elia: et usque 
hodie parvus licet vicus ostenditur. (Sed et eccle- 
sia edificata est ubi dormivit Jacob pergens Me- 
sopotamiam. Unde et ipsi loco bethel (bNrv2), id 
est Domus Dei, nomen imposuit.) Aggai vero vix 
parve ruine resident : et locus tantummodo mon- 
Btratur. Et sciendum, quod in Hebreo G litteram 
non habet, sed vocatur ai (Xy), scribiturque per 
elementum, quod apud eos dicitur, ain (t*y). 

Astaroth Carnaim, terrra gigantum quondam in 
supercilio Sodomorum, quos interfecit Chodorla- 
gomor. Sunt hodieque duo castella in Batanea hoe 
vocabulo, novem inter se millibus sepárata inter 
Adaram et Abilam civitates. 

130 Arboc (corrupte in nostris codicibus Ar- 
boc scribitur, cum in MHebreis legatur arbee 
(2 ἽΝ), id est quatuor: eo quod ibi tres patriar- 
che, Abraham, Isaac et Jacob sepulti sunt, et 
Adam maximus : ut in Jesu libro scriptum est 
(Josue xiv, 15): licet eum quidam positum in 
loco Calvarie suspicentur) Hec est autem eadem 
Chebron, olim metropolis Philistinorum, et habi- 


* Duo mss. ;fchar. Euseb. 'Ayap ex librarii, ut 
videtur errore. LXX, 'Apy49, pro 'Axy4ó. 

A Joviano imperatore. Gennadius in Catalogo 
Illustrium virorum,in Jacobo Nisibensi episcopo hec 
habet : « Post multos annos ingressus Julianus 
Nisibem,et vel glorie sepulti (Jacobi) invidens, vel 
fidei Constantini, cujus ob id domum persequeba- 
tur, jussit efferri de civitate sancti corporis reli- 
quias, et post paucos menses, consulende licet 
reipublice Jovianus imperator, qui Juliano suecese 
serat.tradidit Barbaris civitatem : quee usque hodie 


. Persarum ditioni cum finibus suis subjecta servit. » 


Consule Ammianum l. xxv. MARTIAN. 

— Unus ms., qua hodie quoque vocatur, elc. De 
Joviano Ammianus lib. xxv,et Gennadius in Ca- 
talogo cap. 1. 


29 


961 


S. EUSEBH HIERONYMI. 


taculum gigantum, regnumque (ubi regia) postea A Amorrhei, quos interfecit Chodorlahomor: juxta 


David in tribu Juda, civitas saderdotalis et fugi- 
tivorum. Distat ad meridianam plagam ab /Elia 
millibus circiter viginti duobus : et quercus Abra- 
ham (que et Mamre, usque ad Constantii regis 
imperium monstrabatur): et mausoleum ejus in 
presentiarum cernitur. (Cumque a nostris jam 
ibidem ecclesia edificata sit) a cunctis in cir- 
cuitu gentibus terebinthi locus superstitiose coli- 
tur : eo quod sub ea Abraham angelos quondam 
hospitio susceperit. Ha::c ergo primum Arbee po- 
Stea ἃ Chebron uno filiorum Chaleb sortita voca- 
bulum est. Lego Verbo dierum ([ Paral. uu, 
42 1, 

Ailath, in extremis finibus Palestine juncta me- 
ridiane solitudini et mari Rubro : unde ex /Egy- 
pto Indiam, et inde ad Egyptum navigatur. Sedet 
autem ibi legio Homana cognomento Decima ὃ : 
et olim quidem Ailath a veteribus dicebatur, nunc 
vero appellatur Aila ὅ. Sed et Elamitarum quondam 
natio fuit, cui imperavit Chodorlahomor (cujus in 
Actibus quoque apostolorum fit mentio Act. τι, 9). 
et in Regnorum libris (I Reg. x, 17) ; urbs que- 
dam Palestine /Elam scribitur. 

181 Adamo, una de quinque civitatibns Sodo- 
morum eversa cum ceteris. 

 Asason-Thamar, in hac habitabant quondam 

! Rhabanus, qui Hieronymum fere de veibo ex- 
scribit, addit hic loci, Condita est autem ante septem 
annos, quam Eam urbs /Egypti conderetur. Dixisset 
Tanis, qua urbe Egypti celeberrima, hac septem 
annis vetustior fuit. 

* Hoc, et superiora, que diximus, mire confir- 
mat modo laudata Notitia in extremo laterculo ; 
PRAEFECTUS Legionis Decimz Frelensis dil. Vide 
in hec verba Panciroli Commentarium. Hieron in 
cap. xLvit Ezechiel. : Lingua maris ftubri. in cujus 
litore Aila posila est ubi nunc moratur legio et 
presidium Romanorum. 

3 Appellatur Aila. In aliquot mss. Ala dicitur hic 
etinfra ubi scriptum est, pergenltibus Ailam de 
Ghebron. MARTIAN. 

* Unius diei itinere a Mampsis. Locus obscurissi- 
mus in Grecis eque ac in Latinis : nam si lega- 
mus cum Greco Regio codice διεστῶσα Μάλις ἡμέ- 
ρας οδόν, distans a. Malis unius diei itinere ignoro 
prorsus ubi positum fuerit, oppidum .illud Malis 
dictum. Sin autem cum Bonírerio pro μάλις ad- 
verbium μόλις, id est, vix legerimus, sententia 
heret suspensa ; nec intelligimus ἃ quo loco vel 
oppido castellum Thamara vix unius diei itinere sit 


eremum Cades, Est et aliud castellum Thamara, 
unius diei itinere à Mampsis* (al. Mamphis) op- 
pido separatum, pergentibus Ailam de Chebron, 
ubi nunc Romanum presidium positum est. 

Allus, regio Idumeorum, que nunc Gabalene 
dicitur, vicina Petr: civitati. 

ZEnan 5, euntibus Thamnam, nunc desertus lo- 
cus et. proximus Thamns vico grandi, qui situs 
est inter /Eliam et Diospolim. Est et fons in supra 
dieto Aena loco: unde et Aenam, id est, fontis 
nomen accepit: in quo stans idolum maxima illius 
regionis veneratione colitur. (Porro Hebrei affir 
mant /Enam non lucum significare, sed bivium: 
ubi certo intuitu necessarium sit ad unam e duabus 
viis eligendam.) 

Areaatad δ, locus trans Jordanem, in quo plan- 
xerunt quondam Jacob, tertio a Jericho lapide, 
duobus millibus ab Jordane, qui nunc vocatur 
Bethgla * ; quod interpretatur, locus gyri : eo quod 
ibi more plangentium circumierint (Al. circumeunt) 
in funere Jacob. 

DE EXODO. 

JElim, castra filiorum Israel, et locus in de- 
serto in quo duodecim fontes, et septuaginta pal- 
marum arbores (Moyses de mari Rubro eriens 
reperit). 
serto Cades : eL. usque nunc ostenditur. villa ab op- 
pido Malathis quarlo lapide, α Chebron vicesimo, tn 
tribu Juda. Itaque in Greco Eusebio lege Μάλαθις, 
non Μάλις, aut μόλις cum  Bonfrerio. Et ne 
quid amplioris diligentie ἃ me desiderare possis, 
moneo te, benignum lectorem, Maliatiha urhem 
esse Arabie Petre», teste Ptolemaeo : que quidem 
eadem videtur cum oppido Malathis : saltem voca- 
buli et regionis vicinia atque affinitate. Confer 
omnia cum tabulis geographicis Scripture sacre. 
MARTIAN. 

5$ Bonfrerius ait: Non ZEnam, sed Aenam, vel 
Enan habent omnes codices Septuaginta interpre- 
tum. Gen. cap. xxxvrr, vers. 14, ubi in nostra 
ver:ione nulla est vox propria: nam Hieronymus 
vertit, in bivio {ποῖ δ, pro quo Septuaginta inler- 
pretes dixerunt ad portas Enam. Et vero in He- 
brazo est in ostio Henaiim; qua postrema vox sitne 
propria an appellativa, in hanc diem disputatur, 
quemadmodum nos ad eum locum diximus: ap- 
pellative sumpta significare potest duos fontes, 
vel duos oculos seu duos quasi aspectus, ut fit 
in bivio, cum quis hzret et dubitat qua cundum sit. 
Quidquid sit, sepe ex loci genio et circumstan- 


C 


separatum. In Latinis exemplaribus tota discordia D tia nomina propria vel quasi propria induuntur, 


pendet e nomine oppidi a quo distat Thamara ; an- 
tiquiora manuscripta ac melioris nota vocant illud 
Mampsis ; nonulla Mammeplus ; cctera Mansis : edi- 
ti vero libri Memphis. Sed sive Memphis sive Mam- 
psis legendum statuerimus, semper remanet cadem 
difficultas inveniendi illius oppidi, quod Eusebius 
vel Hieronymus separatum dixit unius diei itinere 
8. castello Thamara, ubi sedebat militare presi- 
dium. Usque in presens nihil reperire potui apud 
Scriptores geographos, quod huic nodó solvendo 
subsidium afferret. Sed cum Hieronymum vel Eu- 
sebium in nomine Arad altente consulo, nullum 
mihisuperest dubium,quin pro Mampsis,scribendum 
git Malathis : quod iqsissimum oppidum est distans 
& Thamara castello,itinereunius dici, ut ex hisfacile 
colligitur. Arad, civitas Amorrheorum vicina de- 


quod credi potest οἱ loco accidisse, planeque vert- 
simile est, non esse alium locum ab eo qui Josue 
cap. xv vers. 34, in tribu Juda Jnuim appellatur, 
qui postea in urbem creverit. - 

8 Areaatad, locus trans Jordanesn. Locum hanc 
celeberrimum praetermisit Eusebius, quamvis oC- 
currat bis Gen. L. 40 et 11, apud Septuaginia. 
MARTIAN. 

' Josephus spatium hoc esse 60 stadiorum docel, 
id est 7 milliarnum et dimidium. Cum Hieronymo 
tamen convenit iisdem pene verbis Procopius 68 
z'eus Com. ad Gen. τ. Ex quo etiam Eusebiani t&x- 
tus lacunam suppleri commode posse, doct! 
viri admonent. t 

8 Regine ms, Bethacla; mox pro iocus nomune 
malim domus, 
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(4Elus, in deserto ubi filii Israel castrametati A rhzeorumque regionem, et est in ootavo circiter 


gunt.) 
134 DE NUMERIS ET DEUTERONOMIO 


Ascroth, pars eremi, ubi Maria οἱ Aaron contra 
Moysen locuti sunt. Habitaverunt autem quondam 
Eveiin Aseroth usque ad urbem Gazam. (Verum 
hec loca non Aseroth, sed Aserim appelari He- 
brei putant.) 

Asemona, castra filiorum Israel in deserto. 

Ahetharim ! : pro quo Aquila et. Symmachus, 
exploraetorum viam interpretati sunt ubi adver- 
sum Chananeum, qui ab austro contra Israel 
eruperat, in solitudine dimicatur. 

Ahie qus et Achalgai ; pro hac Symmachus in- 
terpretatur, in collibus. Est autem e regione quon- 
dam Moab, nunc Areopoleos ad orientalem pla- 
gam. 

Arnon, rupes quedam in sublime porrecta in 
finibus Amorrheorum inter Moab et Amorrheos. 
Moab vero Arabis civitas est, que nunc Areopo- 
lis nominatur. Ostendunt regionis illius accole lo- 
cum vallis in prerupta demerse satis horribilem e 
periculosum, qui a plerisque usque nunc Arnonas 
appellatur : extenditurque ad septentrionem Areo- 
poleos : in quo et militum ex omni parte presidia 
distributa plenum sanguiniset formidinis testantur 
ingressum. Hic quondam Moabitarum fuit, οἱ post- 
ea Seon rex Amorrheorum jure belli (Al bellico) 
eum obtinuit: sed et terra filiorum Israel trans 
Jordanem, incipiens 80 Arnone, usque ad montes 
Aermon et Libanum extenditur. 


Ἀν, locus vel oppidum Armone : quod a Septua- (1 


finta interpretibus per extensam vocalem, Er? 
dicitur. 

Aesimon, locus deserti (denique et ipsum voca- 
bulum incultam terram desertamque significat). 

Abelsatim ?, locus in deserto ad meridiem Moa- 
bitarum. 

1385 Asor, sive Jazer, terminus urbis Ammon 
que nunc Philadelphia dicitur,dividens eam Amor- 


! Ahetharim etc. Hic Greca verba nonnihil dif- 
ferunt a Latina interpretatione. ManTIAN. 

* Per extensam vocalem, Er dicitur, Codex vetus 
manuscriptus Colbert. Aer corrupte Jegit ; cum 
apud Septuaginta num xxi, 45 : Ἥρ, Er, per Etha 
Htteram scriptum reperiatur : et illud 811 quod 
monuit Hieronymus : Er dici apud LXX per ex- 
tensam vocalem. ManTIAN. 

8 4beisatim, locus in. deserto etc. Non consen- 
tiunt hoe loco Eusebius et Hieronymus ; prior 
enim collocat Abelsatim κατὰ ὃδυσμας Μωὰλδ, id 
est, versus vel contra occidentem Moab ) alter vero, 
ad meridiem Moabitarum. Nec difficultatem sive 
dissidium tollit Bonfrerius,dicens illum genitivum 

Mabitarum conjungendum esse cum voce deserto, 
non cum altera voce ad meridiem.Nam quocumque 
modo legamus, Abelsatim, erit ad occasum juxta 
Eusebium, et ad meridiem juxta Hieronymum.At si 
eonsulatur Commentarius Hieronymi in caput ter- 
tium Joelis,hiec ab eo scripta reperimus de Abelsa- 

- fén : « Estautem locus inquit,juxta Libiadem tran- 
mare Mortuum, sexto ab eo distans milliario : ubi 
uondam cum Madianitis fornicatus est [srael,»etc. 
us sicconcilíare possumus Eusebium cum Hie 


lapide ejus ad solis occasum vicus Jazer usque in 
presentem diem permanens. 


Aroer, oppidum Moabitarum, quod situm est 
super ripam torrentis Arnon, possessum olim a 
gente veterrima Ommim ὁ, et postea retentum a 
filiis Lot, id est, Moabitis, cum priores accolas 
subvertissent, Et ostenditur usque hodie in ver- 
tice montis illius ὅ : sed et torrens per abrupta 
descendens, in mare Mortuum fluit. Cecidit au- 
tem Aroer in sortem tribus Gad contra faciem 
Rabba. 


Astaroth, antiqua civitas Og regis Basan, in qua 


habitaverunt gigantes, qu: postea cecidit in 
sortem trihus Manasse, regionis Bataneme, et 


B sex millibus &b Adra nrbe Arabie separata est, 


Porro Adra a Bostra viginti quinque millibus 
distat. Diximus et supra de Astaroth Charnaim. 


Agri specula, mons est Moabitarum, in quem 
adduxit Balac filius Sephor, Balaam divinum 
ad meledicendum Israel super verticem, qui 
propter vehemens preruptum, vocatur excigus, 
et imminet mari Mortuo haud procul ab Ar- 
none. 


Araboth Moab, ubi secundo numeratus est po- 
pulus, quod Aquila interpretatur, humilia sive 
equalia Moab (hanc habens consuetudinem, ut 
eremum propter planitiem ὁμαλὴν, id est, mequa- 
lem interpretetur et planam).Denique Symmachus 
pro Araboth Moab, campestria Moab transtulit : et 
est usque hodie locus juxta montem Phogor, eun- 
tibus a Libiadefin Esebon Arabie contra Jericho, 
qui ita appellatur. 


Araba δ, hanc ut supra, Aquila transtulit 4388 
planam : Symmachus, interdum campestrem, 
interdum inhabitabilem : Theodotion ocociden- 
talem. 

Atharoth, civitas olim Amorrheorum trans Jor- 
danem, que postea cecidit in sortem tribus 


ronymo ut dicamus hbelsatim respectu solitudinis 
sive campestrium Moab, positum esse ad occidentem 
sed respectu Liviadis urbis respicere ad meridiem 
Moabitarum.Consuletabulas geographicas.Ignosce, 
lector difficultati locorum : aut 8i melius quid in- 
venire potes, doce : libenter discimus, quod nesci- 
mus, MAnTIAN. 

* Gente veterrima 0mmim, Ms. Colbertinus recen- 
tior, gente teterrima 0mmiim. Nonnulli legunt. Um- 
mim. Vetustissimus Corb. num. 281, a gente teter- 
rima Omim. MARTIAN. 

5 Frustra hoc Bonfrerius inflciatur, frustraque 
contendit, Aroer ad fluvii ripas, non in montis 
vertice constitutam. Non video, inquit Relandus, 
quidni urbs in monte sita, si ad ejus montis 
radices flumen labatur possit ad ripam fluminis 
sitam dici, si quidem a vertice ad radicem usque 
montis extendi potest, eamdenque et lateri montis 
incumbere, et ad ripam fluminis esse. Vide infra 
Áruir. 

6 Araba, hanc ut supra, etc. Corruptissime heo 
cum precedentibus csnjuncta sunt in antea editis 
libris et apud Bonfrerium. ManTiAN., 
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Gad, vocafüs' δὲ autem Atharoth et fllius Salma, & — Aulon * (non Grecum, ut quidam putànt, sed 


glve Salmon (Al.Solamon).ut in Paralipomenis(Al. 
Paralipomenon) scriptum est. 
Atarofli Sophan, et hiec civitastribus Gad. 

Arad, civitas Amorrheorum vicina deserto Ca- 
dés; ét usque nunc ostenditur villa ab oppido 
Málathis ! quarto lapide, ἃ Chebron vicesimo, in 
tribu Juda. 

Asbmónáà, civitas in deserto ad meridiem Judee 
dividens: Zigyptum et sortem tribus Jude ad mare 
usque tefidentem. Posui et supra Asemona, castra 
filiorum Israel. 

Aerabi *, terminus Judese provincie ad Orien- 
tein respiciens, tribus Jud». Est autem et vicus 
dunc usque grandis, novem millibus a Neapoli 
contr& Orientem descendentibus ad Jordanem et 
Jerichum, per eam que appellatur Acrabittene : 
sed et confinium Amorrheornm, Acrebbin di- 
citur ; de quo loco non extermipavit alienigenas 
tribus Nephthalim ut in Judicum libro scriptum 
θοὺ. 

As&dada, confinium Jude respiciens ad aquilo- 
net. 

Arad, terminus et ipse Jude distans a Chebron 
millibus viginti ad meridiem : de quo suprr posi- 
tumest. - 

Asarenam, terminus Judee ab septentrionem. 

Asenai, terminus οἱ ipse Jude. 

Arbela *, terminus Judo, ad ortum solis 389 
aspiciens. Est et usque hodie vicus Arbel trans- 
Jordanem in finibus Pelle civitatis Palestine, et 


Hebreum vo2abulum est) : appelleturautem vallis 
grandis atque campestris in immensam longitudi- 
nem se extendens ; que circumdatur ex utraque 
parte montibus sibi invicem succedentibus et co- 
herentibus, qui incipientes ἃ Libano et ultra. 
usque ad desertum Pharan perveniunt. Suntque in 
ipso Aulone, id est, in valle campestri urbes no- 
biles, Scythopolis, Tyherias stagnumque propter 
eam : sed et Jericho, mare Mortuum, et regiones 
in circuitu : per quas medius Jordanis tflui,oriens 
de fontibus Paneadis, et in mare Mortuum inte- 
riens. 

Amalecices,regio in deserto ad meridiem Judee 
trans urbem Petram, euntibus Ailam : cujus et 
Scriptura recordatur, dicens: Amalec habilal in 
lerra ad Ausirum (Num xm, 20). Sed et. juxta eum 
alius Chananeus habitabat, qui οἱ dimicavit con- 
tra filios Israel in deserto : de quibus scribitur : 
Amalec autem el Chananzus habitant in valle (Num. 
xIV, 25). 

Araba : Aquila, planam : Symmachus, campe- 
strem interpretantur : sicut supra dictum est. 
Porro est et alia villa Araba nomine, in finibus 
Diocesaree (que olim Ssphorine dicebatur), 
et alia tribus millibus a Seythopoli contra occi- 
dentem. 

149 Amman, que nunc Philadelphia 5, urbs 
Arabie nobilis, in qua habitaverunt olim Raphaim 
gens antiqua, quam interfecerunt filii Lot, babi- 
tantes pro eis in Ámmam. 


alius hoc vocabulo in campo pregrandi distans ab C — Argob, regio Og regis Basan super Jordanem, 


oppido Legionis millibus novem. 


! Ab. oppido Malathis, etc. Regius ms. codex 
ommnium recentior, num. 3629, legit hoc Ioco 
Mallatis. De hoc oppido plura edisseruimus in 
scholiis nosBtris ad vocem  Asasonthamar. MaR- 
TIAN. 

* Al. Aorabi. Bonfrerius et Cleric. Adorabi. He- 
braice est C 2Ypy. Grec. ᾿Αχραδοείμ, Vide Relan- 
dum in Oreb. 

? Eadem est ac Belas ; atque adeo fallitur, adno- 
tante ipso Martianeo. Bonfrerius qui nullum Ar- 
[99 in Scripturis vestigium esse contendit. Vid. 

a. 

* Aulon, non Gracum etc. Monet hic consulto 
Hieronymus, Áulon non esse Grecum vocabulum, 
ut quidam sua etate putabant sed Hebreum. Nam 
idem est vocabulum illud, quod TION Elon, a LXX 
Aulon lectitatum.Id si attendisset Joannes Clericus 
in sua dissertatione de Statua salis non imperite 
redargueret liieronymum propter admonitionem 
eruditam hujus loci. Ideo autem suam premisit 
Hieronymus observationem ,quod probe novisset αὐ- 
λὼν alibi vocem esse Grecam que significet locum 
longum,augustum et cavum.Sed in presenti libro 


Locorum Hebraicorum, TN Aulon nomen est pro- 


prium cujusdam regionis Judese, in qua sunt 
urbes nobiles snis nominibus hoc loco expresses, 
MARTIAN. 

— [mo vero Grecum, non Hebreum vulgo ha- 
betur ; quamobrem Clericus avide arrepta ex hoc 
loco in Üieronymum obtrectandi occasione, quem 
trium linguarum peritissimum omnes mirantur, 
imperitie aecusat. Contra Rhenferdus errorem 
in librarium confert, vultque levi duarum vocula- 


D (eium, de Melchisedech num, 


qua cecidit in sortem dimidie tribus Manasse : el 


rum transpositione sio legi: Non Hebraum, ui 
quidam pulant, sed Graecum est. vocabulum. Lau- 
anda in 8, Doctore voluntas, minime sequén- 
dum exemplum. Ego data opera notatum puto 
ab Hieronymo, non esse Grecum nomen, 
quod integra eadem significatione, nempe Vel 
lis primo statim intitui A2Aov ἐπό τῆς d 
λὴς deduceretur : αὖ non a Grecis, sed Hebreis 


inditum loco fuisset, quos penes yi»w ductam ἃ 
concavitate nomen vallis pra»grandis significationem 
obtineret. Neque adeo neceese est illud usurpari in 
Seripturis hoc sensu, quod unum tantopere urget 
Clericus ; satis si communi vulgatoque sermo- 
ne, maxime sequiore evo, itr ab indigenis, haed 
equidem Grecis, planities illa et vallis appellare- 
tur. Hoc vero ipse Hieronymus epist. 73 ad  Even- 
, testatur lucu- 
entissimis verbis, que critici in utramque partem 
perspecta habere deauissent nam ; supra exoe- 
ptionem preconcepte opinionis et fldei sunl: 
« Vallis inquit, regis, sive ut Septuaginta iranstou- 
lerunt, campus quem HoDIE AULONEN PAL/ESTINI 
vocant. » Doceat nunc Clericus, Palmstinos món 
vernaculum loco nomen indidisse, sed Crecum ; 
quid enim refert, si etiam in Greco resonet ? 
Nec repugno $si Martianeum bonam causam 
non sque bene iuentem redarguit : Hierony 
mum immerito accusari imperitize nemo sustinet. 

5 Josephus, Antig. I. cap. 1 ; Stephánus 
Byzont., Ptolemseus, Plinius, aliique ad Cel 
syriam urbem hane referunt. Facile nomen 
omen 8, prout ea Syrus Arabsve potirehtd, fi 
T18Dat. 
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eat.usque hodie vicus circa Gerasam urbem Ara- A Asedoth, alia hec civitas (non que supra, licet 


bie, quindecin ab ea millibus distans contra occi- 
dentem, qui Árga appellatur: quod interpretatur 
Symmachus mensuram. 

Asedoth, urbs Amorrheorum, que cecidit in 
sortem tribus Ruben: appellatur autem, addito 
cognomento, Asedoth Phasga: quod in lingua no- 
Blra resonat, abscissum. 

Abarim, mons in quo mortuus est Moses. Dicitur 
autem et mons esse Nabau, in terra Moab contra 
Jericho supra Jordanem in supercilio Phasga. 
Ostenditurque ascendentibus de Liviade in Es- 
bum, antiquo hodieque vocabulo juxta mon- 
tem Phogor, nomen pristinum retinentem, a 
quo circa eum regio usque nunc appellatur 
Phasga. 

Avothiair, 
hsc est Basan, in qua sunt vici (sexaginta) in 
xnonte Galaad, qui ceciderunt in sortem dimidie 
tribus Manasse : qui locus nunc vocatur Golam, in 
terra Batanea. 


DE LIBRO JESU. 


Antilibanus: ea que sunt supra Libanum, ad 
orientalem plagam ! respicientia, Antilibanus ap- 
pellantur, cirea regionem urbis Damasci, que ce- 
cidit in sortem tribus Manasse. 


- 


΄ 
4 


. 


Azeca,civitas Chananeorum in parte tribus Jude, 
ad quam usque persecutus 18448 est Jesus quinque 
reges. Sed et hodie vocatur villa Azeca, inter 
Eleutheropolim et Aliam. 

Aialon, valis atque preruptum, super quod, 
orante quondam Jesu, luna stetit juxte villam 
que .usque nunc Ailon dicitur, contra orien- 
tem Bethelis, tribus ad ea millibus distans, haud 
procul a Gabaa et Rama Saulis urbibus. (Porro 
Hebraei affirmant Aialon, vicum esse juxta Nicopo- 
lim in secundo lapide, pergentibus /Eliam.) 

Achor (Hebraice dicitur emecachor ὙΣΡῺΣ : 
eo.quod ibi tumultuatus et turbatus sit Israel), in 
qua lapidaverunt quondam Achan *, propter furtum 
anathematis. Est autem ad septentrionem Jeri- 
chus; et uaque hodie a regionis illius accolis sic 
nominatur. Meminit hujus Osee propheta (Osee 
“1, 45). 


1 Ad orientalem plagam, etc. Colb. ms. eodex 
optime not» legit ad orientalem plagam. [18 etiam 
aliquot alii codices mss. ManruAN. 

Non Achor, eoque minus Achan, ut Hieronymo 


lacet, Bed Achar, ut Greci Scripture codices, ac. 


tini poseim, et omnes omnium linguarum edi- 

tiones habent, fur ille appellatur; neque aliter 

constabit allusio, que in Hebreo fit, Josue vii, 25. 

Rursum Hieron. in Michem cap. vi, Achor legit 

juxta Eusebium, quod non hominis sed vallis est 
men. 

* Ρμωπίοος vocant, Sanior. Ita apud LXX, Deut. 
111, 9. In Hebreo autem et aliis Orientalium editio- 
nibus pro Sanior, legimus nw Sarion ; et 2c 
Sanir consequenter. TIAN. 


quod interpretatur ἐπαύλεις laip, 


eodem nomine vocetur) quam expugnavit quondam 
Jesus, rege illius interfecto. B 

Asor, civitas regni Jabin, quam solam incendit 
Jesus, quia metropolis erat omnium regnorum 
Philistiim. Est et alia villa usque hodie Asor, in 
finibus Ascalonis, contra orientem ejus : quz ceci- 
dit in sortem tribus Juda, cujus et Scriptura memi- 
nit (Josue xu1, 45), appellans eam ad distinctionem 
veteris, Asor novam. 

JErmon, regio Eveorum, quam obtinuit Jesus. 
(Hebreus vero quo prelegente Scripturas didici, 
affirmet (montem  /Ermon Paneadi imminere, 
quem quondam tenuere Evei et Amorrhaei: de 
quo nunc estive nives Tyrum ob delicias defe- 
runtur.) 

Ahalae, mons quem Aquila interpretatur, divi- 
dentem montem : et Symmachus, 14.46 leyem 
montem, id est, limpidum sive lubrioum. 

Aermon, mons Ámorrheorum, de quo nuno 
dictum est: quem Phoenices -vogant, saniar?, et 
Amorrheus appellavit, sanir : diciturque in.vertioe 
ejus insigne templum *, quod 80 ethnicis cultui 
hebetur e regione Paneadis et Libani : sed et terra 
filiorum Israel trans Jordanem Rb 8018 ortum a 
prerupto Arnonis usque ad monlem Agrmon.ex- 
tenditur. 

Ànob, civitas quam ezrpugnavit .Jesys, -et est 
usque hodie villa juxta Diospolim, quaeei in 
quarto milliario ad orientalem .plagam 5, que 
vocatur Bethoannaba. (Plerique autem affirmant 


C in octavo ab ea milliario sitam, et appellari Bethan- 


nabam.) 

Asdod, in sorte tribus Jude, que nuno vooatur ' 
Azotus: in qua derelicti sunt gigantes, qui appel- 
labantur Enacim, et est usque hodie insigne oppi- 
dum Palestine. 

Ader, urbs quam expugnavit Jesus ,rege illius 
interfecto. 

Aphec, et hec civitas est, quam rege ipsius tru- 
cidato, expugnavit Jesus. 

Acsaph, et contra hujus regem Jesus pugnasse 
describitur: appellaturque hodie villula Chasalus, 
in octavo lapide Diocesares, ad radicem montis 
Thabor, in campestribus. 

Accaron, in tribu Dan (sive ut ego arbitror, in 


* Minime vero tradit Eusebius ἱερὸν templum 
ibi fuisse constructum, sed montem ipsnm ὡς ἱερὸν 
τιμᾶσθαι, velut sacrum a gentibus coli. Vetus nem- 

e erat fabula, quod angeli concupiscentes filias 
hominum, cum de celo descenderent, ín, hunc mon- 
lem mazime excelsum. convenerint. Ita. 8. Hilarius 
in Ps. cxxxiu, quem consule. Sed et subsequentia 
suo potius sensu, quam ab Eusebio Hieronymus 
edisseruit. 

5 Ad orientalem plagam. Unus ms. codex mona- 
sterii nostri S. Theodorici prope Rhemos legit, ad 
occidentalem plagam. ManTIAN. 

6 Primitus Jude tribui, assignuta Josue xv, 45 ; 
postmodum Davitice tributa, Josue xiv, 43. 
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tribu Jude): ad levam Chananeorum ; urbs una À tribus Jude: pro quo Symmachus interpretatur, 


de quinque olim satrapis Palestine, et decreta 
est quidem tribui Jude, nec tamen tenta ab ea, 
quia habitatores pristinos nequivit expellere. Sed 
et usque hodie grandis vicus civium Judeorum 
Accaron dicitur, inter &Azotum el Jamniam, 
ad orientem respiciens. (Quidam putant Acca- 
ron turrim Síratonis, postea Caesaream nuncu- 
patam.) 

Azotus, qui, supra Ásdod, usque hodie non igno- 
bile municipium Palestine, et una de quinque ci- 
vitatibus Allophylorum : decreta quidem tribui 
Jude, sed non retenta ab ea, quia nequaquam 
veteres accolas potuit expellere. 


147 Ascalon, urbs nobilis Palestine: que et 


ipsa antiquitus una fuit de quinque satrapiis Allo- B 


phylorum: separata quidem per sortem tribui Jude, 
nec tamen retenta ab ea, quia habitatores ejus 
superare non potuit. 


Apheca, terminus Amorrhaeorum !, super Jorda- 
nem, in sorte tribus Ruhen : sed et usque hodie est 
castellum grande, Apheca nomine, juxta; Hippum, 
urbem Palestine !. 

Agad 5, sita ad radices montis Aermon. 

Aemath, urbs que cecidit in sortem Ruben ; 
sed et nunc Amathus villa dicitur trans Jordanem 
in vicesimo primo milliario Pelle ad meridiem. 
Est et alia villa in vicinia Gadare nomine Ama- 
tha, ubi calide aque erumpunt. In Regnorum 
quoque libris scribitur, Ab  éniroitu — Aemath 
usque ad mare Araba (Ill Reg. vii 605): hoc 
est, deserti, quod est mare Mortuum. (Ego autem 
investigans, reperi Aemath * urbem Colesyrim 
appellari, que nunc Greco sermone Epiphania 
dicitur.) 

Ammon, trans Jordanem in tribu Gad. Hec est 
Ammam, de qua supra diximus, Philadelphia civitas 
illustris Arabie. 


Addura, in tribu Juda, juxta desertum. Est quo- 
que et alia villa in finibus Diospoleos circa Tham- 
niticam regionem, quae a Thamna villa usque 
hodie sic vocatur. 

Áccarca, vicus in deserto situs in possessione 


! Scilicet regionis Transjordanice, quam Amor- 
rheus occupaverat, pars magna Rubenics tribui 


data est. Atque adeo levi de causa Bonfrerius ab [) 


Eusebio ac Hieronymo dissentit, tradentibus 
Apheca terminum Amorrheorum im Ruben tribu 
exstilisse. 

* Jurta Hippum urbem Palzstinz. Edi libri 
corruptam hoc loco exhibent lectionem istam, 
juxta oppidum Palzstin:, mss. autem codices con- 
formiter Greco et sententie scriptoris, juxta 
Hippum urbem Palzstinzz, ut nos edidimus. 


8 [ntegrum nomen videtur Baalgad, 4ioy3 Josue 
I1, 17, el xii, 5. Minus certe recte habent codd. 
Hieronymiani Agad, cujus nulla est in Scripturis 
mentio. 

* [dem sibi constans docet Hieron. infra ad 
vocem Emath, de Regnorum libris; confirmatque 
1 Epist. 129, ad Dardanum ; n. 5. Bontrerio au- 


pavimentum. 

Achor, in tribu Juda : de qua et supra dictum 
est. 

Adommim, quondam villula, nuno ruine in 
Sorte tribus Jude, qui locus usque hodie voca- 
tuf Maledomim (et Grece dicitur ἀνάδασις πύῤ- 
ων : Latine autem. appellari potest, ascensus 
ruforum, sive rubentium, propter sanguinem qui 
illic crebro ἃ latronibus funditur. Est autem 
confinium tribus Jude et Benjamin) descenden- 
tibus ab /Elia Jerichum, ubi et castellum militum 
situm est (ob N50 auxilia viatorum. Hujus 
cruenti et. sanguinarii loci, Dominus quoque in 
parabola descendentis Jerichum de Hierosolyma 
recordatur). 

Amam in tribu Jude. 

Aser, in tribu Jude, appellatur autem et nunc 
vicus pregrandis  pergentibus Ascalonem de 
Azoto. 

Asarsual, in tribu Juda. 

Ain, in tribu Jude, urbs sacerdotibus sepa- 
rata. Est et usque hodie villa Bethennim nomine, 
in secundo, lapide a Terebintho (hoc est ἃ 
tabernacu — Abraham), quatuor millibus a Che- 
bron. 

Asthaol, in tribu Jude: et usque hodie villula 
vocabulo, Astho, inter Azotum et Ascalonem per- 
manet. 

Asna, in tribu Jude. 

Adollam, in tribu Jude: et usque hodie vicus 
non parvus ad orientem Eleutheropoleos in decimo 
ejus milliario hoc vocatur nomine. 

Adithaim, in sorte tribus Juda. Dicitur autem et 
quaedam villula Adia, juxta Gazam, et alia Aditha, 
circa Diospolim, quasi ad orientalem plagam re- 
gBpiciens. 

Adasa 5, in tribu Jude, usque hodie vicus juxta 
Guphnas. (Sed miror quomodo Guphnensem regio- 
nem in tribu Jude posuerit, cum perspicuum sit 
secundum librum Jesu in sortem eam cecidisse 
tribus Ephraim δ.) 

Ather, in tribu Jude. 

Asan, in tribu Jude. Est usque hodie vicus no- 


tem miranti urbem hanc dici abs Hieronymo Co- 
lesyrie, cum tota Calesyria videatur fuisse extra 
terminos terra» Israelitarum, respondet Relandus, 
neque porro inira terram Israeliticam a S. Do- 
ctore censeri: ac si fuisset intra ejus fines, ur- 
bem Coelesyrie nihilominus dici potuisse vete- 
rum aliorum scriptorum, ac Josephi presertim 
exemplo. 

5 Adasa in tribu Judz. Adasa pretermissa est in 
Greco Eusebii codice ; quam tamen ipse posuerat, 
uti liquet ex observatione Hieronymiana, in qua 
redarguitur Eusebius, quod Guphnensem regionem 
posuerit in tribu Jude. ManriAN. 

5 Attamen Bonfrerius adhuc debitat, imo mallet 
in tribu Benjamin Guphnas collocari. Mule enim- 
vero, et antiquis omnibus monumentis contradi- 
centibus. Consule mappam. 
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mine Bethasan ad JEliam pertinens, in quinto de- A — Avim ?, in tribu Benjamin. 


cimo ab ea milliario 1 

Asena, in tribu Juda. 

Agziph, in tribu Jude. 

Anab, in tribu Jude : nunc usque vicus 851 in 
finibus Eleutheoropoleos. Est et alia grandis villa 
Judeorum, nomine Anea, in Daroma, contra au- 


stralem plagam Chebronis, novem ab ea millibus 
separata. 


Astemoe, in tribu Jude vicus, et ipse Judeorum, 
in Daroma, ad aquilonem loci Anem. 

Anim, in tribu Jude. Est vicus Anea, juxta 
alterum, de quo supra diximus, ad orientalem 
plagam respiciens , cunctis habitatoribus Chri- 
stianis. 

Apheca, in tribu Jade. 

Ammata, in tribu Jude. 

Arebba, in tribu Jude. 

Atharoth, juxta Rammam ?, in tribu Joseph. 

Atharoth, civitas tribus Ephraim : nunc vicus ad 
aquilonem Sebaste,in quarto ejus milliario, Atharus 
dicitur. 

Adar, civitas tribus Ephraim. 
^ Aser, civitas tribus Manasse : nunc demon- 
stratur villa descendentibus ἃ Napoli Scytho- 
polim, in decimo quinto lapide juxta viam pu- 
blicam. 

Atharoth, civitas tribus Benjamin. Sunt autem 
dua AÁtharoth haud procul ab Elia. 

Anathoth, civitas sortis Benjamin sacerdotibus 
separata, in tertio ab /Elia milliario : de qua et 
Jeremias propheta fuit. 

Addar, civitas sortis Benjamin. 

/Elmon, civitas tribus Benjamin, sacerdotibus 
separata. 


Amec-Casis (id est, vallis Casis), in tribu Ben- 
jamin. 


! Addit Euseb. πρὸς δυσμὰς, od occidentem, tum 
milliario decimo sexlo pro decimo quinto. 

* Vetus editio contra Rammam. 

* Hoc nomen Avim, pro quo Bonfrerius Anim, 
Eusebiani codd. non agnoscunt. Sed pro eo paulo 
inferius habent "A^o, quod penes llieronymum 
desideratur. 

* Noster ad Regin» ms. Efraim. [n Notitia Im- 
perii. Cohors duodecima Valteria Afro. 

* Appellatur Bethariph. Ms. codex Patrum 5. 
Dominici apud Tolosates, pro Betariph retinet Be- 
charip^. Manu. 

— ]ta preferunt Hieronymiani libri editi ac 
mss. Bonfrerius tamen rescribi vult Betharim, ut 
aliquam cum voce rim affinitatem habeat. Vide 
num sit Belaris, aut Belarus, que in [{1πη6- 
rario Antonii inter Cesaream et Diospolim poni- 
iur. 

€ Conira septentrionem. [n antea editis libris 
maxima hic est locorum et nominum perturbatio, 

uam omnino sustulimus, manuscripti jam lau- 
dati, et precipue Colbertini unius antiquissimi 
subsidio adjuti; que quidem restitutio ut ce- 
tere omnes hujus editionis, ipso Eusebii Greci 
contextu verissima ac intissime  reperle sunt 
in contentione codicum Latinorum manuscri- 
ptorum cum Eusebiano exemplari Greco. Man- 
TIAN. 


* 


Aphra, in tribu Benjamin. Est et odie vicus 
Effrem ὁ, in quinto milliario Bethelis, ad orientem 
respiciens. 

Amoeniam, in tribu Benjamin. 

Aphni, in tribu Benjamin. 


Arim, in tribu Benjamin. Est et villa juxta 
Diospolim (que nunc usque appelatur Beta- 
riph 5). . 

AÀmsa, in tribu Benjamin. 

Asar, in tribu Symeonis. 

Asan, in tribu Symeonis. 

154 Amarchabob, in tribu Symeonis. 

Ain, in tribu Jude, sive Symeonis civitas sscer- 
dolibus separata. 

Asenna, in tribu Symeonis. 

Amathar, in tribu Zabulon. 

Anua, in tribu Zabulon. Est et alia villa 
Ànua, euntibus de Neapoli /Eliam in decimo mil- 
liario. 

Ananthon, in tribu Zabulon. 

Aschaseluth, civitas tribus Issachar : appellatur 
autem et quidem vicus Chasalus, juxta montem 
Thabor, in campestribus, in octavo milliario Dio- 
cesares ad orientem respiciens (sicut supra dixi- 
mus). 

Aphraim, civitas tribus Issachar : estque hodie 
villa Affarea nomine, in sexto milliario Legionis 
contra septentrionem 5. 

Anerith, in sorte tribus Issachar. 

/Emes, in sorte tribus Isssachar. 

Acsaph, in tribu Aser. , 

Alimelech, sortis Aser. 

Amath, in tribu Aser. 

Abdon, in tribu Aser, civitas separata Levitis. 

Aniel, in tribu Áser 1. Est quedam villa nomine 


1 Insigne mendum, quod jam ab ipso Hieronymi 
&vo Rhenferdus putat irrepsisse, codicis Vaticani 
scriptura ipsa mendosa prodit,et quo pacto corrigi 
possit subindicat. Scilicet Eusebium de voce Anea 
peculiari titulo egisse compertum est tum aliis 
argumentis, cum precipue suomet testimonio ad 
vocem Βηθαναθὰ, ubi de Bethanea rursum loquens, 
quam, inquit, et supra sub nomine A N E ,E posui- 
mus. [mo quod ait supra, locum hunc ipsum aperte 
innuit; neque enim alibi sub A littera Bethanee 
ejusque situs et salubrium quas in ea sunt aquarum 


D per partes meminit. Nihil porro dubium esse de- 


bet, 4naam, qua nusquam in hoc libro recensetur, 
hic proprie loci fuisse ab auctore positam, factum- 
que librariorum oscitantia, ut excideret facile ob 
earumdem litterarum occursum in voce hac faxo 
ANAIA qui solemnis est descriptorum lapsus.Igitur 
qua post 'Ávzp, χλήρου ᾿Ασὴρ hic subsequuntur, 
χώμη βαιτοαναιὰ, etc., temere juncta sunt, mi- 
nimeque ad nomen ᾿λνειρ aut ^niel pertinent. Id 
primo indicat Cod. Vaticanus, qui post ᾿Ανήρ. 
jacentem lineolam punctis utrinque distinctam ex 
minio ponit, ut finem esse ejus tituli doceat. Tum 
exorditur 'AvxiX, atque hoc rectissime quidem. 
ut ex co nomine peculiaris titulus incipiat. Sed 
cetera luciniose distracta, ac perperam : nam 
spatio interposito revocatur xor, vox superiori 
versiculo descripta cui succedit βαίτο Kata 


«9.9 


S. EUSEBII HIERONYMT. 


*s 
« 


Betoaenea, in quintodecimo lapide ἃ Ceesarea,sita A ^ Arisoth, civitas Sisare principis Jabie, Bst autem 


in monte contra orientalem plagam, in qua et lava- 
cra dicuntur esae salubria : 

Achran, in tribu Aser. 

Amon, in tribu Aser. 

155 Accho, que nunc Ptlolemais appellatur, 
gortis Aser, de qua habitatores pristinos non quivit 
expellere. | 

Achziph, in tribu Áser, in qua alienigenae per- 
manserunt. Hiec est Ecdippa in nono milliario 
Ptolemaidis pergentibus Tyrum. 

Amma, sortis Aser. 

Aphec, sortis Aser, in qua habitatores pristini 
permanserunt. | 

Addemme, in tribu Nephthalim. 

Assendim, in tribu Nephthalim. 

Amath, in tribu Nephtalim. 

Adami !, in tribu Nephthalim. 

Asor, in tribu Nepthalim, quam rex Assyriorum 
.populasse scribitur. 

Azanoth, terminus Nephthalim. Est uutem et 
nunc vicus ad regionem Liocesares perlinens in 
campestribus. 

Alalon, urbs sortis Dan, separata Devitis, et est 
hodie vicus Alus ? haud procul a Nicopoli. Scien- 
dumque quod pro Alio, Septuaginta interpretes 
ediderunt, Ubi erant ursi. 

DE JUDICUM LIBRO. 

Arad, est civitas in qua habitaverunt filii Obab ? 
soceri Mosi in medio Israelis. 

Areth, fons apud quem Gedeon castrametatus 
egt. 


tlac, eto. Bene tamen hinc discimus, specia- 
em fuisse Anec titulum, eumque pristine inte- 
ritali commode posse restitui. Scripserit Euso- 
jus. 
᾿Αναιὰ (κλήρου ᾽Ἄσμρ, καί ἐστιν) κώμη βαι- 
τοαναιὰ Καισαρείας, οἷο. 

Duo priora verba χλίρου ᾿Ασήρ ex ipsa petuntur 
Berie, ac proinde male Rhenferdus. suplet φυλῆς 
Νεφθαλεὶμ, cum tribuum seriem non interrumpi 
&ab Eusebio constet, sed ad earum ordinem exigi 
continuo nomina, heo ipsa fere omnia, quz ex 
Josue describuntur, probant. Voculas xal ἔστι 
res ipsa postulat. Jam vero quid de Hieronymianis 
codicibus dicemus, quos et eodem loco, eodemque 
plane mendo corruptos fuisse vix credas ? Dico 
vooem Aser fraudi fuisse Latino librario, quemad- 
modum et Greco fuit. Nec diffiteor mirum id 


esse, tametsi hic lapsu evenerit procliviore ex D 


vocum /4niel et Anea, sive 'Avsip et ᾿Ανχιὰ ma- 
jori quam in caeteris similitudine. Meusautem mas. 
et totum Aniel pretermititit, ut scias non aliam 
exstitisse hallucinationis causam quam vocis Aser 
occursum. Profecto nemini persuadeat Rhenfer- 
dus, Eusebiano exemplari hunc errorem insedisse 
ab ipso Hieronymi evo : qui enim potuisset a S. 
Doctore non animadverti, quod corruptum 6850 
primo statim intuitu apparet ? Rursum nemini 
probet vir ez:teroqui doctus, atque in emendandis 
aliquot Eusebii locis solerlissimus, quod huc 
refert, legendaque docet continua serie que ad 
Anab vocem de Anea Judeorum vico, et ad 
Anim de alia Anea Christianorum seorsim re- 
feruntur. 


Jabis trans Jordanem nunc villa pregrahdis, a 
civitate Pella sex millibus distans, pergentibus Ge- 
rasam. 

Ares, ascensus Áres * : pro quo Aquila inter- 
pretatur, saltuum : Symmachus, montium. 

Aruir 5, ubi dimicavit Jephte : est hodieque villa 
in monte sita, vicesimo ab Elia lapide ad septen- 
trionem. 

158 Arima, ubi Scriptura refert sedisse Abime- 
lech. 

Ajalim, civitas in terra Zabulon: de quae.fuit 
ille Ajalon, qui judicavit populum ferael. 

Abel vinearum, ubi dimicavit Jephte, in terrra 
filiorum Ammon : nam et usque in presentem 
diem, in septimo lapide Philadelphis, villa Abela 
cernitur vinetis consita : alia quoque est civitas 
nomine Abela, vini fertilis, in duodecimo a Gadaris 
milliario oontra orientalem plagam : necnon et 
tertia in Phenice Abela, inter Damascum οἱ Ps- 
neadem. 

DE REGNORUM LIBRIS. 

Armathem Sophim, civitas Helcane et Samuelis 
(in regione Thamnitica), juxta Diospolim, unde 
fuit Joseph , qui in Evangeliis de Arimathia scri- 
bitur. 

Abenezer, quod interpretatur, lapis adjutorii, 
(sive lapis auxiliator). Est autem locus unde tule- 
runt Philistiim arcam testamenti, inter /Eliam et 
Aschalonem, juxta villam Bethsamis. 

Aphes dommim, ubi dimicavit Saul (pro quo 


C Aquila interpretatus est) in finibus Dommim. 


! Hoc ordine et Euseb. recensuit, et Hierony 
miani duo nostri mss. preferunt. Vitiose Martia- 
neus Adami post Asor posuit. — 

! Vitiose .nss. editique hactenus libri vicus aliu 
pro A/us, quemadmodum οἱ alia infra emendsv- 
mus. 

3 Regine ms. filii Jobab, juxta Grecum. Αἱ 
Eusebius : Υἱοὶ ᾿Ι[Ισθώρ τοῦ Ἰωδᾶο dixit filii Jethor, 
fiti Jobab. Vid. Judic. 1 16. 

ὁ In uno Complutensi ms. “Ἄρες habent LXX, 
Judic. 1, 35. Verterit porro Aquila δρυμῶν. 
Coislinian. Hexaplaris codex a Montfaucon 
laudatus ad marginem δρυμῶνος absque inler- 
pretis nomine. Eusebii lacunam hinc facile im- 
pleas. 

5 Non, ut Bonfrerius putat, idem hic est locus, 
qui supra ex Josue Aroer, dictus est. llle enim 
Moabitarum atque Amorrheorum terminus ad 
Arnonem, hic Ammonitarum erat, quorum regio 
partem alteram regni Sehon ocoupabat. Hurus 
mentio fit Judic. xi, 33, illius Josue xir, 16; quin 
etiam eo ipso capite utraque Aroer describitur : 
et illa quidem versic. 16 : Aroer quo est ad ripatn 
finminis Arnon ; nostra hec versic. 25 : Ároer quc 
est ante conspectum Rabbe dicitur. Rursum imme- 
rito sive Eusebium sive Hieronymum culpat Bon- 
frerius, quod hanc ipsam Aruir, in. qua dimicatu 
Jephte, tradiderunt, vicum esse ad septentrionem 
Elie seu Hierosolynup. Sed illi, commate de γα 
expleto, alium modo cognominem vicum ad Elie 
septentrionem situm memorant : et Euscbius qu 
dem in sexto, Hier. in viecsimo milliario. Vid su* 
pra ad vocem 4706}. 
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Amregeb, pro quo Áquila,austrum : Symmachus'Á — Arcem : Josephus refert, hanc esse Petram 16b 


meridiem transtulerunt. 

Arith, ubi sedit David,est villa Arath nomine,ad 
occidentem /Elíem. 

Ahialim, pro quo Aquila transtulit, cervorum, 
Theodotio lapides cervorum. 

Aendor, qus est in Jezraela, ubi filii Israel 
se ad prelium preparantes castra posuerunt. 
Et est hodieque grandis vicus Aendor, juxta 
montem "Thabor ad meridiem in quarto mil- 
Biario. 

Apliec, juxta Aendor Jezraelis, ubi dimicavit 
Saul. 

Arma, ad quem looum spoliorum partem misit 
David. 

Athach, &d hunc quoque locum David misit par- 
iem prede. 

489 Amma, in desertum euntibus Gabaon. 

Aethon Adasai, pro quo 8ymmachus posuit, in- 
feriorem viam. 

Area Orne, hec est Jerusalem. 

Assur, civitas Jude», quam edificavit Salo- 
mon. 

Abelmaula, urbs unius de principibus Salo- 
monis, unde fuit et Eliseus propheta. Est autem 
hunc vicus in Aulone, de quo supra diximus, 
1n decimo'a Scythopoli milliario (contra austra- 
lem plagam) nomine Bethaula. Sed et Abelmea 
villula nuucupatur inter Neapolim et Scytbo- 
polim. 

Avoth Jair, civitas unius de ducibus Salo- 
monis. 

Ailath, super littus Rubri maris in terra Edom, 
de qua et supra dictum est. 

Aheloth, quam exstruxit Azarias. 

J€nda, hujus expugnator atque. subversor Asa 
rex fuit. 

Aziongaber, in hoc loco classis Josaphat vi tem- 
pestatis attrita est. Fertur autem ipsa esse Essia, 
haud procul ab Aila in Rubro mari. 

Alleabar Gozan, nomina luminum in terra Me- 
dorum, ad quorum monies captivus ductus est 
Israel, 

Abana, fluvius Damasoi. 

Aopsithe, vel Aphusoth, quod Aquilae, in liberta- 
tem vertit. ᾿ 

Aian, quam expugnavit rex Assyriorum. 

Aia, in Assyriorum regione locus. 

Amech, regio Assyriorum. 

Asyma, oppidum in terra Judea, quod edifica- 
verunt hi, qud ad eam venerant de Emath. 


! [n libris Hebraicarum Quastion. Non exstant 
ille Questiones Hebraice in Isaiam ; que si ab 
Hieronymo edite fuerunt aliquando, injuria tem- 

orum nobis perierunt, magno nimis Heipublice 
Etterarie &c Ecclesie Christi detrimento. MaR- 
TiAN. 

— ide qui» sepius alibi, et in generali Prefat. 


urbem nobilem Palestine. 

Adrameleca, idolum Assyriorum, quod et Sama- 
rite venerati sunt. 

Aroniim, juxta Isaiam (cap xv) vie nomen est, 
in visione contra Moab, pro quo Aquila Oramaim 
posuit, et Symmachus Orannim. 

Agallim, et hujus Isaias meminit in visióne con- 
tra Moab. Est autem nunc /Egalim vicus ad au- 
stralem partem Areopoleos, distans ab ea millibus 
octo. 

JElim, puteus Dimon, et hujus loci in eadem 
visione Isaias recordatur. 

Ariel, hujus quoque [Isaias meminit (xxix, 
1), quam Aquila et Symmachus interpretati 


B sunt, leonem Dei, Hanc putant esse quidam Areo- 


polim, eo quod ibi usque nunc Ariel idolum co- 
lant, vocatum ἀπὸ τοῦ Ἄρεως, id est, a Marte, 
unde et civitatem dictam suspicantur.(Míhi autem 
videtur juxia conequentiam textumque prophetie, 
Ariel ibi allegorice Jerusalem, sive templum sighi- 
ficare, hoc est, leonem Dei, quod forte regnum 
fuerit et potens. De hoc in libris Hébraicarum 
Quzstionum 1 plenius dictum est.) 

Adama, in [saia, pro quo Aquila et Symmachus 
humum, Theodotio terram interpretantur. 

Ager fullonis, et hoc in Isaia scriptum est. 
Ostenditur autem nunc usque locus in suburbanis 
Jerusalem. 

Asedech ?, et hanc Isaias propheta futuram in 


Ὁ ZEgypto vaticinatur. Siendum autem, quod in 


Hebreo pro hoc nomine scriptum sit, AHARES,quod 
ἃ siccitate quidam interpretantur in solem, et alii 
in testam íransferunt volentes vel Heliopolim 
gigniflcari, vel Ostracinen. Sed et hujus rei dispu- 
tationem, quia longior est, in libris Hebraicarum 
Qusstionum reperies. 

Arphad. urbs Damasci, quam expugnavit rex 
Assyriorum,sicult in Isaia,et Jeremia,et Regnorum 
libris scribitur. 

163 Aneugava et hujus Isaias meminit (xxxvrr, 
13), quam Aquila transtulit Ane οἱ Gava (scilicet 
u syllabam, qux in medio nominis posita est, in 
conjunctionem, Et, est interpretatus) : Symma- 
chus vero,aollicitavit et humilliavit. Legimus super 
hoo et in Regnorum libris (IV Reg. xvin, 34). 

Armenia, in Isaia, que est Ararat. 

Asael : hujus meminit Zacharias propheta. 

Anameel, turris Jesusalem : sicut in Zacharie 
libro scriptum est (xiv, 5). 

Assameroth, in Jeremia (xxxi, 40) : pro quo in 


de hisce (ucstionibus Hebraicis diximus. 

3 Asedech. Observet lector loca Scripture hie 
esse semper citata juxta LXX interpretes ; Adatma 
enim legitur apud LXX, Isa. xv, 9 ; Asadec cap. 
xiv, 18, et ita de ceteris in margine notatis. 
MARTIAN. 
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Hebreo scriptum est : sapeMoTR ; quod Aquila in- A — Bethel, vicus in duodecimo ab JEtia lapide (ad 


terpretatur, suburbana. 

Aenioth, in Jeremia (xxxvi, 45): quod Aquila 
vertit, in officinas vel tabernas. 

Alaoth, in Jeremia (vivir, 5) : pro quo in He- 
breo legitur, ΠΌΤ. 

Aethan. in Jeremia (xrix, 19) ; quam Aquila,va- 
lidam : Symmachus interpretatur, antiquam. 

DE EVANGELIIS. 

Acheldama, ager sanguinis, qui hodieque mon- 
Siratur in /Elia ad australem plagam 1 montis 
Sion. 

ZEnon juxta Salim, ubi baptizabat Joannes,sicut 
in Evangelium cata Joannem scriptum est (111, 23): 
et ostenditur nunc usque locus in octavo lapide 
. Scythopoleos ad meridiem juxta Salim et Jorda- 
nem. 

DE GENESI. 

Babel, que et Babylon, interpretatur confusio. 
Erat autem civitas regni Nemrod, in qua eorum 
qui edificaverunt turrim, lingue divise sunt, quo- 
rum principem Josephus Nemrod fuisse affirmat. 
Testem quoque ejus historie, Sibyllam Grecam 
exhibens : « Locus, inquit, in quo turrim edifica- 
vere, nunc appellatur Babylon, propter confusio- 
nem 166 sermonis eorum, qui altissimam turrim 
omni studio fabricabantur. Siquidem Hebrei con- 
fusionem Baner vocant. » De hac turre, et diversi- 
tate linguarum scribit et Sibylla in hunc modum: 
« Cum omnes mortales una lingua uterentur, qui- 
dam ex his altissimam turrim edificavere, celum 
peream cupientes scandere :dii vero turbines 
ventosque mittentes, evertere turrim, et propriam 
atque diversam unicuique tribuere linguam : unde 
urbem quoque appellari contigit Babylonem.» 

! Eusebius ad septentrionem dixit. 

3. Ulammaulas etc. Sic legunt mss. antiquiores 
et oplime note : infra autem Questionibus Hebrai- 
cis in Genesim idem verbum scribunt Ulamaus, 
conformiter ms. Alexandrino in Polyglot. Eondin. 
ubi Genesi capite xxvitt legimus Οὐλαμμαῦς, Ulam- 
maus. Variant etiam in hoc nomine libri Greci. 
Consule editionem LXX et Notas Nobilii. ManrIAN. 

* Joanni Clerico iniquissime Hieronymum impe- 
riti accusanti reponendum hoc loco est. Negat 
ille vocem ὨΣῚΝ, aut D'Ww significare unquam 
prius : deinde proposito in loco si prius interpre- 
tetur, contendit absurdrm synonymi adverbii repe- 
titionem incurri. Nimirum ita habetur Gen. xxvrn, 
19.in Hebreo iw Uy ov 9 Dwmw. Εἰ 
pries Luz ngmen erat urbis a principio. Verum te- 
mere ille inficiatur, quod pluribus e Scriptura ex- 
emplis evincitur. Luce meridiana clarius Jobi cap. 
ri, 5, et v, 8, et xir, 3, ὨΣῚΝ est prius, aut. primum 
Constanter alibi initiii significationem servat, οἱ 
cum translate vestibulum domus, aut precipuum 
quid denotat. Cl. Rhenferdus deducit ex Arabica 
radice lol, quod est,pracessit prior fuit ; notatque 
apud Chaldaeos quoque 5x ]3 dici a principio. He- 
braice autem ΘΝ primum temporis initium desi- 
gnare eadem ferme ratione, qua ex D"* die, fit 
DO", diu, sive totus dies, Alterum quod Clericus 
vocat absurde repetitionis vitium, omnino nullum 
docet esso idem Rhenferdus, quin potius pleonas. 


dexteram euntibus Neapolim), quie primum Luza 
(id est amygdalon) vocabatur : et cecidit in sortem 
tribus Benjamin juxta Betham et Gai, quam expu- 
gnavit Jesus, rege illius interfecto. (Porro quod 
quidam putant secundum errorem Grecorum vo- 
luminum Ulammaulus *, antiquibus nuncupatum 
vehementer errant. Verbum quippe Hebreum et 
nomen ipsius civitacule parite miscuerunt. cum 
UraM ὃ significet prius. id est πρότερον. Luza vero 
Amygdalon, et fit sensus : vocabatur autem Br- 
THEL prius, Luza, Necnon et hoc quod Βετηλῖν 
aliud oppidum suspicantur,Hebrei putant eamdem 
esse BErHEL. Sed ex eo tempore quod ibi ab Jero- 
boam * filio Nabath vituli aurei fabricati sunt : et 
a decem tribubus adorati, vocatum esse Bethaun, 
id est, domus idoli, que ante vocabatur domus 
Dei. Sed et super hoc in libris Hebraicarum Quz- 
$tionum plenius diximus.) 

167 Bala, que est Segor, nunc Zoara nuncupe 
tur: sola quinque Sodomorum urbibus (Let 
precibus) reservata. Imminet autem mari Mortuo, 
et presidium in ea positum est militum [Romano- 
rum : habitatoribus quoque propriis frequentalur) 
et apud eam gignitur balsamum, et poma palma- 
run, antique ubertatis indicia.(Nullum autem mo- 
veat quod Segor, eadem Zoara dicitur : cum idem 
nomen sit parvule, vel minoris. Sed Scon, He- 
braice ZoARA, Syriace nuncupatur. Bala autem in- 
terpretatur absorpta : super quo in libris Hebrai- 
carum Quastionum plenius diximus.) 

C  Balanus (id est quercus luctus), sub quie Rebet- 
ce nutrix sepulta est, 
Barad, inter Cades et Barad, hodieque Agar pu 
teus demonstratur. 
Bethleem 5, civitas David in sorte tribus Jude 
mum elegantissimum videri, cui similes apud Lt- 


tinos quoque invenire est. Terentius, Eun. act. Il, 
8C. 11, 15 : 


Olim ieti fuit generi quondam quiestus apud seculum 
prius. 

et Plinius, lib. 1,9: Üppidum Formiz Hormiz 
prius olim dictum. His adde, quod et Relandus ob- 
servat, nullo modo posse 25 Ulam nomen ese 

aut partem nominis civitatis, siquidem eadem for- 
ma, que de Luza dictum est in Genesi, de [818 


quoque urbe, Judice, xvni, 49, dicitur axe 


ww Ὁ Ὁ mw wn. Ex quibus demum colligitur 
satis erudite Grecorum errorem abs Hieronymo 
emendari, falso autem ac temere ipsum S. Doct 
rem hallucinationis atque imperiti; redargui. 

ὁ Verum et ante Jerobami tempora Bethel δῦ 
Bethaven veluti dus: urbes diverse describuntur 
Josue vir, 2 : Erat. prope Betharen ad ortum Bc- 
thel.Quanquam ob impium idolorum cultum Bethel 
ipsa in Scripturis interdum Bethaven appellatur. 

δ Justinus triginta sex stadiis, hoc est septem 
fere milliariis distare tradit: contra Gulliel,de Bal- 
densel vix quator numerat. Sunt etiam qui non 
Jude, sed Benjamin tribui ascribant, quasi ex E 
chelis sepultura quam in ejus loci via Jacob 8X 
struxerat, jus aliquod in posteros manaverit. Deni- 
que, quod aiunt Eusebius atque Hieronymus, ib 
sgepulorum David esse, confirmat Frater Anselmus 


B 
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(in qua Dominus noster atque Salvator natus est) À das sponte humus effert, cognomento Beelmans, 


in sexto ab /Eloa milliario contra meridianam pla- 
gam, juxta viam que ducit Chebron, ubi et sepul- 
crum Jesse et David ostenditur (et mille circiter 
passibus procul turris Ader, que, interpretatur 
turris gregis, quodam vaticinio Pastoris Dominice 
nativitas conscios ante significans. Sed et propter 
eamdem Bethleem, regis quondam Judee Archelai 
tumulus ostenditur : qui semite ad cellulas no- 
Siras e via publica divertentis principium est. 
Vocabatur autem Bethleem et filius Ephrate (id est 
Marie), ut in Paralipomenon volumine plenius 
legimus (I Paral. 11,19, etc.). Lege diligenter hi- 
storiam. 


DE EXODO. 


Beelsefon !, in deserto castra filiorum Israel. 
juxta mare Rubrum egredientibus Egyptum. 


170 DE NUMERIS ET DEUTERONOMIO. 


Banejacan, in deserto castra itineris flliorum 
Israel. 

Bamoth,civitas Ammorrhaeorum trans Jordanem 

in Arnone, quam possederunt filii Ruben. 
Basan, super qua scribitur : Et Og regem Basan 
(Psal. cxxxiv, 44). Hanc. autem  Machaathi cogno- 
míinavit Avoth Jair, hoc est ἑπαύλεις Ἰαίρ Ceci- 
ditque in sortem dimidie tribus Manasse in terra 
Galaad, hec est Basanitis, que nunc Batanea di- 
citur. 

Beelphegor, quod interpretatur, simulacrum 
ignominie. Est autem idolum Moab, cognomento 
Baal, super montem Phogor (quem Latini Priapum 
vocant. Εἰ de hoc in libris Hebraicarum Questio- 
num ? plenius dictum est). 

Bean, civitas Amorrheorum, que et ipsa a filiis 
Ruben tenta est. 

Bethamnaram, trans Jordanem, quam ediflcavit 
tribus Gad, Est hodieque villa Bethuamaris in 
quinto a Libiade milliario contra Aquilonem. 

Betharran ?, trans Jordanem, quam ediflcavit 
tribus Gad. 

Beelmeon, trans Jordanem, quem edificaverunt 
filii Ruben. Est autem vicus usque nunc grandis 

juxta Baaru (Al. Baara) in Arabia, ubi aquas cali- 


a Canisio, editus iu Descriptione Terre Sancte: 

« Venitur ad civitatem inclytam quondam Bethleem, 

quz est in tribu Juda, ubi fuit caput ipsius David 

regis Judeorum, et modo est ad instar oppiduli 
&arvi. » 

! Beelsefon, etc. In antea editis libris absunt hec 
omnia loca a vove Beelsefaon, usque ad verbum 
Bethfli Leguntur vero in omnibus antiquis ex- 
emplaribus mes. Romanis, et Gallicanis, atque in 
Greco Eusebio. Cur autem omissa sint in editioni- 
bus Brasmiana et Martianea, non aliam coujicio 
causam preter mutilum et corruptum exemplar 
quo usi sunt, quodque festinanter ac negligenter, 
prout manus venit, edendum tradiderunt impe- 
ritis typograpbis. Porro ingens illa lacuna reperi- 
tur in paucis codicibus mss. recentioribus et infl- 
me$ note, ad quos adornate sunt,ut plurimum 
veteres editionis Hieronymi. MARTIAN. ) 


distans ab Esbus millibus novem, unde et Eliseue 
propheta fuit. 

Baal, trans Jordanem, urbs filiorum Ruben. 

Bathan, castra filiorum Israel in deserto,que et 
ZEtham nuncupatur. 

Bela, terminus Judece ad Orientem rescipiens, 
de quo et supra sub nomine Arbele diximus. 

Bosor, in deserto trans Jordanem, que cecidit in 
sortem tribus Ruben ad orientalem 171 partem 
Jerichus, civitas sacerdotalis et fugitivorum. Hac 
est Bostra metropolis Arabim. Apellatur autem et 
alia Bosor civitas Esau in montibus Idumee,cujus 
Isaias recordatur dicens : Qvis 65 iste qui venit de 
Edom ἢ fulvida veslimenta ejus ex Bosor (lsa. uxnm, 
1, justa LXX). 

Beroth, filiorum Jacim, in deserto locus in quo 
obiit Aaron ; et ostenditur usque hodie in decimo 
lapide urbis Petre in montis vertice. 


DE JESU. 

Bunos, hoc est collis preputiorum, locus in Gal- 
galis, ubi circeumcidit Jesus populum Israel in se- 
cundo ab Jericho lapide. Et ostenduntur usque ho- 
die saxa, qua de Jordane illuc translata (Scriptura 
(Josue 1v, 8) commemorat). 

Bethoron, ad quam usque inimicos persecutus 
est reges Jesus, que cecidit in sortem filiorum Jo- 
geph, id est, Ephraim. Sunt autem duo vicini duo- 
decim ferme ab Elia lapide Nicopolim pergentibus, 
e quibus propter situm unus dicitur Bethoron su- 
perior, quem edificavit Salomon ; et alius Bethoron 
inferior datus Levitis in possessionem. | 

Barne, haec ipsa est, que et Cades Barne in de- 
serto, quod extenditur usque ad urben Pettam. 

Baalgad,civitas in campestribus Libani, ad radi- 
ces montis ZErmon, quam et ipsam cepit Jesus. 

Bethfogor, urbs filiorum Ruben trans Jordanem 
juxta montem Phogor contra Jericho, sex millibus 
supra Libiadem. 

Bethisumuth,hoo est domus,sive locus, Isimuth. 
Est autem usque hodie vicus Isimuth contra Jeri- 
cho, decem ab ea millibus distans in meridiana 
plaga juxta mare Mortuum. 

Beeroth. sub colle Gabaon *. Ostenditur hodie- 


3 [n libris Hebraicarum Questionum. Non super- 
sunt Qusztiones Hebraice Hieronymi in Numeros 
et Deuteronomium, ubi abunde disputaverat de tur- 
pissimo Latinorum Priapo, et Hebreorum Beelfe- 
gor. ManTiAN. 

3 Betharran. etc Eadem est Betharran, quem 
precedens Bethanamram, licet in Scriptura diversi 
modo scribantur. MARTIAN. ] 

— Exciderit e Greco Βμθραμθὰ, ut. in sequiorum 
Judieorum scriptis dicitur, ΝΘ Ὁ : Hebraice 
est verius Qn 123, Josue xmi, 27. 

* Verba sub colle Gabaon juxta Grecum textum, 
quod Relandus animadvertit, ita accipienda sunt 
ut sub Gabaone sive Gabaonis ditione signiflcent. 
Hoc sensu ad vocem Cephira vertit ipse Hiero- 
nymus, et Gabaonem μητρόπολιν, fuisse docet Euse- 

1u8. 
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que villa-ab /£lia euntibus Neapolim ! in septimo ἡ inillibus quatuordecim euntibus Egyptum, qui ὦ 


lapide. 

Bothin, trans Jordanem civitas tribus God, 
qua iste hodie similiter appellatur. 

Betharam, civitas tribus Gad juxia Jorda- 
nem, qua a Syris dicitur Bethramta, 874 et (ab 
Herode in honorem Augusti) Libias cognominata 
est. 

Bethnemra, urbis tribus Gad juxta Libyadem 

trans Jordanem. 
Bethagla (tribus 1υ Δ). Est autem vicus eunti- 
bus Gazam de Eleutheropoli in decimo lapide, qui 
Agla appellatur. Et alia villa Bethlaga maritima in 
octavo a Gaza milliario. 

Betharaba, in tribu Juda. 

Baal, hec est Cariathiarim, id est, villa silva- 
rum, sive, ut quidam putant, civitas Jarib, in 
tribu Juda, est usqne hodie vicus descendenti- 
bus ab /Elia Diospolim Chariathiarim, in decimo 
milliario. 

Balar, in tribu Juda. 

Baloth, in tribu Juda. 

Bethfali, in tribu Juda. 

Bersabee, in tribu Jude, sive Simeonis: est 
usque hodie vicus grandis in vicesimo a Chebron 
milliario vergens ad austrum, in quo et Romama- 
norum militum presidium positum est. A quo loco 
termini Jude terre incipientes tendebantur usque 
ad Dan, que juxta Paneadem cernitur. Interpre- 
tatur vero Bersabee, peteus juramenti, eo quod ibi 
Abraham et Isaac fedus eum Abilmelech sociavere 


jurantes. Nec movere debet quempiam,si interdum C 


civitates Jude easdem in tribu Symeonis vel Ben- 
jamin reperiat. Tribus enim Juda bellicosissimis 
viris pollens, et crebo adversarios superans, in 
omnibus tribubus tenuit principatum : et idcirco 
etiam aliarum tribuum sortes in ejus interdum 
funiculo nuncupantur : alioquin in medio tribus 
Jude habitasse Symeonem, Scriptura manifestis- 
Bime docet. 

Balam, in tribu Juda. 

, Bascath, in tribu Juda. 

Bethdagon, in tribu Juda : sed et usque hodie 
grandis vicus Capherdago inter Diospolim et Jam- 
niam demonstratur. 

Bethaloth in tribu Juda. 


terminus Palestine. 

Beiharaba : pro qua Symmachus transtulit 175 
in locis que juxta inhabitabilem sunt, signiücans 
eremum. 

Béesthara, in tribu Manasse separeta Levitis in 
regione Basanitidi. 

Bethaun, in tribu Benjamin juxta Gai et Bebe 
coutra Machmas (licet plerique, ut .gupra dietum 
est, eamdem putant esse Bethel.) 

Baliluth, in tribu Benjamin. 

Bethsu, in tribu Juda sive Benjamim : et est 


"hodie Bethsoron vicus euntibus nobis ab Ali 


Chebron, in vicesimo lapide, juxta quem font αἱ 
radices montis ebulliens (ab eadem in qua gigni- 


cB tur, sorbetur humo). Et Apostolorum Acta (vr, 


38) referunt. eunuchum  Candacis regine in ho 
esse ἃ Philippo baptizatum. Est et alia villa Beth 
sur in tribu Juda, mille passibus distans ab Eleo- 
'theropoli. 

Boon 5, in tribu Benjamin. 

Bethalon, in tribu Benjamin, pro qua Symma- 
chus interpretatur, in campestribus. 

Bethala, in tribu Benjamin. 

'Beroth, in tribu 'Benj&min. 

Bola, in tribu Symeonis. 

Bathul, in tribu 8ymeonis. 

Beth, in-tribu Symeonis. 

Baaleth, in tribu Symeonis. 

'Barammoth, ín tribu Symeonis. 

Bethlabooth, in tribu Symeonies. | 

Bethleem, in tribu Zebulon; ad .cejus distr 
ctionem altera Bethleem appellatur Jude. 

Bethphases ?, in tribu Issaehar. 

'"Bathde, in tribu Aser, et nunc appillator vicus 
Bethbeten, in octavo milliaro Ptoleneaidis contri 
orientem. 

Bethdagon ὁ, locus in quo ἄπο tribus Zabulon εἰ 
Issachar habent confinia. 

Bethemec, quod interpretatur Symmachus,locun 
vallis, Est autem sortis Aser. | 

Bathana,in tribu Nephthalim : et eat villa nomine 
Bathanea, in quinto decimo ἃ Cesarea lapide, 11 
qua dicuntur lavacra esse salubria ; quam et supr 
sub nomine Ánem posuimus. 


Bethaphu, in tribu Juda, vicus trans Raphaim,p 'Bane, ín tribu Dan. 


! Euntibus Neapolim. Omnes codices mss. legunt 
Neapolim : Bonfrerius aderet Eusebio Greco qui 
legit Nicopolim. MARTIAN. 

— Emendatio nunc ex Eusebio sunt codd. Hie- 
.ronymiani, legendumque Nicopolim . pro Neapolim. 
Nimirum Boeroth, Gabaon, Chephira, et Charia- 
.thiarim quatuor erant urbes Gabaonitarum proxi- 
mm ad sese invicem, quarum postiremam Charia- 
.thiarim neque ipse Hieronymus, diffitetur in via 
ducente /Elia Diospolim exstitisse, que via eadem 
-&c Napoleos erat, ut ex Itinerario Hierosolymil. 
observat Relandus Alia in hano rem argumenta 
congerunt docti viri. 


! Boon, in tribu Benjamin. Perversus est οἵδ 


locorum et nominum in antea editis libris usque 


ad nomen Bethleem ; sed nos genuinam seriem "t 

loco restituimus vetustissimis exemplaribus troU 

ac Eusebiano Greco contextu, in quo "absunt πο 

mina locorum non ρδύοϑ,αδ taniert leguntur 8p 

Hieronynum. MaRTAN. — . “παν 
8. Beo, inquit Bonfrerius, in vetsione n9 


" Bethpheses appellatur Josue xiv, 21.' Mirum est 


Eusebium eam ponere in tribu Juda. PM 
* Olim Bethago. In Greco depravatum magis M 

nomen. Bonfrerius legit τῷ κλήρώ  Zuftsov 
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"178 Barac, intribu Dan, usque hodie prope A Bama,ubi Saul ungendus ih regem, cum Sumue- 


Azotum Barecha viculus appellatur. 


DE JUDICUM LIBRO. 


Bezec, urbs regis Adonibezec : hodieque duse 
villa sunt nomine Bezech, vicine sibi in septimo 
decimo lapide ἃ Neapoli descendentibus Scythopo- 
lint. 

Bethsan, éx hoc oppido tribus Manasse accolas 
pristinos mom potuit expellere; et nunc appella- 
tur Soythopolis; urbs nobilis Palestine, quam 
interdutn Scriptura cognorninat domum San, 
quod in nostra lingua interpretatur, inimi- 
cus. . 

Bethsames,civitas sacerdotalis in tribu Benjamin, 
que usqueé hodie demonstratur de Eleutheropoli 
pergeutibus Nicopolim in decirno milliario contra 
orientalem plagam. 

Bethnath, in sorte tribus Nephthalim. Sed nec 
de hac pristinos accolas tribus Nephthalim valuit 
expellere. 

Bethsamés altera, in tribu Nephthalim, in qua et 
ipsá cultores pristini permansere. 

Baal /Ermon, mons circa Libanum in flnibus 
Allophylórur. 

Baaleth, in tribu Dan. | 

Bethbera (Al. Bethara) quod interpretatur, 
domus aque sive putei, quam expeditione bellandi 
occupávit Gedeon. 

Bethasetta (AI. Bethasepta), ubi terga vertit Ma- 
dian. 


le cibum sumpsit. Porro Bama, Aquila semper, 
Excelsum transtulit. 

Boses, nomen petre (super qua in libris Hebrai- 
carum Qwuastionum diximus). 

Besor, torrens ad quem * venit David. 

Borasan, ad quem locum David prede partem ^ 
misit. 

Baurim, locus ad quem usque prosecutus est 
Michol filiam Saulis vir suus lacrymans. 

Baalasor, juxta Ephraim, ubi Abessalon pecora 
tondebantur. 

Bethmacha, usque ad hanc persecutus est Joab 
perduellem Sabee; et postea eam ab Assyriorum 
rege captam legimus. Est autem ascendentibus 
de Eleutheropoli liam in octavo lapide, nunc 
villa que Machamim dicitur. 

Ballath, urbs quam zdificavit Salomon. 

Bethsarisa, unde venit homo cum numeribus ad 
Eliseum prophetam. Et autem villa in finibus 
Diospoleos, quindecim ferme ab ea millibus dis- 
tans contra septentrionem in regione Thamni- 
tica. 

Bethagan, via per quam Ochoziam fuisse le- 
gimus. 

Bazechath, urbs antiqua Jude. 

. Bethacath, vicus Samarise, ad quem venit Jeu. 
rex Israel qui in latissimo campo situs, non am- 
plius quindecim millibus a Legionis oppido se- 
paratur: pro quo Aquila interpretatur est, do- 
mum curvantium : Symmachus, domum singulo- 


Balanus, id est quercus Sicimorum, ubi regna- C rum (eo quod angustus et humilis introitua, sin- 


vit Abimelech, que usque hodie ostenditur in 
suburbanó rufe Napoleo, propter sepulchrum" Jo- 
seph. 

Borconni, quod vertit, Aquila, in spinas, Sym- 
rhaéhus ΟΜ, in tribulos. 

Bera, ubi eum Abimelech Joatham fugisset; ha- 
bitavit; distat autem vicus Bera ab Eleutheropoli 
octo míllibus ad aquilonem. 

Baalthamar,juxta Gabaa, ubi filii Israel adversus 
tribum Benjamin iniere certamen, et usque ho- 
die Bethamari, in supra dictis locis viculus appel- 
latur. 


179 DE REGNORUM LIBRIS. 
Bethcur, usque ad hunc locum populus Israel 


gulos tantum, et nec ipsos stantes ingredi susti- 
neret). 

Benith, quam consiruxerunt Samaritani, qui de 
Babylonis regione transierant. 

Byblos, civitas Phonicis, cujus, meminit Eze- 
chiel (xxvii, 6) : pro qua in Hebraico continetur 
CoBEL. 

1842 Bubastus, civitas /Egypti 
(xxx, 7.) 

Boz, in terra Cador, 
(xxv. 23). 

Bel, idolum Babylonium. 

DE EVANGELIIS. 
Bethsaida 5, civitas in Galilea Andres. Petri et 


; juxta Ezechiel 


sicut scribit Jeremias 


fugientes alienigenas persecutus est, appellans p Philippi apostolorum, prope stagnum  Genesa- 


eum, Lapidem adjutorii. 


! In libris Hebraic. Quaest. Non extant libri illi 
Quaestionum Hebraicarum in libros Regum : falso 
enim Hieronymo aniea ascripti sunt, quos in 
Appendicem hujus voluminis amandavimus. In 
consequenti nomine Besor constans et anliquissi- 
mus error invenitur; nam omnes mss. codices et 
editio Erasmiana constanter legunt : Besor, turris 
ad quam venil David. Sed corruptela manifesta est 
ex [| Beg. xxx, 9, ubi Bosor lorrens dicilir, non 
lurris, MAMTIAN, 

— Recole, qua supra sexcentis locis de hisce 
Qwestionum Hebraicarum libris diota sunt. 

5 Hieronymiani mss. quibus et Martian. et nos 


reth 


utimur, turris ad qnam, vitiose. 

3 Bethsada. Colbertinus codex optima note sepe 
laudatus legit Bethsaida juxta Vulgatam Latinam 
editionem, et nonnulla Greca exemplaria Evangelii 
xaxà Joannem; ManTiAN. | 

— Mss.quibus utimur omnes Bethsaida.Bonfrerius 
ait, Meliorum auctorum sententia est imprimisque 
Hieronymi, hio legendum esse Bethesda pro Beth- 
saida nam et Greci codices Bethesda habent, et 
nonnulli Latini,'uti et versio Syriaca. Quid autem 
signifioot Bethesda non una est sententia, et vere 
deflniri id non potest nisi de Hebraica scriptione 
constet, Syriaca versio N"IQ'? :''à Bethehesda per. ἢ 
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Bethphage, villula in monte Oliveti, ad quem À tur : quem cum cepisset Naban, appellavit Naboth. 


venit dominus Jesus. 

Bethania, villa in secundo ab /Elia milliario, in 
latere montis Oliveti : ubi Salvator Lazarum susci- 
tavit, cujus et monumentum Ecclesia nunc ibidem 
extructa demonstrat. 

Bethabara, trans Jordanem, ubi Joannes in pe- 
nitentiam baptizabat , unde et usque hodie 
plurimi de íratribus, hoc est de numero ore- 
dentium, ibi renasci cupientes, vitali gurgitefba- 
ptizantur. 

Bethesda, piscina in Jerusalem que vocabatur 
προδατικὴ (et a nobis interpretari potest, pecua- 
lis). Hec quinque quondam porticus habuit osten- 
dunturque gemini lacus, quorum unus hiber- 
nis pluviis impleri solet : alter mirum in modum 
rubens, quasi cruentis aquis, antiqui in se operis 
gigna testatur. Nam hostias in eo lavari ἃ sacer- 
dotibus solitas ferunt, unde et nomen accepe- 
rit. 

DE PENTATEUCHO. 

Garnaim  Astaroth. Carnaim nunc vicus est 
grandis in angulo Batanes et appellatur Carnea 
trans fluenta Jordanis; traduntque ibi fuisse do- 
mum Job. Sed et supra meminimus Carnee viculi, 
iu nono ab /Elia milliario. 

. Cades, ubi fons judicii : est et Cadesbarne in 
deserto, que conjungitur civitati Petre in Arabia : 
ibi occubit Maria : 3838 et Moses, rupe percussa, 
&quam sitienti populo dedit. Monstratur ibidem 
usque in presentem diem sepulcrum Marie ; sed 


Fuit autem in tribu Manasse in regione Trachoni- 
tidi juxta Bostran. 

Cata ta chrysea (id est, ad aurea). Sunt autem 
montes auri fertiles in deserto, procul undecim 
mansionibus a Choreb Ἢ, juxta quos Moses Deute- 
ronomium scripsisse perhibetur. Sed et metallo 
eris Fano (quod nostro tempore corruit), montes 
venarum auri plenos olim fuisse vicinos estimant. 

Cademoth, desertum, ex quo loco misit legatos 
Moses ad Seon (regem Amorrheorum). 

Cariath, vicus qui sub Gaba metropoli tuit. 

Cedes, civitas quam cepit Jesus, rege ipsius in- 
terfecto. Est autem in sorte tribus Jude. 

Cademoth, altera civitas filiorum Ruben. 

Cedson, in tribu Ruben, urba separata Levitis. 

DE LIBRO JESU. 

Capseel, in tribu Juda. 

Cina, in tribu Juda. 

1586 Ceila, in tribu Juda, ubi quondam sedit 
David ; et nunc est villa Cela ad orientalem plagam 

Eleutheropoleos pergentibus Chebron, quasi in 
octavo milliario, in sepulcrum monstratur pro- 
phete Habacuc. 

Cariathbaal, civitas Jarim in tribu Juda. 

Cane, in tribu Ephraim. 

Capsaim, in tribu Ephraim. 

Cuna, in tribu Manasse. 

Chariathiarim, que et Cariathbaal, civitas sal- 
tuum una de urbibus Gabaonitarum pertinens ad 
tribum Jude, euntibus ab /Elia Diospolim (Al. He- 


et principes Amalec ibi a Chodorlagomer cessi C liopolim) in milliario nono *. De hac fuit Urits 


sunt. 

 Cene, regio principum Idumaorum. 

. Cariathaim,civitas quam extruxerunt filii Ruben. 
Nunc autem est vicus Christianis omnibus florens, 
juxta Medaban urbem Arabie, et appellatur Coro- 
jatha, in decimo milliario supradicte urbis contra 
occidentalem plagam, vicinus ejus loci, qui appel- 
latur Baare. 

Cariatharbee (id est villula quatuor), et Che- 
bron, de qua jam supra diximus. 
Canath, vicus Arabie, qui nunc Canatha dici- 


exprimi, signiflcatqne domum misericordie. Alii 
per N scribi volunt, significarique domum effusionis, 
quod in eam aque templi eflunderentur.*ON esched 
enim effusio est. 


- 1 Procul undecim mansionibus a Choreb. Editi le- D 


gunt, undecim millibus a Choreb. Qui locus corru- 
ptissimus est, ut palet ex Deuteronomii capite pri- 
mo,e quo verba isthec desumpta suntab Eusebio, 
qui et ipse habet undecim dies pro. undecim millia- 
ribus. Itaque locus in quo Moses Deuteronomium 
soripsisse perhibetur, distabat ab Horeb sive Cho- 
reb, undecim mansionibus, aut itinere undecim 
dierum : est enim iter circiter 50 milliarium quod 
undecim diebus lente procedendo confici potuit. 
Ubi autem fuerit metallum eris fanum, quod tem- 
pore Hieronymi corruit, apud geographos nullibi 
reperire potuimus. Vide in Dedan, infra. ManTIAN. 

—Ülim erat undecim millibus contra mss. fidem, 
sacrique textus Deuteron cap. τ ubi undecim dies 
numerantur. Porro unius diei inter et mansio hic 


propheto, quem interfecit Joacim in Jerusalem, 
sicut scribit Jeremias (xxvr, 20). Sed et in Perdli- 
pomenon libro (I Paral. τι, 50) fllius Sobal appel- 
latur Cariathiarim. 

Cision, in tribu Issachar, civitas separata Levitis. 

Chartha, in tribu Zabulon, civitas separata Levi- 
tig. 

Cotta *, in tribu Zabulon, civitas separata Levi- 
tis. 

Cana *, usque ad Sidonem majorem (est quippe 
et altera minor, ad cujus distinctionem major he 


idem sunt : tametsi vix possit certo intervallo defi- 
niri, quot milliariis uua queque mansio sive die! 
iter constaret, que pro locorum ratione plurt 
fuisse aut pauciora, neccesse est. 

* [πη milltario nono. Pro nono unum | milliare po- 
nunt hic editi antea libri. ManTIAN. . 

—ÜOlim erat milliario uno. Ipse autem Eusebius 
Hieronymusque alibi ad vocem Baal, nedum !n 
nono hanc urbem in decimo ab “Εἰία Diospolim 
milliario collocant. 

3 Qotta, tn tribu Zabulon. Desunt quoque isthec 
usque ad Cand, in veteribus editionibus Hierony- 
mi. MaARTIAN. 

* Cana, usque ad Sidonem tajorem, etc. Locum 
hunc obscurum et involutum fatetur doctus Bon- 
frerius, quod multa videatur tribui Cane majori, 

us& tribuenda sunt minori; nam Cana minor 
illa Ón qua Christus aquam mutavit in vinum, 
qua et Nathanael. Hoc igitur modo legendum st 
tuit ad tollendam ambiguitatem : « Cana usque 
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: dicitur). Fuit autem Cana in tribu Aser,ubi Domi- A — Cedron, appellatur torrens, sive vallis Cedron, 


nus noster atque Salvator aquas vertit in vinum. 
Unde Nathanael verus Israelita Salvatoris testimo- 
nió comprobatur (et est hodie oppidulum in Gali- 
lea gentium). 

Cedes, sortis Nephthalim, civitas sacerdotalis ac 
fugitivorum, in Galilea super montem Nephthalim. 
Sed et hanc cepit rex Assyriorum, que nunc Ci- 
dissus appellatur, in vicesimo Tyri milliario juxta 
Paneadem. 

Chartham, in tribu Nephthalim, civitas separata 
Levitis. 

187 DE JUDICUM LIBRO. 

Cethron, in tribu Zabulon, in qua pristini re- 
mansere cultores. 

Carcar, ubi filii erant Zebee οἱ Salmana, quos 
interfecit Gedeon ; est usque hodie castellum 
cognomento Carcaria, unius diei itinere ad urbe 
Petra distans. 

- Camon, civitas Jair, in qua el sepultus est, cum 
primum judicasset populum Israel. Appellatur au- 
tem hodieque vicus Cimona, in campo latissimo 
sex millibus ἃ Legione ad septentrionalem plagam 
pergentibus Ptolemaidem. 

Cison, torrens, juxta montem Thabor : 
tra Sisaram dimicatum est. 

Cadomi, torrens, juxta quem  Debbora bellum 
gessit. 

Celas Titanorum (id est vallis Gigantum),adver- 
sus quos preliatus est David. 

Clauthmon, id est, fletuum locus, a planctu no- 
men accipiens. 

DE REGNORUM LIBRIS. 

Beni, regio Philistiim. 

- Carmelus, ubi Nabal quondam Carmelius fuit,et 
nunc villa est Chermela nomine, in decimo lapide 
oppidi Chebron, vergens ad orientalem plagam, 

ubi et Romanum presidium positum est. 


ubi con- 


ad Sidonem majorem. Fuit autem Cana in tribu 
Aser. Est quoque et altera minor (ad cujus distin- 
ctionem major hac dicitur) ubi Dominus noster, » 
etc. ManTiAN. 

— Sidonis parve,sive minoris nullibi mentio est, 
Fraudi fuisse videtur Hieronymo epitheton τὴς με- 
λάγης, quod Jos. 11, 2, Sidoni datur sine ullo ta- 
men respectu ud aliam minorem : aliter Hebraicus 


τὴς λης quod Greca habet versio, duas Sido- 
nes, id est venatrices latere, idque sub allegorico 
sensu; nam se scribit, quamvis in locis Sidonis 
aliquoties commoratus sit, nunquam comperisse 
duas esse Sidones, aliam msgnam, et aliam  par- 
vam. Quam longe autem aberrent, qui hec Hiero- 
nymi verba de Cana intelligunt,liquet ex ipso textu. 
Frustra etiam sunt Bonfrerius ac Martianaus, qui 
ex preconcepta opinione duplicis Sidonis, S. Do- 
ctoris verba sollicitant. 

! [n libris Hebraicarum Quastionum. Non exstant 
hujusmodi Questiones Hebraice, necalie qux in- 
fra citantur in libros Josue, Regum, et Job. Man- 


5.Videtur de sui temporis nomenclatura intelli- 
gere; nam regío Ostracinorum, non Sanacenorum 


textus habet. Origenes, credidit sub illo vocabulo p) hereseos tradit; atque eat revera propius 8 


juxta Jerusalem (ad orientalem plagam cujus et 

Joannes evangelista meminit). 

Cyrene (in finibus ZEgypti,j ad quem locum rex 
Assyriorum transtulit Damascenos. 

190 Coa, que est juxta /Egyptum. 

Carchedon, id est Carthago : cujus [saias et Eze- 
chiel in visione Tyri recordantur : pro quo in He- 
braico TuAnsis scriptum est. Sed et de hac in libris 
llebraicarum Quastionum ἃ plenius diximus 

Colas, id est vallis Josaphat, inter Jerusalem et 
montem Oliveti. (Lege prophetam Joel 111, 2). 

Cedem, in Ezechiel : quod Aquila et Symmachus 
interpretantur orientem. 

Cedar, in Ezechiel, principes Cedar (xxvn 24). 
Sed et Isaias et Jeremias in visione Arabie hujus 
vocabuli recordantur. Est autem regio in eremo 
Saracenorum 3, a filio Ismaelis Cedar ita cognomi- 
nata. 

Carioth, in regione Mooabitarum, sicut Jeremias 
acribit. 

Capharnaum, justa stagnum Gennezar : usque 
hodie oppidum in Galilea gentium situm, in fini- 
bus Zabulon et Nephthalim. 

Hucusque per C litteram, id est Graecum kaPPA legere 
debemus : exinde per elementum cni, quod aspira- 
tionem in se continet, et a. Latinis minime habetur, 
scribendum pariter ac legendum. 

DE GENESI. 

Chalanne ?, civitas regni Nemrod in Babylone : 

cujus et 1saias meminit, dicens : Et Chalanne, ubi 


C turris edificata. 


Chalach,urbs Assyriorum, quam edificavit Assur 
egrediens de terrra Sennaar. 

Charran, civitns Mesopotamie (trans Edessam), 
qua usque hodie Charra dicitur (ubi Romanus est 
caesus exercitus, et Crassus dux captus). 

Chebron, que quondam appellabatur Arbe (licet 
male in Grecis codicibus habeatur Arboc : condita 


olim dicta est. Et sanctus quidem Hilarius Com. 
in Psal. cxix, Ostracinis attribuit, addit tamen, hé 
sunt nunc Saraceni nuncupali. 

3 Chalanne, ubi lurris adificata est. Hecleguntur 
apud LXX, isa. x, 9. In Vulgata Latina dicitur 
lano, sed melius in Div. Bibliotheca S. Hieronymi 
Chalano. MARTIAN. . - ἘΞ. Ξ- 

* Nihil ejusmodi Eusebius de Ebione principe 

fidem, 
Ebionitas a sensus paupertate appellatos, non a quo- 
dam Epione magistro. Hieronymus cum Epiphanio 
facit, qui hominem arbitratus est, cui Ebicn pro- 
prium hoc erat nomen, non. sine valicinto tumen ali- 
quo, quo mendicus infelizque fore significaretur,cum 
a parentibus id nominis accepisset. Vid. qua adno- 
tamus in Isaie caput primum. Jam vero  Chobaa, 
ipsam Ebionitarum sedem, idem Epiphanius Co- 
cabe appellat. I» pago quodam Cocabe in regione 
Carnaimorum Arnemi et Astharothorum, et  Bosani- 
tidis tractu, etc. Nec chorographica descr? ptio ab 
Hieronymia abludit; siquidem erat ilud oP pidum 
in vicinia Damasci ad tertium quartumve 18 pidem 
Edrisius, qui sub nomine Geogr&phi Nubiensis ve- 
nit ad Damasci pagos, refert, vocatque GCaucaba, et 
alias Catcab. 
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est autem anie septem annos, quam Tanis urbs. A,  Chomarim, ubi Josias simulare combussit. — 


Egypti conderetur. Diximus de hac et supra. Fuit 
autem metropolis Enacim (quos gigantes et poten- 
tes intelligere debemus). 

Chobaa, ad levam partem Damasci. Est autem 
et villa Chobaa, in iisdem 18911 regionibus, habens 
accolas. Hebreos, qui credentes in Christum (om- 
nia.legis precepta custodiunt. Et ἃ principe ! he- 
regeos) Ἐδιωνῖται (Ebionitz) nuncupantur. (Contra 
istiusmodi dogma Paulus apostolus scribit ad Ga- 
latas.) 

Chabratha, quod interpretatur Aquila καθ᾽ ὁδὸν, 
id est, juxta viam, que ducitin Ephrata id est 
Bethleem : ubi Rache) cum Benjamin peperisset, 
occubuit. Super hoc verbo quid nobis videatur, in 
libris Hebraicarum Questionum ! diximus. 

Chazbi, ubi geminos Jude filios Thamar edidit. 
Ostenditur autem nunc locus desertus juxta Odol- 
lam in finibus Eleutheropoleos, De hoc quoque in 
libris Hebraécarum Quaestionum plenius disputatuin 
est. 

DE NUMERIS ET DEUTERONOMIO. 
€horeb, mons Dei in regione Madiam, juxia 
montem Sina super Arabiam in deserto (cui jun- 
gitur mons et desertum Saracenorum, quod voca- 
tur Pharan. Mihi autem videtur, quod duplici 
nomine idem mons, nunc Sinai, nunc Choreb vo- 
cetur). 

Charada, castra filiorum Israel. 

Chennereth, mare ubi est Judese terminus jn 
tribu Nephthalim. (Sed et oppidum quod in honorem 


postea Tiberii Caesaris, Herodes rex Juda instau- C 


ratum appellavit Tiberiadem, ferunt hoc primum 
appellatum nomine). 


DE LIBRO JESU. 

Chephira, vicus ad civitatem pertinens Gabaon 
in tribu Benjamin. 

Chasalon, in tribu Juda, et in finibus JEliz villa 
pregrandis. 

Cbisil, in tribu Juda. 

Chabon, in iribu Juda. 

194 Chaphtis, in tribu Juda. 

Chermel, unde Nabal Charmelius fuit, de qua et 
eupra dictum est. 


Chilon, in tribu Juda. 

Chephri, in tribu Benjamin. 

Chasselath Thabor, in tribu Zabulon. 

DE REGNORUM LIBRIS. 

Chetthiim, terra Chetthiim, Cyprus dicitur, in 
qua civitatem condidit Luza. (Nam et urbs, hodie- 
que Cypricittium nuncupatur.) 

Charri, ad quem locum persecutus est Joab reg 
novas molientem Sabee. 


! In. libris Hebraicarum Qusstionum. De Chabratha 
et Chasi disputat llieron. libro Questionum Hebrai- 
carum in Genesim. Videsis post librum Locorum. 
MARTIAN. 

3 Ita in Quaslionibus in Gen., cap. xix : « Dan, 


Chalanne, ubi turris cdiflcata est juxta Issiam 
(sicut supra diximus). ᾿ 

(Charran,oivitas Assyriorum in regione Themath, 
juxta Isaiam.) 

Chaselath, juxta Thabor, terminus Zabulon : 
diximus de ea et supra sub nomine Chasalus. 

Chabol, terminus Aser. 

Chalab,de hac cultores pristinos Aser non valuil 
expellere. 

Ghorath, torrens trans Jordanem (in quo abscon- 
ditus east Elias, e regione ejusdem fluminis). 

Chotha, regio Assyriorum. 

Chobar, lumen Habylonium, sicut in Ezseohiel. 

Charchamis, civitas juxta Bethleem, 

Chamoam, villula Juxta Bethleem. 

Chelon, qui et Ealon, oppidum Moab, sicut in 


. Jeremia scribitur. 


Chamos, idolum Moab. 


DE EVANGELTIIS. 

Chorozain, oppidum Calilee , quod Christos 
propter incredulitatem miserabiliter deplorat εἰ 
plangit. Est autem nunc desertum in secundo la- 
pide a Capharnaum. 

Chimarrus, id est, torrens Cedron, de 195 quo 
et supra diximus, inter montem Oliveti et Jerusa- 
lem, ubi Dominum Salvatorem Joannes evangelista 
narrat traditum. 


DE LIBRO GENESEOS. 

D'asem, urbs Assyriorum nobilis,quam exstruxit 

Assur, inter Niniven et Chalach. 

Drys, id est, quercus Mambre, juxta Chebron 
(qui usque ad etatem infanti mes, et Constantii 
regis imperium, terebinthus monstrabatur per- 
vetus, et. annos magnitudine indicans), sub qua 
habitavit Abraham. (Miro autem cultu ab ethnicis 
habita est, et veluti quodam insigni numine con- 
secrata.) 

Damascus, nobilis urbs Phonicis, Eodem autem 
vocabulo et Masec, ancille Abraham filius, 8p 
pellatus est. (Porro Maseo quid sibi velit, 18 
liberis Hebraicarum | Quwstionum — plenius dispu- 
tavi: hic tantum interpretis sum funotus officio, 
non quod ancillam Abrahse Maseo nuncupatam 
probem.) 

Dan, vieulus est in quarto ἃ Paneade milliario 


D euntibus Tyrum : qui usque hodie sic vocatur, 


terminus Jude provincie contra septentrionem, 
de quo et Jordanis flumen erumpens. (A loco sor 
titus est nomen : Jor, quippe ῥεῖθρον, id e! 
fluvium sive rivum Hebrei vocant.) 

Dannaba, civitas Balac, filii Beor regis Edom, 
post quem regnavit Job (licet mihi videatur longe 
aliter), et est usque hodie villa Dannaia, in octavo 


inquit, unus e fontibus est Jordanis ; nam aller 
vocatur Jor, quod interpretatur ῥεῖθρον, id "t 
rivus. » Vide qus» adnotavimus in epist. 78, 4 
Fabiol. mans. 41, ac rursum Commeníanos i2 
Ezech. cap. xrviit. 


! 
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milliario ᾿Αρεοπόλεως pergentibus Arnonem ! ; 
altera Dannaba super montem Phogor in septimo 
lupide Esbus. 

Dothaim, ubi invenit Joseph fratres suos pecora 
pascentes, qui et usque hodie in duodecimo mil- 
liario * ἃ Sebaste, contra aquilonis plagam osten- 
ditur. 

DE NUMERIS ET DEUTERONOMIO. 

Debon, que et Dibon, in solitudine castra filio. 
rum Israel. Est autem et alia Dibon; villa pregran- 
dis juxta Arnonem, que cum prius fuisset filiorum 
Moab, et post eam Seon rex Amorrheorum 198 
belli jurejtenuisset, a filiis Israel capta atque pos- 
s6s82a, in partem venit tribus Gad. Meminit hujus 
Jeremias et Isalas in visione contra Moab 3. 

Debongad. filiorum Israel castra. 

Dysmemoab, id est ad occidentem Moab, juxta 
Jordanem contra Jerichum: ubi Balac rex Moab 
et majores natu Madian, Israelem insidiis de- 
ceperunt, in quo loco et Moses * scripsit Deutero- 
nomium. 

DE LIBRO JESU. 

Dabira, civitas in tribu Dan; cujus regem inter- 
fecit Jesus. Est autem et alia villula Judeorum 
in monte Thabor regionis ad Diocesaream perti- 
nentis. 

Dornapheth (quod Symmachus transtulit, Dor 
maritima). Hec est Dora in nono milliario Cesa- 
res Palestine pergentibus Tyrum, nunc deserta : 
que cum cecidisset in sortem tribus Manasse, eam 
possidere non potuit, quia habitatores in illa pri- 
stini permansere. 

Dabir, in tribu Juda, que vocabatur civitas litte- 
rarum ; hanc preoccupavit Gothoniel frater Caleb 
interfectis in ea Enacim. Fuit autem et ipsa sacer- 
dotibus separata. (Porro Gothoniel quidam arbi- 
trantur filium fratris Caleb.) 

Dabir, super Jordanem civitas Armorrheorum. 

Dimona, in tribu Juda. 

Dadan, in tribu Juda. 

Denna, in tribu Juda, eadem est autem qua et 
Dabir civitas litterarum. 

Dahiva *, sive Dahiud, in tribu Juda. 

Duma, in tribu Juda, vicus grandis in Daroma, 
hoo est, ad australem plagam in finibus 'Ελευθε- 


! Mavult Relandus Arnonam, nempe regionem 
qua ab Arnone fluvio nomen sortitur. Aliter mi- 
nime sibimet constare videatur Hieronymus, qui 
ad vocem Madian sitam dixerit Arcopolim ad 
Arnonem, hic vero ab eo octo mille passus remo- 
veat. 

* In duodecimo milliario, etc. Ms. unus Colbert. 
decimo. ManTIAN. 

8 [n visione contra Moab. Visiones ille creber- 
rimas in hoc Locorum libro citate, capitula sunt 
propheticorum contextuum, qus nos distincte 
edidimus in prophetis tomo 1 editionis nostre. 
Consulat lector. Divinam Hieronymi Bibliothecam. 


 MARTIAN. 


* [n quo loco. et. Moses, etc. Supra in Cata la 
Chrysea Moses dicitur scripsisse Deuteronomium 
juxta montes auri fertiles. ManRTIAN. 


PATROL. XXIII, 
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et A ροπόλεως, decem et septem ab ea millibus dis- 


tans. 

Damna, in tribu Zabulon, Levitis separata ci- 
vitas. 

Dasbath, in tribu Zabulon. 

Dabrath, in tribu Issachar, urbs separata Le- 
vitis. 

DE LIBRO JUDICUM. 

Drys, id est quercus, in Ephrata, in tribu Manasse 
unde fuit Gedeon. 199 Et de hac quid nobis 
visum sit, in libris. Hebraicarum (Quxstionum, 
diximus. Queritur enim, quomodo Ephrata in 
tribu Manasse nunc esse dicatur. 

DE REGNOBUM LIBRIS. 

Dibon, de;qua supra diximus, cujus meminit 
Isaias in visione contra Moab. 

Deseth, quod Aquila transtulit, 
Symmachus, murum. 

Dodanim, de qua Isaias in visione scribit Arabia. 
Est autem juxta Areopolim. 

Darom, hujus meminit Ezechiel (xx, 46, apud 
LXX), quod Symmachus vertit in Aphricum. 

Diospolis civitas /Egypti, sicut scribit Ezechiel. 

Dadan, in regione Cedar, de qua scribit Jere- 
mias. 

Deblataim, in terra Moab, sicut scribit Jere- 
mias. 

Dedan, in regione Idumea, super qua soribit 
Jeremias. Est autem in quarto milliario a Metallo- 
feno " contra aquilonem. 

Decapolis, sicut in Evangelio legimus. Est autem 
regio decem urbium trans Jordanem circa Hippum 
et Pellam et Gadaram. 

DE GENESI. 

Eden, sacri paradisi locus ad orientem, quod in 
voluptatem deliciasque transfertur. 

Evila, ubi aurum purissimum (quod Hebraice 
dicitur zaab (3NV) et gemma  pretiosissime, car- 
bunculus, smaragdusque nascuntur. Est autem 
regio ad Orientem vergens, quam circumit de 
paradiso Phison egrediens : quem nostri, mutato 
nomine ὃ, Gangen vocant. Sed et unus de minori- 
bus Noe Evila dictus est, quem Josephus refert 
cum fratribus suis ἃ flumine Cephene et regione 
Indie, usque ad eum locum qui appellatur Hieria, 


parietem : 


— Recole paulo superius vocem Cata ta Chrysea. 

5 Dahiva, eic. Vetus codex Colbertinus, Dahwuia, 
sive Duhuid. MAnTIAN. 

6 [n libris Hebraicarum Quzstionum, eto. Exci- 
derunt libri illi Hebraicarum Quazstionum in liberum 
Judicum. Haud dubie in illis docebat Hieronymus 
Ephra legendum pro Ephrata: nam Ephra legitur 
in versione Latina Hieronymiaena, et in aliquot 
exemplaribus Grecis. Ex hac gutem lectione cessat 
omnis questio. MARTIAN. 

ΤΑ Metallofeno, etc. Forte legendum Melallofano, 
ut supra ad voces Cata ta Chrysea. ManTIAN. 

5 Quem ἥοείγῖ, mulato nomine, eto. In (reco 
legimus, παρ᾽ Ἕλλησι, apud. Grecos. Sub Greco- 
rum autem nomine conlinentur omnes nationes 
preter Judeorum gentem, juxta illud Apostoli, 
Judo primum et Graco. MARTIAN. 
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possedisse. Sed et Ismael in solitudine Evila habi- A — Eleale, civitas Amorrheorum in Galaad, que 


tasse scribitur : quam ait sancta Scriptura esse in 
deserto Sur contra faciem /Egypti, et tendere usque 
ad terrara Assyriorum. 

404 Euphrates, fluvius Mesopotamis, in para- 
dito oriens. (Porro Sallustius ! auctor certissimus 
asserit tam Tigris quam Euphratis in Armenia 
fontes demonstrari. Ex quo animadvertimus 
aliter de paradiso et fluminibus ejus intelligendum.) 

Ellasar, civitas regis Arioch. 

Ephratha, regio Bethleem civitatis David, in 
qua natus est Christus. Est autem in tribu Juda 
(licet plerique male estiment * in tribu Benjamin), 
juxta viam ubi sepulta est Rachel quinto milliario 
ab Jerusalem, in eo loco qui a Septuaginta vocatur 
Hippodromus. Legimus Ephratham in Paralippome- 
non libro (1 Paral. 1, 50), sicut supra dictum est. 


DE NUMERIS ET DEUTERONOMIO. 


Ebrona, in deserto castra filiorum Israel. 

Emath, quazn transierunt exploratores, qui ab 
Jesu missi sunt. 

Erma, ubi pars populi cesa est Ieraelis ab Ama- 
lec et Chananao, quem in Deuteronomio Ámor- 
rheeum Scriptura vocat. 

Esebon, civitas Seon regis Amorrheorum in 
terra Galaad ; quz? cum fuisset ante Moabitarum, 
ab Amorrheis belli jure possessa est. Meminit 
hujus Jeremias, Isaias quoque in visione contra 
Moab. Porro nunc vocatur Esbus, urbs insignis 
Arabie, in montibus qui sunt contra Jericho, 
viginti a Jordane millibus distans. Fuit autem in 
tribu Ruben separata Levitis. 

Edrai, ubi interfectus est Og rex Basan, gigas 
et potens, omnisque illius cesus exercitus. Nunc 
autem est Adra insignis Arabie civitas in vicesimo 
quarto lapide ἃ Bostra. 


! Sallustius auctor certissimus, etc. Incertum ubi 
hec & Sallustio scripta sint; nam in Sallustii 
Fragmentis, versus finem pag. 236, inter cetera 
incerta et istud reperiet lector : « Sallustius, auctor 
certissimus, asserit Tigrim et Euphratem uno fonte 
manere in Armenia, qui per diversa euntes, lon- 
gius dividantur, spatio medio relicto multorum 
millium, que tamen terra, que ab ipsis ambitur, 
Mesopotamia dicitur. » Que profeoto non videntur 
sumpta ab ipso presenti Hieronymi loco: cum 
multa sint disorepantia, et plura addantur in 
Fragmento. De Euphrate vero apud Sallustium 
lib. Historiarum 1v hoo. etiam scriptum legimus: 
« Quam maximis itineribus per regnum Ariobarza- 
nis contendit ad flumen Euphratem; quu in parte 
Cappadocia «ab Armenia disjungitur, » etc. 
ManTIAN. 

— Aliter in Sallustii fragmentis hic locus in 
antiquis editionibus legitur ; quienim ea primum 
colligerunt, ex Isidoro Hisp. lib. xur, c. 22, sum- 
psere, ut nobis videtur, non ex Hieronymo, undo 
ipsum tamen Isidorum hausisse manilestum est: 
« Sallustius autem auctor certissimus asserit, Ti- 
grim et Euphratem uno fonte manare in Armenia, 
qui per diversa euntes longius dividuntur, » etc. 
Subditurque : « Ex quo Hieronymus animadvertit 
aliter de paradisi fluminibus intelligendum. » Fru- 


y 
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cecidit in sortem tribus Ruben. 4908 Meminit 
hujus et Isaias in visione contra Moab, et Jeremias: 
sed et usque hodie villa grandis ostenditur in 
primo δῇ Esbus milliario. 

Enna, que est juxta desertum Cades. 

Ermon, mons Ermon, quem Phonices cognomi- 
nant Sanior: jam et supra positus. 


DE LIBRO JESU. 


Emec Achor, quod interpretatur, valis Achor 
(id est tumultus atque turbarum), ubi Achan lapi- 
dibus oppressus est, eo quod quedam deanathemaie 
sustulisset. Est aotem locus juxta Jericho hsud 
procul a Galgalis. (Male ergo quidam putant val- 
lem Achor *, a nomine ejus qui lapidatus est, nun- 
cupatam, cum ille Achan dictus sit, et non Achor, 
vel Achar.) 

Eglom, quz et Odollam, in tribu Jude : cujus 
regem nomine Dabir, interfecit Jesus. Est autem 
nunc villa pregrandis, in duodecimo ab Eleuthe- 
ropoli lapide * contra Orientem: de qua et supra 
diximus. 

Esrom, que et Asor, juxta eremum in tribu 
Juda: de qua et supra dictum est. 

Enacim, et in hac interfecit Jesus Enacim gigsn- 
tes de regione Montana in Chebron. (Sed mihi 
videtur non esse nomen loci Enacim, sed habita- 
torum Chebron.) 

Ephron, in tribu Juda. Est et villa pregrandis 
Ephrea nomine contra septentrionem in vicesimo 
ab JElia milliario. 

Edre, in tribu Juda. 

Ethnam, in tribu Juda. 

Ebeziuthia, in tribu Juda. 

Evim, in tribu Juda. 

Elolath, in tribu Juda. 


C 


stra igitur hec apud Sallustium queruntur, ant 
textus utriusque discrepantiam causatur Martia- 
neus: non enim heo ex Sallustio, sed ex Isidoro 
allata sunt. Hic autem nescio utrum verius legerit 
in antiquis Hieronymi exemplaribus, uno fonte me- 
nare, pro fontes demonstrari, eam quippe lectionem 
contextus videtur postulare, tametsi diversos dum- 
nis utriusque fontes prodiderit Strabo, quos διέχειν 
ἀλλήλων οταδίους βφ᾽, distare invicem stadia ctr- 
citer 2500 dixit. Vid. alium Isidorum Characenum ; 
Agathemerum, lib. 1: Plutarchum de Euphrate, 
D aliosque. 

* Lice. plerique male astiment, Eusebium no 
tat Hieronymus: ab eodem quoque dissentit cum 
Ephratam quinto milliario ab Jerusalem positam 
refert: nam Eusebiusin altera columna Ephretham 
posuit in tribu Benjamin, quarto milliario ab Hie- 
rosolymis. MARTIAN. τς 

— Bupra ad vocem Bethleem in sexto milliario 
collocant, quod plerique alii auctores uno ore ira- 

unt. 

* Male ergo quidam putant vallem Achor. Eusebius 
notatur boc loco. ManTIAN. 

* Latini exscriptoris videtur hic esse lapsus; 
alibi enim Eusebio consentiens Hieronymus. Odol- 
lam in decimo αὖ Eleutheropoli milliario collocat. 
Recole vocem Adollam. 
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Ereb intribu Juda. Est hodieque villa in Daro- A decimo ab Eleutheropoli milliario contra meridierh 


ma, id est ad Austrum, que et Eremiththa nuncu- 
patur. 

Esan, in tribu Juda. 

Elul,in tribu Juda. Est et hodie in regione ad 
ZEliam pertinente villa nomine Alula, juxta Chebron. 


Blthece (Al. Elthei), in tribu Juda: est hodieque. 
400 Thecua vicus in nono (leg. duodecimo) ab 
JElia milliario contra meridianam plagam, de quo 
fuit Amos propheta, cujus et sepulcrum ibidem 
ostenditur. 


Engaddi, in tribu Juda: ubi absconditus est 
David in solitudine, que est in Aulone Jerichus, 
hoc est in regione illa campestri, de qua supra 
diximus. Vocatur autem usque hodie vicus pre- 


in Daroma. . 
Emathdor, in tribu Nephthalim, separata Levitis: 
Emath, terminus Allophylorum in regione Da- 

masci. 

407 DE REGNORUM LIBRIS. 

Ergab, ad quem locum Jonathan filius Saul 
veru dirigit, militaribus jaculis se exercens. Pro 
quo Aquila et Symmachus interpretati sunt lapi- 
dem, licet in alio loco Symmachus pro hoc τήν 
περίμετρον dixerit. 

Echela, ubi absconditus est David : nunc vero 
Eccela villa dicitur in septimo ab Eleutheropoli 
milliario, juxta quam et sepulcrum Ambacuc pro- 
pheta ! ostenditur. 


grandis Jadiorum Eugadda, juxta mare Mortuum, p Plmoni, locus quispiam interpretatur ; pro. quo 


unde et opobalsamum venit (quas vineas Engaddi 
Selomon (Cant. 1, 13) nuncupat). 


Esthemo, civitas sacerdotalis, nunc autem osten- 
dítur pregrendis vicus Judeorum in Daroma, qui 
locus ad Eleutheropoleos pertinet regionem. 

Emec Raphaim, id est, vallis Raphaim, in tribu 
Benjamin. 

Edomia, in tribu Benjamin : nunc vero ostendi- 
tur villa Edurua in Acrabittene duodecim ferme 
milibus distans a Neapoli contra Orientem. 


Erma, et hanc Jesus cepit, rege illius interfecto: 
qua fait in sorte Symeonis sive Jude. 

Ether, sortis Symeonis, et nunc est villa pre- 
grandis nomine Jeththira, in interioriDaroma juxta 
Malatham. 

Eththa, in tribu Symeonis. 
Elcath, in tribu Aser, Levitis separata civitas. 
Edrai, in tribu Nephthalim. 


Esthaul, in tribu Dan, ubi mortuus est Samson : 
qua usque hodie ostenditur in decimo Eleuthero- 
poleos milliario contra Aquilonem pergentibus Ni- 
copolim. 

Kltheco, in tribu Dan, separata Levitis. 

Elba, de hac tribus Aser accolas pristinos non 
quivit expellere. 

Eremmon, vicus Judeorum pregrandis in sexto 


*$ hrum Ambacuc. Sepulcrum Habacue mul- 
tis locis diversis monstrabatur, sicut hodie caput 
S. Joannis Baptiste. ManrrN. 

3 Τόνδε τινα. 
legebant τὸν δεῖνα, cum npud LXX etiam inter- 

retes, IV Reg. vi, 8, unde Elmoni sumptum est, 
boc modo legatur: εἷς τὸν τόηον τόνδε τινά Ἐλ- 
μωνὶ, tn. locum istum quemdam | Elmoni. Quid esit 
autem, Elmoni, vel Pheloni Almoni *3o5 *:5oN, quod 
occurrit libro Ruth cap. 1v, 1, et IV Heg. νι, 8, 
et alibi, docuisset nos Hieroymus in suis Hebrai- 
cis Quazstionibus, nisi maximo Litterarum sacrarum 
detrimento ille periissent. ManTIAN. 

— Ante Martianeum editi τὸν δεῖνα, saltem atque 
bene : ita enim habet et Regius unus cod. apud 
Montfauconium in Hexaplis ad hunc locum IV Reg. 
v1, 8, εἷς τὸν δεῖνα τόπον. 

8 Puta nominum etymologias, non ipsarum ur- 
b ium situm non probari ab Hieronymo, qui sicut 


Corruptissime editi antea libri D 


Aquila et Theodotio transtulerunt τόνδε τινὰ 3, 
quod nos dicere possumus, hunc vel illum. (Porro 
diligens lector agnoscat, quod in principio quoque 
libri hujus aliqua ex parte perstrinxi, me non 
omnia qus transfero comprobare ὃ : sed idcirco 
quedam juxta auctoritatem Grecam relinquere, 
quia de his in libris Hebraicarum Quzstionum ple- 
nius disputavi.) 

Esthama, ad quem locum misit David. 

Eloth, quam edificavit rex Azarias. 

Emath, inIsaia civitas Damasci, quam oppugnavit 
rex Assyriornm. Meminit hujus Zacharias et Eze- 
chiel. In Amos quoque £math Rabba scribitur 
(quod nobiscum sonat, Emath magna). Diximus de 
hac et supra, quod nobis videretur hanc esse Epi- 
phaniam juxta /Emesam (que usque hodie Syro 
germone sic dicitur). 

Eser, urbs quam «edificavit Salomon, Elcese, de 
quo loco οἱ Naum propheta fuit, nam appellatur 
Elcesmus. 

Emacim, quod Symmachus et Aquila transtule- 
runt, vallium. 

DE EVANGBELIIS. 

Emmaus, de quo loco fuit Cleophas, cujus Lucas 
Evangelista meminit: hec est nunc Nicopolis * 
insignis civitas Palestine. 

4085. Ephraim, juxta desertum, ad quam venit 


Eusebius fallitur in earum intervallis assignan- 
dis, errorem notat, ac se ab eo dissentire profl- 
tetur. 


* Paria habet in epist. 108, ad Eustochium, 
num. 8 : « Nicopolim, que prius Emmaus voca- 
batur, apud quam in fractione panis cognitus Do- 
minus. Cleophe domum, » etc. Et Anastasius Bi- 
bliothecarius : « Emmaus, inquit, Palestine 
castellum de quo in sacris legitur Evangeliis, 
Alexandro (Severo qui postea imperator) Nicopolis 
est honoraria decreta legatione fungente Africano, 
qui historias in quinque libris descripsit. » Ve- 
rum duas cognomines Emmaus male confundi 
Relandus notat lib. 11, cup. 4, atque eam xoà- 
pr», vicum, cujus meminit Lucas xxiv, 13, non 
plus sexaginta stadiis Hierosolymis absuisse, Jose- 
pho teste de bello lib. vir, cap. 27, contra Em- 
mauniem civitatem, qui; et Nicopolis dicta est, 
stadiis centum et septuaginta sex disla580, «τὰ 
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Dominus Jesus cum discipulis suis. Diximus de hac A precipuum nascitur et Carbunculus lapis et Pra- 


et supra sub Ephon vocabulo. Binus. 

Hucusque per. correptam litteram E, nominum sunt Faran, nunc oppidum trans Arabiam junetum 
lecta, principia. Exinde per extensum legamus ele- — Saracenis, qui in solitudine (vagi-errant). Per hoc 
mentum, quod. Grace dicitur heta. iter fecerunt filii Israel, cum de monte Sina castra 

DE GENESI. movissent. Est ergo, ut diximus, trans Arabiam 


contra australem plagam, et distat ab Aila contra 
Orientem, itinere trium dierum. In deserto autem 
Pharam Soriptura (Gen. xxi) commemorat ha- 
bitasse Ismaelem. Unde et Ismaelite (qui nunc 
Saraceni). Legimus quoque Chodorlagomor regem 
percussisse eos, qui erant in deserto Pharan. 

Filistiim, que nunc dicitur Ascalon, et circa eam 
regio Palestine. 

Fanuel, locus in quo Jacob tota nocte collu- 
otans, Israelis vocabulum meruit, juxta torrentem 
Jaboc (Fanuel autem interpretatur facies Dei, ab 


Elath, regio principum Edom, et civitas Esau, 
in decimo & Petra milliario contra Orientem. 

Eroum (6esse), civitas in JEgypto, ad quam 
Joseph occurrit patri suo Jacob. 

Heliopolis, civitas solis, urbs in Egypto, pro qua 
in Hebreo scriptum est On, in qua Petefres sacer- 
dos fuit. Meminit hujus et Ezechiel. 

Etham, castra filiorum Israel in deserto, que 
appellantur Ebutham (f. et Butham). 


DE LIBRO JESU. B 
pon denim, in tribu Juda, nunc est vicus juxta eo quod Jacob ibi Deum νἱ derit). | | 

Enaim, in tribu Juda, hodieque villa est Bethe- cao, civitas Adad regis, qua est in regiom 
nim circa Terebinthum. 

Endor, in tribu Manasse, ubi Pythonissa ἃ Saule 
rege dude consulitur. Diximus et supra de Endor, 
que est juxta oppidum Naim, in cujus portis Sal- 
vator filium vidue suscitavit. Est autem circa 
Scythopolim. 

Enganni, in tribu Issachar civitas separata Le- 
vitis. Sed et alia quedam civitas Enganna dicitur, 
circa Gerasam trans Jordanem. 

Enadda, in tribu Issachar. Est autem usque 
hodie quaedam villa Ennadab pergentibus de n - . 
Eleutheropoli ZEliam, quasi in decimo milliario, Fathura, civitas trans Mesopotamiam, unde foi 


* Enasor, in tribu Nephthalim, posita est et supra Balaam hariolus : sed et juxta Eleutheropolim 
Asor. quedam villa nomine Fathura euntibus Gazam 


Fenon, castra filiorum Israel in deserto. Fuit 
autem quondam civitas principum 984 Edom, 
nunc viculus in deserto, ubi seris metalla (dam- 
natorum suppliciis effodiuntur), inter civitatem 
Petram et Zoaram (de quo et supra diximus). 


DE EXODO. 
Fithom, civitas JEgypti, quam edificaverunt fli 
Israel. 
DE NUMERIS ET DEUTERONOMIO. 
Fin, castra filiorum Israel in deserto. 


Ereccon, terminus tribus Dan, juxta Joppen. nuncupatur. 
DE JUDICUM LIBRO Fogor et Bethfogor, mons Moabitarum, ad quem 


. Balaac rex adduxit Balaam hariolum in supercilio 

Etam, ubi habitabat Samson, in spelunca Etam, Liviadis. Sed et alia villa Fogor haud * roc 
Juxta torrentem. 8 Bethleem cernitur (que nunc Phaora nuncups- 

?11 DE REGNORUM LIBRIS. tur). 

Ela, legimus vallem Ela : quam Aquila et Theo- Fasga, civitas Amorrheorum. Est autem et mons 
dotio interpretantur, vallem quercus. contra orientalem plagam Fasga, pro quo Aquili 
Engeddi, desertum, in quo absconditus est David. interpretatur, excisum. Sed οἱ Septuaginta ib- 
Posuimus et supra Engaddi in tribu Juda juxta terpretes Fasga in quodam loco, excisum trans 


mare Mortuum, contra Occidentem. lerunt. *. 
Emata, regio Allophylorum. Porro juxta Jere- DE LIBRO JUDICUM. 
miam civitas Damasci. 0. Fanuel, civitas quam edificavit Jeroboam. 
Enam, terminus Damasci, sicut in Ezechiel Fanuel, turris quam subvertit Gedeon. Sed εἰ 
legitur, ad Orientem vergens a Themam et Palme- ^ nnus de filiis Hor vocatus est Fanuel (! Pare. 
tis : que ceteri interpretes ediderunt Thamar. xLIV). 
DE GENESI. Fraaton, unde fuit Abdon judex populi Israe! in 
Fison, quod interpretatur, caterva : fluvius — monte Amalec, 
quem nostri (Graci) Gangen, vocant, de paradiso DE REGNORUM LIBRIS. 
exiens, et pergens ad Indie regiones, post quas Felmoni Almoni *, quod Aquila interpretatur, 


erumpit in pelagus. Dicit autem Scripturacireumiri — illum vel istum, Symmachus $185 vero, nescio 
ab hoo universum regionem Evila, ubi aurum — quem locum. Theodotio, illum locum Elmon (de 


viginti duo sunt milliaria Romana. Confer de- ! Puta Deut. iv, 49, ubi ὑπὸ ᾿Ασηδῴθ τήν M 
nuo Hieronymum secum ipso in Comment. ad ἔξευτὴν interpretantur. τς 
Daniel, cap. xu, οὐ Kzech. cap. χιυνπι, et * Felmoni Almoni. Jam de hisce nominibus 


Abdie 1. diximus supra inyEIlmonti. MARTIAN. 


945 


DE SITU ET NOMIN. LOC. HEBRAIC. 


quo in libris Hebraicarum (Quxstionum plenius A hodie Gaia urbs dicitur Palestine, juxta civitatem 


disputatum est). 

Forgo, civitas regni Edom. 

Farfar, fluvius Damasci. 

Fathore, regio /Egypti juxta Ezechielem et Je- 
remiam, in qua profugi habitavere Judi. 


DE GENESI. 

Geon, fluvius, qui apud ZEgyptios Nilus vocatur, 
in paradiso oriens, et universam /Ethiopiam cir- 
cumiens. 

Gomorrhs, una de quinque civitatibus Sodo- 
morum, qus cum reliquis divina ultione subversa 
est. 

Gerara, ex cujus nomine nunc Geraritica voca- 
tur regio trans Daroma, procul ab Eleutheropoli 


millibus viginti quinque ad meridiem. Erat autem B 


olim terminus Chananeorum ad australem plagam 
et civitas metroplis Palestine, Scriptura comme- 
mnorat fuisse eam inter Cades et Sur, hoc est inter 
duas solitudines : quarum una /Egypto jungitur, 
ad quam populus trans fretum Rubri maris perve- 
nit ; altera vero Cades, usque ad Saracenorum 
eremum extenditur. 

Galaad, mons ad quem septimo die profectionis 
e Charris Jacob profugus venit. Est autem ad ter- 
gum Phoenices et Arabie,collibus Libani copulatus 
exenditurque per desertum usque ad eum locum. 
ubi trans Jordanem habitavit quondam Seon rex 
Amorrheorum.Cecidit supradictus mons in sortem 
filiorum Ruben (et Gad, et dimidie tribus Ma- 
nasse ; sed et Jeremias (xri, 6) loquitur, Galaad 
tu mihi initium Libani), a quo monte et civitas in 
eo condita, sortita vocabulum est : quam cepit de 
Amorrheorum manu Galaad filius Machis, fllii 
Manasse. 

Gader, turris, ubi habitante Jacob, Ruben patris 
violavit torum (qse aasque G littera, in Hebreo 
ader (*r12) scribitur). 

Getthaim, pro quain Hebreo positum $18 est 
Avith, civitas Adad, qui quartus regnavit in terra 
Idumea, que nunc Gebalene dicitur. 

Gesem, regio /Egypti, in qua habitavit Jacob 
cum liberis suis. 


DE NUMERIS ET DEUTERONOMIO. 
Gasiongaber,castra in solitudine filiorum Israel, 
sicutin Numerorum libro scriptum est. Porro 
juxta Deuteronomium civitas est Esau,quam nunc 
Esiam nuncupari putant, juxta mare Rubrum et 
Ailam. 
Gai, in solitudine castra flliorum Israel : οἱ usque 


! Sortem tribus Judwx. Unus ms. codex Colberti- 
nus pro Judz legit Joseph MAkTIAN. 

* Puta Sophoniam, cap. mn, Hinc et in Apo- 
spasmaliis incecti auctoris Greci tomo quarto 
Geographorum Minorum Nove QGaze est mentio. 
Metx τὰ Ῥινοχόρονρα ἡ νέα Γάζα κεῖται κόλϊἷς οὔσα 
καὶ αὐτή. Post Rhinocoruram Nova Gaza, qus et 
épsa est civitatas, sita est. Vid.et. Curtium lib. iv, et 
Arrianum lib. ,1. 


Petram. : 

Celmon Deblathaim, castra, id est, mansio ἢ - 
liorum Israel in deserto. 

Gadgad, mons in deserto, ubi castrametati sunt 
filii Israel. 

Gaza, civitas Eveorum, in qua habitavere Cap- 
padoces, pristinis cultoribus interfectis. Apud 
veteres erat terminus Chananeorum juxta /Egy- 
ptum, ceciditque in sortem tribus Jude ! : sed eam 
tenere non potuit, quia Enacim, id est gigantes, 
Allophylorum fortissimi, restiterunt ; et est usque 
hodie insignis civitas Palestine. (Queritur autem 
quomodo in quodam propheta * dicutur Gaza fu- 
tura in tumulum sempiternum : quod solvitur 
ita, antique civitatis locum vix fundamentorum 
prebere vestigia, hanc autem que nunc cer- 
nitur in alio loco, pro illa que corruit, «eedifi- 
catam.) 

Gargasi, civitas trans Jordanem, juncta monti 
Galaad, quam tenuit tribus Manasse. Et hec 
6886 nunc dicitur Gerasa, urbs insignis Ara- 
bie ?. Quidam autem ipsam esse Gadaram esti- 
mant. Sed et Evangelium :meminit Gergeseno- 
rum, 

Gaggada, ubi aquarum torrentes sunt.Est autem 
locus in solitudine. 

Gaulon, sive Golam, in tribu Manasse civitas 
sacerdotalis et fugitivorum, in regione Basanitide. 
Sed et nuno Gaulon vocatur villa pregrandis in 
Batanea, ex cujus nomine et regio sortita vocabu- 


C lum est. 


Gebal, mons in terra repromssionis, ubi ad im- 
perium Mosis altare constructum 4$19 est. Sunt 
&utem juuta Jericho duo montes vicini contra se 
invicem respicientes, e quibus unus Garizim, alter 
Gebal dicitur, Porro Samaritani arbitrautur, 
hos duos montes juxta Neapolim esse ; sed vehe- 
monter errant : plurimum enim inter se distant, 
nec possunt invicem benedicentium sive maledi- 
centium inter se audirivoces (quod Scriptura com- 
memorat). 

Garizin, msns super quem steterunt hi qui ma- 
ledicta resonabant, juxta supra dictum montem 
Gebal. 

Golgor, qu& et Galgal, juxta quam montes esse 


 S?ribuntur Garizin et Gebal. Galgal autem, locus 


est juxta Jericho. (Erant igitur Samaritani, qui 
juxta Neapolim Garizin et Gabal montes ostendere 
volunt, cum illos juxta Galgal esse Scriptura te- 
stetur). 


3 Origenes vero, in Mattheum, pag. 131, Gerge- 
sam Palestine & Gerasa Arabie distinguit. Ex 
Piotlemeo quoque discimus duascognomines urbes 
exstitisse, alterum in (Cele-Syria, cujus et 
Stephanus Byzant. meminit, Tépaca πόλις τῆς 
Κοίλης Συρίας : alteram in Arabia Petrea. Denique 
et Flaccus Gerasorum provincie Arabie episcopus 
Chalcedonensi concilio subscripsit. 
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- Gai, in Moab, quod interpretatur, vallis Moab, A — Golathmaim, locus qui interpretetur possessio 


juxta Phogor, ubi sepultus est Moses. 
) DE LIBRO JESU. 

Galgala, hec est quam supra posuimus Golgol, 
'adorientalem plagam antique Jerichus cis Jorda- 
nem, ubi Jesus secundo populum circumcidit, et 
Pascha celebravit, et deflciente manna, triticeis 
panibus usus est Ierael.In ipso locolapides quoque 
quos de alveo (Al. alveolo] Jordanis tulerant, sta- 
tuerunt : ubi et tabernaculum testimonii fixum 
multo tempore fuit.Cecidit autem in sortem tribus 
Jude, et ostenditur usque hodie locus desertus in 
secundo Jerichus milliario, ab illius regionis mor- 
talibus miro cultu habitus. Sed et juxta Bethel 
quidam aliam Galgalam suspicantur. 

Gai, juxta Bethan et Bethel, quam expugnavit 
Jesus, rege illius interfecto, et habitavit in illa 
quondam citra (Al. circa) Jordanem Amorrhaus ; 
nunc desertus tantum ostenditur locus. 

Gabaon, unde Gabaonite supplices venerunt ad 
Jesum : erat olim metropolis et regalis civitas 
Eveorum, ceciditque in sortem tribus Benjamin. 
Et nunc ostenditur villa eodem nomine jn quarto 
Φ milliario Bethelis, contaa occidentalem pla- 
gam juxta Rama et Remmon : ubi Salomon hostiis 
immolatis divinum meruit oraculum. Fuit autem 
et ipsa separata Levitis. 

" Gabe, sortis Benjamin, et hec Levitis civitas 
separata. 

Gazer, in sorte tribus Ephrain, urbs scparata 
Levitis : quam et ipsam expugnavit Jesus, rege 


illius interfecto, ZEdificata est autem postea a Sa- C 


lomone : nunc Gazara villa.dicitur in quarto mil- 
líario Nicopoleos contra septentrionem. Verumta- 
men sciendum, quod alienigenas ex ea Ephraim 
non potuit expellere. 

Goson, et hanc expugnavit Jesus. 

GelIh, in hac gigantes, qui vocabantur Enacim, et 
Philistinorum &accole permanserunt. Ostenditur 
vicus in quinto milliario ab Eleutheropoli euntibus 
:Diospolim. 

Gesom,civitas alienigenarum,quas est in Gargasi 
in Basanitide : de qua filii Israel expellere non 
valuerunt Gesuri. 

Gader, et hujus regem interfecit Jesus, Legimus 
quod Jacob trans turrim Gader fixerittabernaculum 
guum (Gen. xxxv. 16, apud LXX). 
᾿ Goim in Gelgel : quod Aquila et Symmachus 
interpretantur, gentes in Gelgel. 

Gelgel, et hanc cepit Jesus : et nunc ostenditur 
villa nomine Galgulis, a Antipatride in sexto mil- 
ario contra septeatri onem. 


! Pro hujus nominis interpretatione,que excide- 
rat, notam Ζτ, spalio interstttio, adnotat Vaticani 
codicis scriptor. Rectius porro aano Golathmaim 
que vox Josue xv, 19 habetur, revolutionem aqua- 
rum notat : ac forte Hieronymus profusio scripserit 
pro possessio. 

3 &Emendandi codices Hieronymiani sunt ab Euse 
bio, legendumque pergeutibus ab ea Eleutheropolim, 


aque ἢ. 

Gadda, in tribu Juda. Est autem hodieque villa 
in extremis finibus Darome contra orientem, im- 
minens mari Mortuo. 

Gadera, in tribu Juda : nunc appellatur villa ad 
regionem civitatis Jliensis pertinens, nomine Ga- 
dora, circa Terebinthum. 

Cahedur, in iribu Juda : hodieque vocatur Ge- 
drus,vicus pregrandis in decimo milliario Diospo- 
leos pergentibus Eleutheropolim. 

Gabli, terra Allophylorum. 

Gison, in tribu Juda. 

Gelon, in tribu Juda. 

Gaderoth, in trib uJuda. 

48 Getrer:mon, in tribu Manasse, civitas se- 
parata Levitis. 

Gai, vallis sive peruptum. 

Gehennom, quod interpretatur, vallis Ennom, et 
ab hac quidam putant appellatam gehennam. Ce- 
cidit autem in sortem tribus Benjaniin juxta mu- 
rum Jerusalem contra Orientem (super qua in li- 
bris Hebraicarum Quzstionum plenius dictum est). 

Gethepher, in tribu Zabulon. 

Hefthael, id est vallis Efthael, in tribu Zabulon. 

Gabathon, in tribu Dan, civitas separata Levitis. 
Est quoque oppidum, quod vocatur Gabe,in sexto 
decimo milliario Cesares, et aiia villa Gabatbain 
finibus Diocesarese juxta grandem campum Le- 
gionis : necnon Gaba et Gabatha, viculi contrà 
orientalem plagam Darome. Sed et alia Gabaths 
in tribus Benjamin,ubi fuit domus Saul : alienige- 
narum quoque in Regnorum libris quaedam Gabe- 
tha scribitur (et juxta Bethleem in tribu Juda). 

Getremmon, alia civitas in tribu Dan, separata 
Levitis. Est autem nunc vilia pregrandis in duo- 
decimo milliario Diospoleos pergentibus ad eam de 
Eleutheropoli ?. 

Galiloth,locus juxta Jordanem in tribu Renjamin 
ubi altare Domino constituerunt filii Ruben. 

Gaas, mons in tribu Ephraim, in cujus septen- 
trionali plaga sepultus est Jesu filius Nave ; el 
usque hodie juxta vicum Thamna ὃ sepulcrum 
ejus insigne monstratur. 

Gabaath, in tribu Benjamin, urbs Phinees fili 
Eleazar: ubi sepultus est Eleazarus. Est autem 
D nunc Gabatha, villa in duodecimo lapide Eleuthe- 

ropoleos, ubi et sepulerum Ambacuc prophete 

osLenditur *; 
486 Gabaam. usque ad hanc bellatum est con 
ira tribum Benjamin, sicut in libro Judicum scri- 

bitur (Jud. xx). 


ἀπιόντων εἰς ᾿Ελευθερόπολιν. 

3 Qux scilicet Thamnath sare dicitur, Josue xxiv, 
30. non quae Thamna simpliciter, et tribus Jude 
fuit. Vide lib. 1 Contra Jovinian. num. 45, | 

δ Et supra ad Ceila itemque ad Echela idem Am- 
bacuci sepulcrum monstrari traditur : quod pro- 
jecta temeritate Clericus hoc in loco deridet, acou- 
satque ἀντιλογίας. Contra Relandus ac Rhenferdus 


DE REGNORUM LIBRIS. 

Geththa, ad quem locum transtulerunt arcam 
testamenti de Azoto: nunc vicus grandis vocatur 
Giththam, inter Antipatridem et Jamniam. Sed et 
alia villa appellatur Geththim. 

Gallim, unde fuit Phalthi, qui post fugam David 
Michol uxorem ejus acceperat. Meminit hujus loci 
et Isaias. Dicitur autem esse quidam juxta Áccaron 
vicus, qui vocetur Gallaa. 

Gelamsur, regio Allophylorum. 

Gelbe, montes alienigenarum, in sexto lapide 
& Scythopoli, in quibua et vicus est grandis, qui 
vocatur Gelbus. 

Gedud, ad quam descendit David : pro quo Aqui- 
la, τὸν εὔζωνον, id est, expeditum vel accinctum ; 
Symmachus, latronum cuneum, transtulerunt. 

Gazera, ubi percussit David alienigenas. Posui- 
mus et supra Gazer. 

Gesur, regio alienigenarum in Syria. 

Gilon, unde fuit Achitophel. 

Gob, ubi commissum est prelium (/] Reg. xxi, 
18). | 

Galilea: due sunt Galilee, e quibus una Gali- 
1458 gentium vocatur, vicina finibus Tyriorum, ubi 
et Salomon viginti civitates donavit Chiram regi 
T'yri, in sorte tribus Nephthali; altera vero Gali- 
]«ea dicitur circa Tyberiadem et stagnum Geneza- 
reth, in tribu Zabulon. 

Gion, ubi Salomon est unctus in regem. 

Ger, locus in quo percussit Jeu rex Israel Ocho- 
ziam regem Jude, juxta Jeblaam. 

Gettha-Chopher, unde Jonas propheta fuit. 

Gaddi, quam percussit Azael rex Damasci. Po- 
Sita est et supra Gadda. 

Gemala, regio Idumeorum, pro qua Aquila et 
Symmachus interpretantur, vallem?salis. 

Gebin, meminit hujus Isaias. Et est villa Geba, 
in quinto milliario a Guphnis entibus Neapolim. 

2227 Gozan, in regione Emath : et hujus memi- 
nit Isaias. Est autem in finibus Damasci. 

Gareb, collis juxta Jerusalem, sicut scribit Je- 
remias. 

Gebarth ! : pro quo Aquila interpretatur,jin se- 
pibus: Symmachus vero, in coloniis. (Lege Jere- 
miam.) 


nihil ab Eusebio aut. Hieronymo pecoatum osten- 
dunt, valdeque erudite observant tria hoc loca, 
Ceila, Echela et Gabatha fuisse in via Regia vel 
militari sita inter Eleutheropolim et Chebronem, 
quod ex his qua ad (δία dicuntur, manifesto li- 
quet. Nimirum euntibus Eleutheropoli Chebronem 
versus, ad septimum lapidem Echela occurrebat, 
ad octavum Ceila, ad decimum Gabatha: neque 
adeo mirum, si duarum leucarum spatio idem mo- 
numentum tribus aut pluribus locis monstraretur 
ad dexteram, vel sinistram vie militaris situm, 
maxime si imposita moles paulo altior fuit, aut in 
editiori loco exstructa, quod erat ad ejus gentis 
ingenium paulo remotius e vía publica. Enim vero 
non in aliquo trium horum locorum, nedum in tri- 
bus insig prophetam fuisse sepultum. Eusebius aut 
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ἃ  Gepha, nomen regionis, ut in Igaia. scriptum est, 


Gamen, sive Gamon, regio Moabitarum, juxta 
Isaiam. 

DE EVANGELIIS. 

Gadara, urbs trans Jordanem, contra Scytho- 
polim et Tyberiadem ad orientalem plagam sita 
in monte, ad cujus radices aqua calide erumpunt, 
balneis desuper «dificatis. 

Gergesa, ubi eos qui a demonibus vexabantur, 
Salvator restituit sanitati, et hodieque super 
montem viculus demonstratur, juxta stagnum Ty- 
beriadis, in quod porci precipitati sunt. Diximus 
de hoc et supra. 

Gethsemani, locus ubi Salvator ante passionem 
oravit. Est autem ad radices monlis Oliveti nunc 
ecclesia desuper ediflcata. 

Golgotha locus Calvarie, in quo Salvator pro 
salute omnium crucifixus est, et usque hodie osten- 
ditur in Elia ad septentrionalem plagam montis 
Sion. 

DE GENESI. 

Jaboc, fluvius, quo transmisso, luctatus est Ja- 
cob adversus eum, qui sibi apparuerat, vocatusque 
est Israel. Fluit autem inter Amman, id est, Phi- 
ladelphiam, et Gerazan (in quarto milliario ejus), 
et ultra procedens, Jordani fluvio commiscetur. 

Idumea, regio Esau : que ex eo quod ille Edom 
vocabatur, nomen accepit. Est autem cirea urbem 
Petram, que nunc dicitur Gebalene. 

230 Itheth, regio principum Edom, in eadem, 
de qua supra diximus, Gebalene. 


DE EXODO. 
Iroth 3, locus deserti, ad quem venerunt filii Is- 
rael, mare Rubrum transfretantes. 


DE NUMERIS ET DEUTERONOMIO. 


Jetabatha, castra in solitudine filiorum Israel. 

 Incendium, id est ἐμπυρισμός, locus in. deserto, 
ubi quamdam partem populi flamma consumpsit. 

Inthaath, castra in deserto filiorum Israel. 

Janna, que est in campo Moab, subtus verticem 
Phasga, id est, excisi, quod respicit ad desertum 
juxta Arnon. 

Jassa, ubi adversus Sehon Amorrheorum regem 
dimicatur, Meminit hujus Isaias in visione contra 


D Hieronymus docent: sed tantum juxta hec loca 


ejus monumentum monstrari solitum viatoribus, 
qui eque ab hoc, quam ab illo conspicere potuis- 
sent. Adducitur in hanc rem Virgilii quoque versus 
Eclog. 1x: 


Hinc adeo media est nobis via; namque sepulcrum 
Incipit apparere Bianoris. 


! Gebarth, etc. lta mss. codices, editi vero libri 
legunt Gabath, Jeremie capite xv, non Gabarth, 
sed Galeroth, significat sepes. MARTIAN. 

* Ex composito, Phihahiroth, quod Septuaginta 
Num. xxxiit, 5, στῦμα εἱρώθ, os. Iroth. interpretan- 
tur, avulsum hoc nomen esse, notat Bonírerius, 
qui et de suo post διΐζλθον verbum, addit in G reco 
οὗ υἱοὶ Ἰσραΐλ, 


gsi" 
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Moab : sed et Jeremias. Et usque hodie ostenditur A — Jedna, in sexto ab Eleutheropoli lapide pergen- 


inter Medaban et Debus !. 

Jazer, civitas Ámorrheorum, in decimo lapide 
Philadelphie ad solis occasum, trans Jordanem, 
que& fuit terminus tribus Gab, extenditurque usque 
Aroer, que et ipsa respicit ad Rabba. Meminit ur- 
bis Jazer et Isaias in visione contra Moáb, sed et 
Jeremias. Fuit autem separata Levitis, et distat ab 
Esebon millibus quindecim, e qua magnum flumen 
erumpens, a Jordane suscipitur. 

Jordanes, fluvius dividens Judeam, Arabiam et 
Aulonem, de quo supra diximus, et usque ad mare 
Mortuum fluens, qui post multos circumitus juxta 
Jericho, Mortuo commistus mari, nomen amittit. 

Jetabatha, locus in deserto, ubi torrentes aqua- 
rum demonstrantur. 

Jericho, urbs quam, Jordane transgresso, sub- 
vertit Jesus, rege illius interfecto: pro 931 quo 
exstruxit aliam Ozam de Bethel, ex tribu Ephraim, 
quam Dominus noster atque Salvator sua presentia 
illustrare dignatus est. Sed et hec eo tempore,quo 
Jerusalem oppugnabatur & Romanis propter perfi- 
diam civium capta atque destructa est. Pro qua 
tertia edificata est civitas, que usque hodie per- 
manet, et ostenduntur utriusque urbis vestigia us- 
que in presentem diem. 


DE JESU NAVE. 


Jerusalem, in qua regnavit Adonibesec, el postea 
eam tenuere Jebusei, e quibus et sortita vocabu- 
lum est, quos multo post tempore David extermi- 
nans, totius eam Judes provincie metropolim 
fabricatus est: eo quod ibi locum templi emerit 
(et impensas structure Salomoni filio dereliquerit: 
hanc esse Josephus refert), que in Genesi scribitur 
Salem, sub rege Melchisedech. Fuit autem in tribu 
Benjamin. 

Jebus, ipsa est que et Jerusalem. 

Jarim, civitas Gabaonitarum. . ; 

Jarimuth 3, civitas quam subvertit Jesus, in tribu 
Juda, quarto distans ab Eleutheropoli lapide, jux- 
ta villam Esthaol. 

Isimoth, ubi absconditus est David: de qua et 
supra quid nobis videretur diximus, ponentes Beth- 
simuth. Sed et in Regnorum libro primo pro, Isi- 
muth, Aquila inierpretatur, dissipatam : Symma- 
chus vero, desertam. 


! [nter Medabam et Debus. Corrupte legebamus 
in antea editis libris Deblatham pro Delus, quod 
Bonfrerium fefellit. MARTIAN. 

* Jarismuth, etc. Hunc locum pretermittunt plu- 
res mss. codices Latini, cum tamen exstet in Greco 
Eusebio sub nomine Ἰαδεῖς. MARTIAN. 

8 Bonfrerius hunc in Latino titulum proxime se- 
quenti jungit una serie, tantumque supra adverbio 
expuncto, non est ipsa qux? Jezrael, etc. Facile ad 
hunc modum scripserit Eusebius ipse ᾿ἸΙεσραὲλ, ὧν» 
λῇς 'Ioóóa plot αὐτὶ ἐστὶ ᾿Ιεζραὲλ, etc. ; atque adeo 
occursus simillima vocis fraudi fuerit Greco Anti- 
quario. Ceterum satis luculenter de posteriori hac 
urbe Hieron. in Commentar. ad Osee cap. 1:« Dixi- 
mus Jezraelem, que nuno juxta Maximianopolim 


tibus Chebron. 

Jeconam, civitas Carmeli, quam cepit Jesus, rege 
illius interfecto. 

Jair, civitas tribus Manasse. 

Jamnel, in tribu Juda, usque hodie oppidum Pe- 
Llestine Jamnia, inter Diospolim et Azotum. 

Jabir, civitaslitterarum in tribu Juda. 

Jathur, in tribu Juda. 

Jermus, in tribu Juda. Est autem usque hodie 
villa Jermucha, in decimo ab Eleutheropoli lapide 
ascendentibus JEliam. 

Jectael, in tribu Juda. 

484 Jectan, in tribu Juda. 

Jether, in tribu Juda, civitas sacerdotalis. R 
nunc est villa pregrandis Jethira nomine, in vice- 
simo milliario Eleutheropoleos : habitatores quoque 
ejus omnes Christiani sunt. Sita est autem in inte- 
riori Daroma, juxta Malathan. Diximus de hac et 
supra. 

Janum, in tribu Juda: est villa Janua, in tertio 
milliario Legionis contra meridiem. Sed non vi 
detur ipsa esse que scribitur. 

Jetan, in tribu Juda, civitas sacerdotalis, eat ho- 
dieque vicus pregrandis Judeorum in decimo octa- 
vo lapide ab Eleutheropoli ad australem partem in 
Daroma. 

Jesrael ?, in tribu Juda: sed non est ipsa que 
supra. 

Jezrael, in tribu Manasse: hodieque pregrandis 
vicus ostenditur in Campo maximo inter Scythopo- 
lim et Legionem. Fuit autem terminus [ssachar. 
Sed et unus de posteris Ephrate,sicut in Paralipo- 
menon (I Paral. v,3) legimus (supp. libris),vocatus 
est Jezrael. 

Jecdaan, in tribu Juda. 

Jephlethi, in tribu Joseph. 

Jano, in tribu Ephraim. Hanc quoque cepit rei 
Assyriorum : et hodieque vicus ostenditur Jano, in 
Acrabittena regione, in duodecimo lapide Neapo- 
leos contra Orientem. 

Jamin : pro quo Aquila et Symmaohus interpre- 
tantur, dexteram. 

Jaseb * (Al. Jasen): pro quo Hebrei, habitalo- 
rea legunt. 

Inemec : pro quo Aquila et Symmachus rans. 


ἢ tulerunt, in vallem. 


est, fuisse metropolim regni Samarie prope quam 
sunt campi latissimi, et vallis nimie vastitatis, que 
plus quam decem millium tenditur passuum. »Etin 
Zachar. c. xit: « Adadremmon, pro quo LXX trans- 
tulerunt 'Poovoc, urbs est. juxta Jezraelem, qu& 
hoc olim vocabulo nuncupata est, et hodie voc&- 
tur Maximianopolis in campo Maggedon. » vid. 
Relandum. 

* Jasen, etc. Bene monuit Bonfrerius nomen 
istud diversimode in codicibus Septuaginta inler- 

retum legi solitum ; nam vox illa Jos. xvii, 7, 
Juseb, Jassib, et Jasem legitur, pro quo in Hebrwo 
est yw" josebe, hoc est, habitatores, sicut vertit 
Hieronymus. 
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Jeblaan, in tribu Manasse, de qua alienigenas A 


non valuit expellere. 

Jerphel, in tribu Benjamin. 

Jecnal, in tribu Zabulon, Levitis civitas sepa- 
rata. 

Jasthie, in tribu Zabulon : nunc usque Joppe vo- 
catur, ascensus Japho.Sed et oppidum Sycaminum 
nomine, de Cesarea Ptolemaidem  pergentibus 
snper mare, propter montem Carmelum Epha 
dicitur, 

485 Jephthael, in tribu Zabulon. 

Jadela, in tribu Zabulon. 

Jermoth, in tribu Iss&char, urbs sacerdotibus 
separata. Posuimus et supra Jerimuth,cujus et Ose 
propheta meminit. 

Icoc, sortis Nephthali, in cofinio trium tribuum: 
id est, in tribu Zabulon ad australem plagam, in 
tribu Ager ad occidentem, porro in tribu Juda ad 
solis ortum. 

Jabnel, in tribu Nephthali. 

Jeron, in tribu Nephthali. 

Jethlam, in tribu Dan. 

Jelon, in tribu Dan. 

Jud, in tribu Dan. 

Jerachon, aque, in tribu Dan. 

Inlechi :pro quo Aquila interpretatur,in maxilla. 

Jabis Galaad, et hanc oppugnaverunt filii Israel. 
Nunc autem est vicus trans Jordanem in sexto mil- 
liario civitatis Pelle, super montem euntibus 
Gerasa. 

DE REGNORUM LIBRIS. 


Jor, saltus, in quo examen apum fuit. 

Jerameli, regio Allophylorum. 

Jether, ad quam misit David: nuno est villa in 
Daroma, nomine Jetthira, de qua supra diximus. 

Jecmaam, civitas principum Salomonis. 

Itabyrium: pro quo Aquila et Symmachus in 
Osee propheta transtulerunt, Thabor. Est autem 
mons Thabor in Campo maximo ad orientalem 
plagam! Legionis. 

Jecthoel, nomen petre in Regnorum libris. 

Jethaba, urbs antiqua Judee. 

Inaczeb ; pro quo Symmachus transtulit,in valle 
Zeb. 

Inachim, sive Inbachim: pro quo Aquila et 
Symmachus transtulerunt in fletu. Meminit hu- 
jus et Micheas propheta. 

?88 Joppe, oppidum Palestine maritimum in 
tribu Dan. 

[naraba : pro quo Aquila transtulit, in. humili, 
vel plano : porro Symmachus, in campestri. 

Iturzea et Trachonitis regio, cujus retrarcha fuit 
Philippus : sicut in Evangeliis legimus. Trachoni- 
tis autem dicitur terra juxia desertum Arabis, 
quod Bostre jungitur. 


Ad orientalem plagam. Swpius editi antea libri 
legunt occidentalem pro orientem, Constat autem 
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DE GENESI. 

Laza, terminus Chananeorum circa Sidonem. 

Luza, in tribu Benjamin, quam postea Jacob 
cognominavit Bethel. Est autem usque hodie villa 
in sinistra parte vie de Neapoli pergentibus 
Aliam. 

Luza, hec altera est, que cecidit in sortem ἢ- 
liorum Joseph, juxta Sichem in tertio lapide Nea- 
πόλεως. 

Lotan, urba ducum Edom. 


DE NUMERIS ET DEUTERONOMIO. 


Lebona in deserto, castra filiorum Israel. 
Lebon, locus solitudinis trans Jordanem, in quo 
Moyses Deuteronomium legit. 


DE LIBRO JESU 


Lochis, in tribu Juda: sed et hano cepit Jesus, 
rege ipsius interfecto. Meminit hujus Isaias et 
Jeremias : et nunc est villa in septimo milliario ab 
Eleutheropoli euntibus Daromam. 

Lebna, in tribu Juda, civitas sacerdotalis, quam 
tenuit Jesus, rege illius interfecto: nunc est villa 
in regione Eleutheropolitana, que appellatur Lob- 
na. Scribit de hac et Isaias. 

Lasaron, et hanc cepit Jesus, rege illius inter- 
fecto. 

Lapis Boen, filiorum Ruben : est autem terminus 
tribus Juda. 

Laboth, in tribu Juda. 

Lamas, in tribu Juda. 

239 Labaoth, in tribu Symeonis. 

Labanath, in tribu Aser. 

Lacum, terminus Nephthalim. 


DE JUDICUM LIBRO. 


Laboemath: pro quo Aquila interpretatur, in- 
gressus Emath. 

Lesem : hanc filii Dan vi captam, cognominave- 
runt Dan. 

Luza :altera, juzta Bethel, in terra Cetthim, 
quam condidit ille qui abierat de Bethel, sicut nat- 
rat historia. 

Lechi: pro quo Aquila et Theodotio interpre- 
tantur, maxillam (de qua jam et supra diximus). 

Laisa, hanc filii Dan captam manu,possederunt, 
cum esset procul a Sidone,et vocaverunt eam Dan. 


D Fuit autem terminus terre Jude, contra septen- 


trionem a Dan usque ad Bersabee se tendentis. 
Meminit hujus Isaias. Sita est autem juxta Pa- 
neadem, de qua Jerdanis fluvius erumpit. 

Lamatthara, ad quem locum Jonatham jacula di- 
rigebat, quo Aquilla interbretatur, ad signum: 
Symmachus, ad condictum. 

Ladabar, ubi erat Miphiboseth. 

Lodabar, unde fuit Machir. 

Libanus, mons Phonicis altissimus. 


ex Tabulis Geographicis Thabor fosttam fuisse 
ad orientalem plagam Legionis. Vide intra Thabor, 
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Luith, hujus meminit Isaias; et est usque ἃ Syenen. Porro Jeremias Judaeos, qui secum foge- 


hodie vicus inter Areopolim et Zoaram nomine 
Luitha. 


DE GENESI. 


' Messe, regio Indis,in qua habitaverunt [ilii Jec- 
tan, filii Heber. 

Mambre, hec est Chebro, juxta quam sepultus 
est Abraham cum Isaac et Jacob: de qua et supra 
diximus. Mambre audem vocabatur et unus amico- 
rum Abraham. 

149 Madian, urbs ab uno filiorum Abraham ex 
Chetthura sic vocata.Est autem trans Arabiam! ad 
meridiem in deserto Saracenorum contra orien- 
tem maris Rubri : unde vocantur Madianwi,et Ma- 
diansea regio.Legimus et filiasJobab? soceri Mosis, 


filias Madian. Sed hac alia civitas est ὁμώνυμος B 


ejus, juxta Arnonem et Areopolim, cujus nunc rui- 
na tantummodo demonstrantur. 

Moab, ab uno filiorum Lot, qui vocabatur 
Moab,urbs Arabis,qusa nunc Areopolia dicitur, sic 
vocata est: cujus et supra meminimus. Porro ipsa 
civitas, quasi proprium vocabulum possidet. Rab- 
bath Moab (id est grandis Moab). 

Masseca, civitas regni Edom, circa  Gebale- 
nen. 

Mabsar, usque ad presentem diem vicus grandis 
in regione Gebaiena,appellatur Mabsara ad urbem 
Petram pertinens. 

Magediel, et hzeco in regione Gebalena possessa 
quondam a ducibus Edom. 


DE EXODO. 


Magdolus, ad quem filii Israel, cum exissent de 
JEgypto, pervenerunt, antequam transirent mare 
Rubrum.Legimus et in Ezechiel! de Magdolo usque 


! Legerat olim Rhabanus trans Arabiam | Eudz- 
monem in deserto. Atque ipse quidem Hieron. in 
Question. Hebraic. in Gen. cap. xxv: « De Cetura 
nati filii Abraham juxta historices Hebreorum oc- 
cupaverunt τρωγλοδύτην, οἰ Arabiam,que nunc vo- 
catur εὐδαίμων. » 

3 Filias Jobab, etc. Ubi legamus in Scriptura 
filias Jobab, sive Obab, filias Madian, non facile 
est invenisse ; sed manifeste falsus deprehenditur 
Bonfrerius, qui hic filias Jelhro, pro filias Jobab, 
aut Hobab, docet esse legendum. Exploratissimum 
enim nobis est Hobab apud LXX dici 'Iw626, 
Judic. 1v, 11. Et Theodot. Qu, 15 in Num. putat 
Jobab fuisse filium Raguelis. qui idem sit ac Jothor 
sivo Jethro. Porro filii Jobab soceri Mosis, Cinei 
dicti suntet habitaverunt aliquando inter Amale- 
citas atque Madianitas ; unde filie Jobab, filie 
Madian dici potuerunt a Madian civitate, que est 
juxta Arnonem et Areopolim. In Greco "usebio 
nulla est difficultas, quia filiz Moab et filize Madian 
promiscue accipiuntur in Scriptura, et apud Jose- 
phum lib. iv Antiqq. Jud. cap. 6. 

— Recte suo quisque sensu, Eusebius ac Hiero- 
nymus scribunt: alter Mw36, alter Jobab. Hio 
nempe proprium soceri Mosis nomen, quod est 
Ἰωδαδ aut *0636 reposuit, siquidem nihil est du- 
bium filias Jobab appellari Madianitides, quarum 
βίεῖα erat Madianitis, ad mare Rubrum. Ille 

umerorum locum cap. xxv, 2, respexit, ubi filie 
Moa. memorantur, que utique Medianitides puel- 


rant, Babyloniorum impetum declinantes, in hac 
urbe /Egypti habitasse refert: 

Merra, quod interpretatur amaritudo. 8.48 Est 
autem tocus, in quo amaras aquas jactu ligni Mo- 
ses in dulcem vertit saporem. 

DE NUMERIS ET DEUTERONOMIO. 

Memoriz, id est, sepulcra concupiscentis,casirt 
filiorum Israel in deserto, ubi post esum carnium 
ascendit ira Dei super illos. 

Maceloth 8, castra filiorum Israel in saolito- 
dine. 

Masuruth, castra filiorum Israel in deserto. 

Matthaue, que nunc dicitur Masechana. Sita est 
autem in Arnone, duodecimo procul milliario con- 
tra orientalem plagam Medabus. 

Misor, civitas Og regis Basan. (Significat autem 
Misor, loca plana atque campestria.) 

Machanarath, terminus urbis Amman, que el 
Philadelphia dicitur. 

Madobares, quam nos vocamus eremum, hano 
Hebrei Madrarim nominant. 

Misaida, filiorum Jacim, locus in solitudine, in 
quo obiit Aaron. 

DE LIBRO JESU. 

Maceda, in hac concludit Jesus quinque reges i2 
spelunca, quos interfecit cum rege Maceda, que 
fuit in tribu Juda: et nunc est in ootavo milliario 
Eleutheropoleos contra solis ortum. 

Madon, civitas in qua fuit rex Jobab, adversus 
quem Jesus bellum gessit: 

Massepha, in tribu Juda, apud quam habilsbsi 
Jephte juxta Cariathiarim, ubi quondam arca t 
stamenti fuit, et Samuel populum judicavit. Memi- 
nit hujus et Jeremias. 


le audiunt toto illo capite, ac sedes Madian Mor 
bitidi finitimas incolebant. Varia igitur allusione 
inter se tantum discrepant, nec quidquam tamen 
alteruter peccat, contra quam Bonfrerius et. maxi- 
me Clericus jactat, qui verba Eusebii perperam ab 
Hieronymo interpolata, falsamque lectionem bs! 
pro Moab substitutam, mentitur. Alterum, quo 
in Hieronymo tantopere accusant ,quod hanc dixe- 
rit esse Madianitidem ad Areopolim et Arnonem, 
verissime atque erudite Rhenferdus purgat : osten- 
dens omnino vitiatos librariorum culpa esse 
Hieronymi codices, proque verbis, Sed hac, legen- 
dum Sed et, quas phrasis est illi sexcentis 1oci$ 
familiarlssima. Enim vero S. Doctorem tam 1nep- 
tum, totiusque Geographie et Historie ignarum, 
gibique minime constantem nemo putabit, ut cum 
Madianeam regionem in deserlo Saracenorum cof- 
tra orientem maris Rubri, a qua et filias Übab soc 
Mosis filias Madian appellari existimat, constitu 
set, hanc ipsam diceret esse civitatem juxta Arno 
nem et Areopolim. Rescribe itaque sodes, Sed! 
alia, etc., qua emendatione nihil certius. Sed Gr& 
cum quoque textum Relandus hoc loco suppleh 
Ἔστι δὲ ονομα ἑτέρας πόλεως, eto. a: 

3 Maceloth... in. solitudine. Addunt hoo loco edig 
antea libri, Matheca castra filiorum Israel in sol 
(udine; verum nec in Greco ea invenies, Beo In 
mss. Latinis exemplaribus perantiquis ac opum 
note. 


qup 
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Moerror, aqu$ δὰ quas, exercitu preparato, A — Meeleb terminus Nephthalim. 


casira sunt pósita, Est autem nunc vicus Merrus 
nomine in douodecimo milliario urbis Sebaste juta 
Dothaim. 

Massephothmaim, pro quo Aquiln. Massephoth 
aque : Symmachus, Massephot maris, interpretati 
sunt. 

Machati, urbs Amorrheorum super Jordanem 
juxta mootem Aermon, de qua exterminare non 
valuerunt filii Israel Machatheum. 

Marom, et hanc cepit Jesus, rege illius $46 in- 
terfecto. (Posita est et supra Marrus.). 

Mageddo (et hanc cepit Jesus, rege illius in- 
terfeoto): que cum cecidisset in sortem tribus 
Manasse, nequaquam possedit eam, quia pristinos 
habitatores nequivit expellere. 

- Misor : pro quo Aquila et Symmachus, humilem 
interpretati sunt. Est autem civitas tribus Ruben, 
separata Levitis in regione Gebalena. 

Medaba, usque hodie urbs Arabie, antiquum 
nomen retinens juxta Esebon. 

Maphaath, in tribu Benjamin. Sed et alia est 
trans Jordanem, in qua presidium Romanorum 
militum sedet propter viciniam solitudinis. 

Masapha. in tribu Gad, separata Levitis. Est 
autem et alia nunc Maspha, in finibus Eleuthero- 
poleos contra septentrionem pergentibus Eliam, 
pertinens ad tribum Jude. 

Maanaim in tribu Gad, separata Levitis, in re- 
gione Galaaditide. 

Moladab !, in tribu Jude sive Symeonis. Me- 


Magdiel,in tribu Nephtalim, et hodieque parvus 
vicus ostenditur in quinto milllario Dore, pergen- 
tibus Ptolemaidem. 

Mons Olivarum, ad orientem Jerusalem, in quo 
discipulos erudiebat Jesus. 


DE LIBRO JUDICUM. 

Mosphetaim : pro quo Aquila inerpretatur, sor- 
tium : Symmachus, viciniarum. 

More, nomen est collis (de quoin libris Hebrai- 
carum Quaestionum plenius disputatum est). 

Mennith, ubi Jephte preliatus est : nunc autem 
ostenditur Manith villa in quarto lapide Esbus per 
gentibus Philadelphiam. 

Machmas, usque hodie vicus grandis ostenditur 


B in finibus /Elie, antiquum nomen retinens,novem 


ab ea millibus distans juxta villam Rama. 


DE REGNORUM LIBRIS. 


. Messab, hostile oppidum juxta Gaba. 

Magdon, sive Magron, ubi sedit Saul. | 

Massepha, in Mrab, ad quam profugus David, 
cum Saulis insidias declinaret, venit. 

Masereth, in qua sedit David, nunc deserta : pro 
quo Aquila interpretatur munitiones : Symmachus 
refugia : Theodotio, speluncaa. 

Masbach, hostilis civitas regis Adrazar. 

Mela, id est, Gemela : quam Aquila et Symma- 
chus transferunt, vallem Salis (diximus de hac et 
gupra). 

Maacha, regio regis Gesur. 


demena in tribu Jude, cujus meminit Isaias : ὦ — Modeim *, vicus juxta Diospolim, unde fuerunt 


et nuno est Menois oppidum juxta civitatem Ga- 
zam. 

Magdala, in tribu Juda. 

Maresa, in tribuJuda : cujus nunc tantumodo 
eunt ruine in secundo lapide Eleutheropoleos, 

Maon, in tribu Juda,contra solis ortum Darome 

Maroth, in tribu Juda. 

Maddi, in tribu Juda. 

Masfa, in tribu Benjamin. 

Macaoth, in tribu Manasse. 

Marala, ascensus Zabulon *. | 

Masan, in tribu Aser, juxta Carmelum ad mare 
civitas separata Levitis. 

424 Mare Salinarum, quod vocatur Mortuum, 


Macchabei : quorum hodieque ?50 ibidem se- 
pulcra monstrantur ; satis itaque miror, quomodo 
Antiochise eorum reliquias ostendunt, aut quo hoe 
certo auctore sit creditum. 

Mabsar Tyri : pro quo Aquila et Symmachus in- 
terpretantur munitam Tyrum. 

Magau, urbs quam tedificavit Salomou. 

Moeber : pro quo Aquila transtulit ἀπὸ πέραν : 
Symmachus, ἐξεναντίας, id est,trans vel de contra. 

Maces, urbs unius principum Salomonis. 

Mello, civitas quam edificavit Salomon. (Porro 
Symmachus et Theodotio, adimpletionem transtu- 
lerunt *. Et de hao in libris Hebraicarum Quzstio- 
num plenius dicitur). 


sive mare Asphalti, id est, bituminis,inter Jericho [)  Maedam, civitas quam ediflcavit Salomon. 


el Zoaram. 


! Moladab eic. Editi hoc nomen scribunt post 
Marala : Grecus autem Eusebius οἱ Latini codices 
mss, eodem ordine, quo a nobis reponitur 

3 llerum dissenti ab Eusebio, qui ponit φυλῆς 
Μαννασσῆ, Hieronymus, sed verius judicat.Maralam 
in finibus Zabulon exstitisse,tradit J osephus quo- 

ue : certe ab iis non Jonge erat, cujus terminus 

ieitur ascendisse versus mare et Marala. Minime 
vero.ad mare ipsum se usque protendebat regio 
Zabulor4 alioqui tribus Aser et dimidia Manasse 
non se mutuo attigissent, quod Josue testimonio 
xvit, 40, compertum est. Igitur Marala locus fuerit 
ad fines occidentales sortis Zabulon ; cujus ascensu 


Memphis, civitas /Egypti, cujus Osee, et HEze- 


Hieronymus tribuit, Eusebius Manassi. ] 

* [n mente facile habuerit Hieronymus Matbhatie 
posteros, quorum certa sepulcra erant in Modin, 
Sed quorum reliquie Antiochie monstrabantur, 
septem erant celebratissimi fratres Macchabai,qui 
ulii plane sunt a posteris Mathatbie.Illos vero An- 
tiochie martyrium subiisse (licet Josephus Antiq. 
xi. et libello de Macchab:eis, Cedrenus, aliique 
pauci dicant Hierosolymis) Martyrologia ac veteres 
passim auctores tradunt. Sanctus quoque Augu- 
stinus sermon. De Macchabeis, templum Antiochi 
illis dedicatum memorat. 

* Symmaohi interpretationem, que eadem eq 
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chiel, et Jeremias, prophete recordantur ; sed et A — Naaliel, juxta Arnonem castra filiorum Israel. 


Judei, qui cum Jeremir de Hierosolymis profugi 
exierant, habitaverunt in Memphis. 

Machass, in Osee, pro quo Aquila et Symma- 
chus, concupiscentias interpretantur. 

Miletus, civitas Asie, de qua Ezechiel scribit. 

Mariboth, cujus meminit Ezechiel dicens : Us- 
que ad aquam Mariboth (Ezech, xvivi, 28, juxta 
LXX), pro quo Aquila, lites : Symmachus, jurgia 
vel contradictiones interpretantur. 

Morasthi, unde fuit Micheas propheta. Est autem 
vicus contra orientem Eleutheropoleos. 

Masagam, regio Moabitarum, ut scribit Jeremias 

Misor, regio Moab, juxta Jeremiam. 

Mophath, regio Moabitarum : sicut in Jeremia 
legimus. Posita est autem et supra Memphrua. 

Maon, regio Moabitarum, juxta Jeremiam. 

Melchom, idolum Ammonitarum, sicut scribit 
Jeremias. 

Magedan !, ad cujus fines Mattheus $51 evan- 
gelista scribit, Dominum pervenisse ; sed et Marcus 
ejusdem nominis recordatur : nunc autem regio 
dicitur Magedena, circa Gerasam. 


DE QUINQUE MOSIS LIBRIS. 

Naid 3, terra in qua habtitavit Cain, vertitur 
autem in salum, id est, motum sive fluctuatio- 
nem. 

Nineve, urbs Ássyriorum, quam ediflcavit Assur 
egrediens de terra Senaar. Est et alia usque hodie 
civitas Judeorum nomine Nineve in angulo Ara- 
bie (quam nunc correpte Nineve vocant 8). 


Theodotionis fuerit, ex Regio Hexaplari codice pe- 
nes Montfauconium suppleas: X. ἀπὸ προσθέμα- 
τος, Sym. ab additamento ; nam ἀπὸ πληρώμα- 
τος versio a plenitudine, ibi Aquile tribuitur. 

! Magedan, etc.iMattheus recordatur nominis 
Magedan, cap. xv, vers. 39, quod in Greco contextu 
scribitur Magdala. Marcus vero pro Magedan legit 
Dalmanutha, cap. viu, vers. 10 Nec autem erroris 
insimulare debemus Eusebium,qui utebatur Grecis 
exemplaribus, ubi Magedan scriptum legebatur 
apud Marcum, sicut hodie in plurimis codicibus 
m88. quos inter variantes lectiones Grecas N. T. 
recensent Biblia Polyglotta Londinensia. ManriAN. 

1 δῖος, Naiv, γῆ. Recte Hieron. Naid, Gen. 
iv, 10. 

3 Correpte Nineve vocant. Editi legunt corrupte : 
sic et mss. codices, preter Colbertinum optimam 
note num 4354, et. alterum Monasterii 8. Cygi- 


ranni, quos secuti surus ; quia nulla apparet D et apud Carolum a 8. Paulo 


nominis corruptio Nineve cum Ninéve ; sed corrept 
una potuit vocari Nineve ; cum altera produote le- 
geretur Ninéve. MARTIAN. 

— Regine mss. corrupte Neve vocant. Noster 
compendiaria scriptura corpte Nenevem. Et Mar- 
tianaus quidem ex duobus mss. correpte reposuit, 
nihil plane immutato nomine Ninive, in eo ratus 
totam esse vocis differentiam, quod in altera hao 
Ninive secunda syllaba corriperetur, que in priori 
producebatur. Martianeo assentitur Relandus, qui 
tamen hio Neneven, ut in ms, nostro est, legit, 
aliaque in exemplum adducit Hieronymi loca, in 

uibus de correpta aut extensa vocali in pronun- 
tiando disputat. Ejusmodi est illud in Sophon.e,t ) 
« Pile, hoo loco non per brevem syllabam prima 


Nahau (quod Hebraice dicitur Nebo), mons 
supra Jordanem contra Jerichum interra Moab, ubi 
Moses mortuus est : et usque hodie ostenditar in 
sexto milliario urbis Esbus contra orientalem pla- 


gam *. 

Nabo, civitas filiorum Ruben in regione Ga- 
laad : eujus meminit Isaias in visione contm 
Moab, et Jeremias. Est vero et cujusdam viri 
vocabulum Nabau, qui Caan (Chanaath). et ceteros 
vicos, qui cireum eam erant, ex suo no:nine nun- 
cupavit Naboth (Nobe). Sed et usque hodie osten- 
ditur desertus locus Naba, distans ἃ civitale 
Esbus millibus octo contra meridianam plagam. 

Negeb, Auster : apud Hebreos Nageb dicitur,quod 
Symmachus interpretatur, meridiem. (8ciendum 
autem quod eadem plaga apud Hebreos tribus voct- 
bulis appellatur, Nageb, Theman, Darom, quod nos 
possumus Austrum, Africum, et Meridiem, sive 
Eurum interpretari.) 


254 DE LIBRO JESU. 


Nepheddor (quod Symmachus interpretaturmari 
timam 5) ; Dor autem est oppidum jam desertum in 
nono milliario Cesares δ, pergentibus Ptolem&- 
dem. 

Naftho, nomen fontis in tribu Benjamin. 

Naama, civitas tribus Judie. 

Neesib, in tribu Juda, que nunc vocatur Nasibi, 
in septimo milliario Eleutheropoleos pergentibus 
Chebron. 


legenda est, ne σφαῖρτν putemus, sed produciam, 
ut de pila sciamus dici, in qua frumenta tunduc- 
tur. » Contra Clericus corrupte, quod antea ers 
in editis libris, retinendum putat,multoque mavuli 
ita intelligere Hieronymum, ut velit oppidum quod- 
dam a Judeeis cultum in Arabia, corrupte, hoc est 
perperam vocatum fuisse Ninivem, cum non essel 
ita vocandum. Tametsi vero non tanti est nobis 
hec lectio, ut de ea longius disseramus : falli &4- 
men videntur docti viri, atque ipse Clericus, qU 
in secunda syllaba pronuntiationis varietatem col- 
locant. Eusebius, cujus sensum Hieronymus inier- 
pretatur in tertia ponit : et primum quidem 

Syriace urbis nomen per e productam litterem. 
Sive ἡ Bcribit, Νινευῇ : alterum, sive Arabice pet 
correptam e, Νινευέν. Igitur correpte quod et no 
bis magis arridet, Eusebius probat. Quod si &f- 
rupte legendum sit, puta eam denotari urbem, que 
Notit. pag. 51, Net 
appellatur in provincia Arabie. In Latina Notit. 
pag, 60, Nevi, ubi Holstenius observat, New, et Ne- 
vi, et Nevis in editis pariter ac mss. Notitiis leg. 

* Propius ad fidem est opinari, scriptum ab Hiero 
nymo conira occidentalem plagam, quam ab Eusebio 
πρὸς ἀνατολάς. Recole supra vocem abarim, 

* Exciderit ab Eusebio Symmachi nomen, quod 
Hieron. docet. Bonfrerio tamen non fit verisimile, 
Symmachum hanc vocem interpretatum, maritimam . 
longe autem verosimilius est maritimam dixis* 
pro eo quod Josue xi, 2 versio nostra habet 21 
mare, qui situs ibi regionibus Dor ascribitur. Vide 
Dornopheth. 

* [n nomo milliario. Corruptissime éditi anteali- 

ri legebant undecimo milliario ΜΛΆΤΙΑΝ. 
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Nepsam in tribu Juda. 

Naarathr, intribu Ephraimr et nunc est Nao- 
rath villula Judseorum, in quinto milliario Jeri- 
chus. 

Napheth, in tribu Manasse. | 

Naalol, in tribu Zabulon, civitas separata Levi- 
lis. 

Neceb, in tribu Nephtalim. 

DE LIBRO JUDICUM. 

Neela, de hac alienigenas Zebulon non valuit ex- 
pellere. Est hodieque in regione Batanea viculus 
nomine Neila. 

Nabbe, sive Nobba, ad quam ascendit Gedeon, 
urbs sacerdotibus separata, quam postea legimus 
Saulis furore subversam. 


DE SITU ET NOMIN. LOC. HEBRAIC. 


962 


DE LIBRO JESU. 
Opher, hanc cepit Jesus, rege illius interfecto. 
Ooli, civitas in tribu Aser. 
Ophra, via Ophra, ducens ad terram Soal. 
Hucusque per Ὁ brevem litteram legimus: exin per 
extensum legamus elementum. 


$58 DE PENTATEUCRO. 


On, urbs in /Egypto, que Heliopolis Grece dici- 
tur, id est civitas solis, quam «edificaverunt fllii 
Israel, sicut. Septuaginta interpretes arbitrantur. 
Alioquin in Hebraicis voluminibus non babetur. Et 
recte: siquidem antequam Jacob ingrederetur 
/Egyptum, erat exstructa jam civitas, que et sa- 
cerdotem habuit Peterrem, patrem Aseneth. 

Or, mons in quo mortuus est Aaron, juxta ci- 


Nemra, civitas tribus Ruben in terra Galaad : et B vitatem Petram, ubi usque ad presentem diem 


usque ad presens vicus grandis Namara,in regione 
Batanga. 
DE REGNORUM LIBRIS. 

Navioth, locus in Sama, ubi sedit David (et 
de hoc in libris Hebraicarum (Qustionum dixi- 
mus.) 

Nachon, area Nachon : pro quo Aquila interpre- 
tatur, area preparata. 

. Nephath, civitas unius principum Salomonis. 

Nerigel, et hanc exstruxerunt in regione 
δυάδα Samaritani, qui de: Babylonia sunt pro- 
fecti. 

Nezab, quam condiderunt Evei in terra Ju- 
dea. 

Nazareth, idolum Assyriorum. 

255 Nemerim, cujus meminit 1saias in visione 
contra Moab, et Jeremias: nunc autem est vicus 
nomine Bennamarim ad septentrionalem plagam 
Zoare. 

Nebeoth, regio de qua scribit Isaias. 


DE EVANGBELIIS. 

Nazareth : unde et Dominus noster atque Salva- 
tor Nazareus vocatus est : sed et nos apud veteres 
quasi opprobrio Nazarei dicebamur, quos nunc 
Christianos vocant. Est autem usque hodie in Ga- 
lilea viculus contra Legionem, in quintodecimo 
ejus milliario ad orientalem plagam juxta montem 
"Thabor nomine Nazara. 

Naim, oppidulum, in quo filium vidue ἃ mortuis 


Dominus suscitavit,et usque hodie in secundo mil- D 


liario Thabor montis ostenditur, contra meridiem 
Juxta /Endor. 


DE GENESI. 


Orech, civitas regni Nemrod in Babylone. 

Oolibama, civitas principum Edom. 

Odollàm, diximus de hoo et supra, cujus memi- 
nit et Isaias. 


DE EXODO. 
Oothon, ubi secundo filii Israel castrametati sunt 


egredientes dc Soccoth juxta desertum, quando de 
JEgypto profecti sunt. 


ostenditur rupes, qua percussa, Moses aquas po- 
pulo dedit. 
Oboth, in deserto castra filiorum Israel. 


DE JESU ET REGNORUM LIBRIS. 


Osa, in tribu Aser. 

Oram, in tribu Nephthaelim. 

Ophir, unde sicut in Regnorum libris legimus, 
aurum afferebatur Salomoni. Fuit autem unus de 
posteris Heber, nomine Opbir, ex cujus stirpe ve- 
nientes a fluvio Cophene, usque ad regionem 
Indie, que vocatur Hieria, habitasse, refert Jose- 
phus, a quo puto et. regionem vocabulum conse- 
cutam. 

On, civitas Samarie, pro qua in Hebraico sori- 
ptum est aum "M quod et Aquila et Symma- 
chus interpretantur, inutile; Theodotion, iniqui- 
tatem. 

Ocho, civitas sacerdotalis. 

Oroniam, urbs Moabitarum, sicut in Jeremia 
scriptum est. 


DE GENESI. 


Puteus jurameuti, quem fodit Abraham, id est, 
Bersabee, in regione Geraritica. Diximus de hoc ét 
gupra. 

Puteus visionis, in deserto, apud quem habita- 
vit Isaac. 

Puteus judicii, usque in presentem diem 
in regione Geraritica. Vocatur autem $8589 villa 
nomine Berdan (quod Latine dicitur Puteus judi- 
cii). 

Puteus juramenti, ubi juraverunt Isaac et Abi- 
melech, vocaturque oppidum Isaac. Sunt autem et 
alii plures putei in sanctis Scripturis,qui hodieque 
in Geraritica regione et juxta Ascalonem demons- 
trantur. 

Petra, civitas Arabie in terra Edom, qus cog- 
nominata est Jectael, et a Syris Recem dicitur. 


DE PENTATEUCHO. 
Rooboth, civitas Assyriorum, quam «edificavit 
Assur egrediens de terra Sennaar (et de hac 


S. EUSEBII HIERONYMI. 


in libris Hebraicarum (Qux»stionum * plenius) dixi- A — Roob, in tribu Aser, civitas separata Leviis. 


mus). 

Rooboth, urbs alia juxta fluvium ubi erat rex 
Edom, et usque hodie est presidium in regione 
Gabalena ,et vicus grandis qui hoc vocabulo nun- 
cupatur'. 

Ramesse, urbs quam edificaverunt filii Israel 
in .Egypto : olim autem et universa provincia sic 
vocabatur, in qua habitavit Jacob una cum liberis 
ΒυΪ8. 

Roob, quam transierunt exploratores, qui ab 
Jesu filio Nave? missi sunt, et usque hodie vicus 
Rooba in quarto lapide Scythopceleos sic vocatur, 
qui et Levitis separatus fuit. 

Raphaca, in deserto ubi filii Israel castrametati 
sunt. 


reh, in quo de petra fluxere aque, cognominatus- 
que est Tentatio : ubi et Jesus adversus Amalec di- 
micat prope Phar«n. 

Rathma (in deserto), castra filiorum Israel. 

Remmon Phares, ubi filii Israel castrametati 
sunt. 

Ressa, castra filiorum Israel; 

Hammoth, in tribu Gad, civitas sacerdotalis et 
fugitivorum in terra Galaaditide. Nunc autem est 
vicus in quinto ?6€ decimo milliario Philadel- 
phis contre Orientem?. 

Recem, heec est Petra civitis Arabie, in qua reg- 
navit Recem *, quem interfecerunt filii Isaael. Di- 
citur ipse rex quoque Madian. 


DE LIBRO JESU. 


Remmon, in tribu Simeonis, vel Jude: ho- 
dieque est vicus nomine Remmon, juxta JEliam 
contra Aquilonem in quinto decimo ejus millia- 
rio. 

Rogel, nomen fontis in tribu Benjamin. 

Rama, in tribu Benjamin civitas Saulis in sexto 
milliario ab /Elia ad septentrionalem plagam con- 
tra Bethel. Meminit hujus et Jeremias. 

Recem, in tribu Benjamin. 

Remmon, petra Remmon, in tribu Symeonis sive 
Zabulon. 

Rabboth, in tribu Issachar: est usque hodie 
alia villa Rebbo in finibus Eleutheropoleos ad so- 
lis ortum. 

Rethom, in tribu Issachar. 


! In libris Hebraicarum Quastionum. Vide con- 
sequenter Questiones Hebraicas in Genesim. Man- 


TIAN. 
3 Qui ab Jesu filio Nave. Memorih lapsus hic vi- 
detur;nisi exscriptores Latini posuerint ab Jesu, 
pro eo quod est, cum Jesu. Certum namque exstat 
Robob Num. xiii, 22, aditam fuisse ab iilis explo- 
ratoribus, qui a Mose missi fuerant, quorum etiam 
Josue exploratorum unus fuit. ManTiAN. 
— Emendandi ex Eusebio codd. Hieronymiani,ut 
recte Victorius et Martian. judicant legendumque, 
ui cum Jesu, oi μετὰ Ἴνσοῦ. lpse Josue unus ex 
illis exploratoribus fuit,quos Moses emiserat,Num. 


Raphidim, locus in deserto juxta montem Cho- B 


Rama, in tribu Asor, usque ad civitatem muri- 
tam Tyriorum. 

Rama in tribu Nephtalim. 

Idcirco eadem nomina viculorum tribubus votis 
assignantur, quia cum apud nos unum nomen soza- 
re videantur, apud Hebraos diversis scripta sunl lit 
teris. 

Reccatb, in tribu Nephthalim. 

Ruma que et Aria, ubi sedit Abimelech, sicut in 
libro Judicum (1x, 41) seriptum est, que nunc ap- 
pellatur Remphis. Est autem in finibus Diospoleos 
et a plerisque Arimathea nunc dicitur. 


DE REGNORUM LIBRIS. 


Remmath, ad quam David prede partem misit. 

Rachel, et ad hanc David spoliorum partem mi- 
git. 

Remmoth Galaad, villa trans Jordanem jura 
fluvium Jaboc. Diximus de hac et supra. 

$63 Rabboth, civitas regni Ammon, nunc Phi- 
ladelphia, cujus meminit Jeremias. 

Roos, quam pertransivit David : pro quo Aquilt 
et Symmachus interpretantur, arcem. 

Rogellim, nnde fuit Berzellai Galaadites (amicus 
David). 

Raphaim, vallis Allophylorum ad septentrionz- 
lem plagam Jesusalem. 

Remmam, civitas regum Syri: juxta Damss 
cum. 


C  Reth, hanc pereussit Asa rex. 


Rothem, pro quo Aquila interpretatur ἄρκενθον, 
id est, juniperum : Symmachus, umbraculum. 

Rem mon, hujus meminit Isaias in visione contr: 
Moab. 

Rasepb, civitas Syrie. 

Raphet, urbs Assyriorum in regione Themas, 
de qua in Isaia scribitur. 

Rebla, in terra Emath: nnde (victor) Pharw 
(adductum) Joacha transtulit (in /Egyptum). 

Remma, mons in Isaia: pro quo Aquila intet 
pretatur. mons Emmona ; Symmachus in Armenia. 
Est et villa Remmus in Daroma. Porro in Regno 
rum libris Remmam. domus dicitur idoli Damas 
ceni. 


D  Reblatha, regio Babyloniorum (sive urbs quam 


nunc Antiochiam vocant.) 


xii, 22. [n 

* Martianeus ad Hieronymianam lectionem exg 
Eusebium jubet ; fallitur vero, nam e contrario le- 
gendum atque emendandum, in Hieronymo est 8 

usebianum exemplar ad Occidentem πρὸς Ovepác 
Alioquin Rammoth extra fines terre Israeelitios € 
stilisset, qui ultra Philadelphiam Orientem versu 
non tendebatur. 

* Regine ms. Roacam : noster Rocam praefe 
quemadmodum et vulgares Greci libri 'Poxdy ; 8e 
Ῥοχὸμ habent castigatiores. Epiphanius, de here 
si Melchisedechian. οἱ uiv τῇ ᾿Αραδίᾳ τῇ Πετραίων 
Ῥοχόμ τε καὶ Ἐδὼμ καλουμένῃ. 


DE SITU ET NOMIN. LOC. HÉBRAIC. 
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Reamale ! : pro quo Aquila interpretatur, exalta- A Jeroboam, ut Regnorum narrat historia (III Reg. 


bitur: scriptum est in Zacharia (xiv, 40). Est au- 
tem et alius locus in tribu Benjamin juxta Beth- 
leem, de quo dicitur: Vor in Rama audita est 
(Matih. τι, 18). (Et de hoc in libris Hebraicarum 
Quastionum plenius dicitur.) 

Rhinocorura, civitas /Egypti, cujus meminit 
Isaias. (Sciendum autem, quod hoc vocabulum in 
libris Hebraicis non habetur, sed a Septuaginta 
Interpretibus propter notitiam loci additum est.) 
466 Quod in libro Hebraicorum nominum diximus, 

hoc etiam nunc in S litter: videtur titulo pramo- 

tandum : apud Hebrzos (ria esse S, hoc est samec, 
sade, et. sin. Quo: cum apud Graecos et Latinos 
sono simili proferantur, in sua. lingua aliter atque 
aliler resonant. Unde accidit, ut eadem nomina 
apud nos diversum sonare videantur, et plus quam 
caterg litterae hac habeat. Non. enim ez una, sed 
ex tribus litteris, loca et urbes et. viculi describun- 
tur. 

DE GENESI. 

Sidon, urbs Phoenices insignis, olim terminus 
Chananeorum ad Aquilonem respiciens, et postea 
regionis Jude. Cecidit autem in sortem tribus 
Aser, sed non eam possedit, quia hostes nequaquam 
valuit expellere. 

Sennaar, campus Babylonis, in quo turris ex- 
structa est. Unde egressus Assur ediflcavit Nine- 
verp. Meminit hujus loci Josephus in primo Anti- 
quitatum libro, ita scribens: « De campo qui in 
Babylonia regione vocatur Sennaar, narrat Hestieus 


xit, 25), et sita est in finibus tribus Ephraim. Sed. 
et filius Emmor appellabatur Sichem, 8 quo et lo- 
cus nornen acceperat. Fuit autem et altera Sichem 
in monte Ephraim, civitas fugitivorum. 

Sennaar, unde fuit Amaríal, qui adversus reges 
Sodomorum bellum gessit. 

Sodoma,civitas impiorum divino igne consumpta. 
juxta mare Mortuum. 

467 Seboim, et hec civitas impiorum in eter- 
nos cineres dissoluta, juxta urbem quondam So- 
domam. 

Sophera, mons'orientis in India, juxta quem hac 
bitaverunt filii Jectan, filii Heber. Quos Josephus 
refert ἃ Cophene flumine et Indie regionibus usque 
ad id locorum pervenisse, ubi appellatur regio Hie- 
ria: sed et classis Salomonis per triennium hinc 
quadam commercia deportabat. 

Soora, urbs juxta Sodomam, que et Segur et 
Zoara (de qua et supra diximus). 

Save, civitas antiqua in qua habitaverunt Amor- 
rhei, gens valida, super regionem Sodome, quam 
excidit Chodologomor. 

Seir, mons in terra Edom, in qua habitavit Esau 
in regione Gebalena : que ex eo quod Esau pilosus 
esset et hispidus, Seir, id est, pilosi nomen aocipit. 
In quibus locis antea habitavit Chorreus, quem 
interfecit Chodologomor. Meminit montis Seir et 
Isaias in visione Idumee. 

Salem, civitas Sicimorum, qui est Sichem ; sed 
et alia villa ostenditur usque in presentem diem 


historicus, dicens : Quidam sacerdotum profugi de (? (juxta /Eliam contra occidentalem plagam hoo no- 


templo Enyalii * Jovis sacra rapientes, in Sennaar 
campum Babylonie pervenere. » 

Sichem et Salem, que (Latine et Grece) Sicima 
vocata est, civitas Jacob, nunc deserta. Ostenditur 
autem locus in suburbanis Neapoleos juxta sepul- 
erum Joseph ; quam subvertit Abimelec, et semi- 
navit in ea salem, sicut in libro Judicum (cap. 1x, 
vers. A5) scriptum est. Postea vero instaurata est a 


! Ramale, etc. Puto hanc vocem e Graeca 'Pa6e5t 
sumptam, depravatam fuisse ab exscriptoribus La- 
tinis, gui pro Ramade, posuerunt famale; nam 
apud LXX legimus Ῥαμὰ δὲ, quod Eusebius con- 
junctim forte legebat Ῥαμαδὲ, ManrIAN. 

— Nihil dubium hanc esse Ramma, de qua loqui- 
tur Zacharias cap. xiv, 40. Graeco nomini Ῥαμὰ 


mine; in octavo quoque lapide ἃ Scythopoli in 
campo vicus Salumias appellatur: Josephus vero 
Salem esse affirmat (Antiqq. lib. 1, cap. 41), in 
qua regnavit Melchisedec, quse postea dicta est 
Solyma,;et ad extremum, Hierosolyme nomen ac- 
cepit.) 

Sur?, ubi invenit angelus ancillam Sare Agar, 
inter Cudes et Barad. Extenditur autem desertum 


Quis sit igitur confictus ille Jupiter Gemalius, pror- 
eus ignoro : sed de Jove Enyalto plurima legi apud 
optimos scriptores. Primum nomen ᾿Ἐνυάλιος Mar- 
tem significat, et pro Marte seu Deo bellico sumitur 
apud Grecos auctores. Distinguitur nihilominus 
Enyalios ἃ Marte apud Soph. in Ajace, ἣ yaÀxo- 
θώοξ ἢ ivudAtoc, vel Calcothorax, id est, Mars, vel 


subsequitur, penes LXX, δὲ particula : fitque adeo D Enyalios. Similiter apud Plutarch. in Rom. Quiri- 


probabile Martianeo, lectum ab Eusebio conjun- 
ctim Ῥαμαδέ. Hieron. in eum locum, Ahama autem 
w locosuo permanebit: melius, inquit, interpreta- 
lus est Aquila, et cxteri qi posuerunt, exaltabitur; 

&ma guippe exaltatio dicitur. 

* De templo Enyalii, etc. Quo auctore Jupiter Ge- 
malius vel Gemelius in Hieronymum irrepserit, di- 
Cere erubesco; neque vero exscriptorum veterum 
Subinitatem vel ignorantiam hic coarguendam pati- 
tur testis conscientia; quia mss. codices retinont 
Veram lectionem Enyalit, licet cum hoc discrimine 
Domen in illis fuerit scriptum, aníal, enialii, et 
ENYALII. Unum e Regiis exemplaribus neutram 
Posuit diotionem ; sed hoc modo lectionem mutavit 
80 sensum : de templo Veneris alii Jovis sacra, etc. 


nus ἃ quibusdam dictus fertur ὁ ᾿Ενυάλιος, Secundo 
apud Josephum lib. 1 Antiqq. cap. 5. nomen illud 
scriptum legitur Ἐνυέλιος ; in ms. codice Regio Eu- 
sebil ἐννυέλιος, cum duplici v et ε in medio pro a 
quod Hieronymus legebat, ut fidem faciunt omnia 
exemplaria S. Doctoris, in quibus est enyalii, non 
enyelii. Quare autem in antea editis libris legamus 
Gemalii pro Enyalii, non aliam conjicio causam 
preter 1po ogiam Hieronymi adversus Jovinianum, 
in qua lib. 1 Gamelius Jupiter οἱ Genethlius nomi- 
natur. Putarunt itaque Erasm. et Marian. eodem 
modo semper legendum apud Hieronymum. Hinc 
Gamelius, sive Gemelius hoc loco, pro Enyaltus. 
MARTIAN. 

5 Vacat, ut diximus, in Vat. quoque mss, hio ἐκ 
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Bur usque ad mare Rubrum, quod ad Egypti con- A $971 Sephama, terminus Jude ad solis onion. 


finia pervenit. Porro Cades, solitudo est super ur- 
bem Petram: sed et Scriptura desertum Cades 
contra faciem /Egypti extendi memorat, ad quod 
primum venere Hebrei, Rubro mari transvadato. 

270 Segor, que et Bala et Zosra, una de quin- 
que civitatibus Sodomorum ad preces Lot de in- 
cendio reservata, quae usque nunc ostenditur. Me- 
minit hujus et Isaias in visione contra Moab, de 
qua et supra diximus. 

Sene, id est, tabernacula, locus in quo habita- 
vit Jacob regressus de Mesopotamia (qui lingua 
Hebraica appellatur Soccoth). 


DE EXODO. 


Soccoth, prima mansio filiorum Israel in deserto, 
postquam de JEgypto sunt profecti, antequam mare 
Lransirent Rubrum. 

Sin, desertum inter mare Rubrum et solitudinem 
Sina. Nam de hoc deserto filii Israel venerunt in 
Raphidim, et a Raphidim in desertum Sina, juxta 
montem Sina, ubi Moyses tabulas legis accepit. 
Desertum autem Sin idem dicit 6880 Scriptura quod 
et Cades, sed et hoc juxta Hebreos. Ceterum in 
Septuaginta Interpretibus non habetur. 


DE NUMERIS ET DEUTERONOMIO. 


Selmona, castra filiorum Israel in deserto. 

Saphar, mons Saphar in deserto, castra filiorum 
Israel. 

Sattim, ubi populus pollutus est fornicatione 


Sadada, terminus Jude. 
DE LIBRO JESU 

Someron, et hanc cepit Jesus, rege illius ini 
fecto. Dicunt autem nunc pro eo Sebasten voce: 
oppidum Palestine, ubi S. Joannis Baptisis πὶ: 
quie condite sunt. Legimus in Regnorum libris ἢ] 
Reg. xvi, 24) , quod Zamri vex lasrael emerit mo. 
tem Semeron, ἃ quodam BSemer, et smdificaveni : 
vertice ejus civitatem, quam ex nomine domini qj 
pellaverit Semeron. — " 

Seira, et hanc cepit Jesus. 

Selchu?, civitas in regione Basanitide. 

Sior, locus contra faciem Egypti. Sed et hoi: 
ostenditur villa nomine Sior inter Eliam ἃ 
Eleutheropolim in tribu Juda. (Super h« ἃ 
libris Hebraicarum Quzstionum plenius diximus. 

Saorth, in tribu Ruben, super Jordanem. 

Sochoth *, in tribu Gad, super Jordanem. 

Syphon, in tribu Gad, super Jordanem. 

Sacharoma, in tribu Juda. 

Samem, in tribu Juda. 

Saal, in tribu Juda vel Symeon. 

Sicelech, quam Achis rex alienigenarum dei 
ad inhabitandum David. Est autem in Darome sr 
tis Jude vel Symeonis. 

Sansana, in tribu Juda. 

Selei, in tribu Juda. 

Saara, vicus in finibus Eleutheropoleos contri 
septentrionem pergentibus Nicopolim, quesi id 
cimo milliario, in tribu Dan sive Juda. 


flliarum Moab. Est autem juxtá montem Phogor: C  Soccho (in tribu Juda). Sunt autem usque hit 


unde et Jesus exploratores ad investigandam et 
noscendam misit Jericho. 

Sabama, civitas Moab, in terra Galaad, que ceci- 
dit in sortem tribus Ruben. Meminit et hujus Isaias 
in visione contra Moab. 

Selcha !, civitas regis Og, in regione Basani- 
tide. 

Senna, terminus Jude 3, et usque hodie osten- 
ditur in septimo lapide Jerichus contra septentrio- 
.nalem plagam villa quedam nomine Magdalsena 
(quod interpretatur, turris Senna). 


tulus: ad libri autem oram hec adnotantur nomi- 
num Agar, Cades, et Barad glossemata : 
ATap αὐτὴ πάροιχος Agar, ipsa est advena. 
KaAHC ἁγία αὐτὴ Cades, ipsa est sancta. 
BaPAA, ἐν,καχοϊςἡ χτίσις, Barad, tn malis possessio. 
,Ex quibus liquido apparet, descriptum ab Euse- 
bio Sur, de qua marginalis adnotatio superat, so- 
lemni illa, quam innuimus, librarii oscitantia exci- 
isse. 

! Huic titulo subsequentem preponebat Martian. 
Latini msg. nostri ad Grecum exemplar utrumque 
sgerunt. In Graco autem vitiose habet Vat. οὕτως 

* Eusebius Idum;zz dixit: nec tamen errat Hieron. 
substituens Judzeam, que enim intra fines Idumse 
erat. Senna, totius terre Jude erat terminus. 
LXX hunc locum in plerisque omnibus libris 'Evvxx 
vocant: minus male in uno Oxon. Σενὰχ, Num. 
xixiv, 4. Peccant vero hactenus editi, qui mox 


viculi duo pergentibus Eliam de Eleutheropoli. 3 
nono milliario vie publics: unus in monte, si^ 
in campo situs, qui Sochoth nuncupantur. 

Sarain, in tribu Juda. 

Senam, in tribu Juda. 

Saphir, villa in montanis sita inter Eeube" 
polim et Ascalonem, in tribu Juda. 

$74 Soccho, de qua et supra dictum esi. ὕ' 
cuntur autem Samaritani, qui de Babylone preltt 
gunt, hunc viculum condidisse. 

Scacha 5, in tribu Juda. 


legunt μεγάλη Σεννά, Magna Senna pro Μιγδαλσενὰ 
vl vA 


Μογδαλσεννὰ, M Senna, turns S0" 


quod restituimus ex Vatic. 
δ Selcha, etc. Hic locus supra positus leg, 
civitas regis Og. MARTIAN. f 


— Hunc in Gr&co titulum nunc primum 8 
cit Vatic. Etsi enim hac Selcha neutiquam divers 
videatur ab illa, qua in precedenti serie lur 
de Numeris et Deuteron. recensetur : nihil me 
est dubium ab Eusebio ac Hieronymo hic quo? 
fuisse descriptam. mia 

* Hie vero titulus, nedum in Greco, peri 
Latino & Regine ms. ignoratur: in nostro δῦ 
secunda manu ad libri album describitur. i 

5 Scacha, etc. Antes editi legunt Seatha, QU " 
multum torsit eruditum Bonfrerium, ego" 
omnia fere nomima depravata fuisse in Y 
editionibus Hieronymi. ManruN. 


DE SITU ET NOMIN. LOC. HEBRAIC. 


θὰ 


᾿ Selo, in tribu Ephraim, in quo loco arca testa- A — Saalim, villa quam pertransiit Baul in finibus 


menti mansit, et tabernaculum Domini usque ad 
tempora Samuelis. Est antem in decimo milliario 
Neapoleos in regione Aorabittena. Sed et Jude 
patriarche fflium Selon appellatum legimus. 

Sechem in tribu Manasses, civitas sacerdotalis 
et fügitivorum, in monte Ephraim, ubi sepelierant 
ossa Joseph, de qua et supra diximus. 

Sarhes, id est fons Sames, in tribu Benjamin : 
pro quo Aquila interpretatur, fontem solis. 

Semri, in tribu Benjamin. 

Sela, in tribu Benjamin. 

Sabee, in tribu Symeon. 

Sarith, terminus Zabulon. 

Sams : pro quo Theodotio et Symmachus trans 
tulerunt, solis. 

Semerom, in tribu Zabulon. | 

Sunem, in tribu Issachar, et usque hodie vicus 
ostenditur nomine Sulem, in quinto milliaro mon- 
tis Thabor contra australem plagam. 

Seon, sive Soen, in tribu Issachar : hodieque 
ostenditur villa juxta montem Thabor. 

Sasima, terminus Issachar. 

Sior, in tribu Aser. 

Sennanim, quercus pertinens ad terminum Ne- 
phthalim. 

Sorech, in tribu Dan, ubi Samson fuisse legi- 
mus, juxta Estao! (de quo jam supra diximus). 

Samer, in tribu Dan : de qua et supra memora- 
vi, sub nomine Bethsamis. 

Salabim, in tribu Dan, usque hodie grandis vi- 
eus ostenditur in finibus Sebastenes Al. Sebaste- 
nis) nomine Salaba. 

Sepheth, locus Chananeorum. 


235 DE JUDICUM LIBRO. 


Sirotha, quod confugit judex Ahud. Diximus et 
supra de Seira. 

Sur Ghoreb,quod interpretatur,petra Choreb. 

Selmon, n:ons quem conscendit Abimeleo ad- 
versus Sicimam dimicans. 

Sephina : pro quo Aquila et Symmachus inter- 
pretantur, aquilonem. 

Sorech, nomen torrentis, de quo loco fuit Da- 
lila, illa Samsonis ; sed et usque hodie ad septen- 
trionalem plagam Eleutheropoleos vicus ostendi- 
tur, nomine Capharsorech, juxta villam Saar,unde 
et Samson fuit. 


DE REGNORUM LIBRIS. 


Sophim, mons Ephraim in monte Armathem. 
Salisa, quam pertransiit Saul. 
Senna, nomen petrae. 


! Martian. vitiose in Latino ubi pro unde, in 
Graco ᾿Δχριδαττινῇ legit et mox Σωμανίτην pro 
Σωκνῖτιν, quem errorem sepius admisit. 

3 Ubi Josias rex, etc. Habes hic quoque in antea 
editis Erasmi insignem depravationem ; nam pro 
Josia, supponunt Üziam. MaRTIAN. 

* Hic Isaiam pro Ábdia supponi opinatur Dru- 


PaT80L1. XXIII. 


Eleutheropoleos contra Occidentem,septem ab ea 
millibus distans. 

Sim, ubi Samuel invenit Saulem. 

Sabim, ubi 8al preliatus est. 


Sonam, unde ! fuit illa mulier Sunamitis. Est 
autem usque hodie vicus in finibus Sebaste in re- 
gione Acrabittena, vocabulo Sanim. 


Sophamoth, ad quem locum misit David. 
Seira, nomen putei, 8 quo Joab fecit reverti 
principem exercitus Abenner. 


Suba, cujus regem percussit David. 
Sarthan, quz est ad radices Jezraele. 


Sophera, que est et Sophir, unde veniebant na- 
ves Salomonis : de qua et. supra diximus. Est au- 
tem mons Orientis pertinens ad Indie regionem. 

Serora, civitas pergentibus Edom. 

Saba, civitas regalis /Ethiopie; quam Josephus 
ἃ Cambyse rege Meroen cognominatam ex sororis 
vocabulo, refert. 

41418 Sela, ubi percussus est Joas. 

Sulfarvaim, de quibus locis Assyrii transmigran- 
tes, habitaverunt in Samaria : et ab ipsis Sanma- 
ritanorum gens sumpsit exordium. Meminit horum 
et Isaias. 

Sademoth, ubi Josias rex * idolorum signa cetn- 
buseit. 

Saresta, oppidum Sidoniorum in via publica si- 
tum : ubi habitavit quondam Elias. 


Saron, cujus et Isaias meminit, dicens, In palu- 
des versus est Saron (Isa.xxxi, 9). Usquo in pre- 
sentem autem diem, regio inter montem Thabor 
et stagnum Tyberiadis, Saronas appellatur. Sed et 
ἃ Cesarcea Palestine, usque ad oppidum Joppe, 
omnis terra qui cernitur, dicitur Saronas. 

Sephela, sicut scribit Isaias ὃ : pro quo Aquila, 
campestrem ; Symmachus, vallem interpretatur. 
Usque hodie omnis regio juxta Eleutheropolim 
campestris et plana, que vergit ad Aquilonem et 
Occidentem, Sephela dicitur. 


Sennaar : pro quo Aquila,Sennam : Symmachus 
interpretatur, uberem. Meminit hujus et Michasas 
propheta. 

Sedrach, terra Damasci 
(ix, 1; vid. Hadrach). 

Sion, mons urbis Jerusalem. 

Samaria, civitas regalis in Israel, que Nunc Se- 
baste dicitur. Sed et omnis regio que ciroirca eam 
fuit, a civitate quondam nomen acceperat. 


Sor, Tyrus, metropolis Phonicis, in tribu Neph- 
thalim. : 


: legimus in Zacharia 


eius. Et est quidem Isaie xxxm, 19, nbpw2; sed 
ibi LXX ἐν τῇ πεδινῇ interpretatatur, non Σεφηλὰ, 
quemadmodum in Abdia. Yerum et conjicere Ticet 
Σεφυλὰ olim Eusebii evo lectum Isais loco laudato, 
in aliquo saltem exemplari : pro quo substitutum 
deinde sit ἐν τῇ πεσινῇ ex Aquila, quemadmodum, 
alibi contigisse dooti viri observant. 
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Soene, civitas Thebaidis, sicut scribit Ezechiel. A litica, a Theman filio Eliphaz fili Esan sortita 


Sais, civitas Egypti, cujus meminit Ezechiel : 
& qua et Saitis pagus. 

Sadala, terminus Jude, sicut et scribit Ezechiel. 

Sabarim, inter Damascum et 7Emath, sicut scri- 
bit Ezechiel. 

Salisa pro quo Aquila interpretatur, triennalem. 

Meminit hujus Jeremias. 
^. $39 Sichar, ante Neapolim, juxta agrum quem 
dedit Jacob fllio suo Joseph, in quo Dominus noster 
atque Salvator secundum Evangelium Joannis, Sa- 
maritane mulieri ad puteum loquitur, ubi nuno 
Ecclesia fabricata est. 

DE GENESI. 

Tigris, fluvius de paradiso exiens, juxta Scri- 
pture fidem, pergensque contra Assyrios : et post 
multos circuitus, ut vult Josephus ! in mare Ru- 
brum influens. Vocatur autem hoo nomine pro- 
pter velocitatem, instar bestie nimia pernicitate 
currentis. 

Terebinthus, in Sicimis,sub qua abscondit Jacob 
idola, juxta Neapolim. 

DE LIBRO JESU. 
. Tina, in tribu Juda. 

Talem, in tribu Juda. 

Tesan, in tribu Juda. 

Tyrus, in tribu Nephtalim. 

DE LIBRO JUDICIUM. 

"Tabath, ubi pugnatum est adversus Madian. 

Tob, terra in qua habitavit Jephte. 

Topheth, in valle filiorum Ennom, ubi populus 


vocabulum. Sed et usque hodie est villa Themam 
nomine,distans ab urbe Petra quinque millibus,ubi 
et Romanorum militum presidium sedet, de quo 
loco fuit Eliphaz rex Themanorum. Unus quoque 
filiorum Iszael appellabatur Theman. Sciendum 
autem, quod omnis Australis regio Hebraice The- 
man dicitur. | 
- Thamma,ubi oves suas totondit Judas : ostendi- 
tur hodieque vicus pregrandis in finibus Diospo- 
leos euntibus JEliam, in tribu Dan, sive Jude. 
Thamna, alia civitas principum Edom ; sed el 
concubina Eliphaz filii Esau, Tamna appellata est, 
que peperit ei Amalec, unde Amalecite. 


DE DEUTERONOMIO. 


B  Thaphot, locus in deserto trans Jordanem, in 


quo Deuteronomium scribit Moyses, contra Jeri- 
cho. 

Thaath, castra filiorum Israel. 

Thara, castra filiorum Israel. 


DE LIBRO JESU. 


Thaffu, in tribu Juda civitas, quam expugnsrit 
Jesus, rege illius interfecto. Diximus et supra de 
termino Palestine et /Egypti qui appellatur Belh- 
taphu. 

Thaanach civitas quam expugnavit Jesus rege 
istius interfecto. Fuit autem in tribu Manasse se 
parata Levitis, et nunc in. quarto milliario oppidi 
Legionis hoc nomine vicus ostenditur. 

Thenath, in tribu Joseph : hodieque 988 es 


Igrael gentium simulacra veneratur. Est autem lo- C villa Thena in decimo miliario Neapoleos contri 


cus in suburbanis Jerusalem. 

Tanis, civitas /Egypti, sicut Isaias et Ezechiel 
scribunt. 

Taphnas, civitas Egypti. Lege Osee, Ezechiel et 
Jeremiam, In hac habitaverunt Judei, qui ob me- 
tum Babyloniorum cum Jeremia fugerunt. 

DE ENANGELIO. 

Trachonitis regio, sive Iturea, cujus tetrarcha 
fuit Philippus, juxta Evangelium Lucae. Diximus 
de hae et supra. Est autem trans Bostram Arabis 
2288 civitatem in deserto, contra australem pla- 
gam, quasi ad Damascum respiciens. 

Hucusque per T simplicem litteram legerimus. Verum 
quoniam quo sequuntur aqud. Hebrzos, non ez teth 


Orientalem, descendentibus in Jordanem. 

Thaffue, in tribu Joseph. 

Thaphuth, in tribu Manasse. 

Theco, usque hodie juxta desertum civitatis 
ἈΠῸ vicus ostenditur, unde et Amos prophet 
fuit. 

Thesram, et hanc cum rege suo cepit Jesus. 

Therama, in tribu Benjamin. 

Tholad, in tribu Juda, sive Simeonis. 

- Thabor, terminus Zabulon. Est autem monsin 
medio Galilee campo 3 (mira rotunditate sublimis). 
distans a Diocesarea deeem millibus, contra orien- 
talem plagam : qui confinium quoque inter tribum 
Issachar et Neptalim, fuit. 


sed ex thau, id est, theta Grzco, scribuntur, cum ἢ — Thalcha, in tribu Simeon : nunc vicus grandis 


aspiratione legere debemus. 
DE GENESI. 
Theman, regio principum Edom in terra Geba- 


! Ut vult Josephus, etc. Consule que supra dicta 
unt de Tigri flumine, et de tigride animali, in no- 
tis ad Greca fragmenta libri Nominum. ManriAN. 

! Vox campo in Regine ms. non est. 

5 Contra australem plagam. Male in veteribus 
editionibus et in aliquot mss. codicibus posuerunt 
occidentalem plagam, pro australi ; nam Thalcha in 
Greco dicitur esse ἐπ Daroma, quee regio tota au- 
stralis est : vocemque Darom ssepius interpretatur 
Hieronymus australem plagam. Ceterum nomen 
Talcha legitur apud LXX, Josue xix, 7. ManTIAN. 


Judeorum vocatur Thella, quasi in sextodecimo 
milliario Eleutheropoleos contra australem plagam. 
Thamnathsara *, civitas Jesu filii Nave,in monte 


— Noster ms. contra orientalem plagam ; in aliis 
ut et in antiquis editionibus, invenit Martlian., cofi- 
tra occidentalem. Verum quod ait Eusebius ἐν τῷ 
Δαρωμᾷ, meridianam sive australem plagam de- 
signare non est qui ignoret. 

Hactenus editi libri ad monstri instar legunt 
θαμνασθαρὰ, οἱ in Latino Martianeus Thamnath tan- 
tum, LXX preferunt θαμνασαράχ (Josue xm, 30). 
Hebreus rb nion. Eusebianum textum emendat 
Vatic. ms. Hieronymianum supplent duo Latini, 
Regine, ao noster. 
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sita; de qua supra sub nomine Thamne, ! dixi- A — Thalassar, regio Syrie. 


. mus: in qua usque in presentem diem sepulcrum 
ejus ostenditur in tribu Dan 3. 

DE LIBRO JUDICUM. 

Thaanach, civitas juxta quam Debbora adversum 
Sisaram dimicavit, in tribu Manasse, separata Le- 
vitis, quam terere non potuit, pristinis cultoribus 
nequaquam ejectis. Est autem nunc villa pregran- 
dis distans a Legione millibus tribus. 

Thebes urbs quam cum oppugnaret Abimelech, 
fragmine mole ictus interiit, Est autem usque 
hodie vicus nomine ?86 Thebes, in finibus Nen- 
poleos pergentibus Scythopolim, quasi in tertio 
decimo ejus lapide. 

Thamnatha : posuimus et supra Thamnam, in 
tribu Juda. 

DE REGNORUM LIBRIS. 

Thelamuge, locus in quo Abenner misit ad Da- 
vid. Sed sciendum quod pro hoc verbo Aquila 
interpretatur, extemplo : Symmachus, pro semet- 

ipso. 

Thaad, juxta Galaad. 

Thamsa, terminus regni Salomonis. 

Termoth, civitas quam edificavit Salomon in de- 
serto (cujus in libris Hebraicarum Qusmstionum * 
fecimus mentionem). 

Tharsis, unde aurum 8alomoni deferebatur : hanc 
putat Josephus Tarsum urbem esse Cilicie. Porro 

juxta Ezechiel prophetam Carthago sentitur. Siqui- 
dem in eo loco, ubi apud Septuaginta Interpretes 


Thogarma, legimus in Ezechiel. 

Taphet, legimus in Jeremia (vir, 22) aram Tha- 
phet. Est autem in suburbanis /Elie usque hodie 
locus, qui sic vocatur juxta piscinam Fullonis et 
agrum Acheldema. 

DE GENESI. 

Ur Chaldeorum, ubi mortuus est Aram, frater 
Abrahe: cujus hodieque, sicut Josephus refert, 
tumulus ostenditur. (Et super hoo quid nobis vi- 
deatur in libris Hebraicarum Quzstionum plenius 
diximus.) 

Ulammaus, pro quo in Hebreo scriptum habét 
Luxa. Eadem est autem que et Bethel, sicut supra 
diximus. Sed et quedam villa nomine Ulamma in 
duodecimo Diocesaree lapide ostenditur contra so- 
lis ortum. ' 

Us, unde fuit Job de regione Ausitidi, sed et 
unus de posteris Esau appellabatur Us. (De quo 
in libris Hebraicarum Quzstionum 5 diximus.) 

DE LIBRO JUDICUM 

Xil, in tribu Juda. 

DE GENESI. 

Zaphoim, regio Edom principum, in terra que 
nunc vocatur Gebalena. 

DE NUMERIS ET DEUTERONOMIO. 

Zoob, civitas Amorrheorum sita in Arnone: de 
qua scriptum est : 990 Propterea dicitur in libro 
Bellorum Domini: Zoob inflammavit et torrentes 
Arnon (Num . xxi, 14 apud LXX... 

Zephrona, terminus Jude (Al. Jud.) ad septen- 


legimus Carthaginem, in Hebreo scriptum habet C trionem. 


Tharsis. Nonnulli Indiam putaverunt (et de hoo 
tam in libro Epistolarum (Epist. num. 37), quas ad 
Marcellam scripsimus, quam in libris Hebraicarum 
Questionum plenius dictum est). 

Theresa, ubi * Asa rex Israel fuit. 

Thersila, unde fuit Manaen: usque hodie est 
vicalus Samaritanorum in regione Batanea, qui 
Thersila dicitur. 

Thesba, unde ortus est Elias propheta, Thesbites. 

Theman, juxta Ezechielem civitas Idumee. 
Porro Isaias in visione eam ponit Arabie. Meminit 
hujus et Jeremius. Abdias autem scribit civitatem 
.Esau. Sed et unns filiorum ejus Theman appella- 
batur sicut supra diximus. 


Zared, vallis Zared * in parte deserti. 
DE LIBRO JESU. 

Zeph, in tribu Juda. 

Zannohua, in tribu Juda, usque hodie in finibus 
Eleutheropoleos pergentibus JEliam, villa Zanua 
nuncupatur. 

Zib, in octavoo milliario Chebron contra Orien- 
tem usque in presens vicus ostenditur, ubi abscon- 
ditus est David. Fuit autem tribus Jude in Daroma, 
in finibus Eleutheropoleos. - 

DE LIBRIS REGNORUM. 

Zip, mons squalidus, vel caligans, sive nebulo- 
sug, juxta Ziph, in quo sedit David prope Cher- 
melam, que in Scripturis sanctis Carmelus appel- 


*?81 Tharac, quam in terra Jude Evei conditere. ῃ latur, vicus hodie Judeorum, unde fuit Nabal 


! [mo luculenter sub nomine Gaas, in cujus, in- 

uit, montis seplentrionali parle sepullus est Jesus 
hlius Nave, el usque hodie juxta vicum Thamnam 
sepulcrum ejus insigne mons(ratur. 

* Verius, inquiunt Bonfrerius et Clericus, in 
tribu Ephraim. Certe in bac tribu ab ipso Eusebio 
ac Hieronymo ponitur mons, quem dudum comme- 
moravimus, Gaas, in cujus septentrionali parte sepul- 
tus est Jesus. 

3 In libris Hebraicarum  Quastionum. Diximus 
supra Questiones Hebraicas Hieronymi, preter eas 
qua sunt in Genesim, non superesse. MARTIAN. 

. ^ Fortassis «nde rescribendum ex Eusebio est. 
Contra in Greco, pro'Acào malim ex Hieronymo 


'Acà, Asa : filium nempe David, qui regnavit in 
Tharsa. Vid. III Regum xv, 2, et I1 Paralip. xiv, 45. 
Bonfrerius quoque 'Acx legit, sed ex ingenio, ut 
leraque alia: quodque magis improbandum est, 
Lectore nunquam  admonito. Denique ex Vatic. 
Σαμαρέων restituimus, pro quo Σαμαρείων minus 
bene antea scribebatur. 

5 [n libris Hebraicarum Quaxstionum. Vide conse- 
quenter librum Hebraicarum Qusestionum in Gene- 
sim, ubi de Ur, Ulummaus, οἱ Us disputat S. Doc- 
tor. MARTIAN. . 

* &mendat meus ms. liber vallis, pro quo vitiose 
Martian. villa. 
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Carmelius. Sed et unus de posteris Caleb dictus ἃ Zeb, civitas Amman, hodieque villa Zia osien- 


est Ziph. Lege Paralipomenon (I Paral. τι, 42). ditur in quentodecimo lapide Philadelphis, conus 

Zogora, in Jeremia civitas Moabitarum: hec est —Occidentem, de qua scribit Jeremias. 
que nime vocatur Zoara, sive Segor, una de quin- Zeoleth, nomen lapidis, ubi Adonias immolavi 
que civitatibus|Sodomorum. victimas juxta fontem Rogel 1. 


.! Subneoctunt veteres editores Erasm. ac Victo- stolorum, non a. Hieronymo, sed ab alio quodam de- 
7ius libellum Locorum ex Actis, quem in Hierony- scripta. Et Beda» quidem, in cujus quoque operibus 
mienis quoque mss. passim invenire est hicloci invenitur, ascribunt eruditi viri, qui dignum lectu 
subjunctum : Hieronymum tamen auctorem non ha- opus esse judican*, Martiansus totum omnino 
bere, compertum est. In ms. nostro ita inscribitur, rejecit: nos in hujusce Tomi Appendice ad mss. 
Nomina regionum, atque locorum de Aclibus Apo- | quoque codices recensebimus. 


IN CONSEQUENTEM GEOGRAPHICAM TABULAM PALJESTINJE. 
ADMONITIO. 


Perlecto Hieronymi, sive Eusebii de Palestine urbibus et vicis libro, nihil utilius, nihilque ad eorum 
mentem probe retinendam, fructumque ex iis debitum lectu percipiendum, necessarium est magis, quam 
geographica mappa totius terre, quam describunt, situs et loca ad se invicem uno conspectu represen. 
tare: Que veluti Commentarii vicem suppleat, imo cujus ope, quod prolixis commentariis egre ad- 
modum obtineas, percurrente picturam oculo consequaris. 


Segnius irritant animos demissa per aures, 
Quam quee sunt oculis subjecta fidelibus. et quae 


Ipse sibi tradit spectator. 
(Honat. de Arle Poetic. v 180 et seqq.) 


Verum si ad horum modo Patrum documenta Tabulam adumbrare oporteat, solisque eorum sit vestigiis 
insistendum, vix uniuscujusque regionis seorsim multas describas, unam qux simul universam ἐν γραφῆς 
τύπῳ ut Eusebius loquitur, Palestinam exhibeat, ne vix quidem. Nam quod cl. Relando pridem observe 
turn est, Eusebiua, ejusque interpres Hieronymus,in una quaque regione terre Israeliticze intervalla loco- 
rum ab urbe illius regionis precipua definiunt : ipsam vero urbem, quo loco sita sit, dicere pretermittunl. 
Exemplo sit, quod ab Eleutheropoli metiuntur plus quam viginti locorum situm, ipsa vero Eleutheropolis, 
utpote que in Scripturis non memoratur, quem tractum occupet, nusquam docent. Idem de reliquis fere 
urbibus usu venit, quas in Judea, ἃ Nicopoli dimeliuntur, vel Diospoli : in Samaritide, a Neapoli et Se- 
baste : in Galilea, a Diocesarea et Legione: denique trans Jordanem, a Pella et Philadelphia. Nempe 
Supervacaneam duxerunt esse operam, primarias eas urbes, suisque temporibus longe notissimas, quibus 
haberentur distantiis, designare, easque adeo vel omnino dissimulant, vel πόλεις ἐπισήμους, urbes nobiles, 
dixisse contenti sunt, Nunc vero quando nobiles esse desierunt, suis quasque locare sedibus, habito ad se 
invicem respectu, si eorum tantum indiciis nitimur, non est expeditum. 

Alterum accedit huic malo incommodum, quod ipsarummet urbium, quas a precipua uniuscujusque 
regionis deducto intervallo Patres collocant, non usque adeo diligens notatio sit respectu plagarum mundi, 
cum quatuor duntaxat vulgaribus illis Ortu, Occasu, Septentrione, et Meridie utantur, reliquas singulis 
hisce intermedias negligant. Minime autem credibile fit, omnes urbes Eusebio memoratas recta eam pl& 
gam respexisse, ad quam referuntur, omnesque ad eamdem veluti lineam remotas fuisse ab ea urbe, unde 
distantia earum petitur. Nihil jam de ceteris dico, que in hoc scriptorum pari desiderat laudatus Relan- 
dus, ac multis exaggerat, fortasse etiam supra verum : reipsa enim aut parum negotii facessunt, aut rec- 
tissime 8e habent, quemadmodum in prefixa huic tomo Prefatione ostendimus. Satis ex his duobus, 408 
&adduximus, liquet, universe Palestine imaginem ad Eusebii ac Hieronymi ingenium ex hisce eorum 
monimentis, tametsi omnium longe luculentissimis, non posse delineari ; sed quzdam necesse esse priusetr 
aliorum geographorum maxime veterum auctoritate constituere, quibus demum ipsa, que in incerto 
apud Eusebium sive Hieronymum haerent, asserantur. 

: Hoo porro est, quod in hac exstruenda Mappa supplere debui, siquidem in promptu erat ex alienis testi- 
moniis huic descriptioni suppetias ferre ; neo erit, opinor, qui studio meo veluti propositum praetergresso 
succenseat homo sacre geographirz cupidus, quoniam ut tot singulares tabulas regionum adumbrarem, ὃ 
ine ipso impertare non potui, vixque aliter fructus ab eximio hoclibro poterat obtineri. Recensui autem ; 
ac disposui suis quasque nominibus loca, prout ex Septuagintavirali editione hoc libro enuntiantur, nec 
ferme alia pretermisi, quam que appellativs, ul vocant, significationis, non proprie sunt, aut certe ignabi- 
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]fum sunt vioulbrum, quas nullis distantiis annotantur, et qux» adeo satius erat preteriisae, quam fuouny 
lectoribus facere, si cor'is incerta miscerentur. Presto autem fuit ipse Hieronymus suis alils soriptis, et 
eum primis in epistola ad Dardanum, in nostra recensione 129, ubi universe possessionis Judmorum 
longitudinem quidem metitur a Dan usque Bersabee, qwe viz. centum sexaginta millium in. longum spatia 
tanditur ; latitudinem vero a Joppe usque ad viculum. Bethleem quadraginta sex millium, cui succedit vastis- 
sima solitudo plena ferocium Barbarorum. Licuit hic intelligere totidem millium regionem contra Orien- 
tem recto ad Jordanem tramite, atque a Jordane ad Chesbon, Peres urdem, sive, ut. Eusebio placet, ad 
usque Philadelphiam, qua decem supra Chesbon millibus a Jordane protendebatur. Nam et si Judeam 
latitudo paulo est incertior, quod quantum ultra Jordanem excurreret, non satis inter auctores con- 
veniat: sentiebam tamen, non ex variorum, et plerumque recentium viatorum, opinione, ne dicam ex 
Thalmude, ac Judeorum somniis mihi fuisse describendos Palestine fines, sed ex hujusmodi rerum 
solertissimo, tum ob eruditionis laudem, tum ob loci viciniam Casariensi episcopo, ejusque interprete 
magno Hieronymo, qui sedes illas et curiosius peràgravit, οἱ multos annos incoluit. Quamobrem et 
multi facienda sum arbitratus ipsa ex Hieronymo Excerpta, que ad locorum intervalla faciunt, et sic satis 
studiose post Martianeum collegi, ut jam sint maximam partem auctiora, Pretermisi autem alia, que 
ex temetipso recolas ex epistola 108, sive S. Paule epitaphio, ἃ n. 8 ad 15, atque ex illa, que de Man- 
sionibus ad Fabiolam inscribitur, in nostra recensione 78, que erant ferme ex integro describende, si 
qua ibi de Terre sanctae urbibus traduntur, fuisset animus exhibere. 
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498. 4drademmon urbs est juxta Jezraelem !, A plerique &estimant, quod "Apsoc, id est Martis, 
qua» hoc olim vocabulo nuncupata est, hodie civitas sit (Isa xv). 


vocatur Maximianopolis, in campo Mageddon, in Arnon, est terminus Amorrbeorum et Moabita- 
quo Josias rex a Pharaone cognomento Nechao vul- 
neratus est (Zach ΧΙ.) 

Ahila. Mare Rubrum, in cujus littore Abila po- 
sita est, ubi nunc moratur legio, et presidium Ro- 
manorum (Ezech. xLvir). 

Anathol est viculus in tertio milliario ab urbe 
(Jerusalem) situs (Proem. in lib. τ Comment in 
Osee) contra septentrionem Jerusalem in tertio 
milliario. (Jerem. 1). 

Apedno. Figat tabernaculum suum in Apedno 
juxta Nicopolin, qua& prius Emmaus vocabatur, 
ubi incipiunt montana Jude consurgere (Dan. x1). 

' Arabía,. Rex Babylonis... egredietur quidem uno 
itinere Chaldeorum, sed cum venerit per deser- 
tum et solitudinem 494 ad bivium terre Arabis, 
que appellatur filiorum Ammon, quarum una via 
Jerusalem ducit ad dexteram partem, sinistra vero 
ad Rabbaeth filiorum Aramon, que est civitas me- 
tropolis, et hodie Philadelphia nominatur, etc. 
(Ezech xx1). 

Ar, civitas metropolis regionis Moab, que pro- 
vincia est Arabum. Hodie ex Hebreo et Greco ser- 
mone composita, Areopolis nuncupatur; non ut 


t Vitioge Martian. Jerusalem. 


rum (Ibid). 

Axotus Mare autem novissimum intellige hoc 
quod ad occidentem est, et quod ducit in ZEgyptum, 
in cujus littore Gaza et Ascalon, Azotusque et 
Joppe, et Cesarea, et ceteri? urbes maritime site 
sunt (Joel 11). 

Bersabee. Ubi et Bersabee usque hodie oppidum 
est: que provincia ante ?95 non grande tempus 
ex divisione Presidum Palestine, Salutaris est 
dicta (Quazst. ad Gen. xxi, 30). 

Beth-aven. Que quondam vocabatur Bethel, est 
urbs in tribu Ephraim post Benjamin ; ubi enim 
finitur Benjamin, haud procul in tribu Ephraim 
hiec urbs condita est (Osee v). 

Bethulia. Cum infinito agmine prosequentium 
venit Bethuliam... quinto die venit Pelueium (In 
Vit. S. Hilarionis). 

Cadesbarne. [n deserto est, quod extenditur ad 
urbem Petram (Exech. xrLvii.) 

Carmelus. Duo sunt montes qui vocantur hoo 
nomine ; alter in quo fuit Nabal Carmelius, maritus 
Abigail, ad Australem plagam : alter juxta Ptole- 
maidem (juxia Phanicis terminos), que prius vo- 
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cabatur Acho, mari imminens, in quo Elias pro- A — Galaad, quam possedit dimidia tribus Manasse, 


phe£a flexis genibus pluvias impetravit (Amos 1). 
Carmelus. Si absconditi fuerint in vertice Car- 
meli, vel juxta Phanices terminos in septentrio- 
nali plaga ad meridiem propter eremi vastitatem, 
ubi habitavit quondam Nabal Carmelius (Amos vin). 


: Carmelus mons in conflnio Palestine et Phoni- 
ces Ptolemaidi imminet, licet et alius in Scripturis 
sanctis mons Carmelus appellatur, in quo fuit Na- 
bal Carmelius (Isa xxix). 

Cedar, qus» quondam inhabitabilis fuit, regio 
irans Arabiam Saracenorum (/[sa. xrit). 

Dan in terminis terre Judaice, ubi nunc Paneas 
est (Amos viii). 

Dan. Septima Dan usque ad Joppem, ubi sunt 


trans jordanem Scriptura commemorat. In quo 
monte Laban fugientem consecutus est Jacob, et 
mons juxta Genesim nomen accepit σωρὸς, id est, 
tumultus testimonii, eo quod ibi Jacob Labasnque 
juraverint in acervum lapidibus congregatis. Est 
&utem caput, sive principium Libani montis et1- 
celsi, qui universus cedris consitus est (Hieronym. 
in c. xxi Jeremia. 

Genesareth. Lacus Jordane influente efficitur, in 
cnjus littore Chaphanaum, et Tiberias, et Deth- 
saida, et Chorozaim site sunt (Isa. 1x). 

Geraris. Notandum, quod de Geraris usque ad 
montem Moria, id est sedem templi, iter dierum 
trium sit (Quaest. in Gen., c, xxii, 5). 


turres Ailon, et Selebi, οἱ Emmaus, que nunc ap- Β Geth (ut Regnorum quoque testatur historia) 


pellatur Nicopolis, licet postea legerimus, quod 
ceperint sibi,transcensis aliis tribubus, urbem Le- 
sem in tribu Dan, que hodie appellatur Paneas 
(Ezech. χων). 

Dimon el Dibon. Ne quis Scriptoris vitium putet, 
et errorem emendare dum vult, faciat; una urbs 
et per m et per b litteram scribitur: e quibus Di- 
mon, silentiuminterpretatur ; Dibon, fluens ; indito 
utroque nomine propter latices, qui tacite fluant. 
Usque hodie indifferenter et Dimon et Dibon hoc 
oppidulum dicitur (Isa. xv). 

Duma Regio Idumzea, que ad Austrum vergit et 
&b urbe Palestine,que hodie dicitur Eleutheropo- 
lis 20 distat millibus (Isa xx1). 

Edomia. Unus ergo atque idem tribus nominibus 
appellatur, Esau, Edom, 9?96 Seir, posseditque 
eam regionem, que nunc Gebalena dicitur, et in 
finibus est Eleutheropoleos, ubi ante habitaverant 
Horrei, qui interpretantur liberi, unde ipsa urbs 
postea sortita vocabulum est. Quod ergo Hebraice 
Edom, et Grece dicitur Ἰδουμαία, nunc viculue 
Palestine est, ἃ conditore sic imposito nomine 
(Abdiz 1). 

Emath minor, δὰ distinctionem Emath magne, 
quae nunc Antiochia vocatur, urbs est in terminis 
Terre Sancte, qui solem respiciunt. Postea dicta 
est Epiphania ab Antiocho, cui co;nomentum 
Epiphanes (Amos v1). 

Emmaus, juxta Nicopolim, que prius Emmaus 
vocabatur, ubi incipiunt montana Judee consur- 
gere (Dan. xi1). 

Emmaus. Jude Macchabei significat tempora, 
qui, de vico Modin, fratribus ac propinquis secum 
annitentibus, et multis de populo Judeorum, Antio- 
" chi duces supra juxta Emmaus, que nunc Nico- 
polis dicitur (Dan. vit). 

Engallim in principio est maris Mortui, ubi Jor- 
danus ingreditur. Engaddi vero, ubi finitur, 
atque consumitur (Ezech. xrvit). 

Esebon. Inter Esebon et Sabama vix quingenti 
passus sunt (Ibid. xvi). 

Gabaa. Urbs est in tribu Benjamin, juxta Rama 
(0see v). 


C 


una est de quinque urbibus Palestine, vicina Ju- 
dee confinio, et de Eleutheropoli euntibus Gazam, 
nunc usque vicus vel maximus ; unde fuit et Go- 
liad ille Getthaeus, quem Dauid occidit in prelio 
(In cap. 1 Mich. hec urbs ubs Hieronymo ibid. voca- 
tur Palestinz metropolis). 


4297 Gelh, quae est in Opher, haud grandis est 
viculus in secundo Sephorim milliario, que hodie 
appellatur Diocesarea euntibus Tyberiadem ; addi- 
tur Opher, ad distinctionem aliarum Getth ur- 
bium (Hieron. Proem. in Jonam. 

Geth. vicina atquo confinis ex Azoto que He- 
braice dicitur Esdod (Jerem. xxv). 


Helkesi usque hodie in Galilea vicinus est, .par- 
vus quidem et vix ruinis veterum «edificiorum in- 
dicans vestigia ; sed tamen notus Judeis, et mihi 
quoque ἃ cireumducente monstratus (Proaem. in 
Nahum.) 

Jasa, urbs que Mortuo mori imminet, ubi est 
terminus provincie Moabitarum (Isa. xv). 


ldumza. Idumeos quoque a Meridiana plaga vix 
septuaginta quinque millibus ab Hierosolyma sepa- 
ratos (In Epist. ad Dardan.) : 


Ildumza. Omnis Australis regio Idumaseorum de 
Eleutheropoli usque Petram, et Ahilam (hec est 
enim possessio Esau) in specubus habitatiunculas 
habet (Abdiz 1). 

Jerusalem in tribu Benjamin sitam nullus igno- 
rat. Thecuam quoque viculum esse in monte situm 


D et duodecim millibus ab Jerosolymis separatum 


quotidie oculis cernimus (Jerem. c. v1.) 


Jezrael, que nunc juxta Maximianopolim est, 
fuit metropolis regni Samarie ; prope quam sunt 
campi latissimi, et vallis nimis vastitatis, que 
plusquam decem millium tenditur passibus. In 
hac commisso certamine ab Assyriis ossus esl 
Israel (Osee 1). 

Joppe. Joppem portum esse Judaea et in Regno- 
rum et Paralipomenon libris legimus, ad quem 
Hiram quoque Rex Tyri ligna de Libano retibus 
transferebat, que Jerusalem terreno itinere perve- 
herentur... sed et juxta regionis naturam de mon- 
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tanis et ardis ad Joppen et campestria veniens ἃ  TAabor est mons in Galilea, situs in campestri- 


propheta, recte dicitur descendisse (Jonz 1). 

Madian. Nulli dubium est, Madianitas et totam 
eremi vastitatem adjacere terre Arabie (Ezech. 
xxv). 

Mambre. A Mambre usque ad Montem Moria vix 
unius diei iter plenum est (Quest. in Gen. c. 
xxir, 3). 

Morasthi ueque hodie juxta Eleutheropolim wr- 
bem Palestine, haud grandis est viculus (Proxm. 
Comm. in Michzam). 

Nemrim, oppidum super mare Mortuum (Isa . xv). 

498 Pelra. Quo et ipsa urbs Palestine est (Isa 
ΧΙ). 

Pharan. Vicimusest locus monti Sina (Habac. 111). 


bus, rotundus atque sublimis, et ex omni parte 
finitur equaliter (0666 v). 

Tharsis vel regio Indie est, ut vult Josephus : 
vel certe omne pelagus Tharsis appellatur, et cceli 
habet similitudinem (Jerem. x). 


Thecue est oppidum quod sex millibus ad mori- 
dianam plagam abest a sancta Bethleem,que mun- 
di genuit Salvatorem ; et ultra nullus est viculus, 
ne agrestes quidem case. Tanta est eremi vastitas, 
que usque ad mare Rubrum, Persarumque et 
JEthiopum atque Indorum terminos dilatatur (In 
Prom. Com. in Amos). 

Thecuam viculum esse in monte situm, 499 et 
duodecim millibus ab Jerosolymis separatum quo- 


Rabbath. Metropolis nomine Rabbath, que hodie p tidie oculis cernimus (Jerem. τι, 7). 


a rege "Egypti Ptolemaeo, cognomento Philadelpho, 
qui Arabiam tenuit, cum Judaea Philadelphia nun- 
cupata est (Ezec.h xxv). 

Rama est urbs in tribu Benjamin, in septimo 
lapide ab Hierosolymis sita (Osee v). 

Ramoth Galaad. Urbs trans Jordanem in posses- 
sione tribus Gad Ipsa fugitivorum civitas fuit. 

Rhinocorura est oppidum in /Egypti Palestine- 
que confinio (Isa. xxvir). 

Rhinocorura. Urbs ad torrentem deserti, sive 
occidentis, ut LXX transtulerunt; inter eam et 
Pelusium rivus Nill sive torrens de eremo veniens, 
mare ingreditur (Amos v1). 

Samaria. Altera urbs fuit metropolis decem tri- 
buum, quae postea ab Augusto Cesare appellata 


est Angusta, id est, Sebaste : in qua et ossa Joan- C 


nis Baptiste condita sunt (Osee 1). 

Saron omnis juxta Joppen Liddamque appella- 
tur regio, in qua latissimi campi fertilesque ten- 
duntur (Isa. xxxui). 

Segor in flnibus Moabitarum sita est, dividens 
ab iis terram Pilistiim. 

Sochoth. Est usque hodie civitas trans Jordanem 
hoc vocabulo in parte Scythopoleos (Gen. xxxi1,17). 

Solitudo. Que a Majoma, Gaze emporio, per lit- 
tus euntibus /Egyptum ad levam flectitur (Im Vit. 
S. Hilarionis). 

Thabatha. Hilarion ortus vico Thabatha, qui 
circiter quinque millia a Gaza urbe Palestine ad 
austrum situs est (Ibid.). 


Themam Idumeorum regio est, et vergit ad 


^ Australem plagam; que provincia non solum The- 


mam, sed et Daron, et Nageb dicitur, eo quod Eu- 
nom et Austrum, Africumque respiciat (Ibíd). 


Thophet, ara Thophet, que est in valle fili] En- 
nom, illum locum significat, qui Siloe fontibus 
irrigatur; et esL amenissimus atque nemerosus, 
hodieque hortorum praebet delicias. Hic autem 
gentilitatis error omnes provincias occupavit, ut 
ad capita fontium lucosque amonissimos victimas 
immolarent, et omnis prave superstitionis religio 
servaretur. Thopheth lingua Hebraea interpretatur 
latitudo : seriptumque fertur in libro Josue filii 
Nun,de hoc loco qui 809 est in valle filii Ennom, 
et Hebraice dicitur ge Ennom. Ge quippe φάραγ- 
γα, hoc est vallem ; et Ennom vel hominis nomen, 
vel gratiam sonat. Traduntque Hebrei ex hoc loc 
appellatam Gehennam,quod scilicet omnis populus 
Judaeorum ibi perierit, offendens Deum. In quo 
loco etiam filios suos in igne idolis consecrarint 
sive holocaustum obtulerint, quod non preceperit 
eis, nec ulla legis jusserit sanctione (Jerem. vr). 

Tyrus et Sidon in Phonicis littore principes 
civitates... quarum Carthago colonia (Jerem. xxv). 

Vallis, seu Torrens spinarum, est locus juxta 
Liviadem trans mare Mortuum,sexto ab ea distans 
milliario, ubi quondam cum Madianitis fornicatu 
est Israel (Joel 111). 
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LIBER HEBRAICARUM QUASSTIONUM IN GENES, 


PRAEFATIO. 


301-30? Qui in principiis librorum debebam À — Me vero procul ad urbibus, foro, litibus, turbis 


secuturi operis argumenta proponere, cogor prius 
respondere maledictis,Terentii quippiam sustinens, 
qui comediarum prologos * in defensionem sui 
scenis dabat. Urgebat enim eum Luscius Lanui- 
nus 5, nostro Luscio similis, et quasi publici erarii 
poetam furem criminabatur. Hoc idem passus est 
ab emulis et Mantuanus vates, ut cum quosdam 
versus Homeri transtulisset ad verbum, compilator 
veterum diceretur. Quibus ille respondit, magna- 
rum esse virium, clavam Herculi extorquere de 
znanu. Sed οἱ Tullius, qui in arce eloquentie 
Romans stetit, rex oratorum, et Latine lingue 
illustrator, repetudanrum accusatur a Grecis. Non 
mirum ergo si contra me parvum homunculum 
immunde sues grunniant, et pedibus margaritas 
conoulcent, cum adversus doctissimos viros, et 
qei gloria invidiam superare debuerant,livor exar- 
serit. Verum hoc illis merita accidit, quorum in 
Ujeatris, curia, concione, pro rostris eloquentia 
pertonabat. Semper enim in propatulo fortitudo 
aemulos habet, 


Feriuntque summos Fulmina montes. 
(Hon. Carm. 11, ode x 19). 


! Totum hunc librum exegimus ad quinque mes. 
eodices : duos Vaticanos, olim Suecorum Regine, 
notatos numeris 390 et 215;tum alium antiquiss. 
alatinum, in eadem Vaticana bibliotheca 183, 
atque unum Mediolanensem in Ambrosiana sub lit- 
ter& Ὁ, num. 88; denique nostrum, quem domi 
asservamus, non illum quidem remotissime anti- 
quítatis, sed optime ferme pre ceteris note. In- 
Scribitur autem in nostro ad hunc modum:Sophro- 
nii Eusebii Hieronymi in libros Hebraicarum Qua- 
slionum ante se inauditos tam. Gracis quam Latinis 
omnibus, incipit prologus. In Regine altero : Incipit 
brevis adnotatio Hieronymi in Genesim. Prafatio. 

* Qui comadiarum Prologos. Terentius respondet 
maledictis veteris poete in Prologo Andria, et ar- 

umentum Comedie in prima scena proponit. 

ARTIAN. 

* Sic ferunt mss. nostri omnes,aliique penes Mar- 
tian., tum vetus edit. an. 1496, ac demum ipse 
Hier. alibi, qui et Lamiarum &mulum suum aliis 
in locis cognominat. Martian. aliique editores, 
Lavinius. Vid. prolog. Terentii in AndrZam. 

— Luscius Lavinius. In aliquot exemplaribus mss. 
legimus Lucius Larvinus, vel Lanuinus, Lanuvinus. 
Apud Grammaticos scriptores vetus poeta :emulus 
Terentii dicitur Lucius, non Luscius. Qnis autem 


remotum, sic quoque (ut Quintilianus ait) latentem 
invenit invidia. Unde lectorem obsecro, 


si quis tamen hzc ὁ quoque, si quis 
Captus amore leget. . . .. 


ut in libris Hebraicarum — Quastionum, | quos 
in omnem Scripturam sanctam disposui scri- 
bere, non querat eloquentiam, non oratorum le 
porem; sed magis inimicis pro nobis ipse re- 
spondeat, Novo operi veniam concedendam. Ut 
enim nos humilles atque pauperculi, nec habe- 
mus divitias, nec oblatas dignamur accipere : ila 
et illi noverint, non posse se notitia. Scriptura- 
rum,id est, 808-304 divitias Christi, cum mundi 
pariter * habere divitiis. Studii ergo nostri erit, 
vel eorum, qui de libris Hebraicis veria suspican- 
tur, errores refellere : vel ea que in Latinis οἱ 
Grecis codicibus scatere videntur, auctoritati sue 
reddere; etymologias quoque rerum, nominum 
atque regionum, que imn nostro sermone non reso 
nant, vernacule lingue explanare ratione. Bt quo 
facilius emendatio cognoscatur, ipsa primum, ut 
apud nos sunt ὅδ, testimonia poponemus, ei e 
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Hieronymi fuerit &mulus et Luscéus, quando hasce 
Questiones Hebraicas scribebat, nondum apparet : 
quia tuno temporia Rufinus presbyter nihil dissidii 
habuit cum Hieronymo propter Origenem, qu 
adhuc bene audit in hac Prefatione, Codez deni- 
que Corbeiensis antiquissimus alium prem se fert 
intellectum, legit enim : Urgebat eum Lucius Lau 
πίο nosiro Lascto similis, etc. MaRTIAN. 

* Si tamen. hzc, ets. Maronis carmen ex Geor 
gicis, quod integrum non legunt veteres ediliones ; 
qamvis scriptum legatur in mss. exemplaribus, ut 
a nobis editum est. MARTIAN. 2 

— Non ex Georgiois, ut. Martianeus putat, sed 
ex Ecloga vi, cui nomen Silenus, Virgilii versus 
hic est. In plerisque autem mss. Alterum δὲ qu 
desideratur. 

5 Cum mundi pariter, eto. Nonnulli mss. codices 

ic legunt, Cum suis pariter habere divitiis. MAn- 
TIAN. 

Noster ms. Cum mundi, vel cum, suis parer 
habere divitiis. 

* Alter Reine ms. ferme cum nostro, et Palati: 
no, et veteri editione, Apud nostros sunt, lesttmontw- 


C 


nia proponemus, ex collatione eorum quz seguun- 
iur... (noster sequentur)... aut alüer sil, indi-. 
cantta. 


LIBER HEBR. QUJ/EST. IN GENES. 


eollationó doràüm que sequuntur, quod in illis, aut A plus quam ceteros cum Hebraicis eonsonare. Sed 


minus, aut plus, aut aliter sit, indicabimus. Ne- 
que vero Septuaginta Interpretum, ut invidi latrant, 
errores ! arguimus: neo nostrum laborem illo- 
rum reprehensionem putamus : cum illi Ptolemeo 
regi Alexandrie mystica quaque in Scripturis 
senotis prodere noluerint, et maxime;ea que Christi 
adventum pollicebantur : ne viderentur Judei et 
alterum Deum colere: quos ille Platonis sectator 
magni idcirco faciebat, quia unum Deum colere 
dicerentur. Sed et Evangeliste, et Dominus quo- 
que noster atque Salvator, necnon οἱ Paulus 
Apostolus, multa quasi de Veteri Testamento pro- 
ferunt, que in nostris codicibus non habentur. 
Super quibus * in suis locia plenius disseremus. 
Ex que perspicuum est, illa magis vera esse exem- 
plaria, que cum Novi Testamenti auctoritate con- 
cordant. Accedit ad hoo ?, quod Josephus, qui 
Septuaginta interpretum ponit (Al. proponit] 
historiam quinque tantum ab eis libros Moysi 
translatos refert: quos nos quoque confitemur, 


! [dem ms. cum antiqua edit. Non quo septua- 
(a Interpretum, ut. invidi lacerant, errores. etc. 
alatinus eum Regine 39: Septuaginta. Interpre- 

ies, ut invidi latranl, erroris arguimus. 

— Corrupte in omnibus fere mss. libris. Ut ín- 
vidi lacerant. ManTIAN. 

3 Super quibus, etc. Consule Epistolam de optimo 
Ernere interpretandi ad Pammachium. Absunt ni- 

ilominus haoc verba in multis exemplaribus mss. 

MARTIAN. 

* Annovimus hinc vocem quoque, quam elegantius 
znss. ignorant. Porro Josephi testimonium habes 
lib. xu Antiquit. cap. 2. ubi de solis Legis libris, 
sive. Pentateucho ἃ LXX, Ptolemaei jussu Grece 
redditis, continuo loquitur. Atque hec quidem 
sententia doctis plerisque persuasit, ea cum primis 
de causa, quod ceterorum librorum stylus alios 
plene interpretes arguit ab his, qui vulgo Septua- 
ginta audiunt, et Moysen Philadelpho regi in Gre- 


et hi qui postea interpretes exstiterunt, Aquilam 
loquor, οὐ Symachum, et Theodotionem, longe 
aliter habent quam nos legimus. Ad extremum 
(quod etiam obtrectatores nostros placare potest) 
peregrine merces * tantum volentibus navigent 
[Al. navigunt]: balsamum, piper, et poma palma- 
rum rustici non emant [4l. emunt]. De Adaman- 
tio [Al. Origene] autem sileo, cujus nomen, si 
parva licet componere magnis, meo nomine invi- 
diosius est, quod cum * in homiliis suis, quas ad 
vulgum loquitur, communem editionem sequatur : 
in tomis, id est, in disputatione majori. Hebraiog 
veritate superatus 5, οἱ suorum circumdatus sgmi- - 
nibus, interdum lingue peregrinse querit auxilia. 
Eoc unum dico, quod vellem cum invidia nominis 
ejus habere etiam scientiam Scripturarum, flocoi 
pendens imagines umbresque larvarum ἴ, quarum 
natura [Al. nature|] esse dicitur, terrere parvulos, 
et in angulis garrire tenebrosis. 


cum explicasse perbibentur. ' 
Fé * Peregrinz merces etc. Omnino depravata legi- 
tur sententia isthec in pluribus codicibus mess. 
nempe. dieregrina merces tantum volentibus navi de- 
fertur. ManTIAN. . 

* Ita, quibus utimur, quinque mss. habent. Antea 
erat, qui cum, elc. 

* Veritate stipatus. Consuetudo veterum seri- 
ptorum constans est in mutanda haoc lectione, pro 
qua hanc substituunt : Hebraica veritate superatus ; 
vel superatus est, uut esset. MARTIAN. 

— Emendamus hic quoque ex quatuor mss. vele- 
risque editionis consensu, superatus ; quemadmo- 
dum et Rufinus, Inveclivar. it, legit, ipseque con- 
textus legendum persuadet. Antea erat stipalus. 
Unus Vatic. superatur :et mox, circumdatur. 

7 Hujusmodi addit glossema alter Regine ms. : 
Dsemonum genus, quem rustici 0x zellum nominant. 


INCIPIT LIBER. 


305 (Cap. I. — Vers. 1.) « In principio fecit 
Deus eclum et terram. » Plerique existimant, siout 


.'! Mystioan quidem interpretationem vocis prin- 
api in cum, in Jasonis et Papisci altercatione 
fisisse weurpatam, propius vero est, etiamsi jamdiu 
illa inteeciderit : cum et Clemens Alexandr. lib. vi 
S&remat. ex Petri predicatione, atque alii subinde 
Painesiia explicent; sed in Hebreo ἃ quoquam 
ide ndum lectum fuisse non puto. 

* [n libro contra Prazeam hoc nusquam, imo di- 
versum legas a Tertulliano dictum de Prexee sec- 

Us eap 5: « Aiunt quidem et Genesin in 
Hebreo ita incipere: In principio Deus fecit sibi 
Filium: Hoe ut firmum non sit, alia me argumenta 
deducent. » S. Hilarius vero in Psalm. 11: « Bresith 
verbum Hobraioum est. Id tres significantias in so 
habet, id est, in principio, et in Filio. Sed transla- 
tores LXX in principio ediderunt, ceteris diverse 
transéiven » Mox vocem Babe», quam eum 


in altercatione * quoque Jasonis et Papisci scri- 
ptum est, et Tertullianus in libro contra Praxeam * 


Martianseo nosiri etiam codices retinent, veteres 
editores ad Massorethicam lectionem exegerant, 
legentes Beben. ] 
— Necnon Hilarius in expositione. Sanctus Hila- 
rius tractatu in Psal. 11, num. 2, hec habet in edi- 
tione nostra.« Ambiguitatis autem lingue Hebraice 
unum aíferemus exemplum, ex quo cetera istius- 
modi esse, atque ita ut sunt, inlelligatur. Bresith 
verbum Hebraicum est. Id tres signilicantias in se 
habet, 11 est in principio et in capite οἱ in filio. 
Sed Translatores Septuaginta in principto ediderunt. 
ceteris diverse Lransferentibus : et secundum hanc 
ambiguitatem hac ab illis in omnitranslatione est 
facta confusio. » Non affirmat llilarius in Hebraeo 
haberi in filio sed affirmat verbum Hebraicum Bre- 
sith ires significantias habere quarum πὰ est, in 
filio. Deinde male in textu Hieronymi legunt ill, 


S. EUSEBÍI HIERONYMI. 


od 


disputat: necón Hilarius in expositione cujusdam A qui et ipse viviflcator omnium a principio dicitur 


Psalmi affirmat, in Hebreo haberi : « In filio fecit 
Deus coelum et terram : » quod falsum esse 
ipsius rei veritas comprobat. Nam οἱ Septua- 
ginta interpretes, οἱ Symmachus, οἱ Theo- 
dotion, in principio, transtulerunt. Et in Hebreo 
scriptum est, ΒΒΈΒΙΤΗ (TYON*5); quod Aquila In- 
terpretatur, in capitulo : et non BABEN (132) quod 
appellatur | A/. interpretatur], in filio. Magis itaque 
secundum sensum quam secundum verbi transla- 
tionem de Christo accipi potest: qui tam in ipsa 
fronte Geneseos, que caput librorum omnium est, 
quam etiam in principio Joannis Evangelistae, coeli 
et terre conditor approbatur. Unde et in Psalterio 
(Psal. xxxiv. 8) de seipso ait: In capitulo [Al. ca- 
pite] libri scriptum est de me, id est, in principio 
806 Geneseos '. Ct in Evangelio: Omnia per ip- 
sum facta sunt el. sine ipso factum est. nihil (Joan. 
1, 3). Sed et hoc sciendum, quod apud Hebreos 
liber hic BaEsiTH vocatur: hanc habentes consue- 
tudinem, ut voluminibus ex principiis eorum no- 
mina imponant. 

(Vers. 2.) « Et spiritus Dei ferebatur super 
aquas. » Pro eo quod in nostris codicibus scriptum 
est, ferebatur,in Hebreo habet MEREFETR * (Di9rrva) 
quod nos appellare possumus, ?ncubabat, sive con- 
fovebat, in similitudinem volucris, ova calore ani- 
mantis. Ex quo intelligimus, non de spiritu mundi 
dici, ut nonnulli arbitrantur, sed de Spiritu sancto, 


stratores Hilarii, e£. non Beben quod interpretatur, 
in filio : scimus enim ab Hieronymo positum fuisse, 
et non baben quod appellatur, in filo. Hebreum 
namque 123 legi debit baben juxia praeceptores 


Grammaticos Hebreos; nec ullum vidi usque in 
presens codicem ms. qui legat beben. Conficta 
proinde hec lectio merito reprobstur a nobis. 

ARTIAN. 

! Non referendum hunc Psalmi locum ad Gene- 
sim, sed ad secundum librum legis Mosaice, docti 
quidam viri contendunt. 

* [n Hebrzo habet. Merefelh. Sic legunt Romani 
codices et Gallicani ; unus scilicet Bibliothecze Pa- 
latine, Merefeth ; et alter Bibliothece "Vaticane, 
Merafeth. Quam lectionem retinent etium e nostris 
quamplurimi, in primis Corbeiensis vetustissimus 
supra laudatus. Alii legunt, Merahefeth aut Mera- 
haefeth. ManTiAN. 

— Sunt nihilosecus, qui ex Hebreo, ferebatur 
verius exponi velint. Contra S. Basilius Hexam. ex 
Catenis Regiis: Ἐρῶ cot οὐχ ἐμαυτοῦ λόγον, ἀλλὰ 
Σύρου, ἀνδρὸς σοφίας χοσμικῆς τοσοῦτον ἀφεστυηχό- 
τος, ὅσον ἐγγὺς ἦν τῆς τῶν ἀληθινῶν ἐπιστήμης. 
Ἔλεγε τοίνυν τὴν τῶν Σύρων φωνὴν ἐμφατιχωτέραν 
τε εἶναι, xal διὰ τὴν πρὸς τὴν Ἑδραίοα γειτνίασιν 

ἄθλονπως τῇ ἐννονίᾳ τῶν Γραφῶν ἐγγίζειν. Τό οὖν 
πεφέρετο, φησὶν, ἐξηγοῦντο, ντὶ τοῦ συνέθαλπε, 
χαὶ εζωογόνει τὴν τῶν ὑδάτων φύσιν, xat τὴν εἰχόνα 
τῆς ἐπωαζούσης ὅονιθος, καὶ ἕωτικήν τινα δύναμιν 
ἐνιείσης τοῖς ὑποθαλπομένοις Que sic redduntur : 
Non meam tibi, sed Syri cujusdam hominis senten- 
Ham. proferam qui lantum α mundana | scientia di- 
s(abat, quantum. verarum cognitioni rerum propin- 
quo erat. Dicebat igitur iste (hunc. S. Ephrem esse 

asilii amicum vulgo hutant) Syriacam vocem (in- 
cubta) significantiorem clarioremque esse, et ob af- 
finitatem cum Hebraica lingua sententiz | Scriptura- 
rum quodammodo propius accedere. lllud itaque 


Si autem viviflcator, consequenter et auditor, 
Quod si conditor, et Deus. Emile enim, ait, Spi 
ritum tuum, et creabuntur. (Psal. cin, 32). 

(Vers. 10.) « Et congregationes aquarum vocavi 
maria. » Notandum quod omnis congregatio 801 
aquarum, sive salsa sint, sive dulces, juxta idioma 
lingue Hebraice, maria nuncupantur. Frusire igi 
tur Porphyrius Evangelistas ad faciendum igne- 
ranübus miraculum, eo quod Dominus super mae 
ambulaverit, pro lacu Genezareth, mare appellasse 
calumniatur, cum omnis lacus et aquarum congte- 
gatio maria nuncupentur. 

(Cap. II. — Vers. 2.) « Et consummavit Deus ia 
die sexto opera sua qu: fecit. » Pro die sexto, in 
Hebraeo habet diem septimum. Arctabimus igitur 
Judaeos, qui 8e otio Sabbati gloriantur, quod jam 
tunc in principio Sabbatum dissolutum sit, dum 
Deus operatur in Sabbato ! complens opera sus it 
eo, et benedicens ipsi diei: quia in illo univers 
compleverit. 

(Vers. 8.) « Et plantavit Dominus Deus paradi- 
gum in Eden, contra orientem. » Pro paradiso, in 
Hebreo hortum habet, id est aw (ji)Porm 
ΕὈΕΜ(Ὶ 7) deliciz interpretantur. Pro quo Symm 
chus traustulit, paradisum florentem. Necnon quod 
sequitur,contra orientem, in Hebraeo MEKEDEN(TC7Z 
scribitur, quod Aquila posuit ἀπὸ ἀρχῆς *: et nos, 
ab exordio, possumus dicere. Symmachus vero, & 


B 


superferebatur, interpretantus» Syri, favebat, juxia 
volueris incubantis, et in ea qua fovet, vilalem 
quamdam vim immillentis, similitudinem. Clarius 
&dhue Diodorus Τὸ ἐπεφέρετο , inquit, uía μὴ 
ἐστι λέξις παρ᾽ Ἑύραίοις, map ἡμῖν δὲ διὰ ἐπ 
λέξεως οὐχ ἂν πα ρασταίη. Βούλεται γὰρ ἡ 'Eopz- 
x5 λέξις, ἣ τοῦ ἐπεφέρετο, σημαίνειν, ὅτι χαθαπε; 
ὄρνις ὠὰ θάλπει ταὶς πτέρυξιν ἀπαλῶς ἐφαπτομένη 
ὡς τὸ ζωογονεῖν, οὕτω χαὶ τὸ πνεῦμα ἐπεφέρετο 
τοῖς ὕδασι ζωνθάλπων, lllud superferabatur unc 
quidem apud Hebreos dictio est, apud nos aulem 
una voce nunquam crprimatur.  Dictionis quippe 
Hebraicze, quc voci superferebatur respondet, hit 
est sensus : Quemadmodum avis ova pennis molliter 
contingens, ipsa fovel, ipisque vitalem calorem t1m- 
primit, sic spiritus aquis  superferebatur, ovens, 
atque calorem imprimens. Vide ex Latinis 5. Am- 
bros. in Hexam. lib. 1, c. 8, et Augustin. lib. ι de 
Genesi ad lit., c. 18. Quod autem ipse Hieron. i2 
translatione aua verterit ferebatur, recte Martiangus 
notat, consulto verbum illud retinuisse S. Docto 


D rem, ne cum a diversis diverse acciperetur, ad 


unam tantum significationem trahere videretur : οἱ 
quod de vento, id est de spiritu hujus mundiin- 
telligunt quamplurimi, ipse de solo Spiritu sancto, 
tanquam rerum omnium conditore, sententiam 
illam sibi astrueret accipiendam : et passim fassus 
est S. doctor se consuetudini vetérum interpretum 


coaptare voluisse. ] 
St autem  vivificalor, quast 


5 Alter Regine ms.: 
conditor, et Deus. 

— Si autem vivificator. Codex unus nostri Mona- 
Bterii S. Michaelis in periculo maris, et nonBu- 
alii mss. in Normannis monasteriis collati cum edi- 
tis Sic aulem υἱυϊβοαίον quasi conditor εἰ Deus 
MARTIAN. MEE 

* Litterarum duotus in mss. indicant scriptum 
ab Aquila ἀπὸ ἀρχῆθεν : quod quidem poeticum 


LIBER HEBR. QU/EST. IN GENES. 


deó 


πρώτης, et Theodotion, tv πρώτοις, quod et ipsum A super Adam. » Pro extasi, id est, mentis excessu, 


non orienlem, sed principium significat. Ex quo 
manifestissimo comprobatur !, quod priusquam 
eelum et terram Deus faceret, paradisum ante 
condiderat, sicut et legitur in Hebreo : Plantaverat 
aulem DominusDeus paradisum in. Eden a princi- 
pio. 

(Vers. 41.) « Nomen uni Phison. » Hunc esse [n- 
die fluvium Gangen putant. 

308 (Yers. 12.) « Ubi (Al. Ibi) est carbunculus 
et lapis prasinus. » Pro carbunculo et lapide pra- 
síno, βδέλλιον et ὄνυχα 3 alii transtulerunt. 

(Vors. 15.) « Et sumpsit Dominus Deus hominem, 
el posuit eum in paradiso voluptatis. » Pro volu- 
ptate, in llebreo habet EpEN. Ipsi igitur nunc Se- 
ptuaginta EpEN interpretati sunt. voluptatem. Sym- 
machus vero qui florentem paulo ante paradisum 
transtulerat, hic posuit ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς ἀχ- 
τῆς ?, quod et ipsum amanitatem et delícias sona. 

(Vers, 47.) « In quacunque autem die comederis 
ex eo, morte morieris *. » Melius interpretatus est 
Symmachus dicens, mortalis eris. 

(Vers. 21.) » Et misit Dominus Deus exstasim 


ferme adverbium contentiosum ejus interpretis 
ingenium magis refert. Sic habet antiquior Regine 
iber : AHO  APXHOeEN, alter corrupte : AHÓ 
APXNHBHN. Denique Palatinus : AHO APXNEEN e 
quibus excudo ἀπὸ ἀρχῆθεν. 

! Er quo manifestissime | comprobatur. Ex hoc 
loco argumentantur critici scriptores parum mode- 
sti, aiuntque Hieronymum indulgere fabulis Judai- 
cis. Sed de his ac similibus locis vide prolixiores 
nosiras Adnotationes et Apologiam 83. doctoris 
supra. ManTIAN. 

— Scilicet ex Judeorum sententia, quam invexit 
auctor quarti libri Esdre c. ni, v. 6 : Induzisti, 
eum (Adam) in paradiso, quem plantaverat dextera 
tua antequam terra adventaret, Contra vero sen- 
tiunt interpretes plerique omnes , et sane consitum 
hortum illum in Adami gratiam, contextus ipse 
Scripture demonstrat. 

* Aquila tamen Σαρδόνυχα vertit, quod fortasse 
Hieronymus pro eodem ad simplex ὄνυχα accepit. 

3 Hactenus falso obtinuit τῆς ἀλσης, quod inter- 
pretantur nemoris. Et vero suspectam hanc vocem 

abuit Drusius, quem immerito reprehendit Mont- 
fauconius. At non tamen sic satis feliciter ille opi- 
natus est reponendum ἀλοσύνης. Vox certe Xov 

lane commentitia est, et Grecis scriptoribus 
1gnota, et siquidem pro ἄλσος accipitur, et τοῦ ἀλ- 
σοὺς scribendum esset, necdum tamen ex ea inter- 
pretationem am«nitatis, ac deliciarum utcunque 
valeas extundere. Contra vox ᾿Αχτῇς, quam substi- 
tuimus, nedum Grecis, Latinis quoque auctoribus 
usurpatur pro amono secessu; maxime ad maris 
littus, seu propter fluvios, quales sunt quatuor, 
quos hic loci Scriptura commemorat. Giweca exem- 
pla invenire est in Lexicis innumera, e Latinis vero 
notissima illa sunt Ciceronis in Verrem vii 25 : In 
acta cum  mulierculis jacebat ebrius : et Virgil. vi 
4£neid, 

At procul in sola secrete Troades acta, etc. 

Sed quod precipuum est argumentum, ita prefe- 
runt ᾿Αχτῆς, αυδίθον quiqus utimur mss. e quibus 
"unus tantum vitiosa scriptura abludit ᾿Αχθῆς. 

* Unus Regine ms. moriemini juxta LXX. Porro 
SSymmachus in Catenis Regiis a Montfaucon. lau- 

eatis, θνητὸς ἔσῃ. 


in Hebraeo habetur THARDEMA (71^), quod Aquila 
χαταφορὰν, Symmachus xápov, id est, gravem et 
profundum soporem interpretati sunt *. Denique se- 
quitur : Et dormivit. Idipsum verbum et in Jona 
(1, 5) stertentis somno positum est. 

(Vers. 23.) « Hoc nunc os ex ossihus meis, ot 
caro decarne mea : hec vocabitur mulier,quoniam. 
ex viro sumpta est. » Non videtur in Graco et in 
Latino, sonare, cur mulier appelletur, quia ex viro. 
sumpta sit: sed etymologia in Hebreo sermone 
servatur. Vir quippe vocatur is (wx), et mulier 
188A (ΠΝ). Recte igitur ab 1s, appellata est mu- 
lier 1584. Undeet Symmachus pulchre etymologiam 
etiam in Greco voluit custodire dicens : Hec vo- 
cabitur &vópic, * ὅτι ἀπὸ ἀνδρὸς ἐλήφθη. Quod nos 
Latine possumus dicere : « Hec vocabitur virago, 
quia ex viro sumpta est. » Porro Theodotio aliam. 
etymologiam suspicatus est, dicens : « Hec 809 
vocabitur assumptio : quia ex viro sumpta est. » 
Potest quippe 1584 (TUN) secundum varietatem ac- 
centus " et assumptio intelligi. 

(Cap. III. — Vers. 1.) « Serpens autem erat sa- 


5 Huc refer Plutarchi locum in Antonio de Cleo- 
patra ἃ Drusio laudatum, ubi χάρο, et χαταφορὰν 
simul nominat: Καὶ μόνον εὕρισχε τὸ δεῖγμα τῆς 
ἀσπίδος ἄνευ σπασμοῦ χάρον ὑπνώδη καὶ καταφο-. 
ρὰν ἐφελχόμενον, Solumque reperit. morsum  aspidis, 
sine convulsione soporem gravem et somnum pro[fun- 
dum attrahentem. 

5 ᾿Ανδρὶς, etc. Confictam Symmachi Grecam le- 
ctionem retinent editi-antea libri in hunc modum, 

(j αὕτη χληθήσεται ἀνδρὶς, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς 
ἤφθη, hoc est, Hec vocabitur vira, quia de wiro 
ejus sumpta est. Partim igitur e Septuaginta Inter- 
pretum translatione, partim ex ea quam Symma- 
chus ediderat, corruptam hujusmodi lectionem 
Grecam representant Erasmus et Marianus. Nos 
genuinam restituimus ad fidem omnium exempla- 
rium mss. Hieronymi. ManRTIAN. 
— Legerant veteres editores quos Martianeus su- 
pre meritum castigat, αὕτη κληθήσεται ἀνδρὶς ὄτι 
x τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἦφθη. Que Symmachi 
interpretatio totidem verbis, teste Montfaucon. in 
Catenis mss. habetur in loco qui Apollinarii esse. 
dicitur. Nostri equidem mss. cum impressa lectione 
consentiunt : tantum unus Regino Av6pnic, quod 
virilitatem sonat, habet pro 'Avópic vira aut virago. 
7 Secundum varietatem accentus. Que | sit diver- 
sitas illa accentuum, vide infra Comment. in lib. 
Hebr. Nomin. ubi ostendimus varietatem accentus 
in nomine Damesec et Sabee, nihil aliud esse quam 
diversam pronuntiationem littere wv sin. llinc enim 
liquet nomen ΠῸΝ £ssa,sonare mulierem si scriptum 
legatur cum Ὁ scin, sive schin ; signiflcoare autem 
assumptionem, 8i derivatum fuerit vocabulum ΠῚ Σ᾽ 
i558, ἃ verbo "1TO3 nassa, cujus wv media littera le- 
gitur cum punctulo sinistro. Ischa igitur viram si- 
niflcat, 55σα assumplionem. Vel, ut cum Hieronymo 
dicamus, issa cum Sin stridulo Hebreorum intelli- 
itur vira ; cum sopo autem Greci Stigma, seu He- 
bra Samech, eadem vox íssa interpretatur assum- 
tio. Confer ista cum iis que leguntur Comment. 
Hieronymi in cap. xi Ecclesiastis, ubi de varia in- 
ex accenlus 


D 


terpretatione nominis Tw  soked, 
varietate disputavit. MARTIAN. 

— Haud scio quid accentus nomine intelligi velt 
Hieronymus, quod enim vulgo creditur, et Martian. 


5. RUSEBIT BIEBONTMI. '- 


pientior cunetis héstils super terram.» Pro aapiente À . (Vers. 17. « Malediota terra in operibus tuis *. » 


in Hebreo habetur AnoM (Ow) ", quod Aquila et 
Theodotion πανοῦργον interpretati sunt : hoc est 
nequam οἱ versipellem. Magis itaque ex hoo verbo 
oalliditas et versutia quam sapientia demonstra- 
tur. 

(Vers. 8.) « Et audierunt vocem Domini Dei am- 
bulantis in paradiso ad vesperain. » In plerisque 
codicibus Latinorum, pro eo quod hic posuimus 
ad vesperam,post meridiem habet quia τὸ δειλινὸν 
Grecum sermonem ad verbum transferre non pos- 
sumus : pro quo in Hebreo scriptum est 3, LARUR 
A10M (ὉΠ rm), quod Aquila interpretatus est ἐν 
πῷ ἀνέμῳ τῆς ἡμέρας id est, im vento diei. Sym- 
machus. vero διὰ πνεύματος ἡμέρας, id est, per spi- 
vitum diei. Porro Theodotion manifestius ἐν τῷ 
πνεύματι “πρὸς χατάψυξιν ? τῆς ἡμέρας, ut meri- 
diano calore transacto, refrigerium aurem spirantis 
ostenderet. 

. (Verg. 44.) « Super pectus tuum, et ventremtu- 
um ambulabis. » Ventrem Septuaginta interpretes 
addiderunt : ceterum in Hebreo pectus tantum ha- 
bet : ut calliditatem et versutias cogitationum ejus 
aperiret : quod omnes gressus ejus nequitie essent, 
et fraudes. Sed et id quod sequitur : « Terram 
manducabis *, » pro terra APHAR .(3Dy) scriptum 
ést, quod nos favillam et pulverem possumus di- 
cere. 

(Vers.15.) « Ipse servabit caput tuum, tu ser- 
vabis ejus caloaneum. » Melius habet Hebreo : 
« Ipse conteret caput tuum, et et tu conteres ejus 
calcaneum ; quia et nostri gressus prepediuntur & 
colubro : et Dominus conteret Satanam sub pedi- 
bus nostris velociter. 

(Vers. 16.) 1 Multiplicans multiplicabo tristitias 
tuas et gemitus tuos. » Pro tristitia et gemitu, in 
Hebreo dolores et conceptus habet. 

« Et ad virum conversio tua. » Pro conversione 
$10 Aquila, societatem : Symmachus, appetitum 
vel impetum transtulerunt. 
patat innui punctum diacriticum alterutri cornuum 

ttere v impositum, quemadmodum et recentio- 
res hujus lingue magistri distinguunt, multis ex 
ipso Hieron. udductis exemplis Clericus redarguit 
falsi : qui rursus lineolas intelligi opinatur vocabu- 


lis diversi signifleatus atque enuntiationis, iisdem 
tamen litteris descriptis impositas, quales in Ss- 


Opera hic non ruris colendi, ut plerique putant,sed 
peccata significantur *: ut in Hebreo habetur. Et 
Aquila ron discordat, dicens : « Maledieta humus 
propter te. » Et Theodotion : « Maledieta adama 
in transgressione tua. » 

(Vers. 20.)« Et vocavit Adam nomen uxoris, sus, 
vitam qui ipsa et mater omnium viventium. : 
Quare EvA (i), id est 1 vita, sit. appellata, demon- 
sirat, eo quod sit maler omnium viüenitum. Ev. 
quippe transfertur in vifam. 

(Vers. 34.) « Et ejecit Adam, οἱ habitare fecit 
contra paradisum voluptatis. Et statuit Cherubim 
et flammeam romphaeam, que vertitur ad custo 
diendam viam ligni vite. » Alius multo sensus est 
in Hebreo quam hic intelligitur *. Ait enim : » Et 
ejecit Adam, » haud dubium quin Dominus : « Εἰ 
habitare fecit ante paradisum voluptatis Cherubim, 
et flammeum gladium, qui verteretur, et cusiodi- 
ret viam ligni vite. » Non quod ipsum Adam,quem 
ejecerat Deus, habitare feoerit contra paradisum 
voluptatis : sed quod illo ejecto ante fores paradisi 
Cherubim, et flammeum gladium posuerit ad co- 
atodiendum paradisi vestibulum,ne quis posset in- 
trare. ' 

(Cap. IV. — Vers. 1.)« Et concepit ei peperil 
Cain, et dixit, acquisivi sive possedi hominem per 
Deum. » Cein (y'p), acquisito, sive possessio in- 
terpretatur, id est χτῆσις, unde et etymologiam 
ipsius exprimens ait, CANTTHI (2), id est, « Por- 
sedi hominem per Deum. » 

(Vers. 4.) « Et respexit Deus super Abel, et su- 
per munera ejus : super Cain autem et super 58- 
crificte ejus non respexit, et contristatus est Cain 
valde. » Unde scire poterat Cain, quod fratris mu- 
nera suscepisset Deus, et sna repudiasset : nisi ills 
interpretatio vera est ?, quam  Theodotion 811 
posuit : « Et inflammavit Dominus super Abel, ei 
super sacrificium ejus: super Cain vero, et supe 
sacrificium ejus non inflammavit. » Ignem autem 

* Palatin. κατάρξιν. Regine alter καταφύξιν, e 
quibus licet corruptis vocibus boni aliquid criticus 
nonnemo eliciat. 

ὁ Addit Palatin. Omnibus diebus vitae ius. 

5 Maledicta terra in operibus tuis. Quamplures 


ms8. legunt iu singulari, maledicta terra in optrt 
iuo. Huno locum reprehendunt Critici, nos vero 


maritico codice passim occurrunt. Videtur autem ἢ eum defendimus infra in Notis prolixioribus. Mi 


proposito in loco differentem ipsam scripturam 
utriusque vocis (TUN, et /'TU*N denotare Hieronymus 
voluisse, cum enim ἃ ΝΣ vox istheo deducitur 
absque jod scribitur : tametsi hiec nusquam habea- 
tur in sacro textu. Ceterum vide Commentarios in 
cap. xit Ecclesiaste, et in cap. 1 Jeremie. 

In Hebrzo habetur Arom. Antiquiores mss. co- 
dices sic legunt : sed indifferenter arum et arom 
scribi potest, quia apud Latinos excriptores & et 
0 promiscue usurpantur. Non est servos, et non est 
serius eodem sensu sepius legitur in vetustissimis 
exemplaribus. MARTIAN. 

* Codices nostri, qui Hebraica verba Grecis ele- 
mentis, non Latinis, plerumque efferunt, hic AA- 
POH AIOM. habent, quemadmodum in Hebraico 
Bexaplari. 


TIAN. | 

86 Antea erat significant. Legerit porro Hierony- 
mus, quin etiam Aquila fortassis et Theodoüion, 
Tnaya eum ἡ littera pro 't, quz facil'ime inter se 


commutartur. 

? Voculam td est supplent mss. libri 

* Duo mss. quam htc legitur. . 

9 Hac certe plerisque aliis autiquis interpretibus 
sententia persuasit. Quin etiam ethnici aliquot 
scriptores ex Hebreorum, ut videtur, fontibus ira- 
dunt,vetustiores ignem aris non supposuisse, quem 
scilicet ἃ Deo precibus impetrarent. Servius, t^ 
4Eneid. vii : « Apud majores are non incendeban- 
tur, sed ignem divinum precibus eliciebant, qui tI 
cendebant altaria. » Similia referunt Solinus Po- 
lyhist., c. 12, et Pausanias in Eliac. 
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ad sacrificium devorandum solitum venire de colo, À Superfluum ergo est?, quod in Samaritanorum δὲ 


δὶ in dedicatione templi sub Salomone legimus, et 
quando Elias in monte Carmelo construxit altare 
(11 Par. viu, 1 ; 1I] Reg. xvi, 38). 

(Yers. 6.) « Et dixit Dominus ad Cain!: Quare 
concidit vultus tuus ? Nonne si recte offeras, non 
recte antem dividas, peccasti ? Quiesce, ad te con- 
versio ejus, et tu. duminaberis ejus. » Necessilate 
compellimur in singulis diutius immorari. Siqui- 
dem et nunc multo alius in Hebreo, quam in Se- 
ptuaginta translatoribus, sensus est. Ait eaim Do- 
minus ad Cain : « Quare irasceris, et quare conci- 
dit vultus tuus ? Nonne si bene egeris, dimittetur 
libi, et si non bene egeris, ante fores peocatum 
tuum sedebit? et ad te societas ejus ; sed lu magis 
dominare ejus. » Quod autem dicit, hocest : « Quare 
irasceris, « etinvidie in fratrem livore cruciatus, 
vultum dimittis in terram ? « Nonne si bene feceris 
dimittetur tibi omne delictum tuum :» sive, ut 
Theodotion ait acceptabile erit : id est: munus 
tuum suscipiam, ut suscepi fratris tui ? « Quod si 
male egeria, illico peccatum aute vestibulum tuum 
sedebit. » el tali janitore comitaberis. Verum quia 
liberi arbitrii es: moneo ut non tibi peccatum 
sed tu peccato domineris. Quod autem 1n Septua- 
ginta interpretibus fecit errorem, illud est: quia 
peccalum, id est, ArTATH (iN) in Hebreo gene- 
ris masculini est?*, in Greco femini. Et qui in- 
terpretati sunt, masculinoillud (ut erat in Hebreo) 
genere transtulerunt. 

(Vers. 8.] 8129 « Et dixit Cain ad Abel fratrem 
suum. » Subauditur ea, que locutus est Dominus. 


! Unus Regine ms. dixit Dominus Deus ad. Cain : 
ad Grecum Κύριος ὁ 8coc. 

* [n Hebrzo generis masculini est. Nescio an 
aliquis ante nos hunc Hieronymi locum lectori ex- 
posuerit. Observat igitur sanctus Doctor, quod 
multo alius in Hebreo, quam in LXXX translatori- 
bus, sensus sit ; causamque erroris apud Septua- 
ginta positam esse dicit in voce Hebrea rTwWun 
allach, vel hhaltach, quae peccatum significat, et est 
generis masculini apud Hebreos, cum ἁμαρτία id 
est, error et peccalum, sit generis feminini apud 
Grecos : cui nihilominus verbo ἁμαρτία respondet 
relativum masculinum αὐτοῦ, Et hoc ipsissimum 
est quod docet Hieronymus dicens : « Et qui inter- 

retati sunt (nempe LXX) masculino illud, ut erat 
in Hebreo, genere transtulerunt. » Quamvis enim 
Septuaginta translatores verbum Hebreum, nwuon 
legerintin secunda persona masc. sing. preteriti, 
hhatatha, id est ἥμαρτες in aor. 2 peccasti : con- 
sequenter tamen addentes πρὸς σὲ 4 ἀποστροφὴ 
αὐτοῦ, ad [6 conversio eus, peccatum intelligunt, 
illique relativum masculinum αὐτοῦ adjungere stu- 
duerunt juxta Hebreum affixum masculinum * o, 
quod respondet vocibus Aha(alh robets, id esi, 
peccatum cubans. ManTiAN. 

— [n Greco nempe est ἀμαρτία, quod generis 
feminini nomen est, Vid. Martianai annotationem. 

* Vetus scholion, quod Cyrilli vulgo credunt, ad 
heo verba, (ranseamus in campum : Παρ᾽ οὐδενὶ 
τῶν λοιπῶν χεῖται τὰ ῥήματα τοῦ Κάϊν τὰ πρὸς 
᾿Αδὶλ, ἀλλ᾽ οὐδὲ παρ᾽ Ἑδραίοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀποχρύφ 

ασΐν. Παρὰ δὲ τοῖς O', χεῖται, ἔχει δὲ αὐτὰ καὶ τ 
ἀμαρειτικόν, Apud neminem reliquorum (nempe 


D Theodotio, presentem locum transferens, 


nostro volumine reperitur, « Transeamus in cam- 
pum. » ' 

(Vers. 15.) « Omnis qui occiderit Cain, septem 
vindictas exsolvet. » Pro septem vindictis. Aquila 
seplempliciler interpretatus est * : Symmachus, septi- 
mum : Theodotio, per hebdomadem. Super quo ca- 
pitulo exstat Epistola nostra ad episcopura Da- 
masum. 

(Vers. 16.) « Et habitavit in terra Naid. » Quod 
Septuaginta Naid transtulerunt, in Hebreo No» 
(713) dicitur : οἱ interpretatur σαλευόμενος, id est 
instabilis et fluctuans, ac sedis incertae. Nonest 
igitur terra Naiíd*, ut vulgus nostrorum putat ; 
sed expletur sententia Dei, quod huo atque iliue 


p vagus et profugus oberravil. 


(Vers. 25.) Et vocavit nomen ejus Seth. Sug- 
citavit enim mihi Deus semen aliud pro Abel, quem 
occidit Cain. » SErH (Twv) proprie θέσις, id est, 
positio dicitur. Quia igitur posuerat eum Deus pre 
Abel, propterea sETH, id est, posiio appellatur. 
Denique Aquila: « Et vocavit, inquit, nomen ejus 
Seth, dicens: Quia posuit mihi Deus semen al- 
terum. » 

(Vers. 26.) « Et vocavit nomen ejus Enos: hie 
speravit invocare nomen Domini Dei. » Quomodo 
ADAM (Ὡ ἽΝ) homo interpretatur : ita et zxos (ΘΝ) 
juxta Hebree lingue varietatem 1, homo vel vir di- 
citur. Et pulehre quia hoc vocabulum habuit de 
eo scriptum est, « Tunc initium fuit invocandi 
nomen Domini, licet plerique Hebreorum aliud 
arbitrentur, quod tunc? primum in nomine Do- 


interpretum preter Aquilam) exstant verba Cain ad 
Abel ; sed neque apud Hebraos. Verum aiunt in apo- 
erypho esse. Habentur autem. apud. LXX atque etiam 
in Samaritano. Item notat alterum quoque scholion 
ex Origene apud Montfaucon, in Hexopl. 

* Recole Epist. in nostra recnnsione 36 ad Dama- 
sum Quest. 1, et que ibi adnotavimua. Procop. in 
Gen. p; 86: « Quidam magis proprie istum locum 


. interpretantur, dicentes: Oportet Caipum septies 


puniri ob commissum paricidium : Aquila sic red- 
didit: Septies. Symmachus vero sic vertit: Sepltes 
dabit panas, quod quidam sic intellexerunt: In 
septem generationibus poenas pendet. "Verum He- 
breus post dictionem tnterficiens punctum locat. » 
Et rursum ad vers. 24, p. 00: « Sed nihil moror, 
sive dona Spiritus sancti, sive septem Patrum per- 
sonas illa septem accipias. Illi sententie astipulatur 
Per 
septenarium ulciscetur. Symmachus sic vertit : Sep- 
timus paenas dabit, Proinde Lamechus forte septi- 
mus fuit, qui ponas inflixit. » 

5 Prorius tamen videtur ad verum, Naid, aut 
Nod pro certi loci nomine in Scriptura usurpatum. 
Josephus, Antiquit, 1. 1, c. 2, 11. 2 : Καὶν ἱδρύεται 
Ναίΐχδα τόπον οὕτω χαλούμενον, xal αὐτόθι ποιεῖται 
τὴν κατοίχησιν. Cain Naida condidit : τὰ loci nomen 
esl, atque illic habitare constituit.etc. 

5 Unus Regine ms. llebrez linguz veritatem. 

1 Est enim in Hobreo ἘΝ, tunc. LXX facta littera- 
rum metathesi ἹΝ legunt, οὗτος, hic. Ceterum sive 
de ipso Enoso, sive de ejus etate intelligendus sit 
lecus iste, mirum quantum a Judeorum opinione, 
atque inter 8e veteres Christiani Patres dissentiant, 
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mini et 8138 in similitudine ejus fabricata [A4l. ἃ annis vixisse 8164 sit dictus, nulli dubium est 


fabricati] sint idola. 

(Cap. V. — Vers. 2.( « Virum et mulierem fecit 
608, εἰ benedixit eos, et vocavit nomen eorum 
Adam, id est, homo.» Hominis autem nomen 
tam viro quam femine conveanit. 

(Vers. 3.) « Vixit autem Adam «ducentos et tri- 
ginta! annos, et genuit ad imaginem et similitu- 
dinem suam, et vocavit nomen ejus Seth. » Scien- 
dum quod usque ad diluvium, ubi in nostris codi- 
cibus, ducentorum et quod excurrit annorum ge- 
nuisse quis dicitur, in Hebreo habeat centum an- 
105, οἱ reliquosqui sequuntur. 

(Vers. 4.)« Fuerunt autem dies Adam, post- 
quam genuit Seth, septingenti anni. » Quia in du- 
centis erraverat, consequenter hio posuit septin- 
gentos, cum in Hebreo hic habeatur octingentos: 
et supra centum. 

(Vers. 25.) « Et vixit Mathusala annis centum 
sexaginta septem, et genuit Lamech. Et vixit Ma- 
thusala, postquam genuit Lamech, annos octin- 
gentos duos, et genuit fllios et filias. Et fuerunt 
omnes dies Mathusale, quos vixit, anni nongent 
sexaginta novem, et mortuus est. » Famosa qua- 
satio *, et disputatione omnium Ecclesiarum venti- 
lata, quod juxta diligentem supputationem, qua- 
tuordecim annos post diluvium Mathusala vixisse 
referatur, Etenim cum esset Mathusala annorum 
centum sexaginta septem genuit Lamech. Rursum 
Lamech, cum esset annorum centum octoginta 
octo, genuit Noe. Εἰ fiunt simul usque ad diem 


quatuordecim.eum annos vixisse posi diluvium, 
Et quomodo verum est, quod octo tantum anims 
in arca salve facte sunt ? Restat ergo, ut quomodo 
in plerisque, ita et in hoc sit error in numero. Si- 
quidem et in Hebreis et Samaritanorum? libris, 
ita scriptum reperi: « Et vixit Mathusala centom 
octoginta septem annis, et gennuit Lamech. Et vixit 
Mathusala, postquam genuit Lamech, septingentos 
octoginta duos aanos et genuit filios et filias. Et 
fuerunt omnes dies Mathusale, anni nongenti sexs- 
ginta novem et mortuus est. Εἰ vixit Lamech cen- 
tum octoginta duobus annis, et genuit Noe. » A die 
ergo nativitatis Mathusale, usque ad diem ortus 
Noe, sunt anni trecenti sexaginta novem : his adde 
sexcentos annos Noe: quiain sexcentesimo vite 
ejus anno factum est diluvium : atque ita fit, ut 
nongentesimo sexagesimo nono vite suse Mathusalt 
mortuus sit, eo anno, quo coepit esse diluvium. 

(Vers. 20.) « Et vocavit nomen ejus Noe, dicens: 
Iste requiescere nos faciet ab operibus nostris. » 
Nox (11), requies interpretatur. Ab eo igitur, quod 
gub illo omnia retro opera quieverunt per diluvium, 
appellatus est requies. 

(Cap. VI. — Vers. 2.) « Videntes autem. fllii θὰ 
filias hominum, quia bone sunt. » Verbum Hebrti- 
cum ELOIM (n*n5w), communis est numeri ; et Deu 
quippe et dii similiter appellantur: propter quoi 
Aquila plurali numero, filios deorum ausus est di- 
cere, deos intelligens sanctos, sive angelos. Dew 
enim sletit in. synagoga deorum : in medio aulem 


nativitatis Noe, anni vite Mathusale, trecenti quin- C deos discernit [Al. dijudicat] (Psal. vxxxi, 1). Unde 


quaginta quinque. Sexcentesimo autem anno vile 
Noe, diluvium factum est. Ac per hoc, habita sup 
putatione per partes, nongentesimo quinquagesimo 
quinto anno Mathusalià, diluvium fuisse convin- 
citur. Cum autem supra nongentis sexaginta novem 


Ex Judaeis, qui in malam partem interpretantur. 
nominandi cum primis sunt Paraphrastes Chaldeus 

ui Rabbi Jonatham Ben-Uziel dicitur, et Chaldeus 

nkelos, itemque Maimonides, S. Cyrillus, lib. 1x 
contra Julianum, sect. 1, scribit a Moyse indicari 
Enosum ab hominibus sui temporis deum fuisse ap- 
pellatum tum honoris cuusa, cum ob pietatem, 

uam pre 90 ferebat. S. vero Augustin. lib. xv de 
Givit. Dei, cap. 18, sic interpretatur : « Quid sibi 
vult : Sperav. invocare nomen Domini Dei? nisi 
quia prophetia est, exoriturum populum, qui se- 


et Symmachus istiusmodi sensum sequens, sil 
« Videntes filii potentium * filia hominum, » εἰ 
reliqua. 

(Vers. 3.) « Et dixit Dominus Deus: Non per 
manebit spiritus meus in hominibus istis in eter- 


unde est in aliam per interpretes facta translatio. » 
Et tamen, eodem referente, « In. quibusdam codi- 
cibus, Grecis tribus, uno Latino et uno etiam Syro 
inter se consentientibus, inventus est Mathuselem 
sex annis anle diluvium fuisse defunctus. » 

* Alios in Samaritano codice de Mathusale e! 
Lamechi tate annos enumerat, legitque Eusebius: 
qua de causa memoria: lapsum fiieronymo impin 
Seldenus Prefat.in|Marmor. Arundel. Verum multo 
est verosimilius, diversum ab illoEusebii Samart- 
tanum exemplar S. doctorem fuisse nactum. Vide 


cundum electionem gratie invocaret nomen Domini D Bedam, lib. de sex /Etatibus, et Freculphum Lexe 


Dei? » Omitto aliorum sententias, quas ejus loci 
interpretes laudant. 

! Palatinus cod., cui alter e duobus Regine con- 
sonat, ducentos et viginti. Quse porro causa fuerit, 
cur centum annos adderent Septuaginta etati Pa- 
triarceharum, antequam dioantur genuisse, igno- 
ratur. 

* S, quoque Augustinus, lib. xv de Civit. Dei, o. 
13 : Quastionem famosissimam hano vocat et lib. 1 
de Peccat. orig. iis adnumerat, que ignorari, salva 
fide Christiana, possunt. Sed nulla, ut vides, juxta 
Hebreum et Vulgatam difficultas est: siquidem 
ipso diluvii anno defunctus Mathusala reperitur. 

ptime ader notatum est Augustino loco modo lau- 
dato de Civit. Dei ; « El potius lingue credendum, 


vion. t. 1 Chron., lib. 1. cap. 16, Hieronymianamn 
hancce pericopem describentes. 

* Griece est in Catenis mss. penes Montfaucon. 
τῶν δυναοτευόντων. Neque porro hujus est loci Ye- 
terum quorumdam sententiam impugnare, que fert. 
Angelos, quibus bene, aut male agendi facultas de- 
retur, feminas deperiisse,iisque junctos connubio, 
quam fabulam auctor libi Henoch creditur !n- 
vexisse. Jamdiu illa obtinet, que plurimorum £8. 
trum est, traditque nomino Filiorum Dei, Sei! 
posteros denotari, quos sanclorum liberos ipse Hie- 
ron, paulo infra vocat, nomine vero filiarum homi- 
^um, natas ex posteris Cain. 


! Scilicet **1** Nb, Non contendet. 
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.gum, qnia carnes gunt. » In Aebreo 88 ὅ scri- A Hebreo dicitur : « Noe vir justus, perfectus erat in 
, ptum est: « Non judicabit spiritus meus homines — generationibus suis: cum Deo ambulabat [Αἱ]. am- 


. istos in sempiternum, quia caro sunt; » hoc est, 
quia fragilis est in homine conditio, non eos ad 
eternos servabo cruciatus : sed hic illis restituam 
quod merentur. Ergo non severitatem, ut in nostris 
codicibus legitur, sed clementiam Dei sonat, dum 
peccator hic pro suo scelere visitatur. Unde et 
iratus Deus loquitur ad quosdam: Non visilabo 
filias eorum, cum fuerint fornicatze, et sponsas eorum 
cum adulteraverinl (0see vi, 44). Et in alio loco: 
Visiiabo in virga iniquitates eorum, el in flagellis 
peccata eorum : verumtamen misericordiam | meam 
non auferam ab eis (Psal. vxxxvii.. 33, 34). Porro 
ne videretur in eo esse crudelis, quod peccantibus 
locum penitentie non dedisset, adjecit : « Sed 
erunt dies eorum centum viginti anni. » Hoc est, 
habebunt centum viginti annosad agendam poni- 
tentiam. Non igitur humana vita, ut multi errant, 
in centum viginti annos contracta est : sed genera- 
tioni illi, centum viginti anni ad penitentiam dati 
sunt. Siquidem invenimus, quod post diluvium 
Abraham vixerit annos centum septuaginta quin- 
que, et ceteri amplius ducentis et trecentis annis. 
Quia vero penitentiam agere contempserunt, no- 
luit Deus tempus exspectare decretum : sed viginti 
annorum spatiis amputatis induxit diluvium anno 
centesimo agende pceniteniie destinato. 

(Vers. 4. ) « Gigantes autem erant super terram 
in diebus illis, et post hec quomodo ingrediebantur 
filii Dei ad filias hominum, et generabant eis. 1lli 


bulat| Noe ; » hoc est illius vestigia sequebatur. 

(Vers. 14.) « Factibi arcam de lignis quadratis. » 
Pro quadratis lignis, bituminala legimus in He- 
breo ?. 

(Vers. 16.) « Colligiens, facies arcam, et in cubito 
consummabis eam desuper. » Pro eo quod est, col- 
ligens facies arcam, in Hebreo habet, meridianum 
facies arc? *, quod manifestius interpretatus est 
Symmachus, dicens, διαφανὲς, hoc est, dilucidum 
facies arc, volens fenestram intelligi. 

(Cap. VIII. — Vers. 2.) « Et quievit aqua, et re- 
veluti sunt fontes abyssi, οἱ cataracte coeli. » Pro 
revelatis fontibus, clausos οἱ obturatos, omnes 
interpretes transtulerunt. Et pro eo quod sequitur: 
« Cessavit aqua super terram, » et reliqua, scriptum 
est: « Et reverse sunt aque de terra, euntes et 
redeuntes (Ibid. 3). » Nota, secundum Ecclesiasten, 
quod omnes aque atque torrentes, per occultas 
venas ad matricem abyssum [|.4l. abyssi] rever- 
tantur (Eccle. 1, 7). 

(Vers. 6-8.) « Post quadraginta dies aperuit 
Noe ostium arce quod fecit, et emisit corvum, et 
egressus non rediit ad eum, donec siccarentur aque 
de terra. » Pro ostio, fenestra scripta est in Hebreo. 
Et de corvo aliter dicitur: « Emisit corvum et 
ogressus est, exiens et revertens * donec siccaren- 
tur aque de terra. » 

(Cap. IX. — Vers. 18.) « Et erant filii Noe, qui 
egressi sunt de arca, Sem, Cham, et Japheth. » 


erant gigantes ἃ seculo homines nominati. » In C Frequenter Septuaginta interpretes non valentes 


Hebreo ita habet: « Cadentes erant in terra in 
diebus illis, » id est ANNAPHILIM ! (m5523n). « Et post 
hec ut ingrediebantur filii deorum ad filias homi- 
num, et generabant eis: hi erant fortes a princi- 
pio viri nominati. Pro cadentibus, sive gigan- 
tibus, violentos interpretatus est Symmachus. Et 
angelis autem et sanctorum liberis convenit nomen 
cadentium. 

(Vers. 9.) « Noe vir justus atque perfectusin ge- 
neratione sua, Deo placuit. » Signanter ait 816 
Id generatione sua : ut ostenderet non juxta justi- 
tiam consummatam: sed juxta generationis sue 
justitiam fuisse eum justum. Et hoc est quod in 


! Jd est Annaphilim. lta legunt mss. codices, et 


uidem rectissime ; in Hebreo namque positus est ἢ mum. 


articulus Π ἡ, quem Grammatici vocant. emphati- 


cum, mon: hanephilim. Veteres porro, ut alibi 
monet Hieronymus, Hebreum n H, tegebant per a, 
unde hic Annaphilim pro hodierno οἱ Massorethico 
hanneghilim. ManTIAN. 

— Noster ms. absque 51 articulo Nifilim. Martian 
in assignanda hujus nominis pronuntiatione diversa 
penes Massorethicum textum, fallitur ; non enim in 
prima syllaba sive in 51 differt ab Hieronymo, sed 
in altera, sivo puncto Scheva: quantum nempe est 
inter Hanephilim et A4naphilim : mox Palatinus, et 
generabant ab eis. 

* Est autem in Hebreo *24 *Yy, quod de lignis 
pineis interpreteris ; est enim *45'*4 una ex qualuor 
speciebus abietis, quam Rabbini, quos inter On- 
elielos et Jonathan, cedrum esge putant; leve sci- 


HETH (n) litteram, quae duplicem aspirationem 50- 
nat, in Grecum sermonem vertere, chi (y) Grecam 
litteram addiderunt : ut nos docerent in istiusmodi 
vocabulis aspirare debere : unde et in presenti 
loco, Cham transtulerunt, pro eo quod est naM, ἃ 
quo οἱ /Egyptus usque hodie 5 /Egyptiorum lingua 
HAM dicitur. 

(Vers. 27.) « Dilatet Deus Japhet, et habitet in 
tabernaculis 884 Sem. » De Sem, Hebrei; de 
Japheth, populus gentium nascitur. Quia igitur lata 
est multitudo credentium, a latitudine, que 
JAPHETH (105?) dicitur, latitudo nomen accepit.Quod 
autem ait: « Εἰ habitet in tabernaculis Sem, » de 


licet lignum, et ad fluitandum super aquas aptissi- 

utant vero nonnulli lectum ab Hieronymo 
"55, Choper, quod est bitumen. Quid quod Procopius 
docet esse in Hebreo ez tabulis quadrangulari forma 
connexis ? 

8 Utique ad hunc modum Aquila μεσημόρινὸν 
ποιῆσεις τῇ xw meridianum facies arce He- 
breus vero textus *'1y, quod vertitur in fenesiram. 

ὁ Exiens. et. revertens. Falso in antea editis 
libris legebatur particula negativa et non reverlens. 
Consule hunc locum in Notis nostris ad Divinam 
Bibliothecam Hieronymi, sive tom I editionis no- 
Sir». MARTIAN. 

δ Vitiose Palatinus a Quo el apud "Egypnos 
usque hodie, etc. Ispa nempe JEgyptus ἃ Cham, 
Miizraimi patre Chamia, vel Chema dicta est. He- 
breis Aretz, Cham, et Coptitis Τηρφχημῖ, terrd 
Cami, eto. 
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mobis prophetatur, qui in eruditione et scientia A 848 apud eos Mazeca dicitur : (porro Septuaginta 


Scriptürarum,ejecto Israele, versamur. 

(Vers. 29.) » Et facti sunt. omnes dies Noe non- 
genti quinquaginta anni. » Ecce post diluvium tre- 
eentis quinquaginta annis vixit Noe. Ex quo 
perspicuum est, centum virginti annos generationi 
illi, ut supra diximus, ad poenitentiam datos, et non 
vite mortalium constitutos. 

(Cap. X. — Vers. 2.) « Filii Japheth, Gomer, et 
Magog et Madai, et Javan, et Thubal, et Mosoch, et 
Thiras. » Japheth filio Noe ! nati sunt septem filii, 
qui possederunt terram in Asia ab Amano et Tauro, 
Syrie Coles et Cilicie montibus, usque ad fluvium 
Tanain. In Europa vero usque ad Gadira, nomina 
locis et gentibus relinquentes: e quibus postea 
immutata gunt plurima, cetera permanent ut fue- 
runt. Sunt autem Gomer, Galate : Magog, Scythe: 
Madai, Medi : Javan, Iones, qui et Greci: unde et 
mare Ionium. Thubal Iberi, qui et Hispani, a qui- 
bus Celtiberi?*, licet quidam Italos suspicentur. 
Mosoch, Cappadoces: unde et urbs usque hodie 


! Hec pene ad verbum ex Josepho Latine vertit 
Hieronymus. Greca sic habent: '[xo£0oo μὲν οὖν 
τοῦ Νωέου παιδὸς ἦσαν ἑπτὰ viol: κατοιχοῦσι δὲ 
οὗτοι, ἀπὸ Ταύρου xal ᾿Αμάνου τῶν ὁρῶν ἀρξάμε- 
vot, xxi προῆλθον ἐπὶ μὲν τῆς ᾿Ασίχς ἄχρι ποταμῦ- 
Τανάϊδος, ἐπὶ δὲ τῆς Εὑρωπης ἕως Γχοειίρων, γῆῦ 
ἣν ἔτυχον καταλαμδάνοντες, καὶ μηδενὸς προχατοῖν 
κήσαντος, τὰ ἔθνη τοῖς αὐτῶν ἐχάλουν ὀνόμασι- 
Τοὺς μὲν γὰρ νῦν ὑφ᾽ Ἐλλήνων Γαλάτας xzÀouuá. 
νους, Γομαρεῖς δὲ λεγομένους, Γομαρὸς ἔχτισε, 
Μαγώγης δὲ τοὺς ἀπ᾽ αὐτυῦ Μαγώγας ὁ νομασθέντας 
ᾧκισε, Σκύθας δὲ ὑπ’ αὐνῶν προσαγορευνομένους 


etc, que videsis Antiquill. lib. 1, cap. 6. Confer C 


quoque Zonaram, Eustathium, in Hexaem, notas- 
que Allacii, Syncellum, aliosque. Denique ipsum 

ieronymum, in Ezechiel, c. xxxvii, 2. 

* A quibus Ceitiberi. Aliquot codices mss., A qui- 
bus Celtiberia. MARTIAN. 

— Unus Regine ms., a quibus Celtiberia. 

8 Nomen Thraces, quod exciderat ab editt. Hie- 
ron. supplevimus ex quatuor nostris mss. et Rha- 
bano, qui locum ex Hieronymo describit. Quin ipe 
etiam sensus coegit, qui antea mancus erat. Josc- 
phus quoque θειρὰς δὲ Θείρας (alii Θρᾷκας) μὲν 

χάλεσεν, ὧν TP εν. Ἕλληνες δὲ Θρᾷκας αὐτοὺς 
μετωνόμασαν. Vide et Isidorum lib. ix Ortg. 


cap. 2. 

: Scio quemdam Gog, etc. Sanctum Ambrosium 
intelligit, qui lib. 11 de Fide, cap. 16, ad Gottho- 
rum historiam refert, que de Gog dicta leguntur 
Ezechielis capite xxxvi et xxxix. Sed difficilis 
admodum fuit consensus historicus cum Ambro- 
siana expositione presumpta. Hino modeste dum 
eam repudiat Hieronymus, ad prelii ipsius finem 
provocat, dicens: « Quod utrum verum sit, prelii 
ipsius fine monstratur. » Et Proemio in librum 
undecimum Comment. in Ezech. : « Idud breviter 
admoneo, quod vir nostre etatis haud ignobi- 
lis ad imperatorem scribens super hac natione 
dixerit: Gog iste, Gotthus est. Cui qua ratione 
possint omnia que in ea scripta sunt, aptari, non 
est meum, sed eorum, qui hoc putant, disserere. » 
Noluit quippe opinionem illam apertius confutare, 
ut ejus auctori verecunde parceret. Sed quid nunc 
sentiendum de neoterico scriptore, qui sibi credi- 
.bile astruit Hieronymum, si post victoriam Theo- 
dogii scripsisset, hac in re Ambrosio fuisse acces- 
Burum ? Nescit adhuc bonus vir, Hieronymum 


interpretes, Caphthorim Cappadoces arbitrentur :) 
Thiras, Thraces ὃ, quorum non satis immutatum 
vocabulum est. Scio quemdam Gog * et Magog, tum 
de presenti loco, quam de Ezechiel, et Gottho- 
rum nuper in terra nostra bacchantium historiam 
retulisse, quod utrum verum sit, preelii ipsius fine 
monstratur. Et certe Gotthos omnes retro eruditi, 
magis Getas, quam Gog et Magog appellare consue 
verunt. He itaque septem gentes, quas de Japheth 
venire stirpe memoravi, aquilonis partem inhabi- 
tant. 

(Vers. 3.) » Filii Gomer, Aschenez, et Riphath!, 
et Thogarma. » Aschenez Greci Reginos vooant: 
Riphath, Paphlacones, Thogarma, Phrygas. 

(Vers. 4.) « Filii Javan, Elisa, et Thareis, Cethim 
et Dodanim. b his divise sunt insule nationum in 
terris guis. Vir secundum linguam suam et cognt- 
tionem suam, et gentem suam. » De Ionibus, id eet, 
Grecis nascuntur Eliszi*, qui vocantur JEolides: 
unde et quinta lingua Greeise JRolis appellatur, 


Hebraicas questiones scripsisse in Genesim annis 
novem post reportatam a Theodosio victoriam. 
Nam de Gotthis in Thracia victor Theodosiu 
scribitur anno Christi 379, eum Hieronymus li- 
brum Hebraicarum Quzslionum in Genesim edi- 
derit circa annum 388. Hec interim propter sta- 
dium veritatis breviter dicta sufficiant, ne si multa 
congererem, bellum Gotthicum redintegrare vide- 
rer. Ceterum in anlea editis pro prtsenü son 
siratur, legitur corrupte futurum  monstrabilur. 
Similiter vagantium pro bacchantium. MARTIAN. 
— Hic vulgo creditur S. Ambros. lib. n de Fide 
ad Gratianum Augustum, cap. 16, quem rursum 
reprehenderit 8. Doctor in procmio lib. xi Com- 
mentarior. in Ezechiel : « Illud breviter admoneo, 
quod vir nostre etatis haud ignobilis ad Impers- 
torem scribens, super hac natione dixerit, 
iste Gotthus est, cui qua ratione possint omnia, que 
in ea scripta sunt, aptari, non est raeurg, ped οὐ" 
rum, qui hoc putant, disserere. » Hieronymo fere 
concinit Augustinus, lib. u de Civit. Dei. c. 12: 
« Gentes iste, quas appellat Gog, et Magog, no? 
sic sunt accipiende tanquam sint aliqui in alique 
parte terrarum barbari constituti, sive quos qui- 
dam suspicantur Getas, et Messagetas propter litie- 
ras horum nominum primas, sive aliquos alios 
alienigenas, et a Romano jure sejunctos. » Sic Do 
rotheus, sive Dorothei interpres in Abdiam : « Di 
ctum hoc superficie tenus est contra Scythas ho) 
est contra Gog et Magog. » Vid. Martian. confretrem 


suum S. Ambrosii editorem satis acerbe casligan- 


D tem. 


δ Aschenez et Riphath. Manuscripti Latini retinent 
Rifan, pro Riphath ; sio infra vocem Grecam, vt 
τὴν, pro πέμπτην. MARTIAN. u 

— Nelim ego suppleri hic verba, condidit ascewr 
gos ; alioqui sensus videtur impepfectus. Et jost- 
phus quidem, ex quo fere haec omnia desump 
Sunt, ᾿Ασχανάξος uiv, inquit, ᾿Ασγανάξους quo^ 
oi νῦν Ῥηγῖνες ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων καλοῦνται, 6 
Aschanaxus Aschanaxos condidit qui nunc. Rhegins 
nominantur a Graecis, etc. S. Isidorus buno ipsum 
de Hieronymo locum recitans Origin. lib. 1x, δ. 3, 
legit: « Asennaz, a quo Sarmate, quos ja 
Reginos vocant. » Ceterum pro Thogarma ple 
que mss. habent Gothorma. eon 

* [terum ex Josepho, ut et plereque alia. jw 
vow δὲ τοῦ ᾿Ιαφέθον, τρέῶν αὐτοῦ naldwv T?" 


oot LIBER HEBR. QU.£ST. IN GENES. 4002 


"quam illi vooant πέμπτην διάλεχτον. Tmansis Jo- À paulatim antiqua vocabula perdidere, et que nugo 
' sephus Cilicas arbitratur, 0 aspirationis litteram ^ pro veteribus habeant, ignoratur. 
'vitiose ἃ posteris in τ dicens fuisse oorruptam: (Vers. 7. ) « Filii Regma, Saba et Dadan.» Hic 


'unde ct metropolis eorum civitas Tarsus appella- 
tur, Paulo apostolo gloriosa. Cethim sunt Citii, 
'a quibus usque hodie quoque urbs Cypri! Cittum 
"nominatur. 319 Dodanim *, Rhodii : ita enim 
Septuaginta Interpretes transtulerunt. Legamus 
Varronis de Antiquitatibus libros, et Sisinnii Capi- 
tonis, et Graecum Phlegonta, ceterosque eruditis- 
simos viros : et videbimus omnes pene insulas, et 
totius orbis littora, terrasque mari vicinas, Grecis 
accolis occupatas : qui, ut supradiximus,ab Amano 
et Tauro montibus, omnia maritima loca usque ad 
oceanum possedere Britannicum. 

(Vers. 6.) « Filii Cham, Chus, et Mesraim, et 
Phuth, etChanaan. » Chus usque hodie ab Hebreis 
ZEthiopia nuncupatur : Mesraim, /Eggptus ; Phuth, 
Lihyes. A quo et Mauritanie fluyius usque in pre- 
sens Phuth dicitur, omisque circa eum regio PAu- 
tensis. Multi soriptores tam Greci quam Latini, 
hujus rei testes sunt. Quare autem in una tantum 
climatis parte, antiquum Libye nomen resederit ὃ, 
ét reliqua terra vocata sit Alrica, disserere non 
hujus loci nec temporis est. Porro Chanaan obti- 
nuit terram, quam Judei deinceps possederunt, 
ejectis Chananeis. 

(Vers. 7.) « Filii Chus, Saba, /Evila, Sabatha, 
Regma, et Sabathaca. » Saba ἃ quo Sabei, de qui- 
bus Virgilius (τι Georg.): 

Solis est thurea virga Sabeis. 
Et alibi (1 /Eneid.): 


eren centumque Sabeo 
Thure calent are. T 


/Evila, Getuli, in parte remotioris Afric eremo 
cohrrentes. Sabatha, & quo Sabatheni, qui nuno 
Astabari nominantur. Regma vero et Sabathaca 


μένων, Ἑλισὰς μὲν ᾿Ελισαίους ἐκάλεσεν, ὧν ἦρχεν, 
Αἰολεὶς δὲ νῦν εἶσι. Θαρσὸς δὲ Θαρσεῖς, οὕτως γὰρ 
ἐχαλεῖτο τὸ παλαιὸν ἡ Κιλικία’ σημεῖον δὲ, Tap- 
σὸς Ὑὰρ παρ᾽ αὐτοῖς τῶν πολέων d$ ἀξιολογωτάτη 
καλεῖται μητρόπολις οὖσα τὸ ταῦ πρὸς τὴν κλῆσιν 
ἀντὶ τοῦ θήτα μεταδαλλόντων. « Α Jovano autem 
Japheti filio, et ipso tres filios habente, ortus 
Kiysas Elysseis nomen dedit, quorum fuit princeps: 
nunc vero /Eoles habentur. Tharsus autem "Thar- 
senstbus ; sic enim olim appellabatur Cilicia. Indi- 
cio autem est, quod urbs apud eos celeberrima, 


eademque metropolis dicta sit Tarsus, theta ad ἢ 


nomen variandum ab eie converso in tau. » Confer 
Rpistolam 37 ad Marcellam num. 21, et que ibi 
notamus. 

Δ Prestat hic quoque Josephum audire : Χέθιμος 
δὲ Χεθιμὰ τὴν νῆσον ἔσχεν, Κύπρος αὕτη vov χαλεῖ- 
«αι. Chelimus autem Chetíimam insulam occupavit, 
ipsa vero nunc Cyprus vocatur. Et post paucá: Μία 
τῶν ἐν Κύπρῳ πολέων ἰσχύσασα τὴν προσηγορίαν 
φυλάξαι Κίτιος γὰρ ὑπὸ τῶν ἐξελληνισάντων αὐτὴν 
καλεῖται. Una urbium in Cypro, cui accidit, ut. no- 
sen suum servaret, Citium appellatur ab his, qui 
eam in formam Gracam immularunt, Martianeus 
videtur credidisse ipsam urbem Cypri-Citium, sic 
enim seribit, appellatam. Vide supra Hieronymi 
Mbftom de Nominibus. In Commentariis in Iga. o. 
3ifiti1 : « De terra, inquit, Cethim, quam Cyprum 


Pagaot. XXIII. 


Saba per siN (v) litteram scribitur, supra vero per 
SAMECH (D), & quo diximus appellatos Babeos. In- 
terpretatur vero nunc Saba, Arabia, nam in sep- 
tuagesimo primo psalmo *, ubi noghabemus, «DBages 
$420 Arabum et Saba 5 munera offerent; » in 
Hebreo scriptum est, « Reges Saba, et Saba; 
primum nomen per siN, secundum per SAMECH. Da- 
dan gens esf /Ethiopie in occidentali plaga. 

(Vers. 8.) « Et Chus genuit Nemrogd. Iste ccpit 
esge potens in terra. » Et post paululum : 

(Vers. 10. ) « Et fuit, inquit, caput regni ipsius 
Babel et Arach, et Achad, et Chalaenne in terra 
Sennaar. » Nemrod, filius Chus, arripuit inguetam 
primus in populo tyrannidem, regnavitque in Baby- 
lone, que ab eo, quod ibi confuse sunt lingue 
turrim ediflcantium, pABEL (322) appellata. Babel 
enim interpretatur confusio. Regnavit autem et in 
Arach, hoc est in Edéssa, et in Achad, que nunc 
dicitur Nísibis: etin Chalanne, que postea vergo 
nomine 8 Seleuco rege est dicta Seleucia, vel cerke 
que nunc Κτησιφών appellatur *. 

(Vers. 41. ) « De terra illa exiit Assur, et mdifi- 
cavit Ninivem, et Robooth civitatem. » De terra 
hac Assyriorum pullulavit imperium, qui ex np- 
mine Nini Beli filii, Ninum condiderunt, urbem 
magnam, quam Hebraei appellant uiNIvEM. Ad oujus 
vel ruinam vel pomitentiam, tota Jons pertinet 
prophetia. Quod autem ait: Ninivem et Roobofh 


(. civitatem , non putemus duas esse urbes : sed quia 


Rooboth platez interpretantur, ita legendum est: 
Et edificavit Niniven, et plateas civitalis.. 

(Vers. 43.) « Et Mesraim genuit Ludim, et. Ana- 
mim, et Laabim, et Nepthuim, et Phetrosim, et 
Chasloim, e quibus egressi sunt Philistiim et 


quidam interpretantur, usque hodie enim est apud 
eos urbs Citium. » etc. Et in Jeremie cap. 11: 
« Insulas Cethim velltalie, vel occidentalium par- 
tium debemus accipere ab eo, quod térre Judem 
Cyprus insula, in qua urbs hoc vocabulo nuncu- 
patur (nempe Cethim) vicina sit. » 

* Atque adeo D'271^, Rhodanim legisse videntur 
pro eum, Dodanim. Multo autem recentius Rho- 

iorum nomen esse, Bochurtus contendit. Sisin- 
nius Capito laudatur a Servio in /Eneid. :, Phle- 
gontis, quos hic innuere videtur Hieronymus, de 
lympianicis libri desiderantur. 

Innuit Josephus hanc fuisse causam, Δαδίμου 
τοῦ μόνου χατοικήσαντος ἐν Λιδύῃ, xal τὴν χώραν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ καλέσαντος. Quod solus Labimus, colo- 
nis in Libyam ductis, regionem a se denominavit. 
Vid. infra ad vers. 13. 

5 Unus Regin. ms. £n septuagesimo psalmo, juxta 
Hebreorum ordinem. Est autem in Hebreo: *250 
N20" νῶν. 

5 Rege Saba, et Saba. In Hebreo ita legimus 
ΝΟῚ Nav 202, male sceba wsba id est reges 
Sceba et Seba. Primum nomen per sín, et secun- 
dum per samech, αἱ verissime observat Hierony- 
mus. MARTIAN. 

* Erat Ctesiphon Calonitidis Assyrie provinois 
metropolis, tribus a Seleucia milliaribus. 
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Caphthorim. » Exceptis Laabim, ἃ quibus Libyes A pergentibus Sodomam, et Gomorrham,et Adamam, 


postea nominati sunt, qui prius Phutei vocabantur: 
et Chasloim, qui deinceps Philistiim appellati sunt, 
quos nos corrupte Palzstinos dicimus, cetere sex 
gentes ignote nobis sunt 1, quia (Al. qua] bello 
/Ethiopico subverse, usque ad oblivionem prete- 
ritorum nominum pervenere. 84991. Possederunt 
autem terram & Gaza usque ad extremos fines 
ZEgypti. 

(Vers. 15-18). « Et Chanaan genuit Sidona primo- 
genitum suum, et Chetteum,et Jebusseum,etAmor- 
rhaeum, et Gergeseum, et Eveum, et Araceum, et 
Sineum,etAradium, etSamarreum,et Amatheum.» 
De Chanaan primus natus est Sidon *, a. quo urbs 
in Phoenice Sidon vocatur. Deinde Araceus, qui 
Arcas condidit, oppidum contra Tripolim in radi- 
cibus Libani situm. A quo haud procul alia civitas 
fuit nomine Sini, que postea vario eventu subversa 
bellorum, nomen tantummodo loco pristinun re- 
gervavit. Aradii sunt, qui Aradum insulam posse- 
derunt angusto freto a Phonicis littore separatam. 
Samarei, quibus Emessa nobilis Syrie Coles ci- 
vitas *. Amath usque ad nostrum tempus, tam ἃ 
Syris quam ab Hebrsis, ita ut apud veteres dicta 
fuerat, appellatur. Hanc Macedones, qui post Ale- 
xandrum in Oriente regnaverunt Epiphaniam nun- 
cupaverunt. Nonnulli Antiochiam ita appellatam 
putant *. Alii licet non vere, tamen opinionem suam 
quasi verisimili vocabulo consolantes. Emath pri- 
mam ab Antiochia mansionem Edessam pergenti- 
bus appellari putant: et eamdem esse que apud 
veteres dicta sit Emach. 

(Vers. 19.) « Et fuit terminus Chananseorum a 
Sidone, donec venias in Gerara usque ad Garam 


! [ta saepe laudatus Josephus, Νεδέμου τε καὶ Φε- 
θρωσίμου xal Χεσλοίμου καὶ Χεφθορίμου πέρα τῶν 
ὀνομάτων οὐδὲκ ἴσμεν. Ὁ γὰρ Αἰθιοπιχὸς πόλεμος 
περὶ οὗ ρηλώσομεν ὕστερον, ἀναστάτους αὐτῶν τὰς 
πόλεις ἐποίησεν. Nedemi etiam, οἱ Phethrosimi, οἱ 
Chesloemi, et Chephthorimi, prater nomina, nihil 
plane novimus : bello enim ZEthiopico, de quo postea 
narrabimus, urbes eorum eversz sunt. 

*Hec quoque sunt ad Josephi sententiam et 
pene verba: Ἐγένοντο δὲ ἐκ Kavadvou παῖδες. 
Σιδώνιος δὲ καὶ πόλιν ἐπώνυμον ἔχτισεν ἐν τῇ Φοι- 
νίχῃ, Σιδὼν δ᾽ ὑφ᾽ Ἑλλήνων καλεῖται" ᾿Αμάθιος δὲ 
᾿Αμαθινὴν κατῴχισεν, ἥτις ἐστὶ xal τῦν ὑπὸ τῶν 
ἐπιχωρείων 'Audün χαλουμένη, Μαχεδόνες δ' αὐτὴν 


Ἐπιφανιαν ἀφ᾽ ἑνὸς τῶν υἱῶν τῶν τοῦ ᾿Αλεξάν- ἢ 


ὃρου ἀπογόνων ἐπωνόμασαν, 'Apouózioc δὲ "Αραδον 
τῆν νῆσον ἔσχεν' ᾿Αρουχαῖος δὲ ᾿Αρχὴν τὴν ἐν τῷ 
Αἰδάνῳ. Chanaani autem filii fuerunt, Sidonius, qui 
ex sui nominis urbem in Phamice exstruxit. Sidon 
etiam a Graecis vocatur : Amathius autem Amathinem 
habitavit, que etiam adhuc superest, et ab incolis 
Amathe appellatur ; Marcedones vero eam Epiphaniam 
ab uno e successorum Alexandri filiis denominave- 
runt. Arudeus autem  Aradum insulam habuit : 
Áruceus vero Arcen urbem in Libano sitam. 

? Quibus Emessa nobilis Syriz:e Cales civitas. In- 
signi mendacio libri antea editi posuerunt hoc loco 
Edessam urbem Mesopotamie, pro Emessa Coles 
Syris civitate. Consule tabulas geographicas et 
descriptionem Syrie veteris. ManTIAN. 

— Eadem sentiunt Paraphrastes Chaldeus uter- 


et Seboim usque ad Lise 5. » Quia cetere civitates, 
Sidon videlicet et Gerara, et Sodoma, et Gomorrha, 
et Adama, et Seboim notae sunt omnibus, hoc 
tantum annotandum videtur, quod Líse ipsa sit, 
qua nunc Callirrhoe dicitur, ubi aqua calide pro- 
rumpentes in mare Mortuum defluunt. 

(Vers. 22.) 8 82 « Filii Sem, Elam, et Assur, 
et Arphaxad, et Lud, et Aram. » Hi ab Euphrate 
fluvio partem Asise usque ad Indicum Oceanum te- 
nent. Est autem Elam, a quo Elamitue principes 
Persidis. De Assur ante jam dictum est, quod Ni- 
num * urbem condiderit. Arphaxad a quoChaldai: 
Lud ἃ quo Lydii : Aram a quo Syri, quorum me- 
tropolis est Damascus. 

(Vers. 23.) « Filii [Aram, Us, et Ul, et Gether, 
et Mes. » Us Trachonitidis et Damasci conditor, 
inter Palestinam et Colen Syriam tenuit princi- 
patum: a quo Septuaginta interpretes in libro 
Job, ubi in Hebreo scribitur, terra Us, regionem 
Ausitidem, quasi Usitidem, transtulerunt. Ul, a 
quo Armenii : Gether, a quo Acarnanii 1, sive Carii, 
Porro Mes, pro quo Septuaginta interpretes Mos 
dixerunt, nunc vocantur Meones. 

(Vers. 24, 25. ) « Arphaxad genuit Sela, et Selt 
genuit Heber. Ex Heber nati sunt duo filii : nomen 
uni Phaleg, quia in diebus ejus divisa est terra, εἰ 
nomen fratris ejus Jectan. » Heber, ἃ quo Hebrei, 
vaticinio quodam filio suo Phaleg nomen imposuit, 
qui interpretatur divisio, ab eo quod in diebus ejus 
lingue in, Babylone diviss sunt. 

(Vers. 26-29). « Jectan genuit Helmodad, el St 
leph, et Asermoth, et Jare, et Aduram, et Uzal, εἰ 
Decla, Ebal. Abimael, Seba, Ophir, Evila et Jo- 


que, Jonathas, et Onkelosus, quin Arabicus quo- 
que interpres, quibus Samarei *wwoy. Emessem 
appellantur. Eusebius Simyram, que juxta Ortho- 
siam urbs est ad Phonicis oras. Samareorum co- 
loniam esse censuit. 

* Non illam tamen celeberrimam Antiochiam 
Syrie metropolim cognomento magnam, seu alle- 
rám minoris amplitudinis ac famae, que et Epipht 
nia appellata est. Mox pro Emath duo Regine mss. 
Emmas preferunt: duoque alii consonantes pto 
consolantes. Porro Emath ipsam designare Eme 
sam inclytam urbem ad Orontem, nonnulli vezost- 
milius arbitrantur. 

5 egine ms. usque Leset, aut Leshe, tum hic, 
cum paulo infra. 

* Male penes Rhabanum  Niniven. Josephus 
᾿Ασούρας δὲ Nivov οἰχίζει πόλιν. Asurus aulem N- 
num urbem condidit. Cetera quoque ex Josepho 
repete. Mox aliquot mss. Ludim, a quo Lydia. 

Quos Hieronymus Acarnanios, sive Carios. Jo- 
sephus Boxzpuxvooe, Bactrianos vocat; et deinde 
Μησαναίους (Cedren. et Syucell. Μεσηνίους) 4108 
ille Mceones ἃ Mes dicit, Cieterum pro sive Cari. 
legendum hic penes Hieronymum videtur, sire Curti 
atque infra Curie pro Caria. Stephanus : 'Axaev 
vía χώρα κεχωεισμένη (f. xsymp σμένη,) τῶν ho 
ρήτων πρὸς ᾿Αχελόψ' O10 χαλοῦνται ol μὲν χειρομξ 
νοι Κουρῆτες, οἱ δὲ ἀχούρευτοι ᾿Αχαρνᾶνες. Quo 
autem Hieronymus et Isidorus Curelas cum. ACar 
nanibus confundunt, idem ab aliis quoque factum 
narrat Strabo. Vid. Isidor. 1. Iz, cap. 2. 
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bab. » Tredecim harum gentium posteriora nomina À trum filias nuptie fuerant lege prohibite, que in 


invenire non potui: sed usque in presens, quia 
procul a nobis sunt, vel ita vocantur, ut. primum, 
vel que immutata sunt, jgnorantur. Possederunt 
autem 8 Cophene fluvio, omnem Indie regionem, 
qua vocatur Hierias !. 

(Cap. XI. — Vers. 28). « Et mortuus est Aran? 
ante patrem 82:3 suum in terra, qua natus est in 
regione Chaldeorum. » Pro eo, quod legimus, 2n 
regione Chaldzorum, in Hebreo habetur, i& vun 
CHESDIM (Q'rv2 x23), id est in igne Chaldaeorum. 
Tradunt autem Hebrei ex hac occasione, istius- 
modi fabulam ? : Quod Abraham in ignem missus 
sit, quia ignem adorare noluerit, quem Chaldaei co- 
lunt, et Dei auxilio liberatus, de idololatrie igne 
profugerit : quod in sequentibus scribitur, egres- 
sum esse Tharam cum sobole sua de regione Chal- 
deorum : pro quo iu Hebraeo habetur, de incendio 
Ghaldzeorum. Et hoc esse quod nunc dicitur : 
« Mortuus est Áran ante conspectum Thare patris 
sui in terra nativitatis δ, ἢ igne Chaldeorum ;» 
quod videlicet ignem nolens adorare *, igne con- 
sumpius sit. Loquitur &utem postea Dominus ad 
Abraham : Ego sum qui eduxi te de igne Chaldao- 
rum (Gen. xv, 7). 

(Vers. 29.) « EL sumpserunt Abram et Nachor 
sibi uxores. Nomen uxoris Abram, Sarai:et nomen 
uxoris Nachor, Melcha filia Aran. Pater autem 
Melche, ipse est pater Jesce. » Aran filius Thare, 
frater Abraham et Nachor, duas filias genuit, Mel- 
cham, et Sarai cognomento Jescan, ὀυώνυμον. É 
quibus Melcham accepit uxorem Nachor, et Sarai 
Abraham : necdum quippe inter patruos, et fra- 


3 Vide que supra In Locorum libro adnotavimus 
ad voces Evilat, et Ophzr, οἱ Sophira. Constanter 
Hieron. Hieriam pro Σηξίᾳ, Sería hic quoque reti- 
net. 

* Et mortuus est A4ran, eic. Manuscriptus codex 
Regius num. 3994 nonnulla addit hoc modo: 
Phaleg genuit Ragau : Ragau genuit Sarach : Sa- 
rach genuit Nachor : Nachor genuit Thare, Thare 
genuit Abram εἰ Nachor. et. A4ran. Εἰ mortuus. est, 
etc. MARTIAN. 

3 Fabulam hanc narrat in Pirke R. Eliezer cap. 
20, qui secundam e decem Abrahe tentationibus 
hanc fuisse notat,qux decennalem carcerem secuta 
sit : tum alio ordine in Pirke R. Nathan, et R. 
Eliezer Germanus in Mahase abolh c. 2, aliique 
rnulti ex Hebreis, gente ad fabulas excudendas 


nata. Ninime vero ejus meminit R. Maimonides, D 


qua de causa R. Abarbanel, qui singulas Abrahe 
tentationes a Maimonide relatas explicat, hec ob- 


servat. 5555 ΤΌΣ ὙΝῸ nbn 233 2: w5 nun 


Ana c3» wbw 55 nminpun, Ecce non. meminit Robbi 
hic librationis e Ghaldaorum | ciblano  ignito, ab 
exliis inler tentationes relate, propterea quod illius 
γεμίία fiat mentio ín Scriptura. Ceterum seditionis 
3n Abrahamum mota a Chaldaeis ac Mesopotamiis, 
«quod ille unum esse Deum verum omnium condi- 
torem predicaret, Josephus auclor certissimus 
rneminit Antiquit. l. 1, c. 7. Ex quo exaggerant 
K-ustathius Antiochenus. Georgius Syncellus, ali- 
«3 ue ex Grecis, ipsum Abraham patris idola ac do- 
xxium incendisse, atque una arsisse Aram fratrem 
szsuum,qui ignem nitebatur exstinguere. Vide ot 
85 ubsequentem adnotationem. 


primis hominibus, etiam inter fratres et sorores 
inite sunt. 

(Cap. XII. — Vers. 4), « Erat autem Abram 
septuaginta quinque annorum, quando egressus 
est ex Charra. » Indissolubilis nascitur questio : si 
enim Thara pater Abrahe, cum adhuc esset in 
regione Chaldea, septuaginta 3994 annorum, ge- 
nuit Abram,et postea in Charra ducentesimo quinto 
etatis sue anno mortuus est: quomodo nunc post 
mortem Thare, Abram exiens de Charra, septua- 
ginta quiuque annorum fuisse memoratur : cuma& 
nativitate Abre usque ad mortem patris ejus, cen- 
tum triginta quinque fuisse anni doceantur. Vera 
est igitur illa Hebreorum traditio, quam supra 
diximus, quod egressus sit Thara cum filiis suis 
de igne Chaldeorum : et quod Abram Babylonio 
vallatus incendio, quia illud adorare nolebat, Dei sit 
auxilio liberatus : et ex illo tempore ei dies vitae 5, 
et tempus reputetur setatis, ex quo confessus est 
Dominum, spernens idola Chaldeorum. Potest au- 
tem fieri, ut quia Scriptura reliquit incertum, ante 
paucos annos Thara de Chaldea profectus, venerit 
in Charran, quam mortem obierit. Vel certe sta- 
tim post persecutionem in Charran venerit 5, et ibi 
diutius sit moratus. Si quis ergo huic expositioni 
contrarius est, queret aliam solutionem : et tunc 
recte ea, qua a nobis dicta sunt, improbabit. 

(Vers. 9, 10). « Et proficiscens Abram, abiit in 
desertum : et fames facta est super terram. » Et in 
presenti et in plurimis aliis locis, pro deserto, ad 
Austrum scriptum est in Hebreo 1. Hoc igitur no- 
tare debemus. 


* [d porro ad hunc Genesis locum ex antiquo 
Midras, sive Commentario refertS. Salomon Jarki : 
Tharan scilicet Abrahe filio suo coram Nemrod 
succensuisse, quod sibi idola confregisset, jussum- 
que illum in facinoris ponam in fornacem ignis 
immitti. Tunc Aram, Abrahe fratrem, dixisse apud 
se, Si Abraham superet, ejus ero : si vero Nemrod, 
ipsi adherebo. Erepto igitur divinitus e periculo 
Abrahamo, interrogatum Aram 6 cujus partibus 
staret, respondisse Abrahe, quam ob causam in 
fornacem precipitatum fuisse atqueigne consump- 
tum. 

5 Et est tamen ex traditione illa Judaica, quam 
fabulosam paulo superius ipse Hieron. dixerat. 
Hanc $. quoque Augustinus, lib. xvi de Civit. Dei, 
cap. 15, solutionem questionis probat. « Soluta est, 
inquit, quzstio ista et aliter, ut septuaginta quin- 
que anni Abrahe, quando egressus est deCharran, 
ex illo computarentur, ex quo de igne Chaldeorum 
liberatus, non ex quo natus est, tanquam tunc po- 
tius natus habendus sit. » Melior itaque altera erit 
solutio, quam suppeditat Samaritanus textus, qui 

tantum centum quadraginta. quinque Thare annos 
computat. Genuerit TharaAbram cum annos ageret 
septuaginta : Abram vero septuagesimo quinto &ta- 
tis suce anno egressus fuerit e Charran, patre rror- 
tuo;efficienturque anni simul centum quadraginta 
quinque. 

$ Unus Regin. ms., et. morte obiret: alter, quia 
morte obierat. 


1 [Iebraice 2322, Negeb : id est, Austrum, Vulgat. 
ad meridiem, 
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(Vere. 4b, 46). « Bb uiderunt eam principes Pha- A rat : sed ut per Austrum, qui Aquiloni contrerius 


raonis, et laudeverunt eam apud Pharaonem, et in- 
troduxerunt eam in domum Pharaonis : et Abram 
benefecit propter eam : et fuerunt ei oves, et ar- 
mentia, et asini, οἱ servi, e£. ancille, muli et ca- 
meli. » Licet corpus sanctarum mulierum non vis 
maculeí, $899 sed voluntas: et excusari possit 
Sarai, quod famis tempore sola regis in peregrinis 
locis, marito connivente, resistere nequiverit ; ta- 
men potegt et aliter foeda neceseitas excusari : quod 
juxta librum Esther quecunque mulierum placuis- 
pat regi apnd veteres, sex mensibus ungebatur oleo 
myrtjno !,et sex mensibus in pigmentis variis erat, 
et curationibus feminarum, et tunc demum ingre- 
diebatur ad regem (Esiher, τι, 12, 43). Atque ita 
potest fieri, υἱ Sarai postquam placuerat regi, dum 
per annum ejus ad regem preapararetur introitus, 
et Abrahe Pharao multa donaverit, et Pharao post- 
08 Bit percussus ἃ Domino, illa adhuc intacta ab 
ejus concubitu permanente. 

(Cap. XIII. — Vers. 4-4.) » Et ascendit Abram 
ex Egypto ipse et uxor ejus, οἱ omnia que illius 
erant:et Lot onm eo in desertum. Erat autem Abram 
dives valde in pecore, et argento, et auro : et abiit 
unde yenit in degertum usque Bethel. » Pulchre de 
JBgypto liberatus ascendisse dicitur. Sed occurrit 
huic sensui illud, quod sequitur: quomodo potue- 
rit exiens de /Egypto fnisse dives valde? Quod aol- 
vitur illa Hebreiea veritate, in qua scribitur : 
« Abram gravis vehementer,» hoc est, βαρὺς σφόδρα : 
A&gyp6ó enim pondere gravabatur. Et licet videan- 


est, veniret ad domum Dei, ubi fuerat tabernacu- 
lum 890 ejus in medio Bethel et Ai (Al. Gai). 

(Vers. 13). « Et viri Sodomorum mali οἱ pecca- 
tores in conspectu Dei vehementer. » Superílus 
hic in Septuaginta interpretibus additum est, is 
conspectu Dei *, siquidem Sodomorum coloni apud 
homines [Al. omnes], mali et peccatores erant. 
Ille autem dicitur in conspectu Dei peccalor, qui 
potest apud homines justus videri, quomodo de 
Zacharia et Elizabeth in preconio ponitur, quod 
fuerint justi ambo in conspectu Dei (Luc. 1, 6). Kt 
in Psalterio dicitur : Won justificabitur in conspedu 
(uo omnis vivens (Psal. cxui, 2). 

(Vers. 14 et 15). « Leva oculos tuos, et videa lo- 
co in quo tu nunc es ad aquilonem, et ad ausirum, 
et ad orientem, et ad mare : quia omnem terram, 
quam tu vides, tibi dabo eam et semini tuo.» Qut- 
tuor climata mundi posuit, orientem et occidentem, 
septentrionem et meridianum. Quod autem in om- 
nibus Scripturis legitur, hic semel dixisse sufficial, 
mare semper pro occidente poni : ab eo quod Pt- 
lestine regio ita sita sit, ut. mare in occidentis 
plaga habeat. 

(Cap. XIV. — Vers. 2, 3.) » Et rex Bale, hec es 
Segor. Omnes hi consenserunt 3 apud vallem Sil 
sam, hoc est, mare Salis. » Bale lingua Hebres, 
χατάποσις, id est, devoratio dicitur. Tradunt igitur 
Hebrei, hanc eamdem in alio Scripturarum loo 
Salisy nominari (I Reg. 1x, 4) * : dicique rursum, 
μόσχον τριετίζουσαν, id est, vitulam conternaniem ἡ, 


tur esse divitim pecoris, auri, et argenti, tamen C quod scilicet tertio motu terre absorpta sit(lIsa.1v, 


gi /Egyptie sunt, viro sancto graves sunt. Denique, 
non ut in Septuaginta legimus, « Abiit unde vene- 
rat in desertum usque Bethel ; »sed sicut in Hebreo 
&criptum est:« Abiit itinere suo per Àustrum usque 
Bethel. » Idcirco profectus de Egypto est, ut. non 
desertum ingrederetur, quod cum .Egypto relique- 


! Recolendus 8. Augustinus, quest. 26, in hunc 
Genes. locum : « Quomodo accipiatur, quod Abra- 
ham veniensin Egyptum celare voluit uxorem euam 
esse Saram,secundum omnia, que de hac re scripta 
sunt, utrum hoc convenerit tam sancto viro, an 
subdefectio fidei ejus intelligatur, sicut nonnulli 
arbitrati sunt : jam quidem et contra Faustum hac 
de re disputavi ; et diligentius ἃ presbytero Hiero- 
nymo expositum est, quare non sit consequens, ut 
cum aliquot dies upud regem JEgypti Sara fuerit, 
etiam ejus concubitu credatur esse 
niam mos erat regius vicibus ad se admittere mu- 
lieres suas, δὲ nisi lomentis et unguentis diu prius 
&ocurato corpore, nulla intrábat ad regem. Quae 
dum fierent, afflictus est Pharao manu Dei, ut viro 
redbiberet intactam, quam ipsi Deo maritus com- 
miserat, » etc. 

* Est autem in Hebraico, m5, ladonai, Deo, 
juod Septuaginta ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, ἐπ conspectu 

δὲ interpretantur : superflue, ut. Hieronymus ju- 
dicat. Est enim ille, quemadmodum Martianzo no- 
tatum est, Hebraice lingue idiotismus, qui locum 
tenet superlativi, ut peccatores Dao idem sit ac pec- 
calores nequissimt. Vid. eumdem Martjan. in Notis 
prolixioribus in hunc locum. 


8 Omnes hi. consenserunt, etc. Unus aut alter co- 


olluta ; quo- D 


5.) Et ex eo tempore, quo Sodoma et Gomorrha. 
Adama et Seboim divino igne subvers» sunt, illt 
parvula, nuncupetur. Siquidem Segor transfertur in 
parvam, qua lingua Syra Zoara dicitur *. Vallis 80’ 
tem Salinarum, sicut in hoc eodem libro scribitur, 
in qua fuerunt ante putei bituminis, post Dei iram, 


dex ms. legit, hic consederunt apud vallem, etc.: 
sed necessario retinendum i consenserunt ; qu 


in Hebreo est 1331719x92 kol elle bhabberu, id est, 
omnes isli convenerunt. MARTIAN. 

* Salisa nominari. Libro primo Samuelis cap. 1X, 
4, legimus hoc modo: Εἰ transiit per terram 9 ^8: 
Salisa. Idem nomen Salisa occurrit in libris Regum. 
ManTIAN. 

* Duo Regine mss., consternantem : vitiose. Bale 
autem a *y3 deducitur, quod est absorbere; hincque 
orta Hebreorum isthaec traditio, qua et sibi parum 
constat: neque enim sola civitas Zoara in Sct- 
pturis μόσχος τριετίζουσα appellatur. "T heodoritus 
Ipsum nomen Segor devorationem significaro arbi- 
iratus est ust. in Gen. Interrog. 90, idi 

ὰ Eno ἡηνεύεται. Ipse Hieronymus ! 
in js. d « PAppellatur, inquit, Bala, id est, 
absorpta, tradentibus Hebreis, quod tertio terre 
motu prostrata sit. Ipsa est quas hodie Syro ser- 
mone vocatur Zoora, Hebreo Segor, utroque par 
vula. » 

* Concinit Diodorus in Catenis Regiis mss. pe 
nes Monfauconium, ταύτην δὲ ἀλλαχοῦ ἣ on 
Σώγορα καλεῖ ὁ δὲ Σύρος Zaap! xai Bad. Haw 
alic n Scriptura vocat Zogora, Syrus vero Zaan, 

dia. 


(600 


LIBER HEBR. QUJEST. IN GENES. 


10/5 


et sulphuris pluviam, in mare Mortüuni versa est: ἃ — (Vers. 11.) « Et tulerunt omnem equitatum So- 


quod a Grecis 823 λίμνη ᾿Ασφαλτῖτις, id est, δέα- 
gnum bituminis appellatur. ΄ 

(Vers. 5.) « Et condiderunt gigantes in Astaroth 
Carnaim, et gentes fortes simul cum eis : et Omi- 
neos in Save civitate, antequam Sodomam perve- 
hirent f, » Quatuor reges profecti de Babylone, in- 
terfecerunt gigantes, hoc est nAPHAIM (Ὠ ΝΞ), ro- 
bustos quosque [4{. quoque Arabie, et Zozim, in 
Hom, et Emim in civitate Save, que usque hodie 
sic vocatur. ZUzi«  (D'Tq*) autem δὲ Evi (DIN), 
lerribiles et horrendi intepretatur : pr quo Sep- 
tuaginta, sensum magis quam verbum ex verbo 
lransferentes, gentes fortissimas posuerunt. Porro 
BAEM, pro quo dixerunt, ἅμα αὐτοῖς, hoc est cum 
eis, putaverunt scribi per ug (n), ducti elementi 
similitudine, cum per nETH Scriptum sit *. BaEM 
(8:32) enim cum per tres litterasscribitur : si me- 
diam HE habet, interpratur in eis?*: si autem 
HETH, ut in presenti, locum significat, id est, IN 
How (0712). 

(Vers. 7.) « Et revertentes venerunt ad fontem 
judicii, hec est Cades. » Per anticipationem dicitur, 
quod postea sic vocatum est. Significat autem lo- 
cum apud Petram, qui fons judicii nominatur : 
quia ibi Deua populum judicavit. « Et percusse- 
runt omnem regionem Amalecitarum et Amorrhao- 
rum sedentem in Asasonthamar. » Hoc oppidum 
est, quod nunc vocatur Engaddi, balsami et pal- 
marum fertile. Porro Asasonthamar, in lingua 
nostra resonat, urbs Palmarum : Thamar quippe 


domorum 328 οἱ Gomorrhe. » Pro equitetu in 
Hebreo habet nacuus (v29), id est substantiam. 

(Vers. 13.) « Et qui fugerat, nuntiavit. Abram 
transitori. Ipse vero sedebat ad quercum Mambre 
Amorrhei 5 fratris Eschol, et fratris Aunam, qui 
erant conjurati Abrahae. » Pro eo, quod nos posui- 
mus, (ransitoriiin Hebreo scriptum est rBnr (*33y), 
hoc enim transitor exprimitur. Quod autem ait : 
Apud quercum Mambre  Amorrhoi, melius in He- 
breo legimus, upud qwercum Mambre | Amorrhai, 
fratris Escol : et füatris, non Aunam, ut Septuaá- 
ginta transtulerunt, sed Aner : ut ostenderet Mam- 
bre et Escol, el. Aner Amorrheos atque germanos, 
80cios fuisse Abrahe. 

(Vers. 15.) « Et persecutus est eos usque Dan. » 
Ad Phanicis oppidum, quod nune Paneas dicitur. 
Dan autem unus e fontibus est Jordanis. Nam et 
alter vocatur Jor *, quod interpretatur ῥεΐθρον, id 
est rivus, Duobus ergo fontibus, qui haud procul 
& se distant, in unum rivulum federatis, Jordanís 
deinceps appellatur. 

(Vers. 18.) « Et Melchisedech rex Salem protulit 
panem et vinum, et ipse Sacerdos Dei excelsi, et 
benedixit ei. » Quia semel opusculum nostrum, 
vel Quastitonum Hebraicarum, vel traditionum con- 
gregatio est, propterea quid Hebrei de hoc sentiant, 
inferamus. Aiunt hunc esse Sem ? filium Noe : et 
supputantes annos vite ipsius, ostendunt eum ad 
Isaac usque vixisse, omnesque primogenitos Noe 
donec sacerdotio fungeretur Aaron, fuisse ponti- 


palma dicitur. Sciendum autem pro eo, quod post C fices. Porro Salem,rex Jeruselem dicitur, que prius 


paululum sequitur : 

. (Vers. 8.) « Et direxerunt conira eos aciem ad 
bellum in valle Salinarum, » in Hebreo haberi, in 
valle ΒΕΌΡΙΜ (D*TUO) : quod Aquila interpretatur τῶν 
περιπεδίνων ", Theodotio, τῶν ἀλσῶν, amena nemora 
significantes. 


! Antequam  Sodonam pervenirent. Absunt hec 
verba in contéxtu sacro οἱ apud LXX. ManTIAN. 

: * Hodierna vero exemplaria cum m preferunt, 
cna, atque ita non LXX solum, sed et Syrus et 
Samaritanus legunt, quin ipse etiam Hieronymus 
in sua ex Hebrio versione,ubi cum eis intezpreta- 
tur, ne, opinor, a vulgo recepta lectione discederet. 
Nam quod Q72,cum media 51 littera lectum sua eta- 
te observat, ad legentis eruditionem facit. Chal- 
deus tamen et Massorethe confirmant, qui quasi 
proprium nomen in Cham, sive in Hom vertunt. 

5 [nterpretatur in eis. Non videtur Hisronymus 
hic sibi satis constare, quia ipsemet in sua Latina 
translatione Bibliorum legebat mn3 baem ἐπ eis, 
vel cum eis. At de his infra in Notis prolixioribus. 
MARTIAN. 

ὁ Buspecta mihi non una de causa hec est lec- 
tio : reponi autem malim ex Regine ms. et meo, 
τῶ" πεινήωνων, tametsi mendose scriptum videa- 
tur pro τῶν πεινιδίων, vel τῶν πείνων, illicum, 
quibus fere consita sunt arboribus nemora. Sic pro 
τον ἀλσῶν 'Theodotionis ex iisdem mss. τῶν ἀχτῶν 
lieeat rescribere, quandoquidem amena loca deno- 
tari testatur Hieronymus. Recole que de Symmachi. 
lectione simili supra adnotavimus in Genes. 11, 15 


Salem appellabatur*,Melchisedech autem beatus A p- 
stolus ad Hebreos (vin,3),sine patre et matre com- 
memorans, Christum refert, et per Christum ad 
gentium Ecclesiam. Omnis 8929 enim capitis gloria? 
refertur ad membra, eo quod preputium babens, 
Abrahae benedixerit ciroumciso, et in Abrahüm 


5 Unus Regine ms. Amorris, quemadmodum 
Grece in Adino et. Cotoniano ms. exemplari ha- 
betur ὁ ᾿Αμοῤῥίς. Sic et deinde Amari pro Amor- 
rho. 

5 Vide qua annotavimus ad epist. 78 de Mansio- 
nibus, mansion. 41 et in Ezechiel, cap. xxvii, elc. 

? Recole epistolam 73 ad Evangelum de Melchise- 
dech, numero precipue 5. 

* Eadem, ut ex laudata epist. num. 2 constat, 
erat Grecorum Patrumopinio de Jerusalem nomine, 
ut dicerent Melchisedech hominem fuisse Chananaum, 
regem urbis Hierosolym:;, quo primum Salem, 
postea Jebus, ad extremum Jerusalem appellata. sit. 
Quam quidem et Josepho lib. τ Antiquit. c. 10 et 
Theophilo ad Antolycum, aliisque ex nostris proba- 
tam, improbat paulo post ipse Hieron. satis erudite 
num. 7 : « Salem, non ut Josephus et nosiri om- 
nes arbitrantur, est Jerusalem, nomen ex Greco 
Hebraicoque collectum, quod absurdum esse pere- 
grins lingue mistura demonstrat; sed oppidum 
juxta Scythopolim, quod usque hodie appellatur 
Salem. » 

9 Tres mss. : Ümnis enim corporis gloria. Que- 
dam infra typographorum, ut videbantur, menda 
castigavimus. 
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Levi, et per Levi Aaron : de quo postea sacerdo- 
tium. Ex quo colligi vult, sacerdotium Ecclesie 
habentis preputium, benedixisse circumciso sacer- 
dotio Synagoge:. Quod autem ait : Tu es sacerdos 
in amlernum, secundum ordinem | Melchisedech (Psal. 
cix, 4) : mysterium nostrum Ἢ in verbo ordinis 
significatur : nequaquam per Aaron irrationalibus 
victimis immolandis, sed oblato pane et vino : id 
est, corpore et sanguine Domini Jesu 3. 


(Cap. XV. — Vers. 2, 3.) » Domine Deus, quid 
dabis mihi ? Et ego vado sine liberis : et filius 
Masec vernecule mes, hic Damascus Hliezer. Et 
dixit Abram : Ecce mihi non dedisti semen : et 
filius vernacule mew heres meus erit ?. » Ubi nos 
habemus, et filius Masec vernacula? mes : in Hebreo 
Bcriptum est, UBEN MEsECH BETHI *, quod Aquila 
transtulit, Ὁ υἱὸς τοῦ ποτίζοντος οἰχίχν uoo 5 ; 
ifl est, Filius potum dantis domui mex. Theodotio 
Vero. xzi υἱὸς τοῦ ἐπὶ τῆς οἰχίχς poo : iÓd est, et 
filius ejus, qui super domum mcam cest. Quod aulem 
dicit, hoc est : Ego sine liberis morior, et filius 
procuratoris mei, vel villici, qui universa dispensat 
et distribuit cibaria familie mos, vocaturque 
Damascus Eliezer, hic meus heres erit. Porro 
Eliezer, interpretatur. Deus «eus adjutor. Ab hoc 
aiunt Damascum $ et conditam, et nuncupatam. 


(Vers. 7.) « Ego Deus, qui eduxi te de regione 
Chaldeorum. » Hoc est, quod paulo ante diximus 
in Hebraeo haberi : qui eduxi te de UR ciEspiM, id 
est, de incendio Chaldaeorum. 


(Vers 10, 41.) « Et posuit ea contra faciem invi- 
cem ; aves vero non divisit. Descenderunt autem 
volucres super cadavera et super divisiones eorum, 
opusculum ejus expositio sacramenti. Hoc tantum 
dicimus, quia pro his qus posuimus, 330 in 
Hebreo habet : « Et descenderunt volucres super 
cadavera, et abigebat eas Abram. » Illius enim 
merito spe de angustiis liberatus est Israel. 


(Vers. 42.) « Ad occasum autem solis ecstasis 
cedidit super Ahram. » Pro extastin Hlebroo riAn- 


! Myslerium nostrum etc. "Tres mss. codices le- 
gunt et eodem sensu, ministerium nostrum, id cst, 
sacerdotum qui panem et vinum offerunt in sacri- 
ficio nove legis ManTiAN. 

1 Corpore et sanguine Domini Jesu. Apertissimus 
locus quo invictissime comprobatur et sacrificium 
altaris, et veritas corporis ac sanguinis Domini 
Jesu nostri in sacramento Eucharistie. ManTiAN. 

3 Amovimus hinc verba Jueres meus erit, que 
vitiose in editis hucusque irrepserant, in mss. 
vero nostris non sunt, reque ipsa minime ad pro- 
positum spectant. 

* Uben tnesec betth. In. flebreo hodierno legimus 
T3 pvo 131 uben mesec belhi, Videtur tamen 
Hieronymus legisse nomen Mesec cum articulo ΠῚ A 
emphatico, pv amesec ; quia illud sic retinent 
aliquod mss. codices Latini. ManriAN. 

δ Unus Hogine ins., «zó» μὴν, quemadinodum 
Catene mss. et, sched; GCombeltisiano in nupera Ho- 
xaplorum editione preferunt. 

Propius vero ost, hanc ejus [1886 patriam, 
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A pnEMA (ma) id est xatagopi, legitur, quam 
supra vertinus in soporem. 

(Vers, 16.) « Generatione autem quarta rever- 
tentur huc. » Haud dubium quin hi, qui de semine 
fuerint Abrabe. Quaeritur quomodo in Exodo 
scriptum sit 1: Quinta, autem generatione. egressi 
sunl filii Israel de terra ;Egypti (Exod. xv, 1W. 
Super quo capitulo parvum volumen edidimus. 

(Cap. XVI. — Vers. 2.) « Ecce conclusit me 
Dominus, ut non pariam : ingredere ergo ad ancil- 
lam meam, ut habeam filios ex ea. » 2iligenter 
nota, quod procreatio filiorum, in Hebreo :edifi- 
calio scripta est. Legitur enim ibi : « Ingredere 
ad ancillam meam, si quo modo edificer ex ea. » 
Et vide, ne forte hoc sit, quod in Exodo dicitur 
Benedixit Deus obstetricibus, et edificaverunt sibi do- 
mos (Exo. 1, 20). 

(Vers. 7.) « Et invenit eam angelus Domini super 
fontem aqu: in deserto ad fontem in via Sur. » 
Consequenter /Egyptia in via Sur, quae per ere 
mum ducit ad .Ezvotum, ire festinabat *. 

(Vers. 11.) « Et vocavit 19 nomen ejua Ismael ; 
quia exaudivit Deus humilitatem meam. » Ismael 
interpretatur, exauditio Dei. 

(Vers. 12.) Hic erit rusticus homo. Manus 
ejus super omnes, et manus omnium super eum, 
et contra faciem omnium fratrum suorum habita- 
bit. » Pro rustico in Hebraeo scriptum habet puana 
(Ν 5), quod interpretatur onager. Significat autem 
semen ejus habitaturum in eremo, id est Sare- 
cenos vagos, incertisque sedibus, qui universas 
C gentes quibus desertum ex latere jungitur incur- 

sant, et impugnantur ab omnibus !!, 

(Cap. XVII. — Vers. 4, 5.) « Et locutus est ei 
Dominus,dicens : Ecce testamentum meum tecum 
el eris pater multitudinis gentium, et non vocabi- 
tur ultra nomen tuum Abram, sed erit nomen 
tuum Abraam,quia patrem multarum gentium posui 
te. » Notandum 338 quod ubicunque in Greco, 
Testamentum lezimus, ibi in Hebreo sermone sit 
fedus, sive paclum, id est, BERITH. (ΓΔ), Dicunt 
aulem Hebraei, quod ex nomine suo, Deus quod 


B 


sive materna, aut paterne originis locum, ex quo 
ipse Eliezer Damascus sit cognominatus. 

? Modo laudatus ltegina ins. : Quare igtur, quo- 
modo in Exodo, etc. 

8 [c est Epistola in nostra recensione 36 ad 
Damasum, quam recole questione secunda. —— 

— Consul epistolas 124, et 125 in ante editis 
libris. ManTIAN. 

9 [dem Regino» ms., ducit ad ;Eqyplum, ire Egy- 
ptum festinabat. 

1 Scripture textus uterque Hebraeus et, Gracus, 
ex Angeli persona vocabis, οἱ humilitatem tuam. 

— Et vocavit nomen cjus [smael. Aliter legimus 
in Hebreo et apud Septuaginta, nempe : ££ voca- 
bis nomen ejus lsmael, quia exaudivit — Dominus hu- 
militatem tuam. Non ergo verba hec Agar Egypte 
sunt sed angeli ad eam loquentis. ManTiAN. 

'! Duo mss., incursantes impugnantur ab omnibtis : 
alque unus paulo post, Et erit pater multarum gtt- 
Lium. 
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apud illos Tetragrammum ! est, ng litteram, Abrae A id est, non dices ei, princeps mea es; omuium, 


et Sare addiderit: dicebatur enim primum ABRAM 
(Bax) quod interpretatur, pater erclesus, οἱ 
postea vocatus est ABRAAM (Dn'*2N) quod transfer- 
tur pater mullarum; nam quod sequitur gentium, 
non habetur in nomine, sed subauditur. Nec mi- 
randum, quare cum apud Grecos et nos A littera 
videatur addita : nos ng litteram Hebream addi- 
, tam dixerimus ; idioina enim lingus illius est,per 
HE (n)quidem scribere, sed per A(N)legere: sicut 
e contrario 4 litteram sepe per ΠΕ pronuntiant. 
(Vers. 15.) « Et dixit Deus ad Abraam: Sarai 
uxorem tuam non vocabis eam Sarai, sed Sara erit 
nomen ejus. » Errant qui putant primum Saram * 
per unum Rn scriptam fuisse, et postea ei alterum 
R additum. Et quia n apud Grecos centenarius 
numerus est, multas super nomine ejus ineptias 
suspicantur: cum utique utcunque voluntei vo- 
cabulum commutatum, non Grecam, sed Hebream 
debeat habere rationem, cum ipsum nomen [16- 
braicum sit. Nemo autem in altera lingua quem- 
piam vocans etymologiam vocabuli sumit ex alte- 
r8. SaRAI (*1C2) igitur primum vocata est. per SIN, 
RES, IOD: id est, sublato igitur τοῦ, id est, 1 ele- 
mento, addita est ΗΕ littera, qui per 4 legitur: 
et vocata 88ὲ sARA (ΠῚ) Causa: auta ita nominis 
immutati, hec est, quod antea dicebatur, princeps 
$a, unius tantum domus materfamilie. Postea 
vero dicitur absolute, princeps, id est 29/2232. 
Sequitur enim (vers. 46) : « Dabo tibi ex ea filium, 
et benedicam ei, et erit in gentes: et reges popu- 


quippe gentium futura jam princeps est. Quidam 
pessime suspicantur, ante eam lepram fuisse voci- 
tatam, et postea principem : cum lepra SARATH 
Dy"Y)dicatur, que in nostra quidem lingua vide- 
tur aliquam habere similitudinem ; in Hebreo au- 
tem penitus eat diversa. Scribitur enim per sSADE, 
et RES, et AIN, et THAU: quod multum a superio- 
ribus tribus litteris, id est, sIN, RES, et nE, quibus 
SARA Scribitur, discrepare manifestum est. 

(Vers. 47.) « Et cecidit Abraam super faciem 
suam, et risit: et dixit in corde suo, 8i centena- 
rio nascetur filius, et Sara nonagenaria pariet ? » Et 
post paululum: « Et vocabis nomen ejus Isaac. » 
Diversa opinio, sed una est etymologia ὃ (vers. 19), 
quare appellatus sit Isaac. Interpretatur enim 
Isaac risus. Alii dicunt *, quod Sara riserit, ideo 
eum risum vocatum esse, quod falsum est. Alii 
vero quod riserit, Abraham, quod et nos probamus. 
Postquam enim ad risum Abrahe,vocatus est filius 
ejus Isaac, tunc legimus risisse et Saram. Soien- 
dum tamen quod quatuor in veteri Testamento 
absque ullo velamine, nominibus suis antequam 
nascerentur, vocati sunt: Ismael, lsaac, Salomon, 
et Josias. Lege Scripturas Gen. xvi, 44 ; xvii, 40; 
II Reg. xu, 24 III Reg. xni, 3.) 

(Cap. XVIII. — Vers. 6.) « Et. dixit ei: Festina, 
tres mensuras farine simile commisce. » Quia 
tres mensure absolute hic dicte videntur, et est 
incerta mensura: propterea addidi δ, quod in He- 
breo tria sata habeat, id est tres amphoras: ut 


lorum $82 erunt ex eo. » Signanterque, non ut C idem mysterium et hic, et in Evangelio, ubi mu- 


in Greco legimus: Dixit Deus ad Abraam : Sarai 
uxor lu& non vocabitur nomen ejus Sarai; » in 
Hebrao habetur : « Non vocabis nomen ejus Sarai, » 


! Antea erat Tetragrammalton, dissentienbus mss. 
eat autem notissimum 5 quoijn nomine duplex 
est ^? alterum Abram, alterumiSare etex Rabbinorum 
sententia tributum. 

* Errant. qui putant. primum  Surim.  Philonem 
Judeum et quosdam ejusdam pediscquos carpit 
Hieronymus hoc loco ; quia Philo cum Grecis ali- 
quot scriptoribus, legit 4502 cum duplici ro, et 
additum alterum existimat libro de Mutatione Nomi- 
num. Occasionem hujus erroris nescio an prebue- 
rint Philoni LXX tranalatores: nam in eorumdem 
Greca Versione legimus Gen. xvi, 145: Οὐ χλή- 
θήσεται τὸ ὄνομα αὐτῆς Σάρα, Σάῤῥα ἔσται τὸ 


lier tria sata farine fermentare dicitur, cogno- 
a&camus (Matth. xy, 33). 
33838 Vers. 10.) « Dixit autem: revertens ve- 


ex Sara Sarra dicitur. » 

3 Diversa opinio,sed una est etymologia. Josephus 
ex risu Sar: vocatum vult Isaacum, id est risum : 
Philo similiter. Vide Josephum Antíqq. Judaic. 
lib. 1, cap. 9, et Philonem, lib. de Muíatione No- 
minum. MARTIAN. 

ὁ Jta cum primis sentit Josephus Antiquit. lib. 1, 
cap. 12 : Ἴσαχον ὠδόμασε. Τοῦτο γέλωνα σημαίνει. 
Διὰ μέντοι τὸ τὴν ΣάῤΛῥαν μειδιάσαι, τέξεσθαι 
φήσαντος αὐτὴν τοῦ Θεοῦ, μὴ προσδοχῶσαν ἤδη 
τοχετοῦ πρεσθυτέραν οὖσαν, τὸν υἱὸν οὕτως ἐχά- 
λεσεν Isacum mominavit. Hoc risus significatur. 
Nam quod Sarra subriserit, Deo ipsam parituram 


ὄνομα αὐτῆς, id est, non vocabttur nomen ejus Sara, p) esse dicente, cum grandis nalu prolem non exspecta- 


Sarra erit nomen ejus. MaRTIAN. 

— Adnotat Martianeus Philonem, ojusque pedise- 
quos ab Hieronymo redargui, quod Sare nomen 
cum duplici p legerint Σάῤῥα Verum Philo primum 
Σάρα interpretatur ἀρχή μου, princeps mea, ut 
constet, Sarai ex Hebreo "vv legisse : deinde, 
licet cum germino p Σαῤῥχ pin plane ut Hlie- 
ronymus vertit. Porro non Philo tantum, sed et 
diu antea LXX interpretes Σάῤῥα denuo efferunt; 
estque illa Grecorum vulgaris opinio, quam laudat 
Justinus Martyr Dialog. cum hone, additam 
Abramo a litteram, Sarm ci ^EvaATa τῷ 'A6pzày. 
ὀνόμπτ', xxi ἕν pu. τῷ Σαῤῥας ὀνόματ'. Quin 
etiam ex Latinis éulpicius Severus lib. 1: « Tunc 
Abrahamo et uxori ejus adjectione unius littere 
nomen immutatum, ita ut nunc ex Abram Abraam, 


ret, ita filium appellabat. 

! Propterea addidi. Melius legeretur addo quam 
addidi ; cum nihil antea dixerit de tribus salis, pro 
[ribus mensuris. De allegorica porro expositione in 
mysterio Trinitatis, ita nos docuit ipsemet Hiero- 
nymus lib. 11 Comment. in Matth. cap. xi : « Pius 
quidem sensus: sed nunquam parabole, et dubia 
enigmatum intelligentia potest ad auctoritatem 
dogmatum proficere. » ManTIAN. 

— Martianeus maluisset in instanti addo. Fa- 
cile autem Hieronymus scripserat supra, tres men- 
suras (sivo tria sata) farine simile, etc., quod 
sepe facil cum Hebreum inter et Grecum textum 
exigua diversitas intercedit. Tria porro sata, sive 
tres amphore unum integrum Epha conficiunt. 
Vide Commentar. in Matthei cap. xui. 
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niam ad te in tempore hoc, οἱ in hora, et habebit A — $24 (Vers. 21.) « Et. dixit ei: Ecce. admiratu 


filium Sara. » Pro hora, vitam legimus in Hebreo: 
ut sit ordo vel sensus: hRevertar ad te in lempore 
vit»: quasi dixerit, Si vixero, si fuerit vita co- 
miütata; hec autem ἀνθρωποπάθως, quomodo et 
cetera. 

(Vers. 12.) « Risit autem Sara in semetipsa, di- 
cens : Necdum mihi factum est usque nunc, et do- 
minus meus senex est.» Aliter multo legitur in 
Hebreo: « Et risit Sara in semetipsa, dicens: 
Postquam attrita sum, et facta est mihi voluptas ? » 
Simul nota quod ubi nos posuimus voluptatem, 
EDEN 1 Bcriptum est in Hebreo. Symmachus huno 
locumitatranstulit: «Postquam vetustate consenui, 
facta est mihi adolescentia? » 

(Vers. 32.) « Et dixit: Nunquid est, Domine, 
gi loquar? « Quod Grece scriptum est, μήτι, Κύριε, 
edv λαλήσω. Secundo Abraham est locutus ad Do- 
minum : quod non videlur manifeste sonare quid 
dicat. In Hebreo igitur planius scribitur: « Ne, 
quiso, irascaris, Domine, si locutus fuero. » 
Qüia enim videbatur interrogans, Dominum arc- 
tare responsione, temperat prefatione quod querit. 

(Cap. XIX. — Vers. 14, 45.) « Et locutus est ad 
generos suos, qui acceperant filias ejus. » Quia 
postea dus filie Lot virgines fuisse dicuntur (de 
quibus et ipse dudum ad Sodomaos dixerat : Ecce 
du fiim mex, qux mon cognoverunt virum), et 
nunc Scriptura commemorat eum habuisse gene- 
ros ; nonnulli arbitrantur ? illas, que viros habue- 
runt, in Sodomis remansisse, et eas exisse cum 


pstre, qué virgines fuerunt. Quod cum Scriptura C 


non dicat, Hebrea veritas exponenda est, in qua 
scribitur: « Egressus est Lot, et locutus est ad 
sponsos, qui &ccepturi erant filias ejus. νυ Nec- 
dum igitur virgines filie matrimonio fuerant copu- 
late. 


! Hebraice est iy Symmachus in codice Re- 
gio 1888, penes Montfaucon :μετὰ τὸ παλαιωθῆ- 
val με ἐγένετό μοι ἀχμή. Postquam vetustate. con- 
senui facta, est mihi adolescentia. 

3 Scilicet ex Rabbihnorum scholiis; nullo tamen 
ex Scripturis idoneo argumento. 

ὃ Ὁράσει ἐδυσωπήθην, eto. Id significat, aspectu 
reveritus sum faciem tuam. MARTIAN. 

—- [n vetustiori Regine» codice scriptum est: OPA 
HYAH HAYCOUHeGIIN, etc., quc: sic emendata le- 
gerim : "Opa ἣὖτε (Sive εὖτε) ἐδυσωπήθην, etc., quod 
est, Vide quemadmodum  reveritus sum 
certe Drusius satis ingeniose pro ὁράσει, legendum 
conjecerant duobus verbis ὅρα co: ; et primum ἰδοὺ 
pro ἰδοὺ, ecce accipiendum, quod Hebraico njn re- 
spondeat. 

ὁ Falso.hactenus obtinuerat ἀναπνεύμασις pro 
ἀναθυμίασις quod ex p«ulo corrupto in mes. verbo 
ANAGTMACI 1, excudi ac restitui. Est. autem dva- 
θυμίασις, quem proprie Hieron. notat, wstus 
fornacis οἱ vapor. Contra nec Grece ἀναπνεύμα- 
σις dicitur.aut apud Grecum quempiam scripto- 
rém inveniri scio pro ἀνάπνευσις, quod est respi- 
ratto. 

5 Recole que superius adnotavimus in cap. xiv, 
vers. 3 

5 Appungunt desuper, etc. Plures mss. codices 
Hebreos curiosius inspexi: sed nihil in eis re- 


etc. Ac D 


sum faciam tuam : In. Hebreo habet : « Ecce su- 
scepi faciem tuam; id est, acquiesce precibus 
tuis. » Quod Symmachus gecundum sensum inter 
pretans ait, Ἱράσει ἐδυσωπήτην τὸ πρόσωπόνοον ὃ, 

(Vers. 28.) « Εἰ eoce ascendebat flamma de 


lerra quasi vapor fornacis. » Pro quo legimus in. 


Hebreo: Ecce ascendebat ΟἸΤΟΒ (vO'p) quasi ἀνα- 
θυμίασις ὁ fornacis : quod nos vaporem; vel ἢ 
mum, sive favillam possumus dicere. 

(Vers. 30.) « Et ascendit Lot de Segor, et sedit 
in monte: et due fllie ejus cum eo. Timuit enim 
sedere in Segor. » Quieritur quare cum primum 
fuge montis Segor pretulerit, et eam in habita- 
culum suum voluerit liberari, nuno de Segor rur- 
sum ad montem migret? Respondebimus veram 
esse illam Hebraeorum conjecturam de Segor, quod 
frequenter terre motu subruta, Bale primum *, οἱ 
postea Salisa appellata sit: timueritque Lot, di- 
cens, Si cum cetere adhuo urbes starent, ἰδία 
sepe subversa est: quanto magis nunc in com- 
muni ruina non poterit liberari ἢ Et ob hano occa- 
sionem infidelitatis, etiam in filias coitus dedisse 
principium, Qui enim ceteras viderat subrui ei- 
vitates, et hanc stare, seque Dei auxilio erutum: 
utique de eo, quod sibi consensum audierat, am- 
bigere non debuit. Illud igitur, quod pro exce. 
satione dicitur filiarum, eo quod putaverint defe- 
cisse humanum genus, et ideo cum patre concu- 
buerint, non excusat patrem. Denique Hebrei, 
quod sequitur: 

(Vers. 35.) Et nescivit cum dormisset cum. eo, el 
cum surrexisset ab eo, appungunt desuper 5, quasi 
incredibile, et quod rerum natura non capiat, coire 
quempiam nescientem. 

(Vers. 36-88.) « Et conceperunt due filis Loi 

e patre suo, et genui primogenita filium 385 οἱ 


perire potui quo juvaretur intelligentia hujus loci. 
rasmus sic eum illustratum voluit : Appunqus 
desuper, addunt desuper, signficantes id divinitus 
factum, ut Lot non séntiret éoncubitum. Verum 
nec hoc verbum habetur in nostra editione. Hec 
Erasmus in locum difficillimum quem Marianus 
omnino pretermisit. Mss. codices Latini pro ap 
pungunt desuper, legunt diverso modo, adjsngunl 
desuper, vel apponuni desuper. Sive igitur intel- 
ligamus puncta fuisse superposita verbis hisce 
Soripture, Ef nescivit, etc., Sive ipsa verba fuisse 
addita in superiore parte contextus sacri elertra 
seriem reliquorum verborum, quocunque modo 
id faclum credatur, rem incredibilem Hebrei &- 
gnificare voluerunt tam ex punclis, quam éx situ 
verborum MARTIAN. 

— Non erat, cur se tantopere Martianus ἰοῦ" 
queret, ut hunc locum exponeret ;ot neo 816 tamen 
aliquando verum inveniret. Hebraicom verbum 
npa id est, δὲ cum surrexisseb ab. illa, 1ucsitato 
puncto distinguitur supramedium vat, preter illad 


quod in ventre hahet. Idque videre est in plerisque . 


omnibus Hebraicis Bibliis, que punetis 1nsiruün- 
tur hoc loco ubi et Massora taneuam insolitum 
notat in margine ἸΝῚ 5y «72: punctum. ext suprà 
van : idque tandem est, quod appungi desuper 
tanquam incredibile Hieronymus tradit. 
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vocavit nomen ejus Moab. Isle est pater Moabita- αὶ vulus. Nec miremur barbaram linguam habere 


rum'usque in hanc diem. Et minor, et ipsa peperit 
filium, et vocavit nomen ejus Ammon, id est, filius 
populi mei. Ipse est pater filiorum Ammon. » 
Moab interpretatur, ez patre: et totum nomen ety- 
mologiam habet. Ammon vero, cujus quasi causa 
nominis redditur filius generi mei, sive ut melius 
estin Hebreo (*Oy), filius populi mei, sic deri- 
vatur, ut ex parte sensus nominis, ex parte ipse 
sit Sermo : AMMI ! enim, a quo dicti sunt Ammoni- 
te, vocatur populus meus. 

(Càp. XX. — Vers. 12.) « Etenim vere soror 
mea est de patre, sed non ex matre. » Id est, 
fratris ejus est Aran filia, non sororis. Sed quia 
in Hebreo habet : « Vero soror mea est, filia patris 
mei, et non filia matris mew; » et magis sonat, 
quod soror Abrahe fuerit, in excusationem ojus 
dicimus *, necdum illo tempore tales nuptias lege 
prohibitas. 

(Cap. XXI. — Vers, 9.) « Et. vidit Sara filium 
Agar /Egyptie, quem peperit [4|]. pepererat] Abrazm 
ludentem ; » quod sequitur, « Cum Isaac filio suo, » 
non habetur in Hebreo. Dupliciter itaque hoc ab 
Hebreis exponitur: sive quod idola ludo fecerit 5, 
juxta illud quod alibi Scriptum est: Sedit populus 
comedere eL bibere, et surrexerunt ludere (Exod. 
xxxiJ,6): sive quod. adversum 8886, quasi ma- 
jorie statis, joco sibi et ludo primogenita vendi- 
caret. Quod quidem 8ara audiens non tulit: et hoo 
ex ipsius approbatur sermone. dicentis (vers. 10) 
« Ejice ancillam hanc cum filio. suo. Non enim 
hieres erit filins ancilla cum filio meo Isaac. » 

(Vers. 43). « EL sumpsit panes et utrem aque, 
ei dedit Agar, ponens super humerum ejus, et 
parvulam, et dímisit éarn. » Quando Isaac natus 
est, tredecim annorui erat I8mael. Et post ablac- 
tationem ejus, iste cum matre éxpellitur domo. 
Inter Heb?éos autem varia opinio est, asserentibus 
aliis quinto anno ablactátionis tempus statutum, 
aliis dtüioddeéimum annum vendicantibus. Nos igi- 
tur ut Bréviorem eligamus etatem, post decóm et 
ocio aunos Ísmael supputavimus 336 oejectum 
esse cum matre, et non convenire jam adolescenti 
matris sedísáe cervieibus. Verum est igitur illud 
Hebreorum lingue idiomdá, quod omnis filius ad 
cotnparationem parentum, infans vocetur et par- 


1 δι ex parie sensus nominis. Amnion, sive um- 
snan diétus e$t a mátre ἸῸᾶ ]3 ben. ammi : unde 


Amon sic derivatur ab ammi, ut ex parte, Sensus 
notfnis sif, non etymologia, et ex parte, ipse 
sermo sit, Ben enim quod ftlium significat non in- 
οἰϑδδεον in voca Ammoh, nisi juxta sensum ety- 
mlogicüti ; óum vy, Ammi ipsum preferat 
serrnontiéimn; id est, populi met. MARTIAN. 

— ΟἸνῆυβ &leó est in Hebreo n3y-12 ἸῸΨ N*pI" 
et vocavit nomen ejus Benammi, quod interpretatur 
fultus populi mei. | 

* [ta quidem bene multi Christiani interpretes 
explicant, ut neptis proinde Abraham, non soror 
esset, contra quam. pee Abraham luculentissime, 
eee Gb Forti ambagó, téstatur Jere soror mea 


proprietates suas : cum hodieque Rome omnes filii 
vocentur infantes. Posuit ergo Abraham panes et 
utrem super humerum Agar: et hoc facto dedit 
puerum matri, hoc est, in manus ejus tradidit, 
commendavit, et ita emisit e domo. Quod autem 
sequitur : | 

(Vera. 15, 16.) « Et projecit puerum subter abie- 
tem, et abiens sedit de contra longe, quasi jactu 
sagitte. Dixit enim: Non videbo mortem parvuli 
mei. Et sedit contra eum. » Et statim jungitur: 
« Exclamavit puer, et flevit, et audivit Deus vocem. 
pueri de loco ubi erat. Et dixit angelus Dci ad 
Agar de colo, » et reliqua, nullum moveat. In He- 
breo enim post hoc, quod scriptum est, « Non 
videbo mortem parvuli mei, » ita legitur, quod 
ipsa Agar sederit contra puerum, et levaverit vo- 
cem suam, et fleverit, el exaudierit Deus vocem 
parvuli. Flente enim matre, et mortem filii mise- 
rabiler prestolante, Deus exaudivit puerum ; de 
quo pollicitus fuerat Abraho, dicens : Sed et filium 
ancilla tue in genlem magnam f[aciam (cap. xvi, 
vers. 20). Alioquin et ipsa mater non euam mor- 
tem sed filii deplorabat. Pepercit igitur ei Deus, 
pro quo fuerat et fletus. Denique in consequen- 
tibus dicitur (vers. 18): « Surge et tolle puerum, 
et tene manum ejus. » Ex quo manifestum est, cum 
qui tenetur, non oneri matri fuisse, sed comitem. 
Quod autem manu parentis tenetur sollicitus 
monstratur affectus. 

(Vers. 22.) « Et dixit Abimelech et Ochozath 
pronubus ejas, et Phicol princeps exercitus ejus. » 
Excepto Abimelech et Phicol, tertium nomen *, 
quod hio legitur in Hebreo volumine noh ha- 
betur. 

(Vers, 30.) « Et dixit: Septem oves has accipies 
& me, ut si in testimonium mihi, quia 837 ego 
fodi puteum istum. » Ideo cognominavit nomen loci 
illius puteus juramenti, quia ibi juraverunt ambo. 
Ubi hic legitur, puteus juramenti, in Hebreo habe- 
tur BERSABEE (Y39-*N2). Duplex autem est causa 
cur ite appellatus sit: sive quia septem agnas Abi- 
melech de manu Abrahe acceperit: Septem enim 
dicuntur SABEE : Sive quod ibi juraverint: quia et 
juramentum 8ABEE similiter appellatur. Quod ei ante 
hano causam supra nomen hoc legimus, sciamus 


est. Scilicet nefas arbitrati sunt: sororem ex al- 
tero parente ducere, quod Levitic. cap. xvrit, 9, 
prohibetur. Et « quale est, » inquit Hieron. con- 
tra Helvid. num. 15, « ut Abraham vir justus pa- 
triB sui filiam conjugem sumpserit? » Videsis qua 
in eum locum annotamus. Nunc demum verissitne 
ex Hebreo S. doctor constituit, Saram eumdem 
cum Abrahamo patrem habuisse Thare, diversam 
matre, quam Thevitam de nomine appellatam tra- 
dit Saidas Batricides Alexandrinus patriarcha, qui 
seculo decimo floruisse perhibetur. 


8 Vetustior Regine mss. idola luto fecerit. 

ὁ Additum Ochozath ἃ LXX, ex cap. xxvi, vers. 
260, ubi junctum invenitur nominibus Abimelech 
et Phicol. In. uno Regine ms. Ocozhac soribitur, 
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per prolepsim dictum esse : sicut et Bethel et Gal- À montem Moria, id est, sedem templi, iter dierum 


gala, que utique usque ad tempus quo ita appel- 
lat» sunt, aliter vocabantur. Notandum autem et 
ex prioribus, et ex presenti loco, quod Isaac non 
&it natus ad quercum Mambre, sivein Aulone Mam- 
bre !, utin Hebrzo habetur: sed in Geraris, ubi 
et Bersabee usque hodie oppidum est. Quse pro- 
vincia ante non grande tempus, ex divisione pre- 
sidum Palestine, Salutaris?* est dicta. llujus rei 
Scriptura testis est, qua all (Vers. 34): « Et habi- 
tavit Abraham in terra Philistinorum?. » 

(Cap. XXII, Vers. 2.) « Et dixit ei Deus: Tolle 
filium, tuum unigenitum, quem diligis, [saac, et 
vade in terram excelsam, οἱ offer illum ibi in 
holocaustum super unum de montibus quem ego 
dicam tibi. » Diflicile est idioma lingue Hebraein 
Latinum sermonem vertere. Ubi nunc dicitur, vade 
in lerram excelsam, in Hebreo habet, xonia (ΠΥ), 
quod Aquila transtulit τὴν xx:x92zv7, hoc est lu- 
cidam : Symmachus, τῆς ὀπτασίας, huc est vistonis. 
Aiunt ergo Hebra: hunc montem esse in quo postea 
templum conditum est in area Orne» Jebuszi*, 
sicut et in Paralipomenis scriptum est: Et czpe-, 
runt. edificare templum tn mense secundo, ἐπ secunda 
die mensis in monte Moria* (II Paral. mi, 4). 
Qui idcirco illuminans interpretatur et lucens, quia 
8388 ibi est naBin (P231), hoc est oraculum Dei : 
et Lex et Spiritus sanctus, qui docet homines vorl 
tatem, [et inspirat prophetias. 

(Vers. 3, 4.) « Etabiitin locum, quemdixit ei Deus 
in die tertia. » Notandum quod in Geraris usque ad 


! Idem Regin. ms. sive in aulo Mambre. Vide que 
supra in libro Locorum ad vocem ;Elon de Aulone 
diximus. 

2 Salularis est dicta Cognomen est aliquot pro- 
vinciarum, seu partium illarum, Macedonis, 
Phrygio, Galatie, Syrie, Palestine. Consule lib. 
Notitie. ManriaN. 

— Salutaris dicta est, qu» Paliestina Tertia sub 
initium quinti ἃ Christo seculi in Cod. Theodo- 
siano, alque in Notitia-imperüi frequentius audit. 
Sub Salutaris vero nomine, quo »on anle grande 
tempus 6.5 divisione Prisidum Palwstin'? donatam, 
Hieronymus tradit. primo, quod scium, occurrit 
leg. 3 Cod. Theodos. de Protostasia,que anro lata 
est 307 Prosidi dHygie Palxstinm, quod est, 
Salularis Palastinz ; nam quod vulgo legitur Fry- 
già, mendum scribarum esse, docti viri observa- 
runt. Ceterum οἱ Bersabee. mentio est in laudata 


Notitia dignitatum imperii, ubi sub dispositione D 


Palestine primo loco recensentur Equites Dalma- 
to IHlyriciani Berosaba. 

3 Addunt. quidam mss. reliqua dua versiculi 
hujus verba, dZebus multis. 

ὁ Hanc facile locum spectabat S. Augustinus 
lib. xvi de Civit, Dei, 32, ubi de monte Moria 
ait, « Ilieronymus presbyter scripsit, se certissime 
ἃ senioribus Judeeorum cognovisse, quod ibi im- 
molatus sit Isaac. » Vetus hac traditio ost. 

5 Adnotat Martianus, aliter in secundo Parali- 
pom. scribi, Et comit Salomon :wdificare domum 
Domini in Jerusalem. in. monte Moria: huncque 
adeo versiculum memoriter putat Jaudari abs 
Hieronyino. 

— Etceperunt. elifivare templum etc. Libro se- 
cundo Paralipomenon, cap. rii, vers. 1, non eodem 
modo legimus: ibi enim scriptum est ; Et copit 


trium sit, et consequenter illuc die tertio perve- 
nisse dicatur. Male igitur sentiunt quidam, Abra- 
ham illo tempore ad quercum habitasse Mambre: 
cum inde usque ad montem Moria, vix unius diei 
iter plenum sit. 

(Vers. 13.) « Et elevavit Abraham oculos suos: et 
ecce aries post tergum ejus tenebatur in virgulto 
Sabech cornibus suis. » Ridiculam rem in hoc loco 
Emisenus Eusebius est locutus : Sabecth, inquiens, 
dicitur hircus, qui rectis cornibus et ad carpendas 
arboris frondes sublimis attollitur. Rursum Aquila 
συ λνξῶνα δ, interpretatus est, quem nos veprem 
possumus dicere, vel spinetum: et ut verbi vim 
interpretemur, condensa et inter se implera vir- 
gulta. Unde et Symmachus in eamdem ductus opi- 
nionem. « Et apparuit, ait, aries post hoc retentus 
in rete cornibus suis. » Verum quibusdam, in hoc 
duntaxat loco melius videntur interpretati esse 
Septuaginta οἱ Theodotio, qui ipsum nomen sastE 
(3:6) posuerunt, dicentes : « In virgulto Sabech 
cornibus suis. » Etenim συχνεὼν, sive rete, quod 
Aquila posuit et Symmachus, per siw (x) litte- 
ram scribitur: hie vero (D) saMscmH littera posita 
est: ex quo manifestum est non interpretationem 
stirpium condensarum, et in modum retis inter se 
virgulta contexta verbum Sabech, sed nomen so- 
nare virgulti 1, quod ita Hebraice dicitur. Ego vero 
diligenter inquirens?, συχνεῶνα per sAMECH (-) 
litteram scribi crebro reperi. 

(Vers. 44.) [8389 « Et vocavit Abraham nomen 


Salomon zdificare domum Domini in Jerusalem in 
monie Moria, etc. Hinc manifestum est, nisi me 
fallo. Hieronymum memoriter hunc locum reci. 
tasse. MARTIAN. ἐν 

6. 4quila συχνεῶνα interpretatus est. Male in edilis 
scriptum legimus, συχνῶ, cum omnia exemplaria 
mss. relineant συχνεῶνα, ἃ voce scilicet συ νεῶν 
inferius posita etiam in veteribus editionibus Eras- 
mriana οἱ Marianea. "35 Sabech igitur Hebreum 
apudAquilam erat ὁ soyvzov, ut testa tur Hiero- 
nymus, qui ejusdem nominis masculinum gens 
indicat, dicens : (uem mos veprem possumus diccre, 
vcl spinelum, elc. (uanta porro fuerit errorum 
occasio, in multis libris ex depravata lectione hu- 
jus loci, longum est enarrare ac. nimis operosum. 
Ideo satis habemus genuinam Hieronymianamque 
lectionem restituere. MARTIAN. 

— Olim ἐν συχνῷ, vel ἐν συχνεῷ, Cod. Coislinian, 
teste Montfauconio, qui et sinceriorem hanc el ple- 
niorem Aquile lectionem putat, ἐν συχνεῶνι, Εν 
χέρασιν αὐτοῦ E mss. Regine, alter vetustissimus 
EXYXNHONAN, et consequenter infra CYXNHONA, 
ubi saltem H in E mutandum liquet. Ceterum 
συ νεῶνα scripserit Hieronymus, ut Áquile verbum 
suo aptaret contextui. 

' Diodorus in Catenis, ab eodem Montfauconio 
laudatis, τὸ ἐν φυτῷ οὐχ ἔχει ὁ Σύρος" μόνον δὲ τὸ 
Xa6ix: τοῦτο ὃὲ τὸ ὄνομα τοῦ φυτοῦ εἶναι νομίζω. 
Τοίς δὲ ἙἙόρχίοις δοκεῖ τὸ Σχδὲχ ἄφεσιν σημαίνειν. 
Syrus non habet, in. virgulto, sed tantum Sabec. 
lloc autem nomen csse virgulti. existimo.  Hebrzi 
putant. Sabec significare remissionem. 

* Multa in hanc rem exempla e Seripturis con- 
gerit Martianeus. 

— Inquirens συχνεῶνα, Verissimum comprobs- 
tur quod ait Hieronymus; nam ubique in Librié 
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loci illius, Dominus videt : ut dicant hodie, in À filius Barachiel Buzites (Job xxxn, 2), de hujus 


monte Dominus videt. » Pro eo quod hic habet 
videt, in Hebreo scriptum est, videtur 1. Hoc. anu- 
tem apud Hebreos exivit in proverbium, ut si 
quando in angustia constituti sunt, οὐ Domini op- 
tant auxilio sublevari, dicant, [n monte Dominus 
videbiiur : hoc est, sicut Abrahe misertus est, mi- 
serebitur et nostri. Unde et in signum dati arietis 
golent etiam nunc cornu clangere. 

(Vers. 20-22.) « Et nuntiaverunt Abraham, di- 
centes : Ecce peperit Melcha et ipsa filios Nachor 
fratri tuo : Us primogenitnm ejus, et Buz fratrem 
ejus, et Camuel patrem Syrorum, et Cassel. » Pri- 
mogenitus Nachor fratris Abraham de Melcha uxore 
ejus, filia Aran, natus est Us : de cujus stirpe Job 
descendit ?, sicut. scriptum est in exordio volumi- 
nis ejus : Vir fuit in terra Us, nomine Job (Job 1,4). 
Male igitur quidam cstimant ?, Job de genere essc 
Esau : siquidem illud quod in fine libri ipsius ha- 
betur, Eo quod de Syro sermone [ranslatus est 5, 
et quarlus sit αὖ Esau, et reliqua, qua ibi conti- 
nentur, in Hebreis voluminibus non habentur. 
Secundus natus est de Melcha Buz, quem Septua- 
ginta Baus transferre voluerunt.Et ex hujus genere 
est Balaam ille divinus (Num. xxiv, 3 et seq.; 
Jos. xiu, 22), ut Hebrai tradunt 5, qui in libro Job 
dicitur Eliu : primum vir sanctus, et prophetes Dei, 
postea per inobedientiam et desiderium numerum, 
dum Israel maledicere cupit,divini vocabulo nuncu- 
patur 5 : diciturque in eodem libro : Et iratus Eliu 


sacris nomen "3D 3abech legitur scriptum cum 
littera samech, et non cum s?n, v. g. 23D ap 
sirim sebuchim, id est spinz perplexe, Nahum,1:,10; 
95 *22D sibehe haijaar, perplexa silvae, Isa. x, 34. 
Sic alibi sepius 42D sehboch, id est, perplerum et 
veprelum, Psal. xxiv, 5, et Jerem. 1v, 7. Aliquando 
scribitur cum elemento sin, pro samech, ΠΠ Reg. 
vit, 4, rw2ao7 hassebechot, id est, encarpi. implexi, 
sivc retiacula. MARTIAN. 

! Scilicet rw videtur. In Regine ms. pro videt 
est vidit. 

3 Adait unus Regin.ms. ad margin. fili Abrahae. 

3 Ex his Graecos plerosque Patres enumerat in 
epist. 73 ad Evangel.n. 2. qui Jobum mon fuisse de 
genere Levi, sed de stirpe Esau contendebant : iisque 
addi possunt Athanasius in Synopsi,Chrysostomus 
hom. 2 de patientia, Augustinus De ctivit.Dei lib. 
xvin, c. 47, atque alii sane multi sequioris avi, 
Graci pariter ac Latini.Hieronymus ex Hebraeorum 


partibus stat,qui,ut ipse ait infra in cap.Gen.xxxui, ἢ 


« contra asserunt de Nachor eum (Jo6) stirpe ge- 
neratum; » eique opinioni calculum addunt, qui 
Hieronymum passim describunt recentiores inter- 
pretes, Isidorus, seu quicunque ille auctor libri de 
vita alque obitu Palrum, Alcuinus, Beda, sivo quis 
alius in Job, Rupertus, Lyranus denique,ut neote- 
ricos alios preteream. Quid tamen pro certo con- 
stitui debeat, non satis exploratum est. Vide quo 
in laudatam epist. 73 adnotavimus p. 430 (numer. 
crassior.).Ipsum quoque additamentum in fine libri 
Job, quod tradit in Hebraicis voluminibus non ha- 
beri, Theodotio exhibet, ex quo palmare argumen- 
tum desumunt ii,quibusopposita sententia persua- 
sit. Memorant et Aristeas, et Philo, et Polyhistor. 
apud Euseb. Preparat Evang. lib. 1x, c. 25; Olym- 
piodorus denique in Catenis, et Origenes, epist. ad 


Africanum. 


videlicet Buzi radice descendens. Camuel vero pa- 
ter est Damasci. $40 Ipsa enim vocatur Aran, 
quis hic pro Syria scripta est : et ipso nomine le- 
gitur in Isaia. Chased quoque quartus est, ἃ quo 
Chasdim, id est, Chaddzi postea vocali sunt. 

(Cap. XXIII. — Vers. 2.) « Et mortua est Sara in 
civitate Arboc, qux estin valle : hzc est Chebron, 
in terra Chanaan. » Hoc quod hic positum est, que 
6sl in valle, in authenticis codicibus non habetur. 
Nomen quoque civitatis Árboc paulatim ἃ scriben- 
tibus legentibusque corruptum est. Neque enim 
putandum, Septuaginta interpretes " nomen civita- 
tis Hebreo», barbare atque corrupte,et aliter quam 
in suo dicitur, transtulisse. Arboc enim nihil 


B omnino significat. Sed dicitur AnBEE (Δ ἽΝ), hoc 


est, quatuor ?, quia ibi Abraham,et Isaac, et Jacob 
conditus est : οὐ ipse princeps humani generis 
Adam, ut in Jesu libro apertius demonstrabitur. 
(Vers. 6.) « Audi nos, Domine, rex a Deo tu es 
nobis, in electo sepulcro nostro sepeli mortuum 
tuum. » Pro rege principem habet in Hebreo, sive 
ducem. Nasr(N"?3)quippe non rez, sed duz dicitur. 
(Vers. 46.) « Et audivit Abraham Ephron, et ap- 
pendit Abraham Ephron argentum, quod locutus 
est in auribus filiorum IHeth.» In Hebreo sicut hic 
posuimus. primum nomen ejus scribitur EPmRON *, 
secundum EPHRAN.Postquam enim pretio victus est, 
ut sepulerum venderet argento 10, licet cogente 
Abraham, vau litterra,que apud illos pro o legitur, 


* kt quod de Syro sermone, etc. Consule librum 
Job juxta LXX, qui nunc editus est in Bibliotheca 
divina S. Hieronymi, parte secunda I tom. editio- 
nis nostre. MARTIAN. 

5 Dissentire videntur Thalmudiste Synedrin fol. 
105,qui ex Booz et IRhuth Balaum genitum referunt, 
quanquam id minime patiatur opinari temporum 
ratio. Hieronymi autem evo hzc plane erat He- 
breoruum opinio,qu: et occurrit inter Apophtheg- 
mata Joannis Amorrh:i, qui eodem quo Hierony- 
mus s:eculo floruisse dicitur.Ex eorum itaque sensu 
alterum quoque loquitur, scilicet eumdem esse 
Balaamum et Eliu, cum e contrario constet, Eliu 
prophetam fuisse, οἱ religiosum, tametsi gloriole 
cupidum, interdum et iracundum, et nimium sibi 
tribuentem : Balaamum vero impium hominem, 
idolorum cultorem, et conductum pretio ariolum. 

5 Penes 8. Eucherium, ubi ingens ex hoc libro 
lacinia describitur, divini vocabulo privatur. 

Putandum Septuaginta  Inlerpreles, etc. Laudat 
atque defendit LXX translatores Hieronymus ubi 
lestis conscientia patitur; eosdem vero castigat 
frequenter ob multos errores manifestos, quos uti- 
que veritatis indagator et assertor nunquam taci- 
tus pretermittit. MARTIAN. 

* Vide que de hac Rabbinica opinione diximus 
supra in libro Locorum ad vocem /rboc. 

? Scilicet. Y2v, et p'»7. Martianeus 1T35N et 
Tx. Scripserat itaque ipse Hieronymus altero lo- 
co Ephran. 

— Secundum Ephran. Eodem modo scriptum 
nunc legimus ἸΌΝ Éphron. et 12 Ν Ephran sine 
vau littera, ul erat in lebriwis exemplaribus 8. 
Hicronymi. ManriaN. 

10 Nostri mss., u£ sepulcrum venderet, οἱ acciperet 
argentum, licet, elc. 
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tblata de ejus nomine est : et pro EPHnow appella- 
Qus est ePunAN,signiflcante Scriptura,non eum fuisse 
consummate perfecteque virtutis,qui potuerit me- 
inorias vendere mortuorum. Sciant igitur, qui se- 
pulcra $41 venditant, et non coguntur, ut acci- 
piant pretium,sed a nolentibus quoque extorquent, 
immutari nomen suum, et perire quid de merito 
eorum, cum etiam ille reprehendatur occulte, qui 
invitus acceperit. 

(Cap. XXIV. — Vers. 9.) Et posuit servus ma- 
num suam sub femore Abrahe domini sui, et ju- 
ravit ei super verbo hoc. — Tradunt Hebraei, quod 
ἴῃ sanctificatione ejus, hoc est, in circumcisione 
füraverit. Nos autem dicimus, jurasse eum in se- 
mine Abrahe, hoc est, in Christo, qui ex illo na- 
éciturus erat, juxta Evangelistam Mattheum, lo- 
quentem : Liber generationis Jesu Christi filii Da- 
vid filii Abraham Matth. 1, 4). 

(Vers. 12.) « Et tulit vir inaurem auream, di- 
drachmum pondus ejus. » Bac (yp3), quod in hoc 
loco pro didrachmo scribitur, semiuncia est : SECEL 
(bpwe) vero qui Latino sermone siclus corrupte ap- 
pellatur, uncis ! pondus habet. 

(Vers. 43.) « Ecce ego sto super fontem aque, 
et filie hominum civitatis egredientur ad haurien- 
dam aquam : et erit virg», cui ego dixero, da mihi 
bibere paululum aque de hydria tua, » etc. In 
Hebreo scriptum est : « Ecce ego stans juxta fon- 
tem aque, et erit adolescentula, que egredietur 
δᾶ hauriendum : et dixero ei, Da mihi bibere pau- 
lulum aque de hydria tua, » et cetera. Pro adole- 
scentulá quoque, que Greco sermone νεανὶς dici- 
tur ibi legimus ALMA (ΠῸ 5.) *, quod quidem et in 
Isaia habetur. Nam in eo loco ubi in nostri codi- 
cibus scriptum est : Ecce virgo concipiet, et. partet 
(Isa. vri, 14). Aquila transtulit : Ecce adolescentula 
concipiet, el pariet. In. Hebreo legitur : Ecce alma 
cónciptel, et pariet. Notandum ergo, quod verbum 
alma 5, nunquam nisi de virgine scribitur, et ha- 
bet etymologiam ἀπόχρυφος, id est abscondita. 
quidem ex ipso constat Hieronymo,siclum quatuor 

r&chmis tequivalere, octo vero drachmas unciam 
cenflvere in Comment. in Ezechiel cap. iv. « Si- 
clus, inquit, id est, stater quatuor drachmas ha- 
bet Josephus lib. i: Aniiquit. cap. 9, siclum pen- 


dére quatuor drachmas Atticas, hoc esl, semiun- 
ciam, profitetur. Denique notissimum illud Fannii : 


! Equidem rescribi malim semtiuncis : quando- 


Uncia fit drachmis bis quatuor, unde putandum 

Grammata dicta, quod hec viginti quatuor in se 
Uncia habet, tot enim formis vox nostra notatur, 
Horis quot mundus peragit noctemque diemque. 


Attamen nihil muto absque mss. suffragio, et ma- 
xime cum ita scriptam memorie lapsu abs Hiero- 
nynio putom, aut certe, si librariorum culpa sit, 
jamdiu olim obtinuerit. Quippe ita in Hieronymia- 
nis codicibus legit Isidorus quoque Origin. lib.xvr, 
cap. 24 : « Secel, qui Latino sermone siclua cor- 
rupte appellatur. Hebreum nomen est, habens 
apud eos uncia pondus. » . 

3 Plures mss. primum A geminant, alii preterea 

spirant. Vide librum contra Helvidium num. 4, et 
,h propositum Isai. looum Commentarios. 
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À Scriptum siquidem est in Job : Sapientia unde in- 
venietur *? Εἰ quis locus intellectus? οἱ abscondetur 
ab oculis omnis 8.498 viventis (Job xxvi, 21). Ubi 
nunc diximus, abscondetur, in Hebraeo propter de- 
clinationem verbi aliter figuratum, NAALMA (1257:) 
dicitur. Huic quid simile, licet masculino genere 
declinetur, et in Regnorum libris scriptum est, ex 
persona Elisei loquentis ad Giezi: Et Dominu 
abscondit a me (IV Reg. 1v, 27). Ergo ALMA, quod 
interpretatur abscondita, id est, virgo, nimia dili- 
gentia custodita, majoris mihi videtur laudis esse, 
quam virgo. Virgo quippe juxta Apostolum potest 
esse corpore, et non spiritu. Abscondita vero, que 
virgo est, ἐπίτασιν (incrementum) virginitatis ba- 
bet, ut et virgo sit, et abscondita. Et que abscon- 

D dita est, juxta idioma lingue Hebrez, consequen- 
ter et virgo est; qui» autem virgo, non sfatim se 
quitur, ut abscondita sit. Hoc idem verbum el in 
Exodo de Maria sorore Moysi virgine * legimus 
(Exod. 11, 8). Ostendant igitur Judei in Scripturis 
alicubi positum ALMA, ubi adolescentulam tantum, 
et non virginem sonet : οἱ concedimus eis, illud 
quod in Isaia apud nos dicitur : Ecce virgo conci- 
piel, el pariet, non absconditam virginem, seu ado- 
lescentulam significare jam nuptam. 


(Vers. 59.) « Et dimiserunt Rebeccam sororem 
guam, et substantiam ejus, et servum Abraham,e 
viros qui eum eo erant. » In Hebreo habet : « E 
dimiserunt Rebeccam sororem suam, et nulricem 
ejus, et servum Abrah:e, et viros illius. Decens 

(i duippe erat, ut ad nuptias abáque parentibus virgo 
proficiscens, nutricis solatio foveretur. 


(Vers. 62 et 03.) « Et ipse habitabat in terra 
Austri : et egressus est [8880 exerceri in campo ad 
vesperam. » Terra Austri, Geraram signat, unde 
patre ad immolandum quondam fuerat adduotus. 
Quod autem ait, Et egressus est, ut exercerelur in 
campo, quod Grece dicitur, ἀδολεσχῆσαι 5, in He- 
breo legitur: Et egressus est Isaac, ut loqueretur 


* Quod verbum alma, etc. Idipsum cum affirm 
rem adversus doctorem Hebreum nomine Moysem, 
respondit ille, Proverbiorum capite tricesimo legi 
nomen Alma, quod mulieri adultere tribuatur. 
Sed hujus erroris facilis, confutatio est ex ipso Be- 
braico contextu, ubi ΠΩ bealma separatum le- 
.gitur puncto silouc, ab iis que dicuntur de mu- 
D fiere adultera. Vera est ergo Hieronymiana adno- 
tatio, verbum alma nunquam nisi de virgine scriplum 
in sacris codicibus. MARTIAN, 
* Victorius rescripsit, in Job de sapientia. Unde 
invenietur, etc., cum antea esset, in Job et saptt- 
Lia, etc. 
5 Unus Regin. ms. de Maria sorore Moysi adhwt 
virgine : et paulo inferius concedemus pto concedi- 
mus. ' 
* [dem porro verbum ἀδολεσχῆσαι pro loqui, sive 
confabulationibus tempws transigere apud, Gre- 
cos scriptores invenitur. Hebraice est, nu, quod 
sonat meditari, aut. mulla. consideratione disserere. 
Mox unus Regine ms. et cum Isanc. 

— Et egressus est, Isaac, ut loqueretur in agro, eic. 
[ἡ Hebreo est ΠῚ lasuahh, quod medítáti et εἶσ 
qui, give confubulari signifloat. MAnTIAN. 
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in agro inclinante &48 jam vespera. Significat uu- A nuptiis lascivisse. Nos quod incertum est relin- 


lem secundum illud, quod Dominus solus orabat 
in monte, etiam Isaac, qui in Typo Domini fuit, ad 
orationem, quasi virum justum dorno egressum: 
et vel nona horas, vel ante solis occasum, spiritua- 
les Deo victimas obtulisse. 

(Vers. 05.) « Et tulit theristrum, et operuit se. » 
Theristrum pallium dicitur, genus etiam nunc A- 
rabici vestimenti, quo mulieres provincie illius 
velantur. 

(Cap. XXV. — Vers. 1-6.) « Et adjecit Abraham, 
et accepit uxorem, e& nomen ejus Cetura: et pe- 
perit ei Zamram, et Jecsan, et Madan, et Madian, 
et Jeshoc 1, et Sue. Et Jecsan genuit Saba et Da- 
dan. Et filii Dadan fuerunt Asurim, οἱ Latusim, et 
Laomim *. Et filii Madian, Jephar, et Apher, et 
Enoch, et Abida, et Aledea. Omnes hi filii Ceture. 
Et dedit Abraham universa que habuit Isaac. Fi- 
liis autem concubinarum, quas habuit, dedit mu- 
Aera, οἱ dimisit eos ab Isaac filio suo, cum adhuc 
viveret in Oriente, ad terram orientalem. » Cetura 
Hebreo sermone copulata interpretatur, aut. juncta 
(al. vincia]. Quam ob causam suspicantur Hebrei, 
mutato nomine, eamdem esse Agar, que, Sara 
mortua, de concubina transierit in uxorem.Et vide- 
iur decrepitj jam Abrahe excusari metas, ne senex 
post mortem uxoris suse vetule, novis arguatur 


! [dem Regin. ms. e£ Jescan, οἱ Madian, et Jes- 
, elc. 

3 Duo ms. et Latosim, οἰ Laomim. Et filii Ma- 
dian Gefar (al. Gesara), οἱ Afer, et Saba, et Neno, 
et Abidu. Sicque fere infra. 

3 Nos quod. incertum est, etc. Utinam scioli hu- 
jus temporis imitarentur modestiam Hieronymi, 
qui de rebus incertis nihil affirmare voluit ; dum 
multi quod nesciunt alios docere presumunt. 

* Non dubium, quin precipuum ex Hebreorum 
historicis Josephum intelligat,ex quo hec transtu- 
lit fere ad verbum, Antiquttt. 1. 1. c. 15: Τούτοις 
ἅπασι τοῖς παισὶ xal τοῖς υἱωνοῖς 'A6pdpoc ἀποιχκιῶν 
στόλους μηχανᾶται, xal τήν τε Τρωγλοδύτην χατα- 
λαμβάνουσι (filii scilicet Abrahami ex Cetura) καὶ 
τὴς τῆς Εὐδαίμονος 'Apa6lac, ὅσον ἐπὶ τὴν Ἐρυθρὰν 
θάλασσαν καθήχει. Λέγεται δὲ ὡς οὗτος ὁ "Oopnv 
στρατεύσας ἐπὶ τὴν Λιδύην κατέσχεν αὐτὴν χαὶ οἱ 
υἱωνοὶ αὐτοῦ, χκατοιχήσαντες ἐν αὐτῇ τὴν γῆν ἀπὸ 
τοῦ ἐχείνου ὀνόματος "Αφρικαν προσηγόρευσαν. 
Μαρτυρεῖ óà μου τῷ λόγῳ καὶ ᾿Αλέξανδρος ὁ Ilo- 
λυΐστωρ, λέγων οὕτως" « Κλεόδημος δέ φησιν, ὃ 
προφήτης, ὁ xal Μάλχος, ὁ ἱστορῶν τὰ περὶ 'lou- 
δαίων, καθὼς xxi Μωυσῆς ἱστόρησεν ὁ νομοθέτης 
αὐτῶν, ὅτι dx τῆς Χατούρας ᾿Αὐράμῳ ἐγένοντο 
παῖδες (xavol. Λέγει δὲ αὐτῶν xal τὰ ὀνόματα, Óvo- 
μάζων τρεῖς, ᾿Αφρέραν, Σονρεὶμ, Ἰάφραν, ἀπὸ Σου- 
grip ἴω τὴν ᾿Ασσυρίαν χεχλῆσθχι * ἀπὸ δὲ τῶν 
ύρ, , φίρα τε xal "lágpa, πόλιν τε ᾿Αφρὰν xal τὴν 
χώραν ᾿Αφρικαν ὀνομασθῆναι. » Filiis his omnibus 
ας nepotibus Abrahamus deducendi οοἰοπῖας auctor 
fust. Terramque occupaverunt Troglodylicam, et re- 
gionem Arabig Felicis, quatenus ad Rubrum mare 
protenditur. Dicitur autem, ut Ophren, expeditione 
in Libyam suscepta, ipsam possederit; ejusque ne- 
potes, collocatis tn ea. sedibus, terram ez illius no- 
mine Africam nuncuparint. Hujus autem. sermonis 
testem habeo Alexandrum — Polyhistorem, dnm sic 
loquilur. « Cleodemus vates, qui et Malcus vocatur, 
rerum Judaicarum historiam contexens, siculi fece- 
raf et Moyses Judgorum legislator, narrat. Abrahae 


quentes ?, hoc dicimus, quod de Getura nati filii 
Abraham $44 juxta historicos Hebreorum occu- 
paverint Τρωγλοδύτην et Arabiam, que nunc voca- 
tur Εὐδαίμων, usque ad maris Rubri terminos ὁ, 
Dicitur autem unus ex posteris Abrahe, qui ap- 
pellabatur 4pher, duxisse adversus Libyam exer- 
citum, et ibi, victis hostibus, consedisse : ejusque 
posteros ex nomine atavi Aphricam nuncupasse. 
Hujus rei testis est Alexander 5, qui dicitur Polyhi- 
stor, et Cleodemus cognomento Malchus, Greco 
sermone Barbaram historiam retexentes. Quod au- 
tem ait, Et filii Dadan fuerunt. Asurim, et Latusim, 
et Laomim : Ásurim in megotiatores transferri pu- 
tant: Latusim, «ris  ferrique melalla  cudentes : 
Laomim vero φύλαρχοι, id est principes multarum 
lribuum atque populorum. Alii ab hoc Asurim vo- 
catos, Syros esse contendunt, οἱ a plerisque filiig 
Abrahe ex Cetura occupatas Indie regiones. 
(Vers. 8.) « Et mortuus est Abraham in sene- 
ciute bona, senex et plenus, et collectus est ad po- 
pulum suum. » Male iu Septuaginta interpretibus 
additum est: « Et deficiens Abraham mortuus 
est ^; » quia non convenit Abrahae deficere, et im- 
minui. Illud quoque quod nos posuimus, « in se- 
sectute bona senex et plenus, » in Grecis codici- 
bus ponitur, plenus dierum. Quod eum sensum vi- 


mo natos fuisse plures ἐς Chatura liberos. Refert 
autem illorum etiam nomina, tres. recensens. Aphe- 
ram, Surim, Japhram. A Suri quidem Assyriam ap- 
pellatam : a duobus vero, Aphera, et Japhra, urbem 
Aphram, et regtonem A[ricam nomen accepisse. » 

5 Fortasse ἐν τῷ περὶ Ἰουδαίων συγγράμματι, 
cujus preter Clementeio Alexandrinum plures me- 
minerunt, ut notat Vossius de Hist. Grec. c. 23. 
Porro vides quanto verius, et ad analogiam pro- 
pius, ab Apher, Hebr. 35y, deductum sit Africe 
nomen, quam, ut, Bochartus facit, a 15, seu spi- 
cis fertilis Africe. 

5 Et deficiens Abraham mortuus est. Vere deficit 
quisquis moritur, et hoc sensu superfluum videri 
poteet verbum deficiens additum ἃ LXX interpre- 
tibus. In Hebreo est Paiigua vaiiamoth, et obiit. el 
mortuus est. Vide infra prolixiores meas adnotatio- 
nes. MARTIAN. 

— In Hebreo- est ry" y'a", et exspirans mortuus 
est. Putant vero. Rabbini ΠΝ mortem denotare, 
qua homini accidit absque ullo previo dolore ac 
morbo. Observat preterea Martianeus in Addendis 
et Mutandis, Hieronymum, cum dicit, Male in Se- 
ptuaginta interpretibus additum, εἰ deficiens, lude- 
re in allegoriis et anagogicos sensus liberius per- 
sequi. In commentario enim in cap. 1 Sophonite 
in bonam partem accipit, quod hic improbare vi- 
detur: « Quod si voluerimus, inquit, et altius ali- 
guid intelligere propter hoc. quod dicitur a LXX : 

efectione deficiat a. facie terrz, οἱ defectionem ip 
bonam partem accipere juxta illud, et deficiens 
mortuus. est. Abraham in seneclute bona, senex. et 
plenus dierum, et. appositus esl ad. populum suum ; 
et de his, que de Isaac, et Jacoh Scriptura refert, 
videbimus quomodo defectione deflciant a facie 
terre. » Victorius longius ἃ probabili aberrat, qui 
aut diversa, ait, olim exemplaria LHebraica cir- 
cumferebantur, aut, quod magis reor, mutatus 
multis in locis Hebraicus textus ab eo, qui Hiero- 
nymi tempore vulgaius erat, nuno est. 
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deatur exponere, eo quod luce et diei operibus A ptuaginta intorpreles posuerunt ἐσχίρτων, id est, 


plenusí occubuerit: tamen magis ad anagogon 
facit, si simpliciter ponatur plenus. 

(Vers. 13-18.) $48 « Et hec nomina filiorum 
Ismael in nominibus suis et in generationibus 
guis. » Primogenitus Ismaelis Nabajoth, et Cedar, 
et reliqui,usque ad eum locum ubi ait: « Et habi- 
taverunt ab Evila usque Sur, que est contra 
faciem JEgypti venientibus in Assyrios, in conspe- 
ctu omnium fratrum suorum cecidit. » Duodecim 
filii nascuntur Ismaeli, e quibus primogenitus 
fuit Nabajoth, a quo omnis regio ab Euphrate 
usque ad mare Rubrum Nabathena usque hodie 
dicitur 3, que pars Arabie est. Nam et familie 
eorum, oppidaque et pagi, ac munita castella, et 
tribus eorum hac appellatione celebrantur: ab 
uno ex his, Cedar in deserto,et Duma alia regio, et 
Themam ad austrum, et Cedena ad orientalem pla- 
gam dicitur. Quod autemin extremo hv;u- capituli, 
juxta Septuaginta, legimus, contra faciem omnium 
fratrum suorum habitavit 8 (Gen. xxv, 18): verius 
est illud quod nos posuimus,coram omnibus fratri- 
bus suis occubuit, id est, in manibus omnium filio- 
rüm suorum mortuus est, superstitibus liberis, et 
nullo prius morte prerepto. Fratres autem pro 
filiis appellari,Jacob quoque ad Laban demonstrat, 
dicens : Quod. est peccatum meum, quia perseculus 
es post me : eL quia. scrutatus es omnia vosa mea? 
Quid invenisti de universis vasis domus tux ἢ Pona- 
tur coram fralribus meis et [ratribus luis, οἱ diju- 
dicent inter nos (Gen. xxxi, 30, 37). Nec enim 
possumus credere, ut Scriptura commemoret, 
quod Jacob, exceptis liberis, secum fratres aliquos 
habuerit. 

(Vers. 24.) « Et concepit Rebecca uxor ejus, et 
movebantur filii ejus in eu.» Pro motione, Se- 


! Vetustior Regin. ms. et quod luce et. operibus 
plenus, etc. 

? Recolendus denuo est, ex quo Hieron. delibavit. 
Josephus de duodecim [smaelis filiis filiis, Antiquit. 
lib. 1, cap. 12: Οὗτοι πᾶσχν τὴν ἀπ᾿ Εὐφράτου 
χαθήέχουσαν πρὸς τὴν ῥΙξρυθρὰν θάλασσαν χατοι- 
χοῦσι Ναδχτηνὴν τὴν 492v ὀνομάσαντες. Εἰσὶ δὲ 
οὗτοι Ot τῶν᾽ Δράδων ἔθνος χαὶ τὰς φυλὰς ἀπ᾽ αὐτῶν 
χαλοῦσι. Πὶ terram omnem ab Euphrate ad. mare 
hubrum pertingentem habitant regionem | Nabate- 
nam appellantes. Sunt. autem illi, qui. toti Arabum 
genti el tribubus nomina sua dederunt. 

? Fratrum suorum cecidit, Ex hoc loco coar- 
guendus occurrit tenebrio quidam ac morosus vir, 
qui ausus est sepius impugnare versionem Hiero- 
nymianam a nobis editain 1n Canone Hebraice ve- 
ritatis; quia Editio noslra verbis nonnunquam 
dissonat ab iis, quo recitata sunt in (Qucestionibus 
Hebraicis sancti Doctoris. Pudeat igitur hominem 
propria,stultitie quandoquidem videt Hieronymum 
aliisatque aliis verbis eumdem Genesis versiculum 
ex llebreo exprimentem ; nam primum posuit. 
In conspectu omnium fratrum suorum cecidit ; et 
deinde post duodecim circiter lineas, Coram omni- 
bus fratribus suis occubuit. Que profecto valde 
diversa sunt, si cum imperitis non ad sensum 
Scripture, sed ad verba [Ínterpretis attendamus 
animos. Quod si licuit Ilieronymo unum eumdem- 
que versiculum eodem loco et capitulo tam diver- 


D 


ludebant, sive caleitrabant ; quod Aquila transtulit, 
confringebantur filii in utero ejus. Symmachus vero 
διέπλεον *, id est, in similitudinem navis in super- 
[cie ferebantur. 

(Vers.25.)« Et egressus est primus rubeus totus, 
sicut. 846 pellis pilosus.» Ubi nos pilosum posui- 
mus, in Hebreo habet skim (79). Unde et Esau, 
sicut et alibi legimus, Seir, id est, pilosus est 
dictus. 

(Vers. 30.) « Et dixit Esau Jacob: Da mihi gu 
stum de coctione rubea ista,quia deflcio : propter 
ea vocatum cst nomen ejus Edom. » Rubrum, 
sive fulvum, lingua. Hebrea gpoM (QN) dicitur: 
ab eo igitur, quod rubro cibo vendiderit primitiva 
sua, fulvi, id cst, Edom sortitus est nomen. 

(Cap. XXVI.—— Vers. 12.)« Seminavit autem Isaac 
in terra illa, et invenit in anno illo centuplum bor- 
dei.» Licet inaliena terra seminaverit Isaac, tamen 
non puto, quod tanta ei fertilitas hordei fueril. 
Unde melius puto illud esse, quod habetur in He- 
bro, et Aquila quoque transtulit : « Et invenit in 
anno illo centuplum estimatum 5, id est, ἐχατὸν 
εἰκασμένον. Licet enim eisdem litteris et estime- 
tio scribatur et hordeum, tamen «wstimationes, 
SAAnIM (ἽΝ) leguntur, hordea vero soRiw. T& 
cens autem Scriptura genus frugum,quod centupli- 
caverit, videtur mihi cunctarum in illo virtutum 
ostendisse multiplicationem. Denique sequitur: 

(Vers. 43.) « Et benedixit ei Dominus, et ma- 
gnus factus est vir, et ambulabat vadens, et me 


C gnificatus, donec magnus fieret vehementer.» Feli- 


citas autem multiplicati hordei, ignoro, si quem 
possit facere gloriosum. 

(Vers. 47.) « Et abiit inde Isaac, et venit in val- 
lem Gerarum δ, et habitabit ibi. » Pro valle, or 


sis verbis inlerprelari; quanto magis haec sibi permi- 
sisse in variis opusculis vir sanctus sstimandus 
est! Ilinc liquet quam inepto judicio fruantur, 
qui Latinam versionem Vulgatam ab Hieronymo 
adjudicant propter nonnullas sententias aliis verbis 
recitatas in praesenti libro Hebraicarum Qwupsti- 
num, δὰ} in Commentariis prophetarum. 

— Mss. Regine falso tamen, conira faciem om- 
nium inimicorum suorum, etc. 

* Regine cod. antiquior διεπάλεον quemadmo- 
dum et Romana editio, et Gri»ci qnidam codd. pe 
nes Montfauconium, Symmachi interpretationem 
efferunt, qua et verior lectio facile videatur, cujus 
significatio est concertabant. Verum Hieronymus 
διέπλεον omnino lugerit in eo, quo utebaiur exem- 
plari: si quidem explicat, In similitudinem navis th 
superficie ferebatur : emendatiora autem pretulé- 
rint διεπάλεον. ) 

5 Centuplum. dstimatum. De. hoc quoque verbo 
astimatum, vide quse dicuntur in Notis prolixiort- 
bus paulo inferius. Manriax. ME 

-— Variant mss. quarum hic loci multi facienda 
sunt ipsa menda, EKATOIKACNOYC et EKATONEI- 
AACMOTE. Martianesus hanc ut allegorie inservi 
ret pr»latam abs Hieronymo expositionem in 4d 
dendis annotavit. ) . 

δ Quidam mss. hic atque infra Gerare, alii 6e- 
rüris. Est autem in Hebreo 73, qu$ vo* el. 
vallem et torrentem significat. 
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rentem habet in Hebreo. Neque enim 1saac post- A invenerunt ? E contrario in Hebroo,cui interpreta- 


quam magnificatus est, habitare poterat in valle. 
Habitavi, autem in torrente, de quo scriptum est : 
De torrente in via bibet (Psal. cix, 6). De quo etiam 
Elias tempore famis bibit. Sed quia Elias non erat 
perfectus, ut Christus: ideo ei torrens ille aruit 
(III Reg. xvii, 7). Dominus vero noster, etiam in 
torrente ! traditus est : dedicans regenerationem 
nostram et Baptismi sacramentum. 

(Vers. 49.) 8417 « Et foderunt pueri Isaac in 
valle Gerarum, et invenerunt ibi puteum aque 
vivi. »Et hic provalletorrcnsscriptus est ;jnunquam 
enim in valle invenitur puteus aque vive. 

(Vers. 21.) Et foderunt puteum alterum, et al- 
tercati sunt etiam super eo: et vocavit nomen 
ejus inimicitie.»Pro inimicitiis quod Aquila et Sym- 
machus τὴν ἀντιχειμένην et ἐναντίωσιν 3 transtu- 
lerunt, id est, adversum atque contrarium, in He- 
breo habet, saraNA (n2Qv), Ex quo intelligimus 
Satanam conirarium interpretari. 

(Vers. 22.) « Et foderunt puteum alium, et non 
litigaverunt cum eis: et vocavit nomen ejus lati- 
tudo. » Pro latitudine, in Hebreo habet noosoTH 
(ran), ad probandum illud, quod supra diximus: 
Ipse z&dificavit Niniven civitatem, et rooboth, id est, 
plateas ejus (Gen. x, 41). 

(Vers. 26.) « Et Abimelech ivit ad eum de Ge- 
raris, et Ochozath pronubus ejus, et Phicol prin- 
ceps militie ejus. » Pro Ochozath pronubo?, in 
Hebreo habet, collegium amicorum ejus: ut non 
tam hominem significet quam amicorum turbam, 


qua cum rege venerat, in quibus fuit et Phicol C 


princeps exercitus ejus. 

(Vers. 32 et 33.) « Et venerunt servi Isaac, et 
nuntiaverunt ei de puteo, quem foderunt: et dixe- 
runt ei, Invenimus aquam *: et vocavit nomen ejus 
Saturitas. » Nescio quomodo in Septuaginta inter- 
pretibus habeatur: « Et venerunt pueri Isaac, et 
nuntiaverunt ei de puteo, quem foderunt : et dixe- 
runt ei, Non invenimus aquam : et vocavit nomen 
ejus juramentum. » Que enim etymologia est, 
propterea vocari juramentum, quod aquam non 


! S. Joannes, quod et Martlianeo notatum est, 
trans torrentem dixit cap. xvin, vers. 4. 

— In torrente traditus est. Respicit Hierony- 
mus ad capitulum Joannis xvii, 4, ubi Dominus 
dicitur egressus trans torrentem Cedron, ubi erat 
hortus, in quem introivit ipse et discipuli ejus, eic. 
Juxta torrentem igitur traditus est Jesus ; quod 
Hieronymus n torrente dixit, ut allegorice sacrza- 
menti dedicationem facilius edoceret. ManTIAN. 

* Unus Regin. ms., e£ τὴν ἀντίωσιν. 

3 Pro Ochozuth pronubo, eic. Editi antea libri le- 
gunt Abuzath ; Vulgata autem Ochozath,quod mss. 
exemplaria hujus libri retinent. MARTIAN. 

— Supra in cap. xxi, vers. 22, omnino non ha- 
beri in Hebreo nomen Ochozath docuit: hic ap- 
pellativo sensu accipit, que plurium interpretum 
sententia cst. 

* Falso et contrario sensu Martianmeus addit 
negandi particulam. Non invenimus aquam, ctc., 
cum in Hebreo, quem hic textum Hieronymus 
primo loco ponit, ipso S. doctore teste, Hoc signi- 


tioni Aquila consentit ct Symmachus, hoc signifi- 
cat, quia invenerint aquam, et propterea appella- 
tus sit puteus ipse safurilas : et vocata civitas 
DERSABEE, hoc est, puteus saturitatis (Gen. xxi): 
licet. enim [4/. nos] supra ex verbo juramenti, 
sive ex soptenario ovium numero, quod sABEE 
(vav) $48 dicitur. asseruerimus BERsABEE appel- 
latam: tamen nunc ex eo quod aqua inventa 
est, [saac ad nomen civitatis, qu: ita vocabatur 
alludens, declinavit paululum litteram, et pro stri- 
dulo Hebreorum siN?, ἃ quo sABEE incipitur, Grz»- 
cum sigma, id est Hebreum sA4MECcH posuit : alio- 
quin et juxta allegorie legem, post tantos puteos 
in fine virtutum, nequaquam congruit, αἱ [8886 
aquam minime repererit $. 

(Cap. XXVII. — Vers. 11.) « Ecce Esau frater 
meus vir pilosus, et ego sum vir levia. » Ubi nos 
pilosum legimus, in Hebreo scriptum est skIR 
(*yv). Unde postea montes Seir, et regio, in 
qua versabatur, est dicta: diximus de hoc et su- 
pra. 

(Vers. 15. « Et sumpsit Rebecca vestimenta 
Esau filii sui majoris, qua erant desiderabilia 
valde apud se domi. « Et in hoc loco tradunt He- 
brei, primogenitos functos officio sacerdotum, et 
habuisse vestimentum sacerdotale, quo induti,Deo 
victimas offerebant, antequam Aaron in sacerdo- 
tium eligeretur. 

(Vers. 36.) « Et dixit Esau, Juste vocatum est 
nomen ejus Jacob. Supplantavit enim me ecce 
secundo. » Jacob, sapplantator interpretatur. Ab 
eo igitur, quod fratrem arte deceperit, allusit ad 
nomen. Qui ideo Jacob ante vocatus est, quod in 
ortu plantam fratris apprehenderat. 

(Vers. 40.) « Et fratri tuo servies : et erit 
quando depones, et solves jugum illius de collo 
tuo. » Signat quod Idumzei servituri sint Judmis, 
et tempus esse venturum, quando de collo jugum 
servitutis abjiciant, eorumque imperio contradi- 
cant. Secundum autem Septuaginta Interpretes, 
qui dixerunt: « Erit autem cum deposueris, et 


ficet, quia invenerint aquam ; atque Hebraicum 
inter et Septuaginta peculiaris diversitasintercedat: 

vi adeo juramentum interpretati sunt pro absn- 

antia, sive saturitale. Nos eam particulam tum ad 
sucri textus, tum ad mss. nostrorum et Victoriana 
editionis fidem expunximus. fi 

5 Pro stridulo Hebrzorum Sin. Quid sit illa de- 
clinatio littere sín diximus in Apologia pro Hiero- 
nymo. ManTIAN. 

— Attamen ΠΥ Ὁ scribitur in Hebraicis exempla- 
ribus, qua dictio proprie septem interpretatur : 08- 
demque plane delineatio est v? litter: in textu,sive 
cum ea vox seplem, aut juramentum, sive cum sa- 
Lietatem, aut plenitudinem sonat. Grummatici autem 
ita distinguunt,ut sinistrocornu punctum imponant 
si seplem, dextro, si saturitatem | significet. Ipse 
porro [saac in pronunciatione hujus vocis sic sono 
temperaverit, ut magis ad Samech accederet. 

5 Unus llegin. ms. aquam vivam  nitnime, etc. 
Cum Vulgata autem paulo, post, lenis pro levis 
malim levis ad Hebreum pn. 
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ia 


golveris jugum de collo tuo,» videtur pendere sen- A sit exaudita,Simeon nomen imposuit. Srusos(vvtyg) 


tentia, nec esse completa. 

(Cap. XXVIIL — Vers. 19.) « Et vocavit Jacob 
nomen loci illius Bethel, et Ülammaus erat no- 
men! civitatis prius. » Ab eo quod supra dixe- 
rat : 849 « Quam terribilis est locus iste : non est 
hic nisi domus Dei,et hec porta coli;» nunc loco 
nomen imponit, et yocat illum BErREL (ὮΝ ΓΔ), id 
eat domum Dei: qui locus vocabatur ante LUZA 
(15) quod interpretatur nuz, sive amygdalon. 
Unde ridicule quidam verbum Hebraicum ULAM 
(m5), nomen esse urbis putant: cum ULAM in- 
terpretetur prius. Ordo itaque est lectionis: « Et 
vocavit nomen loci illius Bethel, et prius Luza 
vocabulum erat civitatis. «Antique omnes scripturae 


aliud signat, nisi ante, aut prius, vel vestibulum, 
give superliminare, vel postes. 

(Cap. XXIX. — Vers. 27.) « Comple ergo hebdo- 
madam istius: et dabo etiam hanc tibi. » Post- 
quam Liam Jacob fraude deceptus pro Rachel 
uxorem acceperat, dicitur ei a socero Laban ut 
geptem dies post nuptias sororis prioris expleat, et 
Bic accipiat Rachel, pro qua iterum septem annis 
aliis serviturus sit. Non igitur, ut quidam male 
estimant *, post septem annos alios Rachel accepit 
uxorem, sed post septem dies nuptiarum uxoris 
prime. Nam sequitur (vers. 30): « Et ingressus 
est ad Rachel, et dilexit Rachel magis quaia Liam, 
et servivit ei septem annis aliis. » 

(Vers. 32.) « Et concepit, et peperit filium, et 
vocavit nomen ejus Ruben. » Omnium patriarcha- 
rum propter compendium lectionis, etymologias 
nominum volo pariter dicere ?. 

« Et vocavit, inquit, Ruben nomen ejus, dicens : 
Quia vidit Dominus humilitatem meam. » RUBEN 
(12748) quippe interpretatur vistonis filius. 

(Verg. 33.) « Et concepit, inquit, alterum filium 
et dixit: Quoniam exaudivit me Dominus, eo quod 
odio me haberet vir meus, οἱ dedit mihi etiam 
huno :et vocavit nomen ejus Simeon. » Ab eo quod 


! Et. Ulammaus erat nomen, etc. Greca editio 
Romana LXX Interpretum legit Οὐλαμλοὺζ, Ulam- 
lus : quod Erasmus in hoc libro retinet. Ms. au- 
tem Alexandrinus cum Latinis exemplaribus Hie- 
ronymi, Οὐλαμ'λούς, Ulammaus. MARTIAN. 

— lta et mss. nostri cum Martianeo retinent. 


Veteres editiones ad Romanum τῶν LXX exemplar D Nomina patriarcharum cum 


Ulam Lux, minus quidem corrupte,at nescio quam 
vere : reliqui enim mss. Greci codices, mendose 
ut libet, diserte tamen vel οὐλαμμαὺς, vel οὐλαμ- 
μαοὺς, vel λαμμαοὺς preeferunt. Dixi de hac lectio- 
ne ; deque Hieronymi eubnexa interpretatione vocis 
ulam in prius, multa ad hanc vocem in Locorum 
libro; eamque verissimam ostendi, dignamque 
summa Hieronymi eruditione, contra quam Cleri- 
cus aliique post eum ridicule cavillantur, si ulam 
pro prius usurpetur, bis in eodem textu vocem 
prius frustra occurrere. Addonuno Theodori notam 
ex mss. peaes Montfauconium ; Ἰστέον ὅτι οὐχλὰμ 
τοῦ πρότερον εἶπον ol περὶ ᾿Ακύλαν, xal οὐχ ὡς 
μέρος τοῦ ὀνόματος. Λοῦζα δὲ τὴν πόλιν ῥητῶς μετὰ 
ταῦτα καλεῖ Sciendum, Ulam apud Aquilam prius 
redditum esse, sed non tanquam partem nominis ci- 


quippe interpretatur audiiio. Dg tertio vero se- 
quitur ; | 
(Vers. 34.) 8809 « Et concepit adhuc, et peperit 
filium, et dixit: Nunc mecum erit vir meus, quia 
peperi ei tres filios: ideo vocavit nomen ejus 
Levi. » Ubi nos legimus, « Apud me erit yir 
meus, » Aquila interpretatus est, « Applicabitur 
mihi vir meus, » quod Hebrgice dicitur (119) z- 
LAVE *, et ἃ doctoribus Hebreorum aliter transfer- 
tur, ut dicant, « Prosequetur me vir meus, » id 
est, non ambigo de amore in me viri mei :erit mibi 
in hac vita comes, et ejus dilectio me ad mortem 
usque deducet, et prosequetur ; tres enim filios ei 


. genui. 
verbo, ulam, sive ELAM plena sunt, quod nibil B 


(Vers. 85.) « Εἰ concepit, et peperit ülium, et 
dixit: Nunc super hoc confitebor Domino, eid 
vocavit nomen ejus Juda. » ὅσα (0vyWa) confessio 
dicitur. A confessione itaque confessoris nomen 
est dictum. Verumtamen hic comfessio pro gralit- 
rum actione*, aut pro laude accipitur, ut frequen 
ter in Psalmis,et in Evangelio (Psal. cx, 1; Mold. 
x1, 23) : Confüebor tibi, Domine, paler cx» et terra, 
id est, gratias ago tibi, sive glorifico te. 


(Cap. XXX. — Vers. 5 et 6.) « Et concepit Belt, 
et peperit Jacob filium; et dixit Rachel : Judicarit 
me Dominus, et exaudivit vocem meam, et dedit 
mihi fllium : propterea vocavit nomen ejus Dan. » 
Causam nominis expressit, ut ab eo quod judica* 
set so Dominus, fllio anocille, judicii nomen 


C imponeret: Daw (T1) quippe interpretatur jud 


cium. 

(Vers. 7 et 8.) « Et concepit adhuc, et peperit 
Bala ancilla Rachel filium secundum Jacob; εἰ 
dixit Rachel: Habitare fecit me Deus habitatione 
cum sorore mea, et invalui: et vocavit nomen 
ejus Nepthalim. » Causa nominis Nepthalim, 
alia hio multo exponitur, quam in libro Hebreo- 
rum Nominum scripta est. Unde et Aquila aii 
συνανέστρεψέν με ὁ θεὸς, xai συνανεστράφην ᾿ 


vitalis, illa enim Luxa moz diserte appellat. 

3 [n ea fuit opinione Josephus 4Antiguitt. lib. 1. 
cap. 19: Διελθούσης ἄλλης ἑπταετίας, τὴν Ῥαχήλαν 
παρέλαδεν : Altero peracto septennio, Rachelem δι 
matrimonium accepit. 

* [n uno Reginc ms. hec apponitur epigrapbe : 

interprelationibus sui. 

*]dem ms. cum aliis quatuor penes Marte 
neum, Ellave. 

— Hebraice dicitur illave. Quatuor mss. codices 
ellave posuerunt ; sed i frequenter in e apud vel 
res exscriptores mutatum novimus. ManriAN. 

δ Atque adeo Josophus loco supra laudato, Ἰούδας 
εὐχαριστίαν τοῦτο δηλοῖ. Juda, quod nomen grati 
rium actionem sonat. 

* Copulativa xai particula neque in ullo e mss. 
nostris habetur, neque re ipsa Hebraico respondet 
In iisdem mss. Hebraica que subsequuntur ve 
Grecis litteris exarantur. Mox unus Regin. 818. 
conversationem pro conversione prefert utroque in 
loco, quemadmodum et Erasmus exposuerat, quel 
Viotorius castigat. 
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pro quo in Hebreo scriptum eat, NEPHTRULE ELOIM ! À bitabit mecum, et Septuaginta interpretati eunt, 


NEPHTHALETHI. Unde a conversione, sive ἃ compa- 
ratione, quia utrumque sonat, conversionem sive 
comparationem, Nephthalim 851 nomen filio impo- 
suit. Quod autem sequitur : 

(Vers. 10 et 44,) « Et peperit Zelpha ancilla Lie 
Jacob filium : et dixit Lia In fortuna : et vocavit 
nomen ejus Gad : » ubi nos posuimus, tn fortuna 
et Grace dicitur, ἐν 1571, que potest eventus dici: 
in Hebreo habet naaaD (142), quod Aquila inter- 
pretatur, venit  accinctio. Nos autem dicere possu- 
nius in procinctu. BA enim potest prepositionem 
sonareítn,et venit*. A beventuergo,sive procinctu,qui 
GAD ((*2) dicitur, Zelphe fllius Gad vocatus est. 
Sequitur : - 


(Vers. 12 et 13.) « Et peperit Zelpha ancilla Lie p 


fifhum secundum Jacob : et dixit Lia, Beata ego, 
quia beatifioant moe mulieres : et vocavit nomen 
ejus Aser divitis.» Male addite sunt divitis, id 
est, πλοῦτος (Al. πλουτῶν], cum etymologia no- 
minis Aser Scripture auctoritate. pandatur dicen- 
tis : Beata sum ego, et beatificant me mulieres. Et 
ab eo quod beata dicatur ab hominibus [4ἰ. om- 
nibus], fllium suum beatum vocaverit ; AnEs (1C N) 
ergo non divitie, sed beatus dicitur, duntaxat in 
presenti loco. Nam in aliis secundum ambiguita- 
tem ? verbi possunt et divitie sic vocari. 

(Vers. 17 et 18.) « Etaudivit Deus Liam, et con- 
cepit, et peperit Jacob filium quintum, et dixit 
Lia : Dedit Deus mercedem meam mihi, quia dedi 
ancillam meam viro meo : et vocavit nomen ejus 


352 diliget me, in Hebreo habet 1EzBULEN: (29215). 
Et est sensus, quia sex filios genui Jacob, prop- 
lerea jam secura sum ; habitavit enim mecum vir 
meus. Unde et filius meus vocatur habitaculum, 
Male igitur et violenter in libro Nominum, Zabulon 
fluxus noctis interpretatur. 

(Vers. 24.) « Et post hec peperit filiam, et vo- 
cavit nomen ejus Dina (nz'T). » Hec transfertur 
in causam, quam significantius Graci δίχην vocant 
Jurgii enim in Sicimis causa exstitit. Post filios, 
et parentum ponenda sunt nomina. Lia (nwb) in- 
terpretatur laborans, HRacHEL ( 503), Ovis, cujus 
filius IosEPR (51), ab eo quod sibi alium addi 
mater optaverat, vocatur augmentum. 

(Vers. 32 et 35.) » Transibo in universo pecore 
tuo hodie : separa inde omne pecus varium et 
discolor : et omne pecus unius coloris in agnis et 
varium et discolor in capris, erit merces mea 5; et 
respondebit mihi ju.titia mea in die crastino, cum 
venerit merces mea coram te : omne in quo non 
fuerit varium et discolor in capris et in agnis, 
furtum erit apud me ?, » et cetera. Multum apud 
Sepluaginta interpretes confusus est sensus, et 
usque in presentem diem nullum potui invenire 
nostrorum, qui ad liquidum quid in hoc loco dice- 
retur, exponeret. Vis, inquit, Jacob, me servire tibi 
eliam ulios septem annos, fac quod postulo. Separa 
omnes discolores et varias, tam oves quam capras 
et trade in manus filiorum tuorum. Rursumque ex 
utroque grege,alba et nigra pecora, id est, unius co- 


Issachar. » Etymologiam hujus nominis Septua- C loris da mihi. Si quid igitur ex albiset nigris,quae 


ginta interpretes ediderunt, esí merces. Non utique 
ut plerique * addito pronomine male legunt, esti- 
mandum est ita scriptum esse, quod esL merces, 
sed totum nomen interpretatur, est merces, Is 
quippe dicitur es£ (v*), et sacHAR (32€), merces. 
Hoc autem ideo, quia mandragoris filii Ruben in- 
troitum, qui Racheli debebatur, ad se viri emerat. 
Sequitur : 

(Vers. 19 οἱ 20.) « Et concepit adhuc Lia, et 
peperit filium sextum Jacob, et dixit Lia, Dotavit 
me Deus dote bona : In hoc tempore * habitavit 
mecum vir meus, quia peperi ei sex filios, et vo- 


cavit nomen ejus Zabulon.» Ubi nos posuimus,ha- : 


! Nephthule Eloim, Nephthalethi. Τὰ Hebreo est, 


Yonei a'nbow snnei naphtule Eloim, niphtaltt,vel 
jaxta lectionem veterum, nephthule elosm nephtha- 
lethií, De sensu horum verborum diximus supra in 
Apologia nostra pro Hieronymo. ManrIAN. 
᾿ 3 Quod scilicet proauntiationis sonum, non quoa 
characterum utriusque vocis formam. Venit enim 
x2 scribitur cum Aleph littera, quam in hoc verbo 
sapprimere neque usus, neque grammatico leges 
patiuntur. Ceterum non moramur Drusii reprehen- 
sionem in hanc Hieronymi conjecturam, ex eo 
quod in 133, 3cum camets scribatur : inflrme enim 
mithium sunt Massoretharum notiones ad lectiones 
quaslibet asserendas. 
* Secundum ambiguitatem. Ambiguitas verbi 
Ast» posita est in mutatione medism littere. nam 
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unius coloris,sunt varium natum fuerit,meum erit:si 
quid vero unius coloris, tuum. Rem non difficilem 
postulo. Tecum facit natura pecorum ut alba ex 
albis, et nigra nascantur ex nigris: mecum erit 
justitia mea,dum Deus humilitatem meam respicit 
et laborem. Optionem Laban datam libenter arri- 
puit,et ita ut Jacob postulabatfaciens,trium dierum 
iter inter Jacob et filios suos separavit, 858 ne 
quis ex vicinitate pecoris nasceretur dolus. Itaque 
Jacob novam stropham commentatus est, et contra 
naturam albi et nigri pecoris, naturali arte pugna- 
vit. Tres enim virgas, populeas et. amygdalinas et 
maligranati, quanquam Septuaginta styracinas et 


(UN scriptum bum medio elemento Sin, significat 
beatum ; ἽΝ aser autem cum Sade in medio sonat 
divitias. Unde Isa. xxi, 10, *ymw* deaser, id. est, in 


thesauros renovetur. MARTIAN. 


— Gum scilicet per y nomen hoc scribitur, ἽΝ 
ex quo est cimelium, apotheca thesauro recondendo. 
In uno Hegin. ms., possunt et divites sic vocari. 

* Rectius fere in eodem ms. Non igitur, ut. ple- 
rique, etc. 

5 [ta emendamus e mss., ipso Greco textu suf- 
fragante, ἐν τῷ νῦν χαρῶ. Antea in editis libris 
falso obtinebat, en hoc tempore. 

5 Regine alter ms. separa inde omne peéus unius 
coloris in agnis, et varium et discolor in capris ; et 
erit,etc. 

1 Temere idem ms., futurum erit, pvo furtum. 
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nuoinas ! et plataninas habeant,ex parte decorticans 
varium virgarum fecit colorem, ut ubicunque in 
virga corticem reliquisset, antiquus permaneret 
color : ubi vero tulisset corticem, color candidus 
panderetur. Observabat ergo Jacob et tempore, 
quo ascendebantur pecora, et post calorem diei ad 
potandum avida pergebant, diseolores virgas pone- 
bat in canalibus, et admissis arietibus et hircis. 
in ipsa potandi aviditate, oves et capras faciebat 
ascendi, ut ex duplici desiderio, dum avide bibunt 
et ascenduntur a maribus, tales fetus conciperent, 
quales umbras arietum et hircorum desuper ascen- 
dentium in aquarum speculo contem plabantur. Ex 
virgis enim in canalibus positis varius erat* etiam 
imaginum color. Nee mirum hanc in conceptu fe- 
minarum esse naturam, ut quales perspexerint, 
sive mente conceperint in extremo voluptatis estu, 
qus concipiunt talem sobolem procreent ; cum 
hoc ipsum etiam in equarum gregibus ? apud 
Hispanos dicatur fieri : et Quintilianus in ea con- 
troversia in qua acousabatur matrona que .Ethio- 
pem pepererit, pro defensione illius argumentetur 
hane conceptuum esse naturam quam supra dixi- 
mus *. Postquam autem nati fuerant hedi, et agni 
varii et discolores ex albis et unius coloris gregi- 
bus separa&bat illos Jacob, et procul esse faciebat 
8854 a pristimo grege. Si qui autem nascebantur 
unius coloris, id est albi sive nigri, tradebat in 
manus filiorum Laban : et ponebat virgas quas 
decorticaverat, in canalibus quibus effundebantur 
aque, et veniebant ad potandum contra pecora, 
ut conciperent eo tempore, cum venirent ad po- 
fandum. 
(Vers, 41 et 42.) « Et concipiebant pecora contra 


! Styracinas et nucinas, etc. Aliquot mss. codi- 
ces, suracinas et nucineas eL plataneas ; alii, styra- 
ceus δὲ nuceas, etc. MARTIAN. 

— Duo mss. s(yraceas, etnuceas, et plataninas. 

3 Verbum erat ex mss. et Vicloriosulffecimus. 

5 Id perquam eleganter Oppianus in Cygenetic. 
l. 1 cecinit : 

Δηθάκι δ᾽ ἄλλα βροτοὶ πανεπίφρονα ur τίσαντο, 

Πῶλον ἐπιγράφαι χὰν νηδύϊ μητρὸς ἔοντα, etc. 

Multa homines animo szpe invenere sagaci, 

Ut pullum maculis varient dum matris in alvo,est,etc 


viginti continuis versibus, quos juvabit legisse. 
Vide 8.quoque Augustinum, quaest. 92 ἐμ Gen., et 
8. Isidorum, lib, xii Origin. cap. 1, ubi totidem fere 
verbis Hieronymum describit. 

* Posiquam autem. Hic ex libri Hippocratis edi- 
tio Erasmiana hrstoriam falso obtrudit, quam co- 
dices mss. non retinent. ManTIAN. 

— Ex S. Augustino, quest. 93 in Gen. non ut 
Martianus putat, ex ipsius Hippocratis libris, hu- 
jusmodi historiam addunt veteres editores Erasmus 
86 Victorius, proque Hieronymiano contextu ob- 
trudunt : « Et scriptum reperitur in libris Hippo- 
cratis, quod quedam (supple mulier) suspicione 
adulterii fuerat punienda, cum pulcherrimum 
(supple puerum) peperisset, utrique parenti, ge- 
nerique dissimilem, nisi memoratus medicus sol- 
visset questionem, monens (Aug. illis admonitis) 
querere ne forte aliqua talis pictura esset ipn cu- 
biculo ; in quo inventa, mulier & suspicione 1106» 
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À virgas Jacob, virgas quas posuerat coram pecorl- 
bus (4/. pecore] in canalibus δὰ concipiendum in 
eis, et in serotinis ovibus non ponebat ; οἱ fiebant 
serotina Laban, et temporanea Jacob. » Hoc in 
Septuaginta Interpretibus non habetur, sed pto 
serot inis et temporaneis, aliud nescio quid quod ad 
sensum non pertinet 5, transtulerunt. Quod autem 
dicit Scriptura, hoc est : Jacob prudens et callidus 
justitiam et equitatem 5 etiam in nova arte serva- 
bat. Si enim omnes agnos et hedos varios pecom 
procreassent, erat aliqua suspicio doli, ei aperte 
huic rei Laban invidus contraisset. Ergo ita omnis 
temperavit,ut et ipse fructum sui laboris accipere - 
et Laban non penitus spoliaretur. 8i quando oves 
et capre primo tempore ascendebantur, quis me- 
lior vernus est fetus, ante ipsas ponebat virges, nt 
varias soboles nasceretur. Quscunque autem ores 
el capre sero querebant marem, anie earum 
oculos non ponebat, ut unius coloris pecora nt 
scerentur. Et quidquid primum nascebatur, suum 
erat, quia discolor et varium erat: quidquid postes 
Laban : unius enim tam in nigro, quam in albo 
coloris pecus oriebatur. In eo autem loco ubi scn- 
ptum est, ui conciperent in virgis in Hebreo habe 
IEAMENA ((ΠΣ ΘΠ) *. Vim verbi Hebraici nisi 38$ 
circumitu exprimere non possum. lEAMENA enim 
proprie dicitur extremus in coitu calor, quo cor 
pus omne concutitur, et pairanti voluptati vicints 
est finis. 

(Cap. XXXI. — Vers. 7 et 8.! « Et pater vest 
mentitus est mihi,et mutavit mercedem meam de 

C cem vicibus, et non dedit ei Deus ut noceret mibi, 
Si dixerat, hoc varium pecus erit merces tua, nt- 
scebatur [Al. nasceretur] omne pecus varium. Els 


rata est. 2v 

5. Quod ad sensum non pertinet, Apud LXX legr 
mus, Facta sunt autem non. signala ipsius Laban: 
signala oulem ipsius Jacob. Quod sensum hujus loc 
nequaquam exprimere videtur." MARTIAN. , 

— Scilicet ἐγένετο ὃ τὰ μὲν ἄσημα τοῦ Moz» 
tà δὲ ἐπίσημα τοῦ Ἰχαχώδ, Cesserunique Labano, 
qui non erant signala ; quae vero sigala eram, 
Jacobo. Jam vero, quo serolina et temporam 
Hieronymus interpretatur autumnalis ac vert 
temporis fetus (siquidem ex ejus mox disserenda 
sententia, oves in Mesopotania bis singulis anni 
pariebant), Orientales interpretes, Chaldaus, 8." 
rusatque Arabs probant; innuentes, virgas illss 
non supposuisse Jacobum cum autumnales fetus 
conciperentur, utpote imbecilliores, quos ulime 
Labano concederet. Etsi enim proditum e contrario 
sit Columella, lib, vitz, cap. 3 : « Melior est agbU? 
autumnalis verno, sicul ait verissime Celsus, » 
elc., sic tamen conciliari cum  Hieronymam 
sententia potest, ut S. doctor de conceptionis tem- 
pore, non de effusi partus, subjectas ἃ Jacobo 
virgas intellexerit, atque adeo temporanea vocant, 
qui vere quidem conciperentur ad virgarum aspe 
ctum, ederentur autem autumno. 

5 Aliquot mss. Et equalitatem. etc. 

! [idem Quidquid vero poslea, et mox: 
gri, quam albi coloris. . 

, Unus Regine ms, Grecis litteris YAAMHNA 
utroque in loco, alius Latine Jaamena. 


D 


Tam fi- 


4037 


LIBER HEBR. QU/EST. IN GENES. 


dixerat, unius coloris erit merces tua : nascebatur αὶ lingua Syra acervus 1cAR appellatur: testimonium 


omne pecus unius coloris. » Pro eo quod nos po- 
suimus, Mutavit mercedem meam decem vicibus, 
Septuaginta Interpretes posuerunt, decem agnis, 
nescio qua opinione ducti, cum verbum Hebraicum, 
MONI ! (^32) numerum magis quam agnos sonet. 
Denique et ex consequentibus hic magis sensus pro- 
batur, quod per singulos fetus semper Laban con- 
ditionem mutaverit. Si videbat varium nasci pecus, 
post fetum dicebat, volo ut in futurum mihi varia 
nascantur. Rursum cum vidisset unius coloris nasci 
pecora (Jacob quippe, hoc audito, virgas in cana- 
libus non ponebat), dicebat, ut futuros fetus unius 
coloris sibi pecora procrearent. Et quid plura? 
usque ad vices decem semper a Laban pecoris sui, 
sive Jacob, mutata conditio est. Et quodcunque 
sibi proposuerat ut nasceretur, in colorem contra- 
rium vertebatur, Ne cui autem in sex annis decem 
pariendi vices incredibiles videantur, lege Virgilium 
(Georg. 11), in quo dicitur: 
Bis gravide pecudes. 

Natura autem Italicarum ovium et Mesopotamie 
una esse traditur. 

(Vers. 19.) « Et furata est Rachel idola patris 
sui. » Ubi nunc idola legimus, in lebreo rRERA- 
PHIM * (5) scriptum est, que Aquila μορφώ- 
ματα, jd est figuras vel imagines, interpretatur. 
Hoc autem ideo, ut sciamus quid Judicum libro 
XVII, 5) THERAPHIN Sonet. 

(Vers. 24.) « Et transivit fluvium, et venit in 
montem Galaad.» Non quod eo tempore Galaad 


mons diceretur; sed per anticipationem, ut fre- C 


quenter diximus, 856 illo vocatur nomine quo 
postea nuncupatus est. 

(Vers. 41.) « Et mutasti mercedem meam decem 
agnis. » Idem error, qui supra: numerus enim 
pro agnis legendus est. 

(Vers. 46.) « Et dixit Jacob fratribus suis, Col- 
ligamus lapides. Et congregatis lapidibus facerunt 
acervum et comederunt super eum. Et vocavit il- 
lum Laban Acervum testimonii, et Jacob vocavit 
illum Acervum testis. » Acervus Hebrea lingua (92) 
SAL dicitur: AAD (Ty) vero testimonium. Rursum 


! Verbum Hebraicum Moni. Editi antea libri lege- 
bant in plurali ὩΣ monim : sed nos singularem 
numerum moni restituimus, juxta fidem mss. exem- 
plarium. MaRTIAN. 

— Vide 5. Augustin. quaest. 95 in Gen.M ox ve- 
teres editores MoNiM, ut in ipso est Hebraico 
exemplari, ὩΣ. 

3 Duo mss. Tarafi, constanter. Vide Epist. in no- 
stra recensione 209 ad Marcellum, num. 30 et 


seqq. 

3 Nempe ἱχανούσθω μοι, quod Latine reddideris, 
sufficit mihi, vel su(ficiens sum. 

ὃ [nvenias autem facile si sacri textus verba 
vcnow Dy m *u2 non de Deo, ut Hieronymus, sed, 
ut Josephus, de angelo intelligas, quemadmodum et 
Osias propheta accepit cap. xri, v. 7 : qN7:22N 'z" 
pugna contendit cum angelo. Sic autem habet Jo- 
sephl locus lib. 1, cap; 20: "'Ex£Asuss (Sc. ἄγγελος 
καλέϊσθαι αὑτὸν Ἰσραηλον σημαίνει σὲ τῦῦτο xarà 


D dit huic exposilioni 


SEDUTHA (ΝΠ 1C). Jacob igitur acervum testimonii, 
hoc est cALAAD, lingua appellavit Hebraea: Laban 
vero idipsum, id est acervum testimonii, 1GAR 
SEDUTHA, nentis sue sermone vocavit. Erat enim 
Syrus, et antiquam linguam parentum, provincie, 
in qua habitabat, sermone mutaverat. 

(Cap. XXXII. — Vers. 1 et 2.) « Et occurrerunt ei 
angeli Dei, et dixit Jacob ut vidit eos: Castra Dei 
haec sunt, et vocavit nomen loci ejus Castra. » Ubi 
hie castra posita. sunt, in Hebreo habet MANAIM 
(Θ ΣὩὩ) ; ut sciamus, si quando non interpretatum 
in alio loco ponitur, quem locum significet. Et pul- 
chre, ad fratrem iturus inimicum, angelorum 8e 
commitantium excipitur choris. | 

(Vers. 7 et 40.) « Et dixit Jacob : Deus patris mei 
Isaac, Domine, qui dixisti ad me : Revertere in ter- 
ram tuam, et benedicam tibi: minor sum omni 
misericordia tua, et omni veritate tua, quam fe- 
cisti pro servo tuo. » Pro eo quod nos posuimus 
minor sum, aliud nescio quid *, quod sensum tur- 
bet, in Grecis οἱ Latinis codicibus continetur. 

(Vers. 27 et 28.) « Et dixit ei : Quod nomen tibi ? 
Qui ait, Jacob, Dixit autem ei: Jam non vocabitur 
Jacob nomen tuum, sed vocabitur nomen tuum 
Israel : quia invaluisti cum Deo, et cum hominibus 
valebis. » Josephus in primo Aniiquitatum libro, 
Israel ideo appellatum putat, quod adversum an- 
gelum steterit: quod ego diligenter excutiens, in 
Hebreo penitus invenire non potui*. Et 857 
quid me necesse est opiniones querere singulorum, 
cum etymologiam nominis exponat ipse qui posuit? 
Non vocabitur, inquit, momen tuum Jacob, sed 
Israel erit nomen tuum. Quare ? Interpretatur Aquila, 
ὅτι ἦρξας μετὰ Θεοῦ Symmachus, ὅτι ἤρξω πρὸς 
Θεόν. Septuaginta et Theodotio, ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ 
Θεοῦ SaniTH (10) * enim, quod ab Israel voca- 
bulo derivatur, principem sonat. Sensus itaque est 
Non vocabitur nomen tuum supplantator, hoc est: 
Jacob, sed vocabitur nomen tuum princeps cum Deo, 
hoc est Israel. Quomodo enim princeps ego sum : 
sic et tu, qui mecum luctari potuisti, princeps vo- 
caberis. Si autem mecum qui Deus sum, sive an- 


τήν ἘἙδρχαίων γλῶτταν τὸν ἀντιστάντα ἀγγέλῳ 
θείῳ Jussil, angelus, ut se Israelum vocaret: quod 
llebraica lingua significat angelo reluctantem. Acce- 
ustinus Dialog cum Triphone 

cui Israel dicitur, ἄνθρωπος νιχῶν δύναριν τ 
Xo' ἴσρα, ἄνθρωπος vuupv ἐστι τό δὲ ἔλι, δύναμις, 
liomo vincens potentiam. Vox enim Isra est homo 
vincens, el autem potentia. Deduxerit ex v*N, quod 
virum sonat, et ^v quod est dominari aut vincere, 


denique Ox potestas sive angelus. 

5 Sarith enim, etc. Hodie legimus nw Saritha, ?. 
pers. sing, masc. preteriti a verbo ΠῚ Sara, quod 
principem se gerere significat. MARTIAN. 

— Sunt qui legi supplerique velint ad hunc mo- 
dum : Sarilh enim, vel Sar, a quo vocabulo Israel 
derivatur, principem sonat. Certe hisce postremis 
liieronymi verbis subaudiendum est se gerere, ne 
secundam personam verbi ΠῪΦ quis existimet tan- 
quam substantivum nomen illum accepisse, 
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elus (quoni am plerique varie interpretantur), pu- A Liam vero et pueros ejus novissimos *, et Rachel 


gnare potuisti : quanto magis cum hominibus, hoc 
est cum Esau, quem formidare non debes! Illud 
autem, quod inlibro Nominum interpretatur Israel, 
vir videns Deum !, sive mens videns Deum, omnium 
pene sermone detritum, non tam vere, quam vio- 
lenter mihi interpretatum videtur. Hic enim Israel 
(ὈΝ ὙΦ) per has litteras scribitur, 10D, SIN, RES, 
ALEPH, LAMED, quod interpretatur princeps Dei, sive, 
directus Dei, hoc est εὐθύτατος Θεοῦ. Vir vero vi- 
dens Deum his litteris scribitur, ALEPR, 100, SIN, ut 
vir ex tribus litteris scribatur, et dicatur ts (VN) : 
videns autem ex tribus, RES, ALEPH, HE, el dicatur 
RAA (ΠΝ). Porro gt. (ὯΝ) ex duabus ALEPH, οἱ LA- 
MED: et interpretatur Deus, sive fortis. Quamvis 
igitur grandis auctoritatis sint 3, et eloquentime 
ipsorum umbra nos opprimat, qui Israel virum sive 
mentem videntem Deum transtulerunt : nos magis 
Seripture, et angeli, vel Dei, qui ipsum Israel 
vocavit, auctoritate ducimur, quam cujuslibet elo- 
quentie secularis. Illud quoque quod postea se- 
quitur : 

(Vers. 29 et 30.) « Et benedixit eum ibi, et vo- 
cavit Jacob 858 nomen loci illius, Facies Dei: 
vidi enim Deum facie ad faciem, et salva facta est 
anima mea: in Hebr»o dicitur PHANUEL ὃ (5N*zD), 
ut sciamus ipsum esso locum qui in ceteris Scri- 
pture sancte voluminibus, ita ut in Hebreo scri- 
ptum est, Phanuel legitur in Greco. 

(Cap. XXXIII. — Vers. 1 et 2.) « Et divisit pue- 
ros super Liam et super Rachel, et super duas 


et Joseph novissimos, et ipse transivit ante eos. » 
Non, ut plerique zestimant, tres turmas fecit, sed 
duas. Denique ubi nos habemus divisit, Aquila 
posuit ἐμὶσευσεν *, id est dimidiavit : ut unum 
cuneum faceret ancillarum cum parvullis suis, et 
alium Lie ct Rachel, que libere erant, cum filiis 
earum : primasque ire faceret ancillas, secundas 
liberas: ipse autem ante utrumque gregem, fra- 
irem adoraturys occurreret. 

(Vers. 17.) « Et wdiflcavit ibi [4]. sibi] Jacob 
domum, et pecoribus suis edifloavit tabernacula: 
ideo vocavit nomen loci illius Tabernacula. » Ubi 
nos fabernacula habemus, in Hebreo legitur (nz5) 
socHoTH. Est autem usque hodie civitas trans Jor 
danem hoc vocabulo in parte Scythopoleos, de qua 
in libro Locorum scripsimus δ. 

(Vers. 48.) « Et venit Jacob Salem civitatem 
Sichem in terram Chanaan, cum venisset de Me- 
sopotamia Syrie. » Error oboritur, quomodo Ss- 
lem, Sichem civitas appelletur, cum Jerusalem 
in qua regnavit Melchisedech, Salem ante si 
dicta. Aut igitur utraque urbs unius nominis est: 
quod etiam 1 de pluribus Judw: locis possumus 
invenire : ut idem urbis et loci nomen in alia δί- 
que alia tribu sit; aut certe istam Salem, que 
nunc pro Sichem nominatur, dicimus hic inter- 
pretari consummatum atque perfectum : et illam 
que postea lerusalem dicta est, pacificam 859 
nostro sermone transferri. Utrumque enim, 80- 
centu paululum declinato ?, hoc vocabulum sonat. 


ancillas, et posuit ancillas et filios earum primos: C Tradunt Hebrei, quod claudicantis femur Jacob 


! Vir vero videns Deum, ctc. Editi libri locum 
istud aliter exprimunt; legunt enim in hunc mo- 
dum: Vír vero videns Deum his litteris scribitur, 
ul vir ex tribus litleris scribatur, aleph, τοῦ, sin, ut 
dicalur vw is - videns, etc. Unus est codex Colber- 
tinus, qui eumdem ordinem verborum retinel ; 
ci:eleri omnes, Regii, Colbertini, et Corbeienses cum 
plurimis aliis legunt ut nos edidimus. MaPriAN. 

— Verba sive mens videns Deum, que Martia- 
neus omisit, ex mss. nostrorum consensu, et Vi- 
clorii editione, suffecimus. Videsis porro qu: ad 
eam vocem /Jsrael in libro Nominum observamus. 

* Ex his ner pe fuerunt Philo, lib. de Pramiis et 
Penis, Eusebius, Praparat. Evang. x1, 6 ; Olympio- 
dorus, in cap. 1 Ecclesiaste ; Didymus, lib. de Spi- 
ritu sancto, atque alii passim, quod ad eum Didymi 
locum nuin. 44 memoramus. Eo quoque roferendi 
sunt bene multi, quibus Israel dicitur ὀρατιχὸς 
ἀνήρ xal θεωρητικός Una vera est, quam Hieron. 
fere praefert expositio, Princeps cum Deco. 

3]n Hebreo dicitur Phanuel. In Hebreo ho- 


dierno non 5x*z5 Phanuel cum vau in medio, sed 
35w*39 Phaniel vel Paniel cum od scriptum le- 
gimus. Facilis porro est litterarum van et iod per- 
mutatio, quia differunt sola magnitudine vel par- 
vitate, quod sepius observat Hieronymus. ManTiAN. 

— Hic quidem in Hebraicis exemplaribus cum 


iod scribitur. 5w*35, sed in subsequenti versiculo 
cum " vau, Owvz5. Et I Paralipornen. vir, 24, 
ἽΝ chirek, que Massoretharum est ad marginem 
nota, ?N'"35. 

* Erasm. uc. Victorius secundos, contradicentibus 
Inss. ipsoque Hebraico textu. 

— Puweros ejus movissimos. Pro novissimos edi- 
liones veteres posuerunt secundos; manuscripti 


autem codices habent novissimos ; nec immerito it 
legunt, cum in ipso Hebraico contextu filii Lie 
positi sint Q*13q ns ahharonim, id est, posteriores at 
novissimi, quemadmodum οἱ filii Rachelis poste- 
riores quoque feruntur positi. Que lectio firmatur 
maxime Hieronymiana adnotatione, qua statuit S. 
Doctor, non tres cuneos fecisse Jacob, sed duos 
tantum; nempe unum cuneum ancillarum cum 
parvulis suis, et alium Liz et Rachelis, qua libere 
erant, cum filiis earum. MARTIAN. 

5 Hactenus editi ἐμίσυσεν pro ἠμίσευσεν quod 
proferunt mss. 

? Recensuimus supra column. 966. 

? Unus Regine mss. Aut itaque unius urbis ulrt 
que nominis estinterpretatio quod etiam, etc. 

? Accentu populum declinato, eic. Accentus ille 
littere v paululum declinatus, notatur hodie pun- 


D ctulo superiori dextro vel sinistro ad hunc modum 


v, v. In lexicis tamen Hebraicis Salem cum pul 
ctulo in dextera parte litler:e v significat el con- 
sunmatum οἱ pactficum. Unde liquet veteres He- 
breos nonnihil discrepare et dissentire ab hodier- 
nis. Confer ista cum nostra Apologia Hiergnymt. 
ct cum voce Sabee antea posita cap. xxvii, vers. 
MaAnTIAN. 

— Vide qui supra de [ssa ad Gen. c. ii, v. 9 
et de Sabee in cap. xxiv, v. 33, ubi eadem recut- 
rit difficultas, diximus. Hoc profecto liquet et Hie- 
ronymo, litteram y pro diversa significatione vo- 
cabuli in quo erat, accentu olim fuisse distinctam. 
Recentiores grammatici eam notam in punctum 
commutarint, quod alterutri ejus littere cornuum 
imponunt :tametsi in propositio Qow nomine, Y 
integrum sonet, vel pacificum, punctum in dexiem 
cornu hodie pingunt. 
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dem civitatem curati atque perfecti vocabulum. con- 
secutam. 

(Cap. XXXIV. — Vers. 20.) Et venit Emor et 
Sichem filius ejus ad portam civitatis sug, et lo- 
euti sunt ad viros civitatis dicentes, viri isti paci- 
fici nobis [4]. nobiscum] sunt. » Ubi nunc Se- 
ptuaginta interpretes pacificos transtulerunt, Aquila 
interpretatus est ἀπηρτισμένους, id est consum- 
smatos atque perfectos,pro quo in Hebreo legitur 
(pao) saca. Ex quo perspicuum est, verum 
esse illud quod supra de Salem diximus. 

(Vers. 25.) « Et introgressi sunt civitatem dili- 
genter, et interfecerunt omne masculum. » Pro eo 
quod in Grecis legitur ἀσφαλῶς, id. est diligenter : 


in Hebreo scriptum est, ETE (ΠῺ3), id est du- b 


dacter et confidenter. 

(Cap. XXXV. — Vers. 6.) « Et venit Jacob in 
Luzam in terram Chanaan, que est Bethel. » Ecce 
manifestissime comprobatur. Bethel non Ulam- 
rnaus!, ut supra dictum est, sed Luzam, id est 
amygdalon, ante vocitatam. 

(Vers. 8.) « Et mortua est Debbora nutrix Re- 
becce, et sepulta est juxta Bethel? » Si mortua 
est nutrix Rebecce nomine Debbora, ut Septua- 
ginta quoque hio Interpretes transtulerunt, et 
ipsum verbnm est Hebraicum Tipi"2 MENECETH ; 
Scire non possumus quare ibi subslantiam? po- 
Buerunt, hic natricem. 

(Vers. 10.) « Et dixit ei Deus, Jam non voca- 
bitur $860 nomen tuum Jacob, sed Israel erit 
nomen tunm : et vocavit nomen ejus Israel. » Du- 
dum nequaquam ei ab angelo nomen imponitur, 
sed quod imponendum a Deo sit, predicitur, 
Quod igitar ibi futurum promittitur, hic docetur 
expletum. 


3 Duo Regine mss. Ulammaulam. Vide que et 
nos supra adnotamus. 

3 Unus Regine mss. sepulla est. superius. Bethel ; 
alter, subtus Bethel. 

* Hac scilicet una de causa quod ibi, sive cap. 
xxiv, v.59,nmapm pro nnp3o, unius litterule p 
trenspositione, legerint. llla autem vox substan- 
Las, Sive bona. interpretatur: hec vero nuiricem 
sonat. 

* Duo mss. ad Joseph dicens : Ego autem, ctc. 

* Non tamen Hippodromum tanium, sed cum ad- 
dito Chabratha LXX transtulerunt: imo χατὰ τὸν 
᾿ἹΙππὸδρόμον, Καδραθὰ τῆς γῆς, quo respondent He- 
breis, v'wn-n25 y. Utique subsequens Ephra- 
tha absolute reddunt [lippodromum ; videlicet ἐν τῇ, 
ὁδῷ τοῦ Ἱπποδρόμου, pro in via Ephratha. Igitur si, 
jreimadmodum abipsis LXX scriptum est, ho- 

lierna. Greca exemplaria retinent, ipsum nomen 
Chabrarha servaverunt. Verum non ita upud cos 
Jegisseolim videtur Hieron., atque ego quidem puto 
illud Καδραθὰ intrusnm postea ex marginali nota. 
Et vero si amoveas juam urget S. Doctor diíficul- 
latem, statim intelliges: facile etiam, ut sentio, 
explices. Putat pro Ephratha lectum a LXX hoc al- 
tero loco Chabralha, id estm5, pro Tow, que 
nomina et facilo permisceri oculis fallentibus pos- 
sunt, et verosimilius videri quoque potuit, alterum 
substitui debere pro altero, ut in eadem dq 
thes, in qua obierat, via Rachel sepulta putaretur. 
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(Vers. 46,) « Et factum est dum appropinquaret 
Chabratha in terra Chanaan, ut veniret Ephratha, 
peperit Rachel. » Verbum Hebraicum (122) cma- 
BRATHA,in consequentibus, ubi Jacob loquitur ad 
Joseph *: Ego autem cum venirem de Mesopotamia. 
Syrie, mortua est. mater tua. Rachel in. terra. Cha- 
naan, in via Hippodromi, ut venirem Ephratha. (Gen. 
xLvur); nescio quid volentes — Hipprodromum * 
Septuaginta Interpretes transtulerunt: et statim 
ibi, ubi in Hebreo dicitur: Et sepelierunt eam in 
via Ephratha hc est Bethlehem (Gen. xxxv, 19), 
rursum Septnaginta pro Ephratha posuerunt Hip- 
podromum ; cum utique, si cuaBnATRA Hippodromus 
est, Ephratha Hippodromus esee non possit. Aquila 
autem hoc ita transtulit: Et factum est καθ᾽ ὁδὸν 
τῆς τῆς, id est, im itinere terrg, iniroiens m 
Ephratha. Sed melius est si transferatur, in electo 
terr iempore*, cum introiret Ephratha. Porro 
vernum tempus signiflcat, cum in florem cuncta 
rumpuntur, et anni tempus electum est: vel cum 
trangeuntes per viam carpunt, et eligunt e vicinis 
agris quodcunque ad manus venerit, diversis flori- 
bus invitati. Ephratha vero et Bethlehem unius ur- 
bis vocabulum est, sub interpretatione coneimili. 
Siquidem in frugiferam etin domum 361 panis 
vertitur: propter eum panem qui de oclo descen- 
disse se dicit (Joan. v1, 51). 

(Vers. 48.) « Et factum est cum dimitteret eam 
anima, siquidem moriebatur": vocavit nomen ejus, 
Filius doloris mei : pater vero ejus vocavit nomen 
ejus Benjamin. » In Hebreo similitudo nominis re- 
sonat; filius enim doloris mei, quod nomen mo- 
riens mater imposuit, dicitur nENON: (tx! y2) εἰ- 
lius vero dextra, hoc est virtutis, quod Jacob 
mutavit, appellatur βενιαμιμ. Unde? errant qui 
putant BENJAMIM (quaj) filium. dierum interpre- 


Neque aliter Tippodremum rureus interpretari po- 
tuissent: que etymologia, utcunque extundatur e 
Chabratha, minime vero Ephrathz conveniat. Pro- 

rie n"22 stadium notat, hocque uno abludit ab 
Wippodromi significatione, quod in illo imagina- 
rium fuisse dicitur equitum certamen et concur- 
sus in hoc citra pugnae simulacrum de equorum 

ernicitate certaretur. Hinc quemadmodum et apud 
Vatinos stadium, pro certa quadam itineris men- 
sura in universum usurpatur, ita et nonnulli e 
Rabbinis componi eum vocem docent ex 3, δὲ a 
quod est prandium, vt tantum itineris notet quan- 


D tum ab initio diei ad prandium usque conflcitur. 


ΕἸ 
ΠῚ 


Doctor preferret, non hic modo, sed in sua. gu 
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verno tempo mel electo terr 
idem est, verti ulla potior sp 

si existimen lectum ab iJlo ji » f Du 
mez,heth chephratl, pro m Lot "chétirafh 
quae voces soni pone (intus 05b, et Iitterstrum. q (t 
inter se facillime cacpmenn jn. pronuntlando : 
m in n, et 3 ini 5. Est uülem my lempus, ék Pes, 
pro vere' sive δἰ δυο, lérrie. lempore 'uteunqne liceat 
accipere. ; 
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tari. Cum enim deztera appelletur tAMiN (12?) et, A diligenter Deuteronomium (ri, 21), ubi manifestius 


finiatur in n litteram, dies quidem appellantur et 
ipse 1aMiM (DY2?), sed in litteram terminantur. 

(Vers. 21. ) « Et profectus est Israel : et extendit 
tabernaculum suum trans turrim Ader. » Hunc lo- 
cum Hebraei esse volunt, ubi postea templum zdi- 
ficatum est : et furrim Ader, turrim gregis signifi- 
care hoc est congregationis et ccelus: quod et 
Micheas propheta testatur, dicens: Et tu lurris 
gregis nebulosa, filia Sion (Mich. 1v, 8), et cetera: 
illoque tempore Jacob, trans locum ubi postea 
templum edificatum est, habuisse tentoria. Sed si 
sequamur ordinem vis, pastorum juxta Bethlehem 
locus est, ubi vel angelorum rex in ortu Domini 
cecinit: vel Jacob pecora sua pavit, loco nomen 
imponens: vel quod verius est, quodam vaticinio 
futurum jàm tunc mysterium monstrabatur. 

(Vers. 27.) « Et venit Jacob ad Isaac patrem 
guum in Mambre, civitatem Arbee, hec est Che- 
bron *, » PRo anBzE in Septuaginta campunt habet : 
cum Chebron in monte sita sit. Eadem autem ci- 
vitas dicitur et MAMBRE, &b amico Abrahe ita an- 
tiquitus appellata. 

(Cap. XXXVI. — Vers. 4.) « Et peperit Ada Esau 
Eliphaz. » Iste est Eliphaz, cujus Scriptura in Job 
volumine recordatur. ] 

(Vers. 19.) « Isti filii Esau, et isti principes eo- 
rum 8642 ipse est Edom, et hi filii Seir. » Esau 
et Edom et Seir, unius nomen est hominis: et 
quare varie nuncupetur supra dictum est. Quod 
autem sequitur: 

(Vers. 20.)» Et Chorrei habitantis* terram, » 
et reliqua postquam enumeravit filios Esau, altius 
repetit, et exponit, qui ante Esau in Edom terra 
principes fuerint ex genere Chorreorum, qui in 
lingua nostra interpretantur /iberi?. Legamus 


tur Gen. xuiv. 20, ubi Benjamin vocatur fius se- 
nectutum. Et Iamin pro lamim accipitur dialectico 
Syriaca, qua Jacobus modo e Syria adveniens bene 
uti poterat. Adde quod illi jam contenario genitus 
erat. 

! Duo mss. Hoc est Hebron hio atque infra. 
Porro verterant LXX εἰς πόλιν τοῦ πέδίου, in civi- 
latem campi. Vide librum Locorum ad voces  Arboc 
et Chebron. 

* Iidem mss. Chorraos habitantes. Vulgat. Chor- 
rai habitatores. 

3 In libro Nominum, iracundos, de foraminibus, 
et rectius Troglodytas interpretatur. 

ὁ In. aliquot. mss. et penes Rabanum IAMIN 
absque À prefixo, atque ita quidem maría, quod 
Hieron. notat, appellantur. Unus Regine cod. 
constanter Jammim, et mox iisdem enim litteris 
scribitur mare, quibus elc. 

* Hanc prefert interpretationem ipse Hieron. in 
Latina ex Hebreo fonte versione: qui adeo credi- 
tur in eo, quo utebatur, exemplari Q"à vel Ὁ ὩΠ, 
balnea, sive aquas calidas legisse pro Qwan, Haie- 
mim. Non videtur aulem huic expositioni satis 
congruere circumstantia isthec, quae apponitur, 
cum pascerct asinos Sebeon putris sut. 

6 Rabbini cum primis, quos laudat Kimchius, 
asserens D", quos alio nomine ΤῚΣ, id est mulos 
vocant ita appellatos vcluti compositum quoddam 
ex duabus speciebus, quod ex onagro vel equo 


scribitur, quomodo venerint filii Esau, et interfe- 
cerint Chorreos, ac terram eorum hereditate pos- 
sederint. 

(Vers. 22.) « Et fuerunt filii Lothan, Chorri et 
/Emam: et soror Lothan Thamna.» Hec est 
Thamna de qua supra dictum est: « Et Thamna 
erat concubina Eliphaz filii primogeniti Esau, et ex 
ipsa natus est Amalech. « Idcirco autem Chorreo- 
rum recordatus est, quia primogenitus filiorum 
Esau ex flliabuseorum acceperat concubinam. Quod 
autem dicitur, Theman οἱ Cenez et. Amalech, et re- 
liqua: sciamus postea regionibus lIdum«aeorum er 
his vocabula imposita. 

(Vers. 24.) « Ipse est Ana, qui invenit Jamin in 
deserto, cum pasceret asinos Zebeon patris aui. » 
Multa et varia apud Hebreos de hoc capitulo dis- 
putantur: apud Grecos quippe οἱ nostros soper 
hoc silentium est. Alii putant ArAMIM * (Ὡ ὉΠ) ma- 
riaappellata. lisdem enim litteris scribuntur maria, 
quibus et nunc hic sermo descriptus est. Et volunt 
illum dum pascit asinos patris sui in deserto, 
aquarum congregationes reperisse, qus juxta 
idioma lingue Hebraice maría nuncupentur quod 
scilicet stagnum repererit, cujus rei inventio in . 
eremo difficilis est. Nonnulli putsnt, aquas cali- 
das* juxta Punice lingue viciniam, que» Hebrez 
contermina est, hoc vocabulo signari. Sunt qti 
arbitrentur onagros* ab hoc admissos 8608 ess 
ad asinas: et ipsum istius modi reperisse coucu- 
bitum, ut velocissimi ex his asini nascerentur qui 
vocantur rAMIM (D'15*). Plerique putant, quod equt- 
rum greges ab asinis in deserto ipse fecerit primus 
ascendi, ut mulorum inde nova contra naturam 
animalia nascerentur. Aquila hunc locum ité 
transtulit : Ipse est Ana, qui invenit σὺν τοὺς, ἐμίμ 


C 


οἱ asina nascantur. Id porro adinvenisse Ana, sive 
excogitasse, cum pasceret asinos, ut applicare 
equum asine, ex quibus nova illa mulorum in 
mundum species prodierit. In idem recidunt e 
qui putant, quod equarum greges ab asinis in deserlo 
ipse Jecerit primus ascendi Ut vero hec sentents 
ex eo commodior videatur, quod Ana asinos 18 
deserto traditur custodisse, aliis tamer e Scripture 
argumentis refellitur, eoquein primis, quod nomine 
D" nulli nullibi locorum memorentur, quin imo 
ipsa eorum species tum demum sub Davide not 
ἢ 9x Scripturis sit. 
7 Σὺν τπὺς ἐμίμ. Locus insigniter depravatus n 
veteribus editionibus. Erasmus hoc modo legit 
qui invenil σὺν xoi, σιμείμ. Εἰ Symmachus simli- 
ler. ποὺς σιμεῖμ. Marianus omisit particulam σὺν, 
invenit τοὺς ἰαμείμ, etc.  Manuscripti codices, 
nullo excepto, retinent particulam σὺν ia versione, 
Aquile, invenit σὺν τοῖς Ἐμίμ. Εἰ Symmachus 
similiter τοὺς Ἐμίρ. In eo tantum dissident quod 
H legant nonnulli pro E, et N pro M in fine vocis 
Ἐμίμ. Diodorus porro docet nos vocem Hebream 
integram fuisse servatam ab omnibus interprell- 
bus, nempe QY"2 ; que enim, vel hmim, aut iamin 
legi potuit ἃ Graecis, sicut legimus Esaias el 
1saias. Hinc liquet σιμεὶμ Erasmianum 011" 
nino reprobum esse, et manifestam Aquila de- 
pravationem in Hieronymum inductam. 
MARTIAN. 
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Et Symmachus similiter τούς ἐμὶμ queinterpre- A in /Egypto Phutiphar ennuoho, Pharaonis archi- 


tatio plüralem numerum significat. Septuaginta 
vero, et Theodotio equaliter transtulerunt di- 
centes: τόν izuij4 !, quod indicat numerum sin- 
gularem. 

(Vers. 33.) « Et regnavit pro eo Jobab filius Zare, 
de Bozra.» Hune quidam suspicantur esse 
Joh 3, ut in fine voluminis ipsius additum est. 
Contra Hebrei asserunt de Nachor eum stirpe 
generatum, ut jam supra dictum est. 

(Cap. XXXVII. — Vers. 3.)« Et [srael dilexit 
Joseph super omnes filios suos, quia erat filius 
senectutis : et fecit ei tunicam variam. » Pro varia 
tunica. Aquila interpretatus est tunicam ἀστραγά- 
Àetov, ἰά est tunicam talabem. Symmachus, tu- 
nicam manuicatam ?, sive quod ad talos usque 
descenderet, et manibus artificis mira esset varie- 
tate distincta : sive quod haberet manicas. Antiqui 
enim magis colobiis utebantur *. 

(Vers. 28.) « Εἰ vendiderunt Joseph Ismaelitis 
viginti 864 aureis. Pro aureis, in Hehrao, argen- 
£eis habet. Neque enim viliore metallo Dominus 
venundari debuit, quam Joseph. 

(Vers. 36.) « Madianei autem vendiderunt Joseph 


— Sic emendant mss. nostri : falso autem, et 
contra mss. fidem Martianeus σὺν τοῖς, qui dum 
restituere ee locum putat, et ad grammatice re- 
gulas σὺν, quasi prepositionem dativo inservien- 
tem τοῖς jungit, magis depravat. Neque enim hic 
Grece prepositionis vice fungitur, sed ab Aquile 
contentioso ingenio excogitata vox est ad Hebrai- 
cum articulum nw exprimendum. Nihil adeo est 
illa cum accusandi casu juncta frequentius in ejus 
interpretis versione, qui primo statim Genesis 
versu σύν τὸν οὐρανὸν xal σύν τὴν (v reddit He- 
braicum wwü-DN' D'oOunn. Perro pro Ἐμὶμ 
quidam mss. Ἰαμεῖμ, alii ᾿Ιαμὶμ preferunt. Unus 
Regine HAMIN, alter vetustior HMHN, et ad Sym- 
machum HMIN., vel HMYN. Utrumque vero In- 
terpretem Ἐν ἔῃ verlisse, eoque proprio nomine 
Entm intellexisse, gigantum genus, quorum origo 
est sedes Horreis finitima» in Deuteron. τι, 10 et 
seqq. describuntur, vix ambigo. Hanc certe loci 
expositionem, qua in Emim gigantes incurrisse 
Ana diceretur, ceteris veriorem facile adducor ut 
credam. 

! Nostri mss. YAMYN, vel IAMIN. Vide nuperam 
editionem τῶν LXX Lamberti Ros. 

3 Ex his 8cio S. Epiphanium libr» de Hazresib. 
1. Theodoritum quoque, cap. 93 Quast. in. Gen. 
Recolg que de Jobi additamento ad finem volu- 
minis, ubi Job, antea Jobab, filius Zara filii Esau 
regis Idumeee dicitur, supra in cap. xxi, v. 20, 
adnotamus. 

-— Ut in fine voluminis, etc. Consule finem libri 
Job justa LXX. tom I Operum S. Hieronymi in 
editione nostra. ManTIAN. 

8 Grece χειριδωτόν Agellius, lib. vit, cap. 12: 
« Tunicis uti virum prolixis ultra brachia, et 
usque in primores manus, ac prope in digitos, 
Rome atque omni in Latio indecorum fuit. Eas 
tunicas Greco vocabulo nostri Ze:2000x056 appel- 
laverunt. 

* Colobiis utebantur. Colobium est vestis sino 
manicis vel subucula. Nam »*»366:o» dicitur quia 
mutilum, id estxoAooóv. Genus igitur vestimenti 
peculiare habuit Joseph in unica manicata, ut 
observat 8. Hieronymus ex antiquorum usu rece- 
pto. ManTIAN. 
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magiro. » In plerisque locis archimagiros, id -est, 
coquorum principes*, pro magistris exercitus 
Scriptura commemorat: μαγειρεύειν quippe Grece 
interpretatur occidere. Venditus est igitur Joseph 
principi exercitus et bellatorum, non Petephret, 
ut in Latino scriptum est, sed Phutiphar ennucho. 
Ubi quaeritur, quomodo postea uxorem habere 
dicatur. Tradunt Hebrei emptum ab hoo Joseph 
ob nimiam pulchritudinem in turpe ministerium, 
et a domino virilibus ejus arefaotis, postea electum 
esse juxta morem hierophantarum ἴ in pontificatum 
Heliopoleos ; et hujus flliam esse Aseneth δ, quam 
postea Joseph uxorem acceperit. 

(Cap. XXXVIII. — "Vers. 5.) « Bt adjecit, et 
peperit filium, et vocavit nomen ejus Selom ; heo 
autem erat in Chazbi, quando peperit eum.» 
Verbum Hebreum hic pro loci vooabulo positum 
est *, quod Aquila pro re transtulit, dicens: « Bt 
vocavit nomen ejus Selom. Et faetum est ut. men- 
tiretur in partu postquam genuit Selom. » Postquam 
enim genuit Selom, stetit 86$ rartus ejus. Chasbi 
ergo non nomen loci !^, sed mendacium dicitur. 
Unde et in alio loco scriptum est : Mentietur opus 
« Nolunt quidam prepositum coquorum interpre- 
tari, qui. Grece ἀρχιμάγειρος dicitur, sed prepo- 
situm militie, cui esset potestas occidendi. Nam 


sic appellatus est ille, quem Nabuchodonosor 
fuisse militia. » Sed et Targum utrumque reddi- 
dit N'bptED 3", principi spiculatorum, sivo la- 
nionum. 

$ Verum et Greci quoque Πετεφρὴν preferunt. 
Ineptissima porro est Hebreorum, quam Hieron. 
commemorat, fabula. Satis erudite Gennadius, Ei, 
inquit, εὐνοῦχος Ἠετεφρης, πως εὐρίσχεται λὺυ- 
ναϊχα ἔχων; Αλλ᾽ ὁ μὲν μῦρος T προσηγορία 
τόν τε σπάδοντα χαὶ τὸν πιστόν ἄνδρα λέγει τοῖς 
δεσπόταις. ὁ δὲ "EÓpatog ἀληθῶς εὐνοῦχον xal τοῦ- 
τον Si ennuchus Petephres erat, quomodo uxorem 
habuisse invenitur? Verum Syrus una appellatione 
et spadonem, et. fidelem dominis suis virum vocat : 
Hebrzus vero hunc quoque vocat enuchum. Officii 
igitur ac dignitatis nomen in aula Pharaenis hoc 
erat. 

' Juxta. morem. hierophantarum. Editi Grece 
legunt ἱεροφαντῶν Erant autem —— hierophante 
sacrorum antiistites, qui sacra et ceremonias 
docerent. Plut. in Numa; et Philo de Vita 
Moysis, necnon lib. de Septenario et Festis. Man- 
TIAN. 


* Id vero Hebreos ex apocrypho, ἐξ ἀποχρύ- 


D φου, dicere testatur Origenes in Catenis mss. 


δ Adeo ait S, Augustinus quest, 127 in Gen.; 


penes Montfaucon, in Hexaplis : « Phutipharem 
nempe, eumdem ipsum esse, qui Josephi herus et 
socer fuit. Narrantque Aseneth illam, matrem suam 
apud patrem  accusasse, quod insidias in 
Josephum struxisset, non autem ab eo insidiis 
appetita fuisset. Quam ille Josepho sponsam dedit 
ut /Egvptiis declararet, a Josepho nihil hujusmodi 
contra domum suam perpetratum fuisse.» Vide 
infra Gen. c. xri, v. 45. 


9 Supplendum videtur ipsum Hebreum verbum 
grandioribus de more litteris CHAZBI, vel potius 

HAZIB. Hebraice est 3,15. Corrupte autem mox 
habent duo mss. Aquita proprie transtulit. 

^ Chaxbi ergo non nomen loci, Chazbi dicitur 
per metathesim littere ; nam in Hebreo 2112 Cha- 
zib legitur, non Chazbi MARTIAN. 
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6hvm, id est, fructum oliva mon faciet (Habac. À porrexisse: poete quoque de Catamitho et Jove 


47). 

(Vers. 12.) « Et consolatus Judas ascendit ad 
eos, qui tondebant oves ejus : ipse, et Hircs pastor 
ejus Odo.lamites. » Pro pastore, amicus legitur !. 
Sed verbum ambiguum est, quia iisdem litteris 
utrumque nomen scribitur(1y*): verum amicus 
REE, pastor ΟΕ legitur. 

(Vers. 14.) « Et sedit ad portam Enam, que est 
in transitu Thamna. » Sermo Hebraicus EwAIM 
(ma*y), transfertur in oculos. Non. est igitur nomen 
loci; sed est sensus : Sedit in bivio, sive in com- 
pito, ubi diligentius debel viator aspicere, quod 
iter gradiendi capiat. 

(Vers. :9.) « Cognovit autem Judas, et dixit: 
Justor est illa quam ego, eo quod non dedi eam 
Selom filio meo. » In Hebreo habet, justificata 
est ex me: non quod juxta fuerit, sed quod com- 
paratione illius minus mali fecerit, nequaquam 
vagam turpitudinem, sed liberos requirendo. 

(Vers. 29.) » Et ecce egressus est frater ejus, et 
dixit, ut quid divisa est propter te maceria? Et 
vocavit nomen ejus Phares.» Pro maceria divi- 
sionem Aquila et Symmachus transtulerunt, quod 
Habraice dicitur, PHARES (y^5). Ab eo igitur, quod 
diviserit membranulam secundarum [Al. secundi- 
narum], divisionis nomen accepit. Unde et Pha- 
riszi *, qui se quasi justos a populo separaverant, 
divisi appellabantur. 

(Vers. 30.) « Post hoc exiit frater ejus, in cujus 
manu erat coccinum : et vocavit nomen ejusZara. » 


Hos nomen interpretatur oriens. Sive igitur, quia C 


primus apparuit, sive quod plurimi justi ex eo dati 
sunt, ut in libro Paralipomenon (/ Paral. τι et seqq.) 
continetur, zaRA (rrr), id est, oriens appellatus 
est. 


(Cap. XL. — Vers. 1.) « Post verba hec, pecca- 
vit princeps viuariorum regis /Egypti.» Ubi nos 
posuimus principem vinariorum, in Hebreo scri- 
ptum habet wasEc (pw), illud verbum quod in 
nomine servi Abraham dudum legir.us, quem nos 
possumus more vulgi 866 vocare pincernam. 
Nec vile putetur officium, cum apud reges barbaros 
utque hodie maxime dignitatis, sil, regi poculum 


— Qontra sentiunt interpretes plerique alii 
veteres recentesque, quibus loci nomen peculiare 
est Chasib non longe ab Odollam et Mambre. 
Quinetiam mentio ejus est Josue xv, 41, et Mi- 
che 1, 14. 

! In sua autem interpretatione ex Hebreo hanc 
ipsam, que et τῶν LXX est, expositionem opilio- 
nis, sive pastoris, Hieron. protulit. 

'! Non tamen a νὴ, quod est disrumpere, ac 
per[ringere, nomen invenerunt sibi  Pharisici, 
eed a v€^5, quod est recedere, separare, dividere 
etc. 

3 Antiquior Regin. ms. de Catamitho  scriptitent, 
absque de Jove. Notum porro est, Ganymedem de- 
notari. 

* Quod amasium, etc. Amasius ille fuit turpis- 
simus Ganymedes Trois filius formosissimus, qui 
raptusin celum Jovi erat & poculis. De eo Virgi- 


Bcriptitont 8, quod amasium *, suum huic officio 
manciparit. 

(Vers. 10.) » Et ecce vitis in conspectu meo, οἱ 
in vite tres fundi, et ipsa germinans tres fundos. » 
Tria flagella,et tres ramos, sive propagines, He. 
breus sermo * significat, que ab illis vocantur 
SARIGIM (D23'*V). 

(Vers. 16.) « Et videbar mihi tria canistra chon- 
dritorum portare in capite meo. » Pro tribus cani- 
&tris chondritorum, tres cophinos (arinc in Hebreo 
habet. 


(Cap. XLI. —- Vers. 2.) « Et ecce de fluvio ascen- 
debant septem boves, specioss ad videndum, ele- 
cte carnibus δ, et pascebantur in achi.» Bis in 


p Genesi scriptum est Acur (ΑΔ χα) et neque Grecus 


sermo est, nec Latinus. Sed et Hebreus ipse 
corruptus est: dicitur enim in anu ("| hoc 
est in palwle ". Sed qui Auu littera apud Hebreos, 
et 10D similes sunt, et tantum  magnitudi 
differunt: pro AHu, AcHr Septuaginta Interprele: 
transtulerunt, et secundum consuetudinem suam 
δὰ exprimendam duplicem  aspirationem nte 
Hebree littere, Chi (1) Grecam litteram copula 
verunt. 

(Vers. 16.)« Et respondit Joseph  Pharsoti, 
dicens : Sine Deo non respondebitur salutare Phi 
raoni. » In Hebreo aliter habet: « Sine me Deus 
respondebit pacem Pharaoni.» Denique Symne | 
chus more suo apertius transtulit: « Non ego, sel 
Deus respondebit pacem Pharaoni. » 

(Vers. 29.)« Ecce septem anni venient abun 
dantie magne in omni terra Egypti.» Mire 
quomodo verbum Hebraicum (ya2v) saszg, quod 
nos supra, abundantiam, sive satietatem, in pule 
quem foderunt extremum servi Isaac, interpret 
sumus : nunc Septuaginta rectissime transferentes, 
ibi juramentum interpretati sunt, cum et juramet 
tum et septem et salielas οἱ abundantia, prout 
locus et ordo flagitaverint, possit iutelligi. Sed 
et in consequentibus 867 ubicunque abundas- 
tia legitur, in Hebreo idem verbum scriptum 
est. 

(Vers. 43.)» Et clamavit ante eum preco, εἰ 


D lius τ ZEneid., Rapti Ganimedis honores. Honorts 


dixit propter ministerium poculorum, ad quoi 
receptus est remota Hebe filia Junonis, qua Jo! 
bibere ministrabat. Flavum Ganymedem appelli 
Horatius 1v Carm. Ode 4: Phrygium Ovidius ! 
Metam. Ceterum Pincernz officiüm non solum 
apud reges barbaros, sed apud reges Francorum 
maxime dignitatis fuit. Vide tomum I de Sid: 
Francie, p. 70. ManTIAN. 

5 Antea multum inconcinne erat, Hebreo se" 
mone, contradicentibus et nostris mss. qui tum 
Sariagim, οἱ Grxcis litteris CAPYALYM legunt. 

* E glossatoris manu duos mss. et electa carnibus, 
el pascebant in achi. 

Voce "Aye: pro palude utitur quoque auct 
Ecclesiastici xL, 16. Vide adnotat, nostram 1 
Job. 
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eonetituit eum super omnem terram /Egypti. » A Manasse : quia oblivisci me fecít Deus omnium 1a- 


Pro quo Aquila transtulit : « Et clamavit iu con- 
spectu ejus adgeniculationem. » Symmachus ipsum 
Hebraicum sermonem interpretans ait : clama- 
υἱέ ante eum ABRECH ("T^3N). Unde mihi videtur non 
tam preco, sive adgeniculatio, quc! in salutando 
vel adorando Joseph accipi poteat, intelligenda : 
quam illud quod Hebraei tradunt dicentes patrem 
tenerum !, et hoc sermone transferri ; AB (JN) 
quippe dicitur pafer, mEcH (1) delicatus sive te- 
nerrimus ; significante Scriptura, quod juxta pru- 
dentiam quidem pater omnium fuerit : sed juxta 
setatem tenerrimus adolescens et puer. 

(Vers. 49.) « Et vocavit Pharao nomen Joseph 
Saphaneth Phanee, et dedit ei Aseneth filiam 
Phutiphar sacerdotis Heliopoleos in uxorem. » 
Licet Hebraice hoc nomen, absconditorum reper- 
torem sonet, tamen quia ab /Egyptio ponitur,ipsius 
lingue debet habere rationem. Interpretatur ergo 
sermone /Egyptio SAPHANETH PHANEE (ΠΡ nJAny) 
sive ut Septuaginta transferre voluerunt, Psomthom- 
Phanech. Salvator mundi ἢ, eo quod orbem terre 
ab imminente famis excidio liberavit. Notandum 
autem, quod domini quondam et emptoris sui 
filiam uxorem acceperit 5, qui ad id locorum pon- 
tifex Heliopoleos erat. Neque enim fas absque eu- 
nucbis idoli illius esse aantistites , ut vera illa 
Hebreorum super eo quud jam diximus, suspi. 
cio comprobetur. 

(Vers. 50-52.) « Et Joseph nati sunt duo fllii 
antequam venirent anni famis, quos peperit ei 


borum meorum, et omnis domus pairis mei. 
Nomen autem secundi vocavit Ephraim, quia ocre- 
scere me fecit Deus in terra hurrilitatis mes. » 
Observa propter questionem, qua post paululum 
de Joseph filiis proponenda est, quod ante famis 
tempus, quo Jacob intravit in 7Egyptum, duos 
tantum Joseph filios habuerit,Manasse et Ephraim. 
Manasse vocans ab eo, quod sit oblitus laborum 
suorum : ita enim Hebraice vocatur oblivio. 
Ephraim, eo quod auxerit eum Deus. Et ex hoc 
enim vocabulo in linguam nostram transfertur 
augmentum. 

(Cap. XLIII. — "Vers. 11.) « Et deferte viro 
munera, aliquid resins», et mellis, thymiama et 
Stactent οἱ terebinthum, et nuces. » Sive, ut 
Aquila et Symmachus transtulerunt, amygdala. 
Idcirco hoc capitulum posuimus, ut sciamus ubi 
in nostris codicibus habetur (hymiama, in Hebreo 
esse NECOTHA (N21), quod Aquila storacem trans- 
tulit. Ex quo domus nechota que in Isaia (xxxix, 
2) legitur, manifestissime celía thymiamalis sive 
Storocis intelligitur, quod in illa aromata diversa 
sint condita. 

(Vers. 34.) « Et biberunt, etinebriati sunt 
cum eo. » Idioma lingue Hebrese est, ut ebrieta- 
tem pro satielate ponat, sicut ibi : In stillicidiis 
ejus inebriabitur * germinans (Psal. Lxiv, 11), haud 
dubium quin terra pluviis irrigata. 

(Cap. XLIV. — Vers. 2.) « Et pone argentum 
uniuscujusque in ore sacculi, et condy meum ar- 


Aseneth filia Phutipharis sacerdotis Heliopoleos. C genteum δ mitte in sacculum junioris. » Pro sac- 


3868 Vocavit autem Joseph nomen primogeniti 


! Videtur autem ex Origene delibasse qui in 
Catenis regiis, teste Montfauconio, ita habet : Τὸ 
"E6patxóv ἔχει ᾿Αβρήχ, ὅ (xupiec σημαῖνει, πατύρ 
ἀπαλὸς, xal εἰκότως. ἐνάπαλος (forte leg. ἐν áma- 
λοῖς) yip Gv χαντὰ τήν ἡλικίαν, ὥς πατήρ σωτήριον 
ἀρχήν Διἰγυπτίοις ἐνεδείξατο. δηλοὺ δὲ οὐδὲν d 
λέξις 7, τὸ γονατζειν. φανερὰ γάρ ἐστιν ἡ φωνή τοῦ 
κήρις. Hebraicum — habet . Abrech, quod proprie 
pater tener significat. Nam cum ctate tener esset, 
uasi paler salutarem principatum  /Egyptiis exhi- 

it. Hoc vox autem Abrech. "ihil aliud. significat, 
quam genua flectere. Clara quippe est vor proco- 


is. 
* Scite Hieronymus ad /gyptiacam originem 
has voces refert, tametsi nihll in iis sit, quod 
Hebraicam etymologiam non sapiat, juxta quam 
pervulgata apud omnes est illa interpretatio, qua 
somthom-Phanech obscurarum rerum interpres 
dicitur sive qui occulta clare exposuit. Bernardus 
tamen in Notis ad Josephum duos profert antiquos 
Scripture codices, qui Hieronymiane expositioni 
suífragentur : Pentateuchum nempe Arabicum, 
pridem ab JEgyptia manu descriptum, in cujus 
marginali nota  Wov0opoavt; , Arabicis verbis 
servator mundi interpretatur, et Octateuchum 
Graecum collegii Oxoniensis in quo ονθομφανὴγ, 
6 ἐστι σωτὴρ τοῦ xóspoo Psonthom-Phanech , τὰ 
est, Servator mundi. Vide et Le Moynium ad 
Varia sacra, a 102 Jam vero in nostris mss. 
legitur Fanech fane. et Grece Spomothon pha- 


— Saphaneth Phanee. De hoc. nomine Saphaneth 


culo, peronem, vel follem, in Hebreo habet. Pro 


Phanee abunde disputavimus in Apologia nostra 
ro Hieronymo. Consule supra Commentarium in 
ib. Hebr. Nomin. cap. 2. MARTIAN. 

3 Regine ms. antiquior, Quod hominis quondam 
emploris sui. Diximus vero supra in cap. XXXVII, 
hanc opinionem, que unum eumdemque facit 
herum, ef postea socerum Josephi Phutipharem, 
ex apocrypho libro Hebreos, ex quorum sensu 
Hieron. loquitur, derivasse, sublesteque esse fidei. 
S. Augustinus, Quest. 136, multa proponit argu- 
menta, ut alterum ab illo diversum exstitisse evin- 
cat, qua videsis. Ipsa nominis hujus Phutipharis 
elementa in Hebraico textu, ab illis diversa sunt, 
que alterius sive primi nomen componunt ; ille 
enim Josephi herus scribitur *5**5 ; hic, sive ojus 
80cerus, duobus verbis, atque alia addita in fine 
littera, yos". 

* Mss. nostri latabitur : quidam etiam suis pro 
ejus. Sane énebriabilur in nulla veteri Latina in- 
terpretatione invenire est. 

5 Condy meum argenteum. Condy, quod Grece 
Kóvóu scribitur, poculam Persicum significat apud 

rammaticos Grecos, Hesychius dicit esse pocu- 
um Barbaricum : Nicomachus Persicum esse pocu- 
lum voluit : Atheneus vero ÁAsiaticum poculum, 
decem cotylarum capax. ManTiAN. 

— Condy explicat Diodorus ἁπλοπορτήιον, quod 
est, simplex poculum.  Asiaticum vas esse tradit 
Menander in Adulatore : Persicum Nicomachus 
ab Athenaeo laudatus lib. ix, c. 8; Relandus part. 
1 Dissert. Miscell. Indicam nominis originem do: 
cet. 


eondy, id est-poculo quod etiam in Isaia legimus 
(μι, 17), Aquila scyphum Symmachus phialam 
transtulerunt. 

(Cap. XLV. — Vers. 9 et 10.) 869 « Descende 
ergo ad me, ne sieteris, et habitabis in terra 
Gesen Arabie. » Hic Arabie additum est : in He- 
breis enim voluminibus non habetur. Unde et 
error increbuit, quod terra Gesen in Arabia sit. 
Porro si ut in nostris codicibus est,per extremum 
t» gCribitur aesEM (DQv3). quod mihi .nequaquam 
placet !, terram signat complutuin : cEskM enim in 
imbrem vertitur. 

(Vers. 17.) « Dixit autem Pharao ad Joseph, Dic 
fratribus tuis, hoc facite : onerate vehicula vestra, 
etite in terram Chanaan. » Pro vehiculis, que 
Septuaginta et Theodotio τὰ φορεῖα * interpretati 
sunt, jumenía reliqui transtulerunt. 

(Vers. 21.) « Et dedit illis cibaria in via. » Ver- 
bum sEDA (Y), quod hic omnes ore consono, ἐπι- 
σιτισμὸν, id est cibaria vel sitarcia , interpretali 
sunt, in Psalterio quoque habetur. Ubi enim nostri 
legunt, Viduam ejus benedicens benedicam (Psal. 
cxxxi, 15), (licet, in plerisque codicibus pro 
vidua hoc est pro χήρᾳ, nonnulli legant θή- 
ραν), in Hebreo habet sEeDpA (n Ty), id est, cibaria 
ejus benedicens benedicam. Porro θήραν venationem 
magis ὃ pogtest sonare, quam fruges ; tametsi moris 
sit /Egyptiorum θήραν etiam /ar vocare , quod 
nuno corrupte atheran nuncupant *. 

(Cap. XLVI. — Vers. 26 et seqq.) « Omnes ergo 
enime, que ingresso sunt cum Jacob ZEgyptum, 


! Gessen. enim in. imbrem vertitur. Apud LXX 
legimus cum extremo, m ἐν γῇ Γεσὲμ ín terra 
Gesem. Hoc quoque modo fuit scriptum nomen 
Gesem in Latinis exemplaribus, que Hieronymus 
nostros codices vocat, Latinorum scilicet codices 

uibus propioribus Christo seculis usc sunt Occi- 
entis Ecclesie, ante llieronymianam versionem 
ex Hebreo fonte derivatam. ManrtiAx. 

— Scribendum nempe est Gesen, cum m ad 
Hebreum 193. Neque vero Latini tautum codices 
cum m corrupte efferebant, sed ct Greci, Γε- 
scíéy : e quibus notandum in uno Complut, non 
haberi additum ᾿Λραβίας. 

' Meus ms e legine alter TA HOPIA, quem- 


. admodum et in alüs exemplaribus legi notatum 


est in nupera τῶν LXX editione : alit. μορεῖα. 
Alque erant quidem πόρια, 8ive πορεῖα, currus 
sive vehicula ad aliquid transferendum, unde et 
στρατιωτικὰ πὸρια, navigia ad milites transpor 
tandos. Nec aliter legi debere puto in alio vetu- 
Stiori Regin. ms. ubi est ΘΑ eroPra, siquidem 
compertum est mihi, ejus descriptorem codices 
litteram τὶ in apographo pro duabus hisce T! aece- 
isse, quas literas pro e et r continuo effert. 

iu autem, multumque est, quod apud LXX «a- 
φορεῖα obtiaet. 

Et vero ita ipse Hieronymus sua ex Hebreo 
interpretatione transtulit. Venationem ejus benedi- 
cens benedicam. 1n quem locum Pseudo-Hierony- 
mus, « Pro vidua, inquit, id est χήρα, οἱ Hebrea 
volumina, et ipsi LXX θήραν habent; sed propter 
novitalem verbi, eL unius littera demutationem 
paula tim obtinuit, ut pro θήρα legeretur χήρα 
maxime quia in sequenti versiculo pauperes«seque- 
bantur. θηρα Symmachus et Aquila civaria inter- 


S. EUSEBII HIERONYMI. 


À et que exierunt de femoribus ejus, absque mulie- 

ribus filiorum Jacob, anim: sexaginta sex; filii 

autem Joseph, qui nati sunt ei jn pto, anims 

novem. Omnes ergo animo, que ingresse sunt 

cum Jacob in /Egyptum, septuaginta quinque. » 

Quod excepto Joseph et filiis ejus sexaginta ser 
anima, qua egresse sunt de femoribus Jacob, in- 
troierunt /Egyptum, nulla dubitatio est. Ita enim 
el paulatim per singulos supputatus numerus ap- 
probat, et 830 in Hebreis voluminibus invenitur. 
Hoc autem quod in Septuaginta legimus : « Fili 
autem Joseph, qui nati sunt ei in /Egypto anime 
novem ; » sciamus in Hebreo pro movem, esse 
duas. Ephraim quippe et Manasse, antequam Jacob 
intraret /Egyptum, et famis tempus ingrueret, nali 
sunt de Aseneth Putipharis filia in /Egypto. Sed 
et illud, quod supra legimus : « Facti sunt autem 
filii Marasse *, quos [4l. quem] genuit ei coneu- 
bina Syra, Machir, et Machir genuit Galaad; (lii 
autem Ephraim fratris Manasse, Suthalaam, & 
Tbhaam δ. filii vero Suthalaam Edem, » additum 
est": si quidem id quod postea legimus, quasi 
per anticipationem factum esse describitur. Neque 
enim δ illo tempore quo ingressus est Jacob 
/Egyptum, ejus etatis erant Ephraim et Manasee, 
ut filios generare potuerint. Ex quo manifestum 
est omnes animas, que ingresse sunt JEgyplum 
de femoribus Jacob, fuisse septuaginta, dum seza- 
ginta sex postea ingresse sunt, οἱ repererunt A. 
pepererunt) in JEgypto tres animas, Joseph scilicet, 
cum duobus filiis ejus, septuagesimus autem ips 


pretati sunt. 

* Corrupte atheram. nuncupant. [n — quibusdam 
mss. codicibus corrupta hec vox dicitur Calheran, 
in altero Athertin , in Colbertino vetustissimo 
Grece HeHPAN. Videant nunc eruditi lingue E 
gyptiace que sit inter variantes lectiones celeris 
preferenda. ManTIAN. 

— Marüaneus in suis mss. invenit Catheran, 
et Athertin, et Grece ΠΘΗ͂ΡΑΝ, e quibus lectiont- 
bus, quoe preferenda sit, eruditis lingue ter 
ptiace permittit. Optime vero habet impressa !e- 
ctio, quam et mss. nostri omnes confirmant, quo- 
rum unus Grece AGHPAN eque bene effert. Sic 

orro ipse vocat Cassianus olim JEgyptius astela, 
Collat. 45, c. 40, Atheram, quam pro lenticule 
pulmento accipit. Hesychio autem | pim give 
ἄθαρα, est eduiium ^gyptiis Pgrori solitum ex 
tritico et lacte. Sed et. Plinius lib. xxr, cap. 25, 
Alharam ;Egyptiorum memorat. 

5 Facti sunt autem filii Manasse. Integra isthec 
pericope addita fuit in LXX translatorum editione ; 
unde proclivis fuit error in numero animarum, 
que ingresse sunt JZgyptum cum patriarcha Ja- 
cob. 

* Suthalaam et Thaam. Pro et Thaan libri antea 
editi legunt corrupte Ethaan, et deinde Edom pro 
Edem. Quavis enim in LXX Rom. edit. scriptum 
hic reperiatur Ἐδώμ, in manuscripto tamen Ale- 
xandrino legimus Ἐδέμ, juxta exemplaria mss. 
Hieronymi. MARTIAN. 

' Atque adeo obelis prenotatur in quibusdam 
Grecis codicibus, cujusmodi unum Coislinianum 
memorat Montfauconius. ad? 

* Duo mss. » Nunquid enim, et deinde potuerii 
Bub interrogandi nota. 
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fuerit Jacob. Hanc rem, ne cui videatur adversum αὶ ptri Joseph,quod videlicet honorans filium, potesta 


Scripture auctoritatem loqui, etiam Septuaginta 
Interpretes in Deuteronomio (x, 22) transtulerunt ! 
quod in septuaginta animabus ingressus sit Jacob 
[Al. Israel) in AEgyptum 8i quis igitur nostre 
sententie refragatur. Scripturam inter se contra- 


riam faciet. Ipsi enim Septuaginta Interpretes, qui ' 


hic septuaginta quinque animas per πρόληψιν, cum 
Joseqb, et posteris suis "Egyptum ingressas esse 
dixerunt, in Deuteronomio septuaginta tantum in- 
irasse memorarunt [Al. introisse memorant]. Quod 
si e contrario nobisillud opponitur, quomodo 871 
in Actibus apostolorum (vii), in concione Stephani 
dicatur ad populum,septuaginta quinque * animas 
ingressas esse /Egyptum ; facilis excusatio est.Non 
enim debuit sanctus Lucas, qui ipsius historie 
scriptor est, in gentes Actuum apostolorum volu- 
men emittens, contrarium aliquid scribere adver- 
sus eam Bcripturam, que jam fuerat gentibus di- 
vulgata. Et utique majoris opinionis illo duntaxat 
tempore Septuaginta Interpretum habebatur aucto- 
ritas, quam Luce, qui ignotus, et vilis, et non 
magne fidei in nationibus [Al. gentibus] duceba- 
tur. Hoc autem generaliter observandum, quod 
ubicunque sancti apostoli, aut apostolici viri lo- 
quuntur ad populos, his plerumque testimoniis 
abutuntur, quae jam fuerant ingentibus divulgata : 
licet plerique tradant Lucam evangelistam, ut pro- 
selytum, Hebreas litteras * ignorasse. 

(Vers. 28. ) « Judam vero misit ante se ad Jo- 
geph, ut occurreret ei ad urbem Heroum in terram 
Ramesse. » In Hebreo nec urbem habet Heroum, 
nec terram Hamesse, sed tantumodo Gesen. Non- 
nulli Judeorum asserunt * Gesen nunc Thebaidem 
vocari. Et id quod postea sequitur : « Dedit eis, 
ut possiderent JEgypti (4l. in /Egypto] optimam 
terram in RBamesse. » pagum Arsenoitem sic olim 
vocatum autumant. 

(Cap. XXVII. — Vers. 31, ) « Et dixit ei, Jura 


mihi, Et juravit ei : et adoravit Israel contra sum-, 


mitatem virge ejus. » Et in hoc loco quidam 
frustra simulant adorasse Jacob summitatem 8ce- 


! Nunc in uno Romano exemplari ita invenire 
est, quemadmodum in suo Hieronymus legit, se- 
ptuaginta anima. 

* Eo igitur sensu in Actis referuntur septuaginta 
quinque quo penes ipsos LXX id est, 

* Tantum vero abest, ut in hac ipse versaretur 
opinione Hieronymus ut e contrario post verna- 
culum Hebreum sermonem, quem in Luca ab ipsis 
incunsbilis suponit lib. de Scriptoribus Eccles. 
cap. vr,cum dicat, Greci sermonis, quem nempe 
studio comparavit, non ignarum. Nec dubitandum, 
Judeum jam illum exstitisse, antequam Christo 
nomen daret, maxime si fidem adhibeas antiquis 
auctoribus, Origeni sive Adamantio cuidam in 
Dialogis adversus Marcianitas.et Ephiphanio Heres 
L1,14,qui eum e numero LXX discipulorum tradunt 
exstilisse, Pretereo tebraismos in ejus scriptis, 
Qon contemnende eruditionis hominibus observa- 

8. 
* Dixissot, somniant ; homines geogrephis im- 
peritissimi, Regio Gessen eadem est ac terra Ra- 


tem ejus adoraverit, cum in Hebreo multo aliter 
legatur : « Et adoravit, inquit, Israei ad caput le- 
ctuli ; » quod scilicet, postquam ei juraverat filius 
securus de petitione, quam regaverat, adoraverit 
Deum contra caput lectuli sui. Sanctus quippe et 
Deo deditus vir 5, oppressus senectute, sic habebat 
lectulum positum, 879429 ut ipse jacentis habitus 
absque ulla difficultate ad orationem esset para- 
tus. 

(Cap. XLVIII. — Vers. 1. ) « Et nuntiatum est 
Joseph. Ecce pater tuus sgrotat : et tulit duos fi- 
lios secum, Masassen et Ephraim. » Et ex hoc il- 
lud quod supra diximus,demonstratur,quia Joseph 
ad id locorum 5 duos tantum filios habuerit, 
Ephraim et Manassen. Si enim post multos annos 
moriente Jacob patre suo, duos tantummodo filios 
duxit ad benedictionem, utique illo tempore, cum 
filii ejus generare non quiverant ", parvuli atque 
lactentes, in ingressu patris et fratrum *, nepotes 
ex eis habere non potuit. 

(Vers, 2. ) » Et confortatus Israel, sedit super 
lectulum. » Causa, cur Septuaginta Interpretes 
idem verbum aliter atque aliter ediderint, nescio ; 
hoc unum audacter dico, quod ipsum verbum ΜΈΤΑ 
"TOO, quod hic in lectum transtulerunt, supra 
ubi diximus, adorasse Jacob, virgam potius, quam 
lectulum nominaverunt. 

(Vers. 5.) « Et nunc ecce duo filii tui qui nati 
sunt tibi in terra /Egypti, antequam venirem ad te 
in /Egypio, mei sunt, Ephraim et Manasse quasi 


C Ruben et quasi Simeo erunt mihi. Quos autem 


generaveris post ha, tui erunt. In nomine fra- 
trum ? suorum vocabuntur. » Si quis ambigebat, 
quod septuaginta anim: introissent /JEgyptum, 
filiorum Israel, et quod Joseph eo tempore, quo 
ingressus est Jacob, non novem, sed duos tantum 
filios habuerit, presenti capitulo confirmatur. Si- 
quidem ipse Jacob loquitur, duos eum filios ha- 
buisse, non novem. Quod autem dicit, Ephraim et 
Manasse sicut. Ruben οἱ Simeon erunt. mihi, illud 
significat, sicut Ruben et Simeon due tribus erunt 


messes, ex qua civitate nomen obtinet : quod ex 
subsequenti cap.. vers. 41, perspicuum est. Recte 
suo sensu habent LXX Heroum, qua urbs, Plolo- 
meo Heropolis, erat ad extremam oram sinus Ara 


per πρόληψιν. ἢ bici, qui et sinus Heropolis dicebatur. 


Regine mss. EL Deo dilectus vir ; tum paulo 
inferius, absque ullo impedimento ad orationem. 
etc. Confer S. Augnstinum, quest. 162, in hunc 
Gen. locum. 

* Malim ex vetustiore Regine me. corrigi, ad. id 
temporis, pro locorum. Ea enim Hieronymi mens 
est. ul ex toto inferiori contextu liquet. 

1 Martianeus quieverant : fortassis typothetarum 
vitio, cujusmodi nonnulla alia superius taciti 
emendamus. 

* [dem Martianeus, In egressu patris, etc., re- 
nuentibus mes. atque editis castigatioribus libris, 
ipsoque Hieronymiano contextu. 

* Mss. duo cum Vulgata, Et nomine fratrum, etc. 
Mox Martian., ambigat. 


dons 
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et ex suis vocabulis appellabuntur ; sic Ephraim A meus, tu fortitudo mea et principium filiorum 


et Manasse due 8738 tribus erunt, duosque po- 
pulos procreabunt, et sic hereditabunt repromis- 
sionis terram, sicut et filii mei. Reliqui autem, 
ait, filii, quos post mortem meam genueris osten- 
dens necdum illo tempore procreatos, tui erunt. 

(Vers. 6.) « In. nomine fratrum suorum voca- 
buntur in hereditatem suam. » Non, inquit, acci- 
pient separatim terram, nec funiculos proprios ha- 
bebunt, utrelique tribus. sed in tribubus Ephraim 
et Manasse, quasi appendices populi commiscebun 
iur. 

(Vers. 22. « Et ego dedi [Al. do] tibi Sicimam 
precipuam super fratres tuos!, quam accepi de 
manibus Amorrheorum in gladio meo et sagitta.» 
Sicima juxta Grecam et Latinam consuetudinem 


meorum, durus ad ferendum et durus procacitate, 
et injuria, sicut aqua non ebullias. Ascendisti 
enim supor lectulum patris tui Tunc violasti 
stratum, cum ascendisti *. » In Hebreo scriptum 
est : « Ruben primogenitus meus, tu fortitudo mea 
et capitulum in liberis meis. Major ad portandum, 
et major robore. Effusus est sicut aqua, ne adji- 
cias. Assendisti enim cubile patris tui, et conta- 
minasti stratum in ascensu, » Est autem sensus 
hic : Tu es primogenitus meus, major in liberis, 
et debebas * juxta ordinem nativitatis tua, haredi- 
tatem, qua primogenitis jure debebatur, et sacer- 
dotium accipere et regnum : boc quippe in por- 
tando onere et prevalido robore demonstratur. 
Veeum quia peccasti, e£ quasi aqua, qua vasculo 


declinata esl. Alioquin Hebraice SsiCHEM dicitur, B non tenetur, voluptatis impetu effusus es, idcirco 


ut Joannes quoque evangelista testatur (iv, 5): 
licet vitiose, ut Sichar legatur, error inolevit ? ; 
el est nune Neapolis urbs Samaritanorum. Quia 
igitur sicHEM (O2v) lingua Hebrea transfertur in 
humerum, pulchre allusit ad nomen, dicens: Et 
ego dabo tibi humerum unum. Pro pracipuo enim, 
id est ἑξαιρέτῳ, Wunum scribitur in Hebreo *. 
Quod autem dicit se eam in arcu et gladio posse- 
disse : arcum hic et gladium, justitiam vocat, 
per quam meruit, peregrinus et advena, interfecto 
Sichem et Emor, de periculo liberari. Timuit 
enim, ut supra legimus, ne vicina oppida atque 
castella, ob eversionem federate urbis, adversum 
se consurgerent (Gen. xxxi) : et Dominus non 
dedit eis ut nocerent illi, Vel certe hic intelligen- 
dum : Dabo tibi Sicimam.quam emi in fortitudine 
mea, hoc est in pecunia, quam multo labore 
multoque sudore acquisivi. Quod autem ait, super 
fralres tuos, ostendit absque sorte dedisse eam 
tribui Joseph. Siquidem eodem loco sepultus est 
8*4 4 Joseph, et mausoleum ejus ibi hodieque cer- 
nitur. 

(Cap. XLIX, — Vers. 3.) « Ruben primogenitus 


! Nostri mss, atque alii quamplurimi penes 
Martianeum, Super [ratres tuos, plus quam fratri- 
bus tuis, quam, etc. 

* Quin potius factum id & Judeis dedita opera 
in Samaritanorum contumeliam, docti viri arbi- 
trantur ; neque adeo errorem in Evangelistae codice 
inolevisse. sed jam antea obtinuisse vulgo, ut ita 
nomen inflecteretur, et pro ὩΣ, Secem, alia ejus- 
dem organi littera maligne substituta,' diceretur 
yp? Sichar, quod est mendacium, falsitas. Ut 


nempe exprobrarent Samaritanis idolorumeultum, 
quem in ila urbe, aue gentis irnetropoli, consti- 
tuerant. 

8 [n vetustiori Reginae ms. idque, ut sentio, ve- 
rius, additur AHID, id est unum, etc. Est enim- 
vero in Hebraico ΠΝ, quod efferas AHAD, sive 
ACHAD. 

* Hinc exordium libellus, cui titulus, Benedi- 
cliones de filiis Jacob, totidem fere verbis ex sub- 
sequenti Hieronymiana expositione, tum aliorum 
quoque Patrum, Augustini et Gregorii, laciniis de- 
gcriptus,quem in hujus tomiAppendice exhibemus 

5 Duo Regine mss, tresque alii penes Martia- 
neum, quibus et vetustiores editiones consentiunt 


D codices. Unus Corbeiensis hec 


precipio tibi ut ulira non pecces, sisque in íra- 
trum numero, penam peccati luens 5. quod primo 
geniti ordine perdidisti, 

(Vers, 5 et 6.) « Simeon et Levi fratres consum- 
maverunt iniquitatem adinventionis sue: in con- 
silium eorum non veniat anima mes : et in con- 
gregatione eorum non emuletur jecur meum *. 
quia in furore suo interfecerunt homines, et in 
desiderio suo subnervaverunt taurum. » Necessitaie 
compellimur juxta propositum operis longius ea 
repetere, que ab Hebraica veritate  discordant. 
Legitur enim ibi : « Simeon et Levi fratres, vass 
iniquitatis arma eorum. In arcanum eorum ne 
intret anima mea, et in conventu eorum, ne 


C desoletur gloria mea, 5*, quia in furore suo inter- 


fecerunt virum, et in libidine sua suffoderunt 
murum (Gen. xxxvi) « Significat autem * 
non sui consili fuisse quod Sichem 3845 et 
Emor fcderatos viros  interfecerint, contraque 
jus pacis et amicitiarum sanguinem fuderint inno 
centem, et. quasi quodam furore, sic crudelitate 
rapti, muros hospite urbis everterint. Unde sequi- 
tur et dicit : 


el sedebas. Sed interpunctionis quoque vitio antea 
laborabat hic locus. 

96 Editi, penam ex pecato ;tum quidam mss. 
lugens, pro luens. 

! Non zmulectur jecur meum. Eodem sensu legi- 
mus in duobus ms. : Ne emuletur cor meum.MAnTux 

* Desoletur gloria mea. Sic legunt plures mas. 
abet, gloria mea 
ne solvatur. Editi antea libri, dissolvatur. In Hebreo 
est rin tehhad ex 3mjahhad. quod unire significat. 
Igitur LXX interpretes 3m tehhar legebant propter 
similitudinem Resch et Daleth ^, * : unde est apud 
illos, non &muletur, sive non contendat. MARTIAN. 

— Veteres vulgati, ne dissolvatur.. Quod 
jecur pro gloria LXX transtulerunt, ex duplici He- 
braice vocis significatione venit ;125 enim et jecur 
et gloriam sonat : tametsi glo.jà semper cum Ἷ 
scribatur 1122. Sed neque satis arridet ne desoletur: 
et fortasse negandi expungenda est particula, ut 
Hebreo, consentiat, in quo contrario sensu est 
hn wb, »on uniatur Vulgat. non sit, ; unde sub 
asserentis persona, desoletur, dissolvatur. 

? Unus Regine ms., Non fuisse ejus consilii, qaia 
Sichem, eic. 
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( Vers. 7.) « Maledictus furor eorum, quia pro- Α sit universa facturus. Sed et hoc sciendum, quod 


cax; etira eorum, quia dura; dividam eos in 
Jacob, et dispergam eos in Israel. » Levi enim he- 
reditatem propriam non accepit, sed in omnibus 
sceptris paucas urbes ad habitandum habuit. De 
Simeon vero in libro Jesu scriptum est (Josue xix), 
quod et ipse proprium funiculum non fuerit con- 
secutus, sed de tribu Juda quiddam acceperit. In 
Paratipomenon (1i, 4) autem libris! manifestius 
scribitur, quod, cum multiplicatus fuisset, et non 
haberet possessionis locum, exierit in desertum. 
Quidam prophetice? interfectos homines, aposto- 
los, et subnervatum taurum a Phariseis, Christum 
interpretantur. 

(Vers. 8.) « Juda, te laudabunt fratres tui. » 
Quia Juda, confessio, sive laus, interpretatur, con- 
sequenter scribitur: Juda, tibi- confltebuntur 
fratres tui : » vel, « te laudabunt fratres tui. » 

(Vers. 9.) « Adorabunt te filii patris tui. Catulus 
leonis Juda, ex germine, fili mi, ascendisti, pro- 
cumbens ut leo, et quasi catulus leonis. Quis sus- 
citabit eum ? » Licet de Christo grande mysterium 


sit, tamen juxta litteram prophetatur [4£l. interpre- 


tatur], quod reges ex Juda per David stirpem ge- 
nerentur, et quod adorent eum omnes tribus. Non 


enàm ait, filii matris tus, sed filii patris tui. Et 
qu od sequitur, ex germine, fili mi, in Hebreo ha- 
bet, de captivitate, fili mi, ascendisti ; ut ostenderet 
eum captivos populos esse ducturum: et juxta 
intelligentiam sacratiorem ascendisse in altum, et 


captivam duxisse captivitatem (Psal. Lxvi). Sive, 


quod melius puto, captivitas passionem, ascensus C 


resurrectionem signat. 

(Vers. 11.) « Alligans ad vitem pullum suum, 
et funiculo pullum asinz. » In Hebreo ita habet, 
Alligans ad vitem pullum suum, 8746 et in Sorec, 
fili mi, asinam suam ; quod videlicet pullum asinse, 
cui supersedit Jesus, hoc est, gentilem populum, 
vinee apostolorum, qui ex Judeis sunt, copulave- 
rit. Et ad Sorec, id est electam vitem, alligaverit 
asinam, cui supersedit, Ecclesiam ex nationibus 
congregatam. Quod autem dicit, fili mi, apostro- 
phen * ad ipsum Judam facit, quod Christus haec 


! Nomen libris, quod deerat, suffecimus ex mss. 
Aut certe cum Victorio legendum erat absoluto in 
Paralipomenis. 


* Et cum primis Tertullianus satis luculenter [) 


lib. adversus Judzeos, cap. 10, « Idem erit et alibi 
taurus apud eamdem Scripturam (Gen. xrix, 6) 
cam Jacob, Simeon et Levi exporrigit benedictio- 
nem, de Scribis et Phariseis prophetat ; ex illis 
enim deducitur sensus illorum. Interpretatur enim 
spiritualiter sic, Simeon et Levi perfecerunt iniqui- 
tatem ex sua secta, qua scilicet Christum sunt 
persecuti, etc. » Vide et Origenem, homil. 17 in 
Genes. 

* Apostrophen. etc. Duo mss. codices Grece le- 
gunt ἀποστροφήν. MARTIAN. 

* Iisdem nempe litteris ty, et pullus et civitas 
scribitur; tametsi pullum, hair dicunt Massorethz, 
civitatem, hir. 

5 Urbem suam. Hebreus ny iro habet, quod pul- 
lum suum, vel urbem suam significat, MARTIAN, 


ubi nos legimus: Alligans ad vitem pullum suum, 
pro pullo * in Hebreo possit legi, urbem suam 5, 
juxta eumdem sensum aliis verbis Ecclesia demon- 
strata, de qua alibi scriptum est : Non potest civitas 
abscondi supra montem posita (Matth. v. 15). Et 
Fluminis impetus lxlificat civitatem Dei (Psal. 
XLV, 9). 

(Vers. 14 et 45.) « Issachar bonum desideravit, 
requiescens inter medios cleros, et videns requiem, 
quia bona est, et terram, quia pinguis: supposuit 
humerum suum ad laborandum, et factus est vir 
agricola. » In Hebraeo ita scriptum est : « fssachar 
asinus osseus ?, recumbens inter terminos, et 
videns requiem, quia bona est, et terram, quia - 
pulchra est: inclinavit humerum suum ad por- 
tandum, et factus est in tributum serviens. Quia 
supra? de Zabulon dixerat, quod maris Magni 
esset littora possessurus, Sidonem quoque et 
reliquas Phenicis urbes contingeret ; nune ad 
Mediterraneam provinciam redit, et Issachar, quia 
juxta * Nephthalim, pulcherrimam in Galilea re- 
gionem, possessurus est, benedictione gua habita- 
torem facit. Asinum autem osseum vocat, et hu- 
merum ad portandum deditum, quia in labore ter- 
re et vehendia ad mare oneribus?, que in suis 
finibus nascebantur, plurimum laboraret, regibus 
quoque tributa comportans. Aiunt Hebrei, per 
metaphoram signiflcari, quod Scripturas sanctas 19 
die ac nocte meditans, studium suum dederit ad 
laborandum, et ideo ei omnes tribus serviant, quasi 
magistro dona portantes. 

(Vers. 16 et seqq.) « Dan judicabit populum 
suum, sicut 874 unum de sceptris Israel. Fiat 
Dan coluber in via, regulus in semita, mordens 
ungulas equi, ut cadat [4ἰ. et cadet] ascensor ejus 
retrorsum : salvatorem exspectabo, Domine. » 
Samson judex in Israel, de tribu Dan fuit. Hoc 
ergo dicit: Nunc videns in spiritu comam nutrire 
Samson Nazareum tuum, cesisque hostibus trium- 
phare; quod in similitudinem colubri regulique 
obsidentis vias, nullum per terram [srael transire 
permittat : sed | fl. sicut] etiam si quis temerarius 


9 Est enim in Hebreo D^3 "on Asinus osseus. 
LXX solemni litter: * in 1 mutatione legerint ΤΩΣ 
desideravit, etc. 

1 Sunt qui putant τὸ supra indicio esse, quod 
quaedam exciderint de Hieronymiano hoc opere; 
nam de Zabulon et possessione nihil supra dictum 
ab eo est. Tantum col. 1034, de nativitate ejus et 
nomine pauca. Verum non de hoc suo, sed de sa- 
cro ipso textu loquitur S. Pater. 

5 Mss. duo, qui juxla. 

*[n uno Regin. ms., In labore terre et maris 
quc in suis finibus nascebantur, plurímum laboravit. 
In altero tantum vox oneribus desideratur. 

10 Quod Scripturas sanctas. Auctor Commentarii 
in Canticum Debbore Hieronymo consentit ; ait 
enim : Asinus in libro Geneseos fortis dicitur (Is- 
sachar) propter fortitudinem legis, eo quod in hu- 
mero legem portaret et ceteris tribubus tributum, 
id est doctrinam legis, impenderet. » Vide Appen« 
dicem hujus tomi. MARTIAN. 
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virtute sua, quasi equi velocitate confisus, eam À cuncta referamus quod ibl vel maxime docuerit, 


voluerit predonis more populari, effugere non va- 
lebit. Totum autem per metaphoram serpentis et 
equitis loquitur. Videns ergo tam fortem Nazareum 
tuum, quod et ipse propter meretricem mortuus 
est, δὲ moriens nostros occidit inimicos, putavi, 
O Deus, ipeum esse Christum Filium tuum : verum 
quia mortuus est, et non resurrexit, et. rursum 
captivus ductus est Israel, alius mihi Salvator 
mundi, οἱ mei generis prestolandus est, Ut veniat 
cui repositum esL el ipse erit exspectatio gentium. 


(Vers. 49.) « Gad latrunculus latrocinabitur eum, 
et ipse latrocinabitur plantam. » Juxta Hebreum 
interpretati sumus. Sed ubi nos latrunculum po- 
suimus, ibi scriptum est agbup (1112), ut ad GAD 


nomen alluderet, qui signiflcantius εὔζωνος !, id B 


est, accinctus, sive expeditus exprimi potest. To- 
tum autem illud est, quod, ante Ruben 3, et dimi- 
diam tribum Manasse, ad filios, quos trans Jorda- 
nem in possessionem dimiserat, post quatuordecim 
annos revertens, prelium adversum eos gentium 
vicinarum grande repererit, et victis hostibus, for- 
titer dirgicarit. Lege librum Jesu Nave (Josue xit), 
et Paralipomenon (I, v). Non ignoro plura in be- 
nedictionibus patriarcharum esse mysteria ?, sed 
&d presens opusculum non pertinet. 


(Vers. 21.) « Nephthalim virgultum resolutum, 
dans in generatione pulchritudinem. » In Hebraeo 
ita scriptum est: « Nephthalim * ager irriguus, 
dans eloquia pulchritudinis, » significans, quod 


ut in Evangelio quoque scriptum est. 

(Vers. 22 et seqq.) « Filius auctus Joseph, filius 
auctus super fontem filie, gradu composito ince- 
dentes super murum. Et exacerbaverunt eum et 
contenderunt, et irascebantur adversus eum, ha- 
bentes sagittas. Sedit in forti arcus ejus, et diru- 
pta sunt vincula? manuum ejus, ἃ manibus 
fortis Jacob, inde pascetur lapis Israel ἃ Deo pa- 
tris tui, ».et reliqua. Quia Septuaginta Interpretes 
in plerisque dissentiunt, pro interpretatione eorum, 
ut in Hebreo habetur, expresaimus. Et est gensus 
capituli: O Joseph, qui ideo sic vocaris, quia 
adauxit te mihi Deus, sive quia inter fratres tuos 
major futurus es (fortissima siquidem fuit tribus 
Ephraim, ut in Regnorum et Paralipomenon libris 
legimus) : O, inquam, fili mi Joseph, qui tam pul- 
cher es, ut te tota de muris, et turribus, ac fe- 
nestris puellarum /Egypti turba prospectet, invide- 
runt tibi, et te ad iracundiam provocaver'unt 
fratres tui, habentes livoris sagittas, et zeli jaculis 
vulnerati. Verum tu arcum tuum et arma pugnandi 
posuisti in Deo, qui fortis est propugnator: et 
vincula tua, quibus te fratres ligaverunt, ab ipso 
soluta sunt, et dirupta, ut ex tuo semine tribus 
nascalur Ephraim, fortis et stabilis, et instar la- 
pidis durioris invicta, imperans quoque decem tri- 
bubus Israel. 

(Vers. 27.) « Benjamin lupus rapax, mane co- 
medet adhuo, et ad vesperum dabit escam. » 

Quam de Paulo apostolo* manifestissima pro- 


aqua calide in ipsa nascantur tribu: sive quod C phetia sit, omnibus patet, 829 quod in adolescen- 


super lacum 878  Genesareth, fluento Jordanis 
irrigua sit. Hebrei autem volunt, propter Tiberia- 
dem, que legis videbatur habere notitium, agrum 
irriguum, et eloquia pulchritudinis prophetari. 
Porro ubi nos agrum irriguum, et Septuaginta στέ- 
λεχος ἀνειμένον, id est. virgultum resolulum posue- 
runt, in Hebreo legitur AIALA SLUAA (n9? ΠΝ}, 
quod potest et cervus emissus transferri, propter 
temporaneas fruges, velocitatem terre uberioris 
ostendens. Sed melius, si ad doctrinam Salvatoris 


1 Vitiose erat εὔζονος. Vid. in superiori lib. de 
Nominibus ex Genesi et Exodo. 

3 Pro ante legerat Alcuinus concinniori sensu, 
Gad, ei cetera item in recto, Ruben, et dimidia 
tribus Manasse. 


3 Patriarcharum esse. mysleria. Pretermittit be- D 


nedictionem Aser, quia in hac nulla est discordia 
Hebraei fontis cum Grecis exemplaribus LXX inter- 
pretum. ManrTiAN. 

^ Rectius Regine ms. vetustior, Nephthali, ad 


Hebreum '^ng5. Sed non item bene mox in altero 
est, dans eloquia pulchritudinis. Significans quod 
aqua immortalitatis Cades in ipsa nascitur tribu, etc. 
* [ta verius efferunt Palatinus, et Regin: pre- 
stantior ms. SLUAA, pro quo Martianzeus SELUA. 
Apud veteres nunquam fere Scheva, sive c tenuis- 
simum, resonat initio vocis. 
. * Unus ms., Quam ibí vel maximam docuit. 
7 Pro vincula tres mss. nostri habent brachia. 
Utrumque autem retinent Vulg. vincula brachiorum, 
eto. Sed Hebreus 'y" brachia tantum, quod bio 


tia * persecutus Ecclesiam, in senectute predicator 
Evangelii fuerit, tamen in Hebreo sic legitur: 
« Benjamin lupus rapax [sive capiens], in matutino 
comedet predam, et ad vesperam dividet spolia, » 
Quod ita Hebraei edisserunt: Altare in quo immo- 
labantur hostis, et victimarum sanguis ad basem 
illius fundebatur, in parte 886 tribus Benjamin 
fuit. Hoc, inquiunt, ergo significat, quod sacerdo- 
tes mane immolant hostias, et ad vesperam divi- 
dunt ea, que sibi a populo ex lege collata sunt, 


quoque preferas. 

* Meus et Regin. ms., Quanquam de Paulo apo- 
sfolo manifestissima prophelia sil, quod in adole- 
scentia, etc. 

? Victorius addit su«, Jam vero ex tot Patrum, 
precipue Latinorum, numero, qui de Paulo apo- 
stolo, ex Benjamin tribu nato, Jacobi oraculum 
interpretantur, prestat audire Tertulliani luculen- 
tissimum testimonium lib. v contra Marcion. cap. 
4 : « Mihi, inquit, Paulum etiam Genesis olim re- 
promisit. Inter illas enim figuras, et propheticas 
super filios suos benedictiones, Jacob cum ad Ben- 
jamin direxisset, Benjamin, inquit, lupus rapar ad 
malutinum comedet adhuc, el. ad vespera, dabit 
escam. Ex tribu enim Benjamin oriturum Paulum 

rovidebat, lupum rapacem ad matutinum come- 

entem, id est, prima owtate vastaturum pecora 
Domini, ut persecutorem Ecclesiarum , dehinc ad 
vesperam escam daturum, id est, devergente jam 
etate, oves Christi educaturum, ut dootorem Na- 
tionum. » 
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lupum sanguinarium 1 lupum voracem super al- Α sionem super sacerdotibus, qui servientes altari, 


taris interpretatione ponentes, et spoliorum divi- 


vivunt de altari. 


! Verba lapum sanguinarium in duobus e nostris mss. non sunt. mox pro divisionem verius legisse 


videtur Alcuinus divisorem. 


S. BUSEBII HIERONYMI 


STRIDONENSIS PRESBYTERI. 


COMMENTARIUS IN ECGCLESIASTEN 
AD PAULAM ET EUSTOCHIUM. 


PRJEFATIO. 


881-382 Memini me ante hoc ferme quin- p licet civitate, et idius memorie et vobis reddo 


quennium, cum adbuc Rome essem, οἱ Ecclesia- 
sten sancte Blesille legerem, ut eam ad contem- 
ptum istius seculi provocarem, et omne quod in 
mnundo cerneret, putaret esse pro nihilo ; rogatum 
ab ea, utin morem Commentarioli obscura quaeque 
dissererem, ut absque me posset intelligere que 
legebat. Itaque quoniam in procinctu nostri operis 
subita morte subtracta est, et non meruimus, o 
Paula et Eustochium, talem vite nostre habere 
consortem, tantoque vulnere tunc perculsus obmu- 
tui: nunc in Bethlehem positus, augustiori * vide- 


! In editione Martian. inscribitur: Incipit Prz- 
fatio S. Hieronymi in. Ecclesiasten ; kalique titulo ap- 
pendit hanc notam : « Codex ms. 4436 Bibiiothece 


quod debeo : hoc breviter admonens, quod nullius 
auctoritatem secutus sum *; sed de Hebraeo trans- 
ferens, magis me septuaginta interpretum consue- 
tudini coaptavi : in his duntaxat, que non multum 
ab Hebraicis discrepabant *. Interdum Aquile 
quoque 5, et Symmachi, et Theodotionis recordatus 
sum, ut nec novitate nimia lectoris studium deter- 
rerem, nec rursum contra conscientiam meam, 
lonte veritatis omisso, opinionum rivulos conse- 
ctaretur. 


in librum Didymi de Spiritu sancto, quem Hiero- 
nymus Latine reddidit: « Canticum, inquit, quod 
cantare non potui in terra aliena, hic a vobis in 


Colbertine hanc habet inscriptionem litteris mi- ἃ Judea provocatus immurmuro, augustiorem multo 


niatis: Incipit Prologus S. Hieronymi presbyteri 
super Ecoelesiasten, ad Paulam οἱ Eustochium, feli- 
citer ; quem primum Roma incepit, lum. Bethlehem 
postea complevit. » Epir. 

— Exegimus totum hunc librum ad quatuor mss 
codices. duos Palatinos numeris 79 et 475 preno- 
tatos, unum Vaticanum sub num. 318 ; denique 
privatum nostrum, quem domi asservamus, et bone 
cum primis note esse jam diximus. Rursum cum 
fere δὰ verbum hunc Hieronymi Commentarium 
descripserit, in suaque transtulerit Albinus Flaccus 
Alcuinus, ut scribit Quercetanus, qui et antiquus, 
id est, octavi seculi auctor est, et 1n antiquum ac 
satisemendatum Hieronymianum exemplar incidit : 
eum quoque ex integro cantulimus, melioresque 
lectiones passim illi acceptas referimus. 

! Nunc. in. Bethlehem — positus,augusliori,, etc. 
Quamplures mss.'et omnes editi libris sic legunt ; 
Nunc in Bethlehem positus, angustori videlicet sivi- 
Late. Sed angustiori positum est imperitia veterum 
et recentiorum scriptorum, qui locutionum Hiero- 
nymianarum inconsulti autimmemores nescierunt, 
Bethlehem ἃ sancto doctoro vocitatam fuisse augu- 
s&iorem Roma civitatem. Igitur, ut de restituta a 
nobis lectione ad fidem exemplariorum vetustissi- 
morum nullum superesse dubium possit, memine- 
Tini studiosi lectores ita soriptum legi Prefatione 


locum d&stimans, qui Salvatorem mundi, quam qui 
fratris genuit parricidam. MARTIAN. 

— Olim falso erat angusiiori, contradicentibus 
nostris ipsis mss. ; Hieronymus vero, quod et Mar- 
tiane nolatum est: augustiorem multo locum csté- 
mabat, qui Salvatorem mundi, quam qui fratris ge- 
nuit parricidam. Prefat. in lib. Didymi. 

? Unus Vatic. nullius | auctoritalem, 
ritatem secutus sum. 

* Duo Palatini mss. discrepant; et paulo post, 
studia deterrerem. 

5 Interdum Aquilz quoque, etc. Ex hoo loco nu- 
perus scriptor imperite nimis urget futilia sua ar- 
gumenta quibus probare contendit Hieronymum in 
sua ex Hebreis fontibus translatione Latina sacro- 
rum Bibliorum, secutum fuisse sepius Aquilam, 
Symmachum et Theodotionem. Quod enim de 
Commentario in Ecclesiasten premonuit lectorem 


sed ve- 


Hieronymus, id ad omnium librorum Scripture 


versionem Latinam trahere nititur imperitus ille 
chronologus, qui cum rerum omnium notitiam 
habere se presumat, necdum tamen didicit quod 
scitum est apud omnes eruditos. Hieronymum vi- 
delicet multo tempore post editum Commentarium 
in Ecclesiasten, novam Ecclesie Christi transla- 
tionem Bibliorum de Hebreo fonte procurasse. 
MARTIAN. 


S. RUSEBII HIERONYMI. 


COMMENTARIUS. 


$83 (Caput primum.) « Verba Ecclesiaste !filii A caduca, et brevia universa que cernimus. 884 


David Regis Jerusalem. » Tribus nominibus voca- 
tum fuisse Salomonem, Scripture manifestissime 
docent: pacificum, id est, saLoMONEM (n'2Uv) ; et 
IDIDIA (ΠῚ) 3, hoc est dilectum Domini ; et quod 
nunc dicitur CoELETH (nb5ng), id est Ecclesiasten. 
Ecclesiastes autem Greco sermone appellatur, qui 
[4l. quod] cetum, id est Ecclesiam, congreget, 
quem nos nuncupare possumus concionatorem, eo 
quod loquatur ad populum, et sermo ejus non spe- 
cialiter ad unum, sed ad univcrso5 generaliter di- 
rigatur. Porro pacificus, et dilectus Domini, ab eo 
quod in regno ejus pax fuerit, et eum Dominus di- 
lexerit, appellatus est. Nam et psalmi quadragesi- 
mus quartus et septuagesimus primus, dilecti et 
pacifici titulo prenotantur. Qui tametsi ad prophe- 
tiam Christi 8, et Ecclesie pertinentes, felicitatem 
et vires Salomonis excedunt : tamen secundum hi- 
storiam super Salomone conscripti sunt. 


Is itaque juxta numerum vocabulorum tria * vo- 
lumina edidit, Proverbia, Ecclesiasten, et Cantica 
canticorum: ia Proverbiis parvulum docens, et 
quasi de officiis per sententias erudiens. Unde, et 
ad filium ei δ sermo crebro repetitur. In Ecclesia- 
ste véro mature virum etatis instituens, nequid- 
quam in mundi rebus putet esse perpetuum, sed 


! Verba Ecclesias, etc. €mnes mss. legunt 
Ecclesiastes pro Ecclesiast», ut jam proprio loco 
diximus tomo 1 editionis nostrae. ManTiAN. 

* [dem mss. nostri, cum plerisque vulgatis, at- 
gue olim Alcuinus. /dida, quod proprie matris 
osi nomen est, IV Reg. xxr, 1, pro Ididia, vel 
ledidia, Salomonis cognomento, ll Heg. xt, 25. 
Concinnius autem Alcuin. Salomonem, id est pacifi- 
cum, et Idida, hoc est, etc. 

3 Qui tametsi ad. prophetiam Christi, etc. Aliquot 
exemplaria mss. : Qui tametsi ad. prophetiam Chri- 
sli et Ecclesie continentes mysteria, lamen, etc. 
MARTIAN. 

* Aleuin., vocubulorum suorum, tria, etc., et 
paulo post de officiis praesentibus erudiens : men- 

ose. 
5 Alias editi, filium ejus. Alcuin. neque ejus ha- 
bet, neque ei. 

* Ad logicam usque perducant. Falso antea in 
editis libris ac in pluribus manuscriptis legebatur, 
ud theologiam usque perducant : nam ex Epistola 
ad Paulam, de alphabeto Hebraico, exploratum 
habemus legendum hoc loco quod nos restituimus, 


Ad extremum jam consummatum virum, et calcato 
szculo, preparatum, in Caatico canticorum sponsi 
jungit amplexibus. Nisi enim prius reliquerimus 
vitia, et pompis seculi renuntiantes, expeditos nos 
ad adventum Christi paraverimus, non possumus 
dicere : Osculetur me ab osculo [Al. ab osculis] oris 
sui (Cant. τ, 1). Haud procul ab hoc ordine doctri- 
narum et philosophi sectatores suos erudiunt : ut 
primum ethicam doceant, deinde physicam inter- 
pretentur ; et quem in his profecisse perspexerint, 
ad logicam usque perducat *. 

Necnon, et hoc diligentius attendendum, quod 
per tres libros auctoris, diversus est titulus. In 
Proverbiis enim notatur : Proverbia Salomonis filii 
David, regis Israel. In Ecclesiaste vero: Verba Ec- 
clesiast filii David, regis Jerusalem : superfluum 
quippe est hic Israel ?, quod male in Grecis et 
Latinis codicibus invenitur. [n Cantico autem can- 
ticorum nec filius David, nec rex Israel, sive Jeru- 
salem prescribitur: sed tantum, Canticum can- 
Licorum Salomonis. Sicut enim Proverbia, et rudis 
institutio ad duodecim tribus, et ad totum pertinent 
Israel; et quomodo contemptus mundi non nisi 
metropolitis convenit, hoc est, habitoribus Jeru- 
salem: ita Canticum canticorum ad eos proprie 
facit?, qui tantum superna desiderant. Ad inci- 


describit : Generales discipline, quibus ad rerum 
scientiam pervenitur, tres sunt, quas Ethicam, 
Physicam, et Theoricen appellaverunt; nos has 
dicere possumus, Moralem, Naturalem, et Inspe- 


C ctivam, » hancque paulo post facultatem esse dicit, 


« qua supergressi visibilia, de divinis aliquid et 
colestibus contemplamur, eaque sola mente intue- 
mur. » Cassianus quoque Collat. xiv, cap. 9, 
« Omni studio, inquit, festinate Actualem, id est 
Ethicam, quamprimum ad integrum comprehendere 
disciplinam : absque hac namque illa, quam dixi- 
mus, Theoretica puritas non poterit apprehendi, » 
etc. Sit igitur restituendum hic quoque apud Hie- 
ronymum Theoricen sen. Theoricam, pro loicam 
quod mss., vel Theologiam, quod veteres vulgati 
preferebant. Puto tamen quod οἱ Logicam, retineri 
non incongrne possit, siquidem addit Origenes 
modo laudatus: « Nonnulli sane apud Grecos 
etiam Logicen, quam nos Rationalem possumus 
dicere, quarto in numero posuerunt. » 

τ ϑο!Ποο βασιλέως σραήλ ἐν Ἰερουσαλημ, regis 
Israel in Jerusalem. . 

? Hactenus abtinuitin vulgatis et plerisquemess. 


logicam nempe, non theologiam, quam non docue- ἢ libris faleo absurdoque sensu, facit mentzonem. Nos 


runt philosophi gentilium. MARTIAN. 

— Mss. plerique omnes, tum nobis, cum Martia- 
neo inspecti Theoloicam vel Theologicam legunt. 
Diximus vero in epist. 30 ad Paulam, rescriben- 
dum Z'eoricen ex Origenis testimonio in homil. in 
Cant. canticor. quod hic, atque alibi Hieronymus 


postremam hanc vocem ope unius Palatini ms. ex- 
punximus, serie ipsa orationis cogente. Sicut enim, 
inquit, Proverbia ad totum pertinent Israel ; it& 
canticum canticorum ad eos proprie facif (id est, 
conducit) qui superna desiderant. 


COMMENTARIUS IN EGGLESIASTEN. 


pientes, et proficientes, et paterna 38$ dignilas, A in vanitate vanitatum, vanitatis magnitudo mon- 


et regni proprii merito vindicatur auctoriias !. Ad 
perfectos vero, ubi non timore eruditur discipulus, 
sed amore, proprium nomen sufficit 5, οἱ equalis 
magister est, et nescit esse se regem. Hec interim 
juxta litteram. 

Ceterum secundum intelligentiam spiritualem : 
pacificus et dilectus Dei Patris, et Ecclesiastes no- 
ster est Christus ; qui medio pariete destructo, οἱ ὃ 
inimicitias in carne evacuans, fecit utrumque 
unum dicens : Pacem meam do vobis, pacem meam 
relinquo vobis (Joan. xiv, ?7). De quo Pater ad di- 
scipulos : flic est, inquit (Matth. n, 17), filius meus 
dilectus, in quo mihi complacui ; hunc audite, qui 
est caput omnis Ecclesie : nequaquam ad sy- 
nagogam Judxorum sed ad gentium multitudinem 
loquens rex Jerusalem vivis lapidibus exstructe : 
non illius, de qua ipse ait: Jeruralem, Jerusalem, 
qua occidis prophetas (Matth. xxur, 37); et: Ecce 
relinquetur vobis domus vesira deserta (Ibid. 38) : 
sed illius, per quam jurare vetat; quia sit civitas 
magni regis. Hic est filius David, ad quem ceci in 
Evangelio clamabant; Miserere nostri, fili David 
(Matth. 1x, 27) ; et omnis turba consona voce re- 
sonabat ; Osanna filio David (Matth. xx1, 9). Denique 
non ad eum fit verbum Dei, sicut et ad Jeremiam, 
et ad ceteros prophetas : sed quia dives est, et rex, 
et potens (ipse est siquidem Verbum et sapientia, 
caetereque virtutes), verba loquitur ad Ecclesis 
viros: verba insinuat apostolis, de quibus canta- 
tur in Psalmo: In omnem terram exivit sonus eorum 


stretur. Tale quid et in Psalmo &oriptum est: Ve- 
rumlamen universa vanitas omnis homo vivens (Psal. 
xxxviri, 6). Si vivens homo vanitas est: ergo mor- 
tus vanitas vanitatum. Legimus in Exodo, glori- 
ficatum vultum Moysi in tantum, ut filii Israel eum 
aspicere non possent. Quam gloriam Paulus apo- 
stolus ad comparationem evangelice glorie, dicit 
esse non gloriam : Nam nec glorificatum est δ, in- 
quit, quod glorificatum fuit in hac parte, propter 
exellentem gloriam (II Cor. uy 10). Possumus 
igitur et nos in hunc modum, celum, terram, 
maria, et omnia qua in hoc circulo continentur, 
bona quidem per se dicere, sed ad Deum compa- 
rata, esse pro nihilo. Et quomodo, si ignieulum 
lucerne videns, contentus essem ejus lumine, et 
postea, orto sole, non cernerem, quod lucebat, 
stellarum quoque lumina jubare viderem solis abg- 
condi : ita aspiciens elementa et rerum multipli- 
cem varietatem, admiror quidem operum magnitu- 
dinem; recogitans autem omnia pertransire, et 
mundum suo fine senescere, solumque Deum id 
semper esse quod fuerit, compellor dicere non 
semel, scd bis: Vanitas vanitatum, οἱ omnia vani- 
las. In Hebreo pro vanitate vanitatum, ABAL ABALIM 
(ΟΠ 529) Scriptum est, quod, exceptis Septua- 
ginta interpretibus, omnes similiter transtulerunt 
᾿Ατμὸς ἀτμίδων 5 sive ἀτμῶν, quod nos possumus 
vaporem sumi et auram tenuem, que cito resolvitur, 
appellare. Caducum itaque et nihil universitatis ex 
hoc verbo ostenditur 1. Que enim videntur 5, 


el in fines orbis terrz; verba eorum (Psal. xvii, 5). C temporalia sunt ?*, quae autem non videntur, 


Male igitur quidam opinantur *, nos ex hoc libro 
ad voluptatem et luxuriam provocari : cum e con- 
trario omnia, que in mundo cernimus, vana do- 
ceantur: NEC DEBERE ΕΑ nOS studiose appetere, 
que dum tenentur intereant. 

« Vanitas vanitatum, dixit Ecclesiastes : Vanitag 
vanitatum, et omnia vanitaa. » Si cuncta quee fecit 
Deus, valde bona sunt, quomodo omnia vanitas,et 
non solum vanitas, verum etiam vanitas vanità- 
tam ? Ut sicut in Canticis canticorum inter omnia 
carmina, excellens carmen 8586 ostenditur: ita 


! Duo Palatini mss., merito indicatur. Alcuin., 
merilo judicatur. 


telerna. Sive quia vanitati creatura subjecta est, et. 
ingemiscit, parturit, et prestolatur revelationem 
filiorum 1 Dei, et nunc ex parte cognoscimus, et 
ex parte prophetamus. Tandiu omnia vana sunt, 
donec veniat quod perfectum est. 

« Quid superest homini in omni labore 8uo, quo 
laborat sub sole? » Post generalem sententiam : 
quod vana sint omnia, ab hominibus incipit : quod 
frustra in. mundi 887 istius labore desudent; 
congregantes divitias 10, erudiens liberos, ambien- 
tes ad honorem, edificia construentes, et in medio 


Corbeienses, licet vetustissimi et optimsm note, 
omittunt hec verba Apostoli scribentis ad Corin- 


3 Sed amore proprium, etc. Addunt editi antea ἢ thios. ManrraN. 


libri nomen filius, sed superflue. ManriAN. 

5. Aliter absque et copula; tum utraque, pro 
utrumque ; denique bene complacui, pro simplici 
complacui. 

* [n hac malesana opinione priscos Hebreorum 
Rabbinos versatos esse, narrat ipse Hieron, infra 
in hujus libri cap. 12. Videri possunt hodienum in 
Thalmude liber D'Y" capite tertio, et Tractatus 
Sabbati cap. 2, et Maimonides in More Nevochim,at- 
que alii. Hanc quoque causam habuisse quosdam 
hereticos, cur hune librum repudiarent, scribit 
Philastrius cap. 131: « Sunt quidam heretici, qui 
de Veteri Testamento multa rcprobant, id est Salo- 
monis Ecclesiasten, » etc. 

5 Nam nec glorificatum est. Duo mss. codices 


PATROL. XXIII. 


δ »Ατμὸς ἀτμίδων, etc. Editi libri Erasm. et Ma- 
rian. pretermittunt duo illa verba ἀτμίδων, sive, 
qua tamen leguntur in omnibus mss. exemplari- 
bus. MARTIAN. 

— Malim ἀτμς. mss. vero pro ἀτμίδων constan- 
ter ATMEAQN efferunt. 

? Victorius. Et. nonnihil vanitatis ex hoc verbo 
ostenditur. 

86 Quz enim videntur, ec. Hic vero addunt post 
vocem videntur, ut ait Apostolus, quod in nullo re- 
peritur ms. codice. ManTIAN. 

7 Nomen filiorum, quod Martian. post. Erasm. 
omiserat, e nostris mss. et Victorio suffecimus. 

10 Alcuin., Congregantes divitias perituras, am- 
bientes honores, aedificia, etc. 


94 
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opere subita morte subtracti audiant: Insipiens, A aspiret. Hoc autem totum idcirco, ut doceat, mu- 


hac nocte auferetur anima tua a te; qu aulem. pa- 
rasti, cujus erunt (Luc. xu, 20)? maxime cum ex 
omni labore nihil secum ferant, sed nudi in ter- 
ram redeant, unde sumpti sunt. 

« Generatio vadit, et generatio venit ; et terra 
in seculum Ἢ stat. » Aliis morientibus, nascuntur 
alii; et quos videras, non videns, incipis videre 
quos non videras *. Quid hac vanius vanitate, 
quam terras manere, que hominum causa facta 
est : et ipsum hominem terre dominum, in pulve- 
rem repente dissolvi? Aliter, Prima recedit gene- 
ratio Judeorum, et succedit generatio de gentibus 
congregata: terra autem tandiu stat, quandiu, 
Synagoga reredente. Ecclesia omnis introeat. Cum 
enim predicatum fuerit Evangelium in toto orbe, 
tunc erit finis. Imminente vero consummatione, 
celum et terra pertransibunt. Et signanter non 
ait : Terra in scculis siat, sed in seculum ὃ. Porro 
laudamus Dominum, non in uno sxculo, sed in 
seculis seculorum. 

« Oritur sol, et occidit sol, et ad locum suum 
ducit, et oritur ipse ibi *. » Sol ipse, qui in lucem 
mortalibus datus est, interitum ortu suo quotidie 
indicat et occasu. Qui postquam ardentem rotam 
Oceano tinxerit, per incognitas nobis vias ad lo- 
cum, unde exierat, regreditur : expletoque noctis 
circulo, rursum de thalamo suo festinus erumpit. 
Pro eo autem, quod Vulgatam editionem sequen- 
tes posuimus, ad locum suum ducit, in llebreo 
habet soEPB (QNTU): quod Aquila interpretatur 


tationibus temporum, 88$ et ortu occasuque si- 
derum, humanam etatem labi et interire, dum ne- 
sciat. Aliter, Sol justitie, in cujus alis est sanitas; 
timentibus Deum oritur,et pseudoprophetis occidit 
meridie. Cum autem ortus fuerit, in locum suum 
nos trahit. Quo? Videlicetad Patrem. Ad hoc enim 
venit, ut nos de terris ad colum levet, et dicat: 
Cum exaltatus fuerit Filius hominis, omnia trahd 
ad. se (Joan. xii). Nec mirum, Filium ad se trahere 
credentes, cum et Pater ipse ad Filium trahat δ: 
Nemo enim, ait, venit ad me, nisi Pater, qui misi 
me, adducat eum (Joan. vi, 44). Iste ergo 50], quem 
aliis occidere, aliis nasci diximus : et Jacob quon- 
dam patriarcha de Terra sancta egredienti [Al. re- 
gredienti] occidit, rursumque cum de Syria terram 
repromissionis intraret, ortus est ei (Gen. xxvii). 
Lot quoque quoniam [Al. quando] egressus est de 
Sodomis, et venit ad civitatem, ad quam, ut festi- 
naret, ei fuerat imperatum, ascendit in montem, 
et sol exivit super Segor (Gen. xix). 

« Vadit ad austrum, et girat ad aquilonem : gi- 
rans girando vadit spiritus, et in circulos suos re- 
vertitur spiritus. » Hinc possumus estimare hiemis 
tempore solem ad meridianam plagam currere, et 
per estatem septentrioni esse vicinum, et non per 
aequinoctium autumni habere principium : sed pri- 
mum spirante favonio, quando * tempore veris in 
fetum cuncta rumpuntur. Quod autem ait: « Gi- 
rans girando vadit spiritus, et in circulos suos re- 
vertitur, » sive ipsum solem spiritum nominavit, 


εἰσπνεῖ 5, id est, aspirat, Symmachus vero, et Theo- C quod animet *, et spiret, et vigeat, et annuos orbes 


dotion, recurrit, quia videlicet sol revertatur ad 
locum suum, et ibi, unde prius egressus fuerat, 


! Hic, et paulo inferius, ubi signanter hanc 
ipsam vocem Hieron. uotat, mss. atque editi libri 
omnes habet in s:;culum. Martianeus ex subnexa 
animadversione constare ait rescribendum, uti fe- 
cit in saeculo. Qus diversitas, ut de nihilo sit, ne- 
que est ad Hieronymi mentem, qui id unum obser- 
vat, non plurium numero scriptum 1n szculis, sed 
minori in szculum. 

— Εἰ terra in szcula stat, etc. Corrupte Erasm. 
et Marian., terra in sacula stat: cum ipse Hiero- 
nymus infra in commentario eorumdem verborum 
s1c habeat : Εἰ signanter non ait ; Terra in. seculis 
stat, sed in saculo. ManTIAN. 

3 Quatuor mss., Incipies videre, qui non erant. 
Alcuin., Incipiesque videre eos, qui ante non. erant. 


suo cursu, expleat, ut ait poeta (/Eneid. rm): 
Interea magnum 80] cireumvolvitur annum : 


εἰσπνεῖ, quod scholiastes etiam Grecus ex Aquila 
replicat apud Flaminium Nobilium, Erasmus et Ma- 
rianus contra auctoritatem omnium exemplarium 
mss. legere voluerunt προσέπνευσε. MARTIAN. 

6 Cum et Pater ipse ad Filium irahat. In hoc 
quoque commate sensum Evangelii οἱ sententiam 

ieronymi subvertunt, legentes : Cum et Pater ipse 
ad se Filium trahat. ManTIAN. 

1 Antea erat quoniam : minus recte, et mss. con- 
tradicentibus. 

? Vide libellum blateronis nescio cujus de grege, 
ut arbitror, Fratrum, cui titulum fecit Socrates, et 
Pherus Dialogus pag. 212 et seq., ubi locum hunc 
adnotationemque calumniatur, nec Latine illum in- 
telligit, quasi scripserimus omnes codices et Mar- 


8 [dem Alcuin., signanter dixit, terra in. seculum D tianagzum ipsum. legisse quod. animal sit: cum di- 


$tlat, non in seculo. Vid. superiorem not. 1. 

^ Et oritur ipse ibi. Ambo mss. codices Corbeien- 
ses, et orietur, etc. juxta phrasim Hebraicam et 
enallages temporum in verbis. Solent enim Hebrei 
et Orientales exprimere per futurum, qua evenire 
solent, aut possunt, aut desiderantur, licet sermo 
sit de presenti indelerminato, ut est: Et orietur 
ipse ibi, pro oritur: quia ibi oriri solet. Notandum 
tamen in Hebraico contextu hujus loci scriptum 
esse participium nomen, non verbum futurum. 
Propterea mss. Corbeiensium lectionem abjicien- 
dam non dubitavi. MARTIAN. 

— Penes Alcuin., e£ ad locum suum revertitur, ut 
iterum oriatur. Sol tpse, etc. 

5 Quod Aquila interpretatur εἰσπνεῖ, Pro verbo 


camus aliquot modo codices ex his etiam quos 
Martianeus inspexit, non secutus tamen est, ita 
legere, idque perperam omnino, quod animal sil, 
et spirel ; nam que Origenis sententia fuit de sole, 
aliisque astris anima preditis, in hoc ipso Com- 
mentariorum in Ecclesiasten libro so asserit Hie- 
ronymus repudiasse scribens ad Pammachium 
contra Joannem Hierosolymit. num. 17. Neque 
adeo aliud animandi verbo notat, quam quod sol, 
qui mundanas res omnes calefacit, vitam calore suo 
pariat. Mox annuos orbis cursus, quie erat antiqua 
Jectio, Vaticani et Palatini codices habent. 

— Et annuos orbes suo cursu expleat. Editi, ei 
annuos orbis eursus expleat : quod certe incon- 
gruum efflcit sensum, nec eatis consonum Virgilii 
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et alibi (Georgie. 11): 
Atque in se sus per vestigia volvitur annus; 


sive quod et lunc: lucentem globum ct astra Tita- 
nia: | 

Spiritus intus alit: totamque infusa per artus 

Mens agitat molem, et magno se corpore miscet ; 
$589 non de annuo solis cursu, sed de quotidianis 
semitis ejus loquitur. Obliqua enim et fracta 
tinea ! per austrum pergit ad hoream, et ita re- 
vertitur ad orientem. Aliter: Sol quando per 
austrum currit, vicinior terre est; quando per 
aquilonem; sublimis attollitur. Forsitan ergo his 
qui hiemis et tribulationum frigore coarclantur 
(ab aquilone enim (Jerem. :, 44), exardescunt 
mala super terram) vicinior sol iste justitire est 
his vero qui in hores» parte habitant, et calore? 
privantur estivo, inccdit procul, et per suos cir- 
culos, unde profectus est, revertitur. Cum enim 
traxerit omnia ad se, et universos suis radiis illu- 
minaverit, fit restitutio principalis, et est Deus 
omnia in omnibus. Symmachus hunc locum ita 
interpretatus est : « Vadit ad meridiem, et circum- 
it ad boream ; perambulans vadit ventus, et per 
quie circumierat, revertitur ventus, » 

« Omnes torrentes vadunt in mare, et mare non 
impletur. Ad locum de quo torrentes exeunt, illic 
ipsi revertuntur, ut abeunt ὃ.» Putani quidam, 
aquas dulces, que in mare influunt, vel ardente 
desuper sole consumi, vel salsugini (4l. salsugi- 
nis] maris esse pabula. Ecco Ecclesiastes noster *, 
et ipsarum aquarum conditor, eas dicit peroccultas 
venas ad capita fontium regredi, et de matrice 
abysso in sua semper ebullire principia. Melius 
autem Hebraei sub torrentium et maris nomine 
per metaphoram de hominibus significari arbi- 
irantur, quod in terram, de qua sumpti sunt, re- 
deant; et torrentes vocentur, non flumina, eo- 
quod cito intercidant, nec tamen impleatur terra 
multitudine mortuorum. Porro, si ad altiora con- 


consequentibus versibus, quorum prior exstat ri 
.Eneidos, secundus τι Georgicorum ; ceteri vero, 
Lucentemque globum lune, Titaniaque astra, etc. 


libro sexto /Eneidos circa finem. Non omitto 
ms93. Corbeienses et Colbertinum legere huno lo- 
cum juxta errores Origenis: « Sive ipsum solem 
spiritum nominavit, quod animal sit, et spiret, » 
etc. MaARTIAN. - 

! Duo Palatini mss., Oblique enim adfracía linea. 
Zodiaci viam dici intelligito. 

3 Unus Vatic. cum Erasmo et Victorio, ^/Estivo 
cursu incedit (Vatic., incendit) procul. 

3 Nostri mss., ?lluc: atque olim editi íintroeant 
pro abeant. 

— llic ipsi revertuntur ut abeant. Non bene 
legitur in antehac editis libris, revertuntur ut in- 
(roeant. MaRTIAN. 

* Apud Alcuin., Sed Ecclesiastes nosler, id est 
Christus, ipsarum conditor aquarum, etc. Et. paulo 
post per occultas terrà» venas, etc. 

* Ad torrentem Chorath latitat. In Vulgata legen- 
dum Charith ex Hebreo ΠῚ sed. hoc. loco legere 
debemus cum ss. exemplaribus Chorrathh ; quia 
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À scendimus [/4/. conscendamus] 


Τοῦ 
recte — turbide 
aqui in mare, unde substiterant, revertuntur. Bt, 
ni fallor, absque additamento nusquam torrens in 
bonam parlem legitur, Nam (orrente voluptatis 
tuv potabis illos, cum additamento dicitur volu- 
platis (Psal. xxxv, 9). Et e contrario Salvator ad 
torrentem traditur Cedron (Joan. xvn, 1). 890. 
Et Elias persecutionis tempore ad torrentem Cho- 
trath latitat *, qui et ipse siccatur (III Reg. xvi, 3). 
Non adimpletur autem mare $5 insatiabile, quo- 
modo et in Proverbiis filie sanguisuge(Prov. xxx, 
15). 

« Omnes sermones graves non poterit" vir lo- 
qui. Non satiabitur oculus videndo, et non imple- 
bitur auris auditu. » Non solum de physicis, sed 
et de ethicis quoque scire difficile est. Non sermo 
valet explicare causas naturasque rerum, nec ocu- 
lus, ut rei poscit ὃ dignitas, intueri, nec auris, 
instuente doctore, ad summam scientiam per- 
venire. Si enim nunc per speculum videmus in 
enigmate, et ex parte cognoscimus et ex parte 
prophetamus, consequenter nec sermo potest ex- 
plicare quod nescit; nec oculus, in quo cecutit, 
aspicere 5: nec auris, da quo dubitat, impleri. Si- 
mul et hoc notandum, quod omnia verba sint 
gravia, et magno labore discantur, contra eos, 
qui putant otiosis sibi, et vota facientibus venire 
notitiam Al. ad notitiam Scripturarum. 

« Quid est quod fuit? ipsum quod erit. Et quid 
est quod factum est ? ipsum quod flet. Et non est 
omne recens !? sub sole.» Videtur mihi de his 
qua supra enumeraverit,generatione et generatione, 
molo terrarum, ortu solis et occasu, cursu flu- 
minum, magnitudine Oceani, omnibusque qua aut 
cogitatione, aut visu, vel auribus discimus, nuno 
communiter loqui, quod nihil sit in natura rerum, 
quod non ante jam fuerit. Ab initjo enim mundi et 
homines nati et mortui sunt, et terra super aquas 
librata constitit, et sol ortus occubuit. Et ne plura 
percurram, et avibus volare, et natare piscibus, et 
apud LXX scriptum est ἐν τῷ γειμάῤῥῳ Χοῤῥάθ 
i est, in torrente Ghorrath. Nam" NGA RN 
presenti Commentario recitat testimonia Scriptu- 
rarum juxta morem sui temporis, hoc est, juxta 
versionem usu receptam in Ecclesia Latina. Man- 


TIAN. 
5 Non adimplelur autem mare, etc. Mendoso le- 


D gunt antca editi libri, qui et ipse siccatur, et non 


impletur ; mare autem tnsatiabile, etc. Ceterum 
consulat lector studiosus Adnotationes nostras 
prolixiores inferius positas propter Historiam Cri- 
ticam Richardi Simonii ManTiAN. 

? Unus Vatic. mss. Graves sunt : non. peleril, eic. 

? Vitiose Martianus posset, pro poscit. Penes 
Alcuin., Nec oculus salutari, ut rei possjt. dignitatem 
intueri. 

? [n quo c&culit aspicere. Ms. Sorbonicus. In quo 
cacus sit ul aspicere : editi. (n quo cecus. sit. aspi- 
cere : codex autem Corbeiensis num. 438, In quo 
ccecutiat aspicere. MARTIAN. 

— Palatinusalter cum Vaticano ms.,In quo cecus 
δίς, ul cecus, aspicere. 


10 Valic., Et non est recens. 
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terrestribus ingredi, et serpentibus labi, Deo arti- A flunt, in Prioribus seculis esse jam faota: et 1o- 


fice concessum est. Huic quid simile sententie et 
Comicus ait : 

Nihil est diclum, quod non sit dictum prius. 

( TeRENT. ín Prolog. Eunuchi.) 

Unde preceptor meus Donatus, cum istum ver- 
siculum exponeret: « Pereant, inquit, qui ante 
nos nostra dixerunt 3.» Quod si in sermonibus 
nihi] novum dici potest, quanto magis in admi- 
nistratione mundi, que ab initio sic 898 perfecta 
est ut requiesceret Deus ab operibus suis in die 
septima! Legi in quodam libro *: Si omne, quod 
sub sole factum est fuit in preteritis seculis ante- 
quam fleret, et homo jam sole condito factus est : 
fuit ergo homo, antequam sub sole fleret *. Sed 
excluditur δ, quod hac ratione, et jumenta, et cu- 
lices, et minuta queque, et magna animalia ante 
dicerentur fuisse, quam celum. Nisi forte illud 
respondeat, ex consequentibus ostendi non de ce- 
teris animalibus, sed de homine Ecclesiaste esse 
sermonem. Ait enim : « Non est omne recens sub 
sole, quod loquatur et dicat: Ecce hoo novum 
- egt. » Animalia autem non loqui, sed tantum ho- 
minem : quod si loquantur animalia novum esse, 
et solvi sententiam, nihil novum esse sub sole. 

« Estne verbum de quo dicatur, vide hoc novum 
est: jam fuit in seculis, que fuerunt ante nos.» 
Apertius hoc Symmachus transtulit: « Putasne 
est 5, qui possit dicere: Vide, hoc novum est, et 
jam factum est in seculo, quod fuit ante nos.» 
Cum superioribus autem congruit quod nihil no- 
vum in mundo fiat: nec sit aliquis 1, qui possit 
existere, et dicere, ecce hoc novum est: siquidem 
omne quod se putaverit novum ostendere, jam in 
prioribus seculis fuit. Nec putemus signa, atque 
prodigia, et multa, que arbitrio Dei nova in mundo 


! Nihil est diclum Terentius in Prologo Ennuchi 
hec habet : 

Nullum est jam dictum, quod non dictumsit prius: 

Quare equum est vos cognoscere atque ignoscere, 

Quee veteres faclitarunt, si faciunt novi. 

— Porro in Commentariis Donati excusis non in- 
veniturcomma quod Hieronymus replicat.Undecon- 
jicio Donatum dixisse, Pereant qui ante, etc., cum 
viva voce in ludo Grammatices istum Comici versi- 
culum exponeret. MARTIAN. 

3 Putat Martianzeus hoc de ore dictum a Donato, 
cum in ejus Commentariis nihil simile invenire sit. 
Fortasse autem verius novum ex hoc loco argu- 
mentum peteretur ad probandum, Commentarios 
illos in vulgatis hodiernum libris maneos esse et 
mutilos. 

* Legi in quodam libro. Origenis dogma apud 
Originem legisse lib. r1 «sp: 'Apyóv non dubium 
est; nam in epistola ad Ávitum testatur idem Hie- 
ronymus Origenem abusum fuisse hoc Ecclesiaste 
testimonio. ut probaret quod ante fabricam istius 
mundi, allii mundi in preferitis seculis fuerint. 
Consule epistolam, que incipit: ante annos cir- 
ciler deeem, etc. MARTIAN. 

— Quaaquam in promptu sit opinari librum 
tertium Origenis περι ᾿Αρχῶν cap. b innui, cujus 
locum in epist. 42A ad Avitum, num. 9, adducit. 
et luculenter impugnat S. doctor; in eam tamen 


cum invenire Epicurum, qui asserit per innumert 
biles periodos eadem, et eisdem in locis, et pet 
eosdem fieri. Alioquin et Judas crebro prodidit, et 
Christus passus estsepe pro nobis, et cetera que 
facta sunt, et futura, in easdem similiter periodos 
revolventur. Sed dicendum, quod ex prescientis 
et predestinatione Dei jam ea facta sint, que fe- 
tura sunt. Qui enim electi sunt in Christo ante 
constitutionem mundi, in prioribus scculis jam 
fuerunt. | 

« Non est memoria primis, et quidem novissi- 
mis que futura sunt, non erit eis memoria apud 
eos qui futuri sunt in novissimo. » Quo modo pre 
lerita apud nos 89$ abscondit oblivio, sio et 
quae vel nunc flunt, vel que futura sunt, hi qui 
nasci habent, scire non poterunt, et cunola silen- 
lio preteribunt, et quasi non fuerint absconden- 
tur; et complebitur illa sententia : « Vanilas vt 
nitatum et omnia vanitas. » Nam et Serephim 
propterea faciem ὃ suam et pedes velant, quia prim 
ei extrema cooperta sunt. Juxta autem Septut 
ginta Interpretes, qui dixerunt: Nom est memorü 
primis ?, et quidem novissimis qui futuri sunt, wn 
erit eis memoria cum his qui fuluri. sunt in. nov 
simo (Matth. xx, 19): ille de Evangelio sensu 
est, quod qui in isto seculo primi sunt, sint om 
nium novissimi. Et quia Deus, ut benignus et cl 
mens, minimorum quoque, et omuium recordt- 
tur, his qui propter vitium suum novissimi ess 
meruerunt, non tantam dabit gioriam, quantam 
his qui 8e humiliantes novissimi in mundo ὧν 
voluerunt. Dicitur itaque et in consequentibus: 
Non est memoria sapientis 10 cum stulto in. aeternum 

« Ego Ecclesiastes fui rex super Israel in Jerost- 
lem.» Hucusque prefatio generaliter de omnibus 


sententiam jamdiu olim concesserant οἱ Hebre 
uidam, quos ἢ. Moses Maimonides memori 
lib. τι More Nevochin. 

* Vatican. antiquam sol fieret, quam lectionem 
et Palatinus alter reduxit, priore expuncta. 

δ Sed excluditur, etc. In veteribus editionibus 
alio modo legitur; nempe, Sed hac excluditur 19 
tione, quod et jumenta, etc. ManTIAN. 

5 Hine colligas priora hujus versiculi Greca ver 
ba, que tanquam Symmachi in edit. Rom. τῶν 
LXX adducuntur: 'Ápa éatt τι 6. ἐρει τις. Est M 
aliquid, quod dicet quis, etc. alterius a Symnacbo 
interpretis esse, et fortassis Aquiles. 

' Duo Palatini, Nec sit aliquid, quod possil ezs- 
stere, etc. 

* lidem et Vatic., faciem Dei: mendose. 

* Non est. memoria primis. Nullum vestiginm 
Grecorum verborum, qu: hic apud Erasmum e! 
Marianum leguntur, invenire potui in mss. codict- 
bus, ris tamen constanter retinent Grecas lectto- 
nes aliorum locorum et precedentium et conse 
quentium. Undo manifestissime apparet 501 
temeritate scriptoris alicujus recentioris addits 
fuisse Gre2a verba in Comment. Hieronymiano, 
atque e corruptis exemplaribus fluxisse in editio 
nem Erasmianam, cujus errores imitatur sepius 
Marianus Victorius Erasmi castigator. MaRTIAN. — 

10 Tres mss., sapienti. Vide infra in eap. 11, 6. 
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disputantis [4], disputans] : nunc ad semetipsum A dantur in ea, quia prius sponte sua et propria vo- 


redit, et quis fuerit, quomodo experimento universa 
oognoverit, docet. Aiunt Hebrei huno librum Solo- 
monis esse, poenitentiam agentis!, quod in sapien- 
tia diviliisque confisus, per mulieres offenderit 
Deum. 

« Εἰ dedi oor meum ad inquirendum et consi- 
derandum in sapientia de omnibus que fiunt sub 
sole. Hano occupationem malam dedit Deus filiis 
hominum, ut occuparentur in ea. » Verbum ANIAN 
(Toy) Aquila, Septuaginta et Theodotio περιοπα- 
σμὸν similiter transtulerunt, quod in distentionem 
Latinus interpres expressit,eo quod in varias solli- 
citudines mens hominis distenta lanietur. Symma- 
chus voro ἀσχολίαν, id est, occupationem transtulit. 
Quia igitur ssepius in hoc volumine nominatur, 
sive occupationem, sive distenlionem, sive quid 
aliud dixerimus, ad superiorem sensum cuncta 
referantur. Dedit ergo Ecclesiastes primo omnium 
nxentem suam 8938 ad sapientiam requirendam, 
e£ ultra licitum se extendens, voluit causas ratio- 
meeque cognoscere.: quare parvuli corriperentur ἃ 
desmone, cur naufragia et justos et impios pariter 
ahsorberent; utrum hec et his similia casu eve- 
nirent, an judicio Dei. Et si casu, ubi providentia ἢ 
Bi judieio, ubi justitia Dei? Hec, inquit, nosse 
desiderans, intellexi superfluam curam et sollici- 
tudinem per diversa cruciantem ἃ Deo hominibus 
detam, ut scire cupiant, quod scire non licitum 
est. Pulchre autem causa premissa, ἃ Deo data 
distentio est. Quomodo enim in Epistola ad Roma- 


luntate hec vel illa fecerunt. 

« Vidi universa [4l. omnia] opera, que facta 
sunt sub sole,et ecce omnia vanitas, et presumptio 
spiritus. » Necessitate compellimur, ut crebrius 
quam volumus de verbis Hebraicis disseramus. 
Nec enim possumus scire sensum, nisi eum per 
verba diecamus. RoorH (n'y). Aquila 8 et 'Theo- 
dotio νομήν, Symmachus βὸόσχησιν transtulerunt. 
Septuaginta autem interpretes non Hebreum ser- 
monem expressere. sed Syrum, dicentes * προαί- 
ρεσιν. Sive ergo νομὴ, sive βόσχησις ἃ pastione 
vocabulum est : προαίρεσις autem melius volun- 
tatem, quam presumptiouem sonat. Dicitur autem, 
quod agat unusquisque quod velit, et sibi rectum 
esse videatur, atque in diversa libero homines 
ferantur arbitrio, οἱ vana sint universa sub sole, 
dum invicem nobis in bonorum et malorum flni- 
bus displicemus. Dicebat mihi Hebraeus, quo 804 
Scripturas sanctas instituente perlegi, quod supra 
scriptum ΒΟΟΤῊ verbum, magie in hoc loco affi- 
ctionem et malitiam, quam pastionem et volun. 
tatem significaret : non 8 malo, quod est contra- 
rium bono,sed ab eo, quod in Evangelio scribitur: 
Sufficit diei malitia sua (Math. v1, 34). Quam Greeci 
significantius κακουχίαν vocant 5, et esse sensum : 
Consideravi universa, quae in mundo fiunt, et ni- 
bil aliud deprehendi, quam vanitatem et malitias, 
id est miserias spiritus, quibus anima diversis 
cogitationibus afflictatur. - 

« Perversus non poterit adornari δ, οἱ imminu- 


nos scribitur ; Propter quod tradidit eos Deus in ἃ tio. non poterit numerari. » Qui pervérsus est, 


passiones ignominiz (Rom. 1,6) ? Et iterum : Propter 
quod tradidit eos Deus in reprobum sensum, ut fa- 
cáanl quss non. oportet (Ibid. 28). Ac deinde: Propterea 
trudidil eos Deus in desideria cordis suí in immun- 
détiam (Ibid. 24). Et ad Tbessalonicenses : Propterea 
wsitiet eis Deus operationem erroris (1I Thess. 
7; 10). Et prius cause ostenduntur ?, quare vel 
passionibus ignominie, vel sensui reprobo, vel 
cordis sui desideriis coneedantur [A4l. concidan- 
inrj aut quid fecerint, ut operationem erroris 
accipiant. Ita et in presentiarum idcirco Deus 
distentionem malam dedit hominibus, ut disten- 


! Atque hec quidem interpretum plurimorum 
sententia est ; cui tamen nonnulli alii adversantur, 
et ante liberioris vite crimina scriptum a Salo- 
mrone opus, ex 60 contendunt, quod ejus resipi- 
scentie nulla exstet apud Ecclesi Patres memoria, 
qni de ejus eterna salute continuo dubitant. 

. 3 Victorius supplet, jungitque, E£ sicut prius cau- 
en, S UüCCipiant : ita eb in prasentiarum, etc. 

3I[n aliquot mss., Ruoth. Martian. hic Routh, 
paulo post Hoo/h legit, et νόμην pro νομὴν, eto. 

— Roorn Aquila Ms. Sorbonicus Rooth ; Cor- 
beieusis uterque, Routh. Sed scheva hodiernum et 
Massorethicum veteres legere solent juxta sonum 
vocalis sequentis : DQYTD Sodom, pro Sedom ; et 
hie ΠῚ Rooth, pro Reuth, sive Reoth. ManTIAN. 

* Sed, Syrum, dicentes. Scite observat Hierony- 
mus, non Hebreum sermonem, sed Syrum expres- 
sisse LXX Interpretes; quia My" rea Ohaldeis et 


nisi ante corrigatur, non poterit adornari. Recta 
ornatum recipiunt, curva correclionem. Pervérsus 
non dicitur, nisi qui depravatus a reoto est. Hoc 
contra hazreticos, qui quasdam naturas introdu- 
cunt, que non recipiunt sanitatem. Et quia im- 
minutio, hoc est, quod deest, non potest numerari ; 
propterea tantum primogenita Israel! humerata 
gunt. Femine vero, et. servi, et parvuli, et. vulgus 
ex /Egypto, nequaquam plenitudo, sed imminutio 
exercitus, absque numero pretermissi sunt. Potest 
et hio esse sensus : Tanta malitia in mundi hujus 
capacitate versatur, ut ad integrum boni statum 


Syris, velle est et cogitare. MARTIAN. 
— Bive Chaldaicum, quo sermone vox isthac, 


D my3 voluntatem sonat ; occurritque Ezr. v, 17, et 


vit, 48. Consensere autem τοῖς LXX quidam etiam 
e Rabbinis, qui pro yi^, beneplacilo, exponunt. 

5 Kaxovy lav vocant, Editi antea libri habent κάκω- 
σιν : 8ed omnia exemplaria mss. legunt quod nos 
edidimus. Est. autem χαχουχία, mala vexatio, sicut 
χαχοῦμαι significat male vexor, animum despondeo. 
MARTIAN. . ] 

— [ta et mss. nostri habent, atque ipse Hieron. 
in Commentar. in hunc Matthei locum, malitiam, 
inquit, non contrariam virluti posuit, sed laborem, 
et afflictionem, et angustias seculi. — ] 

€ Perversus non poterit adornari. Hic quoque in 
editislibris scriptum ost perpe um non poterit, etc. 
At de hoc verbo infra in Notis nostris prolixioribus. 
ManTAN. 
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mundus redire vix valeat, nec possit facile reci- A doleat tam in abdito et profundo 3 latere sapien- 


pere ordinem et perfectionem suam, in quibus pri- 
mum conditus est. Aliter, Omnibus per poniten- 
tiam in integrum restitutis, solus diabolus in suo 
permanebit errore. Cuncta enim, que sub sole 
facta sunt, illius arbitrio et spiritu malignitatis 
eversa sunt dum ad ejus instinctum peccatis pec- 
cata cumulantur. Denique, Tantus est numerus 
seductorum et eorum qui de grege Domini ab eo 
rapti sunt, ut supputatione non queat compre- 
hendi. 

.« Locutus sum ego cum corde meo, dicens: 
Ecce ego magnificatus sum, et adjeci sapientiam 
super omnes, qui fuerunt ante me in Jerusalem, 
et cor meum vidit multam sapientiam et scien- 
tiam. » Sapientior fuit Salomon, non Abraham, 
ei Moyse, et ceteris sanctis, sed his qui fuerunt 
ante se in Jerusalem. Legimus et in Regnorum 
libris, multe sapientie fuisso Salomonem, 895 
et hoc a Deo donum pre cateris postulasse. Mundi 
ego cordis oculus multam sapientiam et scientiam 
contuetur; quia non ait: multam sapientiam et 
scientiam sum locutus; sed, multam sapientiam 
et scientiam vidit cor meum. Non enim possumus 
eloqui omnia qus sentimus. 

« Et dedi cor meum, ut nossem sapientiam et 
scientiam, errores et stultitiam : cognovi quia οἱ 
hoc est pastio venti, sive presumptio spiritus. » 
Contrariis contraria intelliguntur. Et sapientia 
prima est, stultitia caruisse. Stultitia autem carere 
non potest, nisi qui intellexerit eam. Unde et plu- 
riina in rebus noxia sunt creata, ut dum vitamus 
ea, ad sapientiam erudiamur. /Equalis érgo studii 
fuit Salomoni scire sapientiam et scientiam, et e 
regione errores et stultitiam : ut in aliis appetendis 
et aliis declinandis, vera ejus sapientia probaretur. 
Sed in hoc quoque, ut in ceteris, dicit pavisse 
se ventos, et non valuisse perfectam comprehen- 
dere veritatem. De presumptione spiritus, sive 
pastione venti, que sepius ! in hoc libro dicitur, 
supra disseruisse sufficiat. 

« Quia in multitudine sapientis, multitudo fu- 
roris : et qui apponit scientiam,apponit dolorem.» 
Quanto magis quis sapientiam fuerit consecutus, 
tanto plus indignatur subjacere vitiis, et procul 
esse a virtutibus, quas requirit (Sap. vi, 7). Quia 
autem potenter tormenta patientur, cuique plus 
creditur, plus exigitur ab eo, propterea apponit 
dolorem, qui apponit scientiam, et contristatur 
moerore secundum Deum, doletque super delictis 
suis. Unde et Apostolus ait : Et quis est, qui luti- 
ficat me, nisi qui contristatur ex me (II Cor. τι, 2)? 
Nisi forte et hoc intelligendum, quod sapiens vir 


! Tros mss., quia szptus, etc. 

* Vitiose olim editi, quam τη profundo. 

— Tam in abdito et profundo. Antea legebatur, 
Tam in abdito quam. in. profundo. latere sapientiam. 
MARTIAN. 

5 Antea mendose erat, circumferentur. 

ὁ Consideravi in corde meo. Ms. Corbeiensis. Con- 
sideravi in. me, el cor meum deduxit me, etc. Omit- 


tiam, nec ita se prebere mentibus, ut lumen visui 
Bed per tormenta quaedam, et intolerandum labo- 
rem, jugi meditatione et studio provenire. 

(Cap. IL.) « Dixi ego in corde meo : Veni nunc, 
tentabo te in letitia, et videbo in bono : et ecce 
eliam hoc vanitas. » Postquam in multitudine 
sapientie et adjectione scientie, laborem et dolo- 
rem esse deprehendi, et nihil aliud, nisi cassum 
et sine fine certamen, transtuli me ad letitiam, ut 
luxu fluerem, congregarem opes, 896 divitis 
abundarem, et perituras voluptates caperem, an- 
tequam morerer. Sed et in hoc vanitatem meam 
ipse perspexi, dum preterita voluptas presentem 
non juvat, et exhausta non satiat. Non solum au- 
tem corporalis letitia, sed etiam spiritualis est 
tentalio possidenti, ut indigeam  corripiente me 
stimulo, et angelo Satane, qui me colaphizet, ne 
elever (1I Cor. xii, 7). Unde et Salomon : Divitias, 
inquit, ἐξ paupertatem ne dederis mihi (Prov. xx, 
8) : statimque subdidit : Ne satiatus mendaz fim; 
et dicam, quis me conspicit. (Ibid. 9) ? Siquidem & 
diabolus per bonorum abundantiam concidit. Unde 
et in Apostolo scriptum est : Ne in superbiam εἰσ 
(us, in. judicium incidat diaboli (I Tim. wm, 6), d 
est, in tale judicium, in quo etiam diabolus inti- 
dit. Sed ct hoc possumus dicere, propterea nunt 
letitiam spiritualem, sicut et cetera, vanitatem 
pronuntiari, quod per speculum eam videamus ét 
in enigmate. Cum autem facie ad faciem fuerit 
revelata, tuno eam nequaquam vanitatem, sed 
veritatem vocari. 

« Risui dixi amentiam, et jucunditati, quid bot 
facis? » Ubi nos ,amentiam legimus, in Hebreo 
habet MwoLAL (ὉΠ) quod Aquila πλάνησιν, id 
est, errorem, Symmachus 9ópu6ov, hoc est, tumtl- 
(um, interpretati sunt. Septuaginta vero el Theo- 
dotio, sicut in pluribus locis, ita et in hoc quoque 
concordant, et transtulerunt περιφορᾶν, quam n05, 
verbum de verbo exprimentes, ecircumlaltonem 
possumus dicere. Quomodo igitur hi, qui cireum- 
feruntur? omni vento doctrinz, instabiles sunt, 
et in diversa fluctuant (Ephes. 1v, 14) : sic qui illo 
risu cachinnant, quem Dominus in Evangelio (Luc. 
vi, 25) fletu dicit mutandum, errore seculi Γᾶ" 
ptantur et turbine, non intelligentes ruinam pecos 
] forum suorum, neque preterita vitia plangeates ; 

sed putantes brevia bona esse perpetua, et in lis 

exsultantes, que magis digna sunt planctu. Polest 
hoc et de hzreticis accipi, qui falsis dogmatibus 
acquiescentes, lta sibi et prospera repromiltunt. 

« Consideravi in corde meo *, ut traherem n 
vino carnem meam, et cor meum deduxit me iT 


C 


tunt igitur, Ut iraherem in vino carnem meam. 
Supplent vero sensum quem editi libri evertunt, 
legentes consequenter : Ut obtinerem siultiliam, 
pro et ut obtinerem in. slultiliam. Nam in Hebreo 
est 5252 snNb*, vetehhoz besichluth, id est, Εἰ ad 
apprehendendum in stultitiam, sivo. Ad obtinendum 
principatum in stultitiam. 


tori 
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sapientiam, et ut obtinerem in stultitiam, donec A sed quanto ista crescebant, tanto sapientia deerat. 


viderem quid esset bonum ! filiis hominum, quod 
facerent sub sole numero dierum vit» sua. » Vo- 
lui vitam tradere * 8973 deliciis, et carnem meam 
ab omnibus curis liberare, et quasi vino, aic vo- 
luptate sopire ; sed cogitatio mea, et ratio natura- 
lis,quam etiam peccatoribus Deus auctor inseruit, 
retraxerunt me, et deduxerunt ad sapientiam re- 
quirendam stultitiomque calcandam, ut viderem 
quidnam illud esset boni, quod homines in vite 
sue possunt agere curriculo. Eleganter autem 
voluptatem ebrietati comparavit. Siquidem ebrietas 
evertit animi vigorem, quam qui potuerit sapientia 
commutare, et (ut in quibusdam codicibus habe- 
tur) obtinere lotitiam spiritualem ὃ ; is poterit ad 
scientiam rei istius pervenire, quid in hac vita 
appetendum sit, quid vitandum. 

« Magniflcavi opera mea : edificavi mihi domos: 
plantavi mihi vineas *, » et cetera usque ad eum 
locum, in quo ait ; « Sapientis oculi in capite 
ejus, el stultue in tenebris ambulat. » Antequam 
de singulis disseram, videtur mihi utile brevi 
cuncta sermone comprehendere, et quasi in unum 
corpus sensum redigere, ut possint facilius intelligi 
qua dicuntur. Omnia que putantur in seculo 
bona, quasi rex et potens habui. /Edificavi mihi 
in excelsum palatia, vitibus montes collesque con- 
seri. Et ne quid deesset ad luxum, hortos mihi 
pomariaque plantavi, diversas arbores instituens, 
quas collecte in piscinas aque 5 desuper irrigarent, 
ut longius viror * humore perpeti nutriretur. Ser- 


vorum quoque sive emptorum sive vernaculorum C 


fuit innumerabilis multitudo, et quadrupedum 
greges multi, boum scilicet et ovium, quantum 
nulus ante me rex habuit in Jerusalem. Sed et 
thesauri argenti et auri innumerabiles condeban- 
tur, quos mihi diversorum regum munera et gen- 
tium tributa contulerant. Unde et accidit, ut nimiis 
opibus ad majores delicias provocarer, et musi- 
carum artium chori, mihi tibia, lyra, voce conci- 
nerent 1 et uterque sexus in conviviis ministraret : 


!.Nostris mss., quid esset boni. MARTIAN 

* [Iidem mss., Volui vitam trahere deliciis, et 
carnem meam ab omnibus curis liberam, quasi 
vino, elc. 

* Lotitiam spiritualem. Omissa quoque hoc loco 
in editis duo isthec verba, /atittam spiritualem, 


Namin quamcunque voluptatem me cupidotraxisset, 
infrenis ferebar et preceps, 898 putabamque 
hunc esse fructum laborum meorum, si ipse in li- 
bidine luxuriaque consumerer. Tandem in memet 
reversus, et quasi de gravi somno evigilans, 
aspexi ad [4]. et] manus meas, et opera mea plena 
vanitatis, plena sordium, plena spiritu erroris in- 
tuitus sum. Nihil, enim, quod in mundo putabatur * 
bonum, bonum potui reperire. Reputans igitur, 
quie essent sapientie bona, et que stultitiee mala, 
consequenter in laudem illius hominis erupi, qui 
post vitia se refrenans, virtutum possit esse secta- 
tor. Magna quippe distantia est inter sapientiam 
et stultitiam, et quantum dies distat a nocte, tan- 
tum virtutes a vitiis separantur. Videtur mihi ita- 
que, qui sapientiam sequitur, oculos in celum 
semper erigere, etin sublime, os haberesurrectum, 
eaque, qua supra suum verticem sunt, contempla- 
ri. Qui vero stultitie et vitiis deditus sit, versari 
in tenebris, et in rerum ignorantia volutari. Mag- 
nificavi opera mea 5, etc. Magnificat opera sua, qui 
juxta imaginem Conditoris in superna susíollitur. 
Et edificat domos, ut veniant Pater, et Filius, et 
Spiritus sanctus, et habitent in eis. Et. plantat vi- 
neas, ad quas Jesus liget asinam suam. 


« Feci mihi hortos et pomaria : plantavi in illis 
lignum omne fructiferum. » In domo divitis non 80- 
lum aurea vasa sunt et argentea, sed οἱ lignea et 
fictilia (II Tim xx). Fiunt igitur et horti propter 
imbecilliores quosque et infirmos. Nam qui infirmus 
est, oleribus vescitur (Rom. xiv, 2). Plantantur 
arbores, non omnes fructifera: '^, ut in Latinis codi- 
cibus habemus ; sed omnes fructus, hoc est, diver- 
sarum frugum atque pomorum, quia diverse sunt 
gratie in Ecclesia : et alius est. oculus, alius ma- 
nus, alius pes, et, que verecundiora nostra sunt, 
bis majorem honorem circumdamus (I Cor. xit). 
Inter quas frugiferas arbores estimo tenere pri- 
matum lignum vite, quod est sapientia. Nisi enim 


locum, etc. 

5 Quas collectz in. piscinas aqug, etc. Erasm. et 
Mar. quas collect» :n unum piscing aque desu- 
per, etc. Consequenter Sorbonicus ma. codex legit, 
uL longus vigor ; Corbeienses vero, ut harum humore 
perpeti nutrirentur. Que phrasis optimum habet 


sensui Seripture ac Hieronymi observationi no- D sensum. ΜΑΝΤΙΑΝ. 


ctem effundebant. Nunc vero lucidus atque facilis 
remanet inlellectus hujus loci; quia exploratum 
babemus legisse Hieronymum apud LXX Inter- 
pretes, xai τοῦ χρατῆσαι ἐπ᾿ ἀφρούνμν, et ul obli- 
nerem in slultitiam ; cum in quibusdam codicibus 
haberetur ἐπ᾿ εὐφροσύνμν, im letitiam, sive super 
laetitiam. Et hoc modo legimus in editione hodierna 
LXX translatorum. ManrIAN. 

— Nunc e contrario non alii supersunt Greci 
codices, quam qui laetitiam, sive εὐφροσύνμν le- 
gunt, pro ἀφροσύνην, stultitiam, quemadmodum 
Hieronymiani evi exemplaria verius ad Hebreum 
preferebant. Infra leviora quiedam e mss. emen- 
damus. 

* Impressa lectio erat mihi vineas. Usqne ad eum 


δ. Mas., Ut longus viror, etc. 

! Penes Alcuin., Ut musicorum chori mihi libiali 
voce concinerenl, etc. 

5 Quatuor mss. in instanti, putatur. 

* Addunt nostri mss., ;Edificavi mihi domos, 
plantavit mihi vineus. 

10 Non omnes fructiferz. In Hebreo scriptum est, 
Y5 05 vy, eis kol peri, id est, lignum omnis fructus, 
ut notat Hieron. qui non probat ξύλον πᾶν x»p- 
ποῦ, lignum omne fructus, sive fructiferum, quod 
legebant in Latinis codicibus e LXX Interpretum 
Greca versione derivatis. MARTIAN. 

— Ipse autem IHlier. vertit cuncti generis. 1n Hebr 


est, *q5 52, in Greco πᾶν καρποῦ, 
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in medio ὁ illa plantetur, ligna cetera sicca- À aurum semper Scriptura divina super sermone po- 


buntur. 

« Feoi mihi piscinas aquarum ad irrigandum 
899 ox eis saltum germinantem lignum. » Ligna 
saltuum *, ligna silvarum, qua non eunt frugifera, 
que poma non afferunt, non aluntur imbre colesti, 
mon supernis aquis sed his que in piscinas de 
rivulis colliguntur. Nam /Egyptus humilis et ja- 
cens, quasi hortus olerum, terrenis et de /Ethiopia 
venientibus aquis, irrigatur. Terra vero repromis- 
gionis, que montuesa est et erecta, tempora- 
neam et serotinam pluviam exspectat e colo. 

« Mercatus sum servos, et ancillas, et vernaculi 
fuerunt mihi, et quidem possessio armenti et ovium 
mula fuit mihi *. » Si volumus Ecclesiasten, ut 
supra diximua, etiam nunc ad Christi referre per- 
sonam, possumus servos ejus dicere, qui habeant 
spiritum timoris in servitute, et spiritualia magis 
desiderant, quam teneant : ancillas vero eas ani- 
mas appellare, que adhuo corpori terreque sunl 
dedite. Vernaculos quoque illos qui sunt. quidem 
de Ecclesia, et servos, et ancillas, de quibus dixi- 
mus, antecedunt : necdum tamen liberlate donati 
sunt, neo nobilitate a Domino. Sunt autem et alii 
in familia Ecolesiaste instar boum et ovium, pro- 
pter opera et simplicitatem : qui absque ratione et 
scientia Scripturarum laborant quidem in Ec- 
elesia, sed necdum ad id pervenere, ut homines 
esse mereantur, οἱ redeant ad imaginem condito- 
ris. Diligentius nota quod in servis, et ancillis, et 
vernaculis multitudo non additur, in bobus vero 
et ovibus dicitur, possessio armenti et ovium multi 
fuit mihi *. Pluta quippe in Ecclesia armenta, 
quam homines; plures oves, quam servi, ancillae 
&tque vernaculi. lllud vero, quod in fine dici 
tur : 

« Super omnes, qui fuerunt ante me in Jeru 
selem, » non δὰ grandem gloriam pertinet Salo. 
monis, uno patre suo rege se ditiorem fuisse, quia 
gub Saule necdum regnabatur in Jerusalem, et a 
Jebussis qui ipsi urbi insederant, tenebatur. Altius 
itaque tractandum, que sit Jerusalem : et quo- 
modo Ecclesiastes, ante omnes, qui 8e pracesse- 
runt reges in Jerusalem, ditior fuerit. 

« Congregavi mihi argentum, et aurum, et sub- 
stantias regum et provinciarum. Feci mihi canto- 


i» 


nit et sensu. Unde et in sexagesimo septimo psal- 
mo columba que interpretatur in spiritu, manife- 
stiores et visui expositas alas deargentatas habet*, 
occulliorem vero intrinsecus sensum in auri pallo 
re operit. Regum autem substantias, et provincia- 
rum, sive regionum, in credentium congregavit 
Ecclesiam ; illorum regum, de quibus Psalmisi 
canit : Aslilerunl reges terre, et principes conte 
nerunt in unum (Psal. τι, 2) : illarumque regio- 
num δ in quas oculos levari Salvator precepit : 
quia jam candeant ad metendum (Joan. iv). Poe 
sunt regum substantie et philosophorum dici do- 
gmata, et scientie seculares, quas Ecclesiasticus 
vir diligenter intelligens, apprehendit sapientes in 
astutia eorum, et perdit sapientiam sapientium, el 
prudentiam prudentium reprobat (1 Cor. 1). Can- 
tores quoque et cantatrices, illi vel ille sunt, qui 
psallunt spiritu, psallunt et mente. Cantator quasi 
vir et robustus et spiritualis de altioribus carit. 
Cantatrix vero adhuc circa materiam volutatur, 
quam Greci ὕλμν vocant ; nec potest vocem suam 
in sublime tollere. Ubicunque ergo in Seripturis 
femina legitur et sexus fragilior, ad materie intdl- 
ligentiam traensferamus. Unde et Pharao non vult 
masculos vivificari, sed tantum feminas, que mr 
terie sunt vicine (Exod. 1). Et e contrario nullo: 
Sanctorum, nisi perraro feminas genuisse narratur. 
Solusque Salphaat, qui in peccatis mortuus est, 
omnes filias genuit (Num. xxv). Jacob inter duo- 
decim patriarchas unius filie pater est, et ob 
ipsam periclitatur (Gen. xxx). Delicice quoque flic 
rum hominum super sapientia intelligende, que 
ad instar paradisi habet pomaria varia 1, et mul- 
tiplices voluptates. Et de ipsa precipitur: Dele 
clare in. Domino, el. dabit tibi petitiones cordis ti 
(Psal. xxxvi, 4). Et in alio loco : Torrente vol. 
ptatis tuae potabis eos (Psal. xxxvin, 2). Nam de 
vini fusoribus, et vini fusitricibusg (ad distinctio 
nem quippe nune masculini, feminino genere volui 
declinare, quod Latinus sermo non recipit) aliud 
multo, quam in promptu est, Aquila interpretatur. 
Non enim homines, viros videlicet, οἱ 401 fe 
minas, sed vasculorum species * nominavit, *» 
xov οἱ κυλίχια vocans, quod Hebraice dicitur 
SADDA (1137€) et sapporH (7) Denique Symma 


res et cantatrices, et delicias 400 filiorum homi- ἢ chus, licet verbum non potuerit exprimere de 


num, ministros vini et ministras. » Árgentum et 


! Nisi enim in medio, etc. Corbeienges manu- 
soripti eodem sensu sic legunt, nisi enim in medio 
illarum plantetur, etc. MARTIAN. 

3 Unus Vatic., Saltum  germinantium. | Ligna 
saltuum, etc. 

? Maa. nostri addunt, Super omnes, qui fuerunt 
ante ma in Jerusalem. 

ὁ Idem mss., Et ovium multitudo [uit mihi. 

.5 In. spiritu manifestiores, etc. Depravatus hic 
locus est in veteribus editionibus, ubi legimus : 
Propter manifestiora οἱ visui expositas, alas. dear- 
gentatas habet. MARTIAN. u 

* Illarumque regtonum, etc. lidem editi antea li- 


verbo, ab hac opinione non longe est, dicens: 


bri, Hllarum quoque regionum, in quas oculos dt 
vare, eto. MARTIAN. 

? Rursum iidem mess., Habet poma varia. 

* Duo Palatini et Vatican., Sed mascutogrum sp 
σι65. Κυλίκιον vero parvus est caliz, aut scyphss. 

— Κυλίχιον et κυγίκια vocans. Hic vero Grec? 
sic corrumpunt, nominavit xvXxíav xai xs 
Deinde addunt Hebraica verba in contextu secun- 
dum Massoretharum puncta vocalia, schidda et rh 
doth, cum Hieronymus legerit, sadda et saddoth. 
sivo saddu et saddoth, ut habet ms. Sorbonicus. 
MARTIAN. | 
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Μοηρατιηι} species, el appositones. Sive igitur Α Et hcc fuit portio mea ex omni labore meo. » 


ureeos, sive scyphos, sive crateres, qui in mini- 
Bteriig ordinantur, auro gemmisque distinctos 88 - 
Jomonem habuisse credendum est: et quod ex uno 
χυλιχίῳ, id est cratere aliis χυλικίοις, minoribus 
scilicet vasculis, hauriretur: et per ministrorum 
manus potantium vinum turba susciperet. Quia 
igitur Ecclesiasten interpretamur in Christo : et 
sapientia in cratere? misto in Proverbiis pre- 
tereuntes ad se convocat: corpus Domini nunc 
craterem magnum debemus accipere, in quo non 
meraca Divinitas, ut in coelestibus fuit,sed propter 
nos humanitate media temperata est, et per Apo- 
&tolos, minora χυλίχια, scyphos parvulos et cra- 
teras, in toto orbe credentibus effusa sapientia 
eal. 

« Et magnificatus sum, et adjeci sapientiam ? 
guper omnes qui fuerunt ante me in Jerusalem : 
et quidem sapientia mea stetit mihi. » Magnifica- 
tum Ecclesiasten, minime videtur Domino conve- 
nire, nisi forte ei illud aptemus : Proficiebat sapien- 
tia, el xtate, el gratia. (Luc. n, 52). Et: Propter 
quod illum Deus exaltavit (Philipp. τι, 9). Quod 
autem ait; Qui fuerunt ante me in Jerusalem, de 
his dicit,qui ante adventum suum,congregationem 
sanctorum et Eeclesiam gubernarunt.Si spirituali- 
ter intelligimus Scripturas, ditior est Christus om- 
nibus [Al. ab hominibus]: si tantum carnaliter 
melius intelligitur * Synagoga, quam Ecclesia, Tu- 
lit ergo velamen, quod fuit positum super vultum 
Moysi (Exod. xxxiv), et. pleno lumine faciem ejus 


videre nos fecit (1I Cor. 11). Porro stetisse sapien- C 


tiam sibi ^, ille sensus est, quod etiam in carne 
posito sibi 4098 permanserit sapientia. Qui pro- 
fectum habet in sapientia, non ei stat sapientia ; 
qui autem non recipit profectum,nec per momenta 
succrescit, sed semper in plenitudine est, iste di- 
cere potest : Et stelit mihi sapientia. 

« Et omne quod postulaverunt oculi mei, non 
tuli ab eis: nec prohibui cor meum ab omni letitia: 
quia cor meum letatum est in omni labore meo. 


! Olim erat mensurarum, pro quo Martianeus 
fecit minori numero mensuram, et in. Hexaplorum 
collectione μέτρων. Mihi ad fidem Vaticani ma. at- 
que alterius Palatini prima manu satius visum est 
legi, mensarum. Et vero si mensarum species, et 
appositiones Symmachus dixit, ab Aquilee, qui po- 


Oculi anime et mentis intuitus contemplationem 
desiderant spiritualem, quam peccator ignorans, 
prohibet a vera jucunditate cor suum. Huic ergo 
se Ecclesiastes totum dedit, et leve tribulationis 
[Al. leves tribulationes] in seculo, terna gloria 
compensavit. Hec enim portio nostra est,'pre- 
miumque perpetuum, si hic pro virtutibus labo- 
remus. 

« Et respexi ego ad omnia opera mea, qua fece- 
rant manus mee, et in labore quo laboraveram 
faciens. » Qui cum diligentia et cautione agit uni- 
versa, hec potest dicere. 

« Et ecce omnia vanitas, et voluntas spiritus *. 
Et non est abundantia sub sole. » Quomodo in 
ceteris vilia cuncta reputavit, que sub sole sunt, 
et pro voluntatum varietate diversa. « Et nom est 
&bundantia sub sole (Psal. xvi, 60). » Christus in 
sole posuit tabernaculum suum.Itaque qui necdum 
ad solis claritatem, ordinem, constantiamque per- 
venit [1]. pervenerit], in hoc Christus nec habitare 
poterit, nec abundare. 

« Et respexi ego, ut viderem sapientiam, et er- 
rores οἱ stultitiam, quia quis est hominum, qui 
possit ire post regem atque? factorem suum ? » 
Quia in superioribus usque ad eum locum in quo 
Seriptura ait: Sapientis oculi ín capile ejus, uno 
cuncia sermone comprehenderam, volens sensum 
breviter indicare, et ob id rursum secundum 
ἀναγωγὴν, aliqua 408 perstrinxeram, nunc justa 
id quod ce peram, exponere debeo. Multum enim 
a Septuaginta interpretatione in hoc loco diversus 
est sensus. Dicit autem se, post delicias volupta- 
tesque damnatas, revertisse ad sapientiam perqui- 
rendam in qua plus erroris stultitieque repererit, 
quam vere certceque prudentie. Non enim posse 
hominem tam liquido et pure scire sapientiam 
creatoris et regis sui, quam scit ille, qui conditor 
est. Itaque et illa que novimus, opinari nos potius 
quam tenere, et estimare magis quam scire, quod 
verum est. 


προσέθηχα σοφίαν παρὰ πάντας : Εἰ  adjeci sapien- 
tiam super omnes. Mox quoque unus Palestin, ad- 
stetit, pro sfetit. Veteres edil. astitit, hic atque 
infra. 

* [ta et mss. duo Palatini, οἱ Victorius habent, 
concinniore longe sensu. Martianeus active intel- 


culorum species nominavit, non longe, quod Hiero- D ligit. 


nymus tradit,opinione abfuit.Contra,si mensurarum 
aut, qua? pejor est lectio, mensuram species ver- 
tisset, etc., que voces neque ad se invicem respe- 
ctum habent, nec quid tandem simul junete 81ρ- 
niflcent intelligitur. Reliquus quoque contextus 
emendationem hanc probat. 

* Martian. absque in prepositione: tum unus 
Palatin. mista, pro misto. Proverbiorum locus est. 
iX, 5: Venile, comedit epanem meum,el bibite vinum 
quod miscui vobir.Estque hac in primis adnotanda, 
ad veritatem corporis Christi in Eucharistia confi- 
tendam, anagogica Hieronymi interpretatio. 

* Vocem sapientiam,quam male omiserat Martia- 
naus,e duobus mss. Palestinis et Victoriana editione 
suffecimus, Ita et Greci plures libri habent, xai 


5 Porro stetisse sapientiam sibi. Ter corruptum 

est istud verbum apud Erasm. et Marian. qui le- 
uat in textu, saptentia mea astitit mihi ; et in 

mmentario, asttlisse sapientiam sibi, et conse- 
quenter, astat mihi sapientia. MARTIAN. 

* ''res mss., et voluptas spiritus; multo autem 
rectius hic alterum comma : et non est abundantia 
sub sole, ignorant. 

7 Duo Palatini mss. cum veteribus editis ante 
pro atque; Vatic. utramque vocem verius omittit. 

— (jui possit ire posl regem, etc. Male in eis- 
dem editis ac:paucis mss. exemplaribus legitur, 

ui possil ire post regem ante faclorem suum? 

RTIAN. 
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« Et vidiego,quia est abundantia sapientie super A et in tabernaculo isto Apostolusingemiscitdicens : 


stultitiam, sicut abundantia lucis super tenebras. » 
Licet, inquit, ipsam hominum sapientiam mistam 
errore perviderim, nec tam purein nostros animos 
illabi posse, quam est in rege et conditore nostro; 
tamen magnam etiam in eo quod est, differentiam 
inter illam et stultitiam esse cognovi.quantum po- 
test distare dies a nocte, lumen a tenebris. 

« Sapientis oculi in capite ejus, et stultus in te- 
nebris ambulat. Et cognovi ego,quia eventus unus 
eveniet omnibus eis. » Qui in perfectum virum 
pervenerit, οἱ merueritut caput ipsius Christus 
8it, oculos suos semper habebit ad Christum,et eos 
in sublime elevans, nunquam deinferioribus cogi- 
tabit. Cum hac se ita habeant, et inter sapientem 


et stultum tanta distantia sit, quod alter diei, alter B 


tenebris comparetur, ille oculos ad colum levet, 
iste in terram deprimat: repente mihi cogitatio 
ista subrepsit, quare sapiens οἱ stultus communi 
finiantur interitu, cur eedem plagae, idem eventus. 
eadem mors, pares utrumque angustis premant. 
« Et dixi ego in corde meo, sicut eventus stulti. 
ita et mihi eveniet, et ut quid sapiens faclus sum? 
Et locutus sum in ccrde meo,quoniam hoc quoque 
vanitas.Non enim erit memoria sapientis cum stulto 
in eternum,eo quod ecce diebus qui supervenient, 
universa oblivio cooperiet; οἱ quomodo morietur 
sapiens cum stulto? » Dixi, sapiens et stultus, 
justus et impius, equali sorte morientur, et omnia 
in hoc seculo mala eventu simili sustinebunt ; quid 
ergo mihi prodest, quod secutus sum sapientiam 


404 et plus ceteris laboravi ? Rursum cogitans οἱ C 


diligenter mecum mente pertractans, sententiam 
meam vanam esse deprehendi. Non enim similiter 
sapiens et insipiens habebunt in futuro memoriam 
quando consummatio veniet universitatis : et ne- 
quaquam pari exitu tenebuntur, quia hic ad refri- 
geria, ille perget ad penam. Apertius in hoc loco 
sensum Hebraicum Septuaginta interpreles trans- 
tulerunt, licet verborum ordinem non sint secuti : 
« Et ut quid sapiens factus sum ego? Tunc abun- 
danter locutus sum in corde meo, quoniam insi- 
piens ex abundantia loquitur : quoniam hoc quoque 
vanitas,quia non est memoria sapientis cum stulto 
in eternum, » et cetera. Quod videlicet priorem 
opinationem suam stultam esse convincens, insi- 
pienter se locutum esse testatus sit,et errasse,quia 
ante sic senserit. 

« Et odivi vitam, quia malum super me opus 
quod factum est sub sole, quia omnia vanitas et 
pastio venti. » Si mundus, in maligno positus est 


! Pelatinus alter sapiens factus sum ego? ad Gre- 
cum ἐσοφισάμην ἐγώ. ᾿ 

— Εἰ ut quid. sapiens factus sum. ego? Eadem 
temeritate, qua multos antea Grecos versus inte- 
gros additos vidimus, nunc capitulum Grecum 
veteres editiones nobis obtrudunt, cujus nec uni- 
cum quidem verbum apparet in veris Hieronymi 
exemplaribus. ManTiAN. 

1 Tres mss.e quibus Palatinus alter secunda ma- 


Miser ego homo, quis me liberabit de corpore mortis 
hujus (Rom. vii, 24)? recte odio habet omne quod 
sub sole factum est. Ad comparationem quippe pa- 
radisi et illius vite beatitudinem, in qua spiritua- 
libus pomis, et virtutum deliciis fruebamur: nunc 
quasi in ergastulo et carcere sumus et valle lacry- 
marum,in sudore vultus nostri comedentes panem. 

« Et odivi ego omnem laborem meum,quem ego 
laboro, sub sole,quia dimitto illum homini, qui fu- 
turus est post me. Et quis scit unum sapiens sit, 
an stultus? et dominabitur in omni labore, meo, 
quo laboravi,et in quo sapiens factus sum sub sole: 
sed et hoc vanitas. » Videtur quidem de divitiis 
et opibus retractare, quod secundum Evangelium 
repentina morte subtracti,quali moriamur h:zrede, 
nesciamus ; utrum stultusan sapiens sit,qui nostro 
est labore fruiturus. Quod Salomonio quoque acci- 
dit: non enim similem sui habuit filium Roboam. 
Ex quo intelligimus,ne filium quidem patris here- 
ditate dignum esse, si stultus sit. Sed mihi altius 
comtemplanti, de labore videtur dicere spirituali, 
quod diebus ac 408 noctibus vir sapiens in Scri- 
pturis laboret, et componat libros, ut memoriam 
sui posteris derelinquat, et nihilominus in manus 
stultorum veniant, qui frequenter secundum per- 
versitatem cordis sui, Semina inde hereseon ca- 
piant, et alienos labores calumnientur. Si enim de 
corporalibus divitiis nunc Ecclesiaste sermo est, 
quid necesse fuit de labore et opibus dicere: « Et 
dominabitur in omni labore meo, in quo laboravi, 
et in quo sapiens factus sum sub sole ? » Quz enim 
sapientia est, terrenas divitias congregare ? 

« Et conversus sum ego, ut renuntiarem cordi 
meo in omni labore meo, quo laboravi sub sole, 
quia est homo cui labor ejus est. in sapientia* et 
Scientia, et virtute, et homini qui non laboravit,illi 
dabit partem euam. Et quidem hoc vanitas et ne- 
quitia multa *. Quid enim fit homini in omni 
labore suo, etin voluntate cordis sui, qua ipse 
laborat sub sole? Quia omnes dies ejus dolorum et 
iracundie curarumque, et quidem in nocte non 
dormit cor ejus ; sed et hoc vanitas. Supra de in- 
certo loquitur herede, quia utrum stultus, an sa- 
piens laborum alterius futurus sit dominus, igno- 
retur. Nunc eadem quidem repetit, sed in illo di- 


ἢ versus estsensus,quod etiam si filio, si propinquo, 


si noto alicui substantiam laboresque dimittat; ni- 
hilominus tamen in eumdem circulum res recurrat 
ut alter labore alterius perfruatur, et sudor 
mortui*, delicie sint viventis. Se unusquisque 


nu, Labor ejus est in justitia, οἱ sapientia, etc. 

5 Vanilas et nequitia multa. In Hebreo scriptum 
est Π ny" veraa rabba, quod et nequitia mulla 
interpretari potest, aut et malum magnum, quia ra&- 
dix Hebrz»a 32* rabab, multum οἱ magnum sonat. 
MARTIAN. 

* Et. sudor mortui. Si vanitas est,et nequitia mul- 
ta, quod alter labore alterius perfruatur, et sudor 
mortui, delicie sint viventis; quantam nequitiam 
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consideret, et videbit, quanto libros labore com- A delicias vertere : ct hoc putare donum esse Dei, 8᾽ 


ponat, quomodo. 
Sepe stylum veríat, iterum, que digna legi sint, 


Bcripturus ; 
(Ex Horat. Sat. l. 1, sat. 10). 


et homini qui non laboravit, det partem suam. 
Quid enim, ut ante jam dixi, ad opes terre perti- 
nent sapientia et scientia et virtus, in quibus se 
leborasse testatus est, cum sapientie, scientiw at- 
que virtutis sit, calcare terrena ? 

« Non est bonnm homini, niei quod comedat, et 
bibat, et ostendat anime suz& bonum 4086 in la- 
bore suo. Et quidem hoc vidi ego, quia de manu 
Dei est. Quis enim comedet, οἱ quis parcet ? sine 
illo ? quia homini bono coram se dedit sapientiam, 
et scientiam,e t laetitiam, et peccanti [Al. peccatori] 
dedit sollicitudinem, ut augeat et congreget que 
dantur bono ante faciem Dei ὃ, Sed et hoc vanitas, 
et presumptio spiritus. » Postquam universa tra- 
ctavi, et nihil injustiusesse perspexi,quam alterius 
labore alterum frui, tunc. mihi visum est hoc in 
rebus esse justissimum *, et quasi Dei donum, ut 
suo quis labore frueretur bibens et comedens, et 
pro tempore parcens opibus 5 congregatis. Siqui- 
dem munus Dei est, talem viro justo dari mentem 
ut ea que curis vigiliisque quaesivit, ipse consu- 
mat. Sicut e contrario, ire Dei est in peccatorem, 
ut diebus ac noctibus opes congreget,et nequaquam 
eis utens, his relinquat, qui in conspectu Dei justi 
snnt. Sed et hoc, inquit,diligentcr inspiciens et vi- 
dens omnia morte finiri, vanissimum judicavi.Hec 
interim secundum litteram, ne videamur penitus 
simplicem preterire sensum, et dum spirituales 
divitias sequimur, historie contemnere pauperta- 
tem. Quid enim boni est, aut quale Dei munus, vel 
guis opibus inhiare, et quasi fugientem 5 precer- 
pere voluptatem, vel alienum laborum in proprias 


putas sudares Bernardi viventis, honorem esse Ni- 
colai nescientis ; aut labores Joannis, divitias et 
gloriam parere sevienti operum magistro ? Hanc 
vanitatem sub sole qui sustinet, molestissimam et 
nequissimam pronuntiat cum Salomone et Eccle- 
siaste nostro. MaRTIAN. 

! Saepe stylum vertat. Vide supra in notis nostris 
Horatianum istud comma, ManrTtIaAN. 

* lidem mss, Criticorum tamen, ut videtur, ma- 
nui experti, et quis pascet. In Greco 6st πίεται, 
bibet, &ut φείσεται, parcet. 

— (Quis enim comedet, etc. Non bene in antea 
editis sic legimus : Quis enim comedil,el quis parcit 
sine illo qui homini bono, etc. ΜΑΒΤΙΑΝ. 

3 Vatic.duoque Palatini : Qux dentur bono ante 
freiem suam. Dei. Veteres editi vitiose,qua videntur 
bona ante faciem Dei. 

— Et congregel qux dantur, Hic etiam corruptam 

rorsus retinent istam lectionem, Et congreget qu 
videntur bona ante faciem Dei. ΜΑΆΤΙΑΝ. 

* Penes Alcuin : Postquam | universa tractavi, cl 
nihil in istius mundi labore perpetuum | inlelle.vi, 
posterioremque generationem prioris [rui laboribus, 
tuné mihi visum esl, hoc in rebus, etc. 

* Hic quoque ex praejudicio superioris leclionis 
tres mss ,pro tempore pascens opibus, etc. 

* Et quasi fugientem. etc. Ita legunt tres mss. 


alienis iniseriis et laboribus perfruamur ? Bonum 
est itaque veros cibos et veram sumere potionem, 
quos de Agni carne et sanguine in divinis volu- 
minibus invenimus. Quis eaim vel comedere, vel 
cum opus est, parcere ? potest asbque Deo ? qui 
precipit sanctum canibus non esse mittendum 
(Matlth., vii, 6), et docet, quomodo in tempore con- 
servis sint danda cibaria (Matth. xxiv, 45), et 
juxta alium sensum, inventum mel tantum come- 
dere ὃ, quantum suffcit (Prov. xxv, 16) » Pulchre 
autem nomini bono Deus dat sapientiam, et scien- 
tiam, et l»titiam : nisi enim bonus fuerit, et mores 
suos 407 proprio arbitrio ante ? correxerit, sa- 
pientiam, et scientiam, et letitiam non meretur, 
secundum illud quod alibi dicitur ; Seminate vobis 
in justitia, vindemiate in. fructu. vite, illuminate 
vobis lumen scientize (0506 x, 12, juxta LXX). Se- 
minanda quippe ante justitia, et vite fructus est 
demetendus, et postea scientie lumen poterit 
apparere. Ut ergo bono coram se dedit Deus sa- 
pientiam, et cetera : sic peccatorem suo arbitrio 
derelinquens, fecit congregare divitias, et hinc et 
inde perversorum dogmatum consuere cervicalia. 
Qui cum vir sanctus et placens Deo viderit, intel- 
ligit [Al. intelliget], quia vana sunt, et spiritus 
presumptione composita.Nec mirandum,quod dixe- 
rit : Peccatori dedit sollicitudinem, et cetera. Ad 
illum eniin sensum de quosepe tractavi, hoc refe- 
rendum est 10 : Proptera datam [A4l. dat ] οἱ esse 
sollicitudinem sive distentionem [AI. afflictionem], 


C quia peccator fuerit de non esse causam disten- 


tionis [A4/. afflictionis) in Deo, sed inillo qui sponte 
sua ante peccaverit. 

(Cap. III. « Omnibus tempus est, et tempus 
omni rei sub colo. » Incertum et tluctuantem sta- 
tum conditionis humane in superioribus docuit : 


codices ; editi autem antea libri : Et quasi scientem 
prissenlem. carpere voluptaem : vel, Εἰ quasi fu- 
gientem percipere voluptatem. ΜΑΆΤΙΑΝ. 

— Victorius ex Brixianis codd. legit percipere : 


antea erat quasi scientem praesentem carpere volu- 


ptatem ; quam lectionem et reiineri posse ait, tan- 
tum si fugientem pro scientem, scribas. 

Τ᾿ Rursum mss. omnes pascere habent pro par- 
cere quod hoc demum loco ferme concinnius vide- 
tur, ac eubnexe expositioni coherentius. 

3 Duo mss. íantum debet | comedere. 

? Prepositionem ante Vatic. codex ignorat, qua 
quidem expuncta, aut nihil, aut certe minus Pela- 
gianum errorem hic locus redoleat, maxime si ad 
ca, que subsequuntur.annimum intendas Alcuinus 
scntentiam hanc ad catholice doctrine sensum, 
qui post Hieronymum clarius definitus ubique 
terrarum est, ita ex ingenio temperat : Nísi enim 
bonus fuerit, el mores suos, Det adjuvante gratia, 
proprio arbitrio ante correxit. etc. 

— Et mores suo proprio arbitrio. Nonnihil sapere 
videlur Pelagii errorem : sed ex consequentibus 
facile locum emendabis. ManTiAN. 

10 Alcuin. pro hisce verbis. Ad. :llum enim sen- 
sum, etc., usque referendum. cst, habet pressiori 
ferme expositione : Dedit enim pro dimisit intel- 
ligendum est. 


ten 


8. EUSEBIT HIRRONYMI. 


nuno vult illud ostendere,omnia sibi in mundo esse A bant. Tempus dilectionis, qu& eos sub paribus 


gontraria, et nihil stare perpetuum, eorum dun- 
taxat. que sub ccelo sunt, et intra tempus, quia 
omtere substantie spirituales, nec colo, neo tem- 
pore continentur, 


« Tempus pariendi, et tempus moriendi. Tem- 


pus plantandi, et tempus evellendi quod plantatum 
est. » Nulli dubium quod et ortus et interitus ho- 
minum, Deo notlus sit et prefinitus !, οἱ idipsum 
esse parere, quod plantare : mori, et quod plan- 
tatum est evellere. Sed quia in Isaia legimus * A 
timore (wo, Domine, coneepimus. οἱ parturivimus, εἰ 
peperimus (Isa. xxvi, 18) ; hoo dicendum est, quod 
perfecto viro, partus iste, qui de timore natus est. 
cum Deum amare ceperit, moritur. Perfecta 
quippe dilectio foras mittit témorem (1 Joan. 1v, 18). 
Hebrei omne boc, quod de contrarietate tempo- 
rum scriptum est, usque ad illum locum, in quo 
8it : 408 Tempus belli, δὲ tempus pacis, super 
Israel intelligunt. Et quia non necesse est per 
singulos versus ponere, quid interpretentur et sen- 
tant, perstringam breviter (Al. leviter) latiorem 
super hoc dissertationem lectoris ingenio derelin- 
quens. Tempus fuit generandi et plantandi lsrae- 
lem, tempus moriendi. et ducendi in captivitatem 
Tempus occidendi eos in /Egypto, et tempus de 
JEgypto liberandi. Tempus destruendi templi sub 
Nabuchodonosor, et tempus edificandi sub Dario. 
Tempus plangendi eversionem urbis, et tempus 
ridendi atque saltandi sub Zorobrbel, Esdra, et 
᾿ Neemia. Tempus dispergendi Israel, et tempus in 


unum cobpgregandi. Tempus quasi cingulum et C 


baltheum circeumdari * Deo populum Judeorum,et 
tempus ducendi eos in babyloniam captivitatem, 
el ibi computrescere trans Euphraten. Lege περί- 
ζωμα (tumbare) Jeremie (Jerem. xm, 4 seqq.). 
Tempus querendi illos et servandi, et tempus 
perdendi, et tempus projiciendi. Tempus scindendi 
Israel, et tempus iterum consuendi. Tempus ta- 
cendi prophetas, nunc in captivitate Ttomana, et 
tempus loquendi eos, tunc quando eliam in ho- 
stili terra Dei consolatione et alloquio non care- 


! Ex Alcuino legimus. Antea erat ct finitus : in 
veteribus vulgatis, et agnitus. 

— Deo notus fit, Eragmus Deo notus sit et agnitus. 
MaRTIAN. 

ὃ Victorius ex Mediceo, Fesulano, et S. Marci 
Florentinis codicibus rescripsit círcumdandi. Im- 
pressam leclionem tuentur nostri omnes. 

8 Vatican. et Palatin. alter. destruxerimus mala, 
sicul Jeremize verbum, etc. Ceterum antea inter- 
punotionis vitio laborabat hic locus. 

* Ut poslea saltare valeamns, etc. Mes. Corbe- 
ienses, Saltare valeamus illam saltationem, m 
David saltavit. Saltare saltationem, sicut vivere 
vitam. MARTIAN. 

* Additur in Erasmi et Victorii editionibus glos- 
sema islud : quia. in presenti szculo sua plangit 
peccata ridebil potius in futuro : quod penitus mss. 
ignorant. 

— Mahis plucuit Deo. In veteribus editionibus 
adulteripum additamentum invenio. quod niinime 
loco congruat. Unde conjicio positum fuisse ab. 


ante dilexit, et tempus odii, quia in Christum in- 
tulerunt manus. Tempus prelii, modo non agen- 
tibus eis penitentiam, et tempus pacis in futuro, 
quando intrante plenitudine gentium, omnis Israel 
salvus erit. 

« Tempus ocoidendi,et tempus sanendi.» Et ooci- 
dendi tempus est et sanandi, qui ait : Ego occidam, 
et. ego vivificabo (Deut. xxxi, 19]. Sanat ad peni- 
tentiam provocans. Oocidi, juxta illum sensum: 
ln matutino. interficiebam omnes peccatores. lerre 
(Psal. c. 8]. 

« Tempus destruendi, et tempus «ediflcandi. » 
Non possumus edificare bona, nisi prius destru- 
xerimus mala. ldceirco sic Jeremie verbum ὃ ἃ 
Deo datum est, ut ante eradicaret atque plantaret 
et perderet : et postea sdificaret atque plantaret 
(Jerem. 1). 

409 . Tempus flendi, et tempus ridendi. » 
Nunc flendt tempus est, et in futuro ridendi : Beali 
enim flentes, quoniam ipsi ridebunt (Luc. v. 24). 

« Tempus plangendi, et tempus saltandi. » id- 
circo corripiuntur in Evangelio, quibus Dominus 
ait : Lamentavimus vobis, et non. planxistis : canta 
vimus, et non saltastis (Luc. vr, 32). Plangendnm 
est in presentiarum, ut postea saltare valosmus ' 
illa saltatione, qua David saltavit &nte arcam Te- 
stamenti ; et Saulis filie displicens, magis plaonit 
Deo 5 (II Reg. v1). 

« Tempus spargendi lapides. et tempus colli- 
gendi lapides. » Miror. quomodo vir disertus 5 rem 
ridiculam in hoc loco dixerit : De destructione, 
inquiens, et edificatione domorum Salomonis ser 
mo ost, quod homines nunc destrusnt, nuno si- 
ficent : alii congregent lapides ad «edificia com- 
Struenda, alii que exstructa sunt, destruent, 
secundum illud Horatianum  ? (Epist. lib. 0, 
epist. 1): “ . 

Diruit, edificat, mutat quadrata rotundis. 

JEstuat 8, et vite disconvenit ordine toto. 


Hoo utrum recte, an perperam dixerit, lectoris 
arbitrio derelinquo* Nos prioris explanationis se- 


aljquo scriptore imperito, qui pretiosissimis mar- 

aritis Hieronymi suum vitrum adjecerit. nempe : 
Quia qui in prasenli seculo sua plangit pecoata, 
ridebit potius in futuro. MARTIAN. ] 

5 Miror quomodo vir disertus, etc. Quis hoc di- 
xerit, scire non potui : quamvis plurima veterum 
soriptorum volumina in huno finem perlegere cu- 
rarim. Moneo autem lectorem, Hieronymi Com- 
mentarium in hune Ecclesiaste locum funditus 
esse depravatum et subversum iu Glogsa ordinaria 
MARTIAN. 

1 Secundum illud Horatianum, Aliug omdo est 
versuum apud ipsum Horetium, Epist. lib. » 
epist. 4, ad Maecenatem : 


Ruod petiit, spernit : repetit quod nuper omisit : 
JEstuat, et vite disconvenit ordine toto : 


- Diruit, ediflcat, mutat quadrata rotundis, 


ManruN. 


* Tres mss. Exsiruil. Et apud Horetium, qui 
prior hio laudatur versus, altero: posterior est. 
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ἐουῦ 


quamut ordinem : Tempus spargendorum et con- À sio, ut Evangelia consuantur 5, quod evangeliste 


gregandorum lapidum esse dicentes, juxta illud 
quod in Evangelio scriptum est: Potens est Deus 
de lapidibus istis suscitare filios Abrahz (Matth. ut, 
9). Quod tempus fuerit gentiles populi dispergendi, 
et tempus rureum in Eoclesiam congregandi. Legi 
in quodam libro (juxta Septuaginta tamen inter- 
pretes, qui dixerunt ; Tempus mitlendi lapides, οἱ 
tempus colligendi) servitatem legis antique. Evan- 
 gelli gratía temperatam. Lex quippe rigida, inbe- 
Higua, non parcens, peccantem interficit Evange- 
lii gratia miseretur, et ad penitentiam provocat. 
Et hoe esse tempus mittendorum lapidum, sive 
congregandorum, quod lapides mittantur in lege, 
colligantur in Evangelio. Hoc utrum vere necne 
diotum sit, euo imputetur auctori. 

« Tempus amplexandi, et tempus longe fieri ab 
amplexu. » Juxta simplicem intelligentiam mani- 
festus est sensus. Apostolo 4110 in eadem verba 
congruente: Nolite fraudare αὐ invicem, nisi forte 
ez consensu. ad. tempus, ut vacelis orationi (I Cor. 
vit, 5), liberis dandam operam, et rursum conti- 
nentie. Vel quod tempus fuerit amplexandi, quando 
vigebat illa sententia : Crescite, et multiplicamini, 
et replete terram (Gen. 1, 28). Et tempus procul a 
complexu fleri, quando successit: Tempus ín an- 
gusto 1, est. Superest ut. et qui habenl uxores, sic 
sint quasi non. habeant (I Cor. vii, 29). Si autem 
voluerimus ad altiora conscendere, videbimus sa- 
pientiam amplexari amatores suos : Honora, quippe 
ait, eam, et amplexabiiur te (Prov. 1v, 8), intraque 


singuli perpetrarunt, de Lege et Prophetis ad- 
ventus Dominici testimonia consuentes; ita et 
tempus fuit querendi οἱ custodieundi Israel, teni- 
pus perdendi et projiciendi illum. Vel certe tempus 
querendi populum ex gentibus, et tempus per- 
dendi populum Judaeorum. Tempus oustodiendi 
credentes ex nationibus, et tempus abjiciendi in- 
credulos ab Israel. 

« Tempus tacendi, et tempus loquendi. » Pytha- 
goricos reor, quorum disciplina est tacere per quin- 
quennium, et postea eruditos loqui, hinc originem 
sui traxisse decreti. Discamus itaque οἱ 41818 nos 
prius non loqui, ut postea ad loquendum precepto- 
ris ora reseremus. Sileamus certo tempore, et ad 
eloquia pendeamus. Nihil nobis videatur rectum 
esse, nisi quod discimus, ut post multum silentium, 
de discipulis efficiamur magistri. Nuno vero pro 
eeculorum quotidie in pejus labentium vitio *, 
docemus in ecclesiis, quod nescimus. Et si com- 
positione verborum, vel instinctu diaboli, qui fau- 
ior errorum est, plausus populi excitaverimus, 
contra conscientiam nostram scire nos arbitramur, 
de quo aliis potuimus persuadere. Omnes artes 
absque doctore * non discimus : sola hzc tam vilis 
et facilis est, ut non indigeat preceptore. 

« Tempus amandi, et tempus odiendi. » Tem- 
pus amandi post Deurn, liberos, uxorem, propin» 
quos, et tempus odiendi eos in martyrio, cum pró 
Christi confessione rigidos pietas oppugnat ini- 
mica. Velcerte tempus amandi legem, et ea que ἃ 


ulnas suas et gremium strictiori tenebit complexu?. C lege fuerant imperata, circumcisionem, hostias, 


Porro, quia non potest humanus animus semper 
in sublime tendi, et de divinis et altioribus co- 
gitare, nec jugiter esse in contemplatione rerum 
colestium, sed interdum necessitatibus corporis 
indulgere; propterea tempus est amplexandi sa- 
pientiam, et eam strictius continendi 8, et tempus 
relaxandi mentem ab intuitu complexuque sapien- 
lie, ut cure corporis, et his quibus vita nostra 
absque peccato indiget, serviamus. 

« Temqus acquirendi, et tempus perdendi. Tem- 
pus custodiendi, et tempus projiciendi. « Sub di- 
versis sermonibus, idem nunc, qui supra et infra, 
sensus est, in eo quod ait: Tempus destruendi, et 
tempus cdificandi. Ac deinde Tempus scindendi, 
et tempus consuendi. Quomodo enim Synagoga de- 
struitur, ut edificetur Ecclesia, et & Lege fit scis- 


! Vietorius, Tempus nunc in augusto : olim erat, 
Tempus quod in augusto, etc. 

* Martianeus vitiose, Strictiori tenere complexu. 

* Duo mss., Strictius constringendi. 

* Penes Alcuin., Et alligant scissiones legales, 
πί Evangelii gloria consuatur. 

Nunc vero pro sacculorum. Corbeienses mss. 
pro scholaram quotidie in pejus labentium : et infra : 
qui factor errorum est. MARTIAN. 

δ ad ecole epistolam 53 ad Paulinum anum. 


— (Omnes aries absque doctore. Idem conqueritur 


Sabbatum, neomenias ; et tempus odiendi ea, Evan- 
gelii gratia succedente. Necnon et hoc dici potest, 
quoniam nunc per speculum videmus in enigmate 
(I Gor. xi, 12), tempus esse presentia diligendi, 
οἱ in futurum tempus adveniet, quando cernentes 
facie ad faciem ", et in melius proflcientes, inci- 
piemus odisse, et despicere quod amavimus. 

« Tempus belli et tempus pacis. » Quandiu in 
presenti seculo sumus, tempus est belli: cum 
autem migraverimus de hoc seculo, pacis tempus 
adveniet. In pace enim locus est Dei, et civitas 
nostra Jerusalem, de pace sortita est vocabulum 
(Psal. .xxv, 3). Nemo ergo se nunc putet esse secu- 
rum : in tempore belli accingendum est *, et arma 


D tractanda, ut victores quondam requiescamus in 


pace. 


in Epistola ad Paulinum, de studio divinarum 
Scripturarum ; cujus initium est, Frater Ambro- 
sius, etc. ManTIAN. . 

' Addit Vatic. intuebimur, pro quo Palatinus 
alter intuemur. Mox pro incipiemus, οἱ quod ama- 
vimus, quemadmodum mss. omnes praeferunt, et 
Victorius quoque ex Florentinis exemplaribus re- 
stituerat, Martian. retinuit inciptinus, ex quod nunc 
amamus. 

8 Palatinus alter. /n tempore belli tibi certandum 
esl. Alcuinus, Ubi certanduin est. 'T'uro cum eodem 
Palatino Vaticanus, Et apostolica arma tractanaa, 
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« Qua abundantia est facienti, in quibus ipse A xxir, 31), instar animalium provocamur [Al. pro- 


laborat. Vidi occupationem, quam dedit filiis ho- 
minum, ut occupentur in ea. Universa fecit bona 
in tempore suo, et quidem seculum dedit in corda 
eorum, ut non inveniat homo opus quod fecit Deus 
ab initio usque ih finem. » Non me fugit quid a 
plerisque in hoc loco dictum sit, 4182 quod pro- 


. pterea Deus in priesenti seculo etiam perversorum 


dogmatum magistris concesserit occupationem, ne 
mens hominis otiosa torpesceret, et hoc esse bo- 
num, quod fecit Deus in tempore suo, et nihilo- 
minus nequire eos naturam et rerum scientiam 
comprehendere. Mihi vero ab Hebreo, qui me in 
Scripturis erudivit, ita expositum est : Cum omnia 
suo labantur tempore, et sit tempus destruendi et 
edificandi, flendi atque ridendi, tacendi atque lo- 
quendi, et caetera quae dicta de tempore sunt, 
quid frustra conamur et tendimus, et brevis vite 
labores putamus esse perpetuos ? 5. contenti su- 
mus secundum Evangelium, malitia dici : nihilque 
in crastinum cogitemus (Matth. v1, 34). Quid enim 
possumus habere in hoc seculo amplius laborando, 
in quo id tantum hominibus ἃ Deo datum est ; ut 
alius alia sectando haberet, in quibus erudiri, et 
exercere se posset? Deus enim omne quod fecit, 
bonum est, sed bonura in tempore suo. Bonum est 
vigilare atque dormire : nec tamen semper vigilare 
aut dormire bonum est, quia vicissim juxta dispo- 
sitionem Dei bonum est unumquodque, cum opus 
est. Dedit quoque Deus mundum ad inhabitandum 
hominibus, ut fruantur varietatibus temporum, et 


non querant do causis rerum naturalium quomodo C 


creata sint omnia: quare hoc vel illud ab initio 
mundi usque ad consummationem fecerit crescere, 
manere, mutari. 

« Cognovi quia non est bonum, nisi letari, et 
facere bonum in vita sua. Et quidem omnis homo 
qui comedit, et bibit, et ostendit bonum ! in omni 
labore suo, ex dono Dei est. » Propterea colonus 
et hospes mundi homo datus est, ut brevi vitze 
sus Íruatur tempore, et spe prolixioris :tatis ab- 
Scissa, cuncta quz possidet, quas: ad alias profe- 
cturus aspiciat, et quod [4ἰ. quantum] potest bene 
faciat in vita sua: nec frustra ob congregandas 
opes cogitationibus torqueatur. Neque se putet 
plus desuo labore lucrari posse, quam cibum οἱ 


potum, et si quid de opibus suis in bonis operibus [) 


oxpenderit, hoc solum donum A3 Doi est. Ex 
quibus, non, ut quidam «estimant, ad luxuriam et 
delicias, et ad desperationem, secundum illud Isaia: 
Manducemus οἱ bibamus, cras enim moriemur (Isa. 


! [dem Palatin. Comedet, ct bibet, οἱ ostendet 
anima sug bonum, etc. 

* Pro in dolore, Palatinus alter, in abstinentia. 

Victorius, pro gaudio, reponi vult risu, tum 

ex Greco textu, in quo est γέλωτος, tum ex eo, 
qd de risu, non de gaudio, sermo Hieronymi sit. 

ihil vero contra mss. fidem immutandum est. 

* Valican. atque concreata, fere ut Alcuin. creata. 

* Idem Vatican., Ex rerum qualitate, cursu, or- 


vocemur|; sed secundum Apostolum : Habenles 
victum οἱ vestitum, his contenti sumus (I Tím. v1, 8). 
ut [Al. et] quidquid, supra habere possumus, in 
pauperibus nutriendis et egentium largitione con- 
sumamus. Porro, quia caro Domini verus est cibus, 
et sanguis ejus verus est potus, juxta ἀνχγωγήν, 
hoc solum habemus in presenti seculo bonum, si 
vescamur carne ejus, et cruore potemur, non so- 
lum in mysterio (Eucharistia) sed, etiam in Scri- 
pturarum lectione. Verus enim cibus et potus, 
qui ex verbo Dei sumitur, scientia Scripturarum 
est. Nec putet aliquis illud a Balaam prophetatum: 
Non erit labor in Jacob, neque dolor in Israel (Num. 
xxir, 25). Huic contrarium esse, quod muneris 
Dei esse dicitur : δὲ quis comedat et bibat, et osten- 
dat bonum in. omne labore suo. Multe quippe tri- 
bulationes justorum. Et de his Apostolus queritur, 
in labore et dolore * sudasse se dicens (I/ Cor. 11). 
Sed cum de his nos in futuro Dominus liberaverit : 
Non erit labor in Jacob, neque dolor in lsrael. Et 
quomodo illud legimus : Beati flentes, quoniam tpst 
ridebunt (Luc. vi, 21). et risus noster Job prophe- 
tantis verba sectabitur; Veracium os replebitur 
gaudio 8 (Job vir, 21); sic nunc labore nostro 
fruimur in bonis operibus, per quem coangustamur 
et premimur, ut postea laborare ceseemus. 


« Cognovi quia omnia que fecit Deus, ipsa erunt 
in eternum, super illa non potest addi, et ab illis 
non potest auferri; et Deus fecit ut timeant a fa- 
cie ejus. » Nihil est in mundo quod novum sit. 
Solis cursus, et lune vices, et terre arborumque 
giccitas, vel viror, cum ipso mundo nata suntatque 
concreta *. Et idcirco Deus .certa ratione cuncta 
moderatus est, et jussit humanis usibus elementa 
servire, ut homines hzc videntes, intelligant esse 
providentiam [4]. prudentiam], et timeant a facie 
Dei, dum ex rerum equalitate, cursu, ordine, atque 
constantia 5 intelligunt creatorem. .4128 4 Invisibilia 
enim Dei 9 per ea qux facta sunt, intellecta conspi- 
ciuntur : sempilernam quoque virtus ejus et divini. 
tas (Rom.,1 20). Quod si voluerimus, priori sensu 
finito, quasi a capite legere: Εἰ Deus fecit, ut li- 
meant a facie ejus, hic sensus est: Deus omnia fe- 
cit, ut timeant homines ab eo, quod semel Deus 
disposuit, in aliud declinare ". Pulchre autem 
temperavit, dicens : Ut timeant a facie ejus (Psal. 
xxxii, 17). Vultus quippe Domini super facientes 
mala. 


« Quid est quod fuit? ipsum quod est et que 


dine, zqualitale, el conslanlia ; cui ex parte conci- 
nit Palatinus. | 

5 Invisibilta enim Dei. Manuscripti Gorbeienses 
sic legunt. Invisibila enim a creatura mundi per 
ea qua^ facta. sunt, intellecla. conspiciuntur. Mant. 

* Cum Erasmo et Victorio Vatic. ms., Nec in alf 
declinare. 

— [n aliud declinare. Falso apud Erasm. et Mar- 
tian, legimus, Nec in aliud declinare. ΜΛΆΤΙΑΝ. 
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futura sunt !, jam fuerunt; et Deus queret eum A putabam. Vidi enim et justum multa mala hic per- 


qui persecutionem patitur. » Vel preterita, vel 
presentia, vel futura ipsa ot fuerunt, et sunt, et 
erunt universa qui cernimus. Sol qui nunc ori- 
tur, et antequam essemus nos in mundo, fuit, et 
postquam mortui fuerimus, oriturus est. Solem 
autem nominavimus, ut ex hoc intelligamus et ce- 
tera esse eadem, que fuerunt. Quod si videantur 
per conditionem mortis perire, non pereunt, quia 
rursum rediviva succrescunt, et nihil in perpetuum 
interit, sed renascitur, et quasi cum quodam fe- 
nore reviviscit. Hoc est enim quod ait : Et Deus 
quieret eum qui persecutionem palitur ; quod Grece 
melius dicitur xai ὁ Θεός ζητησει τόν διωχόμενον 3, 
id est, quod preteriit, quod expulsum est, quod 
esse cessavit. Si autem istud de cunctis que in 
mundo sunt, dicitur, de homine nulla dubita- 
tio est, quin mortuus renascatur. Si cui autem 
placet quasi proprio legere principio, Et Deus 
quaret eum qui persecutionem patitur, utatur hoc 
testimonio in persecutione gentilium, ad consolan- 
dum eum, qui in martyrio perseverat. Et quia 
omnes juxta Apostolum (II Téím. n1), qui pie vo- 
lunt vivere in hoc seculo, persecutionem patiun- 
tur, habeant? consolationem, quiu Deus querit 


persecutionem patientem, sicut requirit sangui- 


nem interfecti, ct venit quaerere quod perierat, et 
errantem ovem * suis humeris ad gregem repor- 
tavit (Luc. xix, xv). 

« Et adhuc vidi sub sole locum judicii: ibi im- 
pietas; et locum justitie : ibi iniquitas. 4Ὲ ὅ 


peti, et impium regnare pro scelere. Postea vero 
cum corde meo colloquens et repulans intellexi, 
non per partes Deum et per singulos nunc 5 judi- 
care, sed in fulurum tempus reservare judicium . 
ut omnes pariter judicentur, et secundum volun- 
tatem et opera sua ibi recipiant. Hoc est enim quod 
ait: Et tempus omni voluntati, et super omne fa- 
ctum ibi, id est, in judicio, quando Dominus co- 
perit judicare, tunc futura est veritas, nunc inju- 
stitia dominatur in mundo. Tale quid et in Sapien- 
(ia, quae filii 5 Sirach inscribitur, legimus : « Ne 
dixeris, quid est hoc aut. quid est istud ἢ omnia 
enim tempore suo requirentur. » 

« Dixi ego in corde meo de loquela filiorum ho- 
minis, quia separat illos Deus, et ut ostenderet, 
quia ipsi jumenta sunt sibi 1, quia eventus filiorum 
hominum, et eventus pecoris, eventus unus eis. 
Sicut mors hujus, ita et mors illius, et spiritus 
unus omnibus, et amplius humini a pecore nihil 
est, quia omnia vanitas. Omnia vadunt ad locum 
unum, omnia facta sunt de humo, et omnia rever- 
tentur ad humum. Et ? quis scit, spiritus filiorum 
hominis, si ascendat ipse sursum, οἱ spiritus pe- 
coris, si descendat ipse deorsum in terram ?» Non 
mirandum est, in presenti vita inter justum et 
impium nullam esse distantiam, necaliquid valere 
virtutes, sed incerto eventu omnia volutari, cum 
etiam inter pecudes et homidem, secundum cor- 
poris vilitatem !? nihil differe videatur, et sit ea- 
dem nascendi conditio, sors una moriendi: simi- 


Dixi ego [Al. ergo]in corde meo: Justumet impium C liter 4186 procedamus ad lucem, wque dissolva- 


judicabit Deus, quia tempus omni voluntati super 
omne factum ibi,» Manifestus est sensus, sed 
nubilo interpretationis obvolvitur. Sub sole, in- 
quit, isto veritatem et judicium requisivi, et vidi 
etiam inter judicum ipsa subsellia non veritatem 
valere, sed munera. Sive aliter: Arbitratus sum 
aliquid justitie in presenti seculo geri, et vel 
pium pro suo nunc merito recipere, vel impium 
pro suo scelere puniri ; et 8 contrario reperi, quam 


: Dnus Palatinus, cum editis ante Martian. libris, 
ipsum est quod erit. 

— Ipsum quod est. Hic quoque corrupte legitur 
ipsum esl quod erit. ManTIAN. 

? Neutri genere Palatin. τό διωχόμεον. 

3 Hactenus vulgati habenl, contradicentibus mss.; 
olim quoque pro ?n hoc szculo, erat in Christo. 

— Volun; vivere in hoc seculo. In cunctis exem- 
plaribus mss. hoc modo scriptum est; in editis 
vero antea libris, in Chrislo. MARTIAN. 

* Et errantem ovem. Sorbonicum codicem secuti 
sumus, alii legunt, erratam ovem ; editi Erasm. et 
Marian. erroneam ovem. MARTIAN. 

* Adverbium nunc mss. nostri ignorant. Al- 
cuinus pro eo legit semper. 

4 Restituimus vocem filii ex nostris mss. atque 
editis ante Martianeum, qui illam omiserat, libris, 

— Quz Sirach inscribitur. Editi libri qux filii 
Sirach inscribitur, sed multo verius in mss. codi- 
cibus, que Sirach inscribilur. Nam apud Septua- 
gintaliber Ecclesiastici inscribitur Xoioa Pu: , 

sapientia Sirach. Syrus tamen interpres haec habet 
Liber Jesu filii Simeonis Astro; idemque liber vo- 


mur in pulverem. Si autem videtur hsc esse 
distantia, quod spiritushominis ascendat incolum, 
et spiritus pecoris descendat in terram, quo istud 
certo auctore cognovimus? Quod potest nosse, 
utrum verum an falsum sit quod speratur? Hoc 
autem dicit, non' quod animam putet perire cum 
corpore, vel unum bestiis et homini preparari lo- 
cum, sed quod ante adventum Christi omnia ad 
inferos pariter ducerentur !!. Unde et Jacob ad in- 


calur Sapientia filii Asiro, MARTIAN. 

? Vatic. Jumenta bis sunt. Olim erat, Ut osten- 
dat, quia ipsi jumenta sunt, sive quia, etc. Ι 

— Et ut ostenderel quia ipsi. Corruptissime hic 
textus legitur in editis antea libris ad hunc mo- 
dum: (Quia separat illos Deus ut ostendat — quia 
ipsi jumenta sunl: sive quia eventus, etc. MARTIAN. 

? [dem Vatic. cum Palatino secunda manu, Even- 
lus unus omnibus eis. 

? [ta mss. ad Grecum τις Antea vocula ef 
deerat. 

19 Secundum corporis vilitatem. Mendose item 1le- 
gunt, secundum corporis qualilalem : cum ex ver- 
bis consequentibus appareat Hieronymum posuisse 
vilitalem non qualitatem ManTIAN. 

!! Confer Commentarios in Osee cap. 13. San- 
ctum quoque Augustinum de Gen. ab lit. L. vii, 
c, 4: « Nobis, inquit Tertulliun. lib de Anéima 
cap. 3l, inferi non nuda cavositas, nec subdivalis 
aliqua mundi sentina creduntur: sed in fossa 
lerre, et in allo vastitas, et in ipsis visceribus 
ejus abetrusa profunditas. 
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feros descensurum se dicit (Gen. xxxvir e£ xtv). A. Quantum autem ad spiritualem intelligentiam 


Et Job pios et impios in inferno queritur rcien- 
tari (Job. vi1 e£ xvii). Εἰ Evangelium, chaos mag- 
num interpositum apud inferos, et Abraham cum 
Lazaro, et divitem in suppliciis esse testatur (Luc. 
xvi). Et revera, antequam flammeam illam rotam, 
et igneam rompheam, et paradisi fores Christus 
cum latrone reseraret, clausa erant coelestia, et 
spiritum pecoris hominisque equalis vilitas coar- 
ctabat. Et licet aliud videreturdissolvi, aliud reser- 
vari; tamen non multum intererat perire cum 
corpore, vel inferni tenebris detineri. 

Hecurramus ad singula, et commatico genere 
dicendi, juxta ordinem suum breviter disseramus 
[4l. dissolvamus]. « Dixi ego in corde meo de 
eloquio flliorum hominis, ut eligeret eos Deus.» 
. Hoc solum, inquit, inter homines et jumenta Deus 
esse voluit, quia nos loquimur, illa sunt muta, nos 
voluntatem sermone proferimus, iiia torpent si- 
lentio. Et cum tantum sermone diíferamus a bes- 
tiis, tamen ostenditur nobis, quod juxta corporis 
fragilitatem pecora sumus. Sicut jumentum mori- 
tur, ita moritur, et homo, et unus omnibus flatus 
est, et aer iste quo alimur. Hoc enim ait: Et spi- 
ritus unus omnibus, et amplius homini a pecore nihil 
est. Quod ne putaremus dici etiam do anima, intu- 
lit : Omnia faclasunt de terra, et revertentur interram. 
De terra autem nihil aliud nisicorpus factum est. Et 
signanter de corpore dicitur ; Terra es, et in lerram 
reverteris (Gen. 11, 41). Quod autem videtur esse 
blasphemum : « Quis cognoscit, spiritus filiorum 
hominum, si 4184 ascendat ipse sursum, ct spi- 
ritus jumenti, si descendat ipse deorsum in ter- 
ram ? » non inter pecudes et hominem secundum 
anime dignitatem nihil interesse contendit, sed 
adjiciendo quis, difficultatem rei voluit demonstra- 
re. Pronomen quis in Scripturis sanciis non 
pro impossibili, sed pro dificili semper accipitur. 
Ut ibi: Generationem — ejus quis | enarrabit (Isa. 
Lit, 8)? Et in psalmo quarto decimo : Domine, 
quis habitavit in tabernaculo (uo, et ín monte sancto 
tuo (Psal. xiv, 1)? et cetera que sequuntur. Et 
in Jeremia, licet in Hebreo aliter sit !: Et homo 
est, et quis cognoscet. eum (Jerem. xvi, 9)? Inter 
homines igitur et best:as hec sola est differentia, 
quod spiritus hominis ascendit in celum, et spi- 
ritus jumenti descendit in terram, et cum carne 
dissolvitur: si tamen hujus rei vir aliquis ecclo- 
siasticus et disciplinis colestibus eruditus, et 
quasi dubie rei certus assertor sit, Hec interim 
juxta litteram. 


! Licet in Hebrzo aliler. sit. In Hebreo est wjiw* 
NN veanusc hu, et incrustabile ipsum, sive οἱ an- 
cium ipsum, id est cor omnium. Septuaginta autem 

ro anusc, legebant enos, quod hominem sigri- 
licat, unde. Et homo est. MaRTIAN. 

.— Fraudi fuerant τοῖς LXX eedem in Hebreo 
littere quibus et homo et incurabile quid deno- 
atur. 

3 Palatin. alter voce repromissionis expuncta, 
substituit secunda manu pro hominibus. 


perlnet: Quoniam homines et jumenla salvos fa- 
ciet. Dominus (Psal. xxxv, 7): et in alio loco: Ut 
jumenlum sum, inquit, apud te, etego semper tecum 
(Psal.Lxxu, 23): et in omnibus prophetis homi- 
nes 1 et pecora in Jerusalem salvanda [A/. salvata) 
dicuntur, et impleri terram repromissionis * peco- 
ribus et armentis ; quis scit, utrum sanctus, qui 
hominis appellatione dignus est, ascendat in cc- 
lum, et utrum peccator, qui jumentum vocatur, 
descendat in terram? Fieri enim potest pro incerto 
vita hujus, et lubrico statu, ut et justus concidat, 
et peccator exsurgat, οἱ nonnunquam evenit, ut 
ralionabilior, οἱ eruditus in Scripturis, id est ?, 
homo, non circumspecte, et ut scientia sua dig- 
num, est vivat, et deducatur ad inferos, et simpli- 
cior quisque atque rusticior, qui jumentum homi- 
nis comparatione dicatur, melius vivat, et martyrio 
coronetur, ac paradisi sit colonus. 

« Et vidi, quia non est bonum, nisi quod letetur 
homo in opere suo, quia hec est pars ejus. Quis 
enim adducet eum, ut videat, id, quod futurum est 
post ipsum? » 418 Pro eo quod nos posuimus: 
« Ut videat id quod futurum est post ipsum, » 
apertius interpretatus est Symmachus, dicens: 
« Ut videat ea que futura sunt post hec *. Nihil 
est ergo bonum in vita ista, nisi quod laetatur ho- 
mo in opere suo, faciens eleemosynam, et futuros 
sibi thesauros in regno colorum preparans. Hanc 
solam habemus portionem, quam nec fur nec la- 
tro valet, nec tyrannus auferre, et que nos post 


C mortem sequatur. Nec enim possumus, cum hec 


vita fuerit dissoluta, rursum nostris laboribus 
perfrui, aut scire que futura sint in mundo postea. 
Aliter: Superiori errore turbatus, quod putarem 
inter homines et bestias nihil interesse, in hanc 
sententiam prava opinione deductussunt 5, ut nihil 
aliud boni dicerem, nisi presentem carpere vo- 
luptatem. Neque enim cum semel nos dissolvisset 
interitus, posse his perfrui, a quibus recederemus 
ingrati. Alii de boc quod ait: « Quis enim adducet 
eum, ut videal ea, que sunt futura post se, » ad 
illam intelligentiam retulerunt, ut dicerent : Me- 
lius esse suis hominem laboribus perfrui; quia 
hoc solum de substantia sua posset auferre. Cum 
mors venerit, nescire quali sit. herede moriturus, 
utrum dignus, an indignus, suisop:bus perfruatur. 

(Cap. IV). « Et conversus sum ego, pt vidi * 
universas calumnias quae flunt sub sole, et ecco 
lacrymae eorum qui calumniam sustinent, et non 
est qui consoletur eos, et in. manibua calumnian- 


3 Idem Palatin., ut est homo. 

* Rursum idem ms. Ut vident anlea, quz suni 
[wtura : perperam. 

5 Penes Alcuin, prava opinione seductus sum. —— 

5 Martianeus, Et conversus ego, vidi, renuenti- 
bus tum nostris, quibus ille usus est mss. et Flo- 
rentinis quoque, quos laudat Victorius. . 

— Et conversus sum cgo. In antea editis libris 
corrupte legimus. Et converti ego, etc., pro conver. 
sus sum ego, sicut legunt omnes mss. MARTIAN. 


1093 . 


COMMENTARIUS IN ECCLESIASTEN. 


1098 


tium eos fortitudo: et non est eis consolator. » À adhuc esse in prelio, et quasi clausos corporis 


Post hanc cogitationem ! illuc mentem meam ocu- 
losque converti, ut viderem calumniatores, et ca- 
lumniam sustinentes. Et ecce hi, qui injuste ἃ 
potentioribus opprimuntur, lacrymis, quas solum 
habere in calamitatibus licet, rei invidiam prote- 
stantes, consolatorem non queunt reperire. Et quo 
major miseria sit, et inconsolabilis dolor *, calum- 
niatores vident in suis? iniquitatibus fortiores. Et 
hac est causa, quod non valeant consolari. Plenius 
hunc locum in psalmo septuagesimo secundo Da- 
vid, et Jeremias in suo volumine exsequuntur *. 
419 « Et laudavi ego mortuos, qui jam mor- 
tui sunt, super viventes quicumque ipsi vivunt us- 
que nunc. Et melior super hos duos qui nondum 
natus est, qui nondum vidit opus* malum, quod 
factum est sub sole. » Ad comparationem mise- 
riarum, qua in hoc seculo mortales premunt, fe- 
liciores judicavi mortuos, quam viventes, secun- 
dum illud Job de inferis disputantis : Ibi requieve- 
runt lassi corpore, cum his qui vincli fuerant, jam 
securi, non audientes vocem exactoris (Job. iu, 47 
et 18). Melior autem est his duobus, vivente vi- 
delicet et defuncto, qui necdum natus est. Alius 
enim adhuc mala patitur, alius quasi de naufragio 
nudus evasit. Porro qui necdum natus est, in eo 
felicior est, quod necdum mala mundi expertus 
est. Hoc autem dicit, non quod qui neodum natus 
est, ante sit quam nascatur, et in eo felicior sit, 
quia necdum corpore pregravatus est: sed quod 
melius sit omnino non esse?, nec sensum habere 


ergastulo retentari; qui vero mortem obierint, 
jam esse securos, et peccare desisgse. Sicut el 
Joannes, quo major non fuit in natis mulierum 
(Matth. 11), minor est eo, qui minimus est in regno 
coelorum ", et corporis onere liberatus, nescit cum 
Apostolo dicere: Miser ego homo, quis me liberabit 
de corpore mortis hujus (Rom. vn, 14)? Meliorem 
autem his duobus esse eum, qui necdum natus est, 
nec vidit mala, quibus in mundo homines depri- 
muntur. Animas enim nostras, antequam ad cor- 
pora ista * descendant, versari apud superos, ei 
tandiu beatas esse, quandiu celesti Jerusalem et 
choro teneantur angelico. 

4520 « Et vidi ego universum laborem, et simul 
omnem virtutem operis: quia emulatio viri? ἃ sodali 
ejus; et quidem hoc vanitas et presumptio spiritus.» 
Converti me rursus ad alia, et vidi omnem fortitu- 
dinem et gloriam laborantium,et deprehendi bonum 
alterius esse, alterius malum, dum invidus aliena 
felicitate torquetur, et patet insidiis gloriosus.Quid 
enim vanius, quid instabilius 19, et sic nihili, quam 
homines non suas flere miserias, vel propria luge- 
re peccata, sed melioribus invidere ὃ 

« Stultus complexus est manus snas, et comedit 
carnes suas. » Hic est qui et in Proverbiis (cap. 
xxiv) piger describitur, continens manibus pectus 
suum. Cui, tanquam citus cursor, venit inopia, et 
qui propter nimiam famem (hyperbolice autem di- 
ctum sit) comedit carnes suas. Qui melius putat 
esse unum pugillum habere farris, et otiosum tor- 


substantie, quam infeliciter vel esse, vel vivere. (ἃ pentemque vivere,quam laborantem manum utram- 


Quomodo et de Juda Dominus loquitur, futura 
ejus tormenta significans: Melius erat non nasci 
homini illi (Matih. xxvi, 24) quod melius ei fuerit 
omnino non 6886, quam «ternos cruciatus perpeti. 


Alii vero hunc locum ita intelligunt: Meliores. 


esse dicentes eos, qui mortui sunt, ab his qui vi- 
vunt, licet ante fuerint peccatores. Viventes enim 


! Adverbium illuc, quod Martianeus omiserat, 
ex nostris mss. et Victorii editione sulffecimus. 

* Alcuin. Εἰ quod malorum miserrimum . sit, et 
inconsolubilis dolor. 

3 GCalumniatores vident in suis. Mss. Corbeienses, 
calumnialores videntur in suis iniquitalibus fortio- 
res. Εἰ hae est causa, qua non valeam consolari. 
Quasi Hieronymus ipse loqueretur ista de incon- 
s0olabili dolore propter iniquorum potentiam. Man- 
TIAN. 

* Palatini duo mss., exquirunt. 

5 'Tres e nostris mss8., qui non vidit opus: pres- 
sius Greco οὐχ οἵδε. 

* Hane pericopen ita effert sive explicat Al- 
cuin. Hoc autem dicit, non. quia anima sint homi- 
*um, secundum quorumdam errorem, aniequam 
nascatur homo in s*nundo, sed quia melius sit, om- 
nino non esse. Porro, quod Martianseus putat, 
Hieronymiana sententia jugulari ineptas scholasti- 
corum opiniones, qui tradunt prestare homini 
infelicissime exsistere, quam omnino non esse, 
preter philosophos plerosque omnes, S. Augusti- 
nus jpse improbat lib. i1 de libero Arbitrio, et 
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que complere. Totum autem quod disserit,hoo est, ut 
ostendat, et eum qui laborat, et habet aliquid, in 
mundo patere invidie, et rursus eum qui vivere 
vult quietus, inopia opprimi, et esse utcumque mi- 
serabilem, dum alius propter opus periclitatur, 
alius propter inopiam egestate conficitur. Vel certo 
sic. Qui aliene 11 felicitati invidet, et quasi spiritus 


post eum 3. Thomas l. ir, quest. 8, art. 4 ad 3. 

— Sed quod melius sit. Hiclocus jugulat ineptas 
scholasticorum opiniones et argutias, quibus apud 
imperitos conantur probare, melius esse homini 
infelicissime exsistere el vivere, quam omnino 
non esse. ManrTiAN. 

1 Vaticanus et Palutin. alter, minimus esl eo, 
qui minor esL in regno, etc. 

8 Qui hzc effutiret. Origines fuit, cujus sepenu- 
mero errorem Hieronymus refellit. Vide cum pri- 
mis Epist. 425 ad Avitum, Theophili, quas La- 
tine reddidit S. doctor, Paschales litteras. Cete- 
rum tres e nostris mss. vocem nostra, ignorant. 

— Animas enim nostras antequam. Cave, lector, 
ne hunc errorem ascribas Hieronymo, qui eum stre- 
nue confutavit in Epistola ad Avitum. Origenianus 
igitur ipse Commentarius est, ut manifestissime 
comprobatur ex superioribus verbis, Alii vero hunc 
locum ita intelligunt, etc. MARTIAN. 

? Martian. emulatio viro, contradicentibus mss. 
atque editis libris, ipsoque textu. 

10 Duo mss., quid instar spiritus, et sic, elc. 

!! Vel certe sic: Qui alieng. Aliter lego in mss. 
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furore raptatur, et invidiam in sinum suum rece- Α Quidam hunc locum ab eo quod ait: Est unus, ei 


perit, nutrieritque eam in pectore: iste comedit 
animam suam, et carnes suas. Quanto enim eum, 
cui invidet, feliciorem viderit, tanto ipse amplius 
contabescit et deperit, et paulatim zelo et livore 
distillat. Aliter: Manus crebro pro operibus acci- 
piuntur, sicut ibi: Verbum Domini quod factum est 
in manu Aggzi (Aggai 1, 1, sive illius, vel hujus 
prophete, quod talia opera gesserit, ut dignus exsi- 
Steret, in cujus opere fleret sermo Domini. Huic 
congruit et illud David: Qui docet manus meas ad 
praelium (Psal. cxzin, 4). Stultus igilur complexus 
est manus suas, id est, contraxit, et extendere no- 
luit, unde non comedit labores manuum suarum 
ΔΈ quos nec habet; sed carnes suas, vivens 
juxta sapientiam carnis, et carnis operibus vesci- 
tans. 

« Melior est plenus pugillus cum requie, quam 
plenitudo manuum laboris ei presumptionis spi- 
ritus. » Melius est modicum habere justum, quam 
divitias peccatorum multas. Et in Proverbiis : Me- 
lior est parva acceptio cum justitia quam multa geni- 
mina cum iniquitate. (Pro. xvi, 8). Eleganter justi- 
tia requiem habet, iniquitas laborem. Et quia sin- 
gularis numerus in bono semper accipitur, duplex 
jn malo : propterea unus pugillus habet requiem,et 
due manus labore sunt plene. 

« Et conversus sum ego,et vidi vanitatem sub sole. 
Est unus, et non est secundus, et quidem filius,et 
frater non est ei : et non est finis omni labori ejus. 
Et quidem oculus ejus non satiatur (Αἰ. satiabitur) 


divitiis: et cui ego laboro, et fraudo (Al. fraudabo) C 


animam meam a bonitate. Sed et hoc vanitas et 
distentio pessima est. » Conversus sum ad alios,et 
vidi eos, plus quam necesse est, laborare, congre- 
gare per fas et nefas opes, et non uti congrega- 
tis, habere omnia, incübare divitiis, servare alteri, 
et suo labore non perfrui : maxime cum nec fllium, 
nec fratrem habeant, nec propinquum ut videatur 
pius Jabor ! necessariis reservatus. Nihil itaque esse 
vanius deprehendi, quam eum hominem, qui divi- 
tias congregat, cui eas relinquat ignorans. Quod 
quidem possumus secundum superiorem interpre- 
tationem et de his intelligere, qui libros conscri- 
bunt, et eos fastidiosis lectoribus derelinquunt. 


exemplaribus Corbeiensibus, que sic habent: vel D 


certe si qui alienz felicitati invidet, etc. Sed reti- 
nenda antiqua lectio editorum librorum, et aliorum 
codicum mss., Vel certe sic, qui, etc. ManTIAN, 

8 [JL videatur pius labor, etc. Editi, ut videatur 
labor necessarius reservantis. MARTIAN. 


— Unus Vaticanus, cum olim editis, labor neces- ' 


sarius reservantis.-Leviora quedam nos supra at- 
que infra emendamus. 

* [dem Vatican. Melius est duo, quam, etc. 

— Meliores duo quam unus. Unus ms. Corbeien- 
sis e regione posuit in margine libri, Melíiores sunt 
duo: Colbertinus autem in corpore translationis. 
MARTIAN. 

3 Nostri omnes, et quibus ipse usus est Martia- 
neus, mss. libri, non facile rumpetur, al. rumptur. 


non est secundus, super Salvatore interpretantur, 
quod solus et absque ullo comite ad salvandum 
mundum descenderit. Et quanquam multi filii Dei 
sint, et fratres ejus adoptione dicantur: tamen 
nullus dignus exstiterit, qui in hoc ei opere junge- 
retur. Cujus laboris non est finis, portantis nostra 
vitia atque peccata, et pro nobis dolentis: et ocu- 
lus ejus non satiabitur divitiis, semper nostram 
cupientis salutem, et quanto plus 49??? peccare 
quem viderit, tanto magis ad penitentiam cohor- 
tantis. 

« Meliores duo, quam unus ?, quibus est merces 
bona in labore suo : quia, si ceciderit unus, eriget 
participem suum. Et ve uni, cum ceciderit, et non 
est secundus, qui erigat eum. Et quidem, si dor- 
miant (Al. dormierint) duo, etiam calor erit illis ; 
et unus quomodo calefiet? Et si invaluerit guper 
eum unus, duo stabunt adversus eum, et funiculus 
triplex non cito rumpitur *. » Post. sellicitudines* 
et miserias in quibus correptus est ille δ, qui in opi- 
bus conquirendis absque certo herede se cruciat ; 
nunc ad sodalitatem sermo confertur. Et dicitur, 
quid boni habeat amicorum contubernium, et in 
commune solatium, quia et alterius ruina alterius 
auxilio sublevetur, et curas domesticas, ipsius 
quoque noctis requiem melius exigat ille, qui fi- 
dum amicum habet, quam qui solis opibus incubat 
acquisitis.Quod et si robustior inimicus quis contra 
unumésurrexerit,imbecillitatem alterius amici sola- 
tio sustentari.Et quanto duo uno differant, ai amo- 
re conjuncti sint, tanto etiam trium contubernium 
plus valere. Etenim vera charitas, et a nullo livore 
violata, quanto augetur ἃ numero, tanto crescet et 
robore. Et hec interim simpliciter dicta sint. 

Ceterum, quia in superiori loco super Christo 
quorumdam intelligentiam posuimus,etiam reliqua 
eodem ordine disserenda sunt. Melius est duos pa- 
riter esse,quam unum.Melius est enim habitantem 
in 8e habere Christum, quam solum habitare 1, et 
patere insidiis adversantis. Merces quippe contu- 
bernii statim in ipsa societatis utilitate monstran- 
tur. Si enim ceciderit unus, erigit (Al. eriget) 
Christus participem suum?. Ve quippe ei ? qui, 
cum ruerit, Christum in se non habet erigentem. 


* Post sollicitudines, etc. Plures mss. Post soli- 
tudines miserias, etc. MARTIAN. 

5 Cum Vatic. mss. Alcuin. atque editi vetustiores 
corruptus est ille, etc. 

9 ]ta mass. nosiri omnes, Alcuin, et Victorius pre- 
ferunt ; Martian. tamen, Quid si robustior, etc., et 
mox vocem unum pretermisit. 

7 Verbum habitare, atque et 
hactenus deerant, e tribus mss. 
tinis sulfecimus. ] 

? Unus eriget. participem. suum. Corrupte in edi- 
tis scriptum est, erigel particeps socium suum : quia 
ex Commentario perspicue ostenditur Hieronymum 
legisse, eriget participem suum, Vide expositionem 
allegoricam de contubernio Christi. ManTIAN. 

-* Pro ei, mss. uni habent. 


articulam, que 
aticano et Pala- 
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. Quod si etiam dormierit unus, hoc est, si morte A regem 5, quia etiam in regno ejus natus est pauper. 


. fuerit dissolutus, et secum Christum habuerit *,ca- 
lefactus et vivificatus * cifius reviviscit.Et si adve- 
sus hominem robustior in expugnando diabolus 
astiterit, stabit homo, stabit et Christus pro ho- 
mine suo, pro sodali suo. Non quod solius Christi 
adversus diabolum virtus infirma sit, 493 sed 
quod liberum homini relinquatur arbitrium,et ad- 
nitentibus nobis, ipse in preliando fortior fiat. 

Quod si etiam Pater, et Filius,et Spiritus sanctus 
advenerint, non cito rumpitur ? (Al. rumpetur) 
ista sodalitas. Quod autein non cito rumpitur, 
tamen aliquando rumpetur . Et in Juda enim apo- 
stolo fuit triplex iste funiculus ; sd quia post buc- 
cellam introivit in eum Satanas, funiculus iste di- 
ruptus est. Porro quod superius ait : « Et quidem 
si dormiant duo, etiam calor erit illis : et unus 
quomodo caleflet ? » de Eliseo sumamus exem- 
plum, quod ipse contraxerit se cum puero, et dor- 
mierit, et calefecerit corpusculum ejus, et ita vivi- 
ficaverit resurgentem (IV Reg. 1v). Nisi igitur 
Christus nobiscum dormierit, et in morte requie- 
verit calorem eterne vit» accipere non valemus, 

« Melior est puer pauper et sapiens, quam rex 
senex et stultus, qui nescit ^ providere in poste- 
rum. Quoniam de domo vinctorum egreditur. in 


! Et secum Christum habuerit. Duo codices Cor- 
beienses eodem sensu legunt, et Christum secundum 
habuerit. MARTIAN. 

? Voces et vivificatur. Alcuinus non noverat. Mss. 
vero reviviscet in futuro legunt. 

* Et. funiculus triplex non cito rumpitur. Qua- 
tuor exemplaria mss. quibus utor, constanter reti- 
nent, non facile rumpitur, vel rumpetur. Nulla. ta- 
men dubitatio subest. quin legendum sit cito et 
non facile ; cum ipse Hieronymus in suo Commen- 
tario bis legat, non cito rumpitur. Ceterum in ms. 
Colbertino duos versiculos consequentes reperi, 
quibus monachus qui librum descripsit, de sodali- 
tate videtur conqueri : 


Prepositis vinum,nos degustamus acetum : 
Prepositis triplex, nobis fit portio simplex. 
MARTIAM. 


* Mss. qui nescivit, hic atque infra ex Symma- 
cho, idque rectius ad Hebreum textum et Grecum. 
Mox Vaticanus, et Palatin. alter, in regem, ut re- 
gnet, quia ctc. Veteres, editi duntaxat μὲ regnet, 
pro ἐπ regem, preferebant: atque Hebraice quidem 
tantum est 25; Grece τοῦ βασιλεῦσαι. Proinde 
alterius glossema est. 

5 Egieditur in regem. lta legunt mss. codices; 
editi vero, u£ regnet. MARTIAN. 

5 Vatic. Qui surrexerit pro eo. Tum Infinitus po- 
pulus, qui, etc. absque omnis, que vox et in Pala- 
tino secunda manu expungitur. 

' Hzc Baracibam. lnsignis est iste locus pro- 
pter nomen Baracciba, sive Barachiba, celebris 
cujusdam magistri Hebreorum, de quo nihil me- 
morie proditum est apud Thalmudistas, sive apud 
scriptores Judaorum. Itaque prudentem studiosum- 
que lectorem monebimus, nullum esse exemplar 
ms. in quo legatur juxta Erasm. et Marian., hec 
Barucheam : sed in cunctis illud nomen scriptum 
legi vel Baruchiam, vel Barachivam, aut Barachtbam. 
Vetustissimus omnium codex Corb. prima manu 
scriptum retinebat Barachibam, quo emendator 
imperitus mutavit in Barachiam. Sorbonicus legit 


C 


D 


Vidi universos viventes, qui ambulant sub sole 
cum adolescente secundo, qui consurget pro illo. 
Non est finis omni populo, universis, qui fuerunt 
ante illos. Et quidem novissimi non letabuntur in 
eo:sed el hoc vanitas et presumptio spiritus, » 
Symmachus hunc locum ita transtulit : « Melior 
est pauper cum sapientia, rege sene et insipiente 
qui nescit precavere vicissitudinem. Alter enim 
exit (Al. exivit) de carcere ad regnandum: alter 
vero, eum esset rex natus, paupertate oppressus 
est, Vidi omnes viventes, qui gradiuntur sub sole 
47.44 cum adolescente secundo, qui surrexit pro 
eo 5. Infinitus omnis populus, qui fuit ante utrum- 
que : et poster! non laetabuntur in eo. Sed et hoc 
aura et pastio venti. » lHlebreus meus, cujus sepe 
facio mentionem, cum Ecclesiasten mecum lege- 
ret, hec Baracibam , quem unum vel maxime admi- 
rantur, super present: loco tradidisse testatus est. 
Melior est interior homo, qui post quartum deci- 
mum pubertatis annum in nobis exoritur, exterio- 
re homine, qui de matris alvo natus est, qui ne- 
scit recedere a vitio, et qui de domo vinctorum, 
de utero videlicet materno, ad hoc exivit, ut regna- 
ret (Al. regnet) in vitiis. Qui etiam in potestate ὃ 
sua pauper effectus est, mala omnia perpetrando. 


Barachivam : sed melius Colbertinus Barracchibam 
posuit. Quis autem fuerit iste Baracciba, quem 
unum Hebrei maxime mirarentur etate Hierony- 
mi, nolo dlvinare; ne tantas ineptias forte propo- 
nam de filio, quantas de patre ejus Akiba propo- 
guit vindex nuperus antiquitatis temporum. MaR- 
TIAN. 

— In mss. Baracchiban, aut Baracubivan. Est 
autem hic longe notissimus Akibas, seu Barakibas, 
de quo tam et grandia et multa Judeorum scri- 

tores commenti sunt, ut plane sit mirum, nihil de 

lllo rescire Martianeum qui, ne temere quid le- 
ctoribus imponat, se aita divinando abstinere. 
Tanta vero ejus fuit nominis fama, ut fabularentur 
Hebrei, Moysen ipsum ad audiendum Akiban de- 
scendisse ac respondisse interroganti; et Rabbi 
Abraham Zachut lib. Succhasin dicat, quemadmo- 
dum priorem 8 Moyse, ita orulem legem universam 
Akibe acceptam referri. Sed et Christiani auctores 
satis eum luculenter memorant. S. Epiphanius, 
heres. 15, interquatuor Judaicarum Traditionum 
Patres recenset, vocatque διδάσχαλον αὐτῶν 'Axi- 
6x» οὕτιω χαλούμενον v Bapaxi6av, Magisirum 60- 
rum (sc. Judacorum) Ákiban ita appellatum, seu 
Barakiban. Eumdemque heres. 33 vocat "Pa661a- 
x(64, Rabbi Akiba. Ipse etiam Hieronymus eum 
sepe laudat, et in epistola quidem 121 ad 
Algasiam, quest. 18: Barakibas, inquit ex He- 
breurum sensu, e£( Simeon, εἰ Hellel, magi- 
siri nostri, etc. ; in Isaiam vero lib. ir, cap. 8: 
Akiban, simpliciter vocans, Samai el Hillel, ex qui- 
bus orti sunt. Scribe οἱ Pharaszi, quorum suscepit 
scholam Akibas, quem magistrum Aquil2  proselyti 
autumant, cic. quo eliam colligere licet, flo- 
ruisse illum circa Adriani tempora. Vide, que in 
laudatum locum Epist. ad Algasiam, et in Com- 
mentar, in Isaiam adnotamus. 

* Martianeus Erasmum secutus, in posteritate. 
Nostri aulem mss. potestate : atque hanc veram 
lectionem, inquit Victorius, Brixiani quoque codices 
reservarunt. Exponit enim illa verba, quia et ín 
regno suo natus est pauper. Regno autem magig po« 
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Vidi eos, qui in priorehomine vixerunt, et cum se- À versa senserunt. Post generalem enim illam sen- 


cundo homine postea versati sunt eo videlicet, 
qui pro priore deoessore generatus est: intellexi- 
que omnes in homine priore peccasse, antequam, 
Becundo nascente, duo homines fierent !. Quia vero 
ad melior& conversi, et post Y litteram ? philoso- 
phorum, sinistro tramite derelicto, ad dextrum 
apicem contenderunt, et secundum, id est, novis- 
simum hominem sunt secuti, non letabuntur in 
eo, id est, in priore. Hoc duos homines et Aposto- 
lus contestatur (II Thess. 11.) et Leviticus non 
tacet : Homo, homo si voluerit * illud vel illnd (Levit. 
xxi), Vir sanctus Gregorius Ponti episcopus, Ori- 
genis auditorin Metaphrasi Ecclesiaste, ita hunc 
locum íntellexit: « Ego vero profero adolescontu- 
lum pauperem et sapientem *, regi seni et stulto, 
cui nunquam 48 δ venit in mentem, quod pos- 
sibilo sit, quemquam de his, quos vinxerat, ad re- 
gnum exire de carcere; et seipsum de iniqua dein- 
eeps potestate sua corruere. Evenit enim interdum 
ut hi qui sub adolescentulo sapiente fuerint, abs- 
que moerore sint: ita tamen ut sub sene rege ante 
veraati sint. Qui enim postea nati sunt, quia mala 
preterita nescierunt, nec adolescentulum laudare 
possunt, qui postea consurrexit, adducti opinione 
perversa et impetu spiritus adversantis. » 
Laodicenus interpres *res magnas brevi sermone 
exprimere contendens, more sibi solito etiam hic 
locutus est: « De commutatione, inquiens, bono- 
rum in mala nunc Ecclesiaste sermoest, insipien- 
tem hominem conantis exprimere, qui futura non 


B 


tentiam, que» omnibus patet, quod melior et ado- 

lescentulus pauper et sapiens, quam rex senex et 

insipiens, et quod frequenter evenit, ut ille per 

sapientiam suam etiam de carcere regis egrediens, 

imperet pro dominatore perverso, et rex insipiens 

perdat imperium, quod tenebat: super Christo et 
diabolo hunc locum interpretati sunt, quod puerum 

pauperem et sapientem, Christum velint. Puerum, 
juxta illud : Magnum tibi est vocart te puerum meum 
(Isa. xvix, 6); pauperem vero, qui& pauper factus 
est, cum dives esset (1I Cor. viri, 9); et sapientem, 
quia proficiebat «aate et. sapientia el. gratia. apud 
Deum et homines (Luc. τι. 52). Iste natus est in 
regno senis. Et idcirco dicit: Si esset de ho 
mundo regnum meum, ministri utique mei cerlarenl 
pro me, ut. non. (traderer Judaeis. Nunc autem non 
est de hoc mundo regnum meum (Joan. xvi, 36) 
In illius itaque stulti senis regno, qui ostendit ei 
omnia regna 4926 mundi, et gloriam ejus, natus 
est optimus puer, et dedomo vinculatorum, de qui- 
bus Jeremias in Lamentationibus loquitur, dicens: 
Ut humiliaret sub pedibus ejus omnes vinctos terrz 
(Thren. 11, 34), processit ad regnum, et abiit in 
regionem longinquam, et contra eos, qui super se 
eum regnare nolebant, post aliquantum temporis 
rex reversus est. Presago itaque spiritu vidit Ec- 
clesiastes omnes viventes, qui possunt adolescentis 
participes esse, dicentis; ego sum vita, (Joan. xvi, 
6), et vetere stulto rege dimisso, Christum sequi. 
Simulque duo ex Israel populi significantur. Prior 


cogitans, presentibus et caducis quasi magnis atque C qui ante adventum Domini fuerit, et posterior qui 


perpetuis delectatur. Et post diversa 3, quie solent 
hominibus accidere in vita sua, atquemutari, quasi 
generalem infert de morte sententium, quod innu- 
merabilis multitudo intereat, et paulatim consu- 
matur et transeat, unoquoque in suo loco alium 
relinquente, et rursum alium, successore mo- 
rionte. » 

Origenes et Victorinus non multum inter se di- 


testatis quam posteritatis vox convenit. Inferiorquo- 
que expositionis S. Gregorii Neocesariensis con- 
lextua sic reponendum probat. Olim Alcuinus ita 
legerat seu mutaverat ex ingenio : Qui et in natu- 
ra sua pauper factus est, non habens sapientiam, 
mala omnta deferendo, Vidi, etc. 


Antichristum pro Christo suscepturus est: et quod 
prior non penitus sit abjectus (prima quippe Ec 
clesia ex Judeis et apostolis congregata est), et in 
fine Judaei, qui Antichristum pro Christo suscepturi 
sunt, non letentur in Christo. 

« Custodi pedem tuum, cum vadis in domum 
Dei, et appropinqua, ut audias. Donum enim insi- 
pientum sacrificium 1; quia nesciunt, quod faciunt, 


Sed manifesto satis errore ; quis enim nesciat Gre- 
gorium Ponti episcopum auditorem fuisse, id est 

iscipulum Origenis? MARTIAN. 

Duo Palatini et Vatic. Si voverit illud wel 
illud. 

* Ego vero prafero adolescentulum, etc. Erasmus 


! Alcuinus exaggerat ad hunc modum : Aniequam Ὦ et Marianus hunc locum prorsus depravatum edi 


secundo mascente, tempore legitimo | duo. homines 
fuerint. Aller carnalis, alter spiritualis. Qui vero. ad 
Aneliora, etc. Non est porro, quod moneam. Y lit- 
teram fuisse antiquis bivii ad virtutes aut ad vi- 
tia symbolum. 

* Et post Y litteram, etc. Omittunt mss, litteram 
Y, licet aliquando scripta videretur, ut facile pro- 
-bari potest ex lectione exemplarium Corbeiensium, 
Et hi post lilleram philosophorum. Nam exscri- 
pteres antiqui non intelligentes arcanum elementi 

ujus, mutarunt y in hi. Hinc in supradictis mss. 
et ni post litteram, pro. et post y litteram. Ejusdem 
littere y meminit infra in caput x Ecclesiaste. 
MARTAN. 

8 Homo, homo si voluerit. Alibi legimus, sí. volue- 
rit iud vel illud. Et post pauca Origenis adjwor. 


derunt, legunt enim, Ego vero in'rlligo adolescen- 
tulum pauperem eL sapientem, rege. sene meliorem 
δὲ siulto. Hec non est locutus Gregorius Thauma- 
turgus, sed, ut ego restitui, adjutus contextu Greco 
sanctissimi viri, et mss. Latinis optime note. In 
Greco οϑὲ Ἐγώ δέ προχρίνω, id est, ego vero am 
tefero sive prafero. ManTIAN. 

— Unus Palatin. Ef sapientem meliorem seni εἰ 
regi, et stullo. 

5 Laodicenus interpres, etc. Apollinaris est Lao 
dicenus Syrie episcopus, qui in sanctas Scripturas 
innumerabilia scripsit volumina. Consule Catologum 
Scriptorum Ecclesiasticorum. MARTIAN. 

€Et post diversa, eic. Corbeinses mss. Ef prr 
diversa quao, etc MARTIAN. 

'Donum enim insipientium — sacrificium. Nanc 
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malum. » Precepta dat vite, ett non vult nos offen- A somnium  conprehendimus, quod teuere nos 


dere euntes ad Ecclesiam. Non enim ingredi domum 
Dei, sed sine offensione ingredi, laudis est. Et si 
essel omnium qui sunt in Ecclesia Dei !, audire 
sermonem, nunquam addidisset, appropinqua, ul 
audias (Exod. xxiv, 2 et seqq.). Denique Moyses 
solus prope accedebat ad audiendum Deum : ceteri 
&ocedere non valebant. Quod stulti nescientes re- 
medium esse peccati, estimant oblatione munerum 
Deo satisfacere se posse, et ignorant hoc quoque 
malum esse atque peccatum, non obedientia et ope- 
ribus bonis, sed donis et victimis emendare velle, 
quod fecerint. Huic congruit illud quod alibi dici- 
tur : Obedientiam super sacrificium (1 Reg. xv, 21). 
Et : Misericordiam volo, et non sacrificium (Osee v1,0). 

(Cap. V). « Noli festinare in ore tuo, et cor taum 
non festinet ad proferendum verbum ? in conspectu 
Dei, quia Deus in colo, et tu super terram. Pro- 
pter hoc eint verba tua pauca, quia veniet somnium 
in multitudine sollicitudinis, et vox insipientis in 
multiplicatione sermonum. » Plerique arbitrantur 
hoc in presenti loco precipi, ne coram Deo facile 
aliquid promittamus, et sine consideratione 497 
virium voveamus ea que explere non possurnus. 
Adesse quippe presentem Deum 'et licet ille in 
colo, nos esse videamur in terra: iamen uudire, 
que loquimur, et insipientiam nostram argui ex 
multiplicatione sermonum. Alii vero melius intel- 
ligentes, hoc precipi affirmant, ne aut loquentes, 
aut cogitantes plus de Deo quam possumus, opi- 
nemur ; 8ed sciamus imbecillitatem nostram, quod, 


quantum distat colum a terra, tantum nostra opi- C 


natio a natura illius separetur : et idcirco de- 
bere verba nostra esse moderata. Sicut enim 
qui in multis cogitationibus est, ea somniat 
frequenter, de quibus cogitat: ita qui plura 
voluerit de divinitate disserere, incidit in stulti- 
tiam. Vel certe sic: Verba nostra pauca ideo esse 
debere, quod etiam ea quae nosse nos arbitramur, 
per speculum videmus et in enigmate, et velut 


contextum subvertunt veteres editiones, ubi contra- 
rio sensu legimus Super donum enim insipientium 
sacrificium tuum : quia, etc. ManTIAN. 

! Rursum idem mss., Εἰ si esset omnium offensio, 
qui sunt in. Ecclesia, etc. Penes Alcuin.., δὲ esset 
omnium audire sermonem, el divina mysteria, nun- 
quam, etc. 


estimamus. Cumque plura (ut visum nobis fuerit) 
dixerimus, finem disputationis nostre esse stulti- 
tiam. Ex multiloquio enim nos non effugere pec- 
catum. 

« Cum votum feceris Deo?, ne moreris reddere 
illud, quia non est voluntas in insipientibus. Qu:- 
ounque voveris*, redde. Melius est non vovere, 
quam vovere et non reddere. » Simplex intelli- 
gentia interpretatione non indiget. Melius est. non 
promittere, quam promissa non facere, quia dis- 
pliceant Deo, et inter insipientes computentur, qui 
vota non expleant. Quod autem ait: Non est volun- 
(as in. insipientibus, subauditur, Dei, juxta illud 
Apostoli (1 Cor. xvi, 22 ): Et utique non. fuit vo- 
luntas, ut nunc ventrem ad vos. Quod si volumus et 
curiosius aliquid dicere, precipitur Christiano, ut 
fidem opere compleat, et non sit similis Judeorum 
qui spondentes atque dicentes: Omnia quacunque 
Dominus prgcepit faciemus (Exod, xxiv, 3), ado- 
raverunt idola. Et post verberatores servos, et lapi- 
dibus oppressos, novissime ipsum quoque pa- 
tris familias filium trucidaverunt. Melius est ergo 
ancipitem diu librare sententiam 5, quam in verbis 
facilem in 4*8 opere esse difficilem. Servus enim 
qui scit voluntatem Domini sui, et non faciat eam, 
vapulabit multis* (Luc. xi 47). 

« Non des os tuum, ut peocare facias 7 carnem 
tuam. Et ne dixeris in conspectu angeli, quia igno- 
rantia est; ne irascatur Deus super vocem tuam, 
et disperdat opera rnanuum tuarum. » Hebreus 
ita sensit: Quod non potes facere, ne promittas. 
Non enim in ventum dicla transeunt, sed a pre- 
senti angelo, qui unicuique adheret comes, sta- 
tim perferuntur ad Dominum. Et tu qui putas 
ignorare Deum, quod pollicitus es, provocas eum 
δὰ iracundiam, ut omnia opera tua dissipentur. 
Sed in eo quod ait : Ut mon peccare facias carnem 
tuam, non diligenter eventilans, ita intellexit, 
quasi dixisset, Non des os tuum, ut non pecces *. 


* Non des os tuum ul non pecces. Hic locus ex 
absentia particule negantis non potest intelligi in 
antea editislibris: neque vero dicere potuit Hie- 
ron. Hebreum suum preceptorem non diligenter 
eventilasse quod dicitur, si ita intellexit quasi Ec- 
clesiastes dixisset: Non des os tuum ul pecces. Nam 
idem est, u£. pecces ac uL peccare [acias carnem 


1 Restituo ex Vatic, et Palatin. altero, ad profe- Ὦ tuam. In eo igitur minori diligentia contextum sa- 


reudum sermonem, ctc., quemadmodum et ipse Hie- 
ronymus in sua interpretatione vertit ex Hebreo 


abo. Martianeus vero ad perferendum, ut vi- 
detur ex Greco τοὺ ἐξενέγκαι legerat. 

* Cum votum feceris Deo. In editis, cum votum 
voveris. Sed parum interest, nec est ulla in sensu 
mutatio. MARTIAN. 

ὁ Martianeus atque alii editi, votum vovis. 

5 Ancipttem diu Librare, etc. Antea legebatur, an- 
cipitem díu deliberare sententiam. MaAnTIAN. 

5 Unus Vatic. Et non fecit, vapulabit plagis 
multis. 

7 Duo Palatini οἱ Vatican., Ut peccare faciat, 
hic atque infra: et paulo post, Et ne dissipet, pro 
£i disperdat. 


crum eventilavit Hebreus, quod putaverit parü- 


culam negativam νῷ lo, id est, non, expressam 
esse, vel subintelligendam in hoc loco, uf non 
peces. Qua lectio optime respondet interpretation! 
superiori ejusdem Hebrei dicentis, f) tion, po- 
tes facere, ne promiltas. Hoc est enim dicere, Ne 
des os tuum ad promissa temere facienda , ut quod. 
nou potes promittas, atque pecces non implendo 
quie promisisti. Legamus itaque cum mss. codici- 
bus, μὲ non pecces ; quia hoc modo sensus Hebreei 
liquidus apparet. MARTIAN. 

— Hactenus contrario absurdoque sensu abs- 

ue negandi particula obtinuit, ut peccare facias. 
Constat vero in hoctextu Hebreum Hieronymi 
preceptorem NoN,ipsam particulam, diligenter even- 
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Nobis vero alter sensus videtur, quod arguantur hi, A negotio : quia excelsus super excelsum ctisodit, et 


qui de vitio carnis queruntur! et aiunt, se corpo- 
ris necessitate compulsos ea facere, que nolint, 
secundum illud Apostoli (Rom. vir, 15) : Non enim, 
quod volo, hoc ago, sed quod nolo, et cetera. Noli 
itaque, ait, vanas excusationes querere, et dare 
occasionem carni tue ad peccandum, et dicere: 
Non ego pecco, sed quod habitat in carne mea 
peccatum. Denique in eo loco ubi ait: Ne dixeris 
coram angelo, quia ignorantia est, Aquila inter- 
pretans verbum Hebraicum sEGAGA, pro ignorantia ?*, 
ἀχούσιον transtulit, id est, non sponianeum. Si 
enim, inquit, hoc dixeris, Deum provocas quasi 
auctorem mali atque peccati, ut iratus, si quid vi- 
deris boni habere, auferat de manibus tuis. Vel 
certe talia sentientem, tradat in reprobum sensum, 
ut facias ea que non conveniunt. 

« Quia in multitudine somniorum et vanitates, 
et verba plurima. Sed Deum time. » Et hunclocum 
ita Hebrei edisserunt. Nec superiora facias, de 
quibus jam dictum est, ne facile somniis credas. 
Cum enim diversa videris per nocturnam quietem, 
et variis anima fuerit exagitata terroribus, sive 
incitata promissis, tu ea contemne, que somnii 
sunt. Et solum Deum time. ,49?9 Qui enim som- 
niis crediderit, vanitatibus se et ineptiis tradet. 
Aliter: Quia dixi atque precepi: « Non des os 
iuum, ut peccare facias carnem tuam, » et quieras 
varias excusationes: hoc nunc infero, quoniam in 
somno vite istius, et in imagine umbre nubis 5, 
qua vivimus, multa possumus invenire, que no- 


bis verisimilia videantur, et nostra excusare pec- C 


cata. Propterea admoneo, ut id solum caveas, ne 
putes absentem Deum sed eum timeas, et scias 
cunctis operibus tuis adesse presentem: teque 
liberi arbitrii conditum non cogi, sed velle quod 
facias. 

« Si calumniam pauperis, et rapinam judicii *, 
et injustitias videris in regione, ne mireris super 


tilasse, minime vero, ut vulgati preferebant, illud 
comma, ut peccare facias, eic., non diligenter even- 
tilasse, ut quid enim quod non diligenter notatum 
ab aliquo est, quis proferat ad eruditionem. Nos 
mss. Palatini duo, et Vatic. restituends lectionis 
admonuerunt. 

— Hic vero negandi particulam unus Vatic. igno- 
rat, et Palatinus alter expungit. Confer Martianei 
adnotationem. 

! Qui de vitio carnis queruntur. Colbertinus co- 
dex, Qui Deum carnis queruntur. Corbeienses. (ui 
de vi carnis queruntur MARTIAN. 

* Verbum Hebraicum Segaga. Apud Erasmum 
corruptum est prorsus et mutatum Hebreum no- 
men71331v segaga, pro segaga enim legit 133€ senana, 
duplex Nun, pro duplici Chimel; sed haud dubie 
vitio typographico. Corbeienses mss. legunt segoga. 
MARTIAN. 

Ὁ Et in imagine umbra nubis. Eadem exemplaria 
hic aliud retinent, sequentem nempe lectionem : 
Quoniam in somno vite istius, οἱ imagine, umbra 
nubeque vivimus mulla, etc. MAnTIAN. 

* Et rapinam judicii Editi antea libri, et ruinam 
judicii ; sed falso, nam in Hebreolegimus5vwyo ou! 
venexel misphat ; eb. rapinam Judicii, juxta omnia 
exemplaria Hieronym! mess. et LXX interpretes, 


excelsior est super illos et amplius terre in omni- 

bus est rex in agro culto. » Christi tunica contexta 

desuper (Joan. xix ; Luc vi), neca crucifigen- 

tibus scindi potuit: et eum a quo Salvator dermo- 
nia ejecerat, apostolorum indutum vestimentis 
abire precepit. Itaque et nos nitamur Ecclesiaste 
nostri vestimenta non scindere, nec pro voluntate 
nostra opinationum pannos hinc inde consuere, sed 
unum disputalionis servare textum, et eumdem 
sensum et ordinem sequi. Supra dixerat: « Ne 
dixeris in conspectu angeli, quoniam ignorantia 
est, ne irascatur Deus super vocem tuam, » et re- 
liqua : et adversus eos fueratlocutus, qui negarent 
providentia res humanas regi. Quia igitur adver- 
808 5 hoc preceptum suboriebatur questio, quare 
justi calumniam sustinerent, et quare iniqua fiant 
in toto orbe judicia, et non est ultor Deus ; nunc 
infert et solvit, quod opponi poterat, dicens: Si 
videris calumniam pauperis, qui beatus in Evange- 
lio predicatur, et res vi geri, non justitia, ne 
mireris, et tibi novum aliquid esse videatur. Er- 
celsus quippe super excelsos hec respicit Deus, qui 
angelos suos super judices et reges terre pre- 
posuit?, qui possunt utique prohibere injustitiam, 
et magis in terra valere, quam quavis hominum 
potestates. Sed 480 quoniam servat in fine judi- 
cium, et in consummatione mundi quando cum 
matura seges fuerit, et messores venerint, jussu- 
rus est ut separetur triticum, et lolium tradatur 
incendio : ideo nuncexspectatet differt sententiam. 
quandiu &ger mundi istius excolatur. Quod au- 
tem ager interpretetur mundus, Dominus in 
parabola zizaniorum et tritici exposuit (Matth. 
XI:1). 

« Qui diligit argentum, non implebitur argento, 
et qui diligit divitias, non fruetur eis. Sed et hoc 
vanitas. In multitudine enim bonorum multi sunt 
qui comedunt 683, οἱ qua est fortitudo habenti 


qui transtulerunt x«i ἁρπαγὴν χρίματος, et dire- 
ptionem judicii MARTIAN. 

— Vatic. Et rapinam judicii, e justitize videris in 
regione ; et paulo post cum Palatinis duobus, Ez- 
ceisus super excelsum custodit, et excelsiores super 
eos. 

— (Quia excelsus super excelsum custodit. Cor- 
beienses mss. Quia excelsus super excelsum, εἰ 


ἢ excelsior est super eos, et amplius terra est rez in 


agro culto MARTIAN. 

5 [idem tres mss. : Quia igitur adversus (Al. ad- 
dunt eos) hoc praceptum suboriebatur, et quare 
justi, etc. 

5 [ta emendamus ope trium mss, in quibus uno 
verbo est vigeri, pro quo fecimus duobus verbis 
vi geri. Hactenus vero inutili falsoque sensu le- 
ctum est uno verbo vigere. 

' Super judices et reges terra? proposuit. Deerat 
in hac voce propositio que alium sensum efficit; 
quia magnum intercedit discrimen inter angelos, 
posuit super reges terre, ot angelos praposui 
super reges terre. MARTIAN. 

δ Tres mss., Ager mundi istius plenius &xco- 
latur. 

9 Unus Vatic., Qui comedunt ex eis. 
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illa, nisi ut videat oculis suis ? Ubicunque argentum ἃ operibus conservatur, quani eorum divitie, de 


ponimus, secundum Greci sermonis ambiguitatem, 
potest et pecunia transferri : ἀργύριον quippe 
utrumque significat. Porro Tullius pecuniosos pri- 
mitus eos diotos refert, qui plura habuissent pe- 
culia !, id est pecora. Ita enim ea antiquitus ap- 
pellabant. Paulatim autem per abusionem, nomen 
δὰ aliud devolutum est. Avarus igitur describitur, 
quod nunquam opibus expleatur, οἱ quanto plus 
habuerit, tanto plus cupiat. Flacci quoque super 
hoc * concordante sententia, qui ait (Horat. I. 1 
Epistolar. epist. 2, ad Laelium) : 


Semper avarus eget, 


et nobilis historici ?, quod avaritia, neque ino- 
pia, neque copia minuatur. Nihil ergo, inquit Ec- 
clesiastes, prosunt divitie possidenti, nisi hoc so- 
lum ut videat que possidet. Quanto enim major 
fuerit substantia, tanto plures ministros habebit, 
qui opes devorent congregatas. Ille autem videat 
tantum, quod habet, et plus quam unius hominis 
cibum capere non possit. 

« Dulcis somnus operanti, sive paululum, sive 
plus comederit. Et saturitas divitis non ginit. eum 
dormire. » Adhuc de divite οἱ avaro sermo est, et 
comparatur operanti, et absque sollicitudine dor- 
mienti, sive parum sive multum comederit, quod 
ille labore operis et sudore qualemvis cibum dige- 
rat, et dulci somno perfruatur. Dives vero disten- 
tus dapibus, οἱ cogitationibus 431 in diversa la- 
ceratus, dormire non valeat, redundante crapula, 


et incocto cibo in stomachi angustiis estuante *. C 


Porro, quia somnus, et communis de hac vita 
exitus appellatur, melior erit requies ejus qui ope- 
ratur in presenti, et secundum vires suas in bonis 


! Hactenus lectum est, Qui plura habuisse pe- 
culiz, id esl, pecora, designantur, contradicentibus 
m8. nostris, in quorum nullo postremum hoc 
verbum legitur, quove expuncto, substitutoque 
habuissent pro habuisse, concinnius contextus fluit. 
Porro iidem mss. pecu?a legunt, pro peculia. Vide 
autem Nonnium a Martianeo laudatum. 

— Porro Tullius pecuniosos, eto. Pereuniosorum 
et locupletum proprietatem, inquit Nonius, ape- 
ruit M. Tullius, de Senectute, a pecore pecunio- 
808, et & possessionibus locorum locupletes ap- 
pellatos asserens, multaque ditione oviumetbonum, 

uod tunc erat res in pecore et locorum posses- 
sionibus, ex quo pecuniosi et locupletes vocaban- 
tur. ManriAN. 

3 Flacci quoque super hoc, etc. Flaccus, id est 
Horatius. Éristolarum lib. 1, epist. 2, ad Lol- 
lium : 

Sperne voluptates, nocet empta dolore voluptas. 

Semper avarus eget. Certum voto pete flnem. 

Individus alterius rebus macrescit opimis. 

MARTIAN. 

3 Sallustius, in Catil. cap. 44. Vide quae adno- 
tavimus in epist. 108, num. 19. 

— Et nobilis historici. Eadem replicat in Epi- 
taphio Paule matris, dicens : Ne consuetudine 
plus habendi preberet locum avaritie, qua nullis 
expletur opibus, et.quanta amplius habuerit, plus re- 
quirit, et nequecopia nequeinopia minuitur. » Verba 
gunt Sallustii de conjuratione Catiline, pag. 8 et 9, 
ubi nobilis historicus ait ; « Huic quia bone artes 


quibus scribitur : Vie vobis divitibus 5, quia recepi- 
$tis consolationem vestram (Luc. v1, 24). 

Est, languor pessimus, quem vidi sub sole, di- 
vitias custodiri & domino in malum ejus. Et pe- 
rierunt divitie * ille in distentione pessima. Et 
genuit filium, et non est in manibus ejus quid- 
quam ?. Sicut exivit de utero matris sue, nudus 
revertetur, ut venit *, οἱ nihil tollet laboris sui, 
ut vadat in manibus ejus. Sed et hoc languor pes- 
simus, quia sicut venit, sic et vadit. Quid ergo 
habebit amplius, quia laboravit in ventum ? Et 
omnibus diebus suis in tenebris comedet, et in 
indignatione plurima, et in infirmitate, et in ira- 
cundia. » Cum superiore junge quod sequitur : 
Ecclesiaste divitem describente, qui nec ipse pos- 
sit suis divitiis perfrui, et crebro propter eas in 
discrimen veniat, nec heredi, quod congregavit, 
relinquat; sed et ipse et fllius ejus, sicut vene- 
runt nudi, ita nudi revertantur in terram, et nihil 
eos suorum comitetur laborum. Nonne enim lan- 
guor est pessimus, pro divitiis cogitatione torqueri, 
et perituras opes, neo quas nobiscum possumus 
auferre morientes, in tristia, in gemitu, in in- 
dignatione, in litibus, casso labore conquirere ? 
Et hec secundum simplicem sensum. Ceterum ut 
altius elevemur, de philosophis mihi videtur, vel 
hereticis dicere, qui congregant divitias dogma- 
tum in malum suum, et nec repertores utilitatem 
possunt aliquam consequi, nec sectatoribus suis 
fructum relinquere perpetuum. Sed et ipsi, et di- 
scipuli, revertuntur in terram, et perdunt divitias 
80 eo qui dixit : Perdam sapientiam sapientium, et 
prudentiam prudentium. reprobabo * (I Gor. 1, 19). 
Vere quippe, sicut egressi sunt de utero matris 


desunt, dolis atque fíallaciis contendit, avaritia 
pecunie studium habet, quam nemo sapiens con- 
cupivit. Et quasi venenis malis imbuta, corpus 
animumque virilem effeminat : semper infinita, 
insatiabilis est, neque copia, neque inopia minui- 
tur. » MARTIAN. 

* Vatic. duoque Palatini, Εἰ incoctos cibos sto- 
machi angustiis astuante. 

5 [idem mss. Va vobis, divites, quia, etc. 

$6 Verba, Et perierunt divilio, in Vatic. non 
habentur. Levia quedam infra emendamus. 

' Addit Vatican. : Et quo est fortitudo habenti 
illas, nisi ut. videat oculis suis. Tum egressus legit, 


D pro exivit, quemadmodum et Palatinus alter ad . 
i 


bri oram reponit. 

8 Nudus revertetur, ut venit. Quante et quam fre- 
uentes sint depravationes et contextus sacri, et 
Commentariorum Hieronymi in antea editis libris, 
facile pervidebis ex Notis consequentibus. Nam 
hoc Joco primum ita legunt : Nudus revertetur : ut 
eas sicul. venit, οἱ nihtl accipit de labore suo, ut 
leneat in. manu ipsius. Sed et hoc vanitas el lan- 
guor pessimus : sicul. enim. advenit, tta et abiit. 
Que abundantia ejus qui in ventum laborat ? Et 
quidem omnibus diebus suis in tenebris comedit, 
εἰ luctu et iracundia mulla, et. languore, eL insania. 
MARTIAN. 

9 Prudentiam prudentium reprobabo. Hio autem 
addunt isthec : Ubi sapiens, ubi. scriba, ubi inqui- 
silor hujus seculi ? Nonne stullam | fecil. Deus. 1a- 
pientiam hujus mundi ? et reliqua. MARTIAN: 
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sus, de perversa videlicet Ecclesia, ejusque con- A ojus, et anima ejus non repleatur boni, neo sepul- 


iraria de qua ! scriptum est : Que autem sursum 
est Jevusalem, A892 libera est, qua est. mater 
omnium noslrum ?* (Galat 1v, 26), sio nudi vadent 
in ventum, et in nihilum laborantes. Qui defece- 
runt scrutantes scrutinio (Psal. χὰ, 7), et. ferun- 
tur omni vento doctrine, nec habent lucem, sed 
in tenebris sua comedunt sacramenta. Semper in 
infirmitate, semper in iracundia sunt, thesauri- 
zantes sibi iram in die ire, nec habentes propi- 
tium Deum. 

Ecce quod vidi ego bonum, quod est optimum, 
comedere, et bibere, et cernere jucunditatem in 
omni labore suo, quo laboravit sub sole, numero 
dierum vite sus», quos dedit ei Deus, hec quippe 
eat pars ejus. Sed et omnis homo, cui dedit Deus 
divitias et substantiam, concessitque ei, ut vesce- 
retur ex eis, et tolleret partem suam, et letaretur 
de labore 8uo, hoc Dei donum est. Non enim mul- 
tum recordabitur dierum vite sus, quia Deus oc- 
eupat in letitia cor ejus. » Ad comparationem ejus, 
qui opibus suis in curarum tenebris vescitur, et 
cum grandi vite tedio peritura comportat, melio- 
rém dicit esse eum, qui presentibus fruitur. Hic 
enim vel parva voluptas est in fruendo : ibi vero 
sollicitudinum tantummodo magnitudo. Et reddit 
causas, quare Dei donum sit frui * posse divitiis. 
Quoniam, Non mullum recordabitur dierum vite 
$uw?. Avocat quippe eum Deus in letitia cordis 
sui : nonerit in tristitia, non cogitatione vexabi- 
tur, abductus letitia et voluptate presenti. Sed 
melius est juxta Apostolum (I Cor. x, 8), spiritua- 
lem escam et spiritualem potuimn a Deo datum in- 
telligi, et videre bonitatem in omni labore suo, 
quia ingenti labore et studio vera possumus con- 
templari bona. Et hec est pars nostra, ut in no- 
stro studio et labore letemur. Quod licet bonum 
Bit, tamen, donec Christus marifestetur vita no- 
Blra, necdum plene bonum est. Et ideo non mul- 
tum recordabitur Deus dierum vite nostre. Notan- 
dum quoque, quod hic περισπασμός in meliori 
parte accipitur pro occupationo spiritualis vereque 
letitie. 

(Cap. VI.) « Est malum, quod vidi sub sole, et 
frequens apud homines. Vir cui dedit 433 Deus 
divitias οἱ substantiam, et gloriam, et nihil deest 


G 


crum fuerit illi, dixi melius ab eo esse abortivum, 
In vanitate quippe venit, et in tenebris nomen ejus 
abscondetur. Et quidem solem non vidit, nec cog- 
novit, requies huic magis quam illi. Et si vixerit 
mille annos duplices, et bonitatem non vidit, noríne 
&d locum unum omnia properant? » Describit ava- 
rum divitem, et hoc malum frequens esse in homi- 
nibus asserit, quod nihil eorum, que in mundo 
putantur bona, ei desit, et nihilominus stultissima 
parcitate se cruciet, aliis devoranda conservans. 
Necnon et illud hyperbolice adjicit, quod etiam si 
ceptum liberos procreavit, et non ut Adam, prope 
mille, sed duobus millibus vixerit annis, et anima 
ejus cupiditate et avaritia contabescat : multo de- 
terioris conditionis sit abortivo, qui statim ut na- 
tus videtur, interiit. llle enin nec mala vidit, nec 
bona : iste vero, cum bona possederit semper 
tristitiis et cogitatione cruciatus est : magisque 
requiem habeat abortivus, quam avarus ille lon- 
gevus: et tamen ambo equali fine rapiantur *, 
dum et hic et ille morte simili subtrahuntur. Po- 
test hoc et de Israel accipi, quod dederit illi Deus 
Legem, et Prophetas, Testamentum, et repromis- 
sionem, Salvatore dicente : Quia aufereiur a vebu 
regnum Dei, et dabitur genti facienti fructus ejus ' 
(Matth. xx1i, 43). Hec. omnia ad alienum et pere- 
grinum de gentibus translata sint populum, et vi- 
deant illi bona sua, et non fruantur. Multoque 
nos conditionis esse melioris, qui quasi abortivi 
et novelli putabamur ab eis, qui sibi in antiquitate 
applaudebant de patribus gloriantes atque dicen- 
tes : Pater noster est. Abraham (Joan. viu, 39) : οἱ 
tamen ad unum locum et nos et, illos properare, id 
est, ad judicium Dei. Quod autem in medio sit: 
Εἰ quidem sepulcrum non fuit ei; sive hoc 484 
significat, quod dives ille de sua morte non cogi- 
tet, et cuin omnia possideat, etiam in exstruclione 
sepulcri avarus sit; sive quod sepe propter istas 
divitias occisus insidiis, insepultus abjiciatur, sive, 
quod melius puto, nihil boni facinoris egerit *, ex 
quo sibi queat apud posteros memoriam comparare, 
et non vitam silentio transire, velut pecudes, cum 
habuerit materiam, per quam potuerit apparere 
quod vixerit. 

« Omnis labor hominis in ore ipsius, et quidem 


anime ejus ex omnibus, que desideravit, et non ἢ anima non implebitur *. Quid enim est amplius sa- 


dedit ei Deus potestatem, ut. manducaret ex eo, 
sed vir alienus comedit illud. Hec vanitas est, et 
languor pessimus. Si genuerit vir centum ὁ et an- 
nis multis vixerit, et plures fuerunt dies annorum 


1 [dem Vatic., qua contrila est ab ea, de qua, etc. 

* ΟΝ est maler omnium nostrum. Simili teme- 
ritate addiderunt post nostrum, scripturam sequen- 
tem : Et de qua scribitur : Lovare. sterilis qu non 
paris, erumpe et clama qua non parturis, quia mulli 
filii deserte. magis, quam ejus qu habet virum. Sic 
nudi vadunt, etc. MARTIAN. 

! Verbum frui suíficiunt quatuor mss. quibus 
ultimur. 


pienti a stulto, quid pauperi, nisi scire, ut vadat 
contra vitam ? » Omne quod laborant homines in 
hoc mundo, ore consumitur, et attritum dentibus 
ventri traditur digerendum. Cumque paululum δ" 


* Duo Palatini addunt liberos ; Vatic. filtos. 

5 Sic habent quatuor mss. Antea erat rapiuntur. 

6 Addit Vietor. : Εἰ qui cecideril super lapidem 
istum. confringetur ; super. quem vero ceciderit. con- 
teret eum. 

7 Apud Alcuin. Néhil bonum  honorificumve. egc- 
rit, etc. Victor., Nihil facti et honoris egerit, etc. 

* Mss., Anima ejus non implebitur, etc. 
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lam delectaverit, tandiu videtur tribuere volupta- A pitur, ne ullra quam de eo nobis scriptum est, re- 


tem, quandiu gutture continetur. Cum voro in al- 
vum iransierit, desinit inter cibos esse distantia. 
Et post hec omnia, non impletur anima comeden- 
tis : sive quod rursum desideret, quod comedit, et 
tam sapiens quam stultus absque cibo nequeat 
vivere, et pauper nihil aliud querat, nisi quomodo 
(Al. quod) possit organum sui corpusculi susten- 
tare, nec interire inedia: sive quod nullam utili- 
tatem anima ex refectione corpusculi capiat, et ci- 
bus tam sapienti quam stulto communis sit, et illuc 
vadat pauper, ubi opes 6886 perspexerit. Melius 
est autem hoc intelligi de Ecclesiastico viro, qui 
in Scripturis coelestibus eruditus, omnem laborem 
habet in ore suo, et anima ejus non impletur, dum 
semper cupit discere. Et in eo plus habet sapiens, 
quam insipiens: quia cum pauperein esse se sen- 
tiat (puuperem autem: illum, qui in Evangelio bea- 
tus dicitur), properat ad ea comprehendenda, que 
vite sunt, et ambulat arclam et angustam viam, 
quz ducit ad vitam, et pauper est a malis operibus 
et scit ubi Christus qui vita est, commoretur. 

« Melior est aspectus oculorum super ambulan- 
tem in anima. Sed et hoc vanitas et presumptio 
spiritus. » Dilucide hoc interpretatus est Symma- 
chus dicens : « Melius est providere, quam ambu- 
lare, ut libet ; » 4855 id cst, melius est juxta sen- 
sum cuncta agere, qui anima est oculus, quam 
voluntatem cordis sequi !. Hoc est enim ambulare 
in anima, sicut Ezechiel ait: Qui ambulant in vo- 
luntate cordis sui (Ezech. τι, 24). Vel certe super- 


quiramus, no velit homo plus scire, quum &cri- 
ptura testata est. Cum enim destatu nostro ignore- 
mus, et vita nostra quasi umbra pertranseat, et fu- 
tura incerta sint, non nobis expedit ut majora 
quam possumus inquiramus. Nonnulli illud in 
hoc loco significari putant, quod omnium, qui fu- 
turi sunt, et hominum corpore circumdandi, jam 
Deus vocabulum noverit: nec possit homo re- 
spondere contra artificem suum, quare ita vel ita 
factus sit. Quanto enim amplius quesierimus, tanto 
magis ostendi vanitatem nostram et verba super- 
flua: et non ex praescientia Dei libérum tolli arbi- 
trium, sed causas ante precedere, quare unum- 
quodque sic factum sit. 

« Quia sunt verba mulia * multiplicantia vani- 
tatem. Quid est amplius homini ὃ ὃ Quis enia cog- 
novit quid sit bonum homini in vita, numero 
dierum vite vanitatis ejus ? et faciet eos * quasi 
umbram, quia quis 486 annuntiabit homini, quid 
sit post eum sub sole? » Cum, inquit, ignoret ho- 
mo de statu suo, et quecunque videtur scire et 
cernere, non ut se rei habet veritas, sed per spe- 
culum, et umbram et imaginem videat, nec futura 
cognoscat, et in multiloquio non effugiat peccatum ; 
silentium ponat ori suo, et credat eum venisse qui 
scriptus est, quomodo, et quantus, et qualis vene- 
rit, non requirens. 

(Cap. VII.) « Bonum est nomen super pleum 
bonum, et dies mortis super diem nativitatis ejus. » 
Considera, inquit, o homo, dies tuos breves, et 


bum et sibi placentem arguit, et meliorem dicit (ἃ quia cito esse, soluta carne, cessabis: fac tibi fa- 


esse eum, qui cuncta provideat, quam illum, cui 
nihil placet, nisi quod ipse fecerit: quo nihil est 
deterius, e£ omni vento inanius. Rursum et hic 
prasumpliorem spiritus, Aquila et Theodotio, pa- 
stionem venti, interpretati sunt: Symmachus vero 
affectionem spiritus. Porro scienduin est, quod apud 
Hebreos et spiritus et ventus similiter appellentur 
id est, Runa 3. 

« Quid est, quod futurum est ? jam vocatum est 
nomen ejus, et cognitum, quia homo est, et non 
poterit judicari cum fortiore se. » Aperte de Sal- 
vatoris predicatur adventu, quod qui futurus est, 
antequam in corpore cerneretur, jam vocatum est 
in Scripturis nomen ejus, et cognitum prophetis 


et sanctis Dei: quia homo sit, et juxta hoc quod D 


homo est, non possit se conferre cum Patre, et in 
Evangelio dicat : Pater qui me misit, major me est 
(Joan. xiv, 28). Unde et in consequentibus preci- 


! Vatic. Voluntalem cordis sui sequi. 

3 Id est, nuua. In omnibus mss. codicibus scri- 
tum reperi Ruha cum h in medio ; quamvis alibi 
egatur nomen Hebreum r1, sine ulla aspiratione, 


rua, et non ruha. Sed nemo est hominum erudi- . 


torum qui neget utrumque et legi et gcribi posse. 
MARTIAN. 

* Magis arrideat Vaticani lectio. Et hominis cor- 
pore ciacumdati, jam Deus, etc. 

* Vox mulla in tribus e nostris mss. desideratur. 


mam longiorem, ut quomodo unguentum nares 
odore delectat, sic ad tuum vocabulum cuncta 
posteritas 1 delectetur. Quod perspicue interpreta- 
tus est Symmachus, dicens: « Melius est nomen 
bonum, quam unguentum bene olens. » Siquidem 
moris est Hebreorum unguentum bonum, oleum 
nuncupare. Quod autem ait: « Et dies mortis su- 
per diem nativitatis ejus, » vel hoc ostendit, melius 
esse exire de szculo, et carere tribulationibus alque 
incerto vitz&& statu, quam ingredientem mundum, 
hec omnia sustinere. Vel certe quod in morte, 
quales simus, notum 8it : in exordio vero nascendi, 
qui (4/. quales) futuri simus, ignoretur. Aut quod 
nativitas alliget corpore (Al. corpori) libertatem 
anime, mores resolvat. 

« Melius est ire ad domum iuctus, quam ad do- 
mum convivii, iu quo flnis est omnis hominis : et 
qui vivit, dabit ad cor suum. » Utilius est ad exse- 


5 Quid est amplius homini? Initium hic est capituli 
septimi in Vulgata Latina: sed veteres alias secuti 
sunt divisiones contextus sacri, ut ex hoc loco 
manifestissime probatur. Consule Prolegomena a 
nobis edita in Divinam Bibliothecam sancti Hiero- 
nymi, ubi de hujusmodi capitulis plenissime dis- 
putatum est MARTIAN. 

5 Palatin. alter, ea : Vatic., eas. 

7 Alcuin., Stc ad tuum nomen cuncta posleritas. 
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quias funeris, quáfh ad domum ire convivii, quia A quam adulatione decipi blandiente. Cui siraile est 


ibi conditionis nostre ! οἱ fragilitatis humane ex 
presenti cadavere commonemur. In convivii autem 
letitia, etiam si quid timoris habere videbamur, 
amittimus. Novissimum versum apertius interpre- 
tatus est Symmachus, dicens: « Et qui vivit, re- 
spiciet ad mentem. » Ex quibus approbatur, in eo 
quod superius cibum et potum visus est approbare, 
non eum voluptatem rebus preferre cunctis, ut 
plerique male estimant: sed ad comparationem 
avaritia et nimie parcitatis, licet breve sit, plus 
6886, si vel 483 ad momentum quis suis opibus 
perfruatur. Nunquam enim tristitiam luctus ,fe- 
süvitati convivii pretulisset *, si bibere et vesci 
alicujus putasset esse momenti. 

« Melior est ira quam risus, quia in moerore 
vultus emendabitur cor. » Iisus dissolvit riden- 
tem *: ira corripit et emendat. Irascamur et no- 
bis, si quando peccamus, irascamur et aliis. Per 
tristitiam quippe vultus, melior fiet animus, ut in- 
terpretatus esl Symmachus. Et idcirco : V:ze nunc 
ridentibus, quoniam ipsi lugebunt (Luc. vi, 25). 

« Cor sapientium iu domo luctus, et cor insi- 
pientium in domo letitie. » Beati, inquit Salvator, 
lugentes, quoniam ipsi consolabuntur (Matth. v, 5). 
Lugebat et Samuel regem Saul omnibus diebus 
vite sue (II Reg. xvi). Et Paulus super eos qui 
post peccata varia noluerant agere ponitentiam, 
lugere se dicit (I] Cor. xi). Cor igitur sapientis 
vadat ad domum talis viri, qui 8e corripiat delin- 
quentem, ut adducat ad lacrymas, qui provocet 
propria flere peccata,et non eat ad domum letitie, 
ubi doctor adulatur et decipit, ubi non conver- 
sionem audientium, sed et plausus querit et lau- 
dem. Talis preceptor plangitur, dives in sermone, 
dives in verbis *, qui quia saturatus est, propterea 
recepit consolationem suam. Denique huic expo- 
Bitioni etiam sequentes versiculi concordant. Ait 
enim : 

« Melius est audire correptionem sapientis, super 
virum audientem carmen stultorum. Quia sicut 
vox spinarum sub olla, sic risus stulti. Sed et hoc 
vanilas. » Melius enim est a sapiente corripi, 


! [dem Alcuin, cum editis ante Martian. libris. 
Quia ibi recordatione conditionis nostre, etoc.; et 
mox, In conviviis autem, el letitia. 

— Quia ibi conditionis nostr». Superflue in edi- 
tis additur, quia tibi recordatione, etc. ManriAN. 

* Vatican. Tristitiam luctui, sed festivitati con- 
vivium pratulisset. 

Cum iisdem vulgatis Alcuin., Risus dissolvit 
sapientem. Tum, ira corrupit el. emendal peccantem. 
Irascamur et nobis, quia peccavimus, irascamur aliis 
quoque peccantibus ad emendationem sui, non ad 
ullionem nostri. 

—hRisus dissolvit ridentem. Plures mss. dissolvit 
ridentem ; quia facile mutant ridentem in videntem. 
Editi legunt sapientem. ManTiAN. 

* Denuo Alcuinus, et pridem vulgati libri, Nun 
dives in opere. 

5 Vatic., Ad culpas szculi. 

* Non videntur veteres recentesque editores, qui 


illud : Meltora sunt vulnera amici, quam voluniaria 
oscula inimici (Prov. xxvn, 6). Sicut enim vox 
spinarum ardentium sub olla, strepitum reddit 
insuavem : sic et palpantis magistri verba non pro- 
derunt, vel ad curas seculi 5, que spine interpre 
tantur, auditores suos cohortantis, vel futuro eos 
incendio 488 preparantis. Symmachus pro eo 
quod nos posuimus: « Quia sicut vox spinarum 
sub olla, sic risus stulti, » hunc sensum interpre 
tans quem supra dieseruimus, ait: « Per vocem 
enim imperitorum vinculis quispiam colligatur. » 
hoc est, ad vocem talium preceptorum magis au- 
ditor innectitur, dum vinculis peccatorum suorum 
unusquisque constringitur. 

« Calumnia conturbat sapientem, et perdet cor 
fortitudinis ejus. » Nunc sapientem in profectu 
positum accipe, secundum illud : [rgue sapieniem 
et diliget te (Prov. 1x, 8). Sapiens quippe perfectus 
nulla argutione indiget, nulla calumnia conturbe- 
tur. Utamur hoc versiculo, si quando justum vi- 
rum atque sapientem videmus calumniam susti- 
nere, et turbari de iniquitate judicii, nec Deum 
Statim subvenire presentem. Pro eo vero, quod 
Septuaginta, et Aquila, et Theodotio interpretati 
sunt, perdit cor εὐτονίας αὐτοῦ δ, id est, fortitudini 
sive vigoris ejus. Symmachus ait, et perdil co 
MATTHANA (ninm) id est, donum : tam verbum 
Hebraicum, quam interprelationem ejus copulans, 
et faciens illum sensum, qui alibi scriptus est: 
Excecant munera etiam sapientium | oculos (Deul. 


( xvi, 19). 


D 


« Melius est novissimum sermonis, quam prin- 
cipium ejus. » Meliores sunt in dicendo epilogi, 
quam exordium. In his enim dicentis sollici 
tudo finitur, in illo incipit. Vel certe sic : Qui in- 
cipit audire sermonem, et ad preceptorem vadit, 
in principio est ; qui vero extrema audit, consum- 
matus est atque perfectus. Sed et hoc modo inld- 
ligi potest : Dum in isto seculo sumus, quod 
scimus, omne principium est ; cum autem venerit 
quod perfectum est, novissimis et consummatis 
erimus. Hebreus ita hunc looum cum sequent 


hactenus εὐγενείας αὐτοῦ legerunt, Greca verba 
ex Hieronymianis mss., sed ex pervulgata τῶν L. 
editione expressisse. Scilicet mss. εὐτονίας, quem- 
admodum emendo, preeferunt, et si qui mendose 
scribarum oscitantia T in T commutant, leguntque 
εὐγονίας vel ἐχγονίας, ipso ejus litterulae manr 
festo vitio, reposile lectioni suffragantur. Ita vero 
et penes LXX reponendum pro εὐγενείας contende- 
rim, nam et in editione Romana Flaminius adno- 
taverat, ita in nonnullis codicibus Grecis legi, δἰ 
quod palmare argumentum est Hieronymiana,ejU$ 
vocis interpretatio, id est, [prtitudinus, give vigoru, 
gatis bene εὐτονίας, vocabulo respondet quod stre- 
nuilas, impetus vigor, atque his simila interpre 
tur; minime vero εὐγενείας, quod generis splendo- 
rem, Sive mobililatem sonat, Addo, Victorium 
loco perdit legere prodit: mihi perdet probari ma- 
gis. 
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versiculo disseruit: Melius est te finem conside- À olim Moysi, quam nunc Christi, Legis fuisse, 


rare negotii, quam principium,et patientem esse !, 
quam impatientia furore raptari. Descimus 439 
quoque ex hac sententiola, nullam in hominibus 
esse sapientiam, cum melius sit facere, quam pro- 
loqui: et quia cum finita fuerit oratio, intra semet- 
ipsum recogitat auditor, quid sit dictum: cum 
autem ceperimus loqui, necdum quid utilitatis 
accepit. 

« Melior est patiens super excelsum spiritu. » 
Quia superius iram concesserat, dicens: « Melior 
est ira, quam risus, » ne putaremus iram, que in 
passione est laudari, nunc precepit iram penitus 
esse tollendam?. Ibi enim pro correptione in pec- 
cantes, et eruditione in minores iram posuit: hic 
vero impatientiam refrenavit. Patientia autem non 
solum in angustiis, sed et in letioribus necessaria 
est, ne plus quam concedet, exaltemur. Videtur 
mihi et qui nunc ? excelsus appellatur spiritu in 
Evangelio, pauperi spiritu esse contrarius, qui et 
in beatitudine ponitur. 

« Ne festines in spiritu tuo, ut irascaris, quia 
ira in sinu stultorum requiescit. » Non quod con- 
cedat tardius irascendum, idcirco nunc dicit: Ne 


festines in spiritu tuo irasci ; sed quod cum fu- 


rens et recens fuerit ira δ, dilata facilius 
sedetur, et passit auferri. Et quia ira semper 
juncta superbie est, desiderans ultionem, melio- 
rem supra patientem dixit esse, quam eum qui 
excelsus est spiritu, οἱ nunc signum  insipientie 
dedit: quia quamvis aliquis potens existimetur 


et sapiens, si iracundus sit, insipiens arguitur: C 


« [τὰ quippe in sinu stultorum requiescit. » 

« Ne dixeris: Quid factum est? quia priores 
erant meliores, quam isti: non enim sapienter in- 
terrogasti de hoc.» Ne vetus seculum presenti 
preferas, quia unus utriusque est conditor Deus. 
Virtutes bonos dies viventi faciunt vitia, malos. 
Ne dicas ergo meliores fuisse dies sub Moyse, et 
sub Christo, quam modo sunt. Namet illotempore 
plures fuerunt increduli, et dies eorum mali facti 
sunt, et nunc credentes multi reperiuntur, de qui- 
bus ait Salvator: Beuliores qui non viderunt, et 
crediderunt (Joan. xx, 29). Aliter: Sic debes vi- 
vere ut semper presentes dies meliores tibi sint; 
quam preteriti, ne cum paulatim decrescere cc- 


quam Grotiz. Si enim hoc volueris querere, impru- 
denter facis, non videns, quantum distet Evan- 
gelium a Veteri Testamento. 

« Bona est sapientia cum haereditate, et amplius 
videntibus solem, quia quomodo umbra sapientie, 
sic umbra argenti : et quod plus est, scientia sa- 
pientie viviflcabit habentem se. » Majoris est. glo- 
rie sapiens cum divitiis, quam tantum sapiens. 
Alii enim sapientia indigent, alii opibus, et qui sa- 
piens est, et non dives, potest quidem docere quod 
bonum est, sed interdum non potest prestare quod 
petitur. Et idcirco ait : Quiasicut umbra sapientie, 
ita umbra pecunie, id est, quomodo protegit sa- 
pientia, sic interdum protegit et pecunia. Et ne 
videretur sapientie detraxisse, dum eam fortuito 
bono subjecit (non enim in nostra potestate est 
habere divitias, quas injusti sepe plus possident), 
propterea majorem esse sapientiam demonstrat, 
dicens: « Et amplius scientia sapientie vivificabit 
habentem se. » In eo, inquit, major est sapientia 
divitiis, quod absque ullis opibus vivificat eum, 
qui se habuerit. 

Quidam hunc locum ita interpretantur: Here- 
ditatem, inquiunt, pro conversatione bona posuit, 
per quam heredes sumus Dei, οἱ coheredes Christi. 
Vult igitur Ecclesiastes docere, quanto differant 
hi qui solem merentur videre justitie, δὲ habent 
sapientiam cum conversatione bona, ab his qui 
absque sapientia, vite tantum et conversationis 
studium commodarunt. Quod quidem et Daniel 
ostendit, dicens: Inlelligentes sermones meos ful- 
gebunt, εὐ luminaria celi (Dan. xu, 3): sive vut 
Theodotio interpretatus est: Quasi splendor firma- 
menti. (ui vero fecerint sermones meos, quasi stelle 
celi. Umbram autem argenti, sive pecunie, illam 
secundum ἀναγωγὴν debemus accipere, de qua ta- 
lenta et mine in parabolis * Evangelii colliguntur 
(Matth. xxv, Luc. xix), ut 448 cum fuerimus sub 
umbra sapientie, et sub umbra talis argenti: Per 
diem sol non uret nos, neque luna per noctem (Psal. 
cxx). Sed et hoc dici potest, quia umbra est vita 
nostra super terram: EL spiritus vultus | nosiri 
Christus Dominus cui diximus: In umbra ejus vive- 
mus in gentibus (Thren. 1v, 20). Omnis nostra in 
hac terra protectió instar umbre est, sive sapien- 


peris, dicatur tibi: 440 Currebatis bene, quis vos [) tie, sive supradicti argenti, donec aspiret dies, et 


impedivit veritati non obedire (Galat. v, 7)? Et ite- 
rum : Incipientes spiritu nunc. carne consummamini 
(Galat. 11, 3). Aliter: Ne dicas meliora tempora 


ncipium, οἱ patientem esse. Mss. Cor- 
L sapientem. esse, quam  insipientiz fu- 
rore raptari. ἘΔ post pauca: Nullam in hominibus 
esse palientiam. Quod utrumque certissimum est, 
nulla est enim apud homines neque patientia, ne- 
que sapientia. ManTIAN. 

3 Penes Alcuin. Iram patientia esse tollendam. 

5 Duo codd. Palatin. οἱ Vatic., Videtur mihi ei 
qui nunc, etc. 

* Duo ms8., Quod cum fueris: mox Palatinus 


! Quam 
beinses: 


amoveantur umbre. Symmachus more suo etiam 
in hoc loco manifestius interpretatus est, dicens: 
Quomodo protegit sapientia, similiter protegit pecu- 


cum olim editis, Facilius sedatam possit. auferre, 
Vatican. sedatior possit, etc. 

6 Vatic., Temporaà otim, quam nunc; Moysi, 
quam Christi, etc. Palat., Olim sub Moyse, quam, 
etc. 
5 Palatin.; Et omna tn parabolis. 

— El min in parabolis Evangelii colliguntur. 
Minus bene legimus in antea editis libris, In para- 
bolis Evangelit leguntur. MaRTIAN, 
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sia. Sequens autem versiculus perspicue adstu- A machus transtulit, dicens: « Indie bono esto iu 


dium scientie cohortatur. 

« Vide opera Dei, quoniam quis poterit adornare 
quem Deus pervertit ! ? » Et in hoc loco ita Sym- 
machus transtulit: « Disce opera Dei, quia nemo 
poterit corrigere, quod ille imminuit » id estsnffi- 
ciet | Al. sufüicit] tibi de Scripturis sanclis, sive ex 
ipsa contemplatione elementorum, scire et. intelli- 
gere quz facla sunt: non tamen causas rationes- 
que perquirere quare unumquodque sic factum sit, 
vel aliter fieri debuisse, quam factum est. Verbi 
gratia, si quis velit quarere cur Moysi ita loquatur 
Deus : Quis fecit mulum et surdum, videntem etl cz- 
cum nonne ego Dominus Deus (Exod. 1v. 12)? et 
dicat: Cur cecus et surdus et mutus ita creati 
sunt,'et cetera his similia ? sumendum in hocloco 
testimonium de septimo decimo psalmo, in quo ad 
Dominum dicitur : Cum sancto sanctus eris, et cum 
perverso perverteris?. Et dicendum est sanctum 
Dominum esse cum eo, qui sanctus est, οὐ perverti 
apud eum, qui sua voluntate fuerit ante perver- 
sus. Juxta illud quoque, quod in Levitico scri- 
ptum est: Si ambulaverint ad me perversi, et ego 
ambulabo ad eos in [urore meo perversus (Levit. 
xxv1, 27). Quod quidem et illud poterit exponere, 
quare ,induraverit Dominus cor Pharaonis. Quo- 
modo enim una atque eadem solis operatio lique- 
facit ceram, et siccat lutum, et pro substantia sua 
liquescit cera, et siccatur lutum ?: sic una Dei in 
JEgypto signorum operatio molliebat corda creden- 
tium, et incredulos indurabat, qui juxta duritiem 
suam, et impomnitens cor, thesaurizabant 442. sibi 
iram in die ire ex his mirubilibus, quae cum vi- 
derent fieri, non credebant. 

« In die bonitatis esto in bono, et in die malo 
vide. Et quidem istud congruum huic fecit Deus 
δὰ loquendum, ut non inveniat homo post eum 
quidquam.» Scio me audisse in Ecclesia ab eo, 
qui putabatur habere scientiam Scripturarum, ita 
hos versiculos edissertos.« Dum in presenti so- 
' eulo es, et boni quid operis potes facere, labora, 
ut postea ipse securus in die malo, id est, in die 
judicii, torqueri alios videas. Sicut enim preseng 
seculum fecit Deus, in quo nobis fructum bono- 
rum operum possumus preparare ; ita et futurum, 
in quo nulla boni operis datur facultas. » Visus est 


G 


bono ; diem vero malum intuere. Siquidem hoc si- 
mile huic fecit Deus, ut non invenirel homo quod 
contra eum quereretur. » Et bona, inquit, et mala, 
prout tibi evenerint, sustine. Nec putes vel nono 
rum tantum aut malorum in mundo esse nau- 
ram, cum ex diversis mundus iste contrariis sub. 
sistat δ, calidis οἱ frigidis, siccis et humentibus, 
duris et mollibus, tenebrosis et lucidis, malis el 
bonis. Hoc autem fecit Deus, ut habeat locum s 
pientia in eligendo bonum *, et vitando malum, οἱ 
liberum homini relinquatur arbitrium, ne se dica 
insensibilem, et stolidum a Deo esse generatum ; 
sed eum ideo fecisse diversa, ut homo queri de 
sua conditione non posset. Simulque hoc testimo- 
nium consequenter superioribus copulabitur, in 
quibus ail: « Quia poterit adornare quod perve 
terit Deus? » 

« Omnia vidi in diebus vanitatis me«. Est justus 
periens in justitia sua, et est impius longsvus in 
malitia sua. » Huic quid simile Salvator in Evan 
gelio ait: Qui invenit animam suam, perdel cam, 
et qui perdiderit animam suam propler me, invenid 
eam (Matth. x, 38). Macchabei pre lege Dei aique 
justitia visi sunt in sua perire justitia, et mar 
tyres, qui sanguinem fudere pro Christo. E con- 
trario qui et illo tempore ? suillam carnem 448 
comederunt, et post adventum Domini sacrifice- 
verunt idolis, hi visi sunt in hoo seculo vivere, θ᾽ 
propter suam malitiam perseverare longgvi. Sed 
Dei in occulto patientia est, et tribulare nunc 
sanctos, ut recipiant mala in vita sua, et pec 
tores non visitare [4{ἰ. visitari] pro scelere, e 
quasi ad victimam reservare, ut et illis possi 
&terna bona restituere, et his mala inferre perpe 
tua, Hebrei justos pereuntes in justitia sua, filios 
Aaron suspicantur, quod dum putant se juse 
agere, alienum ignem obtulerint. Et impium lop- 
gevumin malitia/aua Manassen dicunt, qui post 
captivitatem restitutus in regnum [Al regm. 
longo deinceps vixerit tempore. : 

« Noli esse justus multum, et ne queeras amplius 
ne obstupescas. » Si quem rigidum et trucem ai 
omnia fratrum peccata conspexeris, ut neo in 961" 
mone peccanti, neo propter naturalem interdum 
pigritiam moranti, det veniam, hunc scito plus 


quidem suadere, cum diceret audientibus *: sed ἢ justum esse quam justum est. Gum enim Salvar 


mibi videtur alius esse sensus, quem et Sym- 


! [ta et mss. et vulgati, οἱ Martianeus ipae 8e- 
cundiscuris restituit, cum antea legisset percu- 
terit. 

3 Εἰ cum perverso perverteris. Ex hos loco intel- 
ligimus falsam esse interpretationem apud vulgus 
receptam, qua locum presentem psalmi xvu tra- 
hunt ad contubernium iniquorum, cum quibus 
boni pervertuntur swpius οἱ similes fiunt illis. 
MARTIAN. 

3 [sthec. verba, Ef pro substantia. sua. liquescit 
cera, et siccatur lutum, in Vatic. ac Palatin. mss. 
non sunt. 

* Tres ms8., audientes videlicet, suadere. 


precipiat, dicens : Nolite. judicare, ut non judkt- 


5 Ferme concinnius Palatin. οἱ Vatio., Cum & 
contrariis mundus 1pse subsistat. 

ὁ Sapientia in eligendo bonum. Aliquot mss. B 
ad intelligendum bona, οἱ vitandum mala. Alii, Bl 
eligendo bono, et vilando malo. MagTIAN. — 

1 E contrario qui et illo tempore, eto. Unius lit 
terule mutatio apud Erasmum et Marianum, Ἢ 
legunt, ez illo tempore, diversum sensum efficit 
nec satis coherentem sententie Hieronymi, qU 
loquitur de tempore Antiochi et Machabeorum 
quando apostate a lege Mosaica comedebant 8u" 
lam carnem. MARTIAN. 
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mini (Luc. vi, 37); et nullus sic absque peccato, 
nec si unius quidem diei fuerit vita ejus, inhu- 
mena justitia est fragilitati conditionis hominum 
non ignoscens. Noliergo esse justus multum, quia 
pondus grande, et pondus parvum abominatio co- 
ram Domino. Unde et apud philosophos ! virtutes 
in meditullio posite sunt, et omne quod nimis est, 
sive sursum, sive deorsum, reputatur in vitio. 
Quod autem ait: « Noli querere amplius, ne con- 
turberis, » sive, « ne obstupescas ; » mentem no- 
stram scit, perfectam comprehendere non posse 
sapientiam, et mensuram fragilitatis nostre jubet 
nos scire debere. Denique et Paulus ei, qui plus 
quam homo scire poterat *, requirebat, dicens: 
Quid adhuc queritur ἢ Voluntati enim ejus quis re- 
sislit? respondit: Ὁ homo, iu quis es, qui respon- 
deas Deo (Rom. 1x, 19) ? et cetera. Si enim causas 
questionis ille, qui interrogans introducitur, 444 
audisset ab Apostolo, stupore forsitan torpuisset 
et gratiam sensisset inutilem. Quia est et do- 


! Vide que adnotavimus in epist. 130. n. 11. 
— Unde et apud. philosophos. ldem docet etiam 
explicatius epistola ad Demetriadem virginem: 
Philosophorum quoque sententia esl, inquit, μεσό- 
τητας ἀρετὰς ὑπερδολὰς xaxia εἴνχι. Quod Lati- 


mis ila potest sermo resonare : Moderatas esse vir-. 


tutes, excedentes mo dum atque mensuram inter vitia 
depulari. Unde et unus de septem sapientibus. Mr,- 
δὲν ἄγαν, id est Ne quid mimis. Quod tam celebre 
factum est, ut comico quoque versu expressum sit. 
Laudem sententiam replicat sepius 1n pluribus 
opusculis, sicut in Epitaphio sancte Paule : Cum- 
ment. in caput νι [8818 et in caput xi Zachariam, 
et alibi.Perro Diogenes Laertius sententiam hujus- 
modi Pythagore ascribit : Aristoteles, autem, ΠῚ 
Rhetoricorum, ad Biantem auctorem refert. Sunt 

ui Taleti tribuant, vel Soloni, ut testis est Laer- 
tius. Denique Pindarus apud Plutarchum : Σοφοί 
Ot xxl τὸ Μηδὲν Üyvav ἔπος αἵνησαν περισσῶς, hoc 
est, Sapientes illud verbum : Ne quid. mimis, lau- 
darunt preter snodum. Quod dictum tam celebre 
factum apud philosophos, Terentius in Andria, 
Actu 1, scena 4, non longe ab initio sic expressit : 


Horum ille nihil egregie, preter caetera 
Studebat, et tamen hiec omnia mediocriter. 
Gaudebam. Non iujuria: nam id arbitror 
Apprime in vita esse utile, ut ne quid nimis. 
MARTIAN. 


* Quam homo scire poleras. Falso in antea editis 
libris, qui plusquam homo scire cuperet, requirebat, 
ete. ManTiAN. 
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A num juxta eumdem Apostolum, quod non pro- 


sit ei cui datum est. Hebrei hoc mandatum, id 
est: Noli esse justus multum, super Saule inter- 
pretantur, qui Agag misertus est, quem Dominus 
jusserat occidi (I Reg. xv). Sed et ille de Evan- 
gelio servus (Matth. xvii), cui ignoverat Dominus, 
et ipse conservo noluit ignoscere, huic potest ver- 
siculo coaptari, quod fuerit justus multum. 

« Ne impie agas multum, ct noli esse stultus ; 
cur morieris in tempore non tuo ?*. » Cum Domi- 
nus loquatur : Nolo morlem morientis, tantum re- 
vertatur * οἱ vivat (Exech. xvin, 32): semel pec- 
casse sufficiat ; debemus nos crigere post ruinam. 
Si enim juxta eos qui de physicis disputant, novit 
hirundo pullos de sua oculare chelidonia 5, et di- 
elamnum caprec appetunt vulnerate; cur nos 
ignoremus medicinam poenitentice propositam esse 
peccantibus? Quod autem ait : Ne moriaris in 
tempore non luo (Num. xvi); scimus Chore, et Da- 
than, et Abiron propter seditionem adversum 


caloris, sed tantum ul reverlatur, et vival. MARTIAN. 

5 Novit hirundo pullos de sua oculare. etc. Ori- 
nes mss. retinent hanc lectionem ; editi vero se- 
quentem : Novit. hirundo pullos de succo ocularc 
chelidonie. Al, ni fallor, de succo sumptum est ex 
pronomine suos, quod legitur in nonnullis exem- 
plaribus mss., novil pullos suos hirundo, etc. Reti- 
nenda igitur lectio omnium mss. de suo oculare 
chelidonia ; eleganter enim dicitur de sua cheli- 
donia, give quod hirundines hanc herbam oculis 
saluberrimam invenerint ; sive quod sub adventum 
hirundinum floreat. Vide Dioscorid, lib τι, cap. 241 
et 212 : et Plin. lib. vir, cap. 27, Chelidoniam vi- 
sul saluberrimam hirundines monstravere, vexatis 
pullorum oculis illa medentes. Consule item eum- 
dem Plin. lib. xxv, cap. 8. De dictamno autem im- 
mediate consequenti id notandum occurrit ex 
versu Virgiliano lib. xit z£neidos, 

Dictamum genitrix Cret:ea carpit ab Ida. 


Hermolaum et doctos omnes putare legendum esse 
dictamnum, interposita s littera: alioquin versus 
non staret. Dictamnum quoque legunt omnes mss. 
codices nostri, quibus utique astipulari videntur 
Theophrastus et Galenus, in quibus semper legas, 
δίχταμνος. Vide Theoph. Híst.; Plaut. lib. ix, cap. 
46, et Plin. lib. virt, cap, 27, supra cit.: nec non 
Dioscorid. lib. 11, cap. 37; Cicero, de Natura 
deorum: Capras auditum est in Creta feras, cum 
essent confixe venenatis sagittis, herbam querere, 
qux dictamnus vocaretur, quam cum gustavissent, 
sagittas excidere dicunt e corporeo. Ilem dicit Pli- 
nius libro xxvi, capite 14. Cetera pretermitto 


3 Cur morieris in tempore non luo. lta legunt D tanquam superílua ad expositionem hujus loci. 


exemplaria mss. melioris note, juxta Hebreum 
fontem, ΔῸΣ m2» lamma thamuth, ut quid morie- 
ris? In veteribus autem editionibus et aliquot mss. 
codicibus, ne moriaris, secundum Vulgatam Lati- 
nam. MaARTIAN. 

— Duo mss. cum olim editis, et Vulgata inter- 
prete, ne moriaris, ut infra legitur. Palatin. alter 
vocem cur expungit, ac ne substituit secunda manu. 

ὁ [dem mss. (antum, ut revertatur. Alcuin. ac 
veteres editores, Nolo mortem peccatoris, sed tan- 
fum, ul reverlalur, etc. Martian. e, cap. xviii Eccle- 
giast. locum laudari ab Hieronymo notat. 

— Nolo morlem morientis. Quod ἃ capile xvii 
I.cclesiaste recitat Hieronymus, id e capite xxvm 
sumptum putant Erasmus et Marianus, atque ita 
locum corrumpunt presentem: Nolo mortem pec- 


MARTIAN. 

,. — Watic. et Palatin., Pullos suos de suo oculo- 
rum chelidonia ; mendose pro oculare verbo, cujus 
contrarium eroculare smpius occurrit. Otiose au- 
tem Martian. de chelidonia herba ex Dioscoride et 
Plinio disputat. Quod prestat adnotare. Hieronymus 
hunc locum ex Tertulliano de Penitertia, cap. 12. 
totidem fere verbis descripsit: Hirundo si exczrca- 
veril pullos, novit illos oculare rursus de sua cheli- 
donia ; quod scilicet ab ipsa hirunline, qua Grece 
“ελιδῶν chelidon dicitur, ita sit appellata. Sed et 
reliqua ex eodcm sumpta sunt : « Cervus sagitta 
transfixus, ut ferrum et irrevocabiles moras ejus 
de vulnere expellat, scit sibi diclamno medendum. 
Peccator restituendo sibi institutam a Doming 
exomologesin preteribit? » 
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Moysen et Aaron, repentino terre hiatu devoratos, A dum. Poterat [Al. Poterit] ergo aliquis respondere : 


et in emendationem aliorum, ante diem judicii 
etiam in hac vita plurimos judicatos. Quod dicit 
ergo, tale est : Noli peccatis adjicere peccata, ne 
provoces Deum etiam hic tibi inferre supplicium. 

« Bonum est retinere te istud !. Et quidem ab hoc 
nedimittas manumtuam ; quoniam qui timet Deum, 
egredietur ad omnia » Do num est justis benefacere. 
sed et peccatoribus benefacere, non injustum est. 
Bonum est domesticos fidei sustentare, sed et omni 
petenti tribuere, preceptum est. Timens quippe 
Deum, et imitator conditoris sui, qui pluit super 
justos, et injustos, absque respectu personarum 
omnibus benefacere festinat. Aliter : Quia vita hec 
miserabilis diversis quotidie variatur eventibus, 
tam ad adversa, quam ad prospera, justi animus 
445 preparetur, et poscat Domini misericordiam, 
ut quodcunque evenerit, librata mente?, sustentet. 
Qui enim timet Deum, nec prosperis elevatur, nec 
opprimitur adversis. 

« Sapientia confortabit sapientem *. super decem 
potestatem habentes, qui sunt in civitate : quia 
non est homo justus in terra, qui faciat bonum, 
et non peccet. » Propterea sapientia confortat ju- 
BStum, et omnium principum civitalis super eum 
excedit auxilium, quia quamvis aliquis justus sit, 
tamen dum in hac carne est constitutus, subjectus 
est vitiis atque peccatis, et majore presidio indi- 
get. Aliter: Decem qui potestatem habent, et in 
urbe consistunt, angeli sunt, qui ad perfectum nu- 
merum pervenere denarium, et auxiliantur humano 


generi. Sed si quis consideret omnia auxilia, majus C 


est auxilium sapientis, id est, Domini nostri Jesu 
Christi. Postquam enim dixerunt angeli : Curavimus 
Babylonem, et non est curata, relinquamus eam, et 
abeat unusquisque in terram suam (Jerem. v1, 8), 
tunc magister medicorum ipse descendit, et respor- 
808 nos sanguine, οἱ peccatorum madentes cruore 
qui omnem substantiam nostram expenderamus in 
medicos, tactu flmbrice sue sanavit (Luc. vri).Sanavit 
autem in civitate, hoc est, in mundo islo, et confor- 
tavit* sapientem, sive, ut Septuaginta transtulerunt, 
adjuvit. Omni enim qui habet, dabitur ei, et adji- 
Cietur ei. Quia autem indiguit homo positus in 
peccatis, et infixus in limo profundi, majore auxi- 
lio; idcirco venit ipsa Sapientia. Aliter: Supra 
dixerat, et domesticis et alienis bene esse facien- 


! Bonum est retinere te istud. Non bene legitur in 
antea editis, retinere justum, pro relinere te istud. 
MARTIAN. 

* Penes Alcuin., Quodcunque evenerit, libera 
mente, etc. 

3 Sapientia conforiabit sapientem. Mss. aliquot 
confortavit ; in preterito. Sed retinenda lectio fu- 
turi, confortabit, quia sic legitur in Hebraeo fonte. 
MARTIN. 

* Vatic., confortabit ; moxque cum Palatino, ad- 
juvat, pro adjuvil. LXX autem, βοηθήσει, quod est 
adjuvabit, in hodiernis sultem exemplaribus prae- 
ferunt. 

δ [dem Vatio., Quos non potes regere consilio, ad- 


D 


Si omnibus benefacere voluero, non habeo unde 
faciam. Nec potest justus tantas habere divitias, 
qua solent magis peccatoribus abundare ; propter- 
ea nunc ait: Quos non potest re 5, consilio adja- 
va solatio fove. Plus enim potest in angustia const- 
tuto prestare sapientia, quam quelibet maxime 
potestates. Et hoc ipsum cum prudentia facito 
Grandis quippe libra justitie est, et cui, et quan- 
tum, 446 et quandiu, et quale vel in re, vel in 
consilio tribuere. 


« Et quidem in omnes sermones, quos loquentur, 
ne dederis $ cor tuum: quia non audies servum 
tuum maledicentem tibi. Etenim frequenter scit 
cor tuum, quia et tu maledixisti aliis. » Fac que 


B precepta sunt, ét sapientie auxilio confortatus, 


vel ad bona, vel ad mala prepara cor tuum. et 
non cures, quid de te loquantur inimici, qualis fo- 
ris opinio sit. Quomodo enim prudentis viri est, 
murmurantem famulum non audire, nec curiosam 
aurem apponere, quid de se loquatur absente: 
si enim hoc fecerit, semper in tribulatione erit, et 
ad mussitationem servi iracundia commovebitur ; 
sic et sapientis hominis est, sapientiam previam 
sequi, et vanos non considerare rumores. Sed et 
alio exemplo docet penitus non curandum justo 
homini, quid homines loquantur, dicens : Quomodo 
novit conscientia tua, quod tu de multis locutus es, 
et sepe aliis delraxisti : sic et aliis debes ignoscere 
detrahentibus. Et simul docet, non facile judican- 
dum, et habenti 1 trabem in oculo, de festuca alte- 
rius non loquendum. 


« Omnia hec tentavi in sapientia, et dixi: Sa- 
piens efficiar, et ipsa longius facta est a me, magis 
quamerat; et alta profunditas, quis inveniet eam ?» 
Dicit se, ut Regnorum quoque testantur libri 
(II Reg. ται et 1v), ultra omnes homines quessisse 
sapientiam, et tentasse ad finem illius pervenire, 
sed quanto plus quesierit, tanto minus reperisse, 
et in mediam demersum caliginem, tenebris igno- 
rantie circumdatum. Aliter: Vir qui eruditus fue- 
rit * in Scripturis, quanto plus scire ceperit, 
tanto ei in his quotidieoritur major obscuritas. Ali- 
ter : Contemplatio sapientie in hac vita in speculo 
videtur et in imagine: cum ergo recogitavero in 
futuro facie ad faciem ejus notitiam revelandam, 


juva solatio. Palatin. alter, (uos non potest consilio 
adjuvare, solatio fove, etc. 

— (uos non potes re, etc. Editi. Quos nom potest 
opibus, consilio adjuva, etc. Idem infra, Quos lo- 
quenlur impii, ne dederis os tuum ut non 
elc. Sed hec omnia mendose legantur. Manriax. 

? Duo Palatini, et Vatic.: Quos loquentur impti, 
ne dederis, etc. Et est quidem ἀσεβεῖς, impii, ia 
Romano cod. LXX. 

'[ta Victor. restituit. Martianeus tamen cum 
Erasmo retinuit habentem. . 

* Apud Alcuin., Aliter autem, qui eruditus fueril, 
a quo nostri mss. hoc uno abludunt, quod Ai/iaé 
vel Altus habent, pro Aliter. 
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tuno liquido recognoscam longe me nunc ab ejus A 


notitia dissidere. 

« Circuivi ego et cor meum, ut scirem !, et con- 
siderarem, et quaererem sapientiam, et rationem, 
et ut cognoscerem impietatem 444 stulti et im- 
prudentium errorem. Et invenio ego * amariorem 
niorie mulierem, que est laqueus, et sagene cor 
ejus,vincula manus ejus.Bonus coram Deo eruetur 
ab ea, peccator capietur in illa.» Pro eo quod 
Septuaginta posuerunt: » Circuivi ego et cor meum 
ut cognoscerem, » Symmachus interpretatus est, 
dicens: « Pertransivi universa sensu meo, scire, 
et discere ?, et investigare. » Quia igitur supra 
Ecclesiastes dixerat, omnia se in sapientia perten- 
lasse, et quanto plus eam requisierit, tanto illam 
longius refugisse ; nunc ait etiam aliud in sua se 
quesisse sapientia,quod in rebus humanis malum 
universa antecedat mala *,et que res in impie- 
tate, stultitia, errore, vecordia teneat principatum. 
Et dicit se omnium malorum caput mulierem re- 
perisse : quia et per illam mors in orbem terrarum 
introivit, et pretiosas animas virorum capit. Om- 
nes quippe adulterantes, quasi clibanus corda eo- 
rum : que fecit adolescentium evolare corda. Et 
cum in preceps: nec ante pedes suos respicere 
patitur, sed quasi laqueus et sagena cor adole- . 
scentis innectit. Vincula sunt enim manus ejus. 
Pro quo Aquila interpretatus est: Vinctz sunt 
manus ejus, quod Hebruica lingua dicitur ASSURIN 
(n""oN)*. Suadere enim potest, vim facere non 
potest, nec ad se trahere nolentes. Justus qui fue- 
ril, et bonus coram Deo, eruetur ab ea *: peccator C 
vero captus deducetur ad mortem. Non putemus 
ienere hano Solomonem de genere mulierum 
protulisse sententiam ; quod expertus est,loquitur. 
Ideo quippe offendit Deum, quia captus est a mu- 
lieribus. Et hec secundum litteram. Ceterum 
juxta intelligentiam spiritualem, aut omne genera- 
liter peccatum, mulierem nominamus et iniquita- 
tem, que sub specie mulieris sedet in Zacharia su- 
per plumbi talentum (Zach. v, 7) : aut diabolum 
τροπιχῶς mulierem accipimus, propter effeminatas 
vires : aut certe idololatriam, et αἱ propius acceda- 
mus, hereticorum Ecclesiam, que insipientem 
sensu ad se vocat, ut panes furtivos, οἱ 448 
aquam furtivam, hoc est, falaum sacramentum, et 
pollutum baptisma inductus accipiat. D 


! Vatic., Et cor meum dedit, ut. scirem, etc., re- 
nuente Scripture textu. 

— Circuivi ego, el eor meum. Corrupte in editis 
legunt, Circuivi ego cor meum, sine particula con- 
junctiva quam retinet omnes mss. ac fons He- 


breus, *3?1 *2N avi velibbi, id est, ego et cor meum. 
MARTIAN. 

3 T'res mss., Εἰ inveniego: et mox, sagena pro 
sagena. 

3 Palatinus alter cum Vatic., et disserere. 

* Penes Alcuinum, in sua invenisse sapientia 
rnalum, quod in rebus humanis omnia — vinceret 
4nala, etc. 


« Ecce hoc inveni, dixit Ecclesiastes, unam ad 
unam ?, ut invenirem numerum, quem adhuc 
qua&sivit anima mea,et non inveni.Hominem unum 
de mille inveni,et mulierem in omnibus his non 
inveni. Solummodo hoc inveni, quia fecit Deus 
hominem rectum: et ipsi quesierupt cogitationes 
multas. » Hoc, inquit, reperi, universa diligenter 
eventilans, quod paulatim peccando, et ad unum 
delictum aliud apponendo, grandem nobis sum- 
mam efficimus peccatorum.Esebon (Tav ) quippe, 
quod omnes voce consona λογισμὸν ὃ transtulerunt, 
secundum Hebrei sermonis ambiguitatem, οἱ ru- 
merum possumus, et summam, et rationem, et 
cogitationem dicere. Sed et hoc, ait, requisivit 
anima mea, an recta mulier inveniatur. Et cum 
vix paucos de viris bonos invenerim, ita ut de 
mille unus potuerit inveniri 9, mulierem bonam 
omnino invenire non potui. Omnes enim me non 
ad virtutem, sed ad luxuriam deduxerunt. Et quia 
appositum est cor hominis diligenter ad malitiam 
ab adolescentia (Gen. vir, 21), et pene omnes 
offenderunt Deuni : in hacruina generis humani, 
facilior ad casum est mulier. De qua et poeta 
gentilis : 

e] os . Varium et mutabile semper 

Femina. . . . (Vina. ZEneid. iv, v, 35.) 

Et apostolus: Semper, ait, dicentes, οἱ nunquam 
ad scientiam ' veritatis pervenientes (II Tim. ni, 7). 
Et ne videretur communem hominum damnare na- 
turam, et Deum auctorem facere mali, dum talium 
conditor est, qui malum vitare non possint, .ar- 
gute precavit, et ait, bonos [nos & Deo creatos : 
sed quislibero sumus arbitrio derelicti, vitio no- 
stro ad pejora labi, dum majora quaerimus, et ul- 
ira vires nostras varia cogitamus. Aliter: Quotidie 
mecum uniuscujusque rei rationem ponens,nullum 
invenire potui cogitatum, qui non cogitatione per- 
versa extrinsecus turbaretur. In mille autem viris 
inveni hominem,qui juxta imaginem conditoris est 
conditus : et in mille non quibuslibet, sed in mille 
viris : quorum numerum mulier implere non po- 
tuit. Et in mille 449 qui non appropinquaverunt 
ad mulierem,et propterea purissimi permanserunt. 
Haec autem omnia tropologice accipienda. In multis 
quippe studiosis [Al. studiis], et quotidiana medi- 
tatione sudantibus, vix invenitur cogitatus purus 
et viri dignus vocabulo.Possumus et cogitatus pro 


5 Quod Hebraica lingua dicitur, Assurim. Addunt 
Erasmus et Marianus vocem 23'-! iadeab, sed falso 
et superflue : sufficit enim nomen Q'*TON, assurim 
ad declarationem sententie Hier.nymi, atque va- 
riantis lectionis Aquilae. ManTiAN. 

ὃ Vatic., Eruetur ab eo, scilicet, Dei ope. 

7 Verba unam ad unam in Vatic. desideratur. 

8 Antea erat λογισμοὺς plurium numero, con- 
tra quam mss. melioris note habent,et scholiastes 
Grecus ad Aquilam penes Flaminium, ipsaque Fla- 
mini Romana  edtio. 

? Paulo rectius Vatio., Unum  poluerim | invenire, 
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viris accipere, mulieres pro operibus, et dicere, 
* quod difficile cogitatio alicujus pura inveniri queat. 
Opera vero, quia per corpus administrentur, aliquo 
semper errore commista sint. Pro eo autem, quod 
supra sermonem Hebreum interpretantes diximus : 
Unam ad unam!, ut inveniatur numerus, sive 
summa, sive ralio, aut cogitalio : apertius interpre- 
tatus est Symmachus, unam ad unam invenire ra- 
tionem *. Quod enim nos solemus absolute et neu- 
traliter appellare, id est, hoc quasivi, istud volui 
invenire, Hebrei feminino genere pronuntiant, si- 
cut in psalmo : Unam petii a Domino, hanc requi- 
ram? (Psal. xxxi, 4), pro eo quod est unum. 

(Cap. VIII. ) « Quis ita ut sapiens ; et quis novit 
solutionem verbi? Sapientia hominis illuminabit * 
vultum ejus et forlis faciem suam commultabit. » 
Supra docuerat diíficile bonum hominem inveniri, 
et venientem contra eliserat questionem ὃ: 8ἃ Deo 
bonos homines conditos, sed sponte sua ad pec- 
cata delapsos. Nunc quid boni homini dederit 
Deus, quasi gloriabundus enumerat, sapientiam 
Scilicet, atque rationem et providentiam, occulta 
Dei nosse mysteria, in arcana ejus sensu cordis 
intrare. Oblique autem de se loquitur, quod nemo 
ita fuerit sapiens, ut ipse, et nullus sic scierit * 
[4]. sciret] problematum solutiones, et sapientia 
ejus a cuncto laudata sit populo, que non solum 
intrinsecus latuerit, sed et in superficie corporis ot 
speculo vultus eluxerit, ultraque omnes homines 
prudentiam mentis in facie sua pinxerit, Septua- 
ginta pro eo quod nos posuimus: « Quis ita ut 
sapiens, » transtulerunt: « Quis novit sapientes?.» 
Et pro eo 456 quod nos diximus: » Et fortis fa- 
ciem suam commutabit, » posuerunt : « Et impu- 
dens vultu suo odietur. » Etrevera cum multi sint. 
qui sapientiam repromittant, difficile invenitur,qui 
discernere queat verum ? sapientem ab bis qui vi- 
denlur esse sapientes. Et cum sint plurimi, qui 


! Veterem lectionem revocamus, unam ad unam 
quam Martianeus ex ingenio mutaverat neutro go- 
nere unum ad unum, ratus nihil fore diversum, 
neque aperlius sermonem Hebreum explicatum 
dici potuisse a Symmacho, si, quemadmodum οἱ 
Hieronymus reddidit unam ad unam, ab illo sit 
positum interprete. Minime vero hujusmodi, utex 
toto contextu liquet, diversitatem adnotare in 
animo habebat 8. Doctor, qui et in sua ex Hoe- 
breo interpretatione unum οἱ allerum, ut inveni- 
rem ralionem, vertit. Porro et mss. nostri, uno 
Vaticanoexcepto, qui habet unam αὐ unam, sic 
praeferunt, et ut alia deessent argumenta, ita red- 
ditum a Symmacho, subnexa Hieronymi expositio 
persuadet. 

* Unum ad unum invenire ralionem. Falso in an- 
tea editis libris legimus, unam ad unam rwvenire 
rationem. $i enim ponamus unam ad unam, nihil 
habet diversum Symmachus, neque apertius ser- 
monem Hebreum interpretatur : quia Hieronymus 
genere quoque feminino reddidit unum ad. unam ; 
quod manifestius cum Symmacho absolute et neu- 
traliter legendum est, unum ad unum. ManriAN. 

3 Palatinus alter addit, e£ hoc requiram. 

.* [n eodem ms. £lluminavit, et mox. commutavit, 
etiam infra, ubi locus iste repetitur. 

— Quis i(a ul. sapiens, eto. Ex hoo loco et altero 
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Α Scripturarum occulta dicant posse se solvere, 

rarus est, qui veram inveniat solutionem. Quod au- 
tem sequitur : Sapientia hominis illuminabit vul- 
tum ejus, et improbus facie sua odietur, » ita pos- 
sumus explanare, ut Pauli verba ponamus: Nos 
autem omnes revelata facie gloriam Domini contem- 
plantes (Il Cor. iu, 48); et Psalmiste canentis: 
Signatum est super nos lumem vultus tui, Domine 
(Psal. 1v, 7), Sapientiam autem hic horninis non 
aliam dicit absque sapientia Dei. Que cum sapien 
tia Dei sit, juxta possibilitatem capacitatis hominis 
ejus esse incipit, qui se habere meruerit. Ormnis 
haereticus et falsum dogma defendens, impudenti 
vultu est. Denique Marcion et Valentinus 10 melioris 
se dicunt nature esse, quam conditor est. Et hoc 
posset aliqua ex parte ferri, si spem se hujus 
rei habere contenderent, et non jam possidere 
naturam. 

« Ego os regis custodio, et loquelam juramenti 
Dei. Ne festines a facie ejus abire, et ne stes in 
verbo malo, quoniam omne quod voluerit, faciel 
Sicut dixerit (Al. dicet) rex, potestatem habens : el 
quia dicet ei, Quid facis ? » Videtur quidem praci- 
pere juxta Apostolum, regibus et postestatibus ob- 
sequium (Tit. ut, 1, maxime Septuaginta Inter- 
pretibus imperativo modo dicentibus: « Os regis 
custodi ; » sed ego puto de illo rege nunc dici, de 
quo David ait: Domine, in virtute ua Lzelabilu 
rex (Psal. xx, 1). Et in alio loco, ut Patris et Filii 
unum regnum significet [4/. significetur]. Scri- 
ptura commemorat : Deus, judicium tuum regt da, d 
C justitiam tuam filio regis (Psal. uxx1, 1). Non enim 

judicat Pater quemquam, sed omne judicium dedit 

Filio (Joan. v,22).Qui rex Filius Dei !,Patris regis 

est Filius. Hujus itaque (Al. utique] custodienda 

precepta sunt 451 hujus voluntas patranda E 

hoc est, quod in Tobis libro scribitur : Mysterium 

regis abscondere bonum est (Tob. xmn,7). Et pre 


superiori exploratum habemus, diversam fuisse 
apud veteres distinctionem capitulorum ab ea que 
nunc usum obtinet in sacris voluminibus. ΜΑΒΤΙΑΝ. 

SApud veteres Alcuin., Venientem contra eluserat 
qudstionem ; nunc quid bono homini,etc. 

6 Et nullus sic scierit. Editi pro scierit, legun! 
fecerit ; quod non congruit loco presenti, ut per- 
spicuum puto esse lectori. MARTIAN. 

7 Quis novit sapientes. Superflue voces plurimas 
Grecas ac versus integros. LXX interpretum ad- 

D dunt Erasmus et Marianus in hoc Commentano. 
quorum additamentorum hic admonuisse sufficiat. 
MARTIAN. 

? [ta Victorius ex Florentinis, Brixianis, Romt 
nisque codicibus verum, pro virum restituit. 

? Vitiose Martian. Dicantur posse se solvere ; nou 
autem male veteres editi absque se vocula. 

10 Marcion et Valentinus, etc. Conditorem unF 
versitatis malum principium, Et Deum malum dt- 
cebat Marcion, cum seipsum justum ao sanctum 
proclamaretimpudentissima blasphemia. Veritatem 
carnis in Chrislo ac corporum  resurreclioneu 
negabat sicut οἱ Valentinus. Consule de his lre 
neum, Tertulliunum et Epiphanium. ΜΑΚΤΙΑΝ. 

τ. Qui rez Filius Dei, otc. In antea. editis 510 le 
gimus : (ui rez filius Deus, Patris regis est. Filiw. 
Hujus itaque Filit custodienda pracepta sunt, huj 
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cipue monet, ne tractemus, quare Deus unum- A vandum, et scire quid, et quare, et quo tempore 


quodque preceperit, scd quodcunque viderit esse 
mandatum, hoc pia mens hominis implere festi- 
net 1. Et in lege Domini erit voluntas ejus. Quia 
vero Septuaginta aliter transtulerunt, dicentes : 
« Et de juramento et de verbo Dei ne festines a 
facie ejus ambulare *; » sciendum juramentum 
.Dei in divinis voluminibus esse conscriptum. Hoc 
itaque juramentum, de Dei verbo sacrum et arca- 
num, non debemus quibuscunque narrare, et pro- 
ferre iu medium, et citar de eo ferre sententiam ?. 
Neque, ut Moyses, festines videre faciem Dei, sed 
tandiu sustine, donec ipse pertransest, et tantum 
ejus posteriora conspicias. Necnon et illud quod 
sequitur: « Ne stes in verbo malo, * et cetera, 
super eo iutelligamus, qui htwreseos errore pre- 
ventus. est: vel super illo, qui cum Ecclesie fidem 
habeat, tamen peccatis vincitur, ut sit infidelis. 
Ne perseveres in detractione, nec in turpiloquio, 
luxu [A/. luxuria], avaritia, libidine. Quod si perseve- 
raveris, rex vitiorum atque peccati diabolus operabi- 
tur perditionem in te, et faciet quodcunque voluerit. 

« Quicustodit mandatum, non cognoscet verbum 
malum : et tempus, et judivium cognoscit cor sa- 
pientis. Notandum quod, non cognoscet verbum 
malum, positum est pro eo quod est, non patietur, 
aut non erit in eo. Siquidem et de Salvatore sic 
soriptum est: Qui mon moverat peccatum, pro 
sobis* pec.atum fecit. (11 Cor. v, 21). Pro verbo 
quoque Symmachus rem interpretatus est, dicens: 
Qui cusiodierit mandalum, non  exyperietur. rem 


jubeat. 

« Quia omni negotio est tempus et judicium, 
Afflictio quippe hominis multa semper eum, quia 
nescit quod futurum est ; sicut enim erit, quis an- 
nuntiabit ei? » Licet diversa eveniant, et non 
possit justus scire quid ei futurum sit, nec singu- 
larum 452? rerum causas rationesque cognoscere 
(nemo enim est conscius futurorum), tamen scit 8 
Deo cuncta in utilitatem hominum fleri, et non 
absque ejus voluntate disponi. Est enim magna 
afflictio generis humani, quia ut poeta ait (/Eneid. 
x, 901): 


Nescia mens hominum fati sortisque future, 


aliud sperat, aliudque evenit: de altero loco ex- 


B spectat hostem, et alterius jaculo vulneratur. Pro 


eo autem quod Septuaginta Interpretes et Theodo- 
tio dixerunt : « Quia scientia hominis multa super 
eum, » in Hebreo malitiam habet, non scientiam : 
sed quia RES et DALETH  litterte Hebraice, excepto 
parvo apice, similes sunt, pro mAamH (ny^), lege- 
runt pAaTH (Dy), id est, pro malitia, scientiam. 
Hoc mclius sciet qui ejusdem lingue habuerit noti- 
tiam. llle quoque quod in fine horum versuum 
gcriptum est, « Quia nescit quod factum sit 9 ; et 
quid futurum sit post eum, quis annuntiabit ei ? » 
de verbo δὰ verbum nunc ex sermone Hebreo 
transtulimus, ut esse sensum alterum noverimus, 
quod scilicet nec ea que preelerierint, scire pos- 
sumus, nec ea qua futura sint, ita ut sunt futura, 


malam. Precepit autem regis imperium conser- (; cognoscere. 


voluntali parendum, etc. ManTIAN. 

* Duo mss. Implere festinet, el. sit in lege Domim 
volunics ejus. 

* Et de juramento, etc. Hoc item loco prater ver- 
siculum Grecum superflue adjectum, mutunt etiam 
contextum sacrum LXX Interpretum, legentes : De 
verbo juramenti Dei ne festines, etc. ; cum manife- 
gtissime comprobetur ex Commentario Hieronymi 
aliter quam apud LXX conscriptum fuisse in divi- 
nis voluminibus, scilicet, de juramento Dei, sive de 
verbo juramenti Dei; non de juramento el de verbo 
Dei, quemadmodum legebatur in LXX 'Translato- 
rum editione. Quisquis igitur hic animum atten- 
derit, veram esse lectionem omnium mss. codi- 
cum nobiscum agnoscet. ManriAN. 

—Omnes, quibus utimur mss. a facie Dei ambulare. 

3 De eo ferre Sententiam. Aliquot exemplaria mss. 


libro decimo /£neidos scriptum legi 501 : 
Quo nunc Turnus ovat apolio, gaudetqua potitus. 
Nescia mens homiuum fati, eortisque futuris. 
Et servare modum, rebus sublata secundis. 
Turno tempus erit, mugao cum splaverit emptum. 
Intactum Pallanta, otc. (MantiaN.) 


' Jn mss. quod passim alibi observamus, 
Deleth. 

8 Martian. Dath, pro Daath, quod mss. ommes 

referunt. 

9 Quia nescit quod faclum sit. Nulla est in LXX 
Interpretibus mentio rerum preteritarum, sed ne- 
que 1D Hebreo hodierno, ubi legimus : yT* *23N *2 
ΠῚ no ki enennu iodea ma scheiihie, hoc est, 
quia non ipse sciens. quid quod futurum est. Cogit 
nos itaque Hieronymi presens observatio, αἱ dica- 
mus ipsum legisse in preterito quod nunc in futuro 


est 


legunt referre sententiam ; Erasmus et Marianus, ἢ legitur, id est legisse no schehaía, quod fuit sive 


proferre sententiam. MARTIAN. 

* Martian. addit Deus, quam vocem neque mss. 
nostri, neque alias edili libri habent: neque tan- 
dem ipse agnoscit Scripture textus. 

— Duis non noverat peccatum. Corbienses mss. 
codices: (ui cum non cognovissel. peccatum, Deus 
gro nobis yeccalum fecit. MARTIAN. 

5 Mss. Qui custodit mandalum. οἷο. 

6 Nescia mens hominum, etc. Hunc versum falso 
ex 1 /Eneidos recitat Ambrasius Calepinus, qui 
causa mihi fuit ut his integrum 1 librum /Eneidos 
ca8s0 labore perlegerem. Alii scriptores recitant 
quidem eumdem versiculum ; sed non monent unde 
sumptus sit. Ego autem perhumaniter a D. Patre 
ΟΟΝΜΙΗΞ 800, Jesu. priemonitus, Maronis esge ver- 
suin ab Hieronynio recilatum comperio, alque 


PATROL, XXIII, 


quod faclum est, pro hodierno Hebreo iyw sohe- 
tihie, quod erit, sive quod fulurum est. Hieronymo 
quoque consonat Syrus interpres, dicens : Quoniam 
ignorat. Juis evenerit, οἱ quid evenlurum sit ei post 
ipsum, quis indicel illi ? Legit ergo Syrus ΝῚ ΠΤ 

ahuo, quod [uit, in preterito : et non ΝῚ ΠΣ dinehue, 

uod futurum est. Ex his porroliquet Hieronymum 
in contextu sacro coaptasse se consuetudini LXX 
Interpretum ; in Commentario autem de verbo ad 
verbum ex Hebraeo sermone transtulisse quod le- 

ebat in suisexemplaribus, aut in HexaplisOrigenis. 
Neque vero aliter legebut cum Vulgatum nostram 
postea nobis edidit e purissimis Hebrrei sormonis 
fontibus ; dicit enim: Quia ignora praterita, et 
futura nullo scire potest nuntio. ManriAN, 
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« Non est homo potestatem habens in spiritum, A estimarentur in terra, qui et cum viverent, puta- 


ut prohibeat spiritum, et non est potens in die 
mortis, et non est emissio in bello, et non salvabit 
impietas habentem se. » Non est in potestate anima 
nostra, no auferatur a nobis, et egrediente ad im- 
perium ! Domini spiritu, nihil prodest ora conclu- 
dere, et vitam retinerefugientem. Cumque interitus, 
inimicus vite nostre et hostis advenerit, inducias 
accipere non possumus. Nec reges quondam in 
s-:»oulo, et omnia nostra impietate vastantes, obvias 
morti inferre [Al. ferre] manus: sed in cinerem 
terramque solvemur. Non est ergo lugendum, si 
futura scire non possumus, et sepe ab iniquis po- 
tentioribus opprimamur?, cum morte omnia finian- 
tur, et superbus et potens, qui cuncta populatus 
eat, non valeatanimam suam retinere, cura rapitur. 
Aliter : Spiritus, qui universa dispensat, non potest 
453 ἃ quoquam hominum prohiberi, et leges 
accipere spirandi. De quo et supra dictum est : 
« Girans girando vadit spiritus. » In die mortis 
non sumus potentes: in die enim vite facile vita- 
tur inimicus. Similiter qui in bello est, et non ha- 
bet Dei pacem, que superat omnem sensum, non 
habebit emissionem, de qua ad sponsam dicitur: 
Emissiones (ug paradisus cum [fructu pomorum 
(Cant. 1v). Et quia impietas non salvabit habentem 
se, pietas e regione salvabit. Potest impietas dia- 
bolus appellari, et pietas Dominus noster Jesus 
Christus. 

« Omnia hxc vidi, et dedi cor meum in omne 
opus, quod factum eet sub sole, οἱ dominatus est 


homo homini, ut affligeret eum. Et tunc vidi impios C 


sepultos et venerunt, et dc loco sancto egressi 
gunt, et laudati sunt in civitate, qui sic fecerunt : 
ged et hoc vanitas *. Quia enim non est contra- 
dictio facientibus malum cito *: ideu repletum est 
cor filiorum hominis in eis, ut faciant malum. » 
Dedi, inquit, cor meum, ut omne quod sub sole 
geritur, intuerer, et. hoo vel maxime, quod homo 
accepit in hominem potestatem, ut quoscunque 
vult affligat atque condemnet. Cum ilaque mentem 
meam ad hec intuenda dirigerem, vidi impios cum 
tali opinione mortuos, et sic sepultos, ut sancti 


— Probe noiatum est Martianeo, in Hebreo ha 
beri nv quod [uturum esl, pro quo Hieron. legerit 
in euo exemplari wn, quod factum est. 

* Et egrediente ad. imperium Juxta editoa ante 
nos libros hic legendum foret, Et egredienlem ad 
imperium Domini spiritum prohibere. Nihil prodest, 
etc. MARTIAN. 

* Mendose antea erat opprimatur. 

3 Addit Vatic. El praesumptio spiritus, perperam. 

* Adverbium cifo, et mox voculas in eis, duo mss. 

Vatican. et Palatin. ignorant. 

δ Duo Palatini, cum editis ante Martian. libris. 
quin ipse eliam Alcuinus, qui et. cum viverent, pu- 
tabantur digni esse Eccles:e principes, οἱ templo 


i. 

6 Verba Sicut scriptum est, in Vatic. ct Palatin. 
altero cod. non habentur. 

1 Cum Alcuino legunt Erasm. οἱ Victorius, Ne- 
mo peccantibus episcopis andet. contradicere. 


* 


bantur digni Ecclesia * et templo Dei, insuper 
ambulantes tumidi, laudabantur in malis euis, 
sicut. scriptum est 5: Laudatur enim peccalor in 
desideriis anima suz, el qui iniqua | gerit, benedici- 
tur. (Psal. ix, 24). Hoc autem propterea evenit, quia 
nemo peccantibus audet contradicere Ἷ, nec statim 
scelus ulciscitur Deus, sed differt penam, dum er- 
spectat penitentiam. Peccatores autem, euia non 
statim arguti atque correpti sunt, putantes nequa- 
quam futurum esse judicium, in scelere perseve- 
rant. Possumus hoc testimonio uti adversus epi- 
Scopos, qui acceperunt in Ecclesia potestatem, εἰ 
scandalizant magis eos, quos docere et ad meliora 
debuerant incitare. Hi frequenter 4854 post mortem 
laudantur in Ecclesia, et bcati in his, qua non 
probabiliter fecerant, publice sive a successoribus, 
give a populis prrdicantur. Et hoc itaque vanum 
est; quia enim non at egerunt, sic audiunt, nec 
slatim corripiuntur in peccato suo (nemo quippe 
audet accusare majorem), propterea quasi sancti el 
beati, et in preceptis Pomini ambulantes, augent 
peccata peccatis. Difficilis est, accusatio in episco- 
pum. Si [4΄. Et si] enim peccaverit, non creditur, 
et si convictus fuerit, non punitur. 

« Quia peccator facit malum centies, et elongat 
οἰ, Ex hoc cognosco ego, quod erit bonum ti- 
mentibus Deum, qui timebunt a facie ejus. » Et 
eo quod peccanti plurimum, hoc quippe significat 
centies, dat Deus locum poenitentiam, et non eum 
statim punit in scelere, sed exspectat ut conver- 
tatur ab iniquitate sua: ego intelligo, quam be- 
nignus et misericors super eos futurus sit Deus, 
qui habent timorem ejus, et ad verbum illius con- 
tremiscunt. Symmachus hunc locum ila Lranstulil: 
« Peccans enim malus mortuus est, longanimitate 
concessa ei *. Porro ego scio, quia erit bene ἢ" 
mentibus t.eum, qui timuerunt a facie ejus. Bo- 
num vero non erit iniquo, neque longo supeterit. 
tempore, quia non timuit a facie Dei. » Et qvia 
manifestum est quid iste transtulerit, hoc dicendum 
est quod verbum Hebraicum Maarn (ΠΝῸ) quod 
Septuaginta ex tunc, transtulerunt, et nos ceni 


— (uia nemo peccantibus audet. Perperam in 
iisdem editis Erasm. οἱ Marian. additum est no- 


ἢ men episcopis, id est, quia nemo peccantibus episco- 


pis audet contradicere. Scd hoc loco nomen episco 
porum falso addiderunt, sicut supra nomen prine 
pum Ecclesiz. 

8 Tres mss., et elongat ei Deus. Ex hoc, e. 
ManTIAN. 

? Longavitale concessa ei. In. aliquot mss. exerm- 
plaribus pro longevitate legimus. longanimilatem ; 
et in editis, longa aetate concessa. ei. MARTIAN. 

— Falso veteres editi, longa celate, οἱ qui longZ- 
vitale substituit Martinnzeus. Emendamus /longant- 
milale ox qnatuor mss. nostris, quibus et nonnulli 
alii penes eumdem Martianeum suffragantur. 
Nempe uxxoofou!az vertit Symmachus, ut ex vé- 
tere scholio in Greca Flaminii editione manifestum 
est; eaque vox unice Jonganimitatem gonat in 
Latino. 
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posuimus, Aquila et Symmachus et 'Theodotio, A justi ad quos perveniunt quasi facta impiorum, et 


mortuus est, interpretati sunt, ut. sit ! sensus, qui 
peocavit, et fecit malum, moríuus est : in eo enim 
quod peccavit, statim mortuus est. Si autem juxta 
Septuaginta Interpretes, pro eo quod est, mortuus 
est, legerimus ex tunc, jnxta quosdam hic egerit 
sensus: Peccator non tunc primum peccat,quando 
videtur facere peccatum, sed jum ante peccavit: 
Alienati [Δ]. abalienali] sunl enim reccatores a vul- 
va, erraverunt a ventre (Psal. τὰ, 4) ; et querunt 
hoe, quod sequitur, locuti sunt falsa, quomodo 
possit exponit: 455 simplex enim intelligentia 
habere consequentiam non videtur, parvulos pec- 
catores, statim ut de vulva ejccti sunt,mendacium 
loqui. 

« Et bonum non sit impio, et non jrolonget 
dies quasi umbra, qui non timet a facie Dei. » 
Imprecatur male his qui non habent timorem Dei, 
et optat ne diu differatur ad penam ἢ, sed statim 
morte subtracti, cruciatus recipiant, quos meren- 
tur. Simile quid et Apostolus loquitur: Utinam 
przcidantur qui vos conturbant (Galat. v, 12). Et 
alibi : Alexander &rarius multa mihi mala ostendit : 
reddat illi Dominus secundum opera ejus (I1 Tim. 
τν. 14). Que quomodo clementer dicta sint, requi- 
rendum est. Hec juxta sensus Hebraici veritatem. 
Si quis vero Septuaginta Interpretes sequitur, qui 
quasi ab alio sensu incipientes, dixerunt: « Et 
ego recognosco,quia erit bonum timentibus Deum, 
ut timeant a facie ejus, et bonum non erit impio, 
et non prolongabit dies in umbra: quia non est 


B 


timens a facie Dei ; » hoc poterit dicere: Fient C 


quidem et illa, de quibus paulo ante tractavi ; ego 
tamen manifestissime cognosco, quia hene erit his 
qui timent a facie Dei : Vultus enim Domini super 
facientes mala (Psal. xxxu 47). Et impio non 
erit bene : non enim timet a facie Dei, et non pro- 
longabit dies in umbra, hoc est, dies vite sue 
qui quasi umbra viventibus sunt. Non enim hi, 
qui multo tempore vivunt, prolongant dies suos?, 
ged qui grandes eos faciunt bonorum operum mag- 
nitudine. Unde et Jacob quasi se peccatorem con- 
fitens, dicit : Parvi et mali dies mei (Gen. xvvri, 9). 
Et in Psalmo confitens (Psal. cr, 12) : Dies, inquit 
mei sicul umbra inclinati sunt* — (Al. declinaverunt] 
et ego sicut fenum arui. Non quod longam vitam 
quasierit in presenti, in quo omne quod vivimus, 
breve et umbra est, imago : In imagine enim 
gerambulat homo (Psal. xxxviii, 7) : sed quod. de 
futuro timeat, ne longitudo vite ipsius, ubi vera 
est vita, breviotur. 

« Est vanitas que fit super terram : quia sunt 


! Vocem sensus, que deerat in. hactenus vulga- 
tis, suffecit Vaticanus liber. 

* Antea erat differantura pana. Legerint porro 
laudati interpretes I2, pro ΠΝ 

3 Martian,, Non quod hi, qui mullo tempore vivant 
1 flongent dies suos. 

ὃ Sicut umbra inclinuti sunt. [ta legunt mss.; 


sunt impii ad quos perveniunt quasi facta justo- 
"um. Dixi quia et hoc vanitas est. [nter ceteras 
vanitates, que,in mundo vario feruntur eventu, 
etiam hoc deprehendi, quod justis ea 456 fre- 
quenler eveniunt, que impiis evenire debuerant, 
et impii tam feliciter in hoc mundo degunt, ut eos 
putes esse justissimos. Dabit exemplum Evange- 
lium divitis purpurati, et pauperis Lazari (Luc. 
xvi). Septuagesir us quoque secundus psalmus de 
hac re disputat : cur justis interdum mala, et im- 
piis eveniant bona. Pro eo autem, quod nos posui- 
mus : « Est vanitas, que fit super terram, » Sym- 
machus absolute transtulit, dicens: « Est difficile 
cognitu quod fit super terram,» llebrei, justos 
quibus* eveniant mala, et impios quibus acce- 
dant opera justorum, filios Aaron interpretantur, 
et Manassen, quod illi sacrificantes perierint, et 
iste post tanta mala et captivitatem in imperium 
restitutus sit. 

« Et laudavi ego laetitiam: quia non est bonum 
homini sub sole, nisi comedere, et bibere, et le- 
tari. Et ipsum egredietur cum eo de labore suo 
diebus vitse sue, quos dedit ei Deus sub sole. » 
Hoc plenius supra interpretati sumus, et nunc 
slrictim dicimus: licet brevem et cito finiendam 
preferre eum vescendi et bibeudt voluptatem an- 
gustiis seculi, et his que fieri videntur inique in 
mundo : quo 8olum hoé homno de labore suo ha- 
bere videatur, si vel modico fruatur refrigerio. 
Verum hec interpretatio jejunantes, esurientes, 
sitientes, atque lugentes, quos beatos in Evange- 
lio Dominus vocat (Matth. v), si sic accipitur, ut 
scriptum est, miseros approbabit. Et cibum itaque 
et potum spiritualiter accipiamus, et super eis 1- 
titiam, quam in labore vite nostra vix possumus 
invenire. Quod autem hec ita sentienda sint, ut 
diximus, d&monstratsequens versiculus, in quo 
ait: « Dedi cor meum, ut viderem sapientiam et 
occupationem : » quod scilicet oecupentur homines 
super terram, et diebus ac noctibus in Scriptura- 
rum meditatione veraentur : ita ut plerumque pro 
investigatione veri*ab oculis somnus aufugiat. 

« Quapropter dedi cor meum, ut cognoscerem 
sapientiam, οἱ viderem occupationem, que facta 
eat super terram. Quia et in die et in nocte som- 


p num [4l. somnium] in oculis suis non est videns. 


Et vidi omnia opera Dei; quia non poterit homo 
invenire opus, quod factum est sub sole, in quo 
laboravit homo 457 ut quzreret,et non inveniet, 
Siquidem et si dixerit sapiens 80 cognoscere, non 
poterit invenire. » Qui querit causas rationesque 


editi vero antea libri, sicul. umbra declinaverunt. 
ManTIAN. 

5 [lebrzi, justos quibus, etc. Eamdem explica- 
tionem Hebraeorum etferebat supra col. 441. MART. 

6 Vatican. et Palat, Pro investigatin»o verbi. 

? Palatin. aller,Et on invenirct,ot paulo inferius 
cum Vatio., valens, pro videns. 
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rerum, quare hoc vel illud factum sit, et quare A traria enumerata 5 sunt, spiritualiter accipienda, 


mnndus variis gubernetur eventibus: cur 
alius cecus οἱ debilis, alius videns nascatur et 
sanus: hic paupertatem habeat, ille divitias ; iste 
sit nobilis, ille inglorius : nihil aliud proficit, nisi 
in sua tantum questione torqueri, οἱ disputatio- 
nem pro tormento habere,nec tamen invenire quod 
quarit... Et cum hec dixerit se cognovisse, tunc 
ignorationis habere principium, et in profundo er- 
rore versari. Subostendit tamen esse causas rerum 
omnium ct jsstitiam,quare unumquodque sic flat : 
sed in oculo eas latere, et non posse ab homi- 
nibus comprehendi. 

(Cap. ΙΧ.) « Omne hoc dedi in corde meo !, ut 
considerarem universa: quia justi, et sapiertes, 
et operaearumin manu Domini. Et quidem chari- 
tatem, et quidem odium : non est cognoscens ho- 
mo omnia in facie eorum. » Etiam hunc locum 
Symmachus manifestius interpretatus est, dicens: 
« Omnia hec statui * in corde meo, ut ventilarem 
universa : quia et justi et sapientes, οἱ opera co- 
rum in manu Dei sunt. Et insuper neque amicitias, 
neque inimicitias scit homo; sed omnia coram 
eis incerta, propterea quod omnibus eveniunt si- 
milia, justo et injusto. Porro hic sensus est: 
Etiam in hoc dedi cor meum, et scire volui quos 
Deus diligeret, quos odisset. Et inveni justorum 
quidem opera in manu Dei esse, et tamen utrum 
amentur a Deo, an non, nunc eos scire non posse 
etinter ainbiguum ffuctuare, utrum ad proba- 
tionem sustineant qui sustinent, an ad sup- 
plieium ?. In futuro igitur scient, et in vultu 
eorum sunt omnia, id est, antecedit eos, cum de 
vita hac recesserint, notitia istius rei, quia tunc 
est judicium, et nune cerlamen. Et quicumque ad- 
versa sustinent, utrum per amorem Dei sustineant, 
ut Job, an per odium, ut plurimi peccatores, nunc 
habetur incertum. 

« In omnibus eventus unus, justo et impio,bono 
et malo, mundo et polluto, sacrificanti et non ea- 
crificanti. Sic bonus ut peccator, sic jurans sicut 
juramentum timens *. » 458 Ea que per se nec 
bona nec mala sunt, sed a sapientibus seculi me- 
di& nuncupantur (quia equaliter et justis eveniunt 
et injustis) simplices quosque conturbant, cur ita 
eveniant, et propterea non putant esse judicium, 
cum omnium rerum in futuro discrimen sit,et hic 
confusa sint omnia. Quod autem ait: Eventus 
est unus omnibus, justo et impio, sive augustiarum 
give mortis significat eventum: et idcirco nec cha- 
ritatem Dei eos in se nosse, nec odium. Sacrifi- 
cans quoque et non sacrificans, et cetera que con- 


! Duo mss... omnia haec vidi in corde meo, etc. 

3 Palatin., Omnia hac ita statut. 

8 An ad. supplicium. Corbeienses mss., an ad 
judicium. ManTiAN. 

^ Sic jurans sicut juramentum timens. lidem hic 
legunt. Sic perjurans sicut juramentum — timens. 
MARTIAN. 

ὃ Tres m88., Que econtrario numerata, etc. 


secundum illud : Sacrificium Deo spiritus contribu- 
latus (Psal. 1, 19). 

« Hoc est pessimum in omni quod factum est sub 
sole: quia eventus unusomnibus. Sedet cor filio- 
rum hominum repletum est malitia, et errores [ἡ]. 
errore] in corde eorum in vita sua, et post hac 
ad mortuos. Quia quis est qui communicet in om- 
nes viventes ἢ » Et hoc apertius more suo inter- 
pretatus est Symmachus,dicens : « Sed et cor filio- 
rum hominum repletur malitia et procacitate jux- 
ta cor eorum in vita sua. Novissima autem eorum 
veniant ad mortuos. Quis enim potest in sempiter- 
num perseverare vivens? » Eumdem autem sen- 
sum Scripliura repetit, dequo paulo ante tracta 
vimus,quud cum omnia equaliter eveniantuniversis 
et nullasit in bonis sustinendis malisve discretio, 
vel certe equali morte de hoc szculo subtrahamur: 
nihilominus erroribus et procacitate et malitia 
repleamur, et post hec omnia subito rapiamur 
interitu [Al. in interitum] 5, nec ultra possimus 
cum viventibus habere consortium. Vel certe sic: 
Quoniam communes augustim, οὐ justos et inju- 
stos premunt,idcirco ad peccata homines provocan- 
tur: et tamen post omnes conatus, quibus frustra 
nisi sunt, dum ignorant, ad inferna descendunt. 

» Est confidentia, quoniam canis vivens melior 
est a leone " mortuo: ,quia viventes sciunt quod 
moriantur, et mortui nesciunt quidquam, et non 
est eis amplius merces. In oblivione enim venit me- 
moria eorum. Sed et dilectio eorum, et odium eo- 

C rum, et zeluseorum jam periit : et pars non est 
eis adhuc in seculo in omni quod fit sub sole.» 
Quia supra dixerat, cor filiorum hominum 4859 
impleri malitia ct procacitate, et post, hec omnia 
morte finiri : nunc eandem complet et repetit,donec 
vivunt homines, posse eos justos fleri, post mor- 
tem vero nullam bon: operis dari occasionem. 
Peccator enim vivens potest melior esse justo 
mortuo,si voluerit ud ejus transire virtutes. Vel 
certe eo, qui se in malitia, potentia, procacitate 
jaectabat, οἱ mortuus fuerit, melior potest quis 
pauper esse et vilissimus *. Quare ? quia viventes 
metu mortis possunt bona opera perpetrare: mor 
tui vero nihil valent ad id adjicere, quod semel 
secum tulere devita : et oblivione involuta sunt 
omnia, juxta illud quod in Psalmo scriptum est: 
Oblivioni dalus sum, tanquam moriuus a corde 
(Psal. xxx, 13). Sed οἱ dilectio eorum, et odium, 
et emulatio, et omne quod in seculo habere po- 
tuerunt, mortis finitur adventu ; nec juste quid- 
quam jam? possuntagere, nec peccare, nec vir- 


ὁ Subito rapiamur | interitu. Woc item loco re 
nent, subito rapiamur in inleritum.MARTIAN. 

' [idem mss. absque a priepositione, Melior est 
leone, etc. Unus Palatin. Melius est leone, etc. 

? Vatic. et Palat. aliler, Qui vis pauper esse. vilis- 
simus. 

? |n mss, quippe jam, pro quo legas uno verbo 
]utppiam. 
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tutes adjicere, neo vitia. Licet quidam huic expo- A runt poplites [i Grzc. νεφροί], Perepicuüm au- 


sitioni contradicant, asserentes, etiam post 
interitum crescere non posse et decrescere, et in 
eo quod nunc ait : « Et pars non erit eis adhuc in 
ssoulo, in omni quod factum est sub sole, » ita 
intelligunt, ut dicant eos in hoc seculo, et sub 
hoc sole quem nos cernimus, nullam habere com- 
munionem : habere vero sub alio seculo de quo 
salvatorait: Non sum ego de hoc mundo (Joan. 
viit, 23) ; et sub sole justitie ; etnon excludi opi- 
nationem, que contendit, postquam de hoc seculo 
migraverimus, et offendere posse creaturas ratio- 
nabiles, et promereri. Aliter referebat Hebreus! 
versiculum istum, in quo dicitur : Melior est. enim 
canis vivens super Leone mortuo, ità apud suos ex- 


poni : Utiliorem esse quamvis indoctum, et eum B 


qui adhuc vivat et doceat, ἃ preceptore perfecto, 
qui jam mortuus est. Verbi causa, ut canem in- 
telligeret unum quemlibet de pluribus precepto- 
rem : et leonem Moysem, aut alium quemlibet pro- 
phetarum. Sed quia nobis hac expositio non placet, 
ad majora tendamus : et Chananeam illam, cui 
dictum est : Fides tua te salvam fecit (Matth. x1, 
23) : canem esse juxta Evangelium dicamus ; leo- 
nem vero mortuum,circumcisionis pcpulum, sicut 
Balaam propheta dicit : Ecce populus, ut catulus 
4460 leonis consurgel, et ut leo exsultans (Num. 
xxii, 21). Canis ergo vivens nos sumus ex natio- 
nibus : leo autem mortuus Judeorum populus a 
Domino derelictus. Et melior est apud Dominum 
iste canis vivens, quam leo ille mortuus. Nos enim 


viventes cognoscimus Patrem, et Filium, et Spiri- C 


tum sanctum : illi vero mortui nihil sciunt, neque 
exspectant aliquam repromissionem atque merce- 
dem : sed completa est memoria eorum. Neque 
ipsi meminerunt quee scire debuerant, neque illo- 
rum jam Dominus recordatur. Dilectio quoque, 
qua aliquando Deum diligebant, periit, οἱ odium 
de quo audacter loquebantur : Nonne odientes te, 
Domine, odivi, οἱ super inimicos tuos tabescebam 
(Psal. cxxxviir, 21)? nec non et zelus eorum, juxta 
quem Phinees zelatus est, et Matathie intremue- 


1 Victor, referebat miht Hebrzus. 

* Nullum cum victis certamen, Verba sunt lega- 
torum Latinorum ai 7Encam, lib. x1 ;Eneid. versu 
104 : 

Redderet, ac tumulo sineret succedere terrae : 

Nullum cum victis certamen, et ethere cassis : 

Parceret hospitibus quondam eocerisque voeatis. 

MARTIAX. 

* Προσωποποιίαν. Nonnulli grammatici scribunt 
sine τ duplici προσωποποίαν. Est autem prosopo- 
pata quasi personarum fictarum inductio : unde 
Cioero de Orat. lib 11 apellat harc figuram per- 
sonarum fictarum inductionem. Videsis quoque 
Quint. lib. 1x, cap. 2. Manr!ax. 

* Bx pervulgato versic. : 


Post mortem nihil est, ipeaque mors niliil esl. 


* Mss. absque remanet verbo, vie hujus. sensus. 
Vide Ciceronem, si lubet, Tusculan. Quest. lib. ur. 
* Aliquis loquatur Epicurus. Libro secundo ad- 


tem est, quod et pars eorum non est in seculo, 
Non enim possunt dicere : Pars mea Dominus 
(Psal. txxr, 28). 

« Vade et comede in letitia panem tuum, et bi- 
be in corde bono vinum tuum, quoniam jam pla- 
cuerunt Deo opera tua. In omni tempore sint ve- 
stimenta Lua candida, et oleum de capite tuo non 
deficiat ; » usque ad eum locum,in quo ait : «Bicut 
pisces qui tenentur in captione pessima, et sicut 
volucres que capiuntur in laqueo: similiter ca- 
pientur filii hominum in tempore pessimo, cum 
ceciderit super eos subito. » Antequam de singulis 
disputemus, breviter constringenda sunt omnia, 
ut appareat, quo simul sensu cuncta dicantur. Quia 
in superiori capitulo fuerat prelocutus, quod post- 
quam mortui fuerint homines, a corde viventium 
excidant, et nec dilectionem quis in eos habeat 
nec odium, secundum illud poete : 


Nullum cum victis certamen 3 et &ethere cassis : 
(ZEneid. i.) 


et quia sub sole ultra nihil possint : nunc quasi erro- 
rem humanum et consuetudinem, qua sead fruenda 
hujus seculi bona invicem hortantur,inducit,et προσ- 
ωὠποποιίαν 3(prosopopaian) facit more rhetorum et 
poetarum, dicens : O homo, quia ergo post mortem 
nihil es*, et mors ipsa nihil est audi consilium 
meum,et dum vivisin hac brevi vita,fruere volupta- 
te, utere dapibus, vino curas opprime, et intellige, 
quoniam a Deo tibi donata sunt .£68 ad utendum. 
Candidis vestibus ornatus incede, unguentis spiret 
caput tuum : quecunque tibi placuerit feminarum, 
ejus gaude complexu, et vanam hanc et brevem 
vitam, vana et brevi voluptate percurre. Nihil 
enim extra hec habebis amplius,quo fruaris: quod- 
cunque te delectare potest, festinus carpe, ne pe- 
reat. Nequeenim frivola debes formidare commenta, 
quod singulorum operum,vel bonorum vel malorum 
apud inferos tibi reddendasit[4/. est]ratio. Non est 
enim aliqua in morte sapientia : nulluspost dissolu- 
tionem vite hujus remanet 5 sensus. Et hec,inquit, 
aliquis loquatur Epicurus *,et Aristippus et Cyre- 


versus Jovinianum, et lib. vii Comment. in caput 
xxi [sai : « Qui cum Epicuro dicit. Post mortem 
nihil est, mors ipsa n'hil est. » Tertullianus, de 
Resurreclione carnis; « Nihil esse post mortem 
Epicuri schola est. » Quam Epicuri sententiam 
Lucanus libro i1: exprimit his verbis : 

Ecquid, ait; vani terremur imagine somni : 

Aut nihil eat sensus animis a zorte relictum, 

Aut mors ipsa nihil; etc. 


Porro qui fuerint ist; pecudes philosophorum 
manifeste docet Cicero, Tuscul. Quzst. lib. un: 
Atqui, inquit, ab 4ristoppo Cyrenatci philosophi no- 
minati, omne bonum in voluptate posueruni, virlu- 
temque censuerunt. ob. eam. rem esse. laudandam, 
quod efficiens essct voluptatis. Vide eumdem Cicero- 
nem, lib. i: de Orat. ct πὶ de Offic., et Diogenem 
Laertium, lib. τι in Aristippi Cyrenai Vita. De Epi- 
curo autem hoc sciendurmi, quod summum bonuin, 
non ut Aristippus, in voluptate corporis, sed 1n 
animi voluptate poneret, si Lactantio credimus, 
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naioi, ot e:eterc pecudes philosophorum. Egoautem A stabil libi eam (Eccli. 1 83) : servemus mandata, 


mecum diligenterretractans,invenio non,ut quidam 
male es'imant, omnia fortuito geri, et variam in 
rebus humanis fortunam ludere,sed cuncta judicio 
Dei fieri. Neque enim velox pedibus,suum debetcur- 
gum putare, si currat ; neque fortisinsuo confidat 
robore, nec sapiens divitias et opes estimet pru- 
dentia congregari : nec eloquens et doctus perelo- 
quentiam et doctrinam apud populum invenire se 
posse gratiam : sed omnia Deo fieri disponente. 
Et nisi ille suo cuncta arbitrio rexerit, et «edifi- 
caverit domum,in vanum laboravere [4]. laborare], 
qui edificant eam. Nisiille cnstodierit civitatem, 
in vanum vigilant,qui custodiunt eam (Psal. cxxvi, 
1). Non est itaque, ut illi putant, unus eventus, et 
incertus vite hujus status : quia quando non esti- 
man!, repentina morte subducti ad judicium ve- 
nient. Et quomodo pisces hamo capiuntur et reti- 
bus, et aves per aerem libere laqueo dum ne- 
sciunt alligantur : sic et homines pro merito suo 
ad eterna supplicia deducentur, cum repente 
mors venerit, et judicium in eos, qui putabant in- 
certo statu omnia volutari. Hec juxta eum sensum 
quo breviter voluimus universa comprehendere : 
nunc, quasi non ex alterius, sed ex sua persona 
loquatur, interpretanda sunt singula : « Vade, co- 
medé in letitia panem tuum, et bibe in cordebono 
4629 vinum tuum: quia complacuerunt Deo 
opera tua. » Quia didicisti, quod morte omnia 
finiantur, etin inferno non sit ponitentia, nec 
aliquis ad virtutes recursus, dum in isto seculo 
es, festina, contende agere panitentiam * : dum 
habes tempus, labora. Libenter cnim Deus suscipit 
ponitentem. Aliter : et simpliciter intellectum 
prodest,juxta illud : Sive. manducalis, sive bibitis, 
sive aliquid facilis*, omnia in nomine Domini facite 
(1 Cor. x 31). Et in alio loco : « Cum consilio 
vinum bibe*. » Non enim habet veram letitiam 
et cor bonum, qui creaturis supra modum abutitur. 
Melius autem est sic sentire: Cujus placuerunt 
opera coram Deo,nequaquam indigere poterit vero 
pane et vino,quod calcatum est de vinea Sorech. 
Dato nobis itaque precepto, quod dicit : Deside- 
rasti sapientiam, serva mandata, et Dominus | mini- 


Institut. Divin. lib. 11, cap. 7. Assertor tamen 
dicitur voluptatis apud Hieronymum, et alios ec- 
clesiasticos scriptores. MARTIAN. 

1 Pronomen (uum, hoc altero loco duo Palatini 
ms8. ignorant. 

3 Tres mss. Contende, age ponitenliam. Leviora 
inferius vitia emendamus. 

? Vatic. juxta Vulgatum interpretem, sive aliud 
uid facitis. Subsequeutem Seripture textum. ex 
Proverbior. libro cap. xviv, ubi capitis xxxi frag- 
mentum inserilur in Greco vers. 4, μετὰ βουλῆς 
otvorote:, desumi Martianeus adnotavit. 

* Cum consilio vinum bibe. Quantum me torse- 
rit locus iste, vix credi potest: nam scopulosus 
diu mihi fuit propter Erasmiana edilionis iinpe- 
ritiam, ad cujus fidem quaerebam apud Paulum 
Epist. 4 1 Thimoth. cap. v, quod invenitur in edi- 
tione Greca Proverbiorum Salomonis cap.24 prope 


et panem et vinum spiritualia invenire poterimus. 
Qui autem mandata non servat, et in panis et vini 
abundantia gloriatur, dicitur et per Isaiam : Ne 
dicas etiam, cognosco eam : neque cognovisti, neque 
scis, neque a principio aperui libi aures. Scio 
enim quia contemnens conlemnes [Al. contemnis, 
Grec, ἀθετήσεις] (Isa. xuvri, 8, sec. LXX). Porro 
quod in Septuaginta Interpretibus dicitur : « Veni, 
comede in letitia panem tuum δ, « ejus Ecclesiaste 
vox est, qui in Evangelio loquitur : Qui silil, ve- 
niat ad me, οἱ bibat (Joan. vu, 37). Et in Prover 
biis : Venite, comedite panes meos, et. bibite vinum 
meum (Prov. 1x, 5). [n omnt tempore sinl vestimenta 
tua candida, et oleum de capite tuo non desit. Ha- 
beto, inquit, corpus mudum et esto misericors. 
Vel ita : Nonsit tempus in quo candida noa ha- 
beas vestimenta, cave ne quando pollutis vestibus 
induaris. Populus quippe pecoator in vestibus 
fuscis luxisse describitur. Tu autem induerelucem, 
et non maledictionem, que super Judam scripta 
est: Indualur — maledic'ionne, | sicut vestimentum 
(Psal. cvi, 18). Induere viscera, misericordie, 
benignitatis, humilitatis, mansuetidinis, patientie 
[Al. sapientie] (Coloss. n1) Et cum  exspoliatus 
fueris veterem hominem cum operibus ejus, in- 
duere novum, qui renovatur de die 4632 in diem. 
Quod autem ait : Et oleum de capite tuo non desi : 
sciendum naturam hanc esse olei, ut et lumen 
alat et fessorum solvat laborem. Est oleum spi- 
rituale', oleum :exsultationis, de quo scribitur: 
C Proplerea unxil te Deus, Deus tuus oleo  exsultatio- 
mis pra parlicipibus luis (Psal. xcv, 8). Hoc oleo 
vultus noster exhilarandus est. Hoc jejunantis 
uuguendum caput, quod peccatores? habere non 
possunt. quibus dicitur : Non est malagma impo- 
nere, neque oleum, neque  alligaturas (156. 1, 0). 
Habent enim oleum contrarium, quod vir justus 
detestatur, dicens : Oleum peccaloris non impinguel 
caput :»neum (Psal. civ, 5). Hoc oleum heretici 
habent, et eo cupiunt deceptorum capita perfun- 
dere. 
« Vide vitam cum muliere, quam dilexisti om- 
nibusdiebus vitz vanitatis tue*, qui dali sunt 


finem, ubi hec inserta leguntur: Μετὰ βουλῆς 
πάντα ποίει, μετὰ βουλῆς olvonózei id est, Cum 
consilio omnia fac : cwm consilio vinum bibe. Man- 
TIAN. 
; 5 n erat aperuit, renitentibus mss. οἱ Greco 
νοιξα. 
6 Addit Victor. Et bibe in corde bonovinum tuum. 
— Veni, comede in la'titia panem tuum. Greca 
atque Latina plurima perperam hic addita legun- 
tur in antez editis libris Erasm. et Marian. Man- 
TIAN. 
7 Victor. Et oleum salutare, et spirituale. 
8 Penes Alcuinum, cui et Palatin. alter ms. con- 
cinit, Hoc jejunantes unguentum in capite habeant, 
uod peccatores, elc. Veteres editi abludunt his ver- 
is. Ad unguendum capul habent. 
? Duo Palatini mss. : Véve vitam cum muliere, 
quam dilexisti omnibus diebus vanitatis tuz. Quia 
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tibi sub sole: quia hec est pars tua in vita et in A ipse absque adjutore Deo ad calcem non potest per- 


labore, quo tu laboras sub sole. » Sapientiam se- 
quere et scientiam Scripturarum, et hanc tibi in 
conjugium copula de qua in Proverbiis dicitur : 
Ama illam, et servabit le; amplexare illam, et cir- 
cumdabit 1e (Prov. ww, 8). Dies autem vanitatis, 
dies hujus seculi nequam significant [Al significat]. 
De quo et Apostolus non tacet. Quod autem ait : 
« Vide vitam cum muliere, quam dilexisti !, » 
ambigue dictum est, sive vide et contemplare vi- 
tam, et ipse et uxor tua tecum (non enim poteris 
Bine tali uxore solus videre vitam), sive utrumque 
considera, et vide vitam, et mulierem diebus vani- 
tatis tue. Et pulchre precipit, utin diebus vani- 
tatis nostr: veram vitam cum sapientia uxore qua- 
ramus. Hec enim pars nostra est, et hic laboris 
fructus, si in hac vita umbratili vitam veram in- 
venire valeamus. 

"« Omnia ques invenit manus tua, ut facias, in 
virtute tua fac : quia non est opus, et cogitatio, et 
scientia,et sapientia ininferno quo tu vadis illuc. » 
Fac quodcunque nunc potes, et labora: quia cum 
ad infernum [.1/. inferna] descenderis 3, locus non 
erit penitentie. Huic quid simile a Salvatore ργῶ- 
cipitur : Operamini, 464 dam dies est : veniet noz, 
quando nemo poterit operari (Joan. ix, 4). Quod au- 
iem ait: In inferno quo tu vadis illuc, nota ut Sa- 
muelem quoque vere in inferno credas fuisse: et 
ante adventum Christi, quamvis sanctos, omnes 
inferni lege detentos. Porro «quod sancii post re- 
surrectionem Domini nequaquam teneantur in in- 
lerno, testatur Apostulus, dicens: Melius est dis- 
solvi, et esse. cum Christo (Philipp. τ, 23). Qui δὰ - 
tem cum Christo est, utique non tenetur in inferno. 

« Converli ine, et. vidisub sole, quoniam non 
est velocium cursus, ne fortium prelium, nec sa- 
pientium panis, nec prudentium diviti, necscien- 
iium gratia: quoniam tempus ct eventus occurret 
omnibus illis. » Qui vinctus est compedibus ferreis, 
et gravibus plumbi nexibus pregravatur : Iniquztas 
enim sedet. super talentum plumbeum (Zach. v, 7); 
el in Psalmo loquitur: Sicut onus grave gravat 
sunt super me (Psal. xxxvi, 5): non est aptus ad 
cursum illum, de quo dicitur: Cursum consum- 
mawi, fidem servavi (II Tim. iw, 7). Qui autem levis 
est, et anima illius non gravatur, nihilominus et 


hac est, etc. Vatic. Vive vilum cum muliere, quam 
duzisti omnibus diebus vanitatis tup, qui dati sunt 
tibi sub sole omnihus diebus vanitatis, sive tnstabi- 
litalis tux. (uta haec est pars (ua in vita lua, el in 
labore, etc. 

* Hic ilerum vive, pro vide, priferunt tres modo 
laudati mss., alque infra. colierenter. solus. vivere 
vilam, pro videre, Quin. et pro. dilexisli, Vatican. 
quemadmodum supra, duristi retinct. 

* Cum ad infernum descenderis. Mss. codices, 
cum ad inferna descenderis. MAnTIAN. 

* Penes Alcuin. Absque adjutorio Domini mon 
potestad celum pervenire. 

* Palatin alter. Εἰ quoniam non desunt diviti. 

* [n Palatin, Plus omnibus laboravi ; tum. Vatic. 
sed et gralia, eic. 


B 


C 


D 


venire ?. Sed et cum prelium fuerit adversus con- 
trarias potestates, de quo scriptum est: Sanctifi- 
cate bellum (Jerem. vi, 4): licet. robustus, tamen 
propriis viribus vincere non valebit. Perfectus quo- 
que in filiis hominum et sapiens viventem panem 
atque colestem habere non poterit, nisi per sa- 
pientiam  cohortantem : Venite, comedite panes 
meos. Et quia sunt divitie *, de quibus Apostolus 
ait : Dvites fieri in operibus bonis (1 Tim. vi, 18): 
et alibi: Diviles facti estis in omni sermone el in 
omni scientia (1 Cor. 1, 5): sciendum prudentem 
virum has non posse divitias congregare, nisi eag 
ἃ Domino acceperit, cujus ipse divitia sunt, De 
quibus et alibi dictum est : Redemptio anima viri, 
proprie diviti: (Prov. xv, 8). Gratia quoque, nisi 
&ciontiam comitata fuerit, et concessa a Deo, quam- 
vis eruditus vir eam non poterit invenire. Quod et 
Paulus sciens : P/us, inquit, omnibus illis laboravi 5 ; 
non autem ego; sed gralia Dei 4655 quao * mecum est 
(I Cor. xv, 10). Et ilerum ; Gratia ejus ἐπ me non 
[wit vacua. Et δὰ extremum nescitur ab homine, 
quando tempus adveniat, in quo varius eventus et 
finis omnium subsequantur. Hecsecundum ἀναγω- 
γήν. 

Ceterum, ut simplicius [4ὲ. simplicibus] dissera- 
mus, Epistola ad Romanos huic loco congruit: 
Quia non volentis neque currentis, sed miserentis 
Dei sit (Rom. 1x, 16). Quod autem ait: « Non est 
sapientibus panis, » multorum quotidie probatur 
exemplo, qui cum sapientissimi sint, necessariis 
indigent. Et, « Nom est scientibus gralia. » Videas 
enim in Ecclesia imperitissimos quosque florere : 
et quia nutrierunt frontis audaciam, et volubilita- 
tem lingue consecuti sunt, dum non recogitant 
quid loquantur, prudentes se et eruditos arbitran- 
tur: maxime si favorem vulgi habuerint, qui magis 
dictis levioribus delectatur et commovetur. Et e 
contrario eruditum virum latere in obscuro, per- 
secutiones pati : et non solum in populo gratiam 
non habere, sed inopia et egestate tabescere. Hac 
autem fiunt, quia incerto statu feruntur omnia, et 
non estin presenti retributio meritorum, sed in 
futuro. 

« Et quidem nescit homo? tempus suum, quasi 
pisces qui retinentur in captione pessima *, sicut 

5 Sed gralia Dei qua, etc. In mss. non paucis. 
sed el gralia qug mecum est. MARTIAN. 

1 Jdem Palatin. δὲ quia nescit homo, elc. 

8. fietinentur in. cuplione pessima Editi antea nos 


libri retinent, In retiaculo malo; sed errore mani- 
festo, et contra fidem omnium mss. codicum qui 


' legunt, In captione pessima. Nam idem habet supra 


Hieronymus in Cominentario. dicens : « Usque ad 
eum locum ubi ait: Sicut pisces qui tenentur. in 
caplione pessima, etc. » Unde comprobatur auctores 
velerum editionum nunquam restituendo Hierony- 
mo adhibuisse ipsum llieronymum ; qui tamen 
sepius unus nobis cst pro omnibus ad veram ac . 
absolutam opusculorum suorum restitutionem, 
MARTIAN. 
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volucres que colligantur laqueo: similiter cor- À sapientis illius pauperis, nemo refert: gretias το 


ruent filii hominum in tempore malo, cum cecide- 
rit super ipsos extemplo. » Jam et supra diximus, 
quod dum nesciant homines, ita ! eis[Al. eis aut) 
angustie veniant, aut interitus. Porro secundum 
allegoriam, est sciendum, regnum celorum simile 
esse sagen: misse in mari (Matth. xii) : et e con- 
trario habere sagenam herelicos, per quam pisces 
capiant ad interitum. Sagena eorum est sermo aífa- 
bilis, blandum eloquium, simulata aut coacta jeju- 
nía, vestis humilis, virtutum imitatio. Quod si 
ceperint, et de superioribus disputare, et in sub- 
lime levare os suum, et Dei altitudines quaerere, 
laqueum ponunt in excelsis. Quoniodo igitur pisces 
et volucres cito capiuntur a tali sagena, et ab isti- 
. usmodi laqueo: sic cum multiplicata fuerit ini- 
quitas, et refrixerit. charitas multorum, et signa 
facta fuerint atque portenta, ita ut seducantur, si 
possibile 466 cst, etiam electi (Matth. xxiv): 
sciendum est ecclesiasticos quoque [4l. quosque] 
viros, qui filii hominum appellantur, et sunt mo- 
dics fidei, cito posse corruere. Notandum etiam, 
quod per totum librum ubicunque dicitur, filii ho- 
minum, in Hebreo habet (O*N *2:) filii hominis, 
hoc est, filii Adam. Et omnis pene Scriptura hoc 
idiomate plena est, universum genus hominum, 
Adam filios vocans. 

« Sed et hanc vidi sapientiam sub sole, et magna 
est apud me. Civitas parva et viri in ea pauci: et 
venit ad eam rex magnuset circumdedit eam, et δάϊ- 
ficavit adversus eam machinam magnam. Et invenit 


in ea virum pauperem et sapientem, et salvavit C 


hic civitatem in sapientia sua: et homo non re- 
cordatus est hominis pauperis illius. » Aliis omnia 
incerta dicentibus,et justum ab injusto nihil am- 
plius habere ; ego sapientiam etiam in hoc maxi- 
mam comprobavi : quod crebre evenit, ut parva sit 
civitas, et habitores in ea pauci, et innumerabi- 
lium hostium cingatur excercitu, et obsidione et 
fame populus intus necetur: et repente contra 
omnium suspicionem inveniri virum humilem et 
pauperem ?, qui quia habet sapientiam majorem 
cunctis divitibus, magnis et potentibus et superbis 
in periculo positis, et ad obsidionem paventibus, 
cogitat et inquirit, et invenit [Al. ut inveniat] quo- 
modo 8 malis eruat civitatem. Et, o ingrata homi- 


num oblivio, postquam fuerint liberati, et soluta ἢ 


captivitas, et reddita patrie libertas, nemo meminit 


! Tres mss. unde habent, pro ifa, quod magis 
arrideret, dum vocula expuncta. 

* Alcuin. Pauperem qui haberet sapientiam ma- 
jorem, etc. 

8 Et quasierit. locum, etc. Inepta plurima verba 
hoc loco veteres editiones Erasm. et Marian. inter- 
polant textui Hieronymiano, quie intra parenthe- 
sim ita concludunt: (diabolus serpens est lubricus, 
cujus si capiti, id est, prime suggestioni non resi- 
stitur, lotus interna cordis, dum non sentitur, illa- 
bitur, tentationum diabolicarum initia flagitiasunt : 
non est immissor, sed incentor vitiorum. Unde 
David : Tu confregisti caput draconis). ΜΑΆΤΙΑΝ. 


salute: sed omnes.honorant divites, qui in peri- 
culo nihil subvenire potuerunt. Aliter Hebremus ita. 


, hunc locum interpretatus est : Civitas parva, homo 


est, qui etiam apud philosophos minor mundus vo- : 
catur. Et viri in ea pauci, membra de quibus homo 
ipse contexitur. Cum autem venerit adversus eam. 
rex magnusdiabolus, et quesierit locum ὃ per quem 
possitirrumpere, invenitur in ea humilis et sapiens, 
et quieta cogitatio interioris hominis, et servat! 
[Al. eruet] urbem ques obsessa ab hostibus cinge- 
batur. Cumque homo de periculo sive persecu- 
tionis, sive angustiarum, sive cujuscunque 467 
adverse rei atque peccati fuerit erutus: homo ille 
exlerior, qui inimicus est illius pauperis hominis, 


B el sapientis, non recordatur interioris hominis, 


nec subdit se consiliis ejus: sed rursum sua frui- 
tur libertate 5 [ 41. libera voluntate]. Aliter: Parva 
civitas est, et viri in ea pauci, δὰ comparationem 
totius mundi, Ecclesia est: adversus quam ssepe 
eonsurgit rex magnus diabolus (non quod magnus 
sit, sed quod magnum se esse jactitet), et cireum- 
dat eam obsidione sive persecutionis, sive alio an- 
gustiarum genere. Et invenitin ea virum pauperem 
et sapientem, Dominum Jesum Christum, qui pre 
nobis pauper factus est (1I Cor. viu, 9) et est ipsa 
sapientia: et ille vir pauper liberat urbem in 
sapientia sua. Quoties vidimus sedentem leonem in 
insidiis cum divitibus,hoc est, cum senatoribus et 
principibus hujus seculi, et adversus Ecclesiam 
molientem, pauperis istius sapientia corruisse? 
Cumque pauper hic vicerit, et urbs paci fuerit re- 
gtituta, vix aliquis ejus meminit, vix illius mandata 
considerat: sed totos se luxurie et voluptatibus 
concedentes, querunt divitias, que in necessitale 
non liberant. 


« Et dixi ego, melior [A]. meliorem esse sapien- 
tiam] est sapientia * super fortitudinem, et sapien- 
lia pauperis que despecta est, et verba ejus qu& 
non sunt audita. » Quanquam nullus meminerit 
sapientis pauperis illius, cum leta sint omnia ; sed 
universi potentiam οἱ divitias admirentur': ego 
tamen secundum omnes supra interpretationes 
magis honoro contemptam sapientiam, et verba 
que nullus audire dignatur. 


« Verba sapientium in quiete audiuntur, plus 
quam clamor potestatem habentis in stultis. » 


* Vatic., Et quia ἰδία cogitatio interioris hominu 
esl, servat, etc. Alii, Interioris hominis sensus εἰ 
servat, eic. 

— Εἰ quieta cogitalio, elc. Pro quieta cogitatione 
editi libri quietum sensum habent legunt enim, E 
sapiens οἱ quietus interioris hominis sensus el erwil 
urbem qua obsessa etc. ManRTIAN. 

5 Fruitur libertate Hic etiam pro 
nent liberam voluntatem. MARTIAN. 

€ Melior est sapientia, etc. l'lurea mss. ita legunt, 
pauci cum editis, Et dixi ego meliorem esse sapitn- 
tium. super fortitudine, etc. Sed nulla est in sensu 
mutatio utrolibet modo legerimus. MARTIAM. 


liberlale reü- 
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Quemcunque in Ecclesia videris ! declamatorem, et A velamento prudentie exercere malitiam. Aliter : 


cum quodam lenocinio ac venustate verborum exci- 
tare plausus, risus excutere, audientes in affectus 
letitie concitare: scito signum ease insipientie, 
tam ejus qui loquitur quam eoruin qui audiunt. 
Verba quippe sapientium in quiete, et moderato 
audiuntur silentio: qui vero insipiens est, quam- 
vis 8it potens, et clamorem sive sue vocis, sive 
populi habeat acclamantis, 468 inter insipientes 
computabitur 3. 

« Melior est sapientia super vasa belli, et pec- 
cans unus perdet bonitatem multam. » Nunc quo- 
que sapientiam prefert fortitudini, et dicit plus 
eum valere in pr&eliis, quam arma pugnantium. 
Quod 8] unus insipiens fuerit, quamvis parvus et 
nihil sit, crebro tamen per illius stultitiam, opes 
magmas divitiasque subverti. Quia vero in Hebreo 
petest legi : Et qui peccat unum, perdet bonitatem 
mullam, etiam sic sentiendum est : quod propter 
unum pecoatum, multe justitiee retro pereant, et 
invicem se virtutes sequi, et qui unam habuerit, 
habere omnes : et qui in uno peccaverit, eum oin- 
nibus vitiis subjacere (Jac. rni, 10). 

(Cap. X.) « Musca mortis polluunt ? oleum com- 
positionis : pretiosa est super sapientiam et glo- 
riam stultitia parva. » Exemplum superioris sensus 
deditjin quo ait, per unum stultum multa bona 
posse subverti, quod sic malus mistus bonis con- 
taminet plurimos, quomodo musce si moriantur 
in unguento, perdant et odorem illius et colorem *. 


Et quia sepe calliditati mista est sapientia, et ha- C 


bet malitiam prudentia, precipit ut sapientiam 
simplicem requiramus, mistaque sit cum innocen- 
tia columbarum; prudentes simus ad bonum, 
simplices autem ad malum. Et est sensus : Conve- 
nit justo parum habere simplicitatis, et propter 
nimiam patientiam, dum ultionem reservat Deo, 
stultum videri, quam statim ge vindicantem sub 


! Quemcumque in Ecclesia videris, etc. Ambo Cor- 
beienses mss.et Colbertinus, Quemcumque in Eccle- 
sia videris clamatorzm. MangTIAN. 

! Penes Alcuin. computatur; al. editi, loquitur. 

8 Muscap mortis polluunt, etc. Sic legit codex Col- 
bertinus juxta idioma Hebraicum no *2*31 xebube 
maveth, id est, muscz mortis, sive more Latino- 
rum muse? morientes, αἱ habent alia exemplaria 
mss. Falso igitur in antea editis legimus, Musc? 
moriturz exterminant oleum, etc. MARTIAN. 

— Vatican.Musce morientes ; duo Palatini, mori- 
tura. 

* Odorem illius et colorem. Pro colorem, editi re- 
tinent saporem, sed sensu haud congruente, quia 
in unguentis odor et color requiritur, non sapor. 
Corbeienses mss. consequenter legunt: Et quia 

er calliditati, etc. MAanTI/N. 

— Martian, et colorem, nostris omnibus mss. con- 
tradicentibus, tum Alcuino, atque editis pridem 
libris. Nec sane video cur oleo sive unguento sa- 
porem dicat non convenire. 

δ Palatin., portis fluminis ; alii partis, etc. 

* [ta et in libro de Nominibus Ilebraicis ex Joanne 
sentit, tametsi verosimilius videatur, maxitne penes 
Mattheum, ita appellatur Beelzebub, quod domici- 
lium, quod sBernel inhabitaverit, egre et vix dese- 


Musee que juxta Isaiam (cap. vir, 18) principan-- 
tur parti fluminis 5 /Egypti, perdunt olei suavita- 
tem, in unoquoque credentium relinquentes im- 
munditise sue odorem atque vestigia. Ab his muscis 
etiam princeps appellatus est demoniorum Beel- 
zebub (Matth. xu, 24), qui interpretatur aut ido- 
lum  muscarum?, aut vir muscarum, aut habens 
muscas. 

« Cor sapientis in dextra ejus, et cor stulti in 
Sinistra illius. Sed et in via, cum stultus ambulat, 
cor ejus minuitur : et 4icit, omnis insipiens est. » 
Et in Evangelio 469 precipitur, ut nesciat sini- 
&tra quid faciat dextera sapientis (Matih. v1, 3 ; v, 
39). Et quando percutimur in maxillam dexteram, 
non jubemur sinistram genam percutienti prebere, 
sed alteram dexteram ? (Matth. v, 39). Justus enim 
sinistram in se non habet, sed totum in eo dex- 
trum est.Et cum ad judicandum Salvator venerit, 
agni stabunt a dextris : hedi vero a sinistris erunt 
(Matth. xxv, 35) Et in Proverbiis scribitur? : 
Dexiras vias novit Dominus : qu: autem perversz 
sunt, a sinisiris sunt? (Prov. 1v, 27). Qui ergo sa- 
piens est, semper de futuro seculo cogitat, quod 
ducit ad dextram. Qui vero insipiens, de presen- 


ti, quod positum est in sinistra. Que quidem se- 


cutus idem philosophus et poeta !*, ait (VrRGiL. 
ZEneid. v1) : 


Dextera qe inagni ditis sub moenia ducit (44. tendit]. 
Hac iter Elysium nobis : at leva malorum. 
Exercet penas, et ad impia tartara mittit [44. ducit]. 


Firmianus quóque noster in preclaro Institulio- 
num suarum opere Y littere meminit!!,et de dextris 
ac sinistris, hoc est, de virtutibus et vitiis plenis- 
sime disputavit. Nec putemus huic sententiole 
illud esse contrarium, in quo dicitur: Ne decli- 
nes in dexteram, neque. in sinistram (Prov. 1v, 27). 


rat.Ceterum diabolorum principem sic Judaei vul- 
go appellabant. 

7 |n Palalin. sed alteram tantum, absque addito, 
dexleram : ut sentio, rectius. 

8 Proverbiis scribitur. Tres mes. 
Propheta scribitur. 

9 Vatican., a sinistris ejus pro sunt. 

10 Philosophus et poela ait. Vivgilii hec sunt e 
gexto /Eneidos libro circa medium : 


codices. Εἰ in 
MARTIAN. 


Hic locus est, partes ubi se via findit in ambas: 
Dextera, que ditis magni sub moenia tendit; 
Hac iter Elysium nobis ; ad leva malorum 
Exercet ponas, et ad impia tartara mittit. 


Recitat eadem Lactantius Firmianus Instit. Divi- 
nar. lib. vr, cap. 3 et 4, ubi de virtutibus et vitiis 
plenissime disputat, et Y littere meminit, quam 

ythagoricam alii dicunt, sive Pythagore litteram, 
sicut et ipse Hieronymus, epist. ad Letam de in- 
stitutione lilie, et epist. ad Pammachium super 
obitu Pauline. Consule eliam Commentaria Xysti 
Betulei Augustani inLactantii capitula supra citata. 
MARTIAN. 

! Libro nempe iv. cap, 3: « Dicunt enim, huma- 
ne vite cursum Y littere esse similem, quod 
unusquisque hominum, cum primum adolescentie 
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Hic enim pars dextera! pro bono accipitur: ibi A sta fortis et rigidus, et frigore castitatis * flammam 


vero non tam dextera, quam declinatio dextere 
accusatur: ne plus sapiamus quam sapere nos ne- 
cesse est : quia virtutes in medio sunt?, et nimie- 
tas omnis in vitio est. Sequentis &utem versiculi 
in quo ait: « Sed et in via cum stultus ambulat, 
corejus indiget, et dicit: omnis insipientia est, 
sive insipiens, » hic esl sensus: Stultus ut ipse 
peccat, sperat emnes peccare similiter, atque ex 
euo ingenio universos judicat. Denique Symma- 
chus ita interpretatus est: « Sed et in via stultus 
cum ambulat,ipse insipiens suspicatur de omnibus, 
quia stulti sunt. » Septuaginta vero alium fecere 
sensum, quo dicerent: « Omnia que insipiens 
cogitat, esse vanissima. » 

« Si spiritus habentis potestatem ascenderit su- 
per te, locum tuum ne dimiseris, quia sanitas 
requiescere facit peccata magna. » 429 Principem 
mundi istius, et rectorem tenebrarum harum, et 
operantem in filiis diffidentiie, cujus ct Apostolus 
meminit (Ephes. τι, ὁ ; vi, 12), nunc Scriptura 
significat. Quod si in cor nostrum ascenderit, et 
animus male cogitationis vulnus acceperit, non 
debemus [Al. debeamus] locum ultra tribuere ὅ, 
Bed pugnare conira cogitationem pessimam, et 
liberare nos a peccato maximo, ne scilicet cogita- 
tionem opere compleamus : quia aliud est cogila- 
tione, aliud opere peccare. De quo grandi peccato 
et in Psalmo scribitur : δὲ mei non fuerint domi- 
nati, tunc immaculatus ero, et emendabor a delicto 
marimo (Psal. xvin, 4). Symmachus verbum 


voluptatis exstingue. Hebreus in hoc loco tale ne- 
8010 quid suspicatus est. Si aliquam in muudo ac 
ceperis dignitatem, et ordinatus fueris major in 
populis, noli relinquere priora opera tua, et anti- 
quarum virtutum ne incipias oblivisci, laborem- 
que pristinum non habere: quia peccatorum re- 
medium ex conversatione bona nascitur, et non 
ex tumenti et. superflua dignitalo. “ 

« Est malum quod vidi sub sole,quasi ignorantia 
egrediens a facie potentis: dari stultum in subli- 
mitatibus magnis, et divites in humili sedentes. 
Vidi servos in equis, et principes ambulantes 
quasi servos super terram. » Pro eo quod ποῖ 
posuimus : « Quasi ignorantia egrediens a facie po- 


B tentis, » Aquila et Theodotio et Septuaginta in- 


terpretati sunt: « Quasi non spontaneum, » id 
e8t, ὡς ἀκούσιον, « ἃ facie principis. » Cui subne- 
ctens Symmachus, ait: « Positum stultum in sub- 
limitate magna: divites autem sedere humiles.» 
Et hanc ergo iniquitatem se in seculo perspexise 
commemorat, quod videatur .83 Β injustum es« 
Dei judicium : et sive per ignorationem, sive abe 
que ejus fieri voluntate, ut vel in mundi potestati- 
tibus, vel in Ecclesie principatu Τ, hi qui divites 
sunt in sermone atque sapientia, divites eliam in 
operibus bonis, ignobiles sedeant, et imprudens 
quisque in Ecclesia principatum teneat. Hoc autem 
fieri Apostolus non tacet a diabolo, qui in seculo 
habet potestatem ", ut [4/. dum] potentes quosque 
et doctos viros premat, nec eos in populis apparere 


Hebraicum (N22) MARPHE, quod omnes ἴαμα, hoo C permittat, illos vero quos scit imprudentes ess 


est, sanitatem vel curationem, similiter transtu- 
lerunt, interpretatus est ad sensum, et ait : « Si 
spiritus principis irruerit tibi, de loco tuo ne rece- 
das: quia pudicitia comprimit peccata magna. » 
Id est, si titillaverit mentem tuam diabolus, et 
te ad libidinem concitaverit, ne sequaris cogita- 
tionem pessiaiam et blandienteia voluptatem : sed 


limen attigerit, et in eum locum venerit, partes 
ubi se via findit in ambas,hereat nutabundus,ac ne- 
sciat in quam se partem potius inclinet. Si ducem 
nactus fuerit, qui dirigat δὰ meliora, » etc., qua 
videsis elegantissime toto illo capite disputata. 

! Duo Palatini, dextera pars Y pro bono, etc. 

3 Quia virtules in medio sunt. De hac mediocritate 
virtutum plurima reperies in notis nostris supra 
col. 443. (Vid. col. 1121, ed. nost. not. !. ManTiAN. 


in Ecclesiis, faciat esse majores, ut casi a cesis 
ducantur in foveam. In hunc sensum facit et illud 
quod sequitur: « Vidi servos super equos!, εἰ 
principes ambulare quasi servos super terram. " 
Quod hi qui servi sunt vitiorum atque peccati, sve 
tam humiles, ut servi ab hominibus computentur, 
subita ἃ diabolo dignitate perflati !?, vias publicss 
universorum codicum mss. appareat duo tantum 
posita fuisse ab Hieronymo. ManriAN.. 

7 Martian. contrario sensu, eoque incommodo, 
In Ecclesie principatu. scepe hi sedeant, qui. divi 
sunt in sermone alque sapientia ; divites enim, etc. 
quo in loco Palatin. alter, Etiam in operibus bon's. 
etsi in humiliate ignobiles sedeant, etc. 

* Duo Palatini et Victorius, Hoc aulem fer 
a vultu ejus (pro Apostolus mon lacet a diabolo. 


? Alcuinus ac veteres vulgati libri, ultro habent. D qui in szeculo habet, etc. Vatic. fieri vult ejus, qut. 


Mox quatuor mss. Εἰ liberuri a peccato maximo. 
Peccatum vero maximum vocal, quemadmoduin 
observatum nobis est alibi, et in epist. ad Deme- 
triad, ipsam cogitationem pravam opere complere. 

— Locum ultra tribuere. Pro ultra veteres editio- 
nes ultro posuerunt, quod alium plane ac diversum 
eflicit &ensum. Consequenter etiam legunt cum 
multis exemplaribus inss., et liberari a peccato ma- 
ximo. ManTIAN. 

* Et frigore. σας α΄. In. codicibus non paucis 
mss. « Et frigore charitatis, flammam voluptatis 
exstingue. » MARTIAN. 

5 Editi addunt. tuorum, silentibus mss. qui et 
cenverstone pro conversatione legunt. 

6 Quasi non spoataneum.. Multa verba Greca mo- 
re suo addunt hic veteres editiones, cum ex fide 


etc. 
9 Tres mss. et Victorius, Vidi servos sedere supt 
equos, otc. Unus ambulantes habet, pro sedere. — 

1? A diabolo dignitate perflati.Famosissimus locus 
cum propter exemplarium variantes lectiones, lum 
propter non pauca falso addita οἱ corrup!a in eC 
lione Erssmiapa et in aliquot mss. codicibus, ubi 
sic contextum depravatum legimus: Subila a dia- 
bolo dignitate per flagitia publica sublimestur, Tris 
vulgo lubricos appellant : magister autem. nont 
quisque, eto. Eodem modo legit ma. Sorbonicus. 
ita tamen ut£ non retineat vocem sublimentur, el 
pro /ubricos habeat luridos ; sed in marginc ex- 
ecriptor illius exemplaris hac addit e latere : Alius 
liber, perílati vias publicas mannis erant. Unde 
exploratum habemus genuinam lectionem quam 
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mannis terant!: et nobilis quisque et prudens, A et in Amos scriptum est: δὲ descenderit in. infer- 


paupertate oppressus, gradiatur itinere officioque 
gervorum. Hebreus potentem et principem, a cujus 
facie ignoratio videatur egredi, Deum exposuit, 
quod putent homines in hac inequalitate rerum !, 
illum non juste, et ut equum est, judicare. Porro 
alii cum superioribus sstimant esse jungenduiwn : 
Ut ipse sit potens, de quo ante hos versus dicitur: 
« Si spiritus habentis potestatem ascenderit super 
te, locum tuum ne dimiseris. » Non simus itaque 
tristes, si in hoc seculo humiles esse videamur, 
scientes a facie diaboli et stultos sublevari, et divi- 
tes dejici: servos insignia habere dominorum, et 
principes servorum ingredi vilitate. Notandum au- 
tem quod et hic equus in bonam partem accipitur, 
ut ibi : « Et equitatio tua salus. » 

« Qui fodit foveam, in ipsam incidet, 8.2 Φ et qui 
dissipat sepem, mordebit eum serpens. » Ex parte 
simplex et ex parte mysticus intellectus est. Si- 
quidem et alibi ipse Salomon ait? : Qui statuet 
laqueum, capietur in. illo (Eccli. xxvn, 26). Et in 
psalmo septimo : Lacum aperutt, et. effodit eum, et 
incidil in [oveam quam fecit. Sepis autem macerie- 
que convulsio *, ecclesiastica dogmata sunt, et 
institutio ab apostolis prophetisque fundata, qua 
qui dissolverit, οἱ voluerit preterire, in eo ipso 
quo negligit, a serpente percutitur. De quo serpente 


restituimus, in nonnullis libris exstitisse. Sicut hu- 
dieque exstat paululum mendosa in ms. codice 
Colbertino, in quo scriptum reperio : Subita a dia- 
bolo dignitute perflati, vias publicas minisirarent. 
Non quod inveniebat, sed quod intelligebat scripsit 
amanuensis; hinc pro mannis Lerant, verbum mi- 
nistrarent. Corbeienses interpolatum retinent con- 
textum ; habent enim post vocem publicas hoc 
additamentum, | quos vulgo lorichos appellant. 
Preter hec verba, omnia genuina sunt in illis 
exemplaribus. Ceterum sententiam presentem mu- 
tualur Hieronymus, et quidem eleganter, ex IIoratio 
Flacco, Epodon lib., 1 ode 4, in Menam libertum 
Pompeii Magni : 
Sectus flagellis hic triumviralibus 
Preconis ad fastidium, 
Arat Falerni milie fundi jugera : 
Et Appiam mannis terit : 
Sedilibusque magnus in primis eques 
Uthone contempto sedet. 
Eumdem sensum habent Horatii carmina, quem 
Ecclesiastes dum ait: Vidi servos super equos 
etc. Porro Manni erant parvi equi, sic dicti quod 
mansuetudine familiarius manum sequerentur. 
Hieronymus epistola ad Pammachium super obitu 
Pauline uxoris, Ferrentes buricos, sive burdos man- 
n0s VOC8l. MARTIAN. ) 

! Unus e septem mss. quos hoc in loco consului- 
mus, inventus est Vatic. qui recte, ut edidimus, 
legeret. Tantum equis habet, pro mannis, minus 
equidem bene, cum aperte Horatianum illud Epo- 
don lib. τ, od. 4, in Menam libertum, EL Appiam 
mannis lerit, Hieronymus alludat. Aliorum porro 
codicum eadem plerumque et falsa lectio est: 
Dignitate per flagitia publica (quidam addunt su- 
blimentur) quos vulgo lyxichos appellant (alii luri- 
chos, vel luridos, vel aliud aliquod nominis mon- 
strum) magisler aute (Al. autem) nobilis quisque, 
etc. Glossema autem illud omisimus, quod e S. 
doctoris calamo tninime profectum videbatur, Quos 
vulgo Luricos appellant. Quod si tamen cum editis 


num, mandabo serpenti, et mordebit eos (Al. eum] 
(Amos 1x, 9). 

« Qui subtrahit lapides, dolebit in eis: et qui 
scindit ligna, periclitabitur in eis. » Volvuntur et 
in Zacharia (cap. 1x, vers. 16) sancti lapides super 
terram. Non enim firma in ea statione consistunt: 
sed pretereunt, et semper ad altiora nitentes, hinc 
abire festinant. Do his vivis lapidibus et in Apo- 
calypsi (cap. xvi, vers. 18 seqq.) urbs Salvatoris 
exstruitur, et Ecclesiam edificari Apostolus non 
tacet. Si quis ergo heretica arte perversus de 
Ecclesie edificio istos abstulerit lapides (unde et 
signanter Aquila et Symmachus, pro eo, quod nos 
posuimus. « Qui subtrahit lapides, dolebit in eig,» 
dixerunt : « Qui transfert lapides, dilacerabitur in 
eis), » postea tormenta palietur. Quia vero abso- 
lute Scriptura ait, « Qui subtrahit lapides, » sive, 
« Qui transfert lapides, » et non adjecit bonos 
sive malos ; propterea et e contrario intelligendum, 
quod ecclesiasticus vir, episcopus videlicet et 
presbyter, si juxta mandatum  Levitici (cap. xiv, 
vers. A5), de leprosa [Al. leprosi] domo lapidem 
abstulerit, in cinerem et pulverem conterendum : 
dolebit in eo ipso, quod de Ecclesia Christi lapi- 


" dem auferre cogatur [A/. cogitur], dicens secun- 


dum Apostolum: Flere cum flentibus, lugere cum 


ante Martianeum libris velis retinere, legesis Buri- 
chos; Manni quippe, ut docent veteres Horatii 
scboliaste, equ? sunt, quos vulgo  Burdones, sive 
Buricos nominamus. Et veteres Glosse: Mannis. 
Βουρίχοις. Vide quae observamus in epist. 66. ad 
Pammach. n. 8, ubi hoc idem expunximus. 

? Palatini duo, 4n hac vita. indqualilate rerum, 
etc. Sentire videtur, Ecclesiastici auctorem ipsum 
Salomonem exstitisse, que plurium sane tum Gre- 
corum, cum Latinorum Patrum opinio fuit, ex 
quorum sensu putandus est hic loqui Hieronymus. 
Cum enim accuratius rem disquireret Prelatione 
in Salomonis libros, ab illo satis luculenter adjudi- 
cat. [la pridem Victorius, quom Martianeus sequi- 
tur, animadvertit. 

8. Siquidem et alibi ipse Salomon ait. Jesus libri 
Ecclesiastici scriptor ab auctore Synopseos Athana- 
sio ascripte dicitur ὀπαδὸς τοῦ Σολομῶντος, id est 
Salomonis assecla ; quia in condendis parabolis mo- 
dum Salomonis rationemque tenuerit, ac plurimas 
sententias et parabolas ejus descripserit. Qua ra- 
tione homines docti contigisse opinantur, ut vete- 
rum Patrum plerique auctorem Ecclesiastici Salo- 
monem praedicent, et nomine Salomonis in eorum 


D scriptionibus non raro citetur,ut hic ab Hieronymo, 


qui morem sui temporis secutus habebat Ecclesia- 
sticum inter opera Salomonis. Legimus enim apud 
Origenem Homilia 22 in librum Numerorum : « In 
libro qui apud nos quidem inter Solomonis volu- 
mina haberi solet, et Ecclesiasticus dici : apud Gre- 
cos vero, Sapientia Jesu filii Sirach appellatur. » 
Que verba non Origeni, sed Rufino interpret iri- 
buuntur. Unde liquet Ecclesiasticum apud Latinos 
inter Salomonis volumina [fuisse relatum : e quo- 
rum tamen numero manifestissime scegregulus est 
apud Hieronymum Prrefatione in libros Salomonis 
asteriscis et obelis distinctos, de quibus plenissime 
diximus in flne 1 partis Bibliothecz diving S. Hie- 
ronymi. MARTIAN. 

* Penes Alcuin. Sepis autem confirmatio, Eccle- 
siastica, etc. In Palatin. mss. evulsio, etc. 
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lugentibus (Rom. xn, 15); et, Quis infirmatur, et A fratrem, et nihil habet a serpente amplius*. Cum 


ego non infirmor! ? 4 ἃ quis scandalizatur, el ego 
non uror (11 Cor. xs, 29)? Ligna quoque scindens, 
periolitabitur in eis. Heretici [4/4. heretici] ligna 
infructuosa sunt, el Βα 08 absque utilitate pomo- 
rum. Undeet in templo Dei prohibetur plantari 
nemus, et vana foliorum, id est, verborum tantum 
sonantium spernuntur umbracula. Quamvie, igitur 
sit prudens ct doctus vir, qui gladio sermonis sui 
hac ligna conscindat, periclitabitur? in eis, nisi 
diligenter attenderit ; maxime si ei hoc quod se- 
quitur, acciderit : δὲ retusum fuerit [errum, et fa- 
ciem ejus turbaverit, id est, si disputatio ejus inlir- 
mior fuerit inventa, ncc acumen habuerit, quo 
contraria queque secet: sed principale cordis 
ejus hebetetur; in partem transibit adversam, et 
confirmabit eum fortitudo perversa. Hoc enim est, 
quod Septuaginta Interpretes transtulerunt : Et 
fortitudine confortabitur ; et superflua roboratus 
sapientia incipiet, inquit, fortitudinem habere, et 
sapientiam, quie superflua est, el non adjuvat poe- 
sidentem. 


« Si retusum fuerit ferrum ; et hoc non ut prius, 
sed conturbatum fuerit, virtutibus corroborabitur: 
et reliquum fortitudinis sapientia est. » Si se, in- 
quit, aliquis viderit per negligentiam amisisse 
scientiam Seripturarum, et acumen ingenii ejus 
fuerit, qualis esse jam ceperat. Evenit quippe inter- 
dum, ut cum modicum scientie quis habuerit, 
elatus in superbiam, discere desistat et legere, et 


peulatim ex eo, quod nihil ei additur, subtrahatur, C 


et vacuum disciplinis pectus remaneat, ferrumque, 
quod aeutum fuerat, hebetetur ; otium cnim et de- 
sidia quasi quedam rubigo sapientii est. Si igitur 
quis hoc passus fuerit, non desperet remedium 
srnitalis, sed vadat ad magistrum, et rursum in- 
struatur ab eo, et post laborem et industriam, 
sudoremque nimium, valebit sapientiam recipere 
quam amiserat. Hoc est, quod in Hebreo signili- 
cantius dicitur: « Et tortitudinibus corroborabi- 
tur, » id est, labore, et sudore, et industria, et 
quotidiana leclione, sapientiam consequetur, et 
fortitudo ipsius habebit hunc finem, ut accipiat 
sapientiam. 


414 « 8i moimorderit serpens in silentio, non 


est amplius habenti linguam. » Simplex hic sensus |) 


est: Serpens et detractor equales sunt. Quomodo 
enim ille occulte mordens venenum inserit; sic 
iste elam detrahens, virus pectoris sui effundit in 


! Quis infirmatur, et ego non. Quamplures mss. 
omittunt mediam partein hujus versiculi propter 
bis repetita eadem verba, et ego non. ManTiAN. 

! Tres mss., /igna concidat, pcriclitabitur, etc. 

δ Alcuin., δέ nihil. habet a serpente minus. Mox 
veteres vulgati, Ad benedicendum | Deum, etc. 

Ad benedicendum. Editi addunt Deum, sed, ni 
fallor, supertilue : quia hoc loco benedicere signili- 
cat proximo bonu praxari. ΜΑΝΊΑΝ. 

* [dem, Nec vulnus suum magistro voluerit confi- 
tri; magister, qu& linguam habet, et coherenter, 


enim lingua hominis ad benedicendum et ad edi. 
fieationem proximi sit creata, ille eam serpenti 
equalem facit, dum virtutibus ejus in perversum 
abutitur. Aliter: 8i quem aerpens diabolus occulte 
momorderit, et nullo conscio, eum peccati veneno 
infecerit ; si tacuerit qui percussus est, el non ege- 
rit penitentiam, nec vulnus suum fratri et magi- 
stro voluerit confiteri, magister et frater, qui 
linguam habent* ad curandum, facile ei prodesse 
non poterunt. Si enim erubescat eegrotus, vulnus 
medico confiteri, quod ignorat medicina non curat. 

« Verba oris sapientis gratia, et labia insipienlis 
precipitabunt eum. » Stultitia, si sua esset rusü- 
citate contenta, minus aliquid haberet mali. Nunc 
autem contra sapientiam bellum gerit, et quidquid 
prudentis in docto viro viderit δ, zelo stimulals 
non recipit. Loquitur enim vir sapiens verba scieo- 
tie, et verba gratie, que utilitatem possunt pre- 
bere audientibus, et aures stulti non ita suscipiunt 
qua dicuntur, ut dicta sunt; sed e contrario vi 
rum prudentem supplantare conantur, et sui simi- 
lem facere. Et revera precipitatur vir sapiens. 
quando in aurem loquitur imprudentis, et verba 
ejus in profundo, ut ita dicam, gurgite pereunt. 
Unde beatus, qui in aurem loquitur audientis'. 

« Initium verborum ejus" insipientia, et novis- 
simum oris ejus error pessimus. Et stultus multi- 
plicat verba. Ignorat homo quid sit, quod factum 
est: οἱ quod futurum est post eum, quis annun- 
Liabit ei ? » Adhuc ei de stulto disputatio est, cujus 
labia precipilunt sapientem, sive juxta aliam in- 
terpretationem, stultum ipsum corruere faciunt. 
Initium enim sermonis ejus, et finis stultitia est el 
error pessimus ; sive, ut Symmachus transtulit, 
« tumultus, et quedam verborum inconstantia ; » 
dum non manet in 43285 sententia, sed putat in 
multiplicatione sermonum elfugere se posse pet- 
catum. Cum enim nec preteritorum memineril, 
nec futura cognoscat, et in ignorantia et tencbris 
volutetur, falsam sibi scientiam repromittens" ; in 
eo doctum, in eo se putat esse sapientem, si verba 
multiplicet. Potest hoc et de hereticis accipi, qui 
prudentium virorum dicta non capiunt ; sed se ad 
disputationes contrarias preeparantes, et initium el 
et finem loquendi vanitate, tumultu, errore convol- 
vunt: et cum nihil sciant 9, loquuntur plura quam 
norunt. 

« Labor stultorum affliget eos, qui nesciunt ire 
in civitatem. » Cum superioribus etiam hos jung 


non, poterit, 

5Vatican., tn doclo viderit absque viro. 

6 Mss. nosiri, atque olim Alcuin. cum pridem 
editis, Unde beatus tlle est, elc. et mox  audienlem, 
pro audientis ; veteres editi, sapientium. — 

! Palatin. 1, expuncta voce ejus, substituit slulti. 

* Apud Alcuin., Tenebris involutus solum sibi scieti- 
tiam repromitlens. 

? Cum Erasmo et Victorio Palatini duo mss. Cut 
mullo errore, etc. Alcuin., Cum multo errore c 
mulant, et cum, etc. 
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versiculos : aut generaliter de omnibus stultis, qui A et veterem piscinam averterit, eligens sibi fluenta 


ignorant Deum, aut specialiter de haereticis dispu- 
tat !. Lege Platonem ; Aristotelis revolve ersutias, 
Zenonem et Carneadem diligentius intuere, et 
probabis verum esse quod dicitur. « Labor stulto- 
rum uffliget eos, » Veritatem illi quidem omni stu- 
dio quasierunt ; sed quia non habuerunt ducem, 
et previum itineris, et humanis sensibus rati sunt 
se comprehendere posse sapientiam, ad civitatem 
minime pervenerunt, de qua in Psalmo dicitur: 
Domine, in civitate tua imaginem ipsorum dissipabis 
(Psal. .xxit, 20). Omnes enim umbras et diversas 
imagines atque personas, quas sibi in variis dog- 
matibus induerunt, in urbe sua Dominus dissipa- 
bit. De qua et alibi scribitur: Fluminis impelus 
lxvtificat. civitatem Dei (Psal. xrvi, 5). Et in Evan- 
gelio: Non poles| civitas abscondi supra montem 
posita (Matth. v, 15). Et in Isaia: Ego civitas fir- 
ma, civitas que oppugnalur *. (Isa. xxvi, 30, sec. 
LXX). Siquidem hano veritatis et sapientie civi- 
tatem, cum firma sit et robusta, omnes et sapien- 
tes 5800]. et heretici impugnare conantur. Et quod 
de philosophis diximus, hoc idem etiam de hare- 
ticis sentiendum, quod frustra laborent et alífi- 
gantur in studio Scripturarum, cum ambulent in 
deserto, et civitatem . invenire non valeant. De 
quorum errore et Psalmista commemorat dicens : 
Erraverunt in. deserlo et in. inaquoso viam civitalis 
et habitationis ejus non invenerunt (Psal. cvi, 4). 
416 « Ve tibi, terra, cujus rex udolescens, et 
principes tui mane comedunt. Beata terru ?, cujus 
rex tuus filius ingenuorum, et principes tui in 
lempore comedunt, in fortitudine et non in confu- 
sione. » Videtur quidem reprobare juvenum prin- 
cipatum, et luxuriosos judices condemnare, quod 
in altero per eetatem sit infirma sapientia, in aliis 
etiam matura etas deliciis enervetur. Et econtrario 
principem probare bonie moribus, .et liberaliter 
institutum ; et eos judices predicare, qui nequa- 
quam voluptatem negotiis civium preferant : sed 
post multum laborem et administrationem reipu- 
blice, cibum capere quasi necessitate cogantur. Ve- 
rum mihisacratius quid latere videtur in littera, 
quoi juvenes dicantur in Scriptura, qui a veteri 
auctoritate desciscunt, et cana precepta parentum 
contemnunt: qui neglecto Dei mandato, cupiunt 
statuere traditiones hominuru. De quibus et in 
Isaia (cup. vi) Israeli Dominus comminatur, eo 
quod noluerit aquam Siloe, que vadit cum silentio, 


— Vanitate tumultu, etc. Corbeiensis codex vetu- 
stissimus, Et finem loquendi vanitate. tumulluosa et 
impudentia, errore convolvunt ; alter etiam Corbei., 
Impudenti errore convolvunt; editi vero. Erasm. et 
Marian. Fanifale cum mullo errore convolvunt. 
ΜΑΆΤΙΑΝ. 


! Rursum cum iisdem editis Palatin. codd. De λω- 
reticis disputationibus. Vatican. De hareticis dispu- 
tantes. Alcuin., dispulantibus. 

2 [ta relinendum cum mss. libris atque editis. 
Alibi tamen legit ipse Hieronymus, Οἰνέα qua non 


Samarie, οἱ gurgites Damasci. Et dabo, inquit, 
juvenes principes eorum, eL illusores dominabuntur 
eis (Isa. 11, 4). Lege Daniel, et vetustum dierum 
iavenies Deum (Dan. vn). Lege Apocalypsim 

Joaunis, et caput Salvatoris candidum ut nivem, et 

quasi lanam albam reperies (Apoc. 1). Jeremias 

quoque quia sapiens erat, et cani ojus in sapientia 
reputabantur, prohibelur juvenem esse se dicere 

(Jerem. 1). Ve ergo terre cujus rex est diabolus, 

qui semper novarum rerum cupidus etiam in 

Abessalon adversus parentem rebellat : que judices 

et principes eos habet, qui ament hujus seculi vo- 

luptates, qui antequam dies mortisadveniat, dicunt: 

Manducemus et bibamus ; cras enim moriemur (Isa. 

xxii, 13). Econira beata terra Ecclesie, cujus rex 

est Christus Filius ingenuorum ; de Abraham, 

Isaac, et Jacob, prophetarum quoque et sancto- 

rum omnium stirpe descendens, quibus peccatum 

non fuit dominatum ; et ob id vere fuerunt liberi. 

Ex quibus nata est Virgo liberior sancta Ma- 

ria, 443 nullum habens fruticem, nullum 

germen ex latere; sed totus fructus ejus erupit 
in florem, loquentem in Cantico canticorum : Ego 
flos campi, et lilium convallium (Cant. n, 1). Prin- 
: cipes quoque ejus sunt apostoli et omnes sancti, 
qui regem habent fllium ingenuorum, filium libere ; 
non de ancilla Agar, sed de Sare libertate gene- 
ratum. Nec comedunt mane, nec velociter. Non 
enim in presenti seculo querunt voluptatem, sed 
tempore suo manducabunt cum retribulionis tem- 
C pus advenerit, et rmanducabuntin fortitudine, etnon 
in confusione. Omne bonum presentis seculi non 
fusio est, futuri perpetua fortitudo. Tale quid et 
in [suia dicitur: Ecce qui serviunt. mihi, mandu- 
cabunt *: vos autem  esurietis. Et iterum : Ecce 
qui serviunt. mihi, lotabuntur; vos aulem pudebit 
(Isa. αν, 13 et 114). 

« In pigritiis humiliabitur contignatio, et in in- 
firmitate manuum stillabit domus. » Domus nostra, 
quie cum stalu hominis erecta [4l. creata] est, et 
habitatio quam habemus in colis, si pigri sumus, 
et ad bona opera tardiores, humiliabitur. Et omnis 
contignatio que debet culmen portare in sublime, 
ad terram corruens, habitatorem suum opprimet. 
Gumque auxilium manuum virtutumque torpuerit, 
omnes desuper tempestales, et nimborum ad nos 
turbo prorumpit. Porro quod in homine uno inter- 
pretati sumus, melius potest super Ccclesia accipi ; 


D 


oppugnatur. Vid. epistola 30 ad Paulam, num. 44. 

— Civitas quz oppugnatur. 1n fine epistole 30 ad 
Paulam de Alphabeto llebraico cum particula ne- 
gativa, Que non oppuguutur ; quia contextus ser- 
monis negationem exigit, sicut et in epistola ad 
Algasiam, quist. secunda. Nisi forte pro oppugnatur, 
ibi legendum sit, non expugnatur. MARTIAN. 

3 Vatic. et Palatin, Beala tu lerra, elc. 

* Priorem hunc ex Isaia locum codices nostri 
omnes preltecmittunt. Victorius addit, Bona man- 
ducabunt. 
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quod per negligentiam principum omnis ejus cor- Α bentium ? vinum preparant. Omnis itaque vir san- 


ruat altitudo: et ibi vitiorum illecebre sint, ubi 
tegmen ! putabatur esse virtutum. 

« In risu faciunt panem et vinum ?, ut epulen- 
tur viventes. Et. argento obediunt [Al. obediens, 
omnia. » Existimo ex superioribus pendere quod 
sequitur. In pigritia enim et in socordia magistro- 
rum humiliari Ecclesiam, et culmen ejus conci- 
dere, et tigna perflui ?, supra exposuimus. Nunc 
ergo de eisdem magistris loquitur. Et quia visus 
fuerat accusare 608, cur tacerent, et non uteren- 
tur officio magistrorum, et episcopi et presbyteri 
in Ecclesia constituti, non laborarent in sermone 
et doctrina, quod 4478 et Titus commonetur ut 
faciat (Tit. 1, 5), et Timotheo precipitur, ne gra- 
tiam negligat, quam per impositionem manuum 
acceperat; aed et in eo se rstimarent presbyteros 
et episcopos, ut salutaria acciperent *, ct uti pre- 
ceptores honorem duplicem quererent, qui labo- 
rantibus in doctrina et sermone debetur (I Tim. 
IV, 44); nunc contrario accusat eos qui loquun- 
tur quidem in Ecclesia, et docent populos, sed ea 
docent que populum audire delectet, quod pecca- 
tores palpet in vitio, et strepitus concitet audien- 
lium. Nonne quando in Ecclesia lascivit oratio * 
(Al. orator], et beatitudinem, et regna colorum 
multitudini pollicetur, videtur tibi in risu panem 
facere, et vinum ad letitiam miscere viventium *? 
Sive quod ipsi qui docent, divitias, et cibos, et 
opes per delectabilia promissa conquirant; sive 


quod Ecclesie panem, qui panis lugentium est, et^ 


non ridentium (beati quippe lugentes, quoniam ipsi 
ridebunt) in letitia gaudioque conficiant. Quod au- 
tem sequitur: Pecuniz vel argento obediunt. omnia, 
dupliciter accipiendum: vel ipsos doctores post- 
quam adulatione ditati sint, regnum in populos 
exercere: vel certe, quia argentum pro sermone 
semper accipiatur : Eloquia enim Domini, cloquia 
casta, argenium igne probatum terra ^, purgalum 
septuplum (Psal. 11, 7): hoc asseverat, quod elo- 
quentie et orationi, qua verborum sit fronde 
composita, facile vulgus cedat ignobile Aliter: 
Qui habent apud se sponsum, et propterea lugere 
et jejunare prohibentur, in risu faciunt panem. A 
quo risu et ἴδᾶδο nomen accepit. et in letitia bi- 


! Palat. ubi regimen. Vatic. legimen. 

! [n risu faciunt P 
nes mss. Sicque legendum docent consequentia 
verba in Commentario hujus capituli, quamvis ex 
Hebreo postea Hieronymus interpretatus sit, in 
risum faciunt panem, etc. MARTIAN. 

* Martian. perplui, satis male, nostrisque msa. 
atque antea editis libris contradicentibus. Ferme 
elegantius legerat Alcuinus perfluere. 

— Et ligna perplui. Mss. Corbeienses, et tegmina 
perplui. Eragm. ligna perflui, ManTIAN. 

* Ut salutaria acciperent. Tria exemplaria mss. uf 
salaria acciperent. Sorbonicus codex, ut salutatoria 
acciperent. Inter has variantes lectiones, antiquam 
librorum editorum retinuimus, sicut etiam sequen- 
tem, et uli praeceptores, pro quo in 3 mss. legitur, 
εἰ muti praeceptores, MARTIAN. 


C 


ctus qui, ut Christus precepit, magister Ecclesia 
est, in risu et letitia panem faoit, et vini pocula 
ministrat in gaudio. Argentum quoque, cui obe- 
diunt (AL. obediens] omnia, quinque illa de Evan- 
gelio, et duo, et unum palrisfamilias sunt talenta, 
et decem mna, que servis in negotiatione credun- 
tur (Matlh xxv, seqq.). 

« In mente tua regi ne maledixerie, et io 
secreto cubilis tui, ne malelixeris, diviti ; 479 
quia avis coli auferet vocem, et habens pennas, 
annuntiabit verbum ?. » Et simplex preceptum 
edillcat audientes; ne ira et furore superali,in 
maledictum etin detractionem regum et principum 
prorumparmus ; quia contra spem interdum evenit, 
ut his quibus malediximus, nuntietur, et incurre- 
mus periculum immoderatione lingue. Quod autem 
ait: « Avis coli auferet vocem, et habens pen- 
nas annuntiabit verbum, » hyperbolice intelligen- 
dum, quomodo solemus dicere, etiam ipsos parie 
tes, quibus consciis loquimur, que audierint not 
celaturos. Sed melius est sic audire preceptuu, 
ut sciamus nobis esse mandatum, non solum con- 
tra Christum temere nihil loquendum, verum etiam 
in arcanis cordis, quamvis variis tribulationibus 
coarctemur, nihil blasphemum, nihil impium ser 
tiendum. Et quia dilectionem quam Christo exhi- 
bemus, debemus et proximo: Diliges quippe Do- 
minum Deum tuum, sed et proximum (uum lanqum 
leipsum, etiam nunc jubemur, ne post regem de 
sanctis quoque facile detrahamus ; ei eos quos 
viderimus sapientia, scientia, vistutibusque ditalos, 
lingue mordacitate rodamus ; quia angeli qui ter- 
ram circumeunt, et sunt administratorii spiritus, 
etin Zacharia loquuntur: Circumivimus lerram, 
el ecce omnis terra habitatur, et silet (Zach. 1, 11): 
ad instar avium, nostra verba et cogitLationes δὰ 
colum perferant: et quod olam cogitamus, Dei 
scientiam non latere. 

(Cap. XL) « Mitte panem tuum super faciem 
aqua : quia in multitudine dierum invenies illum.» 
Ad eleemosynam cohortatur, quod omni pelen 
eit dandum, et indiscrete faciendum bene. Quo- 
modo enim, qui super irrigua seminat, fructum 
sementis exspectat: ita qui largitur egentibus, 


5 [n Ecclesia lascivit oratio. Editi, Lasciviit ord- 


anem et vinum. Ita legunt om- D tor, sed nullum vidi codicem ms. qui non legst, 


Lascivit oratio. MARTIAN. 

* [ta quidem editi pariter ac mss. libri habent. 
Nihilosecius malim bibentium legi, quod paulo iz 
ferius mss. ope assero. 

1 Victor. cum Vulgat. Igne examinalum, probe- 
tum lerra, eic. . 

* Emendat Vatic. bibentium, quod et Palatin. 
secunda manu astruit; antea congruo sensu ert! 
viventium. 

9 Palatin. alter. Quia volucres auferent vocem; 
veteres editi, Volucres coli portabunt, eic. 

— Quia avis celi auferet. vocem. Genuinam hanc 
lectionem retinent nonnulli manusoripti : in alii 
non bene legitur, Volurces celi portabunt voce ἡ, 
MARTIAN, 


* 
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non granum seminis, sed ipsum panem serit, fe- A ream : ibicum mortuus fueris, permanebis. Aliter: 


nore quodam multiplicationem illius prestolans ; 
et cum dies judicii advenerit, multo amplius quam 
dederat recepturus ![Al. reperturus]. Aliter: In 
quocunque homine illam aquam videris, de qua 
dicitur : Flumina de ventre ejus fluent aque vive 
(Joan. vi1, 33), nete pigeat ponem sapientie, pa- 
nem rat/'onabilem, panem prestare sermonis. Si 
enim hoc frequenter feceris, 48 invenies te 
non incassum doctrinarum jecisse sementem. Tale 
quid et in [saia dictum puto: Aeatus qui seminat 
super aquam, ubi bos et. asinus. calcant (Isa. xxxii, 
20). Quod ille magister beatitudine dignus habea- 
tur, qui super irriguum pectus seminet audientium, 
tam ex Judaeis, quam ex gentium populo congre- 
gatum 3. 

« Da partem [4l. partes] septem, et quidem 
octo: quia non scis quid futurum sii malum super 
terram. » Et in Ezechiele septem et octo gradus 
ad templi leguntur ascensum (Exech. xv, 20, 31). 
Et post ethicum illum psalmum, id est, centesi- 
mum octavum decimum quindecim graduum psal- 
mi sunt, per quos primum erudimur in lege, et 
septenario numero expleto, postea per ogdoadem 
ad Evangelium scandimus. Precipitur ergo ut in 


utrumque instrumentum, tam vetus scilicet quam. 


novum, pari veneratione credamus. Judei dede- 
runt partem septem, credentes Sabbato [ 4l. Sabba- 
tum], sed non dederunt octo, resurrectionem diei 
Dominicae denegantes. Econtrario heretici, Mar- 
cion et Manicheus, et omnes qui veterem legem 


B 


Propterea supra diximus: « Mitte panem tuum 
super faciem aque, et omini petenti te tribue ; » 
quia eL nubes cun plene fuerint, divitias suas 
mortalibus largiuntur, et tu quasi lignum, 48 4$ 
quamvis longevus sis, non eris in perpetuum, sed 
subito ut ventorum 5, ita mortis tempestate sub- 
versus, ubicunque cecideris, ibi jugiter perma- 
nebis, sive te rigidum et trucem, sive clementem 
ct misericordem, ultimum invenerittempus. Aliter : 
Dicitur in Psalmis ad Deum : Veritas tua usque ad 
nubes (Psal. xxxv, 6) ; et in Isaia, peccanti Deus 
vinee comminatur: Mandabo mubibus, ne pluant 
super eam imbrem (lsu. v, 6). Nubes igitur sunt 
propheiz, et oinnis vir sanctus, qui cum plures 
in corde suo congregaverit discipliuas, tunc vale- 
bit precepta pluere doctrinarum ct dicere: Ex- 
specletur sirut pluvia sermo meus, et effundenl super 
terram imbrem (Deut. xsxit, 2): ad quam. dictum 
est : Audiat ferra verba oris mei. Quod autem se- 
quitur: 1 Et si ceciderit. lignum ad austrum, aut 
ad aquilonem : in locum ubi ceciderit lignum, ibi 
erit; » illud de Habacuc sumamus exemplum, in 
quo scribitur : Deus de Theman  veniel (Habac. wi, 
3), quod alii interpretes ediderunt, Deus αὖ austro 
veniel *. Et quantumego mstimo, semper in bonam 
partem auster accipitur. Unde οἱ in Cantico can- 
ticorum dicitur: Ersurge, aquilo (Cant. 1v, 10), 
hoc est, recede, et abi, el veni, auster. Lignum  igi- 
tur quod in hac vita corruerit, et conditione mor- 
talitatis fuerit incisum, aut peccavit ante dum 


rabido ore dilaniant, dant paries [4]. partem] C staret, et in borne parte postea poeitur (4l. po- 


octo, suscipientes Evangelium ; sed eadem sep- 
tenario numero non tribuunt, legem veterem re- 
spuentes ?. Nos igitur utrique instrumento creda- 
mus. Nonenim possumusdignos cruciatus, dignam- 
quas penam jam nunc mente comprehendere, que 
reposita est his qui versantur in terra. Judeis 
atque hereticis, e duobus altcfum denegantibus. 
Hebrai ita hunc locum intelligunt: Et sabbatum 
et circumcisionem serva: ne si hoc forte non fe- 
ceris, inopinatum tibi superveniat malum. 

« Si replete fuerint nubes, imbrem super ter- 
ram effundent. Et si ceciderit lignum ad austrum, 
δαὶ ad aquilonem : in locum * ubi ceciderit lignum 
ibi erit. » Serva mandata que tibi superius sunt 
precepta, ut nubes super te effundant imbrem 
suum. Ubicunque enim tibi locum przeparaveris, 
futarumque sedem, sive ad austrum, sive ad bo- 


! Quam dederit reperturus.  Sorbonieus manu 
scriptus et editi antea libri legunt. eodem sensu 
receplurus. 

1 'Tres mss. (uam ex gentibus populo congregato. 

3 Legem veterem respuentes. Ambo  Corbeienses 
ms3. Instrumenla veterum respuenles. MAnTIAN. 

* Palatin. aul in aquilonis locum ubi, etc. 

6 Subito ut ventorum. Erasm. οἱ Marian. incon- 
gruenter legunt, Sed subita si. ventorum, ita. mor- 
tis. elc. MARTIAN. 

* Ab eodem Palatin. abest nomen austro. 

— Deus ab austro veniet. Ex hoo loco conjicere 


netur]: aut si dignos austro fructus attulerit, in 
plaga jacebit australi. Nec pst aliquod lignum, 
quin aut ad aquilonem sit", aut ad austrum, 
Hoc idem significat, et illud quod scriptum est in 
Isaia : Dicam aquiloni, adhuc, εἰ Africo, noli pro. 
hibere (Isai xix, 6). Numquam enim austro et 
orientali vento precipilur, ut adducant: quia 
apud alias plagas esse cus oportet, qui ad orien- 
tem et austrum postea deducantur. Aquilo igitur 
ad austrum adducit, et Africus ad orientem Mhabi- 
tatores suos. Nec enim possunt proficere, si in 
pristinis sedibus perseverent. 

« Qui observat ventum, non seminabit; et qui 
aspicit nubes, non metet» Qui considerat cui 
benefaciat, et non omni pelenti se tribuit, ssepe 
praeterit eum qui meretur accipere (Luc. vi, 30). 
Aliter : Qui tantum eo tempore Dei verbum  pre- 


licet, Hieronymum absolvisse suum Commentarium 
in Ecclesiasten, antequam Prophetarum translatio- 
nem Latinam de Hebreo fonte nobis edidisset. 
MARTIAN. 

7 Apud Alcuin. ferme ut Drasm. ac Victor. quod 
vel ad aquilonem non sit, eti. 

- Quin aut. ad. aquilonm. sit. Cave ne legas: 
Qui non ud aquilonem sit, tuL αὐ austrum: neque 
audacius detrectes fideir omnium exemplarium 
mss, Editi librisic mitarmt. Quod aut ad aquilo- 
nem non sit, aut ad austrup. MARTIAN, 
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dicat. 483 quo populus libenter auscultat, et A dest adolescentiw frugalitas, si senecta ducatur jn 


secunda aspirat aura rumoris, sator negligens et 
ignavus agricola est. In ipsis enim prosperis, dum 
nescimus, adversa consurgunt. Sed opportune, 
importune, suo tenore !, Dei sermo est predican- 
dus (1I Tim. 1v, 2): nec fidei tempore adversaria- 
rum nubium consideranda tempestas. De qua in 
Proverbiis dicitur: Sicut pluvia vehemens et inutilis, 
sic qui derelinquunt sapientiam, et impietatem lau- 
dant(Prov. xxvii, 3 et. 4). Absque consideratione 
ergo nubium et timore ventorum, in mediis tempe- 
statibus seminandum est. Nec dicendum: illud 
tempus commodum, hoc inutile, cum ignoremus 
que via, et qu» voluntas sit spiritus universa 
dispensantis. 

« Quomodo non cognoscistu qua sitvia spiritus, 
et sicut ossa in ulero pregnantis : sic nescis opera 
Dei, qui facit omnia. » Sicut nescis viam spiritus 
et anime ingredientis in parvulum, et ignoras 
ossium et venarum varietates in ventre pregnantis : 
quomodo ex vili elemento corpus hominis in di- 
versas effigies artusque varietur, etdeeodem semi- 
ne, aliud mollescat in carnibus, aliud durescat in 
ossibus, aliud in venis palpitet, et aliud ligetur in 
nervis: ita Dei opera &cire non poteris, qui factor 
est omnium. Kx quo docet contraria non timenda, 
nec temere de ventis et nubibus, quas supra dixi- 
mus, judicandum : cutn suo tenoreet cursu debeat 
sator pergere, et eventum * Domini sententie 
reservare. Non enim volentis neque currentis, sed 
Dei miserentis est (Roms. 1x, 16). 

« In matutino semina semen tuum, et ad vespe- 


C 


rum ne dimittas manum tuam: quoniam nescis : 


quid placeat?*, hoo [A4/. aut hoc] an illud. Etsi 
utrumque, quasi unum bonum est,et dulcelumen, 
et bonum oculis videre solem: quia si annis mul- 
tis vixerit homo, in omnibus bis letetur, et memi- 
nerit dies tenebrarum, quia plurime erunt. Omne 
quod venturum est, vanitas, » Ne eligas cui bene 
facias ; sed et cum benefeceris, nunquam a bono 
opere desistas. Matutiaam justitiam vesper inve- 
niat. Et vesperis [4]. vesperi] misericordiam sol 
[Al.solis] ortus accutulet. Incertum est enim 
quod opus magis placeat Deo, et ex quotibi fructus 
ASS justitie preparetur. Potest autem accidere, 
utnon unum, sed utrumque placeat Dco. Aliter. 
Et in adolescentia, et in senecta, equus tibi labor 
sit, Nec dicas: dum potui, laboravi, debeo in 
senectute requiescere. Nescis enim utrum in juven- 
tute, an in etate longsya pluceas Deo. Nec pro- 


1! Vatic, suo tempore. Alcuin., Quapropfer oppor- 
tuno vel importuno. tempyore. pridicandus. est. sermo 
Dei. 

* Verius videatur legisse Alcuin.: Debeat salor 
rd et erentum. ete. 

5 Palatin. alter, quid pjus placeat. 

^ Martian. letus fuerit. contra mss. edilorumquo 
antea librorum fidem. 

5 Polatin. Et magis aadat. ad hunc. laborem, re- 
cordationem, etc. 

5 Laetare adolescens, eto, In. antiquissimo codice 
ms. Corbeiensi capitulurm. istud numeratur xxxvii ; 


luxu. [In quacunque enim die justus erraverit, ve- 
teres eum justitie ἃ morte liberare non poterunt. 
Quod si juxta utramque interpretationem semper 
benefeceris, et omni etate aequalem cursum habue- 
ris videbis Deum Patrem, dulcissimam lucem; 
videbis Christum, solem justitia. Porro si et mal- 
tis annis vixeris, et omnia bona habueris, vel bona 
opera perpetraris, et scieris te semper esse rnori- 
turum, et ante oculos tuos tenebrarum semper 
versetur adventus : presentia quasi fluxa, fragili 
et caduca comtemnes. Symnachus finem hujus 
sententie ita interpretatus est: Si annis mullu 
vixerit homo, et omnibus his. lztatus fuerit *, recar- 
dari debet. οἱ dies [Al. dierum] tenebrarum, quia 
multa erunt, et in quibus omnibus veniet esse. des- 
nere. Aliter: Repromittit in alio Scripture loco, 
Deus dicens : Dabo vobis pluviam  temporaneam e 
serotinam (Deut. x1, 14), vetus scilicet Tostamen- 
tum, et novum, et utroque vos imbre irrigalo 
Unde et nunc admonemur, ut sic legamus Legem 
veterem, ne Evangelium contemnamus : sic quz- 
ramus spiritualem in Veteri Instrumento intelli- 
gontiam, ne in evangelistis et apostolis hoc tan 
tum putemus sonare quod legitur. Tgnorare enim 
non in quo magis scientia nobis a Deo tribuatur 
et gratia, felicemque eum esse, qui utrumque in 
commune sociaverit, eL quasi unum corpus effe- 
cerit. Quod qui fuerit consecutus, videbit lucem, 
videbit Christum, solem justitie. Et si annis plu 
ribus vixerit, in summa letitia et delectatione 
versabitur, habens scientiam Scripturarum, εἰ 
magis ad hunc laborem recordatione 5 futuri Ju- 
dicii compelletur: quia perpetuum tenebrarum 
tempus adveniet, et eterne pone preaeparabuntur 
eis, qui non seminaverint mane et ad vesperam, e! 
nequaquam 484 utrumque sociaverunt: nec vi- 
derunt lucem nec solemn, unde ipsum lumen egre- 
ditur (Al. egredietur]. 

(Cap. XIT.) Letare, adolescens δ, in juventute 
tua, et in bono sit cor tuum in diebus juventutis 
tue, et ambula in viis cordis tui, et in intuituocu- 
lorum tuorum 1. Et scito hoc, quia super omnibus 
his adducet te Deus in judicium. Et repelle iram 8 
corde (uo, et aufer malitiam a carne tua: quia 
adolescentia et stultitia vanitas est. Et memenlo 


ἢ Creatoris tui in diebus juventutis tus, antequam 


veniant dies malilie et appropinquent anni in 
quibus dices : Non est mihi in illis voluntas * [4]. 
voluplas). » In hoc capitulo, diversa omnium 


maxima enim est distantia antiquas inter Biblio- 
rum sacrorum 80 hodiernas divisiones, ut videre 
est in Prolegomenis nostris I Tom. ManrTiAN. 

— Duo mss. castigatiores. Laetare, juvenis, !5 
adolescentia (tua, quemadmodum infra ab fiiero- 
nymo locus recitatur. 

1 Addunt Palatini duo codd. Sie reprehensione. 
quod ex Greco ἄμωμος derivatur. 

8 Non est mihi in illis volunias. Erasmus lcgit 
poluptas ; idque retentum est in quamplurimis mss. 
In Hebreo est *'5m hhephets, quod voltntatem in- 
terpretantur etiam LXX Translatores. ManTt4v. 
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explanatio fuit, et tot pene sententie, quoi homi- À via (Isa. xxxvit). In illis diebus florebit amtggdalum 


nes. Unde quia longum est opinationes omnium 
recensere, ei argumenta quibus sententias suas 
"approbare voluerint, explicare, prope res unius 
voluminis est : sufflciat prudentibus significasse 
quid senserint, et quasi in quadam brevi tabella, 
situs pinxisse terrarum, totiusque orbis vastitatem 
et ambitum Oceani, angusto montrasse compendio. 

Hsbrei ad Israel estimant pertinere mandatum, 
601 precipitur, ut fruatur divitiis suis, antequam 
'ei captivitatis tempus adveniat, et. adolescentiam 
senectute commutet : quidquid delectabile vel ju- 
candum, tam oordi, quam oculis apparuerit, eo, 
dum in promptu est, abutatur : ita tamen ut se 
noverit in omnibus judicandum : et tam cogitatio. 
nes malas, quam libidines fugiat, sciens stultitiam 
adolescentite copulatam : recordeturque semper 
Creatoris sui,antequam dies Babylonie ac Romane 
captivitatis adveniant, in quibus non poterit ha 
bere voluntatem !. Et totum huno locum ab eo 
quod ait : « Antequam tenebrescat gol, et luna, et 
Stelle, » usque ad eum locum, in quo Scriptura 
commemoralL : « Et convertetur pulvis in terram 
Buam sicut erat, et spiritus revortetur ad Domi- 


num,qui dedit illum; » super statu sueconditio- Ὁ 


nis explanant. Que quia, ut supra diximus, laci- 
niosa * sunt et prolixa, strictim ἃ nobis breviter- 
que tangentur. Li»tare ergo in juventute 4885 tua, 
o Israel, et fac illa vel illa, de quibus jam dictum 
est antequam captivitas, adveniat, οἱ τὶ te tuus 
honor recedat et gloria, et judices, et sancti tui 


(quos in sole, et luna, et stellis intelligi volunt) C 


auferantur, AÁniequam veniat Nabuchodonosor, 
sive Titus Vespasiani fllius accitus a prophetis, 
et eorum vaticinia compleantur. In die qua angeli 
templi presides recedent, et turbabuntur robustis- 
simi quippe in exercitu tuo, et otiosa erunt eloquia 
magistrorum, et prophete, qui de coelis solebant 
visionum suarum lumen accipere, contenebres- 
sceni: quando claudentur templi janue,et hurmi- 
liabitur Jerusalem, et Chaldeus veniet, quasi cantu 
[Al. cantus) volucris, ila Jeremie vocibus provo- 
catus ?* (Jerem. 1x), et conticescent fili: cantici, 
in templo psallentium chori. Illo tempore, quando 
venientes in Hierosolymam, ipsi quoque hostes Dei 
pertimescent magnitudinem, et in via dubii, Sen- 
macherib interdum formidabunt. lloc enim dictum 
putat: Et ab excelso. timebunt, οἱ formidabunt in 


᾿Ξ Plerique mss. voluptatem, hic pro voluntate 
preferunt. 

— Habere voluntatem. Hic errorern eumdem ca- 
stigavi; quia ex contextu sacro satis liquet volun- 
£atem, non voluptatem positam esse ab Hieronymo. 
ManTIAN. 

3 Vatican. Latiora sunt pro laciniosa. 

3 Duo mss., Alcuinus, vetesresque editi, prephe- 
fatus. 

* Martianeus, Et a predio Dei. Mss, vero nostri 
omnes, tum Aleninns, et Victorius, praesidio. quam 
lectionem ad cuiuu tidem reponimus. Mox iterum 
Alcuinus, Quo habilaute in. tabernaculo suo, pro 


PaTROL, XXIII. 


[Al. amygdalus], ille baculus et virga quam Jere- 
mias in prophetie sue vidit exordio, et. impingua- 
bitur locusta, Nabuchodonosor cum 8500 exercitu, 
et dissipabitur capparis (Jerem. 1), amicitia Dei cum - 
Israel. Quid sibi autem velit cupparis, cum de sin- 
gulis ceperimus dicere, plenius explicabitur. Hoc 
autem totum eveniet Israeli : quia abiturus est 
homo in domum eeternitatis sue, et a presidio 
Dei * ad colestia reversurus, quo abunte in taber- 
naculum suum, circumibunt in platea flentes atque 
plangentes, et hostium obsidione vallati. Letare 
ergo, Israel, in juventute tua, antequam rumpatur 
funiculus argenteus, hoo est, donec gloria vestra 
vobiscum est, antequam recurrat vitta aurea 5, id 
est, antequam arca testamenti auferatur : prius- 
quam conteratur hydria ad fontem, et convolvatur 
rota super lacum, id est, donec intra sancta san- 
ctorum precepta legis,et sancti Spiritus est gratia, 
et antequam revertaris in Babylonem, unde in 
lumbis 4&6 egressus es Abrahe, et incipias in 
Mesopotamia conteri, unde et quondam profectus 
es : omnique gratia prophetie,qua quondam fue- 
ras inspiratus, revertetur ad datorem suum. Hec 
Judaei usque hodie disserunt et ad personam suam 
intelligentiam hujus capituli trahunt. 

Nos autem ad superioris disputationis ordinem 
reverlentes, singula conabimur explanare : « Le- 
tare, jnvenis, in adolessentia tua, et in bono sit δ 
cor tuum in diebus juventutis tue, et ambula in 
viis cordis tui, et in aspectu oculorum tuorum. Et 
Bcito super omnibus his, quia adducet te Deus in 
judicium. » Dixera* lucem mundi hujus esse dul- 
cissimam, et letari debere hominem in diebus vite 
sue, omnique studio carpere voluptatem : ingruere 
enim noctem mortis eternam, quando non liceat 
perfrui congregatis, et quasi umbram, universa 
quae habuimus pertransire. Nuno ergo hominem 
cohortatur, et dicit : O adolescens, antequam tibi 
senectus et mors ingruat letare in juventute tua, 
et quidquid tibi corde bonum, aspectu jucundum 
videtur, assume, fruere, ut libet, mundi rebus. 
Rursum ne putaretur hec dicens, hominem ad lu- 
xuriam provocare, et in Epicuri dogma corruere, 
suspicionem hanc abstulit, inferens : « Et scito, 
quoniam super omuibus his adducet te Deus in ju- 
dicium.»Sic, inquit, abutere mundi rebus, ut gcias 
te in ultimo judicandum. « Et repelle iram a corde 


abeunte, etc. 

— AÀ praedio Dei ad celestia, etc. Corbeienses 
mss. codices aliud retinent. E! presidium ejus Deus 
ad celestia. reversurus. lidem etiam pro vilta au- 
rea, legunt consequenter, (2nia aurea MARTIAN. 

5 Palatini mss. Recurrat tinea aurea. 

* Vitiose erat sic. Recitatur vero ab Alcuino 
quoque hic locus ad hunc modum : Letare, juvenis 
adolescentia (ua, et in bono sit, etc. 

— Et in bono sit cor tuum, etc. Quot textus Scri- 
ture omittantur in veteribus e'!itonibus, ex hoc 
oco ac tribus coasequentibus perspicuum puto le- 

ctori. MARTIAN, 
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scentia, et stultitia vanitas est. » In ira, omnes 
perturbationes animi comprehendit. [n carnis ma- 
litia, universas signifleat corporis voluptates. Sic 
ergo, inquit, bonis seculi hujus fruere, ne aut de- 
Siderio, aut carne delinquas. Relinque antiqua vi- 
tia, quibus in adolescentia tua vanitati stultitieque 
gervisti : quia juventus insipientie copulata est. 
« Et memento Creatoris tui in diebus juventutis 
tue, antequam veniant dies malitie, et appropin- 
quentanni, in quibus dices : Non est mihi volun- 
tas in eis. » Semper memento Conditoris tui, et sic 
&adolescentie tus viam gradere, ut 487 mortis 
ultime recorderis : antequam tibi tempus adveniat, 
quo tristia queque succedant. 


« Antequam obtenebrescat sol, et lumen, et lu- 
n& !, et stelle, et revertantur nubes post pluviam.» 
Si de generali consummatione mundi accipimus, 
verbis Domini hoc capitulum congruit, in quibus 
ait : Erit tribulatio et angustia * qualis non fuit a 
principio crealura, sed. neque fict. Sol enim tenebre- 
scet, οἱ luna non dabit lumen suum, et stelle cadent 
de calo, et virtutes celorum commovebuntur (Matth. 
xxiv) que sunt custodes domus : ita ut domus ὃ 
intelligatur hic mundus, viri vero fortes, errore 
decepti, et dissipande contrarie fortitudines. Quod 
δὶ specialis uniuscujusque consummatio, ad vite 
bujus finem refertur ; et sol, et luna, et stelle, et 
nubes, et pluvie ei esse cessabunt, qui mortuus 
fuerit. Aliter : Letare, adolescens, o popule Chri- 


Stiane, et fruere bonis qu: ἃ Deo tibi concessa C 


gunt, et in his omnibus scito te a Domino judican- 
dum. Nec putes, quia priores rami fracti sunt, et 
tu insertus es in radicem bone olive, idcirco te 
esse gecurum ; sed aufer iram a corde tuo, et ἃ 
corpore voluptates, et ceteris vitiis derelictis me- 
mento Creatoris tui, antequam tibi dies malitie ad- 
veniat, et insanabilis *, in qua peccantibus pone 
sol justitie meridie, et scientie lumen intereat, et 
splendor lune, id est, Ecclesie subtrahatur, et 
sBtelle ocoidant, de quibus scriptum est : In quibus 
lucetis quasi luminaria in. mundo rationem vite [A]. 
vita] habentes (Philipp. u, 15). Et alibi : Stella a 
stella differt in glorsa * [Al. claritate] (II Cor. xv, 
A1). Antequam revertantur nubes post pluviam : ne 
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tuo, et aufer militiam ἃ carne tua : quia adolc- A 


161 


« In die quo moti fuerint custodes domus, et 
perierint viri fortitudinis, » Custodes domus, aut 
80] intelligitur et luna, et reliquus astrorum cho- 
rus, aut angeli qui huic mundo president. Viri 
vero fortitudinis, sive forles 5, ut interpretatus es 
Symmachus qui peribunt, 485 sive ut Aqui 
(Ad. qui) transtulit errabunt, demones sentiuntur, 
8 forti diabolo etiam ipsi fortium sortiti vocabu. 
lum. Quem superans Dominus, et ligans, juxü 
Evangelii parabolam ? (A/. sententiam), vastat do- 
mum ejus (Luc. xi). Aliter : Custodes domus, qui 
ad corpus hominis referunL cuncta quem script 
sunt, costas significari putant, quod ab ipsis inie- 
stina vallentur, et tota ventris mollitudo servetur. 
Viros vero fortes, crura sestimant ; solem, et lu- 
nam, ct stellas, ad oculos, aures, nares, ei tolius 
capitis sensus coaptant. Hoc autem ideo, quia i- 
ferius necessitate coguntur, non de angelis et de- 
monibus, sole, et luna, et stellis, sed de hominis 
membris intelligere que sequuntur. 

« Et cessabunt molentes; quoniam imminuta 
sunt : et contenebrescent que vident in foramini- 
bus. » In consummatione mundi cum refriguerit 
multorum charitas, et imminute fuerint anime 
magistrorum, quz? possunt celestem cibum pre- 
bere credentibus, translatseque in coelestia : tun 
incipient hi qui ex parte in hoc mundc intuebar- 
tur lumen scientie,involuttenebris.Si enim Moysi 
dicitur : Ponam te in foramine petra : et sic poste 
riora mea vidcbis (Exod. xxxiu, 22): quanto mt 
gis unaqueque anima per foramen, οἱ quasdam 
tenebrosas cavenas aspicit veritatem ! Aliter: 
Due molentes sunt, ex quibus unam recipi, οἱ a 
teram relinqui 8, Evangelium non tacet (Mat. 
xxiv, 41). Que. cum. immute fuerint, atque ces 
saverint,necesse est ut ommne lumen scientie aufe 
ratur ex oculis. Aliter : Cessare molentes qui 
imminutee sint, de dentibus dictum putant. Quod 
cum extrema senectus advenerit, dentes quoque 
aut atteruntur, aut decidunt : quibus permolili 
cibi in alvum transmittuntur. Tenebrescere autem 
videntes in foraminibus, oculos arbitrantur : quod 
etate confectis caliget acies, et intuitus obscurm- 
tur. 

« Et claudent oslia in platea in humilitate vo- 
cis molentis : et consurget ad vocem volucris ; e 


prophete qui corda ceedentium suo sermone suis ἢ) obmutescent omnes filie carminis, » Cum vox mo 


que pluviig irrigant, postquam te imbre suo indi- 
gnum esse perspexerint, revertantur ad sedem 
euam : ad eum scilicet, a quo missi sunt. 


! Voces et luna ἃ Palatino et Vaticano mss. ab- 
sunt. 

1 Vatic., tribulatio magna, et angustia etc. 

3 Male vocem domus, hoc altero loco omiserat 
Martianeus, qnam ex mss. aliisque editis libris 
suífecimus. 
^ *Unus Palatinus. dies malitie adveniat in die 
juventulis tue insanabilis. Facile vero preferam 
Vatic. atque alterius Palatini lectionem, dies ma- 
litio, dies veniat insanabilis. 

5 Stellu a stella di[Jert i» gloria. lta legunt omnes 


lentis fuerit infirmata, et magistrorum doctrins 
cessaverit, 489 consequenter cessabunt omnia : 
inter que, et ostia claudentur in platea, ut juxis 


mss.codices juxta antiquam Vulgatam in qua scrt- 
ptum erat : Alia est gloria solis, alia. gloria lun, 
etc,, ut fidem nobis facit exemplar ms. Grece 
Latinum Epistolarum S. Pauli in nostra San-Ger- 
manensi bibliotheca nunc asservatum, MARTIAN. 

6 Expungit Palatin. vocem. fortes, substituilque 
virtutes : alter, sive virtutis, legit. 

! Juxta Evangelii parobolari. Erasm, οἱ Marian., 


juxta. Evangelii sententiam. MARTIAN. 


δ Mas. unam rapi, el alteram relinqui. 
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 fatuas Evangelii virgines( Matth. xxv), unusquisque À materiis sopor alitur, ad levem sonitum evigilet, 


habeat clausas sue plate januas, et ille oleum 
emere non possint. Vel certe, fatuis virginibus cir- 
cumeuntibus in platea, claudent cubiculum sponsi 
que cum eo intraverint. Si enim arcta et. angus- 
ta via est que ducit ad vitam, et lata οἱ spatiosa, 
que ducit ad mortem (Matth. vii), recte, refri- 
gerata charitate multorum, ostium doctrinarum 
clauditur in plateis. Sequenti autem versiculo, in 
eo quod ait: « Et consurget ad vocem volueris, » 
sive passeris, utemur [Al. utimur] in tempore, si 
quando viderimus peccatorem ad vocem episcopi, 
sive presbyteri per poenitentiam consurgentem. 
Potest quoque hoc extraordinarie, tametsi contex- 
tum capituli non sequamur, et de ultima! resur- 
reclione accipi, quando ad vocem archangeli re- 
surgent mortui. Nec mirandum, si angeli tubam 
passeri comparemus, cum omnis vox ad Christum 
comparata, sit lenuis. Et quantum ego possum 
animo recordari, nunquam passerem in malam 
partem legisse me novi. Loquitur in decimo psal- 
mo justus: Im Domino confido: quomodo dicitis 
animas mea, Transmigra in montem sicul. passer. 
Et alibi : Vigilavi, et factus sum sicut passer soli- 
darius in. lecto (Psal. cx, 8). Necnon et in alio. 
loco: Etenim passer invenit sibi domum (Psal. 
Lxixxin, ἅ) Aliter: Cleusas in plateis januas, in- 
firmossenis gressus accipi volunt: quod semper 
sedeat, et ambulare non possit. Humilitatem au- 
tem vocis molentis, de mandibulis interpretantur, 
quod cibum terere nequeat, et vix spiritu coarc- 


noctisque medio, cum gallus cecinerit, festinus 
exsurgat: nequaquam valens strato sepius mem- 
bra convertere. Obmutescere quoque, sive, ut 
molius habet in Hebreo, surdescere filias carminis, 
aures significat, quod gravior senum auditus fiat, 
et nulla inter voces valeant scire discrimina, neo 
carminibus delectari. Quod quidem et Berzellai 
loquitur ad David, nclens transire Jordanem. 

« Sed et ab excelsis timebunt et formidabunt in 
via. » Id est, ardua ingredi non valebunt, et lassis 
poplitibus, actrementi vestigio, etiam in plano 
itinere fluctuantes, offensam gressuum formida- 
bunt. )J 

« Et florebit amygdalum, et impinguabitur lo- 
cista, οἱ dissipabitur capparis : quoniam ibithomo 
in domum «aeternitatis sua : et cireumibunt in pla- 
tea plangentes. « Per metaphoram etiam nunc de 
membris hominis Ecclesiaste sermo est : quod cum 
senectus advenerit, capillus incanuerit, tumuerint 
pedes, libido refrixerit, et homo morte fuerit dis- 
solutus : tunc revertetur in terram suam et in 
domum eternitatis sue * sepulcrum : exsequiisque 
rite celebratis, plangentium funusturba precedat. 
Florem autem amygdali, quem nos pro canis 
posuimu?,quidani sacram spinam * interpretantur, 
quod, decrescentibus natium carnibus, spina suc- 
crescat et floreat. Porro quod ait: Impinguabitur 
locusta, sciendum ubi in nostris codicibus legitur 
locusta, in Hebreo scriptum esse, AAGAB (233): 
quod verbum apud eos ambiguum est. Potest enim 


tato, vox ejus tenuis audiatur. Porro consurgere C ettaius ὁ et locusta transferri. 4918 Quomodo igi- 


eum ad vocem volucris, 490 ostendit, quod frige- 
scente jam sanguine, οἱ humore siccato, quibus 


! [idem nostri mss. et quos Martian. consuluit 
legitima legunt, pro uXima. 

* Et. in. domum  alernilatis. Alius est sensus 
apud Erasmum ac Marianum, qui mutant hoc mo- 
do contextum Hieronymi: Εἰ ín domum aler- 
nilatisswe: sepulerum exsequiis quarat celebratis 
plangentiumque funus. turba pracedat. Woc ideo 
quia non intelligunt Scripturarum phrasim qua se- 

lerum dicitur domus eternitatis, secundum il- 

ud psalmi xLvii, 12 : Sepulera eorum. domus illo- 
rum in zlernum. ManTIAN. 

— Alcuin., cternitatis sux ad. sepulerum. Vete- 
res editi, xiernilatis swe: sepulerum | exsequiis 
quuazrat celebratis, etc. 

5 Tres mss., seram spinam. 


* Erasmus pro etialus, Greece ἀττάλαδος legerat, D 


qua quod fecerit de causa, nescire se profitetur 
Martianseus. Explicuerat tamen antea Victorius, 
qui primua locum huno restituit, ei cujus satis 
eruditam observationem totidem verbis hic appo- 
nere, leclori plurimum intersit. Fcedo, inquit, 
erroré lapsi sunt, qui hic aífatabos pro et talus 
substituerunt: alioqui nulla esset in verbo ambi- 
guitas, si idem significaret. Quid enim aliud est 
attalabos, seu attelabus, nisi locusta, aut si quid 
amplius bruchus, locuste genus, ita diserte Theo- 
doro apud Aristotelem interpretante: seu ut ipse 
Hieronymus Nahum tertio exponit, parva locusta, 
inter locustam et bruchum, pennis modicis re- 
ptaus polius quam volans, semperque subsiliens. 
At Hieronymus intelligit eo nomine et locustam et 


tur in Jeremie principio, verbum socEp ὅ (Tp), 
si varietur accentus, et nucem significat et vigilias: 


talum simul significari, et ne subterfugii locus es- 
set, ipsemet se statim interpretatur, dum impin- 
guari locustam sub eadem voce, idem prorsus esse 
quod talos, ac crura senum tumefieri his verbis 
prodit. [ta et nunc ambiguitas verbi per etymolo- 

iam ejus, indicat senum crura tumentia, οἱ po- 

agre tumoribus, sive humoribus, pregravata. 
Mirifice autem expositionem . hanc comprobat 
exemplo verbi ΤΡ apud Jeremiam, quod amy- 


gdalam nucem, et vigilare significat. Ut sicut ibi 
ex verbo illo de nuce, vigilias intulit, ita hic locu- 
ste pinguedinem, pro tali tumore subintelligat. 
Hieronymi sententiam veram esse confirmat Rabbi 
Jonathan, quid idem "Theodotione esse  prodi- 
tur: nec non et Aben Ezra: ille enim wan Chal- 
daice talum reddidit, dum interpretatus hec verba 
scripsit ibam 153? "OW. Alter vero pro Δ 
vertit Yp. talus. Innuit hoe ipsum etiam David 
Kimchi, dum exponens quid sit ΟῚ, id est, talus 
ponit exemplumin 235. Ab insigni itaque errorelo- 
cum hunc vindicavimus.Quam emendationem duo- 
bus Brixie debemus codicibus. Errorem induxit 
verbi ignorantia : dum enim ii, qui Hebraicam 
linguam profitebantur, non facile invenerunt 23n, 
talum quoque signifl caro, et talum in attalabum 
temere commutarunt. 


δ /Eque bene Palatin., Sece!. Audito ipsum 
Hieronyuum in. Commentariis in hunc Jeremie 
locum : « Seced nux dicitur: vigilia autem, vel 
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et dicitur ad eum : Quid tu vides, Jeremia ? Et res- A procul est, et sequi Septuaginta Interpretes de- 


pondit : Baculum nuceum ἃ. Et ait Dominus ad 
eam : Bene vidisti ! quia vigilabo ego super verbum 
meum ?, ut faciam illud (Jerem. 1, 11), vel illud: 
οἱ habet etymologiam nucis, quod vigilaturus sit 
Deus, et retributurus populo quod meretur [4]. 
debetur], idque sermonis occasio est. Ita et. nunc 
ambiguitas verbi per etymologiam ejus, indicat 
senum crura tumentia, et podagr:e humoribus pre- 
gravata ὅ. Non quod omnibus senibus hoc fiat, sed 
quod plerumque accidat, συνεχδοχιχῶς & parte, id 
quod totum est, appelletur.In eo vero ubi nos ha- 
bemus,capparim,in Hebreo habet ABIONA *(1212N); 
quod et ipsum ambiguum est, interpretaturque 
amor, desiderium, concupiscentia vel capparis. Et 
significatur, αἱ supra diximus, quod senum libido 
refrigescat,et organa coitus dissipentur.Hoc autem 
ideo, quia hac verba ambigua, cum in vocabulis 
suis, et amygdalum,el locustam, et capparim so- 
nent, aliud derivata *signilicant, ot per figuram 
ad sensus qui seni conveniunt derivantur. Scien- 
dum quoque, quod ubi nuno Septuaginta Inter- 
pretes posuerunt amygdalum, ipsum verbum sit 
SoCED (Tp), quod in Jeremie principio est : sed 
ibi in nucem vereum est, hic in. amygdalum. Sym- 
machus nescio quid in hoc loco sentiens, multo 
aliter interpretatus est. Ait enim: « Super hec 
etiam de excelso videbunt, et terror * erit in via, 
et obdormiet vigilans, et dissolvetur spiritus for- 
titudo. Ibit enim homo in domum eternitatis sue, 
et cireumibunt in platea plangentes. » Cujus inter- 
pretationem Laodicenus 492? secutus, neo Judeis 
placere potest, neo Christianis : dum et ab Hebreis 


vigil sivo vigilare appellatur Soced. Unde et in 
posterioribus partus vigilans hoc nomine ponitur. 
Àb eo igitur, quod dicitur, nux propter verbi si- 
1rilitudinem ad vigilisintelligentiam nomen allueit.» 
Jam vero S. quoque Chrysostomus, ἡ γὰρ ἐγρέγορ- 
σις, inquit, καὶ τὸ ἀμύγδαλον διὰ τῶν αὐτῶν ἐν τῷ 
Ἑδραϊκῴ προφέρεται ῥημάτων. Vigilantia enim et 
amygdalum iisdem tn Hebrgo verbis appellatur. De 
accentus varientate ad v litteramsupra in Hebraic. 
(Quast. non semel diximus. 

! Baculum nuceum. Tres mss. codices pro ba- 
culum nuceum, solummodo nuceum retinent. Porro 
de vario accentu litterarum Hebraicarum dixi in 
Commentario superiori ad Apologiam S. Hiero- 
nymi. MARTIAN. 

* Vatic. ac. Palatin., super populum meum, wt, 
elc. 

3 Quatuor mss., e£. podagra tumoribus prxgra- 
vala. 

4 Hanc vocem mss. plerique aspirant, Habéona. 

* Martian., ?n aliud derivata : minus recte. 

86 Rescribit Martian. Et error, e mss. codicibus, 
quibus et nostri, ne quid dissimulemus, assen- 
tiuntur. Verum nihil in iisdem est magis obvium 
quam duarum earumdem litterarum occursu alte- 
ram pretermitti, quod certe factum hoc loco non 
dubito. Nec moror, quod ille urget, lectionem 
impressam e£ (error, conformem esse Hebraico 
textui,a quo procul abfuisse Symmachum in hujus 
interpretatione sententie, testalur Hieronymus. 
Satis enim in reliquis abeo textu divagatur, nec 
hanc quoque vocem, qu: in Latino tam facile de: 
prevari potuit, ex Hebraico autem nullo unquam 


dignatur. 

« Antequam rumpatur funiculus argenti, οἱ re- 
currat vita aurea, et conleratur hydria super 
fontem, et confringatur rota ? super lacum. Et 
reverlatur pulvis in terram suam sicut erat, et 
spiritus redeat ad Deum, qui dedit illum. Vanitas 
vanitatum, dixit Ecclesiastes, universa vanitaa » 
Revertitur ad superiora,et post grande hyperbaton 
(quod ab eo loco interjecerat, in quo ait: « Rt 
memento creatoris tui, in diebus juventuis tue: 
antequam veniant dies malitie, et antequam tene- 
brescant sol et luna, et cetera in die qua move- 
buntur custodes domus » ),nunc ceptam sententiam 
simili fine concludit, dicens: « Antequam rumps- 


p 'ur funiculus argenti, » et illud vel illud fiat, Fu 


niculus autem argenti candidam hano vitam, el 
spiramen quod nobis de celo tribuitur, ostendit. 
Recursus quoque vite auree animam significat, 
qua& illuc recurrit, unde descenderat. Porro duo 
reliqua 'qua sequuntur, contritio hydrie super 
fontem, et coníractio rote super lacum, per meta- 
phoram, mortis enigmàta sunt. Quomodo enim 
hydria qua conteritur, cessat haurire, et rota per 
quam de lacu et puteis levantur 84 1.85, 51] confracta 
fuerit vel ut Septuaginta [A/. alii] Interpretes 
voluerunt in suo funiculo convoluta, aque usus 
intereipitur ; ita et cum funiculus argenti fuerit 
interruptus 3, et anime rivus recurrit ad fontem, 
interibit homo. Kt ut manifestius sequitur : « Re 
vertetur (Al. converletur] pulvis in;terram suam, 
unde sumptus est, et spiritus revertetur ad Domi- 
num, qui dedit illum. » Ex quo satis ridendi, qui 


pacto extundi, ab illo positam arbitremur. Ver- 
ierit igitur xal τρόμος ἐν τῇ 60q,et terror. in via. 
Aquila, ἐν τρόμῳ τρομύήσουσιν ἐν τῇ ὁδῷ, fremore 
trepidabunt in. via. Mox pro obdormiel vigilaas, 
Palatin. ms. cum pridem vulgatis plurimum nu- 
mero habet, obdormient vigilantes.Observandum est 
denique, duo tantum in Greco Symmachi super 
esse verba, xal διαλυθῇ ἡ ἐπίπονος, id est, et dir 
solvatur laboriosa, que Hieronymiane interpre 
tationi, et dissolvelur spiritus fortitudo, non videntur 
commode respondere. 

— Et terror erit in. via. In antea editis libris 
pro verbo error, scriptum legimus δὲ terror eril. 
Que lectio conformis est contextui Hebraico, 4 
formidabunt in via. At cum asserat S. Hierony- 
mus Symmachum multo aliter hunclocum Grece 


D reposuisse, quam habeat in Hebreo, aut in LXX 


Interpretibus, manifestum videtur genuinam Hie- 
ronymi lectionem ipsam esse quam restituimus ad 
fidem omnium mss. codicum. MaARTIAN. 

7 Duo mss., et conteratur rota. etc., 

5 Vel, ut Septuaginta Interpretes, etc. Falso Ers- 
smus et Marianus hoc etiam loco posuerunt: Site 
ut alii interpretes voluerunt ; nam proxime sequens 
interpretatio, In suo funiculo convoluta, legitur 
apud LXX Interpretes, Kai συντροχάσῃ ὃ τροχός 
ἐπί τὸν A&xxov id est, Et convolvatur rota ad c 
sternam. MARTIAN. 

? Hactenus editi cum funiculus argenti, si (sert 
interruptus, etc. Nos sí conjunctionem conditions 
lem, utpote supervacaneam, et qui impeditum 
reddoret senaum, jugulavimus nostrorum codlcum 
Ope. H 
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498 putant animas oum corporibus seri, et. non A que, vol quomodo factum 494 sit,sclró voluisso: 


& Deo, sed a corporum parentibus generari !. Cum 
enim caro revertatur in terram, et spiritus redeat 
ad Deum, qui dedit illum ; manifestum est, Deum 
parentem [4l. patrem] animarum esse, non homi- 
nes. Post descriptionem interitus humani, pulchre 
exordium libri sui repetens, ait : « Vanitas vani- 
tatum, dixit Ecclesiastes, omnia vanitas. » Cum 
enim cunctus mortalum labor, de quo in toto vo- 
lumine disputatum est, huc perveniat, ut rever- 
tatur pulvis in terram suam, et anima illuc re- 
deat, unde sumpta est, magne vanitatis est in hoo 
seculo laborare et nihil profutura conquirere. 

« Et amplius quia factus est Ecclesiastes sa- 
piens, adhuc docuit scientiam populum, et audire 
eos fecit : et scrutans composuit proverbia.Multum 
quesivit Ecclesiastes?, ut inveniret verba volun- 
tatis, eL scriberet recte verba veritatis. » Sapien- 
tiam qua prevertit Salomon 8 omne hominum 
genus, nunc quoque in fine opusculisui profitetur, 
quod non fuerit veteris Legis institutionecontentus, 
&ed in profundas so ultro [4/. ultra] demerserit 
quaestiones, οἱ δά docendum populum, proverbia, 
et parabolas composuerit * aliud habentes in me- 
dulla ; aliud in superficie pollicentes. Proverbia 
quippe non hoc sonare quod scriptum est, etiam 
in Evangeliis edocemur ( Matth. xui, e£. xv), quod 
Dominus populo in parabolis et proverbiis sit lo- 
cutus, secreto autem apostolis dissolverit ea 
Ex quo manifestum est, et Proverbiorum librum, 
non ut simplices arbitrantur, patentia habere pre- 
cepta, sed quasi in terra aurum, in nuce nucleus, 
in hirsutis castanearum operculis absconditus 
fructus inquiritur : ita in eis divinum sensum 8]- 
tius perecrutandum. Super hec addidit causas 
naturasque rerum se voluisse cognoscere, et Dei 
dispositionem et prudentiam * : quare unumquod- 


! Gorporum parentibus generari. Quia presens 
locus originem animarum spectat, nihil omittam 
de variantibuslectionibus mss. codicum. Plures 
igitur legunt in singulari, a corporum parente : 
sed infra omnes constanter retinent parentem ani- 
marum, et non patrem animarum, ut veteres edi- 
tiones legunt. ManTIAN. 

— vide Hieronymi, atque Augustini 
6alac Epistolas de Ürigine animz. 

* Mullum qwrsivit Ecclesiastes. Aliter exemplaria 
quedam mss, ubi scriptum legimus, serutans com- 
posuit proverbia | multa.  Quzxsivit — Ecclesiastes 
ManTIAN. 

δ Qua przvertit Salomon. | Sorbonicus codex, 
qua prefertur. Salomon super omne hominum genus; 
editi vero libri, qua praivit Salomon omne homi- 
num genus. MARTIAN. n 

* Est igitur. vero similius, quod sub initium hu- 
jus operis Hieronymus observavit librum Eccle- 
siasten utpote omnium, quos Salomon  cudit. 

ostremum, ejus penitentie et. conversionis ad 

eum monumentum esse. 

5 [ta Alcuinus quoque olim legit, ot prmferunt 
rmnss. Sed veteres editi, providentiam. 

— Dispositionem οἱ prudentiam. Melius legeretur. 
et providentiam, quod etiam legunt editi : ego 
tamen reposui prudentiam quia sic scriptum est 
jn cunctis exemplaribus mss. MARTIAN. 


ἁμοι- 


ut quod David post dissolutionem corporis et ani- 
m, ad colos recursum δ sesperat esse visurum. 
dicens, Videbe celos [Δ]. clos tuos] opera di- 
gitorum tuorum (Psal. vii, 4), boc nunc in pra- 
senti Salomon nisus fuerit invenire, ut veritatem 
soli Deo cognitam, corporis vallata septo mens 
humana comprehenderet ?. 

« Verba sapientum, ui stimuli, et quasi in 
altum defixi, babentibus ostus,data sunt a pastore 
uno.» Ne videretur post legem Dei temerarius 
subito preceptor erumpere, etsibi vindicare do- 
ctrinam, quam Moyses non tam sua sponte, quam 
Deo irascente primum", dehinc inspirante susce- 
perat : dicit verba sua verba esse sapientium, que 
in similitudinem stimulorum corrigant delinquen- 
tes, et pigros mortalium gressus aculeo pungente 
commovesnt : Sicque sint firma quasi clavi in al-- 
tum solidumque defixi : nec auctoritate unius, 
sed concilio *atque consensu magistrorum omnium 
proferantur. Et ne contemneretur humana sapien- 
tia!?, ait eam ab uno pastore concessam : id est, 
licet plurimi doceant, tamen doctrine auctor unus 
est Dominus!!. Facit hic locus adversus eos, qui 
alium legis veteris, alium Evangelii smstimant 
Deum, quod unus pastor concilium prudentium 
instruxerit. Prudentes autem tum Prephete sunt, 
quam apostoli. Simul et hoc notandum est, quod 


. dicantur verba sapientium pungere, non palpare, 


nec molli manu alttrectare lasciviam !? : sed er- 
rantibus et (ut supra diximus) tardis poenitentie 


C doloreset vulnus infigere. Si cujus igitur sermo 


non pungit, sed oblectationi est audientibus, iste 
non est sermo sapientis. Verba quippe sapientium 
ut stimuli. Que quoniam ad conversionem provo- 
cant delinquentem, et firma sunt, et a concilio 
sanctorum data, atque ab uno pastore concessa, 


5 Maftianaus, recursurus,; renuentibus mss. at- 
que antea vulgatis libris. 

' Palatinus alter, quemadmodum et Erasmus 
legit, et veritatem soli Deo cognitam, corporis (Vi- 
ctor. preponit quam) vallata septo mens humana 
comprehendere non potest. 

— Ut veritatem soli Dco cognitam. Erasmiana 
editio agnoacit hanc lectionem et in margine posi- 
tam habet ; istam vero falsam in contextu, e£ ve- 
ritatem soli Deo cognitam, corporis vallata septo, 
mens humana comprehendere non potest. Quam Ma- 


D rianus quoque secutus est addens solummodo re- 


lativum quam, id est, quam corporis, eto. MARTIAN. 

* Vatican. cum Palatino secunda manu, ac de- 
mum Alcuinus, quam Deo jubente primum, etc. 

? Tres mss. hic utque infra, sed consilto. 

16 (Jim editi, EL ne contlemneretur omnium sa- 
pientia. Tum Alcuinus, Tamen doclring hujus auc- 
tor es& Dominus : veteres editi, Auctor unus est 
etc. 

! Auctor unus est Dominus. In. editis Tamen 
doclrinado hujus auctor, unus est. Domínus, Verum 
sine hujus absolute legendum docent mss. codices, 
ut non soluin hujus uociring auctor sit unus Do- 
minus ; sed cujuslibet scientie ac vera doctrine, 
licet plurimi sint qui doceant. MARTIAN. 

15 Idem, attrahere lasciviam ; et mox vulnus im- 


figere. 


ni 
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et solida radice fundata sunt. 495 Hoc stimulo, A qui in principio erat apud Deum, et Deus Verbum 


necdum Paulum, sed adhuc Saulum puto in vi& 
confossum erroris audisse : Durumtibi est adver- 
sum stimulum calcitrare * (Al. contra stimulum 
Dei] (Act. 1x, 5). 

« Et amplius ab his, fili mi, cave. Faciendi mul- 
tos libros non est finis *: et meditatio plurima 
labor est carnis. » Exceptis his verbis que ab uno 
pastore sunt data, et a concilio atque consensu 
probata sapientium ὃ, nihil facias, nihil tibi vin- 
dices : majorum sequere vestigia, et ab eorum 
auctoritate non discrepes. Alioqui,quaerenti multa, 
inflaitus librorum numerus o»curret : quite per- 
trahat ad errorem, et legentem frustra [Al. addit 
multa] faciet laborare. Vel certe docet brevitati 
studendum, et sensus magis sectandos esse quam 
verba, adversus philosophos et seculi hujus do- 
ctores, qui suorum dogmatum falsitates conantur 
asserere vanitate ac mul'iplicatione [4l. multitu- 
dine] sermonum. Econtra Scriptura divina brevi 
circulo coarctata est,et quantum dilatatur in sen- 
sibus *, tantum in sermone constringitur. Quia 
consummatum breviatumque sermonem fecit Deus 
Buper terram, et verbum ejus juxta estin ore 
nostro, ein corde nostro (Rom. x, 8; Deul. xxx, 
14). Aliter : Frequens lectio, et quotidiana medi- 
tatio, anime solet magis labor esse quam carnis. 
Quomodo enim quidqui i manu et corpore fit, ma- 
nuset corporis labore completur: ita quod ad 
lectionem pertinet, magis mentis est labor. Ex 
quo mihi videtur, superiora de multitudine libro- 
rum aliter sentienda, quam plerique estimant. 
Moris est Scripturarum, quamvis plures libros, 
8i interse non discsepent, et de eadem re scriban- 
tur, unum volumen dicere: siquidem et Evangelium 
el Lez Domini immaculata, | converlens | animas 
(Psal. xvii, 8), singulariter appellantur, cum plura 
Evangelia, et multa siat mandata legis : sic οἱ vo- 
lumen in Isai» sermone signatum, omnis Scriptura 
divina est ([sa. xxix), et uno capitulo libri, Eze- 
chiel Joannesque vescuntur(Ezsech. vin ; Apoc. x). 
Salvator quoque omniumi retro sanctorum vocibus 
prophetatus, ait : In capitulo libri scriptum est de 
me (Psal. xxxwv, 9). Juxta hunc igitur sensum 
496 arbitror nunc preceptum, ne plures libri 
fiant. Quidquid enim dixeris, si ad eum referatur, 


! Durum (ibi est. adversum stimulum calcitrare. D 


In veteribus editionibus : Durum tibi est calcitrare 
contru stimulum Dei. MARTIAN. 

! Victorius, Faciendi multos libros, quibus non 
esl finis, etc. 

8 Consensu probata saptentium. Corbeienses ma- 
nuscripti ita legunt ; alii cum editis, prolata sa- 
pientium. MARTIAN. 

* Dilatatur ?n sensibus. Manuscripta exemplaria 
quamplurima, dilatatur in sententiis. Apud Tertul- 
lianum de Oratione Doniinica dicitur, 81 bene me- 
mini, quantum constringitur verbis tantum. diffun- 
dil ur sensibus. MARTIAN. 

5 Penes Alcuinum, Bonum enim ; et omnis veri- 
tas certo, etc. 

$ Super hac re. In editiset aliquot mss., Hac in 
re studium, eto. MARTIAN. 


(Joan. 1, 2), unum volumen est : et innumersbilee 
libri una Lex,unum Evangelium nominantur.Quod 
si diversa et discrepantia disputaveris, οἱ curiosi- 
tate nimia huc atque illuc animum adduxeris [4l. 
deduxeris!, etiam in uno libro, multi libri sunt. 
Unde dictum est : Ex multiloquio non effugies pec- 
catum (Prov. x, 19). Talibus igitur libris non esl 
finis. Bonum enim omne, et veritas certo * fine 
concluditur : malitia vero atque mendacium sine 
fine sunt. Et quanto plus requiruntur, tanto major 
eorum series nascitur. Super hac re? studium 
atque meditatio, labor est carnis.Carnis, tanquam, 
non epiritus. Habet siquidem οἱ spiritus laborem 
suum juxta illud quod ait Apostolus : Plus autem 
illis omnibus laboravi : non autem ego, sed gratia 
Dei qu mecum est (I Cor. xv, 10). Et Salvator: 
Laboravi clamans (Psal. uxvni, 4). 

« Finis sermonis verbi universi auditu perfacilis 
est : Deum time, et mandata cjus custodi. Hoc est 
enim omnis homo,quia omne factum Deus adducet 
in judicium de omni abscondito, sive bonum, sive 
malum sit.» Aiunt Hebraei cum interceatera scripta 
Salomonis que antiquata sunt, nec in memorit 
duraverunt, et hicliber oblitterandus videretur ', 
eo quod vanas Dei assereret creaturas, οἱ totum 
putaret esse pro nihilo, et cibum, et potum, et de 
ficias transeuntes preferret omnibus, ex hoc uno 
capitulo meruisse auctoritatem, ut in divinorum 


. Voluminum numero poneretur, quod totam dispu- 


tationem suam,et omnem catalogum liac quasi dvi- 


C κεφαλαίωσει (recapitulatione) coarctaverit, οἱ dixe- 


rit (inem sermonum suorum auditu esse promptis- 
simum, nec aliquid in se habere di fficile;ut scilicet 
Deum timeamus, et ejus precepta faciamus. Ad 
hoc enim natum esse hominem, ut creatorem 
suum intelligens, veneretur eum (4l. cum] metu, 
et honore, et opere mandatorum. Siquidem cum 
judicii tempus advenerit, quidquid a nobis gestum 
est, stare 49 sub judice, et ancipitem diu er- 
spectare * sententiam, οἱ unumquemque recipere 
pro opere suo, sive mali quid gesserit, sive boni. 
Pro eo autem quod nos posuimus : De omni αὖδ- 
condito, sive bonum, sive malum sil, Symmachus 
et Septuaginta interpretati sunt, de omni coutem- 
plo " vel certe de omni ignorato, quod etiam de 


τ Hujusce rei testimonia apud Judaeos scriptores 
antiquos reperire est. In libro Schabbath, Quzsi- 
verunt sapientes abscondere librum | Koheleth, quia 
verba ejus se invicem evertunt. Et in. Midrasch Ko- 
heleth, quod invenirent ibi verba inclinantia ad hz- 
resim. Verum non δὰ oc uno capitulo postea me- 
ruit apud eos auctoritatem, sed ex primo etiam, 
vers. 3 : Quia, inquiunt, in initio et fine ejus, verba 
Legis occurrant. 

* Legerat Alcuin., et ancipitem Domini exspe- 
ctare senlentiam. 

* Antea minus recte obtinebal contemptu. Verle- 
runt autem adjectivi forma LXX, iv παντὶ παρεω- 
ραμένῳ, ín omni re que. contemnitur : οἱ Symma- 
chus, περὶ παντὸς παροραθέντος, de  ommt quod 
fuerit neglectum. 
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otioso verbo, et non voluntate, sed ignoratione A 10). Vel certe, quia adhuo homo est, ef necdum 


prolato, reddituri simus rationem in die judicii. . 
Aliter : Quia timor servorum est, o* perfecta di- 
lectio foras mittit timorem (I Joan. 1v, 18), et in 
Soriptura divina tam incipientium !, 498 quam 
perfectorum duplex appellatus est metus : nunc de 
consummato in virtutibus metu dici puto, secun- 
dum illud : Nihil deest timentibus eum (Psal. xxxii, 


! Tam. incipientium,etc. Errore inepto et insi- 
pienti positum legimus in Erasm. et Marian. edi- 


nomen Dei accepit, hano habet rationem substan- 
tie sue, ut in corpore positus Deum timeat. Quia 
omne factum, id est, omnes homines adducet 
Deus in judicium super universis, que aliter quam 
ab eo disposita sunt et dicta, senserunt, sive in 
hanc partem, sive in illam. Ve quippe his quí 
dicunt malum bonum, et bonum malum (Isa. v, 20). 


sit aliquis timor divinus in insipientibus, sive 
impiis hominibus, quos insipientes appellat Scri- 
ptura sacra. MARTIAN. 


tione, lam insipientium quam perfectorum; quasi 


S. BUSEBBII HIERONYMI 


STRIDONENSIS PRESBY TERI. 


INTERPRETATIO HOMILIARUM DOARÜM ORIGEMS 


IN CANTICUM CANTICORUM, 


PROLOGUS. 


499-500 brATISSIMO PAPAE DAMASO HIERONYMUS. 


Origenes, cum in caeteris libris omnes viceril, in Canlico canticorum tpse se vicit. Nam decem voluminibus 
explicitis, quz ad viginti usque versuum millia pene perveniunt, primum Septuaginta Interpretes, deinde 
Aquilam et Symmachum et. Theodotionem, et ad extremum quintam editionem quam in Actio littore invenisse 
se scribit, ita magnifice aperteque disseruit, ut inde mihi videatur in eo completum esse quod. dicitur : « Intro- 
duxit me rez in cubiculum suum !. » Itaque illo opere prietermisso, quia ingentis est olii, laboris el sumptuum, 
tantas res, tanquam dignum in Latinum transferre sermonem, hos duos tractatus, quos in morem quotidiani 
eloquii parvulis adhuc lactentibus. composuit, fideliter magis quam ornate  inlerpretatus sum, gustum tibi 
sensuum ejus, non cibum offerens. Tu animadverlas quanti sint illa &slimanda quà magna sunt, cum stc pos- 


sint placere qu parva sunt. 


1 Cant, 1, 3. 
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ORIGENIS 


IN CANTICUM CANTICORUM 
HOMILIA PRIMA t? 


501 Quomodo didicimus per Mosen quedam essse À fortitudo mea, et refugium meum, et liberator meurt, 


non solum sancta, sed et Sancta sanctorum, et alia 
non tantum Sabbata, sed etSabbatasabbatorum ; sic 
nuno docemur scribente Salomone esse quedam 
non solum cantica, sed et Contica canticorum. 
Beatus quidem is qui ingreditur sancta, sed beatior 
qui ingreditur Sancta sanctorum. Beatus qui sab- 
bata sabbatizat, sed beatior qui sabbatizat sabba- 
torum Sabbata. Beatus similiter et is qui intelligit 
cantica et canit ea : nemo quippe nisi in solemni- 
tatibus canit: sed multo beatior ille qui canit 
Cantica canticorum. Et sicul is qui ingreditur in 
Sancta, pluribus adhuc indiget, ut valeat introire 
in Saneta Sanctorum ; et qui Sabbatum celebrat 
quod a Domino populo constitutum est, multa ad- 
huc necessaria habet, ut agat Sabbata sabbato- 
rum; eodem modo difficile reperitur qui omnia 
qu» in Scripturis continentur cantica peragrans, 
valeat ascendere δὰ Cantica canticorum. Egredi 
oportet ex /Egyplo, et egressum de terra /Egypti 
pertransire mare Rubrum, ut possis primum can- 
ticum canere, dicens : Cantemus Domino, gloriose 
enim magnificatus est! **. Licet autem primum dixe- 
ris canticum, adhuc longe esa Cantico cantico- 
rum. Perambula terram deserti spiritaliter, donec 
venias ad puteum quem foderunt reges, ut ibi se- 
cundum canticum canas. Poslhec veni ad vicina 
sancte, terre ut super Jordanis ripam constitutus 
cantes canticum Mosi, dicens: Attende, celum, el 
loquar, et. audiat lerra. verba oris mei 83, Rursum 
habeg necessarium ut milites, et terram sanctam 
hereditate possideas, et apis tibi prophetet, et apis 
te judicet : Debbora quippe apis interpretatur: ut 
possis et illud carnem, quod in libro Judicum con- 
tinetur *^, edicere. Ad Regnorum deinceps volumen 
ascendens veni ad canticum quando David fugit de 
manibus omnium inimicorum suorum et de manu 
Saul, et dixit: Dominus firmamentum | meum, et 


-"* Exod. xv, 1.39 Deut. xxxi, 1. 9 Judic. v. 


. (1-3) Collatw sunt hz homilie cum mss. 1 abba- 
tie S. Petri de Selincurte ordinis Presmonstraten- 
sis, 1 ecclesie cathedralis Laudunensis, 4 Majoris 
Monasterii, 4 monasterii Beccensis. 


Perveniendum tibi est ad Isaiam, ut cum illo dicas: 
Caníabo canticum dilecto (4) vine: mes "3, EL cum 
universa transieris, ad altiora conscende, ut possis 
anima decora cum sponso, et hoc. canereCaaticum 
canticorum. Sed quot ex personis constet, incertus 
sum. Orantibus autem vobis, et revelante Domino, 
quatuor mihi in his videor invenisse personas, vi- 
rum et sponsam, cum sponsa adolescentulas, cum 
sponso sodalium greges. Alia dicuntur a sponsa 
alia ἃ sponso, nonnulla a juvenculis, quedam ἃ 
sodalibus sponsi. Congruum quippe est utin 
nuptiis adolescentularum sit multitudo cum sponst, 
juvenum turba cum sponso, hec omnia noli foris 
querere, noli extra eos qui predicatioue Evangelii 
salvati sunt. Christum sponsum intellige, Ecclesiam 
sponsam sine macula et ruga, de qua scriptum 
est : Ut exhiberet sibi gloriosam Ecclesiam non he 
bentem maculam neque rugam aut — aliquid eorum 
sed ut. sit sancta et. immaculata *. Eos vero qui 
cum sint fideles, non sunt tamen istiusmodi quales 
sermo prefatus est, sed juxta modum quemdam 
adepti videntur salutem, animadverte credentium 
animas et adolescentulas essecum sponsa. Angelos 
vero, et eos qui pervenerunt in virum perfectum, 
intellige viros cum sponso. Inde igitur mihi viden- 
tur quatuor ordines, unum et unam, duos choros 
inter se concinentes, sponsam canere cum juven- 
culis, sponsum oanere cum sociis. Et cum hoc in- 
tellexeris, audi Canticum canticorum, et festina in- 
telligere illud et cum sponsa dicere ea que epopst 
dicit, ut audias que audivit οἱ sponsa. Si autem 
non potueris dicere cum sponsa que dixit, aut au- 
dias ea que dicta sunt sponse, festina vel cum 
Sponsi sodalibus fleri. Porro si et illis inferior es, 
esto cum adolescentulis, qus in sponse deliciis 
commorantur. He quippe in hoc libro, fabula pa- 
riter, et epithalamio sunt persone: ex quo et gen- 


M [I Reg. xxii, 2. * Isa. v, 4. 5 Ephes. v, 27. 


(4) Sic habet codex Selincurtianus. Laudunensis 
vero de Turonensis, dilectum. Libri antea edit, 
dilecte 
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tiles sibi epithalamium vindicarunt,et istius generis À modo est quidam carnalis cibus, et alius spiritalis 


carmen assumptum est (5).Epithalamium siquidem 
Canticum canticorum. Primum sponsa orat, et 
statim in mediis precibus auditur.Videt presentem 
sponsum,videt adolescentulas suo comitatui copu- 
latas. Deinde respondet e1 sponsus : et post sponsi 
eloquia, dum lle pro ejus patitur salute, respon- 
dent sodales, donec sponsus sit in recubitu, et a 
passione consurgat, se quaedam Bponse ornamenta 
facturos. 

503-4 2. Verum jam ipsa verba ponenda sunt, 
in quibus prius vox sponse deprecantis auditur. 
(Cap. 1, vers. 1 :) Gsculetur me osculo oris sui. Quo- 
rum iste est sensus:Quousque sponsus meus mittit 
oscula per Mosem,mittit oscula per prophetas ?Jam 
ipsius cupio ora contingere,ipse veniat,ipse descen- 
dat.Oret igitur sponsi Patrem,et dicit ad eum :Oscu- 
letur me oscuto oris sui. Et qui* talisest utcomplea- 
tur super eam propheticum iilud in quo dicitur : 
Adhuc te loquente dicam : Ecce adsum : sponsam 
&ponsi Pater exaudit, mittit Filium suum. Videns 
illa eum cujus deprecabatur adventum, orare de- 
stitit, et ad eum cominus loquitur, (Vers. 1-2.) 
Quoniam bona ubera tua super. vinum, δὲ odor un- 
guentorum tuorum super omnia aromata. Sponsus 


igitur Christus missus a Patre venit unctus ad- 


sponsam, et dicitur ad eum : Dilexisli justitiam, 
et odisti iniquitatem, propterea unzit te Deus, Deus 
tuus oleo exsultationis prz participibus tuis ^. Si 
me tetigerit sponsus et ego boni odoris ero, et 
ego liniar unguentis, et ad me usque ejus unguenta 
pervenient, ut possim cum Apostolo dicere : Christi 
bouus odor sumus tin omni loco ὅδ, Nos autem cum 
heec audivimus,adhuc peccatis vitiisque feetemus,de 
quibus propheta penitens loquitur: Putrueruntet cor 
ruptz sunt cicatrices mex a (acie insipienti:e meg "8, 
Peccatum odoris est putidi, virtus spirat unguenta 
quorum typos reperies in Exodo. Invenies quoque 
ibi stacten, onycha, galbanum, et reliqua. Haec 
quidem ad incensum : deinde ad opus unguentarii 
varia sumuntur unguenta : in quibus est nardus 
et stacte. Et Deus qui fecit celum et terram, lo- 
quitur ad Mosen, dicens : Ego implevi eos spirilu 
sapientize et. intellectus, ut faciant opera artis un- 
guenlariz *' : et unguentarios Deus docet.Hec nisi 
spiritaliter intelligantur, nonne fabule eunt ἢ nisi 


aliquid habeant secreli, nonne indigna sunt [)60 ? D 


Necesse est igitur eum qui audire Scripturas spi- 
ritualiter novit, aut qui certe non novit, et deside- 
rat nosse, omni labore contendere, ut non juxta 
carnem et sanguinem conversetur, quo possit di- 
gnus fleri spiritalium secretorum, et ut aliquid 
audentius dieam, spiritali cupidine vel amore ac- 
cendatur ; siquidem est et spiritatis amor.Et quo- 


*& Pgaj. xuiv, 8. 5 Il Cor. τι, 156. * Psal. xxxvit, 6. 


n, 6. * Matth. vi, 9. 


5 Codex Beccensis : Hac quippe fabulantur 
pariter δὲ epithalamium suum personant. Ex hoc 
gentes sibi eptthalumium vindicarunt, et istius generis 
sacramentum assumptum esi 

(0) Mss., arctius. Libb. edit., altior. 


et alia carnis potio, alia spiritus sio est quidam 
amor carnis a Satana venions,alius amor spiritus a 
Deo exordium habens,et beno potest duobus amo- 
ribus possideri. Si carnis amator es. amorem api- 
ritus non capis. Si omnia corporalla despexisti,non 
dico carnem aut sanguinem sed argentum et pos- 
sessiones, sed ipsam teram ipsumque colum, haec 
quippe periransibunt : si ista omnia contempsisli. 
et ad nullum horum anima tua obligata est, neque 
quoquam vitiorum amore retineris, potes amorem 
capere spiritalem. Ita locuti sumus quia evenit 
occasio, ut de amore spiritali aliqua diceremus. 
Expedit autem nobis Salomonis custodire prece- 
ptum, et magis illius qui per Salomonem loque- 
batur, de sapientia ita dicens : Ama illam, et ser- 
vabit te ; circeumda illam, δὲ exaltubil te ; honora 
illam, ut te ampleclutur *. Est quidam spiritalis 
amplexus, atque utinam contingat ut meam spon- 
gam arctius (6) sponsi amplexus includat, ut. ego 
quoque possim dicere quod in eodem libro sori- 
ptum est : Sinistra ejus sub capite meo, et dextra 
illius amplexabitur me "9. 

3. Osculetur se ergo osculo. oris sui. Moris est 
Scripturarum imperativum modum pro optativo 
ponere, ut ibi : Pafer noster qui est iu ccelis, sanctí- 
ficetur nomen tuum "V, pro Utinam sanctificetur ; 
et nunc in presenti : Osculetur me osCulo orís sui, 
pro eo quod est, Utinam osculetur. Deinde conspi- 
cit sponsuin. Venit delibutus unguentis : nec aliter 
ad sponsam poterat venire, nec decebat aliter Pa- 


C trem ad nuptias Filium destinare. Variis eum unxit 


unguentis, fecit illum Christum. Venit diversis 
odoribus spirans, et audit, quia bona ubera tua su- 
per vinum. Congrue sermo divinus unam eamdem- 
que rem pro locorum qualitate diverais vocabulis 
nuncupat. Quando hostia offertur in lege, et vult 
intellectum ostendere, pectusculum separationis 
affatar (7). Quando vero recumbit aliquis cum Jesu 
et sensuum ejus communione perfíruitur, non pe- 
ctusculum ut supra, sed pectus alloquitur (8). 
Porro cum sponsa loquitur ad sponsum, quia nu- 
ptiale carmen inducitur, non peotusculum, ut in 
sacrificio ; non pectus, ut in Joanne discipulo ; sed 
ut ubera nominat, dicens : Quia dona ubera (ua 
super vinum, Communica ut sponsa cum sensibus 
Sponsi, et scias quia inebriant alque letificant 
istiusmodi cogitatus.Quomodo autem calix Domini 
inebrians quam optimus est, sic ubera sponsi 
omni meliora sunt vino. Quia bona ubera tua super 


vinum. In mediis precibus ad sponsum verba con- 


vertii : Et odor unguentorum tuorum super omnía 
aromata. Non uno,sed omnibus sponsum venit un- 
ctus unguentis (9). Si autem οἱ ad meam animam 

* Exod. xxxi, 3. "5 Prov. iv, 7, 8. 19 Cant, 


7) Selincurtiunus et Beccensis, offertur. 
Ἢ 8) hdem mss., eloquitur. 
(9) Codex Beccensis : non uno, sed omnibus nos 
unctus vult ungi unguentis. 
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factam sponsam suam sponsus venire dignabitur, 
quam oportet esse formosam,ut illum de ccelo ad se 
trahat, ut descendere faciat ad terras, ut veniat 
δὰ amatam ἢ Quali pulchritudine decoranda est ? 
quali debet amore fervere, ut ea loquatur ad illam 
qua ad perfectam locutus est sponsam, quia cervix 
tua, quia oculi tui, quia gene tue,quia manus tue 
quia venter tuus,quia humeri tui,quia pedes tui.De 
. quibus, si concesserit Dominus, disputabimus quo- 
modo sponse membra varientur,et singularum par- 
tium]laus diversa dicatur,ut postdisputationemetiam 
ad nostrum dici unimam similiter laboremus.Bona 
igitur ubera tua super vinum, 0B -Gct odor unguen- 
rum tuorum super omnia aromala.Si videris sponsum 
tunc intelliges verum esse quod dicitur : Quoniam 
bona ubera tua super vinum, et odor unguentorum 
tuorum super omnia aromala. Multi habuerunt aro- 
mata. Regina Austri detulit aromata Salomoni 5!, 
et plures alii aromata possederunt : sed habuerit 
quis quantalibet, non possunt Christi odoribus 
comparari, de quibus nunc sponsa ait : Odor un- 
guentorum tuorum super omnia aromata. Ego arbi- 
iror quia et Moses habuit aromata, οἱ Aaron, et 
singuli prophetarum : verum si videro Christum, 
et suavitatem unguentorum ejus odoremque perce- 
pero, statim sententiam profero dicens : Odor un- 
guentorum tuorum super omnia aromata. 

4. Vers. 2. Oleum effusum nomen tuum. Pro- 
pheticum sacramentum est. Tantummodo nomen 
Jesu venit in mundum, et unguentum predicatur 
effusum. In Evangelio quoque 5! mulier accipiens 


alabastrum unguenti nardi pistici pretiosi, caput C 


Jesu pedesque perfudit. Observa diligenter qua 
de duabus super caput effuderit Salvatoris : si- 
quidem peccatrix super pedes **, etea que dicitur 
non fuisse peccatrix super caput ejus fudisse 
monsiratur 9 (10) Observa inquam, et invenies in 
evangelica lectione, non fabulas et narrationes ab 
evangelistis, sed mysteria esse conscripta. Impleta 
est utique odore unguenti domus. Si quid pecca- 
trix habuit, ad pedes referendum est ; et si quid 
qua non peccalrix, ad caput. Nec mirum domum 
fuisse odore completam, cum hoc ordine mundus 
completus sit. Scribitur in eodem loco de Simone 
leproso et domo ejus. Ego puto leprosum mundi 
istius esse principem, et hunc leprosum Simonem 
nuncupari, cujus domusad adventum Christi suavi 
odore completa sit agente poenitentiam poccatrice, 
et sancta capul Jesu unguenti odoribus perfun- 
dente. Unguentum e[fusum nomen tuum. Quomodo 
unguentum quod effusione sua odorem longe late - 
que dispergit, sic Christi nomen effusum est. In 
universa terra Christus nominatur, in omni mundo 
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ἃ predicatue Dominus.Unguentum enim effusum no- 
men ejus. Nunc Mosi nomen auditur, quod prius 
Judese tantum claudebatur augustiis, neque enim 
Grecorum quispiam meminit ejus, neque in ulla 
gentilium litterarum historia de illo ceu ceteris 
scriptum aliquid invenimus. Statim ut Jesus ra- 
diavit in mundo, eduxit secum legem et prophetas 
et vere completum est : Unguentum effusum nomen 
iuum. 

5. Vers. 3. Propterea juvenculas dilexerunt t. 
Quia per Spiritum sanctum charitas Dei difJwsa δ 
In corda npstra *, congrue nomen effusionis infer- 
tur : Unguentum effusum nomen tuum. Heec dicens 
sponsa adolescentulas conspicit.Quando illa sponsi 
patrem rogabat, et ad ipsum sponsum cominus 
loquebatur, necdum adolescentule aderant ;in 
mediis vero precibus ingreditur juvencularum 
chorus et sponse laudatur eloquiis. (Vers. 3-4) 
Propterea juvenculg dilexerunt te, et attraxerunt te. 
Adolescentuleque respondent : Post te inodore uw 
guentorum tuorum curremus. Quar pulchre sponse 
pedissequz necdum fiduciam habent sponse (1l). 
Sponsa non post tergum sequitur, sed ingreditur 
juncta lateri, apprehenditque dexteram sponsi, el 
manus ejus sponsi dexteram continetur. Fumulz 
vero ingrediuntur post eam. Sexaginta sunt re- 
gine et octoginta concubinae,et juvenculs, quarum 
non est numerus 55. Una est columba mea, perfe- 
cta mea, una est mairi sua, una est ei quie conci- 
pit illam. Post te ergo in odore unguentorum tuo- 
rum curremu&. Cum omni honestate deambulanti- 
bus dictum est ; Post te in odore unguentorum ἱμ0- 
rum curremus secundum illlud : Cursum consum- 
mavi 5, et illud : Qui ἐπ stadio currunt. omnes qui- 
dem currunt, unus aulem accipit bravium V, Bre- 
vium Christus est. Et hec quidem adolescentule. 
quas propter amoris exordium foris stare cogno- 
scimus, juxta illud exemplum : .micus aulem 
sponsi stans e£ audiens cum gaudio gaudel proplet 
vocem sponsi 55. Tale quiddam etadolescentule susti- 
nent :introeunte sponso forinsecus remanent,spons 
vero 03). 9 speciosa, perfecta, sine macula, sine 
ruga, in sponsi cibiculum,in regium penetrale in- 
gressa revertitur ad Juvenculas, et nuntiat eis que 
sola conspexerit, dicitque (vers, 4) : Introduzii 
me rez in cubiculum suum. Non ait, introduxit nos 
ἢ plures in cubiculum suum : plures foris remanent 

in cubiculum sola ingreditur sponsa, ut videat 

thesauros absconditos et tenebrosos, renuntietque 
juvenculis : /ntroduxit me rex in. cubiculum suum. 

Rursus adolescentule, id est sponsarum incipien- 

tium turba quamplurima, ingressa sponsa cubi- 

culum sponsi,et vidente divitias viri sui,dum illius 


*! [II Reg, x. ** Luc. vii, 37, 38. 9 Matth, xxvi, 7, " Rom. v. 5. *5 Cant. vi, 7. 5 I] Tim. 1v, 7. 


9' [ Cor. 1x, 24. 55 Joan. ri1, 29. 


(10 Codex Beccensis: Si peccatrix super pedes, 
et ea qua dicitur fusse peccalrix, non peccatriz super 
caput ejus fudisse invenitur. 

(11) Codex Turonensis ; quam pulchri sponse 


Ali mss, 


᾿ tc. 
pedes que nondum fiduciam habens, etc abeni 


ut in nostro toxtu. Libb. edit. loco sponse ἢ 
sponsi. 


" 
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preestolantur adventum, lete  concinunt: Exsulla- A hanc nostram /Ethiopissam transmigravit. Murmu- 


bimus et laetabitur in te. Pro sponse perfectione 
letantur. Non est emulatio in virtutibus. Amor iste 
mundus, amor isle sine vitio est. Exsultlabimus et 
letabimur in le. Diligemus ubera iua. llla que 
roajor est, jam tuorum uberum lacte perfruitur, 
et loquitur exsultans : Bona uberum tua super vinum. 
Ist:? vere qua exaultationem et letitiam deferunt, 
adolescentule quippe sunt, deferunt charitatem, 
et dicunt: Exsullabimus ei letabimur in te. Dili- 
gemus ubera tua super vinum. Diligemus, inquiunt, 
non diligimus. Deinde loquuntur ad sponsam: 
4Equilas dilexit te. Laudat sponsam, nomen illi 
squitalis a propriis virtutibus imponentes. /Equilas 
dilexit te. 

5$8096.Rursum ad adolescentulas sponsa respon- 
det (vers. 5, 6): Nigra sum, et speciosa, filie Hieru- 
salem, ul tabernacula Cedar, ut pelles Sulomonis, 
Ne inluamini me, quia ego sum denigrata, quoniam 
despexit me sol. Speciosa quidem est, ct. possumus 
invenire quomodo speciosa sit sponsa ; quaerimus 
autem quomodo nigra et sine candore sit pulchra, 
Ponitentiam egit & peccatis, speciem ei largita est 
conversio, et ideo speciosa cantatur. Quia vero ncc- 
dum omnium peccatorum sorde purgata, necdum 
lota est in salute, nigra dicitur sed in airo colore 
non permanet. itaque candida quando ad majora 
consurgit, eL cum ab humilibus incipit ad alta con- 
scendere, diciturque de ea: Quz est istlaqua ascen- 
dit dealbata 9. Et quo manifestius hoc mysterium 
describatur, non ait, ut in plerisque codicibus, legi- 


tur : Inniza super f(ralruelemsuum, id est, ἐπιστηρι- C 


ζομένη ἐπὶ τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτῆς, Bed ἐπιστηριζομένη 
ἑνὶ το στῆθος αὐτοῦ id est, super pectus ejus recum- 
bens, significanterque de anima sponse et sermone 
dicitur, super pectus illius recumbens, quia prinei- 
pale ibi cordis est nostri. Unde ἃ carnalibus rece- 
dentes spiritalia sentire debemus, et intelligere mul- 
to melius esse sic amare, quam amare desistere. 
Ascendit igitur recumbens super pectus fratruelis 
sui : et quae nunc in exordio cantici nigra ponitur, 
in epithalamii fine de eacantatur : Quz est ista que 
ascendit deulbata 50 ἢ [ntelleximus quomodo et nigra 
et formosa sit sponsa. Si autem et tu non egeris 
ponitentiam, cave ne anima tua nigra dicatur et 
turpis, et duplici feeditate turperis: nigra propter 
peccata preterita, turpis propter hoc quia in eis- 
dem vitiis perseveras. Si vero pornitentiam egeris, 
nigra erit anima tua propter antiqua delicta, pro- 
pter penitentiam vero habebit aliquid, ut ita dicam, 
ZEthiopici decoris. Et quia semel 7Ethiopem nomi- 
navi, volo testem Scripturam super hunc advocare 
sermonem. Áaron et Maria murmurant quia Moyses 
JEthiopissam habet uxorem δ᾽. Et nunc Moyses 
JEthiopissam ducit uxorem : siquidem lex ejus ad 


ret Aaron sacerdolium Judeorum, murmuret et 
Maria synagoga eorum : Moyses de murmuratione 
non curat, amat /Ethiopissam suam, de qua et alibi 
dicitur per prophetam : A6 extremis fluminum affe- 
reni hoslias δ᾽. Et rureum : /Elhiopia praveniet ma- 
nus ejus Deo 58. Pulchre preveniet ; quomodo enim 
in Evangelio mulier illa que sanguine fluebat, ar-- 
chisynagogi filiam curatione prevenit 5*, sic /Ethio- 
pja Israel egrotante sanata est. lilorum delicto sa- 
lus gentibus facta est ad. emulandum vos δ΄. Nigra 
sum el speciosa, filie Hierusalem. Et tu, ecclesiasti- 
ca anima, ad filias Hierusalem converte sermonem, 
et dic: Me plus amat sponsus, me magis diligit 
quam vos, que multa filie Hierusalem. Vos foris 
Statis, et sponsam cubicalum videtis intrantem. Ne- 
mo dubitet nigram vocatam eese formosam. Qui nos 
sumus, ut cognoscamus Deum, ut Cantica cantici 
predicemus, ut ab Zthiopis finibus, ut ab extremo 
terre venerimus sapientiam veri audire Salomonis ? 
Et quando Salvatoris vox intonantis auditur: Re- 
gina Austri ven?et in. judicium, εἰ condemnabit ho- 
mines generationis hujus, quia venit a finibus terrz 
audire sapientiam Salomonis, el. ecce plus quam Sa- 
lomon hic 95: audi mystica que dicantur. Hegina 


' Austri venit a finibus terre Ecclesia, et condemnat 


homines generationis hujus. id est Judeos carni et 
sanguini deditos. Venit a finibus terre audire 88- 
pientiam Salomonis, non illius qui in Testamento 
Veteri predicatur, sed hujus qui in Evangelio Salo- 
mone major est. Nigra sum et speciosa, filie Hieru- 
salem, nigra velut tabernacula Cedar, speciosa ut 
pelles Salomonis. Ipsa quaque nomina cum sponse 
decore conveniunt. Aiunt Hebrei Cedar interpretari 
tenebras, nigra sum ergo ut tabernacula Cedar, ut 
JEthiopes; speciosa ut pelles Salomonis quas eo 
tempore intabernaculi ornamento composuit, quan- 
do templum summo studio et labore fabricatus est. 
Dives quippe Salomon, et in omni sapientia illius 
nemo precessit illum. Nigra sum ei speciosa, filie 
Hierusalem, ut tabernucula Cedar, ut pelles Salomo- 
nis. Ne inlueamini me, quia ego sum denigrata. 88- 
tisfecit de nigrore suo, et per poinitentiam ad me- 
liora conversa annuntiat se filiabus Israel nigram 
quidem esse, sed pulchram, secundum quod supe- 
rius exposuimus, et dicit: Ne intueamini me, quia 


ἢ 490 sum denigrata. Ne, inquit, admiremini coloris 


esse me tetri, sol despexit me. Pleno quippe radio 
in me luminis sui fulgor illuxit, ut ejus sim calore 
fuscata. Neque enim ut decuerat, ut solis dignitas 
expetebat, illius in me lumen excepi (12) : Delicto 
eorum salus genlibus facla esL 9' ; el rursus : Incre- 
dulitate gentium scientia Israel. Habes utrumque 
apud Apostolum. 

7. Vera. 6. Filii matris mez pugnaverunt adver- 


89 Cant. viri, 5. 80 Cant. vir. 5... 5! Num. xu, 4. Psal. uxxii, 40, ** Psal. rxvir, 31. * Matth. ix. 


* Rom. xi, 4l. ** Matth. xri, 41. 5" Rom. xi, 1f. 


(12) Mss., excepi. Libb. edit., accept. 
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sum v6. Considerandum quomodo sponsa dicat : A Et quia aliorum erubesco aspectus, faciem meam 


Filii matris mes pugnaverunt adversum me ; et 
quaudo adversus eam fratrum pugna surrexit. Vide 
Paulum Ecclesie persecutorem, et intelliges quo- 
modo filius matris ejus pugnaverit adversum eam. 
Persecutores Ecclesie egerunt penitentiam, et ad- 
versarii ejus rursum ad sororis signa conservi pra- 
dicaverunt fidem quam ante destruebant. Hoc pro- 
phetico spiritu sponsa nunc canlans, ait: Dimica- 
verunt. in me, posuerunt me custodem in vineis. 
Vineam meam non custodivi. Ego Ecclesia, ego 
sponsa, ego sine macula, plurimarum custos sum 
posita vinearum a filiis matris mes, qui contra me 
aliquando pugnaverant. Qua sollicitudine curaque 
districta, dum plurescustodio vineas, vineam meam 
non servavi. Intellige hoc de Paulo, et al:o quocun- 
que sanctorum, qui pro omnium sitsalute sollicitus; 
et videbis quomodo vineam suam non custodiens, 
aliorum vineta custodiat ; quomodo etiam ut alios 
lucrifaciat, ipse in quibusdem damna sustineat : 
elenin cum fuerit liber ex omnibus, seipsum ser- 
vum fecit, ut omnes lucrifaceret : Factus sum, in- 
quit, infirmus infirmis, Judaris Judaeus, his qui sub 
lege erant, quasi sub lege 5, et cetera ; dicatque: 
Vineam meam non custodivi. Deinde conspicit spon- 
sum, qui conspectus abscedit. Et frequeuter hoc in 
toto carmine facit, quod nisi quis ipse patiatur, 
non potest intelligere. Sepe, Deus testis est, spon- 
sum mihi adventare conspexi, et mecum esse quam- 
plurimum ; quo subito recedente, invenire non po- 
tui quod querebam. Rursus igitur desidero ejus 
adventum, et nonnunquam iterum venit ; et cum 
apparuerit, meisque manibus fuerit comprehensus, 
rursum elabitur, et cum fuerit elapsus, rursum a 
me inquiritur, et hoc crebro facit, donec illum vero 
teneam, et ascendam innixa (13) super fratruelem 
meum. 

. 611-138 8. Vers. 7. Annuntia mihi quem dilexit 
anima mea, ubi pascis, ubi cubas in meridie. Non 
quaro alia tempora,quando vespere,quando diluculo 
quando in solis pascia occubitu ; illud tempus 1n- 
quiro, quando florente die, quando plena luce in 
majestatis tu» splendore versaris. Annuntia mihi 
quem dilexit anima mea, ubi pascis, ubi cubas tn 
meridie. Diligenter observa ubi meridiem legeris. 
Apud Joseph meridie fratres prandium celebrant. 
Angeli meridie Abrahe suscipiuntur hospitio, οἱ 
cetera istiusmodi. Quare, et invenies Scripturam 
divinam non frusira seu fortuita unumquemque, 
usurpare sermonem. Quis putas est dignus e nobis 
ut ad meridiem usque perveniat, et videat ubi pa- 
scat, ubit cubet sponsus ? Annuntia mihi quem dile- 
zi anima ed, ubi pascis, ubi cubas in meridie. 
Nisi enim tu mihi annuntiaveris, incipio errabuuda 
jactari, et dum te quero, in aliorum greges incurro 


atquo ora mox contegere incipio. Sum quippe 
sponsa formosa, et aliis nudam faciem meam 
non ostendo,nisi tibi soli quem jampridem deoscu- 
lata sum. Annuntiía mihi quem dilexit anima mea, 
ubi pascis, ubi cubus in meridie, nequando fiam sic 
cooperta super greges sodalium uorum. Ut ista non 
patiar, ut non flam cooperta, ut ora non coniegam, 
et ad alios usque perveniens, incipiam forsitan et 
eos amare quos nescio ; idcirco annuntia mihi ubi 
te queram et inveniam in meridie, ne forle fiam 
quasi cooperta super greges soladium tuorum. 

9. Posthec verba sponsus ei communicatur εἰ 
dicit: Aut cognosce temetipsam quoniam regis es 
sponsa, et formosa, et a me facta formosa ; siqui- 
dem ego mihi exhibui gloriosam Ecclesiam, non 
habentem maculam, neque rugam *?, Et scito, quit 
8i te non cognoveris, et luam scieris dignitatem, pà- 
tieris hec que sequuntur. Quaenam ista sunt? 
(Vers. 8.) Sí non cognoveris temetipsam, o pulchra 
mulieribus, egredere lu in vestigiis gregum, ct pasa 
non greges ovium, non agnorum, sed hzedos fus 
Statuet quippe oves a dextris, et a sinistris hados. 
Si non cognoveris temelipsam, o pulchra in mulieri- 
ribus, egredere tu in vestigiis gregum, et pasce hada 
tuos in tabernaculis pastorum. In vestigiis, inquil, 
pastorum nevissima fies, non inter oves, sed inter 
hedos tuos, cum quibus habitans non poteris me- 
cum, id est cum bono pastore esae. 

10. Vers. 9. Equitatai meo in curribus Pharaonis 
assimilavi te, amica mea. Si vis intelligere,osponsa, 


C quomodo scire te debeas, cognosce cui te comps- 


raverim, et tunc videbis talem te esse que turbari 
non debeas, cum tuam speciem cognoveris. Quid 
est igitur : Equilatui meo in curribus Pharaonis ai 
similavi te? Seio equidem sponsum propheta di- 
cente : Et equitatio ejus salus '. Asaimilata es ergo 
equitatui meo in curribus Pharaonis. Quantum dil - 
fer equitatus meus qui sum Dominus, et demergo 
in fluctibus Pharaonem, et cristatos vel aurigas |14) 
ejus eL ascensores ejus et equos et currus ejus: 
quantum, inquam, differt equitatus meus ab equis 
Pharaonis, tanlo meliur es omnibus (filiabus iu, 
sponsa, tu ecclesiastica anima, omnibus animabs: 
qua non sunt ecclesiastice. Igitur si ecolesiastict 
anima es, omnibus animabus es melior: si non &à 
melior, non es ecclesiastica. Equttatui meo in car 
ribus Pharaonis assimilavi te, proxima mea. Deinde 
pulchritudinem sponse spiritali umore describit 
(Vers. 10.) Gen: tux ut turturis. Faciem illius 
Jaudat, etgenarum, rubore succenditur (45). Pulcbri- 
tudo quippe mulierum in genis dicitur esse quam- 
plurima. Ita et nos pulchritudinem anime intelliga- 
mus in genis. Labio vero ejus, et linguam intelli- 
gentiam predicimus. Collum tuwm μὲ monile. Ut 


** [ Cor. 1x, 20. 21, 22, * Eph. v, 27. " Abac. i11, 8. 


- (13) Mss., innixa. Libb. edit., innixus. 
14) Vel aurigas. Omittitur in libb. editis, resti- 
tuitur e mss. 


(15) Codex Beccensis, succenditur. Libb. edit. 
profunditur. 
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orbamentum quod solet virginum collo pendere, et À recubitu suo est; ait (vers. 12): Nardus mea dedit 


nuncupatur ópuíoxoc, ila sine hoc decore et. tuum 
ipsum collum est ornamentum. Posthzc fit sponsus 
in recubitu. Requievit ut leo, ut catulus leonisob- 
dormivit, ut deinceps possit audire : Quis suscitabit 
eum !!? Quo interim dormiente apparent sponse 
sponsi solades angeli, et his eam sermonibus con- 
solantur. Nos tibi aurea ornamenta facere non pos- 
sumus ; non enim tam divites sumus ut sponsus 
tuus, qui aureum tibi monile largiatur.Nos simili- 
tudinem auri facie nus, non habemus aurum. Et in 
hoc quoque la tandum est, si similitudines auri, si 
stigmata faciamus argenti.(Vers. 41.) Similitudines 
auri faciemus tibi cum stigmatibus argenti, verum 
non omni tempore, sed donec sponsus tuus surgat 
& cubitu. Cum enim illesurrexerit, ipsetibi aurum, 
ipse faciet argentum, ipse tuam mentem sensum- 
que decorabit, et eris vere dives in sponsi domo 
sponsa formosa (16), cui est gloria in secula secu- 
lorum. Amen. 


514.15 HOMILIA II. 

Ab eo loco in quo scriptum est: Nardus mea dedit 
odorem suum; usque ad eum locum in quo ait: 
Quia vox tua suavis, et forma tua decora, et 
coiera. 

Omnes anime  moliones universitatis conditor 
Deus creavit ad bonum : sed pro usu nostro fit 88- 
pe ut res qui bonz sunt per naturam, dum male 
his abutimur, nos ad peccata deducant. Unus de 
animse motibus amor est, quod bene utimur ad 
amandum, si sapienliam amemus et veritatem. 


odorem suum. Fasciculus gultze fratruelis meus mi- 
hi, in medio uberum meorum demorabitur. Quomo- 
do igitur aptabimus ei id quod praecessit : Donec 
rex in recubitu suo est, id quod sequitur ; Nar.us 
mea dedit odorem suum. Loquitur Evangelium 75, 
quía venit mulier habens alabastrum unguenti nar- 
di pistici pretiosi, non illa peccatrix, sed sancta, de 
qua nunc mihi sermo est. Scio quippe Lucam de 
peccatrice, Mattheum vero et Joannem et Marcum 
non de peccatrice illa dixisse. Venit ergo non pec- 
catrix, sed sancla, cujus nomen quoque Joannes in- 
seruit. Maria quippe erat habens alabastrum un- 
guenti nardi pistici pretiosi, et effudit super caput 
Jesu. Deinde super hoc indignantibus non omnibus 
discipulis, sed Juda solo dicente : Poluit venund1ri 
hoc trecentis denariis et dari pauperibus"* ; respon- 
dit Magister atque Salvator : Semper pauperes habe- 
bilis vobiscum, me autem non semper 1, Prowvenieus 
quippe hzc in diem sepulture mec. fecit. Ideo ubi- 
cunque pradicatum fuerit Evangelium istud, dicetur 
et quod fecit haec in memoriam ejus. 18. In figura ergo 
islius que nune loquitur : Nardus mea dedit odorem 
$uum, ila super caput Domini fudit unguen- 
tum : et tu quoque assume nardum, ut postquam 


caput Jesu suavi odore perfuderis, possis audacter 


quando vero amor noster in pejora corruerit, ama- € 


mus carnem et sanguinem. Τὰ igitur ut spiritalis, 
audi spiritaliter amatoria verba cantari, οἱ disce 
motum anime tuae, et naturalis amoris incendium 
ad meliora trànsferre, secundum illud : Ama illam, 
et servabit te,  circumda illam, et exaltabit ?*, Vi- 
ri, diligite Uxores vestras, ait Apostolus 178, sed non 
stetit in eo quod dixerat: Viri diligile wrores ve- 
siras: verum sciensesse dilectionem virorum in 
propriis quoque uxoribus inhonestam, sciens esse 
placentem Deo, docuit quomodo viri uxores suas 
amare deberent, inferens : Viri, diligile uxores ve- 
stras, sicut et. Christus Ecclesiam. Et hoc. quidem 
in proemio eorum 4 postea disserenda sunt di- 
ximus. 

2. Quia amici sponai dum rex in recubitu suo 
est (requiescens enim dormivit uL leo, οἱ ut catulus 
leonis 15), sponse  promiserant donec ille consur- 
geret se similitudines auri et argenti esse facturos, 
non habentes aurum ut sponsus, et quodammodo 
aliis verbis sponsi passio predicala est : non irra- 
tionabihterad hec sponsarespondet,et ipsa dispen- 
sationem quamdam passionis intelligens ad id quod 
audierat (cap. 1, vers. 10, 11) : Similitudines auri 
faciemus tibi cum stigmalibus argenti, donec rex in 


3t Gen. xxix, 9. ?* Prov. iv, 8. 1δ Coloss, in. 9. 
xxvi, 9. " ibid. 12, 43. 18. Marc. xiv, 8, 9, 
9* Mich. r1, 11 12. 


(46) Formosa. Codex Turonensis, perfecta. 
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effari : Nardus mea dedit odorem suum, et ἃ Jesu 
reciprocum audire sermonem, quia ubicunque pr:c- 
dicatum fueril hoc Evangelium in loto mundo, dice- 
tur et quod fecit hac in memoriam ejus. Tu quoque 
facito, in universis gentibus predicato. Quando 
aulem hoc facies? Si factus fueris αἱ Apostolus, e£ 
dixeris : Christi bonus odor sumus in omni loco in 
his qui salvantur, et in his qui pereunt ?? ; bona ope- 
ra tua nardus sunt. Si vero peccaveris, peccata te- 
tro odore redolebunt ; dicit quippe poenitens: Com: 
putruerunt et corrupt:? sunt. cicalrices mex a fucie 
insipientie mex δ Non de nardo propositum est 
nunc Spiritui sancto dicere, neque de hoc quod 
oculis intuemur evangelista scribit unguento, sed 
de nardo spiritali, de nardo qua dedit odorem 
suum. 

3 (Vers. 13.) Fa-ciculus stactes, id est gute, 
sive stille, fratruelis meus mihi. Guttam unguenti, 
cagiam, galbanum,in Exodo legimus przecepto Do- 
mini in thymiama, id est in sacerdotale chrisma 
confectum ?!. Si ergo videris Selvatorem meum ad 
terrena aut humilia descendentem, videbis quomo- 
do virtute magna et majestate divina ad nos modi- 
ca quidam stilla defluxerit. De hac stilla et pro- 
pheta cecinit, dicens : Et erit de stilla populi ejus 
congregandus congregabitur Jacob **. Et sicuti se- 
cundum alium sensum lapis erat precisus e monte 
sine manibus nostri in carne Salvatoris adventus 
neque enim totus mons fuit qui descendit ad ter- 
ra8, nec polerat humane fragilitas totius montis 


τὸ Num. xxiv, 9... 75 Joan. xii, Matth, xxvi... 7? Matth. 


Ἴ 11 Cor. 11, 15. 


5? Psal, xxxvii, 5. 5! Exod xxv, 
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magnitudinem capere: sed lapis ex monte, lapisof- A regionibus botrus iste sit sponse. In vineis Engaddi. 


fensionis, et petra scandali descenditLin mundum*; 
sic secundum alium intellectum stilla nuncupatur. 
Oportebat quippe ut quia omnes gentes in slillam si- 
tula reputatze sunt *, is qui pro omnium salute fa- 
ctus est omnia, etiam stilla fieret ad cas liberan- 
das. Quid enim pro nostra salute non factus est? 
Nos inanes, etilleexinananivit semetipsum formam 
servi accipiens. Nos populus stultus et non sapiens 
et ille factus est stultitia predicationis, ut fatuum 
Dei sapientius fieret hominibus. Nos infirmi, iufir- 
mum Dei fortius hominibus factum est. Quia 
igilur universegentes ul still v situle, et ul momentum 
slaterz reputatx διμι 55; idcirco factus est stilla, 
ut per eum & vestimentis nostris odor stille pruce- 
deret : juxta illud : Myrrha, et stilla, el. casia a. ve- 
slimenlis luis, a domibus elephantinis; ex quebus 
letificaverunt te lide regum in. honore tuo**; que 
in xniv psalmo dicuntur ad sponsam. Fasciculus 
stille fratruelis meus mihi, Consideremus quid sibi 
fratruelis nomine 586-18 velit Ecclesia, qua hic 
loquitur de/ratruele. Nossumus ex gentibus congre- 
gati : Salvatornostersororisejusest filius, id est, syn- 
agoge, duo quippe sorores sunt, Ecclesia et Syn- 
agoga. Salvator ergo, ut diximns, filius synagoge 
sororis, vir Ecclesie, sponsus Ecclesie, fratruelis 
est sponse sue. Fasciculus stille fratruelis meus 
mihi: in medio uberum meorum  commorabitur. 
Quis ita beatus ut. habeat hospitem in principali 
cordis, in medio uberum, in pectore suo sermonem 
Dei ? Tale est quippe quod canitur : In medio ube- 


rum meorum commorabitur. Si non fuerint fractz C 


mammae (uv,in medio eorum babitabit sermo di- 
vinus. Decebat in carmine nuptiali mammas potius 
appellari, quam pectus. Et perspicuum est cur ad 
expositionem ejus qui dicit: In medio uberum me- 
orum commorabilur ; sit assumptum, si non fuerint 
fracte mamma tu, de Ezechiele. In eo quippe lo- 
co ubi Hierusalem Domini corripitur voce, inter 
cietera dicitur ad eam : In /Egyplo fractz sunt man- 
mc tux 51, Castarum ubera (17) non franguntur; 
sed meretricum ubera laxis pellibus irrigantur. Pu- 
dicorum erecta sunt ubera, et virginali robore tu- 
mentia. Suscipiunt sermonem sponsi, et dicunt: 
In medio uberum meorum | commorabitur. | Botrus 
cypri fratruelis meus mihi. Initium est sermonis in 
germine : et initium cypri, id est, floritionis in ver- 
bo, unde ait Botrus cypri id est floritionis fra- 
truelis meus mihi, Non omnibus est botrus cypri, 
sed his qui ejus flore digni sunt. Aliis uva variaest: 
huic soli qua nigra est et formosa, in floris decore 
ge prebet. Botrus cypri fratruelis meus mihi. Non 
simpliciter ait: Botrus cypri fratruelis meus, sed 
cum additamento, mihi ; ut doceret non omnibus 
eum esse botrum cypri. Videamus autem in quibus 


88 Dan. 1, 35. 9* Isai. xr, 15. *' Isai. xr, l5. 
δ Psal. Lxxx, 8, 10. Ὁ Matth. v, 28. *! Prov. xxvir, 


47) Ubera. Codex Turonengisa, mamma. 


quod interpretatur oculus tentationis. In vincis 
igitur oculi tentationis botrus cypri fretruelis meus 
mihi. Tentationis oculus in presenti est: siquidem 
in tentatione moramur in hoc mundo, et tentalio est 
vita humana super terram **. Dum in hac luce ver- 
samur, in vineis sumus Engaddi. Si autem meru- 
erimus postea iransplantari, ἃ nosiro agricol 
transferemur. Nec dubites quin possis de Engaddi 
vineis ad loca meliora transferri. Agricola noster 
ad tranferendam vineam crebra meditatione jam 
calluit. Vineam enim ex /Egypto transiulisti, ejeci- 
sti gentes, et plantasti eam. Üperuit montes umbra 
ejus, el arbusta ejus cedros Libani*?. Et hec qui- 
dem qus exposuimus, locuta sit sponsa de sponso, 
significans amorem suum et sponsi venientis hospi- 
tium, quomodo in medio uberum et sui cordis 
arcano sponsus veniens commoretur. 

4. Rursus sponsi δὰ eam sermo dirigitur, et di- 
cit (vers. 14): Ecce speciosa proxima mea, ee 
speciosa, oculi tui columbae. Illa sic dicit ad spon 
sum : Ecce speciosus fratruelis meus ; non adjungit, 
et proximus meus. Hic autem quando loquitur ad 
eam: Ecce speciosa, adjungit et, proxima mea. 
Quare autem illa non dicit: Ecce speciosus prori- 
mus mihi, sed tantum, ecce speciosus ! Quare ille 
non solum, speciosa es, dicit, sed, speciosa es pro- 
zima mea? 3ponsa silonge fuerit a sponso, non est 
speciosa ; tunc pulchra fit, quando Dei verbo con- 
jungitur. Et merito nunc docctur a sponso, ut pv- 
xima sit, et e suo latere non recedat. Ecce species 
proxima mea, ecce speciosa. Incipis quidem esse 
Bpeciosa ex eo quod proxima mihi es: postquam 
autem coperis esse speciosa, etiam sine addilamen- 
to proxime, absolute es speciosa. Ecce specion 
proxima mea, ecce speciosa. Videamus et aliam lav- 
dem speciose, ut et nos emulemusr speciose (18) 
fieri. Oculi tui columbz. Qui viderit mulierem ai 
concupiscendum eam, jam mochalus est eam in cr- 
de suo *. Oculos non habet columbee. Si quis vero 
oculos columba non habet, domum fratris sui in- 
greditur infelix, non servans illud quod in Prover- 
biis est preceptum : [n domum fratris tui ne inlrti 
infeliz*!. Pro eo quod Septuaginta, ínfeliz, inter- 
pretati sunt, Aquila Hebraeam exprimens veritatem 
&ypoixóc posuit. Qui autem habet oculos columbe, 
ἢ videt recta, et misericordiam promeretur. Videns 

quippe recta, et misericordiam consequetur. Porro, 

quis videt recta nisi qui casto conspectu el puris 
intuetur oculis ? Noli igitur mihi de his tantum ctr 
nis oculis intelligere que dicta sunt, licet et ἀ6 
intellexisse non inutile sit : sed ingrediens ad inte 
riora cordis tui, et alios oculos mente perquirens, 
qui et a Dei mandato illuminantur, mandatum quip- 
pe Dei. illuminans oculos?*, illud enitere, labort, 


86 Psal. xtiv, 9. 9? Ezech. xxi, 8, ** Job. vii, l. 
xvit, 40. ?*, Psal. xix, 8. 


(18) Mss. speciosz ; libb, editi, sponsa. 
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contende, ut sancte intelligas universa que dicia Α qui in valle eram, descendit in vallem,et in vallem 


suat, et similis spiritui ei qui in specie descendit 
columbz, audias quia oculi tui columba. Si iatelli- 
gis legem spiritualiter, oculi tui columbe sunt. Si 
intelligis Evangelium ut se vult intelligi Evangelium 
et predicari, vides Jesum omnem languorem et in- 
firmitatem non solum eo tempore quo carnaliter 
facta sunt, fuisse medicatum, sed hodieque medi« 
cantem,et non tantum tunc ad homines descendis- 
se, sed hodieque descendere, et esse presentem. 
Ecce enim, inquit, vobiscum sum omnibus diebus 
usque ad consummalionem szculi 9i. 

Oculi tui. columby;e sunt. Ecce speciosa proxima 
mea, ecce speciosa, oculi tui columba. Has de se 
sponsa audiens laudes sponso vicem in laudibus 
tribuil,non quo ei quod non habet suo preconio 
largiatur, sed intelligens decorem ejus atque con- 
spiciens ait (vers. 453): Ecce sponsus 519.20 
fratruelis meus equidem pulcher, lectus — nosler 
umbrosus.Quire lectum in quo sponsus cum sponsa 
requiescat , et, ni fallor, corpus humanum est: 
siquidem ille in Evangelio paralyticus qui jace- 
bat in lecto, et abire in domum suam sublato gra- 
bato voce jussus est Salvatoris, antequam sana- 
retur, super debile membrorum suorum corpus 


jacebat,quod postea Dei virtute solidatum est. Sic- 


ego intelligo : Tolle grabatum tuum, et vade in 
domum tuum **, Neque enim ad hoc Filius Dei de 
coelestibus ad terrena descenderat, ut de lectulis 
imperaret, et consurgentem ab egrotatione sua 
sine lectulo non pateretur ascendere: Tolle, in- 


quiens, grabatum tuum, el vade in domum tuam. Et C 


tu igitur a Salvatore sanatus tolle grabatum tuum, 
et vade in domum tuam, ut cum ad te velut spon- 
sam venerit sponsus, et in eo tecum fuerit reclina- 
tus, dicas : Ecce sponsus [fratruelis meus, equidem 
pulcher, acclinatio nostra umbrosa. Ecce speciosus 
fratruelis meus,ipse et speciosus est, et umbrosus. 
Per diem quippe sol non urct le, neque luna per 
noclem 85. 

5. Vers. 46. Trabes domorum nostrarum cedri, 
multitudinis verba sunt. Videntur autem mihi viri 
haec dicere qui cum sponso sunt, de quibus supe- 
rius sermo prefatus est. Domus cedrinis trabibus 
intexte sunt,el cypressis contignate (19). Siquidem 
pro stibe ascendit cypressus,et pro coniza ascendit 


veniens fit lilium: pro ligno vite quod plantatum 
est in paradiso Dei, totius campi, id est totius 
mundi, et universe terre flos factus est. Quid enim 
sic potest esse flos mundi, ut vocabulum Christi ? 
Unguentem effusum nomen ejus. Aliter idipsum 
dicitur: Ego flos campi, et lilium convallium, et 
heec quidem de semetipso.Deinde sponsam laudans 
ait : (vers. 2) Ut lilium in medio spinarum, sic pro- 
zima mea in medio filiarum. Sicut lilium non potest 
spinis comparari, inter quas semper exoritur, eo- 
dem modo proxima mea super omnes filias lilium 
est in medio spinarum. Isla audiens sponsa vicem 
reddit sponso, et sentiens illius etiam suavitatem 
in vocem laudantis erumpit. Unguentorum quippe 
odor licet suaviter spiret, ct sensum odore demul- 
ceal,non tamen ejusmodi est, ut suave sit ad eden- 
dum. Est autem aliud quod optimi saporis sit et 
odoris, id est, ut fauces dulcore delectet, et spiri- 
tum mulecat odoratu: tale est malum, et istius- 
modi est nature,ut utraque in se possideat. Idcirco 
volens non solum benevolentiam sermonis, sed et 
dulcorem ejus sponsa laudare, ait: (vers. 3) Ut 
malum n lignis siluz, ila fralruelis meus in medio 
filiorum. Omnia ligna, omnes arbores (20) ad com- 
parationem sermonis Dei silvs inferaces existiman- 
tur, ad Christum saltus est omne quod dixeris, et 
infructuosa sunt omnia. Qua enim possunt dici ad 
eum comparata fructifera ? Etiam ligna que vide- 
bantur fructibus incurvari,ad collationem adventus 
ejus infructuosa monstrata sunt. Ideo ut malum 
in lignis silvm, itla f[ratruelis meus in medio 
filiorum. In | umbra ejus  concupivi, cet sedi. 
Quam pulchre non ait in umbra illius concupisco, 
sed, in umbra ejus concupivi ; et non sedeo, sed 
sedi. Siquidem in principio non possumus cum eo 
proprium conferre sermonem, verum in principio, 
ut ita dicam, quadam majestatis illius umbra per- 
fruimur, unde et in prophelis legitur: Spiritus fa- 
ciei nostre Christus Dominus, cui dirimus : In um- 
bra ejus vivemus in gentibus ** ; et, ab umbra ad um- 
bram aliam transmigramus. Sedentibus enim ἐπ 
regione el umbra mortis,luz orta est eis *. Et trans- 
eamus ab umbra mortis ad umbram vitz. Semper 
istiusmodi sunt profectus, ut in exordio desideret 
quispiam saltem in virtutum umbra consistere Ego 


myrtus. Requirens igitur cujus nature ista sunt p Puto ideo et nalivilatem Jesu ab umbra coepisse, et 


ligna,et cedrum imputribilem, et cypressum odoris 
optimi deprehendens, labora et tu ita contignare 
. domum tuam, ut de te quoque possit dici : Trabes 
domuum nosirarum cedri, οἱ contignationes nostre 
cypressi. 

6. Post hec sponsus loquitur (cap. 11, vers. 1): 
Ego flos campi, ei lilium convallium. Propter me 


?! Matth. xxvii, 20. * Matth. ix, 6. 


(19) Mss., domus cedrinis trabibus intexig sunt, 
et cypressis contignate. Editt., domos cedrinas trabi- 
bus intextas et cypressis conlignalas, 


*5 Psal. cxx 6. 


non in umbra, sed in veritate finitam : Spiritus, 
inquit, sanclus veniet in te, el virtus llissimi 
obumbrabit lib **. Nativitas Christi ab umbra 
sumpsit exordium : non solum autem in Maria ab 
umbra ejus nativitas ccpit, sed et in te si dignus 
fueris nascitur sermo Dei. Fac igitur ut possis ca- 
pere umbra ejus, el cum umbra fueris dignus 


* Thren. 1v, 20. ?' [sa. 1x, 2. 58 Luc. 1, 35. 


(20) Libb. editt., omnes silve arbores, sed in 
mss. omnibus omittitur silvz. 
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effectus, veniet ad te,ut ita dicam, corpus ejus, ex À non in uno spiritu. Áma et Deum, sed ama illum 


quo umbra nascitur. Nam in modico fidelis, et in 
majoribus erit fidelis. In umbra ejus concupivi et 
sedi. Vides quia non semper in umbra stetit, sed 
inde ad meliora transierit, dicens: Et fructus ejus 
dulcis in gullure meo. Ego, inquit, desideravi in 
umbra ejus requiescere, sed postquam me sua pro- 
texit umbra, etiam fructu illius saturatus sum, et 
fractus ejus dulcis in gutture meo. 

7. Vers. 4. Introducile me in domum vini. Foris 
Stetit sponsus,et ab sponsa susceptus est.In medio 
quippe uberum illius requievit. Proxime (21) ju- 
vencule-non sunt istiusmodi ut sponsum hospitem 
habere mereantur. Multitudini foris in parabolis lo- 
quitur. Quam vereor ne multa adolescentule forte 
nos simus.Introductle me in domum vini.Cur tam diu 
foris maneo ? Ecce sto ante ostium et pulso. Si 
quis mihi aperuerit, ingrediar ad cum, et ccenabo 
cum eo, et ipse mecum. [ntroducile $6*93-94 me. 
Et nunc eadem dicit sermo divinus, ecce Christus 
loquitur, introducite me. Vobis quoque catechume- 
nis loquitur : Introducite me. Introducite, non sim- 
pliciter ia doómum, sed in domum vini,impleatur 
vino letitie, vino Spiritus sancti anima vestra, et 
sicintroducitoin domum vestram sponsum,verbum, 
sapientiam,veritatem.Potest autem et ad eos dici qui 
nondum perfecti sunt : Introducite me in domum vini. 

8. Vers. 4. Ordinate in. me charitatem. Eleganter 
locutus est,ordinale, plurimorum quippe inordinata 
est charitas , quando quod in primo loco debent 
diligere, diligunt in secundo ; quod in secundo, di- 
ligunt in primo ; et quod oportet amare in quarto, 
amant in tertio : et rursus tertium in quarto, et est 
in plerisque charitetis ordo perversus. Sanctorum 
vero charitas ordinata est. Volo ad intelligendum 
hoc quod dictum est: Ordinate in me charitatem, 
aliqua exempla replicare. Te vult divinus sermo 
diligere patrem, filium, filiam, vult te sermo divinus 
diligere Christum, nec dicit tibi, ne diligas liberos, 
ne parentibus charitate jungaris. Sed quid dicit 
tibi ? ne inordinatam habeas charitatem, ne pri- 
mum patrem aut matrem, deinde mo diligas, ne 
filii et filie plusquam mei charitate tenearis. Qui 
amat patrem aut matrem super me, non. est me di- 
gnus. Qui amat filium aut filiam super me, non est 
me dignus 9. Recole conscientiam tuam de patris 


non ut carnem et sanguinem, sed ut spiritum, Qui 

enim adhaeret Deo, unus spiritus est?*. Igitur or- 

dinata est charitas in perfectis. Ut autem post 

Deum etiam inter nos ordo ponatur,primum man. 
datum est, ut diligamus pareutes, secundum ul 

filios, tertium ut domesticos nostros. Si autem 

filius malus est, et domesticus bonus, domesticus 

in charitate filii collocetur. Et ita fiet ut sanctorum 
ordinata sit charitas. Magister quoque et Dominus 
noster in Evangelio praecepta de charitate con-: 
stituens ad uniuscujusque dilectionem proprium 
aliquid apposuit,et dedit intelligentiam ordinis his 
qui possunt audire Scripturam dicentem : Ordinale 
in me charitatem. Diliges Dominum Deum tuum & 
toto corde iuo, et ex tota mente tua, el ez lola 
anima (ua, et ez tola. virtule tua ὃ. Et diliges pro- 
ztimum (tuum sicul teipsum *. Non proximum ex 
toto corde, ex tota anima, et ex tota virtule, el ei 
tota mente. hursus, inquit: Diligite inimicos w- 
siros 5, et non apposuit, ex toto corde. Non esi 
inordinatus sermo divinus, nec impossibilia pre- 
cipit, nec dicit, diligite inimicos vestros ut vosmet- 
ipsos,sed tantum : Diligite inimicos vestros ; sullicit 
quod eos diligimus, et odio non habemus. Prori- 
mum vero ut teipsum. Porro Deum ex toto corde, 
et ex tota anima, et ex tota mente, et ex tota vir- 
tute.Si hec intellexeris, et intellecta compleveris, 
feeisti quod sponsi sermone precipitur : Introducilé 
me in domum vini, ordinate in me charilalem. Quis 
putas e nobis charitatis est ordinate? (Vers. 5.) 
Confirmale me in unguentis, unus de interpretibus 
posuit οἰνανθίνων. Hec autem sponsa loquitur : Si- 
pate me in malis. In quibus malis? Ut malum is 
lignis silvz, ita fratruelis meus in. medio filiorum. 
Idcirco ín malis ejus siipate me, quia vulneratz 
charitatis, ego.Quam pulchrum est, quam decorum 
a charitate vulnus accipere. Alius jaculum carnei 
amoris excepit, alius terreno cupidine vulneratus 
est, tu nuda membra 1ua, et prabe te jaculo for- 
moso siquidem Deus sagittarius est. Audi Scri- 
pturam de hoc eodem jaculo loquentem, imo υἱ 
amplius admireris, audi ipsum jaculum quid lo- 
quatur: Posuit me in sagittun | electam, et in pha- 
retra sua servavit me εἰ dixit mihi : Magnum ed 
tibi hoc vocari puerum meum *. Intellige sagittam 


matrisve affectu, et considera qualem circa sermo- ἢ quid dicat, et quomodo a Deo sit electa. Quam 


nem Dei et Jesu habeas charitatem, statim depre- 
hendes magis te filium aut filiam diligere quam 
Verbum, magis te parentes amare quam Christum. 
Quis putas ita proficit ex nobis, ul precipuam et 
primam inter omnia sermonis Dei habeat charita- 
tem ? qui in secundo loco liberos ponat? Juxta 
hunc modum ama uxorem tuam. Nullus quippe 
aliquando suam carnem | odio habuit, sed amat ut 
carnem : Ef erunt, inquil, duo in carne una !, et 


9 Matth. x, 37. ! Ephes. v, 29,31. 
5 [s8. ΧΗΣ, 2, 6, " Luc. xxiv, 32. 


(34) Proxima. Codex Belvao., plurima. 


1 Cor. vi, 17. ? Deut. vi, 5. 


beatum est hoc jaculo vulnerari. Hac sagitla vul- 
nerati fuerunt illi qui inter se invicem conferebant: 
Nonne cor nustrum ardens erat ín. via. cum aperire 
nobis Scripluras? ? Si quis sermone nostro, si quis 
Scripture divine magisterio vulneratur, et potes 
dicere quia vulnerate charitatis ego, hunc et illud 
forsitan sequitur, quid forsitan dico ? manifestam 
promo sententiam. 

9. Vers. 6.Sinistra ejus sub. capile meo, et dextera 


ὁ Matth. xxi, 39. * Matth, v. Ηὶ 
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tlHis amplexabitur me. Habet et in sinistra et in À sponse animam beatam atque perfectam quie ci- 


dextera seruo Dei sapientiam, qu: cum pro intel- 
lectus varietate sit multiplex,in subjacenti una est. 
Ipse Salomon de leva et dextera snpientiee docuit 
dicens : Loagitudo enim, et anni vil» in dextera 
ejus, in. sinistra aulem ipsius divitim el gloria *. 
Igitur laeva ejus sub capite meo, ut faciat requie- 
scere, et brachium sponsi fiat cervical meum, et 
reclinetur anims principale super sermonem Dei. 
Lxwva ejus sub capite meo. Non expedit tibi habere 
cervicalia qui lamentatio sequatur. In Ezechiele 
scriptum est : V tis qu;e consuunt. cervicalia sub 
omni cubitu manus?. Noli consuere cervicalia, 
noli capiti aliunde requiem querere, habe sponsi 
levam sub capite tuo, et. dic: Lzva ejus sub ca- 
pite meo ; quam cum habueris,omniatibi quee sunt 
in leva tribuuntur.Dicis quippe : In sinistra ejusdi- 
vitice et gloria, et dextera ejus amplexabitur 8995-23 
me. 'Totum te sponsi dextera complectatur. Lon- 
gitudo quippe et anni vite in dextera ejus: et ob id 
longe vite, et multorum dierum eris super terram 
bonam quam Dominus Deus tuus dat tibi. 4djuravi 
vos, filiae Hierusalem, in virtutibus, et viribus agri. 
Quid adjurat sponsa filias Hierusalem ? Si levave- 
ritis, et suscitlaveritis charitatem. Quandiu charitas 
dormit in vobis, o filie Hierusalem,o adolescentu- 
le, quz in me non dormit, quia vulnerata sum 
charitate ? [n vobis autem que plures estis, et ado- 
lescentule, et filie Hierusalem, dormit charitas 
spónsi. Adjuravi ergo vos, filie llierusalem, si le- 
vaveritis, et non solum levaveritis, sed et suscita- 
veritis, qui» in vobis est, charitatem. Creator uni- 
versitatiscum vos conderet, inseruit in cordibus 
vestris semina charitatis. Nunc autem, sicut alibi 
dicitur : Justitia dormivit iu ea !?, sic dilectio dor- 
mitat in vobis ; juxta quod et alibi dicitur : Sponsus 
requievitut leo, οἱ ut. catulus leonis !!. Adhuc in 
infidelibus, etin his qui corde sunt dubio dormitat 
sermo divinus, vigilat in sanctis ; dermitat in his 
qui tempestatibus fluctuant, suscitatur vero eorum 
vocibus qui cupiunt vigilante sponso sulvari. Sta- 
tim fit eo vigilante tranquillitas, statim undarum 
moles conquiescunt, spiritibus contrariis concre- 
patur, fluctuum rabies silet: illo dormiente tempe- 
stas, mors, οἱ desperatio est. 15, Adjuro ergo vos 
filize Hierusalem, in virtutibus οἱ ἱπ viribus | agrí. 
Cujus agri ? Nempe illius agri pleni, quem benedi- 
xit Dominus 13. 

10, Vers. 7,8. Si levaveritis οἱ suscitaverilis cha- 
ritatem, quoad usque velit vox fratruelis mei. Ecce 
hic venit saliens super montes. Hec adhuc loquitur 
Ecclesia, exhortans adolescentulas, ut ad sponsi 


preparentur adventum ; si tamen venire voluerit Ὁ 


et suum illis prebere colloquium. Adhuc igitur lo- 
quente ea, venit sponsus, quem digito monstrat, et 
dicit: Ecce hic venit saliens super montes. Intellige 


16. 
'5 Luc, xxiv, 32. 


9 Prov. ut, 9 Ezech. xui, 18. 


1* Deut. xiv, 4. 
PATROL. XXIII, 


1 ^ [β8. t, 24. 
1$ Psal, Lxxiv, 43, 4. 


tius videal, citius sermonis contempletur adven- 
tum, que sibi sapientiam venisse sentiat, et chari- 
talem, et dicat non videnlibus: Ecce hic venit. 
Orate ut et ego possim dicere: Ecce hic venit. Si 
enim potuero Dei disserere sermones quodammodo 
et ego dicam: Ecce hic venit. Quo? Non utique ubi 
vallis, non ubi humilia loca. Quo venit ? Salieus 
super montes, lransiliens super colles. Si fueris mons, 
salit in te sermo Dei. Si non valueris esse mons, 
sed fueris collis, secundus a monte, transiliet super 
te. Quam vero pulchra et convenientia rebus voca- 
bula! Salit super montes, quia majores sunt; 
transilit super colles, quia minores sunt. Non 
transilit super montes, non salit super colles. Ecce 
hic venit saliens super monles, lransiliens super 
colles. 

11. Vers. 9. Similis est. fratruelis meus caprez, 
aut hinnulo cervorum in montibus Dethel. lec dug 
animalia in Scripturis frequentius nominantur ; et 
quo amplius admireris, sxpius juncta ponuntur. 
Et hac sunt, ait, quie manducabis !*, post paululum 
inferens capream et cervum. Ín presenti quoque 
libro pariter nominatur cervus et caprea. Quodam- 


.modo enim cognata sibi sunt, et vicina ista anima- 


lia. Caprea, id est dorcas, acutissime videt. Cervus 
interfeclor serpentum est. Quis putas est dignus 6 
nobis, qui juxta dignitatem loci atque mysterii 
plenam possit explicare rationem? Oremus Domi- 
num, ut nobis largiatur sensum ad aperiendas 
Scripturas, et possimus dicere : Quomodo aperuit 


C nobis Jesus Scripturas "δ. Quid igitur ? dicimus 


quia dorcas, hoc est caprea secundum eorum phy- 
siologiam qui de naturis omnium animalium dispu- 
tant, ex insita sibi vi nomen acceperit, Ab eo enim 
quod acutius videat, id est. παρὰ τὸ ὀξέως δέροχειν, 
dorcas appellata est. Cervus vero serpentum inimi- 
cus ac debellator est, ita ut spiritu narium eos ex- 
trahat de cavernis, et superata pernicie veneni eo- 
rum pabulo delectetur. Forsitan Sulvator meus 
caprea fit juxta θεωρίαν, cervus juxta opera. Que- 
nam ista sunt opera? Interficit ipse serpentes, con- 
trarias fortitudines jugulat, ideo dicam ei : Tu con- 
trivisli capita draconum super aquas, tu contrivisti 
caput draconis 18, 

1 2. Similis est fralruelis meus caprez, vel. hinnulo 


ἢ cervorum super montes domus Dei : Betelh. quippe 


interpretatur domus Dei. Non omnes montes do- 
mus Dei sunt, sed qui montes Ecclesie sunt. Inve- 
niuntur quippe et alii montes erecti, et consurgen- 
tes adversus scientiam Dei, montes /Egyptiorum et 
Allophylorum. Vis scire quia similis est fratruelis 
meus capree, aut hinnulo cervorum super montes 
Bethel ? Esto mons ecclesiasticus, mons domus Dei 
et veniet ad te sponsus similis caprem, vel hinnulo 
cervorum super montes Bethel. Cernit sponsum 


“ Num. xxiv, 9. !* Matth, vin, '? Gen, xxvi, 
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appropinquasse vicinius, qui ante super montes A pulli columbarum *!, Nam idem vaent, et nunquam 


versabatur οἱ colles, assimulat eum transilientem 
atque salientem. Et post hec ad se et ad alias ado- 
lescentulas advenisse cognoscens, dicit. Ecce hic 
retro post parietem nosirum. Si ediflcaveris parie- 
tem, et feceris edificationem Dei, veniet post parie- 
tem tuum Prospiciens per fenestras. Una fenestra 
unus est sensus, per hunc prospicit sponsus, alia 
fenestra alius est sensus, et per bunc sponsus sol- 
licite contuetur. Per quos sensus non prospicit 
sermo Dei ? Quid sit autem prospicere per fenestras, 
et quomodo per eas sponsus aspiciat, sequens do- 
cebit exemplum. Übi non prospicit sponsus, ibi 
mors invenitur ascendens, ut legimus iu Jeremia: 
Ecce mors ascendit per fenestras nostras 11. Quando 
videris mulierem ad concupiscendum eam, jam mors 
ascendit fenestras tuas. Eminens per retia. Intel- 
lige quia in medio laqueorum ambulas, et subtus 
machinas 528-30 transeas imminentes. Omnia re- 
tibus plena sunt, diabolus laqueo cuncta complevit. 
Si autem venerit tibi sermo Dei, et ceperit eminere 
de retibus, dices : Anima nostra erepta est de laqueo 
venantium. Laqueus ccntrilus est, et nos. liberati su- 
mus. Benedicti vos a Domino qui fecit celum et 
terram 18. Eminet igitur sponsus per retia tibi vi- 
tam faciens. Jesus descendit ad terras, subjecit se 
retibus mundi ; videns magnum hominum gregem 
retibus impeditum, nec ea ab alio nisi ἃ se posse 
conscindi, venit ad retia, assumens corpus huma- 
num, quod inimicarum tortitudinum laqueis tene- 
batur, ea tibi dirupit, et loqueris: Ecce hic retro 
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dictum est separatim par tantummodo columba- 
rum, sed par turturum. et duos pullos columba- 
rum. Columba Spiritus sanctus est. Spiritus autem 
sancius quando de magnis et occullioribus sacra- 
mentis, et que multi capere nou possunt loquitur, 
in turturis appellatione signatur, id est ejus avis, 
que semper in montium jugis etarborum verticibus 
eommoratur.In vallibus autem et his et qui ad ho- 
mines usque perveniunt, columba assumitur. Deni- 
que Salvator quia hominem est dignatus assumere, 
et venit ad terras, multique tunc circa Jordanem 
peccatores erant, idcirco Spiritus sanctus nonin 
lurturem vertitur, sed columba fit, inter nos pre 
pter hominum multitudinem avis mansuetior con- 
versatur. Turtur autem videtur, verbi gratia Moysi 
et uni cuilibet prophetarum recedentium in montes 
et deserta, et ibi accipientium sermones Dei. (Vers. 
12, 13.) Voz ergo turturis audita est in terra nostru. 
Ficus produxit grossos suos. A ficu dignoscile part- 
bolam : cum ramus ejus tener. [actus fuerit, et [olia 
miserit, scitote quia. juxta est «δίας **. Vult nobis 
Dei eloquium nuntiare, post hiemem, post procellas 
animarum appropinquasse messem, et ait: Pie 
produxit grossos suos, vites florescunt, dederunl oi» 
rem; si jam rumpuntur in florem tempus adve 
niet, et erunt uve. 

581-9 13. Surge, veni, proxima moa, speción 
mea, columba mea. Hic qua superius exposuimus, 
sponsus non audientibus adolescentulis, sed soli 
sponsa audiente loquitur. Volumus autem et ipsius 


post parielem noslrum prospiciens per. fenestras, C jam audire sermonem loquentis ad sponsam (vent. 


eminens per relia. Cum eminuerit, dicit tibi (vers. 
40) : Respondet fratruelis meus, et dicit : Surge, veni, 
proxima mea, viam tibi feci, conscidi retia, sic veni 
δὰ me, proxima mea. Surge, veni, proxima mca, 
speciosa mea, columba mea. Cur ait, surge? cur 
propera ἢ Ego pro te sustinui rabiem tempestatum, 
ego fluctus qui tibi debebantur excepi. Tristis est 
facta anima mea propter te usque ad mortem 19. 
Surrexi a mortuis fractis mortis januis, et inferni 
vinculis dissolutis. Ideo dico tibi (Vers. 10 41) : 
Surge, veni, prorima mea, speciosa mea, columba 
mea, quia hiems lransivit, pluvia abiit, flores visi 
sunt in lerra. Ego & mortuis surgens tempestate 
compressa tranquillitatem reddidi. Et quia secun- 
dum dispensationem carnis ex Virgine, et voluntate 
Patris crevi, et sapientia, et etate profeci, (vers. 
12) flores visi sunt in. lerra, tempus. sectionis adest. 
Sectio remissio peccatorum est. Omnem enim ra- 
mum, ait, in me manentem, et afferentem fructum 
Pater meus mundat, ut fructus majores eíferat Ὁ, 
Habeto fructus, et priora que in te infructuosa 
sunt auferuntur. Tempus quippe sectionis adest. 
vor turturis audita est in. terra nostra. Non sine 
CRUBA in sacrificio assumitur parturturum, aut duo 


Jerem. ix, 24. 5 Psal. cxxiv, 7, 8. 
χχιν, 32. ? Psal. civ, 34. 


19 Matth. xxvi, 38. * Joan. xv, 2. 


43, 44) : Surge, veni, proxima ca, speciosa mea, (δ 
lumba mea, et veni, columba mea, sub tegmine pt 
(rz. Et Moyses sub tegmine petrw ponitur, υἱ 
videat posteriora. Déi. In tegmine antemuralis. Pr- 
mum veni ad id quod ante murum est, οὖ posltt 
poteris introire ubi murus est petre Ostende mh 
faciem tuam. Usque ad presentem diem similit 
dicuntur ud sponsam : necdum enim habebat fidv- 
ciam, ut revelata facie gloriam Domini contempl* 
retur, Quia vero jam ornata est atque compositi, 
dicitur ei: Ostende mihi [aciem tuam. Nondum 
erat enim vox ejus ita suavis, ut mereretur ei diti: 
Audire me fac vocem (uam. Quando ergo didicil 
loqui. Tace enim, ait, et audi Israel, οἱ scito qui 
loquar : et suavis facta est vox ejus sponso, secut 
dum illud propheticum: Suavis fiat ei postulali 
mea*5? tunc ad eam sponsus effatur: Εἰ audiri 
me [ac vocem iuam, quia vor tua suavis csl. δὶ 
aperueris os tuum verbo Dei, dicet tibi sponsus: 
Vox iua suavis est, οἱ aspeclus (uus. speciosus. Qut 
propter consurgentes deprecemur Dominum. υἱ 
digni efficiamur sponsi sermone, sapientia Christo 
Jesu, cui est gloria et imperium in secula szculo 
rum. ÀÁmen. 


$! Levit, xr. ** Mattb. 
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APPENDIX 


TOMI III OPERUM 


S. EUSEBII HIERONYMI 
IN EDITIONE VALLARSI 


PARS PRIMA, 


IN QUA LIBRI NOMINUM HEBRAICORUM INTERPRETATIONES GR/ECE RECENSENTUR. 


ADMONITIO. 


Subnexa farraginis Gracarum Αἐξεων ms. exemplar in Parisiensi bibliotheca Regia nactus est Martia- 
nus, el publici juris primus fecit, et'de ejus raritate ac przstantia multis disseruit. Et vero fecit opera 
pretium, Hieronymiano libro de Hebrzeorum | Nominum interpretatione hac quoque veterum Grecorum 
Fragmenta  annectens, et. cum. primis duo integra Origenis Lexica : siquidem jam liceat ex illorum sensu 
raliones vocum expendere, ad quorum judicium, cum ejus libri versionem Hieronymus adornaret, suam 
saepe fidem liberavit. Verum tam οἱ multa et gravia. insederant in. illo exemplari Greculi amanuensis vilia, 
trajectiones, lacune, ul negotium sspe facesserent Benedictino editori, qué tenues ex litterarum vicinitate 
conjecturas supponere necesse habuit: reque ipsa misi alterius codicis ms. ope emendari potuis:ent, utilitatis 
exigus ad illas etymologías explicandas componendasque cum Hieronymiana | interpretatione. videbatur. 
Meliori hac uti fortuna, quod summopere in votis erat, mihi datum est Vaticanos pluteos sedulo perve- 
stiganti, cui non antiquius solum, aut paulo duntaxat emendatius, sed longe prestantissimum exemplar men, 
branaceum occurrit, quod. et haec ipsa glossemata | rectius. longa exhibet, et pleraque alia sacrorum Nominum. 
que nondum in lucem prodierunt, adtexit : denique multis argumentis ipsum se prodi esse archetypum 
ex quo Regius liber exceptus est, tametsi in plerisque, quod usuvenire solet. exscriptoris inscitia, eum malo 
referat. Est porro idem ipse coder qui Eusebii librum περὶ τῶν Τοπικῶν, ὀνομάτων, sive de Locis Pale- 
gtine, continet, de cujus eximia raritate divimus in Praefatione ; fuitque olim celeberrimi cardinalis Swleti 
quod ipse manu propria in prioris paginz albo testatus est: nunc in Vaticuna bibliotheca num. 4450 
denotalur. Ex hoc igilur novo quodam autographo libellos istos ex integro repraesento, ipsamque adeo La- 
tinam interpretationem, qnam  Martianzgus  adornaverat, ad hanc amussim sepe szpius exigo et castigo. 
Continuo ejus Annotationes. subneclo, non, quemadmodum in cxleris libris facium est, ac perpeluo deinceps 
fiet, eas quoque ad tomi calcem rejicio ; cum enim oppido multz sint, ac subinde reliquis diligentiores, ipso 
eliam periculo didici, si longius amandarentur, ex earum occursu, qua in cognominem librum Hierony- 
emianum scrip sunt, confundi bonos lectores posse. Meas Sarracenicis notis distinctas adjungo, qua s4 
pauciores [oriasse videantur quam Nominum istorum ratio atque obscuritas postulent, scias, et nihil me 
preter mas. fidem pertentare, et eamdem | subdititiis libris ac. genuinis operam non impendere : nulli deni- 
que industrie nostrae tenuitate preripi locum. restituendi, si qua. desint, aut. meliora reponendi, si inventa 
fuerint. 
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GRJECA FRAGMENTA 


LIBRI 


NOMINUM HEBRAICORUM 


Ex Regio mss. 772, vel 2282, primum a Martianeo edita ex Vaticano 1450, multum 
emendatiora. 


LATINE REDDITA 


AC HIERONYMIAN.E INTERPRETATIONI COMPARATA. 


FRAGMENTUM PRIMUM. 


Interpretatio Lalina. 


INTERPRETATIO Nominum  He- 
braicorum contentorum in Scri- 
ptura divinitus inspirata. 

των. 


Adam, testificatio, vel terrenus, 


guis, vel terra carnea, vel rubra 
Ábel, ex Deo. 


. Cain, possessio, vel invidia. 


Codex Vaticanus. 


EPMHNEIA 
Τῶν iv τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ ἐμ- 
φερομένων 'Εὐραϊκῶν ' 


᾿Αδὰμ, μαρτυρία, ἢ γηγενὴς, Ty 
vel homo, aut humus, aut san- ἄνθρωπος, ἢ χοῦς (a), í αἷμα, ἢ 
ἢ σαρχουμένη, ἢ ἐρυθρά. 
"A dS 1; ἀπὸ Θεοῦ, 


Katy, χτῆμα, ἢ ζηλοτυπία. 


Hieronymus. 


LIBER |. NOMINUM . Hebraicorum 
Scriptura? sacra. 
νομᾶ - 


Adam, homo, sive terrenus, aui 
indigena, vel terra rubra. 


Abel, luctus, sive vanitas, vel ve 


or, aut miserabilis. 
Cain, possessio, vel lamentatio. 


Abraham, pater videns populum. 


DE SEM. EK TOY XHM. 
Abraham, pater misericordiarum. — 'A6paàp, πατὴρ οἰχτιρμῶν. 
Abraham transitor. "A6pày. (b), περάτης. 


Rubin, spiritus Dei. 


Simeon, obaudiens. 


! Monemus lectorem studiosum, multos esse 
errores ac defectus in manuscripto Greco, qui 
sepius peccat in notando accentu vel spiritu, in 
distinctione verborum, vel scriptione syllabarum. 
Exempli gratia nomen Abel scripsit cum accentu 
acuto in prima syllaba 'A6:A: quodque pejus est, 
ejus etymologiam ita confundit cum nomine Cain : 
*ÀA6sÀ: ἀπὸ Θεοῦ Kalv χτῇῆμα ἣ ξυλοπία, Ubi vides 
non uno modo depravatam esse lectionem, et in- 
terpretationem nominis Cain, quam ex alio Frag- 
mento supplendam non dubitavi, quia distincte 
ζηλοτυπία scriptum ibi legimus. 

Quare autem Abel Greci interpretentur ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ ex Deo. vel a Deo, non aliam conjicio cau- 
sam preter Philonis Judei sermones, a quo didi- 
cerunt, Abel typum esse pii dogmatis, ἃ Deo ho- 
norum omnium largitore descendentis unde ἀπὸ 
τοῦ Θεοῦ dictus est ; sicut etiam referens ad Deum 
interpretatur apud eosdem Grecos scriptores, qui 


(a) Verba ἤ χοῦς, sive humus, deerant in Reg. ma. 
eaque suffecimus ex Vaticano. Vide infra tertium 
Fragmentum. Quod porro atpa, sanguis, interpre- 
tatur, probent quoque Paula et Eustochium Epist. 
inter Hieronymianas 46: Secundus Adam, íd est 


'Pou6iv *, πνεῦμα Θεοῦ. 


Συμεῶν, ὑπαχούων. 


Abram, pater excelsus. 

Ruben, videns filius, vel vidensia 
medio. 

Simeon, exauditio, vel nomen ha- 
bitaculi. 


hujusmodi etymologias, vel potius typicas siguifi- 
cationes, edocti sunt a Philone. Cui conjecture 
suffragatur precipue duplex locus ejusdem aucto- 
ris; nam conceptis verbis hec de Abele leguntur 
libro de sacrificiis Abelis et Caini P. 457, $5 
ἄριστα ἐπί τὸν Θεὸν ἀναφέρων ᾿Αδὲλ, ποιμή 

ληται, Abel qui quicquid optimum est refert ed 
Deum, pastor vocatur. Idem legas lib. (Qwod de 
poliori tnsid. soleat, p. 161. à μὲν yàp ᾿Αδὲλ àve- 
φέρων ἐπὶ Θεὸν πὰντα, φιλόθεον οὐγμα, Abelis enim 

Deum referentis omnia, pium dogma. Eadem auv- 
ctoritate suffulti nomen Abelis scribere solent ante 
Caini, licet majoris, vocabulum : quia eirtutem ac 
pietatem precedere vitiis Philo docebat lib. de Sa- 
crificiis Abelis et Caini, p. 132. 

* Non mireris quod Huben Greci interpretentur 
Spiritum Dei; siquidem nomen illud scribebant 
corrupte 'Pov6/2, Rubel, ut ex Lex. Origen. infra 
probatum exstat. 


Sanguis Christi de cruce stillans, etc. 

(b) Malim ego rescribi "E6:p. Eber, qui proprie 
(ransitor interpretatur, pre 'A6pàp, qui minime 
hoc etymon quadrat. Hieron; Eber, fransitorem. 


Interpretatio Latina. 
Levi, mei recordabitur. 


Judas, confitens, id est, laudans. 


Iesachar, merces. 
Zabulon, donum. 


Dan, Judicium. 
Nephthalim, latitudo. 


Cad, predonum receptaculum. 


Aser, divitie, aut beatus. 
Joseph, opprobrii ablatio. 
Benjamin, filius doloris. 
Rebecca, letitia. 


Hachel, ovis. 


Climax, sermo Dei. 
Bepphora, gaudium el pulchri- 
tudo. 


Marsippion, assensus. 

Opelos, ingluvies. 

Plintho, scortationi. 

Bethleem, domus vite,vel domus 
sancti, aut domus panis. 

Bethphage, domus occursus. 


Bethania, domus glorie. 


Bersabee, filia fortis. 

Sarra subdita. 

Bara, princeps. 

Debora, apis. 

Moyses, mens, vel pius,aut inda- 
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Codex Vaticanus. 


Λευὶ 1, ὑπὰρ ἐμοῦ (o) μνησθήσει, 


ἸΙούδας, ἐξομολογητ 
Ἰσάχαρ, μισθός. 
Ζαδουλὼν, δῶρον. 


j*- 


Δὰν, χρίσις. 
Νεφθαλεὶμ, πλατυσιλός, 


Γὰδ, πειρατήριον. 


᾿Ασὴρ 3, πλοῦτος, fj μαχάριος. 
Ἰωσηψφ, ὀνείδου à αἰρέρις. 
Βενιαμὶν, τέκνον ὀδύνης. 
Ῥεδέχχα, χαρά. 


'Ραχὴλ, πρόθατον. 


Κλίμαξ 3, ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ. 
Σεπφόρα, χαρὰ χαὶ κάλλος. 


Μαρσίππιον, τὸ πείθεσθαι. 

Ὁπηλὸς, γαστριμαργία. 

Πλίνθῳ, τῇ πορνείᾳ. 

Βηθλεημ ", oixoc ζωῆς, ἢ οἶχος 
ἀγίου, ἢ οἶκος ἄρτου. 


. Βηθφαγῆ, οἶχος ἐπιτυχίας. 


Βηθανία, οἶχος δόξης. 


Βηρσαδεὲ, θυγάτηρ δυνατοῦ. 

Σάρα, ἀρχομένη. 

zi (b ; do oven. 

Δεδόρα, μέλισσα (c). | 
Μωυσῆς (d), νοῦς, ἢ εὐσεδὴς, ἢ 
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Bieronymus. 


Levi, additus. sive assumptus. 

Judas, laudatio, sive confessio. 

Issachar, est merces. 

Zabulon.habitaculum eorum,eto. 
vel fluxus noctis. 

Dan, judicium, vel judicans. 

Nephthali,conservavit me, vel dila 
tavit me,vel certeimplicuit me. 

Gad, tentatio, sive latrunculus, 
vel fortuna. 

Aser, beatitudo, sive beatus. 

Joseph, augmentum. 

Benjamin, filius dextre. 

Rebecca, multa patientia, sive 
multum accepit. 

Rachel, ovis, vel videns prinoi- 
pium. 


Sephora, avis ejus,vel pulchritu- 
do, etc 


Bethleem. Hujus non meminit hoc 

oco. 

Bethphahe, domus oris vallium, 
vel domus bucca. 

Bethania,domus afflictionis ejus, 
vel domus obedientia. 

Bethsabee, filia juramenti. 

Sarai, princeps mea. 

Sara, princeps. 

Debora, apis, sive eloquentia. 

Moyses, attrectans, sive palpans, 


gatio domini. ἔρευνα κυρίου. 


! Levi "^" non significat | mei recordabitur, sed 
mihi adhzrehit,eex radice 5*5 lava, id est adhosi. 
Puto autem codicem manuscriptum esse corrup- 
tum, et pro μνησθήει, legendum μνηστεύσει, a 
verbo μνηστεύω, id est nupiia ambio ; quod opti- 
me convenit Lie sermonibus, postquam in lucem 
edidit filium suum Levi. Nam teste Hieronymo 
hunc sensum ex Hebreo ΠῚ) £llave eliciebant vete- 
res interpretes ac Hebraeorum doctores. Consule 
Quacsl. Hebr. in Genesim. 

* De hac etymologia nominia Aser sic nos monuit 
Hieronymus : Male additz sunt divitim, id est, 
πλοῦτος ; cum etymogia mominis Aser Scripturz 
auctoritate pandutur, etc. Aser ergo mon .ivitiz, 
sed beatus dicitur. etc. 

* Nomen Κλίμαξ cum tribus sequentibus, Map- 
σίππιον scilicet, Ὁπηλός, et Πλίνθω, nullatenus 
perüness ad sermonem Hebreum, sed pure sunl 

rece dictiones,que apud vulgus Grecorum usur- 
pari potuere proverbialiter juxta sensum verbis 
singulis affixum, ita ut sermo Dei per metaphoram 
sit Κλίμαξ, id est scala, Gen. xxviu, 42, per 
quam ascendunt homines ad Deum ; Μαρσίππιον 
vero, sive Marsupium, Proverb. 1, 14, consensum 
significet secundum adagium illud, Pecunix obe- 
diunt omnia. Denique duobus aliis vocabulis vitia 
intemperantise coarguuntur, que in typo preces- 
serunt in operibus /uti et lateris, quibus J/Egyptii 
serviliter Hebreos aliquando premebant, Exodi 1, 
44. Non omitto Μαρσίππιον fol. 44 codicis ma. 
Regii aliter interpretatum, nempe : Μαρσίππιον, 


(a) Vatic. μισθὸς, quod esl merces : sive. pro me 
merces , 

(b) Ita cum duplici p alterum Z4ó$2a,legit Vatican 
Yide que annotavimus in Question. in Genes.pag. 


(c) Corrupte Reg. mss., ἔλισσα, unde Martian. 
Latine, congregans, sive coarctans. Emendat Vatic. 
μέλισσα, apis. 


uut sumptus ex aqua, sive 88- 
sumptio. 


βαλάντιον, id est masurpium crumena, 

* Bethleem nomen juxta proprietatem lingue He- 
braice interpretatur domus panis ; alie etymologis 
a Grecis sunt copulata propter Christum Dominum 
in Bethleem natum. Subit. autem animo haud 
mediocris admiratio, cur nomen Bethleem preter- 
missum sit ab Hieronymo in libro Hebraicorum 
Nominum,etesi legatur in omnibus fere voluminibus 
Veteris ac Novi 'Testamenti. Forte id cause est, 

uod ipse indicat lib. Quest, Hebr. in Genesim : 

phrata vero et Bethleem, inquit, unius urbis voca- 
bulum est, sub interpretatione consimili. Siguidem 
in frugiferam et in domum panis vertitur propter 
eum panem qui de cxlo se descendisse dicit. Non 
recenset igitur nomen Bethleem, quia Ephratam 
sepius interpretatur. 

* E Philonis operibus muLuati sunt Greci etymo- 
logias sive interpretationes nominis Mosis,que mi- 
nime ipsi conveniunt juxta fidem elementorum,aut 
rationem Hebrei serinonis. Mens igitur dictus est 
Moses apud Philonem lib. de Nominum mutatione 
E 1077, Μωσὴς μὲν ἔστι νοῦς ὁ χαθαρώτατος, ᾿Ααρὼν 

t λόγος αὐτοῦ, Moses quidem est mens purissima, 
Aaron autem sermo ejus. Sic et εὐσεόήίς sepius no- 
minatur apud eumdem Philonem, Deique inspector 
libro mox laudato, p. 1045, qui omnia per cuncta 
scrulolus sil; πάτνα διὰ πάντων ἐρευνήοας. Idem 
erit judicium de aliis pluribus nominibus,que non 
juxta proprietatem lingua, sed juxta symbolicas 
significationes interpretata noscuntur. 


(ἢ E regione nominis Moysis litteris majoribus 
isthec apponuntur in Vatic, verba ex Epist. ad He- 
breos ΧΙ, 23. γεννηθεὶς ἐχρύδη τρίμνηνον, id est, 
natus ocullatus est tribus mensibus, que ex Regio 
ms. subsequenti Épigraphe Nominum Prophetarum 
Marlianeus praeposuit, et suo loco copfundi in 
Bubnexa annotatione queritur. 
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Interpretatio Latina. 
Aaron, videns visionem. 


Gedeon, tentator injustitie. 


NOMEN PROPHETARUM. 
Osee, obumbrans, vel custos. 


Amos, validus,vel fidelis,vel popu- 
lum avellens. 


Micheas, qui iste rex ? 
Joel, dilecti Dei, et primitie Dei. 


Abdiu, serviens Domino. 

Jonas, columba. 

Naum, consolatio. 

Ambacum, pater suscitans. 
Sophonias, intelligentem ipsum. 
Aggreeus, festum agentis. 
Zacharias, victor leo. 


Malachias, angelus,vel salus Do- 
mini. 

Esaias. salus Domini. 

Hieremias, excelsus Domini. 

Baruch ,benedictio,vel benedicite. 

Jezechiel, fortitudo Dei. 


Daniel, judicium ejus forte. 


Seraphim,spiritus resurrectionis 
vel incendentes repraesentat, 
aut ardentes. 

Cherubim, scientia multiplicata, 
vel ale, aut effusio sapientia. 


Amen, credidi quod vere ita sit. 

Alleluia, glorificate eum, qui est 
sive Dominum. 

Michael, dux exercitus ex Deo. 

Gabriel, adolescentulus Dei. 


! Hie locus maxime depravatus est ab exscri- 
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Codex Valicanus. 
᾿Δαρὼν ὁρῶν ὅρασιν. 


Γεδεὼν, πειράζων (a) ἀδιχίας. 


ONOMA ! ΠΡΟΦΗΤΩΝ’ 
"Deci, σχκιάζων, ἢ φύλαξ. 


Apüs Σ (b), καρτερὸς, ἢ πιστὸς, ἢ 
᾿αὸν ἀποσπῶν. 


Μιχαίας, τίς οὗτος βασιλεύς ; 

Ἰωΐλ, ἀγαπητοῦ Θεοῦ, καὶ ἀπαρχὴ 
Θεοῦ (c). 

᾿Αὐδιοῦ, δουλεύων Κυρίῳ. 

᾿ἸΙωνᾶς, περιστερά, 

Ναοὺμ (d), παράκλησις. 

᾿Αμδακοὺμ, πατὴρ ἐγείρων. 

Σοφωνίας, συνιέντα αὐτόν, 

᾿Αγγαῖος, ἑορτάζοντος. 

Ζαχαρίας, νικητὴς λέων, 


Μαλαχίας , ἄγγελος, ἢ σωτηρία 
Κυρίου. 

Ἡσχίας, σωτήριον Κυρίου. 
Ἱερεμίας, ὑψούμενος Κυρίου. 
Βαροὺχ, εὐλογία, t, εὐλογεῖτε. 
Ἰεζεκιὴλ, κράτος Θεοῦ. 


Δανιὴλ, κρίσις αὐτοῦ ἰσχυρά. 


Σεραφὶμ ?, πνεῦμα ἀναστάσεως, 
ἐμπρηστὰς ἐμφαίνει, ἤτοι 

θερμαίνοντας. 

Χερουδὶμ *, ἐπίγνωσις πεπληθυμ- 
μένη, ἤ πτέρυγες, ἤ χύσις σο- 

ας. 

᾿Αμὴν πεπίστευμαι ὡς ἀγηθῶς (e). 

᾿Αλληλούια, αἰνεῖτε τὸν ὄντα, ἤτοι 
τὸν Κύριον. 

Μιχαὴλ, στρατηγὸς ἀπὸ Θεοῦ. 

S vd νεχανίσχος Θεοῦ. 
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Hieronymu:. 


Aaron, mons fortitudinis, sive 
mons fortis. 
Gedeon, circumiens in utero,sive 
tentatio iniquitatis eorum. 
NOMINA PROPHETARUM. 


Osee, salvans, vel salvatus, aut 
salvator. 

Amos, fortis, sive robustus, vel 
populus avulaus, sive populum 
avellens. 

Micheas, quis hic ? vel quis iste? 

Joel, incipiens, vel est, Deus, vel 
Dei. 

Abdia, servus Domini. 

Jona, columba, vel dolens. 

Nahum, consolator. 

Abacuc, amplexans. 

Sophonias, abscondens eum. 

Aggmus, festum, sive solemnnis. 

Zachurias, memoria Domini, vel 
memor Domini. 

Malachia, angelus Domini, vel 
meus. 

Isaias, salus Domini. 

Jeremias, excelsus Domini. 

Baruch, benedictus. 

Ezechiel, fortitudo Dei,vel appre- 
hendens. 
Daniel, judicium Dei, vel judicat 

me Deus. 

Seraphim, ardentes, vel incen en 
tes. 


Cherubim, quasi plures, aut ver- 
miculata pictura, vel scientie 
multitudo. 

Amen, vere, sive fideliter. 

Alleluia, laudate Dominum. 


Michael, quis ut Deus ? 

Gabriel, confortavit me Deus, vel 
fortitudo Dei, vel virtus mes 
Deus. 


ptore, qui verba Epist, ad Hebreos cap. xi, 23, 
γεννηθείς ἐχρύδη τρίμηνον, id est, natus occultatus 
est tribus mensibus, omnino disturbavit, et cum. 
epigraphe ad nomina Prophetarum apposita hoc 
inodo confundit, corrupteque describit : γεννηθῆς 
ἐχρύδη τρίμηνον ὄνομα προφητῶν. Quod ita posi- 
tum nulla ratione aut sensu explicari potest. Unde 
alium recentiorem scriptorem eque imperitum in 
hunc errorem induxit, ut putaret  genealogiam 
prophete Osee ac reliquorum esse notatatm. Quare 
ec ab eo scripta leguntur in margine cum linea 
transversa inter vocabula Osee et Amos: Ὅ τὶς 
ὁ προφήτης υἱὸς Βαραχίου, xai ὁ τοῦ προδρομὸς, 
υἱὸς apt) φυλῆς Λευὶ, xal πάλιν Ἔσδρας ὁ xai 
Σαλαθιὴλ ἱερεὺς πατὴρ Ζοροθάθελ, ὃς ἦν υἱὸς "Lyo- 
vlou* τοῦτον ἀπέστειλε Ναδουχοδονοσὸρ, ὁ βατιλεὺς 
pesa τὸν νόμον πρὸς τοὺς ἐγχαθέτους Σαμαρείᾳ τὰ 
δ᾽ ἔθνη“ (xai ἔχρυψαν τὰ εἴδωλα αὐτῶν: ἔστι δὲ καὶ 
ἄλλος "Ἔσδρας. Absurdum adeo ac falsum scholion 
indignum censeo Latina interpretatione : sed le- 


(a) Vatican., ἀδικίαν. 

(b) Martian, ex Regio ms. mendose, 'Quuc, 0mos 
In Vatic.ad marginem idem additur glossema,quo! 
et Martian. repraesentat ; qui vero ille in descri- 
bendo peccat, ita corrigito, Ott xal ὁ προφήτης, 
pro 9 τις ὁ; tum, ᾿Ιεχονίου prof Ἰονίου, et. μετὰ 
τοῦ νόμου, pro τὸν vójtov.] 

(c) Suffecimus ex, Vaticano verbo καὶ ἀπαρχὴ 


ctorem monitum velim,verba Epistolae ad Hebreos 
scribenda esse cum nomine Mosis, vel e regione 
ipsius : de Mose enim scriptum est quod nalus 0(- 
cultatus sit. Iribus mensibus. 

* Nomina corrupta in Greco codice ms. facile 
internoscuntur ex comparatione eorum que legun- 
tur apud Hieronymum in adversa columna,ut due 
Omos hic pro Amos, Ambacum pro Abacuc, ei. 
Similium igitur corrupteiarum otiose deinceps re- 
cordaremur cum perspicue sint, ut diximus, 6x 
comparato Hieronymo. 

8 Seraphim proprie interpretantur incendemles, 
vel ardentes, & verbo vw? Saraph combussit, οἱ in- 
cendil. Cum ergo dicuntur spiritus stationis, aul 
resurrectionis id magis spectat eorum officium, 
Seraphim stabant super tllud Isai. vi, 2, quam Do- 
minis etymologiam. 

! Quia , Cherubim toti alati representari solent 
cum vermiculata pictura, ideo apud Grecos 
dicuntur apud Latinos autem pictura vermiculala 


8:05, atque adeo in Latino, ef primitiz Dei. 

id Erat Ναὸμ et Naom, mendose. 

(e) Ita ma. uterque habet ; nec proinde assentior 

Clerico conjicienti legendum πεπιστευομένως 21 

θῶς, quemadmodum Suidas legit. Leviora ei 

dam infra emendamus ad Vaticani exempiaris 
em. 
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Interpretatio Latina. 


Uriel, ignis Dei. 
Raphael, spiritus Dei. 
Eliezer, Dei auxilium. 
Galilea, revelatio. 


Jechonias, purus. 
ΧΙ APOSTOLORUM NOMINA. 


Petrus, dissolvens, vel agnoscens. 

Paulus, mirabilis, sive electus 
consiliarius. 

Mattheus, donatus. 

Matthias, donum Dei. 

Marcus, Excelsi mandato. . 

Lucas,ipse resurgens, vel excitans. 


Joannes,gratificatus l'uit.Joannes. 
in quo est gratia Dei. 

Andreas, virtus decore eximia, vel 
respondens. 


Jacobus Alphei, supplantatio dis- 
cipline vite. 

Jacobus, supplantator laboris. 

Philppus, os manuum, vel os 
lampadis. 

Bartholomeus, filius suspendens 
aqnas. 

Thomas, abyssus, vel geminus. 


Ananias, glorificans. 

Azarias, videns leo. 

Misael, quumudo resurgat Deus? 
Ephud, manifestatio, et veritas. 


Jesus, salvator, perfectus. 
Heliu, fortis Domini. 
Eliseus, Dei virtus. 
Zacchaus, victor. 


FRAGMENTA LIBRI NOMIN. HEBRAIC. 


Codex: Vaticanus. 
Οὐριὴλ, πῦρ θεοῦ. 
Ῥαφαὴλ !, πνεῦμα Θεοῦ. 
Ἐλιέζερ, Θεοῦ βοήθεια. 
Γαλιλαία, ἀποχάλυψις. 


Ἰεχονίας, καθαρός. 


ΤΩΝ IB' AHIOZTOAQN ONO- 
ΜΑΤΑ 


Ηέτρος ἐπιλύων, ἢ ἐπιγνούς. 

Παῦλος, θχυμαστὸς, ἢ ἐκχλεχτὸς 
σύμθδουλος. 

Ματθαῖος, δεδωρημένος. 

Ματθίας, δόμα Θεοῦ. 

Μάρχος, ὙΨηλοῦ ἐντολῇ. 

Λουχᾶς, αὐτὸς ἀνιστῶν. 


᾿ἸΙωάννης, ἐχαρίσατο (a) lum, ὃ 
ἐστι χάρις Θεοῦ. 
᾿Ανδρέας, δύναμις εὐπρεπὴς, ἤ 
ἀποχρινόμεος. 


Ἰάχωδος ο᾿Αλφαιοῦ, 
μαθήσεως ζωῆς. 

Ἰάχωος, πτερνιστὴς πόνου. 

Φίλιππος, στόμα χειρῶν, ἢ στόμα 

λαμπάδος. 

Βαρθολομαῖος, υἱὸς χρεμάσας ὕδα- 
τ 


πτερνισμὸς 


α. 
Θωμᾶς, ἄδυσσος, ἤ δίδυμος. 


᾿Ανανίας, δοξάζων. 

'Ataplac βλέπων λέων. 

Μησαὴλ, πῶς 3 ἀνιστᾷ (b) ὁ Θεός ; 
Εφοὺὸ 3, δήλωσις, καὶ ἀλήθεια. 


Ἰησοῦς, σωτὴρ, * ἀνιούμενος. 
᾿Πλιοῦ, ἰσχυροῦ 5 αὐθέντου. 
Ἐλισσαῖος, Θεοῦ δύναμις. 
Ζαχχαῖος ὁ vem. 
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Hieronymus. 
Uriel, lux mea Deus. 


Eliezer, Deus meus adjutor. 

Galilea, volutabilis, sive rota, aut 
transmigrati, perpetrata. 

Jechonias, preparans, sive pre- 
paratio Domini. 


ΧΙ APOSTOLORUM NOMINA. 


Petrus,agnoscens,sivedissolvens. 
Paulus, mirabilis, sive electus. 


Maitheus, donatus quondam. 

Matthias, donum Dei. 

Marcus, excelsus mandato. 

Lucas, ipse consurgens, aut ipse 
elevans. 

Joannes,in quo esl gratia, vel Do- 
mini gratia. 

Andreas, decus in statione, vel 
respondens pabulo; sed hoc vio 
lentum. 

Jacobus Alphei,supplantator mil- 
lesimus, sive super os. 

Jacobus, supplantans. 

Philippus, os lampadis, vel os 
manuum. . 
Bartholomeus,fllius suspendentis 

aquas. 

Thomas,didymus,id est geminus, 
vel abyssus. 

Anunias, gratia Dei. 

Azarias, auxilium Dei. 

Misael, que est salus Dei ? 

Ephod, superendumentum, quod 


Grece dicitur ἑπένδυμα sive 
ἐπωμίς. 
Jesus, salvitc- 


Eliu, Deus meus iste. 
Elisz:us, Dei mei salus. 
Zacheeus, justificatus, aut justus. 


! Angeli Raphaelis nomen additum est a Grecis 
scriptoribus, sumptum elibro Tobis, cujus nomi- 
na nec Philo, nec Hieronymus recenset in opus- 
culo de Nominibus Hebraicis. De precedenti porro 
nomine Uriel, et hoc notandum, quod nomen sit 
apgeli apud Rabbinos et hereticos veteres, sub 
qua ratione non interpretatur ab Hieronymo, sed 

uia id nominis habuerunt haud pauci homines in 
Seri tura sacra. 

3 Melius, ni fallor, legeretur in Greco ἀνιστὰ 
resurgat, vel quid simile. Latina porro Hieronymi 
restituimus ad fidem codicum i1nss. Gemeticensis 
monasterii, Fiscanensis, S. Ebrulphi Uticensis, et 
S. Martini Sagiensis, qui omnes retinent genuinam 
lectionem, qu:e est salus Dei ? Editi autem cum mss. 
exemplaribus, Regio uno, duobus Colbertinis, et 
cum aliis pluribus depravate legunt, qua palus Do- 


enini ? Neque vero ex nomine ΝΘ Misael, palu- 
dis significatio elici potest, sed salutis ; ita tamen 


(a) Vatic. post 'Ià vocem statim ᾿Ιπάννης nomen 
repetit, ut intelligas, non esse illam compendiosam 
ejusdem nominis scripturam, sed utique vocem, 
qua prioris expositionis pars sit, ἐχαρίσατο ἸΙῶ, 
graltificatus est lo. Nam opinor ipsum 'Ià est '[zi» 
Deus, quad nomen frequentissime usurpant Greci 
et comprimis Origenes, ipsumque est Hebraicum 
ΣΕ quod Samarite per ᾿Ιαδαὶ Eusebius 'leovo 
Theodoritus ἀϊὰ (fort, (xix) efferunt. Hebraica no- 
rnina, que litteris 3! componuntur, solenne Ada- 


vel justificandus. Syrum est, 
non Hebreum. 


ut nomen figuratum intelligatur ex ἸῺ mi, id est 
quA, v ies, est, yw jasa, salvavit, et ow. el. Deus, 

3 Nulla est etymologia nominis Ephod in Greco 
vel in Latina interpretatione nostra. Ephod nam- 
que significat tmantifeslalionem, aut veritatem ; sed 
in Rationali Judicii positum erat, sive scriptum 
mon" osa haurim vehattumim, id est doctrina 
el veritas, Exodi xxvii, 30. Hinc Greci lingue 
Hebraice imperiti sestimabant Ephod significare 
manifestationem. et veritatem. 

* Lege ἀνυόμενος, ab ἀνὺομαι, id est perfictor. 
Jesus igitur Latine dicitur Salvetor : vox perfectus 
a Grecis addita est. 

5 Αὐθέντης est qui pro arbitrio et auctoritate sua 
quidvis agendi potestatem habet ; quo sensu Do- 
minus omnium Deus vere dicitur auihéntes, sive 
ischyros authentes, quasi dicas invictissimum et 
omnipotentem. 

* Nomen Zachzi ex usu lingue Syriace signifi- 


mantio fuit per 'Iac interpretari. Ita ex. gr. ἹΠῚ 
vertit μετεωρισμὸν Ἰαώ, sublimitatem — Iao, nihil- 
que adeo propius ad fidem est, quam hic ipsuin 
Ἰώ, sive 'Ia significari. Vide que annotavimus 
ad nomen Joannam penes Hieronymuin pag. 9t. 

(b) Nimirum ita Vatic. emendat, quentadmodum 
Mariiansus conjecerat, qui tamen retinuit ex Regio 
cod. ἀνιστὰ, et Latin. resurrexit, mendose, Vide 
qua δὰ hoc nomen penes Hieron. annotamus. 


Agot 
Interprelatio Laiina. 


Cades sanctificatio. 

Cadon, sancte. 

Bigor, humilitas. 

Sion, specula, vel domus spiritus. 


Aaron, mons fortitudinis. 
Jerusalem, visio pacis. 

Babylon, confusio. . 

Basan, ignominia, id esl pudor. 


Og: interesepimentum. 
Adonibezec, Dorrini auxilium. 


David, filius dilectus. 

Salomon, misericors, vel fortis 
manu, vel pacificus. 

Rachel, flatus superne fortis. 

Rebecca, flatus superne. 

Chanansi,adorantesiniquitatem. 

Chettei, 


quos. 
Amorrhei, amaricantes. 


obstupefacientes  ini- 

Pherezei, dissipati sunt. 

Evei, torluosi ad instaP serpen- 
tium. 

Gergesei, domicilium vanum. 

Jebusei, pudefacti. 


Pheison, eo quod Deus pepercit 
hudane nature conditioni. 


APPENDIX. 


Codex Vatwuanus. 

Κάδης, ἁγιασμός. 
Κάδων, ἁγίας. 
Σίγωρ, ταπείνωσις. 
Σιὼν !, σχοπευτήριον, T, οἶχος τοῦ 

πνεύματος. 
4 ^ » ?' 
Δαρὼν, ὄρος ἰσχύος. 
Ἱερουσαλὴμ, ὅρασις εἰρήνης. 
Βαδυλὼν σύγχυσις. 
Βασὰν, αἰσχύνη. 


ὯΥ (a), διάφραξις. 
"LATE μας. 


Δαδὶὸ, υἱὸς ἀγαπητός. 
Σολομῶν, ἐλεήμων, 9, ἢ ἱκανὸς 
χειρὶ, ἢ εἰρηνικός. 

* 4 , 
Ῥαζὴλ, πνοὴ ἄνωθεν ἰσχυρά. 
ῬΡεδέκχα, πνοὴ ἄνωθεν. 

Χαναναῖοι, προσχυνοῦντες | Qvo - 

lav. 
Χετταῖοι *, ἐξιστῶντες ἀνόμων. 

ιυω , 

᾿Αμοῤῥαῖοι, πικραίνοντες. 
Φεραιζαῖοι, σχορπίζονται. 
Εὐχῖοι (b), σκολιοὶ ὡς ἐπὶ ὄφεις. 
Γεργεσαΐοι, κατοίχησις ματαία. 


Ἰεδουσαῖο!, καταισιγυνόμενοι. 


εἰ 


Φεισὼν 5, διὰ 


; ὃ φείσασθαι τὸν Θεὸν 
τῆς avum 


τητος. 


ῷ». 
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Hieronymus. 


Cades, sancta, vel mutata. 

Cades, commutans, sive sanctius. 

Segor, parva, vel meridiana. 

Sion, specula, vel mandatum, sive 
irritum, vel scopulus. 

Aaron, mons fortis, sive mons 
fortitudinis. 

Jerusalem, visio pacis. 

Babylon, confusio. 

Basan, confusio, sive pinguedo, 
vel aiccitas. 

0g: congregans. 

Adonibezec, Dominus fulguris, 
vel Dominus contemptus vani. 

David, fortis manu, sive deside- 
rabilis. 

Salomon, pacificus, sive pacatus 
erit. 

Rachel, ovis, vel videns princi- 
pium. 

Rebecca, multa patientia, vel mul- 
tum accepit. 

Chananei, negotiatores. 


Hetthei, formidantes, vel stupen- 
tes. 

Amorrhaei, amari, vel loquen- 
tes. 

Pherezei,separantes,sive dissemi- 
nati, vel fructificantes. 

Eveei, feri, sive pessimi. 


Gergoseus, colonum ejiciens, sive 

advenam appropinquantem. 

Jcbussei, calcali, sive presoepe eo- 
rum. 

Phison, os pupilla, sive oris mu- 
tatio. 


cat justum, id est, mundum, et victorem Unde, ΠΟΤᾺ 
tixke psal. 1., intelligitur, mundus sis, aut vincas. 

! Sion juxta proprietatem linguas Hebraic:e non 
possumus interpretari domum spirétus. Symbolice 
igitur haec accipiendu sunt, quia mons Sion typus 
est Ecclesie Christi, qui inhabitanteu ac presi- 
dem habet Spiritum sanctum. 

3 Nomen istud interpretantur Greci ac si lege- 
retur Adoniezer, quod merito verterent. Domini 
auriltum ex "TN adon et *Ty exer. At. de vocabulo 
Adonibexec, consule supra Annotatiunculus no- 
atras in libri Judicum nomina. 

3 Quod proprium est Davidi, Greci exscriptores 
filio ejus Salomon adscribunt imperite ; non enim 
Salomon, sed Davil interpretatur 1xxv5; “χειρί, id 
est, forlis manu, ex 1. dai, et tad. Econtrario 
Salomon filius dilectus potiori jure diceretur, quam 
David; nam alio nomine Salomon appellatus est 
]didia quod dileclum Domini sonat. Veruintamen 
nec David, nec Salomon, id nominis habere pos- 
sunt juxta proprietatem sermonis Hebrei, aut 
juxta fidem elementorum ; sed quatenus sunt ima- 


(a) Vitiose Martianeus nomen "Qv On substitue- 
rat pro "Jy et in Hieronymiano quoque laterculo 
On, labor, vel dolor. Nedum vero Vaticani libri 
&uctoritas, ipsa etiam hujus nominis interpretatio 
διάφραξις, evincit, regis Og nomen hic designa- 
ri: cui facile ex Graecoruin sensu íntersepté vel 
inlerciusionis quadrat elymologia: minime vero 
omnium voci On, ex qua nihil simile valeas extor- 

uere. Origenes Homil. 13 in Numer, 0g, inquit. 
interpretatur interclusio. 


(b) Insigni depravatione deerat isthac Evei nomi- 
nis exposilio, σχολιοὶ q (zi ἐδφεις, maligni sive 
ortuosi, quasi serpentes : nam pro ea, quae subse- 


gines et symbola veri Davidis, ac pacifici Salomo- 
nis, id est Christi Domini, qui a Deo Patre dittus 
est filius dilectissimus. ldem esto judicium de reli- 
quis vocabulis subsequentibus, que omnia fere 
secundum typicas et symbolicas explicationes po- 
sita leguntur, non secundum etymclogiam lingue 
Hebraice. 

ὁ Hieronymus passive sumpsit nomen Qn hAilh- 
thim sivo. Chetihim, a radice nnm Ahathithath, que 
sensum habet passivum in Kal, et significat terri- 
tus el consternatus fuil: in conjugatione autem 
Hiphil, activam habet significationetn, quam Graci 
sequuntur, addentes insuper verbum ἀνόμων ad 
etymologium nominis Chet im. 

Miror Grecorum subtilitatem in confingendis 
nominum Hebraicorum etymologiis: cum utique 
Phison et Geon utcunque accipiant, non Graecam, 
sed Hebream debeant habere rationem, quia ipsà 
nomina Hebraica sunt. Nemo autem in altera lin- 
gua quidpiam vocans, etymologiam vocabuli sumit 
ex altera. At Grecorum libertati parcamus, qui ἃ 
Philone disertissimo Judaeorum scriptore etymolo- 


quitur, Γεργεσαΐοι voce, pessime substitutum erat 
Εὐχίοι κατοίκησις, etc., et quod Gergesasorum erai 
etymon, Evais tribuebatur. Qua de re Martianeus 
lacunam in codice Regio non animadvertens, ila 
hariolando disserebat: Evei, m"y Evim dicuntur 
pessimi οἱ feri ab ny ava, hoo est inique egit. Domct- 
lium autem vanum interpretari possunt, si violen- 
ter numen deducas ex Ty aun,unde ΤΥ maon, 
id est habitatio οἱ habitaculum, et etiam ex JN 
aven cuin aleph ab initio, quod significat vantialem. 


Nos ex Vatic. archetypo locum supplevimus 80 T€ 
stituimus. Vide idem hoc nomen in iv Fragmento. 
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Interpretatio Latina. 


Geion, quia de terra plasmavit 
Deus hominem. 

Tigris, argumentum, acuminis ! 
gpritus. 

Euphratres, Dominus, spiritus il- 
lustrantis. 

Hosanna,salva quaso,vel servan- 
tis. 

Enoch, renovatio. 

Jessai, refrigeratio. 


FRAGMENTA LIBRI NOMIN. HEBRAIC. 


Codex Vaticanus. 


Γείων, ὅτι ἀπὸ τῆς γῆς ἔπλασεν ὁ 
Θεὸς τὸν ἀνθρωπον. 

! Τίγρις, πίστευμα, ὀςύτητος (a) 
πνεῦμ. 

Εὐφράτης, αὐθέντης, φωτίζοντος 
πνεῦμα. 

Ὡσχαννὰ 3, σῶσον δὴ, ἢ σώσαν- 
τος. 

Ἐνὼχ, ἐγχαινισμός. 

Ἵεσσαι, ἀνάψυξις. 


4440 
Hieronymus. 
Geon, pectus, sive preruptum. 
Tigris. 
Euphrates, frugifer, sive cres- 
cens. 
Osanna, salvica. 


Enoch, dedicatio. 
Jesse,insuie libamen,sive incen- 


/Egypius, afflictio, vel caligo. 

Diabolus, affligens, vel tempora- 
rius. fos 

Abba, pater. 'A664, ὁ πατήρ. 


as id genus accepisse noscuntur. Libro namque 
Logis Allegoriarum de quatuor Paradisi fluminibus 
disserens, hec super nomine Phison ab eo obser- 
vata leguntur pag. 52 : Τῶν inquit, τεττάρων 
ἀρετῶν ἑνεῖΐδός ἐστιν ἡ φρόνησις, ἤν φυσὼν ὠνόμασε 
παρὰ τὸ φείδεσθαι xal φυλάττειν τὴν ψυχὴν ἀπὸ 
ἀδικημάτων, [d est, E quatuor virtutibus una spe- 
cies est prudentia, quam Physon nominavit, eo quod 
arcat el servet animam a laesione et injuria. Bene 
igitur Grecis convenit cum Philone in allegorica 
interpretatione nominis Phison, quod dictum ita 
volunt ἀπὸ τοῦ φείδεσθαι, a parcendo, atque ἀπὸ 
τοῦ φυλάττειν, a servando. Deus autem tunc maxi- 


me parcit humane conditioni ac fragilitati, cum . 


animam servat a lesione et injuria peccati. Sed 
moralia sunt isthic, nec satis accurate scripta in 
Nominum Hebraicorum interpretatione, que signi- 
ficantiam postulat elementorum, non peregrinam 
allegoriarum diffusionemn. Graecis itaque relictis, 
.Hieronymo nostro toti adhereamus, utpote qui 
non minus accurate quam docte dictionum Hebrai- 
carum etymologias proponat. 

1 Nominis Tigris non meminit Hieronymus, quia 
Graecum est ac. Hebreis ignotum : fluvius enim 
tertius Hebraice nominatur»pT1 hhiddekel,sive adb- 
kel, quod interpretari possuinus acutum et celerem. 
Hujus porro fluvii aque dicuntur arm hhaddim, 


id est acuta, et n» calim, hoc est leves, vel 


celeres. Corrupto vocabulo Chaldeis dicitur 5317 
doglath. Hinc apud Josephum lib. 1, Antiqq. cap. 
2: Tigris aulem Diglath. quod interpretatur angu- 
stus simul et velox Cieterum Grecis Tigris, idem 
est quod Perais et Chaldaeis **3, gir, id est sagitta, 
cujus velocitatem aliquo modo videtur imitatus 
hic fluvius. De eodem fluvio modo siclegimus apud 


(a) Erudite contendit Clericus reponendum ῥεῦμα, 
fluentum, pro πνεῦμα, spiritus. Ὀξύτητος quoque 
Latin. vertendum celeritatis non acuminis. Typo- 


Αἴγυπτος 8, θλίψις, 
Διχύολος ", θλίδων, 


sum 


7j σχότος. Egyptus, tribulatio coangustans. 
*, xpóoxzt- Diabolus, defluens ; Grece crimi- 
nator. 
Abba, pater, Syrum est. 
Hesychium Τίγρης, ποτάμος Ηερσῶν xal ὁ 


τούτου ποταμοῦ, ῥοῖζος xai ζῶον παρὰ μὲν Ἰουδαίοις 
Φορὰᾶδει, παρὰ ὁ € Ἔλλησι Τίγὸόις. Id est ligre fluvius 
Persarum : el ipsius fluvii impelus, et animal Judgi 
quidem Phoradeéi, Graecis vero Tigris Locus tene- 

rosus, et, nisi ine fallat opinio,non uno modo cor- 
ruptus. Tigris Grecis est animal quod apud Judaeos 
dicitur Pheradei. Hoc sonare videntur Hesychii 
verba Greca. Sed mT1 Phiradim vel Phoradeim 
Judeis sunt muli, non ligrides. Dicamus igitur 
Hesychium confundereTigrim fluvium cum Euphra- 
te sicut supra Seraphim cum Cherubim, et pro φο- 
ράδει legendum φοράθει, aut; φοράτης, quod ipsum 
erit Judaeorum m9 Pherath, vel Phorathe. 

3 Ex hoc loco iterum coarguendus error vete- 
rum editionum, ubi legimus Osanna Grece inter- 

retari ὥσαννά, quod pereinde est ac si diceremus 
ibrum sonare librum. 0sanna ergo in linguam Gra- 
cam vertitur σῶσον δή, quod Latine est salvifica. 

? Quia /Egyptus lecus fuerat afflictionis Hebreo- 
multis diversisque tribulationibus ac injuriis 
ibioppreszsorum,ideoa Grecisinterpretaturangus/ja, 
give (ribulatio. Similiter propter illas tenebras 
horribiles quibus terra /Egypti obtecta est tempore 
Mosis, caligo dicitur /Egyptus. 

* Diabolus defluens interpretatur ab Hieronymo 
quia Hebrzis 2*7 2ub, significat fluere ; apud /Eoles 
autem διάβολος scribitur ζάβουλος ; uade diabo- 
lus, seu potius zaboulos facile defluens interpreta- 
tur. Affligens et temporarius dicitur a Grecis, 
non juxia fidem elementorum,sed propter maligni- 
tatem tentationum ejus quas Deus non sinit esse 
continuas. Hinc de illo scriptum legimus Luc iv, 
43 : Et consummata omni tenlalione, diabolus re- 
cessit ab illo, usque αὐ tempfis ἄχρι καιροῦ, unde 
nominatur xpócsza:pos, id est temporarius. 


graphorum oscitantia isthic suo loco annotatio de- 
cidit. 


FRAGMENTUM SECUNDUM. 


Interpretatio Latina. Codex Vaticanus. Hieronymus. 
DICTIONES KEZEIZ ECKEIMENAI LIBER NOMINUM 
CONTENT/E IN SANCTIS ΤΟΙΣ HEBRAICORUM 
EVANGELIIS. ATIOIZ EYATTEAIOIZX. NOVI TESTAMENTI. 


IN EVANGELIO SECUNDUM MATTH /E£UM. 


EN TO ΚΑΤᾺ MATOeAION EYAT- 


EX MATTH.EO. 


l'EAIQ., 


Bartholomeus, filius suspendens 


aquas. ὄχτα, 


Βαρθολομαῖος, υἱὸς κρεμάσας ὅ- 


Bartholomeus, filius suspenden- 
tis aquas. 
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Interpretatio Latína. 


Bethaaida, domus cibi, vel domus 
olee. 

Barjona, filius columba. 

Bethphage, domus oris, vel pre- 
cipilii. 


Bethania, domus obedientie. 
Barachia, benedixit Dominus. 


Baraban, filium magistri, vel fi- 
lium patris. 

Gennesaret, horti priucipum. 

Geenne, vallis. 


Gergesinon, suburbanorum, vel 
proselytorum. 

Golgotha, calvarie. 

Zebedei, habitaculum juxta col- 
locantis. 

Zacharias, memoria Domini. 

Zaccheus, justus. 


Eliacim, Dei resurrectio. 

Eliu, Deus meus ipse. 

Rlias, Deus meus Dominus. 

Eli, Eli, leima sabacthani, Deus 
meus, Deus meus, quare me 
dereliquisti ? 

Thomas, abyssus, vel didymus. 

Jesus, salvator, vel salvans, aut 
salvat. 

Jesse, insule oblatio. 


Joseph, apponens. 
Jerusalem, visio pacis. 
Iscarioth, tabernaculum mortis, 


vel recordatio,aut mentio mor- 
tis. 


APPENDIX. 


Codez Vaticanus. 


Βηθσαϊδὰ 1, (a) οἶκος ἐπισιτισμοῦ, ἢ 
οἶκος ἐλαίας. 

Βαριωνᾶ, υἱὸς περιστερᾶς. 

Βηθφαγὴ, οἶχος στόματος, ἤ φά- 
Paros. 


Βηθανία, οἶχος ὑπαχοῆς. 
Βαραχία, εὐλόγησε Κύριος. 


Βαρχδὰν, υἱὸν διδασχάλου ἤ υἱὸν 
πατρός. 

Γεννεσχρὲτ 3, χῆποι ἀρ᾿Λόντων. 

Δεένννς, φάραγγος. 


Γεργεσηνῶν (b), προχστείων͵, ἢ 
προσηλύτων, 

Γολγοθὰ, χρανίου. 

Ζεοεδαίου 3, παροιχίζοντος. 


Ζαχαρίας, μνήμη Κυρίου. 
Ζαχχαῖος *, δίκαιος. 


Ἐλιαχὶμ, Θεοῦ ἀνάστασις. 

Ἡλιοῦ θεός μου αὐτός. 

Ἡλίας, Θεός μου Κύριος. 

Ἡλὶ (c), Ἡλὶ, λειμὰ σχαδαχθανὶ, 
Θεὲ μου, Θεέ poo, ἱνατί με ἐγ- 
χατέλιπες ; 

θωμᾶς, ἄδυσσος, ἔ δίδυμος. 

Ἰησοῦς, σωτὴρ, σώζων, ἤ σώζει. 


Ἰεσσαὶ *, νήσου χάρπωμκ. 
Ἰωσὴφ, προστήθων (d). 
Ἰερουσαλὴμ, ὅρασις εἰρήνης. 


Ἰσχαριὼθ 9 , σχηνὴ θανάτου, ἢ 
μνημόσυνον, ἤ μνεία θανάτου. 
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Hieronymus. 


Bethsaida, domus frugum, vel 
domus venatorum. 

Bar Jona, filius columbae. 

Bethfage,domus oris vallium,vel 
domus bucce, Quidam putant 
maxillam vocari. 

Bethania, domus affletionis ejus, 
vel domus obedientie. 

Barachia, benedictus Domini, vel 
benedictio Domini. 

Barbaban,filium magislri eorum. 
Syrum est, non Hebreum. 

Genuesar, hortus principum. 

Gehenna, de valle sunt, sive val- 
lis gratuita. 

Gerassnorum, suburbana, aut 
coloni ibidem. 

Golgotha, calvaria. Syrum est. 

Zebedeus, donatus, sive fluens 
iste. 

Zacharias, memoria Domini. 

Zaccheus, justificatus, aut ju- 
stus. 

Eliacim, Dei resurrectio. 

Eliu, Deus meus iste. 

Elias, Deus dominus. 

Eli, Eli, lamma sabactani, Deus 
meus, Deus meus quare dere- 
liquisti me? 

Thomas, abyssus, vel geminus. 

Jesus, salvator, vel salveturus. 


Essai, insule libatio, sed melius, 
incensum. 


Joseph, apposuit, sive appo- 
nens, 

Jerusalem,visio pacis, vel timebit 
perfecte. 


Iscarioth, memoriale Domini, po- 
test& autem dici ete memoria 
mortis. 


! Bethsaida, domus cibi vel domus frugum inter- 
pretatur : sumpto noinine ex m3 beth, id est do- 
mus, et ex ;YTO sade, quod agrum significat et 
arva frugifera. Domus autem venatorum exprimitur 
ex nomine I3 δοίη, οἱ verbo "TY £sada cum lit- 
tera Y ab initio. benique in domum olez vertitur, 
si figuratum sit nomen ex Iw zaiiih, id est olea, 
vel oliva, legamusque Bethzaida pro Dlethsaida. 

* Monet nos etymologia Grecorum χῇπο! ἀρχόν, 
των quod est horti principum, errorem irrepsisse 
in voterem editionem et nonnulla mss. llieronymi 
exemplaria, ubi pro ortus principium restituendum 
eat ortus principum. 

* Verbum Hebraeum 727 zabad significat dotare et 
donare ; hincque Zebedeus habet donati signifi- 
cantiam. Expriünitur etiam /luens iste ; quia 2T 
tub, ut supra diximus, profluere et fluere sonat : 
14 autem, vel *1 pronomen est :sfe; nisi forte ΠῚ 
2e prima syllaba nominis Zebedsi sit illa ad quam 
respicit Hieronymus. Grece Zebedeus intelligitur 
παριχίζοντος secundum codicem Regium ; sed 


(ὦ) Absque diseresi scriptum erat Bethsada. Hujus- 
modi alia quadum vitia Vatic. castigat. 

(b) Ex Vatic. itu restituimus, Usoyeonvov, quem- 
&dmodum et in sacro textu est Matth. viii, 28 pro 
quo alibi penes Marcum et Lucam et ls2aarvóv 
est Ταδχρη νῶν, in aliquot mss. haberi non ignora- 
mus. Male autem ex llegio cod. Martianeus hic l'sp- 
σεσινῶν, et in Latino fecerat  Gersesinon, quod 
nomen Dihil est. Huc porro arbitror referendam 


corrupte scribitur παρικίζοντος pro παροιχίζον- 


τος, Cui optime respondet verbum Hebraicum 53: 
zabal, id est cohabitavi. 

* Zaccheus sermone Syro, non Hebreo, justus 
dicitur. Vide supra Observationes nostras in eam- 
dem dictionem. 

5 Nomen Jessai Greci interpretantur supra a2vi- 
ψύξιν, id est refrigerationem, sive recreationem, 
ab ἀναψύχω, recreo οἱ refrigero : hic autem insulz 
oblationem exprimi volunt, teste etiam Hieronymo, 
qn ejusmodi etymologiam penitus non approbat, 

icens Jessai vel Essai melius signifloare zncen- 
sum, quam fnsulze libamem. *w i porro insulam 
significat, et ΠῸΝ isse, incessum, sive sacrificium, 
unde nomen 1.9} Jessai et Essai deductum sta- 
tuunt. 

* Memoria mortis potest lscarioth interpretari, 
modo figuratum intelligatur ex ^27 zecher, id est 
memoria, et ex r32. Karath, quod exterminium vel 
abscisionem sonat. Confer que supra de hoo no- 
mine dicuntur in contextu Hieronymiano. 


variantem Colbertini codicis lectionem, Γαδαρηνῶν, 
γενεᾶς olxog αὐτή. Gadarinorum, generationis do- 
mus ipsa. . 

(c) Cod. Colbertin. penes Martianeum, Ἐλοὶ, 
Ἐλοὶ, λιμὰ σαβαχθανή, Eloi, Eloi, lima sabuc- 
thane. 

(d) Facile rescribendum videatur προσθήσων quod 
et Clerico placet. 
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Interpretatio Latina. 


Hiericho, descensus campi, vel 
exaillium, vel odoratus, aut 
luna. 

Caiaphas, indigator. 


Kodrantem, nummulus, vel ob- 
scuritas ipsorum. 

Korban, oblatio, vel donum. 

Kananeus, possessus. 


Labbeus, cor. 
Mariam, illuminans. 


Mattheum, donatum. 
Magdalene, de turre. 
azaret, virgulti ejus, vel pu- 
rUS. 
Nazoraus, mundus. 
Nazereus, floribus distinctus. 


Nazar, flos. 

Nephthalim, convertit me, et 
Nephthaleim, opitulatio invisi- 
bilis. Hoc in dictionibus He- 
brei sermonis juxta ordinem 
litterarum positis, infra post 
istud. 

Pontii, declinantis consilium. 

Pilati, os malleatoris. 

Petrus, explicans, vel solutio. 


Rama exaltata est manus. 
Racbel ovis. 

Raab, dilatata est. 

Ruth, festinans, aut videus. 
Raca, inutilis. 

Rabbi, magister mi. 


FRAGMENTA LIBRI NOMIN. HEBRAIC. 


Codex Vaticanus. 
Ἰεριχὼ, κατάδασις ἀγροῦ, 3, ἐξο- 
pia, ἢ ὄσφρησις, ἤ σελήνη. 


Καϊάφας, ἐχνευτής. 


Κοδράντην 1, λεπτὸν, ἤ σχοτα - 
σμὸς αὐτῶν. 

Κοροᾶν, προσφορὰ, ἤ δῶρον (α). 

Καναναῖος, χεχτη μένος. 


Λαδόαϊος, καρδία. 
Ναριὰμ, (b), φωτίζουσα. 


Ματθαῖον (c) 3, δωματισθέντα. 

Μαγδαληνὴ, ix πύργου. 

Ναζαρὲτ, ἀχρέμονος αὐτοῦ, T, χα- 
θαρός. 

Ναζοραῖος, καθαρός. 

Ναζηραῖος (d), ἡξηνϑισμένος. 


Νάζαρ 8 (6), ἄνθος. 

Νεφθαλὶμ, συνανέστρεψέν με (f), 
xai Νεφθαλεὶμ, ἀντίληψις ἀορά- 
του, τὸ ἐν ταῖς χατὰ στοιγεῖον 
λέξεσι τῆς "EOpalóoq διαλέκτου 
κάτωθεν μετὰ τοῦτο. 


Ποντίου, χλίναντος βουλήν (i). 
Πιλάτου, στόμα " σφυροχόπου. 
Πέτρος, ἐπιλύων (9), ἤ διάλυσις. 


Ῥαμᾶ (h), ὑψώθη, ἣ χείρ. 
Ῥαχὴλ, πρόδατον. 

Ῥαλό, ἐπλατύνθη. 

Ῥούθ, σπεύδουσα, ἤ ὁρῶσα. 
Ῥαχὰ, κενὲ, al. xevóc.. 
Ῥαηδεὶ (1) διδάσκαλέ μου. 


4214 


Hieronymus. 
Jericho, odor ejus, sive luna. 


Caiphas, investigator, vel sagax, 
vel melius, vomens ore. 

Codrantem, caligo vel tenebre, 
etc. 

Corbena, oblatio. 

Chananeus, possidens, sive pos- 
Bessio. 

Lebbaus, corculum. 

Mariam, stella maris, sive ama- 
rum mare. 

Mattheus, donstus quondam. 

Magdalene, turrensis. 

Nazareth,flos, aut virgultum ejus, 
vel r:unditie. 

Nazareus, mundus. 

Nazareus, mundus, sanctus, sive 
abjunctus. 

Nazar, flos. 

Nephthalim, discretus, sive ser- 
viens, vel convertit, sive convol- 
vit me. 


Pontius, declinans consilium. 

Pilatus, os malleatoris. 

Petrus, agnoscens, vel dissol- 
vens. 

Rama, excelsa, sive exaltata. 

Rachel, ovis, vel videns Deum. 

Raab, lata, sive dilatata. 

Ruth, festinans. 

Racha, vanus. 

Rabbi, magister meus. Syrum 
est. 


! Codrantem in (/enebras et caliginem vertitur, 
quia 172 Cadar Hebraice idem est quod obtenebra- 
tus, vel atratus fuit. 

! Quid sit δωμκατισθέντα non facile dixerim. 
Nonnulli mecum putant legendum δοματισθέντα, a 
δόμα: et hoo sensu interpretatur donatum. Que 


conjectura non est improbabilis ; si tamen conjec- - 


tura est, et non genuine potius lectionis resti- 
tutio. 

* Eadem verba posita reperies in Fragmento V, 
cum variantibus lectionibus. Primo Νάζαρ non 
ἄνθη in plurali, sed ἄνθος, id est, flos, interpreta- 
tur. Secundo nulla ibi statuitur differentia inter 
verbum Ναζορχΐος et Ναζηραΐος ; ut revera nulla 
est, sive per o, sive per ἡ scribatur. Denique quae 
citata sunt in voce sequenti Νεφθαλίμ, hoc modo 


(a) Colbertin. addit αὐτὸ, ipsum. 

(b) Sic emendat Vatic. Legerat vero Martian. ex 
Regio satis corrupte ὠτιζουσα, verteratque in 
Latino audiens, quam expositionem tamen in sub- 
nexa annotatione respuit his verbis: Violenter 
admodum Mariam interpretatur audiens, etymo- 
logiamque hujuscemodi amputatam ab Hieronymo 
minime diffitebar, sed inspecto Origenis Lexico 
inveni scriptum φωτίζουσα, | id est illumina- 
trix. Legamus igitur non ὠτίζουσα, sed φωτί- 
ζουσα. 

(c) Ma.  Colbertin., 

Matth:zrus donati. 

(d) Peraeram ex regio ms. Martianeus ££:50:2p£- 
vo; legit, et interpretatur obstupefactus, quod 
nullo pacto nomini, sive radici Mazar possit ap- 
tari. Restituimus ἐξηνθισμένος ex Vaticano exem- 
plari, quod in Latino sonat floribus variegatus 
sive disfíncius ; notum quippe ex subsequenti 


Ματθχῖος, δωμχτισθέντος, 


leguntur in codice ms. fol: 72: Νεφθαλεὶμ, ἀντί- 
ληψις, xai Νεφθαλὶμ, συνανέστεψέν με, id est. 
Nepththaleim, opitulatio, εἰ Nephthalim, converti 
me, Abundat ergo vox ἀοράτου presentis loci 
juxta fidem  recitate etymo ogim, icet in voce 
Nephtalim fingit possit nomen Eloim, id est, Dei 
vel ?nvisibilis, esse comprehensum. 

* Absentia unius litterule multum diuque me 
tutudit in hac voce σφυροχόπου, id est tundentis 
et malleatoris : corrupte enim scribitur in codice 
Segio sine σ sigma  initiali φυροκόπου, pro σφυρο- 
xórou. Est autem sphurocopos, malleator juxta quod 
scriptum legimus Gen. 1v, 22: Kai ἦν σφυροχόπος 
J9Àxtóq χαλχοὺ xai σιδήρου, Et fuit malleator, 
[aber eris et ferri. 


etjam titulo, Nazar Hebraice [lorem sigaiflcare. 

(e) Minori numero ἄνθος, flos, fecimus ex Vati- 
cano. Antea erat minus recte ᾷνθη, flores. 

(f) Quod hinc subsequitur Greculi annotatoris 
flossema, καὶ Νεφθαλείμ, eto., ad finem usque, in 

atic, archetypo non invenitur. 

(9 In Vatic. ἤ διαλύων veldissolvens. 

(h) Postea observavit Martianeus iegi in Colber- 
tin. cod. Ῥαμὰ ὑψώθη, ἤ ἀρχή ὑψηλή, Rama exal- 
tela, vel imperium sublime. Videturque illi ex 
Regii ms. lectione que eadem ac Vaticani est, 
subintelligi usitatissimam in sacra Scriptura 
phrasim, Exaltelur manus tua, vel In manu excel- 
sa, elc. Colbertinnum vero pro fama interpretari 
nomen Rama, cujus principatus fuit omnium ezcel- 
sissimus. 

(ἢ Martian. 'Pau6s(, Rambi, manifesto ac. sepe 
obvio codicis Regii, μα ronentis pro B, vitio. 
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Interpreiatio Latina. 


Sidon, captura inutilis. 

Τὸ halas, salum, id est maria. 
Τὸ creas, carnem. 

Tulitha cumi, puella surge. 


Chananei, negotiatores 
IN EVANGELIO SECUNDUN MARCUM, 


Arimatheus, altitudinis eorum. 
Abba, pater, vel patris. 
Bartimeus, filius c:ecus. 
Boanerges, filii tonitrui. 
Beelzebul, deglutiens muscas. 


Israel, vir aspiciens Deum, vel 
mens videns Deum. 
Ephphatha, adaperire. 


IN EYANGELIO SECUNDUM LUCAM. 


Angusti, festum agentis, vel so- 
lemnitatem adjungentis. 

Abia, pater meus Dorninus. 

Aaron, mons fortitudinis. 


Amen, ut creditur, ita sit. 
Anna, gratia ejus. 

Agge solemnitas. 

Adai, fortis. 


Enoch, renovatio. 

Enos, homo. 

Emmaus, populum abjicientis. 
klisubet, Dei moi seturitas. 


Herodes, pellicius gloriosus. 
]turia, montana 

Jordanes, descensus eorum 
Joannes, in quo est gratia. 


APPENDIX. 


Codex Vaticanus. 
Σιδὼν (a), θήρευμα ! ἀνωφελές. 
Τὸ 3 ἅλας, τῷ ἅλα, ? 
Τὸ κρέας, τὰ xo£a. 


Ταλιθὰ xougi, τὸ χκορέσιον ἀνά - 


στηθι. 
Χαναναῖοι, μετάθολοι. 


ΕΝ 
ΓΕΛΙΩ. 


᾿Αριμαθαῖος δ, ὕψους (b) αὐτῶν. 
'AGÓ6z, πατὴρ, 7| πατρός. 
Βαρτιμαῖος *, υἱὸς τυφλός. 
Βοανηργὲς, υἱοὶ βροντῆς. 
Βεελζεθδούλ, χαταπίνων μυίας. 


Ἰσραὴλ δ, ἀνὴρ βλέπων Θεοῦ, ἤ 
νοῦς ὁρῶν Θεόν. 


'Ego203 (c) 5, διανοίχθητι. 


EN ΤΩ ΚΑΤᾺ AOYKAN ΕΥ̓ΑΓ- 
ΓΕΛΊΙΩ, 


Αὐγούστου, ἑορτάζοντος, 1, ἑορτὴν 
προστιθεμένου. 

'A612, πατήρ uoo Κύριος. 

᾿Ααρῶν, ὄρος δυνάμεως. 


᾿Αμὴν, πεπιστωμένος γένοιτο. 
᾿Αννὰ, χάρις αὐτοῦ. 

᾿ΑΥγὲ, ἑορτὴ. 

᾿Αδαὶ (d), ὁ ἱκανός. 


᾿Ενὼχ, ἐγκαινισμὸς. 

Ἑνὼς, ἄνθρωπος. 

Ἐμμαούς (6), λαὸν ἀποῤῥίψαντος. 
Ἐλισάδετ 1, Θεοῦ μου πλησμονὴ. 


Ἡρώδης, δερμάτινος ἐπίδοξος. 
Ἰτουρία, ὀρεινὴ. 

Ἰορδάνης, χατάδασις αὐτῶν. 
Ἰωάννης (f), ἐν «p ἐστι γάρις.- 


ΤΩ ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ ΕΥ̓ΑΙΓ- 
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Hierongmus. 
Sidon, venatio. 


Talithacumi, puella surge. Syrum 
est. 
Chananei, negotiatores. 


DE MARCO. 


Arimatheus, altitudo ejus. 

Abba, pater. 

Bartimeus, filius cecus. 

Boanerges, filii tonitrui. 

Beelzebub, habens muscas, aut 
vir muscarum. 

Israel, vir videns Deum, sed me- 
lius, rectus Domini. 
Ephphetha, adaperire. 


DE LUCA. 


Augusti, solemniter stantis, aut 
solemnitatem additam. 

Abia, pater Dominus. 

Aaron, mons eorum ; alibi mons 
fortitudinis. 

Amen, vere, sive fideliter. 

Ànna, gratia ejus. 

Aggeus, solemnitas. 

Ad ai, robustus ; violenter figu- 
ratum, etc. 

Enoch, dedicatio. 

Enos, homo. 

Ammaus, populus abjectus 

Elisabet, Dei mei saturitas, vel 
Dei mei juramentum, autsepl- 
mus. 

Erodes, pellicius gloriosus. 

Itures, montane. Syrum esi. 

Jordanis, descensus eorum, elc. 

Joannes, in quo est gratia. 


! Non minorem quam superior attulit molestiam 
VOX ἀνωφελές, qua in ms. codice legitur cum 
lambda, ἀλωφε £c: quod undecunque versum 
nihil significare potest. Sidon autem captura, sive 
venalio inutilis vertitur ; quia ΤῊΝ seda, venationem 
sonat, et ἸῚΝ on sive aun, inutilem. 

* Greca interdum Hebraeis admiscent auctores 
Greci vel exscriplores, in Novo precipye Testa- 
mento, eujus nomina supplevit Ürigenes, recen- 
sens Latina Grecaque vocabula juxta proprieta- 
tem lingue Hebraice. Salis porro et carnis fit 
mentio in contextu Greco Matth. v,15 et xvi, 
17, etc. 

5 Arimathzus melius interpretatur allitudo ejus 
quam ipsorum: unde pro αὐτοῦ Qrece scriptum 
videtur αὐτῶν. 

* Corrupte Bartimeus scriptum legitur apud 
Grecos pro Barsemia, αἱ docuit nos sanctus Hie- 
ronymus supra in. Nominibus de Joanne. Verum 
ex ieto Origeniani Lexici fragmento manifestissime 
comprobatur, nomem JBariimeus, aut Barsemia 
legendum in Marco, non in Joanne. Consule 
Superiores annotationes nostras in hocce voca- 


a) Colbertin. Σηδὼ, Sedo. 

b) Erat ex Regio ᾿Αριματθαῖος, Arimatiheus, 
minus recte. Alteram vero addit Coberlin, etymo- 
logiam ἀρῶν ixevo, ὃ οιμότης, quam Martian. in- 
terpretatur, arans illud, dispositio : sed quid sibi 
velit, atque unde illam hauserint Greci ignorare 
86 profitetur. Nihil tamen insit difflcultatis, si ἀρῶν 
ab. αἴρω deduc! intelligas, ac vertas subrehens, aut 
extollens illud. Hieronymus quoque, Arimattha;us 


bulo. 

* Habes hoc loco etymologiam numinis [srael, 
quam 83. llieronymus erudite confutat libro 
Quaestionum Hebraicarum in Genesim, et alibi 
Sepe. 

* Licet ordo servetur elementorum in hoc Fre 
gmento libri Nominum Ephphetha nihilotninus po- 
situm legimus post litteram [, quia prima ayllaba 
hujus vocis servilis est apud Syros et apud He- 
breos,  characteristica — conjugationis Ethpael. 
Perinde est ipitur ac si verbum incipiat abs radi- 
cali 5 pha, sive phe. Hinc in contextu jam edito 
sancti Hieronymi, ultimum verbum in Marco est 
ipsum Phata absque ulla servili particula: quod 
minime veteres editores assecuti, vocem ao otdi- 
nem ojus perturbarunt, ut antea monuimus. 

3 Elisabeth interpretatur Origenes Comment. 
tom. V, in Joannem, Dei saei. jusjurandum, vel Da 
mei septimum ; quod conjunctum etymologie Gre- 
cm presentis loci explet significationem sabe : e 
aequalem efficit Origenis ac Hieronymi interpretalto- 
nem in nomine Eitsabet. 


inquit, altitudo ejus, vel exaltatus est ipse. 
te) Colbertinus concinniori ordine nomen "Eppodi 
nomini Ἰσραήλ preponit. 
(d) Idem Colbertin., cum ὃ gemino, ᾿Αδδαί. 
(6) Ex Vatic. et Colbertin. legimus Ἐμμαούς, 1p80 
litterarum ordine consentiente. Martian. ex Reg!o 
᾿Αμμαούς, Ámmaus. 
i^ Colbertin. Ἰωάννης, Θεοῦ ἐστιν ἡ χάρις, Josm- 
nes, Dei est gratia. 


τῶν 
Interpretatio Latina. 
Jeiras, illuminatus. 


Cesaris possessionis principa- 
ig. 

Cyrinsi, heredis, 

Caphernaum, ville consolatio. 


Levi, appositus. 
Lamech, percutientis, vel humi- 
litas. 


Lazarus, a patre adjutus. 
Lot, redemptus, vel occludens. 


Maria, domina. 


Martha, contentiosa. 

Num, consolatio. 

Nathan, dedit, vel donum, aut 
dantis. 

Noe, requies. 

Nineve, fetus pulchritudo. 


Rama, exaltata. 

Sarephtha, incensa, vel angustia 
panis. 

Simon, audiens tristitiam. 


Sodoma,pustio, vel exploratio per 
ighem. 
Satan, adversarius vel apostata. 


Saba, captivitas. 
Tiberii, visionis ipsorum. 


'Trachonitidis, mercature tristi- 
tia. 

Phanuel, facies Dei. 

Phariseus, dividens vel divisus. 


IN EVANGELIO SECUNDUM JOANNEM. 

ZEnon, fons virtutis. 

Galilea, revelatio, vel volutabilis, 
aut transmigratio. 

Ephraim, auctus vel fertilis. 


Cana, possessio, sive possedit. 


FRAGMENTA LIBRI NOMIN. HEBRAIC. 


.. Godex Vaticanus. 
Ἰάειρος, φωτισθείς (a). 
Καίσαρος, χτίσεως ἀρχοντικῆς. 


Κυριναίου, χληρονομοῦντος. 

Καφερναοὺμ (b), κώμης παράχλη- 
σις. 

Λευεὶ, προσχείμενος. 

Λάμεχ, πλήξαντος, ἤ ταπείνωσις. 


Λάζαρος !, πατρὸς βοηθούμενος. 

Αὧτ * (c), λελυθρωμένος, ἤ ἀπο- 
κλείων. 

Μαρία, χυριεύουσα. 


Μάρθα, προσερίζουσα. 

Ναοὺμ, παράχλησις. 

Νάθαν, ἔδωκεν, ἤ δόσις, d$; διδόν- 
τος. 

Νῶε, ἀνάπαυσις. 

Νινευῇ (α), γονῆς ὡραιότης. 


Ῥαμὰ, ὀψηλῇ. 

EN πυρώδης (4), ἤ θλίψις 
pou. 

Σίμων, ἀκούων λύπην. 


Σόδομα, βόσχημα (3), ἤ πόρωσις. 
Σαχτᾶν, ἀντικείμενος , ἢ ἀποστά- 


της. 
Σαδὰ, αἰχμαλωσία. 
Τιδερίου *, ὁράσεως αὐτῶν. 


Τραχωνίτιδος, ἐμπορίας λύπη. 


Φανουὴλ, πρόσωπον Θεοῦ. 
Φαρισαῖος, διαχεχωρισμένος. 


EN ΤΩ ΚΑΤΑ IQANNHN ETAT- 
TEAIO. 
Αἰνῶν 5, πηγὴ δυνάμεως. 
Γαλιλαία ([)ὴ, ἀποκάλυχις δ, 7, χυλι- 
στὴ, ἔ μετοικισμός. 
Ἐφραϊμ, ηὐξημένος, f, χαρποφο- 
ὧν 


pu. azair 
Κανὰ, κτῆσις, ἢ ἐχτήσατο. 
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Hieronymts. 


Jairus, illuminans, aut illuminà- 
tus. 
Cesar, possessio principális. 


Cirinus, sive Quirinus, heres. 

Capharnaum, ager vef villa con- 
solationis. 

Levi, appositus. 

Lamech, humilis. Quidam putant 
perculientem, vel percussum 
posse sonare. 

Lazarus, adjutus. 

Lot, ligatus, aut declinans, vel 
vacans. 
Maria, sermoneSyro,domina nun- 

cupatur. 

Martha, irritans. 

Naum, consolatio. 

Nathan, dedit, vel dantis. 


Noe, requiescit aut requievit. 

Ninive, nativitas pulchritudinis 
aut speciosi. 

Rama, exaltata. 

Sarephtha, incensa, sive angustiá 
panis, etc. 

Simon, pone merorem, vel audi 
tristitiam. 

Sodoma, pastio silens, aut fulva 
etc. 

Satan, adversarius, sive trans- 

ressor. 

Saba, captivitas. 

Tiberius, visio ejus, sive bonitas 
ejus. 

Trachonitis, negotiato tristitic. 


Phanuel, facies Dei. 
Phariseus, dividens sive divi- 
Sus. 


DE JOANNE. 


/Enon, oculus aut fons eorum. 
Galilea, volutabilis aut transmi- 
gratio perpetrata, vel tota. 
Ephraim, fertilis sive auctus, 
etc. 
Cana, possessio, sive possidet. 


! Ut. Lazarus possit non absurde a patre ad- 
jutus interpretari, neceese est, ut in aliquot exem- 
plaribus Greci legerint Labsaros: alioqui no- 
men illud nulla ratione poterit verti, a patre 
adjutus. 

* Corrupte scribunt Creci AdcÀ pro Λώτ, nec 
redempti potest significatum habere verbum illuc 
juxta proprietatem lingue Hebraice; sed eo 
sensu, quot Lot sit liberatus ab Abraham de eo- 
rum manibus qui Sodomorum fortunas expugna- 
verant. 

3 Similiter et Sodoma dicitur πύρωσις, quia igne 
celesti ac ultricibus flammis absumpta est ; πύρω- 
σις est eliam fncendium. 

* Tiberíus melius vertitur visio ejus, quam vi- 
sionis eorum, u namque finale affixum est apud 


(a) Reposuimus ex Vatican et Colbertin., φωτι- 
σθεις, illuminatus : pro quo Martian. ex Regio φω- 
τισδέντος, tlluminalt. 

(b) Rectius ex Colbertino legeris Καπερναούμ, 
xd, Tj οἴκος πχραχλήσεως Capernaum, villa vel 
&omus censolationis. 

(c) Martian, A0. ;, legerat satia mendose ex Regio, 
quem Vatic, castigat. 


Hebreos pronominis tertie persone singularis, nor 
pluralis. Quare legendum censeo in Greco ὁράσεως 
αὐτοῦ, visionis ejus, juxta Latinam Hieronymi ver- 
gionem ejusdem nominis. 

5 Ainon benesonat [fontem virtutis y ain enirti 
dicitur fons, et 1"'N on, robur ac virtus. 

*5 [n Lexico Origeniano consequenti Galilea in- 
terpretatur non ἀπόχαμψις ;, sed ἀποχάλυψις, id 
est revelatio, non deflexus, idque jure merito ; nam 


Hebreum ΠΣ gala, non tantum signiflcat migravit 
et in captivitatem. deporlatus est, verum etiam re 
velavit. οἱ retexit. Itaque librariornm imperitia mu- 
tatum videtur vocabulum ἀποχάλυψις in ἀπόχαμ- 
ψις ; ul ex accentu satis liquet in codice ms, ubi 
legitur ἀποχάμψις. 


(d) Iterum rectius habet Colbert. γονῆς ὡραιότητος 
fetus. pulchriludinis. Sed οἱ Nrvex habet pro 
Νινευΐ,. 

(e) In Vatic. πυρωτῇ. 

(f) Martian, ut ex ejus annotatione intelligis, le- 
gerat ἀποχάμψις. 86 verterat, deflexus. Postea 
emendavit ἀποχάλυψις ex uno Colbertino ms., nos- 
que ita ex Vaticano restituimus. 
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Interpretatio — Latina. 


Messias, unctus, aut Christus. 


Nazareth, munditia. 
Salim, ortus aquarum. 


Sychar, obumbratio. 

Siloam, missus. 

Theon, ἃ currendo, et propter 
cursum et quia non patitur in 
domo esse; sed omnia implet 


APPENDIX. 


Codex Valicanus. 


Μεσσίας (a) ἡἠἡλειμμένος, 7j Xpi- 
στός. 

Ναζαρὲθ, καθαρότης. 

Σαλεὶμ 1, βρύοντα. 


Συχὰρ, συσχιασμός. 
Σιλωὰμ, ἀπεσταλμένος. 
Θεὸν 3, ἀπὸ τοῦ ὀξειν χαὶ περιτρέ- 
χειν, καὶ μηδαμῆ ἱστάναι, αλ- 
à (b) πάντα πληροῦν. 
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Hieronymus. 
Messia, unctus, id est Christus. 


Nazareth, munditie. 

Saalim, pugilli, aut ortus aqua- 
rum, etc. 

Sichar, conclusio, sive ramus. 

Siloe, missus. 


sua presentia. 


! Verbe Salim manifestissime declaratur Grecum 
Fragmentum libri Nominum ipsissimum esse con- 
textum quem in Latinum sermonem convertit Hiero- 
nymus; de Salim namque aiebat : Saalim, pugitii. 
sive vole, aut ortus aquarum, quod brevius Grace 
dicitur βρύοντα. Preterea multis aliis argumentis 
probari potest totum istud secundum Fragmen- 
tum vere Origenianum esse, ut ex serie vocabulo- 
rum, que eadem esl in Greco sepius et in Latino 
Hieronymi contextu ; deinde ex iisdem omnino 
etymologiis ac similibus inierpretationibus, quas 
nunc curiosus Lector conferre ad invicem nullo 
negotio potest, editionis nostre invitatus subsi- 

io. 


(a) Pro Μεσσίας ἠλειμμένος, legerat pridem  Mar- 
tianmeus Ναςαρέθ ἠλεμμένος, Nazareth, misericor- 
diam consecutus, ipsumque e regione titulum de 
Nazareth apposuerat ex Hieronymo. Cumque sta- 
tim alterum Nazareth subsequatur, ita de priore 
in Notis hariolatus est; Vocabuli Nazareth repe- 
titio ac diversa ejusdem interpretatio perspicue 
ostendit primo loco Ναζοραΐος lectitandum, Chri- 
stus enim Naxzarzus dictus est, et ἃ Deo pre parti- 
cipibus suis misericordiam consecutus, uberiorem 


3 Etymologiam vocabuli Θεόν non legimus apud 
Hieronymum in libro Nominum: procliveque ju- 
dicium est, hoc nomen additum fuisse librariorum 
Grecorum temeritate, qua superius etiam addide- 
runt Greca nonnulla vocabula. Preter hec auiem 
qna de illo nomine θεὸν hic afferuntur, aliquid 
scribere juvabit. Alii igitur dictum volunt Θεὸν, ἀπό 
τοῦ θεᾶσθαι quod omnia intueatur et cernat. Alii 
a nomine δέος, id est metus, quod sit formidabi- 
lis. Plerique cum nostro codice Regio, ἀτὸ τοῦ 
θέειν, quod est a currendo. Existimarunt enim 
olim multi, sidera et stellas, quae perpetuo cursa 
feruntur, esse deos. Consule mythologos scrip. 
tores. 


prestitit nobis gratiam atque virtutem. Apud Hie- 
ronymum in Matbaeo Nazareth habet omnia si 
nificata qua: hiec recensentur in propria columns; 
azxarzus vero in eodem Matheo mundus so- 
lummodo exprimitur, Postea a Colbertino ms. 
admonitus Mesclac ἠλημένος (pro ἠλειμμένο!ι) 
rescribi jussit, quemadmodum nos ex Vatic. emen- 


FRAGMENTUM TERTIUM. 


Interpretatio Latina. 


Interpretatio nominum et dictionum 
qua in divinis Scripturis Hebrzo 
sermone continentur. 


Adam, terra carnea, vel testifica- 
tio; aut terrenus, vel homo; 
sive pulvis, vel terra rubra, vel 
sanguis, vel assimilatio. 

Abba, pater, vel senior. 

Abel, vapor, vel luctus, vel ele- 

vans, aut pars agri fune demensa. 

Cain, possessio, vel invidia. 

Seth, planta, vel resurrectio. 


Codex Vaticanus. 


Ἑρμηνεία ὀνομάτων καὶ λέξεων 
ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς ἐμφερο- 
μένων τῇ Ἑύραίδι διαλέχτῳ. 


᾿Αδὰμ 1, γῆ σαρχουμένη, Jj μαρ- 

τυρία, ἢ γηγενὴς, ἤ ἄνθρωπος, 

ἤ χοῦς, ἤ γῆ ἐρυθρὰ, ἤ alga, 7, 
ὁμοίωσις. 

»Αὐδὰ, πατὴρ, ἤ πρέσδυς. 

᾿λδὲλ, ἀτμὶς, ἤ πένθος, 1j ἀναφέ- 
ρων, ἤ σχοίνισμα. 

Katv, χτῆμα, ἢ ζηλοτυπία. 

Σὶθ 3, φύτευμα, ἤ ἀνάστασις. 


damus. 
(b) Colbertin., ἀλλὰ πληοῦν, absque voce 
πάντα. 

Hieronymus. 


Liber nominum Hebraicorum. 


Adam, homo, sive terrenus ; aut 
indigena, vel terra rubra. 


Abba, pater. Syrum est. 

Abel, luctus, sive vanitas ; vel va- 
por, aut miserabilis. 
Cain, possessio, vel lamentatito. 
Seth, positio, vel positus ; aut po- 


! Nomen QN Adam in tot varias etymologias 
diffunditur apud Grecos, quia illud confun unt 
cum Adama, Dam, et Ada: quorum primum pul- 
verem et lerram rubram significat; Dam vero san- 
guinem, et Ada testimonium. Sonat. autem carnem 
per abusum, quo Philo et Origenes sepius haud 
nominum significationes exprimunt in vocabulis 
sed rerum eventus,aut patriarcharum virlutes. Sic- 
ab eis Adam dicitur terra carnea, quia ex terra 
corpus Áde compactum est. Non alibi interpretan- 
tur etiam justum propter verba Scripture ubi 
lustus dicitur esse inventus. Quod vero de nomini- 

us Adam et Noe hio admonemus, in aljjs bene 


culum,sive gramen ;aut semen, 
give resurrectio. 


multis consequenter observandum erit curioso 
lectori; frequentes enim sunt apud memoratos 
Graecos scriptores hujusmodi interpretationes alle- 
gorice ac symbolice. Consule etiam qus de no 
mine Abel jam observata sunt in priori Frag 
mento, o. 

* Non desunt in manuscripto Greco scriptoris 
errores, nec corruptele nominum ;manifesta el con- 
fessa vitia plerumque sine notis emendo; csetera 
describo diligsnter, prout scripta leguntur in codice 
Greco, v. g. Zi0 pro Σήθ, ᾿Αἀρεδ pro Ἰάρεδ, εἰ 
Ἐνῶς pro Νῶε, 
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Interpretatio Latina. 
Enos, oblitus. 


Cainan, possessio. Katvay, χτῆῇσις. 
Maleleel, compensatio fortis. 
Jared, descensio. 

Enoch, dedicatio. 
MatLusala, missus. 


Lamech, proba mente preditus. 


Noe, requies. 

Sem, perfectus. 

Cham, audax, vel preceps. 
Japheth, dilatatio. 

Arpbaxad, prophetia concitata. 


Νῶε (b 
Σὴμ, eee 


? 


Saled, emissus. 

Eber, trajiciens, aut transitio. 

Nachor, fasciculus visibilis ve- 
niens. 


Esrom, deprecatio extrema. 


Thara, fragrantia lenta. 


Abram, pater excelsus, vel trans- 
itor. 

Abraham, pater Excelsi,vel pater 
nationum, aut pater misericor: 
diarum, vel pater electus. 

Isaac, risus, et gaudium. 

Jacob,supplantator, vel postrema 


apprehendens. κρατῶν. 


FRAGMENTA LIBRI NOMIN. HEBRAIC. 
Codex Vaticanus 


Ἑνὼς, ἐπιλανθανόμενος. 


Μαλελεὴλ, ἀντάλλαγμα ἰσχυρόν. 
'I4ps8 (a), κατάδασις. 

"Eo y, ἐγκαινισμός. 

Μαθουσάλα, ἀπεσταλμένος. 


Λάμεχ !, εὐγνώμων. 
ἀνάπαυσις. 

Χὰμ, τολμηρὸς, ἤ προπετής. 
Ἰάφεθ ᾽, πλατύσωμος. 
᾿Αρφαξὰδ, πηοφητεία ὁρωμένη. 
Σαλὲδ (c), ἀπεσταλμένος. 
Ἐδὲρ, διαπερῶν, ἢ διάδασις. 
Ναχὼρ, δεσμὴ ὁρατὴ ἐρχομένη. 
Ἑσρὼμ 8, δέησις ἐσχάτη. 


Θαρὰ, εὐωδία βραδεῖα, 


"A6pzp, πατὴρ ὑψηλὸς, ἤ περά- 


της. 

᾿Αὐραὰμ, πατὴρ 'Σψίστου, ἤ πα- 
τὴρ ἐθνῶν, ἤ πατὴρ οἰχτιρμῶν, 
ἤ ld) πατὴρ ἐχλεχτός. 

Ἰσαὰκ. γέλως, καὶ γαρά. 

Ἰχχὼδ, πτερνιστῆς, ἤ (e) ἔσχατα 
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Hieronymus. 


Enos, homo ; sive desperatus,vel 
violentus. 

Chainan, lamentio, vel possessio 
eorum. | 

Malaleel, laudans Deum. 

Jared, descendens, sive roborans 

Enoch, dedicatio. 

Mathusale, mortis emissio ; vel 
mortuus est, et interrogavit. 
Lamech.,humiliatum ; aut percu- 

tientem, sive percussum. 

Noe, requies. 

Sem, nomen, vel nominatus. 

Cham, calidus. 

Japhet, latitudo. 

Arphaxad, sanans depopulatio- 
nem. 

Sala, missa. 

Eber, transitorem. 

Nachor, requies luminis, vel re- 
quiescente luce, vel obsecratio 
novissima. 

Esrom,sagittam vidit,sive atrium 
eorum. 

Thara, exploratores odoris, sive 
exploratio ascensionis, vel pa- 
gtio. 

Abraham, pater excelsus. 


Abraham, pater videns populum. 


Isaac, risus, vel gaudium. 
Jucob, supplantator. 


Esau, acervus lapidum, vel fa- 
ctura ; aut quercus, id est ro- 
boreus. 

Rubin, spiritus Dei. 


"Heus, λιθολόγιον, 7, ποίημα *, 1j 
δρύϊνος. 


'Ρουδὶμ 5, «pa θεοῦ, 


Esau, factura, sive roboreus, vel 
acervus lapidum,seu vanus,aut 
frustra. 

Ruben,videns filivus,vel videns in 


Symeon, obediens. 


Levi, de me recordabitur. 


Judas, confessio. Ἰούδας, ἐ 


! Observa,lecior,non eodem modo interpretatum 
fuissesemper Hieronymum nomina eadem Hebraica 
nam supra in libro Numerorum sic ab eo vertitur 
nomen Sethi : Seih, positio sive posuit. De Lamecho 
etiam hec habet in Luca : Lamech, humilis : qui- 
dam pulant perculieniem, sive percussum posse re- 
sonare. 

* Corrupte in manuscripto Regio scriptum est 
πλατῦσωμος pro πλατυσμός quod signiflcat dilata- 
tionem, In aliis permultis nominibus omittuntur 
atiquot littere, spiritus et accentus ; quorum om- 
nium defectum bona fide, nec oscitanter supplere 
curavi. 

* Hieronymus hanc etymologiam δέησις ἐσχάτη 
id est obsecratio novissima. copulavit cum voca- 
bulo Nachor, Greci autem cum nomine Esrom. 
Quare ne suspensus hereat hoc loco lector, scire 


(a) Corrupte lectum a Martian. "Aapsó pro Ἰάρεδ, 

uod emendat Vatic. 

(ὁ) terum corrupte Martian ex Regio 'Evivc, Enos 
substituerat pro Noc nomine.Castigatur a Vaticano 

(c) In Vatican. Σαλέθ : tum additur post διαδασις 
vocem, 'E6Gatoc, | γνώμη. Hebrgus, αἰ sententia, 
qu& quidem quo huc pacto referantur non video, 

(ἢ nferendus bic venit Origenes lib. I contra 
Cei8um num. 45, ubi Abraham exponitur πατήρ 
ἐχλεχτὸς τῆς ἠχούστ,ς, pater electus sonitus. Et Cle- 
mens Alexandr, Strom, 1. v. p, 400 ; 'A6paàp. 


Συμεῶν͵ ὑπαχοΐων. 


Λευὶ, ὑπὲρ ἐμοῦ μνησθεύσει, 
ἑομολόγησις, 


medio. 
Symeon,exauditio,vel nomen ha- 
bitaculi. 
Levi, additus, sive assumptus. 
Judas, laudatio, vel confessio. 


debet "ny athar idem esse quod deprecari ; et 
TN ahharon, significare postremum seu. novissi- 


mum Hinc ergo Hieronymus Graecorum opinionem 
secutus, ni fallorjin etymologia nominis Nachoris, 
illud derivavit ex ἽΠΝ ahhar, et ^ny athar. Simili- 
ter dicendum de Esrom,qui apud Grecos interpre- 
tatur obsecralio seu deprecatio postrema. 


* Genus est arboris que dicitur robur, unde ro- 
boreus. Quod minime assecuti antea editi libri, 
Esau interpretati sunt rubeum, pro roboreum. 


5 Falsus est hic loci scriptor Grecusin compen- 
dio litterarum 02a ; non enim p, sed v scribere de- 
buit in medio : xz, ut sit πνεῦμα juxta veram 
Grecorum lectionem, qui Ruben interpretantur 
Πνεῦμα Θεοῦ, id est Spiritum Dei. Vide infra in 
Lexico Origeniano. 


bourvsóetzi πατήο ἐχλεχτὸς ἡ οῦς, Abraham expo- 
celur paler eleclus sonilus. Uterque autem a Phi- 
lone interpretationem | desumpserit, qui lib. de 
Gigantibus p. 228 : Καλεῖτα! πατήρ ἐχλεχτος 
ἐυμτνευθεὶς 'A6o0xiu ὁ τοῦ σπουδχίου λογισμός. 
ἐξειλεγμένος γάρ καὶ χεχαθαομένος xal πατὴρ 
φωνῆς, ἢ συνηουμεν, Interpretutur. Abraham pater 
electus soni, id est. intellectus probi viri. Est enim 
ele-tus et purgatus, e: paler vocis qua consonamus, 

(e Mart'aneus ex Regio ἔσχατος legerat, et Latin. 
postremus, 
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Interpretatio Latina. 


Ísachar, merces. 
Zabulon, munus. 


Dan, judicium. 
Nephthalim, opitulatio. 


Gad, obventio. 


Aser, beatitudinis predicatio. 

Joseph, addilamentum, vel dede- 
cus, aut ablatio. 

Benjamin, filius doloris,vel filius 
dextere. 

Melchisedec, apostolus justus, vel 
rex justus, vel pacem colens. 


FILII RUBEN. 
Ruben, admirabilis. 


Pheloc, sempiternus arcus. 
Charmin, vineam meam. 


FILII SYMEON. 


Jemuel, dextera fortis. 
Jemin, dextera. 
Oli, tabernaculum. 
Bana, album. 
Jachel, paratus. 

FILII LEVI. 
Levi ipse. 
Gersan, advena. 
Caath, concionator. 


Merari, amarulentus. 
FILII JUDA. 
Er, silva, ubi bellue. 


Aunam, fona. 
Belom, iniquitas. 


APPENDIX. 
Codex Valicants 


Ἰσάχαρ, μισθός. 


Ζαδουλῶν !, δῶρον. 


Δὰν, χρίσις. 
Νεφθαλεὶμ, ἀντίληψις. 


Γὰδ, ἐπίτευγμα. 


᾿Ασὴ», μαχαρισμός. 

Ἰωσὴφ, προσθήχη 3, fj ὄνειδος (a), 
| ἀφαίρεσις. - EN 
Βενιαμὶν 3, τέχνον ὀδύνης, 7, υἱὸς 

δεξιᾶς. - 
Μελχισεδὲκ, ἀπόστολος ÓOlxatoc , 

L4 M ^ » 

ἢ (b) βασιλεὺς δίκαιος, ἢ elpn- 

νεύων. 


, 


YIOI POYBIM. 
ἹΡουδὶμ, * θαυμαστός. 


Φελὸχ, τόξον αἰώνιον. 
(c) Χάρμιν, ἄμπελόν μου. 


YIOI ΣΥΜΕΩΝ, 
Ἰεμουὴλ, δεξιά ἰσχυροῦ. 
Ἰεμὶν, δεξιὰ, 

δ ᾿Ωλὶ (d), σκήνωμα, 
Βανὰ, λευκόν. 
Ἰαχὴλ, ἕτοιμος. 

(e) ΥἹΟΙ ΑΕΥΕΙ. 
Λευεὶ, 8 αὐτος. 

Γηρσὰν, πάροιχος. 
Κααθ, ἐκχλησιαστής. 


Μεραρὶ, πιχοαινόμενος. 
YIOI IOYAA. 
"Ho, δρυμὸς, (f) ἀπου θηριώδους. 


Αὐνᾶν' πηγή. 
Σηλὼμ, ἀνομία. 


12 
Hieronymus. 


Issachar, est merces. 

Zabulon, habitaculum,eorum,vel 
jusjurandum ejus,vel fluxus no 
ctis. 

Dan, judicium, aut judicans. 

Nephthali, conservavit me,vel di- 
latavit me, certe, implicuit 
me. 

Gad, tentatio, sive latrunculus, 
vel fortuna. 

Aser, beatitudo, sive beatus. 

Joseph, augmentum. 


Benjamin, filius dextre. 


Melchisedec, rex justus. 


FILII RUBEN 


Ruben, videns filius,vel vidensin 
medio. 
Phallu, mirabilis. 
Carmi, vinea mea, vel cognitio 
mea. 
FILII SYMEON. 


Jamuel, dies ejus Deus. 
Jamin, dextra. 
Olibama, tabernaculum meum in 
aliquo. 
Jachim, preparans. 
FILII LEVI. 


Levi, additus. 

Gerson, advena ibi. 

Caath, molares dentes, sive pa- 
tientia, 

Merari,amarus,vel amaritudines 

FILII JUDA. 

Er, vigilie,sive pellicius,aut sur- 
rectio. vel effusio. 

OÓnam, moror eorum 

Sela, petitio. 


! Male et violenter in hoc libro Nominum, Zabu- 
lon, fluxus noctis, interpretatum declarat Hierony- 
mus quem consuli velim libro Qusst. Hebraicarum 
in Genesim., ubi omnium patriarcharum etymo- 
logias nominum voluit pariter dicere. 

Hoc loco male scriplum est ὄνειδα, pro ὀνειδεία 
sive ὀνειδία. Quod autem in tam contrarias signi- 
fleationes apud Grecos nomen Joseph commutetur 
non aliunde evenit quam ex diverso themate, seu 
diversa Hebrea radice ; FO iasaph namque idem 


apud Hebreos quod adidit. FD suph autem ter- 


minavit et comsumpsit significat : unde apud Ara- 
bas remanet TD saiaph, quod sonst obtruncavit 


caput. 

Quia Benjamin vocatus est ἃ matre Benoni, id 
eat, filtus doloris, Greci lingusm llebraice imporiti 
putarunt Benjamin sonare filium doloris. 

*Continua hic esi nominum depravatio et in- 
terpretationum pertubatio. Rubenis enim etymo- 


B Legerat Martian., ἣ ὄνειδα pro ὄνειδος. 
b) Idem βασι,.ἰκός, regius excudit pro βασιλεύς, 
rex. 
(c) Denuo idem pro Χάρμιν legerat Χαρμάν: que 
emendat Vaticanus. 
(d) Vatic. qua hinc subsequuntur nomina ita pér 
geriem effert : 
"DEA, σχήένωμα, 
Ἰαχὴλ ἔτοιμος. 
Βανὰ, λευκόν, 


logia θαυμαστός, hoc est mirabilis, consequentis 
est nominis φελόχ, quod in Hebreo scriptum est 


i55 Phallu mirabilemque significat. Preterea τό- 
ξον αἰώνιον pertinet ad nomen Hesron omissum ab 
exscriptore,dum recenset filios Ruben.Cetera pre- 
terea, quia ex comparatione textus Hieronymiani 
perepicua sunt lectori. Consulendum tamen nomen 

4rom infra in presenti Fragmento. 

* Nullus inter filios Simeon recenseturin Genesi 
qui vocetur Oi. vel Bana ; nechujusmodi vocabula 
leguntur apud Hieronymum sub illa forma.Proclive 
est ut credamus, ex nomine Oolibama veterum ex- 
scriptorum errore derivata fuisse vocabula Oli et 
Bana : at Oolibama non est nomen viri, sed mu- 
lieris, uxoris Esau. 

* Pro αὐτός legendum videtur υἱοί, juxta seriem 
contextus sacri, Gen., x.vi, 44 ; sultem αὐτῷ, id 
est tpsi, non ipse legendum monet Hebraicum "5, 


in quo est particula *5 lo, que Grece redditur αὐτῷ 


(e) Hanc epigraphen : 
YIOI AEYEI, 


quz Greculi amanuensis incuria in Regio ms. de- 
siderabatur, et Marlianeus non animadvertit, ex 
Vatic. ms. suffecimus. 

(f) Male interpretatur Martian., ubi bellum, a 
Clericus. quasi θηριώδους idem esset, ac θηρία, Sed 
lege τόωου θηριώδους, loci feris relicti, conetabun» 
que et sensus et constructio. 
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Interpretatio Latina. 


Phares, septum. 
Zaza, illustris. 


FILII ISACHAR. 


Thoda, vermis. 

Phua, hio sum. 

Job, dilectum. 
Salomon, reservatum. 


FILI! ZABULON. 
Zabulon, fragrans. 
Seer, intitutus. 
Elom, sempiternus. 
Geel, misericordia Domini. 


FTLI! DAN. 


Sedon, inspector, episcopus. 


Aggi, festivitas. 
Somiein, secundans meus. 


Hiesba, virtus mea. 
Mere, martyr meus. 
Varilei, descensgus meus. 
009 Arilei, natura moa. 
FILII NEPHTHALIM. 
Nephthalim, precatio, 
Asael, fortitu 
Goniei, ex me sempiternus. 


Jessaar, fortis. 
Thusilem, perfectus. 


FILII GAAD. 
Gad, veniens. 


o patria fortis. 


Codes Vaticanus. 
Φαρὲς, φραγμός. 
χαξὰ, ἐπιφανής. 

| YIOI IZAXAP 

86062, σκώληξ. 
Φουὰ, ὧδέ εἶμι. 
Ἰὼδ, ἀγαπητόν. 
Σωλομῶν, τηρούμενον. 

YIOI ΖΑΒΟΥΛΩΝ, 
Ζαδουλὼν, ! εὐώδωμ, (a). 
Σεὲρ, πεπαιδευμένος. 
3 Ἐλὼμ, αἰώνιος. 


3 Te (δ), ἔλεος Κυρίου. 
YIOI ΔΑΝ. 


Σεδὸν, ἐπίσκοπος. 
᾿Αγγεὶ, ἑορτασμός. 
Σωμίειν, δευτερωτής μου. 


Ἱεσδὰ, δύναμίς μου. 
(c) Μέρε, μάρτυς μου. 
Οὐαριλεῖ, xetdÓacte μου. 
Θοῦ ᾿Αριλεῖ, ἣ φύσις μου. 
ΥἹΟΙ ΝΕΦΘΑΛΕΙΜ. 
Νεφθαλεὶμ, προσευχή. 
᾿Ασδαὴλ, ἰσχὺς πατρὸ 


Γωνίει, ἀπ᾿ ἐμοῦ αἰώνιος. 
Ἰεσσαὰρ, ἰσχυρός. 
θυσιλὴμ, τέλειος. 

YIOI TAAA. 
* Tà6, ἐρχόμενος. 


ς ἰσχυροῦ. 
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Hieronymus. 


Pharez, divisio. 
Zara, oriens, vel ortus. 


FILI] IBSACHAR. 


Thola, vermiculus. 

Phua, hic adverbium. 

Job, magnus. 

Semron, nomem videns,autcustos 


FILII ZABULON. 


Zabulon, habitaculum eorum. 

Sarad, ut descenderet. 

Elom, regio campestris, aut quer- 
cus, aut roboreus. 

Joalel,vita Dei,sive exordium Dei, 
vel prestolans Deum. 

FILII GAD. 
Sephion,egressum estostristitie 
Haggi, festivitas mea. 

Suni, pupilla mea, vel secundus 
meus. 

Esban, ignis in eis. 

Heri, declinans. 

Arodi, vindemiator sufficiens. 

Areli, leo Dei mei. 


FILII NEPHTHALI. 


Nephthali, conservavit me, eto. 
Jasiel, dimidium Dei. 


: Guni, elatio mea, sive hortus 


meus. 
Jeser, figmentum sive tribulatio. 
Sallem, pax, vel reddens. 


FILII DAN. 
Gad, tentatio, sive latrunculus, 


Thuim, imago. θυεὶμ, εἰχασμός. 


! Forte Jegi debet εὐοδῶν, id est, prosperum iter 
prabens, sive ab εὐοδέω, expeditum iler habeo. 
Qus etymologia satis convenit nomini Zabulon, 
quod alibi fluens interpretatur. Certe εὐώδωμι cor- 
ruptum verbum est,quocunque sensu sumatur. 


* wow Elon Greci confuse accipiunt pro Q'bwy 


elom, quod szculum vel sempiternum significat. 

5. Non poterat clarius ant efficacius probari no- 
minum propriorum corruptela, de qua Origenes et 
Hieronymus tam sepe oónqueruntur, quam ista 
presenti vocabulorum series vitiosa : major enim 
est ceteris omnibus depravationibus nominum, 
qua inseditis Grecis exemplaribus visuntur. Ecquis 
crederet nomen [oalel, vel lahelel ad tantam cor- 
ruptelam prolapsum temeritate, vel oscitantia ve- 
terum exscriptorum, ut pro eo legeretur, Geel ; 
pro Sephion, Sedon ; pro Arodi, Farilei, et sic de 
reliquis,quorum foditatem ex comparatione Hiero- 
nymiane taebule lector facile deprehendet ? Sed 
preter illam depravationis speciem, alie suntin 
codice manuscripto, ut cum legimus, υἱοὶ Δάν, pro 
υἱαὶ Γάδ, et vicissim, filii Gaad, pro fii Dan. 
. Usim namque solus filius est Dan ; Sephion autem 
cum reliquis filius fuit patriarche Gad. Hoc nomen 
Gad. ante Usim scriptum legitur in columna llieron- 
nymiana propter solam comparationem diverse 
etymologie : neo sum tam hebetis cordis, ut recen- 


(a) Rescribi malim εὐοδμός, quod est odorus, sive 
odoratus. In Vatic. autem exemplari εὐόδωμος scri- 
ptum videtur, postremo litterarum ductu ob vetu- 
statem oculos fugiente, quee causa exstiterit Regii 
codice exsoriptori, ut solum Εὐῳδὸμ represen- 


RaTROL. XXIII. 


etc. 
Usim, festinus eorum. 


seam Gad inter filios Dan. 

^ Ne actum sepius agamus et eadem semper 
replicemus, meminerit lector superiorum annota- 
tionum nostrarum, quibus ostensum est, verba He- 
braica nequaquam secundum proprietatem lingue 
aut fidem elementorum ubique ἃ Grecis esse in- 
terpretata ; ut etiam ex nomine Gad jam per&picue 
liquet, quod interpretantur vemientem. Sed au- 
diendus hac de re llieronymus : ἰδὲ mos, inquit, 
posuimus in fortuna, et. Grzce dicitur ἐν τύχῃ, qus 
polest eventus dici in Hebrao habet BAGAD" (122) 
quod Aquila interpretatur, venit accinctio. Nos autem 

icere possumus in. procinclu. BÀ enim potesl. pra- 
positionem sonare in. el venit. Ab evenlu ergo sive 
procinctu qui Gap dicitur, Zelpha filius Gad. vocatus 
est. Gad itaque interpretatur accinclio, et ba, venit. 
Quod imperitiam Grecorum effugit, qui legentes 
forte apud Aquilam, venit accinctio, suspicati sunt 
Gad Hebraice idem esso quod venire, cujus opinio- 
nis ingcitiam castigat Hieronymus libro Quest.lleb. 
in Genesim a nobis modo citato. Similes mox oo- 
currunt in aliis nominibus etymologie. Grecorum, 
quas sigillatim Notis illustrare non suscepi,ne cum 
in has Grammaticorum tricas sumptus insumo, & 
potioribus ipse ac magis necessariis animum meur 
avocent, remoramque pariant diligentie gravissi 
mis rebus impertiende. 


(b) Hic in Vatic. ms. sub serie filiorum Dan re- 
censetur. 

(c) In Vatic.scribitur Mjps,et paulo post uno verbo 
et veluti singulare alterum nomen Θουαριλεῖ pro 
θοῦ ᾿Αριλεῖ, 
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Interpretatio Latina. 


FILII A8ER. 


Aser, beatus. 
Emma, numerabilis. 
Jasua, sanans. 


Jasue, dignitas mea. 

Ucria, potens. 

Useel, superstes et redundans. 
FILII JOSEPH. 


Joseph, augmentum. 
Ephraim, latitudo. 


Manasses," venditus. 
Asseneth, exosua. 
Petephre, visibile. 


FILII BENJAMIN. 
Benjamin ; filius dextere. 
Salai, familicus, sive devorans. 
Sabachar, primogenitus. 


Seber, ignis veniens. 

Pera, incolere. 

Nabau, psallens libenter. 

Leis, frater meus. 

Varos, priceps. 

Momphitn, similitudo mea. 
Thouara, descensus meus. 
Pithom, os sempiternum. 
Ramesse, rapina. 

Sepphora, consideratio speciosa. 


Phua, propheta. 


Levid, minister. 
Moyses, aque elevatio, vel mens 
pia, vel socutinium domini. 


Raguel, &micus fortis. 


Iothor, redundantia. 
Zopheth, vita lata. 


FILII PHARES. 


Esrom, arcus sempiternus. 
Amul, misericordia. 


FILII EPHRAIM. 
Suthala, dignitas apostolica. 


! [n Greca hujus nominis et 
videtur non ἐξιούμενος, sed 


ologia legendum 
ξιώμενος ἃ 


APPENDIX. 


Codex Valicanus. 
YIOI AZHP. 
᾿Ασὴρ. μαχάριος. 
Ἐν , ἀριθμούμενος. 
1 '[4o0oa, (a) ἐξιούμενος. 


Ἰάσού ἰωμά μου. 
Οὐκρία; ird " 
Οὐσεὴλ, περισσευομένη. 
YIOI ΙΩΣΠΦ. 
Ἰωσὴ, πρόσθεσις. 
Ἐφραΐμ. πλατύς. 


Μανασσῆς, πεπραμένος, 
᾿ΔΑσσενὲθ, μιμούμενος, 
(b) Πετεφρῆ, ὁρατόν. 


YIOI BENIAMIN. 
Βενιαμὶν, υἱὸς δεξιός. 
Xalal, καταπεινόμενος (c). 
Σαδαχὰρ, πρωτότοχος. 


Σεδὴρ, πῦρ ἐρχόμενον. 
Περὰ, παροιχεῖν. 

Ναδαῦ, ψάλλων ἡδέως. 

* Λεὶς, ἀδελφός μου. 
Οὔαρος, ἀρχηγός. 

8 Μομφὶν, ὁμοιότης μου. 
θουαρὰ, κατάδασίς μου (d). 
Πίθωμ, στόμα αἰώνιον, 
Ῥαμεσσὴ, ἁρπαγή. 
Σεμφόρα, ἐπίσκεψις ὡραία. 


Φουὰ, προφήτης. 


Λευεὶδ, ὑπουργός. 
Μωυσῆς, ὕδατος ἀναίρεσις, Tj νοῦς 
εὐσεδὴς, ἤ ἔρευνα χυρίου. 


Ῥαγουὴλ, (6) φίλος ἰσχυρός. 
Ἰωθὼρ, περισσεία. 
Ζωφὴθ, ζωὴ πλατεῖα. 


YIOI ΦΑΡΕΣ. 


τόξον αἰώνιον, 
ἔλεος. 


ΥἹΟΙ ΕΦΡΑΙΜ. 
Σουθαλὰ, ἀξίωμα ἀποστολιχόν. 


Ἐσρὼ 
* Λμοὺῦλ, 


ἐξιω- 
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Hieronymus. 


FILII ASER. 


Aser, beatitudo. sive beatus. 
Jamne, rnarina, eive numerabils, 
Jesua, planities, sive est deside- 

rium meum,aut certe salvator, 
Jessui, eat dolere. 
Beria, in clamore ejus. 
Sara, princeps. 

FILM JOSEPH. 


Joseph, augmentum. 

Ephraim, frugiferum, sive cre- 
scentem. 

Manasses, oblitus, vel necessitas. 

Asseneth, ruina. " 

Phetephre, libycus vitulus, divi- 
8io, vel os declinans, etc. 


FILII BENJAMIN. 
Benjamin, filius dextere. 
Bela, precipitans, sive devorant. 
Bechor, primogenitus, vel in οἷ 

tellis, etc. 
Asbel, ignis vanus, sive velus. 
Gera, ruminatio, vel incolatos. 
Naaman,fidelis,vel motus eorum. 
Echi, frater meus. 
Ros, caput. 
Mophim, de ore eorum. 
Ared, descendens. 
Phithom, os abyssi vel subito. 
Ramesse,pabulum, vel tinea, elc. 
Sephora,avis ejus,vel pulchritudo 
ejus, sive placens. 
Phua, hic, sive apparebo,sed me 
lius, rubrum. 
Levi, additus. 
Moses, attrectans, vel palpans,snt 
sumptus ex aqua, Sive assum- 


ejus Deus. 
othor, superfluus hujus. 
Japhet, latitudo. 


FILII PHARES. 


Esrom, sagittam videns, etc. 
Amul, parcens. 


FILII EPRHAIM. 
Suthsle, radicatus. 


ptio. 
"due! pastio Dei, sive amicul 


manifestissime docet pro Leis legendum ac 807’ 
bendum Echi, quod 


ebraice dicitur *TN, 


μαι, quod sanare, et. sancire significat. Quo sensu 
Jasua, sive Jasua. non abs re dicitur sanans, utpote 
qui pertransit benefaciendo καὶ ἰώμενος, et sanando 
omnes oppressos a. diabolo. Act. x, 38. In Latina 
autem interpretatione Hieronymi illud pariter ob- 
servandum, secundum otymorogiam nominis Jesua, 
est desiderium meum, ad vocabulum sequens magis 

ertinere : quia in 9) Jessui, pronomen meum 
invenitur, quod in ΔΊ Jesua non legimus. 

3 Corruptelas horum nominum in Greco redar- 
guere possumus ab ipse interpretatione. Leis,exem- 
pli gratia, interpretatum ἀδελφός μου, frater meus, 


n Vatic. plurium numero, ἐξιούμενοι. 
b) Idem Vatici, πεττεφρῇ. 

(c) Legendum videtur χαταπεινώμενος, 8 radice 
πεινάω : πείνω enim a lexicis abest. Ep. 

(D Addit Vatic. hic vocem, ἐξόδου eaodi : tum 
H9wv,pro Βίθωμ legit. 

(e) Pro φίλος legerat Martian.'0.Xoc,que vox Ioni- 
ca dialecto oculum sonat, Atque ita quidem vertit, 
rationemque ejus etymi hanc reddit : Propter prio- 
rem styllabam Ra, oculi, sive visus. significentism 


vel Achi, significatque fratrem meum. 

? Ex Greco οἱ Hebreo facta videtur etymologit 
Momphin apud Graecos. Μορφή enim Grecis est spe 
cies oris,et affixum * i,Hebreis est pronomen qo 
persone sing. maso. meus : hinc Mom hi, vel Mor- 
phi potest dici apud Grecos lingue Hebraice 1’ 
curiosos similitudo mea. 

* Confer nomen istud cum nomine Pheloch su- 
pra posito, ut testis ipse accedas, τόξον αἰώνιον 
esse j eiymologiam vocabuli Esrom, non nominis 

i. 


extorquent Greci e nomine Raguel ; non intelligen- 
tes scriptum esse vocabulum cum littera y rt, 


ὈΝΊΧἽ non ὈΝῚΝ. 


Verum puto luce meridiana clarius est, emen- 
dandum, uti fecimus, ex Vatican. φίλος, amicus : 
juxta Hebraicam analogiam, et Hieronymi inier- 
pretationem, qui passionem et amicum vertit,et 
spe alibi docuit iisdem litteris ny* et pastorem et 
amicum depotari. 
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Interpretatio Latina. 


Bechor, primogenitus. 
FILII MANASSE. 

Galaad. testimonium. 

FILII BRIA. 


Eber, amicus. ! "E62p, φίλος. 
Melchiel, missus a forti. 


ρον 


! Eber scriptum cum Ain *3y ab initio significat 
transitorem ; 8ὶ autem habeat Het 42r, interpreta- 
tur amicus, sive socius et conjuctus. 

? Nominis Mafhusalzz etymologiam vocabulo Mel. 
chiel affigere hoo lopo Greci videntur, licet 51:253 
Melchiel possuit aliquo modo interpretari míssus, 


FRAGMENTA LIBRI NOMIN. HEBRAIC. 
Codex Vaticanus. 


(a) Βεχὸρ, πρωτότοχος. 
ΥἹΟΙ ΜΑΝΑΣΣΗ. 
Γαλαὰδ, μαρτυρία. 
YIOI BPIA. 


1 Μελχι ^, ἀπεσταλμένος ἀπὸ ἰσχυ- 
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Hieronymus. 


Bechor, primogenitus. 
FILII MANASBE. 

Galaad, acervus Llestimonii. 
FILI] BERIA 


Eber, transitorem. 
Melchiel, rex meus Deus. 


si figuratam sive formatam dicamus vocem ἃ verbo 
Chaldaico ἽΝ ὙΩ malach, quod nuntium οἱ missum 
sonat apud Orientales. Hinc Targumiste verbum 
ἽΝ malach, Prov. xit, 17, reddunt per mw, 


scelihha, derivatum a verbo τ γ᾽ salach, quod smit- 
tere significat. 


(a) In Vatic. βεχάρ. 


FRAGMENTUM QUARTUM. 


Interpretatio Latina. 


INTERPRETATIO FEMININO- 
RUM NOMINUM HEBRAIC. 


Eva, vita. 

Sara, fasciculus visus, vel sterilis, 
aut princeps. 

Agar ipsa proselyta, vel simul 
nuirix, aut advena est. 

Rebecca, multa patientia, vel va- 
ria, aut flatus desuper, vel le- 
titia. 

Debora, apis. 

Sepphora, gratia et pulchritudo. 


Rachel, ovis, vel flatus fortis. 


Leia, laborans, vel sustinuit la- 
borem, vel recusata. 

Bersabec, filia potentis. 

Saraa, veniens, 

Thamar, ejus que mutavit, vel 
immutavit, aut palma,vel ama- 
ritudo. 

Maria, que dominatur, vel ama- 
rum mare. 

Mariam,illuminata,velilluminans 
eos, aut dominus e genere meo, 
vel smyrna marina. 


Ruth, flatus, vel properans. 


Codex Vaticanus. 


EPMHNEIA 
ΤΩΝ ΘΗΛΥΚΩΝ ONOMATON 
Τῇ 'E6pato: διαλέκτῳ. 
Εὖα, ζωή. 
(a) Σάῤῥα, δέσμη βλεπομένη, ἤ 
στεῖρα, ἤ ἄρχουσα. 
ἤλγαρ, αὐτὴ προσήλυτος, ἤ συντρέ- 
ουσα, ἤ προσηλυτεύουσα. 
Φεθέκκα, πολλὴ ὑπομονὴ, ἤ ποι- 
κίλη, ἤ πνοή ἄνωθεν, ἤ χαρά. 


Δεδόῤῥα, μέλισσα. 
ΕΑ ΩΣ doe xai κάλλος, 


Ῥαχήλ, πρόθατον, ἢ πνοὴ ἰσχυ- 
ῦ 


οὔ. 
t ela, χοπιῶσα, ἢ ἐμόχθησεν, ἣ 
ἀνανευομένη. 
Βηρσαθδεὲ, θυγάτηρ δυνατοῦ. 
Σαραὰ, 3 ἐ ομένη. 
Θάμαρ, ἀλλάξάσης, (E) ἢ ἤλλαξεν, ἢ 
φοῖνιξ, ἤ πικρασμός. 


Ναρία, xopitóouca, ἤ πικρὰ θά- 
λασσα. 
Μαριὰμ, 
αὐτοὺς, ἤ κύριος 


Tj σμύρνα θαλασσία. 


φωτιζομένη, ἤ φωτίζουσα 
à γένους μου, 


Ῥοὺθ, πνοὴ, ἤ σπεύδουσα. 


Hieronymus. 


LIBER NONINUM 
HEBRAICORUM. 


Eva, vita, aut ve, aut calamitas. 
Sara, princeps. 


Agar, advena, vel conversa. 


Rebecca,multa patientia, vel mul- 
tum accepit, sive patientia. 


Debora, apis, vel loquax. 

Sephora, avisejus,vel pulchritudo 
ejus, sive placens. 

Rachel, ovis, vel videns prinoci- 
pium, aut visio sceleris, etc. 

Lia, laboriosa. 


Bethsabee, filia juramenti. 
Sarai, princeps mea. 
Thamar, palma, vel amara. 


Maria, sermoneSyro dominanun- 
cupatur. 
Mari&m, plerique estimant inter- 
retari, illuminant me isti, vel 
llluminatrix, velamyrna maris: 
sed mihi nequaquam videtur. 
Melius autem est, ut dicamus 
sonare eam stellam maris, vel 
amarum mare. 
Ruth, festinans, aut videns, etc. 


1! Apud Philonem Lia interpretatur χοπιῶσα, 
et ἀνανενομένη, id est, laborans, et renuens, sive 
potius recusata, ut nos Latine reddidimus : qua in- 
terpretationis consonantia perspicuesatis probatur, 
hujus F enti etymologias,8! non omnes, saltem 
plures a Philone mutuatas fuisse. 

3 Prius inter Graeca Fragmentas docet nos, hanc 
vocem legi debere cum a, ἀρχομένη, id est, subdita, 


sive quz imperio alleríus paret ; non autem ἐρχο- 
ηένη, quod venientem sonat. Neque eiymologiam 
venienlis patitur nomen Sarai, si juxta proprieta- 
tem lingue Hebraice illud interpretemur. Nos vero 
eum errore scriptum hio maluimus ἐρχομέμη 
quam ἀρχομένη, propter morosos quosdam eriticos 
qui codicum mss. spbalmata venerantur. 


(a) Sare nomen noa interpretatur sterilis, juxta — scius ΠΧ basoreth, significare siccitatem et sterili- 
fidem elementorum; sed pro voluntate Grecorum, —/atem; unde violenter Creci suo more formatum 
quisententius Scripture sacre sepius usurpant intelligunt forte nomen Sarai. 

pro etymologiis ; nam de Sára diclum est Gen. xi (b) Murtian., ἤ ἄλλαζεν. 


: Erat autem Sarai sterilis. Non sum temen ne- 
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Interpretatio Latina. 


Susanna, letitia eorum, vel apo- 
stolicum lilium, aut resurrectio 
glorie. 


VIRILIUM. 


Phares, septum. 
Esrom, materiam. 


Atham, sublimis. 
Aminadab, natio desiderabilis. 


Noasson, requies sempiterna. 


Salmon, accipe vas electum. 
Booz, adventus potens. 


Jobed, subordinatus 
Jessa, refrigeratio. 


David, desiderabilis, vel qui mi- 
sericordiam consequitur, aut 
fortis manu, vel cui parata fue- 
runt abscondita. 

Salomon, pacificus. 


Roboam, in multitudine populi. 
Abiud, pater veniens. 
Asaph,myrtus; sicut enim myrtus 
visitur etiam tempore hyemis 
florens et bene olens, sic et 
historia justorum. 
Josaphat,dominus judex. 


Joram, dominus altitudinis, 
Ozias, sororis illustres. 

J onathan, dominus immaculatus. 
Achaz, firmamentum domini. 


Sedecias, justitia domini. 
Madiam, Bede hic. 


APPENDIX. 
Codex Valéicanus. 


! Σουσάννα, χαρὰ αὐτῶν, ἤ ἀποστο- 
λικὸν χρίνον, 7, ἀνάστασις δόξης. 


(a) APEENIKQN. 


Φαρὲς, φραγμός. 
: Ἐσρὼμ (5) ὕλην. 


᾿Αθὰμ, ὑψηλός. 
᾿Αμιναδὰῦ, ἔθνος (c) ἐπιθυμητόν. 


(4) Ναασσῶν, ἀνάπαυσις αἰωνία. 


Σαλμὼν, λάδε σκεῦος ἐχλεχτόν. 
Βοὸζ, ἔλευσις δυνατή. 


ἸΙωδὲδ, ὑποτασσόμενος, 
᾿Ιεσσαὶ, ἀνάψυξις. 


* Δαὶϊδίδ, πεποθημένος, ἤ ἡλεημέ- 
νος, ἢ ἱκανὸς χειρὶ, ἢ ᾧ ἡἧτοί- 
μᾶσται τὰ ἀπόχρυφα. 


Σολομῶν, εἰρηνικός. 


Ῥοδοὰμ, ἐν πλήθει λαοῦ. 

᾿Αδιοὺδ, πατὴρ ἐρχόμενος. 

᾿Ασὰφ *, μύρτον * ὥσπερ γὰρ τὸ 
μύρτον θεωρεῖται καὶ χειμῶνος 
εὐθαλὲς xai εὐῶδες, οὕτω xai ἡ 

. ἱστορία τῶν δικαίων. 

Ἰωσαφὰτ, χύριος χριτής. 


Ἰωρὰμ, κύριος ὕψους. 
Ὁζίας 5, ἀδελφῆς ἐπιφανεῖς. 
᾿Ιωνάθαν, χύριος, ἄμωμος. 
"Αχαζ, κραταίωμα κυρίου. 


Σεδεχίας, δικαιοσύνη χυρίου. 
Μαδιὰμ δ, κάθου ὦδε. 


1232 
Hieronymus. 


Susanna, lilium, aut gratia, ejus ; 
sed melius $i femininum nomen 
figuretur a lilio. 


VIRILIUM. 


Phares, divisio, sive divisit. 

Esrom, sagittam vidit,sive alrium 
eorum. 

Arain, excelsus. 
Aminadab, populus meus volun- 
tarius. 
Naasson, quidam putant requie- 
tum sonitum : sed melius esl, 
augurans, sive serpens eorum. 

Salmon, sensibilis, sive sensus. 

Booz, in quo robur, vel in ipso 
fortitudo : sed melius, in forüi- 
tudine. 

Obed, gerviena. 

Jessai, insulelibatio, sed melius 
incensum, 

David, desiderabilis, aut fortis 
manu. 


Salomon, pacificus, sive pacatus 
erit. 

Roboam, impetus populi. 

Abia, pater dominus. 

Asa tollens, vel attolens. 


Josaphat, ipse judicans ; sed me- 
lius, dominus judicabit. —— 

Joram, ubi est excelsus ? aut quis 
est excelsus ?sed melius, subli- 
mabitur. 

Ozia, fertitudo domini. . 

Joatham, consummatus, sive per- 
fectus. 

Achaz, apprehende. 

Sedecias, justus dominus. 

Manasse, obliviosus. 


! Nominis Susanne recordatur Hieronymus in 
Luca, non in Veteri Testamento. 

Ὁ Non satis lipuet, quare Esron. Greci ὕλην, id 
est, materium, interpreteutur ; nisi materiam intel- 
ligant terram que aliquando iyoN arha, vel ero 
dicitur. Melius ac verius apud Hieronymum £sron 
interpretatur sagiltam vidil, vel atrium eorum : 
yn es enim, sive Ahets est sagitia ; nw? raa, vidit; 
et *ynr| hhaser, atrium. 

* De David scriptum est Ps. cxvir: Incerta et 
occulta sapientie lu manifeslasti mihi ; ideo Greci 
nomini ejus affigunt hano etymologiam, cui parata 
fuerunt abscondita. Ad similes allegorias nusquam 
attendit doctissimus Hieronymus: sed omnium 
vocabulorum etymologias juxta proprietatem lin- 

8. Hebraice exprimere voluit, ut hoc loco David 
interpretatur fortem snanu, ἃ ' dai, et i iad ; de- 
siderabilem vero ex ΓΝ ava, aut ex TO T1 hhamad, id 
est, desideraverit, et concupivit. 

* [nsignis isthec nominum corruptela irrepsit in 
codices Latinos veteris Vulgate Evangelii secun- 


n Vatic. APZENIKA. 

b) Mendose Martian, ex Regio mss., ᾿Ωσρῶμ, Os- 
TOm. 

(c) Vatican, ἐπιθνμητιχόν, quod proprie cuvidum 


dum Mattheum ; nam in manuscripto perantiquo 
monasterii hujus sancti Germani & Pratis sic scri- 
ptum reperi : ftoboam autem. genuit Abiud ; Abiud 
genuit. Asaph ; Asaph genuit Josaphat. Asa ergo corru 
te scribitur Asaph, quem florenti myrto comparan 
reci propter virtutem ac pietatem singularem, 
qua inter reges Jude celeberrimus memoratur. 


'5 Plusquam violenter interpretatur apud Grecos 
nomen Oxéas sororis illustres ; nec unquam He- 
breum q1*1y Ozihan significationem sororis habere 
poterit, elsi vocabulum sursum deorsum  accipi&- 
tur. Lege itaque Ochozias tum propter seriem wi 
rationum, IV Reg. vit, ?4, ubi non Ozias, sed Üche- 
sias filius est Joram tum propter etymologiam 
ἀδελφῆς, quee in. YYmN. Ahhasiahu, vel Ohhosias 
utcunque continetur: ΠῚΠΝ ahhoth enim, vel 
achoth dicitur Latine soror. Deinde *wr haze, vel 
achze Chaldaice dicitur spectatus, sive CORSDICUMS, 
quod maxime convenit cum ἐπιφαν ἡς Grecorum. 

€ De Manasse factum Madiam vix mihi persue- 
sissem, nisi codicum mss. usus me frequenter do- 


sonat. ] 
(d) Vitioso ex regio scriptum erat Νασσῶν, δα» 
son. 
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Interpreialto Lalina. 
desba, asservata. 


Samaria, requiescens. 
Raasson, lumen Dei. 


Romelie, domini requies hino. 
Pharao, vitulus cornu feriens. 


Bathuel, virgo fortis. 
Chetura, parva. 


Chet, instrumentum. 
Gereon, inquilinus. 
Chalem, catulus. 


Jephthonei, apparitio mea. 
Helias, fortis domini mei. 
Elissme,Dei salvator,vel Dei salus. 


Chebron, visio sempiterna. 


Asaph, facile congregatus. 
Gelboe, irreprehensio. 


Nelea, obsecratio addita. 
Edem, sanguificatio, voluptas. 


Geidad, muro exstruota, fuit. 
Moo Sponsor roboris, auditus 


ei. 

Adda, test/bus comprobata. 
Sella, tegens seipsam. 
Thobel, propositio. 


Noemin, psallens vox, non in or- 
gano. 

Jarer, respeotus domini. 

Chanaan, adorans iniquitatem. 


Gomer, Thraces. 

Magog, omnis natio, vel omnes 
tribus: 

Madai, Parthi. 


Mosol, sugittarius. 


FRAGMENTA LIBRI NOMIN. HEBHAIC. 


Codex Vaticanus. 
Ἱεσδὰ, τηρουμένη. 
Σαμάρεια, ἀναπαυομένη. 
Ῥαασσῶν, φῶς Θεοῦ. 
Ῥωμελίου, κυρίου ἀνάπαυσις ἔν- 
φαραὼ, μόσχος χερατιστής, 


Βαθουὴλ, παρθένος ἰσχυρά, 
Χετούρα, μικρά. 
G) Χὲτ, σκεῦος. 
ηρσὼν, πάροικος. 
(b) Χαλὲδ, σκύμνος. 


Ἰεφθονεὶ, ἐπιφάνειά μου. 

Ἡλίας, ἴσχυρ ς χυρίου μου. 

Ἐλισσαιδ, Θεοῦ σωτὴρ, 3j θεοῦ σω- 
«npa. 

Χεδρῶν ὅρασις αἰωνία. 


᾿Ασὰφ, εὐσυναγώμενος. 
Γελδρυὲ, (c) ἐπανελεγμός. 


1 Νέλκα, δέησις παραχειμένη. 
Ἐδὲμ, αἱμάτωσις, τρυφή. 


Γαιδὰδ, τετειχισμένη. 
Μαιὴλ, erroe ἰσχύος, ἀκοὴ Θεοῦ. 


᾿Αδδὰ, μαρτυρουμένη. 

Σελλὰ, μαβτυβ αξαυτην, 

Θοδὲλ, πρόθεσις: 

Νοεμὶν (d) ψάλλουσα φῶνὴ, οὐχ iv 


οργανῳ. 
Ἰαρὲν, ἐπίδλεψις κυρίου. 


Χαναὰν, προσχυνῶν ἀνομίαν. 

3 Γομὲρ, (e) θώρακες, 

Μαγὼγ, πᾶν ἔθνος, ἤ (f) πᾶσαι φυ- 
Μάδαι, (9) Πάρθοι. 

Μοσὸλ, τοξευτής. 


1994 - 
Hieronymu. 


Josias, ubi estincensum domini? 
vel salus Domini, etc, 

Samaria, custodita. 

Raason, cursus, vel complacitio, 
sive placentia quam significan- 
tius Greci εὐδοχίαν vocant. 


Romelias, excelsus domini. 


Pharao, dissipator, sive discoope- 
ruit eum. 

Bathuel, virgo Del. 

Chettura, thymiama offerens, vel 
copulata, aut juncta. 

Cheth, percutiens. 

Gersan, advena ibi. 

Chaleb, quasi cor, aut omne cor, 
vel canis. 

Jefanne, innuit, vel innuens. 

Elia, Deus dominus. : 

Eliseus, Dei mei salus. 


Chebron, conjugium, δαὶ visis 
sempiterna, étc. 

Asapb, congregans. 

Gelboe, volutatio, sive decursus, 
vel acervus pluens. 

Melcha, regina ejus. 

Eden, voluptas, sive delioim, vel 
ornatus. 

Gedera, maceria, sive sepes. 

Maviael, qui est dominus, vel ex 
vita Deus. 

Ada, testimonium. 

Sella, umbra ejus. 

Thobel, ductusad lucturn,vel con- 
versus, aut universa. 

Noema, decor, sive voluptas, vel 
fides. 

Jared,descendens; sive roboranwi 

Chanaan, σάλος, hoc est motus 6ὺ- 
rum, etc. 

Gomer, assumptio, sive congum- 

Magog, quod δῶμα, id esttoet 

, quod δῶμα, i etum, 

vel de tecto. 

Madai, mensura, sive quam suffi- 
cienter. 

Mesech, prolongatio, vel certe 
compressus. 


euisset nullum genus corruptelarum ab exsoripto- 
ribus librorum fuisse alienum. Hocque loco le- 
ctor meminisse debet errore librariorum Grecorum 
Enos supra scriptum esse pro Noe; unde mirum 
non est, si pro Manasse Madiam, et pro Josía 
Jesba legamus. 

,! Quis sit iste vel ista Nelca, non possum di- 
vinatione consequi. Gaidad sequenti et Maiel oppo- 
sui Gadera et Maviael, sed adhuc inconstans 
animo aoc prorsus incertus, donec certiorem ac 
tutiorem viam ingrediar. Pro Ἰαοὲρ, Hiarer non 
diffüiteor posse legi Írad ; ut cum aliis Caini poste- 

Aj 


n Haud bene Martian. ex Reg. "E« Et. 
b) Ex solemni f in y vitioso mutatione in mss. lo- 
gerat Martian. Χαλὲμ, Chalem. 

v Vatic. ᾿Επανελιγμός. 

) Ita restituendum, uti fecimus, ex Vatioc., ipse 
hujus expositionis contextus non in organo probat. 
Nullus itaque dubito vitiose lectum a Martian. ex 
Regio ἄλλουσα pro ψάλλουσα ; id est mutata vox 
pro psallens, tametei ipsam hanc etymologiam vio- 

nter deduci non inficiar. 
(e) Legesis θΘηξκες, Thraces, gentis nomen. 


ris hic recenseatur Irad, qui interpretatur in con- 
textu Hieronymiano civitatis descensio. 

1 A Greculo scriptore inferioris sevi adjecte vi- 
dentur hujusmodi interpretationes nominum Gomer 
et trium consequentium. Cujus scriptoris imperi- 
tiam castigat Hieronymus libro Quzst. Hebr. in 
Genesim. dicens : Sunt. autem Gomer, Galat ; Ma- 
gog, Scythe; Madai, Medi; Javan, lones, qui e 
Graci ; Thubal, Iberi, ju εἰ Hispani.; Mosoch, Cap- 
padoces; unde et urbs hodie apud eos Mazaca di- 
Cilur ;... Thiras, Thraces, quorum mon salis tm- 
mutatum est vocabulum, etc. 


(f) Nihil dubium, ita rescribendum Μαγὼγ, Qro 
corrupto Naeywv quod Regius ms. prefert, Va- 
tican. quoque: sicuti et hoc πᾶσαι υλαί pro 
uno verbo παμφιλί vel ut minus male Vatic. παμ- 
φιλία; Manifestum librarii vitium hic loci tum 
Sensus prodit, tum precipue Origenianum Lexi- 
con mox adnectendum. Μαγῶγ τῆξις ἣ πᾶν ἔθνος, 
$, πᾶσαι φυλαί. Magog, liquefactio, vel. omnis natio, 
vel omnes tribus. . 
(9) Vitiose Martian., πάρτοι, parti. Emendat Vatic. 
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Interpretatio Latina. 
Theras, hastis pugnans. 


Oscanath, ignis incensus. 
Elisan, super me venit. 


Tharsenses, hastas jaculantes. 


Chettim, conculcamentum in tor- 
culari, quod est bellum. 

Chus, /Ethiops, 

Mersaim, ZEgyptus. 


tus, defectus, vel caligo. 
Phud, ejectus. ] 
Seban, porta et veni. 


Udedan, respondentes. 
Chus vero genuit Nebrod. 
Nebrod, floridorum. 


Babylon. confusio. 
Orec, procul. 
Sennaar, species belluina. 


Assur, Mesopotamia. 
Nineve, orans. 
Chanaun vero genuit Sidonem. 


Sidon, egredere in judicio. 
Chethatha, aberrans. 


JElam, orbem terre. 

Arphaxad, visus, sive videns ex 
omni. 

Aram, sublimis. 

Job, dilectus domini. 

Gamer, torcular. 


Mosoeh, sagittarius. 


Kber, trajiciens. 
Jectan, parvus natura. 
Elmodad, motus. 


Zthie, descendentes. 
Atharudam, visibilem sublimem. 
Ozan, leves. 

Etheemal, nubilosus. 


APPENDIX. 
Codex Vaticanus. 


Θήρας, (a) δοραστής. 


Ὠσκανὰθ, πῦρ καιόμενον. 


Ἐλισὰν, ἐπ᾽ ἐμὲ ἦλθεν. 


(b) θαρσεὶς, λογχοδόλοι. 


Χεττιεὶμ, πάτησις ἐν ληνῷ, ὃ ἐστι 
πόλεμος, 

Χοὺς, Αἰθίοψ. 

Μεσραῖμ, Αἴγυπτος. 


Αἴγυπτος, (c) ἔλλειψις, ἤ σχότος, 
Φουδ, bd ὀμενον, 
(d) Σεδαὶ, ἄρον καὶ ἔρχου. 


! Οὐδεδὰν, ἀποχρινόμενοι. 
Χοὺς δὲ ἐγέννησε τὸν Νεδρώδ, 
* Νεδρὼδ, (e) dv6npüv. 


Βαδυλὼν, σύγχυσις. 
Ὀρὲκ, μαχράν. 
Σενναὰρ, εἶδος θηριώδης. 


᾿Ασσοὺρ, Μεσοποταμία. 
Νινευῆ, δεομένη. 
(f) Χαναὰν δὲ ἐγέννησε τὸν Σιδῶνα. 


Σιδὼν. ἔξελθε ἐν κρίσει. 
Χεθαθὰ, ἀμαρτάνων. 


Αἰλὰμ, οἰκουμένην. 
᾿λρφαξὰδ, ὁρώμενος ἐκ παντός. 


᾿Αρὰμ, ὑψηλός. 
Ἰὼδ, ἀγαπητὸς χυρίου. 
Γαμὲρ, ληνός. 


Μοσὸχ, τοξευτής. 


Ἔσδερ, διαπερῶν. 
"εχτὰν, ψεχροφμής. 
Ἐλμωδὰδ, κινούμενος. 


8 Αἰθίαι, καταδαίνοντες. 
᾿Αθαρουδὰμ, ὁρατὸν ὐψηλόν. 
(σ) Ὀζὰν, ἐλαφρούς. 
Εθεκμὰλ, νεφελώδης. 
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Thiras, timens, vel redimens, ant 
guperfluum. 

Aschenez, ignis sic aspersus. 

Elisa, Deus meus, vel ejus salus, 
vel ad ingulam, vel Dei mei 
salvatio. 

Tharsis, exploratores letitis, vel 
gaudii. 

Chetim, confracti. 


Chus, ^Rthiops: 
Mesraim hostes eorum, vel Egy- 


ug. 

AREyptus, tribulatio coangustans. 

Phut, Libya, sive oris declinatio. 

Seba, captus, sive captivitas, vel 
certe convertens. 

Dedan, judicans. 

Chus, /Ethiops. 

Nemrod, tyrannus, vel profugus, 
aut transgresaor. 

Babylon, confusio. 

Orech, longitudo. 

Sennaar, excussio dentium, sive 
fetor eorum. 

Assur, dirigens, vel beatus, aut 
gradiens. 

Nineve, pulchra, vel germen pul- 
chritudinis. 

Chanaan, motus eorum, vel nego- 
tiator, aut humilis. 

Sidona, venatio mororis. 

Cheteus, mentis excessus, sive 
fixus, vel abscissus. 

Elam, seculi, vel orbis. 

Arphaxad, sanans depopulatio- 
nem. 


Job, magus. 

Gomer, &ssumptio, sive consum- 

matio, vel perfectio. 

Mesech, prolongatio, sive defe- 
ctio, aut certe compressus. 

Eber, transitorem. 

Jectan, parvulus. 

Elmodad, ad matrem ejus prec: 
puam, sivo Dei mensura. 

Jaree, luna. 

Aduram, generatio excelsa. 

Aizel , pergens. 

Decla, subtile, sive palmata, 
Ebal, uallis vetus, sive acorvus 
lapidum. 


! Nomen Dedan cum particula connexiva legunt 
hic Greci ἹΤΤῚ udedan. sicut cum prefixis articulis 
alia legere conguevisse supra ostendimus. Accheru- 
bim. A[ferexai, ei Aeberim, pro Cherubim, Phereszi, 
et Eberim. 

3 Nomen Nemrod iuterpretantur Greci, quasi 
formatum sit ἃ verbo 33 nazar, vel a vooo 112 ne- 
t quod florem aliquando signiflcare docent eru- 

iti. 


* [nsignes hic sunt vocabulorum depravationes 
apud LXX et in Regio codice ms. Nihil enim esse 
potuit depravatius, quam scribere γί λέαϊ, pro Ja- 

; Atharoudam, pro Aduram, et precipue Ethec- 


(a) Hanc prefero archetypi Vatic. lectionem pro 
qua Martian. ex Reg. δωρατιστής legerat, vertiique 
munerarius, Re autem vera, neutra satis acridet 

(b) Hunc titulum, Θαρσεῖς λογχοοόλοι Tharsenses 
hasta jaculantes, qui in Regio ms. deerat,ex Vatic. 


supplemus. 
^) Martian., ἔκλειψις ex reg. 


mal, pro. Decla et Ebal. Consulat studiosus lector 
caput x Geneseos 26 usque ad 30, pervidebit sta- 
timarticulum Hebreum accusativi casus Tw εἰ co. 

ulatum esse imperitia Grecorum cum suo nomine. 

erbi gratia Atharoudam nomen est Adowram cum 
articulo precedenti nw eth vel ath, Qr TW 
ath adouram. Ubi insuper observare debemus Gre- 
cos legere Daleth pro Resch, et vicissim  Resch pro 
Daleth. ldem erit judicium de precedenti, Aithat, 
quod ex rw aíh, et 1 iare factum est, mutato r 
cum i ultimo et voce Aithiai, pro Athiare. Cetera 
duo, Ethecmal οἱ Ethemmimael, eanidem — habent 
depravationis causam et originem. 


phem preponit hic 


(d) Hanc veluti novam epi 
à Hhemman. 


Vatic.: ΥἹΟΙ PEMMAN, Fili 
(e) In Vatic, est ἀνθερῶν. 
(f) Idem Vatic., Xavoudv. 
(g) Minus corrupte Vatic. Ὀζὰλ, Osal, et mor 

Ἐθεχδὰλ Ethecbal. Persequi autem hec pigei ver- 

borum monsíra. 
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Ethemmimael, pater meus fortis. 
Ophed, lumen sanationis. 
Evilath, ostende hic. 
Aram, novissima. 

Jobab, diligens dominum. 
Nachor, obsecratio novissima. 


Lot, redemptus. 
Chaldei, harioli, magi. 


Syohem, humerus. 

Bethel, domus fortis. 
Agge, festivitas. 
Amarpha, occursus malus. 
Ariol, leo, vel nomen regis. 
Eschod, botrus. 

Onaan, iniquitas. 


Chobal, sufficit. 
Damascus, ascensus taciturnus. 


Batus, odium. 
Chananseorum, adorantium, ini- 
quitatem. 


Amorrheorum, minimorum. 

Pherezeorum, tortuosorum quasi 
guper serpentes. 

Gergeseorum, commoratio vana. 


Jebusseorum, pudefactorum. 
Daron, arca. 


Sina, visio sempiterna, velodium 


Israel, videns Deum, vel populus 
fortis: 


1 Hieronymus Jobab Latine expressit mago patre: 
Hebraice est magus, et ὮΝ ab 

zeci etymologiam deducerunt ex 3N* iaab, 
vel anN ahab, dilexit. Primam autem sylla. 
bam 10 nominis AY lao, sive Jehova, id est Do- 


uia 2"M 0 


ravit, 


FRAGMENTA LIBRI NOMIN. HEBRAIC. 


Codex Vaticanus. 


Ἐθεμμιμαὴλ, πατήρ μου ἴἰσχυρος. 
Ὠφὲδ, φως θεραπείας, 

Εὐειλὰτ δεῖξον ὧδε. 

᾿Δρὰμ, ἐσχάτη. 

! Ἰωδὰδ, ἀγαπῶν χύριον. 

Ναχὼρ, δέησις ἐσχάτη. 


Λὼτ, λελυτρωμένος. 
3 Χαλδαῖοι, μάντεις, μάγοι. 


Συχὲμ, ὦμος, 

Βηθὴλ, οἶκος ἰσχυρός. 

᾿Αγγαὶ, ἑορτή. 

᾿Αμαρφὰ, συμθολία πονηρά. 
᾿Αριὼλ, λέων, 7| ὄνομα βασιλέως: 
a) Ἐσχὼδ, βότρυς. 

b) ᾿Ωναὰν, ἀνομία. 

Χωδὰλ, ἀρκεῖ, 

Δαμασχὸς, ἀνάδασις σιωπηρά. 


Βάτος, μῖσος. 
Χαναναίων, (c) προσχυνούντων ἀνο- 
iq. 


᾿Αμοῤῥαίων, μικρῶν. 

Φερεζαίων : (d) σχολιῶν ὡς ἐπὶ 
φεων. 

Γεργεσαίων, κατοίχησις (6) ματαία. 


Ἰεδουσαίων, χαταισχυνομένων. 
Δαρῶν, κιδωτός. 


8 Σινὰ, (f) ὅρασις αἰωνία, ἤ μίσος. 


Ἰσραὴλ, ὁρῶν Θεὸν ἤ λαὸς ἰσχυ- 
ρ Qe ᾿ 


ater. 
ide- 
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Ábimael, pater meus a Deo. 

Ophir, irritum, vel inherbosum. 

A&vila, dolens, sive parturiens. 

Aran, iracunde, vel decor. 

Jobab, mago patre, sive distillansg. 

Nachor, requies luminis, vel ob- 
secratio novissima. 

Lot, vinotus, sive declinatio. 

Chaldei, quasi demonia, vel quasi 
ubera sive feroces. 
Sychem, humeri. 

Bethel, domus Dei. 

Aggai, quaestio, vel festivitas. 

Amaraphal, dixit ut caderet. 

Arioch, ebrius, vel ebrietas. 

Eschol, botrus, sive ignis omnis. 

Oham, dolor, vel tristitia eorum, 
etc. Et On, iniquitas. 

Chobal, condemnatio. 

Damascus, sanguinis potus, sive 
sanguinis osculum, vel sanguis 
8800]. 

Batus, nomen mensure. 

Chanansi, negotiatores, sive hio 
pau perculus, aut preparati, vel 

umilitas. 

Amorrhei, amari, vel loquentes. 

Pherezsi, separati, sive absque 
muro, vel separantes, sive dis- 
seminati, vel fructificantes. 

Gergesai, colonum ejicientes, sive 

advene propinquantes. 

Jebusei, calcati, sive presepe. 

Aaron, mons fortitudinis, sive 
mons fortis. 

Sinai, amphora méa, sive men- 
sura mea, vel mandatum. . 
Israel, est videre Deum, sive vir, 
aut mens videns Deum; sed 

melius, reotus Dei. 


Chaldsi astrologiam judiciariam invenerunt, omnes 
mathematici, genethliaci, Ὶ 
eamdem artem profitentes, Chald-»i appellati sunt : 
hinc apud Grt&cos μάντεις ac μάγοι interpretantur. 

? Sina allegorice dicitur visio sempiterna propter 


harioli, et alii 


magi, 


mtni compendiariam esse volunt. 

5 Ut perspicuum sit cuique legenti, cur Chald. 
dicantur magi οἱ harioli, vel quasi daemonia, opere 
pretium putavi isthzc observasse cum eruditis: 

ieronymus Drruo2 Chasdím, quasi d-emonía inter- 
pretatus est, accipiendo scilicet 5 cha pro sicut, Τῷ 
sed. pro daemonia, et mutando 9 sín cum ἢ lamed, 


ut sit D'T55 Chaldim pro Chasdim. Rursus quia 


a) Vitiosius in Regio erat 'Ecy£o6, Escheod. 

b) Ita paulo rectius ex Vatic. reposuimus. Mar. 
tian. 'Avaàv, Anaan legerat, apposueratque in Hie- 
ronymiano syllabo, Ana, responsio, etc. 

( Erat ex Reg. προσχυνόντων ἀνομίαν, 
) 


( 


Legerat uno verbo Martian. ex Regio, σχο- 


res gestas ibidem, crebraque Mosis alloquia cum 
Deo. Noli igitur id accipere tanquam nominis ely- 
mologiam, sed ut mysticam aut typicam interpre- 
lationem montis Sinai, in quo Deus apparuit, le- 
gem Hebreis statuens. Idipsum sentiamus de 
nomine Israelis consequenti, cum populus fortis 
interpretatur. 


λιῶνος, verteratque toriuosum  reddentis. Vide hoo 
idem nomen supra in altero Fragmento. 

6) Vatic., ματαίου, vani. ea. 

f) Yu Origeniano autem Lexico inferius excu- 
dendo ἄρσις legitur, sive elevatio, pro ὅρασις, visio. 


Asara, ingratus. 
Adonai, domine. 
Adon, propheta, dupliciter dicitur 


Abenezer, lapis adjuvsns. 
Ano, gloria. 
Abael, a Deo. 


Ada et Seila, terre et spes. 


Abigea, patris sublimis. 
Ammanite, curvatura. 
Àbba, pater. 

Azael, ablegatio. 
Adamatha, terra rufa. 


Ariel, leo validus. 
Aaron, ecce opus, ecce. 


Adonibezec, domini adjutorium. 


Abiel, laus. 
o8, homo. 
Aria, leo. 
Ammon et Moab, de genere meo, 
et de patre meo. 
Alleluia, laudate, hymnis celebra- 
te dominum. 


B 
Bethel, domus Dei. 
Bethleem, domus panis. 
Bethania, domus glorie, 


Bethphage, domus prosperi suc- 
Ce88u8. 

Bersabee, filia potentis. 

Bathuel, qui es! venientis. 

Bosor, caro. 

Beliar, quesitor. 


Beelzeebul,demonBaceloseorum. 


᾿Ασαρὰ, ἀχάριστος. 

᾿Αδοναῖ, κύριε. 

! Αδων, προφήτης, δισσῶς προλέ- 
etat 


᾿Αθενεζίρ, λίθος βοηθῶν. 
(a) 'Avo, δόξα. 
Αδαὴλ, ἀπὸ Θεοῦ. 
᾿Αδὰ καὶ Σεειλὰ, γῇ καὶ ἐλπίς. 


᾿Αδιγαΐα, πατρὸς ὑψίστου. 
᾿Αμμανῖται, χαμπή. 
"A662, πατήο. 

(b) ᾿Αζαὴλ, ἐξαποστολή. 
᾿Αδαμαθὰ. γῆ πυῤῥά. 


᾿Αριὴλ, λέων ἰσχυρός. 
Ἀπρὼν, (c) ἰδού πρᾶγμα, ἰδού. 


᾿Αδονιδεζὴχ ὃ, χυρίου βοήθεια. 


᾿Αδιὴλ, alvoc. 

Αἰνῶς, ἄνθρωπος. 

᾿Αρία, λέων. 

"Ἀμμὼν καὶ Μωὰδ, ἐκ τοῦ γένους 
μου, xai ἐκ τοῦ πατρός μου. 

'AÀAmÀobix , αἰνέσατε, ὑμνήσατε 
τὸν κύριον. 


Β 
Βεθὴλ, olxoc Θεοῦ. 
Βηθλεὲμ,, οἶκος ἄρτου. 
Βηθανία, οἶχος δόξης. 


Βηθφαγῇ, οἶκος ἐπιτυχίας. 
Βηρσαῦεε, θυγάτηρ δυνατοῦ. 
Βαδουὴλ, ὁ τοῦ ἐρχομένου, 
Βοσὸρ, σά 


Βελίαρ (d) χζητητής. 
Βεελζεεδούλ 9, δαίμῶν (e) Βαχκηλω- 
σέων. 
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Hieronymus. 
LIBER NOMINUM 


HEBRAICORUM. 
A 
Esrai, indigna, vel orientalis. 
Adonai, dominus. 
Addo, servus, sivo testis ejus, vel 
fortitudo ejus. - 
Abenezer, lapis adjutorii. 
Àno, dolor eorum. 
Abel, vanitas, vel luctus, aut va- 
or, &ut miserabilis. 
Ada, testimonium. Sella, umbra 
ejus. 
Abigal, patris mei exsultatio. 
Ammanite, populus mororis. 
Abba, pater, Syrum est. 
Azel, abiens, pergens. 
Adama,terra,vel humus sive tert- 
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rena. 
Ariel, leo dei mei. 
Aaron, mons fortis, sive mons 
fortitudinis. 
Adonibezeo, dominus fulminis, 
vel dominus contemptus vani. 
Abiel, pater meus deus. 
Enos, homo, sive desperatus, etc. 
Arie, leo. 
Ammon, populus moeroris, etc. 
Moab, ex patre. 
Alleluia, laudate dominum. 


B 
Bethel *, domus dei, 

Bethleem, domus panis. 
Bethania, domus cvbedientie, vel 
domus afflictionis ejus. 
Bethphage, domus oris vallium, 


etc. 
Bethsabee,filia saturitatis. 
Bathuel, virgo dei. 
Bosor, in angustia aut carneus. 
Beliar, ceca angustia, vel filius. 
prevaricationis. 
Beelzebub, habens musoas, aut 
devorans muscas etc. 


! Grecorum adonationem δισσῶς προλέγεται ex- 
price suffioienter etymologia nominis Adon apud 
ieronymum, qui idem vocabulum Abdo Latine 
reddidit, servus ejus et Leslis ejus. Adon igitur du- 
pliciter scribitur, nempe cum b, Addo, et cum 
uplici d, Addo, *13y Abdo autem exprimitur servus 
ejus ; et Ty Addo testis ejus. 
* Vide in primo Fragmento quod de Abel etymo- 
logia jam observatum est. 
Adonibexec confundunt Greci cum Adoneser, 
qui in Domini adjutorium vertitur. 
* De hisce nominibus Ammon et Moab Hierony- 
mum audiamus pulchre disserentem : Moab, inquit, 


" In Vatic. est 'Ava, Ana. 
(b 
στολὴ, ut ex Vatic emendamus. 
(e) Vatic. compendiosa scriptura πραϊδοὺ, quod 
aliter legit possit. Mox quoque ᾿Αδονιδεζέκ. 


Corrupte lectum ἃ Martian ἐξασυλὴ pro ἐξαπο- 


interpretuur ez paire, et lotum nomen etymologiam 
habet. Ammen vero, cujus quasi causa momini 
redditur, filius generis mei, sive, ut. melius. est τῇ 
Hebrao, filius populi, mei, sic derivatur, ul. ex part 
sensus nominis, ei ex parte ipse sit sermo AMMI 
(nay) enim, a quo dicli sunt. Ammonitz, vocal 
populus meus. Sic libro Quaest. Hebr. in Genesim. 
Hujus nominis haud meminisse Hieronymum 
in presenti opusculo de nominibus Hebraicis, le- 
ctorem supra monitum volui : ad hunc ergo locum 
diligentiam ejus remittimus. 
* Auctoritate Scripture certi sumus Beelzebub 
deum fuisse Accaonitarum : Achas enim ex lapsu 


(4) Perperam ex Regio Martian. ἐχζητής legeret 
pro ἐχζητητής, quod ex Vatic. restituimus. 

(e) Vatio. βακηλώσεως. Ut vero dissimulem Mar- 
tianeum in hujus explicatione vocis infeliciter ha- 
riolari, facile assentiar Clerico conjicienti ex Ort- 
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Inderpretatío Latina. 


Bamam, mater. 
baalim, demonia. 


Bereethra, musoa vocatur. 


Bal, demon. 
Barjons, fili columbe, vel fili 
Jona. 


G 
Gamaliel, loquax Dei. 
Gedeon, trahens. 


Galaad, ab uno. 
Gaza, advena, 


Degoen, natio non natio. 

Drus Mambri, qui est filii. 
Dalida, judicium mihi. 

Udrosos Aermon, ros glorificatus. 


E 

Eloai, Deus. 
Eloethe, Deus venit. 
Ephraim, consolator. 

iezer, Dei auxilium ; qui etiam 

transfertur David. 
Exarmathem, de emissione. 
Kxanathom, a me veniens. 


Ephrata, consolationis. 
In terram Moab, in genus patris 


meli. 
Eirosodalamites, per spiritum in- 
troeuntem. 


FRAGMENTA LIBRI NOMIN. HEBRAIC. 


Codez Vaticanus. 
(a) Dapáto aane 


aa ly, va. 
Βερεχθρὰ, μυῖα καλεῖται. 


Βὰλ, δαίμων. 
Βαριωνᾶ, υἱὲ περιστερᾶς, ἢ (b) υἷὲ 
[Ιωνᾶ. 
Γ 
Γαμαλιὴλ, ὁ λαλητὸς Θεοῦ. 
Γεδεὼν, ἕλχων. 


Γαλαὰδ, ἀπὸ ἑνός. 
Γάζα, πάροιχος. 


ὰ 
Δεγωὴν, ἔθνος (6) οὐχ ἔθνος. 
! Δρῦς (d) Μαμδρὶ, ὁ τοῦ υἱοῦ, 
Δαλιδὰ, χρίσις ἐμοί, 
* Οὐδρόσος ᾿Αερμῶν, δρύσος ἐνδο- 
tum. Ὁ 
8 Ἐλωαΐϊ, ὁ Θεός. 
Ἐλωεβὲ, θεὸς ἦλθεν. 
Ἐφραϊμ,, παράχλητος. 
Ἐλμέζερ, Θεοῦ Βοήθεια, ὃς καὶ 
μεθερμηνεύεται Aablà, 
Ἐ ἀρμαθὲμ, ix προδολῆς. 
Ἐξαναθὼμ. ἐξ ἐμοῦ ἐρχόμενος. 
Ἐφραθὰ, παρακλήσεως. 
* Εἰς γῆν Mooà6, εἰς γένος πατρός 


μου. 
1 Εἰροσοδαλαμίτης, διὰ πνεύματος 
τοῦ εἰσερχομένου. 
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Baalim, habentes, give ascenden- 
tes, vel superiores. 

Baritha, Pythonissa, quam Greoi 
ἐγγαστρίμυθον vocant. 

Baal, habens, sive devorans. 

Barjona, filius columbse. 


Gamaliel, retributio Dei. 

Gedeon, circumiens, sive tentatio 
iniquitatis eorum. 

Galaad, acervus testis. 

Geza, fortitudo. 


Dagon, piscis tristitim. 
Mamre, de visione. 

Dalila, paupercula, sive situla. 
Aermon, anathema moeroris. 


! Eloi, Deus. 

Eloethe. 

Ephraim, frugifer, vel crescens. 
Eliezer, Deus meus adjutor. 


Armathaim, altitudo eorum. 
Anathoth, responsio, vel respon- 
dens signum, vel obedientie. 


Ephrata, trugifere, sivo equidem 
vides. 
Moab, ex patre. . 


Odollamites, contestans aliquem, 
vel testimonium in aqua. 


decumbens, I Samuelis 1, 4, mittit viros, qui de 


valetudine ipsius consulant 333y-9y2 Baal-zebub, 
deum Accaron; ubi LXX Interpretes habent Βαὰλ 

olac, id est Baal musce. Sic ergo vocatum est 
idolum, quod incole urbis Accaron in Palestina 
colebant ; illudque deemonium in muscas pernicio- 
sas habere imperium et has ex sua regione abigere 
credebant. Scio etiam apud Ethnicos Jovem fuisse 
μυχῖον, οἱ ἀπομυαῖον, id est. Jovem muscarium, et 
muscarum depulsorem, qui &y&p appellatus sit. Unde 
Plin. lib. x : Invocant Gyrenaici Achorem deum, 
muscarum multitudine pestilentiam. afferente, quee 
protinus. inlereunt, quando  litatum est ilii. deo. 
Cyrenaica, regio Africa, regnum complectitur Bar- 
cc, quod verbum accedit aliquo modo ad Bacelo- 
seon codicis manuscripti Graci, quo docemur Beel- 
zebub demonium fuisse Βαχηλωσέων. Sed forte 
scribere debuit amanuensis βαχήλων, quod signifi- 
caret Beelzebub deum esse scortatorum ; nam βά- 
xn ocapud Graecos est vir magne stature, sed sLul- 
tus el mulierosus, eviratus etiam et spado. Que 

rofecto quadrant optime ad effeminatos. Matri 

eorum, &lve Priapo consecratos, de quibus abunde 
disserit Hieronymus lib. 1 Comment. in Osee cap. 
Iv. Confer ista cum íis que leguntur infra in Le- 
xico Origeniano ad vocem Beelxebul. 

! Apu, μαδρεῖ, Drus mabre, est quercus Mamre 
in Genesi. Mabre autem Greci et. infra in Lexico 
Origenianio, interpretantur ὁ τοῦ υἱοῦ, qui est filii, 
sive de filio, quia illad nomen legunt cum bin 


genéeno Lewieo, ubi hoe idem Beelbebul δαΐμκων 
χαπκηγεὺς interpretatur, reponendum hic χαπηγεύ- 
gStiv βαχηγώσεων, quod factum videtur littera- 
rum fere gimiliutn inter se mulatione, Καὶ scilicet in 
B, et εὖ ín. vw. Tune autém vertas in Latino, d- 
mon cattqonarsus, sive cauponarit quaestus. 

, (a) Sic etendamus ope Vaticani ms. ad Hebraice 
lingu- proprietatem, que maí*^m Cw am vocat, 
cojus est radix C3M amam, que in Arabico reso- 
nat Muse vero satis S6 Βαγὰμ, οἱ Lat. 


medio, ut Ma sit prepositioa vel er; bre vero 
aut bar, filius intelligatur. 

3 Grecorum imperitia confundit verba pure Grt&- 
ca cum nominibus Hebraicis, ut. Oudrosos, quod 
Grecum est prorsus, non Hebreum. Deinde prspo- 
sitiones Greecas copulat cum vocibus Hebreis, t£ap- 
μαθὲν ἐξαναθώμ id est, de Ramathaém, de Ama- 
thoth. Has omnes ineptias redarguunt nomina purs 
scripta in columna Hieronymiana. 

* Vocabula Eloe et Eloethe non reeenset Hiero- 
nymus in libro Nominum Hebraicorum ; sed in 
Epistola quam soripsit ad Marcellam de decem no- 
minibus Dei, dicit Eloim et Eloe significare Deum ; 
Maranatha autem interpretatur supra in nominibus 
de Epist. 1 δὰ Corinthios, Dominus nosler venit ; 
additque Syrum esse vocabulum. Ex quo manife- 
stum est ΜῺΝ ata, vel ethe exprimi venit; et Gre- 
corum Ἐλωεθὲ merito interpretari, Deus venil. 

* Ludunt hoc modo Greci in recensendis nomi- 

nibus Hebraiois &c eorum etymologiis ; phrases 
enim et sententias recitant integras, ut unicum 
nomen Hebraicum exponant. Heo tanquam super- 
flua abjecit Hieronymus, Hebraicorum vocabulo- 
rum interpretationi totus intentus in libro Nomi- 
num. 
5 Voluit forte exscriptor Greous ponere 'IepozoAv- 
piene Hierosolymites ; quee vox magis sonat Grece 
partim et Hebraice, per spiritum introeuntem, quam 
nomen Odollamites. 


Balam supposuit, quin etism in Hieronymiario !a- 
terculo Bataam, vanus, eto. 

(b) Alteram υἱέ, fili, vocom, que penes Martia- 
neum deerat, supplemus ex Vaticano. 

(c) Pro οὐκ in Vatic. est distinctis verbig οὐ ἡ. 
Haud vero opinor Dagon idolum hio denotari.. 

(d) Martian., μαδρεὶ, ut ex ejus adnotatione vides. 
Vitiose ex Regio descripserat, vertitque Mabre. 
Nos ez Vatic. emendamus μαμδρί quemadmodum 
et alia quedam leviora infettus. 
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Interpretatio Latina. 


Ex monte Ephraim, de monte 
consolationis. 

Elcana, potens gloria. 

Eliseus, virtus Dei. 

In virgulto Sabec, in plantatione 
forti, sive aureo olere. 

Ex Ange, de requie. 

In terra Naim, in terra laudan- 
tium. 

Elimeleo, Dei regia. 

Ex Arira, de resistente spiritu. 


Eber, Hebrsi. 


Evinas interpretatur, qui ostendit 
serpentes, cujus numerus esl 


Kliacim, Dei sepositus. 


Zaccheus, victor. 


Zorobael, qui fait Salathiel, de 
confusione. 


Heliu, fortis Domini. 
Esau, resurgens : 
Edom, deficiens. 


vocatus est 


Venit in Elim, venit in looum 


ei. 20 
Venit in Apheoca, venit in tene- 
broso. 
TH 


Filia Bathuel, filia venientis fortis. 


Thala, convallis. 
"Tharsis, que urendi vim habet. 


Thare, ignis, spiritus. 


Thabor, prodi &b spiritu. 


I 
Jesus, salvator. 
Josiasg, salvatus. 


Jao, invisibilis. 


APPENDIX. 
Codex Vaticanus. 


Ἐξ ὅρους Ἐφραίμ, ἐξ ὄρους πα- 

βακλήσεως. 

'EAxavà, ἰσχύουσα (a) δόξα. 

Ἑλισσαΐος, ξύνα tq Θεοῦ; 

Ἐν φυτῷ ! Zaótx , ἐν φυτῷ 9u- 
νατῷ, (b) ἤγουν χρυσολοχάνῳ. 

ἘΣ ᾿Αγγὲ, ἐξ ἀναπαύσεως. 

Ἐν γῇ Ναὶμ,, ἐν γῇ ὑμνούντων. 


Ἐλιμελὲκ, Θεοῦ βασίλειον. 
Ἐξ ᾿ΔΑριρὰ, ἐξ ἀνθισταμένου πνεύ- 


ος. 
*E6ep, Ἑύδραῖοι, 
1 Εὐϊνᾶς, ρμηνεύεται (c) ὁ δείξας 
ὄφεις * o0 ὁ ἀριθμὸς yEc. 
Ἐλιαχὶμ, Θεοῦ ἀποχείμενος. 


Ζ 
Ζακχαῖος, νικητής. 


(d) Ζορομδαδὲλ, ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ, 
ὁ συγχύσεως. 
Ἡλιοῦ, ἰσχυροῦ αὐθέντου. 
Ἠσαῦ, ἀνιστάμενος, ἐχλήθη Αἷ- 
δὼμ, ἐχλείπων. 


Ἔλθεν εἷς Ἐλεὶμ,, ἦλθεν εἷς τόπον 


θεοῦ. 
Ἔλθεν sl ᾿Αφεχκὰ, ἦλθεν ἐν σκο- 
τεινῷ. 
e 


Θυγάτηρ Βαθουὴλ, θυγάτηρ τοῦ 


ἐργομένου ἰσχυροῦ. 
PEU dcn P 
θαρσεῖς, (e) ἣ καυστιχή. 


θαρὰ, φωτὸς πνεύματος. 


Θαδὸρ, δεῦρο ἀπὸ πνεύματος. 


I 
Ἰησοῦς, σωτήρ. 
Ἰωσίας, σωζόμενος. 


8 "Ido, ἀόρατος. 


13H 
Hieronymus. 
Ephraim, frugiferum, vel crescen- 
tem 


Elcana, Dei possessio. 
Eliseus, Dei mei salus. 
ὁ Sabech, vepres, sive virgultum. 


Agge, solemnitas. 
Naim, motus eorum. 

Hujus non memint. 
Elimelech, Deus meus rer. 
Ararat, Ármenia, sive mons vel. 

licatus. 
Eber, transitorem. 
Na85, serpens. 


Eliacim, Dei resurrectio. 


Z 
Zacheus, justificatus, aut justus, 
vel justificandus. 
Zorobabel, ipse magister Babyle 
nis, id est, confusionis. 
H 


Eliv, Deus meus iste. 

Esau, factura, sive roboreus, vel 
acervus lapidum. 

Edom rufus, vel terrenus. 

Blim, vestibulum, vel pro fon- 


us. 
Apheca, continebit, vel apprehen- 


det. 
TH 
Bathuel, virgo dei. 


Thalla, ager ejus, vel appensio. 
Tharsis, exploratores ]:»tilis, sive 
gaudium. 
Thara, exploratores odoris, ve 
ascensionis, vel pastio. 
Thabor, veniens lumen. 


I 
Jesus, salvator. u 
Josia, ubi est incensum domini, 
vel domini salus, eto. — . 
Jao, dominus, nomen ineffabile. 


! De hoo nomine Sabech fuse disputat Hierony- 
mus libro Quzst. Hebr. in Genesim, cap. 22. 

3 Bestie numerus hic est in Apocalypsi Joannis 
xir, 18. Αἱ non legimus in Soriptura sacra nomen 
Evinas, quod ita conflotum esse videtur ἃ Grecis, 
quia numerice valet 666. Nam E, valet 5 ; v, 400; 
5, 10;v50;214200; que simul junota efficiunt 
X ὃς, id est, 666. Inter arcana Hebreorum my- 
steria, modusiste computandi appellatur Guematria, 
estque equivalentia sensus ex sequivalentia nume- 


(a) Idem legorat δόξης et Sexto casu verterat glo- 
ría. Paulo inferius hoc idem nomen occurrit sub K 
littera, Καὶ ὄνομα αὐτῷ 'EAxavà, quod rursum in- 
terpretatur ἰσχυρὸς δόξα in Vatio., non δόξης, ut 
ex Regio Martian, descripsit. Ex Origeniano autem 
Lexico, ubi Θεου χτῆσις 7j δὸξα dicitur, legendum 
hio colligit Clericus, ἰσχύοντος δοσις aut δῶρα, ut 
vox deducatur ab 5w él, quod est potens, et tan 
hhanan, fratifieatus est, dedit. Nobis Vatioani ar- 
chetypi fide nihil est antiquius. 


(b) Voces ἤγουν γρπυσολαχάνῳ hic Vaticanus non 
T noscit. Apponit autem χρυσολαχάνῳ tantum ad 
ibri oram. 


(c) Deduci hanc etymologiam puto e duabus He- 
breis vocibus, nempe verbo rn indicavit, ostendit, 
et nomine wn serpens. Neo tan en ignoro ΝΠ, 
Hévia, Chaldaicum nomen, serpentem. significare ; 


rio& dictionum,quam Greci tabulam Pythagoricam 
nuneupare dicuntur. Non mihi licet ignorare circi 
numerum bestie multa fuisse a diversis ultro ct 
troque excogitata : sed cum sint pleraque manife- 
8le falsa ac reproba ; alia autern dubia ac incerü, 
his, omnibus recensendis conjecturis jam super 
gedeo. i. 

ὃ Confer ista cum Prolegomenis nostris in Dirt- 
nam Bibliothecam sancti Hieronymi, ubi de nomine 
Jao disputavimus. 


unde Clem. Alex. in Protrept. ad Gent. p. 9 : Κατά, 
inguit τὴν ἀχριδῇ τῶν Ἑδραίων φωνὴ τὸ ὄνομα τὸ 
Εὐία δασυνόμενον ἑρμπνεώεται ὄφις ἡ θήλεια, δι 
accurate vox Hebraica spectetur, nomen. Hevia 681" 
ratum exponitur serpens femina. Ipsum vero nomep 
Ἐυινᾶς unum fuerit e multis, que olim excog 
tata sunt ad divinandum illud Antichristi, cujus 
elementa numerice sumpta, 606, summam ooni&- 
ctura dicuntur in Apocalypsi. Ex his quee Irengus, 
lib. v. cap. 30, affert, Εὐάνθας huio propius a 
dit in litteris : istud vero ingeniosius multo e^ 
commoda pre osteris interpretatione gaudet. Vide 
laudatum [renzi locum, in eumque Feusrdent 
notas. Hic porro ὄφις, serpens, in. reoto singuiar, 
restituendum videtur MO οφεις, serpentes. . 
(4) Corrupte legerat Martian. Ζορομδακέλ, Zorom 
bacel. Vatio. emendat. í 
(e) In Vatic. uno verbo $6accu?),. pro ἡ zi 
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Interpretaiio Latina. 
Jochabel, super arcam. 


Jou, vide a Domino. 
Jephthae, &ccipiens. 
Jesus Josedech, salvator pacis. 


Jordanes, confirmatus, vel terra 
ultima, deflciens, vel bruchus. 


Idumea, deficiens, aut bruchus. 

Jerusalem,ipsius est spiritus gra- 
tim. 

Jesus Nave, salvator justitie. 


Ismael, exauditio fortis, vel re- 
spice, Deus. 

Jaser, domini auxilium. 

Jonathan, columbus veniens, aut 
venit. 

Japheth, latitudo. 

Jonadam, columba unius. 


FRAGMENTA LIBRI NOMIN. HEBRAIC. 


Codez Vaticanus. 
! Ἰωωχαδὲλ, ὑπὲρ χιδωτοῦ. 


Ἰοῦ, ἴδε ἐξ αὐθέντου.. 

Ἰεφθαὲ, λαμβάνων. 

3 Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ, σωτὴρ ὁ 
τῆς εἰρήνης. 

Ἰορδάνης, καταδεδηχὼς, fj γῆ ἐσ- 
χάτη, ἐκλείπουσα, ἢ βροῦχος. 


Ἰδουμαία, ἐκλείπουσα, ἢ βροῦ- 


ος. 

ἸἹερουσαχὴμ., αὐτοῦ πνεῦμα χά- 
ρίτος. 

Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ, σωτὴρ ὁ τῆς 
δικαιοσύνης. 


Ἰσμαὴλ, ἀχοὴ ἰσχυροῦ, ἣ ἔπιδε, ὁ 
θεός 


Ἰασὴρ, αὐθέντου βοήθεια. 

Ἰωνάθαν , Monet ἐρχόμενος, 
ἢ ἔρχεται. 

Ἰάφεθ, πλατυσμός. 

(a) Ἰωναδὰμ,, περιστερὰ ἑνός. 


1940 . 
Hieronymus. 


Jochabed, ubi est gloria, aut do- 
mini gloria, etc. 

Jeu, ipse vel est. 

Jephthe, aperiens, vel apertus. 

Jesus Josedeoh, salvator justus. 


Jordanes, descensus eorum, aut 
apprehensio eorum, vel videns 
judicium. 

Idumea, rufa, aive terrena. 


Jerusalem, visio pacis. 


Jesus Nave, salvator germinis, 
vel pulchritudinis. 
Ismael, auditio Dei. 


Jaser,figmentum, sive tribulatio. 

Jonathan, domini domum, vel 
columbam dedit. 

Japhet, latitudo. 

Jonadam, domini delicta, vel te- 
nella. 


Joannes, baptizator. 
Josedec, justitia. 


Jechonias, mundus. 


Joacim, sepositus. 
Isesias, obumbrans, 


K 


Kedar * testacea. 

Karbasinum, impollutum. 

Kades, celebs. 

Kadon,sanctus. 

Et erat homo de Armathem Si- 
phae,et erat homo de emissione 
splendoris. 


6 Kd 
Καδῶν, ἅγιος. 


προῦο 


! Grecorum etymologia manifestat, ubi fuerit 
Domini gloria, non signiflcantiam nominis Jocha- 
bed, quod S. Hieronymus interpretatur, ubi est 
Domini gloria. Verum est ergo Domini gloriam 
super arcam habitasse : scriptum enim legimus 
II Samuelis, vi, 2 : Ut adducerent arcam Dei, 
super quam ínvocalum est nomen Domini exerci- 
tutum, sedentis in. Cherubim super eam ; sed ut jam 
dixi, in vera historia falsam reperimus nominis 
Jochabed etymologiam. 

Constans est error Grecorum in etymologia 
verbi sedec, quod hic quoque confuse accipiunt 
pro salem; ut supra in nomine Melchisedec, quem 
regem pacis interpretatur. Jesum Nave etiam post 
pauca confundunt cum Jesu Josedec,quod ex serie 
presenti nominum probari potest, in qua Greci 
tandem Josedec intepretantur justitium. 

* [neptam interpretationem nominis Joannis caveat 
lector ; baptisles namque cognomen est Joannis 
propter officium baptizandi ἃ Deo ipsi commissum, 
non etymologia nominis sui, quam apud Hieron. 


(a) Malim ex Vatic, Ἰωναδὰδ, Jonadab, quod 
Hieronymus interpretatur, Domini spontaneus. 

(b) Vatic. Ἰεσσίας. Que preferenda sit leotio, 
alii judicent. Profecto Jezecie nomen ita depravari 
wix credam. Imo vero Josiam innui arbitror, 
sic enim infra, ad litteram VW, alter Ἰεσσίας ὁ τοῦ 
Zogovíou, Jessias Sophonie filius, συσκιάζων obum- 
bans vertitur. 

(c) Haud ita existimo, vocem ὀστραχίνη, ἰο festa- 
ceam significare, sed Ostracinem, nomine proprio. 
IE rxnuere voluit Grecus libelli hujus auctor, regio- 
x»em Cedar eamdem esse, que AOsíracine alio no- 
aine dicitur. Nimirum s»pein hisce Fragmentis 


Ἰωάννης, ὃ βαπτιστής. 
Ἰωσεδὲχ, δικαιοσύνη. 


Ἰεχονίας, καθάριος. 


Ἰωακεὶμ, ἀποχείμενος. 
Ἰσεσίας (b), συσχιάζων. 


Κηδὰρ, (c) ὀστραχίνη. 

δ Καρθασινὸν, μίαντον. 
ης, ἄγαμος, 

7 Καὶ ἦν ἄνθρωπος, 


(d) Σιφαὴ, xal ἦν ἄνθρωπος ix 
ἧς (6) φωτισμοῦ. 


Joannes, in quo est gratia, etc. 

Josedec, domini justus,svie justi- 
ficatus. 

Jechonia,preparatio Domini, vel 
Bic factus. 

Joacim, domini resurrectio. 

Jezecia, fortis domini, eto. 


K 


Gedar, tenebre, vel moror. 

Carbasinum. 

Cades, immutata, sive sancta. 

Gadon,immutati, sive effeminati. 
᾿Αρμαθὲμ — Ármathaim, excelsa eorum. 
Sophim, specula vel scopulus. 


requirere cuique licet. 

* Hebraice festa. dioitur wy heres, sive cheres : 

tenebre autem *12 Cedar. Videant itaque Greci 
quam violenter Kedar ab ipsis sit interpretatum 
testacea. 
5 [n libro Estheris cap. 1,6, legimus nomen 55 
Karpas, siguificatque volorem carbasinum : sed ob- 
Bervavi nullum Hebreum vocabulum ex volumine 
Estheris, vel ex Paralipomenis recenseri ab Hie- 
ronymo in libro Nominum. Unde igitur derivatum 
sit in presentem collectionem, si non inde fluxit, 
vix possum oonjicere. 

* Kades supr& col. 545 interpretatur ἁγιασμός, 
sanelificatio , οἱ Kadon , ἁγίας, hoo est, sancte. 
Quee diverse interpretationes proolivi lapsu libra- 
riorum Grecorum exorte videntur, dum scribunt 
ἄγαμος pro ἁγιασμός, et cetera similiter. 

' Initium hoc est prioris voluminis Samuelis, 
cujus versiculum primum fere integrum otiose 
describunt, ut duo vocabula tantummodo inter- 
pretentur, ÁArmathaim scilicet, et Bicana. 


nomipa Hebrea non ex ejus lingue proprietate,sed 
per alia nomina, qua deinde obtinuerunt, aut per 
symbola interpretantur. Exemplo sit Σηλώμ, τόπος 
ὅπου ἡ σχηνὴ. Silo, locus ubt tabernaculum fuit, 


etc. 
(d) Martian. ex Regio σιμφαή. LXX in Vatic. cod. 
Z2 legunt ; al. Σωφίμ, 

(e) Vocem φωτισμοῦ, Lat. splendoris, quam Mar- 
tian. ex Regio ms. ad subsequentis tituli finem 
mendose transtulerat, hic suo loco ex Vatio. re- 
stituimus. Nemple Σιφὰ, ut paulo inferius ex hoo 
pao nomine constabit, Graci quxtopóv interpreta- 

antur. 
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Interpretatio Latina. 


E4 nomen illi Elcana, et nomen 
illi for!is gloria. 
Koilas, mare. 


Lamech, qui esf in preceptis. 


M 
Melloth, regina parva. 
Moyses, aque ablatio. 


Moysi, non aqua est. 
Merra, amaritudo. 
Maria, domina nostra. 


Mabri, fllii. 


Melchisedec, rex pacis. 
Maselech mutus. 

Maozin, quemcunque tandem. 
Moabite, loousta. 

Moab, de patre meo. 
Manaan illi, oblationem illi. 
Manasse, a resistente. 


Manoe, aliquando. 
Mestraim, niger /Égypüius. 


Mamona, divitia. 

Melcho,, reges. 

Man, quid ? 

Melche, rex. 

Mazer de longe, vocatus est vero 
dorninusg, 

Beatus es, Simon, beatus obau- 
diens. 


Nazar, flos. 
Nazaraus, floribus variegatus. 


Naeinam; pre somno capite nu- 
tans. 

Nomin, dulcis. 

Nachor, mei ipsius. 

Nabal, corvus. 

Nephtaleim, opitulatio, et Neph- 
thalim, convertit me. 


! Nomceen Κοιλὰς 


matur. 


* Lege hoc loco δὲ pro μή oorrupto, ut sit 
sensus, Moyses igilur, aut videlicet, aqua est. Con- 
&ule infra idem nomen apud Philonem. 

8 Loous omnino depravatus in Greco ; pfo oor- 


(a) Recole superius 'EAxav&. Martianeus hic quo- 
que δοξης legerat pro δόξα : qui etiam, ut modo 
φωτισμοῦ addiderat, ex vitiosa traje- g) Fatic. uno verbo ἐπόμοκτος, quod 

h) Sic emendat Vatie. ln Regio autem, 
Martian annotatione intelligis, erat uno ve 


notatum est, 


ctione codíors Regii, quam modo castigavimus. 

(9 Iterum vitiose Martianeus Mai pro Μαμ- 
6pi, quod ex Vatic. emendavimus. 

d Paulo rectius in Vatic. Μαελέχ. 

d)Restituimus ex Vatic. τινά ποτε, quericunque 
landem, pro quo Martian. ex Regio, nullo aut ab- 
surdo sensu, legit τίν᾽ ἀπόπται,: vertitque quid spe- 


ctatores ? 


(e) Ex Reg. ms. Martian. ποταὶ, et Latin. volatus 
In plural. Eadem hie, que superioris nominis ex 
e 


»eeo analogia est. 


uasi Grecum intepretatur 
' apud Grecos ; nam oivitates omnes solent sic nun- 
cupare, ut τὰ κοῖλα τῆς γῆς, cave terra, et χοιλὰς 
νῆας, cavas naves. Proptor abyssum igitur profun- 
dissimam mare χοιλὰς dici potuit. Hine apud He- 
sychium κοιλὰς, βαθεῖς γῆ, profunda terra expri- 


APPRNDIX. 
Codes Vaticanus. 


Καὶ ὄνσμα αὐτῷ Ἑλκανὰ k xal 
νομα αὐτῷ ἰσχυρὸς (a) δόξα. 
! Koc, θάλασσα ας e) 


A 
Λάμεχ, ὁ ἐν ταὶς ἐντολαῖς. 


Ν 
Μελλὼθ, βασίλισσα μυκρά. 
Νωυσῆς, ὕδατος ἀναίρεσις. 


Μωυσεῖ, 3 μὴ ὕδωρ ἐστί. 
Μεῤῥὰ, « ola. F 
Μαρία, χυρία ἡμῶν. 


(b) Μαμύρὶ, τοῦ υἱοῦ. 


Μελχισεδὲχ ιλεὺς εἰρήνης. 
(c) Masc) ; dos Pia 
Μαωζεῖν, (d) «o ποτε. 
Μωχθῖται, «pl. 
M36, ἐκ τοῦ πατρός μου. 
Μαναὰν αὐτῷ, θυσίαν αὐτῷ. 
Μανασσῆ, ἀπὸ τοῦ ἀνισταμένου. 


Μανωὲ (6),, ποτέ. 
Μεστραὶμ,, μέλας Αἰγύπτιος. 


Μαμωνᾶ, πλοῦτος. 

Μελχῶ, βασιλεῖς. 

(f) Μὰν, τί ; 

Μελχὴ, βασιλεύς. | 

* Μαζχὴρ, (9) ἐπὶ μῆχος, ἐκλήθη δὲ 
κύριος. 


M Μακάριος (h) εἴ, Σίμων, μαχάριος 
ὁ ὑπακούων. 


Νάζαρ, ἄνθος. 
Ναζηραΐος, (ἢ) ἐξηνθισμένός. 


Ναεινὰμ,, νυστάζων. 


Νομὶν, γλυκεῖα, 

Ν zoe, ἐμοῦ αὐτοῦ. 

Νάδαλ, xópat. 

(k) Νεφθαλεὶμ, ἀντίληψις, καὶ Νε- 
φθαλὶμ,, συνανέστρεψέν us. 


est, Mazer 


Deut. xxni, 2 


fus, 


* 


κλησίαν Κυρίου, , 
absurdissimus erit in Greco sensus, nec auoloriate 
Seripture unquam poterit comprobari. 

* Ex Evangelio secundum Mattheum. cap. 1": 
17, sumpta sunt. isthic 
exscriptorum, qui legere 
Σίμων, non autem εἰσιμων. * 


(f) Hunc titulum quem Martian.Regium exempl 
Beeutus omittit, ex 


Hieronymu. 
Elcana, Dei possessio. 
Colaia, vox facta, est. 


Lamech, humiliatum, aui per 
cutientem, sive percussum. 


Melloth, pulchritudo, sive adim 


pleta. 

Moses, at&rectans vel palpans, ant 
sumptus ex aqua, 81ve &ssum- 
ptio, 


Merra, amaritudo. 

Maria, domina, sermone Syr, 
ete. 

Mamre, de visione, sivo perspi- 
cuum. 

Melchisedec, rex justus. 

Malelech, laudans Deum. 

Maozim, robusti, fortes. 

Moabite, de patre. 

Moab, de patre. ur 

Manaa, requies, vel sacrificium. 

Manasse,obliviosus,vel quod obli 
tus est. 

Manue, requies. 

Mesraim, hostes eorum vel £gj- 
ptus. 

Mammona, divitie. 

Melcho, regi. 

Manna, quid hoo est ? 

Melcha, regina. EM 

Mamzer, de longe, sive alien 
tus. 

Simon, pone mororem, vel ami 

trisitiam. 


Nazareth, flos, etc. 

Nazoreus, mundus, sanctus sive 
sejunctus. 

Neeman, fidelis, vel motus e 


rum. 

Noemi, pulohra. τ 

Nachor, requies luminis, ei. 

Nabal, insipiens, etc. 

Nephthali, conservavit me, vel d- 
latavit me, etc. 


ruptis enim Μαζήρ ἐπιμῆχος ἐχλήθη δὲ eon 


vocatus est vero 


gcribendum videtur juxta fidem contexius gut 
: Mamaer (non ingredietur) εἰς ΒΕ 


im Ecclesiam Domini. Aliqsit 


: Sed corrupte pro moM 
debuerant Μαχάριοί δ 


atic, suffeóimus. ost máu 
uod δὲ 


εἰσν 


"o Recurrébat érror,quem in superiore gecundo- 
Fragmento osstigavimus , soilioet ἐξ ἊΝ 
obstupefactus pro ἑἐξηνθισμένος, floribus ai de 
uemadmodum ex Vatic. reponimus. 
que ibi observamus. 
(k) Isthec xai Νεφθαλὶμ, συνανἐστρεψ te is 
Vatio. ms. non habentur, et superbus quoq 
secundo Fragmento desiderari ednotavimus. 


ισθιμένος, 


ἐν μ᾽, in 
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Interpretatio Lalína. 


Nachael, ego Deus veniens. 
Nabuthe, a spiritu veniens. 


0 
Hollam, ingrediens. 
Holiba, egrediens. 


P 
Phaseo, redemptio. 
Pathure, mensa. 
Apponebantur in Be, diabolo 
dicto. ἢ 


Raca, vacuus. 
Raph, flatus patris. 
Rachel, flatus potentis. 


Sabaoth, virtutum. 
Sampson, sol. 

Sipha, splendor. 

Siphan, resistens faciebus. 
Solom, gratiarum. 
Samerites, auditus loquentis. 
Semanites, qui audivit. 


Samuel, petitio a Deo. 


Selom, loous ubi tabernaculum. 
Sion, sitiens. 

Sina, sitis. 

Silom, venustus. 

Seila, spes. 

Siloam, emissus. 

Sepphora, gratia huic spirationi. 


Salem, gratia. 
Sith, resurrectio, 


Sem, resurrezxi. 
Somam, obediens. 


Sabbaim, /Ethiopes. 
Satanas, affligens. 


Samuel, minister audiens Deum. 


FRAGMENTA [1881 NOMIN. HEBRAIC. 


Codes: Vatitanus. 


Ναχαὴλ, ἐγὼ Θεὸς ἐρχάμενας. 
Ν αϑουθὲ , Tinh πνεύκατος ἐρχό- 
μενος. 


0 
Ὁλλὰμ,, εἰσεργομένη. 
OB, Eel 


Πασὲκ, λύτρωσις. 

Παθουρὰ, τράπεζα. 

! Παρέθεντο ἐν τῷ (a) 

δόλῳ, τῷ λεγομένῳ. 

Ρ 

Ῥαχὰ, χενός. 

Ῥὰφ, πνοὴ πατρός. 

Ῥαχὴλ, πνοὴ ἰσχυροῦ. 
Σ 


βῇ, τῷ δια- 


Za6o0, τῶν δυνάμεων. 
Σαμψὼν, ἥλιος. 

! Σιφὰ, φωτισμός. 

Σιφὰν, ἀνθιστῶν προσώπων. 
Σολομῶν, χαρίτων. 
Σαμαρείτης, ὑπαχοὴ λέγοντος. 
Σομανίτης, ὑπαχούσας. 


* Σαμουὴλ, (b) αἴτημα ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ. 


* Σηλὼμ, τόπος ὅπου 4j σχηνή. 
Σιὼν, διψῶσα. 
Σινὰ, δίψα. 
Σιλὼμ, ἐπίχαρις. 
Σειλὰ, ἐλπίς. 
Σιλωὰμ, ἀπεσταλμένος. 
Σεπφόρα, χάρις τῇ πνοῇ. 


Σαλὴ dotq. 
Σὶθ, δος, 


Σὴμ, ἀναστῶ. 
Σωμᾶν, ὑπαχουων. 


Σαδαεὶμ,, Αἰθίοπες. 
Σατανᾶς, θλίδων. 


δ Σαμουὴλ, διάκονος (c) ἀκούων 
: θεοῦ. 


1950! 
Bierongmue, 


Necuo, percussi. 

Naboth, conspicuus, vel cessio, 
vel exolusio, 

Oolla, tabernaculum. 

Oeliba, tabernaculum meum. in 
ea. 


Phase, transitus. pascha. 
Phetora, oris exploratio, eto. 
Bel, vetustas, sive absque. 
Diabolus, calumniator. 


Racca, vanus. 
Raab, lata sive dilatata. 
Rachel,ovis, vel videns Deum, eto. 


Sabaoth, virtutum. 

Semson, sol eorum. 

Sophim, specula, eto. 

Saphania,abscond it dominus,etc. 

Salomon, pacificus. 

Samarites, custos, ete. 

Sunamith, quicunque morietur, 
sive mortificata. 

Samuel, nomen ejus Deus. 


Selom, avulsio, vel dimissio, etc. 

Sion, specula. 

Sina, amphora, vel mandatum. 

Selam, latus, a latere, etc. 

Sella, ut ei, vel petitio, eto. 

Siloam, missus. 

Sephora, avis ejus, vel pulchri- 
tudo ejus etc. ΄ 

Salem, pax. 

Seth, positio, vel positum, sive 
resurrectio. 

Sem, nomen, vel nominatus. 

Symeon, exauditio, vel nomen 
habitaculi. 

Sabaim, captivi, vel convertentes. 

Satanas, advergarius, sive trans- 


rossor. 
muel, nomen ejus Deus. 


! Unde hauserint Greci hano sententiam nondum 
agnovi ; sed nullum est dubium de nomine B7, be, 
uo demonium indicare volunt, sive illud sit Bel, 
sive Belial aut Baal, quorum frequens est memoria 
inlibris sacris. Apud Hesychium hujus mani- 
festa sunt indicia: Βῆλος, inquit, οὐρανός, δαὶ 
Ζεὺς Ποσειδῶνος vióq, hoc est, Belus, ccelum, et 
Zeus Nepiuni filius, Bloc autem per contractio- 
nem dici potuit B7, ut sonaret idola et daemonia 
ethuoicorum. 

?Sipha istud idem est cum superiori Sim- 
phe,ac Hebreo Sophim I Samuelis 1, 2. Videsis 
apud LXX Interpretes vocabulum Sipha, quod 
Greci interpretantur iumen οἱ splendorem ; Hiero- 
nymus speculam vel scopulum. Observangum porro 


(a) Hiec male a Greculo amanuensi habita, et B7 
pro βῇ reponendum, facile omnes, intelligunt; sic 
ta prafert et Vatic. Videtur, inquit Clericus, ab 
eo ex quo hec desumpta sunt, mentio facta de eo, 
quoad historia Bel vel Belis, narratur ; nam quotidie 
παρέθεντο τροφαὶ ἐν τῷ Βῆλ ἱερῷ, Apponebantur. 
cibi in Belis templo, quos assumere credebatur. 
A bsurdum est, quod Martianeus habet in notis: 
Βῆλος per contractionem dici potuit βῆ, μὲ sonarel 
daemonis, et idola Elhnicorum. Nam ejusmodi oon- 
tractio Grace non fit, et multo minus Hebraice. Nos 
Letine tantum fecimus Apponebantur pro eo quod 


momini Simphae supra in littera K — respondere 
Grecum φωτισμοῦ, quod extra sedem positum 
legitur post vocem Elcana. 

Non tam ex proprietate Hebrei sermonis dicitur 
Samuel petitio a Deo, quam ex matris votis et 
precatione, quibus filium impetravit a Deo Anna 
sterilis. . 

* Silo locusfuit in quo consedebat Tabernaculum 
feederis, Caveat igitur lector errorem, dum existimat 
forte hano observationem exsoriptoris — Greci 
etymologiam esse nominis Selom. — " 

Non exprimunt Greci etymologiam nominis 
Samuel, sed officium ejus atque virtutem, qua 
presto fuit semper ad obediendum voci Domini. 


vertit Murtian. Commendavit. 

(b) Sic fere Josephus exponitOsalcv cov, rogatuma 
Deo Euseb. et Nicephorus θεόκλητον, quasi "wg 
ὈΝῸ deducatur. Vid. I Reg. xx, At cum auctore 
nostro interpretatur etiam S. Maximus tom. I, 
p. 292 et 683. Vide paulo infra nomen Saul, idem- 
que in Origeniano Lexico. 

(c) Videinfra Lexicon Origenian,alterum. Cyrillus 
Hierosolymit, atque alii passim e Grecis interpre- 
tantur σωτηρίαν Θεοῦ ἐπαχούσαντος, salutem 


exaudientis D 


1251 
. Interpretatio Latina. 


Sicima, ascendens. 
Saul, expetitus. 
Seraphim,spiritus resurreotionis, 


Sume, congelatio aque. 
Sigor,qui resurgit,vel humilitas. 


Sapheoca, in tenebroso. 
Sennaar, putrido. 


Sabbata, sanctificationes. 
Seraphim, stabant, spiritus re- 
surgentes, lumini stabant. 
Salathiel, gratia venientis Daniel. 
Saba regina  JEthiopie, hano 
vocant ethnici Sibyllam. 


Filium Barachie, fllium benedicti 


Filii Noemin, Malon et Cheleon 
quia ingredere, abi. 


Filii Eliu, filii fortis Domini. 


Filius Thebel, fllius mensure. 


PH 
Phenanna,luminisgloria Phanuel 
apparens. 
Vox ex Rama, vox de gublimi. 


CH 
Cherubim, ale. 
Cherubim, ala. 
Gheleias, fundamentum. 
Chettim, insulis luctarum. 


Cheleon, proficiscens. 


PS 
Psalmus super Idithum, psalmus 
super uno judice. 
Anathom, mei venientis. 


De terra Benjamin, de terra filii 
doloris. 
De Babylone, de confusione. 


APPENDIX. 
Codex Vaticanus. 


Σίχιμα, ἀναδαίνουσα. 

Σαοὺλ, (a) ἡττημένος. 

Eepaoig. , (b) πνεύμάτα ἀναστα- 
σεως. 

Σουμὴ, πῆξις ὕδατος. 

Σιγώρ, ἀνισταμένη, ἢ ταπείνω- 
σις, 

! Σάφεχχα, ἐν σκοτεινῷ. 


Σεναὰρ, (c) σαπρία. 


Σάῤδδατα, ἀγιάσματα. 

3. Σεραφὶμ, εἱστήχεισαν, πνεύματα 
ἀνιστάμενα, φυτὸς εἱστήχεισαν. 
(4) Σαλαθιὴλ, χάρις τοῦ ἐρχομένου 

τοῦ Δανιήλ. 
Za6à, ἢ βασίλισσα Αἰθιοπίας, ἣν 
καλοῦσιν τὰ ἔθνη (e) Σίδυλλαν. 
Y 


Υἱὸν τοῦ Βαραχίου, τὸν υἱὸν τοῦ 
εὐλογητοῦ. 

Υἱοὶ Νοεμεῖν, (f) Μααλὼν καὶ Χε- 
λαιῶν, 3 ὅτι εἰσέρχῃ, πορεύου. 


Υἱοῦ Ἠλιοῦ, υἱοῦ ἰσχυροῦ αὐθέν- 
του. 
Υἱὸς Θεδὲλ, υἱὸς μέτρου. 


e 

Φενάννα, quos (g) δόξα. 

Φανουὴλ, ἐπιφαίνων. 

Φωνὴ χ Ῥαμὰ, φωνὴ ix τῆς ὕκη- 
ἧς. 


Χ 
Χερουδὶμ, πτέρυγες. 
Χερουδὶμ, dps. 
XsAxlac, θεμέλιος. 
Χεττιεὶμ, νήσοις παλῶν. 


Χελαίων, πορευόμενος. 


V 
Ψαλμὸς ὑπὲρ ᾿[Ιδιθοὺμ, καλμὸς 
πὲρ ἑνὸς χριτοῦ. 
᾿Αναθὼμ, ἐμοῦ ἐρχομένου. 


'Ex γῆς Βενιαμὴν, ix γῆς τέχνου 
ὀδύνης. 
'Ex Βαδυλῶνος, ix συγχύσεως. 
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Hieronymus. 


Sichem, humeri. 

Saul, expetitus, vel petitio. 

Seraphim,ardentes, vel incenden- 
68. 

Samopem, nomen habitaculi. 

Begor, parva. 


Apheca, continuit, sive conl 
nentia. 

Sennaar, excussio dentium, sive 
fetor eorum. 

Sabbatha, requies. 

Seraphim,ardentes, vel incenden- 


teg. 
Salathiel, petitio mea, Deus. 


Saba, captus, sive captivitas, vel 
certeconvertens. 


Barachia, benedictio, vel benedi- 
ctus dominl. 
Noemi, pulchra. 


Maalon, de fenestra, sive  prin- 
cipio. 

Chelioun, consummatio, velomnis 
dolor, etc. 

Eliu, Deus meus isto. 


Thobel, conversus, vel univer 
88, eto. 
PH 


Phenenna, conversio. 
Phanuel, facies Dei. 
Rama, excelsa, vel exaltata. 


CH 
Cherubim, aoientie multitudo. 
Cherubim, vermiculata pictura. 
Chelcia, pars domini. 
Chethim, tonfracti, vel insanien- 
tes, etc. 
Chelion, omnis dolor, eto. s s* 
pra. 


Idithum, transiliens eos, sive s& 
liens eos. 

Anathoth, respondens signum, 
elc. 

Benjamin, fllius dextere. 


Babylon, confusio. 


! Imperitus exscriptor legit Saphecca pro Baphecca, 
id est, in in. Apheca. Be 3 namque preposilio est 
Hebreorum, que Latine vertitur in. 

3 Expositiones sunt isthaec verba sententiarum 
Scripture sacre, non etymologie  Hebraicorum 
nominum, ut presens locus aperte demonstrat in 
nomine Seraphin, Salathiel, et Saba, etc. Circa 
vocabulum Salathiel duo precipue notanda: primo, 
Salathiel eadem libertate interpretatum gratiam 
qua supra nomen Salem ; secundo verbum aliquod 


(a) Emendamus ex Vatic. exemplari ἠττημένος, 
uod est ezpeditus, ipso Hieronymo suffragante. 
also Martian: ex Regio expresserat χεχτημένος, 

Latin. possessus. Vide paulosuperius que ad nomen 
Samuel observamus. 

b) In Vatic. minori numero eal πνεῦμα. 

c) Martian. σαπριας, quod interpretantur, vinum 
ez pulrescentibus herbis conditum. 

(d) Mendose ex Regio scriptum erat Σαλαθεὴλ, 

Salatheel. 
(e) Hujus commenti Grecorum testis quoque Ce- 


fuisse omissum in Greco: et ne sensus omnino 
falsus et absurdus admittatur in vocis hujus inter- 
pretatione, hoc modo legendum : Salathiel, gralia 
venientis ei: qui Salathiel vivebat. tempore. De 
nitelis. 

3 A surde satis Greci accomodant sic verbs 
Seripturse ad Buos sensus : nam Oct εἰσέρχη, πορεύου, 
sumptum est ex libro Ruth. 1, ὅτι σὺ ὅπου 
πορευθῇς, πορεύσομαι. 


drenus est in Anpalib.: Καὶ βασΐγισσα X26 ἧτις 
ἐλέγετο Σίδυλλα παρ' Ἕλλησι. Et regina δαδν, 
que Sybilla a Grzcis appellatur. Fabulam 6! 
nominis affinitate ei sapientie laude, qua regi 
illa inclaruit, excogitatam Petius notat. Porto 
Σεδύλλην, Sebyllen, vitiose pro Σιδυλλαν legert 
Martianeus ex Regio. 

([) Sic effert cum Vatic. Grecus quoque Serius 
textus duo istheoc filiorum Noemi nomina. Corrup 
Martian, μαγών et Χεγεῶν legerat. ans rect 

(g) Martian δύξης, Latin, glori, mnnus Tev"" 
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Interpretatio Latina. 


Jessias,qui Sophonie,inumbrans 
ejus qui stare facit terram. 


Ephud, manifestatio et veritas. 

Pharia, fllia Pharaonis. Venit ut 
lavaretur, et invenit. Moysem 
adhuc infantem. Et cum su- 
spexisset in colum, ait : O0 
unus Deus, infinita hahens no- 
mina ! Hinc ethnici vocant eam 
Eisitan, 660,Vomen esi hominis 
habentis hunc numerum in 
Apocalypsi Joannis. Hoo est, 
venturus est ex Medis ad de- 
bellandos fideles. De quo et- 
Isaias dicit: Ecce suscitabo su- 
per vos Medos, et reliqua. 


FRAGMENTA LIBRI NOMIN. HEBRAIC. 


Codex Vaticanus. 


Ἰβσσίας, ὁ τοῦ a Σοφονίου, cuc- 
- ΄- 4 
χιαζον, $ τοῦ ἀνιστῶντος τὴν 


ν, 

1 Ἐφοὐδ, δήλωσις χαὶ ἀλήθεια. 

Φαρία, τοῦ Φαραῶ ἡ θυγάτηρ. 
'HAOev λούσασθαι, καὶ εὑρίσχει 
τὸν Μωυσῆν νήπιον ὄντα. Καὶ 
ἀναδλέψασα εἰς τὸν νόρανὸν 
εἴπεν' Εΐς μυριώνυμε Θεέ. Ἔν- 
θεν τὰ ἔθνη χαλοῦσιν αὐτὴν 
3 Εἰσιτὰν (δ), χξς΄, τοῦ ἀνθρώπου, 
τοῦ ἔχοντος τὸν ἀριθμὸν ἐν τῇ 
᾿Αποχαλύψει ᾿Ιωάννου. Τοῦτ᾽ 
ἔστιν ὁ ἀρχόμενος ἀπὸ Μήδων 
πολεμῆσαι τοὺς πιστούς, περὶ 
o0 xal Ἡσαΐας λέγει * ᾿Ιδοὺ 
ἐπεγερῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς τούς Μήδους, 


4951 
Hieronymus 


Josias, ubi est incensum domin 
vel in quo est incensum domi- 
ni, vel homini salus,etc. 

E phod, superindumentum etc. 

Pharao dissipans, sive discoope- 
riens eum. 


xai τὰ λοιπά. 
Baruch, benedictus. 
Elosi, Deus. 
Adonai, dominus. 
Jao , invisibilis, 
Sabaoth, virtutum. 


Ἐλωαὶ, θεός. 


Ἰαὼ, ἀόρατος. 


Elimas, sermo Dei. 8 "EA 
Marsippion, assensus. Map 
Opelos, ingluvies ventris. 


Τὴ plintho, s&ortationi. 

Cherubin, scientia multiplicata, 
vel als. 

Amen, confirmato vere sic egse. 


! Consule supra col.545 (im hac edit. col. 4451 
wot. [*] observationes nostras in hane etymolo- 
giam nominis Epho . 

5 Eisitan pro lsim dixerunt Greci ut in voca- 
bulo Εἰσιτὰν numerus esset, 660, de quo supra in 
voce Eviuas satis disputatum est, Cetera que 
consequuntur, futilia sunt Grecorum commenta. 

8 Quatuor hec nomina Greoa invenies in su- 
perioribus F entis. 

* Hucusque pervenerunt Greca Fragmenta libri 
Nominum Hebraicorum, quibus expeditior via pa- 
ratur nobis ad ea percipienda que Philoni Judeo 
accepta referuntur. Inter hec tamen Fragmenta 
unum integrumque est, quod Origenem parentem 
agnoscit : quia totum constat e nominibus Instru- 
znenti Novi, cujus vocabula fuerant omissa in Le- 
zxico Judei scriptoris. Cetera fere omnia, cum e 
lihris Veteris Testamenti derivata sint, Philoni vel 


(a) Perperam Σοφρονίου, Lat. Sophronii, nomen 

ro $0 i$ ex cod. Hegio Martian, obtrudit. 
Alludit Grecus Auctor ad Zacharie locum vi, 10, 
οἴχον Ἰωσίου τοῦ Σοφονίου domum Josiz fllii So- 
phoniz, etc. Vide superius Issecias, 

(b) Vatic. praefert Εἰσίτειταν (sic) pro Elewáv. 
Hac porro Pharaonis filia que Θέρμουθις ἃ Jose- 
pho appellatur, sequioris evi Grecis Φάρια dicitur 
Georgius Syncellus p. 120 ed. Paris : Ὁ δὲ αὐτὸς 
υἱὸς τῇ θυγατρί Φαραῶ Θερμοῦθιδι τῇ καί Φαρίῃ 
βασίλιδι οὐσῃ εἱσποιηθείς. Ipse autem infans a 
filia Pharaonis Thermuthide, qux εἰ Pharia  diceba- 
tur, regina adoptatus est. Et Cedren, p. 42 : Μού- 


Bapoby. εὐλογητός. 
᾿Αδωναῖϊ, κύριος. 


Σαδαὼθ, τῶν δυνάμεων. 


ες. 
σις ὡς ἀληθῶς * 


Baruch, benedictus, 

Eloe. Deus. . 

Adonai, dominus.  , 

Jao nomen Dei ineffabile, etc. 

Sebeoth, militiarum, sive virtu- 
um. 


(c), ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ. 
ππιον, τὸ πείθεσθαι. 
Ὁπηλὸς, γαστριμαργία. 

Τῇ πκίνθῳ, τῇ πορνείᾳ. 

XspouOipg , ἐπίγνωσις πεπληθυμ- 
μένη, ἢ πτέρυγ 

᾿Αμὴν, (d) πίστω 


Cherubim, scientia multiplicata, 
give quasi plures. 
Amen, vere, vel fideliter. 


etiam Josepho, auctoribus Judeis, adscribenda vi- 
dentur, Josephum etiam hoc loco auctorem dixi 
etymologiarum in Grecis Fragmentis,non omnium 
certe,sed earum duntaxat que apud ipsum scripte 
leguntur, Talis est, si rem exemplis probari juvat, 
etymologia nominis Adam, de quo ita diserrit lib.1 
Antiq. Judaic. cap, 2 ; Ὁ θρωπος οὗτος 
λδαμος ἐχλήθη σημκίνει δὲ τσῦτο κατὰ γλῶτταν 
τῶν Ἑδραίων πυῤρὸν ἐπειδήπερ ἀπὸ τῆςπυῤῥᾶς 
γῆς φυραθείσης ἐγεγόνει, τοιαύτη γάρ ἐστιν dj παρ- 

ἐνος γῆ ἁληθινή. Homo autem hic. vocatus est Ada- 
mus ; significal autem hoc Hebrzorum lingua rufum: 

uandoqui e rufa humo fermentata est (actus, 

alis enim est intacta terra el vera. Heo si contu- 
leris cum Commentario nostro ad libri finem, Jo- 
gephum cum Hesychio, et maxime cum manu- 
scripto Regio codice coherere pervidebis. 


θιδις (leg. Θέρμουθις δὲ xal θυγάτηρ Φαραῶ, ἡ xal 
Φρρὴις " Thermulhis, quz a Pharia. Pharaonis 
fi-ia, etc. Vide infra Lexicon Origenianum. 

(c) Legimus ex Vatic. Ἐλίμαξ, Elimaz, quod ma- 
gi nomen est. Martianteus, Κλίμαξ Klimaz, hic et 
superius in altero F ento ex Fegio legit. 

d) Haud recte Martian. legit πίστωσιν vertitque 
dem faciunt. Vatic.emendat. Porro autem excerpta 
ominum Hebraicorum ex Phbilone et Josepho, 

quorum alterum hisce fragmentis preposuil, alte- 
rum subjunxit Martianeus, nos commodiore loco- 
postintegra duo Lexica que subsequuntur, 80 
rursum a&ocuratiora recensebimus. 
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DE ORIGENIANO LEXICO 
NOMINUM HEBRAICORUM 
D. JOANNIS MARTIANJEI PRJEFATIO. 


—— 


Ut compertum fiat omnibus studiosis, Origenem condidisse librum Nominnm  Hebraicorum, et in οὺ 
geepiuB violentas ac indoctas etymologias proposuisse, testem proferam virum doctissimum, de Origen 
quidem optime meritum, sed ejusdem erroribus nequaquam blandientem, Previa hujus Auctoris teeli- 
flcatione facilius mihi venia concedetur, si quando necessitate veritatisque judicio oompulsus, Origenis 
redarguero etymologias, ejusque inscitiam in lingua Hebraica manifestam facere legentibus non recu- 
sem. Itaque Origeniarum libro tertio, cap. 3, n. 7, de presenti Syntagmate ita disserit Dantel Hut 
tius : » Aliarum preterea, inquit, quarumdam soriptionum Origenis mentionem apud veteres invenio. 
Phile Judeus ediderat librum Hebraicorum Nominum Veteris Testamenti, eorumque etymologias ei i 
terpretaiiones adjecoerat : quem librum Latina oretione Hieronymus expressit. Quod in Testamew 
Veteri fecerat Philo,idem in Novo factitavit Origenes, suumque opus ad opus Philonis adjunxit, ineoque 
Hieronymum imitatorem habuit : cujus verba hec sunt in Prefat. ad Hebraic. Nomin. librum: 4 Ψ 
forte consummato zdificio quasi exlirema deesset manus, Novi Testamenti verba. οἱ nomina. inierprealw 
sum imilari volens ex parte Origenem, quem post. apostolos Ecclesiarum | magistram memo misi. imperii 
negal. Inter cxlera enim ingenti sui prxclara monumenta etiam in. hoc. laboravit, ut quod Philo quasi /- 
dxus omiseral hic ut Christianus impleret. Libri ejusdem meminit auctor Quzstionum αὐ Orthodoza, 
qui falso tribuitur Justino, Quest, 82 et 86, in eoque preter Hebraica nomina, mensuras etiam intet- 
pretas esse docet. Videat ergo Rufinus qua fide scripserit Invect. 2 in Hieronymum, ne unnm quidem 
Scripturae verbum Origenem vertisse, » 

Auctorem libri Nominum Hebraicorum in Novo Testamento viro eruditionis fama celeberrimo alie 
stante, jam nosti Origenem : nuno quenam fuerit in eodem Origene lingue Hebraice peritia, pauci 
te doceat idem Petrus Daniel Huetius Origenianorum libro secundo, cap. 1, n. 41: « Quod si plus se9 
[Origenes) in Hebraicis exercuisset, majoremque lingue hujus fuisset peritiam consecutus nihil ei Wi 
perfectam Sacre Legis cognitionem defuisset. Sed tantum  decerpsit ex ea gloria, quantum et 
lequelm hujus studio detraxit. Dieam enim vere : vel Hebraismi parum scientes sunt, ve 
in lectione Origeniarum operum perfunctorie versati, qui eximium quid ipsi, vel in sancte lingus, 
vel id earum, que ex hoc fonle profecte sunt, dialectorum peritia tribuunt. Nec opinioni nose 
contradicit Hieronymus (epist, 25, ad Paulam), etsi videtur contradicere, cum ait singularem loquele 
hujus notitlam demiratam in eo fuisse totam Greciam : mirum id quippe videri potuit Gréecis Hebraismi 
rudibus et imperitis: nec quantum in eo profecisset Origenes existimare scientibus. Minime ve? 
suam ipse lingue hujus ignorationem dissimulat Homil. 14 in Num. : Aiunt ergo, inquit, qui Hebraiow 
litteras legunt, in hoc loco, Deus non sub signo tetragrammali esse positum ; de quo, qui potest, requira. 
Multa in observationibus nostris animadvertimus, qus inscitiam ejus in Hebraicis demonstrant ; cuju 
modi est frivola illa distinctio, οὐρανὸν inter et οὐρανοὺς, quam comminiscitur ad Matth. xvii, 18, e 
ad quam Christum respexisse tradit, quasi hanc distinctionem ferat Syriaca dialectus, quam Christus 
usurpabat : cujusmodi est falsa illa nominis Aser interpretatio, que habetur in Comment, ad Martà. 
xviii, 19, quasi derivetur a "D! erudivit cum fiat ab ἼΟΝ ligavit. Quanquam auctoritate senum Seplot 
ginta excusari id potest, qui ἽΝ aliquando ita reddiderunt, quasi idem esset ao *D*. Ut psalm. C" 
(Hebr. cx). 22, pro Hebreo ὙΦ *oNb, habent τοῦ παιδεῦσαι τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ. Vulgata, Ut erudiri 
principes ejus. Et Os. x, 40, ὨΟΝῚ ; LXX, παιδεῦσαι αὐτούς ; Vulgata, Gorripiant eos cujusmodi ἐδ 
depravata illa lectio loci Iaterpretum LXX, 1I Eadr. 1, 41, εὐνοῦχος τῷ βασιλεῖ. Quod si in Bebraicie at 
eunque fuisset versatus, que habent q»25 npw2, emendasset, utique in τοῖς O' οἰνοχόος τῷ βασιλεῖ, 
δὲ modo huno ipse errorem non invexit, qui certe in LXX seniorum exemplaribus nuspiam exstat: 
cujusmodi est inepta illa expositio vocabuli,Joannes,quod formari existimavita nomine mn prefixo et 1n 
cum ex solo y3r| prefixis servilibus litteris derivatum sit.Plerumque itidem peocatin persorutandisnominum 
Hebraicorum originibus.Proclive id nempe fuit viro ad mutuatitiam lucem vestigia sua in locis ignolisTe- 
genti: prestabat antem lucem Judeus Philo,qui Hebraica Veteris Testamenti nomina peculiari libro fuerat 
interpretatus : cui libro parem subjunxit Origenes, Hebreicorum Novi Testamenti expositionem com 
plexum. Qui vero non offendisset Origenes, Philonem sequens ducem, qui Judeus licet, Judeis pro 
gnatus, ne mediocri quidem litterarum Hebraicarum aura, uti neque Helleniste fere reliqui, fuerat 
efffatus * Id si minus in hominibus Alexandrie natis et educatis novum est, quorum naturie repugose 
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scribit Hieronymus (ΗἸΕΒΟΝ., de Scriptor. Eccles. in Origene). Bebricam linguam addiscere, pro more 
Grecorum omnium, qui linguarum exoticarum studium aspernari consueverunt ; at in Josepho illo 
Hebreo Mattathis filio plane mirum videri debet ; facile quippe ex ejus scriptis deprehendere licet. ad 
magnam illam et, singularem Judaicarum originum cognitionem non parem ipsum patrie loquele 
peritiam contulisse, quamvis se nonnulla Hebraice scripsisse dicat, que lapsu temporum  intercide- 
runt. » 

Quid ad hoc reponunt Josephi assertores indocti, qui vix quamdam aurulam Hebraicarum litterarum 
capientes, de intimis sacre Legis sensibus judicium ferre non verentur, et huic ascribere scriptori pe- 
ritiam Bebrei sermonis, quam neo ipsi a longe salutarunt ?A: sufficit eis ad plausum popularem, ut ex 
hac occasione longam ingrediantur disputationem et ut, tanta operositate, quod volunt intelligi, utantur 
persuadendi, quanta semper falsitas indiget, ut vera videatur. Nos autem cordatorum hominum, aceru- 
ditorum sententiis adlierentes, nec Philonem, nec Josephum, neo Origenem, ubicunque veritatis ratio 
postulaverit, reprehendere pertimescimus, Sed ne reprehensioni nos quoque videamur obnoxii in pro- 
ponendo Origeniano Lexico, nonulla de eo generatim hic observamus. 

Prior quippe notandus venit ordo Hebraicorum Nominum, que juxta seriem litterarum alphabeti Gre- 
corum posita leguntur in toto predicto Dictionario, nulla facta distinctione nec mentisne sacrorum vo- 
luminum. Àn vero Origenes ipse hunc ordinem persecutus sit, non satis elucet: quin etiam verosimi- 
lior apparet opinio contraria, tum ex Hieronymo Origenis vestigia sepius terente, tum ex Greco Fra- 
gmento Origeniano supra a nobis edito.quod nomina Hebraica uniuscujusque evangeliste» seorsim habet 
posita secundum seriem elementorum Greci alphabeti, ita ut que in Mattheo legentur hujuscemodi 
vocabula, ante cetera scripta sint, deinde que sunt Marci, et sic consequenter usque ad Joannem. Vix 
autem adduci possum ut mihi persuadam distinctum ex libris sacris ordinem observasse Origenem in 
Fragmento libri Nominum, etin Lexico, quod superest integrum, aliam viam ingressum, ut confuse 
et promiscue sub unaquaque littera omnium librorum Veteris ac Novi Testamenti nomina collocaret. 
Facilius igitur crederem, importuna Grecorum quorumdam diligentia hoc Lexicon concinnatum fuisse, 
sed totum mutuatum ex Origeniano libro Nominum Hebraicorum, quem ipse cum distinctione, οἱ volu- 
minum Soripture, et vocabulorum ediderat. In eam sententium eo magis propendeo, quod certior factus 
sum Latinorum quosdam id factitasse in libro Hieronymiano Nominum  Hebraicorum. Nam Venetiis per 
fratres Joannem et Gregorium de Gregoriis, anno Domini 1498, die 95 Augusti, cum hao perturbatione 
ac subversione prodiit inter Opera Hieronymi liber Nominum Hebraicorum, in quo sublata universa di- 
stinctione ac mentione voluminum Scripture, omnia prorsus vocabula tam Veteris quom Novi Testa- 
menti sub littera quam habent ab initio posita leguntur. Series igitur nominum in Lexico Origeniano 
adventitia est, e subversoris Greculi eujusdam qui ordincm perversum, non nativum secutus, e medio 
sustulit adnotatiunculas et citationes librorum, ut que distincte ac partite scripta fuerant apud Phi- 
Jonem ac Origenem, ipse salive proprie indulgens, separata consociare, distinctaque confundere sibi 
permitteret. Sed etsi ordo nominum vitiosus sit in Lexico, res tamen et interpretationes dictionum om- 
nino genuine sunt, aquave ex suo fonte nativa. Quod manifestum ratumque facio e duobus locis 
Quazstionum et Responsionum ad Orthodoxos falso scriptarum Justino Martyri. 

Ad Questionem igitur 82. Qua» sit nominis Beelzebub expositio talis responsio ab auctore Greco est 
adhibita : Τοῦ τε Βεεγζεδούλ, xal τοῦ Βελίαρ, λέλει τὰ ὀνόματα... εἴρηται δὲ τῷ Ὠριγένει τοὔτων τῶν 
ὀνομάτων ἡ ἑρμηνεία ἐν τῇ Ἑρμηνεία τῶν Ἑυραϊκῶν ὀνομάτων. Id est, Erprimit vero nomina  Beelxebul 
εἰ Βοίίαγ.,.., dicitur autem αὖ Origene horum nominum interpretatio in Interpretatione Nominum He- 
braicorum Ἦφο Greci scriptoris, quicunque fuerit responsio vera omnino comprobatur ex Lexico Ori- 
geniano mox consequenti ubi nomina Beelxebul et Beliar corrupte leguntur eodem plane modo ao in 
Responsione recitata, diversasque inibi habent interpretationes ab Origene subjunctas. 

Quaestio 86. Qux est interpretatio vocabulorum istorum, Mna, Epei, Nebel, Gomor. Siclus, Basilicon, 
Sanctum, Stater, Drachma, Quadrans, Hormiseus. Didrachma. Talentum, Assis, Seraphim, Bezel, Sa- 
baoth, Adonai, Ephud ? Utrorunque enim nobis pernecessaria est. cognitio : utraque namque in. Scripturis 
continentur, 

Responsio : Εἰρηται τῷ Ὡριγένει ἀννρὶέ ἐπισταμένῳ τὴν τὠνἙδραίων διάλεχτον, πάντων τῶν ἕν ταῖς 
θείαις Γραφαῖς φερομένων Ἑθραϊκῶν ὀνομάτων ἥ μέτρων ἡ ἑρμηνεία ἐχείνην ζητήσας, εὑρήσεις ἐν 
αὐτῇ τὴν πάντων ἑρμηνείαν ὧν ἐζήτησας, Hoc est, Exposita est αὖ Origene, viro Hebraice {ἰἰπριάδ perito 
omnium que in sacris Scripturis feruntur Hebraicorum nominum δὲ mensurarum | inderprelalio. Eam si 
requisieris in ea invenies omntum eorum de quibus qussivisli, explanationem Nominum. 

Lexicum certe quod Origenianum dixi, non solum etymologias Hebraicorum nominum, sed mensura- 
rum etiam interpretationes complectitur : unde ipsissmum videtur opus Adamantii. quamvis nominum 
ut antea observabam, confusus sit ordo atque mutatus. Quibus si addas. nomina Hebraica Novi Testa- 
mnenti in eodem Lexico scripta esse et interpretata, nullus ambigendi locus relinquitur, quin hoc opus 
parentem babuerit Origenem, qui ut Christianus suppleverat nomina ἃ Judeo Philone pretermissa, 
Previis itaque hisce generalibus documentis ad Lexicon ipsum manum mittamus, multis aliis peculia- 
ribus pro modulo nostro inferius illustrandum adnotationibus. 
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ORIGENIANUM LEXICON 
NOMINUM HEBRAICORUM 


Primum ez cod. Regio vel 113, 2282, editum, Ex Vaticano 1456, multo accuratius 


LATINE REDDITUM 


ET CUM HIERONYMIANA INTERPRETATIONE COMPARATUM. 


Interpretatio Latina. 
DICTIONARIUM. 


A 
Adam, terrenus, homo, terra 
rubra, vel terra caro facta, aut 
terra veniens, vel testificatio. 
Adama,terra virgo,vel terra san- 
guinolenta. 
,8 Deo,vel offerens ad Deum 
&uti vapor. vel luctus. 
Abraam, ater excelsi,aut pater 


Aaron, &roa, aut videns visiones, 
vel sermo, vel sublimitas, aut 
potens, aut spiritus. 

Abdis, servus meus, confitens. 


Abenezer, populus adjutor, vel la- 
pis adjutoris. 

Abesalom, patris pacis super ip- 
808. 

Aminadab, patris mei benepla- 
etum, vel populus desiderabi- 
is. 

Abigaen, patris mei revelatio. 
BlVe TOS. 

Appho, nunc, modo. Sic inveni. 


! Omissa est vox γῆ in manuscripto, quam sup- 
get superius Fragmentum Grecum libri nominum 
ebraicorum. Preterea confundit Philo, vel Orige- 
nes, Hebraicum DM Adam cum ny Ada et sy Ud 


Codez Vaticanus. 
AEZIKON. 


A 
᾿Αδὰμ, γηγενὴς, ἄνθρωπος, ἤ !' 
ἐρυδρὰ, ἢ γῆ σαρχουμένη, 1 γῆ 
ἐρχομένη, ! μαρτυρία. 
(α) δι p» Y? παρθένος, ἤ γῆ αἱ- 


ματώδης. 
3 ᾿Αδὲλ, ἀπὸ Θεοῦ, ἤ ἀναφέρων ἐπὶ 
Θεὸν, 1| ἀτμὶς, 1 πένθος. 
᾿Δόραὰμ, πατὴρ ὑψίστου, f| πατὴρ 
υἱοῦ. 


ὃ ᾽λαρὼν, κιδωτὸς, ἤ ὁρῶν ὁράσεις 
ἥ λόγος, ἤ ὕψος, " δυνατὸς, ἢ 


πνεῦμα. 
᾿Αὐδιοῦ, δοῦλός (δ) μου *, ἐξομολο- 

ητής. 
᾿Αθενέζερ, λαὸς βοηθὸς, ἤ λίθος 


τοῦ βοηθοῦ. 
᾿Αδεσαλὸμ., πατρὸς εἰρήνης ἐπ’ 
δ νοῦ, (e) πατρός μου εὐδοχί 
δΆμινα C) πατρός μου εὐδοχία 
3| ἔθνος Ar LAN ᾿ 


δ ᾿Αδιγάην, πατρός μου ἀποχάλυ- 
Vic, ἤ δρόσος. 

(d) ᾿Απφὼ, 1 τανῦν, ἀρτίως" οὕτως 
εὗρον. 


Hieronymus. 
LIBER NOMIMUM. 


Adam, homo, sive terrenus, aut 
indigena, vel terra rubra. 

Ada, testimonium. 

Adama, humus, vel terra, sive 
terrena. 

Abel, luctus, sive vanitas,vel vt- 
por, vel miserabilis. 

Abram, pater excelsus. 


Aaron, mons fortitudinis, sive 
mons fortis, vel mons eorum. 


Abdias, servus Domini. 
Abenezer, lapis adjutorii, 
Abessalom, pater pacis. 


Abinadab, pater meus sponit 
neus, vel urbanus. 


Abigal, pater ezsultationis, sive 
pater roris, vel pater meus ros. 
Appho, etiam nunc. 


niunt interpretes Grecorum, quis apud ipsos se- 
pius 'A6t050 pro Abíia, et 'A6 

rupte legebatur. Unde suspicabantur hoo nomen 
formatum ex 1T fada, confessus est. 


ιοὺδ pro Abdia cot- 


inde eliciunt etymologias, venturz sive venientes, 
et teslificationis. Non sic doctus Hieronymus, qui 
nomen Ada ex Hebreo y Ud interpretatur testi mo- 
nium; Ádam vero lerram Rubram ex themate ὩἿΝ 
Adam, cum Aleph quod signiflcat rubere et rufum 
esse. 

* De interpretatione hac Greca nominis Abel 
plura diximus in primo superiori Fragmento. Con- 
gule scholia nostra. 

* Violenter omnino interpretantur Greci nomen 
Aaron, quod proprie montanum sonat, sive montem 
fortitudinis. 

ὁ In. voce Abdiu etymologiam confitentis inve- 


(a) Rescribendum ᾿Αδάμα nullus dubito. Conci- 
nit porro Josephus Antiqq. c. 1, et Hosyohius, qui 
παρθενικὴν virginalem interpretatur : PlinIus ter- 
ram virginem 8b Esubope inventam narrat lib. 
xxxi, 2 ; Scholiastes Apollonii ad rt, 874, Sa- 
mum insulam Παρθενίαν vocat. 

-[b) Hieron. legisse videtur Θεοῦ, Dei, sive Domi 
πὶ : certe longe rectius. 

(c) Ipsa hujus nominis prior expositio resoriben- 


δ De nomine Aminadab, pro Abinadab diximus 
in scholiis nostris. Sed hio observandum, Grecos 


interpretari illud vocabulum sub utraque forms 


corrupta et integra ; Aminadab enim diciturpopulu 
desiderabilis ; et Abinadab, patris eei  beneplacilum, 
id est propensa voluntas. D. 

* Ex etymologia subjecta facile intelligitur scn- 
ptorem Grecum pro Abigal, aut Abigail, legisse 
Abigaen, 

' Hoc nomen legitur apud LXX, IV Reg. n. 1l. 
Ποῦ ὁ Θεὸς Ἡλιοὺ ᾿Αφφώ ; Ubi Deus Eliu Appho? 
Quod Hieronymus Latine reddidi ex Heb. NY 
aph-hu, vel apho, etiamnunc ? vel forte ex ὋΝ 


dum persuadet 'A6:v2546 - notumque preterea est 
passim in Grecis mes, B et à confundi. Vabt. 
etium in postremo B peccat, legens 'Ajuvaósh 
quod et subsequenti ᾿Αδιγάην postponit. 

(d) Vatic. duobus verbis τὰ νῦν, Sunt porro qui 
᾿Απφοὺς legant ex Hebrmeo mM, quo cogno- 
mento Jonathas frater Jude Machabei appellatus 
est 1 Mach. n, 5, 


1961 
Interpretatio Latina. 


Abraam, pater electus, pater fi- 
liorum, vel transvectorius, vel 
pater excelsi, vel pater conspi- 
cuus. 

Abiron, pater excelsus. 

Aggeus, festa, vel festum agen- 

lum. 


Agrippas, colligens repente. 


Agehus, aqua sordida ablutionis, 
vel revelatio. 

Aermon, lumen sublime, aut spi- 
ritus. 

Azael, illustris, visio, vel robur, 
aut potentia Dei. 

Aszeca, soliditas. 

Athene, tempore dissipata. 


^Eeyptns, obtenebratio, vel tri- 
atio, vel incolatus. 
ZEthiopia, humilitas. 

ZElamite, male aspicientes. 


Abba, pater. 

Abdemelech, serviens regi. 

Achar, distortio, primogenitus. 

Achicam, frater meus resurrectio. 

Achimelech, frater meus regis. 

Achor, perversitas. 

Aoth, confitens, laus. 

Abenner, patris lucerna, vel filii 
lucerna. 

Abia, patris, vel pater fllius, vel 
patris mei. 

Abiathar, inutile. 

Abiazer, patris o computator. 

Abimelech, patris regnum, vel 
pater rex. 

Abiud, pater accedens. 


Agabus, nuntius, faustum nun- 
tium. 
Agag, tectum, aut vitulus. 


LEXICON ORIGENIANUM. 
Codex Vatuanus. 


᾿Αδραὰμ, πατὴρ ἐχλεχτὸς, πατὴρ 
à περατιχὸς Ἢ πατὴρ 


υἱῶν, 
ὑψίστου, ἤ πατὴρ ! βλεπτός. 


᾿Αδειρὼν, κατὴρ ὑψηλός 

᾿Αγγαΐος, ἑορταὶ, 1j 
των. 

᾿Αγρίππας͵, συστρέφων ἐξαίφ - 


νης. 
3 ᾿Αγχοὺς, ἀπόπλυμα, (a) ἤ ἀποχά- 
υμμα, 

᾿Αερμῶν, φῶς μετέωρον, Tj πνεῦ- 


μα. 

᾿Αζαὴλ, ἐπιφανὴς, ὅρασις, ἤ χρά- 
τος, Tj ἰσχὺς Θεοῦ. 

᾿Αζηκχὰ, στερέωσις. 

᾿Αθῆναι, ὃ καιρῷ (b) διασκεδαζόμε- 
ν 


αι. 

Αἴγυπτος, σχοτασμὸς, ἤ θλίψις, ἤ 
παροιχία. 

Αἰθιοπία, ταπείνωσις. 

Αἰλαμίται, παραδλέποντες. 


᾿ ἑορταζόν- 


'A664, πατήρ. 
᾿Αὐδεμέλεχ, δουλεύων βασιλεῖ, 
Αχαρ, διαστροφὴ, * πρωτοτόχος. 
"Αχιχὰμ, ἀδελφός μου ἀνάστασις. 
᾿Αχιμέλεχ, ἀδελφός μου βασιλέως. 
᾿Αχὼρ, διαστροφή. 
"Au, ἐξομολογητὸς, αἴνεσις. 
'A6tvvip, πατρὸς λύχνος, ἤ υἱοῦ 
λύχνος. 
δ ᾿Αβία, πατρὸς, ἤ πατὴρ υἱὸς, ἤ 
πατρός μου. 
᾿Αθδιάθαρ, (c) κενόν. 
6 ᾿Αδιάζερ, πατρὸς ἐχλόγιστε. 
᾿Αδιμέλεχ, πατρὸς βασιλεία, ἤ 
πατὴρ βασιλεύς. 


᾿Δδιοὺδ, πατὴρ προσεργόμενος. 

"Ava6uc , ἄγγελος, 1 εὐαγγελι- 
spé. 

'Aqày, δῶμα, fj μόσχος. 


1963 
Hieronymus. 


Abraam, pater videns populum. 


Abiram, pater meus excelsus. 
Aggmeus, solemnitas, vel fesativus, 


Agrippa, congregans subito. 


Aermon, anathema moeroris. 
Azael, visus Deo. 


Azeca, fortitudo, sive decipula. 
Athens in tempore dissipate. 


ZEgyptus, tenebra, sive tribulatio- 


nes. 

Ethiopia, caligo, vel tenebre. 

JElamite, objecti, appositi, sive 
despecti, etc. 

Abba, pater, Syrum est. 

Abdemeleoch, servus regis. 

Achor, turbatio, vel tumultus. 

Achicam, frater meus surgens. 

Achimelech, frater meus rex. 

Achor, tumultus, sive perversio. 

Aod, gloriosus. 

Abenner, pater meus lucerna, 
vel pater lucerna. 

Abia, pater dominus, vel pater 
fuit. 

Abiathar, pater superfluus. 

Abiezer, patris met auxilium. 

Abimelech, pater. meus rex. 


Abiu, pater meus iste, vel pater 
meus est. 
Agabus, nuntius, vel nuntius tri- 
ulationis. Sed hoc violentum. 
Agag, δῶμα, id est tectum. 


aphnho quod LXX et Hieronymus legisse videntur 
in Hebreorum exemplaribus. Occurrit enim illud 
adverbium etiam oum N in flne, ut Gen. xxvir, 33, 
a NX 79, mi aphpho hu, id est, quis nunc ille, 
pro ur aph-hu hodierno. Itaque suspicari pos- 
sumus lectum fuisse antiquitus, in aliquot saltem 
codicibus, nomen m"DN aphpho, sive ἀπφὼ, in 
Greco Origeniano Lexico etiamnum superstes. Cui 
&utem ascribenda sit sequens annotatiuncula, οὕὔ- 
tw εὗρον, sic inveni, an Origeni admonenti ἀπφώ 
86 invenisse scriptum in Hebreo, an Greco scri- 
ptori, qui indicare voluerit etymologiam nominis 
non a seipso conflctum, eed ab alio acoepisse de- 
scriptam ac describendam, Leclori judicandum 
permitto. 

! Apud Suidam ἀπόδλεπτος dicitur homo con- 
spicuus οἱ celeber : quod maxime convenit 
Abrahae, fama ac virtute preclarissimo ; βλε- 
v9 igitur conspicuum reddo : sed nihil mutans in 
voce Greca ms. codicis. 

3 Unde corruptum nomen Agchus sumptum hic 
legatur, nondum invenire potui, neo conjecturis 
assequi. 

* Multum dopraveta legitur etymologia isthec 
in ms. Regio codice Greco : seribit enim x«l ρῶ 
διασχεζόμεναι, quod nihil signiflcat. Separata 


(αὶ Contrario sensu in Vatic. est ἐπικάλυμμα, 
quod est operculum, velamen, eto, 


consociavi, omissa supplevi, et accentum vitiosum 
sustuli, monitus- ab Hieronymi interpretatione, 
quam violentam et sibi alienam declaravit supra 
in collectione nominum ex Actibus apostolicis. De 
nominibus duobus consequentibus consgule que di- 
ximus ibi in Notis. 

* Confundunt Greci Achar cum vocabulo Bechar, 
give Bechor, quod promogenitum sonat. 

5 Pro Abía apud Grecos scriptum forte erat 
alicubi Abiar, unde formatum volebant ex ab, pater, 
et ex bar, filius. 

* Abiexri legimus supra in contextu Hierony- 
miano pro Abtexer, quod male interpretatum dice- 
bamus, Dei mei auxilium, cum abi sonet patris mei. 
Ceterum etymologia Greca cum vocativo casu 
exprimitur : ἐχλόγιστός vero est qui subductis ra- 
tionibus expendit, perpendit et sestimat, vel nume- 
ratum dat aliquid, Th. ἐκλογίζομαι. Sed quomodo 
Hebreum *"y*2M abiezer respondeat Greco ἐχλο- 

te, nondum intellexi. Respexerunt forsitan 

meci ad m aza, quod utique magis accedit ad 
vocem Grecam, quam ἽΝ azar. 

' Forte legendum in Greco εὐάγγελος pro εὐαγ- 
γελισμός. Id saltem indicare videtur Hieronymi 
interpretatio, quam ipse ut violentam abjicit. 


b) Vatic. quoque ms., διασχεζόμεναι, 
j κεγὸν in Vatio. ἣν scribitur. 
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Interpretatio Latina. 


Agar, commoratio, vel congre- 
gans, vel advena. 

Angelus, officium, vel circumci- 
810, vel sermo. 

Ader, decor eximius. 

Adriag, anxietas malorum. 


Adonai, Dominus. 

Aza, robur ejus, vel frater. 

Azarias,auxilium Domini,vel con- 
versio Domini. - 

Azotus, robur, vel ignis patrue- 
is 


dem, sanguinolentia, vel &eli- 
cie. 

JElam, via, aut vestibulum, aut 
porticus. 

Aceldama, ager sanguinis. 

Acarim, jumentorum stabulum. 

Aocrabim, scorpio. 

Alexander, populorum constri- 
otio. 


Allophyli, cadentes cadavere. 


Alpheus, fugitivus, vel millesi- 
mus ejus. 

Amaleoc, populus, delambens, vel 
declinans. 

Ambacoum, acceptio. 

Aminadam, natio desiderabilis, 
vel populus placide acquie- 
BCODS. 

Amyon, fidelis, vel populus no- 
ster. 

Amplen, populum srariam artem 
iractantem. 

Amphipolis, populus qui ore cor- 
rui 


Anameel, atia Dei, vel gratia 
mortis, circumoisio. 
Andronicus, decorus. 


Anna, gratia ejus, vel gloria. 
Annas, gratificaturus. 


APPENDIX. 
Codex Vaticanus 


"Ay«p, παροίχησις, ἤ ! συστρέ- 
φουσα, ἢ προσήλυτος, 

ἐ Ἄγγελος, ργον, ἤ περιτομὴ, ἤ 
λόγος. 

"A6sp, εὐπρέπεια. 

᾿Αδρίας, συνοχὴ xaxav. 


᾿Αδοναΐ, Κύριος. 

5 "Ata, ἰσχὺς αὐτῆς, ἤ ἀδελφός. 

᾿Αζαρίας, ῥοήθεια Κυρίου, ἤ ἐπι- 
στροφὴ Κυρίου. 

ἤλζωτος, ἰσχὺς, ἢ ὁ πυργένεια. 

Αἰδὲμ, αἱμάτωσις, ἤ τρυφή. 

Αἰλὰμ , ὁδὸς, 3| πρόπυλον͵, j| 
στόα. 

᾿Αχελδαμὰ, χωρίον αἵματος. 

᾿Ακαρὶμ, χτηνοτροφεῖον. 

᾿Αχραθὶν, σχορπίος. 

᾿Αλέξανδρος, ἐθνῶν συνοχή. 

᾿Αλλόφυλοι, πίπτοντες δ᾽ πτώ- 

ατι (α). 

"Alois, οἰχόμενος, ἤ 5 χίλος τοῦ 
αὐτοῦ. 

᾿Αμαλὴκ, λαὸς ἐχλείχων, ἤ ἐχκλί- 
γων. 

᾿Αμθαχοὺμ, παράληψις. 

'A tabu, ἔθνος ἐπιθυμητὸν, 1j 
λαὸς εὐδόκιμος. 

᾿Αμυῶν, πιστὸς, ἤ λαὸς ἡμῶν. 

(b) ᾿Αμπλὴν, λαὸν “αλχεύοντα. 

᾿Αμφίπολις, λαὸς στόματι πεπτω- 
χώς. 

Ἰ᾿Αναμεὲλ, χάρις Θεοῦ, ἤ χάρις 
τοῦ θανάτου, περιτομή. 


᾿Ανδρόνιχος͵ διαπρεπής. 


Αννα, χάρις αὐτῆς, ἤ δόξα. 
"ÀAvvac, (o) χαριζόμενος. — 
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Hieronymus. 
Agar, advena, sive converlens. 
Angelus. 


Addar, magnificus, sive pallium. 

Adrias, continens mala, sive locus 
malorum. Violentum. 

Adonai, Dominus. 

Aza, fortitudo. 

Azaria, adjutor Dominus, vel au- 
xilium Domini. 

Azotus, ignis patruelis, elc. 


Eden, voluptas, sive ornatus,etc. 


Aelam, ante fores, sive vestibu- 
lum. 

Aceldama, ager sanguinis. 

Accaron,gregis pascua, etc. 

Acrabim, scorpiones. 

Alexander,auferens angusüam te 
nebrarum. Sed et hoc viole 


tum. 

Allophyli, cadentes, sive ruins 
poculi, eto. 

Alpheeus, fugitivus, sed melius, 
millesimus, vel doctus. 

Amalec, populus bruchus, sivé 
populus lingens, etc. 

Abacuc, amplexans. 

Aminadab, populus meus volur- 
tarius. 


Amon, fidelis, vel nutritius, etc. 
Ampliatus, populus malleator. 
Amphipolis,populusorecorruent. 


Anameel, cui donavit Deus. 

Ananeel, gratia Dei. 

Andronicus, decorus ad stadium, 
etc. 

Anna, gratia ejus. 

Annas, donans. 


! Hebreum verbum ^W agar, cum signiflcet col- 
ligere et congerere, ex equo respondet Greco ov- 
στρέφω, id est, convolvo tn fascem, sive colligo. 
Agar igitur, qua Grece interpretatur συστρέ- 

oucx, Latine exprimi debet congregans, aut col- 


igens. 

^ Nomen illud Grecum non interpretatur Hiero- 
nymus. Unde autem opus, sive offictum sonet, non 
possum conjectura prorsus assequi, nisi ex An 

hag, quod sacrificium festi significat, Greci illud 
nomen figuratum suspicentur. Sermo autem dici 
potest, quasi sit ex 131 aga, sive hegeh, hoc est, lo- 
quela et meditatione, aut gemilu. Denique Hebreum 


δ) namal violenter accedit ad vocem Grecam &y- 
γελος, ut ex affinitale y et n, etex / medium habeat 
significantiam circumcisionis. 

Puto non 4za hoc loco legendum cum Grecis, 
sed Achaz, vel saltem 02a, quia in illis vocibus 
invenitur, ΠΝ ahh, quod [fratrem sonat : et 
ny Uza vel 0za, quod exprimitur fortitudo ejus. 

* Monet supra hoc modo Hieronvmus lectorem : 
Azolus, inquit, Hebraice vocatur Espop, et secun- 
dum pristinum nomen  elymologiam habet igni; 


(d) Nibilosecius, quandoquidem Hieronymus 
continuo vertit cadentes poculo, pro πτώματι, 
quod est cadavere, lectum arbitror ab illo πό- 
ματι quod est poculo vel potione; sicque olim 
reotius soriptum a Grecis. 


patruelis. Hoc est, ni fallor, Grece expressum in 
Voce πυργένεια, quam sio scriptam relinquo, ne 
criticos quosdam provocem ad jurgia : licet non 
me fugiat γένεια plur. num. sepe sumptum n 
γένειον, quod mentum et. barbam significat. 

ut ignis patruelis intelligatur juxta Hieronymum, 
scribendum erit πῦρ γέννας, hoc est, ignis avun- 


culus. 

* Allophyli sunt Philistiim, quos cadentes poculo 
interpretatur S. Hieronymus ex Heb. 551 saphal, 
et ἸῺΨ sethi. Greci ex 553 naphal, et w53 nephes, id 
est, cadavere. 

ὁ Χιλὸς cum accentu gravi pabulum significa ; 
in manuscripto autem penacuitur χίλος. Vide- 
tur positum hoo modo pro χίλιοι aut pro χίλιο- 
στὸς, quod sonat millesimum. Cui conjecturee astt- 
pulatur interpretatio Hieronymi, et verbum He- 


breum QU. alaph vel elaph, id est mille, sive 
etiam docuit. 


' Quia δ᾽ mul interpretatur circumcidere, et 
ΠῚ muth Hebraice dicitur mors, Greci has etymo- 
logias diversas afügunt vocabulo Anameel. 


(b) Paulo corruptius legerat Martian. ex Regio 
᾿Απλήν, Aplen. Grecus, Epist. ad Roman. XV» 
8, textus habet ᾿Αμπλίαν, in aliis libris ᾿Αμπλιά" 


τον. 
(c) Vatio. χαρισάμενος. 


4965 

Interpretatio Latina. 
Antipatris, gratia relaxationis. 
Apollos, congregana eos. 
Apphii foro, libertatis ubertatis. 


Aradus, depositio. 
Ararat, testificatio, aut vellicata. 


Arios pagos, circumrosa solemni- 
tas, vel dissipata. 
Accaron, sterilitas, vel eradicatio. 


Aculas, cruciatue, eievatio. 
Alleluia, laus Deo viventi. 


Amath, fides mea, vel genus ve- 
niens. 

Amman, genus ex quo? 

Ammon, de genere meo. 

Ammanites, populus noster. 


Amesa, populi mei elevatio. 


Amen, flat, ita eit. 

Amorrheus, dictus, vel irritans, 
vel populus avulsus. 

Anathot, responsio vana, vel com- 
prehensio mortis. 

Ananias, domum Domini. 

Andreas, virtus decora, vel con- 

jurationem, vel respondens le- 


gem. 
Antiochia, egestas, vel qui sile- 
it 


A pelles, congregans eos. 

Apollona, synagoga, disciplina 
eorum. 

Arabia, 
Bpera. 

Aram, visio, vel lumen, aut 
Bermo. 

Aroch, leo, vel rex. 

Armathem, montes arithmetici, 
vel comprehensio, vel adjectio. 

Artemas, anathematizans. 

Arode, qui dominatur. 


oocasus solis, vel ve- 


LEXICON ORIGENIANUM. 
Godex Vaticanus. 
᾿Αντίπατρις, χάρις ! ἀνέσεως. 
᾿Απολλὼς, συνάγων αὐτούς. 


᾿Απφίου φόρῳ, ἐλευθερίας χαρπο- 
φορίας, - 
ἤλραδος, καταύδίόδασις. 


᾿Αραρὰτ, μαρτυρία, i| * τετιλλο- 
μένη ἴα. 6. 


Αριος κάγος, περιτρωγομένη΄ 
ορτὴ, ἤ axo piv. ^ » 
᾿Αχχάρων, στείρωσις, ἤ ἐχρίζω- 


σις. 

᾿Αχύλας, ὀδύνη, ἔπαρσις. 

(b) ᾿Αλληλούια, αἶνος τῷ Θεῷ τῷ 
ζῶντι. 

"Apa, πίστις μου, ἤ γένος ἐρχό- 

ενον. 

᾿Αμμὰν, γένος Ex τίνος ; 

᾿Αμμὼν, ἐχ τοῦ γένους μου. 

(c) ᾿Αμμανίτης, λαὸς ἡμῶν. 


᾿Αμεσὰ, λαοῦ μου ἔπαρσις. 


᾿Αμὴν, γένοιτο. 

᾿Αμοῤῥαῖος, λαλούμενος, ἤ πιχραί- 
νων, ἤ λαὸς (d) ἀποσπώμενος. 

᾿Αναθὼθ, ἀπόχρισις χενὴ ἤ σύλ- 

Νὰ tc 9 θανάτου. ! 

᾿Ανανίας, χάρισμα Κυρίου. 

᾿Ανδρέας X δύναμις ἐὀπρεπὴς , 5 


σύστασιν, ἀποχρινόμενος 
γόμον. 
᾿Αντϊόχεια, πενία, ἤ (e) σιγήσασα. 


᾿Απελλὴς, συνάγων αὐτούς. 
᾿Απόλλωνα, συναγωγὴ, παιδεία 


αὐτῶν. 
᾿Αραδία, δύσις, ἤ ἑσπέρα. 
᾿Αρὰμ, ὅρασις, ij σῶς, ἤ λόγος. 
5 'Apüy, λέων, ἤ (f) ὁ βασιλεύς. 
ὁ Δρμαθὲμ,, ὄρη ἀρι μητικὰ, U 
σύλληψις, ἤ (g) προσθολή. 


᾿Αρτέμας, ἀναθεματίζων. 
᾿Αρώδη, ! κατάρχων. 
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Hieronymus 


Antipatridis, donantis laudatio- 
nem. Violentum. 

Apollo, miraculum, sive congre- 
gaDnB eoB. 

Appii forum, libera, vel fortis 
ubertas. Violentum. 

Aradii, deponentes, etc. 

Ararat, Armenia, vel mons con- 
vulsus, sive vellicatus. 

Arios pagas, primitiva solemnitas 
etc. Sed el hoc violentum. 

Accaron, eruditio tristitie, vel 
sterilitas. 

Aquila, dolens, 
] 


give parturiens. 
Α 


eluia, Jaudate Dominum. 


Amathi, veritas mea, vel fidelis 
meus. 
Ammon, populus mororis. 
Ammon, fllius populi mei, eto. 
Ammoni, comprimens, vel coan- 
ustans me. . 
masa, populum tollens, sive le- 


vang. 
Amen, vere,' fideliter. 
Amorrheum,amarum,velloquen- 
tem, etc. . 
Anothoth, responsio, sive respon- 
dens signum, vel obedientia. 
Ananias, gratia Domini. 
Andreas, decus in statione, vel 
respondens pabulo. Sed hoc vio- 
ntum. “ΝΕ 
Antiochia, paupertatis silentium. 


Apelles, con ns eos. Viol. 
Apollonia, disciplina, vel syna- . 
βορὰ eorum. ] . 
Arabia, humilis, sive occidentalis 
Araba, occidens, sive vespera. 
Aram, excelsus. 


Arioch, ebrius vel, ebrietas. 
Armathaim, altitudo eorum. 


Artemas, anathematizans, eto. 
Arodi, maledictio sufficiens. 


!Ex Hieronymiana inlerpretatione legendum 
videtur in Greco αἱνέσεως, 1d est laudis; Hiero- 
nymus enim, abjiciens hanc etymologiam, utpote 
violentam, manifeste declarat Grecis fuisse 
propriam, et sibi alienam. Legebat igitur ipse 
in Grecorum exemplaribus αἰνέσεως, non ἀνέ- 


$. 

3 Pro τεπιλυμξένη codicis manuscripti, legendum, 
ut nos edidimus, τετιλλομένη, id est vellicata, 
Preterea nomen illud ***N 4frarat juxta fidem ele- 
rnentorum /estificatio non potest dici; quare ad- 
harendum Hieronymo, qui Ararat interpretatur 
Armeniam, vel montem vellicatum, sive convulsum, 
&b Hebreo ΠΝ ara, id est carpsit οἱ decerpsit, et 
ab ὙΠ erer, quod Latine mons intelligitur. 

* Ut Anathoth habeat significantiam mortis, me- 
dia mem littera supplenda est hoc modo, anath- 
moth ; ro moth enim vel muth sonat mortem. 

* [Indicat Latina Hieronymi translatio, respondens 
pabulo, errore librariorum Grecorum scriptum 


ῳ Vatic, , τετιλμένη. 
(b) Martian., ἀχλελοῦια. 
.(c) Idem. ᾿Αμανὶτις,  4mmanitis. Notum vero, 
8i Ammanilice regionis tractum vox hec de- 
notet, scribendum ᾿Αμανΐτης ; si incolam, 'Apa- 
νΐτις. LEO ἐς 

(d) Idem. ἀποσπασμενος. 


ease νόμον cum accentu in penult pro νομὸν bary- 
tono, quod pastum sive pabulum exprimitur ; νόμος 
vero lex dicitur. Pulchre autem addit Hieronymus, 
hoo violentum esse; meliusque ut secundum 
Grecam etymologiam Andreas, ἀπὸ τοῦ ἄνδρὸς, id 
est ἃ viro, virilis appelletur. 

5 Arioch non significat regem, sed est nomen 
regis Ponti, Gen. xiv, 1 et 9. 

Quantam sibi tribuant Greci libertatem confin- 
gendarum etymologiarum ex multis locis jam 
observatum est et ex presenti, vocabulo Arma- 
them maxime observandum; quia Hebraicam partim 
Grecamque habet etymologiam ; Q'1?w ararim 
enim «ones signiflcat, οἱ ἀριθμητικὴ artem nu- 
merandi. . 

1 Scriptura compendiaria manusoripti codicis 
Regii jz et sic legendum ; ad voci8 Arodi genuina 
etymologia non χατάρχων, sed .xavdparow, hoc est 
maledictum, sive exsecrattione , dignum, docet sori- 

endum. 


(e) Martian., σεγήσασα. Vatic. ut et superiora 
emendat. 


(f) In Vatic. ὁ βασιλέως. Malim itaque ὁ articulum 
give litteram compendiose scriptam putare pro 9vo- 


μα nomen. 
«. (g),In eodem προδολὴ, procinctus. 
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Interpretatio Latina. 
A888, in deliciis vivens, aut orba- 
tus. 
Asaph, congregatio, vel stillans. 
Asedoc, justitia solis. 
Aser, dives, vel beatitudo. 
Asida, vultus misericordie ejus. 
vel erodius, qui ciconia dicitur. 
Assyrii, dirigentes. 
Asyncritos, dirigentes suffitum. 


Annan, fons, vel corde damnum 
passus. 

Appho, atres. 
chaz, fortitudo. 

Areps, virtutis. 

Arinath, altitudo ejus. 

Aristarchus, suscitans coronam 
humilitatis. 

Arioth, olera agrestia. 

Armageddon, excitatio in ea qua 
gunt coram. 


Aroer, novitas eorum. 

Artemis, que suscitat egrotatio- 

nem. 

Arphaxat, prophetia conoitata, vel 
conturbata erumna. 


Asgael, factura Dei, vel umbra. 
Asemoth, os88. 


Assenetb, ruina. 
Aseroth, beatitudines. 


Asur, animus, vel Mesopotamia. 


Assarion, decanumon. 

Astarte. Venus, vel etiam Asta- 
roth. 

Augustus, festum agens, vel crea- 
tura, vel solemnitas addita. 

Ausites, genus consilii, vel con- 
siliatricis. 

Achab, frater patris mei. 

Achaia, fraternitas eorum. 

Achiezer, frater meus auxilium. 

Achimas, frater meus consilium. 

Achitoh, frater meus bonus. 

Aohitophel, frater meus rosio ; 


! De Asida disputat Hieronymus in epistola ad 


Sun. et Fretel. 


3 Consule paulo superius dicta de voce Appho, 


Nec mireris 
mutant sepius x cum 


aíres. 


* Monet Bieronymus Grece legendum νόσους, 
uia νόσους morbos significat ; 
unde Aríemis intelligitur suscitans morbos ve 


pro corrupto ὅσον : 


&grotaltiones. 


(a) Pro Hebraico r*"2M "y quod est Heliopolis, 
sive ut Hier. habet civitas solis LXX πόλις "Aac- 
δέχ interpretati sunt [sai. 19, 18. 1n quem locum 
S. Doctor, Pro civitate, inquit, solis, nescio quid 
volentes LXX interpretati sunt. Asedec. 

(^) Martian., ut vides, legerat ex Reg. ὄσον, quod 
Buffragante Vatic. emendamus in νόσον. 

(c) Duo tituli consequentes, 1 

Regio ms., atque adeo in Martianzi 
quoque editione. Sed et vox σύμπτωμα, 
minis Aseneth etymologia est, deerat: unde que- 
δὰ Asur pertinent verba, εὔθυμος ἢ Μεσοποτα- 


deerant in 


ic interpretatam, patres ; Greci enim 
et vicissim b cum p. Unde 
Aphpho accipiunt, ac δὶ esset. oy abboth, id est 


seroth et Assur, 


APPENDIX. 


Codex Vaticanus. 
Ασσα, τρυφῶν, 1| ἐστερεωμέ - 


νος, 
᾿Ασὰρ, συναγωγὴ, Tj μύρων. 
(α) ᾿Ασεδὲκ, δικαιοσύνη " lou. 
᾿Ασὴρ, πλοῦτος, ἤ μαχαρισμός. 
1 ᾿Ασίδα, ὄψις ἐλέεος αὐτῆς, ἤ ὁ 
ἐρωδιὸς, πελα γὸς λέγεται, 
᾿Ασσύριοι, κατευθύνοντειι 
᾿Ασύγχριτος,, κατευθύνων θυμία- 


σιν. 
᾿Αυνὰν, πηγὴ, ἤ βεδλαμμένος χαρ- 


ᾳ. 
3 ᾿Αφφὼ, πατέρες. 
"Αχαξ, ἰσχύς. 
"Ἄραψ, δυνάμεω. 
5 »Ἀρινὰθ, ὕψος αὐτῆς. 
᾿Δρίσταρχος, ἐξεγείρων στέφανον 
ταπεινώσεως. 
᾿Αριὼθ, ἀγριολάχανα. 
᾿Αρμαγεδδῶν͵, εἰς τὰ ἔμπροσθεν 
ἐξεγέρσις, 


᾿Αρωὴρ, κχαινότης αὐτῶν. 
ἤλρτεμις, ἐξεγείρουσα * νόσον (b). 


᾿Αρφαξὰτ, προφητεία ὁρωρομένη, 
ἤ * συνταρασσομένη ταλαιπω - 


α. 
λάαὴλ, ποίησις Θεοῦ, ἤ σκιά. 
᾿Ασεμὼθ, ὀστᾶ. 


᾿Ασενὲθ, σύμπτωμα (c). 
᾿Ασηρὼθ, μαχαρισμοί. 


'Acobo , εὔθυμος, ἤ Μεσοποτα- 


α. 

M "A oáptoy δεχάνουμον. 

᾿Αστάρτη, ᾿Αφροδίτη, ἤ xal 'A- 
σταρώθ 


Αὔγουστος, ἑορτάζων, ἥ χτίσις, 
ἑορτὴ προστιθεμένη. 
Αὐσίτης, γένος βουλῆς, ἤ βουλευο- 


μένης. 
᾿Αζαὰθ, ἀδελφὸς πατρός δου. 
"Ayala, ἀδελφότης αὐτῶν. 
᾿Αχίεζερ, ἀδελφός μου (4) βοήθεια, 
᾿Αχιμὰς, ἀδελφός μου ουλή. 
Aras, ἀδελφός μου ἀγαθός. 

! Αχιτώφελ, ἀδελφός μου (a) τρῶ- 


Videsis infra. 
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ΑΒ, tollens, sive sustollens. 


Asaph, con &n8. 
Asedec, civitas solis. 

Aser, beatus, sive beatitudo. 
Asida, milvus. 


Assyriis, dirigentes. 
Asynoritus, dirigens thuribulum. 


Aunan, moror eorum, vel labo- 
res. 

Appho, nunc etiam? 

Achaz, apprehendens, etc. 

Arabs, insidie. 

Aramathi, dejiciens eum. 

Aristarchus, suscitans coronam. . 


Arioch, ad solitudinem redigens. 

Armageddon,consurreoetioin prio- 
ra, sed melius, mons a latrun- 
culis, eto. ] 

Aroer,suffossa,sed melius myrice. 

Artemis, Diana, suscitans egrota- 
tiones. 

Arphaxad, sanans depopulatio- 
nem. 


Asael, factura Dei, id est, volnus. 

Asemona, os ejus, ab osse, non 
&b ore. 

Aseneth, ruina. 

Aseroth, atrium angustis, sive 
beatitudines. 

Assur, dirigens, vel beatus, el. 


Assarion, as. 

Astarten, facturam superflua, À- 

Staroth, factura exploratorum. 

Augusti, solemniter stantis aul so- 
lemnitatem additam. 

Ausitis, consiliatrix. 


Achab, frater patris. — 
Achaia, frater meus quispiamelc. 
Achiezer tratris mei, adjutorum. 
Achimam, frater meus quis? 
Ahitob, frater meus bonus. 
Ahitophel, frater meus cadens 


* Non abhorret a Philone hujusmodi etymologit- 


5 Assarion Grecum verbum est, Matth. x. 29, 
a Latina voce as, assis. Obolus est Italicus. Juri 
Grecam etymologiam pars est decima nummi, δὰ 
denarius noster ereus. Nihil tamen affirmo inre 


mihi satis incerta et dubia. 


Greci 


Inus. 


Inus. 


uae no- 


! Lepida interpretatio nominis Achitopel, quam 
tinis peperreunt. Sed spuria est,ac proinde 
abjicienda, eamque in Greciam amandare debt- 


μία, misere distorta sunt Junotaque eidem 4As- 
neth, quasi propria ejus expositio, cu! 
minus respondet. Nos ex Vatic. archetypo lacu 
nam supp/evimus, et veram cuique voci inter- 
pretationem in Latino quoque syllabo resütut- 


nihil 


(d) Emendamus ad fidem Vatic. βοήθεια, pro quo 
Martiam. ex Regio βοηθὶ, tametsi,Corrupte, inquit, 
scriptum videtur βοηθι, pro βοήθει 32 
θεια. Nolui tamen mutare lectionem ms. 
propter prwjudicia quorumdam critioorum, de 
quibus supra obiter dixi. 
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Latine aceton edfelle, id est 
aceium et fel. 


Baal ascendentia, vel superiora, 
vel inferiora. | 

Babylon,confusiotranspositionis, 
vel captivitas. 

Bathuel, qui est venientis, aut 
virgo, vel invalida filia Dei. 


Bethel, domus Dei. 

Bethsamls, domus salutis. 

Ammam, filius generis mei. Ipse 
pater Ámmonilarum ex minore 
natus est, et ex mroajore Moab, 
de patre meo ; ipse esi pater 
Moabitarum. 


Bal, demon, aut gaudens. 

Baltasar, vanitasbeatitudine com- 
prehensa. - 

Baraac, domus laboris, vel spiri- 


ius. 

Bartholomeus, filius suspenden- 
lis aquas. 

Barne, filius fluctuans, vel motus. 


Basan, ignominia siecitatis, vel 
contuss. 


Beelzebul, demon cauponarius, 
vel devorans in requie oris, Est 
vero et nomen cujusdam Priapi 
pudendi beneconvasati. 

Berzellen, scientia itineris, vel 
ferri. 

Beliar, apostata, vel transgressor, 
vel inquisitor, vel cecorum lu- 


men. 
Benjamin, fllius doloris, vel filius 
dierum. 
Baalem, superiora demonia, so- 
lem, lunam, aera. 
Badden,indumentum precipuum 
vel lineum, vel variegatum. 
Bernice, electus, instabilis. 
Beseleel, in umbra Dei. 
Beor, in pelle. 


LEXICON ORIGENIANUM. 
Codex Vaticanus 


ιἰς, Ῥωμαϊστὶ ἀχέτου ἐδφέλλε 
Yos ὄξος, καὶ χολή. Tm 
B 


Βαὰλ 3, ἀναδεδηχότα, ἤ ἀνώτερα, 
ἤ χατώτερα. 

Βαδυλὼν, σύγχυσις μεταθέσεως, 
ἤ αἰχμαλωσία. 

Βαθουὴλ, ὁ τοῦ ἐρχομένου, ἤ παρ- 

ἀνίσχυρα θυγάτηρ 


Βεθσαμοῖς, οἶχος σωτηρίας. 
᾿Αμμὰν 3, υἱὸς τοῦ γένους pou: 
οὗτος πατὴρ ᾿Αμμανιτῶν ἐχ τῆς 
μικροτέρας (b) γεγένηται, xal ἐκ 
τῆς πρεσθυτέρας Μοὰδ ix τοῦ 
πατρός μου" οὗτος πατὴρ Μωα- 
τ 


ιτῶν. 

Βὰλ, δαίμων, ἤ ἐπιχαίρων. 

Βαλτάσαρ, αιἰότης μαχαρισμῷ 
cuvetÀm beh. 

Bapadx *, olxoc πόνου, ἤ πνεῦμα. 


Βαρθολομαῖος, υἱὸς (c) χρεμάσαντος 
δατα. 
Βαρνῆ, υἱὸς σαλευόμενος, ἤ σά- 


ου. 
Βασὰν, αἰσχύνη ξηρασίας, 1| τε- 
ὀλασμένηκιο, ΡΠ 


Βεελζεδούλ 5, δαιμων (d) καπηλεὺς, 
3j χαταπίνων ἐν ἀναπαύσει στό- 
ματος" ἔστι δὲ καὶ ὄνομά τινος 
Πριάπου αἰσχροῦ μεγαλομορίου. 

Βερζελλὴν, ἐπίγνωσις πορείας, ἤ 
σιδήρου. 

Βελίαρ, ἀποστάτης, ἤ παραδάτης, 
Tj ἐχζητητὴς, ἢ τυφλῶν φῶς. 


Βενιαμὶν 9, τέχνον ὀδύνης, fj υἱὸς 
ἡμερῶν. 

Βααλὴμ., ἀνώτερα δαιμόνια, ἥλιον, 
σελήνην, ἀέρα. 

Baba, ἔνδυμα ἐξαίρετον, fj βύσ- 
σινον, ποικίλον. λ 

Βερνίχη, ἐχλεχτός, σαλευομένη. 

Βερελλλλ, ἐν σχιᾷ Θεοῦ. " 

(e) Βεὼρ, ἐν δέρματι. 
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sive irruens, vel frater meus co- 
gitans, sive tractans. 


Baal, habens, sive devorans. 
Babylon, confusio, sive translatio. 


Bathuel, virgo Dei. 


Bethel, domus Dei. 

Bethsemus, domus solis. 

Amnon, fllius populi mei, vel 
populus mororis. 


Moab, de patre. 
Baal, habens, sive vir. 
Balthasar, capillus capitis. 


Barac, fulgurans. 


Bartholomeus, filiussuspendentis 
aquas, etc. 
Barnee, electa commotio. 


Basan, bruchus, sive pinguedo; . 
nam quod solet interpretan 
ignominia, vel confusio, BusA 

Icitur. 

Beelzebub, habens musoeas, aut 
devorans muscas, aut vir mu- 
scarum. In fineergo nominis B 
littera legenda est, non L, etc. 

Berzellai, ferrum meum. 


Beliar, c&ca angustia, sivececum 
lumen, vel filius prevaricatio- 
nis, sed rectius Belial dicitur. 

Benjamin, filius dextre. 


Baalim, habentes, siveascenden- 
tes, sive superiores. 
Badan, solus, vel in judicio. 


Bernice, electe commota, etc. 
Beseleel, in umbra Dei. 
Beor, in pelle. 


1 Ex nomine Baalim paulo inferius posito moniti 
sumus subintelligendum esse hoc loco δαιμό- 
νια, sive potestates δὲ principes tenebrerum 
harum, quos Apostolus vocat Ephes. vi, 12, τά 
πνευματιχάὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἑπουρανῖοις, 
spiritualia nequitiz2 in calestibus. 

* Nomina Amman et Moab hoc loco collocat 
codex Grecus Regius, quorum interpretationem 
mnutuavit integram, paucis tamen permutatis, e 
Genesis capite xix, 37 et 38. 

8 Bethoron, potius hio interpretantur Greci, 
quam nomen Baranc nullo modo aptum ad eignifl- 


(a) Ita quidem prefert et Vatio. τρῶσις;; sed, 
quantum scio, facile reponendum est πτῶσις. 
casus, ruina, przcipitatio, hisque similia, que cum 
Hieronymi expositione concordant. 

(b) In Vatic. ms., γενιάται. 
(c) Martian. ex Regio χρεηάσας in recto, Lat. sus- 
pendens. Emendatur ex Vatic. 

fd) In Vatic. autem ms. est βαχελεύς. Cum vero 

am sibi tantum Martian. tribuisset, ut mutaret ex 
ingenio καπελεύς, licuerit nobis post Clericum 
emendalius hanc ipsam vocem resoribere xzm»- 


λεύς, qui proprie dicitur, cauponarius et 5Y2* zabul 


cantiam domus laboris. 

* Huc refer que dicuntur supra col. 584 (apud 
nos col. 1185, not.) In Regio codice scriptum 
legitur καχελεύς : quod mutavimus cum καπελεύς, 
quia gensui loci hujus magis convenit. Porro μεγα- 
λομόριον Latine reddit Hieronymus οὐδοωπὶ magni- 
tudinem, qnam in Beelphegor, sive Priapo colebant 
turpissime mulieres. Gonsule ut antea monuimus 
lib. 1 Comment. Hieronymi in Osee cap. iv. 

5 De hac etymologia Benjamin vide infra anno- 
tationes nostras apud Philonem. et in Fragmentis 

recie. , 


quidem, ipse Clerico annotante, diversorium, sive 
cauponam sonat. Vide que annotavimus in V Frag- 
mento ad vocem Beelzebul. Mox quoque idem Va- 
tic. Hpt&pou legit pro Ηριάπου. 

(c) Pro βεώρ, quod ad fidem Vatic. archetypi re- 
stituimus, cogente ipsa ejus nominis etymologia, ἐν 
δέρματι, ἐπ pelle Martian. ex — Regio βεελφεώρ, 
Beelpheor, in Latinis quoque laterculis supposue- 
rat, quod aliud nomen est atque alterius etymo- 
logisw,et habens os pelliceum abs Hieronumo expo- 
nitur. 
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Bethania, domus glorie, vel do- 
mus afflictionis, vel domus obe- 
dientie. 

Bethsaida, domus venatorum, vel 


cibi. 

Bethphage, domus occursus, vel 
domus maxillarum, in qua sa- 
cerdotes habitabant juxta mon- 
tem Olivarum. 

Boanerges, fllii tonitrui, vel ex- 
celsi. 


Booz, in potentia, adventus po- 
tens. 

Bosor, caro. 

Bethleem, domus panis, aut vite. 

Bethoron, domus speculatorum, 

Balaam, scelestus, aut vanitas 
populi, vel sermo, vel trans- 
actio. 

Baneas, ad ediflcationem perti- 
nentia. 

Barrabas, filius patris, vel filius 
magistri nostr. 

Bar-Jonas, filius columbae. 

Bar-Jona, fili Jona. 

Barnabas, filius consolationis. 


Baruch, benedictus. 

Bersabbas, filiue convertens, vel 
filius quiescens. 

Batos, adoratio, vel odium. 

Bersabee, filia data est, vel filia 
gaturata. ] 

Bel, vetustas, vel Saturnus. 

Bosora, anxietas ipsa, vel corpus. 

Buzites, contemptui habitus. 


Gabathon, excelsa. 


Gabbatha, lapidibus, stratus. 
Gaber, advena, multis, aut vir. 


Gabriel, adolescens Dei, vel po- 
tens, vel fortis, aut montanus 
Dei, vel homo Dei. 

Gears, commoratio generationis 

ec. - 

Gader, grex ovium. 

Gaza, fortitudo ejus, vel fortitudi- 
nis, semper divitiae. 


Gazerin, habitatio Gebal, hiatus 
antiquorum. 

Gàlaad, habitatio, testimonium 
Jasonis. 

Galgala, experimentum,vel simul 
vecti, vol congregati. 

Gameliel retributio ei,velloquax 

ei. 


1 Gonfundunt Greci suo more 
Behtsabee, quod nomen interpretatur filia saturata, 


aut saturitatis. 


* Monent boc loco Greci, vel ipse Origenes, aut 
Philo, nomen aber interpretari virum a multis. 
Quod equidem constanter asserunt Lexica lingua- 
rum orientalium, Heb., Chald. et Syr., ubi *23 


APPENDIX. 
Codex Vaticanus. 


Βηθανία, οἶχος δόξης, ἤ olxoc xa- 
χουχίας, ἢ οἶχος ὑπαχοῆς. 


Βεθσαΐδα, οἶχος θηρευτῶν, ἤ ἐπι- 
σιτίσμου. 

Βεθσαϊδὰ, οἶχος ἐπιτυχίας, fj οἶχος 
σιχγόνων, ἐν Jj οἱ ἱερεῖς ᾧχουν 
πλησίον τοῦ ὄρους τῶν Ἐλεῶν. 


Βοανεργὲς, υἱοὶ βροντῆς, ὅ ὑψί- 
στου. 


Βοὼζ, εν ἰσχύϊ, ἔλευσι δυνατή. 


Βοσὼρ, σάρξ. 

Βηθλεὲμ, οἶκος ἄρτου, ἤ ζωῆς. 

Βηθορῶν, οἶχος κατασχόπων. 

Βαλαὰμ, ἐναγὴς, ἢ ματαίωσις. 
λαοῦ, ἢ λόγος, fj συμδιδασμός. 


Βανέας, οἰκοδομιχά. 


Βαραβδὰς, υἱὸς πατρὸς, ἢ υἱὸς δι- 
Saar ἡμῶν. didi 

Βὰρ Ἰωνᾶς, υἱὸς περιστερᾶς. 

Βὰρ Ἰωνᾶ, υἱὲ Ἰωνά, 

Βαρνάδας, υἱὸς παραχλήσεως. 


Βαροὺχ, εὐλογητός. 
Βαρσαδύὰς, υἱὺς ἐπιστρέφων, fj 
υἱὸς ἀναπαυόμενος. 

Βάτος, προσκύνησις, ἢ μῖσος. 
Βηρσαθεὲ i, θυγάτηρ ἐδόθη, ἢ θυ- 
ἄτηρ πεπληρωμενη. 

Βὴ πβλαίωσιν, ἣ ὃ Κρόνος. 
Booó a, συνοχὴ αὐτὴ ἢ σῶμα. 
Βουζίτης, πεφαυλισμένος. 

Γ 


Γαδαθὸν, ὑψηλά, 


Ta66a0à, λιθστρωτος. 
Γαδὲρ, πάροιχυς *, πολλοῖς, ἣ 


Γαῦ ΑΥ̓͂ νεανίσχος Θεοῦ, ἤ δονα- 
tóc, ἢ ἰσχυρὸς, ἤ (a) ὄρειος θεοῦ, 
ἢ ἄνθρωπος θεοῦ. 

Γάδαρα, παροιχία γενεᾶς αὕτη. 


Γαδὲρ, ποίμνιον. 
Γάζα, ἰσχὺς αὐτῆς, ἤ ἰςχύος, ἀεὶ 
πλοῦτος. 


Γαζήριν, μονὴ Τεδὰλ, χάσματα 
παλαιῶν. 

Γαλαὰδ, κατοιχία͵ μαρτυρία (b) 'Id- 
σωνος ὅ. 

Γάλγαλα πειρατήριον, 1| συνοχού- 
μενοι (o) ἢ συναγόμενοι, 

Γαμαλεὴ , ἀνταπόδοσις Θεοῦ, i| 

αλητὸς Θεοῦ. 


Bersabee cum 


Gen. xxx1, 48. 


gebar vel gaber idem sonat quod vir." Hinc etiam 


(a) In Vatic., ἥ ὄριος, sive terminalis. Tum  alte- 
rum Θεοῦ post ἄνθρωπος non habetur. 

(b) Ad hunc modum et Vatic. mendose prefert. 
Rescribendum, ut Clericus docet, juxta quem et 


lestimonü. 


cohzrentes. 
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Bethania, domus afflictionisejos, 
vel domus obedientie. 


Bethsaida, domus frugum, vel do- 
mus venatorum. 

Bethphage, domus oris vallium, 
vel domus buoce, etc. Quidam 
putant domum maxillarum vo- 
cari. 

Banereem, filii tonitrui; quoi 
corrupte Boanerges, usus obüi- 


nuit. 
Booz, in fortitudine. 


Bosor, in angustia, vel caro, etc. 

Bethleem, domuspanis, μέ supra. 

Bethoron, domus ire. 

Balaam, vanus populus, sive pre- 
cipitans eos, vel sine populo 


Banaa, venit respondens, eic. 


Barabban, filium magistri nostri 
Syrum est. 

Barjona, filius columbae. $yrum 
pariter et Hebrzum. 

Barnabas, fllius prophete, aut f 
liue venientis, vel, ut plerique 
putant, filius consolationis. 

Baruch, benedictus. 

Barsabas, filium revertentem, aut 
filiurft quietis, etc. 

Bath, filia, vel mensura. 

Bersabee, puteus saturitalis, eic. 


Bel, vetustas. 
Bosori, anuuntiatio vel CArO. 
Buzites, contemptibilis. 


Gabathon, sublimitas eorum, vel 
collis mcroris. D. 
Gabbatha, collis, sive sublimis. 
Gaber, vir, aut juvenis, vel forts, 
sive viriliter. 
Gabriel, confortavit me Deus,sive 
fortitudo Dei, aut vir meus. 


Gadera, sepes ejus. 


Gaderoth, maceria, vel sepes. 

Gaza, fortitudo ejus: ab aix lit 
tera incipiens,non a consonant 
GIMEL. 

Gazirim, divisio, sive advena, ei^. 


Galaad, acervus testimonii, give 
transmigratio testimoni, eic. , 
Galgala, volutatio, sive revelatio. 


Gamaliel, retributio Dei. 


Gabricl sequens haud male redditur νεανίσκος 8st 
quia 3123 gebor fortem et robustum sonat, ut sun 
juvenes et adolescentes. 

8 Forte Ἰάχωδος sive 
Grecus amanuensis: Galaad namque Labam εἰ 
Jacobi testimonium est, non alicujus Jasonis. Vide 


Ἰαχώδου scribere volui 


Hieron. interpretatus est μαρτυρίας σωρός. at6vu 


(c) Vatic.. συνεχόμενοι, quod est contenait ant 
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Geth, mons, vel blatus,aut vallis, 
vel torcular. 
Gelbone, revelatio cordia. 


Geleel, volutabra, supervolutatio- 
nes, vel rota in rota, quatuor 
habens facies. 

Gerasinon, suburbium. 


Gephar, vicini. 


Gera, habitatio videns, vel rumi- 
natio. 

Gersam, advena ibi. 

Gejon, pectus, vel hiatus, vel dis- 
gectio gratie : aut quia de terra 
plasmavit Deus hominem. 

Gessos, instrumentum bellicum. 

Godolias, magnitudo populerum. 

Gothoniel, responsio Dei,vel tem- 

us mihi Dei. 

Golgotha, calvaria. 

Gomor, corus, sexti 30, vel co- 
tule 40. 

God, tecta. 

Goliad, revelatum. 


Gabeth, excelsa et exaltata. 

Gabriel. Deus idem atque homo. 
Gabri scilicet homo, seu vir, et 
El Deus interpretatur. 

Cadde, tentatio, vel experimen- 
tum meum. 

Galatia, magnificata,vel translata. 


Galilea: volutabilis, vel commo- 
ratio, vel revelatio. 

Gebal, vorago antiqua. 

Gedeon, perversa disceptatio. 


Gethsemane, vallis pinguium, vel 
obedientia quedam requiei,aut 
ipse Dominus judicavit. 


Gerara, septum. 

Gergessi,babitationem ejicientes 
aut advenarum accessus. 

Georas, advena. 

Glossocomon, lumen eorum. 


LEXICON OHIGBNIANUM. 


Codex Vaticanus. 
del ὄρος, ἣ χάσμα, 3j φάρσογξ, fi 
y 


ηνός. 
Γελδουὲ, ἀποχαλυψις καρδίας. 


Γελγὲλ ! (α),κυλίσματα,ἐπικυλ ἰσμα- 
τα, Jj τροχὸς, ἐν τροχῷ τετρα- 
πρόσωπος. 

Τερασινὸν, προάστειον. 


Γερὰφ, περίοιχοι. 
Γηρὰ, παρυιχία ὁρῶν, Tj μηρυχι- 
σ 


e. 
Γηρσὰμ, πάροικος ἐχεῖ. 
Γειῶν, στῆθος, ἢ χάσμα, 7| διατο- 
p χάριτος, ἤ ὅτι ἀπὸ γῆς 5 
πλαξεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον. 
Γησσὸς ὃ, ὄργανον πολεμιχόν. 
Γοδολίας, μεγαλυσμὸς aiv. 
Γοθονιὴλ, ἀπόχρισις Θεοῦ, ἥ και- 
ρό ot Θεοῦ. 
Γολγοθὰ, χρανεῖον. 
Γόμορ *, κόρος, ξςλ', ἤ κοτύλαι ιω. 


Γὸδ, δώματα. 
Γολιὰδ ,  ποχεκαλυμμένον. 


Γαδὴθ, ὀψηλὰ xat ἐπηρομένα. 

Ταδριὴλ (b), Θεὸς ὁ cbe καὶ &v- 

A. od Γαδρὶ, ἄνθρωπος" xal 
ὃ 


, θεός. 

ἡ, πειρασμὸς, ἤ πειρατήριόν 
ου, 

Γαλατία μεγαλυνομένη, ἥ μετοι- 


χιζομένη. 
Γαλιλαία, χαταχυλιστὴ, ἤ μετοι- 
χία, ἤ ἀποκάλυψις. 
Γεδὰλ, φάραγξ παλαιά. 
Γεδεὼν, παραδιχασμός. 


Γα 


Γεθσημανὴ, φάραγξ λιπαρῶν, 
ὑπαχουσμός τις ἀναπαύσεως, 
αὐτὸς Κύριος ἔχρινεν. 

Γεννησαρὲτ, κῆπος ἀρχόντων. 

Γέραρα, φραγμός. 

Γεργεσαῖοι, παροικίαν (c) ἐχδεδλη- 
χότες, ἤ παροίκων προσαγωγή. 

Γηώρας, ὁ πάροιχος. 

Γλωσσόχομον 5 φῶς αὐτῶν. 
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Hieronymus. 
Ceth, torcular. 


Gelboe, volutatio, sive decursus, 
vel acervus pluens. 
Galgal, rota, vel revelatio. 


Gerasenorum, suburbana,aut so- 
loni ibidem. 

Gethepher, torcular ejus humi, 
elc. 

Gera, ruminatio, eto. 


Gersem, advena ibi, etc. 
Geon, pectus, sive preruptum. 


Ghidon, &cutum, vel clypeus. 
Godolias, magniflcus Domini. 
Athaniel, tempus meum Dei. 


Golgotha, calvaria, etc. 

Gomor,mensura Atticorumtrium 
chenicum. 

Gog, δῶμα, id est tectum. 

Goliad, revelatus, sive transmi- 


ng. 
Gabaoth, colles. 
Gabriel, confortavit me Deus,eto. 


Gaddi, hedus, sive tentstio mea. 
Galatia, magniflca, vel translata, 


οἷο. 
Galilea, volutabilis,aut transmi- 
tio perpetrata, vel rota. 
Gebal, vorago vetus, etc. 
Gedeon, experimentum iniquita- 


tis. 
Gethsema ni, vallis pinguedinum. 


Genesareth, hortus principum. 
Gerara, maceria, etc. 
Gergeseus, colonum ejiciens, si- 
ve advenam propinquantem. 
Georas, ruminatio, vel incolatus. 
Glossocomium, loculi. 


1 Respexit Grecus scriptor ad rotes Ezechielig 
c. 1, 46. 
* E qua scaturigine pullularint hujusmodi ety- 
melogiw Grecorum, videsis col. 547 (apud nos col. 
1199, not. 
* Corrupte legitur, γησσός, pro γαισός, Est autem 
γαισὸς, quod Latini neutro genere gasum aut gesum 
1cunt, genus armature apud omnes tum sacros, 
tum profanos scriptores. Hebraice 11 — Chidon, 
Josue vir, 18, etc.; Judith cap. Tx, xai γαισῷ, 
et qz. Hoaychius, Suidas, itidemque Pollux con- 
suiendi, ne scutum sive clypeum eum organo bel- 
lico promiscue accipiamus. 
* Gomor. sive Corus, habebat sextos triginta, 
vel capiebat cotulas decem : tamen bene lego 


.(a) Cod. Vatic. iv τρίγχῳ, quod. vertas, in mace- 


ria. 

(5) Hunc titulum fere ex integro ad Vatic. cod. 
fidem restituimus. Martian. ex Regio, atque id 
nonnihil corrupte, Γαυριήλ, θεός, Gabriel, deus, 
tantum legerat. 

(c) Falso, absurdoque sensu legerat Martian ex 
Ftegio πὰροιχοι ἐχχεχληχότες, advensm qui evoca- 
verunt, pro παροικίαν ἐχδεδληχότες, qui habita- 
£iorvens $i : quemadmodum ex Vatic. ms. 
ermnendamus. Repositam porro lectionem nedum 


t. c. 4. De cotulis nulla est difflcultas, cum illud 
expresse positum legatur Ezech. xtv, 14, ὅτι αι 
δέχα κοτύλαι εἰσὶ Γομόρ, id est, quia decem cotule 
sunt Gomor. De bujusmodi mensuura Gomor, sive 
Cori, consule Epiphan lib. de Menxsur. et Ponder., 
Hieronymum in osp. xLiv, Ezech., Theodoretum, 
Isidorum, et alios. . 
5 Nomen Grecum γλωσσόχομον legimus Joan.xim. 
29, quod Hieronymus loculos interpretatur ; Greci 
autem lumen eorum, quia non vocem Grecam Glos- 
socomon, sed Hebraicam jw  aron, respiciunt. 
Aron enim capsella est aut loculus, qui apud Gre- 
cos dicitur glossocomon : hino pro baaron Gen. r, 
20, Targ. Hierosol. habet wrypur22, biglusekema, 
quod est Grecem vAÀwcsóxouov. ΄ 


Hieronymus, qui vertit colonum ejiciens, ipse sue 
expositionis fide jussor Adamantius asserit tum alibi, 
tum precipue tom. X in Joan. pag. 160, ubi de 
eo loquens, quod Gergese urbis cives Jesum roga- 
verunt, ut e finibus suis discederet, hino, quasi id 
nominis tum primum sortita urbs fuerint, Γέργεσα, 
inquit, &ppmverat παρνικία ἐχδεθληκηχότων, Ger- 
fera tnlerpretatur  habilatio ejicientium. In quem 
ocum annotat cl. quoque Huetius, vocabulum 
illud derivare Origenera a 4*2, unde Ἴ, habitatio, 
et v3, expulit. 
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Interpretatio Latina. 
Goththolia, tempus mihi istius. 


Gomorrha, populi terror, vol c&- 
citas, aut sterilitas. 


Daber, arca, vel oraculum, aut 
verbum, aut virtus. 
Dagon,species piscis, aut meror; 
(citur vero et est donum, 
sancta, vel Jupiter ruralis. 


Dathan, judicium datum, suffi- 
ciens datio. 

Dalida, haustio, vel situla, vel 
judicium mibi. 

Dedan, selecti, sive in judicium 
vocati. 

Damaris, silens caput. . 

Dan, judicium potens. 

Daniel, judicium Dei. 

Deblatha, vel Daphnes Antiochie. 


Devorra, sapiens, vel disciplina, 
vel apis. 

Demas, aileng. 

Denarius, nummus aureus. 

Diabolus, graviter defluxus,et in- 


genter. 
Dionysius, dijudicans, hesitans. 
Drosos Áermon, ros glorifloatus. 


Damacus, sanguinis osculum,vel 
sanguinis potio. 

David,fortlis manu, vel solus exo- 
ptatus, vel dilectus, misericor- 

iam consecutus vel quod nihili 

dicitur. 

Decdera, hec vigilavit,vel plano, 
et spatioso, et pingui. 

Demetrios, fortis ulciscens. 


Dina, judicium ipsius. 
Diapsalma, semper, vel mutatio 

rhythmi,vel pause,vel temporis 
Diospolis abnuet. 


Doce, motus. 
Dothae, sufficiens defeotio. 


E 
Eber, trajectus, vel trajiciens. 


! Grecorum interpretatio nominis Dagon, partim 


APPENDIX. 


Codex Valícanus. 
Γοθθολία, καιρός μοι ταύτης. 


Γομόῤῥα, λαοῦ φόδημα, f] τύφλω- 


σις, fj στείρωσις. 
Δ - 
Δαδὴρ, κιδωτὸς, ἡματιστή- 
piv, fj λαλία, joe 


Δαγὼν, εἴδος ἰχθύος, f] λύπη λέ- 
γεται δὲ xat 1 δῶρον ἔστιν, 

ἄγια, ἢ ὁ Ζευς ὁ ἀρούρεος, 

ἀρουραῖος. 

Δαβὰν , Ἀρίσις δεδομένη, ἱκανὴ 

σις. 

Δαλιδὰ, ἄντλησις, ἣ κάδος, ἢ κρί- 
σις ἐμοὶ (α). 

Δεδὰν, xaÀol, κεχριμένοι. 


Δάμαρις, σιγῶσα κεφαλή. 

Δᾶν, χρίσις ἰσχυρά. 

Δανιὴλ, χρίσις Θεοῦ. 

Δεθλαθὰ, fj 3 Δάφνης (b) 'Avtto- 


χείας. 
Δευόῤῥα, σοφὴ, ἣ μάθησις, ἢ μὲ- 
λισσα. 


Δῆμας, σιγῶν. 

Δηνάριον ᾧ , νόμισμα γρυσοῦν. 

Διάδολος, βαρέως κατά ῥύσις, xal 
μεγάλως. 

Διονύσιος, διακεχριμένος, διαχρι- 
νόμενος. 

Δρόσος ἀερμὼν, δρόσος ἐνδοξαζο- 

ν 


7. 
Δαμασκὸς, αἵματος φίλημα, fj 
αἵματος ποτισμός. 
Δαδὶδ 8, ἱχανὸς χερὶ, fj μόνος πε- 
ποθημένος fj ἠγαπημένος, ἦλεη- 
μένος, ἢ ἐξουθένημα. 


^ Δεκδεμὰ (d), αὕτη ἐγρηγόρησεν, ἢ 
tp, xxi πλατεῖ, xai πίονι. 
Δημήτριος, ἱκαοὸς ἐχδικῶν. 


Δεῖνα, χρίσις αὐτῆς. 

διάψαλμα, d, d μεταδολὴ ῥυθ-» 
οὔ, ἢ (e) προσχαιροῦ, ἢ καιροῦ. 

Διόσπολις, ἐνανανεύσει. 


Δωχὴ, σάλος. 
Δοθαὴ, ἱκανὴ ἔχλειψις. 


E 
"E6sp, διάδασις͵ ἣ διχπερῶν. 


une 


Hwronymu. 
Atthalia, tempus ejus, declinatio 
domini. 
Gomorrha,populi timor,sive sedi- 
tio, etc. 


Dabir, oraculum, loquens, sive 
loquela, eto. 
Dagon, piscis tristitis. 


Dathan,domum eorum,sive suff 
ciens donum. 
Dalila, paupercula, vel eitula. 


Dedan, judicans. 


Damaris, silens caput. 

Dan, judicium, aut judicans. 

Daniel, judicium Dei, etc. 

Deblatha, palathe, lateres, sive 
massas, eto. . 

Debborra, apis, sive eloquenti. 


Demas, silens. 

Denarius. E 

Diabolus, defluens ; Grece,crimi- 
nator. . 

Dionysius, dijudicans, sive vebe- 
menter fugiens. 

Aermon, anathermna ejus, vel ant 
thema meeroris. 
Damascus, sanguinis potus, sive 

sanguinis osculum, etc. 
David, fortis manu, vel desidert- 
ilis. 


Decla, subtile, sive palmala. 


Demetrius,vehementerinneclens, 
sive nimium persequens. 

Dina, judicium istud, vel ejus. 

Diapsalma, semper, etc. 


Diospolis, abnuens; sed melius 
Greece, civitas Jovis. 

Doec, motus, sive sollicitus. 

Dothaim, sufficientem defectio- 
nem. ' E 


Eber, transitorem. 


Daphnig autem Antiochise suburbanum erat, qud 


ex s&cro contextu, partim ex Mythicorum narratio- 
nibus constat. Dagon enim a Philisteis cultus in 
Azoto dicitur, ubi et templum Dagon, et idolum 
ejus forma humana preditum, [ Samuelis v. 1, 2 
et seqq. Deinde Dagon deus frumenti et aratri in- 
ventor est, ἀρουραῖος diotus, quasi deus frumenta- 
rius et arvorum presses. Hinc apud Macrobium 
lib. 1 Saturn. cap. 7, Janus a, Saturno edoctus pe- 
ritiam ruris. Saturnus porro cum falce et Jupiter 
ruralis pro eodem habendus. 

JOmisit scriptor Greeus etymologiam dictio- 
nis deblatha, utliquet ex particula ij, vel que 
aliam supponit precedentem interpretationem. 


. (a) Addit hoc loco Vatic. ms.littoras Ἐθ᾽ (sic), ad 
libri quoque oram notam Ζτ, que monet queren- 
dum aliquid esse,atque expendi accuratius debere. 

(b) Manifestum est,supplendum hic παλάθην,ραία- 
tham, quo nomine pinguium caricarum sive fiouum 
: masse in morem laterum figurate appellantur. 
Vide que ad hoo nomen ex Hieronymo diximus 
Tum exordiendum novo titulo Δᾶρνης ᾿Αντιοχείας, 


octoginta stadiorum ambitu clausum dioit Stra 
nemus ibi amcnissimum, et fanum Apollinis cum 
Diane delubro, ut docuit Jul. Capitolinus; 
Epidapbnem vocat. 

8 Veram nominis David etymologiam docet nos 
columna Hieronymiana. Cetera que apud Grecor 
leguntur, Davidi quidem propria sunt, si vitam 
ejus actusque spectes : sed multum aliena, 8l 0’ 
minis etymologiam queras. 

* Nomen istud adeo corruptum legitur, αἱ ne. 
queam divinare quid sit, vel unde sumi potuerit 
Decla tamen illi oponere visum est: quia aliquam 
habet affinitatem cum eo. 


Martian. 'Avctoylac legerat. 2. 

(c) Hune titulum ex Vatic. restituimus. Antes, 
omisso nomine Δηνᾶριον, verba νομίσμα ζρυσοῦν, 
una serie, supino autem errore, jungebantur pr$- 
posito Δῆμας, quasi altera ejus etymologia. — 

(d) In Vatio. est Δεχρὰ Decra, et mox πλατῶ, prO 


πλαῖε. 
(e) Idem ingpe spatium relinquit quantum huic 
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Interpretatio Latino 


Ebreus, sententia. 

'Eglon, orbita. 

Edem, delicie, vel cuspis, vel 
terra amata,vel sanguinolentia. 

Ezecias, fortitudo. 

Eleela, Dei scientia. 

Elessa, Dei factura. 

Eliacim, Dei resurrectio. 

Elem, locus Dei. 

Eexe, Dei gratia. 

Ebrwus, transitor, vel qui per- 
transivit. 

Egeryphias, absconditus in car- 

onum sírue. 

Edom, terrenus, vel coccineus, 
vel deficiens. 

Eleon, divinitas, vel allaboran- 
tes. 


Eleei, Dei scientia. 

Eleazar, Dei vocatio. 

Elenos, divinitas. 

Eliam, Deus meus, pater meus. 

Eliezer, Dei mei adjutorium. 

Elimelech, Dei regia. 

Elisabet, Domini requies, vel sa- 
tietas. mE 

Elisur, Dei salus, vel Dei mei ro- 


bur. 

Elisee, Dei salus, vel obumbra- 
tio. 

Elcana, Dei possessio, vel gloria. 

Elmune, Dei pars. 

Eloim, Dei perfectio. 

Elsamus, Dei 80]. 

Eloe, Deus. 

Eloin, Deus venit. 

Emar et Arphath, et Sapapha- 
reim, idola Chaldaica. 

Emmor, sermo, vel asinus lo- 
quens. 

Enns, animalium venter, uterus. 

Enoch, dedicatio. 

Ermone, anathematizatus, vel 
lumen sublime. 

Esrom, precatio novissima, vel 
jaculum,vel arcussempiternus. 

Evelat, ostende hio, vel orbis. 


Euphrates, dissipatio, aut ferti- 
1188, vel salus. 

Ephud, manifestatio et veritas; 
in eo (erat) Rationale, vel re- 
demptio, vel thuribulum, sive 
altare suffitus. 


1 Greci hoo loco vocem Ebrous interpretantur, 


LEXICON ORIGENIANUM. 


Codex Vaticanus. 

Ἑύραϊος 5, γνώμη. 

Eyre» voy ds ), ἢ 

Ἐ μι. τρυφῇ, , 5 a- 
cuin ἢ αἱμάτωσις. "iu 

Ἐζεκίας, χράτος. 

Ἐλεηλὰ, Θεοῦ ἐπίγνωσις. 

Ἐλεσσὰ, Θεοῦ ποίησις. 

Ἐλιακεὶμ, Θεοῦ ἀνάστασις. 

Ἐλὴμ, τόπος Θεοῦ. 

3 ᾿ἘἘέξη (a), Θεοῦ χάρις. 

Ἑόραῖος, περάτης, ἢ διαπεπρα- 
χύς. 

Ἐχκρυφίας, ἐγχρυπτόμενος ἐν τῇ 

ἀν ρακιᾷ. 

Ἐδὼμ, γήϊνος, ἣ κόχχινος, fj ἐχλεί- 
πων. 

Ἔλαιον, θεότης, ἢ (b) προσπονοῦν- 
τες. 


Ἐλέει, Θεοῦ ἐπίγνωσις. 

Ἐλεάζαρ, Θεοῦ κλῆσις. 

Ἔλαινος (a), θεότης. 

Ἐλιὰμ, Θεός μου, πατήρ μου. 

Ἐλίεζερ (c), θεοῦ μου b θεια. 

Ἐλιμέλεχ, Θεοῦ δασίλειον. 

Ἐλισάδετς, Κυρίου ἀνάπαυσις, 1| 
πλησμονή. 

Ἐλισοὺρ, Θεοῦ σωτηρία, ἥἤ Θεοῦ 
ἰσχύς μου. 

Ἐλισσαιὲδ, Θεοῦ σωτηρία, ἤ σκια- 


σμός. 
Ἑλκανὰ, Θεοῦ χτῆσις, ἤ δόξα. 
Ἐλμουνὴ *, Θεοῦ μερίς. 
Ἐλοῖμ, Θεοῦ τελείωσις, 
Ἔλσαμους, Θεοῦ ἥλιος. 
Ἔλωε, ὁ θεός. 
Ἐλοῖν (ὦ, θεὸς λθεν. 

ao καὶ ' , xai Σαπαφα- 

δεῖ , εἴδωλα ζαλδαϊκά. "T 

Ἐμμόρ, λόγος, ἥ ὄυος λαλῶν. 


Ἐννὰ, (e) ζώων 5 ἔνυστρον, κοιλία. 
Ἐνὼχ, ἐγκαινισμός. 
Ἑρμωνὴ, ἀνατεθεματισμένος, 3j 
(f) φῶς ῥετέωρον. 
Ἐσρὼμ, δέησις ἐσχάτη, ἤ βέλος, 
τόξον αἰώνιον. 
Ἐῤηλὰτ, δεῖξον ds, xal ἡ οἶχου- 


μένη. 

Εὐφράτης, διασκεδασμὸς, ἢ xap- 
ποφορία, ἢ σωτηρία. 

Ἐ οὐδὲ δήλωσις αὶ ἀλήθεια’ ἐν 
i τὸ λόγιον, ἡ λύτρωσις, fj θυ- 


μιατήριον. 
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Hieronymus. 


Ebreus, transiens. 

Eglon, vitulus, mororis, etc. 
en, voluptas, sive delicie, vel 
ornatus. 

Ezeocias, fortis Domini, eto. 

Eldea, ad scientiam, eto. 

Elissa, Dei mei salvatio, eto. 

Eliacim, Dei resurrectio. 

Elim, aries, sive pro foribus, eto. 

Elthece, protulit. 

Ebreus, uf supra, transiens, vel 
transitorem. 

Enoryphias. Grecum est. 


Edom, rufus, sive terrenus. 


3 Eleonis, id est, montis Oliveti, 
quodinterpretatur divinitas, vel 
allaborantes. 

Elidae, Deus meus soit. 

Eleazar, Dei adjutorium, eto. 

Elsonis, divinitas, uf supra. 

Eliam, Deus meus pater, etc. 

Eliezer, Deus meus adjutor. 

Elimelech, Deus meus rex. 

Elisabeth, Dei mei saturitas, etc. 


Klisur, Deus meus fortis, vel 
ooangustans. 
Elisue, Dei mei salus. 


Elcana, Dei possessio. 

Klcia, pars Domini, etc. 

Eloim, Deus, 

Elsamus, Deus sol. 

Eloi, Deus. 

Eloin, Deus. 

Emath, et Arphath, indignatio,et 
sanans, sive sanaturus. 

Emor, asinus. 


Ennam, ecce ista, vel ecce sunt. 
Enoch, dedicatio. 
Ermoni, anathema ejus, etc. 


Esrom, sagittam videns, vel ja- 
cula gregum, eto. 
Evila, dolens, sive parturiens. 


Euphrates, frugifer, sive cres- 
cens. 

Ephud, superindumentum, quod 
Greci dicunt ἐπένδυμα, etc. 


* Num xxxi, 47, legitur nomen Helmon-Deblai- 


&c 8i scriberetur cum 1 Daleth 80 initio, na1 Da- 
bereth, hoo est sententia, sive verbum. 

3. De verbo corruptissimo Eexe idem sentiendum 
dicendumque ao de superiori Decdera. 

8 Eleonis, id est montis Oliveti, quod interpre- 
tatur divinitas, vel allaborantes. Ita sanctus Hiero- 
nymus paulo superius. 


voci excipiendee satis sit, πρὸς tamen priorem syl- 
Jabam representat, atque ad marginem Ζτ notam, 
id est qure, apponit. 

a) Rursum Vatic. 'E4£» habet, pro 'Eif». 

b) Legerat Martian. ex regio, satis vitiose ac 
xnulio fere sensu, προστονοῦνξε, quod interpretatus 
«3t, ad igitur ? Ex Hieronymi autem interpre. 
Matione, quam integrum in suo interculo exhibe- 
zmnus, facile compertum est, veram esse codicis 
7CMaticani quam reposuimus leclionem προσπονοῦ- 

-— "tt4, que allaborantes significat. 


thaim: sed Helmon, sive Elmune, non significat 
Dei parlem. Melius ergo est ut. nomen Helcia, aut 
Helcath opponatur voci Elmune. 

5 Quid sit ἔνυστρον docuit nos codex ipse Regius 
fol. 46 : Ἔνυστρον. τὸ ἔσωθεν τῆς χοιλιας, ἐν ὦ ἡ 
κόπρος, in est, enustron, quod intrinsecum est ven- 
iris, in quo stercus. 


(c) Martian. Ἐλιάζερ Eliaxer, οἱ mox ᾿Ελισαὲ, 
pro Ἐλισαδὲτ codicis Vaticani. 
(d) Vatic. 'Ex«tv. Mox Σαπφαρείμι penes LXX, 
Σεπφαρουαΐμ, vel Σεφφαρουαὶϊμ. 

(j ldem ms., ζωή vita, pro ζώων. 

ἢ Ita et Vatio. prefert. Verum omnino legen- 
dum, ait Clericus, ὄρος μετέωρον, mons alius; nam 
notissimum erat ita ab accolis vocatam partem 
Anti-Libani montis, eaque est vocis Arabica sigpi- 


flcatio. 
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Inferpretalio Latina. 


Ephraim, latitudo, vol consolatio, 
vel dissipatio. 

Elisa, Dei mei ovis. 

Elisama, Dei auditus. 

Klesaph, Dei tranquillitas. 

Elisaphan, Dei specula. 

Eliphaz, Dei dispersio. 

Ellen, deprecans, vel Deus eo- 


rum. 
Elmodad, Dei dimensio, vel agi- 
Latus 


Elymas, discedens. 

Emath, animus, vel irritatio ad 
iram. 

Enageb, in austro. 

Enach, frater Dei, vel humilitas 
eterna. 

Enos, obliviscens. 

Erastus, frater meus. 

Essebon, cogitatio tristitim, vel 
augmentum fertilitatis. 

Eva, vita. 

Eutycbus, obstupefactus. 


Euphreia, consolatio, vel fertili- 


Z 

Zabulon, evum, aut idam, vel 
donum, vel fluxus eorum. 

Zacharias, honor Dei, aut victor 
tantum acoipiens. 

Zaccheus, victor, aut roboratus, 
vel qui vocatus est. 

Zoob, aurum. 

Zebee, immolatio. 

Zelpha, ambulans os. 

Zorombabel, ipse requies decon- 
fusione, vel alienus transposi- 
tionis, vel ipse magister Baby- 
onis. 


H 
Helias,fortis Deus, Dominus meus. 
Herodes, pellis gloria. 

Hesau, factura, sive ποίημα, ela- 
tio Domini, vel roboreus. 

Helim, Deus noster. 

Hesaias, obumbratio Dei, vel sa- 
lus Domini. 


APPENDIX. 
Codex Vaticanus. 


'Egpatp, (a) πλατυσμὸς, fj παρά- 

temet, f NA Á 

Ἐλισὰ, Θευῦ μου πρόθατον. 

Ἐλισαμὰ, Θεοῦ ἀχοή. 

Ἐλησὰφ, Θεοῦ ἡσυχία, 

Ἐλισαφὰν, Θεοῦ σχοπιά. 

Ἐλιφὰζ, Θεοῦ διασπορά. 

Ἕλλην, προσευχόμενος, Tj θεὸς 
αὐτῶν. 

Ἔλμοδὰδ, Θεοῦ ἐχμέτρησις, ἣ κι- 
γούμενος. 

Ἐλύμας, ἀφιστῶν. 


Ἐμὰῦ, θυμὸς, ἢ παροργισμός. 


Ἐναγὲδ 1, ἐν τῷ νότῳ. 

Ἐναγ, ἀδελφὸς θεοῦ, fj ταπείνωσις 
ἀνέοια 3. 

Ἐνὼς, ἐπιπληθόμενος. 

Ἔραστος, ἀδελφ ς μου. 

Ἐσσεδῶν, λογισμὸς λύπης, ἣ αὔ- 
ξησις χαρποφορίας. 

Εὐὰ, ζωή. 

Εὔτυχος, ἐξιστάμενος. 


Εὐφραθὰ, παράχλησις, ἢ xapmo- 
φορία, 
Ζαδουλὼν ἢ (ὁ) ἰδὰμ 8, fj δῶ- 


pov, fj ῥῦσις αὐτῶν. 
Ζαχαρίας, τιμὴ Κυρίου, (c) ἢ νικη- 
τὴς μόνον λαθών. 
Ζαχχαῖος, νικητὴς, ἢ δυναμωθεὶς, 
χεχλη μένος. 


᾿Ζωὸδ (d), χρυσίον. 


Ζεδεὲ, θύσις. 
Ζελφὰ, πορετόμενον στόμα, 
Ζωρομθαδὲλ, οὗτος ἀνέπαυσις ἀπὸ- 
συγχύσεως (6), ἢ ἀλλότριος μετα- 
θέσεως, ἢ αὐτὸς διδάσχαλος Βα- 
δυλῶνος. 
H 


Ἡλίας, ἰσχυρὸς Θεὸς, Κύριός μου. 

Ἡρώδης, δέρματος δόξα, 

Ἡσαῦ, ποίησις, 10 ποίημα, ἔπαρ- 
σις Κυρίου, fj 6potvov. ᾿ 

Ἡλεὶμ (9) *, Θεὸς ἡμῶν. 

Ἡσαΐας, σχιασμὸς Θεοῦ, f| σωτη- 
ρία Κυρίου. 


180 
Hieronym. 


Ephraim, frugiferum, aive cte- 
scentem. 
Elisa, Deus meus salus, eto. 
Elisama, Deus meus audivit. 
Elisaph, Dei mei protectio, etc. 
Elisaphan, Dei mei specula, ett. 
Eliphaz, Dei mei aurum. 
Elenon, id est Grecorum, ad 85. 
cendentes, sivo scientia Dei. 
Elmodad, ad mensuram, elc. 


Elymas, transgredi faciens, eic. 
Emath, indignatio, vel furor. 


Ennageb. 
Enach, humilis consurgens. 


Enos, homo, sive desperatus, ett, 

Erastus, frater meus, videns, e. 

Ksebon, cogitatio, vel cingulum 
IDOLOrisS. 

Eva, vita, etc. 

Eutychius, amens. Grece lorte. 
natus. 

Ephraetha, frugifere, sive equk 
dem videns. 


Zabulon, habitaculum corum, 
vel fluxus nootis. " 
Zacharias, memoria Domini, e. 


Zacheus, justifioatus, aut justus 
eic 


Zoob, aurum. 
Zebee, victima, sive hostia. 
Zelpha, ambulans os,etc. 
Zorobabel, princeps, sive magi- 
ter Babylonis, sive aliena trans 
latio, vel ortus in Babylone. 


Elia, Deus Dominus. . 
Erodes pelliceus gloriosus. 
Esau, factura, sive roboreus, Y 
acervus lapidum, etc. 
Elim, aries. 
Esaias, salus Domini. 


! Vox ista compacta est ex Greca prepositione 
tv, en. et ex verbo Hebraico 321 negeb, quod aus- 
strum et meridiem significat ; unde apud Grecos 
Enagem, iu austro. Hieronymus non legit hanc vo- 
cen sub hac forma. 

* Pro ἀνέοια legendum forte αἱἷωνια, id est 


a. 
8 Nihil aliud extundere potui preter ea que hic 


a) Vatio. πλατύς, latus. 
b) Idem, ἐδάμ. ΝΞ 

(c) Manifestum Greouli librarii mendum ita ex 
ingenio eastigamus. Pro ἢ νικητὴς legerat Martian. 
nullo absurdove sensu, ex Regio ἡνίχα τις, quod 
vertit, cum quis. In Vatic. est uno verbo ἡνίχχυτις 
quod vertum nihil est. Verum similitudine litte- 
rarum scribam utriusque codicis fuisse deceptum 
non dubitavimus, cum Zachariam, νικητήν, id est 
victorem, Grecos suo sensu fuisse interpretatos 
compertum sit, tum ex superiore Fragmento pri- 
mo, tum ex inferius excudendo lexico, ubi Zzga- 

(xg, νικητής, Zacharias, victos. Subsequens etiam 

achzus ex litterarum affinitate victor interpreta- 


edidi. Sed ingenue fateor me ignorare quid si 
idam, nisi ἴδιον pro ιδάμ legi debeat, 16tov vero 
apud Hesychium ipsum est otxsiov, id est demt- 
sticum, vel domicllium, quod etymologie Zabulon: 
convenire perspicuum est. 

! Greco Ἠλείμ. opposui Elianam Prep Btymo- 
logiam Grecam, qus magis accedit ad Eliam", 
quam ad Elím supra positum. 


tur. His addo priorem ipsam etymologiam, n 
τιμὴ Κυρίου dicitur minus probari. Facile pro T 
scribendum est μνήμη, memoria, qu obvia e 
vera est tum apud Origenem multis locis, tum 1ῇ 
Hieronymiano laterculo, ejus nominis expositio. , 
(d) Corrupte Martian. ex Reg. ZwoX Zout. 
Za6st, Zabee. 
c) Martian., συγχύσεως. 
f) Haud recte in Vatic. ἤ πότιμα, aub potui... 
g) Martian. 'HAóp, Lat. Helym legit, ot in pi 
ronymiano laterculo opposuit Elianam, dom ^. 
nante, propter etymologiam Graecam, ut ait, qU 1 
magis accedit ad Klianam, quam ad Elim. Nos? 
Vatic. ms. fidem locum restituimus. 
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Interpretatio Latina. 


T 

' Thabor, electus lacus. 

Thematha, consummatio eorum 
ipsa. 

Thimar, ad peccandum sollici- 
tata, palma, vel Dei sermones, 
vel huo sermones. 

'Thecel, mensuram, vel stateram. 

Theoce, pulsatio, vel sonus buc- 
cing. 

Theliste et gnoriste, ventriloqui. 


Themanites, perfectio pacis. 

Thersam, commiseratio. 

Theristron, dilucidum velum. 

Theudas, captivans, vel signum 
sanguinis. 

Thubal, a Deo retrocedens. 

Thomas, abyssus, vel geminus, 
vel incomprehensibilis profun- 
ditas. 

Theman, defectio ipsi, vel nume- 
rabilis parcimonia, vel auster. 

Tharra, fragrantia gravis, vel ex- 
cellens, aut luminis ignis. 


Tharsis, speculatio gaudii, vel 
fulgur perfectionis et letitiem, 
vel chrysolithus, vel parva co- 
lonia, /Ethiopes.  . 

"Theophilus, referens, vel conver- 
tens. 

Theraphim, imagines figure ido- 
lorum. 

'Theabetes, convereio. 

Theimar, tentatio. 

Thobel, congregatio, vel proposi- 
tum, vel Athenienses, vel T'hes- 
sali, vel Iberi, aut Alani. 


I 
Japheth, latitudo pulchritudinis, 
aut congregatus. 
Joc, pater Domini. 


LEXICON ORIGENIANUM. 
Codez Vaticanus. 


e 
θαδὼρ-“", ἐκλεχτὸς λάκκος. 
θέμαθα, συντέλεια τῶν αὐτή. 


θάμαρ, πεπειραμένη, φοίνιξ, ἤ 
θεοῦ λόγοι, ἤ per Xv. 


Θεχὲλ 3, μέτρον, ἤ σταθμόν. 
θέχοιε, deals, 3| σαλπισμός. 


ΘΞλισταὶ ὃ xal γνωσταὶ, οἱ ἐγγα- 
στρίμυθοι. 

Θεμανίτης, συντέλεια εἰρήνης. 

θερσὰμ *, οἰχτιρμόριον. 

Θέριστρον 5, διαφανὲς μαφόριον. 

Θεύδας 5, αἱἰχμαλωτίζων, ἤ σημεῖον 
αἵματος. : 

θουθὰλ, Θεοῦ ἐπιστρέφων. 

θωμᾶς, ἄδυσσος, ἤ δίδυμος, ἤ ἀχα- 
τάληπτος βαθύτης., 


θαιμὰν, ἔχλειψις αὐτῷ, Tj ἀριθμη- 

τὸς ΚΌΔΗ 1 νότος. em 

Θαῤῥὰ, εὐωδία βραδεῖα, 1| περισ- 
σῇ, ἤ φωτὸς πυρός. 


θαρσεὶς 7, κανασχοπὴ χαρᾶς, fj 
ἀστραπὴ συντελείας xal εὐφρο- 
σύνης, ἤ χρυσόλιθος, ἤ (a) οἶκχί- 
στιον, Αἰθίοπες. 

Θεόφιλος, ἀναφέρων, ἤ ἐπιστρέ- 
ων 


θεῥαρὶ , μορφώματα (b) εἰκόνες 

εἰδώλων. 

θεσθήτης, ἐπιστροφή. 

Θειμὰρ, πειρασμός. 

θωδὲλ 8, συναγωγὴ, ἤ πρόθεσις 1 
Αθηναῖοι, ἢ ἐσσαλοὶ, ἤ Ἰξε- 
ρεῖς, ἤ "Αλανοι. 


I 
Ἰαφὲθ, πλατυσμὸς χαλλονῆς, ἤ 
συναγόμενος. 
Ἰὼχ (c), πατὴρ Κυρίου. 
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Hieronymus. 


Thabor, veniens, lumen. 

Themath, perfecta pars, sive con- 
summatio data. 

Thamar, palma, sive amaritudo, 
vel commutans. 


Thecel, &ppendit, etc. 
Thecue, olangor, tuba, etc. 


Theletai οἱ Gnostai, pythones et 
arioli. 

Themanites, auster, etc. 

Theresa, complacitio, ete. 

Theristrum, pallium, etc. 

Theudas, laudatio, sive capiens, 
aut signum. 

Thubal, ductus ad luctum, etc. 

Thomas, abyssus, vel geminus, 
etc. 


Theman, Auster, vel Africus. 


''harra, exploratores odoris, vel 
exploratio ascensionis, vel pa- 
gtio. , 

Tharsis, exploratores letitie, sive 
gaudium. 


Theophilus, sursum ferens, sive 
convertens. 
Theraphim, figure, incendia, etc. 


Thesbites, captivans. 


Thamar, palma, etc. 
Thobel, universa, vel vanitas. 


I 
Jupheth, latitudo, etc. 


Iobab, Dominus pater. 


! Nominis Thabor etymologias agnoscit Hierony- 
mus lib. 1 Comment. in Osee cap. v: Εἰ in monte 
Thabor, inquit, excelso atque pulcherrimo, qui in- 
terpretalur voniens lumen, insidias posuerunt... 
Quidam Thabor interpretari putant lacum, οἷο. 

* Respexit etymologus Grecus ad Danielis caput 
v. 260 et 27, ubi Septuaginta utuntur verbis 
ἐμέτρησεν et ἐστάθη ; unde hic, μέτρον et στα- 

Ad 


5 Libro IV Regum cap. xxr, 24, legimus Josiam 
sustulisse τοὺς θελητὰς, xal τοὺς γνωριστὰς, id 
est Theletas, sive veniriloquos, εἰ cognitores. In 
Hebreo est, may ὉΠ -ΠΝῚ ΓΝ ὮΝ eth-haoboth veth- 
haiideonim, hoo est pythones et sciolos, sive ariolos, 
uti Hieronymus interpretatur. Satis ergo elucet, 
LXX Interpretes verbum oboth, aut avoth, Grece 
exprimi voluisse per θελητὰς, et. iideonim per γνω- 
ρ'στᾶς, Sive γνωστὰς juxta nonnullos libros Gre- 
corum. θελητὴς enim a verbo θέλω significat volen- 
tem et cupientem, unde iidem LXX, IV Regum xxt, 
27, ἘΝ ob vocant θελττὴν, id est voluntarium, 
quia 31N ob, pro 3N ab, habuerunt, quod ab ΠῺΝ 
aba, voluit, cupit, elc., sumptum omnes Hebrai- 
zantes noverunt. Similiter et de iedonim, aut tideo- 
*tím dicendum ; y^ ada namque apud Hebreos 
ipsum est γνωρίζω apud Grecos. Ceterum cor- 
rupte in ms. Regio codice θελισταὶ pro θεληταὶ 


(a) [n Vatic οἰκιστιοί, quod utcunque interpreta- 
ris colonia deductores. 
b) Vocem εἰκόνες, que deerat, sufficit Vatic. 
c) Minus male in Vatic, ᾿Ιαώμ ; ut autem quadret 


et γνῶσται pro γνωσταὶ legimus. 
ὁ Hieronymus addit in Thersa, Qus significan- 
lius Grz»ce dicitur εὐδοχία. Verbum itaque εὐδο- 


᾿χία Luc. 1, 13, idem videtur esse quod οἶχτιρ- 


μὸς ms. Grtec., divinam misericordiam et commise- 
rationem significans. 

5 De Theristro heo habet idem Hieronymus lib. 

τι, Comment. in Isai. cap. 3: He«bent, inquit, et 
theristra que nos pallia possumus appellare, quo ob- 
voluta est et Rebecca ; δὲ hodie quoque rabis et 
Mesopotamis operiuntur feming, quis Hebraice di- 
cuntur ARDIDIM, Graece θέριστρα, ab eo quod ín 
θέρει, hoc est in cstale et caumate, corpora protegant 
feminarum. 
: δ Ut Theudas significationem habeat sanguinis, 
cum m in fine scribendum est, Theudam ; eo quod 
D' dam sonat sanguinem. Has grammaticales tri- 
cas deinceps non observabimus, ne in rebus gra- 
vioris momenti intentio nostra dividatur. 

? Non consentiunt Greci cum Josepho et Hiero- 
nymo, qui Tharsis arbitrantur Cílicae ; unde me- 
tropolis eorum civitas Tharsus appellatur. Consule 
Quiest. Hebr. in Genesim, et lib. 1 Antiqq. Judaic. 


cap. 6. 

ἊΝ Thobel sive Thubal prognatos fuisse lberos, 
aut Hispanos, Tatetur Hieronymus: minime vero 
Athenienses, aut Thessalos. Vide supra. 


expositio πατήρ, etc., rescribendum sit ᾿Ιαὠδ : 
eoque magis, quod β et u confundi invicem in Grecis 
mss. solemne est vitium. Vid. infra 'Iu46. 
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Interpretatio Latina. 


Iao, Dominus, vel Deus, aut invi- 
aibilis. 

Joacim, consistentia Domini. 

Jasa, factum preceptum. 


Jabis, siccitas, aut confusio, vel 
latitudo extrema. 

Jathel, cervorum societas. 

Jaeirus, illuminatus, vel Domini 
evigilatio. 

Jacobus, supplantator laboris, 


Jannes, marinus. 
Jasson, desiderans, vel factor pre- 


cepti. 

I]dumesa, deficiens, vel coccineus, 
aut vetus peccatum, vel terre- 
nus. 

Jenael, edificatio Dei. 

Jezavel, fluxus sanguinis. 

Jezeohiel, robur Dei. 

Jesiel, vita Dei. 

Jemoniel, dextera fortis, vel pars, 
circumoisio. 

Jetemeel, commiseratio Deli. 

. Jericho, descensus agri, vel hu- 
militas. 

Jeroboal, judicium perfectum. 

Jerusalem, visio, ewigilatio, vel 

spiritus gratie ipsorum. 

Jechonias, purus, vel preparetio 

facta. 

Jeremias, elatio exaltata. 

Ithamar, consummatio amaru- 
lentie, vel commiseratio, aut 
palma. 

Jareth, descensio, vel respectus 
Domini, vel prevalentia. 

Jacoe, rursus, vel remissio, vel 
insidiator novus. 

Jacob supplantans, vel extremi- 
tatem tenens, pater. 

Jambris, mare pelliceum. 

Jaret, latitudo. 

Ie Barachie, benedictio Domini. 

Jebuseus, seductus, vel pudefa- 
ctus. 

Jezrael, semen Dei. 

Jectan, natu minor. 

Jemeni, dextera Domini, aut dex- 
tera mea. 

Jensel, responsio Dei. 

Jereus, ipse illa, vel juxta hoo 


psum. 
Jeroboam, judicium populi, 


Jessai, refrigeratio, vel fortis, vel 
oblatio. 


.. $ Pessime, ni fallor, legimus γεννώσης in Greco; 
quid enim congruum signiflcat gennoses? Melius 

oronymum etiam legisse 
credere o par est propter etymologiam posteriorem, 


legeretur γενέτης, quod 


qui mandatum fecerit. 


3 Quare in tot significationes commutetur nomen 
Jerusalem, sic accipe: "M" rei sonat visionem, οἱ 
Dow salom, aut now salem, pacem. Hino Jerusalem, 
visio pacis. Rursus ΝῪ éara transfertur timet, et 
salem exprimitur perfecte, e quo exsurgit timebit 
perfecte. Quod autem spiritus gratie eorum inter- 


. (a) In Vatic. πτέρνησις, Lat. reddideris supplan- 
tatio 


(b) Vitioge Martian. θαλασσήν, et Latin, mare ver- 
it. Vatio. in quo erat θαλασσεῦ, emendandum mo- 


APPENDIX. 
Codex Vaticanus. 
Ἰάω, Κύριος, fj θεὸς, fj ἀόρατος. 


Ἰωαχεὶμ, παράστασις Κυρίου. 
Ἰασὰ, Yevovuia ἐντολή. F 


'[a6:, ξηρασμὸς, ἣ aieyóvo, ἣ 
πλατυσμὸς ἄχρος. 

ἸΙαθὴλ, ἐλάφων συζυγία. 

Ἰάειρος, φωτισθεὶς, ἢ Κυρίου ἐγρή- 


γορσις. 
Ἰάχωθος, πτερνιστὴς (α) πόνου. 


Ἰαννὴς, θαλασσεύς (ὃ). 
Ἰασσῶν, ποθῶν, ἢ ! γεννώσης ἐν- 


τολῆς. 
Ἰδουμαία, ἐχλείπουσα, ἢ κόχχι- 
νος, ἣ παλαιὰ ἁμαρτία, ἣ γηΐϊ- 


νος. 
Ἰεναὴλ, οἰχοδομὴ Θεοῦ, 
ἸΙεζαύελ, ῥύσις αἵματος. 
Ἰεζεκιὴλ, κράτος Θεοῦ. 
Ἰεσιὴλ, ζωὴ Θεοῦ. 
Ἰεμονιὴλ, δεξιὰ ἰσχυροῦ, fj μερὶς, 
πε M Rn xe 
Ἰερεμεὴλ, οἰχτιρμὸς Θεοῦ. 
εριχῶ; ατάδαοις ἀγροῦ, ἣ τα- 
Ἱεροθοὰλ, δικασμὸς ἠνυσμένο 
ἐροδοὰλ, δικασμὸς ἠνυσμένος. 
Ἱερουσαλὴμ 3 , Bpaste ἐγρήγορ- 
σις, fj πνεῦμα χάριτος αὐτῶν. 
Ἰεχονίας, καθαρὸς, ἢ ἑτοιμασμὸς 


ούμενος 
Ἰθάμαρ, συντέλεια πιχοίας, fjol-" 
χτιρμὸς, 7j φοένιξ. 


Ἴαρεθ (c), κατάδασισ, ἣ ἐπίδλ 
Mox. ἢ ἐπιχράτησις. "s 


Ἰαχωὴ, πάκιν, ἢ ἄφεσις, ἢ ἐγχα- 
θήμενος καινός. 
"axo, πτερνίζων, ἢ ἔσχατον xpa- 


Ἰεναὴλ, ἀπόχρισις Θεοῦ. 
Ἰερεὺς, αὐτὸς ταῦτα, ἣ xarà τὸ 


αὐτό. 

Ἰεροδοὰμ, δικασμὸς λαοῦ. 

Ἰεσσαὶ, ἀνάψυξις, fj ἰσχυρὸς, ἣ 
χάρπωμα. 


quo 
cipiunt ab I. 


un 
Hieronymus. 
Jao, Dominus. 


Jo&acim, Domini resurrectio, ele. 

Jassa, dimidia, vel factum mm. 
datum. 

Jabis, exsiocata, vol siccitas. 


Jael, conjugium oervale, etc. 
Jairus, illuminans, vel illumin. 
ug. 

Jacobus, supplantator, sive su 
plantans. 

Jamnes, marinus, etc. 

Jason, desiderans, sive qui nu 
datum fecerit. 

Idumea, rufa, sive terrena. 


Jebnael, edificatio Dei. 
Jezabel, fluxus vanus, eic. 
Jezechiel, fortitudo Dei. 
Jesiel, dimidium Dei. .. 
Jemla, plenitudo, vel cireumciso. 


Jerameeli, misericordia Dei mei 
Jerico, odor ejus, vel luna. 


Jerobaal, judicet Baal, eto. 
Jerusalem, visio pacis, vel time- 
bit perfecte. 


Jechonias, preparans, sive pr^ 


paratio Domini. " 
Jeremias, excelsus Domini. 


Ithamar, ubi amatus, vel ubi pil 
a 


ma. 
Jared, descendens, sive roborant. 


Janoe, requies. 
Jacob, supplantatoer, eit. 


Jambres, mare pelliceum, ett. 

Jafet, latitudo. ἐς 

Barachias, benedictio Ὠοπι αἱ, δἰ. 

δοθυθθυβ, calcatus, sive prese 
eorum. 

Jezrael, semen Del. 

Jectan, parvulus. 

Jemini, dextera mesa. 


Jamuel, dies ejus Deus. 
lereus, ipse, vel est. 


Jeroboam, dijudicans populum, 


etc. 
Jesse, ingule libatio, sive sacri 
cium. 


pretetur apud Grecos, id evenit ex eorum halluc- 
nationibus jam supra notatis: 
ratum nomen ex verbo ΠῚ ruahh, et salem, δἰ ἢ 
mem affixo tert. persons pluralis muscul. X^ 
etiam interpretantur gratiam. Sed violenter omnib 
ad has significantias pertrahitur nomen Jerusalem. 
8 Sic verba Scripture recitant sepius Grect 1 
libro Nominum : υἱοῦ Βαραχίου, filii Barachiz, Ye. 
υἱέ, fili; quod nihil confert ad etym 
nomen Barachise collocant inter illa qu& ἰδ" 


utant enim fig 


ologiam, nisi 


nuit in recto θαλασσεύς, quod tamen proprie P 
catorem non marinum sonat. 
(d Martian. ex Regio ] 

) In Vatio. «αταισχυμμένος, 


rat Ἰάρεθα, [ογσίλα. 
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Interpreiatio Latina. 
Jjephones,convertens, vel appari- 
tio mea. 
Jesus, salus Domini. 
Hasterium, operculum arce, vel 
lamina. 
Illurius, advena. 


Jodor, superfluus. 

Jordane, descensio eorum, vel 
prevalentía non exsistens. 

Judas, confessio, vel sufficientia 
Domini. 

Justus, parcens ipsis. 

Isaao, rigug et letitia, auditus 


Ismael, exauditio Domini,aut in- 
spectio. 

Itabyrium,mons ssquali ordine gl- 
birespondens,in terra Galilea. 

Joatham,immaculatus Domini vel 
perfectus. 

Italia mente excedens. 

Joannes,baptizator, vel gratia. 

Joachas, fortitudo Domini. 

Jobeth, subordinatus. 

Joel, dilectus Domini. 

Jonatham,columba veniens,datio. 


Joseph, augmentum Domini, vel 
dedecoris ablatio. 

In, mensura est quasi mensura- 
rum 6, vel octava pars sexti. 

Joppe, pulchritudo, specula. 

Jou, est, vel erat. 

Juda, confitens. 

Judeth, laudans, vel δυάδα, 

Julia, incipiens. 

Ir, vigilantium virtutum. 

Iscaroth, memoria, tabernaculum 
mortis. 

Israel, mens videns Deum. 

Issachar, merces est, vel robur 
purum. 

Iturea, montana. 

Joab, pater Domini, vel dilectus, 


Joacim,resurrectio, vel prepara- 
tio Domini. 

Joas, cunctatio Domini,velscien- 
tia. 

Joachar, habitus Domini. 

Job, dilectus Domini, vel pater 
temporum. 


! Exodi xxxi, 7, Ἱλαστὴριον τὸ ἐπὶ αὐτῆς, 
pitiatorium, quod super eam, nempe arcam, 


LEXIOON ORIGENIANUM. 


Codez Vaticanus. 
Ἰεφωνῆς, ἐπιστέφων, ἤ ἐπιφάνειά 
ο 


μου. 
Ἰησοῦς, σωτηρία Κυρίου. 
Ἰλαστήριον !, τὸ πῶμα τῆς χιδω- 
τοῦ, ᾧ πέταλον. 


Ἰλλύριος, προσήλυτος. 


Ἰόδωρ, περιττός. 

Ἰορδάνη, χατάθασις αὐτῶν. ἤ ἐπι- 
χράτησις οὐκ οὖσα. 

Ἰούδας, ἐξομολόγησις, ἤ ἱκάνωσις 
Κυρίου. 

Ἰούστος, φειδόμενος αὐτῶν. 

Ἰσαὰχ, vic (a) καὶ χαρὰ, &xou- 

σμος. 

Ἰσμαὴλ, εἰσαχουσμὸς Κυρίου 
MENDA " en, ἢ 

᾿Ιταδύριον 3, ὄρος κάταλσον, ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ. 

Ἰταλία, ἐξισταμένη. 

Ἰωάθαμ, ἄμωμος Κυρίου, ἤ τέ- 
λεῖος. : - 

Ἰωάννης ὃ, βαπτιστὴς, ἀρις. 

Ἰωά ας, voleos Κυρίου. ry 

Ἰωδὴθ, ὁποτασσόμενος. 

Ἰωὴλ, ἀγαπητὸς Κυρίου. 

Ἰωνάθαν, περιστερὰ ἐρχομένη δό- 


σις. 

Ἰωσὴφ, πρόθεμα Κυρίου, ἥ ὀνεί- 
δους ἀφαιρεσις. 

"Iv, μέτρυν στὶν, ὡς (b) μέτρον c', 

τὸ ὄγδοον τοῦ ξέστου. 

Ἰώππη (6), καλλονὴ, κατασχοπή. 

Ion, icu v. , 

Ἰουδαία, ἐξομολογουμένη. 

Ἰουδὴθ, αἰνοῦσα, ᾧ Ἰουδαία. 

ἸΙουλία, ἀναρξαμένη. 

"Ip, ἐγρηγορότων δυνάμεων. 

Ἰσκαρὼθ, μνημόσυνον, σχηνὴ θα- 

υ 


νάτου. 
Ἰσραὴλ, νοῦς ὁρῶν Θεοῦ. 
Ἰσάχαρ, μισθός ἔστι, ἥ ἰσχὺς χα- 


του ala, ὀρεινή. 
Ἰωὰ , πατήρ Κυρίου, ἤ 5 ἀγαπη- 
τος 


Ἰωακεὶμ, ἀνάστασις, ἤ ἑτοιμασία 
Κυρίου. 

Ἰωὰς, χρονισμὸς Κυρίου, ἤ ἐπίγνω- 
σις. 

ἸΙωάχαρ, κατάσγεσις Κυρίου. 

a6. ἀγαπητὸς Κυρίου, ἤ 5 πατὴρ 
χρόνων. 


ro- 
ila- 


omni parle finitur zqualiter...... 
luaginta ltabyrium | transtulerunt 


in Jeremia, Se 
is facile colligitur in Greco 1l 


eto. Ex his ver 


Hieronymus. 
Jephone, nutus. 


Jesus, salvator,sive salvaturus. 
Hilasterium. Grzcum est. 


Dlyrius, advena, aut elementum, 
etc. 

Jethro, superfluus ejus. 
Jordanes, descensio eorum. 


Juda, laudatio, sive confessio. 


Justus, parcens, sive ipse elatus. 
I88ac, risus, sive gaudium. 


Ismael, auditio 2ei. 
Itabyrion. Grecum est. 


Italia, -entis excessus. 

Joatham,consummatus,sive per- 
fectus. 

Joannes, in quo est gratia, eto. 

Joachas, Domini retentio, etc. 

Jobed, serviens, etc. 

Joalel, vita Dei, etc. 

Jonatham, columba veniens,etc. 


Joseph, apposuit, sive apponens. 
In mensura liquentis materis., 


Joppe, pulohritudo. 

Jeu, ipse, vel est. 

Judaea, confessio, eto. 

Judith, laudans,aut confitens etc. 
Julia, incipiens. 

Ir, vigil. 

Iscarioth memoria mortis, eto. 


Israel, vir videns Deum, eto. 
Issachar, est merces. 


Iturea, montana. Syrum est. 
Joab, inimicus, vel est pater. 


Joacim, Domini resurreotio, sive 
Dominus suscitans. 

Joas, sperans, sive temporalis, 
vel Domini robur. 

Joachas, ubi est, retinere ? eto. 

Job, magus. 


Hunc montem et 


sterion igitur est operculum, vel lamina aurea, qua 
tegebatur arca testimonii, vel que supeream fuit. 
Graecus ms.codex legit πόμα, id est potus arcem. 
Hilasterion significat propuiationem, Rom. rri, 25. 

Hieronymus presentem locum manifestum 
fecitin libro Locorum  Hebraicorum: sed mani- 
festiorem adhuc lib. I Comment. in Osee cap. v: 
ait enim: Tabor, quem  Septunginla Ἱταὺριον 
£ranstulerunt, hanc: habentes consueludinem, ut. He- 
braea nomina Craco sermone devclinent ; sicut. Edom, 
Àoc est Esau et Sier, semper ldumgam  interpre- 
£&antur, Est autem Thabor mons in Galilea situs 
in campestribus, rotundus atque sublimis, et ex 


debere χατάλληλον, non κάταλσον, quod nihil si- 
gniflcat. 

* Eadem ordine ponuntur apud Josephum duo 
heec verba Joannes Baplistes. Hino Greci suspican- 
tursatis inepte Βαπτιστὴς esse nominis Joannes 
etymologiam. 

* Contrarie sunt etymologis nominis Joab in- 
micus,et dilectus, Hieronymus suam desumit ex 2*N 
aiab vel oieb, inimicatus est, Greci vero ab 3? 
ahab, amavit, dilexit, etc. 

5 Job dicitur Grecis pater temporum propter nu- 
merum dierum ἃ Deo additorum vite ejus, non 


a) Emendamus ex Vatic. γέλως, pro quo Martian 
ene uod nihil est, ex Regio exouderat. 

b) Natio. ἐφόππευσις. . 

€) Pro μέτρων Vatio. habet ξέστῶν, 


d) S. Gregor.Nazianzenus Apologet. Orat. 1 :τὴν 
Bs pr χαρᾶς 'E6Opalot ἡ Ἰόππη δύνα- 


4 qat, Joppe Hebrais sonat speculum letilies. 
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Interpretatio Latina. 


Jobel, mutatus, vel qui remisit. 


Josaphath, judicium Domini. 
Josedeo, justitia. 
Josiag,sSa 


Jochabed, gloria Domini. 


Kadis,sanctum,vel pelram pro- 
ductam. 

Kaath,morbus dentium,vel con- 
cionstor. 

Kadis, auricula, aut vas ejus, di- 
versum, sive commutatum. 

Kadmeus, coram Domino, 

Kain, zelotypia. 

Kainan possessio ipsorum. 

Kana, possessio. 

Kandace, diversa, sivo commu- 


Karmel, scientia circumcisionis. 


Karpo, scienti epparitionem. 
Karphanaoum,Karphandum,villa 
K consolationis. 
ampsael, eongregatio Dei. 
Kydar, obtenebratio, tenebre. 
Kephas, Petrus. 
Kineus, possessus. 
Kinure, cithara, vel sclentia lu- 
minis. 


Klaudius, spes serenitatis Dei. 


Kleopas, multum laboriosus. 
Kodrantes, nummulus unus, qui 
dicitur nummus. 


Kolasais, vocis facte. 

Kolonia, revelata. 

Kore, calvus. 

Kornelius,scientia cireumcieionis 


Kuartus, buocinans abundanter. 
Krisce, tenebre. 
Kbhatama, domissa, aut pepla. 


Kesar, principale judicium. 
Kamuel, resurrectio Dei. 
Kariatheiarem, civitas quercus. 


Ka posinon, impollutum. 
Kasia,conventiculum congenitum 
Kenei, poesessi. 


juxta proprietatem lingue Hebraicm, quam Hiero- 
nymus summa flde prosequitur;2*N ob enim Hebrai- 


ce intelligitur magnus. 


! Manuscriptus Graecus corrupte scribit in hacet 
sequenti voce κτίσις pro χτῆσις, unde falsa propo- 
nitur etymologia, creatura scilicet pro possessione. 

5 Dupliciter eic scriptum est in Greco codice 
nomen Capharnaum, sed magis depravatum se- 


cunda quam prima scriptione. 


3 Nomen Cleophas omisit S. Hieronymus in libro 


Nominum Hebraicorum. 


* Greca etymologia presenti moniti sumus erro- 
rem in codices Latinos Hieronymi irrepsisse, le- 
gunt enim plangens pro clangens. 

5 Κάθαμμα Grece vinculum et nodum | signiflcat, 
qui hac in voce mihi erat intricatus et quasi Her- 


us Domini,vel salvatus. 


APPENDIX. 
Codex Vaticanus. 


Ἰωδὴλ, μεταλλοιώμενος, ἤ ἀφεστη- 
κώ 


$. 
ἸΙωσαφὰθ, χρίσις Κυρίου. 
Ἰωσεδὲχ, δικαιοσύνη. 
Ἰωσίας, σωτηρία Κυρίου, ἤ σωζό- 


μενος. 
Ἰωχάδεδ, δόξα Κυρίου. 


K 
Κάδις,͵ ἄγιον, ἤ πέτραν (a) παρατεί- 
νουσαν 


Καὰθ, γομφίασις, ἢ ἐχχλησιαστής. 
Κάδις, ὠτίον, ἢ ἀγγεῖον αὐτῆς, 


ἐνδιηλλαγμένον. 
Καδμαῖος, ἔμπροσθεν Κυρίου. 
Καὶν, ζηλοτυπία. 
Καϊνᾶν, χτῆσις ! αὐτῶν. 
Κανὰ. χτῆσις. 
Κανδάλη, ἐνδιηλλαλμένη. 


Κάρμηλ (b), ἐπίγνωσις περιτομῆς. 


Κέάρτω, γνόντι ἐπιφάνειαν. 

Καρφαναοῦμ, Καρφανδοὺμ 3, χώμη 
lit icd à 

Ka , συναγωγὴ Θεοῦ. 

Κυδὰρ, φυσχοτασμὸς. ἤ σκότος. 

Κηφᾶς, Πέτρος. 

Κιναΐος, χεχτημένος. 

Κινύρα, κιθάρα, ἤ ἐπίγνωσις φω- 


τός. 
Κλαύδιος, ἐλπὶς εὐδίας. 
Κλεόπας 8, πολύπονος. 
Κοὸράντης, λεπτὸν ἕν τὸ λέγόμε- 


νον νουμίον. 


KoAacaetc, φωνῆς (c) γενομένου. 
Κωλωνία, ἀποχεχαχυμμένη. 
Κωροὲ, φαλακρός. ' 
Κορνήλιος, ἐπίγνωσις περιτομῆς. 


Κούαρτος *, σαλπίζων περισσῶς. 

Κρίσχη, σκότος, 

Καθαμὰ (d) *, χαλαστὰ, ἤ χροχύφαν- 
τα. 

Καίσαρ, ἀργοντικὴ * λρίσις. 

Κανουὴλ, ββάστασις θεοῦ, 

Καριαθειαρὴμ, πόλις δρυμοῦ. 

Καρπόσινον, ἀμίαντον. 


Κασία, συναγώγιον συγγενικόν. 
Κενεὶ, κεχτη μένοι. 
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Hieronymus. 


Jobel,dimittens,aut mutalus sive 
defluet. 

Josaphat, ipse judicans, eic. 

Josedec, Domini justitia. 

Josia, Domini salus, Domini for- 
titudo. eto, 

Jochaed, ubi est gloria ? sive Do. 
mini gloria, eto. 


Cades, sancta, sive mutata. 


Caath,molares dentes, vel patien- 
tia, etc. 
Cades, commulatus,sive sanctas, 


Cadmonei, antiqua tristitia, ele. 
Cain, possessio. vel lamentaio, 
Cainan, possessio eorum. 
Cana,possessio,sive possedit. 
Candaces, commutata. 


Carmel, cognitio circumcisionis, 
elc. 

Carpus, sciens perspicue. 

Capharnaum, villa conselationis, 

etc. “ 

Cabsel, congregatio Dei. 

Cedar, tenebre,vel moror. 

Gephas, Petrus Cyrum esi. 

Cineus, possidens. 

Ghenneroth, cithararum signum, 
aut quasi lucerne. 

Claudius,spes tranquillitatis. 

Cleophas, non legitur. 

Codrantes, caligo, vel tenebre, 

uem nos per Q litteram θυ" 
rantem dicimus. 

Colossis, voci facte. 

Colonia, revelatio eorum, etc. 

Core, calvitium. 

Cornelius, intelligens circumed- 
sionem. 

Cuartus, clangens superflue. 

Crescens, tenebrosus. 

Cathama. Gracum est. 


Caesar, possessio principalis. 

Camuel, resurrectio Dei, elc. 

Cariathiarim, villa, vel civitas sil 
varum. 

Carbasinum. Gracum est. 

Cassia. Graecum est. 

Cinsi, possidentes. 


culeus,nisi succurrisset editio Septuagints TTransls- 
torum, Isai. irt, et Ezech. xvi, 11, 


ubi κάθεμα repe- 


ri scriptum. Est autem χάθεμα monile ex vari 


verbo: Καθεμὰ 


gemmis in pectus mulierum descendens, a verbe 
χαθίημι. demitto et submilto, Hesychius de eodem 
ὁ κατὰ στήθουσ δομος, id est, 

thema est torques sive collare ad pectus, Preter hant 
interpretationem, Grecus ms.aliam addidit, nemp 
χροχύφαντα :χροχύφαντον vero dicitur, τὸ ( 
χρόχης ὑφαινόμενον, quod ex trama textum : subin: 


u 


tellige velum, aut genus aliud vestimenti, quo mu 


lieres utebantur. ; 

* Monet nos interpretatio Hieronymiana pro xp: 
legendum xc£e:c.Figuratum namque volunt Grec 
nomen Cesaris ex ΠΩ cana, et "sar, in quo 
etymologia possessiónis principalis. 


(a) Martian. ex Regio, παρατεῖνε, et Latin. pro- v Legendum adeo est γενομένης. 


ur. 
(b) Vatio., Κάρμηλος, quod idem est, 


(xu ga]. 


Rectius in Vatic. est 


ἄθαιμα [F. ig. ἘΜ 
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Interpretatio Latina. 


Kinsos, descriptio. 

Kidaris, conterens contextum. 

Kis, durus, galeam ferens sive 
gestans. 

Kiticis, plaga, vel insule, vel do 
translatione Citupoleos Cypri. 


Klemes, concionator. 


Kylas, mare. 

Kolybos, species numismatis,un- 
de et colybiste. 

Korban, oblatio, donum. 

Korinthus, politia. 


Kosymbol, sursum reltinentes,vel 
componentes, const ringentes, 
vel inaurata, sicut monile. 


Krisus, scientia potens. 

Kyprus, tetrica vultus species. 

Kyrineus, heres vir. 

Kola, vox eorum. 

Krete, vocationis, vel creationis, 
perfectionis. 

Kypsalin, vas plicatum. 


Laban, dealbatio. 

Lazarus, adjutus. 

Lebbeus, cor 

Leviatham, ipse aqua. 

Lia, laboriosa, vel recusata. 
Laodicia, tribus amica facta. 


LEXICON ORIGENIANUM. 


Codex Vaticanus. 


! Κίνσος (η) ἀπογραφή. 

Κίδαρις, ἐχτρυχῶν ὕφασμα. 

Κὶς. σχληρὸς, περικεφαλὴν () φο- 
ρούμενος, 

Κιτιεῖς, πληγὴ, ἤ νῆσοι, 7j ἀπὸ 
μεταφορᾷς Κιτουπόλεως τῆς 
Κύπρου. 


Κλήμης, ἐχχλησιαστής. 


Κυλὰς, θάλασσα. 

Κόλυδος, εἶδος νομίσματος, ὅθεν 3 
καὶ χολυῤισταί. 

Κορθάν, προσφορὰ, δῶρον. 

Κορίνθυς, πολιτεία, 


Κόσυμδοι 3, ἀνάλαδοι, f| ἀναχομ.- 
βωτιχοὶ, σφικτοὶ, fj χεχρυ σωμέ- 
να, ὡς μηνίσκχος (c) ἐλλότος σοὺς 
ἔχων ἀμφίκυρτα. 

Κρίσος, γνῶσις δυνατή. 

Κύπρος, σχυθρωπία. 

Κυριναῖος, χληρογόμος ἀνήρ. 

Κῶλα, φωνὴ αὐτῶν. 

Κρίτη, χλήσεως, ἤ κτίσεως, ts- 
λειώσεως, - 


Κύψαλιν (d), ἀγγεῖον πληχτόν. 
Λ 


Λαῦθᾶν, λευκασμός. 

λάζαρος, προσοοηθούμενος. 
Λεδβαῖος, xapóla. . 

Λευιαθὰμ (e), αὐτόδωρ *. 
Ala, κοπιῶσα, ἤ ἀνανευομένη. 


Λαοδιχεία, φυλὴ (f) προσφιλωθεῖσα. 
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Hieronymus. 


Census. 
Cidaris. 
Cis, vomens vir, aut durus. 


Cittim, amentes, vel stupentes, 
confracti, etc. 


Clemens, ecclesiastes, sive con- 
cinnator. 

Cylas. 

Colybos, Gracum est. 


Corban, oblatio. 

Corinthus, oonversatio : Greoe 
πολιτεία, etc. 

Gosymbi, Gracum est. 


Crispus, sciens, vel cognoscens, 
Cyprius, tristis, aut meror. 
Cyrenius, heres, eto. 

Colam, vox eorum. 

Grete, vocationis, &ut vocates,eta. 


Cypsalin. Gracum est. 


Laban, candidus. 

Lazarus, adjutus. 

Lebbseus, corculum. etc. 
Leviathan,additamentum eorum, 
Lia, laboriosa. 

Laodicia, tribus amata Domini : 


! Nullum est nomen Cznsus in Scriptura, inter- 
pretatioque ipsius satis innuit Κίνσος positum esse 
ΤῸ Κυρήνιοςς nam cum Luces 1t, 2, scriptum eit, 
descriptionem primam factam fuisse a Cyrino Sy- 
rie preside, putavit forte amanuensis Grecus 
ἀπογραφή interpretatum ejus nomen. Nolim tamen 
contendere in dubiis ac incertis. 

* Hesychius meminit hujus dictionis, sed eam 
interpretatur commorationem sive villum : Κόλυθος, 
επαυλις. Non igitur scriptoris Greci vestigiis inhe- 
reamus, ut cum ipso legamus Κόλυδς et xoÀo- 
δισταί ; sed cum Hesychio Κόλλυθος et κολλυύισταί. 
Est autem χόλλυδος juxta eumdem Hesyohium εἶδος 
νομίσματος, καὶ ὃ bo τῷ χαλκῷ κεχαραγμένος βοῦς, 
hoc est, speciés numismatts, el in quo numulo zreo 
impressa era imago bovis. Κολλυδισταὶ porro, de 
quibus frequens mentio in sacrosancto Evangelio, 
trapesitze fuerunt et nummularii, qui argenteos au- 
reosve nummos permutabant minutis, quales oboli 
sunt, etc. 

3 Cosymbi pro nodis accipiuntur Exodi xxvitr, ubi 
nodi tunicarum ex bysso, et tunica nodis subsitricla. 
Huic sensui conveniunt verba consequentia in co- 
dice Greco ; nodos enim significant arcte vestes 
astringentes. De Cosymbo autem hec habet Hesy- 


(a) Latina vox est Census, quam Greci Κήνσον 
scribunt, Matth. xvii 25, et xxii, 17, 19, quod ve- 
rissime notatum est Clerico. 

(δὴ) Vitiose logorat Martian. περιφαλλὶν pro περι- 
xtyxÀcv, quod Vatic. restituit. 

(c) Videtur, inquit Clericus, legendum ᾿ὡς μηνί- 
σχος, ἐπὶ ὠμοῖς συνέχων ἀμφιχυρτα, ul lunula, 
qua in humeris continel ligna utrinque incurva, qui- 
bus onera nonnulla feruntur. Qua de re vide Sui- 
dam /Emilii Porti. 

(d) Martian. ex vilioga in Regio codice litterarum 
metathesi legerat Κάλυψιν : annotavitque, Hebraice 


quidem '52 Kei, dici vas et instrumentum ; sed 
PaTROL. }1 


sed melius,nativitas exspectata. 


chius : Κοσσύμδη, xai xóccopÓoc ἐγκόμδωμα καὶ 
περίζωμα Αἰγύπτιον, xai ἐγχομδοῦται. Docet ergo 
Hesychius Cosymbon indumentum esse Zgyptium 
et ornamentum quasi innodatum et oolligatum. 
Alii volunt ἐγκόμοωμα fuisse genus vestimenti in 
nodum consiricti, quo servi utebantur. At huic 
opinioni repugnentea qu& ἃ Grecis subjuncta sunt; 
nimirum Cosymbos etiam dictos inaurata quedam 
ornamenta, sicut μηνίσχος, qui ornamentum dici- 
tur collare, sive monile et torques. Cetera verba, 
quia omnino corrupta depravataque leguntur in 
codice munuscripto Greco, non interpretamur. 
Putavit unus e nostris lingue Grece peritus legi 
posse φλλον ὄσσους ἔχων ἀμφίχυρτα: ut sit sensus 
aliam esse interpretationem qua χόσυμδος vestis 
dicatur habens oculos,id est ocellata.; vel etiam xó- 
συμῦοι erunt ligna ad onera portanda, hoc est 
ἀμφίχυρτα. Non omittimus tunicam χοσυμδωτὸν 
Exodi xxvii, 4, esse tunicam cum círris, qui bene 
disposili ornamento sunt vestibus.Consule August. 
Qusst., 114 in Exod. 

* Pro αὐτῷ δῶρον, id est ipsi donum, posuit forte 
scriptor Grecus verbum αὐτόδωρ nihil signiflcans. 
Nisi putaverit autodor dictum Leviathan, quasi sit 
rex ὑδωρ aqua. 


unde Greci sumant verbum Κάλυψιν, se prorsus 
ignorare. Nos ex Vatic. emendamus, Κυψαλιν : 
nec dubitamus a Grecis potius quam ex Hebreis 
vocis originem esse repetendam. Pollux lib. x, cap. 
xxiit, segm.0U2, τά μὲν τῶν ἡδυσμάτων ἀγγεΐα ἔρεις 
Κύψέλας. Condimentorum, vel aromatum,  vascu- 
la dices Κνψέλας, Scutellas. Sed οἱ πληχτὸν idem 
Martian. legerat ex Reg. ms. quod vertit percus- 
$um pro πλεχτόν, quod est plicatum. Vide laudatum 
Pollucis locum. 

(e) Clericus putat confletam vocem ex his dua- 
bus tr 15, lo üithen, hoc. est, αὐτῶ δὼσει, ei dabi£. 

(f) In Vatio. προσφιλικωθεῖσα, non diverso sensu, 


4 
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Interpretatio Latina. 
Leopetra, planus, conculcatus. 
Louzacarion, pennis carens. 


Lydda, utilitas. 

Lycaonia, que resurrexit. 

Lysias, generatus. 

Lot, concinnatoris ipsius,sive re- 
demptus extremo. 

Levis, minister, vel appositus. 


Libyes, os occludentium. 
Linus, dealbatus. 

Lomna, candor. 

Lucius, ipse suscitans. 
Lydia, utilitatem consecuta. 


Lysanias, gehenne tentatio. 


Lyetra, generatio decora. 


Malaad, Deus solus. 

Magdaline, custodita. 

Magog, liquefactio,vel omnis na- 
tio, vel omnes tribus. 

Mazuroth, pleias, vel conjunctio 
astrorum,sive duodecim signa. 

Malachias, angelus. 

Mambri, filii, aut de visione. 


Mamonas, divitie, aut macula, 
dona, vel res cocte. 

Mane, menaura. 

Magda, ἃ turre pyrra. 

Magedon, de promissione ejus. 

Magi, impostores. 

Madiam,coactio[quast Graece lege- 
relur ἀνάγχασις, vel responsio. 

Matheia, patientis. 

Mathusala, mortis emissio, vel 
missus. 

Manasses, abjectus, aut factus, 


Mandyas, vestis divinatrix (Vates 


sago indutus). 


APPENDIX. 


Codex Vaticanus. 


! Λεωπέτρα, ἐσόπεδος [Leg. ἰσοπέ- 
δος], καταπατούμενος. 
Λουζαχάριον, ἀπτέρωτον, 


Λύδδα, ὠφέλεια. 
Λυχαονία. (a) ἀναστὰσα, 
Λυσίας, γεγεννημένος. 

Λὼτ 3, ἐἰκλησιλστοῦ αὐτοῦ, 
λυτρωμένος (b) ἔσιχατι. 
Λεύις (c), ὑπουργὸς, ἤ προσχείμε- 

νος, 
Al6use, στόμα ἀποχλειόντων. 
Αἶνος, λευχκανθείς, 
Λῶμνα, λευχασμός. 
Λύχιος, αὐτὸς ἀναστῶν. 
Αυδιὰ, ὠφεληθεῖσα. 


Λυσανίας, 8. γεέννης πειρασμός. 
[Forte etiam γέννησις πειρα- 
σμοῦ.] 

Αύστρα, γέννησις εὐπρέπής. 

Ν 


MaÀaà6, Θεὸς μόνος. 

Μαγδαλινὴ, πεφυλαγμένη. 

Μαγὸγ, τῆξις, ἤ πᾶν ἔθνος, ἤ πᾶ- 
σαι φυλαί, 

Μαζουρὼθ, * πλειὰς, ἤ τὸ (d) κύν- 
αστρον. 7; τὸ δώδεχα. 

Μαλαχίας, ἄγγελος. 

Μαμορὶ, τοῦ υἱοῦ, ἤ (e) ἀπὸ ὁρά- 
σεως. 

Μαμωνᾶς, πλοῦτος, fj μῶμος, δῶ- 
ρα, ἤ πέμματα. 

Μάνη, τρον. 

Μαγδὰ, ἀπὸ πύργου (f) πμῤῥά. 

Μαγεδῶν, ἐξ ἐπαγγελίας αὐτοῦ. 

Μάγοι, πλάνοι. 

Μαδιὰμ, ἐνέγχασις, ἢ ἀπόχρισις, 


Μαθεία, πασχούσης. 

Μαθουσάλα, θανάτου ἀποστολὴ, ἤ 
ἀπεσταλμένος" 

Μανασσὴς, ἀποῦλυηθεὶς, ἤ (0) πε- 
πραγμένος. 


Μανδύας ὅ, σαγομάντις. 
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Hieronymus. 
Leopetra. Graecum est. 


Luza, ἀμυγδαλόν : licet quidam 
interpretentur χλοιόν, etc. 

Lydda, utilitas. 

Lycaonia, ad suscitandum. 

Lysias, generatus. 

Lot, ligatus, aut declinans, vel 
vacans. 

Levi, additus, sive appositus. 


Libyes, introitus, num. plurali. 

Linus, candidus, sive tibicen. 

Lobna, candor, vel lateres. 

Lucius, ipse suscitans. 

Lydia, prodificata, Grece ὠφελη- 
θεῖσα. 

Lysanias, nativitas tentationis, 
etc. 


Lystra, generans decorem. 
M 


Maala, chorus, vel infirmitas. 
Magdalene, a turre,turrensis,etc. 
Magog, de tecto, etc. 


Mazuroth,signa horoscopi, ζώδιον. 
Malachias, angelus meus. 
Mambre, de visione, etc. 


Mammona, divitie. 


Mane, numeravit. 
Magdol, de turrre, vel turris: 
Mayeddan,poma. ejus, vel nuntia. 
Magi. 
Madian,in judicio, vel ex judicio. 


Mathias, donum, vel donatus. 

Mathusala, mortuus est, οἱ mi- 
git. 

Manasses, obliviosus, etc. 


Mandyas. 


! Leopetra, Aewmixpa, sive λεωπετρία, Grece 
est petra izvis. Luzacarion sequens nihil significat. 
Suspicor legendum λύζα, χλοιόν. Hinc apud Hie- 
nymum legimus ἀμυγδαλόν ; licet quidam tnterpre- 
tentur xAotóv, torquem. videlicet. damnatorum, quam 
vulgo Botam vocant, etc. 

* Nomen Loft, non juxta fidem elementorum, sed 
propter officium concionatoris, sive preconis po- 
nitentis, interpretantur Greci Ecclesiasten. Simi- 
liter dicendum de alia etymologia, qua dicitur re- 
demplus extremo. . 

8 Legebat S. llieron. in exemplari Greco γενεὰ, 
nec γενετή, id est, ortus, sive nativitas; non γεέν- 
νης, gehenna. 

* Ἡλειὰς sidus est in cauda vel dorso Tauri, 
quod dicitur etiam πλείονες propter numerum ac 


(a) In eodém ἀναστῶσα, pro ἀνεστῶσα, quod est 

insurgens. 

(b) Rursum Vatic. ἔσχατον, quod est, extremum. 

Vide Herbelotii Oriental. Bibliothecam. 

(c) Corrupte Martian. A9, et Latin. Luis. Mox 
ari pacto Λέδιες, Lebies pro Λίδυες, hoc est Li- 
yes, legerat. Utrumque Vatic. castigat. 

(d) In Regio quoquems.quemadmodum in Vatic. 

erat χοίναστρον. Ad hujus autem libri oram Zr. 
apponitur nota, que in mendo cubare textum 


multitudinem stellarum simul coherentium. [ἢ eo 
septem stellas assignat Plinius, unde Crecus scn- 
ptor κοίναστρον vocavit, vel potius, ut ego restitui, 
χύναστρον, id est. Canicula. ᾿Ἄστρον etiam intelli- 
gitur Signum, aeu ttov multos habens ἀστερᾶς, 

eculiariter vero ζὼώδια dicuntur duodecim signa 
coelestia, que in Zodiaco circulo visuntur. Bino 
S. Hieronymus supra col. 68: Mazaroth, ἴω" 
δίοις qua duodecim signa. Mathematici asserunt. In 
manuscripto Regio codice Greco fol. 38: Msio» 
ρὼθ, ἄστηρ οὔτω χαλούμενος, hoc est Mazuroth stel- 
la stc vocata. MEN 

δ Hesychius de hac voce: Μανδύας, inquit, εἰος 
ἱματίου Περσῶν πολεμικοῦ ἣ μαντείας, id est 
Mandyas genus vestimenti Persarum bellici, vel divi- 
nationis. 


indicat. . 

(e) Prepositionem àxó,quam Martian. pretermi- 
serat, resonat vero prima nominis hujusce syllaba, 
atque ipse lier. exprimit : de, ex Vatic. suffeci 
mus. 

(f) Rescribi velim πυργάτης, id est turrensis, pro 
corrupta voce πυῤῥὰ, pyrra, quam tamen rene) 
ad ms. utriusque lidem. Recole superius nomen 
Magdalene. 

g) Vatic. πεπραμένος, eodem gensgu. 
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Interpretavio. Latina. 


Manoe, requies. 
Mamzaer, longinquus. 
Maranatha, Dominus venit. 


Maria, Domina nostra, aut de in- 
visibilibus. 

Mariam, illuminatrix. 

Marcus, excelsus mandato. 

Martyrion, regiam coronam. 

Machir, exitus patris, vel evigila- 
tio patris. 

Medath, Deus solus. 

Maleleel, laudans Deum. 

Malchiu, regis Doinini. 

Melchal, de omnibus. 

Membranus, conspicuus. 


Memphibaal, de ore ignominia. 


Merra, amaritudo. 

Mestraem, /Egyptus. 

Meniscus, torques. 

Mitra, diadema, vel zona. 

Michael, quis sicut Deus fortis ? 
aut virilis Deus. 

Moab, ex patre, aut locusta. 

Morath, heres. 

Martha, irritans, vel dominica. 

Mariam, Dominus ex generatione 
mea, vel Domina, aut smyrna 
maris. 

Masiphpha, speculatio. 

Machma, humilitas. 

Magedeel, de promissione Dei. 


Metaniu, donum Domini. 
Melchel, regnum Dei. 
Melchisedec, rex justitism, 
apostolus justus. 
Memphes, os confessionis. 
Mesopotamia, exaltata. 


vel 


Mesias, Christus, unctus. 
Mida, dimetientes. 


Misael, contactus Dei, aut visita- 
tio Dei. 

Micha, humilis. 

Micheas, quis sicut Dominus ? 


Moses, de aqua assumptio. 
Moyses, scrutatio Domini, vela 
salute. N 


NaA8, serpens. 

Nabau, sessio, vel pabulum eo- 
rum. 

Nablese, psalteria, sicut genusci- 
thare. 


! De Mamzer et ἐπίμεχτος, sive ἐπίμηχος dixi- 
mus supra col. 594, in Notis (Apud nos col. 1247, 


not.). 


Malaad. 


) 
* Medath ut Malaad interpretantur Greci Deum 
solum. Elimodad forte recensere volunt, quod no- 
men Deum solum melius sonat quam Medath, vel 


LEXICON ORIGENIANUM. 
Codex Vaticanus. 


Μανωὲ, ἀνάπαυσις. 
Μαμζὴρ, ! ἐπίμεχτος. 
Μαραναβὰ, ὁ Κύριος ἔοςχεται. 


Μαριὰ, Κυρία ἡμῶν, ἤ ἀπὸ ἀορά- 
των. 


Μαριὰμ, φωτίζουσα. 

Μάρχος, ἁψηλὸς ἐντολῇ. 

Μαρτύριον βασιλικόν στέφανον. 

Μαχεὶρ, ἔξοδος πατρὸς, 1; ἐγρηγό- 
βησις πατρός, 

Μεδαθ 3, Θεὸς μόνος. 

Μελελεὴλ, μνῶν Θεόν. 

(α) Μαλχίου, βασιλέως Κυρίου. 

Μελχὰλ, ἐκ πάντων. 

Μέμόορανος, κατεπιφανής, 


Μεμφιδαὰλ 3, Ex. στόματος αἰσχύ- 


vt. 

Μέῤῥα, πικρία. 

Μεστραὴμ, Αἴγυπτος. 

Μηνίσχος, μανιάχας, 

Μίτρα, διάδημα, ἤ ζώνη. 

Μιχαὴλ, τίς ὡς Θεὸς ὁ ἰσχυρός ; 
3j ἀνδρεῖος Θεός. 

Moà6, £x πατρὸς, ἤ ἀχρίς. 

Μωρὰᾶθ, χληρονόμος. 

Μάρθα, προσερίζουσα, 7, χυριαχή. 

Μαριὰμ, Κύριος ἐκ γεννήσεώς 
βου, ἢ Κυριεύουσα, ἤ σμύρνα 
ἀλάσσης. 

Μασιφφὰ, ἀποσχόπευσις. 

Μαχμὰ, ταπείνωσις. 

Μαγεδεὴλ, ἐπαγγελίας Θεοῦ. 


Μετανίου, δόμα Κυρίου. 

Μελχὴλ, βασιλεία Θεοῦ. 

Μελχισεδὲκ βασιλεὺς διχαιοσύνης 
ἢ ἀπόστολος δίχαιος. 

Μεμφὴς, στόμα ἐξομολογήσεως. 

Μεσοποταμία, ἐπαιρομένη. 


Μεσίας, Χριστὸς, ὃ εἰλημμένος (b). 
Μίδα, ἐχμετροῦνετες. 


Μισαὴλ, ψηλάφησις Θεοῦ, ἤ ἐπι- 
σχοπὴ Θεοῦ. 

Μιχὰ, ταπεινός. 

(cy Μιχαίας, τίς ὡς ὁ Κύριος ; 


Μωσῆς, ἐξ ὕδατος ἀναίρεσις. 
Μωύσῆς, ἔρευνα Κυρίου, ἤ ἀπὸ 
σωτηρίας. 


Νάας, ὄφις. 

Ναύαῦ, ἐγχάθισμα, ἤ νομὴ ab- 
τῶν. 

Ναύθλέαι, ψαλτήρια, ὡς εἴδος χι- 
θάρας. 


X, qui offertur 
Deo, juxta quo 


etc 


3 Prspter etymologium, nomini Memphibaal op- 


(a) Idem Mc). 7lou. Pro Melchia in Hieronymiano 


laterculo erat Malchus, rez ejus. 


(^) Scribe ἐλειμμένος, quod est unctus. Hanc vo- 
tino omiserat ; 


cem Martian in 
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Hieronymus. 


Manue, de requie, ctc. 

Mamzer, de longe, vel alienatus. 

Maranatha, Dominus noster venit, 
etc. 

Maria, Domina, sermone Syro. 


Mariam, amarum mare, etc. 

Marcus, excelsus, mandato. 

Martyrium. Graecum est. 

Machir, restituet, sive venunda- 
bit, vel de inflrmitate. 

Madad, mensus est. 

Maleleed, laudans Deum. 

Melchia, rex meus Deus. 

Michol, de omnibus, etc. 

Membranas, apertas, sive mani- 
festas. 

Memphiboste, de ore ignominia 


Merra, amara. 
Mesraim, JEgyptus. 
Meniscus. Crzcum est. 
Mitra. Gracum est. 
Michael, quis ut Deus ? 


Moab, ex patre. 

Marasthi, heres meus. 

Martha, irritans, domina, etc. 

Mariam, plerique estimant inter- 
pretari smyrna maris: sed mihi 
nequaquam videtur, etc. 

Masepha, speculatio, etc. 

Machmas, humilitas, etc. 

Magdiel, de repromissione Dei, 
etc. 

Matthania, donum Domini. 

Melchiel, rex meus Deus. 

Melchisedech, rex justus. 


Memphin, de ore eorum. 

Mesopotomia, elevata vocatione, 
elc. 

Messias, unctus,id est Christus. 

Maedan, metientem, sive respon- 
dentem. 

Misael, tactus Dei : sive quis in- 
terrogavit ? 

Micha, quis hic? vel quis est iste ὃ 

Michaia, quid hic? vel quis domi- 
nabitur. 

Moses, attrectans, vel palpans, 
aut sumptus ex aqua, sive ag- 
sumptio. 


Naas, serpens. 

Nabau, veniemus, vel in conclu- 
sione, vel sessio, eto. 

Nable, nomen psalterii, etc. 


posui Memphiboste. 
* Pro corrupto 

ἱλασμένος : Christus enim typicus ost. aries Num. 

ro expiatione, seu pro propitiando 


εἶλη μμένος melius legeretur 


scriptum legitur 1 Joan. II, 2 : Et 


ipse est ἰλχασμός, propitiatio pro peccalis mostrís, 


est ex ejus annotatione, quam nemo nescit, etymo- 


logiam ignoravit. 


(c 
utque colligere — Michzos. 


Vitiose erat ex Martianei lectione Μιχαίος, 


A nen 
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Interpretatio Latina. 


Nabouthb, veniens, aut filie. 

Nabochonosor, sedens, vel scien- 
tia anxietatis. 

Nageb meridies, siue auster. 

Nazareth, flos intactus, vel man- 
ditia. 

Naasson, anguifer. 


Nabel, stultitia, aut mensure. 
Nabeod, intelligentes, vel pro- 


phetre. 

Nabuzardan,perversitas alieni ju- 
dicii. . 

Nazoreus, sanctus sive purus. 


Nazoreus, sanctus, sive purissi- 
mus, vel ex ventre matris se- 
paratus Dei. 

Nathan, datio. 

Nathaniu, datio Domini. 

Naroisus, ascensio letitie. 

Nabe, pulchritudo ipsi, vel labor 
meus. 

Naphtha, fomitis species quedam 

ersica, que ante ignem,sicut 
dicunt, in seipsam trahit ig- 
nem : vel feces, et ossa oliva- 
rum. 

Nashor, requies luminis, vel cau- 

ex. 

Nessa, herodius, dictus ciconia. 


Nechotha, aromatum. 


Neger, ascendens. 
Nicolaus, stultitia egrotorum. 


Ninive, speciosa. 

Mathanael, donum Dei, vel ego 
Deus veniens. 

Naum, consolatio, vel ego omni 
bus misericors. ? 

Nebrod, transfugium, vel insur- 
reótio. 

Nachao, plaga ipsorum, vel prae. 
paratio ipse. 

Nereus, lucerna Dei. 

Nicopolis, generatio tegumenti. 


Noe, requies. 
Obid, subditus. 


Ozia, robur. 
Oziel, robur Dei. 


! Hieronymus adversus Helvidium, Eadem celi 
plaga tribus nominibus appellatur. Zageb, Theman, 
Darom. Plaga illa est plaga australis, sive tractus 


meridianus. 


* Naphtha nomen Grecum. Est. autem  Naphuha 
auctore Dioscoride lib. 1, 2. 2: Βαδυλωνίου ἀσφὰλ - 
tou περιήθημα τῷ χφώματι λευχὸν GOjvapiv ἔχον 
ἁρπαχκτίκὴην πυρὸς, ὥστε xai ἐκ διαστήματος ἁρπά- 
ζειν νοῦτο, hoc est : Babylonici bituminis percola- 
mentum colore album, virtutem habens  altrahentem 
ignem, ita uL ex intervallo ipsam attrahat. Addit ad 
hec Grecus codex Naphtham etiam dici [3 668 ex- 


APPENDIX. 
Codex Faticanus 


Ναθουθὲ, ἐρχόμενος, ἢ θυγατέρες. 
Ναδοχοδονόσωρ (a), ἐγκαθήμενος, 
ἐπίγνωσις συνοχῆς. . 
! Naq36 (δ), μεσημόρία, ἣτοι νότος. 
Nataot0 , ἄνθος ἀχραιφνὲς, ἢ 
καθαρότης. 
Ναάσσων, ὀφιώδης. 


Ναδὰλ, (c) ἀφροσύνη, ἢ μέτρου. 
Ναβεὼδ, συνετοὶ, ἤ προφῆται. 


Na6outapóàv , φαυλισμὸς ἀλλε - 
τρίας χρίσεως. 
Ναζωραῖος, ἁγιος, (ἀ) ἢ καθαρός, 


Ναζειραῖος, ἅγιος, ἤ χαθαρώτατος, 
ἢ ix χοιλίας μητοὺς ἀφωρισμέ- 
νες θεοῦ (Vat. 8&6). 

Νάθαν, δόσις. 

Ναθανίου, δόσις Κυρίου, 

Νάρκισος, ἀνάβασις εὐφροσύνης. 

Ναδὴ, ὡραιότης αὐτῷ, ἤ πόνος 
μου (Vat. Na6el). 

* Νάφθα͵ εἴδός τι Περσιχὸν ὅ πρὸ 
τοῦ πυρὸς, ὥς φασιν, ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
ἕλχει τὸ πῦρ, fj τὰ ἀποτρυγή- 


ματα, ὀστᾶ τῶν ἐλαιῶν. 
Ναχὼρ, ἀνάπαυσις φωτὸς, 1| στέ- 


εχος. 

Νέσσα, ὁ ἐρωδιὸς πελαργὸς λεγό- 
μενος. 

Νεχοθὰ, ἀρωμάτων. 


Νηγὰρ, &va6alvwv. 
Νιχόλαος, (6) ἀφροσύνη ἀῤῥώστων. 


Νινευῆ, ὡραϊσμένη. 
Ναθαναὴλ, δόμα Θεοῦ, 7j ἐγὼ Θεὸς 
ἐρχόμενος. 


d LI - 
Naoy4, παράχλησις, ἤ ἐγὼ πᾶσιν 


ἐλεήμων. 
Νεύρὼδ, αὐτομόλησις, ἤ ἄνταρ- 
σις. 


Ναγαὼ, πληγὴ αὐτῶν, ἤ ἔτοιμος 
αὐτός. 

Νηρεὺς, λύχνος Θεοῦ, 

Νιχόπολις, γονὴ σχεπασμοῦ. 


Νῶε, ἀνάπαυσις, 
, NN e 
O6i8, ὑποτασσόμενος. 


Ὀζία, ἰσχύς. 
Ὀζιὴλ, iyi θεοῦ. 
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Hieronymus. 


Nabo, sessio, vel superveniens. 

Nabuchodonosor, sessio in agni 
tione angustis, etc. 

Nageb, auster, elc. 

Nazareth, munditie, flos, etc. 


Naasson, serpentinus, augurant, 
sive serpens eorum. 
Nabal, insipiens. Nebel menseuv- 


ra. 

Nabeoth, propheta, vel prophe 
tans. E 

Nabuzardan, prophetia alieni ju- 
dicii, etc. 

Nazoreum, mundum, sanctum, 
sive sejunctum. 

Nazarenus, similiter. 


Nathan, donum, vel dedit, elc. 
Nathania, Donum domini. 

Narcissus, ascensus letitie, elt. 
Nave, pulchritudo, vel germen. 


Naphtha. 


Nachor, requies luminis, elc. 
Asida, ciconia, milvus, etc. 


Nechotha, styracem ejus, velaro- 
mata. 

Niger, ascendens. 

Nicolaus, stultus Ecclesie lan 

guentis. MM 

Nineve, nativitas pulchritudinis. 

Nathanael, donum Dei, vel Deus 
meus. 

Naum, consolatio, vel germet. 
etc. 

Nembrod, tyrannus, wel profugus. 
aut transgressor. 

Nechao, percussi, vel prep 
tus. 

Nereus,lucerna Domini. . . 

Nicopolis, germen  protecüonis 
mex. 

Noe, requies, vel requiescens. 


Obed, serviens. 
Ozia, fortitudo Domini. 
Oziel, fortitudo mea Deus. 


frugibus terre, sive ossa olivarum que  projiciuD- 
tur. Sed audiendus hoc loco precipue Hierony 
mus, qui libi Comment. in Daniel. cap. 3, 


Naphtha disputavit : Sallustius scribit in Historiis 


tur, ab eo 
edoctus ab 


inquit , quod. Naphtha sit genus fomilis apud Persas. 
quo vel maxime nulriantur incendia. Alit ossa oliva 
rum qua? projiciuntur cum amurca. arefacta, Nat 
than appellari putant, Unde et Grace. xopgivr, aif 
uod πῦρ id est ignem, nulrial. St 
ieronymo depravatam lectionem Tm* 
nuscripti Greci summa cum 
gavi, scribens ἐλαιῶν pro ἐξαιῶν corrupto. 


diut- 


libertate cast 


(e) Falso excudit Martian. ex Regio εὐφροσύνη, 


a) Martian., Ναυοχοδονόσωρ Navochodonosor. 

b) Iterum corrupte Martian. Ναγὲκ, JNagec, pro 
vero Nayi6 nomine, quod Vatic. restituit. 

(c) Sic emendamus ex ingenio ἀφφοσύνη stultitia, 
pro quo falso erat εὐφροσύνη kelitta. 

(d) Verius in Vatic. καὶ, et, pro ἣν sive, 


lztitia, pro ἀφροσύνη, stultitia, quam, ipso Hiero- 
nymo assentiente, etymologiam Greci ex Nicola 
nomine vulgo extorquebant. Nos Vaticani ope !? 
cum emendamus. 
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0 Latina. 


Onesimus, respondens decore exi- 
mia. 

Oriu, lumen Domini. ' 

Ormiscus, torquem, vel nexus qui 
circumfertur. 

Orna, lumen requietionis. 

Ourias, potens, vel illuminatio 


ei. 
Opharathonites,dissipatio nostra. 
Odolam, testificatio ejus in aqua. 


Ozias, fraterillustris, vel fortitudo 

ei. 

Onesiphorus, respondens, nar- 
rang. 

Ornias, dire Domini, vel exsistens 
principium. 

Ouriel, ignis Dei. 

Ochozias, frater illius, vel lumen. 


Pazo, Lucifer. 
Parthi, divisio perfecta. 
Paristrosa, resuscitata. ἡ 


Pastophoria, habitans, vel tenta- 
lionis minister. 

Patrobas. dissolvens plane. 

Paulus, os agitationis, vel mira- 
bilis, vel electus. 

Pelte, parva armahabentia cym- 
bala affixa que quidem Romani 
dicunt armatoria. 


Perienemides, feminalia. 


Peripteron, excelsum sestivum. 
Persis, diesolvens latera. 


Paraxiphis, parvus ensis, vel 
vagina. 

Parmenan, tollentem  saturita- 
tem. 

Pascha, sacrificium pro transitu, 
aut super, vel pretium redem- 
ptionis. 


LEXICQN ORIGENIANUM. 
Codex Vaticanus 


Ὀγήσιμος, ἀποχρινόμενος εὐπρε- 
πέστατα. 

᾿ρίου, φῶς Κυρίου. 

Ὀρμισχὸς !, μανιάχην, ἤ δεσμὸς 
χυχλοφερής. 

'Opvà, φῶς ἀναπαύσεως, 

Οὐρίας, δυνατὸς, ἤ φωτισμὸς Θεοῦ. 


᾿᾽Οφαραθονίτης, διασκεδασμὸς ἡ μῶν, 
Ὀδολὰμ, μπρτυρία αὐτοῦ (α) ἐν 
ὕδατι : 


Ὀζίας, ἀδελφὸς ἐπιφανὴς, ἤ ἰσχὺς 
Κυρίου. 

Ὀνησιφόρος, ἀποχρινόμενος, διη- 
γησάμενος. 

Ὀρν:ᾶς, ἀρὰ Κυρίου, ἢ οὖσα ἀρχή. 


Οὐριὴλ, πῦρ Θεοῦ. 


Ὀχοζίας, ἀδελφὸς ἐχείνου, f| φῶς, 


l 
Πάζω 3, ἑωσφόρος. 
Πάρθοι, (b) διαχοπὴ τελεία. 
Παριστρῶσα, ἐξεγειρομένη. 


Παστοφόρια, οἰχῶν, ἤ πειρασίας 
διάχονος. 

Πατρωῦδὰς, διαλύων ὁμαλῶς. 

ΠΠαῦλος, στόμα σαλισμοῦ, ἤ θαυ- 
μαστὸς, T; ἐχλεχτὸς. 


. 8 Πέλται, μικρὰ ὅπλα ἔχοντα χύμ- 


ὄαλα προσπεπηγότα, ἄπερ λέ- 
γουσιν οἱ Ῥωμαῖοι (c) ἀρματώ- 


ρια. 

8 Περιχνημίδες, βραχία ( F. βρά- 
χεὰ pro βράχη]. 

5 Περίπτερον, ὑψηλὸν θερινόν. 

Πέρσις, (d) ἐπιλυομένη τὰ πλάγια. 


86 Παραξιφὶς, μιχρὰ μάχαιρα, ἤ 
θίέχη. 

Παρμενὰν, διαιροῦντα πλησμο- 

v5... 

Πά γα, διαθατήριον, ἤ ὕπερ, 7 
λύτρον [forte ὑπερδατήριον) 
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Hieronymus. 


Onesimus, decorus sive respon- 
dens. 07 

Uria, lumen Domini. 

Hormiscus, Graecum est. 


Ornam,lumen requietionis eorum. 
Urias, lux Domini. 


Pharatonites, dissipans. 

Odollamites,testimoniumin aqua, 
etc. 

Ozias, fortitudo Domini. 


Onesiphorus, respondens narra- 
tionem. 
Oren, ira. 


Uriel, lux mea Deus. 
Ochozias, apprehendens Deum, 
elc. 


P 
Topazium, bonum. 
Parthi, dividentes perfecte. 
Paristrosa, Graecum corruptum. 


Pastoforia. Grzcum est. 


Patrobas, dissolvens eum, etc. 

Paulus mirabilis, sive electus, 
etc. 

Pelte. Grzecum est. 


Pericnemides. Gr»:eum est. 


Peripterum. Graecum est. 

Persis, tentans sive dissuens la- 
tera 8ua. 

Paraxiphis. Gracum est. 


Parmenam, dividentem plenitudi- 
nem. 

Pascha, transcensug, sive trans- 
gressus. 


! Canticorum 1, 9, hormisci apud LXX idem 
sunt quod monilia in versione Hieronymiana. He- 


braioe pQ'"n hharuzim dicuntur. Proprie autem 
Hebraeis sive vocantur margarite et similia monilia 
filo indita, que significatio proxime accedit ad 
interpretationem codicis Greci. δεσμὸς χυχλοφε- 


j^ 

3 Paxo hic positum videtur pro Paxion, sive 
Topazion, de quo apud Hesychium, Ηάζιον, ἥ 
τοπάζιον λίθος molottgoc, Pazion sive Tapazion, 
lapis mullum preliosus. 

5 [dem Hesychius hec habet, 116307, εἰδοςοπλου, 
δὸρυ, f, μικρα ὅπλα. Peltha, genus armorum, has- 
ta, vel parva arma. Falsus est vero soriptor Grae- 
cus in Regio codice dicens apud Romanos parva 
arma habentia cymbala affixa vocari armaturam. 
Nam Latinis, ut nemo nescit armatura, Grecis 


(a) Pro ἐν ὕδατι, quod rectissimum puto, in 
Vatic. est. εὐόδοτος, quod utcunque interpreteris 
prospere habentis. 

(b) Ope Vatic. archetypi locum hunc mire corru- 
ptum restituimus. Pro διαχοπί, τελεία, quod est, 
divisio perfecta, legerat Martian. uno verbo διαχα- 
πηλεία quod reddiderat canponalio. Repositam 16- 
ctionem ipsa Hieronymi expositio probat : tametsi 
non est cur aut illam alienis suffragiis asseramus, 


dicitur ὁπλισμὸς, vel πανοπλία, que quidem non 
solum arma omnis generis, sed cohortes et homi- 
nes armatos signiflcat. 

ὁ Nomen περιχνημίδες legitur apud LXX, Dan. 
rit, 24, οἱ sunt braccz, quas Symmachus vocat &va- 
ξυρίδας, quious crura teguntur et (ἰδ. Chaldaice 


inlibro Danielisscriptum legitur Yio2*02 besarbali- 


hhun, id est : cum sarabilis suis. Consule Comment. 
Hieronymi in hunc locum. 

5 Hoc verbum sic exposuit Hesychius, Βερίπτε- 
ov, ὑψηλὸν πανταχόθεν διέχων, ἢ στέγην ἔχουσαν 
ξοχήν ; hoc est, Peripteron, excelsum undique 
enelrans, vel tectum domus quod habet eminentiam. 
dem ergo videtur esse quod δῶμα, aut ccenaculum 

aestivum, Jud. iu, 20 el 24. 

5 Pugio apud Hesych. . 


aut Martianei manifestum mendum improbemus. 
(ο) Martian. ἁρματὺῦρωα, harmaturoa. 

(|) Falso, nulloque sensu legerat Martian. ἐπιλε- 
γομέντ,, appositia etiam virgula, verteratque adeo, 
qui dicitur hxc obliqua. Res ipsa loquitur, resti- 
tuendum, uti fecimus ex Vatio., ἐπιλυομένη, díssol- 
vens. Hieronymus ipse dissuens. Rectius quoque ατ- 
πλάγια cum 8. Doctore latera interpretamur. Grece 
χατὰ πλάγια est per latera. 2 
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Petrus,cognoscens,vel dissolvens, 
vel obediens. 

Poderes,indumentum quod usque 
ad pedes defluit, sacerdotale 
pretiosius. 

Pondes, indutus, voluntas. 

Ptochor, fructum congregans. 

Pythun, os abyssi. 

Perates, advena, vel orientalis. 


Periusion, multiplicatum. 
Periope, summitas montis. 
Perse, tentati, vel dissipati. 


Pithon, os sempiternum. 
Pilatus, os malleatoris. 

Pontius, inclinans consilium. 
Porcius, tollens duritiem eorum. 


Ptoco, cognoscens. 

Ptolemais, ducta in mensuratio- 
nem. ) 

Pyrsos, dissolutus. 


Raab, dilatatio. 

Rabbi, magister. 

Rabbin, multi, vel multiplicatio 
magistri. 

Raan, mala sustinens. 

Ramesi, pastio de tinea. 

Ra hae, senatio fortis, vel spiritus 

i. 


e 

Rachel, ovis Dei, vel flatus. 
fortis. 

Rebecca, multa patientia, vel 
accipiens primum virum. 

Roboam, latitudo, vel in multi- 
tudine populi. 

Roodi, videns. 

Ruphus, sanatio, vel requies. 

Rome, excelsus tonitrus. 

Raasson, lumen Dei, vel benepla- 
citum. 

Rabus, multiplicatus, vel magi- 
Bter. 

Ragabin, visio altitudinis. 


APPENDIX. 


Codex Vaticanus. 


Πέτρος, (a) ἐπιγνώμων, ἤ ἐπιλύων, 
ἐπαχούων. 
! Ποδήρης, τὸ μέχρι τῶν ποδῶν 
ἔνδυμα, ἱερατικὸν τιμιώτερον. 


3 Πουδὴς, ἐνδυόμενος, (b) βούλημα. 

Πτωχὼρ, καρπὸν συνάγων. 

Πύθουν, στόμα ἀδύσσου. 

Περάτης, πάροιχος, ἤ ἀνατολι- 
χός. 

8 Περιούσιον, πεπληθυμμένον᾽ 

Περιοπὴ, ἀχρώρεια. 

Πέρσαι, πειραζόμενοι, ἤ διασχε- 

αζόμενοι. 

Πίθον, στόμα αἰώνιον. 

Πιλάτος, στόμα σφυροχόπου. 

Πόντ'ος, κλίνας βουλήν. 

Πόρχιος, διαιρῶν σχληρότητα αὐὖ- 
τῶν. 

Πτῶχα, (o) ἐπιγινώσχουσα. 

Πτολεμαὶς, ἀγομένη εἰς μέτρη- 


σιν. 
Πυρσὸς, ἐπιλυόμενος. 
Ρ 


Ῥαὰδ (ὦ, πλατυσμός. 

'Pa66i, διδάσχαλε. 

'Pa66iv, πολλοὶ, 7j πληθυσμὸς δι- 
δασχάλου. 

Ῥαὰν, χαχούμενος. 

Ῥαμέσι, ποιμανσία ἐκ (e) σητός, 

* Ῥαφαὴλ, ἴασιςισχυροῦ, ἤ πνεῦμα 
Θεοῦ. 

Ῥαχὴλ, πρόθατον Θεοῦ, ἤ πνοὴ 


ἰσχυρά. 

φεδέκχα, πολλὴ ἐπιμονὴ, ἤ λα- 
δοῦσα (f) πρῶτον ἄνδρα. 

Ῥοδοὰμ, πλατυσμὸς, ἡ ἐν πλήθει 
λαοῦ. . 

Ῥοώδι, ὁρῶσα. 

Ῥούφος, ἴασις, ἤ ἀνάπαυσις. 

Ῥώμη, ὑψηλὴ βροντή. 


Ραάσσων, φῶς Θεοῦ, ἤ εὐδοχία. 
Ῥάθος, (9) πεπληθημένος, ἤ διδά- 
ος 


σχαλος. 
Ῥαγαῦὶν, ὅρασις ὕψους. 
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Petrus, agnoscens, sive dissi 
vens. 
Podere. Grzcum est. 


Pondes. Grzxcum est. 
Prochorus, fructum congregans, 
Pithon, os abyssi. 

Perates. Graecum est. 


Pondes. Grzcum est. 
Periope. Graecum est. 
Perse, tentantes. 


Pithom, os abyssi. 

Pilatus, os malleatoris. 

Pontius, declinans consilium. 

Portius, dividens duritiem eo- 
rum. 

Priscilla, agnoscens. 

Ptolemais, deducens ad mensu- 
ram. 

Pyrrhus, dissolvens. 


Raab, lata, sive dilatata. 
Rebbi, magister meus. 
Rabbin, magistri, vel plures. 


Rau, pascens sive pastus est. 
Ramesse, pabulum, vel tinea, ei. 
Raphael. 


Rachel, ovis, vel videns Deum. 
Rebeoca, multa patientia. 
Roboam, impetus populi. 
Rode, videns vel fortis. 
Rutus, sanans eos, etc. 
Roma, sublimis, vel tonitrus.. 
Haasson, placentia. Greci εὐ00- 
xlav vocant. 
Rabus, magister vel multus. 


Ramataim, altitudo eorum. 


! Legitur in Apocalypsi Joannis I, 13, ποδήρη ; et 
alibi sepius in Veteri Testamento. Subintelligitur 
ἐσθῆς, vestis, nam poderes adjectivum est, talaren 
Sonans, sumptum scilicet ex ποῦς, pes ; et 
ἄρω, apto Poderes itaque est vestis ad pedes usque 
dependens, juxta expositionem codicis Greci manu- 
BCripti. 

3 Ἐπουδὴ legendum erat, quod signiflcat animi 
intentionem et desiderium. 

3 Super verbo periusion disputat in hunc modum 
Hieronymus lib. 1 Comment. in Matth. cap. 6: 
Quod nos supersubstantialem expressimus, in Graco 
habetur ἐπιοῦσιον. quod verbum LXX Interpretes 


a) Vitiose denuo ex Regio legerat Martian ἐπι- 
γνώμονος, cognoscentis, pro ἐπιγνώμων in recto, 
cognoscens, quemadmodum et Hieron. legit. 

(δ) Ουἱὰ sitxouo7,c, ignoro: hocsciotamen, minime 
δ remesse, quod Martian. conjicit, legenddm σπου- 
Ov. In Vatic pro βούλημα est βουλήν : ex quo 
rectius vertas induens voluntatem. 

(c) Penes Martliun, ἐπ᾽ γνώσχουσα 

(d) Mendose Martian. Ῥαὰμ Raam, ex solemni in 
eod. Reg. B in jtrajectione vitiosa. 

(e) Erat ἐκ σίτου. Latin ex frumento, quod Greculi 
mendum est scioli. pro quo rescripsimus Ex ση- 
τὸς, de tinea, quemadmodum ipse in Commentario, 


περιούσιον frequentissime | transfernnt. — Considera- 
vimus ergo in Hebrao, el ubicunque illi περιου- 
σιον expresserunt, nos invenimus soGOLA, ἢ 
Symmachus ἐξαίρετον id esi prscipuum, t 
egregium, transtulit : licet in quodam loco pezuliare 
interpretutus. sit... In. Evangelio quod appellatur 
secundum — Hebrzos pro  supersubstantiali — poft 
reperi MoAR, quod dicitur. crastinum, ul. sil sensus: 
Panem nostrum crastinum, id. est futurum, da nobi 
hodie, etc. " 

* Nomen Raphael αἀάϊίαη ἃ Grecis diximus 
supra, quod nequaquam recensetur ab Hiero: 
nymo. 


quem huic libro subtexui, Martianeus corrigendum 
sensit. Nunquam profecto ex nomine Ramesse 
frumenti etymologiam exsculpas : e contrario {μη 
quae Hebraice dicitur Dp, Grece chc, obvia est 
apud hujusmodi Lexicographos, et Hieronymiane 
interpretationi consonat. Philo quoque: Pau 
ἐρμηνεὺῦεται σεισμὸς σητὸς, Ramesse interpretatur 
commotio Linea. . 
(f) In Vatic. est πρώην, quod est, nuper, loco πρὼ- 
τον" 
(g) In eodem [et quidem melius] πεπληθυμμέ" 
νος, repletus in ns. 


1301 
Interpretatio Latina. 


Raguel, pastio, vel amicus for- 
us. 


Raphaen, sanans, vel floritio 
matris. 

Rapsacis, latitudo populi, vel 
multus osculo. 

Richab, conscensio. 


Rubil, spiritus Dei. 

Romelias, gublimitas,vel circum- 
cisio. 

Ruth,que fecit exuberare. 

Roboth, tonitruo Íractos. 


S 
Sabe, /Ethiopes. 
Sabachar, primogenitus. 


Sabbata, requies, aut conversio 
sanctificationis. 

Sabec, remissio, vel propitiatio, 

Sadoc, justus. 

Salathiel, petitio Dei,aut venien- 
tis. 

Salmona, umbra populi. 

Salon, pacificuns. 

Samaria, custodia ipsorum pro 
vili habita. 

Sampson, sol eorum. 

Sarabarra,species indumentorum 
Persicorum. 

Sarephtha, afflictio panis. 

Satan,tentatio elationis,voel etiam 
trimodium. 

Saul, expetitus, aut usu habitus. 

Seber, celer, aut plenus. 

Sedecias, justitia Domini. 

Secla, spes. 


Secundus, elevans. 

Selmon, retributio pacis. 
Sephpharim, libri. 
Spphoras, inspectio speciosa. 
Seruch, perfectio. 


! Rubil pro. Ruben legimus etiam in contextu 


LEXICON ORIGENIANUM. 
Codex Vaticanus. 


Ῥαγουὴλ, (a) ποιμανσία, ἤ φίλος 
ἰσχυρός. 

Ῥαφαὴν, ἰώμενος, ἤ ἄνθησις μη- 
τ 


ς. 
φαψάαις, πλάτος λαοῦ, fj πολὺς 
φιλήματι. 
(b) Ῥιχὰό, ἐπίόδασις. 


! Ῥουδὶλ, πνεῦμα Θεοῦ. 

Ῥομελλίας, μετεωρισμὸς, ἢ περι- 
τομή (c). 

Ῥοῦθ, περισσεύσασα. 

'Po600 3, βροντῇ ῥωγίλους. 


Σ 
Xa6ai, Αἰθίοπες. 
? Σαδάχαρ, πρωτότοχος. 


Σάδθατα, κατάπαυσις, ἢ ἐπιστροφὴ 
ἁγιάσματος. 

* Σαδὲχ, ἄφεσις, ἤ ἱλασμός. 

Σαδὼχ, δίχαιος. 

Σαλαθιὴλ, αἴτησις Θεοῦ, ἤ τοῦ ἐρ- 

ομένου, 

xà μονὰ, σχιὰ λαοῦ. 

Σαλὼν, εἰρηνεύων. 

Σαμάρεια, φυλακὴ αὐτῶν πεφαυ- 

ισμένη. 

Σαμψὼν, ἔλιος αὐτῶν. 

Σαράδαρα 5, εἶδος 
Περσιχῶν. 

Σαρέφθα, θλίψις ἄρτου. 

Σατὰν 9, πειρασμὸς ἐπάρσεως, (d) ἥ 
xai τριμόδιον. 

Σαοὺλ, αἰτητὸς, ἢ χεχρη μένος. 

Σέδεαι, εὔδρομος, 7. πλήρης. 

Σεδεχίας, δικαιοσύνη Κυρίου. 

ZexÀa, ἐλπίς. 


ὑποδη μάτων 


Σεχοῦνδος (6), ἐπαίρων. 
Σεχμῶν, ἀνταπόδομα εἰρήνης. 
Σεφφαρὶμ,, βίόλοι. 

Σεπφόρα, ἐπίσχεψις ὡραία. 
Σεροὺχ, (f) ἀπάρτημα. 
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Raguel,pastorDei, vel amicus ejus 
eus. 
Raphaim, gigantes, vel medici. 


Rabsaces, princeps deosculans, 
etc. 
Rechab, ascensio, sive conscen- 


dens. 
Ruben, videns filius, etc. 
Romella, exceleus Domini. 


Ruth, festinans, vel videns, eto. 
Rooboth, platee, Raama, toni- 
iruum. 


S 
Sabei, captivi, vel convertentes. 
Sabachai, condensum, aive frute- 
tum, etc. “ 
Sabbata, requies. 


Sabec, virgultum. 
Sadoc, justum. 
Salathiel, petitio mea Deus. 


Selmona, sensibilis, sive sensus. 
Suloma, pacifica, etc. 
Samaria, custodia eorum, etc. 


Samson, sol eorum. 
Sarabara, bracce, etc. 


Sarephtha, augustia panis, etc. 


- Satan, adversarius, etc. 


Saul, expetitus, sive abutens. 

Sabee, saturitas, vel septam. 

Sedecia, justitia Domini. 

Salcha, tulit sibimet, vel tentatio 
itineris. 

Secundus, elevans. 

Selmon, pacificans, vel reddens. 

Sephpharim, libri, vel historici. 

Sephphors, avis ejus, etc. 

Serug, corrigia, sive perfectus. 


sim, ubi de Sabec disputavit Hieronymus. Greci 


Greco AnHig. Judaic. Flavii Josephi. 

* Non Roboth, sed Ramoth videtur legendum, ut 
significatione tonitrui nomen habeat. Porro ῥω- 
γίλονς e compendiaria scriptura Greca ms.codicis 
mecum eliciunt eruditi sodales, quod interpretor 
fractos, quia ῥωγαλέος apud Homerum sonat rimo- 
sum et fFactim. 

* Confundunt Greci Sabachar cum nomine Bochor 
significante primogenitum. 

Consule supra Questiones Hebraicas in Gene- 


(a) Sic emendavit secundis curis Martian, ipse, 
Vitiose in Regio ut et Vatic. ms. erat ἑτοιμα- 
gta. 

(b) Ex solemni Regii cod. mendo orat 'Pryáy, 
Richam.. 

(c)Addit hic Vatic.voculas ἥ et ἀνά tantum, sicque 
imperfecto sensu: ad libri autem margin. Ζτ. 
notam. 

(dn Vatic.inter 7 et xai unius verbi spatium 
vacat. Puta recipiendo nomini Σάτουμ, quod La- 
tinum quidem est, sed facile τριμόδιον ἃ Grecis 
potuit exponi, ab exscriptore autem ob litterarum 
cum superiore affinitatem omitti.Ad marg. quoque 
est nota Z:. 

€) Hoc nomen ex integro Vatic. restituit. Pro Ze- 
κοῦνδος, Martian, ex Regio legerat ἐχοῦνδος, ipsam- 


allegorice illud nomen interpretantur propter libe- 
rationem Isaac, cui Deus substituit hircum immo- 
landum. 

5 Corrupte Sarabara, pro Saraballa scriptum do- 
cet Hieronymus lib. 1 Comment. in Dan. cap. ni. 

* Nomen Satan interpretantur Greci τριμόδιον 
propter σάτα τρία farine, quorum meminit Chri- 
stus Matth. xri, 33, et Luc. xir, 21, et Moses Gen, 
xvitI, 6. 


que vocem quasi alteram nominis Secla etymolo- 
iam illi una serie subtexuit, vertitque voluntarii. 
n Notis vero estuat, nec tamen se extricat. Lego, 
inquit, ἐκόντος, ut sit. ἐλπὶς ixóvcoc, spes spontanei 
seu voluntarii, vel certe ἑχουσίως ἐπαίρων, ultro 
attollens. Nunc, ut vides, ipsaque Hieroymiana 
expositio & nobis reposita persuadet, plana omnia 
sunt atque expedita. 

(f) Est quidem in Vatic. hic atque infra ἀπάρ- 
τιμα, que vox utcunque perfectionem sonat: sed 
quod Martianeus ex "Reglo scribit ἀπάρτημα, Ve- 
rius profectio vertitur: unde et in Hieronymiano 
laterculo profectus legendum conjecimus pro per- 
fectus. Scilicet ex ἀπαρτάομαι verbo, quod est 
lungius digredior. 
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Interpretatio Latina. 
Beth, resurrectio speciosa. 
Seruch, perfectio. 


Seon, tentatio calida. 

Sicarii, inebriati. 

Sicima, requies, aut similitudo. 
Saba, sceptrum. - 


Sabaoth, virtutum. 


Saber, Sanctum sanctorum. 

Saei, salus Dei. 

Salem, pax, gratiosa. 

Salmon, accipe vas. 

Salomon, pax, vel gratia. 

Samael, minister obediens Deo. 

Samuel, lex Dei ipsorum, vel illic 
ipse Deus. 

Saroa, principatus meus. 

Seraphim, incensio, vel princi- 
patus oris, igneum. 

Satanas, terens, aut contrarius. 


Sauchites, garrulus. 
Sebaste, circumdans. 
Seboim, statio. 

Sedra, anxietas malorum. 
Sirene, cacodemones. 


Sella, umbra, vel tegumentum 
ipsum. 
Semei, auditio mea, exaudilio 


mea. 

Bennachirim, tentatio, vel sicci- 
tas. 

Seraphim, spiritus resurrectio- 
nis. 

Sigor, resurgens. 

Silom, dissolutio hec. 

Siba, militia, vel gaudium. 

Sicera, inebriatio. 

Bilas, mediator. 

Siclus, appendiculum, numis- 
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Σὴθ, ἀνάστασις ὡραία. 


! Σεροὺχ (α), ἀπάρτιμα. 


Σηὼν, πειρασμὸς θερμός. 
Σιχάριοι, μεθυσταί. 

Σίκημα, ἀνάπαυσις, ἤ ὁμοίωσις. 
Σαδὰ, ῥάδδος. 


Σαδαὼθ, τῶν δυνάμεων. 


Σαδὴρ 3, ἽΔγιον ἁγίων. 

Σαὴλ (b), σωτηρία Θεοῦ. 

Σαλὴμ, εἰρήνη, (c) ἐπίχαρις. 

Σαλμῶν, λάθδε σκεῦος, 

Σαλομὼν, εἰρήνη, ἤ χάρις. 

Σαμαὴλ, διάκονος ἀκούων Θεοῦ. 

3 Σαμουὴλ (d), ὁ νόμος Θεοῦ αὐτῶν, 

7 ἵκεῖ αὐτὸς Θεός. 

Σαρόα, ἀρχή μου. 

Σαραφὶμ, ἐμπυρισμὸς, ἤ ἀρχὴ στό- 
ατος, πύρινον. 

Σατανὰς, θλίδων, ἢ ἀντιχείμενος. 


Σαυχιτῆς, ἀδόλεσχος. 
Σεδαστὴ, χυχλοῦσα. 
Σεδοὶμ, στάσις. 

Σέδρα, συνοχή. 

Σηρείναι, οἱ * ἀχίδονες (e). 


Σελλὰ, σχιὰ, ἢ σχέπη αὐτή. 
Σεμεὶ, ἀχοή μου, εἰσαχουσμός μου. 
Σενναχειρὶμ (f), πειρασμὸς, 1j ξη- 


ρασία. 
Σεραφὶμ, πνεὸμα ἀναστάσεως. 


Σιγὼρ, ἀνισταμένη. 

Exp, ἀπόλυσις αὕτη. 

Σιδὰ, στρατεία, ἢ χαρά. 

Σίχερα, μέθυσμα. 

Σιλὰς, μεσίτης. 

Σίκλος δ, στάθμιον, νν τρία τὸ 
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Seth, positio, seu resurrectio, 
elc. 
Seruch, locum, vel dependent, 


elc. 
Seon, tentatio calens, elc. 
Sicarii, ebrios. 
Sicima, humeri. 
Sabs, captus, sive captivitas, 
tc 


etc. 
Sabaoth, virtutum, sive mililia- 
rum. 
Debir, oraculum. 
Jassel, dimidium Dei. 
Salem, pax, vel reddens. 
Salmon, umbra virtutis. 
Salomon, pacificus. 
Samuel, nomen ejus Deus. 
Samuel, nomen ejus Deus. 


Sarai, princeps mea. 
Seraphim, incedentes, vel arden- 
tes 


Satanas, adversarius, sive traus- 
gressor. 

Sauchites, cantilena. 

Sebaste, gyro, sive gyranli, elc. 

Seboim, statio maris, etc. 

Sedraeb, decorus meus. 

Sirene, demonia, monstra quz 
dam, eic. 

Sela, umbraculum ejus. 


Semel, auditio, audiens. 


Sennacherib, tollens, vel levans 
deserta. 
Seraphim, ardentes, vel ut supre. 


Segor, parva, etc. 

Selom, &vulsio, vel dimissio, elc. 
Siba, egressus, venit. 

Sicera, ebrietas. 

Silas, missus. 


Siclus, viginti obolos habet, 


! Melius legeretur Zaram aut Zeruch ; nam yv" 
&erua signiflcat safivum,et y" zara, semen. 

3 Quia Oraculum erat in Sancto sanctorum, hinc 
ansam erroris sumunt Greci ut Caber, sive potius 
Daber, interpretentur Sanctum sanctorum, 

* Non etymologiam nominis Samuelis, ut antea 
monuimus, sed virtutem ejus et obedientiam expri- 
mit Grecorum interpretatio. 

* Nihil prorsus signifleat vox ἀκίδονες, mone- 
murque abs Hieronymo legendum χαχοδαιμονες, 
ipse enim ita docet lib. v Comment. in Isai. cap. 


(aÁHunc quoque alium titulum Vatic. ms. ope 
restituimus, et superiori propriam etymologiam 
vindieamus. : Martian. ex Regio, ἀπάοτιμα et 
Σηὼν vocibus deirunoatis, que hujus nominis ex- 
positio est, priori junxerat una serie, manifesto 
autem mendo ; Σερούχ, σπειρασμός. Atque ita porro 
σπειρασμὸς legerat satis vitiose, verteraque se- 
tinalio, pro πειρασμὸς, id est tentatio, qui ve- 
rissima hujus est. nominis etymologia. Bmenda- 
tionem nostram ipsa Hieronymi interpretatio,quam 
in ejus syllabo reposuimus, probat. 

b) Σαὴλ, pro ᾿Ιασαὴλ, lasuel, usurpari opinor. 
Martian. in Hieron. laterculo opposuerat, Sava, 
salvatoris. In Greco autem pro Θεοῦ Vatic. habet K»- 
tov. 

e (c) Martian, ἑπιχαρὴς, Lat.latabunda. 
) Idem Martian, Σαμοήλ. Vatic.emendat. 
W Quod suspicatur Martian.hic legendum, xaxo- 


13: Sirenz autem THANNIM vocantur, quas nos au 
damones, aut. monstra. quzdam, vel certe dracone 
magnos interpretati sumus, qui cristati. sunt el vo- 
antes. 

5 Locus obscurus, aptus maxime ad fovendas 
contrarias eruditorum opiniones in pondere & 
valore sacri communisve sicli. Notandum aulem 
LXX Interpretes Ezech. cap. xxv, 12, pro siclo 7x 
θμιον, id est appendiculum, dixisse ; alibi vero 
δίδραχμον transtulisse: quare compendiarium no- 
minis signum vo vo corruptum existimo ; et pro 


δαίμονες, nimis, inquit Clericus, abest a scriptura 
Codicis, puta, Regii, cui et Vatic. consentit. Porro 
duplex putat ille hio mendum cubare : et primum 
legendum Σειρῆνες ex perpetuo usu lingue Gre- 
ce, et ipsorum LXX Interpretum ; deinde dx 
ve; mutandum in ἀλχυόνας, nas, aut. à)- 
χηδόνας, utrumque enim videntur dixisse antiquio- 
res Greci, unde Latini fecerunt halcedones. Sic 1n- 
terpretati sunt vocem «mp7,» Chrysostomus et Cy- 
rillus Alexandrinus ut ostendit Samuel Bochartus 
Hierozoici part. τι, lib. m, cap, 44 qui item ob- 
servat in Veterum scriptis, ἀλχνόνας et ἀηδόνας 
sepe a librariis mixta quod factum videtur prop 
ter affinitatem ἀλχηδόνων et ἀηδόνων, ad sonum 
quod attinet, et quia ἀλκηδόνες minus erat usi 
tatum. NN 

(f) Corruptius ex Regio erat. Σειρναχειρὶμ, SirRa- 
chirwn. 
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Interpreiatio Latina. 
mata tria, quod sacerdotale 
fuit, numisma unum, vel di- 
drachmum, vel oboli 20. 
Siloam, emissio. 
Sina, elevatio sempiterna, vel si- 
tis, preceptum. 
Sipha, iiluminatio. 


Sion, specula, vel sitiens, vel 
mandatum specula. 

Sodoma, in cinerem redactio, vel 
incendium, sive speciminis. 
Sor, rupes, aut Tyriorum urbs. 

Sophonias, specula Domini. 

5u'amites, pacificans, vel in spo- 
ia. 

Susanna, resurrectio glorie, aut 
gratia. 

Stephanus, regula, vel scopus. 


Syene, tentatio, vel circulus. 
Syria, sublimis, in jus vocatio. 
Sychem, dorsum, sive humeri. 
Sopatros, servans dispersos. 
Sosthenes, servanti tempus. 
Bylvanus, missus. 
Simicinthia, fasciols. 

, Sin, batus, vel tentatio. 


Sisara, sicut visio equi, vel ele- 
vationes rebellionis. 
Scevos, vulpes, vel loquens. 


Scytale, sceptrum, aut multitudo. 
Smyrne, melodia ipsorum. 
Suba, preceptum hoc. 
Sunanites, aqua, aut testificans. 


Seira, supernum, profectio. 

Sarithmod, guburbia. 

Symeon, auditionis labor, vel 
imago. 

Sichar, obumbratio ramorum. 

Schize, jacula. 

Borec, electa, sive pulcherrima. 

T 

Topher, Scopus, vel spes. 

Tabitha, caprea silvestris. 

Talitha cumi, puella, exsurge. 
Cum ad virum (dicitur). Cumi, 
ad mulierem. 

Tabeel, bona Dei ipsa. 


LEXICON ORIGENIANUM. 


Godex Valicanus. 
ἱερατιχὸν «Ev, ἤ yo vo, ἤ ὀδο- 


λοὶ χ΄. 


Σιλωὰμ, ἀποστολή, 
Σινὰ, ἄρσις αἰωνία, ἤ δίψα, ἐντο- 


Σιφὰ, φωτισμός. 


Σιὼν, σχοπευτήριον, ἤ διψῶτα, ἤ 
ἐντολὴ σχοπιᾶς. 

Σόδομα, τέφρωσις ἤ mópyou, ἤ 
πείρας. 

Σὼρ, πέτρα ἤ Τυρίων πόλις, 

Σοφονίας, σχοπία Κυρίου. 

Σουλαμίτης, εἰρηνεύουσα, ἤ εἰς 
σχύλα. 

Σουσάννα, ἀνάστασις δόξης, ἢ χά- 


pte. 
Στέφανος, κανὼν, ἤ σχοπός. 


Συήνη, πειρασμὸς, 7] χύχλος. 
Συρία, μετέωρος, ἔγχλησις. 
Συχὲμ, νῶτος, (a) ἤ ὦμοι. 
Σώπατρος, σώζων ἐσχκορπισμένους. 
Σωσθένης, σώζοντι καιρόν. 
Σιλουανὸς, ἀπεσταλμένος. 
Σιμικίνθια !, φαχιόλια. 

Σὶν, βάτος, ἥ πειρασμός. 


Σισαρὰ, ὡς ὅρασις ἵππου, ἢ ἄρ- 
σεις ἀποστάσεως. 


Σχεῦος, ἀλώπηξ, ἤ (b) φράζων. 


Σκχυτάλη, ῥάδδος, ἤ πλῆθος" 

Σμύρνη μελῳδία αὐτῶν. 

Xo)62, ἐντολὴ αὕτη. 

Σουμανίτης, ὕδωρ, ἢ μαρτυροῦ- 
σα (ο). 

Σεῖρα, ἀνώτερον, πορεία. 

Σαριθμὸδ, προάστεια' 

Συμεὼν, ὑπαχοῆς πόνος, ἤ εἰχών. 


Συχὰρ, συσχιασμὸς χλάδων. 

Σχιυαὶ 5, βέλη: 

Σωρὴχ, ἐκλεχτὴ, ἤ καλλίστη. 
Τ 


Τωφὰρ 3, σκοπὸς, ἢ ἐλπίς. 

Ταδιθὰ, δορχάς. 

Ταλιθὰ χοῦμι, χοράσιον, ἔγειρε *, 
Κοῦμ, πρὸς ἄνδρα: Κοῦμι, πρὸς 
υναῖκα. 

Ταδεὴλ, ἀγαθὰ Θεοῦ ταῦτα. 
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οτατήρ. 


Siloam, missus. 

Sinai, secundus, vel mandatum, 
aut mensura ejus, etc. 

Sephar, speculator ejus, vel buc 
cina. 

Sion, specula, vel mandatum, 
sive invium. 

Bodoma, pastio silens, aut fulva, 
etc. 

Sor, angustia, eto. 

Sophonias, specula Domini. 

Sulbamitis, quicunque morietur, 
sive mortificata. 

Susanna, lilium, vel gratie ejus. 


Stephanus, norma vestra, vel oxo- 
TO. 

Syene, gyrus ejus, vel experta. 

Syrta, sublimis, etc. 

Sychem, humeri. 

Sosipatros, salvans dispersos. 

Sosthenes, salvanti eos, etc. 

Silvanus, missus. 

Semicinthia. 

Sin, amphora, vel tentatio, sive 
rubus. 

Sisara, gaudii exelusio, vel equi 
visio, etc. 

Sceva, vulpecula clamans, vel 
loquens. 

Sithalam, radicatus. 

Smyrna, canticum eorum. 

Soba, secta, ἃ secando, etc. 

Sunamitis, dentes, vel varietas, 
etc. 

Seirath, capra. 

Sademoth, arva vel regiones. 

Simeon, audi tristitiam, vel pone 
meororem. 

Sychar, conclusio, sive ramus, 

Schizai. Graecum est. 

Sorech, optima, vel eleota. 


Sophar, speculator ejus, etc. 

Tanita, dama, vel caprea. 

Talitha cumi, puella, surge. Sy- 
rum est. 


Tabeel, Deus bonus. 


Talenta, libre 125 vel 126. 


illo, $:8ov, vel quid simile, scribendum, ut signifi- 
cet διὸ ay pov, Juxta editionem LXX Interpretum, 
quam Greci sequuntur. Consule Epiph. de Ponder 
et Mensur. 


! Nomen Simicinthia legimus Act. xix, 12, suda- 


ria el semicinctia.Juxta Suidam φαχιόλιον est quod- 
dam gestamen capitis,quod et φάχελλος nominatur. 
Hoc sensu Semicinthia, que φακιόλια, [aciola, 
interpretatur ms. Grecus, essent capitis gesta- 
mina. Sed alii Semicinthia volunt esse lacinias, que 
sunt in vestimento extreme partes ; he etiam, in- 
quiunt, quia ad medium corporis scisse erant, at- 
que ibi accingebantur, recte ob id Semicinthia di- 
cuntur. Huic opinioni favere videtur Hesychius: 
Σιμικίνθια, φαχιόλια, ζωνάρια, ὠράρια τῶν ιερέων, 


(a) Voces ἤ ὦμοι, sive humeri, quae antea desi- 
derabantur, ex Vatic. suffecimus. 

(b) Omnino perperam Martian. ex Regio execu- 
ἀιϊὶ φάραγξ, quod vertit pracipitium. In Vatic. 
irt tantum littere scripte sunt, quas tamen, 

ieronymo facem preferente, statim intelleximus 


5 Τάλαντα, )' pxe ἣ ς΄. 


Talenta. Crzcum est. 


Simicinthia, [aciola, »onaria, oraria sacerdotum. 

3 Σχίζα proprie est assula, seu fragmentum, aut 
segmentum e ligno scisso. Apud LXX, Dan. i, 55 
invenies σγίσει σε, id est scindet te. 

δ Grecus scriptor sub littera T posuit nomen 
Sophar, quod pertinet ad seriem precedentem S 
littere. Nisi sit Tasoth, quod intelligitur specula in 
Ezechiele. 

* Ta'itha, Syrum nomen est significans puellam ; 
sed verbum cumi, id est surge, Hebreum est eque 
ac Syriacum, cujus mascul. person. cum habet, 
juxta annotationem ms. Greci codicis. | 

5 Talentum, inquit Epiphanius, pxe' γιτρῶν δπάρ- 
χει, 125 libras complectitur. Ms. addit, vel 126. 


emendandas in φράζων, quod est. loquens. Hieron., 
clamans, vel loquens. 
(c) Qui subsequuntur duo nomina, ad hunc mo- 
dum in Vatic. efferuntur: 
Enlpa, ἀνώτερον, 
Σπωρία, ἀσαριθμὼθ προάστεια. 
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Tamias, custos. 

Tanies, mandatum humile, vel 
irrorata. 

Taphnos, stupens os serpentis. 


Tiare, pilei ex lanis compacti. 


Tigris, fertilitas, vel augmentum, 
aut velocitas. 
Tertius, appropinquans. 


Tertillus; acquiescens, vel ster- 
cug ipsorum. 
Tiberias, bonus, vel indulgentia. 


Timotheus, beneficus. 
Titus, inquirens bona. 


Trachonites, mercatura tristi- 
tie, sive amabilitas. 

Trochos in trocho, quatuor fa- 
cles. 

Tryphena, avertens. 


Troas, remissio. 

Tympanon, conclusio. 

Tyrannus, comprebendens, vel 
prevalens. 

Timon, numerans. 

Tobias, bona Domini. 

Trissus, arcus. 


Trichapta, vestes deaurate, et, se- 
rice. 

Trophimus, dissolvens ubera. 

Tryphosa, conspicua. 

Trogli, dispertiti. 


Tyrus, comprehensio, afflictio. 
Tychicus, silens. 


Υιοῦ iemenei, filii dextre. 
Ymeneus, dormiens. 
F 


Faam, tempus. 
Fanuel, facies. 
Faran, os visionis. 


Faria, Pharaonis filia. 
Fasec, transitus, aut remissio. 
Felmoni, angelus, vel species 
virtutis. 


APPENDIX. 
Codex Vaticanus. 


! Ταμίας, φύλαξ. 
Τανίῃς, ME ταπεινὴ, ἤ ὃροσι- 


ζομένη" 
Τάφνος, ἐξανιστάμενον στόμα ὄ- 


εως. 
3 Μάραι, πεοιχεφάλαια ἀπὸ πιλω- 
τῶν. 
Τρ χαρποφορία, ἤ αὐξησις, ἤ 
ὕτης. 
Τέρτιος, προσεγγίζων. 


Τέρτιλλος, εὐδοχῶν, ἤ κοπρία αὖ- 


τῶν. 

Τιδερίας, καλὸς, ἤ φειδοὺς [F. 
ειδώ]. 

Τιμόθεος, ἀγαθοποιός. 

8 Τίτος, ζητῶν ἀγαθά (α). 


Τραχονίτης, ἐμπορεῖα [pro ἐμπο- 

ola] λύπης, 1 στρ σφι Ma. n 

ὁ Τροχὸς ἐν τροχῷ, τετραπρόσω- 
α 


πα. 
(b) Τρύφενα, ἀποστρέφουσα. 


Τρωὰς, ἄνεσις. 
Τύμπανον, συγκλεισμός. 
Τύραννος, συνέχων, ἤ χρατῶν. 


Τίμων, ἀριθμῶν. 
Τοδίας, ἀγαθὰ Κυρίου. 
Τρισσὸς, τόξον. 


! Τρίχαπτα, χρυσόνημα, ἤ ὁλοσή - 


pua. 
Τρόφιμος, διαλύων μασθούς. 
Τρυφῶσα, ἐμφανής. 
Τρῶγλοι, νεμόμενοι. 


Τύρος, συνοχή, θλίψις. 
Τυχιχὸς, σιγῶν. 


Υἱοῦ ἱεμένει, υἱοῦ δεξιᾶς. 
Ὑμένεως, νυστάζων. 


Φαὰμ 5, καιρός. 
Φανουὴλ, πρόσωπον. 
Φαρὰν, στόμα ὁράσεως. 


1 Φαρία, τοῦ Φαραῶ θυγάτηρ. 
Φασὲχ, διάδασις, ἤ ἄφεσις. 


8 Φελμωνὶ, ἄγγελος, ἤ εἶδος δυνά- 
μεως. 
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Samaria, custodita. 
Tanis, mandatu humile. 


Taphnes, stupens os serpentis. 

Tiare, pileoli. 

Tigris. Vide supra. 

Tertius, adjungens, id egt appli- 
cans 8e. 


Tertullus, placens stercore, vel 
aggere eorum. 


- Tiberius, bonitas ejus, etc. 


Timotheus, beneficus. 

Titus, querentem, sive bonum; 
sed melius, luctatum. 

Trachonitis, negotIatio tristitim. 


Trochos. Graecum est. 
Tryphena, innuens, sive rever- 
ns 


Troas, requies, sive latitudo. 

Tympanum, Gracum est. 

Tyradnus, continens eos, sive 
confortans. 

Timon, numerans, etc. 

Tobias, bonus dominus. 

Trissus, non legitur apud Hiero- 
nymum. 

Trichapta. Graecum est Ezech. 
xvi, 10. 

Trophimus, dissolvens thalamos. 

Typhosa, perspicua. 

Troglyte, iracundi, sive de fora- 
mine. 

Tyrus, angustia, etc. 

Tychicus, tacens. 


Iemini, dextera mea. 
Ymeneus, dormitans. 
F 


Faam, non legitur. 

Fanuel, facies Dei. 

Faran, auctus, sive succrescens, 

etc. 
Farai, hi ante me. 
Fasec, transcensus, sive trans- 
TeS8SUS. 
Felmoni. 


! Pro corrupto Tamias, etymologia docet legen- 
dum Samer, vel Somer, aut Samarites, ea namque 
vocabula custodem significant. 

3 ΤΊαγα autem verbum Grecum est, et usu ver- 
sum in Latinum. De quo Virgilius: Sceptrumque sa- 
cerque tiaras. Est autem genus pileoli, quo Persa- 
rum Chaldeorumque gens utitur. Ita S. Hierony- 
mus in cap. ii Danielis. 

* Castiganda lectio videtur in Latiüa interpreta- 
tione Hieronymi couformiter δὰ Grecum, quxren- 
tem bona. 

* De hoc verbo, £rochos in irocho, supra dictum 
est. 
5 'Trichaptum habetur apud LXX, Ezech. xiv, 
10. Est autem secundum Hesychium textum quod- 
dam tenue et bombycinum magni pretii, quod 
crinibus obducebatur. 


(a) Addit Vatic. ἣ ζητῶν ἀηό, sic hiulco sensu, 
sue quarens ab. Porro margini Zx. notam appo- 
nit. 


* Nomen prorsus corruptum : etymologia indi- 
cat. itham pro Phaam legendum. 

? Non legitur in Scriptura sacra nomen illud, 
conflotumque est manifeste a Grecis, qui propter 
regis /Egypti nomen Pharao, flliam ejus Phariam 
nominari volunt. 

*5 Danielis octavo capite: Εἰ dixit unus sanctius 
112525 laphelmoni, ad quemdam ; pro quo LXX ha- 
bent τῷ φελμούνι. Apud Hebreos autem *2*55 Phelo- 
ni cum nomen rei non exprimitur, certum aliquem 
hominem, angelum, vel locum sonat, cujus tamen 
nomen occultat is qui ioquitar, ejusdem mentio- 
nem faciens, etiamsi illud non ignoret. Porro no- 
mea Phelmoni compositum est ex *3Y55 Pheloni, 
jam dicto, et "mw aimoni, circa quod consule 
Lexica Hebrea. 


(b) Ita et Vatic., sed pro τρύφαινα, Rom. xvi, 12, 
scriptum Clericus notat. 


9 
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Fennana, aversio. 
Festus, ore multus. 
Filemon, mirabilis donatus. 


Filex, casus, aut vulneratio. 
Filologos, os extollens. 

Flegon, secans. 

Fogor, os. 

Fobe, ore edificans. 

Fua, rubea, aut casus. 

Fud, Libyes, aut Afri. 
Fylistiim, alienigene, mirabiles. 


Fone en rama, clamor in terra 
gublimi. 

Fathuel, latitudo Dei, vel oocur- 
808 Dei. 

Fares, sepes, ve] sectio. 


Farissus, separatus. 
Feleththi, funda tactus. 


Felones, facies Dei. 
Ferezei, dissipantes, vel fructus. 


Filetus, declinans. 


Filippus, os lampadarum. 

Finees, oris capistrum, vel re- 
nuens. 

Forthommen, contrarius, aut de 
omnibus. 

Fygellus, parthi, vel virgines, vel 
juvenes. 

Foca, oris assumptio. 


CH 
Chabor, conjugatio. 
Chalane, omnes nos. 
Chaleb, sicut cor, vel omne cor. 


Chamos, sicut atirectatio, aut 
Saturnus, idolum Moabitarum. 
Chanaan, sicut responsio. 


Chananea, mutans. 


Cbaela, castrorum. 

Cbaldei, divinatores, magi, aut 
quasi demonia. 

Cham, calor. 

Chananeus, mutationis, vel pau- 
perculus, vel interpretans, aut 
respondens. 


LEXICON ORIGENIANUM. 
Godex Vaticanus. 


Φεννανὰ, ἀποστθοφή. 
(a) Φέστος, στόματι πολύς. 
Φιλήμων, θαυμαστὸς δωρούμενος. 


Φίηξ, πτῶσις, ἢ τρῶσις. 
Φιλόλογος, στόμα ἐξαίρων. 
Φλέγων, διακόπτων. 

Φογώρ, στόμα. 

Φοιδὴ, στόματι οἰχκοδομοῦσα. 
Φουὰ, ἐρυθρὰ, 7j πτῶσις. 
Φοὺδ, (δ) Λίόυες, 1j [Αφροι. 
(c) Φυλιστιεὶμ, ἀλλόφυλοι, θαυμα- 


στοί. 
Φωνὴ iv papà, βοὴ ἐν γῇ ὑψηλῇ. 


Φαθουὴλ, πλατυσμὸς Θεοῦ, ἢ ἀπάν- 
τημαὰ (d) Θεοῦ. 
Φαρὲς, φραγμὸς, ἢ διαχοπή. 


Φαρισσαΐος, διαχεχωρισμένος. 
Φελεθθὶ, σφενδονιωϑεὶς. 


Φελώνης, πρόσωπον Θεοῦ. 

Φερεζαῖοι, διασκεδάζοντες, ἢ χαρ- 
qol. 

Φιλητὸς (e), ἀποχεχλικώς. 


Φίλιππος, στόμα λαμπάδων. 

Φινεὲς, στόματος φιμὸς, ἢ ἀνα- 
νεύων. 

Φορθομμὴν,, ὑπεναντίος, ἢ ἀπὸ 
πάντων. 

Φύγελλος, (f) πάρθοϊ, ἢ παρθένοι, 
ἢ γεανίσχοι. 

Φῶχα, στόματος λῆψις. 


Χ 
Χαδὼρ, σύζευξις. 
Χαλάνη, πάντες ἡμεῖς. 
Χαλὲό, ὡς καρδία, 4| πᾶσα καρδία. 


Χαμὸς, ὡς ψηλάφημα,͵ ἢ ὁ Κρόνος, 
τὸ εἴδωλον τῶν Μωαόδιτῶν. 


Χαναὰν (9), ὡς ἀπόχρισις. 
Χαναναία, μεταδάλλουσα. 


Χαηλὰ, (h) παρεμθολῶν. 

Χαλδαῖοι, μάντεις, ἢ μάγοι ἢ ὡς 
δαιμόμια. 

Χὰμ, (i) θέρμη. 

Χαναναῖος, μεταδολῆῇς ἢ πένης, ἤ 
ἑρμηνεύων, ἢ ἀποχρινόμενος. 
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Hieronymus. 


Fenanna, conversio. 


Festus, os multorum, οἷο. 
Filemon, inire donatus, vel certe 
08 panis eorum. 
Felix, ruina fracture, etc. 
Filologus, ore precipuum, etc. 
Flegon, dissecans, sive dividens. 
Fogor, os pellis. 
Foben, ore edificantem, etc. 
Foa, hic, sed melius, rubrum. 
Fut, Libya, vel oris declinatio. 
Filisthim, cadentes poculo, etc. 


Rama, excelsa, etc. 


Fathue], latitudo Dei, vel aperiens 
Deus. 

Fares, divisio, sive divisit, vel 
dissipans. 

Fariseus, divisus, sive dividens. 

Feletthi, ad mirabiliter,vel salvans 
me. 

Felones, facies Dei. 

Ferezei, separantes, sive disse- 
minati, vel fructificantes. 

Filetus, declinans, sive os meum, 
vel silens. 

Filippus, os lampadarum. 

Finees, os requievit, sive o8 mu- 
tum, vel silens. 

Forthommim, divisio perfecta po- 
puli gloriosi, etc 

Fygellus, occurrens, sive contra- 
rius. 

Fethora, oris exploratio, etc. 


CH 

Chabor, conjunctio, etc. 

Chalanne, omnes nos, etc. 

Chaleb, quasi cor, aut omne cor, 
vel canis. 

Chamos, congregatus, vel quasi 
attrectatio. 

Chanaan, σάλος, hoc est motus 
eorum, etc. 

Chananea, possidens,sive posses- 
gio. 

Chalech, quasi viride. 

Chaldei, quasi demonia, aut fero- 
ces, etc. 


᾿ Cham, calidus. 


Chananeus, negotiator, vel mu- 
tabilis, aut ipse pauperculus. 


tianseus, ἀποχλείας, vertitque exclusionis. 


a) Vatic. φίστος. Fistus. 

(s Vitiose legerat Martian. Aluvec pro Λίδυες. 

(c) Martian. Φυλυστεὶμ Fylystim, pro Φυλιστιείμ 
quod habet Vaticanus. 

d) Idem Martian. Κυρίου pro Θεοῦ legerat. 

W Sic ex Vatican. emendamus ἀποχεχλιχὼς, qui 
declinat, sive declinatus, quod 80 ἀποχλίνω verbo 
derivatur participium. Ipsa Hieronymi interpreta- 
tio de restituenda lectione monuit. Manifestum 
vero mendum erat, quod ex Regio excuderat Mar- 


(f) Videatur ex vulgari Latina acceptione Fygel- 
lum quasi Filium, Italice Figliuolo, exponi πάρθον, 
sive partum, juvenem, virginem. 

n Corrupte ex Regio Martian. Xav&v. 

h) In Vatic. minori numero in recto παρεμδολὴ, 
quod rectius vertas ?nlerjectio. 

(ἢ) Martian. plurium numero θέρμοι, Latin. calo- 
res : dixisset calidi. 
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APPENDIX. 


A3t2 


| ORIGENIANI LEXICI 


ALIUD EXEMPLAR 


Ex ms. Greco cod. Colbertino 4124. 


Interpretatio Latina. 
DE VET. TESTAMENTO. 


A 
Adam, terrenus, vel terra rufa. 


Abraam, pater gentium. 
Alleluia, Deus adest, laudate. 


Ambacum, pater resuseitationis. 
Armathem, emissio. 

Anna, gloria, vel gratia. 
Aermor, inventum. 

Abiglae, patris letitia. 


Ananias, torcular, vel gratiam 
. consecutus. 

Azarias, videns, aut fortitudo. 
Aermonam, inventi. 

Amin, fiat. 

Aser, dives. 

Andreas, generosus. , 

Asec, libertas. 

ZEnos, hymnus. 

Ariel, leo fortis. 

Aggeus, festum. 

Anathema, mei venientis. 
Ephud, manifestatio et veritas. 
Arimathem, do emissione. 
Arsaph, congregatio. 

Arab, insidias. 

Adonai, Dominus. 

Aron, arca. 

Arra, irritatio ad iram. 
Aasiroth, beatitudines. 

/Etam, avicula. 

Azotus, fortitudo viventis. 
Anath, responsio. 
Amorrheus, loquax, vel amarus. 


JEgyptus, terra tenebrosa, perse- 
cutio. 


Codex Colbertinus 
EK TIIB HAAAIAZ. 


A 
᾿Αδὰμ, rivos, ἢ πυῤῥὰ γῇ. 
᾿Αὐραὰμ,, πατὴρ ' ἐθνῶν. 


᾿Αλλελούϊα *, ὁ Θεὸς πάρεστιν, ὑμ- 
γήσατε. . 
᾿Αμθακοὺμ,, Tac σεως. 
᾿Αὐμαθὲμι προθολή! d 

"Avva, δόξα, ἤ χάρις. 

Asp piv εὕρημα. 

᾿Δδιγλαὴ, πατρὸς χαρμοσύνη. 


᾿Ανανίας 3, ληνὸς, καὶ χαριτώμε- 


νος. 
᾿Αζαρίας, ὁρῶν, ἤ ἰσχύς. 
᾿Δερμονὰμ, εὑρήματος. 
᾿Αμὶν (a), γένοιτο. 

᾿Ασὴρ, *, πλοῦτος. 
᾿Ανδρέας, γενναῖος. 

᾿Ασὴχ, ἐλευθερία. 

Αἶνος 5, ὕμνος. 

᾿Αριὴλ, λέων ἰσχυρός. 
᾿Αγγαῖος, ἑορτή. 
᾿Ανάθημα, ἐμοῦ ἐρχομένου. 
᾿Εφοὺδ 5, δήλωσις χαὶ ἀλήθεια, 
᾿Αριμαθὴμ, Ex προδολῆς. 
᾿Αρσὰφ, συναγωγή" 

"Aba6 iy | " 
᾿Αδωναΐϊ, Κύριος. 

᾿Αρὼν, χιδωτός. 

"Apa, παροργισμός. 
᾿Ασιρὼθ 1, μαχαρισμοί. 
Αἰτὰμ, ὄρνεον. 

ἼΔζωτος, ἰσχὺς ζῶντος. 
᾿Ανὰθ, ἀπόχρισις. 


᾿Αμοῤῥαῖος, λαλητὸς, T| πικραινός.͵ 


Αἴγυπτος 5, σχοτιγῆ, (b) διώχτρια. 


Hieronymus. 


Adam, homo, sive terrenus, vel 
terra rubra, etc. 
Abraham, pater videns multitu- 


d . 
Alleluia, laudate Dominum. 


Ambacum, amplexans eos. 
Armatbhaim, altitudo eorum. 
Anna, gratia ejus. 
Aermon, anathema meeroris. 
Abigail, pater exsultationis, sive 
roris. 
Ananias, gratia Domini,vel gratia 
dissipata. 
Azarias, adjutorium Domini. 
Aermonim, anathema ejus, etc. 
Amen, vere, fideliter. 
Aser, beatitudo, sive beatus. 
Andreas, Greoe virilis, etc. 
Asec, calumnia. 
Enos, homo. 
Ariel, leo Dei. 
Aggeeus, solemnitas. 
Anathema. Graecum est. 
Ephod, superindumentum. 


Armathaim, altitudo eorum. 


Asaph, con ans. 

Arab, Insidi. 5 

Adonai, Dominus. 

Arram, riscus, vel arca, vel capsa. 

Aran, iracundus, vel decor. 

Aseroth, beatitudine, etc. 

JBtam, avis eorum. 

Azotus, ignis patruelis, etc. 

Anath, responsio, etc. 

Amorrheus, loquens, vel amaru- 
lentus. 

JEgyptus, tribulatio, vel tenebre 


! Abraam, Hieronymo teste, transfertur pater 
multarun : nam quod sequitur, gentium, non ha- 
betur in nomine, sed subauditur. Consule . supra 
Quiestionss Hebraicas in Genesim. 

* Hec verba, Deus adest, superflue adduntur a 
Grecis in etymologia vocabuli Alleluia ; vera nam- 
que interpretatio ejus exstat.in columna Hierony- 
miuna : scilicet laudate Dominum. Hobraice id di- 


citur meon hallelu-ia. 

Mystica est hec etymologia vocis Ananias ; 
ideo enim /forcular interpretatur, quod *3y ani 80- 
net afflictionem et paupertalem ; quae profecto tor- 
cular dici possunt infirmitatis humane. Idem ver- 
bum Anantas exprimitur Latine gratía dissipata, 
ex 31 AAen, sive an, id est gratia ; et y^ nua, quod 


intelligitur agitatus est, vol dissipatus. 

(a) Lege 'Apz,», Amen. 

(b) Emendandum, ut Clericus notat, σχοτία γῆ. 
Tum διώχτριχ, non persecutionem, ut Martian. 


* Male additum fuisse nomen πλοῦτος antea mo- 
nuimus ex Hieronymo lib. Quzst. Hebr. in Gene- 
sim, cum etymologia nominis Aser, Scripture 
auctoritate pandatur dicentis : Beata sum, et beati- 

nt me mulieres, Et ab eo quod beata dicatur ab 
ominibus, filium suum beatum vocaverit, etc. 


5 Nomen Enos quasi Greoum, hoc loco Grece 
interpretatur et scribitur : αἶνος enim laus est apud 
Grecos. 

5 De Ephod supra dictum est col. 543. 

7 [n serie nominum ex Deuteronomio disputat 
Hieronymus in hunc modum: Aseroth, atria, sive 
vestibula, si tamen per mHHETH el sADE (TWWYD) 
Bcribatur. Si vero per ALEPH et siN (ΠΝ), beati- 
tudines sonat. 

? Propter plagam tenebrarum, qua premebantur 


vertit, sed que persequitur, sive persecutricem, 80- 
nat in Latino. 
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Intevpretalio Latina. 


/Etias, bona. 

Arnon, lumen eorum. 

Aglaon, Deus eorum. 

Ada, testimonium. 

Aaron, comprehendens. 
Abimelech, dans consilium regi. 
Asael, factura Dei. 

Amisa, populus abjectus 


Accaro, sterilitas. 

Agla, festivitas. 

Asa0, in deliciis vivens. 

Asedon, misericordia Domini. 

Agel, umbra. 

Apher, pulvis. 

Amal, labor, seu molestia. 

Azoth, prolifici. 

Asael, fortitudo Dei. 

Ariel, lumen Dei. 

Armatham,comprehensio mortis. 

Abenezer, lapis auxiliator, 

Amorrhet, loquaces. 

Aso0r, atrium. 

Abenner, pater lucerne. 

Azeca, fortitudo vana. 

Artob, solis occasus. 

Arabia, vespera. 

Aggith, officium, sive opus. 

Agal, vitulus. 

Adraazar, decorum auxilium. 

Apheci, ira nova. 

Amathe, fides mea. 

Azur, qui est bono et hilari 
animo, lege dirigens. 

Asyrii, dirigentes. 

Ameltram, calor roris. 

Amos, fortis, vel persecutor. 


Achaz, qui tenetur. 


Anathoth, exauditio, id est obe- 
dientia. 

Ano, rosponsio. 

Asid, misericordia. 

ZEthiopia, humilitas. 

Achor, nutrimentum. 


LEXICON ORIGENIANUM. 


Codex Colbertinus. 


Αἰτίας 1, ἀγαθά. 
᾿Αρνῶν, φῶς αὐτῶν. 
᾿Αγλαῶν 3, Θεὸς αὐτῶν. 
᾿Αδὰ, μαρτυρία. 
᾿Ααρὼν, συνειληφώς. 
᾿Δδιμελὲχ, συμ 
᾿Ασαὴλ, ποίησις Θεοῦ. 
Αμισὰ, λαὸς ἀπεῤῥιμμένος. 


᾿Αχχάρω, στείρωσις, 
"AyÀa, ἑορτή. 

᾿Ασαῶ 3, τρυφῶν. 
᾿Ασέδου *, ἔλεος Κυρίου. 
᾿Ασὲλ, σκιά, 

Αφὲρ, χοῦς. 

Αμὰλ, χόπος. 

᾿Ασὼθ, γονίμου. 
᾿Αλαὴλ, ἰσχὺς Θεοῦ. 
"Api, φῶς Θεοῦ. 

᾿ βμαθὰμ, σύλληψις θανάτου. 
᾿Αθδενεζερ, λίθος βοηθός. 
᾿Αμοῤῥαῖοι, λαλούμενοι. 
᾿Ασὼρ' αὐ 


πατὴρ λύχνου. 
"AUnxa, ἰσχὺς χενή. 
'Apzo6, δυσμός. 
᾿Αραθία, ἑσπέρα. 

᾿Αγγὶθ, ἐργασμός. 

. μόσχος. 


Αγαλ 
Aloud, εὐπρεπὴς βοήθεια. 


" Agext, θυμὸς ὃ χαινός. 
᾿Αμαθὴ, πίστις μου. 


᾿Ασοὺρ, εὔθυμος, lege εὐθύνων. 


᾿Ασύριοι, χατευθύνοντες. 
᾿Αμέτραν, θέρμη δρόσου. 
᾿Αμῶς, ἰσχυρὸς, ἤ δ διώχτης" 
"Αχαζ, κατάσχετος. 

᾿Αναθὼθ, ἐπαχουσμός. 

᾿Ανὼ, ἀπόχρισις. 

᾿Ασὶδ 1, ἔλεος" 

Αἰθιοπία, ταπείνωσις. 


᾿Αχὼρ, 9 διατροφή. 


ουλεύωο βασιλεῖ. 
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Hieronymus. 


JEtas. 

Arnon, lumen eorum. eíc. 

/Eglon, vacca eorum. 

Ada, testimonium. 

Aaron, mons fortitudinis, etc. 

Abimelech, pater meus rex, eto. 

Asael, factura Dei. 

Amesa, populum tollens, vel le- 
vans. 

Accaron, sterilitas, etc. 

Agua, festivitas ejus, aut vacca. 

Adino, tenellus, vel delicatus. 

Hasadias. 

Asel. 

Apher, pulvis, sive humus. 

Amal, labor. 

Asoth, patruelis, etc. 

Azael, fortitudo Dei. 

Uriel, lux mea Deus. 

Armathaim, altitudo eorum. 

Abenezer, lapis adjutorii. 

Amorrhai, loquentes, etc. 

Asor, atrium, etc. 

Abenner, pater lucerne, etc. 

Azeca, fortitudo, sive decipula. 

Ar&both, humilem, planam, etc. 

Arabia, humilis, sive occidentalis 

Aggith, festus, aive solemnis. 

Agul vitulus, etc. 

Adadezer, decorum auxilium, etc. 

Aphec, furor novus, eto. 

Amathi, fidelis meus, etc. 

Asgsur, dirigens,etc. 


Assyriorum, dirigentium. 

Amutal, ros calefactus. 

Amos fortis, vel populum avel- 
lens. 

Achaz, continens, aut compre- 
hendens. 

Anathoth, obedientia, etc. 


Ana, responsio, sive respondens. 
Asida, milvus, herodius. 
/Ethiopia, tenebre, sive caligo. 
Achor, turbatio, vel tumultus. 


ptii, et propter persecutionem qua ipsi op- 
rimebant Hebreos, etymologias hujusmodi con- 
ngunt Greci. Verbum autem σχοτιγῇ formatum 
volunt ex oxotia, tenebra, et γῆ. lerra. Videsis 
Annotationes nostras in nomen /Egyptus. 


1 Nullum est nomen Hebreum Aitas in Scriptura 
eacra. Corrupte scriptum videtur Aifas pra Aitob, 
give Achttob, in quo est etymologia boni : quia 21 
tob, significat bonum. 

* Monet Hieronymus, Elon significare quercum, 
scribique sepius Ailon et Aulon: quod si ;Eglon 
legere voluerimus, interpretatur vacca rorum. 
Greci in etymologia nominis ἘᾺΝ 4&glan, abji- 
ciunt litteram ἃ Ghimel, et interpretantur illud 
Deus eorum, quasi sit ὮΝ elom. 

8 Nomen Adíno, pro quo Grecus amanuensis 
posuit Asao, legitur II Samuelis xxii, ἃ, apud. LXX 

ranslatores, quibus est nomen proprium viri: 
aliis est appellativum, significans voluptatem ejus, 
propter " Vau affixum in fine, *2YTY adino. 

* Duo isthec nomina Asadias et Asel non. legun- 
tur interpretata Bpod Hieronymum, que sumpta 
sunt e primo Paralipomenon volumine, oap. 1 et 8. 


Jam vero observatum est supra, librum  Nomi- 
num Hebraicorum non fuisse contextum ex Esdra 
vel ex Paraliponenis. 


5 Grecus manuscriptus hio habet χενός pro 
xatwóc, id est v«nus pro novus. Hanc. restitutionem 
debemus interpretationi Hieronymiane, que mo- 
nuitnos legendum χαινός pro χενός, quod ex cor- 
rupta pronuntiatione ortum duxit. 


* Hic etiam lego διώχτης pro depravato διρα- 
χτὴς codicis manuscripti; et consequenter χατά- 
cecos pro alio verbo paululum corrupto in exom- 
plari Colbertino. 


7 [dem quod Asida statim sequens. Hebraicum 
"mon Hhasida significat ciconiam, avem piam et be- 
neficam, quam ptelatis cultricem appellat Petronius 
Arbiter. Nomen Asida legitur apud LXX. Jerem. 
vii. 7. llieronymus milium hoc loco transtulit ; et 
in epistola ad Sunn. et Fretel. milvum pariter indi- 
cat se vertiase psal. cir. 


5 Nihil muto in Greca lectione, etsi Hierony- 
miana interpretatio manifeste doceat osse depra- 
vatam, atque διατροπὴ, id est periurbalio, pro 
διατροφὴ legendum. 
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Interpretatio Latina. 


Azeca, firmitas. 
Adepha, magisterium. 
Ain, oculus. 

Azere, oriens. 
Ausitis, consilium. 
Asida, misericordia. 
Asouph, prophetia. 
Aod, laus. 


Abelmaula, luctus primitiarum. 


Abiud, paupertas. 

Asarom, consilii altitudo. 
/Eaba, saturitas. 

Araph, insidie. 

Ari, lux mea. 

Abiel, pater meus Deus. 
Abieza, pater meus robur. 
Amalec, populus deflectens. 


Ammon, populus gentium, vel 
laboris. 
Amesa, populus, elevatio. 


Amenulab, populi beneplacitum. 


Abdiu, populus meusest. 
Abdias, stylus, sive columna. 
Annas, 86 itlosus. 


Barne, filia electa. 
Basanites, pudefactus. 


Bersabee, filia septima. 


Beelphegor, demon Phegor. 
Bosor, caro. 
Bartholomeus, filius benedictus. 


Boanerges filius tonitrui. 

Bethania, domus obedientie, glo- 
rie. 

Bethphage, domus occursus. 


Besania, domus rubi sive bati. 
Beliar, inquisitio. 
Balin, de&monium 


Bar-jona, filius columba. 

" Babylon, confusio. 

Benjamin, filius dexter, vel do- 
loris. 

Bethel, domus Dei. 

Bara, creatura, sive creatio, 


! Josue xui, 28, Eleph nomen est urbis quod 
Greci corrupte legunt Adepha ; et supra in 


Nominum Aaleph. 


* Hebraice ox Asaph, cum Samech in medio, 
interpretatur congregans: si autem ΘΝ Asaph 
habeat Sin. Chaldaice Astrologum significat. Asouph 
igitur, quod Hieronymus congregantem transtulit, 

reci χρησμόν reddiderunt. Est autem χρησμός, 
oraculum et prophetia, aut divinatio apu 
008 ; sive id quod oracu!o responsum est. Hinc Asaph 
ἼΩΝ sive ÁAsouph Chaldeorum, videtur  Greco- 
rum. 07,216. Asaph quoque propheta celeberrimus. 

* Ebion intelligitur pauper et egenus. Confundunt 
ergo Greci nomen Abtud cum nomine 1''aN Ebion, 
quod maxime vulgatum erat apud Christianos. 


APPENDIX. 


Codex Colberlinus. 


"AUnxa, στερέωσις. 
᾿Αδεφὰ 1, διδασχαλία. 

'Alv, ὀφαλμός. 

᾿Αζέρη, ἀνατολή. 
Αὐσίτις, βουλή. 

"Acta, ἔλεος. 

᾿Ασοὺφ *, χρησμός. 

᾿Αὡδ, αἴνεσις. 
᾿Αδελμαοῦλα, πένθος ἀπαρχῶν. 
᾿Αδιοὺδ 3, πεν (a: 

᾿Ασαρὼμ. *, βουλῆς ὕψος. 
Αἰάδα, on ' 
᾿Αρὰφ, ἐνέδρα. 

"Apt, φῶς μου. 

AE, mac μου Θεός. 
᾿Αδιέζα, πατήρ μου ἰσχύς. 
᾿Αμαλὴκ, λαὸς ἐχχλίτων. 


᾿Αμμὼν, λαὸς ἐθνῶν, ἤ πόνου. 
᾿Αμησὰ, λαὺς, ἔπαρσις. 

δ Αμητπλὰῦ, λαοῦ εὐδοχία. 
᾿Αδδιδῦ, λαός μού ἐστιν. 
'A66lac, στύλος. 


ἤΑννας 9 ἀνασυστής. 


Β 
Βαρνὴ 1, θυγάτηρ ἐχλεχτή. 
Βασανιτὴσ, αἰσχυνόμενος. 


Βηρσαθεὲ, θυγάτηρ ἕόδομος. 


Βεελφεγὼρ, δαίμων Φεγώρ. 
Βοσώρ, σαρξ. 


Βαρθολομαῖος, υἱὸς εὐλογημένος. 


Βοανεργὲς, υἱὸς βροντῆς. 


Βηθανία, οἶχος ὑπαχοῆς ὁ, δόξης. 


Βηθφαγὴ, οἶκος ἐπιτυχίας. 
Βησανία, οἶκος βατου. 

Βηλιὰρ, ἐχζίτησις. 

Βαλὶν, δαιμόνιον. 

Βὰρ ἰῶνα, υἱὸς περιστερᾶς. 
Βαδυλὼν, σύγχυσις. 

Βενιαμὶν, υἱὸς δεξὸς, ἤ ὀδύνης. 


Βηθὲλ, οἶχος Θεοῦ. 
Βαρὰ, χτίσις. 


ibro 
tudo. 


cetur. 


Gra- 


* Corrupto Asarom opposui Esrom, quia illud est. 
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Azeca, fortitudo, et». 

Alepha, mille. 

Ain, fons, vel oculus. 

Zare, oriens, sive ortus est. 

Ausitis, consiliatrix. etc. 

Asida, milvus. 

Asaph, congregans. 

Aod, inclytus, gloriosus. 

Abelmeola, luctus parturientis. 

Abiud, patris robur, etc. 

Esrom, sagittam vidit, etc. 

Sabe, saturitas. 

Arab, insidiae. 

Uri, lux mea. 

Abiel, pater meus Deus. 

Abiezer, patris mei auxilium. 

Amalec, populus lambens, vel 
lingens. 

Ammon, populus mororis, vel 
filius populi mei. 
Amasa, populum tollens, sive le 

vans. 
Aminadab, populus meus volun 
tarius. 
Ammiud,populus meus gloriosus 
Abdia, servus Domini. 
Annas, donans. 


Barnee, electa commotio. 
Basanitis. bruchus, sive pingue- 
do.Nam quod interpretari solet, 
ignominia, vel confusio, Bui 
dicitur. 
Bersabee, puteus saturitatis, vel 
puteus septimus. 
Baalfegor, hahens os pelliceum. 
Bosor, in apngusiia, sive caro. 
Bartholomeus.filiussuspendenti 
aquas, otc. 
Banereem, filii tonitrui,quod cor- 
rupte Boanerges usus obtinuit. 
Bethania,domus afflictionis ejus, 
vel domus obedientie. . 
Betphage, domus oris vallium, 
t 


etc. 

Bethsaida, domus frugum, ett. 

Beliar, eeca angustia, eto. — . 

Baalim, habentes sive superio- 
res, etc. 

Bar-jona, filius columbe, etc. 

Babylon, confusio. 

Benjamin, filius dextre. 


Bethel, domus Dei. 
Bara, creatura, eic. 


Asarom, juxta sonum litterarum, potest signifi 
care altitudinem : nam QW rom, exprimitur a li- 


5 Nomina isthzec depravata docet adversa colum- 
na Hierogymiana, ideo de illis nihil amplius di- 


* Quid ἀνασυστὴς intelligatur, judicium fora 
linguam Grece peritiores. Nescio an ἀναστης V 
potius ἀνασειστῆς legendum. 

1 Soleecizant Greci in nominibus Barne, et. Ber- 
sabee : in primo quidem solecismum faciunt 
mentes genus femininum pro masculino, 
pro filium, id est Chaldaice Ἵ2 bar 
altero Autem ; masculinam pro 
est θυγάτηρ ομὸς pro ΠΝ " 

* Abest hic Particula $, vel. ut ex supero 
ribus Grecis exemplaribus in promptu p 


gu- 
filiam 
ronabath. In 
eminino, hoc 


robatio 
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Barsac,in impietate. 

Balla, demersio, vel farina aqua 
subacta. 

Beeri, putei. 

Bathuel, filia Dei. 

Bethleem,domus panis. 

Betheberra, domus exstructure. 

Bith, domus. 

Baruchabe, benedictus pater. 


Baruch, benedictus. 
Beelamon, detentio turbe. 


Gebuel, mons vanus factus. 


Garisin, mons redemptus. 
Gabriel, homo et Deus, 


Gomorrha,statio, sive seditio. 


Geon, Nilus. 
Gad,studium, vel fortuna. 


Camel, plenitudo guperna. 

Gaddi, oculus tentationis. 

Gallad, transmigrationem  testi- 
monii. 

Galilea, volutatio Domini. 


Gergesa, commoratio ejecta. 


Gabbatha, lapidibus stratus. 
Golgotha,calvaria. 


Gamiel, loquax Dei. 
Gersam, advena, hospes, 


David, potens mauu. 

Daniel, judicium Dei. 

Dan judicium. 

Damascus, sanguinis osculum. 


E 
Elissse, Dei virtus. 
Elimelech, Dei regia. 
Elilatous, terra habitabilis. 
Elcana, Dei possessio. 
Edom, deficiens. 
Ephrath, consolatio. 
Edad, Dei judicium. 
Eli, Dei. 
Euphrates,humilitas, id est animi 
emis8io. 
Ephraim, fertilitag, vel coneola- 


Llisabeth, Dei remissio. 


! Bara iterum legi debere monet nos etymolo- 
ia Greca nominis hujus Barsac. 

3 Ex Matthei Evangelio Hebraico sumptum vi- 
ia ibi scriptum 
aruch abba, cum 
γι He emphatico, ut sit sensus: Benedictus ille qui 


detur hoc nomen ab 
erat cap. xxi, 9: N33 2 


venit, etc. 


5 Non secundum etymologiam et fidam elemen- 
torum dicitur Gelboe, mons vanus factus ; sed prop- 
ter verba David, Montes Gelboe, nec ros, nec pluvia 
veniant super vos : inde enim vani fiunt montes, et 
inanes ad frugum semina fovenda. Similiter di- 
ci mus de monte Garizim, qui juxta interpretationes 
a llegoricas Grecorum potest dici mons redemptus, 


(a) Supra in I Fragmento ad hoc nomen Martia- 
latronum | receptaculum 


paeeus ipse πειρατήριον, 


rigene, qu 


LEXICON ORIGENIANUM. 


Codex Colbertinus. 


Βαρσὰς i. ἐν ἀσεδεία. 
Βάλλα, χκαταποντισμὸς, ἢ φύραμα. 


Βηείρει, φρέατα. 

Βαθουὴλ, υγάτηρ Θεοῦ. 

Βηθλεὲμ, οἶχος ἄρτου. 

Βηθέδεῤῥα, οἶκος κατασχευῆς. 

Β'θ, οἶχος. 

Βαρούχαδε 3, εὐλογημένος ὁ πα- 
Βαρουχ, εὐλογημένος. 

Βηελαμὼν, κατοχὴ ὄχλου. 


Γεδουὲλ 3, ὄρος μεμχταιωμένον. 


Γάριζιν, ὄρος λελυτρωμένον. 
Γαδριὴλ, ἱνθρωπος "al θεός. 


Γόμοῤῥα, στάσις. 


Γηὼν, νῆλος. 
Γὰδ, ἐπιτήδευμα, ἢ τύχη. 


Γαμὲλ, πλήρωσις ἀνωτέρα. 
Γαὸδὶ ὁ, ὀφθαλμὸς (a) πειρατηρίου. 
Γαλλὰδ, μέτοικον μαρτυρίας. 


Γαλιλαία, χυλισμὸς Κυρίου. 


Γέργεσα, παροικία ἐχδεόλη μένος 
το ἐχδεόλη μένη). e 

Ta66203, λιθόστρωτος. 

Γολγδθὰ, κρανίον. 


Γαμιὴλ, λαλητὸς Θεοῦ. 
Γηρσὰμ, πάροιχος, ξένος. 
Δ 


Δαυὶδ, δυνατὸς χειρί. 
Δανιὴλ, χρίσις Θεοῦ. 
Δὰν, χρίσις. 


Δαμασχὸς, αἵματος φίλημα. 


Ε 
Ἐλισσαιξ, Θεοῦ δύναμις. 
᾿Ἐλιμελὲχ, Θεοῦ βασίλειον. 
5 Ἐλιλλατοὺς, οἰχουμένν͵ 
Ἑλκανὰ, Θεοῦ χτῆμα. 
Ἐδὼμ, ἐχλείπων. 
Ἐφραθ, παράκλησις. 
5 "E630, Θεοῦ χρίσις. 
Ελεὶ, Θεοῦ. 
Εὐφράτης, ταπεινοφροσύνη. 


Ἐφραΐμ, καρποφορία, ἤ παράχλη- 
τος. 
Ἐλισαδὲθ, Θεοῦ ἄφεσις. 
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Bara, in malitia, 

Balla, absorpta, precipitata,sive 
inveterata. 

Beeri, puteus meus. 

Dathuel, virgo Dei. 

Bethleem, domus panis. 

Bethabara, domus transitus. 

Beth, domus. 

Daruch-abba, benedictus qui ve- 
nit. 

Baruch, benedictus. 

Baalmon, habens habitaculum. 


Gelboe, volutatio, sive decursus, 
vel acervus pluens. 

Garizimi divisio, sive advena. 

Gabriel, fortitudo Dei,vel vir meus 
etc. 

Gomorrha,populi timor, sive se- 
ditio. 

Geon,pectus, sive preruptum. 

Gad,latrunculus, vel fortuna, aut 
tentatio. 

Gimel, retributio, vel plenitudo. 

Gaddi, bedus, vel tentatio mea. 

Galaad, transmigratio testimonil, 
etc. 

Galilea, volutabilis,vel rota, 
etc. 

Gerasenorum, coloni ibidem, aut 
guburbana. 

Gabbatha, excelsa. 

Golgotha, Calvaria. Syrum est. 


Gamaliel, retributio Dei. 
Gersam, advena ibi. 
D 


David,fortis manu. 

Daniel, judicium Dei. 

Dan, judicium, vel judicans. 

Damascus, sanguinis osculum, 
etc. 


E 
Elisae, Dei mei salus, etc. 
Elimelech, Deus meus rex. 
Evila, dolens, vel parturiens. 
Elcana, Dei possessio. 
Edom, rufus, sive terrenus. 
Ephatha frugifera, etc. 
Elmodad, ad mensuram, etc. 
Eli, Deus meus. 
Euphrates,frugifer,sive crescens. 


Ephraim frugifer, sive crescens. 


Elisabeth, Dei mei saturitas. 


eo quod benedictiones posite leguntur super mon- 


tem Garizim, maledictiones vero super montem 


Hebal. 


ὁ Omissit particulam En in nomine Engaddi, 
quod sonat oculum Lentationis : YYy en namque ocu- 


lus exprimitur, et τὰ gad, tentatio. 


5 Corruptissime legimus in hoc exemplari Grieco 


respuit 


imterpretatus est, pro (eniationem ; ἀπὸ τοῦ πει- 


Elilatous pro Evilat, ut probat etymologia nomi- 
nis, et Lexicon Origenianum supra col. 627, in 
vocabulo Evelat. . 

6 ]nterpretatur Ορῷθουϑ hoc nomen ac si scri- 
ptum esset Eldam, nam El dicitur Deus et Dan 
sonat judicium. Edad igitur posuit pro Elmodad. 
aut pro Elmodan. 


ράζειν, quam etymologiam, Clerico annotante, 
signiflcatio Hebraica vocis 73 Gad. 
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Ezecias, potentia divina. 

Emimur, labor. 

EKiiezer, Deus meus, auxiliator 
meus. 

Emmen, maires. 

Engadi, oculus hedi. 

Enagallim, oculus juvencarum. 


Enoch, dedicatio. 
Esebon, cogitationes. 
En dendor, oculus purus. 


Eloi Deus. 

Ermon, anathematizans. 

Eden, terra. 

Eliacim, Deus meus resurrexit. 

Eva, mater viventium,decor exi- 
mius. 


Zara, illustris, oriens. 
Zacharias, victor, vel memoria 
mnortis. 
Zorobabel, 
Zebedeus, 


arvus deconfusione. 
oBtia mea ipsa. 


Zaccheus, sorte electus. 


Zabulon, donum, id est gratia. 
Zelpha, aqua exhauste efífusio. 
Zan, vivit. 


Heeains, obunbratio , aut elatio 
ei. 
Heliu, Deus fortis Dominus. 
Hesau, locus arboribus consitus, 
vel quercus. 
El, Deus. 
Eth, vivens. 
Helias, divinus ignis. 
T 


Thamar,huc sermones,aut Domi- 
nus. 

Thema, oriens. 

Thercel, mensura. 

Thabrathen, quassatus. 


Thala strepunt. 
Thomas, incomprehensibilis,sive 
didymus. 


Thaddeus, laudatus. 
Thecel, appensum est. 


APPENDIX. 
Codex Colbertinus. 


'ECexlac, κράτος θεῖον. 
Ἐμιεμὺρ 1 πόνος. 
Ἐλιεζὲρ, ὁ Θεός μου, βοηθός μου. 


Ἐμμὴν, μητέρες. 

'Evya U NM ἐρίφου. 

Ἔν 3 ἀγαλλὶμ, ὀφθαλμὸς δαμά- 
λεων. 

"Ev&y, ἐγχαινισμός. 

Ἐσεθων, λογισμοί. 

Ἐν δένδωρ, ὀφθαλμὸς χαθαρός. 


Ἐλοῖ, 6 Θεός. 

Ἑρμῶν, ἀναθεματίζων. 

δὲν, ? γη. 

Ἐλιακχὶμ, ὁ Θεός μου ἀνέστη. 

* Ea, μὴτηρ ζώντων, εὐπρέπεια. 
Ζ 


Ζαρὰ, ἐπιφανὴς, ἀνατολή. 
Ζαχαρίας, νικητὴς, ἢ " μνήμη θα- 
γάτου. 


Ζοροθαδὲλ, μικρὸς ἀπὸ συγχύσεως. 
Ζεδεδαΐοςς, θυσία μου αὐτή. 
Ζαχχαιὸς, χεχληρωμένος. 


Ζαθουλὼν, χάρισμα. 
6 Ζέλφα, ἐξαντλημα. 
7 Z&àv, ζῇ. 


Ἡσχίας, 9 oxtacgóc , ἢ ἐπαρσις 
Θεοῦ. 

Ἡλιοῦ, θεὸς ἰσχυροῦ αὐθέντης. 

Ἡσαῦ, δάσος, fj δρῦς. 


"BÀ, θεός. 
"H0, ζῶν. 
9 Ἡλίας, θεΐον πῦρ. 


θΘαμὰρ, 10 δεῦλογε, ἢ κύρι. 

Θεμὰ, ἀνατολή. 

θεχὲλ, μέτρον. 

11 Θαδραθὲν, συντετριμμένος. 
Θαλὰ, χυλαδεύσοι Lege χελαδοῦσι. 
Θωμᾶς, ἀχατάλεπτος, ἢ δίδυμος. 


13 Θαδὸαῖος, αἰνετός. 
13 Θεχὲλ, βεστάθη. 
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Ezecia, fortitudo Domini, eic. 
Emor, asinus. 
Eliezer, Deus meus adjutor etc. 


Emmim, terribiles. 
Engadi, fons hedi. 
Eglon, vitulus mororis, etc. 


Enoch, dedicatio. 

Esebon, cogitatio, etc. 

Aendor, oculus,aut fons genera- 
tionis. 

Eloi, Deus. 

Ermon, anathema maroris. 

Eden, delicie, vel ornatus. 

Eliacim, Dei resurrectio. 

Eva, vita, aut νῷ vel calamitas, 


Zara, oriens, vel ortus est. 

Zacharias, memoria Domini, vel 
memor Domini. 

Zerobabel, ipso magister Babylo- 
nis,id est confusionis. 

Zebedeus, donatus, sive fluens 


lste. 
Zacheus,justificatus, aut justus, 
etc. 
Zabulon, habitaculum, etc. 
Zelpha ambulans os. 
Zanoe, repulit, vel iste quievit. 


Esaias, salus Domini. 


Eliu, Deus meus iste. 
Esau, factura, sive roboreus, etc. 


El, Deus, vel fortis. 
Eth, formidans, sive stupens. 
Elias, Deus Dominus, etc. 

H 


Thamar,palma, vel amara. 


Theman, auster. 

Thecel, appendit. 

Chabrath, quasi 
grave. 

Thalam,ros eorum,sive irrorata. 

Thomas, abyssus, sive geminus. 
unde et Grece didymus appel- 
latur. 

Theudas, laudatio, etc. 

Thecel, appendit. 


electum, «sive 


! Sicut corrupte Emimyr pro Emor, ita pro ὄνος- 
potuit amanuensis scribere πόνος, 

* Non Enagallim, sed Engannim forte legendum, 
nisi obstet etymologia Engannim qua interpretatur 
fons hortorum, vel oculus hortorum.. 

5 Quia dicitur apud LXX habitasse Cainum in 
terra Eden, Greci parum consulti lingue Hebraice 
putarunt Eden signiflcare terram. 

*Josephi Judei hec etymologia est, ut supra 
observatum in Origeniano Lexico. 

5 Confunditur hic nomen Zacharias cum nomine 
lscharioth, quod interpretatur memoria mortis. 

δ Nomen Zeípha interpretatur ambulans os, illud 


enim sumptum Veteres volunt ab*yN azal, abit, 
elc., et 15 phe, id est os, ab ore, non ab osse. 

? Opposul vocabulo Zan nomen Zanoe, quia in 
illo est syllaba Zan. Forte Zenam legi potuisset. 
Caeterum Zan verbum Grecum est, non Hebraicum 
nomen. 

* S. Hieronymusin Nominibus ex Epistola ad 
Romanos monuit nos,tria nomina, que sequuntur, 
cum H 6680 legenda, Hessaías, Helias, Herodionem, 


Ne mireris igitur quod hec cum aspiratione legan- 
tur ἃ nobis juxta spiritum asperum in Greco no- 
tatum. 

? Divinus ignis non est interpretatio nominis 
Elis, sed virtutis ejus, aut zeli divini, quo flagra- 
bat, significatio. 

16 Etymologiam hoc loco prorsus depravatam do- 
cuit nos superius exemplar Grecum col. 631, ubi 
nomen Thamar interpretatur Θεοῦ λόγοι, Dei sermo- 
nes, vel δεῦρο λόγοι, Auc sermones. Lege itaque 
δεῦρο λόγο! et Κύριος. 

11 An pro Tabrathen legendum δὶ} Thartun, non 
satis mihi compertum : Chabrath opposui propter 
affinitatem elementorum. 

1*3 Nomen Thadd:zus non recenset Hieronymus, 
sed Theudas, eadem habens significationem. 

!3 Hec est interpretatio Thecel Danielis v. 27. 
Grecus autem amanuensis preposuit litteram B 
verbo ἐστάθη, unde maxima oboritur confusio. Si- 
gniflcat vero illud elementum B quod bis legitur 
nomen 7hecel, vel in Daniele, aut in presenü 
Vocabulario, | 
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Themanon, vias nutu vetasse, 
vel apocryphus. 

Thapioth, propugnacula, vel su- 
blimia. 


Thabor, irrisionia. 


Thera, Juminis spiritus. 
Thuer, signum, aut vocatio. 
''hanaam, auster. 

Theman, illinc. 


Jesus, salus, salvator, salvus. 

Josias, salvans. 

Jeremias, largitio aque. 

Jezeciel, fortitudo Dei. 

Jonathan, columba veniens. 

Jonas, columba. 

Joannes, expiatio, requies,donum 
Dei, remedium Dei, Dei gratia 
ipsius, labor Dei, fuga pulchri- 
tudinis, sustinentia Dei. 

Josedec, justitia. 

Jacob, supplantator. 


Ierael, mene videns Deum. . 

J oppe, speculatio gaudii,pulchri- 
tudo mirabilis. 

Joac, fraternitas Dei. 


Jezrael, non videns Deum. 

Japheth, latitudo. 

Jothor, cecus, vel superfluus. 

Jacobus, calcanei filius. 

Isaac, exsultatio, angelus. 

Judas, confessio. 

Joseph, addimentum. 

Isachar, merces. 

Job, visibilis. 

Idumea, deficiens. 

Jerico, deorsum voluta, vel cava 
et depressa, vel luna. 

J8el, auris Dei. 

Jordanes,descensio ostentationis. 

Juda, glorificans. 

Hierusalem, visio pacis,templum 
pacis. 

Joel, habet spiritum Dei. 

Jaerus, Domini vigilatio. 

Jasuph, conversio. 

Jechonias, purus. 

Jao, Dominus,vel invisibilis. 

Jebus, Jerusalem. |. 

Joacim, praeparatio Domini. 


Kain, zelus, yel possessio. 

Kades, sanctus. 

Kephas, petrus. 

Kedar, obscuritas. 

Kapernaum,ager,vel domus con- 
solationis. 


' Verba sunt libri Jos. vr, 10. satis corrupta, 
“[ὃετε ὀδοὺς θαιμανῶν, Videte vias Themanorum. 

: Hebreum nYp5on Thatpioth, sine interpreta- 
tione posuerint LXX Intt. Canticorum iv, 4. Hiero- 
nymus transtulitillud propugnacula, juxta primam 


etymologiam Grecam. 


* Corrupte scribit Graecus νῶτος, quod est dorsum, 
pro νότος, id est purs australis. Est igitur nomen 


venti a meridie spirantis. 


* Hallucinatio, sive fraus potius amanuensis 


(a) Legendum ἐρχτὸς pro ὁρατὸς, id est amabilis, 
Ε το visibilis. Passim Vetere Jobi nomen interpre- 


PATROL. XXIII. 


, LEXICON GRJECUM NOMIN. HEBRAIC. 


Codex Colbertinus. 


1 θαι ανῶν, ὁδοὺς ἀνανεῦσαι, ἤ 
πόχρυφος [lege Αφρικος]. 
1 θαλπιὼθ, ἐπάλξη, I ϑψηλᾶ. 


Θαδὼρ, διαπάγματος (f. διαπαίγ- 
ματος). 

Θήρα, φωτὸς πνεῦμα. 

857, ση μεῖον, ἤ χλῆσις. 

θαναὰμ, ὅ νότος. 

θεμᾶν, ἐχεῖθεν. 


Ἰησοῦς, σωτηρία, σωτὴρ, σώστης. 

Ἰωσίας, σώζων. 

᾿ερεμίας, παροχὴ ὕδατος. 

Ἰεζεκιὴλ, χρᾶάτος Θεοῦ. 

Ἰωνάθαν, περιστερὰ ἐρχομένη. 

Ἰωνᾶς, περιστερά. 

Ἰωάννης, ἐξιλασμὸς, ἀνάπαυσις, 
δόμα Θεοῦ, ἴχμα Θεοῦ, Θεοῦ χά- 


ις αὐτοῦ, πόνος Θεοῦ, φυγὴ καλ- ' 


ους, διαπόνησις Θεοῦ. 
Ἰωσεδὲχ, δικαιοσύνη. 
* 
Ιαχὼδ, πτερνιστής. 


Ἰσραὴλ, νοῦς ὁρῶν θεόν. 

Ἰώππη, " κατασχοπὴ χαρᾶς, χαλ- 
λονὴ θαυμαστή. 

Ἰωὰχ, ἀδελφότης Θεοῦ. 


Ἰεζραὴλ, μὴ ὁρῶν θεόν, 

Ἰαφὲθ, πλατυσμός. 

Ἰωβὼ . τυφλὸς, 3| περισσός. - 
᾿Ιάκωῦος, πτέρνης υἱός. 

'Icaxx, ἀγαλλίαμα, 5 ἄγγελος. 


. Ἰούδας, ἐξομολόγησις. 


Ἰωσὴφ, πρόσθεσις. 
Ἰσάγαι , ofc. 
Ἰὼδ, ἴω ὁρατός. 
Ἰδουμαία, ἐχλείπουσα. 
Ἱεριχὼ, χαταχυλιστὴ, 3| κοίλη xai 
χθαμαλὴ, 7, σελήνη. 
Ἰαὴλ, οὖς Θεοῦ. 
Ἰορδάνης, κατάδασις ἀλαζωνείας. 
Ιουδαία, ἐξομολογουμένη. 
᾿Ιερουσαλὴμ, ὅρασις εἰρήνης, ἱερὸν 
εἰρήνης. 
Ἰωὴλ, ἔχει πνεῦμα Θεοῦ. 
'&npoc, Κυρίου γρηγόρησις. 
᾿ἸΙασοὺφ, ἐπιστροφή. 
Ἰεχονίας, χαθαρός. 
"Iac, Κύριος, 7j &opatoc. 
᾿Ιεδοὺς, Ἱερουσαλήμ. 
Ἰωαχεὶμ, * ἑτοιμασία Κυρίου, 
K 
Κάϊν, ζῆλος, ἢ κτῆμα. 
Κάδης, αγιος. 
Κεφὰς, πέτρος. 
Κηδαρ, σκοτασμός. 
Καπερναοὺμ, ἀγρὸς, 


fj οἶχος πα- 
ραχλήσεως. 


4328 
Hierongmus. - 
Theinansa, auster, vel Africus. 
Thalpiotb, propugnacula. 
Thabor, veniens lumen. 
Thyatira, illuminata. 


Thaphnas, opertum signum, eto, 
Thau, signum, etc. 


-Themam, auster. 


Themam, auster, vol Africus. 


Jesus, salvator, sive salvaturus. 
Josias, Domini salus, etc. 
Jeremias, excelsus Domini. 
Jezeciel, fortitudo Dei. 
Jonathan, Domino donante, eto. 
Jonas, columba. 
Joannes,cui est gratia,vel Domini 
gratia, aut in quo est gratia. 


Josedech, Domini justus, eto. 

Jacob,supplantator,sive supplan- 
tans. 

Israel, vir videns Deum, etc. 

Tharsis, exploralio gaudii. 

Joppe, pulchritudo. 

Joach, cujus est frater ? sed me- 
lius, confitens, sive glorificans. 

Jezrael, semen Dei. 

Japheth, latitudo. 

Jothor, superfluus. 

Jacobus, supplantator. 

Isaac, risus, vel gaudium. 

Juda, confltens, sive laudans. 

Joseph, augmentum. 

Issachar, est merces. 

Job, magus. 

Idumes, terrena, vel rufa. 

Jerico, odor ejus, vel luna. 


Jael, cerva, vel incipiens. 
Jordanis, descensio eorum. 
Judea, confessio. 
Jerusalem, visio pacis, etc. 


Joel, incipiens, vel est Dei. 
Jairus,illuminans,velilluminatus 
Jasub, revertens. 

Jechonias, preparatio Domini. 
lao, Dominus. 

Jebuseum, calcatum, etc. 
Joacim, Domini d esurrectio. 


Cain, possessio, elc. 

Cades, sancta, etc. 

Cephas, petrus. 

Cedar, tenebre, etc. 

Capharnaum, villa, sive ager con- 
golationis. 


Greci, qui hic loci supprimit nomen Tharsis, in- 
terpretatun; exploratio gaudii,ul huno etymologiam 
alfigat nomini Joppe; quia simul conjuncta eunt in 
codem versiculo Jona cap. t, 3. 

5 /[saac nullo modo significat angelum: quare 


pro corrupto Greco ἄγγελος lege, ut in ceteris 


superioribus Fragmentis, γέλως, id est risus. 
$ Joacim confundunt Grieci cum nomine Jecho- 


nias, quod exprimitur Latine praeparatio Domini : “ 


Domini. 


Joacim autem Domin! recurrectio. 


tantur ἀγαπητὸν Κνρίου, dileclus sive amabilem 
ide superius in 1v Fragmento. 


43 


1323 
Interpretatio Latina. 


Kajaphas, curiosus. 


Karmelus, scientia circumcisio- 
nis. 

Kana, possessio. 

Konachol, omnipotens. 

Keph, vocatio. 

Kecharitomene, geceptaculum. 


Lamech, electionis. 
9 


Lia, laboriosa, infirmos habens 
oculos. 

Lia, plana. 

Levi,8ocietas, sive conjugatio. 

Lazarus,convertens et adj 


jutus. 
Libanus, dealbatio. 
Lot, exclusgio. 


Mesias, Christus. 
Michael, pretor Dei. 
Moyses, aque ablatio. 


Mathusala, propter faciem lo- 
quens, missus. 

Manasses, recordatio. 

Melchi, rex. 

Melchisedec, rex pacificus. 

Mane, numeravit. 

Moldan, aque judicium. 

Misael, misericordia Dei. 

Martha, Dominus venit. 

Mariama, amarum mare. 

Michtheel, dissimilis virtus. 

Magdalene, que plantata est. 

Mattheus, gloria vite. 

Malachias, angelus. 

Micheas, quis sicut Dominus ἢ 

Mariam, Dominisigillum, Domi- 
nus ex genere meo, illumina- 
tio. 


N 
Nephtbalern, latitudo vel opitula- 
10. 


Noemen, dulcis. 

Nadam, beneplacitum. 

Natham, dedit. 

Naoum, consolatio. 

Noema, fides. 

Naba, corvus. 

Noe, requies. 

Nathanael, dedit Deus. 

Nae, instabilis et fluctu&ns. 

Nazareth, flos. 

Naphtha,oleum quod apud Persas 
unditur. 

Noe, justitia. 


! Hebreum est verbum istud compositum ex nzp 


cona, sive cone, et b chol, sive kol. Huic simile 
est Genesis xiv, 19: Cone samaim vaarels, posses- 
sor cali et terra, sive, qui creavit colum et lerram. 
Quomodo autem huo translatum fuerit, et unde 
sumptum sit, minus mihi compertum. 

3 Luce. 1, 28, legimus verbum χεχαριτωμένη, id 
est, gralia plena, tanquam gratie et virtutum re- 
ceptaculum fuerit Maria Virgo, juxta Grecorum in- 


terpretationem. 


. * Nomen Lía iterum posuit Grecus amanuensis, 
illudque interpretatur juxta proprietatem lingue 
Greca, nam λεία apud Grecos planam sonat ; apud 
Hebreos vero non item, quia nN5 
gniflcat moleste ferre, et laborare, eto. 


laa, proprie si- 


APPENDIX. 
Codex Colbertinus. 


Καϊάφας, περίεργος. 
Κάρμηλος, ἐπίγνωσις περιτομῆς. 


Κανὰ, χτῆσις. 

1 Κονάχολ, παντοχράτωρ. 

Κὴφ, χλῆσις. 

5 Κεχαριτωμένη, δεξαμένη. 
λ 


Λάμεχ, τῆς ἐχλογῆς. 


Ala , χοπιῶσα, ἀσθενεῖς ἔχουσα 
τοὺς ὀφθαλμούς. 

8 Διὰ, ὁμαλή. 

Λευὶ, συζυγία. 

Λάζαρος, ἐπιστρέφων xai προσῦου͵- 
θούμενος. 

Δίδανος, λευχασμός. 

Λὼτ, ἀπόχλεισις. 


Μ 
Μεσίας, Χριστός. 
Μιχαὴλ, στρατηγὸς Θεοῦ. 
Μωύσῆς, ὕδατος ἀναίρεσις. 


* Μαθουσαλὰ, διὰ πρόσωπον λαλύ- 
σας, ἀπεσταλμένος. 

5 Μανασσῆς, ἀνάμνησις. 

Μελχὶ, βασιλεύς. 

Μελχ ἰισεδὲχ, βασιλεὺς εἰρηνικός. 

Μανὴ, ἐμέτρησεν. 

Μολδαν, ὕδατος χρίσις, 

Μισχὴλ, ἔλεος Θεοῦ. 

Μάρθα, Κύριος ἦλθεν. 

Μαριαμὰ, πικρὰ θάλασσα. 

Μιχθεηλ, ἀσύγχριτος δύναμις. 

δ Μαγδαληνὴ, πεφυτευμένη. 

Ματθαῖος, δόξα ζωῆς. 

Μαλαχίας, ἄγγελος. 

Μιχαιας, τίς ὥσπερ ὁ Κύριος ; 

Μαριὰμ, Κυρίου σφραγὶς, Κύριος 

X τοῦ γένους μου, φωτισμός. 


Ν 
Νεφθαλὴμ, πλατυσμὸς, ἤ ἀντιλη- 
t4 


Νοεμὴν, yÀuxeia. 

Ναδὰμ,, εὐδοχία. 

Ναθὰ, ἔδωχεν. 

Ναοὺμ, παράχλησις. 

Νοεμὰ, πίστις. 

Ναδὰ, κόραξ. 

Ns, ἀνάπαυσις. 

Ναθαναὴλ, ἔδωχεν ὁ Θεύς. 

Ναὴ, σαλευόμενος. 

Ναζαρὲθ, ἄνθος. 

Ἰ Νάφθα, ἔλαιον τὸ πὰρὰ Πέρσαις 
εόμενον. 

Nor, δικαιοσύνη. 


thusala, missus. 
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Hieronymus. 


Caiphas, vomens ore, vel sagar. 
sive investigator. 

Carmelus, scientia circumcisio- 
nis, etc 

Cana,possessio, sive possedit. 

Cone-chol, possidens omnia. 

Crete, vocationig,aut vocate. 

Cecharitomene, Grecum es. 


Lamech, humiliatus, vel pereus- 
8U8. 
Lia, laboriosa. 


Lia, laboriosa. 
Levi, additus, sive appositus. 
Lazarus, adjutus. 


Laban, candidus. 
Lot,ligatus, aut declinans, elc. 


Messias, unctus, id est Christus. 
Michael, quis ut Deus? 
Moses,sumptus ex aqua, sive 83- 
sumptio. 
Mathusala, mortis emissio, sive 
mortuus est, et interrogavit. 
Manasses, obliviosus, etc. 
Melchi, rex meus 
Melchisedech, rex justus. 
Mane, numeravit. 
Molada, nativitas. 
Misael, que salus Dei? 
Maranatha,Dominus noster venit. 
Mariam, amarum mare, etc. 
Magdiel, magnificat me Deus,etc. 
Magdalene, turris, vel turrensit. 
Mattheus, donatus quondam. 
Malachi, angelus meus.  . 
Michea, quis hic ? vel quis iste? 
Mariam, plerique estimant inter- 
pretari illuminatrix,vel zmyrnt 
maris, etc. 


N 
Nephthali, latitudo, sive dilatavit 
me, etc. 

Naama, decora. 
Nadab, sponte. 
Nathan, dedit. 
Naum, consolator vel consolatio. 
Naam, fidelis. 
Nabal, insipiens. 
Noe, requies, vel requievit. 
Nathanael, dedit Deus. 
Noa, movens, sive commotio. 
Nazaretb,flos aut virgultum ejus. 
Naphtha, species fomitis apu 

ersas, etc. 
Noe, requievit, vel requiescet. 


ὁ Quid sibi velint hec verba Greca incertum 
prorsus.Certe Mathusale etymologiam nominis n0? 
exprimunt. Nescio an possint hoc modo intelli 
juxta superficiem littere loquens interpretatur Μ6- 


5 Falsa est Manasses etymologia apud Grecos 
et veritati contraria, cum ΠῺΣ nasa, unde forma- 
tur nomen JXManasse, signifiéet oblitus est, minime 
autem recordatus est. 


5 [dem nomen Magalene interpretatur supra *t- 


cum, 


φυλαγμένη, id est, custodita, et nisi fallor, sic 
quoque legendum hoo loco, non πεφντευμένη. 

'De Naphtha abunde diximus iu superior 
exemplari Origenieni Lexioi. Confer utrumque lo- 


1325 
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Hoon, sublimis. 
Urias, spiritus. 
Hooliba, adultera. 
Hodolla, meretrix. 
Hozias, fortitudo Dei. 


Pascha, sacrificium pro transitu, 
redemptio. 
Pessech, libertas. 


Paschor, liber. 
Paulus, requies, minimus. 


Rubel, spiritus Dei. 
Ruben, videns filius. 


Rabbi, magister. 

Ramma, excelsa. 

Racoa, vanus. 

Raguel, pastura Dei. 

Raphael, spiritus Dei, vel medicus 
Dei 


i. 
Rachel, grex Dei, vel ovis Dei. 


Rebecca, pastoralis filia. 
uth, grex. 
Rachel, domina, cognitio. 


Bamvel, petitio, vel obedientia 
ei. 
Symeon, exauditio, vel obediens. 


Salomon, pacificue. 
Sedech, pacis. 

Salim, pax. 

Seraphim, Spiritus stantes. 


Sutan, affligens. 

Sonam, obediens. 

Sidon, captura. 

Sin, sitis. 

Sion, sitiens. 

Samaria, obedientia dicitur. 

Sodoma, evocatio. 

Sephela, pelvis angusta. 

Semnas, conversiones. 

Sania, rubus. 

Sabbatuui, requies, sanctificatio, 
otiositas. 

Segots excitata. 

Sipha, excitatus. 

Sabe» /Ethiopes. 

Sabaoth, virtus. 

Susanna, muro cincta. 


LEXICON GR/ECUM NOMIN. HEBRAIC. 


Codex Colbertinus. 


0 
! Οὡν [lege ᾧον], ὁ ὕψιστος. 
Οὐρίας, τὸ πνεῦμα. 
3 'θόλιδα, μοιχαλίς. 
"Οδολλα, πόρνη. 
Ὁζίας, ἰσχὺς Θεοῦ. 


ü 
ὃ Πάσχα, διαδατήριον, λύτρωσις, 
Πεσσὲχ, ἐλευθερία. 


^ Πά wp, ἐλεύθερος. 
Παῦλος, ἀνάπαυσις, ἐλάχιστος. 


5 'Ῥουδὴλ, πνεῦμα Θεοῦ. 
Ῥουδὴν, ὁρῶν υἱός. 


'*Pa66i, διδάσχαλος. 

Ῥαμμὰ, ὑψηλή. 

Ῥαχχᾷᾶ, κενός. 

Ῥαγουὴλ, ποιμανσία Θεοῦ. 

Ῥαφαὴλ, πνεῦμα Θεοῦ, ἤ ἰατρὸς 
Θεοῦ. 


Ῥαχὴλ, ποίμνη Θεοῦ, ἤ πρόδατον 
Θεοῦ. 


Ῥέδεχχα, ποιμένιος θυγάτηρ. 
Ῥοὺθ, ποίμνη. 
Ῥαχὴλ, ἄρχουσα, γνῶσις. 

Σ 


9 Σαμουὴλ, αἴτημά, ἤ ὑπακοὴ Θεοῦ. 
Σομεὼν, εἰσαχοὴ, ἤ ὑπαχούων. 


Σαλωμὼν, εἴρηνιχος. 
7 Σεδὲχ, εἰρήνης. 

Σαλὶμ,, εἰρήνη. 
Σεραφὶμ, fa) πνεύματα ἀνιστάμενα. 


Σατὰν, θλήδων (f. θλίδων). 
Σωνὰμ, ὑπαχούων. 

Σιδὼν, θήρευμα. 

Σὶν, δίψα. 

Σιὼν, διψῶσα. 

Σαμαρία, ὑπαχοὴ λέγεται. 
Σόξομα, EXX) nate. 
Σεφήλα, λεκάνη στενή. 
Σεμνὰς, ἐπιστροφά. 

Σανία, βάτος. 

Σάδδατον, ἀνάπαυσις, ἀγιασμις, 


ἀργία. 
Σηγὼρ, ἀνισταμένη. 
Σιφὰ, ἀνιστάμενος. 
Σαδαὶ, Αἰθίοπες. 
Za6a00, δύναμις. 
Σουσαννὰ, τετειχισμένη. 
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Hieronymus. 


Ram, sublimis. 

Uri, lex mea. 
Ooliba,tabernaculum meum inea. 
Oola, tabernaculum. 

Ozia, fortitudo Domini. 


Pascha, transitus, sive transcen- 
8u8. 

Phasee, transgressum, sive tran- 
scensio. 

Phasor, os nigredinis. 

Paulus, mirabilis, sive electus. 


Rubel, corruptum est. 

Ruben, videns fllius, sive videns in 
medio. 

Rabbi, magister meus. 

Rama, excelsa, sive exaltata. 

Raca, vanus. 

Raguel, pastor Dei, etc. 

Raphael, medicina Dei. 


Rachel, ovis, vel vidensgDeumeto. 


Rebecca, multa patientia, eto. 
Ruth, festinans. 
Rachel, videns principium etc. 


Samuel, nomen ejus Deus. 


Symeon, exauditio, vel nomen ha- 
bitaculi. 

Salomon, pacificus. 

Sedech, justus. 

Salem, pax, vel reddons. 

Seraphim, incendentes, vel arden- 
tes. 

Satan, adversarius, etc. 

Sunam, coccinea, etc. 

Sidona, venatio merorisg, eto. 

Sin, tentatio, sive rubus. 

Sion, specula, vel sitiens. 

Samaria, custodita. 

Sodoma, fulva, vel tacens, etc. 

Sephela, humilis, sive campestris. 

Sobnas, gedens, vel revertens. 

Sinai, amphora mea, sive rubus. 

Sabbatum, requies. 


Segor, parva, etc. 

Sephra, adhesit, vel placens. 
Sabaim, captivi. 

Sabaoth, virtutum, etc. 
Susanna, lilium, elc. 


! Hoon positum credi potest pro Heroon, ὑπερῷον, 
&ut pro pop, id est, Ram, quod interpretatur ez- 
celsus. 

* Greci sic nomina duarum mulierum Oola et 


Oliba interpretantur, non atlendentes fidem ele- . 


mentorum, vel proprietatem lingue Hebraice, sed 
quod de illis scriptum legitur Ezech. cap. xxrij, ubi 
divinus propheta probris insectaturidololatriam Sa- 
marie et Jerusalem, quas sub typo duarum mere- 
iricum representat. 

* Pascha, sive Phasee dicitur redemplio et liber- 
tas, non juxta proprietatem verbi rD5, quod tratns- 
itum significat: sed ex eo quod Hebrewi tempore 
Pasche seu immolationis Phasee, liberi exierint de 


(a) Alludit Isaie locum, ubi duo Seraphim stantia 
describuntur, non etymologiam vocis explicat, quee 
vulgatiesima est in his quoque libris. Sic Dionysio 


Egypto, ac redempti e durissima captivitate. 
oc nomen scriptum est *rrc5 in Hebreo cum 
Heth in medio, quod Septuaginta sepius legunt 
per ἧς unde Paschor hic pro Phashur sive Phasor. 

5 Idem vocabulum, quo primogenitus Jacob ap- 

ellatus est, corrupte scriptum cum ἐ in fine, et 
interpretatum spiritus Dei, reponunt Greci hoo 
loco cum vera lectione et genuina etymologia, 
nempe tuben, videns filius. 

5 De falsa hac etymologia Greca nominis Samuel 
eupra jam dictum est. 

Hoc nomen Sedec, falso semper interpretan- 

tur Greci pacem, ut antea in vocabulo Melchisedec : 
cum vera ejus interpretatio sit, justus. 


ἐμπρησται dicuntur, Cyrillo Alexandr. θερ μαίνοντες 
Chrysostomo ἔμπυρα στόματα, quibus Latine re- 
spondet tincendentes. 
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Interpretatto Latina. 


Sophonias, intelligens abscondita. 

Simon, humilitas. 

Seth, oblivio malorum, vel qui 
posuit. 

Sem, requies, nomen. 

Solem, perfectum. 

Saul, petitio. 

Banir, via lucerna. 

Sulamites, pacificans. 

Sara, pauxilla. 

Sarra multiplicata. 


8iir, cursus. 

Sennaar, excussio. 

Sychem, labor, vel exercitatio. 
ulus, persecutor. 

Sen, dentes. 

Sepphora, consideratio, vel pul- 
chritudo. 


Tigris, acutissimus spiritus. 
Titus, dijudicatio. 


PH 
Phares, intercisgio, tollit, 
Phit, os. 
Phison, os ignis. 
Philippus, que effugit vita. 
Phanuel, redemptio Dei. 
Phenana, resipiscentia. 
Pharan, cerva. 
Pharisei, separati, dissecti. 


CH 
Cham, acervus spice. 
Choreb, novale. 
Chelciu, Dei excitantis. 
Oherub, multitudo. 


Osanna, gloria, salva 41.880. 


Osee, obumbrans, vel custos. 


! Grecus codex τημενὸς habet pro θετὸς͵ id est 


APPENDIX. 
Codex Colbertinus. 


Σοφωνίας, συνιεὶς τὰ κρυπτά. 

Σίμων, ταπείνωσις. 

E50, ἐπιλησμονὴ κακῶν, 1j ! θέμε- 
νος. 

Zi, ἀνάπαυσις, ὄνομα. 

Σολὴμ,, τὸ τέλειον. 

Σαοὺλ, αἴτημα. ἡ 

Σανὶρ, (α) ὁδὸς λύγνου. 

Σουλαμίτης, εἰρτνεύουσα. 

3 Σάρα, ὀλιγοστή. 

Σάῤῥα, πεπληθη μένη (f. πεπλη- 

υμμένη). 

Σιεὶρ, τρόχος. 

Σέννααρ, ἐχτιναγμός. 

Συχὴμ, πόνος, 7j ἄσκησις, 

Σαῦλος, διώχτης. 

Σὲν, ὀδόντες. 

Σεπφώρα, ἐπίσχεψις, ἤ ὡραιότης. 


Τ 
Τίγρις, (b) ὀξύτατον πνεῦμα. 
Τίτος, διάχρισις. 


Φαρὲς, διαχοπὴ, (c) διαίρεται. 

pit, στόμα. 

Φισὼν, στόμα πυρός. 

Φίλιππος, πεφυγμένη ζωή. 

Φανουὴλ, λύτρωσις Θεοῦ. 

Φενάνα, μετάνια (f. μετάνοια). 

Φαρὰν, δάμαλις. 

Φαρισαῖοι, μεμερισμένοι, διαχο- 
πτόμενοι. 


Χ 
Χὰμ, θημωνία στάχυος. 
Xwopró, νέωμα. 
Χελκίου, Θεοῦ τοῦ ἐγείροντος. 
Χεροὺόδ, πλῆθος (d). 

Q 
Ὡσαννὰ, δόξα, σῶσον δή. 


Ὡσηὲ, σκιάζων, ἤ φύλαξ. 


(ots 
Hieronymus. 


Sophonia, abscondens eum. 
Simon, audi tristitiam, etc. 
Seth, positus, vel positio, elc. 


Sem, nomen. 

Salem, perfecta, vel reddita. 
Saul, expetilus. 

Sanir, dens lucernae, etc. 
Sulamitis, mortificata. 
Sarai, princeps mea. 

Sara, princeps. 


Seir, pilosus, vel hispidus. 
Sennaar, excusBio dentium, etc. 
Sychem, humeri. 

Saulus, tentatio respicientie, elc. 
Sin, dentes. 

Sepphora, avis, vel pulehritude 


ejus. 
T 


Tigris. 
Titus, qumrens, sive luctatus,etc. 


Phares, divisio. 

Phut, Libya, sive oris declinatio. 
Phison, o8 pupilla, etc. 
Philippus, os lampadarum. 
Phanuel, facies Dei. 

Phenana, conversio. 

Pharan, ferocitas eorum, etc. 
Phariszi, dividentes, sive divisi. 


C 
Cham, calidus, etc. 
Oreb, corvus, aut sicoitns. 
Elciau, pars Dominus est. 
Cherub, scientie multitudo. 


Osanna, salvifica, quod Griece di- 
citur σῶσον δή. 
Osee, salvator, aut salvsns. 


fuisse Sara, mutatur autem in Sarra, addito ele- 


positus, juxta etymologiam nominis TY suth quod 
est posutt, et juxta Hieronymianam interpretationem. 
Malui tamen substituere θἱέμενος, quam θετὸς vel 
θέσις, quia pauca mutantur n nomine restituto. 

5 Putarunt Greci nomen uxoris Abrahe primum 


P Ita emendavit Martian. ipse postea in Addendis 
et Mutandis ὁδὸς pro ὀδοὺς, et via pro dens. 
(b) Legendum δξύτατον ρεῦμα, hoc est celerrimum 
fl'uentum, erudite contendit Clericus. Vid. I Frag- 
mentum in fine. 
(c) Fort. διαίρεςις, id est divisio, rescribendum est 
(d) Non dubito quin exciderit γνώσεως, id est 
scientis, ut Philo ipse interpretatus est, πλῆθος 
γνώσεως ; vel ut alibi, ἐπίγνωσις xal ἐπιστήμη 


mento 7 : et quia » apud Grecos centenarius nu- 
merus est, multas super nomine ejus ineptias su- 
spicantur. Hinc in ms. codice Greco Sara dicitur 
paurilla sive cum paucis ; Sarra vero multiplicala. 


πολλή. In quod idem recidunt et Anastasius Si- 
naita xr! Anagog. contempt. in Hexaemeron: e 
Dionysius de celesti Hierarch. quibus est 4»9« 
σοφίας ; Chrysostomus homil. 3 contra Anomoos, 
πεπληθη μένη (f. πεπληθυμμένη) γνῶσις. Vide 6E 
Latinis Philastrium, et Augustinum, ut alios ple- 
rosque omittamus, quibus probatur multitudo 
scienliz. 
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EXPLANATIO PIUEVIA. 


Non diffiteor summam percipere me animi volu- 
ptatem ex ultima hac parte Colberlini codicis Graeci, 
qui viam nobis aperuit ad consequendam perfectam 
intelligentiam epistole sancti Hieronymi ad Mar- 


cellam, cujus verba, etiamsi per se manifestissima, 
diverse tamen 8 diversis interpretari potuissent; 
in eo loco maxime, ubi ait. nomen Dei tetragram- 
maton propter similitudinem elementorum, cum 


in libris Grecis reperiretur, Pípi a quibusdam legi 
consuevisse. Quis enim certo noverat in quibus 
libris nomen illud ΠῚ ΠῚ ineffabile reperiebatur ?an 
in divinarum Scripturarum contextu ? an in Greco- 
rum scriptorum Commentariis ? an denique in 
utrisque legi consuevisset ἢ Scimus equidem nomen 
Domini tetragrammaton in quibusdam Grecis vo- 
luminibus,usque ad etatem etiam ipsius Hieronymi, 
antüiquis expreesum litteris, id est Samaritanis, 
fuisse inventum, ut idem sanctus Doctor testatum 
reliquit in Prolpgo maximo Scripturarum, seu Prae- 
fationein libros Reguin. Quee proculdubio Sama- 
ritana, sive vetera illa Hebreorum elementa, figuris 
et apicibus distincta ab hodiernis, in quibusdam 
tantummodo Grecis Bibliorum voluminibus lecta 
et exarata, non in afíis libris expressa credere par 
est. Hinc facilis erat conjectura fundamentumque 
suíficiens, ut de n, quod Pipi legebant, idipsum 
sentiremus ; in hisnempe exemplaribussolummodo 
scriptum esse, que Biblia sacra nuncupantur. Sed 
e ms. codice Greco Colbertino, licet corruptissimo, 
Berepicue didicimus nomen Dei tetragrammaton in 

mmentariis Grecorum scriptum fuisse litteris 
Hebraicis, et propter similitudinem quatuor horum 
elementorum ΠῚ), eum Grecis characteribus ΠΙΠΙ, 
a quibusdam Ρὲρὲ solitum legi. Depravatum pror- 
sus ms. dixi exemplar Grecum, quia scriptorum 
imperitia nonnullae nominibus Dei, ac precipue 
nomen Dei tetragrammaton corruptissime in eo 
leguntur. Que ut manifestiora fiant, ad hujus- 
modi corruptelarum declarationem ordine proce- 
damus. 

Primus amanuensis. sive scriptoris lapsus, si 
famen lapsus, apparet in recitala Legis, hoc est, 
Exodi sententia cap. xxvi, 36 et 37, ubi scriptum 
legimus de nomine Dei tetragrammato : Καὶ ποιΐ- 


σεις πέταλον χρυσοῦν χαθαρὸν, xal ἐχτυπώσεις iv 


αὐτῷ ἐχτύπωμα σφῤῥαγίδος, ἁγίασμα Κυρίου, id est: 
Et facies laminam auream puram, ei formabis in ea 
formationem sigilli, sanctificatio Domini. Omissa 


namque sunt hujus testimonii aliquot verba, ut vi- - 


des ex contentione ejuedem cum Colbertino manu- 
scripto, in quo etiam pro ἀγίασμα Κυρίου, scriptum 
legitur ἀγίασμα Κυρίῳ, οἱ quidem equaliter, aut 
melius : nam in Hebreo est ΠῚ 5 U1p, quod alii 


legunt Codes Laihova, alii, Codes Ladonai, et in- 
terpretatur, sanclitas Domini, sive juxta Hierony- 
mum, sanctum Domino. 


Post verba jam dicta ἁγίχσμα Κυοίῳ, immediate 
scriptum erat in libris Grecis nomen v, lectita- 
tumque 1a». Quod minimo intelligens is qui de- 
scripsit codicem Colbertinum,suspicatus est nomen 
esse Graecum, ac legenium τεταρτ. ld autem 
quantumvis depravate scripserit, supersunt adhuc 

iltere Grece in ms. cum peculiari forma , que 
multum accedit ad ΠῚ ΠῚ Hebreum, cujus lectio usi- 
talior fuit (zw, in codice ms. salis elucens. Prima 
itaque syllaba vocabuli telarton, ipsum fuit He- 
breum 71he; forma sequentis « indicat vau ; deinde 
a conjunctum cum p, formam representat secundi 
"^ sive primi, si ἃ dextra ad sinisiram legamus 
more Hebreorum, τ denique ultimum locum tenet 
iod ; e quibuselementis conjunctim exaratis exsur- 
git nomen sepius memoratum, ac semper adoran- 
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dum ΠῚ), quod Greci doctiores legebant (aw, alii 
autem lingue prorsus Hebraice imperiti ac rudes 
ΠΙΠΙ, quasi Gracum esset, legere consueverant, 
cum illud in Grecis libris reperirent. 

Tanta vero est nominum Dei in ms. confusio 
post illam vocem τεταρτ, ut. nullo deinceps nu- 
mero ordinali designato indistincte ea ponantur 
ad hunc modum ; "Ia-o , ἐλωὶ, ἀδωναὶ, ca60a00, 
ραδαὶ, ἰέαι, ἐκχέαι. Sed ex  Hierouymiana epistola 
observari velim tria hic nomina Dei fuisse omissa, 


ὃν Εἰ scilicet, atque "νὸν Elion, et now Eloe, 
quorum prius Fortem, posterius Excelsum, tertium 
autem ultimumque Deum significat. Nomen quoque 
ἀδωναὶ inter cetera scriptum legitur, cum antea 

rimum omnium illud recensuerit idem codex 

r:ecus. Hincque fit, ut non plura quam sex nomina 
Dei a Grecis assignata habeamus, nempe Adonai, 
Ja, Jao, sive Jehovah, Eloim, Sabbaoth et Saddai. 
Nam ultimum, quod imperitia Grecorum in duo 
distravit, scribens ἰέχι ἐκχέαι unicum est apud 
Hebraeos,sextumqueordine positum abs Hieronymo, 
ESER IEIE ; quod 1n. Hebreo est iv "OM mM 
ehje ascher ehje, Latinoque sermone exprimitur, 
Ero qui ero. Hoc nomen Dei tribus hisce constat 
vocabulis, quorum lectio, omnino depravata apud 
Grecos, ita restituenda erit ex ipsis Grecarum lit- 
terarum vestigiis, ἰέ αι ἔσερ lm ; nisi mecum vo- 
luerit quis germanam ac usu receptam apud anti- 
quos Grecos hanc lectionem ab Hieronymo mutuari, 
"Iis $eep Ἰέιε. Ex quo intelligimus veteres non 
fuisse solitos legere vocalem e sub N futuri charac- 


 teristico, sed vocalem ὃ : unde leie pro ehie ho- 


dierno. 

Sed Grecorum errores redarguendo, laudabilem 
quoque imitemur ipsorum diligentiam,nomina Dei 
in fine harum observationum ordine congruo, pu- 
roque stylodescribentes : 


1. ἣν El, Fortis, vel Deus. 
2. aou Eloim, Deus. 


. now Eloe, Deus. 
. ὨΊΝΩΝ Sabaoth, virtutum. 


. moy Elion excelsus. 
. ΣΝ "ON ΠΝ lete eser leie, sum qui sum. 
. arx Adonai Dominus. 


. m la, Dominus. 
mm 1640, Dominus. 
10. *To. Saddai, Ümnipotens. 


Veterum scriptorum morem hic secuti sumus ; 
quod licet res ipsa monebat, id tamendixisse haud 
otiosum putavi,propter nonnullos hujus temporis 
Hebreizantes, quos facilius stomacbari video, si 
quid aliter in Hebreis voluminibus leotum fuerit, 
quam ipsi legere consueverunt. Porro nomen τετρά- 
Ypeaupov fetragammum, apud Theodoretum Quest. 
is in Exod. depravatum existimavit J. Drusius in 
guo Tetragrammato. Sed ex Greco ms. codice Col- 
bertino. et ex Latinis exemplaribus sancti Hiero- 
nymi manifestissime apparet, veteres legisse cum 
Theodoreto τετράγραμμον : ac proinde Drusii re- 
stituliunem, sive correctionem cap. 23 0pusrculi me- 
morati esse meram dopravationem, si legatur-apud 
Theodoretum loco supra citato τετραγράμματον. 


τοῦ - O σι νὸν οὐ 


Interpretatio Latina. 


Propter Hebraicam de Domino 
notationem hac dicenda sunt.De- 
cem nominibus apud Hebreos 
Deus appellatur. Unum enim  A- 
donai,quod est Dominus. Aliud au- 
tem Ia, quod et ipsum sermone 
Greco transferturin Dominum. 
Alterum vero preter haoc est no- 
men tetragrammum, ineffabile 
exsistens quod apud Itebroos di- 
citur Adonai,apud nos autem Do- 
minus. Hoc vero dicunt scriptum 
in lamina aurea,que posita erat 
guper frontem summi sacerdotis: 
- juxta quod in lege dictum est: 

ormatio sigilli, sanctificatio Do- 
mino. Quartum Jao, Eloi,Adonai, 
Sabaoth, Sedai, Ieai-eccheai. 


APPENDIX. 


CAPITULUM. 


Codex Colbertinus. 


Διὰ τὴν Ἑδραϊκὴν ἐπὶ τοῦ Ku- 
plou (a) παρασημείωσιν ταῦτα λε- 
χτέον. Δέχα ὀνόμασι παρ᾽ Ἑ δραίοις 
ὀνομάζεται 5. Θεός. Ἕν μὲν ᾿Αδω- 
ναὶ λέγεται ὅ τι Κύριος, Ἕτερον δὲ 
Ἴα, ὃ xai αὐτὸ ἐν τῷ Ἑλληνιχῷ εἰς 
τὸ Κύριος μετελήφϑη. Ἕτερον δέ 
τι παρὰ ταῦτά ἐστι τὸ τετράγραμ- 
μὸν ἀνεχφώνητον ὃν, ὃ παρ᾽ Ἑ- 
6palo; ᾿Αδωναὶ λέγεται, παρὰ δὲ 
ἡμῖν Κύριος. Τοῦτο δὲ φασιν ἐπὶ 
τῷ πετάλῳ τῷ χρυσῷ, τῷ ἐπὶ τῷ 
μετώπῳ τοῦ ἀρχιερέως γεγράφθαι, 
χατὰ τὸ ἐν τῷ νόμῳ ine μένον, 
᾿Εχτύπωμα σφραγίδος , ἁγίασμα 
Κυρίῳ ὌΝ τε Ἴαρ " Ἴαω, ἐλωὶ, 
᾿Αδωναὶ, Σαβαὼθ, Σαδαὶ, ᾿Ιέαι ἐχ- 
χέαι. 


1333 


Hieronymus. 


Primum nomen Dei est El,quod 
Septuaginta Deum,Aquila etymo- 
logiam ejus exprimens ἰσχυρὸν , ἰά 
est, fortem interpretatur. Deinde 
Eloim et Eloe, quod et ipsum Deus 
dicitur. Quartum Sabaoth, quod 
Septuaginta, Virtutum, x Aquila, 
Exercituum, transtulerunt. Quin- 
tumElion quod nos Excelsum dici- 
mus. Sextum Eserieie, quod in 
Exodo legitur : Quiest misit me 
(Exod. 111, 44). Septimum Adonai, 
quem nos Nominum generaliter 
appellamus. Octavum quod in 
Deo tantum ponitur, etin Alleluia 
extremaquoquesyllaba sonat.No- 
num tetragrammum, quod ἄνεχ- 
qovrtov,id est, ineffabile putave- 


Legerat Martian. περασμίως, quam corruptam 
vocem postea ipse emendavit : nos subinde Lati- 


runt,quod his litterisscribitur 105, 
E, VAU, E. Quod quidam non intel- 
ligentes propter elementorum si- 
militudinem,cum in Grecis libris 
repererint, ΠΙΠῚ legere consueve- 
runt. Decimum Saddai, et in 
Ezechiele non interpretatum po- 
nitur, etc. 


nam interpretationem et Hieronymianam  casti- 
gamus. 


CAPITULI GRJECI DE DECEM DEI NOMINIBUS 
ALIUD ET MELIUS EXEMPLAR. 


EXPLANATIO PKJEVIA. 


Hec de nominibus Dei, deque Tetragrammato 
primus e codice ms. Greco edidisse utcumque 
gloriabar, cum subito casu lectionis quotidiane 
impegi in fragmentum Evagrii, quod clarissimus 
vir Joannes Baptista Cotelerius dudum ediderat e 
quatuor mss. Hegiis exemplaribus, tomo tertio 
Monumentorum Ecclesie Grece. Quid exsultationis 
tunc etadmirationisanimum meum incesserit,testis 
estconscientiatam mea,qui gavissus sum,quam so- 
dalium meorum,qui mecum duxerunt vitam :et gra- 
tias ago Domino,quod ex hoc Fragmento,sive capi- 
tulo Rvagrii, conjecturas meas decorrupto nomine 
ΠΙΠῚ ab scriptore codicis Colbertini, verissimas 
fuisse deprehendo. Übi enim corrupte ac imperite 
τε τ αὐ τ, id est τέταρτον, posuitamanuensis Graecus, 
qui exemplar memoratum descripsit, ibidem codi- 
ces Regii manuscripti retinent nomen ΠΙΠΙ,, vel 
vt T dislinctum et incorruptum. Sed non addunt 
consequenter "Ia, retentum tamen in codice Cel- 
bertino, proutantea monuimus, quando de lectione 
m apud Grecos usurpata disputavi. Hino explo- 
ratum omnibus esse dobet, summam emergere 
semper utilitatem e magna librorum manuscripto- 
rum copia : dum sibi mutuo suppetias ferunt ad 


genuinas lectiones restituendas ; et quod uni deesse 
videbatur, ex aliis supplendum statim occurrit. Sic 
Regia exemplaria in Greco proposito Fragmento 
exhibent nomen IIIIII, quod alia vel corrumpunt, 
vel omittunt ; e contrario codex Colbertinus in 
multis depravatus scriptoris imperitia, supplet 
nihilominus lectionem nominis "Tetragammati, 
scilicet "Iac, in ceteris manuscriptis omissam 
Preterea e Regiis codicibus multa castiganda 
videntur, atque supplenda in Colbertino a nobis 
edito, quem unicum, cum nactusfuissem in capi- 
tulo de decem Nominibus Dei , nolui tunc oorre- 
ctioni nimium indulgere, et intacta nonnulla reli- 
quimus, qua hodie mutanda cognovi, ac in hunc 
modum opto ut restituantur. 

Nomen περασμίως, quod, im fime, interpretatus 
sum, quia πέρας finis ac Lerminus dicitur, et πεπε- 
ρασμένος apud Aristotelem finitus vel terminatus 
intelligitur, quomodo scriptum reperi in codice 
Colbertino, eic illud edidi quasi esset adverbium. 
Sumpto autem adverbialiter nomine περασμίως, 
necessario sübintelligendum existimavi nomen 
γλῶτταν υἱ phrasis Greca sensus complemento gau- 

eret. Διὰ τὴν Ἑοραϊκὴν γλῶσσαν, id est : Hebraice 
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lingus gratia. Alioquin nullum sensum elicere A scriptorum, supersunt adhuc in illis multe ac 


potuissent etiam peritiores, qui non esset falsus, 
vel absonus fidei Grecorum verborum. Αἱ e qua- 
tuor codicibus Regiis citatis expositisque a cl. viro 
&c doctissimo Cotelerio, manifestus error apparet 
in exemplari Colbertino, quod περασμίως legit pro 
παρασημείωσιν. Unde sensus exsurgit apprime di- 
versus δῷ illo, quem Latine reddidi de Grecis om- 
nino corruptis. Porro παρατπμείωσις Ἐῤραϊκὴ 
optime dicitur nomen tetagrammaton nw", quia 
semper in Hebreis voluminibus designat Deum 
omnipotentem, quasi tessera divinatis et. incom- 
mutabilis essenti:e. De hoc igitur nomine, quod 
ro solo Deo usurpare consueverant Hebrewi, in- 
elligenda est παρασημείωσις Ἐδραϊκή, annotatio 
Hebraica, in cujus gratiam Evagrius, aut quilibet 
alius cetera enarravit, qua in capitulo consequen- 
ti posita leguntur. 

Discrimen aliud codicum manuscriptorum satis 


insigne est in his de Tetagrammento verbis ; nam p 


Colbertinus habet Τό τετράγραμμον ἀυεχφώυητον ὄν 
παρ᾽ Ἐύραίοις ᾿Αδωναΐ λέγεται. Rogii vero sio legunt: 
Τὸ τετραγράμματον [ms τετράγαμμα)], ἀνεχφώ- 
νητον ὄν παρ᾽ Ἑὐραίοις, 0 χαταχρηστιχῶς Tapi μὲν 
αὐτοῖς ᾿Αδωναΐ χαλεῖται, Ubi multa vides expressa, 
que in Colbertino reticentur, precipue xatxypm- 
στικῶς, quod significat apud Hebreos nomen nm, 
tetagrammaton et ineffabile, dici ac legi abusive 
Adonai. Cui annotationi haud consentiunt Judei 
hodierni, nec grammatici Hebrei; docent enim 
nomen Dei proprium ΠῚ ΠῚ a se existens, nunquam 
sicut scribitur, legi apud Judeos,propter summam 
reverentiam qua nomen illud prosequuntur, ei 
subjicientes puncta vocalia aliena; et fere semper 
puncta vocis *3*N Adona?, id est Dominus. δὶ abu- 
sus ergo est in appellatione nominis tetragramma- 
ii apud Hebreos, non alius est quam reverentie 
abusus, sive potius reverentie ac religionis indi- 


cium. C 


Preter assignatas discrepantias codicum manu- 


EVAGRII 
In ΠΙΠῚ 


Propter Hebraicam de Domino notationem, haec 
dicenda sunt. Decem nominibus apud Hebreos 
Deus appellatur. Quorum unum quidem effertur, 
Adonai, id est Dominus : alterum autem, Ia, quod 
et ipsum in lingua nostra versum est Dominus. 
Aliud vero preter hec est tetagrammaton, seu 
quatuor litterarum, ineffabile apud Hebreos, quod 
per catachresim, seu. abusionem, ipsis quidem di- 
citur Adonai, nobis autem Dominus. Porro hoc 
aiunt scriptur. fuisse in Jamina aurea,quam fronte 
gerebat pontifex, juxta illud quod in lege dictum 


! Εὐαγρίου εἰς τὸ IIIHI. Hoc fragmentum, seu 
capitulum et scholium, licet jam sine nomine 
auctoris editum fuerit a Joanne Croio in Specimine 
conjecturarum ad quedam loca Origenis, [renei, 
Tertulliani et Epiphanii, p. 50, tamen propter no- 
men Evagrii, et quia insigne est ac breve, iterum 
hoc loco correctius typis mandari curavimus, con- 
ferendum praecipue cum Hieronymi epistola 136 ad 
Marcellam super eadem re. A l'etro Lambedio, 
Bibliothec. Ces. lib. 3.cod.3,dicitur esse synopseos 
Athanasiane : 

* "I4, In fine epistolae 63 inter Bonifacianas Rhy- 
thmus legitur corruptissimus in nominibus Dei, 
Elonque el. Accadai. Allevatia. Qui δὰ hunc fere 
modum restituendus videtur. 


Vale vivens feliciter, Tibi salus per secula, 
Ut sis sanctus simpliciter. Tribuatur per culmina. 


aves, v. gr.nomen ultimo notatum in QColber- 
ino codice 'I£xt ἐχχέχι, corruptissimum est: pro 
quo Regia exemplaria legunt Ἰαὲ, Ἐσεριὲ, et qui- 
em melius; sed non sine aliqua depravatione 
valde notabili. Nomen illud, ut in precedentibus 
animadversionibus dixi, unum est e decem Dei no- 
minibus, positum Exod. i1, 14, mW ἼΩΝ DN 
ehie ascher chie; aut juxta Hieronymianam lectio- 
nem leie eser leie. Id vero cum sit unicum Dei 
nomen tribus vocalibus complexum,in duo nomina 
distincta Greci codices male distrahunt ; et in eo 
eccant universi. Deinde Regii optime posüerunt 
aie et Eser; sed ad perfectam genuine lectionis 
restitutionem. Eser separari debet ab ultima syllaba 


je : et huic altera syllaba preponenda conjunctim, 


nempe [a,uti sic Hebreo conformiter legant Greci: 
'[at& "Ecàp ἸΙαιέ, id est, ero qui ero. Et secunduin 
hujus restitutz lectionis normam Colbertinus codex 
Regiie potest emendari. 

misit etiam idem exemplar Colbertinum heo 
necessaria verba, qua in Regiis leguntur : Γὰ δὲ 
λοιπά ὀνόματά ἐστι ταῦτα' Πλ, eto.; hoc est: 
Reliqua vero nomina hzc sunt: El, eto. Notaveram 
supra in codice Colbertino pretermissum fuisse 
nomen Dei Εἰ cum duobus aliis. Elion et Eloe ; ac 
in eo sex tantum aut septem nomina, quibus Deus 
apud Hebreos appellatur, fuisse recensita.Idipsum 
modo observandum venit circa Hegios codices 
Grecos, quia in illis nulla est mentio Elton, neque 
Eloe. Sed ut rem accurationem faciamus, capitu- 
lam Graecum Evagrii de decem Dei Nominibus to- 


tum ab integro prelis subjicimus cum notis cl. 


viri Joannis Baptiste Cotelerii, cujus nomini de 
integro gratulari percupio ;etsi nonnulla supplenda 
decreverim, qua eruditissimi scriptoris videntur 
effugisse diligentiam. lnsigne igitur Evagrii Fra- 
mentum ita nobis edidit viroptime memorie nunc 
audatus,tomo IIl Monumentorum EcolesieGrece, 
pag. 116 οἱ 554 ac 555. 


ΕΥ̓ΑΓΡΙΟΥ͂!: 
Εἰς τὸ ΠΙΠΙ. 

Διὰ τὴν Ἑδραϊκὴν ἐπὶ τοῦ Κυρίου παρασημείω- 
σιν, ταῦτα λεχτέον. Δέχα ὀνόμασι παρ’ Ἑύραίοις 
ὀνομάζεται ὁ Θεὸς, ὧν Ἐν uiv ᾿Αδωναὶ λέγεται, ὅ 
ἐστιν Κύριος * ἔτερον δὲ 3 Ἰὰ, ὃ αὐτὸ ἐν τῷ Ἐλλη- 
νιχῷ εἰς τὸ Κύριος μετελήφθη * ἕτερον δέ τι παρὰ 
ταῦτά ἔστι, τὸ τετραγράμματον, ἀνεχφώνητον ὃν παρ᾽ 
Ἑύραίοις, ὃ καταχρηστιχῶς παρὰ μὲν αὐτοῖς ᾿Αδωναὶ 
χαλεῖται, παρὰ δὲ ἡμῖν Κύριος. Τοῦτο δὲ φασιν ἐπὶ 
τῷ πετάλῳ τῷ χρυσῷ, τῷ ἐπὶ τοῦ μετώπου τοῦ ἀρ- 
χιερέως γεγράφθαι, κατὰ τὸ ἐν τῷ νόμῳ εἰρημένον, 
Ἐχτύπωμα σφραγίδος ὃ, ἁγίασμα Κυρίῳ II ΠΙ 


Celse laudis in secula. 
Valeamus, Angelicis 
Victrices junge ruiliis ; 
Paradisi perpetuis 
Perdurantes in gaudiis. 


Vivamus soli Domino, 
Vitam semper in seculo. 
Profecto ipsum precibus 
Peto profusis fletibus, 
Solo tenus smepissima 


BSubrogare auxilia, Eloim:que El, 
Ut simus digni gloria, Εἰ Michael, 
Ubi resonat carmina Ac Saddai, 
Angelorum leetiseuma, Adonai, 
AEthralisque letitia. Allevet la, 
Clara Christi clementia, Alleluia. 


3 'Avacp.a Κυρίῳ. Ita Origenes in psalmum pri- 
mum cum Cyril. Alexandr. lib. xi, de Adoratione 
in spiritu et veritate, p. 388 ; item codex Regius24, 
16, necnon Colbertinus. Velgo Κυρίου. Ex cap. 
xxvi, 36. 


1985 APPENDIX. 109 
[Al. πὶ πι. Deest in al] Τὰ δὲ λοιπὰ ὀνόματά A est, Formationem sigilli, sanctificationem | Domino 


ἐστιν ταῦτα ^ 3 "HO, Ἐλωεὶμ [Al. Ἐλωϊ]. ᾿Αδὼν, 
[Al. ᾿Αδωναϊ, Σαῤδχὼθ, Σχὸδαϊ, Ἰαχϊὲ (Al. ᾿Ἰ[χἱθ], 
'Ectpi, xai τὰ προγεγραμμένα τρία ὧν ἐστιν τὸ 
τετραγράμματον 3, τούτοις γραφόμενον τοῖς στοι- 
χείοις, Ἰώθ, Ἥπ, Οὐχύ, "Imm (Al. "Hr], ΠΙΠῚ (Al. 
Tt Tt] ὁ Θεός. . 
Τὸ 8 ἐπὶ τοῦ Κυρίου ταττόμενον ἀοεχφώνητον Üvo- 
pa διὰ τεσσάρων γράφεται στοιχείων" διὰ τοῦ "Ilo, 
διὰ τοῦ "Hr, διὰ τοῦ 0236, «ai διὰ τοῦ Ἠθτί: τούτων 
μέσον (a) παρεντεθὲν μετὰ τὰ πρῶτα δύο, παρ᾽ 


1 "HÀ. Hio sese offert locus iste ex Catena ἴῃ 
Joannem ad flnem, cap. 8: ᾿[ωδὴλ γὰρ ἐστιν Ὁσαν- 
νει διαπλασιαζόμενος, ὁ Θεός, ὁ Θεός, Ἰωά γάρ 
xai Ἐλά͵ παρ᾽ Ἑθδραίοις ὁ Θεός ὀνομάζεται. Hoc est, 
δὶ interpreti credimus: Jubhil enim est Hosanna 
geminatum, id est, Deus, Deus, Jehova enim et Εἰ 
apud Hebrzos Deus appellatur. 

Ὁ Τούτοις γραφόμενον τοῖς στοιχείοις. Nam fucus 
factus Photio, scribenti epist. 162: Γοάφετα: δὲ καί 
γράμῳχτι τούτοις. ἰὼθ. ἅλῳ, οὐχὺ, 10. 

(a) Ἐπί τοῦ Κυρίου, et».Remitto te ad Drusium in 
fine libri de Tetragrammato, et Vossium in Etymo- 
logico voce Juvo, necnon ad Eusebium Preparat. 
Evangel. lib. x, cap. 5, Hieronymum epist. 155, et 
Alcuinum de Divinis Offlciis, cap. 39. 

Eruditis J. B. Cotelerii Notis in Fragmentum 
Evagrii nostras adjungimus ad pleniorem intelli- 
gentiam nominis Tetagrammati, ac elementorum, 
quibus scriptum dicitur apud Hebreos, Τετρά- 
γράμμα illud appellatur ín Regiis codicibus non τε- 
τραγραμματον : in. Colbertino autem exemplari ma- 
nuseripto τετράγαμμον, juxta lectionem Theodoreti 
supra recitatam, et hanc Eusebii Caesariensis ob- 
servationem Demonstr. Evangel. lib. 1«, c. 7: Τὸ 
Κύριε διὰ τοῦ τετρχγράμμου ὀνόματος ἐν τῷ 'E- 
6 αὐκῷ φέρεται, ὄπερ ἀνεχφώνητον ε vat λέγοντες 
Ἑόύραίων παῖδες, ἐπὶ μόνου τοῦ Θεοῦ παραλαμῦλἁ- 
νειν εἰώθασιν. Hoc est; Illud, Domine, per id nomen 
quod quatuor litteris constat, in. Hebraico scriptum 
fertur : quod. cum ineffabile dicant pueri [Al. filii] 
Hebraorum, pro solo Deo usurpare consueverunt. 
Quamvis igitur τετργάρχμμον intelligatur potius 
quatuor linearum, quam quatuor litterarum, usus 
tamen obtinebat apud veteres prestantissimosque 
Scriptores, ut illud nomen mw" ineffabile τετρά- 
Ὑβάμιμον diceretur, non vero τετραγράμματον. Quod 
quidem videtur latuisse Cotelerium, qui ex ltegiis 
codicibus edidit τετραγράμματον. 

Nomen Dei proprium acineffabile scriptum fuisse 
in lamina aures, quam fronte gerebat Pontifex 
testatus est eliam S. Hieronymus in cap. vi Eze- 
chielis : Quod spe, inquit, in hoc prophela dicitur 
ΑΡΟΝΑΙ, Dominus; propler Graecos οὐ Latinos, qui 
Hebrez liwgua mon habent scientiam, breviter expo- 
nendum videtur. AboNA| unum nomen est de decem 
vocabulis Dei, et. significat Dominum ; quo svpe et 
tn hominibus utimur. Denique et Sara. vocans Abra- 
ham dominum suum, hoc vocabat nomine. Et ubi 
dicitur : Domine, mi rer. AbpowNA| scriptum est. 
Quando igitur duo, Domini et Domini, juncta. sunt 
fomina; prius nomen commune est, secundum pro- 
prie Dei, quod appellalur &52vxov, i1 est. ine[fabile; 
et quad. seriplum fuit in. lamina aurea. quee erat. in 
fronte pontificis. Pauci sunt, nisi ine fallo, qui sen- 
sum hujus loci liquido percipiant; quia nec ex 
Vulgata Latina nostra,nec ex Greca Versione Ho- 


3 [nnuit. opinor, noinen Jesus tametsi violenter 
Jebosuah, pro yum. 


(Exod. xxvir, 36) ΠΙΠΙ. Reliqua vero nomina hac 
sunt: El, Eloim, Adon, Sabaoth, Saddai, Isae,Ese- 
rie. Et superius exarata tria, inter que est tetra 
gammatum, quod hisce elementis scribunt, Joth, 
Hep, Van, Hiep, ΠΙΠΙ, Deus. 


Quod de Domino ponitur ineffabile nomen, per 
quatuor scribitur elementa, scilicet, Ioth, Hep, 
Vau, et Hheth, interposito (a)medio inter hac, seu 
post duo priora, elemento quod Hebrei vocant 


mana LXX Interpretum manifeetum est, in pr- 
heta Ezechiele, cap. vr, et alibi sepe scriptum 
egi ApoNar,Dominus.[n Greco enim legitur, Àxz»- 
σατε λόγον Κυρίου" τάδε λέγει Κύριος τοῖς bpm, 
id est: Audite verbum Domini : Hec. dicit. Dominu 
B montibus (Exech. vi, 3). In Vulgata autem: ἀμ] 
verbum Domini Dei : Hxc dicit. Dominus Deus mo 
Libus. Unde fucili conjectura ApoNAr Dominus, scr: 
ptuin eredi potest in solo Hebraico contexto, ubi 
sepissime occurrit vv *2*N Adomai Eloim; quoi 
interpretatur, Dominus, Dominus, sive Adonai De 
minus, juxta Hieronymianam annotationem. Sed 
qui hoc loco manuscriptum Alexandrinum conten. 
derit cum Hieronymianis Commentariis, statim 
intelliget Hieronymum legisse in suis Grecis ererm- 
plaribus Septuaginta Translatorum quod ipse Gre 
cos et Latinos Hebraice nescientes commonebal. 
In ms. namque Alexandrino Ezech. vi,3, scriptum 
reperitur. ᾿Αχούσατε λόγον ᾿Αδωναΐ Κυρίου" τά: 
λέγει ᾿Αδωναΐ Κύριος τοῖς ὄρεσι, Audite verbum Ado- 
nat Domini: hac dicit Adonai Dominus monlibu. 
Vera ergo comprobatur observatio S.  Doctons, 
cum e duobus junclis Domini et Domini nomint- 
hus prius sit nomen commune ?*37x  donai, quo 
sepe in hominibus utimur : posterius vero nomen 
Del proprium, id est, ἀνεχφώνητον et tegramma- 
ton ΠῚ), quod scriptum fuit in lamina uure 
qua erat in fronte pontificis: uti idem Hierony 
mus testatum reliquit Comment. lib. v, in Ezecbie- 
lem, cap. 16: Volumus scire, ait, qur si corona 
decoris in capite Jerusalem ? revolvamus Exodum. 
in quo scriptum est: Et fecit laminam auream, εἰ 
scripsit in ea litteras defurmatas sigillo sanctifica- 
tionis Domini, et posuit super caput Aaron. ὁ: 
gnum Dominice sanctificationis momen est ommpo- 
tentis Dei, quod quatuor litteris Hebraicis. scribitur. 
et apud eos vocatur ineffabile, dum nomen ejus non 
potest dici. Cujus majestatem etiam  Gentilitas non 
tgnorat, et Atheniensium testatur ara, lgnoto Doc. 
Unde οἱ Apostolus: Quem vos, inquit, ignotum co 
litis, hunc nos annuntiamus vobis. Jstam pulo co 
ronam esse, eic, Utinam locum presentem legisse 
nuperus scriptor nomine Gravissct, qui de Urim 
D et Thummim disputans, novo commento sibi per- 
suasit, pontificem Hebraeorum corona sive Clar 
redimitum appellatum fuisse Sanciitos Domino. 
Quasi vero licitum fuerit aliquando dicere, nomen 
ineffubile ct incomnmmunicabile mw ao, corrupti 
bili hoinini commune esse cum Deo omnipotente. 
Quauto minus Sanctitas Domino, cujus signuu fuit 
nomen illud quatuor litteris scriptum ? Nomen 1là- 
que nmm, Sanctitas Domino vocabatur, non vero 
pontifex coronam decoris habens in capite. — 
De corruptis, vel prietermissis aliquot Dei nomt- 
nibus breviter diximus supra. Sed hic quoque ob- 
servandum nomen ᾿Αδὼν vel ᾿Αδωναί, quod 1n lte- 
giis codicibus posilum voluit Cotelerius forte pro 


in suam rem trahat, scribens mem vel "E? 


DE DECEM DEI NOMINIBUS. 


1888 


Sen, et significat dentes. Adeo ut quinque littere ἃ Ἑδραίοις στοιχεῖον καλούμενον Σὲν, 0 ἐστιν ὁδόν 


translate hanc seriem sive. senteutiam conflciant : 
Principium hoc, dentes in eo, is qui vivit. Quatuor 


* ABtovl, 
legi pro 
quibus apud Hebreos Deus appellatur,triplex esse 
potest nomen Ádonai; quod tamen tertio de Deo 

iceretur, si post vocem ΠΙΠῚ, aliud Adonai com- 

utaremus. Preterea in Regiis exemplaribus "fai 
Al 'Iai0) male recensetur quasi nomen distinctum 
80 Ἐσεριέ, tria enim vocabula Jeie, Eser, leie, 
ut antea dicebam, unum e decem nominibus Dei 
constituunt. Hincque consectarium est duo nomina 
Dei fuisse omissa, et octo tantum legi in codicibus 
Regie Bibliothece. nempe Adonai commune, et 
Adonai proprium, id est, ΠΙΠῚ. Ja, Εἰ Eloim, Sa- 
baoth Saddai, laie, Eser, laie. Numerus decem erit 
absolutus, ei addantur Eliom, et Eloe. 

Quantum ad litteras, quibus apud Hebreos inef- 
fabile nomen Dei scriptum legitur, Greci eas sic 
designant in Capitulo Évagri, '150. 'H«. Οὐχύ. 
"7, (Al. "Hz. ) ΠΙΗΙ (Al. x10) ; sed ᾿ὼθ depra- 
vate scribunt pro Ἰὼὸ : Grammatici enim Hebrei 
nomen hujus elementi legunt in fine per Ἴ Daleth, 
non per nhau. 5" Jod, non rm. Joth. Deinde 'Hx 
Grecorum duplicem complectitur rationem legendi 
Hebreum elementum 5: nam vulgo illud legimus 
Ae, vel E cum veteribus Latinis : Greci vero no- 
inen vx: videntur illi ascribere, atque eadem im- 
perite, qua n'*", ΠΙΠῚ legebant, duplex in eg 71, 
egunt'Hz pro E quinta littera Greci alphabeti. 
Οὐχὺ, vel Οὐχ nihil abhorret a consuetudine Gre- 
corum, qui v consonans legunt per οὐ ; et pro v 
subsiituunt B: Zeowfpocot Σεδῇρος, pro Severus, 
Οὐεχπασιανὸς, Vespasianus, etc. More igitur suo 
1 Vau IHiebreorum legunt Οὐχύ. * etiam Orientales 
molle volunt, ut ΝῚ oua monosyllabum ; quod Rab- 
bini non pauci durius legerent va. 

Quatuor denique hujusmodi elementorum signi- 
ficatio satis indicat Hieronymum opinionem Gre- 
corum consecutum fuiese in annexa interpretatione 
Jod elemento οἱ He. Apud Grecos t" lod inter- 
pretatur ἀρχὴ, hoc est principium; Nn! He autem 
exprimitur αὕτη sive αὐτὴ, hzc, sive psa. Similiter 
epud Hieronynum Epistola nune 30, lod sonat 
principium ; He vero Latine verlitur, ista. Sod "Ὡ 
Vau, quod Greci falso ac. violenter interpretantur 
ἕν αὐτῇ, in ea. Hieronymus pro copula connexi- 
va et accepit ; Grecorumque vitavit errorem, quo 
secundum 75 He nominis tetragrammati asserunt 
significare viventem : καὶ διά τοῦ "H0, ὁ ζῶν, el per 
Hheth, qui vivit. Fateor equidem ΤΠ Hheth, quod 
duplicem aspirationem habet apud Hebreos, et oc- 
tavo loco positum est in serie alphabeti, signifi- 
care vilam, attestanto etiam Hieronymo : sed hic 
manifestus est error Grecorum, qui He quintum 
elementum confundunt cum Hheth, quod octavum 
numeratur in Hebreo alphabeto. Facile porro in- 
tellectu erit rn, lHlheth, interpretari vitam, si mo- 
minerimus ΤΠ, Hhaja verbum significare vixit, 
revirit, eic. Quod si legamus n'a, Haja cum He, 
simplici aspiratione,verbum est substantivum,fuit. 


Existimanti mihi curiositatem esse finitam in 
castigata Grecorum imperitia circa elementa no- 
minis Dei ineffabilis, major querendi ac dispu- 
tandi ardor exoritur: dissolvor enim undique, et 
ferre non possum, quod Hieronymus de tetra- 
grammato scribebat ad Damaseum pontificem : 
Sciendum, inquit, guia ulicunque Septuaginta. In- 
terpaetes, inum virtutum, εἰ Dominum omni. 
gootenlem expresserunt, in Hebrzxo sit pasitum, Do- 
sninus SABAOTH, quod interpretatur Aquila, Domi- 
nus militiarum. Dominus quoque tpse hic quatuor 
Ritierarum est. Quod proprie in Deo ponitur, 10D, ΠΕ, 
JOD, RE, id. est duabus 14, quz : duplicata ineffabile 


quomodocunque acceptum, — depravate 
Ἐγιόν. neque vero inter decem vocabula, 


τες " ὡς εἶναι τὸν slopóv τῶν πέντε γραμμάτων 
οὕτως  ᾿Αρχὴ αὕτη (A. αὐτὴ), ὁδόντες ἐν αὐτῇ, 


illud et aloriosum Dei nomen efficiunt. Si Bierony- 
mum Hieronymo opposueris, faieri necesse est 
ipsum sibi parum constare, quippe qui supra no- 
men Dei ineffabile compositum dixit ex 10D, BE, 
VAU, 100; oum hoc loco doceat ex duabus 1a, id 
est, ex, IOD, HE, IOD, HE, esse conflatum. Bed ut 
alibi monuimus, error ille castigatus invenitur in 
duobus mss. exemplaribus epistole ad Damasum 
papam. Nam in antiquissimo codice Colbertino 
annolatio istheo scripta este latere verborum 
contextus Hieronymiani, lod. He, lod, He. Pro 
secundo 1op melius vau  legttur, ut sit 140. Quam 
etiam castigationem exhibet codex ms. Monasterii 
Saneti Cygiranni, in epistole contextum imperite 
translatain. Voluit itaque Hieronymus, vel quis 


D alius, duplex ug seriptum in nomine telragram- 


mato ; sed non duplex rop, neo. consequenter du- 
plex 14. 

Aliam hoic difficultati responsionem adhibitam 
inveniet lector studiosus Prolegom. 3 in Divinam 
Bibliothecam Hieronymi, num. vt, ubi dicebamus 
δὰ Grecos codices S. Doctorem respexisse, quando 
docuit duabus 14 nomen ineffabile Dei fuisse com- 
positum : quia enim.apud Graoos nomen illud hoc 
modo scriptum legebatur, HI, facile erat in 
equalitate omnimoda elementorum et syllabarum, 
ut diceret Damaso Hieronymus nomen Dei tetra- 
grammaton duabus 14, id est, duabus ΠΙ constare. 
Cui responsioni robur accedit ex tempore, quo 
dedit epistolam ad Damasum Romans urbis ponti- 
ficem : nam tunc temporia Constantinopoli auditor 
erat Hieronymus Gregorii Nazianzeni; et magis 
lectione librorum Grecorum hoc triennio detentus 
videtur, quam Hebreorum fontium ; quibus totus 
intentus tandem vixit state grandior factus. 

Non abs re forie erit et hoc etiam addidisse, 
Scilicet indicare Hieronymum Chaldeorum potius 
morem scribendi nomen ineffabile, quam Hebreo- 
rum : Chaldei namque illud gloriosum Dei nomen 
duobus lodím cuum unico kamets scricunt ad huno 
modum. » Que signa inter se divisa duplex 1A pos- 
sunt efficere ;junde duabus syllabis,vel una eadem- 
que duplicata nomen tetragrammaton constitu- 
tum dici nihil vetat. Haud me tamen latet contra 
ultimam hanece expositionem verborum llieronymi, 
nonnulla esse explicatu difficilia, que nobis objecta 
responsionem nostram infirmare ac meliorem de- 
siderare viderentur. Quare superioribus magis 
adhaerendum censeo. Huc etiam refer,que Jo.Dru- 
sius annotavit lib. 1 Quest. Hebraico, ad quest. 506. 

Sed qui hactenus errores Grecorum expendimus 
iu nomine tetragrammato, illorum imperitie per- 
tesi ad Hebreos transeamusg;ut quami ἣν ἃ Patri- 
bus traditionem de nomine Dei ineffabili acceptam 
custodiunt, lectori studioso hic eam pandamus, ne 
quid studiorum curiositati desit, aut. non nemo 
ampliorem diligentiam a nobis requirat. Describo 
igitur, que apud Hebreos Grammaticos doctiora 
reperi de illo nomine gloriosissimo, quod 'T'etra- 
grammaton dicimus: nw, ὁ àv, ens, qui est, οἱ 
revera subsistit,vol exsistit. οἱ per quem facta sunt 
omnia qua sunt et exsistuut.Nomen Dei proprium, 
quo distinguitur ab idolis, que non sunt, non ex- 
sistunt, sed finguntur. Joannes ita expressit Apoc. 
1, V. Á: ὁ ὧν xal ὁ ἦν xai ὁ ἑργόμενος, qui estet 

uierat et qui erii; quasi tribus temporibus nmn 
eheve, erit ; 11 hove, eus ; et 11 hava, fuit, con- 
stet ; et Dei eternitatem  indice!, qui unus per se 
ab eterno exsistit.Sed simpliciter per lod hecman- 
thi, sicnt pn» aut apy* ormatum ab mm" hava, 


fuit : νοὶ etiam mmn huia, fuit, littera * et * mutata, 
ut anm illie, erit, differat.Hujus sutem nominis 


APPENDIX. 


δ 


ὁ ζῶν. Ἑρμηνεύεται τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, τὸ Ἠὼθ, A quippe elementa interpretationem habent; Ioth, 


ἀρχή * καὶ διὰ τοῦ "Hm, αὕτη [A * αὐτὴ] καὶ διὰ 
τοῦ Οὐαὺ, ἐν αὐτῇ * διὰ τοῦ "H0, ὁ ζῶν. 


auctor sibimet est ipse Deus, Exod. in, 14, Εἰ di- 
cent mihi, quod est *X3w schemo, nomen ejus, quid 
dicam illis ? et dicebat Deus ad Mosen ἽΦΝ ΠΝ 
"mw ehie ascher ehie, ero qui ero. LXX, ἐγώ εἶμι 
ὁ ὥν, ego sum qui est. Εἰ dicebat: Sic dices fitis 
Israel : vw ehie, ero, ὁ ὧν qui est,misit ve ad vos. 
Et dicebat amplius Deus αὐ Mosen : Sic dices filüis 
Israel : v! Iehova, Κύριος Deus patrum vestrorum, 
Deus Abraham, Deus 1saac, et Deus Jacob misit me 
ad vos : hoc est yg schemi, nomen meum ín aler- 
num, et hec est 23. zichri, recordatio mea. in om- 
nem azlernitatlem. ldem igitur. sunt ΠΝ Y8N ΠῚΠΝ 
ehie ascher ehie, ero qui ero; εἰ simpliciter, nw 
ehie, ero, et VY! Jehova, ens. Porro Judei vocant 
DUI IN Y2"N 
nomen quatuor litterarum : Greci τετρανράμματον, 
a litterarum quibus scribitur numero. Nec illud 
legendo aut scribendo usurpant quadau religione: 
sed ubicunque occurrit in sacris Litteris, pro eo 
legunt *31N Adonai, quod est Dominus, a. LXX et 
Apostolis Κύριος redditur. Et puncta habet eadem, 
nisi cum *3tN Adonoi precedit, aut sequitur, tum 


legunt ΘΙ σῶν Elohim, quod est Deus; ne bis Ado- 
nai, quod turpe putant, dicere cogantur, Et de hoc 
puncta adjecta chirek sub *, et kateph-segol sub * 
monent, ut 11 Sam. vr, Cognovisti servum tuum 
mm Ww Adonai Eloim : pro. quo habetur I Para- 


lip. xvrt, ΟΝ 7 Jehova Elobim, Domine Deus. 
Cum vero scribendum fuerit, pro eo ponunt n, id 
est, ΟΣ hassem, iltud nomen; ao x«v ἐξοχήν, 
nomen hoc Dei ^w" intelligunt, desumptum ex 
Levit. xiv. Et varie postea appellant. Primo vocant 
nomen quatuor literarum, quod quatuor litteris 
gcribatur.Deinde v3555 Qw schem hamphorasch, 
nomen expositum, quando videlicet, ut scribitur, 
exprimitur, profertur, seu enuntiatur; ut ille de 
quo Levit. xxiv proferebat, filius mulieris Israeli- 
idis Qun-nN eth-hassem, nomen illud, et male- 
dixit. Nomen Jehova, quod in monte Sinai audi- 
verat n3*n23 bichthiva, su:s litteris protulit, et 

maledixit :ac Judei mentiuntur Christum edidisse 


Ὁ Ow schem sohel arba othiioth, B 


principium ; Hep, hoc; Vau, in 60; Heth, qui 
vivit. 


miracula w*5:n mw 5y al schem hamphoraseh, 
per nomen expressum, quod dixerat. JEHOVA super 
egrotos, qui sanati fuerunt ; et super mortuos,qui 
revixerunt. Sicut apostoli fecerunt miracula per 
nomen Jesu Christi. Et Benjamin Judaeus in Itine- 
rario scribit,Davidem Elni magum uno die dierum 
decem viam confecisse per Schem amphoras, seu 
virtute nominis .Jehova enuntiati. Tertio Schem 
amphoras, r'rYiN 3* duodecim  lillerarum | vocant 
nomen Jehova in illa benedictione. Num. 6. Bene 
dicat te. WT Dominus el custodiat (e. Ter enim 

ositum litteras duodecim efficit,et a sacerdotibus 
in templo hanc benedictionem recitantibus enun- 
tiabatur. Quarto, nomen expositum ΔΜ 72 litter 


rum; 9Y131 Ow schem haggadol, nomen magnum, 
quod ponitur Exod. xiv: Ef. extendit. Moses manum 
suam super mare, el. adduxit. vv Dominus mare 
vento orientali. llle enim versiculus constat 72 lit- 
teris, sicut et duo precedentes, cum quibus con- 
tinua oratione coheret. Et ex tribus illis versibus 
faciunt 72 dictiones et nomina ;unde vocant nome 
72. dictionum, aut nominum. Unde Cant. iu : Quod 
flet dies. Targum nomen magnum expositum sep 
tuaginia nominibus. Et fabulantur hoc nomen 72 
litterarum insculptum fuisse baculo, quo Moses 
mare disrupit, et petram aquas fundentem per 
cussit. Quinto, nomen expositum 2'vy 42 litterarum 
(uod sacerdos magnus protulit in die expiationum. 

oc est Levit. xvi: Quia in die illo expiabil super 
vos, ut mundet vos αὖ omnibus peccatis veslris, ὦ- 
ram m Domino mundabimini. Sacerdotea bene- 
dicebant Israelem, 1» Lingua sancta, 2» Stanies. 
3e Attolentes rnanus, 4e Voce elevata, 5* Face 


C ad faciem, 6» w*35Xy^ Ov2 besem hamphorasch;is 


nomine exposito, 7» In Sanctuario. Ita Valentinus 
Schindlerus Gederanus in Lexico Pentaglotto. Qui 
plura desiderarit, sonsulat Joannis Buxtorfii Lexi- 
con Hebraicum et Chaldaicum, ubi Rabbinorum 
sententias replicnt ac deliramenta oirca ineffabile 
Dei nomen, de quo satis superque diximus. 


LIBRI NOMINUM HEBRAICORUM 


PARS QUJEDAM 
EX OPERIBUS PHILONIS JUDAEI 


COLLECTA. 


Interpres Latin. 


A 
Adam, terra. 


Abel, nomen est lugentis. 


Abram, pater sublimis. 
Abrabam, pater electus soni. ᾿Αδραᾶμ, 
p. 


1 Violenter satis nomen Abrahe interpretatur 
Philo: ex Hebreo namque DN Abraham, vix 


Philo. 


Α 
᾿Αδὰμ, γῆ, p. 57. 
'A68), ὄνομα πενθοῦντος, p. 399. 


'A6pàp., πατὴρ μετέωρος. 
Á à 1, πατὴρ ἐκλεκτὸς ἠχοῦς, 


Hieronymus. 


Adam, homo, sive terrenus, aui 
indigena, vel terra rubra. . 
Abel, luctus, vel vapor, vel mise 

rabilis. 
Abram, pater excelsus. 
Abraham, pater videns populum 


excutitur, paler electus soni, nisi subintelligat, ZN 
ab, patrem significare, 33 bar, electum, et 72 
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Interpres Laiín. 
Abiud, pater meus. 


JElim, porte interpretantur. 
JEthiopia, humilitas. 


Agar, inquilinus. 
Amalech, populus eligens. 


Anna, gratia. 
Aaron, montanus. 


Arphaxat, qui exponitur, contur- 
avit derumnam. 
Aunau, interpretatur oculi. 


Amorrhei, loquentes. 


B 
Babylon, confusio. 
Babylon, transpositio. 
Balac, amens. 


Bathuel, filia Dei. 
Balaam, vanus populus. 


Balla, deglutio. 

Benjamin, filius dierum. 
Beseleel, in umbra Dei. 
Beelphegor, superius os cutis. 


C 
Cades, sanctus. 
Cain, possessio. 


FRAGM. EX OPP. PHILONIS. 
Philo. 


'A61058 !, πατήρ μου, p. 414. 


Αἰλεὶμ, πυλῶνες ἑρμηνεύονται, p. 
Tl. 
Αἰθιοπία, ταπείνωσις, p. 53. 


᾿Αγὰρ 3, παροίκησὶς, p. 427. 
᾿Αμαλὴχ, λαὸς ἐχλείχων, p. 410 
οἱ 432. 


᾿Αννὰ, ὃ χάρις, p. 294 et 602. 
᾿Δαρὼν * ὀρεινός, p. 259. 


δ Αρφαξὰτ, ὃ ἑρμηνεύεται * συνε- 
τάραξε ταλαιπῶ αν. p. 1074. 

* Abvay, ὀφθαλμοὶ ἑρμηνεύεται, p. 
413 


'A μοῤῥαῖοι, λαλοῦντες, p. 104. 


B 
Βαδυλὼν, σύγχυσις, p. 320. 
Βαδυλὼν, μετάθεσις, p. 293. 
Βαλὰχ ", ἄνους, p. 329. 


Βαθουὴλ, θυγάτηρ Θεοῦ, p. 157. 
Βαλαὰμ, μάταιος λαός. 


Βάλλα, 8 κατάποσις, p. 428. 
Βενιαμὶν 3, υἱὸς ἡμερῶν, p. 1059. 
Βεσελεὴλ, ἐν σκιᾷ Θεοῦ, p. 596. 
Βεελφεγὼρ, στόμα δέρματος, p. 


K 
Κάδδης, ἅγιος, p. 479. 
Κάϊν, χτῆσις, p. 161. 
Χαλδαίων, ὁμαλότητα παρωνυμεΐ, 
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Hieronymus. 


Abiu, pater meus est, sive pater 
meus iste. Abiud, patris robur, 
sive pater eorum. 

JElam, ante fores, sive vestibu- 
lum. 

JEthiopiam, tenebras, vel caligi- 
nem. 

Agar, advena, vel conversa. 

Amalec, populus lambens vel lin- 
gens. In Genesi. 

Amalec, populus bruchus, sive 
populus hngens. In Exodo. 

Anna, gratia ejus. 

Aaron, mons fortitudinis, sive - 
mons fortis. [n Exodo. Mons 
eorum. [n Luca. 

Arphaxad, sanans depopulatio- 
nem. 

Aunan, moror eorum, vel labo- 
reg. 

Amorrheum,amarum, velloquen- 
tem. 


Babylon, confusio. 

Babylon, confusio. 

Balac, lingens, vel elidens, aut 
iavolvens. 

Bathuel, virgo Dei. 

Balaam, vanus populus,sive pre- 
cipitans eos, vel sine populo. 

Balla, inveterata. 

Benjamin, filius dextere. 

Beseleel, in umbra Dei. 

Balfeor, habens o8 pelliceum. 


C 
Cades, sancta, sive mutata. 
Cain, possessio, vel lamentatio. 
Chaldai,quasi demonia,vel quasi 


Chaldim, interpretatur equabili- 
tas. p. 494. 


hama, sonitum. Hieronymi similiter interpretatio 
magis vera comprobatur secundum sonum littera- 
rum, quam juxta fidem elementorum ; vox etenim 
Abraham DITTAN quinque tantem litteris scripta est: 
pater autem videns populum septem habet ele- 
menta Dyn, NT2N ita ut ὮΝ ab, sit. pater, ΓΝ ra, 
videns, οἱ Dy am, populus. Aliam interpretationem 
nominis Abraham videsis libro Quest. Hebr. in 
Genesim. 

! [n expositione multorum nominum Philo non- 
nulla supplet, sive subintelligit elementa non ex- 
pressa : hio in Abiud abjicit syllabam ultimam ud: 
nam Abi solum dicitur patcr meus. Non sic Hiero- 
nymus, qui nomen integrum exprimit, dicendo pa- 
tris robur ; sed insuper nomen illud accipit, ac si 
corrupte scriberetur Abiam, vel Abium, cum m in 
fine, sicut in aliquot exemplaribus Italice versionis 
S. Matthei scriptum reperi Eliam et Elium pro 
Eliud. Abiam porro significat patrem eorum, prop- 
ter m ultimam litteram, que apud Hebreos affixa 
est, seu pronomen tertie persone masculine 
pluralis. 

3 Παροίκησις magis signiflcat commorationem 
apud exteros, quam inquiltnum, qui πάροιχος dici- 
tur, non παροίχησις, ut putavit novus Interpres. 

* Anna interpretatur Hieronymus gratiam ejus, 
quia nomen terminatur per 53 He, sulfixum femi- 
ninum 3 pers. sing. 3n. Philc confundit 4n Ahen, 
et nan hhanna ; et ideo affixum non exprimit. 

* Bene Philo nomeu Aaron transtulit montanum. 
Idque magis probare mihi visus est Hieronymus 
Qupra in contextu ad vocem Magdalene de qua ait : 

melius sicut a. monte montanus, ita. turrensis a 
turri dicatur. 


ubera, aut feroces. 


δ Perplexa et intricata nimis etymc«logia nominis 
TO632*3 Arphazad apud Philonem. Forte eam desu- 
mit a verbo r3 hhapaph, et ἃ nomine Τῷ sod vel 


sad, quod miseriam et calamitatem sonat, sicut 
verbum Araph, provocavit, et irritavit. Potest etiam 
oriri ex D59* οἱ w2* raphas, id est, calceando pertur- 
avit. 

6 Aunan, confundit Philo cum /Enaim, vel nan, 
quod oculos significat. E 

' Pessime legitur in contextu Greco Philonis 
ὀνοὺς pro ἄνους, quod nos restituimus in hao col- 
lectione nominum. Sed quomodo Balac nomen in- 
terpretatum sit amens, non proclivis est responsio, 
Si ad linguam Arabicam liceat divertere, Balac 


haud incongrue dicitur amens, quia mb3 balach, 
give belch Arabice est moria, stultitia fatuitas, et 
insania. Hieronymus respexit ad pp? lacac, seu 
liccec, quod linzit οἱ lambit significat ; et ad nb3 
balle idem sonans, quod atterere et consumere, etc. 

* Hanc etymologiam Philo desumit ex Hebreo 

2 bata, cum Ain in fine, quod est Latine absor- 
buit, deglutivit. Hieronymus vero vocem ipsam 


femininam 752 bala, cum Ile finali, optime inter- 
pretatur ínveteratam : quia nomen Bala hoc modo 
scriptum, annosam οἱ inveteratam signiflcat. 

* Hieronymus, suppresso Philonis nomine, eum 
coarguit, quod nomen Benjamin interpretetur fiium 
dierum. Libro enim Queest. Hebr, in Genesim isthic 
& S. Doctore scripta leguntur : Unde errant, qui 
pulanl. Benjamin hlium dierum interpretari. Cum 
enim dextera appelletur iamin (1rY) et. finiatur in 
n litteram : dies quidem appellantur εἰ ipsi famim 
(ΟῚ), sed in m lttleram terminantur. 


43948 
Interpres Loin. 


Chaleb, totum cor. 


Cham, interpretatur oalor. 
Chamos, quasi palpatio. 


Cbanaan, commotio. 


Charran, fossa, vel specus. 

Cherubim, multa scientia. 
D 

Damascus, sacoi sanguis. 


Dan, judicium. 
Debon, judicatio. 


Dina, judicium. 
Dothaim, derelictio sufficiens. 


Dothoin, defectio non parva. 


Edem, deliciae. 

Edom, terrenus. 

Mliezer, Deus adjutor meus. 

Eliphas, Deus me dispersit. 

Emor, asinus. 

Enoch, gratia tua. 

Enoch, gratiosus. 

Enos, spes. 

Enoe, ἃ ὃ Latinis homo nomina- 
tus. 

Ephreim, fertilitas memorie. 

Ephraim fertilitas interpretatur. 

Ephron, pulvis. 


Esau, qui modo factura, modo 
quercus interpretatur. 


Bachol, ab igne ducens nomen. 


BEsebon, interpretatur cogitatio- 
nes. 

Eva, vita. 

Evilat, paturiens. 


G 
Galaad, migratio testimonii. 


Gedeon, interpretatur predonum 
receptaculum. 
Geon, j.octus, aut cornupeta. 


I 
Jacob, qui impetit oalcibus, sup- 
plantator. 


! Non ex t$ dus derivatur nomen Dibon, ut 
voluit Philo; sed ex ** dai, et 1*3 bun, secundum 
lnterpretationem llieronymi, qui pulchre callebat 


8ermouem llebreum. 


! llic agnoscimus Philonom diserlissiunum impe- 
ritum fnisse sormonis Hebraei. Neque voro idioma 
gentis patitur analogiam, quam ipse prosequitur in 
Btymalogia vocia Bliphas. Nam alfivum primae 
persone i, quod medium est in nomine, nullo modo 


APPENDIX. 
Philo. 
Χάλεξ͵ πᾶσα xapBix, p. 1004. 


Χὰμ, ἑρμηνεύεται θέρμη, p. 280. 
Χαμὸς, ὡς ψηλάφημα, p. 104. 


Χαναὰν, σάλος, ibid. 


Χαῤῥὰν, ópoxté, ἤ τρῶγλαι, p. 
ua ρυκτή ρῶγλαι, p 


Χερουδὶμ, ἐπίγνῶσις καὶ ἐπιστή μη 
πολλή, p. 668. 


Δαμασχὸς, αἶμα σάχχου, p. 488. 


Δᾶν. χρίσις, p. 201. 
! Δεδὼο, δικασμός, p. 104. 


Actva, χρίσις, p, 423. 
Δωθαεὶμ, ἔκλειψις ἱκανή, p. 160. 


Δωβθαὶν, ἔχλειψις ἱκανή, p. 408. 


E 
Ἐδὲμ, τρυφή, p. 110. 
Ἐδὼ", ἐχίνος, p. 314 et 318. 
Ἐλιέζερ, Θεός μου βοηθός, p. 
489 


Ἐλειφὰς 3, ὁ Θεός με διέσπειρεν, 
p. 432. ; 

Ἐμὼρ, ὄνος, p. 423. 

'"Evoy, χάρις aoo, p. 338. 

Ἐνώχ, χεχχρισμένος, p. 352. 

'Evóc, ἐλπίς, p. 180. 


Ἐνὼς, Ἑλλάδι διαλέχτῳ ἄνθρωπος, 
. 351 ? 


Ἐφραὶμ, καρποφορία μνήμης, p. 
| Doe βποφορ jMne, P 


Ἐφραὶμ, xa2nogopla ἑρμηνεύεται, 
Ὁ. 18.6ὲ bo 5 5 
Ἐφρὼν, χοῦς, p. 341. 


Ἐσαῦ. ὃς ποτὲ μὲν ποίη μα; ποτὲ 
δὲ δρῦς ἑρμηνεύεται, p. 433. 


Ἐσγὼλ, πυρὸς ἔχων ὄνομα, p. 
443, 
Ἐσεδὼν, ἑρμηνεύεται λογισμοί, p. 


Εὖα, ζωή, p. 488 et alibi. 
Εὐιλὰτ, ὠδίνουσα, p. 54. 


Γ 
Γαλαὰδ, μετοικχία μαρτυρίας, p. 
64. 


Γεδεὼν, ὃς ἑρμηνεύεται πειρατή- 
toy, p. 339. 
Γεὼν, στῆθος ἤ χερατίζων, p. 92. 


I 
Ἰἰαχὼδ, πτερνιστής, p. 1057. 


erudito. 


homo dicitur. 


separari potest ab El, ut prefigatur cum 
phas, 80 δἰ iphas, me dispersit. 
nis quantum sit inepta et impossibilis, perspicuum 
puto esse lectori lingue 


indi 
Hieronymus. 


Chaleb, quasi eor, ut omne cer, 
sive canis. 

Cham, calidus. 

Chamos, congregatio, eive quasi 

attrectanti, vel palpanti. 

Chanaan, σάλος. hoo eet mot 
eorum, vel negotiator, aut hu- 
milia. 

Charran, foramina, Bive irs, vel 
fodiens eos. 

Cherubiim,scientie mul'itudo,aut 
scientia et intellectus. 


Damascus, sanguinis polus, sive 
sanguinis osculum, vel sangois 
8800]. 

Dan, judicium, aut judicans. 

Dibon, sufficiens ad intelliget 
dum, vel abundanter intelii- 


gens. 
Dina, judicium istud. 
Dothaim, pabulum, vel viride ev 
rum, aut sufficientem defecto 
nem. 


E 
Eden, voluptas, sive delicie, vel 
ornatus. 
Edom, rufus, sive terrenus. 
Eliezer, Dei auxilium. 
Eliphas, Dei mei aurum. 


Emor, asinus. 
Enoch, dedicatio. 


Enos, homo, sive desperatus, vel 
violentus. 


Ephraim, frugiferum sive trt 
centem. 


Ephron, pulvis meroris, vel pu! 
vis inutilis, sive pulvis eorum. 

Esau, factura, sive roborens, τοὶ 
acervus lapidum, seu vanus, at! 
frustra. 

Eschol, botrus, sive ignis omnis. 


Esebon, cogitatio, sive cingulum 
mororis. 
Eva, calamitas, aut ve, vel vita 

Evila, dolens, vel parturiens. 


Galaad, acervus testimonii, sive 
transmigratio testimoni. 

Gedeon, circumiens, sive tenlalio 
iniquitatis eorum. 

Geon, pectus, sive preruptum. 


I 
Jacob, supplantator. 
uenti 


tc syntaxis Philo 


ebraioe medioerittt 


? Qua libertate pro Grecis Latinos nobis suppo 
nere voluerit noyus Interpres, nondum iniellen. 
Lege igitur verius ex Philone, Enos Graco sermos 
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Injerpres. Lahn, 
Israel, Deum videns, 


Japheth, latitudo. 
Jordanes, desceneus exponitur. 


Joseph, Domini appositio. 
Joseph, exponitur adjectio. 


Jothor, superfluus interpretatur, 

Ir, coriaceus interpretatur. 

Isaac, risus, et letitia. 

iemael, auditus Dei. 

Issachar, merces. 

Judas. qui interpretatur Domino 
confessio. 

Josua, salus Domini. 

Laban, candidus. 

Lia, fatigatio, renuens et labo- 


rans. 
Lot, interpretatur declinatio. 


M 
Madian, ex judicio vocatur. 
Mambre, a visione denominatur. 
Manasses ex oblivione. 
Melcha, regina. 
Melchisedec, quoque regem pacis 
hoc est Salem (sic enim inter- 
pretatur). 


Moab. ex patre. 
Moses, ex aqua assumptus. 


Mos, gyptiorum lingua aqua di- 
oitur. 

Moses enim translatus nominatur 
sumptio * quin etiam contrec- 
tatio dici potest. 

Fadab, voluntarius interpretatur. 


Nachor, idem est quod luminis 
requies. 


Naid, commotio, 
Nebrod, transfugium. 


Nephthalim, aperit et dilotat. 


FRAGM. BX OPP. PHILONIS. 
Philo. 


Ἰσραὴλ 5, ὁρῶν τὸν Θεόν. Ib. et 
480 


"agio, πλάτος, . 282. 
Ἰορδάνης, κατάδασις ἐρμηνεύεται, 


. 1104. 

Ἰωσὴφ, Κυρίου πρόαθεσις, p. 530. 

Ἰωσὴφ, ἑρμηνεύεται πρόσθεμα, 
"1068. 

Ἰοθὸρ, ἑρμηνεύσται περισσός, p. 
193 et 1060. 

E δερμάτινος ἑρμηνεύεται, p. 


᾿Ισαὰκ, γέλως, p. 377 οἱ alibi, καὶ 
χαρά, p. 1065. 

Ἰσμαὴλ, ἀχοὴ Θεοῦ, p. 480 et 
loro. 


Ἰσσάχαρ, μισθός, p. 233. 
Ἰούδας P ὃς ἑρμηνεύεται Κυρίῳ 
ἐξομολόγησις, ibid. 
Ἰησοῦς, σωτηρίῳ Κυρίου, p. 1063. 
A 


Λάθαν, Xsuxóc, p. 456. 
3 Acla, ἀνανευομένη xxl κοπιῶσα, 
p. 410 οἱ 1084. 
Adr , ἑρμηνεύεται ἀπόχλισις, p. 
10. 


M 
Μαδιὰμ, ix χρίσεως ὀνομάζεται, 
p. 1601. 
Μαμύρῆ, ὃ μεταληφθὲο ἀπὸ ὁρά- 
i 13. 


σεως χαλεῖται, p. 


Μανασσῆς, Ex λήθης, p. 278. 
Μελχὰ, βασίλισσα, P: 430. 
t 


3 Μελχισεδὲχ, βασιλέα τε τῆς sl- 
ρήνης, Σαλήμ" τοῦτο γὰρ ἑρμη- 
νεύεται, p. 75. 

M46, ἐκ πατρός. 

Μωσῆς, ix τοῦ ὕδατος ἀναλὴη - 
φθείς. 


(α) Μῶς, ὕδωρ ὀνομάζουσιν Αἰγύ- 

πτίοι, D. US. arc vio χαλ 

Μωσῆς, μεταληφθεὶς χαλεῖται 
λῆμμα, δύναναι δὲ p: ψηλάφη- 
μα, p. 1064. 


N 
Ναδὰδ, ἑχούσιος ἑομηνεύοται, p. 
ἀ 4, 
Ναχὼρ, ἑρμηνεύεται φωτὸς ἀνά- 


παυσις, D. . 


Nat8, σάλος, p. 110. 
Νεδρὼδ, αὐτομόλησις, p. 203. 


Νεφθαλεὶμ, διανοίγεται xal εὐρύ- 
secas, D. 1143. T 
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[eroe], princeps Dei, vel reetus 


ei. 
Japhet, latitudo. 
Jordanis, descensio eorum. 


Joseph, augmentum. 

oseph, apposuit, sive apponens. 
In Matthaeo. PP 
Jethran, superffnus eorum. 


Er, vigilie, sive pellicius, aut gu 
recto, vel effusio. 
Isaac, risus, vel gaudium, 


Ismael, auditio Dei. 


Issachar, est merces. 
Juda, laudatio, vel eonfeseio. 


Jesu, salvator, 


Laban, candidus. 
Lia, laboriosa. 


Lot, vinctus, sive declinatio. 


M 
Madian,de judicio,sive de causa. 


Mamre, de visione, sive perspi- 
cuam. 

Manasse, oblitus, sive necessi- 
88. 

Melcha regina ejus. 

Melchisedec, rex justus. 


Moab, de patre. 

Moses, atirectans, vel palpans 
autsumptus ex aqua, sive as- 
sumptio. 


N 
Nadab, spontaneus. 


Nachor, requies luminis, vel re- 
quiescente luce, vel obsecratio 
novissima. 

Naid, motus, vel fluctuatio.! 

Nemrod, tyrannus. vel profugus, 
aut transgressor. 

Nephthali,conservavit me,vel di- 
latavit me, vel certe implicuit 
Tne. 


! Hieronymus supra in Marco ; Israel vir videns 
Deum. sed melius, rectus Domint, Consule etiam 
annotationem nostram in nomen Israel ex libro 
Genesis. 

3 Observandum est Philonem non eque inter- 
pretari semper eadom nomina Hebraica ; nam 
Líam pag. 410 dicit signiflcare fatigationem, scu 
laberantem. pag. autem 1084, renuenlem οἱ labo- 
rantem simul. Hano interpretandi rationem imita- 
tur sepius Hieronymus, ut in promptu probatio 
est ex lisdem nominibus in Genesi v, gr, et in 


(a) Cum Josepho μῶ vel μῶυ Glycas et Hamartolus 
legunt, ut nuperus Josephi editor notat, at ui Zo 
naras. Pseudo-Eustathius, Αἰγύπτιοι γὰρ τὸ ὅδωρ 


Mattheo recensitis, de quibus supra diximus haud 
incurioBa. 

8 Falsus est Philo, si putavit nomen Melchise- 
dec signifloare regem — pacis : ssdec. enim justum 
sonat et jusiitiam, non pacem, Rex igitur Salem. 
qualis erat Melchisedec, idem est Latine quod 
rex pacis quia Salem vertitur in pacem. Hujus ety- 
miologi monitum volumus lectorem, neo hereat 
ambiguitate dictionum. et interpretationis Meichi- 


βῶυ κ οπταγορεύουσι καὶ τὸ σὴς (ms, $e*«) σω- 
fivat, OEgydtii enim aquam moy vocant. el ses, δα - 
vani. 
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Intergretes Latin. 
Noe interpretatur requies, aut 
justus. 
Noe, qui interpretatur solidus. 
0 
Osee, interpretatur qualis iste. 
Or, lux. . 
P 
Pharao, dissipator. 
Physon, interpretatur oris muta- 
uo. 
Phua, rubor interpretatur. 


Phitho, sermonem persuabilem. 


Psontomphanech, in responso os . 


judicans. 


Rachel, visie profanationis. 


Raguel, pastoritia Dei ars, 


Ramesse, interpretatur quassatio 
tinee, vel efferans mentem. 


Rebecca, patientia. 
Ruben, videns filius. 


Ruma, videns aliquid, 


S 
Samuel, interpretatur ordinatus 
Deo. 

Sara, principatus meus, 

Sarra, princeps. 

Sepphora, avicula. 


Sychem, humerus. 
Syria, interpretatur sublimis, 


Sicima que vox 
succolatio, 

Settin, sentes. 

Sur, munitio, vel directio, 


interpretatur 


Symeon, exauditio. 


Sennaar, excussio. 


APPENDIX. 
Philo. 
1 Νῶε ἑρμηνεύεται ἀνάπαυσις, 3 


8ixatoc, p. 75. 


Νῶε, ὃ ἑρμηνεύεται δίκαιος, p. 
177. 


Q 
3 Ὡσηὲ, ἑρμηνεύεται ποιὸς οὗτος 
P- 1063. 
"Qe, φῶς. 
Φαραὼ, ἀποῤῥίπτων, p. 172. 
Φυσὼν, ἑρμηνεύεται στόματος ἀλ- 
λοίωσις, P 54. 
doux , ἐρυθρὸν ἑρμηνεύεται, p. 
498. 

8 Πειθὼ τοῦ λόγου, ᾧ τὸ πείθειν 
ἀνάχειται, M ; 
ὁ Ψοντομφανὴχ, ἐν ἀφοχρίσει στό- 
μα κρίνον, p. 1059. 

P 


Ῥαχὴλ, 6 624 . 
r^ ρασις βεοηλώσεως, p 


Ῥαγουὴλ, ποιμανσία Θεοῦ . 
1001. "P 


Ῥαμεσὴ, ἑρμηνεύεται σεισμὸς 
σητὸς, καὶ χτηνῶν τὸν νοῦν, p. 
511 


Ῥεδέκκα, ὁπομονή, p. 160. 
Ῥουδὶμ, ὁρῶν υἱός, p. 1060. 
Ῥουμὰ, ὁρῶσά τι, p. 430. 
à, 6 Σ μέ 

Σαμουὴλ, ηνεύεται τεταγμένος 

θεῷ, p. 25 et 294. "T 
Σάρα δ, ἀρχή μου, p. 109 et 1058. 
Σάῤῥα, ἄρχουσα, p. 109 et 1058. 
Σεπφώρα, ὀρνίθιον, p. 408. 


Συχὲμ, ὦμος, p, 1074. 
Συπία, ἑρμηνεύεται μετέωρα, p. 
64 


Σίκιμα, ὠμίασις ἑρμηνεύεται, p. 


Σαττῖν, ἄχανθαι, p. 578. 
Σοὺρ, τεῖχος, ἤ εὐθυσμός, p. 479. 


Συμεὼν, εἰσακοὴ, p. 1060. 
Σενναὰρ, ἐχτιναγμός, p. 330. 
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Hieronmyus. 


Noe, requies. 


0 
Osee salvator. 


Or, lumen. 


Pharao, dissipans, sive discoope- 
ruit eum. 

Physon,os pupillae, sive oris mu- 
tatio. 

Phua, hic adverbium loci, sive 
apparebo, sed melius. rubrum 

Phithom. os &byssi, vel subito. 


Somthonphan ech,salvator mundi 


R - 

Rachel, ovis δὰ! visio sceleris, 
vel videns principium, sive vi- 
dens Deum. 

Raguel, pastor Dei, vel pabulum 
ejus Deus. 

Ramesse, pabulum. vel tinea, si- 
ve malitia de tinea. 


Rebecca,multa patientia vel mul- 
tum accepit, sive patientia, 
Ruben, videns filius, vel videns 

in medio. 
Remma, videns aliquid, vel ex- 
celsa. 


8 
Samuel, nomen ejus Deus. 


Sarsi, princeps mea. 

Sara, princeps. 

Sephora, avis ejus, sive pulchri- 
tudo ejus, sive placens, 

Sychem, humeri, vel labor. 

Syria, sublimis, sive humeeta. 


Sichimorum, humeri. 


Settim, spine. 

Sur, murus,vel directus,aut con- 
tinens. 

Symeon,exauditio,vcl nomen ha- 
bitaculi. 

Sennaar, excussio dentium, sive 
fetor eorum. 


! Noe, secundum vite meritum, justus dicitur, 
non secundum fidem elementorum nominis sui 
r3 Nua, vel r3 Noe. quod requiem aut. cessationem 
significat. 

Apud LXX Num xir, 9, Αὑσή scriptum est 
gro Hebreo yw" Osee, sive Hosee, Ue eo nomine 
hec habet Hieronvmus in cap. 1 Osee prophete : 
Osee enim in lingua nostra salvatorem sonat, qnod 


nomen habuit etiam Josue filius Nun, antequam ei . 


α Deo vocabulum mutaretur. Non enim ut male in 
Graecis codicibus legilur οἱ Latinis Ause dictus. est 
quod nihil omnino intelligitur 464 Osee id est 
salvator, οἱ additum est ejus nomini, Dominus, 
ut salvator Domini  dieerelur Philo yw" Osee 
interpretatur ac si legeretur Hebraice ΠῚ ἹΝ ee. 
* Nomen Hebreum ὉΠ Philom Grace ac He- 
braice persuasionem sonat ; πείθω enim et ΠῚ 
atha, idem eat quod persuadeo aut persuasus fuit. 
ieronymus compositum voluit ex ^5 phe et QYn 
fhehom ;: unde os abyssi illud interpretatur, vel 


subito quia ΝΣ pithom cum Aleph in medio si- 
gniflcat repente vel subilo. 

8 Testis est. Hieronymus vocabulum  Josepbo 
impositum ἃ Pharaone rege /Egypti, ab Hebreis 
expositum significare repertorem | absconditorum : 
lingua vero /AKgyptiaca, salvatorem mundi. Quis 
ergo Philonem docuerit, Psonthonphonec sonare 
in responso os judicans curiosis ac doctioribus di- 
vinandum relinquo. Sed nisi faleaam sequor opinio- 
nem, ex eadem penu eiymologiam illam deprom- 

sit Judeus Hellenista, e qua significationem vocis 

eroon hauserat supra. 

5 [mperitiam Phillonis in lingua Hebreorum ver- 
nacula manifeste declarat nomen Sara οἱ Sarra ab 
eo expositum libro de Mutatione Nominum, et 
alibi sepius Consule Hieronymum libro Hebraica- 
rum Quaestionum in Gen. cap. xvii, ubi castigat 
errorem Grecorum qui super nomine Sare muta- 
to multas ineptias suspicantur. 
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Intérpretatto. Latina. 


T 
Thamar, interpretatur palma. 


Thamna, defectus fluctuans. 
Tharra, interpretatur odoris ex- 


ploratio. 
Z 
Zabulon, natura nocturna nomi- 
netur. 


Zelpha, oris iter. 


! De hac etymologia ita disserit Hieronymus lib. 
Qusst. Hebr. in Genesim : Male igitur el violenter 
in libro Nominum Zabulon fluxus noctis interpreta 
tur. Quecunque ergo reperiuntur male ac violenter 
interpretata 1n libro Nominum Hebraicorum, non 
Hieronymo, sed Philoni, vel Origeni referenda 
sunt. 

Haec sunt quae ex Philonis Operibus colligere 
potui nomina Hebrea. Si qua sint alia, fateor illa 
effugisse diligentiam meam ; atque veniam precor 
ab erudito benignoque lectore, propter omissas 
forte, non omisso animo, dictiones nonnullas,quas 
ipse studio feliciori supplendas curabit. Éx iis 


FRAGM. EX OPP. FLAVII JOSEPHI. 
Codex Colbertinus. 


8 
Gápap, ἑρμηνεύεταϊ φοῖνιξ, p. 313. 
θαμνὰ, ἔχλειψις σαλευομένη, p. 432. 


Θάῤῥα, ἑρμηνεύεται 
dose, p. 572. 


Z 
Ζαθουλὼν 1, φύσις νυχτερίας ὀνο- 
μάζεται, p. 1113. 


Ζέλφα, πορευόμενον στόμα, p. 428. 


Hieronymus. 


T . 
Thamar, palma , sive amaritudo, 
vel commutans. 
Thamna, vetans, vel deficiens. 
Tharor exp;oratores odoris, sive 
exploratio ascensionis, vel pa- 
satio. 


χατασλο 


Z 
Zabulon, habitaculum earum, vel 
jusjurandum ejus aut habita- 
culum fortitudinis, vel fluxus 
nootis. 
Zepha, ambulans os, vel fluens 
08 : ab ore, non ab osse. 


porro, que modo attulimus, facile liquet quanta 
sit concordia, vel dissonantia Philonis ab Hieron- 
nymo. Nolim tamen asserere Philonem nihil aliud 
scripsisse in libro Hebraicorum Nominum, preter 
illas interpretationes vocabulorum, quse passim 
occurrunt legenti in editis ejusdem Opusculis. 
Quare ut manifestius appareant tam Philonis ety- 
mologie, quam Hieronymi castigationes et adje- 
ctiones, Greca Fragmenta libri Nominum supra 
exhibuimus, Latine a nobis reddita, atque compa- 
rata cum Hieronymianis interpretationibus, uti 
actitatum est in precedenti collectione tribus co- 
lumnis distincta. 


LIBRI NOMINUM HEBRAICORUM . . 


PARS QUJEDAM 
EX OPERIBUS FLAVII JOSEPHI 


COLLECTA. 


Interpres Latinus. 


A 
Adam, rufus. 


Abel, luctus. 

Ammanus, generis filius. 

Adonai enim Hebreorum lingua 
dominus dicitur. 

Aser, beatiflcus. 


Babel, confusio. 
Baracus, fulgur. 


! Melius ab Hieronymo Q'N Adam interpretatur 
homo, et ierrenus, quam rufus ἃ Josepho : nam 
roprie ΟΝ Edom, dicitur rufus ; QN Adam vero 
0o lamquam de humo sumptus. 
* Etymologiam nominis Ammon admirabili dili- 
entia, neo eruditione vulgari explicat Hieronymus 
Ibro Quest. Hebraic. in Genesim. Ammon. inquit 
cujus quasi causa nominis redditur, filius generis 
mei, sive ut melius est in Hebreo, filius populi mei, 


(«) Vetus Interpres Josephi videtur legisse οὐδὲν 


etymologia est. 


Josephus 


Α 
᾿Αδὰμ 1, πυῤῥός, p. 5. 


᾿Αδὲλ (a), πένθος, p. 6. 

1 ἼΛμμανος, γένους υἱός, p. 21. 

᾿Αδωνὶ γὰρ, τῇ Ἑδραίων γλώττῃ, 
Κύριος λέγεται, p. 145. 

᾿Ασὴρ, μακαριστής, p. 31. 


Βαδὲλ, σύγχυσις, p. 12. 
Βάραχος, ἀσεραπή, p. 132. 


Hieronymus. 


Adam,terrenus,sive terra rubra, 


e 

Abel, luctus, eto. 

Ammon, fllius populi mei, eto. 
Adoni, dominns. 


Aser, beatus. 


Babel, confusio. 
Barao, fulgurans. 


sic derivatur, ut ex parte sensus nominis, et ex parte 
sil ipse sermo ; ΑΜΜὶ ἸῺΝ enim a quo dicti sunt Ammo- 
nit? vocptur pspulus meus. Hino elucet Hierony- 
mum sepius Philonis, vel Josephi, aliorumve Gre- 
corum &Hcriptorum sententias Latine reddidisse 
in libro Nominum Mebra&icorum, non juxta pro- 

rietatem lingue llebraice, quam callebat, etymo- 
ogias proposuisse. 


nihil pro πένθος, [uctus : neque ea improbanda 


183 
Interpres Latinus. 


Benjamin nominavit, eo quod do- 
loris causa matri fuerit. 


Bethel, Dei domus. 


Cais, acquisitio. 
Corban, donum. 


Debora, apis. 

Dan, divino judicio electus. 
Diglath, cum angustia velox. 

' E 


Ephraimes, redditus. 


Escon, pugna. 
Eva, significat vero illud cuncto- 
rum viventium matrem. 
G 


Galgal,signiflcat vero nomenillud 
liberalem, ingenuum. | 

Geon, significat vero redditum 
nobis ab oriente. 


Gadas, lortuitue. 


Judas, gratiarum actionem noc 
nomen exprimit. 

Issacharis,significane eum qui ex 
mercede natus est. 

Josephus, additamentum. 

Isacus, id risum signifieat. 


Israelus,significat veroillud juxta 
Hebreorum sermonem, relu- 
ctantem angelo divino. 

Jobelus,libertatem vero significat 
hec vox. 


Levi, communitatus velut firmi- 
tas. 


M 
Melchisedecus, significat illud 
regem justum. 
Man, quid hoc est ἢ 
Moab, ex patre. 
Moyses,mo ZEgyptii aquam vo- 
cant, yso8 vero ex aqua serva- 
tos. 
Mara, dolor vehemens. 


APPENDIX. 
Josephus. 


Βενιαμὶν ! ἐκάλεσε, διὰ τὴν ἐπ᾽ ab- 
τῷ γενομένην ὀδύνην τῇ μητρί, 
«€ À 


p. 9. t. 
Βηθὴλ, θεία ἑστία. 
κ 


Καὶς, χτῇσις, p. 6. 
Κορθᾶν, δῶρον, p. 109. 
A 


Δεδώρα, μέλισσα, p. 152. 

Δᾶν, Deb voc, p. 30. ^" 

* Διγλὰθ, μετὰ στενότητος ὀξύ, p. 5. 
E 


Ἐφραιμὴς, ἀποδιδούς, p. 44. 


3 "Eoxov, μάχη, p. 206. 
(a) * Εὔα, σημαίνει δὲ τοῦτο πάντων 
τῶν ζώντων μητέρα, p. 5. 
Γ 


Γαλγὰλ ὅ, σημαίνει δὲ τοῦτο ἐλευ- 
θέριον ὄνομα, p. 137. 

Γεὼν, δηλοῖ δὲ τὸν ἀπὸ τῆς ἀνατο- 
λῆς ἀναδιδόμενον ἡ μῖν, p. 5. 

Γάδας, τυχαῖος, P. 30. 


Ἰούδας, εὐχαριστίαν τοῦτο δηλοῖ, 
ΠΡ. 30. 

Ἰσσάαρις, σημαίνων τὸν ix μι- 
σθοῦ γενόμενον, p. 31. 

Ἰώσηππος, προσθήχη, ibid. 

Ἴσχχος, τοῦτο γέλωτα σημαίνει, 
P. 21. 

6 Ἰσράηλος, σημαίνει 6$ τοῦτο, χα- 
τὰ τὴν Ἑθραίων γλῶτταν, τὸν ἀν- 
τιστάντα ἀγγέλῳ θείῳ, p. 32. 

ἸἸώδηλος, λευθερίαν δὲ σημχί- 


* 
. 


νει τοὔνομα, p. 96 
A 
Λευὶ 5, χοινωνίας οἷον βεύαιότης, 


p. 
M 
Μελχισεδέχης, σημαίνει δὲ τοῦτο 
βασιλεὺς ὀίχαιος, p. 18. 
Μᾶν, τί τοῦτ᾽ ἔστι ; p. 73. 
Μώαθδος, ἀπὸ πατρός. 
Μωυσῆς τὸ ὕδωρ μῶ οἱ Αἰγύπτιοι 
χαλοῦσι, ὕσης δὲ τοὺς ἐξ ὕδατος 
σωθέντας, p. 50 


* Μάρα, ὀδύνη, q. 103. 
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Hieronymus. 


Benjamin, filius dextr:e. 


Bethel, domus Dei. 
C 


Cain, possessio. 
Corbana, oblatio. 
D 


Debora, apis, vel loquax. 
Dan, judicium, vel judicans. 
Diglath. 


Ephraim,crescentem, vel frugife- 
rum. 

Esec, calumnia. 

Eva, vita, vel calamitas, aut ve. 


Galgal, volutabrum, vel rota, vel 
transmigratio perpetrata. 
Geon, pectus, sive preruptum. 


Gad, latrunculus,vel fortuna, etc. 
Juda, confessio, vel confitens. 
Issachar, est merces. 


Joseph, augmentum. 
Isaac, risus, sive gaudium. 


Israel, mens sive vir videns Deum, 
sed melius, rectus Dei. 


Jobel, dimittens, aut mutatus, 
sive defluet. 


L 
Levi, additus, sive assumptus. 


M 
Melchisedec, rex justus. 


Man, qui ? 

Moab, ex patre. 

Moses, attrectans, vel palpans, 
aut sumptus ex aqua, sive as- 
sgumptio. 

Mara, amaritudo, vel amara. 


! [n Graecis Fragmentis col. 539, Benjamin in- 
terpretatur τέχνον ὀδύνης, filius doloris. Ergo ex 
boc foníe, nempe ex errore Josephi derivata est 
falsa hujusmodi etymologia nominis Benja:nin, 

uod proprie senat filium dezctrx; Denoni autem 
Alium doloris 

3 Consule supra col. 548 observaliones nostras 
de nomine Diglath, pro quo Adacel in Hebreo le- 

itur. 

δ Pro Esec, id est. pro Hebreo pe? corrupte 


&criptum est apud Josephum  Escon; sed veram 
Jectionem restituit eruditus interpres noster Gal- 
lus ; Hesec enim legebat, non Escon. 

* Ansam 8ic erroris Josephus prebuit Grecis 
scriptoribus, qui e&estimant Evam aignificare ma- 
trem cunctorum viventium. Videsis Epiphanium lib. 
n Heres 78. 

Non facile intelligitur, quomodo 5353 galgal 
significet hominem i4genuum sive liberalem : nam 
juxta proprietatem sermonis Hebrei G:gal, vel 
Galgal dicitur quidquid in circulum circumvolvi- 
tur, ut rota et sphaera, et c:etera hujusmodi. Abu- 
titur ergo hoc nomine Josephus, sicul aliis bene 


(a) Cod. Lexorui Vatican. Ea δὲ κατὰ τήν 'E- 
Opaluw διάλεκτον καλεῖται γυνή, Eva autem Juzta 


multis sd Historie sue flirmandos eventus; nec 
pari diligentia nominum ponit etymologias. 

$ Hunc Josephi locum modeste sic carpebat Hie- 
ronymus lib. Quost.Hebr. in Genisim : Josephus 
inquit, in primo Antiquilatum libro, Israel ideo, ap- 
pellatum pulat, quod ego diligenter ercutiens, in 
Hebrzo penitus invenire non potui. Ecquid me ne- 
cesse est opiniones quaerere singulorum, cum ety- 
mologiam nominis exponat ipse qui posui, etc. 
Sarith rwYv2. enim quod. ab Israel vocabulo derivatur, 
principem sonat. Cetera vide loco citato. 

1 Nomen Jobel apud Hieronymum non est Jubi- 
lxi, sive anni remissionis ; sed nomen quo vocatus 
est unus filiorum Lamech in Genesi. Eodem tamen 


modo Hebraice scriptum est o3" lobel, sive pro 
Jubilao, sivo pro Jubal filio Lamech : unde unam 
debet habere etymologiam. 

5 Si diligenter contenderis Josephi verba isthec 
cum Hieronymiana interpretatione in libro Quest. 
llebraic., fateberis statim eplimam esse nominis 
Levi etymologiam. 

5 Quia omnis dolor amarus nobis est, facile N12 
mara, signifieat dolorem maxime in Soripturis sa- 


Hebraorum inquam dicilur mulier. Caetera ibi 
paulo depravatiora sunt. 


3303 
Interpres batinus. 


Manasses, significat quod oblivio- 
nem inducit. 
Mesre, JEgyptus. 


Naamis, felícitas. 
Nephthalim, artificiosus. 


OQ 
Obedes, serviens. 


Pascha, transgressus. 


Paonthomphanecus,significat hoc 
nomen oecaltorum repertorem. 


Phalech, particio. 

Pharaon, apud .Egyptios regem 
significab. 

Phison, significat autem hoo no- 
men plenitudinem. 

Phora,significat vel dispersionem, 
vel florem. 


Rubelum nominavit filium : quia 
miseratione divinasibi contigis- 
set. 

Rooboth, spatiosus. 


Sabbata,significat vero hoc nomes 
requiem ,juxta Hebraeorum ser- 
monem. 

Symeon,significat autem illud no- 
men, quod Deus eam exaudie- 
rit. 

Syenna, inimicitiam signiflcat hoo 
nomen. 

Sampson, fortem vere significat 
nomen illud. 

Samuelus, a Deo exoptatus. 

Seiros, capillamentum, pilosum 


tegmen. 
Zoor, parvum. 


cris, ubi sepius legitur amara animo, et amaritudo 
spiritus, id est, eruciatus, et dolor vehemens animi. 
ichra, amana, et ju- 
agis igitur ad Noemi 
loquentem in libro Ruth attendit Josephus, quam 


* Noemé proprie dicitur 
cunda ex verbo Dy3 naam. 


ad etymologiam nominis. 


* De hac etymologia ita disserebat Hieronymus 


FRAGM: EX OPP. FLAVII JOSEPHI. 


Josephus. 
Μανασσὴς, σημαίνει ἐπίληθον, p. 44. 
Μέσρη, Αἴγυπτος, p. 13. 
Ν 


Ναάμις 1, εὐτυγία, p. 163. 
* Νεφθαλεὶμ, εὐμηχάνητος, p. 30. 


0 
Ὀδήδης, δουλεύων, p. 104. 
Il 
Πάσχα, ὑπερθασία, p. 65. 


Ψονθομφάνηχος, σημαίνει τὸ ὄνο- 
μα, κρυπτῶν εὑρετήν, p. ἀά. 


8 Φαλὲκ, μερισμός, p. 15. 

Φαρχὼν, χατ᾽ Αἰγυπτίους βασιλέα 
σημαίνει, Ὁ. 269. 

* Φεισὼν, σημαίνει δὲ πληθὺν τὸ 
ὄνομα, p. 5. 

5 opà, σημαίνει δὲ ἤτοι oxcóa- 
σμὸν, ἢ ἄνθος, ibid. 

Ρ 


Ῥούδῆλον ὀνομάζει τὸν υἱόν - διότι 
xav' ἔλεον αὐτῇ τοῦ Θεοῦ γένοιτο, 
p. 30. 

Ῥοωδὼθ, εὐρύχωροσ, p. 20. 

Σ 


Σάῤόχτα, δηλοὶ δὲ ἀνάπαυσιν χατὰ 
τὴν Ἑθραίων διάλεχτον τὸ ὄνο- 
μα, p. 4. 

Συμεὼν, ἀποση μαίνε: δὲ τὸ ὄνομα, 
τὸ ἐπήχοον αὐτῇ τὸν Θεὸν γεγο- 
γέναι, p. 30. 

Σύεννα, ἔχθραν ἀποσημαίνει τὸ 

ὄνομα, ibid. 

6 Σαμψῶν, ἰσχυρὸν δὲ ἀποσημαίνει 

τὸ ὄνομα, p. 100. 

Σαμούηλος, θεχίτητος, p. 165. 

Σήειρος, τρίχωμα, p. 26. 


1 Ζοὼρ a, τὸ ὀλίγον, p. 20. 


1364 
Hieronymus. 


Manasses, oblitus, vel necessitas, 


Mesraim, /Egyptus. 
N 


Nocumi, pulchra. 

Nephthali, conservavit me, vel di- 
latavit mo, vel certe, implicuit 
me. 0 


Obed, serviens. 
P 


Phasce, transgressus, sive tran- 
scensio. 

Psontonphanech corrupte Jici- 
tur: nam in Hebraeo egimus : 
Saphneth phanee,quod interpre- 
taturabsconditorum repertor,etc. 

Phaleg, dividens. 

Pharao, dissipans, sive discoope- 
riens eum. 

Phison, os pupilli, sive oris mu- 
tatio. 

Euphrates, frugifer,sive crescens. 


R 


Ruben, videns filius, sive videns 
in medio. 
Rooboth, inclinatio, vel platem. 


S 
Subbata, requies. 


Symeon exauditio, vel nomen ha- 
bitaculi. 


Satana, inimicitie, vel contra- 
rius. 

Samson, sol eorum, vel solis for- 
titudo. 

Samuel, nomen ejus Deus. 

Seir, pilosus, vel hispidus. 


Z 
Soor, parva, vel meridiana. 


smpius apud eumdem scripturem, vox φάλεγος, 
qua Greca terminatione nomen 3b5 Phaleg incor- 
rupte representat. E ΝΕ 

* Verbum 1195 phison, significat plenitudinem et 
multitudinem, sumptum e radi:ze YO phasa, id est 
extendit, diffudit, elc. : os vero pupillzz, cum ex nw) 


pho et ΝΥΦῚΝ ison compositum intelligitur. 

5 [n Hebreo scriptum est TY*9 Phorath, sive Pe- 
rath ; Euphratemque formatum volunt ex T5 ΝΠ 
Hu phralh, sive Eu. phrath. Joscphus legisse vide- 
tur non r5 Phorath. cum Thau in fine, sed rm 
Phora cum Heth : unde nomen illud interpretatur 
florem. 

6 Nominum etymologias minime posuit Josephus 
in Samson et Samuel ; sed quod Samson preditus 


in libro Quost. Hebr. in Genesim: « Causa nomi- 
nis Nephihalim aliter hic multo exponitur, quam 
in libro Hebrz:zorum Nominum scripta est. Unde et 
Aquila ait, Συνχνέττρεψέν pe ὁ Θεὸς, xal συνανε- 
στράφην pro quo in Hebreo scriptum est, NgPR- 
"WHULE BLOIM N£PTHALETHI. Unde a conversione, sive 
& comparatione, quia utrumque sonat conversio- 
nem, give comparationem, Nephthalim filio nomen 
à posuit. » Non sic grammatici hodierni, qui verba fuerit maxima fortitudine, nomen ejus fortem in- 
Ftachelis bns; Dow "n2 naphihule Eloim ni- ^ terpretari voluit. Similiter Samuelem dicit sonare 
phhalthi, interpretari. solent, Luctationes Dei ἰδ ( Doo evoptatum, sive. postulatum, quia ab Ánna 
£«xa sum. Valentur nibilominus et ipsi, per meta- — matre multis votis ac precibus expetitus legitur. 
phoram iransforri ad animum, Hebreumque n0- — wemjinerit lector frequentes esse in Qrecis Fra- 
xmen 5n23 niphthal, calliditalem et versutiam deno- — gmentis id genus expositiones, sive etymologia no- 
tare, ut Prov. vii et Job. v. Hinc apud Josephum minum Hebraicorum. 
etymologia, ariificiosi ; οἱ apud Hieronymum, im- 1 Si genuina est apud Josephum lectio nominis 
ltcuid moe. Zoor, manifeste apparet ipsum legisse litteram 
* Licet corrupte eum x in. fine, pro 4, scriptum — Tsade ut ζ Grecum, sive ut z Latium. «y*Y enim 
gs it nomen Phaleg apud Josephum ; occurrit tamen — vocabulum habet ab initio eleinentum Tsade. Non 


(a Hebraice est 1yy, quod Septuaginta Σηγώρ transtulerunt Gen, xix, 22, 23. Martian. ὀλίγος mox legit. 
Ῥατλοῖ, XXIII. A3 


1856 
Interpres. Latinus. 


Zabulon, captus pignori. 


sic Hieronymus qi litteram y Tsade numeravit in- 
ter tres literas S Hebreorum: quique de eodem 
nomine Zoor sic scribebat supra col. 16: « Segor, 
biguit, parva: ipsa est qui et supra Soor. Sed 
sciendum quod 6 litteram in medio non habeat: 
scribaturque apud Hebreos per vocalem Ain. » So- 
num denique littere Hebrece Sade, aures Latino- 
rum reformidare testis es* col. 15. Quem locum 
consuli velim ab eru4ito curiosoque lectore. 

! Male ac violenter interpretatur Josephus nomen 


Zabulon; quoniam Hebreum 5127 Zebul, aut 533 
Zabal, non recte vertitur per Grecum ἐνεχυράζο- 
μαι, id est, oppigneror, unde ἠνεχυρασμένος, oppi- 
gneracus, vel captus pignori. Hieronymiane igitur 
eiymolcgie adherendum, que posita noscitur juxta 
fidem elementorum Hebraicorum. 

Josephum nunc si cum Philone, ac cum utroque 
Hieronymum comparaverimus, modo ipsum a Jose- 
pho, modo a Philone dissentiro fatebimur ; modo 
cum ambobus consentire, sed rarius inveniemus. 
Consentit verbi gratia Hieronymus cum Judeis 


APPENDIX. 


Josephus. 


! Ζαδουλὼν, ἠνεχυρχασμένος, p. 31. 
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Hieronymus. 


Zabulon, habitaculum fortitudi- 
nis, vel jusjurandum, etc. 


Scriptoribus in etymologia nominis Abel, quod 
luctum apud Philonem eque ut apud Josephum si 
gnificat. Similiter et in nomine Babel, sive Babyle 


. fiis, quod confusionem interpretantur juxta proprie 


tatem sermonis Hebraei. At in famosissimo nomine 
Israel, ab utroque dissentit Hieronymus ; quin et 
eorum errores castigat libro. Quaestionum Hebrai- 
carum in Genesim. Philonis quidem redarguit ety- 
mologiam in vocabulo [srael, quod illud viden 
Deum transtulerit : Josephi autem dicentis id ba- 
bere significantiam reluctantis angelo Dei. Non sic 
in voce Eva ; in hac enim concordat cum Philone, 
dissentiens & Josepho, qui voluit Evam signifieav 
matrem cunctorum viventtum ; cum juxta fidem ele- 
mentorum hoc significet vitam, nihil addendo de 
aliis Josephi verbis. 

Sed ne superflue dicta vel dicenda inculcenus, 
lectoris studio hujusmodi eomparationes Auctorun 
permitto ; ut eadem semel et iterum replicase 
contentus, de aliis nondum expositis proclivior si 
mihi ac expeditior ratio disputandi. 


APPENDICIS 


PARS ALTERA, 
COMPLECTENS LATINA QU/EDAM OPUSCULA 


S. Hieronymo olim falso tum iu editis cum mss. libris attributa. 


ADMONITIO IN SUBJECTUM LIBELLUM. 


Hunc sane diligentem atque eruditum libellum veteres editores Hieronymiano cognomini libro de Lii 
continuo subdiderunt, utpote quem, licet S. Doctoris fetum non esse bonis argumentis colligerent, ad 
ejus tamen operum collectionem pertinere non ignorarent, nec penitus repudiare contra vetustiorum 
testimonia auderent : quod temere factum a Martianzo, qui illum hinc jussit exsulare, nemo non tm- 
probarit. Et vero quedam ipsius operis germanitatem videantur asserere, atque hec sunt in primis: 
Auctorem videri Syriace scire : tum que de Sychem et Saronna tradit, Judaice illum geographis satis 
peritum designare; qua duo quantum pre ceteris Hieronymo conveniant, non est qui ignoret. Nam 
quod de Smyrna Lyciae civitate loquens, ipsum de nomine laudet Hieronymum, que palmaris erudito- 
rum est ratio, nt hunc ab Hieronymo librum abjudicent, non usque adeo firmum argumentum visum 
est Erasmo, quandoquidem potuit illa studiosi alicujus notatio ex margine in textum irrepsisse. Quod 
quidem eo fit verosimilius, quod non iisdem atque apud 8. Doctorem verbis recitatur hic locus: Porn 
Hieronymus in libris Hebraeorum Nominum ponit myrrham, οἱ interpretatur amaram. Nec desunt denique 
doctorum hominum testimonia, atque eorum cum primis, qui critice artis gloriam sustinuerunt, Ca- 
sauboni Scaligerique, quorum alter miraculo hic enarrato fidem tanquam ex Hieronymi auctorilatt 
adhibet, alter auctorem impense laudat. 


Nihilosecius, que ejus auctorem non esse Hieronymum persuadeant, potiora sunt nobis momenta. 
Enimvero Bede, in cujus quoque operibus continetur vulgatusque est, multo verius tribuitur, nam 4 
ea tempora, et ejus Auctoris ingenium tota scriplionis serics ac stylus refert. E contrario quis he 
putct ad Hieronymi evum spectare, ubi de Damasco loquens Auctor, Nunc, inquit, Saracenorum t 
polis esse perhibetur. Unde et rex eorum Navvias famosam in ea sibi sumque genti basilicam dedicatu, 
Christianis in circuitu civibus Baptiste Joannis ecclesiam [requentantibus ; cum tandiu post S. Doctoris 
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obitum seculo vr Saraceni Damasco positi sint? Nec scripsis-et Ilieronymus, Arabia sacra interpretari 
dicitur : eo quod. sit regio thurifera odores creans, qu& totidem verba sunt Igidori Hispalensis, Originum 
l. xiv, cap. 3, ut et ista, Chios insula, cujus nomen Syra lingua maslicem designat, eo quod ibi mastix 
gignilur : et pleraque alia ex eodem libro paulo immutatis verbis descripta. Sed et ex Hieronymi ipsius 
Commentariis nonnulla delibantur, quod ex Joppe titulo atque aliis subinde, quos lectori conferendos 
relinquimus, plane constabit. Quamobrem non videmus, cui verius ascribatur, quam Bede, cui hoc 
erat etiam in more positum, ut cx aliorum scriptis sua passim consarcinaret. [In cod. autem nostro ms. 
quem domi habemus, et ad quem vulgatum exegimus, errorem ipsa cavet inscriptio : Nomina Regionum 
atque Locorum de Actibus apostolorum, non ab Hieronymo, sed ab alio quodam descripta. 


LIBER NOMINUM LOCORUM, EX ACTIS. 


A À Antiochia Act. x1, 19 ; xiv, 18; xv, 22), civitas. 


Acheldema ! (Acf, τ, 49), ager sanguinis, qui 
hodie quoque demonstratur in /Elia ad australem 
plagam montis Sion : et hactenus juxta Judeorum 
consilium mortuos ignobiles, alios terra tegit?, 
alios sub divo putrefacit. 

Asie regio (Act. xvi, 6 ; xix, 10), que cognomina- 
tur Minor, absque orientali parte, qua ad Cappado- 
ciam Syriamque progreditur, undique circumdata 
estmari, cujus provincie sunt, Phrygia, Pamphylia, 
Cilicia, Lycaonia, Galatia, et alie multe, sed spe- 
cialiter ubi Ephesus civitas est, Asia vocatur. 

Agypti regio (Act. vii, 9), ἃ septentrione mare 
Magnum sinumque Arabicum, ab oriente Rubrum 
mare, a meridie Oceanum, ab occasu Libyam ha- 
bet : cujus inferiorem partem Nilus, dextera leva- 
que divisus, amplexu suo determinct, Canopico 
ostio ab Africa, ab Asia Pelusiaco, centum sexa- 
ginta passuum intervallo: quam ob causam inter 
insulas quidam Egyptum retulere, ita se findente 
Nilo ? utrimque, ut A littere figurum efficiat, inde 
multi quod Grece littere figuram efficiat, voca- 
bulo Deltam appellavere. Egypti vero mensura ab 
unitate alvei, undese primum findit [Al. fundit) 
in latera ad Canopicum ostium centum sexaginta 
sex passuum, ad Pelasiacum ducentorum quinqua- 
ginta sez. 

Arabie regio (Act. τι, 11), inter sinum maris 
Rubri, qui Persicus, et eum qui Arabicus dicitur, 
habet gentes multas, Moabitas, Ammonitas, Idu- 
Ineo8, Saracenos, aliosque quamplurimos. Arabia 


autem sacra interpretari dicitur: eo quod sit. regio C 


thurifera, odores creans. Hinc eam Greci εὐδαι- 
μονα, nostri beatum [felicem] vocaverunt. 

AEthiopum regio (Act. viii, 27) ab Indo flumine 
consurgens, juxta Egyptum inter Nilum et Ocea- 
num, et in meridie, sub ipsa solis vicinitate jacet : 
quorum tres sunt populi /Egypti, Hesperie et Oc- 
cidentis. 


! Meus ms. liber Acheldemach moxque rectius 
hodieque monstratur. 

? Antea erat corrupte, (etigit. 

8 Editi antea, fundente Nilo, Mox brevius ac re- 


Syrie Codes, in qua Barnabas et Paulus apostoli 
sunt ordinati. Est autem et alia in Pisidia provin- 
cia, in qua iidem predicantes Judeis dixerunt: 
Vobis oportebat primum loqui verbum Dei, sed quo- 
niam repulistis illud, etc. (Act. χα, 46). 

Alexandria (4cl. vi, 9), civitas /Egypti, que 
quondam No dicebatur, inter gyptum. Africam et 
mare quasi claustrum posita, in quo beati evan- 
gelistet Marci tumulus hodieque veneratur *. 

Azotus (Act. virt, 40), oppidum insigne Palesti- 
nae, quod Hebraice dicitur Esdod, et est una de 
quinque olim civitatibus Allophylorum. 

Attalia (Act. xiv, 24), civitas Pamphylie mari- 
lima. 

Amphipolis (Act. xvi), civitas etipsa Macedoniae ; 
est alia ejusdem nominis in Syria Apollonia, et 
ipsa civitas Macedonis : et est. altera in provincia 
Afric, quee dicitur Pentapolis. 

Aihene (Act. xvn, 45 ; xvii, 1), civitas in Achaia, 
philosophie dicata studiis : que cum una sit, plu- 
rali numero semper appellari solet: cujus Pireus 
(Al. Phireus) portus septemplici muro quondam 
communitus fuisse describitur. 

Areopagus (Act. xvir, 19), Athenarum curia, que 
interpretatur villa Martis, quod ipse ibi quondam 
cum ducentis duodecim diis dicatus sit. 

8880 (Act. xx, 18 ; xxvii, 13), civitas Asie ma- 
ritima, eadem Apollonia dicta. 

Antipatris (Act. xxii, 31.), civitas Palestine nunc 
diruta, quam Herodes rex Jude ex patris sui no- 
mine vocaverat. 

Appii forum (Act. xxviii, 45), nomen fori Ro- 
mae, ab Appio quondam consule tractum : ἃ quo 
et via Appia cognominata est. 


B 


Babylon, metropolis regni Chaldaeorum, ubi eo- 
rum, qui edificabant turrim, lingue divise sunt,a 


ctius in meo ms. : Indeque mulli Greca lilterz vo- 
cabulo Deltam appellavere. 
* Addit meua ms. in ecclesia. 
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quo (4l. qua)et regio circeumposita Babylonia vo- A Libani, ubi Jordanis fontes sunt, a Philippo te- 


catur. Hanc fuisse potentissimam !, et in campe- 
Btribus per quadrum sitam, ab angulo usque ad 
angulum muri, sedecim milia passuum tenuisse, 
id est, simul per circuitum sexaginta quatuor millia, 
refert Herodotus et multi alii, qui Grecas histo- 
rias conscripserunt. Arx autem, id est, Capitolium 
illius urbis, est turris, quapost diluvium edificata 
(Gen. x1, 5), quatuor millia passuum tenere dici- 
tur: cujus post ruinam, muri tantum fictiles re- 
mansisse, et ob bestias, quae illie abundant ca- 
ptandas, recuperati esse traduntur. 

Bithynia (Act. xvi, 7), provincia Asim Minoris, 
qua et quondam Bibraja, et deinde Mygdonia dicta 
est. Et major Phrygia, Jera flumine ἃ Galatia 
disterminata, habet civitatem ejusdem nominis. 

Bercea (Act. xvit, 10), civitas in Macedonia, que 
verbum Domini nobiliter accepit. 


C 


Cappadocia (Act. τι, 9), regio in capite Syrie, id 
est, ad septentrionem. 

Cyrene (Act. 11, 40), civitas in Libya, cujus re- 
gio etiam Pentapolitana vocatur, eo quod quinque 
urbibus maxime fulgeat, Berenice, Arsinoe, Ptole- 
maide, Apollonia, ipsaque Cyrene. 

Creta (Act. xxvi, 7), Grecis [4]. Galatie] insula, 
centum quondam oppidis insignis, famosaque di- 
vitiis, maxime seris: ibi enim prima hujus metalli 
inventio et utilitas fuit, cui proximum est in finibus 
Αἰ οἷα promontorium et oppidum Veneris. 


trarcha ejusdem regionis facta, et in honorem Ti- 
berii Caesaris cognominata est. Sed ei tertia Cese, 
rea Cappadocie metropolis est, cujus Lucas ita 
meminit : Profectus ab Epheso et descendens Cz- 
sarcam [Al. Cesarea], ascendit et salutavit Ecclesiam 
(Act. xxi, 227. 

Corinthus (Act. xvii, 1; xix, 1), civitas Achaie 
maritima. 

Cenchree (Act. xvii, 48), portus Corinthiorum 
civitatis. 

Chios (Acl. xx, 15), insula ante Bithyniam, cu- 
jus nomen Syra lingua masticem designat, eo quod 
ibi mastix gignitur. Hanc aliqui Chiam appellavere 
ἃ Chione nympha Choos. 

Cnidus (Act. xxvi, 7), insula contra Asiam no- 
bilissima adjacens provincie Carim, et est ejus- 
dem nominis oppidum in insula Calymna. 


D 


Damasous (Act. 1x, 2), urbs nobilis Phoenices, 
qua et quondam in omni Syria tenuit principalum, 
et nunc Saracenorum metropolis perhibetur : unde 
et rex eorum Nawias famosam in ea sibi sueque 
genti basilicam dedicavit, Christianis in circuitu 
civibus Baptiste Joannis ecclesiam frequentanti- 
bus. 

Derbem (Act. xiv, 6), civitas Lycaonie pro 
vincie. 

E 


Cilicia (Act. xxi, 34), provincia Asie, quam C Elamite ( 4ct. τι, 9), principes Persidis, ab Elam 


Cydnus amnis intersecat, οἵ mons Amanus, cujus 
meminit Salomon (Cant. 1v), a Syria Cole sepa- 
rat. 

Carra (Act. vir), civitas Mesopotamiae, apud Ro- 
manos Crassi clade, apud nos hospitio Abraham 
patriarche et parentis ejus morte nobilis (Gen. 
xit. 1). 

Chaldeorum regio (Act. vii, 4 inter Babylo- 
niam et Arabiam, Tigrim et Euphraten. 

Chanaan (Act. 1x, 18), filius Cham, obtinuit ter- 
ram a Sidone usque ad Gazam, quam Judei dein- 
ceps possederunt, ejectis Chananeis. 

Cesaree(Acl. vi, 40) civitates due sunt in 
terra promissionis. Una Cesarea Palestine in lit- 
tore Magni maris sita est, que quondam Pyrgos, 
id est, turris. Stratonis dicta est: sed ab Herode 
rege Jude nobilius et pulchrius, et contra vim 
maris multo utilius instructa, in honorem Cesaris 
Augusti Caesarea cognominata est, cui etiam tem- 
plum in ea marmore albo construxit: in qua ne- 
posejus Herodes ab angelo percussus (Act. xii, 
23), Cornelius centurio baptizatus, οἱ Agabus pro- 
pheta zona Pauli ligatus est. Altera vero Cesarea 
Philippi (Matth. xvi, 13; Marc. viu, 27): cujus 
Evangelii scriptura meirninit: ad radices montis 


! [stheec de Babylonie turri totidem verbis de- 
goribuntur ex Hieronymi Commentariis in I[gaiam » 


filio Sem appellati. 

Ephesus (Act. xvii, 49 ; xix, 1). Amazonum opus, 
civitas in Asia ubi requiescit beatus evangelista 
Joannes. 


F 


Frygia (Act. xvin, 23), provincia Asi, Troade 
superjecta in septentrionali sua parte Galatiae cor- 
termina, meridiana [Al. meridianse] Lycaonis, οἱ 
Pisidie Macedonimque, ab oriente Cappadociam 
attingit. Due autem sunt Frygie, quarum major 
Smyrnam habet, minor vero illum. 

Fonicia (4c. xi, 19), provincia Syrim, cujus 
partes sunt Samaria et Galilea, et alie plurime 
regiones. 


G 


Galilee dus sunt (Act. xin, 31). Una Galilee 
gentium vicina finibus Tyriorum in tribu Nephtha- 
lim (Josue xi, 2). Altera circa Tiberiadem el 
stagnum Genesareth in tribu Zabulon. 

Galatia (Act. xvi, 6), provincia Asie, a Gallis 
vocabulum trahens, qui in auxilium ἃ rege Bithy- 
nieevocati, regnum cum eo facta victoria divise- 
runt. Sicque deinde Grecis admisti, primo Gallo- 
greci, postea Galate sunt appellati. 


lib. v, c. 44, in quem locum videsis que ποθ ΟΣ 
Herodote allisque auctoribus observamus. 


4961 


que a Grecis scriptoribus Hellas vocata est,in qua 
Athene civita est, quondam Attica dicta 1. 
| H 

Hadrumetus (Act. xxvi, 2), civitas in Bazatio re- 
gione Africae. 

Hadria (Act. xxvii, 27), nomen maris contra 
Ravennam, quod per ostia Padi fluvii intratur, 
sumpto vocabulo ab Hadriu proxima civitate, que 
idem mari nomen Hadriatici dedit. 

Hierusalem (Act. 1, 9 ; iv, 5; v, 46; xxi 21), 
metropolis quondam totius Judee, que nunc ab 
/Elio Adriano Cesare, quod eam a Tito destru- 
etam latiore situ. instauraverit, /Elia cognominata 
est : oujus opere factum est, ut Loca Sancta, id 
est Dominice Passionis et Resurrectionis, sed et 
Inventionis S.Crucis quondam extra urbem jacentia, 
nuno ejusdem urbis muro septentrionali circum- 
dentur. 

Judaea (Act. 1, 8 ; 1, 9; 1x, 31 , x, 37). aliquando 
tota terra duodecim tribuum appellatur ; aliquando 
due tantum tribus, que quondam Juda vocaban- 
tur, ad distinctionem Galilese et Samarie, alia- 
rumque in terra repromissionis regionum. Et no- 
tandum apud historicos, quod Judaea (Act. 1x, 31) 
δα Palestinam, Galilea vero et Samaria ad Pho- 
nlcem pertineant. 

Joppe (Act. ix, 36), oppidum Palestine mariti- 
mum in tribu Dan: ubi hodiesaxa monstrantur in 
littore,in quibus Andromeda relegata [A/. religata], 
Persei quondam viri sui fertur liberata fuisse 
presidio. 

Iconium (Act. xu, 51 ; xvi, 42), civitas celeberri- 
ma Lycaconie, et est altera in Cilicia. 

Italia (4c. xxvi, 1), regio et patria Romano- 
rum ab Italo rege vocabulumtraxit, qus» ab Africo 
et & Borea mari Magno cincta,reliqua Alpium ob- 
jicibus obtrusa est. 

L 

Libye provincie due sunt, una Lybia Cyreneaoa, 
de qua diotum est : Et partes Libys, quc est. circa 
Cyrenem (Act. τι, 10). Hiec porta /Egypti in parte 
Africe prima est, et mari Libyco cognomen dedit : 
post quam Libya ZEthiopum, usque ad meridia- 
num pertingens Oceanum. 

Lydda (Act. 1x, 32), civitas Palestine in littore 
Magni maris sita, que Diospolis * appellatur. 

Lycaonia (Acf. xiv, 5), provincia /Esim est : οἱ 
ejusdem nominis civitas est in Phrygia minore. 

Lystra (ct. xi, 6), civitas Lycaonio. 

Lycia (Act. xxvii, 5), provincia Asie. 

Lasea, civitas littoraria Crete insule juxta lo- 
cum qui vocatur Boni Portus, ut ipse Lucas expo- 
nit (4ct. xxvu, 8): pro qua quidam corrupte 
Thalassa legunt (Jbid). 


! [dem, haud (amen recto, quondam antiqua 
dicta. 

* Rursus idem, quz nunc Diospolis, eic. 

* In meo ma8., Persida, quemadmodum et ab Isi- 


NONINA LOCORUM EX ACTIS. 
' Grecia (Act. xx, 2), provincia quedam  Achaie, À 
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Mons Oliveti (Act. t, 12), ad orientem Hieroso- 
lyme, torrente Cedron interfluente, ubi ultima 
vestigia Domini humo impresso hodieque mon- 
strantur (Act. 1). Cumque terra eadem quotidie a 
credentibus hauriatur, nihilominus tamen eadem 
sancta vestigia pristinum statum continuo reci- 
piunt. Denique cum ecclesia; in cujus medio sunt 
rotundo schemate, et pulcherrimo opere condere- 
tur, summum tantum cacumen, ut perhibent, pro- 
pter Dominici corporis meatum nullo modo contegi 
et concamerari potuit : sed transitus ejus ἃ terra 
&d colum usque patet apertum. 

Medi (Act. i1, 9), ἃ Madai filio Japhet appellati : 
sunt autem inter flumen Indum et flumen Tigrim 
regiones iste, ἃ monte Caucaso usque ad mare 
Rubrum pertingentes; Áracusia, Parthia, Assyria, 
Persis ὃ, et Media : quas Scriptura sacra universas 
sepe Medie nomine vocat. 

Mesopotamia (Acl. τι, 2), regio inter flumina Ti- 
grim et Euphratem, que et ipso vocabulo Greco 
in medio fluminum esse posita monstratur. Hinc 
ad meriniem Babylonia, deinde Cedar, novissime 
Arabia Eudaemon. 

Madian (Act. vri, 20), civitas juxta Arnonen et 
'Areopolim, cujus nunc ruine tantummodo demon- 
strantur, ubi Moyses apud Jethro socerum suum 
exeulabat (Exod. n, 15). 

Moesia (Act. xvi, 7), provincia Asie : nuno J/Éo- 
lis dicta. Est. autem et altera ejusdem nominis 
juxta fluvium Danubium. Suntque auctores, qui 
dicant transisse ex Europa Mesas, et Brygas, οἱ 
Hunnos, a quibus appellantur in Asia Mysi, Phry- 
ges et Bithynii. 

Macedonia (εἰ. xx, 1), provincia Grecorum 
nobilissima, et virtutibus Alexandri Magni nobilior 
facta. 

Mitylene (Act. xx 13), insula contra Asiam, que 
8 proxima continente abest quingenta septem mil- 
lia passus. 

Miletus (Acl. xx, 15», civitas in Asia maritima, 
decem stadiis ab ostio Meandri amnis secreta, ubi 
Paulus Ephesiorum majoresalloquitur:estetinsula : 
non ignobilis ^ nominis ejusdem in mari /Egseo 


vel Ionio. 
N 


Nazareth (4cf. x, 38), viculus in Galilea juxta 
montem Thabor, unde et Dominus noster Jesus 
Christus Nazarenus vocatus est : habetque eccle- 
siam in loco quo angelus ad beatam Mariam evan- 
gelizaturus intravit : sed et aliam, ubi Dominus 
est nutritus. 

Neapolis (Act. xvi, 11), civitas Carie, que est 
provincia [Al. provincie] Asie. 


doro Hispal, scribitur in recto. 
* Negandi particula in meo ms. non est, sed 
contrario sensu dicitur, insula ignobilis, etc. 
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Parthi (Act. τι 9), inter flumen Indum, quod ab 
oriente est, ut inter flumen Tigrim, quod est ab 
occasu, siti sunt, ut supra dictum est. 

Pontus (Act. n, 9), regio multarum gentium 
'uxta mare Ponticum, quod Asiam Europamque 
disterminat : et propter plurimam ostiorum Da- 
nubii infusionem dulcius ceteris esse dignoscitur. 

Pamphilia (Act. 11, 10), provincia Asiam. 

Paphus (fcf. xuz, 6) maritima in Cypro insula, 
Veneris quondam sacris carminibusque poetaruin 
famosa, que, frequenti terre motu lapsa, nuno 
ruinarum tantum vestigiis, quid olim fuerit, osten- 
dit. . 

Perge (icf. xii, 13),civitas Pamphylie provincie. 


Philippi [4|. Philippis] (Act. xvi, 12 civitas), in ἢ 


prima parte Macedonie. 

Pisidia (4cf. xxi, 14), civitas Lycie provincie 
Asie. 

Patara (Act. xxt, 1,) oivitas Lyciam provincie in 
Asia. 

Ptolemais (Act. xxi, 7), civitas in Judea mari- 
tima prope montem Carmelum, quo quondam ! a 
quodam Ptolemeo dicta est. Est autem altera Pto- 
lemais in Pentapoli provincia Africe,cujus supra 
memini. 

Putealis (Act. xxvm, 43), civitas colonia Cam- 
panie, eadem dicitur Ceadicta. 

R 

Roma (Act. xxviii). totius quondam orbis * do- 
mina, a conditoris sui Romuli nomine sic vocata : 
quam, propter eximiam virtutem, plerique scri- 
ptorum, quasi sola esset, Urbem appellare malebant. 

Rhodus (Act. xxi), Cycladum insularum nobilis- 
sima, et ab oriente prima, quondam Ophiussa vo- 
cata, in qua ejusdem nominis urbs fuit, ereo co- 
losso famosa, septuaginta cubitorum altitudinis : 
distat ἃ portu Asiae viginti millibus passuum. 

Rhegium (Act. xxvi, 15), civitas Sicilie mari- 
tima, viginti millia passuum a promontorio Peloro 
secreta : cujus nomen Grecum interpretatur discre- 
tio :e0 quod hec Sicilie pars quondam Bruttio 
agro Italie coherens, mox interfuso mari sit avul- 
88, quindecim passuum longitudine freto, in latitu- 
dine autem modo juxta columnam Hhegiam [AI. 
Regio) in quo freto est scopulus Scylla, item 


Charybdis mare verticosum *, ambo clara sevitia. D , 


S 

Samaria (Ac. vii, 1), civitas regalis in Israel 
in vertice montis Somer posita. Sed et omnis re- 
gio, que circa eam fuit, ἃ civitate quondam no- 
men acceperat : media inter Judeam et Galileam 
jacet. H»c ab Herode Antipatri filio in honorem 

! Vocem quondam ms. ignorat. 

* Meus ms. additio urbsnomine,paulo elegantius, 
Homa urbs totius quondam verbis, etc. Notatum vero 
est doclis viris, ipsaque res clamat, nequaquam 
abs Hieronymo de oma hiv et que subsequuntur 
scribi potuisse. 

3 Malim utique vorticosumrescribi pro vertícosum. 


APPENDIX. 
Α Augusti Cesaris Greco nomine Sebaste, id est, 


lael 


Augusta vocata est. 

Sichem (Act. vri, 16), civitas Jacob, nunc Nea- 
polis dicta, juxta sepulcrum Joseph, que a fllio 
Emor sui regis vocabulum sumpsit : juxta quam 
Dominus Samaritane mulieri loquitur ad puteum*, 
ubi nunc ecclesia fabricata est ex latere montis 
Garizim. 

Bina (Act. vn, 30), monsin regione Madian super 
Arabiam in deserto,qui alio nomine Choreb appel- 
latur. Unde dicitur : Et fecerunt vitulum in Choreh 
(Psal. cv, 19), cum hoc Moyses in Sina factum 
scripserit. 

Saronas (Act. ix, 35), quod interpretatur cam- 
pestrís, regio est Caesares Palestine, usque ad 
oppidum Joppe pertingens. Et est hodie locus pe- 
scendis gregibus aptus : que juxta soli qualitatem, 
Petro predicante, fidei continuo fructus germint. 
vit. Sed et inter montem Thabor et stagnum ΤΙ 
beriadise regio Saronas appellatur. 

Sidon (Act. xxvi, 3), urbs Phoenices insignis, 
olim terminus Chananeorum ad aquilonem, :juxt 
Jibani montis ortum sita, et ipsa artifex vitri *. 

Seleucia (Act. xii, 4), civitas Syrie nobilis, in 
promontorio Syrie Antiochie sita. 

Salamis (Act. xin, 5), civitas in Cypro insula, 
nunc Constantia dicta, quam Trajani principis tem- 
pore,Judei interfectis omnibus accolis deleverunt. 

Samothraoia (Act. xvi, 11), insul& in Pacasiaco 
sinu. 

Syria (Act.x« ),que Hebraice Aram dicitur, regio 


C estinter lumen Euphraten et mare Magnum usque 


ad Egyptum pertingens, habet maximas provin 
cia, Comagenam, Pheoniciam, et Palestinam 
absque Saracenis et Nabatheis, quorum gentes 
sunt duodecim. 

Samos (Acl. xx, 3), insula in mari /Egeo, in qua 
reperta prius fictilia vasa traduntur : unde et vass 
Samiaappellata sunt. 

Smyrna, civitas Lycie provincie in Asia: oujus 
Lucas ita meminit : Et pelagus Cilicize et Pamphy- 
liz navigantes venimus in. Smyrnam * Lyciz (Ad. 
xxvit, 5). Pro quo aliqui codices habent : Venimu 
in Lysiram, quae est in Cilicia. Porro Hieronymus 
in libris Hebraorum nominum ponit Smyrnam, e 
interpretatur, amaram. 

Salmon (Act. xxvii, 7), civitas maritima Crete 
insule. 

Syrtes (Act. xxvii, 47), arenosa. in mari Magno 
loca multum terribilia et metuenda, eo quod ad se 
omnia diripere soleant, et appropinquantes (4. 
appropinquanti) vadoso mari hereant. He autem 


* Vulgati antes, ad fontem. Historice veritat 
propior mei ms. leclio est. 2. 

* Hocce additamentum «et ipsa artifex vini, 
meus m8. non agnoscit. 

5 Pro Siyrnam meus ms. habet S$miram, pro- 
ius eo, quod Grxci codd. ab Auctore notati pre- 
erunt, εἰς Mópa, Myram, sicque inferius My- 
ram legit pro Smyrnam. 
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ad mare /Egyptium vicine sunt, et pariter admi- A Nephthalim, vicesimo prope milliario a Cesarea 


scentur, 

Syracusa (dcl. xxxi, 12), metropolis 8Sicilise, 
sub promontorio Pachyno: siquidem Sicilia ipsa 
tribus est distincta promontoriis : unde eta trinan- 
guli specie, Trinacria quondam vocata, mox a Si- 
culo rege Sicilia dicta est. Primum promontorium 
dicitur Pelorum, et speclat ad aquilonem : cui 
Messana civitas proxima est : οἱ adversum ex [{8ἃ- 
lia dictum est promontorium Cenus, duodecim 
stadiorum intervallo.Secundum dicitur Pachynum, 
quod respicit ad Euronotum. Tertium appellatur 
Lilybseum, civitatem ejusdem nominis habens, et 
dirigitur in occasum. 

T 

Tarsus (Act. xxii, 3), civitas metropolis Cilicime 
provincie, Paulo apostolo gloriosa. 

Tyrus (Act. xx1, 3),metropolis Phoenices in tribu 


Philippi. Htc quondam insula fuit prealto mari, 
septingentis passibus divisa: sed ab Alexandro 
terra continens facta est, propter expugmnationem, 
multis in brevi freto aggeribus comportatis : cujus 
maxime nobilitas conchylio atque purpura constat. 

Troas (Act. xxx, 5), civitas Ásie maritima, ea- 
dem Antigonia dicta. 

Thyatira (Act. xvi, 4), civitas Libye, que est 
provincia Ásim, templo quondam /Esculapii famo- 
sa: cujus civis erat illa Lydia πορφυρόπωλις, id 
est, purpur? venditriz, que in Philippis fidem 
Christi suscepit. 

Thessalonica (Act. xvi, 4), civitas Macedonie. 

Theatrum (Act. xix, 29), locus a spectaculo 
vocabulum mutuans, quod in eo populus stans 
desuper atque spectans, ludos scenicos contem- 
plaretur. 


Subneclitur in meo ms: isllec. lectu non indigna, el maximam | parlem. ex Hieronymo excerpto, Hebraici 
alphabeti interpretatio, tum a quodam Symeone Judzo. exposita decem Dei nomina, quae non abs re me 
facturum putavi si hic adjungerem, maxime cum et illa, et aliam paulo longiorem eorumdem nominum 
expositionem a Martianzo incuriosius editam tomo P, ne quid desideraretur, huc transferri, et ipsa. scri- 
ptionis indoles, et instilutus a nobis in hac digerenda collectione ordo postularet. 


lIEBRAICI ALPHABETI INTERPRETATIO. 


N Alef, mille, vel doctrina 1. 

3 Beth, domus. 

ἃ Gimel (4l. Gemel], retributio, vel plenitudo. 

* Duled [Al. Deled], pauper, vel tabulz, sive ja- 
nua. 

7^1 He, ipsa, vel isla, sive suscipiens. 

ἡ Vau, et, ipse, sive hec. 

3 Zain [Al. Zai], oliva, vel furnicatio, hzc. 

n Heth, vila, vel vivacitas. 

v Theth, bonum. 

* Job (Αἰ. Joth], scientia vel principium, aut 
dominator. 

2 Chal (Al. Caph], manus, palma *, vel vola. 


5 Lamed ὃ, doctrina, sive disciplina. 

Ὁ Mem, ex quo, vel ex ipsis, sive aqua. 

1Nun, fetus *, vel piscis, sive sempiternum. 

Ὁ Samech, firmamentum, licet quidam erectio- 
nem, vel adjutorium, sive fulturam putant. 


C y Ain, fons, sive oculus. 


5 Pe, imo Fe, os ab ore, non ab osse, sive la- 
queus, vel decipula. 

Y Zadi [Al. Sade], regio, sive justitia. 

P Cof, vocatio. 

* Res, caput. 

v Sin, dentes. 

n Thaf, signum, vel 5....... 


SYMEONIS JUDAEI DECEM DEI NOMINUM EXPOSITIO. 


Sabaoth, id est, Dominus virtutum, Dominus mi- 
litiarum, Dominus omnia tenens. 

Eloi, Deus. 

Saddech, Justus. 

Adonai, Dominus. 

El, Fortis. 


! Qua nos vocabula Italico charactere descripsi- 


Elyon, Excelsus. 

Coneacol, Omnipotens. 

Ait 5, Qui erat, et qui erit. 
Barucabba, Benedictus pater. 
Baruc. Benedictus. 


* Evanuerunt in ms. meo littere alteram etymo- 


mus, cum Hieronym, interpretatione consentiunt U logiam efferentes, vixque legitur but. Martianeus 


? Vitiose legit Martian. palpa. 
* Iterum corrupte, Lab, pro Lamed. 


ὁ [dem Feta, et deinde serpentinum, pro sempi- 


ternum. 


in suis legerat subter. 

Martian. Aio: et mox Barucae legit, pro quo 
mallet Baruca ex Arabica terminatione: et rectius 
supra omnium possessor, pro omnipotens. 


DE DEO ET NOMINIBUS EJUS. 


Beatissimus Hieronymus, vir eruditissimus et 
multarum linguarum peritus, Hebreorum Noimi- 


num interpretationem primusin Latinam linguam 
convertit, ex quibus pro brevitate pretermissis 
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multis, quedam huic operi adjectis interpretatio- A sanctum Moysen per angelum est delatum; que- 


nibus interponere studui ; vocabulorum enim expo- 
Bitio satis indicat, quid velint intelligi. In princi- 
pio autem decem nomina ponimus, quibus apud 
Hebraeos Deus vocatur. 

Primum apud Hebreos Dei nomem Er dicitur, 
quod alii De*m, alii etymologiam ejusexprimentes 
Schiros;Leg. Ἰσχυρὸς], id est, fortem interpretati 
sunt, eo quod nulla infirmitate opprimitur, sed for- 
(18 est οἱ sufficiens ad omnia perpetranda: Se- 
cundum nomen, ErLoiM. Tertium,ErLor. Quod utrum 
que in Latinum Deus dicitur.Est autem in Latinum 
ex Greca appellatione translatum,nam Deus Grece 
Theos, febos[ Lege ó6o;] dicitur, id est, timor. 
Unde tractum est Deus, quod eum  eolentibus sit 
timor. Deus autem proprie nomen est "Trinitatis, 
pertinens ad Patrem, et Filium, et Spiritum san- 
ctum. Ad quam "Trinitatem etiam reliqua, que in 
Domino intra sunt posita vocabula referunt. 

Quartum nomen dicitur, SABAoTH, quod vertitur 
in Latinum, exercituum. Sunt enim in hujusmodi 
ordinatione virtutes multe, ut Angeli, Archangeli 
Principatus et  Potestates, cunctique ccelestis 
militie ordines, quorum tamen ille Dominus eet : 
omnes enim sub ipso sunt, ejusque,dominatuisub- 

jacent. 

Quintum, Eivow, quod interpretatur, excelsus, 
quia super cclosest, sicut scriplum est de eo: 
Excelsus Dominus, supra cclos gloria ejus (Psal. 
cx11, 4). Excelsus autem dicitur, pro valde celsus, 
sicut eximius, quasi valde eminens. 

Sextum, ΕΉΒΙΕ, id est, qui est : Deus enim solus 
quia eternusest,hoc est, quia exordium non habet, 
essentium nomen vere tenet. Hoc enim nomen ad 


renti enim, quod est nomen ejus, qui eum per- 
gere precipiebat ad populum ex JEgypto liberen- 
dum, respondit: Ego sum qui sum (Exod. m, 14): 
et, Dices filiis Israel: Qui est misit me .ad voi 
(Ibid.), tanquam in ejus comparationem qui vere 
est,quia incommutabilis est, ea que commutabilia 
facta sunt, quasi non sint : quod enim dicitur, foit 
non est ; et quod dicitur, erit, uondum est. Deus 
autein esse tantum novit, fuisse, futurum esse non 
novit.Solus autem Pater cum Filio et Spiritu sancto 
vevaciter est, cujus essentie comparatum esse 
nostrum non esse est. Unde ct in colloquio dici- 
mus, Vivit Deus, quia essentia vita vivit, quam 
mors non habet. 

Septimum, ApoNar, quod generaliter interpreta- 
tur Dominus, quod dominetur creature cuncta, vel 
quod creatura omnis dominatui ejus deserviat.Do- 
minus ergo dicitur et Deus, vel quod dominetur 
omnibus, vel quod timeatur a cunctis. 

Octavum, Ja, quod in Deum tantum ponitur, 
quod etiam alleluia in novissima syllaba sonat. 

Nonum, T&TRA GRAMMATON, hoc est, quatuor lit- 
terarum, quod proprie apud Hebreos in Deo 
ponitur, id est duabus r4, que duplicata ineffabile 
illud et gloriosum Dei nomen efficiunt : dicitur 
autem ineffabilis, non quia dici non potest, sed 
quia finiri sensu et intellectu humano nullatenus 
potest; ideo nihil de.eo digne dici potest, quia 
ineffabilis est. 

Decimum, SapDar, id est, omnipotens vocatur ; 


C vocatur autem omnipotens, qnia omnia .potest, 


sed faciendo quod vult, non patiendo quod nen 
vult. 


ADMONITIO IN SUBSEQUENS OPUSCULUM. 


Nedum Hieronymo, Augustino etiam tribuitur libellus iste De benedictionibus Jacob, cum in mss., tum 
in vulgatis sepe libris. Nimirum ex utriusque Patris Quastiontibus tn Genesim descriptus subinde est : et 
prior quidem expositio historica totidem fere verbis ex Hieronymo excipitur, quibus nonnulla:ex Augu- 
Bitino intermiscentur : altera,sive allegorica, quemadmodum cll. Benedictini Augustintanorum  eperum 
editores monent, apud Gregorium in libris-Moralium in Job invenitur. Opus vero ipsum ita δὸὸ :Adeuino 
consarcinatum non est qui dubitet, sub cujus quoque nomine vulgatum est in ejus operum collectione ; 
tametsi, id quod laudati Benedictini annotant, utraque ex inlegro expositio, sed ordine nonnihil diverso, 
atque aliquot permutatis vocibus habeatur in tertio libro Commentariorum in Genesim, qui Eucherio 
Lugdunensi tributi olim falso fuere, editique in Bibliotheca Patrum. Quin aliud quoquo ejusdem expo- 
sitionis exemplar occurrit, quod a Martianao tomo V Hieronymianorum operum, qui supposititia 
continet, exhibetur, inacriptum Benedictiones de filtis Jacob, οἱ brevi Preefatiuncula premunitum, et pos- 
trema sui parte de verbo ad verbum ex S. Doctore expressum.Nos qui prius :stud exemplar ex Augustini 
editione a Benedictinis adornata describimus, et supposititiis Hieronymi seoriplis primum .accensemus, 
alterum quoque huc duximus transferendum, ut ne quid esset, quod jure a nobis lector aut eruditus 
aut ineruditus desideraret. 
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DE BENEDICTIONIBUS JACOB PATRIARCH.JE. 


app 


Quid intelligendum est de benedictionibus, qui- A cervicibus inimicorum luorum; adorabunt te filii 


bus Jacob patriarcha benedixit filios auos : an hi- 
Btorice vel allegorice intelligenda sint, dum icit, 
Üongregamini, filii Jacob, ut annuntiem vobis quz 
ventura sunl in. novissimis diebus (Gen. xv, 2) ; et 
si videtur ex his verbis magis allegoriam sonare 
quam historiam ? Utrumque vera, et historiam et 
allegoriam ; historiam de diviaione terre repro- 
missionis, que divisione dividends erant nepotibus 
eorum : et allegoriam de Christo οἱ de Ecclesia in 
novissimis temporibus futura. Sed prius historie 
Tundamenta ponenda sunt, ut aptius allegorice cul- 
men priori structure superponatur. 

Ruben primogenitus meus, lu. fortitudo mea, prin- 
cipium doloris mei : prior in donis, major imperio. 
E[fusus esL sicul. aqua: mon crescas, quia ascendisti 
cubile patris tui, et maculasti stratum ejus (Gen. 
xLIX, 3, 4). Est autem sensus hic !: Tu es primoge- 
nitus meus, major in liberis, et debebas, juxta or. 
dinem nativitatis tue, hereditatem, qui primoge- 
nilis jure debebatur, sacerdotium accipere et re- 
gnum. Hoc quippe in portando honore [lege onere] 
et prevalido robore demonstratur. Verum quia 
peccasti, et quasi aqua qua quolibet vasculo non 
tenetur, voluptatis effusus es inipetu, idcirco 
precipio tibi, ut ultra non pecces, sisque in fra- 
irum numero, ponas peccati luens, quod primo- 
geniti ordinem perdidisti. [Principium autem do- 
loris est omnis primogenitus, quia pro eo commo- 
venitur viscera parentum *.] Simeon et Levi fratres, 
vasa iniquitatis bellantia : in concilium eorum non 


patris tui. Catulus leonis Juda, ad praedam, fili 
mi, ascendisti, requiescens | accubuisti ut leo, et 
quasi leenam. Quis suscitabit eum (Gen. xvix, 8, 9)? 
Quia Juda confessio sive laus interpretatur, recte 
scribitur de Juda, Confitebuntur tibi fratres, vel lau- 
dabunt (6. Et licet de Christo grande mysterium 
sit, tamen secundum litteram significat, quod per 
David stirpem generarentur reges, et quod adora- 
rent eum omnes tribus. Non enim ait, filii matris 
tue, sed, filii patris tui. Et quod sequitur, Ad 
pradam, Rli mi, ascendisti, ostendit eum captivos 
populos esse ducturum, et juxta intelligentiam 
sacratiorem ascendisse in altum, et captivemn 
duxisse captivitatem (Psal. uxvir, 19; Ephes. 1v. 8). 
Sive, quod meliua puto, captivitas passionem, 
&scensus resurrectionem significat. Alligans ad 
vineam pullum suum, cl ad vitem asinam suam. 
Quod videlicet pullum asinze (Joan. xu, 14), cui 
supersedit Jesus, hocest, gentilium populum, vinee 
apostolorum, qui ex Jude»is sunt, copulaverit : et 
ad vitem, sive, ut in Hebreo habetur, Sorech, id 
est, electam vitem, alligaverit asinam, cui super- 
sedit Ecclesia ex nationibus congregata. Quod au- 
tem dicit, Fili mi, conversionom ad Christum de 
ipso Juda facit 5, eo quod Christus sil universa 
facturus. [Quod autem dicitur, Non auferetur 
sceptrum de Juda, et dux de femoribus ejus, donec 
veniat ille qui mitllendus est ; et ipse erit expecta- 
tio gentium (Gen. xiix, 10), significat quod non 
deficerent principes de tribu Juda usque ad.tempus, 


veniat anima mea, et. in catu illorum non sit gloria C quo natus est Christus, qui missus a Patre exspecta- 


mea: quia in furore suo occiderunl virum, et in 
voluntate sua. suffoderunl. murum. Maledictus furor 
eorum, quia perlinar; et indignalio eorum, quía 
dura, Dividam eos in Jacob, et dispergam illos in 
Israel (Gen. x1, 5). Significat autem non sui 
consilii fuisse, quo(l Sichem et Emor fcederatos 
viros interfecerunt, et contra fas in pacis et ami- 
citiarum tempore sanguinem fuderunt innocenter, 
et quasi quodam furore, sic crudelitate raptati, 
muros hospite urbis everterunt (Gen. xxxiv, 23 
469ᾳ). Unde dicit: Maledictus furor eorum, quia 
pertinax, et reliqua. Et dispergam illos in Israel. 
Levi enim hereditatem propriam non accepit, sed 
in omnibus sceptris paucas urbes ad inhabitandum 
habuit. De Simeone vero in libro Jesu scriptutn est 
(Josue xix, 1, 2), quod et ipse proprium funiculum 
non acceperil, sed de tribu Juda quiddam accepe- 
rit: Juda, te laudabunl fratres (ui, manus tug in 


! Ex Hieronymo, lib. Quzest. in Genes. 
* Hec uncinis inclusa non sunt Hieronymi. 
8 Hieron. et ms. Corbei. apostrophen ad ipsum 


tio est gentium *.] Zabulon in littore maris habitabit, 
el in statione navium, perlingens usque ad Sidonem. 
Isachar asinus fortis, accubans inter terminos, vidit 
requiem quod esset bona, et terram quod optima: 
σὲ supposuit humerum suum ad portandum, factus- 
que est (ributis serviens (Gen. xvix, 13-45). Quia 
supra Zabulon dixerat, quod maris Magni littora 
esset possessurus, Sidonem quoque et reliquas 
Phoenices urbes contingeret, nunc ad mediterra- 
nam provinciam redit, et Isachar, qui juxta 
Nephthalim pulcherrimam in Galilea regionem 
possessurus est, benedictione sua habitatorem facit. 
Asinum autem osseum vel fortem vocat, et hume- 
rum dicit supposuisse δά portandum ; quia in la- 


ἢ bore terre et vehendis ad mare, qua in finibus 


guis nascebantur, plurimum laboraret, regibus 
quoque tributa comportans. Aiunt Hebrei per 
melaphoram significari, quod Scripturas sanctas 


Judam facil. 
* Non sunt hec Hieronymi. 
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autem cubare !,.est prestolato mundi flne requie- A cornibus potestatis. Quis autem nesciat, semitam 
Bcere,nibilque de iig σα nunc versantur in medio, — angustiorem esse quam viam ὃ Fit ergo Dan col 
quaerere, sed ultima desiderare. Et fortis asinus ber in via, quia in presentis vite latitudine eos 
requiem et terrum optimam videt, cum simplex — ambulare provocat, quibus quasi parcendo blan 
gentilitag idcirco se ad robur boni operis erigit. ditur: sed in via mordet, quia 608 quibus liberla- 
quia ad eterne vite patriam tendit. Unde etiam — tem tribuit, erroris sui venemo consumit. Fit ce 
apponit humerum suum ad portandum, quia dum  rastes in sem':ta ; quia quos fideles reperit, el sese 
&d promissam requiem pervenire desiderati, cuncta — inter augusta precepti ccelestis itinera constrin. 
mandatorum onera libenter portat. Unde factusest — gentes, nonsolum nequitia callide persuasionis 
tributis serviens, hoc est, Christo regi suae fide —impetit, scd etiam terrore potestatis premit, et in 
bona et operum bonorum offerens numera. D«n — persecutionis languore, post beneficia ficte dulce 
judicabit populum suum sicut ali» tribus in Israel. — dinis exercet cornua potestatis. Equus iste, cujus 
Fiat Dan coluber in via, cerastes in. semita (Gen. — ungulas cerastes inordere dicitur,hunc mundum in- 
xLIX, 16, 17), et reliqua. Dicunt quidam Antichri- —sinuat, qui per elationem suam in cursu laben- 
gtum per hac verba pradicide ista tribu futurumi?, — tium temporum spuimat. Et quia Antichristus ex- 
pro eo quod hoc loco Dan οἱ coluber usseritur et ,, trema mundi hujus apprehendere nititur, cerastes 
mordens,et quod inter tribus Israel primus Dan ad B iste equi ungulas mordere perhibetur. Ungulas 
aquilonem castrametstus est, illum significans qui quippe equi mordere, est extrema saeculi feriendo 
8e in lateribus aquilonis sedere dicit (Num. 11. 25), — contingere. Ut cadat. ascensor ? ejus retro (Ibid. 
et de quo figuraliter dicit propheta : 4 Dau atdi- 17), Plebs infidelis Judea, erroris sui laqueis tà 
tus esl fremitus equorum ejus (Jerem. viz, 46). Qui — pta,pro ChristoAntichristum exspectat. Bene Jacob 
non solum coluber, sed etiam cerasles vocutur. eodem loco repente in electorum vocem conversus 
Κέρατα enim Grace cornua dicuntur. Serpens ergo — est dicens, Salulare tuum — exspectabo, Domin: 
ille cornutus esse pezhibelur, per quem digne An- — idest, non sicut infideles Antichristum, sed eum 
tichristus asseritur,quia contra vitam fideliumcum . qui in redemptionem nostram venturus est, verum 
morsu pestifere predicationis armabitur etiam — credo fideliter Christum. Amen. 


! Ex Gregorio, lib. 1 Moral. c. 6. quisquis iniquitatibus hujus mundi erlollitur, qui 
3 Ex Gregorio, lib. xxxi Moral. c. 40. re(ro canere dicitur. 
* ]n Corb. ms. sic desinit : Ascensor qui est, 


DE BENEDICTIONIBUS JACOB PATRIARCHAE. 


. ALIUD EXEMPLAR !. 


Sacrosancta aique presaga sanctorum Patriar- (, finera servata sunt. Qua ergo [aniea ego] bislo- 
charum benedictio, qui per Spiritum sanctum — rialiter in ipsis verbis intelligere possuinus, pri 
atque os beati Jacob singulis est competenti quali- ^ mur quasi fundumenta jaciendo,donante Domino. 
tate distributa, nec per omnia sensu litterario — strictim pandamus : qua autem omnimodis litte- 
potestintelligi, maxime cum idem beatus Patri- ram refugiunt ὃ, ea, per spiritualem intelligentiam 
archa dicat, Ut annuntiem vobis qux ventura sunt —sicutet spiritali sunt. intellectu carpenda, discu- 
in. novissimis diebus (Gen. xvix, 1), nec ita exte- —tiamus. 
nuanda per seasum allegoricum, ut omnimodo DE RUBEN. 

[Cod. omnino|evacuari debeat sensus historicus : Ruben primogenitus meus, tu fortitudo wa, a 
quia et quaedam, uti post videbimus, sio (Cod. ita] — principium doloris mei : prior in donis, major ünp* 
eis predicta sunt, ut in proximo quidam *, que- rio (Ibid. 3), Patet* litt&re sensus, quia beatus 
dam multo post venerint: tamen plura ex illis in — Jacob primum filium Ruben ex Lia uxore sua su* 


! Ad mss. cod. Bibliothece S. Salvatoris, que * Verba ín proximo qusedam, que ejusdem recur. 
Bononie est, fragmentum hoc recensuimus, neque — su vocis exciderant, e ms. sulfecimus. Mox addit 
enim instituti nostri est, totum opusculum exscri- idein mss. fulura, videlicet ín finem futura sertata 
bere, quod nuper cl. P. Mingarellius Anecdot..tom. ἢ sunt... BE . 
n pertecit. Quin etiam quidquid hoc est opere se- 3 Legimus, quà autem omnimodis litteram rew 
cundis curis reservavimus ; nam cuim a cl. v. P.  giunt ea per, etc. e ms. cod., cum antca essel qz 
Ab. Trombellio m:ssum ad nos est ejus ms exem- — autem liltera refugiunt, etc. MEM 
plar. peracta jam editione priore illa nostra, eo * Contrario sensu antea erat Laiet. Levioga in 
uti non licuit. fra emendamus. 
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ceperit, qui si se digne tanto patre tractasset, ad A tus Israel Domino, primitiz frugum ejus (Jer. τι, 3): 


eum primogenita regnumque pertineret. Unde dicit 
sibi eum primogenitum, quasi cui deberentur dona 
primogenita: sed et fortitudinem suam eum no- 
rninat, eo quod robur imperii ad eum debuerit 
declinare. Hec autem non ideo indicative protulit, 
quod ita futura esse aut previderit, vel voluerit; 
sed ut eum per hec dicta ad, ponitentiam cohor- 
taretur, cumrecoleret, a quanta dignitate peccando 
decidisset. Unde dicit, et. principium doloris mei 
(Jbid.) ; principium namque doloris illius fuit, qui 
ruptis castimonis habenis, infrenis irruit 1 ad con- 
stuprandam conjugem patris, qu: res non mediocri 
dolore eum stimulasse credenda est. Bene autem 
dicitur principium doloris iste, quia et reliqui fra- 
tres accnsati sunt ἃ beato Joseph apud patrem cri- 
mine pessimo. Quod antem ait, prior in donis(Ibid.), 
ad primogenita pertinet que illi tanquam primoge- 
nito debebantur: quod vero subjungit, major im- 
perio (1bid.), aperte declaratur ad eum pertinuisse, 
ut de ejus semine reges reliquorum fratrum crea- 


rentur. Quod vero ait, effusus es sicut aqua (Ibid. 4). 


hune habetsensum: Sicut aqua que vase non 
cohibetur, quaquaversum fluit, et ubi declivior 
locus humiliorem se prebuerit, toto impetu deci- 
dit : ita tu nulla mensura conjugali libidinem co- 
hibusti: sed quo te impetus volupiatis allexit 
[ Al. allexerunt], eo sentinain tuse coneupiscentie 
diffudisti. Cum vero subjungit, non crescas (Ibid.), 
prohibet eum ulterius a tali et simili turpitudine. 
Unde et Dominus ad Cain [Cod. eum] Peccasti. tu, 
quiesce (Gen. 1v. 7, sec. LXX). Quo autem ista ten- 
dant, subjuucta verba testantur : quia ascendisti cu- 
bile patris tui, et maculasti stratum ejus (Gen. xL1x, 
4). Manifeste enim his verbis incesti crimen, quod 
ille in Balam concubinam patria sui commiserat, 
exaggeratur: quod necui forsan violentem videa- 
tur eoquod superius premissum est [4]. premis- 
sum sit]. 

Annuntiabo vobis qux ventura sunt. in novissimis 
diebus : audiat quid liber Paralipomenon de hacre 
dicat : Filii quoque Ruben, iste. poimogenitus Israel 
(1 Paral. v, 3): ipse quippe? fuit primogenitus 
ejus ; sed cum violasset torum patris sui, data sunt 
primogenita ejus filiis Joseph, filiis Israel, οἱ non 
est reputatus in primogenitum : typice autem Ru- 
ben iste primogenitus populum designat Judaicum, 
qui primogenitus fuit Dei, juxta quod de illo Do- 
minus ad Moysen ait: Filius primogenilus meus 
Israel est (Exod. 1v, 2 ). Et beatus Jeremias, Sanc- 


! Atque hic irruit legimus e mss. pro quo antea 
aruit. 

* [n cod. Ruben primogeniti Israel, ipse quoque. 

3 Lacunulam supplevimus e mss. verbo proaesti- 
Lil quod antea decrat : mox etiam verbum susci- 
pere. , | 

* Verba Divinorum coercilus est mensura, sed 
abjectis omnium przceplorum, que ultime hujus 
vocis recursu, solemni amanuensium lapsu excide- 
rant, e me, suffecimus. 


C 


qui fortitudo illius fuit, quando (Forte quondam) 
in patriarchis et prophetis et cawteris quibusque 
fortissimis viris contra idololatriam et vitiorum 
omnium impuram catervam forliter dimicavit, qui 
tamen principium doloris ejus preexistit*, quando 
adveniente Salvatore in incredulitate permanens, 
doctrinam illius suscipere mente tumida recusavit. 
Unde Dominusvidens civitatem Jerusalem, flevisse 
dicitur: et in Lazari  resuscitatione pro ejus 
populi cecitate lacrymatus esse perhibetur. Cum 
autem dicitur, prior in donis: ostenditur quidem 
precessisse eumdem populum muneribus ἃ Deo 
collatis, subsecuturam vero gentium Ecclesiam, 
quae eisdem at mullo potioribus esset donanda 
charismatibus. Cum vero subjungit, major imperio, 
non mirum si honoretur eadem gens, que prima 
credidit prerogativa (4l. progativo) patrum: quando 
beatusapostolus Paulus multum per omnem modum 
amplius esse Judeo dioat. Addit interea, effusus 
es sicul aqua, eíffrenationem illius populi mente 
considerans, qui nequaquam vase legis 86 prace- 
ptorum divinorum coercitus est mensura *, sed. 
abjectis omnium praceptorum Dei vinculis, in 
Salvatoris necem toto conatu locutionis sum rivos 
effudit. Nam quod per aquam locutio bona vel 
mala significetur, Scriptura testis est divina, quee 
in bono dicit: Aqua profunda verba ex ore viri 
(Prov. xvnur, 4), itemque in malo. (Qui dimittit 
aquam caput est jurgiorum. Quod vero subjungit, 
Non crescas, ostendit eumdem populum, sicut et 
oculis cernimus, inter cunctas gentes paucissimo 
numero diminutum: quare autem ista perpessus 
sit, subjuncta verba testaptur, quia ascendisti cu- 
bile patris tui, et maculasti. stratum ejus: per cu- 
bile patris tui δ, carnem Salvatoris insinuans : nec 
mirum cubile patris ejus, gentes et corpus Domi- 
nicum intelligi: quia ab eo idem populus oreatus 
est. Nam scriptum de eo, Omnia per ipsum facta 
sunt (Joan. 1, 3); per stratum vero idem corpus 
intelligitur : quod quasi ἃ Judeis maculatum est, 
quando eorum acclamatione Dominus in cruce 
suspensus, et lancea transverberatus atque cruore 
proprio est perfusus. 
SECUNDUS PATRIARCHA, SIMEON. 

Simeon eL Levi vasa iniquitatis. bellantia * (Gen. 
xLIx, 5). Patet littere sensus, quia hi duo fratres ob 
ulciscendum stuprum sororis, subornata pace et 
fictis amicitiis deceperunt Sychem et Emor patrem 
illius, quos vasa iniquitatis bellantia nominat, quia 


5 [n ma. fui tacet. Ex quo mox verba gentes οἱ 
corpus Dominicum, emendamus pro quibus erst 
gentis corpus Dominica. 

$ Prosequimur ex eodem ms. pericopen hano 
aliam de Simeon ad finem usque, pro qua in Mar- 
lianzi editione pauci versus ex vero Hieronymo 
describebantur, monuitque ipse editor oetera ha&- 
beri totidem versibus in S. Patris (uaestionibswg 
Hebraicis supra editis. 
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iniquum valde fuit amicitiam pretendisse, et eam A vicloria et potius cede gloriari, in qua non virtus 


postea prodidisse. In consilio eorum ne veniat ani- 
ma mea (Ibid. 6). videlicet exsecrans omnem 8]- 
mulatam pacem. Unde et beatus David talibus 
quibusque fictis imprecatur, qui loquuntur pacem 
cum prorimo suo, mala awtem iunt in cordibus 
eorum. De illo secundum opera ipsorum (Psal. 
xxvi, 3, 4). Quod vero subjungit, et in coetu illorum 


bellatoris poterat laudari, sed potius falsitas de 
ceptoris coargui. (uia in furore suo occiderunt vi- 


rum, οἱ voluniate sua suffoderunt murum (Ibid.). 


Per virum Sychem intelligi debet, et per eum om- 
nes qui ejus causa perempti sunt. (Gen. xxxiv, 25 
seqq). Suffossio autem muri non quidem in libro 
Genescos legitur ibidem fuisse patrata. 


non sil gloria mea (Gen. xvix, 6), nolebat utique tali 


ADMONITIO IN DUOS SEQUENTES TRACTATUS 1. 


Questionibus ITebraicis in Genesim, genuino Hieronymi operi, quod supra recensuimus, duos hosce 
apocryphos Tractatus continuo subdunt plerique mss. libri, quos inter et meus, quo sepissime utor hoc 
tomo. Et prior quidem, qui ibi Explanatio decem Tentalionum ex Deuteronomio inscribitur, jamdiu an- 
tea locum inter falso tributa S. Doctori opera obtinebat, alter vero, cujus item titulus in eo mms. est, 
Explanatio Cantici Debbora: et Barach ex libro Judicum, primum subdititiis fetibus a Martianeo adjuncetus 
est ac vulgatus. Utriusque Auctorem, quem unum eumdemque esse ex styli ac sententiarum similitu- 
dine nihil est dubium, editor Benedictinus eum putat esse Hebreum, nescio quem a Rabano laudatum 
*Prefationibus Commentarium in libros Regum et Paralipomenon, quem rursus eumdem cum 60 facit, 
qui in ipsos Regum et Paralipomenon libros Quzstiones Hebraicas, falso itidem Hieronymo inscriptas, 
moxque a nobis recognoscendas concinnavit. In quam ego sententiam non invitus concesserim: siqui- 
dem maxima in scribendo inter utrumque intercedit ingenii similitudo. Verum neque istud praeteream 
animadvertere, non videri Tractatus istos eorumque Auctorem Rabano innotuisse, cum Deuteronomii ac 
Judicum libros interpretaretur. Denique Erasmus, de priore, quod plane dicas et de altero, sic judica- 
* vit. Stylus est non alicujus recentioris : apparel fragmentum esse decerptum ex Commentariis alico- 
jus: nam et abruptum est initium et similiter desinit, ut incipit. Neque video cur quisquam hoc exi- 
atimarit Hieronymo tribuendum, nisi forte deceptus hac conjectura, quod interpretatur aliquot voces 


Hebraicas. 


DECEM TENTATIONES POPULI ISRAEL IN DESERTO. 


Hxc sunt verba, quz locutus est Moyses ad. om- 
nem lsrael, in transitu Jordanis, in solitudine, in 
campestri, contra mare Rubrum, inler Pharam et 
Thophel, et Laban οἱ Aseroth et. auri. abundantiam. 
Undecim dierum iter de Horeb ad montem Seir, us- 
que Cades-Barne (Deut. 1, 1, 2). Hiec sunt verba, 
quibus corripuit Moyses filios Israel pro decem 
tentationibus, quibus Dominum tentaverunt. Unde 
Dominus in libro Numerorum dicit: At omnes  ho- 
mines qui viderunt majestatem meam; el signa. quc 
feci in. ;Egypto el in solitudine, et tentaverunt. me 
jam per decem vices, nec obedierunl voci meg, non 
videbunt terram pro qua juravi patribus eorum 
(Num. xiv, 22, 23). Quas tentationes hic breviter 
et obscure Moyses enumerat dicens : In solitudine, 
in qua ostendit eos pro aque penuria duabus vi- 
cibus tentasse Dominum. De prima tentatione it& 


! Editi libri hunc locum mutarunt, legunt enim : 
Quia perimendos ;Eguptios esse Moysi mon credide- 
runt, sibi, de, etc. Mss. omnes retinent, quod nos 


in Exodo legitur: Jurgatus populus contra Moysen 
ait: Da nobis aquam ut. bibamus (Exod. xvn, 3), 
Quibus respondit Moyses: Quid jurgamini conlra 
me: cur lentatis Dominum (Ibid.)? De secunda 
tentatione ita in libro Numerorum dicitur: Cum- 
que indigerel aqua populus, etc. (Num. xx, 2), us 
que ad eum locum in quo ait: Hoc est, aqua con- 
tradictionis, ubi jurgati sunt filis Israel contra De- 
minum et sanctificatus est in cis. (Ibid 13). Tert 
tentatio continetur in eo quod ait: In campestri 
coutra mare Rubrum. In quo loco murmurasse di- 
cuntur contra Dominum, quia peremptos AEgyptios 
fuisse, Moysi non crediderunt ' sibi de verbo De 
mini dicenti, sed potius eos se subsequi timuerunt 
(Exod. xv, 22). Unde dicitur: Patres nostri s^ 
intellexerunt mirabilia*, etc. (Psal. cv, 7). Quarta 
et quinta tentatio continetur in eo quod ait: Inl 


edidimus. 
* [n meo ms. Unde dicilur in psalmo, Palres nó 
siri in /Egypto non intellexerunt mirabilia iua, v08 
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Pharan et Thophel, et Laban. Pharan interpreta- A egressi sumus ex. /Egypto (Ibid. 18 seqq.) ? Item 


tur onager ; Thophel, siullitia ; Laban alium. Quod 
ita intelligitur,quia similes onagro facti filii Israel, 
stulte egerunt tentantes Dominum duabus vicibus 
super albo, id est, super manna, Manna vero al- 
bum dicitur, ut est illud Exodi : Appellavitque do- 
mus Israel nomen ejus Man, quod erat quasi. semen 
coriandri album (Exod. xvi, 31). Una tentatio fuit 
super idem manna, sicut in Exodo dicitur : Hic 
est sermo quem przcepit Dominus : colligat ex eo 
unusquisque quantum sufficit ad vescendum (Ibid. 
32). Et post pauca : Dixit ad eos Mcyses, Nullus 
ex 60 reservel. in. mane " Qui non awlierunt. eum, 
sed dimiserunt ex eo quidum usque mane (Ibid. 16). 
Altera fuit tentalio, de qua post pauca in eodem 
libro dicitur ; Sez diebus colligitle, in die autem 
seplima, Sabbatum ezt Domini, idcirco non invenietur. 
Venit autem septima dies. eL egressi de populo ut col- 
ligerent, non. invenerunt. Dixit autem. Dominus ad 
Moysen ; Usquequo non vultis servare mandata ea, 
el legem meam ? etc. (Ibid. 20 seqq.). Sexta tenta- 
tio continetur in eo quod ait : Et Aseroth. Aseroth 
vero civitas est vicina solitudini, et interpretatur 
Villa in cujus territorio, id est, in sepulcris con- 
cupiscentie facta fuisse legitur secunda tentatio 
carnium, in qua et prima tentatio carnium comple- 
ctitur. De prima ita ic libro Exodi legitur : Dixe- 
runt Moyses et Aaron ad omnes filios Israel : Vespere 
scietis, quia Dominus eduxerit vos de lerra /Egypli, 
et mane videbitis gloriam Domini '; audivit. enim 
murmur vestrum ; nec contra nos esti. murmur ve- 


paulo post : Adhuc carnes erant inler dentes eorum, 
nec de[ecerat hujuscemodi cibus, et ecce [uror Do- 
tini concilalus in. populum, percussit eum plaga 
magna nimis (Ibid. 33 seqq.). Septima tentatio con- 
tinetur in eo quod ait : Ubi auri est plurimum. No- 
tandum namque quod in Hebreo et abundantia 
auri habeatur. Abundantia enim auri intelligitur 
vitulus aureus, quem fabricati sunt sibi filii Israel 
in deos, morante Moyse cum Domino in monte 
Sinai (Exod. xxxi, 1 segg.). Idcirco. abundandia 
auri dicitur, quia in idolo moles omnium peccato- 
rum consistit, et idolum pro omnibus peccatis 
abundat. Octava tentatio * continelur in eo quod 
ait : Undecim diebus de Horeb per viam montis Seir. 
Quod in Hebr»o ita habetur : Undecim dierum iter 
de Horeb ad montem Seir. Fubricato itaque in Ho- 
reb idolo, undecimo die venerunt ad montem &eir. 
qui est in suburbano civitatis Cades-Barne, ubi 
filii Israel tentaverunt Dominum, sicut in libro 
Numerorum scribitur : Usquequo multitudo hac pes- 
sima murmurat contra me ἢ querelas filiorum Israel 
audivi ; dic ergo eis, Vivo ego, ait. Dominus, sicut 
locuti estis,audiente me,sic faciam vobis,In solitudine 
hac jacebunt cadavera vestra (Num. xiv 27 seqq.). 
Et post paululum ; Juría numerum quadraginta 
dierum quibus considerastis terram, annus pro die 
compulabitur. Quadraginta amnis recipietis iniquitates 
vestras, οἱ scielis. ultionem meam ; quoniam sicut 
locutus sum, ita faciam huic muliiludini * pessima, 
qua consurrexit adversum me. [n solitudine hac 


strum, sed contra Dominum (Ibid 6 seqq. ) ; et post C deficiet et morietur (Ibid. 81 seqq.). Itemque : Lo- 


pauca: Locutus est. Dominus αὐ Moysen, dicens : 
Audivi murmurationes filiorum lsrael ; loquere ad 
&0s ; Vespere comedetis carnes, et mane saturabi- 
mini panibus, scietisque quod ego sum Dominus Deus 
vesler, Factum est. ergo vespere, et conscendens co- 
turníx operuit castra (Ibid. {1 seqq.). De secunda? 
autem in Numeris dicitur : Interea ortum est. mur- 
mur populi quasi dolenlium pro labore contra Do- 
minum. Quod cum audisset, ir.tus est, δὲ accensus 
ignis Domini ὃ devoravit exiremam partem castrorum 
(Num. xi. 4) ; et post pauca : Sanclificamini, cras 
elenim comedetis carne:. Ego enim audivi vos dicere, 
Quis dubit nobis escam carnium ? Bene nobis erat. in 
;Egypto. Dabit Dominus vobis carnes, et comedetis 
non uno die, nec duobus, vel quinque, aul decem, 
nec viginli quidem, sed usque ad mensem dierum, 
donec exeat per nares vestras, et vertatur in. nau- 
seam ; eo quod repuleritis Dominum qui in medio 
vestri esl, el fleveritis coram | eo dicentes, Quare 


sunl recondati multitudidinis misericordize tuam, οἱ ad 
iracundiam provocaverunl 1e super mare in mari 
fiubro. 

! [dem ms, ; Nullus relinquatur ex eo in mane. 

* Emendant hanc lectionem editi libri, et pro sc- 
cunda ponunt septima ; pro seplima  consequeater 
oclava ; et pro octava nona in eis legitur. lloc au- 
tem ita castigandum putaverunt,ut numerus decern 
Tentationum manifestius appareret in expositione 


culus est Moyses universa verba hcec ad filios lsrael, 
et luxit populus nimis. Et ecce mane primo surgen- 
tes, ascenderunt verlicem montis, οἱ direrunt : Pa- 
rali sumus ascendere ad locum, de quo locutus est 
Dominus, quia peccavimus. (Quibus Moyses, Cur, 
inquil, transgredimlni verbum Domini, quod vobis 
non cedet in prosperum ἢ Nolile ascendere, non enim 
est Dominus in medio vestrum, ne corrualis coram 
inimicis vestris (Ibid. 39 seqq.). Itemque ; Αὐ illi 
conlenebrati ascenderunt verticem monlis ; Arca au- 
tem testamenti Domini, οἱ Moyses non recesserunt 
de castris. Descendit Amalecites et. Chananzeus, qui 
habitabant in monte, δἰ perculiens eos atque conci- 
dens, persecutus est eos usque Horm« (Ibid. AA seqq.). 
Mons iste, in quos Amalecite et Chananeus habi- 
tare dicuntur, mons Seir intelligitur, sicut in 
Deuteronomio scribitur : /taque egressus Amor- 
rhaus, qui habitabat in montibus, el obuiam veniens, 
persecutus est. vos, sicul. solent. apes persequi : et 


earum ; eed monuit nos Auctor hujusce Opusculi 
duas esse lentationes carnium et secundam esse 
contentam in prima. Unde numerus septimus po- 
test accipi hoc loco pro octavo etiam numero. 

3 Rursum in eodem ms., Et accensus est in eis 
ignis Domini. 

ὁ Addit meus ms,, e£ nona tenlalio, etc. 

5 Idejn., omni mullitudini huic, elc. 
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cecidit de Seír usque. Horma (Deut, 1, 44). Decima A viderunt majestatem meam, qua feci im. Egypto, «t. 


tentatio continetur in 60 quod. ait Usque 
Cades-Barne ; unde Moyses misit exploratores ad ter- 
ram considerandam Chanaan,sicut in libro Numero 
rum dicitur : Et locutus est. Dominus ad. Moysen : 
Mitte viros qui considerent lerram Chanaan, quam 
daturus sum fiiis Israel 1 (Num. xi, 2, 3). Bt 
paulo post : Et dixit Dominus ad Moysen : Usque- 
quo detrahet mihi populus iste ? Quousque non cre- 
dent mihi in omnibus signis, quz feci coram eis ? 
Feriam igitur eos pestilentia, atque consumam. Te 
autem faciam in gentem magnam (Num. xw, 41, 42) 
Item post paulum : Attamen omnes homines qui, 


tn. solitudine, ok tentaverunl me jam. per. decem υἱ». 
ces nec obedierunt voci mez, non videbuni terram,pre 
qua juravi palribus eorum nec quisquam ez illis, qui 
detraxerit mihi, intuebitur eam (Num, xiv, 22, 23. 
Nec moveatur quis, quod a deserto Pharan, non 
de Cades-Barne Moyses exploratores misit, Cades 
enim Barne ipsa est Pharan, quod in libro Josse 
ita dicitur ; Locutus est Caleb ad. Josue : Nosli qud 
locutus sit Dominus ad Moysen de me et te in Cadet- 
Barne. Quadraginta amnorum eram,  quamdo s 
misit Moyses ad  considerandam — terram — (Josus. 
xiv, 6, 7). 


! Totam hanc pericopen duodecim fere versuum exinde usque ad verba, intuebitur eam, ex meo 


ms. sulffeci. 


ITEM ' 


SUCCINCTA COMMEMORATIO DECEM TENTATIONUM *. 


audeam 


Prima tentatio in mari Rubro : undescriptum B quinta, ad aquas contradictionis : una ante mor- 


est in Paalmo, Et érritaverunt ascendentes in. mari, 
mari Rubro Secunda, de creatiune vituli. Tertia, 
quod murmuraverint dicentes : Quare mos eduzxi- 
sti de /Egypto ? Anima nostra nauseant super cibo 
levissimo. Et misit. eis serpentes ignitos. Quarta et 


! [dem ms. Quod ex libro Jesu animadverti [facile 
potest. Πα etenim in eodem libro scribitur : Locu- 
(us, eic. 


tem Marie, alia post mortem Mariz. Sexta,quando 
manna computruit eis,et vermibus ebullivit.Septi- 
ma et octava, de coturnicibus. Nona; de Chore. 
Decima, de exploratoribus. 


* Hauc superiorie libelli velut ἀναχεφαλαίωσιν 
ex eodem meo ms. subnecto. 


COMMENTARIUS IN CANTICUM DEBBORJE. 


(Judic v. — Vers. 1.) » Cecineruntque Debbora (ἡ ac nubes stillaverunt aquis. » Terra motus montis 


et Barac filius Abinoem., » Barac vir Debbore pro- 
phetidis fuisse traditur. Ipse etiam Baracin pr«ece- 
dentibus Lapidoth vocatur,Lapidoth enim interpre- 
tatur, fulgur : Barac quoque,fulmen,Fulgur idcirco 
quia antequam ulcisceretur Israel de Chananeis, 
quasi fulgur splendebat in populo meritis scilicet 
et prerogativis operum : postquam vero ultus est 
Israel de Chananceis, fulmen, id est, percutiens 
vocatus est. 

(Vers. 4, 5.) «Domine, cum exires de Seir, et 
transires per regiones Edom, terra mota est, 
colli ac nubes stillaverunt aquis. » Exisse Dominus 
dicitur de Seir, et transisse per Edom,eo quod [du- 
meis legem suam recipere nolentibus, in monte 
Sinai legem Israel dederit, « Terra mota est, coeli 


Sina describitur. Et quod dicit : « Coeli ac nubes 
stillaverunt aquis, » ad presentiam Domini, celi 
quasi quodam pavore sudores emittentes * aquis 
etlillavisse dicuntur. Similiter et « montes fluxe 
runt ἃ facie Domini. » Quod vero sequitur, s Sinti 
8 facie Domini Dei Ísrael, νυ subaudiendum esl, 
contremuit et fumavit. 

(Vers. 6.) « In diebus Sangar filii Anath, in 
diebus Jahel quieverunt semite, et qui ingredie- 
bantur per eas, ambulaverunt per calles devios. » 
Quievisse dicuntur semite, quia tempore Sang" 
ducis Israel, preoccupata erant semiLe ab inimi- 
cis [arael, οἱ non audebant in domum Domini 
libere orandi gratia ascendere ; sed qui ingredie 
bantur per eas, timore inimicorum latenter δὶ 


(a) Perperam, et. nullo sensu excuderat Martianeus miscentur, pro emitlentes, quemadmodum 6i 


meo m8. restitui. 
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per calles devios ascendebant. De quibus inimicis À ditis super nitentes asinos (b). » In Hebreo, asínas. 


non plene eos liberasse Sangar scribitur (Julic. 
i1, 31).Quod vero interponitur paulo supcrius, im 
diebus Jahel, intelligendum est, quia interempto 
Sisara ἃ Jahel, aperla sunt vie et absque ullo ti- 
more ibant in domum Domini, qui antea per calles 
devios illuc gradiebantur. kt quod Jahel ante Deb- 
boram hic ponitur, humilitatis causa hoc Debbora 
fecisse dicitur, eo quod Juhel uxor Aber Cinei 
Sisaram interfecerit. 

(Vers. 7.) « Cessaverunt (autem), fortes in 
Israel quieverunt, donec surgeret Debhora, mater 
in Israel. » Fortes hic doctores et praedicatores 
legis dicit, qui quievisse, id est, non fuisse dicun- 
tur, donec surgeret qui Israel et praedicatione et 
exhortatione doceret, οἱ consilio ab hostibus libe- 
raret. Hos eliam fortes in superioribus ad Domi- 
num secum benedicendum eadem Debbora verbis 
his provocat, dicens: « Qui sponte obtulistis de 
Israel animas vestras ad periculum, benedicite 
Domino (rers. 2). » Hi fortes, id est, doctores 
obtulisse dicuntur animas suas ad periculum,id esl, 
legi Dei et servituti ejus ee subdidisse, et die no- 
ctuque in meditationibus legis corpus animamque 
mactasse !. 

(Vers. 8.) « Nova bella elegit Dominus, et portas 
hostium ipse subvertit. Clypeus et hasta si appa- 


ruerunt in quadraginta millibus Israel. » Quod. 


dicit clypeus et husta, iatelligendum est hoc quasi 
jurejurando dixisse, quod in quadraginta millibus 
Isracl nec clypeus, nec hasta inveniri posset. Id- 


circo Dominus nova bella elegisse dicitur, et por- C 


tas hostium subvertisse, eo quod de inermibus 
forles οἱ vicloriosos fecerit. Quod vero Israelite 
armis exspoliati fuissent a Jabin rege Chanaan, 
in superioribus declaratur, ubi dicilur: Clamave- 
runtque filii Israel. ad Dominum. Nongentos habebat 
falcatos currus, et per viginti annos vehementer 
oppressit eos (Judic. 1v, 3). Vehementer et fortiter 
oppressit eos, quia armis exspoliasse dicitur : sic- 
ut in libro Samuelis scribitur: Cumque: venisset 
dies prazlii, non inventus esl ensis et lancea in manu 
tolius populi qui erant cum Saul el Jonathan, exce- 
pto Saul et Jonathan filio ejus (I Reg. xu, 22). 
(Vers. 9, 10, 11.) « Cor meum diligit principes 
Israel*. » Notandum quod in Hebreo, non princi- 
pes, sed doctores (a) legitur. Hoc Debbora in per- 
sona Dei loquitur, quod Deus diligat doctores legi 
Dei studentes. De quibus sequitur: « Qui propria 
voluntate obtulistis vos discrimini in populo, be- 
nedicite Domino. » De quibus etiam jam superius 
dictum est in eo loco, ubi att: « Qui sponte obtu- 
listis de Israel animas vestras, » etc. « Qui ascen- 


! [n aliis exemplaribus macerasse. 


« Et scedetis in judicio. » In Hebrwo, « Sedenteg: 
super judicium. Et ambulatis in via, loquimini 
ubi collisi sunt currus, et hostium suffocatus est 
exercitus, ibi narrentur justitie Domini, clementi 
fortis Israel. » Ascensores asinarum populus Israel 
dicitur; asina vero in quibus ascendunt, doctores. 
tribus Israel dicuntur, super quorum doctrina reli- 
quus populus quasi super asinas ascendere dici-. 
tur, id est, requiescere. Et ipsi asina dicuntur, hoo 
est, gradientes instar asine in lege, sedentes super 
judicium, id est super legem. Que etiam super 
judicium sedere dicuntur, id est super legem, et 
ambulare in via sub lege, eo quod viam legis ne- 
quaquam excederent. Populum itaque qui super 
has asinas, id est super hos doctores requiesoe- 
bat, provocat Debbora& ad benedicendum Domi- 
num,etait: Loquimint, id est, laudate. Et quasi 
interrogassent : Ubi et quando laudabimus Domi- 
num ? illa respondit : « Ubi collisi gunt currus, e£ 
hostium suffocatus est exercitus, ibi narrentur 
justitie Domini, clementia fortis Israel; » ac si 
diceret : Quamvis semper et ubique Deus laudandus 
sit, t&men modo laudandus ἃ nobis potius et be- 
nedicendus est, qui inimicos nostros subvertit, 
sicut /Egyptios in mari Rubro. 


(Vers. 411 « Tunc descendit populus Domini ad: 
portas,et obtinuit principatum. » Ad portas popu- 
lus Domini descendit, id est, ad portas domus Do- 
mini, quia benedicto Domino et collaudato in loca 
victorie, descenderunt in domum bomini, ut ibi. 
etiam Dominum collaudarent, orationes et vioti- 
mas οἱ offerentes. Quod vero de tribu Iesachar 
doctores exterarum tribuum essent, monstratur ex 
libro Paralipomenon, ubi ait: De filiés quoque Ie- 
sachar viri eruditi, qui norant singMa tempora ad. : 
pricipiendum quid [acere deberet. Israel, principes 
ducenli : omnes aulem relique tribus eorum consi- 
lium sequebantur (I Paral. xu, 32).Et quod iidem 
doctores asini nuncupenlur, monstratur ex libro 
Genesis, ubi sequitur : Jsesachar asinus fortis, accu- 
bans inler terminos, vidit requiem quod esset bona, 
el terram quod esset optima, et supposuit humerum 
suum ad porlandum, factusque est tributo serviens 
(Gen. xu.ix, 14, 15) Asinus in libro Geneseos 


D fortis dicitur, propter fortitudinem legis, eo quod 


in humero legem portaret, οἱ ceteris tribubus tri- 
butum, id est, doctrinam legis impenderet. In 
libro vero Judicum asini dicuntur, eo quod viri- 
bus fracti et humiliati, atque infirmi manerent, 
jugo scilicet gentium pressi atque humiliati,et sola 
tentum lege Dei contenti. 


3 Hebreus ΝΎ. "pphn5 lehhocece Israel, ad Scribas Israel. 


(a) Rabanus, Principes Israel, inquit, sunt docto- 


res sancti, quos, eic. . 
(5) Idem, Alia autem, ait, editio sic habet, Benedi- 


PATROL. XXIII. 


cite Dominum, qui ascenditis super jumenta, supra 
vehicula sedentes, et super asinos re[ulgentes. 
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(Vers. 12.) » Surge, surge!, Debbora; surge, lo- À ad bellandum, id est, ad Dominum collaudandum 


quere Canticum.» Notandum quod in Hebreo ez- 
spergisce legatur, id est, expergisce in spiritu pro- 
phetie. Prefatorum itaque doctorum vocibus Deb- 
hor& provocatur, ut  expergiscatur in spiritu 
prophetis et laudis, et non cesset a laudibus Dei. 
Unde et sequitur : « Loquere Canticum. Surge Ba- 
rac, et apprehende captivos tuos, fili Abinoem. » 
In Hebreo dicitur:? « Predare predam tuam, 
fili Abinoem. » Hec sententia vocibus eorumdem 
etiam doctorum Barac admonet, ut depredetur 
reliquias inimicorum suorum, et ad internecionem 
eos usque perducat, et nomen sibi victorie lauda- 
biliter acquirat. 

(Vers. 13.) « Tunc salvate sunt reliquie po- 
puli.» Hec sententia ad intelligendum jungenda 
est sententie superiori, qua dicitur : « Ubi narran- 
tur justitie Domini, clementie fortis Israel ; » eo 
quod tuno salvato sunt reliquie populi : « Dominus 
in fortibus dimicavit. » In Hebreo legitur : Dominus 
propter me in fortibus dimicavit. Et est vox totius 
populi Israel ; dimicavit enim propter eos in gy- 
ptiis, et in ceterisinimicis Israel. Unde etsequitur: 

(Vers. 14.) « Ex Ephraim delevit eos in Amales, » 
id est, Josue exsistens ex tribu Ephraim delevit 
fortes, id est inimicos Israel in Amalec, sicut legi- 
tur in libro Exodi: Fugavttque Josue Amalec, et 
populum ejus in. ore gladii, etc. (Exod. xvn, 13). 
Et quod idem Josue ex tribu Ephraim fuerit, mon- 
Blratur ex libro Numerorum, ubi dicitur : De tribu 
Ephraim Osee filium Nun. (Num. xin, 9), quem et 


in consequentibus Josue vocat dicens: Vocavitque C 


Moyses Osee filium Nun, Josue (Ibid. 47). « Et post 
eum in populos tuos Amalec. ! Post eum, id est Jo- 
gue. Ex tribu Benjamin exsistens Saul, populum 
Amalec, pr&ecipiente Domino, delevit, quod in 
Spiritu prophetice Debbora de Saule futurum pro- 
phetavit. Ex hoc secundum schema quod vocatur 
prolepsis dictum est, quod ipse esset deleturus 
Amalec, sicut in libro Samuelis babes (I Reg xiv. 
38). Sed et quod ait, o Amalec, in. Hebreo non le- 
gitur, sed Latinus interpres sensus gratia hoc 
addidit. 

(Vers. 14)« De Machir principes descenderunt, 
et de Zabulon, qui exercitum ducerent ad bellan- 
dum. » In Hebreo legitur : De Machir (a), principes 


descenderunt, et subauditur, ab bellandum, id est D 


prosternendum Sisaram principem. Et de Zabulon, 
subauditur, descenderunt, qui exercitum ducerent. 
Et de tribu Levi, et de tribu Issachar, subauditur 


! [n Hebreo est *vy uri, id est exsurge, etc. 
12}. naiwt usabe sebiecha, Εἰ captiva captivita- 


tem tuam. 
3 Lege doctores juxta superiorem  observatio- 
nem:nam in Hebreo D'pprya mehhokekim, quod 


Hebreus noster scriptor interpretatur doctores. 


(a) Interpretatur adeo Rabanus, principes, hoc est 
Apostoli et doctores primitive Ecclesi. 

(b) Colligi hinc opinior e contrario, cum Hebreum 
laudat, non ad ipsum Hebraicum textum provoca- 


et exorandum. De quibus et sequitur : 

(Vers. 45.) «Duces Issachar fuere cum Deb. 
bora.» In Hebrzo: Principes, id est doctores le- 
gis, fuerunt cum Debbora ad collaudandum Domi- 
num, et Barac vestigia sunt. seculi. intelligendum 
est, quia pars qu:iedam illorum cum  Debbora ad 
laudandum Dominum remansit, et pars Bare 
vestigia sunt secuti ad populum exhortandum εἰ 
debellandum Sisaram. « Qui quasi in praeceps ad 
barathrum se discrimini dedit. » Barac scilicet cre- 
dens verba Domini, se dedit discrimini, pracipi- 
tans se in torrentem Cison persequens et debellans 
exercitum Sisare. Barathrum enim in hoc loto 
torrens Cison intelligitur. « Diviso contra se Ru 
ben, magnanimorum reperta contentio cst.» In 
Hebreo non legitur contra se. Vox cnim Debbore 
est, increpans tribum Ephraim, eo quod imperio 
Domini non obtemperans, cum fratribus suis conira 
inimicos Domini debellandos non iverit: sed [{- 
more perterritus, et verbis Domini incredulus ab 
eis se diviserit, et pro eo magnanimus, id esl su 
perbus, repertus exstiterit. Unde οἱ sequitur eorum 
increpatio in spiritu prophetis dicens : 

(Vers. 16.) « Quare habitas inter duos termi- 
nos, ut audias sibilos gregum ? » In Hebreo non 
legitur, duos, sed inter terminos * (b) tuos, scilicet 
vicinarumtribuumtuarum,ut audias[sibilosgregum; 
ac si diceret: Greges quibus abundas servart 
cupis, el eos amittere vereris, eorumque sibilo: 
audire potius delectaris, quam cum fratribus tuis 
ad debellandos hostes Israel! progredi niteris. Εἰ 
quia hoc facis, imperio Domini superbus resislis. 
Unde et sequitur idipsum quod et, supra : « Diviso 
Ruben, magnanimorum reperta contentio est:» 
60 quod male fecerit, imperium Domini parvipen- 
dens et superbus exsistens. 

(Vers. 17.) « Gad trans Jordanem quiescebat. 
Et hoc inerepando ponitur, eo quod remanente 
Ruben, eum eo Gad pari consilio remansit. « Εἰ 
Dan vacabat navibus. » Quia videns quod tribu: 
Ruben et tribus Gad non irent cum fratribus suis 
ab bellandum, timore perterritus, navibus vacando, 
fugam arripuit : « Aser habitabat in littore maris, 
et in porlibus morabatur.» Similiter hoc incre 
pando ponitur, eo quod et Aser in littore man 
habitans, in portibus moratus sit, fugam polius 
arrepturus, quam fratribus combellaturus. 

(Vers. 18.) « Zabulon et Nephthalim obtulerunt 
animas suas morti, in regione Morome. » In He 


* Falsus est hoc loco Scriptor Hebreus, quia 1 
contextu Hebraico legimus pnavnn hammische- 
thaim duali forma, id est duos terminos ; sed ill 
legebat forte in suo Exemplari Ἵ Chaph aflixum, p? 
Ὁ finali, hammisephetheca, pro hammisephethaim ho- 
dierno. 


re Commentarioli hujusce auctorem, sed Hebre 
nomine notas Latinae Bibliorum margini er He 
breo appositas appellare; que et Correctoré 
dicebantur, 
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breo, « Super regionem Morome. » Et est sensus; À vera Chananeorum ipsius maris Rubri pisces et 


Quia caeteris tribubus ire nolentibus, hz due tribus 
animas suas morti dederunt: Super regionem 
Morome. » Morome enim interpretatur excelsus : 
pro regione enim excelsi, id est Dei, obtulisse di- 
cuntur animas suas, et ideo laudibus efferuntur, 
cum cietere tribus reprehendantur. 

(Vers. 19.) « Venerunt reges, et pugnaverunt. » 
Reges terre Chanaan dicit, qui regi Jabin subditi 
erant. «Pugnaverunt reges Chanaan. » Idipsum re- 
petit, In  Tanach. Tanach enim provincia est ubi 
est torrens Cieon. « Juxta aquas Mageddo. » Ma- 
geddo enim civitas est posita super torrentem Ci- 
son. Et quod dicitur. « Juxta aquas Mageddo, » in- 
teliigitur juxta torrentem Cison, civitas Mageddo. 
« Tamen nil tulere predantes. » Hoc subsannando 
dicitur, cum non solum nil prede tulerint, quin 
potius animas eruere nequiverint. 

( Vers. 20.) « Decelodimicatum est contra eos. » 
Quia in quadraginta millibus Ierael clypeus et hasta 
inveniri non poterat, idcirco Dominus de celo la- 
pidibus grandinis, et igne dimicavit pro eis contra 
hostes duos, sicut est et illud in libro Josue (Josue, 
x, 11): « Stelle manentes in ordine suo, et cursu 
adversus Sisaram pugnaverunt. » Stelle angeli in- 
telliguntur, qui de colo contra Sisaram, pugna- 
verunt. 

(Vers. 21.) « Torrens Cison traxit cadavera 
eorum. » Est enim hic defectus; et quasi inter- 
rogando, ubi ? et respondeatur, In torrentem Ca- 
dumin, id est, in mari Rubro: unde sequitur: 


bestie» comederint. Conculca anima | mea. robustos. 
Hec Debbora in persona totius Israel dicit, ut 
omnes uno animo robustorum, id est fortissimo- 
rum inimicorum suorum colla conculcarent : sicut 
est et illud in libro Josue de quinque regibus Cha- 
naneorum: (Jos. x, 24). 

(Vers. 22.) « Tunc ungule equorum ceciderunt 
fugientibus impetu, et preeceps ruentibus fortissi- 
mis hostium. Ungulz ! b eorum, » in Hebreo legi- 
tur; lapidibus enim grandinis de celis, id est, 
ab angelis eorum equorum ungulse, cecidisse 
traduntur: ut sit sensus: $i ungule equorum 
tactu lapidum ceciderunt, quid putas equitibus 
accidisse ? 

(Vers. 23.) « Maledicta terra Meroz, dixit an- 
gelus Domini. » In Hebreo legitur « Maledicite Me- 
roz, dixit. angelus Domini. » Angelus Domini ab 
Hebreis Michael intelligitur, qui jubet per Debbo- 
ram populo Israel, ut maledicant Meroz, id est 
potestati angelice, qui? preerat Chananeis : Me- 
roz enim interpretatur arcanum. ldoirco maledici 
jubetur, id est anathematizari, eo quod angelis 
celeris dimicantibus pro Israel, ipse non solum 
non pugnaz7erit, verum etiam in adversitate eorum 
perstiterit. « Maledicite habitatoribus ejus, » id est 
Meroz et populo ejus. Et redditur causa cur male- 
dicantur, « quia scilicet non venerunt in auxilium 
Domini, et in adjutorium fortissimorum ejus. » 

(Vers. 24.)« Benedicta inter mulieres, Jahel, 
uxor Hober Cinzi. » Inter mulieres, scilicet Saram, 


« Torrens Cadumin, torrens Cison. » Torrentem C Rebeccam, Rachel, Liam, et ceteras ferme mulie- 


Cadumin, mare Rubrum vocat. Cadumin enim 
interpretatur antiquorum !, eo quod antiqua mira- 
cula in eo facta fuerunt, transeuntibus filiis Israel, 
et /Egyptiis pereuntibus. Et quia mare Rubrum 
JEgyptios emortuos emovit, ità ut eos mortuos 
Israelite superlittus maris viderent, et eadem 
cadavera piscibus et bestiis maris abstracta fue- 
rint: idcirco traxit torrens Cison cadavera eorum, 
ut pro cadaveribus ZEgyptiorum sibi ablatis, cada- 


a Hic quoque Hebraeus fallitur, quia in Hebraico 
scriptum legitur CD "'3py icbe sus, calcanei equi, 


! Apud Raban, interpretatur ressurrectiu inutilis. 
* |n meo autem ms., quod verissime scriptum ab 
auctore ipso arbitror, contrario sensu ad huno mo- 
dum totus locus iste recitatur: Ungulz eorum. In 


— — HH — 


D 


res, « Benedicalur in templo, » subauditur Domini 
ut ibi sit memoriale ejus, sicut et Judith. Et reddi- 
tur causa cur benedicatur, quia scilicet sapienter 
et prudenter fecerit, eo quod petenti aquam, lac 
dederit (Vers. 25). Idcirco lac dedit, ut hostis fu- 
giens sibi fidem potiorem accommodaret. Bt si que- 
ritur cur non. vinum dederit, respondendum est 
quia domus Rechab vinum non bibunt, sicuthabes 
in Jeremia propheta (Jerem. xxxv, 44.) 


sive ungula equorum : nisiipse alio fueril usus 
exemplari. 


Hebrzo legitur, Tune ungula? equorum ceciderunt 
fugientibus impelu, et prceps | ruentibus fortissimis 
hostium ; lapidibus enim grandinis, etc. 


ADMONITIO IN OPUSCULA SUBSEQUENTIA. 


Damus hanc laudem Martianzo, qui subsequentium Hebraicarum Quzstionum in Regum et Paralipo- 
menon libros germanum auctorem, de quo tantopere antea ab eruditis in utramque partem disputatum 
est, ex Rabani Mauri testimonio indicavit. Usque in presens tempus, inquit ille in preflxa his libris 
Admonitione quam  describimus, parum liquebat quo auctore editae fuissent hujusmodi Questiones : 
et falso probabile putabatur quedam in illis deoerptu fuisse ex Hieronymi Commentariis, Nuno vero ma- 
nifestissime apparet syntagmata isthec auctorem habuisse quemdam Hebreum in scientia. legis florentem, 
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qui aliquanto ante Habanum Maurum vitam duxisse perhibetur. Nam idem Maurus conceptis verbis fi- 
dem faeit, Hebreum illum anonymum edidisse Commentarios in Regum et Paralipomenon volumina, 
quorum ipse Commentariorum capitula nonnulla et observationes inserere voluit cum expositionibus 
celebriorum Ecclesie Ghristi scriptorum, ut nihil superesset ad studium ac diligentiam, qua libros jam 
dictos illustrandos susceperat. Przterea, inquit prefatione Commentariorum in libros Regnum, Hrsnzi 
cujusdam modernis lemporibus im legis scientia florentis capitula traditionem | Hebraeorum habentia non 
vpaucis locis simul cum | Nola nominis ejus inserui :. non quasi. ingerens alicui. auctoritlalem ipsius, sed 
simpliciter potius, quod scriptum reperi, ejus probationem lecloris judicio derelinquo. Eadem | inculcat pre- 
fatione Commentar in Paralipomena : Quatuor, inquit, Commentariorum libros edidi, quos et sacralissi- 
mo genitori vestro Ludovico imperatori praesentialiter in nostro monasterio tradidi ; in. quibus, sicul et pra- 
senti opere feci, Josephi Judaeorum historici narrafionem, necnon et Hggrue cujusdam | modernis temporibus 
tn scientia legis [lorentis opiniones plerisque in locis interposui ; sed non. ita, ut. quasi lectorem. invilum ad 
ipsorum traditionis assensum  pertraherem, sed. magis judicio ac probationi ipsius illa. derelinquens. Jam 
si capitula illa Hebrei scriptoris, insertaCommentariis Rabani Mauri, contendas cum Hebraeis Queestio- 
nibus in libros Regum et Paralipomenon, ubique eadem verba nec plura nec pauciora, deprehendes: 
unde evidentissimum exsurgit argumentum, Hebreum illum Mauri in scientia legis florentem, ipsissi- 
mum esse parentem Questionum istarum Hebraicarum consequentium. Certe abs Hieronymo tantum 
hic differt Hebreus, quantum differt ἃ margarita pretiosissima vitrum aut orichaleum. Et miror homines 
eruditos probabile existimasse multa ex Hieronymi Commentariis derivata fuisse in Questiones suprt- 
dicti Hebrei: cum in illis multz sententie legantur Hieronymianis dissimiles ac contrarie ; et nulle 
prorsus, vel perpauce inveniantur Traditiones Hebraice latinitate, eruditione studioque Hieronymi salis 
digne. 

His tantum addidimus, videri interdum plura quam hic sunt, sub hujusce Hebrei nomine ad libri 
oram prenotato, contra quam Martianeus sentit, penes Rabanum exhiberi : que vero ex Hieronymo ibi 
afferuntur, non ex aliquo Quxstionum Hebraicarum libro, qui interciderit, sed ex Commentariis in Pro- 
phetas, aliisque S. doctoris operibus, et cum primis ex illo de Nominibus Locorum, describi. Ceterum 
vide que de hujusmodi Hieronymianis Questionibus in reliquos Scripture libros sive deperditis, seu 
verius minime elucubratis, in generali prefatione observamus. Istos exegimus ad fidem domestici ms. 
codicis, quo sepius usi sumus, tum ad ipsius Rabani lectionem, qua subinde melioris est frugis. Sed 
et alio usi sumus ms. codice Mediolanensi, bibliothece Ambrosiane sub D littera et numero 88, cujos 
variantes lecliones in hao editione (quod precedenti per typothetas non satis licuit) suis quasque 
locis expendimus. 


QUAESTIONES HEBRAICJ/E 


IN LIBROS 


REGUM ET PARALIPOMENON. 


IN LIBRUM I REGUM. 


(Cap. 1. — Verts. 1.) « Fuit vir unus de Rama- A illius usque ad Levi perducitur (I Paral, v, 4 se90.)- 
thaim Sophim, de monte Ephraim, et nomen ejus — Matrem quoque ejus de tribu Juda exstitisse mon- 
Bleans, filius (a) Jeroam, filii Eliu, filii Thon, filii —straiur, in eo quod Ephraleus vocatur. Ephre- 
Suph Ephrateus. » Ramathaim interpretatur, duo —teus ab Ephrata uxore Caleb, quam consíiat de 
excelsa: Et hec duo excelsa, dus intelliguntur — tribu Juda fuisse, dictus est. Et si quem movel, 
tribus : regalis videlicet, et sacerdotalis. Quod pa- ὀ quod non ab Ephraim * b, sed ab Ephratha, Ephrt- 
ter Elcane de tribu fuerit Levi, liber Paralipome- — teus vocetur: videat in subsequentibus, qualiter 
non plenissime docet, in quo series genealogie David filius viri Kphratei vocetur: cum liquide 


! ]ta codex ms. monasterii Gemmeticensis no- — cetur. Idem habet οἱ Rabanus Maurus in csp.! 
stri. Alii contrerio sensu logunt cum editie libris, lib. I Regum. 
Quod ab Ephraim, non αὖ Ephrata, Ephratzus vo- 


n Ms. Ambros. fius ejusJeroboam. non ab Ephrata Ephratzus, etc. Ita et Ambrosianu? 
b) Ma, cum pridem editis libris, quodad Ephraim, — ms. 


1293 


QUJEST. HEBRAIC. IN LIB. [| REGUM. 


4894 


pateat eumdem Isai, non de Ephraim, sed de tribu A Cornu, fllium vocat: quia quando sine fllio erat, 


Juda exstitisse, et probet eumdem Klcana Ephra- 
leum ab Ephrata, non ab Ephraim dici. Sophim, 
speculatores interpretantur. Speculatores hic Pro- 
phets intelliguntur, quorum filius Elcana fuit : 
« De monte Ephraim. » De monte vero Ephraim 
fuissedicitur, quia ibi erat ejus habitatio. Intra 
eunctas namque tribus, habitationem Levitarum 
fuisse non dubium est. 

(Vers. 3, 1.) « Et ascendebat vir ille de civitate 
sua statutis diebus. » Tribus festivitatibus, Pa- 
sche videlicet, ev Pentecostes, et solemnitate Ta- 
bernaculorum,ascendebat in domum Domini : « De- 
ditque Phenenne uxori sue et cunctis filiis ejus et 
flliabus partes. » H& partes, vestes intelliguntur, 
quie iniisdem tribus festivitatibus juxta morem 
Hlius gentis,uxoribus,et liberis,ac famulis tribue- 
bantur. 

(Vers. 5.) « Anna autem dedit partem unam 
tristis. » In. Hebreo ita legitur:« Anne autem 
dedit partem unam duplicem, quia Annam dilige- 
bat. 

(Vers. 16.) « Ne reputes ancillam tuam quasi 
unam ex filiabus Belial : quia ex multitudine mc- 
roris et doloris mei locuta sum usque ad presens.» 
Belial enim interpretatur, absque jugo. Et notan- 
dum quod omnes qui cbrietatem sectantur, filii 
Belial vocentur. 

(Vers. 24.) « Et adduxit eum secum, postquam 
ablactaverat in vitulis tribus, et tribus modiis 
farine,et amphora vini : et.adduxit cum in domum 
Domini in Silo. » In Hebreo non tribus modiis ! 
farine sed modio farina legitur : quem locum apud 
Latinos scriptorum vitio constat esse depravatum. 
Si enim cum vitulis tribus, tres modios farine ob- 
tulit, contra preceptum legis fecit. In lege enim 
Ha precipitur : Mensis septimi prima, dies venera- 
bilis et sancta erit vobis. Ümne opus servile non fa- 
οὐδείς ; dies clangoris est εἰ tubarum , offerelisque 
holocaustum | in odorem suavissimum | Domino ; 
vitulum de armento unum, arielem unum, agnos an- 
ftículos immaculatos septem, ei in. sacrificiis. eorum 
simile oleo conspersce. Tres decimas per singulos 
vitulos, duas decimas per arietem, unam decimam 
per agnum (Levit. xxin, 84, et. Num. xxix, 4 et 
seqq). Hec vero decima, decima pars erat Ephi. 


agque cornu videbatur sibi 6886. 


(Vers. 5.) « Recedant vetera de ore vestro. » In 
Hebreo ita habetur : Exeant vetera, etc: Et est sen- 
sus : Exeant humilia de ore vestro, de quo antea 
grandia et superba exibant. Quibus verbis Phenen- 
nam et filios ejus increpat, que ob fecunditatem 
sibi concessam, contra Annam elevabatur, 


(Vers 4.) « Arcus fortium superatus est, et in- 
firmi accincti sunt robore. » Arcus JEgyptiorum, 
id est fortitudo et potentia, superata est : et infir- 
mi, scilicet Israelitae, confortati sunt. Aliter : Ar- 
cus, id est superbia et fortitudo Phenenne, qua 
in filiis glcriabatur, superata est : et Anna, que ob 
sterilitatem inflrma erat, accincta est robore filio- 


B rum. 


(Vers. 5.) « Donec sterilis peperit plurimos : et 
qua multos habebat filios, infirmata est. » In He- 
breo et in Septuaginta translatione, non plurimi, 
sed septem leguntur. Judei hunc locum ita intelli- 
gunt, quod, nato Samuele, mortuus sit filius primo- 
genitus Phenenne, et ita ortis filiis Anne (a). 
Phenenne fihi mortui sunt. Sed querendum est 
quomodo hoc stare possit, cum Phenenna septem, 
Anna autem non plus quam quinque filios habue- 
rit. Quam questionem Hebrei solventes, duos fi- 
lios Samuelis cum filiis Anne adnumerant. 

(Vers. 8.) « Domini enim sunt cardines terre, et 
posuit super eos orbem. In Hebzo ita habetur: 
« Domini enim sunt afflicti terre, » Afflictos terre, 


(; Hebrei pauperes spiritu et humiles corde intelli- 


gunt : super quos Dominum orbem posuisse di- 
cunt quia eorum meritis terram stare autumant. 

(Vers. 10.) « Dominum formidabunt adversarii 
ejus ; et super ipsos in celis tonabit. » Super ad- 
versarios suos Dominus in colia tonabit ; sicut 
est illud in libro Josue: Cumque fugerent a. facia 


Israel, ei essent in descensu. Belhoron, Dominus mi- 


sit super eos lapides magnos de colo usque Áxecha 
el moriui sund. multo plures lapidibus grandinis, 
quam quos gladio percusserawt filii Israel. (Josue 
x, 11). 

(Vers 22.) «Eli autem senex erat valde, et au- 
divit omnia que faciebant filii sui universo Israeli: 
et quomodo dormiebant cum mulieribus, quz ob- 


Unde datur intelligi quod Eloana non obtulerit tres [) servabant ad ostium tabernaculi. » Dormiese eos 


modios farine cum tribus vitulis, sed novem deci- 
mas: quibus secundum Hebraicam mensuram, 
unus efficitur Ephi. 

(Cap. II. —- Vers. 1.) « Exsultavit cor meum in 
Domino,et exaltatum est cornu meum in Domino. » 


! Nullum est vitium in Latinorum versione ubi 
legimus (ribus modiis farinz : quia, ut alibi abun- 
de probatum est ex Hieronymo. Ephi Hebraeorum 
mensura est trium modiorum. Coneulat lector scho- 
lig nostra in primum caput primi libri Samuelis. 


(a) Cum Gemmelicensi ms. legit Rabanus quo- 
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dicunt Hebrei cum mulieribus, eo quod post 
menstrui tempus aut partus, non impleto (secun- 
dum legis preceptum), sacrificio, suadebant eas ad 
viros suos redire, eisque commisceri (ὁ). Et dormi- 
re ideo dicuntur, quia eas dormire cum viris 


* Idem codex Gemmeticensis legit hoc looo, Et 
singulis Ann nascentibus, morlui sunt. lii singuli 
Phenenng. Apud Erasmum, Moriuus primogenitus 
Phenenne, moriui suntet alii filii. 


(5) In meo ms. verba, eisque commiscert, non gunt. 
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: guis contra preceptum legis, 
idem Eli post paulum ait : 

(Vers. 25.) « Non est enim bona fama quam ego 
audio, ut transgredi faciatis populum Domini. » 
Transgressionem ergo populus faciebat : quia, sa- 
crificio non rite peracto, uxoribus suis jungebalur. 
Sicut enim vi extorquebant carnes ab immolante, 
ita etiam extorquebant sacrificium ab offerente. 
Et idcirco sicut in auferendis carnibus, faciebant 
homines detrahere sacrificio Domini, ita quoque 
nihilominus in conjungendis uxoribus, transgredi 
faciebant populum Domini. 

(Vers. 25). « Si peccaverit virin virum, placari 
potest ei Deus. » Quia, placato sibi viro in quem 
peccavit, placabilem sibi facit Deum, cui in viro 
peccavit. « Si autem in Deum peccaverit vir, quis 
orabit pro eo? » Non ergo eo inodo in virum, quo 
in Deum peccatur. Quiain virum peccare, pecca- 
tum qualecunqune est, leviorque remissio. In Deum 
vero peccare, id est, ab ejus cultu recedere, im- 
pietatis peccatum est, difficiliorque remissio. Et 
quoniam cum in virum quis peccat, placato sibi 
viro, facit sibi Deum placabilem ;in Deum autem 
cum quis peccat, quis orabit pro eo? Ác si dicatur: 
Per quem, Deum, sibi in quem peccavit, propi- 
tium facere poterit ? 

(Vers. 27, 28). « Venit autem vir Dei ad Eli, et 
dixit ad eum : Hac dicit Dominus : Nunquid non 
aperte revelatus sum domui patris tui, eum esset 
in Egypto in domo Pharaonis? et elegi eum ex 
omnibus tribubus Israel mihi in. sacerdotem, » et 


faciebant 


cetera. Hunc virum Dei, Judei Phinees dicunt (a): C 


quem et Eliam autumant. Revelatus vero Dominus 
fuisse dicitur domui patris ejus, id est Aaron, in 
eo loco ubi ait : Dixit enim Dominus ad Aaron: 
Vade in occursum Moysi in. deserto (Exod. iv, 27), 
et cetera. E. in hoc loco primum Dominus ei re- 
velatus dicitur. In sacerdotem vero electus ex 
omnibus tribubus Israel :eicut habes in ElleSmoth! 
et in Vaiecra. Quod vero ait : Venit vir Dei ad Eli, 
et cs:etera que sequantur, ante tempus Elcana di- 
cta fuisse arbitrantur; sed hic ob gloriam Samue- 
lie interposita dicuntur. 

(Vers.31, 32). « Ecce dies venient, et precidam 


! Elle Smoth, apud Hobreos vocatur liber Exodi, 

quia incipit ab illis verbis, Hac sunt nomina, etc. 
Similiter Exodus vocatur Paiecra, id est Et vocavit ; 
hanc habentes Hebrei consuetudinem: ut ab exor- 
diis nomina voluminibus imponant. 

3 [n versione Hicronymiana, sive in canone He- 
braice veritatis a nobis edito, legiunus : Zeniat «d 
oretur pro 60, et offerat nummum, etc. Sed ad mar- 
ginem e regione positum est scholion llebrei scri- 
ptoris hujusce opusculi, indicans in Hebraico scri- 


(a) Sic enim sentiunt, inter Pontifices Aaronem et 
Heli, nonnisi duos. Eleazarum scilicet et Phineem, 
intercessisse, atque adeo replende intercapedini 
plura vite Phineis secula commenti sunt. lino 
et Rabbini quidam eum non hominem fuisse, sed 
angelutrn mortali corpore indutum dixerunt, qui 
5ropius hunc in mundum venerit, abieritque; et ad 
Heli quidem venisse eum ultionis a Deo nuntium, 
iterum sub Salomone paruisse, quasi Phineem 
fllium Eleazari: venturum denique extrema se- 
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unde À brachium tuum, et brachium domus patris tui. » 
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Brachium, arcam vocat.et dignitatem sacerdotii (A). 
« Ut non sit senex in domo tua. » Senem, sacer 
dotem magnum dicit : « Et videbis emulum tuum 
in templo, in universis prosperis [srael. » /Emulus 
domus Eli, Sadoc sacerdos exstiti : qui, ejecto 
Abiathara Salomone, sacerdotium suscepit, sicut 
in Malachim legitur : Projecitque Sulomon  Abia- 
lhar, ne esset. sacerdos Domini, ut. impleretur ver- 
bum Domini, quod locutus esl super domum El 
(HI Reg. v, 27). 

(Vers. 33-36). « Verumtamen non auferam je- 
nitus virum ex te ab altari meo, ut deficiant oculi 
tui, et tabescat anima tua. » Ideo Dominus se non 
penitus ablaturum ex domo Eli virum ab altari 
5uo dicit, ut semper de domo Eli esset in domo 
Domini vir qui in dignitate sacerdotii alium sub- 
stitlutum videret: et se eadem dignitate privatum 
videns, oculi ejus deficerent, et anima abesceret. 
Undeet in subsequentibus dicitur : « Veniat ut 
adoret eum, » id est, sacerdotem magnum: «et 
accipiat ab eo nummum ? argenteum et toriam 
panis, dicatque : Dimitte me, obsecro, ad unam 
partem sacerdotalem, atcomedam bucellam panis.» 

(Cap. III. — Vers. 1). « Et sermo Domini erat 
pretiosus in diebus illis. » Pretiosus dicitur, quia 
perrarus erat?. Omne enim quod rarum est, pre- 
tiosum est. « Non erat visio manifesta ; quia pro 
phetia non plene manifestabatur. 

(Vers. 2, 3). « Factum est vero in die quadam, 
Eli jacebat in loco suo : et oculi ejus caligaverant 
nec poterant videre. » Hic enim distinguendum est, 
et postea inferendum : « Et antequam lucerna Dei 
exstinguerelur,Samuel autem dormiebat in templo 
Domini, ubi erat arca Dei. » Intelligi autem hoc 
modo debet. Etantequam lucerna Dei exstingue- 
retur, in templo Domini, ubi erat arca Dei, S& 
muel dormiebat. Quod vero ait : Anfequam lucerna 
Dei exslingueretur, intelligi oportet, antequam lux 
diurna fieret: quando eadem exstinguenda erat lu- 
cerna. Sic enim ἃ Domino per Moysen jussum ersi, 
ut eadem luceret usque mane : sicutest illud Exo 
di (c) : Przcipe, ait Dominus, filiis Israel ut affe- 
rant tibi oleum de arboribus olivarum  purissumum 


ptum esse veniat ut adoret. eum, οἱ accipiat ab e 
nummum, etc. Quo argumento inanifestissimecom- 
D probatur, unum esse auctorem scholiorum canonis 
Hebruic. Verit. et Quaestionum Hebraicarum in li- 
bros Regum. 
3 Verus Hieron. in Commentar, In Isa. lib. v, 
cap. xil, 12, ad verba : Preltiosior erat. vir auro. 
« Pretiosum,inquit,dicitur omne quod rarum est... 
Et in Samuelis volumine continetur, sermo Domin! 
erat pretiosus in diebus illis, id est rarus. » 


culorum die sub Elie persona ac nomine comit 
niscuntur. 

(b) Penes Rabanum,Brachium, dignitatem el robur 
summi exprimi sacerdotis, etc. 

(c) Ita ex Rabano duximus emendandum, illud 
Exodi, vel in Exodo, pro quo incongrue hactenus 
editi, illud ia Hebrzo ; meus ms., tllud in libro, 
supple Exodi, hac enim utitur sepe phrasi auctor, 
μὲ est illud in libro Genesis Exodi,atque his similia. 
Facit cum Ambros. meus ms. liber. 
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bernaculo Domini; et collocabunt. eam 4aron οἱ 
flii ejus, ul usque mane luceat coram | Domino 
(Exod. xxvit, 20 et 21). 

(Vers. 7.) « Porro Samuel necdum sciebat Do- 
minum. » Nescire Dominum dicitur : quia per pro- 
phetie mysterium necdum ei revelatus fueratsermo 
Domini. 


(Vers. 11.) « Dixit Dominus ad Samuel: Ecce : 


ego facio verbum in Israel : quod quicunque au- 
dierit, tinnient amba aures ejus. » Hoc in loco 
comminatio Domini est super Eli, et super domum 
ejus : eo quod in peccato filiorum Eli, Arca Dei ca- 
peretur, et Israel rueret, et ejus tilii interirent, et 
domus Eli sacerdotio domus Domini privaretur, 
et ob id factum audientium aures tinnirent stupore 
vehementi. 

(Vers. 15.) « Aperuitque ostia domus Domini, 
et Samuel timebat visionem indicare Eli. » Non 
est intelligendum quod Samuel aperuerit ostia do- 
mus Domini, sed sacerdos. 

(Vers. 19-21.) « Et non cecidit ex omnibus ver- 
bis Samuel in terram. » Non cecidisse ex omnibus 
verbis ejus in terram dicitur, quia quidquid pro- 
phetabat, rebus geslis demonstrabatur. « Et venit 
sermo Samuelis universo Israeli. » Sermo ejus fuit 
δὰ universum Israel, quod percutiendi essent ἃ 
Philisteis propter peccata filiorum Eli: quem ser- 
monem eventus rei postea probavit. 

(Cap. VI. — Vers. 44.) « Erat autem ibi lapis 
magnus ; et conciderunt ligna plaustri. » Lapidem 
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piloque contusum, ut ardeat. lucerna. semper in. la- κα 
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(Vers. 19. ) « Et percussit de populo septuaginta 
viros et quinquaginta millia plebis. » In Hebreo 
ita habetur: « Et percussit de populo septuaginta 
viros et quinquaginta millia viros. » Hos septua- 
ginta viros, judices septuaginta Hebrei intelligunt. 
Quorum merito et glorie quinquaginta millia viri 
comparabantur, sicul et. de David dicitur: quia 
tu unus pro decem millibus computaris. 7 


(Cap. Vll. — Vers. 2.) « Et factum est ex qua 
die mansit arca Domini in Cariath-Iarim, multi- 
plicati sunt dies. » id est viginti anni. A tempores 
quo reprobatum est sacerdotium Eli usque ad Sa- 
muelis ducatum, viginti fuerunt anni miseriarum 
referti. Peracto vicesimo anno, translata est ea- 
dem arca a Samuelein Masphat, et de Masphat 


B transtulerunt eam Samuel et Saul in Galgala. Inde 


translata est a Saul in Nobe. De nobe in Gabaa. 
De Gaba. translata est à David in domum Obed 
Edom. De dome Obed Edom trenstulit David in 
Sion. DeSion transtulit eam Salomon in Sancta 
sanctorum. 


(Ibid.) « Et requievit omnis Israel post Domi- 
num. » Requievisse post Dominum dicuntur: quia 
abjectis idolorum sordibus, Domino 86 ad servien- 
dum toto corde tradiderunt. Quod et in subsequen- 
tibus dicitur : 

(Vers. 4.) « Abstulerunt filii Israel Baalim et 
Astaroth, et servierunt Domino soli : et. convene- 
runt in Masphat, hauseruntque aquam, et eífu- 
derunt in conspectu Domini. » Hebrei tradunt 


istum Hebrei aram ab Abraham edificatam intel- C quod coram Domino in eamdem aquam maledicta 


ligunt. 

(Vers. 47, 18.) « Hisunt autem ani aurei, quos 
reddiderunt Philistiim pro delicto Domino : Azotus 
unum, Gaza unum, Áscalon unum, Geth unum, 
Acharon unum. »Quinque anos ct quinque mures, 
he quinquecivitates dederunt. Relique autem ci- 
vitates provinciarum, et ville qua erant absque 
muro, inures tantum dederunt. Idcirco dicitur, ab 
urbe murata usque ad villam que erat absque 
muro. Quod autem sequitur: Et usque ad Abel 
magnum, super quem posuerunt arcam — Domini. 
Abel magnum civitas est in termino Israel. Abel 
magnum idcirco vocatur, cum antea Bethsamis 
vocitata sit, sive propter luctum super viris Beth- 
samitibus ibi factum, sive propter distinctionem 
civitatis Abel Bethmaca, de qua exclamavit mu- 
lier sapiens ad Joab, dicens: Qui interrogant, in- 
terrogent in. Abela(II Reg. xx, 18). Sic itaque in- 
telligendum est, quod ab urbe murata usque ad 
villam quae erat absque muro, et. usque ad Abel 
magnum, dederint mures. Super quem, id est, su- 
per luctum, posuerunt arcam Domini, qua erat 
usque ad illum diem in agro Josue Bethsamitis. 
Fuitergo in agro illius donec, in Cariath-Iarim 
ducta est. 


congesta Sint : et sicut in lege mulier zelotypa 
hausta aqua probatur,ita et hic idololatre hac aqua 
probati sunt. Hi videlicet qui se idola coluisse pe- 
nitus denegabant. Tradunt etiam quod quicunque 
idololatra hanc aquam guslasset, labia ejus ita sibi 
adharerent,ut nequaquam ea ab invicemidololatra 
separare posset. Hoc indicio idololatra deprehende- 
batur et interficiebatur. Quod et sequentia demon- 
&trant in eo quod ait: 


(Vers. 6.) « Judicavitque Samuel filios Israel in 
Masphat. » Judicare in hoc locoidololatras, secun- 
dum legem morti tradere intelligendum est. Di- 
cunt etiam quod Moyses hoc modo idololatras qui 
sibi vitulum — fecerant, probaverit quando arripuit 


D vitulum et combussit, et contritum usque ad pul- 


verem sparsit, in aquam, et dedit ex eo potum 
filiis Igrael. 


(Cap. IX. — Vers. 7. ) « Dixitque Saul ad pue- 
rum suum.Ecce ibimus : quid feremus ad virum ?» 
Non enim putabat Saul sibi asinas a Samuele ali- 
ter indicari, nisi pretio divinationis, ideo ait: 
« Quid feremus ad virum ? » 


(Vers. 12). « Festina nunc: hodie enim veniet 
in civitatem : quia sacrificium est populo in ex- 


(a) Tota hec pericope, a verbis 4 tempore, usque referri, in meo ms. degideratur. 
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eelso. » Sacrifloium in hoc loco prandium in- Α Et quis major illo in dignitate (f) et sapientia 1 Op- 


telligitur,quod preparaverat Samuel populo in Ka- 
Nndis. 

(Vers. 10, 20.) « Et dimittam te mane ; et omnia 
que eunt in corde tuo indicabo tibi: etde asinis, 
quas perdidisti pudiustertius, ne sollicitus sis: 
quia invente sunt. » Erat in corde Saul, sicut 
Hebrei tradunt, quod rex futurus esset, quia vi- 
derat per visum se in vertice arboris palme collo- 
cari. Qua visio signum regale fuit. 

(Cap. X. — Vers. 3.) « Cumque abieris inde, et 
ultra transieris, et veneris ad quercum Thabor, 
invenient te ibi tres viri ascendentes ad Dominum 
in Bethel. » Hi viri causa erationis ibant in Bethel, 
ubi Jacob lapidem erexerat. 

(Vers. 5.) « Post hec veniens ad collem Dei. » 
Collis Dei locus erat, ubi prophete habitant : 
« Et insiliet in te Spiritus Domini, δὲ prophetabis 
cum eis. » Prophetasse eum ibi Judei dicunt de 
futuro szculo, de Gog et Magog, et de premiis ju- 
Btorum et poena impiorum. 

(Vers. 7.) « Quando ergo venerint signa hec 
omnia tibi, fac quecunque invenerit manus tua, 
quia Deus tecum est. » Ac si diceret: his signis 
nosse poteris, quia Deum to regem fore voluit. Et 
idcirco ad omnia qua tibi agenda sunt regaliter 
age quia Deus tecum est. 

(Vers.8.) « Et. descendes ante me in Galgala : 
ego quippe deseendam ad te ut offeras oblationem, 
et immoles victimas pacificas. Septem diebus ex- 
spectabis donec veniam ad te, et ostendam tibi 
que facius. Videtur quibusdam inculpabiliter Saul 
ebtulisse holocaustum, cum Samuel exspectatus 
&b eo, juxta placitum septem dierum non venerit. 
Quod si quis hunc locum bene dixtinxerit, inve- 
niet eum non immerito culpatum fuisse et. inobe- 
dientem redargutum. Locus autem hic apud He- 
breos ita distinguitur: « Et descendes ante me in 
Galgala: ego quippe descendam ad te. » Et postea 
infertur : « Ad offerendas oblationes et immolan- 
das victimas pacificas, septem diebus exspectabis, 
donec veniam ad te, et ostendam tibi qua facias.» 
Non enim Samuel, suum prestolari adventum 
Sauli septem dierum tempore premcepit, sed ad 
offerendas oblationes, et immolandas victimas 
paoiflcas, 86 80 eo eisdem septem diebus vo- 


time enim potest inter prophetas versari, et pater 
eorum, id est magister, vocari, qui tam doctus et 
sapiens est. Pater magister vocatur sicut Kliseus 
Eliam patrem, id est magistrum, vocat: Palm 
mi, paler mi, currus Israel et auriga. ejus (IV. Reg. 
5l, 12). Et inlibro Job, Heliu Eliphaz patrem, id 
est magistrum, vocat, hoc modo : Pater mi, probe 
tur Job usque ad finem (Job. xxxiv, 30). 

(Cap. X. — Vers. 25.) Locutus est autem 88- 
muel ad populum legem regni ; » Hebraeus, «Judi 
cium regni. El reposuit coram Domino. » Coram 
Datnino, id est coram arca Domini, que erat in 
Masphat. 

(Cap. XII. — Vers. 14.) « Et misit Dominus Je- 
rubaal et Bedan, et Jephta, et Samuel, et eruit 
vos de manu inimicorum vestrorum per circui- 
tum. » Jerubaal ipse est Gedeon : et Bedan ips 
est Samson. 

(Vers. 44.) « Si timueritis Dominum, et servie- 
ritis ei, et audieritis vocem ejus, et non exaspera- 
veritis os Domini. » Os Domini, dicit os prophela- 
rum, qui ex ore Domini, loquebantur. 

(Cap. XIII. — Vers. 4.) ! (δ) « Filius unius anni 
erat Saul cum regnare codpisset. Duobus autem 
annis regnavit super Israel. » Non de Isboseth 
fllio Saul, sed de eodem Saule dictum est hoc. Sit 
enim erat innocens, quando regnare cepit, sicut 
filius est unius anni,et in eadem innocentia duobus 
regnasse annis dicitur. 

(Vers. 3, 4.) « Quod cum audissent Philistiim, 
Saul cecinit buccina in omni terra, dicens :Audiant 
Hebrei. Et universus Israel audivit hujuscemodi 
famam : percussit Saul stationem Philistinorum.: 
Sic enim intelligendum est, quod cum audissent 
Philistiim, subauditur, conturbati sunt. Saul ceet- 
nit buccina. Hiec buccina signum victoris et er- 
hortationis fuit, ut audirent et nossent Hebraei 
conturbatos et superatos esse Philistaeos. Propterea 
Bequitur : « Et universus Israel audivit hujusmodi 
famam : Percussit Saul stationem Philistinoruim. » 
Hic rebus compertis,confortatus est Israel propter 
hoc. Et sequitur; « Et erexit se Israel adversus 
Pbilisteos, » id est viriliter cepit agere conira 
Philisteos. | 


(Vers. 6. ) « Quod cum vidissent filii Israel (c) se 


luit exspectari. Quod ille nequaquam fecit, et ἢ in arcto positos : afflictus enim erat populus : abs- 


ideo merito culpatur, et stultitie elogio deno- 
tatur. 

(Vers. 12.) « Responditque alter ad alterum, 
dicens : Et quis pater eorum ὃ» Ac si diceret : 


' Preposterus ordo capitulorum exstat hoc 
Jeco, nam verba istheec initio capituli decimi tertii 
leguntur, cum tamen alia consequenter posita sint, 


(a) In meo ms., Quis major illorum ἐπ dignitate, 
(b) Videas hec tamen suo,non prepostero ordine, 


penes Rabanum recitari. 
(c) Cum vulgato interprete; meus ms., Vidissent 


conderant se in speluncis et in abditis, in petris 
quoqueetin antris, et in cisternis. Hebraei autem 
transierunt Jordanem in terram Gad οἱ Galaath. » 
Si se abscondit (d) [srael in prefatis locis, quid est 


qu& ad caput decimum et. duodecimum pertinere 
noscuntur. 


virt Israel. 

(d) Apud Rabanum,Quzstio non indigna oborilur, 
$i se enim abscondil, etc., ac deinde, Quod ili 
solvitur, Absconsis quibusdam. etc. 
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Absconsis enim quibusdam Israelitis qui Saul et 
populum qui cum eo erat, reliquerant : quedam 
pars eorum qui hic Hebrei vocantur timore 
perterriti, defecerunt a Saul et a viris qui cum 
eo erant et descenderunt in castra Philis- 
tiim. Quem locum ad intelligendum clarius et 
manifestius sequentia demonstrant, in eo loco ubi 
Bit: 

(Cap. XIV. — Vers. 21, 22.) « Sed et Hebraei 
qui fuerant cum Philistiim ab heri et nudiuster- 
tius, ascenderuntque cum eis in castris, reversi 
sunt ut essent cum Israel, qui erant cum Saul et 
Jonathan. Omnes quoque (Al ergo) Israelite, qui 
se absconderant in monte Ephraim, audientes 
quod fugissent Philistiim, sociaverunt se cum suis 
in prelio. 

(Vers. 32.) Et versus ad predam, tulit oves et 
boves, et vitulos, et mactaverunt in terra, come- 
ditque populus cum sanguine. » Non fecit populum 
ἔνι στῇ juramentum, quo eos Saul adjuraverat, 
dicens : 

(Vers. 24.) « Maledictus vir qui comederit 
panem usque ad vesperam, donec ulciscar me de 
inimicis meis; » quia victoria jam potiti erant : 
sed peccasse Domino et cum sanguine comcedisse 
dicuntur : quia contra legis preceptum antequam 
sacrificium vespertinum perageretur, comederunt. 
Sic itaque usus erat, ut quando homicidium ab 


eis, aut in suis, aut in exteris fiebat, ut non come- 


derent antequam sacrificium: vespertinum pro eis 


fleret. Aliter peccasse Domino et comedisse cum C 


sanguine dicunt : quia, mactatis victimis, non obtu- 
lerunt ad sanctuarium sacerdotibus juxta legis 
preceptum adipem et sanguinem, cum videlicet 
sanctuarium secum haberent. Quando locue san- 
ctuarii procul erat, jubetur (Αἰ. jubebatur) sanguis 
victimarum in terram fundi, de his videlicet victi- 
mis quag ad suos esus 5 preparabant. Quando 
vero sanctuarium presens erat, sanguis hostiarum 
super altare Domini jubetur fundi, sicut est illud 
in libro Deuteronomii: Sanguinem hostiarum tua- 
rum fundes in altari, carnibus autem ipse vesceris 
(Deut. xu, 27), quod prefatus tamen non fecit 
populus: pecasse idcirco dicitur Domino, et cum 
sanguine comedisse. 


QU/EST. HEBRAIC. IN LIB. 1 REGUM. 


quod ait: Hebraei autem transierunt Jordanem. À 
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(Vers. 38.) « Dixitque Saul ; Aprlicate huo 
universos angulos populi. » Angulos populi, prin- 
cipes populi vocat, quibus idem populus adhe- 
rebat. 

(Cap. XV. — Vers. 3.) Nunc ergo vade et percute 
Amalec, et. demolire universa ejus. Non parcas ei 
sed interflce a viro usque ad mulierem, et parvu- 
lum atque lactentem, bovem et ovem, et camelum 
et asinum, atque jumenta. » Ideo autem Dominus 
jumenta Amalec demoliri jubet, ut nec in jumentis 
ejus memoria fieret. Dominus enim dixerat se 
deleturum memoriam Amalec de sub celo. Idcirco 
precipitur Sauli, ut eum penitus ab homine usque 
ad jumenta deleret. Sed quia ejus memoria, id 
est Amalec, penitus deleta non fuit, Saulis pecca- 
tum et inobedientia in causa exstitit. De quo Ama- 
leo ita in libro Deuteronomii dicitur : Memento quz 
fecerit. tibi Amalec in. via quando egrediebaris ex 
AEgypto: quomodo occurrerit — tibi, et — extremos 
agminis tui qui lassi. residebant, ceciderit. (Deut. 
xxv, 17, 18). Lassos hic Hebrei immundos secun- 
dum legem extra castra manentes intelligunt, quos 
cecidisse Amalecite dicuntur, quia, siout ipsi 
tradunt, eorum circumcisionem  amputaverunt 
et in subsannationem Dei, in colum projece- 
runt. 

(Vers. 6.) « Dixitque Saul Cineo, abite, recedite 
atque discedite, ne forte involvam te cum eo. Tu 
enim fecisti misericordiam cum omnibus filiis 
Israel, cum ascenderent de J/Egypto. » Ceni ipse 
est Jethro cognatus Moysi, de cujus genere erant 
Cinei qui descenderant ad Amaleo, et habitabant 
cum eo qui utique consanguineus eorum erat : et 
hereditatem in ejus terra habebat. Misericordiam 
vero Ceni cum filiis Israel fecisse dicitur, sive quia 
Moysen fovit in terra Madian, sive quia consilium 
dedit Movsi qualiter moltitudinem populi guber- 
naret. 

(Vers. 42.) Nuntiatum est autem Samueli eo 
quod venisset Saul in Carmelum, et erexisset ibi 
fornicem (5) triumphalem. » Quando victoria potie- 
bantur, faciebant arcum de myrtis οἱ palmis et 
olivis, ob signum victoria. 

(Vers. 21.) « Tulit autem populus oves et boves 
primitias eorum que cesa sunt. » Primitie lic 
ea quae potiora et meliora erant, intelligende 


(Vers. 35.) « /Ediflcavit autem Saul altare Do- [) sunt. 


mino. Tunc primum coepit edificare altare Domino. » 
Hebreus non habet primum. Querendum itaque 
cum antea legatur «edificasse altare, quando a 
Samuele increpatus est, cur hic dicatur, « Tunc 
ccepit edificare altare Domino, » edificasse itaque 
antea legitur, altere sed quia inobedienter illud 
zdificavit, non Domino edificasse intelligitur. Hic 
autem quia obedienter et recte illud edificavit, 
Domino ediflcasse perhibetur. 


(a) Sic ms. meus et Rabanus legunt. Antea erat 
ad. $u08 usus. 


(Vers. 29.) « Porro triumphator in Isruel non 
parcet, et pomnitudine non fleotetur: neque enim 
homo est, ut agat penitentiam. » In Hebreo legi- 
tur, « Porro triumphator Israel non mentietur. » 
Triumphator iste Deus est. Non mentietur, quia 
ea qua proinittit sibi famulantibus, largitur. Pce- 
nitudine non flectetur, quia non ponitet eum de 
bonis que largitus est. 

(Vers. 30.) « Sed nunc honora me coram senio- 


(b In ms. Ambros., Et erexisset sibi fornicem, 
eto. 
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ribus populi mei, et coram Israel. » Honora me 
Sicut regem, ut ego precedam sicut rex, et tu sub- 
sequaris, « Ut adorem Dominum Deum tuum. » 
Senes autem populi sui, suam tribum, et coram 
Israel ceteras tribus Israel dicit. 

(Cap. XVI. — Vers. 13.) « Et directus est spir;- 
tus Domini in David a die illu et in reliquum. » 
ideo directus in eum Spiritus Domini dicitur, eo 
quod tunc psalmos canere coeperit. 

(Vers. i8.) « Et respondens unus doe pueris, ait: 
Ecce vidi filium Isai Bethlehemitem, « et catera. 
Puer iste Doech Idumeus fuisse perhibetur, inimi- 
cus David: et omnia que de David in laudem 
dixisse videtur, in odium ejus dixisse dicitur : quia 
volebat inimicitie causa et invidie livore ut ad 
Saul veniret, quatenus ibi qualibet occasione ne- 
caretur. 

(Cap. XVII. — Vers. 4.) « Et egressus est vir 
spurius de castris Philistinorum nomine Goliath. » 
Spurius dicitur, quia a patre gigante, matre vero 
Getheo natus erat. 

(Vers. 12.) « David autem erat filius viri Ephra- 
tei de Bethlchem Juda, cui nomen erat Isai, qui 
habebat octo filios. » Queritur cur hic octo filios 
habere dicatur, cum in Poralipomenon non am- 
plius quam septem legantur. Quod ita solvitur. 
Nathan, prophetam, filium Sammaa filii sui, quem 
in loco filii educaverat et nutrierat, inter filios 
annumerat: nom et coram Samuele septem ejus 
fllii leguntur adducti fuisse, et octavus esse in 
pascuis (vers. 10). Inter quos Nathan adductum 


fuisse manifestum est, qui et Jonathan vocatur C 


De quo in extrema parte Samuelis dicitur: Per- 
cussit autem eum  Jonalhan filius Sammaa patris 
David (Il Reg. xxi, 21). Et notandum quod ubi- 
eunque propheta vocatur, Nathan scribitur, non 
Jonathan. 

* (Vers. 18.) « Et. fratres tuos visitabis si recte 
agant: et cum quibus ordinali sunt, disce. » In 
Hebreo ita habetur: « Et fratres tuos visitabis, 
Bi recte agant : et pignora eorum tolles. » Pignora 
in hoc loco Hebrei libellos repudii intelligunt. 
Siquidem usum illius gentis fuisse ferunt ?, ut 
quando ibatur ab eis in pugnam, libellos repudii 
uxoribus suis darent: ut si contigisset virum in 
prelio capi, et in captivitatem duci, mulier ejus 
exspectatis tribus annis, si vir ejus non redisset, 
alium duceret virum. 

(Vers. 28.) « Quare venisti et quare dereliquisti 
pauculas oves illas in deserto? Ego novi super- 
biam tuam et nequitiam cordis tui : » Nosse se 
dicit illius superbiam et nequitiam cordis : quia 
putebat eum tumore cordis elevari, eo quod Samuel 
unxisset illum in regem. 

(Vers. 54.) « Assumens autem David caput Phi- 
listhei, attulit illud in Jerusalem : arma vero ejus 
posuit in tabernaculo suo. » Quod dicit attulisse 


* Mirum hominem Hebreum genere, tametsi 
postea velis Christiane fidei nomen dedisse, sic 
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Α David caput Philtetei in Jerusalem, anticipatio 
est, quod postea fecit. Arma vero ejus, id est 
Philistei, non est intelligendum quod in suo po- 
suerit tabernaculo, sed in tabernaculo Domini, de 
quo tabernaculo postea hec ab Abimelech sacer- 
dote suscepit. 

(Vers. 55.) « Dixitque Abner: Vivat anima tua, 
rex, si novi. » Secundum illud locutionis genus 
hoc dictum est, quo dictum, est illud : Benedizil 
Naboth Deo et regi (IIl Reg. xxi, 13) ; ac si dice 
ret, non vivat anima tua, rex, si novi. Aliter, vi- 
deam mortem tuam si novi. 

(Cap. XVIII. — Vers. 10.) « Post diem autem 
alterum invasit Spiritus Dei malus Saul, et pro- 
phetabat : in medio domus sua. » More arreptitio- 
rum prephetabat: et prophetasse suum in hoc 
loco, non est aliud intelligendum, nisi aliena re- 
tulisse. 

(Vers. 43.) Et egrediebatur David, et ingre- 
diebatur in conspectu populi. » Quando egre- 
diebantur in pugnam, ipse primus more regio 
egrediebstur in conspectu eorum, et regredie- 
batur. 

(Vers. 21.) « Dixitque Saul: Dabo eam illi, ut 
fiat illi in scandalum, ut sit super eum manus 
Philistinorum. » His duobus periculis Saul David 
putavit interimi posse, sciliget aut insidiis filie 
sus, a qua se videbat multum amari, aul causa 
preputiorum Philistinorum, propter que adipis- 
cenda, Philisteos erat bello aggressus : « Dixit 
ergo Saul ad David: [n duabus rebus gener meus 
eris hodie. » In duabus rebus generum eum sibi 
futurum dicit; quia jam ei attulerat preputia 
Philistinorum pro Merob, quam Saul dedit Adrieli 
Moholathite, et postea pro Michol ducenta. Rt 
quamvis non aperte dicatur pro Merob Saul pre- 
putia Philistinorum David dedisse; tamen qui 
precedentia et subsequentia perlegerit et per- 
scrutatus fuerit, inveniet eum bis Sauli preputa 
Philistinorum dedisse. Potest etiam οἱ aliter 
intelligi. In duabus rebus gener meus eris hodie, 
quia ego quiesivi a te centum preputia Philistino- 
rum, et tu obtulisti ducenta. 

(Cap. XIX. — Vers. 3.) « Ego autem egrediens 
&tabo juxta patrem meum in agro ubi tu fueris; 
et ego loquar de te ud patrem meum, et quodcun- 
ἢ que videro, nunüabo tibi. » Descensurum namque 

Saulem in eumdem agrum Jonathan, David dixe- 

rat, et ut in eodem agro David absconderetur, 

collocutum . inter eos fuerat. In quem agrum 
crebo Saul consiliandi gratia convenire sole- 
bat, ubi etiam constitutum fuerat ut occide- 
retur David, quod et Jonathan indicaverat David. 

(Vers. 24.) « Et exspoliavit se etiam Saul vesti- 
mentis suis, et prophetavit coram Samuele. » 

Questio magna hic oritur, cum in precedentibus 

legatur (| Reg. xv, 35); Et non vidit Samuel Sav- 


tanquam ex aliorum ore de gentis sue moribus 
fuisse locutum. 
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lem usque in diem mortis sug ; et hic prophe(asase (a) A quot diebus in tabernaculo Domini immoraturum, 


coram Samuele dicatur. Quam questionem Hebrei 
his duobus modis solvunt. Aut non vidit eum, 
quia quando junctus est Saul cuneo prophetarum, 
abscondit se Samuel, ne videretur ab eo. Aut non 
vidit eum indutum habitu regio, quo indutus erat 
quando dictum est: Non vidit eum usque in diem 
moriis sug, subauditur indutum habitu regio. 
Exspoliasse vero se non omnibus vestimentis, sed 
regalibus tantum, intelligendum est. 

(Cap. XX. — Vers. 13, 14.) « Et si* Dominus 
tecum, sicut fuit cum patre meo. Et si vixero, 
facias mihi misericordiam Pomini. » Sit Dominus 
tecum sicut fuit cum patre moo, id est, sublime 
faciat regnum tuum, sicut sublime fecit patris 
mei regnum. « Et si vixero, facias mihi miseri- 
cordiam Domini, » ut scilicet sim secundum in 
regno tuo ; « et si mortuus fuero, non auferes mi- 
sericordiam tuam a domo mea usque in sempiter- 
num. » 

(Cap. XXI. —- Vers. 1.) Venit autem David 
in Nobe ad Ahimelech sacerdotem. » Ahimelec 
ipse est Aja filius Ahitob, filii Phinees, filii 
Heli. 

(Vers. 3.) « Et fuerunt vasa puerorum sancta. » 

Ahimelech interrogat utrum David et pueri sui, 
quos in illum, et in illum locum conduxisse se 
dixerat, mundi essent. David vero «enigmatice 
pluraliter de seipso respondit, dicens: « Et fue- 
runt vasa puerorum sancla, » 8 concubitu conju- 
gali. Quod vero ait, « Porro via hec polluta est, » 
et in Hebreo legitur, « Porro via hec laica est, » 
sic est intelligendum : via hec laica est, ac si 
diceret : In lege preceptum est, ut extraneus non 
comedat ex eis: et ut interrogas utrum mundi 
sint pueri, qui etiam, si mundi essont, nequaquam 
eis vesci deberent. Idcirco via hec est laica, quia 
tu laicaliter interrogas. Quod vero sequitur : « Sed 
et ipsa hodie sanctilicabitur in vasis (b) : » ipsa 
ulique in vasis, id est in mente sua, sanctificar; 
dicitur: quia nisi necessitate corporis et periculo 
vite urgente, nequaquam vesceretur eis; non ta- 
men aperte eosdem legitur David panes comedisse. 
Tradunt Hebrei nequaquam David eos comedisse 
panes ; sed aliter tamen (c) ! Dominus in Evangelio 
(Matth. xit, 4). 


et orationi vacaturum. 

(Cap. XXII. — Vers. 5.) « Dixitque Gad pro- 
pheta ad David : Noli manere in presidio. Profici- 
Bcere et vade in terram Juda. » Miro modo hic 
introducitur Gad propheta, curn in precedentibus 
ejus nulla facta fuerit mentio. Sic itaque hie intro- 
ducitur, sicut Elias propheta in loco ubi dicitur: 
EL dixit Elias Thesbites de habitatoribus Galaad 
(III Reg. xvii, 4). Ex ore itaque Domini Gad pro- 
pheta David dixit, ut non moraretur inter gentes 
et in terra polluta, sed in terram Juda rediret, et 
ibi juxta voluntatem Domini persecutionem inimi- 
corum ferret. 

(Vers. 48.) » Et trucidavit Doech Idumeus in die 
illa octoginta quinque viros vestitos ephod lineo. » 
In Hebreo habetur, « portantes ephod lineum. » 
Aiunt Hebrai, non omnes ephod lineum portasse, 
sed tales 603 fuisse, qui utique digni et idonei 
essent ad portandum ephod. 

(Cap. XXIII. — Vers. 44.) « Si tradent me viri 
Ceile in manus ejus, et si descendet Saul sicut 
audivit servus tuus, Domine Deus Israel, indica 
servo tuo. Et ait Dominus, Descendet. » Acsi 
diceret, si hic steteris, descendet. Et quod ait: 
« Si tradent me viri Geile ; et Dominus ait, Tra- 
dent; » iste est sensus; Si descenderit Saul, et 
hic te invenerit, tradent. Porro, eo tempore quo 
fugerat Abiathar filius Ahimelech ad David in Ceile, 
ephod secum habens descenderat; ephod illud 
erat quod Moyses, jubente Domino, fecerat; in 


C quo erat, doctrina et veritas, in quo etiam consuluit 


sacerdos (d) Dominum. 

(Vers. 48.) « Percussit igitur uterque, Jonathan 
Bcilicet et David, feedus coram Domino. » Coram 
Domino, id est coram Gad propheta, et Abiathar 
sacerdote, qui portabat ephod. 

(Vers. 25.) « Ivit igitur Saul et socii ejus ad 
quaerendum. Et nuntiatum est David, statimque 
descendit ad petram, et versabatur in deserto 
Maon. » Descendisse ad petram dicitur, id est 
ad tutissimum locum, in quo ea que sibi oneri 
et gravia erant, reposuit. Et ipse versabatur in 
deserto Maon, quo sibi suffugium patebat. 

(Cap. XXV. — Vers. 2.) « Erat autem vir quis- 
piam in solitudine Maon. » Hebreus hoc in loco 


(Vers. 7.) Erat autem ibi quidam vir de servis ἢ non habet, in. soluudine. In Maon enim civitate 


Saul in die illa intus in tabernaculo, et nomen ejus 
Doech (Ai. Dog) Idumeus. » In Hebreo dicitur, 
« Obligatus in conspectu Domini. » Obligatus idem 
Doech Idumeus erat voto, quo 586 obligaverat ali- 


1 Dominum Jesum et Evangelium ejus oppo- 
suit Traditioni Hebreorum auctor hujusce ope- 
ris, quare íacile creditu videtur, ipsum in Chri- 


(a) Recliug penes Rabanum, quomodo hic prophe- 
fasse. 

(b) Addit ms. Ambros. meis, quod subsequenti 
versiculo jungit. 


(c) Rabanus hunc locum, ex quo Christiane 


habitabat, non in solitudine. 

(Vers. 21.) « Vere frustra servavi omnia que 
hujus erant, et non periit quidquam de cunctis 
quie ad eum pertinebant, et. reddidit mihi malum 


stum credidisse, ut jum alibi & nobis observatum 
est. 


religioni nomen dedisse Hebreum operis aucto- 
rem argumentari iterum licet, penitus non agno- 
scit. 

(d) Idem David supponit, pro sacerdos. 
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pro bono. » Tune quippe ei reddidit malum pro 
bono, quando blasphemavit eum conviciando, et 
dixit : « Quis est David et quis est fllius Isai ? Hodie 
increverunt servi, qui fugerunt dominos suos » 
(Vers. 40). 

(Vers. 26.) « Et nunc flant sicut Nabal inimici 
tui ; et qui querunt domino meo malum. » Fiant, 
inquit, sicut Nabal, ut pereant sicut Nabal in stul- 
titia sua. 

(Vers. 30.) Cum ergo fecerit Dominus tibi do- 
miao meo omnia qua locutus est bona de te, et 
constituerit te ducem Israel, nou erit tibi hoo in 
singultum. » Non erit, inquit, tibi hoc in singul- 
tum ; ut modo effundas sanguinem Nabal, et pro- 
pter hoc flendum tibi sit et peenitendum. 

(Vers. 44.) Saul autem dedit filiam suam Mi- 

Cho! uxorem David, Phalti fllio Lais, qui erat de 
Gallim. » Ut Hebrsi tradunt,non cognovit eam (a) ; 
id est Phalti: quoniam si cognovissel eam, nun- 
quam David sibi eam postea sociasset, quia in lege 
penitus hujusmodi prohibetur coitus. Idem namque 
Phalti de Gallim, id est de inundatione, erat. 
Inundatio, hoc est Gallim, lex intelligitur. Legis 
enim doctor erat de Bahurim, id est de electis. 
Quando autem a Saule Michol ei datur, Phalli, id 
est evadens, interpretatur. Quando vero ab eo 
eadem Michol aufertur, Phaltiel, id est evadens a 
Deo, interpretatur. Evadens a Deo dicilur, quia 
eustodivit eum, ne tangeret eam, ne fieret trans- 
gressor legis « Secutusque est eam vir suus plo- 
rens usque ad Bahurim » (Il lieg. 111, 16.) Plorasse 
dicitur pre gaudio, eo quod D'ominus eum custo- 
disset, ne eam tangeret. 
: Cap. XXVI. — Vers. 6.) « Ait. eutem David ad 
Ahimelech Etheum et Abisai filium Sarvie fra- 
irem Joab, dicens: Quis descendet mecum ? » 
Ahimelech ipse est Urias. Urias ergo interpretatur, 
bur mea Deus. Ahimelech interpretatur, frater 
meus rez. 

(Cap. XXVII. — Vers. 8.) « Et ascendit David, 
et viri ejus, ct agebant predas de Gessuri, et de 
Getri, οἱ de Amalecitis. Hi enim pagi habitabantur 
in terra antiquitus. » Hi pagi non erant sub pote- 
state Achis. Habitati in terra antiquitus dicuntur, 
quia quieti et securi habitati fuerant, et nullius 
hostis deprredationes perpessi. 

(Cap. XXVIII. — Vers. 3.) « Samuel autem 
mortuus est, flevitque eum omnis Israel. Et sepe- 
lierunt eum in Rama urbe sua. » Supra namque 
(cap. xxv, 4.) dicitur sepultus fuisse in domo sua in 
Rama. In domo sua, in femilia videlicet et cogna- 
tione sua. Queritur namque, cum superius jam 


! Hunc locum abunde confutavi in adnotationi- 
bus meis Divinz Bibliothece S. Hieronymi, osten- 
dens Latinam versionem, qui lassi subsliterant, 


n Ambros. ms., idem pro fd est. 
b) Legerat preterea Rabanus, dummodo de suo 
non suflecerit: Et repetitur, ut damnatio Saulis, 


À mortuus legatur, cur hic repetatur mortuus. Mor 
tuus hic, ut Hebrei volunt, resuscitationis sue 
causa repetitur (5). 

(Vers. 6.) « Consuluitque Dorhinum, et non rv 

spondit ei, neque per somnia, neque per sacerdo- 
tes. » Hebraeus, « Neque per doctrinam, nequ 
per prophetas. » Respondebat Dominus per som- 
Bia, sicut iidem Hebrei asserunt, eo quod orendo 
et jejunando poscebant oraculum sibi fieri divinum 
et Deus illis per somnia revelabat ea que futur 
erant quod in hoc loco minime Saul fecisse legi- 
tur. Per doctrinam, per ephod scilicet, quod sacer- 
dos in pectore portabat. Neque per prophetas, quis, 
illis consulentibus, Dominus nequaquam responde 
bat. Hi prophete dicuntur fuisse discipuli Samue- 
lis, quibus prophetantibus junxit se Saul, et pro 
phetavit. 
. (Vers. 7.) « Querite mihi mulierem habentem 
Pythonem, et vadam ad eam, et sciscitabor per 
illam. » Nullo accepto divinitus Saul responso, 
oonverlitur ad Pythones. Quamvis ergo Saul leg 
tur erasisse magos et hariolos de terra: han 
tamen mulierem Hebraei matrem fuisse Abner fllii 
Nec autumant, et propter eumdem Abner, ne pe- 
rimeretur cum caeteris Pythonissia, absconsam e 
regervatam fnisse. 

(Cap. XXX. — Vers. 24.) « Nec audiet vos quis 
quam de seermone hoc. /Equa enim pars erit de- 
ecendentis ad prelium, et remanentis ad sarcinas.» 
Cum in Latinis codicibus legatur, « lassos quos 
dam substitisse ! ad sarcinas ; » et in Hebreo ht- 

C beatur, « jussos fuisse ut residerent ad sarcinas; » 
locus hic monstrat, Hebreicam veritatem in ho 
loco sequi debere, que non lassos, sed jussos r*- 
mansisse ad sarcinas, dicit fuisse. Ait enim ila: 
« /Equa pars erit descendentis ad prelium, el te- 
manentis ad sarcinas. » Non ait, qui lassi reman 
gerunt ad sarcinas ; sed absolute, « remanentis ad 
sarcinas; » quia 51 lassi remansissent, nulla eis 
deberetur de predis portio. 

(Cap. XXXI. — Vers. 5.) « Quod cum vidisset 
armiger ejus, videlicet quod mortuus esset Eaul. 
irruit etiam ipse super gladium suum, et mortuus 
est cum eo. » Armigerum istum Hebrei Doech 
Idumeum dicunt fuisse, qui cernens Saul mortuum 
geipsum ob metum David interemit. 

p  (Vers.6.)« Mortuus est ergo Saul, et ires fli 
ejus, et armiger illius, et universi viri ejus. » Viri 
isti, pueri domestici ejus intelligendi sunt, Hi tes 
filii Saul cum eo interfecti sunt, Jonathan, Abint- 
dab, qui et Jesui, et Melchisua. Isboseth aulem 
domi erat, qui, anno quo Saul rex constitutus esl, 


optimam esse οἱ fonti Hebreo ἸΏ) piggeru plap? 
consentientem. Consulat qui voluerit observalo- 
nes nosíras. 


γι ín peccatis mortuus. erat, el relicto Deo, eonim. 
egem Pythonem consulebat, juxia esse mamifefit 
retur. 
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natus fuisse dieitur, qui etiam quadraginta anno- A dicitur, quia equalis meriti fuisse filii (A/. filius] 


rum fuisse legitur, cum regnare cepisset : unde 
colligitur Saul quadraginta annos regnasso. Quc- 
rendum cur alibi legitur Jesui, et alibi Abinadab ? 
Jesui enim interpretatur zqualis. /Equalis ideo- 


cum patre memorantur [A4l, memoratur]. Abina- 
dab interpretatur pater meus sponte. Sponte elenim 
sua paler ejus Saul male agendo acquieivit, ut tu- 
liter una cum filiis perimeretur (a). 


(a) Ia Ambros. ms. : Expliciunt Quastiones hebraice de libris Malachim. 


IN LIBRUM II REGUM *. 


(Cap. I. — Vers. 2.). « In 1 die autem tertia p gis, quam offerre adipem arietum : quoniam quasi 


apparuit homo veniens de castris Saul »,et reliqua 
Hominem istum Amalecitem Hebrei filium Doech 
fuisse dicunt. Amalecites enim et Idumeus unum 
est, quia fllius primogenitus Esau Hliphez fuit, 
et hujus fllius Amalec.Diadema autem et armillam 
qu& David detulit, a patre Doech commendata aibi 
fuisse Hebraei perhibent. 

(Vers. 42.) « Et planxerunt, et fleverunt, et je- 
junaverunt usque ad vesperam super Saulet super 
Jonathan filium ejus, et supcr populum Domini,et 
super domum Israel. » Populum Domini, sacer- 
dotes, et domum Israel generaliter omnem popu- 
lum Israel dicit. 

(Vers. 18.) » Et dixit, ut doceret filios Juda 
arcum : Ecce scriptum est in libro Justorum. » 
Et dixit, eubauditur David, ut doceret, subauditur 
Deus, filios Juda arcum, reges videlicet Juda do- 
cerei fortitudinem, scilicet ut fortes et inLenti 
easent in timore Domini, et in preceptis Dei, ne 
per inobedientiam reges Juda 8 fortitudine et ti- 
more Domini, sicut Saul, recederent, ot eo modo, 
quo ipse perierat, perirent. Quod autem ait : Ecce 
scriptum est in libro Justorum, liber Justorum, 
liber Samuelis est (b), ubi continentur prophetae 
justi. Samuel videlicet,Gad et Mathan : in quorum 
libro scriptum esse perbibetur, qualiter Saul re- 
cedens 8 timore Domini, per inobedientiam suam 
periit. 

(Vers. 19.) « Inclyti tui Israel super montes 
tuos interfecti sunt. » In Hebreo habetur, super 
excelsa tua. Et est sensus : O Saul, gloriosi Israel 
super oxcelsa tua interfecti sunt, quia in peccato 
inobedientie tue una tecum perierunt. Inobedien- 
tía namque tua pro idolis, id est excelsis, reputata 
est, sicut est illud in libro Samuelis : Melior est 
enim obedientia, quam victima : et auicultare ma- 


! [n omnibus fere codicibus manuscriptis hec 
conjunctim leguntur, et nulla exstat Quastionum 
Hebraicarum divisio in primam et secundum ]li- 
brum Regum : attamen unus est Colbertinus num. 


(a) Hanc meus ms. inscriptionem supplet. 
(b) Verus Hieronymus in Isaiam cap. xcvi initio, 
et in Ezeohiel. Cap. vit, buno librum, quem Reett 


peccatum hariolandi est repugnare, et quasi. scelus 
tdololatriz nolle acquiescere (1 Reg. xv, 22, 23), 

(Vers. 24.) « Filie Israef, super Sau] flete, qui 
vestiebat coccino in deliciis, qui prebebat orn&- 
menta aurea cultui vestro.» Vestiebat eas coccino, 
et prebebat ornamenta aurea cultui earum de pre- 
dis hostium qua agebat. 

(Vers. 25.) « Quomodo ceciderunt fortes in pre- 
lio ? » Subauditur,in peccato tuo.« Jonathan in ex- 
celsis tuis occisus est. » In Hebreo non habetur, 
est. Est enim seusus : O Saul, Jonathan in excel- 
sis tuis, id est in peccato inobedientie tue, occi- 
sus, subauditur est. 

(Cap. II. — Vers. 6. « Et nunc retribuet quidem 
vobis Dominus misericordiam et veritatem.» Mise- 
ricordiam in presenti seculo, veritatem in 
futuro ; quia misericordia qua in presenti seculi 
tribuitur ad comparationem «eterne misericordie 
mendacium est. 

(Vers.8.) « Abner autem filius Ner prineeps exer 
citus Saul, tulit Isboseth filium Saul, et circum- 
duxit eum per castra. » In llebreo habetur /rans- 
duxit eum in. Manaim, quz interpretantur castra. 
Transduxit eum,intelligendum est ultra Jordanem 
el in Manaim regem eum constituisse. 

(Vers. 9.) « Super Galaad et super Jeseuri. » 
Hebreus, Assuri, id est super tribum Aser. 

(Vers. 26,) I Et clamavit Abner ad Joab, et aii: 
Num usque ad internecionem tuus mucro desm- 
viet ? » Hebraeus non habet, fuus. An ignoras quod 


D periculosa sit desperatio ? In Hebreo ita habetur : 


Án ignoras quod amarus erit finis. Et est sensus: 
Nunquid ignoras quod ad amaritudinem tibi pro- 
veniet, eo quod populum hunc delere niteris. 
(Cap. III. — Vers. 5.) » Sextus quoque Jethraam 
de Egla uxore David. » Queritur cur alie uxores 


2832, qui hac divisione utitur post vocem perime- 
retur: EXPLICIT DE LIBRO REGUM.ITEM JERONYMUS DE 
LIBRO SECUNDO REGUM CAPITULUM 1. Qus omnia mi- 
niatis litteris descripta sunt. 


appellat, non Samueli tribuit, sed ipsum Geneseos 
librum esse putat, ipsorum secutus Hebreorum 
gententiam. 
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David supra notate sint, et non dicantur uxores À Spicoas tritici quasi causa primitiarum tulerunt,ot 


David, et hic 8018 Egla uxor dicatur David ὃ Egla 
enim ipga est Michol, que ideo uxor ejus hic sola 
vocatur, quod in adolescentia primum ipsam 
sortitus fuerit in uxorem, que etiam partu occu- 
buisse dicitur. Egla itaque interpretatur vitula. 


(Vers, 8.) » Nunquid caput canis ego sum ad- 
versus Judam ? » Ac si diceret : Propter te et 
propter domum patris tui dicor caput canis esse 
contra Judam, eo quod non reducam domum ἴβ8- 
rael ad David due scio unctum esse regem, et 
regnaturum super universum [srael. Caput canis 
se dicit esse, id est vilem, eo quod a domo Juda 
Sic haberetur sicut latratus canis : et co quod 
princeps essel canum, id est stultorum hominum. 


(Vers. 43.) « Sed unam rem pelo a te, dicens: p 


Non videbis faciem meam antequain adduxeris Mi- 
chol filiam Saul, et sic venies, et videbis me. » 
Est enim hic defectus, et necessaria subauditio, 
qua respondisse fertur Abner ad David, se hanc 
rem penitus non posse facere. ut ei Michol redu- 
ceret, eo quod frater ejus rex eam haberet in po- 
testate : et responao excusationis ratione pleno ab 
eo David accepto misisse pro ea ad ejus íratrem 
Isboseth legitur, sicut sequentia declarant. 

(Vers. 44.) « Misit autem David nuntios ad Isbo- 
seth filium Saul, dicens: Redde uxorem meam 
Michol, quam despondi mihi centum preputiis 
Pbhilistiim. » 

(Vers. 33.) « Plangensque rrx et lugens Abner, 
ait : Nequaquam, ut mori solent ignavi, mortuus, 
Abner : » hoc est non periisti in stultitia tua,sicut 
ignavi perire solent : quia fraude deceptus es. 

(Vers. 34. » Manus tue non sunt ligate,et pedes 
tui non sunt compedibus aggravati. » Non es jure 
belli captus, et manus tue non sunt ligate, et 
pedes compedibus aggravati, sicut eorum manus 
solent ligari, et pedes vinciri, qui in prelio capi. 
solent. Dolo igitur, non viribus peremptus es. 

(Cap. IV.:— Vers. 2. ) « Duo autem viri, prin- 


cipes latronum erant filio Saul : nomen uni Baana. 


et nomen alteri Rechab, filii Remmon  Berothite, 
de filiis Benjamin. » Duo viri isti principes erant 
super expeditiones Isboseth. Mortuo vero Abner, 
ut Hebrei tradunt, conciliati sunt cum Miphiboset 
ut una interficerent Isboseth,et eumdem Miphibo- 


seth constituerent regem : et ejusdem consilii ἢ 


delatorem Miphiboseth exstitisse. Et idcirco hic 
idem Miphiboseth subintroducitur hoc modo. 


(Vers. 4.) « Erat autem Jonathe filio Saul filius 
debilis pedibus : quinquennis enim fuit quando 
venit nuntius de Saul, et Jonathan ex Jezrael, » 
et cetera sequentia. Videntes vero Baana et Re- 
chab a Miphihoseth suum proditum esse consilium 
limore perterriti, fuga lapsi sunt in Gethaim ; fue- 
runtque ibi advene usque ad tempusillud.Tempus 
illud intelligendum est, quando inde reversi do- 
mum Isboseth fervente die ingressi sunt, assu- 
mentes spicas tritici,et percutientes c “τὰ in inguine 


honorem regi deferre viderentur, et eorum dolus 
nequaquam deprehenderetur. 


(Cap. V. — Vers. 4. 5.) « Filius triginta anno- 
rum erat David cum regnare cepisset : et quadra- 
ginta annis regnavit. In Hebron regnavit, super 
Judam septem annis et sex mensibus. In Jeruss 
lem autem regnavit triginta et tribus annis super 
omnem Israel et Judam. » Queritur cur non in 
summa quadraginta anni et sex menses annume- 
rentur ? Quod ab Hebraeis duobus solvitur modis. 
Dicunt enim quia David sex mensibus Absalom 
fillum suum fugerit, merito eosdem sex menses 
ἃ summa regni illius esse exclusos. Dicunt eliam 
aliter, quod sex mensibus in Hebron David qua- 
dam infirmitate corporis laboraverit, et idcirco 
cosdem sex menses non supputari in regno ejus. 
Ex eo namque tempore illum regnasse dicunt in 
Hebron, ex quo, devictis Amalecitis, de spoliis 
eorum misit dona senioribus Juda, his qui erant 
in Hebron, et hia qui erant in Bethel, et reliquis 
qui erant in his locis in quibus commoratus fue- 
rat David ipse et viri ejus. 

(Vers. 6.) « Dictumque est ad David ab eis: 
Non ingredieris huc, nisi abstuleris caecos et clau- 
dos dicentes : Non ingredietur David huc. » Acsi 
dicatur ab eis : Non ingredielur huc David, done 
nos hinc auferat, quos inermes et imbecilles 
sicut cecos οἱ claudos esse arbitatur, et quos 
bello aggressurus,sicut ceecos et claudos se trium- 
phaturum putat. 

(Vers.8.)« Idcirco dicitur in Proverbio : Cecusel 
claudus non intrahunt in templum.» In Hebreo he- 
betur : « Ciecus et claudus non intrabit domum: 
hoc est, cecus et claudus, subauditur dicunt : Non 
intrahit quilibet domum cascorum et claudorum 
quandiu caecus et claudus intus fuerint. 


(Ibid.) « Proposuerat enim in die illa David pre 
mium qui percussisset Jebusseum, et tetigisse 
domatum fistulas, et abstulisset claudos et cscos 
odientes animam David. » In Hebcexo ita habetur: 
« Et dixit David in die illa : Qui percusserit Jebu- 
seum, et tetigerit fistulam, et claudos et caecos 
odientes animam David ; » subauditur, erit prin- 
ceps et dux, sicut liber Paralipomenon declarat, 
hoc modo dicens : Omnis qui percusserit Jebuszum 
in primis, erit princeps et dux. Ascendit. tgitur. pri 
mus Joab filius Sarviz, el [actus est. princeps (I Pa- 
ral. x1, 6). Quod autem dicit : « Qui tetigerit fistu- 
lam, » ita intelligendum est : Qui tante fuerit au- 
dacie et fortitudinis, ut ad murum civitatis usque 
veniat, et hasta sua fistulam que in muro est, 
tangat, ipse princeps erit. 

(Vers. 21.) « Et reliquerunt ibi sculptilia sus 
qua tulit David et viri ejus. » Tulit ea David, et 
igni jussit exuri, sicut, liber Paralipomenon declt- 
rat, ita dicens ; Dereliqueruntque ibi deos suoi, 
quos David jussit exuril (I1 Paral. xi, 42). 

(Vers. 23.) « Consuluit autem David Dominum. 
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Qui respondit: Non ascendas, sed gyra post ter- A tentorio. Ambulasse se Dominus dicit in taberna- 


gum illorum, et venies ad eos ex adverso pyro- 
rum. » In Hebreo non pyrorum, sed flentium legi- 
tur. Ex adverso itaque flentium eum venire jubet, 
hoc est, ex adverso idolorum suorum, ubi scilicet 
idola eorum erant in quibus corffidebant.Qus idola 
ideirco flentium vocantur, quia fletu digna sunt, 
et eos qui ea colunt, ad fletum miseriarum perdu- 
cunt.Flentium itaque eorum idola ob blasphemiam 
hic sermo divinus vocat, sicut alibi vocatur ido- 
lum Moab, contaminatio Moab. 

(Vers. 24.) « Et cum audieris sonitum gradien- 
tisin cacumine flentium : » hoc est, cum audieris 
& potestatibus angelicis eorum idola (in quibus 
omnis fortitudo eorum est) conteri et conculcari, 
tunc inibis prelium : quia tunc egredietur Domi- 


nus ante faciem tuam, ut percutiat castra Phili- B 


stiim. In eorum namque idolis Dominus judicia 
fecit, sicut et in diis ZEgyptiorum. 

(Cap. VI. — Vers. 8.) « Contristatus est autem 
David, eo quod percussisset Dominus Ozam. » He- 
breus: « Eo quod divisisset. » Divisisse illum 
Dominus dicitur, quia locus ubi erat Ozam,vacuus 
apparuit. 

(Vers. 40.) « Et noluit David ad se divertere 
arcam Domini in civitatem David ;. sed divertit 
eam in domum Obed Edom Gethai, » qui Gethzeus 
ideo vocatur,eo quod in Geth pater ejus habitaverit. 


(Vers. 11.) « Et benedixit Dominus Obed- Edom, 
et omnem domum ejus. » Benedixisse domum ejus 
Dominum Hebrei dicunt, eo quod omnes uxores 
ejus et concubine, et nurus, et ancille, masculos 
pepererint fllios, necnon et feminre quadrupedes 
geminos ei ediderint fetus. De quo ita in libro 
Paralipomenon scribitur : Mansit ergo arca. Dei in 
domo Obed- Edom tribus mensibus, οἱ benedixit Do- 
minus domui ejus el omnibus qua habebat (I Paral. 
xi, 14) Et alibi in eodem libro Paralipomenon 
dicitur : Filii autem Obed-Edom, Semeuss  primo- 
genitus, Joxabat secundus, Johaa lertius, | Sachar 
guartus, Nathanael quintus, Aniel, sextus, Issachar 
seplimus. Pallathi octavus, quia benedixit ilii Deus 
(1 Paral. xxvi, 4j. 

(Vers. 23.) « Igitur Michol filie Saul non est 
natus filius usque ad diem mortis sue. » Michol 
ipsa est Egla : hec genuit David Jelhraam cujus 
partu occubuit. 

(Cap. VII. — Vers. 3.) « Dixitque Nathan ad re- 
gem: Omne quod est in corde tuo, vade et fac: 
quia Dominus tecum est. » Hoc enim Nathan ex 
se, non éx sermone Domini dixit ad David. Illud 
vero quod sequitur, ex sermone Domini dixit : 

(Vers. 5). « Hec dicit Dominus: Numquid tu 
saedificabis mihi domum ad hahitudum? » Ac si 
diceret : Non poteris mihi domum «edificare, quia 
vir sanguinum es, et multum sanguinem effudisti. 

(Vers. 6.) « Neque enim habitavi in domo ex die 
qua eduxi filios Israel de terra A;gypti usque ad 
diem hanc : eed ambulabam in tabernaculo, et in 


culo et in tentorio, quia nec Moyses, nec Josue 
potuerunt ei edificare domum,eo quod viri fuerint 
sanguinum, sicut et David. 

(Vers. 7.) « Per cuncta loca que traasivi cum 
omnibus filiis Israel,nunquid loquens locutus sum 
ad unam de tribubus Israel, cui precepi ut pasce- 
re& populum meum Israel, dicens: Quare non 
edificasti mihi domum cedrinain ? » Hec loca per 
qua se transisse Dominus dicit, intelligenda sunt 
Silo et Galgala et Nobe, et cetera loca ubi taber- 
naculum et arca Domini collocata fuit. « Numquid 
loquens locutus sum alicui judici de tribubus Isra- 
el cui preecepi ut pasceret populum meum Iarael, 
diceus : Quare non zdiflcasti mihi demum cedri- 
nam ? « Idcirco a nullo judicium sibi edificari do- 
mum cedrinam jussit, quia ab omnibus contra ho- 
stes pugnatum fuit,et omnes effusores fuerunt san- 
guinum. Filius autem tuus,cui non instabunt bel- 
la hostium, et qui non erit vir sanguinum, ipse 
edificabit mihi donum. 

(Vers. 8, 9.) « Et cunc hec dices servo meo Da- 
vid : Hiec dicit Dominus exercituum : Ergo tuli te 
de pascuis sequentem gregem. » Et post pauca: 
« Fecique tibi nomen grande juxta nomen magno- 
rum qui sunt in terra. » Feci, inquit Dominus, tibi 
nomen grande, sicut feci Abraham, Isaac, et Jacob 
et Moysi et Josue: quorum nomina sunt famosis- 
sima in terra. 

(Vers, 40.) « Et ponam locum populo meo lsrael 
et plantabo eum, et habitabit sub eo. » Hoc in loco 
tempus Salomonis sermo describit divinus, quo 
filii Israel pacem essent habituri per circuitum, 
et non essent aífligendi et opprimendi sicut tom- 
pore judicum fuerunt opressi et afflicti. 

(Vers. 14.) « Qui si inique aliquid gesserit, ar- 
guam eum in virga virorum, et in plagis filiorum 
hominum. » Virgam virorum, gladium vooat ini- 
micorum. Plags vero filiorum hominum sunt in- 
commoditates corporum humanorum, quibus pro 
peccatis suis a Domino merito homines flagellantur 

(Vers. 19.) Ista est enim lex Adam, Domine 
Deus. » Hoc est, lex hominis est, Domine Deus, ut 
tibi in simplicitate cordis et puritate serviat. 


(Vers. 21.) « Et ut facies ei juxta misericordiam 
tuam, sicut mihi dignatus es facere servo tuo pro- 


D pter verbum tuum : et secundum cor tuum fecisti 


omnia magnalia hec; » propter verbum tuum, 
quod promisisti Abraham, Isaac et Jacob, fecisti 
omnia hec mihi servo. tuo. Quod dicit, secundum 
cor tuum, intelligitur seeundum misericordiam 
tusm. 

(Vers. 22.) « Quia non est similis tui. Neque 
enim est Deus extra te in omnibus que audivimus 
auribus nostris, » Non est, inquit, Deus similis tui 
qui fecerit magnalia hec que audivimus auribus 
nostris. 

(Vers. 23.) « A facie populi tui, quem redemisti 
ex /Egypto,gentem et Deum ejus » Hebreus habet, 
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egentibus et diis earum. » Et est sensus: À facie A speluneam Odollam, ubi venerunt ad eum pater 


populi tni, quem redemisti ex /Egypto, de manu 
scilicet /Egyptiorum, quos in mari Rubro peremi- 
sti, et diia eorum, in quibus judicia fecisti. 

(Vers. 27.) « Quia tu, Domine exercituum, Deus 
Israel, revelasti aurem servi tui, dicens: Domum 
eedificabo tibi, propter hoc invenit servus tuus cor 
guum, ut oraret te oratione hac. » Aurem ejus Do- 
minus per prophetam revelaverat, se illi domum 
edificaturum. Idcirco David invenisse se dicit cor 
suum, id est, invenit audaciam in corde suo, ut 
oraret cum oratione hac. 

(Cap. VIII. — Vers. 1.) « Factum est autem post 
hec percussit David Philistiim : et humiliavit eos: 
et tulit David frenum tributi de manu Philistiim.» 
Frenum tributi, quinque erant civitates Philisti- 
morum, quis frequenter Israel sibi tributarium fa- 
ciebant, quas ab eis tulit David, et humiliavit eos, 
feoitque sibi tributarios. Unde et in Paralipomenon 
legitur: Percussit. David Philistiim οἱ humiliavit 
605, eb tulit Geth et filias ejus de manu eorum (I 
Paral. xvii, 1.) 

(Vers. 13.) « Fecitque David sibi nomen cum 
reverteretur, eapta Syria. » Fecisse sibi nomen 
dicitur, quia in valle Salinarum, cesis decem et 
oclo millibus, erexit sibi fornicem triumphalem. 
Fecit etiam sibi nomen, quia victa Syria Damasci, 
et Syria Soba, erexisse sibi dicitur alteram forni- 
cem triumphalem. Et si quem movet quod in ple- 
risque Latinorum codicibus invenitur David non 
decem et octo millia in valle Salinarum, sed duode- 
cima millia cecidisse : noverit hoc («) vitio! serip- 
torum in eisdem codicibus inditum esse. Veraciter 
tamen David in eadem valle Salinarum decem et 
octo milia cecidit, Joab vero duodecim millia, 
sicut in titulo quinquagesimi octavi psalmi soribi- 
bitur. 

(Cap. IX. — Vers.11.) « Dixitque Siba ad regem: 
Sicut jussisti, domine mi rex, servo tuo, sic fa- 
ciet servus tuus, et Miphiboseth comedet super 
mensam tuam. » Notandum quod in Hebreo super 
mensam meam legatur: quia in hoc loco defectus 
est, et necessaria subauditio. Quando enim dixit 
Siba, « Sicut jussisti, Domine mi rex, servo tuo, 
Bic faciet servus tuus, » subaudiendum est David 
dixisse, « Et Miphiboseph comedet super mensam 
meam, » quasi unus de filiis regis. 

Cap. X. — Vers. 2.) « Dixitque David: Faciam 
misericordiam cum Anon filio Naas, sicut fecit 
pater ejus mecum misericordiam. » Quando fugit 
David a facie Achis regis Geth, venit ad Naas re- 
gen Ammon, qui fecit cum eo misericordiam, 
multa impertiens ei bona. De Naas itaque venit in 


. ! De variante hujusmodi lectione diximus in no- 
tis ad Bibliothecam Divinam S.Hieronymi.Consulat 
locum qui voluerit. 


(a) Hujusmodi vitio quod remotissime antiqui- 
tatis indicium est, codex quoque Veronensis pec- 
cat, Porro pro inditum legas ínolitum, id quod 


C 


ejus et mater et omnis domus ejus. Inde venit ad 
Moab, et dimisit apud eum patrem et matrem, et 
omnem domum suam. Quod vero dixit Achis rex 
Geth : Hiccine ingredietur domum meam ? Abiit inde 
David et fugit in, speluncam Odollam (I Reg. 1xi, 
15 xxn, 1) Abiit inde, subaudiendum est, de 
domo Naas, et inde fugisse illum in speculam 
Odollam. Si vero queritur cur ad eum, id est ad 
Achis, David redierit, ante cujus faciem fugerat, 
intelligendus est iste Achis filius fuisse illius Achis 
& quo fugil David. Unde et in subsequentibus 
Achis cum quo David in prelium contra Saul de 
scendebat, filius dicitur fuisse Maoch. Non enima 
patre hoc nomen patronymicum,sed a matre sum- 
psit, quae Maacha vocabatur. Et idcireo nona 
patre hoc sumpsit nomen, eo quod David a se ab. 
jecerit. 

(Vers. 40.) « Reliquam autem partem populi tre- 
didit Abisai fratri suo. » Notandum quod solum- 
modo in hocloco in Hebreo legatur Abisa,in ce- 
teris vero locis Abisai. Abisa itaque interpretatur 
paler sacrificii : et Abisai, paler meus sacrificium. 
Ideo autem ex nomine illius unam litteram dem- 
ptam Hebrei dicunt,eo quod necis Abner conscius 
fuerit: 

(Cap. XI. — Vers. 1.) « Factum est ergo, rever- 
tente* anno, ee tempore quo solent reges ad bella 
procedere: misit David Joab et servos suos cum 
eo, » et ceietera. [n Hebreo ita legitur : « Eo tempore 
quo reges ad bella processerant,misit David Joab, 
et cetera. Hos reges dicit qui processerunt contra 
David in pugnam, scilicet regem Roob et Istob, et 
Soba et Maadia, qui utique reges Syris fuerunt, et 
pugnare voluerunt conducti mercede a rege Motb 
contra David, ἃ quo triumphati esse leguntur. 

(Vers. 3.) « Et dixit David : Nonne ista est Beth- 
sabee filia Eliam, uxor Urie /Ethei ? » Eliam filius 
fuit Achitophel, 

(Vers. 13.) « Et vocavit Uriam David, ut come- 
deret coram 86, et biberet, et inebriavit eum. » 
Idcirco inebriasse eum dicitur, ut saltem ebrius in 
domum suam descenderet. 

(Cap. XII. — Vers. 44.) « Verumtamen quoniam 
blasphemare fecisti inimicos Domini, propter ver- 
bum hoc,filius qui natus est tibi,morte morielur.» 


p n Hebreo ita legitur: « Verumtamen quoniam 


blasphemando blasphemasti inimicos Domini, pro- 
pter verbum hoc etiam et filius qui natus est. tibi 
morte morietur. » Quod per antiphrasim dictum 
est: et est sensus : Salvationem tribuisti inimicis 
Domini, quibus insurgentibus contra populum De- 


mini, peccato hoc tuo prepediente, non poterit eis 


* Ms. Ambros, vertente : et paulo post sive sexo 
ab hoo versu [stob οἱ Maacha pretermisso nomine 
oba. 


licet ex Rabano arguere, qui mendose habet moli- 
tum. 
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resistere populus Domini. Insuper etiam ipsi ini- A reduci ut videretur ab eo, semper morsAmnon filii 


micis victoriosi existent propter peccalurma Luuin 
auper populum Domini. 

. (Vera. 25.) « Et. vocavit nomen ejus Amabilis 
Domino, eo quod diligeret eum Dominus. » In He- 
bro ita legitur: « Et vocavit nomen ejus '(a) 1ppi- 
DIA, id est dilectus Domini propter Dominum. a 
Dilectus Domini propter Dominum dicitur, propter 
suam acilicet misericordiam gratuitam, qua eum 
diligere dignatus est, cum utique ejus dilectione et 
misericordia indignus exsisteret, quem oonstabat 
rpamzerem esse. 

(Vers. 27.) « Dimicavi adversum Rabba, οἱ ca- 
pienda est urbs aquarum. » Notandum quod in 
Hebreo, quando cum adjectione nominum ponitur 
Babbath (5), sicut est Habbath filiorum Ammon. 
Quando vero sine adjectione nominum, non Rab- 
bath, sed Rabba scribitur. 

(Vers. 29, 30.) « Cumque dimiocasset, cepit eam, 
et tulit diadema Melchora de capite ejus. » Mel- 
chom interpretatur rez eorum. Rex eorum vocatur 
idolum eorum : quod hio vocatur Melchom, oujus 
diadematis aurum et gemmas conflasse et purgasse 
dicitur David secundum legem, et fecisse sibi inde 
diadema, quod hic positum super caput ejus dioi- 
iur. 

(Vers. 34.) « Populum quoque ejus adducens 
serravit, et circumegit super eos ferrata carpenta, 
divisitque cultris ettransduxit in typo laterum. » 
Serravit enim eos ferratis carpentis, et divisit cul- 
tris, sicut lateres dividi solent, qui ex paleia et luto 
conficiuntur. 

(Cap. XIII. — Vers. 37.) « Porro Absalon fugiens 
&biit ad Tholmai filium Amibur (ms. Amui) regem 
Gessur. » Tholmai pater fuit Maacha matris Absa- 
lom, quam dicunt Hebrei a David in prelio capiam 
et csesarie et. unguibua precisis, secundum legem 
(Deut. xxi, 10-13) eam uxorem aibi David sooias- 
se et ex ea generasse Thamar et Absalom (1 Reg: 
ni. 3; I Paral. 1, 2) 

(Vers. 39.) « Gessavit itaqua David rex persequi 
Absalom. » In Hebreo legitur: « Cesagavit itaque (c) 
David rex exire post Absalom, » Voluisse idem Da- 
vid exire perhibetur, ut reduceret Absaloc. Sed 
periractens in corde suo, quod quoties eum vide- 
ret, toties dolorem mortis ÁAmnon ei ad memoriam 


sui animo ojus occurrebat. Sive alter, consolals 
fuisse super Àmnon interitu dicitur, eu. quod no- 
voral eum flagitiosum et digaum morte meritoque. 
perisse. 

(Cap. XIV. — Vers. 1.) « Intelligens autam Josb 
filius Sarvie. quod cor regis versum esset ad Absa- 
lom. » Cor regis versum esse ad Absalom vidisse 
dicitur, eo quod viderit eum idem Joab pro Absa- 
lom (d) suspirare, et ex eo intellexit quod cor ojus 
versum esset ad Absalom. 

(Vers. 2.) « Miait Thecuam, et tulit inde mulie- 
rem sapientem. » 'Thecua civitas est, de qua fuit 
Amos propheta. Putatur autem eadem vidua (e) avia 
fuisse ejusdem Amos prophete. 

(Vers. 5-7.) « Que respoudit ei: Heu mu- 
lier vidua ego sum. Mortuus est enim vir meus: et 
ancille tux erant duo filii, qui rixati sunt adversus 
se in agro, nullusque erat qui eos prohibere pos- 
get. Et percussit alter alterum, et interfecit eum. 
Et ecce consurgens universa cognatio adversus 
ancillam tuam dicit. Trade eum qui percussit fra- 
trem euum. » In veritate autem, ut Hebr:eei tradunt, 
hec mulier vidua duos filios habuit, qui rixati sunt 
in agro super hereditate patris sui, et alterum ab 
altero interemptum. Seipsam tamen.eadem vidua 
in persona David posuit, et duos filios suos in 
persona Ámnon et Absalom: cognationem vero, 
qua consurrexit adversus filium suum, in persona 
ceterorum filiorum David. 

(Vers. 9.) « In me, domine mi rex, iniquitas: 
et in domo patris mei : rex autem, et thronus ejus 
sit innocens. » Áo si diceret, pro eo quod alter 
filius meus consurrexit adversus alterum: in me sit 
iniquitas, si tamen aliqua esse debet. In te autem, 
o rex David, nulla sit iniquitas: quia absque culpa 
es, eo quod Absalom Amnon dignum morte inter- 
fecit. Et sicut ego absque culpa sum pro eo quod 
duo filii mei consurrexerunt (f) adversum 86, et 


. interfectus est alter ab altero: ita et tu absque 


culpa es, pro eo quod Absalom et Amnon dignum 
morte interfecit. 

(Vers. 11.) « Qua ait: Recordetur rex Domini 
Dei sui, ut non multiplicentur proximi sanguinis 
ad ulcisoendum, et nequaquam interficient filium 
meum. » Recordatio hic pro juramento posita est. 


reduceret, idcirco cessare dicitur exire post Absa- ἢ Ac si diceret: Recordetur rex promissionis sum, 


lom: subauditur, ut eum ad propria revocaret. 
Quod vero ait: « Eo quod consolatus esset super 
Amnon interitu, » intelligendum est, quia post- 
quam noluit exire post Abselom, ut reduceret eum, 
et videretur ab eo, ccepit consolari super morte 
Amnon. Quamdiu euim putabatur idem Absalom 


imo juramenti sui, quo mihi per Dominum Deum 
suum pollicitus est, ut non multiplicentur proximi 
sanguinis ad ulciscondum. 

(Vers. 13.) « Dixitque mulier: Quare cogitasti 
istiusmodi rem contra populum Dei? Et locutus 
est rex verbum istud ut peccet ut non reducat eje- 


! [ta legunt codices mss.; editi vero Jedidia. Quid sit Mamzer vide Deuter. xxii, 


(a) In meo ms. ut. Ambros, Iidiam; Raban. 
Ididam. 

(b) Raban., tunc Rabbat scribitur. 

(c) ipsum David nomen in meo ms. et penes Ra- 
banum in Hebreo non haberi dicitur ; fal sotamen. 


PaThOL. XXIII. 


ires inler se con 


d) Martian., per Absalom. 

Ἃ Apud Raban.. Putatur aulem αὖ IHebrzis υἱ- 
dua, etc. 

(f) Pro his legit Raban., In eo quod illi duo fra- 
ficerunt. 
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ctum euum? » Ex hoc loco demonstratur illud, A nem facturum in loco quo requiescunt Abraham, 


quod paulo superius dictum est: Cessavit rez Da- 


vid ire post Absalom (II Reg. xui, 30), id est, ces- 
savit ut non exiretur ab aliquo et reduceretur Áb- 


salom. Inde ait mulier: « Etlocutus est rez verbum 
istud ut peccet, et. non reducat ejectum suum.» 
Quod vero ait: « Quare cogitasti istiusmodi rem 


contra populum Dei ?» Populum Dei, vocat eum- 


dem Absalom, sive eos qui cum illo ierant (Al. 
erant), qui quasi captivi et ejecti erant, eo quod 
non reducerentur ad hereditatem Dei: no forte 
coacti, diis alienis in terra aliena servirent. 

(Vers. 14.) « Nec vult perire Deus animam, sed 
retractat cogitans, ne pereat penitus qui abjectus 
est. » Àc si diceret: Deus peccatores qui a diabolo 
captivi detinentur, ut ad se convertantur, vocat: 
et tu qui eum imitari debes, cur non eo modo 
agis (a). 

(Vers. 26.) « Et quando tondebatur capillus, se- 
mel autem in anno tondebatur. » In Hebreo ita 
legitur : « Et quando tondebatur caput ejus. Statuto 
autem tempore tondebatur: quia gravabat eum 
cesaries. Ponderabat capillos capitis sui ducentis 
siclis pondere publico. » Non enim semel in anno 
ut Latini codices habent, tondebatur caput ejus: 
sed statuto tempore, id est, de triginta in triginta 
diebus. 

(Cap. XV. — Vers. 7.) « Post quadraginta autem 
annos dixit Absalom ad regom : Vadam et reddam 
vota mea, qu& vovi Domino in Hebron. » Quadra- 
gesimus agebatur annus ex eo tempore quo Saul 
Nobe civitatem cum sacerdotibus octoginta quin- 
que propter David interemit. Et idcirco hic idem 
quadragesimus annus ponitur, ut monstretur divi- 
nam ultionem snscitari super David, eo quod Abi- 
melech (b) sacerdotem fefellerit, et propter eum tot 
sacerdotum caedes facta fuerit. Cave, lector, ple- 
rosque mendosos codices !, in quibus scriptum 
invenitur, post quatuor, non post quadraginta an- 
n0s. In veracioribus vero codicibus, et in Hebraica 
veritate non quatuor, sed quadraginta scribuntur 
anni. Si vero contentiosus quis, eosdem quatuor 
annos astruere voluerit ab eo tempore quo Absa- 
lom Ámnon fratrem suum interfecit, usque adillud 
tempus quo patri dixit: « Vadam, et reddam vota 
mea, qu& vovi Domino in Hebron ; » perspicue se 
errare, si diligenter perscrutatus fuerit, inveniet; 
cum utique Absalom, interfecto Amnon, in Gessur 
apud Tholmai regem tribus annis, et in Jerusalem 
inde revocatus, non viso patre, duobus moratus 
fuerit annis, et sexto anno faciem patris viderit, et 
contra eum perduellionem preparaverit. Votum 
namque se vovisse mentiendo dixit, is est, oratio- 


Isaac et Jacob. 

(Vers. 24.) « Et deposuerunt arcam Dei. E 
ascendit Abiathar, donec expletus esset omnis po- 
pulus qui egressus fuerat de civitate. » Ideo arcam 
Dei deposuisse dicuntur, ut Dominus ab Abiathar 
sacerdote consuleretur, quo versus David ire de- 
beret. Ascendisse autem Abiathar dicitur, id est, 
orasse. Et quia oraculo divino non ei responsum 
est, idcirco in subsequentibus dicit David, ut re- 
portaretur arca Dei in urbem. 

(Cap. XVI. — Vers. 10.) «Quid mihi et vobis, 
filii Sarvie? Dimittite ut maledicat. » Hebreus 
non habet, ut maledicat, sed tantum, | maledicat 
(ms. maledic). Abisai solus dixerat: « Vado, el 
amputabo caput ejus;» ct David ad Abisai, et 
Joab respondit dicens : « Quid mihi et vobis, filü 
Sarvie ? » Ac 8i diceret: Nunquid vultis interfi- 
cere istum, sicut interfecistis Abner ? « Dominus 
enim precepit ei ut malediceret David. Et quis esl 
qui dicat, quare sic fecerit; » subauditur, quare, 
eic fecerit non Dominus, sed Semei (c). Semei qui 
maledicebat David, ipse est Νὰ "δὲ pater Jeroboam, 
qui filius Gemini dicitur: et in zelo domus 580] 
maledixit David. Nomen vero avi ejus Gemini fuit, 
et ipse Semei ex tribu Ephraim filii Joseph exstitit 
Unde et idem Semei ad David dicit: Primus quo- 
que veni hodie de omni tribu Joseph (Il Reg. xn, 
20). 

(Vera. 17.) « Ad quem Absalom. Heec est, in- 
quit, gratia ad amicumtuum ? » In Hebreo legitur: 
« Hec est, inquit, misericordia tua ad amicum 
tuum ?» Quod non affirmando, sed negando pro- 
nuntiandum est. Et est sensua: Misericordia est, 
aut dici debet, quod David amicum tuum dimisisti 
et cum eo non isti? 

(Cap. XVII. — Vers. 2, 3.) Cumque fugerit om- 
nis populus qui cum eo est, percutiam regem de- 
solatum, et reducam universum populum, quomodo 
omnes reverti solent. » Scilicet sicut reverti solent 
qui amisso in prelio rege revertuntur, sic univer 
aus populus Israel revertetur ad te. 

(Vers. 9. 10.) « Et cum ceciderit unus quilibei 
in principio, audiet quecunque audierit, et dicet: 
Facta est plaga in populo qui sequebatur Abs 
lom ; et fortissimus quisque, cujus cor est quasi 


D leonis, pavore solvetur. » In Hebreo ita habetur: 


« Et fortissimus ipse, cujus cor est quasi leonis, 
pavore solvetur. » Quod noh affirmando, sed nt 
gando pronuntiandum est. Fortissimus iste David 
intelligendus est ; quod et sequentia declarant. 
(Vers. 10, 17.) « Scit enim omnis Israel fortem 
6886 patrem tuum, et robustos omnes qui cum & 


! Hos errores abunde confutavimus in Notis ad Divinam Bibliothecam. 


(a) Al, cum Ambros ms., cur non eo magis * 
ni pr veteri lectione, meus ms. et Raban., 4 bi- 
meitecn. 


(c) Addit Raban, ut Hebrzei dicunt. Infra. quarto 
ab hoc versu pro Semei habet Ambros. ms. iterum 
Gemini, 
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sunt. Abiit ancilla, et nuntiavit eis. Et illi profecti A adhuc viveret, titulum, qui est in valle regis. Di- 


gunt. » Hec ancilla quasi lavandi gratia cura pan- 
nis ad fontem Rogel ierat, ut penitus res non de- 
prehenderetur. Puer autem, qui rem indicavit 
Absalom, filius ejusdem ancilla parvulus dicitur 
fuisse. 

(Vers. 21). « Surgite, et transite cito fluvium. » 
Hebraei in hoc loco non fluvium, sed aquam ha- 
bent, que Jordanis fluvius intelligitur. 

(Vers. 24). « David autem venit in castra, » que 
Manaim Mebraice leguntur : in quo loco obvii fue- 
runt angeli Doi Jacob, sicut in Genesi legitur: 
« Et vocavit Jacob nomen loci Manaim, id est ca- 
stra » (Gen. xxxi, 2). 

(Vers. 25.) « Amasa autem erat filius viri, qui 
vocabatur Jethra de Jezraele. » In Hebraico legi- 
lur : Jethra [smaelites. Unde et in Paralipomenon 
ita legitur: « Abigail autem genuit Amasa, cujus 
pater fuit Jether Ismaelites (I Paral. m, 17). » 
Ismaelites enim idem Jether vocatur, quia filius 
ejus Amasa, opera Ismaelis imitatus, David fugien- 
tem nequaquam est comitatus cui dixerat: Tui 
sumus, o. David, et tecum filii Isai (I Paral. xxt, 
18). In libro vero Samuelis idcirco Jethra Jezraeli- 
tes vocatur, quia peccatum Amase filii ejus, quod 
in David perpetraverat Joab, eum, id est Amasum 
percutiente deletum est. 

(1/bid). « Qui ingressus est ad Abigail filiam Naas 
sororem Sarvie. » Naas interpretatur coluber. Id- 
circo coluber, quia nullum admisisse mortiferum 
perhibetur peccatum, nisi in quod originaliter de 


serpente aatiquo contraxit. Est etiam Naas qui et C 


Isai pater David, sicut in Paralipomenon demon- 
stratur : ubi, enumeratis filiis Isai, legitur, quorum 
sorores fuerunt Sarvia et. Abigail (I Paral. 11, 16). 

(Vers. 27). « Cumque venisset David in castra, 
id est in Manaim: Sobi fllius Naas de Rab- 
bath filiorum Ammon, » etc. Iste Sobi filius fuit 


Naas regis, cum quo pugnavit Saul. Ipse etiam. 


Naaus fecit misericordiam cum David, quando fugit 
ἃ facie Saul: quo mortuo dixit David Facjam 
misericordiam cum Anon, sicut fecit paler ejus 
Ναας mecum ([ Paral. xix, 2). Interempto vero ἃ 
David Anon, qui ei in decalvandis servis suis inju- 
riam fecerat, constitutus est ab eodem David in 
loco fratris iste Sobi, qui ad David legitur cum 


xerat enim : Non habeo filium, et hoc erit moni- 
mentum nominis mei: vocavitque titulum nomine 
suo, et apellatur manus Absalom, usque in hunc 
diem. » Hic locus superiori loco copulandusg est, 
ubi dicitur (Vers. 443: « Tulit Joab tres lanceas 
in manu sua, et infixit eas in corde Absalom, cum 
adhuc palpitaret herens quercui. » Hebreus : 
« Cum adhuc viveret herens in quercu.» Et hic 
jungendum est: « Porro Absalom erexerat sibi, 
cum adhuc viveret, titulum qui est in valle regis, » 
et celera quae sequuntur. Tradunt Hebrei quod 
depositus de quercu petierit sibi inducias antequam 
perimeretur, ut faceret sibi titulum ob memoriam 
sui, eo quod non haberet filium talem, qui regno 
dignus esset. Putabat enim filios suos non solum 
regno indignos, verum etiam ob peccatum suum 
quod in patrem gesserat, presenti vita indignos. 
In quo titulo manum dicitur defixisse, et figuram 
manus suce expressisse, et ob hoe titulum hoc 
modo vocari: « Vocavitque titulum nomine 800, 
et appellatur manus Absalom, usque in huno 
diem. » Quod vero legitur (vers. 17): « Et pro- 
jecerunt eum in saltum in foveam grandem, et 
comportaverunt super eum acervum lapidum ma- 


.gnum nimis; » projectum eum in saltum Hebrei 


dicunt, eo quod gladio peremptus, lapidibus obrui 
deberet: quippe quia sceleratissimus erat, et ge- 
mina neci obnoxius, scilicet qui et patrem contra 
legis preceptum valde dehonorarit,et turpitudinem 
ejus revelarit. 

(Vers. 20.) « Ad quem Joab, id est Achimaas, 
dixit: Non eris nuntius in hac die, sed nuntiabis 
in alia. Hodie nolo te nuntiare. Filius enim regis 
mortuus est. » Ac si diceret: Nolo ut vir talis, 
qualis tu es, nuntium feras regi, quod filius ejus 
mortuus sit. Nec enim decet ut tale nuntium 
portes. Idcirco dixit Chusi : « Vade, et nuntia regi 
qua vidisti. » Notandum quod in hoc loco Chusi, 
non proprium, sed appellativum sit nomen, Ac sí 
diceret: Tu es dignus ut nuntium flebile(non Achi- 
maas) portes. 

(Cap. XIX. — Vers. 8) « Venitque univereusg 
populus coram rege : Israel autem fugit in taber- 
nacula sua. » Universus populus qui coram rege 
venisse legitur, hi sunt qui cum David permanse- 


cmieris venisse, et stratoria, et tapetia, et vasa ἢ rant. Quod vero ait: « Igracl fugit in tabernacula 


fictilia οἱ ez:tera quae sequuntur ei obtulisse. 

(Cap. XVIII. — Vers. 8.) « Fuit autem ibi pre- 
lium dispersum super faciem omnis terre. Et multo 
plures erant quos saltus consumpserat de populo, 
quam hi quos voraverat gladius in bello. » Staltus 
hic qui plures consumpsisse, quam gladius vorasse, 
legitur, bestias ferocissimas, que in saltu erant 
Hebrei antumant, a quibus plures consumpti 
quam a gladio vorati fuerint. 

(Vers. 48.) « Porro Absalom crexerat sibi, cum 


sua, » hi intelligendi sunt, qui cum Absalom per- 
duelliones exsatiterant. 

(Vers. 24.) « Miphiboseth quoque filius Jonathan 
descendit in occursum regis illotis pedibus. » Et 
notandum quod in Hebreo non illotis pedibus legi- 
tur, sed, pedibus infectis (a). Fecerat namque sibi 
idem Miphiboseth ligneos pedes, quibus uti quasi 
pro naturalibus solebat : sicut solent facere claudi, 
quemadmodum et ille erat. 

(Vers. 29.) « Quid ultra loqueris? Fixum est quod 


(d) Penes Raban., pedibus inflexis; tum idem Miphiboseth, ut  Hebrai tradunt, ligneos pedet, eto, 
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locutus sum. Τὰ et Siba dividite posséssiones. » In A novissimi (ibid.) ? Hebraeus: Cur esfís novisstmi ad 


Hebreo ita legitur : « Dixi tu et Siba dividite 
agrum. » Pro eo quod in hoc loco David immemor 


fuit amicitie et foederis, immo juramenti, quod 
habuit cám Jonathan: et tam €rudele dedit judi- 


cíum, dicens : « Tu et Siba dividite agrum : » id- 


eitco Roboam et Joroboam diviserunt ejus regnum. 


Miphiboseth enim in Samuelis libro legitur ; etin- 
terpretatur, os verecundic2 [Al. verecurdum). In 
Paralipomenon vero idem Miphiboseth, Meribaal 
legitur ([ Par. vin, 34; 1x, 40). et interpretatur, 
lifigans cum Altissimo (a). Ditigasse enim cuni Al- 


tissimo, id est cum Deo, dicitur: eo quod David 


reduxisset cum pace. Et quod ait idem Miphibo- 
geth regi, « etiam cuncta accipiat: postquam re- 
versus est. dominus meus rex in domum suam 
[4] meam, pacifice ; » non hoc dixisse suspicatur 
gratülanti animo, sed insultanti, et quasi contra 
Deum murmuranti: eo quod David Dominus in 


pace reduxisset. 
vVers. 37) « Est autem servus tüus Chamaan. » 


In Hebreo »: « Ecce servus tuus Chamaam, ipse 
vadat tecum, domine mi rex. Chamaam intérpre- 
tatur, suspirans. Quandiu cum patre permansuit, 
suspirans vocatus est. Postquam vero in doctri- 
nam David regis transiit, non Chamaam, sed Cha- 
appellatus 


naan , quod 
est. 


interpretatur fidelis, 


(Vers, 44, 42.) « Itaque omnes viri Israel con- 
currentes ad regem, dixerunt el: Quare te furati 
sunt fratres nostri, viri Juda, et tranduxeruht 
regem et domum ejus Jordanem, omnesque viros 
David cum eo? Et responditormnis vir Juda ad 
vitos Israel : Quia propior est tnihi rex. » Est enim 
hic defectus et, hec subauditio: « Et plus amo 


fegem, quam tu. » Et post pauca. 
(Vers, 43.) resp»  ndit 


sunt apud regem, magisque ego in David quatn 
tu » Decem vero partes Israel erant (b), id est de- 
cetn tribus ; et idcirco magis se in David esse di- 
cunt, quam viros Juda: « Cur mihl fecisti inju- 
riam ? » Viri Israel fecisse sibi injuriam queruntur, 
eo quod non exspectaverit eos tribus Juda ad re- 


vir Israel ad viros 
Juda et ait: Decem partibus ego sum major &pud 
regem magisque ad me pertinet David, quam ad 
te. » In Hebreo ita legitur: « Decem partes mihi 


reducendum regem in domum suam ἢ Et hic subjan- 
gendum est, Fratres mei vos, os meum, el caro mea 
vos, cur novissimi reducitis regem (Ibid.) ?* Et per 
68 intelligendum est (c), mandasse 1llisquod sermo 
omnis Israel ad eum jam pervenisset, ita dicens: 
« Sermo autem omnis Israel pervenit ad regem in 
domo ejus. 

(Ibid.) « Durius autem responderunt viri Juda 
viris Israel. » Et hie defectus est. Dicuntur enim 
respondisse viri Juda ad viros [srael : eo quod men- 
tirentur, et non facerent hoc ob amorem regis, sicut 
asserebant. 

(Cap. XX. — Vers. 4.) « Pro quibus verbis Siba 
filius Bocri, vir Jemineus, cecinit buccina, et uit: 
Non est nobis pars in David, néque horeditas in 
fllio [sai. » Ideo cecinit buccin&, ut ejus sonitu at- 
loniti tacerent. Quibus tacentibus, dixit: « Non 
est nobis pars in David, neque hereditas in filio 
Isaí. » 

(Vers. 48). « Sermo dicitur it veteri proverbio: 
Qui interrogant, interrogent in Abela, et sic per- 
ficient [ 4I. proficient.] » In Hebr»o non Llabetur, 
proverbio. Iste sermo, sermo legis est, in qua jt- 
betur & Domino per Moysen (Deut. xx, 10). ut 
quando (d) ingressuri terram Chanaan essent, et 
gentes deleturi, primum pacem offerrent : etsi pax 
ab eis reciperetur, pacem reoiplentes, tributarii 
eorum efflcerentur: et si pacem non réciperent, 
tunc & filiis Israel delerentur. Ideirco exclamasse 
mulier sapiens de civitate fertur. 

(Vers. 19.) « Nonne ego sum que respondeo ve- 
ritatem inIsrael : et tu qu&rls subvertere civitatem? 
Quare pracipitas hereditatem Domini ? » Ac si di- 
ceret : Cur vis destruere civitatem hanc antequam 
pacem interrogahdo offeras, sicut in lege jubetur? 
Cur etiam noh eamidem legem in nobis Israelitis 
servas, qua in alienigenis olim sérvata est? flanc 
mulierem Judei, Zaram, filiam Aser, filii Jacob 
intelligunt : et quod se matrern dixerit, ita dicens: 
« Tu quüd&ris evertere tmatrem Israel. « Idcirco ma- 
trem, quia multorum annorum erat. 

(Vers. 26.) « Ira autem JairiteB erat sàcerdos 
David, » id est magister, sicut alibi scriptutn est: 
Filii autem David erant sacerdotes (II fteg. vin, 
18), id est magistri fratrum suorum. 


ducendum regem : « Nonne sermo meus priorfuit, p — (Cap. XXI. — Vers. 1.) « Disitque Dominus, 


ut reducerem regem meum ? » Sermo ejus prior 
fuit ad reducendum regem : sicut in precedentibus 
Üemonstratur in eo loco, ubi dicitur: Sermo autem 
omnis Israel pervenit ad regem tn domo ejus (lI Reg. 
xix, 11) ; subauditur, ut eum reducerent : quod et 
majoribus natu Juda mandasse David per Sadoc et 
Abiathar sacerdotes legitur, hoc modo, dicens : Lo- 
quimini ad majores natu Juda, dicentes : Cur. venitis 


(n) Meus ms., /itigatus cum — Altissimo. Litigatus 
enim, elc. 
(b) Idem, partes viro Israel erant, etc. 
(c) Sio ms. Antea editi, Et posten intelligendum. 


propter Saul et domum sanguinum ; quia occidit 
Gabaonitas. » Domus sánguinum *uht filii ἔδυ]: 
qui cum Doech Idum:co, durn adhuc pueri essent, 
sacerdotes et Gabaonitas in Nobo occiderunt. 
(Vers. 2.) « Filii quippe Israel juraverunt eis. Et 
voluit Saul percutere eos zelo. » Zelo quasi pto 
filiis Israel et Juda, dicens: Josue gratis eosdem 
Gabaonit&s vivere permisissé (Jos. 1&, 26): et filiis 


(d) Antea erat, in qua videtür a Domino pe? Moyses 
preceptum ul quomodo, etc. Nobis ms. et ex part 
abanum sequi placuit. 
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Israel et Juda predam eorum injuste abstulisse À Sarvie, princeps erat de tribus istis, nominatus in 


(ibid. 40) ; idcirco eus perimere jubet, quasi pro 
selo Israel et Juda. Hujus ultionis causa in Gabao- 
nitas, Abimelech sacerdos exstitit. 

(Vers. 8. ) « Hi sunt Armon et Miphiboseth,quos 
peperit ei Respha filia Aia, et quinque filii Michol, 
filie Saul , quos genuerat Adrieli filio Berzellai, 
.qui fuit de Modathi. » Queritur cur filii Michol 
dicantur cum non Michol, sed ejus soror Merab 
uxor fuerit Adrieli filio Berzellai. Quod ita solvi- 
iur Merab quippe eos naturaliter genuit: et Mi- 
hol.uxor David, que et Egla dicitur, eos in loco 
filiorum nutrivit, et sibi in filios adoptavit : idcirco 
ejus filii dicuntur. 

(Vers. 49.) « Tertium quoque fuit bellum in Gob 
.qentra Philistheos ; in quo percussit Adeodatus 
fllius saltus Polymitarius Bethlehemites Goliath 
,Getheum. » Gob cnim interpretatus lacus. Idcirco 
lacus, quia aicut in lacum leonum quis mittitur,ita 
semetipsum contra Goliath David misit. Adeodatus 
ipse est David. Idcirco dicitur Adeodatus, quia a 
Deo est electus in regnum. Filius saltus, quia de 
saltu ubi oves pascebat,est eductus. Polymitarius: 
quia de genere Beseleel mater ejus fuit. Bethlee- 
miles, quia Noemi et Ruth temporeubertatis rever- 
82 sunt in Bethleem. Et quia panis causa Ruth ἃ 
Booz nacta est, propterea idem locus, domus pa- 
nis vocatus est. Quod vero Adeodatus ipse sit Da- 
vid, sequentia declarant, ubi ait: (Vers. 22.) « Hi 
quatuor nati sunt de Arespha in Geth, οἱ cecide- 
runt in manus David et servorum ejus. » 


(Vers. 21) « Percussit eum Jonathan filius Sem--C 


I0aa fratris David. » Jonathan enim ipse est Na- 
than propheta. 

(Cap. XXIII. — Vers. 4.) « Dixit vir, cui con- 
titutum est de christo Dei Jacob. » In Hebraeo: 
.« Cui constituta est scala christo Dei Jocob. » Sca- 
la eidem chrieto Dei Jacob, id est David, consti- 
tuta est,per quam conscenderet ad Deum : eo quod 
idem scilicet confessus fuerit se peccasse Domino 
in Uria Ethao, et poenitentiam agens per hanc 
&calam conscenderit ad Deum. 

(Ibid.) « Hec sunt verba David novissima. » 
Novigsima sunt, quia post psallerium, et cetera 
qygetra, hoc composuisse metrum dicitur, in quo 
Ait : « Dixit David filius Isai. Dixit vir, cui consti- 
inta est scala christo Dei Jacob. 

(Vers. 13.) « Et descenderunl tres qui (u) erant 
principes inter triginta, et venerunt in tempore 
messis ad David in speluncam Odollam.» "Tres 
isti fuerunt, Abisai filius Sarvie, οἱ Sibbachai 
Usathites, el Jonatham filius Semmaa fratris David 
Hi ctiam tros irruperant castra Philistinorum, et 
bauserunt aquam de cisterna Bethleem. Et de tri- 
bus istis Abisai primus erat, quod in sequentibus 
declaratur. 

(Vers. 18.) « Abisai quoque frater Joab, filius 


^ Meus ms8., Descenderunt tres viri, qui, etc. 
b)Cum vulgato ipso interprete nomen virum re- 


illis tribus ; et inter tres nobilior eratque eorum 
princeps: sed usque ad tres non pervenerat,» id 
est, ad tres virtutes David : sapientiam videlicet 
et humilitatem et fortitudinem sicut in prece- 
dentibus (vers. 8) dicitur ; « Sedens in cathedra ga- 
pientissimus,» ecce gapienjia.« Ipse est quasitener- 
rimus ligni vermiculus» ecce humilitas.« Qui octin- 
gentos interfecit impetu uno ; » ecce fortitudo. Ad 
has tres virtutes nemo fortium David pervenit. 
Idcirco autem Eleazar inter tres fortes, qui erant 
cum David fuisse dicitur quia in eo prelio,in quo 
David interfecit octingentos impetu uno; et Jona- 
than filius Semma virum habentem digitos viginti 
quatuor interfecit. In eo etiam prelio idem Eleazar 
percussit Philistaos, doneo deficeret manus ejuset 
obrigesceret cum gladio. 

(Vers. 20. ) « Et Banaias fllius Joiade, filii viri 
fortissimi magnorum operum de Cabseel. » Notan- 


.dum quod in Hebreonon habetur,magnorum operam, 


ged, magister operum. Cabseel enim interpretatur 
congregatio Dei. Magister enim erat de congre- 
gatione Dei, id est Cerethi οἱ Phelethi, qui inter- 
pretantur occidentes et vivificantes. [pse percussit 
duo leones Moab,id est duos fortissimos viros Moab. 
Quando enim David eosdem Moabitas bello aggres- 
sus est, οἱ fecit funiculos, duos ad mortifloan- 
dum et unum ad vivificandum : isti potentes, Moa- 
bitas tuebantur. « Et ipse descendit et percussit 
leonem in media cisterna in diebus nivis. » Leo 
iste Joab fuit. In media cisterna,id est in domo Do- 
mini,ubi cornu altaris tenebat. Cisterna ideo dicitur 


.quia sicut aqua cisternae munditiam affert ita etiam 


nihilominus hzc cisterna,id est sanctuarium Do- 
mini, peccata expiabat. « In diebus nivis: Quia 
per mortem expiavit peccatuui ; juxta illud Psulmi- 
8t. : Lavabis 1ne (Psal. 1, 9) ; quod impletum est 
in media cisterna, et super nivem dealbabor (Ibid.); 
quod impletum est in eo quod ait, In. diebus nivis. 

(Vers. 21.) « Ipse quoque interfecit virum JEgyp- 
tium,virum(b)dignum spectaculo.»Viriste /gyptius 


Semei filius Jera fuit,qui maledixit David.Sciendum 
.&utem quod idem Semei de Bahurim fuit,id est ele- 


clis.1deo /Egyptius dicitur,quia opera illius AEgyptii 
Deum blasphemantis,quem Moyses jubente Domino 
interfecit in eremo, imitatus fuit (Levit. xxiv, 23), 


p) Ille enim blasphemavit Deum,et igte maledixit pro- 


phetam et regem. Dignum spectaculo id est dig- 
num morte, Exspectabatur enim, ut si egredere- 
tur Jerusalem, interficeretur. Habeniem in manu 
hastam, id est legem Dei: quam si meditatus 
fuisset, permanendo in Jerusalem,non perimeretur. 
Quia ergo preceptum regis irritum fecit (c),exeundo 
foras Jerusalem : idcirco in eum ἃ Banaia in vir- 
ga, id est rectitudine justitie, descensum est: et 
hasta quam non rectani tenebat, viab eo extorta 
est. « Et iMerfecit eum hasta. sua. Hasta enim 


petit meus m. 
(c) Meus ms., Regis; Abagana, id est, irritum, eto 
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legis censura peremptus est. In lege enim ita scri- 
ptum est : Diis non detrahes, et principem populi tui 
non maledices (Exod. xxtt, 28). 

(Vers. 22. 23.' « Hec fecit Banaias filius Joiade. 
Et ipse nominatus inter tres robustcs, qui erant 
triginta nobiliores.» Intelligitur,quia ipse nominari 
dignus esset inter tres robustos, id est, Abisai, 
Sibbachai,etJonathan ; quippe qui viribus eis equi- 
parari posset. « Hi etiam tres erant super triginta.» 
Et ne quem moveat, quod in summa non triginta, 
sed tringinta septem legantur. Triginta enim et 
septem sunt hoc modo: septem videlicet  for- 
tiores hisunt, David,qui  appelatur  Adeoda- 
tus, Abisai, Sibbachai, Jonathan, Eleazar, Sem- 


maa, fllius Agge de Arari, et Banaias ; ecce sep- B 


tem. Triginta autem hi sunt, Asael,Elcanan,Semma 
de Aradi, Elicha, Elez, Hira, Habiezer, Mobunai, 
Selmon, M»harai, Eleph, Banaias, Phratonites, 
Eldar, Hidai, Albialbon, Azmavet, Eliaba, Semma 
de Arari, Haiam, Elipheleth, Eliam, Esrai, Phra- 
rai, Jigaal, Boni, Selech, Naarai, Hira, Gareb, 
Urias Etheus. [deo ergo Urias Etheus ultimus po- 
nitur propter id quod sequitur. 

(Cap. XXIV. — Vers. 1. ) « Et addidit furor Do- 
mini irasci contra Israel. » Jam enim ultio facta 
fuerat in David etin domum ejus. In populo (4l. 


' sua interemptus est, quia,non custodiendo logem, A prelio Aicet infra) vero, qui noluit resistere Da- 


vid in perimendo Uria Etheo, necdum ultio divina 
facta fuerat. Idcirco hig ultimus ponitur, ut 
ultio mortis | ejus in * populo monstraretur. 
Pro quo populo legitur in subsequentibus David 
dixisse: « Vertatur manus tua, obsecro, contra 
me, et contra domum patris mei. » 

(Vers. 9.) « Et inventa sunt de Ierael octingenta 
millia virorum fortium, qui educerent gladium : οἱ 
de Juda quingenta millia pugnatorum. » [n Hebreo, 
Virorum legitur: In Paralipomenon vero legitur. 
Mille millia centum millia, de Israel, et de Juda que 
dringenla septuaginta millia (1 Paral. xxi, 5). Quos 
quidem intelligendum est, a Joasb numeratos esse: 
sed summam eorum noluisse ostendere David, 
nisi tantum quantum in Samuelis libro scribitur. 

(Vers. 15.) « Inmisitque Dominus peetilentiamin 
Israel de mane usque ad tempus constitutum. » 
Tempus constitutum dici, quando sacrificium ve- 
Bpertinum offerebatur. 

(Vers. 24.) « Emit ergo David aream et boves 
argenti siclisquinquaginta;quod etin Paralipomenon 
ita legitur : Dedit ergo David Ornam pro loco siclos 
auri juslissimi ponderis sexcentos (1 Paral. xxi, 25. 
Intelligendum namque est boves argenti si- 
clis quinquaginta; aream vero sexcenti aureis 
emisse. 


IN LIBRUM 1I1 REGUM ". 


(Cap. I. — Vers. 6.) « Erat autem ! Adoniaa pul- 
cher valde, secundus natu post Absalom. » Notan- 
dum quod in Hebreo italegitur: « Et ipsum pe- 
perit post Absalom, » subauditur peccatum. 

(Vers. 8.) » Sadoch vero sacerdos οἱ Banaias fi- 
lius Joiadse, et Nathan propheta, etSemei,et Rhei, 
et robustissimi David non erant cum Adonia. » Se- 
mel ipse est Nabath, pater Jeroboam, qui fuit ma- 
gister Salomonis, et fuit de Bahurim, id est de 
electis. Rhei autem ipse est Hiram Zairites sacer- 
dos,id est magister David. Robustissimi namque Da- 
vid supra notati, fortissimi intelliguntur. 

(Vers. 17. )« Nonne tu, domine mi rex, jurasti 
ancillae tue dicens, quod Salomon fllius tuus re- 
gnabit post me,et ipse sedebit in throno meo ? »Ju- 
rasse David dicitur, quando eam consolatus est 
post mortem filii, sicut in libro Samuelis legi- 


! Absunt in multis mss. exemplaribus Quzstiones 
in. librum tertium Regum. 


3 Vitiose et contra sacri textus fidem erat antea D 


fb. Epigraphen meus ms. supplet, 
b) Interserit meus ms. patre meo : quod etAm- 
bros. fncit. 

(c) Hujus et "subsequentis versiculi expositione 
Martianeus ex corruptis mss. ad libri calcem dis- 
tulerat, de qua ipse luxatione conqueritur. Meus 
ms. utramque suo loco postliminio restituit, tam- 
etsi in illo postrema pericope a verbis, u scilicel 


tur: Et consolutus est David  Bethsabee uxorem 
suam (Il Reg x1, 24). 

(Vers. 21.) « Eritque cum dormierit dominus 
meusrex cum patribus suis , erimus ergotet Salomon 
filius meus peccatores,id est mamzeres. »Inde mise- 
ricordiam fecisse Deum cum David,Salomon dicit in 
eubsequentibus : eo quod filium qui secundum le 
gem mamzer erat,successorem illi fecit. Ait enim 
ita : Tu fecisti cum servo tuo David. (b) misericordiam 
grandem,el dedisti ei filium sedentem super thronum 
ejus sicut est hodie(1I] Reg. 1n, 6). 

(Vers. 33.) « Tollite vobiscum servos domini 
vestri, et imponite Salomonem filiam meum super 
mulam meam.» Servos hic dicit Cerethi et Pbe- 
lethi, id est septuaginta senes judices. 

(Cap. 11. — Vers. 5.) « Quos occidit, et effudit 
sanguinem belli in pace (c): et posuit oruorem in 


ergo pro ego. Ambrosian. ef quoque partioulam 
preponit, et ego. 


antequam, etc., desideretur. Ambrosian. hoc uno 
ἃ meo mss. abludit. quod versiculi, Venit aulem 
nuntius αὐ Joab, usque post Adoniam, — expositio- 
nem preponit alteri, quos occidit, et effudit. sangut 
nem. Desunt vero ad priorem versic, verba, Uf 
scilicel antequam  Adonias. affectusset. regnum, | etc., 
usque in finem. 
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balteo suo,» eto. Sanguinem belli effudisse Jicitur, A generatio scientiz. Mahol indulgentia. Generatio 


quia cum esset pax, suscitavit bellum. 


(Vers. 8). « Habes quoque apud te Semei filium 
Gera filii Gemini de Bahurinm, qui maledixit mihi 
maledictione pessima.» Pessima Hebraice NIMREZETH 
(ny'v22) dicitur, quod quinque litteris enuntiatur, 
id est, nun, mem, res, zade, thau. In nun, ΝΟΕΗΗ, 
id est adulter ; mem, MoaBiTA: res, masa, id est 
impius ; zade, zARUA, id est leprosus; thau, THEEBA, 
id est abomínatus. « Et juravi ei per Deum, dicens, 
Non te interficiam gladio, » sed lingua. 


(Vers. 22.) « Postula ei et regnum. Ipse est fra- 
ter meus major me: et habet! Abiathar sacerdotem 
et Joab filium Survie. « In Hebreo ita habetur : El 
Abiathar sacerdoti, et Joab filio Sarviz : quod ita 


intelligendum est : Postula ^ei, id est, Adione et B 


Abiathar sacerdoti, et Joab filio Sarvie regnum. 

(Vers. 24.) Vivit Dominus qui fecit. mihi domum, 
sicut loculus esl ; id est, sicut promisit David, fecit 
me ut essem rex Domus David. 

(Vers. 28). « Venit nuntius ad Joab, quod decli- 
nasset post Adoniam et non declinasset post 
Salomonem.» id est, venit ad sum fama, quod in 
domoSalomonis diceretur illum secutum non fuisse 
Salomonem, sed declinasse post Adoniam: ut sci- 
licet antequam Adonias affectasset regnum, Salo- 
monem non dilexisse, nec ei favisse ; sed ab eo de- 
clinaese diceretur,quod totum rei probavit eventus. 


(Vers. 34.) « Sepultusque est Jacob in domo sua 
in deserto. » Desertum hic pro munditia ponitur. 


scientie intelliguntur duodecim tribus ; filii Mahol, 
id est filii Jacob. 

(Vers.32.) « Locutus est Salomon tria millia 
parabolarum. » In Proverbiis enim versus non- 
genti et quindecim continentur? ; in quibus 
eliam continentur tria millia parabole. (Vers. 33). 
« Et fuerunt carmina ejus quinque millia. Et dis- 
putavit super lignis a cedro qua est in Libano, 
usque ad hyssopum qua egreditur de pariete : et 
disseruit de jumentis, et volucribus, et reptilibus, 
et piscibus. » Disputavit enim de naturis lignorum 
jumentorum, reptilium et piscium, de vi videlicet 
et naturis illorum, et tempore quo nascuntur, et 
cur non omnia in unaquaque terra nascantur. 

(Cap. VI. — Vers. 37.) « Anno quarto fundata 
est domus Domini in mense Zib. » Mensis iste 
Aprilis est, qui et Var vocatur (b). Zib enim inter- 
pretatur vultus. Idcirco vultus, quia in dedica- 
tione templi, nubes glorie vultus Domini texit 
templum. Var autem interpretatur pavor. Ideo 
pavor, quia timetur ne ea que fruges terre de- 
bent, in hoc mense aeris intemperantia infru- 
ctuosa flant. 

(Cap. VII. — Vere 13, 44). « Misit quoque rex 
Salomon, et tulit Hiram de Tyro filium mulieris 
vidus detribu Nephtalim, patre Tyrio artificem 
erarium. » Unde et in Paralipomenon legitur : 
Misi ergo. tibi virum prudentem οἰ scientissimum, 
Huram patrem meum, filium mulieris de filiabus 
Dan, cujus pater Tyrius fuit. (11 Paral. τι, 43, 14). 


Munda enim sicut desertum domus ejus fuerat sb (ἡ Et notandum quod in Malachim Hieram dicitur : 


omni pollutione et sanguine, excepto sanguine 
Abner et Àmase. 

(Cap. ΠῚ. — Vers. 3.) » Dilexit autem Salomon 
Dominum, ambulans in preceptis David patris sui: 
excepto quod in excelsis immolabat. » Hinc patet 
Salomon in eo, quod ait : Immolabat in excelsis, 
quia quatuor annis cunctatus est edificare domum 
Domini. Illud quippe erat excelsum maximum, id 
est altare illud quod Moyses fecerat. 


(Cap. IV. — Vers. 49.) « Et. prefectus unus erat 
super terram. » Iste prefectua Azarias filius Na- 
than erat, de quo supra scribitur : Et Azarias 
filius Nathan super praefectos (vers. 5), non ope- 
rum sed simpliciter (a). 

(Vers. 31.) « Et erat sapientior cunctis homini- 
bus. Sapientior Ethan Esraitae, et Emain, et Chal- 
chol, et Darda, filiis Mahol. » Ethan enim inter- 
pretatur, durissimus. Esraita, orienialis. Ethan 
ipse est Abraham orientalis. Eman qui interpre- 
talur fidelis, est Moyses. Chalcol, qui interpreta- 
tur, gubernans, est Joseph. Darda interpretatur, 


! Verbum habet in Ambrosiano m8. non est, nec 
in Hebreo quidem eo modo resonat sed Y et illi 
sup le est. 

Xx hoc loco manifestissime comprobatur au- 

(a) Isthec, non operum sed simpliciter, meus ms. 
non egnoscit. 


in Paralipomenon vero Huram. Hiram enim inter- 
pretatur, vivit sublimis: Huram autem, Deus ez- 
celsus. Hiram in Malachim dicitur fuisse de Tyro, 
et filius mulieris vidue de tribu Nephtalim patre 
Tyrio. Sciendum quod de tricu Nephtalim pater 
ejus fuerit, quo mortuo, uxor ejus,que& hic mulier 
vidua scribitur, eumdem Hiram in Tyrum misisse 
docendi gratia dicatur, et ἃ quo dootus in Tyro 
fuit, pater ejus Tyrius vocatur. Idcirco patre Ty- 
rio fuisse dicitur, cum utique pater ejus de tribu 
Nephtalim fuerit. Quod vero in Paralipomonon 
legitur. Huram regem dixisse : Misi (ibi virum 
prudentissimum οἱ scientisstmum, Huram — patrem 
meum : patrem dignitatis gratia eum vocat, sicut 


] in plerisque locis legitur. Filium vero mulieris de 


filiabus Dan eum vocat, quia materejus de tribu 
Dan fuit, de genere Solomith sororis Ooliab filii 
Aizamas,cujus filius Solomith Zgyptius in eremo 
lapidatus est : non enim eadem Solomith sponte 
eidem /Egyptio conjuncta fuit (c), sed vim ab eo 
perpessa est. Idcirco meritis ejus factum fuisse di- 


ctorem (Quazst. Hebraicarum in libros Regum, post 
doctores Massorethas scripisisse ; nam Massorethe 
Proverbia Salomonis in nongentos et quindecim 
versus divisa esse voluerunt. 


b) In Ambros me., qui et Iaiar et liar vocatur. 
εἰ In meo ms.. futsse suspicatur, etc. 
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eitor, αἱ de filiabus ejus talis nasceretur, qui ope- À rum. Et pro hac re Dominus ei tribeit ut. (ie uno 
raretur in Domo Domini. Nam et meritis Bale ejus filio Dan nasceretur Ooliab socius Beseleel, 
concubine Jacob quondam factum fuigseautumant, — qui edificaret domum Domini ; et altero ejus filio 
quod, mortua Rachel, nou solum Joseph in loco Nephthalim nasceretur Hiram,qui domum Domisi 
fllii educavit : verum etiam pro fratribus ejus in- in Jerusalem fabricaret. 

tercessit, ut immemor esset injurie fratrum suo- 


IN LIBRUM I PARALIPOMENON '. 


(Cap. I. — Vers. 49.) Eber nati sunt duo filii : (Vers. 41.) « Ha^.aran filius Dison, filii Ana.» 
&omen unt, Phalaeg : quia in diebus ejus divisa est (a) in Paralipomenon, Hamaran, id est rubricatus 
terra. Quia in diebus ejus facta est turris, ubi sordidus, vel temulentus : in Genesi (ibid, 26), Am 


eonfusio linguarum facta est. dan concupiscibilis Hamaran, et Amdan unius ho- 
(Vers. 40.) « Nembrod copit esse in terra, » id — minis nomen est [Al. nomina sunt]. 
est potens. (Vers. 42.) « Alchan filius Eser de genere Chor. 


(Vers. 32.) Cethura, ipsa est Agar: quod in reorum ; » in Genesi (ibid. 27), tribulator ; in Pe- 
:psalmo manifestatur, cum dicitur : Tabernacula — ralipomenon, Jachan, id est tribulatus. 
Idumsgorum et. Ismaelitarum Moab et Agareni (Psal. Vers. 50). Phou, id est eructans : qui in Genesi 
LXxxi1, 7). Iemaelitas vocans filios Igmael, qui uti- — (i5id 39) scribitur Phau, id est eructantes: in 
que Agar filius fuit : et Agarenos, Madianitas, et Paralipomenon, Phou, eructans : cujus uxor voce- 
ceteras tribus, quas de Cethura procreatas, sacre — batur Mectabel, quod interpretatur benigna De- 
Seriptura commemorat. mini: filia Matred, id est dispensatricis [Al. dü- 

(Vers. 36.) Zephi filius Eliphaz, » qui in Genesi  pensatoris] : Mezaab [mss. Emazaab], filia aurificis, 
Zepho, id est speculator, nominatur:in Paralipome- — qu:e duos patres habere describitur, ad significan- 
non Zephi, id est speculntus.Scribitur enim utrum- dum mysterium subuna interpretatione nominum; 
que per sade litteram. Sephi filius sobal : in Para- — ut aurifex genuerit dispensatricem : dispensatrir 
lipomenon, unipes. Sepho in Genesi (cap. xxxvi, — genuerit benignitatem Domini. 
vers. 14), bipes : utrumquem tamen per 8in litte- (Vers. 52.) Alua, in Genesi (ibid. &O) interpreta- 
-ram. Thamna, concubina Eliphaz (lbid. 42), mater —tur elevatio : Aleia in Paralipomenon super eem. 
Amalec, fuit de genere Chorreorum,qui ante Idu- — Et notandum quod primum reges dixerit de Edom, 
meos habitaverunt in terra Seir. Sed in Paralipo- postea duces, cum prius duces fuerint, et "postes 
menon inter Eliphaz filios computatur, quee quan- reges : quorum ducum quasdam matres, id est 
quam ejus fuerit concubinu, et ex ea susceperit — uxores, Esau hic nominat, ut est Oolibama υτὸν 
Amalec : ut filiam tamen eam educavit. C Esau, et Thamna concubina Bliphaz. 

(Vers. 39.) « Heman filius Lotban; in Genesi (Cap. II. — Vers. 7.) « Achan filius Chermi,» 
(cap. xxxvi, vers. 22), id est perturbans : qui in Ρἃ- in Josue, Achan, id est coluber insidiams (Josw 
ralipomenon scribitur Homam, id est perturbatus. — vii, 1) ; in Paralicomenon, Achar, id est turbator. 

(Vers. 40.) « Filius Sobal Alian de genere Chor- (Vers. 8, 9, 10.) Calubai*, vel « Ghalubi filius 
reorum ; » in Genesi (Ihid. 23) scribitur, Alwan, — Esrom, filii Phares, filii Jnda ; » ipse est Caleb 
id est exallatus : in Paralipomenon, Alíam, id est — filius Jephone. Caleb Cenezeus (b)de loco qui voca- 
ejectus |ms. dejectus] ; quia Chorrei exaltati fue- tus Chanaz. Ipse duxit uxorem Azuba, ex qua na- 
runt antequam Edom terram illam caperet: ejeoti, tus est Gerioth. Duxit €t aliam uxorem nomine 
postquam ab eo triumphati patriam amiserunt. Ephrata, ex qua suscepit Hur, virum Marie sore 


! Martian. habet : Incipiunt Quaestiones Hebraiczge — dierum, qui propter magnitudinem apud nos divi- 
prioris partis libri Dabretamin sive Paralipomenon ; — sus est, quod nonnulli etiam in Bruto Ciceronis 
qui título subnectit hanc notam : « Hunc libriti- Dialogo faciunt, ut eum in tres partes secent,cum 
tulum ex meo ms. describo:quipreterea hec sub- 'unus a suo auctore sit editus. » Sicque in dus 
"dit éx minio : In quibus, st vis, tene ordinem his- — partes, non libros:ab harum -Quosstionum Aüetore 
toriz. alphabeto e regione affixo, naturaliter innitere [) dispertitur. » Eprr. 

.rubrica. Jam vero antea erat in editis: (Quxstiones ὁ Multae sunt in antea editis libris perlurbationes, 
Hebraicz in libros Paralipomenon. Verum monuit contextus et depravationes nominum, quas singil- 
ipse Hieron. Prefat. in hunc librum juxta LXX ad latim recensere nimis longum et operosum foret. 
Domnion. et Rogatian. : « Hoc primum sciendum, — Conferat qui voluerit, nostram editionem cum ve 
.quod apud Hebreos Paralipomenon liber unus ait,  teribus, et verum me dicere comprobabit. 

et apud illos vocetur Dabre iamin, id est, Verba 


(a) Meus ms. sic exorditur : In diebus Heber divisa Canaz, que in Vulgatis luxata sunt, et post Bes 
est lerra, quia in diebus ejus, etc. | leel posita, huc'ad fidem miss. revocavimus. 
(b) Isthec verba, Cenezxaus de: loco, qui vocutur 
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vis Moysi, patrem Uri, avum 'Beseleel, in Perali- À illum de semine regio, Molooh vult intelligi ido- 


pomenon Chlubai, canis meus. In Josue et in £p- 
etico (Fori, Heptateueho) Caleb, canis, Esrom et 
Jephone unum est. Cum autem mortuus esset Es- 
rom, ingressus est Caleb ed Ephrata. Idcirco vo- 
catur Caleb Ephrata : quia Caleb fuit vir Ephrate, 
Idcirco dicitur Esrom sexaginta annos habuisse, 
quando accepit uxorem filiam Macbir, ut monstre- 
tur per annorum numerum, et de ZEgypto illum 
egressum fuiese, et in terram repromissionis ve- 
nissc, quia a viginti annis et supra ad preliandum 
describebantur usque ad annum sexagesimum. Ab 
anno sexagesimo, et levite ministrare, et milites 
pugnare desinebant. Unde et Romani eos emeritos 
vooant, qui jam militare desierunt. 


(Vers. 11.) « Nason genuit Salma. » In Parali- B 


pomenon, Saíma, id est pax. In Ruth (cap. iv, 
vers. 20), Salmon, id est pacificus. 


(Vers. 12.) In. Paralipomenon, Isai fllius Obed, 
id est sacrificium meum. In regum vero Jesse id 
eat sacrificium ([ Reg. xvi, 1); filius Isai, Abina- 
dab : filius Ram, Aminadab. 

(Vere. 13.) In Paralipomenon, Simmaa. In Re- 
gum amma (I Reg xvi, 9) Samma, ibidem: 
.Simumaes, exaudibilis. 

(Vers. 16.) Paralipomenon, Abisai, filius Sar- 
'vie, id est pater sacrificii. In Regum, Abísa pa- 
ter meus, sacrificium (I Reg. xxvi, 6). 

(Vers. 22.) Jair, judex, qui in Judicium (cap. 
x, vers. 3) scribitur, filius Segab, filii Esrom. 
Idcirco in Judicum Galaadites putatur, quia Esrom 
duxit filiam Machir patris Galaud uxorem. Viculos 
etcivitales sexaginta suscepit Jair in hereditatem, 
eo quod esset avia ejus filia Machir, filii Manasse. 


(Vers. 24.) Assuhur filius Kerom pater TThecue. 
Theoue est civitas de qua sumpsit Joab mulierem 
*epientem. 

(Vers. 26.) Onam filius Jerameel filii Esrom, ac- 
:Gepit nomen Onam filii Jada, qui mortuus est. Et 
in eo differunt, quod filius Juda in Hebreo per 
nun, filius vero Jerameel per mem scribuntur. 

(Vers. 33.) In Paralipomenon: filius Jether 
Ismaelites. In Regum filius Jethra Ismaelites. 
Jefhra, residuum (11 Reg. 1,5): Jether, modi- 


cum residuum, Filius [smaelites vocatur, propter D 


meritorum qualitatem. 

(Ners, 34.) Alai, filius Sesan, ipse est Elime- 
lech pater Maalon et Chelion. Sesam ideo dioitur 
filios non .babuisse: quia isti absque fiiis mortui 
sunt. 

(Vere.:41.) « Ichamia genuit Rlisama, » In Jere- 
φηία (eap. 40, vers. 8): Ismael, filius Nathanis, 
filius Elisama de genere regali (a). Quod vero dieit 


(a) In meo ms., de genere Jeraa AEgyptii : pro 
regali. 


]um 'Meab : quod in Hebreo rez interpretatur. 


(Vers. 42.) Ziph nomen loci est, a quo fuerunt 
Ziphei, qui venerunt ad 8580]. 


(Ibid.) Maresa patris Ebron. Ebron locus egt 
ubi David regnavit septem annis. 

(Vers. 43.) « Filii vero Ebron, Chore : et Tha- 
phihu, et Recem, Sammu, filii sunt Maresa. 


(Vera 44.) Samma autem genuit Rabam patrem 
Jerchaam. » Jerchaam locus est. 


(Vers. 45.) « Maon fllius Sammai pater Beth- 
'Sur. » Bethsur nomen loci est et ab eodem Maon 
locus nomen accepit, qui in Regum soribitur 
Maon (I Reg. xxu, 24). 

(Vers. 40.) Gazez, id est fonsor: filius Haran, 
filii Caleb, ipse est Nabal carmelus. 

(Vers. 49.) Saab filius Jaddai pater Madmena (b). 
Madmena locus est. Sue pater Machbena. Mach- 
bena locus est ; et fuerunt hi fllii Caleb. Et patrerh 
Gabaa, id est locus unde fuit Saul. 


(Vers. 50.) Ephrath: quia de Ephraim fuit : ab 
ejus nomine Bethleem Ephrata vocalur. (Cap. x, 
vers. 3.) 

(Ibid. et 51) « Filii Hur, Sobal pater Cariathia- 
rim, et Salma pater Bethleem. Hariph, pater Beth- 
gader. » Cariathiarim, οἱ Bethleem, et Bethgader 
nomina locorum sunt. Cariathiarim, ipsa est Ca- 
riatharbe et Cariathbaal et Ebron, que Cariathiarim 
vocatur, id est civitas silvarum, Cariathbaal, civitas 
mariti: Cariatharbe, civitas quatuor : qua omnia 
interpretari possunt in patriarchis, qui ibi sepulti 
sunt. 

(Vers. 52, 53.) « Sobal pater Cariathiarim vide- 
bat dimidium requietionum, » propter viciniam 
sepuleri patriarcharum : cujus filii fuerunt « Je- 
threi, οἱ Phutei, et Semethei, et 'Maserei. Ex his 
egressi sunt feraile οἱ Estaolite : » qui nomina 
locorum sortiti sunt, id est Saraa et Estaol, ubi 
'sepultus est Sanson. Requietio sepulcrum intelli- 
gitur. 

(Vers. 34.) « Filii Salma, filii Ur, Bethleem et 
'Netophati, » qui in Regnorum scribuntur :-Eleanan 
fllii patrui ejus de Bethleem,-et Eleb filius Baana 
Netophatites. Qui idcirco scríbuntur coronc? domus 
Jacob, propter societatem qua mutuo in preelíis 
utebantur Sarei, id est Saraite, de quo supra 
dietum est. 


(Vers. 55.) Jabes filius Sobaba, de quo in se- 
quentibus scribitur, eo quod exaudierit eum Do- 
minus, fuit doctor, in cujus conspeotu sedebant 
fllii Cinei, qui et Obab, cognati Moysi, qui ἴῃ hoc 
libro ecribe vocantur. Canentes aique resenantes 
ideo scribuntur, eo quod aseidue in Lege Dei et 


(a) Meus mss. primum Machbena, deinde Madmen 
ordine contrario legit "οἱ 'Da? pro Sue. 
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eos commoratos, et Regum historia scribit. Hi ve- 
nerunt de calore patris domus Rechab (1 Paral. 11, 
55), id est de atirpe Rechab. 


(Ibid.) « Achinoam uxor David Jezraelitis. » Hic 
Jezrae] locus est, in quo Naboth habitavit. In Pa- 
ralipomenon, Daniel (I Paral. 11, 1) : in Regum, 
Chilaab, id est vindicans patrem: eo quo disce- 
ptans cum Miphiboseth questionibus Legis, et 
victor apparebat, et patrem ulcisci videbatur 
(Il Reg. xix, 25 seqq.) 

(Cap. III. — Vers. 3.) « Jetraham filius David 
de Egl& uxore sua.» Egla interpretatur vitula, 
quam nonnulli putant Michol filiam Saul. 


(Vers. 9.) In Paralipomenon, Simmaa filius Da- 
vid, qui in Regum Samma nomipatur (11 Aeg. 
xxi, 24). Simmaa intepretatur, exaudi: Samaa, 
exauditus. Bathsua mater Salomonis. In Paralipo- 
.menon dicitur filia Amiel ; et interpretatur, nomen 
ejus: Bathsua, filia deprecalionis. In Regum Beth- 
Bahee, filia Eliam filii Achitophel, et interpretatur 
filia septem, filia satietatis, filia juramenti (II 
Reg. xi, 3). Eliam inlerpretatür, Deus meus po- 
pulus ; Ammiel, populus meus Deus. 


(Vers. 6.) In Paralipomenon scribuntur duo 
filii David, Noga et Elipheleth, qui in Regum non 
habentur. , 


(Vers. 15.)Filii « Josie, Sellum,Joannum (a) et Joa- 
chim. » Sellum est, quem Nachao rex Egypti cap- 
tivum duxit in Egyptum. Unde meminit Jeremias 
oap. xxii, vers. 11): Quoniam lc dicit Dominus 
ad Sellum filium Josig regem Juda, qui regnuvit 
pro Josia patre suo. Qui egressus de loco isto non 
revertetur huc ultra. 


(Vers. 16.) Joachirn, qui et Eliacim, ipse Joa- 
chim ductus est in Babyionem cum vasis templi 
Domini, et Daniel, Anania, et Azaria, et Misael 
cum eo. Joacim filius ejus, qui in Jochonias, capti- 
vus (ὁ) ductus est in Babylonem,cum celeris vasig 
domus Domini, cum Ezechiele et Mardochao, in 
cujus loco substitutus est Mathanias, qui et Sede- 
ohias. 


(Vers. 17.) « Filii Jechonie, Assir Salathiel, » 
unum nomen est, iose est Phadaia pater Zoroba- 
bel. Et interpretatur Phadia »redémptus Domini, 
Assir, carceratus ; Salathiel, frutex Domini. Senne- 
ger fllius Jechonie, qui in Ezra Sesbasar nomi- 
natur. Senneser interpretatur, blasphematus. Sesba- 
sar interpretatur :ribulatus. Sesbaar scribitur, 
cui Cyrus annumeravit vasa domus Domini. 


(Vers. 22.) Sechenias babuit filium Semeiam 
unicum, qui habuit quinque filios, Athus. Jegaal, 
Baaria. Naaria, et Saphat, qui cum patre suo Se- 
meia, qui unicus patris erat, sex computantur. 


n Ms., εἰ Joachat unus est, quet Necho rez, etc. 
b) Vocem captivus non habet ms. pro qua addit, 
qui eliam Chananias ductus, etc. 
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in Prophetis versabantur. In tabernaculis autem A 


M 


(Cap. IV. — Vers. 1.) « Filii Juda quinque, » qui 
jam superius aliis nominibus nominati sunt, Bic 
&utem mutantur nomina (c) repetendo causa inter- 
pratationis, Pharezinterpretatur divisio; Esroninter 
pretatur, atríum ; Zara ortus ; Charmi ipse cst Er. 
Charmi interpretatur, vinea mea , Er, vigilans, Hur, 
qui et Onan. Hur interpretatur, fenestra : Onan, 
murmuralio. Subal ipse est Sela. 

(Vers. 2.) Subal genuit Raiha, et Raiha genuit 
Juhad, Juhad genuit Ahumai et Laad : Laad genui 
Etham, Etham genuit Jezrahel, ἃ quo nomen ac- 
cepit urbs in qua Naboth habitabat.Boba] ipe 
geuuit Raiha, qui alio nomine Er nominatur: id- 
circo quod Er et Onan, in peccato suo mortui 
sunt. Sobal interpretatur spica ; Sela, miss. 
Quod vero prius aliis nominibus et modo aliis 
nominibus nominantur, ad mysterium pertinet. 

(Vers. 4.) « Phannel pater Gedor, οἱ Ezer pater 
Husa, » filii fuerunt Hur : fratres Huri filii Maris: 
Gedor vero et Husi nomina locorum. 

(Vers. 5-8.) « Ashur genuit Ethan et nomen 
matris ejus Hala. » Ethan genuit Chus, Chus ge- 
nuit Sohoba; Sohoba genuit Jabes, qui fuit do- 
otor, de quo superius dictum est. Quod vero inler 
Chus et Jabes introducuntur coguationes Aharhd 
filii Arum, hec causa est : Aharhel, ipse est Ohab, 
qui interpretatur post exercitum. Filius Arum, ipse 
est Jethro. Arum interpretatur exaltatus. Quis ergo 
Jabes docebat eos habitantes in tentoriis, sicut 
superius dictum est, ideo introducuntur in ejus 
progenie, quasi ad majoribus ejus progeniti sint. 
Hunc Jabes ferunt nonnulli adhuc vivere, propter 
hanc sententiam «qua dicitur, prastitit ei Deus quz 
precatus est (vers. 10). 

(Vers. 14.) « Caleb frater Suaa, ipse est Ram. » 
Ram interpretatur excelsus; et Suaa, sublimis (M. 
humilis). Caleb genuit Machir, Machir genuit Eston, 
Eston genuit Tehinna. Quod vero dicit eum pa 
trem urbis Naas, intelligi potest aut Bethleem, est 
aut mater lsai ; quia Isai in alio loco Naas, id es! 
coluber, vocatur. Abigail soror est David filia Naas, 
id est Isai: qui utroque nomine vocabatur. Getra 
Ismaelites habuit uxorem Abigail filiam Nass. 
Quod vero dicit, isti sunt filii (ms. viri) Recha (vers. 
12). Recha interpretatur, £ener, quem hic David 
nonnulli intelligi volunt. Sic enim ipse ait: Ep 


D sum. tener et unclus rez (Il Reg. wi, 39). Etin 


alio loco: quasi ligni vermiculus tenerulus. Idcirco 
enim viri Recha, id est David, dicuntur, quii 
propler exprimendam genealogiam David in ha 
sententia annotati sunt. 

(Vers. 13.) « Chenez genuit Othoniel et 88: 
raiam. » De Saraia dicitur prodidisse 208}. Qui 
ideo dicitur pater vallis artificum, quia de filii 
ejus fuerunt architecti ad edificandum domum 
Domini. 


(c) Ms. Hic autem mutatis nominibus ideo repetut- 
tur. Fares interpretatur, etc. 
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(Vers. 17.) « Filii Ezra Jether et Marcel, Effer et À gnationes ergo domus operantium: byssum in domo 


Jalon. » Ezr& interpretatur auxi'ium, ipsum enim 
dicunt Amram patrem Moysi et Aaron. Jether in- 
terpretatur residuum, ipse est Aaron. Mared, 
rebellans, ipse est Moyses. Effer, pulvis, ipse est 
Eldad; Jalon, lex, ipse est Medal : iidem [ms. id 
est] duo qui prophetabant. Traditur onim Moysen 
post acceptam legem in eremo patri injunxisse ut 
matrem dimitteret, eo quod illius amita esset : 
filia enim fuit Levi. Post cujus dissidium, dixisse 
aliam uxorem Amram: ex qua suscepit duos filios 
hos, Eldad et Medad.Quod vero sequitur, geuuitque 
Mariam et Samai, et Jesba patrem Eslemoa : Samai 
Moysen intelligi volunt, qui interpretatur, ccelestis, 
Jesba Aaron, qui interpretatur collandatio, pa- 
trem Estemoa, id est ignem manentem, eo quod 
fllii Aaron in assiduis sacrificiis igne utebantur. 
Quod vero sequitur (vers. 48), uxor ejus Indaia 
genuit Jared : Indaia, ipsa est Jachabeth mater 
Moysi. Nomina (a) vero quz» sequuntur pene omnia 
Moysi nomina intelligi volunt, quia ideo Jared 
vocatur, id est descendens, quod de monte de- 
scenderit : pater Jedor, id est sepium, eo quod 
quasi quadam sepe lege circumdederit populum. 
Heber, junctor,eo quod populum Dei servitio junxe- 
rit : Patrem Socho, id est prophetiz, eo quod ipse 
eit doctor prophetarum. Icuthiel, id est, sperans 
in Deum, eo quod spem habuerit liberandi popu- 
lum do /Egypto : sive quod spe parentum de aque 
periculo liberatus sit : patrem Sanoha, qui inter- 
pretatur gubernator, eo quod magnam populo in 


Juramenti, » hi sunt qui cum Beseleel morati sunt 
ad explendum opus tabernaculi. Juramenti etenim 
domus idcirco dicitur, sicut οἱ tabernaculum fce- 
deris, quod in eo feedus esset Dei, quod cum bo- 
minibus fecit, et juramentum quod juravit ad 
Abraham, Isaac et Jacob. Quod vero sequitur : 
Qui slare fecil solem : redit δὰ progeniem Pharez, 
de quo ortus est David, opportunum judicans pro- 
geniem Juda, de qua tribus regia orta est, in Da- 
vid terminare. Tradunt enim Hebrei hunc fuisse 
Elinielech virum Noemí, patrem Maalon et Chelion 
in cujus tempore sol steterit, propter prevaricato- 
res [ms. prevaricationes] legis, ut tanto miraculo 
viso, converterentur ad Domiuum Deum suum. 
Quod quia facere contempserunt, idcirco fames 
invaluit, ut ille, qui in tribu Juda prior videbatur, 
famis iuopia cum uxore et filiis, non solum patria 
pelleretur, sed etiam in eadem peregrinatione cum 
flliis moreretur. Viros autem mendacii esse Maalon 
et Chelion, qui hic, securus οἱ incendens appellan- 
tur(b),et de quibus dicitur quod principes fuerint 1n 
Moab, eo quod uxores Moabitidas duxerint, in 
Hebreo expressius ponitur, et ab eruditis illius 
lingue ! didicimus, ut non principes(c), sed mariti 
dicantur. Quod vero sequitur, que reverse sunt in 
Lehem, Noemi et Ruth demonstrat,que in Lehem, 
id est panem, post inopiam famis, audita ubertate 
panis, in Bethleem reverse sunt. Et quia beo 
historia in libro Ruth scribitur (Ruth. 1, 4), idcirco 
subsequitur : Hzc autem verba vetera. Figulos vero 


eremo gubernationem exhibuerit : sive quod doc- C dicit habitantes in plantationibus et sepibus, pro- 


trina sua quotidie gubernaret. 

(Vers. 48.) Quod vero sequitur : Μὲ autem lii 
Bethiz, filie Pharaonis, quam accepit Mered : 
Pharaonis filiam, idcirco in hoc loco matrem Moysi 
vocat, et interpretatur filia Domini, propler bonam 
voluntatem quam in nutriendo puero habuerit, et 
a Mered, id est Moyse, accepta esse dicitur, eo 
quod, relictis idolorum cultibus, ad Dei cultum 
conversa sit. 

(Vers. 19.) » Charmi pater Ceila et Estamoa, qui 
fuit de Machati. » Ceila nomen loci est, et Machati 
similiter. 

(Vers. 20.) « Simon pater Amnon, et Rena, » fi- 
lius fuit Estamoa, filii Odai, filii Astriel, filii Jala- 
leel, filii Cenes, filii Sela, filii Jude. 

(Vers. 21-23.) « Et pater Lecha, » idcirco bic 
ponitur propter memoriam pristini nominis. « Co- 


1 Kx hoc loco perperam conjicit Erasmus, Scri- 
ptorem hujusce Opusculi propemodum fateri se ne- 
gcivisse Hebraice. In Ambiguis enim Scripturarum 


(a) Qui decem Mosis nomina fuisse tradunt, ve- 
teres Hebrsi, ut sunt auctor Vaikre, atque exin- 
de R. Gedlaia Schalschel, nonnihil ab his variant 
tum in ipsa nominum scriptura, tum in excuden- 
dis etymologiis. Scribunt vero pro Samai imyav 
Sc ía, pro ledor, "rw lether, pro Heber *an 
Chaber, pro Icuthiel 5wvrwps Tekuthiel, et riv ὮΝ 


Albi Zannach, *213? ὮΝ Alii Socho,pro Pater Sanoha 


geniem qua de Ruth propagata est : que in serpi- 
bus et plantationibus habitasse legitur, quando ad 
regiam dignitatem hec plantatio pervenit. Commo- 
rati sunt ibi, hoc est in Bethleem, apud regem in 
operibus ejus, quia ex eis David rex ortus est, cu- 
jus opera miris praconiis predicantur. 

(Vers. 24, 81 et 32.) « Filii Symeon » in Genesi 
sex describuntur (cap. xivi, vers. 40). Hic vero 
sextus tollitur, eo quod nulla progenies de eo 
processit, Mutantur vero nomina quedam suis 
rationibus. In Genesi scribitur, Jemuel, Jemuel, 
mare Dei : in Paralipomenon Namuel, Namuel, 
loquens cum Deo. Alius vero in Genesi vocatur 
Ohad in Paralipomenon Jarib. Ohad interpretatur 

ἢ laudatio : Jarib, litigans : quia de ejus progenie 
exivit Zamri, qui, cum scoto Madianitide peccans, 
ἃ Phinees peremptus est. Jachin in Genesi, quod 


verbis, periti consulto interrogare solent peritiores; 
nec hoc imperitis, sed prudentie et maturiori ju- 
dicio tribuendum est. 


et Pater Socho. Hisque addunt 53r *3 Ben Natha- 
n&8el, id est Filium Nathanaelis, οἱ ava Tobia, et 
*5*D, quod est Scríba. 
(b) Ms., securus intercedens appellatur. 
(c) Malit vero in Erasmi sententiam prudens lec- 
tor concedere. Vide qu:e hac de re diximus in Pre- 
atione. 
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1. 


loterpretatur preeparatío : in Paralipomenon Zara, A tur, quia Abia fllius Samuelis, in judicem oonsti- 


.quod interpretatur orius. Saul vero, quem eodem 
nomine in utroque libro commemorat, hic filium 
Cenanitidis tacet, et vicinitate fraterni nominis ex 
Zara, qui interpretatur ortus, decorat. Quod dicit, 
.« Hie civitates eorum usque ad regem David, » hoc 
vult intelligi, quod Sicelech et Bersabee, que 
tribus Jude fuerunt, et ἃ tribu Symeon invaswe 
sunt, & David denuo in pristinam Jude redierunt 
bareditatem. Ain-Remmon unius villa nomen est, 
que interpretatur, Fons malorum granatorum. 

(Vera. 33.) « Et universi viculi eorum per cir- 
cuitum civitatum istarum usque Baal.»Baal in hoc 
loco ipsa est,que in alio loco Cariathbaal scribitur, 
de qua superius dictum est. Notandum de reliquiis 
.Amalech : Beera fllius Baal] de stirpe Ruben, ipse 
est Pater Osee prophete. Notendum quod ipsa sit 
fethura quae et Agar. 

(Cap. V. — Vers. 19.) Nam cum dicat Rubenitas 
et. Gadditas et dimidiam tribum Manasse pugnasse 
cnm Agarepis : Sequitur prebuisse eis auxilium, 
Jtursos, Naphaeos, et Nodab,qui utique filii Ismael 
fuerunt. ldem in Paralipomenon Nodab, in Genesi 
Ácap. xxv, vers. 15) Cedma vocatur. Cedma inter- 
pretatur antiquorum, Nodab, uter. Fuit enim bel- 
Jum Domini : quia Dominus pugnavit cum eis. 

(Vers. 26.) Transtulit Theglatphalasar, -Ruben at 
fad et. dimidiam tribum Manasse, et adduxit eos in 
Hala, et in Abor οἱ Hara, ipaa est Rages. In Mala- 
Chim vero Hara pretermittitur. 

(Cap. VI. — Vers. 15.) Josedech. sacerdos, ipse 


tutus, munerum acceptor erat. Et quia iste Jobdl, 
qui et Vasseni, sciebat hoc, et non corripiebat 
eum : ideo dicuntur uterque fecisse. In hoc vtm 
loco demonstrat eum separatum ἃ fratre suo, quia 
.&cceptor munerum erat. 

(Vers. 31.) « Eliel pater Jeroam filius Thou;» 
in Regum Eliu scribitur. Sic enim habes, Εἰ noma 
.jus Flcana filius Jeroam, filii Eliu, filii Tha 
(I Reg. 1, 1). Eliel interpretatur, Deus meus Deu, 
Eliu, Deus meus ipse. Et hic Eliel dicitur, id eit, 
Deus meus Deus : in Regum vero, ubi necdum M 
Lempli ministerium designatur, sed solummodo 
genealogie ordo texitur, dicitur Eliu, id est Deu 
meus ipse. Quod vero dicitur Eman cantor filius 
Johel, et expleta genealogia, dicit Asaph fratrem 
ejus. Bic frater noa unius patris aut matria dicitur, 
sed eo modo quo solemus propinquos fraires ap- 
pellare !. Quod vero genealogia Aaron repetir, 
el usque ad Achimaas pervenit, putalur hoc ob 
laudem et memoriam Achimaas factum esse, e0 
quod fideliter erga David in omnibus egerit. 

(Vers. 68.' « Jecmaam cum suburbanis suis. » 
Jeomaam, in Paralipomenon, per Mem, quod in- 
terpretatur, vindicalio populi in Josue (cap. xu, 
vers. 34).scribitur (a) Jecnaan *, per Nun, id esl, 
.acquisitio populi. Hac videlicet ratione, quia qu 
primitus in custodienda lege fuerunt acquisito 
.populi,propter peccata sua versi sunt in vindiciam 
.populi. 

(Vers. 70.) « Porro ex dimidia tribu Mana 


est Ezras. Demonstret hoc liber ejusdem Ezre, ubi C Aner, et suburbana ejus. » Aner ex uno de pues 


dicit : Et post lec verba i» regmo Artaxerit. regis 
Persarum. Exras fllius Saraize filii Aaarie (Esdr. 
v11,.4). Sed in libro-suo se pretermittit humilitatis 
Causa. Quod vero dicit, Joanan genuit Axariam, et 
ipae est Azarias,qui sacerdotio functus est in domo 
quam eedificavit Salomon in Jerusalem ; monstrat 
eumdem Azariam restitisse Ozie regi, quando in- 
Aravit in templum Domini cum thuribulo, et terre- 
Inolus magnus factus est. Tradunt eliam eumdem 
.Bzram esse Malachiam prophetam, qui in duode- 
eim prophetis ultimus est. Ipsius filius est Jesus 
Sacerdos magnus, de quo meminit Zacharias pro- 
.pheta..Saiendum sane quia crebre appellationes 
personarum et immutationes nominum et repeti- 
tiones (a), ad magnum mysterium pertinent. 
(Vers.22.) Filii Chaat Aminadab filius ejus. Iste 
iàminadab ipse est, qui in Numeris Jessaar- scribi- 
tur, pater Core. Filius Samuel, qui in Regum Jo- 
hel nominatur : in Paraliporsenon 'Vasseni scribi- 


* Hebreum gente hic agnoscimus auctorem : 
quia :nos Hebraeorum est ut propinquos appellent 
"[ratres. 

3 Imperite scriptum legitur in antea editis libris 


.(a).Verba, nominum et repetitiones, in meo mas. 
non sunt. 
(δ) 864 et apud Latinos hujusmodi exempla occur- 


Abrahae nomen accepit, qui vocabatur Aner, e 
quod ibi habitavit, et ibi sepultus est. In Josut 
vero (cap. xix, vers. 50) Thaanath vocatur. net 
interpretatur iumen. Thaanach, respondit. In Pam- 
lipomenon, Balaam et suburbana ejus : in Josue 
Gibluam scribitur. Gibluum, inveteralio .populi : 
Balaam, furbatio populi. 

(Vers. 15.) Ramoth vero in Paralipomenon &ti- 
bitur. Unde dicitur, Ramoth quoque et suburbou 
ejus,et in tribu Issachar. Ramoth vero Galaad,quz 
jn Regum scribitur (IV Reg. ix, 1), in trii 
Ephraim. 

(Vers. 74.) In Paralipomenon, « De tribu Aser, 
Masal cum suburbanis.suis. » Hic Masal paribok 

ἢ interpretatur. In libro vero Josue Misaal soribitar 
(cap. xx, vers. 30), quod interpretatur interrogal 
.Dei. 

(Vers. 75.) In Paralipomenon :« Hucac et subür 

bana ejus; » in Josue vero (cap. xxi, vers. 3l; 


lecmaan pro lecnaan : Nun enim, de quo loquittr 
auctor iste Hebreus, in medio vocis esse debel 
non in fine, ut noverunt lingue Hebraice perit. 


runt. Vide ipsum Hieronymum Libro poníire La 
.vidinm, hac de re maxime ex .&crpturarum ἰὼν 
Amate-fuaius disserentem. 
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Welesth scribitur. Hucac. interpretatur sculpsit : A nasse peperit Machir patreti (falaad, Ferunt hano 


Reloath, portio. 

(Vers. 76.) Due sunt Cedes: una in tribu Issa- 
char, et altera in tribu Nephthalim in Galilea, ubi 
fuit Barach filius Achinoem. In Paralipomenon, 
Hamoh cum suburbanis suis: in Josue (cap. xxi, 
vers. 32) Hamathdor. Hamen interpretatur, cale. 
factio. Hamathdor, calefactio generationis. In Pa- 
ralipomenon, Cariathaim et suburbana ejus : in 
Josue vero (cap. xxr, ve*s. 34) acribitur Cartbar. 
Cariathaim interpretatur urbs maris : Carthan, 
urbs: in Paralipomenon, de tribu Gad Ramoth in 
Galaud et suburbana ejus. Ramoth Galaad, in 
Regum unum nomen est, et est in tribu Ephraim 
(IV Reg. 1x, 1). 

(Cap. VII. — Vers. 1.) In Paralipomenon, « Por- 


ro filii Issachar Thola et 8ua, Jasub et Simeron. » B 


Jasub in Genesi (cap. xcvi, vers. 13) Job nomina- 
tur. Job interpretatur ululatio; Jasub, revocans. 
Simeron, nomen hominis, et Samaron, nomen 
civitatis. Simeron, ubi nomen est hominis, per 1; 
ubi nomen est civitatis, per.a. 

(Vers. 3.) Filii Jezraia ia Paralipomenon quin- 
que dicuntur esse, et non sunt niei quatuor ; sed 
annumeratur cum eis pater eorum Jezraia, qui 
unicus patri suo Ozi fuit, et fiunt quinque. 

(Vers. 6.) In Paralipomenon, « Filii Benjamin 
Bela et Bechar, et Jadiel ; » in Genesi (cap. xtvi, 
vers. 21) pro Jadiel Asbel scribitur. Jadiel inter- 
pretatur cognoscens Deum : Asbel, captivus Dei. 

(Vers. 8.) « Omnes isti fllii Becher. » Ubicunque 


Syram filiam fuisse fllii Laban, que in /Égyptum 
famis inopia ad venundundum a patre ducta, a 
Mannwsse, qui horreis preerat, misericorditer sus- 
cepta, patri cibariis datis, ab eodem Manasse ih 
eonjugiumr sumpta est : peperitque ei Machir pa- 
trem Galaad. 

(Vers. 15,) « Filii Machir Huphim et Suphim. » 
Huphim et Suphim unum nomen est : et est soror 
ejus Maacha, quam accepit. Esrom, dum sexaginta 
esset annorum, ex qua suscepit Segub. Huphirm 
interpretatur thalamus ; Suphim, tmcetus. 

(Ibid.) Nomen autem secundi Zalphead : et id- 
circo iste secundus nominatur, quia hi duo prin- 
cipes erant in tribu Manasse, id est Huphim,qni et 
Suphim et Zalphoad. 

(Vers. 17 18). « Soror autem ejus Regina, » id 
est Bedam filii Ulam : aliis est iste Bedan, et 
alius est Bedan in Regum (I R:g. xu, 11), id est 
Samson. Bedan interpretatur in Dam. Izta soror 
Regina est Debbora uxor Barach, qui alio nomine 
Laphidoth vocatur (a) (Judic. 1v, 4). 

(Vers. 20). Surhala filius Ephraim, genuit Ezer 
et Elaad, qui congregata multitudine de Israel aa- 
cendere nisi sunt. ad terram repromissionis, et 1n 
Geth Philistinorum interfecti sunt. Fratres vero, 
qui &d consolandum Ephraim venerunt, aut eos 
dicimus, qui de patriarchis superertunt, gut eogna- 
tionem quam fraterno [Lege fratres w supra) no- 
mine ssepe nominavimus. 

(Vers. 24.) « Filia autem Beria, » id est « Sara, 


in lege scribitur, omaes isi filii, cujuslibet aut pro (; quee edif)cavit Bethoron inferiorem et Ozen-Sera. » 


meritorum excellentia, aut pro meritorum deterio- 
ratione fiunt. 

(Vers. 40.) « Filii autem Belan, Jehus et Benja- 
min et Aoth et Canana. » Aoth, de cujus progenie 
fuit judex Aoth, qui id Judicum libro (cap. 11, 
vers. 15) soribitur. Cansna vero iste est a quo 
egressi sunt Benjamite, qui nefas perpetraverunt, 
propter quod magne cades in Israel tempore Ju- 
dicum fact: sunt. 

(Vers. 18,) In Paralipomenon. « Pilii Nephtali 
Jásiel, et Guni, et Jezer, et Sellum ; » in Genesi 
(cap. xLvi, vers. 24) iste Sellum, Sillem scribitur. 
Sellum iterpretatur, paz . Silem, recens. 

Quod vero sequitur, filii Balaa, qu: fuit concu- 
bina Jacob : quidam putant ideo illam in hoc loco 

«b Ezra nominatam, quia post mortem Jacob lega- 
tione functa fuerit inter Joseph et ceteros patriar- 
chas, qua precati sunt eum ne recordaretur peccati 
eorum. 

(Vers. 13.) In Paralipomenon, « Porro fllii Ma- 
nasse Asriel, concubitnaque ejus Syra. » Idem Ma. 


(a) Addunt Martianeus, aliique Vulgati longam 
hujusmodi pericopen. « Sed in libro suo se pre- 
termittit humilitatis causa. Quod vero dicit : Jo- 
Àannas genuit Aziriam, et ipse est Azarias, qui 
sacerdotio functus est in. domo quam edificavit 
Salornon in Jerusalem : monstrat eumdem Azariam 
restitiase Ozis régi, quando intravit in templum 


Victus illius femine describitur. Ozen-Sara nomen 
est loci. 

(Vers. 26.) Elisama filius Amiud, ipse est pa- 
triarcha de tribu Ephraim, qui in libro Numerorum 
(cap. 1, vers. 10 scribitur. 

(Vers. 28.) Ista est Sichem, quam percusserunt 
Symeon et Levi. Sara filia Aser dicitur prophe- 
tissa fuisse, et meritorum prerogavitis exuberasgse. 

(Vers. 31. » Berzaith de progenie Melchiel, » 
de filiis Aser, fuit ditissimus olei et ceteraruin 
opum, et tulit primitias Eliseo prophete (IV Reg. 
iv, 42.) In eo impletum ferunt, quod Moyses de 
Aser ait,tingatl in oleo pedem suum (Deuf. xxxiu,24). 

(Cap. VIII. — Vers. 1.) Aara filius Benjamin : 
in Genesi (cup. xvvi, vers. 21), scribitur Gera, 
quod interpretatur peregrinus. In Paralipomenon, 
Aara frater odoris. Et. notandum quod hic quin- 
que de filiis Benjamin pretermiserit : de quibus 
necdum progenies creverat 

(Vers, 2.) Nohaba in Paralipomenon, ipse est qui 
in Genesi (cap xrvt, vers. 21), Naaman. No- 


Domini cum thuribulo, et terremotus magnus 
factus est. » Que et superius leguntur, et perpe- 
ram hic repeti Martian. ipse querebatur. Nos ad 
ms. nostri fldem hinc amovimua. 

(6) Meus ms. Bera filius Aser dicitur propheta 
fuisse. 
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haba, requies ; Noaman, pulcherrimus. Ia. Parali- 
pomenon, Rapha : in Genesi scribitur Ahi, quod 
interpretatur frater meus ; Rapha, medicina. 


(Vers. 6.) « Hi sunt filii Ahod principes cogna- 
tionum habitantium in Gabaa, qui tranalati sunt 
in Manahath. » Manahath interpretatur sepulcrum. 
In Manahath translati sunt, quando pro scelere in 
uxorem levite perpetrato, gladio corruerunt. Quod 
vero sequitur : Naaman autem et Ahia et Gera ip- 
86 transtulit eos, designat eos fuisse principes et 
ilis eminuisse Gera. Unde et singulari numero 
describuntur, ipse transtulit eos. De isto Gera 
processit progenies Gera, qui fuit pater Semei. 


(Vers, 8.) Serachim dimisit uxores suas Usim 
et Bara, et fugit in terram Moab, et acoepil uxorem 
Odes, ex qua suscepit fllios, qui hic acribuntur. 


(Vers. 13.) « Hi fugaverunt habitatores Geth, » 
et ulti sunt fratres suos filios Ephraim, qui eorum 
ceciderant gladio. 


(Vers. 40.) « Fuerunt autem filii Ulam viri for- 
tissimi et magno robore, tendentes arcum, ct mul- 
tos habentes filios ac nepotes, centuin quinqua- 
ginta. » Hic centum quinquaginta referunt ad filios 
Ulam, ut iste sit sensus : fuerunt autem filii Ulam 
centum quinquaginta, per tropum qui vocatur hy- 
perbaton. 

(Cap. IX. — Vers. 2.) Nathinnei, id est donati. 
Sunt enim Gabaonite, eo quod ad seervienduim dati 
sunt ad templum Domini a Josue. 


(Vers. 44.) « Azarias quoque filius Helchie. » 
Iste est Helchias sacerdos magnus, qui librum le- 
gis invenit tempore Josie, et dicitur fuisse pater 
Jeremie prophete. 


(Vers. 15.) Bachbachar, carpentarius idcirco 
describitur, quia artificio suo fungebatur in domo 
Domini, et erat de tribu Levi. 


(Vers. 10.) « Et Barachis filius Asaph filii Elcana, 
qui habitavit in atriis Netophati : » Netophati no- 
men loci est, ubi habitavit Heleel filius Bana, de 
quo superius dictum est. (Qui erant coronz domus 
Jacob. Abdia filius Semeis, filii Galal, filii Idithun 
Iste ost Idithun cantor David. Observabant in porta 
regis, ad orientem de filiis Levi per vices suas, 
qui erant cantores ; et vicibus suis ad peallendum 
cum David veniebant. 


(Vers. 19-2.) « Sellum vero filius Core, filii 
Abiasaph, filii Core. » Hic prior Core per Aleph 
Scribitur, et sonat Core ; secundus vero per Hheth, 
et sonat Coracb. Core, clamans ; Corach, calvus : 
ipse est qui in Numeris scribitur (cap. xvi, vers. 
1-19 ; xxvi, vers. 9-11) : Hi sunt Corike super 
opera ministerii custodes vestibulorum tabernaculi. 


APPENDIX. 


Au 

ἃ Isti custodiebant ostium tabernaculi exterius. Pt- 
tres vero eorum, qui subter scribuntur, et qui it 
Psalteris titulos habent, ipsi custodiebant ostium 
interius tabernaculi Domini, et erant cantores e 
strorum Domini. Tabernaculum dicit, ubi Doni 
nus requiescebat. His quatuor excubiis creditus 
erat omnis numerus janitorum : et quatuor paria, 
quibus observabant custodes domus Domini, de- 
scripte sunt in libro Numemorum (cap. 1j. Erant 
enim in unaquaque parte quinquaginta et tres,qui 
faciunt ducentes duodecim : Phines filius Eleawur 
erat dux corum corum Domino. Hic monsiralur 
Phines adhuc in eo tempore vivere, et in tabe 
naculo vicibus suis excubare. He sunt vices v- 
ginti quatuor, que in sequentibus describuntur, 

p quarum in Evangelio ! mentio est (Luce !, 5 seq) 
de vice Abia. 

(Vers. 35.) « In Gabon autem commemontü 
sunt, pater Gabaon Jaiel et nomen uxoris (u) ejut 
Maacha. » Jaiel ipse est, qui in Regum soribitur 
Abiel pater Chis patris Saul (I Reg. ix, 4). Abisl 
interpretatur pater meus Deus : Jaiel, deserlus bn 
propter meritorum distantiam. Et notandum, quit 
inter filios Jaiel, Ner et Chis vocantur fratre, 
sicut οἱ sunt, et in Regum ita habelur jJ fle. ix. 
1). In sequentibus vero dicitur, Ner genuit Chi: 
non quod eum genuerit, sed quod eurn educaveril, 
genuisse eum dicitur. 


(Vers. 38.) « Isti habitaverunt e rejione ftt- 
trum suorum in Jerusalem cum fratribus suis.» 
Quamvis foris muros Jerusalem habitarent,dicuntu 
proptee vicinitatem tamen et conventum lori it 
Jerusalem habitasse. 


(Vers. 39.) « Aminadab filius Saul, » in Parsl- 
pomeuon : In Regum vero, ubi occisus est cum 
patre, Abinadab vocatur, id est Pater meus votum. 
In aliis vero locis Jesbi, id est cozquatus. 


(Ibid.) « Asbaal filius Saul, » ipse est Isboseth. 
Esbaal interpretatur ignis marilus, lsooseth, nr 
confusionis. . 


(Vers. 40.) « Filius Jonatham Meribaal, qui & 
Meribabaal, » ipse est Miphiboseth. Meribaal i- 
terpretatur litigans cum marito. Meribabaal, lifiges 
in maritum. 


(Vers. 43.) Raphaia et Rapha unum nomen ἐδ 
fllius Binaa, filii Mosa. Rapba interpretatur ἀν 
fluens (b) ; Raphaia medicina Dei. 

(Vers. 44.) Azaricham Bocru unius hominis ef 
nomen. Bocru interpretatur primogenitus. Tradunt 
enim eum armigerum Saul Doech Idumeum fuisst, 
et puerum qui diadema et armiliam Sal detulit s 
David fllium Doech Idumsmi, Ipsum etiam Dot 


! Noverat Hebreus noster Evangeliorum volumina, antea Matthei, et hic Luce. 


ἃ Pro uxoris, in meo ms. est matris, 


b In ms. meo deflens pro defluens, 
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ferunt puerum Saul fuisse, qui cum eo perrexerat À quia tam fortes viros in Israel dederat. Et notan- 


&d requirendas asinas patris sui. 

(Cap. X. — Vers. 6.) « Interiit ergo Saul, et 
tres filii ejus, et omnis domus ejus pariter conci- 
dit. » Domum ejus pariter concidisse dicit, non 
ut non esset, de quibus fuit Mardocheus, sed ut 
non regnaret. 

(Vers. 40.) « Et caput ejus affixerunt in tem- 
plo Dagon. » In Hebreo non caput, sed corpus ha- 
betur, quia caput jam miserant ad circumducen- 
dum. In Regum vero scribitur in Bethsan. Bethsan 
enim !radunt vocatam domum Dagon, que inter- 
pretatur domus dormientis. Alia est enim Bethsan 
in Judicum, et in Josue, que interpretatur, domus 
securitatis. 


(Cap XI. — Vers. 8.) « Joab autem reliqua ur- p 


bis exstruxit, » id est, pereuntibus Jebuseis gladio, 
si qui ex Isreelitis inter eos inventi fuissent, ab eo 
salvabantur. 

(Vers. 44.) « Jesbaam filius Acbamonni prin- 
ceps (Al. ponitur) inter triginta. » Jesbaam inter- 
pretatur sedens in populo: fllius Achamonni, id 
est, sapientissimus, ipse est David. Hoc eat quod in 
Regum scribitur : Sedet. in cathedra | supientissimus 
(JI Reg. xxi, 8.) et. minuitur de sapientia, quasi 
vermiculus ligni tenerrimus propter peccatum, 
quod commisit in Uriam. Et cum in Regum vo- 
lumine dicat octingentos illum uno impetu inter- 
fecisse (Ibid. ): in Paralipomenon hio dicit tre- 
centos eum interfecisse (a) propter ipsum peccatum. 
Una vice intelligitur uno impetu, et octingentos 
inlerfecisse. Unde et in Regum scribitur; uno im- 
petu. 

(Vers. 12.) Ahohi frater fuit Isai patris David, 
cujus filius fuit Eleazar, qui fuit inter tres (5b) po- 
tentissimos, id est, Baanaiam fllium οἰ, et Abi- 
sai fllium Sarvic fratrem Joab. 

(Vers. 44.) « Steterunt in medio agri, et eum 
defenderunt. » David scilicet et Eleazar. Hoc in 
Paralipomenon : In Regum vero singulariter poni- 
tur (Ibid. 10.), ut regis fortitudo monstretur. 

(Vers. 13.) « Descenderunt autem tres de tri- 
ginta principibus ad petram in qua erat David ad 
gpeluncam Odollam. » Tres isti, hi sunt quos supra 
memoravimus. 

(Vers. 17.) « Desidaverit ergo David aquam, » 


dum quod vinum, quod Deo in sacrificium offere- 
batur, aqua mixtum erat. 

(Vers. 22.) « Baanaia fllius Joiade, ipse percus- 
eit duos Ariel Moab. » In Regum scribitur duos 
leones Moab ipse percussit, id est duos viros 
fortes de Moab. Idem Baanaias multa opera perpe- 
travit de Cabseel. Catiscel nomen loci est. Hic opera. 
ejus laudat, id est sapientiam, qvia unus erat de 
septuaginta Senioribus Israel. Cabseel, congregatio 
Dei. 

(Vers. 27.) In Paralipomenon Sammoth Arodi- 
tes, ipse est qui in Regum scribitur Samma. Sam- 
ma inlerpretatur ibidem ; Samoth, nomina. Elles 
filius Phalti de Jaito, quod in Regum scribitur, in 
Paralipomenon Elles Plonites scribitur. Hic proge- 
niem matris designat. Ploni enim fuit proximus 
Booz, de quo dicitur in Ruth, Est quidam propin- 
quior. 

(Vers. 29.) In Paralipomenon Sibbochai Upha- 
thites, ipse est. qui in Regum scribitur Mobu- 
nai (II Reg. xxi, 23 ;)interpretatur zdificium meum ; 
Sibbochai,?rretitus. In Paralipomenon Illai Aotbites, 
ipse est qui in Regum sor:bitur, Salmon (I! Reg. 
xxu, 28.) Salmon interpretatur, sub umbra. lllai, 
exaltatus. Aothites filius Aothi fratris Isai !. 

(Vers. 30.) Heleb in Paralipomenon, qut in Re- 
gum soribitur Heled (11 Reg. xxi, 29.) feleb, 
adeps ; Heled, terra. 

(Vers. 32.) Hurai in Paralipomenon, in Regum 
scribitur Hedai (11 Reg. xxi, 30.) Hurai interpre- 
tatur fenestra mea; Hedai interpretatur acumen 
meum. Abiel in Paralipomenon, in Regum Abial- 
bon {1 Reg. xxu: 31.) Abiel, pater meus Deus. 
Abialbon, pater meus dolor. — « Eliada filius Da- 
vid, » in Regum, et in Paralipomenon, in 
primo loco nominatur eodem modo: in secundo 
vero Baliada. Eliada interpretatur Deus meus 
cognovit. Baliada, maritus cognovit. Tradunt prop- 
ter transgressionem David, hoc nomen immutatum. 

(Vers. 33.) In Regum, filii Jasen, Jonathan : non 
est putandum quod filius ejus sit. Sigillatim enim 
ponitur Jonathan, et est fllius ejus Sagie in Parali- 


pomenon. Filii vero Asem Gizoni. Jasen interpre- . 


tatur dormitor. ÀAsem, nominatus. 
(Vers. 34.) « Aihbam filius Sachar, » in Parall- 


qui non deBiderio aque boo fecit, sed ad proban- ἢ pomenon, et interpretatur merces; in Regum sori- 


dum utrum tam fortes inveniri potuissent, qui hoc 
attentarent. Sacrificavit eam Domino gratias agens, 


bitur Saar (Il Reg. xxm 32.) οἱ interpretatur 
cantor. 


! Aliter ms. codices Corbeiensis et Colbertinus, qui hoc modo legunt: Hilai, exaltatus Banaia fu- 


ratonites filius Ahodi fratris Isai Hurai, etc. 


(a) Qua hinc subnectuntur verba usque ad alte- 
rum inlerfecisse, &ntea  desiderabantur, exceptis 
propter ipsum peccatum, que superiori isocolo 
juncta, sic tamen luxate& videri poterant. Locum 
quoquo modo supplet meus ms. et qui nunc de- 
mum succurrit, unus Ambrosianus [| littera, et 
num, 88, prenotatus, a quo excepta olim varian- 


tes lectiones non in istas modo, sed et in superius 
excusas Questiones in Regum libros, inter adver- 
saria mea, aliique generis schedas hucusque de- 
lituerant. Ceterum illum scias a meo ms. aut 
nunquam, aut raro admodum dissentire. 

(b) Sic habent meus, atque Ambrosian. ms. Antea 


erat potentissimus, quod referretur ad Eleesarum,. 
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(Vers. 35.) « Eliphal, filius. Ur, » in Paralipo- Α tes celebrandas, eive a cmtar&: et idee dicum 


menos: in Begum Eliphelet filius Asbai (IJ Reg. 
xxi, 34.) Eliphal interpretatur Deus meus mira- 
bilis. Ur, ignis. Eliphelet, Daus meus hberabit. As- 
bai, pepercit mihi. — 

(Vers. 30.) In. Paralipomenon, Epher Meehorati- 
lea. Hepher ipse est Eliam pater Bethsabee filius 
Aehitopbel. Mechorati, venundatus. Epher, foveam. 
Eliam, Deus meus mirabilis. Achitopbel, frater meus 
ruina : item, fraler meus mirabilis. 

(Vers. 37.) Esro in Paralipomenon, interpreta- 
tur a(riwm ejus. In. Regum (II Reg. xxi, 35. 
Esrai interpretatur, atrium meum. ln Pacalipome 
non, Noorai filius Eabai : in Regum Pharai de Arbi- 
Naorai, pwer meus. Esbai, Ayssopus mea, Pharaj 
interpretatur gluto. Arbi, locusta. 

(Vers. 38.) In Paralipamenon, Joel frater Na- 
than: in Regunr scribitur χὰ} filius Nathan (II 
Reg. xxi, 36.) Joel, interpretutur, Dominus Deus. 
Joel, et Jonathan et Nathan propheta íratres fue- 
runt, fili Sammaa fratris David. Igaal, redemptus. 
Quod vero in Paralipomenou Jovel frater Nathan, 
et in Regum filius Nathan scribitur, hao eausa est ; 
illie porritur pro edueatione pater, hic pro natura 
frater. Mibahar filius Agari, in Paralipomenon: in 
Regum, Bani de Gaddi (Ibid.). Mibahar interpreta - 
tur, de electis: Agari, advena meus. Bani, filius 
meus de Gaddi, hoe est, de tribu Gad. 

(Vers. 40.) Hir& Jethreus, filius Jether patris A- 
mase. Uria Etheus vir Bethsabee, ἃ loco qui vooa- 
tur Eth, Ethaeus vocatus est. Hi triginta septem 


est in benedictione Issaehar: Supposuit hunuro 
$uos, et factus est tribulis serviens (Gen. xus, 15) 

(Cap. XIII. — Vers. 5.) « GCongregavit eno 
David cunctum Ierael, a Sihor JEgypti. » Sibor 
AEgyptii üuvius es& ἃ Nilo derivatus. In Jeremis, 
Quid tibi est ad viam JEgypli, ut bibas aquas ἃ» 
hor (Jerem. Ἡ, 18.) ἢ In Josue. (Cap. xix, Vers, 3) 
De Sihor, qui est super faciem. Agypli, uique al 
terminos. 4ccaron. 

(Vera. 7.) Abinadab, interpretgtur, Paler ceu 
volum. (a); Aminabad, populus meus volum. jusseni 
enim: idem Aminadab duobus fiie. suis Ozs d 
Ahio, ut portarent arcam Domini humeris suis. 
Et quia neque ipsi eam portaverunt, neque Chas 
titis δὰ portandum dederunt, idoirco Oza rulclalus 
est morte. Fuit enim peccatum in non portando: 
in sustinendo arcam, jam poma peccati. Divisio 
enim Oza traditur (b), quod aruisset brachicm ejus 
et humerue, ubi arca Domini portanda erat, eiit 
illius loco divieio quedam facta est. 

(Vers. 9.) « Cum perveuissent ad arcam Chi- 
don. » Chidon interpretatur clypeus. Traditur 
enim iste locus esse, ubi Josue stabal, quando 
dictum est ei, leva clypeum contra urbem Ahi (Jon 
viri, 48.) 

(Vers. 13.) « Avertit arcam Dei in domo Obed- 
Edom. » Obed-Edom levita erat : et iguorspa 
David ob quam causam indignatio Dei venisset in 
Ozam. Postquam vero cognovit causam, pro qui 
Oza percussus est, jussit eam portari in humeris, 


fuerunt (Al. fugerunt] cum David cum fugeret ante C sicut sequentia demonstrant. 


Saul. 

(Vers. 43.) Maacha nomen est officii feminarum 
de eausis muliebribus. Maacha, $ngeniosa. Selech 
Ammonitea, eo quod in Ammon ministerio funge- 
retur. Githma Moabites, eo quod in Moab ministe- 
rio fungeretur. Hactenus Benjamite, Elcana, et 
Jeaia, et Azreel. Incipiunt Levitze. 

(Cap. XII. — Vers. 8.) « Sed et de Gaddi trana- 
fugerunt δὰ David ; » de Gaddi, id est, de tribu Gad. 

(Vers. 21.) « Hi priebuerunt auxilium David ad- 
versum lairuneulos; » id est, Amalecitas, qui 
predati sunt uxores ejus, et eorum qui cum eo 
erant. 

(Vers. 22.) « Usque dum fieret grandis numerus 


(Cap. XIV. — Vers. 14.) « Venit contra illos ex 
adverso flentium. » Tradunt Philistzos idolum bs 
buisse, cui in lacrymis hominum saorificium part 
batur. Huic illi more suo lacrymis sacrificabant. 
Et eis ex adverso David venit, in quorum capiti- 
bus jam furor Domini seviobat, quando ad es 
ventum est. Ideo timuerunt gentes David propt 
idolum destructum, cui humanis lacrymis sacri- 
ficabatur. 

(Cap. XV. — Vers. 1.) Tetenditque ei taberna 
culum. » etc. Aliud novum tabernaculum fecil, 
quo istud [4/. illud] quod & Moyse factum fuerat 
in eremo, cooperiret. 

(Vers. 19.) « In cymbalis eneis concrepantes. " 


quasi exeroitus Dei. » Sexcentorum millium nu- p In Hebreo habet in cymbulis aneis αὐ audiendam; 


merus, qui de /Bgypto egressi sunt. Joiada quoque 
princeps de stirpe Aaron, ipsum tradunt fuiese 
Phinees, ad cujus comparationem, Sadoch puer 
vocatur. Quod vero dicit principes cum eis venisse, 
id est, sacerdotes. De filiis Issachar viri eruditi, 
qui norunt singula tempora. Ipsi enim erant doc- 
tores, computatores, et magistri, sive ad festivita- 


(4) Falso hactenus obtinuit Deus meus, pro Pater 
mew, YàN; Ábi enim Patrem meum sonare nemo 
nescit : Dei vero nomen, nisi si tropologice (quod 
sic tamen alibi factum scimus) interpreteris, mi- 
nime ex eo vocabulo extundas, Meus autem atque 


quia videlicet ab ipso psalmo incipiebant, qu 
habet in capite: Exaudi, Domine, justitiam. m$ 
qui est sextus decimus. 

(Vers. 20.) « In Nablis arcana cantabant, » In 
Hebreo habet, pro juventutibus; quia a psalmo 
quadragesimo quinto incipiebant, qui hoc habet in 
titulo. 


Ambrosian. ms. restituunt. ! 

(5) Sed non usque adeo constans traditio esl : 3 
quidem auctor mirabilium suffücatum eum tradit, 
alii fulmine ictum volunt, alii contabuisse. 
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quia 8 sexto psalmo incipiebant, qui hoc habet in 
titulo. Pro octava autem, quidam putant pro cir- 
eumcisione (a). 

(Vers. 22.) « Chonenias autem princeps Levita- 
rum, prophetite preeret ad precinendum melo- 
diam ; » quia ipse eis spiritu prophetie, melodias 
et verba ad memoriam revocabat. 

(Vers. 23.) « Barachias οἱ Elcana Janitores arcm.» 
Hio janitores portatores (b) vocat. 

. (Vers. 26.) « Cumque adjuvisset Deus levitas, 
qui portabant arcam foderis, » timentes casum 
Oze. 

(Cap. XVI. — Vers. 5.) « Obed-Edom, et Jeihel 
super organa. » Iste Jeihel est, de cujus progenie 
fuit Ahiel prophetes, qui in diebus Josaphat pro- 
phetavit. 

(Vers. 21.) « Sed increpavit pro eis reges, » 
Pharaonem et Abimelech. 

(Vers. 39.) « Sadoch autem sacerdotem, et fratres 
iilius sacerdotes coram tabernaculo Domini in ex- 
celso, qui erant in Gabaon. » Hic Gabaon, quidam 
locum quemdam arbitrantur esse in Jerusalem, ubi 
8ἃ David tabernaculum ftederis, et arca testamenti 
Domini collocata sunt. Gabaon interpretatur vallis. 
Excelsum autem propter sublimitatem cultus divini 
existimant. 

(Vers. 43.) « Reversus est David ut benediceret 
domui su&. » Quidam benedictionem hic per anti- 
phrásim dictam putant. Domum vero Michol, filie 
Saul quam increpavit David, eo quod indignata 


sit, cum vidisset eum subsilientem coram Domino (ἃ 


ante arcam testamenti. 

(Cap. XVII. — Vers. 8.) « Fecitque sibi nomen (c) 
quasi unius majorum, qui celebrantur in terra. » 
Unius majorum, aut Abraham, aut Isaac, aut 
Jacob. 

(Cap. XVIII. — Vers. 1.) « Ut tolleret David 
Geth, et filias ejus de manu Philistinorum. » In 
Regum scribitur: Tulit frenum tributi, ut. dilata- 
ret imperium suum usque ad flumen Euphraten. 
Quidam putant de Adadezer dictum, necnon et de 
Thibahath et de Chun. Ia. Regum Betha et Bero- 
thai. Betha interpretatur, requies. Berothai, fontes 
mei. Thibahat, macellum. Chun, percussus [Al. 
compercussus]: propter derisionem enim in hoc 
loco immutatio nominum facta est. 

(Vers. 9.) « Thou rex Emath ; » in Paralipome- 
non, in Regum Thoi (I] Reg. vi, 9.) Thoi, error 
7zneus:'Thou, error eorum: quia filium suum in 
dolo ad David mittebat. Idcirco nominis immutatio 
facta est. . 

(Wers. 10.) « Misit Aduram filium suum ; » in 
Regum, Joram (II Reg. vri, 10.) Joram, Deus ex- 
celsus, Aduram, decor excelsus. 


(«) Ex eo scilicet, ut Pseudo-Hieronymus in eum 
galmum notat, quod octavo die circeumciduntur pri- 
mogenita, et immunda esse desisiunt. 


PaTROL. XXIII. 
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(Vers. 12.) « Fecit David sibi notien cum rever- 
terelur capta Syria, in valle Salinarum, casis 
decem et octo millibus. » Eodem modo et in Regum 
scriptum est (IT Reg. vin, 13.) Multi enim duode- 
eim millia habent, errore ducti, eo quod in psalmo 
scribitur duodecim millía. Sed illic duodecim mil- 
lia Joab interfecisse perhibetur, hic decem et o6to 
millia Abisai : et propter regalia nominis dignita- 
tem, David victoria ascribitur. Est enim in Parali- 
pomenon plane scriptum, quod Abisai hec decem 
et octo millia interfecerit. 

(Vers. 15.) Commentarii, Commentatores, qui an- 
notatis rebus et causis, regi eas ad memoriam ré. 
ferebant. 

(Vers. 16.) Abimelech filius Abiathar in Parali- 
pomenon, in Regum Achimelech scribitur. Abime- 
lech, pater meus rez. Achimelech, frater meus rex. 
Susa scribitur Paralipomenon, in Regum Saraia 
(I1 Reg. vii, 17). Susa, gaudium. Saria, princeps 
Domini. Bahurim interpretatur, electorum. Phalti, 
liberatus. Lais, filius leonis. 

(Vers. 46.) « Venit usque ad Bahurim, » usque 
ad locum doctorum et electorum, e quibus unus 
erat. Cerethi, exlerminaltores. Pheletai, admirabi- 
les. Dicuntur enim fuisse septuaginta Judices loco 
eorum substitut, quos Moyses in eremo, Domino 
precipiente, delegerat. In Regum, filii David sa- 
cerdotes (II Reg. viii, 18) ; in Paralipomenon,pritm í 
ad munum regis scribuntur. Ad unum enim sen- 
gum utrumque convenit : quia hic dicit eos primos, 
et illic sacerdotes, propter nobilitatem et priora- 
tum. Hi enim sunt qui ei in Ebron nali sunt. 

(Cap. XIX. — Vers. 2.) « Faciam misericordiam 
cum Anon filio Naas. Prestitit enim pater ejus 
nihi gratiam. » Naas fuit rex Ammon, qui in Re- 
gum scribitur (II Reg. x, 2), cum quo primum Saul 
in defensionem Jabes Galaath pugnavit, et vicit 
eum. Quia ergo erat inimicus Saul, idcirco gra- 
tiam prestabat David, si quando ad eum veniebat. 
In Regum, dimidiam partem barbe precidit, et 
vestes eorum medias usque ad nates (Ibid. 4). In 
Paralipomenon, decalvavit, et precidit tunicas eo- 
rum medias usque ad inguina. Quod in uno loco 
deest, in alio habetur: unde colligitur eos decal. 
vatos fuisse, et burbas rasas eos habuisse, et ves- 
timenta precisa ante et retro. 

(Vers. 16.) Sophach aulem prínceps militize erat 
Adadezer. Sophach interpretatur, eviscera(us * in 
Regum scribitur Sobach (1] Reg. x, 16), et inter- 
pretatur, columbaris. 

(Uap. XX. — Vers. 2.) « Tulit autem coronam 
David Me!chom de capite ejus. » Melchom idolum 
Ammonitarum de quo in Regum, et in Paralipome- 
non, et in Sophonia scribitur. Melchom  interpre- 
tatur, rez eorum.De simulacro enim illius idoli tulit 


(^) Martianeus vitiose peccatores legerat. Ms.uter- 
que castigat. 
(c) Victorius rescripsit Fecique tibi nomen, etc. 


Δ 
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David diadema. Illicitum erat de idolis aliquid auri A nem corruerat. Levi vero non numerabatur, quis 


appetere, aut argenti, Judeis per legem. Sed, ut 
ipsi tradunt, Ethai Jetheus, qui de gente Philisti- 
norum ad David venerat, ipse diadema diripuit de 
capite Melchom, ut liceret IIebreo de manu homi- 
nis capere, quod de capite idoli non licebat. 

(Vers. 4.) «Post hec initum est bellum in Gezer;» 
in Regum, in Gob (II Reg. xx1, 18), Gob interpre- 
tatur locusta. Gezer vero nomen loci est, et inter- 
pretatur ordinatio. Sicut locuste, ita filii Araphe 
delebant Israel. Arapha enim fuit purus Noemi, 
de cujus progenie fuerunt gigantes, Goliath et fra- 
tres ejus. 

(Ibid.) « In quo percussit Scbochai Husathites 
Saphai ; » in Regum Saph (Ibid.). Saph interpreta- 
tur, liménare. Saphai, liminare meum. In Paralipo- 
menon, de genere Raphuim: in Regum, de stirpe 
Rapha (lbid.) quia filii Orphe erant de genere gi- 
gantum. 

(Vers. 5.) Iu quo percussit Adeolatus. » 1n He- 
breo legitur, Elcanam filius Jair, Leemites (a) fra- 
ier. Jair, vigilans, in Regum scribitur Hur filius 


- Jaare, quod interpretatur saltus (Ibid. 49); in Re- 


gum scribitur Bethlehemites (lbid.): in Paralipo- 
menon, Leemites frater. Interfecit ergo Goliath 
Gettheum, fratrem Golie Philistei, quem interfe- 
cit David. Fuerunt enim de stirpe Orphe quinque, 
de quibus in sequentibus dicit. 

(Vers. 7.) « Et percussit eum Jonathan filius 
Sammaa [ratris David. » Jonathan ipse est Nathan 
propheta, qui habuit duos fratres, Joel et Jonadab. 


sacerdotii dignitate pracellebat. 

(lbid.) Gladium Domini et mortem et angelum 
Domini. » Dicitur Dominus in ZEgyptum descen- 
disse et percussisse /Egyptium plagis,et peremisse 
primogenitos /E;syptiorum (Exod. xit, 29). Hic vero, 
quod terribiliter positum est primum de gladio Do 
mini, temperatur dum dicitur (vers. 12), et ange- 
lum Domini, non in manu hominis, ut flagellum 
ejus non esset in manu hominis,sed in manu Dei, 
quia multze miserationis est. l'agellum enim homi. 
nis et in gladio est, et in fame. Quia possunt pro- 
hibere venundationes hi apud quos sunt frumen. 
ta. 

(Vers. 45.) « Vidit Dominus et misertus est.» 
Aiunt Sadoch sacerdotem infulatum Dominum de- 
precatum fuisse, et imitatum fuisse patrem suum 
Aaron, et illius preces et devotionem Dominum vi- 
disse, et misertum fuisse. 

(Vers. 18). In Paralipomenon Ornan, et inter- 
pretatur, lumen nobis: in Regum vero Areuna (ll 
Reg. xxiv, 46), id est arca. Ornam, Jebuseum 
fuisse ibi parescit, quia noluit David absque pecu- 
nia aliquid ejus offerre Domino. In lege enim est 
prohibitum. Quidam idcirco dicunt bis sanguinem 
fusum a David pro sanguine hostili, quem effudil, 
et pro sanguine Urie, qui effusus est. 

(Cap. XXIII. — Vers. 15, 46.)» Filii Gersan 
filii Moysi, Sebuel primus. » Ipsum ferunt essequi 
in Judicum, Jonathan scribitur (Judic. xvi, 30), 
qui fuit sacerdos in tribu Dan. Jonathan interpre- 


Idcirco ei hic nomen patris imponitur, quia inter C tatur, Domini donum. Sebuel, revertens ad Dominum 


preliatores describitur. Ubi vero de prophetia ejus 
scribitur, non ei adnotatur pater, eo quod pater 
ejus propheta non fuerit. 

(Cap. XXI. — Vers. 3.) « Quod in peccatum re- 
putetur Israeli, » id est in mortem, qua pro pec- 
cato venit. , 

(Vers. 5.) In Paralipomenon, mille millia (5), et 
centum millia: in Regum (/ leg. xi, 8), mille 
trecenta millia, in Paralipomenon scribuntur et hi 
qui remanserunt, ct qui interfecti sunt. In Regum 
vero vivi tantummodo numerantur. Quod vero 
Bcribitur, septuaginta millia interfecta fuisse, hic 
lantum capita seniorum numerantur. Celerum de 
plebe Lot millia interfecta sunt, quot millenarium 


trecenta numerum excedunt. De tribu Levi, et ἢ 


Benjamin, quia non sunt numerali,non sunt inter- 
fecti: quia Benjamin ideo evasit, quia recenti 
lempore fraterno gladio pene usque ad internecio- 


! Hunc locum ad fidem mss. codicum restitui- 
mus. [n editis apud Erasmum ita legimus: (Que 
major ista est. Novissima supputabitur filiorum Levi : 
quandiu tabernaculum Domini mutabatur de loco ad 


(a) Martian. Bethlehemites hic legerat.quemadmo- 
dum non in Paralipomenon li^ris, sed legum scri- 
bitur. 

(b) Cum meo ms. Victorius quoque, /n Parali- 
pomenon quingenta septuaginia millia. In Regum 


de quo scribitur : Ipse et filii ejus fuerunt sucerdo- 
Les in tribu Dan, usque ad. diem captivilatis terrz 
(Ibíd.), id est, usque ad diem quando arca Domi- 
ni ab Allophylis capta est. Sebuel, revertitur Deu: 
juxta hoc quod habetur in propheta : Converlimtsi 
ad. me, et ego convertar ad vos (Zachar. 1, 3.) 

(Vers. 17). « Porro filii Rahabia multiplicati 
sunt supra modum [4l. domum]. Et hic impletum 
est, quod Dominus dixit ad Moysea : Dimitle me,ul 
deleam populum islum, et faciam te in. gentem, quz 
major ista est (Exod. xxxi, 10). 

(Vers. 27.) « Juxta precepta David novissima 
sapputabitur filiorum Levi numerus, a viginti 88- 
nis et supra !.3Quando tabernaculum Domini move 
batur deloco ad locum,a triginta(6)annis eligeban- 
tur: postquam vero templum Domini edificatum 
est, a viginti annis. Quod vero in quibusdamce* 
dicibus habetur, ad. ferventem similam, et in qui 


locum a viginti annis. eligebantur. Postquam ve 
templum Domin cdificalum est, a. (rigtntu. anms 
Qua: omnino mutila ac corrupta probat contexiué 
sacer 1 Paral. xxii, 27. 


mille, elc. uU 

(c) Cum vulgatis ante Martianzum libris mets 
alque Ambrosianus mss. in hoe consentiunt, quet 
Jiginti hic pro (riginta, atque e converso mox iri 
ginta pro viginti annis preterunt. 
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busdam ad ferventem tantummodo, error est. In A et infra viginti annos, idcirco indignationem Do- 


Hebreo non habet in hoz loco simtlam, quia simila 
jam paulo superius nominata est : sed od torren- 
dup in Hebreo ponitur, ut subaudias spicas. Pri- 
mitie enim spicarum quando deferebantur, torre- 
bantur, et grana comedebantur. Quod genus cibi 
vulgo graneas vocant. 

(Vers. 29.) In quibusdum codicibus habetur : 
« Super omne pondus et mensuram : » sed in He- 
breo in hoc loco pondus non habet, sed mensurum 
tantum geminato nomine posilam, sive eam que 
brachiis aut manibus, aut funibus metitur, sive 
eam que vasis. 

(Cap. XXIV. — Vers. 5.)« Principes sanctua- 
rii, filii IIbamar ; principes Dei, de filiis Eleazari : 
principes sacerdotum de Eleazar. » Et idcirco 
principes Dei dicuntur principes sanctuarii de Itha- 
mar, quia ibi ministrabant. 

(Vers. 16). « Vicesima Ezechiel ; » ἃ qua cogno- 
men sortitus est Ezechiel propheta. 

(Vers. 22.) « Salomoth de filiis Issahar. » Su- 
perius generis feminini. Salomoth vero in sequen- 
tibus generis masculini. 

(Vers. 20.) « Filii Merari Jaaziahu. » Hic Jaa- 
ziahu , in vicesima quarta Maaziahu scribitur. 
Maaziahu interpretatur, de auxilio Dei. Jaaziahu, 
auxilium Domini. 

(Cap. XXV. — Vers. 5.) « Ul exaltet cornu, » 
id est, cornu Israel, sive cornu, regem David. 

(Vers. 27.) » In sorte vicesima Eliba,» qui paulo 
superius Eliatha nominatus est. Eliatha interpre- 
tatur, Deus meus tu ; Eliba, Deus meus veni. 

(Cap. XXVI. — Vers 15.) « Obed-Edom plaga 
australis et filiis est domus concilii. » Domum 
concilii plerique intelligi volunt Sancta sanctorum, 
in quo erat arcanum consilii. 

(Cap. XXVII. — Vers. 18.) « Elihu frater David 
princeps Juda ; » in Regum Eliab vocatur (I feg. 
xvi, 0). Eliab, Deus meus paler, Elibu, Deus meus 
Dominus. 

(Vers. 23.) « Noluit autem eos David numerare 
& viginti * annis (a) inferius. » Usus enim erat ut, 
si quando numeraretur a viginti annis et supra, 
numerarentur hi qui poterant ad bella procedere, 
aut aliquo ministerio fungi. Quia vero David ge- 
neraliter jussit omnes numerari, et supra vinginti, 


! Manuscripti libri, a viginti annis et supra. 

* Conjunctim leguntur Questiones, iste in mss. 
codicibus, nec ulla in illia est distinctio inter li- 
brum primum et secundum. At Colbertinus supra 


(a) Nostri vero mss. impresse lectioni rectissime 
suffragantur. 

(6) De Essenis loquitur Josephus, lib. de Bello Ju- 
daíico, cap. 8. Verus autem Hieron. epist. 22, ad 


mini expertus est. 

(Vers. 14.)« [n fastisregis David ; » quia super- 
veniente indignatione Dei, omnis iste numerus 
conturbatus est, et. non fuerunt distributi per mi- 
nisteria, neque ad aliqua officia. 

(Vers. 25.) « His autem thesauris, qui crant in 
urbibus. » Thesuuros in hoc loco, non solum pe- 
cuniam, 864 et omnes substantiam nominat. 

(Vers. 32.) « Jonathan autem patruus David 
consiliarus » ipse est Nathan propheta. Patruus 
vero honoris et propinquitatis causa vocatur. 

(Ibid.) « Jahiel fllius Achamoni erat cum filiis 
regis. » Iste Jahiel est (ilius David, qui in Regnum 
Chilab nominatur. Achamoni, sapientissimus : ipse 
est David. 

(Cap. XXIX. — Vers. 21.) « Taurus mille cum 

libaminibus suis : » id est cum vino. 

(Vers. 22.) « Unxerunt secundo Salomonem 
filium David. » Unxerunt autem eum in prineipem, 
dicentes : Quicumque regnet, tu Deus noster, tu 
semper 8is Deus noster. 

(Cap. XXVIII. — Vers. 4.) « Qui preerant sub- 
stantie regis cum eunuchis. » Queri potest cur 
hic eunuchi ad tam grande concilium vocati esse 
dicantur, cum [sraeiitas abscindi lex prohiberet, et 
alienigene non facile possunt admitti ad tam 
grande concilium (Deut. xxi, 4 seq.). Tradunt 
Hebrei in hoc loco illos vocari eunuchos, qui, ab 
omnibus actibus seculi alieni, orationi tantum et 
leclioni vacabant : et uxores non causa libidinis, 


C sed suscipiende prolis gratia habebant, quos 


Josephussecundum eorum heresim Essenos(b)vocat. 

(Vers. 2.) « Audite me, fratres mei et populus 
meus. » In hoc loco et fraternitatem et prioratum 
suum demonstrat. 

— (Cap. XXIX. Vers. 23.) « Seditque Salomon 
super thronum Domini; » propter similitudinem 
leonum, qui etiam in Cherubim describuntur. 

(Vers. 29.) « Gesta autem David priora et novis- 
sima. » Priora, quando regnavit in lUebron : 
novissima, quando regnavit in Jerusalem. No- 
tandum quod quadraginta annis regnasse perhibe- 
tur, et in Libro Samuel secundo scribitur septem 
annis et sex mensibus in Hebron, in Jerusalem 
triginta tres * (Il Reg. v, 4, 5). 


D laudatus hunc retinet titulum miniatis litteris : 


Finiunt Quastiones de libro primo Paralipomeni. 
Incipiunt de secunio., 


Eusloch. num. 35 : « Tules (sc. continentes) Jo- 
sephus in secunda Judaice captivitatis historia 
Essenos refert. » 
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| IN LIBRUM II PARALIPOMENON ^». 


(Cap. I. — Vers. 8. « Fecisti cum patre meo À 


misericordiam magnam, et constituisti me regem 
pro eo. » Quia secundum legem prohibitum erat 
ne quis de alterius uxore generatus auderet in- 
troire Ecclesiam Dei. 

(Vers. 14.) « Et fecil eos esse in urbibus qua- 
drigarum, et cum rege in Jerusalem. » Urbes qua- 
drigarum, dicit cortes!, que in Jerusalem erant 
eedificate ad stationem curruum quod et sequen- 
tia monstrant, cum dicitur : « Et cum rege Jeru- 
galem. » 

(Vers. 46.) « Equi de /Egypto et de Choa. » Choa 
alii dicunt insulam osse unam de Cycladibus, in 
qua fuit ;Esculapius. Hebraei dicunt,et hoc nomine 
congregationem significari. 

(Cap. II. — Vers. 43.) In Parabipomenon ἢυ- 
ram, quod interpretatur Deus excelsus : in Regum 
liram (II Reg. v,41) quod interpretatur, vivit exel- 
sus. Misique libi Huram patrem meum. Hic Huram 
filius fuit mulieris de progenie Salomith, de tribu 
Dan, qui in libro Numerorum scribitur. Patrem 
voro ejus tradunt Hebrei fuisse Hebreum de pro- 
genie Ooliab, de tribu Dan, qui in eremo cum 
Beseleel operatus est. Quod vero hic Tyrium eum 
vocat, illi dicunt hoc translatione factum fuisse. 
Zoori enim lingua eorum plasmator intelligitur. 
Tyrus enim, quam illi Sor vocant, in quibusdam 
locis angustia, in quibusdam plasmatio intelligi 
solet. Idcirco vocat illum patrem suum, quin, ad 
eum de terra Iserael ad peregrinandum profectus, 
docuit eum timorem Domini, et adduxit eum ad 
cognitionem [ms. congregationem] Dei. C 

(Cap. III. -- Vers. 4.) Moria interpretatur visio : 
ipse est enim locus de quo dictum est ad Abraham 
Vade in lerram visionis (Gen. xxn, 14.) 

(Vers. 3) « [n mensura prima », id est mensura 
qua Moyses tabernaculum in eremo mensus est. 

(Vers. 17.) Jachim interpretatur przparator : 
hunc volunt intelligi David. Booz, propter virtutem 
castitatis. 

(Cap. 1V. Vers. 7.) « Secundum speciem quam 
jusserat fleri; » subauditur, Deus. Boves propter 
memor:am vituli in eremo conditi.Basilicam gran- 
dem ubi reges orabant. 

(Cap. VI. — Vora. 4.) « Dominus dixit ut habita- 
rct in cal:gine, » quando ad Moysen dixil : Ecce 
ego venio ad te iii columna nubis (Exod. xix, 9). D 


! Signifleat loca cincta parietibus, quibus, ani- 
malia habentur, quo sensu οἱ Vitruvius. lib. vi, 
boum cortes nominat. Italico quoque. corti. 
Alque hec quidem exposilio proferenda illi videa- 


3 Hic, ut supra, Martian, ponit : Incipiunt Quas- 
Hiones. llebraice partis secnudee libri Dabre-Jamin : 
hisque similiter appendit notulam, quam habes : 
« Bic habel meus ms. Ambrosian. tantum, Incipit 


(Vers. 24, 25.) « Et cum deprecati fuerint in 
loco isto, exaudi de colo; et propitiare peccata 
eorum, et reduc eos in terram quam dedisli patri- 
bus eorum. » Dum enim eos tn loco ipso oraturos 
dicat : cur dicit, et reduc eos in terram quam de- 
disti patribus eorum, nisi forte hi qui ibi ad orar- 
dum venerint, obtinere valeant, ut hi qui in capti- 
vitatem ducti sunt, reducantur. 


(Vers. 26.) « Et conversi a peccatis suis, exau- 
dias eos. » Notandum,quod cum ad orandum per- 
gitur, a peccatis convertendum est. « Sanctificavit 
Salomon medium atrii ante templum Domini » (I1 
Paral. vit, 7). Quia, pr» multitudine sacrificiorum, 
hostie non poterant offerri omnes in altari, et 
ideo mediam partem atrii dedicavit, ut et in ea 


B ita offerretur, sicut in altari. 


(Cap. V[I. — Vers. 9.) Fecitque die octava col- 
lectam. » Ilo» est collecta que in libro Numero- 
rum (Al. Levitici] scribitur. Dies octavus erit vo- 
bis cebeberrimus atque sanctissimus (Num. xxxi, 35). 
Esl enim catus atque coliecle, Duabus enim vicibus 
in anno hz collecte colligebantur, id est die octave 
Pasche, et die octavo Tabernaculorum. Et notan- 
dum quod in ea que in Pascha celebrabatur, di- 
citur : Celebrabitis collectam Domino Deo nostro 
(Deut. xvi, 8) ; in ea vero que in solemnitate Ta- 
bernaeulorum, Celebrabilis collectam 10bis. 


(Cap. Vl. — "Vers. 12.) « Non avertas faciem 
Christi tui ; » id est, non reprobes deprecationem 
meam. Unde et dicitur : Suscepit faciem (uam (Ma- 
lach. 1, 9). 


(Cap. VII. — Vers. 10.) « Letantes atque gauden- 
tes super bonis qua» fecerat Dominus David et Salo- 
mon et Israel populo suo. » Quia David, dimisso 
peccato Urie Εἰμὶ, regnum concessit in sempiter- 
num. Et Salomoni,quem lex prohibebat Ecclesiam 
Dei intrare, non solum veniam, sed etiam regnum 
concessit : et Israel, qui post multitudinem preva- 
ricationum, templum in quo Dominum invocarent, 
requiem et Dei gratiam meruerunt. 


(Cap. VIf. — Vers. 3.) « Civitates quas dederat 
lliram Salomoni edificavit. » Eas civitates, quas 
Salomon dedit lliram, et iste noluit eas recipere, 
sed vocavit torram Chahul, ipsas dicit Hiram Salo- 
moni dedisse. 

(Vers. 6.) « Omnia que voluit Salomon, atque 


tur, que tradit. urbem  Bellimarcabolh, id est, do- 
mum curruum, et Haser Susa, quod est commo 
ralio equorum, dcsignari. 


de secunda paite. Antea erat, In librum. secundum 
Paralipomenon. Vide qua de prioris partis inseri- 
ptione adnotamus. 1 ΠΟΙ. 


1451 


QUJEST. HEBRAIC. IN LIB. 1I PARALIDP. 


1458 


disposuit, ediflcavit in Jerusalem etin Libano.» À seorabantur manus illius, qui sacerdos fulurus 


Hicin Libano templum significatur, juxta illud 
Ezechielis: « Aperi, Libane, portas tuas (Imo Za- 
char. x1 1). » In solemnitate hebdomadarum, » id 
est Pentecostes. 

(Cap. IX. — Vers. 29.)« Reliqua autem opera Sa- 
lomonis priorum et novissimorum. » Priorum, ante- 
quam prevaricatus esset; posteriorum, postquam 
prevaricatus est. 

(Ibid.): In visione quoque Jaddo videntis. » 
Jaddo ipse est prophetes, qui ad argueudum Jero- 
boam pro altari quod fecerat, ἃ Deo missus est 
in Samariam. 

« Pater tuus durissimo jugo nos oppressit : » eo 
quod viginti quatuor millia per vices mensibussin- 
gulis morabantur cum rege in Jerusalem. 

(Vers. 6.) « Iniit consilium cum senibus qui 
Steterant coram patre ejus Salomone, » id est, cum 
Banaia fllio Joiade, et Jahiel filio Achamoni, qui 
alio nomine Chilab vocatur. 

(Vers. 8.) « Relicto consilio senum, cum juve- 
nibus tractare cepit, » id est: Adhuram, qui in 
sequentibus lapidatus describitur. 

(Vers. 16.) « Nunc autem vide domum tuam Da- 
vid. » Nunc autem videat Deus, quia quod nos a 
domo David recedimus, peccatum est filiorum ejus, 
qui nos abjiciunt. 

(Vers. 18.) In Regum (11 Reg. vn, 43), Huram: 
in Paralipomenon, Adhurarn. Huram : Fluvius ex- 
altatus : Ruina exallata. 

(Cap. XI. -- Vers. 5.) « Et edificavit civitates 
muratas. » Causa belli :edificavit civitates. 

(Vers. 13.) « Sacerdotes excelsorum ct diwemo- 
num. » Quia sicubi fiebat imago, demones dabant 
responsa, et constituebantur eis sacerdotes. 

(Vers. 18.) » Duxit autem Roboam uxorem Ma- 
laad, filiam Jerimut, fllii David. » Iste Jerimut non 
scribitur, neque in Regum, neque in F'aralipome- 
non, quia fuit de filiis concubinarum. 

(Vers. 20.) « Accepit Maacham filiam Abessa- 
lon, » Non est iste Abessalon filiue David, sed alius, 
quod in Regum volumine demonstratur (III Reg. 
xv, 2). 

(Cap. XII. — Vers. 15.) « Scripta sunt in libro 
Semeis prophetae et Addo videntis. » llunc. Addo 
superius Jaddo nominavit. 


(Cap. XIII. Vers 4.) « Stetit Abia super mon- ἢ 


tem Samaraim. » Multi putant hoc de Samaria 
dictum, quod non potest esse. Fuit enim mons in 
Ephraim, haud procul a Carmelo, ubi fuit Elias. 

(Vers. 5.) « Ipsi et filiis ejus pactum salis. » 
Pactum salis in quibusdam locis pro lege ponitur, 
qua omnium condimentum est, et in hoc loco pro 
domo David, qui universoIsrael condimentum fuit. 

(Vers. 7.) « Porro Roboam erat rudis et corde 
pavido.» Quia Semeis prophete verba extimuit. 

(Vers. 9.) « In tauro οἱ arietibus septem » con- 


erat. Hunc enim morem Jeroboam ceperat ad sacer- 
dotes idolorum consecrandos. 

(Vers. 47.) » Et corruerunt vulnerati ex Israel 
quinquaginta millia virorum fortium. » Hi nimirum 
qui anteidolum curvaverunt genua sua. Preceptum 
enim erat in lege, ut si quis idolum adoraret, mo- 
reretur. 

(Vers. 19.) « Et cepit Bethel et filius ejus. » Bethel 
ipsa est in qua posuerat Jeroboam vitulum. 
« Ephron quoque et filias ejus. » Ephron ipsa est 
Sichem, 


(Cap.XV.— Vers. 1.) «Azarias autem filius Odeth. 
Odeth ipse est Jaddo, qui ad Jeroboam missus est. 


(Vers. 5.)« In tempore illo non erit pax egre- 


. B dienti et ingredienti. » Tradunt hoc quinquaginta 


duobus annis post eversionem templi impletum. 
ita ut in his quinquaginta duobus annis, nec avis 
volaverit, ne2 bestia pertransieril per Jerusalem; 
el Israel fuit absque spe !, et omnes gentes in con- 
turbatione. 

(Vers. 8.) « Et edificavit altare Domini, quod 
erat ante porticum. » Illud, scilicet, quod a Salo- 
mone constructum fuerat, renovavit. 

(Vers. 15.) «In omne enim corde suo jurave- 
runt.»[n corde, iu jejunio, et in afflictione, in 
voluntate, in eleemosyna. 

(Vers. 16.) « Sed et Maacham matrem Asa regis, 
Idcirco non dixit matrem suam, quia non ambu- 
bat viam rectam, sicut fllius cjus. « Ex angusto 
deposuit imperio ; » hoc est, desacerdotio. « Com- 
minuit simulacrum Priapi, et combussit in torrente 
Cedron : » Aiunt comminuisse istud, et clam vo- 
luisse projicere, quod Dominus ut patefaceret, in 
torrente Cedron ex aqua ignis processit. 


(Cap. XVI. — Vers. 40.) « Jussit eum in nervum 
mitti ; » eo quod publice se arguit. 

(Vers. 12.) « Doluit pedes Ása ; » quia podagrico 
humore correptus est. Notandum quod regibus 
causa reverentie combusiones vestimentoruin et 
aromatum fiebant. Unde dicitur,« Et juxta com- 
bustiones majorum facient tibi. » 


(Cap. XVII. — Vers 3.) « Et ambulavit in viis 
David primis , » id est, antequam peccasset David. 

(Vers. 16.)« Post istum quoque Amasias filius 
Zacri consecratur Domino: » eo quod esset de 
tribu [ssachar et esset doctor. 


(Cap. XVIII. — Vers. 38.) « Porro rex Israel 
stabat in curru suo contra Syros, usque ad ves- 
perum,et mortuus est occidente sole. « Accepto vul- 
nere mortali, jussit se teneri, ne deprehenderetur 
ab hostibus, quod vulneratus esset, et illius ruina 
et hostihus victoriam, et populo periculum fuge 
incuteret, Occidente sole mortuus est, ut docte 
presidium fuge sue populus haberet., 

(Cap. XIX.. Vers. 2.) « Jehu fllius Anani ; » 


! Ambrosian. codex, Fuerit absque ipsa. Mox quoque, Et dedicavit, pro aedificavit. 
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illius videlicet prophete, qui ab Asa rege Juda in A ginta annis: et. dicit fllium ejus Achaziam cum 


carcerem missus est. 

(Cup. XX. — Vers. 1.) Fiiii Moab et filii Am- 
mon, el cum eis de Ammonitis. » Ammonitas, 
Idumeos vultintelligi, quia ob reverentiam fraterni 
nominis, nolebant in pristino habitu arma movere 
contra [srael, sed trausfigurabant se in habitum 
Ammonitarum. 

(Vers. 2.) « De his locis que trans mare sunt ; » 
mare Salinarum est, ubi Jordanis iufluit. 


(Vers. 5.) « Ante atrium novum. » Antrium novum 
vocat, id est, atrium, quod peccando vetus fecerant, 
ct penitendo ad pristinam novitatem reduxerant. 

(Vers. 9.) Nomen enim tuum in domo ista.» 
Quod scriptum erat in fronte pontificis, sive in 
vestimento Ephod, quod in sequentibus monstra- 
tur, idem locus Jeruel vocatus est ab ea die, id est 
timor Dei. 

(Vers. 20.) « Egressi sunt per desertum The- 
cue. » Unde fuit Thecuites femina. 


(Vers. 24.) « Confitemini Domino, quoniam in 
selernum misericordia ejus. » Idcirco deest bonus, 
quia in hac re non mansuetudinem suam, qua om- 
nes tolerat, sed judicium exercuit. 

(Vers. 23.) « Vocaverunt locum illum vallis Be- 
nedictionis. » Vallis Benedictionis, ipse est Jeruel, 
de quo supra dictum est. 

(Vers. 31.) « Nomen matris ejus Azuba, filia 
Silai. » Silai interpretatur, missus, ipse est Anani 
prophetes, filius Jaddo, de quo superius dictum 


B 


regnare copisset, fuisse quadraginta duorum an- 
norum. Quod si ita est, duobus annis antequam 
ipse natus est, ipse illum genuit. Quod nisi solva- 
tur quam sit ridiculum, etiam simplex lector ad- 
vertit. Ipse enim Joram, qui hic quadrsginta an- 
nis vixisse describitur, et octo annis regnasse, 
vixit annos quadraginta, et regnavit viginti ei 
octo. Octo enim anni, qui ei in regno tribuuntur, 
ipsi sunt antequam íratres occideret, cum adhuc 
innocenter viveret. Viginti vero anni, quibus re- 
gnavit, ideo ἃ numero ejus auferuntur, quia in 
languore et in tribulatione deduxit eos: ideo filio 
ejus tribuuntur, qui non amplius quam viginti 
duos annos habens, regnasse perhibetur, ne 
de numerorum summa remanentes, errorem inda- 
gini temporum facerent. Achazias enim vixit vi- 
ginti tribus annis, uno tantum anno regnavit. Col- 
latio enim lectionis libri Regum huic solvends 
questioni magnum prebet auxilium. 

(Cap. XXII. — Vers. 1.) « Igitur Azarias filius 
Joram rex Juda. » Hic Azarias paulo superius 
Achazias nominatus est. Achazias interpretatur, 
apprehendens Dominum: Azarias adjutorium Do- 
mini. Et ideo mutatur ei nomen in melius in hoc 
loco, eo quod, juxta preceptum Domini, ad infir- 
mum visitandum descenderat. 

(Vers. 8.) « Et fllios fratrum Achazis, qui mi. 
nistrabant ei.» Filios fratrum dicit consobrinos 
et consanguineos. 

(Cap. XXIII. — Vers. 5.) « Et tertia pars in 


est. Qui idcirco missus vocatus est,eo quod ad (! porta que appellatur Fundamenti. » Porta Funda- 


patrem Josaphat generum suum, ad prophetandum 
missus est. 

(Vers 37.) « Prophetavit Eliezer filius Dodahu. » 
Dodahu intelligitur filius avunculi ejus Josapha 
fuisse. Ó 

(Cap. XXI. — Vers. 2.) « Omnes hi filii Josa- 
phat regis Juda; » quia imitabantur opera regis 
Josaphat : ideo duplicatur cum dicitur: « Omnes 
isti filii Josaphat. » 

(Vers 6.) « Ambulavit Joram in viis regum, 
Israel, sicut egerat domus Ahab. Filia quippe Ahab 
erat uxor ejus.» Athalia erat uxor ejus, que 
non Ahab, sed Amri filia erat, sed imitatione illius 
fllia vocata est. Undeet in legum dicitur de Joram : 


menti, porta sanctuarii. « Et omne relinquum vul- 
gus observet custodias Domini, » id est, quamvis 
necessarii sinl ad implendum opus, id est, ad con- 
firmandum regem: observent tamen custodias 
Domini, ne quis exterorum ingrediatur locum 
quem ingredi non debent, nisi sacerdotes et Le- 
vite. 

(Vers. 11.) « Imposuerunt super eum diadema 
et testimonium, » Testimonium erant phylacie: 
ria, eo quod in illis decem verba legis essent: 
« Unxitque eum Joiada pontifex et filii ejus.» 
Zachariam dicit, qui propheta erat, quem postes 
idem Joas interfecit, ut ad magnum damnationis 
ejus pertineret augmentum !, eum interficere, qui 


Erat quippe gener domus Ahab uv Reg. Vll, 21). D ΒΘ in regem unxerat. 


(Vers. 11.) Insuper excelsa fabricatus est.» 
Plerique putant in domo Domini illum excelsa fa- 
bricatum fuisse, que sita est in monte Moria, 
quod manifestius in gestis Manasse regis osten- 
ditur. 

(Vers. 17.) « Nec remansit eis filius nisi Joachaz. » 
Joachaz, ipse est Achazias, pater Joas, filius Joram, 
cujus soror luit Jusabeth. Josabeth vero non fuit 
filia Athalie, sed de alia uxore suscepit eam Jo- 
ram. Questio valde perplexa oboritur. Dicit eniin 
regnasse Joram octo aunis, et vixisse eum quadra- 


(Vers. 13) « Vidit regem stantem super gradum 
suum : »super columnam videlicet, quam Salomon 
preparaverat regibus in basilica. 

(Vers. 10.) « Pepigit Joiada foedus inter se uni- 
versumque populum et regem.» Se in loco legit 
et Dei, quippe qui minister Dei erat, collocans: 
et cujus nomen interpretatur, Dominum cognoscen:. 
Et populum et regem : ut et populus et rex obedi- 
rent Deo et legi ejus, et populus erga regem fideli- 
ter ageret, et rex populum cum justitia regeret. 

(Vers. 18.) « Sub manibus sacerdotum οἱ Levt- 


! Meus cum Ambrosian. ma. detrimentum pro augmento prefert. 


4461 


QU/EST. HEBRAIC. IN LIB. 11 PARALID. 


1462 


tarum.» Ne de alia tribus sacerdotes flerent, nisi A — (Vers. 26.) « Insidiati sunt ei Zebat filius Sem- 


de Levi. 

(Vers. 19.) « Constituit quoque janitores in portis 
domus Domini, ut non ingrederetur immundus in 
omni re ; » id est, ut nullatenus ulla occasione in- 
grederetur in domum Domini aliquis de sacerdoti- 
bus Baal. ) 

(Vers. 21.) « Et urbs quievit ; » sive quia eate- 
nus idolorum cultibus tempore Athalie inquieta 
erat, sive quia post tumultum quo rex unctus est, 
Athalia interfecta, singulis ad domos suas pergen- 
tibus, omnis tumultuatio conquievit. 

(Cap. XXIV. — Vers. 1.) « Et nomen matris 
ejus Sebia, de Bersabee. » Idcireo nomen patris 
illius non scribitur, quia non fuit ta:n celebre, ut 
scribi potuisset. Quorum enim nomina scribuntur, 
aut celebritate, aut potentia, aut generositate illo- 
rum fit. 

(Vers. 5.) « Egredimini ad civitates Juda, et 
colligite de universo Israel pecuniam ad sartatecta 
templi Dei vestri per singulos annos. » Hec est 
pecunia quam in lege dari preceptum est, quam 
in dinumeratione ipsius per singulos annos dare 
consueverant, id est, singuli dimidios siclos, quod 
a diebus, ex quo Athalia regnare copisset, non 
dederant. 

(Vers. 7.) « Athalia enim impiissima et filii ejus 
destruxerunt domum Domini. » Filios ejus, sucer- 
dotes idolorum dicit, plerumque enim in sacro 
eloquio filii non nascendo, sed imitando vocantur. 
Destruxerant autem domum: Dei, sive spoliando 
istam ornamentis, sive, ut ferunt, terremotu facto ; 
sicut tempore Ozias: ut sicut illo intrante cum 
thuribulo, ita etiam Athalia idola in domum Domini 
mittere nitente, terriemotus factus sit. 

(Vers. 46.) « Eo quod fecisset bonum in Israel, 
et cum Deo et cum domo ejua. » Cum Deo, quia 
idola, qua ad aspernationem Dei facta erant, sub- 
vertit; cum domo ejus, quia ruinas et scissuras 
instauravit in Israel, quia regnum domus David 
instauravit, amovens inde idololatriam, quae pecca- 
tis illorum dominata fuerat. 

(Vers. 47.) « Postquam obiit Joiada, ingressi 
sunt principes Juda, et adoraverunt regem. » Ado- 
raverunt eum ut deum : et acquievit eorum obsc- 
quiis delinitus, ut se ut deum coli permitteret 


(Vers, 20.) « Hxc dicit Deus [Al. Dominus] : ἢ 


Quare transgredimini preceptum Domini ? » Αὐ 8i 
aperte dicat: quem vos Deum habere destitislis, 
in tantum ut talo nefas feceritis, quod nunquam 
ante in vobis factum est. Et notandum quod non in 
alio loco invenitur, H«c dicit Deus, nisi hic tan- 
tum. Filii enim Zacharie cum eo interfecti sunt: 
et ideo dicit filiorum Joiade sacerdotis. 

! Pro illis verbis contextus sacri, el summa pe- 


cuniz, editi antea libri ridiculam rem posuerunt 
scilicet, e£ multitudo propheticze. Eodemque modo 


* Ms. quoque meus, atque una Ambrosian. pro 
et mullitudo prophetiz. 


maa Amanitidis οἱ Jozabath filius Samarith Moa- 
bitidis. » Idcirco enim eos dicit filios Amanitidum 
et Moabitidum, ad exaggerandum malitiam Israo- 
litarum, qui ulcieci noluerunt sacerdotem Dei, 
quod illi fecerunt qui filii alienigen arum fuerunt. 


(Vers. 27.) « Porro filii ejus ! et summa pecu- 
nie (a) ; » filios ejus, quod Syri interfecerunt coram 
eo, facientes in eum ignominiosa judicia, sive quia 
turpes in eum res egerunt, sive quia interficientes 
filios ejus improperabant ei scelus, quod iste in 
Zachariam perpetraverat, in Hebreo: « Et funda- 
mentum domus Dei, » eo quod sanguis Zacharie 
usque ad fundamentum templi et altaris pervenerit. 


(Cap.. XXV. — Vers. 2 ) « Fecitque bonum in con- 


B spectu Domini, verumtamen non in corde perfecto, » 


quia pro presentis seculi dignitate, non pro futura 
patria laborabat. 

(Vers. 3.) « Jugulavit servos qui occiderant re- 
gem patrem guum. » Quanquam illi Dei timore et 
in ultione Zacbarie illum occiderint: tamen [4Ai. 
ideirco] ab eo oocisi sunt judicialiter : quia non 
ore prophete. nec consultu Domini ; sed sua 
presumptione illum occidarunt. 


(Vers. 7.) « Non est Deus cum Israel et cunctis 
filiis Ephraim. » Quia cum aliis tribubus erat: 
cum tribu Ephraim unde reges erant, non erat, 
propter prevaricationem Jeroboam et ceterorum 
regum. 

(Vers. 40.) « Separavit itaque Amasias exerci- 


Ο tum, qui venerat ad eum ex Ephraim, quia idola 


secum habebant. » Amasias post cedem Idumeo- 
rum et allatos deos filiorum Seir, statuit illos in 
deos sibi. Cum enim precipitarentur illa decem 
millia, illa idola, que secum habebant, responsum 
dederunt, ideo illos interfectos, quia de cultu 
eorum negligentes fuissent. Videns ergo ille idola 
responsa dare, et a ruina eripi, hoc errore de- 
ceptus, adoravit ea. 

(Vers. 45.) « Misit prophetam ad eum. » Pro- 
pheta hic Eliezer est, filius Dodahu, id est avun- 
culi ejus, de quo superius dictum est. Cessavitque 
propheta, οἱ dixit (II Paral. xvin, 6.) Cessavit, ad 
minas regis : et dixit, ad imperium Domini. 

(Vers. 16.) « Quia fecisti hoc malum, et insuper 
non acquievisti consilio meo. » Consilio autem 
ejus acquiesreret, si eos igne combureret, vesti- 
menta disrumperet, cinerem super caput spargeret, 
et totum se ponitentie daret : hoc elenim illi 
consilium prophetes dederat. 

(Vers. 18.) « Carduus Libani, qui est in Libano, 
Hic carduum Libani vocat, ob generositatem illius, 
qui quamvis negligenter ageret, magnis erat majo- 


gexcenta alia depravata retinent, que lectori eru- 
dito cachinnum movent, dum imperitos delectant. 


et summa pecuniz, cum vulgatis antea libris habet 
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(Vers. 24.) « Omne quoque aurum et argentum, 
et universa que reperta sunt in domo Domini apud 
Obeb-Edom. » Apud Obed-Edom : quia ejus filii 
custodiebant ea, et ab eo descriptasibi permanebant. 

(Vers 22.) « Vixit Amasias filius Joas rex, post- 
quam mortuus est Joas filius Johaaz rex Israel, 


quindecim annis. » Eo tempore in utero habebatur 
Ozias, qui postea regnavit in Jerusalem. Unde et 


scribitur, « Sedecim annorum erat Ozias, cum re- 


gnaro oopisset. » Ex eo tempore, quo discessit 


Amasias a Domino, insurrexit super eum con- 
juratio in Jerusalem. Quia ex eo tempore, quo 
prophete consilium non audivit, neque ad Domi- 


num converti voluit, preparatio conjurationis illius 


facta est, et eatenus dilata, donec ad consumma- 
tionem perveniret. 


(Vers. 28.) « Beportantesque super equos, sepe- 
lierunt eum. « Non enim sine causa Scriptura dicit 
eum super equos, portatum ; sed colligitur ideo illum 
portandum super equos quia deos Edom, qui in 
equis portabantur, adoraverit. Et Idcirco non por- 
tatum super humeros: quia neglexerat servire 
Deo Israel, cujus mysteria super humeros Chaati- 


tarum portari jusserat. 


(Cap. XXVI. — Vers. 1.) Ozias in Paralipome- 
non:in Regum, Azarias scribitur filius Amasie 
(V Reg. xiv, 21.) Ozias enim interpretatur, virtus 
Dei. Azarias, auxtlium Domini. ldcirco enim vir- 
tus Domini vocatur, quia magna in eum virtus 
Domini ostensa est percussione lepre, et terre 


motu facto. 


(Vers. 5.) « Exquisivit Deum in diebus Zacharia, 
intelligentis οἱ videntis Deum. » Zacharias filius 
Zacharie, filii Joiade, qui post mortem patris na- 
tus, posthumus patris nomen sortitus est. Intelli- 
gens enim ct videns dicebatur. Intelligens, propter 


sacerdotium ; videns, propter prophetiam. 
(Vers. 7.) « Contra Arabes, qui habitabant in 


Gurbaal. » Jpsa est Gerara, in qua peregrinatus 


est Abraham. 

(Vers. 9.) « /Edificavit Ozias turres in Jerusalem 
super portam Anguli, et super portam Vallis, por- 
tam civitatis; ἃ porla Ephraim, usque ad portam 
Anguli; quam Joas rex Israel destruxerat, ipse 
instauravit. » Porlam enim Ephraim, portam Vallis 


APPENDIX. 
ribus procreatus : quippe qui de Igrael semine erat. A 
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(Vers. 22.) « Reliqua autem sermonem (xs 
priorum et novissimorum, scribit Isaias prophe. 
ta. » Isaias et propheta scripsit: « In anno quo 
mortuus est rex Ozias, vidi Dominum sedentem » 
(Isa.v1, 1) : eo anno illum mortuum fuisse descri- 
bit, quo lepra percussus est. 

(Cap. XXVII. — Vers. 3.) « Et in muro Op»d 
multa construxit. » In muro Ophel, hoc est in 
muro nebulz, quod intelligitur Sancta sanctorum. 
Dominus enim dixit, ut habitaret in nebula. 

(Vers. 8.) « Filius viginti quinque annorum erst 
Joatham, cum regnare copisset. » Hic et initium 
regni ejus et innocentia describitur: ut monstra- 
ret eum in innocentia perseverasse, qua ccepit 

(Cap. XXIII. — Vers. 7.) Masiam filium Mo- 


B loch, » id est filium idolis Ammon, quod vocaba- 


tur Moloch, id est rex. Idcireo enim filius ejus 
dicitur, quod illi sacra instituebat et cultus. Hoc 
et in Jeremia habes de Ismaele, qui describitur de 
genere regio, cum non de genere regio fuerit, sed 
de Gera, servo /Egypto (Jerem. xu, 1 se9q.). 

(Vers. 9.) « Ea tempestate erat ibi propheta no- 
mine Obeth (b). » Ipse est pater Azarie, qui Asa 
regi prophetavit. Ad prophetandum enim in Sama- 
riam venerat, quia de Juda erat. Idcirco non 
dixit: Hac dicit Dominus ; quia non erant digni 
sermone propheta. Iratus enim erat Deus illis. In 
hoc solo loco Acbaz vocatur rex Israel : non quod 
super omnem [Israel regnaverit, sed quia secutus 
sit opera regum Israel: in tantum et nullus ante 
eum de regibus nequior fuerit. Unde et dicitur de 
eo, quod nudasset Judam preceptis et auxilio Dei, 
sicut de Aaron scribitur, quod nudasset populum, 
Auxit contemptum (c) ipse rex Achaz. Quod videtur 
quasi superfluum. Quod dicit ipse, causa notationis 
hoc facit. Notat enim ejus malitiam, sicut et cre- 
bro in laudem boc (d) pronomen poni solet. 

(Vers. 27.) « Et sepelierunt eum in civitatem 
Jerusalem ; « quia non sepelierunt eum in sepulcro 
regum, sed in Jerusalem civitate in alio loco. Quod 
vero dicit: « Non receperunt eum in sepulcro re- 
gum Israel, » sonat in Hebreo: quod quaai ipsi 
eum non receperint, qui ibi sepulti sunt: sed 
quoniam melius intelligi debeat, aut 80 sedituis, qui 
eadem sepulcra custodiebant, prohibitum est, aut 
alio aliquo modo, voluntate tamen Dei. 


nominat. In edificando noluit ejus nomen ponere, D. (Cap. XXIX. — Vers. 4.) « Nomen matrig ejus 


quod in destruendo posuerat. Nec immerito : quia 
qui idolis immolabat, et particeps in destruendo 
fuerat, in edificatione proprio nomine non meruit 
nuncupari, sed nomine vallis censetur, propter 
humiliationem. : 

(Vers. 21.) In domo separata, juxta quod in 
Levitico gcribitur. 


(a) Ambrosian, Cujus mínisleria super humeros 
Chaatitarum portare ju-sa erant ; cui postremis tan- 
tum verbis meus quoque concinit. 

(b) Ambrosian. ms. nomine Eded.; ei paulo post 
de Juda pro Juda. 


Abia, » filia Zacharie posthumi. Zacharie prophete 
et sacerdotis, qui ἃ Joa rege interfectus erat. 
(Vers. 3.) « Ipse in anno et mense primo regni 
sui. » In Hebree lingue idiomste, etiam primus 
dies regni ejus in hac descriptione subauditur. 
(Vers. 5.) « Auferte omnem immunditiam de 
sanctuar/o, » id est, idola que Achab posuerat, que 


(c) Martian, aliique editi, peccatum ; renitentibus 
ms. e quibus Ambrosian. durit preterea habet, 
ro auzit. 
(d) Addit Ambrosiam. hoc modo. 
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in modum mulieris menstruata et polluta erantet A in reliquiia aree Noe culturam habuisse.Cum ergo 


polluebant. 

(Vere. 6.) « Averterunt ífacies suas ἃ taberna- 
culo Domini, et prebueruut dorsum. » Quod plene 
scribitur in Ezechiel, ubi dicitur, Viginti quinque 
viros habentes dorsa ad. lemplum, οἱ adorantes ad 
ortum solis (Exech. viu, 16). 

(Vers. 21.) « Hircos septem pro peccato. » Con- 
tra morem in hoc loco factum est. In omnibus 
enim locis unus pro peccalo hircus olfforri solebat 
(Levit. 1v, 23; 1x, xxu 19). Sed quia multa 
erant peccata, ideo septem hirci offerri debuerunt 
Idcirco Gad videntem vocat, quia prophetia 
per visum ei veniebat. Mos erat Lovitis, ut illi de- 
traberent pelles holocaustorum ; et sacerdotibus, 
ut quando pro peccato fiebat sacrificium,sacerdotes 
detraherent. Et idcirco sacerdotes in hoc loco de- 
trahebant pelles ; quia pro peccato sacrificium erat 
Et quia sacerdotum numerus non [ms. minus] suf- 
ficiens erat ad hoc peragendum, quia tempore 
Achaz regis, dispersi necdum reversi erant : ideo 
juverunt eos fratres eorum Lev:te, quia Levitis 
rectius erat ad sacrificeandum uti, quam sacerdo- 
tibus : eo quod tempore Achaz, et ipsi consense- 
runt; quippe quia exemplor altaris Damasceni, 
Urie pontifici missum est. 

(Cap. XXX --- Vers. 4.) « Scripsit quoque opi- 
stolas ad Ephraim et Manasse. — Cum omni Israel 
publice misisset nuntios, Manasse ct Ephraim la- 
tenter misit, ad eos quos sciebat conversum iri 
posse per epiatolas.llli enim superbiores erant,pro- 
pter regiam dignitatem,que erat in domo Ephraim 

(Vers. 48.) « Magna enim pars populi comedit 
Phase,nonjuxta quod scriptum est.» Scriptum enin 
erat, ut qui primo mense non poterant comedere. 
secundo comederent. Venit enim plurima multi- 
tudo, que purificata non erat in mense secundo, 
et quia in tertio mense illicitum erat illud pera- 
gere. in secundo peregerunt. Pro his oravit Eze- 
chias, quem exaudivit Dominus, et placalus est 
populo suo. Aiunt, neminem pollutum potuisse 
Phase comedere, quin statim moreretur,et in eo 
placatum Dominum cognoverunt, quia comedentes 
exslincti non sunt. 

(Cap. XXXII. — Verg. 24.) » Reversusque est 
cum ignominia in terram suam. » Tradunt He- 
Lbreiilli caput et barbam rasam ab angelo in 
ignominiam, et hoc fuisse quod per prophetam 
Isaiam dictum est ; In die illaradet novacula acuta 
conducía ín rege Assyriorum caput et barbam, eic, 
(Jsa, vu, 20. Quem cum eadem ignominia perve- 

zaisse ud templum Dei sui Nesrath, quem dicunt 


(a) Abest filz ἃ meo ms. ;sed gravius multo tum 
3pse cum Ambrosianus. vulgatique libri deinde 
eccare videntur in vocibus paí£ris, ac malris,quas 
Bi putarim transpositas, ac legendum e contrario 
nquam momen patris scribatur, malris tamen 

z ὅ dius non scribilur. Nimirum non nomiuatur Ma- 
massis mater, que filia dicitur Isaie. quia indigus 


C 


D 


quereretur [Al. quarer»tur] deprecans, cur se non 
adjuvisset, qui etiam filios suos Adramelech et 
Sarasar sibi offerret, si hoc ille ratum duceret,illi 
hoc audientes post tot clodes, ruinas, et ignomi- 
nias, timentes ab eo interfecerunt eum. 

(Vers. 31.) « De portento quod acciderat super 
terram, » de solis reditu per lineas decem. Ad hoc 
unum mysterium inquirendum, legali regis Baby- 
lonie venerunt. « Reliquit eum Deus ut tentare- 
tur ; » quia non prohibuit ei per prsphetam osten- 
dere thesauros suos, sed thesauros domus Domini 
unde et postea ab eodem propheta objurgatus est. 

(Vers. 33.) « Et sepelierunt eum super sepulcra 
filiorum David. » Et hoc notandum quia excelsius 
sepulcrum ceteris filiis David habuit meriti prero- 
gativa. 

(Cap. XXXIII. — Vers. 3.) « Et adoravit om- 
nem militiam coli. » Duodecim signa, que in 
zodiaco sunt, ut tradunt. 

(Vers. 3.) « ZEdificavit autem ea cuncto exercitui 
celi, » id est, sub nomine stellarum daemonibus, 
in valle Benenon, qua alio loco Gehennon dicitur, 
id est, « vallis filiorum Ennon. » Est enim hec 
haud proculab Jerusalem,de qua in Jeremia(Jerem. 
vii. 32), eLin Regum (Heg. xxi, 10) libro plene 
scribitur. Ab ea enim origine accepit nomen Ge- 
henna. 

(Vers. 40.) « Locutusque est Dominus ad eum et 
ad populum ejus, et attendere noluerunt in manu 
Isaias prophete. » Tradunt Hebrei eumdem Ma- 
nassen filium fuisse filie Isaie (a), et ideo in hoc 
loco, quanquam matris scribatur, patris tamen 
illius non scribitur quia indignus erat profamus 
rex tanto avo. Tradunt (b) Hebraei, idcirco occisum 
Isaiam, eo quod eos appellaverit principes Sodomo- 
rum et Gomorrhe. Et quia dixit : Vidi Dominum 
sedentem (Isa. v1, 1) ; cum per Moysen dixerit : Non 
enim videbit me homo et vive. (Exod. xxxn, 20). 
Et quia dixit : Addet Deus ad dies tuos quindecim 
aunos (IV Reg. xx, 6) ; ex quod per Moysen dixe- 
rit : Et numerum dierum luorum implebis (Exod- 
xxiri, 26). Et quia diyerit : Qucrite Domtuum dum 
inveniri polest ; invocate eum dum prope est (Isa. 
Lv, 6), cum dicatur : Quis est tam propinquus, quo- 
modo Dominus Deus mosler, quando eum  invoca- 
snus (Deut. v, 7). 

(Vers. 43.) « Et cognovit Manasses quod Domi- 
nus ipso est Deus. » Dum enim in Babylonem 
ductus fuisset, et in vase &eneo perforato missus, 
admoto igni, invocavit omnia nomina idolorum 
qui colebat ; et cum non fuisset ab eis exauditus, 


erat profanus rex tanto avo, scilicet Isaia. Pater 
vero ejus Ezechias tum hic nominatur, tum IV 
Regum XXI. 

(b) Confer Auctorem lihri de Prophetis apud Epi- 
phanium, 8. quoque Augustinum, ac Theodo. 
reium. 
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neque liberatus,recordatum fuisse (a) quod & patre A 


crebro audierat : Cum f$nvocaris me in lribula- 
tionc, et conversus fueris, exaudiam te, ut in Deute- 
rononio scribitur (Deut. 1v,29) : exauditumque esse 
& Domino, et liberatum et reductum in regnum 
guum, et in modum Habacuc ! reductum sicut ille 
deductus fuerat in Babylonem. 

(Vers. 44.) « Circumdedit Ophel, » id est, instau- 
ravit :dificium Rancti sanctorum quod pro idolis 
construxerat. Ad occidentem Geon, id est,a torrente 
(teon edificare coerit usque ad portam Piscium, 
qu& est porta de parte Joppes. 

(Vera. 49.) « Scripta sunt in sermonibus Ozai. » 
Hic Ozai quidam Isaiam intelligere volunt. Ozai 
enim interpretatur, visio mea. Et ideo immutato 
nomine introducitur, quod manifestetur longe 
istius merita ab illius meritis distare, qui eum 
interfecit. 

(Cap, XXXIV. — Vers. 9.)» Ab omni quoque 
Juda et Benjamin, et habitatoribus Jerusalem. » 
Habitatorea Jerusalem dimidiam tribum Manasse 
dicit, qui plerumque in tribu Benjamin compu- 
tantur. 

(Vers. 22.) « Ad Holdum que habitabat in se- 
cunda. » Holda uvor fuit Sellum, avunculi patris 
Jeremie, ei patris Ananeel. « Habitabat in se- 
cunda. » Locus enim erat Hierosolymis extra mu- 
rum, id est inter murum civitatis et antemurale, 
qui vocabatur secunda ; cujus mentio fit in So- 
phonia propheta (Sophon. 1, 40), In Paralipomenon 
filii Tocaat, fili Hasra : in Regum, "Ticua filia 
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(Vers. 45.) « Stabant in ordine juxta prece 
ptum David et Asaph et Eman,et Idithum prophet 
rum regis. » Ideo prophete regis vocabantur, quia 
cum David rege cantabant. 


(Vers. 48.)« Non fuit Phase simile huic in Israel 
a diebus Samuelis prophete ; » quia omnes qui 
inventi sunt in illa festivitate, ibi septem diebus 
commorati sunt: et omnes sufficenter de regis 
substantia, et de his que supra memorata sunt, 
epulati sunt, 

(Vers. 21.) « Contra aliam pugno domum ; » id 
est, contra Adad Remmon regis filii Tabrimon,qei 
regnavit in Charcamis ; quem ea tempestate, 
quando Josiam rex Nechao interfecil. Factus est 
enim planctus magnus in Mageddo : cujus meminit 
Zacharias propheta. 


(Vers. 22.) « Noluit acquiescere sermonibus Ne 
chao ex ore Dei ; » quia per Jeremiam prophelam 
prophetaverat, quod ille ascensurus erat in Char- 
camis,ct victoria potiturus : qux prophetia Nechao 
regem ninime latuit. Unde et Rapsaces dicit de 
Sennacherib rege Assyriorum : Dominus jussit me 
ascendere ad, terram istam (IF Reg. xvi, 25). Quia 
jam prophete Israel prophetaverant hoc, quod ille 
ascensurus esset, quod eum minime latuit. 

(Vers. 25.) « Omnes cantatores et cantatrices, 
usque in presentem diem, » eo qnod scriptum est 
in Lamentatione Jeremie : Spiritus oris Domini. 
Christus Dominus (Thren. 1v, -0). 

(Vers. 27.) « Opera ejus prima et novissima. » 


Arasz (IV Reg. xxu, |4). Tocaat interpretatur C Novissima in hoc loco ea dicit : eo quod non con- 


stridor, Hasra, diminutio, Ticua, spes. Araaz, nego- 
tialor. Custodis (a) vestium, quia templum Domini 
servabat. ' 

(Cap. XXXV. -—- Vers. 3.) « Ponite arcam in 
sanctuario templi, quod edificavit Salomon filius 
David rex Israel. » Notandum quod arca Domini 
elata de templo fuit, quam modo in templum re- 
duci Josias precepit. Tempore enim Achaz,quando 
simulacra in templo missa sunt, elata est indeet 
ducta in domum Sellum, viri Holde avunculi Jere- 
mie, ubi permansit usque ad tempus Josie. Nec 
enim poterat arca Dei esse in loco ubi simulacra 
ntroducta fuerant, et gentilitius usus et ritus ne: 
fandissimus observabatur. 


! Historiam Abacuci veram agnoscit scriptor 
Hebraeus, sicut et eam Catholici inter authenticas 
Scripturas recipiunt. 

* Editi, Non londebitis... super mortuum, neque 
stigmata faciztis, etc, 

Mss.exemplaria sic legunt post Inventa sunt : Est 


(a) Mss. recordatus fuisse dicilur,quod a patre,ctc. 

(b; Pro vestium, quod verbum restituit meus ms. 
Scripture textum, antea erat femplt. 

(c) Mss. capul vestrum. Ceterum, quem in suis 
notat Martianieus errorem, nostri non errant. 

(d Sentiebat econtrario Hieronymus, Nabo non 
idoli nomen esse, sed civitatis : tametsi longius a 
vero ejus videatur sententia abesse. [n Commen- 


suluit Dominum, utrum pergere deberet conira 
Nechao. 

(Cap. XXXVI. — Vers. 8.) « Reliqua autem ver- 
borum Joachim et abominationum ejus, quas ope- 
Γαΐ est, et que inventa sunt in eo,» Intercetera 
mala que gessit, etiam hoc fecit in corpore suo, 
quod Dominus prohibuit, dum diceret : Non ton- 
deatis (c) capila vestra * in. rotundum, neque. supt 
mortuo, neque sligma faciatis in. corporibus | vestris 
(Levit, xix, 27, 28). Οὐδ postquam mortuus est, in 
corpore ejus inventa sunt 3. 


(Vers. 4v.) « Nabo prophetia. » Est enim no- 
men idoli (d), cui idem Nabo serviebat. Chodonasur 
captens plasma vinum. 


enim nomen idoli, cui idem Joachim serviebat, Cho- 
donaxer, quod inlerpretatur plasma vinum camen. 
Notandum autem, scriptorem Hebreum hoc loc» 
ponere etymologiam nominis Nabuchodonosor sepa: 
rans Nabo a GChodonazer: et consequenter erro- 
rem 6586 in codicibus manuscriptis. 


tariis in Isaiam, lib. v, cap. 145, ad vers. 2: 
« Domus, inquit, regia, et urbs Dibon ad idola 
qua in editis pesita sunt, ascendit super Nabo, εἰ 
super Medaba nubiles civitates, ululabit universà 
provincia. In Nabo enim erat Chamos idolum cor 
secratum, quod alio nomine apppelatur Beelpht- 
gor.» Videsis quod in hunc locum adnotamus. 
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(Vers. 22.) « Anno primo Cyri (a) regis Persa- A dixerat: Hac dicil Dominus christo meo Cyro: 


rum, ad explendum sermonem Domini quem lo- 
cutus fuerat per os Jeremis, suscitavit Dominus 
spiritum Cyri regis Persarum, qui jussit predicari 
in universo regno suo, etiam per Scripturam di- 
cens : Hec dicit Cyrus rex Persarum : Omnia regna 
terre dedit mihi Dominus Deus coli, et ipse pre- 
cepit mihi ut sedificarem ei domum in Jerusa- 
lem. » Audierat enim prophetiam Isaie, in qua 


(a) Tota isthaec sacri textus pericope septem fere 
versuum usque ad verba,et ipse pracepit snihi, etc. 
in meo ms. non est, neque in Ambrosiano : et 
&besse quidem rectius, nedum absque expositionis 


cujus apprehendi manum (I Esdr. τὴ. Ezras scriba 
ei hec legit, et idcirco dixit sibi a Domino hoc 
preceptum de cunctis regibus terrarum. Hi duo 
per prophetiam antequam nascerentur, propriis 
nominibus vocati sunt, id est Josias οἱ Cyrus. Jo- 
sias, ut destrueret idola, et cultum Dei renovaret. 
Cyrus, ut ruinastempli instauraret (). 


Sic habent meus, atque Ambrosian. ms. [n meo 
autem subsequuntur, in Habacuc prophetam Que- 
sliones. Hieronymo ascripte, quarum hoc est ini- 
tium : Ubicunque onus verbi Domini ponitur, gravedo 


subnexe dispendio potest. 
(b) (Hic addens: Ezpliciunt. Quzstiones in libro 
Dabre-Jamin, Vallars, submittit notam sequeatem.) 


ín prophetia illa signatur. Sed Hieronymianum 
nomen mentiri illarum auctorem, nihil est du- 
bium. 


ADMONITIO 


IN SUBSEQUENTEM EXPOSITIONEM INTERLINEAREM 


IN JOB. 


Nullos in Jobum Commentarios Hieronymus cudit: nisi si forte cum Quzstiones Hebraicas in univer- 
sam Scripturam meditaretur, quas tamen, exceptis que in Genesim sunt, mutato consilio, aut penitus 
dereliquit, aut intra domesticos parietes perire maluit, in Jobum quoque licia quedam ac subtegmina 
texendo operi preparavit. Hoc ratum certumque ut sit, longis in utramque partem disputationibus exsu- 
lare jussis, una hec demum causa prevaleat. Nunquam ejusmodi Commentarii aut. meminit Hierony- 
mus verbo tenus, aut pone secutorum temporum testimonia eorum qui legerint, aut viderint occurrunt 
ulla, si Bedam excipias: aut denique fragmenta ulla aut reliquie supersunt, que γνήσια sint ac vere 
Hieronymiana. Criticis autem magni nominis imposuit falsaloci cujusdam Commentariorum S. Doctoris in 
Amosi cap. v lectio, que dudum ferebat, Nahas in Job appellatur Leviathan de cujus natura, el terrore multi- 
plici plenius ipso volumine diximus, oum penitus diverso sensu, discimus scripserit ibi S. Pater pro diximus, 
quemadmodum et Martianeus e duobus mss. restituit, et nos e pluribus aliis, atque iis sane antiquis- 
simis, uno S. Crucis in Jerusalem de Urbe circa annum septingentesimum scripto, duobus Palatino-Va- 
ticania paulo sequioris temporis, atque aliis, quos ad eum locum laudabimus, pro certo asserimus et 
confirmamus. Germanus loci ejus sensus hic est: ex ipso Jobi volumine, hoc est capite quadragesimo 
et sequenti, posse nos de natura terroreque multiplici Leviathan ac Beemoth plenius aliquid discere, 
minime vero editum, sive elucubratum abs Hieronymo in Job Commentarium. 

Hec cum ita se habeant, unum reliquum est, de eorum qui sub Hieronymi nomine circumferentur 
Commentariorum in eum librum auctore perquirere. Qua in re illud cum primis est animadvertendum, 
ejusmodi operis quatuor propemodum eese, ut. ego quidem opinor, unius scriptionis exemplaria, ut 
vulgo autem existimant, diversa syntagmata. Primum, quod Hieronymianorum Operum postremo tomo 
inter ascititia recensetur (suis enim unumquodque notis designare oportet), Joannes Sichardus e Ful. 
densi bibliotheca eruit, vulgavitque Basilee» an. 1527, illudque Pilippo, qui S. Hieronymi ineignis au- 
ditor fuit, nec plane immerito, ascribitur, tametsi alienis interdum glossematis interpolari perspicuum 

sit. Alterum. si modo a priore usque adeo diversum est, in Bede Operum collectione tomo 1V invenitur 
Nectario cuidam, aut Vecterio, sive abbati, sive episcopo inscriptum, auctius Prafatione, nonnullisque 
in ipso opere ex Bede ingenio assumentis. Tertium Martianeum appellamus, estque heo ipsa que sub- 
nectitur, Interlinearis Expositio, quam primum ille e Corbeiensi quodam ms. edidit et laudato Philippo 
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S.:Doctoris nostri discipulo acceptam certissime refert ex eo quod librarius codici attexuit hujusmoti 
Lestimonio : II»c interpretatio excerpta est de Expositione Philippi. Quartum denique est Meibomianum 
de nomine Marci Meibomii, in oujus bibliotheca exstabat Trajecti Batavorum, quod ille pro genuino 
Hieronymi fetu venditabat, et priusquam specimen ex eo in vulgus prodiret, pro germano habebatur. 

Diximus, non hec videri nobis variorum auctorum ὑπομνήματα, sed ex uno opere varia consarcina. 
torum excerpta, qui pro lJubito aut fusius descripta imminuunt, aut qua sobrie dicta videbantur, am- 
plificant. De duobus quas primo loco nominamus, nihil est dubium, si invicem conferas : totidem nempe 
nedum sententis, sed fere sunt in utroque verba ; a capite autem xxx ad finem usque eadem utroli- 
que et verba, ne coronide quidem operis, ut Valesius ait, pretermissa. Quod si ampliora interdum in 
altero occurrunt assumenta, hoc nimirum Beda ingenio dandum est, cui multa vetustiorum gcriptis de 
suo attexere solemne fuit : falliturque adeo splendide Victorius, qui quod Philippo tribuitur, Bede ma- 
luit ascribere,atque e converso, quod Beda consarcinavit, Philippo tribuit. Tertium ipsa, que apponi- 
tur studiosi nota, si cetera deessent argumenta, e Philippi commentariis derivari persuadet. ldem in 
Quarto deprehendisse mihi visus sum, tametsi totum in eo fuerit consarcinatoris ejus studium. ut, mv 
tatis paululum verbis, lateret, Heumantius, qui in Actis Eruditor. Lipsiens., anno 1711 excerpta ex eo 
quedam vulgavit, ingenium in eo Rabani Mauri sibi visus est. deprehendisse, et cum primis styli ac 
methodi summam convenientiam, quod multis in medio adductis locis conatur ostendere. Minime autem 
ipse diffitetur scriptionis exilitatem, ut non magnopere de Repub. litteraria meriturum eum fore dicat 
qui illam in lucem producat integram, plenam quippe indoctis, et ridiculis etiam interpretationibus: 
recliusque multo facturum quod et nobis placuit, qui ex illo sterquilinio, quod utile videretur, collige- 
ret, ac seorsum ederet, id quod una vel altera pagella comprehendi potuit. 


Sed sunt preterea duo mss. codices, qui llieronymiani nominis prerogativam sibi vendicent, quos 
lamen utpote nihil interse diversos, sic unum idemque cum Meibomiano esse contenderim. Alterum 
Romanurum, alterum Duboisianum exemplar voco, quod in bibliothecam Duboisianam a cl. Bignonio illa- 
tum annis abbinc ferme decem δ] distractum auctione est. Ejus prestantiam, ut licitatoribus, opi- 
nor, commendarent, qui Catalogum instruxere, rationes ibi quasdam adnetunt, quibus jure tribui illud 
opus Hieronymo posse dicant. Sunt vero ille ex ipsius continentia libri petite, ut quamvis cum oculis 
usurpare non licuerit, exinde tamen certis quasi notis colligeret liceat, eumdem plane esse cum altero 
Sive Itomano, quem Rome arbitratu meo inspicere ac pervolutare permissum est. Delineandus itaque est 
paucis Romanus iste ms. liber quem perhumauiter nobis obtulit cl. Vaticanc Bibliothece custos Assema- 
nius : ut quibus argumentis scu verius fucis hec sibi hactenus comparaverint dignitatem, in vulgus prod- 
eat. Est liber iste quadre, quam vocant, forme, foliis ex membra compactus circiter 430, et credo 
equidem paucos ante inventam Typographicam artem annos exaratus, quod subelegans litterarum con- 
formatio ostendit. Initia priorem Hieronymi Preffationem in Jobum, ex Hebraica veritate interpretatum, 
describit ἃ primis verbis, Cogor per singulos diving Scripture libros adversariorum | respondere maledidu 
ad hec usque: Eligat unusquisque quod vult. el studiosum me magis quam  malivolum probet. His atte- 
xit continua serie aliam ex integrc Hieronymi Prefationem in eumdem Jobi librum exSeptuaginta, ad- 
ditis obelis, et asteriscis, a se restitutum : Si aulem fiscellam junco Lexerem, ad finem usque, magis 
utile quid ex otio meo Christi Ecclesiis eventurum ratus, quam ex aliorum negolio. Ex genuinis itaque Hie- 
ronymi Prefationibus, que due sunt in Jobi ipsum librum, non illum quidem Commentario illustratum, 
cujusmodi nullum esse diximus, scd primum ex Hobraica veritate conversum, tum ad Grecum exem- 
plar emendatum, pleraque omnia consarcinator descripsit totidem verbis, suamque in rem transtulit. 
Eam dem plane esse codicis Duboisiani fraudem perspicuum est. Nam qui cum pro germano S. Do- 
ctoris fetu student obtrudere, in eo aiunt, Hieronymi gustum referre, quod Auctor nunc de emulis 
queritur labori suo clanculum detrahentibus: nunc antiquos interpretes, Aquilam, Symmaohum τὶ 
Theodotionem de nomine laudat : denique nonnulla ingerit de interpretatione ex Hebraico. Equidem 
hec propria Hieronymi verba sunt : Cogor per singulos Scriptura libros adversariorum respondere malt- 
diclis : qui. interpretationem meam, reprehensionem. Septuaginta. Interpretum. criminantur : quasi won εἰ 
apud Graecos, Aquila, Symmachus et Theodotio, vel ve: bum e verbo vel sensum e sensu, vel ex ulroque com- 
mistum, el mediz temperatum. genus translationis expresserint. Et paulo post. qui locus cum a Beda 
laudaretur, multos in eum errorem impulit, ut expressum putarint ex Hieronymi Commentario : demum 
cuin et in Duboisiano sit ms. palmare argumentum pro operis germanitate eis suppeditat, qui precon- 
cepta illa opinione innituntur: Obliquus enim. etiam apud. Hebreos totus liber (Job) fertur et lubricus, εἰ 
quod Grieci rhelores vocant ἐσ γη ματισμένος : dumque. aliud. loquitur, aliud agit ; ut. si velis anguilliam au 
murznulam striclis tenere manibus, quanto foriius presseris tanto citius elabitur. Hec αὐτολέξει replicat 
pseudonymus auctor, sicque nititur fidei lectorum imponere. 

Jam et cum Meibomiano unus Romani codicis subsequens contextus est. Succedunt undecim Tituli 
quorum primus de modo exponendi incipit: Quadam Historice, hic dicuntur, et Allegorice οἱ Moraliter ci. 
Postremus, qui de morali exposilione est, Innumera turba cogitationum, quasi ancillz, domina c! 
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ratione absente, opus deserunt, etc., que in Excerplis infra exhibemus. Denique ipse Commentarius 
triplex tribus itidem columnis distinctus, sic ineipit : 


Timens Deum. Salomon: 
Qui timet. Deum — nihil. negl- 
git. FHecedens a malo. ltem 
Salomon: Qui in wno offen. 
dit, multa bona perdet. Prius 
persona apta describitur, 
quam pugna ejus dicatur, ut 
lalis posse vicem reddere vi- 
deatur. Necesse est, ut sim- 
plicitatem columbs in bono 
astutia serpentis instruat, et 
astutiam simplicitas tempe- 
ret. 


Desinit his : 

Numquid conjungere valebis 
micantes stellas ? Constat, hoc 
nullum hominem posse; sed 
cum Job de his interrogatur, 
ul humilis ad eum  refugiat 
qui solus posset hoc, ostendi- 
tur. 


Id est terra Gentilium, ad laudem 

Job qui bonus inter malos fuit, ut 

Lot in Sodomis : sic lilium inter 

spinas, sic, etc. 

In terra Hus nomine Job, ot 
Mansuetudo justitia 

erat vir ille simplex et 

principalis. Et timere Deum,est nulla 

rectus ac timens Deum, el 

quie aunt facienda prilerire. 

Quia malis mixta non suot Domino 

recedens a malo, elc. 

accepta bona. 


Numquid conjungere valebis 
Scilicet ego 
micantes stellas Pleiadas aut 
.yrum Acturi poteris dissi- 
Moraliter.Quotidie elucet Lucifer 
pare? Numquid produces Lu- 
bonis,et reprobis vesperum quod ser- 
ciferum in tempore suo, et 
mo Domini testatur, efc; 
vesperum super filios terro 
consurgere facies? Numquid 
nosti ordinem coeli et pones 
In nebula im- 
rationem ejus in terra? Num- 
plevit domutn Domini, id est, Prophe- 
quid elevabis in nebula vo- 
(48, el Sacerdotes, etc. 
cem tuam. 


Allegorice Job dolens inter- 
pretatur. Jesus Christus, qui 
dolores nostros portavit. 77us. 
Consiliator. Terram ergo Hus 
habitat, el corda consiliis 
juste dedita. Unde Sapientia : 
Ego in concilio habito. Sim- 
plex et rectus. Nos per justi- 
tiam mansuetaudin m et per 
mansuetudinem justitiam re- 
linquimus: Deus homo plene 
ulrum4ue servavit. — Z'imens 
Deum. Unde replevit eum 
spiritu timoris Domini. Reces- 
sit quoque a malo, non quod 
faciendo contingit, sed quod 
inveniens in mundo reprobavit. 


Numquid | conjungere — vale- 
bis? etc. A pluralitate vocate 
sunt, quod et sibi vicinz, et 
divise sunt. Sanclos omnes 
denuntiat, qui inter praesentes 
vit? tenebras Spiritus septi- 
formis grativ€e eos lumine il- 
lustrat, qui ἃ mundi origine, 
usqué ad ejus terminuin, di- 
versis temporibus missi, qui 
disjuncli sunt, οἱ conjuncti 
per intentionem mentis Do- 
minum unum praedicant, etc. 
Numquid  elevabis in. nebula 


Verum ex universo opere Excerpta post Interlinearem Expositionem exhibemus, eaque supra Lipsien- 


sem editionem nonnihil aucliora ; nunc quando hzc ipsa glossemata ex Philippi Commentariis primitus 
derivari constituimus, quisnam vero omni ex parte genuinus cjus auctoris fetus habendus sit, dicere 
non est expeditum, pauca quaedam subnectemus fragmenta ejus operis, qua ex antiquissima Catena in 
Genesim in Ambrosiano ms, seculi circiter septimi, F. littera et num, 60 prenotato, expressimus, u, 
periculo faciendo inserviant, 

Et divit Deus, fiat lux. 

PHILIPPUS. Deus hic loquitur cum efficientie ejus res intelligitur, quemadmodum ad sanctum Job 
ipse Dominus dixit : ut putas me aliter tibi locutum, nisi ut appareres justus. Locutum se dixit pro illa 
tribulatione, qua fecit ut tentaretur. 

Nihil in terra sine causa fit, et de humo non oritur dolor (Job. v, 6). 

De humo, id est de natura, omni terre non erit malum, cum in terra nihil sine Dei justitia fiat. lloc 
dicitur quod omne malum naturale non sit, quem hic dolorem vocat, sed omne molum accidens est 
nature bona. Et est aliud malum, id est vindicle, quae propter peccatum ἃ Deo infertur hominibus. 
Malum esl quidem peccatum. sed libero arbitrio malum est, quod hominis voluntate committitur. Et 
malum est retributio mali, id est peccati, quando irrogat Dominus supplicia peccatoribus. Hoc ergo 
dicitur, quod nihil horum accidentium malorum sine judicio Dei fiat. Non ita naturale est homiui, ut 
a Deo creatum putetur ; et ideo dicitur : Et de humo non oritur dolor, id est, non nature, sed culpa. 

Homo ad laborem nascitur, et avis ad volatum (Job. v, 71), 

ld est, labor hominem manet (Forf(e monet), ut ab omnibus vitiis castigatus incedat. Et fit ad hec tam 
experrectus, ut velut avis, qua naturaliter volatum arripit, ita et hic per agones vit:e presentis evolet 
ad superna. 

ΣΝ dies in qua nalus sum, el noz in qua dictum est, conceptus est homo (Job. 11, 2). 

Et Jeremias dicit : Maledictu dies in qua natus sum. 

Quidam dicunt tempora nativitatis humane, que praeterierunt non posse maledici. Certe ex superfluo 
rmaledicuntur, quae suis jam sunt paracta transcursibus. Sancti hi inflati spiritu prophetis maledicunt 
diem nativitatis humane ; quod quidem non sine tribulatione sua faciunt ; sentiunt quippe in se, com- 
patiendo generi humano, justitia Dei sententiam mortis illatam. Non itaque existimo, diem istum, qui 
homini i ministerium datum est,a sanctis tanta exsecralione maledici. Tropices ergo diem cum sua 
nocte dici tunc noverimus. Dies namque et nox diabolus et mortalitas possunt intelligi : non quod dies, 
et lumen diabolus sit, resendo a vero lumine, sed quod dies fuerit aliquando, cum habitaret cum Deo 
eterno lumine, sicut Lucifer ex aurora diluculi, et lapis splendore rutilans in paradiso Dei. Vel quod 

impltis etpecca toribus, in hac prosperitate et felicitate hujus seculi gaudentibus, dies esse videatur, 
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De quo dicitur : Auferetur ab impiis lur sua. Et. Salomon, Lumen, inquit, impiorum exzstinguelur. Εἰ 
terum : Splendor impiorum peccatum. Nam et hoc potest de diabolo dici, qui inventor est peccati. 


Et formavit hominem, Vides ergo quanta differentia sit facture, οἱ plasmaltionis. Quod fccit Deus, ad 
imaginem suam fecit, id est animam : et quod plasmavit, corpus est de terra, quam vivificavit anime 
inspiratione, quod fecit. Imago ad immortalitermn pertinet : Dei similitudo ad potestatem, et operatio- 
nem, ut naturalitas possideret imaginem immortalitatis Dei et similitudinem potestatis super omnis que 
creave rat, et piis operibus imitaretur Deum. 


Semel loquuur Deus et secundo idipsum non repetit : 

Ab ipso principio mundi, et deinceps semper locutus est Deus hominibus, et semel nihilominus lo- 
quitur ; sed ubi frequenter loqui dicitur Dominus, vel lex ejus multiplex est, vel Prophete οἱ mandi. 
torum ejus diversitas indicatur. Ubi vero semel loqui significatur, stabilita nec definita ejus sententia 
demonstratur. Loqui enim Deum efficientie ejus intelligitur. Quemadmodum et ad S, Job Dominus ipse 
ait : Au putas me aliler tibi locutum nisi ut appareres justis. Locutum $e dicit per illam tribulationem 
qua fecit, ut tentaretur. Et idcirco hoc est illius loqui, quod facere. Ait ergo Heliu ita dicens : Semd 
lequitur Deus, et secundo idipsum non repelit, quod locuturus dicitur, hoc est, immutat nisi hoc ipsum 
vila nostre immutatio deposceret. , 

Omnes homines vident cum, unusquisque intuetur procul. 

Per nature sue bonum notitia Creatoris inest cordibus hominum : et quamvis quisquam tam pn- 
vus sit et frigidus, ut alienus esse studeat a Creatore suo : nullus tamen est qui se abscondat a calor 
ejus,et ideo unusquisque mortalium, licet de longe, sentit, et intelligit Deum. Dissimiliter quidem om- 
nino, quod non sicut corpus a Spiritu creatum ita sentit esse Dominum ; sd alio ineflabili modo, qoo 
Deus acie mentis est intuendus. Ubi in ipso obtutu cordis intelligendo videt homo, quod supra ipsum 
est Deus. 


Hec si studiose ad eum conferas Commentarium, quem proprie diximus Philippo ascribi, id fere per- 
videbis interesse discriminis, quod studiosi epitomatoris ingenium invexit : ut quanquam ab uno illo 
vari, quae hactenus recensuimus, interpretamenta descripta sint, ipsum t&men ejus Commentarium non 
prorsus esseabaliorum autassumentis,aut mulctis immunemy,suique nativa germanitate integrum fatearis. 


EXPOSITIO INTERLINEARIS 
LIBRI JOB. 


CAPUT PRIMUM 
! Virdictus de virtute animi, quatentationes superabat. 
Chus * et Bus filii fuerunt Na- 
chor fratris Abraham. Terra Chus assumptum hominem 
ex Maria significat. Cousiliatrix interpretatur. 
Job 3 do- 
lens interpretatur. Typum Christi ferebat. 
! Vir erat in terra Hus ἢ, nomine Job 3, et 
ut Apostolus * uit: Volo vos sapientes esse 
in bono, simplices autem in malo. Quatuor his pollebut 
virtutibus. Deum timere 
erat vir ille * simplex, et rectus, ac timens 
est, nulla que facienda sunt bona preeterire : 
Deum, et recedens a malo : natique sunt 
septem dona Spiritus sancti, Legem Prophetiam, Evan- 
gelium. . . Perfectus nume- 
ei septem filii, et tres filie. Et fuit pos- 
rus perfectam Ecclesia: vitam eignificant, plebem Christi 
sessio ejus, seplem millia ovium, οἱ tria 
eignificant,gentilem popui&m.Judzorumetg: ntium popu- 
millia camelorum, quingenta quoque juga 
lusesignificatur quasi munda etimmunda animalia domum 
boum, et  quingenle  asine, ac familia 
Ecclesi: mulliplicatam in flde de diversis gratiis signifi- 
cat : divitior super omnes qui ha- 
multa nimis, eratque vir ille magnus inter 
bitabant in Oriente. Et pater dives dicitur,et filii 
omnes Orientales. Et ibant filii ejus, et fa- 
concordes, patris dividenda inter eos substantia aderat, 
ciebant convivia per domos,  unusquis- 
corda tamen omnium indivisa charitas retinebat. 
que in die suo. Et mittentes vocabant tres 


sorores 8uas, ut comederent et biberent cum 
. Septem dies finiebantur, 
eis, Cumque in orbem transissent dies con- 


ex hoc eliam sanctitatem el religionem suam osten- 
vivii, mitlebat ad eos Job, et sanctificabal 
dit, quia ita cupit eos, sicut semetipsum, Deo irre 
illos, consurgensque diluculo offerebat ho- 
rehensibiles exhibere. In hoc apparet promogenitum 
ocausta per singulos. Dicebat enim Job: 
fuieae, qui holocausta et sacrificiuun offerebat. Seriptor 
Ne forle peccaverint filii mei, et bene 
mutavit sensum. Securus de ope- 
dixerint Deo in cordibus suis. Sic faciebat 
ribus ideo corda mundabat. 
Job cunctis diebus. Quadam autem die, cum 
Non solum Angelos Dei, sed etiam omnes $1 
venissent Angeli (Vulg. Filii) Dei, ut assiste 
ctos intelligamus. — Permissus est se inserere in mediut] 
rent coram Domino, adfuit inter eos eliam 
justorum. Non ignorantia Dei exprimitur,sed vias su(«r- 
Satanas. Cui dixit Dominus : Unde venis! 
bise diaboli nesciens damnavit.Per hoe labor diaboli di- 
B Qui respondens, ait: Circuivi terram, εἰ 
gnoscitur, adeoque quantus. ] 
perambulavi eam. Dixitque Dominus αἰ 
in ccelo stare contempsit... electos suos justid- 
eum: Numquid considerasti puerum meum 
cand... nimirum apostola angelus fuisset. 
Job quod non sit ei similis in terra, homo 
Idem quod eupra. 
simplex et rectus, et. timens Deum, ac !* 
cedens a malo? (Qui respondens Salans- 
ac si aperte dical : Qui tot bona in terra resipit, quis mi- 
ait : Numquid frustra timet Job Deum ἵ non 
rum eet, si pro els 8680 innocenter gerit ? I 
ne tu vallasti eum, ao domum ejus, univer- 
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busque manuum ejus benedixisti, et possessio 

Ac si dicat : Ea que dedisti subtrahe, nam si 
ejus erevit in lerra ? Sed extende paululum 
accepta perdiderit,respectum tuz gratim ablatis rebus tem 
manum tuam, et tange cuncta qua possidet, 
poralibus non queesierit. Perantiphrasim dictum eat,quod 
nisi in facie tua benedixerit tibi. Dixit ergo 
non fuit ausus scriptor historis ore suo in Deum dicere 
Dominus ad Satanam: Ecce, universa quie 
verbum blaephemis.Magna pietas Domini nostri, hostem 
habet, in manu tua sunt : tantum in eum ne 
nostrum permittit et retinet, relaxat et frenat ; substan- 
tium prodit, sed tamen corpus protegit quod quidem 
postmodum tentatori traditurus est, sed tamen non simul 
ad omniarelaxat hoatem,ne undique feriens frangat civem 


EXPOSITIO INTERLINEARIS LIBRI JOB. 


.samque substantiam per circuitum, operi- A benedictum in swcula 


Α facie ejus eriit, quia po- 


extendas manum tuam.  Egressusque est 
testatem tentationis accipiensad malitiz sus vota pervenit 
Satanas a facie Domini. Cum autem quadam 
die filii et filie ejus comederent et biberent 
in domo fratris sui primogeniti, nuntius 
Boves arabant, ut vide- 
venit ad Job, qui diceret : Boves arabant, et 
licet memorato fructu operis, causa crescat doloris. Ideo 
asinge pascebantur juxta eos, et irruerunt 
heecomniaoperatusestdiabolusuttot calamitatibus exas- 
Sabi, tuleruntque omnia, et pueros percus- 
peratus, contra Dominum in blasphemiam erumperel, de 
serunt in gladio, et evasi ego solus ut nun- 
uo Deus ante magnum testimonium perhibuisset. 
tiarem tibi. Cumque adhuc loqueretur, venit 
Ac si diceret: illius animadversionemsustines,quemtot 
alter et dixit: Ignis Dei cecidit e colo et 
hostiis placare voluisti ; ejue iram toleras,cui quotidieser- 
tactas oves puerosque consumpsit, et effugi 
viens insudabas. Ecce iterum ne quid 
ergo solus ut nuntiarem libi. Sed et illo ad- 
minus de humana adversitate doluisset, Chaldaeorum tur- 
hue loquente, venit alius, et dixit: Chaldzi 
mas irruisse denuntiat. Sabei et Chaldmi vastatores et 
fecerunt tres turmas, et invaserunt camelos, 
persecutores Ecclesi, qui hreresis pravitate greges  Do- 
et tulerunt eos, nec non et pueros percusse- 
minicos, el domum Christi dissipare contendunt. 
runt gladio, et ego fugi solus ut nuntiarem 
Callidus hostis prius parva,et post majora nuntiavit; 
tibi. Adhuc loquebatur ille, et ecce alius in- 
in extremo filiorum mortem intulit, ut patientiam sancti 
travit, et dixit : Filiis tuis et flliabus vescen- 
virirumperet. In majoris fratriadomo convivabantur cum 
libus et bibentibus vinuin in domo fratris 
pereunf,quia cum majores voluptatibus deserviunt,nimi- 
sui promogeniti, repente ventus vehemens 
rum in minoribus lascivite frena laxantur. Notum est, 
irruit a regione deserti et consumpsit [Fulg. 
quod absque superno nutu elementa moveri non possunt. 
Latenter in- 
concussit] quatuor angulos domus, que cor- 
fertur, quod ipse elementa moveret, qui movere per- 
ruens oppressit liberos tuos, et mortui sunt, 
Diisit. In forti- 
et effugi ego solus, ut nuntiarem tibi. Tunc 
tudinem tolerantie. Significat luctum, nop. ex despe- 
ratione tristitiam, et pios ab impiis separatos. 
surrexit Job, et scidit tunicam suam, et 
Superflua, et inutilia resecanda significat. 
tonso capite corruens in terram adoravit, et 
Hominem terra nudum producit, et nudum reci- 
pit. Nulla sorde peccali originalis aspersus. Heec dicta 
dixit: Nudus egressus sum de utero ma- 
Chrislo conveniunt. 

Ad carnem suam resurrectione rediturus. Donos in 
tris mee, nudus et revertar illuc. Dominus 
hereditatem sibi, et malos abstulit. lpse qui dedit,sua 
recipit, non nostra abstulit. . [ 
dedit, Dominus abstulit; sit nomen Domini 


B Satanam : Unde venis ? 


C 
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[/n Vulg. desideratur]. 
Quia nec per conscientiam tacitus lumuit, nee linguam 
in contumaciam laxavit. Stulte 
In omnibus his non peccavit Job, neque 
uon potuit loqui sapientia patris, 

stultum quid contra Deum locutus est. 


CAPUT II. 


. Quia spiritus Angelorum illuc con- 

Faclum est autem, cum quadam die ve- 
versione redeunt,unde nulla mentis aversione discedunt. 
nissent [filii Dei, eL starent coram Domino 
Quiaetsi beatitudinem perdidit naturam 'amen eis similem 
venisset. quoque Satanas inter 608, el staret 
non amisit, et ocu/i Domini, ut dicit Scriptura,speculantur 
In conspectu ejus, ul diceret Dominus ad 
bonos et malos. Non pro ignorantia, sed uL nobis demon- 
stretur, quid Domino responderit inimicus. 
Qui respondens, ait : 
non appetunt, iu exteriorum labore 


eam. Et 


Quia dum interiora 
fatigantur. 
Circuivi terram, et perambulavi 
u adversarius iulerpretatur.  Subtiliter menibratim 
dixit Dominus ad Satanam : Numquid con- 
lhiecsu pra exposuimus,roplicare quse diximus devitamus. 
siderasti puerum [ Vulg. sereum| meum Job ; 
quod non sit ei similis in lerra, vir simplex, 
ac timens Deum, et recedens a malo, et ad. 
] Non quasi a diabolo Do- 
buc retinens innocentiam ? Tu autem  com- 
minus iüstigatus esset ad tentandum Job, sed potiua ut 
movislt me adversum eum, ut affligerem eum 
diceret : Quid tibi profuit, quía credere noluisti Job ín 
adversis virum esse forlissimum ? Quasi 
frustra. Cui respondens Satanas ait : Pel- 
cavillans diceret, quod Job ad liberandam animam suam 
lem pro pelle, et cuncta que habet homo, 
ei substantiam dederitad everlendam.Quasi non sufficeret 
dabit pro anima sua : alioquin mitte manum 
malum,quod beato Job intulerat, carnem videlicet ferien- 
tuam, et tange os ejus οἱ carnem, et tunc 
dam postulat. 
videbis quod in facie benedicat tibi. Dixit 
Ecce iterum tentari 
ergo Dominus ad Salanam : Ecce. in manu 
perinittitur, sed custodia comitatur ne laberetur. 
Observare dicilur, id est, irrumpere non audere. 
ex parte a tentatione prohibuit. 
tua est, verumtamen animam, illius observa 
Quomodo Satanas a facio Domini exeat, 
[Vulg. serva]. Egressus igitur Satanas a facie 
in superioribus expoauimus.Elephantiae morbo ἃ quibus- 
Domini percussit Job ulcere pessimo, a 
dam cteditur, et idcirco a feeditate Dimia regnum suum 
planta pedis usque ad cervicem | Vulg. ver- 
reliquit. Lutum et fragilern semetipsum considerans. 
uücem, ejus: qui testa saniem deradebat, 
Corpus festine feetidum ostendit. Linguam mulieris dia- 
sedens in sterquilinio. Dixit autem illi uxor 
bolus instigavit, sed hac arte nihil prevaluit. His dictis 
simplicitatem deserere docuit. 
sua: Adhuc permanens in simplicitate tua? 
eodem seusu quo supra. 
benedic Deo et morere. Qui ait ad 


illam : 
Ergo qui blasphemant Dominum, inter stultos depu- 


tandi sunt. 
Quasi una de stultis mulieribus locuta es. 
Magna consolatio tribulationis est,sicum adversa patiawr 
Si bona suscepimua de manu Domini, mal 
auctoris nostri ad memoriam dona revocemus.Qui flagel- 
quaré non suscipiamus ? In omnibus his non 


lanti patri gratias reddidit, et malesuadendi conjug: doc- 
trinam ministravit. 


peccavit Job in labiis snis. 
tres reges fuerunt de genere Esau. M 
tres amici Job omne malum quod accidisset 


Jgitur audientes 
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Themam provincia in qua regnum. . 
Themanites, et Baldad Suites [A/. Sochites], 
et Sophar Naamanithes | Vulg. Naamathites]. 
Quiex condicto ad afflicti consolationem veniunt,charita- 
Gondixerant enim, ut pariter venientes vi- 
tis quantitatem demonstrabantet tamen iucauta locutione 
delinquebant, sed facile veniam mererentur, qui bono 
animo quaererent eum. 
sitarent eum, et consolarentur. Cumque le- 
hereticos figurat creden- 
vassent procul oculos suos, non cognove- 
tes Deum, et hominem repellentes, et. per hoc fidem 
runt eum, et exclamantes ploraverunt, scis- 
Ecclesie scindunt, terreno et mortali sensu corda sua 
sisque vestibus, sparserunt pulverem super 
operiunt. In his omne tempus vitre 
caput suum in celum. Εἰ sederunl cum eo 
heereticorum demonstratur, qui semper muti septem die- 
bus acnoctibuseum atflicto Job sederint; an a confessione 
in terra septem diebus et septem noctibus, 


fidei perdurant. 
Utrum continuis certe diebus ac 


et nemo loquebatur ei verbum; videbant 
noctibustotidem instantia ei crebre visitatiouis adheese- 
rint ignoramus. Hoc ait 
enim dolorem esse vehementem. Post hec 
scriptor historie, quem Moysen fuisse tradit opinio. 

aperuit Job os suum, et maledixit diei suo, 


et locutus est. 


CAPUT III. 


Vir patiens uon de animositate dicit, sed optat ut im- 
Pereat dies in qua natus sum, et nox in 
mortalitas per Christum redeat que per Adam deleta 
est Diem 
qua dictum est: Conceptus est homo. Dies 
cum nocte dictam intelligit.Diabolum et mortem signifl- 
cat. Non sit ejus memoria 
illa vertatur in tenebras, et non requirat 
ante Dominuminbonum. Lumine cognitionis Dei, vel pce- 
nitentie. . 
Deus desuper, et non illustretur lumine. 
Peccatorum multitudine ciecetur. Poena infernalis. 
Obscurent eum tenebre et umbra mortis, 
Ceecitas cordis. ἮΝ , Furore ire Dei. 
occupet eum calido, et involvatur amari- 
de qua supra dietum est. Diabolus qui perturba- 
tudine. Noctem illam  tenebrosus turbo 
tionem mundo advexit.In numeroChristianorum,quia an- 
possideal; non computetur in diebus anni, 
nus Christum significat in Apostolis. Non habeat Deum 
nec numeretur in mensibus. Sit nox illa 
habitatorem. Sancti utique pre- 
solitaria, nec laude digaa.  Maledicant ei 
varicationem mortis sum et diabolum maledicunt resis- 
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ei, venerunt singuli de loco suo, Eliphaz A suetudinem, 


D 


qui maledicunt diei, qui parati sunt susci- ἢ 


tendo dominationi ejus,id est additamentum hominum, 
qui hominibus culpam augere non desistit. 

Peccatores, qui in nocte smculi in 
tare Leviathan. Obtenebrentur stelle  cali- 
honore et divitiis lucere se putabant. 

Diabolus lucem redemptionibus Christi non 
gine ejus, exspectet et non videat nec 
cognoscat.R esurrectionem Christi. Matris visceribus velut 
ortum surgentis aurore&. Quia non clausit 
claustris fortibus debuerit detineri, ne ad dolores nasce- 
oslia ventris, qui portavit me, nec abstulit 
retur,dolores et cruciatus continuos.Quare mortalitasipsa 
mala ab oculis meis. Quare noun in vulva 
mortalem non exstinzxit ? Quid viverem moriturus etpas- 
mortuus sum, vel egressus ex utero statim 
seurus mala mortalitatis humane ? 

. Post apertam culpam, cur me adhuc ia illa et 
consuetudo suacepit? . Post culpe con- 
perii? Quare exceptus genibus? Cur lacta- 


Ii 


cur ad augmentum. illius nutritus sum: 

. Nullum fletum et ululatam edi. 
tus sum uberibus? Nunc enim Job dormiens 
turus. Non eram incitatus stimulis cruciataum. Licet in 
sillerem, et somno meo requiescerem ; cum 
iuferno sint, tamen corpora non sentiunt tormenta.Vani 
regibus ct consulibus terre, qui «dificant 
opera, vel quod deserta sunt omnia, qu& Christum ho- 
pite non habent. Pro multitudine divi- 
sibi solitudines, aut cum principalibus, qui 
tiarum hoc dicit. Variis modis dicit, quod penas,n qui- 
possident aurum, et replent domos suas ar- 

userat, oplasset evadere. Abortividicuntur hominesan- 
gento : aut sicut abortivum  abscondilum 
telegem littere.Hi qui post acceptam legem in hoc mundo 
non subsisterem, vel qui concepti non vi 
nali sunt, et adventum Christi non viderunt. 

Quia gloria superborum humiliata erit ia 
derunt lucem. lbi impii cessaverunt a te- 
iuferno, ab oppressione et molestia mundi liberati. la 
multu, et ibi requieverunt fessi robore. Et 
inferno simul habitare dicit tamen sine poena. jussa 
quondam vincti pariter sine molestia. Non 
ini uorum dominorum non verentur. Parvuli οἱ magni 
audierunt vocem  exactoris. Parvus οἱ ma. 
credentium ibi liberantur a confusione. 
gnus ibi sunt, et servus liber a domino suo. 
Cum sit, ut video, in inferno equalitas personarum, eur 
Quare data misero est lux, et vita his, qui 
mihi misero data est vita cruciatibus plena ? 

. 2 a . Pro angusilis πιυῖ- 
in amaritudine animse sunt? Qui exspectant 
tem homines querentes,qui nimium utique gratulantur, 
cum optatam sibi invenerint sepulturam. Facile thesau- 
rum invenit, qui ἃ se molem terrenge cogitationis re- 
pellit. . Qui morti&care se ap- 
mortem, et non venit. Quasi  effodientes 
petit, valde ad inventam requiem contemplationis hila- 
thesaurum, gaudent vehementer cum inve- 
rescit. De se dicit, quia absconditum 
nerint sepulerum. "Viro cui [Vwulg. cujus; 
esset meritum vite) suc. Peenarum crucialibus. Inter 
abscondita est vita, et circumdedit eum Deus 
cieteros cruciatus, etiam hanc infirmitatem diaboluseiin- 
tenebris ? Antequam comedam, suspiro; et 
liixerat, ut ante cibum torqueatur, et sint ei post cibum 
indesinentes dolores; de hoc sequentia subjecit. Ac εἰ 
quasi inundantes aque, sic rugitus meus. 
dicat :Timebam me peccandoDeum offenderem; quid mibi 
Quia timor, quem timebam, venit mihi, et 
profuit, quia doloribus metorquet? Non reddens mala,ta- 
quod verebar accidit. Nonne dissimulavi? 
citurnitatem ab otiosis verbis indicat. Molem 
nonne silui? nonne quievi? et venit super 
plagarum dicit. 

me indignatio. 


CAPUT IV. 


Hespondens autem Eliphaz  Themanites, 

. ,. Ostendit se non consolatoria, sed injuriosa verba 
dixit: Si coeperimus loqui tibi, forsitan mo- 
locutorum. per concepta ergo verba profert 
leste accipies : sed conceptum sermonem 
injuriam audienti. — Multos &b errore revocasti psu- 
tenere quis possit? Ecce docuisti multos, et 
peres tua bonitate consolatus es. Dubios de religione vot 
manus lassas roborasti. Vacillantes confir- 
Hoc omnia in sanctum Job eum irrisione dicuntur, decli- 
maverunt sermones tui, οἱ genua trementium 
nantes a rectitudine. Non defecit, ne 
Vulg. trementiaj confortati. Nunc autem 
conturbatus est, sed in omnibus Dominum benedixit 
venit super te plaga, et defecisti: tetigit te, 
Ac si diceret : si timorem Dei ha- 

et conturbatus es. Ubi est timor tuus, for- 
buisses, et perfectionem vite tue, nunquam talia passus 
titudo tua, patientia tua, et perfectio viarum 
fuisses, ergo igno- 
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tuarum ὃ Recordare, 
rans Abel innocéntem occisum, et justos frequenter af- 
quam innocens periit ? aui quando recti 
flictos. Operantes iniquitatem scimus ancillante 
deleti sunt? Quin potius vidi eos qui ope- 
iracundia deperisae sieut te vidimus. 
rantur iniquitatem, et seminant dolores, et 
repetit quod 
metunt eos; stante Deo perisse, et spiritu ire 
prius dixerat. Sevitiam rapientis osten- 
ejus esse eonsumptos. Rugitus leonis, et vox 
dit, in quo sanetum Job fallaciter denotat. 
ulos rapaciores ad predam dicit, id est filios 
leeenge et dentes catulorum leonum contriti 
ejue similes illi dicit ; 
Velocitatem ud predam, et ad spoliandum ho- 
tigris perit eo quod non habet 
mines o6 it, fllios similiter interemptos. 
veedam, et catuli leonum dissipati sunt. 
vinum secretum ex revelatione mihi ostensum, id est, 
Porro δὰ me dictum est verbum abscon- 
causam ponarum tuarum. latenter ad aures cordis mei 
ditum, οἱ quasi furtive suscepit auris 
virtus sententie pervenit. ^ Hic asserit, quod non ali- 
mea venas susurri ejus. In horrore visionis 
quam phantasium vanisomnii videritsed veram visionem. 
nocturne, quando solet sopor occupare ho- 
Etu£ probabiliorem narrationem somnii faciat, tempus de- 
mines ; pavor tenuit me et tremor, et 
signat. Nimiumterritum se dicit iusolita visione. Angelum 
omnia ossa mea perterrita sunt. Et cum spi- 
vult ostendere sicut Daniel de se dicit: In visione reso- 
ritus me presente transiret, inhorruerunt 
luta est compages mea. Incognitus vultus magis timorem 
ili carnis mee. Stetit quidam eujus non 
incussit. Occulta fide vidisse se dicit, 
cognoscebam vultum ; imago coram oculis 
quem prius non cognoscebat, et blande sibi dicentem is- 
tud quod sequitur. , ,Creatura 
meis, et vocem quasi aure lenis audivi. Num- 
creatoris comparari non potest, quia humana justitia di- 
quid homo Dei comparatione justificabitur, 
vine comparata, injustilia est. , De diabolo dicit, 
aut factore suo purior erià vir ? Ecce qui 
et de his qui ceciderunt de natura sua in vitium. 
serviunt ei non sunt stabiles ; el in An- 
t. De natura homi- 
gelis suis reperit pravitatem : quanto magis 
num intelligitur, quia ex ipsis habitaculis nostris viles 
demonstramur. . 
hi qui babitant domos luteas! Qui terre- 
Sicut a tinea vestimenta, 
num habenl fundamentum , consumentur 
ita ἃ morte corpora consumentur. 

n mane totam homínum vitam significat 
velut & tinea. De mane usque ad vesperum 
quod in senectute deficit. De non credentibus hoc dicit, 
succidentur, et quia nullus intelligit, in 

De credentibus intelligit. 
elernum peribunt. Qui autem reliqui fue- 
. , sancti ab impiis. Stulti non habentes sapien- 
rint auferentur ex eis; morientur, et non 
tíam timoris Dei. 
in sapientia. 


sunt ; 


CAPUT V. 


Hucusque de his loquitur, que in somnis vidisre se di- 
Voca ergo si est qui tibi respondeat, et ad 
cit, debine increpat sanctum Job. hominum, vel angelo- 
rum, si aliquis eorum tibi aliter respondeat. Iracundum 
aliquem sanctorum convertere. Virum stul- 
dicit, qui maledixit diei suo, pusillanimum denotat 
tum interficit iracundia, et parvulum occidit 
et invidum. Qui ee putat in secula fixum. 
invidia. Ego vidi stullum firma radice, 
pulchritudinem transitoric felicitatis dicit. 
maledixit  pulehritudini ejus — stalim. 
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EXPOSITIO INTERLINEARIS LIBRI JOB. 
obsecro te, quis un- A Hec omnia, ut aliquoties dixi, in sancti Job ex probatio- 


B Dominum, 


C 


pacem 
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nem dicuntur, publico omnium judicio damnabuntur. 
Longe fient filii ejus & salute, conterentur in 
. . Laborem hominis 
porta, et non erit qui eruat. Cujus messem 
iniqui diabolus devorat, qui armatus et famelicus dici- 
tur in proditione hominum. 
famelicus comedet, et ipsum rapiet arrmaatus, 
Homines mali rapientesa facultates aliorum. Quando etu- 
et bibent sitientes divitias ejus. Nihil in terra 
dioso tarditas ad premium proficit, et desidioso veloeitas 
ad supplicium crescit. Sinejustitia. Natura hominum bona 
sine causa fit, et de humo non orietur 
fuit, sed malum accidit. 

Sicst avis per naturam, ita et homo per la- 
dolor. Homo ad laborem nascitur, et avis 
borem ad superna conscendit. 

Nihil mihi tribuens de justitia et merito, 
ad volatum. Quamobrem ego  deprecabor 
hoc loquar ante eum, quod humilitatem neam ipsi com- 
el ad Deum ponam eloquium 
mendat. Effüicientiaomnium rerum ipscrutabilis est homi- 
meum. Qui facit magna et inscrutabilia, et 
nibus. . ut dicitur: P/uit s«- 
mirabilia absque numero. Qui dat pluviam 
per justos et injustos (Matth. v. 45), abundantiam doctri- 
super faciem terre, et irrigat aquis uni- 
naostendil. Senetose in regno, ut dicitur : 
versa. Qui ponit humiles in sublimi, et 
Beati qui lugent nunc(Ibid.,5), ete. Persecutorum Marty- 
morrentes erigit sospitate. Qui dissipat co- 
rum Christi, ne possint implere quod desiderant, vel ma- 
gitaliones malignorum, ne possint implere 
nus eorum persecutorum Ecclesiam Dei secu- 
manus eorum quod ceperint. Qui apprehen- 
larium calliditatem significat. per vocem Evangelii 
dit sapientes in astutia ipsorum, et consi- 
in stultitiam deputatam. udzi a die legis in te- 
lium pravorum dissipat. Per diem incurrent 
nebras perfidi ceciderunt, sictribulationem invenerunt, 
tenebras, et quasi in noete sic palpabunt 
sicut prius prosperitatem habebant. 

Christus, qui pro nobis pauper factus esi, 
meridie. Porro salvum faciet a gladio oris 
liberatus est de blasphemiis Judzeorum. 
eorum, et de manu violenti pauperem. 
Spes Resurrectionis Christo, blasphemia Judeorum me. 
Et erit egeno spes; iniquitas autem con- 
rito obturetur. ut dicitur: Quem diligit Dominus, 
trahet os suum. Beatus homo qui corripi- 
castigat, Et ista in sanctum Job quaei in prevari- 
tur a Deo. Increpationem ergo Domini ne 
eatorem recte dicuntur, qui & Domino eruditur ut fi- 


lius. ut dieitur: Ego occidam, el vivere faciam, 
reprobes. Quia ipse vulnerat et medetur: 
Statim in 


perculit, et manus ejus sanabunt. In sex 
subsequentibus ipsas sex enumerat 
tribulationibus liberabit te, et in septima 
audiendi verbum Dei. 
non tanget te malum. In fame eruet te de 
peccati de potestate mortis ab 
morte, et in bello de manu gladii. Et a fla- 
effrenata lingua . , vin- 
llo lingue absconderis, et non timebis ca- 
icetam malorum. Leotatus fueris, cum alios 
lamitatem cum venerit. In vastitate οἱ fame 
videris vastitate deleri, potestatem diaboli, sive terreno- 
rum bominum. 
ridebis, et bestias terre non formidabis. 
cum Sanctis omnibus pacem semper habebis. 
Sed cum lapidibus regionum pactum tuum, 
homines boni immutati a bestiali vita. &b omnibus 
et besliz pacifice erunt tibi. Et acies quod 
ponis corpus tuum liberabitur. diqrosm exhbi- 
habet tabernaculum tuum , οἱ viet- 
ens divina visitatione. . T 
lans speciem tuam non peccabis. Sc&g» * 


m | 
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carnales filii, sive fructus bonorum operum. 

que, quoniam multiplex erit semen tuum, et 

pre multitadineherbiscomparantur.  Plenusdierum 
progenies tua quasi herba terre. Ingredieris 
morieris,vel in abundantia bonorum, operum sicut triti- 
in abundantia  sepulerum, — sicut (infertur 
cum in horreoa, ita Sancti in gloriam. 
acervus in tempore suo. Ecce hoc, ut in- 

id est, quod ipse ad emendationem tuam 

vestigavimus, ita est, quod auditum mente 
debes corde percipere. 
pertracta. 


CAPUT VI. 
Duia dicitis, pec- 


Respondens autem Job dixit: Ultimam ap- 
tis meis facientibus ista perpeti, velim appendi peccata 
penderentur peccata mea, quibus iram 
mea contre calamitatem,quam patior, et illico videbitis le- 
merui, et calamitas quam patior in sta- 
via; ipsa calamitas gravior est merito peccatorum meo- 
tera ; Quasi arena maris hsec gravior ap- 
rum. Quia majores sunt pene, ut dixi, quam meorum 
pareret. Unde et verba mea doloris sunt 
merita delictorum,Molestia poenarum sagittis comparatur 


plena, quia sagitte Domini in me sunt, . 


qua non solum pone intelliguntur, sed vermes (quos) 
instigebat diabolus, ut sanguinem ejus sugerent. 

quarum indignatio ebibit spiritum meum, 
ad augmentum poenarum diabolus terrorem ei incutit. 
et terrores Domini militant contra me. 
Ista animalia, si pabulisabundant, nullam querelarum vo- 
Numquid rugit onager, cum  babuerit her- 
cem emittunt. ille autem anguetiia coarctatur, ut dura 
bam, aut mugiet bos, cum ante presepe 
loqueretur. Ego nihil fide non conditum operatus 
plenum fuerit? Aut poterit comedi insulsum, 
sum, quomodo hec patior qui sustineo ? Nullum stultum 
contra Deum verbum locutus est, flde non conditum. Sicut 
quod non est sale conditum ? aut potest 
mortiferum omnis abhorret, ila ego peccatum contingere 
aliquis gustare, quod gustatum affert mor- 
perüimescebam. Nunc verbis pascor amaris, que prius 


lem ? Que prius tangere nolebat, anima 
timebam ex ore meo depromere. . . 
mea, nunc pre angustia cibi mei sunt. 


Optans desiderabat per mortem de cruciatibus liberari. 
Quis det uL veniat pelitio mea, et quod ex- 
. SicuL Deo sinente, pcenas 
peto tribuat mihi Deus ἢ Et qui cepit, ipse 
patior, ita potestate ejus mors conterat me. 
me conterat, solvat manum suam, et succi- 
htec mihi sit consolatio, ut finem crucia- 
dat me ; et hec mihi sit consolatio, ut affti- 
tuum meorum remedio mortis obtineam. 
hoc convenit dicere 
gens me dolore non parcat, nec cuntradicam 
humilitati Sanctorum. | Ego homunculus, quomodo talia 
sermonibus Sancli. Quse est fortitudo mea 
flagella suetinere possum ? ac ei diceret: Si scirem finem 
ut sustineam? aut quis finis meus ul pa- 
doloris mei, patienter exspectarem. Non eum insensatus 
tienter agam ? nec fortitudo lapidum for- 
dolori sicut lapides. quia caro mea corrumpitur sanie. 
titudo mesa, nec caro mea «menea est. 
Tristitia renuit consolari animam meam. Pro- 
Ecce non est auxilium mihi in me,.et nce- 
pheta eadem de Christo dicit: Amici mei, ^t prorimi 
mei ([s. xxxvi, 12) et reliqua. Qui 
cessarii quoque mihi recesserunt a me. Qui 
non compatitur ex corde tribuletis, mandata Dei deserit. 
tollit ab amico suo misericordiam, timorem 
. Omnis cognatio ejus delestata est 
Domini dereliquit. Fratres mei pr:terierunt 
eum, et deserens velociter quos ad ima delnpsos a se tor- 
me, sicut torrens qui raptim transiit in 
rentis more suspirat. Timebam mipima peccata j erpetrare 
convallibus. Qui timent pruinam, irruet 
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Diem afflictionis sus recordatur in 
super eos nix ; tempore quo fuerint dimi 
his versiculis. — sicut calore solis solvitur nix, ita glorà 
pati peribunt, οἱ ut incaluerint, solventor 
ejus non comparuit. Virtus animi suppliciis involuta. 
de loco suo. Et involute semite gressum 
incassum laborant, qui perituri sunt. 
eorum ; ambulabunt in vacuum, et peribunt. 
. Provincia. Provincia de quibus ad 
Considerate Themam, et itinera Saba. E 
eum populus conflixit. dum me etultis increpatio- 
exspectate paulisper ; confusi sunt, quia 
nibus ad desperationem flectere nequeunt, ipsi confon- 
duntur. Videntes dolorem ejus, vultus suos 
speravi. Venerunt quoque usque ad me, εἰ 
pudore texerunt. 
pudore cooperti sunt. Nunc venistis, el 
amici sui similem ruinam plagarum timebant sibi. Ac ti 
modo videnfes plagam meam uümetis. Num- 
diceret : Numquid aliquid voa petii, aut fortitudine vestra 
quid dixi: Aflerte mihi, et de  substantit 
indigui, ut subsannatis me quasi inopem et pauperem! 
vestra donate mihi ? vel  Liberate me de 
manu hostis, et de manu robustorum eruite 
Redarguite me, si mentior ; et tacebo convictus, elsi 
me? Docete me, et ego tacebo; et si quid 
uid aliud ignoro, vestrum est errantem corrigere. Licet 
orte ignoravi, instruite me. Quare de 
adhuc Eliphaz unus locutus esset, tamen aliorum mentet- 
iraxisti sermonibus veritatis, cum e vobis 
dem obtinuit, ideo pluraliter de omnibus dixit. —Mordt- 
nullus sit qui possit arguere me? Ad incre 
cissimi increpationibus sermo prefati repletus esl. vam 
pandum tantum eloquia concinnatis, et in 
locuti sunt propria voluntate. Desertus est utpupillost 
ventum verba profertis. Super pupillom ir 
suis omnibus. per irrisionem et subsannationem. 
ruitis, el subvertere nitimini amicum vet 
C per sermones Elipbu. 
trum. Verum tamen quod coepistis explelt. 
corde intelligite quod non meptiar. Non si 
Prehete aurem, et videte àn mentiar. Re* 
contradicendi studium, quod contentiouis general mor 
pondete, obsecro, absque contentione, et lo 
um, et íta demum nulla animositatis caligine pertubali 
quentes id quod justum judicate ; et non 
poteritis inter me et vos quod justum est judicare. 
invenielis in ore meo iniquitatem, nec in 
faucibus meis stultitia personabit. 


CAPUT VII 
Homines Dei dimicantes contra vitia. 
Militia est vita hominis super terram, el 
quomodo 
sicut dies mercenarii dies ejus : sicul servo: 
servi, el mercenarii servitutis et laboris sui mercedem 
desiderat umbram, οἱ sicut — mercenarius 
desiderant ; ita pro Deo laborantes premia exspeciani 
eterna. (De retributione in sseculo.) In his verbis 
prestolatur finem operis sui, sic el em 
sedulitatem dolorum indicat, εἰ δὰ respirationem dolorum 
habui menses vacuos, et noctes laboriosss 
mutationem temporum desiderasse, et diem in node 
enumeravi mihi. Si dormiero, quando cor 
et noctem in die quesieae. 
surgam ? et rursum exspectabo vesperan 
«0 
et replebor doloribus usque ad tenebras. I 
vulnere percussus est a diabolo a planta pedis usque 
duta est caro mea putredine, et sordibus 
verticem, hoc est, totus computrui. 
pulveris. Cutis mea aruit et contracta etl: 
fragilitatem carnis telarum 
dies mei velocius transierunt quam a texente 
comparavi. mentis fiduciam in priesenti vita noD 
tela succiditur; consumpti sunt absque ulli 
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poeui.Vento pretereunti similis eet, quia nuncjam pra- A Usquequo dicit, quia edificationis verba jam portare non 


spe. Memento quia ventus est vita mea, et 
teriit spiritus meus pre dolore,mentis intuitus. Quando 
heec dicebat, ignorabat se reversurum ad gloriam. 
non revertetur oculus meus ut videat bona ; 
Nonascipiet me homo in ea gloria, qua ante fui.Iracun- 
nec aspiciet me visus hominis; oculi tui 
diam visionistue sustinere non possum.Homo in morem 
in me, et non substantiam. Sicul consumitur 
nubis de pulvere terre reparabitur.Non ascendit in iu- 
nubes, et pertransit; sic qui descenderit 
corruptionem, sed immortalitate induitur. 
ad inferos, non ascendet, nec revertetur 
spiritus in corpus suum preterita mundi conver- 
ultra in domum suam; neque cognoscet 
satio in homine immutato quae mibi 
eum amplius locus ejus. Quapropter et ego 
enormitas penarum generavit dicam,et cum amaritudi- 
non parcam ori meo: loquar in tribula- 
ne loquar. pre augustia 
tione spiritus mei. Confabulabor cum amari- 
ponarum. Àc si diceret: Mare et cetus, 
tudine anime mese. Numquid mare sum 
iniqui et impii,eorumque ductor malignus spiritus,recte 
animal marium . in carcere coustrin- 
ego, aut cetus, quia circumdedisti me 
uuntur, non ego. Omnem ponarum dolorem carcerem 
icit. Si in doloribus ad quiescendum me converto. 
'earcere? Si dixero: Consolabitur me lectu- 
levabor strati solstio, ad revelandos quoque 
lus meus, et revelabor loquens mecum in 
dolores meos mecum illic voluero loqui. 

a Domino hoc pati dicebat, quia diabolus 
siratu — meo; terrebis me per somnia et 
ἃ Domino permissus est illa irrogare ei. Ac si diceret : 

er visiones horrore  concuties. Quam- 
betius mihi est pro peenarurm afflictione de mea morte 
obrem elegit suspendium anima mea, et 
cogitare,quam tue majestati blasphemiam irrogare. 
Quia dicebam que non debui, 
mortem ossa mea. Desperavi, nequaquam 
sive presentis vite bona deserui pro sermone quein dixi 
Obsecranti esto placabilis, ne 


ultra jam vivam. Parce mihi nihil enim 
illic ubi dies sine fine sunt, inveniar puniendus. 
Pietatem Dei circa eum humiliter 


sunt dies mei. Quid est homo, quia magni- 
confitetur. — circa eum sollicitam curam impendas? 
ficas eum; aut quia ponis erga eum cor 
Posttenebras ignorantie, divina cognitione 
tuum? Visitas eum  diliculo, οἱ subito 
illaetras, qui corda hominum scis. 
Ab his poenis quas permissione tua patior. 
probas illum. Usquequo non parcis mihil 
hoc enim habebat inter cetera mala dolorum. 
nec dimittis mihi [Vulg. mej ut glutiam sa- 
Loquens que uon debui. Tibi utique, qui justus 
livam meam? Peccavi ; quid faciam libi, o 
es, quid emendationis offero? qui omnia noeti. 

Quare dedisti mihi copiam re- 
eustos hominum ? Quare posuisti nde con- 
spondendi ut dixi? justus non debet talia pati,qni tibi re- 
trarium tibi, et factus sum  mihimetipsi 
spondi qu& non debui,quia creatura contra Creatorem Jo- 
qvinon debet. Dolores utique per quoa peccare compel- 
gravis? Cur non tollis peccatum meum, el 
lor, qui eram hactenusjustus. Ac 8i 

uare non aufers iniquitalem meam ? Ecce 
eploret dicens: In presenti quidem mortem carnis pa- 
nunc in pulvere dormiam, et si mane me 
tior, et tamen adhuc graviorem sententiam pertimesco. 
In matutino resurrectionis. 
quissieris, non subsistam. 


CAPUT VIII. 


Offensus est Daldad, quia dicebat Job, quod in regno 
fuisset ceteris regibus prepotentior. Qui enim 


Respondens autem  Baldad Suites, dixit: 


B 


D 


Usquequo loqueris talia, et spiritus multi- 
poesit ostendit. Justitia Dei nisi reo talia 
plex sermonis oris Lui?: Nunquid Deus sup- 
ponalia non inserit,qualia tu sustines. 
plantat judicium? et omnipotens subvertit 
quod justum est? Etiamsi filii tui peccave- 
in vindictam suis facientibus malis dimisit 
runt ei, et dimisit eos in manu iniquitatis 
eos. Tibi innullonocere poterit, si de errorumtenebrie 
su&. Τὰ tamen si diluculo surrexeris ad 
ad agnitionem divin: justitie consurrexeris. 
Deum, et omnipotentem fueris deprecatus : 
$i fueris corde et ore mundus, atatim ad reparationem fe- 
si mundus et rectus incesseris, statim evi- 
licitatis tuce instabit. quietum ἃ poenarum bello corpus 
gilabit ad te, et peccatum reddet habitaculum 
tuum dimittet. divitie ante plagam, 
justiti:e ius. Intantum, ut priora tua fue- 
ad comparationem glorie post plagam: heec autem poni- 
rint parva, el novissima (ua multiplicentur 
tentibus conveniunt. Memoriam quere ab his, quorum 
nimis. [nterroga enim generationem  pristi- 
vitalongior est,et cognosces quod aliidiluvio,alii sulphure 
nam, et diligenter investiga patrum memo- 
perierunt. Non est olim quos vivimus, et diu. 
riam. llesterni quippe sumus, et ignora- 
non subeistimus. 
mus, quoniam sicut umbra sunt dies nostri 
Quod iniqui in presenti seculo diversam 
super terram. Et ipsi docebunt te, loquen- 
mortem habebant, gesta utique hominum preeteritorum. 
tur tibi, et de corde suo proferent eloquia. 
Nunc aperte de Job dicit. — ita et tu absque justitia in 
Numquid vivere potesl scirpus absque hu- 
pristina felicitate permanere non potuisti. 
more? aut crescit carectum (Vulg. crescere 
Sicut herba in estate arescit, ita 
biblus] sine aqua ? Cum adhuc sit in flore, 
sanctum Job exprobrat merito suo ante peccatoresperi r 
nec carpatur manu, ante omnes herbas 
quia omuia Deus introspicit. 
arescit; sic via omnium, qui obliviscun- 
peribunt simulantes sanctimoniam vite. 
tur Deum, et spes hypocrite peribit. Non 
simulatio vecordie comparatur,que utique tenui 
enim ei placebit vecordia aua, et sicut tela 
aure flamine corrumpitur. Confidendo in 


aranearum — fiducia ejus. [Innitetur super 
geipso. propriis viribus non consurgit, quia 
domum suam, et non stabit; fulciel eam 


Dominus non estfortitudoejus. Tribulationibus frangitur 
et non consurget. Humectus videtur ante- 
quiin prosperitate stare videtur.In principio prospere age- 
quam veniat sol, et in orlu suo germen 
re videtur,sed non permanet.lllic non habendo humorem 
ejus egredietur. Super acervum  petrarum 
vitee, morietur sine fructu operum. vite similitudine in 
radices ejus densabuntur; et inter lapides 
ter duros corde reputabitur. de presenti 
commorabitur; si absorbuerit eum de loco 
seeculo, hoc est, Deus. Per artes iniquas. 
suo, negabit eum, el dicet: Non novi te- 
Per ironiam dictum legitur. Projecto enim 
Hec est enim ]etitia vie ejus, et rursum 
impio, justus suscitatur. humiles enim 
de terra alii germinentur. Deus non proji- 
aspicit, non dabit auxilium. utique spiri- 
ciet simplicem, nec porriget manum mali- 
tibus. letitiam cordis indicat. 
gnis, donec impleatur risu os tuum, 
vocem exsultationis. eccatores et demones. 
labia tua jubilo. Qui oderunt te, induentur 
Quia amatores mundi repente subtre- 
confusione, et tabernaculum impiorum non 
huntur de seculo. 
gubsistet. 


el 
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CAPUT IX. 


Notaverat Βαϊ δὰ sanctum Job,quod sibi de sanctitate, 
Respondens Job, ait: Fere sico quod ita 
et iBhocentia blandiretur; et ab hoc Ita ei Job incipit re- 
sil, quod non justificabitur homo composi- 
spondere, suppositus Deo justitiam recipit, compositus 
tus Deo. St voluerit contendere cum eo, non 
amittit. pro universitate hominum ponit. 
poterit respondere ei unum de mille. Sa- 
quis contra Domi- 

piens corde est, et fortis robore, quis resti- 
num agens,non sibi bellum ire ejus commovit? Superbi et 
tit ei et pacem babuit? Quis transtulit 
elatee mentis, qui nescientes Deum, pro infidelitate sub- 


montes, eli nescierunt hi, quos subvertit 
versi sunt. Judeorum plebem de 
in furore suo. Qui commovet terram de 
atria sua. Sacerdotes, vel Judices. 

oco suo, et columna ejus concutiuntur. 


adveniente 
tur; et stellas 
In hie potentiam 


, adveniente nocte. . 
Qui precipit soli, et non ori 
die 


claudit quasi sub signaculo. Qui extendit 
Creatoris ostendit. 
colos solus, et graditur super fluctus ma- 
Inhis stellam indicat omnem militiam astrorum ad Dei re- 
ris. Qui facit Arcturum, οἱ Oriona, et 
imen pertinere.lnteriores Angelorum choros. Nullis qui- 
yadas, et interiora austri. Qui facit 
dem retro seculis suspicabile fuit, ut homo,terra,et cinis 
magna et incomprehensibilia et mirabilia, 
Angelorum cetibus aggregetur. Non videbo corporalibus 
quorum non est numerus. Si venerit ad me, 
oculis,quis spiritus est: ei mec presentie non se praebet. 
non videbo: si abierit non intelligam eum. 
Si subito provocat nos ad judicium,creatura contremiscet, 
Si repente interroget, quis respondebit ei? 
Per iram se- 
vel quis dicere potest, cur facis? Deus cujus 
veritas demonstratur. Qui curas preesentis 
resistere ire nemo potest, et sub quo cur- 
seculi tolerant, curvantur deficiendo. 
vantur qui portant orbem. Quantus ergo 
. . Qui verba vermis 
sum ego qui respondeam ei? et loquar ver- 
el cineris ad divina eloquia ? 
bis meis cum eo? Qui etiamsi habuero 
. non de mea justitia gloriabor, 
quippiam justum, non respondebo, sed 
sed meum judicem deprecabor ut propitius sit. 
meum judicem deprecabor.. Et cum in- 
De futuro judicio loquitur, 
vocantem  exaudierit me, non credo quod 
in quo et electi trepidabunt. Diabolus intelligitur. 
audierit vocem meam. In turbine enim con. 
super materia diabolus 
teret me, et multiplicabit vulnera mea etiam 
addit poenam. Pre quadam egritudine hoc ei ac- 
aine causa. Non concedit requiescere spiri- 
cidit. . ,Ut supra 
tum meum, et implet me amaritudinibus. Si 
dicit: Cujus ire resistere nemo potest. 
fortitudo — queritur,  robustissimus est. Si 
quía ille omnia 
equitas judicii, nemo pro me audet testi- 


novit. . . Quia sine corruptione nemo in 
monium dicere. Si justificare me voluero, 
carne vivit. . si me ipnoxium de- 
os meum condemnabit me; si innocentem 
puto. . . 
ostendere, pravum me comprobabit; et si 


quia ille magis novit. . 
simplex fuero, hoc ipsum ignorabit anima 
pro afflictione presentis plage 


mea, et tedebit me vite mee. Unum est 
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. hunc proD&ndo, illum po- 
quod locutus sum, et innocentem et impium 
niendo. 
ipse consumit. Si flagellat, occidat semel, 

diabolum ridere non patiatur. Caro 
et non de penis innocentum  rideat. Terra 
ejus adversario, sapientiam obumbra; 
ata est. in manus impii, vultum judicum 
ne agnoscant judices terre veritatem.Deus solus adversa 


ejus operit. Quod si non ille, quis ergo 
rios vincit, , Dies felicitatis mes, 
est [Al. esse]? Dies mei velooiores fuerunt 


meritorum retributionem, 
cursore; fugerunt et non viderunt bonum. 
Qui poma portat, aliis cibum vebit,et sibi odoretantum uli- 
Periransierunt quasi naves poma portantes, 
tur. Ita felicitas me& recessit. Reprehendit se incauté 
sicut aquila volans ad escam. Cum dixero: 
de obseuris loqui. Tristis amaritudinis 
Nequaquam ita loquar, commuto faciem 
verba depromam, Quoniam omnis 
meam, οἱ dolore torqueor. Verebar omnia 
iucerta eervabuntur in futuro. 
opera mea, sciens quod non .parceres de- 
Hoc est, si ad plenum me investigare volueris, 


B 


linquenti. Si autem et sic impius sum, 
immundus inveniar. vel innocentis 
quare frustra laboravi? Si lotus fuero 


nitore, vel gratie. Quia quandiu hac corruptione indui- 
quasi aquis nivis, et fulserint velut mua- 
inur, non plene mundi sumus. cL 
dissime manus mes, tamen sordibus inlin- 
corpus meum immundum me 
es me; et abominabuntur me vestimenta 
ecit. llle Deus est, ego homo 
mea. Neque enim viro, qui similis mei esl, 
Quia judex melior est eo, qui jadicur- 
respondebo. Neque qui mecum 1n judico 


dus est. R . Potentem Deum quis potest 
ex &quo possit audiri. Non est qui utrum 
arguere quasi iniquum ἢ Quia ille home 
que valeat arguere, «el ponere manum 
et Deus apparuit. plagam caatigationis. 
suam in ambobus. Auferat a me virgam 

Tunc potero 


suam, et pavor ejus non me terreat. Loquar 
respondere, si heec duo a me amoveas, id est,manum po- 
et non timebo eum, neque enim possum 
testatis οἱ virgam castigationis. 

metuens respondere. 


CAPUT X. 

De hoc versiculo dictum est superius. Qui con- 
Tedet animam meam vite mee; dimit 
tra Deum loquitur, adversus se loquitur. Ama- 
tam adversum me eloquium meum. Lo- 
ritudo puniatquidquid lingua per mentis judicium accusat 
quar in amaritudine anime mem; dicam 
D Pro justitise eue fiducia hoc dicit,qnia ocultam Dei jt- 
Deo: Noli me condemnare: indica mihi 
dielum nondum cognoscebat. Hoc est,qui hic ita punis 
cur me ita judices? Numquid bonum tib 
ostende mihi, ut illic securus vadam. Nonconfirmat huse 

sensum, sed discutiendo et subnegando infirmat. 


videlur si calumnieris me, δὲ opprima 
Deemoniorum, 
me opus manum tuarum, et consilium 


vel amicorum Job. . . 

impiorum adjuves? Numquid oculi carné 

Non errat jedi- 

[Vulg. carnei] tibi sunt, aut sicat videl 

cium tuum, sicut bonum. Numquid dies sternilals 

homo, et tu videbis? Numquid sicut dies 
tuse finiuntur sicut hominum ὃ ΝΞ 

hominis dies tui, et anni tui sicut he 

summo studio requiri 

mana sunt tempora, ut queras iniquila- 
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causas, quibus de me ultionem capias. . 
tem meam, et peccatum meum  scruteris? 
Cur culpas mess verberibus interrogas,quem nec priue- 
- a; condideris ignoras? . rce, 

t scies quia nihil impium fecerim, cum sit 
Domine, quia nulla virtus tibi valet obviare. ἴῃ ma- 
nemo qui de manu tua possit eruere. Ma- 
nibus operationem divinam intelligimus, quia homo de 
nus tus fecerunt me, et plasmaverunt me 
límo plasmatus est.Contra eos dicit, qui dicunt alterum Do- 
lotum in circuitu; et sic repente preci- 
minum Creatorem animte, alterum corporis. 

. Misericordiam Creatoris optat, fragilem carnis 
pitas me ? Memento, quiso, quod sicut lutum 
materiam ostendens. 
feceris me, et in pulverem reduces me. 
In hacsimilitudine ostendit, quodin visceribus matrum cre- 
Nonne sicut lac mulsisti me, et sicut ca- 
tionem hominis divinitas operatur.Foras me ad probatio- 
seum me coagulasti ? Pelle et carnibus 
nem deseris,sed tamenintus ne peream virtutibus astrin- 
veslisti me, et ossibus et nervis compe- 
gendo custodis. Id est animam,quee dat vitam hominibus. 
gisli me. Vitam οἱ misericordiam tribuisti 

Iu Ob hoc visitat Deus, ut visitatos protectione 
mihi, et visitatio tua custodivit spiritum 
oustodiat. Quae mihi ab initio contulisti, sed celare me 
meum. Licet hac celes in corde tuo, tamen 
86 videris, dum me ilh usquequaque conterendum re- 
$cio, quia universorum memineris. Si pec- 
linquie.Si quondam aliquod delictum commisi,te ultionem 
eavi, et ad horam pepercisti mihi, cur ab 
non quiasisti, debuit indulgentia perdurare.Ri culpam ve- 
iniquitate mea mundum me esse non pa- 
nia abetulit, cur hanc ἃ memoria non detersit ? 

. Si justus sum, idem est tanquam impius sum, 
teris? Et si impius fuero, ve mihi est: 
quia pondus penarum, que impio debentur, snstineo. 
et si justus, non levabo caput saturatus 

uU . Bestie ferocissime hominem 
afflictione et miseria. Et propler superbiam 
humilem «esimilas. . veteres poenas novis 
quasi leenam capies me; reversusque mi- 
adjicies. immittis adversarios sevire, qui 
rabiliter me crucias, οἱ instauras testes 
testati sunt me dignum poenarum. vindictam. 
meos contra me. Et multiplicas iram tuam 

maligni crudelitatem exercent. 
adversum me, et pons militant in me. 
Hoc jam et in principio dixit: Quare non in vulva mor- 
Quare de vulva eduxisti me? Qui utinam 
tuus sum? 
consumptus essem, ne oculus me videret. 
De hoc et priusdixit : Sicut abortivum absconditum non 
Fuisseem quasi non essem, de utero trans- 
subsaisterem Dies vite mes, qui nunc in brevi 
latus ad tumulum. Numquid non paucitas 
preteriti sunt, abeque tormentis non transigo. Requiem 


dieram meorum finietur brevi ? Dimitte ergo ἢ dianus fulgor 


Aribue mihi. merita delictorum,sive dolorem penarum. 
-me, ut plangam paululum dolorem meum, 

Quod terram 
antequam vadam et non revertar ad terram 
inferorum descripserit nulli dubium est; non quod ad 
tenebrosam, οἱ opertam mortis caligine, 
£erram tenebrosam, qui culpam deflet, iturus est ; sed 
terram miserie et tenebrarum, ubi umbra 
quod ad hane proeul dubio,qui plangere negligit,vadit. 
mortis, et nullus ordo, et sempiternus horror 
Ínhabitans. 


CAPUT XI 
Iste conviciis capit loqui ad Job. 
Respondens autem Sophar Naamathites, 
ἂς si dixisset.Numquid potest vir verbosus laudem habe- 
dixit: Numquid qui multa loquitur, non 
re, eum sit in offensione nimie verbositalis otiosus. 
exaudiet, aut vir verbosus justificabitur ὃ 
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Α ta aggrediatur sanctum Job, quasi magna, et grandia 


sit dicturus. 


Tibi soli tacebunt homines? et cum cetete- 
Ergo calum- 
ros irriseris, a nullo confutaberis? Dixisti 


niatoris hzc verba sunt, non veritatem et justitiam 


enim : Purus est sermo meus, et mundus 
rosequentis. In loquendo 
ἔνι. mundus sum| in conspectu tuo. Atque 


vocem Dei voluit indicare,ac ei dicat : imperitie tue po- 
tius quam pone compatior. Vocis 
utinam Deus loqueretur tecum, et  ape- 
sue intelligentiam daret. Cordis ejus addita et remota 
riret labia sua tibi, ut ostenderet tibi secreta 
judicia.in quibus lexejusmultiplex et inscrutabilisqat 
sapientie, et quod multiplex esset lex ejus ! 
Hoc intelliges, si judicia ejus intenderis. 2 
Et intelligeres quod multo minora exigaris 
Sicut invi- 
ἃ Deo, quam mereretur iniquitas tua. Forsiten 
sibilis est Deus, it& et incomprehensibilis. 
vestigia Dei comprehendes, et usque ad 
Credimus quod 
perfectum | omnipotentem reperies ἢ Excelsior 
ubique est Deus, et intra eum omnia, que ab eo creata 
80m, continentur. His verbis dicit Deum ubique 
est coelo, et quid facies ? Profundior inferno, 
ease, et sanctum Job argoip quod poenas merito patiatur, 
et unde cognosces ? Longior terra meneura 
et judicia Dei reprehenderit. Sicut mundum in diluvio 
ejus, et altior mari. Si subverterit omnia, ve 
et Agyptios sub aquis. . MEME 
in unum coarctaverit, quis contradicet ei ? 
Hoc seneu 
Ipse enim novit hominum vanitatem, et vi- 
dicit, quod Deus iniqua agentes animadvertat, et niet. 
dens iniquitatem, nonne considerat 7? Vir 
Vanitas obumbret - Omne iniquorum 
vanus in superbiam erigitur, et tanquam 
genus vult intelligi, quod non est loro discipline suetum 
pullum onagri se liberum natum putat. Tu 
durasti ut non poeniteres. uu 
autem firmasti cor tuum, et expandisti ad 
falsa meritorum opera. — — ^. 
Deum manus tuas. Si iniquitatem que est 
sanctam utique 
in manu tua, abstuleris ἃ te, et non man- 
possidens consclentiam, liberam ad deprecandum eri- 
gis faciem tuam. ΝΞ 
serit in tabernaculo tuo  injustitia. Tum 
levare poaleris faciem tuam absque macula, 
Eris utique hacfiducia firmus ante Deum, et stabilis. Vite 
et eris stabilis et non timebis. Miserie 
presentis, quia quanto quis amplius ccelestia desiderat, 
quoque oblivisceris, et quasi aqnarum, que 
tanto plenius terrena obliviacitur. In consummatione 
reterierunt, recordaberis. Et quasi meri- 
aborum tuorum tibi in consolationem sol justitia Chri- 
consurget tibi vespe- 
stus adveniet. post mortem consurges in gloriam. 
ram, et cum te consumptum putaveris, oriens 
quia post plagam reparari poteris. 
ut Lucifer. Et habebis fiduciam proposita 
Qnia justus sicut leo confidenter ambulat, ad 
tibi spe, et defossus securus dormiens re- 
nullius pavebit occursum. 
Quia tanto quisque a se plenius pavorem qui 
ex mundo est adjicit quanto in semetipso verius mundi 
concupiscentiam vincit. . 
uiesces. Et non erit, qui te exterreat 
ypocrite intercessores videri pro hominibus appetunt. 
et precabuntur faciem tuam quamplurimi. 
Intentiones carnalium desideriorum. . 
Oculi autem impiorum deficient, et effugium 
, lioc est, praesentis vitse honor et di- 
peribit ab eis, et spes eorum abominatio 
vitis. 
anima. 
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CAPUT XII. 


* 


Miror cur vos 
Respondens autem Job, dicit: Ergo vos 
illos homines putatis, et possidere sapientiam, ut ad 
ili estis homines, et vobiscum morietur 
8&lios non possit se extendere. 
sapientia ? Verumtamen. 
,. lita ego novi sicut et vobis. 
mihi est cor, sicut οἱ vobis (Vulg. Et mihi 
est cor sicul et vobis], nec inferior vestri 
, Hec que dicitis de magnitudine Dei vel justitia, 
quis est qui possit vel debeat ignorare? — Manifestum 
sum. Quis hec que nostis ignorat ? Qui de- 
est in Bancto Job secundum litteram. 
ridetur ab amico suo sicut ego, invocabit 
R Christi simplicitas 
Deum, et exaudiet eum. Deridetur enim 
aJ uderis irridebatur. Superboseos utique denotans,qui 
jusü simplicitas. Lampas contempta apud 
despicerent eum afflictum, quem gloria in dieretribu- 
cogitaliones divitum, parata ad tempus sta- 
lionis declarat. Sabeei et Chaldeei ejus divitiis abundant. 
tutum.  Abundant tabernacula predonum, 
Quia mali eo magis contra Dominum superbiunt,quo in 
et audaciter provocant Deum, cum ipse de- 
seculi honore extolluntur. Quod omnia ad Dei 
derit omnia in manus eorum. Nimirum in- 
gubernationem perlineant, etiam ea que irrationabilia 
terroga jumenta, et docebunt'te, et volatilia 
et insenaibilia sunt, quedam ratione veritas interroga- 
ta respondent. 
coli indicabunt tibi. Loquere terrm, et 
respondebit tibi, et narrabunt pisces maris, 
Quis ignorat quod omnia hec manus Domini 
in divina potentia, in qua omues Sancti speciali- 
fecerit? in cujus manu anima omnis vi- 
ter continentur. 
venüs, et spiritus universe carnis hominis. 
Per aures verba intelliguntur. Fauces comeden- 
Nonne aures verba dijudicant, οἱ fauces co- 
lium saporem accipiunt et decernunt. 
medentis saporem ? In antiquis est sapientia 
et in multo tempore providentia [Vulg. pru- 
Ipse solus vere novit quo judicio οἱ qua justitia 
dentia]. Apud ipsum est sapientia et forti- 
universa dispenset, qui in Daniele Antiquus dierum ap- 
tudo ; ipse habet consilium et intelligentiam. 
pellatur. Quidquid sapientis sua judicio destruere vo- 
uerit, quis resistere poterit ? In inferno 
Si destruxerit, nemo est qui cdificet. Si inclu- 
conclusum nullus poterit liberare. “ 
serit hominem, nullus est qui aperiat. 
Spiritualiter aque doctrinarum in Judeorum populis con- 
Si continuerit aquas, omnia Gsiccabuntur ; 
tinentur atque siccantur,et terra Ecclesimin spiritali vita 
proficit, seeundum litteram manifestum est. Sapien- 
s! emiserit eas, subvertent terram. Apud 
tia Dei Patris Christusest,et fortitudo Spiritus sanctus. ut 
ipsum est fortitudo et. sapientia ; ipse novit 
Achab et ejus Prophetas. Ut 
el decipientem et eum qui decipitur. Et 
in Egypto factum legimus de consiliariis ac magis Phara- 
adducit consiliarios in stultum finem, et ju- 
onis. — Regnantis gloria intelligitur. 
dices in stuporem. Balleum regnum dissolvit 
Ignominia depositi de reno. 
Funepeceatorum cireumdabit renes eorum. Ut in Regno- 
et precingit fune renes eorum. Ducit sa- 
rum libris scribitur de Saraja et Sophonia sacerdotibus: 
Iniquos amovel, et justos instituit. 
cerdotes inglorios, et optimates supplantat. 
Quando justus peccat, mutatur gloria labiorum ejus. 
Commutans labium veracium, et doctrinam 
Senum et Judicum Judeorum.UtSaulspretus etreproba- 
Senum auferens. EL effundit despectionem 


cognoscite quia 
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A tus est a Deo. 


D arguet. In abscondito [Vwulg. Ipse vos arguet, 
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) Ut David sustulit Ín regnum, qui 
super princlpes, et eos qui oppressi foe- 
prius persecutiones Saul tolerabat. ^ Mysteria legis pa- 
rant relevans. Qui revelat profunda de te- 
tefecit. Peccatores in lucem fidei. 
nebris, et producit in lucem umbram mor- 
Quotidie crescendo per carnem,cum exeunt de mundo 
tis. Qui multiplicat gentes, el perdit eas, 
In resurrectione restaurabubtur. 
et subversas in integrum restituit. Qui mu- 
Decipi per- 
tat cor principum populi terre, et decipit 
mittit, vel decipere eos pro meritorum iniquitate com- 
pellitur. Hoc est, putant se per 
eos ul frustra incedant. Per invium palpa 
suam adinvintionem ambulare,eed errant, quia lucem no- 
bunt quasi in tenebris, et non in luce, 
lens videre,in tenebris debet errare. Nunc huc, nunc illuc 
graditur ebriosus, sic mente cecati Judei. 
et errare eos faciet quasi ebrios. 


CAPUT XIII. 


Oculus mentis mes, qui est [ucerna corporis mei, vidit 
Hec omnia [Vulg. Ecce omnia] vidit oco- 
hec omnia que enarravi. revelante 
lus meus, et audivit auris mea, et intellexi 

Domino. 

singula secundum scientiam vestram. Εἰ 
Cum non sim vobis insipientior. Ejus 

ego novi, nec inferior vestri sum. Sed ta- 
misericordiam deprecabor. Cum Deo dis- 
men ad Omnipotentem loquar, et disputare 
putare, est ejus juatiti&e subjectum vitam suam sub tali 
indagatione discutere. Dum astruitis hec omnia 
cum Domino cupio. Prius vos ostendam 
merito me pati. Quia dicitis quod nullus hec 
fabricatores mendacii, et cultores perver- 

mala suslineat que ego, nisi meritis suis exigentibus. 
(' orum dogmatum. Atque utinam  facerelis, 
Manifestum est. In sequentibus per sin 
vt putaremini esse sapientes ! Audite ergo 
gula easdem correptiones enarrat. Quia sub verbis con- 
correptiones meas, et judicium labiorum 
solatoriis dolose eogitabant.Ac si diceret : Numquid Deo 
meorum attendite. Numquid Deus indiget 
fallaciter adulari debere voa creditis ? " 
vestro mendacio, ut pro illo loqueremin! 
Numquid contra me personam judicis suscepistis,ut 
dolos? Numquid faciem ejus accipietis, 
merito tanquam Deus me vestra sententia condemnetis?Is- 
et pro Deo judicare nitimini ? Aut placebit 
te vester iniquus sensus, cui omnia aperta sunt. Quesi 
ei quem celare nihil potest ? aut decipie- 
ignorauti corda hominum, ut de me non recte judicet, 
imponere ei poteritis ? Ut ἃ Deo argoamini 
tur ut homo vestris fraudulentiis ? Ipse vos 
digni estis. Vel in discutiendisjudiciis,quee abscondita sunt 

Dei personam cui soli hoc competit, vultis assumere. 


B 


Ut illi in corde aduleri 
uoniam in abscondito, etc.) faciem ejus ac- 
ebeatis Commotio Dei dicitur judicii ejus 

cipitis. Statim αἱ se commoverit, turbabit vos, 
justa districlio. Mortalitas hominis 
et terror ejus irruet super vos. Memoria vestra 
comparabitur cinert. - In cervice 
comparabitur cineri, et redigentur in lutum 
superbia dignoscitur. Ut ipsein doloribus positas loque- 
cervices vestre. "Tacete paulisper ut loquar 
retur silentium poscit. Forsitan 
modicum quce mihi mens suggesserit. Quare 
re& nimio dolore carnem suam lacerabat. Id est, 
acero carnes meas dentibus meis, et ani- 
vitam meam, qui solet pro anime vocabulo dici. Ut alibi 
mam meam porto manibus meis ? Etiamsi 
dicit.Donec deficiam,non recedam ab innocentia mea.Hoc 
occiderit me, in ipso sperabo. Verumtamen 
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mihi veniet in salutem, cum vias ineas castigatione pu- A mei acceperunt, uL complementi sui terminum non exce- 


rificatas reddidere. . 

vias meas in conspectu ejus arguam, et 
Vos autem qui estia, ut 

ipse erit Salva'or neus. Non enim veniet 

me tamquam justi arguere presumatis ? — . 

in conspectu ejus omnis hypocrita. Audite 

Quia non intelligebant quod justi affligantur, 
sermonem meum, et wnigmata percipite au- 
ideo enigmata ait. Vobis dico, non habeo unde debeam 
ribus vestris. Si fuero judicatus, scio quod 
condemnari: non de Dei judicio hoc dicit. 

. Hic sermo non arrogantia deputetur, 
justus inveniar. Qui est qui judicet [Vulg. 

d de fiducia bone couscientie. Quare prius non sum au- 
judicetur] mecum? veniat ; quare tacens 
ditus, et si reus fuissem, tunc consumerer ? 

Totum illud est, quod a Deo sanctus Job 
consumor? Duo tantum ne facias mihi, et 
postulat, ut prius auferat ab illo plagam, deinde poten- 
tunc a facie taa non abscondar. Manum 
tiam divinam, quam sustinere non potuit. 
tuam longe fac a me, et formido tua non 

Quasi ex equo cominus positus dicat ei, 
me terreat. E. voca me, et respondebo tibi ! 
quamobrem illatam sibisustineattentationem. — Inhls 
aut cerle loquar, et tu responde mihi. Quan- 
nominibus scelerum et delictorum a beato Job peccata 
tas habeo iniquitates, et scelera, οἱ peccata 
grandia et parva significantur, quae sibi ad cognoscendam 
plage causam deprecatur ostendi. Scio quia pre- 
mea, et delicta ostende mihi. Cur faciem 
sentia tua visitatioet custodia est, quam a me abscondis, , 
tuam abscondis, et arbitraris me inimicum 
dum me ita puniri permitltis. 

Perpendit apud se quid esset ipsea1 Deum, et 
tuum? Contra solium quod vento rapitur 
rebus vilissimis se comparat. . 
ostendis potentiam tuam, et stipulam siccam 

Amarissimos cruciatus, amaritudines nomina- 
persequeris. Scribis enim contra me ama- 
vit, quasDeo permittente sustinebat. Prodelictis juven- 
ritudines, et consumere me vis peccatis 
tutis et ignorantiis deprecatur.In nervo pedem ponere,est 
adolescenti:e mes. Posuisti in nervo pe- 
omnes vias hominie forti districtione alligare. Quia sin- 
dem meum, et observasti omnes semitas 
gula queeque minuta hominis opera diligenter explorat. 
meas, et vesligia pedum meorum consi- 
. Longam plage tribulationem se habere indicat, 
derasti. Qui quasi putredo consumendus 
quem diuturna putredo consumpserat. , 
sum, et quasi vestimentum quod comeditur 
ἃ tinea. 


CAPUT XIV. 


Humanum genus dicit in Adam perditum. 


Homo natus de muliere, brevi vivens tem- D 


et repletum innlitis miseriis. Hoc loco fr&- 
pore, replebitur multis miseriis. Quasi flos 
gilitatem humani generis intelligimus. Quia 
egredietur et conteritur, et fugit velut um- 
quotidie crescimus, aut per omnia momenta decrescimue. 
bra, et nunquam in eodem statu permanet. 
Super humauum genus oculos miserationis aperuit, ut il- 
Et dignum ducis super hujusmodi aperire 
lud in Christo repararet.Sancti judicabunt, ut dicitur ad 
oculos tuos, et adducere eum tecum in 
Apostolos: Sedebitis super sedes judicantes duodecim tribus 
Israel (Matth. xv1,28). Reconciliationem nostram futuram 
judicium. Quis potest facere mundum de 
in Christo, prophetavit in spiritu. 
immundo conceptum semine? nonne Lu qui 
solus es? Breves dies hominis sunt, nume- 
. Mensuram finis sui dies 
rus mensium ejus apud te est. Constituisli 
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terminos ejus qui preteriri non poterunt. 
dant. Flagella vitsie presentis subtrahe. 

Recede paululum ab eo, ut requiescat, do- 
Bonu quietis eterne ostende. . . 
nec optata veniat sicut mercenarii dies ejus. 
Homo migrationis de seculo. de presenti vita. 
Lignum habet spem, et si precisum fuerit, 

per resurrectionem corpus reviviscit. 
Sancti auditores qui bonorum 
exempla sequuntur In pec- 
rursum virescil, et rami ejus pullulant. Si 
catis Adam senescente ligno et omni bono nature, quod 


.senuerit in terra radix ejus, et in pulvere 


habuita viriditate, premortuo, ad odorem aque basptis- 
emortuus fuerit truncus ejus, ad odorem 
matis rursum frondescit, quasi cum primum plantatum est 
aque germinabit, et faciet comam, quasi 
in paradiso. Homo malus 
rimum  plantatum est. Homo vero 
presenti vite subtractus, sine dubio in interitum vadit. 
cum mortuus fuerit, et nudatus atque con- 
sumptus, ubi, quaso, est? Quomodo, si re- 
Mundus mari comparatur. 
cedant aquse de mari, et fluvius vacuefactus 
Subducta anima vacuum remanet corpus. 
arescat : sic homo cum dormierit, non ro- 
Aereum ccelum periturum dicit, et tunc humanum 
surget. Donec atteratur colum, non evi- 
corpus resurrecturum praedicit. Quia 
gilabit nec consurget de somno suo. Quis 
nemo ante adventum Christi ascendit in colum. 
mihi hoc tribuat ut inferno protegas me, et 
Districtio super peccatores 
&bscondas ime, donec transeat furor tuus, 
Donec Christus redimat nos, obsecro ut a ministris infero- 
et constituas , mihi lempus in quo  recor- 
rum defendas me. — infirmorum in se sententiam assu- 
eris mei? Putane mortuus homo rursum 
mit. Quoniam quasi in bello sudat, incertos habet 
vivat ? Cunctis diebus quibus nunc mi- 
eventus, sic ia dubio est quali fine claudatur labor vit:e 
resentis. 
ito, exspecto donec veniat immutatio mea. 
Docendo que suutlegis. — Impletione mandatorum. 
Vocabis me, et ego respondebo tibi ; 
Quia nemo salvari potest sine hac dextera, id est, Filio Dei. 
operi manuum tuarum  porriges dexteram,: 
Singula opera pro retributione signas. — Poeni- 
tü quidem gressus meos dinumerasti, sed 
tentibus peccata reluxas. Quia peccata hominum, ai non 
parcis peccatis meis.  »ignasti quasi in 
uerint penitentia deleta, in secreto judicioque reservan- 
sacculo delicta mea ; sed curasti iniquita- 
tur. Ut plerumque sancti de loco justitie im- 
tem meam. Mons cadet defluens (Vulg. c&- 
mutentur. transferatur ad iniquitatem. 
dens destruit], et saxum transferetur de loco 
Duri corde maliguis spiritibus subtili tentatione 
suo. Lapides excavant aque, et alluvione 
decipluntur. . Justo judicio eum qui sibi 
paulatim terra consumitur. Et hominem ergo 
videbatur stare in rectitudine, tentari permittis. 
Quia brevis est vita presens. 
similiter perdes. Roborasti eum paululum, 
In gaudium, sive in supplicium. Cum ejus speciem 
ut in perpetuum petransiret. Immutabis fa- 
morle atteris. Ad ea qua se adepturum putat. Non hoc de 
carnali nobilitate, sed de spiritali.. 
ciem ejus, et [/n Vulg. abest] non emittes eum. 


Nondum intelligitur quis nobilis vel ignobilis exstat in 
operibus et moribus. dietum intelli. 


Siv» nobiles fuerint filii ejus, sive ignobi- 
imus, que prima est nobilitus. Dum ignorat utrumopera& 
es,. non inlelliget. Attamen caro — ejus, 
ejusapprobentur, an eliam reprobentur. Quia temo digné 
um vivit, dolebit ; et anima illius guper 
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semetipso lugebit. 


CAPUT XV. 
Respondens autem  Eliphaz 'Themanites, 


. , Sanctum Job redarguit in superbia vans loquen- 
dixit: Numquid sapiens respondebit quasi 
tem. . Ánimum 
ventum [Vulg. in ventum] loquens, et im- 
ejus voluitindicare, quiadversus Deum tanquam coequa- 
lem irasci presumpserit. 
felle iracundie. 
plebit ardore stomachum suum?  Arguis 
. R . . His verbis 
verbis eum qui non est wqualis tui; et lo- 
increpatur beatus Job ab Eliphoz. —  Tentum elatus 
queris quod tibi non expedit. Quantum in 
es, ut timore divino sis vacuus. οἱ dedigneris precari 
te est, evacuasti timorem, et tulisti preces 
Dominum. Quando ex mala via concipitur quod per 
os loquitur. 2. 
coram Deo. Docuit iniquitas tua os tuum, 
Blasphemantium Deum discipulus es. 
et imitaris linguam  blasphemantium. Con- 
Merita ser- 
demnabit te os tuum et non ego. Labia 
monum tuorum reciples. — A Quiterrena sapis, cur de 
taa respondebunt tibi. Numquid primus 
eeternis loqueris? Ante omnes creaturas angelicas. 
homo tu natus es, et ante colles formatus? 
Vehementerincrepavitsanctum Job, quod se putaret con- 
Numquid consilium Pei audisti, et infe- 
silium Dei habere, et inferior eo sit divina sapientia. Magis 
rior te erit ejus sapientia ? Quid nosti 
noveratipsum Christum, etm sateria per spiritum videbat. 
quod ignoremus ? quid intelligis quod ne- 
ultum hi differunt in scientia quam patres tui, 


sciamus ? et senes et antiqui sunt in no- C 


orum mores pravos, ut filius pravus imitaris. 
is, multo velustiores quam patres tui. Num- 
Bi professionem fidei corrigeres, jam- 
id grande est ut consoletur te Deus? sed 
udum flagelia desinerent. . 
verba tua prava hoc prohibent. Quid te ele- 
Intellectu et cogitatione denotat eum 
vat cor tuum ? et quassi magna excogitans 
superba ei vana loquentem. 
attonitos habes oculos ? Quid tumet contra 
Deum spiritus tuus? ut proferas de ore 
Offensus hec locutus 
tuo hujascemodi sermones? Quid est homo 
est, quia Job superiusdixit: Si fuero judicatus, scio quod 
ut immaculatus sit, οἱ justus appareat na- 
jostus inveniar. Quia in prioribus angelie reperit 
tus de muliere ? Ecce inter sanctos ejus 
pravitatem. Sancti in ejus com- 
nemo immutabilis, et ecce coli non sunt 
paratione. . Sanctum Job ex- 
mundi in conspectu ejus. Quanto magis 
probatquasiabominabilem etinutilem Deo sine operibus. 
&abominabilis et mutabilis [ Vulg. inutilis] 
Stultus sine meditatione peccat, quasi potum deglutiat. 
homo, qui bibit quasi aquas iniquitates ! 
Quod loquar, agnovisse 
Ostendam tibi audi me; quod vidi nar- 
me noveris. Non defundunt seipsos, suosque patres si- 
rabo tibi. Sapientes confitentur, et non 
miles sui. De hereticis dicit, qui se 
abscondunt patres suos. Quibus data est 
solos credunt mysteria noese. 
Saneti alieni ab hereticis intelligendi sunt. 
et non transivit alienus per eos. 
pravus doctor, sive diabolus. 
Cunctis diebus suis impius superbit, et nu- 
de superbia ejus hoc 
est tyrannidis 


terra, 


merus annorum incertus 


APPENDIX. 


habet in semetipso gaudium, sed in Domino gaudendum A 


u^ 


dicit. — Quia diabolus scit judicium perditionis sibi fato 
ejus. Sonitus terroris [/n Vulg. desideratur], 
rum : . . au Hic diabolus, 
ejus semper in auribus illius, et cum pa 
et omne corpus ejus intelligitur. Impius despera, 
sit, ille insidias suspicatur. Non credit quod re- 
quod ad penitentiem reverti possit. —— 
verti possit de tenebris (Vulg. addit ad lucem], 
Hinc inde aibi presstolans mortem. — 
cireumspectans undique gladium. Cum s 
ad stipendium vite presentis. Diabolo nihi! alind 
moverit ad querendum panem, novit quod 
oecurrit animo, quam tempus illud judicii Dei horribilis, 
quo sibi pcenas perpetuas irrogandas expavescit. — 
paratus el in manu ejus tenebrarum die. 
ressuris coarctabilur pre pavore penarum. 
Terrebit eum tribulatio, οἱ angustia valla- 

. Diafolum significat, vel impium hominem. 
bit eum, sicut regem qui preparater δὲ 
qui bella viliorum preparat, Deo contrarius. 

. In elatione, sive expaneione manus, Deo 
prelium. Tetendit enim advereus Deum ma 
resistentem ostendit. Pro ineritis contumacia roboraium 
num 8uam, et contra Omnipotentem robara- 
dicit. Diabolus vel impius, ea quee dieplicent Deo, 
cum audacia perpetrare festinat. 
tus est. Cucurrit adversus eum erecto collo, 

Superabundantem superbiamindicat. Mentemanime 
et pingui cervice armatus est. Operuit ls 
obscurant peccata sua. Diaboli ministri, ez qui 
ciem ejus crassitudo, et de lateribus ejus 
bus pendet elatio mentis. Apud cogitationes iniquorum. 
arvina dependet Habitabit in civitatibus deso- 

Congregationes impiorum deserte dicuntur, qua 
latis, et in domibus desertis que in tumu 
habitatorem Deum non habent. Dum utique perituracor- 
lum sunt redaclie. Non ditabitur, nec per- 
gregat. Quoniamipse puniendus erit festinus. viventium, 
severabit substantia ejus, nec mittel in 
memoriam ut speretfutura. Deinfüdelitate ad poniten- 
lerram racoicem suam. Non recedet de tene 
tiam. — Sequaces suos et mala opera. Tribulationis. Non 
bris. Ramos ejus arefaciet flamma. Aufe- 
permanebit consilium ejus. Home 
retur spiritus oris ejos [Vulg. sui) Non 
impius nullo pretio redimendus erit: sive diabolus de in- 
credal frustra errore deceptus, quod aliquo 
teritu perditionis. Ante diem judicii prese 
pretio redimendus sit. Antequam dies ejus 
tus in preedestinatione peribit. . 
impleantur, peribit; et manus ejus arexet. 
Vita iniquorum non crescit, sed calore superbis, sive fri- 
Ledetur quasi vinea in primo flore botrws 
gore charitatis Dei arescit. 

Plebs Judeorum Christum repellens castissimum florem. 
ejus, οἱ quasi oliva projiciens florem suum. 
Raptorem, eimulatoremque his sermonibus sanctum lob 
Congregatio enim  hypocrite sterilis, εἰ 
ἢ denotat fallaciter, et dicit quod nihil proderint ei diviti 
ex iniquitate congregate. Home 
ignis devorabit tabernacula eorum, qui mu- 
nas laudes vult intelligi. Cnm perversa cogitat. 
nera libenter accipiunt. Concepit dolorem, 

Cum explere contenderit. Impii hominis mens intel. 
et peperit iniquitatem, et uteras ejus pr£ 
ligi potest, Tue desinit preparare dolos. 
paravit dolos. 


B 


CAPUT XVI. 


Aut ab amici 

Respondens autem Job dixit: Audivi fre- 
suis, aut ab aliis hujusmodi contumelias accepit. 

quenter alia ; consolatores  onerosi omnes 

Finem dixit, id est, vel modum, vel rationem v&- 

vos estis. Numquid habebunt finem verba 
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naecilicet.Non molestum est,qui Injuriosa loquacitas ma- A in te latendi locum cei&mor meus. Ecce 


ventosa, aut aliquid tibi molestum est, si 
is audienti molesta est,quam dicenti, manifestum est. 
quaris ? Poteram et ego similia vestri lo- 
vos quie sustineo pateremini,non ita circa vos agerem, 
qui. Alque utinam esset anima vestra pro 
8t vos circa me agitis. 
anima mea! Consolarer el. ego vos sermo- 
.. Super vos animi mei blandimentum confirmarem. 
nibus, et moverem caput meum super vos. 
Consoletoria verba depromerem.Eloquium temperarem. 
Loborarem vos ore meo, et moverem [8- 
Monstrans compatients affectum. Quomodo condolentis 
bia quasi parcens vobis. Sed quid agam? 
impendam affectum? siveloquar,siveetiam taceam,inces- 
si locutus fuero, non quiescit dolor meus: 
sabili dolore discrucior, calamitas plages. Calamitatibus 
et si tacuero, non recedit a me. Nunc autem 
plagiilliusquam patiebatur victum se zlamitatoppressum 
oppressit me dolor meus, et in nihilum re- 
. . Quas patior in sanie sordes, 
dact sunt artus mei. Ruge mew testimo- 
pulveris loquuntur quantoscruciatus eustineo.Ipsum Eli- 
nium dicunt cootra me ; et suscitatur falsi- 
haz,sive diabolum dicit, quia non potuit probare,quod ad 
minum dixerat: Tange os ejus, et. carnem Et reliqua. 
loquus adversus animam meam contradicens 
ἢ ἱρά THEE animi sevientis effudit. — Ore ami- 
mihi. Collegit furorem suum in me, et com- 
corum conira sanctum Job disputantium diabolus mina- 
toinans mihi, infremuit contra me dentibus 
batur.Diabolum dicit,qui eihorrendas imagines in somno 
suis. Hostis meus terribilibus oculis me in- 
excitabal. —Dicentes illud,quod postea Tobias audivit : 
Ubi sunt nunc justitie tue ? ecce que pateris. 
tuitus est ; aperuerunt super me ora sua ; 
Dum ei in faciem opprobria et maledicta conjectant. 
et —Xexprobrantes percusserunt maxillam 
Animus malus quodammodo saturari dicitur, dum 


eos quos immerito oderit, videt cruciari. Quando caro (T 


meam ; satiati sunt poenis meis. Conclu- 
Sancti persecutionitraditur. In manibus impiorum, quos 
sit me Deus apud iniquum, et manibus ini- 
dilbolusinstigat, permissus est.Dives plurimum et rex po- 
quorum me tradidit. Ego ille quondam opu- 
tens, subito omnibos facultatibus destitutus est, Domino 

ermittente. Virtutis ejus et libertatie erectioneimn 

entus, repente contritus sum. Tenuit cer- 
significat. Siquid superbie habeat. Sicut sagittarii ad 
vicem meam Θὲ confregil me, et posuit sibi 
quoddam signum jacula mittuntita diabolusin beatum Job 
tentationum tela mittebat Omnimodam diaboli tentatio- 
quasi in signum. Circumdedit me lanceis 
nemdicit.Non solum deforis corpore computruerat, verum- 
suis ; convulneravit lumbos meos; non pe- 
etiam totue intrinsecus putredinis sue sanie liquescebat. 


percit; et effudit in terra viscera mea. 
addendo plagas plagis. 
Dumlanguoribus meis et vulneribus addunt plage innume 


Concidit me vulnere super vulnus, irruit in 
rabilees,dividor Lotus resolutus.Non perspicue sed ex sensu 
IhO quas) gigas. Saccum  consuit super 
humiliationis suc dixit.In contemptum,inquit, despectio- 
eulem meam, et operuit cinere carnem 
nis ab omnibus factus sum. 

Quia maj rem planctum habuit in dolore. Oculorum 
meam. Facies mea intumuit fletu, et pal- 
obtutum dicit,qui eo quod palpitent palpebre dicuntur. 

. ausam innocentiae 
pebrte mes caligaverunt. Hec passus sum 
ostendit, quia Dominus laudasset eum. 
absque iniquitate manus meg, cum habue- 

. Banguinis vero 
rim .mundas ad Deum preces. Terra, ne 
nomine statum presents vite dicit,ne innocentis meri- 
tum lateat. . In clamore orantis 
operias sanguinem meum, neque inveniat 

Dominum intentionem indicat, vel sanolitatem ejus 
contra pónam illius reclamantem. Verum 


est, quod beatus Job sancte vitie sum Deum testem sive 
enim eclo testis meus, et conscius meus 
conscium habuit. Verbosidicuntur,qui vana loquuntur,si - 
cut isti fecerunt adversus sanctum Job. Ad Deum 
in excelsis. Verbosi amici mei; ad Deum 
defleat.cum ab hominibus nullum eisit üidele solatium per 
lacrymas. Qui «uto homine contendit,que 
stillat occulus meus. Atque utinam sic judi- 
dicere vult,et que dicuntur:agnoscit: qui autem a Deo 
caretur vir cum Deo, quomodo judicatur ti- 
flagellatur non ita habet agnoscere. spatia 
lius hominis cum collega suo! Ecce enim 
resentis vite. Quia alia erit vita post istam. 
reves anni transeunt, et semitas per quas 
non revertar ambulo. 


CAPUT XVII. 


Jamjamqueimpendentem mortem his sermonibus indicat 
Spiritus meus attenuabitur, diee mei bre- 
Ita ἃ sanctis dicitur,qui semper finem consi- 
viabuntur, et solum mihi superest sepul- 
derant.Per blasphemiam in Deum.sic fiunt sancti quan- 
crum. Non peccavi, et in amaritudinibus 
diu hic erunt. intentio mentis. Protege 
moratur oculus meus. Libera me, et pone 
me, ut Moyses petre velamine protegebatur. 
me juxta te, et cujusvis manus pugnet con- 
Àmicorum Job ; vel hereticorum cor longe factum 
tra me. Cor eorum longe fecisti ἃ disci- 
ἃ disciplina, justo Dei judicio. Antiquus 
lina, et propterea non exaltabuntur. Pre- 
ostis malignis spiritibus promittebat predam, hoc est 
animas pravorum. — Quia pravi in eo laborant, quod 
dam pollicetur sociis, et oculi filiorum ejus 
secum de seculo auferre non valent. 

Ut alibi dicit: Nunc autem derivent me junio- 
deficient. Posuit me quasi in proverbium 
res tempore et reliqua. Nunc Job con- 
vulgi, et exemplum sum coram eis. Caliga- 
queritur sibi caligasse oculos mentis ab indignatione, qua 
ipsum sanctitatis suce merita commovebant. . Eo qood 
vit ab indignatione oculus meus et membra 
bona conscientia poenas pateretur. Quomodo jus- 
mea quasi in nihilum redacta sunt. Stupe- 
tus homo poenis maximis affligitar.Beatus videlicet Job. 

Diabolus 
bunt justi super hoe, et innocens contra 
eive amici Job,contra quos in certamine ipse euscitatur. 

.Perseverantiam in aanctitate 
hypocritum  suscitabitur. Et tenebit justus 
roboratam dicit. bonis operibus. animi 
viam suam, οἱ mundis manibus addet for- 
virtutem. Conversio pertinet ad emendationem. 
. Cessate ab increpalione mea, 
titudinem. Igitur omnes convértüimini, et ve- 
Quia amici Job contra eum,quem Dominus laudavit, 
injuriosa verba loquerentur. . . 
D nite, et non inveniam in vobis ullam sapien- 
Dies felicitatis preeterite intelligi poseunt.. 
liam. Dies mei transeunt, et cogitaliones 
. . Propter plagarum tribulationem. 
mes dissipatee sunt Llorquentes cor meum. 
Ut in die sic in nocterequiem non habui,sed juges vigi- 
Noctem converterunt in diem, ei rursum 
lias pre dolore. Domum inferni dieit 
post tenebras spero lucem. Si sustinuero, 
ro similitudine cruciatum. In tenebris lectum strare 
infernus domus mea est: in tenebris stravi 
est in incerto requiem querere. Ita in carne mea 
lectum meum ; putredini dixi: Pater meus 
vermes suntet putredo,nti nascerer ab eis velut ex pareu- 
es, mater mea, et soror mea vermibus. 
te. Eodem sensu quo alibi dicit ; Exspectabant bona, εἰ ve- 
Ubi ergo prwstolatio mea, οἱ patientiam 
nerunt mihi mala. ortem se in 
illis cruciatibus ostendit. Animam dicit,in qua omnis 
meam quis considerat? In profundissimum 
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atatus hominis continetur. 
infernum descendunt omnia mea; putasne, 
tasne, in locis painarum erit mihi aliqua requies ? 
saltem ibi erit requies mibi? 


CAPUT XVIII. 


Respondens autem  Baldad Suites, dixit: 
Verbosum redarguit sanctum Job. . Quasi non sit 
Usque ad flnem verba jaclatis; intelligite 
eolus, pro spiritu quo loqui non desinat, pluraliter lo- 
cutus est. vilissimi, 

rius et sic loquamur. Quare reputati sumus 
Indignique colloquio. . . 
ut jumenta, et sorduimus coram vobis? 
Furorisamentiaconcitatusanime tue intulis (ti)? mor- 
Qui perdis animam meam in furore tuo ; 
tem. Acsi diceret: Numquid propter temundus ad recto. 
rem suum non partinet ? . 
numquid propter te relinquetur terra, et 
Excelei quique mundi et superbi intelliguntur,qui prop- 
ter honorem seculi rupes dici possunt. Felicitatem 
transferentur rupes de loco suo ? Nonne 
beati Job exstinctam dicit, dum ab ea destitutus est. 
2. ,  Felicitatem pristinam accepturum 
lux impii exlinguetur ? nec splendebit flam- 
non esee insipienter dicit. Gaudium presens in cogita- 
ma ignis ejus? Lux obtenebrescet in ta- 
tione cordis ejus. . A Protectio videlicet divina, 
bernaculo illius, et lucerna qu& super eum 
. Tribulationem angustiis, ut inde omni- 
est, extinguetur. Árctabuntur gressus virtu- 
no non poisil exire. Maxime uuus concilio suo decipi- 
tur, confidens in virtute sua. . 
tis ejus, el precipitabit eum consilium suum: 
Itinera su& in errore peccati involvitiin quo implicatur 
Immisit enim in rete pedes suos, et in vin- 
ut corruat. Finis ejus 
culis [ Vulg. maculis] ejus ambulat. Tenebi- 
antiquo hoste. iabolus, qui sitit interitum 
tur planta ejus laqueo, et exardescet contra 
humani generis.Per decipulam quie ponitur escee,delicite 
eum sitis. Abscondita est in terra pedica 
mundi signantur, quod sic ab ignaria appetuntur,sicut 
esca per decipulam. —— . Impius 
ejus, et decipula illius super semitam. Undi- 
timore pone future terrebitur. . 
que terrebunt eum formidines, el involvent 
. Qui non pascilur spiritali alimento, quod 
pedes ejus. Attenuabitur fame robur ejus, 
procedit de ore Dei,internos mentis sensus gloria tem- 
et inedia invadet costas illius. Devoret pul- 
poralis que dum foris conspicitur,quasi species in cute 
chritudinem cutis ejus, consumat brachia 
tenetur.Iniqui gloriam superbia eupplautat,vel diabolus. 
2L . .  Peccatia suis pollutus, nulla ei fi- 
illius primogenita mors. Evellatur dec taber- 
ducia sit deprecandi Dominum. — In novissimo pravus 
naculo suo fiducia ejus, et calcet super 
& diabolo calcatur. Antiquus hostis, quiainteritum intulit. 
Hic exoptat demones. 
eum quasi rex interitus. Habitent in taberna- 
esse in domo Job,, antiqui hostis minístri.Ideo non est, 
culo illius socii ejus, qui non est; 
quía a summa essentia recesit.In vita illius peccati feto 
aspergatur in habitatione [Vulg. taberna- 
rem. . cogitationes malorum. 
culo] ejus sulphur. Deorsum radices ejus 
succidantur [Vulg. siccentur], sursum au- 
operatio eorum ἃ Deo despicitur. Terrensa lau- 
tem &atteratur messis ejus. Memoria illius 
dis altitudinem amittat. et gaudium mammonis 
pereat de terra, et non celebretur nomen 
perdet. . de vita presen- 
ejus in plateis. Expellet eum de luce in te- 
ti in mortem. De hoc mundo a superno judice transfe - 
ratur in tartarum. Quia populus 
nebras et de orbe transferet eum. Non erit 
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semen ejus neque progenies in populo so, 
quoniam districtus judex cum ipso mundi fine iniqri- 
tates illius concludit. In tempore 
nec ulle reliquie in regionibus ejus. In die 
damnationis cum supra dicta advenerint,infimi et pro- 
ejus stupebunt novissimi, et primos invadel 
ceres impii terrebuntur. ᾿ 

horror. Hec sunt tabernacula iniqui, el 
Quoniam talis locus meritis hypoorite convenit. 

iste locus ejus qui ignorat Deum. 


CAPUT XIX. 


Numeratis vocibus locutionum amicorum Job, adhac 
Hespondens Job dixit: Usquequo affi 
quinquies locntos esse cognoscimus, sed propter hoc quod 
gilis animam meam et alteritis me  sermo- 
ab eisquinque increpationes audierat, quorum increpatio- 
nibus ? En decies confunditis me, et non 


B nibusquinquies ipse responderat,decies se perhibet eae 


C 


D 


confusum. . j putatis me 
erubescitis opprimentes me. Nempe els 
ignorare Deum. Superbe 


ignoravi mecum erit ignorantia mea. At vos 
exaltamini. dicentes eum pro impietate pali. 
contra me erigimini, et. arguitis me oppro- 
Dicit 
briis meis. Saltem nunc intelligite, quia 
equum non esse,quod talem vitam talia flagella punirent. 
Deus non :quo judicio afflixerit me, et 
cnarum verberibus. AEgrotorum more loquitur. 
agellis suis me cinxerit. Ecce clamabo vim 
[deo Omnipotens aliquando hic audire dissimulat,ut 
patiens, et nemo audiet ; et vociferabor, οἱ 
crescentetentatione,crescant merita.Quantique recte pro- 
non est qui judicet. Semitam . meam cir- 
flciscebar.Intolerandis doloribus interclusit. ^ miserias 
cumsepsit, et transire non possum, el in 
vulnerum permittit. loria regni 
calle meo tenebras posuit, et spoliavit me 
me privavit, fidei mes fiduciam, vel honoris coro- 
gloria mea ; et abstulit coronam de capile 
nam. Familia,filiis, et sanitate corporis. Funditus perire 
me video. 
meo. Destruxit me undique, et pereo, et 
Cujus etiam spes vitae velut eradicata arbor ablata est. 
quasi evulse arboris abstulit spem meam. 
Dolorem suum furorem Dei vocat,cuisubjectus est.Quasi 
Iratus est furor ejus contra me, et sic me 
voluntati ejus contrarius existerem. Ministri diaboli 
habuit quasi hostem suum. Simul latrones 
designaptur,vim ejus facientes,el ad eum creduliter de- 
ejus veuerunt, et fecerunt sibi viam per me, 
bacchati sunt.Omnibus tentationibus mentem cingunt εἰ 
corpus, quia anima interdicta est eis. 
et obsederunt in gyro tabernaculum meum. 
Deum fecisse dicit,quia fleri permisit.Nam et Salvalor in 
Fratres meos longe fecit & me, el μοὶ 
Psal.aitad Patrem: K/ongasti a me amicum el prozimum,el 
mei quasi alieni recesserunt ἃ me. De- 
reliquerunt me propinqui mei, etl qui me 
Hoe est, serm. 
noverunt, obliti sunt mei. Inquilini domus 
mes, et ancille mes sicut alienum — habue 
runt me, et sicut peregrinus fui in oculis 
Ad majorem injuriam pertinet,cum domino servi 
eorum. Servum meum vocavi, et non re 
suis blande loquentes servi despiciunt. . Quod besio 
spondit; ore proprio deprecabar illum. Hs 
Job contingit,ex infirmitate accidit,ut in loquendo, odo- 
rem fetidum de purulentia profundi vulneris exbalarel. 
Quos sapientie doctrina aluioorabam ut mihi placabiles 
litum meum exhorruit uxor mea, et orabam 
essent. Hine major nascitur indignatio,ut sapientiam 
filios uteri mei. Stulti quoque despicieban! 
stulti irrideant. Per hoc indicatur, quod non semper 1t 
me, et cum ab eis recessissem, detrahebant 
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tentatione sua in sterquilinio sederet. 
mihi. Abominati sunt me quondam  consi- 
stum. eongregatio Judaeorum.  ma- 
liarii mei, et quem maxime diligebam, aver- 
nifestum est. 
satus est a me. Pelli mese, consumptis car- 
carnisimet corium adheserit ossibus meis. Totum corpus 
nibus, adhesit os meum, et derelicta sunt 
cruciatibus diabolus consumpsit, sed labia derelinquit, ut 
per ea in blasphemiam excitarent in dolore. isera- 
tantummodo labia circa dentes meos. Mise- 
bili pietatis prebete solatium. Licet alii, qui supra, abo- 
remini mei, miseremini (Vulg. addit. mei], 
minati sint me. . . Potestate afflixit 
saltem vos, o amici mei, quia manus Do- 
me Persequi Dei, est Sanctos benigne 
mini tetigit me. Quare persequimini me sic- 
flagellare. Cur mihi pcenas optatis. . 
ut Deus, et carnibus [Vulg. addit meis] sa- 
Quoniam a nullo hominum potuit invenire so- 
turamini ? Quis mihi tribuat ut scribantur 
latium, convertit se ad Deum, et resurrectionem futuram 
sermones mei? quis mihi det ut exaren- 
prophetavit. Per ferrum, plumbum, silicem, duraturos 
tur in libro stylo ferreo, et plumbi ]la- 
in seculo apices ostendit, quibus optat inscribi. 


mina, vel celte sculpantur in silice ? Scio 
. Ego, inquam, jam cor- 
enim quod redemptor meus vivat, et in no- 


ruptus ulceribus, in hae carne mortali incorruptus, per 
vissimo |Vulg. addit die] de terra sur- 
resurrectionem futuram glorificatus videbo Deum, 
recturus sum. Et rursum circumdabor pelle 
Certus 
mea, el in carne mea videbo Deum. Quem 
atque incommutabilis in hoc fundamento fidei ista lo- 
visurus sum ego ipse, et oculi mei con- 
quebatur. 
specturi sunt, et non alius; Reposita est 
spes resurrectionis: in secreto mentis. Quid me tamquam 
hec spes mea in sinu meo. Quare ergo 
nihil credentem persequi vultis? Radicem verbi 
nunc dicitis : Persequamur eum, et radi- 
queerere,est in alterius benedictum mala investigare, 
op- 
cem verbi inveniamus contra eum? Fugite 
pressione mea recedite, ut evadere possitis gladium,id est, 
ergo a facie gladii, quoniam ultor iniquita- 
justam sententiam Dei. Scitote judicium Dei, quo potero 
de subsannatoribus vindicare. 
tum gladius est, οἱ scitote esse judicium. 
CAPUT XX. 
Hespondens autem  Sophar Naamathites 
. Ideo, inquit, cogitationibus conturbor, quia dicis 
dixil : Idcirco cogitationes meds varie suc- 
te hec mala sine causa a Deo justo judice sustinere. 
cedunt sibi, et mens in diversa rapitur, eo 
quod hec mala poenarum innocentem asse- 
. AÀc 8i dicat : Verba tua audio, sed an 
ris ie sustinere. Doctrinam qua me arguis, 
ita sint, spiritu intelligentie mem discernam. 
&udiam, et spiritus intelligentie mese  re- 
spondebit tibi. Hoc scio ab initio, ex quo po- 
. Sanctuin Job impium et hypo- 
situs est homo super terram, quod laus im- 
critam denotat, quia Deo rebellis existeret, et justum se 
lorum brevis sit, et gaudium hypocrite ad 
simulaverat, et nunc rebellis in Deum exstiterit — super- 
instar puncti. Si ascenderit usque ad coelos 
bum eum exprobrat. elevatio mentis. ^ Per 
superbia ejus, et caput ejus nubes tetigerit ; 
omnia vulnera putrefactus, sterquilinio similatur. Qui 
«quasi sterquilinium in fine perdetur; et qui 
enim in regno noverunt, insultanti voce dicent : Ubi est 
potentissimus regum ? Pro tam 
eum viderunt, dicent : Ubi est? Velut. som- 
I»revi exitu vite, 


EXPOSITIO INTERLINFARIS LIBRI JOB. 
Judei Chri- A nium avolans non invenietur, transiet sicut 


ter ceetera mala hoc additum est, ut. 


D trem dicit, ut usque 
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visio nocturna. Oculus qui eum viderat non 
Quis e&t locua hypocritae, nisi cor adulantium, 
ubi favores erunt, ibi quippe cor illius requiescit. 
videbit ; neque ultra intuebitur eum locus 
Per Dei sententiam miserrima egestate consu mentur. 
suus. Filii ejus atterentur egestate, et manus 
Quia damnatiunem per opera manuum suarum Piet. 
uia in- 
illias reddent ei dolorem suum. Ossa ejus 
choatio ejus libidinis, que adolescentia dicitur, in forti- 
tudine consuetudinis crescit. Quia usque ad 
implebuntur vitiis adolescentie ejus, et cum 
moriem hec vitia eum non relinquunt. Quia hypocritee. 
eo in pulvere dormient. Cum enim dulce 
iniquitas suavitas est cordis ejus. blande loquens,aspe- 
fuerit in. ore ejus malum, abscondet illud 
ritatem servat in corde. Quoniam hoc in semetipso non 
sub lingua sua. Parcet illi, et non derelin- 
punit. abscondit in mente. Satietas 
quet illud, et celabit in gutture suo. Panis 
temporalis dilectionis,que in inem amaritudinis vertitur. 
cum in novissimo cognoscitur, hanc diaboli esse persua- 
ejus in utero illius vertletur in fel aspidum 
sionem. Divinam scientiam,quam aliquando mali con- 
intrinsecus. Divitias quas devoravit evo- 
cupiscuntscire:aed quoniam agere recusant,profecto evo- 
munt,et extorquebitur ab iuiquo quod injuste abstulerat, 
met, et de ventre illius extrahet eas Deus. 
Per aspidetn prava et latens diaboli suasio; per viperam 
vero aperta diaboli tentatio designatnr. . 
Caput aspidum suget, et occidet eum lingua 
. DonaSpiritus sapcti non videntur ab hypocritis. Hia 
vipere, Non  videst rivos fluminis, tor- 
nominibus Paradisi affluentiam significat. Juxta omnia 
rentes mellis et butyri. Luet que fecit 
que& fecit, recipit. — gehenna ignis. ^ UtPropheta ait: 
omnia, nec tamen consumetur. Juxta mul- 
Quia tu reddes singulis secundum opera eorum. 
C titudinem  adinventionum suarum, sic et 
. Retulit causas quare poenas que supra dicta 
sustinebit ; quoniam  confringens  nudavit 
sunt, luere mereatur impius. I 
pauperis domum ; rapuit |Vulg. pauperis 
omum rapuit], et non edificavit eam. Nec 
HissermonibussanctumJob cupiditate inexplebilem dicit. 
Quemadmodum et tu 
esl satiatus venter ejus, et cum habuerit 
ipse justo judicio patrimonium tuum perdidisti. — Quia 
que cupierat, possidere non poterit. Non 
e meusa ejus hospites non pavit,nec peregrinos recepit: 
et propterea nihil remaneat de bonis suis, id est, faculta- 
remansit de cibo ejus, et propterea nihil 
tem illius. Quoniam quanto ma- 
ermanebit de bonis ejus. Cum satiatus 
Dr in seculo adipiscitur, tanto intolerabiliores augustias 
fuerit, arctabitur, estaabit, οἱ omnis dolor 
patitur, quomodo inventa custodiat. 
Quamdam capacitatem animse ven- 
ad summum oris sui blasphemia cu- 
Utinam impleatur venter 
muletur. . Iram, furoris diaboli smvitiam dicit. 
ejus, et emittat in eum iram furoris sui, 
Guttatim jaculis tentationum districtam retributionem 
recipiat. Cum se putaverit 
et pluat super illum bellum suum. Fugiet 
leviores calamitates posse effugere, in atrociores incurrat. 
Omnis necessitas non incougrue ferrum vocatur, quia 
vitam inopis moro?is vulnere cruciat. 
arma ferrea, οἱ irruet in arcum eneum. 
Arcusiste diabolusintelligitur. deinferis. Quiainhumane 
Educius egrediens de vagina sua, et fulgu- 
premit quem corrupit.Quia simulat ee in Angelum lucis. 
rans in amaritudine sua. Vadent οἱ ve- 
ardent socii principis adversarii. . 
nient [Vulg. in ameritudine sua vadit, el 
Peccata sua 
venient, e(c.] super eum horribiles. Omnes 


irruet in eum. 
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tenebre abscondit sunt in occultis ejus. 
Vindicia que semper ardet, que omnia qus ei injecta 
fuerint, concremat. 
Devorabit eum ignis, qui non succenditur : 
Quia cum corpore suo punietur impius justo judicio a 
Deo derelictus. Sancti vel 
affligetur relictus in tabernaculo suo. Hteve- 
Angeli opera impii manifestant. —Quiaterreni testimo- 
Iabunt celi iniquitatem ejus, et terra con- 
nium dicunt contra eum.  Cogitationes quas ante solus 
surgel adversus eum. Apertum erit ger- 
sciebat, aperte sunt. 
Mentis vel intentionis. In die judicii mittetur in tenebras 
men domus illius, detrahetur in die furoris 
exteriores. Omnium operum retributio. — In sanctum 
Domini. Hzc est pars hominis impii a Deo, 
Job omnia hzc dixerat notans eum impium esse : 
et heereditas verborum ejus ἃ Domino. 


CAPUT XXI. 


Ut perfectus non moveturinjuriis, sed tranquille eos de- 
precatur ut audieptiam prebeant ejussermonibus, qui- 
Respondens autem Job, dixit : Audite, 
bus perceptiset coguitis,cognoacantse dignos peeuitentice 
queso, sermones meos, ei agite poeniten- 
Patienter exspectate. 
Sustinete me, ut et ego loquar; 
8i ita fuerit aptum. 
el postea, si videbitur, verba mea -ridete. 
δὶ inter homines hoc modo judicaret,non mirarer,apud 
Numquid contra hominem disputatio mea 
quosnonnunquamjusta solentinjuste judicari. Admi- 
δῖ, αἱ merito non debeam contristari ? At- 
ramini quomodo qui justos dicitur,taliter erga me opere- 
. ,. tur, quod signum est 
tendite me et obstupescite; superponite di- 
silentii. Quia cum recte vivere ante putabam, 
tum ori vestro. Et ego quando recordatus 
orreo in hoc,quoniamIgnoro quid patior,etad secretum 
fuero,  pertimesco, et concutit carnem 
veri Dei venirenon possum. Illis respondit qui dicunt im- 
meam tremor. Quare ergo impii vivunt et 
pium festinus (Lege festine] delendum. Se- 


tiam. 


sublevati sunt, confortatique divitiis? Se- 
quens progenies. Fraterna cognatio. 
men eorum permanet coram eis. Propinquo- 


Non solum filii, sed etiam nepotes in conspectu eorum. 
rum turba οἱ nepotum in conspectu eorum. 
Familie eorum nullam discordiam habentes. 
Domus eorum secure sunt et pacate ; et 
Dura correptio. eemen re- 
non est virga Dei super illos. Bos eorum 
cipit. ante tempus non parit. enixa est. — 
concepit, et non abortivit ; vacca peperit, 
non est vituligaborta. Dominis gregum prima felicitas,si 
grex sterilitatem non habens concepit. Secanda si con- 


et non est privata feetu suo. Egrediuntur D 


ceptus ad partum venit ; tertia autem si hoc quod partum 
est, per nutrimenta ad perfectum ducatur, que omnia 
adesse impiis sepe demonstrat. Et sicut majora ad ha- 
quasi greges parvuli eorurm, et infantes eo- 
bendum concessa sunt,itaetiam multi germineutad custo- 
diendum. Cum Domini honoribus et 
rum exsultant lusibus : tenent tympanum et 
rebus tument, subjecti in ludicris artibus gaudent. 
cytharam, et gaudent ad sonitum organi. 
Temporalibus. Umbre similes. Et intra tempus 
Ducunt in bonis dies suos, et in puncto ad 
brevissimum ad tormenta inferorum descendunt, quia 
omnis longitudo vite presentis punctus [Lege] punctum 
esse cognoscitur, cum fine terminatur. Causaun  perdi- 
inferna descendunt. Qui dixerunt Deo : 
lionis impiorum aperit. 
Recede ἃ nobis, scientiam viarum tuarum 
nolumus. Quis est omnipotens ut serviamus 
ei? et quod nobis proderit, si oraverimus 


APPENDIX. 


pravi in corde abscondunt,eisque plurimum delectantur. A 


Ini 


.. Quis gloria eorum, qut temporalis apparuit, mu. 
illum ? Verumtamen quia non sunt in mam 
sura non erit. Quia pro hac tethporali gloria, per. 
eorum bona sua, consilium impiorum longe 
petua ignominia induentur. gloria temporslis. 
sit ἃ me. Quoties lucerna impiorum ezstin 
abundantia tormentorum. 
guetur, el. superveniet eis inundatio, et do 
unicuique reddet. Peccatores et impii il 
lores dividet furoris sui? Ernnt sicut palee 
perituri sunt, ut omnino reparari non possint. 
ante faciem venti, et sicut favilla quam torbo 
.. Deo reddente, Diabolus cum consentientibo: 
sibi penas patitur seternas. 
dispergit. Deus servabit filiis illius dolorem 
Tune sciet diabolus, id est, sentiet quando patietur. 
patris; et cum reddiderit, tunc sciet. Vide- 
id est penam, quia duplex infelicitas, pati, et ri- 
bunl oculi ejus interfectionem eorum [Vuly. 
dere. Alii dixerunt, et a Domino non salvetur. 
suam], et de furore omnipotentis bibet 
Jam enim novit 86 cumflliis,qui sunt domus ejus;in eler- 
Quid enim ad eum pertinet de domo ejm 
num damnandum. Diabolus, cum divisit Deus felicitatem 
post se? et si numerus mensium ejus dimi. 
suam quam habuitin cclo,et intercisa est illa immortalis 
felicitas. Quis Deo potest dicere : Quare heec talia facis! 
dietur? Numquid Deum quispiam docebit 
qu& ante diximus. atorum in he 
scientiam, qui excelsos judicat? Iste mori- 
mundo et infelicem dicit communem esse conditionem. 
tur robustus et sanus, dives et felix. Yi 
scera ejus plena sunt adipe, et medullis ossa 
. Ita et nunc videmus, ut alii abuo- 
ilius irrigantur. Alius vero moritur in 
dautia pinguescant, alii summa egestate tabescant. 
amaritudine animse, absque ullis opibus; 
Ut divitum et pauperum una est nascendi conditio, ila 
et tamen simul in pulvere dormient, et ver- 
et moriendi. . . Quia in cog- 
mes operient eos. Certe novi cogitalione 
tationibus vestris iniquam datis contra me sententiam. 
vestras, el sententias contra me iniqua. 
Me utique irridentes et ineultantes. 
Dicitis enim : Ubi est domus principis? εἰ 
Si dubitalis u 
ubi tabernacula impiorum ?  Interrogat 
vera sint, inquirite ab aliis, οἱ eadem dicent vobis, qu£ 
quemlibet de viatoribus, et hsec eadem in 
ego dico. . Quia hic non est divisio bone 
telligere cognoscetis. Quia in die perditie 
rum et malorum. Quia statuit Deus diem, ip quojadict 
orbem terra. Impius ad judicium vindice. 
nis servatur malus, et ad diem furoris du- 
Antiqui hostis, vel impii in hoc mundo. 
cetur. Quis arguet coram eo viam ejos?d 
nisi Deus. impius ad mortem vide 
licet tormentorum.In augmentum diáboli ip peccati. 
qua fecit quis reddet ei? kpse ad sepule 
Impius involvitur dum observat quem seduci. 
ducetur, et in congeriem mortuorum vigit- 
Hoc est infernus flliis peccati, quos diabolus 
bit. Dulcis fuit glareis Cocyti, el posi $ 
suavitate decipit. Imitatione superbie ejus. . 

. s quos decepit ipee t 
omnem bominem  irabet, et ante se innt 
cuturus ad poenam. Hic concludit omnem altercatio 
merabiles. Quomodo igitur consolamini mé 
disputationis snd,et amicos suos sine causa conira eam 
certare, quia eum affirmant pro impietate cruciatum; εἰ 
ille econtra probavit, quod sempe in seculo impii pro* 

erantur. 
rustra, cum responsio vestra  repugna* 
ostensa sit veritati. 
CAPUT XXII. 
Respondens autem  Eliphaz 'Themanie 
. Quamlibet multum sciens tibi videaris, tamen scienUs 
dixit : Numquid Deo comparan potes b 
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Dei non poteris comparari. . ΝΞ 1 
mo, etiamsi perfecte fuerit scientie ? Quid 
justitia sua Deum meliorem efficit, & quo processit om- 
prodest si justus fueris ? aut quid ei confers 
nis fons justitis. Subsanuanti 
si immaculata fuerit vita tua ? Numquid 
sensu hoc dicit. Si Deus timens tecum certaret judicio. 
timens te arguet, et veniet tecum in judicium ? 
el non propter malitiam tuam  pluri- 
infra explanat causas siagularum iniquitatum. Hostili mo- 
mam, et infinitas iniquitates taas ἢ Abstulisü 
re rapuerit aliena, vel pignora injusta extorserit. 
enim pignus fratrum uorum sine causa, 
Quid meretur spoliator,si negator damnatur ?Sicut Do- 
et nudos spoliasti vestibus. Aquam lasso 
minus prtecipit sitientibus potum dare. 

Panem grave est negasee, gravius abstulisse, 
non dedisti, et esurienti substraxisti panem. 
Superbum eum et tyrannum denotat,quod non &quitate, 
In fortitudine brachii tui possidebas terram, 
sed crudelitate subjectos sibi redargueret.Quia quod a te 
et potentissimus obtinebas eam. Viduas di- 
postulabat non potuit impetrare. Dum eos passus es 
misisti vacuas, et lacertos pupillorum com- 
opprimi. . , , Àe Bi diceret. Male 
movisti [Vulg. comminuisti]l. Propterea cir- 
conscientism forroidine turbatus, etiam consilium patien- 
cumdatus es laqueis, et conturbat te formido 
tie perdidisti.Mala meritorum tuorum non credebaes te ac- 
subita. EL putabas te tenebras non visu- 
cepturum. Calamitatum et, miseriarum irruit super temo- 
rum, et impetu aquarum inundantium non 
lestia. Sanctum Job exprobrat, quod non crederet 
ubique Deum : Putas Deum latere quod facis ? 
oppressum iri. An cogitas quod Deus excel- 

esse, sed in colorum habitaculis concludatur, 
sior est colo, et super stellarum vertices 
et regno minor sit. His verbis asserit sanctum Job 
sublimetur ? et dicis : Quid enim novit Deus ? 
dicere, quod Deus fallatur, vel etiam erret in judiciis 
suis, dubitans de vero judicio. . Accusat sanctum 
et quasi per caliginem judicat. Nubes latibu- 
Job,uterrorem incurreret dicens mundum divina provi- 
dentia non regi. Quasi ex sensu sancti Job diceret, quod 
lum ejus, nec nostra considerat, et circa 
Deus ignoraret eum innocentem etideo permitteret eum 
fatigari. Numquid imitari vis vitam 
cardines coli perambulat. Numquid  semi- 
illorum, quia in diluvio et Sodomis perierunt. 
tam seculorum custodire cupis, quam cal- 

Ut Dathan et Abiron, quos, 


terra,infernus suscepit [mminentein seira, stabilitas vitse 
tempus suum, et 


damenta eorum. Quid dicebat Deo: Re- 


Non itasanetus Job. Putabant enim, quod Deus in pec- 
eede ἃ nobis: et quasi nihil posset facere 
Ac 8i diceret : Cur 


eatores ultionem non effunderet. 
omnipotens, sestimabant eum. Cum ille im- 
non timuerunt Deum, non auferrentur ab illis ejus bo- 
na? Sanctum Job in blas- 
plesset domos illorum bonis. Quorum sen- 


pbhematorum numerum posuit Placet enim illis Dei justi- 
e 


tia,sicut et ipsi Deo . et de se leetabunt.ar,cum alios vide- 


tentia procul sit à me. Videbunt justi et l&ta- 
Superbia 


bunt dolere. 
buntur, οἱ innocens subsannabit eos. Nonne 
utique eorum omnino deleta est. Extrema queque 
suceisa est erectio eorum, οἱ reliquias eo- 
peceamioum in die judicii punienda tribulatione. 

. Hortatur sanetum Job, ut per 
rum devoravit ignis ? Acquiesce igitur, ut 
penitentiam convertatur ad Deum. 

Post plagam, pacem et remunerationem 
habeto pacem, et semper habebis fructus 
&eccipies a Deo. Audi que precipit, et conserva. 
optimos. Suscipe ex ore illius legem, et 


EXPOSITIO INTERLINEARIS LIBRI JOB. 


Nemo ἃ 


| dehiscente 
eaverunt viri iniqui? Qui sublati sunt ante 


fluvius subvertit fun- 
eorum subserva ost.Propter apostasiam ergo damnati sint 
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. Si te factoruta 
pone sermones ejus in corde tuo. Si reversus 
tuorum poniteat. quotidie.reparabis necessaria. 
fueris ad omnipotentem  :dificaberis; οἱ 
Ipse diabolus, qui auctor est omnium iniquitatum, hie 
indicatur. ΝΞ 
longe facies iniquitatem ἃ tabernaculo tuo. 
Pro mollibus factis, fortia : vel pro terrenis, celestia. 

u Pro duro corde,undas 
Dabit pro terra silicem ; et pro silice tor- 
vivas sapientiee. Cum hiec, qua dixi, impetrabis,erit om- 


rentes aureos. Erit omnipotens contra 
nipotens defensor tuus. Eloquium Domini intelligendum 
hostes tuos, et argentum  coacervabitur . 


e&t. Deliciis utique spiritualibus ditetue repleberis. 
tibi. Tune super omnipotentem deliciis af- 
Liberam frontem ad deprecandum Deum elevabis. 
flues, et levabis ad Deum faciem tuam. Ho- 
. Manifestum est. 
gabis eum, £t exaudiet te, et vota tua reddes. 
em duntaxat Justam. In bonis actibus 
Decernes rem, et veniet tibi, et in viia 
tuis lucebit tibi lux που εἶ Dei.Juxtu lllud Evangelium: 
tuis splendebit lumen. Qui enim Mhumilia- 
Qui se humiliaverit exaltabitur (Luc. xiv, 11). Idem sen- 
tus fuerit, exaltabitur in gloria; et qui in- 
8us8 superiori versiculo 
clinaverit oculos, ipse salvabitur. lnnoeens. 
operans. gretia bono- 
enim salvabitur: salvabitur autem munditia: 
rum operum. 
manuum suarum. 
CAPUT XXIII. 
Relictis colloqniis 


Respondens autem Job, dixit: Nunc quo- 
amicorum,quisermonibus suis adduntamaritudinem me- 
que in amaritudine est sermo meus, et 
am,etme convertam ad Deum, et dicam ei,Pro fiducia con- 
manus plage mese aggravata est super ge- 
scientie mete, qua sequuntur. Intellectu 86 cognoscere 
mitum meum. Quis mibi tribuat ut coguos- 
Deum dicit, operibus bonis. — In die judicii, usque ad. 
cam, et inveniam illum? et veniam usque 
contemplationem divine potestatis. 

Ab ipso judicii ejus equitatem requiram, 
ad solium ejus? Ponam coram eo judicium, 
hoc est, cum fiducia loquar. . Ex Domini 
et os mecum replebo increpationibus. Ut sciam 
mei responsione cognoscam, quid cause exstiterit. ut 
homo innocens molis cruciatuum deputetur. Per totum 
igitur libellumistum uno sensu sancto éóobad Deum queri- 
verba qus mihi respondeat, et intelligam 
monia est. Potentia sua, quia omnis crea- 
quid mihi loquatur. Nolo multa formidine 
tura sustinere non potest. idipsum, 
contendat meum, nec magnitudinis suce 
repetit. Sensu optantis locutus est, non 
mole me premat. Proponat sequitatem con- 
jubentie: per causam jum victor exzistam. 
tra me, et perveniat ad victoriam judicium 

Dum omnes partes mundi enumerat, dicit eum 
meum. Si ad orientem vero, non apparet; 
habitare ubique totum : sibi tamen omnino esse invisi- 
bilem confitetur. 
si ad occidentem, non intelligam eum. Si ad 
sinistram, quid agam? non apprehendam 

Invisibilem crea- 
eum ; si me vertam ad dexteram, non videbo 
turis eum ostendit. 

Quia viam conversationisejus optime noverat. Tamquam 
illum. !pse vero scit vitam meam, et probavit 
aurum igne excoctum, ita me tribulationibus probat. 
me quasi aurum, quod per ignem transiit. 
Precepta ejus imitatus. et quod 
Vestigia ejus secutus est pes meus, viam 
jubere voluit, custodivi ; in partem alteram. 
ejus oustodivi, et non declinavi ex ea. ἃ 

Ut Devid 


Nihil mali ' 
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mandatis labiorum ejus non recessi, et in A in animo timoris mcrore.Sine vindicta permanere non 


ait./n corde meo abscondi eloquia tua (Ps.xxvin, 14).Quia 
sinu meo abscondi verba oris ejus. Ipse 
ejus esse semper est, hoc est,abscondere a scientia Dei. 
solus est, et nemo avertere potest cogita- 
. . quod statverit, preterire non poterit. 
tiones ejus, el anima ejus quodcunque vo- 
Cum me tormentis affecerit ut voluerit, 
luit, hoc fecit. Cum expleverit in me volun- 
quanta adhuc voluerit, mihi infligere 
tatem suam, οἱ alia multa similia presto 
poterit. a potentia majestatis ejus. 
sunt ei. Et idcirco a facie ejus turbatus sum ; 
cogitalione perpendens. 
et considerans eum, timore sollicitor. Deus 
Pávore solvit. interiora mea solvene timore. 
mollivit cor meum, et omnipotens conturba- 
Non eum in desperatione adhuc pressus propter plagas 
vit me. Non enim perii propter imminentes 
quas patior. fidem meam infidelitas non operuit. 
tenebras, nec faciem meam  opernit caligo. 


CAPUT XXIV. 


Quia ipse omuia scit, qui cuncta creavit. 
Ab omnipotente non sunt abscondita tem- 
. Quia nemo eum 
pora. Qui autem noverunt eum ignorant 
plene novit. Contra illud preceptum Moysi : Noli tran- 
sferre lerminos, qvos posuerunt patres (ui. 
dies illius. Alii terminos transtulerunt, 
comederuot aliorum.Abhocloco usque ad finem, nimium 
diripuerunt greges, et paverunt eos. Asinum 
obscure dixit, nunc pluraliter, nunc singulariter. 
. Contra Legem faciunt, ubi 
pupillorum abegerunl, et abstulerunt pro 
iecitur : Viduam et pupillum non opprimetis per calum- 
niam. Spoliantes eos rebus suis, vei 
pignore bovem vidue. Subverterunt pau- 
persecutione affligentes.Qui resisterenon potuerunt,ser- 
perum viam, et oppresseruni pariter mansue- 
vituti subjecerunt.Quasi predones furtim rapiuntaliena. 
suetos terre. Alli quasi onagri in deserto 
. utiQue non ad opus Dei. Omni vigilantia 
egrediuntur ad opus suum, vigilantesque 
instant, ut de aliorum rebus sibi et filiis suis preeparent 
cibum. De fructi- 
ad predam, preparant panem liberis. Agrum 
bus agrorum furantur. vineta aliena diripiunt. 
non suum demetunt, et vineam ejus, quem 
R . Non implentes illud 
vi oppresserunt, vindemiant. Nudos dimit- 
Si videris nudum, operi eum. quo tem- 
tunt homines, indumenta tollentes, quibus 
pore ultiasimum fuit. . . Aquis de montibus 
non est operimentum in frigore; quos im- 
fluentibus copiose infunduntur. Qui tegmen non habent, 
bres montium irrigant, el non habentes 
petrarum umbraculis &doperiuntur. — In duabus rebus 
velamen, amplexantur lapides. Vim fece- 
eos denotat,in vim faciendo, et pupillum opprimendo. 
.. Iufirmas wmeates fortia 
runt depredantes pupillos, et vulgus pau- 
vitiorum manifestum est. blandimenta decipiunt. 

Dei timore et custodia derelictis, 
erum — spoliaverunt.  Nudis  incedentibus 
upra hostilitatem est nec a seminudie spoliis abstinere. 

Ipsam nature legem, vel frugem 
aliis absque veslitu, et esurientibus, tule- 
bons voluntntis. Hoc malum iniquissiinum est, nt sub 
runt spicas. Et inter acervos eorum meri- 
fructibus aliorum alii requiescant. 

τς . Quia alii inebriantur vino eorum. 
diati sunt, qui calcatis torcularibus sitiunt. 
Vastitag civitatis usque ad gemitum in vivitate habi- 
tantium veniebat. Omnium 
De civitatibus fecerunt viros gemere, et anima 
afflictorum, sive qui in corpore gladio feriuntur, sive qui 


' sinit hostem. 


C 


D 


vulneratorum clamavit, et Deus inultum 
. Inimici utique Dei, qui vera lux 
abire non patitur. Ipsi fuerunt rebelles ln. 
est. predicti luminis justitiam,ad Deum penitendo 
mini, nescierunt vias ejus, nec reversi suni 
redire noluerunt. — Mane dictum est, eo quod pullie 
per semitas illius. Mane primo consurgit 
et clara luce malum committatur. Potest autem et deini. 
quis judicibus intelligi, qui δὰ hoe maturius surgunt, 
ut causam egeni et pauperum, muneribus corrupii, 
re'varicentur, quorum mísereri debuit. 
omicida, interficit egenum εἰ pauperem, 
Publicus homicida, etiam fur nocturnus efücitur.Cori 
per noctem vero erit quasi far. Oculu 
ejus oculus fugiens notitiam luminis Dei. 
adulteri observat caliginem dicens ; Noa me 
) quia noluit intelligere, ut bene ageret. 
videbit oculus: et  operiet, ne agnoscatu 
[Fulg. non habet ne agnoscatur], voltom 
In tenebris domorum irruptionem meditatur.Apud se 
suum.  Perfodit in tenebris domos, sicut 
per diem definierunt adulterina colloquia,id est Christum. 
in die condixerant sibi, οἵ ignoraverne 
Si eis per castigationeu Dei lumen vite ingeratur, 
lucem. Si subito apparuerit aurora, arbitren- 
pro conecientis suc malo se arbitrantur mortem sosline- 
re. Ita in peccatis vivere delectantur, εἰ 
tur ubram mortis. Et sic in tenebris quas 
debuerunt in luce virtutum.De peccatoribus dicit nullum 
. pondus habentibus fructuum bonorem. 
in luce ambulant. Levis est super faciem 
Maledietam partem dixiteam. que non est Dei,sed mundi. 
&aqu&: maledicta sit pars ejus in terre, 
Ut non sequatur fidem Ecclesie. Impii nunc ignem 
nec ambulet per viam vinearum. Ad nimium 
ardentem sentiunt,nunc nimium algorem. vindicà 
calorem transiit ab aquis nivium; usque 
apud inferos. Deus, qui non solum 
ad inferos peccatum illius.  Oblisvicatur ejus 
misericors, sed etiam misericordia dicitur. 
eccata peccatoribus. ad veniam me 
misericordia ; dulcedo illius vermes; non st 
sericordienon pertineat Diabolus,qui nnnquam fructum 
in recordatione, sed conteratur quasi li- 
peenitentie habet, Peccatum in homine fori. 
sive, animas infructuosas virtutibus. . 
gnum ipíructuosum.  Pavit enim sterilem 
de corde opera bona. Animam virum Deum non bt- 
bentem, et sanctitatis viribus destitutam dicit,quam mo 
nere noluit ut rediret. . . 
et que non parit, οἱ vidus bene non feat. 
Si fortes prostravit, adverte quid fecerit de infirmis. Non 
Detraxit fortes in forritudine $sua; et cum 
credit,quod in vita sua tam perdita stare poesit. Ut exct. 
steterit, ^ non credet vite suse. Dedil εἰ 
sare se non possit. beneficium pielatis per 3 
Deus locum  poenitentie, et ille abutitur € 
perbiam contempeit. Nunc illi pluraliter dicuntur, dt 
in superbiam. Oculi autem ejus in viis ejui 
uibus prius singulariter dixerat. 
Vulg. sunt in viis illius] elevati sunl ad me- 
Mox defecturi. u 
dicum. Et non subsistent, et humiliabunür 
[Vulg. humiliabuntur sicut somnia, et aule 
Quia vita presens brevis es 
inutilis status impiorum somno comparatur. 
rentur sicut efc.], et sicut somnia auferentur, 
Diabolua, et impius tanta facilitate comminuitur, 3! 
ad nihilum deducatur. 
et sicut summitates spicarum  conterentr. 
Quod non íta putatisquemadmodum dixi,quisex vobis dt 
Quod si non est ita, quis me potest 8" 
falsitate me convincere potest?qui dicitis, quod omDt 
guere esse mentilum, et ponere ante Deum 
in hoc tempore addat Deua peccatoribus que merentut 
quod in meam suggillationem asseritia: 
verba mea? 
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CAPUT XXV. 


Convictus Baldad, dixit: Non i facit judicium, eed 
Respondens autem  Baldad Suites, dixit : 
differtin posterum, et apud se repositum tenet. Ipsetamen 
Potestas et terror apud eum est qui facit 
pacem in sanctis, vel in angelis euis jugiter possidebit. 
Iollnitus nu- 
concordiam in sublimibus suis. Numquid 
merus est militum ejus. Ipse enim illuminat 
est numerus militum ejus? et supper quem 
omnem hominem venientem in hunc mundum. 
non fulget lumen ejus [Vulg. Surget lumen 
Non Baldad respondet ad ea que dixit sanctus 
illius]? Numquid justificari potest homo com- 
Job, sed juxta illum sensum dicit, quem etilli sepe dixe- 
paratus Deo? aut apparere mundus natus de 
muliere? Ecce etiam luna non splendet, et 
runt. Angelietesuperne potestates non possunt comparari 
stell& non sunt munde in conspectu ejus. 
Deo. Pro eoquod sicut vermisex corruptione nascitur. ita 
Quanto magis homo putredo, et filius ho- 
et homo. 
minis vermis ! 


CAPUT XXVI. 


Sanctus Job amicis suis nunqam aspere respondit cum illi 
Respondens autem Job, dixit : Cujus ad- 


ei apertasinjuriasirrogarent:nuncautem videns Deoinju- 
jutor es, numquid imbecillis ? et suslentas 
riam fleri, justa indignatione commotus est et verbis arguit 
Baldad, quod ita loqueretur, tanquam Deus infirmus sit,et 


brachium ejus qui non est fortis? cui de- 
egeret auxilio. 


fverit docere eum a quo est ille. 


sapientiam ? οἱ prudentiam tuam ostendisti 
plurimam. Quem docere voluisti ? nonne 


. id eet, anima itam. Diabolus, vel euperbi ho- 
eum qui fecit spiramen tuum? Ecce gigantes 


niines sub terra, id est in inferno omnes aimul infideles. 


gemunt sub aquis, οἱ qui habitant cum eia. 
Scientiam Dei nihil latere potest. 


Nudus est infernus coram illo ; et nullum 


se abscondere ἃ poteptia majestatis Dei Septentrionem 
extendit 
dicit, eo quod impenetrabilis est, et in longo remotus 
Quia ex nihilo facta 
aquilonem super vacuum, et appendit ter- 


est operimentum  perditlioni. Qui 
silentio. 


eat, sive quia nullo fulcimento sustinetur. 


.. Modo dicuntur ligate, quia non simul 
ram super nihilo. Qui ligat aquas in nubibus 


effunduntur in terras, sicut in diluvio factum legimue. 


suis, ut non erumpant pariter deorsum. 
Occultationem 
et expandit 
Non sinet Deus san- 
super illum nebulam suam. Terminum cir- 


Sententiam atque terrorem judicii sui. 
Qui tenuit vultum  solii sui, 
suam, quia rari sciunt secreta Dei. 


ctossuos supra mensuram tribulari a populis infidelium. 
Quia in fine mundi desinuut ista 
cumdedit aquis, usque dum finiantur lux 
ita variare. Angeli pro decore dicti. 
et tenebrae. Columng coli intremiscunt et 
presentiam conditoris sui venerantur. Hic beatue Job po- 
avent adventum ejus. In fortitudiue ejus 
tentiam Deinarrat Baldad,neseadjutorem Dei mstimaret. 
Diabolum, qui 
repente maria congregata sunt, et prudentia 
dejeclos est de sublimi celorum sede. — Spiritus sanctus 
ejus percussit superbiam. Spiritus ejus or- 
Apostolos doctoribus parturientibus filios fidei, pietate 
sua Dominus adjuvat, ut hujusmodi fetus edant. 

Nocet suis Sanctis callida bestia, a 
quibus exeluditur, ut in eisultra non habeat potestatem. 
xavil colos, et obstetricante manu ejus, 
Jn qoo nihil est rectum. Qui in superioribus 
eductus est coluber tortuosus. Ecce h&c ex 
dicit : Quia nullus omnia comprehendere poterit. 


o. Beatus Job mirans quomodo ausus 
disti consilium? Forsitan illi qui non habet 


Diabolus non potest- 
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A parte dicta sunt viarum ejus, et cum vix 


Hominem assumptum dicit, qui in Daniele lapis 
excisus dicitur. Hoc enim dicit : Si assumptum homitem 
non plene intelligimus, qui ad comparationem assumentis 
Deistilla permodica est, quando magis ipsam divinitatem ! 
parvam stillam sermonum ejus audierimus, 
Quia divinitas tonitruo comparatur, quod de caelo terris 
quis poterit tonitruum magnitudinis illius 
intonuit. 
intueri? 


CAPUT XXVII. 


Significat quod ea, que prius dixerat, per parabolam 
Addidit quoque Job assumens parabolam 
maxime diceret. Hocjuramento postea ubi suntprophetie. 
Dum permittit pati, auferre. Qui facit quod voluerit eub- 
judicium dicit. auditur, vivit. 

Tempore abstulisse 
suam, οἱ dixit: Vivit Deus, qui abstulit 
dicit, quod ad dispensationem justi judicii pertinet. 
judicium meum, et omnipotens qui ad 

iseriam presentm dicit, qua repletus est. 
amaritudinem adduxit animam meam. Quia 
halitus jam attenuatus est in me. — Quicorroborat me 
donec superest halitus in me, et spiritus Dei 
ut sustineam hos cruciatus. ut justos vos esee dicam, 
in naribus meis, non loquentur labia mea 
iniquitatem : nec lingua mea meditabitur 
mendacium. Absit ἃ me ut justos vos esse 
.quum vos quasi blaephemiis 
judicem. Donec deficiam, non recedam ab 
meis me asseritis perdidisse. Donec vivam, justificationem 
innocentia mea.  Justificationem meam. 
meam non deseram. Hoc loco omnis 
quam copi tenere, non deseram ; nec enim 
.vita, priesena ejus vitae intelligenda est, tempore quo hrec 
dicebat, quia male suadentibus et blasphemiam prophe- 
tis hortantibus non consensit. . JL 

reprehendit me cor meum in omni vita mea. 
spirita hocdicere magis videtur, quam voto maledicentis. 
NN me etia fide disere- 
Sicut impius inimicus meus, et adversarius 
pat, qui ibiopere non concordat, id estfictos et dolosos 
meus quasi iniquus. Que enim esl spes 
in amicilia. Quasi avaritite silim patiemini interitum 
hypocrite, si avare rapiat, et non liberet 
meum, si non acquiescitis Deo, ut vos in hac vita emen- 
dare curetis. Tunc enim impii ad Deum ela- 
Deus animam ejus? Numquid clamorem ejus 

mare incipient, quando locus non erit exaudiendi eos. 
uando itopiis ultio veniet, nullum remedium 
audiet Deus, cum venerit super illum an- 
erit. Is in Deo delectari potest, etinvocareeum, quiseta- 
gustia ἢ aut poterit in omnipotente delectari, 
lem exibuerit, ut quolibet tempore mereatur audiri. Dicit 
et invocare Deum in omni tempore ? Docebo 
illa que& habet Deus in potestate sua,queetiam eis cupiat 
vos per manum Dei: qua omnipotens ha- 
demonstrare, Quia in meam personam hec uni- 


D beat non abscondam. Ecce vos omnes no- 


versa depromitis. ralionem non habentia. 
stis ; et quid sino causa vana loquimini ? 
Acsi diceret : Heec, que sequuntur, impii ac violenti, non 
Hsec est pars hominis impii apud Deum, et 
modo, sedin futuro judicio ab omnipotente Deo pereipient 
hereditas violentorum, quam 80 omnipo- 
In filiis et nepotibus omnem posteri- 
tente suscipient. Si multiplicati fuerint filii 
tatem male generationis aspexit. Quia ἃ cognitione 
ejus, in gladio erunt, el nepotes ejus non 
veritatis sunt alieni. Imitatores malorum parentum 
saturabuntur pane ; el qui reliqui fuerint 
damnantur morte futura. Non habentes 
ex eo, sepelientur in interitum, et vidue 
utique temporis copiam. Magnitudo avaritie impiorum 
ejus non plorabunt. Si com,utaverit quasi 
terre et luti materie comparatur propter immensitatem 
terram argentum, et sicut lutum prepare&- 
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divitiarum. .— Auferens, et credentibus facundiam pree- Α hominum, qui δὶς decurrunt ad mortem quasi flumine, 
verit vestimenta. Prebarabit quidem, sed malitiam eorom. 


dicendi Evangelium concedit,per quod anime vestiuntur. 


Ut Sulomon ait: Thesaurizantur justis 


divitis peccalorum, vel Chriatus, eloquentiam secularium. 


justus vestietur illis. Et argumentum innocens 


Bic ille requiescit in prosperitate sua. 
dividet. /Edificavit sicut tinea domum suam, 
tam cito gaudium ejus transivit. Cum in somnum 
et sicut custos fecit umbraculum. Dives cum 
mortis venerit, nihil de facultatibus suis habebit. [n resur- 
dormierit, nihil secum auferet; aperiet ocu- 
rectione nellum meritum boni operisinveniet. Predictum 
los suos, δὲ nihil inveniet. Apprehendet eum 
divitem svbila egestas. in cgcitate sua. 


quasi aqua inopia, nocte opprimet eum 
tribulatio. Sententia Dei damnans illum. 
tempestas. Το οὶ enm ventus  urens, et 
repente non impetu preveniet. de corpore. 


auferet eum velut turbo. Rapient eum de loco 
Deus penam meritam, cum ei reddet secundum opera ejus 
suo, et miltel. super eum, et non parcet. 
Non tenehitur manu ejus, ut salvetur. Alii dixerunt : 
De manu ejus fugiens fugiet, sLlringet su- 
Plaudetsupereum manibussuis, et traheteum de loco suo. 
per eum manus sua88, et sibilabit super 
Atrocitatem pone significat. 

illum intuens locum ejus. 


CAPUT XXVIII. 


Hoto sanctus eloquentiam fidei ab anime sensibilis ortam 
Habet argentum venarum suarum prin- 
spiritnali mtellectui. Quia in tribulatione velut aurum in 
igne probatur. . 
cipia, et auro locus est, in quo conflatur. 
Fortitudo de mollitie emendatur. — Durus corde, 
Ferrum de terra tollitur; et lapis solutus 
fdei &stn, insonoram confessionem. Finem peccatis, vel 


calore in ses vertitur. Tempus posuit tene- € 


malis hominibus. — quale meritum homo accepturus sit. 
bris, et universorum finem ipse conside- 
diabolum propter errores. quod doctrinam ejus more 
rat, lapidem quoque caliginis et umbram 
sequatur. Iniquos passio Christi a sanctis, qui hic peregri- 
ni eunt, separat. 
mortis. Dividet torrens a populo peregrinanLe, 
oblitus est Christus eorum quinon crediderunt Evangelio. 
In pede quoque dispensationem 
Chrieti adverte, per quem a Sanctis sine via religionis vi- 
ventes separat. Qui pro nobis paupef factus est. 
eos quos oblitus est pes egenlis hominis, el 
Quasi nunc de Sodoma loquitur, que fertilissima 
invios. Terra de qua oriebatur panis, in loco 
fuit, et propter peccata babitantium igne subversa est. 
Quasi pro opibus Sodomorum 
heo genera gemmarum dicuntur. . . . 
suo igne subversa est. Locus sapphiri lapides 
quia per has acquiri solet.  Fundis exterrite 
quia pre frequentia hominum vix illic aves esse poterant. 
ejus, et glebe illius aurum. Semitam igno- 
(Tanta) arborum opacitate contecta est, ut eum aves 
desuper volantes aspicere non possint. 
rat avis, nec intuitus est eum oculus vulturis. 
Quia sibi ipsa tellus cuncta ferebat. 
Mercaturum, qui propter instaudi lucrum etiam in pos- 
teris suis filii institorum dicti sunt. — 
Non calcaverunt eam filii institorum, nec 
propter frequentiam populorum ibi bestie transire non 
potuerunt. Nunc ad Christum converti- 
periransivit per eam  lewena. Ad silicem 
tur,ad fortitudinem virtotis sue, superbos, vel diabolum 
novissime eubversos, in adventu Filii Dei. u 
extendit manum suam, subvertit a radicibus 
In apostolis, sive in gentib us prius duros. 
gratiam suam dedit. . ut est : 
montes. In petris rivos scindit, οἱ omue 
Oculi Domini super justos. .  Becreta conseientim 
pretiosum videt oculus ejus. Profunda quo- 


que fluviorum scrutatus est, et abscondia 
in revelationem. Nisi Deo demonestrente, necu 
roduxit in lucem. Sapientia vero ubi ia- 
omine inveniri dicit. 
venitur, et quis est locus intelligenti? 
Tantum pretiosa fit, ut quantum sit ejus meritum homo 
penitus ignoret: omne vero preetium non estea dignum, 
. . In his, qui voloptai 
Nescit homo pretium cjus, nec invenitur ia 
carnis serviunt weculariter. Infernus designer. 
terra — suaviter viventium.  Abyssus dicit: 
Quia seculares homiues sapientiam amoris Dei non 
. hoe seculum significatur. 
Non est in me; et mare loquitur: Non e 
habent. Hoc dicit, quod nulla res, quamvis pretiosa sil, 
huic sapientie camparari potest. 
mecum. Non dabitur obrizum pro ea, n« 
Quod sapientiam istam nullus pro merito ejus possit sea- 
tire aut eloqui, hic indicat. 
&appendetur argentum in commutatione ejus. 
In India omnes idolorum cultores significantur, in qot 
cultores pretiosi nascuntur. qui lapides pretiosi sunt. 
Non conferetur tinctis Indie coloribus, net 
quod idolorum religio nomine fulgeat Deitatis fallaciter. 
lapidi sardonycho pretiosissimo, vel sapphiro. 
Clari homines intelliguntur, qui in hoc seculo nomine 
dignitatis fulgent, et divitiarum gloria. ^ Pro nihil 
Non adequabitur ei aurum vel vitrum; non 
enim deputantur nobiles seculi, si timorem Dei non he- 
bent. Celsitudines 
computabuntur pro ea vasa aurea: excels 
seculi indigne erunt memoria in comparatione illius 
et eminentia non memorabuntur in compa- 
sapientie. . Dono Spiritus sancti. ^ de supernis 
ratione ejus. "Trahitur autem de occulus. 
assumitur. Omniaheec nominaideo ad memoriam dedurit, 
sapientia. Non adequabitur ei topazium de 
quia nulla creatura potest comparari timori Dei. 
AKthiopia, nec tinctura mundissima compo- 
Eodem sensu dicit, quo super: Sapientia uli invenitur? 
nelur. Unde ergo sapientia veniet, οἱ quis 
id est, omnium carnaliter 
locus est intelligentie ἢ Abscondita est ab 
in mundo viventium. Homines superbi 
vel leves, qui alia sapiunt, et in imis morantur, Intelli- 
oculis omnium viventium; volucres quoque 
guntur. Diabolus et satellites ejus. Perceperunt, ted 
coeli latet. Perditio et mors dixerunt: Aun- 
er inobedientiam habere eam noluerunt. Pro certo sil 
us nostris audivimus famam ejus. Deus in- 
Deusquosapientia properat, cui etiam ipse ducatum pr&- 
bet, ad locum utique pacis teterne. u 
telligit viam ejus; ipse novit Jocam illios. 
Visitas nos in plenitudine temporum. ut in psalm 
Ipse enim fines mundi intuetur, el omnis 
dicitur: Dominus de calo prospexit super filios hominum 
(Psal. xui, 2). Gratia Spiritus sancti, vel 
qu& sub ccelo sunt, respicit. Qui fecit venus 
ipsis Angelis. Doctrina dicit, quas propter effeetum divibe 
sanctificationis, pondus habere licit. Doetrinam 
pondus, et aquas appendit mensura. Quando 
utriusque Testamenti nobie voluit indicare. Persecutionl- 
bus Ecclesie pretereundi viam aperit, ut Sanetossuosnen 
ponebat pluviis legem, et viam procellis 


vincant. Futurum previdit timorem Dei in munde. 
os) ore Prophetaros 
sonantibus. Tunc vidit illam, et enarranl, 


quaerens ovem errantem. 
et preparavit, οἱ investigavit. Et dixit ho 
Nunc explapat, quod supra obscurius dixerat 
mini : Ecce timor Dei ipsa est sapientia, el [θ΄ 
cedere ἃ malo intelligentia. 


CAPUT XXIX. 


Per parabolam dicturum sanctum Job, que subjecia sunl, 
Addidit quoque Job, assumens para 
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bolam suam, et dixit : Quis mihi tribuat 
illam felicitatem, quam dudum cum Dei custodia pos- 
sidebat. Ad felicitatem primam. — 
ut sim juxta menses pristinos, et secun- 
uibus prospere vivebat. . 
um dies, quibus Deus custodiebat me! 
[Ann temporalis. ^ super ceteros 
Quando resplendebat lucerna ejus super ca- 
evidenter. inter peccatores utique, et ad ea, que ignora- 
αἱ meum, et ad lumen ejus ambulabam in 
am, ambulabam, prospere in virtute ipsius. 
tenebris ? sicut fui in diebus  adolescentitce 
Omnipotens habitabat spiritaliter in corde meo, re- 
frect, quando secreto Deus erat in taber- 
motis vitiorum tumultibus.Quando presentia Dei fruebar. 
naculo meo? Quando erat omnipotens me- 
virtutes anime adstabant ei. Animte sum 
cum, etin circuitu meo pueri mei? Quando 
essus bonorum operum simplicitate lavabat.Filius Áltis- 
&vabam pedes meos butyro, et petra fun- 
simi largiter dedit. Gratias pingues Spiritus sanctus. 
2. Quia in porta sedebant judices 
debat mihi rivos olei? Quando procedebam 
nt judicarent intrantes civitatem.Cum tempus esset adexa 
mínanda diversa negotia,casthedram mihi, ut magistro pa- 
ad portam civitatis, et in platea parabant ca- 
rabant in plates.His versiculistimorvisreverentiam osten- 
thedram mihi? "Videbant me juvenes, et 
dit, quam ei merito deferebant senes et juvenes, principes 
&bscondebantur, et senes assurgentes sta- 
et judices. — . 
bant. Principes cessabant loqui, et digitum 
snperporebant ofi suo. Vocem suam cohi- 
bebant duces, et lingua eorum gutluri suo 
Tam sancta erat presens conversatio ejus, 
adherebat. Auris audiens beatiflcabat me, 
quam fama referebat, et. ideo omnes laudabant eum. 
et oculus videns testimonium reddebat mihi, 
Oppressum egenum, qui clamore suo vim pati se indi- 
at, de manu violenti liberabam. 
quod liberassem pauperem  vociferantem, 
Orphanum defensioni auxilio destitutum ab iniquo 
erüebam. . . In viduia, et 
et pupillum cui non esset adjutor. Benedictio 
pupillis, et pueris, omne genus humilium et afflictorum. 
Sive ut alii dizerunt, pauperes. . 
pueri [Vwulg. perituri] super me veniebat, et 
designal,quorum nullum sprevit. Ut est. Sacerdotes ἐμὲ 
cor vidue consolatus sum. Justitia indutus 
indunantur justitiam (Ps. cxxxt, 9). Misericordia et veritas 
apime iilius erant indumenta. . 
sum, et vestivi [Vulg. vesüivit] me sicut 
Corona regali, quia in eo, sicul diadema, 
judicii veritas eminebat. . Affectus pie- 
vestimento et diademate, judicio meo. Oculus 
tatis ejus his sermonibus ostendit.  Paternum affectum 
sui €seco, et pes claudo. Pater eram pau- 
ostendi eis. Ne utique aliqua adversantium arte oppri- 
perum. Et causam quam nesciebam dili- 
merentur. . , Fortiores δὰ devorandum per 
gentissime | invesgabam. Conterebam  mo- 
molae designantur. Hominem rapacem dicit, de cujus 
ore substantiam pauperis vi abstulit. 
las iniqui, et de dentibus illius auferebam 
In carne, quia sapiens quotidie ante se mo- 
ritur pr» timore diei judicii. . 
predam. Dicebamque : In nidulo meo mo- 
Dies suos in resurrectione beatos esse optat. Spes mea 
riar, et sicut palma muliiplicabo dies. Radix 
et fides, quie in hac exspectatione mea sunt, patent ad 
divina eloquia. Memoria divini 
maea aperta est secus aquas, et ros mora- 
verbi in tempore tribulationis. Fructus credentie crescit 
bitur in messione mea. Gloria mea sem- 
semper pro eterno gaudio, repugnatio fortis signatur con- 
per inovabitur, ct areus meus in manu mea 
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.  Auditorum suorum admirationem indi- 
instaurabitar. Qui me audiebant exspecta- 
cat, quomodo eum venerarentur. 

bant sententiam meam [/n Vulg. abest], et 
prosapientia hoc dicit,quia apudillos non $olum eapientía 
ejus elata erat, verum etiam consilium utile valde erat. 
. Tanta fuit 
intenti tacebant ad consilium meum. Verbis 
ejus auctoritas, ut nemo quidquam loqueretur,nigi quod 
ille loquebatur. —— sensum eorum 
meis addere nihil audebant, et super illos 
penetrabat doctrina ejus. Pluvie et imbris nomí- 
stillabat eloquium meum. Expectsbant me 
nibue, copiosam valde erudilionis sue scientiam esse 
sicut pluviam, et os suum aperiebant quasi 
demonstrat. . Pro gravitate morum dicit, 
sed imbrem serolinum. Si quando ridebam 
mirabantur videntes me ridentem. Solita serenitas vul« 
tus ejus frustraturbata est. Et idcirco quasi magnum atque 
ad eos, non credebant, et lux vultus mei 


B precipuum suscipiebant quidquid in serenitate vultué 


ejus contemplabantur. undo ad inferiores, bu- 

non cadehat in terram. Si voluissem ire ad 

militatem suam ostendit. 

eos, sedebam primus ; cumque sederem quasi 
. In regui potentia miseris el 

rex ciréumsiante exercitu, eram tamen moe- 

moerentibus solatium praestabat. 

rentium consolator. 


CAPUT XXX. 


Non hoc jactantia fecerat divitiarum, sed utilitas impto- 
Nune aulem derident me juniores  tem- 
rum, ut deridenlium illum patres nec canibus ejus quon- 
pore, quorum non dignabar patres ponere 
dam fuerint digni comparari. 
cum canibus gregis mei. Quorum virtus ma- 

2. íd est, ignavía et 
nuum erat mihi pro níhilo, et vita ipsa pu- 
vilitate deepecti sunt. 
tabantur indigni. Egestate et fame steriles. 

I Pre miseria et aviditale 
qui rodebant in solitudine. Squalentes cá- 
ea etiam, 4185 extra cibum erant hominum, vel ferarum 
lamitate et miseria, herbas manducabant 
tanquam epulas, ac delicias invadebant, humectas con- 
[Vulg. mandebant| et arborum cortices, et 
valles pre nirria egestate sectantes, 
radix jupiperorum erat cibus eorum. Qui 
de convallibus ista rapientes, cum singula 
reperissent, ad ea cum clamore carrebant. 
Hoc superius locutus est, dicens : Quos imbres montiunr 
In desertis habitabant torrentium, et in ca- 
irrigant. id est. Si in 
vernis terre, vel super glaream. Qui inter 
estu suo vilissimorum sentium foliis tezerentur. 
bujuscemodi l:&tabantur, et esse sub sensibus 
delicias computabant. Filii stultorum et igno- 

obscuri, et memoria penitus indigni. 

bilium, et in terra penitus non apparentes. 
Nune in eorum canticum versus sum, et 
faetus sum eis proverbium. Abominantur 

. manifesta eunt, nec inter- 
me, et longe fugiunt a me, et faciem meam 
pretatione historica indigent. — Pre multitudine plaga- 
conspuere non verentur. Pharetram enim 
rum, quibus diabolus afflixit eum, quia pre dolore nod 
suam aperuit, et afflixit me, et frenum po- 
potuit nisi difficulter loqui, hoc est, divine virtutis per- 
suit in os meum, et ad dexteram orientis 
missu illate sunt. Ipse enim oriens ex alto, ipse dexte- 
ra, id est, virtus Altissimi. Calamitates 
calamitatis mew illico surrexerunt. Pedes 
frequentirepetitione me affligentes, velut fluctibus omnes 
meos subverterunt, et oppresserunt qu 
vias rectas conversationis mem subverterunt. 
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. u Viam justitie mec contur- 
fluctibus semitis suis.  Dissipaverunt iti- 
baverunt, insidiantes mihi. 
nera mea: insidiati sunt mihi, et prevalue- 
negantibus proximis meisconsolationem impendere.Tam 
runt, et non fuit qui ferret auxilium. Quasi 
veloci, inquit, impetu predicta mala super me irruerunt, 
rupto muro, οἱ aperta janua irruerunt su- 
nullo resistente. 
per me, et ad meas miserias devoluti sunt. 
desiderium remunerationis tus, pa- 
Redactus sum in nihili, et abstulisti quasi 
riter cumsalute,quasi venti impetu, et quasi transvolantis 
ventus desiderium meum, et velut nubes 
nubis celeritale rapuisti, quia abripi permisisti. 
ertransivit salus mea. Nunc autem in me- 
id est, ἃ vigoris sui intentione dissolvitur. 
melipso arescit (Vulg. marcescit) anima mea, 
. . Quod de vermi- 
οἱ possident me dies afflictionis. Nocte os 
bus et demonibus intelligi potest, quia vermes, qui 
meum perforatur doloribus ; et qui me co- 
carnes ejus comedebant, noctes ducebant pervigiles. 
Scatentium vermium mul- 
medunt, non dormiunt. In multitudine eo- 
titudo, semper se commovens, dum per me repere non 
cessat, vestem attrivit. 
rum  eonsumitur vestimentum |. meum, et 
quoniam totum in unum vultus redactum, incessabili 
esu haustuque discruciat.. . 
quasi capitium tunice δ. cinxerunt me 
(Vulg. capitio tunics& —succinxerunt me). 
Adsummam vilitatem perductum se dicit, quod vulneribus 
et sanie sicut lutum computresceret. — . 
Comparatus sum luto, et assimilatus faville 
Intentionem orantia ad Deum ostendit. 
et cineri. Clamo ad te, et non exaudis me; 
Perseverantiam ad Deum indeclinabilem se habere di- 
cit. Pium et misericordem Deum 
sto, et non respicis me. Mutatus es mihi in 
sibi fuisse in prosperis dicit, et in adversis subito com- 
mutatum. Potestatetua poenam irrogas, quia permieaisti. 
crudelem, et in duritia manus tuc adver- 
Terreni honoris gloria mesublimasti,qua a me sub- 
saris mihi. Elevasti me, et quasi super 
ducta,itaelisus sutn,velutisupra ventum me posueris Post 
ventum ponens,  elisisti me valide. Scio 
delictum primi parentis infernus hominum domus con- 
quis morti trades me, ubi constituta est 
stituta est : ibi me abire voluisti.Reconciliationen mundi 
domus omni "viventi. Verumtamen non ad 
in Christo prophetavit futuram. Post redemptionem, qua 
perfidemin Christo salvamur,si iterum per peccatum rue- 
consumptionem eorum emittes (Vulg. meam 
rint homines, manu pietatis elevante,per poenitentiam 
emittis) manum tuam, etsi corruerint, ipse 
ipse salvabis. ^Flere se pro afflictis dicit. 
salvabis. Flebam quondam super eo qui 
utique condolebat misero. 


afflictus, erat, et compatiebatur anima mea D 


. Beneflcia di ina. 
. pauperi. Expectabam bona, et venerunt 
miseria plagarum. Factum est, ut pro luce prosperitatis, 
tenebras tormentorum incurrerem. 
mihi mala: prestolabar lucem, et eruperunt 
Suas exprimit penas, quibus ejus viscera inferno 
tenebre. Interiora mea efferbuerunt absque 
fervore coquebantur. . 2n 
ulla requie. Prevenerunt me dies afflictio- 
Quia poing meritum nesciebam, et tamen sine iracun- 
dia eram. 
nis. Morens incidebam, sine furore; con- 
Ànimi virtute ad spem, publica satisfactione exoravi. 
. Derelictus ab homi- 
surgens in turba clamavi. Frater fui dra- 
nibus, illis avibus assimilatus sum. — Hoc ad cumulum 
conum, et socius struthionum. Cutis mea 
penarum ejus pertinebat, ut in stercore constitutus, per 
multa tempora solis ardentissimos radios usque ad ossa 
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À denigrata est super me, et ossa mea aruerunt 


pateretur. Felicitatem dierum suorum, εἰ leütiam, 
pre caumate. Versa esb in luctum cithar 
et jucunditatem in luctum esse conversam dicit. 

mea, et organum meum in vocem flentium 


CAPUT XXXI. 


Ego,inquit,animo cum hisobtutibus carnis meg definivi 
Pepigi fedus cum oculis meis, ut ne 
ac statui, ut nihilomninoturpe atque obscenum mibi in- 
cogitarem | quidém de virgine. Quam enim 
trinsecus nuntiarent quod delectatione voluptatis intrame 
artem haberet Deus in me desuper, et hes 
iniquis cogitationibus volutarem. Et idcirco se virtute con- 
reditatem omnipotens de excelsis ? Numquid 
tinentie priecinxerat, timens oculum Dei,cum ipse sre 
non perditio est iniquo, et alienatio ope 
tator cordissit, et omnes vias convereationis humans, 
B rantibus injustitiam ? Nonne ipse considerat 
cunctosque gressus actuum hominum noverit. 
vias meas, et cunctos gressus meos dinume 
pro elevatione hic vanitas ponitur. 
rat? Et si ambulavi in vanitate, et festi- 
Sanctus Job certus de squitate justitie De 
navit in dolo per meus; appendat me im 
manifestari se optat hominibus. Scire faciat alios. 
statera justa, et sciat Deus simplicitatem 
opera mea de via mandatorum Dei. 
meam. Et sideclinavit gressus meus de vii 
Corde non consensi concupiscentic, quam oculi obtule- 
ejus; et si secutus est oculus meus cor meum, 
runt. Operibus meis nulla peccati macula adluererepotuit 
etin manibus meis adhesit macula. Seram, 
cum quadam juramenti exsecratione confirmat. — 
et alius comedat, et progenies mea eradice- 
tur. Si deceptum est cor meum super me- 
Secundum nature bonum hoc loquitor, ut ih 
Tobia scriptum est: Quod tibi non vis fieri, alteri nes 
feceris (Tob. iv, 16). EM 
lierem, et si ad ostium inimi mei insidialu 
sum; scortum sit alterius uxor mea, e 
Hiec funesta ac de- 
super illam  incurventur alii. Hoc enim ne 
testabilia cogitare vel facere. Ignis est incenlive 
fas est, et iniquitas maxima. Ignis οἱ usque 
libidinis omnia virtutum bona consumens. . 
ad perditionem devorans, et omnia eradicant 
magna humilitas sancli Vir. 
genimina. Si contempsi subire cum servo 
meo judicium, et ancilla mea, cum discepta- 
Magna futuri judicii cogitatio, 
rent adversum me. Quid enim faciam cum 
qui ut sempercorinhumilitate deprimat nequaquam in 
surrexerit ad judicandum Deus? Et cum 
eisdem famulis conspicit, quod sibi status est dispar, 
quod natura communis. . Cur non eque 
ussierit, quid respondebo ei? Numquid 
ebemus in cujuslibet negotii judicio discuti, qui percon- 
non in utero fecit me, qui et illum opert 
ditoris potentiam samus equaliter facti ἢ Per hec 
tus est, et formavit me in vulva unus? Εἰ 5 
dicta vir sanctus ostenditur, non solum ad inopiam pst 
negavi quod volebant pauperibus, et oculos 
peribus, sed etiam ad adhibendi desiderium deservuse. 
Pro omni alimento diit 
vidue exspectare feci. Si comedi de panibus 
ἘΝ illud : Frenge esurienti panem tuum. 
ulg. non habet de panibus buccellam 
meam solus, et non. comedit pupillus ex e! 
Adlaudem conditoris narrat ab ipso accepisse,ut piuses- 
quia ab infantia mea crevit mecum ml 
sel,a quo accepil ut esseL- quia sicut suo opere in uleto 
conditus non fuit, ita nec suavirtute ab utero pius fuit. 
seratio, et de utero matris me: egressa el 
Juxta illud : Sí videris nudwm, operi eum.Ignoto eliam 
mecum. Si despexi pereuntem, eo quod non 
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proximo misertum se indicat, quem pretereuntem vocat. 
habuerit indumentum, et absque operimento 
Hec omnia locutus est ad significandum 
pauperem. 8i non benedixerunt mihi latera 
quemadmodum opus misericordie fleri debeat, id est, ne 
alii auferas unde alii dare te arbitreris, ut Salomon ait : 
Honora Deminum de tuis justis laboribus. 
ejus, et de velleribus ovium mearum calefactus 
Potestatem meam contra pupillum exercere nolui, 
est. Si levavi super pupillum manum meam, 
quando me in judicio, etiam ex justitia, potiorem vidi. 
etiam cum viderem me in porta superiorem. 
In humero opera designantur. Niei ita est, inquit, ut dico, 
irriti ante Deum veniant omnes labores mei. 
Humerus meus a junctura sua cadat, et 
virtus perseverantise in honis operibua. 
brachium meum cum 8uis ossibus confringa- 
Quasi ergo tumentes super se fluctus Deum metuit, 
tur. Seinper enim quasi tumentes super me 
qui dum veram vitam desiderat, omnia despicit. 
Quomodo pondus Dei 
ferre qui despicit, si hoc et ille in verbere pertulit, quee 
er timorem previdit ? 
fluctus timui Deum ; et pondus ejus ferre non 
Aurum etiam pro nihilo se habuisse testatur. 
potni. Si putavi aurum robur meum, et 
obrizum dixit fiduciam meam (Vulg. fiducia 
Ut vere philosophie homo nullo vitio tenebatur, 
mea). Si letatus sum super multis divitiis 
sicut nunc cupiditatis et elationis contemptor fortissimus. 
meis, et quasi plurima reperit manus mea. 
Non solum, inquit, idolorum culturie, verum etiam necho- 
Si vidi solem cum fulgeret, et lunam ince- 
rum pulchritudine acspecie magnorum luminum delecta- 
dentem clare: Et letatum estin abscondito 
tussum,necquaesi adorans ea, eorum veneratione oscula: 
cor meum, et osculatus sum manum moam 
tussum manum meam, nec creatüram pro Creatore vene- 
ore meo. Que 'est iniquitas maxima, el ne- 
ratus sum. Lag : [ 
gatio contra Deum altissimum. Si gavisus 
suis quis,cum possit, ulcisci non vult: quanto magis apud 
sum ad roinam ejus qui me oderat, et exsul- 
Deum speciosius est,de eorum ruina nec in corde letari ? 
tavi quod invenisset eum malum, ut expe- 
. Famuli laboris teedio victi, 
terem maledicens animam ejus. Si non dixe- 
maledicebantDominumsuum, quia pro hospitalitate, qua 
cseteri saneti Deo placuerunt, servorum suorum odium 
runt viri tabernaculi mei: Quis det de carni- 
traxerat. Quod omnes libenter susciperet. 
bus ejus, ut saturemur? Foris non mansit 
regrinus ; ostium meum viatori patuit. 
e his peecatis tantum dicit, que cogitationibus commit- 
Si abscondi quasi homo peccatum | meum, 
tuntur, eo quod nec ipse celare voluit. 
et celavi in sinu meo iniquitatem meam. 
Pendet ex superioribus, ac si diceret, coram multitudine 
Si expavi ad multitudinem — nimiam , οἱ 
opuli non erubui confiteri. 
Dulain miseriis posito indesinenter pre contemptu inju- 
despeclio propinquorum terruit me, et 
rias irrogabant. Observana illud : Posui ori meo custodíam 
( Psal. xxxviu, 2), et reliqua. . 
non magis tacui, nec egressus sum ostium. 
Auditorem Deum implorat pro tantis virtutibus justitise 
Quis mihi tribuat auditorem, ut desiderium 
sut, sciens utique eum esse judicem justissimum. 
Ἵ ideo desiderabat ob me- 
meum omnipotens audiat? Et librum scribat 
ritum juste retributionis ejus, librum ab eo conscriptum; 


! Huc. veri iHlieronymi in Questionibus Hebraicis 
in Genes. cap. xxi, 20, referenda sententia est : Se- 
cundus, Inquit natus. est. de  Melcha Buz, quem  Se- 
ptuaginta Bauz transferre voluerunt. Et ez ^ujus genere 
est Balaam ille divinus, κί Hebregi (radunt, qui in libro 
Jo^ dicitur Eliu : prímum vir. sanctus, et prophetes Dei, 
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Α ipse qui judicat, ut humero meo 


poterit B 


Magnum est si de inimicis (Ὁ 
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ortem 
demonstralurus ceeterisin humero &uo,loco videlicet cun- 
ctis conspicuo,et prolaborissui merítis corona glorie co- 
illum, et circumdem illum quasi coronam 
mihi. Per singulos gradus meos pronun-' 
ronatus. Librum, omnium bonorum auctori, ut eo me 
gloriosius judicet. 

tiabo illum, et quasi principi offeram eum. 
Si possibilitatis ejus modum noluerit impetrare. Si viveret, 
Si adversum me terra mea clamat, οἱ cum 
etratione uteretur, clamare et deflereinjuste acta valeret. 
. - Indicat quod neque sine 
ipsa sulci ejus deflent. Si fructus ejus co- 
compeltentibuslaboris expensis, proventus ejus assumpse- 
medi absque pecunia, et animam  agrico- 
rit.nequaquam opere duro oppresesi.Juxta illud : Ez: a- 
larum ejus afflixi. Pro frumento oriatur 
vi ut faceret uvas, et fecit labruscas (Isa. v, 2). 

e.1. Firmissime stabilità sunt verba 
mihi tribulus, et pro hordeo spina. Finita 
divina, et irrita esse non possunt. 
sunt verba Job. 


CAPUT XXXII. 


Scriptorhistorime hujus ex sensu reapondentium dixit,eo 
Omiserunt autem tres viri isti respondere 
quod justus sibi videretur,non ex suo judicio. ChusetBuz 
Job, eo quod justus sibi videretur. Et iratus 
filii faerunt Nachor fratris Abraham. De generatione Chus 
nascitur Job,et do generatione Buz Eliu nascitur !, unde 
et Buzites dicitur ; et ipse est Balaam alio nomine,tlius 
Beor, quem, ut in Numeris legimus (Num. xxxi), Balae 
rex Moabitarum ad maledicendum Israeli conduxerat,qui 
et spiritum prophetie habuit,sed non eo modo velgratia, 
quo sancti Propbete. . 
indignatusque est Eliu, fllius Barachiel [Vulg. 
id est Abraham. 
Barachel] Buzites, de cognatione fam. Ira- 
tus est autem adversum Job, eo quod justum 
. Ut ex verborum conti- 
se esse diceret coram Deo. Porro adversus 
nentia demonstratur, videtur mihi quod heec priusgesta - 
amicos ejus iratus est, eo quod non inve- 
sint, σὰ hic legimus, quam illa, quee in Numeris legimus 
nirent responsionem rationabilem, sed tan- 
de hoc Eliu,sive Balaam facta,et vicinior fuisse tempori- 
bus Abrahe etNachor,quau Moysen, et quando sanctum 
Job verbis redarguit, juvenis fuit, et usque ad tempus 
Moysis grandevus vixit. 
tummodo condemnassent Job. Igitor Eliu 
Aperte beato Job non pro eua, sed pro 
exspeclaverat Job loquentem, eo quod se- 
amicorum reverenlia, patientiam eervavit. 
niores essent qui loquebantur. Cum autem 
vidisset quod tres respondere non possent, 
iratus est vehementer. Respondensque Eliu 
fllius Barachiel (Vulg. Barachelj Buzites, 
Hoc solum puto breviler intimandum,quod Eliu, quandiu 
dixit : Junior sum tempore, vos autem an- 


D pro etatis sue respectu tacuit,sapientior fuit :cum vero 


liquiores ; ideo demisso capite veritus sum 
in aliis annorum multitudinem, ge preeferens, despicit, 
indicare vobis meam sententiam . Spera- 
quam pueriliter desipiat, ostendit. 

bam enim quod sias proveclior loqueretur, 
et annorum multitudo doceret sapientiam. 
Dicit hoc sibi magis videri, quod a spiritu aguntur homi- 
Sed ut video spiritus in hominibus est, et 
nes,quibus Deus omnipotens sapientie sue inspirationem 
spiratio [Vulg. inspiratio] omnipotentis dat 
tribuerit :quod In suggillationem predictorum quasi ex 


postea per inobedientiam et desiderium munerum, dum 
Israel. maledicere cupit, divini vocubulo nuncupatur : 
diciturque in eodem libro : Εἰ iratus Eliu. filius Ba- 
rachiel  Buzites, de hujus videlicet Buzi radice descen» 
dens. Vide que in eum locum adnotamus. 
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istelligentiam. Non sunt longzevi sapientes, À ut sub blandimento quodam et consolatione simulete,mi- 


obliquo dicit, velutipsi soli hoc sapientie bonum conces- 
nec senes intelligunt judicium. Ideo dico, 
audite me; ostendam vobis etiam ego meam 
som sit. In his sermonibus ostendit se propter super- 
sententiam. Exspectavi enim sermones ve- 
biamejus ad verba senum judicantis potius quam discentis 
stros, audivi prudentiam vestram ; donec 
studio tacuisse. 
disceptaretis sermonibus, et donec putabam 
vos aliquid dicere, considerabam. Sed ut 
video 'non est qui arguere possit Job, et 
Àc si diceret : 
respondere ex vobis sermonibus ejus. Ne 
Nolte putare,quod insontem Deus abjecerit,et non potius 
merito $uo, ut illa poenarum mala omnia digniseime susti- 
forte dicatis : Invenimus sapientiam ; Deus 
neret; voluntas enim divina, justitia est. Nullam, inquit, 
projecit eum, et non homo. Nihil locutus 


adversum me Job habuit disputationem ; sed neque ego B 


est mihi, et ego non secundum vestros ser- 
illum, quemadmodum vos facitis, maledictionibus convi- 
ciorum aggredior. ... [Π08 amicos beati Job iste 
mones respondebo illi. Et timuerunt, οἱ non 
Eliu dicitab eo esse convietos,usque adeo qui in suis con- 
certationibus steterunt, non valentes ulterius progredi, 
et respoudere nequiverunt. 
responderunt ultra, abstulerunt ἃ se eloquia. 
Proinde et ego Eliu, ait, pro viribus meis respondere ten- 
Quoniam igitur exspectavi et non suit lo- 
tabo, et ostendam vobis meam pariter et Job scientiam: 
quod ex jactantia vanitatis dicere eum satis apparet in 
subsequenlibus. 
cuti, steterunt, et non responderunt ultra. 
Respondebo et ego partem meam, et osten- 
dam scientiam meam. Plenus sum enim ser- 
monibus, et coarctat me spiritus uteri mei. 
Ventremenim suum,sive uterum,ipsam memoriam suam 
En venter meus quasi mustum absque spi- 
dixit, eo quod pene omnes sermones Job et amicorum 
ejus aliquandiu discrepantium, velut cibos intra capaci- 
tatem eue memorie congregaverat. 
raculo, quod laguneuias novas disrumpit. 
Loquar et respondebo paululum, aperiam 
Justi judicii mei sen- 
labia mea, et respondebo. Non accipiam 
tentia est, ut nec homini parcam, vera dicendo: necDeo 
personam viri, et Deum homini non squabo. 
njuriam faciam, ut eum injuste fecisse contendam : et id- 
circo quod verum est tacere non possum, presertimcum 
ignorem quandiu in hac vita subsislam :cum forsitan dum 
Nescio enim quandiu subsistam, et si post 
haec ipsa loquar, auferet me factor et conditor meus. 
modicum tollat me factor meus. 


CAPUT XXXIII. 


Audi igitur Job, et omnes sermones meos 
Quasijam apertum os habena, quod diusilentio operuerat. 
&usculta : Ecce aperui os meum, loquatur 
His verbis premissis 
lingua mea in laucibus meis. Simplici corde 
mentem preeparat auditoris, quod sine dolo, 1d est,in sim- 
plicitate cordis, purisque labiis definitum sermonem tan- 
aermones mei, et sententiam meam labia 
quam sententiam sit locuturus. Ut det auctoritatem se au- 
mea pura& loquentur. Spiritus Dei fecit me, 
diendi,ita loqui exorsus est, quod non possit non vera et 
et spiraculum — omnipotentis vivificat me. 
non recta dicere, is qui Spiritu Dei factus eit, et omnipo- 
Si potes responde mihi, et adversus faciem 
tentisspiraculoanimatus.De creatione primi hominis Eliu 
meam consiste. Ecce et mo, sicut οἱ te, fecit 
forsitan hoc dixit, iu qua se velut in fonte unde deflu- 
xerit, conditum dicat. 
.Deus; οἱ de eodem quoque luto ego formatus 
Prolaturus verba ejus, exspectationem deposcit, 
gum. Verumtamen miraculum meum non te 


terreat; eloquentia mea non sit gravis üb. 
narum terrorem incutiat,quo perturbatus Job facile multi- 
Dixisti ergo in auribus meis, et vocem ver 
loquio ipsius cedat. Quid ergo dicinrus, quod hoc sene 
boram audivi : Mundus sum ego, absque 
sanctus Job de Deo dixerit: Quia querelas non reperit ía 
delicto, immaculatus, et non est iniquitas 
me, et ideo arbitratus est me inimicum sibi ? non legimus 
in me; quia querelas non reperit in me. 
Job hoc dixisse, que utiquequasi ex sensu ejusdem sancti 
Ideo arbitratus est me inimicum aibi ; posuit 
Job dicta euis verbis hic composuit. 
in nervo pedes meos; custodivil omnes se- 
d est, accusare te debueras, non laudare. 
mitas meas. Hoc est ergo in quo non e& 
. Quamobrem, iaquit, conaris adversus eum 
justificatus. Respondebo tibi quia Deus ma- 
contendere eo quod non ad singula verba querelarum 
jor est homlne : adversus eum  contendis, 
tuarum tibi quasi satisfaciendo respondeat. 
quod non ad omnia verba responderit tbi. 
aianonimmutatquod loquitur, nisi hoc ipsum viue nor 
Semel loquitur Deus, et secundo idipsum 
tree mutatio deposcerit. Cum inerepatione Deus aliquando 
non repetit. Per somnium in visione nocturne, 
in hominem graviorem immittit soporem, ut sensibus cot- 
poris consopitis, animus ad suscipienda Dominice dis- 
quando irruit sopor super homines, el dor- 
cipline verba religetur, qui sopor Domini dicitur. 

De his auribus Dominus in Evan- 
miunt in lectulo. Tunc aperit aures viro 
gelio ait : Q«i habet aures audiendi, audiat (Luc. vin,8). 
rum, et erudiens eos instruit disciplina. Ul 

id est, 8 peccatis. 
avertat hominem ab his que facit, et liberel 

Quoniam sicut per gladium infer- 
eum de superbia. Eruens animam ejus & 
tur mors ita corporea, ita per peccatum ineurrilur more 
secunda, a qua castigalos et emendatos merito asserit 
corruptione; et vitam illius, ut non tran 
liberandos. —  ' Non solum, inquit Eliu, visionibus 
eat in gladium. Increpat quoque per dolo- 
horrendis terret Deus hominum animas, ut corrigat de- 
liuquentes, verum etiam infirmitatibus corporum 60 
discruciat, ut emendet. 
rem in lectulo, et omnia ossa ejus marcere 

Cum per hec itaque confectus homo atque con- 
facit. Abominabilis ei fit in vita sua panis, 
eumptus,morti et infernalibus ministris appropinquaverit 
et anims illius cibus ante desiderabilis. Ta- 
si fuerit quispiamSanctorum,qui nomen Angeli mereatur, 
hescet caro ejus, et oss& qu: tecta fuerani 
habere, is pro hujuscemodi, qui pro peccatis suis a Deo ita 
nudabuntur. &Appropinquabit anima ejus 
corrip:tur, poterit impetrare, si multis operibus bonis, 
que operaridebuerat,saltem unum opus bonum,quod ax 
quam sacrificium pro eo placabile offerat, valueritinvenire 
corruüptionibus , et vita illius  mortiferis. 
Sive Angelus quilibet de ccelo assistens ante faciem Dei 
Si fuerit pro eo Angelus loquens unum de 
poterit pro quolibet peccatore in flagellis posito interce- 

ere: ipsis enim cura injuncta esta Oeo, ut hominibus 
custodie sue opem ferant. 
millibus, ut annuntiet hominis :quilatem. 
Miserebitur ejus, et dicet : Libera eum, el 
non descendat in corruptionem. lnveni in 
Recepit, inquit, mala pro merítis suit 
quo ei propitier ; consumpta est earo cju 
nunc indulgentia divin: pietatis ad dies adolescenue 
revertatur, id est, ut sit iterum sanus et incolumis. 
suppliciis ; revertatur ad dies adolescente 
Videbit autem faciem ejus, propitium sibi vultum illios 
sus&. Deprecabitur Deum, et placabilis 
sentiens,redditurusque ei digna satisfactione justitiam. 
erit: et videbit faciem ejus in jubilo. Et red- 
det homini justitiam suam ; et respiciet home, 
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homo errores suos non erubescatconfiteri, et parum se pro 
et dicet : Peccavi, et vere deliqui, et ut eram 
meritie ejus esse passum dicat, Agnitiouis Dei lucem, et 
dignus non recepi. Liberabit animam suam 
immensa ejue beneficia illuminatus agnoscet. 
ne pergeret in interitum, sed vivens lucem 
,. Adleritur, alque ipsa attritione purgata, liberatur. 
videret. Ecce hsc omnia operatur Deus. 
id est, vel labore conversionis, veltentatione probationis. 
tribus vicibus per singulos, ut revocet ani- 
ve] formidine solutionis. de quo lumine Propheta 
dicit: Ut placeam coram Deoin lumine viventium (Ps. Lv,13). 
meas eorum a corruptione, et illuminet luce 
. Docente me, obediens esto, et prebe consensum. 
viventium. Attende Job, et audi me, et tace 
Ut ineruditum, vel impatientem jubet tacere. 
dum ego loquar: si autem habes quod lo- 
. 2. Hic vult ostendere 
quaris, responde mihi, loquere. Volo enim 
suis sermonibus sanctum Job emendatum et veritate con- 
Le apparere justum: quod si non habes, audi 
victum, et quod contra amicos euos locutus esset, non 
esset amplius locuturus. 
me, tace, docebo te sapientiam meam. 


CAPUT XXXIV. 


Quasi ex sententia pronuntiare dicitur, et beatum Job, 
Pronuntians itaque Eliu, etiam hzc lo- 
dum adversus impios generaliter disputat , participem 
cutus est. Audite sapientes verba mea, et 
eorum vult intelligi. - icut faucibus ciborum sapor 
eruditi auscultaté me. Auris enim verba 
dignoscitur, ita et verba aurium judicio comprobantur 
probat, et guttur escas gustu dijudiciat. Ju- 
. . QUod est: Prius discutiamus, antequam hominem 
dicium eligamus nobis, et inter nos videa- 
condemnemua. . Non bune sermonem Job dixit. 
mus quid sit melius. Quia dixit Job: Justus 
similiter et hoc ipsum non legimus. 
sum, et Deus subvertit judicium meum. In 
judicando enim me mendacium est ; violenta 
Subauditur nullus, qui 
ut iniquus utiqueet impius Deum subsannare, et deridere 
sagilta mea absque peccato. Quis est vir ut 
non metuit. Cujus viscera tanquam aque abundantia ve- 
neno hujus passionis impleta sunt. 
est Job, qui bibit subsannationem quasi 
Item invidiose de Deo sanctum Job locutum 
aquam? Qui graditur cum operantibus ini- 
fuisse mentitur. Si ita fuerit 
quitatem, et ambulat cum viris impiis? Dixit 
quispiam magnus, ut Deo inomnibusjussionibus ejusim- 
enim : Non placebit vir Deo, etiamsi cucur- 
plendis occurrat: quod sanctum Job dicere nón memini- 
mus. Quasi exposita impietate sancti Job, et in 
rerii cum eo. ldeo viri cordati, audite me ; 
medioaudientium prolatain invidiam Job, qui quasiimpia 
absit a Deo impietas, et ab omnipotente 
sit locutue, de &quitate Dei ac justitia disputat. 
Aniquilas. Opus enim hominis reddet ei, 
manifesta sunthiec,nechistorica interpretatione indigent. 
el juxtas ^vias singulorum restituet. Vere 
quia merita innocentium per afflictionem auget. 
enim Deus non condemnabit frustra, et om- 
Subauditur, nuum 
nipolens non subvertit judicium. Quem con- 
akum, quia ipse quam potens est conditor, tam pius est 
süiuit alium super terram ? aut quem po- 
moderator, qui opus suum cognoscit, et diligit. 
suit super orbem quem fabricatus est 2 
Corenim irigitur, siudsuperna eublevatur. Animam di- 
xit, qua vivificat hominem, vitam presentem, que cor- 
ribus nostris per anhelitum ex hoc aere ministratur. 
Bi direxerit ad eum cor suum, spiritum illius 
cum aufert ab hominibus. . 
et statum ad se trahet. Deficiet omnis caro 
Postea ergo 
simul, et homo in cinerem revertetur. Si ba- 
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bes ergo intellectum, audi quod dicitur, et 
Eliu, rursum convertit se ad Job. Manifestum est, in- 
ausculla vocem eloquii mei. Numquid qui 
quit, quodis, qui juste et recte judicare non 28 neque 
non amat judicium, sanari potesl ὃ Et quo- 
sanareja vitiis animam, neque corrigere quemquam potest: 
et quomodo tu Deum, sanatorem languorum nostrorum, 
iniquitate notare presumis? . 
modo tu eum qui justus est in tantum con- 
Non regis utique, si iniquua, es in ipsum rebel- 
demnas? Qui dicit regi, apostata ; qui vocat 
lis, non ducum,si impii sunt Deus personam accipit, sed 
secundum singularem justitiam suam dicit regi iniquo : 
Apostata. Scribe, οἱ Pharieeei 


judices impios; et qui non accipit personam 
. at sacerdotes. 


propter peccata eorum, 
rineipum, nec cognovit tyrannum cum 
opulus Judaeorum disceptabat adversus Christum, qui 
cum dives esset, pauper pro nobis factus est. 


B disceptaret adversus pauperem? Opus enim 


᾿ . Quamlibet fero 
manuum suarum sunt universi ; et subito 
dehac vita tollantur iniqui, subito et repentetolluptur, in 
subita tempestate. . quia finem euum 
morientur, et in media nocte turbabuntur 
cogitando previdere nesciunt. Nullum babebit adjutorem 
violentus, quo possit erui a supplicio mortis. Absque nra- 
nu,id est, absque presidioerit violentus inimicus ductus 
populi pertransibunt, et auferent violentum 
δὰ supplicium. I . . . 
absque manu. Oculi enim ejus super vias 
Manifestum est. 
hominum, et omnes gressus eorum consi- 
De hoc Psalmista ait : Quo ibo a spiritu tuo ? et 
reliqua (Psal. cxxxvin). 
derat. Non sunt tenebre, et non est umbra 
mortis, et abscondanlur ibi: quia operantur 
Idcirco namque memoramur, qui tunc non 
iniquitatem. Neque enim est ultra in homi- 
possumus, ne nunc quod possamus negligamus. . 
nis potestate, ut. veniat ad Dominum in judi- 
Jam superius diximus ; ut factum est de Heli et 
cium. Conteret mullos et innumerabiles et, 
Samuele, David et Saule, Jude&orum et Gentium populo. 
De Judemis intelligi potest, 
stare faciet alioa pro eis. Novit enim opera 
qui nocte infidelitatis excecati supt,et puniuntur vindiets. 
eorum, et. idcirco inducet noctem, et conte- 
Omnes peccatore et impii contra inditum sibi 
rentur. Quasi impios percussit eos in loco 
bonum nature agunt, omnesque vias mandatorum Dei, 
videntium. Qui quasi industria recesserunt 
quas suis cordibus ingenitas habebant, nosse et intelli- 
gere detrectaverunt, ut opere implerent. - 
&ab eo, et omnes vias ejus intelligere nolue- 
contra homines quoque impie egerant, ut ad 
runt: ul pervenire facerent ad eum clamo- 
Deum pauperum et egenorum vox ascenderet. 
egeni, et audiret vocem pauperum. 
Deo pacem tribuente, nullus hominum poterit discutere, 
ut condemnet, id est factum ejus irritum revocare. 
Ipso autem concedente pacem, quis est qui 
Nisi ipse dignatus fuerit se homini re- 


condemnet ? Ex quo absconderit vultum 
velare, nullus suis viribus intueri valebit. 
suum, quis est qui contempletur eum? 


Deus, quod voluerit faciet. Hypocrita diabolus dicitur, eo 
Et super gentes, et super omnes homines, 
quod ae tranefigurat in Angelum lucia,cum ipse potius stt 
qui regnare facit hominem hypocritam pro- 
auctortenebrarum. Hicergo mia Del dominatur impiis 
uasi in judicio constitutum 
pter peccata populi. Quia ergo locutus sum 
permittit interloquí. I . 
ad Dominum, te quoque non probibebo : 
Non enim requireret, si se erasse credidisset. 
Si erravi, tu doce me. Si inquitsetem Yocu- 
id est, non loquar. . te 
tus sum, ultra non addam, Numquid 8 


id est, blasphemiam .. Tu dixisti, 

Deus expetet eam, qui displicuit tibi? Tu 
quod iniqut s esset, quod vi injuste correptionis exigeret 
enim copisti loqui, et non ego : quod si 
ate, ut necesse essette injuste afflictum conlra eum loqui 
blasphemiam, etideo displicuittibi. De melioris scientia 
pro superbia dubitavit. Eliu sanctum Job de- 
quid nosti melius, loquere. Viri intelli- 
spiciens, convertit sead eosquicominus adstabant,et dixit 
gentes loquantur mihi, et via saniens audiat 

Bine discipula beatum Job locutum credidit, quia ju- 
me. Job autem stulte locutus est, et vevba 
&tum se in suis operibus fuisse memoravit. 

. manifestum est. Quia ab ipso creatus est homo 
illius non sonant disciplinam. Pater mi, pro- 

sit ineo jugiter plaga Flagelli hujusplagam eiinfligere. 
betur Job usque ad finem ; ne desinas ab ho- 

. . A Addit ad cumulum peccatorum, ut in 
mine iniquitatis. Quia addit super peccata 
blasphemie crimen incurrat. Condemnetur inter noeinte- 
sua blasphemiam : inter nos interim con- 
rim, ne et nobis injustitia reputetur ; absque nostro cri- 
mine erit, si postmodum Deum provocare tentaverit ; si 
ex nostru assertione cognoscit, quod nequaquam diviuee 
stringatur, et tunc ad judicium  provocet 
examinationi suflicit. 
sermonibus suis Deum. 


CAPUT XXXV. 


Igitar Eliu hec rursum locutus est: 
Per omnes illas novem responsiones beati Job, quibus 
Numquid equa tibi viuebitur tua cogitatio, 
amicis suis ad singulas eorum interlucutiones respondit, 
ut diceres: Justior Deo sum? Dixisti, non 
uilhilhorum sanctum Job dixisse deprehendimus: sed arro- 
gantium moris est, utcum non possuntreprehendere juste 
tibi placebit quod reclum est; vel quid 

ui sunt, reprehendantmentiendo quee non sunt. Pro eo 
tbi prodero, si ego peccavero? ltaque et 
quod npn potuerunt ei rationabiliter respondere. 
ego respondebo sermonibus tuis, et amicis 

. oc ait Eliu, qui Deum corporaliter locis teneri 
iuis tecum. &Suspice colum et intuere, et 
arbitrabatur,quod in excelsistantum commoretur. Acsi di- 
contemplare sthera, quod altior te sit. Si pec- 
ceret: Non enim, te peccante, Deo aliquid damni infertur. 

. Vera tamen sunt, que 
caveris, quid ei nocebis ? et si multiplicate 
dicuntur, quod videlicet Deo nec peccata nostra noceant, 
nec bene gesta concurrant. Si vult te ulcisci, numquid 

oteris contraire? 

uerint iniquitates tue, quid facies contra 

Quamvis beato Job scienti majora, nequaquam dici 

ista debuerunt. 
cum ? Porro si juste egeris, quid donabis ei ? 
Ut David aitad Denm: Bonarum meornm non eges. Qui im- 
aut quid de manu tuo accipiet? Homini qui 
pietatem tuam emulatue fuerit, illinocebit. Similiter et 
similis tui eat, nocebit impietas tua, et filium 
qui justitiam sequitur, illum justita adju vabit. Sub hacplu- 
hominis adjuvabit justitia tua, propter mul- 
ralitate disputationis sue Eliu sanctum Job talibus ad- 
titudinem calumniatorum clamabunt, et eju- 
miscet ; eisque similem indicat : calumniatores et tyrau- 
nos iniquos homines appellat. 
labunt propter vim brachii tyrannorum. 
Multitudo impiorum, 
- vel damonum. 
Et non dixit: Ubi est Deus, qui fecit me? 

. consolationem in tribulatione. — Deus homini pre 

qui dedit carmina in nocte. Qui docet nos 
omnibus animantibus rationem et sapientiam dedit, non 
solum per nature bonum, sed etiain per gratie munera. 
super jumenta terrie, et super volucres coeli 
erudit nos. Ubi clamabunt, et non exaudiet, 
quare non exaudiantur peccatores manifestat. Perseveran 
propter superbiam malorum. Non ergo fru- 
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Α tes ἴῃ malisnon exaudit Deus, et frustra clamant, qui non 
stra audiet Deus, et omnipotens singulorum 
merentur audiri. Patienter sustine, et noli dicere 
causas intuebitur. Etiam cum dixeris: Non 
providentiam Dei non esse in mundo. judiciis ejos 
considerat ; judica coram 60, et exspecta 
consentire quia statuit diem judicii. Hoc totum in expro- 
brationem sancti Jobloquitur, quem ut reum penas bir, 
eum ; nunc enim non infert furorem suum, 
etio futuro majora paseurum dicit.Con victum sanetamjob 
nec ulciscitur scelus valde. Ergo frustra Job 
Eliu arbitratur, etquadam verborum ratione conclusum. 
aperuit os suum, οἱ absque scientia verba 
multiplicat. 

Tanto enim arrogantes eemetipsos docliores ostendere 
(voluat)quantase poterunt multiplicitate loquacitals spe- 
rire. 


CAPUT XXXVI. 


B  Addens quoque Eliu, hsc loculus es: 
Sustine me paululum, et indicabo tibi ; adhuc 
hoc eat, pro justitia et causa Dei. In nominsi 
enim habeo, quod pro Deo loquar. Repetam 
scientia tumor cordie declaratur. Ut dum quasi pro Dei 
scientiam meam ἃ principio, et operalorem 
justitia loquitur, apud humana judicia quidquid arrogan- 
ter effluit excusetur. In hoc quarto sermone suo 
meum probabo justum. "Vere enim absque 
de singulari justitia Dei profundo nimium et copioto ser- 
mendacio sermones mei, et perfecla scienüa 
mone prosequitur. ^ Nature ejus bona voluntasest,ui 
probabitur tibi. Deus potentes non abjiit 
uulli invideat, quia nemo ei, quamvis potens sit, potent 
aequari. . Elatos destruit, humiles vero 
cum et ipse potens sit. Sed non salval 1m- 
liberos redditper justitieesuse tenorem. αἱ ait Davi: 
pios, οἱ judicium pauperibus tribuit, et non 
Oculi Domini super justos, et reliqua. Hic reges non solum 
auferl a justo oculos suos. Et reges, in solio 
sseculi hujus, sed etiam Ecclesie reges et prepositi inte- 
liguntur. Qui hic humiliati sunt illi eriguntur. 
collocat in perpetuum ; et illi eriguntur, εἰ 
Ipsa est adhuc retentio peregrinationis. 
Fortibus videlicet judiciis Dei et paupertalis 
funibus colligantur. Opem divini auxilii non habentes. 
Omnis rei bong 
si fuerint in catenis, et vinciantur funibus 
inopes electi. τὸ qualitate meritorum. vel Sanct 
paupertatis. Indicabit eis opera ipsorum, 
supernam gloriam amantes, per peenitentiam dampabi 
sua mala. Aures cordis 
et scelera, quia violenti fuerint. Revelabit 
ad obediendum sibi Deus per castigationes el secrels 
quoque aures eorum ut corripiat, et loque 
inspirationes aperiet, ut zeternorum bonorum desiderium 
percipiat; et mala que extrinsecus perpetravit, agnosctl. 
tur ut revertatur ab iniquitate sua. 3i 
Ut Salomon ait: Memoria Justorum cum laudibus, εἰ 
D audierint et observaverint, complebunt diei 
reliqua (Psal. xxxu). . Si Deo do- 
suos in bono, et annos suos in gloria. Si aute 
canteconteipserint,per hauc mortalitatem de hocseculo 
non audierint, transibunt per Bladium, e 
preteribunt, et deputabuntur ubi stulti constituti sunt, 
Ipsum sanctum Jub aperüc: 
consumentur in stultitia. Simulatores el ct 
in hoc loco videtur Eliu quasiex obliquo percutere, q? 
ipse quasi callide δὲ nequiter ageret, et minime curt* 
invocare Deum, ut a flagello plage illius. erueret eum. 
lidi iram Dei provocant, neque clamaebun 
Aniqh iniquorum semper intem 
. eum vincti fuerint. Morietur in tempestate 
potestate vitiorum erit.  vitiosos vel vitia esse nover- 
mus que nullam in se virtutem animi habent.  , 
anima eorum, et vita eorum inter effemina- 
Sanctos de qualibet tribulatione. 
tos. Kripiot pauperem de angustia sua, el 
consolationem in aure cordis, Deum illic audiendo perg 


^ 
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revelabit in tributatione aurem ejus. Igitur A torum Doctrinam Jegis divini, quia 


habitacula inferorum ab Eliu describuntur, ampla ad 
salvabit te de ore angusto latissime, et non 
recipiendum angusta ad dimittendum,pree immensa ca- 
acitate. Amonitatem 
&abentis fundamentum subter se. ltequies 
paradisi significat omnibus bonis abundantem. 
autem mense tus erit plena pinguedine. 
Secundummeritum tuum judicium severissimum recepisti 
Causa tua quasi impii judicata est ; causam 
20.. . Iracundia et cupiditate, a quibus 
judiciumque recipies. Non te ergo superet 
nontenebatur,sanctus vir correptus est.Quiasi univeraita- 
ita ut aliquem opprimas; nec multitudo do- 
tis venerationeextolleris, ab interna intentione corrues. 
Superbum hic et arrogantem 
sanctum Job notat. tumorem et elationem mentistug. 
norum inclinet te. Depone magnitudinem 
Mediocres et robusti similiter fortitudine non 
tnam absque tribulatione, et omnes robustos 
conterantur injuste.Jam sufficit hucusquein hac caecitate 
vixisse,jam ad lucem prudentie venire contende ne po- 
fortitudine. Ne trahas noctem ut ascendant 
puli ante Deum altestentur acelcra tua. 
. . Ne in desperationes declines peto, et 
populi pro eis. Cuve ne declines ad iniquita- 
lasphemis iniquitatem jam caveas. 
tem : hanc enim coepisti sequi post miseriam. 
Cognosce, ait, quod nullus a Deo, qui solus est fortis,et 
Ecce Deus excelsus in fortitudine sua, et 
sapiens, injuste poterit condemnari. Quis utique, 
nullus ei similis in legislatoribus. Quis po- 
nisi impius et superbus, se posse putatjudicia Domini 
terit scrutari vias ejus; aut quis ei dicere 
comprehendere ? Quis ergo tam temerarius eet, ut hoc au- 
deat dicere? Hic omnia In injuriam Job dicuntur. 
Quia miracula ejus 
olest : Operatus es iniquitatem ? Memento 
umanam excedunt intelligentiam.id eet prophete. Per 


quod ignores opus ejus de quo cecinerunt viri. (: 


nature bonum notitia est Creatoris in cordibushominum. 
. Licet de longe sit, 
Omnes homines viderunt eum ; unusquisque 
tamen sentit et intelligit Deum.Magnitudine sapientitm,et 
intuetur procul. Ecce Deus magnus vincens 
altitudine judiciorum ejus. Per hoc diutinum ejus esse 
ostenditur infinitum οἱ incomprehensibile esse demon- 
scientiam nostram: numerus annorum ejus 
stratur. À Judaeis legem Moysi precepta propter 
infidelitatem eorum. 
insstimabilis. Qui aufert stillas pluvise, et 
effusam gratiam Spiritus sancti credentibus largitus est. 
] E Apostoli vide- 
infundit imbres ad instar gurgitum. Quia de 
licet et apostolici predicatores,arcanis mysteriorum Dei 
nubibus fluunt aque, pretexerunt cuncta 
operiuntcarnalium corda.Quia& predicantium voxinom- 
desuper. Si voluerit extendere nubes quasi 
nem terram exivit. Per predicatores nominis Christi 


est deloco suo. Audite auditionem in ter- 
fortiter et terribiliter Dei verbi sonant. 


rore ejus vocis, et. sonum de ore illius pro- 
Sanctos ejus, dum ea qua intra eos sunt arca- 
norum scrutator introspicit. 
cedentem. Subter omnes colos ipse consi- 
. Ipsi sunt Sancti,qui finem terrenis cupiditatibus 
imponunt. 
derat, et lumen ipsius super terminos terre : 
Homines rugiunt ponitendo, cum agnitus fuerit Deus. 
. - coelorum regna praedicans, 
post eum rugiet sonitus: tonabit voce magni- 
uu Quoniam antequam preveniat quemquam 
tudinis sue. Et non investigabitur cum au- 
Deus, qui investigare valeat ? subaudi, nullus. 
. . per tonitruum, sive predi- 
dila fuerit vox ejus: tonabit Deus in voce 
catores. quando nominis sui notitiamin aure 


p sua mirabiliter; qui facit magna et inscru- 


auimi facit personare. 

Gratia Spiritus saucti ex precepta divinit atis 
tabilia. Qui praecipit nivi ut descendat in 
per Christum,per quem vetustas nostra in melius instau- 
ratur. Graves Ecclesie perse- 
terram, et hiemis pluviis, et imbri fortitudi- 
cutiones imber fortitudinis Spiritus sancti superavit. 

Liberum arbitrium singulis adesse maní- 
dinis sue. Qui in manu omnium hominum 
festat. Primus 
signat, ut noverint singuli opera sua. [ngre- 
inimicus cor peceatoris,qui singularis bestia dicitur.in ab- 
dietur bestia latibulum suum, et in antro 
dito mentis perdite. cordium in quibus bestia moratur. 
suo morabitur: ab interioribus egredietur 

ersecutionum insecutio ab Aquilone infidelitatis diffi- 
entia. Jubente Deo, vel sinente, 
tempestas, et. ab Arcturo frigus. Flante Deo, 
durantur infideles.In charitatis dilectione doctrina copia. 
. Doctrinam funduunt 
concrescit gelu, et rursum latissime fundun- 
predicatores. De hoc frumento dicitur; Trificum congre- 
tur aquia. Frumentum desiderat nubes, et 
gale in horreum (Matth. xii, 20). Doctores lingue nito- 
rem. quia ex omni parte 
nubes spargunt lumen suum, que illustrant 
auditores suos muniunt docendo. 

Ut Psalmista ait: 15 omnem terram 
exivit sonus eorum (Ps. xvii, 45), et reliqua, id est, Dei. 
per  circuituun.  Quocunque 688 voluntas 

et per eos emittens verbum suum terre. 

duxerit, ad omne quod preceperit illis, super 

Ut ipse ail: Eritis míAi testes in 
faciem orbis terrarum. Sive in una tribu. 
Jerusalem ,et inomniJudaza et Samaria(Act. 1.) Per gratiam 
sive in terra sua, sive in quocunque loco 
Christi et misericordiam aigniflcat ad fidem vocandos.Ad- 
misericordie suc eas jusserit invenire. Áu- 


fama velut luiaen effulsit, et cardines mundi occupavit. ἢ monet Eliu,ut eacramenta in Christo οἱ Ecclesie adim- 


tentorium suum, et fulgurare lumine suo 


. mundi videlicet, . per 
desuper. Cardines quoque maris operiet, per 
reedicatores. doctrinam verbi sui, sive 


ec enim judicat populos, et dat escas mul- 
mysteriorum cunctis mortalibus,id est,in malis operibus 
recte abscondit,predicationem Evangelii. 
tis mortalibus. In manibus abscondit lucem, 
His qui merentur,Deus manifestationis sue lucem mit- 
et precipit ei ut rursus adveniat. Et annun- 
tit in corde,quos sibi amicos eligit,ut possideant regnum. 
tiat de ea amico suo, quod possessio ejus sit, 
bonis operibus proficiens. 
et ad eam possit ascendere. 


CAPUT XXXVII. 


Miror quomodo fidelibus prope est. De pejoribus ad 
meliorem, "vel de ignorantia ad cognitionem &secre- 


Super hoc expavit cor meum, et remotum 


plenda, Job aure cordis diligenter attendat. . 
sculta heec Job, sta; et considera miracula 
Pro factis futura commemorat.Precepit ergo Deus 
Dei. Numquid scis quando przceperit Deus 
pluviis evangelicis,ut doctorum sancta opera perinfusio- 
nem fidei demonstrarent. . . 
pluviis, uL ostenderent lucem nubium ejus? 
De rationabiiibuajgeloqui nubibusevidenter ostendit. pre- 
Numquid nosti semitas nubium, magnas et 
dictoruro viaset subtilium sensum semitas Virtutes anime 
erfectas scientias? Nonne vestimenta tua 
erventes in amore Dei per gratiam Spiritus sancti.Hec 
calida sunt, cum δία fuerit terra Austro ἢ 
abEliu juxta litteram ip injuriam Job perironiam dicuntur 
Tu forsitan cum eo fabricatus es celos, 
Sancti iris metallo eolidissimo comparantur,quiatuba 6- 
vangelica sonarunt et in Christo robuslissimi permanserum. 


qui solidissimi quasi sere fusi sunt. Ostende 


p 
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illo loqui solitus es. 
nobis quid dicamusilli; nos quippe involvi- 
ignorantie. Nonne ipse scit, qui non indiget teste? 
mur tenebris. Subito quis narrabit ei que 
quicunque putat eum aliquid latere, opprimetur 
loquor? etiamsi locutus fuerit homo, devo- 
scientia ejus.[n hoc mundo. &spiritualem scieptiam.]ta, 
rabitur. Αἱ nunc non vident lucem ; subito 
inquit, in infidelitate hujusmodi excitati sunt,ut fiant 
quemadmodum aer, et judicio Dei, velut venti impetu, 
aer cogetur in nubes, et ventus transien: 
auferentur.Sancti a diabolo sanguine Domini redimentur 
fugabit eas. Ab Aquilone aurum veniet, et 
eum tremore laudantes Deum. Sicut est, a crea- 
ad Deum formidolosa laudatio. Digne eum 
tura sua inveniri non potest. βίου! fortitudine magnus 
invenire non possumus. Magnus in fortitu- 
et potens eat,ita judicio, justitia verus est,et enarrari non 
dine et judicio et justitia ; et enarrari non 
potest. — Non presument scrutari incomprehensibilem, 
potest. Ideo timebunt eum, et non audebunt 
neque contemplari invisibilem.Hoctotumin ex probatione 
sancti Job dicitur.qui queratur se ἃ Deo sine illo iniqui- 
contemplari, omnes qui sibi videntur esse 
tatis merito flagellari. 
sapientes. 

(Respondens autem Dominus Job de tur- 
bine, dixit : Per Angelos meos, et per sedem 
Hoc dictum de libro Pastoris assumptum dicitur. 
regni mei anima; quod si unius anni spa- 
tium emendationes fecisses in seculo, nun- 

quam tibi priora commemorassem.) 


CAPUT XXXVIII. 


ad terrorem pertinet objurgantis: 

Respondens autem Dominus de turbine 
His verbis Dei amovetur Eliu cum sermonibus suis 
confusus. Amoto ignitur Eliu cum sermonibus suís imperis 


Job, dixit: Quis est iste involvens sententias (! 


convertit se Dominus ad Job,Sicut vestimenta in lumbis 
sermonibus, imperilis : — Accinge sicut vir 
&ccingimus,ita gressum animae bonis operibus muniamus 
lumbos tuos: jinterrogabo te, et responde 
id est, Ecclesiam de terra humani generis congrega- 
tam, in virtute fidei stabilirem. 
mihi. Ubi eres quando ponebam fundamenta 
Virtutem suam Deus et potentiam, mensurasque 
terre? et indica mihi si habes intelligentiam. 
mundiin ejus conditiope deacribitsuperquém lineam boni 
Quis posuit mensuras ejus, si nosti? vel quis 
rectique operis sui tetenderit. potentes et fortes, qui 
'telen:it super eam lineam? Super quo bases 
sustinent Ecclesiam Dei. Lapis angularis est,qui a Deo 
prepositus est in fundamentum terre Dominice. 

Quia lapis angularis quadran- 
gularis ex omni parte stabilis fit. Christum siguificat,in quo 
Hlius solidate sunt? aut quis dimisit lapi- 
populi continentur. id est, Angeli prius- 
dem angularem ejus? Cum me laudarent 

uam caderent. qui semper in bono stete- 
simul astra matutina, et injubilarent omnes 
runt.Vel filiSeth: Hoc seculum preceptis Dominicis con- 
filii Dei? Quis conclusit, ostiis mare quando 
eluditur, ne homo illecebras cogitationis parturiat in 
Qpera: Vulvam maris terre sinum dicta puto, ut mare 

e eadem progenitum noverimus. Hoc est, 
erumpebat quasi de vulva procedens? Cum 
vestimentum,quod per ministros Evangeli mei super mare 
ponerem nubem vestimentum ejus, et cali- 
populorum expandi,me infidelitatis caumate Lorreretur. 
fine illud quasi pannis infantie obvolverem ἢ 

erminis mandatum meorum seculum conclusi et vectem 
Cireumdedi illud terminis meis, et posui 
charitas opposui, et ostia iufidelitatis destruxi,ut si qui 
veclem et ostia, et dixi : Usque huc venies 
forte cogitationum malarum fluctus exagitant,non proce- 
el non procedes amplius, οἱ hic confringes 


ABDENDIX. 


id est, tenebris A dant in opera. 


B 


ἐδ 


id est, postquam nafus es, in 
tumentes fluctus tuos. Numquid post ortam 
ortu tuonon potuisti diliculum fidei facere,nec potest oc- 
tuum praecepisti diluculo, et ostendisti au 
casum tud mortis,auroram resurrectionis. De Lerra Eeclk- 
rore locum suum? et tenuisti conculien 
sie in novissimo tempore concutiendi sunt peccatorei. 
exlrema terre ; et  excussisti impíos er 
Sicut ipsum humani corporis lutum separabitur,ita el 
ea? RHestituetur ut lutum signaculum, el 
anima cum eo pariter vestimento immortalitatis induelur 
stabit sicut vestimentum, et auferetur ab 
mundi gloria et felicitas transitoria, virtus et potentia iz- 
impiis lux sua, et brachium excelsum con- 
cularis. Mare, seculum ; profunda ejus, omnes pec 
fringetur. Numquid ingressus es profundum 
catores et iniqui intelliguntur: novissima abyasi,ompes 
impii et sacrilegi profundiores in peccatis. 
maris, et in novissimis abyssi deambulasü! 
Porta mortis diabolus est ; per quem mors perdilioni 
introivit. . 
Numquid aperte sunt tibi porte mora, 
interiora antri poenalis. Latitudinem terre, quis 
et ostia tenebrosa vidisti? Numquid copii- 
intueri valebit,nisi ille qui condidit? similiter et Ecclesie 
derasti latitudines terre? indica mihi & 
doctrinam sancte conversationis homo lu est virtatum,e 
nosti omnia, in qua via habitet lux , εἰ 
vitiorumlocusest homo peccator.ad preefinitas retributio 
lenebrarum quis locus sit ? ut ducas upsm- 
nes, sive ad dexteram, seu ad sinistram. o € 
quodque ad terminos suos, et intelligas se 
taliones cordium. —— Quis hominum novit antequam 
mitas domus ejus. Sciebas tunc quod nas 
sitque facturus est,setatisque sue dies et annos cogno 
turus esses? et numerum dierum tuorum 
scit. Sub nivis et grandinis nomine hoc loco ad. 
noveras? Numquid ingressus es thesauros 
versarit potestates intelliguntur.qui longe a colore chi- 
ritatis Dei recesserunt. Quedam secreta cogitationum 
machinamenta thesauros Deus voluit appellare. 
nivis, aut thesauros grandinis  apezxisü? 
Quiimpenitenti corde numquam ad Dominum conversuri 
essent,dispensatione divina effecti sunt saigjstri pene 
Quae preparavi in tempus Mhostis, in diem 
rum, alii vero per castigationem Dei emendati sunt. 
] ia est Evangeli predicatio, pef 
pugne et belli? Per quam viam spargitur 
uam lux fidei apargitur super corda credentium. Doa 
erventis Spiritus sancti. Vehementissi- 
lux, dividitur estus super terram ? Quis de- 
mus imber est Salvatoris Evangelium,qui in signis atque 
virtutibus viam aibi fidei fecit 1n nationibus,terrore no- 
dit vehementissimo imbri cursum, et viam 
minis Dei, atque tonitruo miraculorum. 
Copiosa przdicationis abundantis in 
tonantis tonitrui ; ut plueret super terram 
nationibus,in quibus nullusProphetarum missus fuera 
absque homine in deserto, ubi nullus mor- 
Evangelicus imber terram 
Ecclesit.que fuerat a Deo desolata,cbaritatis Dei pingoe- 
talium commoralur ? ut impleret inviam « 
dine replevit.Ut ex ubertate donorum c«olestium semen 
vite surgal. 
desolatam, et produceret bherbas virentes? 
Qui hujus pluvis,et hujus imbri Dominici,de quibus st- 
pra diximus, auctor et conditor est, nisi Deus? . 
Quis est pluvie pater, vel genuit stile: 
. De cordis secreto districtasententia. 
roris? De cujus utero egressa est glacies; el 
Quia quorumdam corda dura insolubili gelu constin- 
guntur, ut non sentiant fervorem charitatis Dei. 
. Impii homines ad instr 
elu de ccelo quis genuit ? In similitudinem 
apidumaolidi eL nimium duri affecti sunt,et in profundissi- 
lapidis aquse  durantur; et super faciem 
ma mentis obscuritate demerguntur.Septem 8.6] 8,18 
abyssi constringitur. umquid conjungere 
splendide emicant, Sanctos omnes septiformi Spirilut 


virtute fulgentes significant. Arcturue 
yalebis micantes stellas Pleiades; aut gy- 
ex septem stellis constat :ita et Ecclesia ex fide Trinitaiie, 
etoperibus quatuor principalium virtutum consummatur. 
. . . Christus de 
rum  Árcturi poteris dissipare ? Numquid 
sublimibus veniens, lucem nobis fidei exbibet : qui et 
producis luciferum in tempore suo, et ves- 
vesper appellatur quiain cruce tempore passionisoccubuit 
Ut non sint flliitenebrarum,sed fllii luciferi, et fllii Dei. 
perum euper filios terre consurgere facis? 
umquid tu Jobquasi cognitor futurorum,jam nosti quo 
ordine in ccelo Ecclesia,et quam diverse gratise Spiritus 
Numquid nosti ordinem coeli, et ponis ratio- 
velut stelle fulgent? in oecullo ubi ἃ ne- 
nem ejus in terra? Numquid elevabis in ne- 
mine videaris. resistentium Synagoga populorum 
ula vocem tuam, et impetus aquarum ope- 
circumdabit te.Sanceti fulgura dicuntur, qui mittuntur 8 
Deo,ut preedicatione Evangelii illuminent mundum. 
riet te? Numquid mittis fulgura, et ibunt ; 
Cum gratiarum actione,et laude Deo presentes ostendunt. 
I . . Christus 
et revertentia dicunt tibi : Adsumus ? Qovis 
enim Dei sapientia in viscera Virginis venit. 
posuit in visceribus hominis sapientiam ? 
mnes sanctos significat, qui in nocte sseculi per fldem 
clamant in Dominum. . . 
vel quis dedit gallo intelligentiam ? Quis 
fidem Ecclesie que cceli nomine appellatur: ubi Angelica 
enarravit colorum rationem, οἱ  concen- 
virtutes indefessa voce clamant laudem Dei. Infidelitate 
tum coli quis dormire facit ? Quando fun- 
Epp pulvis aridus, Apostolico labore in fructiferam Ec- 
debatur pulvis in terram, et glebs» com- 
clesim fidem miscetur.Diaholica fraude deceptam aniafam. 
pingebantur ? Numquid capies leene pre- 
id est,eorum qui prius ejus fuerant,sed nunc ad Deum 
conversi eunt. . . . 
dam, .et animam catulorum ejus implebis, 
in cordihus impiorum hominum. In his latibulissedent 
uando cubant in antris, et in speoubus in- 
jemones in abditis peccatorum. 
Corvus diabolus,et socios ejus,et omnes 
patres quos babuimus in errore, signiflcat. 
sidiantur ? Quis preparat corvo escam suam, 
Et relinquentes eos,omnea credentes :lamant ad Deum in 
quando pulli ejus ad Deum clamant, va- 
oratione,quotidianum postulantes panem,quia peregrini 
et hospites sunt euper terram. . . 
gapntes eo quod non habeant eibum ἢ 


| CAPUT XXIX. à 
Apostolos et omues predieatores veritatis signiücat, 
. ΡΣ qui id est, damula. in 
Numquid nosti tempus partus ἰδίου in 
fornitudine fldei, velut in petris per Spiritum imbuentem 
eas, verbum Evangelii pariunt. 
etris, vel riurientes 
vum verbum 


cervas observasti ? 
i penetrans, in hoc spiritali conceptu 
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Cujuslibet evangelizantis verbum Dei, et fidem  Eeclo- 
sis. superbog 


Clamorem exacloris non audit; circum spi- 
Scribas et Phariseos. itiones eorum, quae 
cit montes pascuse sum, et vivenlia quaque 
ad delicias carnis pertinent. Idem et unicornie,Su- 
perquirit. Nunquid volet rhinoceros  ser- 
perbia in cornu designatur.Populum Gentilem significat. 
ad pastum doctrines tus in Ecclesia. 
vire tibi, aut morabitur ad praesepe tuum? 
Populus quondam incircumcisue carnalium voluptatum, 
Numquid alligabis rhinocerota ad arandum 
loro fortissimo charitatis Christi per fidem alligatus,et con- 
fringet duritiam peccatorum,et colet terram Dominicam 
loro tuo, aut confringet glebas vallium 
humilitatis.Ego Deus novi fortitudinem charitatis ejus et 
post te? Numquid fiduciam habetis in 
patieutie;et id idcirco dereliquieiad imitendum me om- 
magna fortitudine «ejus, et derelinques eí 
nes labores dispensationis meg.Ut mihi Ecclesice fruetam 
labores tuos? Numquid credes ei, quod red- 
afferat. τος 
dat sementem tibi; et aream tuam congreget ? 
Quorum tria sunt genera: album,nigrum,varium.He tres 
Penna struthionum similis est pennis he- 
aves homines diverei facinorissignificant, eed in Ecclesiam 
similitudine morum perveniunt, Ecclesie fllios, quos hie 
parit per doctrinam.Relinquere autem eos dieitur,dum ad- 
rodii et accipitris; quando derelinquit in 
versaDiibus non resistit, , fovendo doctrina. 
lerra ova sua, iu forsitan in pulvere cale- 
Eeciesia non cnrat, damnatio perseontionis. 


facies ea. Obliviscitor quod pes conculcet 

serpentes antiqui soadendo illicita. — id est, Eccle- 
ea, aut bestie agri conterant. Duratur ad 
sia, quoniam generationem terrenam non attendit, sed 
negat ut illie inveniat. . subauditur, non 
filios suos quasi non sint sui; frustra labo- 
frustra.Noluntarie, nou timore veteris Legis,Ecclesia fl- 
lios suos in persecutione dimisit. ^ Quia stulta mundi 
ravit, nullo timore cogente. Privavit enim 
eligit. Ideo Ecclesiam privavit carnali sapientia. 

2 4 . fugere damna ter- 
eam Deus sapientia, nec dedit iili intelligen- 
rena reddendi mercedem, in sublimitatem 
tiam. Cum tempus fuerit, in altum 8188 
meriti. — diabolum et sateliites ejus,quoniam deflcient 
in noviseimo. . 
erigit: deridet equum et ascensorem ejus, 

diabolo adversariam potestatem. 
Numquid prebebis equo fortitudinem, aut 
pro superbia qua contra Deum perversa loquitur. Quia 
cireumdabis collo ejus hinnitum? Numquid 
aicut locusta terre, ita diabolus agro Christi nocere de- 
siderat. Fortitadinis 
suscitabis cum quasi locustas? Gloria na- 
ejus audacia, ut inimicos suos in fugam vertat, inimi- 
908 scilicet Christi. Terrenos homines in terrena demer- 


Dinumerasti menses conceptuum earum, et])rium ejus terror. Terram ungula fodit, et 


profectusquosdamincremenitorum, velut per monses tem- 
perum in cordium sinibus operatur. descendo in 
scisti ter pes partus eorum? Incurvantur 
infirmioribus, Persecutionibus, sive af- 
fectu charitatis Sancti compulsi clamant ad Deum. 


ad fotum et pariunt, et rugitus emittunt. 
ἃ carnalibuset pristinisdesideriis suis. Ad beatitudinem 


Separantur filii earum, pergunt ad pastum ; 
vifi rederne proficinntin virtutibus,ad inanescogitationes 
egrediuntur, ei non revertuntur ad eas. 
hujus geculi.Populum Judeorum,in desideriis.Legis prte- 
Quis dimisit enagrum liberum, et vincula 
cepta,quibus nunc spoliati sunt. Quia de regno expulsi 
ejus quis solvit ? Cui dedi in solitudine do- 
ennt. in vita sterili, οἰ in terra infructuosa. . 
num ef tabernacula ejus in lerra salsugi- 
Ecclesiam communis vite, bane multitudinem quis- 
judeus contemnit. . ΝΞ 
riis, δὲ contemnit mulitaudinem  civitalis. 


ens supercalcat, quia aliquando conira eos,qui spirita- 
108 artnis induti sunt, confidit. . 
exsultat, audacter in occursum pergit armatis. 
Quoniam frequenter gladio verbi Dei ad horam terri- 
tus revertitur. . ( 
Contemnit pavorem , nec cedit gladio. Bi- 
cus iniqui, in quo perfidia absconditur, sicut aagittee in 
pharetra. Diversas nequitias sta- 
per ipsum sonabit pharetra, vibrabit hasta 
tellitum ejus dicit, quibua ipse exercitum Christi eliquan- 
do aggreditur. terrenos in opere suo. 
et clypeus. Fervens et fremens sorbet ter- 
Preediestiones audire non timet. 
ram, nec reputat tube sonare claugorem. 
Quando adversarius audierit adhortantem commilitones 
8008, Doctorem Ecclesie, dicit: Vah! quis contra me ascen- 
dat? hoc est, ut audeat contra me pugnare. De longe 
Ubi audierit bucocinam, dicet: Vah! Procul 
sentit eosyqui diversishortationibusase jn*iosm contra dia- 


4581 


APPENDIX. 


odoratur bellum, exhortationem ducum, et A Disperge superbos furore tuo, et respiciens 


bolum acuunt,quod signiflcat ululatus exercitus baptismi 
ululatum  exereitus. Numquid per sapien- 
bonisornabitur,quia nunc populum Christianum significat 
uam tuam plumescit accipiter, expandens 
spiritalem ascensionem in fervorem charitatis, deinflimis 
alas suas ad austrum ; aut ad preceptum 
mundi illecebris, tunc fortis in spiritali,volatu in meritis 
tuum elevabitur aquila ? et in arduis ponet 
bonis mansionem suatnin fortibus fundamentis blasphem: 
nidum suum? In petris manet, et in pre- 
intelligantur,qui sunt nimium duricorde.in cordibus pec- 
ruptis silicibus commoratur, atque inacces- 
eatorum hominum. Per peccatores alios decipit. ^ ad- 
sis rupibus. Inde contemplatur escam, et 
versarii mentis intuitus subtili intentione longe prospi- 
cit. 2. socii dia- 
de longe oculi ejus prospiciunt: pulli ejus 
boli livore invidism sitientes sanguinem hominum lam- 
. Diabolus, et socii ejus, ubi pec- 
lambunt sanguinem, et ubicunque cadaver 
catum agnoscunt, feetorem anime sciunt. 
fuerit, statim adest. Et adjecit Dominus, et 
Hic apparet, quod contra Deum qua- 
locutus est Job: Numquid qui contendit cum 
dam presumptionis audaeia ex flducia bons conscien- 
tie sit locutus, non tamen blasphemaverit Deum, si- 
cut quibusdam videtur. 
Deo tam facile conquiescit? Utique qui ar- 
. Αἀ interrogata 
guit Deum, debet respondere ei. Respondens 
respondit, et ait scriptor libri hujus. Beatus Job agnos- 
autem Job Domino, dicit: Qui leviter locu- 
se leviter et non consummare locutum, dicit omnino se 
Deo non posse respondere. Virtute 
irtu 


tus sum, respondere quid possum? Manum 
boni operis tegere culpam incaute locutionis. 
Duo illa verba 
Àc si dicat: Rectum 
meam ponam super eos8 meum; unum locu- 
esse sstimo que ait: Anima mea elegit suspendium, εἰ 
moríem ossa mea. Et : Si flagellat occidat semel, et non 
de panis ínnocentum rideat. 
quidem me inter homines credidi, sed te loquente, et 
ante flagella pravum, et pe flagella me rigidum in- 
veni: quibus ultra non addo. 
tus sum, quod utinam non dixissem ; et 
quia nunc quanto te subtilius loquentem intelligo, 
tanto memetipsum humilius investigo. 
alterum, quibus ultra nihil addam. 


CAPUT XL. 


de incre- 
Respondens autem Dominus Job de tur- 
pationis impetu. Omnis, qui cum Deo loquitur, lumbos 
rius charitate jubetur accingere. 
ine dixit: Accingere sicut vir lumbos tuos ; 
Quomodo Deus hominibus loquatur, multis significatio- 
nibus divine Littere nobis indicant. Quisquis contra 
interrogabo te, et indica mihi. Numquid irri- 
flagella semetipsum defendere nititur,flagellantis judici- 
cium evacuare conatur. Aut ita intellige: Tua 
tum facies judicium meum ; et condemnabis 
quidem bene acta conaideras, sed mea occulta judicia 
ignoras:si ex tuis meritis contra mea flagel)a disputas, 
guid aliud quam mede injustitia addicere te justificando 
estinas, . Ac si diceret : Si quid potes, 
me, ut tu justificeris? Et si habes brachium 
ipsos demones, quorum tribulationibus contereris, ex- 
pugna atque disperge. Ia brachio, 
sicut Deus, et si voce simili tonas ? Circum- 
potentiam divinam ; io voceterrorem majestatis sue Deus 
significat ; Dort quod beatus Job ita elatus sit,ut se erigere 
da tibi decorem, et in sublime erigere. Et 
contra Deum, vel cogitationeconciperet, sed increpantis 
Dei verba talia sunt: Necsi contra Deum velut ex equo 
esto gloriosus, ei speciosis induere vestibus. 
contendere deberes, si tibi esaet fortitudo ut Deo. 


, Buperborum et errogto- 
omnem arrogantem humilia. Respice cunctos 
tium auimas cum intellectibus suis in foveam inferni de- 
merge. Quam impossibile est, ut 
superbos, et confundé 608. Et contere im- 
hoc homo habeas, tam stultum est,ut qnasi ex equlicon- 
pios in loco suo, et absconde eos in pulvere 
tra Deum loquaris,a quo humiliter sperare misericordiam 
simul, et facies eorum demerge in foveam 
debes,ut ejus dextera, id est virtute contra eos, quos dixi, 
Et ego confitebor quod salvare te posit 
superbos et arrogantes impiosque salveris. 

Diabolus ita factus est damnatus, υἱ qui 
dextera tua. Ecce Behemoth, quem feci te 
priua in interitu multorum — gavisus est, nunc invitus 
mausuete tecum vivit quasi bos. Unde polestui 
cum, fenum quasi bos comedet. Fortitudo 
diaboli in humano genere maxime per luxuriam viris. 


prevalet. — 
B ejus in lumbis ejus, et virtus illios in om- 
mulieribus. Novissima in duritia superbie 
bilico ventris ejus.  Constringit caudam 


et desperationis concludet. Vincula illicitarum cupidila- 
suam quasi cedros. Nervi testiculorum ejus 
tum et libidinum multiformem tenacitatem significant. 

Duritia et inflexibilis ejus malitia. 
perplexi sunt. Ossa ejus velut fistula «ris : 

ic intelligitur quod nunquam se diabolus per poniten- 
tiam Deo sit humiliaturus. ! Qua 
cartilago ipsius quasi lamine  ferres. ] 
iu preceptis ejus inter ceteras creaturas Dei primus ha- 
bebatur. id est, ut malo qno alios 
principium viarum Dei; qui fecit eum, ap- 
interemit, ipse puniatur, id est, Behemoth, per animad- 
versionem judicis. . Jucunditatem volupistum 
plicabit gladium ejus. Huic super montes 
temporalium offerunt et carnales. . 

socii ejus, mundi illecebris dele- 

herbas ferunt : omnes bestie agri ludent 
etati. In suavitate corporalium cogitationum,et ideo sunt 
infructuosi. I . 
ibi. Sub umbra dormit in secreto calami, et 
homines omnimodis voluptatibus illiniti. 

Hoc est,peccatis suis aliorum pecca- 
locis hamentibus. Protegunt umbras umbre 
ta defendit. Diabolum bomines pleni sentibus peccato- 
rum, verbis quoque tanquam foliis fructus honorum 
operum mentientes. . . 
ejus. Circumdabunt eum salices torrentis. 
Gentilitatem dixit, et merito, quia sine baptismo. sunt. 
Ecce absorbebit fluvium, et non mirabitur ; 
In eosquoque confidentiam habet qui lavaero renovalionis 
habet üduciam quod influat Jordanis 1n 09 
loti sunt.Nunc Deus de Filio dixit, quia in oculis velu 
homo diabolo Christus videbatur, . 
ejus. In. oculis ejus quasi hamo capiet eum, 
In sanctiís,qui Crucem,per quam victus est hostis, inde- 
sinenter portant, discretionem calliditatis ejus perdidi. 

OC est : Sic- 


D et in sudibus perforabit nares ejus. Án er 


ut piscie Leviathan,qui in aquis dicitur esse,extrahi non 
potest; sic diabolus 8 pelago humani generis tua virtute 
non eradicabitur. . istrictione divine 
trahere poteris Leviathan homo, et fune li- 
increpationis, ejus arcebis doctrinam ? . 
Circuli, capistri, forcipis, εἰ 
gabis linguam ejus ? Numquid pones circo- 
armille nominibus, intelliguntur sermones divine polen 
lum in naribus ejus, et armilla  perforabis 
tie,quibus superbushumilitus estatque astrictus. 

Qui soli Deo,cujus 8e creaturam 
maxillam ejus ? Numquid multiplicat δὲ 
esse cognoscit,subditur ; aique ei tantum ipsa conscientia 
pavens animus ejus superbus addicitur. Hoc enim 
te preces, aut loquetur tibi mollia! Numquid 
nulla voluntate facit, sed diving potestatis imperio. 

quod Angelicam dignitatem nunqutm 
feriet tecum pactum, et accipies eum servum 
sit recepturus.In tantum Deo humiliabitur draconis istiu, 
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sempiternum ? Numquid illudes ei quasi avi, À 


fortitudo,ut omnino pro nihilo erit,etabanimabus sanc- 
tis deludetur,que sunt ancille Christi. Apostoli, 
aut ligalis illum cum ancillis tuis ? Conci- 
et omnes predicatores veritatis,quiaipsi multosa diabolo 
dent eum amici divident illum  negotia- 
dividunt. Hoc est : Ministri ejus, qui ei,quasi pelliscar- 
ni, adhaerent, non facile separantur sua doctrina. 
tores ? Numquid implebis sagenas pelle ejus, 
Caput diaboli mundi principes,qui intra septum Ecclesie 
concludentur, velut intra receptaculum piscium. — Tua 
et gurgustiam piscium capite illius ? pones 
virtute noneum domas,quia magnus,et potens est draco. 
Hoc est tribulationis, que 
super eum manum tuam ? Memento belli, 
tibi ab eo evenit,nequaquam te modo in pejus deturbet. 
Dum plura eibi promittit quam 
nec ultra addas loqui. MHcce ejus spes frus- 
valeat perficere. Angelis et Sanctis omnibus aespicienti- 
strabitur eum ; videntibus cunctis precipi- 
bus in pcenas detrudetur. 
tabitur. 


CAPUT XLI. 


Inimicum non ut crudelis suscitavit Deus,qui eum quasi 
Numquid non quasi crudelis suscitabo 
punire desideret. Soli aspectul majestatis Dei omnis cre- 
atura cedat. ᾿ 
eum? Quis resistere potest vultui meo? 
In his verbis Deus solus semper fuisse monstratur. . 
Quis ante dedit mihi ut reddam ei ? Omnia 
manifestum est. Quia diabolus licet 
que sub celo sunt mea sunt. Non parcam 
servus nequamsit,tainen tremens suum sentiat Creatorem 
ei verbis potentibus, et. ad deprecandum 
Versutias calliditatis ejus,quia aliquando se angelum 
compositis. Quis revelabit faciem | indumenti 
ostendit. Quis infernum intravit, ut inde captivos redu- 
ceret, nisi Cbristus? ΝΞ 
ejus ? et in medium oris ejus quis intrabit? 
ditam fortitudinem hypocriseosejue vult intelligi.Ideo 
Portas vultus ejus quis aperiet ? Per gyrum 
formido et tremor in circuitu, quoniam semperad devo. 
randum paratus est. &retici, qui corpus illius 
dentium ejus formido. Corpus illius quasi 
sunt, idcirco quasi fusibiles, quoniam plus se diligunt 
scuta fusilia, οἱ compactum squamis se pre- 
quam corpus Christi,et indissociabili connexione diabolo 
copulatisunt, quos etiam sub allegorica dictione,squama- 
mentibus. Una uni conjungitur, et ne respi- 
rum nomine appellavit,que ita densate sunt,et sibi in- 
vicem adherentes,ut nullum illis per indesinentes nequi- 
tias spatium asit respirandi ad Deum. . 
raculum quidem incedit per eas. Una alteri 
adherebit, et tenentes se nequaquam sepa- 
Qui sordes cerebri purgat significat quod ille 
in sordibus habitans, inde splendorem simulati luminis 
ostendit. . 
rabuntur. Sternutatio ejus splendor ignis, 
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B nihilo pendat. 
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tribulationes contra diabolum, nisi ad loeum sibi desti- 
natum, nee se ab eis diabolus gloriatur impunitum. 
contra eum fulmina, et ad locum «lium non 
Ineudo ceeditur, sed non producitur, superjecta 
ferentur. Cur ejus indurabitur quasi. lapis, 
edomat, et ipsa immobilis etat : i(a diabolus fidelium in- 
crepationibus tunditur, sed manens rigidus et durus, 
&ternis addictus est pcenis. Hoc est 
et stringetur quasi malleatoris incus. Cum 
primo sieculi exordio accipi potest,quia malis cadentibus 
oni perstiterunt, firmeti et nunquam falsum timentes. 
sublatus fuerit, timebunt Angeli, et territi pur- 
Alii manifestius dixerunt ; Sí occurrerunt οἱ 
abuntur. Cum apprehenderit eum gladius. 
ancez, nihil ei facient, id est,nullis erroribus et incre- 
pationibus emendari potest. . 
subsistere non poterit; neque hasta, neque 
Fortitudinem Sanctorum tanquam palearum pur- 
thorax. Heputabit enim ferrum quasi pa- 
gamenta habebit, ut pro superbia ejus hec omnia pro 
Virtutem 
leas, et quasi lignum putridum tes. Non fu- 
electorum quasi lignum putridum estimabit.Sermonibus 
Sanctorum non compungitur diabolusad penitentiam 78- 
gabit eum vir sagittarius; in stipulam versi 
cula Sanctorum aibi in stipulam convertit, dum eorum 
verba pro nihilo ducit, superbia in tantum erectus. 
Hoc totum Deus de diabojo 
sunt ei lapides funde. Quasi stipulam «sesti- 
diversis modis et similitudinibus ideo dicit, ut demons- 
tret hominibus quantum malum sit, et quam potens. 
mabit  malleum, οἱ  deridebit vibrantem 
Quia parlem Angelorum secum traxit. Sanctos 
hastam. Sub ipso erunt radii solis; sternit 
aibi sternit quasi lutum,cum eos sibi subditos facit in sor- 
dibus peecalorum. .. Hoc sc&culum, quod 
sibi aurum quoasi lutum. Fervescere faciet 
maris profundo comparatur, fetveseere facit ad iniqui- 
tatem. , Diabolus snos 
quasi ollam profundum maris, et ponet 
sequaces carnali concupiscentia ascendit, ut ferveant 
ad amanda terrena. . Quia in fine 
quasi cum unguenta ebulliunt. Post eum 
intelliget se egere penitentia, quam nunquam adipis- 
cetur. undum credit in peccatis semper man- 
surum, non attendens poet Christum conversum. 
lucebit semita ; sstimabit abyssum quasi se- 
quia nulla creatura in potestate talie est, nec 
nescentlem ; non est super terram potestas 
malitia et nequitia. aic in duritia est cor ejus,dum primo 
que comparatur ei: qui factus est ut nullum 
omnes precellebat.In sublime atque in excelsum erigitur. 
Caputet princeps omnium superborum. Angeli ejusetho- 
timeret. Omne sublime videt, et ipse est rex 
mines impii facti sunt fllii superbis ejus, imitantes eum. 
super universos filios superbie. 


CAPOT XLUII. 


Hespondens autem Job Domino dixit: 


falsi prophete quaai luce scientie prediti, se simulant ἢ Diabolum humilias quomodo vis, et quando vis. B. Job 


justos,et illuminatos. . I 
et oculi ejus ut palpebre diluculi. Et. de ore 
impii omnes et blasphemi ostenduntse lampades verilu- 
minis, sed in severitstem versi inauiterflagrant. — 
ilius lampades procedunt, sicut ede ignis 
De discretione intelligeotie ejus, caligo in- 
accense. De naribus ejus procedit fumus 
telligentice hoc est. In tali calliditate eeternam' poenam 
preparant. Fumus e naribus 
sicut olla accense atque ferventis. Halitus 
ex halitu ejus, et eibi et ministris ejus ignem eternum 
et fumum subministrel. — Malitia iracundire de pre. 
ejus prunas ardere, facit et flamma de ore 
dicatoribus. [n rumore arrogantie suce inexsupe- 
rabilis, quia ubicunque hostis antiquus venerit, egesta- 
tem advehit vite «terne. . 
fortitudo, et faciem ejus precedit egestas. 
Sequaces sui,quoniam in carnibus eum sequuntur.Deus 
Membra carnium ejus coherentia sibi: mittet 


ceniteus Deo cogitationes suas confitetur. 
cio quia omaia potes, et nulla te latet co- 
Nemo potest consilium a conscientia tua abcondere. 
gitatio. Quis est qui celat consilium absque 
Jam in subsequentibus errorein suum mani- 
séientia ἢ Ideo insipienter locutus sum, et 
festavit, et insipientiam confltetur.per quam igoorans ad 
Deum loquendi modum excesserit, et per notitiam in- 
crepationis divine ad emendationem erectus est. 
que ultra modum  excederent scientiam 
Post increpationem Domini, deposita insipientia 
audet interrogare. . 
meam. Audi οἱ ego loquar;  interrogabo 
Post tentationis probationem proxi- 
mior factus divine cognitioni, jam dicit se Deum videre, 
quem antequam exeminaretur, audisse. id est, 
te, et ostende mihi. Auditu auris audivi te ; 
cordis. id 'est, inentis, 86 dixit. Quia doonto 
nunc autem oculus meus videt te: ldceirco 


quie propinquas Deum inielligit,tanto humilior efüicitur, 
ive ut alii dixerunt : (deo desperi »nemetipswn, οἱ σε» 
ipse me reprehendo, et ago peenitentiam in 
mavi me lerram etcínerem. Hic demonstratur,quod amici 
favilla et cinere. Postquam autem locutus 
Job injuriam non reete locuti fuerunt contra eum. 
eat Dominus verba hec ad Job dixit ad Eli- 
Amicos ejus per juslitiam districle re- 
phaz Themanitem: Iratus est furor meus in 
darguit, el per misericordiam benigne eonvertit. Hic in- 
ie, et in duos amicos (tuos; quoniam non 
teiligimus,quod nulli expedit cum insultatione arguere in 
Dei castigatione constitutum. Dum eum servum appellat, 
ostendit quod cuncta, qua in defensione suadixerat, non 
contumaci euperbia, sed humilitate dixit. 
estis loguti coram me rectum, sicut servug 
meus Job. Sumite ergo vobis septem tanros, 
et septem arietes, et ite ad servum meum 
Hie osten- 
Job, et offerte holocaustum pro vobis. Job 
ditur, quod peccatum illud exprobationiseis remitti non 
gutem servus meus orabit pro vobis. Faciem 
possit nisi ipse beatus Job Dominum pro illie oraverit, et 
ejus suscipiam, ut non vobis imputetur stul- 
holooaustum propitiationis obtulerit. 
titia; neque enim locuti estis ad me rectum, 
sicut servus meus Job. Abierunt ergo Eli- 
phaz Themanites, et Baldad Suites, et fece- 
runt sicut locutus fuerat eis Dominus. 
Beati Job feeiem suscepisse dicitur, quia quisquis pro 
aliis intercedere nititur sibipotius ex ipsa charitate δυΐ- 
fragatur. Ostenditur, 
Ei suscepit Dominus faciem Job. Dominus 
quod etiam pro semetipso poenitens, tanto citius exaudiri 
quoque conversus est ad ponilentiam Job, 
meruit, quanto devote pro aliis intercesserit. Sed in itti 
cum ile oraret pro amicis suis. Et addidit 
duplicati sunt in his, qui ἃ Deo translati sunt, et in his, 
uos iterum genuit posLeuam calamitatem ; sed heec du- 
licatio per aliquantalum crevit,non subito eonglobata est. 


Dominus omnis, que fuerant Job duplicia- 


^ 


APPRNPDIX. 


ἐμ 
À Omnis cognatio,et fansilis ejus generis intelligenda es, 
Venerunt ad eum omues fratres sui, el uri- 
et noli et amici ejus,qui prius noverant regalem pota- 
verae sorores sus, et cuncti qui noverat 
tiam ejue. In convivio honoris ejus reverentia osten- 
ditur,quia ab eo omnium sordium squalor abstersuiest 
eum prius. Et comoderuat cum o panem ia 
In motu capitis,convenientium ad eum letitiam 
domo ejus. Et moverunt super eum capul, 
novimus.Ostenditur quod quanto quia cernitur de reititu 
el consolati suat eum super omni malo, quod 
preximi salute gaudere,tanto se indicat da ablato doloine. 
. . Muneris gralia 
intalerat Dominus super eum. El dederunt 
yelut [nopi et penitus nihil habenti dederunt, etai in bac 
parva oollectione duplicate sunt ei divitis ejus, grandis 
multitudo fuit convenientum ad eum,quia a si wis pa 
vum accepit, et subito tanterum divitiarum "factus est 
ei unusquisque ovem unam, et inaurem at 
dominus. Potuit hoc scriptor libri hujus,et pet an- 
ream unam. Dominus autem benedixil novis 
ticipationem dixisse,ut post tentationem illam 140anno 
simis Job, magis quam principio ejus, et facla 
vitee sue, benedicente Domino,in duplum eumulaasdi- 
vitas possederit,flliorum vero duplicatum numerum non 
sunt ei quatuordecim —millía ovium, et ser 
legimus.Propter &edificationem itaque fidei nostre tantos 
οἱ filios a Deo reddítos qeantosa amiserat,sentiendum esl, 
ut omnium bonorum suorum substantia in duplumsibit 
millia camelorum, et mille asinm, et fuerunt 
Deo reddita, etiam filios in duplum habere se crederet, 
qui utpote fidelissimus Dei ser*us,minine dubitere debe- 
ret eos sibi, quos ad Deum premiserat, non perisse. 
septem fllii, et tres filie. Et vocavit nomo 
anius Diem et nomen secunde» Caseiam, οἱ 
nomen tertie Cornustibia. Non sunt aulem 
invente mulieres speciose sicut filie Job 
in universa terra. Deditque eis pater suu 
hereditatem inter fratres earum. Vixit av 
C tem Job post hesc centum quadraginta anno 
et vidit fllios suos, et filios flliornm usque δὲ 
quart&m generationem, et mortaus est sener 
el plenns dierum. 


τσ "n c *^ - * 


EXCERPTA EX COMMENT: IN JOB. 


CONCLUSIO. 


GLORIA TIRÍ PA'TKR, 
GLORIA UNIGENITO, CUM SANCTO SPIRITU, 
IN SEMPITERNA S/ECULA. 


v 


Beatus vero Job ex suis verbis et passionibus, A fidem ad Christum venientium offeret ei innocen- 


Christi expressit imaginem. Conjux vero ejus 
carnalium typum designat, qui intra Ecclesiam 
positi, vitam spiritualium moribus suis scandali- 
zant. Amioi ejus figuram hereticorum designant. 
Eliu vero gentilitatis habuit imaginem. Sed nune 
exstincia .gentilitate atque abolita, heretici ad 
Christum & Deo premittuntur, et per mediatorem 
Deo reconciliatur. In holocausto vero septem 
taurorum et arietum, orationum atque eleemosy- 
narum satisfactione poenitentia demonstretur. 
Quod autem ait, Dominus suscepit faciem — Job, 
et reliqua ; ut Joannes ait: Ipse est propitiatio 
apud Palrem. Sic ilaque facies Salvatoris a Patre 
suscipitur, dum et ipse exaudit et exauditur pro 
nobis. Ef adjecit Dominus, et reliqua. Illa igitur 
addita sunt Christo Domino, cum populo Judeo- 
rum, gentium multitudo additur. Omnes fratres et 
sorores. Omnis cognatio populi Judeorum, de 
quorum família Christus natus est. Sive generali- 
ter omnium gentium multitudinem intelligere 
possumus. (Qui príus noverant eum.Omnes sancti et 
prophete qui eumdem videbant in Spiritu, quem 
etiam in carne venturum annutiabant. Comede- 
ruant cum eo. Nunc in domo Ecclesie Salvatoris, 
omnes fidéles Scripturarum exhortationibus refl- 
eiuntur. Εἰ moverunt. super eum caput. Omnes 
sancti exsultantes quod spiritalis et sacri Christi 
6onvivii effecti sunt participes. Et consolafi suni 
€um : Salvatorem nostrum non mediocritér con- 
$olatur, quod per ejus passionem mundus redem- 
ptus est. Intalisse autem dicit Filio suo Deum 
Patrem malum passionis et mortis, ut ait Aposto- 
Ius: (jui proprio Filio suo non pepercit. Bt dede- 
?unt ei unusquisque orem unam. Unusquisque per 


tiam suam, mentisque obedientiam. Dominus 
aulem novissimis Job benedirit fmagis qm príin- 
cipio ejus. Principia Christi Dei et Domini nostri, 
legis Moysi exordia esse significat, novissima vero 
ejus Evangelium esse monstrat, et melior est ma- 
nifestatio veritatis in Evangelio,quam allegoriarum 
umbra in Veteri Testamento. Quam vero signifi- 
cationem animalium voeabula in se contineant, 
in principio hujus operis dixisse me memini. Se- 
ptem filii septiformem gratiam Spiritus sancti, et 
tres fllie legem, prophetas, et Evangelium signi- 
ficant. Nomina filiarum ejus, Dies, Cassia, Cornus- 
libía. Dies ergo lex Dei est, que ad agnitionem 
veritatis, noctem humane ignorantie illuminat. 
Cassia sancle unctionis domum est. Cornuslibía 
competentissime — Evangelicis copiis coaptatur. 
Cornu vero δὰ dignitatem  Ecclesim pertinet. 
Quemadmodum vero beatus Job post damnum di- 
tatus est in filiis, ita et Salvator post amissionem 
infidelium Judsorum, ditatus est in gentibus. Now 
sunt autem invente mulieres speciosse, quia electo: 
ῬΆΙΩ anime omne quod in terr& conversafuf, su? 
pulchritudinis decore transcendant. Dedilgue eis ρα» 
ter suus, et reliqua.Sorores cum fratribus ad here 
ditatem veniunt, quia infirmi ii regnum Dei cutr 
fortibus &dmittuntur. E£ cidit filios swos. Sancta 
Ecclesia videt fllios suos, cum pritàam fidefiumv 
sobolem conspicit: videt fllios filiorum, cum af 
eisdem fldelfbus alios gignit fidéfes. Ét plena dis- 
rum moritur, quia per hec transeuntia tempora, 


C operatur quod transire nom poterit, quia fldefes 


Ecclesie et opera bona cum Christo im eternunt 
perseverant. 
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EXCERPTA 


EX COMMENTARIO IN JOBUM 


Qui manuscriptum Amstelodami in bibliotheca cl. Viri MAnci Maison ezstabat 


ET PUTATUR ESSE 8. HIERONYMI, 


Huc primum (Vallarsio loquente) adscita, necnon aliquot locis aucta, atque emendata ex Romano 
altero manuscripto. 


EX PROOEMIO AD HUNC COMMENTARIUM. 


DE MODO EXPONENDI *. 


Quedam historice hic dicuntur, et allegorice, À confunditur, exemplo maximi hominis, sine leg 


et moraliter. Quedam nequeunt ad litteram ac- 
cipi, quia erronea essent, vel impossibilia 3, vel ἃ 
se invicem discordantia; ut sub quo curvantur, 
qui portant orbem: quasi gigantes mundum vehant, 
Et : Elegit suspendium anima mea; quasi tam pa- 
tiens velit suspendio vitam flnire. Et : Pereat dies 
in qua natus sum, etc. Aliquandu qui sensum litte- 
re negligit, veritatis lumen sibi abscondit, dum 
intrinsecus aliud quaerendo, quod est foris, perdit: 
dum de misericordie operibus dicit: Sí megavi, 
quod volebant, pauperibus. 

Divinus sermo, sicut mysteriis? prudentes exer- 
cet; ita superficie simplices refovet, quia est ut 
fluvius planus et altus, in quo equus ambulet, ele- 
phas natet. 

Erranti homini data est lex: inobediens legi 


! Hanc prefert Roman. ms. epigraphen, qui et 
totum hocce prooemium undecim quasi titulis aut 
capitibus distinguit. . 

' Concinnius in Roman. ms., Quod erronea sint 
vel impossibilia, vel a se, etc. 

ὃ Krat ex Meibomiano cod. ministeriis, quod Ro- 


qui legaliter vixit. Unde, erubesce Sidon, id est sta- 
bilitas in lege positorum ; ait mare, id est gentili- 
tas, que dum legem custodit, auditores legis re- 
darguit. 

Dicitur Moses hec de Jacob, quasi de antece- 
dente scripsisse, quia in Genesi legitur Jobab de 
Esau descendisse, et Bela filio Beor in regnum 
guccessisse. Sed mos est sacri Eloquii, in prioribus 
patribus breviter longe post secutura perstringere, 
dum ad alia properat. Non igitur fuit Job ante 
legem, sed tempore Judicum. Qui ipse verius 
creditur gesta victorie * sus seripssise. Nec noce 
quod ait: dicit vel fecil hoc Joh: quia mos esi 
sancti, de se quasi de aliis loqui. Spiritus enim 
esi qui loquitur in illis de ipsis, sicut de aliis. 
Unde angelus Mosi modo angelus dicitur, qui € 


man. emendat, atque ipse horum Excerptorum 
Editor in Actis erudit. Lipsiensibus anni 17i! 
castigaveraet quod perspicuum sit, innui & 
hujus operis auctore sensum Scripture mysi- 
cum. 

* Leg. historia. 
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terius servit: modo dominus, qui interius prwesi- A sed hec despicit. Orbitate prolis sed hanc equa- 


det. Unde et David : Attendile, populus meus, legem 
«eum. Non enim populus vel lex erat David !, sed 
ejus, qui in eo loquitur. 

Et a gentili, sicut ἃ Judo, voluit prophetari,qui 
pro utroque populo venerat. 


Infructuosa loquacitas quasi verborum folia 
a divinis resecsetur, dum in templo Dei nemus 
plantari prohibetur. Indignum est, ut verba 
colestis oraculi restringantur sub regulis Dona- 
ti. 

Virtus Job in quiete magna fuit sibi nota et 
Deo. sed flagellis commota, ut aromata, nobis re- 
dolet. Unde et fides grano sinapis comparatur, 
quod non contritum lene est, sed si conteritur, 


inardescit, et quod latebat in eo, prodit. Unde in B 


psalmo ; In die mandavit. Dominus misericordiam 
suam, eL nocte declaravit. eam. Donum  misericor- 
die, quod in diei quiete precipitur, nocte adver- 
sitatis manifestari dicitur. Flagellatur autem, ut 
et inter mala gratias agere sciret : quod uno pro- 
fecto deerat?*. Quod ergo hostis ad malum petiit, 
Deus ad bonum permisit.Nec putet quis,aliquando 
verba Job reprehendenda, quem Deus adeo com- 
mendat; in quo, quasi medio, diabolus contra 
Dominum certat. Quod vero? bona sua narrat, non 
est arrogantia, sed per ea se, ne desperet, confir- 
mat, cum per tot mala et amicorum opprobria co- 
gerelur desperare de vita sua. 


Omni genere tentationis feritur Job. Damnis re- 


nimiter dolel. Percussione carnis, quam patienter 
tolerat. Et hec fuerunt quasi exterior impetus bel- 
li, et quasi hostes & facie pugnantes. Intus vero 
per uxorem quasi per civem mens sustinet venena 
consilii ; sed et hanc sapienter docet. 

Amici ad consolationem veniunt, sed ad incre- 
pationem prosiliunt. Inter quos et ultimus junior. 
Quod ὁ indignus sit, acrius increpat; quia ali- 
quando plus conturbant verba, quam vulnera. 
Ecce quasi hostes ex latere. Per vulnera proba- 
tur patientia; illa robore, hac retione supera- 
vit. 

Amici Job magis ignorantia deliquerunt, quam 
malitia. Non enim tantus vir amicos iniquos ha- 
buit, sed dum causam percussionum discernere 
nequeunt, in culpam labuntur.Percussionum enim 
alia est, qua premitur iniquus ut puniatur; alia, 
ut corrigatur : alia, ne futura committat ; alia, ut 
cum sequitur salus, Salvator amplius ametur. Bo- 
nus si percutitur, merita cumulantur : quod ne- 
scientes distinguere, percussum pro culpa credunt. 
Unde et citius ad veniam redeunt. Quos Deus sic 
humiliat, ut non nisi per eam, quem despexerant, 
ad gratiam reciperet. 

Moraliter *. Multa fa... Innumera turba cogita- 
tionum, que quasi ancille domina, et ratione, ab- 
sente opus deserunt, perstrepunt, et ea redeunte 
cum silentio operantur. His scilicet, unde dominam 
in earum multitudine animus superat. Orientales 
et angelos orienti luci inherentes magni sumus 


rum, quibus potens in seculo moveri putabatur; C eorum socii, etc. 


! [d est. Davidis. 

* Fortasse legendum perfecto. 

8 Rursum mendose soriptum in Meibomiano cod. 
vera pro vero. 


' * Leg. ultimus et junior, quod. 

5 Postremum hocce capitulum, quo tertius Sori- 
ture sensus explicatur ad Auotoris mentem, ex 
omano archetypo suffecimusg. 
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T———————M—MÉÁÓMMMMMMAAAAAUAALUUUA—————BMÓ—M€—M—MMÀÀ 
EX IPSO COMMENTARIO. 


Ad Cap. I. 1. 

Neoesse est uti simplicitatem columbe astutia 
serpentis instituat, et astutiam simplicitas tempe- 
ret. Unde Christus in columba et igne apparuit : 
quia pleni illo sic mansuetudini simplicitatis de- 
serviunt, uf contra mala zelo rectitudinis accen- 
dantur. Timens Deum. Salomon : Qui timet Deum, 
nihil negligit. Recedens a malo. ltem Salomon : Qwi 
fn uno offendi. multa bona perdit. Prius persona 
apta describitur, quam pugna ejus dicatur, ut ta- 
lis posse vicem reddere videatur. 

Ad Cap. III, 8. 

Maledicunt ei, qui maledicunt diei. Moraliter. In 
veteri translatione. Maledicat eam, qui maledicit 
diem, qui capturus est grande cetum. Diabolus, qui 
modo nox, in fine erit visus dies, oum extolletur 
supra omne id quod dicitur Deus, vel quod coli- 
tur. Sed modo malitiam ejus destruit: qui in fine 
adventu suo potentiam ejus destruet : qui in aquis 
sancti baptismi grande cetum, id est fortitudi- 
nem ejus, exstinguit. Vel maledicant ei, id est 
nocti, tenebras damnando nuntiantes electi angeli. 
Qui maledicunt diei, id est, qui fictam ejus clarita- 
tem, qua presumpsit equalis Deo fleri, despicien- 
dam monstrant. Qui parati sunt. suscitare, id est 
relaxare, ut totis viribus contra Ecclesiam agat. 
Modo ligatus tenetur in abysso et pressus, et qui 
superbus pre aliis se extulit, substratus ditioni 
eorum succubuit, ut modo eis ministris ligatus 
lateat. etsi in fine solutus aperte bella gerat. 

Ad Cap. IV, 10, 11. 


Postquam clementer monuit, aperte increpat. C 


Rugitus leonis, id est, severitas et terror ipsius 
Job. Vox leznze, loquacitas conjugis : dentes ca- 
tulorum, edacitas filiorum, destructa est. His rigi- 
due insulat, quaei in re damnata. Tigridi etiam 
Job comparat, pro maculis simulationis. Hypocrita 
enim qui rectus videtur, habet latentia vitia, que 
aliquando erumpentia colorem variant. Prada est 
justorum gloria, quam sibi arripit. Putans ergo 
iste sanctum Job bona, que in eo noverat, per 
hypoorisin tenuisse, dicit : Tígris periit, hoc est, 
varietas simulationis tue exstincta est, quia adu- 
latio laudis ablata. Pro tigride hio apud LXX myr- 
micoleon legitur, quod Latine dicitur formicarum 
leo, vel expressius, formica leo. Est autem par- 


vum animal, quod latens in pulvere insidiatur ἢ 


formicis, eas comedit ; volatilibus et aliis anima- 
libus formica est, ἃ quibus comeditur. Per hoc 
notat Job fuisse contra erectos limidum, contra 
subjectos audacem, sed jam non habet predam 


! Hanc quoque ex Romano mes. pericopen atte- 
xere placuit. 
3? Fortasse legendum pra. 


À ejus elatio, quia percussus ab aliena lsione pme- 
hibetur. Eadem typice de hereticis. Leo diabolus 
pro sevilia. Leena civitas mundi. Babylonia, leoni 
sociata, catuli. Qui quod reprobi ab illis generati, 
&b his cavent sibi sancti. At haeretici securi omnit 
86 superasse putant, quasi dicant: Ideo non [fla 
gellamur, quia virtutem diaboli vincimus, et vocem 
id est gloriam seculi, et dentes, id est percus- 
sionem fteproborum. 'Figris iterum diabolus pro 
multiformi astutia, vel myrmicoleon, qui contr 
resistentes debilis, contra consentientes fortis. 
Quem dicunt periisse, qui in eis predam non ht- 
bet. Hoo pro? gaudio repetimt, qui& sspe repeti- 
tar quod per gaudiurn dicitur. 
Ad Cap. XIX, 24. 

Qnod in plumbo scribitur, oitius delétur. In 
silice difficile scribitur, sed manet. Sio Judae ver- 
ba Dei cito recipit et deserit: gentilitas vit reci 
pit, sed fortiter servat. 

Ad Cap. XIX, 25-27. 

Scio enim quod redemptor meus vivil. Non iif 
conditor, sed redemptor, eum aperte denuntians, 
qui,postquam omnia creavit,de captivitate passione 
sua nos redemit. Vivit autem, quod inter manus 
impiorum occubuit. Quem visurus sum ego, id est, 
caro nostra post resurrectionem eadem erit, et 
diversa. Eadem per naturam, diversa per gloriam, 
Eritque spiritualis, quia incorruptibilis, et palpa- 
bilis, quia non amittitur essentia veraois naieme. 
Reposita est hiec spes mea ín. sinu méo. Nihil nos 
cortius habere credimus, quam quod im sinu te 
nemus. In sinu ergo spem repositam tenuit, quif 
vera certitudine de spe resurrectionis presum- 
psit. Expresse indicat veritatem — resurrectionis. 
Non alius moritur, alius resurgit : ut qui dicunt 
' invisibile corpus futurum, sed idem ipse. Redem- 
ptor meus vivit, et per resurrectionem spero mihi 
similem ; ut alie virge manserunt γί δ, sed vir- 
ga Aaron, id est corpus sacerdotis nostri, in flo- 
rem resurrectionis erupit, quo flore sacerdos ille 
ostenditur, qui pro nobis interpellat. 

Ad Cap. XXII, 11. 

Et impelu aquarum innundantium non oppressum 
iri. Tribulationes &quis inundantibus comparan 
tur, quia alie super alias irruunt, sicut unda sU 
per undam. Ideo non putabas te opprimendum, 
quia cogitabas Deum non videre hec inferiore. 
Et &n adhuc cogitas ? Heretici se sapientes putant! 
et irrident catholicos, quod Deum non timeani, 
quia corporaliter eum non vident; nec putant eum 
terrena videre ex longinquo. Imo quod coelo altior 


* Rescribendum censet editor Lipsiensis ho 
&cto : Et id adhuc cogitant. haeretici, qui se saput 
es, eto. 
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sit et quasi in nube latens per caliginem judicet. À Sicut vestimenta corpus, sic bona opera prote- 


Ideo, quod inter nos et colum aerie partes 

sunt, et, superioribus intentus, minus videat ima, 

vel ambiens cardines coli, inferiora non respiciat. 
Ad Cap. XXII, 15, 10. 

Nutquid semitam seculorum custodire cupis ? 
Sicut semita redemptoris humilitas, ita semita 
seculorum superbia. Seculorum itaque semitam 
viri iniqui calcont, quia per hujus vite desideria 
in elatione perambulant. Qui sublale sunt ante 
tempus suum, qui presentem vitam diligunt, lon- 
giora sibi spatia ejusdem vite promittunt. Sed 
cum eos superveniens mors subtrahit, corum vite 
spatia, que in cogitatione tetenderant, intercidit. 
Et fluvius subvertit judamentum eorum. |niqui, 
dum presentia fugitiva esse non intuentur, men- 
lem in amore presentis vitse inflgunt, et quasi 
longe habitationis in ea sibi fundamentum con- 
struunt. Sed fluvius subvertit fundamentum eorum; 
quia ipse cursus mutabilitatis statum ejus subrui! 
prave constructionis. 

Ad. Cap. XXII, 18. 

Qui sublati sunt. ante lempus suum. Sciendum 
quod ordinat * annos Deus juxta merita singulo- 
rum, disponit et terminum, ut et malus breviter 
vivat, ne pluribus noceat, vel bonus diutius vivat, 
ut pluribus prosit; vel rursus malus diutius, ut 
mala augeat, quibus boni probentur, et [4]. ut] 
bonus citius subtrahitur, ne si diutius vivat, ma- 
litia corrumpatur. Et mutatur sententia Dei, sed 
non consilium seternum. 

Ad Cap. XXIV, 5 11. 
Alii quasi onagri in deserlo egrediuntur ad opus 
suum. Sunt enim heretici, qui populis admisceri 
refugiunt, sed secessum vite secretioris petunt, et 
eo amplius peste suse persuasionis inficiunt, quo 
quasi ex vite meritis reverentiores videntur. 
Onagris autem comparantur, quod in suis volun- 
tatibus dimissi a vinculo fidei et rationis sunt 
alieni. Egrediuntur ad. opus suum. Non enim Dei, 
sed opus suum peragunt, dum non recta dogmata, 
sed propria desideria sequuntur. Vigilantesque ad 
predam, proparant. panem liberis. Ad predam vi- 
gilant, qui verba justorum ad sensum proprium 
semper rapere conantur, ut per hsec perversis 
filiis panem erroris parent. Agrum non suum de- 
metunt. Agri vel vinee nomine Ecclesia signatur, 
quam perversi predicatores demetunt, οἱ aucto- 
rem ejus in membris opprimendo vindemiant ; qui 
Creatoris grati&m persequentes, dum quosdam de 
ila, qui recti videbantur, rapiunt, quid aliud, 
quam spicas, vel botros animorum [Forte anima- 
rum] tollunt? Nudos dimittunt homines, indumenta 
follentes, quibus non est operimentum in frigore. 


! Constabit utcunque sensus, si legas subruil. 
Fortasse tamen scriptum ab auctore est. innuit et 
prave, etc. Lipsiensis editor legi vult. fundamenta 
pro saltzm ejus. 

* Mavult cditor Lips. Quod dum ordinat. 

8 [dem reponit, N?5i quod. bonz actionis velamen 
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gunt animam. Herelici itaque, cum quorumdam 
bona opera destruunt, vestimenta tollunt. Quibus 
non est operimentum 1n frigore. Operimentum ad 
justitiam pertinet, frigus ad culpam. Alget er- 
go, et tegitur, qui ex alio opere fervescit ad 
justitiam, ex alio frigescit ad culpam. Sed cum 
haretici talibus bona opera subtrahunt, agunt 
ne in frigore habeant unde vestiantur. Quos 
imbres montium rigant, id est, fluenta predica- 
torum sacrant. Et mon habentes velamen, am- 
plexantur lapides. Dicit fortes in Ecclesia viros, 
ut martyres. Qui itaque de nullo opere suo con- 
fidunt, sed ad sanctorum martyrum protectionem 
orando currunt, quid isti faciunt, nisi qui bone 
actionis velamen non habent ? Japides amplexan- 
tur. Vim fecerunt. depre dantes. pupillos, et. vulgum 
pauperem spoliaverunt. Haretici depredantes vim 
faciunt quia [4{. que] contra infirmas fidelium 
mentes verhorum et operum violentia grassantur. 
Vulgum pauperem spoliant, quia, dum doctis non 
prevalent, indoctos a velamine fidei denudant. 
Nudis et. incedentibus absque vestitu et esurientibus 
tulerunt spicas. Qui nec bona nec mala operatur, 
nudus est et otiosus; qui mala agit, nudus ince- 
dit, quia sine velamine boni operis per iter pravi- 
tatis pergit. Esurientibus et per poenitentiam 
pabulum verbi concupiscentibus *, haretici spicas 
tollunt, quia in eorum mente Patrum sententias 
destruunt, que per spicas significantur. Quia dum 
per figuram eloquia proferuntur, ab iis tegimen 


C littere, quasi aristarum paleas, subtrahimus, ut 


medulla spiritus re(iciamus. Inter acervos eorum 
meridiati sunt, qui calcatlis torcularibus sitiunt. Qui 
Ecclesiam persequuntur, torcular calcant. Nam 
dum injusti justos deprimunt, botros sub pedibus 
mittunt, qui carne exuti ad coelestia velut in apo- 
theam currunt. Calcant autem et sitiunt, qui 
agendo crudelia eo ipso crudeliores fiunt, et gra- 
viora facere ambiunt ; quos cum contra catholicos 
heretici agere crudelia conspiciunt, inter acervos 
eorum meridiantur. (ui calcatis torcularibus si- 
tiunt, quia eorum se multitudini adjungunt, quos 
vident gravia agere, et adhunc graviora sitire, et 
cum per se non possunt persecutionem suscitare, 
potentes s:sculi ad hoc excitant, quorum fervor 
dum eorum desideria satiat, in eorum actibus, 
quasi in meridie, quiescunt. 
Ad Cap. XXVI, 2, 3, 4. ΄ 

Cujus adjutor es? nunquid  imbecillis? etc. Ad- 
juvare imbecillem charitatis est ; adjuvare poten. 
tem velle, elationis est. Et est sensus. Dum eum 
juvare intendas, sub cujus magnitudine succumbis, 
quod impendis solatium, de ostentatione est, non 


non habentes. Nihilosecius impeditus valde est sen- 
sus, et contra scriptoris mentem, Vigilantii tere 
docirinam redolet. 

* Prava distinctionis vitio laborantem hunc lo- 
cum ita restituit Lips. editor. 
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de pietate. Cui dedisti consilium? Consilium dare 
stullo, charitatis est : consilium dare sapienti, 
ostentationis est: consilium dare ipsi Sapientis, 
perversitatis est. Unde sequitur, et prudentiam. 
Omnis, cui prudentia est, recta est. Plurima non 
est, quia non plus appetit sapere. Nonne eum, qui 
fecit. spiramentum ἢ Baldad, quia Job flagellatum 
pro culpa credidit, occultum Dei judicium, quod 
venerari debuit humiliter, superba nisus est te- 
meritate penetrare. Ipsi ergo se per prudentiam 
pretulit, cujus judicium non intelligendo judica- 
vit. Sed quia Job, Ecclesie typum gerens, pauca 
in superborum correctione protulit, repente se 
δὲ doctrinam per sententias expandit, dicens 
(vers. 5) : Ecce gigantes gemunt sub aquis. Gigan- 
tes, superbi ; aquie sunt populi. Elati autem, 
dum in hoc seculo assequi honorem celsitudinis 
cupiunt, sub ponderibus populorum gemunt. Eis 
populis supponitur quis mente, quibus supponitur 
dignitate. Et his verbis indicatur, quod omnis 
superbia eo ipso in imo jacet, quo se in altum 
erigit. 
Ad Cap. XXIX, 19, 20. 

Radix mea aperta esl juxta aquas. ! Radicis no- 
mine occulta cogitatio signatur. Juxta aquas radix 
aperitur, quoniam ad percipienda veritatis fluen- 
tia * latenter cogitatio mentis aperitur. Et ros 
morabitur in messione mea. Subaudis 5, dicebam. 
Messio Ecclesise accipitur, cum perfecte anime 
corporibus abstcacte velut mature segeles a terra 
decise, ad coelestia horrera demigrant. Hos mora- 
bitur in messione, quia gratia desuper veniens 
&agit,ut digni simus, qui de inferioribus colliga- 
mur. Gloria mea semper innovabitur : Quia * 
amissam gloriam deplorat : quia eos, quos ipse 
nove vite militare crediderat, vetustis desideriis 
gervire cognoscit. 

Ad Cap. XXXI, 25-28. 

Intellectus vel otio torpet, vel elatione vanescit, 
et ideo ait : Si Id&latus sum. Cum quis, que intel- 
ligit, operatur, ex eo, quod foras ostenditur, sepe 
labitur. Sed beatum Job sicut intelligentie aurum 
non extulit, sic nec lumen operationis. Et hoc est, 
si vidi solem. Bene &oli boni bona sua non vident, 
que aliis videnda prebent, nec lunam, id est, 
famam boni operis, que in tenebris ambulantibus 
lucet. Hec enim Job non extulit, que plus timen- 
da. Tunc δ enim, quasi alta arbor, flatibus amplius 
agitatur, que per intelligentiam erat quasi in 
semine operationum mortua. De laudibus vero 
non modo non est factus arrogans in verbis, sed 


! Bene ila in ms. non secus utin vulgata ver- 
gione. Nota Relandi. 

! Leg. fluenta. ΝΣ 

* Leg. subaudi, nempe e principio versus 18. 

* Prepositum quia rectius expunxeris. 

5 Leg. Fama. 

* Mavult edit. Lips. Inde. 

' His desinit Roman. codex, ex quo nuno pri- 
mum tota beo cap. 38 pericope suppletur ; cetera 
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À nec in tanta cogitatione. Et hoo est, lelatum est 
cor meum in abscondito. Et quia inconsiderata 
mens, favoribus orecta, aliquando laudat, que fe- 
cit, addidit : et osculalus sum manum meam ort 
meo. Que iniquitas. est. maxima. Omne peccatum, 
quod ex infirmitate est, spiritum non perdit, quis 
& Deo veniam querit. Presumptio vero, quanto 
longius est ab humilitate, tanto gravior in despe- 
ratione est, et, dum vires sibi tribuit, & Deo non 
requirit. — Dum mali bona mirantur, lucerna 
ardet in nocte. Si et boni optima mirantur, sol 
fulget. In δ die dum bonum actione corporis luce, 
lucerna est, id est, lumen in testa : dum contem- 
platione mentis, sol de colo. 

Ad Cap. XXXVIII, 7. 

Cum me laudarent. simul. astra. matutina. Inctt- 
nationis Christi mysterium etiam electi angeli mi- 
rati sunt, quia primi in tempore creati sunt, non in 
initio. Astra matutina dicuntur, vel quia sepe ad 
exhortandos homines missi, dum venturum mane 
nuntiant, ab humanis cordibus presentis vile te- 
nebras fugant. Qu: matutina astra etiam cum 
vespertinis Redemptoris potentiam laudant: quis 
redemptis in fine mundi hominibus largitatem su- 
perna gratie glorificant. Et jubilarent omnes M 
Dci. Jubilatio dicitur, cum cordis letitia oris elfi- 
cacia non expletur. Laudant itaque angeli, qui jam 
tante, claritatis latitudinem in sublimibus vident : 
jubilant vero homines, qui adhuc in inferioribus, 
oris sui angustias sustinent : qua quia futura Do- 
minus noverat, facta narrat. Sed quia cum boni 

C jubilant, malos invidia inflammat, quos tamen Do- 
minus temperat, de hia protinus subdit. 

Ad. Cap. XXXVIII, 31. 

Nunquid ? conjungere valebis micantes stellas, 
etc. Constat hoc nullum hominem posse ; sed com 
Job de his interrogatur, ut humilis ad eum refu- 
giat, qui solus posset hoc, ostenditur. 

Ad principium Gapitis XXXIX. 

lbices parva * quadrupedia dicuntur, que in 
petris morantur, et pariunt : et ruentia in suis € 
cornibus illasa suscipiunt. In quibus magistrorum 
spiritualium persona signatur, qui velut ibices in 
petris pariunt, quia in doctrina Patrum, qui petre 
pro soliditate sunt vocati, ad conversionem ani- 
mas gignunt. Ipsi, velutibices, casus nullius damni 

ἢ sentiunt, dum in suis cornibus excipiuntur: quis 
quicquid ruine temporalis adversitatis accesserit, 
in testamentis se sacre Scripture suscipiunt, ei 
quasi cornuum exceptione salvantur. Ipsi cerv! 
vocantur, qui interemptis vitiis, quasi exatinelis 


desiderantur. 

* Ex Isidoro, quem et cl. Relandus laudat, het 
delibantur, lib. xit, cap. 1, circ. medium : « Ibices 
quasi alites... qua animalia in petris altissim5 
commorantur, ut si quando ferarum, vel hominum 
adversitatem persenserint, de altissimis saxorum 
cacuminibus sese precipitantes in suis 8e corn: 
bus illese suspiciunt. » Nonnulla ex eodem infe 
rius totidem fere verbis describuntur. 
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serpentibus, vivunt, et de ipsa, exstinctione vitio- A ditur. Bene aulem Job post flagella vivere dicitur. 


rum ad fontem vite acrius inardescunt. 
Ad Cap XLII. 15. 

Deditgue eis pater suus. haereditatem inter. fratres 
ipsarum. Ergo ex perfectorum numero epeciose 
memorantur. Ipse etiam ex imperfectorum typo 
velut infirme mentes hereditatem accipiunt. So- 
rores ergo cum [fratribus ad hereditatem perve- 
niunt: quia infirmi ad colestia cum fortibus ad- 
mittuntur. Virit autem Job post hzc. Vacuus dierum 
est, qui et quamlibet multum vixerit, wtatis gus 
tempora in vanitate consumpsit , at contra plenus 
dierum dicitur, cui nequaquam dies sui pereundo 
transeunt, sed ex quotiliara mercede boni operis 
apud justum judicem, et postquam transacti sunt 

vel fuerint, reservantur. In typo Ecclesie, si 14 per 
denarium ducimus, ad centesimum et quadragesi- 
mum numerum pervenimus. Et recte Ecclesie et 
multiplicata 10 et 4 computatur ! : quia utrumque 
testamentum custodiens, et tam secundum Legis 
decalogum, quam secundum Evangelii quatuor li- 
bros vivens, usque ad perfectisnis culmen exten- 


quia Ecclesia prius flagello discipline percutitur, 
et postmodum vite perfectione roboratur. Que 
etiam filios suos, et filios filiorum suorum usque 
ad quartam generationem conspicit : quia hac etate, 
que annuis 4 temporibus volvitur usque ad finem 
mundi, per ora predicantium nascentes sibi sobo- 
les contemplatur. Videt filiorum filios, cum ab 
eisdem ad finem gigni et alios agnoscit. Qui senex 
et plena dierum moritur : quia subsequente luce ex 
mercede quotidianorum operum, deposito corru- 
ptionis pondere, ad incorruptionem spiritualis pa- 
trie mutatur. Plena dierum moritur, cui labentes 
anni non transeunt, sed stantium actuum retribu- 
tione solidantur. Plena dierum moritur, quia per 
hec transeuntia tempora id, quod non transit, ope- 
ratur. — Usu veteris vite femine inter mares 
hereditatem non habent : quia legis severitas fortia 
eligens, infirma contemnens, districta potius stu- 
duit, quum benigna sancire. Sed pio Redemptore 
veniente, et infirmus cum perfectis ad regnum as- 
sumitur. 


! Legi vult editor Lipsiensis : Ecclesie ex multiplicato. 
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Excerpta ex variis paginis. ejusdem. codicis manuscripti. 


Pag. 3. Sicut omnes justi, ita Job, non modo (f; retinent, in qua manentes, malis sermonibus specu- 


verbis, sed rebus, Christum presignavit !, ut per 
passionem passurum ostendat Christum, id est ca- 
put cum corpore, quod Ecclesia est. Uxor ejus car- 
nales significat, qui intra Ecclesiam, quo per fidem 
propius eunt, durius in vita premuntur *. Amici Job 
hereticos, qui specie consulendi, decipere volunt, 
et dum quasi pro Domino loquuntur, veritati adver- 
santur. Job, dolens dicitur, quo passio Christi, vel 
labor Ecclesie exprimitur. Eliphaz, domini con- 
templus * ; id est, heretici, qui, dum falsa de Deo 
sentiunt, eum superbiendo contemnunt. Baldad, 
vetuslas, id est sola, quia non inlentione bona, sed 
appetitu glorie loquuntur: id est, non zelo novi 
hominis, sed parvitate vite veteris. Sophar, dissi- 
patio speculz vel speculatorem dissipans, quia hare- 
tici mentes superna contemplantes verbis pervertere 
appetunt. Contemnendo ergo Deum in vetustate se 


. ! Proxime superius edita interlinear. Exposilio 
in fin.: Beatus Job verbis et passionibus Christi 
expressit imaginem. » 
. ^ Rursus eadem Exposit.: « Conjux vero ejus 
(Job) carnalium typum designat, qui intra Eccle- 
siam positi vitam spiritualium moribus suis scan- 
dalizant. » Et, « Amici ejus figuram hereticorum 
designant. » 

8 Atque ita quidem Hieron in Onomastico, sup. 
00]. 87 : « Eliphaz, Dei contemptus. Baldad, vetu- 
8tas 808. Sopbar. specule dissipatio, » eto, 


lantibus nocent. Sed quia et ipsi aliquando ad Ec- 
clesiam redeunt, heec annorum * reconciliatio osten- 
dit, pro quibus Job orat : quia hereticorum sacri- 
ficia Deo non sunt accepta, nisi manibus Ecclesie 
oblata. Septem procis sacrificia offeruntur 5, quia, 
dum septiformem Spiritum accipiunt, quasi septem 
oblationibus expiantur. Tauri et arietes pro eis 
oblati sunt. In tauro cervix superbie signatur: 
in ariete ducatus gregis, quia per superbiam ab 
Ecclesia resilientes, post se infirmos greges trahe- 
bant. 

Pag. 447. Sardonychus terre rubre similitudi- 
nem tenet : sapphiru5 aeriam tenet speciem. 

Pag. 448. Et fopazion /Ethiopia, pro eo, quod 
omni colore resplendet 5, (opazion quasi topadion 
vocalur. 

Pag. 150. Mos veterum fuit, ut seniores in porta 


* Rescribit Lipsiens. editor, amicorum. 

5 Septem Jobi filios denotari hic nullus dubito, 
per quos et juxta interlinear. Exposit., Septiformis 
gratia Spiritus sancti explicatur. Suspocta adeo est 
mihi de mendo vox isthaec procis. Facile pro eis 
scripsit auctor, supplendaque est vox filii sic : 
Septem filii, pro eis sacrificia, eic. 

5 Ex S. Isidoro, Orig. lib. xvi, cap. 6: « Topa- 
zion ex virenti genere est, omnique colore resplen- 

ens. » 
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civitatis consislerent, et causas innocentium judi- A paratur, quia pravorum insolenti inquietudine mo- 

carent, si urbis populus esset pacificus, in quam  lesta, ad obruendam, ut ita dixerim, navem cor. 

discordes ingredi, non liceret. Quod et fecit divinus — dis, quasi tempestas illabitur. 

Job. Pag. 169. Librum in humero portare, est Scrip- 
Pag. 458. Adversaviorum semita fluctibus com- —. turam sacram operando perficere. 


D. JOANNIS MARTIANZEI 


MONACHI BENEDICTINI E CONGREG. S. MAURI 


COMMENTARII 
IN 5. HIERONYMI LIBROS 


QUI HOC TERTIO TOMO CONTINENTUR. 


PROLEGOMENON 


DE ERUDITIONIS PEJESTANTIA AC PIETATE OPUSCULORUM S. HIERONY MI. 


8 I. Eruditione inter omnes srriptores ecclesiasticos B que quid dexterius aut festivius, si forte res dele- 
longe przstat Hieronymus. ctationem desideret ? Sin eloquentiz laudem requi- 

ras, in hac certe Christianos scriptores universos 

Bonis artibus et studiis expolitum fuisse Hie- tanto post se reliquit intervallo, ut nec hi cum 
ronymum, qui neget nemo virorum est: id enim Hieronymo conferri queant, qui vitam omnem in 
quamvis ipse tacuisset, cunctee syllabs ac littere — uno bene dicendi studio contriverunt : ac prorsus 
opusculorum ejus palam testarentur, in Latino sci- tantum abest, ut quisquam sit nostre religionis 
licet pene ab ipsis incunabulis inter grammaticos — scriptor, quem cum hoc possis componere, ut meo 
et rhetores et philosophos detritum eum atque ver- — judicio, Ciceronem etiam ipsum suffragiis omnium 
satum esse. At minima juvenilisque periti pars — eloquentie Roman: principem, nonnullis dicendi 
illa fuit contendenti ad apicem intelligentie sacro- virtutibus superet: quod quidem in ipsius Vila 
rum Voluminum, qua haud sine laboribus maximis — copiosius demonstrabimus. Mihi sane hoc ipsum 
adepta, dicere potuit, cum sanctissimo ac invictis- — solet usuvenire in Hieronymo, quod olim in M. Tul- 
simo rege : Super onnes docentes me intellexi. Tanta — lio: cum quo si quem contulero, per se quantum- 
enim est de eruditionis Hieronymianz» laudibus vis disertum, repente velut obmutescere videtur: 
fama consentiens, ut in Hieronymum aptissime οἱ cujus linguam, citra contentionem vehementer 
quadret illud elogium unicum : Uno ore plurim2 — admiror, ad hunc compositus et admotus, elinguis 
consentiunt gentes, populi primarium [uisse virum. — videlur et balbus. Sin doctrinam exigas, queso ἰδ, 
Equidem non solus sic opinior, quippe qui mecum — quem habet vel eruditissima Greecia sio absolutum 
eruditissimos viros habeo consentientes, deside- ( in omni doctrine genere, ut cum Hieronymo sit 
rium Erasmum cum primis evo superiori claris- — committendus ? Quis unquam pari felicitate omnes 
simum et excultum humanioribus lilteris, cujus — totius eruditionis partes conjunxit et absolvit! 
roinde verbis apposite dicemus ad persuaden- Quis unquam in tot linguis antecelluit unus? Cui 
um. tanta historiarum, tanta geographise, tanta antiqui- 
« Atque id profecto, inquit, cum mihi vehemen- — tatis nolitia contigit unquam? Quis unquam s 
ter indignum videretur in omnicua eruditis, tum — crarum ac profanarum omnium Litterarum, et pe 
longe indignissimum in Hieronymo, cujustam mul- rem et absolutam scientiam est assecutus? Sin 
te tamque eximie dotes promerebantur, ut vel so- — memoriam examines: quis auctor, seu vetus, stt 
lus et totus etincorruptus servaretur. Nam cetero- — novus, quem ille non in promptu habuerit? Quis 
rum quidem alios alie commendant dotes: in hoc — angulus divine Scripture, quid tam abditum, quid 
uno συλλὴδδην, ut aiunt, conjunctum fuit, exi- tam varium, quod ille non velut in numerato bs- 
mium fuit quidquid in aliis per partes miramur. — buerit? Sin industriam : quis unquam tantum ant 
Et cum in singulis egregium esse magnum sit ac evolvit, aut scripsit voluminum ? Quis 516 univef- 
rarum : hic sic excelluit in omnibus, ut longe pre- — sam divinam Scripturam edidicit, imbibit, concors 
currat in singulis, si illum cum ceteris conferas: ^ versavit, meditatus est? Quis sque sudavit i 
sin ipsum secum componas, in nullo preemineat. omni doctrine genere? Jam si morum sanctimo- 
Tanta est rerum omnium summarum temperatura! niam spectes, quis Christum spirat vividius ? Quis 
Etenim si nature felicitatem expendas, quid illius — docuit ardentius? Denique quis eum vita magis 
ingenio vel ardentius ad discendum, vel acrius ad p 9xpreseit ἢ Poterat hio unus pro cuneotis sufficere 
judicandum,vel fecundius ad invenlendum ἢ Deni- ^ Latinis, vel ad vite pletatem, vel ad theologitt 
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rei cognitionem, si modo integer et incolumis A poli Gregorium  Nazianzenum, Alexandrie Di- 


exstaret.At nuno haud scio, an quisquam omnium 
iractatus sit indignius. Bona pars vigiliarum ejus 
intercidit. Quod superest, non depravatum erat, 
sed prorsus exstinctum et oblitteratum : idque 
partim quidem illiteratorum vitio scribarum, qui 
solent ex emendatis inemendata describere, ex 
mendosis mendosiora reddere, pretermittere quod 
non legunt, corrumpere quod non intelligunt, ve- 
lut Hebres& Grecaque vocabula, que frequenter 
intermiscet Hieronymus: sed multo sceleratius a 
sacrilegis, haud scio quibus,studio delruncata per- 
multa,addita nonnulla,mutata pleraque, depravata, 
sordidata, confusa pene omnia : ut vix ulla sit pe- 
riodus quam erudilus inoffense possit legere. 1mo 
quod est pestilentissimum vitiandi genus, perinde 
quasi parum essel, tot, insulsissimas nugas juxta 
infantes atque ineruditas, in hominis eloquentis- 
simi pariter ac doctissimi nomen ac titulum contu- 
lisse mediis illius Commentariis, passim ad miscue- 
runt suas nenias, ne quis repugnare posset. Nam 
librum falso inscriptum permulta sunt que coar- 
ant. Ceterum fragmenta sparsim intermista, ve- 
uti frumento confusum lolium,quo tandem cribro 
repurget aliquis ? Atque hec omnia hic esse facta 
docebimus mox in operum illius catalogo, etc. » 
Tot tanteque ab israsmo contexte laudes nihil 
sane honoris Hieronymo non debiti tribuere pos- 
sunt ; cum ille a preclarissimis viris, cum veteri- 
bus, tum recentioribus, eque atque ἃ summis 
pontificibus et Ecclesie catholice synodis, semper 
ictus et habitus sit homo doctissimus, linguarum 
emnium peritissimus, in omni doctrine genere 
precipuus, legis divino diligentissimus scrutator, 
mundi denique magister ac sacrorum codicuin in- 
terpres maximus. Quod ego ut impetrem cum gra- 
tia, prejudicia hujus laudis argumentaque propo- 
no, quibus nostri temporis eruditi res sibi persua- 
dendas semper exoptant. 


S II. Altissimz hujus eruditionis prejudicia et argu- 
menta. 

Me autem in his argumentis summo pontifici 
praecurrerc vix honestum est; quam ob rer. Sixti 
Quinti verbis incipiam, quibus !pse elogio nostro 
ex parte antevertit, cum diceret Prefatione Bibliis 
guis prefixa: « Tanta per se est Vulgate editionis 
auctoritas, tamque excellens prestantia, ut ma- 
jorem desiderare penitus inane videatur. Qui nam- 
que in ea libri continentur (ut & mojoribus nostris 
quasi per manus traditum nobis est) retenti sunt 
partim ex communi et antiquissima quadam edi- 
tione Latina, quam sancius Hieronymus Vulgatam 
editionem, B. Augustinus Italam, sanctus Grego- 
rius veterem translationem appellant, quam san- 
ctus itidem Augustinus ceteris, que tunc plurime 
in usu erant, etiam preferendam censuit, quod 
esset verborum tenacior cum perspicuitate senten- 
lie ; partim ex sancti Hieronymi translatione ad- 
seiti fuere ; quibus idcirco quantus honor deferen- 
dus sit, is facile intelligit, qui eorum interpretis 
dignitatem agnoscit.Fuit enim sanctus Hieronymus 
(ut inter ceteros idem B. Augustinus testatur) 
Greco, Latino et Hebreo eruditus eloquio, et ex 
Oecidentali ad Orientalem transiens Ecclesiam, 
inlocis sanctis, Litterisque sacris, ad decrepitam 
usque vixit etatem : atque omnes qui ante illum 
ez utraque orbis parte de doctrina ecclesiastica 
oripeerant, pene vidit aut legit ; eumque non mo- 
do Augustinus, Chromatius, Paulinus, ceterique 
sanctissimi episcopi, sed etiam Damasus pontitex 
Rom. deScripturarum locis consulebat.Nec imme- 
rito tantam apud omnes nominis celebritatem, in 
sanetarum presertim Scripturarum scientia, ade- 
ptus fuerat : cum ad eam consequendam nullis vi- 
giliis, nullis peregrinationibus pepercerit, et. do- 
ctissimos quosque in Gallia adiverit; Constantino- 
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dymum, et alios alibi conquisierit, usus denique 
clarissimis Hebrew lingu» magistris: non enim 
uno aliquo doctore contentus fuit, sed plurimos 
eosque eruditissimos adhibebat: non rerum mo- 
do, verum etiam nominum sedulus indagator. 
Quininio et loca ipsa, que in Scripturis szpe 
commemorantur, inspexit, idque ad intelligentiam 
Scripturarum summopere sibi profuisse testatur. 
Quicunque igitur tanti interpretis sanctitatem, in- 
genium, eruditionem, solertiam, magistros, labo- 
res, illud, in quo vixit, seculum, cum linguarum 
omnium ac presertim Hebrec studia florerent, di- 
ligenter speclaverint; facile judicium damnabunt 
eorum,qui aut tam eximii doctoris lucubrationibus 
non acquiescunt, aut etiam meliora, seu paria 
prestare se Bosse confidunt. » Hec Sixtus Quintus 


ex nomiue Hieronymi Vulgatam edilionem com- 
mendans. 
Cum eo etiam concinit doctus Serarius Proleg. 


Bibl. cap. 19, quest. 7. Nam diligentem Hierony- 
mum in vertendis ac emendandis codicibus sacris 
ostendit adversus reprehensores, novatoresque 
hereticos, dum ait: « Hieronymi in sacris Biblio- 
rum libris aut vertendis, aut corrigendis, diligen- 
tiam ostendit primo cetera ipsius aliis in rebus 
diligentia: cum hec et esset revera, et ab eo in- 
telligeretur optime res momenti maximi. Secundo, 
emulornm multitudo et procacitas. Hi enim, ut 
aliud nihil prosint. hominem solent, ad ea que 
facit, attentius diligentiusque facienda impellere: 
quemadmodum equos ad sese agitandum et com- 
movendum pulices ac musca. Tertio, omnium con- 
sensus. Neque enim vidi, qui hac in re quidquam 
in S. Hieronymo desideraret, preter pauculos e 
catholicis apud Andradium lib. 4, pag. 92, ubi se 
illis ait non repugnare, qui diligenttum ín eo non- 
nunquam perspicuitatemque requirunt : et preter 
unum e Novaloribus Junium, qui lib. 11, cap. 13, 
num. 19, pag. 444,non quidem aperte sed occulte, 
nescio quid muginatur, dum scribit : Per alios sic 
occupabatur Hieronymus, ut cursim tantum ei, et 
carplim pleraque vacaret destringere. Sane occupa- 
batur S. Hieronymus plurimum. In ea tamen que 
majoris erant ponderis, ut plus conferret attentio- 
nis et opere, ipsa ei suadebst prudentia, quam 
in eo vocat S. Augustinus Epist. 19: Doctum et 
otiosum, annosam, stuliosam, tingeniosam, diligeg- 
tem. Et vero plus his in rebus poterat stans pede 
in uno D. Hieronymus, quam tolo incumbens pec- 
tore, et quidem horas, diesque plures,Junius,scio- 
lique similes, οἱ Hebraoli alii. » Hucusque Sera- 
rius. 

Scribis non sufticerent, si cuncta hoc loco repli- 
carem, que in Eruditorum libris reperiuntur scri- 
pta in laudem ingenii ac eruditionis Hieronymi. 
Itaque ne longius excurrat oratio, redeo nunc ad 
capita quedam prejudiciorum et argumentorum, 
quibus certo ascribere possimus S8, Hieronyrni pre- 


, cellentem, de qua loquimur, peritiam et sacram 


eruditionem.Nihil enim in co non precipuum, non 
singulare reperies, cum in mentem venerit ingenii 
hujus indoles ac institutio, magistrorum nobilitas ; 
nobilium puerorum contubernium ; locorum cele- 
britas,urbiumque frequentia,quarum fuit colonus; 
copia librorum ac voluminum ; industria propria, 
solertia, diligentia, constans et invictus studiorum 
labor, etas denique in Litteris sacris acta et exacta. 
Quicunque in isthec ac similia eruditionis Hiero- 
nymiane prejudicia animum intenderit, mecum 
illico ipse consentiet de stulta sciolorum,criticorum 
et Hebreulorum confidentia, qu& se pares Hiero- 
nymo in scientia divinarum Seripturarum profi- 
tentur; vel, quod deterius est, eidem prestare, 1n 
eruditione Hebraica gloriantur haud obscure. Sed 
brevi aggrediar ac decutiendum hujusmodi super- 
cilium, post aliquam enumerationem argumento- 
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rum ejus eruditionis, quam prveter alios scripto- A audivi Didynum ; in multis ei gratias ago : quod 


res universos habuit Hieronymus. 

4. Ab incunabulis domi diligenter institutus a 
Christianis piisque parentibus Christum statim 
imbibit ; simulque bonis litteris, quarum ea tum 
etas capax esse polerat,apud Orbilium (a) imbutus, 
puer adhuc Romam missus est,velut ad primariam 
tum religionis,tum eruditionis magistram,ut audi- 
tor foret grammaticorum, rhetorum, ac philosopho- 
rum tunc temporis prudentiae et eloquentie gloria 
clarissimorum. Inter nobilissimos igitur magistros 
& puero detritus Grecas ac Latinas litteras tanto fe- 
licius didicit,quanto maturius :habent enim littere 
nescio quid duriusculum et subacerbum in illis qui 
gerius se contulerunt ad discendum . Donatum porro 
in grammaticis habuit preceptorem, cujus exstant 
in Maronem et Terentium Commentarii, quorum 
etiam in Apologia priore adversus Rufinum mentio- 
nem facit Hieronymus his verbis: «Puto quod puer 
legeris Aspri in Virgilium et Sallustium Commen- 
tarios ; Vulcatii in. Orationes Ciceronis: Victorini 
in Dialogos ejus; et in Terentii Comodias pre- 
ceptoris mei Donati, eque in Virgilium,et aliorum 
in alios. » Sub tali ac eimilibus preceptoribus 
jam adultior factus Hieronymus in bonis litteris, 
nullum doctrinz genus inlactum reliquit: nam 
Porphyrii isagogen, Platonicam,Acadeinicam, Stoi- 
cam ac cieterorum omnium philosophiam perlegere 
voluit.In rhetoricis tamen sese studiosiusexercens, 
declamatoriam palestram subire non renuit ; nec 
alicubi sibi irascitur quod puer in fictis controver- 
giis.eLobliquis rhetorum strophis luserit aliquando. 
Horum autem studiorum sodales inter ceteros ha- 
buit Pammachium summo loco natum ; et antea 
Bonosum puerum nobilem,cui opes affatim erant ; 
Heliodoruni quoque, quem postea morum integritas 
et virlus ad episcopi functionem pertraxit. Ergo si 
primus ex S. Ambrosio discendi ardor nobilitas est 
magistri; si honestissimos puerosin virlute et litte- 
raruin studio amulos habere magnum esl; si Ro- 
mam agnoscere educatricem suam prestantissime 
laudis videtur apud omnes, quis jam amabo pre- 
stare poterit Hieronymo nostro, id esl felicissime 
indoli, ingenio secundo «c facili, pectori ardenti 
atque infatigabili, omnihus liberalibus disciplinis 
exculto ac perpolito ἢ 

2. [n secularibus igitur litteris Roma ad plenum 
eruditus,ad graviora studia jam adjiciens animum, 
hac etiam parte laudatissimos viros est imitatus, 
Pythagoram scilicet, Platonem et Apollonium, ut 
lustrundis regionibus sapientiaeac scientie supelle- 
ctilem redderet auctiorem. Gallias itaque lustravit 
cum suo peregrinationis comite Bonoso, et in illis 
studiose bibliothecas omnes, congressus etiam 
cum iis quos vel eruditio, vel integritas morum 
effcccrat insigniores.'T'reveris demum ingens Hilarii 
volumen de Synodis propria manu descripsit. Utram- 
quc deinde patriam postquam reviserat,et eam in 
qua natus,et eam in qua renatus, in Orientem per- 
rexit cuin locupletissima bibliotheca, quam summo 
Studio comparaverat ;ea enirn haudquaquam carere 
potuit. Quorum autem praeceptorum consuetudine 
deinceps usus fuerit, ab ipso discere juvat, ne quid 
flat secus quam oportet. Ex epistola igitur. Pamma- 
cio ct Oceano inscripta rem in primis manifestam 
acio : 

« Dum essem juvenis, inquit miro discendi fe- 
rebar ardore, nec juxta quorumdam presumptio- 
nem ipse me docui. Apollinarium Laodicenum 
audivi Antiochiae frequenter et colui, et cum me 
in sanctis Scripturis erudiret,numquam illius con- 
tentioeum super sensu dozma suscepi. Jam canis 
aspergebatur caput, ct magistrum potius, quam 
discipulum decebat ; perrexi tamen Álexandriam, 


(a) Hoc vero non proprium ejus, qui Hierony- 
mum docuit, magistri, sed celebre est pedagogi 
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nescivi, didici; quod sciebam, illo docente, non 
perdidi. Veni rursum Hierosolymam et Bethleem ; 
quo labore, quo pretio Bar-Aninam nocturnum 
habui praeceptorem? 'Timebat enim Judeos, et 
mihi alterum exhibebat Nicodemum..... Quod 
autem opponunt congregasse me libros Origenis 
super cunctos homines, utinam omnium ἰγδοίδ- 
torum haberem volumina, ut tarditatem ingenii 
lectionis diligentia compensarem. Congregavi li 
bros ejus, fateor; et ideo errores non sequor, 
quia scio universa quae scripsit. Credite experto, 
quasi Christianus Christianis loquor. Venenaia 
sunt illius dogmata, aliena ἃ Scripturis sanctis, 
vim Scripturis facientia. Legi, inquam, legi Ori- 
genem; et si in legendo crimen est, fateor: el 
nostrum marsupium Alexandrine charlie evacua- 
runt. » 

In Apologetico quoque ad Domnionem irridens 
imperitum monachum,multa de suis preceptoribus 
nos perdocuit, dicens: « Scribis enim monachum, 
imo nescio quem de trivio, de compitis, de pla- 
teis circeumloraneum, rumigerulum, vafrum tan 
lum ad detrahendum, qui per trabem oculi sui 
festucam alterius nitatur eruere, concionari ad- 
versum me, et libros, quos contra Jovinianum 
scripsi, canino dente rodere, lacerare, convellere; 
hunc dialecticum urbis vestre, οἱ Plantine fami- 
lie columen, non legisse quidem Kar, γορίας Aris- 
totelis, non περὶ Ἑρμηνείας, non Τοπικᾶ, non 
saliem Ciceronis Τόπους ; sed per imperitorum 
circulos, muliercularumque συμπόσια, syllogismos 
texere, et quasi sophismata nostra callida argu- 
mentatione dissolvere. Stultus ego, qui me puta- 
verim hec absque philosophis scire non posse; 
qui meliorem siyli partem eam legerim, que de- 
leret, quam quae scriberet. Frustra ergo Alexandri 
verti Commentarios, nequidquam me dootus ma- 

ister per εἰσαγῶγχν introduxit ad logicam. Εἰ ut 
Buman» contemnam,sine causa Gregorium. Nazian- 
zenum et Didymum in Scripturis sanctis catechis- 
tas habui. Nihil mihi profuit Hebreorum eruditio, 
el ab adolescentia usque δὰ hanc eatem quoti 
diana in Lege, Prophetis, Evangeliis, Apostolisque 
meditatio. Inventus est homo absque preceptor 
perfectus, πνευματοφόρος, ἔνθεος xai αὐτὸίδακτος, 
qui eloquentia Tullium, argumentis Aristotelem, 
prudentia Platonem, eruditione Aristarchum, mul- 
titudine librorum Chalcenterum, Didymum scien- 
tia Scripturarum, omnesque sui temporis viucal 
traclatores. » 

Denique in Apologia sua adversus Rufinum, ita 
eumdem alloquitur : « Audio preterea te quedam 
de epistola mea philosophice carpere, et hominem 
rugose frontis, adductique supercilii, Plautino in 
me sale ludere, eo quod Barrabam Judeum dixe 
rim preceptorem meum. Nec mirum si pro Bar 
Anina, ubi est aliqua vocabulorum similitudo, 
scripseris Barrabam; cum tantam habeas licentiam 
nominum immutandorum, ut de Eusebio Pam- 
philum, de heretico martyrem feceris....Audi ergo 
sapientie columen, et norma Catonianse severita- 
tis. Ego non illum magistrum dixi, sed meum 1n 
Scripturas sanctas studium volui comprobare; ut 
ostenderem me sic legisse Origenem, uomodo el 
illum audieram : neque eaim Hebreas litteras a te 
discere debui. An injuria tibi facta est, quod pro 
te Apollinarium, Didymumque sectatus sum? 
Nunquid in illa Epistola Gregorium virum elo 
quentissimum non potui nominare, qui se apud 
Latinos impar est, quo ego magistro glorior el 
exsulto? etc. » 

Ex his porro testinoniis jam allatis, multisque 
similibus aliis brevitatis ergo prietermissis, liquide 


nomen, ex quo et suum κατ᾽ ἀντονομασίαν Hieronj- 
mus appellavit. 
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apparet Hierotymum super omnes homines con- 
gregasse Fruditorum libros ; in secularibus ac 
sacris Litteris preceptores habuisse sui temporis 
omnium doctissimos, sive Grecos, sive Hebreos ; 
nullum denique finem discendi fecisse Rome, Aa- 
tiochie, Alexandrie, Constantinopoli et Hierosoly- 
ms ; ubi haud dubie vigebant hac etate Latinorum, 
Grecorum ac Hebreorum gymnasia et secularium 
atque divinarum studia Litterarum. 

. Precipua quidem hec sunt argumenta erudi- 
tionis Hieronymianis, sed apex doctrine modus 
studiorum, quem Erasmus eleganter expressit ver- 
bis : « Tempus omne studiis et orationibus partie- 
batur; bonam etiam noctium partem his operis 
addens : minima portio dabatur somno, minor cibo, 
nulla otio. Studii lassitudinem recreabat depreca- 
tio, aut hymnus : mox velut integer ad intermissum 
lectionem redibat. Relegebat universam bibliothe- 
cam suam, veterum studiorum memoriam sibi 
renovans : Sacras Litteras ad verbum ediscebat. 
Meditabatur in Prophetis, in eruendis oraculorum 
mysterio vigilantissimus. Ex Evangelicis et. Apos- 
tolicia litteris, velut ex purissimis fontibus, Christi 
philosophiam hauriebat. Primus enim ad pietatem 

radus est scire auctoris tui dogmata. Ceteros 
Interpretes adhibito delectu judicioque legebat, 
nullum omnio scriptorem  pretermittens, unde 
non aliquid decerperet, non ethnicos, non hereti- 
cos. Noverat enim vir prudentissimus ex sterquili- 
nio legere aurum : noverat e fruticibus melleum 
desumere succum, aranes sua relinquens venena : 
et jam tum ab JEgyptiis quidquid poterat, conva- 
sabat, hostium opibus Domini templum locupleta- 
turus. Quoque cerlior esset memoria, οὐ paratior 
usus, quidquid legerat, id in locos digerebat com- 
positis singulis, ut affinitatis, aut pugnantisx rutio 
postulabat... Quid multis ? Nihil omnino preter- 
missum est, quod ad inclytum Ecclesie doctorem, 
80 vere magnum theologum instituendum pertine- 
bat ; ne quid usquam deesset, eruditioni : aut no- 
cubi vita parum emendata, doctrine minueret et 
elevaret auctoritatem. » 

His etiam addenda supplicationum ac jejuniorum 
frequentia, qua sepius a Deo Patre luminum impe- 
trare voluit Vir sanctus cogitatum purum donum- 
que intelligentie perfectum, ut eodem spiritu 
interpretaretur volumina sacra, quo primum scrip- 
ta creduntur. Hinc eum frequenter audias in 
proemiis opusculorum οἱ epistolis, Orationum 
vestrarum ,fultus auxilio difficillimum opus aggre- 
diar ; vel Ora igitur, frater, Dominum Jesum 
Christum, ut eodem labore et. Spiritus gratia, quo 
alios prophetas inlerpreta?i sumus, et. hunc. expla- 
nare valeamus ; aut, Oranlibus vobis, opus αὐ finem 
usque perduxi. Ita Hieronymi nihil erat sanctius 
et antiquius, quam ut syntagmata sua et opuscula 
orationibus piorum amicorum ac propriis, auste- 
ritateqve jejuniorum Domino consecrarentur. 


Jam posi divina subsidia, et humana reliqua D 


consideremus in quarto argumento ac ultimo pre- 
judicio altissime eruditionis Hieronymiane. Neque 
vero, ἔνθεον, πνευμχτοφόφον, aut αὐτοδίδαχτον, id 
est, Deo plenum, Spiritu afflatum, vel sua indus- 
tria docium sese reputavit Vir maximus, sed omni 
diligentia adhibita, opportune, importune, discere 
cupiebat qua nescebiat. Quia vero intellexit qua» 
Hebreorum aunt ab Hebraeis esse querenda : que 
Chaldeorum a Chaldeis; que yptiorum ab 
ZEgyptis ; et que Syrorum ac Grecorum a Syris 
atque Grecis; horum omnium consuetudine fre- 
quenter usus est, ut rationem lingue uniuscujusque 
gentis in codicibus sacris perspectam haberet. Ín- 
super spectator esse voluit locorum ubi scripti vel 
interpretati sunt libri sacri, ad intimos Scriptura- 
rum sensus lucidius intuendos. « Quomodo enim, 
inquit ipse, Grecorum historias magis intelligunt, 
qui Athenas viderint; et tertium Virgilii librum, 
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qui a Troade, per Leucatem, et Ácroteraunia ad 
Siciliam, et inde ad ostia Tiberis navigarint : ita 
sanctam Scripturam lucidius intuebitur, qui Ju- 
deam oculis comtemplatus est, et antiquarum ur- 
bium memorias, locorumque vel eadem vocabula, 
vel mutata cognoverit. Unde et nobis cura fuit, 
cum eruditissimis Hebraeorum, hunc laborem su- 
bire ; ut circumiremus provinciam, quam universe 
Christi Ecclesie sonant. Fateor enim, mi l'omnion 
et Rogatione charissimi, nunquam me in divinis 
voluminibus, propriis viribus credidisse, nec ha- 
buisse magistrum opinionem meam ; sed ea etiam 
de quibus scire me arbitrabar, interrogare me 
solitum : quanto magis de his super quibus anceps 
eram ? Deniqne cum a me nuper litteris flagitasse- 
tis ut vobis Paralipomenon Latino sermone trans- 
ferrem, de Tiberiads Legis quemdam doctorem, 
quiapud Hebraeos admirationi habebatur, assumpsi: 
et contuli cum eo a vertice, ut aiunt, usque ad ex- 


p tremum unguem ; el sic confirmatus, ausus sum 


facere quod jubebatis. » 

Eruditionem igitur Hieronymi omni genere rerum 
cumulatam demonstrant precedentia quatuor pre- 
judicia et argumenta. Quid enim litterarie perfeo- 
tionis in illo desiderare possumus, qui bona indole 
ardentique ingenio praeditus auditor fuit assiduus 

receptorum sui temporis in grammatica in phi- 
osophia, et in theologia facile principum ? qui ab 
Hebreis, a Syris, Chaldeis, /Egyptiis, nec non a 
Grecis viva voce et libris edoctus, universam Scrip- 
turam sacram ita animis imbibit, ut peclus suum 
bibliothecam fecerit Christi, fueritque oraculum 
Ecclesi: et summorum pontiflcum, qui nullam in 
vita putarunt digniorem confabulationem, quam de 
Scripturis sermocinari cum Hieronymo ; ita tamen 
ut illi interrogarent, ipse responderet. Hs sunt 
exercitationes ingenii : hec curricula mentis sancti 
Doctoris. [n bis desudans atque elaborans, corpore 
senex tandem esse potuit, animo nunquam fuit. 


8 III. Scioli quidam, aemuli ac critici recentiores 
confutati. 


Pudebit forte sciolos quosdam, emulos et criti- 
cos, tot dotibus ornatum, omnibus numeris abso- 
lutum, nullo non genere eruditionis prestantem 
suspicere Hieronymum, quem illi sepius in turba 
imperitorum, vel apud mulierculae canino dente 
carpere, nec satis eruditum ostendere gloriantur. 
At quid aiunt &emulatores illi Hieronymiane virtutis 
ac eruditionis? Unum presertim nobis objiciunt, 
quod videtur minuere laudes peritis tanti viri 
Sape, inquiunt, falsus est Hieronymus in sua Bi- 
bliorum translatione, etin Commentariis eorumdem 
librorum ; quia Judeis prebuit se credulum, et non 
raro fabulis Judaicis ac traditionibus indulsit. Ita 
David Clericus in Quastionibus sacris, pagina 245. 
Sed ἃ Rabbino, inquit, magistro deceptus, ut alii 
observarunt, vir magnus Mhallucinatus est. Et 
Jacobus Capellus Observat. in cap. iv Cantici 
cantic. : Id Hieronymus constanter vertit... Sed 
omnino magnum illum virum decepit Judaeus quo 
tum utebatur. Alter quoque Jacobus Capellus Indice 
rerum et verborum Critieze sacre Ludovici Capelli 

arentis sui, in. Hieronymo : Male quedam vertit 
1n textu Hebrzeo.... et alibi sepius a preceptore 
Judeo deceptus. Similes hallucinationes et errores 
objicit R. Simonius et alii nonnulli : sed illi jam 

rofligati sunt infra in Notis prolixioribus, vel in 
mmentario meo ad librum Hebraicorum Nomi- 
num. [n commune tamen omnibus criticis primum 
respondeo, at pedem deinde conferam cum Clericis 
ct Capellis, quos non vulgaris eruditio et Hebraice 
linguzm peritia mihi in honore esse postulat. 

Quid aniini vero Hieronyniiani super hac re sit, 
quamque valde iniqua cantilena illa quam nobis 
crebro insusurrant tum imperiti catholici, tum he- 
terodoxi critici, ex verbis consequentibus manifes- 
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tissime declarahitur ; cum in eis multa sint argu- A tian ponunt.: nunc breviter illud aktingimus 


menta quibus demonstrat Hieronymus se nunquain 
inclinavisse ad Judeos; quanto magis futilibus 
eorum traditionibus et fabulis indulsisse. Audiant 
proinde universi et cognoscant sequitstem expo- 
stulalionis mew adversus reprehensores tanti viri, 
qui ex sui animi sententia ita loquebatur in suis 
opusculis. 

Epistola ad Pammachtum el Oceanum : « Si ex- 
pedit o-lisse homines, el gentem aliquam detestari, 
miro odio aversor circuinsisos. Usque hodie enim 

ersequuntur Dominum nostrum Jesum Christuin 
in synagogis Satanae. Objiciat rm ihi quisquam, eur 
hominem Judeum habuerim priceptorem. Et audet 
quidam proferre litteras meas ad Didymum quasi 
ad magistrum. Grande crimen diacipuli,si hominem 
eruditum οὐ senem magistrum dixerim.... Inepta 
sunt heo et frivola. » 

Prefatione in librum Josue:«Unde cesset arcuato 
vulnere contra nos insurgere Scorpius, et sanctum 
opus venenata carpere lingua desistat : vel susci- 
piens, si placet, vel contemnens, si displicet : me- 
mineritque iliorum versuum : 05 tuum abundavit 
nequitia, et lingua (lua  concinnabat dolos. Sedens 
adversus [fratrem tuum loquebaris, etc. Que enim 
audientis, vel legentis utilitas est, nos laborando 
sudare, et alios detrahendo laborare ? Dolere 
Judeos, quod calumniandi eis et, irridendi Chris- 
tianos sit ablata occasio, et Ecclesi? homines 
id despicere, imo lacerare, unde adversarii tor- 
queantur. » 

Prefatione in librum Paralipomenon : « Nunc 
vero, cum pro varietate regionum diversa ferantur 
exemplaria, et germana illa antiquaque translatio 
corrupta sit atque violata, nostri arbitrii putas, 
aut e pluribus judicare quid verum sit aut novum 
opus in veteri opere cudere, illudentibusque Judeis, 
cornicum, ut dicitur, oculos configere. » 

Priefatione in librum Tobis : « Mirari non de- 
8ino exaclionis vestre instantiam : exigitis enim 
ut librum Chaldxo sermone conscriptum, ad Lati- 
num stylum traham : librum utique Tobis», quem 
Hebrei de catalogo divinarum Scripturarum se- 
cantes, his, qui Apocrypha memorant, manci- 
parunt : feci eatis desiderio vestro, non tamen meo 
studio. Arguunt enim ncs Hebreorum studia, et 
imputant nobis, contra suum Canonem Latinis 
auribus ista trausferre. Sed melius esse judicans 
Pharisseorum displicere judicio, et episcoporum 
jussionibus deservire, institi ut potui, » etc. 

Libro πὶ Apologie adversus Rufinum : « Tu La- 
tinas Scripturas de Greco emendabis, et aliud 
Ecclesiis trades legendum, quam quod semel ub 
Apostolis susceperunt ; mihi non licebit post Sep- 
tuazinta editionem, quam diligentissime emenda- 
tarn ante annos plurimos mes lingue hominibus 
dedi, ad confutandos Judxos etiam ipsa exemplaria 
vertere, qua ipsi verissima confitentur , ut si 
quando adversum eos Christianis, disputatio est, 
non habeant subterfugiendi diverticula, sed suo- 
met potissimum mucrone feriantur. » 

Epistola ad Marcellam, Ut tam parvam, οἷο. : 
« Quisris quidnam illud sit, quo epistolice confa- 
bulationis munus exclusum sit. Jampridem cum 
voluminibus Hebreorum editionem Aquile con- 
fero, ne quid forsitan, propter odium Christi, sy- 
nagoga mutaverit et, ut amice menti fatear, 
qu:& ad nostram fidem pertineant roborandam, 
plura reperio. Nunc a Prophetis, Salomone, Psal- 
terío, Regnorumque libris examussim recensitis, 
Exodum teneo, quem illi VELLE sExoTR (nY3:2 9N?) 
vocant, ad Lovitieum transiturus. Vides igitur, 
quod nullum officium huic operi preponendum 
est. » 

pistola ad Damasum, Septuaginta, elc. : Sed ne 
videamur aliquid preterisse charum, quas Judaei 
vocant δευτερώσεις, et in quibus universam scien- 


quare in Hebreo sit positnm : Et quis ibit nobis! 
icut enim in Genesi dicitur : Factamus hominem 
ad imaginem et similitudinem nostram; ita et hic 
puto dictum, Et quis ibit. nobis ? Nobis autem qui 

us aliis estimandum est, nisi Patri, et Filio, et 
Spiritui sancto, quibus vadit quicunque eorum 
obsequitur voluntati ? Et in eo quidem, quod unius 
loquentis persona proponitur, divinitatis est uni- 
tas: in eo vero quod dicitur, nobis, personarum 
diversitas indicatur. » 

Epistola ad Hedibiam. Quasstione secunda : « Si 
ergo panis, qui de colo desceudit, corpus est 
Domini ; et viuum, quod discipulis dedit, sanguis 
illius est Novi "Testamenti, qui pro multis effusus 
et in remissionem peccalorum, Judaicas fabulas 
repellamus, et ascendamus cum Domino conacu- 
lum magnum stratum, atque mundatum : et acci- 
piamus ab eo sursum calicem novi Testamenti, 
ibique cum eo Pascha celebrantes, inebriemur ab 
eo vino sobrietatis. » 

Libro 11 Commentar. in Isai. cap. vir : « Duas 
domus Nazarei (qui ila Christum recipiunt, ut 
observationes legis veteris non amitiant/ duas fa- 
milias interpretantur, Summai et Hillel ; ex qui- 
bus orti sunt Seribe et Pharisei, quorum susce 

it scholam Aciba, quem magistrum Aquila prose- 
yti autumant. Et post eum Meir, cui successit 
Johanan filius Zachai : et post eum Eliezer, el per 
ordinem Delphon. Et rursum Joseph Galilius ; et 
usque ad captivitatem Jerusalem Josue..... Bam- 
mal igitur et Hillel, non multo primus quam Domi- 
nus nasceretur, orti sunt in Judea, quorum prior 
dissipator interpretatur, sequens profanus ; eo quod 
per traditiones et δευτερώσες, euas legis precepta 
dissipaverinl atque maculaverint. Et has esse duas 
domus, qua Salvatorem non receperint, quia fac- 
tus sit eia in ruinam et in scandalum. » 

Commentario in Ecclesiasten, cap. v : « He- 
C breus (ejus preceptor) ita. sentit : Quod non potes 

facere, ne promittas... Sed in eo quod ait: LU! 

peccare [ucias carnem. tuam, non. diligenter eventi- 

ans, ita intellexit, quasi dixisset : Non des o 

(uum ut non pecces. Nobis vero alter sensus videtur, 

quod arguantur hi qui de vitio carnis queruntur, 

et aiunt se corporis necessitate compulsos ea fa- 
cere qua nolint. » 

Eodem Commentario in cap. ix Ecclesiaste : 
Ὁ Aliter referebat Hebreus versiculum istum, in 
quo dicitur : Melior est enim canis vivens super 
leone mortuo, ità apud suos exponi : Utiliorem 
esse quamvis indoctum, et cum qui adhuc vival 
et doceat, a preceptore perfecto, qui jam mortuus 
eSt.... Sed quia nobis hec expositio non placet, 
ad majora tendamus... Canis ergo vivens nos su- 
mus ex nationibus ; leo autem mortuus, Judao- 
rum populus a Domino derelictus. Et melior est 
apud Dominum iste canis vivens, quam 160 ille 
mortuus. Nos enim viventes cognoscimus Patrem, 
et Filium, et Spiritum sanctum ; illi vero mortul 
nihil sciunt, neque expectant aliquam  repromis- 
sionem, ete. » 

Pauca isthec de multis in aspectum lucemque 
proferre volui testimonia, ut ex iis miraretur lec- 
tor studiosus fulititatem opinationis tam sciolo- 
rum, quam criticorum, qui sermonibus ac libris 
importune nobis recantaut, Hieronymum ἃ Judazis 
deceptum, et plus satis fidem habuisse ipsorum 
fabulis et traditionibus. Imo enimvero quis tam 
difficilis ad persuasionem et fallaciam, ut Hiero 
nymus fuit 1n usu ac consuetudine Hebraeorum ἢ 
Ile enim est, qui miro odio avorsabatur circum- 
cisos, et cujus translatione dolebant et torqueban- 
tur Judsi, Ecclesis Christi adversarii, qui corni- 
cum illarum quotidie oculos configebat ; qui incre- 
dulis subterfugiendi diverticula auferebat, et pro- 
prio eos confodiebat mucrone ; qui cum volumint- 
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bus Hebreorum editionem Aquileexamussimcon- A Vir sanctus Hebreum verbum oLAM eiguiflcare 


tendebat, ne quid forsitan propter odium Christi 
Synagega mutasset: qui δευτερώσεις Judaeorum 
captivus ad suos sensus trahebat, vel ormnino re- 
po lendas docebat et abjiciendas: qui Deuterotas 
udzeos, et principes eorum vocat dissipalores et 
contaminatores legis divine, quibus Ralvator noster 
factus sit in ruinam etscandálum. ]lpse est deni- 
que, qui preceptores suos Judeos, quamvis in 
Christum aliqui credidissent, libertate prudenti at- 
que docta refellit in Commentariis. Cessent ergo 
critici Judaicas fraudes, captiones et hallucinatio- 
nes fingere in Hieronymo, cum istiusmodi suspi- 
cionibus reclamitet scientia, prudentia, studium et 
pietas hominis Dei, ac Doctoris diligentissimi. 


Sed jam ad objectas Hieronyino a Clericis et Ca- 
ellis veniamus hallucinationes. Primum itaque te- 
um, qvod David Clericus torquet, hoc modo cudi- 


tur:« Quest. XXVI De voce now αἰών. Dum lego 


Hieronymum, non tam ut veteris Ecclesie ritus et B 


opiniones cognoscam, quam ut ex eo ad genuinam 
lingue Hebraice cognitionem adipiscendam quze- 
cunque potero petam subsidia, occurrit mihi locus 
in Comment. in Epist. ad Galat. cap. 1, quem a te 
sependi velim. Hec sunt ejus verba: « In. Hebreo 


seculum, id est noy ubi * litteram positam ha- 
buerit, eternitatem significat : ubi vero sine" scri- 
bitur, annum quinquagesimum, quem illi Jubi- 
laum vocant. Oh hanc causam et ille Hebreus, qui 
propter uxorem et liberos amans dominum suum, 
aure pertusa servitio subjugatur, servire jubetur 
in seculum, hoo est usque ad annum quinquagesi- 
mum. Et Moabiteet Hammonite non ingrediuntur 
in Ecclesiam Domini usque ad decimam et quin- 
iam generationem, et usque in seculum : quia 
omnis dura conditio jubilei solvebatur adventu. » 


« Responsio. Primus locus, ad quem respicit 
Hieronymus, exstat Exod. xxr, 6; alter vero Deut. 
xxii, 3, et in primo revera abest Vau, quod in se- 
cundo cernitur, sed a Rabbino magistro deceptus. 
ut alii observarunt, vir magnus hallucinatus est... 


Ezech. xxvi, 20, nw a5populus seculi appel- 
lantur, qui jamdiu mortui sunt. A1 quem locum 
Hieronymus aliter hanc vocem interpretatur : « Non 
eris in sempiternum, sive, inquit, ut in Hebraico 
py et in Greco αἱὼν scribitur, unum seculum 
significat juxta illud Isaie, qui post septuaginta 
annos dicit Tyrum restituendum. 


« Miraberis forte Hieronymum ita contrarium 
esse, ut alibi idem negetquod alibi affirmavit. Sed 
audi quanta festinatione Commentarios scripserit 
« Aliud est, inquit in fin. Comment. in Abdiam, 
sspe stylum vertere, et que memoria digna sunt 
scribere: aliud notariorum articulis praeparatis, 
pudore reticendi dictare quodcunque in Buccam 
venerit. » In proemio Comment. Epist. ad Ephe- 
sios testatur sein Commentariis dictandis per sin- 
gulos dics usque ad numerum mille versuum per- 
venisse Et jam olim reprehensus fuerat ἃ Rufino, 
quod sibi non constaret in Commentariis, eamque 
rem sic excusat, in Apologia sua : « Ego, inquit, in 
Gommentariis ad Ephesios, etc. » Huc usque David 
Clericus, et Joannes item Clericus ex fratre nepos 
Davidis. 


Non dubito quin imperiti catholici nostri, et ἢ- 
retici omnes hujus temporis, magni faciant prece- 
dentes Clericorum Adnotationes in Hieronymum, 
ut ipsi auturrant, pro merito confutatum. Sed si 
cognovissent errores et imperitiam hujusmodi con- 
futationis, omnino hallucinationum suarum eos 
poniteret. Itaque si peenitere possunt, non mihi 
succenseant, nec stomachari velint, cum sua argu- 
menta confutata viderint, et manifestam propriam 
imperitiam. 

Arguunt ergo Hieronymum Clerici, quia dixerit 


elternilatem, si scriptum fuerit cum Vau, hoc modo 


D5 y sine Vau autein ecriptum Doy sonare sz- 
culum, sive annum quinquagesimum et Jubilzum. 
Et quia in voluminibus Hebreis, et in veteribus 
editionibus Commentariorum S. Hieronymi, repe- 
riunt hodie vocem otaAM scriptam cum lau in me- 


dio ὩΣ quamvisibi ex eodem Hieronymo diotio 
illa Hebraica seculum interpretetur; argute sibi 
videntur notare inconstantiam sancti Doctoris, qui 
alibi idem neget quod alibi affirmaverit. Hujus au- 
tem inconstantie causam esse volunt,festinationem 
Hieronyuii in Commentariis scribendis, eb precep- 
torem ejus Hebreum, quo legente, Scripturas di- 
dicerat, et ἃ quo sepius deceptus sit. 


Verum quis non miretur scriptores deceptos et 
hallucinatos a Rabbinis et Massorethis incusare 
alios hallucinationis et erroris Rabbinici ? Ipsi Cle- 
rici a textu Massorethico et hodierno Hebraeo sunt 
decepti, putantes nomen oLAM scriptum fuissecum 
Vau, quod plenum vocant, in exemplaribus He- 
breis S. Hieronymi ; sicut nunc scriptum cernitur 
Deut. xxii, 3. Deinde Erasmiana Hieronymi edi- 
tione decepti, iteruin ballucinati sunt existimantes 
ipsum posuisse in Comment. in Ezech. xxvi, 20. 


Sive ut in Hebraico ὮΝ οἱ in. Graco. αἱών  scribi- 
tur. Hoc nequaquam scripsit Hieronymus ; sed juxta 
fidem omnium exemplarium manuscriptorum, sive 
ul in Hebraico LotAM, οἱ in. Graco AION scribitur 

Lolam autem Hebraice scribi potest cum Vau defl- ᾿ 


ciente nbyb vel cum Vau pleno ὩΣ ut hodieque 
scriptum est, ac leolum legitur. Tertius error et 
quidem Clericorum proprius in eo est, quod asse- 
rant Hieronymum deceptum 8 Rabbino magistro 
in lectione voluminum Hebraicorum : quasi sanctus 
Doctor lingua tantum et auribus studuisset, inter- 
roganssuum preceptorem, et ab eodem audiens 
quid legeretur in Hebreorum exemplaribus. Quod 
profecto vel stultissimum est cogitasse ; quia cer- 
tum et exploratissimum habemus, sanctum Hie- 
ronymum lectione quotidianaHebreorum fontium 
detentum in linguaLatina, ut ipse ait, aliquam ru- 
biginem contraxisse; editiones Griecas, cum volu- 
minibus Hebreorum examussimi contulisse ; ele- 
mentaque Hebraica ad lumen lucerni ipsi ceca 
fuisse propter parvitatem. 


Constans ergo sibi est sanctus Hieronymus, nec 
ansam prebuisset tot tantisqueClericorum halluci- 
nationibus, nisi depravatissime fuisset editus ab 
Erasmo et Mariano, qui, ut jam sepius ad monui, 
lectiones Masscrethicas cum punctis et elementis 
Hebraicis nobis obtrudunt apud Hieronymum ; 
quamvis ipse nullibi reposuerit verba Hebraica nisi 
tantum Latinis elementis expressa. Nec est quod 
vir doctusa Clericisquasi festino simillimus argua- 
tur in suis Opusculis ; plus enim poterat cursim 
una die scribendo vel dictando, quam Clerici duo- 
decim mensium spatio et tota menteintenti incom- 
positionem librorum. Cujus docte festinationis ar- 
gumenta manifestissima habemus in Commentariis 
prophetarum ac presertim in epistola de veste sa- 
cerdotali, ad Fabiolam, in qua maxime festinatio- 
nis hec sunt indicia : « Hec ad unam locubratiun- 
culam, inquit, cum jam funis solveretur a littore, 
et naute crebrius inclamarent, propero sermone 
dictavi, quae memoria tenere poteram, θὲ quz din- 
turna in rationali pectoris mei lectione congesse- 
ram : satis intelligens, magis me loquendi impetu, . 
quam judicio scribentis fluere; et more torrentis 
turbidum proferre sermonem. » 


Quod modo in reprehensionem Hieronymi obji- 
ciunt nobis Capelli tres, id precipue spectat loca 
nonnulla Commentariorum in prophetas, quorum 
difficultates discutiende erunt tomo tertio sequent; 
editionis nostre : quamobrem hoc loco pauca sub, 
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jiciam in defensionem Hieronymi, ut ex iis intel- 
igat prudens lector neminem esse criticorum qui 
jure redarguerit virum doctissimum. Indice igitur 
rerum et verborum Critica sacre Capelli, h»c no- 
tala inveni in Hieronymo : « Nale qurlam vertit 
et alibi sepiusa 


in lextu Hebr». 8. b; . . 
praeceptore Jul: deceptus, 113, etc ; pagina. autem 


113, a, ita scriptuin legimus in Habacuc prophe- 
Ánte. faciem ejus. ibit mors. Εἰ 


tam, cap. in, 9: 
egredietur diabolus aule pedes ejus. Hieronymus, 
inquit Lud. Capellus, hic ὩΣ (reseph) reddit día- 
bolum : nempe putavit allegorice hoc loco desi- 


gnari diabolum, pestis atque mortis auctorem, ac 


veluti principem. Sed vinetur Judius aliquis ei 
imposuisse, atque os sublevisse, cuin ry inter: 
pretatur ventre reptans (nihil enim simile significat), 
unde putat diabolum sic esse nuncupatum ob ma- 
ledictionem, quam in serpentis persona a Deo ac- 
cepil, Gen. iis, cumque esse qui sub serpontis 
forma Evam decepit. » 


Ad hec adnotata a Capello perfacilis et. expedita 
erit responsio nostra, cum e manuscriptis codi- 
cibus, qui genuinum retinent Hieronymum, inte- 


grum descripsero locum Commentariorum in Ha- 
acuc. 


« Ante faciem ejus ibit mors: Et egredietur dia- 
bolus ante pedes ejus. Pro eo, inquit Hieronymus- 


quod nos transtulimus mortem, in lebraeo tres lit- 


tere sunt posile (1211) DALETH, BETH, RES, absque 
vocali. Qua si legantur pABAR, verbum significant : 
8i DEBER, pestem, que QGrecedicitur λοιμός. De- 
nique et Aquila ita interpretatus est: Ante faciem 
ejus ibit pestis. Symmachus : Ante faciem ejus prz- 
cedet mors. Quinta editio : Ante. faciem ejus ambu- 
labit mors. 8011 LXX et Theodotion sermonem pro 
morle interpretati sunt. Nec non in consequenti 
versiculo, ubi diximus: Egredietur diabolus ante 
pedes ejus ; et LXX aliter transtulerunt, juxta quos 
postea disputabimus. Aquila pro diabolo transtulit- 
volatile: Symmachus autem et "Theodotion, et 
Sexta editio, volucrum, quod Hebraice dicitur 
RESEPH (77) Tradunt autem  Hebrei, quomodo 


in Evangelio princeps demonum dicitur esse Becl- 
zebud, ita Reseph daemonis esse nomen, qui princi- 
patum teneat inter alios; et propter nimiam velo- 
citalem, atque in diversa discursum, avis et vola- 
tile nuncupetur; ipsumque esse, qui in paradiso 
sub figura serpentis mulieri sit locutus; et ex ma- 
ledictione, qua a Deo condemnatus est uccepisse 
nomen. Siquidem ΒΕΒΈΕΡΗ, reptans ventre, interpre- 
tatur. Hoc est ergo, quod dicitur : Statim ut ve- 
nerit Dominus, et in Jordane fuerit baptizatus, 
et ad columbie descensum vox Patria intonuerit 
Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui, 
exeunti de aquis occurret diabolus, et ante pedes 
illius stabit tnors et coluber antiquus, qui quadra - 
ginta diebus tentavit eum in solitudine. » 


Mirum profecto mihi est videre aliquem eriti- 
cum huic doctissime expositioni contrarium. Sed, 
inquit Capellus, Hieronymo ossubvenit Judaeus, et 
ei imposuit, cuz  Reseph interpretatur reptans 
ventre ; quia nihil simile signiflcat. Quis vero ipsi 
Capello ita imposuit, et quis recentiorum Judzeo- 
rum ei ora sublevit, ut nesciret vocem FJ? reseph, 
Bigniflcare serpsit, reptavit serpens? Audiant pro- 
inde lectores studiosi verbum lleseph, vel Resaph 
in lingua Syra (que Hebrae affinis et contermina 
est) idem esse, quod repsit et ventre reptavit. Ne- 
que enim ullum cuonsului Lexicon  l'olyg:otton, 
quod in *y23 re-eph, radice, eam lem  siznifican- 
tiam non statim mihi renuntiaverit. Vide cum pri- 
mis Heptaglotion Lexicum Edmundi Castelli col. 
3051, ubi in dictione supradicta Reseph invenies 
ipsissimam Hieronymi sententiam de diabolo et 
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A aliis infernis volucribus, ac de reptatione ser 


Il 


entia. 

P H:c habui de eruditione Hieronymiana que di- 
cerem : ad quam utinam aliquantillum accedamus; 
ut ea, que ex me in defensionem saucti Doctoris 
lector prudens audivit, re expertus probare possit. 
Nam quicunque opuscula ejus ac eruditionem 
agnoscere voluerit, unum Hieronymum peritia om- 
nibus hodiernis criticis prestare, equo animo 
mihi concedet ; ridebitque obscuros quosdam Rab- 
binorum recentiorum pedissequos, qui cum suis 
magisiris inpigni sunt prorsus, ut in aliquo com- 
ponantur cum doctorum omnium principe et in- 
terpretum phoanice. 


8 IV. Sumina pietas ac religio in. Commeniariis d 
Opusculis etiam criticis Hieronymi. 


Summam Hieronymi pietatem in Opusculisetiam 
criticis huc loco breviter demonstrandam suscepi. 


B Ab exemplis autem rem totam perficio, quia in 


hoc argumento illa sola sufficiunt. 

1. Primum sumitur ex epistola ad Fabiolam de 
Veste sacerdotali: « Super patre suo et matre sua 
non inguinabitur. Multa nos facere cogit alfectus: 
et dum propinquitatem  respicimus corporum, el 
corporis, et auime offendimus Creatorem. Qvi 
amat patrem aut matrem super Christum, non est 
eo dignus. Discipulus ad sepulturam patris ire 
desiderans, Salvatoris prohibetur imperio. Quaati 
monachorum dum patris matrisque miserentur, 
suas animas perdiderunt? Super patre ct malre 
pollui nobis nou licet, quanto magis super fratre, 
sororibue, consobrinis, familia, servulis? Genus 
regale et sacerdotate sumus. illum attendamus 
Patrem, qui nunquam moritur, aut qui pro nobis 
moritur: et qui ideo vivens mortuus est, ut nos 
mortuos vivificaret. Si quid habemus de Egypto, 
quel princeps mundi suum possit agnoscere, te 
nenti /Egypti:e cum pallio relinguamus. Sindone 
opertus adolescens vinctum Dominum sequebatur: 
in laqueos nisi expeditus et nudus persequentium 
declinasset impetu. Reddamus parentibus, quz pt- 
rentum sunt; si tamen vivunt:si servientes Do- 
mino filios suos praeferri sibi gloriantur. 

« EL de sanctis non egredietur. οἱ non. pollud 
sanctificationem Dei sui. Pro otioso quoque verbo 
rationem rebditurisumus ; et omne quod non edi 
ficat audientes, in periculum vertitur loquentium. 
Egosi fecero, si dixero. quidpiam quod reprehen- 
8:0ne dignum est: de sanotis egredior, et polluo 
vocabulum Christi, in quo mihi blandior: quanto 
magis pontifex el episcopus quem oportet esse 
sine crimine: tantarum virtutum, ut semper mo- 
retur in sanctis, et paratus sit victimas offerre 
pro populo, sequester hominum el Dei, et carnes 
Agni sacro ore conliciens: quia sanctum oleum 
Christi Dei sui semper eum est. Non egredietur de 
sancto, ne vestimentum, quo indutus est, polluat. 
Quotquot enim in Christo baptizati sumus, Chris- 
tum induimus. llle montanus habitator, qui de 
Jerusalem descendebat in Jericho, non prius vul- 
neratus est quam nudatus. infunditur ei oleum 
medicamentum lene, et misericordia temperatum 
et quia debuit negligentes sentire cruciatum, vial 
&usleritate mordetur, ut per oleum ad poniten- 
tiam provocelur, per vinum severitatem sentis 
judicantis. 

« Egojam mensuram epistole excedere me ἰαἰοἷ- 
ligo, et excipientis ceras video esse completa. 
Unde ad reliqua transeo, ut tandem finiatur ort 
tio. Lamina aurea rutilat in fronte: nihil enim 
nobis prodest omnium rerum eruditio, nisi De 
scientia coronemur. Lineis indnimur, ornamus 
hyacinthinis, sacro halteo cingimur, dantur. nobis 
opera, rationale in pectore ponitur: accipimus 
veritatem, profert sermo doctrinam : imperfecta 
sunt universa, nisi tam decoro currui dignus qua&- 
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ratur origa, et super creaturas Creajor insistens, A vincitur, victi superant, appellaturque nomen loci 


regat ipse que condidit. Quod olim in laminamon- 
strabantur, nunc in signo ostenditur crucis. Auro 
legis, Sanguis Evangelii pretiosior est. Tunc sig- 
nuin juxta Ezechielis vocem gementibus figebatur 
in fronte : nune portantes crucem dicimus: Sig- 
natum est super nos lumen vultus tui, Domine. Bis 
in Exodo legimus, precipiente Domino, et Moyse 
jussa faciente, octo vestium genera Pontificis. In 
vitico de septem tantum scriptum est : et refer- 
tur quomodo Moyses fratrem suum Aaron illis 
induerit: de solis feminalibus nihil dicitur: hac, 
ut arbitror, causa, quod ad genitalia nostra, et 
verenda lex non mittit manum ; sed ipsi secretiora 
nostra, οἱ confusione digna tegere et velare debe- 
Inus, et conscientiam puritatis, ac seminum Doo 
judici reservare. De ceteris virtutibus, v. gr, sa- 
ientia, fortitudine, justitia, temperantia, humili- 
te, manguetudine, liberalitate, possunt et alii ju- 
dicare ; pudicitiam sola novit conscientia, et hu- 
mani oculi ejus rei certi judices esse non possunt: 
absque his, qui passim in morem brutorum ani- 
malium libidini expositi sunt. Unde et Apostolus: 
De Virginibus, inquit. praceplum Domini non ha- 
beo : quasi Moyses loquatur, feminalibus ergo non 
vestio, nec impono alicui necessitatem : qui vult 
sacerdos esse, ipse se vestiat,. O quante virgines, 
et quantorum sperata pudicitia in die judicii deho- 
nestabitur : quantorum infamata pudicitia a Deo 
jndice coronabitur. lpsi igitur assumamus femina- 
i& : ipsi nostra verenda operiamus: non quiera- 
mus alienos oculos. Ita tegantur genitalia, ut nul- 
lorum oculis pateant, ne quando intramus Sancta 
sanetorum, 81 qua apparuerit turpitudo norte mo- 
riamur. 

« Jam sermo finitur, et ad superiora retrahor. 
Tanta debet esse scientia et eruditio pontificis Dei, 
ut et egressus ejus, et motus, et universa vocalia 
sint. Veritatem mente concipiat et toto eam  ha- 
bitu resonet et ornatu : ut quidquid agit, quidquid 
loquitur, sit doctrina populorum. Absque tintin- 
nabulis enim et diversis coloribus, et gemmis flo- 
ribusque virtutum, nec sancta ingredi potest, nec 
nomen antistitis possidere. Hec ad unam lucu- 
bratiunculam, cum jam funis solveretur a littore, 
et naut crebrius inclamarent, propero sermone 
dictavi, que meinoria tenere poteram, et qua diu- 
turna in rationali pectoris mei lectione congesse- 
ram : satis intelligens magis me loquendi impetu, 
quam judicio scribentis fluere, et more torrentis 
turbidum proferre sermonem. Ferturin indice Sep- 
timii Tertulliani liber de Adron vestibus, qui inte- 
rim usque ad hanc diem a me non est repertus. 
Bi ἃ vobis propter celebritatem Urbis fuerit in- 
ventus, quaeso ne meam stillam illius flumini 
comparelis. Non enim magnorum virorum ingeniis, 
sed meis sunt viribus estimandus. 

2. Ex epistola quoque ad eamdem Fabiolam de 
quadraginta duabus Mansionibus Israel in deserto. 
hec habes exempla virtutum : « Ex quo animad- 
vertimus non in monte simpliciter, sed in rr.onlis 
rnonte Pontificem mortuum, ut dignus locus me- 
ritis illius monstraretur. Moritur autem eo anno 
quo novus populus repromissionis terram intratu- 
rus erat in extremis [finibus terre Idumeorum. Et 
quanquam in monte sacerdotium Eleazaro filio 

ereliquerit, lexque eos, qui eam impleverint, 
perducat ad summum : tamen ipsa sublimitas non 
est trans fluenta Jordanis, sed in extremis terre- 
norum operum finibus, et plangit eum populus 
triginta diebus : Aaron plangitur, Jesus nun plau- 
gitur. In lege descensus ad inferos, in Evangelio 
ad paradisuin transmigratio. Audivit quoque Cha- 
nanaus quod venisset Israel, et in loco explorato- 
rum, ubi quandam otfendisse populum noverant, 
ineunt prelium, et captivum ducunt Ierael. Rur- 
sumque in eodem loco pugnatur, ex voto victor 


Horma, id est, anathema. Eadem dicere mihi non 
est pigrum, legentibus necessarium, quod semper 
humanus status in hujus seculi via fluctuet, et 
alius in valle, alius in campis, alius moriatur in 
monte, id est, in excelso vertice. Cumque nos Dei 
auxilio destitutos hostis invascerit, duxeritque cap- 
tivos, non desperemus salutem ; sed iterum arme- 
mur ad prelium. Potest fieri ut vincamus, ubi vic- 
ti fuimus, et in eodem loco triumphenius, ubi fui- 
mus ante captivi. » 

3. Ex epistola ad Principiam Virginem : « Accin- 
gere gladio tuo super femur tuum f[orlissime. Istum 
arbitror te locum optime intelligere, et accinctam 
Christi gladio militare. Ut autem scias semper 
virginitatem gladium'habere pudicitie, per quem 
truncat opera carnis, et superat voluptates, genti- 
lis quoque error deas virgines finxit armatas. Ác- 
cinxit et Petruslumbos suos, et ardentem lucernam 


p habuit in manibus suis. . . . . Gloria ergo et de- 


core suo, sive specie οἱ pulchritudine divinitatis 
gue carnis opera mortiflcans, et natus ex Virgine, 
futuris virginibus virginitatisprincepsfuit. » 

4. Ex epistola ad Cyprianum presbyterum : 
Domine, habitaculum factus. es nobis in genera- 
tone et generatione. Septuaginta : Domine, reft- 
gium [actus es nobis, in omni generatione οἱ gene- 
ratione. Pro habitatione et refugio in Hebraico, 
MAON ponitur, quod magis habitationem quam re- 
fugium sonat. Narraturus autem tristia, et genus 
deploraturus humanum, a laudibus Dei incipit : ut 
quidquid postea homini accidit. adversorum, non 
Creatoris duritia, sed ejus qui creatus est culpa 
accidisse videatur. Qui sustinet tempestatem, vel 
petre, vel tecti querit refugium. Quem hostis 
persequitur, ad muros urbium confugit. Fessus 
viator tam sole quam pulvere, umbre querit sola- 
tium. Si sevissima bestia hominis sanguinem si- 
tiat, cupit et nititur, utcunque poterit, presens 
vitare discrimen. lta et homo a principio condi- 
lionis suse Deo utitur adjutore : et cum illius sit 
gratie quod creatus est, illiusque misericordie 
quod subsistit οἱ vivit; nihil boni operis agere 
potest absque eo, qui ita concessit liberum arbi- 
trium, ut suam per singula opera gratiam non ne- 
garet : ne libertas arbitrii reduudaret ad injuriam 
conditoris ; et ad ejus contumaciam, qui ideo li- 
ber conditus est ; ut absque Deo nihil esse se nove- 
rit. Quod autem dixit, in generatione eL generatione, 
omnia significat tempora, et ante Legem, et in Le- 
ge, et in Evangelii gratia. Unde et Apostolus dicit: 
Gratia salvi facti estis per fidem, et hoc non ex 
vobis, sed ex dono Dei. Et omnes epistole ejus in 
salutationis principio, non prius pacem habent, et 
sic gratiam ; sed ante gratiam, et sic pacem; ut 
donatis nobis peccatis nostris, pacem Domini 
consequantur. 

5. Ex comment. in cap. x Ecclesiaste: Vx 


D tibi terra, cujus rez adolescens, et principes tui mane 


comedunt. Beata terra, cujus rex (uus filius inge- 
nuorum, et principes tui 1n. tempore comedunt : in 
fortitudine, οἱ non in. confusione. Videtur quidem 
reprobare juvenum principatum, et luxuriosos ju- 
dices condemnare ; quod in altero per etatem eit 
infirma sapientia, in aliis etiam matura stas deli- 
ciis enervetur. Et e contrario principem probare 
bonis moribus, et liberaliter institutum ; et eos 
judices predicare, qui nequaquam voluptatem ne- 
gotiis civium preferant, sed post multum laborem 
et administrationem vceipublice, cibum capere 
quasi necessitate cogantur Verum mihi sacratius 
quid latere videtur in littera: quod juvenes dican- 
tur in Seriptura, qui & veteri uuctoritate desci- 
Scunt, et cana precepta parenium contemnunt; 

ui neglecto Dei mandato, capiunt statuere tradi- 
tiones hominum. De quibus et in Isaia Israeli Do- 
minus comminatur; eo quod noluerit aquam 
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Biloe, que vadit cum silentio; et veterem pisci- À bunt in fortitudine, et non in confusione. Omne 


nam averterit, eligens sibi fluenta Samarie, et 
gurgites Damasci, Etdabo, inquit, juvenes. princi- 
pes eorum, οἱ illusores dominabuntur eis. Lege Da- 
niel, et Vetustum dierum invenies Deum. Lege 
Apocalypsim Joannis,et caput Salvatoris candidum 
ut nivem, et quasi lanam albam reperies. Jeremias 
quoque, quia sapiens eral et cani ejus in sapien- 
tia reputabantur, prohibetur, juvenem esse se di- 
eere. Va ergo terre, cujus rex est. diaholus, qui 
semper novarum rerum cupidus, etiam in Abes- 
&alon adversus parentem rebellat; qua judices οἱ 
rincipes eos habet, qui ainent hujus seculi vo- 
uptates, qui antequam dies mortis adveniat, di- 
cunt : Manducemus, et bibamus: cras enim 
moriemur. E contra beata terra Ecclesie, cujus 
rex est Christus filius ingenuorum, de Abraham, 
Isaac et Jacob, prophetarum quoque et sanctorum 
omnium stirpe descendens, quibus peccatum non 
fuit dominatum ; et ob id vere fuerunt liberi. Ex 
quibus nata est Virgo liberior sancta Maria,nullum 
habens fructicem, nullum germen ex latere: sed 
totus fructus ejus erupit in florem, loquentem in 
Cantico canticorum : £go flos campi, et lilium 
coniallium.Principes quoque ejus sunt apostoli, et 
omnessancti,qui regeun habent filium ingenuorum, 
filium libere, non de ancilia Agar, sed de Sare 
libertate generatum. Nec comedunt mane, nec 
velociter. Non enim in presenti seculo querunt 
voluptatem : sed tempore suo manducabunt, cum 
retributionis tempus advenerit : et manduca- 


bonum presentis seculi confusio est; futuri, per. 
petua fortitudo. Tale quid et in ]saia dicitur: 
qui serviunt mihi, manducabunt ;. vos aulem esie. 
lis. Et iterum: Ecce qui serviunt. mihi, Letabuntw ; 
vos autem pudelit. 

« In pigritiis humiliabitur contignalio; el in in- 
firmitate manuum stillabit domus. Domus nostre, 
quse cum statu hominis erecta est, ot habitatio, 
quam habemus in colis,si pigri sumus, et ad bona 
opera tardiores, humiliabitur. Et omnis contigna- 
tio quie debet culmen portare in sublime, ad ter- 
rain corruens habitatorem suum opprimit. Cum. 
que auxilium manuum virtutumque  torpuerit, 
omnes desuper tempestates, et nimborum ad nos 
turbo prorumpit. Porro quod in homine uno iater 
pretati sumus, melius potest super Ecclesia accipi : 
quod per negligentiam principum, omnis ejus cor- 
ruat altitudo: et ibi vitiorum illecebre sint, ubi 

men putabatur esse virtutum. » 
ec sunt exempla, quibus ad leotionem θρῦ- 
sculorum Hieronymi provocare te volui, leolor 
studiose, ratus in illia non Rabbinicam et ezsan- 
guem eruditionem te reperturum, sed uberrimos 
ietatis et religionis Christiane fructus ex eorum 
ectione percepturum. Denique nemo miretur si 
uid mihi exciderit in tanta tamque difficili edi- 
tione Operum sancli Hieronymi : solus enim el 
nullus auxilio recreatus huno laborem Herculeo 
majorem sustinere compulsum sum. 


COMMENTARIUS IN LIBRUM NOMINUM HEBRAICORUM. 


In edendis hodie sanctorum Patrum, aliorumve 
Scriptorum opusculis ac syntagmatibus, sic nobis 
usus est, ut perfecta completaque editione contex- 
tuum prefationes totius operis previa, seu pro- 
legomena universalia ultimum prelo subjiciantur; 
atque capiti voluminis quasi componendo extrema 
manus imponatur. Ex ea recepta modo apud li- 
brorum editores consuetudine vel hoc incommo- 
dum ssepius emergere potest, quod dum auctor 
inceptum nova editionis decurrit laborem, ipse 
mortem oppetat priusquam aggrediatur ad commu- 
niendam aliqua generali oretatione illam editio- 
nem ; lectoremque studiosium commonefaciat, de 
multis & se gnaviter prestitis, quorum notitia ab 
alio scriptore nobis deinceps minime aperienda 
est. Huic ego laudabilium studioruin discriminr 
3bviam ire percupiens, librum Hebraicorum No- 
minum, cujus forte prefationem ante vite oocca- 
sum non sum editurus, Commeutario hioc illustraa- 
dum suscepi ; ut sciret benignus lector in quantas 
salebras primus inciderim correctoris officio de 
functus, depravata nomina undique convertens, 
omissa bene multa repetens, ac superflua queque 
jugulans in volumine Hieronymiano, sepius qui- 
dem antehac edito ; sed ut primis sic et secundis 
curis male edito atque neglecto. Nullum enim (au- 
daeter loquor) virorum doctorum opusculum sevo 
nostro prodit in lucem cum tanta errorum eonge- 
rie : nullum cum minori legentium utilitate. Quid 
namque aliud e-t antea editus liber Nominum  He- 
braicorum, quam fedum Hieronymi cadaver ad 
deterrendos simpliciores ab studio divinarum Lit- 
terarum, et ad commovendum eruditis cachinnum, 
propter ineptias quibus scatet ubique totus? Opus 
Itaque ante nos adeo neglectum, et omni horridum 
squalore, nuuc vero integrum prorsus immacula- 
tum splendidumque, ne sua sponte natum puta- 
rent quidam fastidiosi rerum «stimatores, causas 
originesque tum veteris corruptele, tam exantlati 


C 
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a me laboris commentariolo docere volui, ut sis 
tandem intelligant studiosi homines, quanta in 
antea editis libris desiderentur,et qualia perpessus 
sim luctando quotidie cum errorum monstris,atque 
portentis verborum, que decem ad minus mensium 
Spatio exagitavi, donec antiquarem oblitteranda, 
ac pro virili exstinguerem universa male scripta 
vel edita, nedum in Latinis exemplaribus Hierony- 
mianis, sed in Grecis etiam Fragmentis Philonis, 
ac toto Origenis Lexico Graco Nominum Hebraice- 
rum : qua hic magno labore descripsi ac interpre 
tatus sum. 
CAPUT PRIMUM. 
De auctoribus libri Nominum Hebraicorum. 


"Tres simul hujus Operis scriptores fuisse docuit 
nos ultimus eorum ipse Hieronymus in ea quam edi- 
dit ad frontem libri Prefatione.Philo, vir disertisst- 
mus, Judaeorum prior fuit qui Nomina Hebraica ve- 
teris Testamenti Greece interpretatus est,eorumque 
etymologias juxta ordinem litterarum e latere copu. 
Javit. Hunc excipit Origenes,quiinter caetera ingen! 
gui preclara monumenta etiam in hoc laboravit ut 
quod Philo quasi Judeusomiserat, ipse ut Chrietia- 
nus impleret : addens nempe nomina Hebraica Non 
Testamenti, quae apud Philonem nequaquam lege 
bantur. Tertius posteriorque hujus operis conditor 
exstitit Hieronymus. [8 vetus edifloium nova curt 
totum instaurans, fecisse se dicit quod mon solum & 
Latinis,sed ἃ Grecis quoque appetendum sit: plun- 
ma namque emendavit ad fidem Hebreorum for 
tium, que in Philonis aut Origenis Grecis exeu- 
plaribus depravata jacebant. Verum non facile dict 
est, quenam sint Judei Philonis vel Origenis, 
quaenam Hierouymi nostri in libro Nominum 
braicorum. Neque vero indicare voluit Hieronymus 


nomina aut verba ab ipso castigata, ae in melio- 


rem formam restituta ; satius existimans de iit 
tacere, quam quid reprehensione dignum soribere 
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Ob illam sancti Doctoris modestiam non pauca nos A les sunt, et tantum magnitudine differunt, pro Ahu, 


latent, quorum notitia haud mediocriter juvat ad 
vitanda ceca przejudicia, quibus hodie plures im- 
plicantur. Hujusmodi errorum ne particeps ergo- 
met invenirer, multo sudore quesivi quod nemo 
ante nos docuit, ut compertum aliqua saltem ex 
parte haberem, que propria Philonis, aut Adaman- 
tii essent ; et quanam Hieronymo ascribenda. De 
hoe igitur argumento disputandum nobis inoum- 
bit in paragraphis consequentibus. 


8 I. Quenam nomina Philoni Judzo accepta referamus 
in libro Nominum Hebraicorum. 


Si superessent integra nonnulla exemplaria Greca 
Philonis, nobisque ad usus fuissent concessa, 
omni ambiguitate propulsa statim innotesceret 
genuinus illius fetus, sque, ut Hieronymiana in 
nominibus Hebreis restitutio: sed ad nostram 


usque etatem cum minime pervenerit liber Grecus p 


Judei scriptoris, licet tempore Hieronymi vulgo 
haberetur a Grecis, et bibliothecas orbis impleret, 
alia ratione judicium habendum erit de his que 
in questionem eunt proposita. Distinctio itaque 
Hieronymiane castigationis in libro Nominum He- 
braicorum ab iis que primus ejus conditor scri- 
eerat, petenda in primis mihi videtur e Septuaginta 
nelatorum editione, quam utique solam nove- 
r&t Philo Hellenista Judseus; cuique totus adhe- 
rebat in ceoncinnando Nominum Hebraicorum νυ- 
lumine: hinc enim manifesta primum nobis erunt 
nomina, que integra adhuo perseverant, ut a Phi- 
lone mutuata sunt de versione Septuaginta inter- 
pretum, et ab Hieronymo immutata relicta. 

Hujus generis sunt primo verba Hebraica sine 
interpretatione posita ab ipsis Septuaginta Trausla- 
toribus, qua vel aliter lecta, vel Latine versa ha- 
bemus a sancto Hieronymo. Exempli gratia in 
libro Geneseos legebant LXX interpretes. Achi, 
Chaaib, Naid, et similia nonnulla, que Hieronymus 
diverso modo legenda decrevit, aut interpretatus 
est. Unde hec omnia reprehendens libro Q'usatio- 
num Hebraicarum in Genesim, haud indocte de 
Naid observabat istud, (Gen. 1v, 16), Εἰ habitavit in 
terra Naid. « Quod Septuaginta, inquit,NAiD,trans- 
tulerunt, in Hebreo νοῦ (112) dicitur, et interpre- 
tatur σαλευοόμενος, id est, instabilis et fluctuans., 
ao sedis incerte. Non est igitur terra Naid, ut vul- 
gus nostrorum putat, sed expletur sententia Dei, 

uod huc aique illuc vagus et. profugus oberravit. » 

e nomine Chazib consequenter etiam disputat, 
et post citatum Scripture testimonium juxta Se- 
ptuaginta, « Hec autem erat in Chazbi, quando 

eperit eum (Gen. xxxvni, 5), ita ait: Verbum He- 
braieum hic pro loci vocabulo positum est, quod 
aquila pro re transitulil, dicens: Et factum est ut 
mentiretur in partu postquam genuit Selom. Post- 
quam enim genuit Selom, stetit partus ejus. Chazbi 
ergo non nomen loci, sed mendacium dicitur. Unde 
et in alio loco scriptum est : Mentietur opus olive, 
id est, fructum oliva non faciet. » Advertat prudens 
lector nomen Casbí scriptum fuisse ἃ Philone ms. 
libro Nominum Hebraicorum, juxta Grecum Xa- 
o61 quod legimus apud LXX, sed ab Hieronymo 
restitutum ad fidem Hebrei fontis, ubi scriptum est 
43:2, Chaxib cum Zain in medio et Deth in fine 
vocis. Chasib igitur partim Philonis est Judei, 
Rartim Hieronymi nostri in libro jam dicto Heb. 

om. 

Nef&s esset omisisse quod de nomine Ach, idem 
Hieronymus disseruit libro jam laudato Qwuortio- 
stum Hebraicarum in Genesim ; pulchre enim hec 
observare voluit super illo vocabulo « Bis in Ge- 
nesi scriptum est Achi, et neque Grecus sermo 
est, nec Latinus. Sed et Hebreus ipse corruptus 
est ; dieitur enim in δὼ (3M) hoc est, in palude. 
Sed quia Vau littera apud Hebreos, et Jod, simi- 


Ahi Septuaginta interpretes transtulerunt; et se- 
cundum consuetudinem suam ad exprimendam du. 
plicem aspirationem {εἰ  Mebree littere, Chí 

recam litteram. copulaverunt. » [ta est : bis in 
Genesi legimus Achi sive Achei apud Septuaginta 
quia bis scriptum est in Hebreo 1riN Ahhu, videlicet 
capite quadragesimo primo, versu secundo, et de- 
cimo octavo. Nam his locis pro Hebreo*re2 baahhu 
Septuaginta transtulerunt ἕν τῷ λχει, id est, in 
Áchi. Hoc autem quod in Genesi dicimus de no- 
minibus Hebreis sine interpretatione positis a Se- 
ptusginta, 80 deinde Philonis opera derivatis in 
ibrum Hebr. Num, observandum similiter mone- 
mus in ceteris Veteris Instrumenti voluminibus, 
ubi quamplurima id genus nomina legentibus pas- 
sim observanda veniunt. 


Secundo nulli dubium esse potest, quin nomina 
Greca posita pro Hebreis ascribantur Philoni Ju- 
ἀδο, qui hec omnia mutuavit e LXX Tranalatione ; 
et Greca elementa quasi Hebrea interpretatus est. 
Insigne hujus libertatis argumentum praebet vox 
Éroon sive Eroum cum ejusdem etymologia e re- 

ione copulata. Nam purum putum est verbum 
udsmi scriptoris Hellenistze, qui Genesis capite qua- 
dragesimo sexto, versu vicesimo octavo legebat. 
juxta Septuaginta Interpretes, Judam a Jacobo mis- 
sum fuisse ad Joseph, ut occurreret ei ab urbem 
Heroum, καθ᾿ Ἡρώων πὸλιν, in terram Ramesse: 
cum teste Hieronymo ac reclamantibus Hebreo: 
rum codicibus Scriptura nec urbem habeat Heroum, 
nec terram Ramesse, sed tantum  Gessen. Nominis 
igitur Ἡρώων, Eroon conficti ἃ Septuaginta inter- 
retibus, rationem atque originem sic deducit 
hilo in libro Nominum Hebraicorum, ao si ali- 
cubi in Genesis volumine Hebraice legeremus ΤΠ 


Eroon, quod non incongrue verteretur vigilim do- 
lorum quia ἽΝ Er, vel **y ir, significat vigilitantem, 
sive vigilem ; 1!N on quoque dolor et molestia dici- 
tur. De his vero Grecis vocabulis absurde satis 
figuratisac interpretatis secundum linguam Hebrai- 
cam Hieronymus sepissime lectorem admonuit ; 
unde manifestum exstat, eruditissimum virum mi- 
nime participem fuisse indoclarum  interpretatio- 
num, quibus refertus est liber Nominum Hebraico - 
rum: ui ex presenti vocabulo £Kroon precipue 
liquet, quod Philo interpretatur, in facie corum. 
Neque enim Hebreorum licet acutissimus mihi ali- 
quando suadebit, in voce illa 'Hpoxv elementa 
iuveniri Hebraica, que juxta prop:ium idioma 
sonent, in facie eorum. Deest namque littera Bei 
3 prepositio necessaria, que Latine vertütur £f». 
Preterea licentiosum est dicere Eroon significan- 
tiam habere facéei, propter unam litterulam Aesch, 
que in medio ejus est, nec eola potest supplere 
vices nominis "iN" 23 mare, vultum aliquando et fa- 
ciem significantis. Procul sit igitur ab Hieronymo 


D nostro immoderata illa libertas confingendorum 


nominum, ac ratio interpretationis eorum ; quia 
indoctos fallere, doctos vero offendere apta digno- 
scitur. 


Tertio non sajum nomina Hebraea, et ad ipsorum 
formam Greca conficta cum suis etymologiis, Ju- 
deo Philoni accepta hic referuntur : sed illa etiam 
vocabula, que constant tum ex vocibus, tum ex 
articulis Hebreorum. Exempli causa nomina /e- 
berim, Afferexcei, οἱ Accherubtim, que sub hac for- 
ma leguntur in Exodo, composita deprehendi ex 

refixo articulo Π he, quem emphaticum vocant. 

am Aeberiím, nomen est Eberim, id est, Hebroi ; 
Afferexei ipsum Pherexri; et Accherubim idem 
quod Cherubim. Sed quia Hellenistis Judeis legere 
placuit hujuemodi nomina, et alia non. pauca, cum 
n He, quod pronuntiant a, nemini mirum videatur 
si pro Cherubim scripseriat Aecherubwm ; pro Phe- 
rexei, Afferexzzi, eto. Hec enim cum initiali arti- 
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culo, qui congeminant litteram sequentem, non- A nomen 'A22u. eodem loco bis posuit cum diversis 


nunquam lectitantur ia textu Hebraico, Q'13yn Ae- 
berim ; 9n Afferesi ; aranea Accherubir, Immu- 
tata igitur hec nomina reliquit Hieronymus in li- 
bro Hebraicorum Nominum, quia diverso modo 
Bcripta leguntur in Hebreo, id est, interdum cum 
he emphatico, et ssepius absque illo articulo. 

Quarta species verborum et interpretationum 
Philonis superest, ni fallor, in Greco Lexico He- 
&Sychii grammatici Alexandrini, qui non ab alio 
quam e libro Greco Judeorum disertissimi Helle- 
niste, id est, ex libro Vominum Hebraicorum, mu- 
tunri potuit nomina bene multa, quz ipse interpre- 
tatur juxta proprietatem lingue Hebraice. Nam 
unde fluxit apud Hesychium tanta copia nominum, 
quorum ratio ignorata erat ab omnibus Grecis, 
Scriploribus profanis, nisi ab illo primo conditore 
voluminis Hebraicarum vocum, sive lexici sacri, 
cujus usuram habuisse Alexandrinis facile licuit ? 
Ergo quecumque leguntur nomina lebraica, inter- 
pretata secundum proprium idioma in Lexico lIle- 
sychiano, haud dubie Philonem Judeum primum 
parentem agnoscunt. Hujusmodi sunt nomina conse- 
quenter a me subjecta, quia hac nec operi meo 
superflua, nec curioso lectori injucunda futura 
existimo. "A6:A, πένθος, id est, pel luctus ᾿Αὔρὰμ, 
περάτης, ἢ πατὴρ μετέωρος. 'A0paàp. δὲ, πατὴρ 
πολλῶν ἐθνῶν : quod Latine vertitur, Abram iran- 
sitor, vel paler excelsus. Abraham vero, pater mul- 
tarum gentium. Unde noverat Hesychius gramma- 
ticus Graecus, quod bel significat luctum ; quod 
Ahram sonet transitorem, sive patrem excelsum : 
Abraham vero, patrem multarum gentium ? Certe id 
genus interpretationis ipsum non docuit Aristar- 
chus, nec Appion, nec Diogenianus: sed Judaeus 
Philo qui edidit libernm Nominum  Hebraicorum, 
eorumque etymologias e latere copulavit. Id maxi- 
me probat error inveteratus apud Philonem, ac 
Grecos hujus scriptoris pedissequos, docentes 
Abram significare Tc23:v» hoc est, fransitorem ; 
cum περάτης Sit cogaomen Abrahe, qui *33y. lbri 
id est Hebraeus diclus est Genesis capite decimo 
quarto, versu decimo tertio [vri autem, sive Ibri, 
vertitur in transitorem ; ut nomen Abram juxta ἢ- 
dem elementorum proprietatemque lingue Hebrai- 
c8, exprimitur pater excelsus. Dixi errorem inole- 
visse apud Grecos, quo Abram interpretantur πε- 
ἄτην. Hoc plane liquet ex Regio ma. codice 2282, 
1n quo scriptum est fol. 67. "λοραμ, πῆρ ὑψηλὸς, 
ἢ περάτης, id est, Abram, pater excelsus, vel tran- 
attor. 

Idem quod supra evincunt alia vocabula eum suis 
interpretationibus, ut est illud 'Aó412, παρθενικὴγν, 
Adama virgtnea terra ; et in ms. Regio fol. 84, 'Aóa- 
p γὴ παρθένος, Adama, terra virgo. Que per- 
ecte consonant Hesychiane interpretationi, quia 
ex una scaturigine utraque lectio derivata est. Sed 
ne quid fidei vel diligentie ἃ me desiderari queat 
in recitatis codicum mss. lectionibus, moneo lec- 
torem studiosum plura in illis reperiri corrupte 
scripta : nam ita legimus in predicto Regio codice 
᾿Αδαμ γῆ παρθένος, ἢ γῆ αἰματὼδης, id est, Adam, 
terra virgo, vel terra sanguinea. Nomen igitur ᾿Αδα- 
μα posuit Graecus scriptor pro 'Aóaj,, ut in promptu 
probatio est ex ipsomet codice manusoripto, qui 


(a) Misere setoto hoccapitulo Martianeustorquet, 
minime advertens Hesychii verba cubare in mendo. 
Expedita tamen res est, si pro ᾿Αὐδιοῦ ἕρμου legas, 
atque emendes, 'A60:008 ἑρμηνεύεται sive pro 
Abdiu Mercurii servus confüens, vertas Abdiud in- 
tervretatur servus confitens. Est autem cum primis 
manifestum. ipsique notatum Marlianeo ad Lexi- 
cum Origenianum, Grecos /4bdlie? nomen eflerre 
golitos ᾿Αὐδιοὺδ quemadmodum ᾿Αὐιοὺδ pro Abia 
atque his similia, qua in gignendi casu, non recto 


B 


C 


interpretationibus, quarum priores conveniunt no- 
mini Adam, posteriores vero du:e nomini Adama, 
Jam si quis scire voluerit cur Aduma, ex qua homo 
dicitur formatus, terra virginalis exprimatur, me- 
minisse debet Adama a&pud Hbreos idem ee 
quod £erra rubra; terra aulem vera, puru, et in- 
tucta rubet, quare γῇ «20:vo;, ferra virgo, signi- 
ficat partem terre rubeam, que nondum tan Du 
contrectata est, nec pedibus conculcata ; qualis erat 
haud dubie illa ex qua plasmatus legitur primus 
homo de terra terrenus. Hinc Philo libro de Mundi 
opificio, pag. 52, causas multiplices perfectionis 
Ada corporis edisserens, materiam puriorem et 
sinceriorem in ejus plasmationem sumptam esse 
docuit. « Altera vero, inquit, causa, quia none 
quavis terre parte homo sumpta, videtur Deus 
hanc humana specie stuatam formare voluisse sum- 
ma cum diligentia : sed selecta undequaqueoptims 
ex pura maceria, Ex χαθαρᾶς ὕλης, ad id quod ine- 
rat purissimum excolasse accurate, quod maxime 
ad hac opus aptum erat. » Nec insolens est apud 
eumdem Philonem terre virginalis appellatio; nam 
libro de Cherubim, pag. 116, allegorice de virtuti- 
bus disputans, mentem sapientis viri hoc nomine 
cohonestat, dicens: « Et sapientie vir, semen fe- 
licitatis in usum mortalium jaciens in bonam ter- 
ram et virginem εἰς ἀγαθὴν κχαὶ παρθένον iv. 
Decet enim impollutam, intactam puramque, el 
vere virginem naturam τὴ πρὸς ἀλήθειαν παρθε- 
vp, cum Dec colloquii, etc. » Terra igitur virgo 
give virginalis idem esse perhibetur, quod nature 
et materia intacta puraque, ex qua compactum 
fuisse Adam corpus Philoni disserenti facie conce 
dent docti pariter et indocti. Adama autem unde 
sumptus est protoplastes, intacta prorsus erat pu- 
raque humus ; quam proinde Greci scriplores non 
immerito Lerram virginem interpretantur. 
Sed ad nomina Hebraica in Lexico Hesy-hisno 
ac in Regio codice manuscripLo memorata si re- 
dierit disputatio nostra, occurrit in primis Abdiz 
noinen cum obscura et nimis intricata etymologit; 
qui diversa et in illis, tam vocibus, quam rerum 
intellectu. Apud Hesychium enim scriptum est, 'A6- 
$105 (a), Ἑρμοῦ δοῦλος ἐξομολογητός, id est Abd 
Mercurii servus confitens. In codice autem ms. verba 
distincte leguntur hoc modo: "'A66:o9, δουλός μου, 
ἐξομολογητὸς, Abdi P, servus meus, confüens. Quan- 
tum distet Mercurii servus, ab aliu interpretatione, 
seruus meus, perspicuum est studiosis omnibus. 
Utrumque tamen scriptores Greci quantumvis di- 
versum extuudere potuerunt ex Hebreo m'Y5, 
Abdia : quia in hac voce, si ultimam litteram 1 ἠέ 
quiescentem accipiamus, ^bdi legetur, quod recle 
interpretabimur servum meum, juxta codicem ma- 
nuscriptum. Deinde cum ΠΥ, Abdia composita 
sit vox ex Abad et [a, Latine vertitur, servus Det ve 
Domini. Quod nomen convenire potest Mercurio, 
ui servus, sive. minister, hoc est nuntius Dei, el 
dictus et creditus est apud gentiles falsorum deo- 
rum cultores. Ex quo autem profluxerit divers 
interpretationis ratio in Hesychio, et in manus 
cripto Regio, non facile dixerim : nisi forte uo 
factum dicamus ab Ἑρμοῦ ; aut vicissim iuo 
ex μοῦ. Quidquid in ea re acciderit, major remt 


proponuntur. Et vero Abdiud optime reddi servum 
confitentem, sive confessum, a verbis "ay, et" 
nemo qui Hebraicas atiigerit litteras, diffitetur. 
Jam pro ἑομοῦ, reponendum ἑρμηνεύεται res 1p 

loquitur Abdiud interpretatur servus, non Aba! 

Mercurii servus: quorsum enim hic Mercuriu*: 
Facile Greculo descriplori fraudi fuit compendiant 
verbi ἑρμηνεῦεται scriptura hujusmodi Ἔρμτν ὃ 
lineolam pro cireumflexo accentu habuerit, eique 
&deo ἑρμοῦ temere ex ingenio rescripserit. 
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net difficullas in consequenti verbo ἐξομολογη- A elevatio Jao. Jeremias igitur interprelatur elevatio 


τὸς, quod nullo modo explicare potest dictionem 
Hebream ΠΥ ΤῚΝ Obadia, seu Abdía. Nam violenter 
nimis 'A68:03 interpretatum erit ἐξ 'μολογητὸς, 
confitens, Propter 'loo primam syllabam nominis 
'1o50z illud significantis. Quapropter nominis ἐξο- 
μονολντὸς interpretatio mihi videtur non Hebrzi 
Abdiou, sed Greci Hermou, quod apud ipsum 
Hesychium interpretatur préeo. Ἑρμῆς, xo». 
At de his judicium habeant eruditi homines. 

Alia sunt in Hesychianis lectionibus permulta 
nomiua Hebraica, e quibus quatuor tantum, aut 
quinque adhuc afferam, interpretata eecundum 
proprietatem lingue Hebraice ; ac proinde mu- 
tuata a Philone Judaeo. '[wxüxp, ἰχὼ συντέλεια, 
id est: Joatham, Dei perfectio, sive Jao. consum- 
malio. Ἰωΐλ, ἀγαπιτὸς Koploo : ἀρχῇ, Joel, dile- 
ctus Domini, principium. ᾿Ιωνᾶς. ἐρμιηνεύεται ὑψίσ- 
τοῦ πονοῦντος, ἤ περιστερὰ, προφήτης παρ᾿ Ἐύραί- 
οἰς, id est: Jonas interpretatur excelsi | dolentis, 
vel columba, Propheta. apud. Hebrzos. Xa2á6202, τὰ 
περὶ τὰμ χνημῖδας tvOucatz, Sarabara indumenta, 

wu libias ambiunt. Xapxolw, γνώσεως πληθυσμὸς, 

σοφίας 3st, Seraphim, scientim — multiplicatio, 
vel sapientie cumulus Singula isthaec, si diligen- 
ter inspexerimus, fateri cogemur a Philone fuisse 
desumpta, nisi propria fuerit Hesychii hallucinatio 
in etymologia Seraphin : que falsa prorsus et al- 
terius noininis esse comprobatur, ut mox osten- 
am. 

De Joatdham, quod intelligitur Jao, id est, Dei 
per[ectio, id tantum observandum, nomen illum 
ab Hieronymo indivise sumptium, interpretatum 
esse consummatus, sive perfectius: cum e contrario 
Bcriptoribus Grecis nomen sit compositum ex ^ 
Jao, sive Jehova, secundum hodiernos Grammati- 
cos, et On (ham, quod Latine perfectus, vel perfectio 
dicitur. Sic in Hegio codice ms. Greco fol. 88, 
scriptum legimus, Ἰωάθαμ, ἅμωμος xoploo, ἤ 
τέλειος, id est: Joatham, immaculatus Domini, 
sive perfeclus ; et post punca. Ἰωὴλ, ἀγαπητὸς 
xoplou, quod interpretatur, Joel dilectus Dei. Non 
addit codex Regius cum Hesychio, ap, sive po- 
tius f, ἀρχὴ. vel principium ; quod tamen sonat no- 


men Joel, quia sumptum est a verbo Hebraeo 5w 
jaul, aut Chaldaico ὙἿΝ evil, et ἫΝ aval, initium et 
principium significantibus. ἽΝ jaal quoque apud 
Hebreos pro voluit et desideravit accipitur: unde 
Ow Joel, dilectus Dei. 

Jonas, in libro Nominum Hebraicorum interpre- 
tatur columba, vel ubi est. donatus, sive dolens. In 
qua etymologia nihil apparet consentaneum Hesy- 
chiane interpretationi, ὑψίστου, id est, excelsi: 
reque latet quomodo Hebraicum ΠΣ}, Jona, aptum 
sit, ut ex eo extundatur signiflcatio sublimis et ex- 
celsi. Nec me movet Latina interpretatio tomi se- 
cundi Commentariorum Origenis in Joannem, 
ubi hec scripta leguntur: Eodem modo et ad Jere- 
miam divina elatione datum (nam ao interpretatur 
elatio) sed ad homines quidem, etc. Ex qua expla- 
natione, seu interpretatione, si vera esset, nomen 
Wm Jehova, quod antiqui 1a legebant, sublimem 
et excelsum, geu potius elationem 1psam, et celsitu- 
dinem sonaret. Uade maximum robur accederet 
etymologie nominis Jones, quod ex Jo, vel Jao 
constans, exprimi posset ὑψίστου, id est, sublimis, 
vel excelsi juxta Hesychium. At error est manifes- 
tus in Latino Origenis interprete; nec elatio res- 

icit nomen Grecum 'Izo, vel Hebreum nq Je- 

ova, Sed nomen Jeremie totum, compositum ex 
D" rum, e quo habet significationem excelsi, ot nm 
la, aut Ww" Jehova, qu& inter nomina Dei recen- 
gentur. Res per se patel in ipso contextu Greco 
Origenis Adamantii : 'ijezó-wz Oi xal πρὸς Ἴερε- 
ulawv θείῳ μετεωρισιῷ ἑπαοθέντα, bopmveoszat γὰρ. 
μετεωρισμὴς (aw, id est: Eodem modo et ad Jere- 
míam divina elatione elatum ;. interpretatur. enim 


C 


D 


Jao, sive subtimitlas Jehovz, aut potius excelsus 
Doniini juxta. Hieronynum. Nam ἰχὼ nomen xxÀ:- 
τον in casu genitivo accipiendum est, quod effugit 
Latinum Origenis interpretem. 


Circa nomen X224622x, nihil est quod multum 
nos torqueat, quia de hac voce abunde satis dis- 
putavit Hierunyuius lib. 1 Commnentarioruni in Da- 
niel., cap. 3 : « Pro braccis, inquit, quam Symma- 
chus ἀναξυρίδας interpretatus est, Aquila et Theo- 
dotio Saraballa dixerunt, ei non, ut corrupte legi- 
tur Sarabara. Lingua autein Chaldaeorum Saraballa 
crura hominum vocantur et tibie, et ὁμωνύμως 
etiam braccme eoru:m. quibus crura teguntur et 
Ubie, quasi crurales et tibiules appellatie sunt ». 
Consentiunt igitur Hieronymus et Hesychius, qui 
supra Sarabara interpretatus est, vestimenta quae 
tibias ambiunt, sive quibus tibiae teguntur. Nec ali- 
ter Sarabara, quam corrupte legere potuit Hesy- 
chius, eo quod ipse a Philone, Philo autem e Sep- 
tuaginta mutuatus fuerat nomen illud Chaldaicum. 
Perpauca sunt in Hesychianis lectionibus, quibus 
firmari non possit opinio nostra de Nominum He- 
braicorum etymologiis e libro Philonis Judei in 
Hesychii Lexicum derivatis. Sed si cetera repu- 
gnarent, id manifestissime comprobaret interpre- 
tatio nominis Seraphin, quam supra recenseba- 
mus. Saraphin juxia Hesych. interprelatur, scien- 
ti» multiplicatio, vel sapienti: cumulus : quod mi- 
nime scriptor Grecus asseverare potuisset, nisi 
et ipse lingue Hebraice omnino imperitus inveni- 
retur, ac nomen Seraphin pro voce Cherubim ac- 
ceptum interpretaretur : Seraphim enim secundum 
Hebrei sermonis proprietatem Latine dicuntur 
inflammantes, vel incendentes, ἃ verbo 2B Saraph, 
quod cremavit et incendit significat, Cherubim, 
vero interpretatur scientiae multitudo, ἃ ἋΣ nachar, 
id est, cognovit, et a *D' rabu multum esse vel mul- 
liplicari, Hesychius ergo confundit Saraphim cum 
nomine Cherubim, cujus etymologiam male cum 
Hebreo Seraphim copulavit. Sed diflicile est ex- 
plicatu, quid in hunc errorem Hesychium indu- 
xerit: an Philonis Judaei Grecum exemplar cor- 
ruptum ; an Collecta orationum usu recepta a 
Christianis, forte etiam et a Judeis. Memorabile 
in primis est, quod de pio illo errore ac vulgato 
refert Hieronymus in Epistola nunc 143, ad Dama. 
sum papam, dicens : « Illorum quoque, pius licet, 
attamen coarguendus error, qui in orationibus ct 
oblationibus auis audent dicere : Qui sedet super 
Cherubim et Seraphim. Nam et super cherubim 
sedere Deum soriptum est, ut ibi (Psal. uíxxix). 
Qui sedes super Cherubim, ostendere. Super 
Seraphim vero sedere Deum nulla Scriptura 
commemorat : et ne ipsa quidem Seraphim, circa 
Deum stantia, excepto presenti loco (Isa. vi) in 
Scripturis sanctis omnibus invenimus. » Fx illo 
errore pio deprecantium, quo Cherubin cum Sera- 

him confuse nominantur, error Philonis et poste1 

esychii manare potuit. [In qua tamen conjectura 
nolo esse contentiosus. 


Preter Lexicon Hesychianum, maximam partem 
libri Nominum Hebraicorum retinent etiam aliqui 
codices manuscripti Greci. Unum ego nactus sum 
in amplissima Christianissimi Regis bibliotheca, 
quem manu propria totum exscribere, emendare, 
atque in Latinum sermonem convertere statui 8pe 
utilitatis publice in hunc improbum laborem αΪ- 
lectus. Nam si qui sunt rerum Hebraicarum con- 
temptores,quia ejusdem lingue prorsus inconsulti, 
non despero mullos inveniri eruditos viros, qui 
nec studium meum existiment supervacuneum, nec 
diligentiam meam prudenti exosam Lectori. Bene- 
volis ergo placiturus describo manuscriptum, ac 
interpretis munere defuugor. Prius tamen recen- 
sitis quotquot apud ipsum P'hilonem invenire potui, 
nominibus Hebraicis cum Hieronymiana interpree 
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tatione Latina, necnon cum nova explicatione, Α que lingua hujus fuisset peritiam consecutus, nihil 


uamplurime voces aliunde postulare videbantur. 
osephum nunc sei cum Philone, ac cum utroque 
Hieronymum comparaverimus, modo ipsum a Jo- 
sepho, modo a Philone dissentite fatebimur : modo 
cum ambobus censentire ; sed rarius inven'emus. 
Consentit verbi gratia Hieronymus cum Judaeis 
scriptoribus in etymologia nominis Abel, quod luc- 
tum apud Philonem eque ut apud Josephum signifl- 
cat. Similiter et in nomine Babel sive Babylonis, 
quod confusionem inlerpretantur juxta proprieta- 
tem sermonis Ilebrei. At in famosissimo nomine 
Israel, ab u'roque dissentit Hieronymus ; quin et 
eorum errores castigat libro Quastionum Hebrai- 
carum in Genesim. Philonis quidem redarguit ety- 
mologiam in vocabulo Israel, quod illud videns 
Deum transtulerit : Josephi autem dicentis id ha- 
bere significantiam reluctantis Angelo Dei. Non sic 
in voce Eva ; in hac enim concordat cum Philone, 


dissentiens a Josepho, qui voluit Evam significare B 


matrem cunctorum, viventium ; cum juxta fidem ele- 
mentorum hoc significet vitam, nihil addendo de 
aliis Josephi verbis. 

Sed ne superflue dicta vel dicenda inculcemus, 
lectoris studio hujusmodi comparaiiunes auctorum 
permitto, ut eadem semel et iterum replicasse con- 
tentus, de aliis nondum expositis proclivior sit 
mihi ac expeditiorratio disputandi. Post illustratam 
igitur collectionem nominum Hebraicorum ex Phi- 
lonis Operibus, ex Grecis diversis Fragmentis, 
atque ex Opusculis Josephi, transeamus ad Orige- 
nem, quo nomine nescio an majus sit inter Christia- 
nos scriptores. 

8 II. De Origeniano Lexico Nominum Hebraicorum. 

Ut compertum fiat omnibus studiosis Origenem 
condidisse librum Nominum Hebraicorum, et in 
eo sepius violentas uc indoctas etymologias pro- 

osuisse, testem proferam virum doctissimum, de 

rigene quidem optime meritum; sed ejusdem erro- 
ribusnequaqnam blandientem. Previa hujus aucto- 
ris testificatione facilius mihi venia concedetur, si 

uando necessitate veritatisque judicio compulsus, 

rigenis redarguero etymologias, ejusque inscitiam 
inlingua Hebraica manifestam facere legentibus 
non recusem. Itaque Ürigenianorum libro tertio, 
cap. 3, n. 7, de' presenti syntagmate ita disserit 
Daniel Huetius: « Aliarum preterea, inquit, qua- 
rumdam scriptionum Origenis mentionem apud 
Veteres invenio. Philo Judeus ediderat librum 
Hebraicorum Nominum Veteris Testamenti,corum- 

ue etymologias et interpretationes adjecerat : quem 
librum Latina oratione Hieronymus expressit. Quod 
in Testamento Veteri fecerat Philo, idem in Novo fa- 
ctitavit Origenes, suumqueopusad opus Philonis ad- 
junxit, in eoque Hieronymum imitatorem habuit : 
cujus verba hec sunt in Prefat. ad librum Hebraic. 
Nomin, : « Àc ne forte consummato edificio quasi 
extrema deesset manus, Novi Testamenti verba et 
nomina interpretatus sum, imitari volens ex parte 
Origenem, quem post Apostolos Ecclesiarum ma- 
gistrum nemo nisi imperitus negat. Inter cetera 
enim ingenii sui preclara monumenta etiam in hoc 
laboravit, ut quod Philo quasi Judzus omiseral, 
hic ut Christianus impleret. » Libri ejusdem me- 
minit Auctor Quaslionum ad Orthodoxos, qvi falso 
tribuitur Justino, quest. 82 et 86, in eoque preter 
Hebraica nomina, mensuras etiam interpretatas esse 
docet. Videat ergo Rufinus qua fide scripserit in- 
vect. 2 in Hieronymum, ne unum quidem Scripture 
verbum Origenem vertisse. » 

Auctorem libri Nominum Hebraicorum in Novo 
Testamento, viro eruditionis fama celeberrimo at- 
testante, jam nosti Origenem : nune quenam fue- 
rit in eodem Origene Πρ Hebraice pceritia,pau- 
cis te doceat idem Petrus Daniel Huetius, Origenia- 
norum libro secundo, cap. 1, n. 2: « Quod bi plus 
sese (Origenes) in Hebraicis exerouieset, majorem- 


D 


ei ad perfectam sacre legis cognitionem defuisset 
(Hieron. epist. 25 ad Paulam). Sed tantum decer- 
psit ex ea gloria, quantum ex loquela hujus stv. 

io delraxit. Dicam enim vere: vel Hebraismi pe- 
rum scientes sunt, vcl in lectione Origenianorum 
operum perfunctorie versati, qui eximium que ex 
hoc fonte prolecte sunt dialectorum peritia tri- 
buunt. Nec opinioni nostre contradicit Hierony- 
mus, etsi videtur contradicere, cum ait singularem 
loquele hujus notitiam demiratam in eo foisse 
totam Graeciam: mirum id quippe videri potuit 
Grecis Hlebraismi rudibus et imperitis, nec quan- 
tum in eo profecisset Origenes existimare scienti- 
bus. Minime vero suam ipse lingua hujus ignora- 
tionem dissimulat Homil. 14 in Num. « Aiunt ergo, 
inquit. qui llebraicas litteras legunt, in hoo loco, 
Deus, non sub signo tetragrammati esse positum: 
de quo qui potest requirat. » Multa in Observatio- 
nibus nostris animadvertimus, que inscitiam ejus 
in Hebraicis demonstrant; cujusmodi est frivols 
ila distinctio οὐρανὸν inter et οὐρανοῖς, quam 
comminiscitur ad Matth. xvin, 18. οἱ δὴ quam 
Christum respexisse tradit; quasi hanc distinctio 
nem ferat Syriaca dialectus, quam Christus usurpa- 
bat: cujusmodi est falsa illa nominis Aser inter- 
pretatio, qua habetur in Comment. ad Matth. xvii, 
9, quasi derivetur a *DN erudiit, ligavil, cum fiat 
ab 723 ligavit, Quanquam auctoritate senum Sep- 
tuaginta excusari id potest, qui "DN aliquando iia 
reddiderunt, quasi idem esset ao *D*. Ut Psalm. 


civ. (Hebr. cv), 22, 
τοῦ παιξεῦσαι τοῦς 


ro Hebreo Tax habent 
25 ac αὐτοῦ Vulgata: Ui 
erudiret principes ejus. Et Os. x. 40, onpu, LX: 
παιδεῦσαι αὐτοὺς. Vulgata:  Corripiam 604: cu- 
jusmodi est depravata illa lectio loci inte» 
retum: LXX, |I Esdr. 1, 44 :εὐνοῦχος τῷ βασι- 
εἰ (Origen. in. Matth. xix, 12). Quad si in Hebraica 
uicumque fuisset versatus, que habent ΠΡ 
5*5, emendasset utique in τοῖς O' οἰνοχὸος τῷ 
βασιλεῖ, si modo hunc ipse errorem non invexil, 
qui certe in LXX Seniorum exemplaribus nuspiam 
exstat: cujuamodi est incepta illa expositio voce 
buli Joannes, quod formari existimavit a nomioe 
nm, prefixo, et 135, cum ex solo ὯΝ prefixis cer- 


vilibus litteris derivatum sit. Plerumque itidem 
peccat in perscrutandis nominum  Hebraicorum 
originibus. Proclive id nempe fuit viro ad mutut- 
titiam lucem vestigia sua in locia ignotis rep 
prestabat autem lucem Judeus Philo, qui Hebraica 

eleris Testamenti nomina peculiari libro fuera 
interpretatus; cui libro parem subjunxit Origenes, 
Hebraicorum Novi Testamenti expositionem com- 
plexum. Qui vero non affendissot Origenes Phile- 
nem sequens ducem, qui Judeus licet, Judizis pro- 
gnatus, ne mediocri quidem litterarum Hebraice 
rum aura, uti neque Bellenistre fere reliqui, fuere 
afflatus ? Id si minus in hominibus Alexandrie na- 
{18 et eductis novum est, quorum nature repugnam 
scribit Hieronymus (de Seript. Eccles., im Ürig* 
né) Hebreicam linguam addiscere, pro mor 
Grecorum omnium, qui linguarum exoticarum 
siudium aspernari consueverunt; at in Josepho 
illo Hebreo Mattathie filio plane mirum videri 
debet; lacile quippe ex ejus scriptis deprehendere 
licet, ad magnam illam et singularem Judaicarum 
originum cognitionem non parem ipsum patrie 
loquele peritiam contulisse; quamvis se nonnul 
Hebraice scripisse dicat, que lapsu temporum 
interciderunt. » 

Quid ad hzc reponunt Josephi assertores inde- 
cti, qui vix quamdam aurulam Hebraicarum litte- 
rerum capientes, de intimis sacre legis sensibt 
judicium ferre non verentur; et huic ascribere 
scriptori peritiam Hebrei sermonis quam nec 1p& 
8 longe salutarunt ? At sulficit eis ad plausum pe 
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pularem ut ex hac occasione longam ingrediantur Α licon. Sanctum. Stater, Drachma, Quadans, Hor- 


disputationem , et ut tanta operositate, quod vo- 
lunt intelligi, utantur persuadendi, quanta semper 
falsitas indiget, ut. vera videatur. Nos autem cor- 
datorum hominum ac eruditorum sententiis adha- 
rentes, nec Philonem, nec Josephum, nec Orige- 
nem, ubicunque veritatis ratio postulaverit, repre- 
hendere pertimescimus. Sed ne reprehensioni nos 
quoque videamur obnoxii in proponendo Origeniano 
Lexico, nonulla de eo generatim hic observamus. 
Prior quippe notandus venit ordo Hebraiccrum 
nominum que juxta seriem litterarum alphabeti 
Grecorum posita leguntur in toto predicto Dictio- 
nario : nulla facta distinctione, nec mentione sa- 
erorum Voluminum. Àn vero Origenes ipse hunc 
ordinem persecutus sit, non satis elucet ; quin 
etiam verisimilior apparet opinio contraria, tum 
ex Hieronymo Origenis vestigia sepius terente, 
tum ex Greco Fragmento Origeniano,supra a nobis 
edito, quod nomina Hebraica uniuscujusque evan- 
geliste seorsim habet posita secundum seriem 
elementorum Greci alphabeti. Ita ut quz in Mat- 
theo legentur hujuscemodi vocabula ante cetera 
scripta sint, deinde que sunt Marci, et sic conse- 
quenter usque ad Joannem. Vix autem adduci pos- 
sum ut mibi persuadeam distinctum ex Libris 
sacris ordinem observasse Origenem in Fragmento 
libri Nominum ; et in Lexico, quod superest inte- 
grum, aliam viam ingressum, ut confuse et pro- 
Iniscue sub unaquaque littera omnium librorum 
Veteris ac Novi Testamenti nomina collocaret. 
Facilius igitur crederem, importuna Grecorum 
quorümdam diligentia hoc Lexicon concinnatum 
fuisse, sed totum mutuatum ex Origeniano libro 
Nominum Hebraicorum,quem ipse cum ditinctione 
et volaminum Scriptura, et vocabulorum ediderat. 
In eam sententiam eo magis propendeo, quo cer- 
tior factus sum Latinorum quosdam id factitasse 
in libro Hieronymiano nominum Hebraicorum. C 
Nam Venetiis per Fratres Joannem et Gregorium de 
Gregoriis, anno Domini 1498, die 25 Augusti, cum 


.hac perturbatione ac subversione prodiit inter 


Opera Hieronymi liber Nominum Hebraicorum ; in 
quo sublata universa distinctione ac mentione vo- 
luminum Seripture, omnia prorsus vocabula tam 
Veteris quam Novi Testamenti sub littera quam 
habent ab initio, posita leguntur. Series ihitur no- 
minum in Lexico Origeniano adventitia est, et 
subversoris Greculi cujusdam, qui ordinem per- 
versum non nativum secutus, e medio sustulit an- 
notatiunculas et citationes librorum, ut que di- 
stincte ac partite scripta fuerani apud Philonem ao 
Origenem, ipse salivee proprie indulgens,peparata 
consociare distinctaque confundere sibi permitte . 
ret. Sed ejsi ordo nominum vitiosus sit in Lexico, 
res tamen et interpretationes dictionum omnino 
genuine sunt, aquave ex suo fonte nativa. Quod 
manifestum ratumque facio e duobus locis Qua- 
stionum et RHesponsium δὲ  orthodoxos  folso D 
ascriptarum Justino Martyri. 

Ad Qu/EsTIONEM igilur 82, (Qua sil nominis Deel- 
zebub exposilio ? talis ΒΕΒΡΟΝΒΙΟ ab Auctore Greco 
est adhibita Τοῦ τε Βεελςεθοὺλ, xai τοῦ Βελίαρ, 
λέγε! τὰ ὀνόματα... εἴρητα: δὲ τῷ ᾿ωριγένει τούτων 
τῶν ὀνομάτων ἡ ἕρμηνείχ ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τῶν 
'E6patxov ὀνομάτων, id. ost, Exzprimit vero. nomina 
Beelxebul et Beliar,.. dicitur aulem ab Origene ho- 
rum nominum interpretatio in. interpretatione nomi- 
num Hebraicorum. Hec Greci scriptoris, quicun- 
que fuerit, responsio vera omnino comprobatur ex 
Lexico Origeniano mox consequenti, ubi nomina 
Beelzebul et Beliar corrupte leguntur eodem plane 
modo ac in  Responsione recitata ; diversaque 
inibi habent interpretationes ab Origene subjun- 
ctas. 


miscus, Didrachma, Talentum, Assis, Seraphim, 
Bezel, Sabaoth, Adonai, Ephud ? Utrorumque enim 
nobis pernecessaria est cognitio : uraque namque 
tn Scripturis continentur. 

REsPONSIO. Εἴρηται τῷ ᾿ὡριγένει. ἀνὸρὶ ἐπιστα- 
μένῳ τὴν τῶν Ἑύδρχίων owiAexvov πάντων τῶν ἐν 
ταῖς θείαις Γραφαῖς φερομένων Ἑδραϊχῶν ὀνομά- 
των 7, μέτρων ἡ ἑρμηνεία, Ἐχείνην ζητήσας, εὑρὴ- 
σεις ἐν αὐτῇ τὴν πάντων ἑρμηνείαν ων ἐζήτησας, 
Hoc est, Erposita est ab Origene viro Hebraicz 
linguz perito, omnium quie 1n sacris Scripturis fe- 
runtur Hebraicorum nominum el mensurarum 1inter- 
pretatio. Eum si requisteris, àn ea. invenies omnium 
eorum de quibus quzsivisli, explanationem nominum. 

Lexicum certe quod Origenianum dixi, non so- 
lum etymologias Hebraicorum nominum, sed men- 
surarum etiam interpretationes complectitur: unde 
ipsissimum videtur opus Adamantii, quamvis no- 
minum, ut antea observabam, confusus sit ordo 
atque mutatus. Quibus si addas, nomina llebraica 
Novi Testamenti in eadem Lexico scripta esse et 
interpretata : nullus ambigendi locus relinquitur, 
quin hoc opus parentem habuerit Origenem, qui 
ut Christianus suppleverat nomina aJudeo Philone 
pretermissa. Previis itaque hisce generalibus do- 
cumentis ad Lexicon ipsum manum mittamus, 
multis aliis peculiaribus pro modulo nostro infe- 
rius illustrandum annotationibus, 


CAPUT II. 
De eruditione Hieronymi in rebus Hebraicis, ac de 
' utilitate libri Nominum. 


De prioribus libri Hebraicorum. Nominnm. scri- 
ptoribus Grecis, Philone scilicet ac Origene, pre- 
cedenti capitulo abunde disputavimus. Proximum 
est ad complementum hujus Commentarioli,ut de 
llieronymo ejusdem libri Nominum interprete La- 
tino ea proponantur, quis eruditionem maximi 
Doctoris in rebus llebraicis, summamque lucubra- 
tionum ipsius utilitatem manifestam omnibus fa- 
ciant. Audio enim querulos sepius doctos pariter 
et indoctos qui viro preclarissimo, divinarum Lit- 
terarum ac lHlebrei sermonis consultissimo nunc 
imperitis suspicionem, nunc inconstantis animi 
famam inurant : quasi vel nescivisset Hieronymus 
violentas esse plerumque in libro Nominum Hebrai- 
corum etymologias : aut alibi non meminisset 
se hic Latine reposuisso, quod postea violenter in- 
terpretatum agnoscit. Adversus ceca hujusmodi 
ac prepropera litteratorum quorumdam prejudicia 
ineptanque multorum hujus temporis garrulam 
disciplinam, sanctissimi Doctoris Apologiam hoc 
loco suscipiendam, idque opere pretium existima- 
vi : ne deinceps Scripturarum maximo interpreti, 
Hebraice linguae callentissimo audeant detrahere, 
neque ipsis liceat impune aliquando virum doctis- 
simum maledico dente carpere, quem perfecta eru- 
ditio cum integritate morumconjuncta ad summum 
glorie apicem evexit. 


8 I. Eximia fuit 1n Hieronymo lingue Hepraicm pe- 
ritia. . 


Causa certe nulla est, cur absolutam sermonis 
Hebraei notitiam Hieronymo quidam scriptores in- 
videant : etsi fuisse videalur primum ex eo quod 
tanquam Hebraica interpretetur nomina Greca ac 
La'ina plurima, que nemo virorum doctorum 
juxta proprietatem linguz Hebraice sibi unquam 
proposuit exponenda. Secundo frequentes occur- 
runt in libro Nominum etymologie verborum ab 
Hebraica origine violenter deducti», queque haud 
multum sapiant eruditionem idiomatig MWebrei. 
Tertio denique ambiguum et diversis inte voreieuo- 
nibus accommodatum esse voluit scepiuss Ὁ Doctor 


quod unam tantum habet etymologiam, 50 V m n 
interpretationem patitur. E& eunt preci» «e €» 


0€» 


QuaesTI0 86, Quee est. interpretatio vocabulorum 
istorum : Mna, Ephi, Nebel, Gomor, Siclus, Basi- 


PaTROL. XXIII. 


1819 
Hieronymo coar 
laverunt nonnulli, cum de ejus eruditione in rebus 
Hebraicis sermonem haberemus. 

Bed proclivis est ao expedita responsio ad pro- 
positas diíficultates : et amoliri singula haud diffi- 
cile, modo eodem ordine diluantur quo nobis ob- 
jecta sunt. Miratur itaque Erasmus, et post illum 
non pauci lestores Nominum, quod llieronymus 
Greca, Latinaque vocabula  interpretetur, ut 
ZEthiopia, /Egyplus. etc., tamquam Hebraica fue- 
rint aliquando nomina : cum exploratum sit omni- 
bus illa nomina non Hebream, sed Grecam aut 
Latinam habuisse semper originem acetymologiam 
Ego vero maxime miror si quemquam editorum, 
vel lectorum habere potuit Hieronymus,qui de ipso 
talia suspicatus sit. Nam qui librum Hebraicorum 
Nominum vel] perfunctorie cursimque legerunt, 
fatentur universi perperam castigatum S. Hiero- 
nymum ceneura et dubitatione Erasmiana ; quia 
certo certius apparet improbatam atque repudia- 
tam esse ab Hieronymo violentam hujusmodi, ab- 


surdamque rationem interpretandi nomina, quae 


non sunt pure Hebraica. 

Id potissmum probatur Hieronymi ipsius adno- 
tatiuncula ista post vocem Puteoli scripta ex Acti- 
bus apoetolorum, col. 103 : « Hiec omnia, inquit, 
Greca nomina vel Latina, quam violenter secun- 
dum linguam llebraicam interpretata sint perpi- 
cuum puto esse lectori. » Nihil profecto lectori 
manifestius : unde conjicio Desiderium Erasmum 
non legisse integrum librum Nominum Hehraicorum 
sed eum typographis cedendum tradidisse eadem 
incuria, qua scriptus erat in aliquo exemplari cor- 
rupto. Non enim tanti fuit stuporis Erasmus, vir 
nobilitate ingenii et eruditione celebris, ut tliero- 
nymo vel dubius acceptas referret etymologias no- 
minum Grecorum et Latinorum, quas npud ipsum 
abjectas reprobatasque legisset. 

Sufficiebat ad apologiam sancti Doctoris vel una 
hzc jam laudata adnotatio ipsius : sed tanta est 
copia id genus admonitionum in alphabeto nomi- 
num ex Actibus apostolorum, ubi [requenter oc- 
currunt tum Grec, tum Latine, dictiones, ut sub 
solo elemento A, duodecies violentas pronuntiet 
vocabulorum iuterpretationes. Ad finem quoque 
nominum ex C, hanc clausulam attexuit : « Exce- 
ptis paucis nominibus, omnia pene ex C, littera 
violenter interpretata sunt, » Huic simile istud 
eliam est, quod sub L scriptum legimus : ! Omnia 
pene ex L littera nomina violenter usurpata sunt.» 
Videat nunc Lector eruditus, quanta sit quorum- 
dam Criticorum imprudentia et inscilia, qua car- 
pere solent Hieronymum velut parentem omnium 
etymologiarum libri Nominum Hebraicorum. 

Quod autem in genere docent exempla modo al- 
Jata, sive communes observationes de serie aliqua 
multorum simul nominum, idipsum plane demon- 
Strant ac evincunt nomina singularia non pauca 
Greca vel Latina, quibus MHieronymiana censura 
speciatim adhibita est. Talia sunt Andreas, Arios 
pagos, Erastus, Eutyches, Festus, Mesopotamia, et 
Syrtis, quorum interpretationes singillatim repli- 
care proposito nostro non erit otiosum « Andreas, 
decus in statione, vel respondens pabulo, sed hoc 
violentum, Melius autem est ut secundum Grecam 
etymologiam ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς, id est ἃ viro, virilis 
appellatur. Arios pagos, primitiva solemnitas, sed 
et hoc violentum est, cum Atheniensis curie no- 
men sit, qum a Marte nomen accepit. Erastus, fra- 

ter meus videns : satis absurne vocabulum figura- 
tum. Eutyches, amens. Porro Grece dicitur fortu- 
natus, Festum, ore multorum , et hoc Latinum 
nomen, violenterque flebraice figuratur. Mesopo- 
tamia elevata vocatione quadam : sed melius a 
Groco etymologiam possidet, quod duobus fluviis, 
Euphrate ambiatur et Tygri, Syrlim, angustiam, 
sive tribulationem : melius autem Salustius, a tra- 


APPENDIX. 


untur, queque mecum expostu- A ctu nomen ait impositum. » Heccine sunt imperiti 
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scriptoris nomina Greca οἱ Latina quasi Hebrea 
accipientis, aut juxta proprietatem lingue Hebreo 
rum ea interpretantis ? Fateantur igitur, velint no 
lint, illi Critici apud quos male audiebatur He- 
braica eruditio Hieronymi ipsum solummodo La- 
tiue convertisse, que& ab Origene primo parente, 
aliisve scriptoribus Grecis in librum Nominum 
fuerant congesta quandoquidem — Hieronymus 
noster violentam hujusinodi ac absurdam rationem 
inlerpretandi Greca et Latina vocabula, conceptis 
verbis repudiaverit, servans ubique Grecis nomi- 
nibus etymologiam Grecam, Latinam Latinis, He- 
breis Hebream. 

Alteruni objiciunt Hebraizantium nonnulli, qui 
nolunt Hieronymum calluisse linguam Hebraicam. 
Si enim, inquiunt, hujus idomatis peritiam ha- 
buisset, non tot verba in libro Nominum violenter 
interpretata legeremus, nec tantis etymologiarum 
ineptiis volumen abundaret. Quid autem magis 
violentum quam nomen /]srael interpretatum esi 
videre Deum, sive vir, aut mens videns Deum? Que 
majorineptia quam iamesses etymologias hec, tn- 
tonuit lxtus, sive malitia de tinea ? Utriusque ge- 
neris interpretationibus totus scatet liber Nominum 
cujus conditor fuit Hieronymus. Cesset igitur laus 
eruditionis Hebraice, quam in illo non vulgarem 
fuisse vulgus hominum suspicabatnr, 

Qui hunc in inodum queruntur semper aliquid, 
non intelligunt llieronymum ipsum, quem temere 
reprehendere presumunt, eadem male interpretata 
vocabula in libro Nominum sepius conquestum 
fuisse et &nnis plus mille ante vituperatores suos 
bellum indixisse violentis et falsis etymologits no- 
minum Hebraicorum. Latissimo itaque disputatio 
nis campo, quem nobis dederunt quorundam rri- 
ticorum injuste querimonie, hic indulgentes, plu- 
rima quidem ornamenta in Hieronymum, testimo- 
nia autem veluti saxa ingentia ad adversarios con- 
geremus : quibus ipsorum lingua in perpertuum 
maneat ocelusa, Ulque ἃ nomine [/srael primum 
excurrat responsionum nostrarum facultas, memi- 
nerit Lector, Philoni et Origeni propriam esse ely- 
mologiam huius vocabuli, nec Hieronymo unquam 
probatam, etsi eam c Greca lingua in Latinam 
verterit aliquando. Audiant proinde vitiligatores 
nostri critici, de mutatione nominis Jacob disse- 
rentem Hieronymum libro Quastionum Hehraicarum 
in Genesim. « Josephus, inquit, in primo Antiqui 
tatum libro Israel ideo appellatum putat, quod 
adversum angelum steterit. Quod ego, diligenter 
excutiens,in Hebreo penitus invenire non potui.Et 
quid me necesse est opiniones quirere singulorum 
cum etymologiam nominis exponat ipse qui posuit 
Non vocabitur inquit. nomen (uum Jacob ; sed 
Israel crit. nomen tuum. Quare ? interpretatur 
Aquila : ὅτι TZoExc μετὰ Θεοῦ ; Symmachus, ὅτι 
ἤρξω πρὸς Θεόν Septuaginta et 'lheodotion, ὅτ: 
D ἐνισχυσας μετὰ Θεοῦ ΛΆΙΤΗ enim quod ab fsrael 

vocabulo derivatur, principem sonat. Sensusitaque 

est : Non vocabilar nomen. luum supplantator, hoc 
est Jacob : sed vocabitur nomen luum princeps cum 

Deo, hoc est Israel. Quomodo enim princeps ego 

sum ; Sic ettu, qui mecum luctari potuisti, prin- 

ceps vocaberis. Si autem mecum qui Deus sum, 
sive angelus (quoniam plerique varie interpretan- 
tur), pugnare potuisti : quanto magis cum homt- 
nibus, hoc est cum Esau, quem formidare non 
debes ? Illud autem. quod in libro Nominum in- 
terpretatur /srael, vir videns Deum omnium pene 
sermone detritum, non tam vere quam violenter 
mihi interpretatum videtur, Hic enim Israel per 
has litleras scribitur : 10D, SIN, RET, ALEPR, LAMED 

(ΝΎ ΘΣ) quod interpretatur princ Dei sive 

directus Dei hoc cst. εὐθύτατος Θεοῦ Tir vero εἴ 

dens Deum. his litteris scribitur ALEPH 10D, SIN, 
ut vir ex tribus litteris scribatur et dicaturis (ww) 
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RA (ΠΝ). Porro EL ex duabus, ALEPH 0t LAMED (ON), 
et interpretatur Deus, sive fortis. Quamvis igitur 
grandis auctoritatis sint, ct eloquentie ipsorum 
umbra nos opprimat, qui ISRAEL, virum, sive men- 
tem videntem Deum transtulerant ; nos magis Scri- 
pture et angeli vel Dei, qui ipsum Israel vocavit, 
auctoritate ducimur, quam cujuslibet eloquentiae 
secularis. » Totum huncce locum replicare volui, 
ut ex eo diligentiam Hieronymianam, splendorem 
eloquentie illius, et inconcusa doctrine funda- 
menta palam testarer; nihil enim splendidius illa 
expositione nominis Israel ; accommodatius nihil in 
commendationem ecuditionis ac diligentie Hiero- 
nymi; nihil denique ad revincendos accusatores 
etficacius, qui sepius unicum locum in librorum 
Hieronymianorum infinita multitudine legisse con- 
tenti, pares se putant judicio habendo de perfecta 
eruditione maximi Doctoris. 
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Videns autem ex tribus : nEs, ALEH, HE et dicatur À philoni et Ori 
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geni propriam esse novi, nec satis 
probatam i psi llieronymo Latino interpretati. Philo- 
nis itaque haec est interpretatio nominia famesses 
supra col. 700 : ᾿Ραμεσὴ ἑρμηνεύεται σεισμὸς σης- 
τὸς, χαὶ χτηνῶν τὸν νοῦν, id est, Ramese interpreta- 
tur quassatio tinea, vel efferans mentem. In Orige- 
niano autem Lexico, col, 653, de eodem vocabulo, 
Sic scriptum legimus : Ῥαμέσι, ποιμανσία &x σίτους, 
Ramesi, pastio ez frumento. Qus profecto etymo- 
logia depravatissima dignoscitur tam ex Greco 
Philonis, quam ex Latino Hieronymi : eum σεισμὸς 
ontóc,ld est. commotio linew,apud Philonem, doceat 
nos imperitia librariorum Grecorum inductum 
fuisse in Origenis Lexicon £x σίτου pro &x σητὸς, 
hoc est de frumento, pro de tinca.Deinde Hiero- 
nymiana interpretatio hec, pabulum de tinea, Lati- 
ne idem sonat, quod verba Origenis Greca xotjaxv- 
σία tx σητὸς, pastio sive pabulum de tinea. Mani- 
festissima igitur exsistit probatio, Hieronymum Ori- 


Si quis autem scire voluerit scriptorum Greco- B genis interpretem fuisse in etymologia nominis Ra- 


rum nomina,quorum grandis erat auctoritas,et elo- 
quentie umbra opprimens Hieronymi modestiam, 
legat Philonem Grec. Lat.,pag. 480 ; Origenianum 
Lexicum supra col. 637 ; Eusebium Cesariensem De- 
monst Evang.lib v, cap. II ; Didymum Alexandrinum 
lib. rr,de Spiritu sancto,in cujus voluminis calce hec 
verba leguntur. « Recordari autem se misericordie, 
et virtutum ejus,inquiunt,in omnibus que retribuit 
eis ; non juxta justitiam suam, sed juxta mi- 
sericordiam et bonitatem ejus, qui est judex domui 
videnti,et sensui mundo corde cernenti Dominum. 
Eoo siquidem ex Hebreo sermone in lingua nostra 
interpretatur [sraol,id est mens videns Dominum.» 
Philo igitur, Origenes, Eusebius, ac Didymus,apud 
Grecos atque Latinos celebratissimi, nomen Israel 
interpretati sunt, mentem, sive virum videntem 
Deum :ut etiam auctor apocryphus apud Origenem 
Comment. in Joannem,tom. V, pag. 72 : Τὸ δὲ 6vo- 
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ν θεόν. Quibus ne unus repugnaret Hieronymus 
in libro Nominum Hebraicorum, et interdum in al- 
legoriarum varietate,idem vocabulum Israel dicit so- 
nare virum et mentem videntem Deum. Alio autem 
in loco quasi medius incedens inter suam et alio- 
rum sententiam, distinctione habita, docet nos 15- 
rael interpretari virum videntem Deum, magis se- 
cundum sonum litterarum, quam juxta fidem ele- 
mentorum. Quod ita esse nemo prudens negabit, Is 
enim virum sonare perspicuum est : Ra vidit sive 
videntem, οἱ El pariter Deum : unde lorael. vir vi- 
dens Deum. At si res ad fidem elementorum exiga- 
tur, esunt in. nomine 5x" Israel. elementa tria 
per se necessaría, ut vera eit etymologia hujus vo- 
cis juxta expositionem Hieronymi paulo superius 
allatsm ; ubi docui nomen /s sygnificans virum, 
scriptum legi cum tribus hisce litteris, UN ; Et ra, 
id est videns, cum totidem, ΠΝ : Et deniquo, quod 
Deus exprimitur,cum duabus litleris scriptum esse 


Dx. Hincliquet iniquos esse Hieronymian:e eruditio- 
nis censores, qui propter etymologiam nominis Is- 
rael, peritiam Hebrei sermonis a sancto viro abju- 
dicarunt. 

Praeter equum et bonum similiter agunt,qui eru- 
ditionem Ilieronymi magno irnperitorum risu cavil- 
lantur in etymologia nominis ftamesses,quod pabu- 
lum, aut tíneam, sive malitiam de (inea interpreta- 
tur supra in libro Genesis. Nam ut concedamus pro- 
priam fuisse Hieronymo interpretationem illam ; 
quid habet futilitatis vel ridiculi ? Imo optima est, 
si juxta proprietatem lingue Hebraice eam expen- 
damus: Dp y" Ramesses, enim omnia elementa 
complectitur necessaria proposito» etymologia, pa- 
bulum de tinea, sive malitia de linea ; quia y* ra si- 
gniflcat malitiam,aut pabulum ; 3 me sonat de Lati- 
norum propoaitionem,et DO sas,sive ses Hebraicum, 
ut Grecum σής, tineat exprimitur, Nolo tamen au- 
ctori Hieronymo asoribere intorpretationem, quam 


fesses, non primum ejusdem conditorem aut pa- 
rentem. Cui sententie robur maximum accedit ex 
iis qua leguntur epistola ad Fabiolam scripta de 
quadraginta duabus Mansionibus Israelitarum in 
eserlo ubi de prima statione sic disseruit Hiero- 
nymus : « Ramesse, inquit, ἃ quibusdam, inter- 
pretatur commotio turbulenta, aut amaritudo,com- 
motioque tinee: nos autem verius estimamus expri- 
mi, tonitruum gaudii. Ad hanc urbem, quae in ex- 
tremis "Egypti finibus erat, populus congregatus 
est, qui in desertum exire cupiebat, eo quod tu- 
multum seculi derelinquens movebatur a vitiis pri- 
stinis, et ab excomedente se prius tinea peccato- 
rum ; ut omnem amaritudinem vertens in dulcedi- 
nem, Dei vocem in Sina monte desuper tonantis 
audiret, etc. » Vide nunc, benigne lector, quanta 
sit distantia et imparilitas inter etymologum in 
Commentariis Hieronymum,et ipsummet interpre- 
tem in libro Nominum Hebraicorum. A quibusdam 
inquit Ramesses interpretatur commolio tinec, hoc 
est, a Philone Judeorum disertissimo, qui conze- 
ptis verbis Aamessen voluit interpretari σεισμὸν 
σητὸς, motum, seu commolionem tinem ; et deinde 
ab Origene, commotio turbida, vel commotio tinea, 
tom. I. hom, 27, in Num. 33, pag. 175, e. Nec pu- 
tes hoc loco omissam Origenis alteram memoratam 
etymologiam, pastio de tinea ; hanc. enim apertis- 
sime prosequitur in allegorica pesenti expositio- 
ne dicens, δὲ ab excomedente se prius tinea peccato- 
rum. Quod nequaquam addidisset, nisi ex precon- 
cepta et omnium animis impressa hujusmodi ety- 
mologia Origeniana nominis Ramesses. Quam in- 
terpretationem ipse etiam Philo satis indicavit li- 
bro de Somniis, pag. 577 b, cum de civitatibus 
munitis Pitho et Ramese Pharaoni edificatis, alle- 
gorice disputaret in hunc modum : ' Ἰχοδόμη gay 
Ῥαμεσήν, τήν, αἴσθησιν, ὑφ᾽ ἧς ὥσπερ ὑπὸ σητωωνή 
ψυχή διετθίεται, mdificaverunt  Rumesen, sive sen- 
sum, à quo velut a tineis anima absumitur. Hinc 
luce clarius ostensum est Hieronymum in etymolo- 
ia οὐ allegoria Jtamesses, imitatorem Philonis ac 
rigenis se probuisse : in eo autem, quod postea 
sequitur,sui exposuisse animi sententiam ; ait enim: 
Nos aulem verius astimamus exprimi (Ramessen) 
toniruum gaudii. De qua interpretatione nullus re- 
linqueretur dubitandi locus, si nomen ΟΦ Πα- 
messes scriptum legeretur in fine cum duplici 
Sin ; nunc vero cum habeat duo Po Samech, non 
satis accurata videtur ultima isthec Hieronymiana 
etymologia. Sed confert maxime ad manifestatio- 
nem eruditionis Hieronymi, quod haud modicum 
ipsi obesse videbatur. Sciebat namque. S. Doctor 
ex usu sibi familiarissimo lingue Hebraice, vw Sin 
apud Chaldeos,Syros et Arabes sepius mutari cum 
D Samech, et in ctymologia nominum, 5xw saal per 
Sin scriptum, idom vatere apud Hebreos, ac ?ND 
saal cum Samech apud Arabes et Chaldeos, Quare 
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non incuria vel imperitia aliqua probabili, sed per- A terpretari cadentes poculo. » Caveat igitur lector 


fectissima notitia sermonis Hebrei Ramessen in- 
terpretatus est fonitlruum gaudii. Qy* raam quip- 
pe tonitruus exprimitur, et DD ses, sive VU sas si- 

nificat gaudium. Huic etymologie favet inprimis 

abbi Bechai apud Buxtorfium, docens equum c'*D 
$us appellari, sicque dici ab hilaritate, cum sit na- 
tura hilaris, et sessorem mosstum sua alacritate ex- 
hilaret. Preterea vicissitudinem et equalitatem Sa- 


mech ac Sin ostendit his verbis : ΘΟ ΝΣ ΝῚΠ 15 


ww "22 ΝΊ ΠΣ, hoc est. /dcirco vocalus suis sus, 
quod idem sit. quasi 528. Potuit ergo Hieronymus 
Ramesses, per commutationem Ὁ Samech et Ὁ Sin, 
interpretari tonitruum gaudii : tantumque abest ut 
ex hac etymologia imperitus rerum Hebraicarum 
dicatur, quin et doctissimus habendus fuerit, mo- 
rem in ea Hebreorum magistrorum subsecutus. 


Alterum adhue exemplum propono in hoc apo- 
logetico syntagmate Hieronymiane eruditionis He- 


braice, quod e libro Exodi eque ac superiora sum- ἢ 


ptum est: et in verbo flaphidim, apertissime de- 
monstrat plerasque etymologias libri Hebraicorum 
Nominum, non ipsum Hieronymum sed Philonem 
vel Origenem habuisse parentem : ac proinde nul- 
lum criticorum posse absque temeritatis et imperi- 
tie nota, hujusmodi interpretationes objicere san- 
cto Doctori ; nisi certum aliunde exploratumque ha- 
beat ab Hieronymo fuisse derivatas. Haphidtm igi- 
tur supracol. 2interpretatur lura manus,vel sanilas 
judicii, aut visio oris sufficiens eis. Qui perfunctorie 
versati sunt in lectione Operum sancti Hieronymi, 
- triplicem hanc etymologiam preíracte ipsi tanquam 
auctori ascribere haud vererentur ; cum nullum sit 
in libro Nominum indicium, quo internosci possit 
cujusscriptoris primum ille fuerint interpretationes 
vocis Hebrem llaphídim. Sed prepoperum foret fal- 
sumque judicium illud, ut ex epistola superius lau- 
data scire nobis licet. Mansione enim undecima hoo 


modo de Raphidim disputat Hieronymus : « Pro- (1 


fecti de Alus, inquit, castra metati suntin Raphidim; 
et non erat ibi aqua populo. Undecima mansio est. 
Quam violenter interpretatum in libro Hebraicorum 
Nominum reperi, vidit os sufficiens eis, aut certe 
visio oris fortium : meliusque transfertur, disaolutio 


fortium, vel sanitas fortium, sive, juxta proprieta- . 


tem lingue Syre, remissio manuum. Hec et in 
Exodo legitur post profectionem de eremo Sin... 
Pulchre autem dissolutio ac sanitas fortium Ha- 
phidim dicitur, vel propter dissipatum Amalec, 
vel propter sanatum Igrael. Sin autem remissionem 
manuum juxta Syros Raphidim sonat, dicamus 
propter offensam populi, quia contra Dominum 
murmurarit, istud loco nomen impositum. » In 
libro igitur Hebraicorum Nominum violentam nomi- 
nis Raphidim etymologiam repererat Hieronymus: 
quam ipse in epistola ad Fabiolam exprimens juxta 
proprietatem lingue cuim Hebraice, tum Syrz, do- 
clissimum atque versatissimum sese prodit in utro- 
que Hebreurum ac Syrorum idiomate. Quod certe 
vix ac ne vix quidem nobis concessissent hodierni 
llebraizantes critici, qui ab uno libro Nominum ju- 
dicium habent de Hieronymiana eruditione in rebus 
llebraicis nisi: fides etiam accessisset ipsius lliero- 
nymi contestants se interpretem fuisse tantum ety- 
mologiarum plurimarum, quas Philoni aul Origeni, 
prioribus libri Nominum conditoribus, indicat esse 
referendas. 


Nec unus hic locus est, in quo testatum reliquit 
Hieronymus, reperisse se Nominum Hebraicorum 
etymologias, quas eruditi etiam hoinines ab eodem 
protectas esse docebant. Libro namque sexto Com- 
mentariorum in Isaiam cap. xv expresse commonet 
nos nominis Philistiim interpretationem istam, ca- 
dentes poculo, usu receptam fuisse unte transiatio- 
nem euam Latinam libri Nonimum. « In libro He- 
braicorum Nominum, inquit, reperi Philisthiim in- 


studiosus, ne Hieronymo deinceps ascribat silvam , 
Hebraicorum Nominum, quee violenter aut absurde 
interpretantur ; Grecos enim habent parentes, quo- 
rum nomina salis superque a nobis antea recen 
gita sunt. 

lllud etiam admoneo, Hieronymum in expositione 
allegorica prophetarum sspius uti violentis nomi- 
num etymologiis, quas alibi abjiciendas ac asper- 
nandas volebat : veras e contrario propriasque ne- 
glectui habere, cum loco exposito Scriptur e non 
conveniunt. Unde Commentariorum in Ezechielem 
lib. vii, cap. 37, heec de Damasco apud ipsum ari- 
pta leguntur : « Sin autem Damascus interpretatur 
sangutnem bibens, οἱ Hebreorunm: vera traditio est, 
campum in quo interfectus est Abel a parricida 
Cain, fuisse in Damasco : unde et locus hoc insi- 
gnitus vocabulo sit : juste et Paulus post ioterfec- 
tionem Stephani primi in Christo martyris perre- 
xit Damascum, ut credentes in Christo vinctos du- 
ceret Jerusulem : Deique misericordia, qui fecit vi- 
dentem et ceecum, oculos carvis amisit, ut mentis 
acciperet : cecideruntque squam: draconis ex ocu. 
lis ejus, quibus lumen perdiderat veritatis : ut iret 
ad vicum qui appellatur Rectus, et inveniret Ant 
niam, qui in lingua nostra interpretatur, obediens. » 
Et post pauca : « Illud autem, quod Damascus in- 
terpretatur sanguis cilicii, et sanguis osculi, pre 
senti non convenit loco Frequenter enim l[lebres 
nomina pro diversitate accentuum, el mutationelit- 
terarum, vocaliumque vel maxime, quae apud illos 
habent proprietates suas, varie interpretantur. s 
Quia igitur loco presenti non conveniebat inter. 
pretatio nominis pee Damesec, quod juxta pro- 


prietatem lingue llebraice intelligitur sanguis sac- 
ci; alia abusus est etymologia satis violenta, hac 
scilicet, sanguinem bibens, ut sic indulgeret uberta- 
ti allegorie, Hebreorumque vulgata traditioni. 
Que sit porro diversitas illa accentuum (cujus hic 

et alibi frequens est mentio apud (Hieronymum mtu- 
tans nominum significationes et interpretaliones, 
paucis ab eodem sic accipe, libro Quastionum ἢ - 
braicurum in Genesim Cap. XXVI, vers 32 et 3: 
« Nescio, inquit, quomodo in Septuaginta Interpre- 
tibus habeatur : Bt venerunt pueri [saac, et nun- 
tiaverunt ci de μυΐδο quem foderunt, et dixerunt 
ei : Non invenimus aquam ; et vocavit nomen ejus 
Juramentum. Qux enim etymologia est propterea 
vocari juramentum, quod aquam non invenerunt? 
E contrario in llebreo, cui interpretatiopi Aquils 
consentit et Symmachus hoc significat, quod 1n 
venerint aquam : et propterea appellatus sit m 
leus ipse saturitas ; et vocata civitas Bersabee, hot 
est puteus saturitatis. Licet enim supra ex verlo 
juramenti, sive ex septenario ovium numero, quod 
Sabee dicitur, asseruerimus Bersabee appellatam, 
tamen nunc, ex eo quod aqua inventa est, [saac ad 
nomen civitatis, qux: ita vocsbatur, alludena, de- 
D clinavit paululum litteram, et pro stridulo Hebreo 
rum Sin, quo Sabee incipitur, Grecum Sigma. 
id est Hcbreum Samech, posuit. Alioquin et Jur- 
ta allegorice legem, post tantos puteos in fine vi 
tutum,nequaquam copgruit,utIsaac a quam minime 
repererit. » Qui linguam llebream non didicerunt. 
facile sibi persuaderi patientur ex hoc loco Quas. 
Hebraicarum S. flieronymi, [saacum in nomine s 
BEE mutasse v Sin cum Ὁ Samech, et pro Ὁ leges 
yav. Sed hujusmodi suspicionem removet textus 
Heb-aicus libri Genesis hodiernus, in quo nomen 
yav Sabce semper scribitur per € Sin, quod stri- 
dulum dicit Hieronymus, sive septem ct juramenlum. 
sive ubundantiam ac satietatem sonet. Nihil enm 
differt ^yaw Saboe, Gen. xxvi, 33, ab eodem y29 
Sabee, cap. xx1, 30 οἱ seqq. isaac igitur sono v* 
cis et pronuntatione tantum posuit Sumech. p 
Sin, id est, paululum litteram declinavit in accentu, 
vocando nyaw Sabee puteum, quem servi ejus fo- 
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deraat ad aquam sibi hauriendam. Hano vocis in- A Sí vidi solem cum fulgeret, et lunam incedentem cla- 


. flexionem vernaculam, et tonum diversum littere 
Ὁ Sin apud veteres Hebreos usitatum, exprimit 
&chola recentior Massoretharum et Grammaticorum 
cum punciulo dextro atque sinistro, quod immi- 
net eidem elemento v. Nam si scribatur cum 
punctulo dextro v, sonat ut ch. molle, aut juxta 
quosdam ut sch : at scriptum eum puncto sini- 
stro v, sonat ut s durum. Hinc y3v Saba cum 

uncto dextro septem vel juramentum exprimitur 
in Lexicis Hebreorum hodiernis. Sin autem punc- 
tulum habeat sinistrum, saturitatem vel abundan- 
tiam significat. 

His itaque observatis de vario accentu littere 
Hebres v, perspicuum est omnibus Hieronymum 
consulto dixisse supra ad etymologiam nominis 
Damasci, frequenter Hebrea nomina pro diversitate 
accentuum varie interpretari. Respexit scilicet ad 
Sin elenentum medium in vocabulo pw Damesec, 


e quo Graeca et Latina terminatione Damascus. B 


DT Dam quippe sanguinem sonat; DU sac vero cum 
puncto sinistro in prima littera, cilicrum aut sac- 
cum ; 8604 si habeat punctulum dextrum imminens 
eidem elemento w initiali, vertitur in bibentem, 
sive in potum tLribuentem : quia radix. Hebrea npw 


schaca, significat bibendum dedit et adaquavit : a3 
naschac quoque deosculatus est, Unde nomen Da- 
mascus tam sanguinem bibens, quam sanguis cilicit 
et sanguis osculi intepretatum dicitur. 

Profligata tot exemplis omni opinione prejudicata 
eriticorum illorum, qui Hieronymo Hebrei sermo- 
nis peritiam invident, pedem nune cum eisdem, 
vel cum similibus conferamus. S. Doctori constantis 
sibi animi laudem asserturi. Neque vero deluerunt, 
ut antea dicebamus, qui Hieronymo inconstantia 
vitium in expositione divinarum Litterarum obji- 
cerent, ac dissonantia sepius ipsum scribere que- 
rantur. Intentus fuit aliquando Rutinus ad hanc illi 


calumniam struendair ; sed diverse interpretatio- αὶ 


nis et contrariorum inter se sensuum minime reus 
teneri voluit Hieronymus, qui nen tam propriam 
sentenliam, quam expositiones solet ponere pluri- 
morum. Ideo varie expositionis copiam, et disse- 
rendi liberlatem acriter. ornateque tuetur his 
verbis : « Commentarii quid operis habent ἢ &lterius 
dicta edisserunt; qui obscurasunt, plano sermone 
manifestant; multorum sententias replicant, οἱ 
dicunt : Hunc locum quidam sic edisserunt ; alii 
sic interpretantur ; illi sensum suum et intelligen- 
tiam his testinioniis, et hac nituntur ratione firma- 
re, ut prudens lector, cum diversas explanationes 
legerit, et multoruin vel probanda, vel improbanda 
didicerit, judicet quid verius sit, et quasi bonus 
irapezila adulterine monetae pecuniam reprobet. 
Num diverse interpretationis et contrariorum inter 
se sensuum tenebitur reus, qui in uno opere quod 
edisserit, expositiones posuerit plurimorum ? » 
Clarius &dhuc in causam propriam descendens, 
imperitam ejusdem Rufini objectionem de diversa 
interpretatione verborum NASCU BaR (32 *zv2) lucu- 
lenta hac responsione confutat : « [llud quoque 
carpere dicitur, quod secundum psalmum inter- 
pretans, pro eo quod legimus in Latino, apprehen- 
dite disciplinam, et in llebraico volumine scriptum 
est NESCU Bah, dixerim in Cominentarioiis mois, 
adorate filium. Et rursum omne Psalterium in Ro- 
manum vertens sonum, quasi immemor expositio- 
nis antique pbsuerim : Adorate pure; quod utique 
gibi esse contrarium omnibus patet. Et revera 
ignoscendum est ei, 8i ignoret lingue Hebree ve- 
ritalem, qui interdum et in Latinis hesitat. Nescu 
Bar ut verbum de verbo interpreter, xv-227'À7- 
σατε, id est deosculamini, dicitur. Quod ero nolens 
transferre putide, sensum magis secutus sur, ut 
dicerem /dorate. Quia enim qui adorant, solent 
deosculari manum, et capita submittere : quod se 
beatus Job elementis et idolis fecisse z5gat, dicens : 


re ; et lztatum est tn abscondito cor meum et osculatus 
sum manum meam ore meo ; quz iniquitas maxima 
esl, et negatio contra Deum altissimum. Εἰ Hebrei, 
juxia lingue sue proprietatem, deosculationem pro 
veneratione ponunt; id transtuli quod ipsi in- 
telligunt quorum verbum est. Bar autem apud illos 
diversa significat ; dicitur enim et filius, ut est 
illud, Bar-Jona, filius columbe ; et Bartholomeus 
filius Ptolemai ; et Barthimeus, Barieu, et Barab- 
bas. Triticum quoque, et spicarum fasciculus, οἱ 
electus ac purus. Quid igitur peccavi, si verbum 
ambiguum diversa interpretatione converti ? et qui 
in Commentariolis, ubi libertas est disserendi, di- 
xeram : Adorate filium ; in ipso corpore, ne violen- 
tus viderer interpretes, et Judaicz calumnie locum 
darem, dixerim : Adorate pure, sive electe ; quod 
Aquila quoque et Symmachus transtulerunt. Quid 
ergo ecclesiastice fldei nocet, si doceatur lector 
quot manodis apud Hebreos unus versiculus expla- 
netur? » Ita Hieronymus libro primo Apologie 
adversus Rufinum, ubi, diversas agnoscens eorum- 
dem verborum interpretationes a seipso elaboratas, 
noluit tamen in sui8 explanationibus irrepsisse vel 
memoria lapsum, vel inconstantem aut contrarium 
animi sensum. Quodque criminator vitio tribuebat, 
ipse eruditioni ac perítie Hebraei sermonis esse 
tribuendum apertissime docuit. 


Ejusdem inconstantis, contrarieque expositionis 
suspicionem purgat epistola ad Fabiolam-matronam 
superius citata : et tam diserte quas Apologies 
partes mihi sumpseram, sua oratione prieoccupavit, 
ut superfluum sit alia vel aliter dicere, preter illa 
qua in defensionem sui scribebat mansione IX 
epistole jam laudate : « Dephca, énquit, nona 
mansio apud Hebreos κοοῦμα, id est pulsatio, dici- 
tur, juxta quod et Dominusait : Pulsateet aperietur 
vobis. In libro autem Hebraicorum Nominum, ad- 
hesionem, remissionemque Lranstulimus : quod 
lectorem turbare non debet, nec putet nos disso- 
nantia scribere. Ibi enim juxta quod vulgo habetur 
edidimus, si medium verbum scribatur per Beth litte- 
ram, hic autein in Hebraico volumine scriptuut 
reperi PAe : quod elementum magis pulsationem, 
quam glutinum sanal. Sensusque est manifestus, 
post responsa Domini, post octavum numerum re- 
surrectionis, Christi incipimus sacramenta pulsare. 
Prudentem studiosumque lectorom rogatum velim, 
ut sciat me vertere nomina juxta Hebraicam veri- 
tatem. Alioquin in Grecis et Latinis codicibus, 
preter pauca, omnia corrupta reperimus ; et miror 
quosdam eruditos et ecclesiasticos viros ea voluisse 
transferre, que in Hebraico non habentur ; et de 
male interpretatis fictas explanationes querere, ut 
in presenti pro REPHCA legant DAPHCA, litteram po- 
nentes pro littera, eo quod Res et Daleth parvo api- 
ce distinguantur, et interpretantur curattonem, atque 
exinde tropologiam similem prosequuntur. » Non 
potuit evidentius diverse interpretationis incon- 
stantiam a se ainovere Hieronymus ; et quisquis 
hoc testimonium perlegere voluerit, nisi ob(irmato 
sit animo, eL insuperabilibus laboret udversus vi- 
rum sanctum przjudiciis, nequaquam sibi permit- 
tet dubitasse de Hieronymiana eruditione Hebraica ; 
quam in maxima interpretationum etiam diversi- 
tate constantem perfectamque fuisse nemo prudens 

uegabit. 


Lubricus quidem mihi non raro videtur in etymo- 
logiis nominum sensus Hieronymi ; quia vix sciri 
aut teneri patitur, maximeque in libro Heóraicorum 
Nominum:cujusipse interpres potiusquam auctor 
exsistit. Nam ut rem ac difficultatem illam uno vel 
altero probem exemplo, nomen Cades cum sua ety- 
mologia petitum e libro Nominum proponere juvat. 
Cudes igitur. sanctus aut. sancta, sivo commutatus 
et commutata interpretatur semper in Pentateuchi 
voluminibus; in libri autem Ezechielis prophete 
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Cades, multatus solammodo exprimitur : nec alicubi A 


monet Hieronymus in toto Hebraicorum Nominum 
libro, que sit melior etymologia vocabuli Ca- 
des, &n sanctus, an commulatus, Hincque fit ut 
δα tanquam proprie Hieronymo referantur ab 
omnibue qui singula Hieronymiana volumina non 
percurrere : quamvis prior sit Judsi Philonis in- 
terpretatio, nempe Cades, sanctus : posterior verc 
ipsius Hieronymi, Cades, mutatus, aut mutata. Id- 
namque manifestissimum habemus ex eadem episto- 
la ad Fabiolam, mansione xxxii, ubi de Cades hoc 
modo disputatum est : « Et profecti de Asiongaber, 
castra metati sunt in deserto Sin : hiec. est Cades. 
Queritur cur octava mansio, nunc tricesima tertia 
esse dicatur. Sed sciendum quod prior per Samech 
litteram scribitur 10, interpretaturque rubus, sive 
odium : heec autem per SADE TY, et vertitur in man- 
datum : Illudque quod jungitur, Cades, non ut 
lerique existimant, sancta dicitur, sed mutata sive 
anslata. Legimus in Genesi juxta Hebraicam ve- 
ritatem ubi Judas meretricem putans Thamar, dona 
. transmisit ; et sequester munerum interrogat : ubi 
est Cadesa ? hoc est scortum, cujus habitus a ce- 
teris feminis immutatus est. In multis quoque locis 
hoc idem reperimus. Sin autem sancta interpreta- 
tur, xzv' ἀντίφρασιν est intelligendum ; quomodo 
arce dicuntur ab eo quod minime parcant ; et 
ellum, quod nequaquam bellum sit ; et lucus quod 
minime luceat. » 

Hujus ambiguitatis aut difficultatis aliud argu- 
mentum subministrst nomen Zabulon in libro Ge- 
nesis interpretatum supra habitaculum fortitudinis, 
vel fluxus noctis. Nam e solo libro Nominum quis 
inlernoscit an ultima hec etymologia, fluctus noctis, 
Hieronymo probata sit ut propria, vel ut aliena ipsi 
habeatur et abjecta ? Sed cum evolvo librum 
Quzstionum | Hebraicarum in Genesim, abscedit 
statim omnis umbra ambiguitatis ac cecitatis nu- 
becula, sensusque liquidus affulget Hieronymi in 
proposita Zabulonis etymologia : « Et vocavit no- 
men ejus Zabulon. Ubi nos posuimus, inquit ille 
habitavit mecum : et Septuaginta interpretati sunt, 
diliget me, in Hebreo habet lexbuleni : et cst sen- 
Bus, quia sex filios genui Jacob, propterea jam 
secura sum : habitavit enim mecum vir meus : unde 
et filius meus vocatur habitaculum. Male igitur et 
violenter in libro Nominum, Zabulon fluxus noctis 
interpretatur. » Male ao violenter interpretatum hic 
docuit : quod vulgo docti pariter et indocti ascrip- 
tum ipsi referunt tanquam auctori omnium etymo- 
logiarum qu: leguntur in libro lfebraicorum No- 
mintun : quarum tamen majorem parlem repudiatam 
novimus ab Hieronymo, quicunque monumenía 
Jucubrationum ejus aliquandiu pervolutavimus. 


Sexcenta his similia exempla congerere in prom- 
ptu esset ; οἱ eruditionis Hieronymiana jura tueri 
semper honorifioum ; sed studioso benignoque 
lectori cum jam in medium allata edissertaque 
sint satis ad confutandam omnem projudicatam 
opinionem eorum Criticorum qui Hieronymum 
culpare gaudent in nominum etymologiis ; aliud 
reprehensionis et criminationis caput aggredimur, 
quod cause tertium esse antea dicebamus. Superest 
enim scriptorum quorumdam expostulatio ultimo 
loco evertenda, ne palmam eruditionis Hebraicae 
maximo Scripturarum interpreti subripere possint 
magna hujus evi nomina ; homines dico eruditos, 
qui pro re nata vel impugnant Hieronymum, aut 

'impugnatum maleetindoctedetendunt. In hoccensu 

prior mihi occurrit eruditissimus Samuel Bochartus, 
et qui bujus scrupulum infeliciter exemit Richar- 
dus Simonius. Mea nunc interest amborum opinio- 
nes Hieronymo nequaquam faventes, veris respon- 
sis evellere ab animis studiosorum, quos sepius 
video similibus erroribus iniplicari ex lectione His- 
torie Critice Instrument Veteris. 
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Libro igitur secundo de Animalibus sacre Seri- 
pture, cap. 10, cum de corvo disputat Bochartus, 
modeste his verbis castigatum voluit Hieronymum: 
« Additur ex Sophonia ri, 14, ubi de vastatione 
Ninives, voz cantant in fenestra, corvus in superli- 
minari. Ita enim habet Hieronymus. Et Grecorum 
versio : Θηρία φωνήσει iv τοῖς διορύγμασιν αὐτῶν. 
χαὶ κόρχχες ἐν τοῖς πυλῶσιν αὐτῆς, Βεοειῶ clamabunt 
in eorum (Ninivitarum) fossis, et corvi in potis ejus 
(Ninives)... Sed Hebrea vox 2*3n, choreb, quam 
corvum explicant, siccilatem et vastitatem significat : 
aut si chereb legas, gladium. Proinde Syrus inter- 
pres gladium reddit, quomodo etiam Aquila. Et 
Grecorum alii siccitatem, ut. testatur Hieronymus, 
qui cur maluerit corvum reddere, nullus capio. In 
Hebrzo, inquit. ponitur ΔΤ, quod, secundum | 
nis diversitatem, vel siccitas, vel gladius, vel corvus. 
accipitur. Quasi idem sint 33 per Hheth, et 3» per 
Ain. Quod Hieronymo nullus concesserit. Nam 2*7 
per Ain et cholem corvum sonat : sed 3*1 per Haet/ 
et cholem, siccitalem et vastitatem , aut gladium, si 
sit segol. Hic igitur cum Hebraei 3*3 per Hheth 
et cholem, scribant, Sophonie verba sic. reddenda 
sunt : Voz resonaltt e fenestra ; vastitas erit in. li- 
mine, cum cedrus nudata (uerit, id est cedrinum ἰα- 
bulatum. Vocemhic in intelligo, qualem Esd. x111, 21.» 
Hane Bocharti difficultatem replicat, et solvere 
conatur auctor nupere Historic criticz lib. 1, cap. 
16, pag. 95 οἱ 96. Cujus ego verba, ut ab eo scri- 
pta sunt, Gallico sermone recitabo, ne illa Latine 
reddens, aliquid mutasse aut addidisse viderer : 
« Le méme $. Jéróme, » inquit Simonius, « dans 
« son Commentaire sur Sophonias, témoigne que 
« le mot qu'il a traduit corbeau avec les Septante, 
« était autrement dans l'exemplaire Hébreu de son 
« temps ; mais que, selon la diversité de legon, on 
« peut traduire sécheresse, ou couleau, οὐ corbeau. 
« Bochard assure qu'il ne peut comprendre cette 
« observation de S. Jéróme, puisqu'il y a une gran- 
« de différence entre oreb écrit par un Ain et un 
« Ccholem, qui signifie corbeau, et entre hereb, avec 
« un/Hlheth, quisignifie couteau. Pour répondre à cette 
« difficulté, il suffira de remarquer que S. Jéróme 
« n'a pas toujours été tellement attaché à suivre 
« son exemplaire bébreu, qu'il n'ait quelquefois 
« Suivi d'autres lecgons, qui étaient fondées sur les 
« versions anciennes, ou sur la nature de la langue 
« hébraique. 1] regarda le texte hébreu comme une 
« écriture fort inconstante, il prenait la liberté 
« de changer des lettres en d'autres, quand il croyait 
« faire un meilleur sens. Il ne s'est prescrit dans sa 
« version aucune régle certaine, etil n'est pas méme 
« toujours constant dans ses observations. » 

Ut levissime dicam, facilis erat Simonio ac expe- 
dita responsio ad Bocharti objectionem, si vel unum 
ille revolvisset exemplar ms. Commentarium 
Hieronymi in Sephoniam ; sed, preetermissa omni 
fide veterum librorum, tantum ingenio proprio 
indulget, ut excusatius fecisset Bocharto simpliciter 
concedens Hieronymum hallucinatum. Nam si vera 
invenirentur, que de S. Doctore difficultatem scri- 

toris jam laudati expendendo proposuit Rich. 
Simonius, non solum in oreb interpretatione falsus 
esset Hieronymus, quod Bocharto visum est ; sed in 
omnibus parum sibi constans revera haberetur, 
utpote qui nec Hebraico contextui firmiter adha- 
reret, nec ullis expositionis certa regulis astrin- 
gi se pateretur in suis translationibus, aut nomi- 
num etymologiis quique indifferenter ac promiscue 
mutaret elementa Hebrei sermonis, ut sensum 
congruentem suis dictis aptaret. Quibus profecto 
vitiis carere debuit etiam omnium imperitissimus 
interpres ac etymologus. Ad repellendam ergo 
male concoctam hujusmodi responsionem nuperi 
eritici, Hieronymo prorsus exitiosam, Tabularum 
fidein interpono, hoc est monuinentorurr veterum 
auctoritatem, qua et erudito Bocharto scrupulum 
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evellam, et Historie critic: contumeliosam falgita- A in corvos, atque occidentem, looaqne campestria. » 


tem in medium proferam. 

Putavit Bochurtus, corruptis Hieronymieditioni- 
bus hodiernis deceptus, Doctorem S.ita scripsisse li- 
bro Comment.iu xophoniam proph. c. 11: « Preterea 
quod et nos et LXX similiter transtulimus ; Cor- 
vus in superliminari ,in Hebreo ponitur 2*n, quod 
secundum lectionis diversitatem, vel siccitas, ve 
gladius, vel corvus accipitur. Unde et Aquila gla- 
dium, alii siccitatem interpretati sunt. » Videns 
&ntem 2*3 litteris Hebraicis cum Hheth ab initio 
scriptum, facilius sibi persuasit Hieronymum do- 
cuisse, nomen Hebraicum 3"?n, secundum lectionis 
diversitatem, gladium, siccitatem οἱ corvum. so- 
nare. Quod equidem verissimum comprobaretur, 
8i hoc loco libri Hieronymiani vocem supradictam 
ΔΝ cum elementis hisce tribus exaratam reline- 
rent. Nune vero cum nullum sit manuscriptum 
exemplar Commentariorum Hieronymi in Sopho- 
niam et in alios prophetas,quod non apertissime pro- 
bet manu propria scripsisse Hieronymum Latino 
charactere nomina Hebraica HAREB,OREB,EREB,el 8i- 
milia; manifestissima apparet textus Hieronymiani 
depravatio, qua occasionem erroris prebuit tam 
Bochario, quam ceteris scriptoribus criticis, qui 
volunt confuse et promiscue accepta fuisse in Com- 
mentario Mieronymo vocabula 3*mn et 3*y, id est 
hhoreb et oreb. Vera itaque hec lectio S. Doctoris, 
quam accerso ex quinque manuscriptis codicibus 
in hunc finem hodie diligenter consultis : » In He- 
brazo ponilur nAREB, quod, secundum lectionis diver- 
sitatem, vel siccitas, sive gladius, vel corvus accipi- 
tur, etc. Quis jam, amabo, negabit Hieronymo 
nomen Hebreum /areb, secundum lectionis diver- 
sitatem, modo siccitatem sive gladium, modo corvum 
significare ? Num si Hebraiceillud scribas per Hheth 
ΔΓ gladium, sive siccitatem, sonat, ut Bochartus 
concedit. Sin autem per Ain iacipiat 3*y, corvum 
exprimi nullus inflciabitur. Verissima igitur ac 
Hieronymo dignissima erit observatio, quam cri- 
tici hodierni errorem et halluc/nationem  puta- 
verànt: cum ipsi e contrario erroribus editorum 
librorum implicarentur, et perpetuis hallucinatio- 
nibus obnoxii essent. 

Et vero cur hallucinationis alicujus argueretur 
Hieronymus in verbo hareb, sive oreb, qui aliorum 
errorem ipse redarguit propter confusum, Δ ὙΠ, hho- 
reb cum Oreb ? « Historia, inquit, Madianitarum in 
Judicum libro scripta est, quam et in Psalmo le- 
gimus : Pone principes eorum sicut Oreb, et Zeb, 
et Zebee, et Salmana. Errant ergo qui putant illud 
significare tempus, quando in- libro Numerorum 
Madianite cesi referuntur ab Israel ; et desertum 
Sur: et montem Dei Oreb ; que aliis apud Hebreos 
scribuntur litteris ; cum eo tempore non fuerint in 
monte Üreb, sed in solitudine Sethim. » Hac ille 
lib. iv Comment, in Isai. cap. 10. Quorum utique 
verborum explorata veritas Scripture sacre aucto- 
ritate panditur: nam in Judicum libro cap. vit, 25, 
petra Oreb, scriptum legitur cum Ain 2? y "3 sur 
Oreb ; libro autem tertio Regum cap. xix, 8, montem 
Dei Oreb scriptum est per Hheth nnm ΟΝ n ar- 
aeloim hhoreb, vel choreb. Noverat proinde doctis- 
simus Hieronymus magnum intercedere discrimen 
inter hhoreb cum Hhelh, et oreb cum Ain : Quare 
Bocharto non licuisset, si genuina uteretur editione 
Operum 8. Hieronymi, eum insimulare ejusdem 
erroris, quam incomparabilis viri diligentia explo- 
dit libro quarto Commentariorüm in 1saiam. Multo 
minus si preter locutn hunc recitatum, Commen- 
taria perlegisset in cap. 15, ubi de eodem nomine 
in plurali disputat Hieronymus : « Pro salicibus, ?n- 
quil, in. llebreo legimus ARADIM (2) quod po- 
test et Arabes intelligi, ct legi onBIM, id est, villa 
in finibus eorum sita: cujus a plerisque accole in 
monte Oreh ΕΗ] prebuisse alimenta dicuntur. 
Quod nomen, propter ambiguitatem, transfertur et 
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Fateantur ergo critici hujus temporis, nihil latuisse 
Hieronymum in nominis hareb vel oreb etymologia : 
recteque ab eo scriptum vocabulura illud, secun- 
dum lectionis diversitatem, gladium, aut siccitatem, 
Sive corvum interpretari. 

Jam Historie critic Veteris Testamenti errores 
si paulisper contueamur,ut injurias in Hieronymum 
illatas propulsemus, tria precipue observanda 
sunt studioso lectori. Primum est, incoustantis in- 
terpretationis suspicionem ablatam fuisse supra ab 
Hieronymo, quem cortra objeetionem criticorum 
secundam, eo prorsus carere vitio docebamus. Se- 
cundo, nullam esse in verbis sanctissimi doctoris 
fidem, si vera haberi posset observatio nuperi eri- 
tici,qua statuit Hieronymum pro libitu mutasse litte- 
ras contextus Hebrei,et Ain legisse sepius pro Aleph, 
vel pro Hheth ; eodemque modo omnia elementa in- 
terpretando confundere. Nam si hac vera coredan- 
tur, qua fide dicere potuit Hieronymus Prefatione 
in librum Psalmorum juxta Hebraicam veritatem : 
« Gerte confidenter dicam et multos hujus operis 
testes citabo, me nihil duntaxat ecientem de He- 
braica veritate mutasse. Sicubi ergo editio mea a 
veteribus discreparit, interroga quemlibet Hebreo - 
rum. et liquido pervidebis me ab emulis frustra 
lacerari. » Certe tam confidenter ea non scriberet 
sui conscius, et lingue Hebraice consultus, nisi ex- 
ploratissimum ipsi fuisset se nihil duntaxat mu- 
tasse de Hebraica veritate.Si nihil duntaxat,profecto 
nec elementa exemplarium suorum, e quibus pen- 
det tota significatio vocum Hebraicarum,ac seneus 
omnis sacrorum voluminum. Preterea qui alios 
carpere solet propter hujuscemodi Hebraicarum 
litterarum confusionem aut mutationem, non sibi 
consulte permittit, quod ceteris scriptoribus illici- 
tum pronuntiat; frequentes vero id genus caatiga- 
tiones in Hieronymianis opusculis inveniuntur, ut 
sunt iste epistola centies recuntata ad Fabiolam, 
mansione 1v : « Quarta mansio, inquit, est Phiai- 
roth, qua interpretatur os nobilium, scribitur que 
per litteram Hheth. Quidam nale iroth,villas putant ; 
errorque manilestus,quod,pro supradictoelemento, 
Ain literam legant. » Clarius sive locupletius adhuc 
eamdem elementorum perinutationem reprehendit 
mansione xxxiv, ubi ait: « Tricesima quarta mau- 
sio est, uam plerique interpretantur lumen ; nec 
errarent, si per Aleph litteram scriberetur. Alii 
pellem ; et ipsi verum dicerent, si esset Ain posi- 
tum. Nonnulli foramen; quod posset accipi, si 
Hhetl haberet elementum. Cum autem legatur per 
He, magis mons intelligitur,et legi potest: Ascendit 
Aaron sacerdos in montis montem, id est in ver- 
ticem ejus. » Septuaginta denique interpretes acri- 
ter coarguit ob mutata verba Hebraica ; nam lib. 
xi Comm. in Ezech, cap. λι, ita docet : « Talami 
autem, inquit, sive ut LXX posuere thau vel thee 
[vertentes atque mutantes per singula loca, ut vo- 

uerunt, nonna Hebraica) sex cubitorum, etc. » 
Occasionum haud segnis cum sic fuerit in redar- 
guendo Hieronymus, sine injuria de eo credi mini- 
me potuit, quod temere illi ascribit historie criti- 
c! parens, mutasse scilicet elementa Hebraica 
indifferenter, et quasi jure victoris captiva duxisse 
in suos sensus. 

Sed ut in gratiam redeamus cum nupero illo 
critico, concedimus illi variantes interdum lectio- 
nes occurrisse in Hebreis exemplaribus quibus 
Hieronymus utebatur. Inter variantes lectiones 
eligebat eas sanctus doctor quas interpretationibus 
euis aptiores el veraciores existimabat; nihil ta- 
men mutando in archetypo exemplari,cujus lectioni 
adhesisset. Nam si secus faceret, hoc erat, non 
vertere libros Hebreorum, sed evertere ; atque He- 
braicam veritatem insuper habere. Quod Deus 
avertat prorsus ab eximio maximoque p el 
rum interprete Hieronymo ; ne fides ttansiauon 
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ejus tota corruat, nullo Hebraice veritatis funda- A sit cholem sequente segol; videlicet Hhoreb, ut 


mento subnixa. 


Tertio denique notandum maximeque precaven- 
dum est lectori, quod Ipse Hieronymus premonuit 
his verbis lib. v Comment. in Isa. cap. xv: « Ne 
quis scriptoris vitium putet, et errorem emendare 

um vult, faciat; una urbs et per Mem et per 
Beth litteram scribitur, e quibus Dimon silentium 
interpretatur; Dibon, fluens; indito utroque no- 
mine propter latices qui taciter fluant: usque 
hodie indifferenter et Dimon et Dibon hoc oppi- 
dum dicitur. » Hebraicus hodiernus textus buic 
Hieronymiane observationi consentaneus Isa. cap. 
xv, vers. 2, legit ]i2*1 Dibon ;et postea vers. 9 772), 
Dimon. Chaldeus similiter cum exemplaribus Gre- 
cis Romane editionis, ubi Δηδὼν et Δειμὼν ; sed 
ms. Alexandrinus Septuaginta Interpretum aliter 
habet, Δαιδηδὄν nempe et ᾿᾽Ρεμμὼν. Syrus ubique 
relinuit Res ab initio, et Beth in medio, T2" Ri- 
bon. Arabs vero, juxta exemplar Grecum Alexan- 
drinum, legit Dibon et Remmon. Inter tot variantes 
lectiones ejusdem nominis, quis Hebraizantium, 
nostrorum ignorata Hieronymi observatione, non 
ipsum reprehenderet, quod [sai cap. xv, 9 posue- 
rit Dtibon pro Dimon, aut pro Remmon ? Dixisset 
haud duble historie nupere critic scriptor, Hie- 
ronymum more suo elementa Hebraica indifferen- 
ler accepisse, et Beth pro Mem libidinose legisse. 
Bed illam opinionem, aicut et precedentes, ad libi- 
dinem ipse finxisset, uti exploratum habetur ex 
varietate translationum supradictarum, quibus in- 
victissime probavimus diversa fuisse apud diversos 
Hebraica exemplaria Scripture sacre. Compescat 
itaque nimiam lihertatem disserendi nuperus ille 
criticus; et. statim fidem 86 eruditionem Hiero- 
nymianam nobiscum suscipiet tam in contextu 
versionum, quam in etymologiis Hebraicorum No- 
minum. 

Quod si nostram commonitionem recüsaverit, 
&udiat sal'lem virum doctissimum Joannem Dru- 
sium Quzst. Hebraic. lib. τι, quest. 75, de no- 
mine Üreb disserentem : « Dupliciter, inquit, erra- 
tum a nuperis correctoribus in Hieronymum: 
primum in eo quod characteribus Hebreis scripse- 
rint, que Hieronymus Latinis scripserat; deinde 
quod mutata veteri lectione pro ea novam ac Hie- 
ronymo incognitam posuerint. Ac de lectione qui- 
dem, quod dico verum esse aliquaudo, si vita, 
valetudo et otium suppetet, ostendemus. De chara- 
cteribus adducam nunc locum quo injuriam factam 
esse sanctissimo viro, nisi cum summx«e imperitic 
volimus accusare, facile evincam. Locus est in 
Comm. Sophoa. 11, ubi ita scriptum libris omnibus 
impressis, « Preterea quod et nos et LXX similiter 
transtulimus, corvus in superliminari, in Hebraeo 
ponitur 3*1, quod secundum lectionis diversitatem 
vel siccilas, vel gladius, vel corpus accipitur : unde 
et Aquila gladium, alii stccitatem interpretati sunt. » 
Noli ambigere, quin Hieronymus scripserit: In 
Hebreo ponitur Oreb, quod secundum lectionis 
diversitatem, etc. » Quod qui mutarunt, ac pro 
Oreb litteris Hebraicis scripseruut 337 ex textu 
Hebreo, videiint quomodo hic excusent Hierony- 
mum (a) Nam a3n quomodocunque legas, 
nunquam habet significationem cort: nec si 3*7 
legas, unquam notat siccilatem, aut gladium. Sed 
cum diverse sint radices litteris quoque primis 
distincte, una que Ain habet in capite, corvum 
semper siguificat, altera qua habet Hheih, modo 

siccitatem, modo gladium (b). Siccilatem, si prima 


(a) Talis locus est in Comment. Mich. tr. « Zara 
in lingua nostra dicitur semen, vel oriens, cum 
semen y", oriens πὸ dicatur :. ut. nullo moto 
possint hic adhiberi characteres Hebraici » 

(^) Hieron. Pag. 1. « Pro siccitate LXX Ῥομ- 


hodie legitur : gladium, si eadem sit segol, et alte- 
rum 5egol sequatur hoc»modo, Hhereb. Itaque 
Aquila, qui gladium transfert, haud dubie legit: 
nisi sane existimavit Hhoreb etiam gladium signifi- 
care, quod vero non dissenlaneum videtur. Nam 

uantum ad sensum attinet, parum interest gla- 

ium, an siccitatem hoc loco exponas. Interim ve- 
rum illud Hieronymi, dictionem Óreb pro lectionis 
diversitate siccitatem, et gladium, et corvum : fal- 
sum quod correctores illi affingunt, 23m xópxai. 
i. e. corvum denotare. 


Multa preter h»c objiciunt Bieronymo hodierni 
critici llebraizantes, el criticorum gregales, quam- 
vis Hebraice lingue prorsus rudes ac imperiti. 
Horum argumenta collegit vir clarissimus Ludori- 
cus Ferrandus, de sacris Litteris, et de Hieronymo 
optime meritus. Is cum suscepisset provinciam 
tuende llebraicse eruditionis Hieronymiane, undi- 

B que conquisitis argumentis, quibus sancti doctoris 
impugnatur peritia, satisfacere laudabili conatu 
sibi proposuit ; et toto capitulo 3 sectionis rv dis- 
put. Prolegom. summe Biblicie, militare copit 
adversus eos qui semper aliquid reprehendunt in 
etymologiis aut interpretationibus Hieronymi. At 
nolunt plures in responsis viri laudati famam pen- 
dere maximi Scripturarum interpretis, quia vix 
acquiescunt medie parti responsionis ejus. Quis 
enim, inquiunt non pauci, equo animo ferat vagas 
ao futiles in defensione Hieronymi id genus respon- 
siones, p. 146 Sum. Biblic.: « Cetere objectionis 
gexta interpretationes defendi, aut excusari facile 
possunt: ad ignotas confugiendo significationes, 
aut negligentes scriptores in culpa ponendo: ad- 
dique fortasse etiam possit lectionis varietas, que 
in causa fuerit cur antiqui interpretationes ab 
usu nostro alienas adduxerint. 

« Vocis sonus, qui idem fere est in nominibus 

C Hereb 3"? et ay; Codes w"p et wn, Hierony- 
mum altioribus intentum, et forsitan properantem 
fallere potuit, ut rebus in hujusmsdi doctissimi 
quique quotidie peccant. » 

Certe res confecta est, si nihil aliud afferamus in 
defensionem Hebraice eruditionis Hieronymiansz. 
Sive enim properando, sive altioribus intendendo 
falsus fuerit sanctus doctor, constans erit senten- 
tiaapud eruditos, Hieronymum sepius ballucinatum 
in suis interpretationibus et nominum etymologiis. 
Deinde nullus est error tam manifestus, nulla de- 
pravationis species qui non possit defendi, modo 
confugiamus ad illa imperitie diverticula, id est 
ad ignotas Hebraicorum nominum significationes, 
aut scriptorum veterum oscitantem inscitiam. Pre- 
stat igitur novas potius ac speciales supplere re- 
8ponsiones, quam hisce generalibus assertionibus 
adherere, quibus nec mediocriter docti satis ac- 
quiescere mihi visi sunt. ld ego tanto lubentius 


D exsequar, quanto major copia responsionum et 


solutionum ab ipso Hieronymo nobis subministra- 
tur. Sed ordine debito cuique difficultati propriam 
expositionem adhibendam statuimus, et cum eru- 
dito Ferrando priorem objectionem hoc modo 
proponimus. 


« Hieronymus Hebream linguam apprime ealluisse 
iminerito dicitur : cum ipsemet testetur se linguam 
Hebraicam ex parte tantum didicisse : seque, Seri- 
pturas interpretaturum Hebreos subinde magistros 
accersivisse : quod hominem aliene; opis indigum, 
nec satis doctum prodit. Se Hebreum sermonem 
ex parte didicisse ait lib τὶ contra Ruf. Idemque 


φαίαν, glaiium, transtulerunt; sed et in Hebraico 
tribus litteris scriptum reperi, Hhet, Res, Beth. 
Quod si Hhereb legimus gaudium sonat; si Horeb 
χχῦμα, quod nos transtulimus siccitatem, licet me- 
lius in arentem ventum transferre possis. » 
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fatetur in epitaphio Paule, et Prefat. in Esdram, A regulas divellendam essetertiam radicalem a verbo 


et Nchemian. » 

Quasi non licerethoministudiosissimo acomnium 
eruditissimo modestie partes agere in suis opuscu- 
lis. Imo multam gloriolam redoleret, et sapiente 
indigna loqueretur, si tumens in se summam Ho- 
bra i sermonis peritiam agnosceret. Non est hominis 
Christianam pietatem professi, virtutes suas, scien- 
tiam, aut reete facta jactare; se Judei Josephi 
historici, qui de Bello Jud. lib mn, cap. 14 et 
alibi, sua sepius merita decantat, et Judeorum 
prudentissimum, legumque sacrarum consultissi- 
mum esse se quandoque significat. Procul ab Hie- 
ronymo fuit omnis illa jactantia, nam lib. 1 Apo- 
logie suce adversus Rufinum ab hoc vitiosibi pre- 
cavere palam ostendit, dicens: « Nisi enim et pro- 
lixum esset, et redoleret gloriolam, jam nunc tibi 
ostenderem quid utilitatis habeat magistrorum limi- 
na terere, et artem ab artificibus discere : et videres 
quanta silva sitapud Hebreos ambignorum nomi- 
num atque verborum. Que res diverse interpre- 
tationi materiam prebuit: dumunusquisque inter 
dubia, quod sibi convenientius videtur, hoc trans- 
fert.» Itaque proprie eruditionis Hebraice ne 
ostentatorem se preberet Hieronymus, sermonem 
Hebreum ex parte se didicisse aiebat. Et si quando 
ad Librorum divinorum interpretationem socios 
Judeorum magistros adhibuit, diligentie illud 
ascribendum est et studio viri sapientissimi, qui 
quidquid habuit maturioris in se judicti, scientie 
ac eruditionis etiam muLuatitie, totum insumpsit 
in perfectam Bibliorum sacrorum translationem, 
quam Ecclesie Christi deinceps utendam susci- 

iebant. « Fateor, inquit Prefatione in librum 

aralipomenon, nunquam me in divinis volumini- 
bus, propriis viribus credidisse... sed ea etiam, 
de quibus scire me arbitrabar, interrogare me 
solitum, etc. 

Secundum quod cudunt argumentum adversus 


Hebraicam eruditionem Hieronymi, illud sic dedu- 
cunt critici ex epistola ad Damasum papam : « De 


verbo Osanna disputans Hieronymus, ait primum : 
Osanna, seu ut ipse legendum putat, Osianna, ex- 
ponitur salvifica, seu salvum fac. At vox illa sonat: 


Salvum fac, queso. Deinde ait sanctus doctor: Si 
ex Heth scribatur Anna, esse conjunclionem sive 
interjectionem, que &pud Grecos ponitur σχετ- 
λιαστικῶς, cujus interpretationem Latinus sermo 
non exprimit. At vocis hujus interpretationem 


Latinalingua optimeexprimit, cum gratiam habeat, 
quae Hebree voci respondet: e qua fluxit nomen 


Anna, beatissime Virginis Matriinditum quod gra- 


tiam significat, ut nemo nescit: finxitque etiam 


verum 1227 miserere mei :a quo decantatissimus 
incipit Psalmus quinquagesimus. Denique dicit 


Hieronymus tertium Anna, quod in Ps. cxvri legi- 


tur, tribus litteris scribi Hheth. Nun, He; esseque 


conjunctionem sive interjectionem illam, cujus in- 
terpretationem Latinus sermo nonu exprimit. At 
littora HAeth ad predictam conjunctionem sive in- 
terjectionera nullatenus pertinet, bene quidem ad 


verbum Hebraicum noy, prosperare, cujus est 
tertia redicalis; οἱ ἃ quo divelli non potest, ut 
interjeclionem seorsim constituat, quod contra He- 
braice lingue regulas supponit Hieronymus. » 
Oleum atque operam perdidissem in hoc exscri- 
bendo nullius momenti argumento. nisioccasionem 
preberet restituendi contextum ilieronymianum 
epistole ad Damasum, qu» maximam cladem per- 
pessa est in antea editis libris. Angumentum aute 
superfluum ac nullius momenti dico quod suam 
habeat responsionem in ipsis epistole verbis. Ex 
ilis namque manifestissime apparet,apud Hiero- 
nymum Osanna interpretari salvum | fac, obsecro : 
nec sanctum doctorem unquam ignorasse verbum 
Anna cum lheth ab initio, significare gratiam : 
znulto minus supponere contra Hebraice lingue 


C 


noy, ut cum sequentibus elementis in voce ABLIANA, 
seorsim interjectionem constituat, « Alii opinati 
suut, inquit Hieronymus, Osanna, gloriam dici. 
Porro glorie Chabod appellatur. Nonnulli, gratiam 
cum gratia Thoda, sive Anna nuncupetur.» Et 
postea: Et quia Ostanna, quod nos corrupte pro- 
pter ignorantiam dicimus Osanna, salvifica, sive 
salvum fac, exprimatur, omnium interpretatione 
signatum est. Nunc illud in cura est quid sine 
adjectione salvandi, solus Anna sermo aigniflcet : » 
Quod in fine epistolae edisseruit: « Osia ergo sal- 
vifica interpretatur: Anna interjectio deprecantis 
est. Si ex duobus his velis compositum verbum 
facere, dices Osianna, sive,ut nosloquimur, Osanna, 
media vocali littera elisa, etc. « Otiosus igitur 
sermo llle habendus est, et frigidum argumentum 
cujus difficultates ipsu epistola verba enodatius 
explicant ; nam quidquid in eo objici potuit contra 


B Hebraicam eruditionem Hieronymi, solutione pre- 


occupatum habemus in ipso epistole contextu, e 
quo conflant eritici hoc ipsum argumentum.Verbum 
ut jam monui, multum habet utilitatem, eo quod 
locum tribuat restituendi contextus epistole in 
rebus etium gravissimi mo:nenti. Non enim cum 
antea editis libris legere fas est. Quz apud Grzcos 
ponilur σχετλιαστιχῶς ; cujus interpretationem | La- 
tinus sermo non exprimit : sed cum antiquissimis 
exemplaribus manuscriptis. Quz: apud Graecos poni- 
tur 97, el est in. σώσον δὴ ; cujus interpretationem 
Latinus sermo non exprimil. Hoc est, Greci expri- 
munt llebreorum interjectionem Anna per δὴ, utl 
in σῶσον δὴ superiori; sed Latinus sermo non 
exprimit illam interjectionem in Osianna et Aslianna 
quia pro his verbis compositis reddit solummodo 
salvum fac, et bene prosperare cum tamen Latine 
vertendum esset in Osanna salvum fac, quaso: et 
etin Aslianna, bene prosperare, obsecro. Quod apud 
Grecos exprimitur σῶσον δή, et εὐόδωσον δὴ. Oro 
te, lector, quid facilius Hieronymi ad intellectum, 
8i purus uspiam editus ante nos fuigsetejus operum 
contextus ad fidem quamplurimorum codicum ve- 
tustissimorum et optime note ? Nolim tamen infi- 
cius ire Greca verba in maxima manuscriptorum 
copia ita depravate legi, ut eruditissimorum viro- 
rum conjecturis locus tribuatur ad textu restitu- 
tionem. Unde doctus Erasmus hoc habet scholion 
iu p'iesens verbum. « Que apud Graecos ponitur, 
Hie locusin omnibus exemplaribus ita depravatus 
est, ut non possim liquido conjicere. Quanquam ex 
elementorum vestigiis ita legendum arbitror, δεή- 
σεως ὡς ἄνα, id est deprecationis, ut ἄνα, qua vox 
apud Grecos aliquando est obsecrantis, presertim 
apud poetas. Verum hanc conjecturam meam pro- 
tinus rejiciat, qui probabilius aliquid invenerit, 
etc. » Non probabiliori aliqua conjectura protinus 
Erasmi conjecturam abjicimus ; sed explorata fide 
et auctoritate duorum codicum manuscriptorum, 
quorum prior est monasterii S. Cygiranni, poste- 
rior celeberrima abbatie Cluniacensis. In San- 
Cygiranno sic legitur: Que apud Grecos ponitur 
aH et esL iN sosoNaAN. Qus verba juxta moremipsius 
exemplaris Grece sunt legenda, ponitur AU δὲ est 
in cocoN AIT, Num in eodem manuscripto a scri- 
bitur pro Δ. et Ν vel », pro nu Eta Grecorum. Mutat 
etiam sepius » parvum cum ὦ magno, et vicissim 
ω cum o. Ex quo usu aut abusu elementorum im- 
peritus scriptor posuit an pro δὴ, et sosonan pro 
σῶπον δὴ. Idipsum scribere voluit amanuensis 
exemplaris Cluniacensis monasterii, sed aque 
imperitus lingue Grece, quid scribebat nesciens, 
hec fortuito descriptis: Qu: apud Gracos ponitur 
KH et est aoNAN. Desuper autem lectionem verbo- 
rum Grecorum apposuit hoc modo, apesesinos anag- 
Quod et si corruptissimum habeatur, supersunt 
nihilominus in hac depravata lectione quedam 
vestigia litterarum ad restitutionem genuine le- 


1695 ' APPBNDIX. Ὁ 
ctionis AH δέ est ἐπ σωσον AH; quem ab exem- A Ex quorumdam ergo sententia Samech interpret. 
Du 


plari San-Cygiranno integre scribendam  didisci- 
mus: in eo enim nullum abest, nullum abundat 
elementum, et si formam litterarum excipias, que 
non convenit cum hodierna, quamvis usitatissima 
inveniatur in exemplaribus mss., genuinamlectio- 
nem retinet inter omnes unus ille vetus codex San- 
Cygirannus. Cetera exemplaria preter Cluniacense 
legunt vulgo anesesin. sosannan | anesesin, nosanai : 
vel anesesin, id est laudibus. Que aliquo modo vi- 
dentur accederead Erasmianam conjecturam paulo 
ante recitatam. 


Nec unicum putes hune epistole S. Hieronymi 
locum restituendum infra in presenti editione no- 
Síra: nam due alia sunt non minoris momenti 
restitutiones future, quashic tantum indicare sutfi- 
ciet, donec perveniaimus ad tomum proprium hujus 
epistole variis observationibus illustrand:e. Editi 
igitur libri sic legunt verba qua spectant ad inter- 


tur Hieronymus torium in epistola ad Paulam: 
hic autem firmamentum rectius exponit juxta pm. 
prietatem vocis Hebree "poo Samech, qua εἰρηὶ- 


fieat manus imposuit, aut confirmavit. Unde in 
Novo Testamento impositio manuum fuit usurpata 
ad dona Spiritus sancti impertienda; in designa- 
tionem discipulorum Christi: et ad munus spo- 
stolicum, sive ad functionem publicam ministerii 
ecclesiastici injungendam. Hinc sacramenti contir- 
mationis nomen habuit illa manuum impositio. Nam 
idem verbum T2D samach, et manus import, et 


confirmare significat. Proprie igitur Samech dicitur 
Grace στήριγμα, Latine firmamentum ; metaphorice 
adjutorium, et auxilium. 
Idem erit judicium de littera Tau, quam Hieto- 
nymus signum, vel subter, interpretatur: de voce- 
bulo Coph, quod supra col. 50 interpretatum legi- 
tur « vocatio vel avis ; sed melius excussio, quam 


jectionem Latinam qua silentium imperamus : Et B Creci ἔχκρουσμα, vocant » ΠῚ Coph autem opime 


quando silentium volumus imperare, striclis dentibus 
spiritum coarclamus δὲ cogimus  insonando scilicet 
stbilum : ila et Hebrai, etc. Aliter manuscriptus 
San-Cygiraunus : Et quando. silentium volumus im- 
perare, siriclis dentibus spiritum | coarctamus, el 
cogimus tnsonandum δῆ. lta llabrai, etc. Ali- 
ter et Cluniacensis codex vetustior: Et quando 
silentium volumus imponere, striclis dentibus spiri- 
lum coarctamus ; et agimus tantum sibil'óm insonan- 
do si. [ta et Hebrzi, etc. Qua sitinter has varian- 
tes lecliones ceteris praeferenda, a temetipso facile 
perdisces, 8i, ut fert natura, silentium imperare vo- 
ueris, 


Altera varians lectio occurrit in elisa media 
vocali vocis Üsianna ; nam in antea editis libris 
hoc modo legimus: Aleph namque littera prima 
verbi sequentis, extremam verbi prioris lod inveniens 
exclusit. Mauuscripti autem codices aliter atque 
aliter legere hic consueverunt. San-Cygirannus su- 
pra laudatus, et alter monasterii 3, Martinia Cam- 
pissic habent: Aleph namque littera prima verbi 
sequentis, extremam prioris verbi a1N veniens ezclu- 
$i. Cluniacensis vero: Aleph quippe litteram pri- 
mam verbis sequentis, extrema prioris verbi ΑΙΝ ve- 
niens exclusit. Quae lectio pendet ex alia precedenti, 
nempe ex ista: Osia erga salvifica interpretatur. 
Anna interjecto deprecantts est. At de his lectioni- 
bus alibi fuse dicetur. 


Tertio contra eruditionem Hierouymianam argu- 
mento vausum probet epistola Hieronymi δὰ Pau- 
lam Urbicam scripta de alphabeto Hebreorum, ubi 
«docet nomine Daleth significari £abutas, seu libros: 
8000 Zain, hax ; vocabulo lod, principium ; Mem, ex 
ipsis; Num, sempilernum ; Kpph vocalio. At nihil 
horum vocibus illius subest, ne quidem in Zain et 
Mem, quie defendi facilius possent. Nam ΠῚ 26, vel 


20, Significat quidem Hec; sed si ἐπ accedat, ut ἢ 


Zain ef(ic.atur, significationem illam amittit. Mem 
aulem, ut significare possit ex 2psis, indiget littera 
9^ hoc pacto : quod cum non ita habeat in voce 
Mem, significationem obtinere non potest, quam 
ipai tribuit Hieronymus : qui Samech, fulcrum me- 
lius interprelatus esset, quam adjutorium: et 
doctius fuisset locutus, si litteram Tau in. signum 
usurpatam fuisse dixisset, non autem signa inter- 
preiari: Hebraei enim signa dicunt TPYWYN Othoth, 
ut patet Gen. r, 14. » 


Qui hzc objiciunt Hieronymo, veniam profecto, 


non merentur; sed proprio mucrone sunt confo- 
diendi, id est, propriis verbis refellendi. Doctius 
entm loquerentur ipsi, si Samech interpretationem e 


libro Hebraicorum Nominum, sub magistro Hiero- 


nymo edocli fuissent. « Samech. » inquit I'ierony- 
mus supra col. 72, « firmamentum: liceU quidam 
erectionem, vel adjutorium, sive fulturam putent. » 


interpretatur excussio, a radice ΠΡ nacaph, id est, 
excidit, concidit : unde T nokeph, strictura, boc 
est: olearum extrema decussio et quasi erciso, 
Isaie xvii, 6. Ad summam quidquid in Hebraica- 
rum litterarum interpretatione violentum invenies 
apud Hieronymum, Grecis indubitanter ascriben- 
dum scias: ne in sexentos prolapsus errores, illi 
temere nescius imputes, quod ipsemet abjiciendum 
decernit. Utque non te lateat e quo fonte hausent 
Hieronymus et interpretationem alphabeti Hebreo 
rum, et litterarum connexiones ; concito gradu ad 
superius capitulum Evagrii in nomen III, ut re 
vertaris admoneo. 
Multa similia argumenta catervalim proposita 
leguntur pagina 139 Summe Biblicee ; et. quamvis 
invalida sint ac levia, nullum tamen aspernabor ex 
iis quz vera responsione nondum enervare potue. 
runt eruditionis Hieronymiane vindices studiot. 
« Multas, inquiunt, Hieronymus affert. interpre 
tiones, qua: virum Hebraice doctum non decent: 
quales v. g. sunt iste: David, manu forlis: Che- 
rubim, multitudo scienti» ; Moab, aqua palerm; 
Carmelus, scientie circumcisionis : Ámmon, filis 
generis mei, vel populus noster Beelsephon, ascensui 
specule ; Sin, odium ; Alus, fermentum ; Pharan. 
onager, aut feritas; Hessa fremi ; Harada, miro 
culum ; Thare cum Ain y, malitia, vel pastura ; εἰ 
cum IIheth, abactor, vel depulsor ; Asmona, festimalo; 
Bene-iaacan, fil?t necessitatis, seu stridoris ; l.otba- 
tha, bonitas; Asionegaber, ligna viri, sive dolatw- 
nes hominis; Phasga, dolatus;  Zin, mandans. 
Ieabarim, acervi lapidum transeunlium * Didon-gad. 
fortiter. intelleca. tentatio ; Aaron, monlanus; À* 
non, maledirtio: Almon Diblathaiema, contemplts 
jMagarum (leg. palatharum], sive opprobriorum ; 
abo, conclusio ; Abel Asitim, luctus spinarum. 
Ulam. prius. » 
Qui futilia hec objiciunt Hieronymo, vel Imp. 
riti habendi sunt in lingua Hebraica, vel Hitign 
studiis miriflce dediti. Quis enim mediocriter excu" 
tus Hebreorum sermone ac disciplinis, ignorsm 
potuit David vocabulum non solum dilectum e 
retari, verum etiam manu foriem ἢ Utroque mo? 
reci illud nomen interpretantur supra !n bel 
mentis libri Nominum, et 1n Lexico Origeniano, €"; 
20. Δαυὶδ, ἱχανὸς wt'pk, ἡ μόνος πεποθημενς, ἢ 
ἀγχαπημένος, etc.. David [ογἱϊς manu, vel acini 
sideratus vel dilectus etc. Utroque modo eunt ó 
Hieronymus col. 93, David fortis manu, vel A 
derabilis. Col. vero 107, David desiderabilis ; n 
amplius addendo. Unde satis liquet Hieronymu? 
pro re nata Commentariis in Ezechielem, Rp 
manu fortem exposuisse more Grecorum : eam p 
juxta proprietatem lingue Hebraies radicem, μ᾿ 
dud, aut dod, idem nomen interpretatur desit" 
bilem, sive amabilem. Porro fortis manu "P1 
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dioi potuit ἃ verbo 1) íada, e quo nomen Juda A 


sumptum fuisse indoctis etiam patet; sed apud 
Gr&cos hujusmodi etymologium a voce Hebreei 11 
dai derivari exploratum mihi est: quia Greci eam 
exprimunt ἱκανὸς χειρί, non δυνάτος χειρί. Hebreum 
enim '3 aai, idem plane significat, quod Gre- 
corum ἱκαοὸς, id est sufficiens. Inepta igitur et in- 
digna suo auctore expositio hec est, quem apud 
Hébraizantem invenio. Nec male veteres litteram * 
Vau addebant, ut esset pronomen suus ; quasi pre- 
dicta vox "1 David idem valeret ac qui sibi 
sufficeret manu, hoc est, qui manu potens esset 
ac fortis. Vocabulo autem 1) manum exprimi, nul- 
lum Hebresm lingue tironem latet. « Nefas erat 
apud veteres Hebreos nomen Deo proprium ulli 
mortalium ascribere. Maxime autem Deo proprium 
est, quod sibi sufficiat manu, boc est, quod nullius 
egeat auxilio ; quod propria virtute omnia possit, 
et Bi vere ΤῸ Saddai, sibi sufficiens. Non ergo 
in nomine David Vau litteram addebant Veteres, 
nec fortasse legebant v3, οὐ tribus primis lilteris 
nomen conficiebant, quod etiamnum cum duabus 
sonal sufficientem. Fictitia sunt isthec et ludo proxi- 
ma. Sed Vau scriptum in vocabulo ΠῚ David, 
accipiebant pro lod, ut esset in eo "Π dai, et τ 
iad, id est fortis et manus. Perinde enim est apud 
Hebreos, guod verba scribantur in medio per Vau, 
aut per lod ; unde verbum substantivum fuit, n1 
hava, vel ΠῚ haja scribitur ; nec aliud significat 
quoquomodo illud scribas. Apud Grammaticos 
quoque Hebreos verba qua habent Iod pro secunda 
radicali, dicuntur quiescentia in Vau. Hec inte- 
rim juxta mediocritatem sensus mei breviter stri- 
etimque respondi. Ceterum scire debet Lector, in 
istiusmodi disputationibus molestiam in legendo 
non debere subrepere: quia facile et nos potui- 
mus aliquid ementiri: quod ex una voce solveret 
questionem, sicut et ceteros fecisse monstravi- 
mus. Sed magis concedet ob veritatem laborare 


eruditio Hieronymi impugnatur temere, vel indocte 
defenditur. Sed pergamus ad reliqua. 

Nomen pariter Bene-iaacan male vexatum, cor- 
ruptum, ac violenter interpretatum apud criticos 
soriptores, probat sequens ejusdem nominis expo- 
sitio: Pro Bene-iaacan, scriplum fortasse [fuit a 
magno Doctore Bene-iar&can ; eoque pacto recta 
erit interpretatio filii sgtridoris, a radice "n, fren- 
duit. Nil dico de bene, aut benei : nemo quippe igno- 
rat ea voce filios denotari. 

Si sic licet quadrata mutare rotundis, et ]py-a 
Bene-iaacan, cum flcto Jp m 123 Bene-taracan ; 
nulla erit ambigua, nulla explicatu difficilis He- 
braicorum Nominum interpretatio. At nemo conce- 
dit tironi imperito lingue Hebree, tot in una voce 
depravationes : ut r1 Hheth legatur pro Aín, et Res 
addatur ad sollicitandam etymologiam Hieronymi, 
qua sermoni Hebreo conformiter fluit e verbo 
py ue, vel py ac, id est angustiavit, molestus fuit, 


B vexavit: aut absolute, arctatus, pressus, afflictus 


uit. Hinc "py aca, angustia, molestia, paupertas : 
in plurali ΤΩΣ akethin, et 1py acan, hoc est an- 
gustie, eic. Apud Judeorum quoque magistros "y 
avac significat (orsi. Recedant igitur ac perpe- 
tuum exsulent ab hac Apologetica pro Hieronymo 
disputatione contorte prorsus et aliene etymolo- 
gie nominum, vel etymologiarum expositiones, 
quas hucusque quidam critici imperitos docue- 
runt. Nolim tamen dissimulare in allegorica nominis 
Bene-iaacan interpretatione sensum Hieronymi pro- 
cliviorem esse ad radicem ΤΡ acad, quam ad 
superiorem m'y uc aut py ac. Mansione enim xxvul 


epistole ad Fabiolam ita scriptum legimus: « Vi- 
cesima octava mansio transfertur in filios necessi 
tatis, seu stridoris... Qui sint isti filii necessitatis 
Psalmus ipse nos doceat : Afferte Domino, filii Dei, 
afferte Domino filios arietum. Qua est tanta neces- 
sitas, que nolentibus imponatur? Cum divinis 


paulisper, et peregrino aurem accomodare ser- C Scripturis fueris eruditus, et leges earvm ac testi- 


moni, quam de aliena lingua fictam falsamque re- 
ferre sententiam. 


In expositione vocis Cherubim et Carmel, nihilo 
felicior responsio Hebraizantis quam fuit prece- 
dens , et mirorscriptorem fama eruditionis Hebraice 
apud multos celeberrimum ita ignorasse vulgares 
Lingue sancte radices ; ut dum errores Hieronymi 
reprehendit, proprios ostendat : « Interpretationes, 
inquit, Cherubim et Carmel vitio carent, si statua- 
mus ΠῚΡ Kara apud Veteres significasse scientiam ; 


quod omnimodam veri similitudinem consequitur 
ex Rabbinorum usu, quibus ΠΡ Kara est legere, 


unde mono, mikra, lectura, scilicet sacra, hoo est, 
Scriptura sancta, qua est totius scientie fons. » 


Pessime statueretur numina Cherubim et Carmel 
significare multitudinem scientia, et scientiam cir- 
cumcisionis ; quamvis Np Kurn apud Veteres scien- 


tix signiflcantiam habuisset. Nam quis nesciat voca- 


bula t*235 Cherubim et 2 Karmel, oriri ex 
themate 323 nakar, quod Latine vertitur cognovit, 
et in Hiphil wn hikkir, agnovit, recognoviL? 132^ 
hakkara, quoque exprimitur agnitio. Itaque nomem 
Cherubim compositum intellige ex *23 nakar, et 
2231 rabab : que cum sint verba defectiva apud 
Hebreos, haud dubie nomina ab illis derivata lit- 
teras aliquot radicales amittere debent in compo- 
sitione. 23 rab autem mullitudinem significat, οἱ 
an hakara, scientiam : unde vox Cherubim 
facile interpretatur multitudo scienti. Ex mnakar 


similiter, et ex 5*3 mul, nomen Carmel derivatum, 
scientiam circumcisionis significat, juxta proprieta- 
tem lingue Hebraice: quia mul redditur Latine 
circumcidit. Has sine fuco puerili Hebratcorum No- 
sninum etymologias proponimus: ut sciat lector 
studiosus, quantus sibi fucus factus sit in multis 
hodiernorum eriticorum libris, quibus Hebraica 


monia, vincula scteris verilatis ; contendens cum 
adversariis ligabis eos, et vinctos duces incaptivi- 
tatem, etc. » Filios ergo necessitatis intelligit ligatos 
et captivos, sicut sunt arietes et oves, que Domino 
offeruntur ad victimam. Verbum autem Hebraicum 
T^y acad, apud Grammaticos Latine est ligavit, 
colligavit, proprie artus, ut oves quatuor pedibus 
colligr — solent ad mactationem. De Isaac quoque 
δὰ" .mam preparato dicitur Genes. xxu, 9 1Tpy" 
v .uacod, et colligavit, nempe filium suum lsaacum, 
hoc est, manibus et pedibus post tergum revinxit, 
sicut ligantur oves tendende aut mactande. 


Quod wow Alus, decimam mansionem Hebreo- 
rum in deserto, dixerit Hieronymus interpretari 
frmentum, hine occasionem sumunt critici He- 
braizantes sollicitandi veram lectionem flus, pro 
qua Ámus substituendum putant. Nil vetat (si 
illis credamus) quominus Hieronymus pro Alus 


D legerit Amus, et sic inculpata erit interpretatio. 


alsum est, Hieronymum preter auctoritatem 
Soripture legisse Amus, pro Alus. Neque inculpa- 
tam e falsis conjecturis dicimus S. Doctoris inter- 
pretationem ; sed ab eximia eruditione lingue 
Bebraice, qua ignorare non potuit verbum ΣῈ lus 
significare miscuit, cammiscuit, οἱ fermento imbuit. 
Quare libro Hebraicorum Nominum, supra col. 24 
de Alus ita scribebat: « Alus fermenía, sive com- 
misce ; quod Grece dicitur φύρασον. » Hec profecto 
latere minime debuerunt vindices eruditionis 
Hieronymiane, que inculpabilis prorsus habenda 
est, cum ait : « Interpretaturque Alus, fermentum : 
quod tollens mulier, miscuit farinz satis tribus, 

onec fermentaretur totum. » 

Latissimum vero disputationis campum nobis 
pandit observatio sequens Summe Biblice pag. 
146: « Abel Asilim scriptori, rne judice, tribui 
debet, non auctori: quem verisimile est legisse 

el Asirim cum Samech : quod luctum. spinarum 
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optime verterit Hieronymus. » Hanc enim oonje- A cultatibus superati, impares se prebent suscepte 


cturam longiua a vero abesse palam evincunt ipsius 
Hieronymi contrarie observationes in caput tertium 
Joelis prophete, ubi de torrente spinarum sic in- 
stituit disputationem : « Pro torrente spinarum, 
Septuaginta transtulerunt, torrentem f[untculorum, 
id est yolvwv. Quod aut funiculos significat, aut 
juxta /Egyptios mensuram certi itineris, Psalmista 
dicente: Semitam meam, et funiculum meum tu 
investigasti. In Nilo enim flumine; sive in rivis 
ejus solent naves funibus trahere, certa habentes 
Sputia, que appellant funiculos: ut labori defesso- 
rum, recentia trahentium colla succedant. Nec 
mirum si unaqueque gens, certa viarum spatia 
suis appellet nominibus : cum et Latini mille passus 
vocent, et Galli leucas, et Perse parassangas, et 
rastas universa Germania, atque in singulis norni- 
nibus diversa mensura sit. Hec propterea, quia 
verbum Hebraicum Sattim, Septuaginta funiculos 
transtulerunt. Ceterum nulli dubium est, omnia 
que in Tabernaculo Dei legimus, de lignis Settim 
uisse perfectu : qui» Septuaginta interpretati sunt 
ligna imputribilia. Est autem genus arboris in 
eremo, spine albe simile, colore et foliis, non 
magnitudine. Alioquin tam grandes arbores sunt, 
ut latissima ex illis tabulata cedantur : lignumque 
fortissimuin est, δὲ incredibilis levitatis ac pul- 
chritudinis, ita ut ex his etiam vasa torcularium, 
que ἀρσενας et θηλύχς vocant, ditissimi quique 
studiosi faciant, que ligna in locis cultis, et in 
Romano soio, absque Arabie solitudine non inve- 
niuntur. ,Pro torrente funiculorum, sive spinarum, 
Symmachus interpretatus est vallem spinarum. 
Est autem locus juxta Libyadem trans mare Mor- 
tuum, sexto ab ea distans milliario, ubi quondam 
cum Madianitis fornicatus est Israel. Hujus loci 
ex persona Dei Micheas propheta meminit, dicens : 
Popule meus, memento, quaeso, quid cogitaverit 
Balac rex Moab, et quid responderit Balaam filius 
Beor, de Settim usque ad Galgalam, pro quo et 
ibi Septuaginta transtulerunt, ἀπὸ τῶν χοίνων, hoo 
est, ἃ funieulis usque ad Galgalam οἷο.» Non 
poterat manifestius suam de nomine aov Siltim 
vel Sattim opinionem proponere sanctus Doctor ; 
nec validius falsam de errore scriptoris conjectu- 
ram in lectione bel Asirím, pro Abel A*sitim, 
explodere. Constans proinde debet esse sententia 
apud omnes studiosos et eruditos sermonis Hebrei, 
vocabulum DYou Sittim ab antiquis interpretibus 
Grecis atque Latinis interpretatum fuisse spinas. 
Et consequenter lectionem Abel Asitiin, mansione 
xuu epistole ad  Fabiolai, genuinam esse ac 
Hieronymianam ; non errorem imperiti nescio cujus 
scriptoris. 

Ceteris eriticorum objectis violentis Hebraicorum 
Nominum interpretationibus nullam adbibent eru- 
ditionis Hieronymiana vindices responsionem, 
preter eam quam Gallice" dicimus Le pont aur 
Ánes. Iusolubiles, inquiunt, nobis videntur ille 
difficultates : sed excusari possunt, confugiendo 
ad ignotas significationes, aut negligentes acripto- 
res in culpa ponendo. Ita excipimus etyinologias 
hujusmodi: Abraham, pater multarum ; Dibon-gad, 
fortiter intellecta tentatio; Nabo, conclusio : Oreb, 
corvus, vel siccitus ; Aser, divitiae, vel bealus ; Gades, 
sancta vel. mulata; | NephMhalti, convertib mo, vel 
comparavit me. Ergo imperitus liagus Hebraice 
remanet Hieronymus, nisi ignotis acquiescamus 
significationibus Hebraicorum Nominum, aut ve- 
teres omnes exscriptores Opoeru:mn S. Hieronymi 
insimulemus depravationis perpetuam. 

Non ita erit, ut vel imperitia suspicio adhzreat 
Hieronymo, aut depravalionis culpa rei teneantur 
quotquot usquam gentium descripserunt Opera 
llieronymiana. Neque par arbitror unum vel alte- 
rum allirmare: sed verissimilius dixerim leviter 
tinctos esse scientia Hebraei sermonis, qui his dilti- 


defensioni sancti Hieronymi. Nam quid tante est 
difficultatis in recitatis interpretationibus, αἱ 
fingere opus sit vel crimina ia scriptores, vel igno- 
tas significationes vocum febraarum ? sola lectio 
libri Geneseos cap. xvi vers. 5, objectionem de 
etymologia nominis QiYaN Abraham tutilem pror- 
gus ac imperitam demonstrat. Nec feliciori sorte 
cetere gaudebunt, si res enucleate, ordineque de- 
bito expendantur. Objectas igitur interpretationes 
sic defendo. 
Edisserebat sanctus Hieronymus hunc Genesis 
versiculum juxta Septuaginta: Nec vocabitur ullra 
nomen luum Abram: sed erii nomen tuum Abra- 
ham, quia patrem  sultarum — gentium — posui. t, 
"nna o" "23 2N '2 Q"2N Ὁ wm, id est, 
Et erit. nomen tuum | Abrah«m, quia patrem mulli- 
tudinis gentium dedi (6 ; utque mutati nominis ratio- 
nem manifestam faceret lectori, lingus peregrine 
B quaerit sic auxilia: « Dicunt autem Hebrei: quod 
ex nomine suo Deus, quod apud illos Tetragram- 
maton est, ΗῈ litteram Abrahae et Sarc addiderit. 
Dicebatur enim primum Abram, quod interpreta- 
tur pater excelsus; et postea vocatus est Abraham, 
quod transfertur pater mullarum ; nam quod s- 
quitur, gentium, non habetur in nomine, sed 
subauditur. Nec mirandum quare, cum apud Gre- 
cos et nos À littera videatur addila, nos nt litteram 
Hebream additam dixerimus, Idiona enim lingue 
illius est per ng quidem scribere, sed per 4 legere: 
sicut e contrario 4 litteram sepe per H& pronun- 
tiant. » Apud Grecos et Latinos littera A addita 
erat in nomine Abraham, quia primum dictus est 
"Λῆραμ, Abram, et postea addita littera 'A65ziu, 
Abraham. Apud Hebraeos non Aleph w additum est, 
sed 3 He; unde prius D*323w Abram, et deinde 
Dnuwx Abraham, quia ^ He per A legebant, teste 
Hieronymo. Elementi autem He additamentum fe- 
cit, uU qui primum pater excelsus appellabatur, 

ostea nomine suo diceretur pater multitudinis. 
Nam Hebraice Trà Amon, idem est, quod Latine 


multitudo et turba: in nomine vero Quam 4bra- 
ham, ultima syllaba prior est in vocabulo 112^ 


Ámon; am Q^ videlicet, e qua nomen Abraham 
habet significationem  mullitudinis, sicut ex ZN 
ab, habet significationem patris, littera media ^ 
Res otiosa permanente ex priori vocabulo ΩΝ 
Abram, quod pater excelsus exprimitur. His ita 
observatis manifestissime comprobatur interprela- 
tionem seu potius expositionem Hieronymianam 
eximiam ac diligentissimam fuisse. Neque pror- 
sus ignorasse licuit criticis nostris Hieronymum, 
cum Abraham interpretari diceret pater muilarum, 
intentum fuisse Hebraeorum scripture atque Gre- 
corum : "AÀA' ἔσται τὸ ὄνομὰ σου 'Abpziu, 9! 
πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε, hoc est, sed 
eril. nomen tuum Abraham, quia patrem mullarum 
D gentium posui te. Quod ergo sequitur post patrem 
multarum non habetur in nomine Abraham, nempe 
gentium : sed subauditur, ut optime observat sanc 
tus Hieronymus, temere ac indocte ἃ sciolis im- 
ugnatus. Non omitto Hieronymum supra in libro 
Nominum interpretari nomen Abraham, paler ΤΙ 
dens populum, vel pater videns multitudinem : 1 
qua iuterpretatione exprimitur * Res littera, quam 
otiosam dixi ad etymologiam, pater mullarum. 
Nemo autem nescit verbum nw" rau, quod incipttà 
Res, signi(icare vidit aut videns: hinc Abranam. 
paier videns multitudinem. |. 

Sed breviter ab his criticorum tricis ul nos er 
ediamus, dico Dibon-gad significare fortiter inte 
eclam tentationem; quia Hebraice *1 dai intelli. 
tur sufficienter vel fortiter ; *X3. bon, intellectus : * 
41gad, tentatio. Quas syllabas retinet 9zt60» Tf? 
apud Grecos, quorum interpres est Hieronym" 
in hujusmodi etymologiis nominum. 
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Nabo, interpretatur conclusio in Epistola ad Fa- A luctata sum, hoc est, invalut. Sed pace horum cri- 


biolam : sed in libro Hebraicorum Nominum  Na- 
bau transfertur, veniemus, vel, in conclusione. 
Nabao, prophetia, vel venienies. Nabo, sessio, vel 
superventens.Quorum omnium rationes ac interpre- 
tationes suppeditare possunt Hebree radices ΝῚΣ 
bo, ΔῚΣ nub, ἋΣ nibba. 

De nomine Ored abunde disputatum *est contra 
eruditum Bochartum. Vide supra in hoc synta- 
gmate Apologetico criticorum hallucinationes. Fal- 
sum namque est quod ait quidam : « Vocis sonus, 
qui idem fere est in nominibus Hereb 3a 1 et ΣῊΝ 
Cades wp et Gin : Hieronymum altioribus inten- 
tum, et forsitan properantem, fallere potuit.etc.» 

« Aser. » inquit S. Hieronymus lib. Quest. 
Hebraic. in Genesim, « non divitie, sed bealus di- 
citur, duntaxatin presenti loco : nam in liis, 
secundum ambiguitatem verbi, possunt et divilice 
sic vocari. » Hec verba duplicem habere possunt 
intelligentiam. Primo, ita inteiligendus videntur 
Hieronymus, quod ἼΩΝ ^fser scriptum cum Aleph, 
ut in presenti loco Geneseos scribitur, beatusinter- 
pretatur: in aliis autem locis, putaI Sam. xvii, 
25. et psal. i1. 9, nomen Aser, quod propter am- 
biguitatem verbi scribi potest *v'y cum Ain, signi- 
ficat divitias. Ambiguitas itaqne hujus verbi Aser, 
apud nos scriptum per A,facit ut aliquando beatum 
aliquando divitias sonet. Secundo, ambiguitas 
verbis potest esse ex sezunda radicali. nam si vo- 
cabulum Aser scribatur per Sin, utin Genesi, "UN 
tunc beatum significat: at. si scribatur cum Sade 
in medio, *^YN, tunc sonat divitias. Nam *y"N Osar 
Latine thesaurus exprimitur. 

fn Cades interpretatione etsi nonnulla oriatur 
difficultas, vix tamen remanebit adjuncta objectioni 
crilicorum hac expositione Hieronymiuna, que 
legitur mansione xxxut1 epist.ud Fabiolam : « Illud- 
que quod Jungitor, Gades, non, ut plerique esti- 
mant, sancta dicitur ; sed mulata, sive. translata. 
Legimus in Genesi juxta Hebraicam veritatem, ubi 
Judas meretricem putans Thamar dona trans- 
misit ; eLsequester munerum interrogat : Ubi est 
CADESA, hoc est scorium, cujus habitus a ceteris 
feminis immutatus cst. In multis quoque locis hoc 
idem reperimus. Sin autem sancta interpretatur, 
xav ἀντίφρασιν est intelligendum ; quomodo par- 
ce dicuntur ab eo quod minime pareant, etc. » 
Non inficiatur vp Cades dici sanctam per anti- 
phrasim, sive per ironiam :sed propriam nominis 

ujus significationem voluit esse in etymologia su- 
periori mutata, sive translata. Quod maxime fir- 
mari potest e prima significantia quam babet radix 
"wr adas in llebraicis Lexicis, ubi verbum illud 


interpretatur multis in locis Bibliorum, ab usu 
communi ad divinum separatus. Quidquid autem ab 
usu communi ad usum transit sacrum, vere muta- 
tum et translatum dicitur. Ab hac igitur significa- 
tione sumpsit Hieronymus etyrnologiam nominis 
Cades, non ἃ ficto vn Chades sive Hhades, quod 
st0vtum sonat, non translatum. 

Libro Quaestionum Hebraicarum in Genesim mo- 
net Hieronymus, quod nequaquam eriticis placuit ; 
nolunt enim Nephthali nomen impositum a conver- 
sione, sive comparatione Rachelis cum ejus sorore 
Lia, « Causa nominis Nephthalim, inquit sanctus 
Doctor, « alia hic multo exponitur, quam libro 
Hebraorum Nominum scripta est. Unde οἱ Aquila 
nit, συνανέστρεψέν pe ὁ Θεὸς, xal συνανεστράφην. 
Pro quo in Hebreo scriptum est, Nephthule  Eloim 
Niphihalthi. Unde ἃ conversione sive a compara- 
tione, quia utrumque sonat conversionem, sive 
comparationem, Nephthali filio nomen impneuit. » 
Ex verbis Hebraicis, si fides criticis adhibeatur, 
contrarium huic Hieronymianesententie ostenditur 
quia *5*n3 eaoN 'monp3 nephthule eloim niphthal- 
thi, nullam conversionis aut comparationis notionem 
ingerunt ; sedad verbum sonant, luctationibus Det 


c 


ticorum dicere nobis liceat, idem esse apud He- 
breos, Grecos ac Latinos interpretes, necnon 
apud Galios et Vascones, luclationibus Dei luctata 
sum, quod Aquila interpretatio, converlit me Deus, 
et conversa sum. 1d plane liquet, 81 meminimus 
Rachelem sorori imparem fuisse inferioremque 
apud virum suum Jacobum,antequam ei peperisset 
(ilios vel proprios, vel ex ancilla adoptivos: post- 
quam autem matrisfauilias honore lwtata est in 
nativitate filiorum famulz suce Bale, parem sorori 
sese prebuit apud maritum: unde aiebat : Compa- 
ravit me Deus cum sorcre mea, et. invalut. Lucta- 
bantur ergo sorores inter sese prolis contentione: 
in qua lucta inferior erat Hachel aliquandiu : Cer- 
nens autem Rachel quod  infecunda esset, invidit 
sorori suz, οἱ ail marito suo : Da mihi liberos ; alio- 
quin moriar.Sed nato primum Dan, ac deinde 
Nephthali qua prius invidia, et infecunditate inze- 


uabilis et inlerior remanebat,equalis procreatione 
B n q p 
l 


berorum exstitit sorori Lie, cujus vulvam Deus 
aperuerat,ne lippitudincoculorum Jacobo despectui 
haberetur. Comparaverat igitur Deus Rachclem 
cum Lia, quando minorem majori prestitit cequa- 
lem gloria pariendi filios: nam apud Latinos con- 
Lendere rem aliquam cum alia, idem valet ac. com- 
parare ; rursum contendere οἱ luctari pro eodem 
accipiuntur. Ex quo conseclarium est optimam 
apparere etymologiam nominis Nephthali, quod 
comparationem sonat sive conversionem, eo sensu 
quo apud vulgus Gallorum dicitur, retournez-vous : 
et apud Vascones, tourne-ie : quod Latine dicere- 
mus, contende, lucare, dimica, par pari redde. Qui 


alias vocabuli '5nyz NepAthali requisierit interpre- 
tationes, consulat supra librum Hebraicorum  No- 
minum, vel Greca Fragmenta. 

Explosis criticorum difficultatibus. inerudite 
objectis contra Hebraicam eruditionem Hierony- 
mianam, nihil addendum putavi preter verba cl.v. 
Ferrandi, quibus finem facit Disputationi Prolego- 
menice de S. Hieronymo, pag. 147 Summe sue 
Biblice: « Ex his perspicuum est, inquit, Hiero- 
nymum facile expurgari; et collatas 11 eum ab 
improbis aut imperitis criminationes nullo negotio 
elui, si ex veris regulis dicium feratur, et lis 
justo examine libretur, non autem ad inscitice aut 
odii normam dirigatur. Ad hanc amussim nonpnulli 
hujus svi critici controversiam nostram exigunt; 
nec mirum si lance tam iniqua utentes, veteribus, 
udvcersus quos reverentiam exhibere deberent, 
scriptoribus inscitie vitium objiciant, et interpre- 
tationes crimini dent, qui? preconio sunt digne 
aut saltem justa excusatione tegi possunt. 


« Talesesse Hierouymianas satis superque, ni 
fallor, a me fuit demonstratum, etin spem venio, 
sanctum hunc Doctorem iis deinceps admirationi 
fore, qui eo infelicitatis et cecitatis devenerant, ut 


p ipsum despicatui haberent : neminemque posthac 


exsliturum,qui eximiam lingue Hebraice peritiam 
ei non tribuat. » 

Hactenus ego quoque vindicis munere defunctus 
sum in hac Apologia pro Hieronymo suscepta.Nunc 
mew partes sunt agere »reconem ejusdem erudi- 
tionis Hebraice, quam contra objecta falsa vitia 
sufficienter defensitavi in iis qua& aliquod momen- 
tum babere videbantur. E quibus autem libris ar- 
gumenta hujus laudis primum peterentur,nonillico 
ixam ratamque habui sententiam, propter copio- 
8Siorem scientie Hieronymianae suppellectilem,que 
in cunctis ejus opusculis splendet. Quantum enim 
capere potui ex frequenti lectione Commentario- 
rum et reliquarum ejus lucubrationum, nulla in 
illis exstat pagella ubi non occurrant manifestis- 
sima indicia preposite eruditionis. Verum ad 
compendium laudis satius est e libro Hebraicorum 
Nominum, cujus obtentu imperitus Hebrei sermo- 
nis Hieronymus habebatur, eximiem ipsius erudi- 
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tionem probas se,quam infinitam undique testimo- A variis interpretationibus Hieronymus explicaverit: 


niorum co ngerere multitudinem.Libri igitur No- 
minu m observationes et annotatiuncule manifestam 
facient omnimodam Hieronymi peritiam in rebus 
Hebraicis. 


In edito autem a nobis Hebreorum Nominum 
opusculo superiori summa exactaque cognitio 
lingue Hebraice non uno modo elucet, si tamen 
eatantum spectemus quce Hieronymo propria di- 
gnoscuntur. Sive enim elementorum sermonis pe- 
nitiorem intelligentiam, sive expositam dictionum 
significantiam, sive sonorum ac nominum ambi- 
fuorum distinctam proprietatem requiras, unus 
Iber Hebraicorum Nominum innumeris exemplis 
hec omnia reperiri apud Hieronymum plane de- 
monstrabit. Uique ante eztera nobis explorata sit 
in Hieronymo exacta peritia elementorum lingue 
Hebraice, quasdam adnotationes ejus recitare )u 
vat. Hanc vero ipse admonitionem in fronte libri 


Nominum posuit, no lectori erroris locus tribuo- B 


retur exambiguo elementi 4 Latini, quod apud 
Hebraeos multiplex in litteris consonantibus inve- 
nitur. 


« Non slatim ubicunque ex A littera, que apud 
Hebreos dicitur Aleph, ponuntur nomina, «esti- 
mandum est ipsam solam esse qua ponitur. Nam 
interdum ex Aín, sepe ex He, nonnunquam ex 
Hheth,litteris,qua aspirationes suas vocesque com- 
mutant, habeut exordium. Sciendum igitur, quod 
tam in Genesi, quam in ceteris libris, ubi a vocali 
littera nomen incipit, apud Hebreos a diversis, ut 

upra diximus,inchoetur elementis. Sed quia apud 
nos nonest vocum tanta diversitas,simp 5] sumus 
elatione contenti. Unne accidit ut eac n voca- 
bula, que apud illos non similiter scr; 'à sunt, 
nobis videantur in interpretatione variari. 


Ad litteram S. que apud Hebroxzs multiplex est, 
istud quoque observari voluit : « Quod | in | 
dixeramus in vocalibus litteris observandum : eo 
quod apud nos interdum una sit littera, et apud 

ebreos tres 8 sunt littere : una qua dicitur 
Samech, et simpliciter legitur, quasi per S nostram 
litteram describatur ; alia Sin,in qua stridorquidam 
non nostri sermonis interstrepit; tertiam Sade quam 
nostre aures penitus reformidant.Sicubi ergo eve- 
nerit, uteadem nomina aliter atque aliter interpre- 
tentur, illud in causa est, quod diversis scripta 
sint litteris. Hoc autem quod in Genesi dicimus, 
in omnibus libris similiter ebservandum. » 


Tot tantaquecirca Hebreorum elementa, duabus 
hisce observatiouibus Hieronymus nos docuit, ut 
alla eruditionis ejus argumenta superflue deside- 
rari potuissent, nisi male intelligerentur a quibus- 
dam criticis, et ἃ Mariano etiam Victorio, qui 
Opera sancti Doctoris postremus edidit. Is enim 
eum more solito librum Hebraicorum Nominum 
argumento premuntre voluit, non satis attentus 
fuit superioribus annolationibus Hieronymi; aut 
certe nullatenus legit, que suo sensui manifestis- 
sime contraria cernuntur. « Nemo miretur, inquit, 

uod unum idemque nomen variis apud Latinos 
significationibus divus Hieronymus hoc in libro 
explicet. Non tam enim id ex ambiguitate varie- 
tatequeinterpretationum, quam ex diversitate pe- 
nes illos accidit elementorum: quod enim nos 
litterarum penuria, uno interdum charactere ex- 

licamus, diversis Hebrsi elementis conscribunt. 

&m pretor quinque nostra vocales, quas quadru- 
plicatas habent, ex y, Ν, n,et n habent etiam tria 
K, videlicit m, 2, et : et quatuor S, 8, v, 
Ὁ, et Y, que etsi pronuntatione, figurarumque 
varietate apud Hebreos differunt, nos tamen 
pronuntiare illas magis possumus, quam effinge- 
Te. » 


Non miror,quod unum idemque nomen Hebreum 


rincipio C 
4 


sed valde mirum est editorem Hieronymi nesi- 
visse qua sanctus Doctor conceptis verbis docuit 
de triplici S apud Hebreos, tam hic in libro Nomi 
num, quam Commentario in Epistolam ad Titum 
cap. 11. Nam si mediocriter attentus loca citat 
legisset, nunquam tria, K vel quatuor S apud He- 
breos induxisset, fultus auctoritate Hieronymi 
Neque vero fas erat Mariano litteram Π Hheih con- 
fundere cum elemento K : quia Hheth apud Hiero- 
nymum duplex est aspiratio, non littera consonans 
K. Et ipse constanter triplicis S apud Hebreos me. 
minit ; sed nuspiam quatuor S apud illos observa- 
vit. Qui ut nobis exploratissima fiant,locum Com- 
mentariorum in cap. ir Epist, ad Titum integre- 
describam ; est enim apprime lucidus, et instituto 
nostro accommodatissimus: « Quod autem ait: 
Genealogias, et contentiones, δὲ rixas, qua vemmisu 
ex lege, debita, proprie pulsat Judeos,qui in eo s 
jactant et putant legis habere notitiam, si nomina 
teneant singulorum,quaz,quia barbara sunt, et ety- 
mologias eorum non novimus, plerumque corrupte 
proferuntur a nobis. Et si forte erravimus in a- 
centu, in extensione et brevitate syllabe, vel brevi 
producentes, vel producta breviantes, solent irn- 
ere nos imperitis, maxime in aspirationibus εἰ 
quibusdam cum rasura gule litteris proferendis. 
oc autem evenit, quod Septuaginta Interpretes, 
per quos in Greecum sermonem lex divina translata 
est, specialiter Hheth litteram et Ain, et ceteras 
istiusmodi, quia cum duplici aspiratione in Gre. 
cam linguam transferre non poterant, aliis liiteris 
additis expresserunt. Verbi causa, ut Rahel, Ra 
chel dicerent, et Hieriho, Hiericho: et Hebron, 
Chebron ; et Sehor, Segor. In aliis vero eos cona- 
tus iste defecit. Nam nos et Greci unam tantum 
litteram S habemus ; illi vero tres, Samech, Sade 
et Sin, que diversos sonos possident. [saac et Sion 
per Sude scribuntur. Israel per S$n, et tamen non 
sonat hoc quod scribitur. Sed quod scribitur Seon 
rex Amorrheorum, per Samech litteram et pro- 
nuntiatur et scribitur. Si igitur a nobis he no- 
minum et lingue ἰδιώματα, ut videlicet barbare 
non ita fuerint expressa, ut exprimuntur ab He- 
breis, solent cachinnum attollere, et jurare s? 
enitus nescire quod dicimus. Unde et nobis cure 
uit omnes Veteris Legis libros, quos vir doctus 
Adamantius in Hexapla digesserat, de Cesarieus 
bibliotheca descriptos, ex 1psis authenticis emen- 
dare ; in quibus et ipsa Hebrea propriis sunt cha- 
racteribus verba descripta, et Grecis litteris tra- 
mite expressa vicino. Aquila etiam et Symmachus 
Septuaginta quoque οἱ 'Theodotio suum ordinem 
tenent. Nonnulli vero libri, et maxime hi qui apud 
Hebreos versu compositi sunt, tres alias editiones 
additas habent, quam quintam et sextam et septi- 
mam translationem vocant, auctoritatem sine no- 
minibus interpretatam consecutas. Hsc immortale 


D illud ingenium suo nobis labore donavit: ut non 


magnopere pertimescamus supercilium Judsorum, 
solutis tabiis, et obtorta lingua, et stridente saliva, 
et rasa fauce gaudentium. » 

Quisquis criticorum aureum illum Hieronyt! 
relegere Commentarium voluerit, et annotationes 
ejus o libro Nominum antea recitatas, illico fatebi- 
tur, si fidei plenus est, nihil in sermone Hebrei 
Hieronymum latuisse ; tantamque bujus idiomas 
peritiam fuisse in sancto Viro, ut nullus Grammt 
Uicorum hodiernorum sit ipsi equiparabilis. Et vete 
quisdam hoc evo salis callet sermonem Hebrec 
rum ad docendum nos rationem commutation 
aspirationum et vocum in elementis Aleph et Áif 
He et Hheth ?* A quo Lexico, ex qua Grammatici 
Hebrea discere possum,quid sit apud Hieronymum 
stridor quidam 1n littcra w Sin, non nostri sermo 
ais interstrepens ? quid y Sade Hebreum, quod 
8, non Z, litteram sonat, sed aliud quidpiam 
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nostre áures penitus reformidant ? Quid dicam de A lem. Utrumque negat alphabetum  Hebreorum 


accentibus diversis litterarum, de extensione et 
brevitate syllabarum, de litteris cum rasura ρου] Ὁ 
roferendis ? Quis Hebraizantium gloriabitur se 
ho scire, hiec posse docere ? Certe confidenter 
dicam nemo virorum est vel apud Judaeos hodier- 
nos, vel apud Christianos scriptores, qui ad tan- 
tam peritiam lingue Hebraice pervenerit, ut 
resto sit ad explicandam pronuntiationem litterce 
Bin usurpatam apud veteres Judeos in nomine 
Israel, quod apud illos non sonabat hoc quod scri- 
bebatur. Preterea eequodnam in Grammaticis prin- 
cipium putamus capessende antique pronuntia- 
tionis litterarum Hebraicarum cum rasa fauce ob- 
torta lingua, solutis labiis, stridente saliva? Unus 
est Hieronymus qui heic omnia didicit οἱ docuit : 
et qui &deo calluit sermonem Hebreorum, ut que- 
cunque corrupta erant in Hexaplis Origenis, ipse 
ex libris anthenticis emendaverit, ubique resti- 
tuens aspirationes elementorum nativas, 
Septuaginta Interpretes mutaverant cum y vel cum 
y, in litteris n Hheth et y Ain. Utinam non perissent 
reipublice litterarie Origenis Hexapla, in quibus 
et ipsa verba Hebrea propriis erant characteribus 
descripta, et Grecis litteris tramite expressa vicino, 
atque Hieronymiana manu castigata ad fontes He- 
braeicos ! Si hec superessent nobis, immortale qui- 
dem fateremur ingeninm Adamantii, sed divinum 
prorsus ingenium Hieronymi, stupendamque mor- 
talibus diligentiam, qua in Grecis litteris verba 
Hebrea exprimentibus depravatas lectiones resti- 
tuit in integrum, ac propriis accentibus insignivit. 
£rat ille egregius admodum labor, ut eo ditati 
Christiani veteres non magnopere pertimescerent 
supercilium Judeorum, qui ante Hieronymianam 
restitutionem jam dictam, fideles irridebant impe- 
ritie, maxime in aspirantibus et quibusdam litteris 
Hebreis cum rasura faucium proferendia. Periit 


illa Judeorum gloriatio, cum supremo Numini pla- C 


cuit providere Ecclesie sue maximum €Scriptura- 
rum [nterpretem, qui si qua forte vera et fidei 
nostre accommodata invenit apud circumcisos,non 
solum non formidanda, sed ab eis etiam tanquam 
injustis possessoribus in usum nostrum vindicanda 
existimavit. Judei enim non solum traditiones fal- 
sas habebant et onera gravia, que populus Chri- 
Stianus detestaretur et fugeret, sed eliam libros et 
eloquia Dei concredita patribus, quasi vasa atque 
ornamenta deauro etargenlo a prophetis elabo-^ 
rala ; qua omnia llieronymus rapuit et abstulit in 
usum converlenda Christianum. Unde ad Marcel- 
lam scribebat: « Jampridem cam voluminibus 
Hebreorum editionem Aquilo» confero ; ne quid 
forsitan propter odium Christi synagoga muta- 
verit : et ut amice menti fatear, que ad nostram 
fidem pertinent roborandam, plura reperio. » 


Sed ad proposita redeamus argumenta, petenda 
e libro Nominum ad probandam Hebraicam eruditio- 
nem Hieronymi. Monet igitur col. 7 quedam no- 
mina cum aspiratione sine Chí ; Grecum legenda: 
verum generale illud documentum, quia lectori 
non satis intellectum errorem generaret, statim 
hisce observationibus illustrat : « Cham, calidus. 
Sed sciendum quod in Hebreo Chi y litteram 
non habeat : scribitur autem per Hheth, que duplici 
aspiratione profertur. » Et post pauca « Chetheus, 
mentis excessus, sive fixus, vel abscisus. Sed hoc 
nomen in Hebraico non incipit à consonanti littera, 
verum ab HHheth, de qua jam supra diximus. » Col. 
deinde 11 haec habet ad nomerv Gomorrheze. «  Go- 
morrha populi timor, sive seditio. Sciendum quod 
G litteram in Hebraico non habet; sed scribitur 
per vocalem Ain. » Si Hebreorum nupera opera 
Grammatica contendas cum istis observationibus 
Hieronymianis, multa in illis contraria vel diversa 
reperies. Docet Hieronymus n Hheth litteram non 
esse consonantem ; docet pariter y Ain esse voca- 


quas B 


ubi omniaelementa suntlittere consonantes ; Hheth 
et Ain, ut ceterae viginti. Et inter se non minus 
dissident Grammatici hodierni in lectione et pro- 
nuntiatione horum elementorum, quam contrerii 
sunt Hieronymianis preceptis. Quo sare dissidio 
satis liquet genuinam eos ignorare Hebreorum ele- 
mentorum pronuntiationem, ac idioma Hebraicum, 
cujus fuit callentissimus sanctus Doctor. Quod si 
dixerint exploratum ipsis semper fuisse, litteras, 
quas vocamus gutturaies, N, y, 1, n, pro vocalibus 
acceplas esse veteribus Hebreis, ostendant itidem, 
8i possint quod sit diserimen in pronuntianda E 
prima littera nominum positorum columna 9 super 
qua observavit Hieronymus eodem loco: Hucus- 
que per brevem litteram E, nunc per productam no- 
minum sunt legenda principia. Nomen ergo Eden 
cum sequentibus usque ad Esbel legebant Antiqui 
cum E brevi: sed cum producta eadem littera 
nomen Elissa, et cetero tredecim sequentia ad lit- 
teram F. Quis criticorum, sive grammaticorum 
serio, me docebit, quare prima littera nominis 
7T"29N Elmodad, nempe N Aleph, brevis fuerit 
apud veteres Hebreos ; eadem autem littera pro- 
duceretur in ἭΝ Éliezer, inque aliis non paucis, 
que subsequuntur Hieronymiunam adnotatiuncu- 
Jam ? Possumus equidem diserimen illud brevitatis 
aut productionis vocalium in quibusdam nominibus 
deprehendere, sicut in Belhsabee, de quo col. 57, 
scd incognitum οἱ imperspicuum nobis est, ubi 
equalia sunt elementa et eadem principia Hebrai- 
corum nominum. Que tamen omnia cum perepecta 
explorataque fuerint Hieronymo, consectarium est 
melius eum caluisse linguam Hebream, atque 
iricas ctiam grammalicales, quam quivis hodie 


: Hebraizantium aut criticorum emuucte naris. Et 


nisi me (ederet eadem semper  inculcare, ac ter 
quaterque easdem adnotationes Hieronymianasg 
exscribere,unamquamque insertam libro Nominum 
Admonitionem ex ordine replicarem. Sed hec im- 
poriuna ac molesta scio lectori. studioso, cui gra- 
tissimum sepius facimus nonnulla omittendo ar- 
gumenta proposite quaestionis, ne intentio ipsius 
turbetur superflua copia testimoniorum. Adeat 
igitur qui voluerit, Hieronymum ; et ab ipso libro 
Hebraicarum Nominum doceatur que sint elementa 
cum aspiratione pronuntianda, que brevia, quae 
producta ;ut his ac similibus preceptis gramma- 
licis instructus, testis ipse accedat eruditioni Hie- 
ronymiana suffragaturus.Non enim illa contemptui 
habetur nisi apud imperitos. qui aut raro aut 
nunquam legunt qua apud sui similes Criminari 
non verentur. 

Quem vero elementorum Hebreorum peritia 
guffarcinatum jam novimus, eodem in dictionum 
signiflcantiis expertum probant aliquot observatio- 
nes, quibus ipse verba nonnulla illustranda susce- 
pit. Pauciora seligemus exempla, quia ad proba- 
tionem rei propositee naquaquam omnia necessaria 
sunt. [n libro Geneseos columna 10 ita scriptum 
legimus supra : « Deson fortis papilla, sive calcabit 
eam ; sed hoc Syro sermone dicitur. Ceterum He- 
braice pinguedo interpretatur, aut cinis, id est, 
Jertile holocaustorum. » Jam si revolvo Hebrea 
Lexica, nihil aliud renuntiant in radice tv" das- 
&en, preter duo significata ab Hieronymo probe 
intellecta atque explicata Τ9 dessen enim. nomen 


inguedo interpretatur , aut cinis, id est favilla 
holocausterum. Unde Levit. 1, vers 46. Et proji- 
cient cam juxta altare versus orientem αὐ locum 
*w" n haddesen, hoc est cineris, sive ad locum, 
ubi comburuntur cineres. Pinguedinem vero si- 
gnificat idem nomen desen, Jud. rx, 9. An. deseram 
Yo dissedi, pinguedinem meam ἢ Quidquid ergo 
de significatione vocis Hebree desen vel deson 
multis sermonibus lectorem docent Hebres dietio- 
naria, duobus id verbis explicet 8. Hieronymus 
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e Syro sermone derivatam, vitio ipsimet data 
fuisset, tanquam omnino violenta et indocta apud 
Hebraizantes hujus evi, doctos pariter atque in- 
doctos. At hujusmodi originationem videsis supra 
in scholiis nostris ad vocabulum Deson. 

Aliud exemplum Hieronymiane eruditionis ac 
intelligentie, qua odorabatur sagacissime, quid 
singula Hebreorum nomina signi(ficarent, sumi 
potest e voce Rachel, cujus etymologiam multipli- 
cem hoc modo declarat col. 15 : « Hachel, ovis, 
vel videns principium, aut visto sceleris, sive videns 
Deum. Hoc autem secundum accenturum et litte- 
rarum evenit diversitatem, ut in tam contrarias 
significationes nomina commutentur. » Quid sit 
illa litterarum diversitas contrarias inducens signi- 
ficationes, diserte ipse Hieronymus exposuit co- 
lumna 114. dicens : « Raab 81] per Ain mediam 
litteram scribatur, famen significat : si per He, 
impetum ; si per Hheth, latitudinem. » Eodem modo 
Rachel, $i per Hheth scribatur, ovem significat ; si 
per Aleph, videntem Deum. Rursum si ex. ΠΝ raa, 


et bon hhalal, figuratum intelligas sonat riden'em 
principtum. Denique ex *N* raj, οἱ 2? ra, cum 
- Ain, exprimitur visio sceleris. 

Tertium Hieronymiane eruditionis argumentum 
capio ex famosisissimo nomine Somthonphanech, de 
quo col. 17 ita disserebat : « Somthonphanech, 
corrupte dicitur ; nam in Hebreo legimus Saphneth 
phanee ; quod interpretatur, absconditorum reper- 
tor. Porro ab /Egyptiis didicimus, quod in lingua 
eorum resonet, Salvator mundi. » Brevis est ad- 
modum hac adnotatio, verbisque succincta; sed 
quantum constringitur sermonibus, tantum dif- 
funditur sensibus. Monet in ea illico Hieronymus, 
corrupte legi apud Septuaginta nomen Psomihon- 

hanech. Genuinam ipse restituit lectioncin e fonte 
Hebraico : ac veri deinde nominis etymologiam He- 
braicam profert. Nec his contentus summus ille 
vir, JEgyptiacam originationem verbi | Saphneth 
phance ab /Egyptiis acceptam diligentissime repo- 
suit. Quibus cum addis Hebraicas Quasliones ejus- 
dem sancti Doctoris in Geneseos caput quadrage- 
simurn primum, ubitranslationis rationem exposuit 


de nomine supradicto Saphneth phanee ; nihil super- * 


est quod requiras ad perfectam verbi intelligen- 
tiam, duoscunque velerum vel recentiorum scrip- 
torum Commentarios evolveris. Loco igitur citato 
hec habet Hieronymus: «Etvocavit Pharao nomen 
Joseph Saphaneth phanee ; et dedit ei Aseneth fi- 
liam Phutiphar sacerdotis Heliopoleos in uxorem. 
Licet Hebraice hoc nomen, absconditorum reper- 
torem sonet : tamen quia ab ;,Egyptio ponitur, ip- 
sius lingue debet habere rationem. Interpretatur 
.ergo sermone /Egyptio Saphaneth phamee, sive, 
ut Septuaginta transferre voluerunt, Psomthom- 
phanech, Salvator mundi: eo quod orbem terre 
ab imminentis famis excidio liberavit. » 


Tanta splendet eruditio, tamque incomparabilis D 


Hieronymi diligentia vel in uno hoc exemplo, ut 
lectione nuperi scriptoris heterodoxi certior factus 
audeam intrepide asseverare, neminem esse ho- 
diernorum captatorum novitatis, qui possit fidem 
. Sancti Doctoris, scientiam, et ingenium ejus asse- 

qui, quamvis adhibeat pompam in dicendo, et om- 
nibus viribus contendat ad sensum novum in sacris 
Voluminibus procudendum. Id mihi facile conce- 
dent, qui ingenium Joannis Clerici norunt, quesi- 
tasque, vel ex futilibus argumentis, et procul accer- 
8itas, argutias quantopere captet, sciunt. Nam in 
Commentario suo in Genesim super edito, multa- 
rum hereseon assertor nihil invenit novi, quod 
lectorem doceret circa interpretationem nominis 
Josepho impositi a Pharaone : quin eliam ab aliis 
bene dicta, maxime ab Hieronymo scientissime 
tradita, obscuravit suis commentis. Sin enim in 
nov& versione 80 paraphrasi perpetua reddit ver- 
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qui sí tacuisset priorem etymologiam, calcabit eam, A sum 45 capitis χει, in Versione 


10 


idem : « Voea. 

vitque nomine novo Josephum, "l'sophnpth-phaha- 
neachum, et Asnatham filiam Potiphere sacerdotis 
Oniorum ei uxorem collocavit, In paraphrasi autem: 
Tum nomine Josepbi vocari amplius eum vetuit, 
linguaque /Egyptia Tsophnath-phahaneachum, hor 
est Occullorum  revelatorem, | vocavit. Neve εἰ 
4Egypto ad suos redire unquam cogitaret, Asns- 
tham Potiphere Oniorum sacerdotis filiam matr. 
monio ei jungi voluit. » Quot sint profane nori. 
tates in novis hujusmodi interpretationibus, non 
est presentis instituti lectorem monuisse. Id tan- 
tum observasse sufliciat, lingua /Egyptiaca non 
posse Josephum appellari Tsophnath p aneschun; 
quia nomen illud non /Egyptiacum, sed Latinum 
habet sonum ac finem, quod tamen, cum ab gyp- 
tio ponitur, ipsius lingue debet habere rationem, 
ut supra docebat Hieronymus, cujus diligentiam 
nullibi atttngunt nuperi critici. Neque vero sancli 
Doctoris studium effugiunt id genus observationes, 
ut in promptu probatio est ex voce Sichimorum 
columna 106. « Sichimorum, inquit. humeri : ipa 
est qua et Sichum. Sed in Latinum οἱ Grecum 
sonum vertitur. » Preter illum errorem Joannis 
Clerici, quo /Egyptius inducitur Latine loquens, 
alius est et quidem pejor priore, in eadem Pam. 
phrasi perpetua,ubi Tscphnath phahaneachus lingua 
/Egyptiaca dicitur interpretam Occultorum Ποτί- 
lator. danc enim originationem  /Egyptiacam coe- 
fingit Clericus, qui antiuqissimos /Egyptios si coo- 
suluisset apud Hieronymum, non ÓOceullorum rce- 
latorem, sed ab illis Salvatorem mundi interprea- 
tum fateretur nomen Tsphonath phahaneachus, sive 
potius Saphneth-phanec, ut optime legit sanclus 
Hieronymus juxta Hebraicum mzy5 ΤΩΣ. Dein& 
ethoc adjiciendum, si studiosi lingue Coptice 
credimus, nomen Esolem-pane significare Copt, 
seu lingua /Egyptiaca, Sulvatorem szculi. — 

In eodem Commentario nuperi scriptoris, ab 
Hieronymo clare edisserta, atque diligenter notaà, 
obscuris opiniunibus multum confusa reperiuntur. 
nam llieronymus diserte asserit Septuaginta v 
luisse transferre Psontomphanech ; quod Clericus 
his verbi negare mihi visus est pag. 265 Cou 
ment. in Genes. cap. xti, 45 : «  Tsophnalh-phoha- 
nevchum, ΤΟΝ 322, que voces a Septuaginta In. 
lerpret sunt integre servate, nisi quod scribunt 
Wov0ojoavix.. quasi legissent. *rYy2 pisothon, nisi 
sit aliquod mendum quod in barbaram vocem [δ΄ 
cile irrepere potuit Grecorum librariorum incuria. 
Nove profecto lectiones. et inaudite opiniones. » 
Voces Hebrez, inquit, integre servantur a Se 
tuaginta, nisi quod scribitur ἩΓονθὸμ pro Sephne. 
Quod plane idem est ac si diceremus, verba He- 
braica integre scribunt Septuaginta, nisi quod 
omnia eorum elementa inversa et confusa repre 
sentant pro Tsophnath legentes Psonihom, et pr 
Adon interdum Dano ponentes. Sed quid nesciat 
in nominibus ac vocibus Hebrais significationem 
earurn ita ab integro litterarum ordine pendere, 
qui unam invertlerit, omnem sensum subvertet Ὁ 
verbis ? Ne igitur susdeque contextum sacrum bi- 
beamusin hebreis nominibus, cum Hieronym 
nomen Psomthom phanech corrupte scriptum. εἶ 
ab ipsis septuaginta mutatum agnoscamus. Quat: 
tum; vero de*rimenti secum afferant hujuscemol 
perturbationes elementorum,ab eodem llieronyb? 
discere possumus. Ipse enim Commentar. lib, Yi. 
in Ezech., cap. xxvit, apposite istud observat 
« Charran inquit, in nostra lingua sonat foramtt 
Channe, pra paralionem ; Eden, delicias. Pro qU 
apud Septuaginta Edne, quod in Hebraico n? 
habetur, quid sonet ignoramus : et. ficti nomm 
etymologiam quzrere non debemus. » Unius liti 
rulo transpositio, quantum «rrorem fecit apl- 
Septuaginta ? Eden namque ipsum est Ede, δὶ 
ulümum e reposueris anle, » Hoc tamen ficiom 
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nomen vocat Hieronymus, gujus etymologiam A Bubastus autem juxta linguam ἃ ZEgyptiacam, oris 
a 


querere dedignatur; quia non habetur in Hebraico 
nomen Edne scriptum. Ex his perspicue apparet 
quam dispar fuerit Hieronymi diligentia, quam 

ispar ingenium et studium in rebus sacris, illi 
quod nunc ostentant critici hujus temporis. Sed 
cum hoc dixero, invidie statim me insimulant, aut 
amarulenii scriptoris famam inurunt imperiti: 
quasi vitium cum persona mutetur, et quod Clerico 
impune liceat contra Ilieronymum, mihi pro Hie- 
ronymo non liceat adversus Clericum, novorum 
sensuum et dogmatum assertorein. Huic accusa- 
tioni, si quando evenerit, nihil habeo quod oppo- 
nam in hac Apologia, preter verba sancti Doctoris, 
cujus gratia eam suscepi : « Veritas, inquit, amara 
est, rugosse frontis ac tristis, offenditque corre- 
etos..... Veritas in nobis sit et sinceritas, οἱ ama- 
ritudo illico consequentur. » 1ta ille lib. 1 adversus 
Pelagianos. 

Superioribus argumentis abunde probavi Hiero- 
nymianam eruditionem Hebraicam ; ac precellen- 
tissimam sancti viri maximique Scripturarum in- 
terpretis fidem atque diligentiam sufficienter ma- 
nifestavi. Attamen ultimam manum estimavi huic 
operi apologetico imponendam duobus aliis exem- 
plis, que mihi nequaquam erant pretermittenda 
quia multum commendant Hieronymi peritiam 
et studium interpretationis diligentissimum. Ob 
servat igitur Syrorum et /Egyptiorum sermonis 
proprietatem, nedum in vocibus Desen et Saphneth, 
phanee supra memoratis; sed in nominibus etiam 
Javan et Bubastus. De priori heec ab eo scripta le- 
gimus col.11: « Javan, est et non est, sive columba, 
sed Syrum est. » Non magnopere me torsit ratio 
etymologie, est el non est : quia, ut dixi in scho- 
liis ad hunc locum, lavan potest intelligi figura- 
tum ex verbo w ies, ex particula connexiva Ἷ ve, 
et ex alia negativa jen; unde t" lavan,est et non. 


At qua auctoritate ductus hanc etymologiam edi- (; 


disset Hieronymus, diu incertus nec parum anxius 
1stiti usque in presens. Nam e Grecis derivatam 
apud Hieronymum aftirmare non patiebatur testis 
conseientia propria: quia nomen Javan non legi- 
tur in: Grecis Fragmentis, nec in Lexico Orige- 
niano. Verum nullam dubitationem apud me reli- 
quit liber octavus Commentariorum in Ezech. cap. 
xxvi, ubi ipse Hieronymus conceptis verbis de 
eadem etymologia lectorem sic monebat : « Aiunt 
Hebrei Greciam, id est Javan, interpretari, est et 
non est. Quod proprie refertur ad sapientiam ss- 
cularem in qua si recte aliquid reperiunt, est ap- 
pellatur; si in. contrariam partem, non est. Multa 
enim natura bona et ipsi disserunt de officiis, de 
continentia, de opibus contemnendis, etc. » Ab 
Hebreis ergo Javan etymon acceptum profitetur 
&8. Doctor: cum autem addil in libro Hebraicorum 
Nominum, lavan interpretari etiam columbam ; di- 
ligentie pariter et intelligentie singularis argu- 
mentum prebet dicens; sed Syrum est. Nomen 
scilicet Javan interpretatum «columba: quin He- 
braice columba dicitur n3" lona ; et Syro ser- 
mone N2T launo, vel py" launon, Sophon. πὶ, 1, 


quod propius accedit ad lavan. 


De vocabulo Bubastus, quod in Hebreo scribitur 
ΤῸΣ *5 Phibeseth, quid sperarem amplius non ha- 
bebam, cum nullum sit Hebraicum hodiernum 
Lexicon, e quo etymologia nominis explorata nobis 
esse possit, Bubastus namque col. 83 interpretatur 
os, vel labium experimenti. Et de ore quidem, 
seu de labio nulla difficultas, quia *5 phi vel ^3 
phe utrumque sonat apud Hebraos. At de signifl- 
catione beszeth, quod in experimentum vertitur, ra- 
tio longe diversa ; non enim ab Hebrzis hanc ety- 
mologiam didicit Hieronymus, sed ab /Egypliis 
mutuatus οί, στοῦ Veyptiorum erat. Hinc apud 
illum legaee, Comm. lib. ix in Ezech., cap. XXX ; 
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B possum nupero scriptori id asaerenti, 


experimentum (interpretatur). » 

Hunc locum non legit haud dubie qui in qua- 
dam Epistola ad virum clarissimum Alix ecripta, 
de Bubasti etymologia sic loquitur : « Fertur apud 
nonnullos Dubastus vel Bubastis nomen esse /E- 
gyptiacum, οἱ interpretari Urbem Felis. » — « Bu- 
« bastus ou Bubastis s'écrit en deux mots dans 
« P'Ecriture, np3 *5. D'autres disent que ce mot est 
t égyptien, et qu'il signifie une chatte, la ville du 
« Chat; c'est. HaalllZaou (Ilam:oau). » Id adnotare 
aliquod opere pretium duxi, ut prudens lector in- 
telligeret quantum eruditionis subministretur ab 
Hieronymo, in peregrinis etiam vocibus, que 
captum omnium Hebraizantium longe superant. 

olo tamen indubitate mihi persuasum esse ex 
AEgyptiacarum quarumdam 'vocum originatione 
et interpretatione, Hieronymum ut Hebream, sic 
et JEgypliacam calluisse iinguam : nec assentiri 
uamvis in 

unc Apologie contextum non recusem locum tri- 
buere argumento quo utitur adversus ineptum au- 
ctorem qui Hieronymum suggillat propter etymon 
nominis Josepho impositi & Pharaone. Capito igi- 
tur primo Dissertationis de nomine patriarche 
Josephi 8 Pharaone imposito hec habet Guillelmus 
Bonjour: « Recentiores quidam in summa lingue 
JEgyptiacz ignoratione versantes, id sibi suadere 
non possunt. Unde Joannes Gregorius, Notis et 
Observationibus in loca aliquot Scripturs, cap. 
16, in Hieronymum  insurgens ait: Quicunque . 
Hieronymo hanc glossam hujus nominis revelavit, 
Salvator mundi, salis illi imposutt. Quasi vero D. 
Hieronymum fugerit lingua /Egyptiaca. Epistolas 
enim quas Pachomius, Cornelius et Syrus /Egy- 
ptiaco sermonesibiseribebant,et quarum Gennadius 
meminit in Pachomio, Latinas ille fecit simplicita- 
tem /Egyptii sermonis imitatus ; ut ipso testatur 
Prefat. in Regulam sancti Pachomii: « Aiunt, in- 
quit, Thebsei quod Pachomio, Cornelioque et Syro 
qui usque hodie ultra centum et decem annos 
vivere dicitur, angelus lingue mystice scientiam 
dederit, ut. scriberent sibi, et loquerentur per 
alphabetum speciale,signis quibusdam et symbolis 
absconditos sensus involvens: quas nos epistolas, 
ita ut apud /Egyptios Grecosque leguntur, in no- 
stram linguam vertimus, eamdem ut reperimus 
elementa ponentes, et qua simplicitatem /Egyptii 
sermonis imitati sumus, interpretationis fides est, 
ne viros apostolicos et totos gratis spiritualis ser- 
mo rhetoricus immutaret. » Ergo linguam /Egy- 
ptiacam callebat D. Hieronymus, qui ob interpreta- 
toris fidem simplicitatem /Egyptii sermonis in Latino 
se dicit imilatum : ac proinde idoneus testis est 
significationis vocabulorum hujus lingue, hisque 
omnino preferendus, qui nulla /Egyptii sermonis 
ratione habita nomen Josephi ἃ Pharaone imposi- 
tum Revelalorem arcanorum interpretantur. » 


D Sermonis igitur Hebreorum, Cbaldeorum, Syro- 


rum et JEgyptiorum (si Guillelmo Bonjour credatur) 
cum optimecallentem jam noverimus Hieronymum, 
imperiti» deinceps aut invidie tenebitur reus, 
quisquis eximiam in sancto Doctore peritiam He- 
bree lingue non mirabitur: etsi argumenta hujus 
eruditionis bene multa pretermiserim, ne nause- 
anti,criticorum stomacho cibos plurimos ingererem. 
Hec autem pretermissa ἃ nobis argumenta quis- 
que studiosus facile supplebit, si tantisper lectioni 
intentus observet has voces in libro Hebraicorum 
nominum : col. 21, Jessaar ; col. 24, Abarim ; col. 
25, Basan ; col. 20 Moseroth ; col. 31, Opher ; col. 
32, Salu; col. 33, Aseroth ; col. 34, Gaza; col. 
33, Sina ; col. 39, Adenibexec, Ailon, Azaf; col. 
37, Affara et Asara ; col. 38, Alal, Baaloth , e& Beth- 
aphue; col. 39, Balath, Balathaba, et Cana; col, 
(Ὁ, Chiphara, Chermel; col. 46, Tyrus, ThaQwe ; 
col. 55, Nabal, Rachal, et Rachel; col. wg, Wrom. 
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et sequentia tria vocabula; col. 61, Bethsabee ; A corruptele atque errores ; cum tot manifesta vitia 


col. 65, Zamri; col. 69, Nabuxardan Sir; col. 
70, Theglath, Therach ; col. 71, Cop ; col. 72. Sa- 
mech ; col. 73, Joach ; col. 79, Chabonim ; col. 83. 
Ulai; col. 86, Semel, etc. Ex his omnibus voca- 
bulie comprobatur presertim Hieronymiana erudi- 
tio, quam ante vos nullus attendebat in libro no- 
minum licet inter veterum editionum errores ac 
tenebras satis perspicua mihi semper apparuerit. 
Quamobrem angustissimis voluminis unius ter- 
minis cohibere meipsum volui in hac dissertatione, 
ut facilius lectoribus sequis persuaderem quanta 
esset Hebraica eruditio Hieronymiana de cunctis 
ejus operibus collecta el comprobata: cum tanta 
sit de uno opusculo omnium abjectissimo, ut vide- 
batur, manifest:ssime proposita probataque plus- 
satis. Hec igitur argumenta Hieronymiane eru- 
ditionis, quasi latissimos terrarum situs in brevi 
tabella volui demonstrare , non extendens spa- 
tia sensuum atque tractatuum; sed quibusdam 
quasi punctis atque compendiis infinita signifi- 
cans. 

Verum quia docti ac honestissimi viri aliquando 
amanter interrogarunt causas et origines ejus, 
qua incidit de Hieronymo, suspicionis in lingua 
Hebraica, cujus satis imperitus apud criticos au- 
diebatur ; et universa que didici fidis auribus instil- 
landa sunt: dicam breviter quid cause fuerit, cur 
opinione prejudicata Hieronymiane imperitis qui- 
dam laborare potuerint. Precipua igitur occasio 
hujus opinionis fuit in maxima errorum multitu- 
dine librorum editorum : nam in illis adeo depra- 
vatus textus Hieronymianus invenitur, ut perpauca 
sint nomina et verba Hebraea qua pure scribantur ; 
aut proprias habeant etymologias vel maxime in 
libro Hebraicorum Nominum,ubi si depravata sub- 
traxeris, fere terlia pars voluminis truncabitur. 
Et ne illud hyperbolice dictum putent studiosi 
homines aliquot exemplis corruptelarum fcedita- 
tem prodo. In libro Geneseos primum nomen He- 
breum falsam retinet etymologiam in antea editis 
libris : Assyriorum, diligentium; cum ex singulari 
Assur consequenter posito facile intelligatur le- 
gendum, dirigentium, non diligentium ; ἽΝ asar 
enim Hebraice non sonat diligere, sed dirigere, in- 
cedere et beare. Unde Assur dirigens vel beatus, aut 

radiens. Nec male cum editis addendum quoque 
hoc loco, arguens ; quia id non significat vox Assur. 
Ibidem pro nomine /Evila legimus Amila; et pro 
Archab corruptum Archat Quorum etymologie ab 
Hieronymo copulati non respondent corruptis no- 
minibus jam dictis, sed restitutis /Evita et Archab. 
Sub eadem littera A corrupte leguntur Aggea, pro 
Aggai; in etymologia vacabuli Agar, adversa, pro 
advena ; in etymologia Apher, humilis pro humus ; 
et nomen Abdam pro Amada, que omnia signifl- 
cationes commutant suis cum litteris. Sub littera 
B ineptas presertim habent etymologias vocabula 
Beor et Bochor. Nec uno modo depravate leguntur 
in veteribus editionibus. Nam Beor, quod exprimi- 
tur in pelle mutarunt Erasmus et Marianus cum 
verbo tmpelle. Deinde Bochor interpretatur in Eras- 
miana editione, ingressus est angustus; in Maria- 
niea autem, in i?ngressu est angustus. Utramque 
falsam etymologiam tollentes, genuinam et Hiero- 
nymianam reposuimus : nempe, ingressus est agnus. 
Quia ΜῚΞ Bo signiflcat venit, sive ingressus esl ; et 
"D cher sive char sermone Hebreo Agnus dicitur. 
Nec popria aucioritate veras Hieronymi lectiones 
restituimus : sed vetustissimorum librorum fide, ac 
codicum manuseriptorum omni copia. 

Superfluum autem est lectoris augere fastidium 
depravata queque nomina Hebraica sic in aspe- 
ctum lucemque proferendo. Quare unum adhuc 
exemplum proponam ex nominibus depravate scri- 
ptis et male interpretatis sub littera M. Ut ex eis 
udicium ferant eruditi, quot sint in toto volumine 


in paucis nominibus reperiantur; Mathusale, mor- 
tis concussio, pro mortis emissio; Mesa, aqua rara, 
vel evado, pro vel elatio ; Mamre, divisio, pro de 
visione ; Mabram, pro Massam ; Mabeliti, pro Meleth ; 
Masreda, sive libans, pro sive sibilans ; Maltraid, 
percussio, pro perseculto. Mexaab aquam hauriens ; 
pro aqua auri ; Mabzar, pro Mabsar. Cetera taceo 
qua perversum habebant ordinem in libris antea 
editis ; quia sufficere arbitror nomina depravata, 
praecipueque vitiosas annotasse etvmologias, qui- 

us ansam reprehensionis habuit Hieronymus in 
libro Hebratcorum Nominum. 

Alia preterea reprehensoribus Hieronymi occa- 
sionem uebentverba Hebraica propriis ecripta litte- 
ris apud Erasmum ac Marianum, quí parum solliciti 
consuetudinis veterum, et moris llieronymiani in 
exscribendis vocibus Hebraeis, pro Hieronymo nobis 
obtrudunt Massorethas ; erroresque plena manu se- 
rere, uon auferre, in suis editionibus comprobantur. 
Nam quod in exemplaribus manuscriptis integre ac 
perfecte descriptum legimus Latinis litteris, hoc ipsi 
ita depravant adhibitis uhi non oportuit Hebrzis 
elementis, ut sermonis Hebrei imperitum prorsus 
Hieronymum, et ubique balbutientem nobis exhi- 
beant. Hujus rei argumentum sumpsimus supra 
ex verbo Hareb, quod perperam scriptum hoc modo 
litteris Hebreis 3" ^, occasionem erroris dedit eru- 
ditissimo etiam Bocharto; qui putabat Hierony- 
mum hallucinsatum fuisse in etymologia hujus no- 
minis : cum tamen verbum Hareb, vel Oreb sic ab 
Hieronymo scriptum, pro diversitate lectionis gla- 
dium οἱ siccitatem, vel corvum significet. Id genus 
depravalionis manifestissime demonstrant mann- 
scripti omnes codices quotquot sunt in universo 
orbe Christiano : nec aliquod exemplar alicubi repe- 
ries quod Eras. et Marian. editionibus plane non 
contradicat. Quia vero in mentionem eorum incidi, 
non abs re fuerit observasse, quae leguntur Libro 
octavo Commentariorum Hieronymi in caput xxvi 
Ezechielis prophet» Versum enim quartum, Finüi- 
mi (ui qui le edific averunt, etc. enarrat ad hunc mo- 
dum: « Pro quo nescio qui volentes, ita Septua- 
gintatranstalerunt; Beelim filiitui circumdederunt tbi 

ecorem, etc. Sermo enim Beelim in hoc loco apud 
Hebreos penitus non habetur, sed pro Beelim, 
scriptum est Gebulaich, quod significat terminos 
tuos: [n eo quoque quod dixerunt, filii tui, 
verbi ambiguitate decepti sunt, et scripturz si- 
militudine, dum pronuntiatione diversa ezxzdem 
litteree comentariorum οἱ filiorum Bonaich et Be- 
naich leguntur. » Non potuit Hieronymus apertius 
exponere Septuaginta Interpretum hallucinationem 
ex ambiguitate verbi Hebraei 1.22, quod juxta di- 


versam pronuntiationem significat modo eemeuta- 
réos (uos, modo filios tuos. $1 bonaich legas, cemen- 
tarios tuos ; δὶ autem benaich pronuntiaveris, filios 
tuos verbum illud significat. At in editis antea li- 
bris corrupte et confuse omnia verba Hebraica 
descripta sunt, nec illorum diversam pronuntiatio- 
nem apud Erasmum vel Marianum notam ac dis- 
linctam habebis ; quia sic lectionem perturbant lit- 
teris Hebraicis scribendo "23 q23 et wy, id 
est, benaitich, et bnich gebuleiich. Hec profecto non 
sunt Hebraice lectiones Hieronymiane; sed erro- 
res imperitorum editorum aut typographorum, quo- 
rum ineptie et balbuties in rebus Hebraicis ma- 
leriam ubique subministrant opinionis illius pre- 
judicate de qua nunc loquimur. 

Eamdem imperitie suspicionem in Hieronymum 
pepererunt allegorice quadam expositiones, vel 
etymologie indoctee, quamplurime nominum He- 
braicorum. Qui enim unum locum aut 
alicujus voluminis exiguam legerit apud Hierony- 
mum, Si ἃ propria saliva viderit discrepare eruditio- 
nem ejua, verborumque interpretationes : sermonis 
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Hebrsei statim inconsultum 
renuntiat : contemptuique habendum decernit 
propter properatum, ut vocat, studium, et incu- 
riosas observationes. Multa hujusmodi vitia Hiero- 
nymo objecta vidimus initio Apologize? eaque abun- 
de satis confutavi Hieronymi ipsius verbis, qui- 
bus doctissimus vir abjicit Grecorum etymologias, 
quas temere 86 imperite haud pauci critici ascri- 
bebant Hieronymo ut primo parenti ; cum illarum 
interpres solum Latinus exstiterit. ut probant cum 
primis voces /srael, Dapheca. etc., in libro Hebrai- 
corum Nominum exposite juxta Graecorum etymo- 
logias : in Questionibus autem Hebraicis in Genesim 
et epist. ad Fabiolam de 42. mansionibus Ieraelita- 
rum in deserto, juxta mentem sanctissimi Docto- 
ris enucleate, et suo etymo aperto nativoque re- 
stitute. Caveant proinde homines studiosi ne dein- 
ceps in hunc scopulum impingant, Hieronymo in- 
erudite tribuentes quod proprium est PhiloniJuds&o 


aut Origeni Adamantio, multarum etymologiarum B 


ineptarum parentibus : quia parum sermonis He- 
brei periti fuerunt, 

Novi erroris causam el occasionem peculiarem 
reprehendendi Hieronymi invenit Joannes Clericus 
in sua appendice Commentarii in Genesim. Non 
enim errores alienos culpat in Hieronymo cum 
cseteris criticis, sed nova imperitia observationem 
diligentia et eruditione Hieronymiana dignissi- 
nam castigat his verbis, Dissertatione 1,pag, 318 : 
« Idem locus ex rei natura αὐλὼν id est,convallis di 
ctus, quamvis Hieronymus in Locis Hebr. perpe- 
ram Hebraicam vocem esse velit. « Aulon, inquit, 
non Grecum, ut quidem putant sed Hebreum 
vocabulum est. Appellatur autem vallis grandis 
atque campestris, elc. » Qualis incogitantia in 


Clerico reprehensore ! Consultissime monet Hiero- . 


nymus in Locis Hebraicis nor;en aulom non esse 
hic loci vocabulum Graecum (ut quidam putabant) 
propter vocem — Griecam αὐλὼν lectori magis no- 


tam, quam esset Tow aulon, vel iow ailon, vel 
aialon Hebreorum, Non ergo perperam voluit 


Hieronymus ΤῚΝ aulon esse Hebreum vocabulum, 
perperam criminatur Clericus, sed lectorem ne- 
cessariis imbuit premonitionibus, ne in ambigua 
voce aulon quae Greca est seque ao Hebrea. 
ballucinationi tribueretur locus, dum in Locis 
Hebraicis Greca invenire nomina sibi videretur 
lector Hebraice lingue imperitus. Que ut maníi- 
festiora fiant,aliam observationem Hieronymianam 
e libro ITebraicorum nominum accerso ; nam col, 
36, de aulone hec scripta leguntur ; « Ailon, 
quem supra aulonem diximus : quod si /Eglon le- 
ere voluerimus, interpretatur vacca eorum, » 
upra autem col. 34, sub littera E sic aiebat: 
Elath  terebonthus vel aulines. Sed significantius 
adhuc ipsissimum nomen aulon expressit, col. 19, 
sublittera E, dicens : Elon quercus sive aulon ; 


de quo in libro Locorum plenius diximus. Ecquid D 


reponet ad has observationes Hieronymi eruditio 
ac diligentia Clericorum ἢ De voce Aulon plenius 
scripserat sanctus Doctor in libros Locorum ; Aulon 
autem illud, idem est quod Elon interpretatum 
rcus ; vel idem quod Elath, id est, terebinthus, 
iita res se habet, ut vere se habet, quomodo 


vi?N Ailon, Elon, et now Elath, inter Greca 
vocabula recenset Clericana sagacitas ? Sed splen- 
dida, sed aurea non dicerentur ejus commenta, 
nisi morderetur vir summus, spreta esset in illis 
Hironymiana linguarum peritia. Nec hoc dico quod 
tanquam scriptorem hagiographum Hieronymum 
suspiciam, aut ejus gratia hujus temporis critioos 
repungere apud me statuerim : sed quod varieta- 
tis ac reverentie studium non patiatur impune 
dicta, quie a inalevolis, aut imprudentibus scri- 
ptoribus falso ac temere dicta oomperiuntur adver 
sus maximum doctorem, ac diligentissimum Seri- 
pturarum interpretem, Alioquin ab ipsomet didici 
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sanctum Doctorem A non invidendum, nec aspernandum si quid proba- 
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bilius alii dixerint post Hieronymum in obscuriori- 
bus questionibus Bibliorum sacrorum : « Si quis 
autum, inquit, in lege Domini die ac nocte medita- 
tus, majus babuit studium, majus ingenium, 
otium. gratiamque ; et potest de presenti capitulo, 
probabilius aliquid dicere, non invideo, non as- 
pernor : quin potius cupio ab eo discere quod igno- 
ro; etlibenter me discipulum profitebor, dum- 
modo doceat, et non detrahat. Nihil enim tam 
facile, quam otiosum et dormientem de aliorum 
labore et vigiliis disputare, » Lib. « Comment. in 
Mich., cap. 11. 


Ad summam Apologie venio, in qua lectorem 
studiosum presertim commonere volui, ne facile 
adhibeat fidem quibusdam scriptoribus qui se do- 
ctos putant si ingenium Hieronymi, laudes aut 
eruditionem detrectent : non intelligentes impe- 
ritie manifestissimum argumentum in eo positum 
esse, quod viro summo detrahas ; tibique displi- 
ceat multiformis ipsius eruditionis ubertas. Quid 
enim in quovis disciplinarum genere, aut laudabi- 
lium studiorum curiositate non subministrant 
Hieronymianse lucubrationes ? Certe si de omni- 
moda ejus eruditione nunc questionem instituisse- 
mus, in promptu essent multe probationes, ut 
evincerem nihil utile apud alios auctores inveniri 
posse, quod apud Hieronymum multo abundantius 
non inveniatur ; apud eum autem multa legi que 
nusquam omnino alibi legantur.Ét quanquam rem 
ita se habere docti quamplures mecum arbitrentur, 
unum tamen exemplum propono in rebus llebrai- 
cis insignius ; quandoquidem Hebraice solius eru- 
ditionis Ilieronymiane defensionem hoc loco sus- 
ceperim. 

Vox Hebrea Taphnes sive Taphnis, sepissime 
occurrit in sacro Bibliorum contextu : nam nomen 
est uxoris Pharaonis regis /Egypti, III Reg. xi, 


C 19 oasnn. Grece Τεχεφενής Eodem nomine urbs 


(Egypti dicta est Taphnis, Ezech. xxx, 18, ubi 
Hebraice scriptum est pmn3onn thehhaphne : 
sicut est Jeremia cap. 11, 16 et οδρ. χίλι, 7 et seq, 
Vocabulum igitur Taphnes sive Taphnis interpre- 
tantur critici bujus temporis, Occultam tentationem 
vel fugam, aut coopertum vexillum : vel ex Hebreo 
et Syro Occultum miraculum. Deinde in Jeremia. 
Operimentum | confidentiae vel protectionis, aut oc- 
cultam confidentium, vel protectionem. Hanc inve- 
nies interpretationem tom. V, Bibliorum Poly- 
glottorum in fine ; nec cum eo nomine aliam 
etymologiam copulant viri studiosi, eruditionis 
laude celebratissimi. 


Id vero Hieronymiane etymologiarum supelle- 
ctili comparatum,leve penitus et angustum digno- 
scimus omne quod dicitur : nam libro tertio Re- 
gum supra col. 65, Taphnes interpretatum legimus 

oc modo: « Taphnes, cooperte signum ; quod 
significantius Grece σύσσημον dicitur. » Deinde 
in Jeremia, col. 81: « Taphnas, insanum os ser- 

entis, sive opertum signum, » In Ezechiele simi- 
iter col. 86 : « Taphnas, stupens os serpentis : ab 
ore intelligendum,non ab osse, » At in. Commen- 
tariis Hieronymi in Ezechielem diverse adhuc ac 
multiplices ejusdem Taphnis etymologie. « Phatu- 
res, inquit, lib. 11 Comment, in cap. xxx, interpre- 
tatur panis conculcatio : Taphnis, mandatum 
humile. » Et post pauca : » Et in. Taphnis nigre- 
scet dies. Taphne interpretantur., cedentes ori: 
subauditur diaboli : cui qui cesserint, amittent 
lumen veritatis, et diem in noctem mutabunt. » 
Ex his omnibus locis liquido apparet nomen Taph- 
nis diverse scriptum in Hebreo, optime fuisse ex- 
pressum juxta hanc diversitatem in libro Hebrai- 
corum Nominum ; ac erudite inlerpretatum juxta 
proprietatem sermonis llebrei. Notabile cnim in 

rimis nomen illud est,scriptum p*aenn thahhphnes 
τῇ Reg.x1,19,in prophetis autem onagnnthehhaphneh 
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has cum ΤΊ Heth in flne, pro * lod penultima littera A causas fere omnes et originem prewjudicate adver. 


recedentis dictionis 7aphnes. Quam diversam 
ectionem volens exprimere S. Hieronymus in libro 
Nominum, III Reg. volumine scripsit, Taphnes ;in 
Jeremi& autem et Ezechiele, Taphnas Diversam 
quoque hanc lectionem expressit etymologiarum 
varietate, dum  Taphnes interpretatur. cooperte 
signum siae σύσσημον ; Taphnas vero stupens os 
serpentis. Circa que& observandum velim, priorem 
etymologiam, cooperte signum, vel opertum signum. 
vere Hieronymianam essc ; et juxta proprietatem 
lingue Hebraice expressam : quia Hebraicum ΠΌΤ 
hhapha, vel »5r hhaphaph, signiflcat,texil occultavit 
et operuit, Deinde D3 nes vexillum ; dicitur, sive 
sigum militare, Unde Num. xxi. 8, Ὁ5) lenes in 
signum. Secundum  Taphnis etymologiam, non 
Hieronymo, sed Grecorum scriptoribus adjudican- 
dam scimus ex edito a nobis Lexico Greco Hebrai- 
corum Nominum: ubi hec leguntur col. 661, Ta- 


vino ἐντολή ταπεινὴ f, δροσιζομένη, id est, Tanies p 


mandatum humile vel irroraía. Et consequenter : 
Τάφνος, ἐξανιστάμενον στόμα ὄφεως, hoc est, Ta- 
phnos stupens os serpentis, Grecis igitur tribuen- 
dum est quod apud Hieronymum inveniatur Taph- 
nas interpretatum insanum, vel stupens 05 serpentis: 
violenter enim figuratum nomen intelligitur ex 


osn taphal, οἱ *9m hhaphazs, οἱ vni nahhas. Que 
verba diversas retinent litteras ab iis que in vo- 
cabulo prasnn Taphhnas visuntur.De tertia Taphnis 
interpretatione mox dicemus prolixius. Quartam 
Grecis eque ac priores referendam conjicio ; quia 
violenter Taphne interpretantur. Cedentes ori. Nec 
video unde illa etymologia exsurgat, nisi ex nnm 
tahhath,et ex 9 Phe derivata sit apud Grecos ; qui 
cedenles ori sumere potuerunt, pro inferiores ori. 
Syriace etiam rwn dicitur infirmus factus est, et 
dejectus est : quo sensu cedens intelligi potest 
in etymologia presenti. 

Quod tertiam etymologiam spectat, scilicet Ta- 
phnis, mandatum humile, ex corrupta lectione ori- 
ginem habuisse comperio. Ita enim scriptum legi- 
mus in vetustissimis exemplaribus manuscriptis 
Commentariorum Hieronymi ia caput tricesimum 
Ezochilis : Phatures interpretatur panis conculca- 
fio : Tanis mandatum humile, Nomen vero Tanis, 
quod in Hebueo 1yy soan legitur, Hieronymus 
in libro Hebraicorum Nominum col, 75 transtulit, 
mandans humilia * et deinde col. 86 mandatum 
humile. Ktymologie hujusmodi parentes Grecos 
fuisse exploratum nobis est e Lexico Origeniano 
cujus verba superius recitavimus, Τανίης Ἑντολὴ 
ταπεινὴ, hoc est, Tanies, Mandatum humile. Facile 
porro ad credendum mihi est, nomen somn anti- 
quitus cum Vau scriptum hoc modo 'y*y, cujus 
proinde prima syllaba "y 5so,sive sau, — signiflcat 
mandatum : *y an autem ex radice ^3y ana, hw- 
mile sonare nullus sermonis Hebrei peritus infi- 


^ 


sus Hieronymum opinionis animadvertere possi- 
mus : errores dico velorum editionum, ubi fagi 
nis pro Tanis legitur ; etymologias Grecis proprias 
sed Hieronymo imprudenter adscriptas ; halluci- 
nationes denique criticorum, quis non salis attez- 
dunt interpretationes et consuetudinem Hieronymi 
abutentis in allegoriarum varietate falsis ac vio- 
lentis Grecorum scriptorum etymologiis : quas 
alibi ipsemet abjic:endas sepe docuerat. Hinc apud 
cum legas lib, 1v Comment. in Ezech. cap. ui: 
« Sed quoniam quidam volunt captivitatem Sede- 
cie, qui interpretatur justus Dominus in typum 
precedere Salvatoris... ideo premonendum puto 
prudentem cautumque lectorem, et hec quidem 
nos ponere, ne quid praeterire videamur, sed non 
probare. Neque enim rex impius in figuram polest 

recedere illius, qui totius pietatis exemplum est. 

L post multa : « Hec diximus, inquit, lectoris 
arbitrio judicium relinquentes. Ceterum nulla 
dubitatio est, periculosum esse regis impii capti- 
vitatem et necem sacramento Domini comparare. « 
Simili premonitione sese tuetur adversus prepo- 
pera imperiti lectoris judicia, aut semulorum 
censuram ; cum libro de Locis Hebraicis ad vocem 
Elmoni hoec apposite observavit : « Elmoni, locus 
quispiam interpretatur : pro quo Aquila et Theo- 

otio transtulerunt τόνδε τίνα, quod nos dicere 
possumus, huno vel illum. Porro diligens lector 
agnoscat. quod in principio quoque libri hujus 
aliqua ex parte perstrinxi, me non omnia qoe 
transfero, coniprobare : sed idcirco quedam juxta 
auctoritatem Grecam relinquere, quia de his in 
libris Hebraicarum Quastionum plenius disputavi, » 
Tutissima proinde prudenti lectori bac erit cau- 
tio, ne quid Hieronymo &ascribat, aut acceptum 
referat, quod ab ipso edissertum ac comprobatum 
non viderit in Quzstionimus Hebraicis, vel in dio 
Commentariorum volumine. Neque enim prudea- 
tis viri est. Hieronymianum asserere quidquid 
apud Hieronymum legitur ; nisi aliunde explore 
tum nobis sit, sanctum doctorem proprio sensu 
ita docuisse aut cum ceteris idem sentire. Bac 
judicii habendi de Hieronymo regula, si non igno- 
rabilis fuisset apud criticos scriptores hujus tem- 
poris uc lectores imperitos, nulla mihi provincit 
vindicandi Hieronymi suscipienda ; nullum in me 
impositum erat unus apolegeticum, quod ad finem 
usque Deo protegente perduxi : deprecans ut ad 
exitum ipse perducat ; et ex eo utilitatem aliquam 
Ecclesie sue conferat. 


8 II. Utilitas libri Hebraicorum Nominum. 


Inutile ac ignobile penitus Opusculum fHebrai- 
corum Nominum nonnulli putavere ; atque absur 
dissima non pauca complexum arbitrabatur etymo 
logus quidam familiaris meus, cujus epistolam de 


ciatur. Denique cum vocabuli DL"hn5 Phatures ἢ hocce argumento ad me scriptam  asservo in scri 


mentionem injecerim, monendus est, lector, ety- 
mologiam hujus vocis sumptam esse ab Hebreo 
n5 phalh, quod proprie buccellam οἱ — [rustum 
panis, non panem ipsum significat : et ex verbo 
D5* raphas, ἃ quo est in etymologia Phatures, 
signiflcatio conculcationis : licet redundet media 
radicalis in Themate Raphas. 

Universa hec hucusque a nobis explicata edis- 
sertaque si diligenter observentur, moram lecto- 
ribus nullam fore speramus ad percipienda quie- 
cunque prejudicia Hebraice eruditioni Hierony- 
miane valde iniqua. Nam cuncta que vitio dabantur 
sancto doctori, aut imperiti. Grecorum. aut er- 
roribus veterum editionum, aut incogitantie ac 
invidie criticorum hodiernorum ascribenda mani- 
feste satis declaravi. Et quamvis in Tuphnis di- 
ctione οἱ Phathures fortuito desierint argumenta 
et exempla hujusce Apologie ; haud tamen finem 
7--*hendi incommodum fecisse me reor : cum in eo 


niolis meis. Persuasissimum equidem mihi est, in 
antca editislibris dignitatem ac utilitatem libn 
Nominum, evanuisse prorsus imperitia typographo- 
rum, vel oscitantia eorurr, qui preeerant, veteribus 
editionibus. Neque enim cum aliquo fructu legitur 
liber funditus eversus, cujus contextus absurdis 
passim etymologiis feedatus, verba ubique muta & 
epravata, ordoque verborum perversus et confu 
sus, Utilem certe hujusmodi librum nequaquam 
dico, cum tot mendis, cum tantis vitiis in lucem 
editum. De libro Hebraicorum Nominum loquor, 
cujus interpres ac editor fuit Hieronymus ; cujus 
que dignitatem, ac lectionis fructum praesent 
isputatione commendandum suscepi. 
tque rem susceptam exsequar primum aucto- 
ritate virorum summorum, Origenis, Hieronymi 
atque demum Augustini verba recitabo : hi enum 
liberi Nominum prestantiam non uno verbo com- 
mendant, nec uno loco utilitatem ejus predicsm 
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voluerunt. Origenes quidem tom. V, in Joannem A gistrum, nemo nisi imperitus negabit. Inter cetera 


ubi ait: « Prorsusque cum Joannes Christum 
ostendit, homo Deum ostendit, et servatorem incor- 
poreum, e& vox sermonem. Ut autem in rebus 
multis nominum evidentia est utilis. Χρήσιμον δέ 
αὖ ἦν ὥσπερ ἐπι πολλῶν ἡ τῶν ὀνομάτων ἐνέργεια, 
sio hoc quoque in loco utile erit videre, quid Za- 
oharias, quidve Joannes significent: Etenim per- 
inde ac si esset aliquis non comtemnendus, quod 
ad nominis positionem, attinet, etc. » Vim igitur 
nominum, 81ve ἐνέργειαν, id est, efficaciam  agno- 
scere in rebus multis haud inutile docet Origenes, 
non tantum hoc loco, sed infra Comment. in eum- 
dem Joannem éom. VIII adhuc manifestius. « In- 
terpretatur autem, inquit, Gersesa, Habitatio eji- 
cientium, fortasse cognomentum sortita prophetice 
illius rei quam locorum cives erga Servatorem 
fecerunt, obsecrantes eum, ut e finibus suis exce- 
deret. Tale subinde erratum in Legé et Prophetis 
oirca nomina licet cernere, ut accurate perspexi- 
mus ab Hebreis edocti cum ipsorum exemplaribus 
nostra comparantis, que testimonium habent ab 
editionibus Aquils&, et Symmachi, et Theodotionis, 
quie nondum sunt depravate. Pauca igitur appone- 
mus in studiosorum gratiam, quo in his diligentius 
versentur, Unus filiorum Levi primus in pluribus 
exemplaribus Geson nominatus est, pro eo quod est 
Gerson, ejusdem nominis existens cum primoge- 
nito Mosis, nomine vere utrisque posito, quod ge- 
niti fuissent in terr& aliena habitantes. Rursus 
Judesecundus apud nos quidem Aunan esse dicitur, 
apud Hebreos vero Onan, quod est, Labor tpsorum. 
Ad heo in profectionibus filiorum Israel in Nume- 
rorum libro invenimus, quod profecti sunt ex $o- 
Choth ; et castra fixerunt in Buthcen : cum Hebrai- 
cum pro Buthan, /£man habeat. Et quid me opus 
eat tardantem plura apponere, cum veritatem, quz 
estin nominibus, cuivis volenti, tum inquirere, 
tum agnoscere, sit in promptu? Sed in primis ea 
Scripturarum loca suspecta habere debemus, ubi 
pariter quamplurimum nominum est enumeratio ; 
veluti in libro Jesu Nave sunt, que ad divisionem 
heereditatis pertinent: et in primo Paralipomenon 
ἃ principio per ordinem usque ad ea, quz in prin- 
cipio sunt super... Similiter autem in Esdra. Nec 
vero parvipendenda sunt nomina, cum res utiles ex 
eis significentur locorum interpretationi. Ceterum 
haud est nunc opportuum instituere sermonem 
de ratione nominum, omittendo que suut propo- 
sita. » Ita Origenes de Nominibus in versione 3e- 
tuaginta Interpretum depravatis, deque utilitate 
Nominum Hebraicorum interprationi Scripture 
sacre apprime conducibilium. 
Interpretationem Hebraicorum nominum non 
modo utilem voluit pariter auctor Questionum αὐ 
Orthodoxos, sed per necessariam quoque declarat 
quaest. 86. Querens namque quo sit. interpretatio 
vocsbulorum istorum. Mna, Eph Nebel, Sera- 


C 


enim ingenii sui preclara monumenta etiam in 
hoc laboravit, ut quod Philo quasi Judeus omi- 
serat, hic ut Christianus impleret. » Omiserat 
Judeus Philo Hebraica Nomina Instrumenti novi 
quod non recipiebat ; h:ec autem Origenes collegit 
ut Christianus, et absolutum Hebraicorum Nomi- 
num edidit volumen, quod Hieronymus Latinitate 
donavit, hortatu quidem fratrum Lupuliani et Va- 
leriani : sed et ret ipsius utilitate commotus. Siu- 
gula quoque per ordinem Scripturarum volumina 
percurrens, et vetus edificium nova cura instau- 
rans, fecisse se merito existimavit quod maxime 
a Gracis appetendum erat: quia liber ille Herbai- 
corum Nominum multo castigatior, multoque 
auctior ac verior editus est ab Hieronymo scri- 
ptore Latino, quam ab aliquo Grecorum interprete 
vel auctore libri Nominum. 

Eamdem utilitatem predicat sanctus doctor lib. 
riv Comment. in Jerem., cap. 23: « Ex verbis autem 
inquit, et interpretatione nominum, sepe res 08- 
tenduntur, ut Abraham, Sare, et Petri, et filiorum 
Zededei, vocabula commutata signiflcant rerum 
mutationem : et in hoc eodem propheta, Phassur; 
dicitur pavor, sive translatio, et colonus, sive 
peregrinus. » Que ut facilius juxta mentem sancti 

ieronyrri intelligantur, meminisse debet prudens 
lector scriptum esse Jeremise cap. xx, 3 et seqq. 
Non Phassur vocavit Dominus nomen iuum, sed 
pavorem undique. Quia hcec dicit Dominus: Ecce 
ego dabo te pavorem, etc. Ὑ͵ΤΩΘ Phashhur enim 
sive Φασχώρ, ut Septuaginta legunt, interpretatur 
Hieronymus or?s5 nigredinem ; quod quidem mul- 
tum differt a pavore, truaslatione, | colono, et pe- 
regrino. Hincidem Hieronymus in eumdem Jeremias 
locum apposite observavit qus» sequuntur: « Mu- 
tatur autem nomen Pontificis, ut ex nomine futu- 
rum 8upplicium demonstretur. Nequaquam, inquit, 
habebis nomen oris nigredinem, el inique. imperium 
potestalis ; sed captivus duceris in. Babylonem : hoc 
enim significat pavor undique, sive per circutium, 
ul tremens el proprie salutis incertus, huc. illucque 
circumspicias, el venientes contra te | adversarios 
reformides. Pro pavore, quod in Hebraico scriptum 
est Magur, LXX οἱ Theodotion uívowov, id est, 
migrantem ; Aquile secunda editio, peregrinum : 
prima  cireumspicientem ; Symmachus, ablatum, 
sive congregatum, et coaclum, interpretati sunt.» 
Non ergo sic intelligendus nobis est, Hieronymus, 
ut arbitremur nomen "95 Phassur, sive Phashhur, 
aut Phaschor, significare pavorem, translationem, 
colonum et peregrinum : absurde enim verna 8. 
doctoris sic intellecta contrarium penitus sensum 
efficerent iia que docere voluit. Nec cum antea 
dixisset Phassur interpretari orís nigredinem mi- 
nime ἃ seipso dissentit, quando eumdem dici 
pavorem, aut peregrinum monet: quia tunc PhÁas- 
sur nomine mutato, Magur ἃ Jeremia dictum in- 


phim, Bexel, etc., subjungit statim: « Utrorumque D telligit: quod nomen Δ Magur peregrinus, irans- 


enim nobis pernecessaria est cognitio: utraque 
namque in Scripturis continentur. » Hanc vero 
explanationem nominum pernecessariam intelli- 

entie Scripturarum, ab Origene mutuandam mo- 
net Responsio Questioni subjecta in hunc modum: 
« Exposita est ab Origene, viro Hebraice lingue 

erito, omnium que in sacris Scripturis feruntur 
Hebraicorum Nominum et mensurarum interpre- 
tatio. Eam si requisieris, in ea invenies omnium 
eorum de quibus quesivisti, explanationem nomi- 
num. » Origenem sermonis Hebraei peritum fuisse 
vix scriptoribus Grecis concedent Hebree lingue 
consulti : sed librum Hebraicorum Nominum uti- 
lem ac pernecessarium omnes fatebuntur. Unde 
Hieronymus, litterarum Hehraicarum callentissi- 
mus, inter egregia Origeniana monumenta recenset 
opusculum i Iud, dicens: « Imitari volens ex parte 
Origenem, quem post apostolus, Ecclesiarum  ma- 


latus, et circumspiciens, sive etiam pavor ac formido 
exprimi potest juxta proprietatem sermonis He- 
breorum,apud quos rasdix "3 gur gaudet his 
omnibus signiflcatis. Rex itaque sepe ostenduntur 
ex verbis et interpretatione Hebraicorum  Nomi- 
num; unde maximam conferunt utilitatem ad 
sensum genuinum Scripture sacre percipiendum: 
ut ex recitato hoc eodem Hieronymi loco approbare 
conabamur. 

Jam quod sancti Augustini auctoritatem spectat 
ad commendationem libri Hebraicorum Nominum, 
nemo est apud Graecos aut. Latinos qui voluminis 
hujus commoda et dignitatem tam manifeste te- 
stari voluerit. Libro namque secundo de Doctrina 
Christiana, cap. 10, mirifice Origenis et Hiero- 
nymi Syntagma vocum Ilebraicarum  predicat, 
dicens: «In translatis voro siguis, si qua forte 
ignorata cogunt herere lectorem, partim linguarum 
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notitia, partim rerum, investiganda sunt. Aliquid A mologia tamen nominis Esau falsus deprehenditur 


enim ad similitudincm valet, et procul dubio se- 
cretum quiddam insinuat Siloa piscina, ubi faciem 
lavare jussus est, cui oculos Dominus luto de 
sputo facto inunxerat: quod tamen nomen lingue 
incognite, nisi Evangelista interpretatus esset, tam 
magnus intellectus lateret. Sic etiam multa que 
ab auctoribus eorumdem librorum interpretata 
non sunt, nomina Hebrea, non est dubitandum 
habere non parvam vim atque adjulorium δὰ 
solvenda enigmata Scripturarum, si quis ea possit 
interpretari : quod nonnulli ejusdem lingue periti 
viri, non sane parvum beneficium posteris contu- 
lerunt, qui separata de Scripturis eadem omnia 
verba interpretati Bunt, et quid 81} Adam, quid 
Eva, quid Abraham, quid Moyses, sive etiam loco- 
rum nomina, quid sit Jerusalem, vel Sion, vel 
Jericho, vel Sina, ve- Labanus, vel Jordanis, vel 
quecunque alia in illa lingua nobis sunt incognita 
nomina. Quibus apertis et interpretatis multe in 
Scripturis figurate  loculiones manifestantur. » 
Pretantissimo huic Augustini testimonio nihil 
adjiciendum putavi, preter verba ejusdem san- 
ctissimi doctoris que leguntur ibidem cap. 39, num. 
590: « Sicut autem, inquit, quidam de verbis 
omnibus et nominibus llebreis, et Syris, et /Egy- 

tiis, vel si qua alia lingua in Scripturis sanctis 
nveniri polest, que in eis sine interpretatione 
Bunt posita, fecerunt, ut ea separatim interpreta- 
rentur; et quod Eusebius fecit de Temporum 
Historia propter divinorum Librorum Questiones, 
que usum ejus flagitant : quod ergo hi fecerunt de 
his rebus, ut non sit necesse Christiano in multis 
propter pauca laborare, sic video posse fieri, etc. « 

rgo non parvum beneíicium poslteriscontulerunt, 
testo Augustino, interpretes Hebraicorum nomi- 
num, quorum etyma aperta non parum juvant ad 
solvenda enigmata et translata signa Scriptura- 
rum. Tantum vero prestitit auxilium liber ille 
Hebraicorum Nominum, apud ecclesiasticos maxi- 
me scriptores antiquioris evi, ut eo destituti nihil 
haberent, quod loquerentur in expositione divi- 
narum fcripturarurm. Sicut accidit olim Interpreti 
in Isaiam scribenti, cujus recordatur S. Hierony- 
mus l. iv Comment. in. caput. decimum ejusdem 
Prophete : » Hoc juxta litteram, inquit, ceterum 
quidam in isto loco, cum falsorum nominum juxta 
LXX ἐτυμολογίας inveniro non possit; nec se in 
libro Hebraicorum Nominum reperire potuisse 
testetur, mittit nos ad incertum, ut dicat, in ex- 
tremo mundi tempore, et in consummatione hujus 
eeculi imminentibus ponis, sensum magnum 
principem Assyriorum esse fugiturum, et per di- 
versa looa variosque profectus fugere cupere ab 
ira Dei, eto. Hec dicit, quia rei veritate constri- 
ctus, aliud quod diceret, non habebat. » 

Sed veterum tantorum virorum auctoritas quam- 
vis non esset efficiens probande utilitatis libri 
Hebraicorum | Nominum ; Mhaliucinationes tamen 
summorum hujus temporis ingeniorum, ac cele- 
briorum scriptorum errores plane demonstrarent 
volumen illud nec doctoribus contemnendum, nec 
aliis quibuslibet abjiciendum fuisse. Nam con- 
temptibiliora interdum quse putantur magisque 
superflua, summam tempore suo prestare possunt 
utilitatem. Id ego duobus exemplis, et quidem in- 
signioribus in hoc eruditionis genere, comprobare 
statui, utsic tandem persuasissimum fiat omnibus 
studiosis, librum Hebrazorum Nominum assidua 
manu esse terendum, apudeos maximequi ejusdem 
lingue aut nullam, aut. parvam notitiam conse- 
quuntur. 

Josephi Judaeorum Illistorici interpres noster 
Gallus, nemine reclamante doctissimus, in tety- 


(a) Et sane pro Esau ponendum Seir apud Jose- 
phum, sive legendum wuna serie " loxoov ᾿τὸν xal 


ropter ignoratam lingue Hebraice proprietatem : 
1ἰὰ enim Gallico sermone reddidi( verba Greca 
Judaei scriptoris lib. I An£igg. Judaíc., cap. 17 
vel 18: « Rébecca accoucha de deux fils, dont 
« l'aisné estoit tout couvert de poil, et le puisné 
«luy tenoit le talon quand il vint au monde. 
« L'aisné fut nommé Esau, à cause de ce poil 
« qu'il avoit apporté en naissant; et Isaac avoit 
« pour luy une aflection particuliére. Le plus jeune 
« fut nommé Jacob : et Itébecca l'aimoit beaucoup 
« plusqueson aisné.» In indice quoque de Eeau 
ita commonet : Esau c'est-à-dire νεῖ ei surnom- 
mé Edom, riLS D'isaac. Hec si cum Greco Jo- 
sepho contenderie, nonnulla invenies verba ab 
Interprete nostro pretermissa: quibus non Esau, 
sed Seir dicitur pilosus; nam in Greco contextu 
legimus hoc modo: 'Hyáza δὲ ὁ πατὴρ τὴν 
πρεσδύτερον, Πσαῦ λεγόμενον xav' ἐπωνυμίαν τῆς 
τρἰχώσεως. Ἑθραΐοι γάρ τό σήειρον τρίχωμε 
λέγουσιν. Pater autem. amabat seniorem Esaum ἘΣ 
re cognomen habentem : nam  Hebrai pilos vocant 
Seir. Non igitur Isaaci major filius dictus est Esau 
ex pilis, quibus in ortu suo totus Lbispidus appa- 
ruit: sed ipse Esau cognomen tulit Seir propter 
τῤιίχωμα, hoc est, propter capillamentum, — sive 
pilosum tegmen corporis sui; Fateor attamen 
Greca Josephi (a) Πσαῦ γεγόμενον χατ, ἐπω- 
νυμίαν τὴς τριγώσεως, vix alio sensu exprimi 
posse, quam quo Gallice expressa sunt ab eruditis- 
simo nostro Interprete : presertim cum sacri con- 
textus ipse voces. Gen. xxv, 25, Qui prior egressus 
est, rufus erat, et. Lotus in. morem pellis hispudus, 
vocatumque est. nomen. ejus. Esau, huic intellectui 
non mediocriter favere videantur. At lectionis 
ordine, contextuque Hieronymiane versionis paulo 
attentius considerato, facile apparet majorem 
Isaaci filium minime propter pilos Esau cognomi- 
natum, sed minorem dictum fuisse Jacob, eo 
quod nascendo plantam fratristenuisset manu sua: 
(ui prior egressus est, ru[us erat, el tolus in. morem 
pellis hispidus: vocatumque est nomen ejus Esau. 
Protinus alter egrediens, plantam fratris — tenebat 
manu : et idcirco. appellavit eum Jacob. Quis ali- 
quando Hieronymi diligentiam, οἱ interpretationis 
acumen miratus est in hoc Geneseos loco? De 
Esau dixit: Vocatumque est nomen ejus Esau: nec 
addidit, idcirco vocatum est: quia sciebat vir 
Hebrei sermonis consultissimus nomen Esau signi- 
ficare facturam, non villosum, aut pilosum, αἱ 
putabat interpres Gallus, Josephi verbis obscuris 
deceptus. De Jacobo autem loquens Hieronymus, 
consulto rationem nominis expressit: ldcireo ap- 
pellavit eum Jacob. Nam  supplantator, id est 
Jacob dictus est, quia plantam fratris tenuit egre- 
diens de utero materno. Qua profecto manifestis- 
simasunt lectori voluminisHebraicorum Nominum, 
et Libri octavi Commentariorum Hieronymi in 


J Ezech. cap. xxv, ubi hec leguntur: e Quod au- 


tem Esau, et Seir, et Edom, et Idumea, et Dura, 
una gens appellentur, non ambiget qui scientiam 
habuerit Scripturarum. Utde ceteris prophetis 
taceam, Isaia, Jeremia, Ámos, qui contra Idu- 
meam, ct Dumam, et Edom vaticinatisunt, Abdias 
propheta totam prophetiam contra hanc dirigit 
nationem, quam ut potuimus olim disseruimus. 
Arguitur igitur Seir, qui quia hispidus erat, pilosi 
nomen accepit, et Edom sanguinarius, qui ob len- 
ticulae rufe coctionem primogenita perdidit, et ab 
epulio sortitus vocabulum est: Esau quoque facta 
interpretantur. Et hoc sciendum, quod in Hebraeo 
nunquam scribatur [dumea, sed semper Edom, 
quem Idumeseum expressit Greca translatio. » Ex 
his perspicuum est Seir sonare pilosum, et Esau 


Edttpoy λεγόμενον : 


Esau, qui et Seir dicebatur 
docti viri contendunt. 
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interpretari fücía, sive faciuram in singulari, id A diosus lector quantam prebeat utilitatem liber He- 


est, ποίησιν, ut alibi gepius Hieronymus docet. 
Ne quid autem desit curiosituti, rationemque im- 
posit nominis Esau perspectam habeat lector stu- 

losus, et hio óbservandum quod illud vocabulum 
usurpatum sit ad rem penitus novam indicandam. 
Novum enim erat quod infans ex utero matris pro- 
diret villosus et pilorum tegmine totus hispidus in 
morem pellis ; quod utique non convenit hominibus 
in etate infantili, sed in robusta et perfecta. Esau 
igitur cum nasceretur fuit ΠΝ neesa, id est factus 
et perfectus pilis, tanquam multorum annorum 
puer et ideo Esau nominatus; ut cum apud nos 

e adolescente propter ingenii maturitatem dicitur : 
C'est un homme fait. Ergo "vy Esau juxta. sermo- 
nis Hebrei proprietatem intelligitur factus, sive 
factura : ys Seir autem pilosus et hispidus : QYTN 
Edom denique rufus, sive sanguinarius, ob colorem 
rubeum lenticule rufa. 

Quantus etiam fuctus factus sit doctissimo Hen- 
rico Valesio Hebraice nescienti, sequens docebit 
exemplum, ex ejusdem Adnotationibus in librum 
secundum Historiz Ecclesiastice Eusebii Pamphili 
desumptum. Scripserat Eusebius libri jam recitati 
capite vicesimo tertio : Kai πολλῶν πληροφορηθέ- 
vtov, xal δοξαζόντων ἐπὶ τῇ μαρτυρία τοῦ "laxo- 

ου, καὶ λεγόντων Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαδὶδ, id est, 
Cumque mulli hoc Jacobi testimonio | confirmati 
glorificarent Jesum, dicentes Osanna filio David, 
eto. Sed lingue Hebraice imperitus Grecus ama- 
nuensis nomen Ὡσαννὰ in duo vocabula distraxit 
ὡς ἀννά. τῶ, et ansam tanti erroris prebuit in hac 
imperita distinctione, ut eo modo depravatum 
Eusebii contextum ediderit Valesius, hisque notis 
ipsum scriptoris errorem illustrare ac confirmare 
voluerit pàg. 40, Adnot. inlib. m Hist. Eccl., ὡς 
ἀννά. « In omnibus, inquit, nostris exemplaribus 
duo sunt vocabula ὡς ἀννά. [ta etiam apud Hie- 
ronymum in interpretatione nominum &Hebraico- 
rum. Osanna, salvifica, Grece dicimus ὡς ἀννά. 
Utrumque autem nomen per extensam lileram le- 
gendum. Id est, Osanna tam in Hebrea quam in 
Greca lingua primam syllabam producit. Isidorus 
quoque in libro vi Originum, OsaNNA ex duobus 
vocabulis Osi et Anna compositum esse testatur, 
elisa scilicet una littera, sicut in versibus cum 
scandimus. θεὲ enim salviflca interpretatur : Anna 
interjectio est, motum animi significans sub de- 
precantis affectu. Quem Isidori verba desumpta 
sunt ex Hieronymi epistola 145, ad Damasum. » 

Et hoc loco invictissime demonstrari potest mul- 
tiplicatos fuisse scriptorum errores ex male editis 
Hieronymi voluminibus. [n omnibus Grecis Euse- 
bianis exemplaribus repererat Valesius nomen 
Osanna scriptum sub hac distinctione ὡς ἀννά. 
Quod cum preter usum in duo vocabula partitum 
vidisset, δα librum  Hebraicorum Nominum tan- 
quam ad Lydium lapidem confugere merilo existi- 


mavit. Sed pro Lydio lapide scopulum posuerunt D 


Hieronymiane veteres editiones, ad quam observa- 
tiones proprias se appellere nescivit vir alioqui 
doctus. Depravatissimam libri Nominum lectionem 
in editione Erasmiania ac Marianea coarguimus 
supra col. 92, in Scholiis nostris, ubi manifestis- 
sime comprobatur, omnium mss. codicum consen- 
tiente fide Hieronymum hoc modo scripsisse : 
Osanna : salvifica, quod Grece dicitur σῶσον δή. 
Utrumque autem nomen per o litteram extensam 
legendum. Non ergo legendum falso ac ridicule, 
quod Grace dicitur ὡς αννά : quia Osanna Hebreum 

rece dicitur σῶσον δή. Denique utrumque nomen 
legendum per extensam litteram, non est intelli- 

endum de (sanna tam in llebrea quam in Greca 
ingua, juxta hallucinutum Valesium : sed ita ac- 
cipienda sunt Hieronymi verba, ut sciumus nomen 
Obed, et. ÜÓsanna sequens sub littera O legendum 
der litteram extensam. Videat nunc prudens et stu- 


braicorum Nominum a nobis restitutus juxta primi- 
geniam sinceritatem ac fidem, qua non solum edi- 
torum librorum Latinorum, sed et Grecorum ex- 
emplariorum manuscriptorum errores multiplices 
castigandi certo noscuntur. De Osanna autem apud 
Grecos Scripto' et illud commoneo, in Grecis 
Fragmentis et Origeniano Lexico reperiri Ὡσαννὰ 
ubique sine ulla distinctione syllabarum, et sem- 
per in illis expressum σῶσον δὴ, vel δόξα. Quibus 
profecto observationibus omnis imperitia Latino- 
rum atque Grecorum exclusa est ac castigata. Nec 

ropterea tamen eo inficias, nomen Osanna apud 
imperitos olim scriptum esse ac separatum in duo 
vocabula ; id enim satis aperte docet Hieronymus 
in cap. xxi Matth. dicens : Nemo ergo putet ex duo- 
bus verbis, Greco videlicet et. Hebraeo sermone esse 
compositum, sed totum Hebraicum, etc. Putabatur 
forte ὡς Grecum esse, et ἀννὰ Hebreum : quam 


p opinionem refellit. hoc loco S. doctor, monens 


nomen totum esse Hebreum. 

Ex ignorato, vel male edito volumine Hebraico- 
rum Nominum alios errores bene multos propaga- 
tos fuisse apud interpretes hodiernosque seripto- 
res, levi opera ostendere potuissem ; sed exempla 
jam allata, qui& insigniora sunt et domestica, pro 
sexcentis aliis sufficere credo. Nec tamen silentio 

reterire mihi licet, quod de Osanna interpres 
tinus edid:t ex Catena Greca in Joannem ad fi- 
nem cap. vii. Ridiculam enim rem posuit, dum 
Greca isthzo interpretaretur ; Ἰωδὴλ γάρ ἐστιν 
Ὡσαννεὶ διπλασιαζόμενος, ὁ Θεὸς, ὁ Θεός. Ἰωὰ γὰρ xai 
Ἐλὰ, παρ᾽ Ἑύραίοις ὁ Θεὸς ὀνομάζεται. Hoc est, si 
interpreti credimus : Jubil enim est. Hosanna gemi- 
nalum, id est Deus, Deus ; Jehova enim οἱ El apud 
Hebraeos Deus appellatur. Quam absurdum atque 
alienum aensum a Greco contextu expresserit La- 
'ina hec translatio, facile intelligit qui vel levi 
aura Hebraei sermonis fuerit afflatus. Quomodo 
enim in voce Ἰωδήλ geminatum Ὡσαννεὶ, et in 
Hosanna duplex Deus, id est, bis vocabulum Deus 
inveniri possit, nec Rabbinorum acutissimus, nec 
Hebraizantium pertinacissimus explicare sibi per- 
mittet ; quia stultis etiam patet falsam et penitus 
obsonam esse hujusmodi interpretationem. Itaque 
sensus scriptoris Greci hic certo certior est, in 
voce Ἰωδήλ, Jobel, duplex Dei nomen. inveniri, 
Ἰὼ nempe, et Afi, sive Ἰωὰ et Ἠλὸ, quod utrum- 
que Deum sonat apud Hebreos. Deinde Ἰωδήλ 
Species est 'Qcavve!, hoc est, laudis et. confessionis, 
ut Greca verba, ᾿Ιωδὴλ γάρ ἐστιν Ὡσαννεὶ, Jobel 
enim est Hosonna, manifeste declarant. Osanna 
vero gloria et laus dicitur, id est, δόξα, in codice 
ms. Colbertiao ; quia honoris causa illud nomen 
fuit olim acclamatum episcopis et presbyteris ad- 
venientibus. Unde Hieronymi lib. r1 Comment. 
in Matth. cap. xxi: « Cumque manum non audeant 
injicere sacerdotes, tamen opera cslumniantur ; et 
testimonium populi atque puerorum, qui clama- 
bant, Osanna filio David, vertunt in calumniam : 
uod videlicet hoc non dicatur nisi soli Filio Dei. 
ideant ergo episcopi, et quantumlibet sancti ho- 
mines, cum quanto periculo dici ista sibi patian- 
tur si Domino, cui vero hoc dicebatur (quia nec- 
dum erat solida credentium fides), pro crimine 
impingitur. » Eumdem Christianorum morem disci- 
mus ex Itinerario Hierosolymitano Antonini Mo- 
nachi, pag. 30 : « lbi, inquit, venerunt mulieres 
in occursum cum infantibus, palmas in manibus 
tenentes, et ampullas cum rosaceo oleo : et prostra- 
te pedibus nostris, plantas nostras ungebant, can- 
tabantque lingua /Egyptiaca psallentes antiphonam: 
Benedicti vos a Domino, benedictusque | adventus ve- 
ster, Osanna in ercelsis. » Hunc habes rationem 
elymologia vocis Osanna, que secundo loco posita 
legitur in Colbertino exemplari Greco libri Hebrai- 
corum Nominum ubi Ὥσαννλ interpretetur δόξα 
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non juxta proprietatem lingu: Hebraice aut fidem A cussiones namque frumentarim sicut in diversis 


elementorüm, sed éx usu apud veteres Christianos 
usurpato, cum obviam procederent ante sanctos 
homines et episcopos Christi vicarios doctores, 
quibus voces Osanna in excelsis acclamata fuerunt. 

Magnam aliunde prebere potest utilitatem apud 
studiosos liber Hebraicorum Nominum, in com- 
onendis precipue criticorum velinterpretum con- 
roversiis circa vocabula nonnulla Scripturarum, 
que diverse u diversis interpretata contendentium 
animos extollunt. vehementer, cum e contrario 
comprimere debuissent apud Christianos scripto- 
res, qui recti ac veritatis amantes, non disputatio- 
nem veritate, sed veritatem disputalione se qua&- 
rere profitentur. Quid de hisce verbis Matthei, 
cujus ventilabrum in. manu sua, non fuit ultro ci- 
troque disceptatum apud hodiernos interpretes at- 
que interpretum censores ? Nolunt critici quidam 
homines ea exemplaria, Matthei Latinam antiquam 


regni partibus diverse sunt, ita diverso modo 
agricolas excussa frumenta ventilare nulli dubium 
est. In Occitania cribro in media area suspenso 
utuntur ventilatores, quod quidem ventilabrum 
unica manu agitari potest, aut utraque si libeat. 
Apud nostrates autem Vascones eventilata semper 
vidi frumenta cum pala lignea, qua sursum a ven- 
tis purganda toto nisu elevantes longe a se ipsis 
projiciunt grana frumenti paleolis ac festucis per- 
mista : e quibus vento perflante separata defluunt 
in terram munda atque purgata. Neo interim oe- 
casione ventilabri breviter a me perstricta sint ad 
commendationem libri Hebraicorum Nominusn, in 
quo scriptum legimus, col. 69 : Nabuzardan, pro- 
hetavit palus, qux ventilabra vulgo nuncupant. Pa- 
as8 igitur, quie vulgo dicerentur ventilabra, in usu 
Veteres habuisse sspius ad ventilandum, apertis- 
sime nos docuit presens Hieronymi locus, non uno 


Vulgatam complexa, quz legunt juxta hodiernam pg modo aptus ad eruditorum lites dirimendas, ac 


Vulgatam, cujus ventilabrum in. mana sua : quia 
Cyprianus ex editione illa antiquissima Evangelii 
secundum Mattheum legebat, ferens palam in manu 
'$ua. Alios videas qui minime ferant eadem evan- 
gelist» verba sio Gallice conversa Il a le van en la 
main. Ventilabrum enim, si illis credatur, non 
una tantum, sed utraque manu prehensum fuit &b 
antiquis, et agitatum. Quod plures omnino negan- 
dum, censoriaque virgula notandum, viva voce ac 
Bcriptis observationum libris decernunt. Inter tot 
studiosarum virorum dissidia, et. pugnantes sen- 
tentias, si medius constituatur liber Hebraicorum 
Nominum, palam ac venlilabrum pro eodem instru- 
mento vulgo: acceptum apud Veteres perspicue do- 
cebit; idemque penitus 6886 in Evangelio ferens 
palam in manu sua ;, ac cum dicitur, cujus ventila- 

rum in manu sua. Rursum si palam dictum ven- 


tileabrum concedamus, optima erit vernacula 


isthec translatio nostra, /| a le van en la main, C 


quia pala una manu tenetur ab agricolis, dum sunt 


in procinctu ad mundandum in area triticum. Ex- 


eriticorum cavendas hallucinationes. 

Preiter jam commemoratas Libri Nominum uti- 
litates multiplices Rrecipaam aliam habet in ob- 
scuris sacrorum Bibliorum illustrandis sermonibus, 
80 trium scriptorum, quos parentes agnoscit, al- 
legorico sensu probe manifestando. Multa enim 
clausa ac tenebris obsepta manent in libris sacris, 
inque Philonis, Origenis, e& Hieronymi Commen- 
tamis, nisi lucem facemque lectori praeferat ad in- 
telligentiam volumen Hebraicorum Nominum, Sed 
quia longum est argumenis omnia eL exempla sin- 
gula recensere, quibus utilitas illa peculiaris ap- 
probari possit, et eam explicare prope res unius 
est voluminis ; sufficiat prudentibus antea signifi- 
casse ad quid maxime valeat , et quasi in quadam 
brevi tabella situs piaxisse terrarum, totiusque 
orbis vastitatem et ambitum Oceani, angusto mon- 
strasse compendio. Nec necesse est euper hoc sepe 
admonere lectorem, et prudentie ejus studioque 
diffidere. 


PROPHETARUM NOMINA ET NOMINUM ETYMOLOGLE. 


HIERONYMUS. 


Osee, interpretatur σῴζων, quem nos salvantem 
possumus dicere. 

Joel, ἀρχόμενος, id est incipiens. 

Amos, βαστάζων, qui apud Latinos portans dioi- 


tur. 

Abdias, id est, Obedia, δοῦλος Κυρίου, id est ser- 
vus Domini. 

Jonas, περιστερὰ, hoo est, columba. 

Micha, τίς ὡς, ex duabus orationis partibus nomen 
compositum, quod apud nos sonat quis quasi, 
aut quits velut? 

Naum, παράχλησις, id est, consolatio. 

Abacue, περιλαμδάνων, id est, amplexus, sive lu- 
ctans. . 

Sophonis, χεχρυμμένος Κυρίου, hoc est, arcanus 

omini. 


Aggeus, ἑορτάζων, quem nos festivum, sive so- 
einnem possumus dicere. 

Zacharia, μνήμη Κυρίου, id est memoria Domini. 

Machi, ἄγγελός μου, id est nuntius meus. 

Isaias, σωτηρία Κυρίου dicitur, id est, salus Do- 
mini. 

Ezechiel, χράτος Κυρίου, quod nos robur, vel im- 
perium Domini possumus appellare. 

Jeremias, ὑψηλὸς Κυρίου, id est, excelsus Domini. 


Daniel, ἔχρινέ με Κύριος, id est, judicavit me Do- 


minus. 
GRAECI. 


Osee, σχιάζων ἢ φύλαξ, id est, obumbrans, vel 
custos. 

Joel, ἀγαπητοῦ Θεοῦ, dilecti Dei. 

AmoS, χαρτερὸς, fj πιστὸς, ἢ λαὸν ἀποσπῶν, vali- 
dus, vel fidelis, vel populum avellens. 

Abdias, δουλεύων Κυρίω, serviens Domino. 


D Jonas, περιστερὰ, id est, columba. 


Micheas, τίς οὔτος βασιλεὺς, hoc est, quis iste 

rex 

Naum, παράκλησις, id est, consolatio. 

Ambaoum, πατὴρ ἐγείρων, hoc est, pater susci- 

ans. 

Sophonias, συνιέντα αὐτὸν, id est, intelligentem 
ipsum. 

Aggeus, ἑορτάζοντος, festum agentis. 

Zacharias, νικητὴς λέων, id est, victor leo. 

Malachias, ἄγγελος ἢ σωτηρία Κυρίου, id est, an- 
gelus, vel salus Domini. 

Esaias, σωτήριον Κυρίου, hoc est, salus Domini. 

Jezechiel, χράτος Θεοῦ, id est, fortitudo Dei. 

Hieremas, ὑψούμενος Κυρίου, exaltatus Domini. 

Daniel, Κρίσις αὑτοῦ ἰσχυρὰ, id est, judicium ejus 
validum. 
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Librum Hebraicorum Nominum hac contentione et comparatione Hieronymi cum Grecis scriptoribus 
absolvendum existimavi ; quia ex illa oppositione Hebrei sermonis peritia summa elucet in Hieronymo; 
nulla autem aut minima exsistit in Grecis auctoribus otymologiarum Hebraicorum Nominum.Ex quo ma- 
nifestum est etymologias quascunque violentas, que vel in libro Nominum ,vel alibi apud Hieronymum 
occurrunt, Grecos habere parentes. Ubi enim suo sensu ac proprio marte Hieronymus Hebreas voces 
interpretatur,nihil ad ejus diligentiam et erudilionem perfectam addendum inveniet Hebraizantium ma- 
gistrorum etiam acutissimus. Id ego contestatum volui ex Prefatione S. doctoris in Commentarios in 

oelem prophetam : cujus prefationis verba descripsi prout leguntur in vetustissimis exemplaribus ma- 
nuscriptis : nam in editis antea libris preter pauca, omnia corrupta sunt Hebrea Grecaque nomina. 
De qua corruptione ac perpetua depravatione viros doctos admonui in Prodromo nostro S. Hieronymi ; 
et licet noverim admonitionis mee sinceritatem displicuisse quibusdam sciolis ac ernulis meis, qui 
contumeliis non paucis de statu meo deterrere me Restiebant,nihil moror hodie eorum imperitam moro- 
sitatem, qua invita Epistolam dare statui ad c. v. Urbanum Chevreau, ut eum certiorem faciam de 
stupenda depravatione veterum editionum Hieronymi, eamque proberr. insigniori argumento et exemplo 
vocis ψυλλέα, pro qua nobis obstrudunt absurdissimum ψηφίστὴν in prefatione Hieronymi jam laudata. 


GLOSS QUORUMDAM SCRIPTURJE LOCORUM 
NOMINUM INTERPRETATIONES BRITONUM LINGUA, 


Ez antiquissimo codice ms. Golberlino, num. 4951. 


DE GENESI. A Bdellium, herba albi coloris est. 
Furfum, dun, vel rot, lege sursum pro furfum. ZEtatis integre, id est, trigennem. 
Cervus emissus dicitur quando cervam sequitur. DE DEUTERONOMIO. 
Et equus emissus quando equas sequitur. Porfilio, philfor. 
DE EXODO. Noctuorax, nactrafam. 
Fiscellam, sportam thenil. — DE JESU NAVE. 
Sponsus sanguinis tu mihi es, id est puer, qui de — Arcuato vulnere, id est, incurvato vulnere ; quia 
sanguine meo natus est circumcisus. cauda scorpionis curva est unde nocet. 
Non mutiet. grennat, gillit, quia non nocet ei ex- — Postlimenio, id est, post mortem patris. 
terminator. Regulam auream, ringam gurdiles. 
Pruine, brimus. — . " Civitas litterarum, propter litteratoe qui ibidem 
Pretium pudicitie, id est xu solidos qui ipsam cugtodiuntur. 


tradidit marito, debet puella dare. 


Mittens crabones, id est, urnite, propter terrorem DE LIBRO JUDICUM. 


dixit, vel angelos malos. Testatio, vel quia ibi fecerunt tistas. Uaum. 
Pelles arietum, id est, sine lana, quasi partica, id — In taberna, id est, negali sernin. 
est, roth loschi. Sibilos, regum blandimenta. 
Pelles jacintinas, id est, sine lana, aut ad tegen- — Palantes, fugientes. 
dum, non est in Britannia. p Litio, id est, eblit. 
Fibulas, hringan. Terafim, id est, idolum. 
Capitium, quod circa collum fithalsetha. Implevit manum, id est, dedit pecuniam. 


Dexteralia, armbo gusbregida ante manicas, et ibi 


. . E . 
conjunguntur clavi. DE RUTH 


Congessit polenta, id est, congregatio formal. 


DE LEVITICO. 
Renunculi; levint legum. DE LIBRIS REGUM. 
Lumbulos, lenbradun. ' Circulum dierum, id est, annum. 
Chrogillius,animal spinosum major quam hirioius. ^ Focarias, coquinarias, id est, cibum preparantes. 
Garula, rouca. Sitarcis, in quibus cibos portant, id est, fecislun. 
Nuptuam, neciret. Unius anni filius, propter humilitatem. 
Larum, meu. Bononem uuof. Perendie, post cras. 
Mergulum, niger dicitur a mergendo, id est, dop — Vasa puerorum sancta, id est, corpora, pro perse- 
fogul. Herodianum, una luc hec fuch brucus cutione et luxuria. 
similis, id est, locust, sed major. Commentarius, qui scribebat annuales commenta- 
Aucupio, id est, fugolada. rios. 
Spatule, habent similitudinem spade, inde spadu- — Tipsinas, faciunt de hordeo, decorticant ipsagrana 
le dicuntur. In pila, id est, in cavalo ligno ; deinde coquunt 
Sub pastoris virga transeunt, id est, rabbacula ejus in quo volunt. 
cucurrerunt foras. C Ligno lancetico,sicut est biguo, id est, uuidubil. 
DE NUMERIS Pilenticus, insanat mentes. 
. . Polimitarius, artifex vestimentorum, id est serico, 
Signa. id est, pone signum proprium, id est, eri- goduu ueppi. 
ethoon. Abies, arbor mire altitudinis, unde faciunt tunnas 
Uatilla, id est, serscufla similis vasis quibus aqua Franci, dicitur sepis. 


de navibus projicitur. Tornaturas, in transversum, ligno tornata, legge. 
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Celatura dicitur, quod intrat. 

Sculptura, quod eminet. 

Anaglippa dicitur quod valde eminet quasi penne. 

Iatriarum, unalana uuira plectas gumdlunt. 

Camites quoque cant dicunt. 
Canis, felgunt. 

Modioli, nap. 

Regina Sabaa, id est, /Ethiopum. 

Pelte, longiores sunt,qua scuta nostro tunde. 

Lecito, vas vitreum ia similitudine flasconis, vel 
panis. 

Cancellus, id est lingna, subtivitrans versu, vel de 
foro sicut retr. 

Elides, affellis. 

Latrinas cloacas, aque ductus, id est, groua. 
Musac sabbati, edificium ubi miserunt reges mu- 
nera sabbato, quando ingrediuntur templum. 
Nam Corban dicitur, ubi erat pecunia sacerdotum. 

Edra dicitur interior sedes ubi Papa sedet 
Tignani, qui tigna faciunt, id est, restras. 
Tafet, nomen templi idoli, vel locifarurum. 
Allas, groguni. 

Trullas, pannundiufe. 
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DE LIBRIS PARALIPOMENON. 


Pro octava, id est, novissimo die Azymorum. 
In fastos, dignitates. 


DE SALOMONE. 


Panaretus, sapientiam. 

Coacuerunt, accitaverunt. 

Aleo, herba est. 

Blena dicitur, per quam aqua currit. 

In acervum Merouri, habent consuetudinem am- 
bulantes in via, ubi Mercurius sepultus est, la- 
pidem jactare in acervum ipsius, unusquisque 
unum pro honore. 

Lamuel, agnomen Salomonis, sicut Ecclesiastes ab 
actione. 


DE ECCLESIASTE. 


Contignatium, tectio domus. 
Capparis, herba est ad cibandum. 


DE SALOMONIS SAPIENTIA... 


Fascinatio, laus stulta, id est, mascrune. 
Malagma, multa herbx vulneri imposite. 


EXPLANATIO 


IN LIBRUM 


DE SITU ET NOMINIBUS LOCORUM HEBRAICORUM. 


Libri de Locis Hebraicis primus auctor fuit Eu- 
gebius cognomento Pamphili, qui de sancta Sori- 
ptura omnium pene urbium, montium, fluminum, 
viculorum, et diversorum locorum vocabula in hoc 
Opusculum congregavit; indicàns quse vel eadem 
manent, vel immutata sunt postea, vel aliqua ex 
parte corrupta. Hunc Eusebii librum cum quidem 
vix primis imbutus litteris ausus fuisset in Lati- 
nam linguam non Latine vertere, occasionem cau- 
samque prebuit Hieronymo novam ac doctiorem 
adornandi Latinam translationem. Unde Eusebii 
ipsius admirabilis viri secutus studium, secundum 
ordinem litterarum, ut sunt, in Greco, Latine vo- 
lumen transtulit : relinquens ea que digna memo- 
ria non videbantur, et pleraque mutans. Semel 
enim et in Temporum libro prefatus est, se vel 
interpretem esse, vel novi operis conditorem. Bic 
aulem secundum ordinem litterarum, ut sunt in 
Greco, suse lingue hominibus tradidit Opusculum 
Eusebianum ; ut tamen seriem litterarum alpha- 
beti Latini, non ordinem Greci subsecutus sit. Ne- 

ue vero Latinis scribens, aut Greca exemplaria 
atino sermone convertens, recto judicio perver- 


tere potuit ordinem litterarum alphabeti nostri, ἢ 


ut nomina une incipiunt per y, g, apud Grecos, 
tertio quoque loco reponeret in sua editione Latina , 
eodemque modo Grecum ordinem observaret x, X, 
ἡ et v, et similibus, quae cum aspiratione, vel per 
extensum elementum leguntur. Itaque prudens le- 
otor ne in errorem pertrahatur sub obscuro ver- 
borum Hieronymi intellectu, noverit sanctum do- 
etorem in eo tantum ordinem litterarum, ut sunt 
ia Greco, observasse, quod primum recensuerit 
nomina et locorum vocabula, que ab Eusebio po- 
nuntur ex Genesi, deinde de Exodo, et ita conse- 
quenter servato ordine sacrorum Bibliorum. Se- 
cundo ordinem Eusebianum imitatur in singulis 
litteris, v. g. incipit, juxta Eusebium, ab Ararat, 
Achad ,Agai, eic., 1n B similiter, ἃ Babel, Bethel, 
Bala, eto. Que alium ordinem obtinent in serie 


alphabetica Lexicorum, et in libro quoque Nomi- 
num Hebraicorum a Beda nostro olim digesto, 
edito autem tomo III, cum aliis operibus ejusdem 
scriptoris. Consentientes igitur reperio Eusebium 


C Grecum Hieronymumque Latinum, quantum ps- 


titur ordo litterarum Alphabeti nostri, quod in 
multis discrepat ἃ Greco, tum propter consonan- 
tes aspiratas, tum propter vocales extensas, que 
apud Grecos spatio magno intercedente inveniun- 
tur digeste ; exempli causa, x a X, e ab, ἡ » ab ὦ, 
etc., cum sub eadem littera legantur apud Latinos: 
e namque et o vocales. sive longe sint, sive bre- 
ves, eamdem formam retinent,et uno loco scribun- 
tur. Ea sunt precipue que de veteribus scriptori. 
bus libri Locorum prerm:onere voluimus lectorem 
studiosum : cui ne forte excidant de eodem argu- 
mento nuper scripta in Prefatione Jacobi Bontrerti 
ad suum Ünomaslicon, multa ex eodem excerpta 
hie apponere perutile mihi visum est. E 

« Est autem hic liber, inquit Bonfrerius, prumo 
ab Eusebio Cesariensi Grece scriptus, ut ipsemet 
Hieronymus in libri hujus Procmio testatur, quem 
Hieronymus in eorum gratiam qui sacrarum Litte- 
rarum studio delectantur, in Latinam linguam sibi 
vertendum esse putavit: eum autem ita vertit, ul 
tamen de suo non pauca addiderit, nonnulla im- 
mutarit, quedam perperam dicta correxerit, ul vel 
in Procmio ipse de se fatetur, vel ex libri hujus 
decursu colligi potest; cui utpote acerrimi judici 
viro, et regionum illarum locorumque spectator, 
imo annis pluribus in iisdem versato, magna !- 
des haberi potest : ut plurimum tamen Hieronymus 
interpretis officio fungi se profitetur. Forte Hiero- 
nymus initio aliis characteribus sua ascripseral 
vel asterisco notaverat, qua postea, ut in hujus 
modi sepe accidit, in unum corpus cum Eusebi- 
verbis confluxerunt. Fuit quidem et ipse Eusebiu 
in Palestina diu versatus, utpote Cesarem Palat 
Stine episcopus; multa tamen argumenta 801" 
qua suadent Eusebium non eam fuisse nactum ur 
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bium locorumque notitiam, quam habuit Hierony- A Eusebio posse Hieronymum aliquando emendari : 


mus. Fatendum nihilominus est non pauca in hoc 
libro desiderari potuisse,que Hieronymus vel aliis 
distentus occupationibus perficere non potuit, vel 
ei certe non libuit: igitur et nos operi huic nu- 
perrime manum opponentes studuimus in ea re- 
opellam aliquam ponere, etliber hic qui alioqui 
videbatur implicatior, et propter confusum nomi- 
num propriorum ordinem multis futurus inutilis, 
quos videlicet difficultas querendi inveniendique 
loca, qua investigaturi erant, ab ejus usu lectio- 
neque averteret, omnibus divinarum Litterarum 
sacreque topographie studiosis usus esse posset. 

« Que autem in hac re prestiterimus paucis in- 
dicabo. In primis enim et si nomina singula ab Eu- 
sebio et Hieronymo ad suam initialem, ut vocant, 
litteram sint revocata, ut puta omnia, que ab A 
incipiunt in unum sunt congesta, tamen quia et 
hic sine ordine collocata erant, quibus eadem ini- 
tio littera erat (que reslocaannotata invenire vo- 
lentibus et opere, et temporis dispendium non 
Bine tedio pariebat), omnia ita ordine digessimus, 
ut extemplo quis nulla difficultate in ipsam quam 
investigalurus est vocem incurrat. » 

Hec aliaque bene multa, que non sunt instituti 
nostri, prelatus doctissimus Bonfrerius, de Regio 
tandem oodice Greco Eusebii ita lectorem admo- 
nendum duxit: « Hactenus, ait, mihi cum solo 
Hieronymo res fuerat, cum nulla mihi spes esset 
nanciscendi Grecum de locis Hebreis Eusebium : 
Bed ecce preter spem omnem, cum Lutetiam Pari- 
siorum me contulissem,in manus incurrit. Grecus 
mauuscriptus Eusebius e bibliotheca Parisiensi 
Regia , hunc excerpendum nactus nova cepi consi- 
lia, et cum Eusebio nove successerunt cure, novi 
labores. Placuit itaque hunc seu Grecum, seu La- 
tine redditum Hieronymo, meisque adnotationibus 
conjungere,nequa in re operam nostram benignus 
lector desideraret : qua ex re illud imprimis com- 
modi accedet, quod non difficile erit quae Hiero- 
nymi sint, que Eusebii internoscere, quidque 
Hieronymus ad Eusebii lucubrationes addiderit, 
detraxerit, correxerit, immutarit. Addidit equidem 
Hieronymus aliqua non tantum ad Eusebii senten- 
tiam, sed etiam quedam locorum nomina propria, 
que in Eusebio non cernuntur; quanquam οἱ 
nonnulla suspicio esse possit eorum nonnulla ex 
Eusebio excidisse: vicissim vero paucula locorum 
nomina propria cernuntur in Eusebio, que Hiero- 
nymus non expressit, que ab Hieronymi suppressa 
vel neglecta censeri possunt. 

« De hoc manuscripto Eusebio addenda hic mihi 

aucula, de quibus lectorpremoneri debeat.Atque 
illud imprimis, istum manuscriptum Eusebium 
mendis quam plurimis scatere, presertim vero in 
exprimendis locorum nominibus propriis, que ita 
vitiose non raro efferuntur, ut egre cum iis voci- 
bus, que apud Hieronymum sunt, affinitatem cer- 


nas : ea tamen fere cum ea corruptela relinquere D Eusebius preter ist 


malui, quam in illo repeti, ne viderer non tam 
Kusebium,quam conjecturas meas et animi flg- 
mentum tibi tradidisse. Neque id molestum erit, 
aut lectori incommodum, quando quidem ex iis, 
que apud Hieronymum leguntur,vel meis addita- 
mentis liquido fere constare possit, quomodo voces 
ille emendari debeant...Quod ad oemtera menda 
attinet, subinde ut sensus, veritas sententia, vel 
syntaxis constaret, adjuvari debuit Eusebius, et 
nonnullo medicina afferri, addita, detracta, vel 
mutata identidem una litterula vel vocula, neque 
aperti errores relinquendi fuerunt, suggorente 
presertim emendationem Hieronymo : quanquam 
subinde non nulla ad marginem adnotatione malui- 
mus hanc rem conficere. 

« His tamen et illud addo nonnunquam apud 
Eusebium sincerius et incorruptius nomina loco- 
rum propria afferri, quam apud Hieronymum,et ex 
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quod quando usuveniat, non difficile erit ex iis. 
qua nos de mendis nominum apud Hieronymum 
afferimus,colligere. Illud etiam admonendum duxi 
nonnulla apud Eusebium nomina locorum cerni, 
qua in Hieronymo desunt ; sed hec admodum 
auca sunt. Item apud Eubebium nomina quedam 
ocorum propria suppressa fuisse, que ex Hiero- 
nymo restituenda fuerunt. » Hucusque Bonfrewus. 

Majorem vero hujus Prefationis partem in nostra 
Admonitione descripsimus, ut gratum animum 
oslenderem erga laudatum Bonfrerium ; nam labo- 
rem, ac partes quas mihi sumpseram eas preoccu - 

aruntobservationes doctiviri.Ad pleniorem tamen 
intelligentiam et Eusebii Greci, et Hieronymi ejus 
interpretis, nec non ad perfectam cognitionem 
eoruin, qua ἃ nobis peculiariter pertractata sunt. 
nonnulla Bonfrerianis premonitionibus superad- 
denda erant instituto nostro propria. lllud igitur 
primum admoneo, me Hieronymi editorem esse, 
non Eusebii : qua ratione non Eusebio Hierony- 
mum sed Hieronymo Eusebium accommodare 
atquo attemperare debui. Quod et factum compro- 
babitur toto decursu libri Locorum ; nam quod 
Hieronyrrus ita secutus sit liiterrarum alphabeti 
ordinem in nominibus locorum ordine collocandis 
ut alphabeto Latino eum adaptaverit, quem Eu- 
sebius Greco accommodaverat ; nos quoque Hiero 
nymi vestigiis inherentes, Grecarum litterarum 
ordinem ad Latinum revocamus. Hinc que X 
Grecum pro initiali litter& habent, ad C Latinum 
retulimus cum Hieronymo : que & E incipiunt 
ad F revocata sunt. Que ab initio habent H, id 
est, aspirationem sive spiritum inter ea nomina 
qua initium ducunt ab À vel E, conjecimus. De- 
nique nonnulla vocabula tanquam nomina appel- 
lativa, ab Hieronymo Latine versa atque expressa, 
ad suas queque initiales litteras referre studuimus 
Talia sunt, Ager fullonis ; Puleus juramenti, aut 
visionis : Sepulera concupiscenlie, eto : que in 
Greco alphabeto litteras habent initiales a Latinis 
longe diversas. Huic ordini ac vie insistere neces- 
sit&to compulsi sumus : utpote toti Hieronymo 
intenti, ne aliquid de ejus operibus a nobis edere- 
tur quod non esset vere Hieronymianum, sive in 
verbis, sive in ordine verborum. 

Sed alteri lectorum utilitati providentes, et stu- 
diosis Grece nescientibus indicare cupientes, que 
ab Hieronymo addita sint ad Eusebium Grecum, 
in Latino contextu hec additamenta uncinis con- 
cludimus in hunc. modum : (Porru  Hebrzi hanc 
esse dicunt. Mesopotamiz  civilatem, qux hodie vo- 
calur Nisibi et α Lucullo quondam Romano con- 
sule obsessam, captamque ; el ante paucos annos a 
Jovíano imperatore Persis traditam), Monent igitur 
signa heec totam hujuscemodi pericopem et histo- 
ricam observationem ab Hieronymo conjunctam 
fuisse voci Achad ; de qua nihil amplius scripsit 

a que sequuntur : Achad, urbs 
regni Nemrod in. Babylone. Ubi vero additamenta 
Hieronymiana: uncinis non inveniuntur conclusa, 
facile ex absentia Greci contextus in altera co- 
lumna poterunt internosci ; vel certe manifestissi- 
ma flent in scholiis nostris, quibns loca quamplu- 
rima illustranda suscepimus. 

Ceterum monendus est benignus lector, ne ab 
studio diligentiaque nostra aliquid in editione libri 
Locorum exspectet, quod neutiquam ab editoribus 
Hieronymi jure merito, aut equo judicio possit 
exspectari. Neque enim novo 8&ystemate antiquam 
Terre Sancte topographiam mutare tentabimus ; 
sed Opera Hieronymiana summa qua poterimus 
fide ad pristinam ac primigeniam integritatem 
revocare, Notisque illustrare pro modulo nostro 
satagemus. Qui preter haec in editione nostra ali- 
quid requisierit, spem suam irritam agnoscat : 
quia majora et indebita studia poscit, quam res 
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ac provincia a nobis suscepta exegisse videbatur. 


Ea sunt ergo de quibus maxime premonendus ' 


fuit studiosus lector, qui et alia bene multa in 
adnotatiunculis nostris reperiet, ad emendationem 
manuscripti οἱ editi. Eusebii Greci spectantia : 


APPENDIX. 


ἃ plurima enim curiosa ao ecitu digna 6 Bonfrerio 
pretermissa sunt, plurima quoque in ejus edi- 
tione imperitia typographorum corrupta : que 
omnia suis loeis notata, restituta, suppletaque cer 
nuntur. 


| NOTJ£ PROLIXIORES 
IN LIBRUM HEBRAICARUM QU/ESTIONUM IN GENESIM. 


—À 


Preter adnotatiunculas nostras quas in ora 
inferiori paginarum libro precedenti subjecimus, 
necessitate com:pellor aifficiliora non pauca jam 
perstricta breviter hic longiori disputatione con- 
cludere. Neque vero spes magna me tenet, brevi- 
tatem observationum mearum criticis quibusdam 
scriptoribus fore placituram ; nisi loca plurima, 
que ipsi redarguunt in Hieronymo, rursum exa- 
minanda ac illustranda proponerentur. Inspicia- 
mus igitur non que omnibus laudibus abundant 
apud Hieronymum, sed e& tantumodo que vi- 
tio aut imperitie tribuere ipsi volunt critici re- 
centiores. 

I. Prior autem locus haud satis probatusin libro 
Hebraicarum Questionum sumitur ex hac obser- 
vatione Hieronymi in caput I Gen., 2 : Pro eo quod 
in nosiris codicibus scriplum — est, ferebatur im 
Hebrzo habet Merepheth, quod nos appellarepossb- 
mus. incubabat sive confovebat im similitudinem 
volucris ova calore animantis etc. Melius, inquiunt 
hodierni Critici Hebreum mnprma3 merahhepheth 
vertitur Latine ferebatur quam incubabat : quia 
verbum incubabat Prgrius accidit ad sermonem 
Syrorum, quam ad idioma Hebraicum. 


Sed longe diversum erat judicium antiquissi- 
morum Patrum ac virorum doctissimorum circa 
interpretationem vocis Hebree etaffinitatem lingue 
Syrorum cum sermone Hebreo. Nam ex illa affli- 
nitate approbant sancti- Patres proximiorem esse 
86 magis genuinam expositionem £ncubabat sive 
confovebat quam ferebatur. Audiendus hac de re 
Basilius Magnus, homil, 2, in Hexaem. : » At 
quenam pacto inquit, dixeris, super aquas hic 
spiritus ferebatur : Equidem non meam tibi, sed 
viri cujusdam Syri sententiam recensebo qui tan- 
tum a sapientia mundi distabat, quanto verarum 
Scientia rerum propinquior erat. Aeibat igitur ille 
Syrorum vocem significantiorem atque evldentio- 
rem esse, et ob affinitatem quam habet cum [[6- 
braica lingua sententia aliquo modo Scripturarum 

ropius attingere. Itaque talem hujusce dicti Ben- 
entiam esse dicebat : Verbum hoc, /erebatur, pro- 
confovebat, vitalemque fecunditatem aquarum na- 
tura prebebat, sumunt atque interpretantur, ad- 
similitudinem avicule incubantis, vimque vitalem 
quamdam imprimentis, in ea que ab ipsa foven- 
tur. Talem hunc is predicabat ea voce sensuru 
significari, Super aquas, inquam, Spiritum Dei 
ferri, id est, ad fecunditatem vitalem aquae natu- 
ram ipsum Spiritum sanctum preparasee. Quare 
satis per hoc id ostenditur quod queritur 8 non- 
nullis, nec ab actu creandi Spiritum sanctum 
abfuisse. » Eadem habet S. Ambrosius in Hexaem. 
lib. 1., cap. 8 : eadem et Augustinus lib, 1i de Ge- 
nesi ad litteram, cap. 18. Ex quo manifestissime 
comprobatur Hieronymi adnotatio ; ubi lectorem 
docet pro ferebatur, 1n Hebreo legi incubabal, sive 
confovebat. Quia enim Syrorum sermo Hebreo 
vicinior, atque aptior consequenter exprimendis 
verbis Hebraicis, retinet merahhpho, id est, incu- 
babat sive fovebat haud dubie interpretatio ill 


4^" iff... 


magis accedit ad fontem Hebreum, quam versio 
LXX Interpretum, ferebatur. 

Nec quempiam moveat quod in Latina Vulgata, 
et in Hieronymiana translatione, verbum ferebatu 
scriptum reperiamus ; id namque conaulto retinuit 
Hieronymus, ne ambiguum verbum a diversis di- 
verse acceptum ad unam tantum significationem 
trahere videretur ; et quod de vento, id est, de 
spiritu hujus mundi intelligunt quamplurimi, Ipae 
de solo Spiritu sancto tanquam conditore rerum 
omnium,sentenliam illam sibi astrueret accipien- 
dam. Deinde non uno loco fassus est sanctus 
doctor. consuetudini veterum interpretum suam 
coaptare voluisse Translationem, ubi nullum erai 
damnum in sensu : « Noluimus ergo, inquit im- 
mutare quod ab Antiquis legebatur, quia idem 
sensus erat. » Et post pauca : « Sed et in hoc 
nulla est sensus mutatio ; et nos antiquam inter- 
pretationem sequentes, quod non nocebat, mutare 
noluimus. » Pro more igitur suo noluit mutare 
verbum fe.ebatur quia nihil nocebat quod ab 
Antiquis legebatur: nam superferri potest et de 
vento et de Spiritu sancto indifferenler accipi in 
hoc Genesis versiculo secundo. 

IL. Alter locus insignior habetur ad reprehen- 
BSionem Hieronymi, quia in eo visus est criticis 
aliquot scriptoribus Judaicarum fabularum  asser- 
tor. Observat igitur Hieronymus Gen. 1r. v, 8, in 
Hebreo scriptum esse ὩΤΡῸ mecedem. id est à 
principio : eamque significationem docet prefe- 
rendam versioni LXX "Translatorum, qui posue- 
runt contra orieniem. Suam rursus opinionem 

robat sanctus doctor ex consonantia Grecarum 

ersionum, Aquilae, Symmachi et Theodotiont, 
dicentium, ab exordio sive à principio . plantatum 
fuisse paradisum in Edem. « Éx quo, inquit Hiero- 
nymus manifestissime comprobatur, quod pris- 
quam colum et terram Deus faceret, paradisum 
ante condiderat, sicut et legitur in Hebraeo: Plan- 
taverat autem Dominus Deus paradisum in Eden, 
in principio. » Si Augustino episcopo Chimasenst, 
ac parenti Historim criticim  Veleris — Testamenti 
credimus, pessime hanc interpretationem defendit 
Hieronymus, edoctus vel deceptus ἃ Judaeis, 
qui plurimis delirsmentis indulgent, et septem 
condita fuisse volunt ante creationem ocli οἱ ter- 
re, inter que paradisum computare solitum est 
scholaribus rebbinorum cabbalistaram disciplinis. 

Ego vero qui semper animo prolixo sententiis 
sanotorum virorum expendere proposui, cum Se 
liano et Jansenio defensionem Hieronymi libenir 
suscipiam, ut ex sensu Judaeorum, non ex propr 
locutum fuisse sapientissimum interpretem emm 
cere possim, Salianus itaque in Fpuome Annalium 
Veteris Testamenti causam agens Hieronymi, anno- 
tationem ejus hoc modo defendit : « Divus autem 
Hieronymus ex Hebreorum sententia, quorum ibi 
Traditiones scribebat, locutus est. Simili respon- 
sione omnibus excusatum Hieronymum volebi 
Jansenius, cum hec scriberet in oaput il 
seos : A pr:nctplo inquit, non ante terram co 
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tam, ut Judei ex lib. IV Esdre cap. rm: v. 6, A Aquila non discordat dicens : Matedicta humus pro- 


fabulantur, et Hieronymus in Traditionibus He- 
.braicis dicit esse certissimum, scilicet. ex Judeo- 
rum sensu: sed a principio, hoc est multo ante 
septimum diem. Vox Hebrea indifferens est ad 

rincipium temporis, et loci qui est oriens, ubi 
incipit motus solis. Unde LXX veterunt ad orien- 
Lem. » 

De eo sententie Hieronymiane intellectu facile 
persuasum erit nobis, si verba lib. iv, c. 17. 6 : 
t induzisti eum (Adam) in paradiso, quem plan- 
taverat dexlera :sua, antequam terra adventaret, 
contendamus cum Prefatione ejusdem Ilieronymi 
in libros Ezre et Nehemis, ubi proprium sensum 
exprimit, dicens : « Nec quemquam moveat, quod 
unus a nobis editus liber est : nec. apocryphorum 
tertii et quarti libri so:uuiis delectetur. Duia et 
apud Hebreos Ezre Nehemieque sermones in 
unum volumen coarctantur, et que non habentur 
apud illos, nec de viginti quatuor senibus sunt, 
procul abjicienda. » πο ab Teron ymo perhiben- 
tur scripta circa annum Christi , cum anno 
388 aliam opinionem proposuisset in libro Quz- 
stionum Hebraicarum in Genesim. Hino ergo vera 
elucet sententia propria Hieronymi abjicientis 
somnia libri IV Esdr», quorum sane ineptissinum 
fuit paradisi terrestris plantatio antequam terra 
adventaret. : 

Similes et alias in defensionem Hieronymi re- 
sponsiones invenire potuisset, et ad stylum condi- 
tionemque libri Hebraicarum Quzstionum provo- 
care : nam cum ille congregatio sit. Traditionum 
Hebraicarum, nemini mirum videri debet, si in 
eo quid de multis Hebrei sentiant, inferatur, 
« Quia semel, inquit ipse Hieronymus: opusculum 
nostrum, vel Qucstionum Hebraicarum, vel Tra- 
ditionum congregatio est, propterea quid llebrei 
de hoc sentiant, inferamus. Aiunt hunc eese Sem 
filium Noe, etc. » Traditionem igitur Judaicam de 
paradiso, non propriam sententiam exprimere 
voluit sapientissimus doctor, qui sexcentis aliis 
locis allegorias paradisi terrestris, ac similes πῷ- 
nias Judiorum ridendas atque contemnendas aper- 
tissime docuit. Qui plura desiderat, Franciscum 8 
Messana consulere poterit tomo ultimo editionis 
Parisiensis Operum S. Hieronymi. 


III. Male versum a nestro interprete Gen. itt, 18, 
Maledicta terra in. opere tuo, contendit J. Drusius, 
Quzst. Hebraic. lib. 11, quest. 5. Post Drusium 
quoque auctor Historiz critic Veteris Testamenti, 
&olito reprehendendi ceteros proritu semper 
laborans, hec addit lib. rt, cap. 12: « Le méme 
« S, Jéróme ajoute que par ces mots, in opere tuo, 
« il faut entendre le péch?, et non pas le labourage; 
« et il prétend de plus, que ce sens est aussi des 
« Septante ; mais il paratt trop éloigné de la véri- 
« table explication du texte. Théodotion a aussi 
« Suivi cette derniére interprétation ; et l'on doit 
« prendre garde que S. Jéróme a quelquefois suivi 
« eet interpréte, sans l'examiner avec assez d ap- 
« plication ; et c'est ce qui fait en partie que la 
« Vulgate est souvent conforme à la traduction de 
« 'TThéodotion. Aquila a traduit en cet endroit, 
propter te, conformément au texte hébreu d'au- 
« jourd'bui, et je ne doute point que cette der- 
« niére traduction ne doive étre préférée aux 
« autres. » Castigat itaque Hieronymum scriptor 
noster criticus, et cum Hieronymo Vulgatam La- 
tinam editionem, quod non sit conformis fonti 
Hebraico hodierno, et propius accedat ad Theo- 
dotionis translationem, quam haud satis accurate 
expenderit sanctus Hieronymus. 

At perperam nolatus & Simonio sanctus doctor 
perspicue mihi visus est hoc solo contextu adnota- 
tionis sue : Maledicta terra ín operibus tuis. Opera 
hic, inquit, non. rudis colendi, ut Plerique putant, 
sed. peccata significat, ut in Hebrzo habelur, Et 


pler (e. Et Theodotio : Maledicta Adama in trans- 
gressione tua. Quid reprehensione dignum invenire 
possunt hodierni critici in eruditissima hac atqueac- 
curatissima observatione Hieronymiana. Legant ut- 
cunque volueriut in Hebreo, vel 4wiy3 baabu- 


recha, vel baabodecha cum daleth ; nonne semper 
verum erit quud ait Hieronymus, scilicet, bunc 
versiculum Geneseos. Maledicla terra in operibus 
iuis, non esse intelligendum (ut plerique putabunt) 
de operibus ruris coleudi, sed de peccatis ? Si au- 
tem peccatum vel peccata juxta genuinum sensum 
Soripture intelligenda sunt, dicant reprehensores 
iniqui, quid cause sit cur Aquila non concordet 
cum Vulgata editione, seu Hieronymi versione. Ne- 
que enim alio sensu accipi potest isthec Aquile 
interpretatio, Maledicta terra propter te, quam quo 
accipitur versio Theodotionis, Maledicla Adama in 
trarsgressione tua. Quia diverse lectiones aut inter- 


B pretationes ille, propter te opere in tuo, intransgres- 


sione (ua, nihil aliud significant quam peccatum 
Adami, quo mors in mundum et maledictio in ter- 
ram inducia creditur apud omnes vere pios ac 
catholice fidei assertores. Nulla ergo reprehensio- 
nis, sed maxima fuerat occasio laudis in presenti 
adnotatione Hieronymiana, si de illa judicium ha- 
buissent equi pariter atque eruditi lectores. 

IV. Brevis est prorsus sequens observatio Hiero- 
nymi in cap. vi Genes. 14 : Fac tibi arcam de lignis 
quadratis. Pro quadratis lignis, bituminata legimus 
in Hebrzo; sed longiori censura castigatur apud 
auctorem sepius jam memoratum, lib. i1 Hist. crit. 
cap. 12, pag. 252 et 253. « Au verset 14 du méme 
« chapitre, oü il y a dans la Vulgate : De lignis lzvi- 
« gatis, S. Jéróme a observé que, selon l'hébreu, 
« Hl faut traduire De lignis bituminalis. En. quoi il 
« semble s'étre trompé, et avoir lu Copher, au lieu 
« de Gopher. ll ἃ néanmoins pu changer la lettre 
« Ghimel en Caph, pour trouver un sens plus com- 
« mode, bien qu'il làt Copher dans son exemplaire 
« hébreu, comme on lit dans ceux d'aujourd'hui ; 
« et cela est méme pratiqué assez souvent par les 
« rabbins. » 

Sic rabbinorum imperitam et. sacrilegam auda- 
ciam, nulla scienti» aut veritatis cogente ratione, 
ascribit auctor criticus fldissimo ac religiosissimo 
Scripturarum divinarum interpreti. Nemo homo est 
qui cordate possit asserere Hieronymum mutasse 
elementa contextus Hebraici, et consulto pro Ghi- 
mel legisse litteram Caph, ut sensum magis com- 
modum efficeret in sua translatione, vel in suis 
Questionibus Hebraicis. Quantum hoc horreret 
Hieronymus,perspicuum fiet lectori ejusdem verbis 
ad Marceilam, quibus sese tuetur adversus inju- 
riam, quam illi modo infert. R. Simonius : « Post 

riorem, inquit, epistolam, in qua de Hebreis ver- 

is pauca perstrinxeram, ad me repente perlatum 
est, quosdam homunculos mihi studiose detrahere, 
cur adversum auctoritatem veterum et totius mun- 
di opinionem, aliqua in Evangeliis emendare tenta- 
verim. Quos ego cum possem meo jure contemnere 
(asino quippe lyra superflue canit), tamen ne nos 
superbire, ut facere solent, arguant, ita responsum 
habeant : non adeo hebelis fuisse cordis, et tam 
crasse rusticitatis, ut aliquid de Dominicis verbis 
aut corrigendum putaverimus, aut non divinitus 
inspiratum : sed Latinorum codicum vitiositatem, 
qua ex diversitate librorum omnium comprobatur, 
ad Grecam originem, unde et ipsi translata non 
denegant, voluisse revocare. Quibus si displicet 
fontis unda purissimi, ccnosos rivulos bibant, 
elc. » —- 
Qui tam acriter crimen mutati evangolici contex- 


tus ἃ se repellit, ad fontes Bibliorum sacrorum ' 


semper provocando ; quid nunc Simonio responde- 
ret imputenti procaciter mutationem elementorum 
contexius Mosaioi ac prophetici ἢ Non erat sanotus 
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vir adeo hebetis cordis, et tam crasse rusticitatis, A — Neque vero putes illum judicio et eruditione 


ut aliquid de propheticis verbis aut. corrigendum 
putaret, aut non divinitus inspiratum. Conticeat ita- 
que temeraria illa Historia critica, que studiose de- 
trahit doctissimo viro, qui gloria invidiam omnem 
semper superabit. Utque ad causam criminationis 
redeamus, superfluum puto aliud hoc loco scribere 
in defensionem Hieronymi, preter illa que po- 
sui in notis Divina Bibltolhecz, col. 7 et 8, ubi dis- 
putatum est in hunc modum. Cum dixisset Hiero- 
nymus pro quadratis lignis, in Hebreo legi bitumi- 
nata; hallucinatum eum putarunt nonnulli, et 
legisse in Hebraico contextu 525 Copher, pro 
"53a Gopher. At pace hujusmodi scriptorum asserere 
fas sit, Hieronymum legisse Gopher, et optime ex 
Hebreo fuisse interpretatum, de lignis bituminatis; 
nam n"53 Gophrilh genus est gummi, et bitu- 
minis, sive materie sulphurosse. Rabbini quoque 
inter species cedri ponunt tov vy Εἰς schemen 


arborem pinguedinis : e lignis vero cedrinis factam p 
&rcam multi volunt. Gopher igitur est species ar- 
boris bituminate, et stillantis resinam aut picem, 
ut abies, pinus, etc. Hinc liquetiniquam esse Hiero- 
nymo falsam conjecturam scriptoris critici, neque 
dignam satis homine perito lingue Hebraice, cujus 
se callentem ubique profitetur. 


V. Otiose dicta bene multa in Historia critica 
hic pretermitto ; ut graviora mendacia, et imperi- 
tam temeritatem quorumdam locorum accuratius 
coarguere mihi liceat, sequentem precipue ob- 
servationem non uno modo iniquam sancto Hiero- 
nymo : « Áu chapitre xiu, vers 14, oà nous lisong 
« dans la Vulgate, peccatores coram Domino nimis, 
« saint Jéróme reprend les Septante d'avoir ajouté, 
« fn conspectu Dei, qui sont des mots, selon lui, su- 
« perflus; mais ils sont dans le texte hebreu, 
« et signifient la méme chose que coram Domno. 
« Il est nécessaire d'observer, à l'occasion de cette 
« critique de saint Jéróme, que ce Pére a rapporté (ἢ 
« beaucoup de choses peu exactes et nullement con- 
« cluantes dans ses (Questions Hébruiques sur la 
« Genése, oà il ἃ combattu exprés a version grecque 
« des Septante, pour autoriser davantage le texte 
« hébreu, et en móme temps sa nouvelle traduction 
« 8ur ce texte. « Hec Hich. Sim. lib. et capite 
gupra citatis. 

Quorum verborum falsitatem, ao imperitiam ca- 
lumniam opere pretium est confutare, ex ipsomet 
contextu Hieronymiane observationis in hunc mo- 
dum scripte : Et viri Sodomorum mali et pocca- 
tores in conspectu Dei vehementer. Superflue hic 
in Septuaginta Interpretibus additum est in con- 
spectu Dei ; siquidem Sodomorum coloni apud ho- 
mines mali οἱ peccatores erant. Ille autem dicitur 
in conspectu Dei peccator, qui potest apud homi- 
nes justus videri, quomodo de Zacharia et Eliza- 
beth in preconio ponitur, quod fuerint justi ambo 
in conspectu Dei. Et in Psalterio dicitur : Non D 
justificabitur in. conspectu tuo omnis vivens » 


Observat itaque Hieronymus, diligens et accura- 
tus interpres, in LXX translatione superflue addi- 
tum esse, in conspectu Dei. Quod vera rectaque 
probat consequentia, dicens : Siquidem Sodomorum 
coloni apud homines mali οἱ peccatores erant. Hóo 
est, Sodomile scelestissimi habebantur etiam apud 
homines ; tanta impudentia libidines flagitiosas per- 
petrabant, ut de maximis peccatoribus postea scri- 
ptum legatur in Isaia : Et peccatum suum quasi So- 
doma prmdicaverunt, nec absconderunt. Ubi autem 
flagitia non sunt abscondita, sed a flagitiosis ipsis 
predicate, quid necesse est de hujusmodi homini- 

us dicere, quod mali sunt. in conspectu Dei? Re- 
stat ergo ut quo modo in plerisque, sic in hoc loco 
modestiz, judicii ae eruditionis expers sit criticus 
scriptor, qui ausus est impugnure 8. doctoris vct- 
ba oraculo etiam prophetico confirmata, et conse- 
quentia sermonis comprobata. 


2n. 


Scripturarum pollere qui temere doctissimos coar- 
guit homines,cum ipse ignoret phrases atque idio- 
mata lingue Hebraice, Dixit enim supre, in He- 
breo scriptum esse, ἐπ conspectu Dei ; idemque 
significare ac caram Domino. Quod profecto nonob- 
servasset,nisi plusculum quam concedit veritas,Be- 
brei sermonis notitiam sibi vindicaret.In Hebreo 


igitur hec leguntur : ἸΝῺ Aimo eeem,vehhattaim 
laihova meod, vel ut cum doctis sic legam, vehhata: 
im ladonai meod, id est et peccatores Domino, aut 
contra Dominum valde ; quomodo interpretantur 
Glossa interlinearis, et qui textum Samaritanum 
80 versionem Arabicam Latine reddiderunt ; quam- 
vis Chaldeus interpretes et Syrus Simonio favere 
videantur. De voce ergo laihova, sive ladonai, in- 
quirendum est an resonet, ἐπ conspectu Dei ; an, 
quod verius est, Domino, vel contra Dominum si- 
gnificet. 

Utque pedem conferam cum critico nostro, dicat 
in quo exemplari llebreo repererit verba hec, in 
conspectu Dei quie Hebraice non ΠῚ ladonai, sed 


mum "umo diphne Adonai, aut mwnown web liphwe 
haeloim, vel WT *x*ya3 eene Adonai, ubique po- 
nuntur in libris sacris Instrumenti Veteris. Proprie 
autem in conspectu Dei,Hebraice est liphne Haelot 
ut Gen. vi, 11, et sexcentis aliis locis sub alia for- 
ma liphne Adonai, id est ín conspectu Domini, vide 
Gen. x, 9, Exod. xxxviri, 30 et 35, et. deinde xxix, 
11, 23 et 25, ett, ; sub tertia forma beene Adonai, 
iu oculis Drmini. aut, coram Domino, habes Gen. vi, 
8, et xxxvir, 7, etc. Üno itaque loco Gen, xui, 43, 
excepto, semper pro Latinis vocibus, coram Domi- 
no,Hebraice scribitur liphne Adonai, aut beene Ado- 
nai. Unde exploratum habemus parentem Histo- 
riz critic, non legisse in Hebreo versiculum con- 
iroversum, ἐπ conspectn Dei: et quod illi eque vitio 
vertitur,ignorasse etiam regimen et siguificationem 
littere servilis ) lamed, que nunquam in conspects 
sed in, vel ad Latine redditur apud, omnes gram- 
maticos Hebreorum. Et utique Yr. ladonai, pro- 
prie intelligitur, Domino, in. Dominum, vel conira 

ominum : &busive autem apud LXX interpretatum 
ponitur in conspectu Dei : quam interpretationem 
secuti sunt Chaldeus Paraphrastes, Syrus inter- 

res, οἱ Hieronymus postea in sua translatione 

atina, quam voluit sepius consonam esse Septua- 
ginta Inierpretibus, ne nimia novitate lectorem ter- 
reret, 

Nec indeclinabilium solum particularum vim- 
ignoravit incuriosus criticus noster ; sed,quod ma 
gis miraberis, idiomata lingue Hebraice nescire ac 
palam textatus est inerudita gua observatione.Namn 
8i Hebreorumae Prophetarum calluisset idiotismos 


nunquam ΠῚ Ὁ tadonai dixisset idem esse quod in 
conspectu Dei, vel coram Domino. Quia ut exemplis 
mox evincam, phrasis isthec peccatores Domino. 
locum habet casus superlativi,qui omnem auxesim 
sureret. Sic Jones capite tertio, vers. 3, ad expri 
mendam urbis Ninive magnitudinem incredibilem, 


dicitur : Et N-ntve erat civilas magna pwiwb dete 
im Deo, vel Dei ; hoc est vastissima, et amplissima 
civitas. Simili phatria phrasi Act. vir, 20. Mosis in- 
fantis pulchritudinem eximiam expressit Stephanus 
Martyr, dicens : Kal ἦν ἀστεῖος τῷ Θεῷ, hoc est, B 
erat venustus Deo: quod apud nos est formosss- 
mus, οἱ venustissimus. Juxtr hunc morem loquendi 
Hebraeis usitatissimum de Sodomitis dictum est, 
quod fuerint peccatores ladonai, id es, Domino val- 
e, hoc est, sceleratissimi et flagitiosissimi hom 
num. 
Preter hujus imperitie notam, calumniator 
quoque sibi famam inurit,dum Hieronymum accuset 
invidie adversus LXX Interpretes, quasi consullo 
eorum versionem Grecam pessumdare voluerit, ul 
fonti Hebraeo,ác sue& tranalationi Latina ex Hebreo 
expresse auctoritatem conoiliaret. Cujus calumnie 
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injuriam ἃ se removebat Hieronymus Preefatione A tione Hebraica, ac divinarum Scripturarum intelli- 


Quaestionum Hebraicarum in Genesim, ubi Proprii 
operis consilium proponit his verbis : « Studii ergo 
nostri erit, vel eorum qui de libris Hebraicis varia 
suspicantur, errores refellere : vel ea qua in Lati- 
nis et Gracis codicibus scatere videntur, auctoritati 
δ. reddere, etymologias quoque rerum,nominum, 
atque regionum, quia in nostro sermone non reso- 
nant, vernacula lingue explanare ratione... Neque 
vero Septuaginta [nterpretum, ut invidi latrant,er- 
rores arguimus : nec nostrum laborem, illorum re- 

rehensionem putamus, etc. » Quate ergo lairat 
invidus JHistoriz critivg scriptor? Imitetur deinceps 
non invidos, nec stultos calumnia artifices, sed 

otius modestos atque cordatos auctores, imprimis 
acobum Bonfrerium qui LXX Interpretum ver- 
sionem ipsius Hieronymi tuetur exemplo, dicens : 
« Quibus, etiam, quod mirere, nonnulli catholici, 
meo judicio, parum vel modesti, vel periti. 
succinunt ; dum qualibet occasione Septuaginta 
Interpretum . versionem nescio quo supercilio 
rejiciunt... Non ita sane Hieronymus, qui ubi quid 
in illa obscurum occurrerit, ingenue fatetur se ne- 
scire quid voluerint, ut in Quisstionibus Hebraicis 
in Genesim ad cap. xxxv, ubi querit quid apud 
Septuaginta sit Chabrata terre ; vel ut alio loco 
habent, in via hippodromi Chabrathe terre : qui eo- 
rum translationem a mendis correxit, et ex ea 
quedam e Greco in Latinum vertit, qui ubique sese 
purgat, quod suam editionem ex Hebreoin Latinum 
cuderit, non ut quidquam de Septuaginta Interpre- 
tum honore decerperet, sed alias justas ob causas 
imprimisque in Prologo Galeato,ubi de se suaque 
versione demisissime loquitur : qui praefatione al- 
tera in librum Paralipomenon, in Septusginta In- 
terpretibus Spiritum sanctum agnoscit. « Ita Bon- 
frerius Preloquiis in totam Scripturam sacram,cap. 
16, sect. 4. Quibus castigatus imprudens criticus 
ut recipiscat, peroptamus. 

Post tot errores in Historia critica, notatos, su- 
perest adhuc hallucinatio chronologica quam non- 
dum agnovit hujus auctoris diligentia, de qua ta- 
men moneudus est lector studiosus, ne ducem cae- 


cum amplius sequatur. Dicebat supra Simonius. 


Hieronymum data opera suggillare voluisse versio- 
nem LXX Interpretum in Questionibus Hebraicis, 
ut conciliaret auctoritatem sus» versioni ex Hebreo 
prognate. Sed nemo nescit, quod versioni nondum 
existenti auctoritatem tribuere nullus scriptor un- 
quam cogitaverit. Hieronymi autem versio Geneseos 
Latina ad fontem lebreum expressa, sex annis 
edita est posteditum librum Hebrutcarum questionum 
in Genesim. Nam opusculum illud editum diximus 
anno Christi 388, cum versio Latina libri Geneseos 
ab Hieronymo elaborata non prodierit in lucem ante 
annum Dominice Incarnationis 304. Ex qua obser- 
vationum presentium serie perpetua manifestissime 
comprobatur, auctorem Historim critic: ἃ vero 


n “ 


gentia laudabili. 

Sed ne invidentiw tabesuffusum existimes quod 
dice, meque non lam errores alterius reprehendere, 
quam proprium stomachum in semulos erumpere ; 
nonnulla vera ac erudite scripta in eadem Historia 
critica , libens letusque replicabo. Dici namque 
apud sanctos et ecclesiasticos scriptores, nec ami- 
corum laudanda vitia, nec bonis adversariorum,si 
honestum quid habuerint,esse detrahendum.Unum 
quodque igitur non personarum, sed rerum pon- 

ere judicans, veram ac optimam fateor observatio- 
nem Simonii sic dicentis Histor. crit. lib. 11, cap. 12, 
pag. 251 : « On ne doit pas s'imaginer qu'on trou- 
« Vera exactement dans les observations de S. Jéró- 
« me, les mots mémes qui sont dans la Vulgate 
« dont nous nous servons présentement. Il sufüt 
« que pour l'ordinaire le sens soit le méme ; et 
« enoore y a-t-il des raisons pourquoiles remarques 
de S. Jéróme, iant dans ses Queslions sur 
« la Genése, que dans ses Cemmentaires sur le 
« reste de l'Écriture,ne sont pas toujours confo»mes 
v à la Vulgate, bien qu'il en soit l'auteur. » Et 
deinde pag, 253, col. 1 : « Ainsi saint Jéróme, qui 
« ἃ gardé dans sa version le mot de fenéire, mon- 
« tre qu'il a eu plus d'égard à la netteté du sens, 
« qu'à exprimer l'hébreu mot pour mot. Ce qui 
« n'a pas dà l'empécher de faire des remarques lit- 
« térales et criliques dans ses Questions hébraiques.» 

In hac sane observatione ac disputatione veri- 
talem limavit criticus scriptor ; cujus sententia 
diserte confutat imperitorum opinionem, qui sibi 
similibus Jrobare gestiunt, Vulgatam versionem 
non esse Hieronymi : quia interdum discrepat ver- 
bis ab illis lectionibus que passim occurrunt in 
Quastionibus Hebraicis, vel in Commentariis ejus- 
dem saucti doctoris. Nam δὶ ex varietate lectio- 
num contendunt Vulgatam non esse verum Hie- 
ronymi fetum, consequenter verum erit, Quastio- 
nes Hebraicas in Genesim, aut Cominentaria in 
prophetas et in Epistolas Pauli, non esse Hiero- 
nymo ascribenda propter easdem variantes le- 
cliones : quamvisipse sepius agnoscat hanc diver- 
sam rationem interpretationis : Ut verbi gr. Com- 
ment.in cap xLim Ezechielis, ubi lectorem his 
verbis monitum voluit : « LXX rursum γεΐῖσον in- 
terpretati sunt. Cujus verbi, ut ante jam dixi, non 
possum scire rationen), nec cujus lingue sit, di- 
cere confidenter : nisi hoc admonere lectorem : 
quod ubi nunc, definilionem, interpretatus sum,in- 
tra, coronam, transtulerim. « Negent ergo imperiti. 
Vulgatam versionem Ezechielis non ease Hieronymi, 
quia verbie interdum discrepat ab ejusdem Com- 
mentariis. Sod e contrario ratum sit studiosis om- 
nibus, Latinam Vulgatam libri Geneseos versionem 
non minus Hieronymianam esse quam sit versio 
item Latina sexdecim prophetarum, cujus utique 
proprietatem nemo nisi stulus ab auctore Hiero- 


sSmpius aberrasse, et longe positum esse ab erndi- D nymo abjudicandam censuit. 


NOTJ£ PROLIXIORES IN COMMENT. IN ECCLESIASTEN. 


Quod in calce libri Ilebraicarum Quaestionum in 
Genesim facere compulsus sum, id quoque in fine 
Commentarii in Ecclesiastem Solomonis agere com- 

ellor. Nec idem Ricardus Simonius solum volumen 
ebraicarum  Quostionum impugnatum voluit suis 
Observationibus criticis; sed eadem arte ac teme- 
ritate ausda est stylum convertere in superiorem 
Hieronymi Comentarum, cui nulla nota, nulle 
sordes allini poterant, nisi ab imperito falsoque 


nostri temporis aristarcho, qui sepius dicit malum 
bonum, et bonum malum. Summam ergo censoris 
hujusmodi ut intemperantiam compescamus, iner- 
les ex 8e ac male sanas, nec non doctissimo viro 
iniquas Observationes Historiz critic? Instrumenti 
Veteris ostendere hooloco commodum duxit ; com- 
pressa enim et compuncta Notis nostris harum Ob- 
servationum imperita falsitate, quasi sponte sua 
eluoebit impugnata in illis veritas, debitusqua Hie- 
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onymianis lucubrationibus bonor accedet. Loquen- A expresso et Commentariis illustrato a sancto Hie- 


em vero introducam ipsum opificem Historic cri- 
ice», ne unquam conqueri possit de aliqua ver- 
borum suorum vel sensuum facta mutatione in hac 
presenti disputatione pro Hieronymo suscepta. 
Sic ihitur orsus est Simonius caput xir, libri se- 
cundi Zistor.crit. voluminum Vet. Testam : « 1] eat 
« aisé de reconnaitre, par la critique que nous ve- 
« nons de faire, que la Vulgate Latine, de la ma- 
« nióre que nous l'avons présentement, n'est pas 
« entiérement de saint Jérome, bien que, parlant 
«en général, il en soit l'auteur. Comme il y ἃ 
« d'autres livres dans la méme Vulgate, qui sont 
« absolument de lui, et dont personne ne peut 
« douter, j'ui oru qu'il serait à propos d'examiner 
« encore cette version dans quelques endroits qui 
«80nt assurément de saint Jéróme. J'ai donc 
« choisi le livre de l'Fcelesiaste, dont nous avons 
«les deux Versions Vulgates, rangées sur deux 


« différentes colonnes dans les ouvrages de cep 


« Pére, et ainsi il n'y a pas lieu de douter qu'une 
,« de ces colonnes, qui représente la Vulgate d'au- 
« jourd'hui ne soit l& nouvelle traduction de saint 
« Jéróme, qu'il a jointe avec lancienne Vulgate 
« qui avait été faite sur le Grec des Septante, οἱ 
« oà il y aaussi quelque mélange de ja version de 
« Théodotion. 

« Saint Jéróme déclare, dans la préface qu'il a 
« mise à la téte de eon. commentaire aur l'Ecclé- 
« Biaste,la méthode qu'il a suivie dans sa nouvelle 
« version ; et il témoigne d'abord qu'il ne s'est as- 
« sujetti à l'autorité d'aucun interpréte, mais qu'il 
«ἃ traduit simplement sur l'hébreu. Il ajoute 
« néanmoins quil s'est accommodé à l'usage des 
« Septante, plus qu'à aucune autre traduction, 
« dans les endroits oà ils ne différent pas beau- 
«coup du texte hébreu. Enfin il avoue qu'il a 
« aussi quelquefois eu recours à Aquila, à Sym- 
« maque et à Théodotion : de sorte qu'il ἃ con- 
« sulté tous ces auteurs pour faire une bonne ver- 
« Sion. Voyons maintenanli s'il & toujours réussi 
« dans le choix qu'it a fait de ces interprétes. » 

Ex hoc Historic critic turbido fonte innumeri 
fluxerunt errores apud curiosos ac studiosos ho- 
mines, qui R. Simonii non defugiunt auctoritatem 
fluxam. Dum enim credunt verbis scriptoris, qui 
falsam sibi scientie persuasionem induxit , plu- 
rima eos oportet commenta atque phantasmata ve- 
nerari. Cujus utique generis sunt, 1 Vulgatas duas 
translationes Latinas columnis distinctas positas 
esse in Commentario sancti Hieronymi in Eccle- 
siastem ; 2e eumdem sanctissimum doctorem Vul- 
gate antique Latine e Grecis prognat» copulasse 
novam suam translationem ex Hebreo expressam, 
cum Ecclesiasten Commentario suo illustravit : 39 
declarasse methodum cui adhesisset in condenda 
Bibliorum sacrorum nova translatione ; 4e denique 
86 Aquilam, Symmachum et Theodotionem fuisse 
interdum secutum in eadem versione Latinis ador- 
nanda. 

Miraris forte, lector, scriptorem criticum e por- 
tu egredientem statim navim impegisse in tot erro- 
rum scopulos ; quia eum apprime doctum et de his 
studiis mirifice deditum putabas. Ego vero, cui 
causarum ignoratio mirationem non facit, sicut in 
aliis bene multis, ita hoc loco inscienter ac temere 
scripsisse Simonium comperio ; et tam male exi- 
stimasse de ceteris, ut nullus possit de ejus erro- 
ribus judicare. Sed ad rem venio ; prioremque 
auctoris critici hallucinationem in generali dispu- 
iatione redarguo his observationibus. Non habe- 
mus, ut ille voluit, Duas Vuigatas Versiones Lati- 
nas columnis distinctas in Commentario S. Hiero- 
nymi in Ecclesiasten ; sed una duntaxat hodierna, 
temeritate librariorum hujus temporis et editorum 
Jucubrationum Hieronymi, conjuncta cum textu 
Latino Heoolesiaste ex Hebreis verbis plurumque 
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ronymo. 

Id omnibus fuit semper manifestissimum, οἱ 
vero esse debuit ex conceptis verbis Hieronymiane 
Prefationis ita lectorem commonentis : « Hoc bre- 
viter &dmonens, quod nullius auctoritatem secutus 
sum :8ed de Hebreo transferens, magis me Se. 
tuaginta [nterpretum consuetudini coaptavi ; in his 
duntaxat quae non multum ab Hebraicis discrepa- 
bant. » Quis in tanta verborum atque veracium 
sensuum luce, equo animo audire potesl scripto- 
rem haud prorsus indoctum dicentem : « J'ai donc 
« choisi le livre de l'Ecclésiaste, dont nous avons 
« les deux Versions Vulgates rangées sur deux dil- 
« férentes colonnes dans les ouvrages de ce Pére.» 
Antiquiorem Vulgatam versionem Latinam Eccle. 
siaste Salomonis, e Grecis exemplaribus LXX In- 
terpretum derivatam sumptamque concedit infra 
ipse Simonius. Qui ergo fleri potest, ut Latina 
translatio libri Ecclesiaste posita in prima colum- 
na editi Commentarii sancti Hieronymi sit antiqua 
Vulgata Grecis expressa voluminibus, cum ilie 
ronymus testetur in prefatione hujus operis, se 
nullius interpretis auctoritatem secutum transiu- 
lisse de Hebreo in Latinum ? Num pugnacissimum 
scriptorem aliquando pudebit tante inscitie ? nnm 
quod in ea observatione diligentie vestigium appa 
ret ? Sed ut proprios jam erubescat errores, quiin 
alienis redarguendis nescivit erubescere modestus, 
conferamus antiquam Ecclesiaste versionem Lati- 
nam 8 LXX Interpretibus expressam , cum illa 
Latina translatione quam Hieronymus elaboravit, 
eainque lanquam sacrum contextum preeposuit suis, 
in Ecclesiasten Commentariis. 


IN CAPUT PRIMUM. 
Vers. 1. Secundum Septusginta : Verba Eccle- 
siast, filii David, regis Israel tn Jerusalem. 
Secundum Hieronymum : Verba Ecclesiasiz filii 


C pavid , regis Jerusalem. 


Antiqua versio Latina, ut vides, retinebat, juxta 
LXX, regis Israel in Jerusalem. Non est ergo anti- 

ua Vulgata ea que legitur in Cammentario sancti 

ieronymi; cum ipse in contextu translationis 
abjecerit voces superfluas Israel et in, atque male 
additas doceat tam in Septuaginta, quam in anti- 
qua Latina Vulgata. » Nec non et hoc, » inquit in 
Commentario hujus loci, « diligentius attenden- 
dum, quod per tres libros auctoris (Salomonis)4i- 
versus est titulus. In Proverbiis enim notatur: 
Proverbia Salomonis filii David, regis Israel. In 
Ecclesiaste vero Verba Ecclesiastm filii David, 
regis Jerusalem. Superfluum quippe est hic Israel, 
quod male in Grecis et Latinis codicibus inveni- 
tur. » Certe confidenter dicam nec titulum quidem 
libri Ecelesiaste Simonium legisse; vel si legerit, 
nequaquam intellexisse, quando ausus est affir 
mare, 1n Commentario sancti Hieronymi in Eccle- 


D siasten positas esse duas Versiones Vulgatas co- 


lumnis distinctas. Ex uno namque tituli contextu 
manifestum nobis est ac exploratum, neutram La- 
tinam versionem Hieronymiani Commentarii esse 
antiquam Vulgatam e Grecis exemplaribus expres- 
sam. Quod tamen inscienter docere contendit pa- 
rens ille ac presultor pessime Historic critwe 
sacrorum Bibliorum. 

Vera. 5. Secundum LXX : Et oritur sol, et ocri- 
dil sol, et ad lncum suum ducit : oriens ipse ibi, vadü 
ad austrum, etc. 

Secundum Hieronymum : Orttur sol, εἰ occidi 
50l, et ad locum suum ducit ; el oritur ipse ibi. ln 
hoc versiculo LXX Interpretum consuetudini se 
coaptans Hieronymus, lectorem accommodat post- 
ea monet, dicens : Pro eo autem quod Vulgatam 
editionem sequentes posuimus, ad locum suum ducit, 
in. Hebren habet Soeph, etc. Frustra autem nos . de 
illo usu docuisset aliquando, si Vulgatam editio: 
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Ecclesiasten. : 

Vers. 11. Secundum LXX :,;.Von est memoria 
primis et quidem movissimis qui futuri sunt, non 
erit eis memoria cum his qui futuri sunt in novis- 
Simo. 

Secundum Hieronymum : Yon est. memoria pri- 
mis el quidem novissunis qua. futura. sunt, non erit 
eis memoria apud. eos qui futuri sunt. in novissimo. 
Quis sit horum verboruin sensus perspicue in 
Commentario dicitur,ubi hec addens Hierronymus : 
Jwuxia autem Septuaginta [nterpreles, qui dixerunt : 
Non est. memoria primis, otc., uliam esse ostendit 
suam versionem, aliam LXX Interpretum, et in 
utraque sensus plane diversos. Quod utique scri- 
ptorem criticum haud lateret, si tantisper rem ille 
expendisset propositaiu εἰ] ad persuadendum. 

Vers. 6, 17 et 18. Secundum LXX : Locutus 
sum ego in corde meo, dicens : Ecce ego magnifica- 


tus sum, el adjeci sapientiam super omnes qui fue- B 


runi anie me in Jerusalem. EL dedi cor meum ut 
noscerem sapientiam et scientiam. Et cor meus vidit 
multa, sapientiam οἱ scientiam, parabolas ct scien- 
Liam, Cognovi ego quia εἰ hoc praesumptio spiritus. 
Quia in multitudine sapienti? , multitudo cogni- 
Htonis, etc. . 

Secundum Hieronymum : Locuius sum ego cum 
corde meo, dicens Ecce : ego..., in Jerusalem ; et 
cor meum vidit multam sapientiam et scientiam. Et 
dedi cor meum ult nossem sapientiam et scientiam, 
errores et. stullitiam . cognovi quia et hoc est pastio 
venti, sive przsumplio. spiritus. Quia n multitudine 
sapienti, multitudo furoris, eic. 

Contendat nunc Simonius hasce duas .versiones 
Latinas, et facta inter utramque comparatione, 
facile perdiscet, Vulgatam antiquam tantum distare 
ab Hieronymiana translatione, quantum Septua- 
ginta distant ab ipso Hebreo fonte. Discrepant 
enim inter se non solum sensibus, sed verbis etiam 
et ordine verborum ; ut legenti perspicuum est. 
His adde observationem Hieronymi in versiculum 
precedentem, hanc occupationem malam dedit Deus 
filiis hominum : quod Latinus interpres in dislin- 
ctionem malam expressit. Uunde manifestissime com- 
probamus, translationem Hieronymi positam in 
Commentario supra laudato longe diversam esse 
ab ea que Vulgata antiqua hodieque dicitur ; opi- 
nionemque auctoris critici abjiciendam prorsus ac 
eli, inandam. 

Plurima potuissem id genus argumenta propo- 
nere ex consequentibus capitulis libri Ecclesiastes, 
in quibus et diversus ab antiqua Vulgata, et con- 
trarius sepe LXX Interpretibus invenitur contex- 
tus Hieronymiane Versionis ; sed adeo manifestum 
omnibus patet primum Historic critico mandacium 
modo profligatum, ut in eodem deinceps confu- 
tando oleum et operam perdidisse viderer. Ceteris 
itaque erroribus Simonii bellum inferre ac citis- 
sime illud exstinguere nos oportet, quod melio- 
ribus studiis intenti, a litigiosis questionibus mul- 
tum abhorremus. 

Dixi jam Historie crilic: errores simul multos 
coarguens, falsam esse et imperitam prorsus opi- 
nionem qua deceptus Simonius affirmare voluit, 
sanctum Hieronymum antique Vulgate copulasse 
novam Vulgatam Latinam, uti conspiciuntur dis- 
tincte columnis in edito Ecclesiaste Commenta- 
rio. Hoc sane persuasissimum est omnibus qui ex 
antiquis monumentis, aut e veteribus Hieronymi 
editionibus judicium habebunt de ejusdem Com- 
mentario in Ecclesiasten. Nam in cunctis illlis libris 


. unicus legitur sacre Scripture contextus, et qui- 


dem in manu exaratis exemplaribus, eodem pror- 
sus tenore descriptus quo nunc a nobis editus ha- 
betur. Nec &nte Marianum Victorium quisquam 
Ecclesiaste duplicem Versionem Latinam columnis 
distinctam conjuctim typis evulgare sibi permi- 
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gerat. Denique cum Hieronymus Ecclesiasten ex- 
posuit suo Commentario, preler istud nullum aliud 
volumen Scr. pture in Latinum verterat ex Hebreo. 
Siquidem Commentarium suum absolvit quinquen- 
nio ferme postquam Roma redierat Hierosolymam, 
id est, anno ere Christiane 389, vel circiter : li- 
bros aulem quatuor Regum de Hebraeo Latine con- 
vertit. ante cetera volumina Instrumenti Veteris 
anno 302, vel 391, e quibus Notis Chronologicis 
satis liquet versionem Vulgatam hodiernam Eccle- 
siast: non potuisse copulari cum alia translatione 
in Commentario Hieronymi, quandoquidem Com- 
mentarius tribus annis precedit novam Vulgatam 
editionem librorum Salomonis. 

Reliquos Historie critic:e errores supra notatos 
netno est qui non possit revincere sola Prefationis 
ac Commentarii Hieronymiani lectione premunitus. 
Quacunque enim ibi scripta leguntur, non ad Vul- 
gatam hodiernam versionem sacrorum Bibliorum ; 
sed ad unum contextum translationis et Commenta- 
rii in Ecclesiasten referenda noscimus. Constans 
proinde sit apud omnes studiosos sententia, longe 
& vero aberare Simonium, qui quod proprium est 
Commentario in Ecclesiasten,imperite docuit ascri- 
bendum Vulgate Latine Scripturarum versioni, 
cujus forte necdum cogitatio sancto doctori inse- 
derat. Recordatur itaque Hieronymus interdum 
Aquile, Symmachi et Theodotionis, cum in con- 
textu Commentarii eorum interpretum versiones re- 
citat, verbi gratia, col. 387, lin. 38, dicens : Pro 
eo aulem quod. Vulgatam | editionem sequentes posui- 
mus (ad locum suum ducit), in Hebrao habet Soeph 
"NNUS quod. Aquila interpretatur εἰσπνεῖ, id est. aspi- 
rat Symmachus vero et Theodolion, recurrit : quia 
videlicet, etc. » Vides nunc,candide lector, quid do- 
ceat Hieronymus cum ait,se coaptasse consuetudini 
LXX Interpretum, et interdum quoque recordatum 
fuisse Aquile. Symmachi et Theodotionis. Utrum- 
que prestat hoc loco et sexcentis aliis in Commeu- 
tario consequentlibüs. Pudeat ergo criticum scripto- 
rem tot ae tantarum hallucinationum : et qui Inter 
suos zequales longe prestare sibi applandebat, fateri 
nunc cogatur multa que ipse nesciebot, sepius 
alios docuisse. 

Jam quod temere in Hieronymo atque in Vulgata 
nostra versione Latina carpere voluit, diligentius 
attendendum. Dicere enim non metuit more suo 
censorio : Voyons maintenant s'il a toujours réussi 
dans le choix qu'il a fait de ses interprétes. Videa- 
mus 'et nos, an ille censor recte judicaverit de 
interpretatione Hieronymiana ; utsi infelici utatur 
judicio, falsus ac imperitus nostri temporis aristar- 
chus male audiat ab omnibus. Hzc est igitur prima 
ejusdem observatio Vulgatam hodiernam impu- 
gnans. 

« Premiérement, il n'était pas, ce me semble,né- 
« cessaire, en suivant méme les régles de sa mé- 
« thode, qu'il changeàt ces mots de l'ancienne Vul- 
« gate, au chapitre I, vers. 4 : Generatio vadit et 
« generatio venit, en ces autres : Generatio praeterit, 
« et generatio advenit. Et bien que ce soit le méme 
« Sens dans l'une et dans l'autre version, je trouve 
« néanmoins que l'ancienne Vulgate exprime mieux 
« et plus à la lettre, les mots hébreux, que notre 
« Vulgate ; ct pourtant, il n'était point besoin de 
« réformation en ce lieu-là. » 

Quot verba Simonii, tot hallucinationes. Nam ex 
Praefatione in Ecclesiasten judicium minime haben- 
dum est de methodo cui Hieronymus insistebat 
cum Latinam novam Vulgatam, id est hodiernam 
nostram, condidit. Totum quod in ea Prefatione 

reloquitur doctor sanctissimus, id Commentario 
in Ecclesiasten proprium est : nec absque imperi- 
tig nota, sicut antea monui, censor Simonius pro- 
miscue de diversis llieronymianis translationibua 
eadem scribere potuit. Qua methodo Biblia saora 
de Hebreo in Latinum verterit Hieronymus,ei quia 
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Bcire peroptet, ipsum audiat scribentem ad Augu- A ronymus, pro illa antiqua Latina versione, aliam 


stinum epist. nunc 89 : Ibi Greca, inquit, transtu- 
limus : hic de ipso Hebraico quod intelligebamus, 
eapressimus ; sensuum potius veritatem,quam ver- 
borum ordinem interdum conservantes. » Sensuum 
gitur veritatem in nova sua translatione potius 
conservare studuit, quam ordinem verborum. 
Quod utique officium cumulatius exsequi non po- 
tuit, quam mutando antiquam vulgatam. Generatio 
vadit, et generatio venit, in aliam novam ac vera- 
ciorem, Generatio praleril, οἱ generatio advenit. 
Nec vero audiendus criticus scri ptor,qui utriusque 
versionis unum sensum asserit, magisque expres- 
sum ac litteralem in antiqua quam in nova Vulgata ; 
ubi nulla necessitate cogente factam quoque do- 
cet mutationem superiorem, Generatto practerit. etc. 

Universos hujuscemodi erroresin promptu ponere 
nobis liceat cum ex ipso contextu sacro libri Ecclo- 
Βιδβίθ, tum ex Hieronymi Commentario in hunc 


locum : N33 pà Y dor hholech, vedor ba, id B 


esl, Generatio vadens, et generatio veniens. Neque 
enim horum verborum sensus proximus, genuinus 
et litteralis, clarius exprimi potuit quam hoc conse- 
quenti Commentario : « Aliis morientibus,nascuntur 
alii : et quos videras, non videns; incipis videre 
quos non videras. » Si Generatio autem vadens et 
generatio veniens, proxime significat Alii moriuntur 
et alii nascuntur ; haud dubie sensum Scripture ac 
auctoris hagiographi melius expressit Vulgata ho- 
dierna, Generatio praeterit et. generalio — advenit, 
quam antiqua versio Latina, Generatio vadit et ge- 
neralio venit, In nostra quippe Vulgata expresse di- 
citur, quod una generatio extinguatur, et intereat 
nova succedente ; in antiqua autem Vulgata 
potest intelligi, quod eadem postea revertatur, ut 
mox dicturi sumus. 


Huic nostre observationi conciliari potest uucto- 
ritas ab optimis lexicographis Hebreis,qui ante nos 


docuerunt verbum Hebraicum «5n hhalach, per me- 


talepsin intelligi debere de rebus cvanescentibus,in - 
tereuntibus, pereuntibus, et morientibus, Gen. xv, 


2; Et ego Y y ἽΙΠ hholech  ariri., id est, vadens 
sterilis, sive manifestus morior absque liberis. Quod 
Targum expressit, 21 N52 ἽΝ axel bela. velad, hoc 
eat, vadens sine prole. Septuaginta ἀποχύσμαι ἀτεγ- 
voc, morior sine liberis. Targum  Hierosolym., 5ww 


1*1533 N'3Yy azel minni alma, abeo ex mundo. Sic La- 
tini, abítio pro morte. Qui nascitur, venit : qui me- 
ritur, abit. Fest. Pomp. : abilionem Antiqui dice- 
bant mortem. 

Preterea interpretes Latini versionum Syriaca et 
Arabice, cum Vulgata nostra ac Hieronymo con- 
sentiunt, dicentes : zElas praeterit, et “δίας succedit. 
Quodque curiosius attendendum, Chald»us Para- 
phrastes eodem modo interpretatur hic in Ecclesia- 


ste verbum Ton hholech ; quo supra in Genesi cap. 
xv, 2, hoc, ΝὩΝΣ y δὴν azal min alma est abiit 


de mundo. Τοὶ igitur Interpretum suffragiis com- 
probata nova llieronymi hodiernave editione. Vul- 
gata, eternum conticescat imperila illa llistoria 
critica, cujus parens futurum speraverst aliquan- 
do, quod nulla etas de suis laudibus conlice- 
sceret, 

Utque demum perdiscat censor noster, quia ne- 
cesse habuerit llieronymus mutare antiquani Vulga- 
tam loci controversi in Ecclesiaste meminisse debet 
ex hac versione, Generatio vadit, el generatio venit, 
occasionem et causam subministrari Epicuri et Ori- 
genis pedisequis, ut innumerabiles nobis* ob- 
trudant ineptas earumdem rerum periodos et 
Platonico8 circuitus infinitos. Quod argute pre- 
cavens optimus interpres Vulgatus noster Hie- 


C 


novam substituit. Generalio pra terit, generatio ad- 
venil, qu: sensum | genuinum Scripture exponat 
apertius, nullamque prebeat contentionum ansam; 
ut ex ea putemus signa atque prodigia, et multa 
qua arbitrio Dei nova in mundo fiunt in prioribus 
seculis esse jain facta : et locum invenire Epicurum, 
qui asserit per innumerabiles periodos eadem, et 
eisdem in locis, et per eosdem fieri. Si enim pre- 
terit. una generatio, et alia nova succedit, sive 
advenit, nec Judas crebro prodidit ; nec Christus 
sepe passus est pro nobis ; nec cetera quz facta 
sunt et futura, in easdem similiter periodos revol- 
vuntur. Plura his adderem ad reprehensionem in- 
scienlis critici, nisi insanabile ejus ingenium au- 
divissem ac vidissem in multis Opusculis. Ceeteras 
tamen objectiones Historie critic? confutandas 
proponamus. 


« En second lieu, au verset 6 du mémechapitre, 
« l'ancienne Vulgate semble avoir mieux traduit et 
« plus à la lettre, les mots du texte hébreu par 
« ceux-ci, Vadit ad Auslrum, et gyrat ad Aquilonem: 
« gyrans gyrando vadit spiritus, οἱ in circulos suos 
« revertitur. spiritus, qu'ils nont été traduits par 
« saint Jéróme. Je ne parle pas présentem, du 
« gens qu'on doit donner à ces paroles, qui sont 
« assez difficiles à expliquer ; mais je auis persuadé 
« que les Septante ont mieux interprété l'hébreu en 
« cetendroit-là quesaint Jéróme. Lorsqu'un passage 
« est obscur,et qu'il peut étre expliqué de différentes 
« maniéres, il semble que le traducteur est alors 
« obligé de ne s'éloigner pas tant du sens gram- 
« matical: et c'est co que les Septante ont beau- 
« coup mieux observé ici que saint Jéróme n'a 
« fait. » 


Videte quam valde temeritati sue copfidat. Non 
loquor, inquit,de sensu illorum verborum satis ob- 
scuroatque intricato : sed persuasum mihi est apud 
Septuaginta melius Hebraicum interpretatum,quam 
Hieronymus Latine reddiderit in nova Vulgata. Ὁ 
preclaram sapientiam critici scriptoris ! Fatetur se 
nescire sensum Scripturam nitnis obscurum ; et in 
tantis tenebris audelL inconcinnus sustinere perso- 
nam judicis, et abjecta Hieronymiana authentica 
Versione pronuntiare pro antiqua Vulgata in Ec- 
clesia Christi jamdum antiquata, usuque quoti- 
diano neglecta. [taque Historic critic» larvam hoc 
loco aspernabor, paratus μὰ defensionem Vulgate 
nostre sustinendam, cum videro Simonum sani 
critici munere defunctum, non frustra jactantem 
verba censoria, qua ad declarationem rei propo- 
site nihil conducunt. 

Sed ne quis me putet hac responsione disputa- 
tionis declinare difficultatem, et juxta vulgare pro- 
verbium, malo nodo malum cuneum adhibitum 
fuisse ; eo revertar uade huc declinavit oratio, ut 
contentione utriusque Vulgate palam contra Si- 
monii opinionem evincam, versionem  Hierony- 
mianam ex llebreo expressam antique transla- 
tioni Latini» esse. preferendam. In Hebraeo igitur 
scriptum hoc modo, lesyimus Ecclesiaste capite 
primo, versibus 5 et 6 : bx* Ὁ ΟΣ N31 vcn m 
-ὖν 3355 Bv row ow; Dv snm mm ss cep 
; ma av vnzus 5 pua o5 330 33 vy 
Vexarah hhasschemesch  uba hasschemesch, veel me 
como schoerh zorcahh hu scham.  Holech el. darom, 
vesobed el tsaphon sobeb sobeb, holech haruahh, — veal 
sebibotlhav schab haruahh. Que verba si xaxoTr- 
λίαν interpretationis sequimur, Latinis sonare 

ossunt : δέ orietur. sol, cl ingredietur. sol ; et ad 
ocum suum anhelus oriens ipse ibi. Vadens ad aus- 
slrum ; el cuircuiens adaquilonem : circuiens,circutens 
vadens spiritus, et super circuitus suos revertitur 
spiritus. Laudati supra apud Simonium Septua- 
ginta Interpretes, huic vim insistero videntur di- 
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centes : Εἰ oritur sol, et occidit sol, et ad locum A « les Septante ont exprimé plus à la lettre le texte 


suum ducit: oriens ipse ibi, vadit ad austrum, & 
gyrat aquilonem : gyrat. gyrans, vadit. spiritus, et 
tn circulos suos. reverlitur. spiritus. At Hieronymus, 
seusuum potius veritatem quam ordinem verborum 
secutus, manifestius ita interpretatur: 


Oritur sol, et occidit, 
et ad locum suum reverlitur : 

Ibique renascens, gyrat per meridiem, 
et flectitur ad. aquilonem : 

Lustrans universa, in circuitu pergit spiritus, 
el in circulos suos regreditur. 


Nonne tibi videtur, erudite lector, ex ore Salo- 
monis Latine loquentis tam elegantein manasse ver- 
sionem ἢ Qui sensus verborum, que eloquentia 
sermonis in hac interpretatione non elucet ? Nam 
quidquid de solis continuo ortu et occasu, ad 
orientem reditu, obliquoque per meridiem ad aqui- 
lonem flexu narrat sapientissimus Ecclesiastes, 
totum illud eloquentissimus interpres Hieronymus 
integra Latinitate nobis expressit. Obliqua enim et 
fracta linea, cum sol per austrum pergat ad bo- 
ream, et ita revertatur ad orientem, non poterat 
pulchrius enarrari cursus ille noctes et dies reci- 
procans, atque estatis et hiemis vicissitudines ad- 
ducens, quam numero quatuor commatum prece- 
dentium. Oritur sol, et. occidit, et ad. locum suum 
revertitur : ibique renascens, gyrat per meridiem et 
flectitur ad aquilonem. Cetera duo commata, que 
adhuc de sole, aut certe de vento intelligi possunt, 
ita eleganter Latine vertit Hieronymus, ut sine 
ulla sensus cireumscriptione, ad utrumvis referre 
nobis liceat. De solis anfractibus totum locum in- 
telligit Chaldeus paraphrastes ; ait enim : Oritur sol 
in die ex. latere Orientis, et ingreditur sol in latus 
Üccidentis in nocte, et a& locum suum paulatim pro- 
ripit se, οἱ ambulat per viam abyssi, el oriturus est 
cras ex loco unde ipse ortus est heri. Perambu- 
lat omne latus meridiei in die, el redit ad latus aqui- 
lonis in nocte. via abyssi; gyrat, circuit. et ambulat 
ad ventum plaga? auslralis in revolutione Nisan et 
Thammus, et per circuitus suos revertitur ad. ven- 
tum plaga borealis in revolutione Tisri et Tebeth : 
egreditur carceres Orientis mane, οἱ ingreditur can- 
cellos Occidentis vesperi. Syrus et Arabs, de ventis 
qui in orbem cireumaguntur, ultimum versiculum 


interpretantur. Pergit ad austrum, et flectitur ad. 


aquilonem. [n orbein. circeumagitur permeatque ven- 
tus, et ad círculos suos remeat ventus. 

Ex hac interpretationum tanta varietate perspi- 
cuum est omnibus, Latinam vulgatam hodiernam, 
id est, versionem Hieronymianam ceteris longe 
prestare in expositione ambiguorum verborum 
contextus Hebraici: Zoreahh hu scham  holech el 
darom, vesobeb el tsaphon : sobeb sobeb, holech ha- 
ruahh, veal sebibothav schab haruahh. Neque vero 
elegantiorem aut veraciorem puto inveniri posse 
Scripture hujus translationem Latinam quam sit 
nostra Vulgata: lbique renascens, gyrat per meri- 
diem οἱ flectitur ad. aquilonem: lustrans universa 
in circuilu pergit spiritus, οἱ ín. circulos suos re- 
greditur. Sive enim Spiritum solem velis intelli- 
gere, quod lumine suo et calore omnia animet et 
vivificet : sive spiritum aereum qui in orbem ra- 
pitur, et quaqua versus pellitur et repellitur, et 
ita in eosdem circulos suos revertitur ; duplicem 
hanc intelligentiam tibi subministrat Versio Hiero- 
nymi cum maxima Latinarum vocum proprietate 
ac sermonis eloquentia. Quod facile mihi concedent 
qui hujus lingue notitiam habuerint, nec putida 

audent Hebraicorum verborum interpretatione 

atina, gy*at gyrans, vadit spiritus, et in. circulos 
$uos reverlitur spirilus. 

Tertiam ordine reprehensionem adversus Vulga- 
tam editionem sic proposuit Simonius : « Au verset 
«700 il ya dansla Vulgate, More non redundat, 


« Hébreu, en traduisant, Mare non impletur. Ainsi 
« je ne vois pas quelle raison saint Jéróme a eue de 
« changer en cet endroit-là leur traduction, puis- 
« qu'il a fait Vorofession de ne point abandonner 
« l'ancienne Vulgate latine, que lorsqu'il sera obli- 
« gé de le faire pour de bonnes raisons. Il a aussi 
« changé quelques autres mots dans le méme ver- 
« get sans aucune nécessité. » 

Antequam redundantem critica quadam dicendi 
impunitate Simnonium reprimat veritas, vellem ab 
eo sciscitarj, an intelligat quod ipsemet loquitur? 
et sub quo magistro edoctus sit linguam Hebrai- 
cam, vel Grecam vel Latinam ? Certe si novit quid 


apud Hebreos sit ΠΩ male, apud Grecos ἐμπίμ- 
πλαμαι, et apud Latinos redundare: nulla erat 
causa male merendi de Vulgata Latina hodierna, 
nec reprehensionis in Hieronymum hujus Versionis 


parentem. Verbum Hebraicum N5v male significat 
omnem abundantiam et plenitudinem ; sicut Gre- 
cum ἐμπίμπλαμαι sonat expleer et exsatior, unde 
ἐμπιμπλαμένη in Septuaginta Interpretibus, quod 
idem est ac πλημμνρεῖ apud Symmachum, stu 
inundat, sive redundat propter nimiam plenitudi- 
nem. Cum itaque continuo illapsu flumina in mare 
volvantur, et rureum inde ad principia sua revol- 
vantur, ut pergant fluere ; idque fiat absque ulla 
maris inundatione ex perpetuo illo fluminum ac 
torrentium decursu, non potuit mirabile nature 
spectaculum illud, elegantius ex Hebreo Eocle- 
siasie id sermonem Latinum transferri, quam di- 
cendo : Omnia flumina intrant tin mare, ei mare non 
redundat : ad locum unde exeunt flumina, rever- 


luntur, ut iterum fluant. Habet mare Ν ἸῺ melo, hoc 
est, plenitudinem suam, quamvis flumina Oceanum 
non influant ; et de illa plenitudine, sive aquarum 
copia sepius in Psalmis et in Prophetis, Tonet mare, 
et plenitudo ejus, vel moveatur mare, οἱ plenitudo 
ejus. Sed de alia plenitudine maris sermo est apud 
Ecclesiasten, qui miraturquod omnia flumina in ma- 
re perpetuum influant, nec tamen ipsum tot fluviali- 
busaquisautpluvialibus auctum quandoque exundet 
Hanc sane maris inundationem non exprimit an- 
tiqua Vulgata Latina, Et mare non impletur ; quam 
e contrario Hieronymiana translatio conceptis ver- 
bis representat dicens, et mare mon redundat. 
Causa igitur fuit Hieronymo, ut antiquam Vulga- 
tam mutaret, emendaretque : et nulla Simonio ease 
potuit, quod Hieronymum temere reprehenderet, 
contempta hodierna editione Vulgata. 


Nunc quam modicam laudem Hieronymo tribuat 
criticus scriptor, consequentibus observationibus 
nos ipse docebit. « Au verset 8, oà nous lisons 
« dans la Vulgate, cunctz res difficiles, les Septante 
« ont. traduit omnes sermones graves: mais la 
« premiére traduction est beaucoup meilleure. 
« Comme le mot hébreu signifie indifféremment 
« res et sermo, les Septante, qui traduiaent souvent 
« l'hébreu trop à la lettre, et quelquefois méme 
« Sans prendre garde au sens, ne font pas toujours 
« un choix exat du véritable sens, et ils se ren- 
« dent obscurs, pour s'attacher trop à la lettre, 
« comme au verset 10 de ce chapitre, oà ils ont 
« traduit mot pour mot sur l'hébreu, Non est omne 
« recens sub sole, au lieu que saint Jéróme a tra- 
« duit avoc bien plus de nelteté, Nihil sub sole 
« ovum. Ces sortes de changements sont louables 
« dans saint Jéróme, et on ne pest nier qu'en une 
« infinité d'endroits, notre Vu gate ne doive étre 
« preféree à cause de cela à l'ancienne Vulgate. 
« Mais d'autre part il y a des endroits oü saint. 
« Jéróme parait s'étre un peu émancipé; car sous 
« prétexte de n'étre pas barbare, en traduisanf 
« les mots hébreux trop littérslement, il limite 
« quelquefois le sens de l'original, et il s'éloigne 
« de lalettre plus qu'il ne devrait faire, Il est 
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« 
« 
« 


admirable, et que, sans s'arréter aux mots avec 
scrupule, 11 exprime trés-bien la pensée de son 
auteur: ce qui est une marque évidente qu'il 
possédait assez la langue hébraique ; comme 
« lorsqu'il traduit de certains futurs par le présent 
« et qu'il change des cas en d'autres, selon le gé- 
« nie de cette langue. Par exemple, au méme ver- 
« set 8 de ce chapitre, il ἃ trés-bien traduit, Sa- 
« furatur et impletur, au lieu que les Septante ont 
« traduit à la rigueur de la lettre, Satíabitur et 
« implebitur, et au verset. 11, οὐ nous lisons, Non 
« est priorum memoria, 88 traduction est beaucoup 
« meilleure que celle des Septante, qui ont traduit, 
« Non est memoria primis. En un mot, la traduc- 
« tion de saint Jéróme a cela de bon, qu'elle óte 
« l]a plus grande part des équivoques, qu'il est 
« difficile d'éviter quand on s'attache trop au sens 
« grammatical, » 

rolixe hic Hieronymum ac Vulgatam nostram 
videretur laudare Siiconius, nisi manifeste in suis 
laudibus criminaretur auctorem translationis, quam 
&liquot in locis mirabilem non negat ; sed quali 
dignitate in Ecclesia Christi existimamus esse cen- 
sorem, qui audeat isthec de sanctissimo Doctore 
palam seribere : Mais d'autre part, ily a. des. en- 
droits οὐ saint Jéróme parait. s'élre. un peu éman- 
cipé? O singularem modestiam scriptoris orthodoxi! 
Non decet homuncionem ita contemptim dicere 
de viris summis. Fuit quidem Simonius multo in 
omnes intemperantior super quam debuit: sed 
sus Minervam docere nunc gestit, et musa procaci 
accusare maximum Doctorem in sacris Scripturis 
interpretandis, quasi immoderata interdum liber- 
tate Latine converterit verba prophetarum. Parum- 
que abfuit quin eidem cognitionem Hebraei sermo- 
nis invideret Simonius; dicens namque, il possé- 
dail asse» (a langue Hébraique, non absolutam 
Hieronymo idiomatis Hebrei ascribit peritiam, 
ged tantum parvam ac mediocrem. Quo sint au- 
tem ille Scripture a sancto Doctore intemperanter 
Latinis verbis expresse, non ausus est notare fal- 
Sus aristarchus : ut sic auferat nobis occasionem 
defensionis pro Hieronymo et Vulgata suscepta. 
Ad estera ergo criminationum capita transeamus. 


« Àu verset 15, » inquit ille scriptor, « oü il y 
« dans la Vulgate, Perversi difficile. corriguntur, 
« les Septante ont beaucoup mieux traduit, Per- 
« versum non poleril. adornari. Saint Jéróme n'a 
« pas dà limiter à un sens moral ce qui est expri- 
« mé en général et sans restriction dans le texte 
« hébreu ; et ce qui est dit ensuite, Stultorum in- 
« (nitus est numerus, est. encore plus éloigné de 
«l'original, oà il y 8 à la lettre, Defeclus nequit 
« numerari. Lequel défaut de traduction vient 
« aussi de la restriction du sens, parce que le 
« méme saint Jéróme n'a pas fait assez de réfle- 
« xion surle style du Livre de l'Ecclésiaste, oà 
«l'Auteur se sert de certains termes pris des 
« choses naturelles en général, et qu'on peut ap- 
« pliquer ensuite à plusieurs autres, principale- 
« ment à ce qui regarde les meurs. » 

Ad confutandam hujusmodi reprehensionem 
Historig crilice, sufficiat exscribere Commenta- 
rium Hieronymi in hune locum Ecclesiaste, supra 
& nobis editum, col. 722: « Perversus non poterit 
adornari, et imminulio non poterit. numerari. Qui 
perversus est, nisi ante corrigatur, non poterit 
&dornari. Recta ornatum recipiunt; curva corre- 
ctionem. Perversus non dicitur, nisi qui depravatus 
ἃ recto est. Hoo contra haereticos, qui quasdam 
naturas iniroducunt, qua non recipiunt sanitatem. 
Bt quia 1mminutio, hoc est, quod deest non po- 
test numerari: propterea tantum primogenita 
Israel numerata sunt. Feminz» vero, οἱ servi, et 

rvuli, et vulgus ex /Egypto, nequaquam pleni- 
udo, sed immjinutio exercitus, absque numero 
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vrai qu'en d'autres endroits sa traduction est A pretermissi sunt. Potest et hic esse sensus : Tanta 


C 
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malitia in mundi hujus capacitate versatur, ut ad 
integrum boni statum mundus redire vix valeat ; 
nec possit facile recipere ordinem et perfectionem 
suam, in quibus primum conditus est. Aliter: 
Omnibus per pannitentiam in integrum restitutis, 
solus diabolus in suo permanebit errore. Cuncta 
enim qua sub s.le facta sunt, illius arbitrio et 
spiritu malignitatis eversa sunt, dum ad ejus in- 
stinctum peccatis peccata cumulantur. Denique 
tantus est nunierus seductorum, et eorum qui de 
grege Domini ab eo rapti sunt, ut supputalione 
non queat comprehendi. » 

Tot modis expositus Ecclesiastee versiculus nul- 
lum ambigendi locum relinquit de imperitia Ob- 
servalionum  Simonii, in varias reprehensiones 
incurrentis propter Hieronymum incaute ae per- 
peram ab eo redargutum. Fuit haud dubio in Hie- 
ronymo accurata consideratio dictionis Ececlesiastz, 
dum eum Latinitate donaret, uti probat superior 
Commentarius tribus annis elabcratus ante Vul- 
gatam versionem ejusdem libri. At nullam hic ag- 
nosco in critico scriptore tarditatem consideralam 
vel peritiam lingue Hebraica. 

Nam 8i considerare voluisset de Versione Hiero- 
nymi cum aliquo docto et studioso, intellexisset 
statim Hebreum contextum Ecoclesiaste : Nb nya 
meno 55" wb poem pono bzw, Meuvath do íu- 
kal lithcon, vehhesron lo  iuchal  lehimmanoth, 
recte Latino sensu expressum esse, Perverst diffi- 
cile corriguntur, et stultorum infinitus est. numerus. 
Quamvis enim meuvath sit participium passivum 
singulare, hoc tamen loco distributive sumptum, 
id est, quilibel perversus non potest adornari, ele- 
ganter plurali numero Latine redditur perversi, ut 
quemque perversum complectatur. Deinde altera 
vox lo iuchal, non polest, cum difficultatem potius 
correctionis significet, quam absolutam rei impos- 
sibilitatem, apposite ac integro sensu illa expri- 
mitur per adverbium difficile. De alis quoque 
verbis consequentibus idem erit judicium ; nam 
Hebrea phrasis, e£ defectus, sive tmminutio non 

oterit numerari, eumdem habet sensum, quem 

Atina Hieronymi versio Vulgata, et stultorum in- 
finitus est numerus ; quia Ecclesiastes non de quo- 
libet defectu aut imminutione loquitur, sed de ea 
qua accidit in hominibus, quos antea insipientes 
centies vocavit. Sic Proverbiorum x, 21 : Et stuKi 


in defectu. cordis morientur, 39-3on3 bahhasar leb, 
concretum post abstracto : nam idem est ac si di- 
xisset, stulti in vecordia morientur. Quo modo 


postea ibidem cap. xn, 11, -25 *on hhasar-leb in- 
telligitur imminutus corde, sive excors. Horum ita- 
que vecordium infinitus est numerus, qui et diffi- 
cile corriguntur juxta ipsum Ecclesiasten supra 
cap. vii, 14: Quoniam quis poterit adornare, quem 
Deus perverterit, sive quos Deus imminuit, ut habet 
Symmachus. 

Ea sunt vel maxime quibus approbare possumus 
Hieronymum versatum fuisse in sermone et idio- 
tismis libri Ecclesiaste : Simonium econtrario nec 
Scripturarum scire phraaes, nec versionum accu- 
ratas dictiones posse discernere. Non sic Chaldeus 
Paraphrastes, vel Syrus interpres, qui pari con- 
sensu redarguunt Historiam — criticam, | Vulgate 
versioni optime consonantes. Syrus enim legit 
Moroudo hoc est, Rebellis nom poterit dirigi, εἰ 
imperfectus non poleril. numerari, Quod nisi de 
stultis ac perversis hominibus intellexeris, stulte 
rebellionem lignorum aut lapidum hoc loco docebis 
significari. [n Chaldaica similiter paraphrasi mo- 
ribus perversi notuntur: Fir cujus viz perveriz 
sunt in hoc sacculo, οἱ moritur in eis, nec recerlitur 
ad penitentiam, non est facultas illi corrigere se 

si mortem suam, etc. Accuratam igitur editionem 

ulgatam Latinam Ecolesiaste fateri cogetur quis- 
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quisnon critica temeritate, sed aeri ac maturo A Post tot errores hucusque a nobis notatos, ani- 


judicio eam expendere voluerit. 

Pudet me nunc in Historia critica Simonium 
audire ita dicentem : « Au verset 18, oà nous li- 
« sons dans la Vulgate, Labor et afflictio spiritus, 
« l'hébreu porte simplement, afflictio spiritus : et 
« dans l'ancienne Vulgate rapportée par saint Jé- 
« róme, pastio venti, seu prasumptio spiritus. Ce 
« gont deux traductions différentes de mémes mots 
« hébreux, lesquelles on 8 jointes ensemble, 
« comme i] arrive quelquefois dans cette ancienne 
« Vulgate, etc. » Quanta sit isthaec hullucinatio 
soriptoris critici, paucis ostendo verbis. Nunquam 
in antiqua Vulgata Latina e Greco LXX Interpre- 
tum expressa, positum est, paslio venti ; sed ubi- 
que prasumptio spiritus. Unde Hieronymus Com- 
mentario in versiculum decimum quartum ejusdem 
capituli prioris : Necessitate compellimur, inquit, 
ut crebrius quam volumus de verbis Hebraicis dis- 
seramus. Nec enim possumus scire sensum, nisi 
eum per verba discamus. RBouth (ΝᾺ) Aquila et 
Theodotio νόμην, Symmachus βόσχησιν transtule- 
runt ; Septuaginta autem Interpretes non llebreum 
sermonem expressere, sed Syrum, dicentes προχί- 
ρεσιν. Sive ergo νόμη, sive βόσχπσις, a pastione vo- 
cabulum est. li2oz:peg:; autem melius voluntatem 

uam praesumptionem sonat. » Quod si tu in eo- 

em Hieronymi Commentario legatur infra talis 
Scriptura contextus: Cognovi quia, el hoc est pas- 
Lio venti, sive prasumplio spirilus; non cum impe- 
rio aristarchico existimes duas versiones ejusdem 
vocabuli Hebrei conjunctas fuisse in antiqua La- 
tina Vulgata ; sed hanc varietatem Hieronymiano 
ascribe Commentario, ubi vir summus sepius LXX 
editionem secutus, aliquando recordatur Aquile, 
Symmachi, et Theodotionis, 


mum Lectoris idonee comparans ad reliquam dic- 
tionem, ista premittit Simonius : « Au reste, je 
« crois quece que nous avons produit à présent tou- 
« chant la maniére dont saint Jéróme ἃ fait sa 
« nouvelle Version de l'Ecriture sur l'hébreu est 
« suftisant pour faire connaitre en particulier la 
« méthode qu'il a observée dans un si grand ou- 
« vrage. Nous ajouterons seulement à ce que nous 
« avons déjà remarqué, quelques réflexions géné- 
« rales, qui nous feront encore connattre plus 
«ἃ fond cette méme méthode de saint Jé- 
« róme. » 

Quod antea monuimus lectorem studiosum suf- 
ficere videtur, ut irritam faciamus spem auctoris 
critici, qui se cum frustratur,frustrari alios incau- 
tus existimat. Nihil nos docuerunt precedentes 
vel consequentes Observationes Historim critic, 
quod conducat ad intelligentiam methodi, qua in 
Latinum sermonem Biblia Hebraica transtulit Hie- 
ronymus. Nam quidquid prefatus est sanctus do- 
ctor in Commentarium libri Ecclesiaste, eidem lu- 
cubrationi proprium est, nec magis speclat Vul- 
gatam Scripturarum versionem, quam Expositio- 
nem Evangelii secundum Mattheum. Hecto itaque 
judicio repudiabit prudens lector omnes Observa- 
tiones Historiz crit?ce, quia hujus operis scriptor 
magno loquendi impetu 4uens, more torrentis 
turbidum ubique profert sermonem, ac falsa pro 
veris sepius, aut semper nobis obtrudit. 

Has ego Simonii injurias conqueri compulsus 
sum pro authentica Ecclesie Romans versione 
Latina, a6. pro maximo divinarum Scripturarum 
interprete Hieronymo ; paratus alioquin gratiam 
redire cum illo scriptore critico, modo ipse ad in- 
genium auum nolit redire. 


SYLLABUS MANUSCRIPTORUM CODICUM 


AD QUOS EXEGIT MARTIAN/EUS CUM ALIA TUM PR/ECIPUE QU/E IN HOC TOMO III CONTINENTUR 


OPUSCULA 85. HIERONYMI. 


Tanta est copia mss. codicum ad quorum fidem (7 


edidi tomum presentein, ut. vix. numerositatem 
eorum dicere ausus fuissem, nisi in promptu mihi 
esset singulos nominibus propriis appellare, et 
suis numerus designare. In certas itaque classes 
distributos sic recenseo plus centum libros diver- 
808, locis ac temporibus diversis antiquitus des- 
criptos. 


CODICES MSS. GALLICANI. 
legii, septem. 


Bibliothecae Christianissimi regis Francorum hi 
sunt: Codex Graecus 2282, complectens librum 
Hebraicorum Nominum et Locorum, quem manu 
mea integrum descripsi, Latinitate donavi, et no- 
tis innumeris illustratum edidi. Alter codex Gre- 
cus vetustissimus, qu complectitur Expositiones in 
Psalmos, οἱ Epistolam Origenis de Diapsalmate, 
nondum editam, de qua dixi in quadam epistola 
Hieronymi ad Marcellam. Codex Latinus 3998, ex- 
gcriptus anno Domini pcccLxxxvri. Codex 3999 al- 
ter Epistolarum Hieronymi, descriptus anno Do- 
Inini Mcxiv. Alii tres, scilicet 3029, 3993, 3004, ubi 
habentur libri Hebraicorum Nominum et Loco- 
rum, Questiones Hebraice in Genesim, et. Episto- 
le Critice Hieronymi. 


Colberttni, viginti. 

Grecus unus 4124, complectens Lexicon Hebrai- 
corum Nominum, quem descripsi manu mea et in- 
terpretatus sum ut supra Regium. Latina autem 
exemplaria, quibus usus sum ad Editionem hujus 
Tomi, ista sunt: 455, 404, 0633, 803, 1038, 1128, 
1248, 1335, 2397, 2430, 2471, 2504, 2509, 2807, 
2852, 4354, 4430, 4 51, 5210. 


Corbeienses et. Sangermanenses nostri, septemdecim. 


Omnium vetustissimi et optime note, multi ante 
mille annos litteris uncialibus vel Longobardicis 
exscripti, hos obtinent numeros in Bibliotheca no- 
Stra Sancti Germani ἃ Pratis: 9, 126, 127, 132, 
133, 134, 137, 138, 143, 147, 276, 281, 374, 580 
596, 660, 675, et alii quorum numerus jam mihi 
excidit. 


Aliorum monasteriorum nostra congregationis, 
quatuordecim. 


Hi sunt: Sancti Remigii Remensis, 193, 194. 
Sancti Theodorici prope Remos, unus et alter. 
Sancie Marie de Crassa in Occitania, unus. Saneti 
Andres secus Avenionem, unus. Sancti Michaelis 
in Periculo maris, duo. Plures, monasterii 8. 
Ebrulphi et S. Martini Sagiensis: duo, Fiscanensis 
et Gemeticensis : unus, 8. Marie de Pratellis. 
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Codices Cluntacences, Iredecim. 


Decem celeberrime abbatie Cluniacensis, qui 
complectuntur omnia ferme Opuscula S, Hieronymi 
genuina t supposititia. Tres quoque monasterii 

arisiensis Sancti Martini a Campis. Hi omnes co- 
dices sunt antique et optime manus. 


Ccdices monasterii S. Cygiranni, quinque. 


Totque voluminibus comprehensi, ubi optima 
manu scripti habentur Hieronymiani libri Hebrai- 
corum Nominum et Locorum, Questiones Hebraicis, 
Epistole omnes, Commentarius in Ecclesiasten, 
supposititius in Psalmos, et ceteri similiter Trac- 
tatus, et Commentarii in omnes prophetas. 


Codices Sorbonici el. Navarrici, novem. 


Unus Greco-Latinus, id est, complectens Episto. 
lam Hieronymi ad Sunniam et Fretelam, cum tri- 


pliei Psalterio, Hieronymiano, Romano et LXX p 


nterpretum, quod ultimum Grecum descriptum, 
est litteris Latinis. Septem alii, Commentariorum 
in Psalmos, in Ecclesiasten, Salomonis, in Pro- 
pietas majores et minores; et duo Epistolarum 

ieronymi. 

Navarricus unus, Epistolarum sancti Hieronymi, 
quem in Prodromo hujus Editionis nove nuper ci- 
tavimus, et recensuimus. 


Codex Memmianus, unicus. 


Hoc est, Bibliothece illustrissimi presidis de 
Mesmes, qui exscriptus est jussu Theodulfi episcopi 
Aurelianensis, id est, seculo octavo exeunte, vel 
nono ineunte. De hoc codice plura diximus in Pro- 
legomentis tomi prioris, sive Divine Bibliothece 
S. Hieronymi. 
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Codices Occitanici, tres. 


Ecclesie Carcassonensis unus, de quo dixiin 
Prodromo S. Hieronymi, et. in Tomo I hujus edi- 
tionis. Alter Tolosanus, conventus FF. Predicato- 
rum, in cujus fine hec scripta reperi : Hunc librum 
scribi fecit. Dominus Bernardus episcopus Albiensis 
anno Domini mill. ducentesimo nonagesimo quarlo. 
Complectitur autem ille codex librum Nominum 
et Locorum, et Quest. Hebraicas in Genesim. Ter- 
lius codex est monasterii Fontis Frigidi, quod po- 
situm est non longe ab urbe Narbona. 


CODICES MSS.ROMANI, NOVEM. 


Vaticane Bibliothece isti sunt, 38, 311, 342, 
343, 311, 318, 319. Deinde Bibliothece Palatine 
duo, 133, 135. Hi complectuntur Epistolas Criticas 
S. Hieronymi, libros Nominum, Locorum, et Que- 
stionum Hebraicarum in Genesim, in volumina 
Regum et Paralipomenon. 


CODICES GERMANICI, MURBACENSES, QUATUOR. 


&irecus unus, Psalmorum Davidis, scriptus litte- 
ris uncialibus, ut vocant, id est ruajusculis, sicut 
solitum erat ante annos mille vel nongentos. Alter 
Latinus Epistolarum sancti Hieronymi, descriptus 
Anno tertio Childerici regis, sub Amico Abbate. Ter- 
tius, complectens Commentarium in Ecclesiasten; 
quartusque, libros Nominum et Locorum Hebrai- 
corum. Cuncta hec exemplaria, manuscripta sin- 
gulari diligentia et studio, contulit dominus Hya- 
cinthus Alliot, quem laudavi in fine Prolegomeno- 
rum hujus tomi. 

Summa numerica omnium manuscriptorum co- 
dicum, est centum et. trium librorum, addito Ec- 
clesie Aniciensis exemplari ms. Epistolarum Hie- 
ronymi, quod in serie pretermisi. 


INDEX 


VERBORUM, SENTENTIARUM, ET RERUM MEMORABILIUM. 
QU/E IN TOMO TERTIO CONTINENTUR. 


Α 


À litteram sepe per He pronuntiant Hebrei, 331. 

Aaron pontifex obiit in Beroth, 171. 

Abacuc sepulerum monstrabatur in villa Ceilla, 186, 
207 ; et in Gabatha, 293 

Abarim, mons in quo mortuus est Moses, 142. 

Abela, vini fertilie, 158. 

Ablactationis tempus quinto anno statutum, vel anno 
duodecimo, ex sententia Hebreorum, 335. 

Abraham secundum traditiones Hebreorum de igne 
liberatus est, cum noluisset Chaldi&eorum idola colere, 
323, 324. Ejus mausoleum, et quercum Mamre, que sn- 
perstitiose colebatur, 130, 195. 

Abuti. Non habet veram letitiam et cor bonum qui 
creaturis supra modum abutitur, 462. 

Accentuum varietas in nominibus Hebraicis diversam 
efficit significationem, 309. 

Accusare majorem suum nemo audet, 454. 

Acheldama Syrum est nomen, non Hebreum, 89. 

Adad quartus regnavit in terra Idumsa, 218. 

Adam. Omnis pene Scriptura hoc idiomate plena est, 
quo univereum genus hominum Adam filios vocat, 468. 

Adam sepultus dicitur in civitate Arbee, vel in loco 
Calvarie, 130. 

Adolescentisi stultitia est copulata, 484. 

Adommim, locus in quo crebro sanguis fundebatur a 
latronibus, cujus meminit Dominus in parabola Descen- 
deutis de Jerusalem in Jericho, 149. 

Adramelech, idolum Assyriorum, quod Samarite vene- 
rati sunt, 162. 


AEgyptus, Mesraim appellatur in Scriptura sacra, 13. 
Tempore Hieronymi lingua f eyptiorum dicebatur Ham, 
316. Humilis et Jacens de /Ethiopia venientibus aquis 
irrigatur, 399. 

Aermon, mons quem Pheenices Sanior, Ámorrhsi 
Sanir vocabant : in cujus vertice insigne templum ido- 
lorum, 145. 

Jthiopia ab Hebreis dicitur Chus, 319. 

Agar eadem quae Cetura,juxta opinionem Hebreorum, 


Ain littera, vocalis est apud Hebreos, 11. Per G legi- 
tur apud LXX Interpretes, ibid. et 17, 35, 42, 130, 218. 
Alexandria, Diospolis, sive Jovis civitas dicitur, 84. 

Alphabetum Hebreorum se explicasse dicit Hierony- 
mus, 73. 

Alma in Scriptura Hebraice semper significat virginem 
absconditam, non adolescentulam nuptam, 342, 343. 

Altare Templi erat in parte tribus Benjamin, 379. 

Amalec et Chananeus vocatur in Deuteronomio Amor- 
rhaeus. 202. 

Amandi tempus est post Deum liberos et propinquos, 

1 


Amor. Nemo potest duobus amoribus possideri ; si 
carnis amator es, amorem spiritus non capis, 505. 

Amos prophel sepulerum in Tecua, 206, 283. 

Ana quid invenerit in deserto; aquas calidas, an stag- 
num, an asinos velocissimos, 363. ] 

Anea, vicus in quo habitatores omnes erant Christiani, 

1 


191. 
Angeli president huic mundo, 487. Unicuique nostrum 
Angelus adhaeret comes, quo ad Deum verba nostra per- 
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feruntur, 428. Angeli terrem cirecumeunt, et sunt admi- 
nistratorii spiritus, qui instar uvium nostra verba et co- 
gitationes ad coelum perferunt, 419. Angeli prepositi 
super homines, prevalent hominum potestati, et prohi- 
bere possunt injurias a clientibus, 429. Angeli ubi in 
ortu Domini cecinerint, 361. 

Anima ingreditur in corpora parvulorum, 481. Ridendi 
sunt qui putant animas cum corporibus seri, et non a 
Deo, sed a corporum parentibus generari, 492. 

Antichristum populus Israel! pro Christo suscepturts 
est, . 

Apher, unus ex poteris Abrahe, duxit adversus Libyam 
exercitum ; et ibi victis hostibus consedit. Ejus posteri 
Aphricam nuncuparunt ex nomine atavi, 344. 

Apollinarius Laodicenus nec Judeis placere potuit, 
nec Christianis ; quia ub llebreis proeul est, et. sequi 
LXX Interpretes dedignatur, 491, 492. 

Apostoli et Apostolici viri plerumque testitnoniis abu- 
tuntur, qus& jam fuerant in gentibus divulgata, 371. Per 
apostolos, quasi per parvulos scyphos, in toto orbe cre- 
dentibus effusa sapientia est, 401. Apostoli et Evange- 
listee, necnon et Sulvator noster multa quasi de Veteri 
Testamento proferunt, qui non sunt in LXX Interpretum 
exemplaribus, 303. 

Aqui omnes atque lLorrentes per occultas venas ad 
matricem abyssum revertuntur, 3106. 

Aquas calidz: erumpebant in Amantha, 147. Sponte 
humus eas effert in Beelmaus, 170. Ad radices montis 
urbis Gadare, aque calidae etiam erumpebant, balneis 
« desuper sdificatis, 227. 

Aram fratris Abrahae sepulcrum in Ur Chaldeorum,2387. 

Ararat, est. Àrmenia, in cujus montibus superstites 
erant reliquie arce Noe, 126. 

Arbee, in qua quatuor conditi sunt, nempe Abrabam, 
οἷ Isaac et Jacob, et ipse princeps humani generis Adam, 

40. 

Arcana Dei non quibuslibet narrauda, 451. 

Arce Noe meminerunt omnes qui barbaras scripserunt 
historias, 126. : 

Archelai regis Jude tumulus ostendebatur propter 
Bethleem, 167. 

Areopolis, urbs a Marte dicta juxta quosdam, 162. 

Argentum, cui obediunt omnia ; talenta sunt de Evan- 
gelio, 478. Argentum et aurum semper Scriptura divina 
super sermone pouit et sensu, 400. 

Artemis, eat Diaua, 99. 

Asor, metropolis omnium regnorum Philistim, 145. 

Avaritia neque inopia, neque copia minuitur, 430. 

Avarus semper eget, 430. Stultissima parcitate se cru- 
ciat, aliia devoranda conservans, 433. 

Auxilium. Quos non possumus re, consilio adjuv&re 
debemus, et solatio fovere, 415. 


Balaam de stirpe Buz, in libro Job dicitur Eliu ; pri- 
mum vir sanctus et prophetes Dei, postea per inobedien- 
tiam et desiderium muuerum Divini vocabulo nuncupa- 
tur, 339. De Fathura civitate fuit, 214. 

Balsamum et poma palmarum gignuntur apud Balam 
urbem, 167. 

Baraciba doctor Hebreorum, quem unum vel maxime 
admirabantur Judei, Hieronymi tempore, 424. 

Barbam superioris labii mystacem vocant Greci, 32. 

Beelphegor, idolum Moab cognomento Baal, quem 
Latini Priapum vocant, 170. 

Benith construxerunt Samaritani, qui de Babylonis 
regione transierant, 179. 

eris mons in Armenia, in quo erant vestigia queedam 
arce Noe, 126. 

Betharam a Syris Bethrumtha, ab Herode in honorem 
Augusti, Livias vocata, 172, 114. 

Bethleem in tribu Zabulon, et Bethleem in tribu 
Juda, 177. Civitas augustior Roma, 381. 

Bethfogor, mons Moabitarum, 214. 

Bitumen ex monumentis arce Noe avellebant, et eo 
utebantur qui se expiabant, 126. 

Boia vulgo dicebant torques damnatorun, 43. 

Bonum omne et veritas certo fine concluditur; malitia 
vero atque mendacium sine fine sunt, 496. Juxta diaposi- 
tionem Dei bonum est unumquodque cum opus est, 419. 
Omnia que in hoc mundo eunt, bona quidem per se 
dicere possumus ; sed ad Deum comparata, pro nihilo 
reputantur, 386. Que bona homini dederit Deus in hac 
vita, 449 

G 


Cain quo signo cognoverit munera Abel placuisse Deo, 
910. Vagus et profugus oberravit in terra, 312. 
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Culamitaa. Qui injuate & potentioribus opprimuntur, 
consolatorem nequeunt reperire, 418. 

Calecare terrena, sapientie, scientie, atque virtutis 
est, 405. 

Callirrhoe, urbs e quo aque calide prorumpentes in 
mare Rubrum defluunt, 321. 

Canna Latinum, de Hebrea lingua sumptum est, 39. 

Canticum canticorum ad eos proprie facit mentionem, 
qui tantum superna desiderant, 384. 

Cappadoces habitaverunt in Gaza, pristinis cultoribus 
interfectis, 218. 

Caprece vulneratz appetunt dictamnum, 444. 

Carduenorum mons in Armenia, 126 ᾿ 

Carthago putatur esse Tharsis, 286. 

Gharitas. Plurimorum inordinata est charitas, quod in 
primo loco debent diligere, diligunt in secundo, 524. Si 
filius malus est, et domesticus bonus; domesticus in 
charitate filii collocetur: et ita fiet ut. sanctorum ordi- 
nata sit charitas, 525. Vera charitas et a nullo livore vio- 
lata, quanto augetur numero, tanto crescit et robore 422. 

Christus. Antequam in corpore cerneretur, jam voca- 
ius in Scripturis, et cognilus prophetis et sanctis Dei 
erat, secundum hominem, in quo minor est Patre, 435. 
Nativitas Cbristi ab umbra sumit exordium, 523. Cor- 
pus ejus crater magaus, in quo non meraca divinitas,sed 

umanitate media temperata est, 401. A Nazareth voca- 
tus Nazarenus : sed et nos apud veteres quasi opprobrio 
Nazarei dicebamur, quos nunc Christianos vocant, 255. 
Tam in fronte Geneseos, quam in principio Joannis Evan- 
geliste, celi et terre conditor approbatur, 305. In se- 
mine Abrahse, id est in Christo, juravit servus Abrahe. 
341. In preliando fortior quodammodo fit, annitentibus 
nobis per liberum arbitrium, 423. Cujus caput Christus 
est, oculos suos semper habebit ad Christum, et os in 
sublime elevans, nunquam de inferioribus cogitabit, 403. 
Nullum bonum plenum, donec Christus manifestetur, 
432. Cum Christus omnia ad se traxerit, et universos suia 
radiis illuminaverit, fiet restitutio principalis: et Deus 
erit oinnia in omnibus, 389. 

Christianorum plurimi vitali gurgite baptizabantur in 
Bethabara, 182. 

Circumcieio. In circumcisione jurasse servum Abrahae 
tradunt Ilebrei, 341. 

Clementia Del est cum peccator hic visitatur pro suo. 
scelere, 3135. 

Codrantem per Q litteram Latini Quadrantem di 
eunt, 89. 

Ccelestia clausa erant antequam paradisi fores Christus 
cum latrone reseraret, 416. 

Cogitationes. In multis studiosis et quotidiana medita- 
tione sudantibus, vix invenitur cogitatus purus, et viri 
digni vocabulo, 449 

Comedere. Nemo comedere, vel cum opus est parcere 
potest absque Deo, 406. 

Compitum est bivium, ubi diligentius debet viator 
aspicere, quod iter gradiendi cupiat, 365. 

onfessio et pcenitentia, peccati remedium, 474. 

Contemplatio. Humanus animus non potest semper 
esse in contemplatione rerum e«elestium, 410. 

Corojatha, vicus Christianis omnibus florens, 183. 

Correptio. Recta ornatum recipiunt, curva correptio- 
nem, 394. 

Crassus dux captus, et Romanus exercitua caesus in 
Charra urbe Mesopotamis, 190. 

Creator. Ex rerum aequalitate, cursu, ordine, atque 
constantia intelligimus Creatorem, 413. 

Curiositas scientie damnatur, 441. Tormentum habet 
inutile, 457. 

Cyprus et Cypricittium, 191. 

Cyrenius, apud Latinos melius effertur et verius per 
Q litteram, ut dicatur Quirinus, 94. 


D 


David, Saulis filie displicens, magis placuit Deo, 400. 
David et Jesse sepulcrum, 167 

Declamator. Signum insipientie est, tam ejus qui lo- 
quilur, quam eorum qui audiunt in Ecclesia declamato- 
rein, eum quodam lenocinio ac venustate verborum ex- 
citare plausus, 467. 

Delractio. Sanctis non detrahendum, quia angeli 
noatra verba et cogitationes ad Deum perferunt, 479. 
Detractor et serpens equales sunt, 474. Ignoscendum 
detractoribus nostris, 446. 

Deus 80lus semper est id quod fuit, 386. Ut benignus 
et clemens, minimorum quoque et omnium recordatur 
392. Sobrie de Deo loquendum et cogitandum, 427. Qui 

lura voluerit de divinitate disserere, incidet in stulti- 
jam, ibid. 
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Deuteronomium. Illud volumen scripsit Moses juxta 
montes Aureos, 184. Ad occidentem Moab juxta Jorda- 
nem contra Jerichum, 198. In Lobon illum librum legit, 
238. In Taphol eum scripsit, 282. 

Diabolus per bonorum abundantiam corruit, 396. Rex 
vitiorum et peccati operatur in nobis perditione, 451. 
Semper novarum rerum cupidus, 476. Fautor errorum, 
M1. Ad instinctum diaboli peecata peccatis cumulantur, 
394. Omnes gressus diaboli, nequitie sunt οἱ fraudes, 
8309. Retibus ejus omnia plena sunt, 529. Numerus sedu- 
ctorum a diabolo nequit supputatione comprehendi, 394. 

Dialectus quinta Graicoruin vocatur 7Eolis, 318. 

Didrachmum Hebraice dicitur Bace, semiuncia est,341. 

Dies vite. Non prolongant dies suos ii, qui niulto 
tempore vivunt, sed qui grandes eos faciunt bonorum 
operum magnitudine, 455. 

Diligentia. Qui cum diligentia et cautione agit uni- 
versa, potest omnia vana dicere, 402. 

Diluvii recordantur antiqui Scriptores exotici, 126. 

Dioscuri sunt Castor et Pollux, 100. 

Diphthongos habet lingua Hebraica, 58. 

Discernere. Difficile invenitur qui discernere queat 
virum sapientem, ab his qui videntur eese sapientes,450. 

Discipuli. Post multum silentium, de discipulis effici 
debemus magistri, 412. 

Displicere. Vana supt universa sub sole, dum invicem 
nobis in bonorum et malorum finibus dis; licemus, 393. 

Diviti:. Nulla sapientia est, terrenas divitias congre- 
gare, 405. Non est in nostra potestate habere divitias. 
quas injusti sepe plus possident, 440. Dei donum est 

osse frui divitiis, 432. Viro sancto graves sunt, 325. 

nguor est pessimus pro divitiis cogitatione torqueri, 

et perituras opes, in trietitia, in gemitu, in litibus, casso 
Jabore conquirere, 451. 

Docere. Pro seculorum quotidie in pejus labentium 
vitio, docemus nuncin Ecclesiis quod nescimus, 411. 

Doctor. Falsus doctor adulatur et decipit, nec quaerit 
conversionem audientiuin, sed plausus et laudem, 437. 
Docet e& qu& populum audire delectet, quod peccatores 
βαρεῖ in vitio, et strepitus concitet audientium, 478. 

ivitias et cibos, et opes per delectabilia promisaa con- 
quirit, ;ióid. Auditores futuro incendio praeparat, et vin- 
culis peccatorum magis innectit, 437, 

Doctus. Non sine periculo etiam doctus vir disputat 
cum hereticis, 473. Docti in Ecclesia apprehendunt 88- 
pientes seculi in astutia eorum, 400. 

Dominus sanctus est cum eo qui sanctus est, et per- 
vertitur apud eum qui sua voluntate fuerit ante perver- 
sus, 441. bominus noster in torrente traditus est, dedi- 
Sine regenerationem nostram et Baptismi sacramentum, 
Donatus preceptor Hieronymi, Terentium exposuerat, 


Dona. Malum est atque peccatum Deo satisfacere velle, 
non obedientia et operibus bonis, sed victimis, douie, 
et sacrificiis, 426. 

Dorcas, hoc eat caprea,ex inaita sibi vi nomen accepit. 
Ab eo enim quod acutius videat, Dorcas appellata est, 


E 

Ebionitarum dogma, et habitatio hujusmodi Hebreo- 
rum, 180. 

Ebrietas. Idioma lingue Hebree est, ut ebrietatem 
pro satietate ponat, 368. 

Ecclegia, pluru in. ea armenta quam homines, plures 
oves quam servi, ancillae atque vernaculi, 399. Per negli- 
gentiam principum, omnis Ecclesie corruit altitudo, 417. 

Ecclesiastica anima omnibus animabus est melior ; si 
non est melior, uon est Ecclesiastica, 514. 

Ecclesiastes Grieco sermone appellatur, qui ccetum, id 
est, Ecclesiam, congregat: quem Latini concionatorem 
vocant, 383. Liber Ecclesiastes ex sententia Hebreeorum 
meruit auctoritatem propter ultimum capitulum, ut in 
divinorum Voluminum numero poneretur, 496. Est Liber 
Salomonis penitentiam agentis, 392. Male quidam opi- 
nantur nos ex hoc libro ad voluptatem et luxuriam pro- 
vocari, 385. Nunquam tristitiam luctus, festivitati convivii 
pretulisset, si bibere et vesci alicujus putasset eese tno- 
menti, 433. Non provocat ad luxuriam, neque in Epicuri 
dogma corruit, 486. 

Ecclesiasticus vir Scripturis caelestibus eruditus, sem- 
per cupit discere, 434. 

Eden, aacri paradisi locus ad Orientem, 1^9. 

Editionem quintam invenit Origenes in Actio littore, 
et eam magnilice aperteque disseruit, 492. 

Eleemosyua Non eligendus cui bonum faciamus, 482. 
Indiscrete faciunduin bene, et omni petenti dandum, 


479. Qui considerat cui benefaciat, et non omni petenti 
se tribuit, sepe preeterit eum qui meretur accipere, $4, 
Qui largitur egentibus, non granum seminis, sed ipsum 
panem eerit, fenore quodam multiplicationem illiua pre- 
stolans, in die judicii multo amplius quam dederat Teper- 
turus, 479. Quidquid gupra victum et vestimentum habere 
possumus, in pauperibus nutriendis et egentium largi- 
tione cousumeudum est, 419. Nihil est bonum iu vita 
ista, nisi quo laetatur hoino in opere suo faciens eleemo- 
synam, eL futuros sibi thesaurus jn regno celorum pre- 
parans, 418. : 

Elam, a quo Elamitz principes Persidis, 333. 

Electi in Christo ante constitutionem muudi, in prio. 
ribus ezxculis jam fuerunt, 329. 

Eloqui. Non possumus eloqui omnia que sentimus, 395. 

Emath inagpna, Antiochia: minor Epiphania juxta 
JEdessam, 209. 

Engada, vicua Judeorum, unde opobalsamum venuie- 
bat, 206. 

Engaddi palmarum οἱ balsami fertile, 328. 

Ephratha οἱ Bethleem unius urbis vocabulum est, 360, 

Ephratha, regio Bethleem, in tribu Juda; non in tribu 
Benjamin, 202. j 

Epicurus asseretat, per innumerabiles periodos eadem 
et iisdem in locis, et per eosdem fieri, 391. 

Episcopus. Difficilis est accusatio adversus episcopum, 
81 enim peccaverit, non creditur ; et si convictus fuerit, 
non punitur, 454. 

Eruditus qui fuerit in. Scripturis, quanto plus scire 
ceperit, tanto ei in his oritur major obecuritas, H6. 
Eruditus vir latet sepe in obscuro, et persecutiones pa- 
titur, dum imprudens favorem vulgi consequitur, 465. 

Esaias, apud Hebreos ab 1 littera sumit exordium,il. 

Esau, eo quod pilosus esset, dictus est Seir, 267. Edom 
vero, id est rufus, sive fulvus, quia pro rubro cibo ven- 
diderit primogenita sua, 340, 

Esbus, urba insignis Arabiw, ἃ quibus possessa, 202. 

Esse. Melius est omnino non esse, nec sensum babere 
substautie, quau infeliciter vel esse vel vivere, 419. 

Eucharistia. Hoc solum habemus in presenti seculo 
bonum, 8i vescamur carne Domini et cruore potemur, 
non solum in mysterio, sed etiam in Scripturarum ke 
ctione, 413. 

Eunuchus Candacis regine baptizatus in fonte jux 
Bethsur, sive Bethsoron, 173. Eunuchi erant Anliatiles 
et Pontiflces Heliopoleos, 367. 

Euphrates, fluvius Mesopotamism, in paradiso oriens, 
202. Secundum Sallustium auctorem certissimum, fon- 
tem habet in Armenia, ibid. 

Eusebium reprehendit Hieronynrus, 195, 202. 

Eva, dicitur mater viventium, 310. 

Evangelium. Divisis linguis eredentium, totus Evan- 
gelica przedicatione mundus expletus est, 139. — 

Evila, ubi aurum purissimum, et gemmme pretiosissime 
carbuneulus, smaragdusque nascuntur, 199. 

Excueatio. Non sunt vans excusationes querende, 
nec danda occasio carni ad peccandum, quasi neceseilale 
compulsi ea faciamus que nolumus, 428, 49. — 

Exercituum magistri, archimagiri dicuntur in Ser. 
ptura, id est coquorum principes, 364. 

EF 

Far. /Egyptiorum mos estfar vocare Theran, quod 
tempore Hieronymi corrupte Atheran nuncupabant,289. 

Femina. Nullus sanctorum, niei perraro, femipts 
genuisse narratur. 400. 

Fenon, ubi eris metalla damnatorum supplieiis efo- 
diuntur, 214. 

Fetus vernus melior est, quam autumnalis, 351. 

Fides. Credendum est eum venisse qui scriptus es: 
sed non requirendum, quomodo et quantus, οἱ qualis 
venerit, 436. 

Filius omnis, ad comparationem parentum, infans 
vocatur et parvulus ; tam apud Romanos, quam apud 
Hebreos, 336. 

Finia. Absque Deo adjutore ad finem nostrum perve 
nire non possumus, 464 

Forlitudo semper in propatulo emulos habet, 391. 

Fortuna. Male quidam estimant omnia fortuito gerie 
variam in rebus humanis fortunam ludere, 461. 

Fratres. Filii dicuntur fratres in Scriptura sacra, 355. 
Fratrum peccatis non ignoscens, plus justus est, quam 

justum est, 143. 
G 


Galgala, que et Golgol, ubi prrecipua legis Mosaiee 
precepia adimpleta dicuntur, 219. Locus ille miro cult 
habitus, ibid. 
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o Ganges, Phiàon creditur cireumiens terram Eviia, 
199, 211. 

Garizim et Gebal duo montes vicini juxta Jericho, 219. 
Erro Samaritanorum, 1bid. 

Gaza, quomodo fuit in sepulerum sempiternum, 216. 

Gehenna uade appellata, 225. 

Genesis, caput omnium librorum, 305. Vocatur Bresith 
apud Hebrseos, 308. 

Geon, apud /Egyptios Geon etiam Nilus vocatur, in 
Paradiso oriens, et universam JEthiopiam circumiens, 
215. 

Gethsemani est ad radices montis Oliveti, ubi Ecclesia 
tediflicata erat, 227. 

Gigantes dicti Enacim, derelicti in Azoto, 146. In Gaza 
fortiseimi Alloph:lorum, 218. “ 

Gog et Magog non sunt Gothi, ut quidam putabant,sed 
potius Gete, 318 

Greci omnes pene insulas, et totius orbis littora, ter- 
rasque mari vicinas occuparunt, 319. 

Gratia bueedam dicitur inutilie, 444. 

Gratia Dei (Sine), scientiam non consequimur. 464. 

Gregorius Ponti episcopus, Origenis auditor, meta. 
phrasim scripsit in Ecclesiasten, 424. 


H 


H a plerisque aspiratio, non littera putatur, 31. Gram- 
matici eam non putant littere loco habendam, 91. Per H 
leguntur tria nomina, 106. 
ve fiteram pera legunt Hebrei, sicut e contrario. 

ide À. 

Heth littera Hebreorum duplicem habet aspirationem, 
et a LXX exprimitur per y Graecum, 7,317, 366. 

Heereticus omnis et falaum dogma defendens, impu- 
denti vullu est, 450. Heretici, falsis dogmatibus acquie- 
scentes, leta sibi et prospera repromittunt, 396. Ligna 
sunt infructuosa, et saltus absque utilitate pomorum, 
473. Divitius dogmatum congregant in malum suum,431. 
Mulitiloquium bareticorum et vanitas arguitur, 475. Sa- 
gena eorum, esl sermo atfabilis, blandum eloquium, ei- 
mulata aut coacta jejunia, vestis humilis, virtutum imita- 
tio, 465. Frustra laborant et affliguntur in studio Scriptu- 
rarum ; quia ambulant in deserto, et veritatis civitatem 
invenire non valent, 475. Falsum sacramentum, et pollu- 
tum habent baptisma, 448. 

Hebrei. Proverbium Hebreorum, quando eunt in an- 
gustia constituti, 339. Hauc habent consuetudinem, ut 
voluminibus ex principiis eorum nomina imponant, 304. 
Feminimo genere exprimunt, quod nos solemus absolute 
et neutraliter appellare, 449. Hebreus sermo Chi Grze- 
cam litteram non habet, 7. 

Hebron, sive Chebron, condita est septem annos ante- 
quam conderetur Tanis urbe "Egypti 190. 

Herculi extorquere de manu clavam, magnarum est 
virium, 301. 

Hieria, regio Indis, 199, 258. 

Hieronymi infantia tempore Constantii imperatoris, 
195. Hieronymi Hebrieus preceptor, quo Scripturas san- 
ctas instituente perlegerat, 393, 412, 424, 498, 438, 459, 
466, 470, 371. Hieronymus non probat expositionem pre- 
ceptoris sui Hebr:i, 428, 459. Non probabat sepius quod 
in Latinum transferebat sermonem, 195, 207. Contra 
conscientiam euam, noluit opinionum rivulos consectari, 
fonte veritatis omisso, 381. Ne novitate nimia lectoris 
studium deterreret, veteree interpretes aliquando secu- 
tus est, ibid. Non arguit errores LXX Interpretum, 303. 
LXX Interpretum consuetudini se coaptavit in his que 
non multum ab Hebraicis discrepabant, 381. Rome 
Ecclesiasten sancte Blesillee legeral, ut eam ad contem- 
ptum hujus sseculi provocaret, 381. 

,Birundo pullos suos novit de sua oculare chelidonia, 

LU 


Homo. Hominum vita post diluvium non est contracta 
in centum viginti annos, 316, 318. Homo non est ir-en- 
sibilis et stolidus a Deo creatue: sed relinquitur ipsi 
liberum arbitrium, in eligendo bonum, et vitaudo ma- 
lum, 442. Ad hoc natus est homo, ut Creatorem suum 
intelligens, veneretur eum metu, et honore, et opere 
mandatorum, 496. Colonus et hospes mundi homo datus 
est, ut brevi vite suc fraatur tempore, et ape prolixioris 
&tatis abssissa, cuncta que possidet, quasi ad alia pro- 
fecturus aspiciat, 412. Interior homo post quartum deci- 
mum pubertatis annum in nobis exoritur, 424. Insipiens 
homo futura nunquam cogitat, sed presentibus et cadu- 
cis quasi magnis atque perpetuis delectatur, 425. Homi- 
nes errore seculi raptati et turbine, uon intelligunt rui- 
nam peccatorum uorum, et in his exsultaut js magis 
digna sunt planctu, 396. Nou curandum quid de nobis 
loquantur homines, 446. 
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" Hormiscus, torques, vel monile, 515. 

Hortorum delicias locus Thopheth praebebat irrigatus 
fontibus Siloe, 300. 

Hyperbolice dicitur, quod aves, et parietes nuntiant 
qus audierint nobis loquentibus, 479. 


I 


,uola dicuntur primum fabricata tempore Enos, 312, 


lllecebre. Ibi vitiorum illecebre sunt, ubi tegmen 
putabatur esse virtutum, 477, 

Imprecatio. Eeclesiastes imprecatur inale his qui non 
babeut timorem Dei ; et optat ne diu differantur & pcena, 


Incerta nuac omnia apud homines, et utrum per amo- 
rem Dei sustineant, ut Job : an per odium, ut plurimi 
peccatores, nunc habetur incertum, 457. 

Infernus. Non multum intererat perire cum corpore, 
vel inferni tenebris detineri ante adventum Christi, 416. 

[Ingratam hominum genus pro beneficiis acceptis, 466. 

Interpretatio. Non debemus íu Scripturarum interpre- 
tatione opinationum pannos pro voluntate nostra con- 
suere, sed unum disputationis servare textum et ordinem 
et eumdem sensuin, 429. Simplex-intelligentia interpre- 
tatione non iudiget, 437. 

Invidie livor exarsit in doctissimos viros, 301. Latenles 
etiam invenit, ibid. Nihil vanius aut instabilius, quam 
homines non suas flere miserias, vel propria lugere pec- 
cata, sed melioribus iavidere, 420 

Invidus aliena felicitate torquetur, et patet insidiis 
gloriosus, 420. Quanto quis fratri invidet, tanto ipse am- 
plius contabescit et deperit, ibid. 

Ira pro correptione et eruditione in minores posita, 
439. Ira semper juncta superbis; est ; οἱ supiens, si ira- 
cundus sit, insipiens arguitur, ibid. [τὰ furens et recens, 
cum fuerit dilata, facilius sedatur et potest auferri, ibid. 
Irascendum est nobis,si quando peccamus, irascendum et 
aliis; quia per tristitiam vultus melior fll animus, 437. 

Isaac natus in Geraris, non ad quercum Mambre, 337. 
Vel hora nona, vel ante solis occasum spirituales Deo 
vietimas offerebat ; et in campo orationi vacabat, 343. 

Ismael ludens cum lsaac, vel idola faciebat, vel joco 
&jbi primogenita vendicabat, 335. 

Itabyriutn, eat mons Thabor in campo maximo, 235. 


J 


Jacob quare dictus sit Israel, 351. 

Jericho, prima, secunda, et tertia, 230, 231. 

Jerusalem, ipsa est que et Salem, etc., 231. 

Jethira habebat omnes habitatores Christianos, 934. 

Job non est de stirpe Esau, ut quidam mele estimant, 
339. Domus ejus in Carnaim Astaroth, 182. Post Balac 
filium Beor dicitur regnasse, 195. 

Jobab idem qui Job esse putatur, 365. 

Joannis Baptiste reliquie condite sunt in oppido Pa- 
]esting, quod dicitur Sebastes, 271. 

Jordanis fluvius oritur de fontibus Paneadis, et in 
mare Mortuum interit, 139. Erumpit ex rivo Dan et Jor, 

uod fluvium significat, 195, 230. Dan et Jor fontes Jor- 
dnis, unde et nomen accepit, 328. 

Josephi ossa in Sichem sepulta, 274. Ejus mausoleum 
in Sichem tempore Hieronymi cernebatur, 374. 

Josue sepulerum monetrabatur juxta Tamna, 223, 283. 

Jude tribus bellicossimis viris pollens, in omnibus 
tribubus tenuit principatum, 174. Frustra de otio Sabbati 
gloriantur, 307. ] . ΝΞ 

Judicium. Plurimi judi:ati in hac vita ante diem judi- 
cii, 444. Deus non per partes et per singulos nunc Judi- 
cat, sed in futurum reservat judicium, ut omnes pariter 
judicentur, οἱ secundum voluntatem et opera sua ibi re- 
cipiant, 415. In judicio quando Dominus coeperit judi- 
care, tunc futura est veritas ; nunc injustitia dominatur 
in mundo, ἐῤία. 

Jupiter Enyalius Martem significat, 266. Jupiter Game- 
Jtus, ibid. Jovis amasius et calamitus, poculum ipsi Jovi 
porrigebat, 356. ΝΞ . 

Justitia requiem habet, iniquitas laborem, 421. Inhu- 
mana justitia est qu& fragilitati conditionis hominum non 
ignoscit, 443. Justitia οἱ pietas in nobis debent preece- 

ere scientie lumen, 407. Grandis libra justitite est, et 
cui, et quantum, et quandiu, et quale, velin re, vel in 
consilio tribuere, 446. 

Justus in 86 sinistram non habet maxillam ; sed totum 
in eo dextrum est, 469. Justis ea frequenter eveniunt, 
quie impiis evenire debuerant ; et impii tam feliciter in 
hoc mundo degunt, ut eos Rute esse justissimos, 456. 
Pro incerto vit& hujus et lubrico statu, et justus conci- 
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dit, et peccator exaurgit, 418. Justus οἱ peccator nequa- 
uam pari eiitu tenebuntur; quia hie ad refrigeria, 
e perget ad poenam, 404. 


K 


K apud Latinoe, exceptis Kalendis, superflua littera 
putatur, 34. Per C exprimitur, 91. 


L 


Labor. Maxima est inter homines vanitas, ut aliter 
labore alterius perfruatur, let sudor mortui delici:e sint 
viventis, 405. ] 

Lacrymas solum habere nobis licet iu calamitatibus, 
dum opprimimur a potentioribus, 418. 

Lactantius. In preclaro Institutionum s:arum opere, 
Y littere memiuit, et de dextris ac sinistris, hoc est de 
virtutibus et vitiis, plenissime disputat, 469. 

Leetitia. Non solum corporalis la:itia, sed etiam spiri- 
tualis tentatio est possidenti, ita uL indigeat corripiente 
stimulo ne elevetur, 396. In convivii lzmtitia, si quid ti- 
moris Dei habere videbamur, amittimus, 436. 

Laqueus. Omnia retibus plena eunt : diabolus laqueis 
cuneta complevit, 529. 

Larvarum natura est terrere, parvvlos, et in angulis 
garrire tenebrosis, 303. 

Lavacra salubria in Beto:nea, 151, 175. | 

Laus. Frequenter post mortem multi laudantur in 
Ecclesia, et beati in his qua non probabiliter fecerant, 
Dobliee sive a successoribus, sive a populis preedicantur, 


Legio Romana, cognomento Decima, sedebat in Aila 
in extremis finibus Palestine, 130. 

Lex antiqua rigida, imbenigna, non parcens, peccan- 
tem interficit, Evangelii gratia miseretur, et ad peni- 
tentiam provocat, 409. 

Libris ex principiis eorum nomina imponunt Hebrei. 
306. Innumerabiles libri, una Lex, unum Evangelium 
nominantur, 495. Libros quos maximo labore compo- 
nunt homines, segnibus et otio torpentibus sepe tra- 
dunt, 404. 

Lingue immoderate periculum, 419. 

. Littere Hebreorum, Aleph, He, Heth et Ain aespira- 
tienes suas vocesque commutant 3 ; littera y, Chi, Graeca 
non habetur apud Latinos, 190. 

incas, ut proselytus, litteras Hebreas ignorabat, 

Luctus Populus peccator in vestibus pullis luxisse 
deecribitur, 462. 

Lucullus Romanus conaul obsedit et cepit Nisibi urbem 
Mesopotamis, 126. 

Luna stetit orante Josue in Ailon, 143. 

Lybies ab Hebraeis dicitur Phut, 319. 

Laabim, Phutei dicti sunt, 320. 


M 


Machabeorum sepulera in Modim. Ostendebantur 
tamen eorum reliquie Antiochise, 247, 250. 

Majorum sequenda vestigia, et ab auctoritate eorum 
discrepare non debemus, 495. 

In Maledictum et in detractionem regum ct principum 
non debemus prorumpere, 479. 

Manaim castra interpretantur, 356. 

Manasses post captivitatem restitutus in regno, et 
longo deinceps vixit tempore, 443, 456. 

Mannus quid sit, 471. 

Marcion et Valentinus melioris se dicunt nature esse 
quam conditor est, 450. Marcion et Manicheus rabido 
ore dilaniabant veterem Legem, Evangelium tantum 
suscipientes, 480. 

Mare apud Hebraeos vocatur omnis congregatio aqua- 
rum, 306. In Scripturis pro occidente ponitur, 326. 

Maris sororis Mosis sepulcrum monstrabatur in Cades, 
183. 

Martis idolum in Areopoli vocatum Ariel, 162. 

Martyres et Machabaei pro Lege Dei atque justitia visi 
sunt in sua perire justitia, 442. 

Massa de recentibus ficis compueta apud Hebraeos De- 
belath, apud Griecos Palatha vocentur, 27. 

Mathueala quo anno mortuus sit, 314. 

Meditatio quotidiana et frequens lectio, anims solet 
magis labor esse quam carnis, 495. 

Melchisedech juxta opinionem Hebreorum fuit Sem 
filius Noe, 328. 

Melchom, idolum Ammonitarum, 250. 

Mesopotamia ideo dicitur, quod duobus fluviis, Eu- 
phrate ambiatur et Tigri, 102. 

Metallofenum, locus juxta Aurea, 199, 2911. Idem qui 
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Fenon. seu Finon, i/id. 

Merita. Non est in presenti retributio meritorum, 
sed in futuro, 465. 

Miraculum. Una Dei in Zgypto signorum operatio 
molliebat corda credentium, et incredulos indurabat, 


Miserabilis uterque est, et qui propter opes periclita- 
tur, et qui propter inopiam egestate conficitur, 130. 

Moria. In monte Moria creditur templum aedificatum, 
337. De Geraris usque ad montem Moria, id est, sedem 
templi, iter dierum trium erat: de quercu aulem 
Mamre usque ad eumdem montem, vix unius diei iter 
plenum fuit, 338. 

Mors. Presenti cadavere mortuorum, conditionis no- 
strie et fragilitatis humane commonemur, 436. Quare 
dies r.ortis melior sit die nativitatis, ibid. Ubicunque 
ceciderimua mortis tempestate subversi, ibi jugiter per- 
manebimus, 480. 

Moses Deo irascente primum, dehinc inspirante legem 
suscepit, 404. 

Mulier. Caput omnium malorum mulieres, 447. Omnes 
mulieres non ad virtutem, sed ad luxuriam deducunt, 448. 
In ruina generis humani facilior ad casum est mulier, 
ibid. Corpus sanctarum mulierum non vis maculat, sed 
voluntas, 394. 

Mundus ex diversis subsistit, οἱ eodem modo vita 
hominis super terram, 412. Tanta malitia in mundi 
hujus capacitate versatur, ut non possit recipere ordinem 
et perfectionem suam, in quibus primum conditus est, 
394. 


N 


Nabau, sive Nabo, mons in quo morluus est Moses, 
251. 
Nazaretb, idolum Assyriorum, 353. 
Nemrod primus ín populo tyrannidem insuetam arri- 
puit, regnavitque in Babylone, 320. 

Nephtali. In Nephthali aqua calide nascebantur, 377. 

Nineve urbs Assyriorum, et Nineve urbs Judseorum 
in angulo Arabie, 251. . ! 

Niaibi a Joviano imperatore Persis tradita, 128. 

Nives estive Tyrum ob delicias deserebantur a monte 
ZErmon, 143. EM 

Noe non fuit justus secundum justitiam consumma- 
tam, 315. . . 

Nomen. Quatuor homines in veteri Testamento nomi 
nibus suis vocati eunt antequam nascerentur, 332. No- 
mina Hebraea secundum accentorum et litterarum diver. 
sitatem, in varias significationes commutantur, 15, 33, 
86, 88, 98, 100, 114. 

Naturas hzretici quidam introducebant, que non reci- 
piunt sanitatem, 384 DEM 

Novum nihil volebant sub 8010 heretici, nisi quod 
fuerat in preseteritis seculis, antequam fleret, 391. 

Noxia plurima in rebus sunt creata, ut dum vitamus 
ea, ad sapientiam erudiamur, 395. uu 

Numerus singularis in bono semper accipitur, duplex 
in mao, 421. 

0 


Obrizum, genus auri quod Greci fulvum vocant, 81. 

Olei natura est, ut et lumen alat, et fessorum solvat 
laborem, 463. 2L 

Ommei, eive Ommim, gens valida in Save, 267. 

On, Greece IIeltopolis, exstructa erat antequam Jacob 
ingrederetur JEgyptuim, 258. On sive Aun, civitas Sa- 
maris, ibid. . 

Ophir, regio Indic sic dicta ab Ophir uno de posteris 
Eber, 258, 275. uU 

Opera. Novo operi venia concedenda, 303. Ex optimis 
operibus semina hereseon capiunt perversi, et. alienos 
labores calumniantur, £05. Error quorumdam circa opera 
mortuorum, 459. Nullum bonum opus post mortem bhomi- 
nes perpetrare possunt, ibid. . 

Or, mons in quo mortuus est Aaron, 258. 

Origenes post Apostolos Ecclesiarum magister appel- 
latur, 4. In Homiliis suis communem Editionem se ue- 
batur, in tomis Hebraice lingue quierebat auxilia, 303. 
Supplevit in libro Hebraicorum nominum quod Philo Ju- 
deus omiserat, 3. Omnes vicit in ceteris libris, in Can- 
tico canticorum se ipsum superavit, 499. 

Otium et desidia rubigo sapientie est, 473. 

Ovium Italicarum et Mesopotamie una natura esse 
traditur, 355. p 


P litteram non habent Hebrei. Abusive eorum nomina 
per F scripta sunt apud Latinos, 96, 101. 
Pale, vulgo ventilabra nuucupabantur, 96. 


- 
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Panem celestem fastidiebat Israel, el /Egyptiorum 
carnes desiderabat, 138. 

Páradisus dicitur conditus ante ccelum et terram, 301. 
De paradiso et ejus fluminibus quid sentiendum ex Sal- 
lustio certissimo auctore, 202. 

Passer numquaui in Scriptura legitur in malam partem, 


Passiones. In ira omnes perturbationes animi compre- 
henduntur : in carnis malitia, universe eorporis volup- 
tates, 486. 

Pater. Juvenes et stulti dicuntur in Scriptura, qui a 
veteri &uctoritate desciscunt,et capa praecepta parentum 
contemnunt, 4716. 

Patientia non solum in angustiis, sed et in letioribus 
necessaria est, ne plus quam concedet exaltemur, 439. 
Convenit justo parum habere simplicitatis, et propter 
nimiam patientiam, dum ultionem reservat Deo, stultum 
videri ; quam statim se vindicantem sub velamento pru- 
dentie exercere malitiam, 468. Dei palientia in occulto 
est, qua sinit tribulare nunc sanctos, et peccatores non 
visitat pro scelere, ut justis possit seterna bona resti- 
tuere, et peccatoribus mala inferre perpetua, 443. 

Patriarceharum nominum omnium etymologic& ponun- 
tur, 350. ᾿ 

Paulus. Manifestissima in benedictione Benjamin pro. 
phetia de Paulo apostolo, 379. 

Peccatum. Aliud est cogitatione, aliud opere peccare, 
410. Peccatum odoris est putidi ; virtus spirat unguenta, 
505. Propter unum peccatum multe justitie pereunt, 
468. Qui peccavit et fecit malum, mortuus est; in eo 
enim quod peccavit, statim mortuus est, 454. Peccator 
ignorans contemplationem spiritualem, prohibet & vera 
jucunditate cor euum, 402. [τῷ Dei est in peccatorem,ut 
diebus ac noctibus opes conureget, e£ nequaquam 618 
utens, his relinquat qui in conspectu Oei justi eunt, 406. 
Quia peccatores non etatim arguuntur atque corripiuntur, 
putant nequaquam futurum esse judicium, et in scelere 
perseverant, 453. Peccatorum remedium ex conversa- 
tione bona nascitur, non ex tumenti et superflua digni- 
tate, 470. 

Pecunia. Argentum secundum Greci sermonis anmbi- 
guitatem potest et pecunia transferri, 30. Pecuniosi 
primitus dieti referuntur, qui plura habuerunt peculia, 
id est, pecora, ibid. 

Inter Perfectos et amore consummatos, magister οἱ 
discipulus equales sunt, 385. 

Pervereus, nisi ante corrigatur, non poterit adornari, 


Petra, civitas Arabie, cognominala Jectael, a Syris 
dicta Recem, 259. 

Philo Jude&eorum disertissimus dicitur, 1. In libro He- 
braicorum Nominum omiserat ut Judaeus nomina novi 
Testamenti, 3. 

Philosophi etsi omni studio veritatem quesierint, et 
sapientiam 8e comprehendere putaverint, ad veritatis 


lumen pervenire nou potuerunt, 475. Suorum dogmatum ' 


falsitates conantur asserere varietate ac multiplicatione 
sermonum, 499 

Phenicum antiquitates Hieronymus ZEgyptius cons- 

cripsit, 126. 

ielas, Tempus odiendi est in martyrio, cum pro 
Christi confessione rigidos nos pietas oppugnat inimica, 
411. 

Pincerneg ministerium non vile putabatur officium apud 
antiquos, sed erat maxime dignitatis apud barbaros, 
365. 

Piacina probatica, id est pecualis, eleganter describi- 
tur, 182. 

Plangendum est in praesentiarum, ut postea saltare 
valeamus, illa saltatione qua David saltavit ante arcam 
testamenti, 409. ᾿ 

Plausua. Si compositione verborum, vel instinctu dia- 
boli, plausus populi excitaverimus, contra conscientiaia 
nostram scire nos arbitramur, de quo aliis potuiinus 
persuadere, 414. 

Penitentie medicina proposita peccantibus, 444. Li- 
benter Deus suscipit poenitentem, 462. Deus non statim 
scelus hominum ulciscitur, sed differt penam, dum ex- 
spectat penitentiam, 453. Ad vocem episcopi sive pres- 
byteri, per penitentiam consurgunt peccatores, 489. 
Omnibus per poenitentiam in integrum restitutis, solus 
diabolus in euo permanebit errore, 394. 

Porphyrii calumnia, qua Evangelistas coarguebat, 
confutatur, 307. 

Portio hec nostra est, preemiumque perpetuum, si 
hic pro virtutibus laboremus, 402. Pars nostra est, ut in 
nostro studio et labore letemur, 432. 

Preceptum. Non debemus tractare quare Deus unum- 
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uidque preceperit, sed quodcumque videmus esse man- 
atum, hoc pia mente implere festinemus, 441. 

Predicator. Qui tantam eo tempore Dei verbum predi- 
cat, quo populuslibenter auscultat,et secunda aspirat aura 
rumoris, sator negligens, et ignavus agricola est, 489. 
Sapientium verba pungunt, non palpant, nec moli manu 
attrescant lasciviam ; sed errantibus et tardis poenitentiae 
dolores, et vulnus infligunt, 494. 

Prescientia. Ex prtescientia et praedestinatione Dei, 
jam ea facta suntque futura sunt, 391. Non tollit liberum 
arbitrium, sed causas ante precedere innuit, quare 
unumquodque sit factum, 435. 

Principes veri, et judices quales eint, 476. 

Profectus. Sic debemus vivere, ut semper presentes 
dies meliores nobis sint, quam preteriti, 439. 

Promissio Melfus estancipitem diu librare sententiam, 
quam in verbis facilem, in opere esse difficilem, 428. 

Prophetee. Nubea sunt Prophete et omnes Sancti, qui 
precepta doctrinarum pluere possunt, 481. 

Proverbiorum liber, non, ut simplices arbitrantur, pa- 
tentia habet praéepta, sed quasi in terra aurum abscon- 
ditum, et in nuce nucleum, 493. 

Providentia. Omnia Deo fluunt disponente, et non casu 
aut fortuito, 461. Cuncta non sive voluntate Dei disposita 
sunt, et Deus ompia in utilitatem hominum facit, 459. 
Eventus rerum providentie Dei reservandus, dum nos in 
operibus bonislaboramus, 482, Deu& jussit humanis usibus 
elementa servire, ut homines hec videntes, intelligant 
esse providentiam, 413. 

Psalmus Lxiv et Psalmus Lxxr secundum historiam su- 
per Salomone conscripti sunt, tametsi ad prophetiam 
Christi et Ecclesie pertineant, 386. Quindecim psalmi 
graduum sunt, per quos primum erudimur in lege, 480. 

Psomthom-phanech, siue Saphaneth phanee quid ei- 
gnificet? 361. ] 

Ptolemeus Platonis fuit sectator. Judzos magni idcirco 
faciebat quia unum Deum colere dicerentur, 303. 

Punica lingua Ilebrieo sermoni contermina, 362. 

Pythagoricorum doctrina est tacere per quinquennium, 
et postea eruditos loqui, 410. Decretum illud de silentio 
quinquennii mutuatum este libro Ecclesiastis,ubi dicitur, 
Tempus tacendi, et tempus loquendi, ibid. 


Q 


Q litteram, exceptie Latinis, nulla alia língua habet,&. 

Quercus Mambre auperstitioso cultu celebris usque ad 
tempora Constantii regis, eive imperatoris, 130, 195. 

Quis, pronomen, in Scriptura non pro impossibili, sed 
pro difficili semper accipitur, 417. 


R 


Res et Daleth parvo apice distinguuntur, 452. 

Ratio naturalis, quam etiam peccatoribus Deus auctor 
inseruit, deducit ad sapientiam requirendam, stultitiam- 
que caleandam, 397. . 

Recem, rex ejusdem urbis quz et Petra dicitur, dictus 
est priam rex Madian, 262.Recem, alia in tribu Benjamin, 
ibid. 

Regnum Dei appellantur volumina Legis et Prophe- 
tarum, 433. 

Remmam, domus idoli Damasceni, 263. 

Reprobi habent aliquando Deum in seipsis habitantem, 

3 


Rhinocorura, vox addita a LXX Interpretibus ob noti- 
tiam loci, 263, 298. . 

Rhodii Hebraice Rodanim, vel Dodanim dicuntur, 15 

Rieus dissolvit ridentem, ira corripit et emendat, 437' 


S 


S triplex apud Hebreos: quomodo legatur, 16, 266. 
Sade Hebreum nec s, nec z nostrum sonat, 92. 
Sabbatum in principio dissolutum eet, 307. 

Sabee vocis multiplex interpretatio, 337. 

Sacerdos. Primogeniti officio sacerdotum fancti sunt 
apud Hebreos, antequam Aaron in sacerdotium eligere - 
tur, 348. 

Sacramentum. Mysterium Ecclesie Christiane non est 
in victimis irrationalibus immoiaudis, sed in oblatione 

anis et vini, id est, Corporis et Sanguinis Domini Jesu 

hristi, 329. 

Seculum. Omne bonum presentis agculi confusio est, 
futuri perpetua fortitudo, 477. 

Salem, Sichem dicitur et Jerusalem, 358, 359. 

Salomon tria habuit nomina, 383. Sopientiar fuit, non 
Abraham et Moyse et ca:teris Sanctis, sed his qui fuerunt 
ante se in Jerusalem, 394. Juxta numerum vocabulorum 
guorum,tria volumina edidit, in quibus parvulos docet, et 
viros mature statis, et perfectus atque consummalos 


1663 


$84. Salomon non habuit similem sui filium Roboam,404. 
Multa scripta Salomonis antiquata, nec in memoria dura- 
verunt, 496. 

Salus. Simpliciores nonnumquam salutem conse quun- 
tur, quam doctiores amittunt, 417. 

Salutaris. Quse provincia in Palestina dicta sit Salu- 
taris, 337. 

Samaritani a quibus sumpserunt exordium, 278. 

Samson et Dalila unde fuerunt, 277. 

Sancti. Ante adventum Christi, Sancti omnes detine- 
bantur in inferno: non autem post resurrectionem Do- 
mini, quia cum Christo sunt, 464. 

Sapiens. Vir sapiens in Seripturia laborat et componit 
libros qui in manus stultorum veniunt, et frequenter 
calumniis patent, 405. Qui sapiens est, semper de futuro 
steculo cogitat, quod ducit ad dextram ; qui vero insi- 

iens, de presenti, quod positum est in sinistra, 469. 

elior est sapiens cum divitiis, quam tantum sapiens 
et quare, 440. Sapiens vadit ad domum viri, qui se cor- 
ripiat delinquentem, ut adducat ad lacrymas, et provo- 
cet propria flere peccata, 437. Dolor sapientium et per- 
fectorum qualis sit, 395. Multorum exemplo probatur, 
quod interdum sapientissimi homines necessariis indi- 
geant; cum in Ecclesia imperitissimi quique floreant 
et prudentes se eese arbitrentur, 465. Sapientis homi- 
nis est, sapientiam previam sequi, et vanos non consi- 
derare rumores, 446. Sapiens perfectus nulla argutione, 
iudiget, nulla calumnia conturbatur, 438. Quanto magis 
quis sapientiam fuerit consecutus, tanto plus indignatur 
subjacere vitiis, et procul esse a virtutibus quas requi- 
rit, 395. Sapientia per tormenta quedam et intolerabi- 
lem laborem, jugi meditatione et studio nobis provenit, 
ibid. Latet in abdito et profundo: nec ite se praebet 
mentibus, ut lumen visui, ibid. Probatur in bonis appe- 
tendis, et in malis declinandis, 16i. Est lignum vite 
que& nisi in medio virtutum plantetur, ligna cielera sic- 
cabuntur, 398. Plus potest in angustia constituto pra- 
Btare, quam quilibet maxime potestates, &45. 

Saracenorum mons et desertum dicitur Pharan, 191. 
Vagi et incertis sedibus universas gentes incuraant, et 
impugnantur ab omnibus, 330. 

arai nomen mutatum in Sara. Errores Grecorum circa 
mutationem hujus nominis, 331 

Satanas contrarius interpretatur, 841. 

Sub Saule necdum regnabatur in Jerusalem, 390. 

Scientiam Dei non latet quod clam cogitamus, 479. 

Scire. Magis opinamur, quam scimus quod verum est, 
401. Superflua cura et sollicitudo per diversa crucians a 
Deo hominibus data, ut scire cupiant, quod scire non 
licitum est, 393. Precipitur nobis, ne velit homo plus 
scire quam Scriptura testata est, 435. Non potest homo 
tam liquido et pure ecire sapientiam Creatoris,quam scit 
ille qui conditor est, 403. Quanto amplius scire quiari- 
mus, tanto magis ostendimus vanitatem nostram et ver- 
ba superflua, 435. 

Bcriptura divina brevi circulo coarctata est, et quan- 
tum dilatatur in seusibus, tantum in sermone conatrin- 
gitur, 495. Verus cibus et potus, qui ex Verbo Dei 
sumitur, scientia Scripturarum est, 413. Earum notitia 
diviti& Christi, 303. Sapientia sequenda, et scientia Scri- 
pturarum quasi in conjugium copulanda, 463. Notitia 
Scripturarum non potest haberi cum mundi divitiis, 
303. Non possumus scire sensum Scripturarum, nisi eum 
per verba discamus, 394. Cum sint plurimi qui Scriptu- 
rarum occulta dicantur posse se eolvere; rarus est qui 
veram inveniat solutionem, 450. Omnes artes absque do- 
ctore non discimus ; 8018 Scripturarum doctrina tam vilis 
aut facilis multis videtur, ut non indigeat praeceptore, 
441. Omaes res diffieiles, et magno labore discuntur, 
contra eoa qui putant otiosis sibi et vota facientibus ve- 
nire notitiam Scripturarum, 390. Historie paupertas, 
sive simplex intellectus, non est preter eundus, dum sen- 
&um anagogicum in Scripturis sequimur, 406. Moris est 
Scripturarum, quamvis multos libros, ei inter se non di- 
screpant, et de eadem re scribantur, unum volumen di- 
cere, 495. Imperativum modum pro optativo ponunt,506. 

. Securus. Nemo debet se nunc putare securum ; sed 
ei tractanda sunt arma in hoc belli tempore, ut victor 
quondam requiescat in pace, 411. 

Seir montes a quo dicti, 318. 

Senectus. Omni tempore bona agenda, tam in etate 
longeva, quam in juventute ; quia non prodest adoles- 
centie frugalitas, ei senecta ducatur in luxu, 483. 

Sensus magis debemus sectari quam verba, 495. 

Septenarius numerus plenus et perfectus, 461. 

Sepinaginta interpretes Scripturarum sacrameuta 
Ptolemeo regi prodere noluerunt, 303. Horum errores 
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non arguebat Hieronymus, tàtd. Grece qui 
libros Mosis reddiderunt, ibid. Plusquam. -— dun 
cie consonabant illi libri, ibid. Ab Hieronymo vindican- 
ur, 340. 
Sepulcerorum venditores castigant 
Hettlimi, 340, 341. EU UN eremplo Epbron 
Sermones. Si cujus sermo non pungit, sed oblectatio- 
ni est audientibus, iste non est sermo sapientis, 49i, 
Quare melior sit finis sermonis, quam exordium, 28. 
Servi interdum subita ἃ diabolo dignitate perflati, vias 
publicas mannis terunt ; dum nobilis quisque et prudens 
paupertate oppressus, graditur itinere, officioque servo- 
rum, 471. 
Sicera dicitur apud Hebreos omne quod inebriare 
potest, 99. 
idiear sive Sichem, Neapoiis est urbs Samaritanorum, 


Siclus Latino sermone, Hebraice dicitur Secel, qui 
habet uncie pondus, 341. 

Simeonis tribus in medio tribus Jude habitabat, (74, 
Simeon et Levi propriam hereditatem non acceperunt 


Simulacra a similitudine, et similitudo Lalinum no- 
men ab Hebraeo Semel derivatur, 86. 

Sin elementum stridulum Hebreorum,lsaac paululum 
declinavit, et pro eo Sameth pronuntiavit, 318. 

Sinai mons aliquando mons Horeb dicitur secundum 
Hieronymum, 191. 

Soccho Samaritani condiderunt, 274. 

80] interitura mundi ortu suo quotidie indicat, et oc- 
casu, 387. Quando per austrum currit, vicinior terre est; 
quando per aquilonem, sublimi attollitur, 389. Una at- 
que eadem solis operatio liquefacit ceram, et siccat lu- 
tum, 441. 

Sollicitudinis causa et distentionis non est in Deo, 
sed in illo qui eponte eua ante peccavit, 407. 

Somniis qui credit, vanitati se et ineptiis tradit, 426. 

Sonthomphanec, sive Saphaneth Phanee, interpreta 
batur ab JEgyptiis Salvator mundi, 17. Voyez Psomthom- 
phanech. 

Spiritus. Apud Hebreos et spiritus, et ventus simili 
ter appellantur Ruha, 439. Spiritus sanctus a principio 
vivificator, conditor, et Deus, 306. 

Sponsi divini quomodo jungimur amplexibus, 319. 

Stultitia caruisse sapientia prima est, stultitia autem 
carere non potest. nisi qui intellexerit eam, 393. Stul- 
titia contra sapientiam bellum gerit, et quidquid pruden- 
tie in docto viro viderit, zelo stimulata non redit, 
474. Stulti ex suo ingenio universos judicant, 469. Stul- 
tus in eo doctum, in eo se putat esse sapientem, s 
verba multiplicet, 475. Stulti 1n hoc seculo 8 facie dia 
boli sublevantur, dum principes, servorum ingrediun- 
tur vilitate, 395. 

Superbia. Nihil est in hoc mundo deterius, et omni 
vento inanius, quam superbus et sibi placens, cui nibil 
placet, nisi quod ipse fecerit, 435. 

Syros Assurim vocatos fuisse nonnulli contendunt, 


Syrtis a tractu nomen habet impositum juxta Sello 
atium, 104. 


T 


Templum. Non laudis est ingredi domum Dei, sed 
eine otfensione ingredi, 426 ] 

Terentius Comcdiarum suarum Prologos in defensio- 
nem suam scenis dabat, 301. Eum quasi publici &reru 
furem criminabatur Luscius Lanuinus, i&id. 

Testamentum. Quomodo legendum vetus et novum 
Testamentum, 483. Precipitur nobis ut in utrumque 
instrumentum, tam vetus scilicet quam novum par! ve- 
neratione credamus, 480. /Eternse pons preparantor 
his qui nequaquam utrumque sociant Testamentum, (53. 
483 


Testimonia multa proferunt de veteri Testamenb 
Christus et Apostoli, que non leguntur in codicibus 
LXX Interpretum, 303. 

Thabor, mons in Galilea, 283. Voyez Itabyrium. 

Tbarsis regio, 286. Omne pelagus Tharsis appell* 
tum, 299. . 

Tharsus metropolis Cilicie, Paulo apostolo glorioss. 

1 


Theman dicitur apud Hebreos omnis Australis regio. 
282. 
Theodotion in multis cum LXX Trauslatoribus cot- 
sentit, 396. 

Theraphim, imagines vel figure, 70, 355. 
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Theristron, genus Arabici vestimenti, quo mulieres 
provincie illius velantur, 343. 

Thus oritur apud Sabeos, 319. D. 

Tigris et Euphrates oriuntur in Armenia, 202. Tigris 
dictus propter velocitatem, 279. — .— .— .. u 

Timor. Duplex metus et timor Dei, incipientium scili- 
cet et perfectorum, 497. Qui timet Deum, nec prospe- 
ris elevatur, nec opprimitur adversis, 440. Imitator con- 
ditoris sui, absque respectu personarum, omnibus bene- 
facere festinat, 444. . 

Torrens nusquam in Scriptura, absque additamento, 
in bonam partem legitur, 389. . 

Trachonitis et Itureea eadem regio, 279. u 

Tribulationibus variis quamvis coarctemur, nihil blas- 
phemum loquendum, nihil impium sentiendurn, 479. 

Trinitatis confessio apud Christianos, 460. 

Tullius rex oratorum, et Latine lingusm illustrator, 
repetundarum accusatur ἃ Grecis, 301. 

berias in bonorem Tiberii Ciesaris exstructa ab He- 

rode, 191. Legis habebat notitiam, et ideo ager irriguus 
dicehatur, juxta opinionem Hebraeorum, 378. 

Tyrus Hebraice dicitur Sor, 46, 93. Vide. Sohn. 


U 


Unguentum. Moris est Hebreorum, unguentum bo- 
num, oleum nuncupare, 436. 


Usus. Donum Dei est, talem viro justo dari mentem, 
αἱ oa qua curis vigiliisque quesivit, ipse consumat, 
06. . 
V 


Vau et Iod littere Hebreorum tantum magnuitudine 
differunt, 366. Vide lod. 


Vana sunt omnia tandiu, quandiu veniat quod per- 
fectum est, 386. Nihil vanius in hoc mundo, quam ter- 


ram manere qu& hominum causa facta est, et ipsum ho- 
minem terre dominum in pulveremrepente dissolvi, 387. 
Non debemus ea studiose appetere, quae dum tenentur, 
intereunt, 385. 

Pro verbo otioso rationem reddituri sumus, et omne 
quod non edificat audientes, in periculum vertitur lo- 
quentium, 497. 

Veritatem per foramen et quasdam tenebrosas caver- 
nas aspicimus, 488. 

Vernum tempus anni, tempus electum est, 360. 

Virago cur Eva dicta sit, 308. 

Virgilius compilator veterum dicebatur, 301. Idem 
philosophus et poeta, 109. 

Virtutes apud philosophos in meditullio sunt posite, 
et omne quod nimis est, sive sursum, sive deorsum, re- 

utatur in vitio, 443. In medio sunt ; et nimietas omnis 
]n vitio est, 469. Se invicem sequuntur, et. qui unam 
habuerit, habet omnes, 468. Non est cemulatio in virtu- 
tibus, 509. Bonos dies viventi faciunt ; vitia, malos, 439. 
Spirant unguenta, 509. Qui post vitia se refrenat, et vir- 
tutum est sectator, laudatur ab Eccleaiaste, 398. 

Vita. Hec pars nostra est, et hic laboris fructus, si in 
hac vita umbratili, vitam veram invenire valeamus, 463. 

Vitio nostro ad pejora labimur quotidie, 448. 

Voluntas. Melius est juxta sensum cuncta agere, qai 
anima est oculus, quam voluntatem cordis sequi, 435. 

Voluptas et concupiscentia comparatur ebrietati, qua 
evertit animi vigorem, 397. Preterita voluptas presen- 
tem non juvat, et. exhausta non satiat, 396. Quanto 
crescunt divitite et voluptates, tanto sapientia deest in 
hominibus, 397. Homines luxurie et voluptatibus totos 
se tradunt, et querunt divitias, que in necessitate 
non liberant, 467. 

Y 


Y, littera philosophorum, quid siguiflcet, 424, 469. 


ELENCHUS 


VETERUM AUCTORUM QUI LAUDANTUR A S. HIERONYMO IN HOC TOMO III. 


Alexander Polyhistor, 444. — Apollinaris Laodicenus, 
445, 491. — Aristippus, 461. — Aristoteles, 475. — Bara- 
ciba, 424. — Berosus Chaldeus, 126. — Carneades, 475.— 
Cleodemus, cogiomento Malchus, 844. — Cyrenaici Philo- 
sophi, 461. — Donatus, 390. — Epicurus, 391, 461. — 
Estieus Historicus, 266. — Eusebius Caesariensis, 121, 
455. — Eusebius Emissenus, 338. — Firmianus Lactan- 
tius, 469. — Gregorius, Ponti episcopus, 424. — Hiero- 
nymus /Egyptius, 126. — Hilarius, 305. — Horatius, 409. 
— jason et Papiscus, 305. — Josephus Judseus, 126, 


163, 199, 231, 258, 266, 267, 286, 287, 299, 304, 356. — 
Lactantius, Vid. Firmianus. — Mantuanus vates, Vid. 
Virgilius. — Moyaes, Legifer Judaeorum, 128. — Mna- 
8688, 126. — Nicolaus Damascenus, 126. — Origenes, 1. 
ὃ, 304, 425. — Papiscus, Vid. Jason. — Philo Judeus, 
1, 3. — Plato, 475. — Porphyrius, 307. — Pythagoras, 
410. — Quintilianus, 301. — Sallustius, 104, 202, 430. — 
Sibylla, 166. — Terentius, 301, 390. — Tertullianus,303. 
— "Tullius, 301, 430. — Victorinus, 425, — Virgilius, 425, 
901, 355, 448, 452, 460, 469. — Zeno, 415. 
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QUJE IN HOC VOLUMINE CONTINENTUR. 

S. EUSEBIUS HIERONYMUS, STRIDONENSIS VERBA PROPBETiCA S. Pacnowu. — In visione erudi! 

PRESBYTER. fratres in monasterio Mochanseos, de his que eis even 

VALLARSII PEJAEFATIO AD TOM. Il. 9 tura essent, et de his que vel facturi essent principe- 

In Vitas Pauli, Hilarionis et Malchi admonitio. 493 monasteriorum vel passuri. 102 


VITA S. PAULL — S. Pauli, a quo primum eremus 
habitari ceepta, vitam dejecto nonnihil stylo propter 
simpliciores enarrat ; ostenditque illum, 16 circiter an- 
noa natuim, eremum petiisse sub Decio et Valeriano, ut 
sievientem in Christianos persecutionem declinaret, iu 
eaque auni& degisse nonaginta octo mira abstinentia ac 
ganctitate,usquequo ἃ magno Antonio divinitus admonito 
visitatus, diem ultimum oppetit. Historiam cognomini 
Paulo seni Concordiensi inscribit. 

Prologus. Ibid. 

IxcipiT vrtA. . 19 


VITA S. HILARIONIS. — Hilarion monachus Thaba- 
the, Palestinz vico, ortus, ac magni Antonii discipulua, 
quanta abstinentia et sanctitate vitam duxerit, quantis- 

ue etiam in solitudine inclaruerit miraculis, copiose 

escribit Hieronymus, in eoque exemplar perfecti mo- 
nachi proponit. 29 

Prologus. Ib:d. 

IxcipiT viTA. Ibid. 
^. VITÀ MALCIII MONACHI. — Malchi monachi ex Ma- 
ronia, Syrie viculo, vitam, que variis periculis atque in- 
furtuniis exagitata, et captivitate oppressa est, o); oculos 
lectoribus ponit. j 
In S. Pachomii 


tam admonitio. 
REGUL/ZE S. PACHOMU TRANSLATIO LATINA. 65 


Prefatio. Ibid. 
EXORDiUM PRAECEPTORUM. 67 
InsritUTA S. PAcHONWII. — Quomodo collecta fieri debeat, 
et [ratres congregandi siut ad audiendum sermonem Dei, 
juxta precepta majorum, et doctrinam sanctarum Scri- 
turarum, ut liberentur de errore anime, et glorificent 
eum in luce viventium, et sciant quomodo oporteat in 
domo Dei conversari eine ruina et scandalo, et non ine- 
brientur aliqua passione, sed stent in mensura veritatia 
et traditionibus apostolorum et prophetarum, ut solem- 
Ditstum ordinem teneant, imitantes conversationem eo- 
rum in domo Dei, et jejunia atque orationes ex more 
complentes. Qui enim bene ministrant, sequuntur regu- 
lam Scripturarum. 81 
PRAECEPTA ET JUDICIA S. Pacnoatit. 85 
PuECEPTA AC LEGES S. PacROMII. 87 
MoniTA S. Pacnoait. 89 
PP. PACHOMII ET THEODORI EPISTOL/E ET VERBA 
MYSTICA. 91 
EpisTOLA I S. PAcuoutr. — Scribens Cornelio,qui puter 
fuit monaaterii Mochauseos, loquitur juxta linguam que 
ambobus ab angelo tradita est. Ióid. 
Eeisr. 11 S. ΡΑΘΒΟΜΊΙ͂Ι. — Scribit ad Patrem monasterii 
Syrum, qui et ipse gratiam cum Pachomio et t;ornelio 
angelice linguam aeceperat. lbid. 
eisT. III S. ῬΑΘΒΟΜΙΙ. — Scribit ad Patrem mona- 
sterii Cornelium. quod vocatur Mochanscos. Ibid. 
Erist. IV S. PacHoMu. — Scribit ad Syrum Patrem 
monasterii Chnum, et Joannem priepositum domus ejus- 
dem monasterii. 
Eris. V S. Pacnoum, — Scribit ad univeraa monaste- 
ria, ut cuncti fratres congregentur in monasterium ma- 
jus, quod vocatur Chnum, in diebus Pasche, et sit om- 


53 
Regulam a S. Hieronymo latine reddi- 
61 


niuru una solemnitas. 97 
Erisr. VI 8. PAcBowu. — Scribit ad Syrum et ad Joan- 
nem supra memoratos. 99 


Erisr. Vil 8. PaAcuoutu. — Universis monasteriis man- 
dat ut congregentur omnes monasteriorum principes et 
domorum prepositi in monasterium quod vocatur Chnum, 
vicesimo die mensis qui apud AEgyptios appellatur Meso- 
re, ut rite omnium peccatorum atque operum remissio 
compleatur. 101 

Episr. VIII S. PAcBONII, — Scribit ad fratres qui tun- 
debant in deserto capras, de quarum filis texuntur cili 


cla. 


Erisr. TnEgoponi. — Scribit ad monasteria de Pascha. 
104 

In librum Dydimi de Spiritu sancto admonitio. — 105 
INTERPRETATIO LIBRI DIDYMI DE SPIRITU SAN- 


CTO. lbid. 
Hieronymi prefatio ad Paulinianum. 107 
IxciPriT INTERPRETATIO. 109 
In sequentem Dialogum admonitio. 161 
DIALOGUS CONTRA LUCIFERIANOS. 163 
In sequentem lhórum admonitio. 191 
LIBER DE PERPETUA VIRGINITATE B. MARLE. 

193 
In libros adversus Joviníanum admonitio. 215 
ADVERSUS JOVINIANUM LIBRI DUO. 221 
LIBER PRIMUS. Ibid. 
Linz 1]. 295 
In librum contra Vigilantium admonitio. 331 
LIBER CONTRA VIGILANTIUM. 353 


[n librum contra Joan Hierosolymilanum admonitio,367. 
LIBER CONTRA JOAN. HIEROSOLYMITANUM. 311 


la libros contra Rufinum admonitio. 412 
APOLOGIA ADVERSIS LIBROS RUFINI. M5 
APOLOGLE LIBER PRIMUS. lbid. 
LiBrR ll. 43 
Lisgg III, vel ultima responsio S. Hieronymi adversus 

scripta Rufini. 477 
In Dinlagum contra βοίασίαπος admonitio. 513 
DIALOGUS ADVERHSUS PELAGIANOS. ku 
Prologus. lbid. 
LipgR PRIMUS. 519 
Lun Il. 550 
Linen Ilf. 


595 

TIIEODORI MOPSUESTENI EPISC. FRAGMENTA. 611 
l. De zecundo codice libri quarti, folio decimo, contra 
S. Aug. defendentem originale peccatum, et Adam per 
transgressionem mortalem faetum, catholice disseren- 


tem. Ibid. 
II. Ex secundo codice, libro terlio, ante quatuor folia 
finis libri. 6231 
IlI. De codice secundo, ex libro tertio, folio decimo 
octavo. 633 
IV. De secundo codice, ex libro tertio, folio vicesimo 
quinto. Ibid. 
V. Ex oclavo sermone catacismi, folio septimo. — 623 
V]. Ex libro quinto commenti de creatura. 625 
In librum de Viris illustribus admonitio. 1 διά. 
LIBER DE VIRIS ILLUSTRIBUS. 631 
CAPUT PRIMUM. — SiMON PETRUS. 631 
Car. Il. — Jacobus, frater Domini. 639 
CaP. III. — Mattheus apostolus. 643 
Car. IV. — Judas, frater Jacobi. 645 
Ca». V. — Paulus apostolus. Ibid. 
Car. VI. — Darnabas Cyprius. 619 
Car. VII. — Lucas medicus. Ibid. 
Cap. VIII. — Marcus evangelista. 653 
Car. IX. — Joannes apostolus. Ibid. 


Car. X. — Hermas,cujus Paulus Epad Rom. meminit.657 


Car. XI. — Philo Judaeus. Ibid. 
CaP. XII. — Lucius Annius Seneca. 66! 
Car. XIII. — Josephus Matthis filius. Ibid. 
Car. XIV. — Justus Tiberiensis. 663 
Car. XV. — Clemens, de quo Paulus Epist. ad Philipp. 
meminit. Ibid. 
Car. XVI. — Ignatius Autiochi:z episcopus. 665 
Car. XVII. — Polycarpus. 661 


Cap. XVIII. — Papias, Joannis auditor. 669 
Cap. XIX. — Quadratus apostolorum discipulus. Jóid. 


Cap. XX. — Aristides, philosophus Atheniensis. — 671 
Cap. XXI. — Agrippa, cognomento Castor. Ibid. 
Car. XXII. — Hegesippus. 613 
Cap. XXIII. — Justinus philosophus. Ióid. 
Cap, XXIV, — Melito Sardensis episcopus. 675 
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Car. XXV. — Theophilus Antiochie episcopus. 67] 
Car. XXVI. — Apollinaris Hierapolitanus episcopus. 
id. 


Car. XXVII. — Dionysius Corinthiorum episcopus.[bid. 
Car. XXVIII. — rinytus Cnossie urbis episcopus, ΜΗ 
id. 


CaP. XXIX. — Tatianus. b 

CAP. XXX. — Philippus, episcopus Cretensis. 7014 
Cap. XXXI. — Musanus. Ibid 
Car. XXXIlI. — Modestus. Ibid 


Car. XXXIIT. — Bardesanes. 681 
Car. XXXIV. — Victor tertius decimus Romeepis. Ibid. 


Cap. XXXV. — Ireneus Lugduni episcopus. Ibid. 
Car. XXXVI. — Pantenus, Stoicus. ^ 683 
Car. XXXVII. — Rhodon. 685 
Car. XXXVIII. — Clemens Alexandrinus. lbid. 
Car. XXXIX. — Miltiades. 687 
CAP. XL. — Apollonius. 689 
Car. XLI. — Serupion Antiochix episcopus. lbid 
Car. XLII. — Apollonius, Rome senator. 691 
Car. XLIII. -- Theophilus Cesarem episcopus.  l^id. 


Car. XLIV. — Baechylus; Corinthi episcopus. id. 
Cap. XLV. — Polycrates, Ephesiorum episcopus. /Jóid. 
Car. XLVI. — Heraclitus. 695 


Car. XLVII. — Maximus. Ibid. 
Car. XLVIII. — Candidus. Ibid. 
Car. XLIX. — Appion. Ibid. 
Car. L. — Sextus. Ibid. 
Car. Ll. — Arabianus, Ibid 
Car. LII. — Judas. Ibid. 
Ca». LIII. — Tertullianus. 691 
CaP. LIV. — Origenes. lbid 
C4». LV. — Ammonius. 703 
Car. LVI. — Ambrosius, Origenis discipulus. bid. 
Car. LVII. — Tryphon. Ibid. 
Car. LVIII. — Miuucius Felix. 105 
Car. LIX. - Gaius. Ibid 
Car. LX. — Beryllus. Ibid. 
Car. LXI. — Hippolytus episcopus. 707 
Car. LXII. — Alexander, episcopus. 109 
Car. LXIII. — Julius Africanus. lbid. 
CaAr. LXIV. — Geminus Antiochise presbyter. 711 
Car. LXV. — Theodorus, Neccmesarec Ponti episc: 

: id. 
Car. LXVI. — Cornelius, Rome episcopus. 113 
Cap. LXVII. — Cyprianus, Afer. Ibid. 
Cap. LXVIII. — Pontius. diaconus Cypriani. Ibid. 


C4r. LXIX. — Dionysius, Alexandrie episcopus. //id. 
Car. LXX. — Novatianus Romans urbis presbyter. 717 
Car. LXXI. — Malchion, Antiocheni Eccl. presbyt.719 
Car. LXXII. — Archelaus Mesopotamigw episcopus. bid. 


Car. LXXIII. — Anatolius Alexandrinus, Laodices 
episcopus. Ibid. 
CaP. LXXIV. — Victorinus Pe'avionensis episcopus. 

1 Φ 

Car. LXXV. — Pamphilus presbyter. 121 


Ca». LXXVI. — Pierius Alexandrie presbyter. 
Car. LXXVII. — Lucianus Ántiochie presbyter. 723 


Cap. LXXVIII. — Phileas episcopus. Ibid. 
CAP. LXXIX. — Arnobius. Ibid. 
Cap. LXXX. — Lactantius. 123 


Cap. LXXXI. — Eusebius Cesarem episcopus. 
Cap. LXXXII. — Rheticius Augustodunensis episc. 727 
Car. LXXXIII. — Methodius Tyri episcopus. Ibid. 
Cae. LXXXIV. — Juvencus Ilispanus presbyter. 729 
CaP. LXXXV. — Eustathius Antiochite episcopus. /bid. 
CAP. LXXXVI. — Marcellus Ancyranus episcopus./Pid. 
Cap. LXXXVII. — Athanasius Alexandrie episc. 731 
Car. LXXXVIII. — Antonius monachus. Ibid. 
CAP. LXXXIX. — Basilius Ancyranus episcopus. //id. 
Cap. XC. — Theodorus Heraclige episcopus. 
Car. XCI. — Eusebius Emesenus episcopus. 133 
Car. XCII. — Triphyllius Cypri Ledrensis episc. 7/id. 


Car. XCIII. — Donatus Donatianorum choregus. J5id. 
Cap. XCIV. — Asterius, Ariane factionis phi osophus. 

id. 
CAP. XCV. — Lucifer Calaritanus. 135 
Car. XCVI. — Eusebius Vercellensis. lbid 


Car. XCVII. — Fortunatianus Aquileienais episcopus. 
. Utd. 


Car. XCVIILI. — Acacius Cesariensis episcopus. — 137 
Cap. XCIX. — Serapion cognomento Scholasticus. Ibid. 


CAP. C. — Hilarius Pictaviensis episcopus. Ibid. 
Cap. Cl. — Victorinus Rbetor. 739 
Car. CHI. — Titus Bostrenus episcopus. Ibid 
Car. CIII. — Damasus Roni episcopus. 14 
Car. CIV. — Apollinarius Laodicenus, Syrie episc.I5id. 
CaP. CV. — Gregorius Eliberi episcopus. Ibid. 
Car. CVI. — Pacianus Barcilone episcopus. Ibid. 
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CAP. CVII. — Photinus Sirmii episcopus. 748 
Car. CVIIT. — Phebadius Agennensis episcopus. Z5id. 
Car. CIX. — Didymus Alexandrinus. Ibid. 
Car. CX. — Optatus Milevitanus. 745 
Car. CXI. — Aquilius Severus. . lbid. 
Cap. CXII. — Cyrillus Hierosolymitanusepiscopus. Ibid. 
Car. CXIII. — Euzoius Ciesareg episcopus. lbid. 
Car. CXIV. — Epiphanius Salamine Cypri episc. δα. 
Car. CXV. — Ephrieem Edessen:e Eccles. diaconus./bid. 
Cap. CXVI. — Basilius Ceeearee Cappadocie episc. 747 
Car. CXVII. — Gregorius Nazianzenus. Ibid: 
Car. CXVIII. — Lucius Ariane partis episcopus. 749 
Car. CXIX. — Diodorus Tarsensis episcopus. 7714 
Car. CXX. — Eunoinius Cyzicenus episcopus. 
Car. CXXI. — Priscillianus Abilie episcopus. 
Car. CXXII. — Matronianus Hispanus. 151 
Car. CXXIII. — Tiberiauus Beoticus. 
Car. CXXIV. — Ambrosius Mediolanensis episcopus. 
id. 


Car. CXXV. — Evagrius Antiochie episcopus. bid. 
CAP. CXXVI. — Ambrosius Alexandrinus. [bi 

Car. CXXVII. — Maximus Philosophus. 153 
Car. CXXVIII. — Gregorius Nyssenus. Ibid. 
Car. CXXIX. — Joaunes Antiocheni: Eccl. presbyt.15id. 


Cap. CXXX. — Gelasius Cesarece episcopus. lbid. 
CAP. CXXXI. — Theotimus Scythicte Tomorum e dec; 
[: *. 

Car. CXXXII. — Dexter Paciani filius. 155 
Car. CXXXI. —  Amphilochius, lconii episcopus. 
[bid. 

Cap. CXXXIV. — Sophonius. Ibid. 
Car. CXXXV. — Hieronymus. Ibid. 


OPERUM 8. HIERONYMI APPENDIX. 
Dg viTis APOSTOLORUM. 764 
EprisTOLA AD DrsipERIUM. — De duodecim doctoribus. 
763 


Tomi I1 S. Hieronymi operum index analyticus — 167 
OPERUM S.[HIERONYMI TOMUS TERTIUS. 


VALLARSII PRAEFATIO. 809 
LIBER DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 815 
Praefatio. Ibid. 
InciriT LiBER. 817 
VgrUS TESTAMENTUM. lbid. 
NovuM TESTAMENTUM. 883 
LIBER DE SITU ET NOMINIBUS LOCORUM HE- 
BRAICORUM. 903 
Pra fatio. Ibid. 
IxciPiT LIBER. 905 
ExcmRRPTA EX HiRRONYMI LiBRI8 DE ALIQUOT PALESTINA, 
LOCIS CUM TABULA GEOGRAPHICA. 979 
LIBER HEBRAICARUM QU/EST. IN GENESIM. 983 
Prafatio. Ibid. 
[XCiP:T LIBER. 985 
COMMENTARIUS IN ECCLESIASTEN. 1061 
Praefatio. Ibid. 
COMMENTARIUS. 106 


Jj 
INTERPRETATIO HOMILIARUM DUARUM ORIGE- 


NIS IN CANTICUM. 1173 
Prefatio ad Damasum papam. Ibid. 
HOMILIA PRIMA. Ibid. 


HonuitiA II. 1185 
APPENDIX AD TOMUM ΠΕ HIERONYMI OPERUM. 
PARS PRIMA. 
Admonitio in sequentia fragmenta. 1191 
GRAECA FRAGMENTA LIBRI NOMINUM HEBRAI- 
CORUM HIERONYMIANA) INTERPRETATIONI COM- 
PARATA. 1199 
De Origeniano lexico nominum | Hebraicorum Joannis 
Martianzi praefatio. 1257 
ORIGENIANUM LEXICUM NOMINUM THEBRAICORUM CUM INTER- 
PRETATIORE HiERONYMIANA COMPARATUM. 1259 
DE pECEM DEi NOM NIBUS CAPITULUM. 1269 
List NoxiNUM HEBRAICORUM PARS QUAEDAM ΕΣ OPEBIBUS 
PuuoNI8 JUp.Et COLLECTA. 1281 
Lignt NOMINUM HEBRAICORUM PARS. QUEEDAM EX OPERIBUS 


FLAvu JosEPHI COLLECTA. 1289 
APPENDICIS PARS ALTERA. 
Admonitio in subscquentem libellum. 1353 
LIBER NOMINUM GR;/ECORUM EX ACTIS. 1357 
HEBRAICI ALPHABET]. INTERPAETATIO. 1305 
D& D&o ET NOXINIBUS EJUS. Ibid. 
Admonitio in subsequens opusculum. 1397 
DE BENEDICTIONIBUS . JACOB PATRIARCHE. 
Admonitio in duos sequentes tractatus. 1910 
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DECEM TENTATIONES POPULI ISRAEL IN DE- 


SERTO. 1319 
COMMENTARIUS IN CANTICUM DEBBOR E. 1383 
Admonitio in opuscuía subsequentia. 1389 
QUAESTIONES HEBRAICE IN LIBROS REGUM ET 

PARALIPOMENON. 1391 


Admonitio in expositionem interlinearem in Job. ^ 1469 
IN JOB EXPOSITIO INTERLINEARIS. 1475 
Ez-erpla ex commentario in Jobum, qui manuscriptus 
Amstelodami exstabat, et putatur esse Hieronymi. — 1539 
COMMENTARII IN S. HIERONYMI LIBROS AUCTO- 
RE D. MARTIAN EO. 1551 
PnaoLEGowENoN de eruditionis prestanlia ac pietate 


opusculorum S. Hieronymi. Ibid. 
8 I. — Eruditione inter omnes scriptores ecclesiasti- 
cos longe prestat :lieronymus. Ibid. 


$ II. — Altissime hujus eruditionis prejudicia et ar- 
gumenta 53 

8 III. — Seioli quidam, wmuli ac critici recentiores 
confutati. 1558 
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$ IV. — Summa pietas ac religio in. commentariis et 
opusculis etiam criticis Hieronymi. 1564 
COMMENTARIUS IN LIBRÜM NOMINUM HEBRAI- 
CORUM. 1567 
CaPuT Punica. — De auctoribus libri Nominum Hebrai- 
corum. Ibid. 
CaP. II. — De eruditione Hieronymi in rebus Hebrai- 
cis, ac de utilitate libri Nominum. 1615 
Prophetarum nomina et nominum etymologis. 1623 
Gloss quorumdam Scripture locorum et nominum in- 


tlerpretationes Britonum lingua. 1625 
EXPLANATIO IN LIBnUM DE SITU ET NOMINI- 
BUS LOCORUM HEBRAICORUM. 1621 


Note proliziores in librum. Hebraicarum quaestionum 
in Genesim. 1631 
Note prolixiores in Comment in Ecclesiasten. 1631 
SYLLABUS manuscriptorum codicum ad quos exegit 
Martianreeus cum alia tum precipue qui tertio hoc tomo 
continentur. 1649 
Ixpgx ANALYTICUS tertii hujus tomi. 1651 
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